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Vorwort 
 

Entstehungsgeschichte 
 

Die Arbeit an dieser Sammlung von Sekundärliteratur zum Wortschatz des Sumerischen, zuvor 
"Leipziger Zettelkasten" (Fassung 1998) und "Leipzig-Münchner Zettelkasten" (Fassungen 
2004, 2005, 2006) genannt, begann 1993 anlässlich der Neugründung des Altorientalischen 
Instituts der Universität Leipzig auf Initiative von Claus Wilcke. Die Sammlung an 
Sekundärliteratur sollte damals den Studierenden in Leipzig die Arbeit an sumerischen Texten 
erleichtern – inzwischen haben viele aus vielen Orten die Sammlung nützen können. Dabei 
stand Wilcke der Münchner Zettelkasten vor Augen, eine viele Tausende von Karteikarten 
umfassende Sammlung sumerischer Wörter mit Literaturhinweisen, und diesem realen 
Zettelkasten war augenzwinkernd der Titel des Projekts verpflichtet. Walther Sallaberger 
übernahm die Organisation der Sammlung und legte sie als Word-Datei an, die durch 
Tabulatoren gegliedert wurde, um eine spätere Überführung in eine Datenbank zu erleichtern. 
1998 wurde eine erste Fassung des "Leipziger sumerischen Zettelkastens" zum Gebrauch 
verteilt. 

In den ersten Jahren konzentrierten wir uns auf die damals aktuellen Grundlagenwerke 
wie die Glossare zu den Königsinschriften FAOS 6 (1983) und 8 (1994), Attingers Elements 
(1993), Schretters Emesal-Studien (1991). Daran arbeiteten vor allem Vera Meyer-Laurin und 
Doris Prechel. Annette Zgoll steuerte zunächst aus München (1996-1998) und Leipzig (1999-
2008), dann aus Göttingen (2008-2014) wesentliche Teile bei: sie exzerpierte zunächst selbst 
vor allem systematisch die Aufsätze von Åke W. Sjöberg sowie Lugale, studentischen 
Hilfskräften übertrug sie später die Indizes von lexikalisch wichtigen neu erschienen 
Monografien (etwa Mittermayer ELA, Civil ARES 4, Jaques Sentiments, Katz Netherworld, 
Meturan-Texteditionen). 

Nach 1999 führte Walther Sallaberger die Edition und Koordination des Zettelkastens in 
München fort. Dort erstellten er und Hilfskräfte zahlreiche weitere Exzerpte von Aufsätzen und 
Monografien. Insbesondere durch die Arbeit von Hagan Brunke, gefördert von der Deutschen 
Forschungsgemeinschaft 2004-06, wurde die Sammlung substanziell erweitert; die Exzerpte 
der Bände 4 bis 10 des Reallexikons für Assyriologie und Vorderasiatische Archäologie bilden 
den augenfälligsten Teil. Die vorläufig letzte Fassung wurde 2006 abgeschlossen und als PDF 
über die Homepage des Instituts für Assyriologie und Hethitologie der LMU allen Interessierten 
zur Verfügung gestellt. 

In der letzten, gleichzeitig leider auch der längsten Arbeitsphase, erfolgten einige 
Neuaufnahmen in bewährter Weise. Als weitere systematische Ergänzung exzerpierte Marc 
Endesfelder (2016-18) die Aufsätze und Rezensionen von Josef Bauer.  

Einen umfangreichen Zuwachs an Belegstellen verdanken wir der Abschrift der 
Karteikarten von Edzards Zettelkasten im Münchner Institut (2007-2016); daran arbeiteten vor 
allem Sophie Cohen, Marc Endesfelder, Stephan Odzuck, Alena Popoviczova, Felix Rauchhaus, 
Azam Rayat.  

Der originale Münchner Zettelkasten war eine alphabetische Sammlung von Karteikarten 
zu sumerischen Wörtern, meist maschinenschriftlich, teils auch handschriftlich verfasst. Dietz 
Otto Edzard hatte diese Sammlung in seiner Zeit als Ordinarius für Assyriologie (1963-1999) 
angelegt; für ihn bildeten die Zettelkästen zum sumerischen und akkadischen Wortschatz in 
Heidelberg das Vorbild, doch wurde nach dem Beginn der akkadischen Wörterbücher (CAD 
1956, AHw. 1959) in München nur das Sumerische verzettelt (C. Wilcke, 18.10.2020). Walter 
Farber schreibt dazu: "Die Zielsetzung war meiner Erinnerung nach einfach: Alle halbwegs 
seriöse assyriologische Literatur, die Indices besaß, irgendwann zu erfassen. 
Eigenverzettelungen von Texten oder Korpora waren dagegen nicht vorgesehen. Also eigentlich 
ein lexikalisch-bibliographisches Hilfsmittel" (Email vom 18.10.2020). Durch das Prinzip, nur 



Indizes – von der ZA und Monographien – aufzunehmen, boten die Karten in der Regel nichts als 
das sumerische Wort und die im Index gebotenen Belegstellen. Der Zettelkasten wurde nach 
Edzards Anweisungen von studentischen Hilfskräften vorangetrieben, W. Faber erinnert sich 
weiters, "1968-9 selbst hunderte oder gar tausende von Karten als HiWi geschrieben" zu haben 
(Email vom 18.10.2020), das Verfahren wurde auch in den 1990er Jahren so beibehalten (M. 
Krebernik, Email vom 18.10.2020). Der so im Laufe der Jahrzehnte gewachsene Zettelkasten 
stand als Hilfsmittel allen Studierenden und Gästen zur Verfügung, die in der Institutsbibliothek 
arbeiteten; sehr viele wissenschaftliche Arbeiten profitierten von dieser Sammlung. 

Auch wenn der Zettelkasten Edzards das Material unserer Sammlungen wesentlich 
vergrößerte, so sind hier durch das mehrfache Abschreiben (vom Text in den Index, dann in den 
Zettelkasten, dann in unsere Wortlisten) und die Reduktion der Daten auf die reine Belegstelle 
Fehler besonders häufig. Der kurz skizzierte Prozess hat auch zur Folge, dass es immer wieder 
zu Duplizierungen gekommen ist. So konnte es passieren, dass ein Zitat aus einem Artikel von 
Å.W. Sjöberg zum Beispiel aus dem ZA-Index auf eine Karte in Edzards Zettelkasten übertragen 
wurde, zusätzlich aus dem AfO-Register dorthin gelangte sowie unter den Exzerpten der 
Sjöberg-Aufsätze durch Annette Zgoll erfasst wurde. 

Die vorliegende Sammlung hatte in Leipzig als Ersatz für den originalen, hier wieder 
aufnommenen Münchner Zettelkasten begonnen, Annette Zgoll steuerte aus München, Leipzig 
und Göttingen Daten bei, seit über 20 Jahren wird er in München betreut. Vor diesem 
Hintergrund erfolgte die Umbenennung in "Münchner sumerischer Zettelkasten". 

 
 

Mitarbeiter in Leipzig, Göttingen und München  
 
In alphabetischer Reihenfolge arbeiteten folgende Personen am Zettelkasten mit (Gö = 
Göttingen, L = Leipzig, M = München): 
 

- AB Alexa Bartelmus (2005-06) (M) 
- HB Hagan Brunke (2004-09) (M) 
- SC Sophie Cohen (2011-14) (M) 
- UE Uta Einwaller (2001-02) (M) 
- ME Marc Elsässer (geb. Endesfelder) (2014-16, 2018-20) (M) 
- JF Josephine Fechner (2010) (L) 
- BJ Brit Kärger (geb. Jahn) (2004-08) (L) 
- FK Ferdinand Kasten (2002) (L) 
- AL Anne Löhnert (2002-04) (M) 
- DL Daniel Lopez (2009) (M) 
- KM Kerstin Maiwald (2014) (Gö) 
- VML Vera Meyer-Laurin (1994-95) (L) 
- SM Sören Minx (2004) (L) 
- SO Stefan Odzuck (2008-09) (M) 
- AP Alena Popoviczova (2007-09) (M) 
- DP Doris Prechel (1994-96) (L) 
- FR Felix Rauchhaus (geb. Seifert) (2018-20) (M) 
- AR Azam Rayat (2014-16) (M) 
- TR Thèrése Rodin (2000) (L) 
- WS Walther Sallaberger (1993-2020) (M) 
- HS Hedwig Schmidt (1994-99) (L) 
- CT Carsten Tardi (2005-10) (Gö) 
- AZ Annette Zgoll (geb. Ganter) (1994-96, 1999-2014) (L, Gö) 

 
Die jeweils genannten Bearbeiter erstellten die Liste von Lemmata zur Einarbeitung in die 
Gesamtliste, die von Walther Sallaberger betreut wurde.  



Der sumerische Zettelkasten erschien in mehreren Fassungen:  
- Fassung 1998 (Leipzig, erarbeitet von Walther Sallaberger) 
- Fassung vom 4. 3. 2004 (Edition mit Einarbeiten neuer Daten: Anne Löhnert) 
- Fassung vom 4. 3. 2005 und vom 26. 9. 2006 mit 710 Seiten in 11pt (ohne Vorwort) 

(Edition mit Einarbeiten neuer Daten: Hagan Brunke) 
- vorliegende Fassung vom 22.10.2020, mit 1113 Seiten in 10pt (Edition mit Einarbeiten 

neuer Daten: Felix Rauchhaus) 
 

Allen genannten Personen sei herzlichst gedankt für ihre Arbeit zum sumerischen Wortschatz, 
die zu der vorliegenden Sammlung geführt hat. Ohne den persönlichen Einsatz so vieler, die 
Sammlung an Sekundärliteratur stets zu erweitern und ihren Aufbau zu verbessern, hätten wir 
dieses Ergebnis nicht erreichen können. 
 

Wichtige Bausteine des "Zettelkastens" 
 
Wie aus der gebotenen Entstehungsgeschichte abzulesen, umfasst der "Münchner sumerische 
Zettelkasten" also in chronologischer Reihenfolge folgende größeren Elemente: 

 Dietz Otto Edzards Zettelkasten von 1963-1999, der als bibliographisches Hilfsmittel die 
Indizes der wichtigsten sumerologischen Neuerscheinungen sowie die Indizes der ZA 
und von AfO umfasste [übertragen in die vorliegende Liste 2007-2016 von SC, DL, ME, SO, 

AP, FR, AR] 
 Grundlagenwerke: Indizes und Exzerpte (FAOS 6, 8, Attinger, Schretter, Thomsen) [in 

Leipzig und München DP, VML; UE/CT] 

 Indizes weiterer sumerologischer Monografien bis etwa 2015 [alle]  
 Exzerpte von Literatur [HB, CT, WS], meist keine systematischen Sammlungen 

abgesehen von Reallexikon für Assyriologie Band 4-10 [HB] 
 Exzerpte der Aufsätze von Åke W. Sjöberg [AZ] 
 Exzerpte der Aufsätze und Rezensionen von Josef Bauer [ME] 

 

Die wichtigsten Exzerpte und Indizes 
 
abgesehen von Edzards Münchner Zettelkasten und vielen einzelnen Exzerpten von Aufsätzen 
und Beiträgen sind die folgenden (die unterstrichenen Titel sind die im Glossar verwendeten): 
 
Archi et al., Torino 3 = Archi/Pomponio/Stol, Testi cuneiformi di vario contenuto. N: 0724-0793 (Catalogo del Museo 

Egizio di Torino IX) Torino 1999 [WS] 
Attinger =Attinger, A., Eléments de linguistique sumérienne. La construction de du11/e/di "dire", Göttingen 1993. 

[VML] 
Attinger, N.A.B.U. 2004 Nr. 3, S. 79-81 „Les ’verbes composés’ en sumérien“ [CT] 
Averbeck = Averbeck, R.E., A preliminary study of ritual and structure in the Cylinders of Gudea, Ann Arbor 1987. 

[VML] 
Bauer, J. Schriften bis 2015 [ME] 
BFE = Krebernik, M., Die Beschwörungen aus Fara und Ebla, Hildesheim 1984. [DP] 
Brunke, EiS = Brunke, H., Essen in Sumer: Metrologie, Herstellung und Terminologie nach Zeugnis der Ur III-

zeitlichen Wirtschaftsurkunden, München 2011 [HB] 
Cavigneaux ZA 83 (1993) und 85 (1995)= Cavigneaux / Al-Rawi, Textes magiques de Tell Haddad I-III, ZA 83 (1993) 

170-205; ZA 85 (1995) 19-46. 169-220 [CT] 
Cavigneaux, CM 19 (1992) = Cavigneaux / Al-Rawi, „Gilgames et la mort ; Textes de Tell Haddad VI“, CM 19 (1992). 

[CT] 
Cavigneaux, Iraq 55 = A. Cavigneaux/F. Al-Rawi, Iraq 55 (1993), 91-105: New Sumerian Literary Texts from Tell 

Haddad [WS] 
Charpin, Clergé = D. Charpin, Le clergé d'Ur au siècle d'Hammurabi, Genève-Paris 1986. [DP] 
Civil, ARES 4: Civil, Miguel: The Early Dynastic Practical Vocabulary A (Archaic HAR-ra). ARES 4, 2008 [NN Göttingen] 
Civil, Farmer’s Instructions = M. Civil, The Farmer’s Instructions. AuOr. 5 [CT] 
CM 7 = I. L. Finkel/M.J. Geller (eds.), Sumerian Gods and their Representations, Groningen 1997 (in der Liste zitiert 

nach Autor, z.B. Edzard, CM 7) [HS] 
FAOS 6 = Behrens, H./Steible, H., Glossar zu den altsumerischen Bau- und Weihinschriften, Wiesbaden 1983. [DP] 
FAOS 8 = Kienast, B., Glossar zu den altakkadischen Königsinschriften, Stuttgart 1994. [DP] 
FAOS 15,1 = Selz, G.J., Die altsumerischen Wirtschaftsurkunden der Emeritage zu Leningrad, Stuttgart 1989. [HB] 



FAOS 15,2 = Selz, G.J., Altsumerische Wirtschaftsurkunden aus amerikanischen Sammlungen, Stuttgart 1993. [HB] 
FAOS 19 = Kienast, B./Volk, K., Die sumerischen und akkadischen Briefe, Stuttgart 1995 [UE, WS, HB] 
Fara Tablets = HP Martin/F Pomponio/G Visicato/A Westenholz, The FaraTablets in the University of Pennsylvania 

Museum of Archaeology and Anthropology, 2001 [WS] 
Ferwerda, SLB 5 = G. Th. Ferwerda, A Contribution to the Early Isin Craft Archive, Leiden 1985 [DP] 
Flückiger, Urnamma = Flückiger-Hawker, E., Urnamma of Ur in Sumerian Literary Tradition, Freiburg/Schweiz 1999 

[UE] 
Foster, USP = Foster, B. R., Umma in the Sargonic Period, Yale 1975 [WS] 
Fs Birot = Miscellanea babylonica. Mélanges offerts à Maurice Birot, Paris 1985. [DP] 
HSAO 2 = H. Waetzoldt/H. Hauptmann (Hrsg.), Wirtschaft und Gesellschaft von Ebla [=Heidelberger Studien zum 

Alten Orient 2], Heidelberg 1988. [DP] 
InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) = P. Attinger, ZA 88 (1998), 164-95: Inanna et Ebih [UE] 
Jaques Sentiments = Jaques, M. Le vocabulaire des sentiments dans les textes sumériens. AOAT 332 (2006) [JF] 
Katz, Netherworld = D. Katz, The Image of the Nether World in the Sumerian Sources (2003) [NN Göttingen] 
Lugale = J.J.A. van Dijk, Lugal I (1983): bis Z.603 mit Rezension von M.J. Geller, BSOAS 48 (1985) bis Z.541. Ab Z.579 

sind die jüngere und die akkadische Version nicht mehr verzettelt. [AZ] 
M.A.R.I. 1-7 (Register) [DP] 
MEE X = P. Mander, Administrative Texts of the Archive L. 2769, Rom 1990. [DP] 
Michalowski, Ur-Klage, MC 1 [SM]  
Mittermayer, ELA = C. Mittermayer, Enmerkara und der Herr von Arata. Ein ungleicher Wettstreit (= Orbis Biblicus et 

Orientalis 239), Fribourg/Göttingen 2009. [KM] 
RlA 4-10 = Reallexikon der Assyriologie und Vorderasiatischen Archäologie, 4-10/7-8. Berlin 1972-205 [HB] 
Robson, OECT 14 = E. Robson, Mesopotamian Mathematics 2100-1600 BC. Oxford 2000 [HB] 
Schretter = Schretter, M.K., Emesal-Studien. Sprach- und literaturgeschichtliche Untersuchungen zur sogenannten 

Frauensprache des Sumerischen, Innsbruck 1990. [DP] 
Sjöberg, Å.W. Aufsätze 1962-1988 [AZ] 
Šuruppak = Pomponio, F./Visicato, G., Early Dynastic Administrative Tablets of Šuruppak, Neapel 1994. [WS] 
Thomsen, Mes. 10 = M.-L. Thomsen, The Sumerian Language, Kopenhagen 1984 [UE, CT]  
UAVA 7 = Sallaberger, W., Der kultische Kalender der Ur III-Zeit, Berlin 1993 [HS] 
Volk, InŠuk. = Volk, K., Inanna und Šukaletuda, Zur historisch-politischen Deutung eines sumerischen Literaturwerkes 

(Santag 3), Wiesbaden 1995 [HS, UE] 
Zgoll, Nin-me-šara = Zgoll, A., Der Rechtsfall der En-hedu-Ana im Lied nin-me-šara [UE] 

 
Die allgemeinen und bibliographischen Abkürzungen im Zettelkasten werden hier nicht 
einzeln aufgeschlüsselt. 

 
 

Konzept des "Zettelkastens" 
 
Das Ziel des Sumerischen Zettelkastens blieb seit dem Beginn in Leipzig 1993 unverändert 
dasselbe, nämlich einen ersten Hinweis zu wichtiger Sekundärliteratur zu sumerischen Wörtern 
zu geben. Die ausgewählte Sekundärliteratur sollte möglichst alle Perioden und Genres 
abdecken; ein Schwerpunkt lag auf neu erschienen, lexikographisch weiterführenden Arbeiten. 
Die Sammlung umfasst nicht nur Lexeme der sumerischen Sprache, sondern vereinzelt auch 
Logogramme und Zeichen(namen). Anstelle nur die Lesung des Originalwerks und die 
Belegstelle bieten, werden hier folgende Prinzipien befolgt: 
 

1. Es wird eine Dokumentation der Forschung zum sumerischen Lexikon anhand von 
Sekundärliteratur angestrebt. 

2. Alle Einträge eines Lemmas werden an einer einzigen Stelle angeordnet, auch wenn die 
jeweiligen Autoren andere Lesungen bieten oder es sich um unorthographische 
Schreibungen handelt. Die Lesung des Lemmas muss aber nicht korrekt sein  

3. Durch Querverweise mit # wird von einer in der exzerpierten Literatur vorgefundenen 
Lesung auf den Lemma-Eintrag verwiesen. Der Eintrag "ĝeš # ĝiš" bedeutet also: Alle 
Belege aus der Sekundärliteratur, die ĝeš schreiben, sind unter dem Lemma ĝiš zu 
finden. 

4. Idiomatische Phrasen (einschließlich der sogenannten "Kompositverben") werden unter 
dem ersten Element eingeordnet. 

5. Bei allen Einträgen, die aus mehreren Wörtern bestehen (etwa ki-a-naĝ), wird von 
dessen Bestandteilen (also a, naĝ) auf das Lemma (ki-a-naĝ) verwiesen. 

6. Bei den Exzerpten wird kurz erläutert, was an der jeweiligen Stelle zu finden ist (so wie 



sonst nur bei den AfO-Registern). So bietet schon ein Blick in die Sammlung erste 
Orientierung. 

 
Das Konzept konnte aber nur unzureichend umgesetzt werden; dazu sind unten die 
Warnhinweise zu beachten. 
 

Aufbau der Einträge im "Zettelkasten" 

 
Lemma (= Haupteintrag), ggf. mit Varianten; "deutsche Übersetzung"; akkadische Gleichung 
Literaturzitat abgekürzt; es folgt bei Exzerpten in (...) eine Angabe, was an der Stelle behandelt 
wird; selten sind in [...] Kommentare eines Bearbeiters. 

Ist das Wort an der angegebenen Stelle in derselben Form zu finden, wie der Haupteintrag 
lautet, steht nur das Literaturzitat. Bei Abweichungen (andere oder falsche Lesung, 
Schreibungsvariante) wird diejenige Form dem Literaturzitat vorangestellt, die sich an der 
angegebenen Stelle findet. 

Verweise werden am Ende des Lemmas mit s. gegeben (in der Regel Redewendungen, 
Komposita), sofern das Lemma nicht an erster Stelle steht (hier einfach die folgenden Einträge 
beachten!). 

Die wichtigsten Abkürzungen sind also:  
# siehe nicht hier, sondern unter 

s. Querverweise: Lemma erscheint auch in ..., vergleiche auch ...  

 

Wichtiger Warnhinweis! 
 
Zur Vermeidung weiterer Schäden in der Sumerologie sei mit größtem Nachdruck vor den 
Unzulänglichkeiten des "Münchner sumerischen Zettelkastens" gewarnt:  

- Trotz der Konzentration auf Sekundärliteratur wurden vor allem über die erfassten 
Indizes auch Wortbelege in Texteditionen erfasst, was die Beleglisten teils unnötig 
aufbläht (ein- und dieselbe Textstelle ist oft mehrmals erfasst).  

- Beim Ansatz der Lemmata wurde weder auf korrekte Lesungen umgestellt noch völlige 
Konsistenz innerhalb des Zettelkastens erreicht, manchmal nicht einmal angestrebt. 

- Der Ansatz von Lemmata ist inkonsistent; ob eine Phrase unter dem Leitwort oder als 
ein eigenes Lemma angeführt wird, lässt sich kaum vorhersagen. 

- Die Querverweise und Vereinheitlichungen sind unvollständig, so dass dasselbe Wort 
unter verschiedenen Lesungen an verschiedenen Stellen erscheinen kann. 

- Die deutsche Übersetzung des Lemmas sowie die akkadischen Gleichungen dienen nur 
der ersten Orientierung, bieten aber kein Ergebnis lexikalischer Studien. 

- Die Querverweise (#) und vor allem die "s."-Hinweise auf das Lemma in anderen 
Kontexten sind unvollständig und inkonsequent; Verweisketten können also auch ins 
Leere führen. 

- Das Erfassen von Sekundärliteratur ist im Umfang äußerst beschränkt und der 
Zettelkasten bietet deshalb nur einen zufällig ausgewählten Ausschnitt der Arbeiten 
zum sumerischen Wortschatz. 

- Durch die Übernahme verschiedener Sammlungen (alter Zettelkasten, Indizes, neue 
Exzerpte) und Abschreiben entstanden nicht nur (unschädliche) Doppelungen, sondern 
auch sehr viele Fehler jeder Art. 

- Ein systematisches Korrektur-Lesen fand nicht statt. 
 
Der Benutzer muss sich also stets bewusst sein, dass der "Münchner sumerische Zettelkasten" 
nur einen zufälligen Ausschnitt der Sumerologie dokumentiert und dabei notorisch 
unzuverlässig, inkonsistent und fehlerhaft ist. Doch auch unter diesen Voraussetzungen hat 
sich der Zettelkasten oft schon als äußerst nützliches Instrument erwiesen, um sich im 
Labyrinth der Sekundärliteratur zum sumerischen Wortschatz zurechzufinden.  
 

 



Die Zukunft des Münchner sumerischen Zettelkastens 
 
Diese Fassung dürfte die letzte sein, die in klassischer Manuskriptform erscheint. Nach der 
letzten Fassung von 2006, die vor allem Hagan Brunke redigierte, ist der Abschluss dieser 
Fassung zuerst dem Einsatz von Felix Rauchhaus zu verdanken, der die umfangreichen Dateien 
mit verschiedenen Sammlungen zusammenführte. Das Format eines Wörterbuchs bietet den 
unschätzbaren Vorteil, dass man leicht vorangehende und nachfolgende Einträge erfassen kann 
und so oft wichtige Hinweise an nicht erwarteter Stelle findet.  

Die Sammlung wurde aber zu umfangreich, um in dieser Form weitergeführt zu werden. 
Von Anfang an war auch die Überführung in eine Datenbank konzipiert. Es freut mich deshalb 
sehr, dass in diesen Wochen, wenn die letzte Manuskriptfassung zum allgemeinen Gebrauch 
freigegeben wird, Marc Endesfelder im Rahmen eines DFG-Projekts schon eine fortgeschrittene 
digitale Datenbank-Version zum internen Testgebrauch erstellt hat. Die 1963 in München und 
1993 in Leipzig begonnenen und seit 1999 in München fortgeführten Sammlungen zur 
Sekundärliteratur werden damit hoffentlich in näherer Zukunft in anderer Weise zugänglich 
werden. 
 
München, den 22.10.2020 
Walther Sallaberger 



A 
 
a  "Ah" (Interjektion des physischen oder moralischen 

Schmerzes)  ahulap, ajjaj, ū'a 
  Attinger 414  |  (unorth.: a2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §155 S. 87  |  

(interjection-"woe!" ( u3 -a)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("O!" 

(exclamation)) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (= ahulap, soothing 

lugubrious sound produced by the instruments li-
li-is(3) and ub3) 

  Kilmer, RlA 10, 370  |  (brushing/soothing sound 
of an ub3- or lilis-drum) 

  Green, Eridu, 382  |  ("Wehe") 
  Krecher, Kultlyrik, 55. 56. 58. 67. 68f. 71. 146. 

166  |  (zu ii. 41., iii. 32. 51., v. 33-34. 37-38) 
  Tinney, Nippur Lament, 43. 65  |  ("Oh") 
 a lu2/lugal-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  

|  ("O my man/lord!": A 186) 
 a-mu-zu  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 2f. zu n.8  |  

(Gebetsbezeichnung; "Oh, your name") 
 a2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (non-

standard "O!" (exclamation)) 
 s. a--du11.g, u3-u8(-a), a/a2 gi(g)-ga--i-i 
 
a  (eig. e4) "Wasser", auch "Samen", "Schweiß"  mû 
  Attinger 481 + Anm. 1323  |  (Lautung /e/) 
  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 1:9; 

3:12,19; 8:25; 9:1; 11:14,15; 14:20; 15:26; 
18:3,17; 21:24; 22:7, 15; 28:13; 29:6; CB 2:1; 
4:18; 5:13; 6:25; 7:2,18; 9:6; 10:23(bis); 14:2; 
15:2; 16:14; 17:8; SB 5:51; 9:20; S. 403) 

  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 3:8; 8:16)  ̧ 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 3  |  (s. a-ab-ba, a-ba, 

a-muš-du) 
  Krebernik, BFE B. 6(b), (f); 7(g), (h); 8(b); 19(f)  

|  ("Wasser"); 
  Krebernik, BFE B 26 IV 1  |  (A "Wasser"?) 
  Sallaberger, UAVA 7, 241-43, 297 Anm. 1379, T 

88, 92b  |  ("Wasser") 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 64  |  ("Wasser" in 

Zus.setzung in LL ) 
  van Dijk, Lugale Z. 172  |  ("la sueur"; mit sur-

sur, vom Asakku wie ein Hund) 
  van Dijk, Lugale Z. 176  |  ("les eaux"; mit 

Verbum lah durch Asakku); 78:216 (mit Verbum 
ha5 "sêcher", durch Ninurta, u4-gin7), 86:277 (mit 
Verbum lah "sêcher", durch das Unwesen des 
Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 291  |  (a-gin7 (mit VF mu-
un-lu3-lu3, "comme l'eau il la troubla")) 

  van Dijk, Lugale Z. 314  |  (a-gin7 ("...")) 
  van Dijk, Lugale Z. 326  |  (a/u4?-gin7 ("...")) 
  van Dijk, Lugale Z. 334  |  (a silim ("l'eau 

salubre"; strömt nicht mehr auf die Felder)) 
  van Dijk, Lugale Z. 341  |  (a du10 ("eau douce"; 

bringt der Tigris nicht mehr)) 
  van Dijk, Lugale Z. 345  |  (a nu-šub-šub-be2 

(jünger: -šub-bu, = mu-u2 ul šum-qu-tu-ma, "les 
eaux ne descendaient pas")) 

  van Dijk, Lugale Z. 354  |  (a kala-ga ("les eaux 
puissantes")) 

  van Dijk, Lugale Z. 355  |  ((= mu-[u2], "les 
eaux"; steigen nicht mehr ins Gebirge, e11) [AZ: 
oder kommen nicht mehr von dort herab?]) 

  van Dijk, Lugale Z. 486  |  (zu-a-zu a-da he2-mu-
e-da-gi4-gi4, jünger zu-a-zu e-da he2-en-da-ab-gi4-
gi4, akk. mu-du-ka ana me-e li-tir-ka, "que celui 
qui te connait te réduise en eau (= le stuc?)"; 
Verfluchung des na-Steines durch Ninurta)) 

  van Dijk, Lugale Z. 556  |  (a he2-ri-ib-gi4-gi4 
(jünger nur he2-ri-ib2-gi4-gi4; akk. li-duk-ka-ma; 
"il te fera éclater avec (le feu) et l'eau"; Ninurta 
zum Feuerstein)) 

  van Dijk, Lugale Z. 599  |  (a he2-em-[da]-an-
sim?-e ("que l'eau se filtre dans toi(?)")) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213,  |  ("Wasser, 
Flut") 

  Civil, Farmer’s Instructions, Z. 4, 5, 68 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  (1. "water, 

drink"; 2. "offspring, seed, semen") 
  Michalowski, LSUr, 251, 253  |  ("drink"; 

zusammen mit u2  "food") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 348 
  Robson, OECT 14, 122  |  ("water", in 

Koeffizientenlisten) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 109 
  Sjöberg, OrSuec.  21 (1972) 105:21  |  (a-alim 

("gewichtiger Same", Bezug auf den König; auch 
als Epitheton des Mondgottes) [AZ: Klein, FS 
Tadmor (1991) 302f:21 (a-piriĝ(!)-ĝa2 "a lion's 
seed")]) 

  Sjöberg, OrSuec.  22 (1973) 113:15  |  (a e3-e 
("unique writing for a-e3-a"; "overflowing 
water")) 

  Vanstiphout, CM 7, S. 130  |  ("water/semen"; in 
mythology of Enki, mû) 

  Volk, InŠuk., Z. 52, 61; A. 643  |  (zitiert) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577 
  Bauer, WO 39, 255f.  |  (Aussprache wohl /e/ ab 

Ur-III-Zeit) 
  Benito, Enki, 67  |  (a = [ni]-i-lum = ri-hu-ú-tum 

"semen") 
  Falkenstein NG 3, 89 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Gordon, SP, 324 
  Green, Eridu, 365.369  |  (I, 3; ) 
  Klein, Šulgi D, 105  |  (a ha-šu-úr-re mú-a = "seed 

planted on the H. mountains", nicht "water"!) 
  Krecher, Kultlyrik, 62. 76. 206. 221  |  (zu SK 25: 

viii. 8., ix. 35.) 
  Römer, SKIZ 249  |  (a = mārû) 
  Bauer, StPohl SM 8, 255  |  ("Same", "Wasser") 
  Sollberger, TCS 1, Glossary 94 
  Sollberger, TCS 1, Gloss. 94 n.1 
  Tinney, Nippur Lament, 105. 234. 277  |  

("water") 
  Tinney, Nippur Lament, 90  |  ("teardrop") 
  Wilcke, Lugalbanda, 237 
  ZA 74, 49 
 e  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:16. 19  |  

(aB Mari, syll. e, mû)  
 e  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MA III 10 
 e4  |  ZA 58, 62 
 ameš  |  Robson, OECT 14, 107  |  ("the waters" (of a 



canal), math. Texte) 
 a-bi  |  Römer, BiOr. 58 (2001) 409  |  ("sein Wasser" 

= Wasser in Flussbett ? (Bel. Ur III)) 
 a-dadag(UD.UD)-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 255  |  

(a-UD.UD-ga = a-dadag-ga) 
 a du10-ga  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 109  |  ("good 

seed", lit. "water"; mit Verbum ĝar, ri // numun) 
 a-den-bi/bi2-lu-lu  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a-dEN.ZU(-na)  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a kala-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 348  |  

("mächtige Flut" (Arata)) 
 a kala-ga  |  Mittermayer, ELA, S. 234 ad Z. 100  |  

("auf Arata zu beziehen") 
 a-lu3-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 81 Anm.337  |  

("trübes Wasser") 
 a-lu3-a  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  ("trübes Wasser", 

im Gegensatz zu a-sig/si.g "reines Wasser") 
 a ĝišma-nu  |  Sollberger, TCS 1, Glossary 94 n.1.1 
 a-ma2-eger-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 338f. 
 a-ma2-saĝ-ĝa2  |  Heimpel, StPohl 2, 338f.  |  

("Wasser am Bug") 
 a-me3  |  Castellino, StSem. 42,  44f.  |  (Z.139; nicht 

im Index; ĝiš.gid2.da e me3 tu8.tu8 [de3]; "to wash 
the lance in the water of battle") 

 a-ME3.ŠA?  |  ZA 71, 17  |  (andere Textzeugen: u2.a-
ZI/ZI.LAGAB) 

 a nam-til3-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 348  |  
("Wasser des Lebens") 

 a nam-til3-la  |  Mittermayer, ELA, S. 309 ad Z. 575  
|  (hier: Innana als Lebensspenderin für die 
Bevölkerung von Arata nach der Sintflut, = mê 
balāṭu nach PSD) 

 a-dnergal  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a ni2-mu  |  Katz, Netherworld (2003) 327  |  ("my 

own water" "Urin ?" mê ramānīya) 
 a-dnin-a-zu  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a-nir-ĝal2  |  ZA 57, 79 
 a-nir-ĝal2  |  Benito, Enki, 50 
 a nun-ak-ene  |  Jacobsen, Tammuz, 356 Anm.11  |  

(= Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81: 
note 11) 

 a-PU2-ĝa2  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 164  |  
("Wasser aus dem Wasserloch" ?) 

 a  |  Römer, SKIZ, 249  |  ("Sohn" a = māru) 
 a-sig/si.g  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  ("reines 

Wasser", = mû zakûtu, Wasser das (u.a.) zur 
Totenversorgung gehört, im Gegensatz zu a-lu3-a 
"trübes Wasser", Belege, Lit.) 

 a-ŠUL  |  Bauer, OBO 160/1, 542  |  (eine bestimmte 
Wasserqualität, s. šu-ku6 R, präsarg.) 

 a-tal2-la  |  Volk, InŠuk., A. 989  |  ("die weiten 
Wasser") 

 e4-uri  |  ZA 62, 268  |  ("in water and blood") 
 e4 urin-na  |  Katz, Netherworld (2003) 317  |  ("in 

water and blood") 
 s. a mun4-na, a mun4,A MUNU4, a ni2-mu, a šeš, a-

ŠUL-a, ama-a, de2, du3-a-TAR, dug-a-naĝ, ĝiš-a-
naĝ, ĝiš-a-ra [?], ki-R-naĝ, KIN, munu4 a--si.g, 
na--ri.g, na-ri-ga, pa-a-du11-ga, su3.d, še12.d, šu--
du11, tag, tuku, uzu a bal 

 
a, A  Verschiedenes 
 a  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 29:9: 

eriduki nam-du10 a d[u3] [m]e?-am3) 
 a  |  Bauer, AfO 36/37, 83  |  (zum Wechsel mit NI; 

z.B. dnanna-da-a/NI-nun; Belege) 
 a  |  Krebernik, BFE B. 31(b)  |  (syll., unklar) 
 a  |  Römer, SKIZ, 104  |  (a > u z.B. nu-dagal -lu-

de3) 
 a  |  Sollberger, TCS 1, Gloss., 94 Nr.2  |  (= u5?) 
 a  |  Talon, ARMT 24, 195  |  (a-hi-a 291: 8) 
 A  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (obscure: 

A 31; 32; 69; 117; 203; 204; C 40; s. IGI.MIN/A?, 
s. LA2.A.BA) 

 A  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167 (Wz.) 
 A  |  Krebernik, BFE 286  |  (Variante UM) 
 a2  |  ZA 55, 56  |  (a2 = a) 
 a-lum-dan  |  (PN, Variante zu  # i3-lum-dan) 
 
 s. dnin-A 
 
a  # a-a "Vater",  # ia10 
a  syll.  # a2, a5/ak, e2, e3, u5 
 
a-  (Verbalpräfix) 
  Castellino, StSem. 42, 89  |  ("Afformant") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  HSAO 1, 49 Anm. 34a  |  (Präfix) 
  Jacobsen, AS 16 (FS Landsberger), 75 Anm. 5. 

76-79. 87 Anm.13. 88-92 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18: 3+. 12+ 

ff. 20+ ff. +81 Anm. 7 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:16  |  (nach OBGT 

Präfix der 1.Ps. gegenüber e- für 2.Ps.; hier aber 
e- für 1.Ps.) 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 73f.  |  (a für al, a-šu2-ge-
eš = al-su8-ge-eš, in PN a-huš-a = al-huš-a) 

  ZA 57, 21 
  ZA 52, 26. 33  |  (< u-; Prospektiv) 
 s. unter den Verben (auch Ebla) 
 
-a  (Nominalisator oder Determinations-Suffix) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 113:15  |  (-e statt -a: 

a-e3-e "is a unique writing for a-e3-a") 
 -a  |  Römer, Or 38, 114  |  (< -am3) 
 VERB+a-possessive+CASE  |  Thomsen, 

Mesopotamia 10, §493 S. 250  |  (subordinate 
clause) 

 
-a  Lokativsuffix Für defektive Schreibungen vgl. šen-

šen 
 -a  |  Falkenstein ZA 55, 58 Anm.171  |  (a = e; "Zum 

Lokativ und Lokativ-Terminativ in Verbindung 
mit ku2 und naĝ s. IF LX 118, AnOr. XXIX 86 
mit Anm. 1), [Für defektive Schreibungen vgl. 
šen-šen]) 

 s. šen-šen 
 
A  "Löwe"  s. ĝiri3 ar2 ša2 A, ĜIŠ.KUN A, SAĜ A 
A  # i7 
 
a-a, a  "Vater"  abu 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("father") 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 10 Anm.4  |  

(sekundäres -ia- (Umschrift i mit Bogen): a-ia) 
  Volk, InŠuk., Z. 244 (K., bei Enki), 247; S. 191 



  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 52  |  (aja ugu-zu) 
  van Dijk, Lugale Z. 7  |  ((jünger a, = abu "le 

père"); auch Z.16, 151, 188, 193, 228 (erg. [a-z]u 
= [a-b]u-ka), 233, 386 (am2-ša6-ga a-a-na, "gâté 
par le coeur de son Père")) 

  van Dijk, Lugale Z. 48  |  (jünger = abbutu) 
  van Dijk, Lugale Z. 367  |  (dNin-urta a-a-ni 

(jünger gašan m[ah e]n dNin-urta-ke4 = be-e[l-ti 
ir-t]i ana be-li2 dII, "Père de Ninurta (= Enlil)"; 
wird von den Göttern gelobt) 

  van Dijk, Lugale Z. 415  |  (a-a-ni-gin7 du11-ga-ni 
nu-kur2-ru ("dont la parole comme celle de ton 
(s.: son) père est inalterable"; Aruru zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 588  |  (namx(SIG7) a-ama-
ugu-za he2-bi2-tur-tur; "que l'aspect de ton père et 
de ta mère qui t'ont conςue se rapetisse") 

  HSAO 2, 265, 271  |  (a-mu (Ebla)) 
 a  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 29:9: 

eriduki nam-du10 a d[u3] [m]e?-am3) 
 a  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 3:7(bis); 

10:1,11) 
 a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 4 
 a  |  Krebernik, BFE B. 7(d); 8(g); 11(d), (e)?; 20(c)  

|  ("Vater") 
 a  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (a = abu) 
 A  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167 (Wz.) 
 a(-)  |  Green, Eridu, 201, Z.1  |  (Vater) 
 a(-)  |  Römer, Or. 38, 114 (8 K) 
 a(-)  |  Sollberger, TCS 1, 94 n.1  |  (Vater) 
 -a-a  |  HSAO 1,  212 
 a-a  |  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm.26. 76 Anm.129 
 a-a  |  ArOr. 37, 515 
 a-a  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a-a  |  Falkenstein NG 3, Ind. 89 
 a-a  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 214 
 a-a  |  Ferrara, StPohl SM 2, 5. 10. 12. 13. 16. 126. 

128. 140. 213. 224 
 a-a  |  Green, Eridu, 382 
 a-a  |  Hallo & van Dijk, YNER 3,69  |  (= abu) 
 a-a  |  HSAO 1, 212 
 a-a  |  Krecher, Kultlyrik, 57. 59. 69. 72  |  (zu 

iv.2.(a-a GN), vi. 9.) 
 a-a  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 a-a  |  Römer, Or. 38, 114 (23) 
 a-a  |  Tinney, Nippur Lament, 134. 185. 208. 243. 

284. 294 
 a-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 102  |  ("Vater"; Z.101) 
 a-a  |  ZA 55, 24 
 a-a  |  ZA 57, 32 
 a-a  |  ZA 74, 49 
 aja   |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 64, 167.  |  

(«père») 
 a-ia  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170: MA IV 19 a-

ia-an-ne [< a-a+ani], 20 a-ia-mu, 186: MA V 14 
a-ia-an-ne, 15 a-ia-mu 

 a-ja  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179  |  (MA I 33 a-
ja-an-ni [< a-a+ani], MA I 34 a-ja-mu [< a-
a+mu]; ibd. (19951) 23: MA III 24 a-ja-an-ne, 25 
a-ja-mu) 

 a-ja  |  ZA 57, 32 
 'ax(NI)-a  |  Krebernik, BFE B. 9(e); 218  |  (für a(-a) 

Vater) 
 a-a-ab-ba  |  Römer, SKIZ, 104 

 a(-a)-kur-gal  |  Edzard, RlA 6, 368  |  (PN "Der-
Vater-ist-der große-Berg") 

 a-a-kur-kur-ra  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  (für 
Enki, Enlil) 

 a-a-dingir-re-e-ne  |  HSAO 1, 215 Anm.22 
 a-a den-lil2  |  Behrens, Studia Pohl SM 8, 255 
 a-a-gu-la  |  HSAO 1, 212 
 a-a me-me  |  FS Birot 73  |  (in "Schulbüchern") 
 a-a dmu-ul-lil2  |  Behrens, Studia Pohl SM 8, 255 
 a-mu-a-mu  |  Xella, HSAO 2, 355 
 aia  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("Vater") 
 aia kur-kur-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  

("Vater der Fremdländer" (Enlil)) 
 s. ugu4, dutu-a-ĝu10 (PN) 
 
a-a  Phonogramm 
 a-a  |  Gordon, SP, 324  |  ('the sound "a-a" (?)'") 
 
a-a-ar  # ar2 
 
a-a-ba 
 a-a-ba  |  Römer, SKIZ, 104  |  (s.a. Cooper AnOr. 

52, 168) 
 
A.A--e  # HA.[A?  e], A.A  e 
 
a-a-ra-hi 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 105  |  (Eintr. in 

MSL 11 151:256; vgl. jarah(h)u  Monat) 
 
a-a-re/ri  # ar2 
 
a a ŠU DA 
  Sallaberger, UAVA 7, 253, T 91  |  (unklar, e. 

Ritus) 
 
a--a-tu5  # a--tu17 
 
a-a ugu(4-na) 
 -a-ugu  |  Ferrara, StPohl SM 2, 255. 326-328 
 a-a-ugu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-a ugu(4)-na  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 s. ugu4 
 
a-ab-ba  "Meerwasser"  tiamtu 
  ArOr. 37, 515  |  ( = tamâti) 
  van Dijk, FS Böhl, 107  |  ("Meer", genitivische 

Konstruktion) 
  Englund, Fischerei, 212 +Anm.652  |  ("arab. 

Golf; "Hor") 
  Falkenstein NG 3, 89 
  Falkenstein SGL 1, 46 
  Gordon, SP, 234 
  Römer, SKIZ 104f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 116 
  Waetzoldt, Rupert-Carola Sonderheft 1981, 

164ff.  |  (tiāmtum nicht nur "Meer" sondern auch 
"großer See/Hōr") 

  ZA 74, 49 
 a-ab(-ba)  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (SB 

5:25,26) 
 a-ab(-ba)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 4  |  

("Meer", "Hōr") 



 a-ab(-ba)  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 123  |  
( // ti’āmtum) 

 a-ab(-ba)  |  Selz, FAOS 15.1, 490  |  (nicht nur 
Meer, sondern auch Hōr; Lit.) 

 a-ab(-ba)  |  Civil, Farmer’s Instructions, S. 114  |  
(a-ab-ba-he2-ĝal2) 

 a-ab(-ba)  |  Edzard, RlA 8, 1  |  ("Meer" ("Wasser 
des ab")) 

 a-ab(-ba)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  
("sea waters": 28,1:14) 

 a-ab(-ba)  |  Heimpel, RlA 5, 330  |  ("Meer") 
 a-ab(-ba)  |  Michalowski, LSUr, Z. 508  |  

("sealand") 
 a-ab(-ba)  |  van Dijk, Lugale Z. 341  |  (Dir. zu [la2], 

von der Mündung, kun, des Tigris: "ne [finissant] 
pas (encore) dans la mer") 

 a-ab-ba-hu-luh-ha  |  Römer, SKIZ, 105 
 a-ab-ba-hu-luh-ha  |  Edzard, RlA 8, 2  |  

("aufgewühltes Meer") 
 a-ab-ba-ka  |  Römer, SKIZ, 104 
 a-ab-ba niĝ2-d[agal]-la  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  

("wide sea", Kontext: Nanše as sea goddess) 
 a-abax(=AB)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 116  |  (s.a. 

Römer, SKIZ, 105. ) 
 a-abba(k)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no.81: 139ff  |  (="Tammuz" 116, 361 Anm.21. 
363 Anm.28) 

 s. aba, anše-a-ab-ba, gaba a-ab-ka(-k), ĝiš-R, dlugal-
a-ab-ba 

 
a-ab-ba- 
  Bauer, Fs. Attinger, 33  |  (Namenselement, 

eventuell "Großvater"?, Belege) 
 
a-ab-ba-igi-nim-ma 
  Edzard, RlA 8, 2  |  ("oberes Meer" (= 

Mittelmeer)) 
 
a-ab-ba-sig 
  Edzard, RlA 8, 2  |  ("unteres Meer" (= persischer 

Golf)) 
 a-ab-ba-sig-ta-ta  |  Edzard, RlA 8, 2  |  ("vom 

Unteren ... zum Oberen Meer" (wörtl. "vom 
'jeweils' unteren Meer")) 

 
a-ab-še-[en/in]  "Pflug" 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 173  |  (seltene 

Schreibung für APIN) 
 
a-aga  # a-mer 
 
a-ak  "PN?" 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. IX 4 
 
a-akkil  # akkil 
a-akkilki  # akkilki 
 
a-al-la-ri  "Freundenausruf, -gesang" 
  Attinger 559 
 
a-al-la-ri--du11.g, e, di  "a-al-la-ri sagen 

(Freudenschrei)"  
  Attinger 416, 555ff. 

 s. a-la-la/lu--, balaĝ i-lu--, e-el-lu--, e-lu-lam--, i-lu--
, i-lu-lam-ma--, u3-ru-ru-- du11.g, e, di 

 
a-alim 
 a-alima  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 73 
 
a-am  (e. Beamtengruppe) 
  HSAO 2, 125 ff., 129, 137, 163, 169, 201, 320  |  

(vgl. e2-am Ebla?) 
 
a am  "Wildstierzüchtung" 
 a am  |  Sallaberger, UAVA 7, 116  |  (Rinder "Samen 

von Wildstier" = "Wildstierzucht") 
 a-am  |  Steinkeller, SEL 6, 7 Anm.22 
 
a-am-am 
  HSAO 2, 165, 168  |  (in Rationenliste für 

Arbeiterinnen) 
 
a-am-ru den-lil2-la2 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
 
A.AN  # šeĝ3 
 
-a-an-na  # -na/a-an-na 
 
a-ar/ar2  # ar2 
 
a-aš-a/am3 
 a-aš-a  |  Al-Fouadi, Enki, 149 Anm. 100, 150 
 
a-aš2  # aš2  
a-az  # az 
 
a-ba  "wer"  mannu 
  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 4:23(bis)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 5 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §37 S.49;  |  (a-ba 

interrogative who (animate), with ergative a-ba-e 
§113 S. 74; with enclitic copula a-ba-am3 who is 
it §114 S. 75; with possessive suffix a-ba-zu §115 
S. 75) 

  van Dijk, Lugale Z. 43  |  (= mannu "qui (peut 
atteindre de la main la splendeur omineuse de 
l'Asakku)?") 

  van Dijk, Lugale Z. 190  |  ("qui (va me prendre 
par la main)?") 

  van Dijk, Lugale Z. 271  |  ("qui (pourra te 
secourir)") 

  van Dijk, Lugale Z. 310  |  ("qui (est comme 
toi?)") 

  van Dijk, Lugale Z. 470  |  ("'Qui peut être ton 
égal?'"; Diorit zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 566  |  a-ba šu! in-[n]e-ši-in-
tum2 (akk. man-nu ŠU-su ub-lak-ku-nu-ši, "qui 
vous a tendu la main?") 

  Michalowski, LSUr, 56, 275f.  |  ("who?"; kann 
das Schicksal ändern) 

  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 518  |  ("wer" in PNN) 
  Volk, InŠuk., Z. 67; S. 201; A. 231 (Bel.) 
  Zgoll, Nin-me-šara, Z. 16, 38, 42, 59 
 a-ba-a  |  Attinger 151  |  (nicht Erg. von a-ba "wer") 
 a-ba-a  |  Volk, InŠuk., Z. 71, 77, 87, 242, 243; S. 
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 a-ba(-a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

("who?": A 208//209; D (Ni) 1-4; D ("who? ": A 
208 // 209; D (Ni) 1-4; D (ur) 1’(broken)-5’; 
7’;9’) 

 a-ba(-a)  |  Falkenstein NG 3, 89  |  ("wer") 
 a-ba(-a)  |  ZA 65, 244  |  ("who") 
 a-ba-a/-am3  |  Green, Eridu, 382  |  (Index mit 

Belegstellen) 
 a-ba-am3  |  Thomsen, Mesoptamia 10, §114 S. 75;  |  

(see a-ba) 
 a-ba(-ba)  |  ZA 70, 183  |  ("Wer ist wie ..." PN-

Bildungstypus, Beispiel a-ba-ad-da-gi18 "Who is 
like the father"; s.a. Krecher, Kultlyrik vii. 8; 
Castellino, StSem. 42, Index; Cooper, AnOr. 52, 
168; ZA 67, 17; Gordon, SP, 324; ZA 74, 49) 

 a-ba-GN-gin7  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn "wer ist 
wie GN?"; ≈ akk. mannum-kīma-GN) 

 da-ba-den-lil2-gin7  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 190 
(Index)  |  (šu-nir dEn-lil2-la2; (Nippur)) 

 da-ba-den-lil2-gin7  |  Selz, CM 7, 202 n. 225  |  
("who is like Enlil"; emblem of Enlil) 

 a-ba-den-lil2-gin7  |  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom 
Typ Satzname: "wer ist wie Enlil?") 

 s.da-ba-den-lil2-gin7 
 
a-ba  ES = a-ga  "Rückseite"  arkatu 
  Schretter, Emesal-Studien, 141:1 
  Bauer, OBO 160/1, 467  |  (für a-ga "Rücken", 

Enanatum) 
 a-ba-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

("back side": Cadaster A ii 18; iii 13; iv 2) 
 a-ba-a  |  Kraus, ZA 51, 53-54  |  (id2 A-še3 id2 A a-

ba-a-še3 "bis zum Kanal und über ihn hinüber"; 
Verweis auf ŠL 579, 77: a-ba = arku- arkatu) 

 a-ba-ni-še3 gen  |  Biggs, AOAT 25, 40  |  
(aSum.:"went after him" // gaba-ni-še3 gen) 

 
a-ba  "Verschiedenes" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 4 
 a-ba  |  Tinney, Nippur Lament, 4 
 a-ba-zu  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 276 
 
A.BA  "Schreiber" 
  Freydank, Chronologie, 77 Anm. 205  |  (für 

DUB.SAR "Schreiber", vor 1150 v. Chr.; s.a. 
Freydank, ZA 80, 308; Postgate, CTN 2, 198) 

 
ĝišA.BA  "eine Holzart" 
  Van De Mieroop, BSA 6, 157  |  (unbekannte 

Holzart, aB Belege) 
 
a-ba-al 
  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (in esir2 R,CA 

16:8: "buckets" (Qualifikation von esir2)) 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Trocken-Asphalt", 

akk. Lehnwort, präsarg.) 
 s. esir2 
 
dA-ba-ba 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 190, Index  |  (Nippur) 
 
a-ba-di  (PN) 

  Bauer, BiOr. 50, 175  |  (Kurzform von a-ba-di-i3-
e) 

 
a-ba-dnanna-gin7 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("Who-is-

like-Nanna?" (name of embankment): 
27,2:7(broken)) 

 
a-ba(2)-ri-im 
 a-ba(2)-ri-im  |  Sjöberg, ZA 65, 244  |  (= atarrurum) 
 
da-ba4  # il2/3-a-ba4 
 
da-ba4-ba4(-sa6/sig5-ga)  (GN) 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Beiname der dnin-imma3) 
 
a-BAD  s. bad 
 
a-bakki  ON 
  van Dijk, SGL 2, 27 +Anm.51 
 a-wa-akki  |  van Dijk, SGL 2, 27 +Anm.51 
 
a-bal(a)  "Sintflut" 
  HSAO 2, 177, 209  |  (VE: = ma-wu mu-da-bar-

si-u3-tum etwa "austretendes Wasser", "Sintflut") 
 
lu2a-bala  s. lu2-inim-bala 
 
tug2a-bala 
 tug2a-bal  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 57 +Anm.186  

|  (ein Textil; Verweis auf TMH NF I/II 183: 7) 
 
a--bala  "to draw water" 
 a bal  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 241f.  |  

("pouring water" = Wasser für Lehmgemisch) 
 a bal  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 327f.  |  ("to 

water (garden)") 
 a bal  |  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("to draw water") 
 a bala-bala  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 348  |  

("Wasser libieren") 
 s. uzu a bala 
 
a-bala-du3-a-TAR 
  Selz, FAOS 15.2, 172  |  (Beleg) 
 a-bala du3-a-ku5  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 117  |  

(Beleg ; hier Sammelbezeichnung für nakabtum-
Arbeiter (lu2 na-kab-tum) und Gärtner) 

 
a-bar(-ra) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 221  |  (a-bar-ra = leqû 

"Adoptivsohn, Adoptierter") 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37'  |  (Akk leqû lit. 

"alien (foreign) seed" means "adopted child") 
 s. ša3-a-bar-a 
 
A.BAR.EDEN  s. a-bar(-ra) 
 
a-bar-KA 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37'  |  (= izbu, kūbu, 

ahû, nakaru) 
 s. ša3-a-bar-a 
 
a-bar-ra 



  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37'  |  (= zūtu 
"sweat", lit. "water of the body") 

  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96 
 a-bar-ra  |  MSL 9, 79, 84-85  |  (= zu-ú-tum) 
 s. a-bar 
 
A.BAR.SAL4ki 
 A.BAR.QAki  |  Kienast, OrAnt. 23, 23 Anm.15  |  

(mit Pettinato = A-šurx
ki) 

 
a-bar2  # a-gar5 
a-barx(LU3)  # a-gar5 
 
a-bi2-a-gal 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 637  |  (e. 

Priester, Funktion unbestimmbar) 
 a-bi-a-gal  |  Zettler, BBVO 11, 194 Anm.33  |  (etwa 

"undertaker"?, entspricht UH dInanna, Inanna-
Tempelpersonal, Nippur, Ur III) 

 s. UH dInanna 
 
a-bi2-du10-ga 
 a-bi2-du10-ga  |  Falkenstein SGL 1, 54 
 
A.BU  # dnin-GIRIMA+ 
A.BU.HA.DU  # GIRIMA+  # dnin-GIRIMA+ 
A.BU.HA.NI.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 
a-bu-um-ma 
 a-bu-um-ma  |  Civil, AuOr. 1, 50 
 
a-bu3-la  # abul 
a-bul5  # abul 
a-bulx(ZAR)-la  # abul 
 
a-bur2 
  Bauer, OLZ 96, 54  |  ("eine mit dem kab2-tar 

verbundene Einrichtung des Kanals", Belege) 
 
a-da  "Kampf, Wettkampf"? 
  Attinger 419 
 a-da  |  Alster, RA 67, 104 +Anm.1  |  (in "Enmerkar 

...", 147) 
 a-da-gur(-gur)  |  ZA 62, 68 
 
a-da  "mit mir" 
  Attinger 419 
 
a-da-ab  1.(e. Musikinstrument), 2. "ein Lied zum 

Adab gesungen"  adapu 
  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (unorth. a-dab6, 

CA 18:18, S. 405) 
  Attinger 416 + Anm. 1116  |  (Literatur, unorth. 

urudua-da-pa3, a-dab6, a-tab) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("adab-

instrument": A 187*) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (a drum; = adapu; 

eventually lent its name to the compositions 
themselves) 

  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 

  Kilmer, RlA 10, 368  |  (copper drum; musical 

composition) 
  Krecher, Kultlyrik, 28 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 19. 22 Anm. 

19  |  (in Götterhymnen; syll. a-ta-ab? = kāribum) 
  Römer, SKIZ, 5, 6, 125 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 42. 127 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 
  Wilcke, AS 20, 266ff. 
  ZA 49, 84ff. 
  ZA 52, 56. 58. 75  |  (für a-da-ab, Liedgattung) 
  ZA 56, 95 
 a-da-ap  |  Foster, Or. 43, 352 Anm.30  |  (MSL 12, 

93 = amīlu; viell. aus Adapa-Tradition) 
 a-da-ab  |  Ludwig, Santag 2,  |  (a-da-ab, tigi, bal-

bal-e usw.) 
 a-dab2  |  Falkenstein ZA 50, 62 Anm. 2  |  ("a-dab2-

Lied für Inannna"; vgl. SKIZ 125) 
 a-tab  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 
 a-tab  |  Wilcke, AS 20, 272 (e)  |  (= a-da-ab) 
 s. a-da-ba 
 
a-da-ab--e  "ein Adab sagen" 
  Attinger 416  |  (Hapax) 
 
a-da-al  # a-da-lam 
 
a-da-ar  ES = a-gar3  "Weg, Pfad"  ṭūdu 
  Schretter, Emesal-Studien, 142:4 
 
a-da-ba 
  Gelb, StOr. 46, 58  |  (vorsarg., ein Musiker) 
  Selz, FAOS 15.1, 107  |  (Lit.; nach Gelb Spieler 

des adapu-Instrumentes; weitere Interpretationen) 
 s. a-da-ab  
 
a-da-en  "Wettstreit zwischen (Stadt)-Herren" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 348 
  Mittermayer, ELA, S. 244f. ad Z. 147-149  |  

(einmalige Zusammenstellung von a-da-
en/nun/lugal in den literarischen Texten parallel 
zu a-da-min3, Belege) 

 s. a-da-lugal, a-da-min3, a-da-nun 
 
a-da gub-ba  "beim Wasser stehen" 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 126  |  (landw. 

Terminus für  water duty  auf Ur III-Tf.) 
  Kang, SACT 2, 367  |  (Ur III, "standing with 

water") 
 
a-da-lal3  PN 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 122  
 
a-da-lam/al, i-da-al/lam  "jetzt, in diesem 

Augenblick" 
  Attinger 170 
  Behrens, StPohl SM 8, 255 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:23  |  (a-da-al als 

Var. zu me-da) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 76 
 a-da-al  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("jetzt") 
 a-da-al  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 348  |  

("jetzt") 



 a-da-al  |  Mittermayer, ELA, S. 282f. ad Z. 447-449  
|  (ad Grammatik: nicht belegt in Funktion von 
akk. u3) 

 a-da-al  |  Thomsen, Mesoptamia 10, §152 S. 86;  |  ( 
= a.da.lam "now", "but now", "right now" ) 

 i-da-al  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("jetzt", "sofort") 

 i-da-lam  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §152 S. 86;  
|  (= i-dal-la see:a-da-al (Akk. innama now, "it is 
now") 

 i-da(-al)/dal-la/a  |  Wilcke, Lugalbanda, 306 K; 200; 
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 i-dal  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:144  |  (= inanna  
"jetzt") 

 i-dal  |  Al-Fouadi, Enki, 12 note 19 
 
a-da-lugal  "Wettstreit zwischen Königen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 348 
  Mittermayer, ELA, S. 244f. ad Z. 147-149  |  

(einmalige Zusammenstellung von a-da-
en/nun/lugal in den literarischen Texten parallel 
zu a-da-min3, Belege) 

 s. a-da-en, a-da-min3, a-da-nun  
 
a-da-man  # a-da-min3 
a-da-mi-en  # a-da-min3  
a-da-min  # a-da-min3 
 
a-da-min3  "Wettkampf, Streitgespräch" dāṣātu, teṣētu, 

adammû 
  Attinger 419, 1.  |  ("Kampf zwischen zwei" 

(unorth. a-da-mi-en)) 
  Attinger 419, 2.  |  ("mit mir einen zweiten" 

(unorth. a-da-mi-en)) 
  Heimpel, RlA 4, 292  |  (šašmu "Zweikampf", 

"Wettstreit") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("Wettstreit 

(zwischen zwei)") 
  Mittermayer, ELA, S. 46f. und Anm. 161  |  

(Kriterien) 
  Mittermayer, ELA, S. 46 mit Anm. 162-166  |  

(Vergleich mit anderen Streitgesprächen) 
  Mittermayer, ELA, S. 60 ad Z. 147-149  |  

(einmalige Zusammenstellung von a-da-
en/nun/lugal in den literarischen Texten parallel 
zu a-da-min3, Belege) 

  Volk, RlA 13, 214  |  (= tēṣētu, "Streit(gespräch)") 
 a-da-man  |  Wilcke, Lugalbanda, 2  |  

("Streit(gedicht)") 
 a-da-man  |  van Dijk, Sagesse, 31f. 36 Anm. 3, 32 

Anm. 16 
 a-da-man KID2  |  van Dijk, Sagesse, 32 Anm. 16 
 a-da-men3<me-en>  |  ArOr. 37, 515  |  (= teṣētu) 
 a-da-min  |  Sallaberger, UAVA 7, T 39  |  

("Streitgespräch") 
 a-da-min  |  Gragg, AOATS 5 
 a-da-min  |  BPOA 6 no. 37 (YBC 13439)  |  (Z. 39 

ma2 a-da-min mu-a du8 "in jedem zweiten Jahr 
kalfatern(?)"; oder: Wettkampf-Boot, im Jahr 
kalfatern; oder verlesen für a-ra2 2? : Z. 35: mu 3-
a a-ra2 1 du8-dam "in 3 Jahren einmal zu 
kalfatern") 

 s. a-da-en, a-da-lugal, a-da-nun 

 
a-da-min3--AK  "s. einem Wettkampf stellen" 
  Attinger 419 
 a.da min2--ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

("to compete (with someone: -da-)") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (a.da.min2--ak 

"to compete (with someone: -da-)") 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  (a-da-min3--AK 

"contester"; Komposit-Verbum) 
 a-da-min3  |  Glassner, ZA 80, 63f.  |  (a.da min3 ... 

ak, a.da min3 ... e3 "assurément, l'acte de trinquer, 
de porter un toast") 

 a-da-min3--aka  |  Farber-Flügge, StPohl 10  |  
("einen Wettstreit veranstalten") 

 
a-da-min3--de2  # a-da-min3 du11.g  
 
a-da-min3--du11.g, e, di  "einen Wettstreit beginnen", 

"den Kampf aufnehmen", "rivalisieren  waṣû Št2, 
dāṣātu, edûtu, šanānu Gt u.a. 

  Attinger 417ff.  |  (Lesung /min/ sicher, unorth. 
de2 für du11, S. 420) 

 a-da-min3-du11-ga  |  Heimpel, RlA 4, 293 
 a-da-man du11.g  |  Alster, RA 67, 104 +Anm.1 
 a-da-man--di/sa2  |  Al-Fouadi, Enki, 157 
 a-da-man--di/sa2  |  van Dijk, Sagesse, 32 
 a-da-man--e  |  Al-Fouadi, Enki, 155 Anm.122f.. 156 

Anm.9  |  (s. adaman--du11-ga) 
 a-da-man--e  |  van Dijk, Sagesse, 31  |  (adaman--

du11-ga) 
 a-da-min3--du11-ga  |  Alster, FS Lokkegaard, 2f.  |  

("Streitgespräch") 
 a-da-min3--du11-ga  |  Vanstiphout, ASJ 12, 272  |  

("disputation") 
 a-da-min3--e  |  Gragg, AOATS 5, 57  |  (mit Var. -

ak(a)) 
 adaman--du11-ga/ a-da-man--e  |  ZA 49, 325 
 
a-da-min3--e3  "den Kampf aufnehmen" 
  Attinger 420 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("einen 

Wettstreit austragen") 
 a-da-man e3  |  van Dijk, Sagesse, 34 
 s. a-da-en, a-da-lugal, a-da-min3, a-da-nun 
 
a-da-min3-na/e--gub  "zum Kampf bereit stehen" 
  Attinger 420 
 
a-da-min3--ri-ri  "gegeneinander antreten"  waṣû Št2 
  Attinger 418+1121, 420 
 
da-da-na  GN 
  Bauer, OBO 160/1, 502  |  (GN, schlecht bezeugt, 

Beleg) 
 
a-da-nun  "Wettstreit zwischen Fürsten" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, S. 244f. ad Z. 147-149  |  

(einmalige Zusammenstellung von a-da-
en/nun/lugal in den literarischen Texten parallel 
zu a-da-min3, Belege) 

 s. a-da-en, a-da-lugal, a-da-min3 
 



urudua-da-pa3  # a-da-ab 
 s. u4-an-na a-da-pa3 
 
a-dab6  # a-da-ab 
 
gadaa-dab6 
 gadaa-da5  |  Waetzoldt, RlA 6, 586  |  (e. 

Leinengewebe) 
 gadaa-da5  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Präsarg., nS) 
 
a-dadag-ga  # a  "Wasser" 
 
a-dag-gaki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 341  |  (dort ein 

Heiligtum der  # dnin-e2-an-na) 
 
a-dam-DUNki  (ON) 
  Steve, Akkadica 121, 5 ff  |  (Belege, Geschichte, 

Fund e Gudea-Inschrift) 
 
a-dar 
 a-dar  |  AfO 24, 67  |  ("term for a swamp or marsh-

like locality") 
 
a-dar-darmušen 
 a-dar-darmušen  |  ZA 71, 36 
 
a-dar-tun2/3 
  Selz, FAOS 15.1, 357  |  (e. Meeres- u. 

Süßwasserfisch; Lit.) 
  Biggs, JNES 32, 32  |  (vorsarg. e. Fisch) 
 a-dar-tun2

ku6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  (ein 
Fisch) 

 a-dar-tun2
ku6  |  Salonen, Fischerei, 277 

 
a-dara4 
 a-dara4  |  Steinkeller, SEL 6, 4f. 
 a dara4   |  Sallaberger, UAVA 7, T 8  |  (Ziegen aus 

"Wildziegenzucht") 
 
a-de2 
  Selz, FAOS 15.2, 591  |  ("frisch" (z.B. von 

Fischen); Disk. anderer Vorschläge) 
  Bauer, OBO 160/1, 548f.  |  ("Wasser gießend", 

evtl. "lebend" in Bezug auf Fische, Lit., präsarg.) 
 s. ku6-a-de2 
 
a--de2  "fließen, eintauchen, versenken ("leaching"), 

Wasser ausgießen, libieren" 
  Attinger 477 Anm. 1311, 480f.  |  (zur 

Abgrenzung von a--du11.g) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  (a--de2 "to 

pour out water") 
  Sallaberger, UAVA 7, de2-a 302, T 107  |  

("Bewässern". Ritus) 
  Michalowski, LSUr, 127  |  ("to flow") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  

("bewässern") 
  Mittermayer, ELA, S. 316 ad Z. 615  |  (contra 

Übersetzung von Cohen, ELA (1973), S. 142 
["luxuriantly fertile"], weil sonst keine Belege für 
a in a--de2 mit Bed. "Samen") 

  Civil, Farmer’s Instructions, Z. 7; S. 68, 133  |  

(a-de2-a als Zeitangabe, ähnlich wie buru14) 
  Volk, RlA 10, 290  |  ("bewässern" von 

Palm(schößling)en) 
  Gurney, RlA 6, 481  |  ("leaching") 
  Wilcke, Lugalbanda, 98, Z.67 
  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("to pour water"; vgl. 

OIP 104, 242) 
 a-(šed12)-de2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 241, 244, 

247, T 80, 81, 82, 87b, 88, 91  |  ("(kaltes) Wasser 
ausgießen (= libieren)") 

 a he2-em-de2-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 118. 122, Z. 
297 u. 363  |  ("Fürwahr [...] Wasser war 
hineingegossen") 

 a-de2-a  |  Waetzoldt, BSA 5, 7ff. 
 a-de2-da  |  Gordon, SP, 325 
 a-de2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  ("frisch") 
 s. ku6 a-de2 
 
a-de2-a  # i7idigina 
A.DI  s. dnin-A.DI 
 
a-DI-a 
  Roth, AfO 31, 12  |  (nach Civil "to dilute") 
 
a-DIM4+DIM4-HUB2uruda 
  Civil, ARES 4, 296  |  (a-DIM4+DIM4-HUB2

uruda; 
[Variante:] a-DIM4+DIM4.GAN) 

 
a DU(ra2?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to carry 

water": D (Ni) 25//26*; 33 (broken) //34; D(Ur) 
32'; 34') 

 a-DU-mu  |  Durand, Documents 1, 62f.  |  (PN; 
vielleicht -ra2-, nicht -tu3-) 

 a-DU-nu-ti  |  Waetzoldt, OrAnt. 17, 51  |  (lies uku3-
nu-ti ?) 

 
a-du-bu-ul 
  ZA 57, 33 
  Römer, SKIZ, 207 Anm.131 
 
-a-DU-nu2  (in PNn) 
  Selz, FAOS 15.2, 208 
 
da-du-ru 
 da-du-ru  |  Cohen, CLAM, 90 
 
gadaA.DU8 
  Civil, ARES 4, 192  |  (gadaA.DU8) 
 s. a-GABA 
 
a-du10.g  s. a, šu-HA-a-du10-ga 
 
a--du11.g, e, di  "bewässern" 
  Attinger 477ff.  |  (zur genauen Bed., Abgrenzung 

von a--de2, nicht ES zu a--e11.d) 
  Civil, Farmer’s Instructions, Z. 68, 69, 70, 71, 72; 

S. 68, 88  |  (a--dug4) 
 a-du11-ga  |  van Dijk, Lugale Z. 310  |   (von meš3-

mah [g]an2-e, "Arbre-Meš majestueux sur un 
champ arrosé", Metapher für Ninurta) 

 a-du11-ga-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 556  |  (jünger 
ug5-ga-gin7, akk. ki-ma mu-ti;  "comme (un objet) 



detruit (y appliquant) l'eau (et le feu)", so soll der 
Feuerstein zerstört werden) 

 a-du11-ga  |  HSAO 2, 179 Anm. 5 
 a-du11  |  Yoshikawa, Or. 44, 449f.  |  ("to irrigate") 
 a-du11-ga  |  Kang, SACT 2, 438. 440  |  (Ur III; 

"irrigating") 
 a-du11  |  Attinger, ZA 74, 49  |  ("arroser") 
 s. e11.d 
 
a--du11.g, e, di  "Ah sagen"  ahulap qabû 
  Attinger 414ff. 
 
a du11-ga  ES "=" e11  "schlagen"  mahāṣu 
  Schretter, Emesal-Studien, 142:5  |  (Eintrag 

korrupt?) 
 
a-dun 
  Selz, FAOS 15.2, 236  |  (e. Berufsbez.; 

"Kanalgräber", "Wassergräber") 
  Selz, FAOS 15.2, 400  |  ("Küstenfischer", 

"Kanalgräber") 
  Bauer, JAOS 115, 293  |  ("Kanalgräber (?)", von 

a-ŠUL-a k zu trennen, Lit.) 
 a-dun-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  

("Küstenfischer(?)") 
 s. šu-ku6-a-dun-a 
 
a-e-bar-raki  (ON) 
  Heimpel, RlA 9, 380 
 
a-e bu6-ra  s. bu3.r/bu6.r/bux.r 
 
a-e--de5/6 
  Wilcke BBVO 18, 301ff. 
 a-e-DU-a  |  Pettinato & Waetzoldt, StOr. 46, 285 

Anm.15  |  (Ur III; "überflutet") 
 a-e TUM2  |  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("to water") 
 
a-e--e3 
  Stol, RlA 5, 365  |  ("trockenlegen" (Kanal)) 
 
a-e gu7-(a)  Erosion durch Wasser  
 a-e ku2-a  |  Bauer, JAOS 115, 293  |  (Belege) 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 126  |  (Textref., 

Fehllesung: a-e bu6-a) 
 
a e-ri2-na  s. e-ri2-na 
dA-E2  # dDUMU-E2 
 
a-e3(-a)  "Wasserableitstelle" 
  Sallaberger, UAVA 7, 301, T 107  |  (Ritus) 
 a-e3-a  |  Kang, SACT 2, 438.440  |  (Ur III, "let 

water out") 
s. e3 
 
a-e3-a  "Überflutung"  butuqtu 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 121, 126, 130, 

134 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 115 
  Tinney, Nippur Lament, 47 
  Michalowski, LSU 405  |  a mah e3-a-gin7 ("like a 

swelling flood wave") 
 a-e3-e  |  Sjöberg, OrSuec. (1973) 22, 113 +Anm.3  |  

(für a-e3-a) 
 a-e3-e-mah  |  Dupret, Or. 43, 338  |  (für a-mah-e3-a) 
 a mah e3-a-gin7  |  Michalowski, LSUr, 405  |  ("like 

a swelling flood wave") [Sm: hierzu ?]) 
 
a-EDEN 
 a-EDEN  |  HSAO 1, 219-221 
 A.EDEN  |  ZA 51, 241f. 
 a-ribx(EDEN)  |  ZA 59, 67 
 
(kuš)A.EDEN  # (kuš)ummu3 
(kuš)A.EDEN.LA2  # (kuš)ummu3 
 
da-EN-(a-)EN 
 da-EN-a-EN, (d)a-EN-EN  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 

148f. 
 
uruduA.EN.DA  # a-ru12-da  
 
a-en3-ne2-ba-du10  (PN) 
  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 74  |  (Lesung 

("A.LI.(NI).BA.(HI)"), as. Girsu) 
 
ĝiša-eren = a i/i3-ri2-na  s. e-ri2-na 
 
a-esir2 
 a-esir2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 41, 61 
 
a-eštub(ku6)  "Karpfenflut"  mīlu ḫarpu, (mīlu) arsuppu 
  Al-Fouadi, Enki, 28 
  van Dijk, SGL 2, 17 
  Falkenstein SGL 1, 70 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("early 

flood": A 22; C 23*; G 8) 
  Green, Eridu, 382 
  Ferrara, StPohl SM 2, 332.341 
  Römer, SKIZ, 257 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 85 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 176  |  ("carp"; 

hier wohl als Epitheton Enkis) 
  Sjöberg, StOr. 46 (1975) 316:15'  |  (= mīlu arpu 

"high flood") 
 a-eštubku6  |  van Dijk, Lugale Z. 359  |  (jünger ohne 

Det. = mi-l[a har-pa, "inondations printanières"; 
goß Ninurta auf die Felder) 

 a-eštub  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  
("Frühjahresflut") 

 a-gu4 dun  |  van Dijk, Sagesse, 64 
 a-GUD(eštub)  |  van Dijk, Sagesse, 64 
 a-GUD(eštub)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 161f.  |  

(Bel., Lit.) 
 e2-a-aš-tu-ub  |  Römer, SKIZ, 257 
 eštubku6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 594  |  ("Karpfen, 

Barbe") 
 eštubku6  |  Bauer, OBO 160/1, 436. 548  |  (wohl e. 

Karpfenart, Lehnwort aus einer Substratsprache) 
 eštubku6  |  Biggs, JNES 32, 32 zu IV 2'ff.  |  

(vorsarg.) 
 eštubku6  |  Selz, FAOS 15.1, 504  |  (Lit.) 
 eštubku6  |  Ferrara, StPohl SM 2, 178; 207; 218; 

229; 240; 251; 286 
 eštubku6  |  Ferrara, StPohl SM 2, 138f. 
 eštubku6  |  Römer, SKIZ, 257:45ff.  |  (a-eštubku6 = 



mīli arsuppu "Karpfenflut"; mīlu harpu 
"Frühflut") 

 eštubku6  |  ZA 56, 6; 63 
 eštubku6  |  Brunke, EiS, 7  |  ("Karpfen"; mittleres 

Gewicht) 
 eštub  |  Powell BSA 1 59  |  (wg. Karpfen, 

"Frühjahrsflut"  arsuppu) 
 eštub  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("carp") 
 gu4

ku6  |  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 38  |  (// KU6-
da // HI+SUHUR) 

 gudku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  (e. Fisch) 
 gudku6  |  Bauer, OBO 160/1, 548  |  ("Rindsfisch", 

präsarg.) 
 ku6GU4  |  Westenholz, ECTJ, 64 ad n118  |  ("carp") 
 
A.EZEN(x...)  s. dnin-A.EZEN(x...) 
 
a-ga  "Rückseite, Rückgebäude"  arkatu 
  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 24:4; 

25:24; 26:12; 28:17; S. 214, "rear-quarter") 
  Schretter, Emesal-Studien, 141:1  |  (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, Or. 35 (1966) 303  |  (= (w)arkatu 

"Rückseite") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75. 181  |  (= arkatu) 
  ZA 55, 49 Anm.144  |  ("Halle?") 
 a-ga-balaĝ  |  Kilmer, RlA 8, 468  |  (may be 

interpreted as a hall of harps; Falkenstein: "lyre-
back-room") 

 s. a-ba ES, aga(3) 
 
a-ga-am  "Schilflagune"  agammu 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 130, 132  |  (auch 

a-ga-mu-um, a-ga-am3) 
 a-ga-am  |  Kang, SACT 2, 438. 440  |  (Ur III, 

"swamp") 
 
a-ga-am  ein Beruf 
  Bauer, OBO 160/1, 554  |  (Gruppe von Mägden, 

in präsarg. Rationenlisten nach dem (weiblichen) 
Brauereipersonal) 

  Selz, FAOS 15.1, 61f.  |  (e. Berufsbezeichnung; 
Lit.) 

  Selz, FAOS 15.2, 235, 259  |  (e. Berufsbez.; 
viell. Zsh. mit agammu "Schilflagune"; evtl. 
ellipt. für geme2-R?) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 78 
 s. geme2-a-ga-am 
 
a-ga-am3  # a-ga-am  
 
a-ga-an-ĝar/tum3 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= epqennu "e. 

Hautkrankheit", "wohl identisch mit" a-ha-an-
tum3) 

  MSL 9, 77, 81  |  (38f., beide = ep-gi2-e-nu) 
 
a-ga(-aš)  "in der Zukunft" 
 a-ga(-aš)  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 110  |  ("in der 

Zukunft") 
 
a-ga-aš--gi4  # a-ga-še3--gi4 
 

a-ga-ba/i 
  van Dijk, Lugale Z. 466  |  (me3-zu a-ga-ba kur2-

ra; "ton Armée en bataille ayant change de côté 
separement"; Ninurta zum Diorit) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:93  |  (= ahamma 
"überdies", "zur Seite, gesondert", "separately, 
apart, moreover"; an-ga-am3 s. in-ĝa2) 

 
a-ga-dba-ba 
  Römer, SKIZ 251 
 
a-ga-balaĝ  s. a-ga 
 
a-ga-de3ki  ON "Akkade" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  (Agade) 
  Volk, InŠuk., A 214, A 215 
 s. ma-da a-ga-de3

ki 
 
a-ga-lu 
  ZA 57, 81 
 
a-ga-mu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
a-ga-mu-um  # a-ga-am 
 
a-ga-(na)  "(er) allein" 
  ArOr. 37, 515  |  (= ediššu) 
  van Dijk, Lugale Z. 2  |  (= e-diš-ši-šu2 "à lui 

seul" (Nin-urta)) [vgl. dagegen Geller, BSOAS 
(1985) 215 "at his back"] 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 43, 45:14  |  (= ēdiššīšu 
"all by himself") 

 
a-ga-na  # a-ga(-na) 
a-ga-ri  syll. f.  # aĝarin 
a-ga-ri-in  syll. f.  # aĝarin 
 
a-ga-su-lim2-ma 
  ZA 60, 194 
 
a-ga-ša3-ga 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 136  |  (Ug. Var. 

für eg2-si-ga in Hh II 214) 
 
a-ga-še3--gi4 
 a-ga-aš--gi4  |  ZA 59, 90. 92 Anm. 93  |  (vgl. SPG, 

325; vgl. JNES 43, 286 Anm.12) 
 a-ga-še3-gi4  |  ZA 59, 90. Anm. 93 
 
a-ga-zi 
  van Dijk, Lugale Z. 85  |  (jünger imbû "trou") 
 
a-gab2  # ugu/ugu2ugu4-bi 
 
a-GABA 
 a.GABA  |  Ferrara, StPohl SM 2 330  |  (unklar; vgl. 

Ferrara, StPohl SM 2, 150) 
 a-GABA-gub-ba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 163 
 
a-gal  "Überflutung"  butuqtu 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 134  |  

(Bedeutungsunterschied zu naĝ-ku5) 



  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
 
a-gar3  syll. für  # e2-gar8 ("Mauer") 
 
a-gar3  "Weg, Pfad"  ṭūdu 
 a-GAR3  |  Schretter, Emesal-Studien, 142:4  |  (ES-

Entspr.) 
 s. a-da-ar ES, a2-gar3 
 
a-gar3  "Feld, Flur" 
  Falkenstein, SGL 1, 61. 72 
  Gordon, SP, Glossary, 325 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 75.  |  

(«champ»)) 
  Kraus, WO 8, 190  |  (Ur III, e. Arealkategorie?) 
  Leemans, FS Böhl, 288f.  |  (=ugāru ? E. 

Bewässerungseinheit ?)) 
  Römer, SKIZ, 259f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 29f. 
  Stol, Zikir šumim, 351ff.  |  (in Flussnamen: S. 

353; in Ortsnamen vor Hammurabi: 357f.) 
  ZA 57, 99. 198  |  (zu ZZ. 129, 174f., im Kontext 

mit a-ša3) 
 a-GAR3  |  Sallaberger, UAVA 7, 301 f., T 107  |  

(Riten auf Flur) 
 a-GAR3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

("arable tracts, fields": A 23) 
 a-GAR3  |  van Dijk, Lugale Z. 334  |  ("les champs"; 

auf diese strömt kein Wasser mehr) 
 a-GAR3  |  Rubio, JCS 51, 10  |  (zur idg. 

Etymologie) 
 a-GAR3  |  Stol, RlA 5, 356  |  ("Distrikt"; hier f. 

Bewässerung) 
 a-gar3  |  ZA 74, 49 
 a-gar3 gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

("large arable tract(s)": D (Ur) 37) 
 a-kar3/gar3-gal-gal-e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-gar3 gal-gal mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

302  |  ("all the large and grand arable tracts": A 
226) 

 a-gar3-gu-la  |  ZA 67, 225 
 a-gar3-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 359  |  (= ana u2-ga-

r]i, "les champs arables", dim. Kompl. zu de2, mit 
Abs. a-eštubku6) 

 a-gar3-sig7-sig7-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146  |  
("green fields") 

 A2.GAR3.RI2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 
167  |  (Wz. = ugārum "Feldflur", "Feld") 

 s. ša3-tum2 [en-ša3-tum2-a-gar3], za3--tag-tag  
 
lu2a-GAR3 
 LU2.A.GAR  |  CT 55, 3: 4. 6 
 
a-gar5 
  Joannès, RlA 8, 98 
 a-barx(LU3)-re šu he2-gix(BU)-de3  |  van Dijk, 

Lugale Z. 425  |  ((jünger a-barx(LU3)-ra šu hu-
mu-un-gix(BU)-i, akk. i-na a-ba-ri liš-ta-da-ak-
ku, "pour disputer le combat à deux, allongera la 
main (vers toi: pour te lancer comme discobole)"; 
Verfluchung der "Stein-Pflanze") (Geller, Rez. 
Lugale, BSOAS 48 (1985) 218: Lesungen GID2; 
a-gar5 // e2-gar8)) 

 a-bar2  |  Joannès, RlA 8, 98 
 A.BAR2  |  Robson, OECT 14, 128  |  ("lead", in 

Koeffizientenlisten) 
 a-bara2-ga-ri-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 98  |  (vgl. 

van Dijk, Sagesse, 81) 
 a-gar5  |  van Dijk, Sagesse, 63  |  (Literatur) 
 a-gar5  |  Wilcke, Lugalbanda, 220  |  (Zu Z.412: 

aga5-ra in A und AA lautliche Variante zu 
agax(AMA)-rinx(ŠIM) = agarinnu?) 

 a-gar5-gar5  |  Joannès, RlA 8, 97 
 s. SIG7

uruda 
 
a-gar5-gar5  "Kupfer" 
  Civil, ARES 4, 143  |  (a-gar5-gar5 "copper") 
  HSAO 2, 359 f.  |  (Ebla; a-gar5-gar5) 
  Pomponio, OLP 14, 6 +Anm. 2  |  (eine Art 

Kupfer in Ebla) 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 2ff.  |  (nicht mit urudu 

austauschbar; s.a. urudu) 
 
a--gi(4) 
 a-gi  |  Landsberger, FS David, David 47  |  

("entjungfern") 
 a-gi  |  Finkelstein, JAOS 86, 359f.  |  (a bi2-in-gi = 

iq-q[ip]-ši; a-nu-li-bi2-in-gi = ul ") 
 a-gi4  |  Landsberger, FS David, David, 46f.  |  (a/e2-

gi4 = naqāpu) 
 a-gi4-a  |  Finkelstein, JAOS 86, 361f. +Anm.19 

+Anm.23  |  (a-gi4-a : naqāb/pu; a-gi4-a : naqāru) 
 s. e2-gi4 
 
a-gi  syll. für  # aga; s. dnin-aga-saĝ 
 
da-gi-ir  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
a-gi-zag 
  Civil, ARES 4, 346  |  (a-gi-zag "dark pigment") 
 
a--gi4  ES = a--ĝar  "abspülen"  šanû 
  Schretter, Emesal-Studien, 143:6  |  (ES-Entspr.: 

a-gi4.a = a-ĝar-ra) 
 
a--gi4, gi4-gi4  "überschwemmen, einweichen" 
  Attinger 480+ Anm. 1311 
 a-gi4  |  Finkelstein, JAOS 86, 360 
 a-gi4-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 109 Anm.259 
 
tug2a-gi4-um 
  Santag 6, 106  |  (in: tu9uš-bar a-gi4-um) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 119, 172 
 
a--gid2  "Wasser führen" 
  Yoshikawa, Or. 44, 450  |  ("to lead water") 
 a-gid2-da  |  Limet, Anthroponymie, 371 
 a-gid2-da  |  Durand, Documents 1, 63(1)  |  (-bu-, 

nach a-bi2-da) 
 a-gid2-da  |  van Dijk, SGL 2, S.77 Anm.63 
 a-gid2-da  |  ZA 56, 28 
 
a/a2 gi(g)-ga--i-i  "schmerzhafte Ahs herauslassen, 

Schmerzensschreie ausstoßen"  marṣiš nâqu 
  Attinger 416  |  (nie Variante von a--du11.g) 



 a-gig-ga--i-i  |  van Dijk, Lugale Z. 88  |  (= mariš 
nâqu "pousser des cris dechirants") 

 
a-gim  # a-gin7  
 
a-gin7 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 88.  |  («ainsi») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("thus": A 

58* (broken)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213  |  ("so", "wie" 

(als Ausruf und Frage)) 
  van Dijk, Lugale Z. 527  |  ("Combien tu as 

(tarde) en deliberant (sur les consequences de) ma 
venue!"); Ninurta zum Bernstein) 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 115,  |  ("wie") 
 a-gim  |  Wilcke, Lugalbanda, 112. 120. 122  |  

(Z.232. 356 :"Wie", Z.328: "so") 
 a-gim ki-lul-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 79ff. 

+Anm.337  |  (Z.161: hier nicht "wie" usw. 
sondern "wie Wasser") 

 a-gin7  |  Castellino, StSem. 42, Index, 296 
 a-gin7  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  (kî, ki'am 

"how!", in that way") 
 a-gin7  |  JAOS 88, 87  |  (s. AHw. kīam) 
 a-gin7  |  Kramer, StOr. 46, 160 Anm.17 zu Z.18 
 a-gin7  |  Krecher, Kultlyrik 56. 57. 60. 65. 163. 173  

|  (zu SK 25: iii. 23f., iv. 45f. [S. 173: = ki-ma ], 
vii. 46.) 

 a-gin7  |  Tinney, Nippur Lament, 
2.6.11.12.14.11.212 

 a-gin7  |  ZA 49, 67ff. 
 a-gin7  |  ZA 57, 86 
 a-gin7 ĝar  |  Sjöberg, StOr., 46, 312 zu 10 
 
-a-gin7  temp. Konj. 
  Civil, Farmer’s Instructions, 25 
 -a-gim  |  Behrens, StPohl SM 8, 181 zu 81  |  

("wie", hier nicht "weil") 
 -a-gim  |  ZA 49, 64f. 
 -a-gim  |  ZA 52, 29 
 -a-gim pú-lul-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 81 Anm.337 
 s. u4--a-gin7 
 
a-gin7-nam 
  Volk, InŠuk., Z. 257 (K.)  |  (= kīam "so" ) 
 -gin7-nam  |  Falkenstein NG 3, 90 
 s. a-gin7 
 
a-gir5/gigri 
 -gir5/gigri  |  Krecher, Kultlyrik, 176 
 
a-gizzalx 
 -gizzalx  |  MSL 9, 77  |  (32. [a].gizalx = na-a5(AH)-

lum) 
 
a-gu-zi-ga  syll  # a2-gu2-zi-ga 
 
a-gu3  "Schädel" 
  van Dijk, Lugale Z. 115  |  ("là-haut") 
  ZA 68, 305 
 a-KA  |  Civil, Farmer’s Instructions, S. 57  |  (für 

a/ugu) 
 A.KA  |  Civil, JNES 32, 58f.  |  (Ur III, in R PN-ak-

a ĝar/ĝa2-ĝa2; = ugu2 = eli; älter a-gu3 bzw. a-bux; 
hierher dab-u2) 

 A.KA  |  Gomi, Orient 16, 38 (12)  |  (PN, Ur III auf 
dem Siegel A.TU, unklar) 

 A.KA  |  ZA 68, 178  |  (/agwu/) 
 ugu-ni  |  Civil, JNES 32, 58  |  (s. ugu-dili2) 
 UGU-NI  |  MSL 9, 52  |  (2 ugu-NI-mu) 
 ugu-ze2-er  |  MSL 9, 53  |  ( 47 ugu-ze2-er-mu) 
 ugu1/2  |  Wilcke, Lugalbanda, 30, 150 
 ugu2  |  BBVO 10, 72(242), 73, 116, 163, 167  |  

("Sollrechnung", Ur III) 
 <ugu>ugu2  |  ZA 68, 178 
 uugu6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376 
 s. še-bala-bi a-gu3 igi-5-ĝal2 ba-a-dul4/9, ugu 
 
a-gu3 X-a ĝar 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444 
 a-gu3 X-(a)k-a ĝar  |  Sallaberger, UAVA 7, 199  |  

(nu-ĝa2-ĝa2 268, T 97.1, ba-a-ĝar T 59) 
 a-KA-a-ĝar-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 29 

+Anm.230. 141 
 ugu2 N a ĝar  |  Neumann, MOS 2, 120  |  (auf 

Rechnung setzen (mit Erstattungspflicht)) 
 a-gu3 PN-a gar  |  Brunke, EiS, 16  |  ("auf jemandes 

Rechnung setzen") 
 a-KA--ĝar  |  Yoshikawa, Or 46, 449f.  |  ("to put to 

the account") 
 a-KA--ĝar  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3, 2 Anm.3 
 
a-gu3 X-ta zi.g 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444 
 
a-GU4(eštub)  # a-eštubku6 
 
tug2a-gu4-hu-um-3-kam-us2(-e2-ba-an) 
  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (e. Gürtel oder Schärpe?) 
 
a-gub(-ba)  # a-gub2(-ba) 
 
a-gub2(-ba)  "Weihwasser" 
  Krebernik, BFE 207, 257, Anm. 140 
  Sallaberger, UAVA 7, 238 
 a--gub  |  Sallaberger, UAVA 7, gub-ba 208, 238, 

241, 2551204, T 88  |  [eig. a-gub2-ba 
"Weihwasser", s. NABU 1993/81] 

 a gub-ba  |  Sallaberger, NABU 1993/81  |  
("Weihwasser") 

 a-gub2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 326  |  
("Weihwasser") 

 a-gub(2)-ba  |  Bauer, StPohl 9, Index, 577 
 a-gub(2)-ba  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a-gub(2)-ba  |  HSAO 1, 261 
 da-gub2-ba  |  Krebernik, BFE 257 
 a-gub2-ba  |  Krebernik, RlA 9, 366  |  

("Weihwasser") 
 a-gub(2)-ba  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 99  |  (= 

egubbû) 
 DUKA.GUB2.BA  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 110  |  (= 

eguppû) 
 s. lu2-a-gub2-ba, dnin-a-gub2, nin-a-gub2-ba-dadag-

ga 
 



u2a-GUG4  # u2a-NUMUN2 
 
a-ĝa2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-ĝa2(-ĝa2)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 109 

Anm.259 
 
a-ĝa2-ar  syll. für  # e2-gar8 ("Mauer") 
 
da-ĜA2-dah-lugal-ĝa2  (GN) 
  Michalowski, Royal Correspondence 17  |  (wohl 

il3-a-ba4 "Ilaba is the help(er) of my king") 
 
A.ĜA2.KUR.BAD  s. dnin-A.ĜA2.KUR.BAD 
 
kuša-ĝa2-la2 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 36 
  Civil, ARES 4, 266  |  ((kuš)a-ĝa2-la2 "leather bag" 

(for solids)) 
  Civil, ARES 4, 220  |  (kuša-ĝa2-la2-ad2(ĜIRI3-

gunû) "a leather pouch with myrtle") 
  Alster, ASJ 10, 7  |  (in Sprichwort; vgl. Owen, 

FS Gordon, 196) 
  Falkenstein NG 3, 132 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 310  |  (Ledersack, 

Arbeit "binden" keše2; hier wohl: Gerste in Säcke 
füllen) 

  Englund, Fischerei, 183. 186  |  ("Ledersack") 
 KUŠ A-ĜA2-LA2  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. +41: note 69  |  (= "Tammuz" 
350 note 69) 

 kuš-a-ĝa2-la2  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:8  |  (= 
naruqqu) 

 KUŠ.A.ĜA2(.LAL)  |  Stol, RlA 6, 537  |  
(naruqqum, e. Schlauch für trockene Stoffe) 

 kuš-A.ĜA2.LA2 a e-ri2-na gu7-a  |  Stol, RlA 6, 531  |  
(im Zsh. mit Lederverarbeitung) 

 
a-ĝa2-ri-in  syll. f.  # aĝarin 
a-ĝar  # a-gar3 "Feld" 
A.ĜAR  # a-ĝar 
 
a--ĝar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Falkenstein NG 3, 91 
  Green, Eridu, 382 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 173  |  

("waterproofed", bei Dach; oder "Waterspout", so 
in Zeichnung", Ur III Garshana) 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 277-279  |  (in Garsh. 
Ur III a ĝar = "sealing the roof"; Disk. Verb) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 9-10 
  Selz, FAOS 15.1, 191 
 a-ĝar-ra  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3, 9 

n.17 
 
a--ĝar  "überschwemmen, abspülen"  rahāṣu 
  Schretter, Emesal-Studien, 143:6  |  (= šanû), 

153:50 (ES-Entspr.) 
  Selz, FAOS 15.1, 191  |  ("überflutet"; Lit., a-ĝar) 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 68  |  (a--ĝar/ĝa2-

ĝa2) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to 

irrigate": D (Ur) 4') 
  Sigrist, JCS 33, 166f.  |  (in: a-ĝar ku3-a) 
 A.ĜAR  |  Sollberger, CT 50, 9  |  (in R-ka nu-i3-ĝar 

f. R nu--ku2-a: "(skins) not soaked in ...") 
 a-ĝar-ra, a-ĝa2-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 109f. 

+Anm. 259  |  (Das Reinigen der Wolle; s.a. RlA, 
531) 

 s. a--gi4 ES, a--mar ES, i7(-)ĜIŠ.BI.ĜIŠ(-)a(-)ĝar-ra 
 
a--ĝar 
 a--gar  |  Bauer, JAOS 115, 295  |  (etwa "tauschen", 

as.) 
 A.ĜAR  |  Stol, RlA 6, 531  |  ("eine wässerige(?) 

Mischung von Mehlprodukten", im Zsh. mit 
Lederverarbeitung) 

 
a-ĝar-ĝar 
  Stol, RlA 6, 531  |  ("Kot") 
 
A.ĜAR-gu7-a  s. zi3-ŠE A.ĜAR-gu7-a 
 
A.ĜAR.KA  "?" 
 A.ĜAR(-ka)  |  Selz, FAOS 15.1, 449 2:2, 465 1:2  |  

(A.ĜAR-ka ĝa2-ĝa2-de3: Um(sie) mit 'Lohe' zu 
'beizen') 

 ĜAR.KA  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 
22:7 a ĜAR.KA-bi "its water of ...") 

 
A.ĜAR-ka--ĝar 
  Selz, FAOS 15.1, 466  |  ("mit Lohe beizen") 
 
a-ĝi6  "Flut" 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 25:1) 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  a-ĝi6-uru16.n 

(CA 1:8, Hochflut) 
  van Dijk, Lugale Z. 124  |  ("flot", mit su-su/su3-

su3) 
  ZA 52, 35 
  ZA 55, 51. 62 
 a-ĝi6 ša am  |  Alster, JCS 27, 226  |  (unkl.) 
 a-ĝi6-uru6-na  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("calm(?) 

'black water'", Kontext: Nanše as sea goddess) 
 a-ĝi6 zi  |  van Dijk, Lugale Z. 95  |  (jünger a-ĝi6-e 

zi-ga = agû tasbû "un déluge qui se leve"; mit zi(-
ga)) 

 a-ĝi6-zi-ga  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("rising dark 
water", Kontext: Nanše & Fisch) 

 a-mi-a  |  Sjöberg, AS 16 (1965) 66  |  (= agû) 
 a-mi-ru12  |  HSAO 2, 179 Anm. 5 
 s. kur-ku 
 
a-ĝi6-uru16(-na) 
  AHw.  |  (s.u. agû 2) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 63, 106 
  ZA 56, 80  |  (a-ma/i-EN (=urun/urux) Variante zu 

a-ma-ru etc.; a-ma-ru(-k) jedoch bei dieser 
Deutung nicht zu erklären) 

 
a-ĝiš-dun-dun 
  Volk, InŠuk., A. 964  |  (muttaprirru  

"Umherirrender") 
 
a-ĝiš-la2-la2--AK 



 a-ĝiš-la2-la2--aka  |  Volk, InŠuk., A. 964  |  (= 
ittapruru  "hin- und herlaufen") 

 s. a-ĝiš-dun-dun 
 
a-ĝu10  Ebla  # a-a 
 
a-HA 
  Gordon, SP, 325  |  (a-ku6) 
 
A.HAki  (ON) 
 A.HA  |  Behrens, StPohl SM 8, 255  |  (tuba2; ON) 
 A.HA.KI  |  Steinkeller, JCS 32, 23ff.  |  (Lesungen; 

in Ur III zwei Städte A.HA.KI, eine nahe Urum, 
vielleicht = Lagaba, die andere zu verbinden mit 
einem der Bezirke von Babylon, Kamaru/i, und 
Tuba; nach UR III A.HA/HA.a drei oder mehr 
Örtlichkeiten. Vor-aB A.HA nie = Kuwara in 
Südbabylonien, dieses in frühen Texten immer 
HA.A) 

 
a ha-an  "Wasser-Absonderung, flüssiges Sekret, 

Erbrochenes" o. "stinkende Flüssigkeit"  na-šu, 
nušû 

  Attinger 550f.+ Anm. 1523f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 (a-)ha-an  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (= 

nušûm [AHw. Pl. "Erbrochenes, Gespei"]) 
 s. gu2/gu-a-ha-an, ha-an--du11.g 
 
a-ha-an--du8-du8 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (= nešûm "to 

poison"; "sich erbrechen(?)") 
 
a(-)ha-an--du11.g  "erbrechen" 
  Attinger 484, 550f. 
 s. ha-an--du11.g, di 
 
a-ha-an--tum3 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= mangu "e. 

Hautkrankheit"; vgl. gig-ĝar. "Wohl identisch mit 
a-ga-an-tum3") 

 
A:HA:BU  # dnin-GIRIMA+ 
A:HA:BU:DU  # dnin-GIRIMA+ 
A.HA.BU.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
A:HA:BU:LAGAB  # dnin-GIRIMA+ 
A.HA.DU  #  dnin-GIRIMA+ 
A.HA.KUD.DU  #  dnin-GIRIMA+ 
A.HA.KUD.UD.DU  #  dnin-GIRIMA+ 
A:HA:MUŠ:DU  # GIRIMA+  #  dnin-GIRIMA+ 
 
a-HAR 
  Gordon, SP, 325 
 A.HAR-du10  |  Wilcke, Lugalbanda, 84 Anm.358 
 
a-hi-li-si 
  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 
a-HI.UD--AK 
 a-šarax(HI.UD)--ak-aka  |  ArOr. 37, 515  |  (= 

teṣbītu) 
 
a-huš 

  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 8:15, CB 
2:17: e. Art Schrein) 

  Alster, Instructions, 113 zu 253  |  ("horrible 
waters") 

  Görg, Akkadica 39, 8f.  |  (Mit Ningirsu, auf 
Tonnagelfragment des Entemena) 

 a-huš-a  |  Geller, FAOS 12, 131  |  ("rotes Wasser") 
 a-huš-gi4-a  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

67 Anm. 20  |  (="Tammuz" 329 note 20) 
 
a-huš-a  (PN) 
 hu-ša  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (PN al-hu-ša = 

a-huš-a) 
 
a i3-nun 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("butter water") 
 
a-ia/ja  # a-a ("Vater") 
 
a-igi n  "Träne" 
  Tinney, Nippur Lament, 108. 140 
 a-igi-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 68 Anm.+276. 76. 

79  |  ("Tränen") 
 a-igi šu--ti  |  Tinney, Nippur Lament, Kommentar 

140 
 s. er2 
 
A.IGI/A×IGI  # er2(A.IGI/A×IGI) 
 
A.IGI 
  Gordon, SP, 325 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20 
 A×IGI  |  Römer, SKIZ, 234 Anm. 20 
 s. dnin-A.IGI 
 
a-igi-du8 
  Bauer, WZKM 81, 273  |  (sēkiru "canal worker, 

dyke worker", Ur III) 
  Santag 6, 55 Kommentar  |  ("Wasserbeobachter", 

meist Lag, auch Um, Bel.) 
 ir2-du8  |  Falkenstein NG 3, 125  |  (lies: a-igi-du8) 
 ir2-du8-gal  |  Falkenstein NG 3, 125 
 
a--il2  "Wasser tragen" 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 69  |  (intr. i.S.  to 

rise up (said of the water level)) 
 
ĝiša-ildaĝ2/3  # ildag3  
a-KA  # a-gu3 
A.KA  |  s. A.SAĜ 
 
a-ka-ba-bir 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 36  |  (Phrase; f. 

Austrocknen d. Flusses) 
 
A.KA/U+KA.KU.BI 
  ZA 68, 178  |  (ugubi) 
 
a-ka-la / a-ka-lu-um-ma 
  ZA 49, 69 
 
A-KA-SALki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510. 531  |  (im 



Gebiet von Umma gelegen) 
 a-KA-SAL4  |  Maekawa, ASJ 13, 201ff.  |  (Belege) 
 
a-KA-su3 
  HSAO 2, 305  |  (ohne Übers.) 
 
a-ka4-kar 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  ("womb") 
 
A.KAL 
  Stol, RlA 10, 505  |  (hīlu, "Harz") 
 
a-kala-ga  # a  "Wasser" 
 
a-ki-gal  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 64 zu III 4  |  (Belege) 
 
a-ki-lu-la 
  Wilcke, Lugalbanda, 81 Anm. 337 
 
a-ki-nim-ma 
  Wilcke, Lugalbanda, 54 Anm.181. 81 Anm.337  |  

(a-ki-ni[m-ma]) 
 
a-ki-ta 
  Selz, FAOS 15.2, 383  |  (Terminus technicus der 

Flurlage, "unterer Feldbereich"; Lit.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 296a 
  Selz, FAOS 15.2, 383f. 
 
a-kilx (GAD.KID2)  # akkil 
 
dA.KU  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 
 
a-ku-kur-ra 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:9  |  (= mīlu 

ma'du) 
 
a-ku4  |    # a kur-ra 
 
a-ku5/6 
  Selz, FAOS 15.2, 172  |  (butuqtu 

"Kanaldurchstich, Bresche im Damm") 
 a-ku6  |  Gordon, SP, Glossary, 325 
 
a-kul  "Flut" 
  HSAO 2, 208  |  (VE: = ma-ba-lum, vgl. hebr. 

mabûl "Flut") 
 
a-kum2  "heißes Wasser" 
 a-UD  |  HSAO 2, 177, 309  |  (VE: = ma-wu <a3-

mu-tum "heißes Wasser") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  ("heißes Wasser") 
 s. lu2-a-kum2  
 
a-kur-gal 
 a-kur-gal  |  Edzard, Figurative Language, 21 Anm.7 
 
a-kur-ra  (PN) 
 a-ku4  |  Bauer, ZA 94, 17  |  (PN, für a-kur-ra, 

präsarg. Girsu) 

 
a kur-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("the drink 

of the netherworld": A 83) 
 
a-la 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 151.  |  

(«joie(?)») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("vitality, 

happiness": A 51; var. alan) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 75-77  |  (= lalû, konvent. 

"Fülle, Üppigkeit"; => synon. zu la-la (77); 
mehrfach mit Verba gi4 und AK, (76); "nicht 
eindeutig": "an einigen Stellen" "Wonne", 
"Freudengeschrei" "unsicher", "Üppigkeit, Fülle" 
nicht ausgeschlossen" (77)) 

  Falkenstein ZA 49, 69 Anm.1  |  ("Stadt", akk. 
Lw. mit -a) 

  Falkenstein ZA 52, 65f.  |  (gegen ZA 49, 69 
Anm.1) 

  ZA 57, 87 
  Römer, SKIZ, 67 Anm.238 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 78 Anm.3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Green, Eridu, 382 
  Heimpel, StPohl 2, 420f. 
  Krecher, Kultlyrik, 141  |  ("Wonne") 
 (l)a-la  |  Jaques, Sentiments, 46; 258; 263f. 
 s. a-la-la 
 
a-la-ab  s. ĝiš-rab 
 
a-la(--AK) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 119:2'  |  ("to say 'ala'"; 

negativer Ausdruck) 
 
a-la-aš  "Kupfer, Bronze" 
  HSAO 2, 359  |  (Nuzi: = si2-ni > alaš = sin(n)u = 

"Kupfer", "Bronze") 
 
A.LA.BA  "?" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz.) 
 a-la-ba  |  Wilcke, Lugalbanda, 54  |  (a-la/la2-ba 

eines Fürsten) 
 
a-la--gi4 
 …-- ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to 

bring pleasure": A 151 *; var. la-la-bi ge4) 
 a-la-gi4  |  Castellino, StSem. 42, 97 
 
a-la-la  "Freudenausruf/-gesang" 
  Attinger 559 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 77f  |  (= alālu/a "e. 

Ausruf"; parallel pa-a; unklar, ob mit a-la zu 
verbinden) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 53, 66 
  Jacobsen, JNES 14, 14ff. Anm.25 
  Falkenstein WO 1, 47 
  Krecher, Kultlyrik, 148-149, Anm.433 
 
ĝiša-la-la 
  Attinger 139  |  ("bail") 



 
a-la-la/lu--du11.g, e, di "a-la-la/lu sagen 

(Freudenschrei)"  alāli qabû 
 s. a-al-la-ri--du11.g, e, di, i-lu--du11.g, e, di 
 
a-la-mu-uš  syll. f.  # dalamuš 
a-la-n  syll. für  # alam, alan  
 
a-la2 
  Falkenstein ZA 57, 123  |  ("Sinkstoffe, die man 

beim Reinigen der Kanäle auf die Kanalränder 
schüttet) 

  Krecher, Kultlyrik; Anm.433 
  
a--la2  "Wasser tragen" 
  Sallaberger, UAVA 7, la2-a 238, T 87b, 88  |  mit 

SAL+HUB2 
 
a-la2-hul   
  Katz, Netherworld (2003) 130 Anm. 46  |  ("an 

evil spirit") 
 
A.LAGABx.NUMUN 
  Römer, SKIZ, 119 
 
a-lal3 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 27:16; S. 

351 Anm. 197: "cultic vessel") 
 
a-lam 
  ZA 53, 297  |  ("2. Element in Reimbildung u2-

lum a-lam") 
 A.LAM  |  Wilcke, Lugalbanda, 67  |  ("unklar") 
 
a-le--ak 
  Vanstiphout, JCS 30, 38. 50. 60  |  ("singen"?) 
 
a-li-ri 
  Krecher, Kultlyrik, Anm.433 
 
a-lu2-du10 (PN)  Variante zu  # šeš-lu2-du10 
 
a-lu2-ulu3<lu> 
  Heimpel, RlA 6, 223  |  ("Krebs"; = alluttu; (lit. 

"Wassermann")) 
 s. e-lu2-ulu3<lu>-lu-a-lu 
 
a-lu3-a  # a  "Wasser" 
 
a-lum  ein Schaf  pasillum 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  (udu a-lum "city 

sheep"? nicht aslum) 
  Attinger, Zettelkasten ohne Literaturangabe  |  (= 

nasillum "Edelschaf") 
  Talon, ARMT 24 41: 2; 48: 1, 10 
  Talon, ARMT 24, n.27  |  (a-lum ortograph. 

Variante zu as4-lum (?)) 
 A.LUM   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303 
 udu A.LUM  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  

("ALUM-sheep": A 102* (Susa)) 
 udu a-lum  |  Heimpel, JAOS 119, 523  |  ("city 

sheep"? nicht aslum) 
 udu A.LUM  |  Römer, SKIZ, 73417 

 udu A.LUM  |  Vincente, TLT, 420 
 udu A.LUM  |  ZA 57, 81f. 
 udu A.LUM  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 3f. 8 

+A70. 35. 50. 58 
 udu-a-lum-nigax  |  ZA 57, 82 
 udu-a-lu-hur-saĝ  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 47 
 udu-as4-lum  |  ZA 57, 82  |  (verm. ältere Form von 

udu-a-lum; = pasillu) 
 
a-lum 
 atum  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 114  |  (alum (alte 

Lesung für atum, NA4.KU a-lum, udun = utūnu, 
atūnu, ad/tugu, "Bratofen", "Brennofen"; seit mB 
auch Schmelzofen") 

 
a-ma  syll. für  # ama 
 s. dnin-ama-arhuš-su3 
 
a-ma-liki  (ON) 
  Steinkeller, Gibson, Uch Tepe I, 164  |  (ON, s. 

Awal) 
 
a-ma-lu  syll. für  # amalu 
 
a-ma-ru  "Sturmflut"  
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 4:18; 5:15; 

10:2; 15:24; 23:14; CB 7:14; 8:2; 10:21; SB 5:37; 
S. 2342 Anm. 36) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("storm, 
flood": A 237; C 57*) 

  Michalowski, LSUr, 2  |  ("flood") 
  Michalowski, LSUr, 76  |  ("flood"; Enlils, der 

man nicht widerstehen kann, von den Gutäern) 
  Volk, InŠuk., S. 194; A. 267, A. 303  |  ("Flut, 

Sturmflut") 
  Edzard, RlA 8, 3  |  ("Sintflut"; = abūbu) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 11, 798  |  ("Wasserflut") 
  van Dijk, Lugale Z. 3  |  (jünger a-ma2-uru5; = a-

bu-bu "le déluge"); vgl. 216 (ergänzt als Abs. zu 
til), 79:229 (jünger a-ma2-uru5 = abūbu; die sich 
auf den Feind stürzen soll) 

  van Dijk, Lugale Z. 82  |  (jünger ma2-uru5 = 
abūbu "le déluge"; mit Verbum gub; vgl. Z.114) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, S. 308f. ad Z. 572  |  (Arata 

als vorsintflutliche Stadt) 
  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("flood", in Jahresnamen 

(di-bi2-dEN.ZU)) 
  Edzard, RlA 8, 3  |  ("Sintflut"; = abūbu) 
  ZA 56, 80f. 
  van Dijk, SGL 2, 40f.. 44 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (abūbu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 296a 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Ludwig, Santag 2, Index 245b 
 a-ma-ru(-zi-ga)(-a)  |  Römer, SKIZ, 72 Anm.348. 

105 
 a-ma-ru-kam  |  ZA 49, 72. 327 
 a-ma-ru-kam  |  ZA 56, 81 
 a-ma2-ru  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a-ma2-ru  |  van Dijk, SGL 2, 40f. 
 a-ma2-uru5  |  ZA 26, 80 
 a-ma2-uru5  |  Römer, SKIZ, 105 



 a-ma2-uru5 (den-lil2-la2)  |  Cooper, AnOr. 52, 1 
 a-MAR    |  Behrens & Steible, FAOS 6, 6  |  

("Sturmflut"  abūbu) 
 mar-uru5  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 

6:20, CB 9:22) 
 mar-uru5  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313:16  |  

(syllabic ma-ru; "flood" oder = išpatu "quiver") 
 mar-URU5  |  Krebernik, RlA 7, 440  |  (Lesung mar-

rux) 
 <mar>marux/y  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

4*, 136  |  («ouragan, orage») 
 mar-ru10/uru5   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 336  

|  ("deluge, tempest": A 237 (G)) 
 mar-uru5 an-ki   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 336  

|  ("deluge (of) heaven and earth" (ep. Enki): 46)  
 mar-uru5  |  Volk, InŠuk., Z. 188 (K), 200; S. 46, S. 

183; A 304  |  ("Sturmflut") 
 (tu15)-mar-uru5   |  Volk, InŠuk., S. 182 A 857  |  

("Südsturm") 
 mar-rux  |  ZA 56, 80 
 mar-rux  |  Falkenstein SGL 1, 130  |  ( = išpatu) 
 mar-rux  |  Römer, Or. 38114 (16K) 
 mar-uru5  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Flut", "Orkan") 
 s. a-ma-ru, e2-mar-uru5, dlugal-a-ma2-ru, mar-ru10, 

mir R,  ĝištukul 
 
a-ma-ru  unorth. für  # e2-mar-uru5 
a-ma2-ru syll. für  # a-ma-ru 
a-ma2-uru5  # a-ma-ru 
 
a mah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("flood": F 

7) 
 a mah e3-a  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 177.  |  

(«immense (masse d')eau jaillissante») 
 a mah e3-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 348  |  

("heranrollende Sturmflut") 
 A.MAH  |  Stol, RlA 5, 361  |  ("Deichbruch"; in 

Šumma ālu; = butuqtu) 
 a-mah  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 118 Anm.24  |  

(zitiert ŠL, 579, 121 = butaqtu "Dammbruch", 
"Überflutung"; mūhu ka[štu] "gewaltige Flut") 

 a-mah-e3-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 116  |  ("starkes, 
fließendes Wasser") 

 a-mah-e3-a  |  AS 16 (FS Landsberger), 128 
 a-mah-e3-a  |  Cooper, AnOr. 52, 11. 168  |  (lit.) 
 
a--mar  ES = a--ĝar  "überschwemmen"  rahāṣu 
  Schretter, Emesal-Studien,  153:50 
 ma-ma  |  Sjöberg, AfO 24, 39:33  
 a--mar  |  Kutscher, YNER 6, 155 
 
a-mar-sur 
  HSAO 2, 209 Anm. 49  |  (VE. = mu-ša-bu3 / ma-

ša-ba-tum < *y/wsb?) 
 
a-mar-uru5  # e2-mar-uru5 
a-maš  # amaš 
a-me  syll. für ama5-e  # ama5 
 
da-me-a  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit; var. an-me-a) 
 
a-mer 
 a-aga  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (CA 20:6, 

S. 537) 
 a-mir  |  Cooper, Angim dimma, 135 ad 172  |  

("Sturm" erweiterte Form zu mir = metû "storm" 
vgl. a-ma-ru und ma2/mar-uru5) 

 s. dnin-A.AGA 
 
a-mi  # a-ĝi6, eme 
 s. a-mi-(ru12) 
 
a-MIR 
  Bonechi, NABU 2001/29  |  in ED NPL (s. PSD) 
 
a-MIR.ZA  # e2-MIR.ZA 
a-mu  # a-a "Vater" 
 
a-mu-šum 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 361  |  (= amuššu, 

in heth. LL ) 
 
a-mud-a--se3-/ke 
 a mud.a.se3.ga  |  MSL 9, 93  |  (61 (241) 

a mud.a.se3.ga = ma-li-a me-e) 
 a mud.a.se3.ke  |  MSL 9, 79  |  (117d 

[a.mu]d.a.se3 ke = ma-la-a me-e) 
 
a-mun 
  Sigrist, Drehem, 144 
 
a mun4  # a-šeš  "Brackwasser" 
 
A MUNU4 
  Stol, RlA 7, 328  |  ("Malzwasser", genaue 

Bedeutung unklar, als Heilmittel und für Pferde) 
 
A MUNU4.SAR  s. SAR.MUNU4 
a-muš  # amuš 
a-muš-du  # amuš 
 
 A.MUŠ.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 

 
dA-MUŠ3 
 dA-MUŠ3  |  Durand, ARM 26/1, 269a  |  (unkl.) 
 
a-na  "was"  mînu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 6 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 9:4) 
  Attinger 174  |  (1."was (interrogativ)" unorth. 

Ebla an-na), 264 (folgendes {i}> /a/), 146 Anm. 
156 (endbetont);Attinger 305 (2. "alles, was 
(relativ)); 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Schretter, Emesal-Studien,  260:456 (ES-Entspr.); 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §37 S. 49 §116 S. 75  

|  (interrogative pronoun "what"; with possessive 
suffix §122 S. 76; relative/independent pronoun 
"whatever" §117 S75; with enclitic copula a-na-
am3 "what is it? " "why?" §120 S. 76) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §123 S. 77  |  
(interrogative in Emesal /ta/ /ta-am3/ etc.) 



  Michalowski, LSUr, 72  |  ("this is what") 
  Falkenstein NG 3, 92  |  (= mīnum, ŠL 579, 147e) 
  Ludwig, Santag 2,  IšD VA 24f. 
  Gordon, SP,325 
  ZA 53, 101 Anm.36  |  (nam- (Abstrakta bildend) 

< a-na-am3 "was ist es") 
  Jacobsen in Gordon, SP, 453 
  Castellino, StSem. 42, Index 296a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 176  |  (a-na mit 

Possessivsuffix, belege für a-na-ĝu10/mu) 
  Römer, SKIZ 268. 275  |  (a-na ĝal2-la-ba; Übers. 

S. 268 "alles, was existiert") 
  ZA 74, 49 
  Tinney, Nippur Lament, 63. 74 
 a-na-gin7   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §119 S. 76  

|  ("how?" (lit. "like what") (a-na-gin7-nam)) 
 a-na ĝal2-la-ba  |  Römer, SKIZ 275  |  (Übers. S. 

268 "alles was existiert") 
 a-na ib2-si8 sukud-bi  |  Friberg, RlA 7, 566  |  (zur 

Bezeichnung eines Würfels, wörtl. "was das 
Quadrat [= Grundfläche], (das ist) seine Höhe") 

 a-na me-a-bi   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §121 S. 
76  |  ("as many as there are all of it") 

  Krebernik, BFE B. 8(h); 223 f.  |  ("was") 
 an-na  |  Krebernik, BFE B. 9(f); 224  |  (für a-na 

"was") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("what?": A 

162) 
  Volk, InŠuk., Z. 9, 10, 13, 21, 22, 40, 41, 57, 58, 

89, 90, 95, 129, 130, 138, 143, 168, 169, 198, 
215, 265; S. 143 

 a-na-me-a-bi  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
215  |  ("was es davon gibt") 

 a-na-me-a-bi  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 a-na me-a  |  Tinney, Nippur Lament, 319 
 s. ta ES, niĝ2 a-na, ta ES, niĝ2 a-na, a-na-(am3) 
 
a-na(-am3) 
 a-na-am3   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §120 S. 76  

|  (interrogative pronoun with enclitic copula 
"what is it? " "why?") 

  Volk, InŠuk., Z. 97 (K.), 145, 185, 186, 197, 224, 
225; 267; S. 189  |  ("was") 

  van Dijk, Lugale Z. 59  |  (= mīnu "qu'est-ce"; 
vgl. Z.69 "quoi" akk.; vgl. Z.112; 187 = minā) 

  van Dijk, Lugale Z. 228  |  a-na (= mimma "ce 
que") 

  van Dijk, Lugale Z. 265  |  (jünger als Sandhi-
Schreibung: ur-saĝ-ĝa2-na = qar-rad mi-na-a 
"(Héros,) quelle chose") 

  van Dijk, Lugale Z. 537  |  a-na ba-du-un 
("Comme tu es allée") 

  van Dijk, Lugale Z. 549  |  lu2-min a-n[a-b]i (akk. 
ša2 an-niš u3 ul-[l]i-iš, "qu'en est-il de la 
duplicité?"; Ninurta zum Feuerstein) 

 a-na-am3  |  Farber, RlA 7, 611  |  ("das, was es ist") 
 ta-am3  |  Farber, RlA 7, 611  |  (ES "das, was es ist") 
 a-na-am3  |  ZA 74, 49 
 s. e-ne(-am3), en-nam 
 
a-na-aš 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §118 S. 76; §201 S. 

102  |  (a-na with postposition /-še3/ "why"? also 

a-na-aš-am3) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("why?": A 

213 (C, F)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 118-125  |  (Z.312. 314. 329.  

355. 378. 380: "warum") 
  Castellino, StSem. 42, Index 296a 
  Gordon, SP, 325 
  Falkenstein NG 3, 92  |  (s.u. "a-na") 
  Michalowski, LSUr, 241f.  |  ("why?") 
 
a-na-mu-gu-lu5  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 60 
 
a-na--se3 
  Tinney, Nippur Lament, 34. 39. 81. 83. 90. 92. 

144 
 
a naĝ 
 a-naĝ  |  Wilcke, Lugalbanda, 218  |  (= 319K) 
 a-naĝ  |  Yoshikawa, Or. 44, 450  |  ("to irrigate") 
 
a-naĝ-an 
  Kramer, AnSt 30, 12 Anm. 31  |  (/anaman/ 

"thirst") 
 
a-nam-til3-la  # a  "Wasser" 
 
a-dnanše-ki-aĝ2  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 
a-ne  # e-ne,  
a-ne (...)--du11.g, e, di  # e-ne (...)--du11.g, e, di  
 
a-ne-ha 
  HSAO 1, 260: 9  |  ("unberührtes Wasser", vgl. 

Z.8 +Anm. 85 u2-ne-ha. "Pflanzen der Ruhe") 
 
a-ne hul2-la--du11.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to follow 

joyfully, to relax": C 81*) 
 
a-ne-ne  # e-ne-ne 
A.NE.RU  # erim2 
 
a-NI  "?" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 7 
 
-a-ni  Poss.suff. 3.sg.pers. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 55, 57, 61, 80, 90, 96, 

149, 144 
 -na  |  Krebernik, BFE B. 2(c); 9(a) (<-ni+a 

Pronomen der Personenklasse mit Lokativsuffix) 
 -ne  |  Krebernik, BFE (für -ni "sein, ihr": B. 9(g) 

(dort viell. in Opp. zu -ni, also für ne2), (e)) 
 
a-NI-le  # a-zal-le 
 
A.NI ŠAR2×MAŠ  "?" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. 

A.NI ŠAR2xMAŠ "?") 
 
a-niĝen2  # a-niĝin2 



 
a-niĝin2  "Teich, Tümpel" 
  Brunke, EiS, 186 
  Michalowski, LSUr, 407a  |  ("pond") 
  Kramer, AnSt. 30, 12 Anm.31 
  Kramer, AuOr. 5, 85 Anm.15 
 a-nigen2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 46//

 («bassin, reservoir d'eau») 
 A.NIĜIN2  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 164  |  (= 

a-nigin "Teich") 
 
a-NIĜIN2 
  Selz, FAOS 15.1, 329  |  (Berufsbezeichnung oder 

PN?) 
 a-NIGIN  |  Heimpel, StPohl 2, 459 
 
a-nim-maki  (TN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in A-ŠEŠ-

aki) 
 
lu2A.NIN 
 lu2A.NIN  |  Deller in Pecorella & Salvini, Tra lo 

Zagros e l'Urmia, 104 zu 8 
 
a dnin-tu r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("Nintur’s 

water") 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
a-nir  "Seufzen, (Tränen der) Betrübnis, Verzweiflung 

"  tānīhu 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CB 10:18(bis)) 
  Schretter, Emesal-Studien, 155:55  |  (ES-Entspr.) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak64 Anm. 18  |  

(wailer , profession) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 164.  |  

(«lamentation, plainte») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("lament": A 

193; 220; 242) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 25, 33, 97, S. 115,  |  

("Klage") 
  Jaques, Sentiments, 165  |  ( v.a. frühsumerisch 

oft geglichen mit vgl.  #  er2 (A.IGI/A×IGI9) 
  Jaques, Sentiments, 493f  |  (auch a-ši-ir in 

liturgischen Texten und Beschwörungen, a-še-ra 
in liturgischen Texten und historischen 
Klagetexten) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 180. 288 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
  Tinney, Nippur Lament, 4. 36. 53. 55. 89. 108. 

159. 176. 181. 183 
  Krecher, Kultlyrik, 91f. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (tānīhu, 

"dirge") 
  Gordon, SP, 325 
 a-nir/a-še-er  |  Attinger 484f. Anm. 1334  |  (zur 

Lesung e4, zur Verteilung EG, ES, unorth. a-še-
rV, a-ši-ir, e-nir) 

 a-nir-ra  |  Gordon, SP, 326 
 e2-a-nir-ra  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:44  |  

("Does R here refer to the Ekur?") 
 s. a-še-er ES, a-še-ra, a-ši-ir, i-lu a-nir niĝ2 gig-ga, u2 

a-nir 
 
a-nir  "Zeichen"  ittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  154:54  |  (ES-

Entspr.) 
 s. a-še-er ES 
 
u2a-NIR/nir  "Klagekraut?" 
 u2a-NIR  |  Wilcke, Lugalbanda, 144 Anm.396 
  Michalowski, LSUr, 11  |  ("'mourning' plant"; 

wächst auf der Steppe) 
 
a-nir--de2-de2  "Klagen ausgießen oder ausrufen" 
  Attinger 485+ Anm. 1338 
 

a-nir/a-še-er--du11.g, e, di  "eine Klage sagen, s. 
beklagen" 

  Attinger 484f. 
  Michalowski, LSUr, 193, 380  |  ("to raise a 

lament, to sound a lament") 
 
a-nir--ĝar, ĝa2-ĝa2  "Klage erheben"  tānēha šakānu 

Gtn 
  Attinger 485+ Anm. 1339 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to set up 

laments": A 10) 
 a-nir-ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 a nir-ĝa2-ĝa2  |  Maul, Eršahunga, 226  |  (zu 61-71) 
 a-nir-ĝar  |  Wilcke, Lugalbanda, 100. 159  |  (Zu 

Z.78-81: "Vogel", "a-nir und u8 [...] echte 
Synonyme") 

 a-še-er--ĝa2-ĝa2  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  
(Emesal, a-nir--ĝa2-ĝa2, "to set up a lamentation") 

 s. u8 
 
a-nir-ra  s. a-nir 
 
a-nir--tab 
  Tinney, Nippur Lament, 4  |  (Kommentar) 
  Green, Eridu, 382 
 
u2a-NUMUN2 
 u2a-GUG4  |  Gordon, SP Glossary , 325 
 
a nun 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("noble 

stock") 
 s. munus 
 
a-nun-gal3  # a2-nun--ĝal2 
 
(d)a-nun-na  "die des hohen Samens, die von uralter 

Abstammung"  anūnaku, enukkū 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 14:1; 

20:23; 27:15; CB 1:11,20,21(bis); 2:6; 5:22) 
  Attinger 160 Anm. 230  |  (nicht: 

"Prinzensamen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  (DN 

Anuna(-gods ): A 53; 131 (broken); 135 (Susa); 
158; F 17 (broken)) 

  Zgoll, Nin-me-šara, Z. 34, 113, 115, 116 
  van Dijk, Lugale Z. 72; vgl. auch 61: 72, 74  |  

(Schrecken vor der Wut Ninurtas); 75: 184 



(Reaktion auf Asakku); 119: 522a (Alabaster als 
deren Leuchte); 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112: 3  |  (van Dijk: 
"Es scheint keine Kinder der Anunna-Götter zu 
geben.") 

  Edzard, RlA 5, 37ff. 
  Kienast, RlA 5, 40 
  Sallaberger, RlA 10, 294  |  ("große Götter") 
  ZA 55, 46 
  AS 16 (FS Landsberger), 127ff. 
  Green, Eridu, 38 
  Falkenstein SGL 1, 30. 33. 48. 72. 163 
  van Dijk, SGL 2, 17ff.. 30f.. 50. 56. 154 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (anunnakkū) 
  Wilcke, Lugalbanda, 159f.  |  (Kommentar zu Z. 

82-83) 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 a-nun-na-eriduki ninnu-bi (GN)  |  Edzard, RlA 5, 38  

|  (die 50 Anunna von eridu) 
 dA-nun-na-k  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

87,117. 
 da-nun-na(-ke4-ne)  |  Edzard, RlA 4, 337  |  

(Bezeichnung für Götter; "die von 'fürstlichem' 
Samen(?)") 

 da-nun(-na)-ke4(-e)-ne  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a-nu-ke-ne  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (da-nun-

na-ke4-ne) 
 dingir da-nun-ke4-ne  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 dingir-dingir-a-nun-naFalkenstein, SGL 1, 30; 100  |  

(Textstellen) 
 dingir-dingir-a-nun-na  |  van Dijk, SGL 2, 17  |  

(Textstelle) 
 dingir-dingir-a-nun-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 541  

|  ((Textstelle) Hinweis auf SGL 1, 30) 
 dingir-dingir-a-nun-na  |  AS 16 (FS Landsberger), 

128 Anm. 9-11 
 R-anzu-bar6-bar6  |  Edzard, RlA 5, 39 
 
a-nun-nun 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat IV in 

Ebla) 
 
a-pa-ap  syll. für a-pap  # e-pap 
 
a-pa4  "Wasserröhre" 
  Katz, Netherworld (2003) 101, 204, 207  |  

("pipe") 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:111  |  (= arūtu 

"(clay) pipe", "(through which libations to the 
dead are made)") 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 63  |  (= 
arūtum, rāṭu "Rinne"; auch pa4) 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 64  |  (= hiršu 
"Furche") 

  ZA 56, 57 Anm.27  |  ((>pa4) = arūtu, 
"Schattenleib; vgl. CAD "(clay) pipe (through 
which libations to the dead are made)) 

  van Dijk, SGL 2, 73 +Anm.37  |  (= ḫirṣu, 
"Bewässerungsgraben") 

  HSAO 1, 217 
  ZA 67, 19 
  Sjöberg, JAOS 193, 320 zu 111 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87f.  |  (arūtu "gutter") 
  AuOr. 5, 33 +Anm. 41  |  (arūtu) 
  UVB 15, 39a sub 11  |  (= arūtu, "Schattenleib" 

bisher nur pa4: Lit.) 
 s. duga-ru-tum, uzu-gu2-tal/TAR 
 
a-pa5 
 a-pa5  |  Alster, ASJ 5, 15 Anm.40 
 a-pa-ap  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MA III 11 
 a-pap  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MB III 13 
 
a-pi5-akki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  (GN Apiak: 

Cadaster A ii 21) 
 
... (Verb)-a-ra  # ... (Verb)-a-ta 
a-ra  syll. für  # a-ra2, a-ri-a 
 
ĝiša-ra 
 ĝiš-a-ra  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 118  |  ("ship 

planks(?)"; Beleg; Lit.) 
 ĝiš-a-ra  |  Maekawa, ASJ 14, 202f.  
 ĝiš-a-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 245 
 
a-ra 
  Geller, FAOS 12, 120f.  |  (Synonym zu KA×ŠID 

gi4-gi4) 
  ZA 57, 118. 124 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 
 a-ra-da  |  Wilcke, Lugalbanda, 39 
 a-ra-du10  |  Römer, SKIZ, 271 
 
a-ra-ab 
  Bauer, ZDMG 146, 252  |  (in Verbindung mit 

Tür, Beleg) 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (Belege, Ur III) 
 
a-ra-ah 
  HSAO 1, 211 
 
a-ra-ba-r  unorth.  # Adabki 
 
a-ra-bumušen 
  ZA 56, 94 
 
a-ra-kara2 
  Friberg, RlA 7, 550  |  (math. Texte, Nippur) 
 
a-ra-li  ON, "Unterwelt" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  (ON Arali: 

A 62) 
  Katz, Netherworld (2003) 2f. Anm. 5, 11, 27, 44, 

55, 59f., 63, 103, 109, 125, 162, 164, 170, 174f., 
188, 244, 303, 331ff, 338, 340, 375, 397, 401, 
433  |  ("arali and kur stand in parallelism, which 
be either synonomy or complementary. (...) 
Subsequency, (...) arali appears as a name for the 
netherworld (...).) 

  Geller, CRAI 44/III, 43 
  Krecher, Kultlyrik 155, 4 45f. K+  |  (# arali  # 

harali) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 95 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  



(Unterweltsbezeichnung) 
 ha-ra-li  |  Benito, Enki, 48 
 s. dam-a-ra-li, dub-sar-mah-a-ra-li, dumu? a-ra-li, e2-

a-ra-li, dlugal-a-ra-li, dnin-a-ra-li 
 
a-ra-LUM 
  ZA 68, 304 
 a-ra-lum  |  Loding, Craft Archive, 79ff.  |  (Ur III) 
 
a-ra-ta(-a)  unorth.  # arattaki 
 
a-ra-zu  "Gebet"  teslītum 
  Attinger 422, 424+ Anm. 1143f   |  (vor aB: ra2-

zu, unorth. ra-zu, UGN: LAGAB-zu5, Schreibung 
a-ra2-zu selten) 

  van Dijk, Lugale Z. 20  |  (= teslītum "la prière") 
  ZA 57, 112 
  Römer, SKIZ, 68 Anm.267. 69 Anm.292. 156 sub 

30  |  ("Gebet") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (teslītu 

"prayer") 
  ArOr. 37, 515  |  (= taslītu) 
  Mittermayer,LA, Index, S. 349  |  ("Flehen") 
  Šulgi P, 9 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  (teslītu "supplication") 
  Behrens, StPohl SM 8, 255 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 22  |  (R -e "ein Gebet 

sagen") 
  van Dijk, SGL 2, 80  |  (R-e/še3 gin/gub) 
  Alster, Mesopotamia 2, 146  |  ("plea") 
  Jacobsen, Tammuz, 345 Anm.44  |  (Jacobsen, 

Tammuz, Bibliography no. +41: note 44; a-ra-zu 
= te-eṣ-li-tu, "supplication" < "report" vgl. amaš 
ku3-ga-mu a-ra2-bi ga-me-ši-zu "I will inform 
(zu) you about the state (a-ra2, lit "going") of my 
pure fold")) 

  ZA 55, 62 sub 57f. 
 a-řa2-zu  |  Bauer, Fs. Klein, 23 f.  |  (Gudea, 

Schreibungen ohne a-, Belege) 
 a-ra2-zu  |  Sallaberger, NABU 1993/81  |  (nicht Ur 

III, lies a-gub-ba) 
 a-ra/ra2-zu  |  Sallaberger, UAVA 7, 41 Anm. 176; 

66, T 13  |  ("Gebet" (Bel., Disk.)) 
 ra-zu  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 1:14, 

S. 364, S. 404, S. 414, S. 442, S. 461) 
 ra2-zu  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 2:21, 

4:1, 14:3, 17:29, CB 1:15, 3:3!, 8:12, S. 405, S. 
413-416, S. 426, S. 440-442, S. 445, S. 460 f., S. 
469-474, S. 478, S. 481) 

 ra2-zu  |  Klein, JCS 31m 151(19)  |  ("Gebet", < a-
ra2-zu) 

 ra2-zu  |  van Dijk, SGL 2, 80 
 a-ra2-zu  |  Cavigneaux FS Borgeaud (2011) 498  |  

("Gebet", < "tes voies (sont impénétrables)" o.ae. 
 siskur(2)-a-ra-zu 
 s. a-gub-ba, dnin-a-ra-zu, nu-DU-zu?, šud3(-)-da--

ra2-zu 
 
da-ra-zu  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 328  |  (zu 

unterscheiden von dnin-a-ra-zu) 
 

a-ra-zu--du11.g, e, di  "ein Gebet sagen"  teslīta qabû, 
sullû 

  Attinger 422ff  |  (alte Schreibung: ra2-zu) 
  Zgoll, Nin-me-šara, Z. 81 
 
a-ra2 
  ZA 55, 256 zu 67 Anm.2 
  JAOS 88, 87 
  Sjöberg, OrS 23.4, 175  |  (Lit.) 
  Green, Eridu, 382 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 68 Anm.267; 69 Anm.292; 108; 

271  |  (in: R-zu) 
 a-ra2-mah  |  van Dijk, SGL 2, 85 +Anm.1 
 
a-ra2  "Produkt, mal"  arû 
  Attinger 425 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  (= arû 

"multiplication"; als Teil der mathematischen 
Ausbildung im Edubba'a) 

  Volk, InŠuk., Z. 191 (K.), 203  |  (7 a-ra2 7  "7 
mal 7") 

  Friberg, RlA 7, 546. 550  |  ("mal" 
(Multiplikation); verschiedene Formate v. 
Multiplikationstafeln) 

 a-ra2 imin  |  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata 
(Hg.), WOO 8 (2010) 204 fn. 12  |  ("seventh 
degree") 

 a-ra2 n-kam  |  Robson, OECT 14, 148 
 a-ra2 n nk  |  Friberg, RlA 7, 551  |  ("nk ist die k-te 

Potenz von n") 
 s. ĝiš a-ra2 n, igi-gub 
 
a-ra2, a-ri-a  "Gang, Weg, Betragen",  
  Green, Eridu, 382 
  JAOS 88, 87 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 68 Anm.267; 69 Anm.292; 108; 

271  |  (in: R-zu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
  Sjöberg, OrS 23.4, 175  |  (Lit.) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 125:77  |  (= harrānu, 

ēmu, alkakātu, alaktu, šibqu) 
  ZA 55, 256 zu 67 Anm.2 
 a-ra  |  Cavigneaux (19951) 23: MA III 25; MC I 

6'/7' 
 a-ra  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 23: MA III 25; 

MC I 6'/7' 
  Böck, AuOr. 13  |  ("göttliche Offenbarung, 

Omenbefund") 
 a-ra2-mah-a-ni-še3  |  van Dijk, Lugale Z. 307  |  ("à 

cause de sa conduite superbe"; Bezug Ninurta) 
 a-ri-a bi2-ib-šed-de3  |  van Dijk, Lugale Z. 436  |  

(jünger a-ra2 bi2-ib2-šed-e, akk. a-lak-ta i-ta-mi-
šu-nu-ti, (Ninurta) "en decrivit les moeurs") 

 a-ra2-mah  |  van Dijk, SGL 2, 85 +Anm.1 
 a-ra2-na-me-ka  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:117  |  

("in keinem Falle") 
 A.RA2  |  ZA 41, 176  |  (Ideogramm für šibqu, 

"Anweisung, Plan") 
 a-ra2(-gal)  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 3: 21  |  

("(great) act" als Macht des Nergal) 



 a-ra2-gal  |  van Dijk, SGL 2, 106 
 a-ra2 gi(n)  |  Kang, SACT 2, 368 zu 30: 10  |  (Ur 

III, Phrase "my activities are confirmed") 
 a-ra2 kalam-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  

|  ("the state of the land": A 46 (Susa); 46a (Susa); 
var. me-dim2) 

 s. tigi [tigi a-ra2-du10], a-ra2-zu 
 
a-ra2-ab  # rab 
 
a-ra2--AK 
 a-ra2-aka  |  ZA 52, 64 
 
a-ra2--du11.g  "mal machen", "multiplizieren" 
  Attinger 425  |  (Hapax in LL) 
 
a-ra2 n tab-ba  "ver-n-fachen, mit n multiplizieren" 
 A.RA2 n TAB.BA  |  Robson, OECT 14, 35  |  

("multyply by n", math. Texte) 
 s. a-na n tab-ba 
 
a-ra2 zu  "der den Weg kennt" 
  Attinger 424+ Anm. 1145 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 175  |  ("would 

probably correspond to mūdi alakti"; "to know 
the way" (eines Gottes)) 

 a-ra2-zu  |  Falkenstein NG 3, 93  |  ("den Weg 
(Wesen) kennen") 

 a-ra2  |  Green, Eridu, 66. 68, Z.12  |  (in: R-zu "who 
knows the (right) customs" 

 a-ra2-zu  |  Tinney, Nippur Lament, 175. 186. 304f.  |  
("der den (rechten) Wandel kennt) 

 
a-ra2-zu  # a-ra-zu 
a-re/ri(-ni)  # ar2 
a-re-eš-še3-dib  # dib 
a-re-eš2-pa3-d  s. pa3(-d) 
 
a-ri 
  ZA 56, 47 
  HSAO 1, 219-221 
 a-RI/ri  |  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:17  |  (a-ri, e-ri = 

ardu) 
 s. e-rib 
 
a--ri  "Samen eingießen, zeugen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (a--ri-a (CA 

8:16) 
  Volk, InŠuk., A. 744  |  ((Bel.), A. 823) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 109  |  (= rehû) 
  Landsberger, FS David, David, 44-45  |  

("befruchten") 
  Finkelstein. JAOS 86, 361f. mit Anm.19 und 23  |  

(a-ri, a-ri-a: rehū, rihūtu "to fructify, engender") 
  ArOr. 37, 515 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Behrens, StPohl SM 8, 255 133 ff. +Anm.268. 

255  |  (a ša3-ga ri, "den Samen in den Leib 
ergießen"; Bel.) 

 a-ri-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 29.  58. 63 Anm.1  |  
(nawû, "Samen ausgießen") 

 a-ri-a  |  ZA 57, 107 Anm.46  |  (nawû) 

 a-ri-a  |  HSAO 1, 208. 209 Anm.11. 211  |  (a-ri-a, 
"gezeugt") 

 a-ru-a  |  HSAO 1, 208. 209 Anm.11  |  (a-ru-a, 
"gezeugt") 

  im Wechsel mit a-ru-a "gezeugt" 
  Sjöberg, HSAO (1967) 208f mit Anm.11  |  

("gezeugt"; parallel zu u3-du2 "gebären"; 
Zusammenhang mit im-ri-a "Familie"?) 

 a ša3-ga ri  |  Klein, Šulgi D, 106. l48 
 
-a-ri  # -ri 
 
a-ri-a  "Ödland, Wüsten” 
 e2-ri-a  |  van Dijk, Lugale Z. 335  |  (vom 

schmelzenden Eis, mit VF ba-ni-ib2-il2-a:  
"portait la destruction") 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:1  |  ("I 
doubt the equation R = puluhtu") 

  Sjöberg, HSAO (1967) 208  |  (auch e2-ri-a = 
harbu, hurbū "öde(s Land)", = namû 
Weidegebiet") 

  Falkenstein NG 3, 93 
  Sjöberg, ZA 65, 244  |  ("desert") ( zu "A") 
  Römer, SKIZ, 264 Anm.26 
  ZA 59, 16  |  (s.a. e2-ri-a) 
  MSL 9, 77  |  (33. [a] ri.a = na-AH-lum = na'lu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Jacobsen, Tammuz, 359 Anm.14  |  (= Jacobsen 

Bibl. Nr. +81: note 14) 
  AuOr. 5, 33 
 a-ra  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (a-ra : e2-ri-a, 

"waste land") 
 a-ri-a-su3-ga  |  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 

160:1  |  ("empty steppe, waste land"; als Bild für 
die Größe, nam-mah, von ur-saĝ) 

 e2-ri-a  |  ZA 65, Index, 246 
 e2-ri-a  |  Falkenstein NG 3, 109 
 s. a-ra2, im-ri-a 
 
da-ri-a  # dlugal-gu2-du8-aki 
 
a-ri2-da  (FD Ebla) ON Arata 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 s. arataki 
 
a-ri2-lum 
  Loding, Craft Archive, 79ff.  |  (Ur III; auch a/u-

ra-lum) 
 u-ra-lum  |  Loding, Craft Archive, 79ff. 
 
a-ri2-naSAR 
  Volk, InŠuk., S. 189  |  ("Unkraut") 
  ZA, 57, 123 Anm.57 
  Klein, 130f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-ri2-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 142 Anm.396 
 arina  |  Sallaberger, UAVA 7, 75 Anm.332  |  

((Narden:)wurzel, zur Schreibung; 
ĝiš.MUŠ:MUŠxa.NA, ĝiša-ri8-na, ĝišURxA.NA (= 
ĝišarinaxna); u2a-ri2-na, u2a-nir; mit Lit.) 

 
a-ri6.b  # e-rib 
a-rib  # e-rib 



 
a-rix-rix 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 482-483 
 
a--ru  "weihen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 8ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 123f., 167  |  

(Wz. A.MU.(NA.)RU = šarākum "schenken") 
  Attinger 255 Anm. 668  |  (zur Konstruktion) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("erzeugen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (a--ru "to 

dedicate, to give as a votive gift", with dative) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to make a 

votive gift": 47, 2:6 (broken)) 
 Selz, CM 7, S. 175  |  ("to dedicate ex voto"; OSum 

lists of votives); 180f., 204 n. 247 (compound 
divine names, primitive votive inscriptions) 

 da-ru   |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Ex voto") 
 a-ru-gim  |  Wilcke, Lugalbanda, 143  |  ("ist etwa AN 

A-RU "weihen">"Geweihter", Kommentar zu 
Z.31) 

 
a-ru  "Weihgabe" 
  Krispijn, FS Veenhof 258  |  ("Weihgabe", enthält 

vielleicht *urum) 
  CRRA 20, 163  |  ("Gesamtheit des 

Tempelinventars") 
  Edzard, SRU, Index 215 
  Castellino, StSem. 42, 80 sub 11  |  (a-ru "gift" /a-

/ afformatives Element) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577 
 
a-ru-a  "Weihung" 
  Sallaberger, UAVA 7, 176822, 2721268, 293, T 79b  

|  ("Weihung" (Bel.)) 
  Lafont, RA 86, 101  |  (Ur III, Lit.) 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  ("Weihung" 

aus Kriegsbeute) 
  Edzard, RlA 5, 571 
  MacDonald, UF 10, 171ff.  |  ("Dem Tempel 

geschenkte Personen", mögliche Parallele aus 
Ug.) 

  Falkenstein NG 3, 93  |  ("geschenkt, geweiht, 
Weihgeschenk") 

  Kang, SACT 2, 379 zu 281: 2  |  (Ur III; = 
šarāku) 

  Englund, Fischerei, 34  |  (spezifiziert 
Arbeiterinnen) 

  Englund, Fischerei, 54 Anm. 182  |  
(Verpflichtung, mit Lit.) 

  Englund, Fischerei, 141 Anm.444  |  (e. Abgabe, 
mit Lit.) 

  Van De Mieroop, FS Sjöberg, 398  |  ("Gifts ... to 
the Temples in Ur") 

  Sigrist, Drehem, 133f.  |  (s.a. nam-en-na) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 30 
  Römer, SKIZ 61 Anm.129 
  Edzard, ZZB, 85 Anm.423 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 +Anm.244. 93 
 a-ru-a lugal   |  Sallaberger, UAVA 7, 17, 30124, 

201952, T 1 
 a-ru-a (didli)  |  Jacobsen, Tammuz, 219  |  (= 

Jacobsen Bibl.Nr. +42: 176; s.a. a.a.O. +42: 175) 

 
a-ru-a  "gezeugt"  #  a-ri-a 
 
da-ru-ru  (GN) 
  Edzard, RlA 5, 572  |  (nin da-ru-ru e2-keš3

ki 
"Herrin Aruru vom Hause Keš", Lit.) 

  van Dijk, Lugale Z. 413  |  (dA-ru-ru nin9 gal dEn-
lil2-la2 ("Aruru, la sœur aînée d'Enlil")) 

 
duga-ru-tum 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 63  |  ("ein 

Lehnwort aus akk. arūtum ... ist also eine Rinne 
oder Tonröhre, in welche kühles Wasser bei 
Opfern für die Toten gegossen wurde") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88 
 s. a-pa4 
 
a-RU-ub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("pitfall": A 

184) 
  van Dijk, Lugale Z. 122  |  (= mušamqit "le 

lacs(?)"; // sašu2-uš-me3) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:8  |  (a-ru-ub (= 

mušamqitu "a kind of net or trap" = nahallu hier 
"pitfall") 

 
a-ru6 
  HSAO 1l 219f. 
 s. e-rib 
 
da-ru6  (GN) 
  Krispijn, FS Veenhof 256 n. 37  |  (GN Erua, 

urspr. = *erumb) 
  HSAO 1, 220 
 
a-ru12-da  (Lesung traditionell, aber unsicher) 

"Kupfer" 
  Rubio, JCS 51, 9 n. 20  |  (= urudu, semit. Fem. 

zu werûm) 
  Westenholz, ECTJ, 75 ad n.149  |  

("A.EN.DAurudu", Lit.) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 60  |  ("Kupfer", zur 
angebl. Verwandtschaft mit werûm) 

 uruduA.EN.DA  |  Foster, Umma 33 
 A.EN-da-urudu  |  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  

(eine Kupfersorte; vgl. Edzard, SRU, 219) 
 s. urudu (mit weiteren Belegen) 
 
A.SA 
 A.SA  |  ArOr. 37, 515 
 
a-sa-am  # asal2 
da-sa-lu-hi  syll. für  # dasar-lu2-hi 
a-sa-ri  syll. für  # dasari 
 
a-sag3  # a2-si 
 
a-saĝ 
  MSL 9, 64  |  (32 a.saĝ.mu) 
  ArOr. 37, 515  |  (a-saĝ = aplu) 
 
A.SAĜ  als Mehlspezifizierung 



  Brunke, EiS, 68-70  |  (Diskussion) 
 s. zi3 A.SAĜ, zi3 ba-ba A.SAĜ, zi3-sik15 A.SAĜ  
 
A-SAL  "gering"  maṭû 
 A-ŠAL  |  Volk, InŠuk., A. 798   |  in Erimhuš V 
 
a-sal-bar  "Schilfbündelornamente (an den Türen)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, S. 293 ad Z. 493  |  (ad LL: ge 

a-šal-bar = arti kīsi, ad Übersetzung: "an 
architectural element" nach PSD, "meist in 
unmittelbarer Nähe zu za3-du8 "Türpfosten", ad 
Aussehen: ähnlich "wie der aufgerichtete 
Schwanz eines Skorpions", verweist auf 
Abbildungen bei Heinrich, Tempel und 
Heiligtümer (1982), Abb. 16, 31, 34, 99, 175, 
353) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:16  |  (= gi-a-sal-bar = 
arti kīsi "foliage of kisu-cane") 

  Michalowski, LSUr, 425a  |  ("architrave") 
 
A.SAR.(RA) 
 A.SAR  |  Behrens, StPohl SM 8, 66f. zu 6. 255  |  

(usar) 
 A.SAR.RA  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

46  |  (/A\?.SAR.RA?) 
 
a-SAR.SAR-ra 
  Bauer, CRRAI 28, 381  |  (Deutung, // a-

ḪAR.ḪAR-ra, evtl. a-mu2-mu2-ra // a-mur-mur-
ra, Lit.) 

 
a--se3-se3(.k) 
  Volk, InŠuk., Z. 93 (K.), 141, 263  |  

("bewässern") 
 a--si3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 242 
 
a sed4  "kühles Wasser" 
 a-šex(MUŠ3.DI)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar  |  ("kühles Wasser") 
 a-šex(MUŠ3)(-de)  |  Falkenstein SGL 1, 61 
 a-šed7/x  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a.šedx-da  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 46 
 a-šedx-sud  |  Cooper, Angim dimma, 138 zu 191  |  

("kaltes Wasser (auf das zornige Herz eines 
Gottes) sprengen") 

 a-šed10/12  |  van Dijk, Lugale Z. 335  |  ("la glace"; 
indem es schmilzt, zerstört es das Gebirge) 

 a šed / še17  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:42  |  ("cold 
water") 

 a2-šed10/12  |  van Dijk, Lugale Z. 409  |  a2-šed10-bi 
dib2-be2-š[e3] ("pour aller à tes fraicheurs"; 
Ninurta an Ninhursag) 

 a2-šed10/12  |  ZA 50, 81f. zu 33  |  (šed10 = MUŠ3.DI; 
šed11 = A.MUŠ3; šed12 = MUŠ3; zu 
Variantenschreib. s. S.66 Z.33 Variantenapparat) 

 
a--si.g  "Wasser eindringen lassen, wässern" 
  Mittermayer, ELA, S. 349  
 
a-si  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 65 zu V 2  |  (Belege) 
 

A.SI.A.AB 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 123,  |  (in: mu 

A.SI.A.AB al-ak) 
 
a-si-il-la/la2/lu  # asil(3)-la(2)  
a-si-la-al, a-si-lal  # asil(3)-la(2)  
a-si-lu-lu  # asil(3)-la(2) 
 
a-si-rum 
  Edzard, ZZB, A: 858 
 
a--si-si 
  Volk, InŠuk., Z. 134 (K.) 173; A. 336  |  ("Wasser 

einfüllen, schöpfen") 
 
A.SIG(5) 
 A.SIG  |  Hallo, Or 54, 60  |  (ein Funktionär) 
 A.SIG(5)  |  Henshaw, JAOS 100, 294  |  ("Bote", 

aber Lesung unsicher) 
 
a-SIG7 
 a-SIG7 DIŠ  |  Falkenstein NG 3, 93 
 
uzua-sila3-ĝar-ra 
  ZA 56, 90 
 sila3-gar-[ra?]  |  Bauer, BiOr. 64, 177  |  (entspricht 

evtl. a-sila3-gar-ra mit Aphärese des anlautenden 
Vokals, Ur III) 

 
a-su  für  # a-zu 
tug2A.SU  # aktum 
 
kašA-SUD 
  Gordon, SP, 326 
 
a-suhur  (ON) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 6  |  (ON in 

Ean. 2 vi 19, auch Urn. 51 vi 1) 
 
a-sun5-na 
  Sigrist, Drehem, 136 
 
a--sur  "urinieren, pinkeln" 
  Selz, FAOS 15.2, 406  |  (ṭillum "denominazione 

del 'colare' per filtrara" (Lit.)) 
 a--sur  |  Civil, FS Oppenheim  |  ("to urinate"; dug-

a-sur-ra "Nachttopf) 
 a--sur  |  Benito, Enki, 67 sub 69  |  (lu2-a-sur-sur-ra 

"der, der den Samen dauernd tropfen läßt"; Lit.) 
 a-šur-ra  |  MSL 7, 94: 335  |  (dug-a-šur-ra = kar-pat 

ši-na-a-ti) 
 
a-ša(-an)-ĝar(3) 
  ZA 60, 219 
  van Dijk, Sagesse, 118 
  Sollberger, TCS 114 
  MSL 4, 119: 10  |  (a-ša-gar3 = ta-aš-ge-er-tum, 

"Verleumdung, Täuschung") 
  Falkenstein SGL 1, 36 Anm.+27 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 a-ša-an-ĝar(3)-aka  |  Falkenstein, SGL 1, 36 
 
A.ŠA.ŠE 



 A.ŠA.ŠE  |  Friberg, Hunger & al-Rawi, Bagd. Mitt. 
21, 489f.  |  ("grain-figure") 

 
a-ša3.g  "Feld"  eqlu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 11ff.  |  (s. GANA2) 
  Sallaberger, UAVA 7, 264 ff., 301 f., T 61a, 97, 

107; 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("field": C 

52; 55; CU 88; 27, 1:11) 
  Katz, Netherworld (2003) 9, 219  |  ("cultivated 

field, not merely a piece of land") 
  van Dijk, Lugale Z. 222  |  (mit Verbum dab5 

"dans les champs") 
  Kalla, RlA 9, 40  |  ("Feld" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden); = eqlum) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Robson, OECT 14, 107  |  ("field") 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 168  |  (R gid2 (= eqla 

šadādu "to draw a field")) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167f  |  (R si.g (= eqla 

palāku "to delimit shares of fields")) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:27  |  (R si.g (= eqla 

palāku "e. Feld abgrenzen")) 
 a-ša3  |  Tinney, Nippur Lament, 234 
 a-ša3  |  Maekawa, ASJ 9, 93ff.  |  (a-ša3-ĝiš-gi) 
 a-ša3  |  Yang Zhi, Adab, 142ff. 
 a-ša3  |  van Soldt, AbB 12, 131. 165a  |  (in a-ša3 

gimillim) 
 a-ša3, aša5  |  Hruška, RlA 10, 511  |  (eqlu, "Felder 

bzw. Parzellen") 
 a-ša3-alim-ma  |  ZA 70, 43 Anm.35  |  

("Steppenland"?) 
 a-ša3-dal-ba  |  ZA 70, 37 Anm.1  |  (eqel birītim 

"gemeinsames Feld"; nicht näher bezeichnetes 
feld, das zwischen genauer spezofizierten Feldern 
der ERbmasse liegt, analog e2-dal-ba-an-na = bīt 
birītim, in Erbteilungsurkunden) 

 a-ša3(-g)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 333. 342  |  ("in 
the field" Lokativ a-ša3-ga) 

 a-ša3(-g)  |  Falkenstein NG 3, 93  |  
("(Getreide)feld", eqlu) 

 a-ša3(-g)  |  Gordon, SP,326  |  ("field") 
 a-ša3(-g)Falkenstein, SGL 1, 72. 138 
 a-ša3(-g)  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  ("field") 
 a-ša3(-g)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Feld") 
 a-ša3(-g)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 a-ša3(-g)  |  Powell, JCS 25, 181f.  |  ("Feld", schon 

vorsarg.) 
 a-ša3(-g)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-ša3(-g)  |  ZA 57, 99. 108  |  (zu Z. 129 und Z. 174; 

im Kontext mit a-gar3) 
 a-ša3-ga  |  van Dijk, Lugale Z. 180  |  (= eqlu "les 

champs"; mit uh3-ĝi6) 
 a-ša3-ga  |  Wilcke, Lugalbanda, 114f.  |  (Z.261) 
 a-ša3-gan2-da  |  ZA 66, 21 +Anm.69. 317  |  (Feldart 

in Nippururkunden, aB [unübersetzt]) 
 a-ša3-gid2-da  |  Powell, JCS 25, 181 Anm.15  |  

(Bel.) 
 a-ša3-ĝal2  |  Behrens, StPohl, SM 8, 255: 83,f. 109f., 

135. 112 
 a-ša3-kankal(KI.KAL)  |  Edzard, RlA 4, 221  |  (= 

kankallu "brachliegendes Feld") 

 a-ša3-mar-ra  |  ZA 66, 16 +Anm.24..317  |  (Feldart 
in Nippururkunden, aB) 

 a-ša3 nam-šitax  |  Bauer, ZDMG 120, 342  |  (evtl. 
"Feld der šitax-Priesterschaft", Lit.) 

 a-ša3 saĝ-du3  |  Robson, OECT 14, 143  |  
("triangular field") 

 s. aša5.g, du6-R-ga, dub-sar, E.SU.DAR, maš2, 
sizkur2 

 aša5(-g), a-ša3(-g)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 
214  |  ("Feld") 

 
a-ša3-NN Feldernamen 
 a-ša3 ddumu-zi-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  

|  ("Feld des Dumuzi" (Arata)) 
 a-ša3 ddumu-zi-a  |  Mittermayer, ELA, S. 234 ad Z. 

100  |  (ad Belege: Ur III) 
 a-ša3-igi-nim-ma  |  ZA 70, 43 +Anm.34. 44  |  

("Oberland") 
 a-ša3-igi-nim-ma  |  ZA 66, 20 +Anm.68  |  (ON (?), 

in Nippur) 
 a-ša3 na-ga-ab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 119  

|  (Belege) 
 a-ša3 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 118-

119. 121  |  (Belege) 
 a-ša3-dnu-muš-da kiri8-tabki(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 302  |  (GN Field of Numušda of 
Kiritab: Cadaster A i 13) 

 a-ša3-dsu'en  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  
(GN Field of Su'en: Cadaster A iv 8; 9) 

 a.ša3.šir  |  Charpin, Archives, 81 +Anm.6  |  (ON) 
 
a-ša3  "Fläche" (als geom. Figur), "Flächeninhalt" 
  Friberg, RlA 7, 554  |  (als Notation für das 

Produkt zweier Unbekannten (wie xy)) 
  Friberg, RlA 7, 573  |  ("Flächeninhalt" (hier eines 

Kreises: a-ša3 gur2)) 
 A.ŠA3  |  Robson, OECT 14, 36, 49  |  

("Flächeninhalt", math. Texte) 
 a-ša3 dal-ba-an dal-ba-ni  |  Friberg, RlA 7, 565  |  

("middle field(??)" [Fläche zwischen zwei 
ineinanderliegenden Quadraten], math. Text) 

 a-ša3 dal-ba-an-na  |  Friberg, RlA 7, 564  |  ("area 
between" [zwischen zwei ineinanderliegenden 
Kreisen], math. Text) 

 a-ša3 dal-ba-ni/na  |  Friberg, RlA 7, 565  |  ("middle 
field" [Fläche zwischen zwei ineinanderliegenden 
Quadraten], math. Text) 

 a-ša3 gu-la  |  Friberg, RlA 7, 564  |  ("the big field", 
Fläche des größeren von zwei konzentrischen 
Quadraten, math. Texte) 

 a-ša3 (lagab)  |  Friberg, RlA 7, 372  |  (führender 
(quadratischer) Term einer quadratischen 
Gleichung, math. Texte) 

 a-ša3-lul  |  Friberg, RlA 7, 554  |  ("false area", 
math. Terminus) 

 A.ŠA3  |  JEOL 27, 67f.  |  (in Entfernungsangaben; 
"may have served to indicate that the unit is not 
time but distance) 

 
a ša3-ga šu--du11.g  "zeugen" 
  Attinger 699  |  (nur präsarg., Gudea) 
  Behrens, StPohl SM 8, 135 Anm.269. 255 
 s. a ša3--ri, šu--du11 



 
a ša3-ĝu10 du11.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 301  |  ("to say 'o 

my heart’": A 16; var. a2 ša3-ĝu10 du11.g) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to say ‘o 

my heart!’": A 16 (Susa); var. a ša3-ĝu10 du11.g) 
 
da-ša3-nu-gi4-e  # dza-ra-e-nu-gi4-e 
 
a ša3--ri  "zeugen" 
  Attinger 699  |  (aB) 
 a ša3 ku3-ge--ri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  

|  ("to ejaculate semen into the pure womb": C 
43) 

 a ša3-(ga)--ri/ru  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 33 
 s. a ša3-ga šu--du11.g, a-ša3-sud 
 
a-ša3-sud   
  Katz, Netherworld (2003) 9  |  ("a remote field") 
 
a-ša3 še 
 A.ŠA3.ŠE  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("grain-

field", e. geometr. Figur, Zeichnung auf S. 46, 
math. Texte) 

 A.ŠA3 ŠE  |  Robson, OECT 14, 55  |  (e. geom. 
Figur im Kreis) 

  Friberg, RlA 7, 558  |  ("barley corn field ", e. 
ebene geometr. Figur =  # ma2-gur8, math. Texte) 

 s. dal, igi-gub 
 
a-ša3-šuku 
  Kienast, RlA 5, 53  |  ("Versorgungsfeld; = 

šukūsu/šukussu") 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

("subsistence holding" (in Modellkontrakt)) 
 
a-ša3-tur3 
  Biggs, JNES 32, 28: iii 7  |  (e. Schlange, 

vorsarg., muš-bi a-ša3-tur; "its snake is ..."; 
weitere Schlangen bez. im Kontext z.B. N1' ša3 
tu[r3] "the vulva (?) snake") 

 
a-ša3--uru4 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 24:22  |  ("euphemism for 

sexual intercourse"; weitere Begriffe dieses 
Wortfeldes) 

 
a-ša4  # aš  "eins"  # aš-a-ni 
a-šal-bar  # a-sal-bar 
a-še-rV  # a-nir, a-še-er 
 
a-še-er  ES = e-nir  "Zeichen"  ittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  154:54 
 
a-še-er  ES = a-nir  "Seufzen"  tānīhu 
 a-še-er  |  Schretter, Emesal-Studien,  155:55 
 kur-a-še-er-ra-ka  |  Wiggermann, RlA 9, 372  |  

("mountain of lament"; erṣeti tānihi) 
 a-še-ra  |  Michalowski, LSUr, 361a, 479f.  |  

("lamentation") 
 a-še-er-ra  |  Michalowski, LSUr, 481  |  ("moaning") 
 a-še-er  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (Emesal; = a-

nir, tānīhu "lamentation") 

 a-še-er  |  Krecher, Kultlyrik 97  |  (zu: i. 19., iv 12) 
 a-še-er  |  Michalowski, LSUr, 98: 361f. 
 a-še-ir-su3  |  Kramer, StOr. 46, 147 Anm.13  |  

("distant lament") 
 a-še-er  |  HSAO 1, 89 
 a-še-er-bi  |  ZA 57, 28 
 a-še-ru  |  Kutscher, YNER 6, 155 
 a-ši-ir  |  Kutscher, YNER 6, 155 
 a-še-ra  |  Jaques, Sentiments, 494 
 a-še-er-gim e3-ta  |  Stol, RlA 9, 150  |  (e. Klagelied 

für dna-na-a) 
 
a-še-gin2  ("Leim-Wasser") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 11.2   |  Komm. 
 
a-še-ra  # a-nir 
a-še-ru  # a-še-er 
a-še17  # a-sed4 
a-šex  # a-sed4 
a-šed10/12  # a-sed4  
 
a-šeš  "Brackwasser" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577  |  ("bitteres, 

brackiges Wasser") 
 a mun4  |  Michalowski, LSUr, 9  |  ("brackish 

water")  
 a mun4-na  |  Katz, Netherworld (2003) 334  |  

("brackish water") 
 a-uri3  |  Pettinato, Accademia Nazionale dei Lincei 

vii 132, 82  |  ("stehendes Wasser", Ur III, 
Landwirtschaft, Lit.) 

 s. šu-ku6 
 
A-ŠEŠ-aki  (ON) 
  Wilcke, RlA 5, 78 
 
a-ši  für a2-še17  # še17 
 
A-ŠI 
  Durand, Documents 1, 63(6)  |  (in PN theophores 

Element, vielleicht ašû = kabtum, rubû; z.B. A-
ŠI-ilī, nicht ir2-an(a)) 

 a-ši  |  ZA 55, 57. 61 
 a-ši  |  Krecher, Kultlyrik, 88  |  (a-ši[?]) 
 
u2a-ŠI 
 u2a-ŠI  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 24, 

note 3 
 
a-ši-ir  # a-še-er  
a-ši-la  # asil(3)-la(2)  
a-ši-lu-le  # asil(3)-la(2)  
 
a šu--ba r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  ("to release 

water" : C 83) 
 
a-ŠU.ME.EREN 
  Crawford, Iraq 36, 35 Anm.17 
 
A.ŠU.NISABA  # tu17 
 
a-ŠUB 



 a-šux-ub  |  ZA 54, 81f.  |  (šux = ŠUB) 
 a-šubub  |  ZA 54, 66 
 
a-ŠUL-a 
 a-ŠUL-a k  |  Bauer, JAOS 115, 293  |  ("der des …-

Wassers", kurz für šu-ḪA-R und gudu4-R, von a-
dun zu trennen) 

 
ĝiša-ta 
  Marchesi, Or. 68 (1999) 105-08  |  ("raft", sei = 

ad [Text m.E. geš a-ta ... DU-a, WaSa]) 
 
a-ta-ab syll.  # a-da-ab 
a-ta-ar  # a-tar 
 
a-ta DU 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to 

drain":27, 2:1-2 (broken)) 
  Pettinato, Accademia Nazionale dei Lincei 8, 

132, 82  |  (-a, Ur III, von Feld "verbessert") 
  Steible, FAOS 9.2, 129 zu 5 
 
a-ta e3/e11.d 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to drain" 

(said of canebrakes): A 227 (broken)) 
 
a-ta--ĝar 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  (mê rahāṣu/salû "to 

inundate") 
 a-ta -- ĝar  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  

(Emesalform: a-ta -- mar) 
 
a-tab  # a-da-ab 
 
a-tag 
  Selz, FAOS 15.2, 608  |  (ruhšatu "libazione"; 

Lit.) 
 
a-tag4 
  Heimpel, StPohl 2, 385 
 
a-tal2-tal2 
  MSL 9, 70  |  (16. /a\.tal2.tal2 mu = e-pi-/el\-li) 
 
a-tar  
  Sjöberg, Or 39, 78  |  (R-la2-la2 = šutēhû) 
  Sjöberg, ZA 65, 238. 244 
  Römer, Persica 7, 52f.  |  (R -- aka; R -- la2-la2; 

Bel.) 
  Attinger,  425f.  |  (R -- du11/AK/du3/la2) 
 
a-tar--AK  "Scherze machen" 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:130  |  (Heimpel: 

"Spaß machen") 
 
a-tar-du3  "Spaßmacher, Clown, Persifleur"  

aluzinnum, ēpiš nu'ūtu 
  Attinger 425f. 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:130  |  (= aluzinnu 

"Clown") 
 s. alan-zu 
 
a-tar--du11.g, e, di  "(bissige) Scherze machen, 

persiflieren, spotten"  epēšu ša namūti 
  Attinger 425f.  |  (zur Lesung) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:130  |  (= ēpiš 

numutte ["einer, der verhöhnt"]) 
 
a-tar--lal2, la2-la2  "jmdm. Scherze, Spott, aufhängen, 

jmd. mit Scherzen, Spötteleien beladen", "übel 
nachreden" 

  Attinger 426 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 78  |  (= šutēṣû) vgl. ISG  
 a-ta-ar  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 244  |  (s.u. a-tar-

la2-e = a-tar-la2-la2) 
 a-ta-ar-la-e  |  Sjöberg, ZA 65, 252 
 
a--til  # a--uš2 
A.TIR  # eša 
 
a-tu  eine Priesterfunktion 
  Edzard, RlA 5, 572  |  (e. Kultfunktion, Lit.) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 626 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 186 
  Moran, AOAT 25, 335ff.  |  (eine Priesterin im 

Kult d. Geburtsgöttin v. Keš) 
  Gomi, Orient 16, 38  |  (PN, Ur III) 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.8  |  (Zusammenhang 

mit GN Atubanda) 
 
(d)a-tu-banda3  # da-(tu)-tur 
 
da-tu-gu-la  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 508 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 
da-(tu)-tur  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 da-tu-tur  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 508 
 (d)a-tu-banda3  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.8  |  

(GN, Kreis Ninhursag) 
 
a--tu5/17, tu5--tu5  "baden" 
  Attinger 224 (zur Konstruktion) 
  van Dijk, Lugale Z. 127  |  (= mê rummuku 

"purifier"; von Waffen) 
 A+KU4  (REC 558)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

14  |  (ohne Deutung) 
 a--a-tu5(ŠU.NAGA) [lies a--tu17]  |  Averbeck, 

Gudea (Index), 737  |  (CA 18: 3 [a mu{-A}-tu5], 
CB 16:14 [a tu5-a-am3]); CB 16:14; S.404) 

 a--tu5  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  ("to 
bathe, to wash") 

 a--a-tu5  |  Sallaberger, UAVA 7, 65284; s. a-tu5-a  |  
[lies a--tu17] 

 a-tu5-a   |  Sallaberger, UAVA 7, 16, 60, 62, 65-68, 
110, 118, 191 f., 207, 213, 224, 2251075, 238 f., 
246, 253, 256, 2811304, T 8, 10, 11, 13, 30, 36b-c, 
63c, 71b, 78, 80, 87a, 88, 89, 91  |  ("Baden" 
meist Götter, auch König etc.) 

 a-tu5-a digir-re-ne   |  Sallaberger, UAVA 7, 257, T 
91 

 a-tu5-a   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.1  |  (Komm.) 
 a tu5  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 16.  |  («se 



baigner») 
 a-tu5-a   |  Cavigneaux, Iraq 55, 97:6, 99:2:  |  ((e2)-

R-še3 = syll. e-ta-še3) 
 a m[u-x]-x Lugale Z. 302 ("il [purifia(?)] dans 

l'eau", Ninurta seine Waffen nach dem Sieg über 
Asakku) 

 a-tu5  |  Vigano, JNES 59, 13  |  Ebla. Erg. 
 a-tu5-a  |  Wilcke, RlA 5, 82  |  ("Bade-Fest/Ritus") 
 a-tu5  |  ZA 55, 276 
 a-tu5  |  ZA 57, 79 
 a-tu5  |  Römer, SKIZ 191 
 a-tu5  |  Landsberger, FS David, 81 Anm.1 
 a-tu5  |  ZA 70, 224 
 a-tu5  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a-tu5  |  Bauer, AfO 36/37, 87 zu 161  |  (etwa "sich 

mit Wasser reinigen", as. ein zusammengesetzte 
Verb, Lit.) 

 a-tu5  |  Yoshikawa, ASJ 14, 387   |  (tu5-tu5) 
 A.TU5  |  ZA 55, 271 
 a-tu5(-a)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 85 
 a-tu5-a  |  Loding, JCS 28, 233  |  (zu 2 in: R- dNin-

ĝiš-zi-da-ka-še3) 
 a-tu5-a  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 94  |  

(Reinigungsritual der Nintinugga; Lit. Belege) 
 a-tu5-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 65 Anm.284. 67 

Anm.304  |  (zur Schreibung, älter für tu5 tu17 
(A.TU5); Lit.) 

 a-tu5-a  |  Sigrist, Dehem, 136ff. 
 a-tu5-a lugal  |  Sharlach, CM 26 Index p.371 
 a-tu5-a-tu5  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-tu5.lu2-  |  Limet, DPOA-E1, 90  |  (Lit.; Ur III: 

"maîtres - baigneures") 
 a-tu5-tu5  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 85 
 a-tu5-tu5-zu-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 102f.  |  

(Z.117: "Bei deinem Baden") 
 a-tu5-tu5  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a--tu22  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  

("waschen") 
 tu5  |  Landsberger, FS David, David, 70  |  (tu5 = 

ramāku "sich waschen") 
 tu5  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (probably 

reg. class (so Yoshikawa "The Marû-Conjugation 
in the Sumerian Verbal System.", 1974 p.25)) 

 tu5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  (ŠU NAGA; var. 
NAGA, NAGA×KID2) 

 tu5  |  ZA 74, 52 
 tu5-tu5, a-tu5-tu5  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 145 
 tu5-tu5  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 tu17  |  BBVO 10, 19 
 tu17(A.ŠU.NISABA)  |  Selz, FAOS 15.1, 386  |  

('ältere Schreibung für ŠU.NISABA = tu5; 
dagegen Bauer, AfO 36/37, 87: a--tu5 "sich mit 
Wasser reinigen") 

 tu17(A.ŠU.NISABA)  |  Bauer, AfO 36/37, 87  |  
(eindeutig für Lesung tu17 spricht Beleg maš2-
babbar2 ba-an-A.TU5-A.TU5) 

 s. lu2-a-tu5, lu2-a-tu5-a 
 
a--tu17  # a--tu5/17, tu5--tu5  "baden" 
a--tu22  # a--tu5/17, tu5--tu5  "baden" 
 
a tuku 
  Bonechi, WO 30, 31 f.  |  (Ebla "reservoir", = a5-

a-u3 ma, a-a-u3 mi) 
 
a-u2-te-na  syll. für  # a2-u4-te-na 
 
a-u3  "Hochflut" 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 28:13, CB 

5:13) [Form immer a-u3-ba] 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313:17  |  ("highflood"; 

für a-u3/u5-ba auch u3-ba; Interpretation von a-u3-
me als a-u3-me3-a, "highflood of the battle", 
Epitheton des magilum-Schiffes) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 169:46;171 
Addenda  |  (R, R-ĝar-ra = mīl kiššati see AHw. 
s.v. mīlu "Hochwasser" 

  Ferrara, StPohl SM 2, 103f.. 110-116. 122-125. 
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  Sjöberg, StOr. 46, 313  |  (zu 17, "highflood", 
Bel.) 

 a-u3-a   |  Al-Fouadi, Enki, 24 
 a-u3-a-ba  |  Ferrara, StPohl SM 2, 136-138. 143 
 a-u3-ba  |  ZA 56, 62 
 a-u5-ba  |  ZA 56, 62 
 a-u5-ba-ĝal2-la  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 36: 3  

|  ("flood-water"?) 
 
a-u3-a  s. nar R a 
a:u4:tuš  # u4 tuš-a  
a-u5  s. a-u3 
 
a-u5-a 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 637  |  (e. 

Sänger) 
 s. nar a-u3-a  
 
a-UD  # a-kum2 
 
a-udu-hur-saĝ 
  Steinkeller, SEL 6, 7 Anm.22 
  Sallaberger, UAVA 7, T 8  |  (Schafe aus 

"Bergziegenzucht") 
 
a-<ugu>ugu2-bi  #   # ugu/ugu2ugu4-bi 
A.UL  s. dnin-A.UL 
 
a-ur2 
 a-ur2  |  ZA 57, 37 
 
a-ur3-ra  # e2-ur3-ra 
 
a UR4-a 
  Sallaberger, UAVA 7, 188, T 58; vgl. KIN  |  Bez. 

eines Ritus, unklar 
 
a-ur4-ra 
  van Dijk, Lugale Z. 146  |  ("submersion"; mit 

Verbum sa--ur4) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  ("engulfing water") 
  Civil, La Debat Sumerien, 107f.  |  (zu AA 27) 
 
a-ur4--tum2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 186 
 
a-uri3  # a-šeš 



 
a-uru 
  Tinney, Nippur Lament, 42  |  (Kommentar) 
 
A.UŠ(.TA) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 72 
 
a--uš2 
  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 515  |  

("Wasserzufluss verschließen", Santag 6 113) 
 a--til  |  Volk, InŠuk., S. 181  |  ("Wasser ableiten") 
 a--til  |  Wilcke, Lugalbanda, 204f.  |  (Zu Z.301. 

367) 
 
a-wa-akki  # a-bakki 
 
a-wa-alki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (GN Awal: 

IB 1537 rev. v’ 16’) 
 
a-WA-la-ka 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
A.za 
  Civil, ARES 4, 050  |  (A.za "pebbles" NA4.NA4 

A) 
 
a-za-ad 
  Benito, Enki, 70 
 a-za-ad-la2-la2  |  Benito, Enki, 70 
 
a-za-bu-um 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 183f.  |  ("cistern"", 

Ur III Garshana) 
 
a-za-lu-lu 
  Falkenstein SGL 1, 73 
  CAD A/2 58  |  (amīlūtu) 
  Alster, ASJ 13, 88 zu 167  |  (für a-zal-la) 
 A.ZA.LU.LU  |  Weiher, SBTU 3, 141 zu Rs. 2  |  

(nammaštu) 
 
a-za-ru-um 
  ZA 55, 276 +Anm.2 
 
a-za3-gunu3mušen  "Kranich" 
  Limet, Subartu 6, 65f. 
 a-za3-gun3(-nu)mušen  |  Selz, FAOS 15.2, 570f.  |  

(nach Salonen "Kranich") 
 a-za3-gun3(tur)mušen  |  Ferrara, StPohl SM 2, 174. 

182 
 a-za3-gun3

mušen  |  Ferrara, StPohl, SM 2, 137 zu 282  
|  (= aza(n)gunu; Bel., Lit.) 

 s. mussax<sa2>mušen 
 
a-zah-ha 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
a-zal(-le) 
 a-zal  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 a-zal-le  |  ZA 56, 78 
 a-zal-le  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114. 117 Anm.18 
 a-zal-le  |  Römer, SKIZ, 114 

 a-zal-le  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a ZAL-le  |  Tinney, Nippur Lament, 234  |  

(Kommentar) 
 
u2A.ZAL.LA 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n.183 
 
a-zal-le--si 
  HSAO 1, 236 Anm.14 
 
a-ZAR  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (GN: 

Cadaster A iii 25; 26) 
 
a-ZAR-la = a-bulx-la  # abul 
 
a-ze2-ba 
  Volk, InŠuk., S. 174  |  ("Süßwasser") 
 
a-zi 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
da-zi-da  # da-zi-mu2-a 
 
a zi-ga 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 178.  |  («eau 

montante crue») 
 
da-zi-mu2-a  GN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (DN 

Azimua) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 329 
  Wiggermann, RlA 9, 368  |  (var. da-zi-da, da2-zi-

da-mu-a, dnin-a(2)-zi-mu2-a, da2-zi-mu2-a, da-zi-
mu2-a, da2-zi-mu2-a, dnin-ĝiš-zi-mu2-a) 

 s. nin-da-zi-mu2-a 
 
a zi-zi 
  Stol, RlA 6, 528  |  ("gequollen(?)", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
 
a-ZI:ZI-a  "Binsen(?)" 
  Selz, FAOS 15.2, 585  |  (e. Wasserpflanze; 

"Binsen(?)") 
 A.ZI:ZI  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 213  |  (= 

A.ZI:ZI.A, in Garšana A.ZI:ZI.ŠE3, immer ohne 
Determinativ) 

 
a-zu, a-zu5, azu  "Arzt" 
  Sallaberger, UAVA 7, 152, 211998, T 1, 99a 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303 
  Biggs, RlA 7, 623  |  ("physician"; Etymologie, 

gegen Deutung als "Wasserkundiger") 
  Wiggermann, RlA 9, 329  |  (Schreibungen (im 

Götternamen Nin-azu)) 
 a-zu5  |  Archi, RlA 10, 205  |  ("physician" (Ebla)) 
 a-zu5  |  HSAO 2, 135 f., 203 
 a:zu5  |  Conti, FS Fronzaroli (2003) 116  |  (Ebla) 
 a-zu   |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a-zu   |  Waetzoldt, Textilindustrie, 274 
 a-zu   |  Falkenstein NG 3, 93 
 a-zu   |  Biggs, RlA 7, 262  |  (Medizin) 
 a-zu   |  Tinney, Nippur Lament, 242 



 a-zu(5)  |  Edzard, SRU, Index 215 
 a-zu-gal   |  Römer, SKIZ 244f.. 264 Anm.11 
 a-zu-gal-an-na   |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 a-zu-gal-kalam-ma  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 a-zu-gal-kur-kur-ra  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 a-zu-gal-saĝ-ĝi6-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 a-zu-kalam-ma  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 a-zu-lu-gal(a)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 274 
 a-zu-zi-dagal-la  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 zux/5(AZU)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

32: 117  |  (zu5 Les. f. AZU) 
 zux/5(AZU)  |  JNES 2, 117  |  (zu5 Les. f. AZU) 
 s. ezen-dNIN-a-zu, dnin-a-zu, nam-a-zu, ZU5, ra2-

gaba 
 
A.ZUe-su-hub2-du 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XXI 16  |  (=da-šu2 = e-

zu5-kas-du) 
 
A×BAD 
  Civil, Farmer’s Instructions, S. 130  |  (lex.; in 

Verb. mit a-ga-mu-um Schilflagune) 
 
A.DAM.MA  # a2.dam 
A+KU4  # a--tu5/17 
 
A×HA 
 A×HA  |  D'Agostino, OrAnt. 29, 51 
 
A×HA  # zah2, zah3(A×HA) 
A+HA  # zah2, zah3(A×HA) 
A×MUŠ  # amuš 
 
a2  "Arm", "Seite", "Kraft", "Horn"  idu, emūqu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 14ff.  |  (s. lu2-a2-

tuku, saĝ-a2-e3-a) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 123  |  (in 

Kolophon) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 9:26, DA 

lies a2!) 
  Averbeck, Gudea (Index), 738 1. Arm :  |  (CA 

4:17; 5:14; 6:21; 12:10; 21:4 (Flügel), 22:23 
("Horn"?);CB 14:3,8; 15:13 (a2-TUKUL "?"), SB 
9:9 (Vorderpfote) 

  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  2.  Seite : (CA 
5:10 (a2 zi-da); 6:12 (a2 zi-da); 11:2 (a2 zi-da); 
15:23 (a2 zi-da); 17:27; CB 5:12) 

  Averbeck, Gudea (Index), 3.  |  (Kraft (CA 3:16 
(a2 zi.da); 11:22; SB 2:12)) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 6, 75, 78, 140  |  
(«bras, force, puissance» 140: a2 min3-a-bi «à 
double tranchant») 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("side arm, 
strengtht might": Cadaster A ii 17) 

  Volk, InŠuk., S. 158 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 17 (u4-de3 a2 ba-e-šum2), 

27 (a2 ni2-za),  |  ("Kraft") 
  van Dijk, Lugale Z. 40  |  (= idu "puissance"; 

auch Z.56) 
  van Dijk, Lugale Z. 49  |  ("force supérieure); s. 

a2 mah-Possessivum-Lok.--DU 
  van Dijk, Lugale Z. 78  |  (= idān "les deux bras") 
  van Dijk, Lugale Z. 92  |  (= kappu "l'aile"; von 

mušen, Verbum ki--te.g; vgl. Z.114) 
  van Dijk, Lugale Z. 219  |  (a2-ne2 "la (force) de 

son bras", Bezug auf Ninurta, mit Verbum u6--
du11.g) 

  van Dijk, Lugale Z. 246  |  ("les bras", ergänzt 
Verbum su3 "(le Seigneur) étendit" 

  van Dijk, Lugale Z. 262  |  (= is-su; mit Verbum 
zi, jünger gi: "(tu n'as pas levé) les bras") 

  van Dijk, Lugale Z. 350  |  (jünger anders: ni2; 
mit VF bi2-in-su3-su3-ud, "il déploya les ailes", 
von Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 372  |  a2-mah ("la force 
sublime", die das Kur nicht unterstützt) 

  van Dijk, Lugale Z. 373  |  a2-bi lu2 nu-te-ĝa2 
("personne ... ne pouvant le toucher") 

  van Dijk, Lugale Z. 424  |  a2 kala-ga-bi-še3 (nur 
jüngere Fassung, akk. a-na e-mu-qi2-šu dan-na-ti; 
s. usu) 

  van Dijk, Lugale Z. 440  |  am-gin7 a2 sahar-ra 
me-er-re-dim2-za-na-gin7 ("puisque comme un 
aurochs, vous avez pressé les cornes dans la 
poussière") 

  van Dijk, Lugale Z. 443  |  a2 mah-ĝa2 la-ba-an-
zi-ge-en-za-na-gin7 ("(et) sous mon bras sublime, 
puisque vous ne pouvez pas vous lever"; Ninurta 
an Steine) 

  van Dijk, Lugale Z. 519  |  a2 la-ba-ri-gur (jünger 
a2-ĝu10 he2-tu-ul, akk. i-da-a-a lu-u ir-ma-a, "je 
ne t'ai pas montré la force de (mon) bras"; 
Ninurta zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 585  |  a2 dab5-ba-e-ĝa2 (a-na 
a-ba-ti-ja) ("serrant mes bras dans des cordes") 

  van Dijk, SGL 2, 27 Anm.52. 31. 131 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 171:15  |  a2-

tal2-tal2 ("broad-armed, with broad, wide arms"; 
Bezug entweder Nippur oder Nanna) 

  Falkenstein, SGL 1, 27 Anm.10. 106. 129 
  Farber-Flügge, StPohl 10,Gloss 215  |  (Arm, 

Kraft) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Gloss. 215 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 69  |  (a2 = idu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 296 
  Wilcke, Lugalbanda, 106f. 108f.  |  (Z. 169f. 

186f.: "Arm") 
  Sollberger, TCS 1, Gloss. 94 n.3 
  Krecher, Kultlyrik, 220  |  (zu viii. 52.) 
  ZA 52, 42 
  Cooper, AnOr. 52, 155. 164. 166. 206 
  Gordon, SP, Gloss. 326 
  Falkenstein NG 3, Ind. 89 1. 
  MSL 9, 69 n.12  |  ([a2] mu = [i]-di) 
  Heimpel, StPohl 2, 93f.  |  ("horn") 
 a  |  Krebernik, BFE B. 1(b); 34(b)  |  (für a2 

"Arm"?) 
 aa2  |  ArOr. 37, 515  |  (idu) 
 aa2--a-ri   |  ArOr. 37, 515  |  (= ida nadānu) 
 ĝiša2  |  Alster, Instructions, 112  |  (zu 248; "Zweig") 
 a2-bi-še3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-dagal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2 dara3  |  Sallaberger, UAVA 7, 239, T 87a  |  

("Wildziegenhorn" als Opfermaterie) 
 a2-dib  |  Hallo, ANES 5, 167 Anm.22  |  (in CIRPL 

Ean 1 iv 19) 



 a2
?-gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, T 27 

 a2 gu4   |  Sallaberger, UAVA 7, 140653  |  
("Rinderhörner" geschmückt) 

 a2-ĝuruš  |  Robson, OECT 14, 105  |  ("worker") 
 a2-ĝuruš  |  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Tageslohn", 

meist verkürzt zu a2) 
 a2 i7-da  |  Stol, RlA 5, 358  |  (Seite des Kanals) 
 a2 im-ulu3  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("ravaging 

hordes", in Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 a2-kal(a)-ga  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-kal(a)-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2 mah  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 36 //*, 

162.  |  («bras/épaules/pattes émormes, immenses 
forces») 

 a2 mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  
("mighty Arm": A 178) 

 a2 mah  |  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen 
(di-bi2-dEN.ZU)) 

 a2 mah  |  SKL 2, 75. 131 Anm.37. 155 
 a2 mah  |  Castellino, StSem. 42, Index 296b 
 a2-mah-Possessivum-Lok.--DU  |  Sjöberg, AOAT 

25 (1976) 424:52!(=55)  |  ("... with(?) (your) 
lofty Arm") [parallel zu mu-zu--sar, gesagt von 
Ninurta mit Bezug auf den König] 

 a2 me3-ke4  |  Michalowski, LSUr, 383  |  ("the arms 
of battle"; von Speeren) 

 ĝiša2-na  |  Selz, WO 20/21, 42 zu 12': 5' 
 a2-nam-kal-ga  |  Cooper, AnOr. 52, 168b 
 a2-PERSON-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  

|  ("by the might of somebody": CU 82-83; 108-
109; 131-132) 

 a2 sig  |  Alster, Mesopotamia 2, Z.56 
 a2-sikil  |  Ferrara, StPohl SM 2, 323 
 a2-sikil  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-sikil  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 162 
 a2-sikil  |  Hall, Nanna-Suen, 772f. 
 a2-sikil-la  |  Ferrara, StPohl, SM 2, 149 zu 323  |  

("pure, full strenght; Lit., Bel.) 
 a2-sikil  |  Ferrara, StPohl SM 2, 323 
 a2-sikil  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-sikil  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 162 
 a2-sikil  |  Hall, Nanna-Suen, 772f. 
 a2-sikil-la  |  Ferrara, StPohl, SM 2, 149 zu 323  |  

("pure, full strenght; Lit., Bel.) 
 a2 tag  |  Tinney, Nippur Lament, 112. 115 
 a2-ĝištukul-la  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Willenskraft") 
 a2 tumu-ĝar7-du2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

303  |  ("western side": Cadaster A i 12; <ii 19a>; 
iii 11; B ii16; iv 28) 

 a2 tumu-mir-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  
|  ("northem side": Cadaster A i 9 (broken); 31; iii 
6) 

 a2 tumu-sa12-ti-um-ma  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 303  |  ("eastem side": Cadaster A i 6; 
ii 3; iv 18-19) 

 a2 tumu-ulu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  
("southern side": Cadaster A i 3; ii 10; iii 30; B iii 
20) 

 a2 tur   |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 37 //*.  |  
(«petites forces») 

 a2-u4  |  ZA 56, 94 
 a2-u4-ĝi6 ba-sa2-e  |  ZA 52, 52 

 a2-u4-gu2-da ab-zi-zi  |  ZA 52, 52 
 a2 u4 tuš-a-bi  |  Jacobsen, Tammuz, 224  |  (= 

Jacobsen, Tammuz, Bibliography no.+42: 182) 
 s. a2-dub2--AK, a2-ĝiš-ĝar-ra, a2-ma2-hun-ĝa2, a2-

su3.d, am, dam-a2-nun, en-a2-nun, dgu4-a2-nun-gi4, 
gurum, dLugal-gu4-a2-nun-gi, dnin-a2-gal, tu-lu/-ul 

 
a2  "Lohn, Arbeit" 
  Selz, FAOS 15.1, 389  |  ("Arbeitsleistung, Lohn, 

Aufwand", degegen Bauer, AfO 36/37, 87 
"Zeitpunkt") 

  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59  |  
("Arbeitsleistung") 

  Maekawa, BSA 1, 91  |  a2 lu2-hug-ĝa2 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (4.  

Arbeitspensum : a2 u4-da (CA 23:3)) 
  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Lohn", "Miete") 
  HSAO 2, 199  |  (še-ba) 
  Waetzoldt, AOS 68, 119  |  (nicht nur "Arbeit", 

auch "Dauer der Arbeit" u. "Entlohnung d. A.", 
anscheinend für kürzere Arbeitsverhältnisse) 

  Sollberger, TCS 1, Gloss. 94 n.3  |  (Arbeit, Lohn) 
  Stol, JCS 34, 154 Anm.93 
  Gomi, Orient 16, 38(6)  |  (Ur III, "work" statt 

sonst IGI×KAR2, IGI.ĜAR und IGI.ĜAR-aha) 
  Gordon, SP, Gloss. 326 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577 
  Englund, Fischerei, 68 +Anm.131. 73. 162  |  (Ur 

III; "Arbeitsleistung"; Arbeitsvertrag" nur 
gelegentlich Entlohnung) 

 a2-aslag  |  Waetzoldt, 139f. 163. 168 
 a2-bi  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

146.155.156.158.160.162.165 
 a2-diri  |  Englund, Fischerei, 237  |  ("überschüssige 

Leistung") 
 a2-geme2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 139f.. 163. 

168 
 a2-gul-la  |  Milano, ASJ 12, 105ff.  |  ("work lost") 
 a2 im-du8-a  |  Selz, FAOS 15.2, 261  |  ("Lohn für 

Lehm(mauern) verstreichen") 
 a2 lu2-huĝ-ĝa2  |  Krecher, RlA 8, 158  |  

("Tageslohn", meist verkürzt zu a2) 
 a2 lu2-hun-ĝa2 a-ša3  |  Selz, FAOS 15.2, 261  |  

("Lohn für die Tagelöhner (für) Feldarbeiten") 
 a2 ma2   |  Sallaberger, UAVA 7, 180, T 62a, 71a 
 a2-ma2-hun-ĝa2  |  Englund, Fischerei, 176  |  

("Leistungen für gemietete Kähne") 
 a2 sig4-du8-a  |  Selz, FAOS 15.2, 261  |  ("Lohn für 

Ziegelstreichen") 
 a2-susan-na  |  Englund, Fischerei, 173f.  |  

("Leistungsvergütung für Susa (?)") 
 a2-tug2-tag-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 100 

Anm.149. 143 
 a2-uš-bar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 42 Anm.27. 

102 
 s. a2-ĝiš-ĝar-ra, uru-ta-me-e3, zi-ga 
 
 
a2  "Zeitpunkt" 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165:35  |  (= simānu 

"Zeitpunkt")  
  Bauer, AfO 36/37, 87  |  ("Zeitpunkt", Lit.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 149  |  (zu Z.44f. 



"Zeitpunkt"; Lit.; in a2-u4-zal-la-da-(-k) 
"Tagesanbruch") 

  Sjöberg, Nanna-Suen 130 Anm.5  |  ("Zeitpunkt") 
  ZA 65, 23 Anm.41 
  Bauer, St.Pohl 9, Index, 577 
  ZA 74, 49  
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein NG III, 89 
 s. u4-a2-bi 
 
a2/A2  Verschiedenes 
 A2  |  Westenholz, OSP 2, 43 
 a2  |  Falkenstein NG 3, 89 
 a2  |  HGT 152 XI 17-18. 21. 25 
 a2-bal-a  |  ZA 55, 261 
 a2-bal-bala  |  ZA 55, 261 
 a2-diš-e  |  ZA 68, 230 
 a2-dur(u)5  |  ZA NF 20, 262 
 a2-ĜIŠ.DU,   |  Falkenstein NG 3, 91 
 a2-gun3  |  Heimpel, StPohl 2, 88f. 
 a2-gu2-nu  |  Castellino, StSem. 42,  296 
 a2-ki-na2  |  van Dijk, SGL 2, 133 
 a2-KU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-kur4-kur4  |  van Dijk, SGL 2, 67 Anm.21 
 a2-kuš2-a  |  Tinney, Nippur Lament, 266 
 a2-piriĝ3-ug  |  StSem42, Index 
 a2-si-ga  |  Falkenstein NG 3, 93 
 a2-sux-sux  |  ZA 50, 83 
 a2 šed  |  van Dijk, Sagesse, 58 
 a2-šedx  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-šu-ĝiri3  |  ZA 52, 56 
 a2-šukux(ŠU.HA)  |  Englund, Fischerei, 168 

+Anm.540 
 a2 ĝiššudun  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-tir-imin  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-tum6-ulu3  |  Edzard, ZZB, A. 138 
 a2-ug-ĝal2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-zu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
a2  für a 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: PN a2-bi2-la = a-

bi-la (Si.) NATN 248 
 
a2  # a  (Interjektion) 
a2  für  # a 
a2  syll. für  # aĝ2 
A2  s. dnin-A2 
A2mušen  # ti8

mušen 
a2--ag2  # a2--aĝ2 
 
a2--aĝ2  "befehlen"  wu''uru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 16  |  a2--ag2 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 124  |  (// 

wu''urum,  a2-ĝa2=a2-ag2-ĝa2) 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  ("Auftrag 

geben" (jdm. = Komitativ) CA 15:11,15 [a2 mu-
da-aĝ2], CA 26:9 [a2 aĝ2-ba]) 

  Attinger 181f.  |  (zur Kompositionalität) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 295  |  a2--ag2 "to 

command, to instruct (someone -da-)" 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  a2--ag2 "donner 

des instructions" Komposit-Verbum 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("Befehle 

erteilen") 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: MA I 30 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to give 

instructions to commission (+ loc.)": A 31;B) 
  Van Dijk, Lugale Z. 52  |  ("donner un 

avertissement"; mit Terminativ UR.GA-ru; vgl. 
auch Z.160 mit Dir. ĝiš-GID2-da-ne2); ([a2] im-
ma-ag2 "j'ai donné mes instructions", Rede Enlils 
an die Šarur-Waffe) 

  Tinney, Nippur Lament, 135. 163. 245  |  
("Weisung geben") 

  Gragg, AOATS 5, 45. 65 
  ArOr. 31, 515 
  Edzard, ZZB, Anm.202 
  Bauer, StPohl 9, Index, 577 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 215 
  Ludwig. Santag 2, 245b 
  Falkenstein SGL 1, 89 
 a2--ag2/aĝa2  |  Green, Eridu, 382 
 a2--ag2/aĝa2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 69  |  

(wu''uru, tērtu "instruction, decree": Hallo & van 
Dijk, YNER 3, 69) 

 a2--naĝ  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: MB I 30  
|  (a2 mu-ni-in-naĝ für a mu-ni-in-ag2) 

 a2-ag2-e du11-ga zi  |  Michalowski, LSUr, 453  |  
("who advises with just words"; von Enlil) 

 a2-niĝ2-hul-dim2-ma--aĝ2  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 303  |  ("to give an order to commit a 
sacrilege": 29,b 2:5'-6' (broken); 47, 2:7-8) 

 an-da-ge6  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181: MA I 
53 

 s. lu2-a2-ĝa2 
 
a2-aĝ2-ĝa2  "Befehl"  taklimtu, têrtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 16 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 10:24 

(=têrtu "instruction, extispicy"), 26:9) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  

("instruction": C 81*; CU 176 (broken)) 
  Katz, Netherworld (2003) 180, 183f., 189f.  |  

("instruction", "order") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 19 (An-na, mit gub),  |  

("Auftrag") 
  van Dijk, Lugale Z. 376  |  (R-še3 nu-zu / jünger: 

nu-ub-zu-a (= a-na u'-u2-ri la-a na-a-a-at, "n'a 
pas à recevoir d'ordres") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 122:56  |  ("hier wohl die 
Aufgaben, Aufträge in der Schule") 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 174:9'  |  (a2-
ag2-ĝa2 dugud (= têrtu kabittu "important order"; 
von Enlil und Ninlil)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 244a 
  Wilcke, Lugalbanda, 122f.  |  (Zu.355: 

"Bescheid" nicht "Weisung", = têrtum) 
  ArOr. 37, 515  |  (= urtu, s. AHw. sub wu''urtum) 
  Falkenstein SGL 1, 31  |  ("Weisung") 
  StSem. 42, 296a 
  ZA 68, 300  |  ("Auftrag") 
 a2-aĝ2(-ĝa2)  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 292-296  |  

("instruction", bringen = de6) 
 a2-aĝ2-ĝa2-kur-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 180 

passim  |  ("the order of the netherworld") 
 a2-ĝa2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. a2-ĝa2 = 



a2 ag2-ĝa2 (MVN 13 563)) 
 ax(DA)-aĝ2-ĝa2  |  Krecher, Kultlyrik 3, 9K  |  

(ax(DA)-aĝ2-ĝa2 "welche Weisung empfangen") 
 ax(DA)-aĝ2-ĝa2  |  Krecher, Kultlyrik, 160 
 
a2-aĝ2-ĝa2  "Nachricht" 
  Michalowski, NABU 2013/23  |  ("Nachricht", Ur 

III Umma?) 
  Sallaberger, UAVA 7, 208987, 278+1288  |  auch 

"Nachricht" (nicht Befehl) 
  Brunke, EiS, 230  |  ("Nachricht": Lit.) 
 a2-ĝa2   |  Sallaberger, UAVA 7, 208987  |  syll. 

Schreibung = a2-ag2-ĝa2 "Nachricht" 
 
a2-aĝ2-ĝa2--e  lies: a2-ag2-ĝe26-e (Attinger 426) 
 
a2-aĝ2-ĝa2--e3  "Instruktionen herausgehen lassen" 
  Attinger 426  |  (späte Uminterpretation von a2 

ag2-ĝa2-e) 
 
a2-aĝ2-ĝa2--tum2 
 a2-ag2-ĝa2 tum2  |  Falkenstein, SGL 1, 68 
 a2-ag2-ĝa2 tum2  |  van Dijk, SGL 2, 106 
 a2-ag2-ĝa2 tum2  |  Römer, SKIZ, 234 Anm.10) 
 
a2--aĝa2  # a2--aĝ2 
 
a2-AK 
 a2-aka  |  van Dijk, SGL 2, 70 
 
a2-an  "Dattelrispe" 
  Santag 6 192 Komm.  |  (Belege) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n.029 
 a2-an su11-lum-ma  |  Michalowski, LSUr, 417  |  

("spandix with ripe dates, date clusters") 
 a2-an zu2-lum  |  Volk, RlA 10, 286  |  (viell. 

Blütenstand der weiblichen Palme Ur III, sum.-
lit. LL) 

 a2-an zu2-lum  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 19. 37 
 a2-an zu2-lum  |  Brunke, EiS, 224--226  |  ("Rispen 

mit Datteln"; gemessen in Gewichtseinheiten: 
226, gemessen in Stückzahl: 226, Relation 
zwischen Stückzahl und Hohlmaß: 224, 
Spezifizierung durch Hohlmaßangaben: 226) 

 
a2-an-da 
  Jacobsen bei Weadock, Iraq 37, 120 Anm.133  |  

(viell. = a2-na2-da "Schlafraum") 
 
dA2-an-da  (Ur)  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) 
  Bauer, OLZ 106, 385  |  (GN, wohl mit dda-a-da 

identisch, Belege, ns.) 
 
a2-an-kara2  # enkara 
 
a2-an-sur  "Bündel, Rispe" 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 298  |  ("Bündel") 
 a2-an-sur  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:7  |  (= 

sissinnu, "(date) panicle") 
 a2-an-sur  |  Kramer, GS Finkelstein, 142 Anm.22  |  

("cluster"; Literaturangaben) 
 

a2-an su11-lum-ma  # a2-an-(-sur) 
 
ĝiša2-apin 
  Selz, FAOS 15.1, 517  |  ("Pflugsterz") 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (ahu, 

Führungsvorrichtung hinter dem Grindel (beim 
Pflug)) 

  Bauer, Studia Pohl 9, 577  |  (ein Teil des 
Saatpfluges) 

 
a2-aš2  "Konkubine" 
  Sauren, RA 84, 41ff  |  (und aš, aš2 "Konkubine", 

Belege, Lit.) 
 
a2-aš2  "Bedürfnis" 
 a2-aš2-zu-a lu2 na-an-ni-ti-le  |  van Dijk, Lugale Z. 

589  |  ("que personne n'aie le sentiment que tu lui 
manques") 

 
(a2)-aš2  "benötigen, begehren"  hašāhu, hišihtu, katû, 

rāšû, ṣibûtu 
  Attinger 447+1216  |  (primär Verb) 
 s. as2, aš2 
 
a2-ba-an  # e2-ba-an 
 
a2-ba--gi4 
  van Dijk, Lugale Z. 71  |  ("se tourner vers ce 

côté(?)") 
 
a2--bad 
  Steinkeller, ZA 71, 25  |  ("spread wings" mit 

Verweis; vgl. SGL II S.21, SKIZ S.63 Anm.157) 
 a2-bad-a-zu  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:18'  |  

("arm opened for you") 
 a2-bad-a-zu--DU  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 

546:18'  |  ("to protect"; von Enlil für den König) 
 a2-bad(-r)  |  Wilcke, Lugalbanda, 202 Anm.481 
 a2-bad-ĝal2  |  Steible, FAOS 1, 24f.  |  

("ausgebreiteter Arm") 
 da--bad  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  ("Arm 

ausstrecken"; "Fittiche ausbreiten" (über = 
Lokativ), CA 9:26 [a2

!(DA) bad-a-ĝu10], CA 
27:19  Flügel ausbreiten" [a2

!(DA) he2-bad-ra2-
am3]) 

 
a2-bur2 

  Geller, FAOS 12, 99f.  |  ("Flügel", vgl. ZA 57, 
115f.; vgl. Green, Erid,u 382) 

 
a2-da-da 
  MSL 9, 58. 62  |  (205 a2./da.da\.mu) 
 
a2-dab5 
 a2 TUKUL  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CB 

15:13; DOE, RIME 3/1:  hireling) 
 s. dab5 
 
a2 daĝal su3-su3 
 …sud-sud  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 12*.  |  

(«avancer d’un pas vif, bras largement écartés») 
 
a2-dah  "Helfer" 



  Sjöberg, ZA 54 (1961) 64f:15  |  ("Helfer"; von 
Göttern, die dem König in der Schlacht Hilfe 
leisten) 

 R eren2-na  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 294  |  ("der 
Helfer der Truppen") 

 R ĝištukul(a)  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423:26  |  
("the helper of the weapon"; Ninurta für Šū-Sîn) 

 a2-tah  |  Tinney, Nippur Lament, 261 
 s. dnanna-a2-dah 
 
a2--dah  "helfen"  rêṣum 
  ZA 54, 64  |  ("Helfer"; vgl. SGL 1, 79. 135) 
  AfO 9, 257 Anm.25. 258  |  ("beistehen") 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
 A2.DAH  |  HSAO 2, 282  |  (VE.: = ra-a-ṣu2-um 

"helfen" = akk. rêṣum) 
 a2-dah-ĝištukul(-la)  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423  

|  ("Helfer der Waffe") 
 
a2-dam  "Siedlung" 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 14:11, 

settlement) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  

("settlement": A 229) 
  Michalowski, LSUr, 40  |  ("settled surrounding"; 

zusammen mit ki ĝar-ĝar-ra) 
  ZA 50, 84  |  (= namaššû bez. meist ausschl. die 

Menschen; vgl. TCS 3, 56) 
  Falkenstein SGL 1, 40ff. 44. 69 
  ZA 49, 146 
  Römer, SKIZ, 61 Anm.112 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129f. Anm.6 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 56  |  (= nammaššû) 
  Kupper, Mari, 97ff. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("Dorf") 
  Bruschweiler, Inanna, 181ff.  |  (in sumerischen 

literarischen Texten) 
  Wilcke, Lugalbanda, 178 +Anm.461  |  (redupl. 

"Siedlungen" od. "alle Menschen") 
  Ludwig, Santag 2, 86: 14  |  (redupl. "alle 

Siedlungen") 
 a2.dam  |  Birot, Death in Mesopotamia, 144  |  (mit 

Hallo, neben uru gegensatz Stadt u. Land; 
Logogramm in akk. Texten) 

 a2-dam ku3.g  |  Klein, FS Artzi, 113 
 a2-dam me-te-bi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 a2-dam me-te-bi  |  Mittermayer, ELA, IS. 257 ad Z. 

285f.  |  (hier: Epitheta der Gerste, contra Cohen, 
ELA (1973), S. 126 [hier Epitheta Innanas], da zu 
ungewöhnlich) 

 s. dnin-a2-dam-ku3-ga 
 
a2--dar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ("to 

confiscate" (cf. Falkenstein; A. "Neusumerische 
Gerichtsurkunden." (NG) III, München 1957 p. 
90) 

  Englund, Fischerei, 41. 191  |  ("in seine Gewalt 
nehmen") 

  Falkenstein NG 3, 90  |  ("zu Unrecht 
zurückhalten") 

 
a2-dara3  "Wildziegen-Hörner" 

  Kilmer, RlA 8, 465  |  ("ibex horn" (als 
Musikinstrument)) 

  Volk, CTMMA 2 (2005) p.8  |  ("horn of the 
ibex", Belege (ES-Lit.)) 

 a2 tarah  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 46  |  (zu 
Hirschhornsalz verarbeitet, als Reinigungsmittel) 

 a2 tarah  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 70  |  
(Preise, Preisentwicklung) 

 
a2-du3 
  Robson, OECT 14, 141  |  ("assignment, task, 

allotment", in math. Texten) 
 
a2-du3-a 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:27  |  a2-du3-a du3-a-bi 

(= adê kala "die verschiedensten 
Geldtransaktionen") [AHw. 14 s.v. adû(m) III 
(tägl.) Arbeitspensum"] 

  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  a2-du3-a du3-a-bi 
du3-a (= adê kala epēšu "to make all kinds of pay 
allotments"; als Teil der Erziehung im Edubba'a) 

 
a2(-)dub2(--AK)  "die Flügel schlagen" 
  Attinger 180 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to beat the 

wings"; with –ši-, "to fly towards" (Gragg, Gene 
B. "Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.24) 

  van Dijk, Lugale Z. 111  |  ("se lever sur ses 
ailes"; von Ninurtas Waffe) 

 a2--dub2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (most 
often a2.dub2--ak, "to beat the wings", with -ši-  
and  -še3 indicating the direction: "to fly towards" 
(Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional 
Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.24). 

 a2-dub2   |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 69 
 a2-dub2   |  Cooper, AnOr., 52. 74 
 
a2-dugud 
  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
 
a2--e3  "großziehen"  
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  ("to bring up") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 67:21  |  ("hier wohl "den 

Arm (oder die Kraft) ausgehen (ausstrecken) 
lassen"; sonst "(ein Kind zum Aufziehen) 
annehmen"= leqû, leqūtu, tarbītu) 

 a2-e3  |  Edzard, SRU, 219 
 a2 e3  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 328 n. 76  |  Rohr 

ĝešma-nu-a a2 e3-e3-de3 "um anzufeuern" 
 a2-x e3  |  van Dijk, SGL 2, 55 
 s. nam-a2-e3 
 
a2-e3-a, saĝ-R 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 289  |  ("Adoptivsohn". Mit 

Lok. des Ortes "aufgewachsen in ..."; mit Gen. 
eines GN "von ... adoptiert") 

 
a2 e3-e3 



  Bauer, OBO 160/1, 549  |  ("als Lohn auszugeben 
(?)", seltene Beschreibung von (u.a. toten) 
Fischen, Lit., präsarg) 

 
a2-gabu2 
 a2 gub3-bu  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2 gabu2

<bu>  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 169.  
|  («coté gauche») 

 a2-gabu2
<bu>-gub  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

303  |  ("to stand at the left side": A 122 (Susa); 
var. za3-ga gub) 

 s. za3-ga--gub 
 
a2-gal 
  Renger, RlA 4, 436  |  (= mu'irru 

"Haus(halts)verwalter", als Amt im Hofstaat von 
Göttern (in An=Anum)) 

 
a2-gam 
  Stol, RlA 8, 196  |  (a vessel) 
  Englund, Fischerei, 237  |  (Fläschchen für Öl) 
 A2.GAM  |  Powell, RlA 7, 503  |  ("Kelle" (Kontext: 

Ausgabe v. Ölrationen in Girsu: Inhalt 4 gin2 
(Hohlmaß); probably to be read id2-gur2 < itqūru) 

 
a2-gar  # a2-ĝar 
a2-gar3  # a-gar3 
 
a2 gi(g)-ga--i-i  # a gi(g)-ga--i-i  
 
a2--gi4 
 A2.E.GI4.GI4  |  HSAO 2, 281  |  (VE: = ta2-la-ṣa 

/tarHaṣ-a/ "einander helfen") 
 a2-nu-gi4-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 a2-nu-gi4-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 
a2-gid2-da  s. dlugal-a2-gid2-da 
a2-gig  # a2-ĝi6-il2-la 
a-gu-zi-ga  # a-gu2-zi-ga 
 
a2-gu2-zi-ga  "morgens" 
  Sallaberger, UAVA 7, 199 f., T 72 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:10  |  (= šēr(t)um 

"morning"; = kaṣâtu "morning (coolness)") 
  Kienast, ZA 65, 23 Anm.41  |  ("Zeit + Nacken-

Erheben" ="Morgen") 
  Falkenstein NG 3, 90 
 a-gu-zi-ga  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:10:  |  (syll.)  
 s. mul-R 
 
tug2a2-gu4-hu-um 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 119. 123-126. 147 
 
a2--gur 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 5:3 "Arm 

beugen"[unorth. für gur5] [a2 mu-gur], CA 6:3 [a2 
mu-gur8])) 

  Thomson, Mes. 10, 305  |  ("to bend the Arm") 
  ZA 50, 80 
  ZA 56, 52 
  Falkenstein, SGL 1, 131 
  van Dijk, SGL 2, 67 Anm.21. 141 
  Kutscher, YNER 6, 113f.  |  (Lit. "obstinate, 

rebbelious") 
 a2-gur8   |  Castellino, StSem. 42, Index 296 
 
a2 gur4-(gur4)-ra / gur-(gur-ra) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 161.  |  

(«patttes/epaules noueuses») 
 a2-gur(-gur)  |  Heimpel, StPohl 2, 95 
 a2 gur(4)-ra  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 
a2--gur8  # a2--gur 
a2-ĝa2  # a2-aĝ2-ĝa2 
A2.ĜA2×SAL  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
 
a2-ĝal2  "tüchtig, Machthaber"  lē'û, mu'erru 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:47. 48  |  (ES-

Entspr.) 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 32  |  (in 

Götterhymnen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("der 

Stärkere") 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 69:28  |  (= kubukku 

"Stärke"; = lītu "Kraft") 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 112:19  |  (= mu'erru 

AHw. "etwa "Versammlungsleiter"", = lē'û 
"tüchtig, fähig") 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 69:28  |  a2-ĝal2 DI.DI 
("Kraft erlangen"; DI.DI wohl im Sinn von 
kašādu, sa2-sa2, jedoch "fehlen mir Belege") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 69 Anm.38  |  ( 1) in: nam-a2-ĝal2 = le'ūtu; 

2) = kubukku "Stärke"; = lītu "Kraft") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Charpin & Durand, RA 75, 25 Anm.3  |  (Belege 

zu AfO 25, /3 [vgl. M. Gallery, AfO 27, 153]) 
 a2-ĝal2  |  Falkenstein AS 16 (FS Landsberger), 137  

|  (mamlu "Starker" im Kontext der Aunna) 
 a2 he2-en-ĝal2  |  van Dijk, Lugale Z. 214  |  ("il fût le 

plus fort") 
 a2-nu-ĝal2  |  Klein, Šulgi D, 169 
 s. a2-ma-al ES, nam-R 
 
a2-ĝal2-taka4 
 a2-ĝal2-tag4  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 169 Anm.38  |  

("Schreiben auf Tafeln", wörtl. "Arm öffnen" 
genaue Bedeutung unklar) 

 
a2-ĝar  # e2-gar8 
 
a2-ĝar  (Nomen) 
  Römer, SKIZ 62 Anm.151  |  (Gerät) 
  Falkenstein SGL 1, 55  |  (Musikinstrument) 
  ZA 56, 84  |  (Musikinstrument)  
 
a2--ĝar  "drangsalieren, bedrängen"  dâṣu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  a2--ĝar "to 

resist, to rebel(?)", see Berlin "Enmerkar and 
Ensuhkešdanna" 1979 p.77 with examples; Berlin 
translates: "to behave arrogantly" 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 84.  |  («poser le 
bras», «l'emporter (par la ruse ou la violence)») 

  FS Birot 78  |  (besser: "den Sieg in einer 
Schlacht (durch Arglist) davontragen") 



  Michalowski, LSUr, 388, 402  |  ("to oppress") 
  Berlin, Enmerkar, 77  |  (dâṣu, "to treat with 

injustice") 
  Landsberger, FS David, David, 50 Anm.1, 55  |  

(neben a2-dar = dâṣu) 
  Gurney & Kramer, AS 16 (FS Landsberger), 19  |  

(= dâṣu "act in disregard of rights") 
 a2-gar-ra  |  Landsberger, FS David, David, 62 

Anm.4 
 a2-gaĝar  |  ArOr. 37, 515  |  (lītu; +Komm. zu Z. 23-

24) 
 s. niĝ2-a2-ĝar 
 
a2--ĝar 
  Gordon, SP, 326  |  ("to reinforce, to be useful") 
 
a2-ĝi6-ba-a  "mitternachts" 
  Sallaberger, UAVA 7, 5, 70+316, 72, 74,   |  und 

passim, s. ĝi6-ba-a 
  Sigrist, Drehem, 124ff. 
 
a2-ĝi6-il2-la 
 a2-gig  |  Wilcke, Lugalbanda, 170. 187 
 a2-ĝi6-il2-la  |  Sigrist, Drehem, 29  |  (s. á-HI-íl-la) 
 a2-MI-il2(-la)  |  Foster, Gratz College Annual of 

Jewish Studies 3, 3  |  (Z.1 amar a2-MI-il2-la) 
 a2-MI-il2(-la)  |  Limet, DPOA-E 1, 59 n5. 130 n.69  |  

(?: a2-ĝi6-il2-la "apporté comme contribution du 
soir") 

 a2-MI-il2(-la)  |  Biggs, JCS 28, 98 ad n.100, 2  |  
(ša3-gal gu4-niga a2-MI-la) 

 
a2-ĝiš-ĝar-ra  "Arbeitspensum" 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 72 Anm.289. 95. 98. 

105. 108. 271 
  ZA 71, 41 +Anm.12  |  (iškan "materials or 

supplies for workmen", "staples to be delivered") 
  Jacobsen, Bibl Nr *42, 177; 181  |  (= Tammuz 

223; (produced) as (a2-ĝiš-ĝar-ra-aš) "working 
materials") 

  Englund, Fischerei, 143 Anm.454 
  Sigrist, Drehem, 91f. 
 s. a2 ("Lohn, Arbeit") 
 
a2-ĝiš-tag 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 13:6 arad2 

a2-ĝiš-tag-tuku-ra "as for the slave who had a 
failing"?) 

 
a2-hu-ul-ĝal2 
  AfO 18, 412  |  ("Unglück, Katastrophe") 
  Falkenstein NG 3, 91 
 
a2--il2-(il2) 
  van Dijk, Lugale Z. 36  |  (= qarna našû Gtn 

"dresser les cornes") 
 a2-zu nu-mu-un-il2-la2  |  van Dijk, Lugale Z. 468  |  

(akk. id-ka la taš-ša2-a, nur jüngere Version, älter 
a2 nu-mu-e-zi, "tu n'as pas commis de violence"; 
Ninurta zum Diorit) 

 a2 il2  |  Alster, Mesopotamia 2, 78. 207  |  ("to place 
on the shoulder") 

 a2-ila2  |  ZA 55, 47 

 a2-il2  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 
A2.KAL 
 A2.KAL  |  ZA 49, 126 Anm.1 
 A2.KAL  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 s. en-a2-kal-le, usu 
 
a2-kar1-3  "Rüstung" 
  Attinger 456 
 tug2a2-kar2  |  Wilcke, RlA 4, 533  |  ("Panzerhemd") 
 a2-kar2  |  ArOr. 37, 515  |  (= apluhtu "Panzer") 
 a2-kar3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 33 Anm. 23 
 
a2-ki-ti  "A.-Fest/Monat/Festhaus" 
  Sallaberger, UAVA 7, 70, 182855, T 51, 57, 58, 61-

62; vgl. e-sir2 
  Fara Tablets, p95  |  Monatsname in Fara 
  Sallaberger, "Neujahr", RlA 9 (1999) 293  |  

Etymologie sum.? 
  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: Monat I in 

Adab, vor Ur III) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VI in 

Ur, Ur III-Zeit) 
  Sallaberger, RlA 9, 293f.  |  (e. Fest; Etymologie) 
  ZA 53, 289f. +Anm.6 
  ZA 54, 285  |  (u.a. Rez. zu: Falkenstein, akitu-

Fest, FS J. Friedrich, 147-182) 
  Falkenstein FS J. Friedrich, 147  |  (auch: a2-kit9-

a, a2-ki-te, (ezen-) a-ki-trum, a2-ki-it 
  Gomi, JSS 34, 184  |  (Tempelname) 
 a2-ki-ti (ki-)šu-numun  |  Sallaberger, UAVA 7, 123, 

T 37 
 a2-ki-ti še-KIN-ku5  |  Sallaberger, UAVA 7, 160-79, 

179-83, T 51-54, 58, 59, 61b, vgl. ezem, mu-DU 
 a2-ki-ti (ezem) šu-numun   |  Sallaberger, UAVA 7, 

160-79, 183-90, T 51, 52, 54, 57-59, 62a-b;  |  
vgl. ezem, mu-DU 

 iti a2-ki-ti  |  Sallaberger, UAVA 7, 194, T 57 
 s. e-sir2 
 
a2-KIN 
  Santag 6 323 Komm.  |  in: ĝešig ka2 a2-KIN, Bel. 
 a2-kin  |  van Dijk, SGL 2, 43 
 
a2-ku5 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 117f.  |  (= akû, 

"storpio", VE) 
 
a2-kuš2  "Ausgabe, Aufwendung"  mānahtum 
  Charpin, Clergé 101 
 
a2-kuš3--su3-su3 
  van Dijk, Lugale Z. 65  |  (= šadāhu "étendre les 

bras") 
 
a2--kuš3-u3 
  HSAO 1, 203 
  ZA 67, 230 
  Gordon, SP, 326 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Harte 

Arbeit") 
 s. a2-kuš3-u3 
 



a2--la2 
 a2 la2  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 148 Z.86  |  

(Hend-Hymne) a2--LA2 "hemmen" 
 a2 la2  |  EWO, 413 
 a2 la2  |  Benito, Enki, 110. 134  |  (Transk., 

Übersetz.) 
 a2 la2  |  CAD Ṣ, 247  |  (s.u. ṣummudu) 
 
(kuš)a2-la2  "ala-Trommel"  alû 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 18:18; 

28:18; CB 15:20; 19:1; S. 405) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (seems to represent both 

stringed instruments and percussion instruments; 
= alû) 

  Kilmer, RlA 10, 369  |  (has features of both harps 
and drums; provided with a hide ... for a harp's 
sound box surface or for a drum skin) 

  Kümmel, RlA 4, 469  |  (e. Trommel) 
  Michalowski, LSUr, 436  |  ("ala") 
  Al-Fouadi, Enki, 147 Anm.94 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Green, Eridu, 382 
  Ouyang, CDLJ 2012:1 §3.11  |  (R Urnammas, 

Text zur Verzierung mit Rosetten) 
  Römer, SKIZ 157. 167 
  Tinney, Nippur Lament, 38  |  (Kommentar) 
 kuš-a2-la2  |  Loding, JCS 28, 236 zu 10  |  (= alû, 

"hölzerne, mit Leder bespannte Trommel" 
 s. ĝiš-gur2-a2-la2 
 
a2-la2-la2  (PN) 
 A2-la2-la2  |  Owen, AOAT 22, 132  |  (PN, Ur III) 
 
a2-(lu2)--kiĝ2(-kiĝ2) 
  Volk, InŠuk., Z. 69 (K. "Menschenarbeit 

angehen"), 85 
 
a2-ma-al  ES = a2-ĝal2  "tüchtig, Machthaber"  lē'û, 

mu'erru 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:47. 48 
 
a2-ma2-hun-ĝa2  s. a2 ("Lohn, Arbeit")  
 
a2--mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to 

grant enormous power" : B 38) 
 
da2-mah-tuku  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
a2-mar  ES =e2-gar8  "Gestalt"  gattu 
  Schretter, Emesal-Studien,  153:51 
 
a2-maš 
 s. geme2-a2-maš 
 
a2-me3  "Waffen" 
  Römer, SKIZ 161f.. 227  |  ("Arm der Schlacht" 

Epith. v. Waffen) 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  ("Kampfeskraft") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62 
  Castellino, StSem. 42, Index 296b 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Wilcke, Lugalbanda, 219  |  (a2-me3-dinanna) 

  ZA 49, 27  |  (statt "a2-me2" lies a2-me3) 
 
a2-mi(2)  # e2-mi2 
 
a2-min-(n)a 
  ZA 57, 96  |  ("zwei Seiten besitzend" = 

"zweischneidig") 
 
a2-MUSLAN(MUŠ3).DI  # a2-šed10-12 
a2-muš1-3  # a2-suh 
a2-na-da  # a2-nu2-da /nu2-da 
a2-na2-da  # a2-nu2-da 
a2--naĝ  # a2--aĝ2 
 
a2 nam-šita4-a(-k) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 70.  |  («...») 
 
a2 nam-ur-saĝ-ĝa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("valorous 

Arm": A 93*) 
  Michalowski, LSUr, 413  |  ("heroic weapon, 

valorous arm/strengh"; von der Dattelpalme) 
  van Dijk, Lugale Z. 474  |  a2-nam-ur-saĝ-ĝa2-

ĝu10 šu-gal-bi he2-ni-du7 (jünger ... d[u7-a], akk. 
a-na i-di qar-ra-du-ti-ja ra-biš š[u-uk-lu-la-ta], 
"que tu sois parfaitement adaptée pour moi, ... 
pour mon bras héroïque!", Ninurta zum Diorit) 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 73:21'  |  ("the Arm of 
warriorship") 

  Heimpel, RlA 4, 292  |  ("Arm des Heldentums"; 
nicht auf einen bestimmten Waffentypus 
festgelegt) 

 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  Falkenstein, SGL 1, 129 zu 
Z.9 

 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  ZA 54, 288 Anm.2  |  
(Belege, R-ni = isi qarrād:uti-šu) 

 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  van Dijk, SGL 2, 42 
 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  Römer, SKIZ, 205 Anm.86 
 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  Castellino, StSem. 42, Index 

296b. 
 a2-nam-ur-saĝ(-ĝa2)  |  Cooper, AnOr52, 168 
 
a2-niĝ2-hul-dim2-ma--aĝ2  # a2--aĝ2 

 
a2-nu2-da 
  Charpin, Clergé 196ff.  |  a2-na2-da 

("seitliches/angrenzendes Bett") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 152 
  ZA 52, 26  |  (Variante für e2-na2-da) 
  ZA 82, 129  |  (a2-NA2-da) 
  Michalowski, LSUr, 103. 441 
  Glassner, Womens Earliest Records, 87 
 a2-na-da  |  Frayne, BiOr. 45, 350 
 a2-na2/nu2-da  |  Michalowski, LSUr, 441  |  ("bed-

chamber, sleeping chamber of gods, couche 
contigue"; Komm. zu Z.441) 

 s. e2-nu2-da 
 
a2-nun 
  Volk, InŠuk., S. 142  |  ("hohe Kraft") 
  ZA 62, 77 
 da2-nu-na    |  Wilcke, RlA 5, 77  |  (e. Name Inannas 

in An=Anum) 



 s. en-R 
 
a2-nun-gala7  # a2-nun--ĝal2 
 
a2-nun gi4-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 …ge4-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("of 

indomitable strength" (ep. Urnamma): C 14) 
 
a2-nun--ĝal2 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  ("(seine) edle 

Kraft präsentieren") 
  Mittermayer, ELA, Z. 182 // Z. 235b  |  (hier: 

taraḫ-maš, Steinbock als Epitheton von 
Enmerkara)  

  Volk, InŠuk., S. 142  |  (a2-nun ĝal2  "der hohe 
Kraft besitzt") 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:24  |  
("great power emerges") 

  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 195:92  |  ("may 
lordly strength be with(?) you!") [Inana an 
Urninurta] 

 a-nun-gal3  |  Ludwig, Santag 2, Index  |  (für a2-nun-
ĝal2) 

 a2-nun-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-nu-gala7  |  van Dijk, SGL 2, 131 
 a2-nun-gala7  |  ZA, 50, 80 
 
a2-pa3 
  van Dijk, SGL 2. 131 +Anm.37 
 a2-mu-pa3.BU.BU-e  |  Castellino, StSem. 42, Index, 

296c  |  (STVC 22; r10) 
 a2-pa3-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
a2-sag3 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (S. 158f.) 
  van Dijk, Lugale Z. 27  |  (= asakku "l'Asakku"); 

auch Z.43, 56, 60, 105, 139, 149, 168, 173, 197, 
230, 237, 263 (zittert nicht bzw. bekommt keine 
Schramme), 286 (richtet Schreckensblick auf das 
kur, als Reaktion auf den Angriff Ninurtas), 289 
(sein ni2-me-li9 wird "unterdrückt"), 294 (Ninurta 
zermalmt ihn), 304 (ist zu einem Wrack(?) 
gemacht), 317 (fragm.), 324 (ist wie Unkraut und 
Binsen gejätet und herausgerissen worden), 327 
(nicht mehr sein Name, sondern na4 "Stein") 

  Jacobsen, Tammuz, 124ff.. 363 Anm.31  |  (= 
Jacobsen Bibl. Nr. +81: 146, note 31) 

  ZA 52, 111 +Anm.41 
  ZA 58, 64 
  Gordon, SP,326 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-SAG3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 41 //.  |  

(«pierre à fronde») 
 a2-zag2  |  Falkenstein NG 3, 93 
 a2-zag3  |  van Dijk, Sagesse, 15 +37 
 a2-zaĝ2  |  Wiggermann, RlA 8, 224  |  (= asakku; 

diseases or demons) 
 a2.sig3.gig.ga  |  MSL 9, 107  |  (21. udug hul 

a2.sig3.gig.ga (d)lugal.ur ra an.ta.šub.ba [u2-tuk]-ku 
lem-nu a-sak-ku mar-ṣu mi-qit bēl u2-ri) 

 

A2.SAL  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
 
a2-si 
  Civil, ARES 4, 369  |  (a2-si "leather strap") 
  BBVO 11, 227 +Anm.25  |  (Teil der Tür) 
 uruduA2.SI  |  Krecher, Kultlyrik, 177 
 kuša2-si  |  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (SB 4:11 

"lash?") 
 kuša2-si  |  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Peitsche" 

(selten)) 
 kuša2-si  |  Krecher, Kultlyrik, 177 
 a-sag3  |  Bauer, WO 39, 253  |  (ns. a2-si.g /asig/) 
 A2.SI  |  Foster & Van De Mieroop, ASJ 5, 52 zu 12 
 
a2-si 
  Stol, RlA 6, 541  |  ("Peitschenmacher") 
 
a2-sig3(-ge/ga) 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 275:1  |  (= assukku "sling 

stone"; parallel kuš-da-lu-uš2; evtl. = kamû, vgl. 
AHw. 433 "binden"; nicht in LL oder Bilinguen) 

 a2-sig3(-ge)  |  Klein, AOAT 25, 287 zu 55  |  
("sling") 

 a2-sig3(-ga)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128  |  
("slingstone") 

 a2-sig3(-ga)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-sig3(-ga)  |  Sjöberg, JCS 21, 275 
 a2-sig3(-ga)  |  Falkenstein NG 3, 93  |  (eine 

Krankheit) 
 a2-sig3(-ga)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20: 477f. 
 
a2-sig3--šub 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 275:1  |  ("to throw the 

sling stone") 
 
a2--su3.d 
 a2--sud r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to 

make the Arms wide (?)", see Wilcke, C. "Das 
Lugalbandaepos", Wiesbaden 1969, p.180) 

 a2 nu-un-su3-su3-e  |  Michalowski, LSUr, 323  |  
("nothing moved") 

 a2 sud-sud   |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
  van Dijk, Lugale Z. 246  |  (a2 [...-su3(?)] ("(Le 

Seigneur) [étendit] les bras (vers les nuages)"; 
von Ninurta) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:96  |  (Verweis auf 
Wilcke, Lugalbanda 180) 

 a2-su3(-d)  |  ZA 56, 53. 63. 65 
 a2-su3(-d)  |  Edzard, Or. 43, 110  |  ("Arme weit 

ausschwingen") 
 a2-su3(-d)  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 96  |  a2-su3(-

su3; Lit.) 
 a2-su3-su3  |  ZA, 50, 83 
 a2--su3-su3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:14  |  (= 

šadāhu "to stretch out the Arm") 
 a2-su3-su3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 173. 178 Anm.8 
 a2-su3-su3  |  Wilcke, Lugalbanda, 180  |  (Zu Z. 

170(/187) = šadāhu "die Arme weit 
ausschwingen lassen" als bldl. Ausdruck für 
schnelles Laufen) 

 a2-su3-ud  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2--(su3-)sud  |  Römer, AOAT 232, 354f. 



 s. a2 daĝal su3-su3 
 
a2-suh 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 75 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 319 n.103  |  ("Elle" 

) 
 a2-muš1-3  |  Heimpel, StPohl 2, 89  |  ("Ellenbogen") 
 a2-muš1-3  |  Al-Fouadi, Enki, 128 zu 42 
 a2-muš1-3  |  Ferrara, StPohl SM 2, 99. 205. 216. 227. 

238. 249  |  (plus 126f. zu Z.205: aškuttu; 
Wechsel muš3 muš2 Belege) 

 a2-muš1-3  |  Wilcke, AfO 24, 6b zu 8  |  ("Zapfen" 
oder Teil eines Schiffskabinenverschlusses; = 
aškuttu) 

 a2-muš1-3  |  Falkenstein JNES 19, 67f. 
 a2-suh-aĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 75 
 aškud (A2.SUH)  |  Sharlach, JAOS 121 (2001) 698  

|  (Lit. (CAD), Ur III) 
 
a2--sum 
  Ludwig, Santag 2,. , Index 
 a2-sum/sim3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 a2-sum-ma  |  Wilcke, Lugalbanda, 110K 
 a2-sum-ma/mu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 
 a2 ŠUM2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 6*.  |  

(«imposer (sa) puissance(?)») 
 a2 šum2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to 

give strength": C 29) 
 
a2-še(3)  "wenn nur", "jetzt"  lūman, anumma 
  Attinger 170 
  van Dijk, Lugale Z. 149  |  ("maintenant") 
  van Dijk, Lugale Z. 384  |  (akk. a-nu-u[m-ma], 

"`Eh bien, maintenant", Rede der Ninmah, als sie 
sich entschließt, zu Ninurta zu gehen) 

  van Dijk, Lugale Z. 482  |  (akk. lu-man, "'Oh'"; 
aus der Rede des Steines gegen Ninurta) 

  van Dijk, Sagesse, 98 Anm.13. 125 
  Tinney, Nippur Lament, 94. 119. 123. 140. 157. 

182. 214. 247. 297 
  Benito, Enki, 73 
 a2-še  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("now, 

alas": A 166 (broken)) 
 
a2-šed10/12  # a-sed4 
 
ĝiša2-šita4 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (tākaltu, Behälter am 

Saatpflug oder "Sterz"(?)) 
 a2.šita4  |  Alster, Mesopotamia 2, 107 
 a2-šita4  |  JAOS 88, 7  |  (auch a2-šu-du7 

geschrieben; akk.: hišihtu, takaltu and ūturtu; 
auch a2-šita4 = qarnu) 

 a2-ŠITA4  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 s. a2-šu-du7 
 
a2-šu-du7(-a) 
  van Dijk, Lugale Z. 278  |  ("issue", als Abs. zu 

nu-tuk) 
 a2-šu-du7  |  ZA 57, 92 
 a2-šu-du7  |  JAOS 88, 7  |  (s.a. a2-šita4) 
 a2-šu-du7  |  Benito, Enki, 154 
 a2-šu-du7  |  Alster, Mesopotamia 2, 107 

 a2-šu du7  |  Alster, Instructions, 190 zu 188  |  (zu a2-
šita4 = hišihtu, "to be well equipped") 

 a2 šu-du7-a  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-šu-du7-a  |  ZA 68, 300 
 
a2 šu du7 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to be well 

equipped, to do all necessary work": G 16//17) 
 
a2--šub 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:6  |  (= aḫam nadûm; 

statt gu2--šub) 
  AfO 18, 410  |  (= aḫa nadû) 
  AS 16 (FS Landsberger), 6  |  (= nadû) 
 
a2-TAR  # a2-ku5 
 
a2-ta(r)(-)ri-a-ta/ba 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 146*.  |  («...») 
 a2-ta-ri-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
a2 tarah  # a2 dara3 
 
a2-tu-lu 
  van Dijk, Lugale Z. 41  |  (jünger a2-bi tu-lu 

"l'oisiveté"; hier mit Verbum gi4) 
  van Dijk, Lugale Z. 41  |  a2-tu-lu--gi4 (= is-su 

nê'u "trainer dans l'oisiveté") 
 a2-tu-ul  |  ZA 56, 53 
 
a2--tub2/dub2  # a2 tub2--AK 
 
a2 tub2--AK  "die Arme weit ausschwingen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 
a2-tuku  "der Mächtige"  lē'û 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 16  |  ((s. lu2-a2-tuku) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("mighty") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 48 (von ĝuruš),  |  

("kraftvoll") 
  ZA 50, 79f. 
  ZA 51, 86 
  ZA 57, 94 
  Römer, SKIZ 100 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  (bēl emūqi 

"able bodied") 
  Gordon, SP, 326 
  Ludwig, Santag 2,. , Index 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 lu2-a2-du12  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 

18:7, SB 7:43) 
 s. lu2 a2-tuku 
 
A2.TUR  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
 
a2-u4-bi-še3 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 171:12  |  (= ūmišam 

"daily"; vgl. a2-u4-da, u4-šu-uš) 
 
a2-u4-da 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 23:3 lit. 

"work/strength of (one) day") 



  Sallaberger, UAVA 7, 84, 89, 252, T 22, 23, 25, 
27{a}, 88, 91  |  (unklar) 

  Sjöberg, JCS 26 (1974) 171:12  |  (= ūmiša(m), 
"daily"; vgl. u4-šu-uš, a2-u4-bi-še3) 

  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  ("innerhalb e 
Tages"(? (PDT 2, 1263) 

  Sjöberg, JCS 26, 171 zu 14  |  (= ūmiša) 
  Sigrist, Drehem, 93 
 
a2-u4-du3(-a) 
 a2-u4-du3(-a)  |  Civil, AuOr. 1, 52f.  |  ("arbeitsfreier 

Tag, Feiertag"; = qāta ṣabātu, zu sum. u4-du8 
dab5) 

 
a2-u4-te-na  "abends"  
  Sallaberger, UAVA 7, 5, 70+313, 278   |  und 

passim, s. u4-te-na 
  Cavigneaux, Iraq 55, 99:10'  |  (a2-u4-te-na-bi-še3) 
  Archi & Pomponio, TCND 257  |  (und a2-ĝi6-ba) 
  HUCA 34, 18  |  ("evening") 
 a-u2-te-na  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:10'  |  (syll.) 
 
a2-u4-zal-le-da(-k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 94f. 149  |  (Z.44: 

"Tagesanbruch") 
 
A2.UBUR  # arhuš(ĜA2/E2xSAL) 
 
a2-ur2 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:12  |  (= mešrêtu 

"limbs, members (of the body"; hier von der 
Götterstatue, zalag, glänzend) 

  ZA 54, 86 
  ZA 57, 37 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 173. 178 Anm.1 
  Civil, JCS 20, 119 Anm.3  |  ([a2]-ur2 = puzur, 

puzurtu, dūtu) 
 
a2-ur2--dab(5) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 a2-ur2--dab  |  Civil, JCS 20, 119 Anm.3  |  (Vgl. mit 

akkad. puzra ahāzu "to hide") 
 a2-ur2--dab5  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 a2-ur2--dab5  |  ZA 65, 244 
 
a2-zag2/3  # a2-sag3 
a2-zaĝ2  # a2-sag3 
a2-zi  # ni3-a2-zi 
 
a2-zi.d 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 3:16, 5:10, 

6:12, 11:2, 15:23) 
 a2 zi-da  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 168.  |  

(«cote droit») 
 a2-zi-(d)  |  Green, Eridu, 382 
 
a2--zi.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303 
  van Dijk, Lugale Z. 137  |  (jünger stattdessen a2--

gi = ida enûm; "lèver les bras"; mit Dir. ešemen-
dInanna-ke4, jünger stattdessen Abl.) [dazu Geller, 
BSOAS 48 (1985) 217: ältere Version korrekt; 
jüngere gerade Gegenteil, vgl. gi] 

 a2 nu-mu-e-zi  |  van Dijk, Lugale Z. 468  |  (jüngere 
Version: a2-zu nu-mu-un-il2-la2, akk. id-ka la taš-
ša2-a, "tu n'as pas commis de violence"; Ninurta 
zum Diorit) 

 s. a2--zi.g, niĝ2-a2-zi-(ga) 
 
a2-zi-da  "die Rechte" 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 99  |  (Epithet of deities 

and temples) 
  Falkenstein SGL 1, 118 
  van Dijk, SGL 2, 21. 96 
  Volk, InŠuk., A. 635  |  ("die Rechte" (Hand)) 
  Sjöberg, StOr. 46 (1975) 316:11  |  ("as an epithet 

of deities see TCS 3, p.99"; Hier Epitheton 
Ninĝišzidas: "the right side of the king") 

 zi(-d)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 368f. 
 
a2-zi-da--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("to stand at 

the right side": A 122 (Susa); var. za3-ga gub) 
 s. za3-ga--gub 
 
da2-zi-mu2/da-mu-a  # da-zi-mu2-a 
 
a2-zi-še3  "gewaltsam"  vgl. ṣēnu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 17 
 
a2-n-(kuš3)  (n = 1/3, ½; 1) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:8'  |  (= ammatu 

:"forearm") 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:13  |  (= ammatu 

"forearm"; hier mit sal "delicate") 
 a2-1/2  |  Englund, Fischerei, 76. 119 
 a2-1-kuš3  |  Sjöberg, JCS 26, 173  |  (= ammatu) 
 a2.1/2.kuš3  |  MSL 9, 69  |  (14. /a2\.1/2 kuš3.mu = 

ut-ti) 
 a2.1/3.kuš3  |  MSL 9, 69  |  (15. /a2\.1/3 kuš3.mu = 

ši-[i]-zi) 
 
ʼa3-da-um-tug2-2 
 E2-da-um-tug2-2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil 

einer Tracht in Ebla) 
 
a3 i-lu  # i-si-iš 
a5  # ak 
ax(DA)-aĝ2-ĝa2  # a2-aĝ2-ĝa2 
 
ab  "Meer" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 8:23; 

15:16; CB 10:19) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("sea") 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:1  |  (ab, aba,= tâmtu) 
  Edzard, RlA 8, 1  |  ("Meer") 
 abax  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:14  |  (mit Adj. hu-

luh-ha Epitheton Nergals) 
 ab, aba (AB)  |  Römer, SKIZ 104f.  |  (tâmtu 

"Meer"; s.a. Sjöber, ZA 63, 9; ZA NF 21, 103 
Anm. 62; SGL 1, 46. 71; Sjöberg, Nanna-Suen, 
116; Al-Fouadi, Enki, 129 zu Z.53f.) 

 s. a-ab-ba, AB.KA, ab-ša3.g, AMBAR AB.BA, e2-
ab-ša3-ga-la2-a (TN), gaba a-ab-ka(-k), ĝiš-ab-ba, 
gu2-ab-baki, kur-ku ab-ba, mu-lu-za3-ab-ba k, šita-



ab-ba, šu-ku6-ab-ba 
 
ab  "Fenster" 
  Krebernik, BFE B. 2(b')  |  ("(Fenster-)öffnung") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 105 
  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Fenster"; als Teil des 

Wohnhauses) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 277  |  ("roof vent", 

Arbeiten daran) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 184  |  ("roof vent", 

Ur III Garshana) 
 s. ab-lal3 
 
ab 
 s. LAK159 UGN 
 
-ab 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 150:3f  |  (in 

Imperativformen bei intransitiven Verben in 
nachsum. Texten; s. tuš) 

 
-ab  für Copula  # -am3 
 
AB  UGN = ki 
  Krebernik, BFE 269  |  (Var.r UNU = ki) 
 s. eš3 
 
AB  (Unklares, Verschiedenes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  (obscure: A 

26 (Susa, broken)) 
  Heimpel, RlA 9, 152  |  (Schreibung) 
 *AB  |  Krecher, Or 48, 429  |  (Berufsbezeichnung 

DPOA-E 1, 14; 4; s.a. NG 3, 89) 
 s. kušeš3 
 
ab-a-ab-du/du7  # eš3-a-ab-du  
 
AB.APIN 
  lies Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 40 
 
ab-ba  "Vater"  abu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 17  |  (ABxAŠ2.IGI) 
  Bauer, JAOS 117, 738  |  (als Namenselement, 

Belege) 
  Bauer, OBO 160/1, 488  |  ("Alter, Vater, 

Familienoberhaupt", präsarg.) 
  Bauer, StPohl 9, Index 
  Selz, FAOS 15.1, 138  |  ("Familienoberhaupt") 
  Selz, FAOS 15.2, 546  |  ("Vater, Ältester, 

Familienoberhaupt") 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 29  |  

("Vater" Ur-Nammas, in Urkunde) 
  ZA NF 53, 53 
  ZA NF 55, 26 Anm.96, 48 
  ZA NF 57, 17. 83 
  Falkenstein SGL 1, 92 Anm. 8 
  Jacobsen, Tammuz, 403 Anm.44 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 68, 213 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Alter 

Mann") 
  Gordon, SP, 327  |  ("old man, elder") 
  Falkenstein NG 3, 89f. 

  Frankena, AbB 6, 47  |  (aB, unkl.) 
 ab-ba-ab-ba, abba-abba  |  Gelb, OLA 5, 15f.  |  

("hohe Funktionäre eines Tempelhaushalts") 
 ab-ba-ab-ba, abba-abba  |  Englund, Fischerei, 63  |  

("Älteste", im Sinne von "höchste Beamte") 
 ab-ba-ab-ba enim zu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

349 
 ab-ba-du11-ga  |  Attinger 371985  |  (unorh. für Ab-

ba-du10-ga) 
 ab-ba-mu  |  Sigrist, RA 71, 124.  |  (PN auf Siegel, 

Bur-Sin von Isin) 
 ab-ba-mu  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11717  |  (PN, 

ein Obergärtner) 
 s. ad-da, dam-R 
 
dab-ba  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 dab-ba-[...]  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190 (Index) 
 
ĝišab-ba  # ĝiš-ab-ba  
 
ab-ba-alki  (ON) 
  Steinkeller, Uch Tepe 1, 164f.  |  (s. Awal (ON)) 
 
ab-ba-e2-gal 
  Selz, FAOS 15.1, 138  |  ("Palastältester"; Belege) 
  M. Lambert, Or. 44, 31  |  (asum: "Ältester des 

Palastes") 
 
ab-ba ka2 den-lil2-la 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
 
ab-ba-me-luh-ha 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (e. Holzart) 
 
(d)ab-ba-šu2-šu2  GN  "Abbašušu" 
  Volk, InŠuk., Z. 190 (K), 202; A 296 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 621 
  Lambert, RlA 5, 591  |  ("She who leans on the 

window", a female demon; = dki-li-li) 
 ab-ba-šu2-šu2  |  Jacobsen, Figurative Language, 5 
 
ab-ba uru  "Stadtältester"  šīb alī 
  Katz, Netherworld (2003) 155 
  Selz, FAOS 15.2, 547  |  (e. Rang; höher als  # 

ugula-uru) 
  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 102, 106a 
  Falkenstein NG 3, 90  |  (vgl. Kraus, Mensch, 78; 

Jacobsen, Tammuz, 403 Anm.44) 
 
AB bar  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 
ab-bur2  s. bur2 
AB.DAR  s. dnin-AB.DAR 
 
ab-e3  (10. Monat/Fest in Nippur) 
  Katz, Netherworld (2003) 42  |  (e. Fest) 
  Sallaberger, UAVA 7, 717, 146-148, 207, T 44,   |  

vgl. ezem ab-e3 
  Stol, M., NABU 2008 Nr.1.  |  (apu "Loch, 

Öffnung im Boden" für Zugang zur Unterwelt; 
LW aus ab "Öffnung, Loch, Fenster(öffnung)". 



Monat 10 = itu ab-e3-a "Hervorkommen aus dem 
Loch" = Monat, wo kispum gefeiert wird.) 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  AB-DU.DU; syll. 
ap-pa-UD.<DU> (MVN 3 295) 

  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat X in 
Nippur, Ur III-Zeit) 

 s. (iti-)ezem-AB-e3, lugal-AB-e3 (PN), ama-AB-e3-
ta (PN), ama-dab-ba6(?)-e2-ta (PN) 

 
ab-e3-zi-ga 
  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: Monat II in 

Adab, vor Ur III) 
 
AB.EZEN  s. dnin-AB.EZEN 
 
ab-ga6  # ab-il2   
 
AB-gal  # eri11(12)-gal 
AB.GIR  # girku6 
 
AB.ĜAR 
 R-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 288  |  (mit VF mu-un-

si3,  "comme une vague (?) il le prosterna"; 
Ninurta den Feind, d.h. Asakku) 

 AB.ĜAR-gin7!  |  van Dijk, Lugale Z. 304  |  (mit a2-
sag3 ug5-ga-na,  "l'Asakku qu'il venait de tuer (le 
prosternant) comme une vague(?)") 

 
ab-hu-luh 
 ab-hu-luh, aba(AB)-hu-luh  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 

9  |  ("schreckliches Meer"; Götterepith. f. 
Nergal) 

 
ab-hul  # hul 
 
AB.IGI.BUR 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 64  |  

(FD Ur Aanepada-Inschr., unklar) 
 
ab il2  "vom Vater versorgt" 
 ab-ga6  |  Koslova, BPOA 5, 168 fn.52  |  (etwa 

"durch den Vater versorgt"; genaue Bed. unklar) 
 ab-il2  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 306  |  ("der den 

Vater erhält"? (s Wilcke, Care of the Elderly)) 
 ab-il2  |  Sigrist, RA 74, 25f. 
 s. ama il2 
 
AB.KA-(a)  "?"  
 (AB.KA(-)a  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:4  |  

("remains difficult", reading abax-ka-a für a-ab-
ba-ka  "is highly uncertain";  "connection with eš3 
KA?".) [Lok. zu Verbum du3  "bauen"?]) 

 AB.KA-a  |  ZA 63, 40 
 ab-ka  |  HSAO 1, 256 
 
ab-ki-ki-iz  # ab-ki(-NAM)-ki-iz 
 
ab-ki(-NAM)-ki-iz 
  Selz, FAOS 15.1, 219  |  (apkisu, 'etwa 

"Saatfurche"') 
 
AB.KID  # na4har AB.KID 
 

AB.KID.KID   
 s. ama-dAB.KID.KID, dNIN-AB.KID.KID 
 
AB.(KID:KID)  # akkil2 
 
ab-lal3  "Fenster, Loch, Taubenschlag" 
  Katz, Netherworld (2003) 30  |  ("hole") 
  Michalowski, LSUr, 208  |  ("window") 
  Kilmer, RlA 8, 466  |  ("pit"(?)) 
  ZA 68, 243f. +Anm.40 
  Tinney, Nippur Lament, 82 
 s. ab 
 
AB.MI.NI 
  Civil, FS Sjöberg, 58  |  ("some kind of cultic 

activity"?) [lies eš3 ĝe6 zal] 
 
AB.NAĜAR  s. dnin-AB.NAĜAR 
 
ab-si-ni  syll. für  # ab-sin2 
 
ab-sin2  "Furche"  "Saatfurche"  absinnu 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177MB I 9 
  Maekawa, BSA 1, 75 ff.  |  (Saatmenge) 
  Volk, InŠuk., A. 716 (Bel.) 
  van Dijk, Lugale Z. 346  |  (= [šer?]-'-i,  "sillons"; 

die Länder machten sie nicht, lit: taten keinen 
Dienst darin) 

 absin3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 20 
 ab-sin2, absin3  |  Bauer, OBO 160/1, 536  |  

("Ackerfurche") 
 absin3  |  Selz, FAOS 15.1, 218  |  (Lit.) 
 ab-si-ni  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177:MA I 9 
 absin3  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CB 11:20 

"Furche") 
 absin3  |  Rubio, JCS 51, 5 
 apsin  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Ackerfurche", 

astralmythologisch) 
 absin3, ab-sin3  |  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Furche" 

beim Umbruch- und Saatpflügen) 
 absin3(APIN)   |  Bauer, StPohl 9, Index, 578  |  

("(Saat)-Furche; vgl. NG 3, 90) 
 ab-su3/su13(BU) n  |  Falkenstein NG 3  |  

(Lautvariante zu absin3, ab-sin2 "Saatfurche"; vgl. 
Sjöberg Nanna-Suen, 113: ab-su3-na) 

 
mulAB.SIN2 
  Hunger & Pingree, AfO Bh. 24, 127 
 
ab-sin2--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("to draw a 

furrow" : G 18) 
 absin3-DU.DU  |  Hruška, RlA 10, 512  |  

("Ackerbeete mit den gezogenen Furchen") 
 
ab-su3/su13-n  # ab-sin2 
 
AB.SUM.DAku6 
  Bauer, AfO 36/37, 89f.  |  (e. Fisch; könnte 

zerlegt werden in ab "Meer" und SUM.DA, 
letzteres zu ĝišSUM.DA, einem Teil des Bettes 
bzw. des Wagens) 

 



ab-ša3.g  "das Innere des Hor(-Gebietes)"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 18 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  ("depths of 

the sea": C 9*) 
 
dab-ta-gi4-gi4  (GN) 
  Volk, InŠuk., S. 196  
 
AB-tum  lies eš3-tum  # iš-tum 
 
dab-U2  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 502  |  (GN, nur in PN und 

ON, präsarg.) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190 (Index)  |  (Ku'ara) 
 s.  du6-dab-U2 
 
ab-za3-mi2 
 AB.ZA3.MI2  |  Robson, OECT 14, 50ff.  |  

("window of the lyre" (e. geom. Figur), 'should be 
equated with ĜEŠTU2 ZA3.MI2 "ear of the lyre", 
i.e. a sound hole', math. Texte; = apsamikkum) 

 
ab-zu  syll. f.  # abzu 
 
AB.LAK175  s. dnin-AB.LAK175 
 
AB×A 
  Charpin, Clergé 371  |  ("Wasser-Haus", neben 

kur und engur Metapher zur Bez. des Abzu) 
 
AB×AŠ2  # abba2 
AB×AŠ2.IGI  # abba2-igi 
 
AB×EŠ 
  Krecher, Kultlyrik, 116 
 
AB×HA(ki)  
  Heimpel, RlA 9, 152  |  (Schreibung f. Nanše und 

ihre Stadt Nina) 
 ABxHAki  |  Heimpel, JCS 33, 98ff.  |  (ON, Lesung 

unsicher, z.T. Sirara; vgl. AJSL 33, 178) 
 
dAB×HA  (GN)  # dNanše 
 
AB×NUN 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 113 +Anm.305 
 
AB×ŠU2 
  Krebernik, BFE 11 
 
AB×[X?] 
  Krebernik, BFE B. 1(b) 
 
ab2  "Kuh"  lītu/littu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 18 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 19:18,24; 

CB 15:8; 23:21) 
  Krebernik, BFE B. 6(a)  |  ("Kuh") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213,  |  ("Kuh") 
  Sallaberger, UAVA 7, 2711263 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("cow": A 

29; 30; D (Ni) 29//30) 
  HSAO 2, 302 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Falkenstein NG 3, 89  |  (littu = "Kuh") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 194. 302   
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Heimpel, StPohl 2, 182 
  Green, Eridu, 382 
  Gordon, SP, 327 
  StPohl 9, 578 
  ZA 55, 211 
  ZA 56, 121 
  Englund, Fischerei, 35.43.46 
  Tinney, Nippur Lament, 29.68 
 ab2  |  ARM 24  |  ("vache" (littum) 13:5 ; 42: 1, 2, 3; 

44: 7; 62: I.7, 9; ab2-hi-a 44: 5, 8, 11; 247: I.19, 
ab2) 

 ab2-a-am  |  Heimpel, StPohl 2, 79  |  ("von einem 
Auerrind abstammende Kuh") 

 ab2 amar-ga   |  Sallaberger, UAVA 7, 115, T 36a-b, 
47  |  ("Milchkalbin") 

 ab2-babbar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ab2-dugud  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

("heavy cow" : A 29 (Susa)) 
 ab2-HU-nu-me-a  |  Gordon, SP, Glossary 327  |  

(vgl. SKI, 264 Anm.4) 
 ab2 kal-la-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 ab2-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (vgl St 

Pohl 2, 193: ab2-ku3 dnanna) 
 ab2 dnanna  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 19   
 ab2-si4-a  |  Stol, RlA 8, 195  |  ("red cow") 
 ab2-zi  |  Heimpel, StPohl 2, 193f.  |  (vgl. Castellino, 

StSem. 42, Index; vgl. Green, Eridu, 382) 
 ab2 zi-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 s. ĝiri2 [dĝir2-ab2-ug7

(urudu)], gu4-ab2-ba, i3-ab2, 
dNUMUN-ab2-šar2-ra, kala-g, kal-la-g, dnunuz-
ab2-ba, peš-ab2-mah, zi.d 

 
AB2 
  Selz, FS Groneberg = CM 41, 190 Anm. 13  |  

(altsum. Element in ub5, zex, AB2.KI, ab2-saĝ, 
ab2-ur2, unu3) 

 ab2  |  Selz, FS Groneberg = CM 41, 190f.  |  
(altsum. in PNN) 

 
AB2 
  Röllig, WO 7, 191   |  (arhu "Monat", astr.; zu 

Borger AOATS 6) 
 
ab2-al  # ab2-mah2 
 
ab2-ama 
  Bauer, StPohl 9, Index, 578  |  ("Mutterkuh") 
 
ab2-amar 
  Selz, FAOS 15.1, 245 
 
ab2 dab5-ba 
  Cooper, AnOr. 52, 168  |  (vgl. Cooper, Angim 

dimma, 141ff.) 
 
ab2-ga 
  Bauer, OBO 160/1, 540  |  ("Milchkuh", im 

Gegensatz zu ab2-NIG2.UD "trockenstehende 
Kuh (?)", präsarg.) 



  Englund, Fischerei, 44  |  ("Milchkuh" jährliche 
Verpflichtung an Milchprodukten) 

 ab2-ga-ku3  |  Wilcke, Lugalbanda, 43 Anm.105  |  (s. 
ab2-ga; vgl. Civil, RA 60, 11: ab2-KAL = ab2-ga-
ku3) 

 s. ab2-KAL 
 
ab2-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304 
  Edzard, RlA 9, 103  |  (Gewässername "große 

Kuh") 
  Englund, Fischerei, 43 Anm.149f.  |  (entspricht 

älterem ab2-mah2; vgl. Jacobsen, Tammuz, 
Bibliography no. 57: note 6 = "Tammuz", 429 
Anm.6 weibl. entsprech. zu gu4-gal: akk būrtu; 
Kuh ab dem 4. Jahr, die gekalbt hat u. somit 
gemolken werden kann; "voll erwachsene Kuh") 

 s. i7 (in Gewässernamen) 
 
AB2.GAL.GUN3.GUN3.NU 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("big-multicoloured cow" 

(name of a drum)) 
 
ab2-ĜAR.NE 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 26  |  (vgl. ab2-ĝar-ra in 

StPohl 2, 200) 
 
ab2-gir-amar 
  Selz, FAOS 15.1, 245 
 
ab2-hi-nun 
  Kilmer, RlA 6, 572, 574  |  ("abundant cow", a 

favorite musical instrument of Gudea) 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  ("abundant cow", proper 

name of a lyre in Nanše hymn) 
 
ab2-HU-nu-me-a  s. ab2 
 
ab2-KAL 
  Civil, RA 60, 11  |  (= ab-ga-ku3) 
 s. ab2-ka(-ku3) 
 
AB2.KI 
  Selz, FAOS 15.1, 218, 219  |  (vielleicht frühe 

Schreibung für  # ab-ki(-NAM)-ki-iz; Lit.) 
 ab2-ki  |  Bauer, StPohl 9, Index, 578 
 
AB2.KU  # unu3, utul 
 
AB2.KU.KU 
  Bauer, AfO 48/49, 170  |  (e. Berufsbezeichnung 

bis FD II, von AB2.KU = unu3 zu trennen) 
 
ab2-mah2 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
  BBVO 10, 43 +Anm. 148, 46, 102 
  Krecher, OrAnt 22, 185  |  (ab2-mah2 neben gu4-

mah; vgl oben ab2.gal) 
 ab2-mah2(AL)  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ([dort ...-

mahx] "ausgewachsene Kuh"; als Kaufpreis in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 ab2-al  |  ZA 53, 140  
 

ab2 mu.1 
  Englund, Fischerei, 43 Anm.149  |  ("Kuh im 

ersten Jahr, d h. entwöhntes Tier") 
 
ab2-u2munzer 
 ab2-u2-ki-dnanna  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
 ab2-u2-ki-dnanna-aĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

143.146 Anm.5 
 dab2-u2munzer(KI.dNANNA)-ag2  |  Krebernik, RlA 

8, 366  |  (var.: dab2-u2munzer-ki-aĝ2, dab2-
u2munzer-e-ki(!?)-ag2(!?)) (GN) 

 
dab2-na-ar-BU  # dab2-nir-BU 
ab2-NE-r  # ab2-šarx(NE) 
 
ab2-NIĜ2.UD 
  Bauer, OBO 160/1, 540  |  ("trockenstehende Kuh 

(?)", im Gegensatz zu ab2-ga "Milchkuh", 
präsarg.) 

  Selz, FAOS 15.1, 441  |  ("Trockenkuh" [sic!!]; 
Lit.) 

 
dab2-nir-BU  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365  |  (var.: dab2-na-ar-BU) 
 
ab2-ri  "?" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (SB 6:43) 
 
ab2-ru-um 
  Freedman, JANES 9, 15 
 
ab2-saĝ 
  Selz, FAOS 15.2, 575f.  |  ("Kuh-Kopfgeschirr") 
  Santag 6 65 Komm  |  in dur bzw. gu2 R, Bel. 
 s. ab2-ur2 
 
AB2.ŠA3(-g)  # lipiš 
 
AB2.ŠA3 
  MARI 7, 371  |  (Lesung kirx, Teil eines 

Musikinstrumentes, kirrum) 
 
AB2×ŠA3  # lipiš  
AB2.ŠA3.GE  # zex 
 
ab2-šarx(NE) 
 ab2-NE-r  |  Westenholz, OSP 2, 182   |  vgl. Berlin, 

Enm. p. 62f. 
 ab2-NE  |  Berlin, Enmerkar, 62f.  |  ("wahrscheinlich 

ab2-birx, eine Art Rind; vgl. Civil, NABU 
1988/42) 

 ab2-šarx(NE)-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 2971378 
 
ab2-šilam 
  Kienast, StPohl 2, 199f. 
 
ab2-šub4(LAK672)-ga 
  Stol, RlA 8, 191 
 
ab2-za-za 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  ("Wasserbüffel (?)", ns.) 
 
ab2-tir 



  Westenholz, ECTJ, 85 ad n.166  |  wohl e. Fisch 
 
dab2-u2-numun-mu-un-du(8)-du(8)  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
ab2-ur2 
  Selz, FAOS 15.2, 575f.  |  ("Kuh-Seitengeschirr") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 578  |  (ein Teil des 

Geschirrs (?); vgl. Selz, FAOS 15.2, 576) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
 s. ab2-saĝ, sa2-ur2 
 
ab2-za-za 
  Boehmer, ZA 64, 12  |  ("Kerabau, gezähmter 

Wasserbüffel"; vgl. Heimpel lA 8, 53; vgl. Butz, 
OLA 5, 354 Anm.258; vgl. ZA 57, 81; vgl. ZA 
60, 211; vgl. AfO 14, 70f., zebu) 

 
ab2-za3-mi2 
  Friberg, RlA 7, 557  |  (e. ebenes geometrisches 

Objekt, ?, math. Texte, Interpretation; = 
ap(u)samikku) 

  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 
WOO 8 (2010) 228f.  |  (mathemat. Figur, 
apsamikku, wohl nicht zu "bull-headed lyre" 
gehörig) 

 AB2.ZA3.MI2  |  Kilmer, RlA 6, 572  |  ("'cow of the 
lyre', describes the concave square") 

 AB2.ZA3.MI  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  (= 
apsamikkum "cow('s nose) of the lyre", OB 
geometry term, 'concave square') 

 
AB2.ZAG(LAK 387!).TAK4 
  Civil, ARES 4, 213  |  (AB2.ZAG(LAK 

387!).TAK4 "tambourine") 
 
AB2×BALAĜ  # lilis 
AB2×GANA2(-tenû)  s. dnin-AB2×GANA2(-tenû)-(da) 
 
AB2×ŠA3.ZABAR 
  Kilmer, RlA 8, 466  |  (probably not all of these 

objects are musical instruments) 
 
dAB2+GAN2 
  Hunger, SBTU 1, 89b  |  (=Sîn) 
 
AB2+KU  # UTUL 
aba4  s.  unu(g), UNU 
 
abba2 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213,  |  ("Alter", 

"Ältester") 
 AB×AŠ2 (abba2)  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 

8, 167  |  (Wz. = šībum "Ältester");  
 AB×AŠ2 (abba2)  |  HSAO 2, 125 f., 131 f. (abbax), 

136 (abbax) 201, 203, 212, 250, 323  |  (soz. 
Stellung der "Ältesten") 

 AB×AŠ2-mi2  |  HSAO 2, 171 
 abba(x)  |  Gelb, JNES 43, 273  |  ("Zeuge"; vgl. 

Archi, OLZ 88, 469 in Ebla) 
 AB×AŠ2  |  Michalowski, JAOS 105, 299  |  (in 

Ebla) 
 AB×AŠ2  |  lies Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 234f.  |  (für šibum, 3. Jt. 'Kiš-Tradition'; vgl. 
Selz, OLZ 85, 305) 

 AB×AŠ2  |  Bridges, Mesag, 79  |  (Im Mesag 
Archiv; vgl. Englund, Fischerei, 62 Anm. 209) 

 AB×AŠ2.URUki   |  Klengel, FS Finet, 61ff.  |  (ON) 
 abba2 e2-gal  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  (verwaltet 

den Palast (von Lagaš)) 
 SAL.AB×AŠ2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 234-235 
 s. dam-en 
 
abba2-igi  "alter Mann"  vgl. šību 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 18 
  Bauer, AoN 21, 8  |  (nicht "alte Männer", z.T. 

unter weibliches Kultpersonal gerechnet) 
 ABA4 (=UNU).IGI  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

19  |  (Schreibvariante zu ABxAŠ2, s. dort) 
 AB+AŠ2-IGI  |  Gelb, JNES 43, 272f.  |  ("first elder 

of the city"; vgl. Bauer, Altorientalistische 
Notizen 21, 8 zu Ukg 1 VI 25': ABxAŠ2.IGI 
dnanše in Lagaš unter das weibliche Personal 
(geme2) gerechnet. ABxAŠ2.IGI dsuen hingegen 
männlich.) 

 
abbax  # AB×AŠ2 
abbar  # ambar 
 
abgal(NUN.ME)  (e. Priester) 
  Krebernik, BFE B. 27(a), (b) 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 278:8  |  (= apkallu; mit 

einer eigenartigen Haartracht, sig2/sig7-bar-ra) 
  Al-Fouadi, Enki, 128  |  (= apkallu "abgallu-

priest"; vgl. TCS 3, 79; vgl. Green, Eridu, 382) 
 dabgal:e2   |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Expert of the 

Temple") 
 
abgalx (=NUN.ME.KA×ME/KAR2)  "Weiser"  vgl. 

apkallu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 19 
  Bauer, StPohl 9, Index, 578  |  ("Weiser") 
 
abĝal2 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 22:17, S. 

347 Anm. 181 "Gründungsfigurine") 
 
ablal(LAGAB×A-LAL) 
  Kilmer, RlA 8, 466 
 
abrig2  (Beruf) 
  Charpin, Clergé 51, 357, 365, 375, 392ff.  |  

(Belege; Amt des a.) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 632, 638  |  

(e. Reinigungspriester (Reinigung mit Öl), Lit.) 
 
abrigx  s. ki-<ab2>abrigki 
absin3  # ab-sin2 
absu (altsum.)  # abzu 
 
abul(KA2.GAL), a-bulx(ZAR)-la  "Stadttor"  abullu 
  Krecher, Kultlyrik 74K 
  Sallaberger, UAVA 7, 147698, 292, 299 f., T 88; 

vgl. GN dŠul-pa-e3<-a> abul [ ] 
  Volk, InŠuk., S. 47 



  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 44  |  ("großes Tor") 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (Lehnwort aus Akk. 

abullu;  "wegen der Endung -a ... spätestens in 
der UrIII-Zeit übernommen"; auch syllabische 
Schreibung bezeugt) 

  Charpin, Clergé 286, 329ff.  |  (ka2-gal-mah 
(Lokalisation in Ur)) 

 a-bulx(ZAR)-la  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 5 
 abul-la mah-ba  |  Michalowski, LSUr, 292  |  

("grand gate") 
 abul dBa-u2   |  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 106a 
 abul Barag-dUtu   |  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 

106a 
 abul e2-gal   |  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 106a 
 abul-ganzir   |  Katz, Netherworld (2003) 29, 88  |  

("gate of ganzir", "front of the netherworld") 
 abul dLugal-gu4-si-su   |  Sallaberger, UAVA 7, 299 

f.+1389, T 106b 
 abul dNanše   |  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 106a 
 abul-mah   |  Sallaberger, UAVA 7, 243, 274, T 88 
 abul-mah dUtu   |  Sallaberger, UAVA 7, T 106a 
 abulla<a>  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 77.  |  

(«portes de la ville») 
 abulla   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

("(city-)gate": E 1' (broken) // F 7) 
 abul dutu-šu2-a-še3   |  Katz, Netherworld (2003) 341  

|  ("the gate of sunset", "a euphemism for the 
grave rather than a geographical reference point") 

 KA2.GAL(-...)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  
|  ("Great Gate": B 22*) 

 a-bul5  |  Krecher, RlA 8, 157 
 abul (KA2.GAL)  |  Sjöberg, RA 60 (1966)  91 
 abul-mah  |  Frayne, BiOr. 45, 353 
 a-ZAR-la  |  ZA 51, 69 
 a-ZAR-la  |  Steinkeller, RA 72ff.  |  (= a-bulx-la, 

abulla) 
 a-bu3-la  |  Bauer, AoN 24, 16  |  (syllabisch, 

präsargonisch) 
 ka2-gal  |  YNER, 80  |  (abullu "gate") 
 ka2-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ka2-gal  |  Green, Eridu, 387 
 ka2-gal  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar,  |  

("Stadttor" in: ka2-gal-ni3-ul-la "Tor 'Freude' ") 
 ka2-gal  |  Edzard, SRU, Index, 221  |  ("großes Tor": 

ka2-gal-e2-g[al…]) 
 KA2-GAL  |  Steinkeller, RA 72, 75  |  (nicht vor-

sargonisch belegt, = a-ZAR-la) 
 KA2-GAL  |  Kraus, Mensch 74  |  (in lu2 R) 
 KA2-GAL(-a)  |  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= 

abulla = abullu) 
 ka2-gal-adki  |  (Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (SB 

6:21. lies Abul-atki, Steible, FAOS 9/1 166) 
 ka2-gal-den-lil2-la2  |  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 ka2-gal-gu-la  |  ZA 66, Index 318 
 ka2-gal-igi-bi-uri2

ki-še3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 101 
 ka2-gal-mah  |  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 ka2-gal mu-saĝ-ĝal2  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Tor in 

Nippur) 
 ka2-gal-dnergal  |  Behrens, StPohl SM 8, 260f. 
 ka2-gal u2-zu2-ke4-ne  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Tor in 

Nippur) 
 
abul-uzugx(U2.KA)  

 KA2-GAL (abulla)-U2-KA/U2-KA×LI (usug)  |  
Komoróczy, AoF 4, 344  |  (Tor in Nippur: "Tor 
des Verbots"…) 

 ka2-gal-u2-zuh  |  Behrens, StPohl SM 8, 170ff.  |  ( = 
abul musukkātim, in Nippur, und Enlil und Ninlil) 

 ka2-gal-u2-zuh  |  Behrens, StPohl SM 8, 261  |  (= 
ka2-gal u2-zu2-ke4-ne) 

 
abzu  "Grundwasser" etc.  apsû 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 2:11; 

10:15; 21:22,27; 22:6,11; 24:21,27; 25:18; 27:1; 
29:4; CB 5:7, S. 14843, 151) 

  Katz, Netherworld (2003) 40 
  Sallaberger, UAVA 7, 57, 99, 184+872, 208, 

212+1005, T 61b, 64, 69b-c,70b 
  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 186: MA V 20 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  (abzu-ta 

mu2  "to grow from the Abzu": C 3) 
  Volk, InŠuk., Z. 88 (K.), 245 (K.), 248, 251; S. 

182; (Bel.); A. 180 (Bel.), A. 181 (Bel.), A. 280 
(Bel.) 

  van Dijk, Lugale Z. 189  |  R-a (jünger ohne Lok. 
= ina apsî  "dans l'Abzu"; Ort, wo die Zeder 
hochwächst) 

  Lambert, CM 7, S. 5f.  |  ("cosmic water"; 
associated with Nudim-mud (Enki) in zami 
Hymn) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Selz, CM 7, 171  |  ((d)nam2-abzu; 173 (d)dimgal-

absu; 191 n. 91; s. šuš3-abzu, e2- abzu) 
  Charpin, Clergé 293, 335, 361f. 
 ab-zu  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 

24:20); 
 abzux (DE2)  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178:MA I 

21; 199:MA II 18, MB II 19 
 LAK159.IŠ UGN  |  Krebernik, BFE 275 f. 
 SU.AB  |  Krebernik, BFE,B. 33(b)  |  (in Ebla für 

abzu(ZU.AB)) 
 SU.AB-ša3  |  Krebernik, BFE B. 36(a)  |  ("Apsu-

Inneres") 
 šu-du  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  abzu = 

šu-du (? = šudu3 ?); Nanna O rev. 21‘f + // 
 ab-zu  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  syll. 
 abzu  |  Kutscher, BiOr. 39, 589  |  (zu OECT 5, 20, 

Beschwörung gegen Geist des Lú-Sukkal, Sohn 
des Gudea nam-ti-la-na ša3-abzu-še3 mu-un-e11 
"der lebend in den Abzu hinunterstieg", d h. 
ertrank) 

 absu/ab-zu  |  Bauer, JAOS 117, 744f.  |  (als 
Namenselement, Belege) 

 ab-zu-e(-ga)  |  Bauer, RlA 6, 420  |  ("Abzu des 
Kanals", e. Opferstätte in Lagaš) 

 absu-e(-ga)  |  Bauer, OBO 160/1, 448. 489  |  (von 
Urnanše erbautes Heiligtum) 

 absu-banda3(<da>)  |  Bauer, OBO 160/1, 448. 489  |  
(von Urnanše erbautes Heiligtum) 

 abzu-ki-du10 (PN)  |  Klein, RlA 9, 535  |  (Old Sum. 
Govervor of Nippur) 

 abzu-ta-mud (PN)  |  Römer, OLZ 69, 354  |  (PN, 
aSum) 

Komposita:  
 abzu eriduki  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 abzu dnin-lil2  |  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name 



einer Kultstätte Ninlils in Nippur) 
 abzu uru2-ze2-ebki  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar 
 s. ABxA, dara3-abzu, ddimgal-absu, dDumu-zi-abzu, 

e2-abzu, dEnsi2-gal-abzu, eš3-R, gudu4-abzu, me-
R, nam-mah(-abzu) (PN), dnam2-abzu, dNIN-(i-
)igi-abzu, dnin-naĝar-abzu, su6, šuš3-abzu, ugula, 
ur-abzu 

 
ad  "Schrei" 
  Attinger 169250 
  Al-Fouadi, Enki, 133  |  (rigmu "shouting" etc.; 

vgl. van Dijk, Sagesse, 5 (=rigmu); vgl. Green, 
Eridu, 382; vgl, SGL 2, 97ff.; vgl. Wilcke, 
Lugalbanda, 104-105: 147 (dort: "abschneiden"); 
vgl. Ludwig, Santag 2., Index; vgl. Tinney, 
Nippur Lament, 69. 83. 131) 

  Roth, JAOS 103, 278  |  (eine Art Lied) 
 ad-ba  |  van Dijk, SGL 2, 74 Anm.43. 88 +Anm.24 
 ad-ba gu3-di  |  van Dijk, SGL 2, 98 
 s. lu2-ad 
 
ad  "Balken" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 

15:27,29,31,34; SB 5:35,58) 
  Bauer, AfO 40/41, 94  |  ("bearbeiteter 

Baumstamm", nicht "Floß", Belege) 
  Marchesi, Or. 68 (1999) 105-07  |  

("wooden/timber raft", nicht "Balken" [Gleichung 
= a.ta ebenso wie enge Übersetzung nicht 
überzeugend]) 

 ĝišad (a-da)-ma2  |  Römer, AOAT 232, 384 
 
-ad 
  Carroué, ASJ 16, 48 f.  |  (Element in PNN) 
 
ad-ad-da  # ad-da 
 
urudaAD.AD gu-la 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 123f n319  |  

unklar, zu fast 2 gun2, altbab. Uruk 
 
ad AK 
  Marchesi, Or. 68 (1999) 108  |  (Ur III Umma, "to 

make rafts" ) 
 
ad-ba-KAK 
  Selz, FAOS 15.2, 585  |  (sonst nicht nachweisbar, 

[Tiere oder Pflanzen aus dem Wasser]) 
 
ad-bar 
  ZA 66, 20  |  (mit na4HAR wohl "Mühlstein aus 

Basalt"; AHw. s.v. atbaru "Basaltstein") 
 
ad-bi-eš2  "schreiend" 
  Attinger 169+250 (zur Bildung) 
 
ad-da  "Vater" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 20  |  (vgl. ON e2-ad-

da) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("father": 

35:8 (broken)) 
  Volk, InŠuk., Z. 139 (K.), 140, 177, 178, 194, 

195, 196, 206, 207, 221, 222, 223, 231, 232, 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201  |  (= abu; vgl. ninda2, 

pap, ĜIŠ.GIBIL (Jensen)) 
  Edzard, ZZB, 105 A.144 
  Römer, SKIZ, 66 Anm.231 
  HSAO 1, 201.212 
  Wilcke, Lugalbanda, 104-105: 127  
  Behrens, StPohl SM 8, 255 
  Gordon, SP, 327  |  ("father") 
  Falkenstein NG 3, 90 
  ZA 55, 24 +Anm.86. 270  
 ad-ad-da  |  HSAO 1, 212 
 ad-da-e2-dub-ba  |  Kraus, Mensch, 74. 78  |  ("Vater 

d. Schule") 
 ad-da e2-gal  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:5'  |  

("the father <of> the palace" von Nuska; cf. Akk. 
abu bīti  "intendant". Hier Hapax ad-da saĝ e2-
gal-la von Nuska) 

 AD.DA LUGAL  |  Vallat, NABU 1989/101  |  
("fondateur (de la dynastie des) roi(s) (d'Anšan et 
de Suse)") 

 ad-da-LUL (PN)  |  Pomponio, AION 43 (1983)529  
|  PN // a-bi2-LUL 

 ad-da-mu  |  Fransos, OrAnt. 16, 133ff.  |  
(Funktionär, Ur III, Archiv) 

 ad-da ugnim  |  Kraus, Mensch, 77f.  |  (vergleicht 
abu ṣābim) 

 ad-da-uru  |  Falkenstein NG 3, 90  |  
("Stadtältester") 

 ad-ta = ad-da  |  AAICAB I/3 Bod.A 29:2  |  (in PN 
ad-ta-kal-la ) 

 (<a-da>)adda  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 150 

 adda-ku3  |  Behrens, StPohl SM 8, 255 
 adda-ku3  |  ZA 56, 255 
 s. ab-ba, e2-ad-da, lu2-ad-da, nin9, PAP-ad, šeš 
 
ad-DUuruda 
  Civil, ARES 4, 124  |  (ad-DUuruda "bronze shaft 

ring") 
 
ad-du10 
  van Dijk, SGL 2, 98 
 
ad--du11.g 
  Attinger 426f.  |  (Hapax) 
 ad-du11  |  van Dijk, SGL 2, 97 
 
ad-e-eš gi4(-gi4)  # gi4 
 
AD2-GAL  # ul4-gal 
ad--gi(-gi)  unorth. für  # ad--gi4 
 
lu2ad-gi 
  ZA 57, 298 
 
ad--gi4, gi4-gi4 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (1. s. "beraten, 

zu Rate ziehen" (etw./jdn. = Komitativ); CA 5:1 
[ad im-dab6-gi4-gi4], CA 5:24 [ad im-da-gi4-a]) 

  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (2. widerhallen; 
6:25; 7:25 (vgl. rigmu apālu))  

  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  ("to take 



counsel (with someone: -da-)", without -da- the 
verb is reflexive) 

  Michalowski, LSUr, 396  |  ("to seek council with 
each other") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 56  |  (ad na-an-da-ab-gi4, 
: von Mann und Frau), ("ratschlagen, beraten") 

  van Dijk, Lugale Z. 50  |  ("crier vers ...") [AZ: 
oder  "sich beraten mit"] 

  ZA 56, 49 
  Falkenstein SGL 1,76.78 
  van Dijk, SGL 2, 98 
  Heimpel, StPohl 2, 186 
  JAOS 88, 87  |  (s. malāku) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  (mitluku, šitulu, 

"to converse (confidently") 
  Al-Fouadi, Enki, 116 Anm.14. 146 Anm.91    
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Gragg, AOATS 5, 62  |  ("to take counsel") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 215 
  Green, Eridu, 382  |  ("adviser") 
 ad ge(-ge)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

(non-standard "to confer, to consult" : F 17) 
 ad--gi4  |  Tinney, Nippur Lament, 189. 206. 221 
 ad--gi4-gi4  |  ZA 57, 83 
 DIĜIR-ad-gi4-gi4  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in 

Götterliste mit Inanna)  |  s. e2-ad-gi4-gi4, dub R 
 
ad-gi4-a 
  van Dijk, Lugale Z. 116  |  ("les délibérations"; 

mit Gen. kur-ra) 
  van Dijk, Lugale Z. 540  |  ad-gi4-gi4-da ĝa2-e 

mu-e-en-buluĝ3-en ("à la délibération, moi, je 
t'exalterai") 

 
ad-gi4-gi4  "Berater" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CB 8:20) 
  Volk, InŠuk., Z. 190 (K.), 202 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 418:100  |  

("counselor"; Epitheton Ninurtas) 
  Renger, RlA 4, 436  |  (= māliku "Berater", als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 dad-gi4-gi4  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 575  |  

(GN "Ratgeber(in)") 
 
ad-GI4×GI4 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 120  |  ("verbinden" 

(mit ad-Jochteil), VE) 
 
ad-gi4-gi4--pa3 
  van Dijk, Sagesse, 24 
 
na4ad-gu2 
  MARI 7, 372  |  (entspr. hullum) 
 
ad-ĝa2-ĝa2 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 25  |  ("to sound" // 

ad-pad3) 
 s. ad-pad3 
 
ad-ĝar?  "Ackerland"  ugāru 
  Schretter, Emesal-Studien, 142:3  |  (ES-Entspr.) 
 s. ad-mar ES 
 

ad-ĝar 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 122  |  ("fragen", VE) 
 
dad-ĝar-ki-du10  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 612 
 
dad-ĝar-u4-du10  (GN) 
  Edzard, RlA 7, 435  |  (Ehefrau des Martu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126 Nr.85 
 
ad-hal   
  Wiggermann, RlA 9, 497  |  ("secrets") 
 ad hal  |  JAOS 88, 87  |  (s. CAD B barû) 
 
dAD.HI×DIŠ.GI(4)  # dAŠ.ŠIR.GI4 
 
(lu2) ad-KID  "Korb-, Mattenflechter"  atkuppu 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 120  |  (z. Lesung 

adadgubx(KID)) 
  Selz, FAOS 15.2, 90  |  (mögl. Lesung adadkub; 

Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 120  |  ("Rohrmattenflechter") 
  Sallaberger, UAVA 7, 166782, T 57 
  van Dijk, Lugale Z. 587  |  AD.KID-e gi he2-em-

ta-gu4-ud-e ("que le nattier fasse sauter le roseau 
(avec) toi") 

  Sallaberger, GMS 3 (1989) 320  |  
("Rohrflechter") 

  HSAO 2, 163, 165  |  ("Korb") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 69 +Anm.265. 92 

+Anm.12 
  ZA 57, 298  |  (= atkuppu) 
 ad-KID  |  Bauer, BiOr. 50, 175  |  (nicht immer ad-

E2 im präsarg. Lagaš, Belege, Lit.) 
 ad-kub4  |  Bridges, Mesag, 74. 
 ad-kubx  |  Neumann, Handwerk, 202 
 ad-kup4  |  Selz, FAOS 15.1, 84  |  (Lesung unsicher; 

Lit.) 
 ad-KID-gur-ra  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 8 E 
 gal-ad-kid  |  Bauer, JESHO 18, 214  |  

("Oberrohrmattenflechter", Belege, as. Girsu) 
 adgubx  |  Rubio, JCS 51, 3  |  (AD KID; keine 

Etymologie) 
 
ad-KU  s. akkil2 
ad-kub4/x  # ad-KID 
 
ad-la2 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 122  |  ("briglie", VE) 
  Fara Tablets, p37  |  unkl. 
 
ĝiš(a-)ad-ma2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 48a, 68a 
 ĝišad-ma2 / a-da-ma2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 118  |  

(Lit.; = uddi eleppi) 
 
ĝišad-mah2 
  Civil, ARES 4, 307  |  (ĝišad-mah2 "large raft") 
 
ad-mar  ES = ad-ĝar?  "Ackerland"  ugāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  142:3 
 
ad-NE  # gir4-bil 



 
ad--pa3.d 
 ad-pa3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 113  |  ("to utter 

(?)", "to shout") 
 ad-pa3  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 25  |  (similar 

in meaning to ad-ĝa2-ĝa2) 
 ad-pa3-da   |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ad-ĝa2-ĝa2 
 
ad-sar  s. ad6 
 
ad--ša4 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to wail", "to 

resound", see Sjöberg u. Bergmann "The 
Collection of the Sumerian Temple Hymns ...") 

  Cooper, CM 7, S. 89 n. 21  |  ("to croon"; "to 
lament") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148:539  |  (= nasāsu  "to 
sob";  "to resound"  "in connection with a musical 
instrument") 

  Al-Fouadi, Enki, 134 Anm.65  |  (- nasāsu "to 
lament", "to wail") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148  |  (= nissatu; = 
nasāsu "to sob") 

  Sjöberg, AS 20 (1976) 169 mit Anm.37  |  
("probably  "tremolo""; als Teil der 
musikalischen Ausbildung der Schule [Volk, 
Improvisation 2: "Improvisation"?]) 

  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("wailing") 
 ad(-e-eš)--ša4  |  Tinney, Nippur Lament, S. 45 Z.71  

|  ("ad ... ša4 =našāšu, "to complaint, lament"") 
 
ad-ša4-di  "Tremolosänger" 
  Attinger 427 
 
ad-ša4--di  "Klage erheben" 
  Attinger 427 
 
ad-tab 
  Fara Tablets, 65  |  ("bridles", in Fara) 
  Civil, ARES 4, 254  |  (ad-tabx(DIŠ-tenû×2) 

"headstall of a harness") 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 122  |  (// niĝ2-anše-

ak, VE) 
  Englund, Fischerei, 167 Anm.538  |  (Zügel für 

Hunde oder Wildkatzen; vgl. OIP 104, 296; vgl. 
Bauer, StPohl 9, Index, 578) 

 
ĝišad-uš 
  Civil, ARES 4, 380  |  (ad-uš; [Variante:] [x]-˹x˺-

guKAK "reinforcing piece") 
  ZA 26, 70 
 ĝiš-ad-uš  |  HSAO 2, 207  |  (VE: = ma2-ma-

tu3/tum?, vgl. akk. nemettum "Stab") 
 ĝišad-us2-(gigir)  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 
ad2(GIR2-gunû)  "Myrte"  asu   
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  
(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 65  |  (Preise, 
Preisentwicklung) 

 ad2, šem ad2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(lexikalische Behandlung) 

 ĝišad2  |  Conti, FS Fronzaroli (2003) 123  |  (Lesung, 
Belege (Kauf), VE) 

 GIR2gunû  |  K. Hillard, ASJ 16, 309 n. 1  |  (Ur III = 
KWU 21, Verwechslung mit mun) 

 ĝišul4  |  Klein, FS Sjöberg, 292f.+23  |  (s.a. ni) 
 
AD2 
  Krebernik, BFE Anm. 49  |  (Zeichen, Lesungen, 

u.a. asx) 
 
ĝišAD2(GIR2gunû)  "Dornenstrauch" 
  Krebernik, BFE B. 7(g); 8(a) 
 ĝišad2  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 12:24,  

Thornbush  [lies ĝiš ad2/kiši17]) 
 ĝišad2-kur-ra  |  ZA 57, 122 
 ad2-sikil  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53 
 ĝišGIR2  |  Lugalbanda, 264 
 u2kiši17-ku5  |  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das 

Beseitigen von Dorn") 
 ĝišul4  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 3:11) 
 
ĝišAD2-gal 
 ĝiš.ĝir2-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
AD2-GAL  # ul4-gal 
 
ad2-mu2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53 
 
ad3(UDU×BAD) 
  Sallaberger, UAVA 7, 87+366 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 300  |  (= pagru  

"Schafskadaver") 
 
ad4(ZA-tenû) 
  Krecher, UF 1, 152  |  ("gelähmt; s. AHw. 

hummuru, kubbulu) 
 
ad6  # adda2 
 
adabki 
  Selz, FAOS 15.1, 510  |  (auffällige Schreibung 

UD.NUN.MUŠEN.KI) 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (urspr. Lautung /udrabu/ 

/udrubu/, Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121. 144  |  (ON) 
 UD.NUNki  |  Edzard, RlA 5, 223  |  (Adab; 

Zusammenhang mit dem Fluss i7-UD.NUN?) 
 adabaki  |  ZA 55, 23 Anm.80 
 a-ra-ba  |  ZA 55, 23 Anm.80 
 UD.NUN  |  Pettinato OrAnt. 17, 166  |  (lies u4-

sabx) 
 s. diĝir-R 
 
adaman--du11/e  # a-da-min?--du11 
 



adda2, addax  "Leichnam"  pagru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 20,  |  (auch addax 

(=LU2×BAD+BAD+A)) 
  Michalowski, LSUr, 94  |  ("corpses"; im 

Euphrat) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 127, S. 487a  |  (Var. LU2-

šeššig(×BAD)), ("Leichnam, Kadaver") 
 addax-a  |  van Dijk, Lugale Z. 303  |  (mit za-pa-ag2 

bi2-in-ĝar,  "émit une clameur au-dessus du 
cadavre", von Ninurta) 

 addax-ba zu2 e3-ni-ib  |  van Dijk, Lugale Z. 427  |  
(jünger adda-be2-ne-ne zu2-bi2, akk. šal-ma-te-šu-
nu mu-'-i,  "mets tes dents dans leurs cadavres!") 

 ad6  |  Ellermeier 1, 4 
 ad6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349  |  

("Leichen") 
 ad6-a  |  ZA 56, 22 Anm.52 
 adx(LU2×BAD)  |  Cooper, AnOr. 52, 168  |  (dort 

Lesung adx; ebenso Edzard, SRU, 215) 
 ad6  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  (Var. of lu2-

eš2, prb. for LU2×GANA2-t.) 
 ad6 sar  |  Heimpel, StPohl 2, 364 
 ada  |  HSAO 1, 33. 46ff. 
 ad-sar  |  van Dijk, SGL 2, 97 
 ad6-ku3/muš-ad6-ku3  |  ZA 56, 84 sub 335  |  (von 

Schlange; Hund; vgl. Wilcke, Lugalbanda, 36 
Anm.69; vgl. StPohl 2, 362. 364) 

 adx(GU4×BAD)  |  Streck, ZA 90 (2000) 265 f  |  
("Rinder-Kadaver") 

 adx(-e)-eš2 ak  |  Cooper, AnOr. 52, 168  |  (Lesung 
nach Ellermeier ad6) 

 LU2-šeššig×BAD  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  
(SB 5:2) 

 ugx(=REC 290)  |  van Dijk, SGL 2, 94, 94(37) 
 s. ur ad6 sar 
 
adda2-KU-udu 
 ad6/7-KU-udu  |  Bauer, Fs. Pettinato, 4  |  (unklar, 

sargonisch, Belege) 
 
adda2 udu  tote Schafe (wörtl. "Schafskadaver") 
  Brunke, EiS, 173-175, 182-183  |  (als Zutat für 

Suppe) 
  Brunke, EiS, 180  |  (als Bestandteil der Speisung 

von Boten) 
 
addir  "Lohn"  igru 
  Mander, MEE 10, 26 Vs. X 3 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 123  |  

(Schreibungen) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("ferry 

(traffic)": CU 154 (broken)) 
  Katz, Netherworld (2003) 32  |  ("fare" or 

"wages") 
  Krecher, RlA 8, 157, 161  |  ("Lohn" (f. geleistete 

Arbeit), "Miete" (eines Tieres); Schreibungen) 
  Stol, RlA 8, 163 
  Krecher, RlA 8, 156  |  (s.v. Miete) 
 A.PA.BI.ĜIŠ.PAD.SI.A  |  AS 16 (FS Landsberger), 

56 +Anm.20  |  ("Lohn") 
 addirx (=PAD.DUG.ĜIŠ.SI)  |  Behrens & Steible, 

FAOS 6, 21 
 addir a-bul5-la  |  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Lohn des 

Stadttores", Bedeutung unklar) 
 addir ma2-lah4  |  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Entgelt 

des Schiffers") 
 s. (ĝišma2) addir, kar ma2-addir, lu2-addir, lu2 ma2-

addir-ra, ŠE.ADDIR.MA2.A 
 
ĝišaddu-kur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 264K 
 
adgubx  # ad-KID 
 
ADKIN 
 adkin  |  Civil, AuOr. 2, 294f. 
 s. ama-ušumgal-an 
 
adadkub  # ad-KID 
ag  # AK 
AG  # AK 
 
AG.EN.NAM 
 AG.EN.NAM  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 67 
 
ag2  # aĝ2 
 
ag3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
aga(3/x)  "aga-Krone" 
  Sallaberger, UAVA 7, 113509, 185+877 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("crown": D 

(Ur) 16'*) 
  Volk, InŠuk., S. 182, (Bel.), S. 213  |  ( =agû  

Krone ?) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 4 (aga zi), 107 (aga zi 

nam-en-na). S. 83,  |  ("aga-Krone") 
  van Dijk, Lugale Z. 140  |  ("couronne", jüngere 

Fassung: men = agû; damit ist Ninurta sig7) 
  van Dijk, Lugale Z. 9  |  aga zi (jüngere Fassung 

stattdessen: aga-zu = a-gu-ka;  "(portant) la juste 
tiare") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, S. 224 ad Z. 29  |  (verweist 

auf Diskussion der aga- und men-Krone bei 
Asher-Greve, AfO 42/43 (1995-1996), S. 183-
186) 

  van Dijk, Lugale Z. 189  |  (jünger aga = agû,  
"couronne", mit gizzu dagala, als Epitheton 
Enlils) 

  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  (auch aga3 = TUN3. 
Unterschied zu men?) 

  Steinkeller, FS Šarzynska 93 ff.  |  (neben men, 
suh) 

  Sallaberger, JCS 47 (1995) 16f. 19  |  (Krone (Ur 
III)) 

  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140,142  |  ("Krone" 
(im Zsh. mit Investitur); = agû) 

  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
  Gordon, SP, 327  |  ("turban, crown"; vgl. ZA 54, 

287) 
  Englund, Fischerei, 187 Anm.597  |  ("tiara" 

gegen YNER 8, 86f.. 236 "a bureau name") 
  Römer, SKIZ 215  |  (gunû-Zeichen zu Simplex 



aga; wie men seit neusumerischer Zeit offizielle 
Kopfbedeckung (Kappe mit Wulstrand) von 
König und en-Priester) 

 aga(MIR)  |  Krecher, RlA 5, 113  |  ("Tiara") 
 agax(TUN3)  |  Krecher, RlA 5, 113  |  ("Tiara") 
 TUN3(agax?)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

122.  |  («couronne(?)») 
 aga-zi  |  Krecher, RlA 5, 109  |  ("wahrhafte Tiara") 
 aga-zi-mah  |  Krecher, RlA 5, 110 
 aga3  |  Conti, FS Fronzaroli (2003) 123  |  (Bel. Ebla 

admin.) 
 aga  |  ZA 53, 16 Anm.26 
 aga  |  ZA 57, 126 +Anm.100. 128 
 aga  |  Falkenstein, SGL 1, 96f. 
 aga  |  Römer, SKIZ, 215. 234 Anm.2 
 aga  |  Castellino, StSem. 42, 297a 
 aga  |  Green, Eridu, 382 
 aga  |  Sjöberg, ZA 65, 244 
 aga  |  Waetzoldt, Textil. XXII +Anm.52 +Anm.55 
 aga  |  Gordon, SP, 327  |  ("turban, crown) 
 a-ga  |  ZA 55, 49 Anm.144 
 aga-SUR  |  ZA 58, 126 Anm.100 
 aga huš-a  |  Sjöberg, TCS 3,101 
 aga-nam-ti-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
 aga men  |  Michalowski, LSUr, 100  |  ("crown") 
 zabarAGA  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 aga(x)-zi(-d)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  

(agû kēnu "right crown"; syll. f. aga-zi) 
 aga(x)-zi(-d)  |  Sjöberg, Nanna-Suen., 73 zu 8  |  (= 

aga-zi) 
 aga(x)-zi(-d)  |  Römer, SKIZ 215. 257 
 aga-zi-mah  |  van Dijk, SGL 2, 48  |  ("Erhabene 

rechtmäßige Herrscherkappe") 
 aga-zi-mah  |  Bauer, StPohl 9, Index, Glossar 
 aga(x)-zi u4-su3-du-a(k)  |  Römer, SKIZ, 257 
 TUN3(agax?)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

122.  |  («couronne(?)») 
 TUN3(agax?)  |  Alster, ASJ 10, 3  |  (agax, "starry 

crown"?)  
 TUN3-lugal  |  Snell, YNER 8, 86f., 236  |  (Name 

eines ˈbureauˈ) 
 s. men, dnin-aga-saĝ, si "Glanz" 
 
aga(3)  (e. Frisur) 
  Attinger 5181432 
 

aga(3)  "Hinterseite/kopf" 
  Attinger 5181434 
 s. a-ga 
 
aga(3)  # GIN2(-g.) 
 
ĝišaga 
  MARI 2, 94  |  (nicht zu agû "Krone"; evtl. 

Schreibung für ĝiš-tun3) 
 
AGA--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("to set 

axes?": A 47* (Susa); var. GIN2 ĝar) 
 s. GIN2--ĝar 
 
uruduaga-silig-ga  # aga(3)-šilig 
 

aga ku3 an-na  "glanzvolle Krone des Himmels" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, Z. 276  |  (hier: Arata) 
 
aga-šu-si 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("fingertip" (technique on 

stringed instruments)) 
 
aga-us2, aga3-us2  "Gendarm" 
  Selz, FAOS 15.1, 115  |  ("Gefolgsleute, 

Gendarmen"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 82ff.  |  ("Vorsteher"; Disk.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CB 12:21: dR) 
  Attinger 518 
  Katz, Netherworld (2003) 129 
  Krebernik, BFE B. 1(c)  |  ("Folger", "Begleiter" 

(Grundbed.?)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 67+304, 90, 175818 f , 176+821, 

828, 187+888, T 53, 107 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 139:159  |  (Var. aga3?  

"Gendarm";  "Unsere Zeile scheint darauf zu 
deuten, daß der R für seinen Unterhalt zu betteln 
hatte.") 

  Krispijn, FS Veenhof 259  |  ("who follows 
behind someone", milita or guards) 

  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Gendarmen" (als 
Palast-Wache)) 

  Sharlach, CM 26 Index p.371 
  MARI 4,  322 Anm. 123  |  (in: aga-us2 ramâni-

šu) 
 aga3-us2 šabra   |  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 106a 
 aga3-us2 lugal  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  

|  sarg. 
 AGA3.us2  |  Krebernik, BFE B. 21(c)  |  

("Soldaten"?) 
 uku-uš  |  Friberg, RlA 7, 563  |  ("soldier") 
 aga-uš  |  Renger, RlA 4, 438  |  ("Gendarm", als 

Amt im Hofstaat von Göttern) 
 aga-uš-lugal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 aga-uš-nam-dumu-na  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als 

Amt im Hofstaat von Göttern) 
 aga3-uš  |  Selz, FAOS 15.1, 231 
 aga-uš    |  ZA 56, 82 
 aga-uš    |  Landsberger, AfO Bh. 17, 58 n.212  |  

(AGA.UŠ = "soldier, private" rēdûm) 
 aga-uš    |  Edzard, SRU, Index 215 
 aga-uš    |  Falkenstein NG 3, 91 
 aga-uš    |  Sjöberg, JCS 25, 139 zu 159  |  (s.a. 

ummatu) 
 aga-uš    |  Gelb, OLA 5, 18  |  (aga-uš-sanga 

"constable of s.-priest" aufgeführt zwischen ab-
ba-ab-ba-me "elders") 

 aga-uš    |  Durand, Documents 1, 38 (34)  |  
(Rationen für Boten, aga-uš2 "Elamiter" und 
Hunde) 

 aga-uš    |  McNeill, Messenger Texts of Ur, Diss, 
186  |  (aga-us2-zaba-dab5) 

 aga-uš    |  Selz, FAOS 15.2, 82ff. 
 aga-uš    |  van Soldt, AbB 13 14: 23  |  (a.saĝ; s.a. 

Verwaltungsbeamte) 
 aga-uš-gal  |  Englund, Fischerei, 237  |  

("Obersöldner") 



 aga3-us2-sanga  |  Selz, FAOS 15.1, 325  |  
("Gefolgsleute (der?) Tempelverwalter") 

 agax/3(GIN2)-uš/us2  |  Edzard, SRU, Index, 215 
 agax/3(GIN2)-uš/us2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 78. 

88 
 agax/3(GIN2)-uš/us2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 578 
 agax/3(GIN2)-uš/us2  |  Sjöberg, JCS 25, 139 zu 159  |  

(s.a. ummatu) 
 agax/3(GIN2)-uš/us2  |  Englund, Fischerei  |  

("Gendarm") 
 aga3-us2  |  Gomi, Hirose, 59 K  |  (Ur III, Belege) 
 uku-uš  |  Kutscher, YNER 6, 164 
 uku-uš  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 UKU.UŠ  |  Gelb, JNES 32, 84  |  (= rēdûm, vor-aB 

nur "Gendarm", "constable") 
 ukux-uš  |  AfO 18, 106a  |  ("gendarmes") 
 uku-uš-e-ne  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42:187 
 uku-uš-gal(-gal)  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 uku-uš-gal-gal-lugala  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 uku-uš-igi-lugala  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 uku-uš-lugala  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 
aga-us2-en-na 
  Charpin, Clergé 218  |  (Bez. von Dienstpersonal, 

etwa "Begleitung") 
 
aga zi-d  "rechtmäßige Krone" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
  Mittermayer, ELA, Z. 592?  |  (hier: Innana) 
 
aga3  "Krone"  # aga 
aga3-bala  # GIN2-bal 
 
aga3-eren 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 22:4 "cedar 

hall") 
 
aga3-gi-a-bi 
  Foxvog, AfO 48/49 (2001/02) 178  |  (adverb, 

"after this/that, afterwards, later", + Lit., :: u4-bi-
ta, .. dub-saĝ-še3) 

 
aga3/x-kara2  "Besieger"? 
 tun3-še3  |  Pettinato, OrAnt. 16, 262  |  (Ebla) 
 tun3-še3  |  Kienast, OrAnt. 19, 256ff.  |  ("besiegen", 

in Ebla; še3 Verbum, neben tun3-še3--se3.g "einen 
Sieg erzwingen"; ursprüngliche Bedeutung von 
tun3-še3 bzw. kara2 unklar, tun3-kara2 etwa = 
ša'ārum) 

 TUN3.ŠE3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 337 
 TUN3.ŠE3  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 

(Wz.) 
 TUN3.ŠE3  |  HSAO 2, 340 f. (verbaler Ausdruck 

unklarer Bedeutung) 
 TUN3.ŠE3  |  Mander, MEE 10, 37 Vs. IV 3 
 TUN3.ŠE3  |  Steible, FAOS 5/2, 215  |  ("Besieger" 

(?)) 
 
aga3/x-kara2--se3.g  "mit Waffen schlagen. (be)siegen"  

ša'ārum 
 aga3-kar2 si3(-g)  |  Klein, FS Tadmor, 310f. 
 GIN2.GANA2--se3   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 

223,  |  ("(be)siegen") 
 GIN2.GANA2/GANATENÛ-si3-si3(-g)Falkenstein, 

SGL 1, 132f. 
 GIN2-KAR2--si3(.g)   |  ZZA A.507 
 GIN2-KAR2--si3(.g)   |  Castellino, StSem. 42, Index 
 MIR.KARA2--si3(-si3).g  |  RA 45, 111ff. 
 MIR.KARA2--si3(-si3).g  |  Falkenstein SGL 1, 

132ff. 
 MIR.KARA2--si3(-si3).g  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 

146 
 TUN3.ŠE3--se3.g  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

337ff. 
 TUN3.KARA2--se3.g  |  Kienast & Sommerfeld, 

FAOS 8, 162 (// ša'ārum) 
 TUN3.KAR2--si(-g)3  |  Kutscher, Royal 

Inscriptions,94f.  
 
aga3-ri2 n syll. f.  # aĝarin 
 
aga(3)-šilig  "Axt"  
  Attinger 518+1434  |  (wörtl.: die den Hinterkopf 

verwundet?) 
 aga-silig  |  We. Mayer, Or 72 (2003) 372  |  ("Axt", 

aB Belege) 
 uruduaga-šilig(-ga)  |  ZA 56, 84 +Anm.55 
 uruduaga-šilig(-ga)  |  ZA 54, 287ff. 
 uruduaga-šilig(-ga)  |  ZA 57, 96 sub 114f. 
 uruduaga-šilig(-ga)  |  AHw. sub agasala/ikkum  |  

("offenes Diadem") 
 uruduaga-šilig(-ga)  |  ZA 55, 259 Anm.12 
 uruduaga-silig-ga  |  Joannès, RlA 8, 111 
 uruduaga-silig-ga   |  Cooper, AnOr. 52, 168  |  

(agasala/ikkum) 
 aga-sal-la-ku  |  Charpin, RA 72, 150  |  ("eine 

Götterwaffe") 
 
aga3/x-us2/uš  # aga-us2 
agax(TUN3)  # aga 
agax(TUN3)-ri2 n  syll. f.  # aĝarin 
 
agax-kul 
  Westenholz, ECTJ, 73 ad n.146  |  ("helve, handle 

of an axe") 
 
agan  # akan 
 
agar 
  ZA 53, 7 
 
AGAR2(SIG7) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. 

AGAR2 = ugārum "Feldflur", "Flur") 
 agar4 (SIG7)  |  Marchesi, Or. 70 (2001) 313f.  |  (// 

a-gar3 , Große Revolte, CA) 
 s. ugur2 
 
agar4  # ugur2 
 s. a-gar5, e(-a)-ga-rin 
agar4-niĝin2  # SIG7.LAGAB 
(a)garin  # e(-a)-ga-rin 
 
agrig  "Verwalter"  abarakku 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 22 



  Selz, FAOS 15.1, 61  |  (= abarakku 
"Hausverwalter"; Bedeutung, Lit.) 

  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CB 13:11; 
19:11; S. 234; Gudea als R Nanšes) 

  Bauer, JESHO 18, 214  |  ("Hausverwalter", 
Belege, as. Girsu) 

  Bauer, OBO 160/1, 554  |  ("Hausverwalter", 
präsarg.) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213,  |  
("Hausverwalter") 

  Sjöberg, Or. 35 (1966) 303  |  ("als Titel eines 
Herrschers s. Gudea" ...) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:73  |  (IGI.DUB = 
abarakku, abarakkatu  "steward(ess)"; hier 
Nungal agrig Enlils) 

  Charpin, Clergé 123, 215, 243, 392  |  (Belege; 
Amt des a.) 

  Krecher, RlA 5, 498  |  ("Schaffner", in 
Verwaltungsurk., Fara-Zeit) 

  Postgate, RlA 10, 199  |  ("steward" (who 
controlled the domestic economy)) 

  Renger, RlA 4, 436  |  (= abarakku 
"Hausvorsteher", als Amt im Hofstaat von 
Göttern (in An=Anum)) 

  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Verwalter", in Fara) 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 67  |  (a 

high temple official in ED III (Girsu, Ur)) 
  ZA 56, 31  |  (Epitheton GN) 
  van Dijk, SGL 2, 126 Anm.28  |  (aB Ur, in 

Siegel) 
  van Dijk, SGL 2, 126 Anm.28  |  (aB Ur, in 

Siegel) 
  ZA 29, 131 
  Gordon, SP, 327 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 108. 153  |  (Epitheton of 

deities and rulers) 
  Wilcke, Lugalbanda, 46  |  ("Hausverwalter") 
  Watanabe, ZA 79, 273 
  van Dijk, Or. 44, 61 Anm.24  |  (Epith. 

verschiedener Götter) 
  Sjöberg, AfO 24, 22 Anm.5 
  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  ("Hausverwalter") 
  Talon, ARMT 24 255: 6  |  (agrig "intendant", cf 

abarakkum) 
 agrig-dNanna   |  Selz, CM 7, S. 199 n. 198  |  

("steward of Nanna"; unpub. Ur III figurine) 
 agrig-kur-ra(-k)  |  Lambert, RlA 4, 522  |  

("stewardess of the underworld") 
 agrig mah  |  Sallaberger, RlA 9, 465  |  ("erhabene 

Haushofmeisterin"; Funktion der dnin-MAR.KI) 
 munusagrig-zi-e2-kur(-ra)-ke  |  Wiggermann, RlA 9, 

137  |  ("true housekeeper of Ekur", Epitheton 
von dnamma) 

 agrig-ezen  |  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  
("Festordner, -Leiter (?)") 

 
agarin  # aĝarin 
agrun  # E2.NUN 
 
aĝ2  "darmessen"  madādu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 21 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak96, 137, 178, 199, 
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  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213,  |  
("darmessen") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 295  |  (hamṭu), ag2-
e-de3 (marû), reg. class, "to measure" 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  
  Volk, InŠuk., Z. 243 (K.), 247,; A. 955  |  (Bel.) 
 i3-ag2-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 387  |  (jünger i3-

ag2-en, akk. i-ṣa-ar-ra-ah-šu, mit Abs. šir3:  
"fredonnait saintement", von Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 445  |  (umun2 ki-nam-dumu-
ni-še3 ha-ba-x-na-ag2 ("vous serez taillés pour lui 
à la mesure pour être une matrice où il formera 
ses créations"; Ninurta zu Steinen) 

 a2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. a2-e-dam = 
ag2-e-dam (NATN 432)) 

 ag2  |  Edzard, SRU, 219  |  ("darwägen"; 
Schreibung) 

 ag2  |  Gordon, SP, 327  |  ("to measure at") 
 aĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen,26. 34 Anm.26 
 aĝa2  |  Falkenstein NG 3, 91 
 s. a2--aĝ2, a2-a2-aĝ2-ĝa2, a2-aĝ2-ĝa2, aš2--aĝ2, ki-(-

)aĝ2, ir3--aĝ2-aĝ2, niĝ2-R, dPEŠ-aĝ2-ĝal2 (?), su3-
ra2-aĝ2 

 
aĝ2  ES = niĝ2  "Ding, etwas"  būšu, mimma 
  Schretter, Emesal-Studien,  43:7 
  Volk, InŠuk., S. 196 
  HSAO 1, 89f., 106f. 
  ZA 55, 6f. +Anm 19., 57  |  (zu MSL iv. 30. iii. 

36-51.) 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  (an für em3) 
  Green, Eridu, 384 
 am2  |  Krecher, Kultlyrik, 59. 61. 73. 75. 193f. 212  |  

(zu SK 25: vi. 37., viii. 32-34.) 
 
aĝ2  ES 
 am2  |  van Dijk, Lugale Z. 518  |  (am2-kur za-ra ki-

a he2-su-ub, nur jünger; akk. ina ša2-di-ka lu-u 
tuš-ki-na; älter: saĝ?-kur-zu-a ki mu-e-ni-su-ub,  
"puisque, bien qu'à la tête(?), dans ta montagne, 
tu as baisé le sol pour moi"; Ninurta zum 
Alabaster) 

 am2  |  ZA 56, 4  |  ("Tag") 
 am2  |  ZA 55, 6 Anm.19  |  ("Tag") 
 am2  |  HSAO 1, 90. 92  |  (/am/ für al2) 
 am2 (AG2)  |  HSAO 1, 90. 92 
 
aĝ2  ES = (ag)  "machen"  epēšu 
 
aĝ2  # a2--aĝ2 
aĝ2  für  # an  
 
aĝ2/ AĜ2/aĝ2  (Unklares, Verschiedenes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  (obscure: A 

78a (Susa, broken)) 
 AG2  |  HSAO 1, 90. 93 
 ag2  |  ZA 49, 70 
 ag2/a+ag2  |  Gragg, AOATS 5 
 ag2-da- (:am3-da-)  |  HSAO 1, 104f. 
 ag2  |  ArOr. 37, 515  |  (= ûrtu) 
 ag2-diri  |  Krecher, Kultlyrik 2, 32  |  (Emesal) 
 ag2-SIG7.SIG7  |  Krecher, Kultlyrik 9, 11+ 

 anx(AG2)  |  HSAO 1, 92  |  (im Emesalkontext) 



 im3  |  HSAO 1, 90; 92  |  (= AG2 ES) 
 
aĝ2-a-ta-me-a  ES = niĝ2-na-me  "was auch immer"  

mimma šumšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  146:11 
 
aĝ2-ba  ES = niĝ2-ba  "Geschenk"  qīštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  146:12 
 
aĝ2-bun2-na  ES = niĝ2-bun2-na  (e. Schildkröte) 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:13 
 
aĝ2/am2-da-ba  ES = nidba  
 ag2-da-ba  |  HSAO 1, 107  |  ( nidba) 
 am2-da-ba  |  Krecher, Kultlyrik 4, 12K  |  (:nidba) 
 s. nidba 
 
aĝ2-de2  ES = niĝ2-de2-a  "Gabe"  biblu 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:14 
 
aĝ2--du11.g, e  ES = niĝ2--du11.g  "etw. sagen"  
  Attinger 627 
 
aĝ2-du11-ga  ES (= niĝ2-du11-ga)  "Ausspruch"  qibītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:15 
 am2-du11-ga  |  Krecher, Kultlyrik, 61. 74. 203  |  

(Emesal; vii. 51.) 
 
aĝ2-GAM  ES  "Unterjochung" 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:16 
 
(d)aĝ2-gi-na  ES = (d)niĝ2-gi-na  "Zuverlässigkeit"  

(d)kittu 
  Schretter, Emesal-Studien, 147:18 
 
aĝ2-gig  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:17  |  (s.u. eg3-

geb) 
 am2-gig  |  Krecher, Kultlyrik, 185  |  (zu SK 25: iv. 

4.; in ag2-gig ku3. "Im Hauptdialekt ni3-gig = 
ikkibu") 

 
aĝ2-gi.r (-gi4.r)  ES  "töten"  dâku 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:19 
 ag2-gi4-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 168  |  ("to 

kill") 
 ag2 gi(-r)  |  Cavigneaux, JAOS 113, 255 Anm.1  |  

("cogner, repousser"(?)) 
 
aĝ2-gu7-a  ES = niga(ŠE)  "gemästet"  marû 
  Schretter, Emesal-Studien, 148:20 
 
aĝ2-gul  ES = niĝ2-gul  "Haue"  akkullu 
  Schretter, Emesal-Studien, 148:21 
 
aĝ2-IB ES 
  Schretter, Emesal-Studien, 148:22  |  (s.u. ag-

TUG) 
 
aĝ2-KA-tu6-a 
  Volk, InŠuk., S. 210  |  ("Beschwörungsformel") 
 
aĝ2-kas7  ES = niĝ2-kas7  "Abrechnung"  nikkassu 

 ag2-kasx  |  Schretter, Emesal-Studien,  148:23 
 
aĝ2-ki-la2-bi  ES = niĝ2-ki-la2-bi  "Verlust"  imṭû 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:24 
 
aĝ2-ki-tab-ba  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:25  |  (s.u. ag-

kilabi) 
 
aĝ2-kur2-re/ra--ak  ES 
  Attinger 593 
 
aĝ2-la2  ES = niĝ2-la2  "Verband"  ṣimdu 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:26 
 ag2-la2  |  Römer, SKIZ 161 
 
aĝ2-la-LUM  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:27  |  (/ag-

laLUM/) 
 ag2-la-LUM  |  Cohen, Eršemma 178  |  (unklar) 
 
aĝ2-lum-ma-lam-ma  ES  "(Innenseite der) 

Oberschenkel" 
  Schretter, Emesal-Studien, 149:28 
 ag2-lum-ma-lam-ma  |  Cohen, JAOS 95, 602  |  (zu 

22 (lit.) "inner thigh") 
 
aĝ2-ma-al  ES = niĝ2-ĝal2  "Besitz"  bušû 
  Schretter, Emesal-Studien, 149:30 
 ag2-ma-al  |  Krecher, Kultlyrik 215  |  (Emesal: ni3-

ĝal2) 
 ag2-ma-al  |  ZA 58, 57 
 
aĝ2-ma-ra  ES 
  Schretter, Emesal-Studien, 150:31 
 
aĝ2-mah  ES = niĝ2-mah  "eine große Menge"  mimma 

ma'du 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:29 
 
aĝ2-me-e-ĝa2-ar  = niĝ2-me-ĝar  "Stille"   
  Schretter, Emesal-Studien,  150:32 
 
aĝ2-mu-lu-us2-sa  ES = niĝ2-mussa(MI2.us2)sa  

"Brautpreis"  terhatu 
  Schretter, Emesal-Studien, 150:33 
 
aĝ2-na  ES = AN.NA  "Zinn"  annaku 
  Schretter, Emesal-Studien, 145:10 
 
aĝ2-na2-aĝ2  ES = niĝ2-nam  "irgendetwas" 
  Schretter, Emesal-Studien, 150:34 
 
aĝ2-sa-sa-ha  ES = (niĝ2-sa-sa-hi-a)  "Gartenfrucht"  

(muthummu) 
  Schretter, Emesal-Studien, 151:35 
 
aĝ2-si-sa2  ES = niĝ2-si-sa2  "Gerechtigkeit" 
  Schretter, Emesal-Studien, 151:36 
 
aĝ2-tag-ga ES 
 ag2-tag-ga  |  ArOr. 37, 515  |  (= sudūru "Schmuck"; 

ES?) 



 
aĝ2-TUG2  ES  "Schärpe"  mēzehu 
  Schretter, Emesal-Studien,  151:38  |  (Var. ag2-

IB) 
 
aĝ2-tuku  ES = niĝ2-tuku  "Reichtum"  mašrû 
  Schretter, Emesal-Studien,  151:39 
 
aĝ2-tur  ES = niĝ2-tur  "ein wenig"  mimma iṣu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:40 
 
aĝ2-U  ES = niĝ2-U  "junger Mann"  eṭlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:41  |  (künstl.?) 
 
aĝ2-u4-NE-ĝa2  ES = niĝ2-... 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:42  |  ("suspekt") 
 
aĝ2-ur-re  ES = niĝ2-ur  "Nest"  qinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:43 
 
aĝ2-u2-rum  ES = (niĝ2-u2-rum)  "bevorzugte 

Schwester" 
  Schretter, Emesal-Studien, 152:44 
 
aĝ2-ze2  # ĝissu 
 
aĝ2-zi-da  ES = niĝ2-zi-da  "Zuverlässigkeit"  kittu 
  Schretter, Emesal-Studien, 152:45 
 
aĝa2  # aĝ2 
 
aĝarĝara(NUN)ku6 
  Selz, FAOS 15.1, 498  |  (agargarû, e. Fisch; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 571  |  ("Rogenfische") 
  Selz, FAOS 15.2, 594  |  (Lit.: 'eine Unterordnung 

der Siluridae') 
  AfO 24, 67  |  (s. Ellermeier: NUN = agargara, 

NUN.HA = agargara2) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  (s. Fisch) 
  Englund, Fischerei, 215 
 ku6 NUN-ab-ba  |  BBVO 10, 215 
 ku6 NUN-dar-ra  |  BBVO 10, 221 
 ku6 NUN-IGI+A  |  BBVO 10, 215 
 ku6 NUN-sig5  |  BBVO 10, 215; 236 
 ku6 NUN-ŠID  |  BBVO 10, 215 
 
aĝarin  "Maische", "Mutterleib" 
 aga3-ri2.n  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 

19:4,10 =agarinnu "mold",[lies im du5-ri-na]) 
 a-ĝa2-ri-in  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 186: MA V 

20, MB IV 23 
 a-ga-ri  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  (= 

agarin) 
 ga-ri2-na  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  (= 

agarin-a, MVN 13 299) 
 a-ĝa2-ri-in  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66 u. 36 n. 89  

|  (syll., NATN 84) 
 a-ĝa2-ri-na, a-ga-ri-in-na  |  Heimpel, CUSAS 5 

(2009) 239  |  (= agarinnu; "basin" um Lehm zu 
mischen) 

 agax(AMA)-rinx(ŠIM)  |  Wilcke, Lugalbanda, 220f.  
|  (Zu Z. 412: =agarin "Gussform") 

 agax(TUN3)-ri2(-n)  |  ZA 56, 84 

 agax(TUN3)-ri2(-n)  |  Civil, JCS 25, 173 Anm. 10 
 agarin  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. Ā3  |  

(syll. a-ga-ri-in, a-garim; = agarinnu) 
 
ah, uh  "Ungeziefer"  kalmatu, nābu, persa'u, uplu u.a. 
  Attinger 428  |  (Lesung unsicher) 
 tug2-uh  |  Kang, SACT 2, 378 zu 275 :1  |  

("garment worm(ed)" > "worm eaten garment") 
 [uh]  |  MSL 9, 96  |  (167 (227) [uh] =kal-m[a]-tu) 
 [uh-mu]  |  MSL 9, 70  |  (12 [uh-mu] =[tu]-ul-ti) 
 uh(u)/ah  |  Kang, SACT 2, 378 zu 275:1  |  (kalmatu 

"insect, moth, vermin, beetle") 
 uhu  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +67: 

note 11  |  (uplu "louse") 
 uh-kú-e  |  AfO Beih. 17, 2: 304  |  (ša2 kal-mat ak-

lu) 
 uh-tag-ga  |  AfO Beih. 17, 2: 305 (ša2 kal-mat lap-

tum) 
 uh-tag-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2 l. 305  |  

(ĝiš-ĝišimmar-uh-tag-ga) 
 uh-tug2  |  Kang, SACT 2, 442f.  |  (Ur III, "worm-

eaten" = kalmat-subāti) 
 uh-tu-ra   |  MSL 9, 70  |  (13 [uh-tu-ra-mu] = [tu-ul-

]ti mu-ur-ṣ[i-ia] 
 uhu-išib  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+67: note 11  |  ( = "Tammuz" 326 note 11) 
 
ah--ak  "zu Paste verarbeiten" 
 uh  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  ("Paste(?) 

machen", CB 3:13 [mi-ni-AH]) 
 uh  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 18:22: 

AH-še3 im-mi-ak) 
  Edzard, RIME 3/1 
 
AḪ.DU.DU 
  Bauer, BiOr. 50, 177  |  (Berufsbezeichnung, 

präsarg. Lagaš, evtl. zu uḫ = kalmatu, matuqtu 
"Ungeziefer", Lit.) 

 
(a)ah KA-ga   
  Attinger 427  |  (unorth. für ahx(UH2), 

wahrscheinl. ka-ga, Duplex) 
 ah/a-ah du11-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  

(CA 8:5; CB 4:16, S. 523 Anm.30 "spit, filth") 
 
AH.ME  # gudu4 
 
ah-ra  "?" 
  Talon, ARMT 24 165: 1 
 
ahx(UH2)/uh2  "Spucke, Speichel, Schleim"  hahhu, 

hurhummatu, illātu u.a. 
  Attinger 427f.  |  (zur Lesung /ah/, Verwechslung 

mit ah, uh) 
 
ahx(UH2)/uh2  " heiß sein "  ṣarāḫu 
 uh2  |  Jiménez/Schmidtchen, WO 47 (2017) 224  |  

(in Kommentar) 
 
ahhur  # imhur4 
aja  # a-a 
 
AK  "machen"  epēšu 



  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 124  |  (in: mu 
A.SI.A.AB al-ak) 

  Attinger 134, 5981697  |  (zur Schreibung nach 
kons. ausl. Präfix), 143143, 191369 (ke3-dV), 179f. 
(Verbalisator), 402 (Wechsel mit du11.g) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 295  |  (ak (hamtu), 
ak-de3 (marû), reg. class "to make, to do") 

  Sallaberger, UAVA 7, T 88 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 32 //, 112, 114-

115.  |  («faire») 
  Volk, InŠuk., Z. 244 (K.); A. 959 (zit.) 
  van Dijk, Lugale Z. 33  |  (mit Term. ama-ni-še3, 

= ana ummi-šu itpešu  "être audacieux pour ta 
mère")  [AZ: wörtl.  "für seine Mutter"] 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, Z. 603 (Kausativ: Dat. in NP, 

LA in VP: jemanden etw. machen lassen, [x e]n 
arataki-ra u3-mu-ni-in-˹AK˺: "Nachdem sie den 
Herrn von Arata [...] hatte machen lassen. ") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("to make, 
to do, to treat, to rage": A 156; 195; B 521153; 
Ni. 4375 v 9' (obscure); [usw.]) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:39  |  (niĝ2 ul4-le-eš-e 
AK ("(Nergal) acting quickly in everything") 

  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (ši-im-mi-in-
AK = ši-mi-nu, Nanna O 30+ //) 

  Foster, Umma, 8  |  (Verbalformen e-AK-eš2, e-
da-AK in mu-iti A) 

  Renger, RlA 6, 309  |  ("herstellen" (v. 
Götterstatuen)) 

 a  |  Krebernik, BFE  |  (für a5 "machen") bi2?-me-a ? 
B. 6(c); mu-na-a 9(a), nu-a (b)) 

 a  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (a unorth. für  
a5; CA 26:19), [CB 10:12 gestutug2a-ra] 

 -a, -na  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll. ba-na-a 
= ba-an-AK-a, he2-na = he2-en-AK, in-na = in-
AK, mu-na = mu-un-AK) 

 a  |  Benito, Enki, 63  |  (a = a5 = AK) 
 a5  |  Edzard, RlA 6, 8084  |  (n mu--a5 "n Jahre 

machen (= regieren)" (in Königslisten)) 
 a5  |  Krebernik, BFE  |  (a5 "machen": mu-na-a B. 

7(a); mu-a5 B. 8(f), mu-AK (i); 211 f.) 
 ag  |  Schretter, Emesal-Studien,  145:8  |  (ES-

Entspr.) 
 AG  |  ZA 66, Index 318  |  (kid3, ki3 könnte etwa 

eine Pluralbasis? zu a5(-k)/ak sein) 
 ag2  |  Schretter, Emesal-Studien,  145:8 
 ak(-ak)  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (a5.k 

"machen, veranstalten, vollbringen(?)", CA 2:23, 
CA 18:17 i3-a5, CA 4:24, CA 5:21, CA 23:1 mu-
a5, CB 16:6 [im-a5], CA 22:1 [nam-a5-am3], CA 
13:8 [mu-na-a5], CA 18:22 [im-mi-a5], CB 12:15 
[nu-a5-da]) 

 ak  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 22ff.  
 ak   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §532 S. 271, 295;  

|  (auxiliary verb) 
 ak   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 213  |  ("tun", 

"machen") 
 ak(a)   |  Volk, InŠuk., Z. 130 (K.), 198, 215, S. 174f. 
 ak  |  Bauer, StPohl 9, 579 
 ak  |  Benito, Enki, 63  |  (a = a5 = ak; in hul-ĝal2--R) 
 ak  |  Green, Eridu, 382 
 ak  |  Cooper, AnOr. 52, 168 

 ak  |  Gordon, SP, 328 
 ak  |  ZA 68, 229  |  (mit Gold, Silber etc.) 
 ak  |  Powell, in FS Diakonoff, 314ff. 
 ak  |  JNES 32, 165f. 
 ak  |  Heimpel, StPohl 2, 173  |  (AK = a5) 
 ak  |  Sjöberg, ZA 65, 244 
 ak  |  Hallo, JANES 5, 168  |  (Lesung) 
 ak  |  Jacobsen, JNES 32, 165f. +Anm.20 
 ak  |  Krecher, ZA 63, 153 
 ak  |  Edzard, ZA 66, 55f.  |  (Verteilung 

hamtu/maru) 
 ak  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ak  |  ZA 66, Index 317 
 ak  |  ZA 74, 49 
 ak  |  Yoshikawa, ZA 78, 61 
 ak  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ak  |  Ludwig, Santag 2,  82 Anm. 227  |  (mit 

Terminativ "machen zu", Belege) 
 ak  |  Benito, Enki, 69  |  (= zaqātum) 
 ak  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 120. 122. 126f.. 

143. 159  |  ("spinnen") 
 ak  |  Gordon, SP, 326  |  (s.a. a5) 
 ak  |  ZA 57, 101 
 ak  |  Römer, SKIZ, 273 
 ak  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  ("to do, 

make", s. ki-su-ub) 
 ak  |  Falkenstein NG 3, 91  |  (Index) 
 ak, ArOr. 37, 515 
 ak  |  ZA 72, 68  |  (nam-išib aka) 
 ak  |  Edzard, SRU 219  |  ("auftragen" Obj. Öl) 
 ak  |  Falkenstein NG 3, 89 
 ak  |  ZA 66, 317 
 ak  |  van Dijk, Lugale Z. 485  |  (kin-še3 na-an-ak-e-

en (jünger kin-še3 na-an-ak-a-en, akk. a-na šip-ri 
i te-en-ne2-pu-uš,  "ne sois pas utilisée pour une 
œuvre"; aus der Verfluchung des na-Steines durch 
Ninurta) 

 ak  |  Heimpel, StPohl 2, 133  |  (AK = rapaqu) 
 aka  |  Tinney, Nippur Lament, 74. 94. 107. 141. 

148. 153. 191. 230. 290b. 291a. 306 
 ib2-AK  |  ZA 50, 50f.  |  (diese Form kommt in 

Rechtsurkunden in erstarrten Resten wie ib2-ra 
vor) 

 aka  |  Wilcke, Lugalbanda, 90. 100. 102. 134  |  
("machen") 

 aka  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 216
 "tun, machen"; Lesung aka konventionell 
umschreibt AKA) 

 aka?  |  van Dijk, Lugale Z. 69  |  ("faire") [AZ: vgl. 
Borger, Or.55, 447] 

  van Dijk, Lugale Z. 112  |  ("se passer") 
  van Dijk, Lugale Z. 187  |  mu-un-AK-a (so die 

jüngere Fassung (= eppuš) statt älter mu-zi-zi) 
 aka  |  van Dijk, Lugale Z. 304  |  ma2-gaz aka-da-ni 

(Ninurta:  "quand il eut réduit en épave(?)" den 
Asakku) 

 aka  |  van Dijk, Lugale Z. 346  |  še-bir-a i-im-aka 
(jünger: še-bir-re i[m-aka] = še-em sip-hu-um-ma 
in-[ne-piš?],  "l'orge était semée par endroits, ςà 
et là") 

 aka  |  van Dijk, Lugale Z. 402  |  hu-mu-ra-ab-aka 
(jünger hu-mu-ra-in-aka; akk. l]i-pu-uš-ki; mit 
Abs. HI.IB.LAL3:  "qu'elle te fabrique le ..."; die 



Rede ist vom Gebirge) 
 aka  |  van Dijk, Lugale Z. 403  |  gu2-b[i] hu-mu-ra-

an-aka (jünger stattdessen g[u2-un-bi hu-mu]-ra-
an-tum2, akk. [  li]-bil-lak-ki,  "dont elle te portera 
le tribut"; gemeint ist das Gebirge, der Tribut von 
Kupfer und Zinn) 

 aka  |  Brunke, EiS, 172, 183 und passim  |  (tu7 ba-
aka) 

 -ba  |  Owen, JCS 52, 33  |  (ib2-ba = ib2-ak, Beleg 
Ur III) 

 -ba  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 306  |  (in: ib2-ba = 
ib2-AK) 

 -ba  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. al in-na-ba 
= al i3-na-ab-AK, ib2-ba = ib2-AK) 

 bi-na [> bí-in-ak]  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 
21:MA III 8 

 ke3   |  Volk, InŠuk., Z. 94 (K), 142, 264  |  (ke3-da-
ĝu10/-ni) 

 ke3   |  Volk, InŠuk., Z. 130 (K.), 169, 186, 225; S. 
174f.  |  (im-ke3-a-bi) 

 ki3-da  |  ZA 50, 151 Anm. 4 
 kid3-kid3(-bi)  |  Bottéro, RlA 7, 213, 222  |  

("opération ad hoc" (Durchführung von Riten)) 
 mu-na-ka  |  Kutscher, YNER 6, 161  |  (mu-na-ka = 

mu-na-ka-e) 
 na  |  Krebernik, BFE  |  (für /-n/+a5(na3) "machen": 

munx (BULUĜ3)-na-na B. 9(a); mun-:na 10(a), 
mun-na? (b)) 

 -na={n/ni+AK} Attinger 598+1697 
 na3(AG)  |  ZA 66, Index 318 
 ra   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 346  |  (non-

standard "to make"(?)) 
 ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  (non-

standard "to make"(?)) 
 rax(AG)  |  ZA 66, Index, 318 
 ša-aš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 351  |  (non-

standard "to deliver, to bring, to make": B 68) 
 ša-ša  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 351  |  ((var.) 

non-standard "to rage": B 52 // 53) 
 šu gi NI AK  |  Sallaberger, UAVA 7, T 88 
 s. a-aš2--AK, a-da-min3--R, a-HI.UD--AK, a-la, a-

la-(R), a-le--ak, a-ra2--AK, a-ša-an-ĝar(3)-aka, a-
tar--R, a2-AK, a2-dub2--R, ad R, aĝ2 ES, al--R, 
an-dil2-eš--AK, an-dul3--R, an-dul3-še3--AK 
("Schatten spenden"), ar2--R, arhuš--R, asila3--R, 
bala--ak, bala-še3 AK, bar--AK, bar-dag--R, bar--
tam(--AK), bi2-gu7, bu-bu-lu--AK, da--ak(a), da-
da-ra--R, dim6-R, eme--R, DU3--AK, du10-AK-
AK, du14--R, e-ne-su3-ud--R, en-nu-uĝ3--R, en3-
du--R, er2--R, erim2 AK, eš-dara2-ŠE3--R, ĝišga-
rig2--R, GIGIR-še3--AK, gu-ru-um/n--AK/ĝar, 
gu2--R, gu2(-i3)--AK, gu2 guru5(-uš)--R, gu2-gur5-
ru--R, gu2-HAR--AK, gug-sar R, gurum2--AK, 
ĝessal<sal4> -- AK, ĝeštu2.g--AK, ĝiri2--AK, 
ĝiri3-saga11--R, ĝiš-haš, ĝiš3--R, ĝizzal--R, i3-ĝiš 
bara2 AK, igi-du21--AK, hi-li--AK, ir-pag--AK, 
KA.HUR--AK, KAxZI3--R, kab2--R, kar-ke4, 
kaš4--R, ki-dIškur--AK, ki-nu2--AK, ki šu--R, ki-
dUtu--AK, kiĝ2-ak, kiĝ2--AK, kin-ša4--AK, kiši4(-
a)--AK, ku3 kurum7--AK, la-la--ak, kušlu.ub2.šir-ra 
ak, lu2 LU2.ĜA2na-t.AKa, lu2 LU2.ŠA3 AKa, 
LU2xGANA2-t.-eš2--R, kušLU.UB2üLU.UB2.ŠIR-
-AK, lul--R, ma5--R-a, nam-dag--R, nam-

<ga>gaeš--AK, nam-išib--AK, nam-ra-(aš)-(-)ak, 
nam-šeš, nam-šul--AK, ni2 AK, ni2 pa-e3--AK, 
niĝ2-a2-zi--R, niĝ2-diri AK, niĝ2-kur--R, niĝ2-
NE.RU--R, niĝ2-kas7-ak, niĝ2-ku5--R, niĝ2-su-ub-
-AK, pa-e3--AK, sa-bil--AK, sa gaz--ak, sa ra--
AK, saĝ--R, saĝ-keš2, saĝ-keše2--AK, saĝ šu-bala 
AK, se3-ke--AK, si-mul--R, si3-ga--AK, sikil-du3-
a--AK, su-ub--R, susbu--AK, še-er--R, še-er-ka-
an--R, šu--AK ,šu-a--R, šu-bal--ak, šu-dul3 ra, šu-
luh--R, šu pe-el--R, šu su-ub--R, tu11--R, u3-sar--
ak, umun2--R 

 
AK  (in PN als Nomen) 
  Krebernik, BFE 244 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 612  |  (AK-

dmuš-da  (PN), nicht sicher zugehörig zu dnu-
muš-da) 

 ak  |  Bauer, Or. 81, 70 zu I 9  |  ("Geschöpf", 
Element in Personennamen, FD I – sargonisch, 
Belege) 

 
dAK 
  Butz, Bilinguismo, 134ff.  |  (In Ebla) 
 
AK.AK 
  Mander, MEE 10, 37 Rs. VI 1  |  (Qualitätsbez. 

von Silber) 
 ak-ak  |  Gordon, SP, 328 
 
ak-ka-nu-um 
  ZA 60, 204 
  Heimpel, StPohl 2, 267 
  Heimpel, RlA 10, 91  |  ("Onagerhengst") 
 
aka3 
  Heimpel, StPohl 2, 518 +Anm.5  |  (itqu 

"Wollflocken") 
  MSL 9, 52  |  (Z.28 aka3 (ŠID) mi) 
 
aka4  # akan2  # ka2 
 
akan  "Euter" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 agan  |  Stol, RlA 8, 189, 191  |  ("udder"; = ṣirtu) 
 
akkil, a-akkil, ki-il  (e. Schrei)  (ik)killu, rigmu, šisītu 

u.a. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 25  |  (s. ON ki-tuš-

akkil-li2) 
  Attinger 428f.  |  (unorth. a-akkil, (a)-kilx (GAD-

KID2), akkil2) 
  Krebernik, BFE B. 38 III'  |  ("Geschrei") 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103  |  (Belege aus LL, 

demnach ein Schrei) 
  MSL 9, 55, 60  |  (116 akkil.mu; 117 

akkil.[x] mu) 
  Al-Fouadi, Enki, 94 Anm. 59a. 130 Anm.59 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97 
  van Dijk, SGL 2, 97  |  (= ikkûl[l]u; AHw. 

"Geschrei, Wehklage"; lies akkil2 statt akkil) 
  George, OLA 40, 284 
 akkil2  |  MSL 9, 66, 60  |  (117a AD.KID mu; Var. 

zu akkil) 



 GADA.KID2.SI  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97f.:228  |  
(akkil = ikkillum, rigmu, šisītum, tanūqātum,  
"rumor, clamor, cry") 

 tal4  |  ZA 64, 152  |  (ikkillu mit ES til5) 
 s. ki-tuš-akkil-li2 
 
akkilki 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97 
 akkil.ki, a-akkil ki  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:3  |  

(Stadt, Kultort Ninšuburs, Vgl. ausführlicher 
Sjöberg, TCS 3 (1969) 97f.:228: = e2 dnin-šubura, 
e2 dma-nun-gal) 

 
akkil, a-akkil, ki-il--du11.g, di  "einen Schrei 

ausstoßen" oder "akkil (Trauer- oder 
Freuden)schrei sagen" 

  Attinger 428f. 
 
akkil2(AB.(KID§KID)) 
 s. ur(2)-akkil2, dnin-akkil2 
 
akkil2  # akkil 
 
Akšakki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  (GN Akšak: 

CU 126) 
  Falkenstein SGL 1, 112 
  ZA 58, 18 
 u4-kušu2

ki(-k)  |  Falkenstein SGL 1, 112 
 UH2

ki  |  Gragg, AfO 24, 70ff. (Lit., Disk.)  |  (= 
Akšak, im 1. Jtsd. = Upi) 

 
aktumtug2  (e. Art Gewand) 
  HSAO 2, 131, 164  |  ((a-t. ti-tug2), 171, 193, 262 

(aktum- u2-hub2), 300 ff. (eine Art Gewand)) 
 tug2A.SU  |  Waetzoldt, RlA 6, 22,24  |  (e. sehr 

schweres Gewebe; Preis S. 24) 
 tug2A.SU-guz-za  |  Waetzoldt, RlA 6, 22  |  (e. sehr 

schweres Gewebe, viell. e. Art Teppich) 
 tug2A.SU-ki-nu2  |  Waetzoldt, RlA 6, 22  |  (viell. e. 

Art Teppich f. Schlafzimmer) 
 A.SU.TUG2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 295 
 gadaaktum  |  Civil, ARES 4, 191  |  (gadaaktum (A.SU) 

"a heavy garment") 
 tug2aktum  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119. 157 
 tug2aktum  |  Edzard, SRU, Index 219  |  (aktum = 

SU.A Gewand) 
 aktumtug2  |  Edzard, SRU, Index, 224 
 tug2aktum  |  Waetzoldt, RlA 13, 193 
 aktum(A.SU)-tug2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil 

einer Tracht in Ebla) 
 lu2-aktum-tug2  |  HSAO 2, 168 
 TUG2.A.SU  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 295 
 (schwerster Stoff im 3.Jt., Luxusprodukt) 
 s. dam- 
 
(ĝiš)al, AL6  "Hacke, Haue"  allu 
  Civil, ARES 4, 364  |  (ĝišal "hoe") 
  Sallaberger, UAVA 7, 269  |  (in Riten) 
  Volk, InŠuk., S. 200; A 823 
  van Dijk, Lugale Z. 337  |  (mit Verbum la2:  

"porter la hache", + ĝišdusu:  "et la corbeille") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, S. 284f. ad Z. 451  |  (hier: al 

= allu ("Hacke") statt al = abšānu ("Seil", 
"Zeichen der Unterjochung"), Problem: ohne 
Holzdeterminativ, hier beide Bedeutungsspektren 
gemeint?)  

  Wilcke, RlA 4, 33ff.  |  ('bezeichnet die 
Hackenart, bei der der in die Erde eingreifende 
Teil ... mittels Sehnenbindung am Stiel befestigt 
war'; = allum; evtl. Sammelname für 
verschiedene Hackentypen) 

  Wilcke, RlA 4, 34  |  (als Inbegriff der Fronarbeit) 
 al  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 540  |  ("Haue"; mu 

niĝ2-ka9-ak al-la) 
 ĝišal  |  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Hacke"; Kontext: 

Streitgespräche) 
 ĝišal  |  ZA 54, 263  |  (Lehnwort im Akkadischen 

"Hacke)) 
 ĝišal  |  Römer, SKIZ, 73 Anm.401  |  (mit Epitheton 

des "Zahnes" des ĝišal) 
 ĝišal  |  AS 16 (FS Landsberger), 133  |  

("Spitzhacke") 
 ĝišal  |  Heimpel, StPohl 2, 133 
 ĝišal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝišal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 579 
 ĝišal  |  Gordon, SP, 328 
 ĝišal  |  Civil, AS 20, 153 Anm.90  |  ("Haue aus 

Holz", vgl. Darstellungen aud Siegelzyl.) 
 ĝišal  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝišal  |  Tinney, Nippur Lament, 97 
 al   |  Hruška, Ackerbau, 436  |  (s.a. Pflug) 
 al  |  Kang, SACT 2, 369  |  (zu 56.2 "digging") 
 ĝišal-lum-lum  |  Wilcke, RlA 4, 36 
 ĝišal saĝ (nu)-dur2-a  |  Wilcke, RlA 4, 34  |  ("Hacke 

mit/ohne Kopf") 
 ĝišal-ĝišu3-šub-ba  |  Wilcke, RlA 4, 35  |  (e. Hacke) 
 ĝišal-zu2-limmu-ba  |  Wilcke, RlA 4, 33  |  (4-zinkige 

Hacke (ĝišal), Forke; = ti-ten-nu) 
 (ĝiš)AL6  |  HSAO 2, 175 f.  |  (Symbol des Adad; 

"Hacke?", vgl. VE: = ma-ša-bu3(-um) *dbh\ 
"schlachten") 

 AL6  |  Krebernik, BFE B. 39 III 1 f.  |  
(Sumerogramm (MAH) oder Präp. al6?) 

 AL6, AL  |  Krebernik, BFE 136 mit Anm. 91  |  
(Zeichen) 

 giš-al zu2 si3-ga  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186a 
 
al, AL  (Verschiedenes) 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (SB 5:43 

(=alluttu "Krebs"[unklar, s. sonst al-lu5]) 
 al  |  Castellino, StSem. 42, Index 297 
 al  |  ZA 55, 37. 57  |  (al = an (Gottheit); 

Assimilation an folgendes lugal) 
 AL  |  BBVO 2, 79 f.  |  (dilmun, zur Lesung in 

Ebla) 
 AL  |  Bauer, OBO 160/1, 452  |  (Lesung maḫ2 

untypisch für präsarg. Girsu) 
 s. mah2, ŠEN AL LUH 
 
al-  Verbalpräfix 
  ZA 55, 4 
  Gordon, SP, 328 



  Yoshikawa, AfO Bh. 19, 66ff.  |  (Verbalpräfix, 
sumerisch) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 470 
  Castellino, StSem. 42, Index 297 
 s. a- (Präfix) 
 
al--AK  "hacken, aufhacken" 
  Attinger 179 
  Robson, OECT 14, 105  |  (ĝuruš-e u4-1-še3 al-bi 

2 1/2 sar-ta in-ak "a worker for one day does 2 
1/2 sar of hoeing") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 125:80  |  ("mit der Hacke 
(das Feld) bearbeiten") 

 al-ak-e  |  Michalowski, LSUr, 107  |  ("to hoe") 
 al-AK  |  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Hacken") 
 al-ak  |  Wilcke, RlA 4, 34  |  (Hackarbeiten) 
 
al-ak-ka 
  Vincente, TLT, 353  |  (essbar; unklar) 
 
al-ar3  # al-ur3-ra 
 
al-ar3-ra 
  Brunke, EiS, 168  |  (vs. ar3-ra, Verteilung) 
 s. gu2-gal (al-)ar3-ra 
 
al-BAHAR2-ra  # al-ur3-ra 
 
al-dar(-ra)  # dar 
al-di/dim2  # al-du3 
 
lu2al-dib-ba 
  Sjöberg, JCS 25, 141: 166  |  (in: lu2-al-dib-ba 

"Paralytiker"); -dab- ṣabṭu "paralysiert, gelähmt"; 
vgl. du11-dab5-ba = birkū ṣab[tātum] 

 
al-DU 
  Gordon, SP,329  |  ("?") 
 
al--du3  # al--du11.g, e, di 
 
al--du3  "mit der Hacke anlegen" 
  Steible, FAOS 5/2, 143  |  (zu (4), "mit der Hacke 

anlegen") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 25 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 124 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 222 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("hacken", Kontext: 

Nanše as sea goddess) 
  Wilcke, RlA 4, 34  |  (Hackarbeiten) 
 al-di  |  Gurney, RlA 6, 481  |  ("steht hier für al-du3, 

erištu "Bebauung") 
 al-dim2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 25  |  (al-dim2-me-

en "vielleicht Hörfehler" dim2 für di) 
 
al--du11.g, e, di  "wünschen, bitten, fordern, 

vindizieren, begehren"  erēšu u.a. 
  Attinger 429ff. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 112-115.  |  

(«desirer, revendiquer») 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 174:6  |  (= erēšu,  "to 

request, ask for, crave for") 
 al-di  |  Katz, Netherworld (2003) 24 Anm. 64, 316 

Anm. 15  |  ("wished" ("participle of al-du11 or /-
di/ ES-form of gen and the prefix /al-/") 

 al--dug4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  ("to 
demend, to desire", very often with -ni-) 

 al6 du11-ga  |  Archi, Iraq 61, 148  |  AL KA GA 
(al6=al); Ebla "request" 

 al-du11-ga  |  HSAO 2, 264. 345. 348  |  ("Wunsch" 
entspr. dem semant. Feld akk. mēreštu, hišehtu, 
ṣibūtu hebr. h\pṣ) 

 al-du11Falkenstein, SGL 1, 118 
 al-du11  |  Gragg, AOATS 5, 68. 74 
 al-du11  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24f. 
 al-du3  |  Loding, AfO 24, 49  |  (für al-di erēšu ?) 
 al-di  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 25  |  (= erēšum 

"wünschen, verlangen") 
 al-di  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 al-di  |  ZA 74, 49 
 s. me 
 
al--dun  "graben"  herûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 124 
 
lu2/munusal-e3-de3 
 lu2/munus-al-e3-de3  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 
na4al-ga-mi-sib?-ba  # na4algameš 
 
ĝišal(-gaz) 
  ZA 70, 57  |  (nahpû "clod-crusher") 
 
al-gazumx(ZUM+LAGAB) 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  ("eine Spezerei") 
  Bauer, AoN 4, 8  |  (Lesung al-ga/uzumx, = 

margūṣum, vgl. šimar-gu-zum) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (wohl aS 

Entsprechung von ar-ga-num2) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 šimal-NIN  |  Bauer, AoN 4, 8  |  (Fehler für šimal-

ZUM+LAGAB) 
 
ĝišal-ĝar 
  Kilmer, RlA 6, 574  |  (e. Musikinstr.) 
  ZA 57, 84 
  Römer, SKIZ, 156 
  Spycket, AnSt 33, 45 
 al-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CB 10:11 

"drumsticks?") 
 al-ĝar  |  Kilmer, RlA 8, 463f.  |  ("harp(?)") 
 s. ĝiš 
 
al--ĝar  "die Hacke ansetzen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (SB 5:1, to put a 

shoulder) 
 
ĝišal-ĝar-balaĝ-sur9/x(UZ3.BALAĜ)-za  # al-ĝar-sur(x)-

ra 
 
ĝišal-ĝar-sur/surx(BALAĜ×UZ3)-ra 
  Kümmel, RlA 4, 469  |  (Trommelstöcke) 



 algar-sur9  |  Kilmer, RlA 10, 369  |  ("drum stick") 
 ĝišal-ĝar-sur9  |  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 225-228  |  (auch al-ĝar, 
algarsurrûm, Belege, Disk., "Tamburin"?) 

 ĝišal-ĝar-surx  |  ZA 57, 84 
 ĝišal-ĝar-surx  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
 ĝišal-ĝar-surx  |  Ludwig, Santag 2,  198 
 ĝišal-ĝar-surx  |  Al-Fouadi, Enki, 131 Anm. 62-64) 
 ĝišal-ĝar-balaĝ-sur9/x(UZ3.BALAĜ)-za  |  Al-Fouadi, 

Enki, 131 Anm.62-64 
 ĝišal-ĝar(-sur9)  |  Krispijn, Akkadica 70, 9  |  

("Horizontale Harfe") 
 
ĝišal-ĝar-sur9(-ra/da)  "Hackbrett" 
  Attinger 473 Anm. 1299 
 

al-ĝir2-tag 
  HSAO 2, 282  |  (VE: ku8-PI-šum "aufhalten 

(trans.)", ku8-šum " < kūS zu akk. kâšu III G "sich 
aufhalten, verspäten", D "aufhalten") 

 
al-hab-ba 
  Stol, RlA 6, 528  |  ("stinkend", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
 saal-hab-ba  |  Cooper, AnOr. 52, 125. 168  |  (ĝišsaal-

kad4/5/hub2/hab(2) = alluhappu) 
 s. saal-kad4/5 
 
al-hi-a 
  UF 1, 153 
 
saal-hub2  s.saal-kad4/5, saal-hab-ba 
 
AL.HUB2-balaĝ 
  Civil, ARES 4, 205  |  (AL.HUB2-balaĝ; 

[Variante:] SAL.HUB2.AL-balaĝ "a musical 
instrument(?)") 

 
al-hul(-a)  # hul 
al-kešda  # keš2 
 
al-la  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 108  |  (elam. PN) 
 
dal-la(2)  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 369 
 dal-la   |  van Dijk, SGL 2, 27. 72 
 d al-la, d al-la2  |  Krebernik, FS Dietrich (2002) 294  

|  (Wesir des Ningešzida ) 
 
dal-la-gu-la 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) 

(Nippur) 
 
al-la-ha-ru 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 174 +Anm.132 
  Sigrist, JCS 33, 156f.  |  (= alluharu) 
 
ĝišal-la-nu-um 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 148.  |  («chène») 
 
dal-la-tum 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (e2-gal, 

Nippur, Ur) 
  van Dijk, SGL 2, 71 
 
na4al-li2-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 558; 125:568  |  (jünger na4el-

li-gi, akk. na4el-li-gi, "la pierre-elligu") 
 
al-lib 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:25f  |  (= šittu  

"sleep". R mu-na-ĝar  "would correspond to Akk. 
šittu (kūru) ittaškanši(m)") 

 
al-lu-ub-ba  # al-lu5 
al-lu2 syll.  # al-lu5 
 
al-lu5 
  Balke, AoF 41 (2014) 12f.  |  (als PN auch al-lu2 

Fara, sarg., Ur III al-lu) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:10  |  (= alluttu  

"Krebs"; hier mit šu--tug2-tug2, daher als Name 
eines Musikinstruments interpretiert) 

  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Krabbe", 
Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke; Beachte den Anlaut 
al- (al = Hacke)) 

 al-lu-ub-ba  |  Heimpel, RlA 6, 223  |  ("Krebs") 
 AL.LUL  |  Heimpel, RlA 6, 223  |  (Sumerogramm 

f. alluttu "Krebs") 
 al-lu5(LUL)  |  ZA 50, 222 
 al-lu5(LUL)  |  ZA 51, 239 
 al-lu5(LUL)  |  ZA 54. 61 +Anm.23 
 al-lu5(LUL)  |  Gordon, SP, 329  |  ("crab") 
 al-lu5(LUL)  |  Heimpel, StPohl 2, 513  |  ("Krebs") 
 s. al, (mul)AL.LUL, i-lu, šen-al-lu5, zu2-al-lu5 
 
al-lu5-hab(2) 
 al-lu5-hab2  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 301  |  (= 

alluhappu  "net") 
 ĝiš-al-lu5-hab  |  Heimpel, RlA 9, 239  |  (Hacke (auf 

der Stadtmauer); = alluhappu) 
 ĝišal-lu5-hab  |  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Netz", 

Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke; Beachte den Anlaut 
al- (al = Hacke)) 

 s. sa-al-hab 
 
AL.LUL  # al-lu5 
 
ĝišal-LUL 
  Sjöberg, ZA 65, 182. 217f.  |  (ad Z. 46; "the ... 

axe"; S. 217f. Kommentar) 
 
mulAL.LUL 
  Heimpel, RlA 6, 224  |  ("Krebs" (Sternbild)) 
 
uruduAL.LUL.ṬUL 
 urudual-lul.ṬUL  |  Sanati-Müller Bagd. Mitt. 24, 142 

I 7 
 
šimal-NIN  # al-gazumx 
 
munusal-NU.NU 
 mi2al-NU-NU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 121 



Anm.357 
 
ĝišal--ra 
  Green, Eridu, 382 
  ZA 62, 54 
 ĝišal-ra  |  Tinney, Nippur Lament, 97  |  

(Kommentar) 
 
ĝišal-sa-la2 
  ZA 56, 83  |  ("Hacke, deren Blatt durch Sehne an 

Stiel gebunden ist) 
 
al--tag 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (S. 652315 "to 

mix in, to smear", "bestreichen(?)" (etw. = 
Lokativ)CA 18:20 [al im-ma-ni-tag]) 

 ĝišal-tag  |  Jacobsen, Bibl.Nr.5, Anm.41  |  (= OIP 
24, 38 Anm.41; = narpasu) 

 
al--tar 
  Robson, OECT 14, 154f.  |  ("mixing mortar") 
  Stol, RlA 15 (2017) 273f.  |  (in sig4 za-ri2-in 

"zweitrangig, vermischt") 
 
al-tar 
  Wilcke, RlA 4, 36  |  (= altaru "zugewiesene 

Arbeit") 
  Gordon, SP, 329  |  ("conqueror" (?)) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 231-235  |  

("construction work, rough construction", etwa 
"Baustelle, Rohbau", oft mit anderen Arbeiten 
kombiniert; auch allg. Ausdruck, = altarum) 

  ZA, 59, 74 Anm. 42a 
  Kraus, BiOr. 44, 723 
 
al-ti-ri2-gu7mušen 
 al-ti-ri2-ku2

mušen  |  Wilcke, RlA 4, 37  |  (= diqdiqqu, 
e. kleiner Vogel ["Zaunkönig"], 
Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke; Beachte den Anlaut 
al- (al = Hacke)) 

 
al-u2-sa  # ku6al-us2-sa 
 
al-ur3-ra 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 193f.  |  ("gebrannt", 

von Ziegel, sig4 R = agurru; auch al-BAHAR2-ra, 
al-la-ra Garshana Ur III, al-ur5-ra) 

 AL.UR3.RA  |  Robson, OECT 14, 58ff  |  ("baked", 
im Zsh. mit: Ziegel) 

 al-ar3  |  Gordon, SP, Glossary, 329  |  ("burnt brick", 
lies: al-ur5) 

 BAHAR2 (LAK 742)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 
35  |  (in: sig4.BAHAR2-ra "Backstein") 

 bi2-ra  |  Westenholz, OSP 2, 151 ad n 136  |  (bi2-ra 
= bir4-ra "baked, fired" (in šeg12 al.lu2 R)) 

 s. sig4 al-ur3-ra  
 
al-ur3-ra-ku6 
  Bottéro, RlA 6, 194  |  ("gestapelter und 

'gepresster' Fisch" (Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln); nūn (h)išê) 

  s. al-us2-sa-ku6-a-ku6, gazi-sar-ku6, ĝeš-ur3-ra-ku6 

 
al-ur5-ra  # al-ur3-ra 
 
al-us2-sa 
  Brunke, EiS, 168  |  (vs. us2-sa, Verteilung) 
  Brunke, EiS, 197  |  (Bedeutung, Vergleich mit 

GAZ/KUM), (vs. al-u2-sa, Verteilung)  
 al-u2-sa  |  Brunke, EiS, 197  |  (vs. al-us2-sa, 

Verteilung) 
 s. gu2-tur (al-)us2-sa, ku6 al-u2/us2-sa  
 
ku6al-us2-sa  "Fischsauce"  
 al-us2-sa-ku6-a-ku6  |  Bottéro, RlA 6, 195 
 al-us2-sa-buru5-ku6  |  Bottéro, RlA 6, 195  |  

("sauterelles") 
 ĝiš-ĝiššimar-al-us2-sa  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

2: 303 
 s. ĝiš-ur3-ra-ku6, al-ur3-ra-ku6, gazi-sar-ku6 
 
al-zi-ra 
  Stol, RlA 6, 528  |  ("abgenutzt", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
 s. inda3 al-zi-ra, inda3 ĜIŠ.AŠ al-zi-ra 
 
ĝišal-zu2-ĝal2 
  Civil, ARES 4, 365  |  (ĝišal-zu2-ĝal2 "hoe with its 

blade") 
 
ĝišal-zu2-limmu-ba 
  ZA 67, 187f. Anm.64a  |  (1. = titennu "Schaufel 

des Worflers" mit vier Zinken; 2. = rā'izu "Forche 
zum Worfeln") 

 
AL×ŠE 
  Limet, DPOA-E 1,  |  (= Textes sumeriens de la 

IIIe dynasie d'Ur, 23, Zu n.22 Ur III; unklar) 
 
al6 du11-ga  # al--du11.g, e, di 
alx  s. alam 
 
dalad(2) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (gloss a-la-ṭa3) 
  Soden, Bagd. Mitt. 3 (1964), 148ff. 
  Engel, Dämonen, 1ff. 
 dALAD  |  Wiggermann, RlA 8, 243  |  (male sphinx 

(Mischwesen)) 
 dalad(AN.KAL×BAD)  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, 

RlA 6, 447  |  (graphemic innovation in OB 
period) 

 dalad2(AN.KAL.AN.KAL)  |  Foxvog, Heimpel, 
Kilmer, RlA 6, 447  |  (can be read dLamma or 
dAlad2 or can indicate plurality) 

 dalad2  |  Wiggermann, RlA 9, 573 
 
dalad-sig5-ga 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 449 
 
dalad3 
  Lambert, RlA 6, 459  |  (varying with dKAL-) 
 
alal/alalx 
 alal  |  Sigrist, Or 48, 50  |  ("Un vase est remis à 

Zariq, l'ensi de Suse dans l'année Š 41 et un šen 'a 



Tabur-Hattum (Tr de Dr. 87)) 
 alal  |  Steinkeller, OrAnt. 20, 243ff.  |  

(Ursprünglich = ŠEn; ALAL (ŠID×A) aB) 
 alalx  |  Tinney, Nippur Lament, 24  |  (Kommentar) 
 alal-šu-ed  |  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  ("?") 
 s. lu2-dub-alal-uruda 
 
alal-šu-ed  "aufgehen" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 E3 
 
alam (aB usw.), alan (3. Jt.)  "Bildnis, Statue"  ṣalmu 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 60f.  |  (("Statue"; 
Entlehnung aus ṣalmu usw.) 

  Michalowski, LSUr, 189  |  (alam dim2-ma 
SIG7.ALAM sa6-ga-bi "its finely fashioned 
statues") 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:6  |  R su3 ("would 
correspond to Akk. lānu šīhu  "tall figure""; hier 
mit Verbum tuku, geglichen mit la-na ša-x-da-ha 
i-šu-u2) 

  Renger, RlA 6, 307ff.  |  ("Statue") 
  Falkenstein SGL 1, 128 
  HSAO 1, 249 +Anm. 62 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319  |  (zu 6; in alan 

su3 = lānu sīhu) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Yoshikawa, Or. 44, 450  |  ("the confusion 

between /m/ and /n/ in final position must have 
occurred after the Ur III dynasty, alan>alam, 
ezem>ezen, erin2>erim) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 579 
  Falkenstein SGL 1, 128 
 a-la-na-ni [> alan-ani]  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 

178:MA I 15 
 <al>alx(ALAN)  |  ArOr. 37, 515  |  (= lānu) 
 alam-guškin  |  Renger, RlA 6, 308  |  ("goldene 

Statue") 
 alan   |  Selz, CM 7, S. 172  |  (not deified in ED III); 

172, 194 n. 139 (receiving offerings; of rulers); 
177 n. +202 ( mouth-opening ritual; statues speak 
on behalf of donor; connection with ancesteral 
worship); 180 (donations for upkeep of votive 
statue) 

 alan   |  Selz, CM 7, S. 173  |  (various statues 
receive offerings; OSum); 194 n. 139 (of rulers); 
174 (identified with votive figures ) 

 alan  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 25 
 alan  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 124, 167  |  

(// DUL3 (ṣalmum); in Kolophon; Wz. = ṣalmum 
"Statue") 

 alan  |  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (SB 1:3; 
7:12,22,24,47,49,58,60, S. 348 Anm. 183) 

 alan  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  
("figure, appearance": A 51 * (Susa); var. a-la) 

 alan  |  Volk, InŠuk., A 552 
 alan  |  van Dijk, Lugale Z. 31  |  (= lānu  "stature"; 

vgl. Z.68, wo van Dijk aber wie alan-zu 
interpretiert; akk. anders;) 

 alan  |  van Dijk, Lugale Z. 423  |  (alan-zu he2-em-
ta-ba (jünger alan-zu he2-em-ta-ba-ba, akk. la-an-
ka li-na-ši-ir,  "ta stature sera diminuée"; 
Ninurtas Verfluchung der  "Stein-Pflanze") 

 alan  |  van Dijk, Lugale Z. 476  |  (alan-bi u4-ul-li2-
a-aš u3-mu-un-dim2-ma (akk. a-lam-šu,  "aura 
construit ces statues pour tout l'avenir"; von 
einem König) 

 alan   |  Sallaberger, UAVA 7, 99 f., 106480, 112-14, 
142663, 177830, 2621230,   |  vgl.sizkur2  

 alan  |  Wilcke, Lugalbanda, 108.110  |  ("Statue") 
 urudualan  |  ZA 55, 260 
 urudualan  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 alan dAmar-dSu'en   |  Sallaberger, UAVA 7, 75, T 17 
 alan didli   |  Sallaberger, UAVA 7, 112-14, T 33, 35, 

38, 39, 69c 
 alan-e2-ša3-ga   |  Selz, CM 7, S. 194 n. 139  |  

(receive offerings) 
 alan na4esi  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 alan dgu3-de2-a   |  Sallaberger, UAVA 7, T 101 
 alan-guškin(-ga)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 62-63 

+Anm.15 
 alan ku3-si22-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  

("goldene Statue") 
 alan lugal   |  Sallaberger, UAVA 7, 99 f., 199 f., 283, 

T 7, 9 (s. Abk.), 35, 41, 75, 103 
 alan-lugal   |  Selz, CM 7, S. 202 n. 225  |  ("the 

statue of the king"; cultic object; also (statues of) 
Sargon and Naramsin) 

 alan-na4-guškim  |  Castellino, StSem. 42, Index, 
297a 

 alan-ša3-ne-ša4  |  Böhme, AoF 20, 123ff.  |  (s.a. 
Statuen) 

 alan dŠu-dSu'en   |  Sallaberger, UAVA 7, 106 f., 288 
 e2 ki-alan-še3   |  Sallaberger, UAVA 7, T 73 
 urudu alam-gu-la  |  Renger, RlA 6, 308  |  ("große 

kupferne Statue") 
 s. KID2.ALAN, lu2-alan, sa2-du11-alan/m, sa7-

alam/n, tag4-alam, dUD.TAK4.ALAN 
 
ALAM.MUNUS AN.BAR 
  Frantz-Szabó, RlA 7, 305 
 
alam-niĝ2-saĝ-il2-la 
  Röllig, RlA 7, 63  |  (Beschwörungen "mittels 

Ersatzbild"; = ṣalam pūhi) 
 
alam-zu  aluzinnu 
 alan-zu  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:12'  |  (= 

aluzinnu) 
 alan-zu  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:130 
 alan-za  |  van Dijk, Lugale Z. 68  |  (als  "histrion"; 

akk. anders) [AZ: wohl eher als  "deine Statue",  
"dein Bild"] 

 alan-zu  |  Römer, Persica 7, 47  |  ("der die 
Gestalten kennt" = aluzinnu) 

 lu2 mešALAN.ZU9  |  de Martino, RlA 9, 66  |  
(hethitisch: "Mimen, Schauspieler") 

 s. a-tar-du3, eh3, u4-da-tuš 
 
dAlam(m)uš 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (Nippur, 

Ur) 
  Hunger u. Pingree, AfO Beih. 24, 125:i 6 
 dLal3  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:24'  |  (sukkal of 

Nanna-Suen) 
 a-la-mu-uš  |  Attinger, NABU 2001/41  |  Nanna O 



rev. 24‘ + // 
 dlal3  |  Krebernik, RlA 8, 365  |  ("Alammuš", auch 

dmuš3-lal3) 
 
alan  # alam 
alanx  # KID2.ALAN 
 
alaš 
  Reiter & Plöchl, NABU 1993/86  |  (angebl. 

"Kupfer"; das Wort existiert aber nicht) 
 
na4algameš  "Bernstein" 
  van Dijk, Lugale Z. 524  |  (Ninurta runzelt 

dagegen die Stirne) 
  van Dijk, Lugale Z. 530  |  (soll tägliche Gabe der 

Schmiede sein) 
 na4algamis  |  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Steatit(?)", 

Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke; Beachte den Anlaut 
al- (al = Hacke)) 

 na4al-ga-mi-sib?-ba  |  Wilcke, RlA 4, 37 
 na4algamešx(SAL.HUB)  |  Krecher, RlA 5, 478  |  (e. 

Stein) 
 algamiš  |  van Dijk, JCS 30, 201 Anm.25  |  

("Bernstein", "ambre jaunel") 
 
algameš2  s.  sukkalx(MUNUS.HUB2) 
 
alim  "Auerochs, Büffel" 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 26:4,13 

"bison") 
  Schretter, Emesal-Studien,  170:88  |  (ES-

Entspr.; = "Enlil", dBAD) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("bison": A 

121) 
  Wiggermann, RlA 8, 243  |  (human-headed bison 

(Mischwesen); = alimbû) 
  HSAO 2, 307  |  ('Büffel') 
  Benito, Enki, 141 
  Civil, ARES 4, 114  |  (alim(IGI.KIŠ)zabar "a 

bronze bison") 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  Heimpel, StPohl 2, 75f.  |  ("Wisent") 
  HSAO 1, 97  |  (alim-ma : e-lum) 
  ZA 55, 31. 44. 187. 217 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (Emesal: e-lum) 
  ZA 67, 111  |  (alim // e-lim // kabtu) 
 alim-ma   |  Klein, CM 7, 102,  |  ("bison"; Martu) 
 alim, alim-bar-an  |  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-

III 1 
 alim-eden-na  |  Heimpel, StPohl 2, 76  
 alim-ma   |  Heimpel, StPohl 2, 76  |  ("Homonym" 

zu alim "Wisent") 
 alim-niga  |  Heimpel, StPohl 2, 76 
 alim-šu  (PN?)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 26 
 s. a-alim, e-lum ES, gu4-alim, dig-alim(-ma), dlugal-

igi<i-gi-a-lim>-alim 
 
alim 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 105:21  |  (= kabtu  

"gewichtig") 
 
dalla  (GN) 

  Wiggermann, RlA 9, 369 
 
alum  # a-lum 
 
am  "Auerochs"  rīmu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. = 

rīmum "Wildstier") 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 24:18; 

25:6; 26:25; CB 5:3; SB 9:8) 
  Krebernik, BFE B. 6  |  (a) ("Stier"); B 38 II' 

(dass.?) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 8, 125, 161.  |  

(«aurochs») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("wild bull": 

A 170) 
  Michalowski, LSUr, 52, 259  |  (am-gal; "great 

aurochs", von Ur) 
  Volk, InŠuk., Z. 11 (K) 
  van Dijk, Lugale Z. 440  |  (jünger am gal-gin7, 

R-gin7, akk. ki-ma ri-mi GAL-i,  "comme un 
aurochs") 

  van Dijk, Lugale Z. 550  |  (als Anrede des 
Feuersteins; jünger stattdessen an-kur2) 

  HSAO 2, 193  |  (am-mah2) 
  HSAO 2, 193  |  (am-tur) 
  ZA 52, 74 
  ZA 55, 215 
  Wilcke, Lugalbanda, 94f.  |  (Z.48: "Wildstier") 
  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
  Heimpel, StPohl 2, 19f.. 79ff.. 123  |  ("Auerochs, 

Ur") 
  Cooper, AnOr. 52, 168 
  ZA 67, 110 
  Gordon, SP, 329  |  ("wild-ox") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 75  |  (am-u3-na 

"kampflustiger Stier", auch Königsepitheton) 
 am gal  |  van Dijk, Lugale Z. 36  |  (= rīmu  "un 

aurochs énorme", vom Asakku; auch Z.67 von 
Ninurta)  

 am gal  |  van Dijk, Lugale Z. 429  |  (akk. ri-mi 
GAL-i,  "un grand taureau sauvage"; von vielen 
Männern getötet) 

 dam-a2-nun   |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Mighty 
Aurochs") 

 dam-gal-nun   |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Great 
Princely Aurochs") 

 am-gal  |  Benito, Enki, 138  |  (Epitheton versch. 
Götter) 

 am-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
 am-gal  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (epithet of 

Inanna) 
 am-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 82  |  (as an epithet 

of a deity) 
 am-gal  |  Cooper, AnOr. 52, 168  |  (am gal kur-ra?) 
 am-gim du10-ĝal2  |  Wilcke, Lugalbanda, 36 Anm.67  

|  ("wie ein Wildstier eilen") 
 am-babbar  |  Klein, FS Hallo, 128 
 am-dab5-dab5-ba  |  Cooper, AnOr. 52, 168 
 am-dib2-ba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 79 Anm.12  |  

("ein Wildstier, der vorangeht") 
 am erin2(-na) di-di  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  

("Warrior who leads the troops"an epithet of Enlil 
translated rīmu mudīl ummāanišu) 



 am erin2(-na) di-di  |  Jacobsen bei Kutscher, YNER 
6, 49  |  (Epith. d. Enlil) 

 am-kur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 63.  64. 121 
 am-kur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
 am-ti/til-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 65  |  ("lebender 

Wildstier") 
 am-ug5-ga  |  Wilcke, Lugalbanda  |  ("toter 

Wildstier") 
 s. a [a am], ab2 (ab2 a am), e2-am-kur-kur-ra, en, lu2-

am, si-am-ma(-k) 
 
am  ES "Herr"? 
  Heimpel, StPohl 2, 19f.  |  (= en, "Herr" ? 

Unsicher ob am mit Bedeutung "Herr" aus am 
"Wildstier", oder Emesalwort für en) 

 
AM/A.AM 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (= adaru 

"Zitronenbaum(?)") 
 
-am f.  # -am3 
ĝišAM  # ĝišildag3 
 
dam-a-ra-li  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  (Name Dumuzis) 
 dam-arali  |  Heimpel, StPohl 2, 19 Anm.2  |  

(Epitheton Dumuzis) 
 
dam-a2-nun  # dNUN.A2.AM 
AM.AM  # A/AM.AM 
 
dam-ha-ru  (GN) 
  ZA 74, 49 
 
dam-an-ki  ES = den-ki  "Ea"  de2-a 
  Schretter, Emesal-Studien, 153:49 
  Volk, InŠuk., Z. 244 (K) 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm.96 
  Heimpel, StPohl 2, 20 
  Kutscher, YNER 6, 155 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 221 
 dam-ma-an-ki  |  Edzard, RlA 4, 60 
 
dam-an-na 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 30  |  (ad 35; unkl.) 
 dam.an na  |  Charpin, Archives, 348  |  (Schreibung 

dam(an-na) nicht sicher mit dgestin 
gleichzusetzen) 

 
dam-arali  # dam-ra-li 
 
am-gal 
  Butz, BiOr. 34, 290  |  ("Arni-Büffel") 
 
am-ha-ra 
 am ha.ra  |  Geller, AfO Bh.19, 194  |  (= kasû (?); 

GAZISAR, Beta Vulgaris, "common beet") 
 
šimam-HAR  # šimen-HAR 
dam-ma-an-ki  # dam-an-ki 
 
(d)am-me/i-gal-an-na  (GN) 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm.96 

 
am-mu-uš  # am3-mu-uš 
 
am-si 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 160.  |  («aurochs 

cornu») 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 375  |  

("gehörnter Stier") 
  ArOr. 37, 515  |  (rīmu) 
 am-si-mu2

?  |  Cooper, AnOr. 52, 169: 26  |  ("horned 
wild bull") 

 
am-si  "Elefant" 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
  Heimpel, StPohl 2, 73ff.  |  ("Elephant") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 82  |  (pīlu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ArOr. 37, 515  |  (rīmu) 
 gu4am-si-mah  |  ZA 57, 81. 90  |  ("Wildstier mit 

riesigen Hörnern"; "Elephant") 
 s. zu2-am-si 
 
am-si-har-ra-an 
  Heimpel, RlA 5, 330  |  (wohl "Trampeltier", 

wörtl. 'Reise-Elefant') 
 am-si-har-ra-an(-na)  |  ZA 55, 193  |  (ibibu, 

Verwechslung mit pīlu?) 
 am-si-har-ra-an(-na)  |  RGTC 1, 207 
 
dam-ŠE+NAM2  
  Selz, CM 7, S. 193 n. 114 
 
am2  # aĝ2  ES (= niĝ2) 
am2  # an 
am2-gig  # aĝ2-gig  ES 
 
am2-mu-uš ES 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES f. eš5, "3") 
 
am3- 
 am3-da-ĝal2-ĝal2-la  |  Cohen, WO 8, 34  |  (zu 98f.) 
 
-am3  (enklit. Copula, 3. Sg.) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 36, 39, 51, 64, 110, 122, 

139, 151, S. 471a -MU für - me-en), S. 482b (Var. 
-MU fu r -me-en) 

  Römer, Or. 38, 114  |  (Vokabelindex zur Inanna 
Hymne VS 10 199 III 8-41) 

  Tinney, Nippur Lament, 19 
  Römer, Or. 38, 114  |  (28; 30; 39; 41; s.31-38) 
  Heimpel, StPohl 2, 33ff. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 451 

+Anm.55: 147-148 
  ZA 58, 45 
  Gordon, SP, 329 
  ZA 74, 49 
 -ab  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 303  |  (non-

standard copula: D (Ur) 32’ //33'//34’) 
 -am  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: sa10-am 
 -an  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (= -am3; copula) 
 -AN  |  ZA 59, 32  |  ("nichtsumerisches 

determinierendes Element") 
 s. he2-am3, muš2/3-am3, ur5-gin7-nam, ur5-ra-am3, 



ur5-še3-am3, ur5-ta-am3 
 
am3-mu-uš  ES = eš5  "drei"  šalāštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  154:53 
 am-mu-uš  |  HSAO 1, 107  |  ("drei") 
 am-mu-uš  |  Kramer, AuOr. 5, 87 
 
am3-ši-la2  ES  "genau aussprechen"  têlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  154:52 
 
ama syll.  # ama5 
 
ama  "Mutter"  ummu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 26f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 125 
  Averbeck, Gudea (Index), 739  |  (CA 1:29; 

3:3,6(bis),25; 4:13; 5:11; 12:23; 13:3,4; 20:17; 
CB 4:17; 10:5; 12:12; 13:7; 17:2; 19:11; 
23:19(bis), SB 4:12; 8:55) 

  Krebernik, BFE B. 15(b); 23(a)  |  ("Mutter") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("mother": 

A 15; CU 173) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 61 (ama ugu-ni), 96, 149, 

S. 435 
  Lambert, W., The Reading of AMA.GAN.ŠA, 

ASJ 3 (1981)  |  (= Šakkan, Gott der Tiere) 
  van Dijk, Lugale Z. 33  |  (= ummu  "mère"; als 

Term. mit AK) 
  van Dijk, Lugale Z. 588  |  (namx(SIG7) a-ama-

ugu-za he2-bi2-tur-tur, "que l'aspect de ton père et 
de ta mère qui t'ont conςue se rapetisse") 

  Volk, InŠuk., S. 156 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 17 
  ZA 56, 1 
  ZA 57, 118 
  ZA 53, 14 Anm.19  |  (in PN) 
  Krecher, Kultlyrik 54f. 122. 124. 125f. 133  |  (zu 

ii. 9. 11. 12. 15. 47) 
  Wilcke, Lugalbanda, 90. 92. 104. 114. 118. 124 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 70  |  (ummu 

"mother") 
  Castellino, StSem. 42, Index  
  Ferrara, StPohl SM 2, 1. 3. 5. 14f. 
  Green, Eridu, 383 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Gordon, SP, 329 
  Falkenstein NG 3, 91 
  Jacobsen, JAOS 103. 193 Anm.2  |  (als 

respektvolle Anrede) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  (ama-ensi2-ka "M. 

des Stadtfürsten") 
  Behrens, StPohl, SM 8, 256 
  Jacobsen, Or. 42, 286ff.  |  (in versch. Epith. d. 

Nintu) 
  Ludwig, Santag 2, Index 246a. 
  ZA 55, 271f.  |  (syll. für EN.ME; nicht in allen 

PN "Mutter") 
  ZA 74, 49 
  Englund, Fischerei, 72. 167  |  ("Mutter" Ur III, in 

Verwaltungsurkunden) 
  Tinney, Nippur Lament, 186. 208. 243 
  Bruschweiler, Inanna, 129  |  (zur 

"Mutterfunktion" von Hierodulen) 

  de Vito, StPohl SM 16, 88f.  |  (in PN) 
 ama nin-digir-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 282, 290 
 (d)Ama-gu-la)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  

(Index) 
 dAma-ra-zu (Nippur)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

190  |  (Index) 
 a-ma  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 20:MB III 3 
 ama gal dnin-lil2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

304  |  ("great mother Ninlil": B 32) 
 ama lugal-la   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

("mother of the king" (ep. Ninsumun): A 16)  
 ama dnin-a-zu   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  

|  ("mother of Ninazu" (ep. Ereškigal): A 100)  
 ama dnin-sumun2(-k)   |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 304  |  ("mother Ninsumun": C 48) 
 mušama   |  Wiggermann, CM 7, S. 37 n. 38  |  

(loanword from Akkadian; "viper") 
 ama-arhuš  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:80  |  

("merciful mother"; von Nungal) 
 ama-gu3-de2-ke4-ne  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 127:1  

|  (= ummu lā'iat ("inexplicable"),  "mother of the 
orators") 

 ama(-ab-zu-da)  |  Jacobsen, Bibl.Nr.16: 292  |  (= 
OIP 58, 289-298) 

 AMA  |  Krecher, WO 18, 11ff. 
 a-ma  |  ZA 57, 37,. 42  |  (für ama, "Mutter") 
 ama a-a ugu  |  Ludwig, Santag 2,  246a 
 ama-ban3-da  |  ZA 55, 99  |  ("junge Mutter") 
 ama-ban3-da  |  Krecher, 78, 258 
 ama-e2-a  |  Wiggermann, RlA 9, 47  |  ("housewife", 

Epitheton Inannas in sum. Klagen) 
 ama-lul-la  |  Krecher, Kultlyrik 2, 53K+  |  (S. 67 

Z.53 "falsche Mutter") 
 ama-lul-la  |  Kramer, AuOr. 5, 88 Anm.31  |  ("the 

deceitful mother") 
 ama-tur  |  Glassner, Women's Earliest Records, 85 
 ama-u3-tu  |  Castellino, StSem. 42, 297  |  (Šugii B 

185 ... / ama na-an-da-u3-tu " ... the mother that 
bore me", Subjekt und Prädikat eines Satzes 
zusammengesetzt, ama "Mutter", (u3-)tu 
"gebären") 

 ama-ugu  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  
(ummu, alittu "natural mother") 

 ama-ugu  |  Behrens, StPohl, SM 8, 84. 256  |  
("leibliche Mutter") 

 ama-ugu  |  Castellino, StSem. 42, Index 297a  |  
(statt "-ugu2" lies "-ugu") 

 s. dĝeštin-an-na, digi-ama-še3, ka-ama-tibir-ra-bi, 
dnin-ama-..., dutu-ama-ĝu10 (PN) 

 
ama  (in Götternamen und Epitheta) 
 dama  |  Wilcke, AS 20, 301  |  (in ama-ušum-gal-an-

na nicht Mutter) 
 ama(?)-anzumušen-amar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 

381K. 63 Anm.23 
 ama-he2-nun-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 235K. 239 
 ama-hur-saĝ-ĝa2  |  Wilcke, Lugalbanda, 162 
 ama-kur-kur-ra  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  

("the mother of all countries") 
 ama-dnin-a-zu  |  Katz, Netherworld (2003) 374  |  

("Ereškigal", "mother of Ninazu") 
 ama dnin-lil2  |  Behrens, StPohl SM 8, 256 
 ama-palil  |  Benito, Enki, 50  |  (ama-igi-du; "the 



primeval (?) mother", Epith. der Nammu) 
 dama-tu-ka-an-si  |  Krecher, Kultlyrik, 126 
 ama uriki-ma  |  Zgoll, RlA 9, 353  |  ("Mutter von 

Ur", Epitheton von Ningal) 
 ama-uru   |  Falkenstein NG 3, 92  |  ("Mutter der 

Stadt") 
 dama 
 da-ma  |  Krebernik, RlA 8, 503 
 s. dLAMMA.AMA 
 dama-ab2-zi-kur-ra 
  Wiggermann, RlA 9, 330 
 dama-du10<du>-<ba-ad>bad  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 503  |  ("Mutter, die die Knie 

spreizt") 
 dama-ĝu10-ge2 
 s. e2 dnin-ĝiš-zi-da u3 e2 dama-ĝu10-ge2 
 dama-izi-la2 
  Selz, CM 7, S. 193 n. 110  
 dama-ku3-ta 
  Wiggermann, RlA 9, 369 
 dama-NIR-an-na 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 dama-ra-(a-)zu  # damar-ra-(a-)zu 
 dama-ra-he2-aĝ2-e 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450 
 dama-sag3-gan-nu-du7 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 360 
 dama-saĝ2-nu-di 
  Wiggermann, RlA 9, 493ff.  |  ("Mother who 

cannot be pushed aside") 
 dama-šilam-ma 
  Wiggermann, RlA 9, 368 
 dama-tu-an-ki 
  Krebernik, RlA 8, 504 
 dama-tu-ud-da  # dama-u3-tu-da 
 dama-TUR3-ma 
  Wiggermann, RlA 9, 331 
 dama-TUR3-ma 
  Wiggermann, RlA 9, 368 
 dama-u3-tu-da 
  Krebernik, RlA 8, 503  |  ("Geburts-Mutter"; var.: 

dama-tu-ud-da) 
  Römer, SKIZ, 263 Anm. 2 
  Sjöberg, AfO 24, 44:79  |  ("Göttin") 
 dama-ušumgal-an-na  GN (Dumuzi) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 
ama  für en 
  Bauer, OBO 160/1, 510  |  ("Herr", dialektale 

Nebenform zu en < *emen, in Amaušumgalana 
und Amanki (Nebenform zu Enki)) 

  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm.96  |  (< en-me) 
  ZA 55, 271f.  |  (syllabisch für EN.ME ?) 
 
AMA  UGN 
  Krebernik, BFE 269  |  (entspr. tu) 
 
AMA  (Zeichen) 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (als Silbenzeichen in 

ama-a-num2 (Gudea)) 
 
ama-a  (e. Tier)  mur mê 

  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 Komm. (CAD) 
 
ama-a-num2  "Amanus" 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (SB 5:28) 
 
ama-a-tu  # HAR.TU 
AMA.A.TU  # ama-tu (eigentlich emedu) 
 
ama-ab-ba 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 638  |  (e. 

Priesterin?) 
 
ama-dab-ba6(?)-e2-ta  # ama-(d)AB.KID.KID-ta 
 
ama-AB-e3-ta  (PN) 
  Selz, FAOS 15.2, 199 
 ama-AB.E2-ta  |  Bauer, Or. 81, 68 zu III 1  |  

(präsargonisch, Belege) 
 
ama-(d)AB.KID.KID-ta  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 6  |  (PN, präsargonisch, 

Belege, Belege zum Element AB.KID.KID) 
 ama-dab-ba6(?)-e2-ta  |  Selz, FAOS 15.2, 199 
 
AMA.AN.MUŠ3  # amalu 
 
ĝišama-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (ummu, "Pflugbaum", 

"Schargestell des Pfluges"; auch  # ĝišdam-apin, 
ĝišnin-apin) 

 
ama-ar-gi4 
  Edzard, AcAntHung 22, 149 
  ZA 52, 328  |  ("Freilassung" von Sklaven) 
  ZA 53, 74. 76. 102f.  |  ("Freilassung") 
  ZA 53, 101 Anm.34  |  ("das zur Mutter 

Zurückkehren" > Freiheit > Freilassung) 
  SKL 1, 130  |  (Zu den verschiedenen 

Lautformen) 
  AS 16 (FS Landsberger), 19  |  (s. akk. andurāru) 
  Edzard, ZZB A.445  |  (s. akk. andurāru) 
  JNES 38, 15ff. 
  Falkenstein NG 3, 91 
  Gelb, JNES 32, 88 
 ama-gi4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 27f.  |  

("Befreiung"  andurāru) 
 ama-gi4  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  Glosse ama-

gi4 gi8 
 ama-ar-igi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. 
 ma-ar-igi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. 
 ama(-ar)-gi4  |  Faber, AuOr. 9, 87 +Anm.24  |  (u.a. 

in Ukg. 1, 7: 4f.) 
 
ama-ar--gi4-gi4 
 -- ge4-ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

("to exempt from obligations": C 56) 
 
 ama--gi4  |  CIRPL, Ukg. 4-5  |  (xi 28, unkl.) 
 ama--gi4  |  Edzard, AcAntHung 22, 149 
 ama--gi4  |  Edzard, ZZB, A.445 
 ama--gi4  |  ZA 55, 272  |  (ama(r)-gi4) 
 
ama-ar gi4 ĝar 



  Neumann, AoF 16, 226f. +Anm.41f. 
 …ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("to 

release": CU 133-134) 
 
ama-ar-igi  # ama-ar-gi4 
 
ama-bara2-si  (PN) 
 ama-barag-si  |  Bauer, Or. 81, 70 zu III 2  |  

(Fara/präsargonisch, Belege, Lit.) 
 
AMA.DAM 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. "?") 
 
ama-digir  # ama-diĝir 
 
ama-diĝir 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:79  |  (= digir-ama  

"goddess") 
 ama-digir  |  Ludwig, Santag 2, Index 264a 
 s. dama-ušumgal(-ana), ddumu-zi 
 
ama-e2  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 3  |  (präsargonisch, 

Belege f. Namenselement e2) 
 
ama-er2(-ra), um-ma-er2(-ra) 
 ama-ir2  |  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (SB 5:4 

"(hired-)mourner, lit. "mother of lamentation") 
 ama-ir2(-ra)  |  Bauer, OBO 160/1, 558f.  |  

("Klageweib", älter um-ma-ir2) 
 ama-er2-ra, um-ma-er2-ra  |  Römer, SKIZ 204 

Anm.79  
 ama-er2-ra, um-ma-er2(-ra)  |  Krecher, Kultlyrik, 

36f., 173  |  ("Klagefrau; um-ma-er2-ra "eine 
Kategorie der Kultsängerin") 

 um-ma-ir2  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (e. Kultperson) 
 um-ma-ir2  |  Bauer, OBO 160/1, 559  |  

("Klageweib", tw. zu Kultsängern gezählt, 
präsarg., später ama-ir2(-ra)) 

 
ama-eren2-na 
  Selz, FAOS 15.1, 84  |  (ummānu 

"Menschenmenge, Heer, Arbeitstruppe") 
 
ama-ERIM 
 ama-erin2  |  Bauer, AfO 48/49, 171  |  (Angehöriger 

einer best. milit. Einheit, präsarg., Lit.) 
 ama-ERIM(-ra/-ma)  |  Bauer, OBO 160/1, 484f. 529  

|  ("Mutter der Truppe", evtl. "Schildträger"? 
präsarg.) 

 ama-ERIM-r  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  
(altsum., militär. Bez., = Uruk AMA.ERIM) 
 s. ama-surx, surx 
 
AMA.GA.KU2 
  Steinkeller, ASJ 3, 88ff.  |  (UM+ME und 

UM.ME.DA ursprünglich verschieden, das 
letztere (Lesung /eme-da/) = tārītum; UM+ME 
abgekürzt aus UM+ME-ga-ku2, ab aB UM.ME-
ga-lal = mušēniqtum (Lesung /eme/). Auch 
AMA.GA.KU. Belege für königliche "Ammen" 
der Ur III-Texte) 

 

ama-ga6 
  Koslova, BPOA 5, 168 fn.52  |  (etwa "durch die 

Mutter versorgt"; genaue Bed. unklar) 
 
ama-gal 
  Brunke, EiS, 173  |  (als Empfänger von Suppe) 
  Biga & Pomponio, MARI 7, 10 
  ZA 55, 99  |  ("große Mutter") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 112  |  (Lit., Belege., "great 

mother") 
  Ludwig, Santag 2,  246  |  (Epitheton der Ninlil) 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (Z. 108; Epitheton der 

Ninlil) 
 ama-ga  |  Falkenstein NG 3, 92  |  ("Große Mutter") 
 ama-gu-la  |  Falkenstein NG 3, 92  |  

("Großmutter") 
 
ama-gan(-ša)  "gebärende Mutter"  ummu alittu 
  Katz, Netherworld (2003) 18f., 67, 311, 388  |  

("birth-giving mother") 
  Volk, InŠuk., S. 145 
  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  (in sipa(-anše)-ama-gan-

na  # sipa) 
  Englund, Fischerei, 72f. +Anm.243. 77 
  Wilcke, Lugalbanda, 51 Anm.166  |  (neben ama-

gan "schwangere Frau") 
  Wilcke, Lugalbanda, 51 Anm.166 
  Heimpel, StPohl 2, 185. 386  |  (auch: "Mutter mit 

Minderjährigem") 
  Sladek, Inanna’s Descent, 209 
  van Dijk, SGL 2, 73 Anm. 37 
  Falkenstein NG 3, 92 
  Lambert, ASJ 3, 31ff.  |  (AMA.GAN(.ŠA) = 

(ša)AMAgan; in ED III Texten aus Lagaš; mit AMA 
= šaganx/šakanx eine Equide => ama-gan(ša) "e. 
Equide" von ama-gan(-na) "schwanger, trächtig" 
zu trennen) 

 gan(-na)  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CB 
23:19 "bearing mother") 

 AMA.GAN.ŠA  |  Bauer, AfO 36/37, 82  |  
(wahrsch. ša:ama:gan, Lit.) 

 AMA:GAN:ŠA  |  Selz, FAOS 15.2, 120  |  (Disk.) 
 ama-ša-gan  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 28 
 ama-ša.gan  |  Bauer, StPohl 9, Index, 579  |  

("Muttertiere, die werfen") 
 ama-ša.gan  |  Lambert, ASJ 3, 31ff.  |  (zu Bauer, 

StPohl, 31) 
 s. eme3, sipa, ša-gan 
 
ama--gi4  # ama-ar--gi4-gi4 
ama-gi4  # ama-ar-gi4  
ama-gu-la  # ama-gal 
 
dama-GU3.AN.NE.SI 
  Krecher, Kultlyrik, 126 
 
ama-ĝuruš   
  Katz, Netherworld (2003) 19  |  ("mother of the 

lad") 
 
ama il2 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 306 
 s. ab il2 



 
AMA.dINANNA  # amalu 
 
tug2AMA.IŠ 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 157  |  (eine 

Stoffsorte) 
 
ama-kalam-ma  Götterepitheton 
  Wilcke, Lugalbanda, 162  |  (Epith. der 

Ninhursanga; Kommentar zu Z.99) 
 
dama-ki  GN 
  Limet, ARMT 19, 13  |  (GN, aB, Mari) 
 
ama-dKIŠ.UNU   
  Katz, Netherworld (2003) 405 
 
ama-kur-kur-ra  Epitheton 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105b  |  (Epith. der Ba'u) 
 
ama-lu  syll. für  # amalu 
ama-lu2  syll. f.  # amalu 
 
ama-lukur 
 ama-lukur-ra  |  ZA 58, 158  |  (vielleicht ältere 

lukur, die eine jüngere lukur adoptiert hat) 
 
ama-na 
  Bauer, AfO 51, 252  |  (Namenselement, Fara bis 

NS, Belege, Lit.) 
 
ama-nanna  (PN) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 179 Anm.15  |  (PN) 
 
dama-nu-mu-dib  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 509  |  (unbedeutende 

Gottheit im präsarg. Lagaš) 
 
dAMA-ra 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat XI in 

Ebla [lies dIšhara]) 
 
ama-surx  # ama-ERIM 
 s. surx 
 
AMA.ŠA.GAN  # ama-gan-ša 
 
ama-šudu3.d  "Mutter der Gebete" 
 ama-šud3  |  Attinger 447 
 ama-šudx(PU3)-de3  |  Krecher, Kultlyrik, 30  |  

("Gebetsmutter") 
 s. ama-er2(-ra) 
 
munusama-tag 
 mi2ama-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 93. 138  |  

("Vorarbeiterin"?) 
 mi2ama-tag  |  ZA 53, 114 (zu 28; Gudea Statue L iii 

6 wohl nicht zur Diskussion) 
 mi2ama-tag  |  FAOS 9/1  |  (zu Gudea Statue 3 6: 

unübersetzt) 
 
ama-tir-ku3  (PN) 

 ama-tir-kug  |  Bauer, Or. 81, 68 zu III 2  |  
(präsargonisch, Belege f. ähnliche Namen) 

 
ama-tu (lies: emedu) 
  Westenholz, ECTJ, 64 ad n.119  |  ("house-born 

slave") 
  ZA 62, 127 Anm.80. 131 Anm.90 
  Alster, Instructions, 103  |  (zu 169; ama-tu = 

HAR-tu "hausgeborener Sklave") 
  Wilcke, CRRA 19, 193f.  |  (Belege) 
  Kraus, WO 8, 187 Anm.4  |  (ama-tu-da; PN f. 

(vermutet)) 
  Gelb, FS Diakonoff, 85 f.  |  ("im Haus geborener 

Sklave"; nicht "Diener") 
 ama-tu-da  |  Selz, FAOS 15.1, 73  |  

("hausgeborener Sklave") 
 ama-tu-da  |  Selz, FAOS 15.1, 138  |  

("hausgeborener Sklave"; Lit.) 
 ama-tu(-da)  |  Bauer, AfO 36/37, 83  |  

("hausgeborener Sklave", Vorläufer von amedu 
u.ä., as.) 

 AMA.TU  |  Krecher, WO 18, 9ff. 
 ama-tu-an-ki  |  W.G. Lambert, ZRG 26, 13  |  

("Mutter, welche den Himmel und d. Erde gebar" 
= Nammu) 

 
ama-tu-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510  |  

("leibliche Mutter", in ama-tu-da Ummaki (# dnin-
ur4(-ra)) 

 
ama--tuku 
 ama-tuku  |  ZA 55, 256  |  ("Mitleid haben") 
 ama-tuku  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. arhuš--tuku 
 
uruduama-tun3 
  Joannès, RlA 8, 107  |  ("Gussform"?; = 

agarinnu) 
 
ama-uku2.d(/dr/)  (e. Personenklasse) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 28f.  |  (s. dumu-

uku2-ra) 
 ama-uku2  |  Klíma, Jura 24, 46  |  

(Gesellschaftsklasse) 
 
ama-um-me(-zi)  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 2  |  (PN, präsargonisch, 

sargonische Belege f. ama-um-me) 
 
ama-ušumgal-an 
  Krebernik, BFE 204, Anm. 140 (GN) 
 ama-LAK668(ADKIN)-an  |  Krebernik, BFE Anm. 

140  |  (für ama-ušumgal-an) 
 ama-ušumgal-an-na   |  Green, Eridu, 383 
 dama-ušumgal-an-na  |  Volk, InŠuk., Z. 120 (K); A 

390 
 Amaušumgalanna  |  Bauer, OBO 160/1, 510  |  

(vermutlich "der Herr ist der große 
Himmelsdrache", mit ama Var. zu *emen > en) 

 
ama4 
  Krecher, Kultlyrik, 111 



 
ama5  # e2-mi2 
 
AMA5-gi-na 
  Falkenstein NG 3, 92  |  ("unbestimmter 

weiblicher Beruf") 
 
ama6  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 66 zu VI 3  |  (FD II – 

präsargonisch, Belege) 
 
amalu(AMA.AN.MUŠ3) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 216  |  ("Ištardienerin", 

"Kultdirne") 
  Benito, Enki, 46 
  HSAO 1, 89 Anm.2  |  (syllab. ama-lu2) 
 ama-lu2  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  Nanna 

O rev. 27‘ + // 
 a-ma-lu  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 20:MB III 3 
 ama-lu  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 20:MA III 3 
 ama-lu2  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 626 
 ama-dinanna  |  ArOr. 37, 515  |  (GN = d istaran; = 

iltu) 
 ama-lu2  |  HSAO 1, 89 Anm.2  |  (syllab. 

Schreibung von AMA.dINANNA (eine 
Priesterin); = amalītu) 

 
amar  "Jungtier"  būru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 29 
  Selz, FAOS 15.1, 245  |  ("Tierjunges") 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 19:24; 

21:4; CB 15:8) 
  Sallaberger, UAVA 7, 116,   |  vgl. ab2/gu4 amar-

ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("calf": A 

30) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  ("Kalb") 
  Heimpel, StPohl 2, 209  |  ("Kalb, Tierjunges") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 24 
  Krecher, Kultlyrik, 216  |  (zu viii. 46.) 
  Heimpel, StPohl 2, 17f., 209ff. 
  Gordon, SP, 329 
  Falkenstein NG 3, 92 
  Errara, Nanna, 195. 302 
  Bauer, StPohl 9, Index, 580  |  ("Tierjunges, Kalb, 

Jungvieh") 
  Talon, ARMT 24 44: 6,12; 273: 2  |  amar  "veau" 

(būrum) 
 amar maš-da3   |  Sallaberger, UAVA 7, T 16c 
 AMAR  |  Edzard, RlA 9, 95  |  (als Element in PNn) 
 amar  |  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3. ad obv. ii 4  

|  (FD in PN, amar-BAUTEIL) 
 amar (anzumušen-da)  |  Wilcke, Lugalbanda, 64 

+Anm.243. 94. 96  |  (Zu Z.41: "amar als 
Bezeichnung eines Vogeljungen" mit Belegen) 

 amar-ab2  |  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
 amar-gud3  |  Wilcke, Lugalbanda, 54K  |  

("Nestjunges"; "ist keine Genitivverbindung") 
 amar-anzumušen-da  |  Wilcke, Lugalbanda, 57 
 amar-gam3-gamamušen  |  Wilcke, Lugalbanda, 248 
 amar-gu4  |  Heimpel, StPohl 2, 213 
 amar-gu4  |  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
 amar-HU-nu-tuku/me-a  |  Gordon, SP, Glossary, 

329  |  (helpless calf") 
 amar-KU  |  Bauer, Fs. Pettinato, 4  |  ("gehütetes 

Jungtier? ") 
 amar-maš-du3  |  Jacobsen, Or 23  |  ("Young 

gazelle" [Bibl.Nr. 45: 234]) 
 amar-peš-a-am-ga  |  Heimpel, StPohl 2, 79 
 amar-tur3  |  Castellino, StSem. 42,  297a 
 s. ab2, ab2-amar, ab2-gir-amar, e2, anzu2

mušen amar-ra, 
gu4-amar-sig, gir-amar-sig 

 
amar-a-a-si  (Fest/Monat in Girsu) 
  Sallaberger, UAVA 7, s. ezem 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat X in 

Lagaš, Ur III-Zeit) 
 amar-a-a-si-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 441f.  |  (e. Fest) 
 iti-amar-a-a-si-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 441  |  

(Monatsname) 
 amar-a-a-si  |  HSAO 1, 50  |  (in ezen-amar-a-a-si-

ge-da-ka "am Fest des die Kälber ins Wasser 
Führens") 

 
amar-a(-a)-si-ge4(-de3/da)  
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  (Hauptfest der dnin-

MAR.KI in aS Zeit) 
 
amar banda3da 
 amar-ban3-da (amar-banda3)  |  Sjöberg, Nanna-

Suen, 24  |  ("das kleine Kalb", akk.: būru eqdu 
"das ungestüme Kalb") 

 amar-ban3-da  |  Heimpel, StPohl 2, 211f.  |  
("ungestühmes Jungtier") 

 amar-ban3-da  |  StSem. 32, Index 297a 
 amar banda3<da> an-na  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 304  |  ("impetuous calf of An" 
(ep.Nanna): 25:2)  

 amar banda3<da> ŠEŠ.KI  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 304  |  ("impetuous calf ...": 25:2) 

 
amar-du3 
  Ouyang, CDLJ 2012:1 §5.3  |  (Ur III, geme2 u4 

R-ta ba-ra-du8-a) 
 
amar-ga 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("milk calf") 
  Heimpel, StPohl 2, 213 +Anm.1  |  (amar-ga ?; 

Kollation Kramer gu4; "?") 
  Englund, Fischerei, 44  |  (gu4 amar-ga 

"saugendes Stierkalb") 
 amar-ga-anše  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("noch 

saugendes Eselsfohlen"; als Kaufobjekt in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit, Nippur) 

 
amar-gu4 s. amar 
 
amar gu4 am ga 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  Belege 
 
amar-kir4 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= mūrānu 

(mūrān) būṣu  "hyena cub") 
 amar-kiri4  |  HSAO 1, 212  |  (= mirānu "Junges der 

Hyäne") 
 



amar-ku5  "Kastrat, kastriertes Tier" 
  Sallaberger, UAVA 7, 143676 
 sipa-R  |  Selz, FAOS 15.1, 476  |  ("kastrierte 

Jungtiere"; dagegen Bauer, AfO 36/37, 88) 
 amar kud  |  AfO 20, Anm.149  |  ("abgesondertes 

Jungvieh") 
 amar-KUD  |  Maekawa, ASJ 1, 48 sub 18  |  

("junges, kastriertes Tier") 
 amar-KUD  |  Maekawa, ASJ 2, 81 +Anm.1  |  

("jung, kastriert", von Tieren und Menschen) 
 amar-KUD  |  Maekawa & Yildiz, Zinbun 18, 95ff.  |  

("young castrated animal", "young castrated 
man", weitere Texte) 

 amar-KUD  |  AfO 20, 149 
 amar-KUD  |  Bauer, AfO 36/37  |  (ad Selz AWEL 

253.2 :4) 
 amar-KUD  |  Edzard, ZA 73, 38 
 amar-KUD-ĝir2-suki  |  Maekawa & Yildiz, Zinbun 

18, 117  |  (ad 5) 
 amar-TAR  |  Selz, OLZ 88, 272 
 amar-TAR  |  Bauer, StPohl 9, Index 580 
 amar-TAR  |  AfO 20, 149 
 ša3-gal amar ku5 anše eden-na na-kab-tum  |  

Brunke, Kaskal 5 (2008), 1136 (Beleg) 
 
amar-KUD  # amar-ku5 
 
damar-ra-(a-)zu  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365  |  (Tochter des 

Mondgottes, ältere var.:dama-...) 
 
damar-ra-he2-aĝ2-a  # damar-ra-he2-e3-a 
 
damar-ra-he2-e3-a  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365  |  (Tochter des 

Mondgottes, ältere var.:ama statt amar und aĝ2 
statt e3) 

 
amar-saĝ 
  Bauer, AoN 25, 17  |  ("Erstlingskalb" oder eine 

"Enten- später Wildtaubenart", Belege, Lit.) 
 
amar-saĝ-uz-tur 
  ZA 71, 35  |  ("duckling") 
 
amar-sig 
  Selz, FAOS 15.1, 447  |  (gir R., gir-DUN.GI R, 

gu4-R, MUNUS-BAR.AN R, MUNUS-šah2-gi R, 
NITA-šah2-gi R; Belege) 

 
amar-su-pi  unorth. f.  # amar-subix(MUŠ3.ZA) 
 
amar-subix(MUŠ3.ZA) 
 amar-su-pi  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (unorth. für 

amar-subix(MUŠ3.ZA), Nippur, Lit.) 
 
damar-dsu'en 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (Nippur, 

Umma, Ur, Uruk{?}) 
 damar-dEN.ZU  |  Krebernik, RlA 8, 365 
 damar-suen  |  Green, Eridu, 383 
 s. ki-a-naĝ 
 

amar-sumun2  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 62 zu I 4  |  (Belege) 
 
AMAR×ŠE.AMAR×ŠE  # siskur 
 
amar-šub4(LAK672)-ga 
  Stol, RlA 8, 191 
 
amar-TAR  # amar-ku5 
 
damar-uĝ4  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 440  |  (e. Name Marduks) 
 
amar-ur-gi7-ra 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("Welpe") 
 
damar-utu( k)  (GN) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 62:12  |  (> dmarduk, sum. 

dmarutu(-k) anzusetzen;  "der älteste mir 
bekannte Beleg ... ist YOS IX 2,7 ... der 
Orthographie nach vor der altsumerischen Zeit zu 
datieren") 

  Heimpel, RlA 9, 152  |  (Kontext: Nanše in 
Götterlisten) 

  Biggs, OIP 99, 83  |  (ad Z.89; Abū Ṣalābīh) 
  Sommerfeld, AOAT 213, 9ff.  |  (Etymologie 

unklar, Name wohl weder 
 dAMAR.UD  |  Sommerfeld, RlA 7, 360ff.  |  

(Marduk) 
 
amar za-gin3 
  Civil, ARES 4, 033  |  (amar.za-gin3 "a calf 

figurine of lapis lazuli" AM[AR (x) K]UR) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  ("glänzendes 

Kalb") 
  Mittermayer, ELA, S. 226 ad Z. 47  |  (ad Bed.: 

i.d.R. Epitheton eines Gottes o. En-Priesters, hier: 
ungewöhnlich) 

 amar-za-gin3(-na)  |  Heimpel, StPohl 2, 211  |  
("glänzendes Kalb") 

 amar-za-gin3(-na)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24  |  
("leuchtendes Kalb") 

 
amaš, a-maš  "Pferch", Schafhürde  
  Krebernik, BFE B. 12(c) 
  Sallaberger, UAVA 7, 91389 
  Volk, InŠuk., S. 211 
  van Dijk, Lugale Z. 277  |  ("le bercail", mit 

Verbum igi--tab) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 327  |  (Glosse 

a-ma-aš in dnin-amaš  (GN)) 
 a-maš  |  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CB 15:5; 

22:21) 
 amaš   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  

("sheepfold": C 26) 
 amašFalkenstein, SGL 1, 69. 90. 137 
 amaš  |  Römer, SKIZ, 260 
 amaš  |  HSAO 1, 93  |  ("Hürde"; 248 amaš-ddumu-

zi-da) 
 amaš  |  JNES 2, 117-121  |  (Jacobsen, Bibl.Nr.32 

Anm.6) 
 amaš  |  Falkenstein NG, 92  |  ("Schafpferch") 
 amaš  |  Green, Eridu, 383 



 amaš  |  AfO 24, 67 
 amaš  |  Ludwig, Santag 2, Index 246a 
 amaš  |  Tinney, Nippur Lament, 1  |  (nur 

Kommentar. 254. 255b. 256. 258 
 (a2-)amaš  |  Römer, AOAT 232, 286 
 s. e2-amaš-ku3, e2-maš [alte Schreibung von amaš], 

den-amaš, ga-luh-ha, dnin-amaš, dnin-kiri3-amaš-
a, tur3 amaš daĝal 

 
amaš-e2-ku3  (TN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Kissik) 
 
amaš-me-e3 
  Edzard, RlA 5, 270  |  (e. Stein) 
 
na4amaš-pa-e3 
  van Dijk, Lugale Z. 533  |  ("le jaspe"; von 

Ninurta gesegnet) 
 amaš-pa-e3-a   |  Edzard, RlA 5, 270  |  (e. Stein) 
 
amaš tab 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("to 

devastate the sheepfold": A 206*; 237) 
 
ambar  "Sumpf(gebiet)  appāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 29 
  Selz, FAOS 15.2, 374 
  Michalowski, LSUr, 49, 501  |  ("marshes") 
  Volk, InŠuk., S. 181; A 228, A 823 
  Edzard, RlA 8, 2  |  ("Röhricht"; = apparu) 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (sumpfiges Gelände) 
  Falkenstein SGL 1, 91  |  (Ergänzungsvorschlag") 
  Krecher, Kultlyrik, 62. 75. 217f.  |  (zu viii. 49.; 

"[...] für das Hōr") 
  Wilcke, Lugalbanda, 203. 126  |  ("Röhricht") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 334. 343 
  AfO 24, 67 
  Waetzoldt, Rupert-Carola Sonderheft 1981, 

167ff.  |  (oder sug, "Röhricht", Synonym von a-
ab-ba) 

  AuOr. 2, 142 
  ZA 74, 49 
  Selz, FAOS 15.2, 374 
 bugin  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 

21:18) 
 AMBAR   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304 
 AMBAR-GAL  |  Frayne, AOS 74, 42  |  (am Tigris, 

Identifikation) 
 ambar-lagaški  |  Maeda, ASJ 4, 172ff.  |  (Feldname) 
 abbar  |  ZA 58, 63 
 s. sug, URU.AMBAR (ON) 
 
AMBAR AB.BA 
  Edzard, RlA 8, 2  |  ("jenseits des Meeres") 
 
ame2-me  s. ĜA2×ME-me 
 
amurru(m) 
  Falkenstein, SGL 1, 120 Anm.2 
 
amuš  "'Schlangenwasser', Bewässerungsrinne" 
  Sallaberger, UAVA 7, 270, T 82  |  (als Ort von 

Riten) 

  Wiggermann, RlA 9, 572 
 a-muš-du  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 6  |  (Lesg. 

-ša4?, vgl. A×MUŠ "Bewässerungsrinne") 
 A×MUŠ  |  Heimpel, WO 8, 332  |  (Kanalname, Ur 

III, zu Rép.2) 
 
an- 
 Bauer, Fs. Klein, 22–24  |  (häufig weggelassenes 

Element in bestimmten Verbindungen, Lit.) 
 
an  für a-n 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: e2-an-na = e2-a-

na) 
 
an  s. an-bar 
 
an  (GN) An  Anum 
  Krebernik, BFE B. 18(a); 19(b); (d); 226 ff.  |  

(GN) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (Nippur, 

Umma, Ur, Uruk) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 48//, 60sq., 63-

65, 78, 81, 111. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  (An: A 8; 

54; 207; C 20; CU 31; 47, 1:5) 
  Volk, InŠuk., A 933 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2, 3 (nu-gig An-na), 14, 

15, 19, 75, 76, 85, 86, 87, 93, 94, 109, 121, 135, 
152. 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 137  |  (in Nippur) 
 a-n(a)  |  ZA 55, 60  |  (für an) 
 an-gal   |  Volk, InŠuk., A 98 
 an-ku3-ge tu-da  |  Edzard, RlA 7, 435  |  ("den der 

leuchtende An gezeugt hat" = Martu) 
 an lugal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("king An" : A 209) 
 s. munus-mul-An, ri (an gal ri-a), tu-d (an ku3-ge tu-

da), u4 
 
-an  # -am3 
 
an  (GN) An  Anum 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  ArOr. 37, 514 
  ZA 55, 37. 38. 57  |  (al für an; Assimilation an 

folg. lugal) 
  HSAO 1, 256. 258 
  Falkenstein, SGL 1, 127  |  (als Vater des Gottes 

Martu; sekundär u. polit. motiviert) 
  van Dijk, SGL 2, 51 zu 38. 53f.. 61 
  ZA 58, 125 +Anm.ö 89  |  (als theophores 

Element in PN von En-PriesterInnen) 
  Wilcke, Lugalbanda, 136  |  (Kommentar zu Z.13-

14) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (šamû; anu 

"heaven"; "God of heaven") 
  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
  Green, Eridu, 383 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (belege für "Himmel" u. 

"Anu") 
 s. giri17-zal an ku3-ga, unu2 gal an-na 
 
an  "Himmel"  šamû 



  Behrens & Steible, FAOS 6, 30f. (s. ĝi6-an-na) 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 1:1,11; 

2:28; 4:14,26; 5:13,23!; 7:4; 9:2,10,11,15,16; 
10:9,12,13,18;  11:7,8; 17:18,19; 19:4; 20:10,19; 
21:8,14,16,20,23,28; 22:8,14; 24:5,9,23; 
25:4,8(bis),13,16; 26:21;  27:8,13,10; 28:1; 29:7; 
CB 1:2,6,7,18; 3:6; 4:8,10; 5:15; 7:24,15; 12:26; 
13:5; 14:15,17; 16:10,18;  18:15; 19:18,19; 
20:20; 21:20; 22:4; 23:1,18; 24:5,11,9,14; SB 
8:44; 9:19,25) 

  Krebernik, BFE B. 5(a); 19(e); 20(d)  
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 10,13, 24 sq., 

65*, 7,120, 122,156.  |  («ciel») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  ("heaven(s), 

sky": A 212 (C,F); C 114 (broken)) 
  Katz, Netherworld (2003) 14  |  ("sky") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Volk, InŠuk., Z. 15, 16, 112 (K), 113 (K), 160, 

161, 252, 282, 283; S. 21, S. 43, S. 138, S. 158, 
S. 204; A 109, A 114, A 125, A 550, A 596, A 842 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 12, 59, 123 
  van Dijk, Lugale Z. 19; 26  |  (= da-num  "le 

Ciel"); vgl. Z.70, 75, 145 (als Obj. zu bad), 162, 
169, 178, 181 [vgl. ur2 an-na], 182, 253 (an-še3), 
373 (R-gin7 = ki-m]a a-nim), 406 (an-gin7) 

  Edzard, CM 7, 162  |  (an-na, "of above", "of 
heaven"; in TN’s) 

  Selz, CM 7, S. 189 n. 45  |  (in X: AN.X in ED 
lexical texts not for tin or iron ) 

  Geller, BSOAS 48 (1985) 215f.  |  zum Anfang 
von van Dijk, Lugale 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 159:33  |  
("writing an-ne2-e for an-ne2")  

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 94f  |  (als Vater 
Šulgis, Urninurtas - weiterhin keine Herrscher als 
Söhne Ans bekannt) 

  Sallaberger, RlA 10, 296  |  ("Himmel" (in der 
Kosmogonie personifiziert)) 

  van Dijk, SGL 2, 132 
  ArOr. 37, 515  |  (= šamû) 
  ZA 55, 36: 16.  37: 27. 44 
  Römer, Or. 38, 114: 8. 114: 11. 114: 17. 114: 28 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  (šamû "sky") 
  Wilcke, Lugalbanda, 100. 102  |  ("Himmel") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (šamû 

"heaven"; anû "God of heaven") 
  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
  Green, eridu, 383 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (Belege für "Himmel" 

und GN) 
  Ludwig, Santag 2,  Š V 33. IšD WA 37. 99 
  Gordon, SP,330  |  ("heavens, sky") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  ("heaven") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 216  |  

("Himmel") 
  Krecher, Kultlyrik, 212 Anm. 609  |  (Belege für 

Himmel u. GN und "Vertretung von an durch 
ám") 

  Falkenstein NG 3, 92  |  ("hoch", "das 
"Hochliegende") 

  Bauer, StPohl 9, Index, 580  |  ("hoch", "das 
"Hochliegende" = elû) 

 an-bad-da  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 164:3  

|  ("as corresponding to šamê nesûti",  "remote 
heaven") 

 ag2  |  HSAO 1, 89f.. 106f.  |  (:an "Himmel") 
 am2  |  Krecher, Kultlyrik,, 212 Anm.609  |  (für an, 

"Himmel") 
 am2   |  JAOS 95, 604  |  (zu 15: in R-girix-zal 

"Himmel") 
 an-dagal-la  |  Römer, SKIZ, 175 
 an-na  |  Behrens, StPohl, SM 8, 256  |  (/an/ 

"Himmel"+ Lokativ od. Gen.) 
 an-na  |  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (/an/ "Himmel"+ 

Lokativ od. Gen.) 
 an-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 260K  |  ("unter freiem 

Himmel") 
 an-na  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3: 347  |  (ĝiš-

ĝišimar an-na = e-lu-u2) 
 s. a2 an zu2-lum, amar banda3<da> an-na, an-gal, an-

ki, banšur ->banšur-an-na, bara2, dara3, diĝir-R-
na, dumu-saĝ-R-na, dumu ->dumu-zi-le-an-gal-
la, dumu-an-na, duru2-R-na, en-gal-R-na, e2-an-
gin7, e2-an-gin7-ku3-ga, e2-an-ki, e2-an-na, e2 an-ta 
e11-de3, e2-dur-an-ki, e2-gal an-na, e2-gir14-zal-an-
ki,. e2-hi-li-an-na, e2-ki-tuš-gal-an-na, e2-kun4-an-
ku3-ga, egi2-zi-an-na, egir an-na, en-me-zi-an-na 
(PN), dĝa2-tum3-du10, dĝeštin-an-na, giri17-zal an 
ku3-ga, ĝišgal an-na, gu4-an-na, IM.A an-na, išib 
an-na, dišib-nun-an-na, ki-an-na, ku-li-an-na, ku3-
an, KUR UGN, dlu2-an-na, dlu2-lal3, ma2 -> ma2-
an-na, ma2-šu-nir-an-na, me-an-ki, na-RI, nin an 
ki, dNin-an-si4-an-na, dNin-dam-an-na, dnin-e2-an-
na, nin gal an-na, dNin-me-an-na, dnin-ĝiš-hur-an-
na, ĝišrab3 an-na, ĝišrab3 mah an-na, mulsipa-zi-an-
na, šu-nir, dŠu-zi-an-na, ub-da-an-ki, ubur, UD 
UGN, us2, uš an-ta, zi.d, dutu an-na 

 
an, AN  (Unklares, Verschiedenes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  (obscure: C 

94 // 95; F 46; CU 9; 14; 71; Ni. 4375 iv 15'; s. 
LAGAR.AN. IGI{?}) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Civil, ARES 4, 370  |  (A[N?...]) 
  Krebernik, BFE B. 20 f. (=sa8?, in: AN ki NE) 
  Lambert, Bilinguismo (Kong. Neapel 1982), 

393ff.  |  (als erstes Zeichen von Lemmata 
lexikalischer Liste in Ebla; AN-section) 

  Pettinato, MEE 3, 73  |  (gu-kal, gefolgt von AN-
gu-kal; dim von AN-dim etc.) 

  Sachs, Diaries, 28 
  Sjöberg, AfO 24, 42 zu Z.59  |  (in: AN ba-su8-ge-

eš, unklar) 
 an  |  ZA 74, 49 
 an-  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (an- = am3-) 
 an-  |  Gordon, SP Glossary , 330  |  (variant of al-; 

am3-; mu-; na-; affirmative, preformative) 
 an-  |  Beer Sheva 2, 28 
 an-  |  Ludwig, Santag 2,  86: 17 +Anm.236  |  

(zitiert Klein, Beer Sheva 2, 28) 
 an  |  Molina, MVN 22 18 Komm.  |  (Personal sarg., 

Ur III ) 
 an  |  AHw. s.v. hāmū, 319a  |  (hāmū "Abfälle") 
 an  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (für aĝ2/em3; ES für 

niĝ2) 
 an  |  HSAO 1, 89  |  (für aĝ2/em3; ES für niĝ2) 



 an  |  Gomi & Yildiz, Umma Istanbul 3, 1622 +Anm.  
|  (nun wechselt mit an im PN lu2-dnam2-nun/an-
ka) 

 AN-am3  |  Kraus, Mensch, 30  |  (gelesen, Dingir-
am3; KN, Uruk) 

 s. lu2-gi-AN 
 
AN  # kunga 
 
AN.A.LAGAB×ANzabar 
  Civil, ARES 4, 109  |  (AN.A.LAGAB×ANzabar 

"bronze image of a river animal") 
 
AN.AB×HA.DU.TA.UD  # dnanše 
 
AN.AN(-) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167 (Wz. "?") 
 AN.AN  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79  |  (für abgal 

steht AN.AN-gal; Lesung (n)abx-gal (?); Verweis 
auf Edzard ZA 55, 101 Anm.53) 

 AN.AN  |  ZA 55, 101 Anm.53  |  (Lesung von 
AN.AN (>NAB) in GNN in Fāra ist unbestimmt) 

 AN.AN  |  Stol bei van Lerberghe, FS Kraus, 251 zu 
27  |  (in Namen -ilān [i-ba-AN.AN]) 

 AN.AN  |  Westenholz, ARES 1, 103 
 AN.AN-  |  Alster, Mesopotamia 2, 167  |  (= namx; 

aSum für Prohibitiv na-) 
 s. e2-R 
 
AN.AN.AN(.AN) 
  HSAO 2, 121  |  (= "MUL" (Ebla)) 
 AN.AN.AN  |  Jacobsen, OIP 43, 156  |  (seal legend 

n.58) 
 AN.AN.AN.AN  |  Fronzaroli, NABU 1991/49  |  (= 

mul-mul?) 
 s. niĝ2-R, SAĜ×HA 
 
AN.AN.MAR.TU  (GN)  # dMAR-tu 
AN.AN.(ŠE.)NAGA  # dnisaba 
 
AN.ANüberAN.AN 
 s. niĝ2-AN.ANüberAN.AN 
 
an-ba 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (hāmū, "litter of 

leaves; refuse") 
 
an-ba.r  # an-bar7 
 
an-ba(d/r)-ra2 
 an-bad-ra2  |  Ludwig, Santag 2,  86: 17 +Anm.236  |  

(keine Deutung, zitiert Klein, Beer Sheva 2, 28) 
 an-bad-ra2  |  Beer Sheva 2, 28  |  (schließt Deutung 

"ferner Himmel" aus inhaltlichen Gründen aus) 
 an-ba-ra2  |  Sjöberg, Or Suec 19f, 164 
 an-bar-ra2  |  Cooper, AnOr. 52, 111 zu 65-67 
 
an-bar  "Eisen" 
  Joannès, RlA 8, 98 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 
  van Dijk, SGL 2, 103f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 85f  |  (= parzillu) 
  Wilcke, Lugalbanda, 56. 59 Anm.212. 184  |  

(Kommentar zu Z.204: an-bar su3-am3 
[Hüftdolch] aus Eisen und dessen Scheide) in 
Filigrantechnik verziehrt) 

 AN.BAR  |  Robson, OECT 14, 128  |  ("iron", in 
Koeffizientenlisten) 

 an-bar-su3(-ga)  |  Joannès, RlA 8, 98 
 an-bar-AN  |  van Dijk, SGL 2, 103f. 
 
an-bar-bar  "die äußeren Himmel" 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 25:3, "the 

outer limits of heaven) 
 an-bar  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 67*.  |  

(«confins du ciel») 
 
an-bar-su3-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 85f.  |  (e. Epith. des 

Mondgottes) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 128. 135  |  ("ein helles 

Licht, das sich weithin (ausbreitet)" 
  Wilcke, Lugalbanda, 59 Anm. 212  |  (zu Sjöberg, 

Nanna-Suen, 132, 8; unklar für den Autor) 
 
an-bar7  Mittag  
  Volk, InŠuk., Z. 111 (K), 159, 281; A 713 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 140 (an-bar7-ka),  |  

("Mittagšeit") 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 301f  |  (= urru, muṣlālu, 

kararû  "Mittagsglut"; vgl. TCS 3, Z.165) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97  |  (= muṣlālu) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 164:5  |  (Preis 

auf den Mond, der auch dann sichtbar sei) 
 an-ba-ra   |  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 

17:9, S. 649295 unorth.) 
 e-bar7-gana2  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 

11:27) 
 an-ba r   |  Sallaberger, UAVA 7, 5   |  ("mittags", Ur 

III) 
 an-bar7  |  Tinney, Nippur Lament, 93 
 an-bar7/bir9(NE)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 86  |  

("noon, heat") 
 an-bar7/bir9(NE)  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244: 49. 

177  |  ("midday light") 
 an-bar7/bir9(NE)  |  Ludwig, Santag 2, Index 246a 
 an-bar7/bir9(NE)  |  ZA 51, 240  |  (astronomischer 

Terminus) 
 an-bar7(-gan2)  |  Bruschweiler, Inanna, 113  |  

(Belege, Disk.) 
 an-bar7-GANA2-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

350  |  ("frühster Morgen") 
 an-bar7-GANA2-k  |  Mittermayer, ELA, S. 246 ad 

Z. 159  |  (contra Bed. "Mittag": Belege 
entsprechen aufgehender Sonne, dem, was der 
Nacht folgt, Innana als Venus, dem Mond, 
verweist auf Civil, JCS 20 (1966), S. 124: "in the 
early morning", diskutiert IM.DU8 in derselben 
Z. als "morgendliches Phänomen") 

 
AN.BIR  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  (GN: 

Cadaster B iii 9; 10) 
 
an-bir9  # an-bar7 
 



AN.BU  (PN) 
 AN.BU  |  Alberti, NABU 1990/124  |  (Herrscher 

von Mari nach der sumerischen Königsliste; in 
Ebla a-nu-bux (KA)?) 

 
an-BU 
 an.sudx  |  MSL 9, 53. 59.67  |  (45 an.sudx mu; 5 

[en.]BU mu = el-li-[me-ši]) 
 
an-bulug 
  Joannès, RlA 8, 109  |  (e. Werkzeug aus Eisen) 
 
an-da 
 an-da ki-bi-da  |  Kramer, JANES 5, 245: 25  |  

(unklar) 
 an-da nam-tar  |  JAOS 88, 87 
 s. an-ta 
 
an-da--mu2  "mit dem Himmel verwachsen sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 s. an ki-da--mu2 
 
an-dab5.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 047  |  (an-dab5.za-gin3 "lapis 

lazuli earrings" a-za-bu16 K[UR]) 
 
an-dar 
  Civil, JCS 32, 231 zu 2'  |  (Ur III, unklar) 
 
an-de(3)-na  # an-eden(-na) 
 
lu2AN-dib-ba-ra 
  George, RA 85, 159 
 
an-dil2-eš--AK  # an-dul3-še3--AK 
 
an-dilx/y  # an-dul3 
 
an--dub2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to make 

heaven tremble": A 205) 
 
an-dul  # an-dul3 
 
an-dul3  "Schirm, Schutz"  andullu  "Schatten"  ṣullulu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 31 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 3:14; 29:11  

protective canopy) 
  Attinger 158221, 438 
  Archi, Iraq 61, 155  |  Ebla "Statue" 
  HSAO 2, 190 (a-d. babbar), 191, 197 f., 257, 263 
  ZA 50, 72 zu 4 
  Castellino, StSem. 42, Index 297a 
  Owen, ZA 70, 183 zu iii 11'-13'  |  (in Ur III-PN, 

mit dingir-, nin šubur-, suen-) 
  ArOr. 37, 515  |  (= ṣulūlu) 
  Durand, FS Kupper, 161 Anm.13 
  Talon, ARMT 24  |  an-dul3 "dais" 214: 13; cf 

andullum) 
 an-dilx/y  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 123.  |  

(«protection») 
 an-dul  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 294  |  (= andullu, 

ulūlu. R eren2-na  "der Schutz der Truppen") 

 s. e2-kur-an-dul3 
 
AN.DUL3  "Bildnis" (Ideogramm)  ṣalmu  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. = 

ṣalmum "Statue") 
  Selz, CM 7, S. 194 n. 124  |  ("statue"; spelled 

also (d)DUL3-DU, DUL3; s. dLugal-DUL3-DU, 
"the Lord Statue"); 204 n. 246 (of Akkadian 
rulers) 

 
an-dul3--AK  "schützen, beschützen" 
  Attinger 438 
 
an-dul3-še3--AK  "Schatten spenden" 
 an-dil2-eš--AK  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 an-dil2-eš--AK  |  Mittermayer, ELA, S. 266 ad Z. 

340-343  |  (hier: Königsšepter als Schutz für 
Kulaba, Metapher eines mes-Baums) 

 an-dul3-še3 ak  |  ZA 26, 123  |  ("Schatten spenden") 
 an-dul3-še3 ak  |  Wilcke, Lugalbanda, 104. 148  |  

(andullum) 
 
an-dul3(-le)-eš(2)--AK  "als Schutz fungieren" 
  Attinger 438 
 
an-dul3--du11.g  "schützen" 
  Attinger 438 (Hapax in LL) 
 
AN.DUR 
  Römer, SKIZ, 151 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 76f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71  |  (an-DUR = an-

usamx oder usamy) 
  Lafont & Yildiz, TCTI 1, 264 zu 13  |  (in PN, cf. 

ddu-ru; nicht dlal3) 
 
an-e-de-en  syll. für  # an-eden 
 
an-eden(-na)  "Hochsteppe" 
  Michalowski, LSUr, 143, 506  |  ("high 

steppe/plain") 
  Volk, InŠuk., Z. 191 (K), 203; S. 45; A 291  |  

("hohe Steppe") 
  Edzard, RlA 5, 573  |  (an-eden-na (var. an-de3-

na) dili du3-a "einsam in der oberen Steppe 
gebaut" (von der Stadt Keš)) 

  AfO 16, 63 
  ZA 56, 51  |  (als Ergänzungsvorschlag) 
  ZA 57, 108  |  (zus. mit: ĝiš-maš-gurum) 
  Römer, SKIZ, 201  |  (in: me-te-en-eden-na) 
 an-de-na  |  ZA 55, 57  |  (für an-eden) 
 an-eden-na  |  Krecher, Kultlyrik, 55. 68. 158  |  ("in 

der hohen Steppe"; zu SK: iii. 2. = vi. 13. und zu 
SK: iii. 5. = vi. 16.) 

 an-eden-na  |  ZA 54, 264  |  (das Obere von Eden) 
 an-eden-na  |  Falkenstein NG 3, 92  |  (Der 

hochliegende Teil der Steppe) 
 an-na-eden-na  |  ZA 50, 72  |  (späte inkorrekte 

nebenform zu an-eden) 
 an-e-de-en  |  ZA 25, 57  |  (syllab. für an-eden 

"weite Steppe") 
 
AN+EN , AN×EN = an-en 



  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 240 
 
an-ga-am3 
  Michalowski, LSUr, 462  |  (bala an-ga-am3, "it is 

part of the (appointed) reign") 
 
an-gal   
  Katz, Netherworld (2003) 12, 14f  |  ("great 

heaven") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 172 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Lambert, Syria 58, 179 zu ii, 9  |  (Wz. = Ištarān) 
 s. ištaran(AN.DI) 
 
an-gin7--sig7 
 an-gin7--sa7.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("to be azure like the heavens": C 4*) 
 s. an sa7.g 
 
an-gin7--su3-ud 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to be far 

as heaven": A 161) 
 
AN.GU2 
  Falkenstein, SGL 1, 102 
  Römer, SKIZ 204 Anm.58 
 
an-gub-ba  # digir-gub-ba 
an-gur4  # engur 
 
AN ĝar-ra  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, Z. 45  |  (hier: etw. im Gepar) 
 
ĝišan-geštin  # ĝišan-ĝeštin 
 
ĝišan-ĝeštin-tur-tur  "winzige Trauben" 
 ĝišan-geštin-tur-tur  |  Averbeck, Gudea (Index), 740  

|  (CB 3:21, S. 403 "grapes" [lies ĝiš dGeštin tur-
tur]) 

 
an-ĝir2 
  Joannès, RlA 8, 109  |  (e. Werkzeug aus Eisen) 
 
AN.ĜIR3.A 
  Falkenstein, SGL 1, 134 
 
an-HAR  # en-HAR 
šiman-HAR  # šimen-HAR 
 
AN.ID.NI.IG mar-tu (GN?)  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) 
 
AN.IM.DUGUD  # anzu.d 
 
AN.IM.MIki 
  Edzard, RlA 5, 608 
 
AN.KA  s. e2-ki-AN.KA 
 
AN.KA.[MA]R.ZA 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CB 6:9 "?) 
 

AN.KAL(.AN.KAL)  # dlamma, dalad(2) 
 
AN.KAL.AN.KAL 
  Wilcke, priv.  |  (lies digir kal- digir kal ? 

(Pluralorthographie wie in Kiš und Ebla?) 
 <an>kal-<an>kal  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  

(CB[A] 4:8); Jacobsen, Harps 392  ([nin išib 
dLama digir kal-la]  queen and lustration-
priestess, guardian angel and dear tutelary deity) 

 an-kal-an-kal  |  Bauer, Or. 76, 398 zu 571  |  (Beleg) 
 AN.KAL.AN.KAL  |  Bauer, Fs. Klein, 22  |  (eher 

an-kal-an-kal zu lesen) 
 
AN.KAL×BAD  # dalad(2) 
dAN.KAL.GA.GA  # dlamma-<(ka)>GA-GA<(ka)> 
an-kara2  # enkara 
 
an-ki  "Himmel (und) Erde" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 30  |  (an 2.; s. ON 

e2-me-huš-gal-an-ki) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 7 , 66; 88-90.  |  

(«ciel et terre, univers») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("heaven 

and earth, universe": C 30) 
  Edzard, CM 7, 162f.  |  ("universe") 
  Katz, Netherworld (2003) 12ff., 53, 55, 240  |  

("heaven and earth - not the netherworld") 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 40f.  |  (in 

Götterhymnen) 
  Michalowski, LSUr, 513  |  ("universe") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:11'  |  (an-ki šu2-a = 

sihip šamê u erṣeti) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 171:16  |  an-ki 

šu2-a für sihpu vgl. AHw. sehpu] 
  HSAO 2, 330, 351  |  (VE = si-li-sa-a (myth. 

Interpr. /širš-ā(n) "die beiden Wurzeln") und si-
bi2-lum (zu *špl "tief, unten")) 

  Green, Eridu, 383 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Himmel 

und Erde") 
  ArOr. 37, 515  |  (šamû u erṣetu) 
  Krecher, Kultlyrik 55. 56. 66. 69. 137. 167  |  (ii. 

26., iii. 35.) 
  Tinney, Nippur Lament, 182. 222. 321 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 an ki-bi-da  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 an-ki-da  |  Römer, SKIZ, 200f. 
 an-ki-da ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45 zu 10  |  

(unklar) 
 an-ki-da mu2-a  |  Römer, SKIZ, 201 
 an-ki-še3 mah  |  Römer, SKIZ 168 
 AN.KI  |  Selz, ASJ 12, 129  |  (Opfer für A.) 
 s. diĝir an-ki(-k), dur-an-ki (ON), e2,.  e2-u4-huš-R, 

ki, lugal R, lugal-an-ki-da, mar-uru5 an-ki, ur-an-
ki-da 

 
AN.KI 
  Bauer, OBO 160/1, 518  |  (e. Opferstätte, Fara, 

sarg., evtl. mit AN.KI ur-sag-e-ne zu verbinden, 
Belege, Lit.) 

 



an ki-da--mu2  "mit Himmel und Erde verwachsen 
sein" 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 s. an-da--mu2 
 
AN.KI.LU2.ALIM  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) 
 
an-ki lugal [...] 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("lord of 

heaven and earth [...]" (ep. Enlil/Nunamnir): B3) 
 s. lugal-an-ki 
 
an ki niĝen2-na  "Himmel und Erde in ihrer 

Gesamtheit" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 
an-ki--šu2/-šu2-a 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to cover 

heaven and earth": C 30) 
 an-ki-šu2-a  |  Falkenstein, SGL 1, 126 + Anm.8 
 an-ki-šu2-a  |  Römer, SKIZ 60 Anm.76 
 an-ki-šu2-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 98  |  (= sihip 

šamê u erṣeti) 
 an-ki-šu2-a  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23 zu 11  |  

(Lit.) 
 an-ki-šu2-a  |  UVB 12/13, 44b sub3  |  (= sihip šamê 

u erṣeti)  
 an-ki-šu2-a  |  SKL 2, 33 
 
AN.dKIŠ.UNU.GAL  # dKIŠ-eri11-gal 
 
AN.KUzabar 
  Civil, ARES 4, 135  |  (AN.KUzabar) 
 

an-ku3.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma. 305  |  ("brilliant 

heaven": F 50) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (ku3) 
 an-ku3  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  ("pure sky") 
 s. dumu-R, dumu-saĝ-R 
 
an-kur2 
  van Dijk, Lugale Z. 550  |  (nur jüngere Version, 

akk. ana muš-tap-tu-ti-ka; älter: am kur-...; 
Anrede des Feuersteins) 

 
an-mar-šu 
  Joannès, RlA 8, 109  |  (e. Werkzeug aus Eisen) 
 
an-me-a  # da-me-a 
 
AN.MI:AN 
  Biga, FS Fronzaroli (2003) 60  |  ("god of night", 

in Ebla) 
 
an-muru9 
  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Lit.) 
 
AN.MUŠ3  unklar  
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, S. 311 ad Z. 584  |  (lies: 

dinnana oder -an-suh10) 

 s. (d)innana-k, suh/suh10 
 
an-na  syll.  # a-na 
an-na  s. an 
 
AN.NA (an-na.k/nagg/gga)  "Zinn"  annaku 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 125  |  (hier: 

"Eisen", // KU3.AN (amūtum)) 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 16:28; 

28:14,21; CB 5:21; 14:13; 18:20) 
  Civil, ARES 4, 146  |  (an-na "tin") 
  Schretter, Emesal-Studien,  145:10 (ES-Entspr.) 
  van Dijk, Lugale Z. 403  |  ("étain"; soll das 

Gebirge schmelzen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, S. 223 ad Z. 18  |  (ad Lesung 

AN.NA: nach CAD und Reiter, AOAT 249 
(1997), S. 206-287 Lesung /annak/ "Zinn" 
aufgrund akk. annakum, vielleicht nagga/naĝĝa 
sumerisches Wort und /annak/ akkadische 
Entlehnung, aber: Rimuš 18:12 alan-na-ni 
AN.NA-kam = DUL3-su2 ša KU3.AN, da nach 
Powell, AoF 17 (1990), S. 86 KU3.AN = "silver-
tin" [Ur-III-Zeit]) 

  Robson, OECT 14, 126ff.  |  ("tin", in 
Koeffizientenlisten; ru-uq-qum ša R "a sheet of 
R") 

  Dercksen, RlA 15 (2017) 301  |  ("Zinn"; Lesung 
nagga oder annak, auch NI.NA, = annaku) 

 nagga  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (SB 7:51) 
 an-na  |  Joannès, RlA 8, 98 
 an-na-babbar  |  Joannès, RlA 8, 98 
 nagga-si-ga (PN)  |  Mander, MEE 10, 21 Rs. VI 12 

[sic!] 
 AN.NA-si-ga (PN)  |  Mander, MEE 10, 21 Rs. VI 2  

|  (entspr. nagga-si-ga // URUDU-si-ga) 
 an-na ARM 24  |  104: 4, rev. 4; 108: 4; 109: 4; 110: 

1; 114: 2; 202: 1; 207: 1; 278: rev. 6, 9  |  ("étain" 
annakum) 

 an(-na)  |  Wilcke, Lugalbanda, 58 Anm.210. 184  |  
("Meteoreisen") 

 an(-na)  |  Falkenstein NG 3, 92  |  ("(Meteor)eisen") 
 an(-na)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 138 
 an(-na)  |  Vaiman, Eisen in Sumer, AfO Beih. 19, 

33f.  |  (AN "Himmel(metall)", "Meteoreisen") 
 an(-na)  |  Hruška,ArOr. 52, 210b  |  ("Meteoreisen"; 

wohl nicht so häufig in Mesopotamien, AN: 
"Legierung von Cu mit 1,2 bis 12% Arsen?") 

 an na  |  Bjorkman, OLP 18, 87ff. 
 AN.NA  |  Powell, AoF 17, 87  |  (In Nuzi nicht 

Zinn!) 
 ni-na  |  Yang Zhi, Adab, 205  |  ("Zinn") 
 NI.NA  |  Civil, ARES 4, 145  |  ("tin") 
 NI.NA  |  Dercksen, RlA 15 (2017) 301  |  ("Zinn"; 

ED, OAkk, sonst AN.NA = annaku) 
 s. aĝ2-na ES, ĝir2, igi-gub, im AN.NA 
 
an-na--e3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma. 305  |  ("to rise in 

the sky" (said of Utu): A 14) 
 
an(-na)--e11 
  Volk, InŠuk., Z. 73 (K); S. 177  |  ("himmelwärts, 



aufwärts steigen", von einem Baum: 
"erklimmen") 

 s. an(-še3)--e11 
 
an-na-eden-na  s. an-eden 
 
ĝišan-na ĝišimmar  sissinnu 
 ĝišan-na ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 286  |  

("Blütenstand der weiblichen Palme", 
"Stempelblüte") (Hh.)) 

 ĝišan-na-ĝišimmar  |  HSAO 1, 253  |  (sisinnu, 
"Dattelrispe"; Kontext legt Pflanzenteil nicht 
Metall nahe; an ĝiškim-huš-a x! // a-nam pa-ša-al 
sarZ?[I?]-na-tim in ĝišan-na-u3-suh5 (MSL 5, 100, 
86 = zēr ašūhi); in: ĝišan-na-ĝišimmar (MSL 5, 
128, 402 (MSL 5, 128, 402 = sissinnu) 

 
dan(-na)-hi-li-ba  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
an-u2nagaga-ku6  # an-uga(U2.NAGA.GA)ku6 
 
an-ne2  "unter (freiem) Himmel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 
an-ne2-ba-du7  (PN) 
  Edzard, RlA 9, 96, 97  |  ("er ist (vor Freude) bis 

zum Himmel gesprungen") 
 
lu2an-ne2-ba-tu 
  George, RA 85, 159  |  (eššebû) 
 
an-ne2-ĝar  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510  |  (im 

Gebiet von Umma gelegen, dort Kult der  # dnin-
ur4(-ra)) 

 an-ne2-ĝar-ra  |  Krecher, Kultlyrik, 138 
 
an-ne2--us2 
  Kutscher, YNER 6, 155. 119  |  ("to reach as high 

as the sky") 
 
an-ni  # e-ne  
 
an-niĝin-na 
  Klein, RlA 9, 533  |  (e. Gebäude in Nippur, 

Bedeutung unbekannt) 
 
AN.NIN.DUGUD 
 s. anzu.d(mušen) 
 
dAN.NISABA 
  Michalowski, RlA 9, 576 
 
an-nu-gal  # den-nu-gi 
 
an-nu-ni-tum 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (e2-gal, 

Nippur, Ur, Uruk) 
 
an-pa  "Zenith" 
  Michalowski, LSUr, 84  |  (an-[pa]-a, "at the 

zenith", vom Mond) 

  Volk, InŠuk., A 863  |  ("Himmelshöhe") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 112  |  ("Himmelšenit") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175. 179 Anm.16 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87 
  ArOr. 37, 515  |  (elât šamê) 
 s. an-ur2 
 
AN.PI  "?" 
  Mander, MEE 10, 37 Vs. III 2 ff.  |  (unkl., evtl. 

dPI) 
 
an-sig7 
 an-sa7.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("azure heaven": E 9' // F 14*) 
 s. an-gin7--sig7 
 
an-sudx  # an-BU 
an-ša  syll. für  # an-ša3.g 
 
an-ša(4)-an(ki)  (ON Anšan) 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (SB 6:64) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  (GN Anšan: 

CU 130) 
 an-ša10-anki  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  syll. 
 an-ša4-an(ki)  |  Wilcke, Lugalbanda, 343 
 an-ša4-an(ki)  |  van Dijk, SGL 2, 13 
 s. kur an-ša4-anki 
 
an-ša-ar  syll. für  # an-šar2 
 
an-ša3.g  "innerer Himmel, Himmelsinnere" 
  Attinger 153  |  (archaische Bildung), 156 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("midst of 

the sky": C 8) 
  Volk, InŠuk., S. 183; A 857, A 937 
 an-ša  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 57 
 an-ša3  |  van Dijk, SGL 2, 104 
 an-ša3  |  Römer, SKIZ 168 
 an-ša3  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
an-ša4-anki  # an-ša-an 
 
an-šar2  "Himmelskreis" 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 11:3 "the 

whole heaven") 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 172 
  ArOr. 37, 514  |  (= danu) 
 an-ša-ar  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 169, 173: MA 

IV 1, 170: MA IV 20 
 
AN.ŠAR2 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. "?") 
 
an-še  "Ähre" 
  Powell BSA 1 65  |  (in: še R) 
 
an-še  syll. für  # anše 
 
an-še3  "nach oben", "(bis) zum Himmel", "stolz"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 30 (an 3.) 
  Selz, FAOS 15.2, 231  |  (= /'alīnum/; Lit.) 



  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  
("heavenward") 

  van Dijk, Lugale Z. 340!  |  (R u5-bi nu-il2-e: (der 
Tigris)  "ne fit pas (encore) m[ont]er sa crue en 
haut") 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:36  |  ("proudly", vgl. 
dur2 an-še3 ĝar) 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XIX 15 
  Behrens, StPohl SM 8, 184 ff.  |  (Belege; = eliš, 

neben ki-še3 = šapliš) 
  Gordon, SP, 330  |  ("upward, high") 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 3 Anm.11  |  (Ebla // a-li-

iš) 
 saĝ an-še3--il2 
 an-(še3)-la2  |  ArOr. 37, 515  |  (= šagû) 
 an-še3 la2  |  Römer, SKIZ 177 
 an-še3 DU  |  Behrens, StPohl SM 8, 256 
 
an-še3-gu2  (u.ä., Ebla)  # gu2-an-še3 
 
an-še3 gu2--us2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to raise 

the neck heavenward": B 42//48) 
 
an(-še3)--e3(.d) 
  Volk, InŠuk., Z. 71 (K), 87; A 381  |  ("nach oben 

kommen lassen") 
 s. ki(-še3)--tuš 
 
an(-še3)--e11 
  Volk, InŠuk., Z. 73 (K) (Fu ii 6) 
 s. an(-na)--e11 
 
an-še3--mu2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to grow 

heavenward": B 20) 
 
an(-še3)--sig3 
  Volk, InŠuk., Z. 70 (K), 86; A 381  |  ("nach oben 

stoßen") 
 s. ki(-še3)--sig3 
 
an-ta  "von oben (her") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 30  |  (an 3.) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 125  |  ("oben" 

in Kolophon) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("from 

heaven, above": C 114 (broken)) 
  Michalowski, LSUr, 110  |  (an-ta nu2; "to lay on 

top") 
  van Dijk, Lugale Z. 23  |  ("d'en haut") 
  van Dijk, Lugale Z. 264  |  (nur jüngere Version) 
  van Dijk, Lugale Z. 309  |  (von oben schmeichelt 

Šarur dem Ninurta nach seinem Sieg) 
  Stol, RlA 5, 358  |  ("oberer" (Teil eines Kanals)) 
  Römer, SKIZ 67 Anm.259 
  Krecher, Kultlyrik 3, 55. 68. 157f.  |  ("neben", 

wörtlich "von oben", dazu Diskussion; zu SK 25: 
iii. 1-3.) 

  Benito, Enki, 58 
  Wilcke, Lugalbanda, 205K. 207. 222 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  van Dijk, Sagesse, 131  |  (= tappû) 

  Shea, OrAnt. 23, 154  |  (in ablaitischem Brief) 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 38f. 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (eliš) 
  Gordon, SP,330 
 an  |  Civil, JAOS 103, 46b f.  |  (šu an-ta/na vs. šu 

ki-ta 
 an-da  |  Krebernik, BFE B. 9(d)  |  (für an-ta "oben" 

oder Verbalpräfixkette?) 
 an-ta-du/di  |  Krecher, Kultlyrik 3, 2f.  |  (=vi 13f.) 
 an-ta e3   |  Römer, SKIZ, 150 
 an-ta-ĝal2  |  Jacobsen, Tammuz, 332 Anm. 24  |  (= 

Bibl.Nr. +67: note 24) 
 an.ta.ĝeštu  |  MSL 9, 68  |  (16 an.ta.ĝeštu.mu = e-li-

it uz-ni-ia) 
 an-ta ki-ta ki-ta an-ta  |  Friberg, RlA 7, 566  |  ("up 

is down and down is up" (Bezeichnet das 
Vertauschen zweier Ziffern einer Zahl, 
'Zahlendreher'), (NB/LB!) myst. Text) 

 an-ta-šar  |  ArOr. 37, 515  |  (elītu) 
 an-ta šu-bar  |  Römer, SKIZ, 71 Anm.358 
 s. an-da, gu2 an-ta, im an-ta--šeĝ3, na4-an-ta 
 
AN.TA 
  Black, StPohl, SM 12, 79ff.  |  (MURU4.TA, 

KI.TA; bezeichnen in gramm. Texten Elemente 
am Anfang und am Ende eines Satzteils, Wortes 
oder Wortteils) 

 
(lu2)an-ta 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 144:36  |  (= tappû  

"Genosse") 
  Sjöberg, ZA 65, 244: 166. 231f. sub 116  |  (= 

tappû) 
 
an-ta-de2 
  Stol, RlA 5, 359  |  ("Überlauf" (Wehr oder Teil 

eines Wehrs)) 
 
an(-ta)-dul "ein Textil" 
  van Dijk, Sagesse, 82 zu 73  |  (taktīmu) 
 
an-ta-durun-na 
  George, OLA 40, 292 
 
an-ta--gi4 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:35'  |  (= mahāru; 

mit Dir.) 
 an-ta-gi  |  ZA 50, 90 
 an-ta-gi  |  Falkenstein NG 3, 93 
 an-ta-gi(4)  |  Krecher, Kultlyrik, 157 
 an-ta-gi4  |  Wilcke, Lugalbanda, 176K. 193 
 
mulan-ta-gub 
  Friberg, RlA 7, 575  |  (in math. Text) 
 mulAN.TA.GUB  |  Rochberg-Halton, JNES 42, 213 

Anm18 
 
an-ta-sur-ra  (TN) 
  Edzard, CM 7, 163 
 an-ta-sur-ra  |  Hruška, ArOr. 41, 11  |  (TN, nSum) 
 
an-ta-sur-ra 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 472  |  



("Kupferbronze"(?)) 
  ZA 52, 304 
  Benito, Enki, 157 
 
an-ta-šar s. an-ta 
 
an-ta-šub-ba 
 an.ta.šub.ba  |  MSL 9, 107  |  (21 udug hul 

a2.sig3.gig.ga dlugal.ur ra an.ta.šub.ba [u2-tuk]-ku 
lem-nu a-sak-ku mar-ṣu mi-qit bēl u2-ri) 

 an.ta.šub.ba  |  Parpola, AOAT 5.2, 225  |  
("Epilepsie") 

 an.ta.šub.ba  |  Köcher, Bagd. Mitt. 4, 23 zu 476 
 an.ta.šub.ba  |  Stol, Epilepsy, 155  |  (= miqit šamê) 
 
AN.TAH.ŠUMSAR 
  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im Heth.: 

"Krokus") 
 an-tah-šum  |  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 362  |  

(in heth. LL ) 
 
an-ti-bal 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 168:12'  |  (= mazzāzu ša 

dIštar Bābiliki) [Mit (ĝiš)an-ti-bal 
zusammengehörig?] 

  Römer, AOAT 232, 393f. 
  ArOr. 37, 515  |  (mazzāzu, nanzāzu) 
 
(ĝiš)an-ti-bal 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 168:12'  |  (= addu  "sign, 

signal") 
 an-ti-bala  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 68.  |  

(«enseigne») 
 lu2-an-ti-bal  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 168:12'  |  (= 

ša addi  "sign-bearer") 
 ĝišan-ti-bal  |  Klein, FS Artzi, 116 zu 26f. 
 
an-ub(-da)-limmu2/ lim-mu (-ba)  "die vier 

Weltgegenden"  kibrātum arba'um 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 125 
 an-ub-da-lim-mu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. lugal-an-ub-da-limmu-ba 
 
AN.UB. x [....]  "..." (GN?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 31 
 
AN.UD-u2 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167 (Wz. "?") 
 
an-uga(U2.NAGA.GA)ku6 
 an-u2nagaga-ku6  |  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Lit.) 
 
AN.UNUG.IGI.BUR.ME.MU 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 64f.  |  

(FD Ur, unklar) 
 
an-ur2  "Himmelsfundament" 
  Attinger 156 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("horizon": 

E 101 // F 15) 
  Michalowski, LSUr, 83  |  ("horizon", die Sonne 

legt sich nieder) 
  Volk, InŠuk., A 863 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 112 
  van Dijk, Lugale Z. 112  |  ("l'horizon céleste") 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 236 n.12  |  ("base 

of heaven" ) 
  ZA 57, 18  |  ("Horizont") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175. 179 Anm.16 
  Green, Eridu, 383 
  Cooper, AnOr., 52, 169 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  ArOr. 37, 515  |  (= išid šamê) 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  ("horrizon") 
 an-ur2(?)  |  Sallaberger, UAVA 7, 103, 157  |  (als 

Kultort in Nippur? unklar) 
 s. an-pa 
 
an-ur2-a--e3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to rise 

from the horizon" (said of Utu): F 38) 
 
an-(d)uraš-(a/e)  "auf Himmel und Erden" 
  Attinger 126f.+100 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  ("Himmel 

und Erde") 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:6'  |  (= ina 

šamê u erṣeti  "in heaven and earth") 
  Falkenstein, SGL 1, 57 
  YNER, 71 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 67. 79 Anm.14 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  (an uraš, "Heaven and 

Earth") 
  Sjöberg, Or 22, 119 zu 10  |  (Lit.; an-uraš-a = ina 

šamê u erṣeti) 
 s. duraš, (d)uraš-an-na 
 
an--us2/uš 
 an--us2  |  Green, Eridu, 383 
 
an-usan1/2/3/x  "Abend" 
  Michalowski, LSUr, 427  |  ("twilight") 
  Volk, InŠuk., Z. 111 (K), 159, 281  |  ("Abend") 
 AN.USAN   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("evening, twilight")  
 an-usan3  |  Volk, InŠuk., Z. 281 (En viii 5) 
 an-usan  |  ZA 50, 72 
 an-usan  |  SGL, 102 
 an-usan  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76f. 
 AN.USAN  |  Römer, SKIZ, 151 
 an-usan(2)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71  |  

("evening") 
 an-usanx  |  Römer, SKIZ, 151 
 (an-)usan(an)-na  |  Römer, SKIZ, 151 
 an-usan-na  |  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Belege, Lit.) 
 s. ša3-usanx 
 
AN.USAN  (GN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (e. Name der astralen Inanna 

in An=Anum) 
 
an-usan3  # an-usan 
 
an-za-am  "Trinkgefäß" 
  Sallaberger, UAVA 7, 148702, 212, 225, T 1, 69a, 

78 



  Santag 6 192 Rs. 1a  |  (Metall, Beschreibung) 
  Jacobsen, Tammuz, 337 Am.20  |  (=Jacobsen, 

bibl.Nr. +41: note 20) 
  ZA 55, 260 
 
an-za-gar3 
  Edzard, RlA 4, 221  |  (= dimtu "Turm") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("fortified 

village": A 229) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 169  |  ("tower", wohl 

auch Wachttürme an Provinzgrenzen; hier: Bau) 
 an-za-gar3-eb-la  |  Pettinato, RlA 5, 10 
 an-za-kar3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:69  |  (= 

dimtu  "tower, fortified area") 
 an-za-kar3  |  Klein, Šulgi D, 153 
 an-za-kar3  |  StSem. 42 
 AN.ZA.GAR3  |  ZA, 54, 263f. +Anm.19 
 AN.ZA.GAR3  |  Heimpel, StPohl 2, 209 
 AN.ZA.GAR3  |  Krazús, AbB 10, 24, 35 
 s. e2-an-za-gar3 
 
an-za-gar3  in Ortsnamen 
 an-za-gar3-dumu-lugal-ka  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 305  |  (GN: Cadaster B iv 5; 6) 
 an-za-gar3-hu-wu-um-ma  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 305  |  (GN: Cadaster B iv 13; 14) 
 an-za-gar3-hur-saĝ-ĝa2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 305  |  (GN: Cadaster A i 20; 21) 
 an-za-gar3-dnu-muš-da-ka  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 305  |  (GN: Cadaster A i 1; 11; 17; ii 
19) 

 
an-za-gar3  (TN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Akšak) 
 
an-za-gin3  s. gin3 
 
an-za3.g  "Horizont" 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 9:18) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("horizon" : 

B 45 // 51) 
 an-zag  |  ZA 56, 67 
 an-zag  |  van Dijk, SGL 2, 104. 142  |  

("Himmelsgrenze, Horizont") 
 an-zag  |  ZA 52, 64 +Anm.3 
 an-za3-še3  |  Römer, SKIZ, 168 
 
an-za3-g  "Tempelschatz"  # azag 
AN.ZA3.G  # uzug 
 
an-zah (babbar) 
 AN.ZAH BABBAR  |  Robson, OECT 14, 128  |  

('eine helle Schmelzmasse' (AHw: 354); 
huluhhum) 

 an-zah  |  ZA 55, 257 +Anm.3 
 
AN.ZALAG2 
 AN.ZALAĜ2  |  Deller, FS Lacheman, 62ff.  |  

("Kultleuchte zum Anstrahlen der goldenen 
Gesichtsmaske des Gottesbildes"; Hinweis G. 
Wilhelm: in dUTU epigraphisch sicher einige 
Male UD mit gebrochenen Senkrechten 
geschrieben, also Lesung dutu nicht 

aušuschließen) 
 
an-zamx  Maßeinheit  (Ebla) 
  Civil, ARES 4, 134  |  (an-zamxzabar "bronze 

drinking cup") 
  Friberg, RlA 7, 540  |  (Hohlmaß, math. Text 

(Kontext: Getreiderationen), Ebla; = 1/120 gu2 n-
bar) 

  HSAO 2, 135, 151, 262, 321 
 lu2-an:zamx  |  HSAO 2, 151, 321 
 an-zamx  |  Fronzaroli, NABU 1991(49)  |  (Var. 

na.i.bu3; "Besprenger") 
 s. gu2 n-bar 
 
an-ze2-a 
 s. lu2 bun2-an-ze2-a 
 
AN.ZIB2/ZIK  # an-zib2-ba 
 
an-zib2-ba 
  Römer, SKIZ 174f. 
  Reisman, JCS 25, 196  |  ("advice") 
 AN.ZIB2/ZIK  |  Römer, SKIZ, 174 
 
an-ZIG 
  Römer, SKIZ, 206 Anm.108 
 
an-zil 
  Löhnert, RlA 13, 250  |  (anzillu, "Verbotenes") 
  ZA 27, 101 
  Geller, JCS 42, 111 Anm.30  |  (s.a. nig-nig) 
 
na4an-zu2-gul-me 
  van Dijk, Lugale Z. 534  |  (von Ninurta 

gesegnet) 
 
AN.LAK397-ru 
  Krebernik, BFE B. 29; 197  |  (Einleitungsformel) 
 
<an>anx(IM)-dugud  # anzu.d 
anx  # AĜ2 
ansumušen  # anzumušen 
 
anše  "Esel"  imēru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 31  |  (s. 

SAL.ANŠE) 
  Bauer, OBO 160/1, 538  |  ("Esel") 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CB 

9:17,18(bis); 10:1; 13:20; 15:12) 
  Krebernik, BFE B. 2(b)  |  ("Esel") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 214, |  "Esel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Sallaberger, UAVA 7, 93 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("donkey, 

ass": A 70 // 71; 116; 173) 
  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Esel" und Equiden im 

allgemeinen) 
  MARI 5, 199  |  (Ideogramm nicht zur Bez. des 

Tieres, sondern seiner Last; anše-U+TIM=anše-
10-tim=anše ešertim) 

  ZA 50, 77 Anm.4  |  (statt anše-kur-ra ?) 
  ZA 55, 211 
  Römer, SKIZ 63, Anm.162  |  (statt anše-kur-ra) 



  AfO 14, 339  |  (e. Amtsname) 
  StSem. 41, 96 
  Heimpel, StPohl 2, 257ff.  |  ("Esel") 
  Falkenstein NG 3, 92  |  (imēru; "Esel") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 580  |  ("Esel") 
  Edzard, SRU, Index, 219 
  Gordon, SP, 330 
  Zarins, JCS 30, 3f. 
  Römer. BiOr. 32, 65  |  (ANŠE.LIBIR = dusu, 

"Reitesel" od. anše-libir) 
  Postgate, Equids in the Ancient World, 194ff. 
 ANŠE  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  

(Wz. = imēru "Esel") 
 an-še  |  Selz, FAOS 15.2, 120  |  (syll. Schreibung) 
 an-še  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:5''  |  (syll., PEa 

566 lies an-še3, nicht an-šu (ib. S. 100)) 
 anše(-)tal2   |  Volk, InŠuk., Z. 259  |  [Bedeutung 

unklar, Textstelle sehr fragmentarisch] 
 anše-bara2-suru5  |  Edzard, RlA 5, 421  |  

("säcketragende Esel") 
 anše-AN  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak446 f.  |  

(=anše-BAR.AN? (kunĝa2)) 
 anše.AN nita  |  Civil, ARES 4, 246  |  (anše.AN.nita 

"(male) donkey") 
 anše-dub  |  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("auf 

Tafeln (verzeichnete) Esel") 
 anše-eren2-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 anše-gal  |  MARI 6, 252  |  (in präsarg. Text aus 

Mari) 
 anše-dšul-gi-ra-sum-ma/mu  |  Heimpel, RlA 7, 603  

|  ("dem Šulgi gegebener / zu gebender Esel", 
Bezeichnung für  # anše(-ĝir2)-nun-na) 

 s. amar-ga, apin-anše, dusu2, ĝiš-anše, gu7, maš 
anše, maš2-R, niĝ2-anše-ak, niĝ2-anše-TUG2, 
dnin-anše-la2, anšenisku(m), sipa-anše, ĝiššu-kar2-
anše/gu4, ugula-anše 

 
ANŠE 
  Selz, FAOS 15.1, 246  |  (als Bezeichnung für 

einen bestimmten Personenkreis ("Beamte")) 
  Wilhelm, AdŠ 2/I, 27 
 ANŠE(-k)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 580  |  (eine 

bestimmte Personengruppe) 
 ANŠE.k  |  Bauer, OBO 160/1, 481. 553  |  (e. 

Personengruppe, evtl. ĝir3 "Gefolgsleute", 
präsarg.) 

 s. mu-ANŠE.ANŠE 
 
anše-a-ab-ba 
  Heimpel, RlA 5, 330  |  ("Dromedar", wörtl. 

Meer-Esel, vgl. anše-kur-ra) 
 ANŠE.A.AB.BA  |  Edzard, RlA 8, 3  |  ("Dromedar" 

(wörtl. "Meer-Esel")) 
 anše-a-ab-ba  |  ZA 55, 193 
 
anše-bala 
  Edzard, RlA 5, 421  |  ("Ersatzesel") 
  Gordon, SP, Glossary 330 
 anše bala-e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  

("Esel zum Wechseln") 
 
anše bar  # kunga2 
 

anše bar la2  # anše para10 la2 
 
anše-(tug2)bara2-la2 
 anše-bara2-la2  |  ZA 57, 22. 86  |  ("Lastesel, 

Packesel") 
 anše-tug2bara2-la2  |  ZA 57, 86 
 anše-bara2-la2  |  ZA 54, 257  |  ("Esel, dem man 

einen Sack angebunden hat") 
 
anše-bir3/2  "Eselsgespann"   
  Heimpel, RlA 7, 603  |  ("Gespannesel", ein 

Maultier?) 
 anše-bir2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("Esel des 

Gespanns") 
 anše-bir3-ra  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 31  |  

(anše 2.) 
 
anše--dab5 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("to hold 

asses": CU 95 (broken); 121) 
 ANŠE-dib2-ba  |  Falkenstein NG 3, 93 
 
anše-dib2-ba  # anše--dab5 
ANŠE du24  # dur3 
 
(ANŠE-)DUN.GI 
  Selz, FAOS 15.2, 538  |  (e. Equide) 
 anše-šul-gi  |  Zarins, JCS 30, 5ff.  |  (frühere 

Bezeichnung für equidus caballus; "caballine 
mare") 

 anše-DUN.GI  |  Maekawa, ASJ 1, 38  |  (= equus 
asinus s. ANŠE.LIBIR; anše-šul-gi) 

 
anše-eden-na  serremu, serrēmu 
  Bauer, OBO 160/1, 538  |  ("Wildesel") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("wild ass": 

A 183) 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 159 n 390:4  |  (in: 

kuš R, altbab. Uruk) 
  Heimpel, RlA 5, 235  |  ("Wildesel", als Jagdwild) 
  Heimpel, RlA 10, 91  |  ("Onager" (wörtlich: 

"Steppen-Esel")) 
  Heimpel, StPohl 2, 269ff.  |  ("Steppenesel") 
 anše-edin.SAL  |  Civil, ARES 4, 250  |  (anše-

edin.SAL "(female) onager") 
 anše-edin(-na)  |  Maekawa, ASJ 1, 37 
 anše edin-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  

("Steppenesel") 
 anše-edin(-na)  |  Zarins, JCS 30, 16f. 
 anše.edin-na  |  Alster, Mesopotamia 2, Z.53  
 ša3-gal amar ku5 anše eden-na na-kab-tum  |  

Brunke, Kaskal 5 (2008), 1136 (Beleg) 
 
anše-gam 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581 
 
ANŠE.GIR 
 ANŠE.GIR  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ANŠE.GUB(?) 
  Robson, OECT 14, 66  |  ("pile", im Zsh. mit: 

Ziegel) 
 s. SIG4.ANŠE.GUB(?) 



 
anše(-ĝir2)-nun-na 
  Heimpel, RlA 7, 602  |  (Pferd-Esel-Mischling; 

var.: dur3-nun-na) 
 ANŠE.NUN.NA  |  Farber, RlA 5, 341  |  

("Maultier", als Zugtier f. Wagen) 
 anše-ĝir2-nun-na  |  Heimpel, StPohl 2, 276f.  |  

("Maultier"?) 
 anše-ĝir2-nun-na  |  Klein, Šulgi D, 174 
 anše-ĝir2-nun-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 anše-ĝir2-nun-na  |  Zarins, JCS 30, 14f.  |  

("Maulesel") 
 anše-nun-na  |  Heimpel, StPohl 2, 276f.  |  

("Maultier" ?) 
 
anše-ĝiš 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("Arbeitsesel") 
 
ANŠE+IGI 
 ANŠE+IGI-nita  |  Civil, ARES 4, 248  |  

(ANŠE+IGI.nita "a draft equid") 
 ANŠE+IGI-SAL  |  Civil, ARES 4, 249  |  

(ANŠE+IGI.SAL "a draft equid (female)") 
 
ANŠE.KI 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("...donkey": A 115) 
 
anše-KU 
  Bauer, Fs. Pettinato, 3  |  ("Eselshirte", Lesung) 
 
anše-kur-ra   "Pferd"  sīsum  
  Attinger, Rez RlA 10, BiOr.64 (2007) 663  |  (ad 

RlA 10, 469: lies vermutl. zizi ö.ä., vgl. Civil, 
JCS 20, 1966, 121f) 

  Heimpel, RlA 5, 330  |  (Worterklärung, vgl. 
anše-a-ab-ba) 

  Volk, InŠuk., A 423 
  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Esel des Gebirges" = 

"Pferd" (ersetzt ab altbab. anšesi2-si2), "(Zucht-
)Hengst")) 

  ZA 57, 81 
  Römer, SKIZ 63 Anm.162 
  ZA 55, 211 
  Heimpel, StPohl 2, 275ff.  |  ("Pferd") 
  Civil, JCS 20, 121f.  |  (anšesi2-si2) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Talon, ARMT 24 5: 7  |  (auch nita/nita2) 
  ZA 50, 77 +Anm.2 +Anm.4 
  ZA 54, 256 
 anše-kur  |  ZA 54, 256 
 anše kur-kur-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  

|  ("Bergesel") 
 anše-kur(-ra)  |  Weszeli, RlA 10, 469  |  (vor altbab. 

nur sum. lit.; eigene Spezies "Bergesel"?) 
 anše-PA+GIN2  |  Weszeli, RlA 10, 469  |  (gelehrte 

Schreibung für anše-kur-ra) 
 ANŠE.KUR.RA  |  Loretz & Mayer, ZA 69, 190  |  

(in Texten aus hurritisch-mitannischem Bereich; 
Lesung parašš- [neben sisû(m) wahrscheinlich])3 

 ANŠE.KUR.RA  |  Farber, RlA 5, 340,341  |  
("Pferd", als Zugtier f. Wagen) 

 mulanše-kur-ra  |  Weszeli, RlA 10, 480  |  ("Pferd" 

(Sternbild)) 
 anše-dšul-gi-ra-sum-ma/mu  |  Heimpel, RlA 7, 603  

|  ("dem Šulgi gegebener / zu gebender Esel", 
Bezeichnung für  # anše(-ĝir2)-nun-na) 

 s. PA+GIN2, anše-PA+GIN2 
 
anše.LIBIR  # dusu2 
 
anše-mar 
  Selz, FAOS 15.1, 541  |  (Lit.) 
  Heimpel, RlA 7, 603  |  ("Maultierstute") 
 anše-mar  |  Heimpel, RlA, 7, 603 
 anše-mar  |  Bauer, StPohl 9, Index, 581 
 
ANŠE.MUNUS  # eme3 
 (ANŠE.)MUNUS.BAR×AN  # kunga2 

 
anše-ni-is-ku 
  Heimpel, StPohl 2, 273ff. 
  Klein, Šulgi D, 104 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ANŠE.NITA? 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  (type of 

mule: A 116 (Susa, broken)) 
 anše-nita  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("Eselshengst"; 

als Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit, 
Nippur) 

 ANŠE.NITA(2)  |  CAD M sub mūru  |  (nicht 
immer = mūru, sondern auch "(erwachsener) 
eselhengst" Les. Unbekannt) 

 ANŠE.NITA2  |  Borger, BiOr, 38, 630  |  (= imēru) 
 s. dur3 
 
ANŠE.NITA.LIBIR  # dusu2 
anše-nun-na  # anše(-ĝir2)-nun-na 
 
anše-PA+GIN2  # anše-kur-ra 
 
anše para10 la2  "Packesel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
  Mittermayer, ELA, S. 238f. ad Z. 127  |  (para10--

la2: "beladen, bepacken" vs. bar--la2, 
Übersetzungsmöglichkeit bar--la2 "Wasserträger" 
ist hier aušuschließen) 

 
ANŠE.PIRIĜ/PIRIĜ3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  

("thoroughbred donkey") 
 anše-piriĝ3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. anšenisku(m) 
 
anše surx-ra  "Gespann-Esel"  # anše-bir3-ra 
 
ANŠE-še3 nu2 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  (f. 

Ziegelstapel) 
 s. sig4-ANŠE-še3 nu2 
 
(anše-)šul-gi  # (ANŠE-)DUN.GI 
 
ANŠE zi-zi 
  Rubio, JCS 51, 9  |  Pferd, Verh. zu "Pferd" i and. 



Sprachen 
 (anše-)zi-zi  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  (Pferd) 
 anše-zi-zi  |  Heimpel, StPohl 2, 276, 278  |  

("Pferd") 
 anše-zi-zi  |  Römer, SKIZ 63 Anm.162 
 anše-zi-zi  |  Klein, Šulgi D, 167. 175 
 anše-zi-zi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 anše zi-zi  |  Zarins, JCS 30, 9f.  |  (equidus caballus, 

≈ anše-kur-ra) 
 s. sipa 
 
anzu(2).d(mušen) 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 4:17; 5:15; 

7:2,28; 9:14; 11:3; 13:22; 17:22; 21:4; CB 1:8; 
14:16; 23:1; SB 5:15; S. 207 Anm. 165) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  |  ("Anzu-
bird": B 24) 

  Volk, InŠuk., S. 158 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 292 ad S.30 Z.8  |  

(Variante AN.NIN.DUGUD wohl als  "Hörfehler" 
zu erklären) 

 anzu  |  de Maaijer, FS Veenhof 310  |  als Symbol 
Ningirsus 

 anzu(AN.IM.MI)-bar6-bar6  |  Edzard, RlA 5, 39 
 anzumušen  |  Heimpel, StPohl 2, 433ff.  |  ("Anzu-

Adler") 
 anzu.dmušen  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 99 
 anzu.dmušen  |  Römer, SKIZ 67 Anm.248 
 anzu.dmušen  |  Wilcke, Lugalbanda, 9. 25. 40. 45. 64. 

69. 70a. 85. 89. 91. 98. 110. 114. 116. 133. 134. 
161. 184. 205. 209 

 anzu.dmušen  |  Cooper, AnOr. 52 ,169 
 anzu.dmušen  |  Kramer, AuOr. 2, 231 ff.  |  (zu UET 6, 

2+) 
 anzu.dmušen  |  Cohen, JCS 28, 83. 85 
 anzu.dmušen  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

63  |  (AN.IM.MI.MUŠEN) 
 anzu(2)

mušen-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350  |  
("Anzu-Adler") 

 <an>anx(IM)-dugud  |  Wiggermann, RlA 8, 243  |  
("Heavy Cloud" =lion-headed eagle 
(Mischwesen); = anzû) 

 anzu = an.IM.sux  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  
(sux wie in ĜIŠ.MI = ĝissu) 

 an-zux(MI)-mušen  |  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Lit.) 
 an-IM.DUGUD  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78 n.38a  |  

(= akāmu) 
 AN.IM.DUGUD  |  Cooper, JCS 26, 121  |  (Les. 

Anzu) 
 AN.IM.DUGUDmušen  |  Wilcke, Lugalbanda, 61 

+Anm.255. 61 +Anm.224-225 
 AN.IM.DUGUDmušen  |  Alster, RA 85, 1ff.  |  (Zur 

Lesung: /zu(-d)/ und /anzu(-d)/ im Sumerischen, 
/zû/ und (anzuû/ im akkadischen) 

 anzu2
mušen amar-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

350 
 IM.DUGUD  |  Lambert, AfO 27, 81 Anm. 3  |  

(Lesung unsicher, there existed two names oft he 
lion-headed eagle in the ancient world: a 
Sumerian Imdugud and a Semitic Anzû)  

 IM.DUGUD  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (= 
anzu.mušen) 

 s. da-nun-na-anzu-babbar2, amar, dumu-R-de3, 

mušen-an-imzux(DUGUD)mušen 
 
ap-pa-UD.<DU>  syll. f.  # ab-e3 
 
apin  "Pflug"  epinnum 
  Selz, FAOS 15.1, 516 
  Rubio, JCS 51, 5. 9  |  Wanderwort 
  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Pflug", 

astralmythologisch) 
  Talon, ARMT 24 5: 3, 4, 10; 13: 2, 4, 5, 6, 8; 247: 

I, 14 
 ĝišapin  |  Civil, ARES 4, 244  |  (ĝišapin "plow") 
 ĝišapin  |  Maekawa, BSA 1, 82 
 APIN  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 460 
 ĝišapin   |  Sallaberger, UAVA 7, 100, 269, 301, T 

87b, 97.2g, 107 
 ĝešapin   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  

("plough" : G 11; 12) 
 ĝišapin   |  Volk, InŠuk., S. 209 
 ĝišapin  |  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Pflug"; Kontext: 

Streitgespräche) 
 ĝišapin  |  Hruška, RlA 10, 511  |  (epinnu, von Tieren 

gezogener Pflug) 
 ĝišapin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (epinnu, 

"Umbruch- und Saatpflug") 
 s. ĝiša2-apin, ĝišama-apin, ĝišda-apin, ĝišdam-apin, 

ĝišdur-apin, gu4-R, eš2-apin, eš2-gar3 R, ĝišgal4-la-
apin, ĝišĝeštu-apin, ĝiš-u5-apin, ĝiš-u5-gab-apin, 
ĝišhar-ra-apin, ĝišigi-ĝal2-apin, ĝišle-u5-apin, lu2-
apin-la2, ĝišmaš-apin, kušniĝ2-apin, ĝišniĝ2-ku5-da-
apin, dnin-apin, ĝišnin-apin, ĝišpa-gaba-apin, ĝišPI-
apin, ĝišsaĝ-apin, saĝ-ĝišapin, ĝišsaĝ-dur2-ra-apin, 
ĝišsaĝ-šu-apin, ĝiššu-kar2-apin-na, ĝiššu-kiĝ2-apin,  

 
ĝišapin 
  Hruška, ArOr. 53, 51  |  (ATU 214 nicht 

Saatpflug, epinnu) 
  Hruška, ArOr. 53, 65f.  |  ("Das Zeichen APIN in 

archaischen Texten aus Uruk") 
  Butz, ArOr. 53, 65ff.  |  (Ebla) 
  Stolper, Management 1, 84 Anm.33  |  (spB) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581 
 ĝiš-apin  |  Robson, OECT 14, 105  |  ("ploughing", 

math. Texte) 
 ĝišAPIN  |  van Laere, OLP 1, 39f.  |  (spB doch 

Bewässerungsmaschine?) 
 
mulAPIN 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (constellation in the 

night sky) 
 
APIN 
 ATU-214  |  Hruška, ArOr. 53, 51  |  (nicht Saatpflug 

(epinnu)) 
 
apin-anše 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  ("Eselpflug" (als 

Typbezeichnung); nicht mit Deimel engar-anše 
'Eselbauer') 

 apin-anše  |  Selz, FAOS 15.1, 82 
 
ĝišapin-bar-dili 
 ĝišapin-bar-dil  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (šuklulu, 



"zusammengesetzter Pflug"; auch  # ĝišapin-šu-
du8) 

 
ĝišapin-du8-a (iti/ezem) [apin tuh]  "Pflug lösen" 

(Monat, Fest)   
  Sallaberger, UAVA 7, 145, T 41 
 apin-du8-(a)  |  MARI 3, 182  |  (in Kalender von 

Mari: iti apin-du8 = kinūnum) 
 apin-du8-(a)  |  MARI 4,  244 Anm. 4  |  (in Kalender 

von Mari: iti apin-du8) 
 apin-du8-a  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat VIII in Nippur, Ur III-Zeit) 
 ĝišapin-du8-a  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat VIII in Nippur, vor Ur III) 
 
apin-ĝišgaba-tab 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  ("doppelsterziger Pflug") 
 ĝiš.gab  |  MSL 9, 57 
 ĝiš-gab-tab  |  Maekawa, BSA 5, 126f. 
 ĝiš-gab-tab  |  Mekaw, ASJ 11, 116ff.  |  ("langer 

Stab" für manuelles Säen) 
 
apin-gu4 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  ("Pflüge (für) Rinder") 
 
apin-gu4-gal-gal 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  ("Pflug (für) große 

Rinder") 
 
ĝišapin--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to prepare 

the plough": G 10) 
 
apin-la2  "Pacht" 
  Bauer, OBO 160/1, 535. 551  |  ("Pacht(-land)", 

präsarg.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 214,  |  ("apin-la2-

Land") 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 135  |  (Pacht und 

Pfand) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  Glosse apin <pil> 

la2-še3 (NATN 836) 
 (GANA2-)apin-la2  |  Selz, FAOS 15.1, 410  |  (Lit.; 

zur Lesung apin-la2 vgl. Bauer, AfO 36/37, 87) 
 gana2 R   |  Maekawa, BSA 1, 86 
 (aša5-)apin-la2  |  Neumann, RlA 10, 167  |  

(Terminus technicus für "Pacht(land/feld)"; 
Bedenken von Kienast/Volk, FAOS 19 (1995) 
61f.) ) 

 apin-lal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("zur 
Bearbeitung gegen Pacht") 

 apin--la2  |  Owen, FS Gordon, 198f. 
 apin-lal  |  Steinkeller, JESHO 24, 114 Anm.5  |  

("Pacht", "Pächter") 
 a-pil-la2  |  Bauer, AfO 36/37, 87  |  (in lu2-U2-a-pil-

la2 unorth. für  apin-la2) 
 uru4-la2  |  Hruška, RlA 10, 512  |  ("mit Pflug 

bestelltes Feld") 
 uru4-la2  |  Waetzoldt, WeOr 9, 202(5f.)  |  ("Pacht", 

"Pachtfeld", "Pacht(zins)", auch "Pächter") 
 s. dab5, lu2-apin-la2, lu2-aša5-APIN-la2, sum 
 
ĝišapin-lu2-gid2-da 

  Hruška, RlA 10, 512  |  ((a)gadibbu, "durch 
Menschen gezogener Pflug" bzw. 
"Furchenzieher"; auch  # ĝišapin-šu) 

 
ĝišapin-šu 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ((a)gadibbu, "durch 

Menschen gezogener Pflug" bzw. 
"Furchenzieher"; auch  # ĝišapin-lu2-gid2-da) 

 
ĝišapin-šu-du8 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (šuklulu, 

"zusammengesetzter Pflug"; auch  # ĝišapin-bar-
dili) 

 
ĝišapin-šu-kiĝ2 
 ĝišapin-šu-kin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (e. Typ 

Umbruchpflug) 
 
ĝišapin-tug2-gur 
  Kalla, RlA 9, 42  |  (e. Pflugart (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 
ĝišapin-tug2-KIN 
 ĝišapin-tug2-gur10/sig18(KIN)  |  Hruška, RlA 10, 512  

|  (e. Schartyp (beim Pflug)) 
 ĝišapin-tug2-kin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (e. Typ 

Umbruchpflug) 
 ĝišapin-tug2-sig18  |  Kalla, RlA 9, 42  |  (e. Pflugart 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 
ĝišapin-tugur 
  Selz, FAOS 15.2, 407  |  (e. Pflugteil) 
 
apin-us2 
  Selz, FAOS 15.1, 206  |  ("Pflügegehilfe"; dazu 

Bauer, AfO 36/37, 84) 
  Selz, FAOS 15.2, 83  |  (Berufsbez., "der dem 

Pfluge folgt") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("Pflügehilfe") 
 
APIN-us2 
  Bauer, AfO 36/37, 84  |  (PN, Lesung, Lit.) 
 
ar  # ar2 
 
ar-bad3ki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 571  |  (in geogr. Listen) 
 
ar-ga-nu-um  # ar-ga-num2 
 
ar-ga-num2  argānu, argannu 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50 (lexikalische 

Behandlung; entspricht wohl aS al-gazum) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 67, 72  |  

(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 
 ar-gi5-num2  |  Brunke, EiS, 169205  |  (als Gewürz f. 

Fisch) 
 šem ar-ga-num2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

50 



 šem ar-ga-nu-um  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
50 (aB lex; Beleg) 

 
ar-gi5-num2  # ar-ga-num2 
 
ĝišar-gibil2/gi(4)-bi-lu 
 ĝiš… Selz, FAOS 15.1, 512  |  (argibillu) 
 ar-gi-bil-lu  |  Steible  |  FAOS 9.2, 242f. 
 ĝišar-gi4-bil-lu  |  JAOS 88, 13 
 ri-gi-bil-lu2  |  Selz, FAOS 15.1, 512  |  (e. Teil einer 

Tür; Lit. zur Gleichsetzung mit  # ĝišar-gibil2) 
 ri-gi-bil-lu2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 636 
 ĝišri-gi4-bi2-lu2  |  JAOS 88, 13 
 
ar-hu.š  syll. für  # arhuš 
 s. dnin-ama-arhuš-su3 
 
ar-za-na 
  Brunke, EiS, 166-167, 173-175, 193-194, 219-

220  |  (als Zutat für Suppe) 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 47  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 47) 
  Brunke, EiS, 34  |  (Diskussion und Deutung) 
  Milano, RlA 8, 27f.  |  ("barley groats"; = 

arsānum) 
  Englund, Fischerei, 81 +Anm.272  |  ("e. 

Mehlsorte") 
 ar-sa3-na  |  Molina, AuOr. 9 (1991) 141  |  Bel. Lit. 
 ar-za-na nig2-ar3-ra   |  Brunke, EiS, 192-193  |  (als 

Zutat für Suppe) 
 ar-za-na nig2-ar3-ra  |  Brunke, EiS, 32-34  |  

(Diskussion und Deutung) 
 ar-za-na nig2-ar3-ra sig5 ... saga10   |  Brunke, EiS, 26 

(Gersteäquivalent) 
 ar-za-na nig2-ar3-ra sig5 ... saga10  |  Brunke, EiS, 26, 

33, 47, 65, 70-71 (še-bala-Wert: 26, 33, 
Belegstellen dafür: 47, Herleitung: 65, 70-71) 

 ar-za-na nig2-ar3-ra us2  |  Brunke, EiS, 26  |  
(Gersteäquivalent) 

 ar-za-na nig2-ar3-ra us2  |  Brunke, EiS, 26, 33, 47, 
65  |  (še-bala-Wert: 26, 33, Belegstellen dafür: 
47, Herleitung: 65) 

 s. ma2-ar-za-na, niĝ2-ar3-ra ar-za-na, tu7 
 
ar2  "Ruhm, Preis"  tanattum, tanittum 
  Attinger 439  |  (unorth. a-a-ar, a-a-re/ri, a-ar2, a-

re/ri(ni), ar, ar2-e, ar2-i, er2-ra) 
  van Dijk, Lugale Z. 496  |  (ar2-re-eš he2-em-mi-

ĝar, nur jüngere Version, akk. a-na ta-na-da-ti liš-
kun-ka; älter kur-kur he2-mi-i-i;  ""qu'il proclame 
tes louanges!""; aus der Segnung des Kalks durch 
Ninurta) 

  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 8f:7  |  (= tanittu, 
tanādātu;  "in Verbindung mit huš (= ezzu) 
vermag ich sonst nicht zu belegen"; R hier mit 
der  "Nuance  "Triumph" (= u3-ma)?)   

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:112  |  (= tanittu  
"praise"; Var.: a-ar, a-a-ar; a-re-eš für ar2-re-eš. 
Hier mit Verbum AK) 

 ar2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("fame": 
B 62 // 64) 

 a-r(i)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  (non-

standard "fame": B 62//64)  
 ar2  |  ZA 49, 143  |  (in: ar2-eš2 = ana tanādāti) 
 ar2  |  ZA 49, 147  |  (s. S. 143) 
 ar2Falkenstein, SGL 1, 140  |  (in: ar2-eš2 = ana 

tanādāti) 
 ar2  |  Römer, SKIZ 103. 120  |  ("Preis") 
 ar2  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 37 
 a(-a)-ar  |  ZA 50, 82 
 a(-a)-ar  |  ZA 54, 61 +Anm.24 
 s. ar2--AK-AK 
 
ar2  "Öde, Verwüstung"  karmu 
  Attinger 4391195  |  (Abk. für ar2-mur) 
 a-ar2  |  Klein, Šulgi D, 177 
 a-ar / ar2  |  Kutscher, Royal Inscriptions, 97 
 s. a-ri-a 
 
ar2-a-zu 
  Bauer, Or. 43, 129  |  (evtl. unorth. für  # a-ra2-zu, 

aB) 
 
ar2--AK-(AK)  "den Ruhm herstellen, loben, prahlen"  

nâdu 
  Attinger 440 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:10  |  ("jemandes Ruhm 

verkünden, lobpreisen") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:112  |  (= tanitta epēšu  

"to give praise") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 132:138  |  ("könnte hier 

tanitta epēšu entsprechen"; oder AR2--AK-AK 
mit unklarer Bedeutung) [AZ: Bewußt 
zweideutig? Denn ar2 auch = karmu  "Ödland, 
Verwüstung"] 

  Volk, ZA 90 (2000) 23 n. 114  |  ("loben" (Zit.)) 
 
ar2--DU  "loben" 
  Attinger 440 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ar/ar2--de6 "to 

praise" 
 ar DU  |  Sollberger, CT 50, 9  |  (ad 181; Phrase; lies 

ar gub) 
 
ar2--du11.g, e, di  "preisen"   
  Attinger 438ff. (zur Lesung) 
 
ar2-e  # ar2 "Ruhm, Preis" 
 
ar2--galam  "ein Lob sorgsam ausführen", 

"anhimmeln" 
  Attinger 440  |  (Hapax) 
 
ar2-i  # ar2 "Ruhm, Preis" 
 
ar2--i-i  "loben, rühmen"  šarāhu D 
  Attinger 440 
 
ar2-mur/mu r  "Öde"  karmu 
  Attinger 4391195 
 
ar2(-re/ri)  "preisen"  nâdu G/D 
  Attinger 439 (zur Lesung) 
 ar2-re/ri  |  Attinger 4391194 (Unterschied zu ar2) 
 ar2-ri  |  Ludwig, Santag 2,  143f.  |  (für ar2-i "Lob 



aussenden", Belege) 
 ar2-e  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 58 zu 9  |  ("preisen" = 

ar2-i) 
 ar2-i  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 58  |  ("preisen") 
 
ĝišar2-ri  "Leier"  sammû 
  Kilmer, RlA 6, 572  |  (a lyra, lit. "(wood) praise 

(instrument)") 
 ĝišAR2.RI  |  Attinger 4391195  |  (Hapax in LL) 
 
ar2--sar  "ein Lob einschreiben" 
  Attinger 440  |  (Hapax) 
 
ar3  "mahlen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 32  |  (s. ki-HAR-ra) 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (SB 7:30) 
  Talon, ARMT 24 8: 1; 9: 3  |  ar3-ra ("moulu") 
  Foster, SVVNH 2, 199f.  |  (in: nig-ar3-ra) 
  Benito, Enki, 48  |  (ur5 / ar3 = harāru, "to grind"; 

= hašalu, "to crush") 
 ara3  |  Bottéro, RlA 6, 287  |  (ṭênu, qemû) 
 ara3  |  Salonen, RlA 4, 226  |  ("fein mahlen"; Ggs. 

kikken) 
 s. al-ar3-ra, ga-ara3, gu2-gal (al-)ar3-ra, gu2 niĝ2-ar3-

ra, na4HAR, lu2 ar3-ar3, munus ar3-ar3, niĝ2-ar3-ra, 
kin2-kin2, še--R 

 
ar3  "kauen" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  har (hamtu) 

reg. class(?), It is also possible to read hur. "to 
chew" 

 
ar3-ra 
  Brunke, EiS, 168  |  (vs. al-ar3-ra, Verteilung) 
 s. gu2-gal (al-)ar3-ra 
 
aar3-urudu 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (e. kupferner 

Gegenstand, Beleg Ur III) 
 s. a-HAR 
 
ara 
  Charpin, Clergé 380  |  (auch SAL-ara, Bz. eines 

Priesteramtes) 
 
dara 
 dara  |  Cohen, CLAM, 90 zu 37 
 
arax(KA×ŠID) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  (= rigmu, 

Interpretation von a-ra als syll. Schreibung von R, 
statt Römer = a-ra2) 

 
arax(LAK419) 
  Gurney, RlA 6, 482  |  ("Garbenmandel", 

"bushel", Maßeinheit; Beschreibung des 
Maßsystems) 

 LAK 419  |  Powell, RlA 7, 505 
 LAK 419  |  BBVO 10  152 Anm. 492 
 
arad2  # IR11 
 
arah4(E2.UŠ.BU.DA) 

 s. e2-uš-gid2-da 
 
arattaki  ON arattû, kabtu, tanattu 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 27:2) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 47//. 
  Mittermayer, ELA, S. 36-39  |  (ad Lokalisierung: 

Susa als ideelles Vorbild für Arata?) 
 arattaki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 60f.. 63 Anm.13 
 a-ra-ta-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 39 
 a-ra-ta(-a)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 349 
 a-ra-ta(-a)  |  Mittermayer, ELA, S. 34  |  (ad Belege: 

aus Peripherie, ad Lesung: aB Zeit arata o. arada) 
 arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 350 
 arataki  |  Mittermayer, ELA, S. 26-36  |  (ad Belege: 

LAM×KUR./+RU, ab frühdynastisch 
LAM.KUR.RU, selten a-ra-ta, a-ri2-da (Ebla), 
erst später aratta (Diri IV 87 a-rat-ta = 
LAM×KUR.RU.KI), im 1. Jt. LAM./×KUR.RU, 
ad Bed.: "im Kontext von Keš (...) = ehrwürdig", 
"im Kontext von Schätzen = Sinnbild von 
Reichtum" u. a.) 

 LAM.KUR.RU  |  Bauer, ZDMG 148, 405  |  
(Lesung aratta, Lit.) 

 (-š)a3-ra-da  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
 (-š)a3-ra-da  |  Mittermayer, ELA, S. 34  |  (ad Beleg: 

Keš-Hymne D Z. 13ff.) 
 s. en arataki, gal? zu? arata?ki, ĝalga niĝ2 arataki-ka, 

hur-saĝ arataki, kisal arataki, nam2-lu7<lu> arataki, 
dnin arataki, sahara arataki, (-š)a3-ra-da  

 
arhuš  "Mutterleib, Mitleid, Mitgefühl"  rēmu 
  Attinger 441  |  (zu Schreibung u. Lesung) 
  van Dijk, Lugale Z. 368  |  R-a (jünger R-su3 = 

re-e-mu,  "l'amertume", mit VF sa2 nam-ga-mu-
ni-ib2-du11) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:75  |  ("mercy"; zus. 
mit ša2-ne-ša4) 

  Civil, FS Hallo 78  |  ("Mitleid" u "Mutterleib") 
  Jaques, Sentiments, 237f; 495 ppB  |  ( auch 

NUN.LAGAR×SAL und NUN.LAGAR×BAR) 
  Jaques, Sentiments, 495  |  (lexikalisch auch 

A2.TUR, A2.UBUR, A2.SAL und A2.ĜA2×SAL) 
  Jaques, Sentiments, 238  |  (v.a. in Klagen, 

Briefen und Götterhymnen) 
  Jaques, Sentiments, 238f  |  (arhuš tuku-ma-ab 

"Erbarme dich meiner!" als Topos kassitischer 
Siegellegenden, Königsbriefe und eršahunga-
Klagen) 

  Jaques, Sentiments, 239  |  (in Konstruktionen mit 
emphatischer Funktion: ša3 arhuš "Herz voll 
Mitgefühl", arhuš su3(.d) "weitreichendes 
Mitgefühl") 

  Jaques, Sentiments, 242  |  (in Götterepitheta) 
  Jaques, Sentiments, 243  |  (arhuš du11,"um Gnade 

(für jemand) bitten"; pB: arhuš tuku "Mitleid / 
Erbarmen (mit jemand) haben" rēma rašû, arhuš 
šu te "jemand in Erbarmen annehmen" rēma 
leqû) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
  Jacobsen, Or 42, 280  |  (Zeichenform) 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 75  |  ("Mitleid", neben 

ša-ne-ša4) 
  Tinney, Nippur Lament, 133. 150. 158. 184 



  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Gordon, SP, Glossry 331 
  Hallo, FS Kraus 109, 37  |  (a. tuk, š-te-ti) 
  Jacobsen, Tammuz, 109  |  (s. Jacobsen Bibl.Nr. 

+81: 132) 
  Green, Eridu, 383 
  ZA 55, 45. 58 
  Römer, SKIZ 246 
 ĜA2×SAL  |  Jaques, Sentiments, 237 
 ĜA2×MUNUS  |  Steiner, G., Ruhm und Ehre, 

CRRA 43 (1996):  |  (zur Bedeutung von arhuš in 
Gilgameš und Huwawa als "Ehre"; dem 
Ehrenkodex entsprechend bringe ein Edler einen 
Krieger nicht um.) 

 s. A2.ĜA2×SAL, A2.SAL, A2.TUR, A2.UBUR,  ama-
R, E2×SAL, den-arhuš-dim2<di-im>, ĜA2×SAL 

 
arhuš--AK  "Mitleid machen, Mitleid annehmen" 
  Attinger 441 
 
arhuš--du11.g, e, di  "das Mitgefühl für jmd. sagen, für 

jmd. um Gnade bitten" 
  Attinger 440f. 
 
arhuš--sud3(/dr/)  "das Mitgefühl weit machen, 

mitfühlend sein"  rēmēnû 
  Attinger 441 
 
arhuš šu--ti  "Mitleid annehmen" 
  Attinger 441 
 
arhuš--tuku  "Mitleid haben" 
  Attinger 441 
 arhuš-tuku  |  Römer, SKIZ 264 Anm.13 
 arhuš-tuku  |  JAOS 88, 87 
 s. ama--tuku 
 
arib 
 erib  |  HSAO 1 
 
arina  # a-ri2-na 
 
ARKAB(LAK 296).IBmušen 
  Heimpel, RlA 7, 609  |  ("Fledermaus"; = 

i/arkabu; später ĜAR.IBmušen) 
 ĜAR.IBmušen3  |  Civil, AuOr. 2, 5ff  |  (a/irkib = 

arkabu "Fledermaus") 
 s. U5 
 
as2  # aš2 
 
gias4-lum 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 174f  |  ("the aslum-cubit") 
 as(4)-lum  |  ZA 57, 82 
 ĝišas4-lum  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
asaĝ2(ĜA2/E2×ŠE) 
 ĜA2×ŠE(esagx)  |  ZA 60, 200 
 ĜA2×ŠE(.TUR/DUR5)  |  Krecher, Kultlyrik, 153 
 
asal  ṣarbatum  # ĝišasal2 
dasal-lu2-hi  # dasar-lu2-hi 
dasal-lu2-KAL  # dasar-lu2-KAL 

 
ĝišasal2  "Euphratpappel" 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 22:18) 
  Volk, InŠuk., Z. 109 (K), 157, 279; S. 181 
  Wilcke, Lugalbanda, 298. 364  |  (ĝišasal) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 100 
  Farber & Farber, GS Hruška (2011) 88  |  (Ur III 

Umma, Beleg) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 57, 97 
  Van De Mieroop, BSA 6, 158  |  (ĝišasal = ṣarbatu 

"popular", aB Belege; a-sa-am phonet. 
Schreibung [?]) 

  Powell, BSA 6, 102ff.. 107  |  (= ṣarbatu, 
"Pappel") 

  Brunke, EiS, 186-187  |  ("(Holz, Reisig der) 
Euphratpappel", als Brennstoff) 

 ĝišA.TU.NIR  |  Limet, DPOA-E 1, 105  |  (Var. f. 
ĝišA.TU.GAB+LIŠ) 

 asal  |  Postgate, RlA 10, 329  |  ("Pappel") 
 asal  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= ṣarbatu 

"Euphratpappel") 
 ĝišazal  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  

("Euphratpappel"; = ṣarbatu; als Material für 
Betten) 

 asalx(LAK 212)!-asalx!  |  Krebernik, BFE B. 7(g)  |  
("Euphratpappel?-Zweige") 

 ĝišasar2 KA  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 ĝišasar2 KA  |  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 404  |  

(ad Lesung: statt LAM KA, ad Bed.: diskutiert 
Verwendung des Holzes) 

 s. dlugal-ĝišasal2 
 
asal2ki 
  Mander, MEE 10, 24 Vs. I 19' 
 
ĝišasal2-lal3 
  Volk, InŠuk., A 855  |  (gir-gi-iš-šu  

"Erdbeerbaum") 
 s. asal2 
 
asalx(LAK 212)!-asalx!  # ĝišasal2 
 
ASAR 
  Sallaberger, UAVA 7, 239 Anm.1138  |  (ASAR 

(ĜIŠAL+IGI) in Umma auch Banšur 
(ĜIŠAL#URUDU) verwendet) 

 ĝišasar  |  Biga, FS Fronzaroli (2003) 60  |  (nicht 
bansur, "tray"?, in Ebla) 

 s. ĝišbanšurx, dnin-ASAR 
 
dasar 
  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CB 4:1) 
  Krebernik, BFE 200 ff. 
 Asar  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) 

(Ku'ara) 
 a-sa-ri  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178:MA I 21; 

MB I 21, 27 
 dASARI   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 53  |  (var. dgir2-

ASARI); 190 n. 64 (in OSum Lagaš) 
 ASARI  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 

Anm.35  |  (banšurx) 



 ASARI  |  Steinkeller, WZKM 77, 189  |  
(BANŠURx) 

 dasar(i/u)  |  Bauer, OBO 160/1, 502. 510  |  
(Verkürzung von dasar(i)-lu-ḫi) 

 
ĝišasar2 KA  "... Euphratpappel"  # ĝišasal2

 

ĝišasar2 LAM  # ĝišasal2 
 
dasar-lu2-hi 
  Krebernik, BFE 200 mit Anm. 125, 211 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (Ku'ara, 

Nippur) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 
 da-sa-lu-hi  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 186:MB V 

15, 21 
 dasal-lu2-hi  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 
 dasal-lu2-hi  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  ("Asal, the 

Drenching Man" (Marduk)" 
 dasal-lu2-KAL  |  Biggs, OIP 99, 53 zu 33f.  |  (ED 

III A, später -hi, unkl.) 
 dASAR(-lu2-hi)  |  Krebernik, BFE, 200 
 
dasar-lu2-KAL 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 n.43 
  Biggs, OIP 99, 53 zu 33f.  |  (ED III A, später -hi, 

unkl.) 
 
(d)ASARI  # dASAR 
 
asil3--AK  "spaßen, schäkern?" 
  Attinger 445  |  (Hapax) 
 
asil(3)-la(2)  "Freudenschrei (bei Festen), Geschenk. 

Luxus, Überfluß"  rīštum, ebēru, aš(i)lalûm 
  Attinger 443f.+1208f  |  (unorth. a-si-il-la/la2/lu, a-

si-la-al/lal, a-si-lulu, a-ši-la,a-ši-lu-le, si-il(-le), si-
lal, si11(il)-li2, <si>sil6-la2/lal) 

  Michalowski, LSUr, 319  |  ("rejoicing") 
 SIG.NI = si11-li2: girix--zal  |  Averbeck, Gudea 

(Index), 751  |  (CA 19:1, R-a Tag verbringen) 
 asil3-la2, asila3   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  

|  ("(cries of) joy, jubilation": B 16; F 3) 
 asilal-la2   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 68 (asilal-la2  

du11),  |  ("Festjubel") 
 asila  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  (EZENxA = 

rīšātu. syllab. Schreibung a-si-lu-lu zu 
EZENxA!-la2-a.) 

 asila  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97  |  (= i-si-in ri-ša-
a-tim) 

 asila  |  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("acclaim, joy"; 
rēšātu) 

 asil(3)-la(2)  |  Jaques, Sentiments, 35; 496  |  (auch 
EZEN×LAL2 (= asil), EZEN×A.LAL2 (= asil4; 
"Freudenschrei, Jubel; jubeln, munter sein" 
rīštum/rīšātum, riāšum) 

 asil4  |  Jaques, Sentiments, 496 
 a-si-il-la2  |  Römer, SKIZ, 258 
 asila(x)  |  Römer, SKIZ, 258f. 
 asilux(EZEN×A)  |  ZA 60, 205 
 asilala  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (rēšātu, 

"rejoicing, acclaim") 
 asila<la2>  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 39 
 asilal  |  ZA 53, 113 

 asilal  |  Heimpel, JCS 33, 105 zu 55  |  
(geschrieben: ezen-la2, "Freude") 

 asilal, Cooper, AnOr. 52, 169 
 a-si-lu  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für asila 

"Jubel", Ur III) 
 EZEN×A  |  Westenholz, FS Sjöberg, 547  |  (eine 

Lautäußerung im Kult des Nanna) 
 EZEN×A  |  Römer, SKIZ, 258 
 si-ilEZEN×A-a  |  Römer, SKIZ, 258 
 sil6  |  Römer, SKIZ, 258 
 sil6  |  Wiggermann, JEOL 29, 1758 
 s. EZEN×A, EZEN×A.LAL2, EZEN.LAL2 
 
asil(3)-la(2)--du11.g, e, di  "einen Freudenschrei 

ausstoßen, ein Geschenk machen" 
  Attinger 442ff. 
 
asil4  # asil(3)-la(2) 
 
aslag2(LU2TUG2)  "Wäscher"  ašlakkum 
 aslaĝ2  |  Rubio, JCS 51, 3  |  (sum a+zalag? 

(aslag(TUG2.UD), aslag2(TUG2), 
aslag3(ĜIŠ.TUG2.PI.KAR.DU), 
aslag4(ĜIŠ.TUG2.KAR.DU), 
aslag5(ĜIŠ.TUG2.PI.KAR), 
aslag6(ĜIŠ.TUG2.KAR), aslagx(LU2.TUG2)) 

 aslag  |  Waetzoldt, RlA 6, 584 
 ašlag  |  Selz, FAOS 15.1, 97  |  ("Wäscher") 
 ašlag  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  

(ĜIŠ.TUG2.KAR.DU) 
 azlag2  |  Watzoldt, Textil, 44. 51. 80f. +Anm.327. 

88. 92f. + Anm.25. 94. 101. 104. 106. 108. 133 
Anm.464. 142. 158. 161. 171  |  ("Walker") 

 azlag2  |  Jacobsen, Tammuz, 223 +Anm.36  |  (= 
Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42: 182) 

 azlag2  |  ZA 68, 308f. 
 azlag2  |  ZA 57, 2 
 azlag2  |  Falkenstein NG 3, 167  |  ("Schneider", 

Konventionelle Übersetzung) 
 azlag2  |  ZA 57, 2 sub 4  |  (lu

2TUG2 mit Lesung 
aslag = ašlālu "Wäscher") 

 azlag2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 153 Anm.9  |  
(TUG2 für LU2.TUG2) 

 azlag2  |  Edzard, SRU, Index 218 
 azlag2  |  Watzoldt, Textilindustrie, 95 Anm.67. 99. 
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 azlag3(-du8)  |  Bridges, Mesag, 71ff. 
 azlag3/4  |  Selz, FAOS 15.2, 89  |  ("Wäscher")  
 aslaĝ2  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 60  |  

(LU2.TUG2; Iddin-Erra [s. Hilgert OIP 115]) 
 aslaĝ2  |  Talon, ARMT 24 6: III.28, 37; 180: 3; 195: 

17; 248: 4; 250: 8; 225: I.4, II.19, 22; 293: t.lat.2  
|  ("tailleur") 

 LU2.TUG2.KAL.KAL  |  Waetzoldt, RlA 6, 586 
 LU2.TUG2.UD  |  Waetzoldt, RlA 6, 586  |  

(pūṣā'a/ja oder ašlāku?, e. Beruf, Reinigen u. 
Bleichen v. Stoffen) 

 LU2.TUG2(as(šlagx)  |  Farber/Flügge, StPohl 10, 
238f.  |  (zur Les.) 

 s. dub-sar-R, lu2-umum-ma 
 
aslaĝ2  # aslag2 
 



aš  "eins" 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 11:25, 

12:21, 23(bis), 23:1(bis)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("(to be) 

alone, unique, the same": B 25) 
  Alster, Mesopotamia 2, bis 74 
  Jacobsen, JANES 5, 208  |  ("at once", "first") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("einzeln, ein 

einziger") 
  Sjöberg, ZA 65, 240:182  |  (in: R-zu-de3/da "du 

allein") 
  Wilcke, Lugalbanda, 246a; 284; 329 
 a-ša4-ne2  |  Postgate, AfO 24, 77  |  (PN, aSum, lies 

A-ša4-ni) 
 aš  |  Falkenstein NG, 3, 93  |  ("einer", "einziger") 
 aš  |  van Dijk, SGL 2, 77 
 aš  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (ēdu, 

"alone") 
 aš  |  Postgate, AfO 24, 77  |  (Lesung für sum. "1") 
 aš  |  Al-Fouadi, Enki, 150  |  (aš-am3) 
 aš  |  Kutscher, YNER 6, 121  |  (Les. ašax, "single"; 

Lit.) 
 aš  |  Behrens, StPohl SM 8, 132 +Anm.164 
 s. dili, us2 AŠ-a dab5 
 
aš 
  van Dijk, Lugale Z. 269  |  aš-gin7 (jünger aš2-

gig-ga = e-en-ni-tum,  "comme le lupus"; Šarur 
über Asakku) 

  ZA 53, 114 
  Falkenstein, SGL 1, 48. 66. 94f.. 102 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Wilcke, Lugalbanda, 253 
  MSL 9, 78. 82  |  (46. aš = ṣe-ir-ni-it-tum) 
 
aš syll. s.  aš2 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: PN šu-aš-li = šu-

aš2-li2 
 
AŠ  Div. 
  Krebernik, BFE 29 mit Anm. 31  |  (=BAR!) 
  Stol, RlA 10, 505  |  (Sumerogramm zur 

Bezeichnung geheimer Decknamen f. Pflanzen 
im Handbuch über Pflanzen Uruanna)  

 -AŠ  |  Kutscher, YNER 6, 109 zu 161  |  (unklare 
syntaktische Funktion in TN-AŠ e2-GN) 

 -AŠ  |  ZA 74, 49 
 -AŠ  |  Foster & Michel, JCS 41. 48 Anm.49  |  (Lit., 

aA) 
 s. e2-saĝ-AŠ 
 
dAŠ  # dnin-gi-la2-la2 
 
aš(-a)-ni 
  ArOr. 37, 515 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44 zu 3f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index 244 
 diš-a/ša4-ne2  |  Postgate, AfO 24, 77  |  (PN, a Sum.; 

lies aš-a/ša4-ni)  
 ašx(DIŠ)(-a/ša4)-ne2  |  Bauer, WO 8/1, 1  |  

(Schreibungen) 
 ašx(DIŠ)(-a/ša4)-ne2  |  Bauer, Or. 81, 245  |  (Lit.) 
 

aš--aĝ2  "beschwören"? 
  Krebernik, BFE 19(e), 231 f.  |  aš ba4-ag2 
 
dAŠ-an-ta  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
AŠ.DU 
  Volk, InŠuk., A 837  |  [Beleg] 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:15'  |  

(Element in gu4-R und dur3-R;  "verbal character" 
wegen Verlängerung mit -de3; CAD  "with 
hesitation" als  "who walks alone") 

 aš-du  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 27:5, 
S. 674427  +nu- ..-Verb "never, not at all") 

 
mulAŠ.GAN2  # muliku 
 
giaš-ha-lum  
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.11  |  (Komm.) 
 
dAŠ-im2/4-babbar(2)  GN 
 dAŠ-im2-babbar(2)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

306  |  (DN AŠimbabbar: E 26' // F 29)  
 en dAŠ-im2-babbar(2)   |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 314  |  ("lord AŠimbabbar": A 179* // 
235 (broken); D (Ni) 7 // 8; 18) 

 dAŠ-im4-babbar  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 84, 102 
 dAŠ-im2/4-babbar  |  Krebernik, RlA 8, 362f.  |  (e. 

Name des Mondgottes, var.:-babbar2; Lesung: 
syll. Schreibungen weisen auf dil für AŠ) 

 daš-im2-babbar  |  Green, Eridu, 383 
 daš-im2-babbar  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 daš2-im2-babbar  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 149 Anm.2  

|  (Variante, [nach Koll. verlesen!]) 
 daš-im2-babbar  |  Krecher, ASJ 9, 74  |  ("the white 

single-runner = Nanna") 
 daš-im2-babbar  |  Krecher, ZA 78, 258 
 daš-im2-babbar(x)  |  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  

(babbarx(UD.UD)) 
 
daš-ki  syll. f.  # dAšgi 
 
aš-me  "Sonnenscheibe" 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 14:27 "sun-

disk") 
  MARI 6, 151, 153-156  |  ("Sonnenscheibe") 
 AŠ.ME  |  Maul, RlA 10, 53  |  (Wz. für šamšatu = 

Sonnenscheibe(n) in der Omenserie Enūma Anu 
Enlil) 

 AŠ.ME  |  ZA 56, 68 
 AŠ.ME  |  Klein, FS Artzi, 116 zu 23-24 
 AŠ.ME  |  Durand, MARI 6, 150ff.  |  

(Sonnenscheibe, s. GUR7(.ME), šamš(at)um) 
 aš5-me (GUR7.ME)  |  MARI 6, 125-128 
 aš5-me (GUR7.ME)  |  MARI 6, 157  |  (GUR7 / 

MUNŠUB = AŠ5 "Spinne" = ettūtu =dUttu 
(dTAGxKU) "Göttin der Weberei") 

 aš5-me (GUR7.ME)  |  MARI 7, 372  |  (neue Lesung 
für GUR7.ME "Sonnenscheibe") 

 GUR7-ME  |  Talon, ARMT 24  |  (sorte de bijou) 
125: 5; 129: 3; 130: 2; 132: 4; 148: 1; 153: 1; 
267: 1 

 gur8-me  |  Mander, MEE 10, 45 



 HUB2.TIL.LA2  |  Durand, ARMT 21, 240f.  |  (auch 
GUR7.ME gelesen) 

 
aš-ni-ulu3 
  Heimpel, JAOS 119, 524  |  (lies dili-ni-ulu3) 
 
AŠ-NU-GI  (e. Stein) 
  Talon, ARMT 24 95: 5  |  (pierre) 
 
aš-nunki  (ON)  # eš2-nun-naki 
dAŠ.ŠIR.GI4  # ašgi 
 
aš-šuki 
  Michalowski, LSUr, 90. 196f. 
 
AŠ (dili)--taḫ  "im Einzelnen hinzufügen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 395  |  (verweist 

auf Übersetzung von Volk, Innana und 
Šukaletuda (1995), S. 141: "einzeln hinzufügen", 
contra Attinger/Krebernik, FS Schretter, Emesal-
Studien,  (2004), S. 72) 

 
aš-ta-am  syll. für  # eš2-dam 
 s. kar-ke4 [ka-ki-da-aš-ta-am] 
 
aš-ta-lu2, eš3-ta-lu2 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 131:130  |  (= aštalu, 

eštalu  "e. Art von Musikanten") 
 EŠ3.TA.LU2  |  Kilmer, RlA 8, 469  |  (an expert in 

specific types of (non-liturgical) 
songs/performance; = eštalû) 

 aš-ta-lu2  |  Sjöberg, JCS 25, 131 zu 130  |  ("e. 
Musikant"; Lit.) 

 
daš-ta2-gibil 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat II in 

Ebla) 
 s. nidbax-daš-ta2-gibil 
 
aš--tar  ES = en3--tar  "fragen"  šâlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  155:56 
  ZA 54, 63 Anm.32 
  HSAO 1, 107 
  ZA 58, 64 
 aš-tar-tar  |  Katz, Netherworld (2003) 19  |  

("inquiring") 
 aš--tar-tar   |  Volk, InŠuk., S. 145 
 
aš-te  ES = ĝišgu-za  "Thron"  kussû 
  Schretter, Emesal-Studien,  156:57 
  Green, Eridu, 383 
  Krecher, Kultlyrik, 132 Anm. 395 
 s. ga-ša-an-aš-te 
 
aš-ur4 
  Heimpel, BSA 7, 123ff.  |  ("Erstrauf") 
  Van De Mieroop, BSA 7, 163f. 
 
aš2  # a2-aš2  
aš2  "sechs"  # aš3 
AŠ2  # šim-AŠ2  
 

aš2, as2  (Verb) 
  Attinger 448  |  ("beleidigen") 
 a-aš2--AK  |  Krebernik, BFE, 232  |  ("bannen"?) 
 aš2  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:26  |  (= ibûtu A,  

"need, want"; von Sjöberg auch als hisihtu 
[gemeint hišihtu]  "need; desirable / beloved 
object" interpretiert) 

 as2  |  Steiner, HSAO 2, 336  |  ("wünschen") 
 s. lu2 al-aš2-a, lu2-aš2-a 
 
aš2, as2  "Fluch" 
  Attinger 447f.  |  (häufige Verwechslung mit (a2)-

aš2, Lesung as2 wahrscheinlicher, unorth. a-aš2) 
  van Dijk, Lugale Z. 104  |  ("la malédiction"; mit 

sar) 
  van Dijk, Lugale Z. 269  |  aš2-gig-ga (= e-en-ni-

tum, älter stattdessen aš-gin7  "comme le lupus") 
 aš2   |  Gordon, SP, 331  |  ("curse") 
 s. a-aš2?, (a)-aš2 
 
aš2-bala  "Fluch(formel)"  arratum 
 aš2-bal  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 125 // 

erretum 
 aš2-pa-la  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170:MA IV 4 
 
aš2--bala  "verfluchen"  nazārum 
  Attinger 448, 450+1227  |  (nicht: "begehren, 

benötigen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (aš2 … bal "to 

curse") 
 aš2-bala  |  UVB 12/13, 44b sub 12 
 aš2-bala  |  AHw. s.u. arāru I  |  (in aš2-bala-du11-ga) 
 aš2--bal  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (s.u. 

bal) 
 aš2-(bal)  |  Ludwig, Santag 2,  246a 
 aš2-(bal)  |  Sjöberg, JCS 25, 114: 175  |  

("verfluchen") 
 aš2-(bal)  |  Alster, Mesopotamia 3, 29 
 
aš2-bala--du11.g  "verfluchen"  arāru 
  Attinger 450 
 
aš2-bu3 
 Zurro, AuOr. 1, 264  |  (a: zu-ba-tum und aš2-bu3, in 

Ebla, "Ysop") 
 
aš2-da  # ziz2-da 
 
aš2/aš-dah  "Dieb, Verbrecher"  ardadu 
  Attinger 446+1212 
 aš2-dah  |  ZA 60, 218 
 aš-dah    |  van Dijk, Sagesse, 118  |  (= ardadu) 
 
aš2-dah-di  karriru 
  Soden, OLZ 70, 460  |  (Mit Verweis auf StBoT 7, 

10, 45) 
 
aš2-DIki  ON 
 aš2-DIki  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

115 
 
aš2--DIB  "jmd. mit einer Verfluchung ergreifen, eine 

Verfluchung vorübergehen lassen" 



  Attinger 448 
 
aš2-du3 
  Bauer, JESHO 18, 198 zu ii 6  |  (sSum; 

Berufsbezeichnung?) 
 
aš2--du11.g, e, di  "beleidigend sprechen, eine 

Beleidigung, einen Fluch aussprechen"  ararû, 
nazārum u.a. 

  Attinger 445ff. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 147.  |  

(«maudir») 
 aš2 du11-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  

("cursed") 
 aš2-du11  |  Wilcke, Lugalbanda, 179K. 196 
 aš2 dug4-dug4  |  Gordon, SP, Glossary 331 
 aš2.dug4.dug4-ge  |  Alster, Mesopotamia 2, 99 
 s. aš2-bala--du11.g, lu2 aš2 du11-ga 
 
aš2--du11-du11.g.. "Flucher" 
 aš2-dug4-dug4  |  Alster, Instructions, 99 zu 139  |  

("Flucher"; Bel.) 
 aš2 e  |  Alster, Mesopotamia 2, Z.249 
 
aš2-e/a--gi4  "mit einer Beleidigung antworten" 
  Attinger 448 
 aš2 gi4  |  Alster, Mesopotamia 2, 99 
 aš2 gi4  |  Gordon, SP, Glossary 331 
 aš2 gi4  |  van Dijk, Sagesse, 109 
 
munusaš2-gar3  "junge Ziege, weibliches Zicklein" 
 munusas2-gar3  |  Selz, FAOS 15.1, 424 
 munusas2-gar3  |  Selz, FAOS 15.2, 322  |  ("Zicke") 
 aš2-gar3  |  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 262  |  

(junge weibl. Ziege; Lesung ašgar; zuerst arch. 
Ur) 

 miaš2-gar3  |  Selz, FAOS 15.1, 424  |  (zu 1: 2; 
"Zicklein"; mit Lit.) 

 munusaš2-gar3-GABA  |  Selz, FAOS 15.1, 424  |  
("entwöhnte, geschlechtsreife Ziege") 

 ešgar  |  Bauer, WO 13 151  |  (MUNUS.AŠ2.GAR 
als komplexes Logogramm: MUNUS 
ideographische, AŠ2.GAR phonographische 
Komponente) 

 munusešgar  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 
8:9, S. 402, 432, Anm. 38, S. 528, S. 539  female 
kid) 

 zeh(AŠ2.SAL.GA[R]3)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 
664 

 zeh(AŠ2.SAL.GA[R]3)  |  Edzard, SRU, Index, 226 
 zeh(AŠ2.SAL.GA[R]3)  |  StPohl 2, 243f.  |  

(Zicklein (weiblich)) 
 zeh-gaba  |  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  

("geschlechtsreifes weibliches Zicklein") 
 
aš2-gar3  # eš2-gar3 
 
aš2--ĝal2  "eine Beleidigung vorsetzen" 
  Attinger 448 
 aš2 ĝal2  |  Gordon, SP, Glossary 331 
 
aš2--ĝar  "eine Beleidigung plazieren, mit einer 

Beleidigung schlagen"  arrat lemutti šakānu 

  Attinger 448 
 
aš2--mu2 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (aš2--mu2 "to 

curse") 
 aš2-mu2  |  Wilcke, Lugalbanda, 182 
 aš2-mu2  |  Gragg, AOATS 5, 80 
 aš2-mu2  |  Gordon, SP,331 
 
aš2-pa-la  syll. für  # aš2-bala 
 
aš2--sar  "jmd. mit einer Beleidigung verfolgen, 

beleidigen, verfluchen"  nazāru 
  Attinger 448 
  van Dijk, Lugale Z. 104  |  ("proferer des 

malédictions"; mit Lok. ki-a) 
  van Dijk, Lugale Z. 418  |  (aš2! im-mi-ib2-sar-re 

(jünger aš2 am3-mi-[ib2-sar-re], akk. ir-ra-a[r-šu],  
"prononςa la malédiction"; Ninurta gg. na4u2) 

  van Dijk, Lugale Z. 437  |  (aš2 am3-mi-ni-ib2-sar-
re-e-ne (nur jüngere Version; akk. ir-ra-ar-šu-nu-
[ti]; älter stattdessen nam am3-mi-ib2-tar-re;  
"prononςa la malédiction"; Ninurta gg. Lava und 
Basalt) 

  van Dijk, Lugale Z. 450  |  ([aš2 am3-mi-ni-ib2-
sar-r]e-e-ne (nur jüngere Version; vgl. nam--tar)) 

  van Dijk, Lugale Z. 481  |  (aš2 im-mi-ib-sar-re 
(jünger aš2 am3-mi-i2[b-sar-re], akk. ir-[ra-ar-šu],  
"prononςa la malédiction" gegen den na-Stein)) 

  van Dijk, Lugale Z. 526  |  (den Bernstein auch 
Z.548; 559; 571a) 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 69:2f  |  
("verfluchen"; jünger für in-ti kur-ku) 

  Selz, FS Haas (2001) 385  |  (= arāru 
"verfluchen", in Lugale) 

 aš2 sar  |  Alster, Mesopotamia 2, 91f. 
 aš2 sar  |  Selz, FS Haas (2002) 385  |  ("Verfluchen" 

in Lugal-e, :: nam du10 tar) 
 
aš3  "6" 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 21:9; 

25:25) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  ZA 52, 50 zu 18  |  (statt "aš2" lies "aš3") 
  Wilcke, Lugalbanda, 344  |  (in: hur-saĝ-

ia2/aš3/imin) 
  Cooper, AnOr. 52, 169: 32. 54  |  (in saĝ-aš3, "six-

headed") 
 aš2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 71.  |  («six») 
 s. ḫur-saĝ aš3, šeg9-saĝ-aš3 
 
ašx(DIŠ)  # aš 
 
aš5-me (GUR7.ME)  # aš-me 
 
aša5.g(GAN2)  "Feld" 
  van Dijk, Lugale Z. 310  |  ("un champ"; in 

Metapher für Ninurta: meš3-mah [g]an2-e a-du11-
ga) 

  van Dijk, Lugale Z. 345  |  aša5(vD:gan2) zi-da (= 
[ina me-reš-t]um,  "de la bonne terre labourable", 
davon läuft das Wasser nicht ab) 

 aša5(-g), a-ša3(-g)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 



214  |  ("Feld") 
 gana2  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 11:12; 

16:10; CB 11:15,21) 
 gana2-zi-dam  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  

(CA 17:26) 
 ([x x ga]n2?-e)  |  van Dijk, Lugale Z. 223 
 ašag(GANA2)-nam-dumu  |  Edzard, RlA 4, 340 
  Krecher, RlA 5, 492  |  ("Feld") 
 aša5(-g)  |  Ludwig, Santag 2, Index 246a  |  ZA 63, 

149 
 aša5(-g)  |  ZA 63, 149 
 aša5(-g)  |  ZA 62, 203 Anm.101 
 aša5  |  Friberg, RlA 7, 574  |  (Produkt zweier 

Größen (Seiten): uš u3 saĝ ma-la aša5 limtahar, 
"u+s=us") 

 s. a-ša3.g, dub-sar(-aša5(-ga)), GANA2, iku, lu2-aša5-
sa10(-a), nam-uš-saĝ-aša5, zi.d 

 
aša5--gid2 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("ein Feld vermessen") 
 
aša5.g-kur 
  MARI 1, 83f.  |  ("Feld zum Abernten") 
 
ašgab  "Gerber"  aškāpum 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581  |  ("Lederarbeiter") 
  Bauer, JESHO 18, 214  |  ("Leder(be)arbeiter", 

Belege, as. Girsu ) 
  Bauer, OBO 160/1, 436  |  ("Lederarbeiter", 

Lehnwort aus Substratsprache) 
  Edzard, SRU, Index 215 
  Englund, Fischerei, 197 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 238  |  (nam-

ašgab "Gerber", "Sattler") 
  HSAO 2, 200 
  Rubio, JCS 51, 3  |  cf. akkad. aškāpu, arab. 

Wurzl *skf abgel. 
  Talon, ARMT 24 6: III.20; 250: 9; 269: 7; 256: 

I.10 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Leder-Handwerker") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 15. 81 Anm.327 
 lu2AŠGAB  |  Cocquerillat, RlA 4, 102f. 
 s. ĝiri2 [dĝir2-ašgab(urudu)], ZATU 693 
 
dašgi 
 dAŠ.ŠIR.GI4  |  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind 

der Muttergottheit; Schreibungen auch 
dHI×DIŠ.GI(4), dAD.HI×DIŠ.GI(4)) 

 dAŠ.ŠIR-gi4  (GN)  |  Edzard, RlA 5, 571  |  (Ašgi, 
Sohn der Muttergöttin) 

 daš-ŠIR-gi/gi4/SIG7  |  Cavigneaux, ASJ 9, 45 
 daš-ŠIR-gi4  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 ašgi  |  Bauer, WO 39, 251  |  (Schreibungen) 
 daš-ki  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  syll.; NATN 

323 in PN 
 dAŠ.ki  |  Postgate, Sumer 32, 78f.  |  (/Aski/GN 

v.Keš [=Tell el Wilāja ?]) 
 
aškud (A2.SUH)  # a2-suh 
ašlag  # aslag 
 
dašnan  Getreide(göttin) 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 11:19) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190  |  (Index) (Nippur, 
Umma) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306 
  Michalowski, LSUr, 89, 309, 466, 468  |  ("(yield) 

oft he grain") 
  Volk, InŠuk., S. 47 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 10, 43, S. 456a (Var. 

dTIR),  |  ("Ašnan, Getreideversorgung") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Alste, Mesopotamia 2, Z.248 
  Gordon, SP, 331 
 ašnan  |  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Getreide"; Kontext: 

Streitgespräche) 
 dašnanx(TIR)  |  Bauer, WO 24, 163  |  (Lit., Beleg) 
 dezinu(-(d)ku3-su3/BU)  |  Krecher, Kultlyrik, II 15K 
 dezina2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("wheat": C 23; G 8) 
 
ašte 
  ZA 57, 92 
 
ašud  s. ĝiš-GAM-GAM 
atum  # a-lum 
 
awuzu(LAK384) 
  Stol, RlA 8, 192  |  (ein Milchgericht, later named  

# utu2) 
 
az  "Myrthe"  asûm 
 a-az  |  Talon, ARMT 24, 262: 1 
 ĝiššim-az  |  Van de Mieroop, BSA 6, 160  |  (asum) 
 
az  "Bär" 
  HSAO 2, 307:12 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
  ZA 55, 216  |  (UG2×ZA, "Bär", Paleographie, 

weitere "Tierzeichen" behandelt) 
 
az-[x]  (e. Schaf?) 
  Talon, ARMT 24 (mouton ?) 41: 7 
 
(ĝiš)az-la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("(dog's) 

cage": A 185) 
 
azag/k (KU3.AN)(za3)  "Tempelschatz, Tabu" 
  Sallaberger, UAVA 7, 237,   |  vgl. ku3-digir 
 an-zag   |  Sallaberger, UAVA 7, 128529, 237 
 azag  |  Geller, JCS 42, 111 Anm.30  |  (nig nig) 
 azag  |  Löhnert, RlA 13, 250  |  (asakku 

"Unberührbares") 
 s. e2-KU3.AN-ka, uzug 
 
azag<zag>-gu7-a 
  Ries, RlA 5, 393  |  ("Essen eines Tabu", bezieht 

sich hier auf die unerlaubte Unterbrechung von 
Opferleistungen) 

 
azag2-gig-ga-meš 
 azaĝ2-gig-ga-meš  |  Röllig, RlA 7, 63  |  ("schlimme 

Asakku-Dämonen", e. Beschwörungsserie; = 
asakkū marṣūtu) 

 



azal  # asal 
azlag, azlaĝ2/3/4/5/x  # aslag, aslag2/3/4/5/x 
azu  # a-zu 
 
AZU.E AZU.E 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XXI 16  |  (vgl. VE: 

A.ZUe-su-hub2-du = da-šu2 = e-zu5-kas-du) 
 AZU  |  JNES 2, 117  |  (= Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. 32: 117; Lesung zu5) 
 
 
 
 
 
B 
 
ba- 
  Bauer, NABU 2001/34  |  (Präfix, lenkt 

Aufmerksamkeit auf Akkusativ) 
 
ba  "zuteilen, schenken"  qiāšu, zâzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  ("verringern" 

von = Ablativ, "to eliminate sighing from the 
sighing heart" CB 10:18 [ša3-a-nir-ta a-nir ba-da]) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 32  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 126  |  (ki-gub 

e-na-ba//ālam ušahissūni) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 214,   |  ("zuteilen") 
  Foster, Umma, 8  |  (Vf. e-na-ba in mu-iti A) 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  (= zâzu 

"to divide" (in Modellkontrakt)) 
  Oelsner, RlA 9, 35  |  ("teilen" (Kontext: Erbe); = 

zâzu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (ba (hamtu), 

reg. class "to give as a gift or a ration") 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  (in-ba 16) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 152  |  (An-da me ba-a) 
  Gragg, AOATS 5, 89  |  ("to give as a gift/ration") 
  ArOr. 37, 515  |  (zâzu; qâšu) 
  Attinger, ZA 74, 50a  |  ("offrir") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 581f.  |  ("schenken", 

"verschenken"; "teilen", "zuteilen") 
  Benito, Enki, 66 sub 64  |  (= qâšu "to give as a 

gift, to bestow") 
  Cooper, AnOr. 52, 90f.  |  ("to give") 
  Edzard, SRU, Index 219  |  ("schenken"e-na-ba) 
  Edzard, ZA 66, 46 Anm. 188  |  (be6 Plural zu ba 

"schenken"; nicht ganz gesichert) 
  Edzard, ZA 66, 56 +Anm.222  |  (Verhältnis ba 

"(zu)teilen, schenken" zu šu-ba(r) "freilassen"; 
offenbar nicht mit r-Auslaut) 

  Edzard, ZA 66, 159  |  (ba verbales Element in še-
ba, zi3-ba etc.) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 188. 192. 196. 296. 300. 
304. 318  |  ("to allot") 

  Jacobsen, JNES 5, 131 Anm.7  |  (= zâzu, "to 
divide") 

  Krecher, ZA 63, 217 zu 7  |  ("zugeteilt" in še-ba 
und zi3-ba neben "Ration") 

  Michalowski, SMS 2, 48 Anm.19  |  ("schenken" 
und "als Geschenk empfangen") 

  Falkenstein NG 3, 94  |  (I. "schenken"; = qâšu II. 
"teilen", "zuteilen", "die Erbteilung vornehmen"; 

= zâzu) 
  OIP 10, 229 sub 7.8.2.4  |  ("to give", "to allot") 
  OIP 10, 229 sub 7.8.2.4  |  ("to give", "to allot") 
  Steinkeller, JNES 52, 144  |  (be4 zu lesen, 

"seinen Anteil nehmen") 
  Steinkeller, Or 48, 567  |  (to give as a share, to 

present as agift"; dazu anscheinend kein Plural-
Stamm mit Obj. im Pl. / be) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, 130  |  ("zuteilen" oder 
"schenken" [zwischen verwandten Göttern]) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (zâzu, "to 
distribute") 

  Sollberger, TCS 1, Glossary, 102  |  (s.u. ba 2. "to 
pay wages" 3. "to give") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 112  |  (me -- ba "to allot 
the me's") 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 15. 30 Anm.1  |  (ba in 
še-ba, sig-ba etc. "Zueilung" , deutsches 
Äquivalent schwierig) 

  Westenholz, ECTJ, 57 ad n99 
  ZA 54, 95 sub 3'  |  ("schenken" mit Dativ 

konstruiert) 
  ZA 56, 90 sub 14  |  ("zuteilen") 
  ZA 57  |  (Redupl. ba-ba; bi syllab für be6) 
 -ba  |  Gordon, SP, 333  |  ("... as a gift") 
 be2/bi  |  ZA, 56, 41 (?)  |  (syllab. für be6(PI) (Pl. zu 

ba, "schenken") 
 pi  |  Limet, DPOA-E 1, 130 zu Nr. 37 u. 38  |  (in-

pi-e-še3 Ur III, unkl. ["sie empfingen als 
Geschenk"]) 

 s. an-ba, an-zib2-ba, ĝi6-ba-ba, ka--ba, me--ba, niĝ2-
R, niĝ2-ba lugal, tug2niĝ2-bar-ba, siki-ba, šu--ba, 
tug2, zi3-ba, ziz2-ba 

 
ba  "abteilen", "vermindern"  našārum, sapāhum  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 126 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to split, to 

allot") 
  van Dijk, Lugale Z. 222  |  (nam-ba-da-[b]e6-e 

(jünger für nam-ta-ab-la2-e = unaššar  "qu'il n'y 
fasse pas diminuer" mit Abs. uĝ3  "la population") 

  van Dijk, Lugale Z. 239  |  (nu-ba-e ("il ne 
diminue pas", mit Abs. mur-ku2-u3-bi,  "sa 
(Bezug: Asakku) fureur") 

  van Dijk, Lugale Z. 332  |  (ba-e (von me3, mit 
Abl. kalam-ta = mu-na-aš-šir ma-a-ti,  "La 
bataille sublime qui réduit le pays") 

  van Dijk, Lugale Z. 423  |  (alan-zu he2-em-ta-ba, 
jünger alan-zu he2-em-ta-ba-ba, akk. la-an-ka li-
na-ši-ir,  "ta stature sera diminuée"; Ninurtas 
Verfluchung der  "Stein-Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 491  |  (silim-ma-zu-ta nam-
ba-e-re-be6; jünger silim-zu-ta nam-ba-ra-be2, 
akk. i-na šul-mi-ka e ta-na-še-er,  "que rien ne 
soit diminue de ton integrite"; Ninurta zum 
weißen Kalk) 

 ba  |  Castellino, StSem. 42,  297b, 134 sub 95  |  (= 
našāru "to lessen, impair", but also zo give over 
to" (AHw. 759 s.u. 7) 

 ba  |  Gragg, AOATS 5, 34  |  ("to tear", with -ta "to 
tear off") 

 ba  |  Krecher, ZA 69, 3ff.  |  ("abheben" sc "von 
(Bank-)Konto o.ä., in-ba (bei 1. Person) / in -be6-



e-eš [Plural]) 
 ba  |  Gordon, SP, Glossary 331  |  ("to apportion") 
 ba  |  Steinkeller, JCS 35, 246f.  |  (BA für zwei 

Wörter gebraucht: ba "teilen" u. be4 "abiehen, 
zugeteilt bekommen"; ba ursprünglich "to halve" 
[Uruk-Form des Zeichens BA: halbierter 
Brotlaib; (1) ba = "to divide into shares, to share, 
to halve [zâzu, petû; (2) Dative + ba = "to allot", 
qâšu [ba  abteilen  = gl. Wort wie ba  zuteilen, nur 
andere Rektion!])WaSa) 

 ka ku3--ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p327  |  
("to open the pure mouth": C 20) 

 ba-ba  |  Römer, SKIZ 109  |  (=sapāhu) 
 s. ka ku3( + poss. suff.)--ba, lu2-še-ba, niĝ2-ba, šu--

ba 
 
ba  enû 
  Leichty, AOAT 25, 325 zu 13  |  (= lex. Liste erim 

huš iv 13: kiri4-ba = an-nu e-nu-u2) 
 
ba 
  Civil, ARES 4, 159  |  (ba "a tool") 
 
ba  "Schildkröte" 
  Farber, JCS 26, 195ff.  |  (ba und 

Zusammensetzung mit ba, Wassertiere; Belege; 
Liste) 

  Englund, Fischerei, 91 Anm.290; 94 Anm. 298; 
95-102; 222.224 +Anm.710-725  |  (mit 
Qualitätsangaben 223: ba-DU; 223 +Anm.715 
ba-sig5; 223 +Anm.718 ba-sig5-TUR(-TUR); 223 
ba-us2; 223 ba-us2-TUR(-TUR)) 

  Bauer, OBO 160/1, 548  |  ("Schildkröte", nicht 
"Schnecke", Lit.) 

 ba-DU  |  Englund, Fischerei, 223  |  (neben ba-sig5 
und ba-us2, "Schildkrötensorten") 

 s. ba-al-gi(4), s. bal(a)-gi 
 
ba  # bar  "öffnen" 
ba  syll. f.  # bad(./dr/),  # pa3 
ba  # ba-al 
ba.r  # ĝi6-ba/bar, bar 
 
BA  s. dnin-BA, dnin-BA-na 
 
dba-ah 
  Durand, ARMT 21, 52 Anm.8 
 
ba-al  "(aus)graben"  
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  ("graben", CA 

16:17; SB 6:23 [mu-ni-ba-al]) 
  Selz, FAOS 15.2, 414  |  (herû "ausgraben"; Ernte 

von Zwiebeln und Ausgraben von Kanälen) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 214   |  ("graben", 

"ausgraben", "ausfindig machen") 
  Stol, RlA 5, 364  |  ("graben" (Kanal), in 

Jahresnamen) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (ba.al, reg. 

class? "to dig") 
  ba-al   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to 

dig" (said of a canal): D (Ni) 1 (broken); 2; 4; 5; 
6; 22; 23; D (Ur) 2' (broken); 4' (broken); 6'; 8'; 
22: 10; 23:11; 24:9; 28,1:13; 29,b 1:1" (broken); 

4"; 8"; 12"; 16"; Al-Rawi, Sumer 46 (1989-90) 
84:10; year name"15" "16") 

  Bauer, StPohl 9, Index, 582  |  ("ausgraben") 
  AfO 18, 411  |  ("herausholen"?) 
  HSAO 1, 242 Anm.44 
  Falkenstein NG 3, 94 
  Sollberger, AOAT 25, 446 Anm.31  |  (Ur III; "to 

dredge (a canal)" / "to empty (a boat)"; hier 
unklar) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 259 Anm.7  |  (Ausdruck aus dem 

Bergbau) 
  ZA 57, 95  |  (Nach Metall oder Steinen graben) 
  Edzard, ZZB, Anm.567f.  |  (Tätigkeit an einem 

Kanal) 
 pa5 ba-al-la  |  Robson, OECT 14, 159  |  ("digging 

an irrigation ditch") 
 s. i7 ba-al 
 
ba-al  für  # bala "tauschen, ersetzen" 
ba-al-gi(4)  syll. für  # bal(a)-gi 
(ĝiš)ba-an  # syll. ban2 (Maßeinheit) 
 
giba-an-du5 
  Westenholz, ECTJ, 45 ad n68  |  Saatkorb am 

Pflug 
 ...-dun3  |  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Saatkorb", 

Behälter, Saattrichter(?); auch giba-an-du8, giba-
an-NI-GIN2×LA2) 

 giba-an-du5  |  Maekawa, ASJ 14, 206ff.  
 
giba-an-du8  # giba-an-du5 
 
ba-an-du8-du8  "Eimer"  banduddûm 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
  Talon, ARMT 24 97: 33 
 ba-an-du8(-du8)  |  ZA 66, Index 317 
 
ba-an-gi4  "Verjüngung, Schräge, Neigung" 
  Heimpel, AO 7667 and the Meaning of ba-an-gi4 

CDLI 2004, 1 
  Robson, OECT 14, 143, 149  |  ("top (of a tapered 

wall)") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Stol, RlA 15 (2017) 277  |  (bei Ziegeln, etwa 

"Schräge"; Lit.: Heimpel) 
 
giba-an-gu-la  # ban2 
ba-an-ne2 n du8  # ban2 
giba-an-NI-GIN2×LA2  # giba-an-du5 
ba-an si-sa2  # ban2 
ba-an-su-ur  syll. für.  # (ĝiš)banšur 
BA.AN (ŠE)  # ban2 
 
ba-an-za 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 142:172  |  (hier ba-za; = 

pissû  "hinkend(?)",  "kurz") 
 
ba-ar  ES = e2-gar8  "Mauer"  igāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  141:2, 156:58 
 
ba-ba  # ba-ba-za 
 



ba-ba  (PN) 
  Edzard, RlA 9, 96  |  (ein Lallname) 
 
ba-ba-da  # ba-ba 
 
ba-ba-da 
  MARI 5, 607 Anm. 4  |  (phon. Variante zu pa4-

pa4-da) 
 
ba-ba munu4  # ba-ba-za munu4 
 
ba-ba-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 ba-ba(r)  |  Al-Fouadi, Enki, 104 Anm.113c. 157 

Anm.113f. 
 
ba-ba saga10  # baba sig5 
ba-ba sig5  # ba-ba-za 
BA.BA.SU munu3  # ba-ba-za munu4 
 
ba-ba še 
  Brunke, EiS, 162-163  |  (Abgrenzung gegen zi3 

ba-ba še) 
  Brunke, EiS, 162--164  |  (Diskussion) 
  Brunke, EiS, 163  |  (Deutung als Resultat eines 

aufwendigeren Verarbeitungsprozesses) 
  Brunke, EiS, 166-167, 173-175, 219-220  |  

(Zutat für Suppe) 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 32, 48  |  (še-bala-Wert: 26, 32, 

Belegstellen dafür: 48, Übersicht und Diskussion 
der Werte für die verschiedenen ba-ba-
Komposita: 32) 

 
ba-ba-za  "ein Getreideprodukt"  pappasu 
  Bottéro, RlA 6, 291  |  (pappasu) 
  Brunke, EiS, 159-160 
 ba-ba  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("Malzbrei") 
 ba-ba  |  Molina, AuOr. 9 (1991)  |  e Mehl, Lit. 
 ba-ba  |  Stol, RlA 7, 328  |  (e. Brei (Nebenprodukt 

von Malz); = pappasū) 
 ba-ba  |  Brunke, EiS, 159--164  |  (kein Brei! 

Deutung als Typenbezeichnung für Mehle: 160, 
Deutung als Verarbeitungs- bzw. 
Aufbereitungsprozess: 163) 

 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 160-162  |  (Diskussion, 
Interpretation als Kurzform für zi3 ba-ba saga10; 
hergestellt aus imgaga3) 

 BA.BA.ZA MUNU4   |  Stol, RlA 7, 328  |  (e. Brei, 
im Zsh. mit Malz) 

 ba-ba-za munu4  |  Brunke, EiS, 159183  |  (lex. 
Beleg) 

 ba-ba-za saga10  |  Brunke, EiS, 159183, 163-164 
 zi3-ba-ba  |  Milano, RlA 8, 25f.  |  ("flour for 

porridge" (pre-OB); var. ba-ba-za, ba-ba-da (post-
OB)) 

 s. ma2-zi3-ba-ba, ninda ba-ba, ninda milla ba-ba, zi3-
gu-ba-ba-sig5, zi3-mil(IŠ)-ba-ba 

 s. tu7, zi3 ba-ba sig5 
 
ba-ba-za munu4 

 ba-ba munu4  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-
57 u. passim  |  als Bestandteil von Duftöl-
Rezepten Ur III) 

 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 160, 163 
 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 212  |  (als Zutat für die 

Süßspeise nig2-la(2)-la(2)-rum) 
 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 27, 47  |  (še-bala-Wert: 

27; Belegstellen dafür: 47) 
 ba-ba munu4 saga10  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 ba-ba munu4 saga10  |  Brunke, EiS, 27, 47-48  |  (še-

bala-Wert: 27; Belegstellen dafür: 47-48) 
 BA.BA.SU munu3  |  Stol, RlA 7, 328  |  (neben  # 

BA.BA.ZA MUNU4) 
 
ba-ba-za saga10  # ba-ba-za sig5 
ba-ba-za sig5  # ba-ba-za 
 
ba-ba zi3 
  Brunke, EiS, 159--160 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 48  |  (še-bala-Wert: 26, 32, 

Belegstellen dafür: 48) 
  Brunke, EiS, 32  |  (Übersicht und Diskussion der 

še-bala-Werte für die verschiedenen ba-ba-
Komposita) 

 
dba-ba6  # dba-u2 
 
ba-BAD 
  Englund, Fischerei, 73-77. 108. 113-119. 134. 

141  |  (Ur III; eine Art Arbeiter, nicht 
"gestorben", belege, Lit.; s.a. ba-ug7) 

 
ba-da-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("pin") 
  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Keule"; = patarru) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 173.  |  

(«stylet(?)») 
  Peled, JNES 73 (2014) 291  |  (= patarru, Waffe 

des Kurgara in InEb) 
  Green, Eridu, 383 
  Römer, SKIZ 165f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (vgl. ĝir2 ba-

da-ra) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71 
  ZA 52, 45 
 ba-da-ra ku3 me-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

306  |  ("pin of pure silver": A 120* (Susa)) 
 BA.DAR  |  Sommerfeld, in: Deutscher & 

Kouwenberg (Hg.), Akkadian Language (2006) 
56  |  (in Blau'schen Steinen, wohl nicht < 
patarru, Lesung?) 

 ĝir2 ba-da-ra  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("Schwert und Keule") 

 s. ĝiri2 
 
ba-da-ra--la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to hang 

from a pin": A 120) 
 



dba-ba6  # dba-u2 
 
ba-dim2-ma 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 3:20 "?" 

[lies saĝ-ba dim2-ma])] 
 
ba-e- 
  Attinger, NABU 2004 2000/44 
 ba-e-a-e11  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 
 ba-e-a-e11  |  Sladek, Inanna’s Descent 183 
 ba-e-ni-a-e3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 
 
ba-gar2  # ba-gara2 
 
ba-gara2 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 2:7!,9!,23 

(e2 R-ka; 10:27(e2 R(ak))) 
 ba-gar2  |  Edzard, CM 7, 163   |  (of Ningirsu in 

Lagaš; interpretation uncertain) 
 ba-gar(a)2  |  Bauer, OBO 160/1, 436  |  (Tempel des 

Ninĝirsu, entstammt einem vorsumerischen 
Substrat) 

 Bagara  |  Bauer, RlA 6, 421  |  (Tempel des Ninĝirsu 
in Lagaš, Belege) 

 e2-ba-gara2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 s. dlugal-ba-gara2 
 
ba-gi  altsum. für  # ba-al-gi(4) 
 
ba ĝiš du8-a 
  Bauer, AfO 36/37, 85 zu 88 i 2  |  (ein Werkzeug, 

montiert an einem Holzstiel ?) 
 
dBA(?)-ki-gu-la  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 589 
 
ba-lu-hum  # bu3-lu-hum 
 
ba-nu2-a 
  Zgoll AOAT 333 (2006) 317 
 ba-na2-a  |  Selz, FAOS 15.1, 370   |  (nicht 

"Opferort" oder "lieu de repos" (Lit.), sondern 
nominalisierte Verbform von na2 = nu2 
"schlafen", hier euphem. "entschlafen") 

 s. nu2 
 
ba-ra- 
 bara-  |  Jacobsen, Tammuz, 248-250  |  (= Jacobsen, 

Tammuz, Bibliography no. +69: 73f.) 
 
ba-ra/re  syll. f.  # para10(=bara2) 
ba-ra(-ga)  # bara3.g 
 
ba-ri2  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  (GN: 

Cadaster B iv 7; 8) 
 
ba-ri2-ga  # bariga 
 
ba-sa6-ga  PN 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 42  |  (e. 

Händler) 
 

ba-si/si8  "Kubikwurzel", auch "Quadratwurzel" 
 n3-e n(-am3) ba-si8/si(-e)  |  Friberg, RlA 7, 546  |  

("n3 has n as (cubic) root", ein Text aus Haddād: 
square root!) 

 m-e n ba-si  |  Friberg, RlA 7, 547  |  ("m has n as 
('quasi-cube') root", d h. m=n2(n+1)) 

 s. ib2-si8 
 
ĝišba-si3-ki-na 
  Geller, GS Jacobsen (2002) 94  |  ("spatula", + 

Lit.) 
 
ba-šim-eki  (ON) 
  Waetzoldt, OrAnt. 15, 331 n.137  |  (ON, Ur 3. in 

Rép. 2 nachzutragen) 
 
ba-ŠEG9 
  Englund, Fischerei, 223  |  (e. Schilkrötensorte) 
 
ba-ta-za-la 
  Edzard, SRU, Index 215  |  (Beruf?) 
 
tug2ba-tab 
  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (e. Kleidungsstück, u.a. 

aus gadaU2.KI.KAL hergestellt) 
 tug2ba-tab du8-hu-um  |  Waetzoldt, RlA 6, 20  |  (e. 

Stoffbezeichnung?) 
 tug2ba-tab-du8-hu-um  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

59,. 118.  123f..  125 +Anm.403. 126. 139. 157. 
163f.. 169 

 tu9 ba-tab-tuh-hu-um  |  Brunke, EiS, 186  |  (Beleg) 
 
ba-ti 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 245 

(characterising element of PN) 
 
dba-ti-ir-a-bu 
  Ismail, Akkadica 9, 31  |  (PN, Tell Suleima) 
 
dba-u2 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  (zur Lesung) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (e2-gal, 

Girsu, Nippur) 
 dba-ba6  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 

20:19; 24:4,6; 26:12; CB 2:23; 5:10,17?; 11:11; 
17:2; SB 2:15; 8:57) 

 dba-ba6  |  Krecher, Kultlyrik, 85 
 dba-ba6  |  van Dijk, Lugale Z. 20  |  (als 

Übermittlerin von Bitten für den König) 
 dba-ba6  |  van Dijk, SGL 2, 33 
 dba-ba6  |  van Dijk, Sagesse, 77 
 dba-U2  |  Heimpel, GS Jacobsen (2002) 158ff.  |  

(als "Lady of Girsu") 
 dba-U2  |  Rubio, JAOS 121 (2001) 272 +n.26  |  

Lesung /baba/ wegen Ur III // ba- 
 dba-U2  |  Bauer, OBO 160/1, 502. 505f.  |  

(Gemahlin des Ninĝirsu, Lesung unkl.) 
 s. e-sir2, ezen-dba-u2, dĝa2-tum3-du10, he2-dba-u2, lu2-

dba-u2, dnin-dba-u2 
 
ba-UD.NE 
  Selz, FAOS 15.2, 593  |  (e. Wassertier) 
 



ba-uh3  "Schildkröte" 
 ba-uh3  |  Englund, Fischerei, 223  |  (e. Schildröte) 
 ba-uh3  |  Farber, JCS 26, 204  |  (Var. zu SU.UH; 

Les.) 
s.  ba-ŠEG9, bal(a)-gi 
 
ba-us2  # us2 
ba-uš2  # uš2 
 
ba-za 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 296  |  (nicht "Zwerg", 

sondern "Hinkender, Lahmer", pessû) 
  Gordon, SP,333 
  Krecher, Or. 48, 430 zu 109  |  ("lahm", "der 

Lahme", nach PN) 
  Römer, SKIZ 183 
 BA.ZA  |  Catagnoti, NABU 1989/31  |  

(Sumerogramm, Ebla) 
 ba-za(-za)  |  Sigrist, Or 48, 44 Anm.35 
 s. ba-an-za 
 
ba-zaku6 
  Selz, FAOS 15.2, 593  |  (e. Wassertier, viell. eine 

Schildkrötenart; Lit.; oder Zusammenhang mit  # 
bi2-za-zaku6?) 

 
ba-zi 
 BA.ZI  |  Robson, OECT 14,35, 42 passim  |  ("take" 

[im Sinne von "man nehme"], math. Texte) 
 
tu9ba-zi-hu-um 
 tug2ba-zi-hu-um  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119 
 
ba4  # ĜA2  "Haus" 
 
ba4 
  Krecher, ZA 78, 253 
 s. da-ba4-ba4(-sa6/sig5-ga) 
 
ba7  (e. Zahlzeichen) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 33 
 
ba11-sal-la  (ON Basalla) 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (SB 6:5) 
 
ba13 
  Sjöberg, JCS 40, 170 zu 7 
 
tu9ba13  # tu9-ba13 
 
babbar/babbar2  "weiß"  peṣû 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 7:2,28; 

10:24; 12:16; 14:15; 16:8; 17:22; 22:4; 24:16; 
25:12; CB 1:8;  9:7; 12:22; SB 5:15) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 33  |  (s. dadag, ku3-
babbar2, UD) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("white") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("weiß 

(färben)") 
  Streck, RlA 10, 8/9  |  ("weiß" als Farbe von 

Obsidian) 
  Weszeli, RlA 10, 470  |  ("weiß" (Pferde; weiße 

Pferde sind etwas Besonderes)) 

 babar  |  Bauer, BiOr. 46, 638  |  (Ergebnis einer 
Teilreduplikation, also nicht babbar) 

 babbar  |  AHw. 857a  |  (s.u. peṣû) 
 babbar  |  Krebernik, BFE B. 31(a)  |  ("weiß") 
 babbar  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("weiß", "hell") 
 babbar(2)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 50ff. 
 babbar  |  Krecher, ZA 78, 260 
 babbar  |  JCS 21,145: 23f. 
 babbar  |  ZA 59, 21f.  |  (ku3-babbar neben selt. u3-

babbar2, Ur III) 
 BABBAR   |  Leiderer, Leberorakel, 50f.  |  (pūṣu; 

s.a. babar) 
 babbar-e-de3  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n.201 
 bar6  |  Edzard, SRU, Index 219  |  ("(siki-)bar6, 

"hell") 
 bar6-bar6   |  Sallaberger, UAVA 7, s.v.  |  s. du6-, 

dŠul-pa-e3 bar6-bar6 
 bar6-bar6  |  Powell BSA 1 54, 63  |  (von Getreide) 
 bar6-bar6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 584 
 kar-babbar  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 230  

|  ("weißer Kai") 
 sila4-babbar  |  Castellino, StSem. 42, Index 297b  |  

(s.u. babbar, S.44f: 142 sila4-babbar "white 
lamb") 

 u4 babbar2-ra  |  Michalowski, LSUr, 80  |  ("bright 
time") 

 s. ab2, am, an-na-babbar, an-zah babbar, anzu, dAŠ-
im2-babbar(2), buru4-babbarmušen-bi, du6, dungu 
babbar, eren-R , e2-R, ĜA2×SILA3.ME-ud!, gar3-
R, ĝiri3-babbar-ra, ĝiri3-babbar-ra-ni, im-R, ku3-
babbar, ku3-babbar me-a , ĝišmeš3 babbar, siki-
babbar(2), sila4-babbar, lu2tug2-babbar, udu-babbar 

 
lu2babbar 
  Cocquerillat, RlA 4, 101  |  (= puṣā'a, e. 

Textilhandwerker "artisan du blanchiment") 
 s. lu2tug2-babbar 
 
na4babbar2-dili  "Alabaster"  pappardilû 
  Talon, ARMT 24 98: rev. 16; 119: 3; 149: 3 
 na4babbar-dili  |  Schuster-Brandis, RlA 10, 390  |  

("Bandachat") 
 
babbar-hisar 
 bar(11)-bar(11)-ḫi-SAR  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  (zu 

babbar-ḫi "portulaca", Ur III) 
 
babbar-igi 
 babbar.igi  |  MSL 9, 53  |  (60. babbar.igi mu) 
 babbar.igi  |  MSL 9, 64  |  (38. babbar.igi mu) 
 
babir2 DU  # bappir2 ĝen 
babir2 saga10  # bappir2 sig5 
babir3  # bappir3 
 
bad.d(/dr/)  "öffnen, trennen", "entfernt sein"  petû, 

nesû 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  ("entfernen" 

(von = Ablativ), CA 20:10 [bad-bi]) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 33f.  |  (s. šu--bad, 

zapah) 
  Bauer, WO 8/1, 2  |  ("fern sein, entfernen", ř-



Auslaut) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  (1. "to open, 

to spread wide";  2. "(to be) remote, distant": H 2 
// 10 (broken)) 

  Gordon, SP, 333  |  ("to open") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 81  |  

(«éloigner») 
  Katz, Netherworld (2003) 1, 8  |  ("far away") 
  van Dijk, Lugale Z. 145  |  (bad-a2, jünger bad-

bad-da = petû  "ouvrir"; mit Abs. an und Dat. usu 
mah an-na-ra) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:2!(1)  |  ("perhaps 

u4-ba ba-ra-an-bad  "on that day he was very far 
away (from his father)."") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:111  |  (-bad-du 
(Lesung statt -bad-ra2 (Krecher); = nesû;  "weit 
weg sein") 

  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 234  |  ("trennen", 
Belege) 

  Stol, RlA 5, 364  |  ("öffnen?" (Kanal), in 
Jahresnamen) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (bad r 
(hamtu), bad-e-de3 (marû), reg. class "to remote, 
to remove") 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (nesû, 
"remove") 

  Kutscher, YNER 6, 155  |  (nesû, "to be far away, 
remote") 

  HSAO 1, 256. 258  |  (an bad "den Himmel (von 
der Erde) entfernen"; Subj. An) 

 A BAD  |  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("Wasser 
öffnen") 

 ba  |  Gragg, AOATS 5, 35  |  (ba < bar "to open" in: 
ka -- ba) 

 bad-ra2  |  Wilcke, Lugalbanda, 130 
 bad-ra2  |  ZA 63, 45 Anm.13 
 bad(-ra2)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 bad-bad  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bad-bad(-du)  |  Sjöberg, ZA 65, 196 Z. 176  |  

(unklar) 
 bad-DU  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 BAD.DU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 badu  |  Römer, SKIZ, 231 
 badu  |  ZA 53, 98 Anm.4 
 bar  |  Thomsen, Sum.Language, 297  |  ("to open, to 

split", with -ta-: "to keep away") 
 s. a2--R, an-bad-da , du10--R, du10--bad-bad r,  

ĝeštu2-bad, ĝiri3--bad, igi--bad, ka--R, ki-bad-ra2, 
šu--bad, ti bad, zapah 

 
bad/be4  "beseitigen"  nasākum Š 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 126 // nasākum 

Š 
 
bad  "sich beruhigen" 
 BAD  |  Wilcke, Lugalbanda, 269K  |  (= adārum 

"sich beruhigen" oder andere Deutung: uš2 
"(Lärm) jmd (fast) sterben lassen") 

 BAD  |  Pettinato, MVN 6, 56f. zu (7)  |  (Ur III, in 
einigen Texten: til, "im Ruhezustand") 

 
BAD  (Lesungen, Unklares, Versch.) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 33  |  (=idim?) 
  MARI 7, 144  |  (in aB Personenliste; 

Unterscheidung BAD vs. BAD-diri; Lesung 
sumun=labīrum="alt") 

  Michalowski, LSUr, 371  |  (ur5-ra-ni ba-an-BAD, 
"to become distraught"; [SM: sein Gemüt wurde 
geXt ?]) 

  Talon, ARMT 24 225: I.11, II.16, 41; 226: II.2  |  
BAD = ? uš2 "mort" ? 

  ZA 68, 214  |  (BAD/MUNSUB) 
  Steinkeller, ZA 71, 21ff.  |  (Paläographie im 3. 

Jt.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 296K 
  StSem. 42, Index 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34 zu 3  |  (in R-ta mah; 

unkl.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 243 
  Tadmor, Iraq 35, 149 zu 10  |  (R-hu; Bergname, 

Happax) 
 BAD/TIL  |  Such, CDLJ 2015:3 § 2.23  |  (Ur III: 

Wechsel der Formen)  
 s. e-ne bad u5, LAGAB UGN, LU2 

[B]AD(?),LU2×BAD(addax)-a dab5, ti5, ur5 
 
BAD  # ban3-da, idim, MUNSUB, sumun, ti5, uri4 
dBAD  # dBE 
 
ĝišbad  "Dreschschlitten" 
  Steinkeller, Iraq 52, 19f.  |  (Vielleicht dreimal Ur 

III, sonst nur in den Georgica und Hh 6; 
"Dreschschlitten") 

  Sallaberger, UAVA 7, 100  |  
("Dreschschlitten"(?), als Kultobjekt, + Lit.) 

  Selz, CM 7, S. 202 n. 225   |  ("threshing sledge"; 
cultic object) 

 ĝiš-bad  |  Limet, Étude 64, 66 
 
ĝišBAD 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  

(Beine/Unterbau eines Tisches; = kablu) 
 
BAD+DIŠ 
  Bauer, AfO 48/49, 172  |  (arch. Belege) 
 
BAD.AŠ  # zara6 
 
bad-bad  "öffnen (im sexuellen Sinn)"  puttû 
  Bauer, JAOS 107, 329  |  (= puttû im sexuellen 

Sinn, Lit.) 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 140  |  (= puttû, sexuell, 

von Frau) 
 
bad-du 
  ZA 63, 45 +Anm.13  |  (nicht *bad-ra2) 
  Gordon, SP, Glossary 333 
  Römer, SKIZ, 63 Anm. 157. 231 
 
BAD-e-gi4-a 
 geme2-BAD-e-gi4-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

143 
 
BAD-gal 
  Falkenstein SGL 1, 77 



 
BAD-na 
  Sjöberg, AfO 24, 27 Anm.9  |  ("Höhe", in dingir-

R u.ä.; Lit.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 29 zu 9  |  (= si-unx-na = 

elât šamê; Lit.) 
 
dBAD.ŠINIG  
  Selz, CM 7, S. 174, 197 n. 171   |  (for Bēl-bīni) 
 
bad3  "Mauer", "Festungswerk"  dūru 
  ArOr. 37, 515 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 12:20) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 34f.  |  (s. en-nu-

bad3(-da)) 
  BBVO 19, 47 + n.54  |  (Bez. v Wachdienst (Ur 

III, Isin)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, RlA 7, 590f.  |  ("Mauer") 
  Edzard, RlA 9, 102  |  (als Element in ONn: 

"Burg, Festung", Lit.) 
  Edzard, ZZB, Anm.194 
  Falkenstein, SGL 1, 98f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("(city-

)wall, fortress": Ni. 4375 iv 14) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 124  |  ("ringwall", 

Mauer um Komplexe) 
  HSAO 2, 132 Anm. 2, 231 Anm. 1, 319  |  

(Übersetzung mit "centro commerciale") 
  Gordon, SP, Glossary 333 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 126 // BAD3; 

167  |  (Wz. = dūrum "Mauer") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  ("Mauer" ) 
  Krecher, ZA 78, 260 
  Lugalbanda, 414 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Sallaberger, UAVA 7 s.v.   |  (s. GN dInanna da-

bad3-da) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 68:26  |  (bad3-gal ("große 

Mauer"; Epitheton versch. Götter, hier des 
Königs)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Steinkeller, ZA 71, 22  |  (EZEN×BAD = bad3 

"wall"; BAD phonetic complement (archaic textx 
from Ur)) 

  Volk, InŠuk., S. 201 
  van Dijk, Lugale Z. 158  |  (b[ad3 x]-x-tuš-a-ke4, 

"l'encein[te (?) de ...] ...") 
  van Dijk, Lugale Z. 238  |  ([ba3]d? diri-ga  "[la 

forte]resse etant trop haute") 
  van Dijk, Lugale Z. 351  |  (bad3 mah-gin7 (= [k]i-

ma du-ur ra-bi-i,  "comme avec une haute 
muraille" verriegelt Ninurta das Land) 

  ZA 49, 130 
 bad3.igi  |  MSL 9, 54  |  (74. bad3-igi-mu) 
 bad3.kir4  |  MSL 9, 54  |  (92. bad3-kir4.mu) 
 bad3.kir4  |  MSL 9, 68  |  (15. [bad3]-kir4-mu = du-ur 

ap-pi-ia) 
 bad3

? ku3-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  
("splendid wall?": F 1) 

 bad3-nam-dumu-ni  |  FS Birot , 53 Anm. 19, 55 
Anm.34  |  (in Jahresnamen, vgl. dûr mârûtišu) 

 bad3 nibruki   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  
("wall of Nippur": 45:8)  

 bad3.sil3( hi)  |  Alster, Mesopotamia 2, 119 
 bad3.šul.hi  |  Alster, Mesopotamia 2, 89 
 bad3 umun7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 bad3 uri2/5

ki-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  
|  ("(city-)wall of Ur": A 148*; 9, 2:3; year name 
"11") 

 lu2 bad3
ki-bad3

ki  |  Mander, MEE 10, 46 
 s. kur bad3, dnin-ti-bad3-ĝu10 (PN), dur3-bad3-hum-

hum 
 
bad3  # un3(-na) "hoch" 
bad3  # un3(BAD3)  "hochsteigen" 
 
 bad3  (ON) 
  Carroué, La ville dans le Proche-Orient Ancien, 

100 (bad3, im Gebiet von Lagaš)  |  (bad3, im 
Gebiet von Lagaš) 

 
BAD3 
  Bauer, AfO 36/37, 79  |  (Verteilung von BAD3 

und UG5 in as. Texten) 
  van Dijk, SGL 2, 105 +Anm.72  |  (= mūtu, 

/mug/) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  (BAD3, lies so für 

"BADx" = unx; see kur-unx-na) 
 BAD3-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 66 
 BAD3-da  |  Gordon, SP, Glossary 333 
 BAD3-da/na  |  van Dijk, SGL 2, 91. 105f. 
 BAD3 dib  |  van Dijk, Sagesse, 63 
 BAD3.DINGIR.RA  |  Kraus, FS David, 20f.  |  (= 

kalê) 
 bad3-dur2-ra  |  Reisman, JCS 25, 197  |  (Lit.) 
 bad3-GIN2  |  Sjöberg, TCS 3 51 
 BAD3.KI  |  Donbaz, AfO 31, 18 zu 7  |  (aA, Brief) 
 BAD3-na  |  ZA 56, 87 
 BAD3-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 66. 69 Anm.1 
 bad3-un3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57. 151  |  (bad3-

BAD3) 
 s. dlugal-BAD3-na, dnin-BAD3 
 
BAD3.AN3ki 
  Röllig, RlA 6, 467  |  (= Dēr; Eintrag auf 

"Weltkarte") 
 
bad3-da nu2 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 157 n. 46  |  (aB lu2 

bad3-da X-a = nu2-a?, f aS Bauer, OBO 160/1 
485) 

 
BAD3.AN.RA  s. BAD3 
 
bad3-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("great 

wall": C 3) 
  van Dijk, SGL 2, 153 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 bad3 gal kur-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

306  |  ("big fortress of the kur" : C 81 *) 
 bad3 gal kur-ra(-k)  |  Cooper, AnOr. 52, 169 



 
bad3--gi4 
 …ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to 

restore the wall" : C 92 *) 
 
bad3-ki-bala 
  van Dijk, SGL 2, 75 
 bad3-ki-bal-la  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
bad3-nigin(2)  # bad3-niĝin(2) 
bad3-niĝin(2) 
 bad3-nigin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 51 
 bad3-nigin(2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 
bad3-si  "Zinne" 
  Attinger 156  |  (zum Nom.typ) 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 29:7  

parapet) 
  Michalowski, LSUr, 420, 462  |  (= sītu, samītu; 

"parapet, battlement", Teil des Gebäudes der von 
Vögeln bewohnt ist) 

  Alster, Instructions, 112 zu 235  |  ("parapet", 
Bel.) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36 
  Gordon, SP, 333 
  Klein, Šulgi D, 132 
 bad3-si/BAD3.SI  |  Krecher, Kultlyrik, 56. 69 169f.  

|  (zu SK 25: iii. 41.) 
 
bad3-SI.AB.BAki  (ON) 
  Kutscher, YNER 6, 155  |  ("Borsippa") 
 
bad3-tibira(URUDU.NAĜAR)(ki)  (ON) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:12  |  (Schreibungen: 

bad-bi-ra, bad3-ti-bi2-ra) 
  Edzard, RlA 10, 365  |  (volksetymologische 

Schreibung (ab Ur III) für Patibira) 
 bad3 BUR2( raki)  |  Stol, JCS 31, 182  |  (= Badtibira 

?) 
 bad3-KU-raki  |  Foxvog, AfO 48/49 (2001/02) 178  |  

(lies bad3-bu7-ra oder bad3-be5-ra) 
 bad3-tibiraki  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (ON, Deutung) 
 
(bad3)-(ugu)-kun-zi(-da) 
  Stol, RlA 5, 359 
 
badu  # bad  "öffnen" 
bahar(GU4)  s. dlugal-bahar(GU4) 
 
BAHAR.BAR 
  Civil, JAOS 103, 64 zu 156 
 
dbahar:e2  # bahar2 
 
bahar2  "Töpfer" 
  (DUG.SILA3.BUR; alt fast wie EDIN, Umschrift 

bahar2("EDIN"); SG 1.1 s.v. bahar2; = LAK 742) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 582 
  Falkenstein NG 3, 105 
  Civil, ARES 4, 347  |  (bahar2 "crushed sherd") 
  HSAO 1, 221  |  (zur Unterscheidung von bahar2 

und edin in Fāra) 
  Krecher, ZA 78, 260  |  (wa-zi-lu-um; Ebla) 

  OIP 103, 55 
  Waetzoldt, WO 6, 8f. 
  lu2DUG.GA.BUR  |  Cocquerillat, RlA 4, 100  |  

(= pah(h)āru, e. Handwerker "potier") 
 bahar2, bahar3, bahar4  |  Rubio, JCS 51, 3f  |  (wohl 

Semit. p hr "(Erde) graben") 
 bahar  |  Archi, Iraq 61, 155 n- 39  |  (Ebla = wa-zi-

lu-um) 
 bahar  |  HSAO 2, 113 
 (bar)bahar2  |  Bauer, OBO 160/1, 436  |  ("Töpfer", 

Lehnwort aus Substratsprache) 
 baharx(EDEN)  |  Edzard, SRU, Index 215 
 dbahar:e2   |  Selz, CM 7, 171   |  ("the Brick-maker 

of the Temple") 
 BAR.EDEN  |  Krecher, ZA 63, 208 zu III 10  |  (= 

bahar4) 
 s. dnin-bahar2<(ba-ha-ar)>, dšar-šar2 
 
BAHAR2 in al-BAHAR2-ra  # al-ur3-ra 
dBAHAR2  # dlil2, dnun-šar2, dnun-ur4-ra, dšar-šar2 
 
dBAHAR2.E2 
  Krebernik, RlA 7, 19  |  (vielleicht 

dBAHAR2<lil2> zu lesen; s. dlil2) 
 
baharx(EDEN)  # bahar2 
BAL  # bala 
 
bal(a)-gi 
 ba-gi  |  Selz, FAOS 15.2, 593  |  ("Schildkröte") 
 ba  |  Englund, Fischerei, 92 Anm.290. 222f.  |  

("Schildkröte", Belege, Lit. auch zu niĝ2-bun2-na, 
verschiedene Arten) 

 
ĝišbal-gur5-ru  s. bala  ṣabāru 
 
bala  # gur, kur2 
 
bala  "überschreiten", "wechseln", "wenden"  

nabalkutu 
  Attinger 451  |  (zur Lesung /bala/, = na-za-ru) 
  Englund, Fischerei, 132 +422  |  (bala bezeichnet 

Schifftransport auf dem Meer vs. gid2 
Binnenschiffahrt) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to turn 
(over), to cross over (a canal), to pass, to uproot": 
A 46a (Susa); 48; 57; 72; D (Ur) 30'* (obscure); 
Cadaster A i 27; ii 7; iii 22; iv 6; B i 10) 

  Jerusalem 240  |  (Personen bei Opfern) 
  van Dijk, Lugale Z. 87  |  (= nabalkutu Štn  

"arracher"; mit Abs. ĝiš-mah) 
  van Dijk, Lugale Z. 179  |  (ti bal = elētum 

nabalkutu Š  "rompre les côtés(?)") 
  van Dijk, Lugale Z. 402  |  (hu-mu-ra-ab-[b]al-e 

(jünger hu-mu-ra-an-bal-bal; mit Abs. ku3-gi ku3-
babbar; akk. [  ]-pa-la[k?]-ki;  "qu'elle fasse 
extraire pour toi l'or et l'argent"; gemeint ist das 
Gebirge) 

  van Dijk, Lugale Z. 403  |  ([hu-mu]-ra-an-tum2 
(nur jüngere Version; vgl. zal) 

  Marchesi, Or. 68 (1999) 112f.  |  (in Daten Ur III 
Umma) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("überqueren, 



überbringen, herüberreichen, tauschen") 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 154  |  ("bal allein im 

Sinne von atmû, dabābu ist spärlich bezeugt") 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 164:29  |  (ša3-ta R (= ina 

libbi nabalkutu  "aus meinem Herzen ..."; AHw. 
695  "sich einprägen", Kraus  "nicht nachlässig 
behandeln") 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167:55  |  (= šutābulu, hier 
(mit Agentiv ša3)  "besinnen, nachdenken") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (bal (hamtu), 
bal (marû), reg. class "to cross, to transfer (to 
someone: dative)", with -ta-: "to pour off, to 
libate") 

  Volk, ZA 90 (2000) 14 n. 65  |  (eme gi7-ta enim 
e-da-bala-e-en "auf Sum. kann ich m unterhalten" 
(zit.)) 

  Sallaberger, ZA 82 (1992) 140  |  (gu4 i7-de3 bal-
e-de3) 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. ib2-ta-ab-la = 
ib2-ta-bala, ib2-la = i3-ib2-bala) 

  Zgoll AOAT 333 (2006) 381, 382  |  ("an etwas 
vorbeigehen lassen", "sich gegen etwas wenden", 
"etwas umwenden", "das Vorübergehenlassen 
oder Abwenden eines Traumes") 

 bal  |  Sjöberg, ZA 65, 168f.  |  (88 H i-li-pi-li bal 
"the pilipili (e. Kultperson) who has been 
changed") 

 b-la (syll.)  |  Wilcke, RlA 5, 506  |  (ib2-ta-ab-la für 
ib2-ta-bala, in Kaufurkunde aus Susa, Ur III-Zeit) 

 bal  |  Alster, Mesopotamia 2  |  (Z. 12, Z.61) 
 bal  |  Alster, Mesopotamia 3, 21 
 bal  |  AfO 18, 412  |  ("bestreiten") 
 bal  |  AfO 18, 92  |  (in Eidesformeln) 
 bal  |  AfO 19, 128  |  (in: dub bal, "Tafel 

abschreiben") 
 bal  |  AfO 19, 129  |  (še bal, "Gerste einlagern") 
 bal  |  AfO 19, 130  |  (še-bal-(bi), 

"Umwandlungšuschlag") 
 bal  |  AfO 20, 151  |  ("eine Arbeitsleistung") 
 bal  |  Alster, ASJ 13, 88 zu 162  |  (zag b.; 

metaphor.) 
 bal  |  Gragg, AOATS 5, 33. 46. 82. 89. 99f. 
 bal  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104 
 bal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 582  |  ("übergehen 

lassen", "übergehen") 
 bal  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 35f.  |  (s. 

MUNSUB--bal, ki-bala, šu--bal) 
 bal  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("wenden", "umdrehen"; "transferieren") 
 bal  |  Gordon, SP,333  |  ("to cross over") 
 bal  |  Green, Eridu, 368  |  (Verb) 
 bal  |  Katz, Netherworld (2003) 342  |  ("to cross") 
 bal  |  Katz, Netherworld (2003) 100  |  ("to 

libate","… denote movement from a high to a 
low place and describe the supply of food 
offerings from the living, … , to the dead) 

 bal  |  Krecher, ZA 63, 181ff.  |  (in Uruk, 3 Jt., nicht 
= bala "Wechselamt", s. bal "hinüberspringen") 

 bal  |  Krecher, RlA 5, 494  |  ("hinübersteigen" (über 
'das Holz' (ĝiš) bzw. den 'Stampfer' (ĝiš-gan): von 
einer verkauften Person als Akt beim Verkauf), 
Akkade-Zeit) 

 bal  |  Lambert, RSO 49, 180 Anm.4  |  (Verb, im 

administr. Kontext) 
 bal  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 bal  |  Marzahn, WO 20/21, 268  |  (s.a. Ištar, KA ... 

bal(-bal) 
 bal  |  Michalowski, LSUr, 87  |  (ur2-bi-a mu-un-

bal-e; "to be uprooted" von Bäumen) 
 bal  |  Falkenstein NG 3, 94 
 bal  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 246  |  

("to change/ violate (the terms of) the 
agreement", Rechtsterminus) 

 bal  |  Pettinato, OrAnt. 12, 171  |  ("beladen") 
 bal  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 159f:19  |  (= inītu;  

"veränderte (Schrift)"; gemeint sind  
"wahrscheinlich die veränderten Formen der 
Schriftzeichen in den verschiedenen Perioden") 
[AHw.  "eine Geheimsprache"] 

 bal  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 164 zu 29  |  (in ša3-
mu-ta nu-bal = ina libbija ul ibbalkit; unklar) 

 bal  |  Sjöberg, ZA 65, 245 
 bal  |  Stol, RlA 5, 362  |  ("einladen" (von Waren in 

ein Schiff); = ṣênum, rakābum kaus.) 
 bal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bal  |  Thomsen, Sum. Language, 296 
 bal  |  Tinney, Nippur Lament, 25. 69. 109. 119 
 bal  |  Sallaberger, UAVA 7, ba-an-bal 71, T 15, 61a, 

62a, 63a, bal-bal-e-de3 71314, 72 f., T 15, 61a, 
62a, 63a, vgl. uzu a bal 

 bal  |  van Dijk, Sagesse, 50 
 bal    |  Volk, InŠuk.   |  (vgl. ur2-ba/-bi-a--bal) 
 bal  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 108 +Anm.254  |  

("übergeben") 
 bal  |  Wilcke, RlA 5, 506  |  ("hinübersteigen" (über 

den 'Stampfer' (ĜIŠ.GIN7): von einer verkauften 
Person als Akt beim Verkauf), Ur III-Zeit) 

 bal  |  ZA 52, 29  |  (1. "übersteigen, -klettern"; 2. 
"ringeln (von der Schlange)"?) 

 bal  |  ZA 58, 2  |  (+ Abl.) 
 bal  |  ZA 60, 8ff. 
 bal  |  ZA 68, 226 sub 194f.   |  ("überschreiten") 
 bal  |  ZA 74, 50 
 bal(-bal)  |  Römer, SKIZ, 167 
 bal(-bal)  |  Wilcke, Lugalbanda, 104K. 137K.  237. 

252. 343 
 BAL(.BAL)  |  Stol, Epilepsy, 62  |  (medizin.; 

nabalkutu, garāru; s.a. geme2-BAL) 
 bal-bal  |  ArOr. 37, 515  |  (= nabalkutu) 
 bal-bal  |  Klein, Šulgi D, 115. 130 
 bal-bal  |  Heimpel, StPohl 2, 491 
 bal-bal  |  ZA 52, 32 
 bal-bal  |  ZA 74, 50 
 ba-al  |  Lafont, NABU 1992/57  |  ("tauschen, 

ersetzen"; zu den Stellen in PSD B, p.13: 5) 
 bala  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  |  (= 

nabalkutu) 
 nu-ub-le  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:6'', 102:24  |  

(syll. = nu-bala-e // i(k)kabbasā,  [bir]) 
 PAL(=BALA?)  |  Malul, OrAnt. 26, 20 u. Anm. 16 
 sa-ĝa2-an-ti-ib-le  |  Cavigneaux, Iraq 55, 94  |  (syll. 

= saĝ na-an-ta-bala-en) 
 (saĝ-)bal  |  Römer, SKIZ, 170  |  ("überschreiten") 
 s. a--bala-bala, a-bala-(a), lu2a-bal, tug2a-bal, anše 

bala-e, aš2-bal, de2, kušdu10-gan-ti-bal-a, dub bala, 
dub-saĝ, e2-bur-bala, egir, eme R, eš3-e-R, ĝiš-



gan--bala, ĝir3-ta-bal-e, inim R, i7--bala, inim--
bal, KA(inim)--bal-bal, ki-R, ki-bala-maš-da3

ki, 
lipiš bala, lu2-KA-bal-e, min-bala-e, mu-bal, 
nam--bala, saĝ--R, saĝ šu-bala AK, ša3--bal, ša3-
bal-bal, šu--bala, šu lul--bala, ti--bala, ur2-ba/-bi-
a--bal, uš11--R, uzu a bala 

 
bala  "Herrschaft, Wechselamt, Pfründe" 
  Charpin, Clergé 262, 265  |  (Bz. für Kreislauf in 

Tempeladministration, die Pfründe betreffend) 
  Edzard, RlA 6, 79  |  ("Regierung") 
  Edzard, SRU, Index 219  |  ("Wechselamt") 
  Englund, Fischerei, 37. 57 Anm.189. 74. 81. 86f. 

88 Anm.286. 92. 96. 108. 113. 116f.. 159 
Anm.514. 175 Anm.559. 187f. +Anm.596 

  Farber, WO 8, 183  |  ("bala-Amt"; Fara, 
Datierung) 

  Hallo, JCS 14 88-114  |  ("A Sumerian 
Amphictiony") 

  Jacobsen, Tammuz, 167-168, 406 n.66, 139, 141, 
376. 365 n.35  |  (=Jacobsen, Tammuz, Bibl.Nr. 6: 
178; +33: 170; note 66; +51: 104, 109, note 35; 
"Königtum als Wechselamt") 

  Klein, AuOr. 9, 125 Anm.10  |  (kann sich auf 
einzelnen Herrscher oder ganze Dynastie 
beziehen) 

  Krecher, ZA 63, 181ff.  |  (gegen Farber: keine 
Datierung, unklar) 

  Krecher, ZA 78, 260 
  Matouš, RA 68, 87  |  (Institution, Ur III, Lit.) 
  Falkenstein NG 3, 94  |  (= palû, "Im Turnus 

wechselndes Amt, turnusmäßiger Dienst, 
Pfründe) 

  Ludwig Santag 2, Index 246a  |  
("Regierungšeit") 

  Postgate, AfO 35, 182f. 
  Römer, BiOr. 32 , 64f.  |  (Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 23, 30, 32 ff., 35, 48 f., 

74+329, 110, 115 f., 144, 162, 2141016, 287 f.1332, T 
2-43 passim, 56, 57, 100, 106b  |  (Turnusdienst) 

  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  ("Turnus", auch 
Redewendungen mit bala) 

  Steinkeller, SAOC 46, 27ff. 
  Tanret, Akkadica 13, 33  |  (in Nippur) 
  Tinney, Nippur Lament, 199f. 237. 316 
  ZA 52, 104. 109 +Anm.35 
  ZA 54, 69 Anm.41  |  (Grundbedeutung: 

"Wechsel") 
  ZA 55, 2  |  ("Regierungšeit"; = CT 36, 32, 22-23) 
  ZA 55, 100 Anm.49  |  ( bala < pala > palûm) 
  ZA 68, 34f.  |  ("Verhältnis bala: gun") 
  ZA 69, 29 Anm.49  |  (bala-system) 
 bal  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (SB 9:22) 
 bal  |  Maekawa, ASJ 5, 94f.  |  ("bal-tribune of 

animals", Ur III) 
 bala-nam-he2  |  Ludwig, Santag 2,  86  |  

("glückliche Regierungšeit") 
 bala-nam-he2  |  YOS 5, 24b  |  (s.u. Bal-mu-nam-he; 

PN, aB) 
 bala-su3  |  Edzard, Or. 43, 110  |  ("lange regieren") 
 ša3-bal-a  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 42  |  (vor 

Monatsnamen, Umma; d.h. mehrmonatiges bala?) 
 ša3-bal-a  |  Pomponio, ZA 79, 11 

 
bala  (Verb f. Libation) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  

("versprengen" (von flüssigen Opfergaben)) 
 bala-bala  |  Heimpel, RlA 7, 2  |  ("ausgießen"; 

Kontext: Libation) 
 bal(a)(-ta)  |  Gordon, SP, 334   |  ("to pour off") 
 bal(a)(-ta)  |  Thomsen, Sum. Language, 296  |  (mit 

-ta "to pour off, to libate") 
 bal(a)(-ta)  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (dalû "to 

draw (water)" with -ta) 
 s. a-bala-du3-a-TAR, lu2-a-bala 
 
bala  ṣabāru 
 igi bal  |  MSL 9, 96, 101  |  ([ig]i.bal = II (= 

ṣabāru)) 
 ĝišbal-gur5-ru  |  MSL 9, 96, 101  |  (191 (133) 

[ĝiš]./bal.gur5,ru\ = II (=ṣabāru)) 
 ĝišbala/bal-a 
 
bala  (Getreideverarbeitung) 
  Powell, RlA 7, 506  |  ("turning" (Kontext: 

Getreideverarbeitung)) 
 bal(a)  |  ZA, 62, 9 +Anm.108 
 bal-a  |  Pettinato & Waetzoldt, StOr. 46, 284Anm.13 
 bal-a-du11-ga  |  Falkenstein NG 3, 95 
 ĝiš-a bal  |  Edzard, SRU, Index 219 
 s. še bala, ziz2 bala 
 
bala  (Textilbezeichnung) 
 tug2-bal, tug2BAL  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 

OIP 104, 294 
 tug2-bal  |  ZA 52, 43 
 bal  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295a  |  

(in: tug2šu-du7-a bal; Qualitätsbez. ?) 
 tug2BAL  |  ZA 52, 43 
 
bala 
  Brunke, EiS, 9-11  |  (zur Bezeichnung eines 

Wertaufschlags; allgemein: 9-10, Definition B-
bala-Wert: 11) 

 s. a-bala-du3-a-TAR 
 
ĝišbala  "Spindel" 
 Sharlach, CM 26 p.16 fn.71  |  ("Spindel", /balak/ > 

palakku (Civil)) 
 bal  |  Krebernik, BFE B. 6(c) 
 ĝišbal  |  Alster, Instructions, 110 +Anm142  |  

("Stange"; Bel.) 
 ĝišbal  |  Alster, Instructions, 112 zu 231  |  

("Spindel"; bel.) 
 ĝišbal  |  Civil, JNES 33, 333f.  |  (cf. ĝiškiriš/d-da) 
 ĝišbala  |  Gordon, SP,333  |  ("spindle") 
 ĝišbal  |  Sjöberg, ZA 65, 224 +Anm.14  |  ("Spindel", 

neben KEŠ-da) 
 ĝišbal  |  Römer, SKIZ 73 Anm.405. 160f.  |  

("Stilett") 
 ĝišbala  |  Römer, SKIZ 205 Anm.82  |  (= inān; 

unklar) 
 ĝišbal  |  Castellino, StSem. 42,  68f.: 372  |  

("dagger" (?)) 
 ĝišbal  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 122  |  (pilakku 

"Spindel" (zum Spinnen)) 



 ĝišbal-a  |  Römer, SKIZ, 73 Anm.405. 161  |  
("Schlender") 

 bala.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 044  |  (bala.za-gin3 
"spindle of lapis lazuli" ĜIŠ.BAL KUR) 

 s.  sir5 
 
BALA  (Verb, unklar) 
  Kienast, FAOS 2/2, 65 Anm. 10  |  (ib2-ta-gin statt 

ib2-ta-bal, in Kisurra) 
 gan2 bal-a  |  Maekawa, BSA 1, 76 
 
BALA  (Substantiv, unkl.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 37 
  Powell, BSA 1 55  |  (in ziz2/še R) 
 BAL  |  Bauer, JAOS 107, 327  |  (Lit. gegen 

Deutung als "Wechselamt" in Fara-Zeit) 
 bal  |  Friberg, RlA 7, 578  |  ("factor(?)", math. 

Texte) 
 s. den-e-im-bala, ĝiš-R, še R, ziz2 R 
 
BALA+U 
  Gelb & Steinkeller & Whiting, OIP 104, 297  |  

("male goat") 
  OIO 104, 72. 297  |  (= LAK-20) 
 
bala-a-RI 
  MVN 22 41:13'f.  |  (unklar Vieh ša3 bala-a-RI e2 

Puzriš-Dagan) 
 
bala-a zi-g 
  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  (bala (GN) ba-

an-zi, bala-a zi-ga "im bala abheben" (Sharlach 
anders)) 

 
bala--ak 
 bala-še3 i3-ak-e  |  Michalowski, LSUr, 169  |  

("where carrying off"; Bote des Silber und 
Lapislazuli)  

 bala(-a) aka  |  ZA 56, 67 
 bala--AK  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  

("Tauschhandel betreiben") 
 bala--AK  |  Mittermayer, ELA, Z. 16  |  (bala nu-

AK-˹e˺: "Warentausch fand nicht statt") 
 bala--AK  |  Mittermayer, ELA, S. 223 ad Z. 16  |  

(bala(-še3) -- AK: "(Güter) zum Handel 
transportieren") 

 bal-aka  |  Wilcke, Lugalbanda, 173 
 ku3-bal-še3-ak-a  |  HSAO 2, 257  |  (= kaspu ma-ki-

ir, Ai. III ii 16; cf. šu-bala-ak) 
 
bala-bala-e 
 bal-bal-e  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  (Kontext: Nanše 

& Fisch) 
 bal-bal-e  |  Heimpel, RlA 9, 157  |  (Kontext: 

Nanše) 
 bal-bal-e  |  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 

compositions) 
 bal-bal-e  |  Green, Eridu, 383 
 bal-bal-e  |  Jacobsen, FS Pope, 57ff. 
 bal-bal-e  |  Kilmer, CRAI 35, 104  |  ("change 

song"?) 
 bal-bal-e  |  Krecher, Kultlyrik, 12  |  (zu PAPS 107, 

508 Nr. 9.) 

 bal-bal-e  |  van Dijk, SGL 2, 35 +Anm.2. 63. 80. 
100 

 bal-bal-e  |  van Dijk, Sagesse, 33+Anm.21 
 bal-bal-e  |  Wilcke, AS 20, 259. 274ff.  |  (sum. lit., 

Bed. unkl.; Tabelle) 
 bal-e  |  van Dijk, Sagesse, 77 
 bal-bal-e den-lil2-la2(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 306  |  ("balbale of Enlil" (subscript): 
G 28) 

 bal-bal-e dinanna-kam  |  Stol, RlA 9, 150  |  
([Hymne, Litany?] von dInanna) 

 bal-bal-e dna-na-a-kam  |  Stol, RlA 9, 150  |  
([Hymne, Litany?] von dna-na-a) 

 
bala-bi 
  Brunke, EiS, 10-12, 24-25  |  (zur Notation eines 

Wertaufschlags; allgemein, 10-12, Unterbleiben 
der Notation: 11, Deutung, Übersetzung: 24-25) 

 s. bappir2-bala-bi, bappir2 sig5-bala-bi, gamun2-bala-
bi, gazi-bala-bi, gu2-bala-bi, gu2-gal-bala-bi, gu2-
tur-bala-bi, imgaga3-bala-bi, kaš-bala-bi, kaš DU-
bala-bi, kaš sig5-bala-bi, naĝa-bala-bi, še-bala-bi, 
še-lu2-bala-bi, za-ha-din-bala-bi, ziz2-bala-bi 

 
bala dab5 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444 n. 7  |  

Verwendung 
 bala dab5-ba  |  Sharlach, CM 26 p.93  |  (Bez. von 

Arbeitern (ohne Deutung) ) 
 
bala-ĝar 
 bal-ĝar  |  Bauer, StPohl 9, Index, 582  |  (eine 

landwirtschaftliche Arbeit) 
 
bala-gi 
  Limet, ARMT 19, 21  |  (= ba od. bal-gi 

"Schildkröte") 
 bal-gi  |  Englund, Fischerei, 223 +Anm.712f. 
 bal-gi  |  Farber, JCS 26, 195ff.  |  (bal-gi = raqqu, 

"eine Schildkrötenart) 
 bal-gi  |  Gragg, AFO 24, 69  |  (bal-gi-ba-al-gi = 

raqqu, "turtle") 
 bal-gi  |  Owen, ZA 71, 43 sub 34  |  (ba-al-gi4, 

"turtle") 
 s.  ba-al-gi 
 
bala-gub-ba 
  Kalla, RlA 9, 40  |  (Tempelpfründen (Kontext: 

Erbteilungsurkunden, Nippur); = parṣum, isqzm) 
  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  (Bez. von 

Arbeitern, Ur 3) 
  Falkenstein NG 3, 95 
  Prang, ZA 66, 18  |  (aB, Nippur; "(zeitlich) 

festgesetztes Dienstamt") 
  ZA 66, Index 317 
 
bala-ri 
 bal(a)-ri  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:15  |  (= 

ebertān  "on the other bank") 
 bal-ri  |  ZA 51, 74 
 bal-riki  |  Leemans, FS Böhl, 287  |  (aB) 
 
bala--su3.d 



  Edzard, Or. 43, 110  |  ("lange regieren") 
 
bala-še3 AK 
  Sjöberg, BiOr. 20 47  |  ("bringen",  

"transportieren"; Falkenstein:  "veräussern") 
 bal(-še3) ak  |  Civil, JCS 28, 77f.  |  ("to transport 

for trading purpose4s rather than to trade", Bel.) 
 bal(-še3) ak  |  Civil, FS Güterbockm 236 
 bala-še3 ak  |  ZA 56, 67 
 
mulbala-teš2-a 
 mulbal-...  |  Stol, RlA 9, 147  |  (der Stern Corona 

Borealis, identifiziert mit dna-na-a) 
 
bala tuš-a 
  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  (Bez. von 

Arbeitern, Ur 3) 
 
BALA.URU3.KU3KI 
  Brinkman, RlA 8, 6  |  (name of first Sealand 

Dynasty, auch BALA.URU3.KU6, e2-uru-ku3-
gaki) 

 BALA.URU3.KU6  |  Brinkman, RlA 8, 6  |  (name 
of first Sealand Dynasty, auch 
BALA.URU3.KU3.KI, e2-uru-ku3-gaki) 

 
balaĝ  syll. s. buluĝ3, KA-silim 
 
balaĝ  "B-Instrument", Komposition dafür 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 6:24; 7:24; 

28:17; CB 11:1; 15:20,21; SB 5:3; S. 405) 
  Attinger 451 (Literatur) 453+1233  |  (zur Lesung, 

onomatp.) 
  Black, AuOr. 9 (1991) 25  |  (Disk. als Genre) 
  Black, AuOr. 9 (1991) 28  |  (Instr. = "a drum" 

(sicher)) 
  Civil, ARES 4, 206  |  (balaĝ "drum(?)") 
  Heimpel, NABU 2014/01  |  (Zeichen ZATU 45, 

LAK 41; cf. Darstellung Sb 41: Harfe) 
  Kilmer, RlA 8, 463f.  |  (a stringed instrument; = 

balaĝgu) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (seems to represent both 

stringed instruments and percussion instruments; 
= balaĝgu) 

  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 

  Kilmer, RlA 10, 369  |  (has features of both harps 
and drums; found grouped together with other 
string instruments and with drums; specific genre 
of lamentation) 

  Krecher, RlA 6, 2  |  (als "Gattungsbezeichnung" 
für Klagen) 

  Michalowski, LSUr, 441  |  (balaĝ na-mu-un-tag-
ge-ne; "to play the balaĝ instrument"; Trommel 
?)  

  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("harp", in Jahresnamen 
(di-bi2-dEN.ZU)) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §560 S. 285-6;   |  
(cultic songs) 

  Tonietti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 
(2010) 80 + Fn. 59  |  (in Ebla) 

  Tinney, Nippur Lament (1996) 48 A.156   |  (zu 
balaĝ: Lit-Hinweise PSD, Cooper, Kilmer) 

  Sallaberger, UAVA 7, 88+374, 100 f., 150709, 220, 
297 f., 306 f., T 1, 25,26, 72, 80, 81, 91 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 33   |  (balaĝ A.NIR-ra-ta. 
mit i-lu du11.g)   |  ("Harfe") 

  Black, AuOr. 9, 28 +39  |  (als Instrument des 
kalû; Trommel) 

  Cooper, Curse, 252  |  ("Trommel" in 
Klageliedern) 

  Gordon, SP,334 
  Jacobsen, Bibl. 222-223, Nr.77 
  Krecher, ZA 78, 260 
  Krecher, Kultlyrik, 20ff.. 29ff.. 33, 37. 56. 58. 68. 

71.161f.  |  (iii 15, 17; v 32, 36; s. Sachindex; ein 
Lied) 

  Römer, BiOr. 37, 189f. 
  Selz, CM 7, S. 195 n. 153   |  (in earlier texts 

"harp"; onomato-poeic); 178 (names of harps of 
Ningirsu, Inanna, Gula, Ninibgal) 

  Falkenstein SGL 1, 93 
  Römer, SKIZ 157 
  Spycket, ASt 33, 45 
  Wilcke, AS 20, 285f.  |  (sum. Lit.; Tabelle) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (balaĝgu 

"harp") 
  ZA 67, 109 
 BALAĜ  |  Owen, JNES 35, 207  |  (= bum2; ON, 

UR III = lulu-bum) 
 dBalaĝ  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) 

(Girsu, Nippur, Umma, Uruk) 
 (d)balaĝ   |  Selz, CM 7, S. 173   |  ("Harp")(s); 

receives offerings; OSum); 178 (names of harps 
of Ningirsu, Inanna, Gula, Ninibgal); 202 n. 225 
(cultic object; receives offerings; Ur III) 

 dbalaĝ-an-da-gal-di  |  Heimpel, RlA 9, 461  |  (a 
harpdivinity) 

 balaĝ-dilmun  |  Civil, ARES 4, 207  |  (balaĝ-
dilmun "Dilmun drum") 

 balaĝ-ku3  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 530  |  
("Prunkleier") 

 balag-ku3  |  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("sacred harp") 
 balaĝ-ma-ri2

ki  |  Civil, ARES 4, 208  |  (balaĝ-ma-
ri2

ki "Mari drum") 
 dbalaĝ-me-an-ku3-ta  |  Heimpel, RlA 9, 461  |  (a 

harp divinity) 
 balaĝ šem ĝiš eren  |  Molina, MVN 22 121 Komm.  |  

(Belege) 
 ĝišbalaĝ-tur  |  Kilmer, RlA 6, 573 
 balaĝ u4-da   |  Sallaberger, UAVA 7, 297 f., T 105 
 balaĝ-u4-nu2-a   |  Selz, CM 7, S. 178   |  ("harp (for) 

the day of the disappearance of the moon"; of 
Ninibgal) 

 s. a-ga-balaĝ, bil2-za-balaĝ-gir5.KU6, gi-i-lu-
BALAĜ.DI, ĜIŠ.BALAĜ.BALAĜ.DI, gu4-
balaĝ, lu2-balaĝ-ga, dnanna-balaĝ-an-ki, dnanna-
BALAĜ-mah  # dnanna-BUR2-mah(-mu), tigi 

 
BALAĜ  s. AB2×BALAĜ, lu-lu-BALAĜ, tigi 

(E2.BALAĜ) 
 
BALAĜmušen 
  Civil, OA 22, 2ff.  |  (frühdynastisch = 

hurin/+arinmušen) 
 



balaĝ-di  "B.-Spieler, b. spielend, der b. macht"  
munambû. nāṭilu, ṣārihu u.a. 

  Attinger 452ff.  |  (nicht "Typ eines Liedes" im 
Kontext, zur Lesung, S. 467: unorth. DUB2-di) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("dirge 
singer") 

  HSAO 2, 135  |  ("Klagepriester") 
  Mander, MEE 10, 3 Rs. XI 7 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 143  |  Beruf, auch Frau, 

in sargon. akk. 
  Tonietti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 83  |  (in Ebla, im Kult) 
  Klein, Šulgi D, 168 
  Tinney, Nippur Lament, 40. 46. 69. 109. 119 
  Wilcke, AfO 24, 17 zu 2  |  (Lit.; in Klagespielern 

angesprochen) 
 balaĝ-de3  |  Krecher, Kultlyrik, A. 463 
 dbalaĝ-di  |  Krecher, Kultlyrik, 162 
 balaĝ-di(d)  |  Krecher, Kultlyrik, 38. 56. 68. 161f. 
 BALAĜ.DI  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  

|  (Wz. ="Klagesängerin" ṣārihtum) 
 BALAĜ.DI  |  HSAO 1, 246 
 BALAĜ.DI  |  Kilmer, RlA 8, 469  |  (a professional 

mourner; = ṣārihu) 
 balaĝ-saĝ  |  Krecher, Kultlyrik 2, 24 
 balaĝ-RU-a  |  Krecher, ZA 78, 265 
 s. i-lu balaĝ-di 
 
ĝišbalaĝ-di  timbuttu 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 168f  |  (= timbuttu; e. 

Instrument. Teil der Schulbildung) 
 ĜIŠ.BALAĜ.BALAĜ.DI  |  Kilmer, RlA 10, 369  |  

(translated by some scholars as "drum" instead of 
"harp") ĜIŠ.algar) 

 s. algar-sur9 
 
balaĝ i-lu di  (e. Priester)  munambû 
  Attinger 558 
 s. i-lu (akkil/balaĝ, a-al-la-ri, a-la-la/lu, e-el-lu, e-lu-

lam, i-lu-lam-ma, u3-ru-ru--du11.g, e, di 
 
balaĝ-il2  "Harfenträger" 
  Selz, CM 7, S. 176   |  ("carrier of the harp(s)"; 

nāš balamgi) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  

(Harfen/Leierträger") 
 
BALAĜ-ma  s. udu--R 
 
balla  upru, uprû 
  Stol, RlA 10, 435 
 tug2balla(NIĜ2.SAĜ.IL2.ŠIR3)  |  Waetzoldt, RlA 6, 

200  |  (e. Kopfband, -tuch) 
 s. niĝ2-saĝ-la2-MI2 
 
BAN  (Zeichen, Lesungen) 
  FS Birot 187  |  (=tir5, vgl. den GN dtir-an-na für 

dManzi'at) 
  MARI 4,  531 Anm. 14  |  (Lw. tir5, ter5, tarx) 
  MARI 6, 644  |  (= ter5; vgl. qaštum "Bogen" und 

qištum "Wald" und LL Ebla: ĝiš.tir=qa-sa-
tum/tu3-um) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 

 ban  |  Sigrist, Or 48, 51  |  (im Schatz von Drehem) 
 ban-galFalkenstein, SGL 1, 130 
 
dban-ku3-la2 
  Selz, CM 7, S. 172 ( ? ) 
 
ĝišban  # ĝišpan 
 s. gana2-ĝišban, lu2-(ĝiš)BANmeš 
 
ban2  e. Hohlmaß, Hohlmaßeinheit 
  Friberg, RlA 7, 568  |  (Hohlmaß) 
  Powell, RlA 7, 500, 502  |  (Hohlmaß) 
  Powell, RlA 7, 493ff., 504  |  (Hohlmaßeinheit: 

Standard:10 sila3, ca. 10 l; Lagaš: 6 sila3, ca. 6 l; 
Zeichen, Verhältnisse, Beschreibung; = sūtu) 

  Veenhof, FS Birot 300 mit Anm. 36 (ban2+GN), 
301 mit Anm. 38f. (ban2 mit Spezifizierungen), 
302 Anm. 43 (zweifelhafte Lesung von ĝišba-an 
für ban2=sūtu) 

 ba-an  |  Civil, ARES 4, 324  |  (ba-an "measure") 
 ba-an  |  Jerusalem 291  |  (als Maßgefäß) 
 ba-an  |  Bauer, StPohl 9, Index, 582  |  (ba-an e. 

Maß für Brot u. Mehl) 
 ba-an  |  Fara Tablets, p59  |  (= ban2, in Fara) 
 ĝišba-an  |  FS Birot 302 Anm. 43   |  (zweifelhafte 

Lesung von ĝišba-an für ban2=sūtu) 
 ĝišba-an  |  Geller, GS Jacobsen (2002) 94  |  ("awl" + 

Lit.) 
 ĝišba-an  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Messgefäß 

(Kontext: Erbteilungsurkunden), [wohl syll. f.  # 
ĝišban2, HB]) 

 ĝišba-an  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
284. 296 

 BA.AN  |  Steinkeller, Or 51, 359f. sub II 2  |  
(BA.AN syllabisch für ban2; Disk.; Lit.) 

 ĝišba-an  |  ZA 57, 109 sub 181  |  (ĝišba-an syllab. für 
ĝišban2 = sūtu "10 Sila") 

 ĝišba-an  |  AuOr. 5, 25  |  (ba-an/ban2 = sūtu in : 
ĝišba-an bi2-za-za "frog's measure") 

 giba-an-gu-la  |  ZA 74, 50 
 ba-an-ne2 n du8  |  Friberg, RlA 7, 538  |  ("(bread) in 

portions of n per ban2", Old Sum ec. texts) 
 ba-an-ne2 n du8  |  Brunke, EiS, 98-100  |  (e. 

Größenbezeichnung für Brote. Bedeutung 98-
100, Verteilung, Übersicht 98--99) 

 ba-an si-sa2  |  Powell, RlA 7, 498  |  ("normal ban" 
(Hohlmaß, Akk. System) [ban2]) 

 BA.AN (ŠE)  |  Gelb & Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 296  |  (Belege, Lit.) 

 ba-na  |  Brunke, EiS, 23 
 ĝišban2  |  ZA 57, 109 
 ĝišban2  |  Englund, Fischerei, 147  |  (ban im 

Maßsystem Ur III) 
 ĝišban2  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Messgefäß 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 ĝišban2-ka2-gal  |  Kraus, Mensch 74f. 
 s. ba-an, eš2-ĝišba-an, ninda ba-an-ne2 n du8 
 
urudaban2--dim2 
 urudaba-an--dim2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

306  |  ("to fashion a ban-measure": CU 138) 
 urudaba-an si-sa2 lugal-la dim2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 306  |  ("to fashion the standard royal 



ban-measure": CU 140-141) 
 
ban2-ne2 n du8 
  Brunke, EiS, 98-100  |  (e. Größenbezeichnung 

für Brote; Bedeutung, Verteilung, Übersicht) 
 
banda2 
 maš  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 11:11, 

lies banda2?) 
 
banda3da  "klein" 
 ban3-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 

11:12 ban3-da-en-dnin-ĝir2-su-ka-me, 17:8 bugin-
mah-ban3-da) 

 ban3-da  |  Attinger 149169  |  (zum Verhältnis R - tur) 
 ban3-da  |  Balke, AoF 41 (2014) 11  |  (in PN inim-

banda3
da, Fara) 

 ban3-da  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 114   |  (nin ban3-
da-me-en),   |  ("klein, jung") 

 ban3-da  |  Bauer, StPohl 9, Index, 583 
 ban3-da  |  Gordon, SP,334 
 ban3-da  |  Falkenstein, SGL 1, 31. 131 
 ban3-da  |  Tinney, Nippur Lament, 286f. 
 ban3-da  |  ZA 54, 60f. 
 ban3-da  |  ZA 57, 78 
 banda3  |  Gordon, SP, 334 
 banda3  |  Krispijn, FS Veenhof 259 n. 52  |  ("junior" 

:: tur) 
 banda3  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 47f.  |  

(in den-lil2 banda3
da; in Götterhymnen) 

 banda3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  
("klein") 

 banda3  |  ZA 54, 60 
 banda(3)  |  ZA 55, 98f. 
 dam banda3  |  Michalowski, LSUr, 14  |  ("junior 

wife") 
 idim(BAD)  |  Jaques, Sentiments, 121 geglichen 

mit šēgu 
 s. ama, amar banda3<da>, BAD, dda-da-ban3-da, 

dam, ĝišĝeštin, dKu3-sig17-ban3-da, dLugal-ban3-
da, nu-banda3, sila3 (Rationenmaß), dumu-R, 
dumu-šeš-R, e2-R 

 
banda3da, banda3  "ungestüm, hitzig, wild"  ekdu 
  Jaques, Sentiments, 121  |  ( vgl.  # šu zi(.g) und  

# huš nahe) 
  Jaques, Sentiments, 121  |  (Variante: idim(BAD) 

še :gu) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:11  |  (= ekdu  

"ungestüm") 
 banda/ban3-da  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 37  |  

(s. nu-banda3) 
 banda3

da   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p307  |  
("impetuous") 

 s. amar banda3<da> an-na, amar banda3
da SES.KI, 

BAD, den-lil2 banda3<da> ki-en-gi-ra, dmaš-
banda3, niĝ2-R, dnin-ban3-da, dnin-piriĝ-ban3-da, 
nu-banda3, piriĝ 

 
banda3  # ban3-da 
 
baneš 
  FS Birot 300f. 

 
banšur  "ein Fischmaß" 
  Englund, Fischerei, 92 Anm.292  |  (als 

Bezeichnung für Fischlieferungen, ein Maß ?) 
 banšurx  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

291  |  (banšurx(ASARI)) 
 s. (ĝiš)banšur 
 
(ĝiš)banšur  "Tisch"  paššūru 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 10:7,27; 

CB 14:17) 
  Civil, ARES 4, 121  |  (banšururuda "copper serving 

table/tray") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  ("Tisch", e. 

Behältnis) 
  HSAO 2, 310 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Tisch" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden))  
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 2 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Tisch"; = 

paššūru) 
  van Dijk, SGL 2, 133  |  (in en me ĝišbanšur-ra 

"Herr des göttlichen Amtes der Tafel", Titel v. 
Nusku) 

  Brunke, EiS, 203, 208  |  ("Tablett"? (hier: für 
Süßspeise)) 

  Brunke, EiS, 223  |  ("Tafel") 
  Brunke, EiS, 226--227 
  Bauer, StPohl 9. Index 583  |  

("(Opfer)tisch/tafel" u.e. Fischmaß) 
  van Dijk, SGL 2, 119 +Anm.14 
  Römer, SKIZ 181 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (Tisch) 
  Tinney, Nippur Lament, 282 
  Sallaberger, UAVA 7, 204, 239, T 92b, 94 
  Wilcke, Lugalbanda, 345 
  ZA 49, 134 
  ZA 55, 14. 18 + Anm.37 + Anm.54 
  ZA 56, 32 
  ZA 67, 226 
 banšur lugal  "königliche Tafel" 
 ba-an-su-ur  |  ZA 55, 61 
 ba-an-su-ur-a-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 94f. 
 ba-an-su-ra-kam  |  Cavigneaux (19952) 197:MA VI 

39 
 ba-an-su-ra-kam  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 

197:MA VI 39 
 banšur  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 37 
 banšur  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 126f. 
 banšur  |  Bauer StPohl 9, Index 583 
 banšurx  |  Talon, ARMT 24 181 : 8  |  (= PISAN+AŠ 

(paššurum) "table, plateau") 
 ĝišbanšurx(ASAR)   |  Sallaberger, UAVA 7, 239+1138, 

T 87a 
 BANŠURx(ASARI)  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 

2 
 BANŠURx(ASARI)  |  Steinkeller, WZKM 77 

(1987) 189  |  (in PN Ilī-R) 
 banšur-an-ku3-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 ĝišbanšur-an-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  

|  ("Tisch Ans") 
 banšur-an-na   |  Selz, CM 7, S. 200 n. 207   |  ("table 

of An"; name of altar) 



 banšur-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95. 111 
 ĝišbanšur-kalam-ma  |  Römer, SKIZ 181 
 ĝišbanšur-ku3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("reine Tafel") 
 ĝišbanšur-zag-ĝar-ra  |  ZA 66, Index 317 
 banšur-den-lil2-la2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 banšur-lugal  |  Westenholz, OSP 2, 96f. 
 ĝešbanšur sikil  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  

|  ("pure (offering) table": C 11 // 12) 
 pa-an-su-ur2-a-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 94 
 ĝešpanšur  |  Archi, Iraq 61, 155  |  ĜIŠ BANŠUR; 

Ebla, bei sagi 
 s. asar, en-ĝišbanšur-ra, ku6-banšur-ra, lu2-banšur-il2, 

ninda-banšur 
 
BANŠUR(-g) 
  Falkenstein, SGL 1, 45 
  van Dijk, SGL 2, 118f. +Anm.12 
 
ĝiš(banšur-)ka-kara4 
  Kalla, RlA 9, 41  |  (eine Tischsorte (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 ĝiška-kara4  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.1 Komm. 
 ĝiška-kara4  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329f.  |  

(eine Art Tisch; = kanna / iškarakku / 
kanĝiškarakku) 

 
ĝišbanšur-saĝ-du 
  Kalla, RlA 9, 41  |  (eine Tischsorte (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 
ĝišbanšur za3-gu-la/gu2-la2 
  Kalla, RlA 9, 38, 41  |  (wahrscheinlich ein 

Opfertisch) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Opfertisch"; 

= paššur sakkî) 
 ĝišBANŠUR ZA3.GU.LA  |  Landsberger, FS David, 

David, 83 Anm.1  |  (= paššūr sakki; 104) 
 ĝišbanšur-zag-gu-la2  |  ZA 67, 224 
 ĝišbanšur-zag-gu(2)-la(2)  |  Prang, ZA 66, 16 

+Anm.29, Index 317  |  (aB. Nippur = paššūr 
sakki) 

 
banšurx(ASAR)  # banšur 
 
bappir(1-3)  "Bierbrot, Sauerteigbrot" 
  Powell, RlA 7, 506  |  ("beer bread") 
  Stol, RlA 7, 325  |  ("Bierbrot", kein 

Malzprodukt; = b/pappirum) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 306f  |  (auf Matte 

ausgebreitet) 
 babir2 saga10  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-

57 u. passim  |  (als Bestandteil von Duftöl-
Rezepten Ur III) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (als Zutat 
beim Bierbrauen) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 27-28, 48-49  |  
(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 27-28, 
Belegstellen dafür: 48-49) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 28, 48-49  |  (ša3 
lahtan2-Wert: 28, Belegstellen dafür: 48-49) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 43  |  (als Bezugsgröße 
für babir2 saga10 GAZ, verkürzt zu babir2) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 76  |  (ausnahmsweise 
fehlender ša3 lahtan2-Aufschlag) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 86-87  |  
(Arbeitsaufwand bei der Herstellung) 

 babir2 saga10  |  Brunke, EiS, 86-87  |  
(Mehläquivalent (zi3-bi)) 

 babir2 saga10 GAZ  |  Brunke, EiS, 18 
 babir2 saga10 GAZ  |  Brunke, EiS, 29, 49, 75  |  

(babir2 (saga10)-bala-Wert: 29, Belegstellen dafür: 
49, Herleitung: 75) 

 babir2 saga10 GAZ  |  Brunke, EiS, 41--42 
 
 bappir  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 36 zu 117 
 bappir  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 114f. Anm.6 
 bappir  |  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  (bappir 

(=KAŠ×GAR), "Bierbrot") 
 bappir  |  Charpin, Clergé 257; 259ff.  |  

(lu2BAPPIR=sirāšu "Brauer"; Amt im Tempel) 
 bappir  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("Bierbrot") 
 bappir  |  HSAO 2, 202 
 bappir  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no.6: 

170 
 bappir  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bappir  |  ZA 57, 301 
 BAPPIR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

291 
 bappir2  |  Brunke, EiS, 43  |  (verkürzt für babir2 

saga10 als Bezugsgröße für babir2 saga10 GAZ) 
 bappir2  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 540 f.  |  für 

Sauerteig 
 bappir2-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 bappir2-gen  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (als Zutat 

beim Bierbrauen) 
 bappir2-gen  |  Brunke, EiS, 27-28, 48  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 27-28, 
Belegstellen dafür: 48) 

 bappir2-gen  |  Brunke, EiS, 28  |  (ša3 lahtan2-Wert) 
 bappir2-gen  |  Brunke, EiS, 71-72  |  (direkter 

Gerste-Aufschlag (1/5 der Menge), Beleg) 
 bappir2 sig5-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 bappir3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 37  |  (s. lu2-

bappir3) 
 bappir-had2-da  |  Bottéro, RlA 6, 193  |  (Kontext: 

Konservierung v. Lebensmitteln, als 
Reiseproviant) 

 bappir-had2 tab-ba  |  Bottéro, RlA 6, 193  |  (bappir 
mašṭê) 

 s. e2-bappir (e2-lunga3), lu2-bappir(=KAŠ×ĜAR), 
ninda bappir3, udun-bappir 

 
bappir-sar  "?" 
  Mander, MEE 10, 14 Rs VII 31  |  (neben šim-sar 

in VE mit gu-la-um gleichgesetzt) 
 
bappir2 ĝen  # bappir(1-3) 
bappir2 sig5  # bappir(1-3) 
bappir2 sig5-bala-bi  # bappir(1-3) 
bappir2 sig5 GAZ  # bappir(1-3) 
bar  # ba7, s. pa 
bar  s. igi--bar, igi hul2-la--bar 



bar  s. gub 
 
bar 
  UVB 15, 39 sub 8  |  (= tappû) 
 
bar, ba.r  "spalten" 
  Krecher, GS Kutscher  |  (= bad.d(/dr/)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  bar (hamtu), 

reg. class "to open, to split", with -ta: "to keep 
away" 

 tun3-bar  |  Saporetti, Bilinguisimo, 403f.  |  ("spalten 
mit der Axt") 

 s. eš-(-)bar(-...),  gu-mu-ba-ra, igi(-zi)--bar, šu--bar, 
tun3--bar 

 
bar  "öffnen"  # bad.d(/dr/) 
 
bar  "schälen"  qalāpu 
  Powell, BSA 1 50 f., 63  |  (in še bar) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  ("außerhalb liegen 

(lassen), ausnehmen") 
 s. (ku6)-bar-ra, še-bar 
 
bar, ba.r  "freilassen" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to let go") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 137  |  («laisser 

aller») 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:28  |  ni2 su-zi bar ("to 

release(?) awe and fear", von Nergals ... oder 
seinem Namen) 

 ba r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  ("to let 
go, to open") 

 ba  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (in: PN ur-igi-
bar-ra: syll. ba-ra (NATN 413); syll. šu he2-ba-re 
= he2-bar-re) 

 bar  |  ZA 56, 6  |  ("freimachen") 
 bar  |  AfO 9, 274  |  (= uššuru) 
 mu-ni-in-ba-ar  |  Krecher, Kultlyrik, 154 
 mu-ni-in-bar  |  Krecher, Kultlyrik, II 52 +K 
 s. a šu--ba.r, du10 bar(-ra), eš-bar, ga-eš8--bar, igi--

bar, ka-aš-bar, ka--bar, dnin-gu2-bar-ra, saĝ-ki-
zalag--bar, šu--bar, za3(-)bar-ra 

 
bar  "Außenseite, Körper"   
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 27:13,14, 

CB 2:6; 9:11; 10:16) 
  Bauer, JAOS 107, 329  |  ("Äußeres (eines 

Baumstamms)", Belege, präsarg.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p307  |  ("exterior, 

outskirts, façade": E 2' // F 8) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 145, 149, 165  |  

(«extérieur, surface, corps, côté») 
  van Dijk, Lugale Z. 329  |  R-bi (= z[u-mur-šu2],  

"ses entrailles", des Asakku: urugal he2-em,  
"seront le Tartare!") 

  van Dijk, Lugale Z. 370  |  (R-ra ("chair"; Lok. zu 
sig2 bi2-in-dul,  "elle couvrit ses chairs (d'une 
fourrure)"; von Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 493  |  (me-ĝu10 bar-zu-a si 
ha-ra-ni-ib2-sa2-e (jünger me-ĝu10 bar-zu si hu-
mu-ra-ab-si-sa2-e, akk. par2-i-ja i-na zu-um-ri-ka 
liš-te-ši-ru,  "que mes ordonnances divines soient 
disposées (par écrit?) sur tes côtés") 

  van Dijk, Lugale Z. 500  |  (ĝiš-nu11 bar-še3 gala7, 
jünger ĝiš-n[u11 ig]i-ba[r-r]a-še3 i3-ĝal2-la, akk. 
ša2 ni-iš nu-ur2 i-ne2-šu2 ana a-ha-a-ti ša[k-n]u,  
"dont la surface reflète la lumière") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:13'  |  (= zumru) 
  Sallaberger, UAVA 7, GN bar-ra 254, T 95a;  
  Gordon, SP, 334  |  ("outside") 
  Hallo, ANES 5, 167  |  (= bêru; Hauptbed. "side, 

outside"; vgl. a.zag) 
  Römer, SKIZ, 71 Anm.353. 189  |  ("Äußeres" 

(mit Verweisen), "Außenseite") 
  Falkenstein, SGL 1, 138  |  ("Äußeres") 
  ZA 49, 122  |  ("Außenseit, Leib) 
  ZA 52, 54  |  ("Seite") 
  ZA 57, 38  |  ("Äußeres") 
 ba  |  Gordon, SP,332   |  (Phon. für bar, "outside") 
 BAR  |  Stol, RlA 10, 505  |  (qilpu, quleptu, 

"Schale", als Teil d. Pflanze) 
 BAR  |  Talon, ARMT 24 225: I.11, II.8, 20, 46; 226: 

I.1  |  ("extérieur (??)") 
 bar-ba  |  Michalowski, LSUr, 222  |  ("in its 

environs; von Eridu) 
 bar-ta ba-da-gub  |  Michalowski, LSUr, 85  |  ("to 

stepp outside") 
 bar-ta ĝal2-la   |  Sallaberger, UAVA 7, T 58, 86, 94  |  

("von draußen her vorhanden", dazu Balke, FS 
Römer (aber falsch)) 

 bar-še3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu-ni-in-ba-ar  |  Krecher, Kultlyrik, 154 
 mu-ni-in-bar  |  Krecher, Kultlyrik, II 52 +K 
 s. a-bar-ra, ad-bar, an-bar-bar, ĝišapin-bar-dili, ĝišbar-

dili, bar(-ta)--gub siki-bar-ra--du8, ĝal2, menx-bar, 
dnun-bar-an-na, dnun-bar-had2-da 

 
bar  "Fell" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 37  |  Fell  (s. maš-

bar-dul5, tug2niĝ2-bar-ba) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 39  |  ((sig2-)bar 

"Vlies" (vom Schaf)) 
 s. bar-ĝal2,  kuš-udu-bar-sar-ra, siki-bar 
 
bar  "Leber", "Gemüt"  s. bar--huĝ 
 
bar  "fremd"  ahû 
  Katz, Netherworld (2003) 9 Anm.27, 226  |  

("foreign”, outside Sumer; "unknown", "alien", 
outside the world of the living; "desolate") 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37'  |  (= ahû  
"fremdartig") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Falkenstein, SGL 1, 35  |  (in: bar-a = ahû, 

"fremdartig") 
 s. a-bar, a-bar-KA, AB ba, kaš-bar, kaskal-bar, lu2-

bar-ra, ša3-a-bar-a 
 
bar  "demütig sein"  ašāru 
 bar  |  Gragg, AfO 24, 67  |  (= ašāru, "demütig 

sein") 
 
bar 
 ba(r)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (naprušu, 

"fly, flee") 
 



bar  ukurru 
  Römer, SKIZ, 69 Anm.307  |  (= ukurru, 

"zurückhalten") 
 
bar, BAR?  (Verschiedenes, Unklares, Zeichen) 
  Krebernik, BFE 29 mit Anm. 31  |  (geschrieben 

"AŠ") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 37 
 bar  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 17:1 bar 

ku3  holy bed) 
 bar--[x] (?)   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215, .... 
 bar. "?" Talon, ARMT 24 ? ĝiš-bar 116: 3 
 bar  |  AOATS, 5, 16. 33. 46. 70 
 bar  |  AfO 24, 67 
 bar  |  ArOr. 37, 515  |  (1. bar = itû; 2. bar = kabattu) 
 bar  |  Attinger  |  ("hell"(?); unortographisch für bar6 

(?), 15 ku3:gin2:bar-ra) 
 bar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 30  |  (to CHECK) 
 bar  |  Bauer, FS Sjöberg, 23  |  (nicht: "knapp sein" 

o.ä.) 
 bar  |  Behrens, StPohl SM 8, 256 
 bar  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 bar  |  Falkenstein NG 3, 95 
 bar  |  Green, Eridu, 383 
 bar  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 26 zu 66  |  (ni-

su-zi ("Furcht") R "verbreiten"?) 
 bar  |  Hallo, FS Kraus, 107 zu 20  |  (nu-erim-gim 

bar-ta... gub) 
 bar  |  Kang, SACT 2, 379 zu 288  |  (in tug2-bar-ra = 

ṣubāt eri[šti]) 
 bar  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 bar  |  Falkenstein, SGL 1, 117  |  (naplusu, Fehler 

für igi-bar?) 
 bar  |  van Dijk, SGL 2, 13 
 bar  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128, 11  |  (als Element 

in u4-bar; ĝi6-ba(r)) 
 bar  |  Römer, SKIZ, 168  |  (in: mul-bar) 
 bar  |  Krecher, Kultlyrik 2, 41K  |  (= kabattu) 
 bar  |  Krecher, Kultlyrik 3, 21 
 bar  |  Krecher, Kultlyrik 6, 17 
 bar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bar  |  Tinney, Nippur Lament, 264. 303 
 bar  |  van Dijk, Sagesse, 5  |  (= zâru) 
 bar  |  Wilcke, Lugalbanda, 209  |  (für bara2) 
 bar  |  ZA 63, 10 
 bar  |  ZA 74, 50 
 bar  |  Tammuz, 348, n.65 
 BAR  |  Hunger & Pingree, AfO Bh. 24, 126 zu i 

36f. 
 s. an-bar, gu2 n-bar, ka-bar, dnin-kilim-bar, dnin-

kilim.aš-bar, dnin-MUŠ3-bar, šeg9-bar 
 
BAR  # kunga 
BAR  s. AN.BAR, EDIN.BAR , dnin-BAR 
 
barmušen 
  Selz, CM 7, S. 172 (?) 
 
bar-a--gub, bat-ta--gub, bar-še3--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to stand 

aside": A 176) 
 bar-(-bar)-ta gug(-gub)  |  Alster, Instructions, 81f. 

zu 31  |  ("fernbleiben") 

 bar-še3 gub  |  Klein, Šulgi D, 128 
 bar-še3 gub  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
bar--AK 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:60 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 175:9'  |  ("to 

select, to examine"; vgl. Hallo in FS Gaster 165ff  
"Choice in Sumerian", vgl. PSDb 116: aB, nach 
aB) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (bar … ak "to 
choose, to examine") 

 bar-a5(= AK)  |  Sjöberg, JCS 21 (1967) 275f:2  |  (= 
bêru  "to select, to examine") 

 bar-a5(ak)  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:8 und 
Sjöberg, JCS 29 (1977) 5:11  |  (= bêru [Nungal-
Hymne: vom Haus, das den Guten und Bösen 
prüft], vgl. auch bar--tam)  

 bar -- ak  |  Sjöberg, ZA 83, 1ff.   |  (Rs. ii 21; = 
bêru) 

 bar AK  |  Hallo, ANES 5, 168  |  (aus bar-tam 
AK.(AK), lies: bar a5) 

 bar AK  |  Sjöberg, AfO 24, 36 +Anm.2  |  (= bêru) 
 bar-AK  |  Sjöberg, ZA 65, 245 
 
bar ...-*ak-a  "wegen, weil"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 38 
 bar- ... (-ak-a)  |  Edzard, SRU, 219  |  ("wegen" 

Zirkumposition) 
 bar ... a-kam  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 
bar ...-ak-še3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §201 S. 103   |  

("because") 
  bar...VERB-a-ak-eše   |  Thomsen, Mesopotamia 

10, §489 S. 246 § 491 S. 248   |  ("for the sake of" 
"because" in subordinate clause) 

 
BAR.AN  # kunga2  # suhubx 
 s. alim 
 
bar-ba-zi-ga 
  Archi & Pomponio, VO 8.1, 77  |  (von 

Opferschafen gesagt) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 39 Anm.1 
 
ĝišbar-bar 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 134, 136 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 173. 178 Anm.7 
 bar-bar  |  ArOr. 37, 515  |  (= ukû) 
 bar-bar  |  Wilcke, Lugalbanda, 192 
 bar-bar-ra  |  van Dijk, SGL 2, 104 
 (ĝiš).bar.da  |  Kraus, FS David, 31 
 s. ĝiš-bar-ra 
 
bar(11)-bar(11)-ḫi-SAR  # babbar-hisar 
 
ĝišbar-be2-da 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  ("ein Gerät") 
 
bar-bi3-ta 
  Edzard, SRU, Index, 219  |  ("deswegen") 
 bar-pi-ta  |  Westenholz, OSP 2, p75 and 65  |  

("furthermore", nicht -so DOE, SR - "deswegen") 



 
bar-da 
  Robson, OECT 14, 44  |  ("cross-piece, cross-

bar") 
 (ĝiš.)bar.da  |  Kraus, FS David, 31 
 s. bar-ta 
 
bar-dag(--AK)  "zueilen auf, s. wenden an" 
  Attinger 180 
 bar-dag--a5  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:5  |  (R / 

bar-dag-dag = tâpu  "to pursue". Konstruktion mit 
Lok.. bar-dag = tūpu, bar-dag-dag = muttagĝišum  
"rastlos, tätig, betriebsam", [vgl. PSDb 117f.  "to 
roam freely, to pursue, to search after"]) 

 
ĝišbar-dili 
 ĝišbar-dil  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (e. Schartyp 

(beim Pflug)) 
 s. ĝišapin-bar-dili 
 
ba-DU  # barbarim 
bar-du8  # bar-dul5 
 
bar--du11.g  "herausgehen lassen, herausreißen"  

šagāšu 
  Attinger 453f.   |  (Duplex in Kontext) 
 bar-du11  |  Krecher, Kultlyrik, 56. 178  |  (Zu SK 25: 

iii. 49.) 
 
bar-dub2-ba 
  Selz, FAOS 15.1, 524  |  (e. Abgabe, Zahlung; 

Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  (eine best. 

Aufgabe) 
 
bar-dul5 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 39  |  (s. maš-bar-

dul5) 
  Selz, FAOS 15.1, 534  |  (e. Textil) 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 246  |  (e Gewand, 

in: R-le-eš) 
  ZA 74, 50 
  Edzard, SRU, Index 219 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294  |  

tug2bar-dul5  |  Selz, FAOS 15.1, 542  |  (Lit.) 
 bar.du8  |  Westenholz, OSP 2, p179 ad n180  |  (= 

bar.dul5) 
 tug2bar-dul5  |  AfO 19, 130  |  (1. "Wolfspelz", 

"Schafswolle" 2. kusitu, "ein Kleidungsstück") 
 tug2bar-dul5  |  Garcia-Ventura, AuOr. 31/2, 240-242  |  

(ein Mantel; nicht Binde) 
 (tug2)bar-dul5  |  Selz, FAOS 15.1, 163   |  ("den 

Körper bedeckend"; Lit.) 
 gadabar-dul5  |  Kienast & Volk, FAOS 19, 215  |  

("Leinengewand") 
 tug2bar-dul5  |  Waetzoldt, RlA 6, 20,21,24  |  (e. 

Gewand und Stoffbezeichnung, schweres 
Gewebe; Verh. von Kett- und Schußfäden; Preis 
S. 24; = kusītu) 

 tug2bar-dul5  |  Waetzolt, RlA 6, 198 
 gadabar-dul5  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Präsarg., 

aAkk.) 
 tug2bar-dul5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 59,.18.  

123-125. 127. 133. 138f.. 146f.. 155f. 271 
 tug2bar-dul5-gu2-TAR  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

114f. 
 tug2bar-dul5-mu-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

141f. 
 tug2bar-dul5-ni-saĝ-LA2xMI2  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 133ff.. 143 Anm.52 
 bar-TUG2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil einer 

Tracht in Lagaš) 
 bar-TUG2  |  Edzard, SRU, Index, 219  |  

("Gewand") 
 bar-TUG2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 584  |  ("ein 

langer Mantel") 
 bar-TUG2  |  Müller, FS Matouš 2, 156ff.  |  (eine Art 

Ziegenbock) 
 gada-bar-TUG2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  

("langer Kleidermantel") 
 
BAR.EDEN  # bahar4 
bar en3--tar  # en3--tar  "(nach)fragen, untersuchen" 
 
bar-gar3-ra 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Beschreibung für 

Kleinvieh, ns.) 
 
bar-GAM-GAM 
  Biggs, JNES 32. 28: i 7  |  (e. Schlange, vorsarg.) 
 
bar--gub 
  Michalowski, LSUr, 208  |  ("to stay away"; auf 

der Steppe; [SM: einzelner Eintrag ?]) 
 
bar-gun3(-gun3) 
 bar gun3  |  Alster, Instructions, 99-100 zu 139  |  

(Bel.; unklar) 
 bar-gun3-gun3  |  Heimpel, StPohl 2, 179 
 bar-gun3-gun3(-nu)  |  Watanabe, ASJ 9, 282f. 
 
bar-ĝal2  "mit vorhandenem Vlies" 
  Sallaberger, UAVA 7, 228 f. 
  Wilcke, RlA 5, 503  |  (u8-bar-ĝal2-la 

"ungeschorenes Mutterschaf"; als Kaufpreis in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

  Heimpel, BSA 7, 127ff.  |  (und bar-su-ga) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583 
 bar-ĝal2(-la)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 583 
 bar-ĝal2(-la)  |  Edzard, SRU, 219 
 bar-ĝal2(-la)  |  Falkenstein NG, 95 
 bar-ĝa2(-la)  |  Waetzoldt, Text, 39 anm.1  |  ("das 

Vlies (ist) vorhanden") 
 kuš-udu-bar-ĝal2-la  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Schaffell 

mit Vlies") 
 s. bar 
 
 (lu2)bar-hu-da 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 317+n.56  |  (z 

Schneiden v Rohr) 
 (lu2-)bar-hu-da  |  Sallaberger, BSA 6, 123 
 (lu2-)bar-hu-da  |  Waetzoldt, BSA 6, 128 
 
bar--huĝ  "das Gemüt beruhigen" 
 hun-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CB 

10:16  to comfort the outside [bar huĝ-ĝa2-da]) 



 
 
BAR.KAR.(RA) (e. Kleidungsstück) 
 bar-kar  |  Talon, ARMT 24 181: 3, 7 
 BAR.KAR.RA  |  Durand, ARMT 21, 423ff. 
 
ĝišbar-kiĝ2 
 ĝišbar-kin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (ussuku, 

"Umbruchpflug") 
 
bar-ku3 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:108+115  |  (= zumru 

ellu  "pure body"; in einigen Fällen nicht diese 
Bed., s. Wilcke, Lugalbanda 209 u.a.) 

  Heimpel, JCS 33, 110 zu 95  |  (Hof im Tempel) 
  Wilcke, Lugalbanda, 317K. 383 56. 59 Anm. 214 
 bar-kug  |  Bauer, JAOS 107, 329  |  ("(Teil eines) 

Tempelhofs", Lit.) 
 bar-ku3(-g)  |  Römer, SKIZ 72 Anm. 387. 189 
 bar-ku3-ga  |  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 

2275 
 
bar-la2  # anše bar la2, para10--la2 
 
bar-LU 
  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  (eine bestimmte 

Wollmenge) 
 
bar-lum 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Beschreibung für ein 

Schaf, ns.) 
 
bar-me  ON "Baršib" 
 bar-šib  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (SB 6:59) 
 
bar-mu2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 39 Anm.1 
 
bar-mul 
  Civil, JNES 43, 285 Anm.7 
 
bar-nun 
  Friberg, RlA 7, 553f.  |  ("diagonal", LB(!) math. 

texts) 
 
bar-pi-ta  # bar-bi3-ta 
 
bar-ra 
 bar ra  |  MSL 9, 78  |  (108 ĝiš.IGI.DU3.bar.ra = me-

hi-iṣ ĜIŠ.IGI.DU3 / = mi-hi-iš-ti IGI.DU3) 
 bar ra  |  MSL 9, 97  |  (106 gi.bar.ra = ši-li-ik GI / = 

ši-li-it-ti qa-ne-e / 107. numunx.bar.ra = ši-li-ti el-
pe2-tum) 

 
bar-ra kar-ra 
  Balke, ... bar-ra(-)kar-ra in: FS Römer (1998).  |  

(in nSum Wirtschaftstexten, ungelernte Arbeiter, 
"von außerhalb (des Einsatzortes) 
weggenommen", spez. aus Umma, Ĝirsu)  

  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 543  |  ("außen 
weggenommene") 

 ba(r)-ra-kar(-ra)  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 12  |  
(eine Qualifikation von Arbeitern, unkl., Belege) 

 ba(r)-ra-kar(-ra)  |  Englund, JNES 50, 268 +Anm.90  
|  (Belege; von Arbeitern; unklar) 

 ba(r)-ra-kar(-ra)  |  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul, 
1943 

 
bar-ra--zi 
 s. sila4 
 
bar-rim4  # barbarim 
 
(tu9)bar-si(tu9)  "Turban, Binde" 
  Talon, ARMT 24  |  ("turban" passim) 
 bar-si (-ig), bar-sig  |  Steinkeller, FS Šarzynska 92 f.  

|  (Schal, Band) 
 bar-sigada   |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (aAkk., nS) 
 bar-si  |  Bauer, StPohl 9, Index, 584 
 bar-si  |  Edzard, SRU, Index, 219  |  ("Binde") 
 bar-si  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294 
 bar-si  |  Vincente, TLT, 259ff. 
 tug2bar-si  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119. 133-136. 

139. 143 Anm.552. 145. 157. 165 
 (tug2)bar-si  |  Reid & Wagensonner, CDLB 2014:3  |  

(als Binde in Medizin; auch paršīgu) 
 tug2bar-si  |  Waetzoldt, RlA 6, 25,26  |  (e. 

Kopfbedeckung) 
 tug2bar-si/sig2  |  Waetzolt, RlA 6, 198  |  ("Band, 

Binde"; = pars/šīgu) 
 gadabar-si   |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Präsarg., 

aAkk.) 
 tug2bar-si-gal  |  Waetzolt, RlA 6, 198  |  (e. 

Kopfbinde; = nargītu) 
 tug2bar-si-ge  |  Sladek, Inanna’s Descent, Index 267 
 tug2bar-si-ni-la2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 157. 

162 
 bar-si-sa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 140. 144. 

146f 
 tug2bar-si-ša3-ha  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 157 

Anm.47 
 tug2bar-si-ša3-kušsuhub2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

128 Anm.419 
 tug2bar-sig2-si-sa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 40 
 bar-sig2

tug2  |  Edzard, SRU, Index 219 
 bar-sig2

tug2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
294 

 bar-su   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 68   |  (ED III for 
bar-si(-ig), bar-sig, "sash", "shawl") 

 bar-su  |  Steinkeller, FS Šarzynska 92  |  (syll. = bar-
si) 

 bar-su  |  ZA 49, 139 
 bar-su  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 271 
 s. menx-bar-su, ninda bar-si, sur, sur bar-si, zi3 R  
 
bar-sig  # bar-si 
tug2bar-sig2  # tug2bar-si 
bar-sig2tug2  # tug2bar-si 
bar-su  syll. f.  # bar-si 
 
bar-su3.d 
 bar-sud  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a sum. hymn 

rubric) 
 bar-su3  |  Wilcke, AS 20, 260  |  (sum., lit., Rubrik) 
 bar-sud  |  Römer, SKIZ 100 
 bar-sud  |  ZA 49, 87ff.. 92-95. 104, 341 



 (sa-)bar-su3-da  |  ZA 49, 87 Anm.3. 89 
 
bar-su3.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("desolate 

exterior") 
 bar-su-ga  |  Archi & Pomponio, VO 8.2, 83   |  (Lit.) 
 bar-su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 22. 29. 32. 

39 Anm.1 
 bar-su3-ga  |  Biggs, RlA 9, 65  |  ("nude") 
 s. edin bar-su3-ga( -k) 
 
bar-še3--šub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
BAR.šeĝ3(-ĝa2) 
 bar-šeg3(-ĝa2)  |  Gordon, SP Glossary , 334 
 BAR.šeg3-ĝa2  |  van Dijk, Sagesse, 117 
 
bar- šib  # bar-me 
 
bar-šu-ĝal2 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 632  |  

(mumassû, "Reiniger, Barbier", e. 
Reinigungspriester, Lit.) 

  AHw  |  (muwassûm) 
  MSL 12, 100  |  (152 R = mu-mas-su-u) 
  Wilcke, ZA 68, 223f. 
 bar-šu-gal  |  Alster, Instructions, 110 zu 224  |  (Zur 

selben Stelle wie Wilcke, ZA 68, 223f., 
"Hebamme") 

 bar-šu-ĝal2, munus-  |  Alster, Instructions, 110 zu 
224  |  ("Hebamme") 

 munusbar-šu-ĝal2  |  SAL bar-šu-ĝal2  |  Kienast, RlA 4, 
242  |  ("Hebamme") 

 munus.bar.šu.ĝal2  |  Alster, Mesopotamia 2, 110 
 munus.bar.šu.ĝal2  |  Alster, Mesopotamia 3, 28; 117; 

143 
 
bar-šu-niĝin 
 bar-šu-nigin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 146f. 
 
bar-ta 
  Friberg, RlA 7, 552ff.  |  ("Diagonale" (von 

Quadrat, Rechteck, u.a.)) 
  Krecher, Kultlyrik 4, 6 
  Wilcke, Lugalbanda, 400 
 BAR.TA  |  Robson, OECT 14, 43f., 50  |  

("diagonal" (eines Quadrates oder Rechtecks), 
math. Texte, Interpretation als Variante zu  # bar-
da "cross-piece, cross-bar") 

 s. bar-da 
 
bar-ta ĝal2 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  ("außerhalb 

sein", ša3 kišebx-ba) 
 bar-ta ĝal2-la  |  Sigrist, Drehem, 93f. 
 
bar(-ta)--gub 
  Volk, InŠuk., S. 156   |  ("beiseite treten") 
 bar-ta gub  |  Alster, Mesopotamia 2, 81f. 
 bar-ta--gub  |  Green, Eridu, 383 
 
bar--tab(2) 

  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  (bar--tab(2) 
"enflammer le corps", Komposit-Verbum) 

 bar--tab2  |  Tinney, Nippur Lament, 37 
 s. dur3-BAR.TAB 
 
bar--tag-tag 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:42  |  ("würde Akk. 

zumra lupputu entsprechen") 
 
bar-tag  s.  su-tag 
 
bar-tam(--AK) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to clear up 

the matter": 28, I: 17) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:32  |  ("besides 

bar-UD-me we find bar-UD-a5, corresponding to 
bêru"; mit Dir. niĝ2 zi-de3) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (bar--tam, 
bar.tam ... ak "to choose", see Hallo "Choice in 
Sumerian.", JANES 5, 1973) 

 bar-tam-me  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 5:11  |  (= 
šite''û [nach PSD diese Form als *bar-tam-ed 
verstanden, anders Hallo bar-tam--e], vgl. PSDb 
131: präsarg., UrIII, aB.  "to examine, to select") 

 bar--tam  |  Hallo, JANES 5, 166ff.   |  ("to select, 
prefer, choose", bar = bêru) 

 bar--tam  |  Steible, FAOS 9/2, 132f. zu 5 
 bar.UD.ME  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:6 mit 

Anm.10  |  ("uncertain"; neben bar-UD akk. = 
bêru  "to select, examine") [// ĝiš-hur und in 
Rechtskontext] 

 bar-UD.ME  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44 zu 6 (unkl., 
Lit.) 

 bar-UD AK/a5  |  Sjöberg, Or. 22, 115 zu 32  |  (= 
bêru, Lit., Bel.) 

 bar-UD AK/a5  |  Sjöberg, ZA 63, 44 Anm.19 
 
bar tam--me/e  s. du11 
bar-TUG2  # bar-dul5 
 
bar UD  "ausgetrocknete Bergflanken" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Mittermayer, ELA, S. 302 ad Z. 549  |  (UD = 

la7/lah bzw. had2 = abālum "austrocknen", 
verweist auf Jacobsen The Harps that Once 
(1987), S. 315, contra Cohen, ELA (1973), S. 139 
u. 295: u2-bar-UD) 

 
bar-UD AK  # bar-tam(--AK) 
bar.UD.ME  # bar--tam 
 
bar-udu  "Schaf-Vlies" 
  Selz, FAOS 15.2, 600 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  siki-bar-

udu 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 39f. 
 s. bar, bar-ĝal2 
 
(ĝiš)bar-us2  "Stab, Lanze", "Knüppel" 
  AHw. 837  |  ("spitzer Stab") 
  HSAO 2, 175  |  (ĝišUŠ als Abk. für ĝišbar-uš = 

paruššum "ein spitzer Stab"?) 
  van Dijk, Lugale Z. 252  |  (= [ina pa]-ru-uš-ši  



"du gourdin", mit Verbum [ra = frapper], 
innerhalb der 2. Attacke Ninurtas gg. Asakku) 

  Waetzoldt, RlA 10, 385  |  ("Stock", präsarg. (mit 
urudu), Ebla (mit zabar)) 

 bar-us2  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 13:1  
goad) 

 bar-us2  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 bar-uš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bar-uš  |  ZA 50, 80 
 ĝiš-bar-uš  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 21 
 ĝišbar-uš  |  Römer, SKIZ 65 Anm.213 
 
BAR×AN  # kunga(2) 
 s. (ANŠE.)MUNUS.BARxAN 
 
BAR+SILA3 
  Dercksen, BiOr. 47, 437 Anm.11 
 
BAR2  # BARA2 
 
bar3 
  Gragg, AOATS 5, 70 
 
bar6  # babbar 
bar6  s. munus-bar6 
bar6-bar6  # babbar2  # babbar; s. niĝ2-bar6-bar6-ra 
bar7  für bir4  s. su-bir4

ki 
 
bar7, bir9  "brennen" 
  Michalowski, LSUr, 79  |  (šika bar-bar7-ra; "was 

roasted by hailstones") 
  Michalowski, LSUr, 171  |  ("to burn") 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:20  |  (= napāhu)  
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 13 (izi bar7-bar7-ra)  |  

("entfachen") 
 bar7  |  Krecher, ZA 78, 260 
 ga-an-zi-ir bir9-a  |  van Dijk, Lugale Z. 572  |  

(jünger ganzir bi2-ra, akk. nab-lu nap-hu-u2-tum,  
"flammes brûlantes"; von 2 Steinen) 

 s. an-bar7, ša3-NE.NE, šika 
 
bar7-ha-mun  # NE-ha-mun 
dbar7-la2  # dizi-la2 
 
bara2.g  [lies: para10] "Postament, Heiligtum", 

"Herrscher"  parakku, āšib parakki 
  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 18:1; 

22:22,25:12; CB 9:1; 16:7  throne room) 
  Edzard, RlA 4, 338  |  (metaphorisch für den 

"Herrscher" gebraucht, und zwar überwiegend im 
reduplizierten Plural bara2-bara2(-ge-ne)) 

  Edzard, RlA 10, 206  |  ("Podest") (altbab.) 
  Edzard, CRRA 20, 158 Anm.22  |  (redupliziert 

m. Pl.-End. -ene, Bezug auf d. thronenden 
Herscher) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 127  |  ("Altar") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307 
  van Dijk, Lugale Z. 24  |  (bara2-ge--si = ašābu 

parakki  "du trône présides") 
  van Dijk, Lugale Z. 41  |  (= parakku  "trône", mit 

Verbum ri, akk. = parakka ramû  "ériger un 
trône") 

  Michalowski, LSUr, 193  |  (bara2 an-na-da-bi; 

"the dais that streches out toward heaven") 
  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
  Renger, RlA 6, 311 
  Sallaberger, RlA 10, 202  |  ("Podest", auf dem 

der König seinen Thron einnimmt) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:28  |  (bara2-ge--si: 

nach Römer  "to fill the dais" =  "to sit upon the 
dais", parallel zu za3-ge--si) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 127. 133 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9f:9  |  (syll. pa-ra,  

"Hochsitz"; R nam-lugal-la  "königlicher 
Hochsitz" mit ki--us2) [AZ: Umschrift Krecher: 
para10] 

  Volk, InŠuk., Z 1 (K); A 550; S. 204 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 115 
  Ferrara, StPohl SM 2, 30. 32. 349 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 39 
  Finkelstein, RA 67, 113ff. 114 Anm. 6  |  (in aB 

Datenformeln; "shrine") 
  Green, Eridu, 383 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 463 
  Krecher, ZA 78, 260 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein, SGL 1, 43. 59. 79. 99 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 90  |  (nur Kommentar) 
  van Dijk, Sagesse, 81 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 273 
  Wilcke, in: La voix, 39. 49  |  (II ensi) 
  Wilcke, Lugalbanda, 44  |  ("Herrscher") 
  ZA 49, 131. 137 
  ZA 54, 257 
  ZA 56, 53 
  ZA 59, 16 
  ZA 74, 50 
  ZA 52, 106  |  (bara2(g)-bara2(g) kengir-a(k) 

(Herrscher)) 
  ZA 53, 19. 12  |  ("Hochsitz") 
  ZA 55, 100 Anm.49  |  (= parakkum) 
  Römer, SKIZ, 69 Anm.290. 74 Anm 426. 110. 

153. 195  |  (= āšib parakki, "sitzen auf d. 
Hochsitz") 

  AS 16 (FS Landsberger), 135  |  (redupl., 
"Herrscher") 

  ZA 58, 13 +Anm.23. 128 
  ArOr. 37, 515  |  (= parakku) 
 bara2(-g)-bara2(-g)  |  ZA 52, 106  |  ("Herrscher") 
 bara2(-g)-bara2(-g)  |  AS 16, 146  |  ("Herrscher") 
 bara2-bara2-ke-en-gi  |  Wilcke, Lugalbanda, 46 

Anm.131 
 bara2-bara2-ki-en-gi  |  Edzard, RlA 4, 337  |  (die 

"Throninhaber von Sumer"; im Ggs. zu den  # 
ensi2-kur-kur-ra) 

 bara2-bi   |  Römer, SKIZ, 110 
 bara2-bir2-bir2-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bara2-ga-ri-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 98 
 bara2-gal  |  ZA 52, 65 
 bara2-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 bara2-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bara2-guškin-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51 
 bara2-kal-kal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 59 
 bara2-kal-kal  |  Römer, SKIZ, 63 Anm.170 



 bara2-ku3  |  Ferrara, StPohl SM 2, 351 
 bara2-ku3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 
 bara2-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bara2-ku3  |  Wilcke, AfO 24, 9 zu 7  |  ("heiliger 

Hochsitz") 
 bara2-ku3-babbar  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51 
 bara2-kur-šuba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
 bara2-nam-en-na  |  ZA 58, 128 +Anm.110 
 bara2-nam-he2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
 bara2-ni3-dur2  |  ZA 58, 128 Anm.110 
 bara2-PA.DAR  |  Edzard, SRU, Index 215 
 bara2-ri  |  Römer, SKIZ, 187. 252 
 bara2-sa-gan-nu-di  |  Krecher, ZA 78, 258 
 barag  |  Bauer, OBO 160/1, 489  |  ("Podest") 
 barag  |  Sallaberger, UAVA 7, 87, 201, T 63a, 75;   |  

vgl. abul 
 barag  |  ZA 54, 78 
 BARAG  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

54f. 
 barag an-na   |  Sallaberger, UAVA 7, T 62b 
 barag An-na/dEn-lil2-la2  |  Sallaberger, UAVA 7, 

242, T 88 
 barag(-ga)  |  Gordon, SP, Glossary 334 
 barag Gir13-ĝiški  |  Sallaberger, UAVA 7, 82, 87 f., T 

22, 25, 26, 80, 81, 91 
 barag ki-AMA   |  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 me da-ri2-še3 du3-a ... / bara2-ba u3-bi2-in-gurud-de3  

|  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  ("Après avoir été 
jetée sur le siège, où le rite qui dure à jamais est 
accompli (= la naissance)")  

 para10-g  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 101  |  
("Kultstelle") 

 para10.g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  
("dais, throne": D (Ni) 7 II 8; 5:7) 

 para10-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  
("Thron") 

 para10 kur subi2/3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
370  |  ("Thron des kursubi") 

 ba-ra  |  Bauer, BiOr. 64, 179  |  (unorth. für bara2, 
Ur III) 

 s. ama-bara2-si, du6-bara2-gal-mah, na-aĝ2-R, nam-
R, dnin-bara2, dnin-bara2-gi4, dnin-bara2-ge4-si, 
dnin-BARAG 

 
bara2  "Sack" 
  van Dijk, Lugale Z. 552  |  bara2-gin7 mu-un-si-il-

le (jünger .. u3-mu-un-si-il-la2, akk. ki-ma ba-ša2-
mi na-aš2-ri-i-ma,  "Or, je te déchirerai comme un 
sac"; Ninurta zum Feuerstein) 

  Santag 6 21 Komm.  |  (bei Wolle) 
 bara2(-g)  |  ELA2, 239  |  ("crate, sack") 
 para10-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("Sack") 
 s. anše-bara2-suru5, i3-ĝiš bara2 AK 
 
BARA2 
 TUG2.BAR2  |  Güterbock, FS Otten 71ff.  |  (In 

TUG2.R = bašāmu "grobes Gewebe"; Ideogr. f. 
nisannu) 

 
dbara2 
  Yang Zhi, Adab, 249 
 

bara2ku6 
  Selz, FAOS 15.1, 495  |  (e. Fisch) 
 
bara2-AK 
 bara2-AG  |  Walker, AfO 24, 123  |  ("Ur III, unklr.) 
 bara2-aka  |  Waetzoldt, BSA 2, 84f.  |  (auspressen 

von Öl) 
 
bara2-dumuki  (ON) Parak-māri 
  van Soldt, RlA 10, 126  |  (town on the Euphrates) 
 
bara2-dur2-ĝar-ra  (TN) 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Nippur) 
  ArOr. 37, 514f. 
 
dbara2-den-lil2-ĝar-ra  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 509 
 
bara2-ga-ni-du10  (PN) 
 barag-ga-ni-dug3  |  Bauer, Or. 81, 69 zu II 1  |  

(präsargonisch, Belege) 
 
bara2-gal(-la) 
 para10-…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 345  |  

("great dais of the netherworld": A 136) 
 s. bara2 
 
bara2(-ge)--si 
  Volk, InŠuk., Z. 2 (K)  |  ("das (Götter-)Postament 

ausfüllen") 
 bara2-ge si  |  Falkenstein, SGL 1, 64. 127 
 bara2-ge4-si(-a)  |  ZA 49, 126 
 
bara2-ge4--si 
 para10-ge4--si  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("auf dem Thron Platz nehmen") 
 para10-ge4--si  |  Mittermayer, ELA, S. 69f.  |  (Z. 

588-594: Heilige Hochzeit zwischen Enmerkara 
und Innana durchgeführt von oder vor dem 
Angesicht von Nisaba?) 

 para10-ge4--si  |  Mittermayer, ELA, S. 313f. ad Z. 
594  |  (ad Konstr.: regelmäßig /b/ vor B, hier: 
Impersonalis, möglich auch Lokalpräfix, 
Verweise, "auf dem Thron platzieren") 

 
bara2-ir-nun  (PN) 
 barag-ir-nun  |  Bauer, Or. 81, 69 zu II 8  |  

(präsargonisch, Belege, Belege für Element ir-
nun) 

 
bara2-ku3(-babbar)  s. bara2 
bara2-kur-šuba  s. bara2 
 
bara2 (// bar)--la2  "beladen, bepacken" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 238f. ad Z. 127  |  

(Variantenschreibung: bar--la2, bar-la2 als 
"Wasserverteiler" hier auszuschließen) 

 s. anše para10 la2 
 
bara2-mah 
  van Dijk, Lugale Z. 17  |  (bara2-mah--si: jüngere 



Version hat tuš = ina paramahi ašābu  "prendre 
place sur le siège auguste"; auch parallel dazu mit 
ĝišgu-za) 

  Krecher, Kultlyrik, 54. 65. 136  |  (ii. 23.; "der 
größte Hochsitz")) 

  Falkenstein SGL 1, 28f. +Anm.18. 65 
  Römer, SKIZ 252 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 62 
 bara2-mah-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
 para2-mah  |  Krecher, RlA 5, 111,113  |  ("Hochsitz" 

(als Herrscherinsignie)) 
 para10-mah nam-lugal-la  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 345  |  ("highest dais of kingship": C 
1) 

 
bara2(-mah)  nam-lugal-la(-k) 
 bara2-mah-nam-lugal-la  |  Römer, SKIZ 200 
 bara2-mah-nam-lugal-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

110 
 bara2-nam-lugal-la  |  Watzold, Textil, 108 
 bara2-nam-lugal-la  |  Römer, SKIZ 200 
 para10 nam-lugal-la(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 345  |  ("dais of kingship": B 66) 
 para10-mah nam-lugal-la  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 345  |  ("highest dais of kingship": C 
1) 

 pa-ra na-lu-ga-la(-k)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 345  |  (non-standard "dais of 
kingship": B 66) 

 
bara2-nam-en-na  s. bara2 
bara2-nam-he2  s. bara2 
 
bara2-dnu-mus-da-ka  ON 
 para10-…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

(GN: Cadaster A i 2; 4; 18; 19) 
 
bara2-si-ga  "Kultsockel"  b/parasigû 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 127 
  Lambert, RlA 5, 607  |  ("cult podium", title of a 

pair of officers in the court of Ninurta) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 122 
 dbara2-si/sig5-ga-nibruki  |  Lambert, RlA 5, 607 
 
bara2-sig5-ga 
  Renger, RlA 4, 436  |  (persönlicher Diener(?), als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
bara2-sikil 
  Volk, InŠuk., A 550  |  (Beleg) 
 
bara2-dsu'en  ON 
 para10-…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 345  |  

(GN: Cadaster A iii 27; 28) 
 
dbara2-ul-e/le-ĝar-ra  (GN) 
 dbar2-(u4)-ul-(e)-ĝar-ra  |  Stol, Studies 19  |  (GN, 

Bel.) 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 

bara2-za3-ĝar(-ra) 
 bara2-za3-ĝar  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat I in Nippur, vor Ur III) 
 
bara2-zi-kur-ra  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 61 
 
bara2-zi-ša3-ĝal2  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 61 
 
bara3.g  "s. verbreiten, verstreuen"  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to 

spread") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  (geš-nu2 u2 

za-gin3 bara3.g "to spread a bed with fresh herbs": 
A 159*) 

  Michalowski, LSUr, 302  |  ("to lay spread 
about") 

  Michalowski, LSUr, 443  |  ("to spread out") 
 ba-ra.g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 306  |  

(non-standard "to spread": A 159 (Susa)) 
 ba-ra-g  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. ba-ra-

ge-de3 = bara3-ge-de3 (Umma) 
 ba-ra-g(a)  |  ZA, 52, 305 +Anm.4 
 ba-ra-ga  |  Römer, SKIZ, 189 
 ba-ra-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  

("ausbreiten; ausgebreitet liegen", CB 9:8 [ba-ra-
ga-na] (unorthogr.), 17:1 [ba-ra-ga-ba] 
(unorthogr.), CA 14:20 [bara3-bara3], CA 20:13 
[mu-ba-ra] (unorthogr.)) 

 ba-ra-ge  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
 bara3-g  |  BPOA 2, 2555  |  (Komm. mit Belegen; 

weitere in BPOA 2; etwa Matte ba-an-ba-ra etc., 
"ausbreiten") 

 bara3(-g)  |  Römer, SKIZ, 189  |  (= šuperruru, 
"ausbreiten") 

 bara3(-g)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 105  |  (= 
šuparruru) 

 bara3(-g)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65. 94. 143. 182  
|  (= šeṭû, šuparruru) 

 bara3(-g)  |  ZA 52, 52  |  (1. = še-ṭu-u2, "ausbreiten"; 
2. šuparruru "ausbreiten") 

 bara3(-g)  |  ZA 74, 50 
 bara3-bara3  |  Klein, Šulgi D, 167 
 bara3-bara3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 117 Anm.17 
 NI3.BA.DAG  |  HSAO 2, 283  |  (VE 129:= wa-ṣa-

u3) 
 ni3-ba-bara3  |  Conti QuSem 17 83 
 PAR3  |  Römer, SKIZ, 71 Anm. 355 
 par3-par3  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 

14:20) 
 s. niĝ2-R, sa-bara3-ga 
 
bara3--du11.g  "ausbreiten"  šu-par-ru-ru 
  Attinger 454  |  (Hapax in LL) 
 
barag  # bara2 
 
bar(ba7)-bar(ba7)ki 
  Klengel-Brandt, AoF 10, 65ff.  |  

(Siegelabrollungen aus B., altbab.) 
  Lambert, BSOAS 47, 5ff.  |  (als Stadt des 

Marduk; älterer Name Bab(bal oder Bab(b)ar) 



  Sommerfeld, ZA 73, 220f.   |  (Vorherrschaft über 
Kisurra) 

  Sumer 38, 103ff.  |  (neue Texte; al-Qit (Elkott); 
ON; arab.) 

 
BARAG/barag  # bara2 
 
baraĝ2 
  Attinger 144 oben  |  (unorth. pa-la-ag) 
 s. lu2-nigbabarag2 
 
ĝišbariga 
  Friberg, RlA 7, 544, 568  |  (Maßeinheit, 

metrolog., math. Texte) 
  Powell, RlA 7, 493ff., 505  |  (Hohlmaßeinheit: 6 

ban2, ca. 60 l (Lagaš: 36 l) ; Zeichen, 
Verhältnisse, S. 497: = parsiktu, S. 505: 
Schreibung ba-ri2-ga) 

  FS Birot 300f. mit Anm. 36-38 
 ba-ri2-ga  |  BPOA 2, 2034  |  (zum Getreidemessen 

še ag2-e-de3 ausgeliehen) 
 ĝišba.ri2.ga  |  Cagni, AbB 8, 78: 13f.  |  (Ein Sea-

Maß, neben ĝišba.an.baneš(.gur) Drei-Sea-Maß) 
 ĝišba.ri2.ga  |  Civil, JCS 28, 77  |  (Maßeinheit = 

paršiktu) 
 ĝišba.ri2.ga  |  Englund, Fischerei, 147. 151  |  (im 

Hohlmaßsystem von Ur III) 
 ĝišba.ri2.ga  |  Gelb, AS 16 (FS Landsberger), 58a 
 ĝišba.ri2.ga  |  Powell, RlA 7, 50 
 ĝišba.ri2.ga  |  Powell, ZA 63, 103 Anm.12 
 ĝišba.ri2.ga  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 22, 316 

n.154  |  (3 ban2 Sesam) 
 ĝišba.ri2.ga  |  von Dijk, Or 52, 457  |  (als 

Standartmaß von Šulgi festgesetzt) 
 ĝišba.ri2.ga  |  Visicato, NABU 1991/91  |  (Fara-

zeitl.) 
 urudaba-ri2-ga--gub  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

306  |  ("to place a bariga-vessel": CU 135) 
 pi  |  AS 16 (FS Landsberger), 58  |  (als Hohlmaß) 
 
barbarim  "trockenes Land" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 ba/bar-DU  |  Bauer, AoN 21, 3  |  (Deutung 

unsicher) 
 bar-rim4(-ma)  |  Gordon, SP Glossary, 334 
 pa-rim4  |  Wilcke, Lugalbanda, 364K 
 par2-rim4  |  Wilcke, Lugalbanda, 298K; 364 
 par2-rim4  |  Volk, InŠuk., S. 181  |  ("trockenes 

Land") 
 par2-rim4  |  ZA 74, 52 
 
be  s. ir6/7 
 
BE 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
  Durand, ARMT 21, 520 
  Finkelstein, Anm.11  |  ("tot", in aB Urk., vor u. 

nicht nach PN) 
  Klengel, AoF 10, 27 Anm.56 
  Krebernik, AfO 32, 54  |  (in Ebla, Wortzeichen 
  Mander, Pantheon, 128 
  Stol, AbB 9, 92. 145c  |  (in aB ze'pum, vor PN 

"tot") 

  Stève, NABU 198/35 
  ZA 71, 20. 21f.. 25 
 BE/BAD  |  van Huysteen, HSAO 2, 230  |  (Lit.) 
 BE<bi-e>  |  Charpin, Archives 35 zu 14  |  (= 

zâzum, 148: 44, s. CAD 7, 77a) 
 
dBE  für bēlu  "Herr" 
  Archi, FS Kupper, 201 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 29  |  (steht im 

altsum. für den stat. constr. dbēl; Silbenzeichen 
vom Typ VK setzen sich nur zögernd durch) 

  Menzel, StPohl SM 10, 104 
  Lambert, MARI 4, 539  |  (Abkürzung für be-al6; 

Wortzeichen dBE, mit SAL, "Herrin von ...") 
  Lambert, Bilinguisimo, 398 
  H.P. Müller, ZA 70, 80ff.  |  (in Ebla) 
  Oelsner, OLZ 84, 676 
  Steinkeller, ZA 70, 22ff. 
 dBAD  |  Soden, Ebla 1975-1985, 83 
 
dbe-la-at- 
 dbe-la-at-dar/er3-ra-ba-an  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 

S. 190   |  (Index) 
 dbe-la-at-na-bi-um  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (GN, 

ns.) 
 dbe-la-at-na-gar3  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  

(Index, Ur) 
 dbe-la-at-suh-nir  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  

(Index) 
 dbe-la-at-ti-tu-ri-im  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   

|  (Index, Uruk) 
 
BE.NU 
  Hunger & Pinches AfO Bh. 24, 133 zu iii 17 
 
BE.SUG 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 67 
 
-be  (Sachkl. Poss.) s. -bi 
 
be2  # du11.g 
 
be2  ES = ge  "eins"  ištēn 
  Schretter, Emesal-Studien,  157:59 
 
be2  (Verschiedenes, unklar) 
 be2-  |  Wilcke, Lugalbanda, 163 Anm.432 
 be2-ne  |  Römer, ZA 63, 97  |  (in ur-bar-ra-be2-ne 

(?)) 
 be2-re  |  Wilcke, Lugalbanda, 163 +Anm.432 
 be6(PI)  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: ib2-tab-

be6-a) 
 
be2-eš3  syll. für  # peš10 
be2-la  # pe-el-la2 
be4  s. bad 
be6(PI)  # be2 
be6(PI)  s. ba 
 
bebad  # uz-tur 
 
bi-  # bi2- 
bi  syll. für  # bi2 



  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: i-bi-dEN.ZU 
 
bi  syll. für  # bil 
bi  syll. f.  # bir 
bi  s. KAS UGN 
 
-bi 
  Krebernik, BFE B. 7(e); 8(b), (c); 11(i); 18(b)  |  

(Sachkl.-Pron.) 
  Brunke, EiS, 12  |  ("sein, davon": B-bi S zur 

Notation eines Wertäquivalents) 
  Schretter, Emesal-Studien,  157:60  |  ("ES", 

phonet. f. -bi?) 
  Zgoll, Nin-me-šara, S. 526 (Index), A. 937 (-bi-

ne in ISG),  |  (Possessiv-Pronomen,  "dieses, 
solch ein")  

  Krecher, ZA 63, 221f. zu 8  |  ("und", vorsarg. u. 
später, inkompatibel m. anderen Postpos.) 

  Tinney, Nipur, 1  |  (Kommentar) 
  ZA 49, 127 Anm.2  |  (für -(a)-ni) 
 -be  |  Krebernik, BFE B. 20(b)  |  (für -bi (Sachkl.-

Pron.)) 
 -bi2  |  Krebernik, BFE B. 1(b); 12(d)?; 23(b)?  |  (für 

-bi (Sachkl.-Pron.)) 
 -bi2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: PN ša3-gu2-

bi2) 
 -bi2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: na-bi2-a = 

na-be2-a) 
 -pi  |  Krebernik, BFE B. 1(b), 19(c), (d), 36(a), (c), 

(d)  |  (Pronom. der Sachkl.) 
 s. bala-bi, igi-n-gal2-bi , zi3-bi 
 
bi  syll.  # be6  Pl. zu ba 
 
BI 
  Civil, ARES 4, 342  |  (BI/dug "a clay pot") 
  Jacobsen, Bibl.Nr.2: 9, note 17, note 19 
  Bauer, StPohl, Index 584  |  (BI (?)) 
 s. dnin-BI-an-na 
 
ĝišBI  # ĝišepir2 
 
dBI<eš>-ba  (GN) 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (e. Name Inannas in 

An=Anum) 
 
bi-bi.z  # biz 
 
BI.BI 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307 
 bi-bi  |  Sjöberg, Nanna-Suen 
 bi-bi(r)  |  Al-Fouadi, Enki, 104 Anm.113c 
 bi-bi(r)  |  Klein, ŠD 59. 134 
 s. e2-duru5 (in Ortsnamen) 
 
-bi-da  "und" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 
BI.ĜIŠ.PAD.SI.A 
  Yang Zhi, Adab, 235ff. 
 
bi-HI 
  Sjöberg, StOr. 46, 311 zu 6  |  (bi- f. bi2-; 

"poisonous snake") 
 
bi-il-la  # pe-el-la2  
 
dbi-ir-tum 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:85  |  ("Birtum is mūt 

dmanungal  "the husband of Manungal (= 
Nungal)"; auch dbi-i-ir-du) 

 
bi-iz  # biz 
bi-la  # pe-el-la2  
 
bi-li-bi 
 -bi-li-bi  |  HSAO 1, 245 Anm.53 
s.  bi-la 
 
dbi-li-la  # dbi2-zi-la(2) 
 
bi-in-du6-ku3 
  Mayer, Or 59, 464f.  |  ("gelehrte", Schreibung für 

Marduk, Belege) 
 s. damar.utu 
 
dbi-lu-lu  
  Volk, InŠuk., A 994 
 
BI.RUM 
  Talon, ARMT 24 ? 99: 1, 4, 6, 8 
  Talon, ARMT 24 ? 99: 1, 4, 6, 8 
 
BI.SU.ĜA2  (PN) 
  Bauer, ZA 61, 322  |  (PN, as., Belege) 
 
bi-tu u2-du-gal   
  Katz, Netherworld (2003) 396 Anm. 48 
 
bi-re  für erim2 [in  # nam-erim2] 
bi-ru  für erim2 [in  # nam-erim2] 
bi-tu  syll. für  # dbi2-du8 (GN) 
 
dbi/be-ze2-la 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (e2-gal) 
 
BI?(+)X  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 
BI.U2.SA  # dida  
 
bi2-  Verbalpräfix 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18: 14+. 

25+. 29+ 
 bi-  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 311:6  |  ("very 

unusual writing for bi2-"; Form: bi-du10 // bi-du // 
ba-e-du) 

 bi-  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (= ba-e- : (prefix + 
infix)) 

 bi-  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (= bi2-, (prefix)) 
 
bi2  # ib(b)i 
-bi2  # -bi 
 
bi2-du8  (PN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (nicht etymol. verwandt 



mit i3-du8 "Pförtner") 
 
dbi2-du8  (GN) 
  Lambert, GS Jacobsen (2002) 209  |  

(Pförtnergott der Unterwelt, Lit. zur Lesung ) 
 bi-tu  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 198:MA VI 42 
 
dbi2-[du8-an]-/ki\  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516f.  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
bi2-gu7  "Schwund" 
  Englund, Fischerei, 80 +Anm.268. 86  |  (Anm. 

268: Lit, Disk. zur Lesung: erstarkte Verbalform 
"hat-darin-gefressen" > "Verlust") 

  Grégoires, AAS, 174 
  Hallo, AOAT 203, 7  |  (Verlust beim Zupfen von 

Wolle) 
  Loding, Craft Archive, from Ur, 85f.  |  (mit Lit.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 57 Anm.177. 113 

Anm.296f.. 116ff.. 148 
 bi2-ku2-ag  |  MARI 2, 135 Anm. 40  |  (Mari: 

Metallverarbeitung: = hlṣ und ktm) 
 NE-gu7  |  BBVO 10, 80 Anm. 268  |  (bi-gu7 

„Verlust“?) 
 s. izi-gu7 
 
bi2-i3-tum 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 180-182  |  (akk., bi2-

NI-tum, "house" = container", Ur III Garshana) 
 
bi2-il2uruda 
  Civil, ARES 4, 123  |  (bi2-il2

uruda [bahiltum] 
"alabastron for fine oils?") 

 
bi2-la  syll. für  # bil2-la 
bi2-ra  syll. für  # bir4-ra 
bi2-ri-ni5  # piriĝ 
bi2-ru  # erim2 (konventionell) 
dbi2-ti  # dNE-ti 
 
bi2-za-za 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:Anm.23  |  ("Frosch") 
  Sallaberger, UAVA 7, 2621230  |  (aus Silber) 
  Westenholz, OSP 2, p85 ad n76  |  ("Frosch", s. 

Alster, DuDr p85) 
 bi2-za-zaku6  |  Selz, FAOS 15.2, 593  |  ("Frosch") 
 
dbi2-zi-la(2)  (GN) 
 dbi2-zi-la2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 336 
 dbi-zi/li-la  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit 

Inanna) 
 
dbi2-zil2-la2  (GN) 
  Stol, RlA 9, 147 
 dbi2-zil-la2(/an-na)  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in 

Götterliste mit Inanna) 
 s. mulhe2-ĝal2-a-a 
 
bi6 (=BA) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (bi6 (=BA), 

reg. class? "to tear", with -ta-: "to tear off") 
 
 

bid3 
 bid3(-da)  |  Gordon, SP, Glossary, 335  
 
bil(2)  "brennen, erhitzen, heiß sein"  
 bi  |  Cavigneaux, CM 19 (1992) 29:M 108 (M1 III 

pa-b[i2-ga-zu]; M3 II [p]a4-bi-ga-a-zu); 32: M 198 
(M2 IV pa4-bi2-ga-a-zu) 

 bil  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CB 17:6 mi-
ni-ib2-ne-ne  "were satisfying" [lies mi-ni-ib2-
šeg6-šeg6]) 

 bil  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  bil, the 
verbal class is not known. "to burn" 

 bil  |  Gragg, AOATS 5, 86 
 bil  |  Falkenstein NSG 95 
 bil  |  MSL 9, 77. 81  |  (34. bil = kar2-du) 
 bil2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 70 (u4 mu-da-bil2)  |  

("sengend heiß sein") 
 bil2  |  van Dijk, Sagesse, 96 
 bil2  |  HSAO 1, 255 
 BIL2  |  Bottéro, RlA 6, 284  |  ("erhitzen" (hier: 

Wasser); = šahānu) 
 NE  |  Bottéro, RlA 6, 284  |  ("erhitzen" (hier: 

Wasser); = ummumu) 
 ša3 bil2.la2  |  MSL 9, 79. 88  |  (166 ša3.bil2.la = 

hi-me-(iṭ) ŠA3 (= libbum)) 
 u2 bi2-la  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178:MA I 15 

u4 bi-la, MB I 15  |  ("une plante desséchée") 
 s. gir4-bil, še-bil, tu7 bil2 aka-a 
 
bil2-ga 
  Glassner, NABU 2014/11  |  (im Namen 

Gilgameš) 
  HSAO 1, 212-219 
  Römer, SKIZ, 60 Anm.89 
 BIL2-ga   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 27.6   |  Komm. 
 s. pa-bil2-ga 
 
BIL.GI  # girra 
 
BIL.GI-bar 
  ZA 56, 82 
 
BIL2.GI.ŠE.DUL5 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 40 
 
dbil2-la2  # dizi-la2 
 
bil(2)-la(2)-bi  "sich aufbrauchend" 
  Attinger 169 (zur Struktur) 
 
BIL2-tab 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 BIL2-tab  |  Sjöberg, ZA 65, 245 
 
bil2-za-balaĝ-gir5KU6 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  (cf. croaking/tweeting 

sound of the balaĝ based on its association with 
frogs) 

 
bil3(ĜIŠ.GIBIL) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 214  |  (= per'um, ehrum, 

inbum) 
  Molina, MVN 22 44 + Komm.  |  ("scaldare, 



bruciare", Ur III ad6 al-zi-ra ba-bil3 ) 
 s. pa-bil2-ga 
 
dbil3/4-ga-mes  PN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  (PN 

Gilgameš: A 95; 143; 40: 14) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (Uruk) 
 dbil3-ga-mes EN.DIM2.GIGki  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 307  |  (PN Gilgameš of ENDIMGIG: 
40: 1-2) 

 dBil3-ga-mes (lugal)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
190   |  (Index) (Nippur) 

 dbilga-meš   |  HSAO 1, 249 
 dgilgameš2  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CB 

23:16) 
 dgilgameš2  |  Green, Eridu, 385 
 dĜIŠ.GIM.MAŠ  |  Wilhelm, ZA 78. 103  |  (Diese 

Form in den neuen Bogazköy-Fragmenten) 
 ses dbil3-ga-meš   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

348  |  ("brothers of Gilgameš": C 112) 
 
bil3-gi4  s. pa-bil2-ga 
dbilga-meš  # dbil3/4-ga-mes 
 
billuda 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:22  |  (PA.AN = 

pelludû; andere Lesemöglichkeit ist garza) 
  Volk, InŠuk., A 114 
 be6-lu5-da  |  Steible, Erhöhung der Baba. Fall von 

´Umwidmung´ unter Gudea anhand der Statuen E 
und G, FS Römer, AOAT 253 (1998).   |  (beluda, 
be6-lu5-da als "Herrschaftsnormen", 
"Herrschaftsanspruch") 

 billuda-gal-gal  |  Volk, InŠuk., A 114 
 biluda   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 16 (R gal-gal-la), 

S. 157  |  ("Riten") 
 billuda (PA.AN)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  

(pilludû, "rite, ordinance") 
 billuda  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 178ff.. 198  |  

(PA.AN (billuda) u. pi-lu5-da, "Kultbrauch, 
Sitte") 

 PI.LUL.DA = be6-lu5-da   |  Steible, Erhöhung der 
Baba. Fall von ´Umwidmung´ unter Gudea 
anhand der Statuen E und G, FS Römer, AOAT 
253 (1998).  |  (beluda, be6-lu5-da als 
"Herrschaftsnormen", "Herrschaftsanspruch") 

 s. ĝarza  
 
bir  Verb 
  van Dijk, Lugale Z. 73  |  ("disperser"; Borger, 

Or.55, 447 = s/šapāhu) 
  van Dijk, Lugale Z. 346  |  še-bir-ra (jünger: ... -

re, še-em sip-hu-um-ma,  "l'orge (était semée) par 
endroits, ςà et là") 

  van Dijk, Lugale Z. 356  |  (i3-bir-bir-am3 (jünger 
i3-bir-bir-re = ša2 u2-sap-pi-h[u],  "Ce qui était 
dispersé") 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165:42  |  (= sapāhu  
"auflösen, zerstreuen";  "schleierhaft ist mir die 
Gleichung bir = mēlulu  "spielen"") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (bir, The 
verbal class is not known. "to scatter") 

 bi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. ib2-bi-bi-re = 

ib2-bir-bir-re (MVN 11 168) 
 bi-bi-ri  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (= bir.bir) 
 bi-ir  |  Klein, ŠD 61 Anm.27 
 bi-ir  |  Krecher, Kultlyrik, 8, 37+ (?) 
 s. ĝalga--bir 
 
BIR  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307 
 
na4BIR  takpītu, tukpītu 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  

("nierenförmiger(?) Stein"; Art von Perle) 
 
bir-gun3 
  Stol, RlA 8, 198  |  (a dairy product; = pinnāru) 
 
BIR.HUR-tur-re  (PN) 
  Heimpel, RlA 5, 108  |  (von Jacobsen als 

"Raupe" identifiziert) 
 
bir2  s. ĝiš3-R 
bir2  s. bara2 
bir3   # ERIM r 
bir4(EDIN)-ra  # al-ur3-ra 
 
bir5 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 475  |  ("Grille") 
 s. dnin-NAM.RI, zu2 bir5 
 
bir5-bi2-ra(-an) 
  Krebernik, BFE B. 29(a)  |  (mit bir5-(NAM)-bi2-

ir "Glanz" zu identifizieren?) 
 
ĝišbir5(NAM)-re-eš-dil-da-re-eš 
 ĝišbix(NAM)-re-eš-dil-da-re-eš  |  Volk, InŠuk., S. 

184  |  ("Birešdildareš-Baum") 
 
bir7 
 ir6/7  |  Civil, JNES 32, 60  |  (be/ir6/7, "to tear a 

gament"; Var. gi-ir, (i-)ki-ri) 
 
bir9-ha-mun  # NE-ha-mun 
birdu  s. nun-birdu 
 
bišeba (GUD:GUD.LUGAL) 
  Lambert, GS Jacobsen (2002) 207  |  

(Sonnengott, Lit.) 
 
biz, bi-iz  "tröpfeln, träufeln" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 28:11,24 

[biz-biz-ze2]) 
  Attinger 184  |  (Redpl.klasse) 
  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 25:D III 34   |  (hu-

mu-un-bi-bi-iz-ze2) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:21  |  biz-biz 

(Schreibung BI.BI = natāku, šapāku, ahātu  
"tropfen". Hier mit Terminativ(?).) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  bi.z, The 
verbal class is not known. Reduplicated form: …-
bi-bi-ze2, "to drip" 

 BI  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 111  |  (BI = bi-iz) 
 bi-bi.z  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 129:123  |  (versch. 

akkad. Entsprechungen;  "tropfen") 



 bi-bi  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 246  |  (f. bi(z)-
bi(z), "tropfen") 

 bi-bi-z(e2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
 bi-bi(z)  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (= bi-iz = 

natāku) 
 (igi) bi.iz.bi.iz  |  MSL 9, 79: 85-86  |  (117c 

[igi].bi.iz.bi.iz = da-la-pu) 
 s. dug-bar-su3, uš11--bi-iz-bi-iz 
 
bizem3(ŠID×A)  s. dnin-ŠIDxA 
 
bu r, bu3 r, bux(PAD).d(/dr/), bux(PI).d(/dr/)  

"ausreißen, -raufen"  nasāhu, baqāmu 
  Krebernik, BFE B. 9(d)  |  (an-da(-)ba-bu3-re2 

"ausreißen") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 175  |  ("to pull", von 

Türen, Arbeit zum Erhalten) 
  van Dijk, Lugale Z. 169  |  (mit Lok. ur2  "tirer 

(par sa base)"; Asakku gegenübe)r dem Himmel); 
ergänzt in Z.194. 

  van Dijk, Lugale Z. 254  |  i3-bu-bu-de3 (jünger: 
i3-gix(GID2)-i,  "il le déchiqueta", von der Šarur-
Waffe gg. das Volk) 

  van Dijk, Lugale Z. 292+324  |  mu-un-bu (mit 
u2-gug4-gin7,  "comme l'ivraie il le sarcla", 
Ninurta die Schreckensstrahlen des Asakku; 
entsprechend in Z.324 ergänzt: bu-ra) 

  van Dijk, Lugale Z. 296  |  (jünger auch [  -b]u-
us(?) statt älter: s. dub) 

  Michalowski, LSUr, 88  |  ("to clean of"; Keime 
aus Gärten; [SM: oder Bedeutung vertauscht in 
der Übersetzung mit su3.d(/dr/)]) 

  Michalowski, LSUr, 196  |  ("to deprive"; Aššu 
des Wassers) 

  Michalowski, LSUr, 404; 429  |  (bi2-in-bu-bu-uš; 
"to torn out"; einen Türriegel) 

  Michalowski, LSUr, 417  |  (ba-ra-an-BU-BU-
de3-eš  |  ("to torn out") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (bu r/bu.r3, 
reg. class "to tear out") 

  Volk, InŠuk., Z. 56 (K); S. 173; A 680 
  Green, Eridu, 383 
  HSAO 1, 244 +Anm.50 
  JNES 43, 293 Anm.17 
  Krecher, Kultlyrik 3, 39K 
  Wilcke, Lugalbanda, 403 
  ZA 74, 50 
  ZA 82, 190f. 
  ZKI, 64 Anm.182 
  bu-bu(r)  |  Ferrara, StPohl SM 2 204y. 215a. 

226a. 237a. 248a 
 bu  |  Bauer, WO 8, 3 Anm.15  |  (Auslaut /dr/; Bel.) 
 bu.r  |  Bauer, JAOS 107, 330  |  ("ausreißen", 

Belege) 
 bu/bu3/bu6  |  Bauer, WO 8/1, 3 Anm. 15  |  

("ausreißen", ř-Auslaut) 
 bu3-r  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 327  |  (in gi bu3-

ra-de3 "cleaning reed") 
 bux (PI)  |  Michalowski, LSUr, 144  |  ("to deprive"; 

Adab des Wassers) 
 BU(-r)  |  Römer, SKIZ, 72 Anm.379 
 bur12, bu3.r  |  Römer, SKIZ, 60 Anm. 83. 188. 207 

Anm. 140 

 a-e bu6-ra  |  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("to drain 
off") 

 BU, BU.BU  |  Schretter, Emesal-Studien,  271:514  
|  (ES-Entspr., Lesg. von BU unklar; Anm.: nicht 
2 versch. Wörter, wobei ze2 in Ddi zum ES-Wort 
erklärt? Einordnung hier unsicher) 

 BU(bu r?)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  
("to uproot, to tear (out)": A 38 (obscure); 212 
(Susa,obscure); var. ge4 (?)) 

 BU-BU   |  Volk, InŠuk., Z. 65; S. 157; A 680 
 bu(-bu)  |  Katz, Netherworld (2003) 146 Anm. 82   |  

("to tear out", "to snatch away"; "bu occurs in a 
description of the lil2 in Udughul:18, in a sense 
and context that other sources express by bu2") 

 bu  |  Alster, ZA 82. 190f.  |  ("zerreißen" (eines 
Netzes)) 

 bu3(-r)  |  JNES 43, 293 Anm.17 
 bu3 r, bux(PAD).r  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 

8, 127  |  (// nasāhum) [Anm.: he2-bu3-re6 - daher 
sargon. bu3.d(/dr/)] 

 bu6-r  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 317  |  
("ausreißen") 

 bu6  |  Waetzoldt, RlA 6, 584  |  ("ausraufen" (der 
Flachspflanzen), nS) 

 bu-r  |  Cavigneaux (1993) 177: MA/MB I 8 mes ur-
bi-a mu-un-bu-re-e-ne 

 bux(AL.PAD)  |  Bonechi, WO 30, 29-31  |  (in: al-
bux ; AL PAD; "al-kur6", Ebla: "ausreissen", cf 
VE 166) 

 bur-ra  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für bu3-ra, 
Ur III) 

 PAD(.DU)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 274f. 
 sir2  |  Lambert, RlA 5, 158  |  ("to pull out" (the 

mooring pole (durgul))) 
 KA×ŠU  |  van Dijk, SGL 2, 20 
 KA×ŠU  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:56  |  ("I 

assume that R represents older KAxKARA2 = 
bu3(-r)",  "to tear out";  "cf. BU = bur12 = nasāhu) 

 KA×ŠU  |  Sjöberg, AfO 24, 42 zu 56  |  (älter 
KA×KARA2 (bu3(r), "herausreißen") 

 s. a-e bu6-ra, aš2-bu3, dur7, gar3-sud, gu (Flachs), lu2-
bu3, niĝ2-BU-a, dnin-R, su3.d(/dr/), su13, šu-
(LAGAB)--BUsu3.d,  ze2-eb ES, ze2-ze2 ES 

 
bu  našarbuṭu, našarbuṣu 
  Michalowski, LSUr, 131  |  ("to run about, to flit, 

to chase about", von Tieren; [SM: PSD B s.v. 
bu2]) 

 
BU  s. su13, šud2,  # šir2  # dnin-GIRIMA+ 
 
BU 
  Edzad, SR, Index 219  |  (Verbum, nu-na-BU) 
  Lambert, JCS 41, 5 
  Krecher, Kultlyrik 5, 31. 35 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Römer, BiOr. 32, 147 zu 5  |  (šud2 (BU), 

"flimmern? lassen?") 
 BU-ra  |  Selz, FAOS 15.1, 188 
 bu  |  Falkenstein NSG, 95 
 bu  |  Michalowski, LSUr,. 83. 131 
 bu  |  Tinney, Nippur Lament, 97. 125. 289 
 bu  |  Waetzoldt, Textilindustrie, XXIII Anm.72 



 bu  |  ZA 69, 293 zu 1. 2. 3 
 bu(-bu)  |  Gordon, SP, Glossary 336  |  (to drag; to 

be dragged) 
 BU+BU.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 003  |  

(BU+BU.za-gin3 "a lapis necklace" gu-˹x˺ [KUR] 
) 

 s. niĝ2-BU-a, dnin-R, dur7, su13, šu-(LAGAB)--BU 
 
ĝiš/muBU  # ĝiš-BU 
 
bu-bu 
  Yoshikwa, ASJ 1, 116  |  ("blasen") 
 
BU.BU(.BU) 
 BU.BU.BU  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 164  |  

(in A.[M]I im-R, ?) 
 BU.BU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 BU(.BU)  |  MSL 9, 89  |  (183 lu2.ša3.BU.BU) 
 
bu-bu-lu--AK  "suchen, erforschen" 
  Attinger 180 
 
BU.DI 
  HSAO 2, 198, 262, 266, 300 ff.  |  (auch BU.DI 

zabar) 
  Krecher, ZA 78, 253 
 
bu-dum 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 48  |  (Hapax, OIP 14 
52 ii 3', Adab) 

 
bu-DUR2 
  ZA 68, 230  |  (DUR2/bulx) 
 
BU-gan  # su13-gan 
dBUir-(h)aDIN.BALAĜ.DAR  # irhan 
 
BU kalam-ma(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  (". ..of the 

land": A 27 (Susa); var. umuš kalam-ma) 
 s. umuš kalam-ma 
 
bu-lu-hu-um  # bu3-lu-hum 
 
bu-lu-uh(2)-(si-il) 
 bu-lu-uh  |  Gordon, SP,336  |  ("reverence") 
 bu-lu-uh2-si-il  |  Gordon, SP,336  |  ("irreverent"¸"to 

act irrevently") 
 bu-lu-ug2-si-il-(l)e  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. 20: 479 
 
bu-lu-un  # buluĝ3 
 
bu-luh  "erzittern, schaudern"  # hu-luh 
 
BU.MA  (ON) 
 BU.MA, MA.BU  |  Bauer, WO 18, 5f.  |  (FD II, Ur, 

Ortsname) 
 
dBU.NIR 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 

 
BU-ra 
 Bauer, JESHO 18, 207. 214  |  (e. 

Berufsbezeichnung, Belege, as. Girsu) 
 s. bu-(r) 
 
bu-tu-ug--za 
  van Dijk, Lugale Z. 97  |  (jünger bu-ug-tu-za = 

abātu(?)  "faire une brèche(?)"; mit Lok. iri-ba) 
 
bu-ug-tu-za  s. bu-tu-ug--za  
 
bu-uh2 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (probably a 

shortened form of bu.lul,  "to tremble") 
 
bu-ul  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma,  307  |  (GN: 

Cadaster B iv 9; 10) 
 
bu2   
  Katz, Netherworld (2003) 146 
 s. bu 
 
bu2(-bu2) 
  Alster, ZA 82, 198: 6. 200  |  (von einer Sklavin 

gesagt; sonst v. Dämonen etc.) 
 bu2-bu2  |  Jacobsen, FS Sjöberg, 272 Anm.26 
 
bu3 r ("ausreißen")  # bu.r 
 
bu3-bu3 
  Klein, Šulgi D, 128  |  (bu3-bu3 (KA×KAR2/ŠU-

KA×KAR2/ŠU) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
bu3-gu2-da-anki 
  AuOr. 2, 142 
 
bu3-lu-hum  buluhhum 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (Ur III; 

Beleg) 
 ba-lu-hum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(sarg.; Beleg) 
 bul4-lu-hum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(sarg.; Beleg) 
 šem bu3-lu-hum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

50  |  (Beleg), (Ur III; Beleg) 
 
bu4-bu4 
  Volk, InŠuk., S. 182f  |  (ein Verb, vgl. bu7-bu7) 
 bu4-bu4-ri  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (bu4 = 

bu5) 
 
bu5  # bu 
 
bu5 
 s. den bu5-bu5, niĝ2-ar3-ra-bu5-<bu-bu>bu5 
 
bu6 r  # bu r 
 
bu7-bu7 
  Volk, InŠuk., A 857  |  (ein Verb, vgl. bu4-bu4) 



 
bu10 (DIM4) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 40  |  (s. ĝeš-bu10) 
 
bux(AL.PAD)  # bu.r  "ausreißen" 
bubbur  # BUR2.BUR2 
 
bugin 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 21:18  

trough;  # ambar) 
 
BUL  s. ga-BUL-a 
 
bul3-bal-za 
  Civil, JCS 20, 120a. 121a 
  Römer, SKIZ, 183 
 
bul4-lu-hum  # bu3-lu-hum 
 
bul5 (ZAR)  [s. bun2?]  "durchblasen"   
  Sallaberger, UAVA 7, 2201050 
 

bul5 (ZAR)  (Zeichen, Lesung)  
  Behrens & Steible, FAOS 6, 40: s. a-bulx-la 
 
gibul5-bul5 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 1833 +Anm. 
 
bulug 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:13  |  (= pulukku) 
 urudubulug  |  MIchalowski, LSU 429  |  ("bronze 

pin") 
 
bulug 
  AuOr. 5, 205  |  (für buluĝ3) 
  HSAO 1, 216f.  |  (für buluĝ3) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 246a  |  (in 

Tempelarchitektur) 
  MSL 9, 207f. 
  MSL 17, 68: 34  |  (für buluĝ3) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 26K 
  ZA 56, 10 
  ZA 56, 91  |  (Wertgegenstände von Frauen) 
 BULUG  |  ArOr. 52, 122 Anm.1  |  (a2-BULUG "...-

Schwingen" von Göttern / Vögeln gesagt) 
 
bulug  "Pfriem" 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 472  |  

("Pfriem") 
  Civil, ARES 4, 158  |  (bulug "chisel", "drill") 
  Civil, ARES 4, 163  |  (bulug-HAR "a type of 

drill") 
  Stol, RlA 6, 530  |  ("Pfriem", im Zsh. mit 

Lederverarbeitung) 
  ArOr. 37, 515  |  (<bu-lu-ug>bulug = pulukku) 
  Wilcke, AfO 24, 4´6 zu 7  |  ("Spund aus Holz") 
  ZA 56, 21  |  (Nadel) 
  ZA 56, 87  |  ("Grenzpfähle") 
 ĝišbulug-ĝištaškarin  |  Alster, RA 69, 107  |  ("Nadel") 
 ĝišbulug-ĝištaškarin  |  Ferrara, StPohl SM 2 204a. 

215a. 226a. 237a. 248a 
 bulug-kin-gur4-ra  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 24 

+Anm.8  |  ("rotating (?), pointed (?), sharp (?) 

needle") 
 
bulug  "Erbsohn" 
  Sjöberg, HSAO (1967) 216f  |  (= kudurru  

"ältester Sohn", = aplu  "Erbe, Erbsohn") 
 
BULUG  s. den-BULUG, nin-BULUG 
 
bulug-an-ki  (TN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Isin) 
  Krecher, Kultlyrik, 137. 167 
  ZA 68, 213 zu 16 
 
bulug-kin-gur4-ra  s. bulug 
 
bulug-si-in 
  Stol, RlA 7, 324  |  (Kontext: keimende 

Malzgerste) 
 
ĝišbulug-ĝištaškarin  s. bulug 
bulug2  s. BUR2 
 
bulug4  
  Bauer, OLZ 109 (2014) 296  |  (eher 

"Grabstichel" als "Pfriem") 
  Selz, CM 7, 171   |  ("chisel"; in ED III DN) 
  Owen, CUSAS 6 237f. no.1529   |  ("nagar", 

Spaltkeil, um Bäume zu fällen) 
 bulugx(NAGAR)  |  Kecher, Kultlyrik, 138 
 s. dnin-NAĜAR/bulug4 
 
bulugx(NAĜAR)  # bulug4 
 
bulugx/mulugx(ŠIMxUH3/KUŠU2)  ballukku  e. 

Baumart 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  

(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 68, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 
Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(lexikalische Behandlung) 

 mu-lu-ug  |  Krecher, Kultlyrik, A.412 
 mu-lu-ug  |  ZA 49, 326 
 mu-lu-ug ŠIM×MUG  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 

Owen, 50  |  (lex; Beleg) 
 šem bulugx  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(Belege) 
 šem-bu-lu-ug ŠIM×MUG  |  Brunke u. Sallaberger, 

Fs Owen, 50  |  (Beleg) 
 šembulug  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 

18:21, 19:6) 
 šim-uhx  |  BBVO 10, 2378 
 ŠIM×KUŠU2  |  Selz, FAOS 15.1, 529  |  (Lit.) 
 ŠIM×UH3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 652 



 ŠIM×UH3  |  Falkenstein NG 3, 162 
 
buluĝ3?  s. šu(-LAGAB)--BU? 
 
buluĝ3  "großziehen, erhöhen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 12:12 

[buluĝ3-e-da]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (buluĝ3 

(hamtu), ...-buluĝ3-ĝe26-e-de3 (marû) reg. class 
"to grow, to make grow") 

  InEb. Attinger, ZA 88, 164-95) 10.   |  
(«être/devenir/rendre grand») 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to grow 
up": A 153) 

  Michalowski, LSUr, 15  |  ("grow vigorous", von 
Kindern) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 83  |  (//mah "Übergroß") 
  Green, Eridu, 383 
  Römer, SKIZ, 79 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 79 Anm.11  |  

("großgezogen") 
  Sjöberg, JCS 25, 130 zu 125  |  (Lit.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Gordon, SP, Glossary, 336 
  UVB 18, 48b sub 5  |  (in: gašan-buluĝ3-ĝa2 = 

beltum) 
  UVB 1, 55 Anm.3. 56 zu n.19  |  (in: gašan-mah-

buluĝ3-qa2 = bēlti ṣīrti šurbût) 
  ZA 52, 51  |  (Aufwachsen von Kindern) 
 balaĝ  |  Krebernik, BFE  |  (für buluĝ3: e-balaĝ 

"schwoll/schwillt an" B. 6(f); "großziehend" B. 
23(b)) 

 bu-lu-un  |  Stol, RlA 7, 322  |  (Proto-Ea: Lesung 
buluĝ3 für das Zeichen DIM4, "Malz") 

 buluĝ3-gal  |  HSAO 1, 217 
 BULUĜ3  |  Edzard, SRU, Index 215 
 dim4-ma3  |  ZA 54, 79 
 lu2dim4-ma3  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 8: vi 3  |  

("great person") 
 ad-gi4-gi4-da ĝa2-e mu-e-en-buluĝ3-en  |  van Dijk, 

Lugale Z. 540  |  ("à la délibération, moi, je 
t'exalterai") 

 mu-e-ni-buluĝ3-en  |  van Dijk, Lugale Z. 539  |  ("tu 
m'as exalté"; Ninurta zu Steinen) 

 s. muš-buluĝ3-buluĝ3 
 
buluĝ3  "Erziehung" 
  van Dijk, Lugale Z. 29  |  buluĝ3-aja (= tarbīt abi  

"éducation de la part d'un père") 
 s. zu 
 
BULUĜ3  (Zeichen) 
  Krebernik, BFE 67  |  (=munx) 
 
buluĝ3-gub-ba 
  Wilcke, Or 54, 314  |  (himṣātu, "Gewinn") 
 
buluĝ5  # balaĝ 
 
buluh 
  Cohen, AOAT 25  |  (auch 371-537-392 112-205 

bu-lu-úh si-il) 

  Heimpel, NABU 1996 Nr.46  |  (auch bu-lu-uh 
und hal = hâšum, "to choke","würgen, ersticken"; 
von fetten Ochsen; von Menschen aus Angst; 
Mari) 

 i3-buluh  |  HSAO 1, 244 + Anm. 49 
 
buluh si-il 
  Cohen, AOAT 25, 97ff.  |  ("to split a splitting"; 

Bel. m. Diskussion) 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 33 zu 17  |  ("to 

desist" (?); Lit.) 
 
gibun/bun2  "Blasebalg"  nappahu 
  Attinger 454f. 
 gibun2  |  AuOr. 5, 21 
 s. lu2 bun2 an-ze2-a, niĝ2-bun2-na 
 
bun2  "blasen"  edēpu 
  Attinger 454f.  |  (verkürzt aus R--du11.g) 
 s. niĝ2-bun2-na 
 
bun2  # kirix "Nase" 
 s. kab2 
 
BUN2 
  Fleming, HSS 42, 173  |  (= killu, Emar) 
 bun2  |  Alster & Jeyes, ASJ 12, 7 
 
bun2--du11.g, di  "blasen, an/entfachen, anschwellen, 

aufblähen"  napāhu, ṣamāru 
  Attinger 454 (Konstruktion unklar) 
 
(ĝiš/gi)bunin 
 BUN2.SA2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 584 
 gi(š)bunin  |  Civil, JNES 32, 60 +Anm.8  |  

("through", Var. gu/hu-ni-in (?)) 
 ĝišbunin  |  Gordon, SP, Glossary 336  |  ("water-

barrel, tub") 
 ĝišbunin  |  Wilcke, Lugalbanda 
 
bur  # bu r, bur2, bur3 
 
bur  (e. Gefäß)  pūru 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 25:15; CB 

1:18; 5:21; 6:1,26; 9:7; 14:15; 17:7; 18:20, S. 445 
"bowl") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 40  |  (s. saĝ-bur), 
"Stein(-Gefäß) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 127  |  (in 
Kolophon), 167 (Wz. = pūrum "Gefäß") 

  HSAO 3, 100f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("Schüsseln") 
  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 312  |  (ad 

Belege: in "sunrise rituals") 
  Mittermayer, ELA, S. 263 ad Z. 316  |  (ad 

Belege: oft mit ešda-Gefäßen) 
  Sallaberger, UAVA 7, 73, 192916, T 15, 20, 61a, 

62a, 63a 
  Volk, InŠuk., Z. 52 (K), 61 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Schale") 
 <lim>BUR  |  Civil, ARES 4, 074  |  (<lim>BUR 

"bowl" BUR li-im-am) 
 na4bur  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III, auch na4bur i3 



za3-ga) 
 bur-AB2  |  Civil, ARES 4, 086  |  (bur-AB2 "a type 

of bowl or saucer" BUR ti-sa-la) 
 bur-al-gu-peš7  |  Civil, ARES 4, 070  |  (bur-al-gu-

peš7 "bowl of algameš-stone" BUR ur-gu2-ba-su) 
 bur.ANŠE  |  Civil, ARES 4, 080  |  (bur.ANŠE 

"bowl of shell" BUR ANŠE) 
 bur-babbar  |  Civil, ARES 4, 067  |  (bur-babbar 

"white bowl" BUR bi2-za-a) 
 bur-BUN2.SA2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 584  |  

("Ein Steingefäß") 
 <li>BUR-ga-raš<sar>  |  Civil, ARES 4, 075  |  

(<li>BUR-ga-raš<sar> "a bowl of leeks" li-ma 
ga-ra-sa(E2) AŠ-tenû) 

 bur-ĝi6  |  Civil, ARES 4, 068  |  (bur-ĝi6 "black 
bowl" BUR ˹X˺) 

 bur-ĝir2-zal  |  Civil, ARES 4, 076  |  (bur-ĝir2-zal = 
BUR *zi-zi-dum) 

 bur.gu2  |  Civil, ARES 4, 073  |  (bur.gu2 = BUR ba-
la2-a) 

 bur (i)igi an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  
("Schüsseln (mit dem Namen): Auge des 
Himmels") 

 bur-hub2-hub2  |  Civil, ARES 4, 079  |  (bur-hub2-
hub2 "a container" BUR hu-hu-bu3) 

 bur-KA-DIM4+DIM4  |  Civil, ARES 4, 078  |  (bur-
KA-DIM4+DIM4; [Variante:] bur-KA-a-BU 
"bowl to draw water" (?) BUR za-lu-ga-am) 

 bur-KU-LAGAB×AN  |  Civil, ARES 4, 072  |  (bur-
KU-LAGAB×AN "bowl of fire"(?) BUR NE) 

 bur-LAGAB×A  |  Civil, ARES 4, 084  |  (bur-
LAGAB×A "bucket" BUR gu2-ne) 

 bur-NI-LU3  |  Civil, ARES 4, 083  |  (bur-NI-LU3 
"bowl for soaking"(?) BUR za-bi2-u3) 

 bur-NI-šu  |  Civil, ARES 4, 082  |  (bur-NI-šu = BUR 
še3-ma-an da5-da-u2) 

 bur-piriĝ-gun3  |  Civil, ARES 4, 071  |  (bur-piriĝ-
gun3 "steatite bowl" BUR gu2-nu-gu2-nu) 

 bur-ra de2  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("in 
Schalen gießen" (von Opfern)) 

 bur-sig17  |  Civil, ARES 4, 069  |  (bur-sig17 
"green/yellow bowl" BUR KU3.GI) 

 bur-šembi  |  Civil, ARES 4, 081  |  (bur-šembi 
"bowl for cosmetics" BUR še3-bi2) 

 bur-šu-sal  |  Civil, ARES 4, 077  |  (bur-šu-sal "a 
hand bowl" BUR ša-al) 

 na4bur-šu-sal   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.5   |  
(Komm.) 

 ĝiš-bur  |  Pettinato, HSAO 2, 304, 307  |  (als 
Hochzeitsgabe) 

 ĝiš-bur   |  Heimpel, StPohl 2, 386 
 BUR.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 036  |  (BUR.za-gin3 

"lapis lazuli bowl" [...]-˹x˺ KUR) 
 bur-zu2-zu2  |  Civil, ARES 4, 085  |  (bur-zu2-zu2 

"small bucket" BUR zu-zu-lu) 
 s. e2-bur-bala, igi-bur-(bur) 
 
bur(2)  s. dmen-zalag-bur(2) 
 
BUR 
  Glassner, RlA 7, 259  |  (naptanu "Mahl") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 115 
 bur  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 15 

 bur  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 71: 
101f. 

 bur  |  Römer, SKIZ, 195 
 bur  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 185f. 
 
bur-bala 
  ZA 60, 22 Anm.41. 23 
 s. e2-bur-bala, ki-bur-bal 
 
bur-BUN2.SA2  s. bur 
 
bur-DU3/KAK  (e. Gefäß) 
  HSAO 2, 196 f., 304 ff.  |  (e. Gefäß) 
 bur-DU3-i3-ĝiš  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. V 1 
 
bur-du8-a  (unklar)  
  Sallaberger, UAVA 7, 151719, T 47 (e. Ritus) 
 
bur--gi4  "das Burgû(-Opfer) darbringen"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 41 
 bur-gi4-a  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Opfer, 

Belege, ns.) 
 bur-gi4-a  |  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 112  |  (= 

burgû  "eine Opferart"; hierher wohl auch ELA 
315 bur(-i)-gi8-an-na) 

 
bur-gul  "Steinschneider"  purkullum 
  HSAO 2, 199  |  (in Abu S  |  alabih belegt) 
  Mander, MEE 10, 26 Rs. VIII 9 
  Kalla, RlA 9, 39  |  ("Siegelschneider" (als off. 

Zeuge, Nippur); = parkullum) 
  Marzahn, Mit Sieben Siegeln versehen, 25-40  |  

Disk. 
 dbur-gul  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 451  |  

(GN  "Steinschneider") 
 lu2BUR.GUL  |  Cocquerillat, RlA 4, 100  |  (= 

purkullu "artisan de la pierre") 
 BUR.GUL  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  

|  (Wz. = purkullum) 
 
bur-hi-da-ri2-ga 
  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) Zahl(zeichen), 

Ebla) 
 
bur(-i)-gi8  s. bur-gi4 
bur-nun  # i7(d)buranun 
 
bur(-ra) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152:13  |  ("als Verbum ist 

anscheinend sonst nicht bezeugt";  "als BUR2 (= 
pašāru) verstanden") [AZ: viell. doch eher mit 
der akkadischen Gleichung des Textes = šeṭûm  
"ausbreiten" zu verstehen, vielleicht als 
Gegenbegriff zu niĝ2-dul.] 

 
bur-saĝ 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 41  |  (eine Art 

Vorratsraum) 
  Bauer, OBO 160/1, 479  |  (Gebäude zur 

Aufnahme der sa2-du11-Lieferungen im Tempel, 
präsarg.) 

  Charpin, Clergé 248  |  (=bursaggûm, "b.-
Opfergabe", bisweilen auch Funktion) 



  Michalowski, LSUr, 314  |  (bur-saĝ a2 sikil 
dnanna-ka, "the Bursag of Nanna") 

  Selz, FAOS 15.1, 262f   |  (e. Tempelteil) 
 
BUR.SAL  |  s. dnin-BUR.SAL 
 
bur-sal-la 
  Selz, FAOS 15.2, 629  |  (e. Gefäß) 
 
bur-sila3 
  Selz, FAOS 15.2, 629  |  (e. Gefäß) 
 
bur-sum-gaz  "Zwiebelmörser"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 41 
  Salonen, RlA 4, 226  |  (Name eines Mörsers 

Enannatums "Schale, die die Zwiebeln zerstößt") 
 
bur-šagan  # na4bur-šakan 
 
na4bur-šakan  (e. Gefäß) 
  van Dijk, Lugale Z. 599  |  na4bur-šakan he2-me-en 

("que tu sois la coupe sous la cruche de filtrage") 
  Westenholz, OSP 2, 65 ad n48 iii 11-14  |  (vgl der 

Inana geweihte Schalen, weibliches Gefäß) 
 bur-šagan  |  Sallaberger, UAVA 7, 192911 
 bur-šagan šu du7-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p307  |  ("sagan-bowl of perfect make": A 97*) 
 bur-šagan  |  Katz, Netherworld (2003) 385 Anm. 6  |  

("the item Ereškigal received from Urnamma") 
 
BUR.ŠIR.MUŠEN.KI  # lagaški 
 
bur-šu-ma 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("alte Frau", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Heimpel, RlA 9, 155  |  ("old woman" (of Enlil, 

Bez. Nanšes)) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 179 
 s. nam-bur-šu-ma 
 
dbur-šu-SAL  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 454f. 
 
dbur-šu-SIKIL  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 454f. 
 
bur-šum-tum 
  Sjöberg, HSAO (1967) 212 mit Anm.15  |  (auch 

bur-šu-ma-ta = puršumtu, šībtu  "alte Frau") 
 
dbur-u5-kaš  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 
bur-zi  (e. Schale)  pursītum 
  Talon, ARMT 24  97: 3  |  ("coupe"; cf pursītum) 
  Sallaberger, UAVA 7, 143677, T 85 
 s. sila3-bur-zi 
 
bur2 
  Al-Fouadi, Enki, 133f. 
  Alster, Instructions, 97 zu 110  |  ("distributes"?) 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 

  Landsberger, AfO Bh. 17, n.40 
  Green, Eridu, 383 
  Jacobsen, Bibl.Nr.6: 17 
  Jacobsen, Bibl.Nr.20: 462. 470 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 205 Anm.94 
  Gordon, SP, Glossary 337 
  Heimpel, StPohl 2, 290 
  ZA, 59, 217f. 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 67, 230 
  ZA 74, 50 
 ab-bur2  |  Römer, AOAT 232, 386 
 
bur2  "(auf)lösen, ausbreiten, (Traum) deuten"  pašāru 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  ((jdm. = Dativ) 

CA 5:12 [ga-mu-ra-bur2-bur2], S. 429, S.555 
Anm. 115 =pašāru u.a.) 

  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  ("lösend"?) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (bur2, red. 

class? The verb is most often reduplicated, also in 
hamtu forms, cf. ga-mu-ra-bur2-bur2. The basic 
meaning of bur2 is perhaps "to spread out (said of 
a garment)", then also "to loosen, to dissolve", "to 
reveal, to interpret (a dream)") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("lösen, 
deuten; ausbreiten") 

  Mittermayer, ELA, S. 267 ad Z. 368  |  (verweist 
auf Bedeutungsmöglichkeiten von bur2 bei Zgoll, 
Traum und Weiterleben (2006), S. 373) 

  Mittermayer, ELA, S. 318 ad Z. 622  |  (= 
šuparruru, "ausbreiten", contra Analyse: bur2 < 
bu-r) 

  Volk, InŠuk., S. 169 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 57   |  (nam-mu-da-an-

bur2-re, mit Abs. niĝ2), 119 (lu2-ra nu-mu-na-
bur2), S. 80,  |  ("enthüllen, offenbaren") 

  Green, JCS 30, 142  |  ("ausbreiten") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (šuparruru; 

pašāru, "loosen; reveal, interpret") 
  Thomsen, Sumerian Language, 297  |  ("basic 

meaning perhaps 'to spread out (said ogarment', 
then also 'to loosen, to dissolve', 'to reveal, to 
interpret (a dream)'; Lit.) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:1  |  (dagal--BUR2, "to 
spread") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:15  |  (= rabîš 
šuparruru  "to be wide", von Weisheit, von 
Mondlicht) 

 bur  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152 zu 13  |  (pašāru) 
 BUR2  |  van Dijk, Lugale Z. 117  |  (=  "expliquer") 
 bur2-bur2  |  Cohen, WO 8, 34 zu 96f.  |  ("to spread 

wide") 
 zi-buri2  |  HSAO 1, 253 Anm.+73  |  ("weite 

Kehle") 
 zi-bur2  |  Alster, Mesopotamia 2, 79 sub 16  |  ("her 

throat is broad") 
 bur2-bur2  |  UVB 12/13, 44  |  (šuparru) 
 bur2-bur2  |  ZA 52, 28  |  (in: a2-ur2-bur2-bur2 = 

šapāku ša mešrēti, "die Glieder ganz auflösen") 
 s. a-bur2, bur(-ra), daĝal--R, du10-R-R, enim--bur2, 

gada-bur2, ĝiš-bur2, gi-kid, ĝuruš3<uš>--bur2-
bur2, ki-bur2, nam-bur2-bi, nam-erim2-bur2-ru-da, 



niĝ2-BUR2-ra, sa5-bur2 
 
bur2  "eilen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Mittermayer, ELA, S. 259 ad Z. 300  |  (= 

ḫamātu, verweist auf Cohen, ELA (1973), S. 243) 
  Falkenstein, SGL 1, 30f.  |  (= hamāṭu, "eilen") 
 bur2-bur2  |  AS 16 (FS Landsberger), 133  |  (eilen) 
 
bur2  hamāṭu 
  Katz, Netherworld (2003) 292  |  ("to hasten", "to 

rush") 
 
BUR2  "eintreten" 
  van Dijk, Lugale Z. 226  |  (i-in-BUR2 (von Šarur, 

mit Lok. ki-bal-a  "il entra dans le pays en 
revolte") 

  van Dijk, Lugale Z. 391  |  (mu-un-BUR2-en-na-
gin7 (jüngere Version, akk. ki-i te-ru-bi, älter 
stattdessen mu-un-ku4-re-en-na-gin7,  "tu es 
entrée", mit Lok. ki-bal-a; Rede Ninurtas an 
Ninmah) 

 
BUR2  "brechen",  "ausreißen" 
 [s]i? he2-me-ni-bulug2  |  van Dijk, Lugale Z. 550  |  

(jünger si hu-mu-ni-in-BUR2, akk. qar-ne2 li-šal-
li-ka-ma,  "on te brisera les cornes"; N. zum 
Feuerstein) 

 u2-numun2-gin7 m[u-  ]-ze2-en  |  van Dijk, Lugale Z. 
565  |  (jünger .. mu-e-bu-re-[en-ze2-en], akk. ki-
ma el-pe-ti tab-baq-ma-a-ni,  "comme l'ivraie je 
vous arracherai") 

 s. guru5(-uš)--BUR2 
 
BUR2 
 bur2  |  Brown/Zolyomi, Iraq 63 (2001) 149  |  (= 

napālum, "to convert" (Tages- in Nachtlicht)) 
 bur2-bur2  |  Klein, Šulgi D, 180 
 bur2-bur2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 bur2-bur2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 86f. 
 BUR2.BUR2  |  ArOr. 37, 515 
 BUR2.BUR2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 BUR2.BUR2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 zu 32  |  

(unklar) 
 BUR2.BUR2  |  ZA 74, 50 
 s. ĝiš-BUR2, ĝiš-MI2.BUR2, dnam2-BUR2, dnanna-

BUR2-mah(-mu), uš11-bur2-ru-da 
 
ĝišbur2 
  Charpin, Clergé 290f.  |  (als apotropäisches 

Band) 
  Michalowski, LSUr, 35  |  ("fetters"; von Ibbi-Sîn 

der nach Elam gebracht werden soll) 
  Michalowski, LSUr, 420  |  (e2-e ĝišbur2 mah-bi; 

"the great door ornament of the temple") 
  Michalowski, LSUr, 102. 420 
 (ĝiš)bur2  |  Heimpel, StPohl 2, 341f. 
 ĝiš-bur2 Attinger 138  |  ("Falle, Klappe";  unorth. 

ĝiš-par3, Zeichenspiel) 
 ĝiš-bur2-mah-IL2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 

9, 375  |  ("die erhabene Falle Tragend", 
Epitethon des Tempels von  # dnin-EZEN×LA 
(Ningublaga)) 

 
u2bur2 
  Civil, JNES 32, 60  |  (: u2kur2) 
 u2kur  |  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 362f.  |  (in 

heth. LL ) 
 
u2/šimbur2-da  # u2/šimburu2/3-da 
 
du-unBUR2 
  Römer, SKIZ, 205 Anm.94 
 <du-un>BUR2  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  

(BUR2= sunx) 
 
bur2-balaĝ 
  Civil, ARES 4, 211  |  (bur2-balaĝ "a musical 

instrument") 
 
bur2-bi  "frei heraus, unverblümt" 
  Attinger 168  |  (zur Bildung) 
 
bur2-bur2--za  (Schallverbum) 
  Krebernik, BFE 70 
 bubbur-babar-za  |  Wilcke, Lugalbanda  |  

(bubbur(BUR2.BUR2) 
 
bur2-ra-bi  "klar, offen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
 
bur2-ru(-uš)  unorth. für  # guru5(-uš), gur5-ru(-uš) 
 
dBUR2<uš>-ša3-su3<su>  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 
BUR2.SAR 
 BULUG3.SAR  |  Bauer, BiOr. 50, 175  |  (evtl. aban, 

Lit.) 
 
bur3  # buru3 
 
bur3  Maßeinheiten 
  Friberg, RlA 7, 540, 553, 563  |  (Flächenmaß, 

math. Texte) 
  Friberg, RlA 7, 566  |  ("depth", Kante in einem 

Quader ["Höhe"], math. Texte) 
  Powell, RlA 7, 480f.  |  (Flächeneinheit: 18 iku = 

1800 sar (als Flächeneinheit), ca. 64800 m2, 
Interpretation; = būru; Volumeneinheit: 18 iku = 
1800 sar (als Volumeneinheit), ca. 32400 m3) 

  Robson, OECT 14, 59  |  (Ziegelmaß: = 1800 sar 
= 1.296.000 bricks) 

  Bauer, StPohl, Index 584  |  ("ein Flächenmaß") 
 didli-iku  |  Pettinato, OrAnt. 16, 174  |  (=2 iku) 
 
bur4  # buru4 
bur5  # buru5 
 
bur10 
  Römer, SKIZ, 115 
 
bur12  # bu.r 
bur14  # buru14 
 



i7(.d)buranun  "Euphrat" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 10:29; 

17:10) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p307  |  (CN 

Euphrates: E 35’ // F 37) 
  Volk, InŠuk., A 848 
 bur-nun  |  Krebernik, BFE B. 36(d)  |  (für buranun 

"Euphrat"?) 
 i7buranuna  |  Edzard, RlA 5, 223 
 i7buranun  |  Wilcke, Lugalbanda 
 UD.KIB.NUNki(.NA)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 141 
 i7buranunana  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  

("Euphrat") 
 i7buranunana   |  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 

310f.  |  (Euphrat u. Tigris als "Bringer von 
Überfluss") 

 dUD.KIB.NUN.ki  |  Westenholz, OSP 2, 31 
 UD.KIB.NUN.I7  |  Neumann, OLZ 87, 388 
 i7buranuna-ku3(-g)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 
 s. gu2 
 
buru3  "Tiefe" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 13:24  

depths) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 159:25  |  (= 

erṣetu  "denoting the netherworld";  "all lexical 
reFS for U  "hole" have, as far as I know, reading 
buru3 (bu-ru)) 

 bur3  |  Robson, OECT 14, 107f.  |  ("depth" (hier 
eines Kanals)) 

 bur3  |  Robson, OECT 14, 112  |  (NUMUN.BUR3 
"ratio of the depth", math. Texte) 

 s. dug-buru3-buru3<ru>, nam-sukud-buru3(-sahar), 
NUMUN 

 
buru3  palāšu  "durchbohren, einbrechen" 
  van Dijk, Lugale Z. 432  |  na4gug buru3-da (akk. 

sa-an-ta i-na pa-la-ši, nur jüngere Version; älter 
na4gug me-ri-gul2-la-za; s. me-ri--gul/gul2) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 134:148  |  (= palāšu) 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 241  |  ("tief" , Bel. 

) 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("lösen": typische Tätigkeit 

des Abschlagens von Obsidiansplittern) 
 bur3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  (bur3 

(hamtu), bur3-de3 (marû) reg. class "to pierce, to 
break into (a house)") 

 s. (lu2-)e2-buru3-buru3, na4gug 
 
buru3-da 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 85*.  |  

(«profondeur») 
 
u2/šimburu2/3-da 
  Bauer, JAOS 107, 330  |  (= urnû "Minze") 
 
buru4(ŠIR.BUR)mušen 
  Bauer, RlA 6, 419  |  (e. Rabenart, Verbindung zu 

Lagaš?) 
 buruš4-6

mušen  |  Bauer, ZDMG 123, 381  |  
("Schwarmvogel", Lit.) 

  Mander, MEE 10, 21 Vs. XI 11 
 buru4  |  HSAO 2, 195, 263 

 buru4(ŠIR.BUR)-gimušen  |  Behrens & Steible, FAOS 
6, 42 (vgl. āribu, nā´iru)  |  ("krächzender Rabe") 

 buru4-ĝi6
mušen-bi  |  Lambert, RlA 7, 144  |  ("black 

raven") 
 buru4-babbarmušen-bi  |  Lambert, RlA 7, 144  |  

("white raven") 
 bur4

mušen  |  van Dijk, Sagesse, 5 
 bur4-babbar/ĝi6

mušen  |  van Dijk, SGL 2, 47 
 
buru4-GI  # buru4-sig17 
 
buru4-sig17  "gelb" 
 buru4-GI(sig17)  |  Bauer, BiOr. 46, 640  |  ("gelb") 
 
buru4-sig17mušen 
 bur4-sig17-mušen  |  Bauer, BiOr. 50, 178  |  (Beleg 

in einem Wirtschaftstext) 
 
buru5(mušen)  (kleine Vögel oder "Heuschrecken") 
  Krebernik, BFE B. 8(a) 
  Heimpel, RlA 5, 106  |  ("Heuschrecke", Verweis 

auf weitere Insekten mit diesem Wortbestandteil 
in Hh) 

  Hunger, RlA 4, 389f.  |  (=erbu "Heuschrecke") 
  Lion/Michel/Noel, JCS 52, 55ff  |  ("criquet") 
  van Dijk, Lugale Z. 94  |  (= arbû  "les locustes"; 

mit šu--hu-uz3) 
  Michalowski, LSUr, 37  |  ("bird", der aus seinem 

Haus dal fliegt) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  ("Spatz") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:50  |  ("Reading barx 

is also possible"; = iūru, erebu, erbû  "birds"; 
Landsberger:  "seems to denote winged animals 
in swarms"; for buru4-6 see Heimpel, Tierbilder 
440ff.) 

 bur5  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 bur5-babbar/ĝi6

mušen  |  van Dijk, SGL 2, 46f. 
 bur5-bur5  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 buru5

mušen  |  Selz, FAOS 15.2, 86  |  
("Heuschrecken") 

 dburu5
mušen  |  Selz, CM 7, S. 172   |  ("the 

Crow/Raven") 
 buru5

mušen-tur  |  Selz, FAOS 15.2, 86  |  (PN) 
 s. al-us2-sa-buru5-ku6, zu2 buru5-bi--tah 
 
buru5 a-ab-ba  "Krabbe" 
  Lion/Michel/Noel, JCS 52,55ff  |  (= erbi tiamti, 

"crevette", Belege, Disk. usw.) 
 
buru14  "Ernte" 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Ernte") 
  Michalowski, LSUr, 89  |  ("crop") 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 293 ad S.32 Z.54  |  

(burux-mah) 
 bur14  |  Skaist, CRAI 35, 230ff.  |  (u4-bur14-še3) 
 bur14  |  van Dijk, Sagesse, 63  |  bur14 (EBUR) 
 burx  |  van Dijk, Lugale Z. 124  |  (= ebūru  "la 

récolte") 
 buru14-mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  

("enormous harvest": C 80)   
 burux  |  van Dijk, Lugale Z. 363  |  (jünger g[ur]un = 

in-[bi],  "les fruits", mit VF šu im-mi-in-il2,  "il fit 
récolter") 



 EN×GAN2(burux)  |  Civil, Jnes 32, 60  |  (tenû 
(burux Var. kur)) 

 EN×GAN2(burux)  |  Kang, SACT 2, 368 zu 30:5  |  
(Ur III = ebūru) 

 
burux-maš  (Monat und Fest in Girsu) 
 GANA2-maš   |  Sallaberger, UAVA 7, s. ezem [zur 

Lesung Cohen, Cultic Calendars] 
 gana2-maš  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat I in Lagaš, Ur III-Zeit) 
 
 
 
 
 
D 
 
da  "Arm, Seite", "Flanke"  idu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 42 
  Attinger 4071084  |  (H-Auslaut?) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 23:5) 
  Al-Fouadi, Enki, 130 Anm. 57  |  (idu "side, 

edge"; šahātu "outer sides") 
  Green, Eridu 383  |  Seite 
  Krecher, ASJ 9, 88 Anm.39  |  (zwei Lexeme, a) 

Seite zwischen zwei Punkten b) Seite (einer 
Person)) 

  van Dijk, Lugale Z. 172  |  ("les flancs"); 75:183 
(= šahātum  "le coin"; als Term. zum Verbum ri) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Gordon, SP Glossary 337 
  Volk, InŠuk., 156 
  ZA 52, 27 
  ZA 53, 132 
 da-g  |  Attinger, ZA 88, 164-95  |  («proximité 

immediate, voisinage(?)») 
 ĝišda-da-gigir  |  JAOS 88, 7  |  ("side(board)"; vgl. 

ĝišda-da-(a)-gigir=marhaṣu; vgl. auch ĝišta-ta (var. 
dal-d[al])mar-gid2-da) 

 da-da-ĝu10  |  MSL 9, 58; 62: 207  |  (da-da-ĝu10) 
 da-ĝiš-tu9.PI-ĝu10  |  MSL 9, 64: 25  |  (in: da-ĝiš-

tu9.PI-ĝu10) 
 da-ĝu10  |  MSL 9, 58; 62: Anm. 206  |  (da-ĝu10) 
 da-pu2  |  Alster, JCS 27, 225  |  (sub Ex. 41:6 in: da-

pu2 "side of the wall") 
 s. e2-da, GANA2-da, GAL UGN, ĝišR, dInanna da-

bad3-da, nam-da, dNin-da, d(Nin)-dDa-Lagaški, šu-
da 

 
ĝišda 
  JAOS 88, 7  |  ("board"; unglaubwürdig AHw. 

611 "Abflussrohr", da auf etymologischer 
Spekulation beruhend) 

  Klein, Šulgi D, 188  |  (lē’u "tablet") 
 s. da 
 
da  (Verbum) etwa "abfahren, wegführen (intr.)", 

"segeln" [Steinkeller] 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (28:21 da-a-bi) 
  Cohen, Eršemma 173 zu 29-33 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 351  |  

("aufbrechen") 
  Mittermayer, ELA, S. 320 ad Z. 630  |  (ad 

Übersetzung: "aufbrechen, abfahren", verweist 
auf Sallaberger, Der kultische Kalender (1993), S. 
181 u. Anm. 851 

  Sallaberger, UAVA 7/1 Anm. 851 
  Sallaberger, UAVA 7, 180 f.+851,   |  in-da-a, da-a, 

181851, da-bi 181851, T 61a, 62a 
  Sallaberger, NABU 1993/81  |  ma2 kar da-a 
 s. lu2-šu-da-a 
 
da  "können"  le’ûm 
  Benito, Enki, 73 
  Jacobsen, AS 16 (FS Landsberger), 87 Anm. 

13(d)  |  (nach Index "Image of Tammuz") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
da, DA  (Versch., Unklares) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 5:14 da-PI-

na-ka) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:25'  |  (// ar2 = tanittu; 

meaning remains difficult) 
 ĝišDA  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 15:16 

ĝišDA ĜA2 GAD KID2 DU8) 
 
-da  (Komitativ) 
  Krebernik, BFE B. 6(b); 7(b); 9(b); 11(b), (g); 

25(b); 36(d) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307 
  Friberg, RlA 7,   |  (Com.-Suff., zur Bezeichnung 

von Bruchteilen: 60-da 2/3-bi 40-am3) 
  Gordon, SP, Glossary 337 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 526 (Index), S. 323 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69, Anm. 

13, 92, 93 
  Klein, Šulgi D, 54(1), 117, 125, 162 
  Krebernik, BFE B. 9(d)?; 20(c)?; 24(b) (für -ta) 
 da  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 454; 

+69 Anm. 13, 92, 93 
 da  |  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm. 26; 38 Anm. 78  |  

("with") 
 -da/de3-  |  Gordon, SP Glossary 337; 339  |  (s.v.-

de3-) 
 da  |  Gragg, AOATS 5, 40  |  (aB, u. Var. –di- usf.) 
 da  |  Jacobsen, MSL IV4, 42* f.  |  (-da/i-) 
 da  |  Gordon, SP Glossary s.v.  |  (-de3-) 
 
-da-  (Präfix) 
  Krebernik, BFE 43 mit Anm. 43 (in der Funktion 

von -ši-/-še-) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:70  |  (Infix: entspricht 

im substantivischen Satzteil Dativ -ra, bei gal--
du11) 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:3  |  (Infix: entspricht 
le'û  "to be able, to master") 

 
da-  ES  # de- 
da-  ES  # he2- 
da  syll. de2-a  # de2  
DA  # a2 s. a2-aĝ2-ĝa2  
-da-  syll.  # -ta 
 
ĝišda-a 
  Santag 6 41 r ii 245 Komm.  |  Bel. 
 



da-a-ri  # da-ri2 
da-ab  syll. für  # dab5 
da-ab  # urudu 
 
da--AK  
  Gragg, AOATS 5, 55  |  ("to come close (i.e., by 

the side)") 
  Green, JAOS 104, 278 Anm. 6  |  ("sich 

nähern"(?)) 
 da--ak(a)  |  Volk, InŠuk., A 823  |  ("umgeben") 
 
ĝišda-ak-ši2 
 ĝišta2-ak-ši2 e2-ba-an  |  Sallaberger, UAVA 7, T 1 
 
da-am syll.  # dam 
dda-an-da  # da2-an-da 
 
ĝišda-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Pflugsäule, Grindel") 
 
da-ba  # dumu-da-ba 
da-ba-al  # du-bu-ul da-ba-al--za 
 
da-ba-ri-ri 
  Grodon, SP, Glossary 337  |  ("artisan(?)" or 

"porter(?)") 
 
kušda-ba-sin2  # kušdabašin 
 
tu9da-ba-tum  (akk. Lw.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 57; 59; 86; 87; 113; 

114 Anm. 308; 124; 126   |  (Ur III) 
 
da--bad  # a2--bad 
 
dda-bar  
  Selz, CM 7, S. 193 n. 108   |  ("(mount) Dabar"?) 
 
da-bulug 
  Steinkeller, RA 74, 6 Anm. 7 
  Yang Zhi, 180  |  ("e. Art Brot") 
 s. bulug 
 
dda-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 590 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) 

(Nippur) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 135 ad PDT 2 1173  |  

(= Kabta?; andere Gottheit?) 
 
dda-da-ban3-da 
  Wiggermann, RlA 9, 573 
 
da-da-ga  (PN) 
  Edzard, RlA 9, 96  |  (PN, ein Lallname) 
 
da-da-ga  syll.  # dadag 
 
dda-da-gu-la  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 573 
 
da-da-ra(-ah)/da-da-re/ru  wahrscheinlich: 

"umgürten"  ebēṭu N, kaṣāru Gt, šapāru Gt, zânu 

D 
  Attinger 456f.  |  (immer verbal, wahrscheinlich 

nicht zu dara2 zu stellen) 
  Geller, BSOAS 48 (1985) 217  |  (mit Term. 

ĝištukul-še3:  "gird yourself!"; anders Lugale Z. 
165, vgl. eš2 da-da-ra) 

  Lambert, FS Böhl, 279 
  Römer, SKIZ, 162:55 
  Sladek, Inanna’s Descent, 238  |  ("to bind, to girt 

oneself") 
 da-da(-ra)  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245; 214:21  |  

(da-da(-ra) = kiṣṣuru, šitpuru) 
 
da-da-ra--AK  "s. bekleiden"  šapāru Gt 
  Attinger 457 Anm. 1250, 458 
 
da-da-ra--du3 
  Attinger 457f. 
 
da-da-ra-ŠE3--du11.g, e, di  "(s.) umgürten, (s.) 

bekleiden (mit Abstraktum)"  ezēhu, šapāru Gt 
  Attinger 455ff. 
 da-da-ra-še3 du11.g  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 

426:146  |  ("gürten") [mit Absolutiv zur Angabe 
des Zweckes / Zieles: nam-ur-saĝ  "for 
warriorship"] 

 
da-da-ra-aš--pa--e3 
  Attinger 458 
 
da-da-re/ru  # da-da-ra(-ah) 
 
da-diri (nam-šeš-gal-a-ni) 
  Kalla, RlA 9, 38  |  (Vorzugsanteil d. ältesten 

Bruders (Kontext: Erbe), Ur) 
 
da-du10 
  MSL 9, 58; MSL 9, 62  |  (208 x-du10-mu; x= da 

or a2 possible) 
 
da-engur-ra 
  Volk, InŠuk., S. 174  |  ("Einfassung des 

Wasserbeckens") 
 
da-ga  "zur Seite"  ana idi 
  Falkenstein NG 3, 95  |  (da-ga... = ana idi "zur 

Seite") 
 da-ga-na  |  van Dijk, SGL 2, 31 Anm. 62  |  (idāšu 

(da-ga-na) ) 
 s. da-ga-an 
 
da-ga  syll.  # dag 
da-ga  s. da-ga-an, dag 
 
da-ga-ag-ga 
  Selz, FAOS 15.2, 323  |  (evtl. Lesung für ON e2-

KI.LAM-ka ?) 
 
da-ga-an/gan  "Gesamtheit etc."  kullatu 
  ArOr. 37, 515  |  (puhru) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31sub 18  |  (da-gan/-ga-an 

= kullatu) 



  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 242f.  |  (= akk. 
kullatu "all, totality" ) 

 da-ga  |  FS Birot 262  |  (Schreibung für da-ga-an in 
aB Ha-Inschr. unb. Herkunft) 

 da-gan  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (als UR-da-
ga-an-tar-tar-ra  "remains obscure") 

 da-gan  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:12  |  (= 
kullatu) 

 da-gan  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 296  |  (auch da-ga-
an) 

 
da-ga-an  # dag-gan 
da-ga-na  syll. f.  # dag-gan, daggan 
 
da-ga14 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 18:2 eme-

ni3-hul da-ga14 ba-da-kur2 "the tongue which 
spoke wickedness he removed"; [lies eme niĝ2 
hul-da inim ba-da-kur2]) 

 
da-gal 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 43 
 
da-gal(2)  Glosse für dagal in  # dkili(3)-dagal (GN) 
da-gan  # da-ga-an,  # dag-gan 
 
dda-gan 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (e2-gal) 

(ĝiškiri6) 
 
da-gi4-a  syll. f  # dag-gi4-a 
-da-ĝar  # ĝar 
 
urududa-hi-nu-um  (akk. Lw.) 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 24, 142 I 10 (unkl.) 
 
urududa-ki-ru-um  (akk. Lw.) 
  AHw. s.v. takkīru 
  MAD 3, 296 s.v. TKR  |  (takkirum "a garment") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 119; 139 
  Waetzoldt, RlA 13, 193  |  (takkirum-Stoff, 

Masse) 
 
kušda-la-a 
  Castellino, StSem. 42, Index, 294 sub 11  |  

("sling") 
 
dda-lagaški 
 s. dnin-da-lagaški 
 
da-lu(2) 
  Bauer, Or. 81, 244 f.  |  (Namenselement, Belege) 
 
kušda(-lu)-til-la   
  Wilcke, Lugalbanda, 191; 193 
 
kušda-lu-uš 
  Klein, Šulgi D, 118, sub 184  |  (aspu "sling") 
  StSem42, Index 
 
da-lugal(ki)  (ON) 
  Bauer, AoN 22, 14  |  (ON in Lagaš, Belege) 
 

da-ma-al  ES = daĝal  "breit"  rapšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  157:62 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 176 
  Gordon, SP Glossary, 337 
  Kutscher, YNER 6, 155 
 s. daĝal 
 
da-mi  # dim2 
 
dda-mu 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 198:MA/MB II 14 
  Al-Fouadi, Enki, 37 Anm. 71 
  Krecher, Kultlyrik, 7, 11k 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index)  (Isin, 

Nippur, Ur) 
 
da-na  # danna  "Meile" 
DA.NA  # danna  "Meile" 
 
da-na-dUNUG.IGI+BUR.ME.MU 
  Selz, OLZ 85, 305  |  (PN; zur Lesung, unsicher) 
 
DA.NAĜAR  # da.bulug 
 
ĝišda-pa  "ein Teil des Saatpfluges" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 585 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Sterz, Lenkflügel" (des 

Pflugs)) 
 
da-pu2 
  Volk, InŠuk., Z. 94 (K), 142, 264  |  

("Brunnenfassung") 
 
DA.RA.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  (uncertain 

meaning: C 10) 
 
DA.RA-ab2  eine Berufbezeichnung 
  Waetzoldt, 78 Anm. 314 
 
da-re2-eš2  # da-ri2-še3 
 
da-ri  "driver" 
  Gordon, SP Glossary 338 
 da-ri2  |  Gordon, SP Glossary , 338  |  (phon. pour 

da-ri, "driver") 
 
da-ri  # da-ri2 
 
da--ri  "führen" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 636 s.v. ri  |  (da--ri "eine 

Abgabe entrichten(?)") 
  Stol, Birth 112 Anm.20  |  (da-ri = hatānu "unter 

seinen Schutz nehmen") 
  SP Glossar 337,  |  (da-ri-a "driven (animal)") 
  Sallaberger, UAVA 7, 161754 
 da ri  |  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 246f.  |  ("to 

protect, to support", Belege (!!) ) 
 ri da-ri  |  Bauer, StPohl 9, Index, 636  |  ("eine 

Angabe entrichten (?)") 
 s. maš2-da-ri-a 
 
da-ri2  "dauernd"  dāru, dārû 



  ArOr. 37, 516 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("ewig", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 43 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("lasting") 
  Michalowski, LSUr, 366  |  ("eternal"; 

Herrschaft) 
  Römer, SKIZ, 107:19  |  (dārû "ewig", Adj.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 77 (K) 
 da-a-ri   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  

(non-standard "lasting") 
 da-ri   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  (non-

standard "lasting") 
 da-ri  |  FS Birot 262  |  (Schreibung für da-ri2 in aB 

Ha-Inschr. unb. Herkunft) 
 s. mu da-ri2 
 
ĝišda-ri2-dum 
  Civil, ARES 4, 358 
 
da-ri2-še3  "dauernd"  dāriš 
  van Dijk, Lugale Z. 355  |  (= [da-ri-i]š,  "ne ... 

jamais"; kommen die Wasser) 
 da-re2-eš2  |  Gordon, SP Glossary 337  |  (da-re2-eš2) 
 me da-ri2-še3 du3-a  |  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  

("où le rite qui dure à jamais est accompli (= la 
naissance)"; Bezug auf bara2-ba, Z.592) 

 
da-si-za-gin3 
  Civil, ARES 4, 013  |  (da-si.za-gin3 "a knob(?) of 

lapis lazuli" [(x) x-l]a KUR) 
 
urududa-sur  eine Waffe 
  ZA 54, 287 
  ZA 55, 259 Anm. 12 
  ZA 57, 96 
 
da-ŠIM×UH3-ga  e. Flurname 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (Beleg) 
 
[da-uš]  # gab-us2 
 
da zag-si 
  Charpin, Archives, 41 zu 12  |  (in aB Urkunden; 

Grundform zu da-saĝ-si3 und da-saĝ-iz-zi) 
 
da3-da3  # DU3 (Unklares) 
ĝišda3  # (ĝiš)kak 
-da4(DAM)  syll.  # -ta (postposition) 
da5 (URUDU)  dab6 
 s. dab5 
da7  s. sukkal-da7-da7-ga 
 
da(7)-darmušen 
  ZA 71, 36 zu 12 
 s. darmušen 
 
da13-da13  # taka4, da13-da13 
dab (LAK 780)  # dab5; s. na-ri--dab 
dab  s. dĝiš-šar2-dab-dab 
dab2(TAB) syll.  # dib/dib2 
dab4  # dub 

ĝišdab4-dim2  # ĝiš-dub-dim2 
 
dab5  "ergreifen"  ahāzu, ṣabātu, kullu 
  Attinger 236 Anm. 575  |  (zu Präfix {e}) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742+743  |  

("(an)nehmen" (für etw. = Direktiv); "Platz 
nehmen (lassen)", dab5(-dab5) (CA 6:14 [he2-
dab5]; 8:9; 16:26,27; 21:15; 25:26 [im-ma-ab-
dab5-be2]; 25:28 [im-ma-ab-dab5-e]; 26:2 [im-ma-
ab-dab5-be2]; 26:8 [im-ma-ab-dab5-e], 26:11 [im-
ma-ab-dab5-e], 26:14 [im-ma-ab-dab5-e]; CB 
1:17 [dab5-be2]; CB 5:20 [bi2-dab5]; SB 3:11; 
7:48; 9:9; S. 402, S. 445, S. 528-530)) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 585  |  ("nehmen, 
ergreifen") 

  Behrens, StPohl SM 8, 256, Z. 58  |  ("ergreifen") 
  BBVO 10, 54; 158; 161; 175; 236 Anm. 786, 237  

|  (236 f. "fangen", von Fischer; Belege) 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177, 185:   |  (MA I 4 

za-ga di-te-be2-me-eš ("n’est sans doute pas zag-
dib "dépasser, surpasser" mais peut-être plutôt 
zag-dab5..."); 178, 186: MA I 11 bi-in-di-be2-eš)) 

  Charpin, Clergé 45  |  (i3-dab5; =ṣibtum, 
nominalisiert) 

  Cooper, AnOr. 52, 169  |  ("to seize, capture") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 127  |  (a. 

"gefangennehmen" ± // ŠU.DU8 kamûm, b. 
"erwählen") 

  Selz, FAOS 15.1, 189   |  ("übernehmen", im Zsh. 
mit Feldern; Bedeutung) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  ("to take 
hold of ( + loc.(-term. )), to catch, to snatch away, 
to seize": A 21*; 185; B 25; F 19 (broken, read 
perhaps dib ); F 40; 46; [usw.]) 

  Foster, Umma, 35  |  (von Metallwerkzeugen: 
niĝ2-gul dab5-ba) 

  HSAO 2, 131, 136 f.  |  (al6-dab5) 
  HSAO 2, 281  |  (al-dab5; VE: = ba-a-li9.(a) 

/baHār.../ "fangen", vgl. akk. bârum) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 160.  |  («saisir») 
  Wilcke, Lugalbanda, 404; 405; 409; 410  |  

("packen, ergreifen") 
  Wilcke, Fs Abusch (2010) 357  |  (Ur III: "hat 

übernommen = ausgeglichene Passiva") 
  van Dijk, Lugale Z. 47  |  (ba-ab-R // dib // su) 
  van Dijk, Lugale Z. 57  |  (na-R-en, jünger na-

[a]b-R-[en]; = abātu  "renfermer"; mit ĝiš-rab, 
vgl. s.v.) 

  van Dijk, Lugale Z. 220  |  (im-ma-ab-R-be2, 
jünger mu-un-na-n[i-...] (mit Abs. inim = [a-m]at 
u2-ša-a-bat-[su]:  "tu seras porteur de ce 
message", Rede Enlils an die Šarur-Waffe) 

  van Dijk, Lugale Z. 222  |  (he2-em-mi-in-R 
(jünger [h]a-b[a-a]b-[da]b5 = lizbil  "que [...] ses 
eaux(?) soient reparties", mit a-ša3  "dans les 
champs") [AZ: schwierig!  "eaux" ist nur ergänzt; 
möglicherweise  "sein ... soll das Feld gepackt 
halten"?] 

  van Dijk, Lugale Z. 242  |  (mu-un-R-be2 
(fragment. Kontext, unübersetzt; die Rede war 
von Asakku, die Zeile beginnt mit: [im]-hul saĝ-
ĝa2) 

  van Dijk, Lugale Z. 510  |  (šul ba-dab5-[b]e2-na 



(jünger šul ba-dib-a-ni, akk. e-lu ša ak-mu-ma,  
"homme vaillant dont j'ai pris possession"; 
Ninurta zum Hämatit) 

  van Dijk, Lugale Z. 585  |  (a2 dab5-ba-e-ĝa2 {a-
na a-ba-ti-ja} ("serrant mes bras dans des 
cordes") 

  van Dijk, Lugale Z. 597  |  ([  ]-ma-te-[e]n ba-
dab5-be2-e[n] ("puisque tu as été prise ...") 

  Michalowski, LSUr, 71  |  (u4 dab5-be2-še3; "the 
time of captivity") 

  Michalowski, LSUr, 80a  |  (saĝ dab5-dab5; 
"heads were crashed") [CW SS03: Lautmalend ; 
SM: hierher?] 

  Michalowski, LSUr, 296-299  |  (uru-a ba-an-da-
dab5, "to afflict a city") 

  Michalowski, LSUr, 492  |  (lu2 niĝ2-hul dab5, "to 
overwhelm the evil doer") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 351 
  Robson, OECT 14, 94  |  ("take", in 

Koeffizientenliste, Verbform al-dab5) 
  Krecher, Kultlyrik,  94 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:43  |  (šu gig-ge R ("to 

set the hand to evil") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:101  |  (= abātu) 
  Sjöberg, ZA 65, 245 Index  |  ("to grasp") 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Gordon, SP Glossary 338  |  ("to seize, to 

appropriate; to catch (animals, fish)") 
  Castellino, StSem. 42,  Index  |  (s.v.dab/... ) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 217 Glossar  |  

("packen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  dab5 (hamtu), 

dab5-be2-de3 (marû) (Lamentation over Sumer 
and Ur 34) reg. class; also written da-b, da5-b or 
dab. "to seize, to catch" 

  Sallaberger, UAVA 7, ba-ab-dab5 35 + Anm. 135, 
144, 214 Anm. 1016, T 6a, 42, ba-dab5-ba-a 147 
Anm. 698, i3-dab5 23, 28, 31, 33, 48, 280, T 
passim, in-dab5 62, T 10;) 

  Veenhof, RlA 10, 439  |  ("to seize" (a pledge)) 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  

("übernehmen", :: šu ti) 
  Bridges, Mesag, 316  |  (von Rindern gesagt, 

unklar) 
  Römer, AOAT 232, 355  |  (dab(5), von Schiffen) 
  Yoshikawa, FS Hallo, 309, Anm. 2 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72   |  (ṣabātu "seize, 

capture") 
  Yoshikawa, ZA 78, 57 Anm. 7 
  ZA 78, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 91  |  (lu2 he2-mi(-in)-

dab5-be2-en), 141 (dam dab5-ba-za-ke4-eš)  |  
("packen") 

 apin-la2-še3--dab5  |  Neumann, RlA 10, 169  |  ("zur 
Pacht übernehmen") 

 da-ab  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21, 33: MA III 
8, 12 

 da-ba  |  Limet, CRRA 20, 80 Anm. 40  |  (da-ba f. 
R-ba Bel.) 

 dab (LAK 780), dab5 (LAK 791)  |  Behrens & 
Steible, FAOS 6, 44ff. 

 dab2  |  Römer, SKIZ, 156  |  (<dib(2)) 

 dib  |  AfO 9, 272f.  |  (für dib= ṣabāṭu) 
 dib2  |  Alster, Mesopotamia 2, 114 
 dib2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 dib2  |  Falkenstein NG 3, 97 
 dib2  |  Römer, SKIZ, 272f.  |  (= ṣabāṭu) 
 dib2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (kamû 

"fetter"; ṣabāṭu "capture") 
 dib(2)  |  Falkenstein NG 3, 95  |  (1. dib graph. 

Variante zu dib2 "packen", gefangen nehmen = 
ṣabāṭu; ahāzu) 

 haš dab5  |  Michalowski, JCS 30, 116  |  (in: haš R 
"an den Schenkeln packen") 

 i3-dab5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 93, 104, 146 
Anm. 567  |  (na-ba-ša6 i3-dab5  "Nabaša hat 
übernommen") 

 i3-dab5  |  Yoshikawa, ASJ 13, 395 ff.  |  (Ur III-
Texte, immer i3-dab5) 

 KA-še3 dab5  |  Klein, FS Sjöberg, 296 Anm. 42  |  
(in: KA-še3 dab5, Lit.) 

 na2-a dab5-dab5-ba-ab  |  Edzard, SR 219b Index  |  
("nehmen" na2-a dab5-dab5-ba-ab) 

 nu-mu-ni-in-dib-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 275  |  
(mit lu2:  "personne ne peut la capturer", gemeint: 
den Panther, der im ki-bal mordet) 

 dib2  |  ZA 52, 38  |  (kullu, ṣabāṭu, ahāzu) 
 s. a2-dab5, a2-ur2--dab(5), ab2 dab5-ba, dab, di--dab5, 

du3-a--dab5, du10 dab5-ba, du10-us2 dili(AŠ)--R, 
den-huĝ-ĝa2-dab5, du10-us2 dili--R, dumu-R-ba, 
ensi2 zabar-dab5, ĝiri3, ĝiri3-kur2--dab5, gu4 dab5, 
he2-dab5, inim--R, kiri3-dab5, kurun-ta dab5-ba, 
LU2×BAD(addax)-a dab5, lu2-dab5-ba, lu2-dab5-
dab5-ba, LU2×GANA2-t.--R, lu2-ĝiš-rin2-dab5, 
lugal-dab5-ba, maš2-e--dab5, mu7, na-de5-g--dab5, 
na-ri--dab(5), niĝ2-dab5, sila daĝal-la dab5/dib, 
sila-kur2-dab5, ŠA3-R, šu--R, šu-kin--dab5, us2, 
za3.g-ga--dab5, zabar-dab5 

 
dab5  syll.  # dab6  lawûm;  # tab 
 
dab6  "umgeben"  lawûm 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 46f s.v. da5 
  Krecher, Or 54, 140 Anm. 16 
  ZA 60, 197 f. 
 da5  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 37 zu 96f.  |  (da5 (dubx) 

= lawû "umgeben") 
 da5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 43 
 da5(-ba)  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  

(da5.b/dab6(URUDA) "(auf)stellen(?)" (an = 
Direktiv) CA 14:15 [dab6-ba] (to stockpile (?)); 
22:14 [im-mi-da5]; 23:4 [im-mi-da5]; 29:1 (to set 
up) [da5-ba-bi]; CB 12:23 (to install) [dab6-ba-
da]) 

 dab5  |  Cohen, WdO 8, 33 zu 53ff. 
 dub  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 38 Anm. 21  |  (dub 

"umgeben") 
 dubx  |  ZA 52, 114 Anm. 49  |  (dubx "to go around") 
 s. kur-dab6 
 
DAB6 
  Wilcke, Festschrift Moran, 483 Anm. 66  |  (in 

Personennamen unklar) 
 
kušdabašin 



  Civil, ARES 4, 276  |  (kušdabašin "leather 
tarpaulin") 

 kušda-ba-sin2  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  (e. 
Ledergegenstand, = dabašinnu, Ur III) 

 
(zi3)dabin  (e. Mehl) 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  Talon, ARMT 24, 287: passim  |  (dabin "farine 

d'orge" (ZI3-ŠE = tappinnum) 
  Bauer, Stud. Pohl 9, Index 585 
  BBVO 10, 37; 80-88  |  ("dabin-Mehl") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("Gerstenmehl" ) 
  Milano, RlA 8, 25  |  ("barley grits"; = tapinnum) 
  Milano, RlA 8, 398  |  (Mahlmengen) 
  Powell BSA 1, 55 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zum 

Zusammenfügen von Möbeln) 
  Selz, FAOS 15.1, 346   |  (zu 1:1) 
  Krecher, Kultlyrik A. 112 
  Gordon, SP Glossary, 338 
  Sallaberger, UAVA 7, T 28, 85 
  WMAH, Index 359  |  (s.v. "tapin") 
  Brunke, EiS, 128  |  (als Zutat für inda3 ga-ga-ar-

tum) 
  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für inda3 gug2) 
  Brunke, EiS, 144-145  |  (als Zutat für inda3 sal-

la) 
  Brunke, EiS, 148  |  (als Zutat für inda3 šu-ur3-ra) 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 49  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 49) 
  Brunke, EiS, 86-87  |  (Mehläquivalent (zi3-bi)) 
  Brunke, EiS, 86-87, 91  |  (Arbeitsaufwand bei 

der Herstellung) 
  Brunke, EiS, 89-93  |  (Zusammenhang zwischen 

Gersteäquivalent, Arbeitsaufwand, Verlust und 
Dichte) 

 dabin-sa  |  Milano, RlA 8, 23  |  ("toasted-barley 
flour") 

 dabin-sa-a  |  Milano, RlA 8, 25  |  (Lit.) 
 ZI.ŠE  |  Fleming, HSS 42, 147f. 
 ZI3.ŠE-sa-a  |  Bottéro, RlA 6, 283  |  ("geröstetes 

Mehl") 
 s. gima-an-sim, ninda dabin, ninda dabin u3 zi3 ša3-

DU, ninda sal-la dabin, ninda šu-ra, ninda zi3 ša3-
DU dabin ib2-ta-hi 

 
dabin dub-dub 
  Brunke, EiS, 20, 26, 49  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 49, indirekte Ermittlung: 20) 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
 
dadag  "klar"  ebbu, ellu 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 7:9; 13:4 

(pure) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 46  
  Krebernik, RlA 9, 366  |  ("lauter") 
 da-da-ga  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  da-da-

ga = dadag-ga-am3, Nanna O 23/27 + // 
 s. babbar/babbar2, nin-a-gub2-ba-dadag-ga, sila2-

dadag 
 

dadag  "strahlend machen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  ("säubern" (mit 

= Komitativ) CB 4:12 [im-ta-dadag-ge-eš2]) 
  Behrens, StPohl SM 8, 256 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("(to be) 

bright": C 52) 
  Michalowski, LSUr, 447  |  (šu-luh dadag-ga, 

"sacred lustration") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Bruschweiler, Inanna, 151ff.  |  (bzw. zalag; 

Belege, Disk.; von Inanna) 
  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to win, acquit" 

(referring to an ordeal)) 
  Tinney, Nippur Lament, 147 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  

(dadag(UD.DU) is the reduplicated form of dag2 
(=UD so far only attested in lexical texts). (For 
dadag, see Sjöberg u. Bergmann "The Collection 
of the Sumerian ... " TCS 3, 1969 p. 137f.) "to 
be/make clean") 

  Volk, InŠuk., S. 148; A 550 
  Waetzoldt, Textilindustrie, S.N. 
  ZA 74, 50  |  ("rein") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 65 (ša3 dadag-ga), 120 

(en dadag-ga dNanna-me-en), S. 50, S. 139,   |  
("strahlend (sein), rechtfertigen") 

 da-da-ge  |  ZA 55, 63  |  (syll. da-da-ge) 
 dag-dag(-ge)  |  Gordon, SP, Glossary 338  |  (phon. 

pour dag#-dag#-ga, "cleanliness") 
 dag2-dag2(-ga)  |  Gordon, SP Glossary   |  syll. 

(dag2-dag2(-ga) "to be clean") 
 
dag  šubtu 
  Alster, RA 67, 102 Anm. 1  |  (dag "door", vgl. 

dag-gi4-a in Wechsel mit ka2-gi4-a "closed gate") 
  Benito, Enki, 145:146  |  (šubtu "dwelling") 
  Behrens, StPohl SM 8, 256; 189  |  

("Schlafkammer" = šubtu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:100 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:7  |  (= šubtu; paṭṭu, 

puhru) 
  Gordon, SP Glossary 338  |  ("chamber") 
  Volk, InŠuk., Z. 39 (K), 53 (K), 62  |  

("Ruhegemach") 
 DAG-agrun  |  van Dijk, Or. 44, 60 Anm. 20  |  (in: 

DAG-agrun(a) n. DAG-e2-an-na) 
 DAG.E2.NUN  |  Krebernik, BFE B. 6(b)  |  (Bereich 

des Grundwassers, wie abzu, bzw. diesen 
repräsentierendes Heiligtum) 

 dag-ki-mar-ra  |  ArOr. 37, 515; 489 sub 41f.   |  
(dag-ki-mar-ra = šu-bat ta-ni-ih-tu4 (ES)) 

 dag-zadim  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak189  |  
(e. Gebäude?) 

 s. R-gal, dag-gan, gana2-dag-... 
 
dag  (Verb)  "umherschweifen" 
  AHw s.v. rapādu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 47  
  Jacobsen, SP, 455  |  (syllab. für dag-a "roaming, 

vagrant, homeless") 
  Maekawa ASJ 15 118-20 
  Gordon, SP Glossary , 338  |  ("to move about 



here an there, to be active (or ubiqutous)") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  (dag (hamtu), 

reg. class "to run, to rove about" (cf. Berlin 
"Enmerkar and Ensuhkešdanna" 1979 p.70) 

  ZA 55, 97 Anm. 29  |  ("eilen lassen") 
  ZA 62, 54  |  (tag fehlerhaft für dag in: šu--dag) 
 [al-dag-da]g  |  MSL 9, 92: 9 (309)  |  ([al-dag-da]g 

= it-ta-na-gi-iš) 
 da-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 9:23, 

unorth.,  nagāšu "to rove above") 
 da-ga  |  Gordon, SP Glossary 337  |  ("perseverant 

(?), ubiquitous (?)") 
 da-ga  |  van Dijk, Sagesse, 18, 46  |  (<dag = 

rapādu) 
 da-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 24. 77: 124   |  

(unklarer Kontext; i7-mah ka ĝal2-tag4 me-da-ga-
zu? ur4-ur4 "large? river with open "mouth", 
collecting your? ... me’s" (hierher?) 

 da-ga  |  Jacobsen, SP, 455  |  syll. für: dag-a 
"roaming, vagrant, homeless") 

 DAG  |  Talon, ARMT 24 ? 290: IV.3; cf  
 dag-dag  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s.v. dag-

dag) 
 MA.RA.DAG  |  HSAO 2, 282  |  (VE:= sa-ṣu2-PI-

tum /s a(w)ṣuwatum/ "herausführen", Inf. Š von 
wṣV oder wṣ') 

 s. bar--dag, dagx, ĝa2-la--dag, ĝa2-la nu-dag, lu2-dag, 
nam-dag, niĝ2-dag, šu--dag 

 
DAG.b? 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 47 
 
DAG  (Zeichen, Unklares) 
  Maekawa ASJ 15 120  |  (Zeichenform) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  (uncertain 

meaning: C 41) 
 dag-dag  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  

(uncertain meaning: 28,2: 12) 
 s. dnin-DAG 
 
dag-a  # dag  rapādu 
dag-dag-(ge)  syll.  # dadag (UD.UD) 
DAG.E2.NUN  # dag  šubtu 
dag-ga-n(a)  # da-ga-n(a) 
 
dag-gal 
  Biggs, OJP 99, 54 zu 65 ff.  |  (Abū Ṣalābīh, viell. 

= "Unterwelt") 
 
dag-gan  Wohnung, Zimmer, Türöffnung  dakkannu 
  Alster, Mesopotamia 2, 84 
  AHw. s.v. dakkannu   |  (etwa "Türöffnung"(?)) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31  |  (dakkannu) 
  Jacobsen, "Tammuz", 379 Anm. 49  |  (=ZA 52, 

114, Anm. 49)  |  (takkannu "harem") 
  Wilcke, Lugalbanda, 214 
  Falkenstein NG 3, 95  |  (s.v. da-ga-n(a), welches 

syll. Schreib. für daggan = takkannum 
"Schlafgemach") 

  ZA 59, 17 
  ZA 82, 101  |  (KI.ĜIŠGAL im LL dakkannu u. 

sukku gelesen) 
 da-ga-na  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 122  |  (da(g)-ga-

n(a) "Kammer") 
 da-ga-na  |  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  (da-ga-na 

na2) 
 da-ga-an  |  van Dijk, AOAT 25, 131 f.  |  

("himmlische Wohnung") 
 da-ga-na  |  Falkenstein NG 3,95  |  (syllab. für: 

daggan = takkanmu "Schlafgemach") 
 da-ga-naFalkenstein, SGL 1, 73f. sub 127a  |  

("Schlafkammer") 
 da-ga-na  |  van Dijk, SGL 2, 77  |  ("Schlafgemach") 
 da-ga-n(a)  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 296  |  (= 

dakkannu) 
 da-ga-na  |  Volk, InŠuk., Z. 122 (K); A 390, A 882  |  

("Ruheplatz") 
 da-ga-na  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. 
 da-ga-na  |  ZA 56, 69 sub 144  |  (da(g)-ga-n(a)) 
 da-ga-na  |  ZA 82, 101f.  |  (dakkanmu Lehnwort zu 

sum. da-ga-na "room, bedroom") 
 dag-ga-na  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 

12:21 dag-ga-na-bi "ist ... of the chamber") [ oder 
dag + {ani}] 

 dag-gan2  |  ZA 56, 69  
 
dag-gi4-a 
  AHw. s.v. bābtu  |  (WZ DAG (auch KA2?)-

GI(4)-A) 
  Alster, RA 67, 102, Anm. 1  |  (in Wechsel mit: 

ka2-gi4-a) 
  van Dijk, Sagesse, 96; 111 sub4 
  Gordon, SP Glossary 338  |  ("quarter (of a city)") 
  Stol, RlA 9 (2001) 540  |  (dag-gi4-a Stadtviertel 

mit "Aufseher" (PA) ) 
 da-gi4-a  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. = dag-

gi4-a 
 da-gi4-a  |  Wilcke, RlA 5, 510  |  ("Stadtviertel") 
 DAG-GI(4)-A  |  Anbar und Stol, RA 85, 30:25  |  

(PN UGULA-, Lit.); 
 DAG-GI(4)-A  |  Postgate, Early Mesopotamia, 310, 

103 
 
DAG.HI 
  Bauer, AoN 22, 14  |  (Feldname, Belege) 
 
DAG.KISIM5 
  Güterbock, FS Otten, 81  |  (m. eingeschriebenen 

Zeichen (Bo)) 
  Stol, RlA 7, 327  |  (e. Gefäß; im Zsh. mit Malz) 
 
DAG.KISIM5×GA  # kisimx,  # ga-ba-ra (kabarx),  # 

subx 
 
DAG.KISIM5×Z 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:9' 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:11  |  ("corresponds 

lugal-tur3-ku3-ga" - daher viell. als 
DAG.KISIM5xSI = kisimx, welches  "may 
correspond to tarbaṣu") 

 
ĝišdag-si  takšium/takšu/dakšiu 
  AHw. s.v. takšium 
  Katz, Netherworld (2003) 335  |  ("a part of the 

battle gear to carry the leather bottle") 
  Veldhuis, JCS 52, 77  |  (Glosse dag<da>, Hh 



VIIA, , mittelbab.) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  ("Halterung (für 

Wasserschläuche)"?) 
 dag-si  |  Cooper, Curse, 255 sub 246  |  ((ein 

Gestell?), vgl. ĝišdag-si; kušummu3 = (dakšû) ša 
nādi "...for a water skin") 

 
dag-si--AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to make 

for the saddle(-hook)":A 92*) 
 
dag-ši-ru-um 
 tak2-ši-ru-um  |  ZA 55, 98(35) 
 tak2-ši2/ši-ru-um  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 285f.  

|  ("repair"; akk. Lw. in Garshana) 
 
dag-zadim  # dag  šubtu 
 
dag2(UD)  f. da-g 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: PN un-dag2-ga) 
 
dagx (KWU 844) 
  Maekawa ASJ 15 118-20  |  (Zeichenform, 

Lesung, Gebrauch; für dag) 
 
dagx  # LAK 457 
daggan(KI.ĜIŠGAL)  # dag-gan 
 
daĝal  "weit"  rapšu 
  Gragg, AOATS 5, 91 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 1:12; 3:14) 
  Bauer, StudPohl 9, Index 585  |  ("weit, breit") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 47  |  (s. šu-dagal--

du11) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("(to 

be(come)) vast, large, broad, wide, to spread out, 
to expand": C 26; F 39) 

  Green, Eridu, 383 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 118  |  dagal-bi (= rapšiš  

"spacieusement"; beim Verbum tuš) [Geller, 
BSOAS 48 (1985) 216 liest ama-be2  "in their 
(divine) abode"] 

  van Dijk, Lugale Z. 189  |  (= rapšu, Attr. zum 
gizzu  "Schatten" der aga-Krone: "large") 

  van Dijk, Lugale Z. 404  |  ha-r[a-a]b-dagal-l[a] 
(nur jüngere Version, = li-rap-piš-ki; s. lu) 

  Michalowski, LSUr, 8  |  ("to multiply"; von 
Schafen die sich nicht mehr vermehren sollen) 

  Michalowski, LSUr, 329  |  (e2-tur3 dagal-la, 
"fecund cattle pen") 

  Michalowski, LSUr, 352  |  ("to multiply"; von 
Menschen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
  Schretter, Emesal-Studien,  157:62 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, Nanna-Suen 83; 176 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:8'  |  (du10-ge dagal, 

"remains obscure"; Bezug: nam-ti-la-ni) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  (Adj., Verb) 
  Falkenstein SGL 1, 437; 98 
  van Dijk, SGL 2, 115; 130; 136 
  Römer, SKIZ 217; 228; 234 Anm. 11; 65 Anm. 
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  Gordon, SP Glossary , 338 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 26, 251 (Kommentar), 

256, 258 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  (dagal 

(hamtu) …-dagal-e-de3 (marû) (Lamentation over 
Sumer and Ur 8 = UET VI/2, 124:8) reg. class. 
"to be/make wide") 

  Volk, InŠuk., S. 182 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 129; 144 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (rapāšu 

"broad") 
  Yoshikawa, ZA 78, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 124,   |  ("weit sein") 
  ZA 74, 50 
 s. a-ab-ba niĝ2-d[aĝal]-la, a2 daĝal su3-su3, BUR2, 

da-ma-al ES, dub-daĝal, en <ĝiš-tu9>ĝeštu daĝal-
la, eĝar zi GANA2 daĝal-la, <ĝiš-tu9>ĝeštu daĝal, 
kid, dkili(3)-daĝal, nin <ĝiš-tu9>ĝeštu daĝal-la, sila 
daĝal-la dab5/dib, šu R(-la)--du11.g 

 
daĝal  "Breite" (als Abmessung geometrischer 

Figuren) 
 DAGAL  |  Robson, OECT 14, 66, 104, 131  |  

("width" (v. Ziegelstapel, Fluss)) 
 dagal i3-hi  |  Robson, OECT 14, 143  |  ("average 

width" (Trapez)) 
 s. [nam-u]š-daĝal-la 
 
daĝal  s. a2 
daĝal  s. an 
 
daĝal--bur2  "weit ausbreiten" 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:15 (Lit.) 
  Römer, SKIZ 126 Anm. 21 
  ZA 52, 72 sub 27; 74 sub 27 
 
daĝal--du11.g  (Attinger 459: zu streichen) 
 dagal-du11-ga  |  Römer, SKIZ 126, Anm. 21 
 
daĝal-il2 
 dagal-ila2  |  Römer, SKIZ 103: 9  |  ("der weithin 

erhaben ist" (dagal-ila2)) 
 
daĝal--tag  "s. weit ausbreiten, s. weit ausbreiten 

lassen" 
  Attinger 721 ANm. 2102  |  (zur Konstruktion) 
  v. Djik, SSA 51 
  Römer, SKIZ 126 Anm. 21 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 134 
  Tinney, Nippur Lament, 258   |  (Kommentar) 
 
daĝal--tag  "weit ausbreiten" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to stretch 

out wide": B 28) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:6  |  ("to spread wide", 

vgl. TCS 3 134) 
 
dah  "hinzufügen"  (w)aṣābu 
  Gragg, AOATS 5, 46; 81; 82; 89 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 47 
  Selz, FAOS 15.1, 238  |  ("hinzufügen"; im Zsh. 



mit Tontafel) 
  Friberg, RlA 7, 571, 573, 576  |  ("add", math. 

Texte) 
  Jacobsen, OIC 13, 57  |  (dah=tahhum "addition" 

(?)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 52; 53; 358; 359 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-

Gaben) "darbringen") 
  Michalowski, LSUr, 232, 233, 397  |  ("to add") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Falkenstein SGL 1, 79 
  Römer, SKIZ, 122 
  Gordon, SP Glossary 338 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("hinzufügen" hinter du11 "sprechen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  (dah (hamtu) 

dah-he-dam (marû) Reg. class (Edzard "Das 
sumerische Verbalmorphem /ed/ in den alt- und 
neusumerischen Texten.", HSAO I, 1967 p.39: 
Keiser, YOS IV 18, 10). "to add, to say further", 
"to help" (cf. Römer SKIZ p.122) 

  Sallaberger, UAVA 7, dah-he-de3 244, T 87a, 
dah(-ha) 89, T 82 

  Volk, InŠuk., Z. 10. 14, 22, 41, 58, 90, 138, 247 
(Dnv 34), 292 (K); S. 74, S. 201; A 393, A 463 

 ta-h  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: MA I 37; 
ibd. (19951) 23: MA III 27-28; ibd. (19952) 170: 
MA IV 22-23,  186: MA V 17-18, MB IV 20-21 

 tah  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  
(„hinzufügen“ (für = Direktiv), CB 1:16 [ba-an-
tah], 17 [im-ma-a-tah]; S. 378, S. 402 f., S. 445 
"to add, increase") 

 tah  |  Borger, Brief Sîn-idinnams, [31]  |  
(Briefeinleitung u3-na-de3-tah = šunnišumma) 

 tah  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  
("hinzufügen") 

 tah  |  Yoshikawa, ZA 78, 75  |  (Belege) 
 s. aš2-R, dili--dah, inim--dah, nu-R, zu2 buru5-bi--

dah 
 
DAH  (Nomen) 
  Robson, OECT 14, 120  |  ("length" (hier eines 

Getreidehaufens), math. Text) 
 
dah-hu  "Hinzufügung" (akk. Lw.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 95, 206977, T 39 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  (akk. Lw.) 
 tah-hu  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42:182  |  (="Tummu2" 224) ! 
 
dal  (Subst.) 
  MARI 7, 380  |  (=tallum, e. Schmuckteil; 

sargon., aB Uruk, Mari) 
  Talon, ARMT 24 290: IV.8; cf tallum  |  (dal 

"cruche ?") 
 s. ĝišdal 
 
dal  "fliegen" 
  Gragg, AOATS 5, 24, 94  |  (u.a. mit -ši- "to fly 

towards") 
  AS 16 (FS Landsberger), 135, 135 Anm. 112 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  ("fliegen" (Vögel)) 
  Green, Eridu, 383  |  (Herrin wie fliegender 

Vogel) 
  van Dijk, Lugale Z. 92  |  dal-le (jünger dal-a = 

muparištu  "s'envoler"; von mušen; auch Z.110) 
  van Dijk, Lugale Z. 451  |  ma-d[al-le-na-gin7?] 

(jünger ma-d[al-a-na-gin7], akk. tu]š?-tap-ri-ša2,  
"puisque [dans la bataille] tu t'es envolée contre 
moi"; Verfluchung eines Steines durch Ninurta) 

  Michalowski, LSUr, 37  |  ("to fly" ein buru5 
seinem Nest) 

  Michalowski, LSUr, 155  |  ("to blow"; ein Sturm 
über Umma) 

  Michalowski, LSUr, 207  |  ("to sweep over"; ein 
Sturm über Ninhursaĝ) 

  Michalowski, LSUr, 208  |  ("to fly"; eine Taube 
aus dem Fenster) 

  Michalowski, LSUr, 258  |  in-dal im dal-la-gin7 
("like chaff blowing in the wind") 

  Michalowski, LSUr, 491  |  im hul dal-la-gin7 
("like a blowing evil storm") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  
("wegfliegen" (+ Abl.), "auffliegen" (+ Lok./Lok. 
Term.)) 

  Mittermayer, ELA, S. 235 ad Z. 115f.  |  (ad 
Grammatik: mit Abl. [aus etwas herausfliegen, 
Ausgangspunkt wird nicht klar fokussiert] oder 
Lok./Lok. Term. [Fokus liegt auf Ausgangspunkt, 
von dem herausgeflogen wird]) 

  Römer, SKIZ, 177  |  (parāšu) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 47 k; 4 [3]  |  ("fliegen", 

Subj. šu4-dinmušen/buru5) 
  Castellino, StSem. 42, Index   |  (u.a. Sturm als 

Subj.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 101; Addenda pp. 152 f.  |  

(=zâqu "to blow") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  dal (hamtu), 

reg. class "to fly", towards something: -ši-; out 
of: -ta- (Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional 
Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.24 and 94). 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (naprušu "fly") 
  ZA 55, 52  |  (fliegen) 
  ZA 60, 211 zu 117  |  ("fliegen" ("Vögel")) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 35 (su-dinmušen dal-a-

gin7), 105 (ab-ta ba-ra-an-dal-en)  |  
("(umher)fliegen") 

  Edzard, ZZB, A. 226 
 dal-la  |  Klein, ThSH, 193, Z. 44 Vairantenapparat   

|  (dal-la mit Var. dalla) 
 dal-dal  |  Gordon, SP Glossary 338  |  (dal-dal "to 

fly") 
 dalla  |  Klein, ThSH, 193 Variantenapparat zu Z. 44 

3) 00  |  (dalla für: dal-la) 
 dalla  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s.v. dalla) 
 im-dal  |  HSAO 1,  203, Anm. 5  |  (im-dal(-a) = zīg 

šāri) 
 s. in-nu-dal-dal 
 
dal  "Durchmesser", "Querlinie", "Sehne" etc. 
  Friberg, RlA 7, 544, 552, 561, 573  |  ("diameter, 

transversal line", math. Texte) 
  Friberg, RlA 7, 552, 555  |  (als Diagonale eines 

Quadrats bzw. eines Kreises) 
  Friberg, RlA 7, 555  |  (Höhe in symm. Dreieck, 

LB(!) math. text) 



  Friberg, RlA 7, 557  |  (Kontext: reguläres 7-Eck, 
math. Text) 

  Friberg, RlA 7, 559  |  (dal parāku "to draw 
across a diameter/canal", Terminologie Kontext: 
unterteilte Dreiecke, math. Texte) 

  Tinney, Nippur Lament, 82; 112 (Kommentar); 
114 

 DAL  |  Robson, OECT 14, 131  |  ("diameter", 
math. Texte) 

 DAL  |  Robson, OECT 14, 35, 37f., 45, 50  |  
("diameter", math. Texte, Belege, philolog. 
Kommentar) 

 DAL (ša3) IGI.GU4   |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  
("diameter of an ox-eye", e. geometr. Figur, 
Zeichnung auf S. 46, math. Texte) 

 DAL (ša3) GAN2 ILLAR   |  Robson, OECT 14, 
45ff.  |  ("diameter of the area of a bow" (e. 
geometr. Figur, Zeichnung auf S. 46)) 

 DAL (ša3) A.ŠA3.ŠE  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  
("diameter of a grain-field", e. geometr. Figur, 
Zeichnung auf S. 46, math. Texte) 

 dal mur2  |  Friberg, RlA 7, 562  |  ("mid diameter", 
Kontext: Trapezteilungsprobleme, math. Texte; = 
tallu qablu) 

 s. a-ša3 dal-ba-an-na, a-ša3 dal-ba-ni 
 
ĝišdal 
  Civil, AOAT 25, 95 zu 124  |  (Les. ĝišdal "beam") 
  Römer, BiOr. 48, 373f.  |  ("Querholz-Balken") 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 319. 328 n. 74f  |  

("Querholz bei Floß") 
 ĝiš-tal-gid2-da  |  Green, Eridu, 386 
 (giš)ḪU  |  Bauer, Fs. Klein, 27  |  ("Rahmen, Gestell, 

Stelllage o.Ä. ", Belege) 
 s. dal, ĝišus2 
 
dal-ba-an-na  "dazwischen" 
  AHw. s.v. birītum 
  Green, Eridu, 383 
  MSL 9, 57:175  |  [  ] 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glosse dal<al>-ba-

na) 
  ZA 70, 37, Anm. 10  |  (in e2 bzw. a-ša3) 
 dal-ba-na  |  MSL 9, 62:175  |  ([dal-ba-na šu-si-

g#u10) 
 dal-ba-na  |  MSL 9, 69:26  |  (dal-ba-na umbin-g#u10 

= bi-ri-it u2-ba-na-ti-ia) 
 RI(dal)-ba-an  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 4 zu ii 26  |  

(f. RI-ba-(an)-na) 
 s. a-ša3 dal-ba-an-na, e2-R, i-zi/iz-zi-dal-ba-na 
 
ĝišdal-dal ĝišimmar  taltallu/taltalû; rikbu (in Omina) 
 ĝišdal-dal ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 286  |  

("Blütenstand der männlichen Palme", 
"Staubblüte", S. 287 "Besen aus der Datteln 
entledigter weiblicher Blütenstände," (Hh.)) 

 ĝištal-tal-ĝišimmar  |  ZA 51, 145 
 
dal-dal--za  (Schallverbum) 
  Krebernik, BFE 70 
 
dal-ha-mun  "Gewitter(wolke/Sturm)"  ašamšūtu 
  HSAO 1, 203 Anm. 5 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 83 with n. 47 
  Volk, InŠuk., Z. 189 (K), 209; S. 46, S. 195; A 

298, A 304  |  ("Staubsturm") 
 dal-ha-mu-un an-na du-du-me-eš  |  Cavigneaux, ZA 

83 (1993) 177: MA I 6  |  ("Ce sont des tornados 
qui s’entrechoquent dans le ciel") 

 dalhamun2-5  |  Wiggermann, RlA 8, 240  |  
(Zeichenform) 

 dalhamunx  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245; 214 sub 21  
|  (var. zu: dal-ha-mun; = ašamšūtu) 

 im-dalhamun  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 im-da[lhamun2?]  |  van Dijk, Lugale Z. 251  |  (= 

a?-šam?-š]u-ta "un tourbi[llon]"; wohl Abs. zu 
en-e [...]; Ninurta bei der 2. Attacke des Asakku) 

 im-ri-ha-mun  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 147 Anm. 10  
|  (= ašamšūtu "Gewitter(wolke), -sturm")  |  s. 
dlugal-dal-ha-mun 

 ri-ha-mun  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+81: note 32   |  (= "Tammuz" 365 note 32) 

 ri-ha-mun  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 147(11) 
 ri-ha-mun  |  Sjöberg, TCS 3 
 
dal-ha-mun  # dEN×EN 
dal-la  syll.  # dalla makāku 
dal-mušen  # RI.HU 
 
kušdal-uš2  "sling"  aspu 
 kuš-da-lu-uš2  |  Sjöberg, JCS 21 (1967) 275:1  |  (= 

aspu  "sling") 
 kuš-dal-uš2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128  |  (auch 

kuš-da-lu-uš2) 
 
dala2(IGI.GAG) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 25  |  (ṣillû "Dorn (der 

Palme)") 
  Landsberger, FS David, David, 44f.; 103f.  |  

(ṣillû "Gewandnadel") 
  Santag 6 60 Komm.  |  Bel. (Glossar "Nadel") 
 (ĜIŠ)IGI.DU3 = dala  |  Landsberger, David Fs., 44-

45; 103-104  |  (s.v. dalla (sic!)) 
 ĝišIGI.DU3.ĝišimmar   |  BAfO  17, 3; 1.359 
 ĝišIGI.DU3.te.te  |  MSL 9, 78; 84  |  (103 

ĝiš.IGI.DU3.te.te = si3-hi-il-ti ĜIŠ.IGI.DU3) 
 ĝišIGI.DU3.te.te  |  MSL 9, 97  |  (219 (161) 

[ĝiš.IGI.DU3.te.te] = [si.hi.il.tu ṣil-l]i-e) 
 
dalhamun2  # im-R 
dalhamun2-5  # dal-ha-mun 
 
dalhamunx(IM.AN.NISABA. 

(inversed)AN.NISABA)  # dal-ha-mun 
 
dalla  "strahlend aufgehen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 10:25 

dalla-a-ĝa2 to shine) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  

("resplendent": A 99) 
  Jacobsen, Bibl. 20, 458  |  (dalla=šupû "apparent 

(to the eye), open(ly), straigthforward, plain") 
  Santag 6 336 Komm.  |  (a. Silber u. Gold, Bel.) 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  ZA 53, 112:8  |  (šūpû "brilliant") 



  ZA 55, 64 
 umun-men-dalla  |  Römer, SKIZ, 126 Anm. 33  |  

(in: umun-men-dalla = bēlu agê šupû) 
 s. di7-dalla, ma2 nin-dalla dNanše 
 
dalla  makāku "ausspannen" ("to stretch out") 
  Sladek, Inanna’s Descent 204 sub 117 f. 
  AHw. s.v. makāku 
 dal-la  |  Sladek, Inanna’s Descent 204  |  (syll. für: 

dalla = makāku "to stretch out") 
 
dalla  syll.  # dal "fliegen" 
 
dallamušen 
  ZA 71, 38:20 
 
DALLA   
  Gordon, SP Glossary 339  |  ("?", Adjektiv?) 
 
DALLA?  # (Beruf?) 
  Edzard, SR Index 215 
 
DALLA(!?).DALLA(!?).ZA  (Schallverbum) 
  Krebernik, BFE B. 21(d) 
 
dalla ak 
  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 232  |  (hapax, // 

dalla e3) 
 
dalla--e3 
  Gragg, AOATS 5, 85  |  ("to make resplendent") 
  Bruschweiler, Inanna, 146f. (Belege, Disk.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to 

be/make resplendent": B 41 // 47; 43 // 49) 
  Hall, Nanna/Suen, 636ff. 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 245 
  Römer, SKIZ, 215 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87 sub 169 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  (dalla ... e3 "to 

appear, to shine, to make resplendent") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (šūpû "appear, 

shine") 
  ZA 49, 129 
  ZA 51, 83 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 1 (u4 dalla e3-a)   |  

("strahlend hervorkommen") 
 
dalla2(IGI.GAG)  # dala2 
 
dam  "Gemahl(in)"  mutum, aššatu 
  Archi, ARES 1, 245ff. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 585 
  Bauer, JESHO 18, 214  |  ("Ehefrau", Belege, as. 

Girsu) 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 35   |  (des 

Ur III-Königs) 
  Di Vito, Sudia Pohl 16, 89  |  ((in PNN) s.a. 

ugula) 
  Edzard, SRU, Index, 219 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 48ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 128  |  (a. "En-

Priesterin" = Gemahlin eines Gottes, b. 

"Ehefrau"), 167 Wz. = aššatum und = ?) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  ("Ehefrau" 

) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("spouse, 

husband, wife": A 50; 151; 193); var nitadam 
  Green, Eridu, 383 
  HSAO 1, 211 
  HSAO 2, 125, 132, 137, 203, 212, 223, 264, 265, 

300, 315, 320 
  HSAO 2, 169, 171, 307  |  (dam-dam) 
  Jacobsen, Tammuz, 343, Anm. 41 
  Kienast, Or 59, 198ff.  |  ((d. einer Göttin, 

Königstitulatur); s.a. Frau (Milano)) 
  Krecher, ZA 58, 60 f.  |  (dama "Gatte" vs. dam 

"Gattin") 
  van Dijk, Lugale Z. 261  |  dam-dumu-be2 (= aš2-

šat-su u ma-ra-šu2,  "cria à femme et enfant", 
vom lu2-erim2-e) 

  van Dijk, Lugale Z. 377  |  (= mu-ti-ja,  "mon 
époux"; von dem Ninmah den Ninurta empfangen 
hat) 

  Wilcke, Lugalbanda, 10; 79;81;84;85;126;130; S. 
64 

  MARI 4,  397 Anm. 69, 415 (=aššat ilim?)  |  
dam-GN 

  Michalowski, JCS 28, 169ff.  |  ("Frau (d. 
Königs"), Ur III) 

  Michalowski, LSUr, 14  |  (dam banda3, "junior 
wife") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
  Falkenstein NG 3, 95f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Krecher, Kultlyrik 7, 25 
  Krecher, Kultlyrik 8, 11+f., 43+ 
  Gordon, SP Glossary , 339 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Steinkeller, ASJ 3, 81  |  (Ur III, Titel "Gattin (des 

Königs)", vielleicht mit Vergöttlichung des Šulgi 
durch den Titel lukur ersetzt) 

  Tinney, Nippur Lament, 42; 98 
  Sallaberger, UAVA 7, 18 Anm. 59, 91, 198 + 

Anm. 942, 217, T 71a 
  Volk, InŠuk., S. 135, S. 213; A 668 
  Wilcke, CRRA 19, 188, Anm. 22 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (mūtu/aššatu 

"spouse") 
  Kutscher, YNER 6, 155 
  ZA 49, 135 
  ZA 54, 134 
  ZA 56, 34 
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 55, 141, S. 140 mit A. 

574  |  ("Gemahl, Gatte") 
 dam-anzumušen-da(/de3)  |  Wilcke, Lugalbanda, Z. 11  

|  (in: dam-anzumušen-da(/de3) "Weib des Anzu") 
 dam-ensi2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 99 Anm. 

138) 
 dam-digir-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 3, Anm. 12  |  

(dam-digir-ra "Gemahl einer Göttin") 
 dam ensi2   |  Sallaberger, UAVA 7, 290 f., T 83 
 dam-ensi2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 99, Anm. 

138  |  (dam-ensi2 cf. s.v.) 
 dam-dinanna  |  Renger, ZA 58, 133, Anm. 157  |  



(dam-dinanna) 
 dam kar  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 251, 48f.  |  

(dam kar "to drive away a wife") 
 dam-ki-ag2  |  ZA 50, 24  |  (in: dam-ki-ag2) 
 dam ki-aĝ2 dinana  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

308  |  ("beloved husband of Inana" (ep. Dumuzi): 
A 104; var. nitadam ki-ag2 dinana) 

 dam (d)nam-tar-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
308  |  ("Namtar's wife" (ep. Hušbisag): A 112) 

 dam-dnanna  |  Renger, ZA 58, 114, Anm. 12; 133 
Anm. 155  |  (dam-dnanna) 

 dam-nitalam  |  Westbrook, RlA 10, 601  |  (hīrtu, 
term for "first wife") 

 dam tuku  |  Falkenstein SGL 1, 78  |  (dam tuku 
"heiraten") 

 dama  |  ZA 58, 60f.  |  (dama "Gatte" vs. dam 
"Gattin") 

 da-am  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 8  |  
(aB Mari, syll. da-am, aššatum) 

 s. AMA.DAM, s. e2-R, e2-A-dam-dun tir-ba-bil2-la, 
dNin-dam-an-na, dNin-dam-gal-nun-na, nitadam 

 
dam  "Frau" 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 117  |  ("Frau" neben 

ĝuruš in Tutub) 
 dam mah  |  Bonechi, WO 30, 22 n. 8  |  (Ebla 

"women of upper rank") 
 
dam-  (in Berufsbez. etc., Ebla) 
 dam AB×AŠ2  |  Milano, ARET 9, 144 
 dam-3  |  HSAO 2, 133, 201  |  (Arbeiterinnen mit 

einem Lohn von 3 Schekel Silber) 
 dam-aktum-TUG2  |  HSAO 2, 161 
 dam(-dam)  |  Archi, RlA 10, 204  |  (female 

personnel of the e2 en in Ebla) 
 dam-DAR  |  HSAO 2, 161, 164, 168, 203  |  

(Arbeiterin in der Textilproduktion, Färberin?) 
 dam dingir  |  Bonechi, WO 30, 25  |  (priestess 

(Ebla)) 
 dam-dingir  |  HSAO 2, 160, 170 
 dam dingir  |  Fronzaroli, SEb 3, 40  |  (eine Art 

Priesterin, Ebla) 
 dam-engar-mah  |  HSAO 2, 161 
 dam-ga-du8  |  HSAO 2, 161 
 dam-ĜIŠ-šum  |  HSAO 2, 161 
 dam-ĝuruš  |  HSAO 2, 204, 305 
 dam-HAR.HAR  |  Milano, RlA 8, 399  |  ("miller"; 

Entlohnung) 
 dam-i3-ĝiš  |  HSAO 2, 168 
 dam-kikken/kikken2/kikkenx  |  HSAO 2, 137, 202 f.  

|  ("Müllerin") 
 dam-lu2  |  HSAO 2, 161 ff.  |  (-ĜIŠ-šilig, -i3-ĝiš, -

sar, ŠE+TIN) 
 dam-mah  |  HSAO 2, 160 ff:  |  ("Aufseherin") 
 dam-maškim  |  HSAO 2, 161 
 dam-muhaldim  |  HSAO 2, 162, 166 
 dam-NE-di  |  HSAO 2, 168 
 dam-NE-ra  |  HSAO 2, 161, 164, 167 f. 
 dam-NI-za-ru12  |  HSAO 2, 161, 163 
 dam-šeš-tur?  |  HSAO 2, 167 
 dam-tug2-nu-tag  |  HSAO 2, 203 
 dam-tur (Untergebene)  |  HSAO 2, 164, 201 
 <dam>-u2-a  |  HSAO 2, 167 

 dam-ugula engar-mah  |  HSAO 2, 161, 164 
 dam-zara6-tug2  |  HSAO 2, 167 
 
dam  s. a2-dam 
 
dam-ab-ba 
  Bauer, StPohl 9, Index, 587  |  ("Frauen der Alten, 

Klageweiber") 
  Bauer, OBO 160/1, 559  |  ("Ehefrauen der 

Alten", Gruppe bei Beerdigungen, präsarg.) 
  Yoshikawa  |  Or 44, 450  |  (a sum. syn. v. nam-

um-ma) 
  Krecher, Kultlyrik 38 
 
ĝišdam-apin 
  Bauer, StPohl 9, Index, 585 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Schargestell des 

Pfluges"; auch  # ĝišama-apin, ĝišnin-apin) 
 
dam-ban3-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 511  |  (etwa 

"Nebenfrau") 
 
dam-dumu 
  Bauer, AfO 36/37, 83  |  ("(Kern-)Familie"; 

echtes Nominalkompositum) 
 
dam-en  "queen" (Ebla) 
  Archi, OLZ 88, 469 (in Ebla) 
  Biga & Pomponio, JCS 42, 188   |  (Liste 

hierarchische Ordnung) 
  HSAO 2, 137, 159, 164, 263, 265, 270, 272  |  

(Damen des Königs), 274 (dam-en-Lu-ubki) 
  Mander, OrAnt. 27, 1ff. 
  Milano, ARET 9, 141 ff.  |  (Listen, in Ebla; auch 

dam (en) tur; s.a. Ebla (Tonietti)) 
  Pomponio, Ebla 1975-85, 261ff. 
  Waetzoldt, ib., 376f. 
 dam-en-AB×AŠ2  |  HSAO 2, 126 
 dam-en-tur  |  HSAO 2, 126, 164 
 
dam-ga 
  Civil, ARES 4, 258  |  (dam-ga; [Variante:] 

eš2.dam-ga "(binding of) the draft pole") 
 s. kušdam2-ga 
 
ddam-gal-nun-na 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 360, 361 
  Edzard, RlA 4, 337  |  ("große Gemahlin des 

'Fürsten'"; Enkis Frau) 
  Edzard, RlA 5, 38 
  Green, Eridu, 383 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (e2-gal, 

Nippur, Umma) 
 
dam-gar3  "Kaufmann"  tamkāru 
  Archi, AoF 20, 53  |  (Ebla) 
  Talon, ARMT 24 6: IV.2 (et peut-être 222: rev. 5' 

DAM-KAR)  |  (dam-gar3 "marchand" 
(tamkārum)) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 587  |  ("Kaufmann") 
  Bauer, JESHO 18, 214  |  ("Kaufmann", Belege, 

as. Girsu) 



  Biga, OrAnt. 17, 87f.; 105  |  (Kaufmann, in Fara) 
  Civil, JCS 28, 74 Anm. 11; 81  |  (als 

Götterepith.) 
  Edzard, SRU, Index 215  |  ("Kaufmann") 
  BBVO 10, 14f.;23;39;128;163;181;199f.;232  |  

(Ur III Lit., Forschungsgeschichte; d. ist 
Tauschagent (des Staares); 
Abrechnungsurkunden, Terminologie) 

  Englund, JNES 50, 257  |  ((Ur III Abrechnung); 
s.a. lugal-usur3; tamkāru) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 50 
  Selz, FAOS 15.2, 456  |  (nach Englund 

"Tauschagent"; Lit.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  

("Kaufmann" ) 
  Foster, Iraq 39, 34  |  (Kaufmann, in Akkadezeit) 
  Hallo, CRAI 38, 352  |  (tamkāru; nicht semit.; 

zur Etymologie) 
  HSAO 2, 247, 258 
  Jacobsen and Gordon, SP, 240 sub 1.67  |  dam-

gar3-ra 
  Krecher, RlA 5, 498  |  ("Kaufmann", in 

Verwaltungsurk., Fara-Zeit) 
  Leemans, RlA 4, 78 
  Falkenstein NG 3, 96 
  Neumann, CRAI 35, 173  |  ((Kaufleute vorrangig 

im Kreditgesch.) s.a. Handel (Neumann)) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 235-239 
  Renger, ZA 58, 130 Anm. 132  |  R-en-na 
  Gordon, SP Glossary , 339 
  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59, 94 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 93 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Kaufmann"; als Libripens 

in Kaufurkunden, Ur III-Zeit) 
 dam-gara3  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  

("Kaufmann", akk. Lehnwort, präsarg.) 
 dam-gara3  |  Rubio, JCS 51, 6  |  (akk. > tamkārum) 
 dam-gara3  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  

("Kaufleute", in Fara) 
 dam-ĝar  |  Römer, BiOr. 32, 64  |  (wohl f. dam-

gar3) 
 dam-ĝar  |  UF 1, 60 Anm. 10 
 DAM.GAR3  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

167  |  (Wz. =  tamkārum "Kaufmann") 
 gal:dam-gar3  |  Selz, FAOS 15.1, 87  |  

("Großkaufmann") 
 dam-gar3-gal  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 50 
 dam-gar3-gal  |  Leemans, RlA 4, 78  |  

("Großkaufmann") 
 dam-gar3-gal  |  Lambert, Or. 44, 30f.  |  (R-en5-si-

ha/e2-munus-ka "Großkaufmann des Ensi/des 
Frauenhauses") 

 s. gal:dam-gar3, ugula 
 
dam-ha-ra  "Kampf"  tamhāru 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Schlacht", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 51 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 216,   |  ("Schlacht", 

"Kampf") 
 
dam-HAR.HAR  # dam-kin2-kin2 
 

ddam-ki-an-na  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 143 
 
ddam-ki-na  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 143 
 
ddam-mi  # nin (in Götternamen) 
 
dam-še/ši-lum 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(lexikalische Behandlung; Schreibung mit -ši- 
und -še-; könnte aS šem tal2-tal2 entsprechen) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 
Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 
Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 66, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

 dam-še-lu-um  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  
|  (Beleg) 

 šem dam-ši-lum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
50  |  (Beleg) 

 tam2-ši-lum  |  AfO 19, 2(26)  |  (< tamšīlum 
"Bildnis") 

 s. gada 
 
dam-tab-ba 
  Westbrook, RlA 10, 601 
 
dam-tag4 
  Gordon, SP Glossary , 339  |  ("divorce" (noun)) 
 
dam-tam  hirtu 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 139 
  Hallo, JANES 5, 167  |  (hirtu, tam "to choose, 

prefer") 
 
dam-tam-ma  hā’iru 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 139 
  Hallo, JANES 5, 167 
 
kušdam2-ga 
  Steinkeller, MC 4, 75  |  (Lederband, -riemen) 
 kuš UD-ga  |  Foster, Umma, 38  |  (Belege, 

Bedeutung unklar: "leather ...") 
 s. dam-ga 
 
dama  # dam  
 
dan-ni-in-ni 
  UF 1, 152 zu Rs. 8  |  (mit dannīnu "Unterwelt" 

zu verbinden?) 
 
dan2  # tan2 
dan3  s. tug2-dan3-dan3-na 
 
dan6  "reinigen, sauber werden" 
 tan2(ĜA2×ME.EN)  |  Falkenstein SGL 1, 38 
 tan2-(tan2)-na  |  ZA 60, 204 
 tug2 tan2-tan2-na  |  Enlil A, Z. 31 
 tanx  |  ZA 60, 212 
 UŠ×TAG4  |  Steinkeller, OrAnt. 19, 83f.  |  

("reinigen") 



 s. tug2-dan6, gab2-dan6 
 
danna  "Meile"  
  Friberg, RlA 7, 543, 575  |  (Längeneinheit, 

metrolog., mathemat. Texte) 
  van Dijk, Lugale Z. 76  |  (jünger danna-diš = šūš 

bīra  "soixante lieues") 
  Wilcke, Lugalbanda, 253  |  ("Doppelstunde") 
  StSem. 42  |  Index  |  (=bēru) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Meile") 
  Sallaberger, UAVA 7, 119 ANm. 540, 124 
  ZA 50, 80;89  |  (mit Var. danna<na>) 
 da-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 307  |  

("dana"  (measuring unit): 27, 2:3) 
 DA.NA  |  Foster, CRAI 38, 74  |  (Itinerar, aAkk., 

zur Schreibung s.a. JRAS 19932, 296: ii;H) 
 dan(n)a  |  Powell, RlA 7, 467  |  (Längeneinheit: 

1800 nindan = 21600 kuš3, ca. 10,8 km; = bēru) 
 danna--gi  |  Klein, Šulgi D, 175:1.29  |  ((?)"to 

determine danna-s i.e. to divide the roads into 
equal lengths and establish landmarks") 

 s. e2-R, e2-R-dR, ri, e2-saĝ-da-na nibruki 
 
danna ge(-en) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 84  |  ("(die Länge einer) 

'Meile' festsetzen/bestimmen", "eine 
Standartmeile festsetzen") 

 
dar  "spalten" 
  AfO 14, 121  |  (šutturu "aufreißen, zerstören (, 

spalten)") 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 205 
  Gragg, AOATS 5, 52 
  Attinger 183  |  (spalten ; unveränderl. Klasse) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 27:1 = 

huppû "to split") 
  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (=tar "abtrennen": an-

dar(-ra)) 
  Bottéro, RlA 6, 194  |  ("fendre" (spalten, 

aufschneiden), Kontext: Lebensmittel) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  van Dijk  |  Or 44, 68f. Anm. 46  |  (Var. zu du8(-r) 

oder "briser"???) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 51  |  (s. gar3-dar) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 128  |  (in: mu-

dID2-UD.UH3
ki i3-dar-a) 

  Gragg, AfO 24, 71  |  (in: id2-dar) 
  Klein, Šulgi D, 131 
  Wilcke, Lugalbanda, 123 k.  |  (Objekt: Wasser 

(a), Fluten, Abzu etc., cf. a-dar) 
  van Dijk, Lugale Z. 63  |  su dar (= zumra ... (van 

Dijk ergänzt letû), pénétrer la chair"); auch Z.177 
(ki-a su dar = erṣetum zumur-ša letû) 

  Mander, MEE 10, 37 Rs. VI 1  |  (=šalāqu; in igi-
dar) 

  MSL 9, 80:181  |  (ša3-ĝu10 al-dar-dar = ŠA3 
(libbī) it-ta-na-ap-H(=’a)-aṣ) 

  Falkenstein NG 3, 96  |  (eine Baulichkeit an 
einem Kanal) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 297 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 73 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  (in: su dar-dar) 
  Castellino, StSem. 42, Index 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119  |  (dar-dar = huppû 
"to split") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  (dar (hamtu), 
dar-dar-re-dam (marû) (Uruk Lamentation = UET 
VI/2, 141:2) red. class?. "to split") 

  Wilcke, ZA 68, 220 zu 139  |  (in: bar dar, "das 
Äußere verletzen") 

 al-dar(-ra)  |  Bagd. Mitt., 20, 265 
 al-dar(-ra)  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 17, 2 Z.315  

|  (ĝiš-gisimmar-al-dar-ra) 
 s. ku6 (al-)dar-ra 
 dar-a  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("split", Kontext: 

Nanše & Vögel) 
 dar-a/ra  |  Bauer, OBO 160/1, 548  |  ("entgrätet, 

filetiert", präsarg.) 
 dar-ra  |  Bauer, ZA 61, 321  |  ("gespaltet, 

ausgeweidet", Lit.) 
 DAR.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 022  |  (DAR.za-gin3 

"split pieces of lapis lazuli" KUR.KUR. DAR) 
 s. a2--dar, al-dar(-ra), eme-dar, eme-dar-TAR, ĝiš al-

dar-ra, ĝiš lal3-dar-ra, hub-dar, hub2-R/sar(--AK), 
IB2-tug2-sa6-dar, ki--R, ki-in-R, ku6 (al-)dar-ra, 
muš ki-in-dar-ra, ku6 (al-)dar-ra, sumun-dar 

 
ĝišdar 
  Sallaberger, UAVA 7, 241, T 88 
 
darmušen 
  AfO 13, 231  |  (eine Hühnerart) 
  Edzard, RlA 9, 338  |  ("Hahn") 
  Heimpel, RlA 10, 455  |  ("Pfau?" (W. F. 

Leemans)/"Huhn?" (A. Falkenstein)) 
  Röllig, RlA 4, 48  |  (= ittidû; wohl der Hahn der 

Feldhuhnart Frankolin) 
  Salonen, Vögel 151 ff. 
  Selz, CM 7, S. 172, 196 n. 158   |  ("cock" in 

dlugal-dar, dnin -dar) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 252  |  (ittidû, eine Hühnerart) 
  ZA 56, 75  |  (ittidû, eine Hühnerart) 
  ZA 71, 36 zu 12 
  ZA 74, 50 
 gun3-mušen  |  HSAO 2, 287 Anm. 67   |  (VE: = ba-

ra-ma-nu-um "bunter Vogel") 
 s. a-dar-darmušen, da(7)-darmušen 
 
dar  # tar 
dar(urudu) s. ĝiri2, dĝir2-ku6-dar(urudu), dĝir2-ukuš2-

dar(urudu) 
DAR  # dmunus-DAR-a 
 
DAR  (Versch., Unklares)  [oft wohl besser gun3, dort 

auch eingeordnet] 
 s. dam-, dumu-nita, e2-DAR, ib2+3-, dLugal-dar, 

dNin-DAR-a, dNin-E2-DAR-a, šu-kešda-dar, tug2-
gun3, tug2-ib2+3-gun3 

 
DAR-a  (unklar) 
  Falkenstein SGL 1, 78:153 
 
dar-ab2  (e. Gefäß als Maß, Ebla) 
  Archi, Iraq 61,153. 157  |  (Ebla: "burnished 

globular jar" (?), 10 ltr) 



  HSAO 2, 128 Anm. 29 
 
dar-dar  Ruf des darmušen 
  ZA 74, 50  |  (cri) 
 
ĝišDAR.DU3  ein Teil des Webstuhls 
  Waetzoldt, 23; 134; 135f. 
 dar-(kak)  |  Civil, Festschrift Sjöberg, 57  |  

(vielleicht "anchoring peg in a loom and mooring 
pole in a quay") 

 s. du3 
 
dar-gi-zimušen 
  ZA 71, 37 
 
dar-(kak)  # ĝišDAR.DU3 
 
dar-lugal(mušen) 
  ZA 56, 75 
 dar-lugal  |  Heimpel, RlA 4, 487  |  (ursprünglich 

das Männschen des Frankolin[-Huhns]) 
 dar-lugalmušen  |  Röllig, RlA 4, 48  |  (= tarlugallu 

"Hahn") 
 s. KUR DAL.LUGAL(meš) mušen 
 
mulDAR.LUGALmušen 
  Röllig, RlA 4, 48  |  (e. Sternbild, Lit.) 
 
dar-me-luh-ha 
  Heimpel, RlA 4, 487  |  ("indisches Frankolin", e. 

Huhn) 
  Waetzoldt, ZA 65, 275  |  (Ur III) 
 dar-me-luh-hamušen  |  ZA 55, 252 
 dar-me-luh-hamušen  |  ZA 56, 71; 75 Anm. 44 
 darmušen-me-luh-ha  |  ZA 56, 75 
 
dar-ra   
  Bauer, StPohl 9, Index, 587  |  ("gedörrt(?), 

getrocknet (?)", von Fischen) 
  Bagd. Mitt. 20, 256f.  |  (bei Fischkonservierung 

Aufspalten der Fische zum Dörren) 
  BBVO 10, 211  |  

(Kischkonservierungsverfahren, "gespalten", 
"aufgeklappt") 

  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 20, 265 f. 
 
darmušen-re  Ruf des darmušen 
  ZA 74, 50  |  (cri) 
 s. dar-dar 
 
dar3-mu-uš  urāšu 
  MSL IX 93:34, 99  |  (dar3-mu-uš = urāšu) 
 
dara2  "Gurt, Strick"  is/zhu 
  Attinger 456f. 
 
tug2dara2  "…"  nēbettu 
  Attinger 457 + 1247, 1249  
  Volk, InŠuk., S. 185  |  ("Binde, Band") 
 tug2dara4  |  Volk, InŠuk., Z. 118 (K), 119; A 390  |  (= 

tugdara2  =  nēbettu  "Binde, Band") 
 tug2-<da-ra>dara2  |  Römer, SKIZ, 68(280), 205(87) 
 s. tug2niĝ2-dara2 

 
dara3, dara4  [lies: durah]  (e. Wildziege) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 24:21 

"ibex") 
  Wilcke, Lugalbanda, 47 
  van Dijk, Lugale Z. 58  |  (= tarah dAnim  

"Dara'anna (= Bouqetin du Ciel)" 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 54f.  |  

(dara4) 
  Sallaberger, BiOr. 52 442 Anm. 2  |  (Ur III ab 

etwa AS 8 dara4 statt dara3) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 
  Römer, SKIZ, 2005 Anm. 87 
  Steinkeller, StEL 6, 3-7  |  (dara4) 
  Heimpel, StPohl 2, 247f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 182 
  Volk, InŠuk., S. 13, S. 142; A 933 
  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 262  |  ("wild 

goat", = turāḫu; implizit mit Capra ibex 
gleichgesetzt) 

  ZA 55, 185; 210; 214  |  (DARA3 durah=turâhu) 
  ZA 56, 50  |  (dara3=turāhu "Bergziege"?) 
  ZA 59, 17:8  |  (dara3: darax (SIG2) "Bergziege") 
 DAR3  |  Bauer, WO 39, 255  |  (taraḫ wohl alte 

Form, aB. eher /dara/) 
 dara3  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 37 
 dara3  |  Heimpel, RlA 5, 235  |  (e. Wildziege, als 

Jagdwild) 
 dara3  |  Sallaberger, UAVA 7   |  (s. a2 dara3) 
 dara4   |  Sallaberger, UAVA 7   |  (s. a dara4) 
 DARA4  |  Alster &Westenholz, ASJ 16, 36 
 ta-ra   |  Volk, InŠuk., A 986  |  (syll.) 
 ta-ra-ah   |  Volk, InŠuk., A 77  |  (syll.) [nach Volk 

ist tarah die richtige Lesung für dara3] 
 s. a, a-dara4, a2-dara3, a2 tarah, e2-R-an-na, dma-

dara3, dmen-dara3-an-na, dnin-dara3-an-na 
 
DARA3 

  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 169  |  (lies lulim 
(Uruk)) 

 
ddara3-abzu 
  Charpin, Clergé 373  |  ("Hirsch des Abzu", 

Beiname Enkis, vgl. ma2-gur8
ddara3-abzu als 

Name eines Schiffes des Enki) 
 
ddara3-gal  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 609 
 
dara3-hal-hal-la 
  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Reh") 
  Heimpel, RlA 4, 419  |  ("Hirsch, Reh"; wörtl. 

'scheuer Steinbock') 
 
dara3-maš 
  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Maral-Hirsch") 
  Heimpel, RlA 4, 419  |  (= ajjalu "Hirsch") 
  Heimpel, StPohl 2, 248f.  |  ("Hirsch") 
  Volk, InŠuk., Z. 12 (K)  |  ("Hirsch") 
 tarah-maš  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("Steinbock") 
 
dara3-maš-da3 



  Talon, ARMT 24 273: 2  |  (? "chevreuil" (= 
nayalu, nâlum)) 

  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Reh") 
  Heimpel, RlA 4, 419  |  ("Hirsch, Reh"; wörtl. 

'Gazellensteinbock') 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
 
dara4  (eine Farbe) 
  Archi & Pomponio, TCND 69 Anm. 1 
  Sjöberg, ZA 83, 10 
  Steinkeller, StEL 6, 3-7 
  Volk, InŠuk., A 872  |  (rapšu "weit", auch 

"dunkel") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, S.N., 278  |  (da’mu 

"matt, grau") 
 tara4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
 tara4  |  Mittermayer, ELA, S. 286 ad Z. 458  |  (= 

da’mu "dark-colored, dark red" als "natural 
colour of the animal" nach Sjöberg, ZA 83 
(1993), S. 10 mit Anm. 4) 

 
dara4  # dara3 
dara4  s. a-dara4 
tug2dara4  # tug2dara2 
 
darah 
 durah  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 126*.  |  

(«chevre sauvage(?)») 
 
dargul 
  Civil, FS Sjöberg, 57 Anm. 37  |  (mit Lieberman 

etym. dar-gu-la, s. dar-(kak)) 
 
ĝišdašgari  "Buchsbaum"  # ĝištaškarin 
 
de 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308 
 s. si-si-DI(sa2/de) 
 
de  ES  (Verb) 
  Schretter, Emesal-Studien,  161:64  |  ("bringen", 

abālu (nur lexikal.), 162:65 "werfen" nadû (nur 
lex.)) 

 di  |  Römer, Or. 38, 114 (24)  |  ("gehen") 
 di  |  Castellino, StSem. 42,  128, 83ff.  |  (šêtu 

"entkommen, fliehen") 
 di  |  Castellino, StSem. 42,  250f. z. 31; 252 z. 54; 

254f. z. 84; Index 298 
 di(-di)  |  Ludwig, Santag 2,  221  |  (di(-di) ES, im 

Hauptdialekt entspricht du; kommt jedoch auch 
mit Bedeutung alāku im Hauptdialekt vor 
(Entlehnung aus ESO)) 

 di-ĝa2  |  Castellino, StSem. 42,  96, 22  |  (di = 
alāku; in: di-ĝa2 "my going") 

 in-di in-di  |  van Dijk, SGL 2, 105  |  (in: in-di in-di 
gaba-kur-ra-[še3] = illik išēt ana irat erṣti) 

 de, de-de  |  Schretter, Emesal-Studien,  158:63 
 
de  syll. für de6 in  # de6, lah5, tum2, tum3 
 
de-eĝ3  ES = ginx(GIM)  "wie"  kīma 
 de-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  162:67  |  

(Gleichg. unsicher) 

 
de-eĝ3  ES = dim2  "bauen"  banû 
 de-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  164:68  |  (nur 

lexik.) 
 s. hul-R 
 
de2  für de3 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: in-pa3-de2-eš) 
 
de2  "(aus/ein)gießen, (ein)schenken"  (w)abālu, 

šapāku, šaqû 
  Gragg, AOATS 5, 67; 70; 73; 93 
  Attinger 224  |  (zur Konstruktion mit /n/ vor der 

Basis) 
  Attinger, NABU 2004 1996/110  |  (Konstruktion 

ohne -b- trans. Präs.-Fut.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  de2(-de2) (" 

(ein/aus)gießen" (unter [Aufsicht von] = 
Komitativ); (über [Haupt] = Lokativ); (in = 
Lokativ), CA 2:8 [i3-de2], 2:25 [i3-de2]; 4:6 [i3-
de2]; 11:16 [mu-da-de2]; 25:15 [de2-a]; 27:24 [mi-
ni-ib2-de2]; CB 5:21 [mu-ni-de2-de2]; 6:1 [im-ma-
de2], 26(bis) [de2-da](2x); 18:21 [mu-ni-de2-de2]; 
SB 5:51; S. 403) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 587 
  BBVO 10, 44 Anm. 151  |  i3(-nun)-ab2-se2-

ga/de2-a 
  Edzard, SR Index, 219 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 51 
  Ferrara, StPohl SM 2, z. 323  |  (Bier) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to pour 

out, to pour into ( + loc.), to libate": A 22) 
  Green, Eridu, 383 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 177 DDD  |  

(«(faire) couler») 
  Joannès, RlA 8, 107  |  ("gießen"; 

Metallverarbeitung) 
  Katz, Netherworld (2003) 100, 216, 326f.  |  ("to 

pour" ("… denote movement from a high to a low 
place and describe the supply of food offerings 
from the living, … , to the dead")) 

  Ludwig, Santag 2, Index 246a 
  van Dijk, Lugale Z. 106  |  (mit uš12:  "faire 

couler du poison") 
  van Dijk, Lugale Z. 260  |  ba-an-R (jünger 

stattdessen ba-an-us2 = uš-te-te-li-';  "(les chiens 
le (= Blut)) léchèrent") 

  van Dijk, Lugale Z. 282  |  nu-de2 ("ne ... pas"; 
vgl. aber auch gu3--de2) 

  van Dijk, Lugale Z. 334  |  nu-um-de2 (von a 
silim mit Lok. a-gar3-ra:  "ne montait pas sur les 
champs") 

  van Dijk, Lugale Z. 341  |  a-du10 nu-um-
[tum2//de2] (vom Tigris:  "il ne portait pas d'eau 
douce") 

  van Dijk, Lugale Z. 359  |  mi-ni-in-de2-de2 
(jünger mi-{hi-pi2 eš-šu2}, im-ki-ir,  "il arrosa", 
mit Abs. a-eštubku6 und Lok. a-gar3-ra; von 
Ninurta) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("ausgießen" 
(von flüssigen Opfergaben)) 

  Michalowski, LSUr, 64, 188  |  ("to pour out"; 
Sumer wie Milch vor Hunde) 



  Michalowski, LSUr, 229  |  ("to spill out"; 
Menschen? wie Statuetten in Rinnen) [SM: 
Opferkult?] 

  Michalowski, LSUr, 294  |  de2-a-gin7 ("like 
churning") [SM: wahrscheinlich Fehler, besser 
gießen] 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("(ein)gießen, 
übergießen") 

  Falkenstein NG 3, 96  |  ("ausgießen" = šapāku) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  [für "47" bis: 48!] 
  Gordon, SP Glossary , 339  |  ("to spill out, to 

pour") 
  Krecher, Kultlyrik, 186f.  |  (=malû/naqû) 
  Krecher, Kultlyrik, 188; 205: VIII, 8  |  ("(e. Fluß 

Wasser) führen lassen" šubūbu) 
  Stol, RlA 8, 169  |  ("verloren gehen") 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("deliver", "pour") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 210  |  ("aus-, 

eingießen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  (de2 (hamtu), 

reg. class "to pour", often with -ni-) 
  Sallaberger, UAVA 7, ba-an-de2 71 ANm. 314, 

73, 192 Anm. 916, 206, T 15, 20, 61a, 62a, 63a 
  Volk, InŠuk., S. 47, S. 174, S. 181; A 320 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72 
  ZA 55, 259 Anm. 12  |  (de2 = šapāku, patāqu ša 

erî) 
  ZA 57, 89 :71 ; 102 :141-3 ; 124 :271  |  (da-bi < 

de2-a-bi) 
 de6   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  (var. 

non-standard de2) 
 de6, te  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 457 
 gurun6 lal3 de2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  

|  ("to libate liquors and syrup": C 106*) 
 s. a--R, a2--de2, a-nir--R-R, an-ta-de2, bala, bur-ra 

de2, lu2DE2.A, gu3--R, ĝišgu3--R, uruduha-zi/zi2-in--
R, kaš--de2, kaš-de2-a, lugud-de2-de2, niĝ2-de2, 
ninda i3-de2-a, ša3-gu2--R, u2-gu--de2, urudu, uš2--
de2, uš17--R 

 
de2 syll.  # di5 
de2  syll.  # -de3 
de2  unorth. für du11.g  # a-da-min3-de2 
DE2  =abzux  # abzu 
 
lu2DE2.A 
  Malamat, BiAr 46, 171  |  ("cupbearer") 
 
de3-  ES = ga  (Kohort.part.)  lu 
  Jacobsen, AS 16 (FS Landsberger), 72f.  |  

(Modalpräfix Jussiv, ES) 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 162f., Nr. 66  

|  (Wunschpartikel) 
  Gordon, SP Glossary , 339  |  (de3: Emesal for 

he2-, precative prefi (2md and 3rd persons)) 
  Schretter, Emesal-Studien,  162:66, auch da-, du5-

, du10-, te- 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:3  |  (ES Kohortativ-

Präformativ) 
  Thomsen, Grammar, 200, § 385 
 da  |  Gordon, SP Glossary , 337  |  (da: ES for ga-, 

cohortative prefix (1st. person sing.)) 
 ti  |  Kutscher, YNER 6, 164 

 
de3  syll. f.  # de6 
de3  syll.  # de5 
de3  # du11 
de3  s. balaĝ 
de3-eš  # te-eš 
 
-de3 
  Krebernik, BFE B. 12(d) 
  Gordon, SP Glossary , 339 
  Yoshikawa, ASJ 5, 163 ff.  |  ((zwei –de3 Suffixe, 

Morphem –/de/ (relativer prospektiver Aspekt) 
und <*-de3-e (-de3-=Prospektiv und –e = 
(Lokativ-)Terminativ)); da –de3-a (-a = 
Nominalisierungssuffix) ; -dam ähnlich engl. "be 
+ to Inf.") 

 ha-mu-ta-e3-de2  |  ZA 58, 18  |  (in: ha-mu-ta-e3-de2 
"möge aus ihm herauskommen") 

 
de3-dal  s. NE-dal 
 
dde3-par3  
  Selz, CM 7, S. 193 n. 108   |  (reading uncertain, 

s. dizi-da; "(mount) Dabar" or dipāru, "torch" ) 
 
dde3-par4? 
  Krebernik, BFE 264 
 
de3-ša-na  ES  "Schwiegermutter"   
  HSAO 1, 229 
  Schretter, Emesal-Studien,  164:69 
 
de5.g 
  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 53  |  

("verendet" de5-de5-ga neben ba-ug7) 
 di5  |  Krecher, RlA 8,   |  ("auflesen": ab-sin2-ta la-ag 

di5-di5) 
 de5-de5-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  

("tote (Tiere/Menschen)") 
 de5-de5-ga  |  Mittermayer, ELA, S. 260 Anm. 590 

ad Z. 304  |  (verweist auf Sallaberger, FS Klein 
(2005), S. 250f.: w.: "Tiere, die eingesammelt 
worden sind") 

 niĝ2-de5-de5-ga  |  Foster, Umma, 37  |  ("remains", 
hier von Werkzeugen gesagt) 

 ri  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 278 (ba-ri-ri, 
"nehmen" leqû) 

 s. ĝeštu9ĝeštu--de5.g, lag--de5-de5 
 
de5  "zerstören" 
 de3  |  ZA 59, 17f. 
 
de5  ašāru  
 de2  |  Alster, Instructions, 98: 121  |  (ašāru "to 

instruct") 
 de2  |  ZA 68, 219: 121f.  |  (de2 = ašāru; sehr 

unsicher vermutlich aus Gleichung "di5 = ašāru" 
übertragen) 

 di-di  |  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  (Glosse zu 
RI.RI) 

 
de5 
 ře5  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  (als Silbenzeichen /ře/ 



(?)) 
 
de5  # ri 
de5  syll. f.  # de6 
 
de5-de5-ga 
  Notizia, BiOr. 67 (2010) 111 fn. 12  |  (Lit., 

"collected", Verweis auf WaSa, Fs Klein) 
 
de6 
  Attinger 184 (zum Verhältnis zu tum2) 
  Tinney, Nippur Lament, 207; 273  |  (nur 

Kommentar) 
 di  |  Tinney, Nippur Lament, 288 
 
de6, lah5, tum2, tum3  "plündern", "bringen"  (w)abālu, 

tabālu 
  BBVO, 100; 233;237; 162; 188  |  ("liefern, 

eingehen, wegtransportieren") 
  Edzard, ZA 62, 30 Anm. 179  |  (Index "15 Anm. 

111" falsch!) de6 hamṭu zu tumu3 
  van Dijk, Lugale Z. 193  |  (ba-an-na-R (nur 

jüngere Version erhalten!  "porter", viell. mit Obj. 
inim) 

  Römer, Gudea  |  (" (vor)bringen" (jdm. = Dativ; 
für etw. = Direktiv), CA 1:9 [nam-de6], 1:27 [ma-
ab-de6-a-ĝa2], 1:29 [ga-na-de6]; 3:25 [ga-na-de6]; 
7:10 [i3-ga-tum2-mu]; 12:5 [ma-ra-an-tum3], 12:7 
[ma-ra-ni-tum3], 12:20 [i3-ga-tum2-mu]; 16:6 [mi-
ni-de6], 16:10 [de6-a-gin7], 16:20 [mu-na-tum3]; 
19:15 [mu-de6], 19:19 [mu-de6-de6]; 22:24 [mi-
ni-de6-a]; 23:1 [mu-de6]; 25:23 [i3-ga-tum2-mu]; 
CB 1:10 [ba-lah5]; 2:8 [i3-ga-tum2-mu]; 6:5 [de6-
a] 

  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:12  |  (mit Glosse di 
bzw. di-e neben DU) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  (de6 (hamtu-
sg.) lah4 (hamtu-pl.) tum2/tum3 (marû-sg.) lah4 
(marû-pl.) compl. class "to bring", with -ši- or -
ta- denoting the direction (cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p. 24: "tum2 in itself simply means ‚carry’ 
(...) but with -ši- it becomes ‚bring in’") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  (hamtu-B. 
Sing. (eine Person "herführen")) 

  Sallaberger, UAVA 7, i3/in-na-an-de6 17, i3-im-
de6-a 208 Anm. 987, de6-a 119 Anm. 339, 278 + 
Anm. 1288, T 58, s. auch tum2 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 39  |  ("bringen", 
Schreibungen de3 (NE), de5 (RI)) 

  Wilcke, 53.RAI Fn.10  |  (Form re6, ohne 
Diskussion) 

  Sallaberger, in Vorb.  |  ("bringen", bei Dir.Obj. = 
unbelebt, nicht selbst beweglich, sg. zu lah4/5) 

  Yoshikawa, BiOr. 45, 507 
  ZA 66, Index 317 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 46 (ma-ra-ab-lah5-eš, 

Abs. ugnim)  |  ("führen") 
 de  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 184: MA V 2-9, 

MB IV 2-11 
 de2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (weak form 

of tum2 : abālu "to carry" [auch als de2 = šapāku 
erklärbar!]) 

 de3, de5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. de3 = 
de6, de5 = de6) 

 de6  |  Volk, InŠuk., Z. 97 (K), 145, 267; S. 184; A 
622, A 624 

 de6  |  ZA 60, 204:145  |  (de6 hamt:u-Lesung von 
DU "tragen") 

 DU (de6/tum2) (h. sg.), tum3/4 (m. sg.), lah4/5 (pl.)   |  
Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("to bring, 
to carry, to lead, to come upon, to line up (+ term. 
), to deliver, to hover, to settle in, to lay out (said 
of a garden, a pit), to stand, to come forth(said of 
abundance)": A 6; 30(obscure), 54 (Susa); 63, 69; 
87 (+ Susa); [usw.]) 

 DU  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  
("bringen", "wegnehmen") 

 DU (de6, tum2), tum3/4. lah4/5  |  Mittermayer, ELA, 
Index, S. 352  |  ("(hin)bringen, (über)führen, 
geleiten" (eine Sache: de6, ein Lebwesen: tum2)) 

 DU (de6, tum2), tum3/4. lah4/5  |  Mittermayer, ELA, 
S. 249f. ad Z. 223  |  ("tum2 für Objekte, die sich 
selbständig bewegen können; de6 für Objekte, die 
getragen werden müssen", verweist auf 
Sallaberger, FS Schretter, Emesal-Studien,  
(2005), S. 571ff.)  

 DU.DU = lah5  |  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 
174:15'  |  (= šalālu  "to plunder"; = arû  "to rule, 
to guide"; = ru-'-u2. Mehrfach mit Obj. uru [iri].) 

 DU.DU   |  Sallaberger, UAVA 7, T 29b   |  (e2-a 
DU.DU) 

 ga ES  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 302 
 lah4  |  Thomsen, Sum. Lang.  |  (marû, pl) 
 lah5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 214  |  (s. ma2-

lah5, muš-lah5-gal) 
 lah5  |  Geller, CRAI 44/III, 46  |  (DU DU; Glosse 

la-ah-hu-u (CT 58 42:43)) 
 lah5  |  Michalowski, LSUr, 345  |  ("to carry off"; 

En-Priester durch Phantome) 
 lah5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll. la-ha-ab, 

la-he-dam, ba-an-la-ah, bi2-in-la-ha, ga-la-ah, 
mu-la-he-ša, mu-na-an-la-ah) 

 lah5-lah5(DU.DU)  |  van Dijk, Lugale Z. 2  |  (mit 
Obj. kur = ša2-lil ša2-di-i  "qui a pille la 
Montagne") [dagegen Geller, entspreche 
nasallulu; s. re7-re7] 

 lah5-lah5  |  van Dijk, Lugale Z. 38  |  (jünger lah4-
lah4 = šalālu  "piller") 

 niĝ2-kur2 du-a-z[u]  |  van Dijk, Lugale Z. 554  |  
(jünger niĝ2-kur2-ra ..., akk. ša2 ši-ir-ka ša2-ni-
tam-ma ub-la,  "parce que tu es porteur de haine"; 
Ninurta zum Feuerstein) [AZ: eher de6-a-zu?] 

 tum  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 25: MA III 41   |  
(hu-mu-un-tum) 

 tum2  |  Thomsen, Sum. Lang.  |  (marû, sg.; "to 
bring", with -ši- or -ta- denoting the direction) 

 tum3(u)  |  Attinger 184f. + Anm. 337  |  (m., z. 
Lesg., unorth. tu), 224 (z. Konstr.) 

 tum3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 336f.  
 tum3  |  Thomsen, Sum. Lang.  |  (marû, sg.) 
 tum3   |  Volk, InŠuk., S. 190; A 321 
 tum3-tum3   |  Volk, InŠuk., Z. 132, 171; A 326 
 s. DU, ha-an--R, du10-ga--R, ki--de6, ki-Poss.Pron.-

Lok.--tum3, ki-za--tum3/du, lah, muš3--de6, ne-
saĝ--R, sipa-udu-lah5, tum2, unu3-gu4-lah5 



 
de6  unorth. für  # de2 
de6  s. ša3--de6 
 
dehi2 , tehe 
  Civil, Gs Jacobsen (2002) 67. 70  |  (UM = ṭehû) 
 
del2  # dilim2 
del2-ma2-dilmun  s. zabar dilim2 ma2 dilmun 
dele  # dili 
delmun  # dilmun 
dellu (DIMGUL/MA2.MUG)  # dim-gal 
 
denx (EDEN) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 76 
 
deš  # diš 
 
di 
  Tinney, Nippur Lament, 20 
 
-di- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 69 +Anm. 13, 94, 95 
  Gragg, AOATS 5, 41f.  |  (Var. zu -da- nur vor 

Lok.- Term. -ni- Bel.) 
 
di.d  # du11.g 
 s. balaĝ(-i-lu)-R, gal-R, gal-gal-R, gi-R, ĝiš-gu3-

de2/di, gu2-gilim-R, ĝišgu3-R, gu3-dub2-R, ki e/a-
ne R maškim-di , nu-aš2--R, sa2-R, u6-R 

 
di.d  "Rechtssache, Prozeß, Verdikt"  dīnum 
  Attinger 461 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CA 10:26  law; 

SB 5:7 "legal complaint") 
  Bauer, ZDMG 148, 404  |  ("Prozess", Lit.) 
  Edzard, AS 20, 74  |  (di sehr altes akk. 

Lehnwort? oder: < di (du11/e)?) 
  Edzard, SRU, Index 219 
  Selz, FAOS 15.2, 100f.  |  (in PNn) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  

("Rechtsspruch", "Rechtssache", "Prozeß"; s. 
auch di-e und di-ku5(-d)) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("judgment, 
case, verdict": A 196) 

  Green, Eridu, 336, 3:14  |  ("judgement") 
  Ludwig, Santag 2,  87, z. 1 
  van Dijk, Lugale Z. 42  |  (kalam-ma di-bi (= dīn 

māti  "le verdict du pays de Sumer"; mit Verbum 
ku5.d) 

  Falkenstein NG 3, 96  |  (dīnu "Rechtssache, 
Prozess, Rechtsurteil") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  (marû-B. 
unkonjugiert) 

  Römer, SKIZ, 68 Anm. 233 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 10  |  (= milku 

(Gleichung ungenau)) 
  Gordon, SP Glossary , 340  |  ("legal verdict") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (dīnu 

"sentence, judgement") 

  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 61  |  ("Urteil", im PN 
Di-Utu; nicht < akk. dīnu)  

  ZA 55, 90  |  (Rechtsspruch) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 83, 102, 117, S. 133, 472a  

|  (Var. di-ku5, silim-ma, zi-zi-i),   |  
("Rechtsentscheid, Urteil(sspruch), Prozeß") 

 di-da im-ĝa2-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 181 
 di-kalam-ma  |  Katz, Netherworld (2003) 187 
 di-kur-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 184  |  

("judgement (of the netherworld)") 
 di-kuru5  |  Michalowski, LSUr, 494  |  ("judgment") 
 di niĝ2 ge-na dutu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

308  |  ("just verdict of Utu": 28, 1:15-16; 47,2:1-
2) 

 di-niĝ2-gi-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 di-nu-til-le  |  Falkenstein NG 3, 99 
 DI gal  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 167f:12  |  

("ambiguous": 1. di-gal  "great decision, great 
verdict, judgment"; 2. s. sa2-gal) 

 did  |  Michalowski, JCS 30, 117  |  ("Gerechtigkeit", 
nicht di) 

 s. du11-g, e2-di-ku5-kalam-ma, KAŠ4 (kaš4/im2) di-d, 
lu2-di-da, maškim-R, maškim R-da, u6 di-d 

 
di(-d)  nigiṣṣu 
  Krecher, Kultlyrik, 175 
 
di  ES  "gehen"  # de 
 
DI  verbal 
  Kramer, FS Gordon, 95  |  (in na...DI für na...RI?) 
  van Dijk, Lugale Z. 294  |  im-da-DI (mit Abs. 

numun-bi, jünger stattdessen [    ]-an-ri-ri,  "il 
arracha son sexe") 

  van Dijk, Lugale Z. 354  |  im-da-DI (= iš-BE-[ ? 
],  "il dom[pta]" mit Abs. a kala-ga) [Geller, 
BSOAS 48 (1985) 218: im-da(-an)-sa2 = iš-tel-
[lu],  "which sharpened"] 

  Sjöberg, ZA 65, Index 254  |  (verb) 
 
DI  (Versch.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  (obscure: A 

185 (Susa); 186* (broken); var. dab5) 
  Green, Eridu, 63 Vs. 5’ 
  Ludwig, Santag 2, 220ff.  |  (zu sa2; silim; di; de 

(<-/da/-+e)) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 287  |  (DI-bi (mit Verbum 

gul:  "il en arrêta les remous(?)")) 
  MSL 13, 78  |  s. a-DI-a 
  Römer, Or. 38, 114  |  (10 K; 40 K) 
  Gordon, SP Glossary , 340 
 si8  |  Gurney, Kramer, OECT 5, 36 Anm. 2  |  

((=si8), s. si-DJ) 
 s. a-DI-a, e2-sa2, gi-DI, sag2--di, šu hul--R, LAK 171 

UGN, si si-DI(sa2/de) 
 
-di  syll.  # -de3 
  HSAO 1, 33 
 
di  syll.  # du3; s. du3 
di  syll.  # de6 



di  # dug4 
 
DI.BAL.A 
  Mayer, Or 59, 31 
 
DI-bi(2) 
  ZA 58, 57 
 
di-da 
  Klein, Šulgi D, 156 
  Yoshikawa, ASJ 10, 237 f. 
  Falkenstein NG 3, 97 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 52 Anm. 158 
 
di-da--du11 
  AfO 18, 409  |  (eine juristische Formel) 
 
di-da--gi4 
  ZA 53, 55 
 
di--dab5/dib2  "das Urteil fällen" 
  Attinger 462 
 di--dib  |  v. Djik, Sagesse, 12; 49; 56 
 di--dib  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 di-dib2  |  Falkenstein NG 3, 97 
 di-dib2  |  Falkenstein SGL 1, 136 
 di-dib2  |  Waetzoldt, L, 98 Anm. 113 
 
-di-de3 
  Klein, Šulgi D, 99 
 
di-di 
  ArOr. 37, 516  |  (erēšu) 
  Lugale, 139 
  Falkenstein SGL 1, 27f. 
  Gordon, SP Glossary , 340 
  Kraus, RA 73, 52f. 
  van Dijk, Lugale Z. 243  |  (ba-ni-ib2-di-di, "tu 

devras utiliser (??/mettre en mouvement??)", 
Rede der Šarur an Ninurta; Zeile nicht ganz 
erhalten)  

  Krecher, Kultlyrik 2, 2f. K 
  ZA 49, 127 
  ZA 56, 49 
 du-du  |  ZA 55, 55 
 
di-di  # de5  ašāru 
 
di-di  ES = dili  "einzig"  ēdu 
  Schretter, Emesal-Studien,  164:71 
 
DI.DI  (verschiedenes) 
  Cohen, Eršemma, 181: 20 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 245 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52 
 
DI.DI  s. šud3(-šud3)-(de3)-R 
di-di-il5  # di4-di4.l 
 
di-di-izi 
  BM 3, 118 
 

di-di-li  # di4-di4.l 
di--dib  # di--dab5/dib2 
 
di--du11.g, e, di  "eine Rechtssache sagen, einen Prozeß 

anstrengen, Klage einreichen, einen Prozeß 
einleiten" 

  Alster, Mesopotamia 2, 78  |  (di du11) 
  Alster, Mesopotamia 2, 99  |  (di e) 
  v. Djik, SSA 82  |  (+ com.) 
  Edzard, SRU, Index 219  |  ("prozessieren" : di 

ib2-da-du11) 
  Falkenstein NG 3, 97; 98 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (di--dug4 "to 

carry on a lawsuit", against someone -da-) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  ("prosecute a 

claim in court") 
  Hallo, Gs Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

("adjudicate" (in Modellkontrakt)) 
  ZA 68, 218, 220 
  ZA 70, 182 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 83 (di-zu ga-mu-ra-ab-

du11), 102 (di-ĝu10 ba-ra-bi2-in-du11), S. 49, 51, 
148 

 di--e  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  
("Recht sprechen", "einen Prozeß führen") 

 di e  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 64 * .  |  
(«demander justice») 

 di-še3--di/e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
di--e11.d 
  Attinger 462  |  (Hapax) 
 
di-erim2-e--sum 
  Römer, SKIZ, 176 
 
di-gal--ku5.r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to render 

important verdicts": B 31) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
DI-galam(-ma) 
  Sjöberg, ZA 65, 231: 114  |  ("kluger Rat") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
DI.GAN  # sag2 
 
di-gi  ES  "auszupfen"  napāšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  165:72 
 
di-gu 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
 
di-ĝar 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
di-id  ES = diš  "eins"  ištēn 
  Schretter, Emesal-Studien,  164:70 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES f.  # dili, "1") 
  ZA 56, 29 Anm. 32 
 
di-ig  syll. für  # dig 
 
di-ig-bi-ir 



  BaM 3, 106 
 
di-IGI-da  # ti-lim-da 
di-im syll.  # dim2-3 
di-im  # DIM4 
 
di-im-mu 
  ZA 54, 58 Anm. 15 
 
di-ir-ga (ki-ir-ga) 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 276:3  |  (= riksu; nicht in 

LL; zus. mit me; "d/kirga seems to be a loanword 
from the Akkadian", *tirkum oder *kirkum) 

 
di-iš-šu2  syll.f.  # diš 
 
di-ku5  "Richter"  dajjānum 
  Archi, ARES 1, 263ff.  |  (in Ebla) 
  Attinger 156  |  (zur Wortbildung) 
  Edzard, CM 7, 163   |  ("judge"; epithet of 

Utu/Šamaš) 
  Edzard, SRU, Index 215  |  ("Richter") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. 

DI.KUD = dajjānum "Richter", dīnum "Urteil") 
  Fronzaroli, SEb 3, 42; 65ff.  |  ("Urteil", in 

Schreibübung, Ebla) 
  HSAO 1, 52; 62 
  HSAO 2, 284, 316 
  van Dijk, Lugale Z. 385  |  di-ku5 dMu-ul-lil2-la2 

(jünger: di-ku5 dMu-ul-lil2-la2-ke4, akk. da-a-a-na 
ša den-lil2,  "le juge d'Enlil"; gemeint: Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 507  |  di-ku5-gin7 kur-kur-ra 
si-sa2-e (akk. ki-ma da-a-a-ni KUR.MEŠ šu-te-
šir3,  "que tu diriges en juge les montagnes"; 
Ninurta zum Hämatit) 

  Falkenstein NG 3, 98 
  Hattori, CRAI 45 (2001) 90  |  (di-ku5 ( lugal ) 

"Richter" in Nippur, Ur III) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:37  |  (R ka-aš-bar-e-

de3 ("would correspond to Akk. dajjānu ša 
purussâm iparrasu"  "the judge who makes the 
decision") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 245 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Rechtssprechung") 
  StSem42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 222 
  Sallaberger, UAVA 7, T 51 
 
di--ku5.r  "einen Fall entscheiden" 
  AS 16 (FS Landsberger), 132 Anm. 62 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  ("Prozess 

entscheiden", CA 8:6 [di ku5-de3]; 22:22; 27:15; 
SB 8:17,38, 43  to render judgment) 

  Attinger 462 
  Edzard, SRU, Index 219 
  Edzard, AS 20, 73 ff.  |  (("e. Rechtssache 

entscheiden"); di: sehr altes akk. Lehnwort od. cf. 
marû di zu dug4/e?) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  ("ein Urteil 
fällen", "eine Rechtssache entscheiden") 

  Katz, Netherworld (2003) 189f. 
  Falkenstein NG 3, 98 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 131 Anm. 9 
  Römer, SKIZ, 111 
 di--ku5.r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to 

pronounce judgment, to render a verdict": C 28; 
34) 

 di--ku5.r   |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 53, 391 
 di-ku5

(ku)-ru  |  Römer, SKIZ, 125 Anm. 13 
 di-ku5

(ku)-ru  |  StSem42, Index 
 di-ku5

(ku)-ru  |  ZA 50, 74 Anm. 1; 78f. 
 di-ku5-ru-mu  |  Römer, SKIZ, 125 Anm. 13 
 di-kur-ra--ku5.d/r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

308  |  ("to pass the judgment of the netherworld" 
: A 144) 

 di-si-sa2--ku5(-ku5 r)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 308  |  ("to render just judgment(s)": A 
239; E 12'* // F 16) 

 s. di-gal--ku5 r, di-si-sa2--ku5 r, e2-di-ku5-kalam-ma, 
ki di ku5.(d) 

 
di-ku5-gal 
  van Dijk, SGL 2, 124 
 
ddi-ku5-mah 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (dajjānu ṣīru "The 

August judge" i.e. Utu/Šamaš) 
 
di-kur2 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  dīnu šanû 

"alien, hostile judgment" 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
di-l syll.  # til3 
di-li-du-a  # dili-du3 
 
di-li-ri-ĜA2 
  ZA 57, 37 
 
di-mi-ir  syll. für  # diĝir 
 
DI.NE  (in PNn) 
  Selz, FAOS 15.2, 383 
  Selz, OLZ 85, 307:33 Obv. 4  |  (in 

Personennamen; sumer.) 
 
di-ni-ig 
  BaM 3, 118; 123 
 
DI-pa3  # sa2-pa3 
 
di-si--sa2  "einen Prozeß führen, das Recht in Ordnung 

bringen" 
  Attinger 462 
  Michalowski, LSUr, 439  |  di si--sa2 ("to 

administer justice") 
 
di--ŠE3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
di-ta 
  Gordon, SP Glossary , 340 
 di-ta-am3  |  ZA 56, 29 Anm. 32 
 
di--til  "eine Rechtssache beenden" 



  Attinger 462 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 32  |  ("reder a 

definite verdict") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 117, S. 51, 133 
 s. di-nu-til-le 
 
di-til-la 
  Edzard, SRU, Index 219 
  Falkenstein NG 3, 99f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 102 Anm. 13 
  ZA 53, 57; 60; 94 
  ZA 55, 68ff. 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 48, 53  |  

("abgeschlossene Rechtssache") 
  Michalowski, LSUr, 364  |  ("judgment") 
 
di--tuku  "einen Prozeß haben, im Prozeß gegen jmd 

sein" 
  Attinger 462 
 
DI-dutu  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 63  |  (Lesung, Lit.) 
  Cooper, OrAnt. 23, 160f. Anm. 10  |  (Di'utu, PN, 

Uruk) 
 di-dutu  |  Pomponio, AION 43, 528:39  |  

(ausnahmsweise auch in Fara-dutu) 
 
DI.UD NIN.DIĜIR.INANNA 
  Powell, Or 45, 101 Anm. 13  |  (vorsarg., unklar) 
 
di-us2--du11.g 
  Falkenstein NG 3, 100 
 
di--zu 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to know 

judgment" : B 13) 
 
di3-um  # ti-um 
 
di4  # tur 
 
di4-di4.l 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  

("young(sters)") 
  BBVO 10, 75 Anm. 249  |  (als Qualifikation von 

Arbeitern) 
  Römer, SKIZ, 125 Anm. 4; 206 Anm. 128  |  (di4-

di4(-l)) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 19; 32 Anm. 3; 106f.; 160 
 di-di-il5  |  ZA 55, 45 
 di-di-il5  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 19 
 di-di-li  |  ZA 55, 45 
 di-di-li  |  Sjöberg, Nanna-Suen., 19 
 di4-di4-la2  |  Wilcke, Lugalbanda, 128K 
 di4-di4-la2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 di4-di4-la2  |  ZA 67, 17 
 di4-di4-la2  |  Farber, Flügge, StPohl 10, 217f.  |  

("jung machen") 
 di4-di4-la2  |  Römer, AOAT 209/1, 88 
 di4-di4-la2  |  ZA 74, 50 
 di4-di4-la2  |  Tinney, Nippur Lament, 66 
 du13-du13  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, l. 290-2  |  

(ĝiš-ĝišimmar-du13-du13) 
 du13(-du13(-l))  |  ZA 55, 80 
 du13-du13-la2  |  ZA 57, 83 
 s. lu2-di4-di4, nin9 di4-di4.l, tur 
 
di5  # de5 
 
dib  (Nomen) 
  FS Birot 30  |  (="Barren" in Ebla) 
 DIB  |  Krebernik, BFE B. 3(a)  |  (für späteres i-dib 

"Schwelle" oder Etymon von akk. dippu?) 
 dib.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 005  |  (dib.za-gin3 "a 

lapis lazuli plaque") 
 s. a-re-eš-še3-dib, lu2al-dib-ba, sahar-dib 
 
dib (LAK 780)  "hinübergehen"  etēqu 
  Gragg, AOATS 5, 18; 70; 73; 90  |  ("to pass") 
  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  ("vorübergehen 

(lassen)"; "herumgehen" (zusammen mit = 
Komitativ); (für = Dativ), CA 8:2 [bi2-dib], 8:3 
[ba-an-dib] (u4/ĝi6--dib); 27:5 [nu-ma-dib-be2] 
(igi-bi--dib "to look at" [an seinem Auge 
vorbeigehen lassen, i.e. entgehen ], CB 3:27 [bi2-
dib]; 6:23 [mu-na-da-dib-e] (bû'u und etēqu); 
7:11 [mu-na-da-dib-e], 7:23 [mu-na-da-dib-e]; 
8:9 [mu-na-da-dib-e], 8:22 [mu-na-da-dib-e]; 9:5 
[mu-na-da-dib-e], 9:14 [mu-na-da-dib-e]; 10:2 
[mu-na-da-dib-e], 10:8 [mu-na-da-dib-e], 10:15 
[mu-na-da-dib-e], 11:2 [mu-na-da-dib-e], 11:26 
[mu-na-da-an-dib-be2]; 12:6 [mu-na-da-dib-
e],12:18 [mu-na-da-dib-be2], 12:25 [mu-na-da-
dib-e], S. 375 f., 564) 

  Behrens, StPohl SM 8, 256 z. 54f.; 148  |  
(=etēqu; =bâ’u "entlanggehen" = napalt:u 
"vorbeigehen") 

  Cooper, ArOr. 52, 169 z. 194 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 52 
  HSAO 2, 121 f., 194, 197, 309 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("to pass, to 

tread, to have access to (+ loc.)": E 27'; F 19 
(broken, read perhaps dab5)) 

  van Dijk, Lugale Z. 47  |  (// dab5 // su) 
  van Dijk, Lugale Z. 115  |  ("prendre", mit a-gu3) 
  van Dijk, Lugale Z. 213  |  nu-d[ib]-ba (mir u4(?)  

"où la lumière n'entre pas") 
  van Dijk, Lugale Z. 288  |  mu-ni-in-dib (mit Dir. 

erim2-e,  "Ninurta s'approcha de l'ennemi") 
  van Dijk, Lugale Z. 420  |  mu-e-dib-ba-[gin7] 

(akk. ki-i tak-mi-[in-ni]; nur jüngere Version; vgl. 
gib) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  
("vorübergehen, durch-, vorbeiziehen") 

  Falkenstein NG 3, sub dib  |  ((2) passieren, 
gehen lassen etēqu) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 174:12'  |  
("gehen"; von Göttern) 

  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:2  |  nam-nin-a/e 
(dib hier = šūtuqu;  "in ladyship unsurpassed"; 
von Sadarnuna, Ninlil) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245;212 f.; 215 
  Römer, SKIZ, 269  |  (etēqu) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 218 
  StPohl 8, 148:54f. Anm. 296  |  ("durch-, 



vorbeigehen, passieren") 
  StPohl 8, 222  |  ("umhergehen" = etēqu; = bâ’u; 

= napalṭû) 
  StPohl 8, 83  |  (Vorbeifahren eines Schiffes; 

trans. "überführen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  (dib/dib2 

(hamtu) reg. class "to pass (by)") 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  (dib-ba 49) 
  Volk, InŠuk., Z. 253 (K) 
  Ouyang, CDLJ 2012:1 §3.11:6  |  (kin dib-ba 

"weitergeleitete Arbeit", Ouyang liest "tug2-ba") 
 dab  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (dab... ) 
 deb  |  Gordon, SP Glossary , 339  |  (deb) 
 di-ib  |  AHw. 260b s.v. etēqu  |  ((di-ib)dib=e-te-qu) 
 dib(-dib)  |  Krecher, Kultlyrik, I 20f. K; IV 6 K  |  

(alāku "gehen") 
 dib(-dib)  |  ZA 50, 43 Anm. 3  |  (alāku "gehen") 
 dib-dib  |  Sjöberg, JCS 26, 171: 15  |  (dib-dib 

"walk") 
 dib2 (LAK 791)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 52 

(Variante zu dib) 
 dib2 (LAK 791)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

308  |  ("to pass, to tread": F 32) 
 dib2 (LAK 791)  |  van Dijk, Lugale Z. 409  |  (a2-

šed10-bi dib2-be2-š[e3], jünger [    mu]-un-dib-ba, 
akk. [   i]t-ti-qu,  "pour aller à tes fraîcheurs"; 
Ninurta an Ninhursag)  

 dib2  |  Krecher, Kultlyrik, 94 
 ma-dib  |  Benito, Enki, 75  |  (< mu-?-e-dib2) 
 rib  |  Civil, Or 42, 32  |  (dib u. rib "to surpass" 

(=šutūqu), graph. Var. ein Wort? rib nicht in 
finiter Verbalform gebraucht) 

 s. dama-nu-mu-dib, dab5, di--R, dib2, du11-dib, dub 
dib, igi(-še3)--dib, ka-ge dib-ba, ĝiri3 dib2, lu2-al-
dib-ba, mah-dib, mu7, sila daĝal-la dab5/dib, ša3-
dib2-ba, Šu-kin--dib/dib2, eme-R, du6-di-mah-dib, 
ušum-za3-dib, za3--dib 

 
dib  "furious" 
  Jacobsen, JCS 41, 75 
 [dib]-ba  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 96  |  [dib]-ba = 

s(z)abāsu; [di]b-ba = kimiltu (Antagal 8, 183ff.) 
 
dib  |  Versch. 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Djik, Sagesse 108 
  Wilcke, ZA 78, 16 Anm. 60 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30: 11  |  ("eintreten", u4 

"Licht") 
  ZA 74, 50 
 a-re-eš-še3-dib  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. lu2al-R-ba, niĝ2 ar2-eš3-R-ba 
 
DIB 
  Hunger, Pingree, AfO Bh. 24, 128:4, 31f. 
 s. aš2--R 
 
ĝišdib 
  Römer, AOAT 232, 374f.  |  (von Schiffen) 
 
ĝišdib-dib 
  Friberg, RlA 7, 570  |  ("water clock") 
  al-Rawi, George, AfO 38/39, 56 Anm. 15 

 
dib2  # dib 
 s. am 
 
dida  "Bierkonzentrat" 
  BSA 6, 127  |  (R-imgaga1/3 = diz/šiptuhhu) 
  BSA 6, 138 Anm. 23 
  Bauer, WO 39, 252f.  |  (als kašdidax zu deuten) 
  Lafont, Yildiz, TCTI 1, 264: 9  |  (ausnahmsweise 

mit senkrechten Zahlzeichen) 
  van Dijk, Lugale Z. 593  |  dida nam-udu-še3 lu2 

ha-ra-ab-zil-e ("qu'on te fasse faire bonne chère 
avec la drêche, comme (on le fait) pour les 
moutons") 

  FS Oppenheim, 76  |  ("R is the sweetwort 
[Süßspeise], i.e., an infusion of the mash with 
lukewarm water, with the addition of substances 
rich in sugar") 

  ZA 57, 301 
  Brunke, EiS, 36  |  (Schreibungen BI.U2.SA vs. 

DUG.U2.SA) 
  Brunke, EiS, 36-38  |  (nicht notierte dida-

Einheiten) 
 dida du/sig5   |  Sallaberger, UAVA 7, T 28, 63ab 
 
dida DU  # dida ĝen 
 
dida ĝen 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 27, 36-38  |  

(Gersteäquivalent) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 27, 49-50  |  (še-bala-Wert: 

27, Belegstellen dafür: 49-50) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 29  |  (Bieräquivalent) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 29, 49-50  |  (kaš (DU)-

bala-Wert: 29, Belegstellen dafür: 49-50) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 36-38  |  

(Hohlmaßäquivalent) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar mit 

dida-0.0.2.0) 
 dida DU  |  Brunke, EiS, 45-46  |  (Bezugsgrößen še 

und kaš DU, Diagramm) 
 
dida ĝen 0.0.3.0(-ta) 
 dida DU 0.0.3.0(-ta)  |  Brunke, EiS, 27, 40, 50  |  

(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 50, 
Herleitung: 40) 

 dida DU 0.0.3.0(-ta)  |  Brunke, EiS, 40  |  
(Hohlmaßäquivalent) 

 
dida ĝen 0.0.3.0(-ta) 
 dida DU 0.0.3.0(-ta)  |  Brunke, EiS, 27, 40, 50  |  

(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 50, 
Herleitung: 40) 

 dida DU 0.0.3.0(-ta)  |  Brunke, EiS, 40  |  
(Hohlmaßäquivalent) 

 
kašdida-imgaga/imgaga??? 
  Waetzoldt, BSA 6, 127  |  (vgl. dišptuhhu) 
 
dida imĝaĝa3 dug-0.0.3.0  0.3.3.0-ta 
 dida imgaga3 dug-0.0.3.0  0.3.3.0-ta  |  Brunke, EiS, 

27  |  (Gersteäquivalent) 



 dida imgaga3 dug-0.0.3.0  0.3.3.0-ta  |  Brunke, EiS, 
27, 39-40, 50  |  (še-bala-Wert: 27, Belegstellen 
dafür: 50, Herleitung: 39-40) 

 
dida sig5 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 27, 36-38  |  

(Gersteäquivalent) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 27, 50  |  (še-bala-Wert: 

27, Belegstellen dafür: 50) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 29  |  (Bieräquivalent) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 29, 50   |  (kaš (saga10)-

bala-Wert: 29, Belegstellen dafür: 50) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 36-38  |  

(Hohlmaßäquivalent) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar 

mit dida-0.0.3.0) 
 dida saga10  |  Brunke, EiS, 45-46  |  (Bezugsgrößen 

še und kaš saga10, Diagramm) 
 
dida sig5 dug-0.0.3.0  0.1.4.5 sila3-ta 
 dida saga10 ...  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 dida saga10 ...  |  Brunke, EiS, 27, 39-40, 50-51  |  

(še-bala-Wert, 27, Belegstellen dafür: 50-51, 
Herleitung: 39-40) 

 
dida-0.0.2.0 
  Brunke, EiS, 27, 38-39,49  |  (še-bala-Wert, 27, 

Belegstellen dafür: 49, Herleitung: 38-39) 
  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar mit dida DU) 
  Brunke, EiS, 38-39  |  (Hohlmaßäquivalent) 
 
dida-0.0.3.0 
  Brunke, EiS, 27, 38-39,49  |  (še-bala-Wert, 27, 

Belegstellen dafür: 49, Herleitung: 38-39) 
  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar mit dida 

saga10) 
  Brunke, EiS, 38-39  |  (Hohlmaßäquivalent) 
 
didala 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3; 1; 352-4; 16 
 
didli 
  Talon, ARMT 24 192: 4  |  ("spécial" (ahûm)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 587  |  ("einzeln") 
  Butz, OLA 5, 320  |  (von Feldern) 
  Tinney, Nippur Lament, 122 
  ArOr. 37, 516 
  Falkenstein NG 3, 97 
  van Dijk, SGL 2, 116 Anm. 6 
 lu2didli  |  Klima, Jursa 24, 46  |  

(Gesellschaftsklasse) 
 s. lu2-didli 
 
didli-iku  # bur3 
 
dig  "aufweichen"  narābu 
  Krecher, Kultlyrik 226; 3, 20? K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, RlA 13, 194  |  ("weich", von Stoffen) 
  ZA 50, 83 
 di-ig-di-ig  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180, 193 

:MA I 51 

 
diĝir  "Gott"  ilu 
  ArOr. 37m 516  |  (= ilu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 

2:2,17,18,29; 3:27; 4:5,12,16; 5:14,20; 8:11; 
10:12,28; 13:27; 18:15; 22:15; 25:11,21; 26:17; 
27:17; CB 1:15; 3:23,25; 12:21; 13:9; 23:18,19; 
SB 3:5; 8:12,13; 9:4,15, 17,27) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 588 
  Bauer, WO 39, 249  |  (Lautgestalt, vgl. Emesal 

dim3-me-er, di-me-er, di-ne/ge9-er und di-
ne/ge9.r) 

  Bauer, OBO 160/1, 436. 498f.  |  ("Gott", 
Lehnwort aus Substratsprache) 

  Krebernik, BFE B. 24(a)  |  ("Gott") 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177, 185: MA I 5 

digir-e-me-eš [gramm. Variante für digir-e-ne], 
MB I 5 digir-re-ra-me-eš [unorth. aus digir-ra und 
digir-ene]) 

  Cohen, JAOS 95, 608f.  |  (-tur3 "Pferch) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  van Dijk, Gilgameš et sa légende 79  |  R-uš  |  

("la déesse furieuse(?)") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 54ff.  |  (A "Gott", B 

"(Schutz)göttin") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 128f.  |  (a. 

"Gott" // ilum, b. "Götter(bild)"), 167 (Wz. 
DINGIR = ilum) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  |  ("(personal) 
god(dess)": A 157; 160; 15 obv. 2) 

  Geller, BSOAS 48 (1985) 215f  |  (zum Anfang 
von van Dijk, Lugal) 

  Green, Eridu, 383 
  InEb. Attinger, ZA 88, 164-95, 86, 111, 116.  |  

(«dieu») 
  Jacobsen, Tammuz, 395 Anm. 108 
  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: R-kalam-ma ("Gott 

des Landes", Königsepitheton Ur III)) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 106 
  van Dijk, Lugale Z. 40  |  (mit Gen. iriki-ba = 

DIGIR.MEŠ ša2 ali  "les dieux de ces villes") 
  van Dijk, Lugale Z. vgl. Z.73 
  van Dijk, Lugale Z. 271  |  (R-gin7 mu-ra-an-du3 ; 

"comme un dieu il a été créé contre toi") 
  van Dijk, Lugale Z. 336  |  (R kalam-ma, "les 

dieux du pays"; mußten Dienst tun) 
  van Dijk, Lugale Z. 366  |  (digir-re-e-ne ur5-bi; = 

[ša2 i-li k]a-bat-ta-šu2-nu,  "la gourmandise des 
dieux"; stellt Ninurta zufrieden, ša6) 

  van Dijk, Lugale Z. 407  |  (digir-mah; "déesse 
très haute (dingir-mah)", Anrede Ninurtas an 
Ninhursag = Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 602  |  e2-digir-re-[e-n]e-ka 
me-te-aš he2-em-mi-ĝal2 ("marcassite, que tu sois 
à l'honneur dans les temples des dieux!") 

  van Dijk, Lugale Z. 522a  |  dA-nun-na digir gal-
gal-e-ne-ke4 ("Anunna, les grands dieux") 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  e2-digir-gal-gal-e-ne-
ke4 me-te-am3-aš he2-em-me-ĝal2 (nur jünger; 
akk. ina E2.DIGIR.MEŠ GAL.MEŠ ana ši-ma-a-
ti na-aš2-kin;  "tu sois destinée aux temples des 
grands dieux!"; Ninurta zum Alabaster) 



  van Dijk, Lugale Z. 544  |  (u2-saĝ digir-re-e-ne-
ke4; jünger nisag ...,  "Celui qui détient la 
primauté parmi les dieux (= Enlil)") 

  van Dijk, Lugale Z. 580  |  PA.DU3 digir-re-e-ne-
ka ("les pointes des flèches des dieux") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("Götter") 
  Nakata, Orient? 11, 16 +Anm. 8  |  (aB. Mari; für 

i3-lu/i-la (Lit.) 
  Nakata, Deities in the Mari Texts, 222f.  |  (zur 

Lesung) 
  Falkenstein NG 3, 99 
  Schretter, Emesal-Studien, 165:73  |  (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:27  |  (R-ĝir3 ("a 

strong goddess", Epitheton Nungals; anders van 
Dijk: dingir-uš; Kramer las dsumuqan)) 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:98  |  (R kur-ra 
("an individual deity in the netherworld?" 
Kramer:  "the gods of the netherworld")) 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:10  |  R-ĝir3 
("strong god"; s. auch dĝir3-ra) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:20'  |  (R kalama 
(Epitheton des Königs)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Römer, SKIZ, 187; 242 
  Gordon, SP Glossary , 341 
  Streck, RlA 10, 427  |  (in PNn "persönlicher 

Gott"(?)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 22; 31; 224; 233; 265 
  Sallaberger, UAVA 7, 94, 126, 199 f., 203 f., 243, 

T 50b, 70a, 84a, 88, 99b; digir-ne 199944, 2181046, 
vgl. a-tu5-a, e2, eš3-eš3, ezem, ku4, niĝ2-ĝiš-tag-ga, 
sa2-dug4, siki-ba, sizkur2 

  Di Vito, StPohl SM 16, 81ff.  |  ((in PNN, mit 
Suffix). 97ff. (ohne); s.a. Rosette) 

  Volk, InŠuk., A 917  |  (digir-igi-tab-tab, ohne 
Übersetzung) 

  Volk, InŠuk., Z. 104 (K), 152, 274; S. 23, S. 164, 
S. 179; A 89 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 34, 115 (gal-gal-e-ne, = 
Anuna), 64, 87 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72  |  (ilu/iltu "deity") 
  ZA 55, 270 
  ZA 56, 20 
 di-mi-ir  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:3''  |  (syll.) 
 digir-an-na  |  Volk, InŠuk., S. 177 
 digir an-ki(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 308  

|  ("gods of heaven and earth" (ep. Anuna): F 17*) 
 DIGIR.DIGIR  |  Krebernik, BFE B. 39 III 5; VI 4  |  

("Götter") 
 DIGIR.DIGIR.DIGIR  |  Krebernik, BFE B. B. 

32(f); Anm. 137  |  ("Götter") 
 digir-digir-digir eri-bar  |  Archi, RlA 10, 205  |  

(gods of the region (Ebla)) 
 digir-gal-gal-e-ne  |  Sallaberger, RlA 10, 294  |  

("große Götter" (selbständig handelnd)) 
 digir-igi-šag5  |  StSem. 41, Index. 
 DIGIR.IMIN.BI  |  Edzard, RlA 5, 168  |  (die 

"Sieben(götter)"; ilu sebetti) 
 digir! ki-bal  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 digir-re-e-ne  |  Volk, InŠuk., Z. 106, 154, 276; A 

635   
 digir TUR.TUR   |  Sallaberger, UAVA 7, 191 Anm 

909 
 diĝir-adabki-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 diĝir-dur-an-ki  |  Falkenstein SGL 1, 31 
 diĝir-ĝa2-bi2-du11  |  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom 

Typ Satzname: "'es ist von meinem Gott' hat er 
erklärt") 

 diĝir-ki-lagaški-a  |  AS 16 (FS Landsberger), 127 
 diĝir-kilib3-ba-bi  |  AS 16 (FS Landsberger), 131  |  

(die Götter insgesamt) 
 diĝir-ku4-ra  |  Charpin, Clergé 285  |  (=ankurû, 

evtl. aber auch einfach ilum ēribum) 
 diĝir lugal  |  (Visicato/Westenholz, Kaskal 2 (2005) 

65  |  (FD Ur "the lugal's god", anders WaSa: ki-
an lugal) 

 diĝir-ma-mu2[da-k]  |  Wilcke, Lugalbanda, 65; 66 
Anm. 254 

 diĝir-min-a-bi  |  van Dijk, SGL 2, 23 
 diĝir-nam-tar-ra  |  AS 16 (FS Landsberger), 131 
 diĝir-nam-tar-ra-imin-na-ne-ne  |  Behrens, StPohl 

SM 8, 256 
 diĝir-niĝ2-mu(-ni)-ra(-a)-ni  |  Wilcke, Lugalbanda, 

56; 59 Anm. 215; 190 
 diĝir-numun-zi-da  |  Wilcke, Lugalbanda, 51 Anm. 

166 
 diĝir-re-ne  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 digir-re-e-ne  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 digir-re-e-ne  |  Green, Eridu, 383 
 diĝir saĝ-DU  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 diĝir-silim-ma  |  Charpin, Clergé 284 
 diĝir-suhur-maš1/2

ku6-a(-k)/e  |  Wilcke, Lugalbanda, 
394K; 404 

 diĝir-šeš  |  van Dijk, SGL 2, 18 
 diĝir-uru  |  ZA 60, 57 Anm. 11a 
 diĝir(-zi)-kalam-ma  |  Wilcke, CRRA 19, 179  |  (Ur 

III, Titel) 
 dim3-me-er-an-na   |  Volk, InŠuk., S. 177 
 dimmer (?) (AN)  |  Römer, Or. 38, 114  |  (21 K) 
 din-gi-li  |  Krebernik, BFE  B. 24(a)  |  (für digir 

"Gott") 
 dingir  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:41  |  ("is here 

the protective, personal god") s. šul 
 dingir  |  Selz, CM 7, S. 168  |  ((divine 

determinative); (sometimes read); 185 n. 7 (not 
necessary); 169, 186 n. 17 (for cultic symbols in 
Archaic Uruk); 204 n. 250 (function of 
determinative overestimated)) 

 dingir-kalam-ma-na   |  Selz, CM 7, S. 204 n. 265   |  
(ruler as "god of his land") 

 dingir-lu2  |  Sjöberg, AfO 24, 46:110  |  (in R-lu2 
"Gott des Menschen") 

 dingir-numun-zi-zi-da   |  Wiggermann, CM 7, S. 40   
|  ("a god of much good progeny", Ninĝišzida) 

 dingir-ug5-ga   |  Selz, CM 7, S. 196 n. 167   |  
("slain gods"; and Ninurta/Ningirsu) 

 s. ama-diĝir, dam-, dim3-me-er ES, e2, e2-e2 diĝir-
diĝir, gaba diĝir-re-e-ne, geme2, ir11-diĝir, ku3-
diĝir, ku4 r, lu2-diĝir, lu2-diĝir-ra, mas-su diĝir-re-
e-ne, nam-R, nin-R, dnin-saĝ-ub3

ki sub nin, rab 
diĝir-re-e-ne, ša3-R-re-ne--zu, u2-saĝ, u4.d, unu2 
diĝir-re(-e)-ne 

 
DIĜIR 
  KKS, 33:7  |  (Siegellegende A (Hülle 5 DINGIR-



dan, Siegel I-lu-um-)) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
 
DIĜIR.MEŠ 
  Beaulieu, JNES 52, 254 Anm. 38  |  (Pl.-Form für 

nur einen Gott) 
  Coogan, West Semitic Personal Names, 43ff.  |  

(zur Lesung in PN der Murašû Texte) 
  Izre'el, BiOr. 49, 178  |  ((in Ugarit Kollektiv); 

s.a. ilānu) 
  Na'aman, UF 22, 255  |  (in Amarna-Briefen oft 

Singular) 
 
diĝir-a-mu 
  Xella, HSAO 2, 355 
 
diĝir-an-ki 
  Römer, SKIZ, 61 Anm. 102 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
  Green, Eridu, 383 
 
diĝir-an-na 
  Römer, SKIZ, 61 Anm. 102 
  Falkenstein SGL 1, 30 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
 
DIĜIR.DIĜIR 
 AN.AN  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167 

(Wz. "?") 
 AN.AN  |  Stol bei Van Lerberghe, FS Kraus, 251 zu 

27  |  (in Namen -ilān [i-ba-AN.AN]) 
 AN.AN  |  Westenholz, ARES 1, 103  |  (im Namen -

ilān [iš-dup-AN.AN]) 
 s. e2-R 
 
diĝir-en 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. XIII 5-6 
  HSAO 2, 264  |  (= der verstorbene en?) 
 
diĝir-eš2 du2-ud  "wie ein Gott geboren" 
  Mittermayer, ELA, S. 18 Anm. 84  |  (ad Beleg: 

EnmEns Z. 20 lu2 diĝir-eš2 du2-ud e-ne "er, der 
Mensch, der wie ein Gott geboren wurde") 

 diĝir-še3 du2.d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  
|  ("to be born as/to be a god": A 238* (A); C 70) 

 
diĝir-eš2 pa e3-ne  "wie ein Gott aussehen" 
  Mittermayer, ELA, S. 18 Anm. 84  |  (ad Beleg: 

EnmEns Z. 21 lu2 diĝir-eš2 pa e3-ne "der wie ein 
Gott aussieht") 

 
diĝir gal-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("all the 

great gods": E 16' // F 22 (broken)) 
  ZA 52, 102 Anm. 14 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
  Green, Eridu, 383 
 digir gal-gal-e-ne  |  AnOr. 52, 169 
 digir-gal-gal-e-ne   |  Volk, InŠuk., Z. 84 (K) 
 digir-gal-gal-ninnu-ne-ne  |  Behrens, StPohl SM 8, 

256 
 
diĝir-gir 

  Sjöberg, AfO 39:27  |  (Lit.; Les.) 
 
diĝir-gub 
  Heimpel, StPohl 2, 323 
 
diĝir-gub-ba 
  Charpin, Clergé 146, 279, 285f.  |  

(=angubbû/dingirgubbû; "er steht"/"stehender 
Gott") 

  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 310  |  (etwa 
"Wächtergott") 

  Krebernik, RlA 8, 365  |  ("Wächter" (eines 
Gottes)) 

  Renger, RlA 4, 437  |  ("Wächter", als Amt im 
Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 

 an-gub-ba  |  Green, Eridu, 383 
 an-gub-ba  |  Römer, SKIZ, 247  |  (an [?]) 
 an-gub-ba  |  ZA, 57, 111 
 digir-gub-ba  |  Römer, SKIZ, 247 
 
diĝir-hursaĝ-ĝa2 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
  Wilcke, Lugalbanda, 82K 
 
diĝir-kalam-ma 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:20'  |  (v. König gesagt) 
  Sjöberg, ZA 65, 210 Anm. 10  |  (Lit.) 
  van Dijk, SGL 2, 80 
 digir-kalam-ma-na  |  Römer, SKIZ 74 Anm. 431 
 s. diĝir(-zi)-kalam-ma 
 
diĝir-ki-a 
  Falkenstein SGL 1, 30 
  Römer, SKIZ, 61 Anm. 102 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
 
DIĜIR-kin-ĝal2  s. kingal 
DIĜIR.KU.TU  # DIGIR.TU 
 
diĝir-kur-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 378 
  Wilcke, Lugalbanda, 160 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88 
 
diĝir-kur-kur-ra 
  AS 16 (FS Landsberger), 127 
 
diĝir-lu(2)-ux-lu/ulu3 
  Römer, SKIZ, 185 
  UVB 18, 49a: 7.11  |  (digir-lu(2)-ulu3) 
 
diĝir-mah  "Beletili"  dbēlet-ilī 
  AS 16 (FS Landsberger), 135  |  (höchster Gott) 
  Alster, Mesopotamia 2, 101 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:75 (ES-Entspr.) 
  Krebernik, RlA 8, 504  |  ("oberste Göttin" 

(Muttergottheit)) 
 s. dim3-me-er-mah ES 
 
DIĜIR:MUŠ:IR:HA:DIN:DUB2(:GUN3)  # irhan 
 
diĝir-nam-til-la 
  Charpin, Clergé 284 



 digir-nam-ti(-la)  |  Krebernik, RlA 9, 145  |  
(Gottheit, Äquiv. zu Asarluhi, 
Genitivverbindung!) 

 
DIĜIR.NIN.A.A 
  Powell, FS Sjöberg, 448  |  (als "The divine 

mistress Aja" zu verstehen) 
 
diĝir (nu-)tuku 
  Alster, Mesopotamia 3, 92; 126 
  van Dijk, SGL 2, 106f. 
 
diĝir-pa-e3(-a) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 172; 178 
  Falkenstein SGL 1, 66; 95; 111 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 93 
 s. diĝir-eš2-pa-e3 
 
diĝir-še3 tu-d  diĝir-eš2 du2-d 
 
diĝir-še-uraš 
  van Dijk, Lugale Z. 153  |  ("le dieu qui écoute les 

conseils secrets", von Ninurta) [Geller, BSOAS 
48 (1985) 217: digir še-ib  "O god, listen!"]] 

 
DIĜIR.TU 
  Krebernik, RlA 8, 504  |  (in Fara und Tell Abū 

Salābīh für späteres dnin-tu; var.: DIGIR.KU.TU) 
 
diĝir-tuku  s. diĝir-nu-tuku 
 
diĝir-ug5-ga 
  Hallo, VT Suppl. 40, 66 
  UVB 15, 39 sub 9  |  ( = dingiruggû "gestorbener 

(oder getöteter) Gott") 
 
diĝir-un3-na 
  Volk, InŠuk., Z. 101 (K), 102, 149, 150, 271, 

272; S. 22, S. 23  |  ("die hohen Götter", 
bezeichnet Sternkonstellationen...) 

 
DIĜIR.ZAB 
  Cassin, FS Lacheman, 41ff. 
 s.a. AN.ZALAG2 
 
ĝišdih3 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 316  |  (Kameldorn) 
 ĝiš-dih3  |  Robson, OECT 14, 163  |  ("camel thorn"; 

= baltum) 
 
dil-a 
  ZA 55, 60  |  (=di-la?) 
 
u2dil-bat  #dili-bad 
 
dile-en/dilen 
  BM 3, 101 
 
dili  "einzig(artig)"  wēdum 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 52f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("(to be) 

alone, unique") 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES di-id) 

  van Dijk, Lugale Z. 313  |  šig14-dili-gi4-a-za ("tu 
n'as qu'à t'écrier une fois") 

  van Dijk, Lugale Z. 383  |  dili-mu-de3 (akk. e-
diš-ši-ja,  "toute seule") 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 42f., 44f., 51  
|  ("unique, p. 51 Glosse dilili = e-di-še-ka VS 2, 
89 ibv. 7'f.; in Götterhymnen) 

  Michalowski, LSUr, 143  |  ("all alone"; von Kiš 
auf der Hochsteppe gebaut) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Gordon, SP Glossary , 340  |  (in: dele-e-eš [=AŠ-

e-eš] "in common; as one") 
  Volk, InŠuk., Z. 254 (K); S. 182, S. 202, S. 205  |  

("allein, einzeln") 
  Volk, InŠuk., Z. 10 (K), 14, 22, 41, 58, 90, 138; 

S. 74; A 463  |  ("einzeln, im Einzelnen": dili dah  
"einzeln hinzufügen") 

  Alster, RlA 8, 381  |  ("allein"; dili-zu-ne kaskal 
na-an-ni-du-un "allein sollst du nicht reisen!") 

  BaM 3, 101  |  (dili-na/di-li-na) 
  van Dijk, Lugale Z. 469  |  dili-ni (akk. e-diš-ši-

šu,  "seul"; der Herr  "allein" ist Held, Bekenntnis 
des Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 517  |  dili-zu-a (jünger dili-
am3, akk. iš-te-enx,  "toi seule"; Ninurta zum 
Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 584  |  saĝ edin-na dili-bi du 
("celui qui voyages seul dans la steppe") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:40  |  dili-e-bi (= ēdiš  
"alone"?) 

  Selz, FAOS 15.1, 254   |  (dili-bi, "einzeln") 
  ZA 63, 11  |  (dili-e-bi) 
 dele  |  Schretter, Emesal-Studien,  164:71 (ES-

Entspr.) 
 dili-mu/zu-de3  |  Wilcke, Lugalbanda, 286; 288; 

288b; 328; 329; 356 
 dili-mu/zu-de3  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  

(dili(-zu-de3)) 
 s. ĝišapin-bar-dili, aš, na4babbar-dili, ĝišbar-dili, di-di 

ES, ĝiš-dili, du10-us2 dili--dab5, eš3-dili, <na4>gug 
ĝiš-dili, lu2-dili, lu2-ĝiššudun-dili-a 

 
dili  s. aš 
 
dili-bad 
  ArOr. 37, 516  |  (nabītu) 
  Römer, SKIZ, 169 
 
muldili-bad 
  Römer, SKIZ, 169 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (planet "Venus") 
 dele-bat  |  Hunger, RlA 10, 589  |  (Planet "Venus") 
 u2dil-bat  |  Lambert, RlA 4, 97  |  ("Dilbat plant"; im 

Zsh. mit Handwaschung) 
 
dili-bad-ra2--ĝar 
  van Dijk, Lugale Z. 101  |  (("étincer"; von ĝiš-

nu11) [Geller, BSOAS 48 (1985) 217: die Var. 
zeigen, daß in der aB Periode  "the d/r trill 
phoneme was already merging with /d/"]) 

 
dili-du3 
  Alster, Mesopotamia 2, 72 



  Wilcke, Lugalbanda, 399K; 400 
 di-li-du-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 103 
 
dili--ĝen 
  Alster, Mesopotamia 2, 171 
  Wilcke, Lugalbanda, 231; 286; 288; 328; 335; 

356 
 aša--du  |  ZA 50, 89:74  |  ("allein gehend" (aša--

du)) 
 dili--du  |  Volk, InŠuk., Z. 103 (K), 104, 151, 152, 

273, 274; S. 23; A 836  |  ("alleine dahinziehen, 
wandeln, gehen") 

 
dili-us2 
  Sjöberg, ZA 65, 232:117  |  (//ĝiri3-us; 

"companion"?) 
 
dili2  s. urudušen dili2 ku3-ga 
 
dili3 
  ZA 52, 326 
 
dilim2  "Löffel, Schale"  itqurtum 
  Talon, ARMT 24 277: 43  |  (dilim2-a) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 8 E  |  ("Ruder") 
  Salonen, RlA 4, 226  |  ("Eßlöffel") 
  StPohl 9, Index 587  |  ("(flache) Schale") 
  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  (= itqūrum, nach 

Holzinger, Weihgaben, 200 G424, Taf.15 "eine 
flache Schale") 

 dug/gešdilim2 (gu-la)  |  Brunke, EiS, 208 
 dilim2 hi-a  |  Brunke, EiS, 205, 208 
 dilim2 ku3-si22  |  Brunke, EiS, 205, 208 
 ĝiš-dilim2  |  HSAO 2, 207 (VE: = ma-ga-da-mu(-

um), vgl akk. naktāmu/naktamtu) 
 s. zabar dilim2 ma2 dilmun 
 
dilim2-gal 
 ĝišdilim2-gal  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Essgeschirr 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 dilim-gal  |  Salonen, RlA 4, 226  |  ("Kelle") 
 liš-gal  |  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  (= mākaltum; 

aB im Tempel v Šamaš) 
 
dilim2-ĝiš-rin2-kul-sa6-gaurudu 
 Edzard, SRU, Index 219  |  ("kupferne Schalen einer 

...Waage") 
 
dilim2-ir 
  Talon, ARMT 24 286: passim  |  ("strigile ?") 
 
dilim2-tur 
 ĝišdilim2-tur  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Essgeschirr 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 dilim-tur  |  Salonen, RlA 4, 226  |  ("Löffel") 
 
dilmunki  ON  "Dilmun" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, z. 284f.  |  (ĝiš-

ĝišimmar-dilmun) 
  Durand, NABU 1988/70 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  (GN 

Dilmun: A 65*) 
  BBVO 2, 79f.  |  (zur Lesung in Ebla) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 62f.; 64 Anm. 17 
  Volk, InŠuk., S. 148 
 delmunki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
 tilmun  |  ZA 56, 10 
 tilmunki  |  Krecher, Kultlyrik 8, 48+ 
 TILMUN  |  Güterbock, FS Otten, 87  |  (Bo.) 
 s. ma2-dilmun, kur dilmunki, dlugal-

dilmun(NI.TUK)-ab-ba, dnin-dilmunki, šim 
dilmun, sum-dilmun, zabar dilim2 ma2 dilmun 

 
dilmun/dil-mu-un/dilmunki  kabtum "Dignitary" 
  Kutscher, YNER 6, 156 
 
DILMUN 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 109 
 
DILMUN  s.  gada DILMUN; gin2 DILMUN 
 
DILMUN-ku5 
  Pomponio, VO 5, 205ff. 
 
dim  "Pfahl, Pfosten, Mast, Turm., Festung, 

Befestigung, Band, Seil, Falle"  erru, mahrašu, 
makūtu, tarkullu, timmu, birtu, dimtu, halṣu, 
harāšu, kiṣru, malāṭu, markasu, mēseru, riksu, 
ṣinnarbu, kamāru, šalhu 

  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CB 6:21 
"fortress"; 22:4 "tower") 

  Attinger 465 
  Cavigneaux, ZA 85 (1995)  25: MA III 44 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309 
 ddim-gal-abzu  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  

(CB 12:16) 
 giš-dim  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186a 
 dimzabar)  |  Civil, ARES 4, 139  |  (dimzabar) 
 ĝišdim3  |  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:5  |  (ĝiš-

dim3 var. DIM3+ME; = makūtu  "pole". Für 
dim/dim3-Wechsel vgl. KA-dim) 

 ĝišdim3  |  Civil,, JNES 43, 294 sub 123  |  (=makūtu 
"pole, post") 

 s. e2-dim-gal-kalam-ma, ĝiš gi-rim-dim, dnu-dim(2)-
mud 

 
ĝišdim 
 giš-dim  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186a 
 
DIM 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  (obscure: E 

15’) 
  HSAO 2, 286  |  (VE: = sa-hu-sum , Š-St. der 

Wurzel 'hz "herausnehmen lassen") 
  Krecher, Kultlyrik, A. 470 
 
gidim-dim 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  Lit. 
 
dim-dim-e 
  Wilcke, Lugalbanda, 254K 
 
dim-dim--za  (Schallverbum) 
  Krebernik, BFE 70 
 
ĝišdim du3-a  "Verankerungspfahl"  mahrašu 



  Attinger 465 
 
dim--du3-du3  "Pfähle einrammen"  hurrušu ša 

ĜIŠ.MA2 
  Attinger 464f. 
 
dim--du11.g  "den Pfahl machen, mit dem Pfahl 

machen" 
  Attinger 464f. (Hapax in LL) 
 
dim-gal  markasu, tarkullu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 67 Anm. 26; 101 
  ArOr. 37, 51b  |  (= markasu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  dim-gal (CA 

22:11,16; CB 1:1 = tarkullu "stake, post, pillar") 
 dellu  |  Sladek, Inanna’s Descent, 76 
 dellu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) Addenda, 151 
 dellu  |  ZA 52, 56  |  (akû "boat tow" (Anker)) 
 dim-gal-kalam-ma  |  Römer, SKIZ, 251 
 dim-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 67  |  (tarkullu) 
 dim2-gal  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 198: MA/MB 

II 15; ibd., (19951) 25, 38: MA III 43 
 ddimgal-abzu  |  Selz, CM 7, S. 173   |  ("the Great 

Pole (of) the Absu"; Osum) 
 ĝešdimgul   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  

("mooring pole": A 182) 
 dimgul  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 339  |  

(Glosse dim-gul) 
 dimgul  |  Lambert, RlA 5, 158  |  ("mooring pole") 
 ĝišdimgul  |  ZA 52, 56 
 ĝišdimgul  |  Heimpel, StPohl 2, 131 
 ĝišdimgul  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝišdimgul  |  ZA 56, 36 
 ĝišdimgul  |  Krecher, Kultlyrik, 123 
 ĝišdimgul  |  Klein, FS Artzi, 119: 35  |  (MA2.MUG) 
 durgul, dimgul  |  Römer, AOAT 232, 388ff. 
 durgul, dimgul  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 302 Anm.2  

|  (ĝišMA2.MUK = terkullu, tarkullu  "Mast") 
 durgul, dimgul  |  ZA 52, 56 
 targul(DIM.GAL)  |  Powell, BSA 6, 118 
 targul(DIM.GAL)  |  Cooper, Curse, 242f.  |  

(Anlegepfahl für Schiffe) 
 s. ĝišdimgul, dNIN-dimgul 
 
dim-gal-MA2.MUG 
  Römer, SKIZ, 265 Anm. 34 
 
dim suh3 
  Tinney, Nippur Lamentm 48  |  (Kommentar) 
 
DIM×ŠE 
  Biggs, JNES 32, 32: iii 6f.  |  (vorsarg. e. Fisch) 
  Civil, ZA 74, 162  |  (gakkul, später mun) 
 
dim2  "anfertigen, bauen"  banû, bašû, epēšu 
  Gragg, AOATS 5, 54; 64  |  ("to fashion") 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ((für jdn. = 

Dativ) CA 6:22 [u3-mu-na-dim2]; 7:22 [mu-na-
dim2]; 23:6 [mu-dim2-dim2]; CB 3:20 [dim2-ma]; 
SB 5:47; 6:10,18,25,32,50,77, S. 138 Anm. 183) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 587  |  ("bearbeiten") 
  Krebernik, BFE B. 8(c)  |  ("machen", ohne 

Präfix) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 53f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 128  |  (// 

banûm) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. 

BA.DIM2/DIM2 = bānûm "Erbauer") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 216,   |  

("tun","machen"; "tätig werden", "handeln") 
  Foster, Umma, 35  |  (von Metallwerkzeugen: 

niĝ2-gul dim2-ma) 
  Green, Eridu, 383 b 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 151.  |  («faire») 
  Joannès, RlA 8, 101  |  (bei Metallverarbeitung) 
  Lambert, RA 67, 172  |  (nicht = bâtir) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 246b  |  ("herstellen") 
  Wilcke, Lugalbanda, 181; 198; 402  |  

("herstellen" Material: Holz) 
  van Dijk, Lugale Z. 64  |  ("être créé"; mit Dat. in 

der Präfixkette  "contre toi") 
  van Dijk, Lugale Z. 285  |  ni3-ga-ab-dim2 (so die 

jüngere Fassung für älter ni3 ga-ab-kar, s. kar) 
  van Dijk, Lugale Z. 476  |  alan-bi u4-ul-li2-a-aš 

u3-mu-un-dim2-ma (jünger alan-bi u4-ul-du3-a-še3 
u3-me-ni-ib2-d[im2-ma], akk. a-lam-šu a-na u4-me 
a-a-ti i-ban-n[u-u2] ,  "aura construit ces statues 
pour tout l'avenir"; von einem König) 

  van Dijk, Lugale Z. 484  |  za-e dim2-me-de3 
(jünger za-e dim2, akk. at-ta ina e-pe-ši-ka,  "afin 
qu'on te travaille"; aus Ninurtas Verfluchung des 
na-Steines) 

  van Dijk, Lugale Z. 529  |  niĝ2-dim2-dim2-ma-zu 
saĝ-ĝa2 ha-za-ab (nur jünger; akk. ana mim-ma e-
pe-ši-ka re-e-ša2 ki-il,  "prepare-toi a être prête 
pour tout ce qu'on voudra faire de toi"; Ninurta 
zum Bernstein) 

  van Dijk, Lugale Z. 537  |  nita munus dim2-ma u3 
za-e-gin7 ("en forme masculine et féminine, - et 
encore a ta manière -  "; Ninurta über Steine) 

  Michalowski, LSUr, 74  |  igi hul dim2 ("to put 
the evil eye"; Enlil auf den Erstgeborenen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("machen") 
  Falkenstein NG 3, 99  |  ("machen"; = epēšu) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 46 
  Renger, RlA 6, 308  |  ("erschaffen" (Gott), in 

Datenformeln) 
  Renger, RlA 6, 309  |  ("herstellen" (v. 

Götterstatuen), mit Nachdruck auf dem 
handwerkl. Aspekt) 

  Römer, AOAT 232, 374f.  |  (von Schiffen) 
  Schretter, Emesal-Studien,  164:68   |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 63:14  |  saĝ-gaz-še3 dim2 

("das hier etwa  "vernichten",  "totschlagen" 
bedeuten muß, vermag ich anderswo nicht zu 
belegen") 

  Römer, SKIZ, 68 Anm. 277  |  (banû "schöpfen") 
  Sollberger, RlA 5, 6f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Gordon, SP Glossary , 340  |  ("to fashion, to 

produce; to conceive (in the mind)") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 298 a 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  dim2 (hamtu), 

dim2-me-de3 (marû) (Lamentation over Sumer 
and Ur 74 = UET VI/2, 124:73) reg. class "to 



make, to fashion, to create") 
  Tinney, Nippur Lament, 48; 103; 118 
  Sallaberger, UAVA 7, in-dim2 142, 166782, T 57 
  Volk, InŠuk., Z. 46 (K) 
  ZA 55, 56  |  (in: niĝ2-hul-dim2-ma = syllab.; ni-

im-hu-lu-di-ma) 
  ZA 55, 259 Anm. 13  |  (term. techn. bei 

Gold/Silberverarbeitung) 
 an-gin7 dim2-ma  |  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (z. 1 f. 

"to create" (an-gin7 dim2-ma)) 
 da-mi  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  (//da-mi (= 

banûm)) 
 dim2(-dim2)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  

("to create, to form (meticulously), to fashion": A 
157 (Susa, obscure); C 24*) 

 i3-in-dim2  |  Ludwig, AOAT 203, 35  |  (in: GN... i3-
in-dim2 ".. hat ihn geschaffen", in 
Königsepitheta) 

 [M]U.DIM2  |  Krebernik, BFE B. 37  |  
(Sumerogramm "machen") 

 di-im  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 3  |  
(aB Mari, syll. di-im, banûm) 

 s. urudaba-an--dim2, ĝišdab4-R, de-eĝ3 ES, ĝiš-dim2, 
ĝiš-dub-dim2, hul-dim2, i3-dim2-dim2, igi hul 
dim2, IM-hul-dim2-ma, ku3-dim2, me-dim2, mi2--
du11.g, MU.DIM2, nam-niĝ2-ku3-dim2, niĝ2 a2 zi--
R, niĝ2-dim2-(ma), niĝ2 hul--R, niĝ2-hul-dim2-ma, 
dniĝ2-zi-ĝal2-dim2-dim2-ma, dnin-<di-im>dim2, 
dnin-dim2-an-na, dnu-dim(2)-mud, ĝišpan-dim2, 
saĝ-PA-še3--dim2-dim2, sila3-zabar--dim2, ša3-hul-
-dim2, šir3--R, urudu (urudu-niĝ2-dim2-dim2), za-
R, zadim 

 
DIM2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309 
  Heimpel, StPohl 2, 94  |  (verbum, unklar) 
 DIM2

tug2  |  Civil, ARES 4, 172 
 s. EN.DIM2.GIGki 
 
dim2-dim2(-ma) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Gordon, SP Glossary , 340 
 
dim2-gal  
  Edzard, Figurative Language, 15 
  Ludwig, Santag 2,  120ff.  |  (Belege, Lit.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 228  |  (Kommentar) 
  Römer, SKIZ, 251 
  ZA 56, 49 
 DIM2-gal  |  ZA 52, 121 
 
dim2-gal  für  # dim-gal 
 
dim2-hul 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (Hapax.  "The 

translation  "disfigured" is a guess from the 
context." Bezug muš3-me) 

 
dim2-ma 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 58:Anm.15  |  ("Planen", 

LW aus akk. ēmum; // galga  "Rat" und umuš) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  ("the brains";  "the 

instincts", ähnlich auch galga) 
  van Dijk, SGL 2, 92 Anm. 34 
  Römer, SKIZ, 69 Anm. 291 
  Gordon, SP Glossary , 341 
  ZA 52, 63; 118 Anm. 56 
  ZA 54, 58 Anm. 15 
  ZA 57, 103; 105 
  ZA 82, 130 
 di-m(a)  |  ZA 55, 56 
 dim2-ma ni2(-te-na-ke4)  |  Alster, RA 85, 10f.  |  

("according to one's own judgement") 
 
DIM2.TAK4.DU8uruda 
  Civil, ARES 4, 384  |  (DIM2.TAK4.DU8

uruda) 
 
dim3  šerrum, dunnamû, ulālu 
  Civil, JNES 43, 294 sub 123  |  ("weak, fragile, 

delicate"  dunnamû, šerru, ulālu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  (=šerrum; =ulālu // 

di-im) 
 di-im  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 
dim3  "corpse" 
  JNES 43, 294 sub 123  |  ("corpse") 
  Römer, BiOr. 45, 40  |  ("Leiche") 
 dim3-ma  |  van Dijk, Lugale Z. 171  |  ("le corps") 
 
dim3  "figurine"(?) 
  JNES 43, 294 sub 123  |  ("figurine"(?)) 
  Selz, Scienze dell’antichità 17 (2011) 293  |  

("Püppchen" vs.; sei ident. mit dim, dim2 [sic!]) 
 dim3-ma-zu2  |  Bauer, RlA 7, 179  |  ("ivory doll", 

cit. CAD) 
 dim3-tur  |  Bauer, RlA 7, 179  |  ("Püppchen", als 

weibl. PN) 
 
dim3 (LU2+GAM)  LU2-gunû (unklar) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 21  |  (unverständlich, da in 

zerstörtem Kontext) 
 
ĝišdim3  "e. Musikinstrument (e. Art Laute)" 
  Krispijn, Akkadica 70, 12 sub 166  |  (e. Art 

Laute: ausf. Diskussion) 
  Castellino, StSem. 42, Index 167 sub 167 
 dim  |  MSL 6, 126, Z. 127  |  (ĝišdim= i-nu) 
 dim2  |  MSL 6, 126, Z. 127  |  (ĝišdim2= i-nu) 
 
ĝišdim3  # dim ("Pfahl") 
 
DIM3   
  Katz, Netherworld (2003) 357 Anm. 2, 397 
 s. dim3PIme-ku3 
 
ddim3-a  # ddim3-me-a 
 
dim3-dim3-ma 
  Wu, JAOS 121 (2001) 39  |  ("verrückt") 
 s. idim 
 
dim(3)-gi(4) (SAR) 
  Gragg, AfO 24, 67  |  ("e. Pflanze"(?)) 
 
DIM3-igi 



  MSL 9, 54  |  67 DIM3.igi.mu 
 
dim3-ma  # dim3 
dim3-ma-zu2  # dim3 

 
ddim3-me  GN  lamaštu 
 ddim3-ma  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170: MA IV 

8 
 dDIM3.ME  |  Farber, RlA 6, 439  |  (Lamaštu; var.: 

dLU2.GAM.ME, dLUGAL.ME) 
 dimex(DIM3<me>)  |  Wiggermann, RlA 8, 243  |  (e. 

Dämon) 
 
ddim3-me-a 
  Farber, RlA 6, 409  |  ("Labāṣu", als Dämon u. 

Krankheit; var.: ddim3-a, dLUGAL-me-a) 
 
dim3-me-er  ES = diĝir  "Gott"  ilu 
  Schretter, Emesal-Studien, 165:73 
  Green, Eridu, 383 
  ArOr. 37, 516  |  dim3-me-er (ES) = ilu 
  Römer, Or. 38, 114  |  (10; 40) 
  Kutscher, YNER 6, 156 
  ZA 57, 35 
 di-ne-er  |  ZA 55, 45 
 di-ne-r(e)  |  ZA 55, 51; 58; 65 
 DIGIR-ne-er  |  ZA 55, 58 
 DIGIR-ne-r(e)  |  ZA 55, 59f.; 64 
 dim3-me-er-an-na   |  Volk, InŠuk., S. 177 
 s. na-aĝ2-R 
 
dim3-me-er-mah  ES = diĝir-mah  "Beletili"  dbēlet-ilī 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:75 
  Krecher, Kultlyrik 7, 34K 
 
ddim3-me-er-an-ki-a  ES = dlugal-an-ki-a  "Marduk"  

dmarduk 
  Schretter, Emesal-Studien, 165:74 
 
dim3-me-ma 
  Volk, FAOS 18, 183f. 
 
ddim3-pi(-me)-ku3.g  GN  "Dimmeku" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  (DN 

Dimpi(me)kug: A 122*) 
  Katz, Netherworld (2003) 397f. 
 dDIM3.PI(.ME)-ku3 (GN)  |  Wiggermann, RlA 9, 

369 
 s. DIM3 
 
dim3-tur  # dim3 
dim4  rabû, šarbû  s. kur2-kur2 
 
dim4 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 140  |  (= sanāqu  

"prüfen") 
  Römer, SKIZ, 82 Anm. 4  |  BULUĜ3 = dim4 = 

šurbû; tarbû 
 s. šu dim4 
 
DIM4 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 54  |  (s. ĝiš-bu10) 
  Stol, RlA 7, 322  |  (s. PAP+PAP) 

 s. kuše-sir2, lu2 gil dim4-dim4, kušsuhub2, ŠE.DIM4 
 
dim4-dim4-ma 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:50  |  (= masnaqtu  

"Prüfung, Überprüfung",  "Examen") 
 
ddim4-ki-ra-BAD3-na  s. dnin-urta 
DIM4.SAR(-d)  # munu4-mu2 
ddim4-tab-ba  s. dŠE.tab.ba 
 
DIM4.U[R].BA 
  Edzard, SRU, Index 215 
 
DIM6  # (umum) 
 
dim6-aka 
  Römer, SKIZ, 263 Anm. 3 
  v. Djik, SSA 26 
 
dimex(DIM3<me>)  # ddim3-me 
(ĝiš)dimgul  # durgul 
dimgulx  s. dNIN-dimgul 
 
dimma  (KA.DU10)  ṭēmu 
  Attinger 465 
  ArOr. 37, 516 
  ZA 68, 81: 223  |  (ṭēmu // dimma, uruš, nicht: 

ĝeštu; ĝeštu // hasīsu, uznu) 
  ZA 82, 130 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 dimmu, dimma  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:3  |  

(KA.DU10 = šipru, ēmu oder lies inim du10) 
 s. inim du10 
 
dimma--du11.g  "eine Nachricht überbringen, Bericht 

erstatten" 
  Attinger 465 
 
dimmer (?) (AN)  # diĝir 
dimmu  # dimma 
 
dimu 
  UF 1, 151  |  (KA.HI=dimu Lehnwort ṭēmu) 
 
din  # TIN 
DIN  # TIN 
din-gi-li  # diĝir 
DIN.SILA3  # TIN 
diner  ES  # diĝir  # dim3-me-er 
dingir  # diĝir 
 
DIR 
  Sachs, Hunger, Diaries I, 29 
 DIR.AN.DIB  |  Sachs, Hunger, Diaries 1, 29f. 
 DIR.AN.ZA  |  Sachs, Hunger, Diaries 1, 29 
 DIR.SAL.AN.ZA  |  Sachs, Hunger, Diaries 1, 29 
 dirx (SAL.SILA2/3)  |  Römer, SKIZ, 265 Anm. 44 
  v. Djik, SSA 63 
 
diri  (unklar) 
  Krecher, Kultlyrik, 8, 37*  |  (vom Vogel? gesagt) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 119  |  (=nasāhu) 
  MSL 9, 92:11  |  ([al.diri.dir]i = i-ta-nam-dar) 



 
lu2diri(.g) 
  Gurney, Kramer, OECT 5, 41 Anm. 39  |  (unkl.) 
 
diri.g  "übergroß",  (w)atru  
  AS 16 (FS Landsberger), 135; 138  |  (Größter) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 86.  |  («(être) 

superieur») 
  van Dijk, Lugale Z. 238  |  (Attr. zu bad3:  "étant 

trop haute", mit Bezug auf šu--ru-gu2) 
  van Dijk, Lugale Z. 258  |  diri-ga-e (mit lipiš, 

jünger lipiš diri-ga-ke4 = na-si-ih lib3-bi,  "qui 
arrache les entrailles", von šita2) 

  van Dijk, Lugale Z. 407  |  inim diri-ge hul-gig 
(akk. ša2 a-ma-ta a-tar-ta] i-zir!-ru,  "qui détestes 
la grandiloquence", Ninurta über Ninhursag) 

  van Dijk, Lugale Z. 412  |  me-ni me-diri-ga 
("dont l'office excelle parmi les (autres) offices"; 
Ninurta zu Ninhursag) 

  van Dijk, Lugale Z. 423  |  e2-gar8 tuku diri-ga-
me-en (akk. ra-aš2 e-mu-qi2 šu-t[a]-ru,  "qui par 
sa taille dépasse (les autres)"; Ninurtas 
Verfluchung der  "Stein-Pflanze") 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 42f.  |  
("superior", in Götterhymnen) 

  Michalowski, LSUr, 221  |  ("to float"; Eridu auf 
großen Wassern) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:91  |  diri-zu-še3 
("mehr / besser / größer als du") 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 161:7  |  [AZ: 
diri + Abstraktum im Lok.:  "überragend in"; hier 
mit nam-šul] 

  Volk, InŠuk., A 306 
 dirix(SI)  |  Harris, Sippar, 91  |  ("zweiter 

Ersatzmann", Sippar") 
 dirix(SI)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

224  |  (dirix(SI), Lit. Diskussion) 
 dirig  |  Sallaberger, UAVA 7, T 12a. c, 81, 103,  |  

(vgl. niĝ2-dirig) 
 s. e2-hi-li-diri-ga, (d)mul-an(-a/e)-diri, niĝ2-dirig, 

niĝ2-diri AK 
 
diri.g  "über etw. hinausgehen(d sein)",  (w)atāru 
  Gragg, AOATS 5, 92; 95 
  ArOr. 37, 516  |  (=šaqû) 
  Attinger 235f.  |  (a-ba e-diri) 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ("größer sein 

als, überragen" (etw. = Lokativ); "treiben 
(lassen)" (zu = Direktiv): CA 9:12 [diri-ga] 
exceeds; 9:23 [ab-diri]; 15:26 [im-diri-ga-am3], 
15:34 [diri-diri-ga-bi]; 21:20 [im-mi-ni-ib2-diri-
diri-ne], 25:4 [diri-ga-am3]; CB 13:5 [im-mi-diri-
ga-am3]  to cause to exceed) 

  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (reichlich da 
sein: CA 11:16 i3 R,17 siki R,22 a2 R; 14:20 a R) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 588 
  BBVO 10, 26, 48ff.; 69; 73; 78; 89; 199; 237  |  

(in: a2 diri) "Leistungsüberschuss"; Opposition: 
LA2+NI "Erstattungspflichtiges, Soll" 

  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 58  |  diri ("höher 

machen (als)") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("to exceed 

something (+ loc.)") 
  Friberg, RlA 7, 573  |  (Kontext: Ergebnis einer 

Subtraktion, math. Texte, ["übrigbleiben" < 
"über.. hinausgehend sein"]) 

  Glassner, JA 273, 42  |  (Sep. Glassner 1985) 
  Green, Eridu, 383  |  (Adj.) 
  Jacobsen, Tammuz, 227 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 12  |  (= watāru Š,  "exalter". 

s. ni2-te-na) 
  van Dijk, Lugale Z. 221  |  ("grandement", als 

Attr. zu gizkim-ti-la) 
  Falkenstein NG 3, 99 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 223-24 
  Falkenstein SGL 1, 128f. 
  van Dijk, SGL 2, 51  |  (+Dativ (größer als jem.)) 
  Sjöberg, JCS 25, 126:91  |  (+ PrSuff. "mehr als") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 27f.  |  (šūturu) 
  Römer, SKIZ, 233 
  Gordon, SP Glossary, 341 
  Krecher, Kultlyrik, 8, 19* 
  StSem, Index 298b 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  dirig (hamtu), 

reg. class? "to float, to be extra, to be surpreme 
over (dative/loc.)" 

  Tinney, Nippur Lament, 30; 121; 131; 182; 194; 
232 

  UF 1, 151 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 25 Anm. 197  |  (= 

watru; "zuviel Ausgegebenes"; Lit.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (atāru "be 

great, surpass") 
  Kutscher, YNER 6, 156 
  ZA 54, 77 
  ZA 65, Index 245 
  ZA 68, 187 Anm. 38 
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 42, 59 61 (alle: x-(r)a ), 

115 (a-gin7 ba-e-ne-diri-ga), 138 (im-ma-si im-
ma-diri-ga-ta),   |  ("größer als (mit Lok./Dat.), 
übertreffen, übervoll werden") 

 diri  |  Friberg, RlA 7, 538, 545  |  ("excess" (bei der 
Bildung von 1/n oder 10/n, wenn sich kein 
endlicher Sexagesimalbruch ergibt)) 

 i3-diri  |  Selz, FAOS 15.1, 254  |  ("zusätzlich") 
 s. gu2-diri/si-a-nam-lu2-ulu3, i3-diri, ib2-R-ba-la2, 

kur-kur-ra--diri.g, ku3-R, lu2-inim-ma-diri-ga 
 
diri.g  hinausgehend  (Adj.) 
  Lafont, RA 86, 98  |  (Abrechnungsterminus Ur 

III, Lit.) 
  HSAO 2, 162  |  (lu2-diri) 
  MARI 7, 144  |  (in aB Personenliste) 
 s. i3-diri, siki-diri 
 
diri.g  dahintreiben, gleiten über 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 15:26,34; 

21:20; 25:4;  to float)  
  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  ("segeln") 
  Brown/Zolyomi, Iraq 63 (2001) 152 n-21  |  

("Tränen fließen lassen" ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("to set 

adrift" (said of a boat), "to glide" (said of birds): 



A 182; D (Ni) 25 // 26*) 
  van Dijk, Lugale Z. 350  |  diri-ga-gin7 (von 

dungu, = ki-ma er-[p]e-ti muq-qal-pi-ti:  "comme 
un gros nuage qui passe au ciel") 

  Römer, AOAT 232, 353f.  |  (vom Schiff; Belege) 
  Gordon, SP Glossary , 334  |  ("to sail 

downstream") 
  Volk, InŠuk., S. 204 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 110 + Anm. 260  |  

("(auf dem Wasser) dahintreiben" (von Wolle 
gesagt)) 

 di-ri  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 27f; 102  |  (neqelpû 
"stromabfahren, segeln") 

 di-ri  |  ZA 55, 51 Anm. 153 
 diri  |  HSAO 1, 255  |  (=nahallulu "schleichen") 
 dirig  |  Sallaberger, UAVA 7, diri-ga 189 Anm. 896, 

206 Anm. 977 
 te-li  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 354  |  (non-

standard "to drift (along)": D (Ur) 32' // 33' // 34') 
 s. gi-diri, dnin-ma2-diri-ga 
 
DIRI  s. dnin-DIRI 
gidiri  # gi-diri 
 
diri-diri 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:51  |  (= ta-ta-ad-dar,  

"sich aufregen") 
 
diri-diri-še3  "anmaßend?"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 58 
 
diri--ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("to 

increase") 
 s. udu diri--ĝal2 
 
diri niĝ2-kas7-ak 
 diri-niĝ2-šid-ak  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 8 E 
 
diri-šul-gal-e-ne 
  Römer, SKIZ, 103 
 
dirix(SI)  # diri-g  "übergroß" 
 
diš  "eins"  ištēn 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 4:14 (lu2 

R),23 (munus R); 23:3 (a2 u4-da R), SB 1:8(sila3 
kaš), 9(sila3 ninda), S. 217 Anm. 194) 

  Volk, InŠuk., Z. 95, 108, 143, 156, 216, 226, 265, 
278; A 228 

  van Dijk, Lugale Z. 51  |  ("aucun") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Gordon, SP Glossary , 341 
  Falkenstein NG 3, 99 
 deš  |  Schretter, Emesal-Studien,  164:70 (ES-

Entspr.) 
 deš  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("eins, ein 

einziger") 
 di-iš-šu2  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (number of string) 
 DIŠ   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("one, 

single") 
 diš-am3  |  ZA 74, 50 

 DIŠ gud ĝiššudul4-a  |  lückiger-Hawker, Urnamma, 
309  |  ("single bull under a yoke": C 10*) 

 s. aš, di-id ES, ge, gi(-)DIŠ-nindan, IM.DIŠ 
 
DIŠ   
  Black, StPohl SM 12, 99ff.  |  (und MEŠ, gramm. 

Termini) 
  Hunger, Pingree, Afo Beih. 24, 125:i 1 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152:12  |  (6 Les.) 
  ZA 52, 256 
  ZA 64, 152 
 
DIŠ  UGN 
  Krebernik, BFE 269 (entspr. sum) 
 
DIŠ  # santag4 
 
dDIŠ 
  Matushima, Orient 15, 15: (19)-(20)  |  (=Ea, in 

LKA 71. 72+) 
 
diš-bi  "einzeln" 
  Wilcke, Lugalbanda, 204; 341 
 
DIŠ … DIŠ 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("on the one 

hand - on the other hand": A 220) 
 
DIŠ.GAM 
  Lambert, FS Finet, 96 
 
DIŠ.U2 
  MSL 9, 60  |  119 DIŠ.U2 mu; MIN.x.mu, x like 

ma 
 
diš-za3  # za3-diš 
 
du   
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Ferrara, StPohl SM 2, 208, 219,230, 241, 252 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18!, 3ff.; 

56; 101 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 153; 232; 266; 267; 285-

288; 288a; 328; 400 
  Römer, AOAT 232, 355  |  (von Schiffen) 
  Römer, SKIZ, 193 
  Gordon, SP Glossary , 342 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  var. of ĝa2 
  ZA52, 39 
 du3  |  Gordon, SP Glossary , 343 
 lu2du/di  |  Cohen, Or 45, 272:1  |  ("passer by") 
 s. TAR--du 
 
du  (marû)  # ĝen, s. saĝ-du 
du  syll. für  # du6 ("Hügel"), du3, du7, du8, du10, du11, 

du12, du14 (Attinger 466), dul4, tu6 
du  # ĝen 
du  # su-ub 
 
du1/6/8/10  nigiṣṣu 
  Krecher, Kultlyrik, III 47K 
 



DU  Zeichen, Schreibungen  
  ZA 66, Index 317  |  DU = ša4 
 DU  |  Gragg, AOATS 5 
 -DU  |  Gordon, SP, Glossary 342 
 -DU  |  s. 1, Grammatik, Sumerisch  |  (/dr/-Phonem) 
 
DU, DU.DU  (Verb: Verschiedenes) 
  Alster, Instructions, 120  |  (Lesung nax, Abū 

ṣalābīh) 
  Archi, NABU 1988, 77 
  Balke, AoF 41 (2014) 13  |  (in PN ur-lugal-gub, 

cf. a-en-ra-gub zu lesen) 
  Bauer, WeOr, 6f.  |  (Bel.; aSum, =ša4) 
  Bauer, ZA 94, 16f.  |  (nicht kux ř altsumerischen 

Girsu) 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("(einen Bürgen) 

stellen", Belege, as. Girsu) 
  Bauer, OBO 160/1, 496f.  |  (etwa "s. befinden", 

von den me, Belege) 
  Behrens, StPohl SM 8, 69f.:8; 256  |  (in:eden-

lugal-bi-ir-DU u.ä.) 
  Krebernik, BFE  |  (Verbum: ba-DU (für -gi(-gi) 

"senden?" B 1(c); an-da-DU 6(b); he2-DU 7(f); 
ha-ma-gub 8(b), (eše-?) 8(e); gub(-ba) 11(a), (f); 
nu-gub 19(f); u9-DU 27(b); mu-DU 31(a)) 

  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 129  |  (vgl. 

gub; in Datum mu lugal im-DU-a) 
  Foster, Umma, 8 f.  |  (Vf. e-na-DU, e-da-DU in 

mu-iti A) 
  Green, Eridu, 383 
  HSAO 2, 170, 307:13  
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 36sq // , 45 // , 

60, 83,172.  |  (lecture pas assurée) 
  Krecher, ZA 77 (1987)  |  (DU = kux(-þ) 

"eintreten, hineinbringen") 
  Leichty, AfO 24, 81:13  |  (= mā, satzeinleitend) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 2  |  (vgl. dazu die 

Interpretation als lah5-lah5 bzw. re7-re7)  
"plündern" 

  van Dijk, Lugale Z. 161  |  ("se rendre", von 
ĝištukul, mit Term. ka-kešda-bi-še3) 

  Michalowski, LSUr, 60  |  ĝišig-šu-ur2--DU ("to 
bolt a door") 

  Michalowski, LSUr, 79  |  sa-še3--DU (?) ([SM: 
Übers. vergessen?]) 

  Michalowski, LSUr, 111  |  ugu-a-na DU-še3 ("to 
flow upon"; Blut auf loyale Männer) 

  Michalowski, LSUr, 84f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  (unklar) 
  Mittermayer, ELA, Z. 376  |  (DU.DU) 
  Falkenstein NG 3, 100 
  Selz, ASJ 14, 253f. 
  Sjöberg, JCS 25, 121:40; 127:96 
  Sjöberg, JCS 26, 170:12  |  (=babālu; hāru) 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9:7  |  (syllab. -ta-aš 

für -DU  "mir völlig unverständlich") [AZ: DU 
als Verbum beschreibt hier, was der Sturm mit 
dem Feind macht]) 

  Steible, FAOS 5/2, 141:(25)  |  (und tum3, jeweils 
pluralische Objekte; gegen Steinkeller, Or 48, 
60f.) 

  Krecher, Kultlyrik, 3 7 = 4 16; 3 14f. 
  Gordon, SP Glossary , 342  |  (to enter) 
  StPohl 9, Index 588 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 539 n. 4  |  ("Öl 

mischen" in: i3-a DU-a in BCT 2 120) 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 404 f  |  (verbal PN-e 

mu-DU) 
  ZA 62, 15ff.; 19 Anm. 138; 21 Anm. 148 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 67, 15 
  ZA 70, 15f. 
  ZA 74, 50 
 ba-DU  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak196, 193  |  

(he has/is supplied) 
 du  |  van Dijk, Lugale Z. 114  |  ("porter", mit Abs. 

mar-uru5) [AZ: de6, tum2? Geller, BSOAS 48 
(1985) 217  "moving", Attr. zu mar-uru5]  
"bringen" /  "bewegen") 

 DU  |  BBVO 10, 98  |  ("auferlegen"(?)) 
 DU (de6/tum2), TUM3, lah5  |  Attinger 184, 224 

unten, 504 (ES ir) 
 DU  |  Selz, FAOS 15.1, 98  |  (ba-DU mit unsicherer 

Lesung von DU, bedeutet altsum. regelmäßig 
"er/sie hat an sich genommen"; Lit.) 

 DU  |  Selz, FAOS 15.1, 300   |  (Verbform ba-DU) 
 DU  |  Selz, FAOS 15.1, 100   |  ("bringen"; Formen 

ON-ta e-ma-DU(.DU), ON e-ma-DU, ON-še3 e-
ma-DU) 

 DU II   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217,   |  
("Einnahme") 

 DU IV  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 62 ff.  |  
("dastehen, aufstellen" etc.) 

 DU  |  Römer, Gudea  |  ("hinausgehen" CB 24:4 
[na-DU]; "herantreten" CA 7:15 [mu-DU.DU]) 

 DU.DU  |  Römer, Gudea  |  ("heranbringen" CB 
17:11 [DU.DU-am3] 

 DU.DU  |  Bauer, Or. 81, 245 f.  |  (erx nicht kux-řa2) 
 DU.DU  |  Edzard, SRU, Index 220  |  ("gehen" 

(zum Ordalfluß): di7-še3 al-DU.DU) 
 DU.DU  |  Sjöberg, OrS 23/4, 174 (15')  |  (lahx = 

šalālu) 
 DU.DU  |  ZA 74, 50 
 DU.DU  |  Selz, FAOS 15.1, 148 
 DU.DU  |  Krebernik, BFE  |  (Verbum: an-DU.DU 

B. 6(a); an-NE(=de3?)-DU.DU 9(c); an-da-
DU.DU 11(c), ha-mu-ta-ni-DU.DU (k); an-
DU.DU 12(b), (c) 

 DU(ra2?)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ('to 
carry") 

 ha-ba-DU  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 4:34  |  (in: sipa 
ha-ba-DU) 

 niĝ2-kur2 du-a-z[u]  |  van Dijk, Lugale Z. 554  |  
(jünger niĝ2-kur2-ra ..., akk. ša2 ši-ir-ka ša2-ni-
tam-ma ub-la,  "parce que tu es porteur de haine"; 
Ninurta zum Feuerstein) [AZ: eher de6-a-zu?]  
"bringen" /  "bewegen") 

 re6  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 39  |  (in Umma, // re 
in anderen Orten) 

 ša-aš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 351  |  (non-
standard "to deliver, to bring, to make": B 68) 

 s. a DU(ra2 ?), a-e--DU, a2-bad, absin3-DU.DU, ar2--
DU, de6, EDEN.DU.DU, den-gal-DU.DU, er2--



DU/ir, erim2-R, ge zu2-lum-ma DU, ĝen, ĝen, 
ĜIŠ.DU, ĝiš-la2-bi DU, gub, ĝišig-šu-ur2, ka-ka--
DU-a, kaš4, ki--DU ku4/x, lu2-ĝi6(-a)-DU.DU, lu2-
saĝ-DU-a, LU2×GANA2-t.-eš2--DU, 
LU2×GANA2-t.--DU.DU, me3-še3 du, nam-DU, 
ne-saĝ--DU, d(nin)-en-gal-DU.DU, d(nin-)uru-a-
mu-DU, nir-ĝal2-bi DU, nu-DU-(zu), pa--e3, saĝ-
(-)DU, ša3, ša3-ta--DU, ša4, še-si-DU.DU-a, 
šu12.d--DU, tum2, u2 DU, u3-a DU, UL.DU, us2--
DU, za3-še3 DU 

 
DU  (Nomen, Versch.) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167  |  (Wz. = 

šēpum "Fuß") 
  HSAO 2, 263  |  (2-DU "Füße") 
 ĝišDU  |  Civil, ARES 4, 363  |  (ĝišDU "platform(?) 

of a vehicle") 
 du-du  |  HSAO 2, 149, 171, 262, 312  |  ("Reise") 
 DU.DU  |  Behrens, StPohl SM 8, 256 
 DU.DU  |  Green, Eridu, 383 
 DU GAG  |  Krebernik, BFE B. 37 (sumerogr. oder 

syll. ?) 
 DU.ĜAL2  |  Steible, FAOS 1, 14:10  |  (unkl.) 
 DU.IB2.KAL  |  Yildiz, Gomi, Die Umma-Texte... 3, 

1774  |  (unkl.) 
 DU INANNA.ABki  |  Biggs, JNES 32, 32:III 8  |  (e. 

Kanal, vorsarg.) 
 lu2DU.KASKAL.E  |  Powell, ZA 68, 181+Anm. 25 
 DU.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 026  |  (DU.za-gin3 = 

KUR ˹x-x˺-im ˹x˺) 
 še ba-DU  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak137  |  

(regular rations , wenn DU entspr. gin2) 
 s. den-DU, lu2 DU kaskal-e, lugal-ki-DU-ni-du7-du7, 

dnin-DU, uru-DU/ kaš4, LAGAB UGN  
 
DU  s. me-R 
DU  s. ša3-DU 
DU.r  s. mu-DU r 
DU  # de6, lah5, tum2, tum3 
 
du-a  # du3-a 
 
du-bu-ul 
  Krispijn, Akkadica 70, 8 
  Römer, SKIZ, 182 
  ZA 53, 297 
 
du-bu-(ul)-da-ba-al--za 
  Reisman, JCS 25, 198  |  (Lit.) 
  Römer, SKIZ, 182f. 
  Civil, JCS 20, 120a; 121a 
  Thomson, Sum. Language, 322 ub za 
  ZA 53, 297 
 dub-dab-za  |  Civil, JCS 20, 120a; 121a 
 
du-bu-ul-la-ĝa2 
  van Dijk, Lugale Z. 326  |  ("...") 
 
DU-bu-ur2 
  ZA 57, 33 
 
ĝišDU.DA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 

 
du-da-a 
  ZA 57, 42 
 
du-de 
  ZA 57, 42 
 
du-di-da  # tu-di-da/tum 
 
DU.DU  "Sockel" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 129 (in 

Kolophon) 
 s. lu2-DU.DU 
 
DU(.DU)  "(Qualifikation von Tieren)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
  Mittermayer, ELA, S. 259f. ad Z. 304  |  (ad 

Belege: Ur III für Ochsen u. Schafe) 
 s. gud DU.DU-a 
 
du-du  # di-di 
 
DU-DU  Verschiedenes 
 DU.DU/HA.HA  |  Krebernik, BFE B 6(d) 
 DU.DU(-e-bi tum2-mu-bi(?))  |  Sjöberg, ZA 63 

(1973) 3:26 
 DU.DU-ma  |  Sjöberg, StOr. 46, 311:6  |  (unkl.) 
 DU.DU nu-kuš2-u3  |  Wilcke, Lugalbanda, 21K 
 ri6-ri6  |  Heimpel, StPohl 2, 150f. 
 s. bad-bad(-du) 
 
du-du-ur-hi 
  MSL 9, 95, 101  |  149 (209) [du-du-u]r-hi = na-

mu-ši-šu 
 [ĝir3-du-du-ur]-hi  |  MSL 9, 95, 101  |  148 (208) 

[ĝir3-du-du-ur]-hi = na-mu-ši-ša-tu 
 
lu2DUkas-e 
  ZA 68, 174 
 
du-ga  für  # dungu ("Wolke") 
 
du-gi4 
  HSAO 2, 305 
 
du-gu-ge  # dungu 
du-ka  syll.  # du11-ga 
DU×KAS  # KAS4 
du-ku  # dungu 
ĝišdu-lu-bu-um  # ĝišdulbu 
du-lu-bu-un  # ĝišdulbu 
 
du-lum 
  Cohen, Eršemma, 187:27  |  (Lit.) 
  Jacobsen, Tammuz, 332 Anm. 24 
  v. Djik, Sagesse, 122f. 
  Gordon, SP, Glossary 342 
 
du-lum--e  "Leid sagen" 
  Attinger 465  |  (Hapax) 
 
du-mu syll.  # dumu 
DU.MUŠ.A.HA  # dnin-GIRIMA+ 



 
du-na 
  SGIL 1, 36 
 
DU-ni 
  Selz, FAOS 15.1, 361   |  ("sein Gehen, bei 

seinem Gehen"; Vermerk in Urkunden; Lit.) 
 DU.NI  |  Krecher, Or 48, 430:89 
 DU.NI  |  Edzard, ZA 62, 18  |  (wohl du-ni 

(du+(a)ni; Ur III) 
 DU.NI/NA  |  ZA 69, 172+Anm 22a 
 DU-ni(-ni)  |  Yoshikawa, ASJ 15, 164f. 
 
DU-nu-mu 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 135 ad 1312  |  (unkl. 

in Brief) 
 
du-ra  syll.  # tu-ra 
 
du-ri2-še3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
du-ru-na  # imtu-ru-na 
 
du-ru-ša3  ES* = durun  "sitzen"  (ašābu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  168:84 
 
du-ru12-um  syll.  # tuš 
 
du-tu 
  ZA 55, 56 
 
DU-tu-ud-da 
  van Dijk, SGL 2, 66 Anm. 16 
 
DU-u2-du11.g  (PN) 
 DU-u2-dug4  (PN)   |  Sallaberger, UAVA 7, 90 ff., 

264 
 
du-u2-um ak 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 250f.  |  ("making 

du''um", unklar) 
 
ddu-u3-zi 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (e2-gal) 
 
du-ud-ku 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 s. he2-en-tag4/hi-in-du 
 
du-u[n]?  # dun "spinnen" 
du-ur-ba  # HAŠHUR 
 
tug2DU.ZI.NU 
  Waetzoldt, RlA 6, 198  |  (e. Kopfbinde) 
 
DU×KASKAL  # kaš4 
 
DU×TAG4 
 DU×TAG4(!)   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 

217, .... 
 
du2  # tu.d,  # du8; s. šu-du8-a 

du2-ru  syll. f.  # durunx,  # tuš 
 
du2-ru-ud 
  Falkenstein NG 3, 101 
 tu-ru-ud  |  Bauer, OLZ 107, 369  |  (Verb, 

Bedeutungsfeld "ein-/verschließen", Belege) 
 
du3 (/řu/)  "bauen", "durchführen", "errichten"  banû, 

epēšu, zaqāpu 
  AfO 14, 116  |  (in: šu-a/e du3 (um die Hand 

legen)) 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 187; l. 207; l. 264 
  Gragg, AOATS 5, 36; 54; 74; 76; 81; 83; 95; 101 
  Attinger 224  |  (zum /n/, /b/ vor der Basis), 

286813   
  Attinger, NABU 2004 1996/110  |  (Konstruktion 

ohne -b- trans. PF ?) 
  AuOr. 2, 242 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ((für jdn. = 

Dativ; wegen = Terminativ); "erzeugen [Rauch 
etc.]" CA 1:16 [du3-de3], 1:19 [du3-ba]; 2:14 [ga-
mu-ra-du3]; 4:20 [du3-da]; 5:18 [du3-ba]; 6:1 
[du3-ba], 6:11 [du3-de3]; 8:12 [(i3 izi-bi) mu-du3], 
8:18 [ma-ra-du3-e]; 9:7(bis) [ma-du3-na] (2x), 9:8 
[ma-du3-na], 9:9 [du3-da]; 10:20 [bi2-du3]; 12:1 
[ma-ra-du3-e]; 13:10 [du3-ra], 13:27 [mu-du3]; 
14:2 [du3-de3], 14:11 [du3-a], 14:28 [du3-de3]; 
15:9 [du3-de3], 15:13 [du3-a-ra], 15:17 [du3-ra]; 
16:13 [du3-ra], 16:18 [du3-dam], 16:25 [mu-du3-
e], 16:27 [mu-du3-e], 16:28 [mu-du3-e]; 17:7 
[du3-da]; 19:22 [du3-gin7]; 20:2 [du3-da-ka-na], 
20:9 [du3-bi], 20:24 [(lu2 e2) du3-a-ke4]; 21:17 
[mu-du3]; 22:9 [mu-du3]; 23:3 [mu-du3]; 24:8 
[mu-du3]; 25:17 [mu-du3-ne], 25:20 [mu-du3]; 
29:9 [du3-x-am3]; 30:1 [i3-du3], 30:3 [bi2-du3], 
30:15 [du3-a]; CB 2:5 [mu-du3], 2:21 [mu-ra-
du3]; 8:16 [du3-a]; 12:19 [du3-a-da], 12:20 [du3-a-
da]; 13:10 [mu-du3], 13:14 [(lu2 e2) du3-a-ke4]; 
14:9 [(lu2 e2) du3-a-ke4]; 15:5(bis) [du3-a-da] 
(2x), 15:6 [du3-du3-a-da], 15:23 [mu-du3-a]; 
17:13 [mu-du3]; 20:21 [du3-a]; 22:4, 22:17 [he2-
em-ši-du3-du3] 22:20; 23:14 [du3-a], 23:15 [du3?], 
24:16 [du3-a]; SB 1:7; 4:6,9; 
5:16,20,22,38,40,42,44; 6:28,56,75; 7:3,4,16,28; 
8:5,34, S. 333) 

  Bauer, OLZ 80, 149 
  Bauer, WO 9/1, 5  |  ("bauen (eines Brunnens)", 

Belege) 
  Bauer, Fs. Klein, 28  |  ("aufrichten" spez. "etwa 

mit einem Stiel versehen") 
  Bauer, BiOr. 64, 177  |  (Grundbedeutung "er-, 

aufrichten", nicht "bauen", Ur III) 
  BM 3, 104  |  (in: ka-du3 (ein Instrument zum 

Anblasen des Backofens)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 67ff.  |  (auch A. von 

Städten, B. von Bauwerken, C. von Gärten, D. 
von Kanalanlagen, E. zu--du3  "beißen", F. in e2-
du3 und ĝiš-keš2-DU-DU3, G. unklar) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 129  |  (a. 
"bauen", b. "errichten") 

  Ferrara, StPohl SM 2 30, 32 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("to build, 

to (im)plant, to fix": A 8; 9; 149; C 108; [usw.]) 



  al Fouadi, Enki, 69 Anm. 6, 11, 13; 129 Anm. 52 
  Green, Eridu, 383 
  Joannès, RlA 8, 107  |  (Verb; Metallverarbeitung) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 235-237  |  ("to 

construct", mit Steinkeller "to erect"; in Garsh. 
manchmal Akkadianismus // epēšum?) 

  Katz, Netherworld (2003) 350 
  Klein, Šulgi D, 116, 169, 7ort, Anm. 12  |  (kiri6--

du3 mit Synonym kiri6--dug4 "to make a garden") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 124  |  (von u4:  "faire rage", 

mit Lok.  "contre ...") 
  van Dijk, Lugale Z. 259  |  ki-a ba-ab-du3 (jünger 

...-dun = ina KI-tim iš-tu-ma  "Il planta (banda?) 
(l'arc sur la terre)") [AZ: eher passivisch?] 

  van Dijk, Lugale Z. 267  |  ši-in-ga-du3 (jünger ši-
in-ga-an-du3 = re-ti-ka,  "il est massif", Šarur zu 
Ninurta über den Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 271  |  digir-gin7 mu-ra-an-R 
("comme un dieu il a ete créé contre toi", Šarur 
über den Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 467  |  i-bi2-gin7 ma-an-du3-
u3-nam ("comme une brume épaisse tu t'es 
répandue devant moi"; jünger: i-bi2-dugud-gin7 [   
-n]a, akk. ki-ma qut-ri kab-ti [   tu-qat-ta-a]r) 

  van Dijk, Lugale Z. 480  |  na4na-ta su im-ta-du3-
du3-e (jünger na4 su-ni-t[a] im-ta-du3-[d]u3-e, 
akk. ana zu-mur [na]-'-i u[z?-   ],  "de la pierre-na 
il écorcha(?) la peau") 

  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  me da-ri2-še3 du3-a 
("où le rite qui dure à jamais est accompli (= la 
naissance)"; Bezug auf bara2-ba, Z.592) 

  Michalowski, LSUr, 222  |  ("to turn into") 
  Michalowski, LSUr, 262  |  ĝiri3 du3-a ("firmly 

founded"; von einem Tempel) 
  Michalowski, LSUr, 315  |  si-ga-bi--du3 ("to be 

silenced") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("bauen, 

errichten, zu etw. verbauen (+ Dir./Lok.), 
eintiefen") 

  Mittermayer, ELA, S. 239f. ad Z. 130  + Z. 492  |  
(Objekt mit (Dir.)/-Term.: "zu etwas verbauen") 

  Renger, RlA 6, 309  |  ("herstellen" (v. 
Götterstatuen), mit Nachdruck auf dem 
handwerkl. Aspekt) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 113; 133  |  (in: kiri6--du3 
"einen Garten anlegen" zapāqu (pflanzen); 
(bauen, gründen)) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:9'  |  (ezen-gin7 du3-a, 
"built like a feast'") 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Steinkeller, FAOS 17, 52ff. 
  Stol, RlA 5, 364  |  ("bauen, machen" (Kanal), in 

Jahresnamen) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  du3 (hamtu), 

du3-u3-de3 (marû), reg. class "to erect something 
on the ground": "to build". The initial consonant 
is probably the dr-phoneme, cf. the Sumerian 
loanword in Akkadian narû "stone monument", 
from na du3-a "erected stone" 

  Tinney, Nippur Lament, 1; 7; 8; 9; 10; 12 

(Kommentar); 51; 85; 89; 149; 163; 188; 193; 
219; 252; 254 

  Westenholz, OSP 2, 65 
  Yoshikawa, ZA 78, 53f. 
  Krecher, Kultlyrik 4, 9K 
  Gordon, SP Glossary , 343 
  StPohl 9, Index 588  |  ("machen, bauen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 218 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, ba-du3-a 279, du3-a 182, 

241, 301, T 88, 107 
  Volk, InŠuk., S. 181, S. 182, S. 190, S. 205; A 

231, A 321, A 848 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (var. of tu-ud) 
  ZA 53, 69 
  ZA 55, 259  |  (patāqu) 
  ZA 59, 18 
  ZA 60, 187 
  ZA 74, 50 
 du8  |  Bauer, Or. 76, 399 zu 625-626  |  (unorth. für 

du3) 
 di  |  Wilcke, Lugalbanda, 302; 268  |  (in: mu-ninnu-

uš hu-mu-un-du3 mu-ninnu-uš hu-mu-un-di "50 
Jahre habe ich gebaut, 50 Jahre habe ich gebaut", 
Var.: ...di ...di) 

 di   |  Volk, InŠuk., S. 181  |  [Zu den 
Fußnotennummern 850 bzw. 851 im Text gehören 
die Fußnoten 854 bzw. 855.] 

 di-da  |  Heimpel, StPohl 2, 180  |  (banû) 
 du  |  Gordon, SP Glossary 342 
 du-udu3  |  AHw. s.v. banû  |  (du-udu3 = banû; 

ruru2(DU3) = banû) 
 du3(-du3)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 171  |  

(«elever, bâtir») 
 du3-du3   |  Volk, InŠuk., A 214 
 du3-du3  |  Behrens, StPohl SM 8, 256 
 du3-du3  |  Römer, SKIZ, 174 
 du3-du3  |  Sjöberg, ZA 65, 45  |  (Index) 
 du3-du3(-bi)  |  Bottéro, RlA 7, 213, 222  |  

("opération ad hoc" (Durchführung von Riten)) 
 du3-u3  |  Gordon, SP, Glossary 343 
 du3-x  |  Walker, AfO 24, 123:4  |  (Vergl. Eames 

Coll. p. 129) 
 du7  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. ba-ra-ba-

du7-de3-en = ba-ra-ba-du3-de3-en 
 du11  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  ("make") 
 ru2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 279  |  (s. na--ru2, 

na-ru2-a) 
 ru2  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  („pflanzen“; 

„einrammen“; „aufstellen“, CA 3:12 [ru2-a-me]; 
20:1 [mu-ru2]; 22:17 [mu-ru2], 18 [mu-ru2]; 23:8 
[mi-<ni->ru2-a], 13 [bi2-ru2-a], 19 [bi2-ru2-a], 25 
[bi2-ru2-a], 30 [bi2-ru2-a]; 24:4 [bi2-ru2-a]; SB 
6:12) 

 ru2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 636 
 ru2  |  Edzard, SRU, Index, 224  |  ("(Pflock, Nagel) 

einlassen") 
 ru2  |  Falkenstein SGL 1, 47 sub 45  |  ("errichten" 

(Emblem > Wort)) 
 ru2  |  OLZ 80, 149 
 ru2  |  Krecher, RlA 5, 494  |  (gag-bi e2-gar8-ra 

bi2/be2-ru2 "er hat diesen Nagel in die Wand 
eingelassen" (Kaufvertrag)) 



 s. a-tar R, a2-du3-a, a2-u4-du3(-a), al--du3, aš2-du3, 
da-da-ra--R, dili-R, dim--R-R, ĝišdim R-a, e2--R, 
e2-du3-a, en-nu(.g)--R, eren-R-R-a, esir, eš2-gar3--
du3, ga-ba-a--R, gi-dili(-R-a), ĝir2--du3, ge du3-a, 
ge-DU3, ĝiš-a du3, ĝiš(3)--R, ĝiš(3) R-a, gu2-du3-a, 
ha-an--R, igi--R-R, he2-ĝal2-la--du3, im-du3-a, 
inim sikil-R-a, ka-R-a/R-R, ka-sikil-R-a, ka-šu-
du3-a, kiĝ2 du3-du3, kiri3-R-a/R-R, lil2-du3, lu2 ga-
ba-al--R, lu2 inim sikil R-a, lu2 sikil R-a, na--du3, 
na-du3-a, dnun-ur3-du3-du3, sa-du3, saĝ-(-)R(-R), 
saĝ-R-a, si-du3?, si.g, sikil-R-a(-bi), gadaša3-ga-
du3, še-du3-a, šu-du3-a, šu hul-R, šu saĝ du3, 
dugSUḪUR-du3 u4-ul-li2-a, u8-sila4-R-a, unken-na, 
UŠ.DU3, ĝišzar-du3 

 
du3  "halten, zurückhalten, wörtl. eingepflanzt sein in" 
  Attinger 246 Anm. 627 
  Hackett, Huehnergard, HTR 77, 269 Anm. 53  |  

(auch "to hold" etc. , im Recht) 
  Krecher, ZA 63, 190ff.  |  ("festhalten") 
  Krecher, RlA 5, 495  |  ("mit Beschlag belegen", 

wörtl. 'festhalten', (im Zsh. mit Haftung bei Kauf, 
präsarg., Akkade-Zeit)) 

  Kienast, ZA 72, 34f.  |  ("Ansprüche erheben") 
  Falkenstein NG 3, 100 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 247a f.  |  

("to detain" = kullum) 
  Westenholz, OSP 2, p65 ad n48 iii 8-10  |  s. 

Krecher ZA 63 188 ff, "take hold of", "claim 
ownership of" 

 am6-ma-du3-da  |  Edzard, SRU, Index 219  |  (du3 
"behindern": lu2 (...) am6-ma-du3-da) 

 du3(-du3)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 171  |  
(«planter») 

 usan3 ĝiš-a du3-a  |  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  
("Peitschen(riemen) am Stiel (fest)gemacht") 

 s. mušen-du3, še-du3-du3-a, šu--du3, usan3-du3 
 
du3(-du3) 
  Oelsner, RlA 6, 8  |  ("beanspruchen, 

prozessieren"; = gerû) 
  Gordon, SP Glossary , 343  |  (to stretch, to strain) 
  Wilcke, Lugalbanda, 59; 95; 302; 368 
 
du3(-du3)  mūdû 
  Wilcke, Lugalbanda, 317 
 
du3  "Gesamtheit"  kalû  
  Volk, InŠuk., S. 185  |  (... du3-a-bi al-sa6  "... ist 

überhaupt wunderschön") 
 du3-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("all") 
 du3-a  |  ZA 62, 54 
 du3-a  |  Falkenstein NG 3, 101 
 du3-a-bi/ba  |  Green, Eridu, 383 
 ĝišdu3-a-gigir  |  Coper, AnOr. 52, 169 
 s. gu2 i7-du3-a, dlugal-ki-du3-šu2-a 
 
du3  syll.  # du 
 
DU3  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  (obscure: A 

66) 
 da3-da3  |  van Dijk, Lugale Z. 504  |  da3-da3-a-[ ? ] 

ba-ra?-la2-e?-en (jünger da3-da3
da-ta la-ba-an-da-

la2-e, akk. it-ti aš2-u-ti la-a at-ta-a-lu-ka,  "je ne 
t'ai pas discernée parmi les rebelles"; Ninurta 
zum Hämatit) 

 
du3(-a)  dadmū 
  ArOr. 37, 516 
 
du3-a  # du3  "Gesamtheit" 
ĝišdu3-a  # ĝiš-du3-a 
 
du3-a--dab5  "sich alles merken" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
  Mittermayer, ELA, Z. 263  |  (du(3)-a he2-mu-e-

ši-dab5: "(damit) du dir alles merken kannst", "w.: 
das Ganze möge bei dir zupacken") 

  Mittermayer, ELA, S. 254 ad Z. 263  |  (du-a/du3-
a = kalû, verweist auf Cohen, ELA (1973), S. 
253) 

 
du3-a-ku5 
  Selz, FAOS 15.2, 172f.  |  (e. Berufsbez.; 

"Wasserregler, Wasserscheider" o.ä.; Disk., Lit.) 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11717  |  (Berufsbez. im 

Zsh. mit Gartenbau) 
 du3-a-TAR  |  Selz, FAOS 15.1, 72  |  (e. Berufsbez. 

im Zsh. mit Gärtnerei und Wäscherei; Lit.) 
 GAG.A.TAR  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  (e. 

Berufsbezeichnung, in Verbindung mit 
Bewässerung und Schleusen, an der Gartenarbeit 
beteiligt, präsarg.) 

 s. a-bala-du3-a-TAR 
 
DU3.A.NUki  (ON) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (e. Inanna-Kultort) 
 
du3-a-TAR  # du3-a-ku5 
 
DU3--AK 
  van Dijk, Lugale Z. 91  |  (jünger stattdessen UL 

[...] = nqb / nkp D  "renforcer de pieux(?)"; von 
e2-gar8) 

 DU3 ak-a  |  van Dijk, Lugale Z. 237  |  (jünger i3-ak-
a, mit Bezug auf e2-gar8  "ayant construit ... une 
paroi (renforcée) de pieux"(?), vom Asakku) 

 
du3-šu2  ṣābit kiššati 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 
du3-šu-a  # dlugal-du3-šu2-a 
 
du5 n 
  van Dijk, Lugale Z. 503  |  du5-na (nur jünger, 

akk. šal-ṭi-iš; ältere Version von v.D. als [du9-na] 
ergänzt;  "En dominatrice", so hat Ninurta nie 
seine Hand gegen den Hämatit ausgestreckt) 

 s. sa12-du5 
 
du5  (Verschiedenes) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 48; 54 Anm. 8 
  Gordon, SP Glossary , 343 
 du  |  Gordon, SP Glossary 342 
 dun3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 591  |  ("Boden"(?)) 



 dun3  |  Civil, ARES 4, 328  |  (dun3 "bag" tākaltu) 
 dun3

uruda  |  Civil, ARES 4, 132  |  (dun3
uruda "copper 

vessel") 
 
du5-  # de3 
du5-la2  # il2-la du5-la2 
 
du5-mu  ES = dumu  "Sohn"  māru 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:79 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
  Gordon, SP, Glossary 343 
  Kutscher, YNER 6, 156 
  ZA 57, 18 
 s. dumu (Lugale), lu2-du5-mu 
 
du5-mu  ES = tumušen  "Taube"  (summatu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:80 
 
du5-mu-nu-nus2  ES = dumu-munus  "Tochter"  mārtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:81 
 
ddu5-mu-zi  ES = ddumu-zi  "Dumuzi"   
  Schretter, Emesal-Studien,  167:82 
 
du5-ri2-na 
  M. Civil, JCS 25 (1973), S.73  |  (im du5-ri2-na  

clay of the oven) 
 ere(-na)  |  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 

19:4,10) 
 

imdurun-na 
  Civil, JCS 25, 173  |  ("Ofen") 
 duruna  |  ZA 59, 18f. 
 
du6  "Hügel"  di'u, dû, tillu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 77f.  |  (s. 

SAHAR.DU6.TAG4) 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 8:4; 11:14; 

CB 4:15; 15:3 guru7 R guru7 maš,) 
  Bauer, OBO 160/1, 439  |  ("Ruinenhügel", = 

tillu, in der Umgebung von Girsu, präsarg.) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, RlA 9, 323  |  (du6 AB×HAki-na "Hügel 

von Nina") 
  Katz, Netherworld (2003) 343 
  van Dijk, Lugale Z. 85  |  (= mulû  "le haut"; // 

tux(TUN3)-la2; mit Verbum si.g) 
  van Dijk, Lugale Z. 364  |  gur7 du6-re (jünger: 

gur7 [du6-d]a = k[a-r]e-e ti-li,  "les silos en forme 
de monticules" füllte Ninurta, gu2--gur-gur) 

  Michalowski, LSUr, 40, 346  |  ("ruin"; mit dem 
Verb šid  "to be razed to ruins") 

  Krecher, Kultlyrik 175  |  (du6 = dû "Wohnsitz 
(eines Gottes)") 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak298  |  (in 

Flurnamen) 
  Tinney, Nippur Lament, 267 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (nigiṣṣu "cleft, 

cave") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 35 , S. 452f. (Var.  di, du3, 

du7, du10)  |  ("Ruinenhügel") 
 du8  |  AS 16 (FS Landsberger), 135 Anm. 112; 136 

Anm. 139; 137  |  (Erdspalte) 
 du8  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (gaba-ĝal2-a 

(CA 14:19)) [unsicher] 
 du8  |  Krecher, Kultlyrik, 175 
 du8  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 132 
 du2/8/10  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für du6 

"Kultsockel im Tempel", ns.) 
 du6-bar6-bar6  |  Sallaberger, UAVA 7, 139, T 41 
 du6-du6  |  ZA 54, 78 
 du6-du6-da/dam/de3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 245 
 du6-du6-da/dam/de3  |  Sladek, Inanna’s Descent, 

187f. 
 du6-du6-da/dam/de3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146  |  

("ruins") 
 du11-du  |  Bauer, Or. 76, 395  |  (unorth. für du6-du6) 
 du6-ĝišeren  |  Sallaberger, UAVA 7, 139, T 41 
 du6-gul-gul  |  ZA 57, 121  |  (in: du6-gul-gul-la 

(Ruinenhügel)) 
 du6 ki  |  Bonechi, WO 30, 34  |  Ebla, topogr. Bez. 
 dulki  |  HSAO 2, 214  |  ("Hügelland") 
 dul-dul-da  |  AfO 14, 117f.  |  (puhhuru) 
 niĝ2-sa10-du6-kam  |  Edzard, SRU, Index 219  |  (du6 

"Hügel": niĝ2-sa10-du6-kam) 
 s. du6-ku3, den-du6-ku3-ga, guru7, dlugal-du6-ku3-ga, 

dnin-DU6, dnin-du6-ku3-ga, dnin-du6-ZUM.RI-
mu2-a, dnin-LAK777.DU6 

 
du6  (in ON) 
 du6-a-ša3-ga  |  Ferrara, StPohl SM 2, 117  |  (ON) 
 du6-dab-U2  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  

(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 
 du6-AŠ2.URU  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  

(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 
 du6-gar(a)2  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  

(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 
 du6-gu-zu-ma-ka  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

310  |  (GN: Cadaster B iv 17; 18) 
 du6-kar-saĝ  |  Heimpel, RlA 9, 380  |  (ON) 
 du6-lugal-iri-ka  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  

|  (GN: Cadaster B iii 28; 29) 
 du6-me-kulabx

ki-ta  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  
(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 

 du6-mu6-sub3  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  
(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 

 DU6-na  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510  |  
(im Gebiet von Umma gelegen, dort Kult der  # 
dnin-ur4(-ra)) 

 du6-na  |  Heimpel, RlA 9, 380 
 du6-sir2-ra  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  

(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 
 du6-šuba(MUŠ3.ZA)  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 

176:4  |  ("the shining mound" = cultplace of 
Dumuzi in Arali") 

 du6-ur-gig2-ga  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  
(Ruinenhügel im Bereich von Girsu, präsarg.) 

 du6-ur-ĝi6-ga(k)  |  Biggs, AOAT 25, 38:VIII 76  |  
(aSum, "Hill of the Black Dog") 

 
du6  (Maßeinheit) 
  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Ertrag einer 

Fläche von 1 bur3; s. auch zubi) 
 
du6(-d/l/r) 



  Ludwig, Santag 2, Index  |  (du6?-l (dul)) 
  Krecher, Kultlyrik 175 
 du6(r)  |  Jacobsen, Tammuz, 347 Anm. 60 
 s. du6-ul 
 
DU6?  unklar (Verb) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
  Mittermayer, ELA, Z. 424  |  (unklar: mu-un-

DU6) 
  Mittermayer, ELA, S. 275f. ad Z. 424  |  (ad 

Lesung: contra Lesung /dul/ nach Sichtung 
Kopie, Foto unklar) 

 
du6-bara2-gal-mah 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 311  |  (Name 

eines Heiligtums (oder Palastes?) in Ur) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 449 
 
du6-ku3 
  AS 16 (FS Landsberger), 131; 132 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (S. 149 Anm. 

46, S. 319 Anm. 98 "holy hill") 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 446  |  

("Heiliger Hügel" (in Nippur)) 
  Geller, FAOS 12, 130 
  Katz, Netherworld (2003) 98f., 105, 343 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Stol, RlA 9, 541  |  (e. Kapelle im Ekur (Nippur)) 
  van Dijk, SGL 2, 133f. 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 16:29' 
  Krecher, Kultlyrik 1, 9 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 324f.  |  (in Nippur, 

Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50f. 
  Tsukimoto, AOAT 216, 201ff.; 212ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 129 f., 253 
  Sallaberger, RlA 9, 292  |  (e. Abgabe) 
  Sallaberger, UAVA 7, 34, 51, 102, 111, 119, 129 

f., 139, 141, T 2, 7, 9, 9a, 32, 35, 36c, 37, 39, 41, 
43, 62b??;  |  ("Duku", Nippur) 

  Sallaberger, UAVA 7, 88, 253 f., T 25, 80, 81  |  
Du6-ku3.g (Umma) 

  Kutscher, YNER 6, 156  |  ("Holy Mound") 
 du11-ku3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll.) 
 du-ku3-ga-ke4-e-ne  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 

179:MA I 26 
 duku  |  Jacobsen, Harps, 371 Anm. 27 
 niĝ2(-dab5) Du6-ku3-ga   |  Sallaberger, UAVA 7, 155, 

169 
 s. dDUMU-du6-ku3, den-du6-ku3(-ga)-ta-e3-de3, ezem 

du6-ku3-ga, (d)lugal-du6-ku3-ga 
 
du6-ku3(-ga)  (Monatsname) 
  Cohen, Cultic Calendars, 106ff. 
  George, OLA 40, 259; 287; 290 
  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: Monat IV in 

Adab, vor Ur III) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VII 

in Nippur, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VII 

in Nippur, vor Ur III) 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 324f.  |  (in Nippur, 

Lit.) 

  Sigrist, Drehem, 145f.  |  (Puzriš-Dagan-Texte) 
  Sallaberger, UAVA 7, 129  |  (7. Monat Nippurs 

nach seinem "heiligen Hügel" (du6-ku3) benannt) 
  Wiggermann, Natural Phenomena, 285ff. 294ff  |  

(ausführlich) 
 
du6-la  s. e2-R 
 
DU6 LI NI-am3  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
 
du6-mar  ES  "Wohnsitz"  šubtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:78  |  (vgl. dur2-

mar) 
 
du6-sa-bar-ra 
  Klein, RlA 9, 533  |  (e. Verwaltungsgebäude in 

Nippur) 
 
du6-saĝ 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du6-sar--ĝar 
  Kienast, OrAnt. 19, 259ff.  |  (("in Schutt und 

Asche legen", Ebla; nach G. Selz sar = 
ĜIŠ.SAR/kiri6 in der Bedeutung "Weingarten" = 
karmu, das auch Ruinenhügel bedeutet. 
Gesamtphrase entspricht tīlu u karmu; Hinweis 
auf ana tīli u karmi šakānum in der Mari Leber 
RA 35,43 Nr. 8)) 

 
du6-su8 
  ZA 55, 51 Anm. 153 
 
du6-ul  "aufhäufen, versammeln" 
  Michalowski, LSUr, 334  |  (= pussumu "to veil"; 

Komm. Zu z.334) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 13:62  |  (Objekt  "Stadt, 

die nicht zu ihm (König) hält"; R-R auch = 
puhhuru) 

  Stol, RlA 8, 200  |  ("to store") 
 du6  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 8:4 

"assemblies", CB 4:15 "assemblies" S. 523 Anm. 
30) [du6: Hügel] 

 du6-ul-du6-ul  |  Michalowski, LSUr, 334  |  (= 
puhhuru "to gather, store") 

 U+TUG2  |  Jacobsen, JAOS 103, 199  |  (zur 
Schreibung) 

 
du6-ul-la 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:11  |  

(einmal geglichen mit arrum  "bird used for 
decoy", was sonst GID2-damušen; hier appositionell 
zu ĝidri; scribal error for u4-ul-li2-a? translation 
as  "eternal mound" is philologically possible) 

 
du6-UL.MA 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
du6-ur2/ur3 
  Sallaberger, UAVA 7, 73, 130 f., 180; 7/2, S. 190 

(Index) 
  Sallaberger, UAVA 7, 73 f., 77, 130 f., 180844, T 



14-17, 19, 20, 52, 61-63 
  Wiggermann, RlA 9, 571  |  ("Mound") 
 du6-ur2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
 du6-ur2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 du6-ur2  |  Sigrist, Drehem, 146 
 s. siskur2 ge6 ša3 du6-ur2 
 
du6-ur3  s. "ki-ur3" 
 
du7 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 du  |  Bauer, StPohl 9, Index, 588  |  ("?") 
 
du7/du9 
  ZA 68, 214 
 
du7.d(/dr/)  "vollkommen"  [= "an die Spitze stoßend"? 

(Sallaberger)] 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 1:14(bis); 

18:7(bis); CB 6:2 [lies <gu4> R maš R-ra2; CW 
priv.]; 7:4(bis); 18:19(bis) maš du7-e; SB 5:48 
(perfection  [UL: ul  Ornament? ]), S. 402, S. 
405) 

  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("vollkommen, 
fehlerlos", Belege, as. Girsu) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 588 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 78  |  (elliptisch für 

šu-du7; vgl. dummuqu, uklulu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("(to be) 

perfect, worthy, to perfect") 
  van Dijk, Lugale Z. 474  |  a2-nam-ur-saĝ-ĝa2-

ĝu10 šu-gal-bi he2-ni-du7 (jünger ... d[u7-a], akk. 
a-na i-di qar-ra-du-ti-ja ra-biš š[u-uk-lu-la-ta],  
"que tu sois parfaitement adaptée pour moi, ... 
pour mon bras héroïque!", Ninurta zum Diorit) 

  Michalowski, LSUr, 163  |  al-du7-du7 
("attacking"; Sturm) 

  Michalowski, LSUr, 412  |  gu4 du7-du7-bi 
("unblemished oxen") 

  Michalowski, LSUr, 416  |  pu2 du7-du7 ("that 
used to fall on the well"; von Dattelrispen) 

  Falkenstein NG 3, 100 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  du7 (hamtu)  |  

du7-du7-da/dam (marû) (Iddin-Dagan Hymn A27; 
Keš Hymn 62) red. class? but du7-de3 (RTC 
339,5) "to butt, to gore" 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 108 (a-ra-ab-du7), S. 481 
(Var. du11,)   |  ("Zierde sein")  

 du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  (non-
standard "(to be) perfect, worthy, to perfect ") 

 UL(du7)-ru  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 8 zu 1  |  
("wüten") 

 s. du11-ga/e-R, en-he2-du7-an-na, gu4-du7, he2-R, 
lugal-ki-ni-ŠE3-du7-du7, maš2-du7, dmen-šu-du7, 
dmen-e-du7, niĝ2 UL, šu(-gal)--R 

 
du7.d(/dr/)  "stoßen, stößig sein, "an die Spitze 

stoßend?"  nakāpu 
  Gragg, AOATS 5, 40; 70; 71 
  Bauer, WO 8/1,   |  ("stoßen", nakāpu, ř-Auslaut) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Cooper, Angim dimma, 139f.:205  |  ("stoßen", 

auch von göttlichem Wort geasgt) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217,  |  
("zurückhalten) 

  van Dijk, Lugale Z. 9  |  du7-du7 (von igi mit Abs. 
nim-ĝir2  "(l'œil est un éclair, qui) luit"; jüngere 
Fassung stattdessen ĝir2-ĝir2) [AZ: oder  "das 
Auge schleudert Blitze"?] 

  van Dijk, Lugale Z. 77  |  (von u4:  "tempête 
perturbatrice") 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 66  |  (nakāpu 
in Verbindung mit Flut, s. kur-ku, a-ĝi6-a) 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313:16  |  (= nakāpu, 
itkupu, šelû  "to rage"; Paralleltext: -ru-ru, vgl. 
TCS 3 144a:510 ad DU7 mit Lesung rux) 

  Römer, SKIZ, 97  |  (DU7) 
  Falkenstein SGL 1, 52; 78f. 
  Römer, SKIZ, 164 
  Gordon, SP Glossary 343 
  Heimpel, StPohl 2, 300ff. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  du7 (hamtu), 

du7-du7-da/dam (marû) (Iddin-Dagan Hymn A27; 
Keš Hymn 62) red. class? but du7-de3 (RTC 
339,5) "to butt, to gore" 

  Tinney, Nippur Lament, 173 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  ((phon /dr/) 

nakāpu "gore") 
  ZA 53, 17 Anm. 36 
  ZA 57, 85 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ("einstossen" 

(auf = Terminativ) CA 8:27 [du7-du7-zu] 
"continually striking") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  ("angreifen") 
  Mittermayer, ELA, Z. 416  |  (du7-du7) 
 di-da  |  Römer, Or. 38114 (22)  |  ("stoßen") 
 du7  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 28  |  ("dreinfahren") 
 du7(-du7)  |  ZA 56, 53 
 du7(-du7)   |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 28, 138  

|  («pousser, s'enfoncer») 
 du7-du7  |  Kutscher, YNER 6, 156  |  ("to gore"  

nakābu) 
 du7-du7   |  Wilcke, Lugalbanda, 87K  |  (teš2-bi d.) 
 du7(-du7-du7)  |  van Dijk, SGL 2, 101 +Anm. 59 
 du7(-du7-du7)  |  van Dijk, SGL 2, 129 +Anm. 33; 

135 
 du7-ru  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 8:1  |  (= ezzu  

"raging", gg. Römer -ru5
ru  "dreinstoßend" bzw. -

du7-ru  "vollkommen"; Adj. zu u4 huš bzw. me 
mah) 

 [UL]du-duUL  |  Römer, SKIZ, 20454  |  (=šitpû) 
 s. e2-gu4-du7-šar2, lugal-ki-ni-ŠE3-du7-du7, šu--du7, 

šu-DU7, u4 du7-du7 
 
du7  "geeignet",  "passend"  
  Selz, FAOS 15.1, 512  |  (šuklulu u.ä.; in den 

Verbindungen ig-ĝiš-du7-a-tur/gu-la) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310 
  van Dijk, Lugale Z. 375  |  (= as-mu; mit Abs. 

men und Dir. saĝ-e,  "dont la tête mérite la 
couronne", Bezug: Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 516  |  šul e2-gal-e du7 
(jünger šul e2-gal-aš ba-ab-du7, akk. e-lu ša2 ana 
E2.GAL as-mu,  "jeunesse destinée au palais"; 
Ninurta über den Alabaster) 



  Michalowski, LSUr, 307  |  tuš-u3-bi nu-ub-du7 
("it was made unsuitable to live in"; vom Palast) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:31  |  (= asmu) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (asāmu "fit") 
 s. en du7, ka-ge du7, šu--du7 
 
du7  ES  ?  ? 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:76  |  (ES-Wort in 

lex. A IV/3 63), 174:99 (ES-Entspr. ga, = 
kašādu?) 

 
du7  syll. f.  # du3, du14  
 
DU7.DU7/GU4.GU7 
  Krebernik, BFE B. 6(d) 
 s. lugal-ki-DU-ni-du7-du7 
 
du7-ME-du7 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CB 6:2 R-re6 

"massive grain piles?" [lies <gu4> du7 maš du7-
ra2, CW priv.]) 

 
du7-na-bi 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217,   |  ("in 

angemessener Weise", "gefälligst") 
 
du7-ru 
  ZA 63, 8 
 
du7-u3  sâru 
  Limet, DPOA-E 1, 11:16  |  (= sâru "sauter") 
 dudu7-dudu7  |  ArOr. 37, 516  |  (sâru) 
 
du8  "öffnen, lösen"  petû, paṭāru 
  AuOr. 2, 244 Anm. 21  |  (=petû) 
  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ("ausstatten [mit 

Üppigkeit]" (etw. = Lokativ) CA 13:1 [i3-du8]; 
21:25 [(hi-li) mu-ni-ib2-du8-du8]; 22:22 [bi2-du8-
du8]; CB 17:17 [mu-du8]; (ur5--R); SB 7:29 (ur5--
R), 8:48) 

  Alster, Instructions, 128 Anm. 36  |  ("freisetzen," 
im Gudea Zyl. B 12:13ff) 

  Alster, Mesopotamia 2, L. 63, s. 110 
  Bauer, AfO 36/37, 87  |  ("entwöhnt" von 

Jungtieren, Lit.) 
  BBVO 10, 41  |  ("öffnen" (Siegel)) 
  Krebernik, BFE B. 28(a)  |  ("lösen": mu-du8) 
  Cilvil, FS Sjöberg, 57 
  Cohen, WeOr, 32f.  |  (=paṭāru) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, ZA 66, 49 Anm. 198  |  (Formen) 
  Ferrara, StPohl SM 2 86 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310 
  Al-Fouadi, Enki, 146:89 
  Gelb, JNES 32, 88  |  ("freilassen"; Wechsel m. 

ama-ar gi4) 
  Green, Eridu, 383 
  Kalla, RlA 9, 38  |  (Kontext: Rückkauf v. 

Familienbesitz; = paṭārum) 
  Klein, Šulgi D, 137 
  Falkenstein NG 3, 100f.  |  ("lösen, auslösen") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 278:8  |  (mit Objekt 

sig2/sig7-bar-ra, einer Haartracht, als  "to hang 
loosely",  "to fall") 

  Gordon, SP Glossary , 343  |  (to bake, to open) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  (du8 (hamtu), 

du8-u3-de3 (marû) (Curse of Akkade 111) reg. 
class. The verb possibly ends in [h] or [r], see 
Falkenstein in MSL IV p.29 to line 25 ; cf. also 
igi bi2-in-du8-ru (Lugalbanda and Enmerkar 207-
208 and Enmerkar and the Lord of Aratta 238). 
"to open, to loosen, to release") 

  Tinney, Nippur Lament, 266 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (dub/r, weak 

form da; paṭāru "free") 
  Veenhof, RlA 10, 439  |  ("to release" (a pledge)) 
  ZA 57, 41  |  (paṭāru "Sünde vergeben") 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 75 (An-e ha-ma-du8-e), 

76 (An-e mu-e-du8-e), 146 (hi-li ma-az ba-an-
du8-du8, S. 50, 117, 492a (Var. du1, du12-du12),   |  
("lösen , verströmen, überreich voll sein von") 

 du  |  Krebernik, BFE B. 9(g)  |  (für du8 "lösen") 
 du  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 25:MA III 42 
 du8-du8  |  AuOr. 2, 243 Anm. 18  |  (AA 44: du8-du8 

= zu''ūnū, ṭūhhūdū) 
 du8-du8   |  Volk, InŠuk., Z. 122 (K); S. 145; A 390, 

A 732 
 duh  |  Michalowski, LSUr, 423  |  ("to open") 
 i3-na-du8-a  |  Edzard, SRU, 220  |  ("lösen": anše i3-

na-du8-a) 
 saĝ R  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 18:19 

(to prepare?  [ to open the head , DOE, 
Skyscrapers 20] 

 tu  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (unorth. für du8, Umma, 
Lit.) 

 tuh  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 355  |  ("to 
open, to loosen, to release": C 85) 

 tuh  |  Schretter, Emesal-Studien,  271:515 (ES-
Entspr.) 

 tuh-ha  |  TCTI 2 2676  |  (dumu dab5 -ba ša3-gud-me 
R-še3 "freigelassen") 

 TUH  |  Sachs und Hunger, Diaries 1, 33 
 s. apin-du8, dam-, ga-R, eš2-da-da-ra--R, ĝalga, 

ĝiškim--R-R, gu2-guru5(-uš)--du11/e, ha-an-R-R, 
i3-du8, igi(-)-du8 du8-r, igi lib-ba--du8/du8-r, gi-ba-
an, igi-nu-du8, ka--du8, ka-du8-ha, ka-du8-u3, 
ĝiškak-niĝ2-du8, kuš-du8(-a), lu2-sig4-du8-du8, lu2-
tug2-du8-a, lugal-gu2-du8-aki, niĝ2-du8, niĝ2-la2-
du8, sa--R. saĝ--R, sahar-R, siki-bar-ra--du8, su--
du8, ša3-ka-keš2(kešda), šu--du8, šu-du8-a, šu-du8-
a--gub, tug2šu-du8-ur2, tug2-du8, u4-du8-a, u6--du11, 
ur5--R, ze2-eb ES, zur-re-eš--du8 

 
du8  "voll sein / werden" 
  van Dijk, Lugale Z. 335  |  du8-du8-du8-u3 (von a-

šed10/12:  "la glace entassée partout") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112:9  |  me-lam2 R-R 

(mit Glosse ma-lu!) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112:9  |  su-zi R-R (= 

šalummatam malû  "full of splendour") 
  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 190:4  |  hu-luh-

ha R-R ("to be filled with fear"; von den gr. 



Göttern) 
  Falkenstein SGL 1, 50; 61  |  (malû  "füllen"; 

"anfüllen"?) 
  van Dijk, SGL 2, 75 
  ZA 50, 85  |  (+lok. o. lok.-Term.  "füllen") 
 du2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. ba-ab-du2 = 

ba-ab-du8 (NRVN 243) 
 DU8-DU8   |  Volk, InŠuk., Z. 74 (K)  |  

("hineinstopfen") 
 s. giba-an-du8, giri17-zal du8-du8, hi-li R-R, me-lam2 

du8-du8, su-zi du8-du8, šu--du8, zar-du8, zar-re-eš-
-du8 

 
du8  ("bestreichen"?) 
  AuOr. 2, 243 Anm. 18  |  (AA 44: du8-du8 = 

zū''ūnū, ṭūhhūdū) 
  Civil, FS Sjöberg, 57 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 78  |  ("schmücken" 

= zu''unu, tuhhudu) 
  Selz, FAOS 15.2, 260  |  (Grundbedeutung 

"bestreichen, verstreichen", nach Behrens 
Bedeutung "schmücken") 

 s. du8-a, im-du8-a, sig4--du8 [hierher?], su7-du8-a 
 
du8  "dichten, kalfatern" 
  Selz, FAOS 15.1, 350   |  (pehû ša eleppi; Lit.) 
  Kutscher, ASJ 5, 62  |  (kalfatern) 
  Römer, AOAT 232, 377f.  |  ("kalfatern" eines 

Schiffes) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7e  |  (building of 

ships) 
  Falkenstein NG 3, 100f  |  ("verpichen, 

kalfatern") 
  Heimpel, StPohl 2, 376 
  ZA 59, 18 
 ĝišig du8-a  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 s. e-sir2-R,  ma2--du8, tug2-du8 
 
du8  "backen"  epûm 
  Bauer, StPohl 9, Index, 588  |  ("backen, bereiten 

von Malz und LAK453") 
  Brunke, EiS, 171209, 177 und passim  |  (inda3 ba-

ra-du8 "Brot wurde damit (Brennstoff) 
gebacken") 

  Brunke, EiS, 98  |  (du8  "backen" s. ba-an(-ne2) n 
du8, ban2(-e) n du8, n sila3 du8) 

  Gordon, SP Glossary , 343  |  (to bake, to open)  
  Selz, FAOS 15.1, 350  |  ("backen") 
  Foster, Umma, 15  |  (in Formel "ninda n (sila3)-

(e) 30/20 du8") 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 141  |  ("backen", in 

Brot-Bez. sargon.) 
 du8(-du8)  |  Bottéro, RlA 6, 284  |  ("backen" (Brot); 

= epû) 
 du8-du8  |  HSAO 2, 202 
 ni3-du8-du8  |  HSAO 2, 202 (in Ebla) 
 s. ba-an-ne2 n du8, ninda ba-an-ne2 n du8, ninda du8 
 
n du8 
  Brunke, EiS, 98-100  |  (e. Größenbezeichnung 

für Brote; Bedeutung: 98-100, Verteilung, 
Übersicht: 98-99) 

 

du8 
  Joannès, RlA 8, 107  |  (Verb; Metallverarbeitung) 
 
du8  ("berechnen, ermitteln", math. Kontext) 
  Friberg, RlA 7, 564  |  (verbal form ab-te-du8, 

math. text) 
  Friberg, RlA 7, 566  |  ("berechnen" (hier ein 

Inverses), math. Text, Verbform e-du8-ma) 
 
du8 
  Heimpel, BiOr. 49, 671  |  (von Gewändern) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73   |  (ullubu, 

"clothe") 
 
du8(-du8)  sahāru 
  Wicle, Lugalbanda, 53 
  ZA 55, 9 +Anm. 30 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 
 s. igi-R(-r) 
 
du8  # du3, du6 
du8  # giri17-zal--du8 
 
DU8  (Verschiedenes, Unklares) 
 DU8  |  Averbeck, Gudea (Index), (15:16[CB 15:16] 

GI  DA ĜA2 GAD KID2 DU8) 
 du8  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CB 12:13 R 

maš anše lu-a-ba  the production of the numerous 
herds of animals  [?]) 

 du8  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (als 
redupliziertes Verb in unklarem Kontext) 

 du8(-b)  |  Krecher, Kultlyrik, 106 
 du8(-0/r/h)  |  ZA 66, Index 317 
 du8-du8  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 131:134  |  ("Die 

Bedeutung von du8-du8(-u3) bleibt mir unklar.") 
[Imp. von du8  "lösen":  "Laß los!"?] 

 du8  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., 80:6 
 du8  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 du8  |  Sjöberg, JCS 25, 131:134  |  (Lit.) 
 du8-du8  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 

21:25 (hi-li R  to make superluxurious ; 22:22 
(šu-zi R  to make radiance superabundant) 

 DU8   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  (siehe 
ME(.)ME(.)DU8) 

 DU8   |  Volk, InŠuk., A 732 
 DU8  |  Selz, OLZ 85, 308:49  |  (als Abkürzung für 

dumu-gaba?) 
 DU8  |  ZA 56, 161; 177 
 s. bur-du8-a, IM.DU8-gen7--zi.g, dNE.DU8, dnin-

kilim-du8-ha, ninda DU8(-a) 
 
du8-a 
  ZA 57, 299  |  ("Ziegelarbeiter") 
  ZA 66, Index 317 
 
du8(-ba-la2) 
  ZA 66, Index 317 
 
du8-du8 
  van Dijk, Lugale Z. 399  |  (jünger d[a-d]a-be2, 

akk. i3-[t]a-tu-šu2,  "les pentes") 
 
du8-du8-ĝar 



  Römer, SKIZ, 176 
 
DU8.DU8  unklar (Verb) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
 
DU8.GAG 
  Krebernik, BFE B. 29(a) (sumerogr. oder syll.?) 
 
du8-mah 
  Ellis, BiMes 7, 31  |  (in der Kunst) 
 
DU8.RU 
  Pomponio, AION 43 (1983) 528  |  (nicht = gaba-

ru , cf. Ebla = "ricevuta" [dort gaba-ru richtig!]) 
 DU8-ru  |  HSAO 2, 208 (VE: = ma-ha-lu-um/lum 

*mahāru) 
 
DU8.SI  # du8-šu2-a 
du8-ši-a  s. kuše-sir2, kušsuhub2 
na4du8-ši-a  # du8-šu2-a 
 
du8-šu2-a 
  Archi, Fs. Fronzaroli (2003) 31f.  |  (nicht in 

Ebla, s. si4, in Ebla) 
  MARI 5, 188  |  (bei Lederggstd. kušša3-ga-du3) 
 DU8.SI  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  

(Wz. dušûm "Bergkristall?", "Quarz?" 
 na4du8-ši-a  |  van Dijk, Lugale Z. 531  |  ("Achat") 
 na4du8-ši-a  |  Pettinato, Mesopotamia 7, 73 
 na4du8-ši-a  |  Steinkeller, ZA 72, 249f.  |  (dušû, 

warschl. "Achat"; aus Marhaši importiert) 
 na4du8-ši-a  |  ZA 55, 258 + Anm. 6 
 na4du8-ši-a  |  Farber, ZA 66, 270:13.1 + Anm. 28  |  

(=dušû "Bergkristall/Rohleder"; gegen 
Landsbergers Lesungsvorschlag *duhšia, 
*du(h)šû) 

 na4du8-ši-a  |  ZA 74, 50, s.v. NA4 duh-ši 
 DU8.ŠU2.A  |  Otten, RlA 5, 49  |  (e. Stein, wohl 

"Quarz, Bergkristall"; = dušû) 
 na4DU8-ŠU-A  |  Falkenstein NG 3, 164 
 duh-ši-a  |  Steinkeller, RlA 7, 381  |  ("gems") 
 duh-šu2-a  |  Talon, ARMT 24 98: 4, 5, 9, 10, rev. 6; 

141: 6; 176: 1, 4; 185: 3; 193: 2; 277: 24  |  
("pierre semi-précieuse de couleur jaune-orange" 
(dušûm)) 

 
du8-ta gi4-a 
  Brunke, EiS, 131, 156  |  ("ofenfrisch" (Brot)) 
 
du8-ud-da 
  Gordon, SP, Glossary 343 
 
kašdu8/10-uk-s/ši-um 
  Steinkeller, JCS 35, 245f. 
 
ddu8-ur5  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 571 
 
du9  "buttern?" 
  Michalowski, LSUr, 46  |  ("churning" im dug-

šakir3  Butterfass) 
  BM 3, 30 
  Römer, SKIZ, 205 Anm. 94 

  ZA 52, 29 
 du9-naFalkenstein, SGL 1, 40+ Amn. 34 
 dun5  |  BM 3, 30:6  |  (Lautvariante zu sun5 (BUR2) 
 dun5-dun5  |  Michalowski, LSUr, 335, 337  |  

("churning") 
 s. sun5, dugšakir 
 
du9-du9 
  Volk, InŠuk., Z. 299 (K)   |  ("schütteln") 
 di-di  |  ZA 67, 111 
 
du9 n  s. du5.n 
 
du10  "Knie"  birku 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 78 
  Averbeck, Gudea (Index), 743f.  |  du10(-du10) 

(CA 4:26 (du10-ga im-mi-ĝal2); 5:23 (du10-ga bi2-
ĝal2-la-a); CB 8:12 (du10-ga ĝa2-ĝa2-da 
[Averbeck, Gudea (Index),  to make good , 
unsicher]); 16:20 (du10 ĝar-ra-am3  is lying) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  du10--ĝar (CB 
4:13 ensi2-ke4 uru-a du10 bi2-ĝar  the ruler made 
(everything) pleasant in the city  [ der Stadtfürst 
ließ die Stadt niederknien ] 

  Sjöberg, JCS 34 (1982) 68:9'  |  (= birku,  "knee") 
  Falkenstein SGL 1, 102:27 
 du  |  Krebernik, BFE B. 24(b)  |  (für du10 "Knie") 
 du8  |  Heimpel, StPohl 2, 210 
 du10.b   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  

("knee") 
 du10(-b)  |  ZA 52, 51 
 [du10-mu]  |  MSL 9, 70:8  |  ([du10-mu] = [bi-i]r-ki) 
 dub  |  Krebernik, BFE B. 24(b)  |  ("Knie") 
 duĝ3  |  Krecher, Kultlyrik 122 
 duĝ3  |  Castellino, StSem. 42, Index, 298b, s.v. duĝ3  

|  ([bucht mehrere Homonyme unter einem 
Lemma]) 

 duĝ3  |  Schretter, Emesal-Studien,  271:513 (ES-
Entspr.) 

 s. ad-du10, bala, sahar-du10, su-du10, ze2-eb ES 
 
du10.g  "gut / angenehm sein/machen"  ṭâbu 
  Averbeck, Gudea (Index), 743f.  |  ("gut sein" (für 

= Dativ); "schön machen" (mit = Komitativ) CA 
3:9 (?, mu);10:10 (?, niĝ2 šu-ĝa2); 18:20 [??, i3-hi-
nun]; 22:5 [??, i3-hi-nun], [1]8 (ĝišasal2); 24:2 
(nam); 27:9[??],11[??]; CB 3:1 [du10-ga-ma-ni-
ib2]; 4:24 [??]; 6:13 [du10-ge-da]; 9:3 (?,e2),9 
(u3),10 (?,e2),13 (?,e2); 10:9 (niĝ2), 11 (?, e2),13 
(R-bi, Subst), 12:7 (ki),8 (eden); 14:20 (ki); 17:3 
[mu-da-ab-du10-ge]; 19:17 (ninda); 20:17 
(nam),19 (nam), 21:19 (nam)) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 3:1 (ki-tuš); 
6:13 (e2); 17:3 (ki-nu2)) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 3:1 (ki-tuš); 
6:13 (e2); 17:3 (ki-nu2)) 

  Römer, SKIZ, 218  |  (Verbum) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 590 
  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  (in: pu2-a-du10-ga) 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  (Adj. "pleasant, sweet" 

etc.) 
  Green, Eridu, 383  |  (Adj.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 79 



  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("(to 
be(come)/make) sweet, good, pleasant, well, to 
please": C 82; 96 (broken, obscure); 115; D (Ni) 
37; [usw.]) 

  van Dijk, Lugale Z. 268  |  nu-R-ga (= la a-a-bu  
"(une pustule dont la suppuration) sent mauvais"; 
Šarur über Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 496  |  kalam-e u6 du10-ge-eš 
he2-a-e (jünger kalam-ma u4 du10-ge-eš he2-i-i, 
akk. KUR a-biš lib-ri-ka,  "que le pays de Sumer 
s'émerveille (devant toi)"; Ninurtas Segen für den 
weißen Kalk) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("süß, 
angenehm, gut (sein)") 

  Castellino, StSem. 42, Indexm 298b 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  duĝ3 (hamtu)  

|  (reg. class/adj. "to be/make good, pleasent") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (damāqu; ṭābu 

"be good, sweet") 
  Volk, InŠuk., Z. 297; A 102, A 783 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 82 (kaš), 146 (u4 ba-an-

na-du10), S. 492a (Var. du11),   |  ("süß (sein)") 
 du6  |  ZA 55, 52 m. Anm. 158  |  (du6(-d(a)) für 

du10-de3) 
 du10(-g)  |  Gragg, AOATS 5, 54, 70, 90 
 du10(-g)  |  ZA 74, 50 
 duĝ3  |  Jacobsen, JCS 21, 102 Anm. 71  |  

(Lauterwert in Eridu(g) < duĝ3 (HI) "good", 
"sweet") 

 duĝ3  |  Schretter, Emesal-Studien,  270:512 (ES-
Entspr.) 

 duĝ3  |  Green, Eridu, 384 
 duĝ3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  duĝ3 

(hamtu), reg. class/adj. "to be/make good, 
pleasent") 

 duĝ3  |  Tinney, Nippur Lament, 45; 69: 205; 303 
 GN-i3-du10  |  Klein, RlA 9, 311  |  (PN "GN ist gut") 
 MA/MU.DU10  |  HSAO 2, 285  |  (VE: = u-[hu-t]um 

und a-hu-tum/tu3-um "Brüderlichkeit") 
 MI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 338  |  (non-

standard) "to be sweet" 
 s. a-bi2-du10-ga, da-R, e2-R-ga, e2-gal-R, e2-ĝissu-bi-

du10-ga, de2-gu3
gu-bi-du10-ga, enim du10--du11.g, gi 

du10-ga, i3 du10-ga, i3 du10-ga, i3 du10-ga šim tur-
tur, ĝiš-R, i3-R, i3-ĝiš, i3-ĝiš du10-ga, IN-ki-du10 
(PN), i3-nun du10-ga, i3-nun du10-ga šim tur-tur, 
i3-udu du10-ga, dKA-du10-ga-lal3-bi, dKA(-ni)-
du10-ga, kurku2--du10-g, mi2 R(-ge-eš2)--du11.g, 
nam MI, ni3-R, nig2-ar3-ra du10, niĝ2-R(-R), dpa5-
tin-du10, dugsila3 pu2 du10-sar, silim-ma du10--
du11.g, su(+Poss.)-a--du10-g, su-du10, ša3-du10(-g), 
tigi a-ra2-du10, tigi-niĝ2-R, u4 du10-g, u4-du10-ga, 
u6 du10-ge-eš--e, dunu2-du10-du10/-du3-du3, za3-
mu, ze2-eb ES 

 
du10  s. a-ra 
du10  # du6 
 
du10-AK-AK  "Gebet", "beten" 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 124:63  |  (= tespītu; 

Lesung wegen Glosse du für HI. Var. du11-AK-
AK, du10-UD-AK-(AK)) 

 s. lu2-du10-UD-AK 

 
du10-ba/be2--peš 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("to raise on 

the knees": A 152; C 25*) 
 du10-ba--ŠA3(pešx?)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 310  |  (non-standard "to raise? on the 
knees" : A 152 (Susa)) 

 
du10-ba--ŠA3(pešx?)  # du10-ba/be2--peš 
 
du10--bad 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  ("Knie spreizen" 

(am [Ort] = Lokativ) CB 1:9 kur-ra du10 mi-ni-
ib2-bad "it has spread (its) talons over the 
mountains") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  duĝ3--bad r 
("to run, to hurry", lit.: "to remove the knees from 
each other") 

  van Dijk, Lugale Z. 226  |  du10 in-ni-in-bad 
(jünger dag statt bad = birku iltassum-ma  "il se 
mit à courir", von der Šarur-Waffe) 

  Wilcke, Lugalbanda, 201 Anm. 481 
 du10-bad(-bad)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 du10-bad(-bad)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51f. 
 du10-bad(-bad)  |  Römer, SKIZ, 63 Anm. 160 
 du10-bad(-bad)  |  ZA 50, 83 
 du10-bad(-bad)  |  Mittermayer, ELA, S. 263 ad Z. 

316  |  (ad Übersetzung: "Knie öffnen", 
"weitausgreifendes Gehen", statisch: 
"breitbeiniges Dastehen/-sitzen", hier: Teil eines 
Rituals) 

 du10-bad(-du)Falkenstein, SGL 1, 37f; 42; 104 
 du10-bad-du  |  ZA 56, 74 
 du10.g--bad-bad.r   |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

353  |  ("breitbeinig dastehen") 
 DU10 bad   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  

("to go swiftly, to spread the talons": A 170 
(broken);B 24) 

 duĝ3--bad  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 HI-bad  |  Sjöberg, ZA 65, 236 f. zu 139  |  (= du10- 

=pīt purīdim) 
 s. du10--bar, ĝiri3-du10-ĝal2 
 
du10--bar 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:10  |  du10--bar(-ra) (= 

birkā uššurātum  "released knees"; auch verbal:  
"to rush fast"; hier mit Lok. he-ĝal2-la; vgl. du10 
dab5-ba) 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423:27  |  ("to open 
one's legs, to run fast"; z.B. vom Mondgott) 

  van Dijk, SGL 2, 135f. 
 s. du10--bad, du10-ĝal2, ĝiri3-du10-ĝal2 
 
du10-bar-ra  birkā uššurātu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 86 
 du10-bar-ra/dab5-ba  |  ZA 63, 35:10  |  (du10-bar-ra/-

dab5-ba = birkā uššurātum/ṣabtātum 
"released/paralysed knees"  (MSL 13, 230, 324; 
323)) 

 
du10-bi  "auf gefällige Weise, auf sanfteWeise" 
  Attinger 169 
 



du10-bi/ga ĝa2-ĝa2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 
du10-bur2-bur2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 86 
 
du10-dab-ba 
  ZA 63, 35 
 
du10 dab5-ba 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:10  |  (= birkā abtātum  

"paralysed knees") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 141:166 
 
du10-dag 
  ZA 56, 78 
 
du10-de3 
 du6(-d(a))  |  ZA 55, 52 m. Anm. 158; 53  |  (für du10-

de3) 
 
du10(-du10) 
  Römer, SKIZ, 190 
 dug3-dug3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10 du11-ga  # HI du11-ga 
 
du10-dub2 
  ZA 50, 87 
 dug3-dub2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10-ga  "gut, Gutes"  ṭābtu 
  ArOr. 37, 516 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Attinger 466  |  (kein Adverb) 
  van Dijk, Lugale Z. 119  |  du10-ge-eš (= ābiš  

"avec bonté"; mit du11.g); 78:217 ("soulage", mit 
zi pa-ag2  "respirer") 

 du10(-ga)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 79 
 du10(-du10)  |  Averbeck, Gudea (Index), 743f.  |  (CA 

1:9 (a R); 6:11 (u3); 10:11 (R-bi, Subst.); 19:23 
(u3 R); CB 1:3 (nam R); 8:12 (R Subst./Adv. 
[oder du10:  Knie ]); 13:19 (?,gu3)) 

 s. a, kurun du10.g, zahan 
 
du10-ga--du11.g, e  "Süßes sagen" 
  Attinger 465f. 
 
du10-gam 
  Römer, SKIZ, 172 
 
kušdu10-gan  "Ledersack" 
  Selz, FAOS 15.1, 468  |  (tu(k)kannu, e. 

Lederbeutel) 
  Sallaberger, UAVA 7, 81 f., T 80 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 18.22   |  (Komm.) 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  (Ledersack f 

calculi?) 
  Selz, FAOS 15.1, 468  |  (FS zu 1: 3; Lit.) 
  Sigrist, Drehem, 95f. 
  ZA 68, 153f. 
 Stol, RlA 6, 537  |  (tukkanum, e. Schlauch für 

trockene Stoffe) 

 du10-gan-šir-mu  |  MSL 9, 69  |  (6 [du10.gan.šir.mu] 
= [tu-k]a-an iš-ki-[ia]) 

 kušdu10-gan-ti-bal-a  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 2.1  |  
(Komm.) 

 kušdu10-gan-tug2  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 17.1  |  
(Komm.) 

 kušdu10-gan-ti-bal(-a)  |  Stol, RlA 6, 537  |  (zum 
Aufbewahren v. Tontafeln; var.: -an-ti-bal) 

 kušdu10-gan-tug2  |  Stol, RlA 6, 537 
 kuš-duĝ3-gan(-ti-bala)  |  Foster und Van De 

Mieroop, ASJ 5, 49 zu 7 
 s. šagan-du10-gan 
 
du10-ge-daĝal 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:8'  |  (unkl.) 
 
du10-ge-eš 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 21.  |  

(«agréablement, de manière suave») 
  Volk, InŠuk., Z. 299  |  (Adv. "schön") 
  Römer, SKIZ, 217 
 s. mi2 R--du11.g 
 
du10-gur2 
  Römer, SKIZ, 172 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10-guz 
  Wilcke, Lugalbanda, 165 K. 
 
du10-ĝal2 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:12  |  (Bsp. ĝiri3 du10-

ĝal2  "fast runner(?)") 
  Lugalb, 36 Anm. 67; 82 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 du10/šar2-ĝal2  |  ZA 71, 42 Anm. 15 
 s. daĝal 
 
du10--ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("to relax, to 

prosper": B 33*) 
 
du10(-ba, -bi, -ga, -ge-eš) ĝal2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 28; 142f. 
 
du10--ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 8:12; 16:20 

[du10 ĝar-ra-am3] is lying; to make pleasant : 
du10(-du10)) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 4:13 [du10 
bi2-ĝar]) [ niederknien (lassen) ] 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  
("niederknien") 

  Schretter, Emesal-Studien,  273:520 (ES-Entspr.; 
nur lex.: "sitzen", ašābu) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  duĝ3--ĝar "to 
bend the knees, to kneel down", for someone: 
dative 

 du10-ge-eš/-ga/-bi ĝa2-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 179 
 du10?-ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 125 
 s. ze2-eb-mar ES 
 
du10-kaš4-[x]  lisim birkim 



  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 
du10-la2 
  v. Djik, Sagesse, 15 Anm. 37 
 du10.ba ra.la2.e  |  MSL 9, 94  |  (90 (270) 

du10.ba ra.la2.e = [  ]) 
 
du10-nir 
  HSAO 1, 209 Anm. 11; 211 
  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 247  |  (= rehû, 

rakābu) 
 
du10--nu-kuš2-u3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10--nu2 
  Cavigneaux, Iraq 55, 104   |  ("to have 

intercourse") 
 
du10-pad 
  MSL 9, 94:89 (269)  |  (du10.pad = na-[  ]) 
 
du10-ra-ra 
  MSL 9, 94:88 (268)  |  (sa.du10 ra ra = ra-pa-du) 
 
du10-sa 
  Falkenstein SGL 1, 102 
  v. Djik, SSA 17 
 
du10 suh 
  Green, JAOS 104, 279:5.21 
 
du10--šu-bar-ra 
 duĝ3-šu-bar-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10-ti-lim-da 
 duĝ3-ti-lim-da  |  Al-Fouadi, Enki, 157 Anm. 113 
 
(u2)du10-tuku 
  ZA 50, 82:39  |  (=bēl birki) 
  ZA 57, 94:104  |  (=bēl birki "Herr der Knie", 

"Läufer") 
  Klein, Šulgi D, 113 
  Ludwig, Santag 2, Index 246b 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("(guter) 

Läufer") 
  Mittermayer, ELA, S. 230 ad Z. 71  |  (ad 

Übersetzung: w.: "einer, der (starke) Knie hat" = 
"ein guter Läufer") 

  Römer, SKIZ, 72 Anm. 396 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
 dug3-tuk  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du10(-ub) 
 du10-ub  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 25; 175 
 du10-ub  |  Römer, SKIZ, 79 
 du10-ub  |  Krecher, Kultlyrik, 122 
 
du10-ud-ak 
 dug3.ud.ak  |  Alster, Mesopotamia 2, 96 
 
du10-us2  "Bad" 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 14.2   |  (Komm.) 

  Yale 178  |  (Bitumen f Dichtung v SU.LU.UŠ da-
ga-na) 

  Steinkeller, OrAnt. 19, 97 Anm. 40  |  
("Baderaum") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77  |  (kibsu) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 176f.  |  (wörtl. "knee 

supporter", "bathtub" und "bathroom") 
 s. du10-us2 AŠ--dab5, gu-za-du10-us2, ĝišŠU4-a du10-

us2 
 
du10-us2 
  Stol, RlA 7, 324f.  |  ("schroten" (v. Malz); = 

(hašālu ša2 ŠE.MUNU3); anderswo = kabāsum 
"zertreten") 

 
du10-us2 AŠ--dab5  "den direktesten Weg nehmen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Mittermayer, ELA, Z. 416  |  (ad Übersetzung: w.: 

"den einzigen Weg") 
  Mittermayer, ELA, S. 273 ad Z. 416  |  (ad Bed.: 

Metapher für Gehorsam, hier: eher 
Zielstrebigkeit) 

 du10-us2-ašax (dib2)  |  Falkenstein SGL 1, 102 
 du10-us2-ašax (dib2)  |  Römer, SKIZ, 73 Anm. 420; 

235 Anm. 30 
 du10-us2 dili--dab5  |  Michalowski, LSUr, 101  |  ("to 

keep on one track, to take the same road") 
 
du10-us2 dili--dab5  # du10-us2 AŠ--dab5 
 
du10-us2-sa  ru'u 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
  Wilcke, NABU 1989/4 
  Falkenstein SGL 1, 102 
 du10(-us2)-sa  |  ZA 59, 92 
 
du10--zil 
  Michalowski, LSUr, 407  |  ("to flee"; vgl. du10--

bad) 
 
du11.g, e, di  "sprechen"  qabû 
  Arcari, HSAO 2 126  |  ("order",  al6-du11-ga) 
  ArOr. 37, 516  |  (da?du11(-g) = qabû) 
  Attinger passim 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  du11.g(-du11.g) 

("sprechen" (zu jdm. = Dativ; zu etw. = Direktiv); 
"bestimmen" CA 1:19 [mu-na-du11], 1:24(bis) 
[ga-na-ab-du11] (2x); 2:13 [ma-a-du11]; 2:27 [mu-
na-be2]; 3:22 [ga-na-ab-du11], 3:23 [ga-na-ab-
du11]; 4:10 [du11-ga-zu], 4:20 [ma-an-du11]; 5:18 
[ma-ra-an-du11]; 7:3(bis),11 [mu-na-du11-ga-aš]; 
10:21 [nu-mi-ib2-du11-ga]; 12:14 [du11-ga], 12:25 
[lies ka-ga]; 13:5 [nu-mu-na-du11]; 17:24,25; CB 
1:15 [im-ma-be2]; 2:1 [du11-ga-ne-ne], 2:18 [du11-
ga-ni], 2:19 [ma-a-du11]; 3:14 [im-mi-du11]; 4:6 
[(e2-e) ba-an-du11]; 8:23 [du11-ga-da], 8:24 [du11-
ga-da], 8:26(bis); 9:19 [di-da]; 10:21 [du11<-
ga?>-ni]; 24:3 [du11-ga-za] 24:3, SB 1:20 [lies ka-
ka-ni, FAOS 9/1, S. 158]; 5:4; 7:7,25; 8:36 [lies 
ka-ka-ni, FAOS 9/1, S. 176] 42 [lies inim-ni, 
FAOS 9/1, S. 176],47) 

  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Cooper, AnOr. 52, 119:105  |  (hier marû 



participle of du11 oder zu di-di-de3 = kūru zu 
stellen) 

  Edzard, AS 20, 74 Anm. 43  |  (di = dīnu <di 
(nicht finite marû-Basis zu dug4/e "sprechen"?; di 
aSum nicht als freier Silbenwert aAkk so gut wie 
unbekannt; oder di sehr altes akk. Lehnwort) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 80ff.  |  du11 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 130 // kullumum 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217   |  ("sagen", 

"sprechen") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 84; 325 
  Ferrara, StPohl SM 2, 150:325  |  ("to make, 

prepare", hier viell. "to pour") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 310  |  ("to say, to 

utter": A 19 (A); 60; 194; 209 (Susa); [usw.]) 
  Al-Fouadi, Enki, 158 Anm. 114 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 21, 112-115 II, 

129  |  («dire») 
  Klein, Šulgi D, 116; 187 
  Ludwig, Santag 2, Index, 246b  |  (s.v. du11; 247b 

s.v. giri17-zal-le-eš--du11/*e) 
  Ludwig, Santag 2,  99, z. 94 
  van Dijk, Lugale Z. 51, 70 
  van Dijk, Lugale Z. 228  |  a-na bi2-R-ga-a 

(jünger a-na bi2-in-du11-ga-ta = mimma iqbû, von 
Enlil:  "ce qu'Enlil ... a dit"; Rede der Šarur an 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 233  |  R-ga ("(à) la parole 
(de ton père)", mit ĝal2-la) 

  van Dijk, Lugale Z. 287  |  ba-ni-in-du11-ga 
(jünger bi2-in-du11-g[a] = u2-[   ], mit Abs. te-eš, 
jünger si-x = ši-iš-ša2:  "ayant commandé le 
silence") 

  van Dijk, Lugale Z. 333  |  mu-bi ha-ba-du11 ("de 
ce nom elle sera celebrée", die Schlacht Ninurtas 
gegen Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 380  |  ba-an-du11, jünger: ba-
an-tu-ud (akk. ul-du-šu,  "ainsi se dit (cette sainte 
femme)", von Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 415  |  a-a-ni-gin7 du11-ga-ni 
nu-kur2-ru ("dont la parole comme celle de ton 
(s.: son) père est inalterable"; Aruru zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 470  |  im-mi-du11-ga-gin7 
("puisque tu l'as dit"; mit Dativ Ninurta; vom 
Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 482  |  bi2-du11-ga-gin7 
(jünger ba-e-[    ], akk. t[aq-bu-u2],  "puisque tu 
as déclaré"; Ninurta zum Stein) 

  Michalowski, LSUr, 159  |  im-ĝir2-e ba-ab-dug4 
("was afflicted with a lightning storm"; von 
Girsu) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("sagen, 
verkünden, bestimmen, zusprechen") 

  Mittermayer, ELA, S. 244 ad Z. 146  |  (ad 
Grammatik: marû auch durativer oder iterativer 
Aspekt in der Vergangenheit) 

  Mittermayer, ELA, S. 304f. ad Z. 558  |  (ad Bed.: 
contra Bed. AK für du11, eher "déclarer, décreter", 
verweist auf Attinger, ELS (1993), S. 402, ad 
Grammatik: in ELA mit Lok. od. Dir. in NP [1 
Beleg Z. 562: Dat.], immer mit IO (-ba-) in VP) 

  Falkenstein NG 3, 101f. 
  van Dijk, SGL 2, 44 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:41  |  bi2-(in)-du11 
(Verweis auf Falkenstein  "Er erklärte (mit Bezug 
darauf)" und Wilcke  "er sagte dazu") [hier mit 
digir-ra-na als Gen. Attr. oder, vom Kontext 
erwartet, Lok.Obj.?) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Krecher, Kultlyrik 8, [19+]; 59-12; 7 13 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (du11(-

g)/e/di "sprechen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  dug4 (hamtu-

sg.) e (hamtu-pl.) e (marû-sg.) e (marû-pl.) 
compl. class. The non-finite marû forms are: di, 
di-da, di-dam, di-de3. "to say, to speak, to tell, to 
order", with -da- "to speak with, to converse" 

  Volk, InŠuk., Z. 9, 13,21, 40 (K), 57, 89, 138, 
196, 223; S. 143, S. 169 

  Voxvog, OLZ 89, 44ff.  |  (und 
Zusammensetzungen; Kritik einzelner Punkte in 
Attinger Eléments) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (qabû; zamāru 
"speak, sing") 

  Kutscher, YNER 6, 156  |  (qabû "to speak, 
promise, say, threaten") 

  ZA 66, Index 317, 46f. m. Anm. 189-191 
  ZA 69, 3 
  ZA 70, 22ff.; 30f.; 35 
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 15 (enim du11-du11), 33 (i-

lu im-da-ab-be2), 51(iri kur za-ra li-bi2-in-du11-
ga-am3), 52 (aja ugu-zu li-bi2-in-eš-am3), 53 
(enim ku3-zu (u3-)bi2-in-du11), 63 (šir ku3-zu ga-
am3-du11), 64 (gal-bi du11-ga-zu), 65 (me-zu ga-
mu-ra-ab-du11), 68 (asilal-la2 i-du11), 75 (nam-
ĝu10 ... An-ra du11-mu-na-ab), 76 (An-ra ba-an-
na-ab-be2-en), 81 (a-ra-zu ga-mu-ra-ab-du11), 83 
(di-zu ga-mu-ra-ab-du11), 102 (di-ĝu10 ba-ra-bi-
in-du11), 103 (bi2-in-du11, li-bi2-in-du11), 108 ma-
an-du11), 119 (enim du11-ga), 122//133 (dNanna li-
bi-in-du11-ga za-a-kam bi2-in-du11-ga), 135 (ga-
am3-du11), 139 (ma-ra(-an)-du11 -ga-am3), 150   |  
(silim-ma mu-na-ab-be2),151 (du11-ga-ni), S. 49f., 
460b (Var. gi4), 461a (Var. du1 über du11), S. 466a 
(Var. di für du11),   |  ("sprechen, sagen, berichten" 
, mit šir, i-lu "singen, anstimmen") 

 am3-me  |  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 7:3  |  (syllab. 
ap-pe) 

 bar tam -- me/e  |  Hallo, JANES 5, 172   |  (als 
Konstr. mit du11/e zu interpretieren) 

 be2  |  Averbeck, Gudea (Index), 741  |  (CA 2:27; 
CB 1:15) 

 be2    |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 bi2-in-eš  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 218  |  

(du11: hamṭu-Form; ē finite marû-Form; di: 
infinite marû-Form; Ausnahme bi2-in-eš hamṭu-
Plural-Form zu bi2-in-du11) 

 de3  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (de3 = "weak form" 
of du11) 

 di?-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 285  |  (jünger di-gin7 
= iq-bu-u2,  "disant: ("je veux piller"", Verbum 
kar2, jünger aber dim2)) 

 di  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (CB 9:19) 
 diFalkenstein, SGL 1, 35; 39 
 di  |  van Dijk, SGL 2, 50  |  ((di) Subjekt: "Weinen"; 



"Instrumente") 
 di  |  ZA 49, 145 
 di  |  ZA 52, 51  |  ((di) = dabābu; qabû) 
 di  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 51 
 du  |  Katz, Netherworld (2003) 315  |  ("phonetic 

reading du for du11/dug4") 
 du  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111b:8  |  du für du11.g 
 du  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. du = du11 
 DU11.GA  |  Krebernik, BFE B. 22(b); 39 I 4  |  

("sagen", Sumerogramm) 
 -du11  |  ZA 57, 101 
 du11(-du11)  |  Wilcke, Lugalbanda, 126; 127; 321; 

328; 358; 359; 387 
 du11-du11  |  ArOr. 37, 516  |  (zikir pîšu) 
 du11-du11  |  Krecher, Kultlyrik, 7, [52]  |  (zikir pîšu) 
 dug4  |  Gragg, AOATS 5, 15; 17; 18; 19; 57; 77; 82; 

83; 84; 86; 89; 101; 102; 103; 104 
 dug4  |  Green, Eridu, 384 
 dug4 SGL 1, 74; 134 
 dug4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 dug4   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §532 S. 271;   |  

(auxiliary verb) 
 dug4  |  Tinney, Nippur Lament, 41; 46; 49; 54; 56; 

58; 63; 64; 65; 66; 69; 77; 80; 108; 109; 120; 
131; 142; 143; 144; 145; 146; 147; 148; 149; 
159; 166; 173; 185; 187; 188; 195; 201; 215; 
219; 223; 225; 233; 238; 241; 243; 248; 274; 
277; 278; 284; 288; 291a; 295; 305; 309; 314; 
315; 316; 317; 318 

 dug4-ga  |  HSAO 2, 236, 337 
 e  |  Gragg, AOATS 5, 39; 41; 57; 58; 72; 81; 87; 89 
 e  |  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 e  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 e  |  Edzard, SRU, Index 220 
 e.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 96f. 
 e   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 218,  "sagen"   |  

s. auch di-e 
 e  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312 
 e  |  Green, Eridu, 384 
 e  |  Jacobsen, ZA 78, 175ff. 
 e  |  Kienast, ZA 70, 22ff.  |  ("noch altsumerisch 

gegenüber den Kategorien marû und hamṭu 
indifferent") 

 e  |  Wilcke, Lugalbanda, 4; 177; 180; 194; 197; 214; 
272; 273; 275; 276; 278; 279; 281; 282 

 e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  (marû-
B./Plural-B. 

 e  |  Falkenstein NG 3, 104 
 e  |  Römer, Or. 38, 114  |  (27) 
 e  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (vgl. du11) 
 e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 e  |  Volk, InŠuk., Z. 136, 175 (K), 192, 204, 219, 

229, 250, 290 (K), 299 (K); A 393, A 458, A 894, 
A 668 

 e  |  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 394. 397  |  in: na-e-
a, na-be2-a 

 e  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (dabābu 
"speak") 

 e  |  Kutscher, YNER 6, 156  |  (qabû "to speak") 
 e  |  Yoshikawa, ASJ 14, 388f.  |  (Verbalwurzel) 
 e  |  ZA 49, 134f.  |  (sprechen) 
 e  |  ZA 52  |  33  |  (sprechen, rufen) 
 e  |  ZA 65, Index 246 

 e  |  ZA 66, Index 317  |  e  |  Krecher, Kultlyrik II, 
4f. K; III 18-20; V 36; IX 5+  |  (e+ "sagen") 

 e  |  ZA 74, 50 
 i-lu ... mi-ni-ib2-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 371  |  

("elle profera une plainte en s'écriant", von 
Ninmah) 

 i3-na-du11  |  Edzard, SRU, Index 220  |  ("sprechen": 
i3-na-du11) 

 na4KA-gi-na ti-la di-di  |  van Dijk, Lugale Z. 512  |  
(nur jüngere Version mit di-di; akk. na4ša-da-nu 
bal-u,  "'l'hématite est vive' dit-on") 

 kalam-e kin-gig-di-še3  |  van Dijk, Lugale Z. 462  |  
(akk. i-na ma-a-ti ši-ip-ru mar-u iq-qa-bi,  "un 
'travail pénible au pays', te dira-t-on", zu einem 
Stein) 

 mu-ni-ib-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 388  |  (jünger: 
u3-gul mu-un-ĝa2-ĝa2, akk. ut-ni-na-šu,  "récita"; 
Ninmah das šir3 vor Ninurta) 

 mu-[ni-in]-e  |  van Dijk, Lugale Z. 315  |  ("..."; 
Zeile fragm.; beginnt mit mi[r?-ki]-bala) 

 dnin-hur-saĝ-DI-še3  |  van Dijk, Lugale Z. 396  |  
(jüngere Version d]nin-hur-saĝ-ĝa2-ke4 di-di, akk. 
dII iq-qab-bi,  "on parlera de Ninhursaga"; im 
Zuge ihrer Namengebung durch Ninurta) 

 na-be2-a  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §486 S.243;   
|  a subordinate clause, introductory passage of 
letters 

 na-e-a  |  Kraus, JEOL 24, 97f.(enma in sum. aAkk. 
Briefadressen) 

 nam-ba-DI  |  van Dijk, Lugale Z. 327  |  (mit Abs. 
a2-sag2; = [a-a iq-qa]-bi:  "on ne l'appellera plus: 
'Asakku'") 

 nam-išib e  |  ZA 56, 68  |  (nam-išib e) 
 im-me  |  van Dijk, Lugale Z. 280  |  (mit Adv. si-ga-

bi  "dit-il à voix basse", von Šarur an Ninurta) 
 lu2 kin ga-ab-sa10-a di-d[i-d]a?  |  van Dijk, Lugale 

Z. 555  |  (jünger lu2 kin-gi4-a ga-ša6 di-di, akk. 
ša2 šip-ru du-um-mu-qa i-qab-bu-u2, 
Zimmermann:  "déclarant 'je veux acheter le 
travail'") 

 šir3-re-eš im-mi-ib2-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 464  |  
("il parla en langage hymnique"; Ninurta zum 
Diorit) 

 tu   |  Volk, InŠuk., S. 148 
 u2-gu ba-an-de2-zu {mu-hal-li-<iq>-ka} uĝ3-e nam-

me  |  van Dijk, Lugale Z. 590  |  ("que le peuple 
ne se plaigne pas de t'avoir perdue") 

 u5--du11  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
17:24,25 (to make a border, to inspect  [er sagte: 
Fahr ... ]) 

 ul4-ab sar-ra-ab hu-mu-ra-ab-be2  |  van Dijk, Lugale 
Z. 460  |  (jünger. ul4-la-ab sar-re SI hu-ni-ib2-be2, 
akk. ur-ri-ih hu-mu{KA?},  "qu'on ne cesse pas 
de te dire  "Va-t-en, Vite!" (ul4-ab-sar-ab = NP)") 

 zi-ga-ab-zu nam-me  |  van Dijk, Lugale Z. 588  |  
("qu'on ne te dise pas: 'debout'") 

 s. Zus. setzungen mit di auch unter  # di;  
 s. a--R(I+II), a-al-la-ri--R, a-da-ab--R, a-da-min3--R, 

a-da-min?--du11, a-da-min3--aka/R, a-ha-an--R, a-
la-la/lu--R, a-nir/a-še-er--R, a-ra-zu--R, a ša3-ga 
šu--R, a-tar--R, ad--R, ad-ša4--R, akkil/a-
akkil/kiil--R, al--R, an-dul3--R, ar2--R, arhuš--R, 
asil(3)-la(2)--R, aš2-bala--R, aš2--R, aš2--du11-



du11.g.. "Flucher", bar--R, bara3--R, bun2--R, da-
da-ra-ŠE3--R, daĝal--R, di verbal, di-d, di-da--R, 
di--R, di-us2--R, dim--R, dimma--R, du-lum--R, 
du10-AK-AK, du10-ga--R, du10-ge-eš, du11-ga--R, 
du11-ge dib-ba, du14--R, dur2 R-ga, e-el-lu--R, e-
lu-lam--R, e-ne--du11, e-ne (hul2-la)--R, e-ne-su3-
ud--R, e2 R-ga, eme-di, eme--R, eme--si(g)--R, 
en3-du-am3--R, en3-du(-eš2)er2 (ša3-ne-ša4)--R, 
enim du10--du11.g, enim--du11.g, enim du11-ga 
dnu-dim2-mud-a, enim ša3-ga(+ Pos..)--e, er2-eš2--
R, er2-ra--R, er2-ta--R, eš-bar kiĝ2--R, ga--R, ga-
ba-al--R, ga gig--R, gaba(-ri)--R, gal--R, galam--
R, gana2 gig--R, GAM3--R, gi--R, gi-di--R, gi 
er2-ra--R, gi-gu3-nun-di, gi-saĝ DI--R, gi 
su(mu)n-na--R, gig--R, GIN2(-g.)(-)gul--R, ĝiri3-
KIN--R, ĝiri3-kur2--E, gu--R, gu2-gilim--R, gu2-
guru5(-uš)--R, gu3 KA--R, gu3 nun--e, gu-(nun)--
R, gur5-ru(-uš)--R, gu2-mar-mar-re--R, gu2-SAR--
R, gu2(-)ŠE.UR4--R, gu3-dub--R, gud gu3 nun 
di.d, gul--R, ĝestin--R, ĝiri3 (kur2/saga11)--R, 
ĝiš/ĝiš3--R, gu3 kur2--R, ha-an--R, uruduha-zi2-in--
R, hab2--R, ĝišhar-har--R, he2-am3--R, HI R-ga, 
huĝ-ĝa2-aš-še3--R, i-bi(-i)-lu--R, i-bi2--R, i-lim 
ni2--R, i-lu--R, i-lu-lam-ma--R. i-dNanna--R, i-si-
iš--R, i-dUtu--R, i3--R, i7-gin R, ib2--R, igi--R, in-
-R, in-na--R, inim--R, inim gaba-na--R, inim 
kur2--R, inim si(g)--R, ir ha-an--R, izi--R, 
KA.KA.KA, ka-silim--R, ka-tar(ra-a)-R-R, 
KA(.)NIG--R, KA-teš2--R, KA×NE--R, KA×ŠE-
-R, KA×UD--R, kab2--R, kar--R, kaskal--R, 
KAŠ4 di-d, kaš4--R, keše2--R, ki-ĝar--R, ki-il--R, 
ki-lul-la--R, ki-še-er--R, ki-šur--R, KIB--R, kiĝ2--
R, KIN--du11.g, kirix (KAxIM) nun--R, ku-kur--
R, kur-ku--R, kur2--R, lal3(-)hab2--R, lu2 šu saĝ 
R-ga, lu2 šu zi(-ga) R-ga, lu2-di, lu2-inim-diri-
du11-du11, LU2(×GANA2-t.)-eš2--R, LU2×IŠ--R, 
lul--R, ma8--R, mah-di, mah--R, maškim--R, 
ME.A, me--R, me-te-aš-R-ga, mi2--R, mi2 du10(-
ge-eš)--R, mi2(-e)-eš2--R, mi2 zi(-de3-eš(2)--R, 
mu--R, mu-sir2--R, mu-su-ub--R, muš2-am3--R, 
na-RI--R, naga d/tub2--R, nam--du11.g, nam-išib--
R, nam-mah--R, nam-sa6-ga--R, nam-šita--R, 
nam-šub--R, NE.RU--R, ne-saĝ--R, ni2--di.d, ni2 
silim(-e)-eš(2)--R, niĝ2-a2-zi--R, niĝ2--R, niĝ2-al-
di, niĝ2-gi-na--R, niĝ2-hul--R, niĝ2-kur2--R, niĝ2-
NAĜ(-a)--R, niĝ2-NE.RU--R, niĝ2 sa6-ga--R, 
niĝ2-silim--R, niĝ2 šu R-ga, niĝ2-tur--R, nin-da-
mah-di, dnin-gal-di, dnin-šud3-bi2-du11-ba-sag9, 
nundum--R, pa-an-ta--R, pa-a-R-ga. ra--R, sa2-R, 
sa2--R, sa2-du11-alan/m, sa2-du11-BAD-a, sa6(-ga)-
-R, saĝ--R, saĝ ešem2(-eš) di-d, saĝ-gi--DI(-)-di, 
saĝ ki-a du11.g, saĝ šu (zi)--R, saĝ-ta--R, sag2--R, 
saga11-ga--R, SAL.KIN-dug11, šam2 du11-ga, 
samagx (UM)--R, SAR--R, ser3--du11-g, si--R, si-
mul--R, sig4--du11.g, sikil--R, sikil-du3-a--R, 
silim--R, silim(-e)-eš2--R, silim-ma--R, siskur(2)-
-R, su--du11.g, su3 R-ga, su3-ga--R, UM--R, ša3-
ge R-ga, ša3-gu2--R, ša3-ne-ša4--R, še--R, še-er-
ha-an-R, še-er-ka-an--R, še-su-ub--R, še17(-ŠE3)--
R, ŠID UGN, šir3(-ra/-re-eš)--R, šu daĝal--R, šu--
R, šu R-ga GN, šu gana2 gig--R, šu-gi4--du11.g, šu 
gig--R, šu(-)gur5--R, šu hul--R, šu ki-in-dar--R, 
šu lil2-la2--R, šu PA+MIN--R, šu pe-el-la(2)--R, 

šu ru/hu-uz--R, šu sa2--R, šu saĝ(-ĝa2)--R, šu 
si(ig)-ga--R, šu suh3-(h)a--R, šu ta-hab2--R, šu-
tag--R, šu(-)UB--R, šu UH3-a--R, šu zi-ga R-ga, 
šud3--R, te-eš--R, tigi2--R, tu--R, tu6--R, dtu6-bi2-
in-du11-ba-sag9, tur--R, [u].EN×GANA2--R, u2--
R, u2-gug--R, u2-ku-uK--R, u3-a--R, U3.DU11.GA, 
u3-ma--R, u3-na-a-du11, u3-nu-ĝar(-ra)--R, u3-ru-
ru--R, u3-u8(-a)--R, u4 R-ga, u5-a-aš--R, u6 di-d, 
u6--R, u6 du10-ge-eš--e, u8-a--R, ub R-ga, ub4--R, 
ud-du11-ga, UD R-ga, uh2 R-ga, UM R-ga, uš11/17-
-R, za-am-za-am--R, za-na-ru--R, za-ra-R-R, za3-
-R, za3-mi2--R, za3-saga11--R, zi.d--R, zi-pa-aĝ2--
R, zib2 R-ga, ZIZ2.A/AM3--R, ZUR R-ga 

 
du11  syll. für  # dug, du6 
 
du11-dib/dab 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 du11-dib-ba  |  ZA 49, 144 
 
du11-du11 
  Edzard. SR, Index 220  |  ("Worte": du11-du11-na) 
 du-tu  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 dug4-du11  |  HASO 1, 257 
 
du11(-du11)  # du-tu 
 
du11-ga  "Gesprochenes"  qibītu, qibīssu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 82  |  (s. du11) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217,   |  

("Ausspruch", "Wort", "Anweisung") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("spoken, 

appointed, utterance, command") 
  van Dijk, Lugale Z. 25  |  du11-ga (= qibītu  "la 

parole") 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("utterance" (of the 

lilissu-drum)) 
  Mander, MEE 10, 3 Vs. IV 17   |  du11-ga-ša6 

(etwa "for the happy news") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("Äußerung, 

Forderung") 
  Mittermayer, ELA, S. 295 ad Z. 500  |  (= qibītum 

"Befehl, Forderung" o. amātum "Botschaft") 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  ArOr. 37, 516  |  (qibītu) 
  MSL 9, 94; 125  |  (du11-ga = da-a-kum) 
  Falkenstein NG 3, 102  |  ("das Gesagte") 
 du-ka  |  Kutscher, YNER 6, 156 
 du11-ga-mu  |  MSL 9, 55; MSL 9, 60  |  (107 

du11.ga mu) 
 du11-ga zi-da  |  Kutscher, YNER 6, 156  |  

(segmentiert du11(-g) : qibītu "speech, promise" 
aus umun du11-ga zi-da "Master of the fullfilled 
speech") 

 dug-a  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181: MA I 65 
(dug-a-ni) 

 s. aš2 du11-ga, kaskal du11-ga, šu-du11-ga, u4 du11-ga, 
zi.d 

 
du11-ga--de6 
 dug4-ga--de6  |  Tinney, Nippur Lament, 217  |  (nur 



Kommentar) 
 
du11-ga/e-du7  # ka-ge--du7 
 
du11-ga--du11.g, e  "eine Rede sagen"  epiš pî zakāru 
  Attinger 466 
 
du11-ga eš-bar zi.d 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("proper 

utterance and decision": B 40 // 46) 
 
du11-ga-zi 
  van Dijk, SGL 2, 32; 154 
 du11-ga-zi-da  |  Klein, Šulgi D, 163 
 du11-ga-zi(-zi)-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 30 
 du11-ga zi.d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  

("die wahre Äußerung") 
 
du11.g(e)  # ka-g 
du11-ge dib-ba  # ka-ge dib-ba  
 
du11-ĝal2 
  ZA 53, 115 
 
du11-ĝar 
 dug4-ĝar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
du11-ku3  syll.f.  # du6-ku3 
 
du11-kušu2 
  van Dijk, SGL 2, 118 Anm. 12; 136 
 
du11 la2 
  v. Djik, Sagesse, 24 
 
du12  "erklingen (lassen)" 
  Gragg, AOATS 5, 18; 68; 83; 91  |  ("to play" 

(instrument)) 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  ((für jdn. = 

Dativ) CA 18:18 [mu-na-du12-am3], S. 405) 
  Al-Fouadi, Enki, 130 Anm. 60 f.  |  (zamāru) 
  Green, Eridu, 383  |  ("to sing") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("to chant": 

A 194) 
  Kilmer, RlA 8, 464,5  |  ("to play an instrument") 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  (term for playing drums) 
  Ludwig, Santag 2, Index s.v. du11 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  van Dijk, SGL 2, 98  |  (in: šir-ku3-nam-šub-tuku 

"Lied anstimmen") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 52; 54 Anm. 19; 101  |  

(zamāru; etym. mit Var. zu tag = lapātu 
"schlagen") 

  Römer, SKIZ, 271  |  (E/du12(-g), daneben? 
Lesung tuku) 

  Römer, SKIZ 276; 277 Anm. 6  |  
("Musikinstrument spielen") 

  Castellino, StSem. 42, Index  |  ((auch TUG2) = 
zamāru "to play (an instrument)") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  du12 (hamtu). 
The verbal class is not known. "to play (an 
instrument)", "to sing" 

  ZA 54, 61 Anm. 25  |  (zamāru) 

  ZA 57, 112:203  |  (zamāru) 
  ZA 66, 59  |  (Klasse: Redupl. od. unveränd.?, 

freie Redupl.) 
 du  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 du12  |  Tinney, Nippur Lament, 38; 126 
 du12-du12  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("sing" 

(describing the sound of the halhallatu-, alû-, 
zamzam and tigi-drum)) 

 s. tuku 
 
du12  # tuku 
 
du12(-du12), duddu (TUK.TUK) 
  ZA 58, 46 
  ZA 66, Index 
 TUKUdu.TUKUdu  |  Römer, SKIZ, 277 
 
du13-du13-l  # di4-di4-l 
 
du14.d/(/dr/)  "Streit"  ṣaltum, tuquntum 
  Attinger 447, 466f. + Anm. 1272  |  (zum Auslaut, 

unorth. du, du7, du17 (NE), dux (LU2)) 
  van Dijk, Lugale Z. 489  |  kur du14 mu2-a-ba 

(jünger du14-me-en, akk. mu-uṣ-ṣa-lu,  "sur la 
Montagne où la discorde avait éclaté") 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:16  |  (auch syll. du; 
= ṣaltu  "quarrel, fight") 

  Volk, ZA 90 (2000) 18 n 85, 23 n. 113  |  (Streit, 
unter Frauen (zit.)) 

  Alster, Mesopotamia 2, l. 22f., l. 236 
  Alster, Instructions, 81:30 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 s.v. LU2xNE  |  

(=dux)//du (ṣaltum) 
  Römer, SKIZ, 66 Anm. 233 
 du  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 du14--SAR.SAR  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 219  |  

(du14--SAR.SAR "Streit anfangen") 
 du17  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:20  |  ("quarrel, 

fight"; hier stattdessen du14 geschrieben) 
 s. du14-SAR-SAR, kešda 
 
du14--AK  "s. streiten"  ṣelû Gt 
  Attinger 467 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  du14--ak ("to 

quarrel (with someone: -da-)") 
 du? nu-mu-un-na-ki?  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102, 

104:32:   |  (syll.) 
 
du14--aka 
  Gragg, AOATS 5, 57 
 
du14--du11.g  "einen Streit sagen/machen, s. streiten" 
  Attinger 466f.  |  (Hapax) 
 
du14--ĝal2  "sein (von einem Streit sprechend)" 
  Attinger 467 
 
du14--ĝar/ĝa2-ĝa2  "einen Streit plazieren, in Wettstreit 

treten"  ṣaltam šakānu 
  Attinger 467 (zur Lesung) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  du14--ĝar ("to 

start a fight") 
  Falkenstein NG 3, 102 



 
du14 KID2-KID2 
  v. Djik, Sagesse, 32 Anm. 16 
 
du14--mu2, mu2-mu2  "einen Streit entfachen, vom 

Zaune brechen"  muṣṣālum, ṣâlu Št 
  Attinger 467  |  (zur Lesung) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  du14--mu2 ("to 

start a quarrel") 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 40 
  v. Djik, Sagesse, 76; 84 
 du14-sar  |  HSAO 1, 228(; 260) 
 du14(LU2×NE)-SAR.SAR  |  Farber-Flügge, StPohl 

10, Glossar  |  ("Streit anfangen") 
 
du14-sar-(sar)  # du14-mu2 
du14-SAR.SAR  s. sar  "wegtreiben" 
 
du17  # du14 
 
du24 (DUN) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (var. of du/ĝa2) 
 
(anše)du24(-ur3)  # dur3 
 
dub  "aufschütten", "aufhäufen" , "abgrenzen"  
  AfO 9, 283f.  |  (šapāku) 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 174  |  ("to pile up") 
  Gragg, AOATS 5, 33  |  (mit -ta "to sprinkle off; 

to strew") 
  Gragg, AOATS 5, 91  |  ("to heap up"; redupl.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 589  |  ("aufschütten, 

beschütten") 
  BM 3, 37 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 83  |  (s. im-dub-ba) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("to pile 

up") 
  van Dijk, Lugale Z. 126  |  ("rammasser", Bezug 

igi; mit Vergleich sa-par3) 
  van Dijk, Lugale Z. 296  |  mu-un-dub-d[ub] 

(jünger mu-un-dub2 // [   -b]u-us(?),  "il 
l'amoncela (comme de la farine)", Ninurta den 
Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 426  |  šeš-zu zi3-gin7 he2-me-
dub-bu-ne (jünger šeš-za?! zi3-gin7 he2-mu-e-dub-
bu-de3-en, akk. ŠEŠ.MEŠ-ka ki-ma ZI3.DA lit-
bu-ku-ka,  "tes frères te répandront comme de la 
farine") 

  van Dijk, Lugale Z. 563  |  u4-gin7! mu-dub-bu-
un-ze2-en (jünger [ ] mu-e-dub-bu-[un-ze2-en], 
akk. [ki]-ma u4-mi taš-šap-ka-a-ni,  "comme un 
ouragan je vous renverserai") 

  van Dijk, Lugale Z. 594  |  zi3 dub-dub-ba-ni he2-
hul2-le-en ("que tu réjouisses d'une portion de 
farine éparpillée") 

  Michalowski, LSUr, 320  |  sahar ba-da-dub-dub 
("to be heaped with dust"; von einem Tempel) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Falkenstein NG 3, 101  |  ("aufschütten") 
  van Dijk, SGL 2, 138 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 79  |  (= palāku) s. in-

dub(-ba) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:40  |  (Interpretation 

fraglich, dub-ba) 
  Krecher, Kultlyrik, 2 39k 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  dub (hamtu), 

red. class ? "to heap", as objects gur7 "grain", 
sahar "sand", or zi3 "flour". With -ta- in the sense 
"to sprinkle off, to strew", see Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.33. 

  Sallaberger, UAVA 7, dub-dub-de3 218, 221 Anm. 
1053, T 70b;  

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (šapāku "pour 
out, pile up") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 136 (ne-mur mu-dub),   |  
("aufhäufen") 

 dab4  |  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 6:1  |  (syll. da-
bu für dab4-bu; hier im Sinn von tabāku, šapāku; 
mit sahar-re-eš  "in den Staub werfen") 

 (-e)d-b(u)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  
(non-standard "to pile up": B 52 (broken) // 53) 

 ne-mur--dub  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 242  |  
(ne-mur--dub "Kohlen bzw. Asche aufhäufen") 

 tu.b  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 355  |  (non-
standard in saĝ sahar-eš tu.b "to pile up heads as 
sand dunes" für saĝ sahar-re-eš dub) 

 s. dab4, dab6 ?, dabin dub-dub, dub "?", e2-i3-dub, ge 
niĝ2 dub-ba, i3-dub, igi-DUB, im-dub-ba, in-dub-
ba, kuru13 gal-še3--dub, kuru13-še3--dub, muš--
dub, dnin-dub(-ba), sahar--dub. saĝ sahar-re-eš--
dub, tu11, zi3-dub-ba, zi3-(-)dub-dub, zu2--dub 

 
dub  "färben" 
  Jacobsen, CTNMC, 27:44 Anm. 1  |  ("to dye" = 

ṣibû) 
 
dub  "Tafel"  ṭuppu 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 4:26; 5:23; 

SB 9:16, S. 146 Anm. 38) 
  BBVO 10, 41; 72; 80; 92; 117 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 167   |  (Wz. = 

ṭuppum "(Ton)tafel") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("tablet") 
  HSAO 2, 138, 149 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 70(?).  |  

(«tablette») 
  MARI 4,  516  |  (dub vs. ĝiš-dub) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Falkenstein NG 3, 101 
  Krecher, Kultlyrik, 8 16  |  ("Tafel") 
  Castellino, StSem. 42, Index 298b 
  ZA 52, 36 
  Bauer, StPohl 9, Index, 589 
  Sallaberger, UAVA 7, T 81  |  (ša3 dub u3 ša3 su-

ga) 
 AŠ dub  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak306 
 dub ad-gi4-gi4  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148:538  |  

("to consult a tablet") 
 dub-gal-gal  |  Volk, InŠuk., S. 147  |  (in Zitat) 
 dub-gal-gal  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 281 
 dub-gal-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 dub-GANA2-ba  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. 3: 4, 28 
 dub-kala-ga  |  van Dijk, SGL 2, 91 
 dub ki-en-gi ki-uri  |  Ludwig, Santag 2, Index 



 dub.LAK 24.za  |  Civil, ARES 4, 065  |  (dub.LAK 
24.za "a stone plaque (of alabaster?)" DUB.KUR) 

 dub mah  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  
("riesige Tafel") 

 dub-ša6(g)  |  Paul, ANES 5, 346 Anm. 14 
 s. e2-dub-ba(-a), gi-dub-ba, ĝiš-R, ĝiš-dub-dim2, lu2-

dub, lu2-dub-ba, dnin-dub, pisan-dub-ba, saĝ-dub, 
ša3-dub-ba, šu-dub 

 
dub  "?" 
  Michalowski, LSUr, 80a  |  KA dub-dub ("mouths 

were crushed") [CW SS03: Lautmalend ; SM: 
hierher?, oder besser zu dub2 ?] 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:40  |  dub-bu (von 
Nergal;  "remains difficult ... [ÜS]  "who heaps 
up" is doubtful") 

  Tinney, Nippur Lament, 281 
 s. ka.g 
 
dub  # anše 
dub  syll.  # du10 
dub  s. gaba-ri 
 
DUB 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("(treasure) 

chest": A 110*; var. dub-šen) 
  Cooper, AnOr. 52, 169  |  ("..." in zerstörtem 

Kontext) 
  Green, Eridu, 384 
  Jacobsen, Or 42, 278 Anm. 11  |  (graph. Var. zu 

URUDU) 
  MSL 9, 92, 98  |  (23 (323) DUB = šu-u2-lu; 24 

(324) DUB = um-ṣa-tum) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 113 
 s. dub-šen 
 
ĝišdub 
  Michalowski, in: Pruzsinszky/Shehata (Hg.), 

WOO 8 (2010) 223  |  (Teil des zami-Instruments: 
"sound box", Schallkörper, Hh) 

 
ĝišDUB 
  JAOS 88, 8  |  ("pole pin"(?); vgl. ĝišŠID-umbin-

mar-gid2-da= kanasarru) 
 
dDUB-an 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 113 
 
DUB.BA 
  Römer, SKIZ, 215 
 
dub-ba-ab-[za] 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dub-ba-an  # gidub-ba-an 
 
gidub-ba-an 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 203 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("fence": C 

110*) 
 
na4dub-ba-an 
  van Dijk, Lugale Z. 570;572; 127:578  |  ("la 

pierre-dubban") 
 
dub--bala 
  Westenholz, ECTJ, 50f ad n81  |  (Belege, "to go 

over the account with somebody", cf ECTJ n211) 
 dub-bal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 589 
 dub-bi--bal  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

("to go over the account", with -da-) 
 dub-bi--bal  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

dub-bi--bal ("to go over the account", with -da-) 
 
dub-bar-ra 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak124  |  (additional 

allocation to (those of) the tablet) 
 
na4dub-bi 
  MARI 7, 372 
 
dub-dab(5)--za 
  Klein, Šulgi D, 119; 179f. 
 dub-dab5 za  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 145.  

|  («crépiter») 
 s. za 
 
dub-dub 
  Cohen, JAOS 95, 602:20  |  ("kämmen") 
 munus-R  |  Gragg, AfO 24, 68  |  (in muš3-R) 
 s. dabin dub-dub, zi3 dub-dub, zid2-dub-dub 
 
dub-daĝal 
  Selz, FAOS 15.1, 386   |  ("umfängliche Tafel, 

Sammeltafel") 
  Selz, FAOS 15.1, 409 
 
ddub-daĝal-la  # dkili(3)-dagal 
 
dub de6 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 296f.  |  ("Tafeln 
bringen") 

 
dub--dib 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  ("Tafel 

übergeben") 
 
dub gid2 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  (Tafel 

zusammenstellen; vgl. im gid2-da) 
 
dub-gid2-da 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3, 17 Anm. 

10 
  Pisan-dub-ba, 9ff.  |  ("account summaries") 
  MVN 22 123  |  (in pisagdubba) 
 
dub-ĝal2 
  ZA 56, 59 
 
dub-ĝar  "abgeschlossene Akten" 
  HSAO 2, 196, 320, 337 
  Pettinato, Or. 44, 367f.  |  (=eblait. ik-tub2) 
 
dub-i-gi8 
  van Dijk, SGL 2, 129 Anm. 35 



 
dub-igi 
  MSL 9, 64:41  |  (dub-igi-mu) 
 
dub (i)igi im me-a  "Tafel, die ..." 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Mittermayer, ELA, S. 263f. ad Z. 317  |  (ad 

Übersetzung: w.: "die eine Tafel, die Oberfläche 
Ton seiend, hat" = "die eine Tafel, deren 
Oberfläche aus Ton ist, hat", wenn igi = īnu "ein 
Auge (= Zeuge?) aus Ton seiend", hier in ELA: 
Metaphern oder Bahuvrihi ["die ... hat"] auf 
Nisaba bezogen, igi hier pānu "Oberfläche, 
Gesicht, Aussehen", me-a: Partizip o. Adjektiv, ad 
andere Übersetzungen: grammatisch contra 
Polonsky, The Rise of the Sun-God (2002), S. 
680 ["the tablet, the clay of me"], weil igi 
unübersetzt und me-a kein Genitiv, inhaltlich 
contra Cohen, ELA (1973), S. 249 [im-me-a 
aufgrund von me<pu-uḫ-ru> in Proto-Izi II 138 
"tablet-surface of the convocation"]) 

 
dub-ka-keš2  # keš2 
 s. lu2-dub-ka-keš2-da 
dub-KA-keš2-da (lu2-dub-KA-keš2-da)  # keš2 
 
DUB.KAK 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
DUB.KU3 
  Falkenstein SGL 1, 103 
 
DUB.KU3-dNISABA 
  Römer, SKIZ, 230 
 
dub-la2 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 24:18,26, 

S. 349 Anm. 188 ; = dublu "foundation platform" 
o. "gateway" ?) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("dubla": C 
7*) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:17  |  (vgl. TH 57f.:31 
= dublu  "foundation platform, foundation 
terrace"; zus. mit za3-e3  "... foundation(?)") [Teil 
des Ekur; Metapher: unangreifbarer Löwe; 
Heimpel, Tierbilder 324f:  "Torbau", R-za3-e3  
"Tortürme"] 

  A. George, Iraq 1995  |  (Neudiskussion) 
  Cooper, Curse, 248  |  ("Tor" (eines Tempels)) 
  Lambert, Or 54, 192 ff.  |  (< dublu, 

"Fundament"; "Türangelstein") 
  Michalowski, LSUr, 303  |  ("platform"; von 

einem LUGAL.BI.GUB) 
  Sigrist, Drehem, 145 
  Sjöberg, AfO 24, 38 Anm. 6:17  |  (ausf. m. Bel.; 

nicht "Türbau") 
  Stol, RlA 5, 359  |  ("Schleuse"?; nach Nissen ist 

dub-la2 dutu eine Schleuse bei Zabalam) 
  Heimpel, StPohl 2, 323 ff. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57  |  (= dublu) 
 dDub-la2-dUtu   |  Sallaberger, UAVA 7, 270 
 dub-la2-dutu  |  Römer, BiOr. 48, 562  |  (Lig.) 
 dub-lal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 

 dub-lal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
DUB-la2.KAx <EŠ> 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
 
dub-la2-mah 
  Sallaberger, UAVA 7, 58 Anm. 245, 173, 176 

Anm. 823, T 52, 61-64, 65 
  Charpin, Clergé 332  |  (Bau und Funktion des 

Gebäudes) 
  Michalowski, LSUr, 103; 438  |  (Lit.) 
 dub-la-mah   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  

("dublamah": E 16' // F 21 (broken)) 
 s. e2-dub-la2-mah (TN), gudu4-dub-la2-mah 
 
dub-la2-za3-e3 
  Heimpel, StPohl 2, 325 
 
dub-mul 
  Green, JCS 30, 152  |  ("tablet of writing") 
 
dub-naĝar  (e. Werkzeug) 
  Archi, Iraq 61,147  |  DUB NAGAR; Ebla, f. sagi 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XIV 2  |  dub-nagar 

(VE: = ma-qa2-li2) [s. Waetzoldt, NABU 1995] 
Ebla 

 dub-naĝar urudu  |  Pomponio, Xella, AfO 31, 25f.  |  
(Ebla = ma-qa2-NI(bux) maqqabu) 

 s. šum, tun3 
 
DUB.NAĜAR  # tibira 
 
dub-nam-ti-la 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:77  |  ("tablet of life"; 

vgl. im-nam-ti-la) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:3  |  (wird von 

Lamasaga für den König aus dem 
Himmelsinnern, an-ša3, gebracht, e11. // zi--u3-
TU) 

  Sjöberg, AfO 24, 44;77  |  (in: R-nam-ti-la "tablet 
of lif 

 
dub-ra-an  "Wacholder" daprānu 
 dup-ra-an  |  Van De Mieroop, BSA 6, 158  |  

(=duprānum) 
 dup-ra-an  |  AHw. 162 s.v. daprānu  |  

("Wacholder") 
 dup-ra-an  |  BSA 6, 158  |  (aB Belege) 
 s. ĝiššim/mes dub-ra-an 
 
dub-saĝ  "vorderer" 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 34:72 
  ArOr. 37, 516  |  (mahru) 
  Falkenstein NG 3, 101 
  Heimpel, StPohl 2, 159 
  ZA 57, 110 
  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  (bala dub-saĝ 

"erster Turnus") 
 dub-saĝ-ĝa2  |  George, OLA 40, 245  |  (=mahrû) 
 iti dub-saĝ-ĝa2  |  Charpin, Clergé 133, 181, 209, 

262ff  |  (=warhûm mahrûm "Monatsanfang") 
 
dub-saĝ-ta 



  Durand, RA 76, 167  |  ("auparavant"9 
 
dub-sar  "Schreiber"  ṭ/tupšarru 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
  Attinger 156  |  (zur Wortbildung) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 589  |  

("Tontafelschreiber") 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Tontafelschreiber", 

Belege, as. Girsu) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6f 
  BBVO 10, 34; 37 
  Edzard, SRU, Index 215  |  ("Schreiber") 
  Edzard, RlA 5, 547  |  ("Schreiber") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 84  |  (s. lu2-R) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 128  |  (lu2-dub-sar, 

"'Mann' der Schreiber") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 129 f., 168  |  

(Wz. = ṭupšarrum "Schreiber") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 217  |  ("Schreiber") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("scribe") 
  HSAO 2, 200 
  Kienast, ZA 65, 23  |  (urspr. *lu2-R-a, lu2 

elliptisch ausgelassen) 
  Van De Mieroop, OLA 24, 99ff. 
  MARI 7, 128  |  (in Ebla) 
  MARI 6, 622  |  (berufliche Stellung) 
  Falkenstein NG 3, 101 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238 
  van Dijk, SGL 2, 117f. 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 200 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 70-74  |  (Diskussion 

der Rolle im III. Jt.) 
  Stol, JCS 25, 222  |  (aB= dumu-e2-dub-ba-a) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak33, 66 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  T passim 
  Volk, ZA 90 (2000) 3 f. + Anm. 16  |  (Rang FD) 
  Waetzoldt, 1, 71; 92f; 101; 106; 107; 108; 156  |  

(= ugula-uš-bar) 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 24 n. 12  |  

Schreibungen dub mu-sar FD 
  Sasson, Gs Jacobsen (2002) 213  |  

(Qualifikationen, in Mari) 
 dub-sar e2-gal   |  Sallaberger, UAVA 7, 30, 34, T 2, 

7j 
 dub-sar ensi2   |  Sallaberger, UAVA 7, 30, 34, T 2 
 dub-sar-gud-apin  |  Gelb, OLA 5, 17  |  ("scribe of 

plow animals") 
 dub-sar-gud-apin  |  BBVO 10, 61  |  ("Schreiber der 

Jochrinder") 
 dub-sar gu4 30  |  Vanderroost, BPOA 5, 135  |  (nur 

in Umma; 2 fuer 60 Teams im Distrikt Da-
Umma) 

 dub-sar kurum7-AK  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 
46:107  |  (= upšar piqitti) 

 dub-sar-ku6  |  Foster, Or.. 43, 350 Anm. 25  |  
(apkallû) 

 dub-sar-kurušda  |  Waetzoldt, 1, 54f. 
 dub-sar-lugal  |  Westenholz, OSP 2, 36 
 DUB.SAR.LUKUR  |  ZA 58, 158 
 dub-sar-lugal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 dub-sar pi-il-la2  |  Attinger 711  |  (LL, "abgesetzter 

Schreiber"  pehû) 
 dub-sar-saĝ-dun  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
 dub-sar-sig2  |  Waetzoldt, 1, 93 Anm. 22 
 dub-sar-tug2-gada  |  Waetzoldt, 1, 101 m. Anm. 162 
 dub-sar-tur-tur  |  Römer, SKIZ, 230 f. 
 dub-sar-tur-tur  |  Waetzoldt, Schreiberwesen, 7f.; 

368f. Anm. 9 
 ĝurušdub-sar-ugula-uš-bar  |  Waetzoldt, 1, 93 Anm. 

23 
 ĝurušdub-sar-ugula-uš-bar-e2-dnanna  |  Waetzoldt, 1, 

98 
 dub-sar (urudu-niĝ2-sun-nu-da)  |  Jacobsen, 

Tammuz, 219 
 MUNUS.DUB.SAR  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 177 

mit Anm. 66  |  (Frauen als Schreiber:  "during 
the Old Babylonian period is attested only in 
Sippar"; während der UrIII-Zeit äußerst selten 
bezeugt) 

 s. ĝuruš dub-sar, lu2-dub-sar, niĝ2-nam 
 
dub-sar-aslag 
  Waetzoldt, 1, 93 Anm. 24 
 
dub-sar(-aša5(-ga)) 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 30 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("(Felder-)Schreiber", 

Funktionsträger im Zusammenhang mit Feldkauf, 
Fara-Zeit) 

 dub-sar-a-ša3-ga  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt 
im Hofstaat von Göttern) 

 dub-sar(-gan2)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 237f. 

 dub-sar-gan2-e2-gal  |  Lambert, Or. 44, 30  |  
("Schreiber d. Felder d. Palastes" aSum) 

 
dub-sar-gi-zi 
  Waetzoldt, BSA 6, 130 
 
dub-sar-mah  "Oberschreiber" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 130 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

ṭupšarrum "Schreiber") 
  Selz, FAOS 15.1, 262   |  (Belege) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 218,   |  

("Oberschreiber") 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak138 Anm. 46 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("chief 

scribe" (ep. Ninazimua/Geštinana): A 127* 
(broken)) 

  de Maaijer, FS Veenhof 317  |  (Belege Ur III) 
  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 73  |  (bei Göttern, 

altsum) 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 589  |  ("oberster 

Tafelschreiber") 
  ZA 67, 219 
 dub-sar-mah-a-ra-li  |  Katz, Netherworld (2003) 174  

|  ("chief scribe of arali") 
 s. dub-sar-mah-a-ra-li, dĝeštin-an-na, lu2-dub-sar-

mah, nin-da-zi-mu2-a 
 
dub-sar-MAR.TU 



  Edzard, ZZB, 37 
  Pack, Administrative Structure, 123ff.  |  (aB 

Mari; "Secretary of the army") 
 
dub-sar-sar-re 
  Wilcke, Lugalbanda, 122 K 
 
dDUB-šar2-šur-ra  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 496 
 
dub-sar-za3-ga 
  Krebernik, RlA 8, 364  |  ("Schreiberin"; dnin-

imma3 als dub-sar-za3-ga Enlils) 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= zazakku 

"Katasterbeamter", als Amt im Hofstaat von 
Göttern (in An=Anum)) 

 
DUB×ŠE  # gaz3 
 
dub-šen  (e. Behälter)  tupšennu 
  Sallaberger, UAVA 7, 192912 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("treasure 

chest": A 110* (Susa);  var. DUB) 
  Bauer, AoN 29, 20–22  |  (e. Gefäß, Belege) 
  Steinkeller, OrAnt. 20, 246  |  (=tupšennu, ein 

Metallbehälter) 
  Steinkeller, OrAnt. 23, 39ff.  |  (gehörte zum 

Tempelinventar) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 29, 20ff. 
  AuOr. 5, 20 
 dub-šen ku3  |  Michalowski, LSU 442  |  ("sacred 

box"; schlägt Lesung dub-šen vor, siehe Komm. 
zu Z.442) 

 urudu-šen  |  Bauer, Altorientalistische Notizen, 29, 
20ff. 

 urudu-šen-dili-kum2-ma  |  Bagd.Mitt. 3(1964), 111 
 urudu-šen-kak  |  Klein, Šulgi D, 111f. 
 urudu-šen-sig  |  Bagd.Mitt. 3(1964), 122 
 urudu-šen-tab-zabar-huš-a  |  Römer, SKIZ, 165 
 s. DUB, urudušen dili ku3-ga 
 
DUB.ŠEN 
  Steible, FAOS 9/2, 4:5  |  (= REC 429) 
 
dub-šir  "Spange(?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 590 
 
dub-šita5 
  ZA 57, 100 
 
dub-us2-sa/a 
  Sjöberg, Or Suec 22, 119f.:17  |  (dub-us2-sa = 

d/tuppusû "younger brother; second place of 
rank"; Belege) 

  HSAO 1, 217 
  ZA 49, 141:15  |  (segmentiert dub-us2 "jüngere 

Brüder" aus dub-us2-a-ni) 
 
dub-za-gin3 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148 
  Alster, JCS 28, 118f.  |  ("Lapislazuli-Tafel" = 

"Himmel" 
 
dub-zu 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:15  |  (""who 

knows the tablet" (Kramer: the scholar) seems to 
be attested only in our text") 

 
dub2  1. "zittern, beben"; 2. "schlagen"  (= erbeben 

lassen) 
  Gragg, AOATS 5, 70; 77; 80; 86; 88 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  ("erzittern" 

(wegen etw. = Terminativ); "beklopfen, schlagen" 
dub2(-dub2) (CA 9:15) [im-ši-dub2-dub2]) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 13:7 (saĝ 
R); 19:3 [mu-dub2] (u3-šub), 20:27 [bi2-dub2] (gu 
R)) schlagen) 

  Civil, JNES 33, 335  |  (Les. tunx (d) = kamādu) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Green, Eridu, 384 
  Jaques, Sentiments, 202f.  |  (meist zusamen mit 

an, oft parallelisiert mit a3 ki sag3(-sag3) ("die 
Erde erbeben lassen")) 

  Jaques, Sentiments, 203f.  |  ( niemals mit 
personellem Subjekt, wie auch vgl.  # peš11-
peš11(HA.HA), sag3(-sag3), tuku4) 

  Joannès, RlA 8, 106  |  ("hämmern" (von 
Metallen)) 

  Wilcke, Lugalbanda, 201 K; 150 
  van Dijk, Lugale Z. 182  |  (= agāgu (? - i-gu-ug)  

"ébranler"; vom Himmel, hervorgerufen durch 
Asakku; es folgt KU, jünger tu9 = ra'ābu)  

  van Dijk, Lugale Z. 294  |  mu-un-dub2 (Abs. 
Asakku, še-šeg6-gin7,  "il broya l'Asakku comme 
de l'orge torréfiée")  "schlagen"  (gleiches Wort 
wie dub2 zittern?) 

  Michalowski, LSUr, 81  |  ("to rumble"; vom 
Himmel) 

  van Dijk, SGL 2, 45 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:5  |  (= râbu  "to 

tremble"; dub-dub = rubbu  "to make tremble")  
"zittern"  (gleiches Wort wie dub2 schlagen?) 

  Tinney, Nippur Lament, 70 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Krecher, Kultlyrik, A. 417 
  Sladek, Inanna’s Descent, 239 
  Heimpel, StPohl 2, 45 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103  |  (napāsu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300f.  |  dub2 

(hamtu), dub2-bu-de3 (marû) (Iddin-Dagan Hymn 
B9) reg. class "to tremble, to make tremble" 

  Volk, InŠuk., Z. 303 (K) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (rābu "to tremble") 
  ZA 74, 50 
 dub2(-dub2)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  

("to (make) tremble, to hurl": C 32) 
 dub2-dub2   |  Volk, InŠuk., A 231 
 tub2  |  de Maaijer, FS Veenhof 306 n45  |  ("dub2", 

"zerbrechen", nicht "to hammer") 
 tub2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("zittern, 

schlagen") 
 tub2  |  Mittermayer, ELA, S. 292 ad Z. 488  |  (= 



napāṣu "to push away/down; smash, abolish") 
 s. a2--R, a2-dub2--ak, dub, e-sir2-R, gu3--R, igi dub2-

dub2, in, in--dub2, in(-ŠE3)--dub2, in(-ŠE3)--R, 
(d)lugal-kur-dub2, maš2-hul-dub2-ba, me-lugal-
kur-dub2, naga--R/tub2, ni2-dub2(hierzu?), saĝ--
dub2, sig3, su-dub2, TUG2, ze2--dub2(hierzu?), 
zu2-zu2 dub2 

 
ĝišdub2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
DUB2 
  Krecher, Bilinguismo 142  |  (entspricht KID2 und 

takax; keine Lesung DUB2) 
 
dub2, dub2-dub2  Verschiedenes 
 DUB2  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak178 Anm. 

54  |  (lies: tagx) 
 
dub2-ba 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2; 1; 311  |  ĝiš-

ĝišimmar-al-dub2-ba 
 
dub2-bu 
 s. su-dub2(-bu) 
 
DUB2--di  # balaĝ--di 
 
dub2-dub2-bumušen 
  Heimpel, RlA 7, 609  |  (zweifelhaft, ob 

Fledermaus; = suttinnu) 
 
dub4 
  Gragg, AOATS 5, 70 
 
dubbin-KIN  # umbin--kiĝ2 
ĝišdubsigx(IL2)  # ĝišdusu 
 
dubul 
  ZA 57, 33 
 
dubur 
  ZA 57, 33 
 s. dlugal-ab-dubur, dnin-ab-dubur 
 
dubur-an-gi16-gi16-il-la 
  Volk, InŠuk., Z. 115 (K), 163, 285  |  

("verschlungener Himmelshorizont") 
 
dubur2(ŠAR2×U) 
  ZA 57, 33 
 s. dlugal-<du-bur>dubur2 
 
 
dubur2 an-na 
 dubur2-an-na  |  Alster, RA 85, 9f.  |  ("foundations 

of heaven", dubur = išdu) 
 
duburx 
  ZA 57, 33  |  [Anm. 1 lies statt "CAD H" : CAD I 

u. J] 
 
duda 

 tud2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (probably 
reg. class "to hit") 

 
dudu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dug  "Tongefäß"  karpatu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 84 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 130  |  (in 

Kolophon) 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 6:26) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 218,   |  ("Krug") 
  Archi, Iraq 61,157 f.  |  (Ebla, Metall) 
  Milano, RlA 8, 29  |  (als Gefäß für Mehl; = 

karpatum) 
  Powell, RlA 7, 504f.  |  ("jar", Messgefäß f. 

Flüssigkeiten, zu 20 bzw. 30 sila3; = karpatu) 
  Stol, RlA 8, 192  |  (für Milch) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 590  |  (dug "Gefäß, 

Krug", eine Maßeinheit) 
  Edzard, SRU, Index 220  |  (dug "Gefäß") 
  Gomi, MVN 12, 93f.:26  |  (=20 sila3; 

(Rechenfehler? Lutzmann)) 
  Powell, ZA 63, 104  |  (= 30 sila3, vorsarg.) 
  UF 1, 63 
  ZA 52, 32 
 duguruda  |  Civil, ARES 4, 128  |  (duguruda "copper 

pot" (in general)) 
 du11-g  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181: MB I 6''   |  

(du11-[g]e-en nu-me-te-gaz) 
 DUG  |  Stol, RlA 7, 327  |  (e. Gefäß (hier: zum 

Aufbewahren v. Malz); = karpatum) 
 dug-gaz  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  

("broken jar": A 58) 
 duk  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 38 
 s. dida imĝaĝa3 dug-0.0.3.0, dida sig5 dug-0.0.3.0, 

sila3-dug 
 
DUG 
 DUK  |  BM 3, 100; 107 
 ATU-139  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

28 
 
dug-0.1.0.0 
  Brunke, EiS, 197-198  |  (e. Gefäß; hier zur 

Aufbewahrung von Fischpaste) 
 
dug-a  syll. für  # du11-ga 
 
dug-a-naĝ  (e. Gefäß) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak206 Anm. 73 
 
dug-a-naĝ-naĝ  "Wassertrinkgefäß" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 590 
 
dug-bar-su3 
 kaš-bar-su3  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 129:123  |  

(Hapax; mit Verbum bi-bi.z) [Wilcke: dug-bar-su3  
"nicht glasiertes / bituminiertes Gefäß" von su  
"nackt"] 

 
dug-buru3-buru3<ru> 
 duk-bur3-bur3-ru  |  Salonen, RlA 4, 227  |  (= 



pulluš(t)u; Bezeichnung für e. Sieb; 
wörtl."durchlöchertes Gefäß") 

 
ĝišdug-DU 
  Selz, FAOS 15.1, 512 
 
DUG+DUG3 
 DUG+DUĜ3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 33 
 
DUG.E3  (unklar) 
  Sallaberger, UAVA 7, 290 
 
dug-gal 
  Powell, RlA 7, 505  |  (e. Messgefäß) 
 
dug-gaz 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("broken 

jar": A 58) 
 
dug-gur8-gur8  # gur8-gur8 
 
dug-ĝeštin 
  Klein, Šulgi D, 121 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dug-i3 
  Civil, ARES 4, 202  |  (dug-i3 "a clay jar of 

cream") 
 dug-i3-ĝiš  |  Civil, ARES 4, 200  |  (dug-i3-ĝiš "a 

clay jar of vegetable oil") 
 dug-i3-ir-nun  |  Civil, ARES 4, 202  |  (dug-i3-ir-nun 

"a clay jar of good perfume") 
 
DUG+I3 
  Edzard, SRU, Index 220 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 33 
 
DUG+I3+vertical-ĜIŠ.X 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 42 
 
dug-KA.ZI  # dugKA.ZI 
 
DUG+KAG 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 34 
 
dug-kir2  # kir2 
 
dug-kisi 
  MSL 7, 94:334  |  dug-<ki-si>UŠxA = kar-pat ši-

na-a-ti 
 
dug-KU(=ugu4)-bal  # dugugu4-bal 
 
dug-ku-hab 
  Freedman, ANES 9, 17:6 
 
dug-kur-KU.DU3  # dugKU-kur-du3 
 
dug-lal3 
  Civil, ARES 4, 201  |  (dug-lal3 "a clay pot of 

honey") 
 

dug-nigin4 
  Freedman, ANES 9, 17:3 
 
dug-niĝ2-gir5-gid2-da  (e. Art Kessel)  mazzalu 
 dug-niĝ2-KAS4-...  |  HSAO 2, 206  |  (= mazzalu 

"Kessel zu Ausschütten von Öl in Wasser"; vgl. 
Ebla VE: ni3-gid2) 

 
dug-niĝ2-lugud2-da  # dugniĝ2-lugud2-da 
 
dug-niĝ2-naĝ  "Trinkgefäß" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 590 
 
dug-nu-gid2-da 
  Selz, FAOS 15.2, 628  |  (Lit.) 
  Powell, RlA 7, 506  |  ("jar which is not long" 

Hohlmaß/Messgefäß, equated with ban2 in lex. 
texts) 

 
dug.REC2 225 
  Freedman, ANES 9, 17:1 
 
DUG.RU 
  Bauer, RlA 6, 421  |  (Kultstätte, nahe Lagaš? 

Belege) 
 DUG.RU(-um?)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 80 
 DUG.RU(-um)  |  ZA 68, 303 
 
dug-sahar2 
 dugsahar2  |  Michalowski, LSU 406  |  ("clay pot"; 

Menschen zerschlagen wie Tonkrüge) 
 
lu2dug-sila3-bur  # bahar2 
dug-sila3-ga-saĝ  # dugsila3-ga-saĝ 
dug.ša2-guburuda  # dugša2-guburuda 
 
DUG.ŠAB 
  CTN 3, 155 
 
dug-še-bala 
  Selz, FAOS 15.1, 488  |  (e. Gefäß) 
 
dug.TAR 
  Civil, ARES 4, 341  |  (dug.TAR "broken clay 

pot(?)") 
 
dug-tur 
  Powell, RlA 7, 506  |  ("little jar", Inhalt 5 sila3) 
 
DUG.U2.SA  s. dida 
 
dug-u4-sakar  (e. Gefäß) 
 dug-u4-sar  |  Bauer, BiOr. 64, 176  |  (entspricht 

wohl dug-ITI.SAR "halbmondförmiges 
Gefäß(?)", vlg. bur-zi u4-SAR, Lit., Ur III) 

 
dug-ubur-imin 
  van Dijk, SGL 2, 46 
 
dug-utul2  # (dug)utul2 
dug-za3-še3-la2  # za3-še3-la2 
 



DUG×SIG7 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 23, 15f.  |  

(Variante von BI×SIG7 bzw. ŠIM×SIG7 
"Antimon-Augenschminke") 

 
DUG+SILA3 
  Krispijn, FS Veenhof 260  |  (in arch. "kudurrus", 

Einschluss d. Käufers in Familie) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 28-29; 31 
  Steinkeller, Grundeigentum, 16ff. 
 
DUG×ŠE 
  UVB 18, 39  |  (in: gal-R ("Oberst der Malzerei")) 
 s. gal-DUG×ŠE 
 
dug3  # du10.g  
dug4  # du11.g 
 
dugux (DUGUD) 
  Heimpel, StPohl 2, 135 
 
dugu(d)(IM.DIRI)  "Wolke"  # dungu 
 
dugud  "gewichtig (s./w.)"  kabtu 
  Alster, Instructions, 85:43  |  ("ehren"/"ärgern") 
  Alster, Mesopotamia 2, 78; 85; 135 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  v. Djik, SSA 110 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("heavy") 
  Jacobsen, Tammuz, 339 Anm. 27 
  Klein, AOAT 25, 286,:20  |  (Bel.; "viel") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 370  |  u8 dugud-gin7 

("comme une brebis gravide"; von Ninmah, die 
ihre Haut mit Fell überzieht) 

  Michalowski, LSUr, 185  |  a2 dugud ("mighty 
Arm"; an einen Kanal setzen) 

  Michalowski, LSUr, 186  |  tur3 dugud ("mighty 
cattle pen") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("gewichtig, 
bedeutend (sein)") 

  Schretter, Emesal-Studien,  272:519 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 39; 90 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 169  |  eme-gi7-še3 R ("to 

be 'heavy' for the Sumerian language") 
[Gegensatz zu eme si--sa2] 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("huge", in Jahresnamen 

(di-bi2-dEN.ZU)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (dugud 

(hamtu) reg. class/adj. "to be/make heavy or 
important") 

  Tinney, Nippur Lament, 285 
  ZA 49, 65 
 DUGUD  |  Bauer, BiOr. 36, 45  |  (schon in as. Zeit, 

Beleg) 
 DUGUD(.DUGUD) (Verbum)  |  Krebernik, BFE B. 

7(c); 216  |  (Verbum "schwer machen"?: 
DUGUD, an-DUGUD.DUGUD) 

 s. a2-aĝ2-ĝa2 dugud, ab2-dugud, enim dugud, nam-
tag, pu-la-ad-gu-ud, šu-dugud, ze2-be2-da ES 

 

tug2dugud 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("heavy 

garment": A 98) 
 
dugud/DUGUD  (Verschiedenes, Unklares) 
  Civil, ARES 4, 349  |  (dugud (LAK 390) "black 

earth") 
 DUGUD  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 32:119 
 
dugud-da 
  van Dijk, Lugale Z. 60  |  (= kabtūtu  "poids") 

[vom Asakku] 
 
dugud-dugud 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 gi25-gi25  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 

17:6 "nights") 
 
duĝ3  # du10.g 
duh  # tuh ("Kleie") 
 
duh  # du8 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301 
 
duh-a  # tuh-a 
duh-babbar  # tuh-babbar 
duh-du  + tuh-du 
duh-ha-al-ha-al  # tuh-ha-al-ha-al 
duh-kaš-ĝi6  # tuh-kaš-ĝi6 
duh-lal3  # tuh-lal3 
duh-sig5  # tuh-sig5 
duh-še-ĝiš-i3  # tuh-še-ĝiš-i3 
duh-ši/šu2-a  # du8-šu2-a 
 
DUH×DUH 
  Lambert, BSOAS 52, 544  |  (?) 
 
duhšia/duh-ši/šu2-a  # du8-šu2-a 
 
duk  # dug 
DUK  # DUG 
DUK.IM.ŠU.NIĜIN2.NA  # šu-rin-na 
duk.SIG7 (u-kur)-bal  # (dug)ugur2/u-kur/u-gar3/u-

gur/ugu4(KU)/-bal 
duku  # du6-ku3 
 
dul  "bedecken"  
  AfO 24, 67 
  Bruschweiler, Inanna, 131  |  ("bedecken"; 

Konstruktion) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  v. Djik, Sagesse, 62 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("to cover 

something ( + loc.) with something ( + 
abs./com.)") 

  Green, Eridu, 384 
  Green, JCS 30, 142  |  (parallel bur2, ausbreiten) 
  Gragg, AfO 24, 67  |  (= katāmu "bedecken") 
  HASO 1, 256 
  Wilcke, Lugalbanda, 150 
  van Dijk, Lugale Z. 8  |  (= katāmu, mit Lok. 

(kur-ra)  "couvrir", hier von Nin-urta wie ein tu15-
ulu3) 



  van Dijk, Lugale Z. 194  |  bi2!(AZ)-[in-dul] 
(jünger ba-an-dul = iktum  "l'enveloppa" mit Vgl. 
tug2-gin7) 

  van Dijk, Lugale Z. 293  |  dul-[lu] (= ik]-tu2-um-
šu2; von ni2-me-li9, mit Lok. kalam-ma,  "Tandis 
que sa splendeur (de Ninurta) couvrait le pays") 

  van Dijk, Lugale Z. 370  |  bi2-in-dul (mit Lok. 
bar-ra und Abs. sig2:  "elle couvrit ses chairs 
(d'une fourrure)") 

  van Dijk, Lugale Z. 442  |  ba-e-de3-en-dul 
(jünger ba-e-da-dul, akk. ik-tu-um-[ku-n]u-ši,  
"(l'effroi de ma splendeur omineuse) vous 
couvre"; Ninurta zu Lava und Basalt) 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:18  |  
(syllab. du6-lu-la- für dul-la  "covering"; von der 
Flut ku-kur mit Lok. kur-ra) 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 311:6  |  (= katāmu  "to 
cover") 

  Sjöberg, AfO 24, 41:45  |  (Kopf, Lit.) 
  Sjöberg, FS Hallo, 215 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 159:18  |  [eme URI.K]I 

dul-la (= akkadâ arāmu, sum.  "zugedecktes 
Akkadisch", akk.  "Akkadisch zuzudecken"; 
etwas von dem, was der Schüler können muß.) 
[AZ: metaphorisch oder mit Bezug auf eine 
Abfragmethode?] 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Römer, SKIZ, 100  |  katāmu 
  Römer, SKIZ, 104  |  (zur Rektion) 
  Römer, SKIZ, 124  |  (+lok (bedecken)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  dul, reg. or 

red. class? dul-lu (Šu-ilišu Hymn A6) aber auch 
du6.ul-du6.ul-e (Nusku Hymn IV7) "to cover", the 
object which is covered is mostly in the locativ. 

  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  ("zudecken" (hier mit 
gada)) 

  Wright, Reconstructing Complex Societies, 123f.  
|  (s. tillu) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (katāmu 
"cover") 

  Kutscher, YNER 6, 156  |  (katāmu, kuttumu "to 
cover) 

  ZA 51, 86  |  (eventuell parallel zar-Harfe) 
  ZA 54, 263  |  (dul, du6; Hügel, Tell) 
  ZA 55, 62+ Anm. 174  |  (nicht über etwas 

hinbreiten) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 71 (u18-lu-da im-ma(-an)-

dul),   |  ("verhüllen") 
 du6-ul  |  Jacobsen, JAOS 103, 199 v  |  (zur 

Schreibung) 
 du6-ul  |  van Dijk, SGL 2, 139  |  (du6-ul = katāmu) 
 du6-ul  |  van Dijk, SGL 2, 139 
 du6-ul  |  Römer, SKIZ, 124 
 du6-ul-du6-ul  |  ZA 60, 212 
 dul-dul  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 20 
 s. kalam, (ša3)-dul, ulu3-da--dul 
 
DUL  # itu 
dul  s. i-lim--R 
 
DUL.DU 
  ZA 52, 258 

 DUL.KAS4  |  AfO 14  |  (graph. Variante zu 
DUL.DU=e11) 

 
dul-dul-da  # du6 
 
DUL-gunû 
  HSAO 1, 248 
 
DUL.KAS4  # DUL.DU 
dul-la2  s. dul5 
dul-lu-bu-um  # ĝištil-lu-ub2 
 
DUL-SAR--ĜAR 
  HSAO 2, 340 -42 
 
dul2  s. igi-dul2--AK 
dul2  # tul2 
 
dul3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  

("protective") 
 
DUL3 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

ṣalmum "Statue") 
  Steinkeller, MC 4, 42  |  ((spezifiziert das 

Hohlmaß gur-saĝ-ĝal2, Umma, unklar); s.s. Bild) 
 dul3  |  Renger, RlA 6, 307  |  ("Statue") 
 DUL3.ku3-babbar ku3-sig17  |  Civil, ARES 4, 102  |  

(DUL3.ku3-babbar.ku3-sig17 "statue of silver and 
gold") 

 DUL3.UD.KA.<BAR>  |  Civil, ARES 4, 104  |  
(DUL3.UD.KA.<BAR> "a statue of bronze") 

 DUL3.UD ku3-babbar  |  Civil, ARES 4, 103  |  
(DUL3.UD.ku3-babbar "a statue/figurine of 
silver") 

 DUL3.uruda  |  Civil, ARES 4, 105  |  (DUL3.uruda 
"copper statue") 

 s. AN.DUL3, dlugal-DUL3.DU 
 
tug2DUL3  (Gewand) 
  Parpola, AOAT 5/2, 162 
 DUL3  |  Edzard, SRU, Index 220  |  (s. tug2-DUL3) 
 tug2-DUL3  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 tug2-DUL3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 23(82) 
 
(d)DUL3(-DU)  s. AN-DUL3, dlugal-DUL3.DU 
 
DUL3-tug2 
 dul3-tug2  |  HSAO 2, 197, 262, 308 
 DUL3 tug2  |  Civil, ARES 4, 177  |  (DUL3 tug2 "a 

garment" ) 
 
dul4, dul5, dul9  "bedecken"  katāmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 84  |  (s. bar-dul5, 

BIL2.GI.ŠE.DUL5, maš-bar-dul5) 
  Brunke, EiS, 16  |  (im Sinne von "(einen Wert) 

aufschlagen", Konstruktion) 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  ("zudecken" 

(etw. = Lokativ) [unorthographisch für dul] CA 
27:7 [im-dul4], 29:18 [im-dul4]) 

  Krebernik, BFE B.13(b)  |  ("bedecken": i3-dul5) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 73:25'  |  ("to cover", mit 



Lok. ki-bal-a) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:16  |  u3-mun/uš2 dul4(-

dul4) ("to cover with blood" -keine Postpos. 
erkennbar; dagegen Lok.: ki-bal-a R) 

  BPOA 2, 2409  |  (Matte ma2 ar-za-na du-de3 fuer 
uebliches dul9-de3) 

 dul-la2  |  FS Birot 262  |  (für dul5-la in aB Ha-
Inschr. unb. Herkunft) 

 dul4  |  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  geš-nu2 ba-
dul4-la 

 dul4  |  Klein, Šulgi D, 120 
 dul4/DUL4  |  Loding, JCS 28, 235 Anm. 5  |  (cf. 

BIN 9, Index 69; ein Ver, ein Gebrauchsartikel) 
 dul4  |  Falkenstein NG 3, 102 
 dul4  |  Kutscher, ASJ 5, 62 
 dul4  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 dul4-dul4  |  Römer, SKIZ, 166f. 
 dul5  |  Lambert, RA 73, 16:13; 21 
 s. gadabar-dul5, e2 dul4-la, tug2--dul4, še-bala-bi-še3 a-

gu3
- igi-5-ĝal2 ba-a-dul4, še-bala-bi-še3 a-gu3

- igi-
5-ĝal2 ba-a-dul9 

 
dul5 s. dul4 
dul9 s. dul4 
 
dulx(ŠUDUL) 
  Sollberger, RlA 5, 6f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
 
ĝišdulbu(GUL.BU) 
  Selz, FAOS 15.2, 461 
 ĝišdu-lu-bu-um  |  Selz, FAOS 15.1, 518 
 du-lu-bu-un  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= dul(u)bu 

"Oriental-Platane") 
 ĝišGUL.BU  |  Selz, FAOS 15.1, 518  |  (nach 

Salonen alte Schreibung für ĝišdu-lu-bu-um = 
dulbu; dagegen Bauer, AfO 36/37, 90f.) 

 gišGUL.BU  |  Bauer, AfO 36/37, 90f.  |  (= dulbu 
"Orientplatane"? Lit.) 

 gul-bu  |  Bauer, OBO 160/1, 537 Anm. 124  |  (e. 
Gehölz, unklar, Lit.) 

 s. ĝištil-lu-ub2 
 
dulum  # NAĜAR.BU 
 
dum-dam 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  ("clamor") 
 
dum-dam--za 
  van Dijk, Lugale Z. 281  |  dum-dam mu-ni-ib-za 

(mit Lok. kur-ra = ina KUR-i ut-ta-az-za-a[m],  
"grondait sans cesse dans la Montagne", von 
Ninurta) 

  Civil, JCS 20, 119ff.  |  (1. "to shout, to make 
noise"; 2. "to rejoice" (=IB2.DAM-za)) 

  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Wilcke, Lugalbanda, 133 
 s. ib2-dam-za 
 
dumu  "Kind"  māru 
  Afanasieva, OLZ 80, 7 +Anm. 2  |  ("Geliebter") 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  ArOr. 37, 516  |  (=mārtu) 

  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 2:16,28; 
7:5; 8:21; 9:3; 12:23; 13:3,4; 20:16; CB 5:15; 6:6, 
22; 7:6; 8:9; 11:11; 14:23; 18:9; 24:7; SB 2:16; 
4:12) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 590 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Kind, Sohn", Belege, 

as. Girsu) 
  Krebernik, BFE B. 7(a); 24(c)   |  ("Kind") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 85ff.   |  (A "Kind, 

Sohn, Tochter", B "Bürger, Einwohner"; s. nam-
dumu) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 130f.  |  (a. 
"Sohn", b. "Tochter", c. "Kinder", d. "Bürger"), 
168 (Wz. = mārum, mārtum) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 218,   |  ((1) 
"Sohn", (2) "Bürger" ) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("child, son, 
citizen, denizen",: A 15; 152; 193; 240) 

  Gelb, OLA 5, 31ff.  |  ("Sohn") 
  Green, Eridu, 383 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 52 //.  |  («enfant, 

fils, fille») 
  Katz, Netherworld (2003) 157 
  Wilcke, Lugalbanda, 308; 352; 374; 64; 135 

Anm. 378 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 7  |  (= māru  "le fils"); auch 

Z.12, 16, 21, 49, 59, 69, 141, 151, 153, 173, 187 
dumu-ĝu10, 190, ergänzt in 194 und 217, 231 
(dumu-ĝu10), 261 (dam-dumu-be2), 267 (R dEn-
lil2-la2), 299 (R dEn-lil2-la2), 308 (R dEn-lil2-la2), 
348 (R dEn-lil2-la2), 379 (du5-mu dMu-ul-lil2-la2), 
385 (du5-mu, jünger: du5-mu mah = DUMU i-ra; 
Rede Ninmahs), 418 (Enlils), 437 (Enlils), 450 
(Enlils), 465 (Enlils), 470 (Enlils), 481, 488 
(Enlils), 499 (Enlils), 514 (Enlils), 526, 536, 548, 
559, 571, 571a, 583, 596, 614, 626, 640,  

  McGuiness, ArOr. 50, 324ff. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("Sohn, 

Kind") 
  Falkenstein NG 3, 102f. 
  Pomponio, VO 8.2, 17  |  (auf Ur III-Siegeln 

mindestens großteils nicht "Sohn", sondern 
"Untergebener") 

  Pomponio, ZA 82, 169 +Anm. 1  |  (Ur III-
Siegelinschrift, bez. Rangunterschied bei 
Beamten, nicht Verwandschaft) 

  Schretter, Emesal-Studien,  166:79 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:94  |  (R me-a-aš 

(scheint Hapax) s. gi4-me(-a)-aš) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Krecher, Kultlyrik, II 10; VI 10; VII 12; VIII 43 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 219f.  |  

("Sohn, Tochter", "Einwohner") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak63, 297 
  Sallaberger, UAVA 7, T 75 
  UF 1, 155 
  Volk, InŠuk., Z. 92 (K), 179, 208, 233; S. 201; A 

278, A 992, A 994 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (māru; mārtu 

"son; daughter") 



  Kutscher, YNER 6, 156  |  (māru "son") 
  ZA 54, 178 
  ZA 56, 34 
  ZA 57, S. ? 
  ZA 58, 133 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 41, 58 (dumu gal), 96, 

141 (dumu dab5-ba-za-ke4-eš),   |  ("Kind, 
Tochter, Schützling") 

 du5-mu  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 441  |  
(in Götterlitanei) 

 dumu an-na  |  Edzard, RlA 7, 435  |  ("Kind des An" 
= Martu) 

 dumu-an-na  |  Klein, CM 7,  103   |  ("son of An"; 
Martu, Iškur, Saman) 

 dumu-an-na  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:9'  |  (von 
den Isin-Herrschern nur Urninurta; hier 
vermutlich Nuska) 

 dumu e2-saĝ-il2  |  Pompino, RlA 9, 18  |  (=Nabû) 
 dumu ensi2   |  Sallaberger, UAVA 7, 290 
 dumu-gana2-w  |  Edzard, SRU, Index 215  |  (dumu-

gana2-me) 
 dumu-gi7  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 317:15'  |  

("princely son";  "as referring to deities and kings 
see" Sjöberg, FS Widengren 69f) 

 dumu-ha-lam-ma  |  Wilcke, AfO 24, 23:1  |  
("gehörig zu" in R-ha-lam-ma) 

 dumu diškur-ra  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 426:134  
|  ("obviously refers to Būr-Sîn; also ... Ur-
Ninurta ... also Sîn-iddinam") 

 dumu mah e2-kur-ra  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 
121:21'-22'  |  (Epitheton Ninurtas) 

 dumu dnin-sumun2(-ka)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 311  |  ("son of Ninsumun" (ep. 
Urnamma): A 63; E 61 // F 12; F 40* (broken)) 

 dumu nun  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:1  |  
("princely son", von Nanna) 

 dumu-sa6-e2-ke4   |  Westenholz, CM 7, S. 65   |  
("sweet child of the temple"; Nanaya) 

 dumu tu-ud-da  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37'  |  
(= ilittu, lillidu) 

 dumu-unugki-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 
Glossar 220  |  (dumu-uru u. dumu-unugki-ga) 

 du-mu  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 3  |  
(aB Mari, syll. du-mu, mārum) 

 nam-dumu-nibruki  |  Edzard, SRU, Index 220  |  
("Bürger (einer Stadt)": nam-dumu-nibruki) 

 s. bara2-dumuki, dam-dumu, du5-mu ES, dumu-KA, 
nam-dumu-ĝu10/ĝa2 gu2--ĝa2-ĝa2, dumu saĝ, 
dumu-saĝ-an-na-kam, geme2-dumu, ki-nam-
dumu-zi, nam-dumu, zi-le, zi.l, zil2 

 
DUMU 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 2 Anm. 3 
 
dumu-(A.)KA  # dumu-KA 
 
dumu? a-ra-li 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("denizen? 

of Arali" (ep. Ninazimua/Geštinana): A 127 
(broken)) 

 
dumu-an-ku3-ga 
  Römer, SKIZ, 263 Anm. 1 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105; 124  |  (Nininsina) 
 
dumu-an-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 38; 42 Anm. 4 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:9'  |  ("Kind des An", 

hier=Nusha, sonst v. Königen) 
  Römer, SKIZ, 243 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  (Nininsina) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 124  |  (Bau) 
 
dumu-anzumušen-de3 
  Wilcke, Lugalbanda, 11K 
 
dumu-ban3-da 
  ZA 57, 78 
 
[DU]MU BU(LAK 218) 
  Alster, Instructions, 117 
 
dumu da-ba  "Pflügergehilfe" 
  Maekawa ASJ 14, 207f. 
  Maekawa ASJ 15 113 m.Anm. 14 
  Maekawa, BSA 1, 82 
 
dumu-dab5-ba 
  Limet, DPOA-E 1, 15  |  ("jeunes gens 

appréhendés" (Lit.)) 
 dumu-dab2-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
 
DUMU.DIŠ 
  Ismail, Sumer 37, 115:6 
 
dDUMU-du6-ku3  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 378  |  (Mār-Duku, "Sohn des 

Duku") 
 
DUMU.DUMU 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 11; 93; 

104 
 
dDUMU-E2  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 355f.  |  ("Sohn des Hauses (= 

Tempels)"; var.:dA-E2) 
 
dumu e2-dub-ba-a 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 97 + Anm14  |  

(Militärschreiber, Belege) 
  Kraus, Mensch, 72ff. 
  Waetzoldt, Schreibwesen, 368 Anm. 9 
  Sasson, Gs Jacobsen (2002) 213  |  ("accountant" 

:: dub-sar, in Mari) 
 dumu-e2-dub-ba  |  Krecher, RlA 5, 479  |  ("Sohn 

des Tafelhauses", Anfang dreier 'Schulsatiren') 
 dumu-e2-dub-ba-a  |  Klengel, AoF 10, 33 Anm. 70  |  

(dumu-e2-dub-ba-a "Sekretär") 
 
dumu-e2-gal 
  Renger, RlA 4, 438  |  (e. Höfling, als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 
dumu-eĝar 
 dumu-engar  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 158 
 



dumu en 
  Westenholz, OSP 2, 137 
 
dumu-en-na 
  Charpin, Clergé 218  |  ("Söhne der entum" oder: 

tur-en-na "Bedienstete der entum") 
 
dumu-den-lil2-la2 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  

("Sohn/Nachkomme des Enlil") 
  Mittermayer, EA, S. 297f. ad Z. 519  |  (hier: 

Enmerkara o. Gottheit, in ELA genannt Iškur u. 
Ninurta, außerhalb ELA auch Nisaba) 

  Wilcke, Lugalbanda, 149 
 dumu den-lil2-le  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
dumu-ensi2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 Anm. 316; 99 Anm. 

138 
  ZA 58, 149 Anm. 270  |  (in: lukur-dumu-ensi2) 
 s. nam-dumu 
 
dumu er2 pa3-da  "e. Kind, das den Tränen nahe ist" 
  Attinger 5051395  |  (nicht:"weinendes Kind") 
  ZA 56, 127 
 
dumu-ga-eš8  "Beauftragter(?) des Kauffahrers" 
 dumu-ga.eš8  |  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 
dumu-gaba  "Säugling" 
  Talon, ARMT 24 221: 1; 225: I.2, II.27; 226: II.2  

|  ("nourrisson") 
 
dumu gal  "ältestes, erstgeborenes Kind" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 22,181.  |  

(«fils,fille ainée») 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (mārtu rabītu 

"eldest (son,) daughter") 
 dumu-gal dsu'en-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

311  |  ("eldest child of Su'en" (ep. Inana): A 204) 
 s. dumu-saĝ 
 
dumu-gal-dsu'en-na 
  Römer, SKIZ, 151 
 
dumu-gan2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 227 
 
dumu-gi7 
  Foster, Umma, 29  |  ("free-born citizen"; Bel., 

Lit. (Kraus, Wilcke)) 
  Michalowski, LSUr, 167, 362a, 363, 371f.  |  

("noble son, aristocrat") 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 317:15'  |  ("princely 

son";  "as referring to deities and kings see" 
Sjöberg, FS Widengren 69f) 

  Westbrook, FS Wilcke  |  ("freedman" = 
"Freigelassener") 

 
ddumu-gi7 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("edler Sohn, "e. Name 

des Mondgottes) 

 
dumu-gi(7).r 
  Alster, Instructions, 103f.:161  |  (Lit. Bel.) 
  Alster, Mesopotamia 2, 103-104 
  Cooper, Curse, 240  |  ("vornehm", nicht 

"Sumerer") 
  Gelb, JNES 32, 89  |  (soz. Stellung) 
  Klima, BiOr. 30, 246 Anm. 12  |  (in R gin7-n[am] 

"legitimiertes Kind") 
  Kraus, Mensch, 67  |  (-dumu- "Kinder von 

Sumerern"(?)) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 69 Anm. 8 
  Wilcke, CRRA 19, 221f.  |  (-gi7/gi; "freier 

Bürger", Bed.) 
  BBVO 10, 75 +Anm. 250; 76 Anm. 252f.; 160 

Anm. 516; 170 Anm. 544 
  Falkenstein NG 3, 103 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Koslova, BPOA 5, 152ff.  |  (mit Kraus "Sumerer 

> freier Bürger", in Umma Fronarbeiter, meist 
mit Feld, meist "halbe Leistung") 

  ZA 53, 130 
 
dumu(-)gu4-gur  "Pflügergehilfe" 
  Maekawa, ASJ 14, 207 
  Maekawa ASJ 15 113 
  Maekawa, BSA 1, 82 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 dumu-gud-gur  |  Gelb, OLA 5, 21  |  ("ox driver") 
 
dumu-[ĝe]štu2? 
  Falkenstein NG 3, 103 
 
dumu-ir3-da 
  Falkenstein NG 3, 103 
 
dumu-KA  "Enkel", "Nachkomme"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 91 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 23:18 R-

an-na-kam "heir of An") 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201;209-212  |  ("Enkel" 

(Edzard); auch:  "Urenkel" (210); fehlt in LL:  
"daraus könnte man schließen, daß R kein echtes 
Verwandtschaftswort war";  "Bedeutung von -KA 
... bleibt unklar") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30f.:ii12'  |  (a kinship-
term, vgl. HSAO 1, 209ff.) 

  Jacobsen bei Averbeck, Gudea (Index),m The 
Cylinders, 710 Anm. 134  |  ("scion, descendant") 

  Pomponio, RSO 63, 31 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 Anm. 4 
  HSAO 1, 201f.; 209-212 
  Wiggermann, RlA 9, 368  |  ("scion") 
 dumu-KA-silim-ma  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 

30f.:ii12'  |  ("splendid son", von Göttern; no 
connection with dumu-KA) 

 s. dumu-saĝ, e2-dumu-KA 
 
dumu/usar ka2/dag-gi4-a 
  v. Djik, SSA 3 
 
dumu-kar-ra  "?" 
  Lafont, RA 86, 101  |  (Ur III) 



 
dumu kar-ta 
  FS Birot 162  |  (e. Soldat) 
  MARI 6, 57 Anm. 95  |  (in Mari; Bdtg. unkl. zu 

kârum i.S.v. "Händler"?) 
  MARI 5, 664  |  (Mari-Belege) 
 
dumu ki-aĝ2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("beloved 

child": 35: 11) 
  Wilcke, Lugalbanda, 142 
 
dumu kiĝ2 
 dumu KIĜ2

?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  
("working? citizen": C 89* (broken)) 

 
dumu-lu2-dili-gin7 
  ZA 70, 10 
 
dumu-lugal  "Königssohn" 
  Sallaberger, UAVA 7, T 41, 51, 52 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("prince") 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 37   |  

(Königssohn, AS u ŠS) 
  HSAO 2, 270 
  Arnaud, AuIr 2, 182 +ANm. 9 
  Gelb, OLA 5, 66ff.  |  (nicht nur "Königssohn", 

sondern auch andere Verwandte) 
  Jacobsen, Gordon SP, 463:1.91 
  Jacobsen, Tammuz, 408f. Anm. 6 
  BBVO 10, 108; 113 
 s. an-za-gar3-dumu-lugal-ka (ON), dumu-munus-

lugal 
 
dumu mah e2-kur-ra 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Sjöberg, Or. Suec. 22, 121:21'  |  (Epith. des 

Ninurta) 
 
DUMU.MAŠ.DA3 
  ZA 71, 69f. 
 
dumu-me-a-aš  s. gi4-me-a-aš 
 
dumu-me-KA.UD 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591  |  ("Beauftragter(?) 

des..." ein Kultdiener) 
 me.KA.UD  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626 
 
DUMU.MEŠ.AM.MA.TI 
  Sammartin, UF 21, 335ff. 
 
dumu-mi  # dumu-munus 
dumu-MI2  # dumu-munus 
dumu-mu  ES f.  # dumu-munus 
 
dumu dmu-ul-lil2 
  Cooper, AnOr. 52, Index 169b 
 
dumu-munus  "Tochter"  mārtu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
  Edzard, SRU, Index 220  |  ("Tochter") 

  Edzard, ZA 53, 299 
  MARI 6, 296  |  ("junge Dame") 
  Falkenstein NG 103 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:81 (ES-Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 299a 
 dumu-mi  |  Biga, HASO 2, 164f. 
 dumu-mi2  |  HSAO 2, 159, 165, 169, 266, 271,302 
 dumu-MI2  |  Sallaberger, UAVA 7, T 75 
 dumu-mi2  |  Sollberger, RlA 5, 5  |  ("princess", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 dumu-mi2-en  |  HSAO 2, 168, 264 f., 270, 274, 301, 

306 f., 310, 312 f., 315 
 dumu-MI2 lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, T 9a, 52, 

71b 
 dumu-mi2-tur  |  HSAO 2, 163 
 dumu-mu  |  Selz, FAOS 15.2, 198  |  (ES) 
 dumu-mu  |  ZA 53, 299  |  (syllab. für dumu-MI2) 
 dumu-mu10  |  ZA 68, 219:129f.  |  (Lesung vielleicht 

-mu10) 
 dumu-munus  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  

(CB 18:9, SB 7:45) 
 dumu-sal  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 131, 

168  |  (Wz. = mārtum "Tochter") 
 DUMU.SAL  |  Steinkeller, Or 51, 358  |  (von 

Akkadern eingeführtes Wortzeichen) 
 TUR.MI2  |  MARI 3, 127 f.(tur-mi2/mi2-tur 

"Mädchen", nicht "Bedienstete") 
 s. du5-mu-nu-nus2 ES, TUR.MI2 
 
dDUMU.MUNUS.E2  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 355 
 
dumu-munus en 
 dumu-mi2 en  |  Pomponio, Ebla 1975-1985, 260 
 
dDUMU.MUNUS-IM  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 355 
 
dumu-munus-lugal 
  Brunke, EiS, 229  |  ("Prinzessin") 
 dumu(.munus) lugal  |  MARI 3, 162 Anm. 6, 

M.A.R.I. 4 156 Anm. 44, 413 Anm. 176  |  
("Prinz(essin)" nicht "Sohn/Tochter des Königs") 

 dumu-munus-lugal(-la)  |  Jacobsen, Tammuz, 408f. 
Anm. 6 

 dumu-mi2-lugal-la  |  ZA 58, 133 +Anm. 153 
 dumu-SAL lugal  |  Gelb, OLA 5, 66ff.  |  (nicht nur 

"Königssohn", sondern auch andere Verwandte) 
 s. dumu-lugal 
 
DUMU(.NAM).LU2.ULU3<LU> 
  ZA 56, 155 
 
dumu-dnin-gal-la 
  Wilcke, Lugalbanda, 73 
 
dumu-nir-ĝala7 
 dumu-nir-gala7  |  van Dijk, SGL 2, 79 
 
dumu-nita  "Sohn" 
  HSAO 2, 138, 170, 200, 271, 301, 303, 314 
 dumu-nita-DAR  |  HSAO 2, 164 
 dumu-nita-ir11-ir11  |  HSAO 2, 135 



 dumu-nita-en  |  HSAO 2, 135, 151, 270, 272, 309, 
315, 322 

 dumu-nita-en-en  |  HSAO 2, 270 
 dumu-nita-en  |  Pomponio, Ebla 1975-1985, 258f. 
 s. ibila, maškim-dumu-nita en 
 
dumu-nita2  s. ibila 
 
tug2dumu-nita2 
 tug2-dumu-nita2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 86 
 
dumu-nu-banda3 
  Falkenstein NG 3, 103 
 
dumu nu-tuku 
  BBVO 10, 73 IV 6  |  ("ohne Kinder") 
 
dumu-NUN 
  Krebernik, BFE B. 5(c); 7(h); 263  |  (Epitheton 

von dNE.DAG) 
 
dumu-nun(-na) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 246 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 142 Anm. 2  |  (dumu-

nun(-na)) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:1  |  ("fürstlicher 

Sohn") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 dumu-nun-na  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:243 
 s. e2-dumu-nun-na 
 
ddumu-nun-na  (GN) 
  Edzard, RlA 5, 38 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Fürstensohn, "e. Name 

des Mondgottes) 
 
dumu-nun-e2-kur-ra 
  Klein, Šulgi D, 108 
 
dumu-nun-gal  "großes fürstliches Kind" 
  StPohl 10  |  (Glossar) 
 
dumu-pa4-šeš 
  HASO 1, 216; 217 +Anm. 26 
 
dumu-saĝ  "Erstgeborener" 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 20:19; CB 

7:9; 23:18!, SB 8:58; 9:1) 
  Attinger 156  |  (zur Wortbildung) 
  Green, Eridu, 384 
  HASO 1, 211 
  HSAO 2, 330  |  (VE: = bu3-ku17 / ka3-lu/ru12 

"Erstgeborener") 
  van Dijk, Lugale Z. 141  |  ("fils aîné", Ninurta 

gegenüber Ninlil; jünger stattdessen dumu dEn-
lil2-la2) 

  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 5, XIII 21 
  Michalowski, LSUr, 74  |  ("first-born") 
  Sjöberg, HSAO (1967) 211  |  [Achtung: z.T. zu 

prüfen, ob nicht dumu KA vorliegt (vgl.) (AZ)] 
  Krecher, Kultlyrik, 84 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 dumu-saĝ den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 311  |  ("first-born (child) of Enlil" 
(ep. Nanna): 10:2-3; 25:3-4; 26, 1 :2-3; 27, 1 :2-
3; 28, 1 :2) 

 s. dumu gal 
 
DUMU.SAĜ 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 140 
 
dumu-saĝ-an-ku3-ga  ("Bau") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 Anm. 4 
  Römer, SKIZ, 263 Anm. 1 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105; 124  |  (Nininsina) 
 
dumu-saĝ-an-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 Anm. 4 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  (Bau) 
 
dumu-saĝ-e2-kur-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 34 Anm. 37 
 
dumu-saĝ-den-lil2-la2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 31 
 
dumu-saĝ-an-na-kam   
  Katz, Netherworld (2003) 393 Anm. 37 
 s. dnin-ĝiš-zi-da 
 
dumu-SAL  # dumu-munus 
 
dumu-šeš-ban3-da 
  HASO 1, 213 
 
dumu-šeš-gal 
  HASO 1, 213 +Anm. 17; 217 Anm. 26 
 
ddumu-tur-šu-gi4 
  Heimpel, JCS 33, 117:176  |  ("Old small child"; 

vergöttlichtes Kind) 
 
dumu-uku2 
  Klima, Jura 24, 46  |  (Gesellschaftsklasse) 
 s. ama-uku2 
 
dumu-uku2-ra2  "Armer"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 91  |  (s. ama-uku2) 
 dumu-uku2-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  

|  ("poor" : C 56) 
 
dumu-ur-saĝ 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 
 
dumu-uri 
  Wilcke, CRRA 19, 202ff.  |  (Bel.) 
 
dumu-dutu(-k) 
  HASO 1, 237 Anm 18; 249 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("Sohn des 

Utu", ELA: Enmerkara) 
  Wilcke, Lugalbanda, 268; 292; 327; 359; 401; 42 
 
dumu tu-da dnin-sumun2-ka 
 ... du2-da ...  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  

("natural son of Ninsumun" (ep. Urnamma): C 



113 (broken); CU 37-38) 
 
dumu um-mi-a  "Meister" 
  Attinger 416+1115   |  (Wortspiel zu akk. mār 

ummânim) 
 
DUMUmeš-za-gin-naki 
  Wilcke, WeOr 8, 270 +Anm. 25 
 
dumu-za3-na2-aki 
 dumu-zag-na2-aki  |  Wilcke, WeOr 8, 270 +Anm. 25 
 
ddumu-zi  "Dumuzi" 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:82 (ES-Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index)  (e2-gal, 

Girsu, Ku’ara, Nippur, Umma) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  (DN 

Dumuzi: A 104) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Volk, InŠuk., A 1028 
  Sjöberg, HSAO (1967) 223  |  (als  

"Schwiegersohn", muru5 des Suen) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 102f  |  (zum 

deifizierten Dumuzi; D. neben dama-ušumgal in 
einer Opferliste aus Abu S  |  alabih  "the two 
deities coexisted and were distinct at this time") 

  Wilcke, RlA 5, 76  |  (= ddu-mu-zi, in Götterliste 
mit Inanna) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 110 
 dumu-zi  |  Krebernik, BFE B. 5(b)  |  (Epitheton 

oder GN?) 
 dDumu-zi Ki-nu-nirki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

190   |  (Index) (Girsu) 
 dDumu-zi-URUxA-a  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

191   |  (Index) (Umma) 
 s. a-ša3 ddumu-zi-da, ddu5-mu-zi ES, emedu ddumu-

zi-da, ĝuruš, ĝuruš su8-ba, ĝuruš u2-mu-un a-ra-li, 
i-bi2 lum-lum, i3-lum, ki ddumu-zi-da 

 
ddumu-zi  (Monatsname) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Umma, Ur III-Zeit) 
 s. ezen-ddumu-zi 
 
ddumu-zi-abzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (SB 9:2) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 190   |  (Index) (Girsu) 
 
ddumu-zi-da-KI.ANki  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 337 
 
ddumu-zi-da-lagaški  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 337 
 
ddumu-zi-da-ummaki  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 337 
 
ddumu-zi-e11-e  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 337 
 
ddumu-zi-gu2-en  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 509  |  (unbedeutende 

Gottheit im präsarg. Lagaš) 

 
ddumu-zi-min-na-bi 
  van Dijk, SGL 2, 24 Anm. 41 
 
dun  "graben"  ḫerû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 92 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  (The verbal 

class is not known. "to dig (with a hoe)") 
  Volk, InŠuk., A 321 
  Stol, RlA 5, 364  |  ("graben" (Kanal), in 

Jahresnamen) 
  v. Djik, SSA 64; 80  |  (=herītu, šatû) 
  Green, Eridu, 384 
  Wilcke, Lugalbanda, 146 Anm. 403  |  (=herû) 
  Wilcke, Lugalbanda, 264 K 
  Falkenstein SGL 1, 70 
  ZA 74, 50 
 dun-dun  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 129f. 
 dun-dun  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146  |  (harāru) 
 s. a-dun, al--dun 
 
dun  "spinnen", "knüpfen"  šatû 
  Wilcke, Gs Jacobsen (2002) 324 n.121  |  (šatû 

usw. "Kettfäden spannen" ) 
 du-u[n]?  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102,104:30   |  

(syll.) 
 dun-dun  |  Schretter, Emesal-Studien,  274:528 (ES-

Entspr.) 
 dun-dun  |  Volk, InŠuk., A 967 
 dun-dun  |  ZA 66, Index 317 
 s. lu2-dun?, lu2-dun-dun, ur2--dun-dun, ze2-ze2 ES, a-

ĝiš-dun-dun 
 
dun  titturum 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 
dun  # a-dun-a, ku3-dun 
 
dDUN 
  Owen, ZA 70, 180f.  |  (Lesung unklar) 
 
DUN 
  v. Djik, SSA 126  |  (=naptanu) 
 +DUN var.??  |  ZA 66, Index 317 
 
DUN-a  "untergeben" 
  Selz, FAOS 15.1, 440  |  ("unterstellt, im Besitze 

von" o.ä.) 
 DUN  |  Bauer, OLZ 109 (2014) 296  |  (in lu2-DUN-

a "Untergebener", wohl als dun zu lesen) 
 dun-a  |  Foster, Umma, 32 
 dun-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 dun-a  |  Foster, Umma, 32  |  ("untertan" (Literatur)) 
 lu2DUN-a  |  Falkenstein NG 3, 103 
 LAK 40  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak442  |  

(Bz. v. Eselin; // ŠUBUR (nur graph. 
Unterschied)) 

 s. lu2-DUN-a 
 
lu2DUN-a  # DUN 
 
dun--du11-du11  (Attinger 467: zu streichen, lies: 

šah/šah2 zuh-zuh) 



 
tug2dun(-dun) 
 tug2-dun(-dun)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 129, 

130 
 
dun-dun  # dun 
ddun-ga  # dungu 
 
dun-gi  "?" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 
ĝišdun-gi  "ein Gerät, eine Art Joch(?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 
DUN.GI  # (ANŠE-)DUN.GI 
 s. eme3-DUN.GI, gir-DUN.GI 
 
dun-ud 
  Falkenstein NG 3, 103 
 
dun3  # du5 
 
DUN3 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak197 Anm. 67 (e. 

Maß; Anm. 67: DUN3-la2) 
 s. s. ma2-DUN3 
 
dun5  # du9 
 
dun9 
  ZA 56, 52 
 
ddungaĝa2  # dungu 
 
dungu (IM.DIRI)  "Wolke"  erpu 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 246  |  R-še3 ("vers les 

nuages", Verb nicht erhalten, die Rede ist vom en 
= Ninurta, erhalten auch a2, daher vD:  "Le 
Seigneur [étendit] les bras vers les nuages".) 

  van Dijk, Lugale Z. 350  |  dungu diri-ga-gin7 (= 
ki-ma er-[p]e-ti muq-qal-pi-ti,  "comme un gros 
nuage qui passe au ciel") 

  Schretter, Emesal-Studien,  272:518. 273:522, 
274:526, 274:531 (ES-Entspr.; HD /dugu(d)/) 

  Selz, CM 7, S. 193 n. 107   |  ("cloud"; s. 
ddungaga, ddun-ga) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 34 Anm. 33  |  (IM.DIRI) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Falkenstein SGL 1, 71 
  van Dijk, SGL 2, 84  |  (=IM.DIRI) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84; 118  |  (=IM.DIRI, 

erpetu) 
  Volk, InŠuk., Z. 187 (K), 199; S. 204 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (erpu "cloud") 
  ZA 55, 62 
  ZA 56, 81 
  ZA 57, 108  |  (=IM.DIRI) 
 du-ga  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 26: MA III 49 
 dugud  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 

21:20; 24:14)  
 ddun-ga   |  Selz, CM 7, s. ddungaĝa2 
 ddungaĝa2   |  Selz, CM 7, S. 193 n. 107   |  (and 

ddun-ga = upû, urpu, "the Cloud") 
 IM.DIRI  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84  |  (IM-DIRI = 

dungu = erpetu) 
 IM.DIRI  |  Sjöberg, Nanna-Suen 
 IM.DIRI  |  Kutscher, YNER 6, 74f.  |  (ES f. dugud  

"Wolke", zur Form) 
 im-diri-gid2-da  |  ZA 49, 140 
 im-diri-sir2-ra  |  ZA 49, 140  
 im-diri-sir2(-ra)   |  ZA 50, 87 Anm. 2 
 s. ze2-eb ES, ze2-ed , ze2-me-a, ze2-ze2-ed ES 
 
dungu-babbar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  ("white 

clouds": C 8) 
 
dungu-BU/sur2/gid2/su13(-da/-ra), dungu-su3 (SUD) 
  Sjöberg, ZA 65, 228:101  |  (zur Lesung, variante 

Schreibungen) 
  Falkenstein SGL 1, 71f. 
 dungu-sur2-ra  |  Sjöberg, TCS 3  |  (dungu-sur2-ra = 

erpetu šapītu) 
 
dungu-diri 
  Falkenstein SGL 1, 65 
 
dunud(KU2) 
  HSAO 1, 41 Anm. 22 
 
dup-ra-an  # dub-ra-an 
 
 (gi)dur  "Seil" 
  Waetzoldt, BSA 6, 132  |  ("Seil") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 173  |  ("reed rope", 

für Dach) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 213f.  |  ("reed rope", 

= ṭurru) 
 s. e2-dur-an-ki, gi-dur, gi-dur-ku5, LI-dur, saĝ-apin-

apin-dur-bir3-ed-de-de3-ne, tu-lu/-ul  
 
dur  phonet. für  # tu-ra 
 
DUR 
  Rochberg-Halton, FS Sachs, 325 Anm. 17 
  Rochberg-Halton, ZA 77, 222ff. 
 
dur-ab2 
 dur-ab2-saĝ  |  Civil, ARES 4, 283  |  (dur-ab2-saĝ 

"rope attaching the ox in front") 
 dur-ab2-ur2  |  Civil, ARES 4, 282  |  (dur-ab2-ur2 

"rope attaching the rear ox") 
 
dur-an-ki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  (GN 

Duranki: B 20) 
 
dur-an-ki  (TN) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Nippur) 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Klein, Šulgi D, 144 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  ArOr. 37, 515 
  Falkenstein SGL 1, 31 
  Römer, SKIZ, 247 



  Krecher, Kultlyrik, 137 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (eš3 dur-an-ki) 
 du-ra-an-ki  |  Kutscher, YNER 6, 156  |  

(markas/rikis šamê u erṣetim "Bond of Heaven 
and Earth" (an epithet of Nippur or one of it's 
sectors) 

 s. diĝir-R 
 
ĝišdur-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (kissu, "Band an der 

Schar" (des Pflugs); auch  # ĝišniĝ2-ku5-da-apin) 
 
dur-AŠ2 
  Selz, FAOS 15.1, 512  |  (unklar) 
 
dur-daĝal 
  Selz, FAOS 15.1, 512  |  ("breite Bänder") 
 
dur-darmušen 
  Heimpel, StPohl 2, 408 
  ZA 71, 36 
 
dur DU8 GAG  (unklar)  
  Krebernik, BFE B. 29(a) 
 
dur-ĝar 
  Krecher, Kultlyrik, s. Sachindex 
  Krecher, Kultlyrik, 13 
 
dur(2)-ĝišĝišimmar 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 dur2-ĝišĝišimmar  |  StPohl SM 8, 58; 257  |  (Nippur) 
 
dur-me 
  ZA 49, 139 
 
uruDUR.NA 
  Menzel, StPohl SM 10, T 165 
 
dur-ru-ummušen 
  Owen, ZA 71, 37 
 
dur-šub-ba dnin-e2-gal 
  Sigrist, Drehem, 146 
 
dur(10)-tab(-ba) 
 dur-tab-ba  |  AuOr. 5, 22 
 dur10-tab-ba  |  Römer, BiOr. 48, 375 
 
DUR.UL3 
  Nasehf, Bagd. Mitt. 13, 120 Anm. 15; 133 Anm. 

72  |  (in akkadischem Kontext = Sumerogram für 
Turran) 

 
dur2  "Hintern"  šuburru 
  Attinger 468 
 
dur2  "Wohnsitz" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("Wohnsitz" 

(Subst.)) 
  Volk, InŠuk., A 215  |  ("Wohnsitz") 
 tuš  |  (Bonechi, Fs. Fronzaroli (2003) 81  |  

(Gefäßboden, in Ebla) 

 s. BAD3, ki-dur2, dlugal-dur(2)-mah 
 
dur2  "Wurzeln" 
  Volk, InŠuk., Z. 116 (K), 164, 286  |  dur2-bi-še3 

ba/i3-nu2 
 
dur2  "sitzen, wohnen" 
  Bauer, StPohl, 9, Index 591  |  ("sitzen, wohnen, 

sich aufhalten") 
  Behrens, StPohl SM 8, 257  |  ("bewohnen") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 142; 144 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 68:158 
  Gragg, AOATS 5, 31; 59 
  HSAO 1, 32 Anm. 8 
  Wilcke, Lugalbanda, 12 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  (marû-B.) 
  Falkenstein NG 3, 103  |  ("sitzen, wohnen, sich 

aufhalten" = wašābum) 
  Römer, SKIZ, 61 Anm. 104; 115  |  ("sitzen) 
 dur2-ru(-n)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  

(Pluralbasis) 
 duru2  |  Krecher, Kultlyrik 3, 11 
 
 s. e sa R-ra, tuš 
 
dur2  "sich zu Boden werfen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
  Mittermayer, ELA, Z. 372  |  (dur2-ru-n: 

Pluralbasis) 
 s. dur2-ru(-n) 
 
ĝišdur2 
 giš-dur2 pisan im-sar-ra  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 

186a 
 
dur2  phonet. für  # tu-ra 
dur2  # tuš; s. ĝišal saĝ (nu)-dur2-a, ĝišsag-dur2-ra-apin 
dur2  s. KU-bi-še3 
 
DUR2 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 26, 18f.  |  

(ŠE.DUR2 nicht Ligatur; suh5 gehört zur Form 
DUR2) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 92 
  Selz, FAOS 15.2, 153  |  (Unterscheidung DUR2 

vs. KU) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 
 
dur2 an-še3 ĝar  hattāru 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  91 
 
dur2 du11-ga  "den Hintern affiziert, 

Gasansammlungen habend (Krankht.)"  šuburru 
ebṭu, kepû ša LU2 

  Attinger 468 
 [du]r2-dug4-ga  |  MSL IX, 77:31  |  ([du]r2-dug4-ga 

= šu-bur-ru eb-tu-[ṭu2]) 
 
dur2-bi-še3--gi4 
  Alster, AfO 38/39, 33 Anm. 7 
  Civil, JNES 43, 286  |  ("am Boden", "an letzter 

Stelle") 
  JNES 43, 285f. 



  ZA 68, 223ff. 
 dur2-bi-še3--ge4  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  

("(r)envoyer à la dernière"; Komposit-Verbum) 
 
dur2-dur2  "Staudamm" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 
dur2-dur2 
  ArOr. 37, 516  |  (sanāqu) 
 dur2--dur2  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:453, cf. 547 
 dur2-duru2  |  ZA 74, 50 
 
dur2-gig 
  MSL 9, 77:30  |  [dur2].gig = šu-bu-ru <<ma-

ar>>-[ṣu] 
  MSL 9, 81:30  |  (Praallel: Practical Vocabulary 

Assur (AfO 18, 83) 
 
dur2--gub 
  Volk, InŠuk., Z. 187 (K), 199  |  ("einen Sitz 

aufstellen") 
 
dur2--ĝar  "sitzen"  ašābu 
  Katz, Netherworld (2003) 29, 261, 264  |  

("usually refers to people not to objects") 
  Ludwig, Santag 2, Index 246b 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  ("Platz 

nehmen") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 221 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:83 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= hattārû, hattārītu 

AHw.  "wippend gehen"; von Ninegalla auf dem 
Hochsitz bara2) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:23 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:1  |  (me-gal-la/-

huš-a R) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:36  |  dur2 an-še3 ĝar 

(= hatāru  "to sit down proudly", mit Lok., hier 
bara2) 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 31:7f.  |  me-a dur2--ĝar 
("to sit on the me's" vgl. ähnlich me-a u5) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Sladek, Inanna’s Descent 166 
  Falkenstein SGL 1, 32  |  ("Wohnung nehmen"; 

Lesung nach Lw. durgarû) 
  Reid, Akkadica 138 (2017) 158 ad 3  |  (Lesung 

von dur2-ŋar als guzza: "see the note in Snell & 
Lager 1991, YOS 18, text 99") 

  Römer, SKIZ, 153f.; 262 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  (dur2--ĝar "to 

set, to take seat") 
  ZA 52, 65 + Anm. 3 
 s. bara2-dur2-ĝar-ra (TN), dur2--mar ES 
 
ĝišdur2-ĝar  durgar(r)û "Sitzmöbel" 
  AfO 18, 107  |  (dur2-garax(ĜAR) = durgarû) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 92 
  MSL 5, 155, 67  |  (ĝiš-dur2-ĝar = ku-us-su-u2) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327f.  |  (= durgarrû; 

allg. Bezeichnung für Sitzmöbel; Unterschied zu 
ĝišgu-za) 

  Steible, FS Römer, AOAT 253 (1998).  |  (ĝišdur2-
ĝar als Thron von Göttinnen im Unterschied zu 

ĝišgu-za) 
  Wilcke, RlA 5, 82  |  ("Thron" (hier der Inanna)) 
  ZA 52, 27 
 gešdur2-gar eren  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

49 
 ĝišdur2-ĝar-gu-la  (PN)  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 

328 
 ĝišdur2-ĝar-ni  (PN)  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 

328 
 ĝešdur2-ĝar sal-la(um)  |  Westenholz, OSP 2, 65 ad 

n48 iii 12  |  (bei Enlile-maba, Etymologie) 
 ĝišdur2-ĝar sal-la-um  |  v. Soden, ZA 80, 136  |  

("Breitsessel", o. ä.) 
 ĝišguzza  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (SB 9:10  

throne) 
 
dur2-ĝar 
  Stol, RlA 6, 541  |  (e. Behälter) 
 
dur2-ĝar...ĝar 
  Römer, BiOr. 48, 377 
 
dur2-kaskal 
  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Wegelagerer?") 
 
dur2-ki-ĝar 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 58 
  ZA 57, 78 
 
dur2-kur-ra  "bottom of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 29, 77, 103, 345 
 
dur2-mah 
  George, OLA 40, 291 
 
dur2--mar  ES = dur2-ĝar  "sitzen"  ašābu 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:83  |  (vgl. du6-

mar) 
 
dur2-ra 
  MSL 9, 65:92  |  (dur2 ra.mu) 
 
dur2-ru 
  van Dijk, Lugale Z. 154  |  ("s'assesoir", mit du24-

ur3) 
 
dur2-ru-n  syll. für durun  # tuš 
dur2-ru-un  syll. für durun  # tuš 
  Thomsen, Mes. 10, 302  |  dur2.ru.un  # tuš 
 
dur2-šum-ma 
  Civil, JCS 25, 174  |  (unkl.) 
 
dur3  "Eselhengst" 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 5:10) 
  van Dijk, Lugale Z. 154  |  ("l'onagre", mit dur2-

ru) 
  van Dijk, Lugale Z. 273  |  du24-ur3 ("les 

onagres", die vom Asakku gejagt werden, 
Verbum sar-sar) 

  van Dijk, Lugale Z. 306  |  du24-ur3-kuš2-a-gin7 
(mit VF mu-un-na-gurud-de3-eš,  "comme des 
onagres épuisés ils se prosternerent devant lui", 



die Steine/Götter(?) vor Ninurta nach seinem 
Sieg) 

  Wilcke, Lugalbanda, 325 
  Falkenstein NG 3, 104  |  ("Eselhengst = mūru) 
  Heimpel, StPohl 2, 264ff.  |  ("Eselhengst") 
  Bauer, StPohl 9, 181  |  (aSum Schreibungen in 

Lagaš für späteres du3 (ANŠE.NITA2) = mūru 
"Eselhengst") 

 ANŠE(durx) du24  |  Westenholz, OSP 1, 54  |  (Vor 
Ur III, Nippur; Happax) 

  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Fohlen", mūru) 
 dur3

ur3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 353  |  
("junger Eselhengst") 

 anšedu24  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 
6:12; CB 9:19; 15:24 [lies dur9/durx (AN E. UL)]) 

 du24 (=DUN)-ur2  |  Bauer, StPohl 9, 181 
 anšedu24-ur3  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 

6:18; 7:20, CB 9:16; 13:19 [lies dur9
ur3/durx

ur3]) 
 du24-ur3  |  Waetzoldt, RlA 4, 422 
 durx(ANŠE.NITAH), dury(NITAH.ANŠE), NITAH  

|  Bauer, StPohl 9, 181  |  (NITAH  wohl Abkürz. 
für dury) 

 
dur3   
 
dur3-AŠ.DU 
  Volk, InŠuk., A 837 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:15'  |  (= 

akkannu) [AHw.  "Wildesel"] 
  Heimpel, StPohl 2, 266ff. 
 
dur3ur3 X gegge-g  "schwarze ... Eselfohlen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
 
dur3ur2 gu3-di 
  Alster, Mesopotamia 2, 77:14 
 
dur3-im2  # dur3-kas4 
 
dur3-kas4  (heranwachsender Eselshengst eines 

bestimmten Alters) 
 dur3-im2  |  Heimpel, StPohl 2, 261 
 dur3-KAS4  |  Wilcke, Lugalbanda, 51 Anm. 166; 

325 K 
 dur3-kaš4  |  Heimpel, StPohl 2, 261 
 dur9-DU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 93"

 ...-Eselshengst 
 dur9-DU  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (as. für dur3-

KAŠ4, heranwachsender Eselshengst eines 
bestimmten Alters) 

 
dur3-nun-na  # anše(-ĝir2)-nun-na 
 
dur3-dšakan-na 
  ZA 50, 78 
 
dur5-(ru)  # duru5<(ru)> 
 
dur7(BU)  )  ES ze2-er 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:241; 41 

Anm. 14 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:529  |  (ES-

Entspr.: ze2-er, nur lex.) 

 tur8  |  ZA 58, 314 
 ze2-er-ze2-er  |  Michalowski, LSUr, 189  |  ("to 

shatter"; von Statuen) 
 ze2-er-ze2-er  |  Michalowski, LSUr, 230  |  ("to wipe 

out"; Menschen durch die Gutäer) 
 ze2-er-ze2-er  |  Michalowski, LSUr, 242  |  ("to 

destroy"; parallel zu gul-gul) 
 
ddur7-du.r  "Duttur"  ddu-ut-tu-ur 
 dtur8-du  |  Schretter, Emesal-Studien,  274:530 (ES-

Entspr.) 
 s. dze2-er-tu ES 
 
dur9(ur3)  # dur3 
dur9-DU  s. dur3-kaš4 
 
ddur10 
 dur10-tab-ba  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (e. Streitaxt, 

Lit.) 
 dur10-tab-ba  |  Bauer, OBO 160/1, 529  |  

("Doppelaxt", präsarg.) 
 dšen  |  Selz, CM 7, S. 192 n. 102   |  (or dumbisag2); 

172 ("the Kettle"); 193 n. 109 (=ruqqu; or read 
ddur10, axe ) 

 šen-tab-ba  |  Selz, FAOS 15.1, 509, 527  |  (paštum, 
"Doppelaxt"; zu Lesung und weiterer Lit. siehe 
Bauer, AfO 36/37, 90) 

 urudušen-tab  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Doppelaxt"; 
lex. = patarru) 

 
urududur10(ŠEN) 
  AuOr. 5, 20 
  Wilcke, Lugalbanda, 146 K; 147  |  (urududur10 = 

pāštu "Axt") 
 s. urudušen, dub-šen 
 
dur10 al-LUL 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 541. 543 n. 13  |  d.-

Waffe (+ Lit.), bei Šara, entliehen 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 305  |  in YOS 18 64 

("ŠEN-al-lu5") 
 dur10-al-lu5  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 5929 
 ŠEN AL LUH  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

5929  |  (unorthogtaphische Schreibung) 
 šen-al-lu5  |  Wilcke, RlA 4, 37  |  (e. Waffe) 
 urudušen-al-LUL  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šen-na-al-lu5  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für 

šen-al-lu5, ns.) 
 
dur10-mah  s. ŠEN.ŠITA2 
 
urududur10(ŠEN)-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 146 K; 147 
 
dur10-tab(-ba)  # dur10 
 
dur10-zu2-DIŠ 
  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (e. Streitaxt, Lit.) 
 dur10-zu2-diš/aš10  |  Bauer, OBO 160/1, 529  |  ("Axt 

mit (nur) einer Klinge", präsarg.) 
 šen-KA/zu2-diš  |  Selz, FAOS 15.1, 509  |  (Axt mit 

einer Schneide; zu Lesung, Kommentar und 
weiterer Lit. siehe Bauer, AfO 36/37, 90) 



 
dur11  phonet. für  # tu-ra 
durx (AN E. UL)<ur3>  # dur3 
durah  # darah 
durgul, dimgul  # dim-gal 
duru2  # dur2 

 
duru5(ru)  "feucht" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  ("sappy") 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:2  |  (= labku, rabu, 

narbu,  "wet, juicy, ripe") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
  Sjöberg, JCS 40, 171:2, 2  |  (Belege) 
  Falkenstein NG 3, 103 
 dur5  |  Alster, Instructions, 108:203  |  ("feucht"; 

übertr. Bed. "gastfreundlich") 
 dur5  |  Alster, Mesopotamia 2, 108 
 DUR5  |  Robson, OECT 14, 63  |  ("moist", "freshly 

made" (Ziegel), im Zsh. mit: Koeffizientenlisten; 
= raṭbum) 

 s. e2-duru5, eren R, ĝišhašhur, gešhašhur duru5, ki-
duru5, ku6, ĝišpeš3, še-R, za-gin3-duru5 

 
duru5  "hell" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 353 
 s. na4za-gin3 duru5 
 
dduru5  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 151 
 
durud 
  HSAO 1, 41 Anm. 22 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73 
 s. KA.KA-durudx 
 
durun  # tuš 
 s. ninda-durunx-na 
imdurun-na  # imdu5-ri-na 
durunx(KU.KU)  # tuš 
duruna  # imdu5-ri-na 
 
ĝišdusu  "Tragkorb"  tupšikku 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 93f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 5:5; 6:6; 

18:10,23; 20:25; SB 4:5) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 
  van Dijk, Lugale Z. 337  |  (mit Verbum la2, // zu 

ĝišal:  "porter la hache et la corbeille", von den 
Göttern des Landes) 

  Wilcke, RlA 4, 34  |  (= tupšikku "Tragkorb"; als 
Inbegriff der Fronarbeit; im Zsh. mit Hacke) 

  Edzard, SRU, Index 220  |  ("Tragkorb" (finanz 
technischer Ausdruck)) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Steinkeller, INES 52, 143  |  (gegen A. 

Westenholz kein "common fund" der Familie 
(OSP 2, 60); Ersatzzahlung für Arbeits?-
Verpflichtung) 

 ĝišdubsigx  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 311  |  
("(work) basket": C 89; D (Ni) 33 // 34; F 45) 

 ĝišdubsigx  |  Westenholz, OSP 2, p60  |  (als 
gemeinsamer Fundus e. Institution (e2-ad-da)) 

 dusu  |  Selz, FAOS 15.2, 555  |  ("Tragkorb") 

 dusu  |  Brunke, EiS, 227  |  (Körbe zu 10 und 15 
Litern Fassungsvermögen) 

 dusu  |  HSAO 1, 50 +Anm. 35 
 dusu  |  Falkenstein NG 3, 104 
 dusu  |  BPOA 2, 1920:10  |  (e2-x dubsigx(Il2)-ga 

du7-du7-dam; Lesung unsicher; wäre Hinweis auf 
korrekte Lesung dubsigx) 

 ĝišDUSU  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  
(Wz. = tupšikkum "Tragkorb") 

 ĜIŠ.DUSU  |  Robson, OECT 14, 78, 86  |  
("basket", im Zsh. mit: Tragen von Erde, Ziegeln) 

 IL2  |  Civil, OIC 22, 125  |  (dusux  "Korb") 
 IL2  (= dusu ?)  |  HSAO 1, 50 Anm. 35 
 IL2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 171  |  (s. il2/IL2) 
 IL2  |  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (als 

Ablieferungsterminus) 
 IL2  |  BBVO 19, 46 n. 46  |  ("Frondienst", Lit.) 
 il2  |  Selz, FAOS 15.1, 200  |  (il2-bi "Abgabe 

dafür") 
 (ĜIŠ).IL2  |  Joan und A. Westenholz, AoF 10; 388  |  

("gemeinsamer Fonds") 
 IL2-gub-ba  |  BBVO 10, 97-100 
 s. igi-gub 
 
dusu-gi 
  ZA 68, 304 
 
dusu-la2 TUN3-la2 
  Alster, Mesopotamia 2, 93 
 
dusu2(ANŠE.LIBIR)  (e. Equide) 
 Ebla: IGI statt IGI.ŠE3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312 
  Cooper, ASJ 7, 103  |  (Esel) 
  Maekawa, ASJ 1, 45  |  (allg. Bez. Ur III häufig 

ANŠE.LIBIR mit Bedeut. "Esel"; ersetzt 
ANŠE.DUN.GI, equus asinus) 

  Falkenstein NG 3, 104 
  Zarins, JCS 30, 7ff.  |  ("a kind of horse") 
  ZA 54, 256 + Anm. 3 
 ANŠE.LIBIR  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  

|  (type of mule: IB 1537 rev. vi' 3') 
 ANŠE.NITA.LIBIR  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  

var. Ur III 
 anše-nita-libir  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("alte 

Eselshengste"; als Kaufobjekt in Kaufurkunden 
Ur III-Zeit, Nippur) 

 igi-mi2  |  HSAO 2, 151 
 igi-nita  |  HSAO 2, 151, 307, 317, 321, 328 
 igi-nita  |  Pettinato, MEE 3, 70 zu 47f. 
 IGI.NITA  |  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 394 n. 7  |  

Esel, Ebla 
 IGI.NITA  |  Archi, ARES 1, 266  |  (Ebla  "ein 

Equide") 
 IGI.NITA-IGI.NITA  |  AuOr. 2, 128 
 lugal-igi-nita  |  HSAO 2, 151, 321 (lugal-igi-nita-

igi-nita "prefect of the bulls?")[sic!] 
 2 igi nita Mander, MEE 10, 44 Vs. IV 2-6 
 s. ugula-R-nita 
 
duttu (<dug4-du11) 
  HSAO 1, 257 
 



 
 
 
 
E 
 
e-  (Verbalpräfix) 
  ZA 58, 2; 53 Anm. 30 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:16  |  (in OBGT 

Präfix der 2.Ps., hier aber auch für 1.Ps.) 
 e/i3-  |  Bauer, OBO 160/1, 435  |  (Präfix, 

Vokalharmonie im as. Lagaš) 
 s. a- 
 
e  "eh (Interjektion)" 
  Attinger 178 
  van Dijk, Lugale Z. 265  |  (= e  "o  (Héros)"; in 

der Anrede der Šarur-Waffe an Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 549  |  e na4gir2-zu2-gal-la 

(akk. e ṣur-ru,  ""Eh bien, silex") 
  Römer, SKIZ, 64 Anm. 179  |  (Interjektion) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:24  |  (as exclamation) 
  Sjoberg., Nanna-Suen, 50  |  (Kohortativ bzw. 

Interjektion) 
  Volk, InŠuk., Z. 242 (K), 243 
 s. i 
 
e  syll. für  # a 
e  # du11.g 
e  syll. für  # e2 
e  # e3 
 
e.g  "Deich"  īku 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
  Krebernik, BFE B. 6(f); 8(b)  |  ("Kanal") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312 
  Kang, SACT 2, 438; 440  |  (Ur III; "dikes") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Pemberton, Postgate, Smyth, BSA 4, 212 ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 220, T 73 
  Edzard, ZZB, 567; 110  |  (=ikum 

"(Wasser)Graben") 
 e.   |  Behrens & Steible, FAOS 6, 94ff. ("Graben") 
 e dšul-gi  |  Stol, RlA 5, 364  |  (Kanalname) 
 e.g  |  Friberg, RlA 7, 559  |  ("dike", Terminologie 

Kontext: unterteilte Dreiecke, math. Texte: e 
emēdu "to attach(?) a dike") 

 eg2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  
("embankment": 27, 2:7) 

 eg2  |  Robson, OECT 14, 105  |  ("dyke, levee") 
 eg2  |  Robson, OECT 14, 160f  |  ("levees") 
 e.g  |  Stol, RlA 5, 356,357  |  ("Deich") 
 eg2 si-ga  |  Robson, OECT 14  |  ("piling up dykes", 

math. Texte) 
 e-ki-sur-ra  |  Heimpel, RlA 9, 155  |  ("border dike") 
 e.g ki-sur-ra  |  Stol, RlA 5, 365  |  ("Grenzgraben") 
 /eg/k/ ZA 62, 204 
 s. abzu-e(-ga), de-pa5-dun, den-e-im-bala 
 
-e  Demonstrativ, Vokativbez. 
  Attinger 175f.+ Anm. 276 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:25  |  (vocative; nach 

Gordon, JCS 12:8  Anm.56) 

 -e  |  Attinger, NABU 2004 2014/03  |  
(Demonstrativum, zu Wilcke) 

 
-e  Ergativ-Postposition 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 176  |  (fehlend 

bei Konstruktionen mit Verbum si, s. dort) 
 -e3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: a-bi-ša-ru-

um-e3 (Erg.)) 
 
-e  Direktiv-Postposition  (auch in Wurzel- und 

Quadrat-Ausdrücken) 
  BBVO 10, 20 Anm. 71  |  (Lokativ-Terminativ 

nach Zahl 1 mit distributivem Charakter: geme2-
1-e "hin zu einer Arbeiterin", "pro Arbeiterin") 

  Friberg, RlA 7, 546  |  ("n2 has n as (square) root", 
ein Text aus Haddād: cubic root!) 

  Friberg, RlA 7, 550  |  ("das Quadrat von n ist 
n2") 

  Jacobsen, Bibl.Nr., +41 Anm. 41; 80:14; +81 
Anm. 9 

  Klein, Šulgi D, 57f.; 62 Anm. 31 
  Sjöberg. Nanna-Suen, 18; 48; 134 
  ZA 50, 20; 23 Anm. 4  |  (Suffix des Lokativ-

Terminativ) 
  ZA 56, 90 
  ZA 57, 21; 28 
 n2-e n(-am3) ib2-si8(-e) 
 n-e m IB2.SI8  |  Robson, OECT 14, 133  |  ("the root 

of n is m", math. Texte) 
 n3-e n(-am3) ba-si8/si(-e) 
 n ki-2-e n2(-am3) (ib2-si) 
 s. an (mit Schreibung an-ne2-e), n2-e n(-am3) ib2-

si8(-e), n3-e n(-am3) ba-si8/si(-e), m-e n ba-si 
 
-e  Verbalsuffix des Agens 3. Pers. Sg. im trans. Präs-

Fut. 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glosse i3-la2-

e<e3>) 
 
-e  s. -a (Nominalisator oder Determinations-Suffix) 
 
-e- 
  Attinger, NABU 2004 2000/44 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 18:28+; 20:450; +51:49 Anm. 

11; 67 Anm. 25; +69:72, 73, 74, 76, 84 Anm. 12, 
88-91, 93-94 Anm. 16+18; 98-99 

 -e/i-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +81 Anm. 7 
 -e-a-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69:92 
 
E  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  (obscure: A 

66) 
 
*e 
  ZA 50, 187 
 
e(-a)-ga-rin 
 e(-a)-ga-ri/rin  |  Bauer, ZDMG 146, 252  |  

(Kanalname, offenbar von (a)garin "Mutterleib" 
abgeleitet) 

 e-ga-rin  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 74 
 
e-a-zu-NE  # e3 



 
e--AK 
  Maekawa, ASJ 13, 199f.  |  (etwa "Deich(bau)") 
 e-aka  |  HSAO 1, 40 Anm. 19 
 e-aka  |  van Dijk, Lugale Z. 345  |  (jünger e-ak-a, = 

i-ku ša2-pa-ku,  "un système de drainage", gab es 
nicht) 

 eg2--AK  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("to 
make embankment": 27,2:3-4 (broken)) 

 
e ĝišal-e 
  AuOr. 2, 128 
 
e-ba-an-ni  (PN)  Variante zu  # e-ba-ni 
 
e-ba-ni  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 134   |  (Belege; Var. e-ba-an-

ni) 
 
e-bar7-gana2 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 11:27) 
 
kuše-bu-ur3/urux/12  # kuše-eb2-ur3 
 
-e-da- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +69:92 
 -e-da-bi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e-da-mu(2) 
  ZA 58, 113 
 
e-da-sal4-mar-tu 
  Bauer, OBO 160/1, 448  |  (e. Deich, Urnanše) 
 
-e-de3  # nam-e-de3 
 
-e-de3/-da(m) 
  Yoshikawa, ZA 69, 161  |  (marû -/e/- und de3/-

da(m) s. Grammatik, sumerisch, /a/) 
 
-e.di- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 69:94 
 
-e.e- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 69:94 
 
e-eb2-ur3(-me3)  "Schild" 
  ArOr. 37, 516  |  (kuše-ib2-ur3-me3 = kabābu 

"Schleuder" (s. 493)) 
  Civil, JNES 32, 60 sub 1.17  |  (kušg/kur(u)x 

(E.IB2<ur3>) "shield" var. e-bu-ur3?) 
  Cooper, AnOr. 52, 127f. sub 143  |  (kušE.IB2-ur3(-

me3) = kabābu "shield"; Lit. (tur Les.)), 
kušgux(E.IB2)-ur3; Zusatz -me3 nur in nach-aB-
Texten (128 Anm. 2)) 

  Eichler, JAOS 103, 95a-100b  |  ("Setzschild", 
etwa bei Belagerung einer Stadt; Lesung wohl 
/ebur/, alt /ewur/ (Steinkeller) (Anm. 38), bildl. 
Darstellung (Mari); Deutung der orthograph. 
Elemente kušgurx(E.IB2) = miserru "belt, girdle", 
"Lederriemen" zur Bindung des Rohrgeflechts 
des Schildes u. ur3 = uru2 "roof", gekrümmtes 
Oberteil des Schildes als Schutzdach) 

  Klein, Šulgi D, 119 sub 187f  |  (kušE.IB2
ur mit 

Lesung š/gurux "sling" ["schleuder"] nicht 
"shield") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 115 sub 118  |  (=kabābu, 
arītu "Schild"; verkürzte Schreib.: kušib2-ur3 u. 
kušib2-ba-ru) 

  Römer, SKIZ, 68 Anm. 285  |  (kuše-ib2-ur3 = 
kabābu; = arītu; LIT.) 

  Castellino, StSem. 42, Index, 299a  |  
(kuš.(E2.IB2-ur3=)gurx/surx [e2 wohl fehlerhaft]) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133 
  ZA 52, 42  |  (kuše (Druckefehler e2)-ib2-ur3 = 

arītum = kabābu = tukšu; = gl' "sling", 
"Schleuder") 

  ZA 55, 48  |  (konsonantischer Ausgang -r: a2-
mah-kuše-eb2-ur-ra) 

 kušE.IB2.UR3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  
("shield": A 93*) 

 kušE.IB2.UR3  |  Katz, Netherworld (2003) 336 
 kušE.IB2.UR3  |  van Dijk, Lugale Z. 163  |  (jünger 

kušE.IB2.ME3 = kabābum;  "le bouclier"; mit 
Verbum si--sa2 durch Ninurta) 

 kuše-ib2-ur3-ra  |  Michalowski, LSUr, 384  |  ("siege-
shield") 

 eeburur3  |  Bauer, WO 39, 253  |  ("Schild", Lesung) 
 e(eb2)-ur3  |  Bauer, OBO 160/1, 529  |  ("Schild", 

altsum. e-ur3, später e<eb2>-ur3) 
 kuše-bu-ur3/urux/12  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 115; 118 

Anm. 22 
 kuše-bu-uru12  |  Lugalb, 386 K 
 gurux  |  ZA 60, 211  |  (gurux) 
 kuš.E.IB2-ur3(-me3)   |  Stol, RlA 6, 541  |  ("Schild") 
 kuš-šurux(E.IB2)-ur3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 

424:69  |  ("shield"; Wort auch in Inana und Ebeh) 
 
e-el-lu  Ruf des Hirten, um seine Tiere anzutreiben 
  AOAT 25, 90 +Anm. 27  |  (ma-al-la; 

"onomatopoeie interjections"; Bel. m. 
Diskussion) 

  Attinger 559 + Anm. 1558 
  Michalowski, LSUr, 43  |  (e-el-lu šir3 gud su8-

su8-ba; "the sound of the one tending the oxen") 
  ZA 70, 57 
 
e-el-lu--du11.g, e, di  "e-el-lu sagen" (Hirten zum 

Antreiben von Vieh) 
 s. i-lu--du11g, e, di (Attinger 468, 555ff.) 
 
e-el-lu-lil2-lum, e-el-lum, e-lil2(-la2)  (e. Ausruf (von 

Schrei bis Gesang))  alāli(ma), elīlu, mekû 
  Attinger 559 + Anm. 1555 
  Krecher, Kultlyrik, A. 433 
 e-li-lum  |  Krecher, Kultlyrik, A. 433 
 
e-el-lu-ma al-lu 
  Livingstone, ZA 70, 57:119  |  (so, mit Civil nicht 

ellu mallu; "he", akkad. alāli) 
 
e-em-šu-niĝin2-na 
  BM 3, 101 
 
e-en  "so"  kâm 
  Attinger 176 



 
-e-en  Demonstrativ 
  Attinger 175f. 
 
e-en-bi-da  "zusammen" 
  Attinger 126 Anm. 99, 177 Anm. 287  |  (unorth. 

e-en-bi-ta, inim-bi-da/ta) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
e-en-bi-ta  # e-en-bi-da  
 
e-er  # ir11 
 
E.ER  (Element in PNn) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 7.15   |  (Komm.) 
  Owen, MVN 11, 12f.  |  (als Element von 

Personennamen) 
 e-er  |  Bauer, WZKM 81, 274  |  (für ir3 in e-er-den-

lil2, ns.) 
 
e-gaz  # gaz 
e-gimušen  # e-sig(17)

mušen 
 
e-gi4-maškim 
  Michalowski, JAOS 105, 299 Anm. 51 
 
na4e-gi-za3-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 534  |  ("l'"œil-de-poisson"") 
 
e-gibil 
 eg2-...  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("new 

embankment", GN: Cadaster B iii 11; 12) 
 
e(-gu-la) 
  ZA 70, 46 
 
e-gu4 
 e-gud  |  Westenholz, ECTJ, 89 ad n179  |  (vgl. e-ab2, 

"this mysterious word") 
 e-gud  |  Civil, ARES 4, 262  |  (e-gud "ox hide") 
 
tug2(e-)ib2 
  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (Gürtel aus Wolle, Leder 

und Metall; = mise/arru) 
 
kušE.IB2(.UR3)  # e-eb2-ur3 
 
e-in-en  # e-ne  
 
e-j(a) 
  ZA 55, 58 
 
ĝiše-ke3/4-ma 
  Edzard, RlA 8, 34  |  (= mekkû) 
 ĝišE.KID-ma = E.KID3-ma  |  Klein, GS Jacobsen 

(2002) 192 n.21  |  ("hoop, driving stick") 
 
e ki-ib-la  unorth. für  # e2 ki-bala 
e-ku-r  unorth. e2-kur  s. ĝiri2-la2 
 
e-la 
  Klein, Šulgi D, 168 
 

e-la-lu  (e. Ausruf) 
  Attinger 560 
  Krecher, Kultlyrik, A. 433; V 33? 
 
e-la2-ah 
  Civil, ARES 4, 273  |  (e-la2-ah "leather strap, 

used for leading draft animals") 
 
na4e-le-el  "weißer Kalkstein" 
  van Dijk, Lugale Z. 487  |  na4e-le-el-e im-ma-gub 

(jünger na4a-la2-lum ba-gub, akk. ana na4II iz-ziz-
ma,  "se tourna vers le calcaire blanc" (von 
Ninurta)) 

  van Dijk, Lugale Z. 489  |  (Anrede und Lob 
durch Ninurta) 

 s. a-la2-lum 
 
e-li-lum  # e-el-lu-lil2-lum 
e-lil2(-la2)  # e-el-lu-lil2-lum 
 
e-lu-lam  # i-lu-lam 
 
e-lu2-ulu3lu-lu-a-lu 
  Heimpel, RlA 6, 223  |  ("Krebs", = alluttu) 
 s. a-lu2-ulu3<lu> 
 
e-lum  ES = alim  "Enlil" 
  HSAO 1, 97  |  (kabtu zitiert BA 10, 97; 6ff.; 

Emesal "gewichtig") 
  Schretter, Emesal-Studien,  170:88 
  Krecher, Kultlyrik, III [55]k, VI [39], VII [49]  |  

(Emesal zu alim) zitiert BA 10, 97 ff.; Epithet. 
Enlils (zitiert  4 R 24,2:9ff.)) 

  Heimpel, StPohl 2, 76 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (e-lum (ES) = alim) 
  ZA 67, 111  |  (e-lum//alim//kabtu (akk. übersetz. 

problematisch) 
 el-lu-um-lu  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  (sandhi 

form of e-lum(q.v.)-mu-lu) 
 s. alim 
 
/e-me-/  (Präfixkette) 
  Selz, FAOS 15.2, 571f. 
 
e-me  syll. für  # eme 
 
e-me-a 
  SELZ, CRAI 35, 190 Anm. 4  |  ("außer 

Diensten") 
 
e-me3 
  Civil, ARES 4, 284  |  (e-me3 "armor") 
 
e-dNanna  # i-dNanna 
 
e-ne  "er"  šū 
  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 4:16) 
  Attinger 172, 151 Anm. 184  |  (zur Etymologie) 
  Attinger, NABU 2004 2014/04  |  (Ausruf) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  (personal 

pronoun 3rd sg. animate "he, him": A 144; B 54; 
var. e-ne-ne) 

  Falkenstein NG 3, 107 



  Wilcke, Lugalbanda, 320; 386  |  (s. a-ne-...) 
  van Dijk, Lugale Z. 219  |  e-ne-am3 ("celui", in 

einer Rede Enlils, gemeint ist Ninurta) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("er" 

Personalpronomen 3. Sing.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  |  ( "he", 

"she" personal pronoun, subject (OS 
/Gudea/NS=a ne)) 

  Tinney, Mippur, 29; 142; 143; 192; 195; 201; 
215; 223; 249; 250; 252; 253; 254; 259; 304; 
314; 315; 316; 317 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Volk, InŠuk., A 228 
  ZA 74, 50 
 a-ne  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 7 
 a-ne  |  Krebernik, BFE B. 7(e); 8(h); 11(i); 223  |  

("er/sie") 
 a-ne  |  Edzard, OLZ 70, 33 sub 3  |  (PN: a-ne-da 

Kurzform für a-ne-da-nu-me-a "(wer kann) ohne 
ihn/sie sein?") 

 a-ne   |  Falkenstein NG 3, 92  |  ("er"; jünger e-ne) 
 a-ne   |  Ludwig Untersuchungen, Index, 245b 
 a-ne   |  Sladek, Inanna’s Descent 215  |  (ku3-a-ne 

Var. zu ku3-GNf [Ergativ]) 
 a-ne   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §37 S. 49;   |  

("he", "she", personal pronoun = e.ne §91 S. 68 
§173 S. 94 

 a-ne   |  ZA 70, 181 
 a-ne-  |  ZA, 26, 83  |  (für jüngeres e-ne- in den 

Verben e-ne-su3-ud-ĝal2 "begatten" u. e-ne-
di[/du11] "spielen" (eig. "dieser ist es sagen"; 
<Pers. Pron. 3. Sg.) 

 e ne-da  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  |  
(personal pronoun + comitative 3sg.) 

 e ne-gin7  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  |  
( personal pronoun 3sg. + equative) 

 e ne ra  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  |  
(personal pronoun 3sg. + dative) 

 e ne-še3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  |  
(personal pronoun 3sg. + terminative) 

 i-ni-ir  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (non-
standard personal pronoun 3rd sg. dat. "him") 

 s. e-ne-ne 
 
-e-ne- 
 -ene-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69: 84 Anm. 12, 16 
 -ene(-a-)  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69: 92 
 
e/a-ne 
  Attinger 472 + Anm. 1294  |  (obskur, nicht zum 

Pers.pron. ene zu stellen, alt a-ne, Ebla ne; 
unorth. an-ni, e-in-en) 

 -e-ne-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 66+: 18f. 
 
e-ne(-am3)  "was"  mīnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  261:457  |  (ES-

Entspr.) 
 e-ne  |  Krecher, Kultlyrik, I 24ff. K. 
 e-ne  |  Kutscher, YNER 6, 157 
 e-ne  |  Tinney, Nippur Lament, 40  |  (Kommentar) 
 s. a-na(-am3), en-nam, te(.am3) ES 
 

e-ne bad u5 
  Attinger 476  |  (unklar, sexueller Kontext) 
 ene-BAD u5  |  ANES 5, 246:55 
 
e-ne-bi-da/ta  "mit ihm, zusammen" 
  Attinger 177 Anm. 287  |  (unorth. e-en-bi-ta, 

enim-bi-da/ta) 
  Volk, InŠuk., A 994 
 
e.ne-DAG si-il 
  Wilcke, Lugalbanda, 143 Anm. 143 +Anm. 397 
 
e-ne-de3  unorth. für  # e-ne-di 
 
e-ne-di  "merriment" 
  Borger, Brief Sîn-Idinnams, [34]: 13  |  ("Spiel"; 

Gegensatz si-ga) 
  Cooper, RlA 6, 376  |  ("play", in a euphemism 

for sexual intercourse) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246  |  (mēlultum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312 
 a-ne-di  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302 
 e-ne-de3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  

(non-standard) 
 e-NE.DI  |  Geller, FAOS 12, 131  |  (Lesung 

ešemen; anstatt KI.E.NE.DI = ešemen) 
 e-NE.DI  |  van Dijk, SGL 2, 101 Anm. 61 
 e-NE.DI  |  Römer, SKIZ, 173  |  (E.NE.DI) 
 e-ne-di hul2-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  

|  ("merry playing": C 102) 
 s. ki a/e-ne-di/de3 ĝal2-la 
 
e-ne-di--du11 
  Jacobsen, Tammuz, 338 Anm. 21 
  van Dijk, SGL 2, 101 Anm. 61 
 a-ne-di--du11  |  van Dijk, SGL 2, 101 Anm.61 
 
e-ne-gi  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 64  |  ("Enegi", syll., sonst  # IMki) 
 
e-ne (hul2-la)--du11.g, e, di  "s. erholen, s. vergnügen"  

ma-'a3-lum, mēlulum, râšu u.a. 
  Attinger 468ff. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107a:279  |  ("to rejoice", 

auch e-ne--hul2) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
  Wilcke, AS 20, 260 +Anm. 88  |  ("(e. 

Musikinstrument) spielen") 
  Wilcke, Lugalbanda, 117K; 395K 
  ZA  56, 83 
 a-ne--du11  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 zu 10  |  (a-

ne-di lautliche Variante zu e-ne-di "tanzen", "sich 
freuen") 

 a-ne--e  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 7 
 e-ne--di/du11  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107; 109 
 e-ne--di/du11(-du11)  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +41: Anm. 

21 
 e-ne-du11-du11  |  Römer, SKIZ, 173 
 s. e-ne--ma-ma (ES), ki e/a-na di 
 
e-ne-e 
  ZA 68, 215 
 



e-ne e-ne 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
e-ne--e3 
  Attinger 472  |  (Hapax) 
  al Fouadi, Enki, 141 
 
e-ne-eg-sig3-ga  ES  "?" 
  Schretter, Emesal-Studien,  172:93a 
 
e-ne-eg3  # e-ne-eĝ3 
 
e-ne-eĝ3  ES = inim  "Wort"  amātu 
 e-ne-eg3  |  Attinger 474 
 e-ne-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  171:91 
 e-ne-eg3  |  Volk, InŠuk., Z. 244 (K); A 633 
 e-ne-egx  |  HSAO 1, 103 
 e-ne-egx(AG2)  |  Schretter, Emesal-Studien, , 

Emesal, 171:91 
 
e-ne-eĝ3  ES = eme  
 e-ne-eg3  |  Attinger 474 
 
e-ne-eĝ3-mah-du11-ga 
 e-ne-eg3-mah-du11-ga  |  Volk, InŠuk., A 340 
 
e-ne-eĝ3-mar  ES = inim-ĝar  "Äußerung"  egerrû 
 e-ne-eg3-mar  |  Schretter, Emesal-Studien,  171:93 
 e-ne-em3-mar  |  ArOr. 37, 516  |  (statt: em2 lies: 

em3, auch s. 484, z. 45) 
 
e-ne-em  # ES inim 
e-ne-em3  # e-ne-eĝ3 
e-ne-eš-še  # i3-ne-eš2  
e-ne-eš2  # i3-ne-eš2  
 
e-ne--ma-ma  ES  "spielen"  (mēlulu) 
  Attinger 472 
  Schretter, Emesal-Studien,  171:92 
 s. e-ne--du11.g 
 
e-ne-ne  "sie (pl.)" 
  Attinger 171  |  (auch a-ne-ne) 
  Ludwig, Unters, Index 246b 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  (personal 

pronoun 3rd pl. "they": A 144* (Susa); var.e-ne) 
 a-ne-ne  |  Klein, Šulgi D, 143  |  (selbstst. 

Personalpronomen 3. Pl.) 
 a-ne-ne  |  Castellino, StSem. 42, Index 296a  |  

(Referenz auf Klein, ŠD, 143 (dort falsch [?]) 
 a-ne-ne  |  Ludwig, Santag 2, Index, 245b 
 e ne ne  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68;   |  

personal pronoun 3pl./subject 
 e ne ne-da   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  

|  (personal pronoun 3pl. + comitative) 
 e ne ne-gin7   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 

68  |  (personal pronoun 3pl. + equative) 
 e ne ne-ra   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  

|  (personal pronoun 3pl. + dative) 
 e ne ne-še3   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68  

|  (personal pronoun 3pl. + terminative) 
 s.  e-ne 
 

e-ne-PAR3--si-il-si-il 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:23  |  (Verweis auf 

Heimpel, der "krümmen" rät) [Tätigkeit der muš-
saĝ-KAL-Schlange, metaphorisch für den Riegel 
des Ekur] 

 e-ne-PAR3--sil-il  |  Heimpel, StPohl 2, 467 
 e-ne-PAR-si-il(-il)  |  Sjöberg, AfO 24, 38:23  |  

(Lit.) 
 e-ne-PAR3--si-il  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142 

+Anm. 94; Addenda 154 
 
e-ne-su3-ud(-da)  "s. paaren, bespringen"  rakābu ša 

umāmi, helû, rehû Gt 
  Attinger 475ff. + Anm. 1307  |  (nur in LL, im 

Kontext nie bezeugt) 
 
e-ne-su3-ud--AK 
  Attinger 476 
 e-ne-su13-ud--ak  |  Michalowski, LSUr, 516  |  ("to 

copulate") 
 
e/a-ne-su3-ud--du11  ("s. paaren, s. vereinigen")  

rakābu Gt, helû 
  Gragg, AOATS 5, 59 
  Attinger 474ff. 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 77:14  |  ("(einer Frau) 

beiwohnen") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  e ne.su3.ud--

dug4 ("to rejoice, to copulate", with -da-, cf. 
Sjöberg u. Bergmann "The Collection of the 
Sumerian ..." TCS 3, 1969 p. 107) 

  ZA 56, 83; 86f. 
 e-ne-su3-ud e  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

126.  |  («s.accoupler») 
 (e-ne-su3-ud(-da)Falkenstein, SGL 1, 74 
 (e-ne-su3-ud(-da)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
 s. e-ne--du11 
 
e/a-ne-su3-ud-gal--du11 
  ZA 56, 83 
 
e/a-ne-su3-ud--ĝal2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
  ZA 56, 83 
 
e-ne-su3-ud--u5 
  Attinger 476 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
 
e-ne-še3  # i3-ne-eš2 
 
e-NE2-di 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 
e-nir  # a-nir 
 
e-pa5.r 
 eg2-…   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  

("embankments and ditches": A 25; G 19 // 20; 
21) 



 s. lu2-e-pa5-ra, lugal-e-pa5-ra 
 
de-pa5-dun 
  Stol, RlA 5, 363 
 
E-PI.KU.[x?] 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219,   |  (?) 
 
-e-ra- 
  Tinney, Nippur Lament, 192  |  (Kommentar) 
 -e.ra-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 69+:92 
 
e-ra-ag 
  Bauer, OLZ 96, 55  |  (Beleg, Umma) 
 
ĝiše-ra-num2 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 15:33 = 

iriānum/erānum) 
 
e-re  ES = arad2  "Slave"  ardu 
  Schretter, Emesal-Studien,  172:94 
 
e-re-bu-um 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e-re-da  # dereš-da 
(d)e-re-eš  # ereš 
e-re-eš-ma-ah  syll. f.  # dnin-mah 
 
(e-)re7-er  hamtu pl. von  # ĝen 
e-ri  # a-ri 
 
-e.ri- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69;94 
 
e-ri-gal  s. irigal 
e-ri-ib  s. e-rib 
 
e-ri-iš  syll. für  # ereš(NIN); s. dNIN-mir-sig 
e-ri-iš-mir!?(MA)-sig-ga  # dNIN-mir-sig 
e-ri-ma  syll. für  # erim2; s. niĝ2-e-ri-ma 
 
e-ri2-na 
  Stol, RlA 6, 535  |  ("Krapp"; = hūratum; im Zsh. 

mit Lederverarbeitung) 
 a u2i3-ri2-na  |  Stol, RlA 6, 531  |  ("Krappwasser", 

im Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 ĝiša-eren = a i/i3-ri2-na  |  Archi, FS Fronzaroli (2003) 

28f.  |  (ĜIŠ-a-eren, "madder", in Ebla) 
 ĝiš.e-ri8-na  |  Civil, ARES 4, 367  |  (ĝiš.e-ri8-na "a 

root used in tanning") 
 u2i3-ri2-na  |  Stol, RlA 6, 531  |  (im Zsh. mit 

Lederverarbeitung) 
 i3/e-ri2-na  |  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2041 

+ Anm 
 i3-ri2-na  |  Sigrist, JCS 33, 162  |  ("Gallapfel") 
 s. kuš-udu a e-ri2-na gu7-a, kuš-A.ĜA2.LA2 a e-ri2-

na gu7-a 
 
e-rib 
  Sjöberg, HSAO (1967) 219-221  |  (auch a-rib, a-

ri, e-ri-ib, a-EDEN(Lesg. a-ru6, e4-ru6) = mārti 
emi  "Tochter des Schwiegervaters (der Ehefrau)" 

[= Schwägerin] (230); bei dgeštin-an-na wie e2-
gi4-a  "Schwiegertochter"?; nach CAD s.v. emu 
auch e-rib für den  "Schwiegersohn") 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  (= mārti emi  
"Schwägerin"; hier:  "die in die Familie des 
Mannes eingeheiratete Frau") 

 a-ri6-b  |  HSAO 1, 220 
 a-rib  |  HSAO 1, 219-221 
 e-rib, e-ri-ib, A.KAL  |  Krispijn, FS Veenhof 256f  |  

(*erumb = marti emi "sister of the husband", = e2 
+ /urum/) 

 e4-ru6  |  HSAO 1, 219 
 /erib/ Wilcke, CRAI 33, 179ff.  |  (Schwester des 

Ehemannes) 
 
de-rib 
 de4-ru6  |  HSAO 1, 219 
 
e-rin-na syll.  # ĝiš-rin 
 
e-RU 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 416 
 
e-ru-mu 
  Alster, FS Hallo, 21 Anm. 46  |  (aus akkad. 

ir'emu?) 
 
e sa dur2-ra 
  Kang, SACT 2, 367, 23:3  |  (Ur III, "to lay 

bundles (of reeds) in the irrigation ditches") 
 
e-saĝ 
  ZA 60, 75 Anm. 22 
 
e-si  "Diorit"  # esi 
 
e-sig(17)mušen 
  ZA 71, 37 
  ZA 86, 189f. Anm. 3; 195 
 
e-sir2  "Weg" 
  Charpin, Clergé 53  |  (in Kombination mit 

Eigennamen) 
  Stol, RlA 9, 540  |  ("Straße") 
  Volk, ZA 90 (2000) 20 n. 94  |  ("Straße", // tilla3 

und sila (zit.)) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134  |  (Straßennamen 

e-sir2 a2-ki-ti und e-sir2 dBa-u2) 
  Kutscher, YNER 6, 157 
  ZA 67, 112:*296 
 e-sir2 a2-ki-ti   |  Sallaberger, UAVA 7, T 106b 
 e-sir2 dBa-u2   |  Sallaberger, UAVA 7, T 106b 
 e-sir2-ra  |  Finkelstein, JAOS 86, 362 
 e-šier  |  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 kuš-e-sir2  |  HSAO 1, 251f. 
 LAK 173= esirx  |  Steinkeller, AfO 28, 140f. 
 s. e2-e-sir2-ra, gu2-e-sir2 
 
kuše-sir2  "Schuh, Sandale" 
  BBVO 10, 183; 186  |  ("lederne Sandalen") 
  Römer, Or. 38, 114  |  (18K) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246; 180:20  |  (kuš-e-sir2 

"sandals") 



  Krecher, Kultlyrik, VI [38] 
  Stol, RlA 6, 539, 542  |  ("Sandale") 
  Sallaberger, UAVA 7, 148703 
  Volk, InŠuk., A 646  |  ("Sandalen") 
  Waetzoldt, RlA 6, 25  |  (Kleidung f. Soldaten, 

"Schuhe") 
 kuše-sir2-du8  |  Wilcke, Lugalbanda, 177; 194 
 kuše-sir2-du8-ši-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2-du8-ši-a KA.UR4  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2-du8-ši-a RA.DI  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2-du8-ši-a suhuš gub-ba  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2-dub2  |  Wilcke, Lugalbanda, 201 K 
 kuše-sir2-e2-ba-an  |  Stol, RlA 6, 539  |  ("e. Paar 

Sandalen") 
 kuše-sir2-e2-ba-an gin  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 gid2 du8-ši-a suhuš gub-ba  |  Stol, RlA 6, 

539 
 kuše-sir2 gu-dim4-ba gada du8-ši-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 gu-dim4-ba su4-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 KU3.GI  |  Stol, RlA 6, 539 
 e-sir2-ra gu2 gid2  |  Alster, Mesopotamia 2, 120; l. 

233 
 kuše-sir2-sig5  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 su4-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 ŠU.LI.LA  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 tug2-du8-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuše-sir2 u2-hab2  |  Stol, RlA 6, 539 
 esir3 (LAK.173)  |  Selz, FAOS 15.1, 491  |  (šēnu, 

"Sandale"; im Fischnamen esir3
ku6) 

 esir3 (LAK.173)  |  Civil, ARES 4, 270  |  (esir4 
"sandal") 

 esir3 (LAK.173)  |  Civil, ARES 4, 041  |  (esir4.za-
gin3 "sandal with lapis lazuli decoration" GI×GI 
KUR) 

 esirx  |  Civil, JNES 43, 285 +Anm. 7 
 esirx  |  Steinkeller, Af 28, 140f. 
 esirx  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
 esirx (GI4×GI4)  |  Conti, FS Fronzaroli (2003) 120 

n.12  |  ("Sandale", Lit. Bel.) 
 kuše-sir2 UD.UD lugal  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuš-e-sir2  |  Krecher, RlA 5, 111  |  ("Sandalen" (als 

Herrscherinsignien)) 
 KUŠ.E.SIR2  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Schuhmacher" 

(Bogazköy)) 
 s. lu2-kuš-e-sir2-me-eš2 
 
E.SU.DAR 
  Maekawa, BSA 1, 80 ff., 91  |  a-ša3  E.SU.DAR 

(Ur III, e Feldbez.) 
 
e-ša2  syll. f.  # eš5 
 
-e-še 
  Römer, AOAT 209/1, 53f. 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:44  |  (= -mi) 
 eš-e  |  Falkenstein, SGL 1, 88; 96 
 eše  |  Jacobsen, Tammuz, 449ff. Anm. 13 
 eše  |  ZA 53, 8 Anm. 20 
 /eše/  |  ZA 62, 174; 185f.; 207f.;  |  (EŠ3) 
 /eše/  |  ZA 62, 208  |  (=e-še, -mi) 
 -eše  |  Jacobsen, Tammuz, 270 
 -eše  |  Falkenstein SGL 1, 88 
 -eše  |  ZA 49, 133 Anm. 2; 327 

 eše/a  |  Römer, SKIZ, 184 
 
e-še-a2  "eine Deich- oder Kanalart" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
  Selz, FAOS 15.1, 442  |  (e. Deich- oder 

Kanalart(?)) 
 
e-še-ka  syll. für  # e2-še10-ka 
 
e-še3 
  van Dijk, SGL 2, 41 +Anm. 4 
 e-ŠE3  |  Klein, Šulgi D, 140 
 
e-šen  # ešemen2 
 
-e-ši- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +69: 94 
 
e-šu2 
  Civil, ARES 4, 288  |  (e.šu2 "leather covering") 
 
e-ta 
  Kraus, ŠD, 11, 104 Anm. 238  |  (aA = ita?, in a-

di e ta tuh-hi usf., Irišum) 
 
de(?)-ta(?)-mu(?)  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
e-ta-na  "Etana" s. nu2-banda3 
e-tar-su3  # en3-tar 
 
e-til 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kušE.TUM.UR3  # kuš-eegurx(TUM)ur3 
 
e-TUR.TUR  "..." 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
e-ur3  # kuš-eegurx(TUM)ur3 
e-dutu  # i-dutu  
 
e-ze2  ES = udu  "Schaf"  immeru 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:96 
  Krecher, Kultlyrik, VIII 21 
  Kutscher, YNER 6, 158 
 
e-ze2 em3-ku2-e  ES = udu niga "fattened sheep"  

immeru marû 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 
e-ze2-ra-n(a)  ES = dištaran(KA.DI)  "Ištaran"  dištaran 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:97 
 
e-zimušen 
 e-zimušen niga  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel; Lit.) 
 
e-zi-nu 
  ZA 56, 25 
 
e-zinx  # ezinx 
 



e-zu5-kas-du 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XXI 16  |  (VE = da-

šu2) 
 
e2  "Haus"  bītu 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 1:16, 19, 

2:7, 14, 4:20, 5:4, 6:1, 5, 11, 15, 7:6, 30, 8:2, 18, 
9:8, 9, 11, 13, 17, 23, 11:1(bis), 10, 19, 12:1, 20, 
14:2, 28, 15:9, 13, 16:18, 25, 17:7, 15, 17, 18, 29, 
18:8, 26, 19:12, 17, 19, 20, 22, 22:9, 14, 23:4, 7, 
24:8, 13, 24, 26, 25:4, 12, 26:20, 28, 27:2, 3, 8, 
11, 13, 18, 28:19, 23, 29:1, 5, 6, 14, 30:1, 6, 15, 
CB 1:1, 6, 16, 2:5(bis), 11(bis), 18, 21, 3:7, 17, 
4:1, 6, 5:1, 2, 4, 6, 11, 20, 23, 6:9, 13(bis), 24, 
7:1, 9:3, 7, 10, 13, 19, 10:11, 12:23, 13:10, 
14(bis), 14:9, 14:21, 16:3, 18, 17:5, 18, 18:3, 8, 
19:16, 20:14, 21:20, 22:2, 3, 23:1, 24:6, 9, 16, SB 
1:1, 18, 4:7, 5:11, 21, 51, 6:20, 77, 7:15, 27, 36, 
44, 9:15, S. 165, S.227) 

  Krebernik, BFE B. 2(c); 3(a); 17; 27(a), (b)  |  
("Haus") 

  Cooper, AnOr. 52, 169 
  v. Djik, Or. 44, 65 Anm. 32  |  (e2 ad-da 

"Vaterhaus, Erbe") 
  Edzard, CM 7, 159   |  ("house","temple(-

complex)", "room" etc.); 164 (in PN’s) 
  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Haus") 
  Edzard, RlA 10, 207  |  (privater 

"Einzelhaushalt") (altbab.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 97ff.  |  (A "Tempel", 

B "Anlage", C Anwesen") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 131f., 168  |  

(Wz. = bītum "Haus") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219  |  (1) "Haus", 

"Anwesen"; (2) "Werkstatt"; (3) "Tempel"; (4) 
"Wagenkasten" 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312   |  
("house(hold), home, temple, dynasty": A 150; B 
19; [usw.]) 

  Green, Eridu, 384 
  HSAO 2, 132, 337 
  HSAO 2, 149, 162, 167, 195, 301, 304  |  e2-GN 
  HSAO 2, 169, 221  |  e2-PN 
  Kraus, Mensch, 47  |  (e2 a-ba/ad-da "Familie") 
  InEb.  |  (Attinger, ZA 88, 164-95) 76.  |  

(«maison») 
  Krispijn, FS Veenhof 256 n. 39  |  (= /haj/) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 185  |  (= bītum  "la maison"; 

wohl als Aufenthaltsort der Anunna; schreit aus 
Furcht vor dem Asakku wie Tauben) 

  van Dijk, Lugale Z. 339  |  (mit lu2 gu3 ba-an-de2:  
"(alors), on avait le droit de faire appel à une 
maison" (???)) 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  e2-digir-gal-gal-e-ne-
ke4 me-te-am3-aš he2-em-me-ĝal2 (nur jünger; 
akk. ina E2.DIGIR.MEŠ GAL.MEŠ ana ši-ma-a-
ti na-aš2-kin;  "tu sois destinée aux temples des 
grands dieux!"; Ninurta zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 602  |  e2-digir-re-[e-n]e-ka 
me-te-aš he2-em-mi-ĝal2 ("marcassite, que tu sois 
à l'honneur dans les temples des dieux!") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("Haus, 

Tempel") 
  NABU 1990/34  |  (hat einen (konsonant.) 

Auslaut!) 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Haus", Belege, as. 

Girsu) 
  Falkenstein NG 3, 104 
  Oelsner, RlA 9, 35  |  ("Hausstand, Haushalt" 

(Kontext: Nachlass); = bītu) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 223 
  Falkenstein SGL 1, 104; 130 
  Römer, Or. 38, 114  |  (25) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 246 
  Krecher, Kultlyrik, I, 1-16; 19; 22f.; 24; 26 K; II 

2; 10; 15; 26; 32; 33; 35; 37; III 9-11; 50f.; IV 6f. 
9-11; V 33; VIII 32+; 34+; 42+?; 9 8+ 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  v. Soden, CRRA 20, 134  |  (im Zshg. m. Tempel, 

Bed. en) 
  Sallaberger, UAVA 7, 40 Anm. 168, 117 + Anm. 

527, 199 f., 203 f., 243; T 29b, 50b, 63a, 66b, 
70b, 87c-d, 88; s. alan, ĝar, izi--la2, sizkur2 

  Vencente, TLT, 409f.  |  ("country estate") 
  Volk, InŠuk., Z. 139 (K), 194, 221, 301; S. 200; A 

231, A 399, A 624 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 39  |  (Ur III /e/, nicht 

/Ha/) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (bītu "house") 
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 25, 88, 89, 104,   |  

("Haus, Tempel") 
 a  |  Averbeck, Gudea (Index), 737  |  (Schreibung 

für e2 "Haus" in a-huš; CA 8:15, 9:20, CB 2:17) 
 e  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  (non-

standard "dynasty, house": B 62 // 64) 
 e  |  Krecher, Kultlyrik, II, 29 
 e2-  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (als Element in ONn, 

Lit.) 
 e2(-e-ka)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 592  |  ("Haus") 
 e2(-e-ka)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Haus") 
 e2(-e-ka)  |  Kutscher, YNER 6, 156  |  (bītu "house, 

temple") 
 e3-a  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (unorth. f. e2-a (?), 

Nippur) 
 e2 an-ta e11-de3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

(hier: Eana) 
 e2 an-ta e11-de3  |  Mittermayer, ELA, S. 226 ad Z. 

43  |  (ad Bed.: Spitze reicht bis in Himmel, daher 
kommt Haus aus dem Himmel heraus) 

 s. a-nir, dabgal:e2, ama-e2, amaš-e2-ku3 (TN), 
dbahar:e, dumu, e2-girin, e2 niĝ2 ĜIŠ.AŠ, dEn-ki, 
esir2, eš3, ĝa2-nun, ĝal2--tag4, ĝišgigir, gu4-udu, i3-
ra2-ra2, igi-gub, ku3-dim2, (lu2-)e2-buru3-buru3, 
lu2-e2-sa10(-a), mah, niĝ2(-e2-a)-ĝal2-la, niĝ2 e2-e 
sum- izim e2-iti-6, ma, niĝ2-gu2-na-e2-a, dnin-e2-
an-na, dNin-E2-da (Nippur), dNin-e2-i3-gara2 (Ur), 
dNin-E2-ku3, dNin-e2-maš (Umma), dNin-ĝiš-zi-da 
e2-ĝeštin, NUN UGN, šabra-e2, ugula-e2, zi.d; 
weitere Verbindungen mit e2 nachfolgend 

 
e2+Attribut 
  George, OLA 40, passim  |  (e2 ; babylon. 

"topograph. Texte; zahlreiche Tempelnamen zum 



Teil mit akkad. "Übersetzung" des Namens; 
ausführlicher Index 477ff.) 

 e2-amar-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 271 Anm. 1262 
 e2-AN  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 316f  |  ("...";  "It 

may be preferable to read e2-anax ... interpreting 
... as e2-an-na  "high (elevated) house") 

 e2-an-ki  |  Selz, CM 7, S. 187 n. 26  |  (in archaic 
Uruk) 

 e2-azak-ka  # e2-KU3.AN-ka 
 e2 diĝir-(re)-(e)-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, 35, 144, 

214 Anm. 1016, T 6a, 42 
 e2-diĝir-gal-gal-e-ne(-k)  |  Volk, InŠuk., Z. 84 (K) 
 e2 en  |  Archi, RlA 10, 204  |  ("residence of the lord 

(=king)" (Ebla)) 
 e2-en  |  HSAO 2, 121, 123, 125 ff., 134, 137, 159, 

164, 166, 168, 201, 218, 221, 320  |  
("Königspalast" (Ebla)) 

 e2 den-ki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  
("temple of Enki": 4:3-4) 

 e2 den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  
("temple of Enlil": C 103; 3:4; 28, 1 :8) 

 e2-eri  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Stadthaus", in 
Fara) 

 e2-geme2  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak1178, 
189, 200 

 e2-geme2  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Mägde-
Haus", in Fara) 

 e2-geme2-dumu  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  
(CB 15:16) 

 e2-geme2-tur  # e2-geme2-dumu 
 e2 gešba2

ba-lirum3-ma  |  Sallaberger, UAVA 7, 178 
Anm. 838, T 62a;   |  vgl. kisal 

 e2 (GN) gibil  |  Sallaberger, UAVA 7, 112 Anm. 
508, 232, 234 Anm. 1128, 279, T 88, 92b 

 e2 gid2-da   |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 200f.  |  
("long house", als Speicher) 

 e2-i3-gara2  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CB 
17:15) "Haus (mit) Fett und Sahne" 

 e2-i3-ĝeš  |  HSAO 2, 221  |  ("Haus der Ölprodukte") 
 e2-ir11  |  Mander, MEE 10, 2 Rs. V 4  |  lu2-e2-ir11 
 e2-ir11(-ir11)  |  HSAO 2, 221  |  (Haushalt, Funktion 

unklar) 
 e2-ir11+PN/-su3  |  Mander, MEE 10, 2 Rs. V 4 
 e2-kar-ra  |  Charpin, Clergé 177  |  ("Haus des 

Kais") 
 e2 ki-aĝ2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  

("beloved temple": 10: 11; 14 obv. 8 (broken); 15 
rev.1; 16:9; 17:9) 

 e2 ki aĝ2 di ku5  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  
(Ortsangabe, BCT 2, 156) 

 e2-ki-šuku  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 
28:9) 

 e2-KU3.AN-ka  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  
(CB 17:16) [lies wohl e2-azak-ka  Schatzhaus] 

 e2-ku3-nun-na  |  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  
Lit. 

 e2 ku3-za-gin3-(k)  |  Sallaberger, UAVA 7, 185, 237, 
T 62a, 63a 

 e2 ku6 nu-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, 116 f., T 34, 
36c 

 e2-kukku2(gigi)-ga  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  
|  (= ina bīt ik-le-ti  "the house of darkness";  
"refers in our text to a cella in the Ekur") 

 e2-lugal  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak17 
 e2-lugal  |  Sallaberger, RlA 10, 201f.  |  (= präsarg. 

Palast von Mari; viell. königlicher Palast in 
Nippur) 

 e2 me3(-k)  |  InEb.  |  (Attinger, ZA 88, 164-95) 131.  
|  («arsenal») 

 e2-dNa-na-ia  |  Westenholz, CM 7, S. 61   |  (Uruk); 
67; 72 n. 113 

 e2-nagar  |  HSAO 2, 221 
 e2-nam-mu4-ka-ni  |  Charpin, Clergé 196 
 e2 nam-nar-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

312  |  ("conservatory of music": A 188) 
 e2 dnanna  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  

("temple of Nanna": 1:3; 26, 1 :9; 40:8; 47, 1: 12 
(broken)) 

 e2-simug  |  HSAO 2, 221, 302 
 e2 dnin-gublaga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  

|  (s. uš e2 dnin-gublaga) 
 e2 dnin-sumun2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  

|  ("temple of Ninsumun": 2:3; year name "6") 
 e2-sanga  |  Bauer, OBO 160/1, 542  |  ("Haus des 

Tempelverwalters") 
 e2 dsu'en-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  

("temple of Su'en": E 33' // F 36*; 45) 
 e2-še10-ka  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103:   |  (syll.: e-

še-ka) 
 e2-tug2  |  MARI 7, 127 (Ebla) 
 e2-umuš-ĝar-ĝeštu2-diri  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 

47:28  |  (not found elsewhere;  "house of advice 
and surpassing wisdom"); s. umuš--ĝar 

 
e2  (in Gebäuden und Gebäudeteilen) 
 e2-a-nir-ra 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (šubat tānihti 

"house of mourning") 
 e2-dba-ba6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 e2-danna-ddanna 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 31; 34 Anm. 36 
 e2-dul4-la 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 25:4) (ein 

Bauteil) 
 e2 e2-bar d/bilgameš/-še3 du3-a 
  Bauer, OBO 160/1, 549  |  ("Haus, das auf die 

Außenseite des Gilgameš-Tempels zu gebaut ist", 
e. Lagerhaus für Fisch, präsarg. Lagaš) 

 e2-e2-bar-dbil3-aga3-mes-še3-du3-a  |  Selz, FAOS 
15.1, 300   |  (e. Gebäude [der Verwaltung? HB], 
"Haus, an das Außengebäude des Bilgames 
gebaut") 

 e2-en-kara2  (s. en-kara2; auch als Tempelname - s. 
unten) 

  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CB 7:13) (ein 
Bauteil) 

 e2-en-nu(-uĝ3)  # en-nu(-uĝ3) 
 e2-ensi2-ka 
  Bauer, OBO 160/1, 533  |  (Anwesen des 

Stadtfürsten, bei Urukagina) 
 e2-gi-guru5  (ein Bauteil) 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 22:2) 

(Edzard, RIME 3/1:  room for reed mats) 
 e2-ĝišgigir-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 53 Anm 175 



 e2-hi-li-ku3-ga 
  UVB 1, 49 
 e2-KA-gid2-da  (ein Bauteil) 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 25:2) 
 e2-ki-ur3 
  Edzard, RlA 4, 220  |  (= rugbu, bīt rugbi 

"Dachgeschoß"; als Teil des Wohnhauses) 
 e2-kur-gal 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 e2-kur-za-gin3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 43 
  Römer, SKIZ, 247 
 e2-dma-nun-gal 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97 
 e2-mah-ti-la  "Magnificent House of Life" 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (part of the e2-zi-da) 
 e2-mah-UD.NUNki 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 Anm. 76 
 e2-ni2-huš-ila2 
  Steible, ArO 43, 348 Anm. 9  |  (oder guru3, TN) 
 E2 ĝišNIĜ2.ĜIDRI.KALAM.MA.SUM.MA 
  Cavigneaux, Sumer 37, 121 +Anm. 11  |  (mit 

Varianten) 
 e2-PA 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (S. 318 Anm. 

95, S. 358 Anm. 7) 
 ĝišE2.PIRIĜ.EZEN 
  Civil, ARES 4, 382 
 e2-saĝ-da-na-nibruki 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 100 
 e2-saĝ-mud-gala7 
  van Dijk, SGL 2, 114 
 e2-ša3.g  "Hausinneres"   
 e2-šag4  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Hausinneres", 

Belege, as. Girsu) 
  Krebernik, BFE 201  |  ("(Tempel-)Cella") 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Innenraum" im Sinne von 

Hinterzimmer; als Teil des Wohnhauses) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 105 
  v. Soden, CRRA 20, 139  |  (Raum neben d. 

Cella) 
  ZA 51, 24 
  ZA 82, 124 
 e2-šag4  |  Bauer, StPohl 9, Index, 592  |  

("Hausinneres") 
 e3-ša-ga  |  Landsberger, FS David, David, 69 Anm. 

1  |  (uršu "Innenraum") 
 e2-šaḫ2-da 
  Bauer, WZKM 81, 275  |  (von e2-šaḫ2 

"Schweinestall" mit Komitativ, Belege) 
 e2-šilamx(TUR3)  # e2-tur3 
 e2-tar-ra 
  Charpin, Clergé 185  |  (ein vom Rest des Hauses 

abgtrenntes Stück) 
 e2-tir-ku3-ga 
  Krecher, Kultlyrik, I 12 
 e2-ub-imin  "7-Eck-Haus" (ein Bauteil) 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (S. 318 Anm. 

95, 358 Anm. 7) 
 e2-ur3-ra 
 a-ur3-ra  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 193  |  (= 

e2-ur3-ra, e Gebäude) 

  Stol, RlA 8, 166  |  ("Dachgeschoß"; = rugbum) 
  Bauer, OBO 160/1, 549  |  ("Haus mit dem 

Dach", Lagerhaus für Fische, präsarg. Lagaš) 
 e2-ur3-ku6 k  |  Bauer, OBO 160/1, 549  |  ("Haus mit 

dem Dach für Fisch", Lagerhaus für Fische, 
präsarg. Lagaš) 

 s. igi-gub 
 e2-URU×A-ga  (ein Bauteil) 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 23:30) 
 
e2  (in Tempelnamen) 
 e2-a-dam-dun tir-ba-bil2-la 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 
 e2-a-ga-su-lim-ka 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Nina) 
 e2-a-ra-li 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  (Beiname von Dumuzis 

Tempel e2-muš3 in Badtibira) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 176:6 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 95 
 e2-a-ra-li(-še3)  |  ZA 55, 51 Anm. 153 
 s. a-ra-li 
 e2-a2-an-da 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-ab-ša3-ga-la2-a 
  Sallaberger, RlA 9, 464  |  ("Haus, das (= dessen 

Anblick) bis zur Mitte des Meeres reicht"; 
Tempel der dnin-MAR.KI in Gu'aba) 

 e2-abzu 
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House of the 

Subterranean Waters") 
 e2-ad-da 
  Bauer, OBO 160/1, 470  |  (Tempel des Enlil in 

Lagaš) 
 e2-ad-gi4-gi4  
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House giving Advice") 
 e2-am-kur-kur-ra  
  Edzard, CM 7, 165   |  ("House, Wild Bull of the 

Lands"; of Enlil in Assur; name originally 
Sumerian) 

 e2-amaš-ku3 
  Edzard, CM 7, 162   |  ("House, a Bright 

Sheepfold") 
 e2-amaš-ku3-ga  |  Röllig, RlA 5, 620  |  (Tempel der 

Inanna in Kisiga  # EZENxKU3
ki) 

 e2-amaš-ku3-ga  |  Zgoll, RlA 9, 355 
 E2-AN-ENGUR 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in zu2-

lumki) 
 e2-an-gin7 
 ...-gim   |  Edzard, CM 7, 160   |  ("House like 

Heaven") 
 e2-an-gin7-ku3-ga 
 ...-gim-...  |  Edzard, CM 7, 160   |  ("House, Bright 

like Heaven") 
 e2-an-gin7(-ku3-ga)  |  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-an-gur4  # e2-engur 
 e2-an-na  (s. eš3-e2-an-na, nin(-gal) e2-an-na) 
  ArOr. 37, 515 
  Edzard, CM 7, 161   |  ("House of the Above", 

"House of Heaven"; of An and Inanna in Uruk) 



  Edzard, CM 7, 164   |  (in PN’s) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  (TN Eana: A 

202) 
  Green, Eridu 384 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  (TN EanaI 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 86; 88 Anm. 4 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 316f  |  ("as an epithet of 

temples (not referring to the Eanna in Uruk)") 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 10 Anm.4  |  

(sekundäres -ja- (Umschrift i mit Bogen): e2-ja-
na, vgl. ajjakku) 

  Krecher, Kultlyrik VII [39] 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (ajakku 

"sanctuary") 
  Volk, InŠuk., Z. 3, 17, 19 (K), 249; S. 22; A 180, 

A 280 
  Westenholz, CM 7, S. 66f.; 68; 77; 78   |  

(Aramaic);  
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Uruk) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 86 (e2/E2-)eš2-dam-ku3, 

137 (mit ĝal2) 
 e2-AN(anax)  |  Sjöberg, StOr. 46, 316:35'  |  (e2-

AN(anax) 
 e2-AN(anax)-ka  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 130  |  (e2-

AN(anax)-ka "des E'anna") 
 E2.AN.NA  |  Cavigneaux, NABU 1998 Nr.75 
 s. eš3 e2-an-na, kisal e2-an-naki?, dnin-e2-an-na, 

sukkal-zi-e2-an-na 
 e2-babbar(2) 
 e2-babbar2  |  Averbeck, Gudea (Index),  |  (CA 

10:24, S.205) 
 e2-bar6-bar6   |  Edzard, CM 7, 160   |  ("Shinning 

/White House"); 161 (relation of TN to Utu); 164 
(in PN’s) 

 e2-bar6-bar6  |  Bauer, OBO 160/1, 504. 513  |  (in 
Lagaš sowohl der Name eines Ninĝirsu- als auch 
eines Utu-Tempels) 

 e2-babbar  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 
Sippar) 

 e2-babbar  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87 
 e2-babbarx(BABBAR.BABBAR)  |  Sjöberg, TCS 3 

(1969) 87 
 e3?-babbar  |  Kutscher, YNER 6, 156 
 e2-dam 
  e2-dam  |  Bauer, RlA 6, 421  |  ("Haus der 

Gemahlin", Tempel in Lagaš, Belege, Lit.) 
  e2-dam  |  Bauer, OBO 160/1, 448. 506  |  

(Heiligtum der Bawu in Lagaš) 
 e2-DAR(=gun3?) 
  Krebernik, BFE B. 2(c)  |  ("buntes? Haus", 

Heiligtum von dNE.DAG) 
 e2-dar3-sir-sir  # e2-tar-sir2-sir2 
 e2-dara2-an-na  "House of the Heavanly Ibex" 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (Einki's temple in 

Babylon[?]) 
 e2-di-ku5-kalam-ma  
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House, Judge of the 

Land"; relation to Utu) 
  Prankg, JCS 27, 160f.  |  (TN, in Nippur) 
  Kutscher, YNER 6, 156 
 e2-dilmun-na 
 -tilmun-  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 

Ur) 

 e2-dim-gal-kalam-ma 
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House, Mooring Pole of 

the Land"; relation to TN to Ištaran) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 131 
  Wiggermann, CM 7, S. 42   |  (of Ištaran in Der) 
 e2-dimx-ma 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (part of the e2-kur 

(?q.v.) 
 e2-dim-ma-an-na 
  Frankena, FS Böhl, 149  |  (TN des Nanna in 

Lagaba) 
 e2-dub-gal-e2-kur-ra 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Heiligtum der  # dnin-

imma3) 
 e2-dub-la2-mah 
  Heimpel, StPohl 2, 324 
  Krebernik, RlA 8, 368  |  (Nanna-Heiligtum in 

Ur) 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-dumu-nun-na 
  Sjöber, Nanna-Suen, 142 
 s. e2-tur-nun-na 
 e2-dur-an-ki  
  Edzard, CM 7, 162   |  ("House, Bond of Heaven 

and Earth") 
 e2-e-huš-an-ki 
  JOS 20, 90:64* 
 s. e2-u4-huš-an-ki 
 e2-e3-KU-a 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 348 
 e2-eden-na  
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House of the Steppe") 
 e2-den-ki 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 e2-den-ki-a-a-UR2.KU 
  Gelb, StOr. 46, 53f.  |  (TN, Ur III in Guabba) 
 e2-den-lil2-la2 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 e2-engur 
  Jacobsen, Tammuz, 360 Anm 21; 363 Anm. 28 
 e2-an-gur4  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 

22:12) 
 e2-engur-ra   |  Volk, InŠuk., S. 206 
 e2-engur-ra  |  Edzard, CM 7, 160   |  ("House of the 

Subterranean Sea"); 163 
 e2-engur-ra  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  ("House of 

Waters"; Nanše-Heiligtum in Sulum) 
 e2-engur-ra  |  Selz, FAOS 15.2, 396 
 e2-engur-ra  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54f. 
 e2-eriduki-ga  "Tempel Eridus" oder "Tempel in 

Eridu" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 e2-eš2-dam-ku3 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Girsu) 
 e2-ga-nu11mušen 
  Heimpel, RlA 9, 379  |  ("Straußenhaus") 
  Krebernik, RlA 8, 521  |  ("Straußenhaus") 
 e2-gal-gu-la  
  Edzard, CM 7, 162 n. 13   |  ( Enzak’s sanctuary 

on Failaka) 
 e2-gal-mah  



  Edzard, CM 7, 162   |  ("Huge Palace") 
  Edzard, RlA 5, 181  |  (Hauptheiligtum der 

Ninisina in Isin) 
  al Fouadi, Enki, 38 +Anm. 74; 41 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
  Krecher, Kultlyrik, I, 14 K, 17; 21; II 27; III [36]; 

51; 83 
  Sallaberger, UAVA 7, 100 
  Kutscher, YNER 6, 156 
 e2-gar6(NUN)-ku3 

  ZA 49, 321 
 e2-gašan-an-na-ki 
  MacGinnis, AfO 38/39, 86 Nr. 6:5  |  (ein 

Papsukkal-Tempel in Babylon) 
 e2-gašan-an-ta-ĝal2 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Dur-Kurigalzu) 
 e2-gašan-kalam-ma  
  Westenholz, CM 7, S. 74   |  (perhaps of Ištar of 

Arbela; rites) 
 e2-dgi-bil 
  Edzard, RlA 5, 603 
 E2-gibil 
  Westenholz, JCS 26, 72  |  (TN, aSum; Bel.) 
 ĝiše2-gi-dum 
  Civil, ARES 4, 357  |  (ĝiše2-gi-dum; [Variante:] 

˹ĝiš˺e2-zi-dum) 
 e2-gi-gun4-na 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 531  |  (Inannas 

Tempel in Zabalam) 
 *e2-gir14-zal-an-ki  
  Edzard, CM 7, 164   |  ("House, Splendor of 

Heaven and Earth"; Mari; TN originally 
Sumerian) 

 e2-gu-la 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:10  |  ("name of a 

cella or a chapel of Ninlil (probably situated in 
the Ekur)"; auch R des Ningirsu, der BaU, der 
Ninhursag belegt) [Oder: Epitheton des 
gefängnishaften Ekur] 

  Stol, RlA 9, 541  |  (in Nippur) 
 e2-gu4-du7-šar2  
  Edzard, CM 7, 160   |  ("House that ...s Perfect 

Oxen") 
 e2-ĝa2-bur-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
  Falkenstein SGL 1, 50 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 81 
 s. dNIN-ĝa2-bur-ra 
 (e2) ĝa2-ĝiš-šu2-a 
  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum von Ninlil in 

Nippur) 
 e2-ĝa2-ĝiš-šu2-a  |  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name 

einer Kultstätte Ninlils in Nippur) 
 e2-ĝa2-ĝiš-šu2-aFalkenstein, SGL 1, 33 
 e2-ĝa2-ĝiš-šu2-a  |  Loding, AfO 24, 49  |  (in Nippur, 

= Ki'ur; Bel.) 
 (e2-)ĝa2-nun-mah 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-ĝa2-nun-mah  |  Kutscher, YNER 6, 157 

 e2-ĝa2-ĝišŠU2-a 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Kammer des 

Schemels", Cella der Göttin Ninlil im e2-ki-ur3) 
 e2-dĝa2-tum3-du10 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 e2-ĝalga-su3  
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House giving Extensive 

Counsel") 
 e2-ĝeštu2  
  Edzard, CM 7, 161   |  ("House, Wisdom"; 

interpretation) 
 E2.ĜEŠTU2.dNISABA  TN "Haus der Weisheit 

Nisabas" 
  Michalowski, RlA 9, 578  |  (Kultort von dnisaba, 

unknown reading, "house of wisdom of N.") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
  Mittermayer, ELA, S. 69 u. Anm. 201 ad Z. 321  |  

(ad Bed.: "Transmissionsort der 
Schicksalsentscheidung durch die Götter", hier: 
Enmerkara erfährt Willen der Götter) 

 e2-ĝeštu2(dnisaba)  |  Green, JCS 30, 151ff. 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  ZA 49, 139, 143 
 E2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  ZA  |  ZA 51, 85  |  

(E2.ĜEŠTU2.dNISABA) 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  Römer, SKIZ, 230 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 

+Anm. 99 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  Alster, JCS 28, 119f.  |  

(Bel.) 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 

Anm. 19 
 e2-ĜEŠTU2.dNISABA  |  Green, Eridu, 384 
 E2.ĜEŠTU3.AN.NISABA 
  McEwan, RlA 9, 151  |  (Lesung [e-x-x]-in-ga-

ra(-a)) 
 e2-ĝi6-par3/4 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-ĝi6-par3  |  Römer, SKIZ, 272 
 e2-ĝi6-par3  |  ZA 58, 128 
 e2-ĝi6-par3-en-na-libir  |  ZA 58, 128 Anm. 122 
 e2-ĝi6-par3-imin-bi  |  Edzard, CM 7, 162   |  

("House, (consisting) of Seven Priestly Shrines") 
 e2-ĝissu-bi-du10-ga  
  Edzard, CM 7, 163   |  ("House whose Shade is 

Good") 
 e2-ĝiš-keš2-da-kalam-ma 
  Katz, Netherworld (2003) 408, 409  |  (epithet of 

a temple name Emeslam) 
 e2-ĝiš-nu/nu11-gal 
  Edzard, CM 7, 163   |  ("Albaster House") 
 e2-ha-mun 
  Hallo, JAOS 95, 604:7  |  (TN; Bel.) 
 e2-he2-ĝal2-kalam-ma  
  Edzard, CM 7, 163  |  ("House, Abundance of the 

Land") 
 e2-he2-ĝal2-la 
  UVB 5, 32 
 e2 dhendur-saĝ 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Nina) 
 e2 dhendur-saĝ gana2 ma-da-sal4-laki 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 



 e2-hi-li  
  Edzard, CM 7, 163  |  ("House of Luxuriance") 
 e2-hi-li-an-na  
  Stol, RlA 9, 147, 148  |  (Tempel der dna-na-a in 

Uruk) 
  Westenholz, CM 7, S. 71, 74   |  ("House of the 

Luxuriance of Heaven"; of Nanaya in Uruk); 77 
(sacred marriage of Anu and Antu in e.) 

  UVB 1, 49 
  UVB 5, 32f. 
 e2-hi-li-diri-ga  
  Westenholz, CM 7, S. 74   |  ("House of 

Surpassing Luxuriance"; of Nanaya in Uruk) 
  Stol, RlA 9, 149  |  (TN, Tempel der dna-na-a, 

Uruk) 
 e2-hi-li-sig5-ga 
  Lambert, RlA 5, 488 
 e2-hul2-hul2 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-hur-saĝ (lugal) 
  Sallaberger, RlA 10, 202  |  ("Haus Gebirge", von 

Šulgi gebaut) 
 e2-hur-saĝ  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 e2-hur-saĝ  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78 
 e2-hur-saĝ  |  Limet, CRRA 20, 81f.  |  (Tempel d. 

Šulgi; TN, Ur) 
 e2-hur-saĝ  |  Wilcke, CRRA 19, 190 Anm. 51 
 (e2-)hur-saĝ-kalam-ma 
  Krebernik, RlA 9, 458 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Kiš) 
 hur-saĝ-kalam-ma  |  Edzard, RlA 4, 519  |  

(Heiligtum der Inanna in Kiš) 
 e2-hur-saĝ(-gal)-kur-kur-ra  
  Edzard, CM 7, 161   |  ("House being the (Big) 

Mountain Range of all the Lands"; of Assur in 
Assur); 164 (TN implies political programme?) 

 e2-huš 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 10:19) 
 e2-i7-de3-la2-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 e2-i7-engur-dutu(.k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 145 Anm. 400 
 e2-i3-gara2 
  Bauer, WO 18, 172  |  (TN, Lit., Belege) 
 e2-di7-lu2-ru-gu2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60 
 e2-i7-lu2-ru-gu2-kalam-ma 
  Edzard, CM 7, 162f.   |  ("House, Ordeal River of 

the Land") 
 (e2-d)ib-gal 
 e2-ib-gal  |  Krecher, RlA 5, 8 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Umma) 
 e2-ibbi-Anum  
  Westenholz, CM 7, S. 77   |  (of Uraš in Dilbat) 
 e2-igi-du8-a 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Kulaba) 
 e2-igi-šu-galam 
  Biggs, RlA 9, 476 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum in Nippur) 
 e2-iti-da 
  Westenholz, CM 7, S. 68f.   |  ("House of the 

Month"; of Nanaya in Ur) 

 (e2-)itima-ku3 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-ka-aš-bar 
  Biggs, RlA 9, 476 
 e2-ka-du8-ha 
  Lambert, RlA 7, 147 
 e2-ka2-mah  "Temple, Magnificent Gate" 
  Krecher, Kultlyrik, I 5 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (part of the 22-kur?) 
 e2-kar-ra 
  Stol, RlA 8, 167  |  (Hafenhaus; auch als TN) 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.8  |  (Tempel, Disk.) 
  Wiggermann, RlA 9, 335  |  ("Harbour house", 

Tempel von Nin-banda) 
 e2-kar-zi-da 
  Waetzoldt, 103; 104 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2?-keš(i)3ki 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN 

Ekeš(i): 14 obv. 7 (broken)) 
 e2-keš3

ki  |  Edzard, RlA 5, 571f. 
 e2-keš2-da-kalam-ma 
  Katz, Netherworld (2003) 409  |  ("temple occurs 

in the Old Babylonian temole list (OECT 4, 161 r. 
iii 35; MSL 11, 142 viii 34)") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 e2-ki-nir-šaki 
  Edzard, RlA 5, 604 
 e2 ki-sal4-la 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Girsu) 
 e2-ki-tuš-gal-an-na  
  Edzard, CM 7, 162   |  ("House, Great Abode of 

Heaven") 
 e2-ki-tuš-giri17-zal 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 341  |  

(Heiligtum der dnin-e2-an-na in Babylon) 
 e2-ki-tuš-ĝarza 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 341  |  

(Heiligtum der dnin-e2-an-na in Babylon) 
 e2-ki-tuš-ĝeštugx(ĜIŠ.PI) 
  Krebernik, RlA 8, 511 
 e2-ki-tuš-KA-zal 
  Gurney, Iraq 36, 52  |  (Tempel in Babylon) 
 (e2-)ki-ur3 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
  Falkenstein SGL 1, 33; 50 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 e2-ki-ur3  |  Biggs, RlA 9, 476  |  (of Ninlil) 
 e2-ki-ur3  |  Krebernik, RlA 9, 456  |  (Tempel 

Ninlils) 
 e2-ki-ur3-ra  |  Kutscher, YNER 6, 109f.  |  (TN; Bel.) 
 ki-ur3  |  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
 e2-kiš-nu-ĝal2 
  Edzard, CM 7, 163   |  (interpretation; "House 

which is not Kiš"?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN 

Ekišnugal: C 6; 12; 42; 109; D (Ur) 35'; E 3' 
(broken) // F 9; E 14'; Ni. 4375 v 5' (broken)) 

  Green, Eridu, 384 



  Sjöberg, Nanna-Suen, 125 
  van Dijk, SGL 2, 65f.; 70 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 
  ZA 49, 321 
 e2-ku3-nun-na 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450  |  

(Heiligtum der Inanna in Eridu) 
 s. dnin-ku3-nun-na 
 e2-kun4-an-ku3-ga  
  Edzard, CM 7, 162   |  ("House, Staircase of 

Bright Heaven") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126 
 e2-kur 
  ArOr. 37, 515 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 29:13, CB 

20:20, S. 206) 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, CM 7, 160   |  ("House, Mountain"); 161 

(relation of TN to Enlil) 
  Edzard, Figurativa Language, 14 
  Ferrara, StPohl SM 2, 322 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN Ekur: B 

8; 10; 35; 16:8) 
  Green, Eridu, 384 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 71  |  (mit e3); auch Z.188, 

231 (Lok. zu ku4) 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Šarzynska, ASJ 14, 274; 282 Anm. 19 
  Falkenstein SGL 1, 43f; 51; 67; 87; 94; 98 
  Krecher, Kultlyrik, I 3 +K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 97 
  Volk, InŠuk., S. 189 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 e2-kur-mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

("magnificent Ekur": B 20; 41 // 47) 
 e2-kur-za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  

|  (TN Shining Ekur: A 199) 
 s. e2-nam-tar-ra, ĝiri2-la2-e2-kur-ra, šeg12 e2-kur-ra( -

k) 
 e2-kur-an-dul3 
  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum in Nippur) 
 e2-kur-igi-ĝal2  # (e2-)(d)kur(-ra)-igi-ĝal2 
 e2-kur-ni2-zu 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils) 
 e2-KUR-ra 
  Krebernik, RlA 10, 327  |  (Tempel Pa(p)nunnas 

in Sippar) 
 (e2-)(d)kur(-ra)-igi-ĝal2 
 (e2) kur-ra-igi-ĝal2   |  Sallaberger, UAVA 7, 53 + 

Anm. 223, 103, T 9+e 
 e2-kur-igi-ĝal2  |  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in 

Nippur) 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-kur-igi-ĝal2  |  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum in 

Nippur) 
 s. dnin-kur-ra-igi-ĝal2 
 de2-lal3-tum2 

  Edzard, RlA 9, 338  |  (Heiligtum des Nindar in 
Lagaš) 

 e2-mah/mah2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN Emah: 

15 obv. 7) 
  Heimpel, RlA 9, 378 
  HSAO 2, 125 ff., 161 f., 166 ff., 221, 320 
  Green, Eridu, 384 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 318 Anm.2  |  (Tempel 

Šaras in Umma) 
  Krecher, Kultlyrik, A. 559 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111  |  (1. the temple of 

Šara; 2. epithet of various shrines) 
  Sallaberger, UAVA 7, 84 f. (Umma) 
  Sallaberger, UAVA 7, 82, 84 f., T 22, 23, 26 
  Sallaberger, UAVA 7, 232, T 84b   |  (Fehler für 

ka2-mah?) 
  ZA 56, 69 
 s. ki-e2-mah, lu2-e2-mah 
 e2-maš-maš 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 478  |  (Tempel 

der  # dnin-NINAki in Ninive; auch e2-mes-mes) 
 e2-me-a 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in gu3-

damki) 
 e2-me-bi-še3-du3-a 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-me-huš-gal-an-ki 
  Edzard, Lambert, RlA 5, 36 
  Bauer, OBO 160/1, 505  |  ("Tempel(, der) die 

gefürchteten göttlichen Kräfte von Himmel und 
Erde (besitzt) ", Tempel des Igalim) 

 e2-me-kilib3-ba-saĝ-il2 
  Wiggermann, RlA 9, 495 
 e2-me-kilib3-šu-du7 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Heiligtum der  # dnin-

imma3) 
 e2-me-lam2-huš 
 e2-me-lim5-huš  |  Edzard, CM 7, 162   |  ("House 

having Aweful Radiance") 
 e2-me-te-nun-e 
  MARI 1, 139ff.  |  (Tempel des Teššup von Kahat 

=e2 si2-ma-at ru-bi-A.AM "Haus des Schmuckes 
der Prinzen") 

 e2-me-ur-ur4 
  MARI 3, 46f.  |  (Ištar-Tempel in Kafajah-Tutub = 

bīt muhamim parṣi) 
 e2-me-ur4-an-na 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62 
 e2-me-ur4-ur4  
  Stol, RlA 9, 148  |  (TN, Tempel der dna-na-a, 

Uruk u. Babylon) 
  Westenholz, CM 7, S. 66f. (of Nanaya in Uruk); 

75 ("House, which gathers the m e’s"); 75 n. 141   
|  (of Ištar in Larsa, of Nanaya in Uruk); 77 
(offerings) 

  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Larsa) 
 e2-mes-mes  # e2-maš-maš 
 e2-mes-lam 
  Katz, Netherworld (2003) 426 
 e2-meš3-lama  |  van Dijk, SGL 2, 13; 23 



 s.  |  e2-ĝeš-keš2-da-kalam-ma 
 e2-mes-lam diĝir-2-a-bi "the two gods of 

Emeslam" 
  Katz, Netherworld (2003) 424 
 e2-dmes-lam-ta-e3-a 2-a-bi "the two temples of 

Meslamtaea" 
  Katz, Netherworld (2003) 423  |  ("perhaps those 

of Girsu and Gu’aba, in the vicinity of Lagaš") 
 e2-MI-tum-ma-al 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (an epithet of the e2-

ku-ur3) 
 
 e2-mu-ri-a-na-ba-ak 
  Edzard, RlA 8, 433  |  (Nanna-Heiligtum in Ur) 
  Krebernik, RlA 8, 368  |  (Nanna-Heiligtum in 

Ur) 
 e2-mud-kur-ra(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN 

Emudkura: D (Ni) 14* // D (Ur) 14') 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 61 
  Sladek, Inanna’s Descent 189 
 
 e2-munus-gi16-sa 
  Sallaberger, RlA 9, 464  |  ("Haus der kostbaren 

Frau", Kultstätte der dnin-MAR.KI in Girsu) 
 e2-mi2-gi16-sa  |  Fransos, OrAnt. 16, 146 Anm. 17  |  

("Haus der Frau des bleibenden Besitzes") 
 e2-muš3 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 349 
 e2-MUŠ3.A 
 s. dnin-e2-MUŠ3.A 
 e2-muš3-kalam-ma 
  Sladek, Inanna’s Descent, 219 
  Falkenstein SGL 1, 58f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 95 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 

Badtibira) 
 e2 dMUŠ3.ZA.AN-ka 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 
 e2-nam-en-ĝar-ra 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Heiligtum der  # dnin-

imma3) 
 e2-dnam-ha-ni 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 e2-nam-me-ĝar-ra 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Heiligtum der  # dnin-

imma3) 
 e2-nam-nin-diĝir-ra 
  ZA 58, 135 Anm. 167; 140 Anm. 216 
 e2-nam-tar-ra 
  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:11  |  ("[the 

house] where destiny is determined"; Epitheton 
des Ekur) 

 e2-nam-ti-la 
  George, OLA 40, 29 Anm. 80  |  (e2-nam-til = e2-

nam-ti-la) 
  Michalowski, LSUr, 106  |  (Beiname eines 

Palasts Ibbi-Sîns; dazu Komm. zu Z.106) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 68:24  |  ("Haus des 

Lebens"; Beiname des Ekur; auch ki-nam-ti-la) 

 e2-dnanna 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 35; 70; 97; 98 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 e2-dnanše 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 e2 dnanše pa5-enku 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 
 e2-ner-gal-an-na 
  UVB 5, 32 
 e2-ner.gal-da-nim  |  UVB 5, 32 
 e2-ni2-gal-su-lim-gur3-ru 
  Edzard, CM 7, 162   |  ("House bearing Great 

Awe (and) Radiance") 
 (e2-)niĝin3-ĝar-ku3 
 (e2-)nigin3-ĝar-ku3  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel 

Inannas in Šuruppak) 
 e2-NIGIN3-ĝar-ku3  |  Krecher, Kultlyrik 130 
 e2-nin-bi-še3-tum2  (TN) 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils) 
 e2-dnin-digit-dba-ba6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 97; 98f. 
 e2-dnin-ĝiš-zi-da 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 e2 dnin-ĝiš-zi-da u3 e2 dama-ĝu10-ge2 
 Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in Lagaš) 
 e2 dnin-hur-saĝ ĝiš-ab-ba 
  Heimpel, RlA 9, 380 
 e2-dnin-in-si-na 
  Krecher, Kultlyrik, 86 
 e2 dnin-K[AR2(?)] 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 
 e2-dnin-ki-aĝ2-nun-na 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 447 
 e2-dnin-mah 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 72 Anm. 33 
 e2-dnin-marki 
  Gelb, StOr. 46, 53  |  (TN, Ur III) 
  Nissen, AS 20m 12 Anm. 11  |  (in Guabba) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 103; 104f. 
 e2-nin-nibruki 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
 e2-dnin-saĝ-ub3-ba 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  ("Herrin 

von Sagub") 
 e2-dnin-subura 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97  |  (AD.KID = ak-kil) 
 e2-nin9-e-ĝar-ra 
  Heimpel, RlA 9, 156  |  ("House-placed-by-the-

Sister") 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Lagaš) 
 e2-ninnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 1:11, 20, 

5:16, 6:6, 13, 7:2, 28, 8:1, 9:11, 23, 11:4, 13:10, 
15:17, 16:13, 27, 17:22, 18:11, 20:10, 21:12, 25, 
22:8, 16, 24:5, 25:9, 26:22, 27:6, 20, 29:10, 18, 
30:13, CB 1:3, 8, 2:14, 3:11, 4:11, 6:2,, 10, 20, 
7:9, 20, 9:2, 10:6, 10, 13, 12:4, 15:19, 23, 17:13, 
18:18, 20:15, 16, 18, 21:17, 19, 24:14, SB 1:6, 
5:15, 49, 6:1, 11, 55, 63, 68, 73, 7:19, 20, 8:3, 6, 



31, S. 206 
  Bauer, WO 30, 171  |  (ninnu nicht "50", sondern 

vorsumerisch) 
  Edzard, CM 7, 160 n. 6   |  ("House, Fifty"; 

interpretation); 164 (in PN’s) 
  ITT 1/1, 1155  |  (zu Gudea Zyl. B 19 16ff.) 
  van Dijk, Lugale Z. 477  |  e2-ninnu e2 kiri4-zal 

su3-ĝa2 (akk. ina E2.II E2 ša2 ta-šil-ta ma-[lu-u2],  
"dans mon Eninnu, dans le temple plein de 
sérénité"; aus Ninurtas Verheißung an den Diorit) 

  Selz, ASJ 12, 133 
 e2-dnu-muš-da 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 127f. 
 e2-nun-mah 
  Zgoll, RlA 9, 355 
 e2-pa-pah 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-rab-ri-ri 
  George, OLA 40, 105ff. 
  Krebernik, RlA 9, 444 
  Kutscher, YNER 6, 136f.  |  (Lit., Disk.; TN) 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 (e2-)saĝ 
  Edzard, CM 7, 164 n. 26   |  (s. Rēš) 
  George, OLA 40, 386  |  (//ekallu) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 50 K+ 
 e2-saĝ-da-na 
  ZA 53, 73 
 E2-saĝ-da-na  |  Limet, DPOA-E1, 24, 25:2  |  (TN, 

Ur III, Nippur) 
 e2-saĝ-il2 
  Westenholz, CM 7, S. 73, 77   |  (Nanaya, 

daughter-in-law of e.);  
  Edzard, CM 7, 159   |  ("House that Raises the 

Head"); 161 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 531  |  (Inannas 

Tempel in Zabalam) 
 e2-saĝ-il2-la  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  ("Temple, 

the Raised Head" (Marduks temple in Babylon) 
 e2-saĝ-UG5 
  Biggs, AOAT 25, 39:49  |  (TN, aSum; so mit 

Sollberger) u. nicht BAD; Bed.?) 
 e2-saga11<ga> 
 e2-sag3-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

(TN Esaga: E 22'*) 
 e2-sig4-me-šu(?)-du7 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Isin) 
 e2-sikil 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 68: 158 
  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum in Nippur) 
  van Dijk, SGL 2, 22 Anm. 34; 74 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133f. 
 e2-siraraki 
  Edzard, RlA 9, 323 
 e2-siraran  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 

Ninâ) 
 e2-dsu'en-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 e2-sukux(GALAM)-řa2 
 e2-sukud-DU  |  Bauer, OBO 160/1, 508  |  ("Haus 

der Tiefe" o.ä., nicht e2-lal3-DU zu lesen, Tempel 
des Nindara) 

 e2-sur2-ra 
 e2-sumur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

(TN "Furious House": A 40*) 
 e2-ša3-ba  ES 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 350 
  Krecher, Kultlyrik, II 11K 
 e2-ša3-ga/ba 
  Lambert, RlA 7, 154  |  (Name des Tempels von  

# dlugal-URU×GANA2-tenû.ki) 
 e2-ša3-ge-pa3-da 
  Sallaberger, UAVA 7, 85 
 e2-ša3-hul2-la 
  Stol, RlA 9, 149  |  (Tempel der dna-na-a, Uruk, 

Kazallu) 
  Westenholz, CM 7, S. 69   |  (of Nanaya in Larsa) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Kazallu) 
 e2-ša3-pa3-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 483  |  

(Heiligtum der Nanše in Lagaš) 
 e2-ša3-te-na 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 

Marad(?)) 
 e2-šar-ra 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119f. 
  UVB 5, 33 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Adab) 
 e2-šar2-ra 
  Westenholz, CM 7, S. 76   |  (in Assur houses 

chapel of Nanaya) 
 s. dnin-e2-šar2-ra 
 e2-dšara2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 167 
 e2-šeg12  TN "Ziegeltempel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
 e2-šeš-e-ĝar-ra 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 487  |  ("vom 

Bruder [scil. Dumuzi] gegründetes Haus"; 
Tempel von Dumuzis Schwester  # dgeštin-an-na 
(Beiname  # dnin-šeš-e-ĝar-ra)) 

  Heimpel, RlA 9, 155  |  ("House-placed-by-the-
Brother", Heiligtum Nanšes in Girsu) 

  Bauer, Or. 77, 73  |  (Nanše-Tempel in Girsu, 
Schreibung e2-ŠEŠ-ŠEŠ-e-ga2/gar-ra = e2-še16-
še16-e-gar-ra?) 

 e2-šeš-šeš-ĝar-ra  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-
Heiligtum in Girsu) 

 e2-šeš-šeš-e-ĝa2-ra  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  
(Nanše-Heiligtum in Girsu) 

 e2-šilamx(TUR3)  # e2-tur3 
 e2-šu-luh-ha-tum2-ma 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 485  |  ("Haus, 

das für Reinigungsriten geeignet ist", Tempel der 
dnin-SAR inNippur) 

 e2-šu-me-ša4 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, CM 7, 163   |  (of Ninurta in Nippur; 

interpretation uncertain) 
  van Dijk, Lugale Z. 381  |  (Ort, zu dem Ninurta 

geht, Ort seiner Wahl) 
  Falkenstein SGL 1, 103 +Anm. 23; 114 
  Krecher, Kultlyrik, VII 35; 195 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65 
 e2-šu-me-DU  |  van Dijk, SGL 2, 77 Anm. 63 



 e2-šu-me-ša  |  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in 
Nippur) 

 e2-šu-me-ša4  |  Biggs, RlA 9, 476 
 e2-šu-me-ša4  |  Stol, RlA 9, 541  |  (Heiligtum in 

Nippur) 
 e2-šumeša  |  Bernhardt, Kramer, Or. 44, 100  |  (d. 

Ninurta, Tempel-Liste Nippur) 
 e2-šu-dsin 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 97; 99; 103; 105 
 e2-dšul-gi 
  Gelb, StOr. 46, 44; 52f.  |  (TN, Lagaš; Lit., in 

versch. Orten im Lagaš-Gebiet) 
  Limet, CRRA 20, 83 Anm. 12  |  (Annex d. e2-ba-

gara2) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 97; 99 
  Wilcke, CRRA 19, 190f. Anm. 71 
 e2-šutum 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (e. Heiligtum, in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
  Falkenstein NG 3, 106 
 e2-gi-na-ab-du7/tum  |  Jacobsen, Tammuz, 332 

Anm. 5 
 e2-gi-na-ab-du7/tum  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60; 

Addenda 151  |  (see also šutum) 
 e2-šutum2 
  Edzard, RlA 7, 436  |  ("Vorratshaus", hier Bez. 

des Tempels e2-me-sikil) 
 e2-šutum2-ki-aĝ2-ĝa2 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 (e2-)tar-sir2-sir2-ra 
  Bauer, RlA 6, 420  |  (Tempel der Bau) 
 e2-dar3-sir-sir  |  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (unorth. für 

Kultstätte in Lagaš) 
 e2-tar(-sir2-sir2-ra)  |  Bauer, OBO 160/1, 448. 505  |  

(Tempel der Bawu) 
 tar-sir2-sir2  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 

26:9) 
 tar-sir2-sir2  |  Heimpel, GS Jacobsen (2002) 159 n. 

14  |  (Lesung sicher, Bedeutung unklar (Lit.)) 
 e2-temen-an-ki  "Temple, Basis of Heaven and 

Earth" 
 e2-te-men2-an-ki  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  (the 

ziqqurrat of Babylon) 
 e2-temen-ni2-guru3(<ru>)/il2-la 
  Cohen, JAOS 95, 598:18  |  (TN; Wechsel 

il2/gur3) 
  Ludwig, Unters, Index 
 e2-temen-ni2-il2-la  |  Castellino, StSem. 42, Index 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN 

Etemenniguru: 10: 10; 25:9) 
 e2-temen-ni2-guru3<ru> tum2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 313  |  ("to be worthy of the 
Etemenniguru" (ep. Urnamma): E 18') 

 e2-temen-ni2-gur3-ru  |  Edzard, CM 7, 162   |  
("House, Awe-inspiring Foundation") 

 (e2-)tum-ma-alki 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 tum-ma-al  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 tum-al  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 59 
 s. e2-MI-tum-ma-al, degi(2)-tum-ma-al 
 e2-tur-nun-na 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 142 
 e2-dumu-nun-na 
 e2-tur3 
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  ("Haus Hürde"; e2-

šilamx(TUR3) "Kuh-Haus" zu lesen?) 
 s. dgašan-hur-saĝ-kalam-ma, me-te e2-tur3-re 
 e2-tur3-kalam-ma 
  Westenholz, CM 7, S. 70   |  (of the gods of Uruk) 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in 

Babylon) 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  ("Temple, the Corral 

of the Land"; Ištar's temple in Babylon) 
 s. dgašan-e2-tur3-kalam-ma 
 e2-u2-nam-ti-la 
  Edzard, RlA 9, 388  |  ("Haus der Lebenspflanze", 

Heiligtum der  # dnin-isinx) 
 e2-u3-la-ni 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510 
 e2-u4-gal-gal 
 e2-ud-gal-gal  |  Edzard, RlA 5, 64 
 e2-u4-nu-zu 
  Falkenstein SGL 1, 58 +Anm. 76 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-ub-imin 
  Edzard, CM 7, 160   |  ("House, Seven 

Corners/Niches") 
 e2-ub-limmu(-an-ki) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162f:13  |  

(temple name; vgl. TH) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91 
  ZA 62, 60 
 e2-UD.MA2.NINA.TAG.KI 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  ("Sirara-house"; Nanše-

Heiligtum in Nina) 
 e2-ul-maš 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 511  |  (Tempel 

der dNIN-URI in Akkade) 
  Sallaberger, UAVA 7, 198 
  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas in Akkad) 
 e2-ur-gi7-ra 
  Livingstone, JCS 40, 54ff. 
  Shaffer, JCS 26, 252f.  |  ("Hundetempel" d. 

Ninisina in Isin) 
 e2-ur5-ša3-ba 
  Stol, RlA 9, 148  |  (Tempel der dna-na-a in 

Borsippa) 
  Westenholz, CM 7, S. 75, 77f.   |  ("House, Oracle 

of the Heart"; of Nanaya in Borsippa and 
Babylon) 

 (e2-)UŠ.GID2.DA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 529  |  

("Vorratshaus") 
 uš-gid2-da  |  Heimpel, JCS 33, 116f. zu 171 
 uš-gid2-da  |  Sigrist, CTMMA 1, 50  |  (ein langes 

schmales Feld) 
 uš.gid2-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 86 
 e2-uz-ga 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
 e2-x-šum2-ma 
  Krebernik, RlA 9, 458  |  (Name einer Kultstätte 

Ninlils in Nippur) 
 e2-za-gin3(-na) 



 e2-za-gin3  |  McEwan, RlA 9, 151 
 e2-za-gin3-na  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel 

Inannas in Umma) 
 e2-zi-da 
  Westenholz, CM 7, S. 73, 75 (Nanaya in e.); 77 

(Gazbaba and Kanisurra daughters of e./Nanaya) 
  Kutscher, YNER 6, 158 
 e2-zu2-ra-ah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (TN ". 

..House": A 41 *) 
 
e2  "Haus" (als Teil vom Wagen) 
  Edzard, SRU, Index 220 
 
e2  (in Ortsnamen) 
 e2-du6-dab-kaki 
  Edzard, RlA 5, 608 
 e2-ga-baki 
 s. dnin-e2-gab2

ki 
 e2-gab2ki 
 s. dnin-e2-gab2

ki 
 e2-gam-gamki 
  Steinkeller, MC 4, p38f  
 e2-gibil(4)-leki 
 s. dnin-e2-gibil(4)-le(ki) 
 e2-igi-il2 
  Farber, RA 69, 190  |  (Bel.) 
  Limet, Étude, 40 Anm. 20  |  (aAkk., Ort bei 

Lagaš) 
 e2-ki-ŠAG5 
  Sollberger, AOAT 24, 44 Anm. 32  |  (geogr. 

Bezeichn. Ur III; unkl.) 
 e2-kur-re 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (GN: 

Cadaster B iii 3; 4) 
 e2-MIR.ZA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 349  |  (Ur III; 

sargonisch a-MIR.ZA) 
 s. dnin-e2-MIR.ZA, ur-(d)E2.MIR.ZA (PN) 
 e2-NE(gibil4)-le 
  Limet, DPOA E1, 38  |  (ON, Ur III, Bel.) 
 e2-dnin-SAR-ka 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (GN: 

Cadaster B iii 5; 6) 
 e2-TU.NI-ga-an-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (GN: 

Cadaster B iv 3; 4) 
 e2-ul-maški 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146 
 s. e2-duru5 
 
e2 
  Römer, BiOr. 31, 90  |  (etwa "Strophe", Lit. 

Vergl. ar. bait "Vers") 
 
e2 
  Matouš, RA 68, 87  |  ("d. Nacht verbringen"; 

Lit.) 
 
e2 
  Bauer, WZKM 81, 275  |  (zur Wortbildung des 

Worttyps: e2+Tiername+ak) 
 

kuše2 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
E2 
  Durand, ARMT 21, 551 Anm. 63  |  (='aj in PN E-

a-be-el-ti = Aja-bēltī) 
  Szarzynska, ASJ 14, 276f.  |  (s.a. LIL2; 

Archaische Texte (Vajman)) 
  ZA 53, 2 + Anm. 3 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  (Kontext 

unklar) 
 
E2-a 
  Krecher, ib. 164 + Anm. 177 
  Lambert, Bilinguismo, 399  |  (Einwände gegen 

Lesung A3-a) 
 
e2-a-aš-tu-ub  # a-eštub(ku6) 

 
e2-a-ra(-a)  syll f. e2-ara3/5  # e2.HAR, e2-kin2-kin2 
 
e2-a-tu-ub 
  Römer, SKIZ, 257 
 
e2-a-tu5-a-lugal-la 
  HSAO 1, 240 
 
e2-ad-da 
  Oelsner, RlA 9, 35  |  ("Hausstand, Haushalt des 

Vaters" (Kontext: Nachlass); = bīt abi) 
  Edzard, SRU, Index 220 
  Hallo, Gs Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

("patrimony" (in Modellkontrakt)) 
  Westenholz, OSP 2, p60  |  (als Institution) 
 
e2-am 
  Grégoire, Lingua di Ebla, 395f.  |  (ein 

Verwaltungšentrum) 
  HSAO 2; 125 f., 129, 221  |  (steht in 

Zusammenhang mit Metall(gegenständen)) 
  HSAO 2; 129  |  lu2-e2-am 
 
e2:AN-AN  # e2-diĝir-diĝir 
 
e2-AN(.KI) 
  Szarzynska, ASJ 14, 273f. 
 
e2-an-na-tum2  (PN) 
  Edzard, RlA 9, 97f.  |  (PN, Langform e2-an-na-

...-tum2) 
 e2-an-tum2  |  Bauer, Or. 81, 69 zu I 6  |  

(präsargonisch, defektive Schreibung, Belege f. 
e2-an-na-tum2) 

 
e2-an-za-gar3  "Turm-Haus" 
  Sallaberger, UAVA 7, 107 
 
e2-anše  "Eselstall" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 
e2-ara3/5  # e2-kin2-kin2 (e2-kinkinx) 
 
e2-aš-te 



  Krecher, Kultlyrik, III [37] K 
 
e2-AŠ2 
  Cooper, Curse, 238  |  (unklar) 
 
e2-ašgab 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 174 Anm. 131 
 
e2-az-buru3 
  BM 3, 121 
 
e2-ba  # e2-ba-an 
 
e2--ba 
  ZA 70, 181:I4  |  ("to divide up an estate") 
 
e2-ba-an  "Paar" 
  AfO 18, 106a  |  (1. "paire", 2. "qualité") 
  BBVO 10, 183; 186  |  ("Paar" (Sandalen)) 
  Foxvog, CRRA 26, 74:36 
  Lambert, RA 67, 175  |  (=e2-pa-an) 
  Matouš, RA 68, 87  |  (Lit.) 
  Steinkeller, AfO 28, 141 
  Steinkeller, JCS 35, 245f.:23:1  |  ("pair") 
  Steinkeller, PrAn 19, 87 Anm. 15  |  ("Paar") 
  Sallaberger, UAVA 7, 176  Anm. 822 
  Whiting, AS 22, 71 
 e2-ba  |  Bauer, BiOr. 36, 46  |  (wohl as. für e2-ba-an 

"Paar", Lagaš) 
 a2-ba-an  |  Bauer, WO 18, 171  |  (unorth. für e2-ba-

an, Girsu) 
 s. kuše-sir2-e2-ba-an, ĝišta2-ak-ši2 e2-ba-an  
 
e2-ba-gara2  # ba-gara2 
 
e2 bahar2 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 162  |  ("pottery", als 

Bauwerk) 
 
E2.BAHAR2.NUNUZ 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 64 
 
E2.BALAĜ  # tigi 
 
e2-bappir  "Brauerei" 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Charpin, Clergé 338 
 e2-babir2 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

121 (Beleg) 
 e2 lumgi3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 150  |  

("brewery", neben e2 muhaldim und e2 kikkin2, in 
Garšana) 

 e2-lunga3  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 
28:12, CB 7:1) 

 e2-lunga-na  |  Michalowski, LSUr, 306  |  ("(the 
king’s) beer-hall") 

 e2 lumgi3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 150  |  
("brewery", neben e2 muhaldim und e2 kikkin2, in 
Garšana) 

 e2.ŠIM  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 72 var. 
 
e2-bar 
 s. e2-e2-bar-dbil3-aga3-mes-še3-du3-a 

 
e2-bil(-li) 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 3:18 Anm. 14 
 
e2-bu(?)-ra 
  Römer, SKIZ, 64, Anm. 182 
 
e2-bur-bala 
 ...-bal  |  Edzard, RlA 4, 221  |  (= burubalû 

"Baustelle(?)") 
  Kalla, RlA 9, 40  |  (eine Grundstücksart (in 

Erbteilungsurkunden)) 
 
e2-bur-sa7-sa7 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 110 
 
e2-bur3-bur3 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
e2-da 
  Brunke, EiS, 228  |  (e. Behälter) 
  Krecher, Kultlyrik, 200 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 129 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 2000  |  (in ĝiš e2-da, 

"side-house timbers" = edakku; ĝiš kein 
Determinativ, Rahmen für Dachbalken) 

  Stol, RlA 8, 166  |  ("Seitenhaus"; = edakum) 
 s. lugal-e2-da 
 
de2-da 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat IV in 

Ebla) 
 s. nidbax-de2-da 
 
e2/i-da-da  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 63 zu II 5  |  (Belege) 
 
e2-da-sa2-a 
  Charpin, Clergé 247, 316  |  (e. Ritus? vgl auch 

CAD ēdadû) 
 
E2-da-um-tug2-2  # ʼa3-da-um-tug2-2 
 
e2-daĝal 
  Hallo, JCS 3, 165 
 
e2-dal-ba-an-na 
  Prang, ZA 70, 37 Anm. 10  |  (=bīt birītum" 

"gemeinsames Haus", Haus an das zwei in Rede 
stehende Häuser angrenzen, in 
Erbteilungsurkunden) 

 
e2-dam 
  Glassner, Women's Earliest Records, 87 
  Selz, WeIr 20/21, 42:6':2'  |  (Tempelverwalter des 

e2 dam, Lit) 
 
e2-danna 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 80:17 
 
e2-e2 diĝir-diĝir 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("temples") (Ebla) 
 e2:AN-AN  |  HSAO 2, 163, 165 



 e2-diĝir-e-ne  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 e2-mul  |  HSAO 2, 195  |  (Ebla) 
 s. e2-mul 
 
e2-diĝir-e-ne  # e2-e2 diĝir-diĝir 
 
e2-diĝir-gal-gal-e-ne 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 183; 200 
 e2-dingir-re-e-ne-K  |  HSAO 1, 255 
 
e2-dim3-ma 
  Krecher, Kultlyrik, 83 
 
e2-din 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e2--du3 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 187  |  ("Häuser 

bauen") 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 207  |  ("to maintain a 

family") 
  Alster, Mesopotamia 3, 25f. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 215; 233 
 
e2-du3-a 
  Diakonoff, ZA 75, 55 Anm. 22  |  ("einzelner 

Raum", nicht "Haus") 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("gebautes Haus" = "Haus 

in vollständigem Bauzustand"; in 
Hauskaufverträgen) 

  Kalla, RlA 9, 40  |  ("Wohnhaus" (in 
Erbteilungsurkunden)) 

  Falkenstein NG 3, 105 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 215 
  Prang, ZA 66, 15  |  (in aB Urk.) 
  Stone, Iraq 43, 20  |  ("roofed floor space") 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("bebautes 

Hausgrundstück"; als Kaufobjekt in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

  ZA 53, 65 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 67, 224 
  ZA 70, 38; 44 Anm. 37; 45 Anm. 41 
 e2-du3  |  Edzard, SRU, Index 220  |  (e2-du3 

"gebautes Haus(grundstück)") 
 
e2-du3-du-a  unorth. f.  # i3-du-du-a 
 
e2-du6-la  "Nachlaß" 
  Englund, BBVO 10, 42 Anm. 145  |  ("Nachlaß"; 

Lit. Belege) 
  G. Farber, FS Biggs 47  |  (nicht Teil von mu-DU) 
  Jacobsen, Tammuz, 424 Anm. 18 
  Lafont, RA 86, 101  |  (Ur III, mit Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 27 
  Waetzoldt, NABU 1990/5  |  ("Nachlaß", edu(l)lû; 

so auch von Englund vorgeschlagen) 
 du6-la  |  Jacobsen, Tammuz, 424 Anm. 18 
 e2-du6-la/la2  |  Oelsner, RlA 9, 35  |  (Terminus f. 

Nachlass; = ridûtu) 
 
e2-du8  syll. für  # i3-du8 

 
e2-du10-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e2 du11-ga  "sehr dreckig, von erstklassiger Qualität"  

ur-ru-šu2 
  Attinger 477  |  (Hapax in LL) 
 
e2-DUB×A 
  Sallaberger, UAVA 7, T 99a 
 
e2-dub-ba-a  "Schule"  (s. eme) 
  Charpin, Clergé 420ff. 
  v. Djik, Sagesse, 21f. 
  Hallo, FS Sjöberg, 237  |  ("House of the A-

tablet") 
  Kraus, Mensch, 21ff.  |  ("Tafelhaus") 
  Falkenstein NG 3, 105 
  Robson, OECT 14, 167 
  van Dijk, SGL 2, 116ff. 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 159ff mit Anm.1  |  (= bīt 

tuppi lit.  "the tablet house",  "school"; S.176-178 
zu  "Schulhäusern" anhand des archäologischen 
Befundes) ["Haus, das Tafeln ... (verteilt?) 
gemacht hat"] 

  Römer, SKIZ, 230 
  Volk, ZA 90 (2000) 2 f.  |  (wörtl. "Haus, das 

Tafeln zuteilt") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 151 Anm. 142; 70; 72; 

96; 158; 167 Anm. 79 
  ZA 49, 149; 325 
  ZA 51, 77; 84 
 e2-dub-ba-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 299a  |  

(e2-dub-ba-a) 
 e2-dub-ba-a  |  Ludwig, Santag 2, Index 246b  |  (e2-

dub-ba-a) 
 e2-dub-ba-gu2-ab-baki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

70  |  [lies e2-kišib-ba] 
 e2-dub-ba-gu-la  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 70  |  

[lies e2-kišib-ba] 
 e2-dub-ba-ĝa2-nun-mah  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

107  |  [lies e2-kišib-ba] 
 e2-dub-ba-nin-gal-e-ĝar-ra  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 107  |  [lies e2-kišib-ba] 
 s. dumu-e2-dub-ba-a 
 
E2+DUG:NUN 
  Šarzynska, ASJ 14, 275f. 
 
e2-dumu-KA 
  HSAO 1, 211 
 
e2-dur3-BAHAR2.NUN.ZA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 64 
 
e2-duru5  "Dorf" 
  Edzard, RlA 9, 102  |  (als Element in ONn, Lit.) 
  HSAO 2, 170, 264 
  Mander, MEE 10, 4 Rs. X 4 
  Pettinato, RSO 50, 10  |  ("Bezierk", Ebla) 
  ZA 54, 262 
  ZA 56, 145 
 e2-duru5

ki-(mah)  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 



24-26 
 e2-duru5

ki  |  HSAO 2, 126 ff., 133 f., 136 ff., 202 f., 
220 ff., 308, 319 f.   |  (Verwaltungseinheit; auch 
e2-duru5

ki-2/3/4;  
 e2-duru5

ki  |  Archi, HSAO 1, 138  |  (Arbeitstrupp 
von 20 Mann) 

 e2-duru5
ki  |  Grégoire, Renger, ib., 221ff. 

 e2-duru5
ki-mah  |  HSAO 2, 125, 127, 129 

 s. dnin-e2-duru5 
 
e2-duru5  (in Ortsnamen) 
 e2-duru5 BI.BI-an-na  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 312  |  (GN: Cadaster B iv 11; 12) 
 e2-duru5 e[nsi2...]  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

312  |  (GN: Cadaster B i 12 (broken); 14 
(broken)) 

 e2-duru5 i-bi2-lum-ma  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 312  |  (GN: Cadaster A i 24; 25) 

 
e2-e-sir-ra 
  Selz, FAOS 15.1, 460  |  (Belege; dient als Ort der 

Schafschur) 
  Selz, FAOS 15.2, 588  |  (Belege) 
 
e2-e sum-mu 
  Zettler, BBVO 11, 192 Anm. 23  |  ("gift for the 

house or temple") 
 
e2-eden-ne2 
  Selz, FAOS 15.1, 107 
 
e2-ek-sur-ra 
  BM 3, 37 
 
E2-EL-lum 
  Bernhardt, Kramer, Or. 44, 98:18 
 
e2 en(-bi-im) 
  Archi, OLZ 88, 469  |  (Ebla) 
  ZA 49, 98 
 
e2-en-kara2  (s. en-kara2; auch als Gebäudeteil, s. 

oben) 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CB 7:13) 
 en-kara2Falkenstein, SGL 1, 138 
 
e2-engur(-ra) 
  Selz, FAOS 15.2, 396  |  (e. profaner Raum) 
 
e2-enkara (EN×GANAtenû) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
 e2-enkara-mah  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (e2-

enkara-mah) 
 
e2 ensi 
  Zgoll AOAT 333 (2006) 421 Anm. 818   |  ("Haus 

des Divinationsspezialisten"  (ana bīt šā’ili) 
 s. ensi, ensiX 
 
e2-ĝišeren-na 
 e2-ĝiš-eren-na  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 121:14'  

|  ("Zedernhaus") 
 

e2-erim2-TAR.TAR 
  van Dijk, SGL 2, 14 Anm. 13 
 
e2-eš2 
  Alster, Walker, FS Sjöberg, 9f.  |  ("prison", lit. 

"house of rope") 
  Bauer, ZDMG 148, 404  |  ("Gefängnis", Lit.) 
  Civil, FS Hallo 75  |  ("Gefängnis") 
  Steinkeller, AuOr. 9, 227ff.  |  (e2-EŠ2 

"Gefängnis"; e2-še3 oder e2-šagax zu lesen) 
  Neumann/Paulus, RlA 13, 201  |  ("Gefängnis", 

Lit.) 
 e2-eš2-k  |  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 404  |  

("Gefängnis") 
 s. e2-kur, e2-gu-la 
 
e2-eš2-dam  # eš2-dam 
 
e2-ga-an-zi-ir 
  van Dijk, SGL 2, 139 
 
e2-ga-nu11mušen 
  Sallaberger, UAVA 7, Index s.v. dNin-hur-saĝ ša3 

e2-ga-nu11
mušen 

 
ĝiše2-GABA-a 
  Selz, FAOS 15.1, 511  |  (e. Gerät; Lit.) 
 
e2-gal  "Palast"  ekallu 
  Alster, Mesopotamia 2, 115 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (S. 227, 236 

Anm. 240) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
  Bauer, OBO 160/1, 466  |  (von Enanatum I. 

erbautes Heiligtum des Gottes lugal-
URU×GAN2tenû, e2-gal hier wohl eher ein 
bestimmter "Großbau" und nicht die 
Königsresidenz) 

  Krebernik, BFE 124  |  (sem. Lehnwörter) 
  Edzard, RlA 10, 205ff.  |  (Königsresidenz im 

engeren, Amtssitz im weiteren Sinne (altbab.)) 
  Edzard, RlA 10, 208  |  (in Tempelnamen) 
  Edzard, SRU, Index 220 
  Falkowitz, JAOS 103, 107 Anm. 17 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 105 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 132, 168  |  

(Wz. = ekallum "Palast") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219  |  ("Palast") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 339; 348 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  ("palace" : 

A 2; 42; 48; 91 // 96 // 101 // 105 // 109 //113 // 
119 // 122a (Susa) // 128 // 131a (Susa);224; C 
108*) 

  Hallo, JCS 31, 163  |  ("großes Haus", 
"Gefängnis") 

  HSAO 2, 199, 220 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 171  |  («palais») 
  Jacobsen, Tammuz, 141 ff., 375 Anm. 32 
  Katz, Netherworld (2003) 193  |  ("documented 

architectural feature within the space of the 
netherworld") 

  Lambert, Or. 44, 24ff.  |  (aSum) 
  Wilcke, Lugalbanda, 291 K; 322; 387a; 46 



  van Dijk, Lugale Z. 516  |  šul e2-gal-e du7  |  
(jünger šul e2-gal-aš ba-ab-du7, akk. e-lu ša2 ana 
E2.GAL as-mu,  "jeunesse destinée au palais"; 
Ninurta über den Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 568  |  e2-gal-la du-u3-zu na-
an-sa2   |  (jünger e2-gal-la-aš du-a-zu-ne nam-
[DI], akk. ana E2.GAL a-lak-ku-nu a-a iq-qa-bi,  
"que votre(!) chemin ne conduise pas au palais!") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
  Falkenstein NG 3, 105 
  Postgate, RlA 10, 195ff.  |  ("palace" (lit. "great 

house")) 
  Postgate, RlA 10, 199   |  (variant of e2 in temple 

names; cf. George, House Most High, 89, 324 
and 328 with 87-89, 307ff.)) 

  Robertson, Nippur, 396  |  (in Isin-Larsa-zeitl. 
Nippur eine administrative Stelle von einiger 
Wichtigkeit; kein Beweis, dass es mit dem 
königlichen Haushalt in Beziehung steht) 

  Römer, BiOr. 45, 47 
  Sallaberger, RlA 10, 200ff.  |  ("Palast"; ab 

frühdyn. Amts- u. Wohnsitz e. Herrschers; auch 
Bez. für Tempel als Palast eines Gottes) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 160  |  
(Epitheta: ĝiš-BUR2 erim2-še3 nu2-a  "trap which 
lies in wait for the evil man"; unermessliches 
Meer;  "neckstock (ĝiš-rab) which ... the land";  
"holy place of kingship". Muß nicht immer den 
königlichen Palast bezeichnen. Evtl. 
Zusammenhang zwischen diesem und dem 
Flußordal?) 

  Sjöberg, AfO 24, 19 Anm. 3  |  (auch = Tempel?) 
  Sjöberg, OrS 23/4, 160 (5)  |  (in: "Nungal in 

Ekur": königl. Palast) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 246 
  Römer, SKIZ, 185f. 
  Sollberger, CRRA 20, 32  |  ("frozen syntagm") 
  Sollberger, CRRA 20, 33  |  (statt e2, v. e. Gott; 

Bel.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Stol, RlA 10, 171  |  ("Unterhalts-/Lehensfeld" (in 

altbab. Zeit)) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak33 f., 92, 95 
  Sallaberger, UAVA 7, 23, 25, 43, 51+ Anm. 212 

54, 57, 62, 67 f. + Anm. 304, 74, 93, 106, 116, 
129, 132 Anm. 629, 166, 199-201, 221 f., 248 f., 
T passim 

  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 67f.  |  
(wohl Residenz des lugal ED III Ur) 

  Volk, InŠuk., S. 204 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 15; 25 +A. 191; 79; 84 

Anm. 348; 173; N. 
  Westenholz, ECTJ, 55, zu 91 iii;3  |  (vor-sarg., 

Nippur) 
  Westenholz, Circulation of Goods, 21 +Anm. 18  

|  ("City Hall") 
  ZA 50, 4; 21; 80 
  ZA 52, 11; 26; 42; 107 Anm. 32; 113; 119 
  ZA 67, 226 
 s. abba e2-gal, abul, dub-sar, e2-eš, e2-kur, geme2-

zah3-e2-gal-la-gi4-a, gu4, enim, lu2-e2-gal, dnin-e2-
gal-la, dnin-e2-gal-e-si, nu-banda3, saĝĝa e2-gal, 
sagi, (sig2)-udu-e3-gala8, sizkur2, ša3-tam, GN 

dšul-pa-e3 e2-gal, tab-e2-gala8  
 
e2-gal + Attribut 
 e2-gal an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

("himmlischer Palast") 
 e2-gal-eden-na   |  Volk, InŠuk., Z. 301 (K); A 399, A 

1020 
 e2-gal-eden-na  |  Postgate, RlA 10, 199.  |  (stands 

for (parts of) the Netherworld) 
 e2-gal-du10  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 e2-gal-du10-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 e2-gal-gi-na  |  Postgate, RlA 10, 199.  |  (stands for 

(parts of) the Netherworld) 
 e2-gal-gibil   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 12.9  |  

(Komm.) 
 e2-gal-gibil  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

("New Palace": A 149*) 
 e2-gal gibil  |  Brunke, EiS, 9083  |  

(Gersteäquivalent) 
 e2-gal-keš3

ki-a  |  Edzard, RlA 5, 572  |  ("Palast von 
Keš") 

 e2-gal-keši3
ki-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 120 

 e2-gal-ku4-ra   |  Livingstone, CM 7, S. 219   |  
(magical ritual related to cult of common man) 

 e2-gal-lugal-la   |  Volk, InŠuk., Z. 82, 298 (K) 
 e2-gal-ma-da  |  BAfO, 6 
 e2-gal-mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

("magnificent palace, greatest palace": B 31; C 6) 
 e2(-gal)-ni2-te-na(-k)  |  Wilcke, Lugalbanda, 33 

+Anm. 62 
 
E2.GAL 
  Starr, SAA 4, 62 Anm. 154  |  (Wahrsagung; 

wechselt in späten Texten mit KUR, weil dieses 
nA auch Wz. für Palast ist) 

 
e2-galga-su3  # e2-ĝalga-su3 
 
E2-GAM.GAM 
  Selz, FAOS 15.2, 456  |  (Lit.) 
 
e2-GANA2 
  Selz, OLZ 85, 307:33; Obv. 7 
 
e2-ganba(KI.LAM)  (ON) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592  |  ("e. Lagerhaus") 
  BBVO 10, 41, z. 10  |  ("Warenlager") 
  Finkelstein, JAOS 86, 360a +Anm. 12  |  (some 

kind of grain storage building) 
  Landsberger, FS David, David, 48, z. 5; 61  |  

("Kaufladen (Vorbau des Hauses)"; e. Art 
Schuppen am Haus) 

  Falkenstein NG 3, 106  |  ("Kaufhaus" e2-ganba) 
 e2-KI.LAM-ka  |  Selz, FAOS 15.2, 322f.  |  

(Lesungsmöglichkeiten ša-ka-an-ka, da-ga-ag-
ga?) 

 e2-ki-lam Lafont RA 86 101  |  (Ur III) 
 
e2-geštin  # e2-ĝeštin 
e2-gešu3  # e2-ĝeštu2/3 
 
E2+GI.GI (GI.E2.GI) 
  Šarzynska, ASJ 14, 275 



 
e2-gi-gid2-da 
  Selz, FAOS 15.1, 514 
 
(e2-)gi-gun4-na 
  ZA 56, 7 
 
E2.GI.NA.AB.DU7  # šutum 
E2.GI.NA.AB.TUM  # šutum 
 
e2-gi-na-tum 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 273 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 163–165  |  

("barracks", = šutummu, Ur III auch gi-na-ab-
tum, wohl zu kinātum, kinattum "servants"; 
identisch mit e2 šu-tum) 

 
e2-gi-sig-ga 
  Selz, FAOS 15.1, 513f.  |  ("Rohrhütte"; Lit., 

Belege) 
  Selz, FAOS 15.2, 557 
  Powell, BSA 6, 101 
 
e2--gi(4) 
  Finkelstein, JAOS 86, 355f.; 356; 358; 360  |  (= 

naqāb/pum "to deflower"; GI4 m. Var. GI; Var. a-
gi4) 

 s. a--gi(4) 
 
e2-gi4-a, e2-gi-a  "Schwiegertochter"  kallatu 
  Alster, RA 67, 102 Anm. 1  |  (v. Mädchen, vergl. 

"Frauenzimmer") 
  Arnaud, AuOr. Suppl. 1, 76 
  AS 16 (FS Landsberger), 4; 19  |  (jur. 

Schwiegertochter) 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 25 + n.6  |  

("Schwiegertochter" (nur!)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 105 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 132 
  Finkelstein, JAOS 86, 355f.; 360f.  |  (kullatum 

"bride, daughter-in-law") 
  Finkelstein, JAOS 86, 356  |  (e2-nu-gi4-a = la 

naqpatu) 
  Finkelstein, JAOS 86, 360  |  ("undeflowered" i.e. 

"virgin"; e2-nu-gi4-a mit Var. a-nu-gi4-a) 
  Green, Eridu, 384 
  HSAO 1, 201; 220; 224  |  [e2-g]i4-a-uri3

ki-ma 
"die Schwiegertochter von Ur" (mit Bezug auf 
eine Göttin, deren Name nicht erhalten ist) 

  Falkenstein NG 3, 106 
  Michalowski, JAOS 95, 718  |  (Ur III, Bel.) 
  Falkenstein SGL 1, 128  |  (Schwiegertochter, 

Bezeichnung d. Ašratum) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201  |  (= kallatu (Jensen)) 

[AHw. kallātu  "Schwiegertochter, Braut"] 
  Römer, SKIZ, 248f.  |  (Schwiegertochter, 

Epitheton weibl. Gottheiten) 
  ZA 53, 288 Anm. 1  |  (in: e2-gi2-a-eriduki-ga, 

Epithet der dBaba) 
  ZA 55, 24 +Anm. 86  |  (in: e2-gi4-a-ad-da, 

"Schwiegertochter des Vaters") 
 e2-gi-a  |  HSAO 2, 300 (Ebla) 
 s. e2-nu-gi4-a 

 
e2-[g]id2(?)  "Hausvermesser" 
  Edzard, SRU, Index 215 
 
e2-gibil4 
  Yildiz, Gomi, Die Umma-Texte ... III, 1914 

+Anm.  |  (in (PNN)) 
 
e2-gid2-da 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  van Dijk, SGL 2, 73; 77 Anm. 63  |  (s. a2-gid2-

da) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 200f.  |  ("long 

house", als Speicher) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88 
  ZA 56, 28 
 s. dlugal-e2-gid2-da 
 
e2-gir 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 21.13 Komm. 
 
e2-gir4-mah 
  Bottéro, RlA 6, 281  |  ("la pièce au grand-four" 

(Kontext: Zubereitung v. Essen)) 
  BM 3, 121 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e2-gu-la 
  Hallo, JCS 31, 165  |  ("Gefängnis") 
  Sjöberg, AfO 25, 37:10  |  (Name e. Kapelle o.ä.; 

Lit.) 
 s. e2-eš2, e2-kur 
 
e2-ĝišgu-za 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  ("Thronraum") 
 
de2-gu3<gu>-bi-du10-ga  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 496  |  ("Who lets the house 

resound plaesantly") 
 
e2-gu4  "Rinderhaus" 
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CA 28:3) 
 e2-gu4-niga  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("'Haus' der 

Mastrinder"; als 'Arbeitgeber' des sipa-gu4-niga) 
 s. e2-maš, e2-udu 
 
e2-gu4-udu-niga 
  YOS 5, 244:6-7  |  ("Maststation"; Text über 

Ausgaben in M. im aB Larsa) 
 
e2-gub 
  ZA 62, 37 Anm. 4 
 
e2 gul 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 192; l. 208; 108 
 
e2-GUM.DUR2(-ra) 
  Falkenstein NG 3, 106 
 
e2-guru7 
 e2-gur7  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("grange, grenier, 

réserve"; = bīt karî") 
 



e2-ĝal2-lu 
  Römer, SKIZ, 104 
 
e2-ĝalga-su3 
 e2-galga-su3  |  Römer, SKIZ, 252 
 e2-galga-su3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 
e2-ĝar 
  van Djik, Sagesse, 10 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 174 
 
e2-ĜAR.LAGAR 
  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88 
 
e2-ĝar8  "Mauer"  igāru 
  Edzard, SRU, Index 220 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  ("wall") 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("Wand" (eines Hauses)) 
  MARI 7, 345 
  Schretter, Emesal-Studien,  141:2, 156:58 (ES-

Entspr.) 
 a-gar3  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: MC I 3' 
 a-ĝa2-ar  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: MA I 31 
 a2-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 20:26 

"(some kind of) spade")) 
 a2-ĝar  |  Wilcke, ZA 78 45  |  (Mauer) 
 a2-garFalkenstein, SGL 1, 45 Anm.46   |  

(syllabische Schreibung für igar "Mauer") 
 a2-ĝar (Nomen)  |  AnOr. 28, 23   |  (= agar < igar 

"dieMauer") 
 iĝar(E2.SIG4)  |  Edzard, RlA 7, 560f.  |  ("Mauer"; = 

igāru; var.: (i-)iz-zi) 
 s. ba-ar ES, za3 e2-gar8-e--us2, igi-gub 
 
e2-ĝar8  "Gestalt"  gattu 
  Katz, Netherworld (2003) 202, 204 Anm. 18   |  

("shape", "statue") 
  van Dijk, Lugale Z. 91  |  (= igartu  "la paroi"; 

mit DU3--AK); 64:100 (mit im2--kar), 73:173 
(mit gul: wie eine Wand stürzt Asakku auf 
Ninurta); 75:184 (die Anunna werfen sich vor 
Schreck vor Asakkku dagegen, s. ha-ha-za); 
81:237 (mit DU3--AK, vom Asakku gemacht), 

  van Dijk, Lugale Z. 423  |  e2-gar8 tuku diri-ga-
me-en (akk. ra-aš2 e-mu-qi2 šu-t[a]-ru,  "qui par 
sa taille dépasse (les autres)"; Ninurtas 
Verfluchung der  "Stein-Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 538  |  šu-zu e2-gar8-e ba-da-
ab-us2-e ("tu étends tes mains contre la paroi") 

  Schretter, Emesal-Studien,  153:51 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:28'  |  (= igāru,  

"wall") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 141:166  |  (= igārum, 

lānum, me-lu-u, da-am-tu, ga-at-tum, e-mu-qu  
"Gestalt") 

 s. a2-mar ES, e2-mar, eĝar 
 
e2-ĝeštin 
 e2-geštin  |  Sallaberger, UAVA 7, 125 
 
e2-ĝeštu2/3 
  Green, Eridu, 384 
 e2-ĝeštu3  |  van Dijk, SGL 2, 115 

 e2-gešu3  |  StSem, Index  |  (e2-ĝeštu2?) 
 e2-ĝeštu3-ga  |  ZA 49, 143f. 
 
e2-ĝidri-ummaki 
  Waetzoldt, Yildiz, ZA 78, 223 
 
e2-lu2ĝiri2-la2 
  e2-lu2GIR2.LAL  |  Cocquerillat, RlA 4, 98  |  

(Arbeitsbereich des  # lu2ĝiri2-la2) 
 
e2-ĝiš-ban3-da 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89 
 
e2-ĝiš-HAR 
  Zettler, BBVO 11, 161 Anm. 14  |  (e2-ĝiš-kin zu 

lesen; ident. mit e2-ĝiš-gun3) 
 
e2-ĝiš-kiĝ2-ti  "Handwerkerhaus" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 133 
 e2-ĝiš-kin-ti  |  AOAT 25, 76  |  Cig, AOAT 25, 76  |  

(Bel.) 
 e2-ĝiš-kin-ti  |  Neumann, Handwerk, 35ff. 
 
e2 ĝuruš-saĝ-dil 
  Gelb, OLA 5, 79  |  ("bachelor household") 
 
e2-hal-bi(-lugal) 
  Wilcke, CRRA 19, 190 Anm. 17  |  ("Kühlhaus"; 

TN Ur III) 
 e2-hal-bi  |  Waetzoldt, BSA 6, 134; 142 Anm. 82  |  

(Zisterne?) 
 
e2-hatim-e2-gal-la(-en5-si-ka)  # e2-muhaldim 
e2.HAR  # e2-kin2-kin2 (e2-kinkinx) 
e2-I.DIB-sa-tu  # e2-kun4-sa-tu 
 
e2-i3-dub 
 E2.I3.DUB  |  Robson, OECT 14, 114  |  ("storage" 

(hier von Wasser, Öl(?), Getreide), in 
Koeffizientenliste) 

 
e2-i3-gara2 
 s. dnin-e2-i3-gara2 
 
e2-i3-saĝ 
  Gates, BASOR, 270, 82f. 
  Soubeyran, ARMT 23, 418f.  |  (= e2 i3 du10-ga) 
 
e2-idim(-ma) 
  Krecher, Kultlyrik, 84 
 
e2-dig-alima 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 
 
e2-igi-kalam-ma 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 127 
 
e2-igi-šu-du7 
  Falkenstein SGL 1, 103 
 
e2-igi-zu-u-ux-ru 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 96 
 



e2 dinnana  TN "Tempel der Innana" (Susa) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
 
e2-iti-6  (Monat und Fest in Umma) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VIII 

in Umma, Ur III-Zeit) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 94, s. ezem 
  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 386  |  (MN Umma, 

Deutungsvorschlag) 
 
(e2-)itima<ma> 
  Hill, Jacobsen, OIP 98, 74 Anm. 97  |  (im 

Tempel; Bel.; = a2-na-da?) 
  Jacobsen, Eretz Israel, 91 Anm. 57 
 e2-itima<ma>Falkenstein, SGL 1, 58 
 
e2-itud-e 
  Benito, Enki, 143 
 
e2-KA 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e2-ka-ab 
  Wilcke, ZA 80, 298  |  (bīt pī aptī) 
 
e2-KA-ra-ah 
  ZA 52, 26 
 
e2-ka5-a 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 77:224 
 
e2-kar-za-gin3-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 103 
 
 
e2-kas4  "Karawanserei", "Botenstation" 
  BBVO 10, 178  |  ("Läufer Haus") 
  Carroué, La ville dans le Proche-Orient Ancien, 

Kongress Carigny 1979, 106  |  (e2-kas4-Xki 
Bildungselement von ONN im Gebiet von Lagš; 
Relaistation) 

  Kühne, AOAT 17, 108f. +Anm. 532  |  
(Erörterung zu Nachrichten- u. Transportwesen) 

  Scharaschemidze, Wirtschaft u. Gesellschaft im 
Alten Vorderasien, 103f.  |  (e2-kas4, e2-sukkal 
"Häuser der Gesandten (und) Eilboten") 

  Sallaberger, UAVA 7, 93 + Anm. 398, 277 f., 279-
303 passim, 311 

  Sallaberger, Kalender, 92f.; 277  |  
("Reisestation", Ausgabestelle sowohl für 
Rationen als auch Opfer; Girsu) 

 e2-kas  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 99; 
1  |  (e2-kas(KASKAL) var. zu e2-kas4 
"road/runner-house") 

 e2-KAS4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 78f.; 102  |  
("Haus der Läufer") 

 
e2-kaš 
 e2-kas  |  Alster, Mesopotamia 2, 39  |  ("public 

house") 
 e2-kas  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 54 Anm. 12  |  (e2-

kas = bīt šikāri) 
e2-kaš-de2-a 

  Green, Eridu, 384 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 49 
 
e2-keš2-nu6 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75f. 
 
e2-keš2-ra2 
  Selz, FAOS 15.2, 631f.  |  

("verschlossener/gesicherter Raum") 
 
e2-ki-ba  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 64 zu IV 3  |  (Belege) 
 
e2 ki-bala 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  ("dynasties 

of rebellious lands": B 62 // 64;) 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9:7  |  ("Haus des 

aufsässigen Landes"; syll. e-ki-ib-la) 
 e ki-ib-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  

(non-standard "dynasties of rebellious lands": B 
62 // 64; var. e2 ki-bala) 

 e2-KI.BAL  |  ZA 62, 9 Anm. 108 
 e2-KI.BAL  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
(e2-)ki-ĝal2(-la) 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("vorhandener Boden", 

"Grundstück"; gleichbedeutend und ... 
offensichtlich austauschbar mit  # (e2-)kislah) 

 e2-ki-ĝal2  |  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Baugrund") 
 e2-ki-ĝal2  |  Kalla, RlA 9, 40  |  (eine Grundstücksart 

(in Erbteilungsurkunden)) 
 
(e2-)ki-gal6 
  Falkenstein NG 3, 106 
  Römer, SKIZ, 180 
 
e2-KI.ĜAR 
  ZA 57, 87 
  
(e2-)KI.KAL 
  Edzard, RlA 4, 221  |  (e. 

Grundstücksbezeichnung) 
 e2 KI.KAL  |  Stol, RlA 8, 166  |  ("unbebauter 

Grund") 
 e2-KI.KAL  |  Wilcke, Lugalbanda, 52 Anm. 173; 53 

+Anm. 178 
 
e2-KI.LAM-ka  # e2-ganba 
 
e2-ki-na2-a 
  ZA 52, 26 
 
e2-ki-sal4-la 
  Selz, FAOS 15.2, 573  |  (e. Ort, verschiedentlich 

im Zsh. mit Totenopfern genannt) 
 
e2-ki-si-ga 
  HSAO 1, 242 Anm. 44b 
 
e2-ki-si3-ga 
  HSAO 1. 242 Anm. 44b 
  v. Djik, Sagesse, 63 
  Tsukimoto, AOAT 216, 31ff. 



 
e2-ki-sur-ra 
  BM 3, 37 
 
(e2-)ki-šub-ba 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("verfallener Ort", soviel 

wie Ruinengrundstück o.ä.) 
  Stol, RlA 8, 166  |  ("brachliegender Hausgrund") 
 ki-šub-ba  |  Kienast, FAOS 2/2, 63 und 73  |  (ki-

IGI-šub-ba für ki-šub-ba) 
 
e2-ki-tuš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
e2-kikken(2)  # e2-kin2-kin2 (e2-kinkinx) 
e2-kikken2-gibil  s. ĝir3-sig5-ga 
 
e2-kin2-kin2  (e2-kinkinx(HAR))  "Mahlhaus"  
  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  (CB 15:15) 
  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88 
  Waetzoldt, 97f. +Anm. 96 
 e2-ar3(-ar3)  |  Milano, RlA 8, 30 
 e2-a-ra(-a)  |  Milano, RlA 8, 395 
 e2-ara3  |  Milano, RlA 8, 395ff.  |  ("millhouse"; 

Lesung; Beispiele wie e2.HAR ra etc als 
Argument für die Lesung ara3; syll. ki-ik-ke-en 
als Argument für kikken) 

 e2-a-ra(-a)  |  Milano, RlA 8, 395 
 e2-ara5(HAR.HAR)  |  Milano, RlA 8, 395  |  

("millhouse"; Lesung; Beispiele wie 
e2.HAR.HAR.ra etc als Argument für die Lesung 
ara5) 

 e2-ara5-gibil  |  Milano, RlA 8, 396f  |  ("the New 
mill") 

 e2-ara5-gu-la  |  Milano, RlA 8, 397  |  ("the Large 
mill") 

 e2-ara5-sumun  |  Milano, RlA 8, 396f  |  ("the Old 
mill") 

 e2.HAR  |  Fara Tablets, p31  |  ("Mühle", in Fara) 
 s. ar3, geme2-kin2(-kin2), lu2-kin2(-kin2) 
 
(e2-)kislah 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Grundstück"; 

gleichbedeutend und ... offensichtlich 
austauschbar mit  # (e2-)ki-ĝal2(-la)) 

  ZA 66, Index 318 
 e2-kislah  |  Kalla, RlA 9, 40  |  (eine Grundstücksart 

(in Erbteilungsurkunden)) 
 
e2-kiš-nu-ĝal2  s. e2-mud-kur-ra 
 
e2-kišib-ba  "Speicher" 
  BBVO 10, 144; 162; 186 
  Ellermeier, SGL, 173  |  (kišib3 (wohl unnötig) 

DUB) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 166  |  ("warehouse", 

als Bauwerk) 
  Jacobsen, Tammuz, 425 Anm. 29; 223  |  

("storehouse") 
  Leemans, RA 48, 57-66  |  (beachte Postscriptum 

s. 66) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135:454 
  Sallaberger, UAVA 7, 31, 161 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 70 Anm. 275  |  (e2-
dub-ba kann auch R gelesen werden) 

  Zettler, JCS 39, 197ff.  |  (zur Praxis, Lagerhäuser 
zu versiegeln) 

 e2-kišib  |  Bottéro, RlA 6, 194 
 e2-kišib  |  Edzard, RlA 5, 611 
 E2.KIŠIB  |  Robson, OECT 14, 122  |  ("storage" 

(hier von Stroh, Matten, Wasser), in 
Koeffizientenlisten) 

 e2-kišib3-ba  |  Falkenstein NG 3, 106  |  ("Magazin, 
Schatzhaus"; bīt kunukko? ; Lesung e2-dub-ba 
weniger wahrschl.) 

 e2-kišib-ba-a  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 159 Anm. 1  |  
(zur Schreibung, auch e2-kišib-ba-a) 

 E2.KIŠIB ŠE  |  Robson, OECT 14, 114  |  ("grain 
storage", in Koeffizientenliste) 

 
E2-KU?-A? 
  Jacobsen, bibl.Nr., 16:292 
 
e2-KU.NUN 
  Edzard, SRU, Index 215 
 
e2-ku3 
  Green, Eridu. 384 
 
e2-kun4-sa-tu 
 e2-I.DIB-sa-tu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126 
 
e2-kur 
  Civil, FS Hallo 75  |  ("Gefängnis") 
  Neumann/Paulus, RlA 13, 201  |  ("Gefängnis", 

Lit.) 
 e2-kur(-ra)  |  Civil, FS Hallo, 75  |  (auch 

"Gefängnis) 
 s. dumu-mah-R-ra, dumu-nun-R-ra, dumu-saĝ-R-ra, 

e2-dub-gal-e2-kur-ra, e2-eš2 
 
e2-kurušda  "Masthaus" 
  Sallaberger, UAVA 7, 23, 76 f., 109493, T 18 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 54 
 
e2-li-X 
  Falkenstein NG 3, 106 
 
e2-lil2(-la2-e/la2) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 e2-lil2-la2  |  Jacobsen, Tammuz, 334 Anm. 4 
 
e2-lu2 
  v. Djik, SSA 96 
 
e2-lu2-eš2-gid2-ka 
  Selz, FAOS 15.1, 479  |  ('eine nicht allzu oft 

bezeugte Lokalität mit undeutlicher Lage und 
Funktion') 

 
e2 lumgi3  # e2-bappir 

e2-lunga  # e2-bappir 
e2-lunga3  # e2-bappir 
giše2-ma-sig  unorth.  # ĝišeme-sig 
 
e2-mah 



  Selz, FAOS 15.1, 512  |  (e. Behältnis) 
  Civil, ARES 4, 286  |  (e2-mah2  "battering ram" 

(or part thereof)) 
 s. lu2-e2-mah 
 
e2-mar 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:28'  |  (= gattu,  

"figure, shape") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 174 
 s. e2-gar8, eĝar 
 
e2-mar-uru5  "Köcher" 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  ("quiver": A 

88)  
  Klein, Šulgi D, 116 
  Salonen, RlA 6, 45  |  ("Köcher"; = išpatu) 
  Falkenstein SGL 1, 130 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 41 
 a-ma-ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

(non-standard "quiver": A 88* (Susa)) 
 ĝiša-ma-ru  |  Salonen, RlA 6, 45 
 a-mar-uru5  |  ZA 60, 220  |  (Bogazköy-Vokabular: 

= iš-[patu] "Köcher", a-b[u-bu] "Orkan") 
 a-mar-uru5  |  ZA 60, 220  |  (Bogazköy-Vokabular: 

= BU UL [...], zu erwarten apputtu "eiligst") 
 e2-ma2-uru5  |  Falkenstein SGL 1, 130 
 kuš-e2-mar-uru5  |  Stol, RlA 6, 541  |  ("Köcher") 
 
e2-maš  "Ziegenhaus, Pferch" 
  Sharlach, JAOS 121 (2001) 698  |  (Ur III Umma: 

Tempelname?) 
  Sallaberger, UAVA 7, 87. 91 f., 233 Anm. 1115, 

248 f. + Anm. 1174, 254, 255 Anm. 1204, T 27, 
80, 82, 85, 91 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 43; 44 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 314  |  (Rohr als 

Futter dafür) 
 s. amaš, e2-gu4, e2-udu 
 
e2-me-eš 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Sommer"; Kontext: 

Streitgespräche) 
  van Dijk, SGL 2, 17 
 
E2.ME.LI 
  Jacobsen, AuOr. 9, 114 Anm. 10 
 
e2? ME MIN3?  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  (ad Lesung: 

e2-me-eš!? "Sommer"?) 
  Mittermayer, ELA, S. 288 ad Z. 466  |  (ad 

Lesung: für e2 GAN2?)  
 
e2-me-te-me  PN 
  Bauer, WO 6/2, 147  |  (PN, altsumerisch, für e2-

te-me) 
 
ĝiše2-me-sig  syll f.  # ĝišeme-sig 
 
e2-me3 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 145 

 
e2-mi  unorth. für  # e2-mi2 
 
e2-MI.MI-ga 
  Edzard, Wilcke, AOAT 25, 165  |  ("dunkles 

Haus") 
 
e2-MI+ŠITA×ki  # sa-zax

ki 
 
e2-mi2  "Frauenhaus" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592  |  (aSum) 
  Bauer, AfO 36/37, 84  |  (Lesung, Belege, Lit.) 
  Bauer, OBO 160/1, 533  |  ("Frauenhaus", nach 

Reformen Urukaginas nicht mehr in Gebrauch, 
stattdessen "Haus der Bawu") 

  BBVO 10, 20, 94 Anm. 300  |  (Variante ki-mu10 
  Selz, FAOS 15.2, 401  |  (Lesung) 
  Lambert, Or. 44, 24ff.  |  (aSum) 
  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 77ff. 
  Maekawa, Or. 44, 447f. 
  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Frauenhaus" 

(Haushalt der Gemahlin des Herrschers v. Lagaš)) 
  Selz, NABU 2011/70  |  (aS Gi, zu ama5, a2-mi) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 100 Anm. 139  |  (auch 

Ur III) 
 a-me [> ama5-e]  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 

198:MA II 7; MB II 7 
 a2-mi2  |  ZA 55, 276 ANm.1  |  (syllabisch für e2-

mi2) 
 ama  |  Krecher, Kultlyrik,111  |  (für ama5) 
 ama5  |  Michalowski, LSUr, 60  |  ("storehouse", des 

Landes, (SM: oder hier besser als Frauenhaus?, 
weil durch Nintu.r verschlossen)) 

 ama5  |  Volk, InŠuk., A 214, A 215   |  
("Frauengemach") 

 ama5  |  Bauer, AfO 36/37, 84  |  (Zeichen 
ĜA2×MUNUS, irreguläre Schreibungen a2-mi, 
e2-mi) 

 ama5  |  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Frauengemach"; als 
Teil des Wohnhauses) 

 ama5  |  ZA 57, 30. 77. 88. 100. 114 
 ama5  |  Krecher, Kultlyrik, 110-112. 135  |  (zu ii. 3. 

16. 27. iii. 36. 52. viii. 53.) 
 ama5  |  ZA 68, 230 
 ama5  |  Sjöberg, ZA 65, Index 244  |  (für "17" lies: 

Z.75; Z.138 "chamber", // maštakum) 
 ama5  |  Cooper, Curse, 236 
 ama5  |  Michalowski, LSUr, 60. 76ff. 
 ama5  |  AHw. sub maštakum 
 ama5  |  Tinney, Nippur Lament 188  |  (Kommentar) 
 ama5  |  ZA 60, 202  |  (graphischer Ersatz für esagx 

(ĜA2×ŠE) "Getreidespeicher" ?) 
 ama5, a2-mi  |  Selz, NABU 2011/70  |  

(Frauengemach, hierher auch e2-mi2) 
 ama5-kalam-ma  |  Römer, SKIZ, 175  |  (Ort im 

Egalmah oder im E'anna; dann etwa im Egipa; 
oder damit identisch (?)) 

 ama5(-me)-na  |  Krecher, Kultlyrik, 192  |  (Var. zu 
u4-me-na) 

 a2-mi  |  ZA 53, 4 Anm.8  |  (für e2 mi2) 
 a2-mi  |  Krecher, Kultlyrik 111  |  (für ama5) 
 a2-mi  |  ZA 60, 75 Anm.24  |  (für e2 mi2) 
 A2.MI2  |  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CB 



2:23, 5:10,17!, S. 214, S. 414 
(=E2.MI=E2×MI=kiṣṣu "Cella")) 

 a2-mi/-mi2  |  Zgoll, Nin-me-šara , A. 903 
 a2-mi   |  Sallaberger, UAVA 7, 289 f.+1351  |  

("Frauengemach" (syll. Schreibung)) 
 a2-mi2 ša3 e2-gal  |  Sallaberger, RlA 10, 203  |  (in 

Ur III wohl als Bauteil "im Palast") 
 e2/’a3/a14-mi2  |  Bauer, AoN 21, 8  |  (=ama5) 
 e2-MI  |  Glassner, Women's Earliest Records, 88 
 e2-MI  |  Marzahn, BiOr. 50, 672 +17  |  (Lagš/Girsu; 

wirklich = e2-dba-ba6) 
 e2-MI  |  Van De Mieroop, Women's Earliest 

Records, 55ff. 
 E2.MI2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 106 
 E2.MUNUS  |  Foster, Umma, 27  |  (in Umma) 
 ĜA2×MI2 (ame.)me  |  Krebernik, BFE 202 
 PISAN×NINDA  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 198: 

S 8 (Susa), 200 
 
e2-mud-kalam-ma 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 61 
 
e2 mug-si 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102 
 
e2-muhaldim  "Küche" 
  Bottéro, RlA 6, 281  |  ("la pièce au cuisinier"; = 

bīt nuhatimmi) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
  Bauer, OBO 160/1, 553  |  (Küche und Bäckerei, 

präsarg.) 
  Charpin, Clergé 338 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 34, 244, T 2, 53, 88; vgl. 

šu-gid2 e2-muhaldim 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 58 Anm. 200 
 e2-MU-n  |  Edzard, RlA 4, 220f.  |  ("Küche"; als 

Teil des Wohnhauses) 
 e2-hatim-e2-gal-la(-en5-si-ka)  |  Lambert, Or. 44, 30  

|  ("Küche d. Palastes", aSum) 
 s. u2-bil(-la) 
 
e2-mul  # e2-diĝir-diĝir 
 s. e2-AN:AN 
 
e2-muš3 
 s. ur-e2-muš3 (PN) 
 
e2-mušen 
  Sallaberger, UAVA 7, 2971377 
 
e2-na-ba-ša6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
 
e2-na-ri-kalam-ma 
  van Dijk, SGL 2, 115 Anm. 5 
 
e2-na2-(da)  # e2-nu2-(da) 
 
e2-nab-ba 
  Bauer, AfO 36/37, 79  |  (Belege) 
 
e2-nam-dumu 

  Edzard, RlA 4, 340 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 24, 163 Anm. 91 
 
e2-nam-he2 
  Falkenstein SGL 1, 42f. 
 
e2-nam-IR11.d 
 e2-nam-arad2  |  Steinkeller, AuOr. 9, 229 Anm. 15 
 
e2-nam-ku3-zu 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 
e2-nam-sa12-du5 
  Falkenstein NG 3, 107 
  Römer, SKIZ, 250 
 e2-nam-sa12-du5-dšul-gi-ra  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 107; 142f. 
 
e2-nam-saĝ-sug5 
  Jacobsen, Tammuz, 219 
 
e2-nam-šul 
  Edzard, MDP 57, 29:30ff.  |  (bīt(i) eṭlūti, Hapax) 
 
e2-nar 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("house of the male 

singers") 
 e2-nar-munus  |  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("house of the 

female singers") 
 s. dEn-ki 
 
E2:NE 
  Brunke, EiS, 230338  |  (Lit. für mögliche 

Interpretation als ha-lu-ub2) 
 
e2-NI  "Schatzhaus (?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 
e2-ni2-dub-ba 
  Römer, SKIZ, 269 
  Krecher, Kultlyrik, 139 
 
e2-ni2-guru3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
e2-ni2-te/ta 
  Wilcke, Lugalbanda, 33 Anm. 62 
 
e2-niĝ2  # e2-niĝ-gur11 
 
e2-niĝ2-du10-ga  "Haus der guten Dinge/das gute Dinge 

enthält" 
 e2-ni3-du10-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
e2-niĝ2-gur11  "Schatzhaus"  bīt makkūrim 
 e2-ni3-ga-raFalkenstein, SGL 1, 62 
 e2-ni3-ĝa2-ra  |  Krecher, Kultlyrik, A 384  |  (e2-ni3-

ĝa2-ra) 
 e2-ni3-ĝa2-ra  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 96 
 e2-ni3-gur11  |  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 

6:16, 7:13, 28:14) 
 e2-nig2  |  Bauer, OBO 160/1, 481  |  ("Schatzhaus", 

präsarg.) 



 e2-nig2  |  Selz, FAOS 15.1, 73 
 e2-niĝ2-GA.r  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

133 // E2.NIĜ2.GA 
 e2-niĝ2-ga(-r)  |  Selz, FAOS 15.1, 73  |  ("Depot", 

zum r-Auslaut; davon zu trennen das *e2-niĝ2-ak 
"Schatzhaus") 

 e2-niĝ2-ga-ra  |  Selz, FAOS 15.2, 620 
 e2-niĝ2(-ga-ra)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 e2 niĝ2.ga ra  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 204 
 e2-niĝ2-ĝa2-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. lu2-e2-niĝ2-ka 
 
e2-niĝ2-gur11-ra--DU 
 e2-niĝ2-ga-ra--DU  |  Selz, FAOS 15.1, 73  |  ("ins 

Depot bringen") 
 
e2 niĝ2 ĜIŠ.AŠ 
 e2 niĝ2 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 131 
 
e2-niĝar  # niĝar 
 
e2-niĝir-ne 
 e2-nigir-ne  |  Charpin, Clergé 116  |  (UET V 536 

statt e2-bara2-ne zu lesen) 
 
e2-NIM? 
  Sallaberger, UAVA 7, 125 
 
e2-nin-a  s. ša3-tam 
 
e2-nir 
  UVB 5, 32  |  (nicht Zikurrat) 
 
e2-nir-da  # e2-šer7-da 
 
E2.dNISABA 
  Michalowski, RlA 9, 578  |  (wahrscheinlich kein 

Tempel) 
 
e2-nu-gi4-a 
  AS 16 (FS Landsberger), 4  |  (unverheiratet) 
  HSAO 1, 220 Anm. 32 
 
e2 nu-tuku 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 167 
 
e2-nu2-(da)  Ruheraum 
 a2-na2-da  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 152 
 a2-na2-da  |  ZA 52, 26  |  (Variante für e2-na2-da) 
 a2-na2-da  |  ZA 82, 129  |  (a2-NA2-da) 
 a2-na2-da  |  Michalowski, LSUr, 103. 441 
 a2-na2-da  |  Glassner, Womens Earliest Records, 87 
 e2-na2(-da)  |  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 

25:17, CB 9:10) 
 e2-nad3-Inanna   |  Selz, CM 7, S. 187 n. 26  |  (of 

Inanna in archaic Uruk) 
 e2-na2-da  |  v. Soden, CRRA 20, 139  |  (bīt erši, 

Temelbereich) 
 e2-na2-da  |  ZA 52, 26 
 E2.NAD3.MUŠ2  |  Šarzynska, ASJ 14, 276 
 
E2.NUN(e2-nun/agrun)  "Schlafgemach"  kummu 
  al Fouadi, Enki, 36 Anm. 70 

  Krebernik, BFE B. 3(a)  |  E2-NUN   |  
(ungefähres Ṣnonym von abzu) 

  Charpin, Clergé 212f.  |  (nicht Eigenname des 
Tempels der Ningal, besser =agrun=kummum 
"Zimmer") 

  Mander, OrAnt. 19, 191 Anm. 20 
  Michalowski, LSUr, 477  |  E2.NUN-ku3-ga-na   |  

("sacred living quarters"; von Ningal, Komm. zu 
Z.477) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("(Privat-
)Gemach") 

  Mittermayer, ELA, S. 240 ad Z. 132  |  (= kummu 
"Zella bzw. die (privaten) Räume eines Gottes", 
"oft im mythologischen Kontext um den Kreis 
des Enki", Verweise) 

  Volk, InŠuk., Z. 39 (K., = kummu  heiliger Raum, 
Zella ), 53 (K.,  ), 62, A. 620 

  ZA 64, 29 +Anm. 16 
 e2-nun/agrun-Inanna   |  Selz, CM 7, S. 187 n. 26   |  

(of Inanna in archaic Uruk) 
 E2.NUN(.NA)  |  Caplice, Or 42, 299ff.  |  (ausf.) 
 E2.NUN(.NA)  |  v Soden, CRRA 20, 140  |  (= 

ag(u)runnu, Diskussion) 
 E2.NUN(.NA)  |  Weadock, Iraq 37, 117f.  |  (= 

kummu im gipāru) 
 s. eĝar, gudu4-E2.NUN-na, dur2-e2-nun-ta-e3-a 
 
e2-nun-ne2  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 84 
 
e2-PA 
  Sallaberger, UAVA 7, 278 
  Bauer, RlA 6, 420. 421  |  (e. Opferstätte in 

Lagaš) 
 s. e2-ĝidri-ummaki 

 
e2-pa-pah 
  Waetzoldt, Bagd. Mitt. 23, 16ff.  |  (in neuer Sîn-

kāšid-Inschrift aus Uruk, vgl. RIMA 4, 452f.) 
 
e2 pa4 
  Yildiz, Gomi, NABU 1993/7  |  (zur Lesung) 
 
e2-pa5 
 e2.pa5  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 159 
 e2-pa5(-re)  |  ZA 56, 43 
 e2-pa5(-re)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 e2-pa5(-re)  |  v. Djik, Sagesse, 77 
 
ĝiše2-pan 
  Salonen, RlA 6, 45  |  ("Köcher"; = bīt qalti 

'Futteral des Bogens(!)', ummu '(Mutter=) 
Futteral', išpatu) 

 
e2-RA 
  Selz, FAOS 15.2, 396  |  (e. Gebäude oder Raum) 
 
e2-ri-a  # a-ri-a 
 
e2-RI-DU 
  Rattenbourg, NABU 2014/10  |  (unklar) 
 
e2-sa2 



  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CB 12:11) 
 
e2-saĝ-AŠ  
  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 
e2-saĝ-da-na Nibruki  
  Sallaberger, UAVA 7, 8 Anm: 19, 15, 21, 43 
  Klein, RlA 9, 533  |  ("Nippur's House at the End 

of a Mile"; e. Verwaltungsgebäude in Nippur) 
 
de2-saĝ-kal-la 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Umma) 
 
E2.SAL  # E2×SAL 
 
e2-dsaman3 
  Selz, CM 7, S. 195 n. 147   |  (OSum Lagaš) 
 
e2-sar(-ra) 
  Krecher, Kultlyrik, 200 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 120 
 
e2 si-ga 
  Berlin, Enmerkar, 83  |  ("a house of silence") 
 e2-si.ga  |  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
E2.SIG4  # e2-ĝar8 
 
e2-siki 
  FS Birot 29  |  (in Ebla: "Schatzkammer") 
  MARI 7, 127 (Ebla) 
 e2-sig2  |  HSAO 2, 221 
 
e2-sikil  "Schatzhaus" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
  Mittermayer, ELA, S. 269 ad Z. 375  |  (ad 

Übersetzung: d’accord Jacobsen, RA 58 (1964), 
S. 158, Verweise) 

  Stol, RlA 9 (2001) 541  |  (bei mehreren Tempeln 
in Nippur ) 

 
ĝiš/kuše2-su/zu2-lum-ma 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Peitschenhalter", 

"Peitschenschuh") 
 e2-su-lum-ma  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 e2-su-lum-ma  |  JAOS 88, 8  |  ("a box to keep the 

whips and goading stick"; vgl. ĝiše2-zu-lum-gigir 
= laharušku use.) 

 
e2-su3-ga(-a) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 120 
 
ĝiše2-suhur-gigir  bīt ištuhhati 
  Waetzoldt, RlA 10, 384  |  ("Peitschenhalter", 

"Peitschenschuh") (Wz. Akk.) 
 
e2-suhuš-gub-ba 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 75 
 
e2-sukkal 
  Renger, RlA 10, 44  |  ("Botenhaushalt", in dem 

die administrativen Aufgaben für den 

Gesamtstaat vereint sind; s. dazu auch Heimpel 
1994) 

  Scharaschnidze, AcAntHung 22, 193f. Anm. 4  |  
(e2-kaš4, e2-sukkal "Häuer der Gesandten (u.) 
Eilboten") 

 e2-sugal7 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 
122  |  ("messenger house of the nakabtum"; 
Belege) 

 
e2-ša3.g 
 e2-ša3  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3, 3 

Anm. 6 
 e2-ša3-ga   |  Selz, CM 7, S. 194 n. 139   |  (statues of 

inner quarters receiving offerings; OSum); 197 n. 
182 (stelae of e.) 

 
e2-ša3-ba-na 
  MARI 3, 54  |  (Lokalisation) 
 
e2-ša3-te-zu 
  van Dijk, SGL 2, 53 
 
E2.ŠE(.TUR) 
  Krecher, Kultlyrik, 153 
 
E2.ŠE3(esaĝ) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 107   |  (s. unter luh) 
  Sjöberg, ZA 83, 15 
 
e2-šen 
  HSAO 1, 258 +Anm. 78 
 
e2-šer7-da 
 e2-nir-da  |  Sjöberg, AfO 24, 37:10  |  (= bīt šērtim, 

Lit.) 
 
e2-ŠEŠ-a 
  Cohen, WeOr, 33f.:88-90  |  (=bīt napṭāri) 
  Hallo, JCS 31, 165  |  ("Gefängnis") 
 
e2-šeš-šeš 
  Gelb, OLA 5, 79  |  ("fraternal household") 
 
e2-ŠID 
  Selz, FAOS 15.2, 396  |  (e. Gebäude oder Raum; 

Lit.) 
 
e2-ŠIM  # e2-bappir 
 
e2-šu-gur-ra 
  Westenholz, OsP 1, 54  |  (vor Ur III; Nippur; 

Hapax) 
 
e2-šu-luh-ha 
  Lambert, RlA 4, 97  |  ("house of handwashing" 

(Lit. Salonen Hausgeräte)) 
 
e2-šu-luh-ux-ru 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 63; 98 
 
e2-šu-nir-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 



e2-<im>šu-rin-na 
  ZA 67, 225 
 
e2-šu-sum-ma 
  Maeda, ASJ 12, 77 Anm. 7  |  ("stocks in hands", 

Bel.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 137 Anm. 499, 271 
 e2-šu-sum-ma-e2-uš-bar  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 137 Anm. 499 
 e2-šu-sum-ma-ki-mu-ra  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 137 Anm. 499 
 
e2-šu-tum  # šutum 
 
e2-šub(-ba)  # šub 
 
E2.ŠUBUR.AN.NA 
  Glassner, RlA 7, 266  |  (= "bīt naptani itarraṣu") 
 E2.(ŠU.)BUR.AN.NA  |  Deller, Bagd. Mitt. 16, 353 
 
e2(-ta)--e3 
  Alster, Instructions, 99:132  |  (Phrase "vom 

Hause weggehen"; Bel.) 
  Alster, Mesopotamia 2, 99 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55, 240 
 
(e2-)tar-sir2-sir2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 (e2-)tar-sir2sir2  |  ZA 49, 321 
 
e2-tar-ra 
  Stol, RlA 8, 167  |  (unklar) 
 
e2-ti-TUG2 
  HSAO 2, 163, 165, 167 
 
E2-tum 
  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  (= bītum, Lit.) 
 E2.tum = bitum  |  Molina, JAOS 121 (2001)  |  (Lit. 

(Heimpel, Maeda)) 
 E2.TUM  |  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  

(richtig: Heimpel, JAOS 114, 280) 
 E2-tum(2)  |  Archi, Pomponio, TCND, 396, Anm. 2  |  

("apporti nel palazzo"; Lit., Bel.) 
 E2.TUM  |  Grégoire, OrAnt. 18, 230:8 
 e2-TUM2  |  Nelson, Pisan-dub-ba, 32ff.  |  

("incoming goods") 
 
e2-tur3  "Stall" 
  Selz, FAOS 15.1, 179  |  (als TN) 
  Michalowski, LSUr, 44  |  ("cattle pen") 
  Selz, CM 7, S. 197 n. 180   |  ("shepherd’s pen"; 

recipient of offerings) 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 9 
  Stol, RlA 9 (2001) 542  |  ("Hürde", in Nippur aB 

) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2711263,   |  vgl. 

Götternamen s.v. dNanna e2-tur3 
  Volk, InŠuk., S. 211  |  ("Hürde") 
 e2-tur3-nam-en-na  |  ZA 53, 147 
 e2-tur3-nam-en-na  |  Stol, RlA 9, 542  |  (e. Viehhof 

(Nippur)) 
 e2-tur3-ni2-te-na  |  Stol, RlA 9, 542  |  (e. Viehhof 

(Nippur)) 
 s. dNanna e2-tur3, tur3 
 
e2-u2-nu-UK  "?" 
  Kutscher, YNER 6, 158 
 
e2 U2×UR2  # e2 UR2×U2 
 
e2-u4-huš-an-ki 
  Sjöberg, AfO 24, 36  |  (lit. Komp = "Nungal im 

Ekur", Bel.) 
 e2-ud-huš-an-ki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110 
 
e2-u4-sakar  # u4-sakar 
e2-u4-sar-ra  # u4-sakar 
 
e2-u4-7, u4-7  "7-Tage-Haus" = "1. Mondviertel" 
  Sallaberger, UAVA 7, 39, 40 f., 45 f., 57, 66 + 

Anm. 287, 68, 71, 77, T 4, 6, 7, 9 
 
e2-u4-15, u4-15  "15 Tage-Haus" = "Vollmond" 
  Sallaberger, UAVA 7, 39, 40 f., 57 f., 60 Anm. 

253, 68, 71, 77, T 4, 5,6, 6a, 7, 8, 9, 10, 38; vgl. 
u4-sakar u4-15 

 
e2-u4-20  
  Sallaberger, UAVA 7, 96 + Anm. 418 
 
e2-u5-gal 
  Arnaud, Sumer 32, 102  |  (mB: Hapax) 
 
e2-u6-nir  "Ziqqurrat" 
  Averbeck, Gudea (Index), 746, 514 Anm. 15  |  

(hier  Ziqqurrat ?) 
  Edzard, RlA 9, 323 
  Green, Eridu  
  Falkenstein SGL 1, 31 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50 
 
e2-UD.NUNki-bu/BU 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 
e2-udu 
  Sallaberger, UAVA 7, 26 Anm. 101, 296 f. Anm. 

1376 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 35; 54f. 
 e2 udu lugal  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 141 
 e2 udu nin  |  Marchesi, Or. 68 (1999) 112  |  

(vielleicht einmalig) 
 s. e2-gu4, e2-maš 
 
e2-udun-na 
  Bottéro, RlA 6, 281  |  ("la pièce au four" 

(Kontext: Zubereitung v. Lebensmitteln)) 
  Green, Eridu, 384 
 
e2:ug:ga:EZEN 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 
e2-ummux(KUŠ.A.EDEN.LA2)-da 
  Wilcke, Lugalbanda, 55; 56 Anm. 207 
 
e2-umum  # umum 



e2-umun2  # umum 
 
e2-umuš-a 
  George, OLA 40, 309f. 
 
e2-umuš-ĝar-ĝeštu-diri 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:28  |  (Hapax) 
 
e2-umuš-ka-naĝ-ĝa2 
  Falkenstein SGL 1, 59 Anm. 80 
 
e2-ur-dlama-ensi2 
  ZA 53, 57; 60 
 
e2-ur2 
  AuOr. 5, 22 
 
e2 UR2×U2 r 
  Krispijn, FS Veenhof 256  |  ("house of the 

parents of the husband") 
 e2 U2×UR2  |  Krispijn, FS Veenhof 256 n. 35  |  (= e2 

UR2×U2, Ur III) 
 s. muru4, ušbar3 
 
e2-ur3(-ra)  "ein Lagerhaus" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 e2 ur3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 168  |  ("roof 

house", a storage facility in OS and Ur III, insbes. 
in e2 ur3(-ra) ku6 al-us2-sa) 

 e2 ur3 ku6 al us2-sa  |  Brunke, EiS, 198 
 
e2-ur5-ra 
  Krecher, Kultlyrik, VIII, [51+] K 
 
e2-uri2 
  Lambert, AOAT 25, 22 Anm. 44  |  (= bīt 

dimmāti) 
 e2-uri2

ki-ma  |  SGl 1, 112 
 
e2.uri3 gid2 
  Alster, Mesopotamia 2, 110 
 
e2-uru-ku3-gaki 
  Brinkman, RlA 8  |  (name of first Sealand 

Dynasty, auch BALA.URU3.KU3.KI, 
BALA.URU3.KU6) 

  Lambert, JCS 26, 208ff.  |  (Sizt d. Dynastie d. 
Meerlandes; Bel. viell. = urukug) 

 
e2-uru-ta e3-a 
  Foster, Iraq 39, 40 
 
e2-uru2-na-nam 
  Behrens StPohl SM 8, 257 
 
e2-us-ga  # uz-ga 
 
e2-uš-bar  "Weberei" 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 450  |  

("weaving mill") 
  Jacobsen, Tammuzm 222 
  Sallaberger, UAVA 7, T 57 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 70, 91ff.; 102  

 (e2-)uš-bar-ensi  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 97; 99 
 e2-uš-bar-gu(-la)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 96; 

97; 99; 271 
 e2-uš-bar-gu2-ab-baki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

94 
 e2-uš-bar(-dlama)-dšu-dsin  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 80; 94; 97; 99; 271 
 e2-uš-bar na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

122  |  ("weaving mill of the nakabtum"; Beleg) 
 e2-uš-bar-na-kab-tum  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

100 
 s. ĝir3-sig5-ga 
 
e2 uš-gid2-da 
  Jacobsen, Tammuz, 322 Anm. 5  |  (e2-uš-gid2-da) 
  Sjöberg, Nanna-Suen  |  (steht ohne Seite im 

Index!) 
  ZA 52, 108 Anm. 32 
  ZA 60, 23 +Anm. 48  |  ("Speicher", Lit. zur 

Lesung aslug) 
  ZA 57, 83  |  (E2.UŠ.GID2.DA = aslug = 

aškullatu) 
 arahx  |  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Speicher") 
 E2.UŠ.GID2.DA IN.NU.DA  |  Robson, OECT 14, 

122  |  ("storage of straw", in Koeffizientenlisten) 
 
e2-ušburx-ra 
  Sladek, Inanna’s Descent, 217 
 
e2-ušum-gal-an-a/na 
  UVB 16, 59:12  |  (e2-ušum-gal-an-a) 
 ...an-na  |  Kinkbeiner, Uruk, Analytisches Register, 

400a  |  ("...an-na(!)") 
 
e2-uz-ga  # uz-ga 
 
e2-uzu3-ga 
  ZA 71, 40 Anm. 11 
 
e2-za 
 Bauer, Or. 67, 121  |  (e. Einrichtung, Belege) 
 
e2-za-gin3 
  Mittermayer, ELA, Z. 559  |  (in Arata) 
  Mittermayer, ELA, S. 38  |  (in Susa) 
  Falkenstein SGL 1, 43; 62 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146 
 e2? za-gin3  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 e2 za-gin3(-na)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

(TN "Lapislazulitempel") 
 
E2.ZA.NUN.BAHAR2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 64 
 
E2-ZA-ZU 
  Bridges, Mesag, 253f.  |  (Variante zu ezizzu?) 
 
e2-zabar-dab5 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 44; 84 
 
e2-zi 
  Green, Eridu, 384 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 219 



 
ĝiše2-zu2-lum-gigir 
  JASO 88, 8  |  (= laharušku) 
 
e2-zu2-si-ga 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 15 Anm. 137 
 
e2-˹x˺.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 017  |  (e2-˹x˺.za-gin3 "wedge(?) 

of lapis lazuli" ˹a˺-zu-ga-at  KUR) 
 
ĝišE2×AŠ-tenû 
  Civil, ARES 4, 378  |  (ĝišE2×AŠ-tenû "(wooden) 

drain pipe") 
  Civil, ARES 4, 230  |  (ĝišE2×AŠ-tenû-BAD-

taškarin "a part of a vehicle, made of boxwood") 
 
E2×GI2  # dnin-E2×GI2 
 
E2×KASKAL? 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  (uncertain 

meaning: CU 155-156) 
 
E2×LUKUR 
 ku3-R  |  UVB 18, 39  |  (in: ku3-R "(betrifft) das 

Essen im Haus der lukur-Priesterin"; archaisch) 
 
E2×PAP 
  HSAO 2, 312  |  ("cimetero", Synonym zu ki-sur) 
  HSAO 2, 171, 203, 265 f., 299, 312 ff., 320  |  

E2×PAP   |  ("cimetero" o "luogo connesso con il 
culto dei e per i defunti") 

  HSAO 2, 315  |  E2×PAP-E2×PAP 
  Baldacci, WeOr 22, 10ff.  |  (Ebla; Belege, Disk.: 

"gift, allotment, grant" o,ä., Verwaltungssprache) 
  Pettinato, HSAO 2, 312ff. 
  Pomponio, UF 21, 297ff. 
 s. geme2-gi-E2×PAP 
 
E2×SAL  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
  Jaques, Sentiments, 237 
 E2.SAL  |  ZA 53, 4 Anm. 8 
 E2./×SAL  |  Krecher, Kultlyrik, 110f. 
 s. arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
 
E2×ŠE 
  Krecher, Kultlyrik, 153 
 
E2×U(KWU 844) 
  Maekawa ASJ 15 119  |  (teilw. Lesg. dagx) 
 
E2×UD 
  Krecher, Kultlyrik, 116 
 
e3, e3.d  "herausgehen (lassen)" (w)aṣû 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 39f. 
  Gragg, AOATS 5, 15; 18; 29; 30; 32; 39; 42; 47; 

67; 70; 71; 74; 76; 77; 81; 85; 89; 94; 95; 97 
  ArOr. 37, 516  |  (e3(-d) = šupû) 
  Attinger 134  |  (z. Schreibg. d. vorangeh. 

Präfixes) 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  

("herauskommen; aufgehen [Tageslicht] " (aus = 

Ablativ; für jdn. = Dativ); "entfernen" (aus = 
Ablativ); "überfließen" [Wasser], CA 4:11, 22 
[ma-ta-e3], 4:24, 5:19 [ma-ra-ta-e3-a], 5:20 [ma-
ra-da-ra-ta-e3], 5:21, 6:20 [i3-<bi2

?>-e3], 8:1 
[nam-ta-e3], 8:25 [(a) e3-a-gin7], 9:1 [(a) e3-a], 
9:26 [la-ba-ta-e3], 11:26 [ma-ra-e3-e3, ma-ra-e3-
e3], 11:27 [ma-ra-e3-e3], 12:19 [mu-na-e3], 
13:15[ba-ta-e3], 14:19 [e3-a], 18:5 [mu-na-ta-e3], 
19:28 [mu-e3], 20:8 [mu-na-ta-e3], 21:27 [ba-e3-
de3-dam], 23:19 [e3-a], 24:14 [ba-ta-e3], 26:3 [e3], 
25, 27:10 [e3-a], 30:6 [e3-a], CB 1:5 [e3-a], 2:1 
[e3-a], 3:10 [im-e3], 3:17 [ba-ta-e3], 5:9 [e3-am3], 
5:16 [e3-am3], 9:12 [nu-e3-e3-da], 13:6 [i-a] 
(unorthographisch), 14:7, 16:8 [im-e3], 18:10 
[mu-na-ta-e3], 18:13 [im-ma-ta-a-e3], 19:2? [e3-a], 
19:12 [mu?-na?-ta?-e3

?], 23:22 [e3-a], SB 4:4, 5:3, 
36, 6:8, 27, 30, 35, 40, 44, 48, 54, 7:11, 8:7, 9:21) 

  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("herausgehen", Belege, 
as. Girsu) 

  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Krebernik, BFE  |  ("hervorkommen (lassen)": 

um-UD[.DU?], h[e2-U]D?.[DU?] B. 4(c); he2-ta-
e3 B. 6(c); ha-mu-ta-ni-e3 13(c); e-ta-e3? 18(c) 

  BM 3, 120  |  ((w)aṣû) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 107f.  |  e3 (s. pa--e3, 

saĝ-a2-e3-a; šu-e3) 
  Selz, FAOS 15.1, 395  |  ("hinausgehen lassen" 

im Sinne von "zahlen") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219  |  

("herausgehen (lassen)"; "ausgeben", 
"übergeben") 

  Ferrara, StPohl SM 2, 24-27; 199; 200; 210; 211; 
221; 222; 232; 233; 243; 244; 322 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  ("to come 
out/forth, to bring out, to emerge from (+abi., + 
loc., + term.), to make leave, to loose, to escape, 
to rise" (said of the sun): A 611 7; 18; 23 (Susa); 
51; 180; [usw.]) 

  Foster, Umma, 32  |  (in Metallausgaben) 
  al Fouadi, Enki, 69 Anm. 9 
  Green, Eridu, 384 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 309  |  (in še e3 

"Getreide (aus Öffnung des Speichers) 
herausströmen lassen") 

  HSAO 2, 170 f., 215 f., 270, 337, 340  |  e3 
  HSAO 2, 232 Anm. 4  |  i3-a-e3 
  HSAO 1, 32; 45  |  (Lang- und Kurzform : e3(-d)) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 12, 15, 74sq., 83, 

133.  |  («(faire) sortir, se lever, apparaitre») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:174 

(sig2 e2-gal-ta e3-a) 
  Katz, Netherworld (2003) 98-99, 208  |  ("e3 is 

frequently used to describe the departure of evil 
spirits from the netherworld.") 

  Ludwig, Unters, Index 247a s.v. e3 
  Wilcke, Lugalbanda, 220; 260; 274; 277; 280; 

283; 289; 308; 322; 235; 374; 404 
  van Dijk, Lugale Z. 30  |  ir-ta e3-a ("surgi de 

l'excrétion"; mit e3 -  "? ou: *uru-ta e3; jüngere 
Fassung anders: nir-mu2-a) 

  van Dijk, Lugale Z. 71  |  ("sortir", von Enlil aus 
dem Ekur) 



  van Dijk, Lugale Z. 157  |  ("faire monter") 
  van Dijk, Lugale Z. 268  |  u3-bu-bu-ul e3-a-bi  |  

(= bu-bu-'-tu ša2 a-u-šu,  "une pustule dont la 
suppuration sent mauvais"; Šarur über Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 269  |  aš-gin7 kiri4 e3-a-bi 
(jünger dafür aš2-gig-ga KA-a-bi;  "comme le 
lupus qui sort du nez") 

  van Dijk, Lugale Z. 398; 399  |  ha-ra-an-e3   |  
(nur jüngere Version, akk. li-še-ṣa-a-ki; ältere Vs: 
ha-ra-an-mu2; Abs. Lal3 geštin:  "produisent du 
vin et du miel", von den gu2-gu2 des Gebirges; in 
Z.399 versch. Baumsorten als Abs.) 

  Michalowski, LSUr, 75  |  ("to sent down"; die 
Gutäer aus dem Bergland) 

  Michalowski, LSUr, 108  |  ("to escape"; dem 
Sturm) 

  Michalowski, LSUr, 257  |  u2-a e3-a-gin7 ("like 
an onrushing wave") 

  Michalowski, LSUr, 368  |  saĝ-bi-še3 e3-a ("to 
take precedence") 

  Michalowski, LSUr, 405  |  a mah e3-a-gin7 ("like 
a swelling flood wave") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  
("heraustreten, hervorkommen, aufgehen 
(Sonne), herausragen") 

  Mittermayer, ELA, S. 279 ad Z. 427f.  |  (ad 
Grammatik: e3-e = ḫamtu-B. + ed, intrans.) 

  Neumann, RlA 10, 167  |  ("pachten", eigentlich: 
"herauskommen lassen") 

  Falkenstein NG 3, 105 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 231 
  Selz, FAOS 15.1, 395 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:7  |  ("may 

correspond to mahû" [AHw.  "rasen"]) 
  Krecher, Kultlyrik II, 36-38; III 23f.; 29; IV 6; VI 

[39]; VIII 23+ 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Stol, RlA 8, 162  |  ("mieten"; = waṣûm Š, aB für 

das Mieten von Immobilien; Ggs. huĝ) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 221  |  

("herausgehen") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak196  |  (outlay) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak92  |  še e3 (grain 

delivered) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77  |  (barû) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  e3 (hamtu), 

e3.d (marû), compl. class. Cf. e3-a: e3-de3-dam 
(Gudea Cyl. A XXI 27), e3 sometimes alternates 
with e11, e3 is also written i, especialy in the 
reduplicated form i-i, see for instance Sjöberg u. 
Bergmann "The Collection of the Sumerian ..." 
TCS 3, 1969 p.104 "to go out, to bring out" 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  i und i-i = e3 
und e3-e3 

  Tinney, Nippur Lament, 44; 77; 92; 111; 159; 
183; 202; 216; 250; 252; 253; 254; 292 

  Sallaberger, UAVA 7, ba-ta-e3 176 Anm: 823, e3 
203, 297 Anm. 1379, T 84a, 102, e3-a 23, 233 f., 
292, T 81, 84a-b, 102, e3-da-ni 173, 176 Anm. 
823, e3-da-bi 297 Anm. 1379;  

  Volk, InŠuk., Z. 126, 218 (K), 228, 239, 251; S. 
158, S. 186, S. 204 

  Sallaberger, GMS 3 (1989) 327 n. 66  |  (in: gu-
kilib-ta e3-a (Rohr)) 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  (in: u4 dada 
gala-e e2-ge4-a-ni ba-an-e3-a =?) 

  Wilcke, AfO 24, 6:1f  |  (trans. "herausbringen") 
  Wilcke, ZA 78, 47 Anm. 147 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (aṣû, šūpû 

"emerge, appear") 
  Kutscher, YNER 6, 156  |  (=waṣû) 
  Yoshikawa, ZA 78, 56f. 
  ZA 55, 43  |  (=e) 
  ZA 57, 106  |  (naparšudu) 
  ZA 59, 30 
  ZA 66, Index 317  |  (e3/e3-d) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 61 (ša3 ku3-ta e3-a), 104 

(e2-ta ba-ra-an-e3(-en)), 147 (iti6 e3-a-gin7), 148 
(dNanna u6 zi-de3-eš mu-un-e3), S. 493a (Var. DU, 
du11)   |  ("hervorkommen, vertreiben, aufgehen") 

 a  |  Krebernik, BFE  |  (für e3 "aussteigen", 
hervorkommen"?) mun-da-a B. 34(a), he2-da-a 
(e) 

 e  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:3''   |  (syll. nu-e = ul 
ūṣi) 

 e  |  de Maaijer, FS Veenhof 391 ad 6  |  (Ur III Brief 
im-ta- e = im-ta- e3) 

 e-a-zu-NE  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 e3 LAGAB×SUM.ĜA2   |  Sallaberger, UAVA 7, 221 

Anm. 1954 
 e3-a  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
 e3-a  |  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 114  |  Ausgang, 

Idg. sargon. 
 e3-e3  |  Attinger 183 Anm. 328, 188, 2. Abs., 191 

Anm. 374 (b.h, b. m. verdoppelt?) 
 hur-saĝ-ta-e3-a  |  Cooper, Angim dimma, 105:3  |  

(in: hur-saĝ-ta-e3-a (bezieht sich auf Ninurtas 
Geburt durch Ninhursag)) 

 i  |  Krebernik, BFE B. 9(g)  |  (für e3 "hinausgehen": 
ha-NE-i) 

 i  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  i und i-i = e3 
und e3-e3 

 i  |  van Dijk, SGL 2, 14 Anm. 11  |  (numun-i < 
numun-e3 "Samen ausgehen lassen") 

 im-ta-e3  |  Edzard, SRU, Index 220  |  ("pachten": 
im-ta-e3) 

 s. a, a-e--e3, a--e3(-a), a mah, a mah e3-a, a-da-min3--
R, a2--R, a2 aĝ2-ĝa2--R, ab-e3, al-R-de3, alal-šu-
ed, R-ni-še3, amaš-me-e3, an(-še3)--e3-(d), an-ta, 
dalla--e3, DUG.E3, e-ne--R, den-du6-ku3(-ga)-ta-
e3-de3, ĝišellaĝ--R, er2--R, ezem, ga-gu7, galam, 
gan-gan-e3, ĝeštug2, giri17-zal-aš-R, ĝiškim--R, 
ĝišgu2-e3, gu2--e3, gu2-gu2-mu-e3, guru5-uš--R, dka-
ta-e3, kaš4-ta--R, LAGAB UGN?, LAGAB×UD 
UGN?, lah-e3, dlama-šita4-e3, lu2-e3, lu2-ĝiš-e3, lu2 
kaš4 R, lu2-nam-ta-e3-a, dmes-lam-ta-e3-a, mu2, 
munu3-si-e3, munu4-e3, munu4 si e3, naĝa si e3, 
niĝ2-e3, dnin-ŠE.HA-e3, dnin-UD-da-e3, dNINA-
ta-e3, NIR e3, numun--e3, numun--i-i, pa--R, pa-
e3--AK, sahar e3, sahar kaskal-la--e3, su6--R, ša3--
R, šu-e3, teš2 mu i-i, u4-R(-a), u4-gen7--e3, u6--R, 
dur2-e2-nun-ta-e3-a, dutu-R, dutu e3-de3, e2-uru-ta 
R-a, za-ha-din igi-3-ĝal2-bi im-ta-e3, zu2--e3 



 
e3 
 a-e e3  |  Yoshikawa, Or. 44, 449  |  ("to divert 

water") 
 e  |  Kutscher, YNER 6, 156 
 e2  |  Falkenstein NG 3, 105 
 s. a-e3-a 
 
e3  Monatsname 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat VII 

in Ebla) 
 
-e3  syll. f.  # -e 
e3  # e2 
 
e3-a 
  BAfO 27, Anm. 137  |  (dry) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Limet, ARMT 19, 14ff.  |  (=ṣītum) 
 E3.A  |  Bottéro, RlA 6, 191  |  ("Trocknung" 

(Kontext: Konservierung v. Lebensmitteln)) 
 s. had2-a, munu3-al-e3-a 
 
e3-ni-še3  # i3-ne-eš2 
 
e3-LI 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  bei Lämmern: 

vom Frühling(?) 
 
e3-sumun 
  Yildiz, Gomi, Die Umma-Texte...3, 1817 +Anm. 
 
e4  # a  
e4-ru6  # e-rib 
e4-tu  # iti 
 
e5 
  Krecher, Kultlyrik, 129 
 
e11.d  "herunter-; heraufbringen"  (w)arādu, elû 
  AfO 14, 335  |  ("hinabsteigen") 
  Alster, Instructions, 108:197  |  ("to get rid of") 
  Alster, Mesopotamia 2, 87; 108 
  Alster, Mesopotamia 3, 22 
  Gragg, AOATS 5, 18; 19; 30; 33; 39; 56; 74; 81; 

85; 89; 94; 95 
  Averbeck, Gudea (Index), 46  |  

("herunterkommen" (von = Ablativ); 
"hinaufkommen" (zu jdm. = Dativ) CA 9:19 [im-
ma-ta-e11-de3], 11:14 [nu-e11-da], 11:15 [ma-ra-
e11-de3], 12:4 [mu-ra-ta-e11-de3], 16:21 [mu-na-ta-
e11-de3], 16:24 [mu-na-ta-e11-de3], 27:21 [e11-da]) 

  Attinger 479 Anm. 1316  |  (parallel zu a du11-g, 
"heraufsteigen vom Wasser -> "überfluten, 
zerstören") 

  Krebernik, BFE  |  e11 ("herabkommen", hier 
"herabfließen": e-e11: B. 6(d), u4 (e-)e11-da (e); 
275) 

  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 108  |  (mit -ta-) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 132  |  (im-ta-

e11-da) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  ("to ascend, 

to descend, to come forth, to bring out": A 201 
(broken, read perhaps e3. Ø/.d); 236; C 114; var. 
e3)) 

  Geller, CRAI 44/III, 42  |  (InDesc 1 "went 
along") 

  Green, Eridu, 384 
  Katz, Netherworld (2003) 15, 90, 92-94, 96, 98-

100, 103, 240, 252-53, 291  |  ("e11 designates a 
motin in a vertical axis between high and low 
points in two directions") 

  Wilcke, Lugalbanda, 250K; 260; 289 
  van Dijk, Lugale Z. 152  |  R-de3  |  ("issu de ...", 

mit Abl. sa2 galam-ma-ta) 
  van Dijk, Lugale Z. 355  |  nu-um-e11-de3  |  

(jünger: nu-un-bad3-de3 = ul [i]l-lu-u2; von a:  
"les eaux ne montaient plus"; mit dim. Kompl. 
kur und ki-a) [AZ: e11 eher  "herabkommen"?!] 

  van Dijk, Lugale Z. 365  |  im-ta-an-e11 (mit Abs. 
kar (jünger: kar-ra) und Abl. kalam-ta von 
Ninurta:  "installa(?) des comptoirs commerciaux 
en dehors du pays de Sumer") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("herauf-, 
herabbringen, -steigen") 

  Falkenstein NG 3, 105 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:101  |  lu2-ra e11 ("to 

come down upon" mit Dat.; Subj. Dämonen, 
Tempel, Schwelle) 

  Römer, SKIZ, 166 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (evtl.: s.v. 

"s. übergeben") 
  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to descend" (into the 

river for an ordeal); Sargonic) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  e11.d (hamtu), 

e11.d (marû), reg. class "to go down (or up), to 
bring down (or up)" 

  Volk, InŠuk., Z. 4 (K), 5, 19, 73; S. 4, S. 20, S.  1, 
S. 22, S. 142, S. 143, S. 164; A 166, A 303, A 
472, A 596 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (elû, itellû, 
"ascend, descend, remove") 

  ZA 66, Index 317 
  ZA 70, 44 Anm. 39 
  ZA 74, Index 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 11  |  (a-ma-ru kur-bi-ta 

e11-de3),   |  ("(von oben herab) herabstürzen 
(gegen etwas)") 

 an-da-e11  |  Edzard, SRU, Index 220  |  
("hinabsteigen" (zum Ordalfluß): an-da-e11) 

 ba-e11-de3  |  Katz, Netherworld (2003) 268bi-bi-d  |  
Cavigneaux (19952) 187: MA V 23 he2-bi-bi-de 

 bi-bi-d  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 187: MA V 23   
|  (he2-bi-bi-de) 

 bi-ia-d  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 196: MA VI 3   
|  (bi-ia-de-eš) 

 e-ta-e11  |  Selz, FAOS 15.1, 107  |  (PN) 
 E11  |  Heimpel, RlA 5, 489  |  ("von oben springen" 

(Katze)) 
 e11-da-ni  |  Katz, Netherworld (2003) 268 
 s. a--du11.g, e, di, an(-na) --e11, e2 an-ta e11-de3, an(-

še3)--e11, di--R, ddumu-zi-e11-e, enim--e11, guru5-
uš--R, ib2-si8 n e11, kur-ra--e11, kur-ta--e11, 
LAGAB×KI/UNU UGN?, dnin-e11-e, peš-e11-de3, 



RU UGN ? 
 
e11  "schlagen, einreißen"  mahāṣu, naqāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  142:5 ("ES-Entspr.") 
  Tinney, Nippur Lament, 118; 192; 266 
  Wilcke, Münchner Beiträge zur Völkerkunde 1, 

250 
  Wilcke, ZA 78, 48 Anm. 147 
  Yoshikawa, ASJ 14, 391f. 
 s. a du11-ga ES, ĝiš-R 
 
e11-e 
  Cohen, Cultic Calendars, 187 Anm. 1  |  

("possibly a location or building") 
 s. dnin-e11-e 
 
de11-e  # dnin-e11-e 
eb  # ib 
eb-al7ki  # eb-laki 

 
eb-laki  (ON) 
  Pettinato, RlA 5, 10  |  ("Ebla") 
 eb-al7

ki  |  Krecher, Lingua di Ebla, 149  |  (andere 
Namensform von Ebla?) 

 s. gu2-eb-laki, i7-eb-la(ki), lu2-eb-laki, tir-eb-la 
 
eb2-ba  # ib2-ba 
 
ebih 
  Farber, NABU 1991/72  |  (ebih) 
  Stol, FS Biggs 234f.  |  (e. Seil aus Ziegenwolle, 

lies ebih wegen EŠ2.MAH // EN.TI in InEb 41; = 
ebīhu; akk. Belege) 

 eš2-mah  |  Green, Eridu, 385 
 eš2-mah  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 21 
 ebehx (EŠ2.MAH)  |  Heimpel, StPohl 2, 506 
 
(d)ebihki  ON 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95 )31*, 51 // 

90,115,123,141,144,152, 176 CCC, 180sq. 
 ebehki  |  Volk, InŠuk., S. 181; A 860  |  (ON "Ebeh") 
 
debihki  GN 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
 
ebih2 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 41 //* .  |  

(«grosse corde», «ceinture(?)») 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 539 n. 4  |  ŠE3 

MAH; in BCT 2 157 
 
ĝišebir(DUG)  # ĝišepir 
 
ebur(u) (BURU14) 
  ZA 52, 108 Anm. 32 
 
-ed- 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +69; 72, 73, 74, Anm. 18, 98, 

99 
 
-ed 
  ZA 55, 69 
 /ed/  |  HSAO 1, 29-62; 237 

 /ed/  |  TSA 25, VI 3  |  (al du3-dam) 
 /ED/  |  ZA 66, Index 317 
 
-eda 
  HSAO 1, 44-47 
 
-ede 
  HSAO 1, 41-44 
 
eden (LAK 747)  "Steppengebiet"  ṣēru 
  Krebernik, BFE B. 7(a)  |  ("Steppe") 
  Butz, Bilinguismo, 129ff. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 108f. 
  Katz, Netherworld (2003) 226 
  Lambert, RlA 7, 137  |  ("steppe"; = ṣēru) 
  Wilcke, Lugalbanda, 305; 371 
  Nissen, AS 20, 35  |  (nicht = Gezīre, dieses = an-

R; gu2-R = "kultiviertes eden") 
  Pettinato, HSAO 2 304  |  (in: in u4 EDEN ...: = 

tinx Leben) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Krecher, Kultlyrik, II 44f., K; VI 20; VIII 9f., 40+ 
  Heimpel, StPohl 2, 76 Anm. 1; 191 f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Volk, InŠuk., A 776, A 783 
  ZA 56, 5; 12f. 
 EDIN  |  Bauer, WO 39, 249  |  (verm. /eden/, 

Belege) 
 EDEN(=LAK 747), edenki  |  Mander, MEE 10, Rs. 

II 10 
 EDEN!  |  Krebernik, BFE  |  (s. mu-ru6?) 
 edin  |  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 14:24, 

27:21, CB 4:18, 20, 11:18, 12:7, 8, 14) 
 edin, edimx(EDIN)   |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 313  |  ("steppe": A 5 (broken, read 
perhaps ki); 28; 214; C 54*; H 8) 

 edin  |  HSAO 1, 204 
 edin  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 40:4; 45:233; 54/129 
 edin  |  Kutscher, YNER 6, 81  |  (= bītu "shack") 
 edin  |  Kramer, FS Diakonoff, 211 Anm. 27  |  (in 

Anfängen) 
 edin  |  van Dijk, Lugale Z. 94  |  ("la steppe"; darin 

maš2-anše) 
 edin  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

("Steppe") 
 edin  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 edin  |  Tinney, Nippur Lament, 290b; 291b 
 edin  |  Kutscher, YNER 6, 156 
 edin  |  ZA 52, 98 
 im gal eden-na  |  Michalowski, LSUr, 77  |  ("the 

great storm of the plain" eden-e im-si  "filled the 
plain") 

 saĝ edin-na dili-bi du  |  van Dijk, Lugale Z. 584  |  
("celui qui voyages seul dans la steppe") 

 edin  |  Talon, ARMT 24 46: 9  |  ("steppe" (ṣērum)) 
 s. an-eden, an-eden(-na), A.BAR.EDEN, anše-eden-

na, e2-gal-eden-na, e2-eden-na, gašan, ĝi6-eden-
na, gu2-eden, i7 (in Gewässernamen), KA-eden-
na, kiri6/sila-ĝi6-eden-na, KI.KAL-eden, dlama-
eden-na, dlama-enku-e-gu2-eden-na, (d)lugal-eden-
(an)-na, MI2-R-na, muš-bi-eden-na, dnin-kilim-
eden-na, sizkur2 eden-na 

 



EDEN  phonet für  # udun?? 
 
EDEN 
 EDIN  |  Sollberger, Crawford, JCS 29, 193 Anm. 17  

|  ("gebrannt") 
 EDIN  |  HSAO 1, 263 
 EDIN  |  Carroué, Or 50, 121f. 
 EDIN  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55; 

115 
 EDIN (*BAHAR2)  |  Civil, ARES 4, 336  |  (EDIN 

(*BAHAR2) "a container") 
 EDIN  |  Civil, ARES 4, 165  |  (EDIN "an axe, or a 

sort of spade") 
 s. a-EDEN 
 
EDEN  (Zeichen) 
  Selz, FAOS 15.1, 368 
 s. BAHARx, denx, tanx 
 
eden  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 65 zu V 4  |  (PN, Belege) 
 
deden  (GN) 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (die vergöttlichte Steppe, in 

Götterliste mit Inanna) 
 
kišEDEN.A(.SU) 
 kišEDIN.A(.SU)  |  Civil, Ebla 1975-1985, 148f. 
 
EDEN.BAR 
  Edzard, SRU, Index 215 
  Civil, JAOS 103, 64:156 
  HSAO 1, 221 
 
eden bar-su3-ga(-k) 
 edin …  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 313  |  

("steppe of the desolate exterior, i.e. open, 
desolate steppe": A 192) 

 
eden bu5-bu5 
  Heimpel, StPohl 2, 261 
 
EDEN.DU.DU 
  HSAO 2, 330  |  (VE: = ra-pa2-dum, tar2-ta2-pi5-

dum "(umher)laufen") 
 
eden ki-nu-zu 
 edin ki-nu-zu  |  Katz, Netherworld (2003) 72 
 
EDEN.LA2  var. zu A.EDEN.LA2 =  # ummu3 
 
eden-mu2-saĝ-ĝa2 
 edin-mu2-saĝ-ĝa2  |  Jacobsen, Unity and Diversity 

67; 85 Anm. 17f.  |  (incipit) 
 
EDEN.NA.A.LA2  # ummu3 
 
eden(-na)-lil2-la2 
 edin(-na)-lil2-la2  |  Jacobsen, Tammuz, 399 ANm. 

28 
 
eden u2-saĝ-ĝa2 
 edin u2-saĝ-ĝa2  |  Katz, Netherworld (2003) 164 

 
edin  # eden 
eg/k  # e.g, iku 
egx  # eĝ3 
eg2  # e.g 
eg3  # eĝ3 
egar  # eĝar 
 
ege (=EŠ2) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 177 
 egerx (= EŠ2)  |  ZA 55, 272 
 
eger  # egir 
 
egi  "Fürstin, princess"  rubâtu 
  Kutscher, YNER 6, 157 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 32 ii 1 
 egi-zi  |  BPOA 7, 2562: YBC 16022   |  (Š44 PD XI 

4: Z.6 7 udu egi-zi d.Nin-tin-ug5-ga,  maš2-e pa3-
de3-de3) 

 eĝi2-re  |  Michalowski, LSUr, 517  |  ("princess"; 
von Ningal?, Komm. zu Z.517) 

 s. na-aĝ2-R 
 
egi-ki-ur3-ra  # NIN-ki-ur3-ra 
 
degi-me-a 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:399 (ES-Entspr.) 
 s. dnu-nus2-ge7-me-a ES 
 
degi(2)-tum-ma-al  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 454  |  (Glosse e-gi) 
 s. (e2-)tum-ma-alki 
 
egi zi-da 
  Lambert, RlA 5, 620  |  (Bezeichnung der Göttin  

# dki-sa6) 
 
egi2 
  ZA 57, 24 Anm. 17; 36 
 egi(2)  |  Krecher, Kultlyrik, II, 1K. 41; VI 9; VIII 13 

+K. [53+] 
 egi2 r  |  Edzard, RlA 4, 338  |  (= rubâtu "Fürstin"; 

unklar, ob Herrschertitel) 
 EGI2  |  Krecher, Kultlyrik, 155 
 egi2-gu-la  |  Westenholz, CM 7, S. 73 n. 123   |  

("great princess"; Nanaya) 
 egi2 dlamma-e2-a  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 

6, 450  |  (a first mill. name of Bau) 
 egi2 dlamma-ša3-ba  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, 

RlA 6, 450  |  (a first mill. name of Bau) 
 s. egi, NIN (Lesung) 
 
egi2-me  e. Ritual? 
  Katz, Netherworld (2003) 102 
 
egi2-zi 
  de Maaijer, FS Veenhof 304  |  (Priesterin, Lesung 

eger2-zid (Belege)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  ZA 59, 128 ANm. 656 
 
egi2-zi-an-na  (e Priesterin) 



  Ferwerda, SLB 5, Nr. 15.9   |  (Komm.) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20f   |  (Titel) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 627 
  Westenholz, JNES 52, 293ff.  |  (ausführliche 

Disk. dieses Titels; Rez. zu TLB/SLB 5 und OLA 
24) 

 egi2-zi(-an-na)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 
egi2-zi-da  
  Westenholz, CM 7, S. 73 n. 123   |  ("true 

princess"; Nanaya) 
 
egi2-zi(-mah) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 627f. 
 egi2-zi-mah  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 

638  |  (als Hohepriesterin) 
 
egir  "hinter, nachdem Hinteres, Rückseite, Nachlass"  

(w)arki 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CB 2:10, 

15:13, 24:17, S. 43 Anm. 26) 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 14; l. 48, 96 
  Alster, Mesopotamia 2, 89  |  (egir nu-tuku) 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Al-Fouadi, Enki, 25 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

("estate" or "after" (in Modellkontrakt)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("rear side") 
  Charpin, Clergé 209, 262ff.  |  iti egir (=warhum 

warkûm "Monatsende") 
  Oelsner, RlA 9, 35  |  ("das Hintere, 

Hinterlassene" (Kontext: Nachlass); 
=(w)arkatu(m)) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("Rückseite") 
  Mittermayer, ELA, S. 237 ad Z. 121  |  (hier egir-

bi: "seine Hinterlassenschaft/Zukunft", = arkatu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("danach") 
  Roth, JAOS 103, 277:&  |  (in Glossen "nach" (A 

(kommt) B) 
  Tinney, Nippur Lament, 90 
  Sharlach, CM 26 Index p.371  |  (bala egir 

"hinterer Turnus") 
  StSem. 43, Index 
  ZA 57, 81 
  ZA 68, 172 Anm. 7 
 eger  |  AfO 19, 19  |  ("hinten") 
 eger  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 109 
 eger  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 132  |  (in 

Kolophon) 
 eger  |  Ferrara, StPohl SM 2, 198; 209; 220; 231; 

242;  z. 54; 308 
 eger  |  HSAO 1, 99 
 eger  |  Falkenstein NG 3, 106 
 eger  |  Powell, ZA 68, 172 Anm. 7  |  (Lesung 

konvetionell; aB/eger/) 
 eger-NOUN-ak-še3   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

§159 S. 89  |  ("after" (terminative postposition)) 
 eger   |  Sallaberger, UAVA 7, 218 Anm. 1042, T 

71b(?) 
 eger   |  Volk, InŠuk., Z. 189 (K), 209; A 267, A 643 
 egir6  |  BBVO 10, 39 Anm. 137  |  (egir6 (MURGU) 

"nach" (zeitl. Präp.) anderer Lesungnvorschlag 
murgu < mūrgu "Rücken") 

 ĝiri3  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 3:21 
entspr. (e)gir = arkatu) 

 s. niĝ2-egir 
 
EGIR 
  Desrochers, Dilbat, 398ff.  |  (ein Beamter, 

altbab., Dilbat) 
 egir  |  Frankena, SLB 4, 239  |  (ein Beruf) 
 
lu2EGIR 
 lu2EGER  |  Falkenstein NG 3, 106 
 
egir-...-X(-ak)-ta 
 eger...-a(k)-ta  |  Bauer, StPohl 9, Index, 592 
 egir ...-ta  |  Selz, FAOS 15.2, 43132  |  ("nach" 

(zeitl.)) 
 egir ... (Verb)-a-ta  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

354  |  ("nachdem") 
 eger ...-a-ta   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §208 S. 

105   |  ("after" (ablative instrumental 
postposition /-ta/) 

 eger-VERB-a-ta   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 
§489 S. 246   |  ("after" (subordinate clause)) 

 eger ...-ak-ta   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §205 S. 
104   |  ("after", "behind" (ablative instrumental 
postposition /-ta/) 

 
egir-an-na 
  BAfO 27, 19; 29 
 eger an-na  |  Volk, RlA 10, 286  |  ("Leitachse des 

Blütenstandes der weiblichen Palme" (beim 
Korbflechten) (Hh.)) 

 
egir-ensi2 
  Westenholz, OSP 2, p147 ad n133  |  (Belege; 

Falkenstein NG, altbab., Ur III Ni. unp.) 
 
egir-gi4 
 eger-gi4  |  Krecher, Kultlyrik, V 41f. 
 
egir.ĝiš.tu9.PI 
  MSL 9, 68:19  |  ([x].<<x.ĝeštu mu>> = <<x>>-[] 

uz--[ni-ia]) 
 egir.ĝiš.tu9.PI.mu  |  MSL 9, 56:144  |  

(egir.ĝiš.tu9.PI mu) 
 
egir.ĝiš.tu9.PI nu5 
 egir.ĝiš.tu9.PI.nu5.mu  |  MSL 9, 64:29  |  

(egir.ĝiš.tu9.PI nu5 mu) 
 
egir gu4 
  MARI 7, 373  |  (Titel, entspr. aB ar-ki gu4-ha2) 
 
egir-igi-su 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
egir--kin 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 295  |  ("entspricht sachlich 

etwa warkatam parāsum; wörtlich wäre 
warkatam šiteʼûm zu erwarten".  "den Tatbestand 
genau untersuchen") 

 
egir-ĝišma2 



 eger-ĝišma2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 308 
 eger-ĝišma2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 161 
 
egir sa6-ga  "gute Zukunft" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
  Mittermayer, ELA, S. 287 ad Z. 464  |  (ad 

Schreibung: unorthografisch egir si3-g  für egir 
sa6-g, contra Cohen, ELA (1973), S. 281: 
unorthografische Sandhi-Schreibung für giri-si3-
ga ["menial"]) 

 
egir si3-ga  # egir sa6-ga 
 
EGIR.SUM.LA2, a-ša3 
 EGER.SUM.LA2  |  Prang, ZA 66, 22  |  (unkl.) 
 
egir-ta 
 eger-ta  |  ZA 50, 153 Anm. 3 
 s. egir X(ak-)-ta 
 
egir--tar  s. en3--tar 
 
egir-u4-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
egir-us2 
 eger-us2  |  Wilcke, Lugalbanda, 264a; 251K 
 
egir4 
  Molina, MVN 22 17 Komm.  |  (in: dumu egir4 = 

dumu egir4 tu -da, Bel. ) 
 
kuš-eegurx(TUM)ur3 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 3*.  |  

(«bouclier») 
 e-ur3  |  Selz, FAOS 15.1, 508f.  |  ("Schild, 

Setztartsche"; interpretiert als altsum. Schreibung 
für e-ib2-ur3, Lit.; siehe auch Bauer, AfO 36/37, 
90, insbes. f. weitere Lit.) 

 
eĝ3 
 egx  |  HSAO 1, 87 
 
eĝ3-gib3  ES = niĝ2-gig  "Verbotenes"  ikkibu 
 eg3-gib3  |  Schretter, Emesal-Studien,  168:86 
 egx (AĜ2)-gebx (GIG)  |  Schretter, Emesal-Studien, , 

Emesal, 168:86 
 em3-gig  |  Green, Eridu, 384 
 
eĝ3-gu7 
 em3-ku2  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  (ES für niĝ2-

ku2; "food"  akallu) 
 
eĝ3-ĝa2  ES = im-ma- 
 igx-ĝa2  |  HSAO 1, 104f. 
 
eĝ3-ir3 
 em3-ir3  ES  |  Schretter, Emesal-Studien,  170:89:  # 

šir 
 
eĝ3-PAD.dINANNA nidba(PAD.dINANNA) ES  

"Brotopfer"  nindabû 
 eg3.PAD.dINANNA nidba(PAD.dINANNA)  |  

Schretter, Emesal-Studien,  168:85 
 
eĝ3-ze2  ES = ĝissu, in-di  "Schatten"  ṣillu 
 eg3-ze2  |  Schretter, Emesal-Studien,  169:87 
 
eĝar, e2-ĝar8 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("Wand") 
  Sjöberg, JCS 25, 141:267  |  ("Gestalt", u.a.; Lit.) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:28'  |  (= kummu,  

"cella") 
  Stol, Epilepsy, 19  |  (=ur3?) 
 egar   |  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Mauer"; als Teil des 

Wohnhauses) 
 s. e2-gar8, e2-mar, za3 eĝar-e--us2 
 
eh3(KU.KU), ehehhe (KU.KU.KU) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:12'  |  (= pessû  

"hinkend, lahmend") 
 s. alan-zu, u4-da-tuš 
 
el-de-eg  syll. für  # ĝišildag2 
na4el-li-gi  s. na4al-li2-ga 
 
el-lu(2) 
  Krecher, Kultlyrik, A. 433 
 
el-lu-um-lu  # e-lum 
 
elamki  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 15:6(bis), 

SB 6:64) 
  Green, Eridu, 384 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 26. 
  Volk, InŠuk., Z. 114 (K), 162, 284; S. 183; A 109 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 elam   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  (GN 

Elam, Elamites: IB 1537 rev. v' 8') 
 elamaki  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen 

(di-bi2-dEN.ZU)) 
 elama  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 68 
 s. kur-elamki 
 
elam-ku 
  Durand, ARMT 21, 432 Anm. 3  |  (Pfeil) 
 
mulelam-ma 
  Wiggermann, RlA 9, 332  |  (Mars, der Stern von 

Nin-azu) 
 
ĝiš<e4>eldig  "Pappel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
 
ellag  # ellaĝ 
 
ĝišellaĝ  "Holzball?"  pukkum, herṣum 
 ĝišellag  |  Attinger 486 + Anm. 1340, 1341  |  (z. 

Bed.) 
 ĝišellag  |  Bauer, StPohl, Index 593 
 ĝišellag  |  Edzard, RlA 8, 34  |  (= pukku) 
 ĝišellag  |  Heimpel, StPohl 2, 357f. 
 ĝišellag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝišellag  |  Volk, FAOS 18, 243 +Anm. 331 
 ĝišellag  |  Klein, GS Jacobsen (2002) 192 n.21  |  



("ball", Belege sum., Lesung) 
 <elag>ellag  |  ArOr. 37, 516  |  (pukkû) 
 ĝišellag  |  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (für  # ĝišlagab; 

Lit.) 
 ĝiš-ellag  |  Heimpel, RlA 5, 234  |  (im Zsh. mit 

Jagd, [e. Waffe?]) 
 s. sa-ellaĝ, sa-ellaĝ-du3 
 
ĝišellaĝ--e/ e3  "ellag spielen" 
 ĝišellag--e/ e3  |  Attinger 486  |  (Hapax) 
 
ellaĝ.gig 
 ellag.gig.GAM  |  MSL 9, 106:10  |  (mur.gig 

ellag.gig ellag.gig.GAM ša3.gig libiš.gig xx 
igi.sig7.sig7 [mu-ru-uṣ ha-še-e mu-ru-uṣ ka-li-ti ... 
mu-ru-uṣ lib-bi ... a-mur-ri-qa-nu) 

 

elteg  # naĝ2 
 
-em 
  ZA 74, 50 
 
em-ma-al  # im-ma-al 
 
em3-  (ES)  # eĝ3 
 
emarah (NI/SAL+HUB2)  "Holzschale" 
  Sallaberger, UAVA 7, 238, T 87b, 88 (mit Lit., 

Disk.) 
  Civil, ARES 4, 204  |  (emarah(SAL.HUB2.AL) 

"a container") 
 
eme  # mi2 
 
eme  "Zunge, Sprache "  lišānu 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 13:1, 

26:25, CB 14:7, 18:2) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 82, 194 
  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  ("Zunge" auf Skorpion 

bezogen) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

lišānum "Zunge", "Blatt (von Axt)") 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (emû, lišānu, wörtl. 

"Zunge", hier "Pflugschar", "Hackenblatt") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 142ff:25-26  |  [eme-...: 

verschiedenste "Sprachen" verschiedener sozialer 
Gruppen, als Schulstoff] 

  Sjöberg, AS 20 (1976) 166f  |  (= lišānu  
"tongue"; von den versch. Sprachen, bzw. dem  
"technical jargon" mit seinen eigenen 
Ausdrücken, den ein Schüler lernen muß:  "of 
several classes of priests, silversmiths, jewelers, 
shepherds, and master shippers."; bislang keine 
expliziten Belege für ein Erlernen des Emesal im 
Edubba'a, doch von den erhaltenen Texten 
rückerschlossen) 

  Stol, RlA 15 (2017) 345-347  |  ("Zunge"; Stw.) 
  Waetzoldt, RlA 10, 383, 385  |  ("Riemen" e. 

Peitsche; schmaler Lederriemen (evtl. mehrere); 
(S. 385: Stachel aus Metall an Spitze des bar-us2-

Stocks?) 
  Wilcke, RlA 4, 34,35  |  ("Zunge", als Teil der 

Hacke: "Blatt", "Klinge", wohl ein dünnes breites 
Blatt; Unterschied zu zu "Zahn") 

 a-mi  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für eme "Zunge") 
 EME  |  Bauer, WO 39, 250  |  (Lesung /ime/ vgl. i-

me, Lit.) 
 e-me  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 23: MA III 22; 

ibd. (19952) 169: MA/MB IV 1; 170: MA IV 2, 
14, 20, 171: MA IV 25, 26; 196: MA VI 18 

 em[e.mul]  |  MSL 9, 61:122  |  (em[e.mu]) 
 R ur5-gim-ma-am3 Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:10'  |  

("(whose" speech is (always) 'thus is it'"  "i.e., he 
always agrees but does not mean it") 

 s. dugud, e-ne-eĝ3 ES, si--sa2, urudutun3-eme-sal, 
udu(-EME)-gi 

 
ĝišeme 
  Bauer, StPohl 9, Index, 593 
 
eme--ak 
  Jacobsen, ANES 5, 209  |  ("to chat") 
 
eme apin 
  Stol, RlA 15 (2017) 347  |  (= emû, imû, "Zunge" 

eines Pfluges) 
 
eme AŠ  "eine einzige Sprache" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
 
eme-bala  "Übersetzer" 
  Attinger 487 Anm. 1347  |  (= bis Ur III, dann: 

inim-bala) 
  Lambert, M.A.R.I. 5 410 
  Renger, RlA 4, 438  |  ("Dolmetscher", als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
 eme-bal  |  Dahood, OrAnt. 20, 191ff.  |  

(Gleichungen in Ebla) 
 eme-bal  |  Fronzaroli, StEb 2, 91  |  (R in Ebla mit 

apālum etc. wiedergegeben, semit. Wurzel *dbr 
nicht belegt) 

 eme-bal  |  Gelb, Glossa 2/1, 99f. 
 eme-bal  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 153  |  

("Dolmetscher", ausf.) 
 eme-bal  |  ZA 64, 153 Anm. 4 
 s. inim-bala 
 
eme-dar 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (ein Schartyp (beim 

Pflug)) 
  Bauer, StPohl 9, Index 
 
eme-dar-TAR 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:9  |  (Hapax? 

Schimpfwort) 
 
eme-di 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
eme-dib 
  ZA 49, 185 
 
eme--du11.g, e, di  "e. Sprache sprechen" (o. e.  



sexuelle Handlung) 
 eme--di  |  Attinger 486 
 
eme e3 
  van Dijk, Lugale Z. 11  |  (jüngere Fassung 

anders, gleicht mit muk-taš-ša2-aš2-šu (kšš Gt). 
Älter mit Term. (muš-e-eš),  "qui pointe la langue 
(vers un serpent)") [AZ: vgl. CAD K 286 s.v. 
kašāšu] 

  Sjöberg. Nanna-Suen. 79 Anm. 17 
  Römer, Gudea  |  ("züngeln, Zähne blecken" 

(gegen = Terminativ), CA 26:25 [eme e3-de3], CB 
14:7 [eme e3-de3-da-ni]) 

  Falkenstein SGL 1, 132 Anm. 20 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝišeme-EŠ2.UŠ(-ĝišeme-EŠ2.UŠ) 
  Volk, InŠuk., Z. 78 (K); S. 66; A 452; A 762  |  

(Hapax) 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("(die das Palmherz 

umgebenden) Schuppenblätter" (lit.)) 
 s. ĝišeme-šu-ru-ug 
 
EME.GAL 
  HSAO 1, 87 Anm. 1 
 
eme-gi  s. eme-gi7, udu 
 
eme-gi7.r  "sumerisch" 
 eme-gir15   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §559 S. 

285 §562 S. 288;   |  ("Emegir") the term for the 
Sumerian main dialect 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:14  |  (Schreibung 
eme-gi) 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 140:13  |  (= šumerum  
"sumerisch", Lernstoff der aB Schule, den man  
"kennen, wissen", zu, muß) 

  Wilcke, CRRA 19, 202ff.  |  ("das Sumerische"; 
Bel.; f.d. Volk als Tierbez. "sumerisch") 

  Wilcke, La voix, 43 Anm. 20 
  HSAO 1, 238 
  ZA 62, 268 
 eme-ge-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 eme-gi7-r  |  Cooper, RlA 13, 293f.  |  (auch eme-gi, 

"sumerisch") 
 s. eme-urx(URI.KI)-ra, sila3-eme-gi7, udu 
 
eme gilim  "verzwickte Sprache, unverständliche 

Sprache" 
  Attinger 519 
 eme gilim-ma  |  Sjöberg,, Nanna-Suen, 147 Anm. 9 
 
eme-gu4-ša3-gu4-ra 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 144:26; 162  |  ("Sprache 

des Rindertreibers") 
 
eme--ĝar/ĝa2-ĝa2 
  Civil, AOAT 25, 92  |  ("to talk"; Bel.) 
 
EME.ĜAR 
  Römer, SKIZ, 197 
 
eme-ĝiš-gid2-da 

  Römer, SKIZ, 162 
 
eme-ĝiri2  "Dolchklinge" 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CB 7:14 

"emegir-weapon") 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III, als Bez. e. 

"Weihung") 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 541f  |  (Dolchklinge, 

bei Šara, entliehen) 
 ĝišemex-ĝir2 (geschr. KAxGIR2)  |  Averbeck, Gudea 

(Index), 746  |  (CB 14:2) 
 
eme-ha-mun 
  Alster, AOAT 25, 17 Anm. 22  |  (im Zshg. mit 

Enlil; Bel. Akkade-Zt.) 
  Jacobsen, Tammuz, 365 Anm. 32 
  Jacobsen, FS Talmon, 409  |  (gegen The harps 

that one... wieder "mutually opposed tongues") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

("(ineinander) übersetzbare Sprachen") 
  Mittermayer, ELA, S. 242ff. ad Z. 142  |  (ad 

Übersetzung ha-mun: "in verschiedene, 
entgegengesetzte Richtungen gehend", "ein 
Gegensatz/-stück, eine Opposition seiend", hier: 
Sumerisch, Akkadisch u. Sprache der Gardu) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 144f-  |  (lišān mithurti 
"Sprache der Harmonie, der gegenseitigen 
Entsprechung") 

  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  ("sich 
entgegenstehende Reden") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 83  |  (lišān mithurti) 
  Edzard, ZZB, A. 130  |  (Sprache des einander 

Gegenüberstehens) 
 
eme-hul-ĝal2 
  AS 16 (FS Landsberger), 247  |  (lišānu lemuttu) 
 
eme kur2-kur2  "fremdartige Sprachen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 354 
 
eme-inim-du11-du11 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 144:26  |  ("Sprache des 

Redners (?)" 
 
deme-me-te  (GN) 
 deme<e-me>-me-te  (GN)  |  Krebernik, RlA 9, 444  

|  ("schmuckvolle Rede") 
 
eme-NIM 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eme-nu-eš3 
  ZA 55, 93 
 
ĝišeme-numun-na 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Schar am Saatpflug") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 593 
 
ĝišeme-sa-du8-a 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (e. Schartyp (beim Pflug)) 
 ĝišeme-sa-du8-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 593 
 
eme-sal 



  Rubio, JAOS 121 (2001) 269f.  |  als  |  
("Frauensprache") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §556 S. 282;   |  
("Emesal") writing ṣstem (in Akkadian emesallu 
–"fine taste"/ "language"). A dialect used by 
women(?) §559 S. 285 §564 S. 291; genres and 
history §560 S. 285; Emesal vocabulary (lexicon) 
S. 286; bibliography §566 S. 294; phonetic 
alteration (d z g b) §561 S. 286; Emesal 
consonants S. 287; orthography (pronunciation) 
§563 S. 290 

 eme-MUNUS  |  Bauer, OLZ 83, 159 
 eme-sal(-la)  |  HSAO 1, 87 Anm. 1 
 eme-SAL  |  Sjöberg. ZA 65, 224 +Anm. 13 
 
eme-sal  s. urudutun3-eme-sal 
 
eme-si-nu-sa2 
 eme.si.nu.sa2  |  Alster, Mesopotamia 2, 86; 89 
 
eme si-sa2 
  Sjöberg, JCS 26, 173:3 (wohl = lišāna šutēšuru) 
  Wilcke, CRRA 19, 226 Anm. 48  |  (in "Letter 

Coll. B20, 3-4'': akkadisch) 
  van Dijk, SGL 2, 91 
 
ĝišeme-sig  (e. Schiffsteil) 
  Attinger 487 Anm. 1348 
  Ferrara, StPohl SM 2, 47; 67 
  Ferrara, StPohl SM 2, 118  |  (=pars/šiktu "rib"?; 

Lit.) 
  Römer, AOAT 232, 382f. 
  van Soldt, AbB 13, 25  |  (23a) paršiktu?) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 Anm. 42 
 giše2-ma-sig  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (unorth. f. 

gišeme-sig, Nippur) 
 e2-me-sig  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 Anm. 42 
 ĝeše2-me-sig  |  Westenholz, ECTJ, 72 ad n142  |  ĝeše2-

me-sig (= ĝešeme-sig ), Deutung 
 eme-sig  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 209  |  (im 

Schiffbau) 
 eme-sigFalkenstein, SGL 1, 36 
 eme-sig  |  van Dijk, SGL 2, 45 +Anm. 12 
 eme-sig  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79f. 
 eme-sig  |  Al-Fouadi, Enki, 44 Anm. 88, 89 
 eme/inim-sig  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 eme/inim-sig  |  Attinger 487 (z. Bed.) 
 s. nam-R, ša3-sig 
 
eme--sig 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 
eme/inim/e-ne-eĝ3--si(g)--du11.g, e  "übel reden, hart 

sprechen"  karṣi akālu 
 eme/inim/e-ne-eg3--si(g)--du11.g, e  |  Attinger 486ff. 
 
eme/inim-si(g)--gu7, gu7-gu7  "übel reden, 

verleumden" 
  Attinger 487f.+1347 
 eme sig gu7  |  Volk, ZA 90 (2000) 22 n. 109  |  

("niedrig reden"? (zit.)) 
 
eme-sig-ku3 

  Wilcke, ASAW 65/4, 22 Anm. 1  |  (Lit.; Bel.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 293 K 
 eme-sig-ku3-ku3  |  Falkenstein SGL 1, 36 
 
eme-su3-su3.d 
  Falkenstein SGL 1, 132 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eme.ŠID 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 s. KA ŠID 
 
ĝišeme-šu-ru-ug(-ĝišeme-šu-ru-ug) 
  Volk, InŠuk., Z.79 (K); A 772 
  Volk, RlA 10, 286  |  ("(getrocknete) Palmfieder" 

(lit.)) 
 s. ĝišeme-EŠ2.UŠ 
 
eme--šubx(ŠED) 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 139:161  |  ("mit der 

Zunge ablecken") 
 
deme<e-me>-te  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 59  |  (var.: dmen-me-te) 
 deme-te  |  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 
eme-ti-bal 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:7'  |  ("who loves sign 

language") 
 
ĝišeme-tug2-tugur-si-ga 
  Selz, FAOS 15.2, 407  |  (sarg. und vorsarg. 

Entspr. von  # ĝišapin-tugur) 
 ĝišeme-tugur(LAK 483)-si-ga  |  Hruška, RlA 10, 512  

|  ("Schar am Umbruchpflug") 
 eme-tugur-si-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 407  |  

("Umbruchpflugschar") 
 ĝišeme-LAK 483-si-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 593  

|  ("Umbruchspflug?") 
 
eme-urx(URI.KI)-ra 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 140:14  |  (= akkadû  

"akkadisch") 
 s. dul, eme-gi7, si-sa2 
 
eme-us2 
  HSAO 1, 262 
 
ĝišeme-za3 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (e. Schartyp (beim Pflug)) 
 
eme-za3-ga 
  Sjöberg, Or. 39, 94 
  CAD A, 356  |  (alliaja) 
 em[e]-za3-ga-mu  |  MSL IX, 55; 61:124  |  (em[e]-

za3-ga-mu) 
 
eme-za3-ga-bar-bar 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 94 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 136:151  |  (= alliaja 

[CAD  "driveling person"]  "seine Zunge ... an 
der Seite") ["der die Zunge auf der Seite spaltet"] 



 
ĝišeme-LAK 483-si-ga  # ĝišeme-tug2-tugur-si-ga 
 
eme2-da-ĝiri2 
 me-da-ĝir2  |  HSAO 2, 177, 283  |  (VE:= da-ri2-

NI šu-ga-ga-bi2) 
 
eme3(MUNUS.ANŠE), eme6(ANŠE.MUNUS), 

eme5(MUNUS.HUB2)  "Eselin"  atānum 
 anše-munus  |  MARI 6, 252  |  (in präsarg. Text aus 

Mari; auch: anše-munus-gal; anše-munus-gibil) 
 anše-mi2  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("Eselsstute"; als 

Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit, Nippur) 
 anše.SAL  |  Civil, ARES 4, 247  |  (anše.SAL 

"jenny") 
 eme3  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 228 
 eme3  |  ZA 53, 141 
 eme3  |  Falkenstein NG 3, 107 
 eme3 SAL. ANŠE  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

291 (s. unter dur9.DU) 
 eme3-AMA.GAN  |  Selz, FAOS 15.1, 432 
 eme3-DUN.GI  |  Selz, FAOS 15.1, 432 
 eme3-AMA.GAN.ŠA  |  MUNUS.ANŠE-…  |  

Bauer, AfO 36/37, 84 
 eme5  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  

("Eselin") 
 eme5-gab-kur-ra  |  Weszeli, RlA 10, 470  |  

("weibliches Saugfohlen") 
 eme5-kur-ra  |  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Stute" 

(Mari)) 
 eme  |  Talon, ARMT 24 62: I.1  |  ("ânesse") 
 emex  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626  |  (MI2.ANŠE = 

emex = "Eselstute") 
 emex(SAL.HUB)  |  Heimpel, StPohl 2, 264  |  

("Eselin") 
 emex(MI2.ANŠE  |  Bauer, StPohl 9, Index, 593 
 emex(MI2.ANŠE  |  Falkenstein NG 3, 107 
 emex  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626  |  (MI2.ANŠE = 

emex = "Eselstute") 
 MI2-ama  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626  |  (MI2-ama 

für emex (= MI.ANŠE) ama-ša-gan "Eselstute 
und Muttertier") 

 MI2.ANŠE  |  Selz, FAOS 15.1, 432 
 SAL.ANŠE  |  Bauer, Altorientalischer Notizen 21, 6 

zu En. 1 23  |  (lies eme2(?)) 
 s. dnin-eme5, na4peš4-eme3, sipa 
 
eme5  # eme3 
eme6  # eme3 
 
emeda 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:22  |  (UM+ME = 

tārītu) 
 s. um-me-ga 
 
emedu-d (AMA.A.TU) 
 i-mi-du-du  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 5  

|  (syll. i-mi-du-du, dušmum) 
  Selz, NABU 2011/70  |  ("Hausgeborene 

Sklavin", Lit., Zus.fsg., vgl. mit HAR.TU) 
  Mittermayer, ELA, S. 307f. ad Z. 569  |  (ad 

emedu: "(house-born) slave (servant)" nach PSD 
u. a., (emedu ddumu-zi-da  "im Tempel geborener 

Diener Dumuzis") 
 emedu2 ki-aĝ2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  

|  ("beloved house-born slave": CU 39-40) 
 s. emedu ddumu-zi-da 
 
*em/wen  # u3-mu-un 
 
*emen 
  ZA 57, 36 
 
emeš(SAL.LAGAR) 
  ZA 58, 115 
 
emezi(SAL.LAGAB) 
  ZA 58, 115 
 
en  "Herr"  bēlu, ēnu 
  ArOr. 37, 516  |  (=naklu?; bēlu) 
  ArOr. 47, 18  |  (Ur , archaisch; ursprüngliche 

Bedeutung) 
  AuOr. 2, 127 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 1:3, 18, 

2:22, 7:1, 4, 27, 8:15, 16, 21, 9:3, 21, 15:20, 16:4, 
11, 17:20, 20:21, 23:10, 16, 21, 22, 27, 24:1, 
27:22, CB 2:12, 14, 17, 18, 3:4, 6:23, 25, 7:9, 23, 
8:4, 7, 21, 9:4, 14, 10:2, 7(bis), 15, 19, 11:2, 12, 
14, 25, 12:6, 17, 25, 13:4, 16:1, 17:2, 19:17, 
22:17, 23:18, SB 9:28, S. 234, S. 236 Anm. 240) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 593  |  ("Herr") 
  Bauer, OBO 160/1, 515  |  ("Oberpriester", 

präsarg. außerhalb Uruks) 
  Behrens, StPohl SM 8, 204ff.; 257  |  (als Titel 

Enlils, u.a.) 
  Krebernik, BFE B 27(a), (b)  |  ("en-Priester") 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Edzard, CRRA 19, 141ff.  |  (vorsarg.) 
  Edzard, RlA 4, 336ff.  |  (als 

Herrscherbezeichnung, Vergleich mit und 
Abgrenzung gegen lugal, ensi2) 

  Edzard, RlA 9, 101  |  (als Element in GNn) 
  Edzard, RlA 9, 98  |  (als Element in PNn, 

Priesterinnennamen) 
  Fleming, ZA 83, 92f.  |  (in PNN aus Emar; s.a. 

Dagan) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 109f.  |  (s. nam-en) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 133 //   |  (a."en-

Priester", syll. in // ēnum, b. "en-Priesterin"), 168 
(Wz. = enum  "Fürst") 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219,   |  niĝ2-en-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314   |  ("lord, en-

priest" (ep. Urnamma): B 2 (ep. Enlil); C69; Ni. 
4375 iv 7') 

  Green, Eridu, 384 
  Grégoire, Lingua di Ebla, 383ff.  |  (malikum, als 

Herrscher in Ebla) 
  Heimpel, JAOS 103, 123  |  (in Ebla) 
  HSAO 1, 89 
  HSAO 2, 121 f., 125 f., 148, 150, 171, 189 f., 

195, 203, 216, 219, 236, 258 f., 261, 263 f., 266, 
269 ff., 300, 302 ff., 308 ff., 318, 322 f., 328, 
336, 338, 340, 355 

  HSAO 2, 149, 231, 235, 270, 311, 314 f., 319, 
337  |  en+ON 



  HSAO 2, 270, 313, 356 f.  |  (tote, vergöttlichte 
Dynasten)  |  en-en 

  HSAO 2, 339  |  ("'die Herscher' der/aller 
(fremden) Länder")  |  en-kur-kur 

  Jacobsen, AOAT 25, 355 Anm. 1  |  (e. Priesterin, 
als sag4-tur, "Gebärmutter" beschr.; s.a. giparu) 

  Jacobsen, AuOr. 9, 116ff.  |  (auch Bestandteil in 
ensi2; Bedeutung, Funktion) 

  Jacobsen, Harps, 20 Anm. 2 
  Jacobsen, Tammuz., 344 Anm. 41; 367f. Anm. 3; 

138ff.; 373 Anm. 17; 373 Anm. 19; 375 Anm. 32; 
384 Anm. 71; 330 Anm. 20 

  Katz, Netherworld (2003) 115, 122-23, 364-65, 
380 

  Klein, FS Tadmor, 298 Anm. 31 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 326; 352; 40; 41 +Anm. 95; 

44ff. 
  van Dijk, Lugale Z. 5  |  (= bēlu  "le Seigneur"); 

vgl. auch Z.21-24, 42, 49, 59, 65, 69, 70, 75, 106, 
115, 117, 121, 127, 131 (mit Bezug auf dSaman-
an-na), 135, 138, 142 [AZ: hier für Enlil?], 147, 
153, 154, 161, 191, 192, 195, 214, 227, 233, 246, 
251, 262, 264 (jünger stattdessen lugal-bi-ir), 
280, 281, 285, 299, 302, 307, 310, 316, 325, 330, 
347 (jünger: umun), 375, 383, (en-da-gi16-sa-še3, 
akk. a-na be-li2 da-ri-i,  "à (ce) Monsieur 
précieux"), 388, 415 (u3-mu-un), 416, 417, 422, 
432, 437, 454, 465 (nur jünger), 474, 514 (nur 
jünger), 525, 535, 546, 559, 603,  

  van Dijk, Lugale Z. 23  |  en (nur jüngere Texte, 
zusammen mit Name; älter nur lugal. = bēlu), 
267, 270, 361, 365, 367, 382 (u3-mu-un ĝir3-ra-
še3, jünger umun ...,  "ce Sire présomptueux"), 
411, 436, 469 (Bekenntnis zu N. als en durch den 
Diorit), 481) 

  de Maaijer, FS Veenhof 304  |  (Priesterin der 
Inana in Uruk) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 354  |  ("Herr, 
Stadtherr, Gebieter, Königspriester") 

  Mittermayer, ELA, S. 18  |  (ad Bed.: en als 
oberster Priester und zugleich Stadtherr in Uruk 
u. Arata, daher: "Königspriester") 

  Nissen, Grundzüge einer Geschichte der Frühzeit 
des Vorderen Orients, 153f. 

  Or 44, 366  |  (malikum, Ebla; Titel d. Ibbi-Sipiš 
(nicht lugal)) 

  Pettinato, BiAr 39, 47 
  Postgate, RlA 10, S 195  |  (ruler with priestly 

title) (Uruk) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 626 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633  |  

(ēnum, höchste Priesterin) 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:469 (ES-Entspr.) 
  Selz, CM 7, S. 185f. n. 8   |  (in PN’s substitute 

for DN) 
  Falkenstein SGL 1, 51; 59; 77; 96f. 
  van Dijk, SGL 2, 60f:; 69; 92; 119 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 136 Anm. 3 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:31  |  en du7 (du7 = 

asmu) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:31  |  en ul ("eternal 

lord"; möglich auch Lesung en du7) 

  Sollberger, RlA 5, 5  |  ("en-priest", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 

  Römer, SKIZ, 204 Anm. 62 
  Krecher, Kultlyrik, 126 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 70; 75; 79; 95; 111; 132; 

142; 143; 157; 182; 184; 185; 219; 274; 294 
  Sallaberger, UAVA 7, 108, 147 Anm. 696, 163 + 

Anm. 771, 215 Anm. 1023, 260, 262, T 29a, 
52,53, 60, 71b, 80, 81 

  Volk, InŠuk., A 670 
  Waetzoldt, RlA 6, 27  |  ("En-Priester(in)"; 

Kleidung, Insignien) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 22 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 155 + n.36  |  

("Herr" = Enlil) 
  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 403  |  (in Beydar) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 19  |  (Zeugnisse f 

Einsetzung) 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 34 n. 56  |  (in 

Ebla) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 132 f.  |  (En-

Priesterinnen das Nanna von Karzida) 
  Westenholz, CRAI 35, 299ff.  |  (Nippur) 
  Di Vito, StPohl SM 16, 93ff. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (ēnu, ēntu 

"high Priest(ess)") 
  ZA 52, 66f.; 103 + Anm. 18; 104 Anm. 19; 107 

Anm. 32; 109 Anm. 32; 116 Anm. 51; 123 Anm. 
71 

  ZA 53, 14; 17; 23 
  ZA 55, 270f.; 276 
  ZA 57, 36 
  ZA 58, 113ff. 
  ZA 59, 116 
  ZA 65, 255 Anm. 3 
  ZA 74, 50 
  ZA 82, 8ff. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 67, 120  |  ("en-

Priesterin") 
 en-en  |  Pasquali, NABU 2014/36  |  (Ebla, 

verstorbene "Herrscher, Könige") 
 en-en-e-ne   |  Sallaberger, UAVA 7, 258, 260, 

262+1230 
 en-en-ne2-ne  |  Foxvog, AfO 48/49 (2001/02) 175  |  

(altsum., in Kult, Lit., Disk.) 
 EN  |  Sallaberger, RlA 10, 200  |  (Herrscher in 

Uruk IV und III) 
 u3-mu-un  |  van Dijk, Lugale Z. 372  |  (von 

Ninurta, Anrede durch Ninmah) 
 s. a-da-en, dam-, dumu-(munus/nita) en-na, e2 R, en-

zi, e2-R, GAL UGN, gu2-en, KIŠ UGN, ku2 
en/SA.ZAxki, lu2-en-na, men nam-en-na--tum2, 
na-aĝ2-men-na ES, nam-en, NAM2 UGN, niĝ2-
en-na, d(Nin)-en-gal-DU.DU (Nippur), šabra, u3-
mu-un/umun ES, zi.d, zi-le 

 
en  "so"  kâm 
  Attinger 176 
 
en  (unorth. für niĝ2?)  
  Attinger 433 



 
-en 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:7  |  (in Imp. 

fehlerhaft) [vgl. Krecher: isolierendes 
Basissuffix, Bedeutung unklar] 

  Jacobsen, Bibl.Nr., 69 Anm. 19; 99 
  Wilcke, Lugalbanda, 62 K; 107K; 155 Anm. 422 
  Krecher, Kultlyrik, 99 
 
-(e)n- 
  ZA 57, 29ff. 
 
EN.A 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 42 
 
en-a-me/gal 
  Biggs, JNES 32, 28i:8  |  (Kanal, vorsarg.) 
 
en-a2-kal-le  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 66 zu VI 1–2  |  (PN, 

präsargonisch, Belege, ähnliche Namen) 
 
(d)en-a2-nun  
  Sallaberger, UAVA 7, 103454, T 41 
  Krecher, Kultlyrik, II 12 K 
 dEn-a2-nun   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  

(Index), s. den-na-nun 
 den-na-nun  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  

(Index) (Nippur) 
 
en-am-gal  PN 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (Ibbi-

Suen)) 
 
den-amaš  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 327  |  (Glosse 

a-ma-aš) 
 den-AMAŠ  (GN)  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 

9, 452 
 
en-AN 
  van Dijk, SGL 2, 96 
 
en-an-ki-a 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 
den-an(-na)  (GN) 
  Behrens, StPohl SM 8, 257  |  (en an-na "Herr im 

Himmel") 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 328 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 135; 136 Anm. 3  |  (bēl 

šamê "Herr d. Himmels") 
  ZA 58, 118 Anm. 34 
 
EN.AN.NUN.KI-DU10 
  Bagd. Mitt. 27, 33 
 
EN.AN.ŠU.ME 
  Bagd. Mitt. 27, 33 
 
en-arattaki 
  Wilcke, Lugalbanda, 45 Anm. 119 

 en arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  
("(Stadt-)Herr von Arata") 

 
den-arhuš-dim2  (GN) 
 den-arhuš-dim2<di-im>  |  Krebernik, RlA 8, 504  |  

(e. Name der Muttergöttin) 
 den-arhuš-<di-im>dim2  |  Jacobsen, Or 42, 287  |  

(Name d. Ninurta) 
 
en daš-im-babbar 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 
en-ĝišbanšur-ra 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Herr der 

Tafel", Amt Ninurtas; = bēl paššūri) 
 
den-bara2-ge-si  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
den-bi-lu-lu  "Marduk"   
  Schretter, Emesal-Studien,  265:478  |  (ES-

Entspr.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 s. . a-den-bi/bi2-lu-lu, dumun-bi-lu-lu ES 
 
den-BULUG  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 336f 
 
den-bu-ul  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 138  |  (related to dlugal-e-na-bu-

ul?) 
 
den-da-šurim-ma  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 338 
 
den-da-X.NI? 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur) 
 
en-dab5-ba 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
den-dag-ga  (GN) 
  Edzard, RlA 9, 506 
 
-en-de3-en  (Verb.suff. 1. Ps. Pl.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:77 (ES-Entspr.) 
 -enden  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69; 99 Anm. 19 
 
en-di-il5 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 
en-diĝir 
  van Dijk, SGL 2, 96 
 en-dingir-re-e-ne  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 

121:19'  |  (Epith. d. Ninurta; Bel.) 
 
EN.DIM2.GIGki  (ON) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315 
  Katz, Netherworld (2003) 176 Anm. 161, 426, 

435-37  |  ("… EN.DIM2.GIG is another name for 
Ninazu’s cult center Enegi") 



  Klein, Šulgi D, 54 Anm. 3; 143; 161 
  van Dijk, SGL 2, 88 +Anm. 23 
 en-dim2-gigki  |  Edzard, RlA 5, 63,64 
 s. dbil3/4-ga-mes 
 
en-du  # en3-du 
 
den-DU  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 339 
 
den-du6-ku3-ga  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 340 
 
den-du6-ku3(-ga)-ta-e3-de3  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 449  |  ("Herr, 

der aus dem Heiligen Hügel hervorgeht") 
 
en-dur  syll. für (h)endur  # PA (Zeichen) 
 
den-e-im-bala 
 den-e-im-bal  |  Stol, RlA 5, 363  |  ("der Herr, der 

die Gräben gräbt", Bez. des Gottes Enbilulu) 
 
den-e-la2  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 348 
 
EN.E2(ki)  # EN.LILx

(ki) 
 
en-e2-a-tum2 (PN) 
  Bauer, Or. 81, 68 zu II 10  |  

(präsargonisch/sargonisch, Belege) 
 
en-e2-si  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 84 
 
en-edin-na  "the high steppe" 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 
en-en 
  Xella, ib., 355ff. 
 
en-EN 
  Deimel, OrSL 2. 32-57 
  AS 16 (FS Landsberger), 60 
  van Dijk, SGL 2, 60 Anm. 2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 108  |  (epithet of deities 

and kings) 
 en-en(-ne2-ne)  |  Talon, RA 68, 167f.  |  

("verstorbene..."; var. (en-en-)KU.KU-ne) 
 s. en-en-uru16-n 
 
en-den-ki 
  ZA 58, 117 +Anm. 17 
 
(EN).dEN.PAP.(SIG7.)NUN.ME(.EZEN×IGIx)  # 

disimu4(-d) 
 
en-en3-tar-zi 
  Selz, FAOS 15.2, 559  |  (Konstruktion) 
 
en eriduki-ga  "Herr von Eridu" (Enki) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 

 
en-GABA 
  ZA 58, 117 Anm. 29 
 
en-gaba-ra2 
  Yildiz, Gomi, Die Umma-Texte... 3, 1605 +Anm.  

|  (ON, zur Lesung) 
 
en-gal 
  van Dijk, SGL 2, 73f. +Anm. 46 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
EN-gal 
  Katz, Netherworld (2003) 175, 431, 438, 440, 

442 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:27  |  (fehlerhaft für 

ni2-gal (Paralleltext), oder als uru16-gal? Verbum 
gur3) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52 
 s. en-gal-a-ra-li 
 
en-gal-a-ra-li  "great lord of Arali" 
  Katz, Netherworld (2003) 175 
 
en-gal-an-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 
den-gal-DU.DU  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 359f. 
 dEN-gal-DU.DU  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

349 
 s. d(Nin)-en-gal-DU.DU 
 
en-gi-sa6  "Verdüsterung (der Laune), Depression"  

tādirtu 
  Jaques, Sentiments, 179 ab pB Epoche 
  Jaques, Sentiments, 179f, 543 Variante: kana6 
 
den?-gi-rim-ma  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 367 
 
EN-gir-ĝar 
  Biggs, JNES 32, 28, IV:2  |  (Kanal, vorsarg.) 
 
den-giriš  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 367 
 
en gu-mu2-mu2 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 s. en še-mu2-mu2 
 
en-gur(u)6 
  ZA 52, 103 Anm. 32 
 
den-guru7  
  Selz, CM 7, 171   |  ("the Lord of the Granary"); 

192 n. 94 
 
en-ĝar? 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 15:18? g]e-

en-ĝar-e) 



 
en-ĝeštu2-daĝal(-la) 
 en-ĝeštu2-dagal-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

314  |  ("lord of broad understanding" (ep. 
Urnamma): B 13(broken)) 

 en-ĝeštu2-dagal  |  Pomponio, RlA 9, 18  |  ("lord of 
broad intelligence", Epithet v. Nabû in aB 
Siegeln) 

 
en-ĝeštu2-ga 
  Volk, InŠuk., S. 147  |  ("Herr der Weisheit") 
 
den-ĝir2-su 
  ZA 58, 315 
 
en-ĜIR3-ma 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 
en ĝiš-tu9ĝeštu daĝal-la  "Herr, der umfassende Weisheit 

(besitzt), überaus kluger Herr" 
 en ĝiš-tu9ĝištu daĝal-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

355  |  (Enmerkara) 
 
en ĝiš-tu9ĝeštu-ga  "Herr, der Weisheit (besitzt), kluger 

Herr" (Enki) 
 en ĝiš-tu9ĝeštu-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 
den-hal  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 377 
 
(šim)en-HAR/an-HAR/am-HAR 
  Bauer, OLZ 96, 53  |  (e. Duftstoff, Belege) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(lexikalische Behandlung) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 66  |  (Preise, 

Preisentwicklung) 
 an-HAR  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(Sarg. Umma) 
 
en-he2-du7 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
en-he2-du7-an-na 
  van Dijk, SGL 2, 24 Anm. 44 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 67, 81 
 
 
en-he2-ĝal2  (PN) 
  Edzard, RlA 4, 336  |  ("der en ist/hat Überfluß") 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 en-he2-gala7  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 135 
 en he2-ĝal2-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  

("Herr des Überflusses" (Enki)) 
 en-he2-ĝal2-la  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
den-huĝ  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 495  |  ("Appeasing Lord", 

Glosse hu-un) 

 
den-huĝ-ĝa2-dab5  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 495  |  ("Lord who is 

involved in appeasing") 
 
en-in-nu-NE.RU 
  Waetzoldt, Yildiz, OrAnt. 26, 296f. 
 
en dinana 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("en-priest 

of Inana": year name "8") 
 en dinanna  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 EN dINANNA  |  ZA 58, 115 
 
en-KA-ku3 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 121:16'  |  (Epith. d. 

Ninurta) 
 
en-KAL.GAN 
  Selz, OLZ 85, 305:6  |  (PN; lies en-kal-he2 "Ein 

starker En/Herr möge er sein!") 
 
en-kara2  s. e2-R 
 
EN KASKAL 
  Deller, Bagd. Mitt. 15, 244  |  (nA, lies maškuru, 

eine Art Boot) 
  Menzel, StPohl SM 10, 9; 114 
 
den-ki.g  (GN)  "Ea"  de2-a 
  AuOr. 2, 232 
  ArOr. 37, 514  |  (=dea [E2.A]) 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 17:17, 

19:11, 20:15, 21:18, 22:12, CB 4:3, 13:3, 22:17, 
SB 8:47) 

  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 446 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  (DN Enki: A 

11; 180 // 236; B 19; C 23; D (Ni) 21;12: 1; 46: 
1) 

  Green, Eridu, 384 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 68 
  Schretter, Emesal-Studien,  153:49  |  (ES-

Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 32; 95; 151 
  Sjöberg, HSAO (1967) 215  |  (zum genealog. 

Verhältnis zu Enlil)  
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:16' und Sjöberg, 

OrSuec. 23/24 (1974/75) 175  |  (Enki als der 
Erstgeborene Ans, dumu saĝ an ku3-ga) 

  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-
dEN.ZU)) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (e2-gal, 

Eridu, Girsu?, Nippur, Umma) 
  Wilcke, AfO 24, 9:4  |  (Pl., Enki-Gottheiten; Lit.) 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 en-ki-k  |  Edzard, RlA 4, 336  |  ("Herr der Erde") 
 den-ki-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  (GN 

Enki) 
 denki  |  Pasquali, NABU 2014/36  |  (Ebla, "dieu des 

Enfers") 



 dEn-ki e2-nar   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  
(Index) 

 dEn-ki e2 simug?   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  
(Index) 

 dEn-ki ĝiš-kin-ti  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  
(Index) (Ur) 

 dEn-ki nin-UL.IL2   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   
|  (Index) 

 dEn-ki-im-ma (Nippur)   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
191   |  (Index) 

 dEn-ki dNin-ki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  
(Index) (Nippur), "Enki (und) Ninki" (Urgötter 
von Nippur) 

 den-ki(-g)  |  Volk, InŠuk., Z. 245, 247; S. 145, S. 
148, S. 181, S. 191  

 den-ki(-k)  |  Volk, InŠuk., Z. 250; A 228, A 230 
 s. a-eštubku6, dam-an-ki ES, dlugal-i7-da, pa4/pap-gal 
 
ĝiš-dEN.KI/ZU  #  ĝiš-dEN.KI/ZU 
 
en ki-a 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 135 
 
en-ki-aĝ2-dnanna 
 en-ki-aĝa2-dnanna  |  ZA 56, 114 Anm. 12 
 
en-ki-aĝ2-dnanše 
 en-ki-aĝa2-dnanše  |  ZA 58, 115 Anm. 15 
 
den-kin-gal  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450 
 
den-ki-gi-gu3-na  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 510  |  (nach Nanše 

bedeutendste Gottheit von Niĝin) 
 
den-ki-im-du  (GN) 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 35 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  (DN 

Enkimdu: A 25; C 75) 
  van Dijk, SGL 2, 137 
 den-ki-im-DU  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

448 
 
den-ki-zi-da  (GN) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 407  |  (Gottheit, 

abgek. en-zi-da) 
 
en-ku3  syll f.  # enku 
 
den-ku3-gal(2)/ga  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450 
 
en-kul-ab-si  (PN) 
  Edzard, RlA 4, 336  |  ("der en residiert(?) in 

Kulaba") 
 
en-kul-aba4ki 
  Edzard, RlA 4, 336  |  (Herrschertitel "en von 

Kulaba", den die Heroenkönige von Uruk in der 
epischen Überlieferung führen) 

 en-kul-abaki  |  Castellino, StSem. 42,  Indey 

 en kul-aba(4)
ki(-a)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

355  |  ("(Stadt-)Herr von Kulaba") 
 en kul-aba(4)

ki(-a)  |  Mittermayer, ELA, S. 13f. (Titel 
für Enmerkara, "oft in erzählerischem Kontext" 
o. in Bezug auf Unterwerfung unter Enmerkara, 
später ausschließlich für Gilgameš verwendet) 

 
den-kungal  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450  |  ("Herr 

Fettschwanz(schaf)") 
 
en-kur  # engur? 
 
EN.LI 
  Pettinato, OrAnt. 18, 113  |  (=ensi, Ebla) 
 
en-libiš-[š]e-nu-DU 
  Biggs, JNES 32, 28 ii: 4  |  (Kanal, vorsarg.) 
 
den-lil2  (GN)  "Enlil" 
  ArOr. 37, 514  |  (denlil [EN2.LIL2] 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 1:3, 6, 9, 

4:9, 7:5, 8:21, 9:3, 21, 10:2, 4, 17:11, 23:14, 20, 
29:13, CB 1:3, 2:19, 6:6, 7:7, 17, 8:9, 10:22, 
11:24, 13:1, 14:23, 19:19, 20, 24:11, SB 2:3, 
8:45) 

  Attinger 156 (z. Nom.typ), 214475 
  Behrens, StPohl SM 8, 257 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  (DN Enlil: 

A 9; 197; 208; B 1; 14; 33; 69; C 22; 46; 58; 72; 
106; D (Ni) 7 // 8*; 19*; E 15' (broken); G 7;CU 
32; 16:1; 22:1; 23:1; 45:1; 47, 1:6; IB 1537 rev. v' 
7'; rev. vi' 6'; [usw.]) 

  Green, Eridu, 384 
  HSAO 1, 89 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 49//,167. 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 12  |  (als Vater Ninurtas; = 

dII); vgl. weiter Z.19, 21, 49, 59, 69, 71, 141, 173, 
183, 186, 194, 196, 224 (R-me-en), 234, 236 
(Gen. zu kišib-la2 als Attr. Ninurtas), 267 (dumu 
R-la2), 299 (dumu R-la2), 308 (dumu R-la2), 348 
(dumu R-la2), 375 (ES, Rede der Ninmah), 379 
(ES, Rede der Ninmah), 385 (di-ku5 dMu-ul-lil2-
la2), 413 (dA-ru-ru nin9 gal dEn-lil2-la2), 418 
(Sohn Enlils), 437 (Sohn E.), 450 (Sohn E.), 465 
(Sohn E.), 470 (Sohn E.), 481 (Sohn E.), 488 
(Sohn E.), 499 (Sohn E.), 514 (Sohn E.), 526, 
536, 548, 559, 571, 571a, 583, 596, 614, 626, 
640, 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
  Mittermayer, ELA, Z. 146, 616 (angebrochen) 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:301 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 215  |  (Zum genealog. 

Verhältnis zu Enki; zu versch. Vorfahren Enlils 
vgl. a.O. Anm.23) 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 91  |  (altakk. zum 1. 
Mal die Auffassung, daß der König der Sohn 
Enlils ist; bes. auch in der Isin-Dynastie, 
sporadisch UrIII) 

  Krecher, Kultlyrik, V 10-12 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (e2-gal, 



Nippur, Umma, Ur) 
  Volk, InŠuk., S. 179, S. 189 
  ZA 55, 60, 66  |  (den-lil2 = e-li-l(a)) 
  Krebernik, RlA 9, 452ff. 
  Bauer, WO 8/1, 2  |  (Schreibung von 

Dativ/Genitiv, Lit.) 
 dEllil  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 18, 95 
 en-lil2  |  Edzard, RlA 4, 336  |  ("Herr 

Windeshauch") 
 s. a-am-ru den-lil2-la2, da-ba-den-lil2-gin7, aia den-lil2, 

dumu-R-la, dumu-saĝ-R-la, gu2
?-da?-ĝal2

? den-lil2-
la , dmu-ul-lil2 ES, nam-R, pa3.d 

 
EN.LIL2ki  # nibruki 
 
den-lil2-ban3-da  Beiname von Enki  dEa 
  Green, Eridu, 384 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:302 (ES-Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 49 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:19  |  (als Epitheton 

Nergals; Vgl. mit den-lil2-kur-ra) 
 den-lil2 banda3

da ki-en-gi-ra  |  Mittermayer, ELA, S. 
239 ad Z. 128  |  (Epitheton Enkis, contra 
Vanstiphout in: Epics of Sumerian Kings (2003), 
S. 63: Epitheton Enmerkaras, "kleiner Enlil von 
Sumer" (Enki)) 

 s. dmu-ul-lil2-ban3-da ES 
 
den-lil2-kalam-ma-na 
  van Dijk, SGL 2, 8 
 
den-lil2-kur-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("Enlil of 

the Netherworld" (ep. Nergal): A 90) 
  Katz, Netherworld (2003) 355  |  (epithet of 

Nergal) 
  van Dijk, SGL 2, 15; 49 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9f.:19   |  ("Enlil of the 

mountain (= netherworld)" as an epithet of 
Nergal; vgl. den-lil2-ban3-da) 

 
en-lil2-ti 
 en-lil-ti  |  Vaiman, AcAntHung 22, 15  |  (in arch. 

Texten nicht belegt, lies E2.EN.TI) 
 
den-lil2-la2-i3-sa6  (PN) 
  Klein, RlA 9, 535  |  (Old Sum. Govervor of 

Nippur) 
 
den-lil2-la2-zi 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191  |  (Index) 

(Nippur) 
 
den-lil2-unken  (PN) 
 ...-ukkin  |  Klein, RlA 9, 534  |  (Fara) 
 
den-lil2-zi 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:303 (ES-Entspr.) 
 s. dmu-ul-lil2-zi ES 
 
EN.LILx(E2)(ki)  # nibruki 
 
den-LU  (GN) 

  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 461 
 
den-LUL?-lil2?-la2?  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 461 
 
EN.ME 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 96 
  Sallaberger, RlA 10, 200  |  (geläufiger Titel in 

'Uqair) 
  ZA 55, 272 
  ZA 58, 115 Anm. 14 
 
EN.ME.AD.KU3 
  ZA 58, 115 Anm. 15 
 
EN.ME-bara2-ge/ge4-si  # ME-bara2.g-si 
 
en-me(-en) 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 +Anm. 96 
 en-me-en  |  ZA 56, 24 
 
en-me(-en)-gal-an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 96 
 
en-me(-en)-lu2-an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 96 
 
en-me-er-kara2, en-me-er-kara2(-ra), en-me-er-

kara2ra  PN Enmerkara 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
  Mittermayer, ELA, S. 16f.  |  (ad Übersetzung: 

keine für diesen PN überzeugend, ausschließlich 
diese Schreibung in ELA, ad Lesung: kara2 
aufgrund des phonetischen Komplements /ra/ in 
Variante en-me-er-kara2<ra> und aufgrund des 
fehlenden Genitivs nach dem PN in einer Regens-
Rectum-Verbindung: verweist auf EnmEns, Z. 
114 [kiĝ2-ge4-a en-me-er-kara2]) 

  Mittermayer, ELA, S. 16  |  (ad Belege: lit., ad 
Schreibung: in ELA anders = en-me-er-kara2) 

  Wilcke, Lugalbanda, 268; 292; 327; 359; 401 
 en-me-er-ru2-kar2  |  Wilcke, Lugalbanda, 41 
 en-me-er-ru3-kara2  |  Mittermayer, ELA, S. 16 Anm. 

68  |  (ad Belege: einziger Beleg SKL Text B zu 
streichen, verweist auf Kollation von Vincente, 
ZA 85 (1995), S. 250)  

 en-me-gar3  |  Mittermayer, ELA, S. 16 Anm. 68  |  
(ad Beleg: mB Kutha-Legende aus Hattuša, 
Variante von en-me-er-kara2) 

 en-me-kara2  |  Mittermayer, ELA, S. 16  |  (ad 
Belege: nur Lugabanda I 19, 21 u. B 27) 

 en-me-kara2  |  Wilcke, Lugalbanda, 41; 42 Anm. 97 
 en-me-kiri2  |  Mittermayer, ELA, S. 16 Anm. 68  |  

(ad Belege: Adapa u. Enmekir(i), nA-
seleukidisch, Variante von en-me-er-kara2) 

 EN×ME-kara2  |  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 s. me-er-kara2 
 
en-me-er-ru2-kar2  # en-me-er-kara2 
en-me-er-ru3-kara2  # en-me-er-kara2 
en-me-gar3  # en-me-er-kara2 
EN.ME.GI4  # engiz 
 



EN.ME.dINANA 
 EN.ME.dINANNA  |  ZA 24, 115 +Anm. 14 
 
en-me-kara2  # en-me-er-kara2 
EN×ME-kara2  # en-me-er-kara2 
en-me-ki-ir  # en-me-er-kara2 
en-me-kiri2  PN Enmerkara 
 
EN.ME.LAGAR 
  ZA 58, 115 +Anm. 16 
 
EN(.ME).LI  # ensi 
dEN.ME.MU  # endibx 
 
EN-ME/men-nun-na  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 35 
 
den-me-ša/šar2-ra  (GN) 
  Falkenstein SGL 1, 94f.; 55 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur) 
 den-me-šar2-ra  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

470 
 
en-me-te-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 30 
 
den-me-ti-la-a  # den-(mu-)utu-la2 
 
en-me-ušumgal-an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 96 
 
EN:ME:ZI 
  ZA 58, 115 Anm. 15 
 
en-me-zi-an-na  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 157  |  ("Lord with true powers 

of An") 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 96 
 EN.ME.ZI.AN.NA  |  Cavigneau, RA 85, 65f.  |  

(Funktion oder Titel; Logogramm, Lesung 
unbekannt) 

 EN.ME.ZI.AN.NA  |  ZA 58, 115 Anm. 15 
 
EN.MU.MU 
  Starr, SAA 4, 24f.  |  ("Subject of [this] query", 

für MU.MU = tāmītu "query") 
 
EN-men-nun-na  # EN-ME/men-nun-na 
 
den-mu-[t]e?-la  # den-(mu-)utu-la2 
 
den-(mu-)utu-la2  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 530  |  

(Schreibungen den-me-ti-la-a, den-mu-[t]e?-la, 
Lit.) 

 
den-mul  (GN) 
  van Dijk, SGL 2, 152 
  Volk, RlA 9, 509 
 
EN.MUN.MEŠ 
  Glassner, RlA 7, 262  |  ("maîtres du sel") 

 
en-mur  # en-HAR 
 
en-muš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
en-na  "soweit", "bis"  adi 
  AfO 9, 263; 273  |  (die ganze Strecke; die ganze 

Zeit) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 110 
  Falkenstein NGU 3, 107 
  van Dijk, Lugale Z. 510  |  u3 b[a]-ra-e-ši-ku en-

na ti-la-zu-še3 (jünger u3 ba-ra-<ši-ku> en-na ti-
la-zu-še3; akk. a-di u2-bal-li-u-ka la a-la-lu-ma,  
"je ne dormirai plus à cause de toi, jusqu'à ce que 
tu sois vive!"; Ninurta zum Hämatit) 

  Michalowski, LSUr, 380  |  en-na niĝin2-na-bi-da 
("all along"; der Stadtmauer) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  ("bis dass") 
  Mittermayer, ELA, S. 245 ad Z. 154  |  (= adi 

"solange bis")  
  Krecher, Kultlyrik, 101  |  ("bis") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80  |  (adi) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  ("bis" (in Üb.)) 
  YNER 7, 74  |  (s. še-ga) 
  ZA 52, 49  |  (=adi "solange als") 
  ZA 57, 116  |  (bis) 
  ZA 74, 50 
 en-na...VERB-a[eše/a]   |  Thomsen, Mesopotamia 

10, §489 S. 246  |  ("until" (subordinate clause) 
 en-na (+ verb-a)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

314  |  ("so far as, as many as": A 87*; 139; 140;) 
 in-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (non-

standard "so far as": A 139*; 140) 
 
en-na  "..." 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 133  |  (in: igi-

en-na  x  LAGAB-[ta : [....]) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
den-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 13K 
 
EN-na 
  Cohen, ELA2, 204ff.  |  (=šapṣu) 
  Cohen, Eršemma, 135, 22; 193 
  Heimpel, StPohl 2, 285f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 64 
 
den-na-DI  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 619 
 
en-na-kam 
 en na kam  |  Cohen, WeOr, 35:140f.  |  (Hypokorist., 

Abkürzung) 
 
en-na-me-še3 
  Tinney, Nippur Lament, 31  |  (Kommentar) 
 
EN-na(-nu)-še-ga 
  Heimpel, StPohl 2, 285f. 
 
den-na-nun  # den-a2-nun 



 
en-na-tum3 
  Cohen, WeOr, 35:136f.  |  (Hypokorist., 

Abkürzung) 
 
en-nam  "was (ist)?" 
  Friberg, RlA 7, 564  |  ("how much?": en-nam ta-

ad-ku-uš "how much do you advance?", math. 
Texte) 

  Friberg, RlA 7, 571  |  ("what is/was" (Frage nach 
Lösg. einer math. Aufgabe)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 EN.NAM  |  Robson, OECT 14, 66, 67 u. passim  |  

("what?", "how many?"; in math. Texten) 
 s. a-na(-am3), e-ne(-am3) 
 
en dnanna 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("en-

priestess of Nanna" (ep. Ennirgalana): 35: 10 
(broken)) 

  ZA 58, 114 Anm. 12 
 
en-dnanše-ki-aĝ2  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 
en-dnanše-mu-tu  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 
EN.NE 
  ZA 67, 18  |  (=+e-ne?) 
 
den-niĝir-si 
 den-nimgir-si  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  

(Index) (Nippur) 
 
en nin 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
en dnin-ĝiš-zi-da 
 ...-geš-    |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  

("lord Ningešzida": A 217 (broken); 240) 
 
EN.NINDA.MEŠ 
  Glassner, RlA 7, 262  |  ("maîtres du pain") 
 
en dnin-urta 
  Cooper, AnOr. 52, 169 
 
en-nir-ĝal2-an-na  PN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  (PN 

Ennirgalana: 35:9) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 
en dnu-dim2-mud  "Herr Nudimmud" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 
den-nu-gi(4)  (GN) 
 den-nu-gi4  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  

(Index) (Nippur) 
 den-nu-gi  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 616  |  

(hyperkorrekte Schreibung: an-nu-gal) 

 den-[nu]-/gi4\-gi4  |  Streck, RlA 10, 517  |  (e. göttl. 
Pförtner) 

 
en-nu-kar2(-kar2) 
  ZA 55, 89 
 
en-nu-mu-un  # en-nu-(u)g 
 
en dnu-nam-nir 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("lord 

Nunamnir" : A 232; B 54 // 56) 
 
en-NU.NUNUZ.ZI-dNanna 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 16:14'  |  (en-nu-nus-zi-

dNanna or en-zirru) 
  ZA 58, 114 Anm. 12; 115 
 s. zirru 
 
en-nu(-uĝ3)  "Wache, Gefängnis" 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 12:20 

"protection") 
 en-nu.g  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 16.5   |  Komm. 
 en-nu(ĝ)  |  Neumann/Paulus, RlA 13, 201  |  

("Gefängnis", Lit.) 
 en-nu-g  |  Limet, BiOr. 59 (2002) 107  |  (en-nun-

ĝa2 til3 -la "im Gefaengnis", Bel. Ur III) 
 en-nu-mu-un (?)  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) MA I 

56 
 en-nu-ug-ĝa2  |  Kutscher, YNER 6, 157 
 en-nu-uĝ3  |  Brown/Zolyomi, Iraq 63 (2001) 150  |  

("Wache" (= Teil der Nacht), sum. lit.) 
 en-nu-uĝ3/nun  |  Krecher, Kultlyrik, VIII 22+K 
 en-nu(-un)  |  ZA 52, 56 
 en-nu(-un)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 en-nu(-un)  |  AuOr. 5, 85 Anm. 13  |  (maṣṣartu) 
 en-nu(-un)  |  ArOr. 37, 516  |  (en-nu-um = 

maṣṣartu) 
 en-nu-un  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 133 (s. 

lu2-en-nu-un) 
 en-nu-un  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:10  |  (= 

ṣibittu, maṣṣar ṣibitti  "prison") [vom Ekur] 
 en-nu-ug, en-nun  |  Civil, FS Hallo 75  |  ("watch, 

guard", "watch (of night time)", "imprisonment, 
prison") 

 (e2-)en-nu/nun/un.g  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  
("Gefängnis", Ur III) 

 en-nu-un-ĝa2  |  Kutscher, YNER 6, 77f.  |  
(=maṣṣartu; Ausspr.) 

 en-nu-un-unugki(?)-[ga]  |  Farber, Flügge, StPohl 
10, 12  |  (Dämonenname: "Wache von Uruk(?)") 

 en-nun  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 167:3  |  
(1. = maṣṣartu; maṣṣāru  "watch, watchman", 2.  
"princely, great lord",  "lord and prince"; hier von 
Nanna) 

 en-nu-un  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 221  |  
("Wache", in: en-nu-un-unugki(?)-ga(?)) 

 en-nu(n)  |  ZA 49, 298f. 
 en-nu(n)  |  ZA 52, 114 Anm. 49 
 en-nu(n)  |  ZA 55, 88f. 
 
en-nu-uĝ3--AK  "überwachen" 
  Attinger 181 (zs.g. Vb.) 



 en-nu ak  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 327f.  |  ("to 
guard") 

 en-nu-un--aka  |  Tinney, Nippur Lament, 313  |  
(Kommentar) 

 en-nu-un--akaFalkenstein, SGL 1, 137 
 en-nu-un na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

113  |  (lex., s. na-kab-tum) 
 
en-nu-uĝ3 bad3(-da)  "Mauerwache"   
 en-nu-bad3-da  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 111  |  

(vgl. maṣṣartu) 
 
en-nu(-uĝ3)--du3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("to set up a 

guard, to guard": A 184*) 
  Jacobsen, Tammuz, 379f. Anm. 49 
 en nu.ug2--du3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  

("to guard, to watch") 
 
en-nu-un  # en-nu(-uĝ3) 
en-nu-ur  syll.  # en2-e2-nu-ru 
en-nun  # en-nu(-uĝ3) 
 
den-NUN  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 479 
 
en-pa-e3  (PN) 
  Edzard, RlA 4, 336  |  ("der en erscheint 

strahlend") 
 
en-ra 
  Alster, Instructions, 113:256  |  (unkl.) 
 
en-sa2-il5 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 Anm. 1 
 
en-sa6-ag/k  # en-za3(-g) 
 
en-sa7.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("comely 

lord" (ep. Urnamma): E 5' // F 11; E 20')) 
 
EN.SAL.ME.NUNUZ.ZI.dNANNA 
  ZA 58, 114 Anm. 12 
 
den-sig4-nun  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 12:20) 
 
en-SIG7×PAP(kumx)  # enkum 
 
dEN-SIN 
  UF 1, 148 
 
en-sipa-zi-an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 96 
 
en-dsu-en 
  ZA 58, 115 Anm. 12 
 
en-sudx (BU) 
 en.BU.mu  |  MSL 9, 59:45; 67:5 
 
en-suh-kešda-an-na  PN 

  Mittermayer, ELA, S. 18 und Anm. 81  |  (ad 
Übersetzung: "der Herr des sukukeše-Pektorals", 
ad Bed.: Titel en "Königspriester der Innana", "in 
Uruk (und damit auch in Arata) oberster Priester 
und Stadtherr zugleich", verweist auf Steinkeller, 
On Rulers, Priests and Sacred Marriage (1999), 
S. 105 u. Anm. 3, ad Lesung: suku statt suh 
aufgrund des Inhalts: "Kopfbedeckung; hohe 
Architekturteile eines Tempels (Zinnen oder 
ähnlich); aber auch Pektoral", verweist auf 
Attinger, ELS (1993), S. 513 u. Anm. 1415f. 
sowie Klein, Three Šulgi-Hymns (1981), S. 90f.) 

 
en-sukud 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("eminent 

lord" (ep. Urnamma): F 6*) 
 
EN.ŠA3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 42 
 
en-ša3-ku3-ge 
  Heimpel, RlA 9, 157  |  ("Lord(-called)-to the 

holy heart"; Kontext: Klerus um Nanše) 
 
en-ša3-tum2-a-gar3  "lord of pasture and field" 
  Katz, Netherworld (2003) 5, 376 
 
en-šar2  GN 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)18. 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 486 
 en-šar2-ra  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 en-šar2-ra  |  AS 16 (FS Landsberger), 137  |  (adi 

šāri) 
 
en še-mu2-mu2  s. en gu-mu2-mu2 
en-še3  # en3-še3 
 
den-ŠE3.U3.NU.DU  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 619 
 
en-šembi 
  ZA 58, 128 +Anm. 113 
 
den-ŠUB.NUN  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 480 
 
en-tar-si  (PN) 
  Bauer, Jesho 18, 199  |  (PN, aSum; Erkl.) 
 
en-te n  "Winter" 
 en-te-en  |  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Winter"; Kontext: 

Streitgespräche) 
 en-te-en  |  van Dijk, SGL 2, 17 
 s. dnin-EN.TE 
 
den-TE+ME  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 147 
 
en-ti 
  CAD K, 598  |  (kušāru) 
  CAD Q, 317  |  (qurdu) 
  CAD Ṣ, 189  |  (ṣillu) 
 



EN.TI 
  Steinkeller, Gibson, Uch Tepe 1, 163  |  (Ur III 

kleine Siedlung in Nähe von Girsu; Bewohner 
vom Gebel Hamrin (EN.TI) deportiert?) 

 
EN.TUM 
  Farber, Flügge, StPohl 10, 221  |  (unkl.) 
 
en-TUR 
  Sjöberg, ZA 63, 25:10  |  ("Herr...") 
 
en-u2-šu2-[a?] 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 
den-ub  (GN) 
  Dossin, Bulletin 5/60, 229  |  ("Herr Himmel"; 

GN, Fara) 
 
(en)-uburrim 
  Civil, JNES 32, 60  |  ("Priester d. Inanna"; Var. 

zu ukurrim) 
 
den-UG  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 509 
 
den-UH  (GN) 
  Selz, CM 7, S. 194   |  (and dnin-UH; primeval 

gods) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 509  |  (aB 

entspricht en-giriš "Herr Schmetterling", später 
en-garaš) 

 
den-ul  GN 
  van Dijk, SGL 2, 132; 151f. 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 29:10  |  (Vater Nuskas) 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:4 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65 +Anm. 22 
  Volk, RlA 9, 509 
 En-ul  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)18. 
 en-ul  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:31  |  ("der 

ewige(?) Herr"; oder -du7 "geziemend") 
 en-ul  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65 
 den-ul-e-ne  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 s. dnin-ul 
 
en unuki-ga  "(Stadt-)Herr von Uruk" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  ("en of 

Uruk" (ep. Urnamma): 10:7; 34:5) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
  Mittermayer, ELA, S. 13  |  (hier: Enmerkara, 

weniger häufig als Titel en kul-aba4
ki) 

  Wilcke, Lugalbanda, 45 Anm. 119 
 s. en kul-aba4

ki, en unuki-ga en kul-aba4
ki 

 
en unuki-ga en kul-aba4ki  "Herr von Uruk, Herr von 

Kulaba" 
  Mittermayer, ELA, Z. 177, 333, 379, 516, 562 
  Mittermayer, ELA, S. 13  |  (hier: Enmerkara, 

Anrede v. a. vom Boten verwendet) 
 
en unu6-gal-an-na 
  ZA 59, 35f. 
 

en-uru-mu 
  Cooper, AuOr. 52, 170 
 
den-uru<ru>  # den-<u2-ru>uru3 
 
den-URU-ul-la  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 529  |  ("Herr 

der urzeitlichen Stadt") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969)  58 Anm. 18 
 en-uru-ul-la  |  Lambert, ZRG 26, 12  |  (GN "der 

Herr der uranfänglichen Stadt") 
 
den-<u2-ru>uru3  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 528  |  

(Beiname des Enki/Ea in An=Anum; var. den-
uru<ru>) 

 s. i7-EN.URU3 
 
en-uru16 n 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 314  |  

("unswerving lord" (ep. Urnamma): B 44* // 50) 
 s. en-EN 
 
en-urux(=URU×A)-na 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 en-urux(EN)-ne-ne  |  HSAO 1, 249 Anm. 62 
 
den-utu-la2  # den-(mu-)utu-la2 
 
en-za3(-g) 
  Volk, RlA 10, 290  |  (Gottheit von Dilmun, 

Schreibung auch En-sa6-ag/k) 
 
en-zalag-gal 
  Biggs, JNES 32, 29 iv 7'  |  (vorsarg., e. Kanal) 
 
-en-ze2-en  (Verb.suff. 2. Ps. Pl.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  166:77 (ES-Entspr.) 
  Friberg, RlA 7, 566  |  (math. Text, ba-zu-zu-un 

'you will know') 
 enzen  |  Jaocbsen, Bibl.Nr., +69, Anm. 12 
 -enzen  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69, 99 Anm. 19 
 
en zi 
  van Dijk, Lugale Z. 142  |  (= bēlum kunnu  "juste 

Seigneur"; Epitheton Ninurtas) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 36 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 29:12  |  ("rechter Herr", 

m. Glosse (?) še-er-zi) 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 s. še-er-zi 
 
en zi-le 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
en-zi-li me-an-ki ur4-ur4 
  Pomponio, RlA 9, 17  |  ("princely lord who 

assembles all the 'divine orders' of heaven and 
earth", Epithet v. Nabû in aB Siegeln) 

 
den-zi-kalam-ma 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur) 



  Krebernik, RlA 9, 454f. 
 
en-zi-me-kar2 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 
dEN.ZU  # dSuen 
ĝiš-dEN.ZU  # ĝiš-dEN.KI/ZU 
 
dEN×EN  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 319  |  ((Wettergott), Lesungen 

dal-ha-mun und ni-gi-ir) 
 
dEN×EN+IM×IM 
  Krebernik, RlA 9, 319  |  (GN "Nim-ĝiĝre", 

Beiname des Iškur/Adad; gloss. nim-ĝir2-ĝir2(-
re), nim-gi-ig-re) 

 
EN×GAN2(burux)tenû  # buru14 
EN×KAR2  # enkara, š/sibir2, s. U.EN×KAR2 
 
en2  "Beschwörung" 
  Krebernik, BFE 197  |  ("Beschwörung" 

(sekundär)) 
  Bottéro, RlA 7, 214 
  HSAO 1, 238 Anm. 21 
 
en2-e2-nu-ru  (Einleitungsformel) 
  HSAO 1, 238 Anm. 21 
  HSAO 2, 280, 352 
  Krebernik, BFE, 197ff. 
  Mander, Or. 84, 335ff.  |  (in Ebla) 
  Pettinato, OrAnt. 18, 329ff.  |  (in Ebla; Lesung 

(mit van Dijik) en2-urux) 
 EN2+E2-nu-ru  |  Krebernik, BFE B. 1; 2; 3; 4; 5; 6; 

8; 18; 197 ff.  |  (Einleitungsformel) 
 EN2.E2-nu-ru  |  Krebernik, BFE B. 1; 10; 20; 21; 

23; 24; 25; 26; 27; 28; 29; 30; 31; 33; 34; 35; 36; 
37; 197 ff.  |  (Einleitungsformel) 

 EN2 nu.E2.ru  |  Krebernik, BFE B. 19; 20; 21  |  
(Einleitungsformel) 

 en-nu-ur  |  Krebernik, BFE  B. 9; 199  |  (syll. 
Schreibung der Einleitungsformel) 

 en2-urux  |  Pettinato, OrAnt. 18, 335  |  (Lesung von 
en2-e2-nu-ru) 

 en2-urux  |  HSAO 1, 228 Anm. 21 
 
EN2+E2 (LAK 358) 
  Krebernik, BFE 197 
 
EN2+ŠAR2×GAD  # keš3 
 
en2-tu6 
  Bottéro, RlA 7, 214  |  (= tê šipti) 
 
en2-urux  # en2-e2-nu-ru 
 
en3 
  Kutscher, YNER 6, 66f.  |  (klein und hochgestellt 

(f.d. Refrain)) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 218 
 
en3  # en3-du 
 

gien3-bar 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 313. 323 n. 18. 20  |  e 

Rohr 
 
en3-di  # en-du 
 
en3-du  "Lied" 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (SB 8:21 = 

zamāru "Lied") 
  Attinger 138 (en3-du12 etymologis.), 488f.  |  

(unorth. en-du, en3, en3-du11, en8-du), 489+1352 
etymologis. en3-du12) 

  Green, Eridu, 384 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  (e. Liedtyp) 
  Klein, Šulgi D, 142 
  Kutscher, YNER 6, 81f.  |  (Lit.) 
  Ludwig, Unters, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 169  |  ("a song") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246  |  ("song") 
  Römer, SKIZ, 277 Anm. 9 
  Krecher, Kultlyrik, IX 38+K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 297 (K); S. 211; A 1004, A 1006 
  Wilcke, AS 20, 257 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (zamāru, "dirge") 
 en-du11  |  Krecher, Kultlyrik, 223 
 en8  |  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 33 + 

n.47  |  Lesung ŠA = en8 für en3 
 li-du  |  ZA 55, 65  |  (("li-du") "Gesang") 
 
en3-du--AK  "e. Lied komponieren o. aufführen" 
  Attinger 489f.  |  (Hapax) 
 
en3-du-am3--e  "in e. Lied sagen" 
  Attinger 488ff. 
 
en3-du--DI 
  Attinger 490 (Lit.) 
 
en-du-du 
  Sladek, Inanna’s Descent, 219 
 
en3-du--du11.g,e ,di  "e. Lied sagen, singen"  zamāru 
  Attinger 488ff. 
 
en3-du-eš2--e  "als Lied sagen, singend sagen"  ana 

zamārim zamāru 
  Attinger 488ff. 
 
en3-du-ĝar-ĝar  "Liederkomponist" 
  Attinger 490 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
en3-du-lugala 
  Komoróczy, AcOrHung 32, 34  |  

("Königshymnus") 
 
en3-du11  # en-du 
en3-du12  # en3-du 
 
en3-kuš2 
  ZA 57, 28 



 
en3-še3  "bis wann, wie lange" 
  Michalowski, LSUr, 398  |  ("how long") 
  Kutscher, YNER 6, 157 
 en/en3-še3  |  Tinney, Nippur Lament, 36; 37; 80; 

143; 179; 181; 195 
 en/en3-še3  |  Krecher, Kultlyrik, 101 
 en3-še  |  Kutscher, YNER 6, 74; 157 
 en3-še3  |  Sladek, Inanna’s Descent, 227 
 en3-tukum-še3  |  Michalowski, LSUr, 451  |  ("how 

long") 
 
en3--tar  "(nach)fragen, untersuchen"  šâlu 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  (en3 + suff. pron.-

-tar "s’enquérir de qqn"; Komposit-Verbum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  ("beachten" 

(etw. = Terminativ), CB 18:5 [en3 im-ma-ši-tar], 
SB 7:41 "to pay close attention") 

  Bauer, WO 39, 250  |  (ab sarg. auch in--tar, 
Belege) 

  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  BM 3, 35 
  Edzard, AS 20, 68ff.  |  ("fragen"; Etym.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 219  |  ("fragen", 

"befragen") 
  Heimpel, RlA 9, 155  |  ("consult") 
  Wilcke, Lugalbanda, 226; 234 
  van Dijk, Lugale Z. 48  |  (= ša'ālu  "avoir 

demandé des nouvelles") 
  van Dijk, Lugale Z. 527  |  du-ĝu10-še3 en3 mu-e-

ši-tar (jünger .. mu-e-ši-in-tar, akk. a-na a-la-ki-ja 
taš-ta-lu,  "tu as (tardé) en délibérant (sur les 
conséquences de) ma venue!"; Ninurta zum 
Bernstein) 

  van Dijk, Lugale Z. 567  |  en3-zu na-an-tar-re 
(jünger egir-zu na-an-tar-[re], akk. ar2-kat3-ka ja 
ip-pa-r[is],  "qu'on ne te prête pas attention") 

  Falkenstein NG 3, 108 
  Schretter, Emesal-Studien,  155:56 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151:8  |  (= ša'ālu  

"fragen"; hier vom Lehrer gegenüber dem 
Schüler) 

  Römer, SKIZ, 110; 187 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  ("to question, 

to ask (someone: dative)", "to examine") 
  Tinney, Nippur Lament, 31; 112; 115 
  Volk, InŠuk., Z. 38 (K); A 614 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. in ma-tar-re-a) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (paqādu; šitūtu 

"take care of") 
  ZA 58, 64 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 100 (en3-ĝu10 ba-ra-an-

tar), S. 478a (Var. di--ku5)   |  ("nach jmd. fragen, 
sich um jmd. kümmern") 

 ba-ar-me2 en tar-re  |  Bauer, NABU 2002, 44  |  
(unorth. für bar-ĝu10 en3 tar-i3 "Kümmere dich um 
mich!", Susa) 

 e-tar-su3  |  Selz, OLZ 85, 307:30  |  (lugal-e. = 
lugal-en2-tar-su3) 

 en3 tarar  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  Glosse 
 en8 tar  |  Santag 6 20 Komm = en3 tar 
 in--tar2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 225   |  

(unorthograph.) 

 nu-al6-en3  |  Mander, MEE 10, 17  |  (Verbalform? 
"not required") 

 s. aš--tar ES, bar en3--tar, saĝ-en3-tar 
 
en3-tar-tar 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 69  |  ("entspricht hier am 

ehesten muštālum  "der mit sich selber zu Rate 
geht") 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 168:12  |  (= 
ša'ālu, šitūlu) 

  Renger, RlA 4, 437  |  (= mušēdû "Berater", als 
Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 74 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 69 
 
en3-tukum-še3  "wie lange" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
  Mittermayer, ELA, S. 289f. ad Z. 478  |  (ad 

Übersetzung: "bis wann", "wie lange", Belege) 
 
en8  syll. f. en3 
 s. en8-du  # en3-du, en8--tar  # en3--tar 
 
enx 
  van Dijk, SGL 2, 26  |  (enx? (ĜIRI3) 
 URU2  |  van Dijk, SGL 2, 92 
 ZA3  |  Wilcke, Lugalbanda, 158 
 
-enden  # -en-de3-en 
 
endibx (ME.MU) 
  Selz, CM 7, 171   |  ("temple cook"; in DN) 
 dEN.ME.MU  |  Wiggermann, RlA 9, 331  |  (Endib) 
 dendibx(ME.MU)-unugki  |  Selz, CM 7, 171   |  ("the 

Temple-cook of Uruk") 
 endub(EN.ME.MU)  |  Visicato & Westenholz, 

Kaskal 2 (2005) 65  |  ("cook", Schreibung so 
auch Fara und FD) 

 
endub(EN.ME.MU)  # endibx 
endur  # PA (Zeichen) 
-ene-  # e-ne 
-ene(-a-)  # e-ne 
 
engar  "Bauer"  ikkaru 
  Talon, ARMT 24 278: 3  |  (engar "cultivateur, 

régisseur" (ikkarum)) 
  AuOr. 2, 245 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 11:24, 

15:11 "farmer") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 5, 593  |  ("Bauer") 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Bauer", Belege, as. 

Girsu) 
  Bauer, OBO 160/1, 534f.  |  (nicht einfach 

"Bauer", sondern Aufseher über große 
Feldkomplexe) 

  BBVO 10, 196 61  |  ("Feldbesteller"; "engar") 
  BBVO 10, 157 Anm. 504  |  (auch hier 

Agrarbeamter wie sipa auch hoher 
Herdenbeamter; Lit.) 

  Edzard, SRU, Index 215b  |  ("Bauer") 
  Charpin, Clergé 99  |  ("Landwirt") 



  Gelb, OLA 5, 18  |  ("chief of plow Teams") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 111 
  Selz, FAOS 15.1, 200   |  ("Bauer") 
  Selz, FAOS 15.2, 83  |  ("Pflanzer") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("farmer": A 

24) 
  HSAO 1, 216 
  HSAO 2, 113, 200 
  Maekawa, BSA 1, 82, 83 
  Mander, MEE 10, 24 Vs. VI 19 
  Falkenstein NG 3, 107 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 40; 237-38 
  Rubio, JCS 51, 4  |  ("ws. egar" [?]) 
  Schretter, Emesal-Studien,  228:314, 265:482 

(ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 102; 52 
  Steible, FAOS 9/2, 54f. 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak98 ff., 111 
  Sallaberger, UAVA 7, 168793, T 59;   |  (vgl. nam-

engar) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 81 Anm. 327 
  Waetzoldt, WeOr 9, 204 Anm.16  |  (nicht nur 

"Bauer") 
  ZA 55, 272 
 ENGAR  |  Krecher, RlA 5, 494  |  (Funktionsträger 

im Zusammenhang mit Feldkauf) 
 engar-še-mah  |  Shaffer, JCS 26, 253  |  ("the farmer 

who brings fine grain") 
 s. dam-, dumu-R,  gu4-engar, lugal-engar-du (PN), 

mu-un-gar3, dnam-engar-šu-du7, dnin-engar, saĝ-
ENGAR, ugula-R, umun-ga-ar ES 

 
ENGAR 
  AuOr. 5, 20 
  HSAO 1, 241 +Anm. 41  |  (=šamuh in PN) 
 
engar-anše  # apin-anše 
 
engar-ensi2 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 92, 220 f. 
 
engar-eren2-na 
  Waetzoldt, WeOr 9, 204 Anm. 16  |  (nicht nur 

"Bauer") 
 
engar eš3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 40 
 
engar-ĝiš-i3(.k) 
  AS 20, 141 Anm. 34 
 
engar-gu 
  Civil, AS 20, 141 Anm. 34 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  ("Flachsbauer") 
 
engar-gu4 
  Westenholz, ECTJ, 12;VI 9'  |  (gegen Edzard 

Lesung gu4-engar) 
  BBVO 10, 182  |  (l. 6 "Pflugrindführer") 
 gu4-engar  |  Edzard, SRU, 160f.:12'  |  (gu4: engar, 

anagr. f. engar-gu4 "Rinderplfüger") 
 
engar-ki-gub 

  Selz, FAOS 15.1, 115, 410  |  (e. 
Berufsbezeichnung; Überwachung der Felder und 
Erträge) 

  Selz, FAOS 15.2, 89f., 144, 498  |  (e. Beruf; 
Diskussion) 

  Selz, FAOS 15.1, 89f; 115 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 88 
 
ENGAR.UŠ 
  Krecher, RlA 5, 494  |  (Funktionsträger im 

Zusammenhang mit Feldkauf, Fara-Zeit) 
  Krecher, ZA 63, 175f.  |  (in Rechturk. d. 3 Jtsd.) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 237f. 
 
enger zag/ki durun-durun 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238 
 
engar-zi GANA2-daĝal-la 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("faithful 

farmer of the broad fields" (ep. Urnamma): G 19* 
// 20) 

 
engiz 
  Bauer, StPohl 9, Index, 593  |  (engiz=EN.ME.GI, 

"Tempelkoch") 
  Charpin, Clergé 381f  |  (=engiṣum; LL = 

nuhatimmum aber nicht nur "Tempelkoch") 
  Michalowski, LSUr, 445  |  ("temple cook") 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633, 638  |  

(e. Priester, Lit.) 
  ZA 82, 130 
 EN.ME.GI4  |  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 96 
 
engur  apsû 
  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  ("(unterirdisches) 

Süßwassermeer) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 111 
  al Fouadi, Enki, 124 Anm. 34 
  Jacobsen, Tammuz, 116; 360 Anm. 21; 363 Anm. 

28 
  Lambert, CM 7, S. 6   |  (fifty Lahmu’s of e); s. e2-

engur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 79; 408 
  van Dijk, Lugale Z. 93  |  (= apsû  "les eaux 

profondes"; Ort der ku6) 
  Falkenstein SGL 1, 71; 90f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Römer, SKIZ, 171f. 
  Heimpel, StPohl 2, 462 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Meerestiefe", "Süßwasser") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., A 609 
  Wiggermann, RlA 9/1-2 s.v. Nammu 
  Wiggermann, RlA 9, 136  |  (zur Lesung engur) 
  Wiggermann, RlA 9, 140  |  (syll. Schreibung in 

dim-kur-ra-ni5-in (vgl. dengur-ra)) 
  Kutscher, YNER 6, 157 
  ZA 49, 103 Anm. 2  |  (im-gu-ru = engur-ra) 
 an-gur4  |  Falkenstein SGL 1, 71 
 en-kur  |  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 9:23 

= engur "the deep") [Edzard anders] 
 im-gu-r(a)Falkenstein, SGL 1, 71  |  (= engur, durch 



im-gu-ra ist glossiert) 
 im-gu-ra  |  Kutscher, YNER 6, 159  |  (= engur) 
 s. da-engur-ra, e2-R, lugal-ša3-engur 
 
ENGUR  "Fassungsvermögen"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 112  |  

(Verwechslung mit NIĜIN2?) 
 
ENGUR  (Zeichen) 
  Selz, FAOS 15.1, 511 
  Jacobsen, Tammuz, 116ff.; 360 Anm. 21 
  Wiggermann, RlA 9, 136  |  (Zeichenformen) 
 
dengur-ra 
  Wiggermann, RlA 9, 140  |  (e. udug-Geist) 
 s. dnin-engur-ra 
 
enim  # inim 
 
enkar(a) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
  Tinney, Nippur Lament, 321 
  ZA 56, 93 
  ZA 63, 43 
 a2an-kara2   |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2*. 
 a2-an-kara2  |  Wilcke, Lugalbanda, 67. 219   |  (ad Z. 

406; "a'ankara-Waffe", Literaturangaben) 
 an-kara2Falkenstein, SGL 1, 138 
 an-kara2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
 enkar  |  Falkenstein, SGL 1, 138 
 enkara  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 43:2  |  (R šu--du8  

"to hold a staff in the hand") 
 enkara  |  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:23  |  

(Schreibung ENKARA // U.ENKARA; ki-bal 
GAM  "may his sibir(-staff) subdue the hostile 
country"; Verweis auf van Dijk, MIO 12 (1966) 
70) 

 enkara  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 73:5'  |  
(ENxKAR2A) 

 ĝišenkara  |  Klein, AOAT 25, 285:12  |  ("e. Waffe", 
Hapax) 

 s. EN×KAR2  
 
enku.d(/dr/)  "Steuereintreiber"  mākisu 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 12:5, 15:1 

=mākisu "tax collector") 
  Bauer, OBO 160/1, 547  |  ("Fischereiaufseher") 
  Englund, BBVO 10, 185 Anm. 587  |  (Lit.; 

Belege) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 112 
  BBVO 10, 185 +Anm. 57  |  ("Steuereintreiber" 

(herkömml. Übersetz.; Lit.) 
  BBVO 10, 229; 233  |  (Aussprache /enkudr/; ku6 

phonet. Element (enkux(ZA3)ku6) 
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  ("Fischereisteuer-

Eintreiberin"; Funktion der dnin-MAR.KI) 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:321 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 92 +Anm. 8 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109:290  |  (mākisu 

"collector of taxes") 
 enkux  |  Bauer, WO 8/1, 3  |  ("Steuereinnehmer", ř-

Auslaut) 
 en-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index 

 en-ku3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  (syll. en-ku3 
in SAT 2, 346//379) 

 en-ku5  |  ZA 59, 19:12  |  (enku (=ZA3.HA) : en-ku5 
"Steuereintreiber) 

 enku-ab-ba-ka  |  ZA 56, 92  |  (in enku-ab-ba-ka) 
 enkud-us2  |  Bauer, OBO 160/1, 547  |  

("Stellvertreter d. Fischeriaufsehers") 
 s. dlama-enku-e-gu2-eden-na, mu-un-kud ES, pa5-

enkuki 
 
enkum 
  Benito, Enki, 76 
  Charpin, Clergé 380, 389ff.  |  (Tempelpersonal; 

fem. ninkum; Belege) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("enkum": 

B 18) 
  al Fouadi, Enki, 12 Anm. 20; 13; 119 Anm. 1 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 626, 632, 

638  |  (e. Reinigungspriester, Lit.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (zu den 

dienstbaren Geistern Enkis gehörig) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 186 
  ZA 53, 113 
  ZA 56, 64 
 en-SIG7×PAP(kumx)  |  Krebernik, BFE B 27 (b)  |  

("(Tempel-)Schatzmeister") 
 enkum/ninkum  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 11f. 
 
Enlil 
 il-li-il-l(a)  |  ZA 55, 60 
 
enmen/inmen (KA×UD)  # enmen2 
 
enmen2  "Durst" 
  HSAO 1, 97 
  ZA 57, 109 
 enmen/inmen (KA×UD)  |  Kramer, AnSt 30, 12 

Anm. 31  |  (ṣūmu "thirst") 
 
ensi  "Traumdeuter(in)"  šā'ilu(m), šā'iltu(m) 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 2:1, 4:12, 

S. 561 f.; EN-ME-LI "dream interpretress") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 593 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 76  |  (ensi : 

ensix(EN.LI)= ensi, ED) 
  Charpin, Clergé 382ff. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 112f. 
  Krecher, ZA 58, 65:64f.  |  (ensi(-m) = ensû) 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 96 
  Renger, ZA 58, 113  |  (šā'ilum; = ensûm) 
  Renger, ZA 59, 217  |  ((SAL.)ensi) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 632f., 638  |  

("Seher(in)", Funktion) 
  Sharlach, JCS 52, 132 ad Yale 1410  |  (Ur III, 

Beleg, Traumdeutung bei Hausbau?) 
  Castellino, StSem. 42,  256f., z. 101  |  ("diviner") 
  ZA 58, 115 Anm. 14  |  (=ensi) 
  ZA 82, 130 
 ENSI  |  Maul, RlA 10, 68  |  ("Frager" als 

Traumdeuter) 
 nin-ensi3  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 

2:17) 
 ensi3  |  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 3:26) 



 s. (e2-)uš-bar-R, nin9-sal-la ensi 
 
ensi2.g/k  "Stadtfüst"  išši'akku 
  Archi et al., Torino 3, S. 38  |  (Index); sarg.) 
  AuOr. 5, 134 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 1:12, 2:24, 

4:5, 5:11, 8:8, 9:8, 12:21, 13:10, 12, 14:7, 15:17, 
16:13, 19, 17:12, 18:18, 22:9, 26:18, 30:4, CB 
1:12, 15, 4:13, 13:15, 14:9, 10, 19:2, 14, SB 1:4, 
13, 2:6, 6:71, 7:1, 8:1, 29, 40, S. 166 Anm. 85, S. 
233-237) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 593  |  (ensi2.k) 
  Bauer, OBO 160/1, 451f. 519f.  |  (selten als 

Bestandteil von präsarg. Personennamen) 
  BBVO 10, 37; 41; 58f.; 96; 161ff.; 187; 209f. 
  Edzard, CRRA 19, 144ff.  |  (vorsarg.) 
  Edzard, RlA 4, 336ff.  |  (als 

Herrscherbezeichnung, Vergleich mit und 
Abgrenzung gegen en, lugal) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 113ff.  |  (s. nam-
ensi2) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 133 f. (// 
išši'akkum; syll. i3-in-s)i, 168  |  (Wz. = 
išši'akkum "Stadtfürst", "Statthalter", "Fürst") 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 220  |  ((1) 
"Stadtfürst" (asum.), (2) "Statthalter" 
(sargonisch)) 

  Falkenstein NGU 3. 107f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("ensi2" 

(independent ruler): 28, 2:5) 
  HSAO 2, 140, 200 
  Jacobsen, AuOr. 9, 113ff.  |  (auch schon sumer. 

zum Teil "farmer" o.ä.; u.a. in ensi2.gal-GN (i.e. 
der König); wörtlich "efficient manager (/en/) of 
donkeys (/si/) 

  Jacobsen, Tammuz, 384 Anm. 71 
  Katz, Netherworld (2003) 20, 116-17, 120-21, 

125-26, 156, 171, 194, 312-13 
  Wilcke, Lugalbanda, 46 +Anm. 127; 47 Anm. 

136 
  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 138f.  |  (aSum, 

Lagaš) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  ("Fürsten") 
  Mittermayer, ELA, S. 7  |  (ad Bed: sumerischer 

"Beamte", verweist auf EnmEns Z. 38 u. 69: "die 
‚Herren‘ der Städte oder Gebiete, die dem en 
untergeben sind") 

  Owen, AOAT 22, 134 Anm. 27  |  (in mehrerem 
Orten ein ensi2) 

  Owen, JAOS 108; 120ff. 
  Römer, AOAT 232, 371  |  (eines Schiffes) 
  Sallaberger, RlA 10, 200, 204   |  ("Stadtfürst") 
  Schretter, Emesal-Studien,  268:502  |  (ES-

Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 60 
  Sigrist, RA 74, 16ff.  |  (von Umma, Ur III; 

Personal seines Haushalts) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
  Sallaberger, UAVA 7, 22 Anm. 83, 32, 74, 80, 94, 

162, 227-303   |  (passim, T passim; vgl. dam, 
dumu, ki-a-naĝ, kišib) 

  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 68  |  
(FD Ur, neben lugal) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 30; 36; 43; 72; 93 
Anm. 45; 99 +Anm. 138; 102  |  (ensi2-ON: R-
adab{ki/ĝir2-suki) 

  Westenholz, OSP 2, 147 
  Wilcke, CRRA 19, 178  |  (als Bez. auswärtiger 

Herrscher; - und lugal) 
  ZA 50, 13 Anm. 4  |  (zur früheren Lesung 

*(n)isag) 
  ZA 52, 123 +Anm. 71 
  ZA 54, 254 
  ZA 56, 66 
  ZA 55, 20 Anm. 59; 95 Anm. 21; 270ff. 
  ZA 57, 86 
  ZA 68, 38f.; 308 Anm. 7 
  ZA 82, 6ff.; 22ff. 
 dam-ensi2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 99 Anm. 

138  |  (dam-ensi2) 
 dumu-ensi2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 Anm. 

316; 99 Anm. 138  |  (dumu-ensi2) 
 e-si  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92  |  (e-si (=ensi2?) 
 e-siFalkenstein, SGL 1, 113 
 e-si  |  ZA 53, 101 Anm. 30 
 e-si  |  ZA 55, 272  |  (=e-si)  
 en5-si  |  Lambert, JA 267, 15  |  (in Ur III-Zeit) 
 en5-si  |  ZA 50, 12ff.; 27  |  (en5-si statt ensi2 zu 

umschreiben, da si von Zeichengruppe PA.TE = 
en5 getrennt geschrieben (Entemena, a.S.) 

 ensi2 gal   |  Sallaberger, UAVA 7, 120 
 ensi2 gu-la   |  Sallaberger, UAVA 7, 250, T 82 
 ensi2-kur-kur-ra  |  Edzard, RlA 4, 337  |  ("ensi der 

(sonstigen) Länder"; im Gegensatz zu  # bara2-
bara2-ki-en-gi) 

 ensi(.g) kur-kur-a(k)  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +51:106 
 ensi2 lagaški(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

315  |  ("ensi2 of Lagaš": CU 76- 77) 
 ensi2-ma2-gur8  |  Bauer, OBO 160/1, 451f.  |  ("Ensi 

der Lastschiffe", Beleg, aB) 
 ensix  |  Zgoll AOAT 333 (2006) 415 
 i3-in-si  |  ZA 55, 271f.  |  (Lesung iššiakkum, auch 

Schreibung e-si beweist) 
 i3-in-si  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92  |  (e-si = ensi2 (= 

PA.TE.SI) = išši'akkum "Stadtfürst", die syll. 
Schreibung i3-in-si ist bezeugt) 

 kišib-ensi2-ka  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 82  |  
(zum Vermerk kišib-ensi2-ka) 

 lu2 ensi2-gal   |  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 nam-dumu-ensi2  |  ZA 24, 140 Anm. 219  |  (nam-

dumu-ensi2) 
 tensi/ensi  |  ZA 54, 254 
 s. dam, dub-sar, dumu, e2-duru5 (in Ortsnamen), 

engar-ensi2, ensi2-gal, ensi2-kur-ra, ki-a-naĝ, 
nam-ensi2, NIĜ2-ensi2, šeš ensi2, u3-mu-un-si, 
umun-si ES, ur-ab-ba ensi2 

 
ensi2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 49 +Anm. 68f.  |  

(Qualitätsbezeichnung) 
 
ensi2-gal  e. Titel 
  Archi et al., Torino 3, S. 17  |  sarg., mu-iti 
  Edzard, RlA 4, 337  |  ("Großensi") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 117  |  ("Ensigal(-

Priester)") 



  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134   |  (// 
ENSI2), 168  |  (Wz. = išši'akkum "Stadtfürst", 
"Statthalter", "Fürst") 

  Foster, Umma, 32  |  ("former ensi", immer so?) 
  Foster, Umma, 32:2  |  (Lit.) 
  Van De Mieroop, RA 79, 21 
  Katz, Netherworld (2003) 124  |  ("… the title 

ensigal … was reserved for gods") 
  Falkenstein NG 3, 108 
  Falkenstein SGL 1, 113 
 en5-si-gal  |  ZA 50, 4; 14 
 en5-si-gal  |  Foster, JNES 37, 274 Anm. 4 
 
densi2-gal-abzu  
  Falkenstein SGL 1, 113 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 
 ensi2-gal-abzu  |  Benito, Enki, 146 
 
ensi-gal dinana 
  ensi-gal dinanna  |  Biggs, JNES 32, 29 iv: 8'  |  

(vorsarg.; Epitheton d. pisan2-sanga-unug) 
 
ensi2-gal irigal(2)-la(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("the great 

ensi2 of the underworld" (ep. Anuna): A 134 
(broken)) 

 
ensi2-gal kur-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("the great 

ensi2 of the netherworld" (ep. Anuna): A 131) 
 
densi2(-gal)-mah 
  Falkenstein SGL 1, 113 
 
ensi2.ĜAR  "Stadtfürst"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 118  |  (Nebenform 

zu ensi2?) 
  Edzard, OLA 5, 138 Anm. 17; 163 Anm. 36  |  

(ensi-ĜAR) 
 
ensi2(-ĜAR-gal) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak17 ff., 217 
 ensi2-ĜAR  |  Edzard, RlA 4, 337  |  (präsarg.; 

Bedeutung noch ungeklärt) 
 ensi2-ĜAR (gal)  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  

("Herrscher" (von Fara)) 
 
ensi2-ki-en-gi-ra 
 ensi2-ke-en-gi-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 46 Anm. 

131; 47 Anm. 136 
 
ensi2-kur-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 126, 376  |  ("… epithet 

signify political leadership") 
 
densi2-mah 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Ku'ara) 
 ensi2-mah-adabki  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 121 
 
ensi2-tur 
  Pettinato, MEE 3, 130:III 6 
 

ensi2 zabar-dab5 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
 
ensix  # ensi 
enzen  # en-ze2-en 
 
ĝišepir 
 ĝiš-e-pi-ruebir  |  Veldhuis, JCS 52, 77  |  (Hh VIIA, 

mittelbab.) 
 
ĝišepir2 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |   (Ur III 

Umma, unkl. lies ĝišepir2 "Regalbrett"?) 
 epir2(BI)  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186a 
 s. ĝišBI   
 
/er/  # ĝen 
 
er 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +67, Anm. 10; 77; 222f. 
 
der-da  # dereš-da 
der-re-eš  # dereš-da 
 
er2  "Träne", "Klage"  tazzimtu 
  Attinger 503f.  |  (z. Lesg.: ir2) 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 10:17 

"Träne") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 594 
  Bauer, WO 39, 250  |  (Lesung /ir/ und /er/, Lit.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 118 
  Green, Eridu, 384 
  HSAO 2, 313 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 21, note 

6  |  (ir2-uru-niĝin2-na) 
  Römer, SKIZ, 274 
  Krecher, Kultlyrik, 41; 88; I 22f. K; II 43; III 44 

K; IV 11, 15; V 26f.; VII 25; 31-[39]; XI 36+ 
  Tinney, Nippur Lament, 30; 36; 41; 46; 49; 53 

(Komm.); 57; 69; 93; 118; 122; 126; 130; 132; 
141; 177; 181; 195; 305 

  Westenholz, CM 7, S. 63   |  ("wailing rites"; cult 
of Nanaya and other goddesses), / girrānum 

  Sallaberger, UAVA 7, 149 Anm. 705, 138 Anm. 
865, 198 Anm. 940, 221, 234, T 46, 74, 102 

  Kutscher, YNER 6, 157 
  ZA 55, 63 Anm. 175 
  ZA 57, 18f. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 24, 82, 96, S. 115, 121  |  

("Tränen") 
 er2 sizkur2(-ra)   |  Sallaberger, UAVA 7, 149 f., 279 

Anm. 1292, T 46 
 er2-uru-nigin-na   |  Westenholz, CM 7, S. 62   |  

("wailing procession"; cult of Nanaya); 77 (late 
form of ritual) 

 i-ra  |  Kutscher, YNER 6, 159  |  (= ir2-a)  
 irx.igi mu  |  MSL 9, 54 
 irx.igi mu  |  MSL 9, 59 
 ir2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("crying, 

tears": A 187 (Susa, obscure); 193; 220 (broken); 
241; 242) 

 ir2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 163.  |  
(«larme») 



 ir2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 ir2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  (bikītu  

"tears, crying") 
 IR2  |  Rochberg-Halton, ZA 77, 221 
 ir2(A.IGI/A×IGI)  |  Jaques, Sentiments, 163 
 ir2(A.IGI/A×IGI)  |  Jaques, Sentiments, 502 
 ir2-ra  |  Klein, Šulgi D, 167 
 ir2-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ir2 u2-saĝ-ĝa2  |  Katz, Netherworld (2003) 310  |  

("lament of the early grass") 
 šex(A.ŠI)  |  Krecher, Kultlyrik. 88 
 s. gi er2-ra, er2 u2-saĝ-ĝa2, er2--šeš4, ir2 u2-saĝ-ĝa2, 

lu2-er2-ra, še22-še22 
 
u2er2 
 u2a-igi  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Unkraut, ns.) 
 
er2, er2 ša3-ne-ša4--du11.g, e, di  "Tränen sagen, Tränen 

vergießen, e. Klage sprechen"  bikīti qabû 
  Attinger 501ff. 
  Jaques, Sentiments, 163  |  (v.a. im Kontext von 

Klage) 
  Jaques, Sentiments, 163  |  (Varianten: a-nir(/ a-

še-er), i-si-iš ; 502 ir (in liturgischen Texten) 
  Jaques, Sentiments, 164  |  (oft zusammen mit 

Adjektiv gig ("bitter, schmerzlich")) 
  Jaques, Sentiments, 163; 166  |  (Varianten mit 

Verben: er2(-ra/re) šeš2/še8-še8 "mit Tränen 
bedecken, (be-)weinen" bakû (šeš2/še8-še8 (bakû) 
kaum isoliert verwendet); er2(-ra/ta/eš2) du11; er2(-
ra) pad3 "zu weinen anfangen"; er2 gul "die 
Tränen zurückhalten, die Tränen unterdrücken 
(kalû), aufhören zu weinen"; er2(-ra/re) ĝar/ĝa2-
ĝa2; er2(-ra/re) ĝal2; er2-ra/re kuš2-u3 "des 
Weinens müde werden, im Weinen nachlassen"; 
er2 zi-zi "die Klage erheben, das Weinen der 
Klage erheben") 

  Jaques, Sentiments, 499  |  (weitere 
Übersetzungsvarianten: lu2 er2 du11-du11 
"weinerlich, klagend" bakkā’u (lexikalisch), er2(-
ra) ma-al "Klage organisieren/anstimmen" bikīta 
šakānu, u.a.) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:75  |  (= takribti 
ŠA3.NE.ŠA4  "wailing for mercy (compassion)") 

 
er2(A.IGI/A×IGI)  "weinen, klagen; Tränen, Klage; 

(Klage/Ritual der) Betrübnis, Verzweiflung"  
bakû, bikītu 

 s. er2, er2 ša3-ne-ša4--du11.g, e, di; ir(A.IGI/A×IGI) 
 
er2--AK 
  Attinger 504 
 
er2-DIB-a 
  ZA 59, 183 
 
er2--DU(tum2, de6)/ir  "e. Klage, e. Flehen 

präsentieren"  taqribtu abālu 
  Attinger 504+1390f   
 s. er2--ša4 
 
er2-du8  # a-igi-du8 
 

er2-du10-ga 
 ir2-du10-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

32: 121 
 
er2re--ĝar 
 ir2-re-ĝar  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

77, note 11 
 
er2--dub2 
  Tinney, Nippur Lament, 61 
 
er2--e3  "e. Klage ausstoßen" 
  Attinger 505 
 
er2-eš2--e  "wie Tränen sagen, weinend sagen" 
  Attinger 504 
 
er2-gig--šeš4  # er2--šeš2/4 
 
er2-gu-la 
  Yoshikawa, ASJ 11, 353  |  (Bel.) 
 
er2 gul 
  Cohen, Eršemma, 119; 20f. 
  Nippur Lament, 201 
  Krecher, Kultlyrik, I, 22 
  ZA 57, 30 
 
er2--gul 
  Tinney, Nippur Lament, 67  |  (Kommentar) 
 
er2--ĝal2 / ĝar, ĝa2-ĝa2  "Tränen setzen, e. Klage 

erheben, organisieren  taqribtu šakānu, nuhhû 
  Attinger 505   |  (ES ma-al, mar, ma-ma) 
  Krecher, Kultlyrik, 89 
 
er2-hi-a 
  van Soldt, AbB 12, 61:13 
 
er2-igi 
 er2.igi.mu  |  MSL 9, 54:68  |  (er2.igi mu) 
 
er2-ki-tuš-a 
  Krecher, Kultlyrik, 29; 33 
 
er2--pa3.d  "die Tränen erscheinen lassen, aufsteigen 

von Tränen in jmdes Auge"  bakû 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  ("weinen", CB 

10:17 [er2 pa3-da] "to make the tears small") 
  Attinger 505 
  Krecher, Kultlyrik, I 23K 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (er2--pad3 "to 

weep") 
  Volk, InŠuk., S. 172 
  ZA 56 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 96   |  (dumu er2 pa3-da-

bi)  |  ("weinen") 
 ir2--pa3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  ("burst 

into tears") 
 pa3(-d) 3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 271ff. 
 s. dumu er2 pa3-da 
 
er2-ra  # ar2  



 
er2-ra--du11.g, e, di  "in Tränen sagen"  
 er2-ra--e  |  Attinger 504 
 
er2(-ra)--ku4 
  Volk, InŠuk., S. 210   |  (en3-du-ĝu10 er2-ra mu-

ni-in-ku4  "man hat mein Lied in eine Klage 
verwandelt") 

 ir2-ra ku4-r   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  
("to turn into tears": A 187*) 

 
er2-re-ma-al 
  Krecher, Kultlyrik, I 16f. K+ 
 
er2-se-ma  # er2-šem3/4-ma 
 
er2-SIG(7) 
  Krecher, Kultlyrik, 110 
 er2--SIG  |  Römer, Gudea   |  ("Tränen trocknen(?)", 

CB 10:17 [er2 SIG-da]; SIG = [šex] 
unorthographisch für [še8(ŠEŠ2)] oder 
[šeš4(EREN)] > er2--šeš4) 

 s. er2--šeš2/šeš4, še8-še8 
 
er2-siskur 
 er2-sizkur  |  Green, Eridu, 384 
 
er2-su3-(a)  "Tränen vergossen" = Nanna-Hauptfest in 

Ur 
  Sallaberger, UAVA 7, 126, 160-79, 191, 193, 288, 

T 51, 54, 55, 57,63b, 103; vgl. mu-DU 
 er2-su3-a  |  Sallaberger, RlA 9, 292  |  (Festname 

"Tränen vergossen" (Nannas)) 
 ir2-sud-a  |  Archi & Pomponio, TCND 235: 5+ 

Anm.  |  (eine Klagezeremonie, Drehem; Belege, 
Lit.) 

 
er2-ša3-huĝ-ĝa2 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §560 S. 285;   |  

(cultic songs) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 94   |  (aB, er2-ra-ša3-...) 
  Black, AuOr. 9 (1991)  |  (Disk.) 
 er2-ša3-hun-ĝa2  |  Krecher, Kultlyrik  |  (Sachindex) 
 
er2-ša3-ne-ša4 
  Hallo, JAOS 88, 45; 84 
  Klein, AfO Beih. 19, 299ff. 
 
er2--ša4  "stöhnen"  damāmu 
  Attinger 504 Anm. 1390, 505   |  (kontaminiert 

durch še--ša4) 
 ER2-ša4  |  Krecher, Kultlyrik, 78 
 s. er2--DU 
 
er2 ša3-ne-ša4--du11.g, e, di  # er2--du11.g, e, di  
 
er2-še3--še8 
  Krecher, Kultlyrik, 110 
 
er2-šem2-ma  # er2-šem3/4-ma 
 
er2-šem3/4-ma 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §560 S. 285  |  (cultic 

songs O.B.) 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  ("lament" (term includes 

šem3 ("drum"); note Proto-Kagal 361-363 (MSL 
13, 77)) 

  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 

  Krecher, RlA 6, 2  |  (als "Gattungsbezeichnung" 
für Klagen) 

  Wilcke, AS 20m 282ff,  |  (sum., lit., Tabelle) 
  Krecher, Kultlyrik 21ff.; 29ff.; 33f.  |  

(+Sachindex) 
 er2-se-ma  |  Krecher, Kultlyrik, 29 
 er2-šem2-ma  |  Black, AuOr. 9 (1991) 24  |  Disk. 
 ershemma  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

77, 222-223 
 
er2(-šem3/4)-ša3-huĝ-ĝa2 
 er2(-šem3/4)-ša3-hun-ĝa2  |  Krecher, Kultlyrik 25; A. 

49 
 
er2--šeš2/šeš4, še8-še8  "weinen, Tränen vergießen"  

bakû, nahāsu 
  Attinger 181 + Anm. 309,  (zsg. Vb) 505 
  Attinger N.A.B.U. 2004 Nr. 79  |  ir2 še22-še22   |  

("pleurer"; kein Komposit-Verbum) 
  Green, Eridu, 384 
  Michalowski, LSUr, 106, 117  |  er2 gig mu-un-

še8-še8   |  ("he was crying bitterly"; von Ibbi-Sîn) 
  Michalowski, LSUr, 125  |  er2 in-še8-še8-e ("she 

was lamenting bitterly"; von Namrat) 
  Krecher, Kultlyrik, 91; II 2f. K 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  er2--šeš2 ("to 

weep") 
  Volk, InŠuk., S. 191 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (bakû "to cry") 
  ZA 57, 30  |  (er2-še8(-še8)  |  ("weinen") 
 er2-gig--šeš4  |  Green, Eridu, 384 
 er2--šeš4  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107  |  (ir2 e-ne 

šeš4-šeš4  "to cry") 
 ir2-še8-še8  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79 
 ir2 še22-še22  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  

("pleurer"; kein Komposit-Verbum) 
 ir2 gig še8-še8/ši-ši   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

327  |  ("to weep bitter tears": A 19 (/Susa); 154 
(broken)) 

 ir2--šeš4, še22-še22  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
362  |  ("Tränen vergießen") 

 
er2-šu3-a  # ezem-mah 
 
er2-ta--e  "mit Tränen sagen" 
  Attinger 504 
 
er2-tum2 
 ir2-tum2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 180 
 
(er2-)u2-saĝ(-ĝa2) 
  Krecher, Kultlyrik 41 
 
er2 us2 
 ir2 us2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("to 

shed tears": A 64*) 
 



er2--ze2-eg3  i-ta-di 
  Attinger 504 Anm. 1391, 505  |  (Duplex) 
 
der3-kal  # der3-ra-kal 
 
der3-ra  GN 
  ArOr. 37, 514 
  Farber, ZA 79, 17f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  (DN Erra)  
  van Dijk, SGL 2, 50 
 s. i7 (in Gewässernamen) 
 
der3-ra-gal  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 217 
 
der3-ra-kal(-kal)  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 218 
 
der3-ra-kar  # der3-ra-kal 
 
er6 
  Krecher, Kultlyrik, 88 
 
er9(ĜIR3) 
  Ludwig, Unters, Index 
 
erx (LAH4)  # ĝen 
ere  # uru 
*ere(re)  # ĝen 
 
ere10 
  ZA 54, 56 
 
ere-na  # aga3-ri2-na 
eren  s.ĝiša-eren 
 
ĝišeren  "Zedern(holz)"  erēnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  ĝišeren(-a) (CA 

8:11, 12:5, 13:27, 14:15, 15:19, 22, 27(bis), 
18:28, 20:20, 21:24, 22:3, 4, 26:20, CB 12:22, SB 
5:19, 28, 29, 31, 45, S.404) 

  Van De Mieroop, BSA 6, 158  |  (aB Belege 
(Auswahl), =erēnum) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134   |  (// 
ĜIŠ.EREN), 168  |  (Wz. = erēnum "Zeder") 

  van Dijk, Lugale Z. 399  |  (soll im Gebirge für 
Ninhursag wachsen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  ("Zeder") 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  

(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 64, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
(lexikalische Behandlung) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., S. 182 
  ZA 49, 129 
  ZA 54, 86 

  ZA 55, 253 
  ZA 57, 101 
  Talon, ARMT 24 310: 2, 3, 4, 5  |  (eren "cèdre" 

(erēnum)) 
 erin  |  Civil, AuOr. 2, 294f. 
 erinFalkenstein, SGL 1, 56 Anm. 73 
 e-re-ne  |  Edzard, Wilcke, AOAT 25, 165  |  

("Zeder") 
 eren  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 118f. 
 eren  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= erēnu "Zeder") 
 ĝešeren   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  

("cedar tree") 
 ĝeš eren duru5  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  

("sappy cedar tree": A 48*) 
 ĝeš eren? kalam-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

315  |  ("cedar tree? of the land": A 46a* (Susa)) 
 eren-gal  |  v. Djik, FS Böhl, 112  |  (in Rit.; Bel.) 
 ĝišERIN  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  (Wz. im 

Heth.: "Zedern(öl)") 
 ĝišerin  |  van Dijk, Lugale Z. 189  |  (= erēnu  "ce 

cèdre", mit Attr. abzu-a mu2-a als Epith. Enlils) 
 ĜIŠ.ERIN  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

105 
 šem eren  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49 
 šem gešeren hi-a  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

49 
 s. ĝiša-eren, du6, e2-ĝiš-eren-na, i3-eren, ir-eren, na4na 

eren, suh 
 
EREN  syll.  # eren2 
 
ĝišeren-babbar 
  Hansmann, Iraq 38, 27ff. 
  Wilcke, Lugalbanda, 59K; 95 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  ("weiße 

Zeder", aS) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 eren-bar6-bar6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 594  |  

("Weißzeder(nharz)") 
 eren babbar  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= lijāru, 

tijāru, tijālu  e. Art Zeder) 
 
EREN-da  PN 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 191  |  (= ri2-in-da-

ni = rīmtani?) 
 šeš4-da  |  Archi et al., Torino 3, S. 13 ad 1  |  PN, 

sarg., Belege 
 
EREN×KASKAL 
  Civil, ARES 4, 279  |  (ERIN×KASKAL; 

[Variante:] kušERIN.A[L?] "an object of leather") 
 
eren2  "Truppe"  ṣābu 
  AfO 18, 104ff. 
  BBVO 10, 25; 63; 75 Anm. 248f; 78 Anm. 261; 

90; 116; 133; 235  |  (zur Ur III-
Arbeitsorganisation) 

  Edzard, SRU, Index 216  |  (eren2 "Soldat, 
Dienstherr, Dienstverpflichteter" 

  Englund, BBVO 10, 78 Anm. 261  |  



(Abgrenzung von ĝuruš) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 119  |  ("Soldat", 

"Truppe") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 220,   |  

("(Arbeits)truppe") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("troops, 

soldiers": A 64; 139; var. lu2 ĝeštukul-la) 
  Foster, JNES 37, 274  |  ("mobile labor force") 
  Foster, Umma, 35  |  (surx-re, Belege "erin2-re")) 
  Fransos, OrAnt. 16, 134 Anm. 5  |  (in Ur III) 
  Gelb, JNES 32, 84ff.  |  (ausf. m. Etym. (Joch), 

(gefangene) feindl. Krieger, Arbeitsleute) 
  Grayson, TCS 5, 142:V 3  |  (ṣābu; v. e. einzigen 

Person; Bel.) 
  HSAO 2, 133, 190, 200 
  Jacobsen, Tammuz, 383 Anm. 60 
  Katz, Netherworld (2003) 333 
  Klima, Jura 24, 47  |  (Gesellschaftskl.) 
  Koslova, BPOA 5, 152 fn.16   |  (neutrale 

Übersetzung "Mannschaft") 
  Krecher, RlA 8, 160  |  (als Mietlinge) 
  Limet, AoF 15, 235ff. 
  Wilcke, Lugalbanda, 207; 208; 217; 228; 307; 

329a; 373; 407 
  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 118f. Anm. 60  |  

("basic population" = šub-lugal aSum) 
  Maekawa, RA 70, 9ff.  |  (in Lagaš, Ur III; 

ausführl. m. Tabellen) 
  Maekawa, ASJ 10, 37ff. 
  Maekawa, BSA 1, 74, 80, 82  |  (in Landwirtsch., 

Größe der Trupps) 
  Falkenstein NG 3, 109  |  ((Arbeits)truppe, 

Angehöriger der (Arbeits)truppe (=ummānu, 
ṣābu)) 

  Sigrist, RA 73, 101ff.  |  (als Personengruppe in 
Ur III; s. un-il2) 

  Falkenstein SGL 1, 25 +Anm. 9 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 294  |  R-KA-kešda (= 

ṣābū [ki]-i-ri) 
  Krecher, Kultlyrik, III 10 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 168  |  (Anzahl in 

Umma sarg., altbab.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 275, 286 
  Uchitel, ASJ 14, 317ff.  |  (e-eš3-didli) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 81 Anm. 327; 88 
  Waetzoldt, WeOr 11, 138  |  (Arbeitskräfte) 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (in Epithet: am erin2(-

na) di-di (r:mu mudīl ummāni=šu) "Warrior who 
leads the troops"; E. auf Enlil) 

  ZA 52, 120 Anm. 60 
  ZA 53, 285 
  ZA 59, 186; 194 
 EREN!?  |  Krebernik, BFE B. 21(c)  |  (für ERIN2 

"Soldaten") 
 EREN2  |  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 174  |  

("Gespann") 
 eren2-bal-gub-ba  |  Maekawa, RA 70, 19ff.  |  (Ur 

III ausführl.) 
 eren2-di4-di4  |  BBVO 10, 71; 75 Anm. 249  |  (in: R 

ĝiš-gid2-da" ĝiš gid2-da-, "Klein" erin-Arbeiter; 
Lit.) 

 eren2-du3-du3-a  |  Falkenstein NG 3, 109 

 eren2-e2-na-ba-ša6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
 eren2-ebehki-me  |  Waetzoldt , BiOr. 30, 431  |  

(Bel.) 
 ĝišeren2-GAB  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 137 
 eren2-gal-gal  |  Falkenstein NG 3, 109 
 erin2  |  BBVO 10, 75 
 eren2-gi-izi-la2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 88; 272 
 eren2-gi-zi  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
  Waetzoldt, BSA 6, 130 
 ĝišeren2-gigir  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 eren2-ki-ĝar  |  HSAO 2, 206  |  (VE: = maš-bi2-

tum/maš-ba-tum/u2-ma-num2, vgl. *y/wšb 
"stehen, bleiben" > "bleibende, stationierte 
Menschen") 

 eren2 uru-k   |  Sallaberger, UAVA 7, 251, T 87a 
 erin2  |  van Dijk, Lugale Z. 61  |  (= ṣābu  "les 

soldats") 
 erin2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134, 168  |  

(Wz. = ṣabum "Truppe", "Soldaten") 
 erin2 ...-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 285  |  ("comme 

un soldat") 
 erin2  |  Robson, OECT 14, 103  |  ("the workers") 
 erin2  |  Foster, Umma, 22  |  (Literatur (alt)) 
 (lu2)eren2, eren2

hi a, eren2
meš  |  Salonen, RlA 4, 244 

 erin2  |  MARI 7, 144  |  (in aB Personenliste 
"Arbeiter" nicht "Soldat") 

 eren2-suḫ5-ḫa  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  
("ausgewählte Truppe", Belege, as. Girsu) 

 ERIM-suḫ5-ḫa  |  Bauer, OBO 160/1, 484  |  
("ausgewählte Truppe", präsarg.) 

 s. a2-dah, ama-eren2-na, an-dul, engar-R, i7-eren2-ga, 
lu2-eren2, lu2 eren2-e ki-aĝ2,  

 
eren2  s. anše 
ĝišeren2  # ĝiš-rin2  "Waage" 
 
EREN2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315 
  Steinkeller, WZKM 77, 192 
 EREN2/x  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

106 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
EREN2.KIŠ(LUx)  # LUx(EREN2.KIŠ) 
 
ĝišeren2-ma-na-la2  # ĝiš-rin2 
 
eren2 ma2-gid2 -ta 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
 
eren2-re7 
 erin2-re7  |  Selz, FAOS 15.1, 311   |  ("leader of 

work troops"; syll. erin2-re) 
 
eren2-saĝ-ĝa2 
  Cooper, AnOr. 52, 64f. z. 59; 170  |  ("yoke") 
 
eren2 silim-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("vigorous 

troops": C 72) 
 
eren2-suh 
  ZA 49, 64 



 
ĝišeren-šu-gi4 
  ZA 68, 305 
 
eren2-ĝištukul 
  ZA 52, 48 
 
ĝišeren2-zi-bi  # ĝiš-rin2 
EREN2+X(-sal)  # LUx(EREN2.KIŠ) 
 
ereš 
  Edzard, RlA 9, 101  |  (als Element in GNn, 

Lesung) 
  Edzard, Heimpel, RlA 9, 321f.  |  (Verwendung in 

Götternamen, Lesung) 
 de-re-eš  |  ZA 55, 50 
 e-ri-iš  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 20 
 e-ri-iš  |  Sjöberg, ZA 65, Index 246  |  (= bēltum) 
 
ereš  # NIN (Lesung) 
 
ereš ki 
  Steinkeller, FS Kienast (2003) 624-631  |  

(Diskussion) 
 
dereš-da  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 158  |  ("Irda", a deity in the 

pantheon of Nippur; var. der-re-eš, e-re-da, der-da) 
 dereš-da-a  |  Wiggermann, RlA 9, 368 
 de-re-ez-da  |  ZA 55, 50  |  (=der-da) 
 
ereš-diĝir 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633  |  (als 

ugbabtum aB wohl auf Nippur u. Peripherie 
beschränkt, sonst bezeichnet es die nadītum, "die 
Brachliegende", Lit.) 

 ereš-digir  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 
622 

 ereš-digir  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 
633  |  (ēntum, höchste Priesterin) 

 
dereš-ki-gal  GN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  (DN 

Ereškigal: A 100) 
  van Dijk, SGL 2, 25; 49; 71ff. 
  Wiggermann, RlA 9, 220  |  ("Queen of the big 

earth") 
 s. ama-dnin-a-zu, inim-du11-ga dereš-ki-gal-la-ka, 

niĝ2 ki-aĝ2 dereš-ki-gal-la 
 
ereš2(NAĜA)ki  (ON) 
  Michalowski, RlA 9, 576 
 
ereš5  # gal-an-zu 
eri  # uru 
 
eri-du8  syll. für  # eridu.gki 
eri-du10.g  syll. für  # eridu.gki 
 
eri10 
  ZA 56, 16 
 iri10  |  ZA 54, 56 
 iri10/11  |  Römer, SKIZ, 98 

 
eri11(UNUG) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316 
  ZA 22, 16 
 iri11  |  Rubio, JCS 51, 7 n. 13  |  (UNUG, Lesung 

wegen iri) 
 s. dne3-eri11-gal 
 
eri11-gal  phonet. Indikator 
 s. nergal 
 
eri11/12-gal  # irigal(AB×GAL) 
/erib/  # e-rib 
 
eridu.gki  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 2:16, 

20:16, 29:9, CB 3:9, 4:4, 8:13, 15, 9:18, 13:3, SB 
4:8) 

  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  (GN Eridu: 

4:5) 
  Green, Eridu, 384 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  StPohl, 10, Glossar 
  Volk, InŠuk., Z. 51, 60, 245, 251; S. 145; S. 149, 

S. 181, S. 202 
 eri-duĝ3  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179:MA/MB 

I 25 
 eri-du8  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 22:MA III 15 
 iri-du10-g  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll.: iri-

du10-ga = eriduki-ga 
 s. en eriduki-ga, eš3 gal eriduki,ĝišig, i7, lugal, nam-

šub (eriduki-ga)  
 
muleriduki 
  Volk, InŠuk., A 637 
 
erigal  # irigal 
 
ERIM r [lies: surx]  "Gespann"   
 bir3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 40  |  (s. anše-

bir3-ra) 
 bir3  |  Bauer, JAOS 107, 330  |  ("yoked team (of 

laborers)", nachsargonische Belege) 
 bir3  |  Selz, FAOS 15.1, 311, 327  |  (e. Truppe?; 

Zusammenhang mit  # lu2-šuku-dab5-ba) 
 bir3   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 215,   |  

("(Arbeits)truppe") 
 bir3   |  Maeda, T., šeš-tuš-a and šeš-bìr-ra, ASJ 15 

(1993).  |  (bir3: Arbeitstruppe) 
 BIR3  |  Selz, FAOS 15.1, 84  |  (Lesung nicht eren2 

wg. r-Auslaut; Lit.) 
 EREN2-mar  |  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (Lit.) 
 erim-erim-ma  |  van Dijk, SGL 2, 93 
 s.   |  anše-bir3, šeš-ERIM-ra, ugula-R-anše 
 
erim2  "feindlich; Feind"  (besser: bi2-ru) 
  Attinger in Mittermayer  |  (jetzt auch erim2 / 

irim) 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CB 6:12, 8:26 

"evil") 



  Krecher, ASJ 15, 87 Anm. 20  |  (nie mit Präfix) 
  van Dijk, Lugale Z. 123  |  R-še3 ("contre les 

ennemis", in einer Prädikation Ninurtas als ŠID 
nu-ru-gu,  "(l')irrésistible pierre de fronde(?)") 

  van Dijk, Lugale Z. 288  |  erim2-e (jünger 
stattdessen lu2-erim2; mit VF mu-ni-in-dib, von 
Ninurta, der  "s'approcha de l'ennemi") 

  Michalowski, LSUr, 32  |  (ki erim2 ("inimical 
place")) 

  Falkenstein SGL 1, 56 Anm. 73 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 6:1  |  (syllab. e-ri-

im) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 36:1  |  ("NE.RU = erim2 

is a well attested reading; however, NE.RU = 
neru is also attested, see niĝ2-ne-ru:Akk. nikerûm 
...") 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 28:1  |  (uĝ3 erim2 
("enemies")) 

  Römer, SKIZ, 90; 102 
  Tinney, Nippur Lament, 169; 299 
  Volk, InŠuk., A 569 
 a-rum2  |  Bauer, BiOr. 64, 180  |  (unorth. für erim2, 

Ur III) 
 erim = /biru / = /niru/  |  Krispijn, FS Veenhof 257 

n43  |  (NE.RU; Metathese!) 
 erin7/x  |  ZA 57, 104  |  (erin7/x) 
 LU2 e-ri-i[m]  |  ZA 57, 38 
 NE.RU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 255  |  (s. 

niĝ2-NE.RU) 
 NE.RU  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 78 n.12  |  

("erim2", nicht // be-ru in NRVN 245 (Sauren ZA 
59, 23), da til-le!) 

 niĝ2-NE.RU  |  Attinger 629 f.  |  (z. Lesg.; ajjābum, 
raggum) 

 s. di-R-e--sum, gi-nam, i7-u3-sur-NE.RU-ze2-ze2-gi-
na, lu2-erim2, nam-R, nam-erim2--ku5(-d), niĝ2-R, 
dniĝ2-erim2-hul-gig, dniĝ2-erim2-šu-tab-be2, dniĝ2-
erim2-šu-ur4-ur4, nu-erim2 

 
erim2-a2-bi-nu-šub-bu 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
 
derim2-a2-bi-nu-tuku 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
 
erim2 AK  
  Sallaberger, UAVA 7, T 106b 
 
erim2-du 
 eri(m)2-du  |  ZA 49, 70 
 erim2-du  |  Römer, SKIZ, 177 
 NE.RU-du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

("malefactor, evil, enemy": C 36) 
 ne-ru-du  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 36:1  |  (ne-ru-du 

(erim2-du). The two readings neru and erim2 are 
derived from *nerum > neru and *nerum > erum 
> erim2 (erem2)) 

 ne-ru-DU  |  Sjöberg, ZA 83, 18f. 
 
erim2--du11.g 
 niĝ2-NE.RU Attinger 629 f. 
 s. niĝ2-NE.RU 
 

erim2-ĝal2 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("enemy, 

hostile") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  ZA 55, 52 
 A.NE.RU(-)ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

303 
 i-ri-ĝa2-al  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  

(non-standard "evil") 
 i-ri-im-ma(-ĝa2-l(a))  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 324  |  (non-standard "enemy, hostile") 
 s.   |  s. gu2 erim2-ĝal2, kur erim2-ĝal2, lu2 erim2-ĝal2 
 
erim2-huš 
 e-ri-im-hu-uš  |  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 
erim2-tux 
  Römer, SKIZ, 113 
 
erim3 
  van Dijk, Lugale Z. 522  |  erim3 kalam-ma šu-za 

he2-em-si ("que la trésorerie du pays de Sumer 
soit sous (ta) main"; Ninurta zum Alabaster) 

  Green, Eridu, 385 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 409  |  ("storehouse") 
  Falkenstein SGL 1, 46 +Anm. 49; 51 
  Römer, SKIZ, 74 Anm. 425 
  Krecher, Kultlyrik, 115ff.; 123 
  Tinney, Nippur Lament, 63 
  ZA 57, 105; 111 
 
erim3-saĝ(-ĝa2) 
  Krecher, Kultlyrik, 123 
 
erimx (LAK 500)   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 119 (s. LAK 500) 
 erimx(URU2)-ma  |  Krecher, Kultlyrik 2, 6f. K+ 
 
erin  # eren 
erin2  # eren2 
ĝišerin2 "Waage"  # ĝiš-rin2 
 
ĝišes2-ad  "net" nahbalu 
  Katz, Netherworld (2003) 292 
  Falkenstein SGL 1, 34 
  van Dijk, SGL 2, 87 An. 20 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:5  |  (es2-sa-ad, es2-sa-

du, ĝiš-es2-sa-du = nahbalu  "trap") [vom Ekur] 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Sladek, Inanna’s Descent, 237 
 ĝišes2-sa-adFalkenstein, SGL 1, 34 
 ĝišes2-sa-ad  |  van Dijk, SGL 2, 87 Anm. 20 
 ĝišeš-ad-da  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 

185:MA /MB I 11   |  ("une sorte de ou de piège 
(nahbalu) qu'on jette (šub) ou qu'on étend par 
terre (nu2)") 

 es2-sa-duFalkenstein, SGL 1, 34 
 es2-sa-du/du3  |  van Dijk, SGL 2, 87 Anm. 20 
 es2-sa-du3Falkenstein, SGL 1, 34 
 
es2-dam-ku3  # eš2-dam-ku3 



es2-sa-ad  s. ĝišes2-ad 
(ĝiš)es2-sa-du  s. ĝišes2-ad 
 
ĝišes3-ad 

 ĝišeš-AD  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
es3-sa2-ab-du  # eš3-a-ab-du 
 
esagx 
  Krecher, Kultlyrik, 153 
 
ĝišesi  Ebenholz  
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 12:6, 7, 

15:16, SB 6:27 "Ebenholz") 
  BSA 6, 158  |  (ušûm "ebony"; aB Bel.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  ("Ebenholz"; = 

ušû; als Material für Betten) 
  ZA 56, 74 
  ZA 74, 50 
 ĝešesi   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("ebony": H 3) 
 esi  |  Talon, ARMT 24 288: 6  |  ("ébène"  ušûm) 
 
na4esi  "Diorit" 
  van Dijk, Lugale Z. 37  |  (= na4ušû  "la diorite") 
  van Dijk, Lugale Z. 150  |  R!?-zu ("tes jeunes 

hommes (? ta diorite ?)"; angesprochen ist 
Ninurta, der davon abgebracht werden soll, ins 
kur zu ziehen) 

  van Dijk, Lugale Z. 463  |  lugal-ĝu10 na4esi-a im-
ma-gub (akk. be-lum a-na u2-ši-i [iz-ziz-ma],  
"Mon Roi se tourna vers la diorite") 

  van Dijk, Lugale Z. 466  |  na4esi me3-zu a-ga-ba 
kur2-ra ("Diorite, ton armée en bataille ayant 
changé de côté separement") 

  Selz, FS Haas (2001) 386-91  |  Diorit, Gabbro, 
zur Bedeutung bei Statuen 

  Selz, FS Haas (2002) 386ff.  |  ("Diorit/Gabbro", 
Stein f Herrscherstatuen) 

  ZA 74, 50 
 E.SI  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. 

= eši'um "Diorit") 
 na4esi  |  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 16:32, 

SB 7:11, 54, S. 348 Anm. 183) 
 
gišesi-ku3  (PN) 
 giš-esi-kug  |  Bauer, Or. 81, 67 zu II 7  |  (PN, 

präsargonisch) 
 
esi3 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= ušû "Ebenholz") 
 
esir  # esir2 
 
esir2  "Asphalt, Bitumen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 16:8, SB 

6:53 "Bitumen") 
  BBVO 10, 31 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 196f.  |  (Bitumen als 

Baumaterial) 
  Klein, Šulgi D, 54 Anm. 3; 138 
  Sigrist, JCS 33, 160f.  |  ("bitume, goudron") 

  Römer, SKIZ, 119 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 esir  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 8f.  |  (passim) 
 esir  |  van Dijk, Lugale Z. 167  |  (esir-re-eš du3  

"devenir comme la poix", von u4) [Geller, 
BSOAS 48 (1985) 217  "mud-like"] 

 esir  |  Römer, SKIZ, 119 
 esir   |  Sallaberger, UAVA 7, 245 
 ESIR.IDIM  |  Stol, RlA 10, 437  |  ("Bitumen der 

Quelle" = Petroleum (lexikalisch)) 
 esir e2-a  |  Stol, RlA 15 (2017) 276  |  ("Haus-

Asphalt", zum Bauen mit Brandziegeln) 
 esir2-ma-a  |  Falkenstein NG 3, 109  |  ("Asphalt"; 

ittû; esir2-ma-a "Asphalt für Schiffe") 
 esir2 a-ba-al  |  Sallaberger, UAVA 7, T 87° 
 esir2 a ba-al-la  |  Sollberger, TCS 1, Glossary 94  |  

(dilûtu) 
 esir2-dur5  |  Civil, ARES 4, 319  |  (esir2-dur5 "wet 

bitumen") 
 esir2-e2-a   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 15.1   |  (Komm.) 
 esir2-e2-a  |  BBVO 10, 29  |  ("...Asphalt") 
 ESIR2  |  Robson, OECT 14, 70  |  ("bitumen") 
 esirx(LAGABxHAL)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, 

S. 220   |  ("Bitumen") 
 LAGAB×ḪAL  |  Bauer, ZDMG 148, 404  |  

(Vorläufer von LAGAB×KUL, Belege) 
 s. a-esir2, igi-gub, gima-an-sim dabin esir su-ba, 

gima-an-sim niĝ2-ar3-ra esir2 su-ba 
 
ESIR2  (Zeichen) 
  Selz, FAOS 15.1, 511 
 
esir2-igi-su 
  Klein, Šulgi D, 138 
 igi-esir  |  Civil, NABU 1989/62 
 
esir2-su-ba 
 esir-su-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7f; 8ff.; 10f.; 

13f.; 16; 18ff.; 24 
 
esir2-UD.DU.A 
 ESIR2 HA5.RA2.A  |  Robson, OECT 14, 70  |  

("dried bitumen") 
 esir-UD.DA.A  |  Prang, ZA 66, 16f.  |  (aB. Nippur, 

= kuprum) 
 esir-UD.DU.A  |  ZA 66, Index 
 esir2-UD  |  Civil, ARES 4, 320  |  (esir2-UD "dry 

bitumen") 
 esir2 UD  |  BPOA 7, 1847: NBC 2879 (2) esir2 UD-

a sa10  |  (dadurch Lesung "had2" usw.) 
 
esir3 (LAK.173)  # e-sir2 
 s. niĝ2-R-A-sa2 
 
esir3ku6 
  Selz, FAOS 15.1, 491  |  ("Sandalen-Fisch" [sic! 

Dazu Lit. Salonen, Fischerei 173 ist mehr als 
lesenswert!]) 

 LAK 173ku6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 667 
 LAK 173ku6  |  Steinkeller, AfO 28, 141 
 
esir4  "sandal"  s. esir3 
esirx(GI4×GI4)  # e-sir2 



eš  # eš5 
 
-eš 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +69:99 Anm. 19 
 
EŠ 
  Waetzoldt, NABU 1900/95  |  (Lesung sin erst 

mA; s.a. martu) 
 
ĝišeš-AD  # es3-ad 
 
eš-bar  Entscheidung" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("decision") 
  Green, Eridu 
  Falkenstein SGL 1, 93; 99 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
  Tinney, Nippur Lament, 21; 225 
  ZA 56, 61 
 še3-bar  |  MSL 9, 96, 101:195  |  (tu-ga-nu) 
 s. du11-ga eš-bar zi.d, ka-aš-bar, dlugal-eš-bar-ra 
 
eš-bar kiĝ2  "intelligente Entscheidung ?, 

Orakelentscheidung?, Entscheidung, die die 
Bauarbeiten betrifft?" 

  Attinger 228 ANm. 544, 507f.  |  eš(2)-bar (kiĝ2) 
  Michalowski, LSUr, 18  |  ("rights and decrees") 
 eš2-bar-kin  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 120  |  

(vgl. purussū) 
 eš-bar-kin  |  Averbeck, Gudea (Index), 747  |  (CA 

20:16, CB 4:3, 5:24, S. 287 "Orakel") 
 eš-bar-kin  |  Tinney, Nippur Lament, 255  |  

(Kommentar) 
 eš-bar-kin(-ĝa2)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128 
 eš-bar kinga  |  ZA 56, 61 Anm. 30 
 ŠE3.BAR.UNKEN  |  Pettinato, Lingua di Ebla, 246 

ff.  |  (Liste aus Ebla) 
 še3-bar-kinx  |  Picchioni, Ebla 1975-1985, 1595 ff. 
 
eš-bar kiĝ2--du11.g, e  "e. Entscheidung fällen"  

purussâ parāsu 
  Attinger 507ff. 
 eš-bar-kin-du11-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 41; 43 

Anm. 17 
 eš-bar-kin-du11  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 181f. 
 
eš-da  "ešda-Gefäße" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 310f.  |  (ad Bed.: 

Ritualgefäße) 
  Mittermayer, ELA, S. 263 ad Z. 316f.  |  (ad Bed. 

hier: Wasser in bur- u. ešda-Gefäße, Aufruf an 
Nisaba hier als Ritualziel) 

  Michalowski, LSUr, 445  |  ("ceremony"; mit 
Verb šu--du7) [SM: Übers. Unklar, zu eš/eš2-da 
siehe SGL II 127] 

 s. eš2-da 
 
eš-dara2 
  Attinger 457 + Anm. 1249f.  
 
eš-dara2-ŠE3--AK 
  Attinger 457 Anm. 1249f. 
 

eš-de2-a 
  Kienast, FAOS 2/1, 62f. 
 
eš-kam-ma  "als drittes, drittens" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
eš-ki-ri  Glosse für  # eškiri 
 
deš-peš (d3(tenû).PEŠ) 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 37 
 deš.peš  |  Krebernik, RlA 10, 435  |  (GN in LL Fara 

und AbS) 
 
EŠ.UŠ  s. ĝišeme EŠ2.UŠ 
 
-eš-še3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 32 
 
eš2  "Leine", "Meßleine"  ašlu, eblu 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 17:26 R i3-

ĝar-ĝar "he was roping off", 26:30 R-ku3 "holy 
measuring line", S. 332) 

  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 63 
  Bauer, StPohl 9, Index, 594 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 120 (s. lu2-eš2-gid2) 
  Al-Fouadi, Enki, 146 Anm. 89 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  ("Seile", 

"Schnüre"; zur Bezeichnung des Flechtbodens 
von Betten in präsarg. Texten) 

  Tinney, Nippur Lament, 5; 10; 146; 163; 210; 228 
  MSAL 11, 31ff.  |  (=eblu, u. Komposita) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 49  |  (=ašlu) 
  HSAO 1, 109 
 eše2  |  ZA 56 
 eše2  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 271  |  ("rope") 
 eše2-za-gin3  |  Vanstiphout, CM 7, S. 126   |  

("gleaming measuring line"; in hands of Nissaba 
and Inanna) 

 s. gana2-eš2, lu2-eš2 
 
eš2  (Maßeinheiten) 
 EŠE2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 120f.   |  (e. 

Längenmaß) 
 eše2  |  Powell, RlA 7, 464f.  |  ("rope", 

Längeneinheit: 120 kuš3 ("Ellen"), ca. 60m, 
Lesung; = ašlu) 

 eše2  |  Powell, RlA 7, 460, 480  |  ("rope", [dort eše3, 
vermutl. Fehler, HB], Flächeneinheit: 600 sar = 6 
iku (als Flächeneinheit), ca. 21600 m2; = eblu) 

 eše2  |  Powell, RlA 7, 490  |  ("rope", [dort eše3, 
vermutl. Fehler, HB], Volumeneinheit: 600 sar = 
6 iku (als Volumeneinheit), ca. 10800 m3) 

 
EŠ2  # ŠE3 
 
EŠ2.A 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 44 
 
eš2-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Seil am Pflugbaum") 
 
eš2-ĝišba-an 



  Civil, NABU 1988/43 
 
EŠ2-ba-an  # ŠU3/ŠE3/EŠ2-ba-an 
eš2-bala  # aš2-bala 
eš2-bar  # eš-bar 
 
eš2-bara2 
  Civil, ARES 4, 261  |  (eš2.bara2 "sack") 
 
eš2-da  (e. Gefäß) 
  Foxvog, BiOr. 39, 336  |  (und šita2) 
  Frayne, Royal Hymns, 438ff. 
  Frayne, JAOS 112, 623f. 
 eš2-da-ku3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 54 Anm. 16 
 eš2-da-ku3  |  van Dijk, SGL 2, 91; 127ff. 
 (urudu)zi3-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 

14:15, 17:9) 
 eš2-da ku3-babbar  |  Sallaberger, UAVA 7, T 1 
 s. eš2-da, šitax 
 
eš2 da-da-ra 
  van Dijk, Lugale Z. 165  |  ("ceindre", von 

ĝištukul) [Geller, BSOAS 48 (1985) 217 liest eš2 
als Term. zu ĝištukul und da-da-ra als  "gird 
yourself!"] 

  Römer, SKIZ, 162 
 
eš2-da-da-ra--u8 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
 
eš2-da-ku3 
 ZI3-da-ku3  |  van Dijk, SGL 2, 127ff. 
 
eš2-dam  "Wirtshaus" 
  Bauer, OBO 160/1, 558  |  (= aštammu, frühe 

Belege in Personennamen) 
  Krebernik, BFE B. 36(b) 
  Volk, InŠuk., A 994  |  ("Wirtshaus") 
 aš-ta-am  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180:MA I 47 
 e2-eš2-dam  |  Sallaberger, UAVA 7, 152 
 e2-eš2-dam  |  ZA 56, 2f; 6; 8ff.; 118f; 124; 128 
 (e2-)eš2-dam  |  Jacobsen,  Tammuz, 349 Anm. 68  |  

(akkad. (bīt) astammi) 
 eš2-dam ku3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 

222  |  (eš2-dam ku3 "reine Herberge") 
 eš2-TE(temx)  |  Krebernik, BFE 181 mit Anm. 113  |  

(für eš2-dam) 
 eš3-dam  |  MSL 1, 97:25 
 eš3-dam  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  

(aštammu) 
 eš3-dam  |  ZA 56, 118f.:3 
 eš3-dam  |  ZA 57, 118 
 
eš2-dam-ku3 
 es2-dam-ku3  |  Bottéro, RlA 6, 296  |  ("la sainte 

Auberge (d'Inanna)") 
 
eš2-de2-a 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168 (Wz. = "?") 
 
eš2-gal 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 21; 40 
 

eš2-gana2 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 204 
  Volk, InŠuk., S. 167; A 772, A 773  |  

("Feldmessleine") 
 eš2-gan2  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 21 
 eš2-gan2  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (eš2-gan2-

za-gin3) 
 eš2-gan2-a(-k)   |  Volk, InŠuk., Z. 80 (K) 
 eš2-gana2 za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

316  |  ("surveying tape made of lapis lazuli": A 
125*) 

 s. GANA2.EŠ2 
 
eš2-gana2-gid2 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 
eš2 GANA2--ra  "Feld(er) vermessen) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 277f.  |  s.v. ra 1. 
 eš2-gana2-ra-gin3  |  Sladek, Inanna’s Descent, 82f. 
 
eš2-gar3  iškaru 
  Talon, ARMT 24  |  (eš2-gar3 1) "production" 

(iškarum) 5: 4; 178: 13; 288: 3, 9; 2) "chevreau" 
(unīqum) 21: 3; 25: 6, 7; 34: 2; 36: 4, 7) 

  Foster, SCCNH 2, 103 
  van Dijk, Lugale Z. 338  |  R-bi   |  ("leur corvée"; 

Bezug: digir kalam-ma) 
  Maekawa, BSA 1, 82   |  (psarg.)  |  R ĝišapin 
  Robson, OECT 14, 94ff.  |  ("work load", in 

Koeffizientenlisten) 
 eš2-gar  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (vermutlich eš2-

gar3 = i/eškaru, Gudea) 
 aš2-gar3  |  MARI 2, 96  |  (Mari: aš2-gar3=babyl. eš2-

gar3) 
 eš2-kar3  |  Friberg, RlA 7, 569  |  ("work norm"; = 

iškarum) 
 sahar eš2-gar3   |  Robson, OECT 14, 94  |  ("volume 

of the work-load", in Koeffizientenlisten) 
 s. i7 (a-ša3) eš2-gar3, sahar ("Volumen") 
 
eš2-gar3--du3  "Aufgaben zuweisen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 617  |  (ad 

Übersetzung: "assigned task" nach Civil, The 
Farmer’s Instructions (1994), S. 181, ad Belege: 
HH 9) 

 
eš2-gar3 šed 
  Powell, JCS 27, 184  |  (im "Vater u.s. mißratener 

Sohn", 7ff.; math. Ausdruck?) 
 
eš2-gid2 
  MARI 1, 85 f.  |  (=šādid eqlim "Treidler des 

Feldes") [was ist das?] 
 eš2-gid2-da  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 s. lu2-R 
 
EŠ2.GID2.SI.SA2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 80; 94; 

113; 215 
 
eš2-gu-us2-šar3 
  Waetzoldt, RlA 6, 587  |  (e. Strick, Tau aus 



Flachs) 
 
eš2-ĝar  # eš2-gar3 
 
eš2--ĝar 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("die Messleine anlegen") 
 s. lu2 e2(-e) eš2 ĝar(-ra) 
 
eš2-ĝišhar-ra 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Seil am Pflugbaum") 
 
eš2 KA (// zu) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:4  |  (TCS 3 35:318, 

mit u4-zal-le) 
 
eš2-kiri3  # eškiri 
eš2-kiri4  # eškiri 
 
eš2-la2 
  Farber, BiOr. 36, 327  |  (=markasu, mahnašu, in 

MSL 11, 33 Hh 22, 13, 8'; 10') 
  Klein, FS Tadmor, 306:z. 7 
  Römer, AOAT 209/1, 47 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 eše2-la2  |  Maul, Eršahunga, 270:Vs. 6'f. 
 
eš2-ma2-gid2 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 40 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 EŠ2 MA2?.GID2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 69 
 eš2-ma2-gid2-da  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 
eš2-ĝišma2-tur-ra 
  Behrens, StPohl SM 8, 120; 258  |  ("Leine des 

Maturru(-Bootes)" oder eigene Bedeutung?) 
 
eš2-mah   # ebih 
 
eš2--mu4 
  Heimpel, RlA 4, 495  |  ("an die Leine legen" (e. 

Hund)) 
 
eš2-nun-naki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  (GN 

Ešnuna)  
 aš-nunki  |  Edzard, RlA 5, 608 
 s. ma-da eš2-nun-naki 
 
eš2-sig2-gun3-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 Anm. 123 
 
EŠ2.SUD.NUN.EŠ2.TU  # saman 
EŠ2.SUD.NUN.TUG2.TU  # saman 
 
eš2-šam2-ma 
 -samx-  |  Krecher, RlA 5, 497  |  (wohl 

"verkäufliches Areal") 
 
eš2 šam2-ma-ta 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 26; 80; 

215 
 

EŠ2.ŠAR7.GU 
  Steinkeller, MC 4, 60  |  (lies <še>šer7-gu, nicht 

(Gelb) eš2+šerku) 
 
eš2-šu-sar(-harax)-libiš 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 e b 
 
eš2-šu-sar-zi-na 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 e c 
 
eš2-šu-sar-zu2(im Text *bad3)-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 e d 
 
eš2-TE  syll.  # eš2-dam 
 
eš2-tug2-BU 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 134; 136 
 
ĝišeš2-ur4 
  Sjöberg, ZA 65, Index 246 
 
eš3  "Heiligtum"  ešše, bītu 
  ArOr. 37, 516  |  (bītu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  ("shrine" (CA 

5:18, 8:1, 20:14, 22:8, CB 5:7, 6:3, 10, 1, 10:6, 
13:6, 18:18, S. 148 Anm. 43, S. 428 Anm. 37) 

  Charvat, ArO 47, 16ff.  |  (ur-archaische Texte) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 120 
  Ferrara, StPohl SM 2, 110f.  |  ("Heiligtum" in: 

eš3 ON statt ON, Lit., Bel.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("sanctuary, 

shrine") 
  Al-Fouadi, Enki, 113 Anm. 8; 152 Anm. 104 
  Gelb, OLA 5, 6  |  (ṣnonym mit 3 dingir) 
  Green, Eridu, 385 
  Hruška, AoF 16, 39  |  (in Ur, eš3-nanna und ez3-

dingir) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 411  |  du-ni eš3-nibruki-a 

(akk. [  ] E2 ni-ip-pu-ri,  "se promenant dans le 
sanctuaire Nippur") 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 40 
  Krecher, Kultlyrik, I 17; II 20 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 164f:12  |  

("shrine + nomen locis": eš3-nibruki, eš3-ĝir2-suki) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170f:14  |  (Konstruktion:  

"shrine (house) + nomen loci (not a genitive 
compound)") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Šarzynska, ASJ 14, 270f.  |  (s.a. unu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90 
  Tinney, Nippur Lament, 5; 10; 146; 163; 210; 228 
  Sallaberger, UAVA 7, 43, 45, 180, 208, 212 f., T 

61a, 70b, 71b, 73, 74;vgl. ka2 
  Westenholz, ECTJ, 27 ad n33  |  in Nippur = Enlil? 
  Westenholz, OSP 1, 15  |  (vor Ur III, e. Teil d. 

Ekur?) 
  Kutscher, YNER 6, 157  |  (bīti "shrine") 
  ZA 54, 56 Anm. 11  |  (mit Langform ešex, 

"Heiligtum) 
  ZA 56, 16 Anm. 20  |  (Wechsel zwischen š u. r 

eš(e)3/eri10) 
  ZA 56, 69  |  (e2 für eš3) 



  ZA 74, 50 
 AB (eš3 ?)  |  Fara Tablets, p25  |  (als administr. 

Einheit, bei Namen, "Sanctuary") 
 AB (eš3)  |  Sallaberger, RlA 10, 200  |  (Amtssitz 

des Herrschers (EN) in arch. Zeit) 
 eš3-a-ga-de3

ki  |  Volk, InŠuk., A 214, A 215  |  
("Heiligtum von Akkade") 

 eš3-a-ga-de3
ki  |  ZA 57, 77  |  (eš3-a-ga-de3

ki neben 
ul-maški 

 eš3-bar  |  Renger, RlA 4, 436  |  (aüßeres Heiligtum) 
 eš3-e2-dim-gal-gal  |  ZA 57, 99  |  (in: eš3-e2-dim-

gal-gal wo e2-dim-gal-gal TN) 
 eš3-gal-gal  |  ZA 57, 111  |  (in: eš3-gal-gal; eš3-gi-

tur etc.) 
 eš3-gi(-a)   |  Sallaberger, UAVA 7, 273 Anm. 1270, 

T 50b, 99a-b,  |  ("Rohrheiligtum") 
 eš3 ĝi6-zal   |  Sallaberger, UAVA 7, 178 + Anm. 833-

35, 218, 287 Anm. 1334, T 71a-b 
 eš3-ĝi6-zal   |  Westenholz, CM 7, S. 63 
 eš3-ĝir2-suki  |  Volk, InŠuk., A 783 
 eš3-dInanna   |  Selz, CM 7, S. 187 n. 26   |  (of 

Inanna in archaic Uruk) 
 eš3-lam  |  Katz, Netherworld (2003) 217  |  ("… 

may be a shrine of Ereškigal with conotations of 
the netherworld") 

 eš3-lam  |  Framer, ASt 30, 6 Anm. 11  |  (lam-
Heiligtum, lam ein Wort für Unterwelt?) 

 eš3 nibruki  |  Römer, SKIZ, 246f.; 272  |  (eš3-nibruki 
eine Bezeichnung für die Stadt Nippur) 

 eš3-za-gin3-na(-še3)Falkenstein, SGL 1, 43; 47 
 s. gudu4-ĝišgu-za-eš3-e2, gur "zurückkehren", dlugal-

es3-sa2, min-eš3, nu-R 
 
kušeš3(AB) 
  Streck, RlA 15 (2017) 250  |  ("Zelt") 
 
eš3-a-ab-du 
  Selz, FAOS 15.2, 274  |  (e. Berufsbez., auch es3-

sa2-ab-du geschrieben) 
 ab-a-ab-du(7)  |  Bauer, Or. 43, 129  |  

(Berufsbezeichnung, Belege) 
 
eš3-abzu  TN 
  v. Djik, FS Böhl, 111  |  (Reinigungshaus wie in 

bīt rimki?) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Abzu-

Heilgtum") 
 
eš3-bur  TN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  (TN Esbur: 

17: 8) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450  |  

(Heiligtum in Ur) 
 
eš3-da 
  Falkenstein SGL 1, 66 
 
eš3-dam  # eš2-dam 
 
eš3-dili 
  Heimpel, RlA 9, 342  |  ("Einzelschrein") 
  Heimpel, RlA 9, 379  |  ("Einzelschrein") 
 

eš3-dili ša3 Ninaki  (TN) 
  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-Heiligtum in 

Nina) 
 
eš3-e- 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 62 
 
eš3-e-bala 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eš3 e2-an-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("sanctuary 

Eana": A 212) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  (TN "Eana-

Heiligtum") 
 
eš3 den-lil2-la2 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
 
eš3-eš3  (e.-Fest; alle-Heiligtümer-Fest)  eššēšu 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 2:23, S. 

263, S. 279, S. 286f., S. 337, S. 405, S.  411-415, 
424, 477) 

  Biggs, RlA 9, 476  |  (div. Feste) 
  Hallo, HUCA 48, 5ff.  |  (Fest) 
  Sallaberger, RlA 9, 466 
  Sigrist, Drehem, 148ff.  |  (in den Puzriš-Dagan-

Texten) 
  Sallaberger, UAVA 7, 35, 41, 43, 45 f., 49, 56-58, 

66-79, 92, 95 f., 189, 195927, 214 f., 241, 253, 
256, 285, 288, 296, T 3-6a, 8 f., 13, 16-19, 21, 28, 
38, 42, 64, 69c-d, 70b, 72, 81, 87b, 89, 103 

  Sallaberger, UAVA 7, 41  |  (zur unterschiedlichen 
lokalen Verwendung dieses Terminus, Ur III) 

 eš3-eš3 ezem-ma   |  Sallaberger, UAVA 7, 285, 296 
 eš3-eš3 (ša3 niĝ2-ĝiš-tag-ga) digir-re-(e)-ne   |  

Sallaberger, UAVA 7, 231, 247f., T 80, 90; vgl. T 
81, 87b 

 gu4 eš3-eš3   |  Sallaberger, UAVA 7, T 61a, 62a 
 gu4/udu eš3-eš3-kam   |  Sallaberger, UAVA 7, 57, T 

9 
 
eš3-eš3--AK 
 eš3-eš3--ag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eš3-gal 
  Finkbeiner, Analytisches Register, 53bf. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Großes 

Heiligtum") 
  Mittermayer, ELA, S. 227f. ad Z. 51  |  (ad Bed.: 

kultische Verbindung zur En-Priesterschaft, 
Belege) 

  Mittermayer, ELA, Anm. 256  |  (ad Bed.: 
Verbindung zur En-Priesterschaft, u. a. "Ort des 
Vollzug der Heiligen Hochzeit" nach Fritz, AOAT 
307 (2003), S. 316 mit Anm. 1297) 

  van Dijk, SGL 2, 25 Anm. 47 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90  |  (ešgallu) 
  UVB 5, 33f. 
  UVB 29/30, 35 Anm. 40 
 eš3 gal eriduki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  

(TN "großes Heiligtum von Eridu") 
 s. AB-gal, e/iri11/12-gal 



 
eš3-gi 
  Yildiz, Gomi, Die Umma-Texte ... III, 1861 
 eš3-gi(-tur)  |  ZA 57, 111 
 
eš3-gu2-zi 
  Ismail, Sumer 37, 115:3 
 
eš3-ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (SB 8:25 

(Beziehung zu eš3-eš3?)) 
  George, OLA 40, 273f.  |  (kult., "House which is 

set up") 
 eš3 ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 125 
 
eš3-he2-ĝal2 
  Kutscher, ASJ 5, 60:8  |  (Name des Bootes des 

Nandara, s.a. Fest) 
 
eš3-hu-luh-ha 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 116 
  van Dijk, SGL 2, 32 
 
eš3-kal-kal 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 23; 59 
 
eš3-ku3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 
  StSe, 42, Index 
 
eš3-ku3-zu-nam-tar-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 
eš3-kur-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
  Römer, SKIZ, 62 Anm. 149 
 
eš3(-kur)-ZA.MUŠ3  (TN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 474 
 
eš3-lam  s. eš3 
 
eš3-lil2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eš3-mah  (TN) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("magnificent shrine" (ep. Ekur): B 8) 
  George, OLA 40, 280 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  ZA 56, 69 
 
eš3-nibruki 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Ferrara, StPohl SM 2, 29; 31; 33 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
eš3-nun-naki 
  van Dijk, SGL 2, 75 
 s. dlugal-eš3-nun-naki 
 
eš3-ta-gur-ra 

  Glassner, RlA 7, 262 
  Sigrist, RA 71, 118  |  ("centre de redistribution") 
 
eš3-ta-lu2  # aš-ta-lu2 
 
eš3-ta-mud 
  Römer, OLZ 69, 354  |  (PN, aSum; u. EŠ4-tar2-

mud) 
 
eš3-tum  # iš-tum 
 
eš3-u4-sahar-ra 
 eš3-u4-sar-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
eš3 uri2/5ki 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("sanctuary 

Ur": C 2; 5; 92; E 2' (broken) // F 8) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
eš3 za-gin3 
  Ludwig, Unters, Index 
 
eš3 za-gin3 ra-ra 
  van Dijk, SGL 2, 116 
 
deš4-dar-da-la-tum 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 
 
eš5, eš  "drei"  šalāštu 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 21:3, 23:2, 

CB 3:8, SB 6:31, 36) 
  Edzard, SRU, Index 220 
  Schretter, Emesal-Studien,  154:53  |  (ES-

Entspr.) 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES am2-mu-uš) 
 eš  |  FS Birot 111  |  (in Mari: "drittrangig") 
 eš  |  HSAO 1, 107 
 eš  |  Falkenstein NG 3, 104 
 eš5<eš>  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glosse) 
 e-ša2  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (number of string) 
 s. am3-mu-uš ES, baneš, peš "drei(fach tun)", šita2-

ur-saĝ-eš 
 
eš5-kam-ma-aš 
  Volk, InŠuk., Z. 214, 224  |  ("ein drittes Mal") 
 
eš6  "drei" 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:397 (ES-Entspr.) 
 s. nim-mu-uš ES 
 
eš9 
  Krecher, Kultlyrik. 88 
 
EŠ16.BA 
  Powell, HUCA 49, 21f.  |  (eine Bodenqualität) 
 
eša(A.TIR) 
  AHw  |  (sask/qû) 
  BBVO 10, 80-88 
  Milano, RlA 8, 25  |  (a fine grade flour, mostly 

derived from emmer; = sasqûm) 
  Milano, RlA 8, 398  |  (Mahlmengen) 
  Sigrist, BiMes 11, 15 Anm. +10  |  (m. Lit.) 



  Stol, RlA 6, 531  |  (im Zsh. mit 
Lederverarbeitung, zur Enthaarung) 

  Tinney, Nippur Lament, 281; 282 
  Sallaberger, UAVA 7, 72 + Anm. 321, 94, T 15, 

27b, 28, 61a, 62a, 63a, 85 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57 u. passim  

|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke, EiS, 150  |  (als Zutat für die Brotsorte 

inda3 utuhhum) 
  Brunke, EiS, 212  |  (als Zutat für die Süßspeise 

nig2-la(2)-la(2)-rum) 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 51  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 51) 
  Brunke, EiS, 29  |  (Emmeräquivalent) 
  Brunke, EiS, 29  |  (imgaga3-Äquivalent) 
  Brunke, EiS, 29, 51  |  (ziz2-bala-Wert: 29, 

Belegstellen dafür: 51) 
  Brunke, EiS, 29, 51, 65-66  |  (imgaga3-bala-

Wert: 29, Belegstellen dafür: 51, Herleitung: 65-
66) 

  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus ziz2 bzw. 
imgaga3) 

  Brunke, EiS, 45  |  (Bezugsgrößen še, ziz2 und 
imgaga3, Diagramm) 

  Brunke, EiS, 89-93  |  (Zusammenhang zwischen 
Arbeitsaufwand, Gersteäquivalent, Verlust und 
Dichte) 

  Brunke, EiS, 91  |  (Arbeitsaufwand bei der 
Herstellung) 

 zi3A.TER  |  CT 45, 99: 1  |  (s.d. (= saskû)) 
 zi3-eša  |  Powell, BSA 1 55 
 
 s. tu7-eša(-sig5), zi3 R 
 
eša sig5 
 eša saga10  |  Brunke, EiS, 150  |  (als Zutat für die 

Brotsorte inda3 utuhhum) 
 eša saga10  |  Brunke, EiS, 194  |  (Zutat für Suppe, 

Eintopf) 
 eša saga10  |  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
 eša saga10  |  Brunke, EiS, 26, 51, 70-71  |  (še-bala-

Wert: 26, Belegstellen dafür : 51, Herleitung: 70-
71) 

 
ešda 
  Lambert, OrAnt. 20, 94ff.  |  (=nam2

ĝišsita "lord of 
the mace"; zur Lesung von nam2 und ŠITA+ĜIŠ) 

  Bagd. Mitt. 22; 33 
 
eše  # e-še 
 s. dĝiš-(še)eše 
 
eše2, EŠE2  # eš2 
 
eše3  e. Maßeinheit 
  Selz, FAOS 15.2, 371  |  (zur Zeichenform) 
  Friberg, RlA 7, 563  |  (Maßeinheit, math. Texte) 
  Powell, RlA 7m 490 Volumen 
  Robson, OECT 14, 59  |  (Ziegelmaß: = 600 sar = 

432.000 bricks) 
 
eše5 

  Vantisphout, RA 74, 67 +Anm. 2  |  
(LU2xGANA2tenû) 

 
ešex (=EŠ3) 
  ZA 54, 56 Anm. 11 
 
ešemen  # ešemen2 
 
ešemen(E.NE.DI), ešemen2  "Spiel"  keppû, mēlultu 
  ArOr. 37, 516  |  (keppû) 
  Attinger 471f. + Anm. 1293 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Springseil") 
 e-šen  |  Römer, SKIZ, 164; 173 
 e-šen  |  HSAO 1, 258 
 e-šen  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52  |  ešemen  |  

Römer, SKIZ, 163f.; 173f. 
 e-šen sar  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 38 //*.  |  

(«jouer à la corde à sauter( ?)») 
 ešemen  |  van Dijk, Lugale Z. 137  |  (= mēlultum 

dIštar  "la danse d'Inanna", s. parallel ĝištukul-
sig3) 

 ešemen  |  Sjöberg, Nanna-Suen; 112; 117 Anm. 15 
 ešemen  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  (melultu 

"game") 
 ešemen   |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 355 
 ešemen sar  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 38 

//*.  |  («jouer à la corde à sauter( ?)») 
 s. e-ne-di, ki-e/a-ne-di, saĝ ešemen2(eš) di.d 
 
ešgar  # munusaš2-gar3 
 
eškiri  "Zaum, Longe, Zügel, Halfter"  ṣerretu 
  Attinger, 733 
  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140  |  ("Halfter" (im 

Zsh. mit Investitur); = ṣerretu) 
  Krecher, RlA 5, 110,113  |  ("Leitseil" (als 

Insignie), S. 113: selten eš2-kiri3, Glosse <eš-ki-
ri>) 

  van Dijk, SGL 2, 69 Anm. 27 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 73:5'  |  (U.ENxKAR2A = 

ešgiri,  "nose-rope, halter, lead-rope") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
  ZA 62, 78 
 eš-ki-ri  |  Kutscher, YNER 6, 157 
 eš2-kiri3  |  FS Birot 31f.  |  (Ebla: KA.ŠE3 lies eš2-

kiri3 = ṣerretum = "Nasenseil" = "Zügel") 
 eš2-kiri3  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 139  |  

("Halfter" (im Zsh. mit Investitur)) 
 eš2-kiri3  |  Civil, ARES 4, 275  |  (eš2-kiri4 "leading 

rope/strap") 
 eš2-kiri3  |  AS 16 (FS Landsberger), 137 
 eš2-kirix  |  BM 3, 30 
 ešgiri(U.EN×GANA2-t.)   |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 316  |  ("nose-leash": A 103a (Susa); D 
(Ni) 17 // (Ur) 18' (broken)) 

 <zi-ir>EŠ2-kiri3  |  ArOr. 37, 516 
 s. eš2-kiri3, s/šibir, U.EN×GANA2--du11.g 
 
dEŠŠANA 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 
 



eštub(ku6)  # a-eštub(ku6) 
 še R 
 
ezen (aB), ezem (3. Jt.)  "Fest"  isinnu 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 213 
  ArOr. 37, 517  |  (i-zi inizin =  isinnu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 10:18, 

29:13, CB 5:7) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 595 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Fest", akk. 

Lehnwort) 
  Green, Eridu, 385 
  HSAO 2, 209  |  (VE: = mu(-'a3)-sa-ma(-a)-

lum/i3-si2-ba-tu, vgl. hebr. yitmol, akk. timali 
"gestern") 

  van Dijk, Lugale Z. 18  |  (= isinnu  "la fête") 
  Rubio, JCS 51, 7 n. 14  |  (semit., < *wasim, 

Rückentlehnung als isinnum) 
  Schretter, Emesal-Studien,  198:196 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 49 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:58  |  (ezen-gin7 - vom 

Bau des Ekur, anderen Bauten, Spielen) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97f  |  (= isinnu; zur 

Aussprache) 
  Römer, SKIZ, 174 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (ezen/m) 
  Tinney, Nippur Lament, 14  |  (Kommentar) 
  ZA 54, 263 
 ezem  |  Sallaberger, UAVA 7, 152 Anm. 721, 167, 

230 Anm. 1102, 288, T 57, 58, 103 
 i-zi-en  |  Sjöberg, Or 39, 97  |  (i-zi-en = isinnu) 
 izim  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("Fest") 
 izim   |  Mittermayer, ELA, Z. 635?  |  (izim?/ser3

?: 
"ein Fest/Lied") 

 niĝ2-ezem-ma  |  CT 5, 45, iv 6  |  (niĝ2 ezem-ma) 
 s. du3, i-ze-eĝ3 ES, eš3-eš3, lugal-izim (PN), nam-

ĝuruš, niĝ2-ezem-ma, niĝ2-ezen-la2 
 
ezen, ezem  (in Verbindungen) 
 ezem a2-ki-ti   |  Sallaberger, UAVA 7, T 62a; s. a2-

ki-ti 
 ezem a2-ki-ti še-KIN-ku5   |  Sallaberger, UAVA 7, T 

53, 58; s. a2-ki-ti 
 ezem a2-ki-ti šu-numun   |  Sallaberger, UAVA 7, T 

55; s. a2-ki-ti 
 (niĝ2-)ezem(-ma) ab-e3   |  Sallaberger, UAVA 7, 

105, 146-48, T 44 
 ezem amar-a-a-si   |  Sallaberger, UAVA 7, 291, T 

100 
 ezem amar a-a si-ge-da k  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  

("Fest des: die Jungtiere werden in die Alt(tiere) 
‚gefüllt‘", Lit.) 

 ezem e2-iti-6  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 45  
|  (Fest "‚6-Monate-Haus" Erwerb von Aromata 
und anderen Gütern für Fest) 

 izim e2-6  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 45 
 ezem dpa4-u2-e  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

45  |  ("Pa’u’e-Fest" Erwerb von Aromata und 
anderen Gütern für Fest) 

 ezem dAmar-dSu'en(-ka)   |  Sallaberger, UAVA 7, 
86, 252, T 87d 

 ezem dBa-u2   |  Sallaberger, UAVA 7, 288-91, T 100 
 ezem digir-hul2   |  Sallaberger, UAVA 7, 196 

 ezem digir ku(4)-ku(4)   |  Sallaberger, UAVA 7, 
201, 203 f., T 65, 66 

 ezem du6-ku3(-ga)   |  Sallaberger, UAVA 7, 129 f., T 
33, 39 

 ezem dDumu-zi-da   |  Sallaberger, UAVA 7, 257-64, 
T 87c-d 

 ezem dur2-ru-na   |  Sallaberger, UAVA 7, 152 Anm. 
730 

 ezem e2-iti-6   |  Sallaberger, UAVA 7, 253 f., T 83, 
87a-c, 94 

 ezem e3-[x]   |  Sallaberger, UAVA 7, 213, 221 Anm. 
1054, T 69b 

 ezem GANA2-maš   |  Sallaberger, UAVA 7, 281, T 
100 

 ezem ĝiš-gi   |  Sallaberger, UAVA 7, 124 
 ezem gu4-gana2-si   |  Sallaberger, UAVA 7, 119 
 ezem gu4-si-su/sa2   |  Sallaberger, UAVA 7, 114-22, 

166, T 35-36 
 ezem (na4)gug-(ga/a)-nu2   |  Sallaberger, UAVA 7, 

115 Anm. 522, 150 f., T 47 
 ezem ki-šu-numun   |  Sallaberger, UAVA 7, T 37,   |  

vgl. a2-ki-ti  
 ezem kin-dInanna  |  Sallaberger, UAVA 7, 127 
 (niĝ2)-ezem ma2-an-na   |  Sallaberger, UAVA 7, 210 

Anm. 990, 216-19, T 71b 
 ezem-mah  |  Sallaberger, RlA 9, 292  |  (Festname 

"erhabenes Fest" =  # er2-su3-a (Nannas) und 
Name des x. Monats in Ur) 

 ezem-mah  |  BBVO 10, 166; 209  |  ("ezemmah-
Fest"; 9. Monat, Ur-Kalender) 

 ezem-mah  |  Sallaberger, UAVA 7, 191fff.  |  (eines 
der drei Hauptfeste von Ur, im 10. Monat; auch 
er2-su3-a (vielleicht "vergossene Tränen", Anm. 
106) genannt; zentraler Ritus: Baden Nannas) 

 ezem munu4-ku2   |  Sallaberger, UAVA 7, 283 f., T 
100 

 ezem-munu4-ku2  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (Fest der 
Nanše) 

 ezem-munu8-gu7  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (e. Fest d. 
Göttin Nanše (Lagaš)) 

 ezem na-ab-ri2-um   |  Sallaberger, UAVA 7, 205, T 
67;   |  vgl. nabrium 

 ezem NE.NE-ĝar   |  Sallaberger, UAVA 7, T 38;   |  
vgl. NE.NE-ĝar 

 ezem nesag   |  Sallaberger, UAVA 7, 236-50, T 83, 
87, 92 

 ezem dNin-a-zu   |  Sallaberger, UAVA 7, 195-97, 
206 

 ezem (d)pa4-u2-e   |  Sallaberger, UAVA 7, 255-57, T 
83, 87, 96 

 ezem RI   |  Sallaberger, UAVA 7, 207, 250 f., T 24, 
87c-d, 93 

 ezem-še-gu7  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (e. Fest d. 
Göttin Nanše (Lagaš)) 

 ezem še-gur10-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 
24, 231 Anm. 1105, T 83 

 ezem-še-ku2  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (Fest der 
Nanše) 

 (niĝ2-)ezem(-ma) še-il2-la   |  Sallaberger, UAVA 7, 
294, T 100 

 ezem še-kar-ra-ĝal2-la   |  Sallaberger, UAVA 7, 235, 
T 83 

 ezem še-KIN-ku5   |  Sallaberger, UAVA 7, 179-83, 



231-34, T 58, 59, 83, 84b-c, vgl. a2-ki-ti 
 ezem šu-numun(-na)   |  Sallaberger, UAVA 7, 123 

f., 232, 251 f., T 58, 59,83, 87, vgl. a2-ki-ti, šu-
numun 

 ezem dŠu-dSu'en   |  Sallaberger, UAVA 7, 152, T 48 
 ezem dŠul-gi(-ra)   |  Sallaberger, UAVA 7, 197, 252, 

T 87c 
 ezem ul(-)zu   |  Sallaberger, UAVA 7, 128 Anm. 592 
 ezem-mah   |  Sallaberger, UAVA 7, 160-79, 191-94, 

T 51, 57-59, 63c? 
 ezem-mah  |  Sallaberger, "Neujahr", RlA 9 (1999) 

292  |  Hauptfest in Ur 
 ezen-amar-a-a-si-ge-da  |  HSAO 1, 50 
 ezen-gim du3  |  Klein, Šulgi D, 141 
 ezen-itugud-si-su  |  Civil, AOAT 25, 84  |  (Bel.) 
 ezen-itušu-numun-na  |  Civil, AOAT 25, 84f. 
 iti ezem-mah   |  Sallaberger, UAVA 7, 194, T 57 
 niĝ2-dirig ezem-ma/ezem NN   |  Sallaberger, UAVA 

7, 254 Anm. 1202, T 24, 84a, 88 
 niĝ2-ezem-ma  |  93, 96 Anm. 423, 206, 282, T 24, 

39, 44, 88, 89, 94 
 niĝ2-ezem-ma dŠul-gi(-ra)/lugal   |  Sallaberger, 

UAVA 7, T 103 
 
ezen  (in Monatsnamen) 
 (iti-)ezem-AB-e3  |  Selz, FAOS 15.2, 199f.  |  (Fest 

und Monatsname; verschiedene Schreibungen, 
Diskussion) 

 ezen-dba-u2 
 -dba-ba6  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat VIII in Lagaš, Ur III-Zeit) 
 ezen-ddumu-zi 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VI in 

Lagaš, Ur III-Zeit) 
 ezen-gu4-si-su  # gu4-si-su/sa2 
 ezen-gu4-si-su 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat II in 

Nippur, vor Ur III) 
 ezen-dli9-si4 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat III in 

Lagaš, Ur III-Zeit) 
 ezen-dlugal-AMAŠ 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  (e. Monatsname) 
 ezen-mah 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IX in 

Ur, Ur III-Zeit) 
 ezen-me-ki-ĝal2 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XI in 

Ur, Ur III-Zeit) 
 ezen-dnin-a-zu 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat V in 

Ur, Ur III-Zeit) 
 ezen-dnin-mug 
  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: Monat VIII 

in Adab, vor Ur III) 
 ezen-dšul-gi 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VII 

in Lagaš, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VII 

in Ur, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat X in 

Umma, Ur III-Zeit) 
 ezen-an-na 

  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat X in 
Ur, Ur III-Zeit) 

 
EZEN 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 2  |  (im 

vorsargonischen Lagš ezem gelesen) 
  Geller, FAOS 12, 114ff.  |  (Lesung kešd/r- und 

sir möglich) 
 s. si(-EZEN)--AK 
 
EZEN.BALAĜ 
 s. dnin-EZEN.BALAĜ 
 
ezen--ĝar 
  van Dijk, Lugale Z. 18  |  ezen ĝar-ra-ni (= isinnu 

šaknušu  "la fête celebrée en son honneur") 
 
ezen-gin7--du3 
 ezem-… Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("to prepare something as for a festival": C 54*) 
 
ezem ku3-ga 
 s. geme2-kikken2 ezem ku3-ga 
 
EZEN-la 
  Civil, JCS 32, 229  |  (unklar) 
 
ezen-la2 
  JCS 33, 105:55  |  ("Freude") 
 
EZEN.LAL2  # asil(3)-la(2)(EZEN×A) 
 
ezen-dne3-iri2-gal 
  ZA 53, 155 
 
ezen-dNIN-a-zu 
  ZA 71, 45 
 
EZEN×A  #  asil(3)-la(2)(EZEN×A) 
EZEN×A-a 
EZEN×A  # asil(3)-la(2)(EZEN×A) 
EZEN×A.LAL2  # asil(3)-la(2)(EZEN×A) 
 
EZEN×AN 
  Alster, JCS 28, 116 Anm. 24  |  (Abū Ṣalābih = 

anx) 
  Cohen, ib., 86ff.  |  (lug/ "hoch") 
 s. dlugal-kuš7-EZENxAN 
 
EZEN×AN-ga 
  Alster, AfO 38/39, 24:39; 40  |  (ugx?) 
 
EZEN×AŠ  s. dnin-EZEN×AŠ.E2.GAL 
 
EZEN×AŠ 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 40f.  |  (Cities 88, 
Identifikation nicht Dūrum) 

 
EZEN×GUD 
 s. dnin-EZEN×GUD 
 
EZEN×HAL 



  Carroué, Or 50, 132f. 
  ZA 50, 19 +Anm. 5 
 
EZEN×KU3ki  # kisigaki 
ezinx  # ŠE.TIR 
EZEN.LAL2  # asil(3)-la(2)(EZEN×A) 
dezina2  # dašnan 
dezinu(-(d)ku3-su3/BU)  # dašnan 
 
 
 
 
 
G 
 
ga  s. LAK384-R 
 
ga-  (Kohort.part.)  lu 
  Geller, BSOAS 48 (1985) 217:32 ad Lugal Z.32  |  

(mit marû-Basis gebildeter Koh.) 
  HSAO 1, 257 
  Schretter, Emesal-Studien,  162:66  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:12  |  (zur Bildung 

von partizipialen aktivischen Substantiven, vgl. 
ga-ba-ur4-ur4) 

 gi4-  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 176:3 mit Anm.9  |  
(als Kohortativ-Präformativ) 

 in-ga-na-nam  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §379 S. 
197;   |  (late form with the affirmative /ga-/ +na-
nam =”it is also”) 

 s. de3-, da-, du5- ES 
 
ga  "Milch"  šizbu 
  Brunke, EiS, 227  |  ("Milch"; für die königliche 

Tafel) 
  Brunke, EiS, 218-219  |  (kurz für ga-ara3  

"Käse") 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 28:4, CB 

3:18, 6:4, 7:5, 10:4, 6, 23:13, S.403 "Milch") 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  ga-saĝ  |  (CB 

3:20) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 595 
  Edzard, SRU, 220 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 121 
  Jacobsen, JAOS 103, 196, 198  |  ("Milch", 

verschiedene Arten) 
  van Dijk, Lugale Z. 28  |  (= šizbu  "lait 

maternel"; mit gu7) 
  van Dijk, Lugale Z. 260  |  R-gin7 (= ki-ma ši-iz-

bi;  "comme du lait", vom Blut-Lecken der 
Hunde im rebellischen Land) 

  Michalowski, LSUr, 64  |  R-gin7  |  (Sumer "like 
milk" vor Hunden ausgießen) 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 88  |  ga zi gu7 dnin-
hur-saĝ(-ka) ("von N. mit guter Milch ernährt";  
"in altsumerischen Inschriften häufig") 

  Sjöberg, ZA 65, 246  |  (= šizbu) 
  Stohl, BSA 7, 99ff.  |  (Milch und Milchprodukte, 

dort: ga-SIG7/še-a. ga-ki-si-im-ma, ga-BUL-a, 
ga-i-ti-ir-da, ga-TAG(zil2?)-a, ga-murub4) 

  Stol, RlA 8, 189  |  ("milk") 
  Talon, ARMT 24 44: 12; 51: 3, 4, 19, 21, 23  |  

(ga "lait" (šizbum)) 
 GA  |  Krebernik, BFE B. 38 III  |  (Sumerogramm 

"Milch"?) 
 GA  |  Stol, RlA 10, 505  |  (šizbu, "Milch", hier: Saft 

einer Pflanze) 
 ga-gal   |  Sallaberger, UAVA 7, T 87b 
 ga.gazi   |  Sallaberger, UAVA 7, T 85, 87c-d, 
 ga ku3  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 98  |  ("reine 

Milch") 
 ga-ku3  |  Stol, RlA 7, 327  |  ("reine Milch" (als 

Opfergabe)) 
 ga-ku7-ku7  |  Stol, RlA 8, 200  |  ("sweetened milk", 

certainly sour milk sweetened afterwards) 
 ga zi  |  Stol, RlA 8, 190  |  ("true milk", kings claim 

to have been fed at the breast(s) of godesses with 
ga zi) 

 s. ab2-ga, amar-ga-anše, ga--sur, GAL.GA, dGAL-
GA-URU, sila4-ga, sila4-ga-sub-ba, sur, zahan, 
LAK384-R 

 
ga  für ka 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: niĝ2 sa10-ma-ga-

ni u.a.) 
 
ga  syll. f. gan  s. gan-gan-e3 
ga  # ga--gu7 
ga n  # ĝir2 "Skorpion" 
ga r  # gur11 
GA r  # niĝ2-GA r 
ga, ĝa2-a  # ĜA2(-e) 
 
ga  ES = de6, lah5, tum2/3  "tragen"  abālu 
  Katz, Netherworld (2003) 131 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:98 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302 
 ga, ga-ga  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:17  |  (= 

šalālu  "to carry away" + weitere lex. 
Gleichungen Emegi, muabru, trū, tbl, und ES, # 
ga ES) 

 ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 
 ga  |  Krecher, Kultlyrik, 47  |  ("bringen") 
 ga  |  StSem, Index 
 ga  |  Tinney, Nippur Lament, 106 
 s. maš2-ga, muš2--ga, sila4-ga, 
 
ga  ES = du7 
  Schretter, Emesal-Studien,  174:99 
 
-ga 
  Sjöberg, HSAO 1, 217f.  |  (/-ga/ als 

Wortbildungselement; in pabilga, kala-ga) 
 
ga-a  PN 
  Brunke, EiS, 222307  |  (e. Obergärtner (santana)) 
 
ga-a-u2 
  Stol, RlA 8, 200 
 s. ga-u2 
 
ga-ab-sa10/šam3(-šam3) 
  Roth, JAOS 103, 276  |  (Kaufmann mit 

schlechtem Ruf) 
 



ga-am3-DU 
  Stol, RlA 8, 198 
 
ga-am3-ku4  # ga-an-ku4 
 
ga-am3-us2 
  Stol, RlA 8, 198 
 
ga-an  # ĝir2 "Skorpion" 
 
ga-an- 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:156  |  (ga-an-VB = 

Nomenbildungstypus, ga-b- bei intr. VB, ga-n- 
bei trans. VB; s. ga-an/am3-ku4, ga-an-šub, ga-an-
tuš, gab2-il2) 

 ga-an(ab)+VERB   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 
§63 S. 58   |  (a verbal form as noun (post 
Sumerian)) 

 
dga-an-du  # dgan-du7 
 
ga-an/am3-ku4  "Eindringling" 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:156  |  (= errēbu  

"Eindringling") 
 ga-am3-ku4  |  Attinger 158  |  ("Neuankömmling, 

Eindringling") 
 
dga-an-sur-ra  (Uruk)  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 
 
ga-an-ša-ša  Allomorph zu # ka-an-ša-ša 
 
ga-an-šub 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:156  |  

(wahrscheinlich ein Nomen vom ga-an- 
Bildungstyp) 

 
ga-an-tuš  "Mieter" 
  Attinger 158 
  van Dijk, SGL 2, 139 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:156  |  (= aššābu) 
 s. nam-ga-an-tuš 
 
ga-an-ze2-er/zi-ir  # ganzir 
ga-an-zer3  # ganzer 
ga-ar3-ra # ga-ara3, gara2 
 
ga-ara3  "Käse" 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus dem 

Nanna-Tempel) 
  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für den 

Kuchen inda3 gug2) 
  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für die 

Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat für die 

Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 219  |  (als Zutat für Suppe, Eintopf) 
  Brunke, EiS, 223-224  |  (für die königliche Tafel) 
  Brunke, EiS, 228-229  |  (als königliches 

Hochzeitsgeschenk) 
  Englund, Fischerei, 42 +Anm.144  |  ("Käse"; mit 

Literatur) 
  Selz, FAOS 15.1, 162   |  (zur Identifikation mit 

LAK 490) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 84  |  ("Käse") 
  Römer, SKIZ, 68 Anm.276  |  (Hörfehler für 

gara2?) 
  Römer, SKIZ, 181  |  ("Käse") 
 ga-ra  |  Bauer, OLZ 107, 156  |  (unorth. für ga-ara3, 

Belege) 
 ga-ara3 gal  |  Brunke, EiS, 218-219  |  ("großer 

Käse", als Zutat für die Süßspeise PAD sag si3-
ga) 

 ga-ara3 tur  |  Brunke, EiS, 210281 
 ga-ar3  |  Stol, BSA 7, 104-106  |  (lex. 

Entsprechungen, Hh u. Hg) 
 ga-ar3  |  Sallaberger, UAVA 7, 161, 203, T 62b, 85 
 ga-ar3  |  Bottéro, RlA 6, 196  |  ("fromage") 
 ga-ar3  |  Stol, RlA 8, 193  |  ("cheese") 
 GA.AR3  |  Stol, RlA 8, 198 
 ga-ar3-ra  |  Michalowski, LSUr, 334  |  ("cheese") 
 ga-ar3-di4-di4(TUR.TUR)  |  Stol, RlA 8, 192. 199  |  

("small cheeses"; syll.: ga-ra-di-di-la) 
 ga-ar3-gal(-gal)  |  Stol, RlA 8, 199  |  ("large 

cheeses") 
 ga-ar3-a-gazi  |  Stol, RlA 8, 200 
 ga-ar3-gazi  |  Bottéro, RlA 6, 196  |  ("fromage, 

aromatisé diversement") 
 ga-ar3-gazi  |  Stol, RlA 8, 200  |  (im Zsh. mit 

"flavoured cheese") 
 ga-ar3-luh-ha  |  Stol, RlA 8, 200 
 ga-ara3-luh-ha  |  Wilcke, Lugalbanda, 185  |  (sub 

229f.: Eine (Schafs)käseart) 
 ga-ar3-SI.LI  |  Stol, RlA 8, 191  |  (cheese made out 

of colostrum?) 
 ga-ar3-SIG7-a  |  Stol, RlA 8, 200  |  (angeblich ein 

Käse; gibt es nicht!) 
 
 
ga-ba  # gaba  
 
ga-ba-al 
  Attinger 510 + Anm. 1407  |  (erstarrte Vbform, 

nicht zu akk. qablum) 
  CAD 6, 61  |  (s.u. gerû) 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
 s. lu2 ga-ba-al--du3 
 
ga-ba-al--du3, du3-du3  "feindselig sein gegen jmd."  

gerû, gurrû 
  Alster, Mesopotamia 2, 89 
  Attinger 509 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  ga-ba-al--du3  |  

("engagerles hostilités, se quereller"; Komposit-
Verbum) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  ga.ba.al--du3  |  
("to challenge" (For ga.ba.al see Gordon, JCS 12, 
1958 p.67: "It is perhaps likely that ga-ba-al is 
acutally a Sumerian loanword from Akkadian 
qablum,controversy’, rather than a derivative of 
the Sumerian verbal root bala.") 

 
ga-ba-al--du11.g  "Feindseligkeiten gegen jmd. 

unternehmen"   
  Attinger 509f.  |  (Hapax) 
 



ga-ba-ĝal2  syll. für # gaba-ĝal2 
ga-ba-ra  # gab2-ra 
ga-ba-ra-hum # gaba-ra-ah 
 
ga-ba-ur4-ur4 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:12  |  (hier gaba-

ur4-ur4 = muttaprirrum  "roaming around".  
"frozen [cohort.] verbal forms used as active 
participles") 

 gaba-ur4-gaba-ur4  |  Volk, FAOS 18, 176f. 
 
ga-bu  # gabu2 
 
ga-BUL-a 
  Stol, RlA 8, 192 
  Stol, RlA 8, 200  |  (ein Milchprodukt) 
 
ga-da  syll. # gudu4 
ga-da-r(a)  # ka--tar  
 
ga-da-ra-an  (NP) 
  Attinger 570 + Anm. 1591  |  (unorth. für ka-tar(-

ra)) 
 
ga-dam  für # ka-tab 
ga-du  # gan-du7 
 
ga-du8 
  Biga, Ktema 22, 35-44  |  (Ebla) 
  Biga, HSAO 2, 171  |  ("Amme") 
  HSAO 2, 164, 167, 171, 265, 301 
  Pomponio, VO 5, 207ff. 
 s. dam- 
 
ga--du11.g  "Milch libieren"  naqû šizbē 
  Attinger 509 (Hapax in LL) 
 
ga-eš8  "Kauffahrer" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316 
  Archi, AoF 20, 53  |  (Ebla) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  ("Kauffahrer") 
 ga:eš8  |  HSAO 2, 148 Anm. 55 
 ga'eš  |  Hallo, CRAI 38, 353 
 ga-eš8  |  Neumann, AoF 6, 56ff.  |  ("Kauffahrer") 
 ga.EŠ8  |  Englund, Fischerei, 15 +47 
 ga.EŠ8  |  Englund, Fischerei,15 Anm.47  |  (Lit.) 
 ga-eš8-mah  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  

("oberster Kauffahrer") 
 GA.EŠ8-saĝ  |  Englund, Fischerei, 22  |  

("Sklavenhändler") 
 GA.EŠ8-šim  |  Englund, Fischerei, 22  |  

("Essenzenhändler") 
 ga-raš  |  Waetzoldt, Bilinguismo, 414f. 
 ga-raš  |  Foster, Iraq 39, 34f.  |  (gaeš, ein 

Kaufmann, Akkadezeit) 
 ga-raš  |  Falkenstein NG 3, 112 
 ga-raš  |  Sjöberg, JCS 40, 171 zu 11  |  (ältere Form 

zu ga-eš8) 
 GA.RAŠ  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168 

(Wz. = ka'eššum), 170 (Wz. RAŠ:GA) 
 gaeš2  |  Selz, FAOS 15.1, 195, 479  |  (g/ka'i/eššu, 

"Kauffahrer, seefahrender Kaufmann"; Lit.) 
 garaš3  |  Edzard, SRU, 160, 216  |  ("Kauffahrer") 

 nu ga:eš8  |  HSAO 2, 148 
 s. dam-gar3, dumu-R, lu2-garaš3, nam-ga-eš8 
 
ga.EŠ8, ga'eš, GA.EŠ8-..., ga-eš8-...  s.  ga-eš8  

"Kauffahrer" 
 
ga-EZEN.DA 
  Stol, RlA 8, 198 
 
dGAka-kaGA  (GN) 
  Edzard, RlA 5, 288  |  (in An=Anum : dnin-šubur 

sukkal-an-na-ke4, dnin-kar-ra-ak) 
 (d)ka3-ka3  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 72:29  |  ("by-

name of Ninšubur") 
 
ga-ga-ar-tum  |  s. ninda ga-ga-ar-tum  
 
ga-ga-ra 
  Sigrist, Drehem, 97ff. 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  

("Gesamtbestand?") 
 
ga-gaz 
  Stol, RlA 8, 200  |  (angeblich ein Käse; gibt es 

nicht!) 
 
ga-gazi 
  Brunke, EiS, 218-219  |  (als Zutat für die 

Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche Tafel) 
  Stol, RlA 8, 200 
  Yoshikawa, ASJ 10, 246 
 ga-gazi-ga-us2  |  Stol, RlA 8, 200 
 ga-gazi-us2  |  Stol, RlA 8, 200 
 s. ga-ar3-gazi 
 
GAa.GEŠTUb 
  Bauer, AfO 48/49, 172  |  (arch. 

Berufsbezeichnung, Belege) 
 
ga-gibil-tag-tag 
  Stol, RlA 8, 191 
 
ga gig--du11.g # gig--du11.g 
GA.ĜIŠ.ZUM.AK  # ĝišga-rig2--AK 
 
ga-gu7 
 …-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, T 106a-b  |  ("Milch-

esser" oder "Milch-essen") 
 …-ku2 e3-a   |  Sallaberger, UAVA 7, 299 f., T 106a 
 ga-gu7-a  |  Selz, FAOS 15.1, 432  |  (Attribut zur 

Bezeichnung des Alters von Tieren, "saugend" 
o.ä.) 

 ga-gu7(-a)  |  Stol, RlA 8, 191  |  ("suckled animal") 
 
ga--gu7 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("säugen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Milch 

trinken") 
 ga-ku2  |  Alster, Mesopotamia 2: 229 
 ga-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, 299f.  |  (in ga-ku2 

e3-a, "Milchsaugen(de) 
hinausgebracht/gekommen"; Bedeutung, Disk.) 



 ga-ku2Falkenstein, SGL 1, 72 +Anm. 105. 116 
 ga-ku2  |  van Dijk, SGL 2, 89f. 
 ga-ku2-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  

("Saugfohlen") 
 
ga-gur3-ru 
  Stol, RlA 8, 192  |  ("milk carrier"; = nāššizbe) 
 
ga-hab 
  Bottéro, RlA 6, 196  |  ("Sauermilch, Dickmilch") 
 
ga-i-ti-ir-da  für # ga-i3-te-er-da 
 
ga-i3-te-er-da 
  Stol, RlA 8, 197  |  ("butter milk") 
 ga-i-ti-ir-da  |  HSAO 1, 260 Anm.64 
 ga-i3-ti-ir-da  |  Stol, RlA 8, 192 
 
ga-itix # ga-UD-gunû 
 
ga-KAMki 
  Bauer, Altorientalische Nozizen 22, 14  |  (Lesung 

ga-surxki (mit Pettinato) scheint möglich) 
 ga-ŠAR-MAŠ(surx)ki  |  Edzard, ARET 2, 115  |  (s.v. 

Ga-KAMki (Ebla; so , nicht -surx, weil 
ŠAR2×BAD (= KAM), nicht ŠAR2×MAŠ) 

 ga-ŠAR-MAŠ(surx)ki  |  Pettinato, FS Lacheman, 
297ff.  |  (Belege aus Ebla; ga-surx (ŠAR×MAŠ)ki 
und ga-su-luki) 

 
ga-ki-si-im-ma 
  Stol, RlA 8, 192 
  Stol, RlA 8, 198  |  (dairy product  associated with 

cheese in Hargud and Uruanna) 
 
GA.KIN.AG 
  Stol, RlA 8, 199  |  (Sumerogram for cheese in 

MB texts from Bogazköy and Ugarit) 
 ka-kin-ag  |  Lackenbacher, FS Sjöberg, 319b  |  

(eine Art Käse; Ugarit) 
 
ga-kin-ĝal2-la 
  Stol, RlA 8, 200  |  (ein Milchprodukt; = i-ṣu) 
 
ga-kišim5 
  Stol, RlA 8, 198  |  (a dairy product) 
 
ga-ku2(-a)  # ga-gu7 
ga-la  syll. f. # kal-la 
 
ga-la2 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:27  |  (Bedeutung 

unbekannt; Terminus der Verwaltungssprache, 
Schulstoff) 

 s. kuru(m)7 
 
ga-lam  für galam [z.B. in # hur-saĝ-galam-ma] 
 
ga-luh-ha 
  Stol, RlA 8, 200  |  ("washed milk", ein 

Milchprodukt, in lit. Texten parallel zu i3-du10-ga 
"sweet cream") 

 gal-luh-ha-amaš-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 230 

 
ga-mun(DIM-gunû)zabar 
  Civil, ARES 4, 137 
 
ga-murub4 # ga-UD-gunû 
 
ga-na  (Interj.)  "wohlan!" 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 1:24(bis), 

3:22, 23) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 220  |  ("wohlan") 
  StPohl, Glossar 
  ZA 69, 172 
 ga-na/ga-nam  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §153 

S. 86  |  ("well" "truly" (interjection)) 
 ga-nam-me-am3   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

§379 S. 197 §390 S. 201 §540 S. 275;   |  ("it is 
indeed" morpheme /na-/ with copula) 

 ga(2)-nu  |  Wilcke, Lugalbanda, 172f. 
 ĝa2-nu  |  Frankena, SLB 4, 239  |  (Titel eines 

Schultextes) 
 
ga-nam  1. "sicherlich", 2. "gleichermaßen" 
  Attinger 427 Anm. 1158  |  (zu 1.) 
  Attinger 427 Anm. 1158  |  (zu 2.: zu {inga} zu 

stellen?) 
  Krecher, Kultlyrik, 164 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 49, 187 
 
dga-ni-sur-ra 
 dka3-NI-sur-ra  |  Edzard, RlA 5, 223  |  (als Herrin 

des Flusses i7-UD.NUN: nin-i7-UD.NUN, GN) 
 
GA.NI  # gara2 
ga(2)-nu  s. ga-na 
 
ga-nu-saĝ-ĝal2-la 
  Stol, RlA 8, 200  |  (ein Milchprodukt) 
 
ga-nu11mušen  lurmu  "Vogel Strauß" 
  Stol, RlA 13, 211f.  |  (Var. ga-nu, "Strauß", Eier, 

auch als Gefäß, amar = Junges) 
 s. e2-ga-nu11

mušen (TN) 
 
ga-NUNUZ 
  Stol, RlA 8, 200  |  (= lul-lu-ba-tu2) 
 
ga-nunuz-te / ti 
  Civil, OA 21, 15  |  (= ti5 ? in "Marriage of Sud", 

JAOS Kramer AV) 
 
ga-NUNUZ.TE 
  Stol, BSA 7, 108 
  Stol, RlA 8, 192 
  Stol, RlA 8, 200  |  (= u2-qu-ru; AHw.: 

"Palmmilch"?) 
 ga-NUNUZ.TE-ti-a  |  Stol, RlA 8, 200 
 ga-nunuz-te / ti  |  Civil, OA 21, 15  |  (= ti5 ? in 

"Marriage of Sud", JAOS Kramer AV) 
 
ga-ra  # ga-ara3, gara2 
 
ga-ra-an 



  ZA 54, 263 Anm.18 
  ZA 74, 50 
 s. garan 
 
ga-ra-di-di-la  syll.f. # ga-ar3-di4-di4(TUR.TUR) 
ga-ra-ašSAR  syll # ga-rašSAR 
ga-raš  s. ga-eš8 
 
ga-rašSAR  karašu  "Lauch, Porree" 
  AS, 58  |  (karašum) 
  Powell, RlA 10, 20  |  ("leek") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (1. karašu, 2. 

purusû) 
  Volk, InŠuk., Z. 55 (K), 64, 66, 67; S. 156; A 663, 

A 668, A 669, A 670  |  (= karāšu  "Lauch") 
  Wastzoldt, Textil, 24 Anm.101 
 ga-raš  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  (Lauch) 
 ga-raš  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:11  |  

("decision";  "ga-raš seems to be the older form") 
 ga-ra-ašSAR  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:20   |  (syll., 

= karāšum) 
 ga-raš  |  Bottéro, RlA 6, 39  |  (karašu) 
 GA.RAŠSAR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 

Heth.: "Lauch") 
 garaš6

gasar  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116-117  |  
(Samen im nakabtum) 

 garaš6
sar  |  Brunke, EiS, 230  |  (Belohnung für 

Nachricht über die Verfügbarkeit von Lauch 
(garaš6

sar)) 
 gagaraš6

sar  |  Brunke, EiS, 223  |  (für die Tafel hoher 
Beamter) 

 garaš3
SAR  |  Edzard, SRU, 220  |  ("Lauch") 

 s. nam-ga-rašSAR, numun, R--bad; R--bar 
 
ga-raš--bad 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:11  |  ("to reach 

decisions"; vgl. ga-eš8--bar) 
 
ga-raš--bar 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:11  |  (Verweis auf 

PSD B 113:  "to make decisions"; vgl. ga-eš8--
bad) 

 garaš3- bar  |  Attinger, NABU 2004 2011/57  |  (alt 
fuer ka-aš bar "entscheiden"; mit Lit) 

 
GA.RAŠ dI7 
  Neumann, OLZ 86, 498 zu 87 
 
ga-raššar-kalam-ma 
  Katz, Netherworld (2003) 187 
 s. di-kalam-ma 
 
ga-raš<sar>.za 
  Civil, ARES 4, 064  |  (ga-raš<sar>.za "green (lit. 

leek-colored) stone" NA4 ga-ra-še3(TUG2)-im) 
 
ga-ri  s. gaba-ri tuku 
 
lu2GA.RI.RImeš 
  Stol, AbB 9, 123. 191a 
 
ga-ri2-na  syll. # agarin, MVN 13 299 
 

ga-ri2-še3-an 
  Krebernik, BFE B. 29(b) 
 
ga-rig2 
  Steinkeller, MC 4, 54  |  (eine Schale, in Lagaš 

auch zur Aufbewahrung von Suppe) 
 ĝiš-ga-rig2  |  Freedman, ANES 9, 16 zu 3 
 
ĝišga-rig2, ĝišĝarig  "Kamm" 
 ga-rig2  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 112  |  

("Kamm", aus ma-nu-Holz, altbab) 
 ĝišga-rig2  |  Civil, AOAT 25, 94 zu 120  |  (Lesung 

gesichert) 
 ĝišga-rig2  |  Edzard, RlA 5, 332  |  ("Kamm", älter 

ĝišZUM, ZUMxLAGAB, ZUM.SI) 
 ĝešga-rig2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("comb") 
 ĝeš ga-rig2 imin? nam-munus-a  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 316  |  ("seven ? combs of womanly 
fashion" : A 111(Susa)) 

 ĝeš ga-rig2 nam-munus-a  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 316  |  ("comb of womanly fashion": A 
111) 

 ĝišga-rigx(PES5.ZUM)  |  Yildiz & Gomi, Die Umma-
Texte 3, 1811 +Anm. 

 garig.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 042  |  (garig.za-gin3 
"a lapis lazuli comb" ĜIŠ.RIG2 KUR) 

 ĜIŠ.GA.ZUM.AK  |  Powell, OLZ 71, 463 
 ĝiš-zum  |  HSAO 2, 208 (VE: = mu-za-tum, dazu 

akk. mušṭu) 
 ĝišga-ZUM(rig2)  |  ZA 52, 45 
 ĝišZUM  |  Waetzoldt, UNT, 115 
 ZUM×LAGAB  |  Bauer, Altoriental. Notizen 1-4, 8.  

|  (in al-ZUM+LAGAB = al-ga/uzumx; 
Wiedergabe von margūṣum; in MSL 11, 163 7 11 
šimar-gu-zum) 

 
ĝišga-rig2--AK  "kämmen" 
  Attinger 179 (zsg. Vb.) 
 GA.ĜIŠ.ZUM-aka  |  Waetzoldt, 115 Anm.325 
 ĝišga-rig2-a5/(ĝiš)GA.ZUM(.SI)(-a)-aka  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 115. 116 
 ĝišGA.ZUM-aka  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sig2 ĝišgarigx(ZUMxLAGAB)-ak  |  (gekämmte 

Wolle   |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (SB 
4:18)) 

 ZUM--AK  |  Selz, FAOS 15.2, 600  |  ("Kämmen 
der Wolle") 

 ĝišZUM-ak  |  Waetzoldt UNT, 115 
 ĝišZUM.SI--ak  |  Waetzoldt, UNT, 115 
 ĝišZUM×LAGAB--ak  |  Waetzoldt UNT, 115 
 
ĝišga-rigx(PES5.ZUM)  # ĝišga-rig2, ĝišgarig 
 
ga-saĝ 
  Stol, RlA 8, 200  |  (ein Milchprodukt) 
 s. dug-sila3-ga-saĝ 
 
GA.SAR  (e. Pflanze) 
  Krebernik, BFE B. 8(c), (d) 
 
ga-SIG7-a 
  Stol, RlA 8, 193, 198  |  ("sour milk") 



  Sallaberger, UAVA 7, T 87b 
 ga-SIG7.A  |  Brunke, EiS, 228-229  |  (als 

königliches Hochzeitsgeschenk) 
 
ga-su-luki 
  Edzard, ARET 2, 115  |  (Ebla; so, nicht -surx, 

weil ŠAR2×BAD(=KAM), nicht ŠAR2×MAŠ) 
  Pettinato, FS Lacheman, 297ff.  |  (Belege aus 

Ebla; ga-surx(ŠAR2×MAŠ)ki und ga-su-luki) 
 
ga--sur  s. sur 
 
na4ga-sur-ra 
  van Dijk, Lugale Z. 574  |  ("la pierre de Gašur (le 

basalte)") 
 
ga-surxuri  s. ga-KAMki 

 
ga-ša-an  ES = nin  "Herrin"  bēltu 
  Edzard, Heimpel, RlA 9, 321f.  |  (in GNn) 
  Heimpel, RlA 9, 383 
  Lambert, RlA 5, 158  |  ("mistress") 
  van Dijk, Lugale Z. 383  |  ga-ša-an-men3   |  

(jünger [ga]šan ĝa2-e = be-le2-ku, "moi, Reine", 
von Ninmah) 

  Schretter, Emesal-Studien,  174:101 
  Green, Eridu, 385 
  Krecher, Kultlyrik i. 23f., ii. 10. 14, vii.22, viii 

47+ 
  StPohl SM 8, 258 
  ZA 56, 15 
  ZA  57, 36f. 
 ga-ša-an--ak  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  ("to 

exercise queenship") 
 ga-ša-an-an-na   |  Volk, InŠuk., A 631 
 gašan m[ah e]n dNin-urta-ke4  |  van Dijk, Lugale Z. 

367  |  (älter stattdessen dNin-urta a-a-ni; akk. 
jünger: be-e[l-ti ir-t]i ana be-li2 dII; dim. Kompl. 
zu su3-ud-bi-še3 šu mi-ni-in-ĝal2-le-eš) 

 s. gašan ES, na-aĝ2-R 
 
ga-ša-an  (in Götternamen)  # gašan 
ga-ša-an-i3-si-in-na s. gašan… 
 
ga-ša-an-iri11-gal(-la)  ES 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:22  |  

(Variantenschreibungen: ga-ša-an-i-ri-ga-al; ga-
ša-an-iri12(AB)-gal; ga-ša-an-uš-ga-la might be 
an error for ga-ša-an-AB-ga-la) 

 s. ini-iri11-gal 
 
ga-ša-an-iri12(AB)-gal  ES  # ga-ša-an-iri11-gal(-la) 
 
ga-ša-an-ma3-gi4-a  ES 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 352 
 s. nin-ĝa2-gi4-a 
 
ga-ša-an-uš-ga-la  ES  # ga-ša-an-iri11-gal(-la) 
ga-ša-ni-ib-ru  # nibruki 
 
ga-ŠAR-MAŠ(surx)ki  # ga-KAMki 

 
ga-še-a 

  Stol, RlA 8, 193  |  ("sour milk") 
  Sallaberger, UAVA 7, 129, 223, T 2, 7{a}, h, 63c, 

75 
 ga-še.A  |  Brunke, EiS, 229334 
 
ga-še-duru5  # ga-še.A 
 
ga še ri-a 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 6134  |  (lex. 

Beleg) 
 
ga-dŠE.TIR 
  Steible, FAOS 1, 41 
 
ga-šu-nu-bu-ul 
  Stol, RlA 8, 200  |  (ein Milchprodukt; = el-du) 
 
ga šu ta3 
  Fara Tablets, p85  |  ("whipped cream" ?, Fara) 
 
ga-šub-ga-šub 
  Stol, RlA 8, 191 
 
ga-TAG-a  # ga-zi-il-la 
ga--tar  # ka--tar 
 
ga-ti(-la)  "ich will leben!" = "Weihgeschenk"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 121  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134 
 ga-ti   |  Attinger 158221  |  (präsarg. ga-ti-la) 
 ga-ti  |  Wilcke, ZA 68, 219  |  ("Weihgeschenk", "Ex 

voto"; Literatur) 
 ga-ti  |  ZA 68, 219 
 ga-ti  |  Edzard, ZZB, A.275 
 
ga-til3-al-ti-le 
  JESHO 23, 3 Anm.6  |  (PN, Ur III) 
 
ga-u2 
  Stol, RlA 8, 192 
  Stol, RlA 8, 200  |  (im Zsh. mit "flavoured 

cheese" (?)) 
 s. ga-a-u2 
 
ga-murub4  "mittlerer Käse" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57 u. passim  

|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 85, 87 
 ga-UD-gunû  |  Stol, RlA 8, 193, 199f.  |  ("cheese" 

(in Ur III Umma), often read as ga-itix or ga-
murub4) 

 ga-UD-gunû(murux)   |  Kang, SACT 2, 377 zu 256: 
21  |  (Ur III; "cottage cheese (?)") 

 ga-muru13 = ga-HAR  |  Sharlach, JAOS 121 (2001) 
698  |  (Lit. Ur III) 

 
ga-ud5 
  Stol, RlA 8, 193  |  ("goat´s milk") 
 
ga-za-PI 
  Stol, RlA 8, 191  |  (unklar) 
 
ga-zi-gu7-a 



  Jacobsen, Or 42, 282 Anm.29  |  ("possibly ref. to 
deer's milk", R-dnin-hur-saĝ-ĝa2-ka) 

 ga-zi-ku2-a  |  ZA 62, 13f. 
 ga-zi-ku2-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ga-zi-il-la2 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("Biestmilch?" (erste Milch 

der Kuh nach dem Kalben)) 
 ga-TAG-a  |  Gomi, JESHO 23, 4 Anm.9  |  (TAG = 

zil2 nach CAD B: 81 s.v. banû) 
 
ga-zi-ku2-a  # ga-zi-gu7-a 
 
ga-ziz2-a 
  Stol, RlA 8, 200  |  ("emmer milk"(?), ein 

Milchprodukt) 
 
ga-ZUM 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 147  |  (als Gefäß) 
 
ĝišga-ZUM  # ga-rig2 
ĝišGA.ZUM(.SI)(-a)-aka  # ga-rig2--AK 
ga5(SILA3)  syll. für ga [in  # šu si(-ig)-ga--du11.g] 
ga6(IL2)  syll. f.  # gan 
 s. gan-gan-e3 
 
ga6.ĝ  "tragen" 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 326f n. 57. 67  |  ge 

IL2-ĝa2, andere Pers. als Schnitter 
 /gag/  |  Selz, FAOS 15.2, 555  |  ("tragen, 

schleppen", Schreibungen gan-an-ĝa2, gan-ĝa2 
(Waetzoldt)) 

 s. ĜIŠ-tenū 
ga6  in Umma für # il2 
 
GAB 
  Talon, ARMT 24 ? 291: 8 
 ĝišGAB22  |  Gomi, Hirose, 345 K  |  (Lit.) CHECK 

hierher oder zu ĝišgaba 
 s. ĝiš-eren2, tug2-GAB-GAB 
 
GAB ("Treber" usw.)  # tuh 
 
dGAB.SAĜ  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 355 
 
gab2-... 
  Selz, FAOS 15.2, 630f  |  (verbale Präfixkette 

"ich werde/will es ..." zur Bildung von Nomina) 
 
gab2-bu  # gabu2 
 
gab2-dan6(UŠ×KID2) 
  Selz, FAOS 15.2, 88f., 154  |  (e. Berufsname: 

"Ich will es reinigen"; Diskussion, Lit.) 
 gab2-UŠ×TAG4  |  Steinkeller, OrAnt. 19, 38f.  |  

("Wäscher") 
 gub3-UŠ×KID2  |  Selz, FAOS 15.1, 107, 116   |  (e. 

Berufsgruppe; Belege) 
 KAB.UŠ×KID2  |  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (e. 

Berufsbezeichnung) 
 s. TUG2-UŠ×KID2, UŠ×TAG4 
 

gab2-gi(-n)  "Garant" 
  Attinger 158 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 236 
  Steinkeller, FAOS 17, 81f.  |  ("Bürge") 
 gab2-gi(-na)  |  Selz, FAOS 15.2, 630  |  

(Bezeichnung für Garanten oder Bürgen bei 
Rechtsgeschäften; nach Steinkeller eingefrorene 
Verbform 'I will confirm it') 

 KAB-gi  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Garant"; 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 
gab2-il2 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:156  |  (s. Nomentyp 

ga-an-) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 55 
 ĝišgab2-il2   |  Selz, CRAI 53/City, 24 ad 5:1  |  

("Weighing dishes"(?), altsum. VS 27 34) 
 ĝišgab2-il2  |  Selz, FAOS 15.2, 630  |  (e. 

Tragebehältnis; eingefrorene Verbform 'ich will 
es tragen/hochheben') 

 ĝišgab2-il2-gigir  |  JAOS 88, 10. 70  |  (gab2-il2 = 
zabbilu, "basket", main beams on both sides of 
the chariot body"; ĝišgab2-il2-gigir = kabillu, 
bubūtu) 

 gigab2-il2-mah  |  JAOS 88, 10  
 gigab2-il2-si-ga  |  JAOS 88, 10 
 ĝišgub3-il2  |  Selz, FAOS 15.1, 491  |  (ein 

Tragebehältnis) 
 kab-il2  |  Sallaberger, UAVA 7, T 104 
 KAB-IL2  |  BBVO 10, 108; 111; 116; 143; 147 

ANm. 467; 149; 154; 215f; 236  |  (faßt 120 sila3; 
zur Lesung, Belege) 

 
gab2-KAS4 
  Selz, FAOS 15.2, 128f.  |  (Diskussion; 

Interpretationen "Gestütsverwalter", 
"Kutscher(?)") 

  RA 87, 34 
 gub3-kas4  |  Selz, FAOS 15.1, 115   |  (Lit.; nach 

Bauer "Gestütsverwalter", nach Maeda 
"coachman") 

 gub3-kas4  |  Selz, FAOS 15.1, 265   |  
("Gestütsverwalter", Belege) 

 
urudugab2-la2 
  Selz, FAOS 15.2, 630  |  ("Bronzehaken"; nach 

Jagersma eingefrorene Verbform 'ich will es 
aufhängen') 

 urudugab2-la2-tur  |  Selz, RA 87, 29 Anm.1 
 kab-la2

urudu  |  Edzard SR Index, 221  |  (gab2= 
kab/KAB) 

 
gab2-ra  "Hirtenjunge,- mädchen " 
  Selz, FAOS 15.2, 430  |  (e. Beruf; Disk.) 
  Stol, BSA 7, 106  |  (als gaba-ru in Hg?) 
  Waetzoldt, RlA 4, 421  |  (= kaparru 

"Hirtengehilfe") 
 DAG.KISIM5×GA = kabarx  |  Sjöberg, ZA 83, 11, 

Anm. 8  |  kabarx "Hirtengehilfe", s. kabar 
 gaba2-ra  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596 
 gaba2-ra  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Hirtenjunge", 

Belege, as. Girsu) 
 gaba2-ra2  |  Bauer, WO 8/1, 9  |  (Fara, Var. zu 



gaba2-ra) 
 ga-ba-ra  |  Stol, RlA 8, 198  |  ("cheese of the 

sheperd´s boy"; var. ka-bar; = kaparrum) 
 ga-ba-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 171 
 ga-ba-ra  |  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  ("Hirte"; in lit. 

Texten) 
 ga-ba-ra  |  ZA 49, 69 Anm.1 
 ga-ba-ra  |  ZA 50, 73 
 gab2-ra-udu-niĝ2-ku2-a  |  Selz, FAOS 15.2, 499  |  

(Viehtreiber) 
 gaba2-ra  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596 
 gaba2-ra  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Hirtenjunge", 

Belege, as. Girsu) 
 gaba2-ra2  |  Bauer, WO 8/1, 9  |  (Fara, Var. zu 

gaba2-ra) 
 gub3-ra-KU  |  Selz, FAOS 15.1, 62  |  (Hapax, 

unklar) 
 gub3-ra-šah2-u2-ka  |  Selz, FAOS 15.1, 62  |  

("Gehilfin bei den Wildschweinen") 
 ka-bar  |  Heimpel, StPohl 2, 171  |  (auch ka-ba-ra) 
 ka-bar-tur  |  Stol, RlA 8, 195  |  (a low class 

herdsman; Butterherstellung) 
 kabar(PA.DAG.KISIM5×GAG)/kabarx(DAG.KISIM

5×GA)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 220  
|  (s.v. e2-DAG.KISIM5×X(-r)) 

 kabar(PA.DAG.KISIM5×GAG)/kabarx(DAG.KISIM
5×GA)  |  Waetzoldt, BiOr, 384 zu 220 

 ragab3-udu  |  Waetzoldt, UNT, 78(314) 
 
gab2-ra2  # gab2-ra 
 
dgab2-ta 
 dkab-ta  |  Lambert, RlA 5, 284  |  (var. dka-ab-ta; 

dTA-gunû, later dTA×MI) 
 dkab-ta  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (e. Name der astralen 

Inanna in An=Anum) 
 
d-mingab2-ta-zib-ta 
 d-minkab-ta-zib-ta  |  Lambert, RlA 5, 284  |  (GN) 
 
gab2-us2 
  Waetzoldt, RlA 4, 421  |  (= kaparru 

"Hirtengehilfe") 
 gab2-uš  |  Limet, DPOA-E 1, 27 zu 30:3  |  (Ur III, 

"aide berger") 
 gab2-uš  |  Waetzoldt, Textilind. 78 Anm. 314  |  (in: 

DA.UŠ-udu-gukkal "e. Berufsbezeichnung") 
 KAB.UŠ  |  Falkenstein NG 3, 126 
 
gab2-uš  # gab2-us2 
gab2-UŠ×KID2  # gab2-dan6(UŠ×KID2) 
gab2-UŠ×TAG4  # gab2-dan6(UŠ×KID2) 
 
gaba  "Brust"  irtu 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CB 1:19) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 123  |  (s. sila4-gaba) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134  |  (in 

Kolophon) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  (1. "coast"; 

2. "chest": C 55) 
  Katz, Netherworld (2003) 24, 69-70, 317  |  (lit. 

"breast") 
  Kilmer, RlA 8, 479  |  ("breast") 

  van Dijk, Lugale Z. 76  |  (jünger gaba-diš  
"chaque poitrine"; 102 mit il2) 

  van Dijk, Lugale Z. 214  |  R-zu   |  (mit Verbum 
zi  "t'avoir fait reculer(?)") 

  van Dijk, Lugale Z. 374  |  uš12 gaba-ba ĝar-a  |  
("déposant le fiel sur sa (la Terre) poitrine") 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 3 
  Michalowski, LSUr, 36  |  ("edge"; des 

Seelandes) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 27  |  ("Brust(panzer)", 

Ebla) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 8   |  (mit tab) 
  Green, Eridu, 385 
  Kutscher, YNER 6, 88  |  ("Rand", 

Zusammensetzungen m.R) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 54 Anm.15 
  StSem. 21, Index 
  Steinkeller, ZA 72, 240 Anm.12  |  ("Rand, 

Grenze") 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: na-an-gaba-ti-

la-da = *na-an-ga-ba-ti-la-da) 
  ZA 55, 44  |  (= ga-ba) 
  ZA 66, 317 
  ZA 74, 50 
 gab mu  |  MSL 9, 57  |  (184) 
 GABA  |  Krebernik, BFE B. 38 III  |  

(Sumerogramm "Brust"?) 
 gaba diĝir-re-e-ne  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

316  |  ("chest of the gods": A 107) 
 gaba-hur-saĝ-ĝa2    |  Katz, Netherworld (2003) 68  |  

("edge of the hills") 
 gaba-hur-saĝ-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 17 
 gaba-hur-saĝ-ĝa2  |  Wilcke, Lugalbanda, 34 
 gaba-ki  |  Berlin, Enmerkar, 69  |  ("the breast of the 

land", im Sinne von "open country") 
 gaba-ku3-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gaba-kur-ra    |  Katz, Netherworld (2003) 24-25, 68-

69, 75, 78, 103, 168, 317, 321  |  ("edge of the 
mountain") 

 gaba kur-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  
("Bergfront") 

 gaba kur-ra  |  Mittermayer, ELA, S. 288 ad Z. 465  |  
(ad Bed.: Topografie im Kontext von kur-ur2: "an 
der ‚Außenseite‘ eines Gebirges [oder ähnlich]", 
speziell "das aufsteigende Gebirge/die 
Frontseite") 

 gaba-kur-ra  |  van Dijk, SGL 2, 105 
 s. en-GABA, en-gaba-ra2, gaba-a, gaba-a-ab-ba, 

gaba-hur-saĝ-ĝa2, gaba-kur-ra, gub, eme5-gab-
kur-ra, ĝiš-u5-gab-apin, inim R-na--du11.g, dmu2-
mu2-gaba, niĝ2-R, dnin-GABA, ĝišpa-gaba-apin, 
ra/ra2-gaba, sila3-gaba, u4-da gaba-bi, 
USAR.x.GABA-an-na, za-gaba 

 
GABA 
  Dercksen, BiOr. 47, 443  |  (G.(RU) und 

IGI.(ME), Ebla) 
  Steinkeller  |  OrAnt. 23, 37  |  (Ebla, als 

Präposition) 
 
gaba  für ga-ba 
ĝišgaba  s. apin-ĝišgaba-tab 



tug2GABA  # TUG2.GABA 
 
gaba-a  "waterfront" 
  Katz, Netherworld (2003) 68, 317 
 
gaba(+ Poss.)-a--ĝal2  "auf der Brust herangetragen 

werden" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
gaba a-ab-(-ba)-ka(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("coast of 

the sea waters": 26,2:2) 
 gaba-a-ab-ba-ka  |  Wilcke, Lugalbanda, 34 
 gaba-a-ab-ba  |  Katz, Netherworld (2003) 68, 317  |  

("edge of the sea") 
 gaba-a-ab-ba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 54 Anm.15 
 
gaba-e3 
  van Dijk, SGL 2, 76 Anm.60 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126 
 
gaba-gi4  "Kontrahent" 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 14:14, CB 

14:1 "opponent") 
 
gaba--gi4  VERB 
  Römer, Gudea  |  ("Brust wenden" (in Gegenwart 

von = Komitativ), CB 14:1 [(kur-da) gaba nu-
gi4]) 

  Falkenstein SGL 1, 139  |  ("Widerstand leisten") 
  Wilcke, Lugalbanda, 151  |  ("Die Brust wenden 

lassen") 
  Cooper, AnOr. 52, 86f.  |  ("to oppose") 
 
gaba-ĝal2  "der Starke" 
  Alster, Mesopotamia 2, Z.209 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 14:19, SB 

9:27 
  Benito, Enki, 140 
  Cooper, AnOr. 52, 64f.  |  (Zu Z. 61: 

"Frontguard") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 124 
  Klein, ŠB, 101 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, ZA 68, 227  |  (zu Z.209, "Brustwehr") 
 gaba/ga-ba-ĝal2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 93  |  

(=napā[šu] ša2 emūqi; "sich weiten, von der Kraft 
gesagt") 

 gaba-ĝal2  |  ZA 56, 49 
 (lu2-)gaba-ĝal2  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 

167:5  |  (von Nanna) 
 (lu2-)gaba-ĝal2  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:29'  |  

(= napašu ša emūqi. lu2-gaba-ĝal2 = rapšam 
irtim, ša irtam malû) 

 
gaba-ĝal2 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 17  |  

("Brustschmuck") 
 
gaba--ĝal2 
  Volk, InŠuk., A 915 
 ga-ba--ĝal2  |  Volk, InŠuk., A 915   |  syll., Bel. 
 

gaba-ĝal2--ri 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gaba-ĝar 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
  Römer, SKIZ, 265 Anm.56 
 
gaba-hur-saĝ-ĝa2  s. gaba 
gaba-ki  s. gaba 
 
gaba ku3-g  "glänzende Brust" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
gaba-kur-ra  s. gaba 
 
gaba-ra-ah  "Revolte, Aufstand"  gabarahhum 
 ga-ba-ra-hum  |  Michalowski, LSUr, 65  |  ("revolt"; 

mit Verb šub  fält auf das Land) 
 ga-ba-ra-hum  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 ga-ba-ra-hum  |  UET 6, Nr.124: 64  |  (gaba-ra-a(h) 

> gabarahhum > sum. ga-ba-ra-hum) 
 
gaba-ri  "Rivale, Gegner" 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 9:22, 23:21 

"rival") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  

("Widersacher") 
 
gaba-ri  "Kopie, Gegenstück" 
  ArOr. 37, 516  |  (gaba(GAB)-ri = mehru) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 8.13, 15  |  (Komm.) 
  Kang, SACT 2, 379  |  (zu 287: 3; "to copy") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  

("Erwiderung, Entgegnung, Antwort") 
  Owen, JNES 33, 176  |  ("Opfer") 
  Sallaberger, UAVA 7, 89 [Hinweis falsch], 204, T 

62c, 70a 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 160:22  |  (falls Lesung 

richtig, = gabarû,  "bezieht sich diese Zeile auf 
das Kopieren" (von Tontafeln)) 

 gaba-ri dub PN  |  Archi & Pomponio, VO 8.2, 20  |  
("Kopie der Tafel von PN", nicht "Kopie, 
beglaubigt (kišib) von PN"; cf. gaba-ri dub nu 
kišib) 

 gaba-ri dub-ba  |  Foster & Van De Mieroop, ASJ 5, 
47  |  (zu 12: dub, nicht kišib, weil nicht 
gesiegelt.) 

 gaba-ru  |  Wilcke, 53.RAI Fn. 29  |  (Variante zu 
gaba-ri) 

 
 
gaba--ri/ru  "entgegentreten, -bringen"  mahāru 
  Attinger 510 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Kutscher, Royal Inscriptions, 94 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 290a 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 39 n. 95  |  (in Umma-

Feldname: en gaba re6-a) 
  ZA, 55 94 
  ZA, 57 17 
 gaba-ri  |  Jacobsen, ANES 5, 206: 24'  |  ("to come 



across") 
 gaba-ri  |  JAOS 88, 87 
 gaba ri  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

("to approach (an authority) with a deman o 
complaint, to sue" (in Modellkontrakt)) 

 gaba--ri  |  van Dijk, Lugale Z. 386  |  gaba im-ma-
da-an-ri (jüngere Version = lu-u2-mah-ha-ra-šu; 
statt älter he2-em-[d]a-ri-am3;  "je veux être reςu"; 
Rede der Ninmah) 

 gaba--ri  |  Sallaberger, UAVA 7, ri-a 20 Anm. 74, 
25, 106 Anm. 480, 165 Anm. 776, 176 Anm. 820, 
199 f., T 50a, 75, 87c; dIškur-ra gaba ri-a 266, T 
97.2c; u4-da gaba ri-a 91, 266, T 27, 82, 97.1. 2b 

 gaba--ru  |  Steinkeller, JNES 52, 145  |  (ist dasselbe 
wie gaba--ri (mahāru, muhhuru) 

 s. DU8.RU, gub, lu2-gaba-ru 
 
GABA.RI  s. SA, SA [ŠU2(?)] (Bez. f. Tonart) 
 
gaba-ri-(a)  "Entgegengebrachtes" 
 gaba-ri  |  Charpin, Clergé 247  |  ("don"; aB adm. 

Ur) 
 gaba-ri-a  |  Archi & Pomponio, TCND, 407: 6  |  

(Qualifikation von Schafen, Abkürzung aus gaba-
ri-a) 

 
gaba-ri dub(-ba)  s. gaba-ri  "Kopie" 
 
gaba(-ri)--e  "d. Brust einsetzen, z. Zsstoß gehen, s. 

widersetzen" 
  Attinger 510 + Anm. 1410  |  (Hapax) 
 
gaba-ri--ĝal2  "erwidern, entgegnen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
gaba-ri--kiĝ2-kiĝ2  "nach einer Antwort suchen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
gaba-ri kišebx-ba 
  Marchesi, Or. 68 (1999) 112  |  (nicht dub -ba 

wegen gabari kunukki, + Lit. ) 
 
gaba-ri nu-tuku  s. gaba-ri tuku 
 
gaba-ri--pa3-d  "eine Antwort finden" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
gaba-ri tuku 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 66.  |  («avoir son 

égal») 
 gaba-ri nu-tuku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

316  |  ("to have no equal": C 77; C 24*)) 
 gaba-ri nu-tuku  |  Metcalf, Gods Rich in Praise 

(2015) 42  |  ("to have no rival; in Götterhymnen) 
 gaba-ri-nu-tuku  |  Römer, SKIZ, 67 Anm.267  
 
gaba-ru  # gaba-ri 
 
gaba--ru-gu2 
  van Dijk, Lugale Z. 113  |  ("venir a (sa) 

rencontre") 
  Römer, SKIZ, 105 
 

gaba--sal 
  Volk, InŠuk., Z. 187 (K), 199 
 GABA sal  |  Wilcke, AfO 24, 3: 5  |  (unklar) 
 
gaba--si3 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 332f.  |  ("breast 

beating", bei Tod und Abum-Riten) 
 gaba--sig3  |  Alster, AfO 38/39, 26  |  (zu 85) 
 
gaba sig3  s. gaba si3 
 
gaba-šu-ĝar  "Gegner"   
  Averbeck, Gudea (Index), 748(CA 2:10, 23:15  |  

("opponent, rival") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 124 
  al Fouadi, Enki, 129 Anm.53f. 126 sub 26  |  (= 

mahāru ša nakri) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Feind") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 37. 116 
  Wilcke, Lugalbanda, 109  |  ("Gegner") 
 
gaba-šu-ĝar nu-tuku 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("to have no 

counterpart": F 7) 
  Römer, SKIZ, 261f.  |  (Belege) 
 gaba-šu-ĝar nu-tuku  |  Metcalf, Gods Rich in Praise 

(2015) 42  |  (in Götterhymnen) 
 
gaba šu--us2  "vor die Brust stoßen"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 124 
 
GABA-ta 
  Waetzoldt  |  OrAnt. 17, 49  |  (ein Beruf) 
 
GABA-ta gi4-a 
  Brunke, EiS, 156  |  (Lit., Diskussion) 
  Santag 6 114 Komm.  |  (Bier R GN) 
 
ĝišgaba-tab  (e. landwirtsch. Gerät) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 168f.  |  (Stab von 1 

nindan, vor die Brust gehalten, damit Arbeiter 
parallel gehen; bei Arbeit auf Dach) 

 ĝiš-gab-tab  |  Maekawa, BSA 1, 80 f. 
 
gaba--tab 
  Jacobsen, Bibl. 77: Anm.11 
  Römer, SKIZ 254 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  gaba(-a, 

loc.)—tab  |  ("to hold to the breast") 
  Volk, InŠuk., A 544  |  ("an die Brust drücken") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74 
  ZA 74, 50 
 gaba-dab5  |  Behrens, StPohl SM 8, 135f.  |  ("die 

Brust fassen") 
 
gaba-te-te 
  ZA 66, 317 
 
gaba-u4-da  "Sonnenschein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
  Mittermayer, ELA, S. 221 ad Z. 3  |  (ad 

Übersetzung: w. "Brust der Sonne", d. h. "das 
(wärmende) Sonnenlicht") 



  Wilcke, Lugalbanda, 82. 84 Anm.355. Anm.358 
s.  ša4-u3-da 
 
gaba tug2 
  Civil, ARES 4, 187  |  (gaba tug2 "chest garment") 
 
gaba-ur4-(gaba)-ur4  s. ga-ba-ur4-ur4  
 
gaba--zi.g 
  van Dijk, Lugale Z. 280  |  gaba-zu zi-ga-ab si-

ga-bi  |  ("fais demi-tour!", Šarur an Asakku) 
  Michalowski, LSUr, 483-485  |  u4 gaba-zu zi-ga-

ab  |  ("storm, retreat!" "to depart, to retreat"; 
Komm. zu Z.483) 

  Michalowski, LSUr, 106. 483 
  Falkenstein SGL 1, 131 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:33  |  ("to raise one's 

breast"; gegen Falkenstein nicht nur vom  
"Aufrichten von Tieren oder Menschen": hier von 
der Flut, auch vom Sturm) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 49 
  Tinney, Nippur Lament, 88 
 s. auch gaba (mit il2) 
 
gaba2-ra  # gab2-ra 
 
gabu2, gab2-bu  "links, linke Seite"  šumēlum 
  Sjöberg, ZA 65, 246  |  ("left (side)") 
  Römer, SKIZ, 275f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 56. 135 
 ga-bu  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 378  |  

(ĝiš-ga-bu "linkes Seitenteil") 
 gab3(-bu)  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 136 

(in Kolophon) 
 gabu2

bu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  
("links, inke Seite") 

 gabu3
bu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("left") 
 ka-bu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 56; 135 
 s. a2 gabu2<bu>, s. za3 gabu2<bu> 
 
(tug2)gada  "Leinen"  kitû 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CB 6:19, vgl. 

gadallû) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  ("Leinenkleid") 
  Civil, ARES 4, 184  |  (gada; [Variante:] gada tug2 

"linen") 
  Edzard, SRU, 220  |  ("Leinen", 1 gada bar-dul5) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  ("Flachs") 
  HSAO 1, 252 
  Santag 6 11  |  (versch. Sorten) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 56f.  |  ("Leinen", < 
akk. kitûm?) 

  Stolper, Managment 2, 290  |  (Flachsproduktion, 
Meopotamien, achäm.) 

  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Leinengewebe und 
Kleidungsstück aus Leinen) 

  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Präsarg. immer gada, 
nicht auch gada-tug2, s.v. Leinen; viele Belege) 

  Waetzoldt, RlA 6, 593  |  (als Untergewand) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 1, 134 
  ZA 50, 73 

 gada (DU) dam-ši-lum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 50  |  (Beleg) 

 tug2gad  |  ZA 52, 68 Anm.1 
 tug2gad  |  Falkenstein NG 3, 10 
 gada  |  Talon, ARMT 24 "lin" (kitûm) 185: 1; 186: 

3; 290: IV.1, 2 
 gada-eb-laki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 131. 144. 

148 
 gada-gen  |  Waetzoldt, RlA 6, 586 
 gada-tug2  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  

(Leinengewebe) 
 GADA.TUG2.TUG2  |  Waetzoldt, RlA 6, 586 
 gada-tug2(-tug2)-MU  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  

(Ebla) 
 gada-tug2-du10  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Ebla) 
 gada-tug2-hul  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  

("normales" gada-tug2, Ebla) 
 gada-tug2-mah2  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Ebla) 
 gada-tug2-sa6  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  ("gutes" 

gada-tug2, Ebla) 
 gada-tug2-šu  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Ebla) 
 gada-tug2-šu-E2  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Ebla) 
 gada-tug2-tur  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Ebla) 
 gada-tug2 tug2-mu  |  HSAO 2, 262  |  (e. 

Textilprodukt) 
 s. ib2-gada, na-gada, ni3-la2-gada, ša3-gada-la2 
 
gada-a-si-IG 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS, Nippur) 
 
GADA-bar-dul5  # bar-dul5 
GADA-bar-TUG2  # GADA-bar-TUG2 
 
gada-bur2 
  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  ("Leintuch") 
 gada--bur2  |  Green, Eridu, 385 
 gada(-gim) bur2  |  Wilcke, Lugalbanda, 33K 
 
gada DILMUN 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 400 f n. 40  |  (aS, 

nicht zu Ort Dilmun) 
 gada-dilmun-u3-la2  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  

(Präsarg.) 
 gada-dilmun-u3-la2  |  Waetzoldt, RlA 6, 593  |  (gada 

aus Dilmun(?) oder "nach Dilmun-Art") 
 gada-dilmun-u3-lal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  

(ein Kleid aus Dilmun-Leinen) 
 
gada eb-laki  s. gada 
gada(-gin7) bur2  s. gada-bur2 
 
gada-ib2 
  Civil, ARES 4, 188  |  (gada.ib2; [Variante:] 

gaba.ib2 tug2 "waist garment") 
 
gada-KA.AH 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS) 
 
tug2gada-ki-na2 
  Waetzoldt, RlA 6, 591  |  (Betttuch aus Leinen) 
 
GADA.KID2  # kilx, s. ĜA2.GADA.TAG4 
GADA.KID2.SI  s. akkil, akkilki 



gada-la2  # (ša3-)gada-la2 
 
(tug2)gada--la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("to put on a 

linen garment: C 73) 
  Klein, Šulgi D, 164 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 312:10  |  (see Akk. 

gadalallû, gadalû;  "linen-clad, linen-wrap"; 
:gada-la2-a  "dressed in linen", Anrede eines 
Gottes (Ninĝišzida)) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 tug2gada-la2  |  Volk, InŠuk., S. 144  |  ("ein 

Leinengewand tragend", auch  = gadal(al)û  
"Leinengewand") 

 tug2gada-la2  |  Falkenstein SGL 1, 99 
 
gada-mah 
  Waetzoldt, RlA 6, 19,29  |  (e. Kleidungsstück, 

u.a. aus gadaU2.KI.KAL hergestellt) 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (linnenes Prachtgewand) 
  Waetzoldt, RlA 6, 591  |  (zum Bedecken von 

Postamenten, Stühlen etc.) 
  Waetzoldt, RlA 6, 593 
  Waetzoldt, Textilindustrie, XXI +Anm.27 
 s. gada-U2.KI.KAL 
 
gada-niĝ2-dun3-du3 
  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  ("Ein 

Leinengewand") 
 
gada-ĝišRI 
  Civil, ARES 4, 185  |  (gada-ĝišRI; [Variante:] 

gada.šu-ga-lam tug2 "a linen garment") 
 
gada-sa-gi4-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 155 Anm.21 
 
gada-saĝ(-ĝa2) 
  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Textilbezeichnung, 

aAkk., nS) 
 gada-saĝ-ĝa2  |  Waetzolt, RlA 6, 200  |  (e. 

Kopfband, -tuch) 
 gadasaĝ-ĝa2-3-kam-us2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

100 
 
gada-SAR-SAR 
  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  (BiOr. 64, 409f.; in 

Beschwörung ZA 91, 232:70) 
 
gada-su3-a-šar3 
  Waetzoldt, RlA 6, 586  |  (e. Schurz?) 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS) 
 
gada-ša3-dah 
  Civil, ARES 4, 186  |  (gada.ša3-dah; [Variante:] 

ša3-dah tug2 "mountain coat") 
 
gada-ša3-gu 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS) 
 
ĝišGADA.TAG.DA 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 166  |  (unklar) 
 

gada-tug2  (Ebla)  # gada 
 
gada-U2.KI.KAL 
 gada-U2.KI.KAL-gada-mah  |  Waetzoldt, RlA 6, 

587  |  (e. Gewand) 
 gada-U2.KI.KAL-na-me-du3  |  Waetzoldt, RlA 6, 

587  |  (e. Gewand) 
 
gada-U3.LA2  "...-Leinengewand"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 125 
 
gada-UD-gunû 
  HSAO 1, 248 
 
GADA.UR2  # umbin 
 
GADA+ĜAR 
  Pomponio, OrAnt. 17, 251 
 
gaeš(GA.KASKAL) # ga-eš8 
<ga>gaeš  # nam-<ga>gaeš--AK 
 
gag, GAG  # kak, KAK 
ĝišgag-ban  # ĝiškak 
ĝišGAG.ŠU  # ĝišKAK.ŠU 
gag-ti  # kak-ti 
gagi # ĜA2×GI 
 
gaĝar(KI) ugu gaĝar sukud 
  Friberg, RlA 7, 570  |  ("hight of level over level" 

Kontext: Wasseruhr, (Skala?)) 
 
gakkul 
  Attinger 600 Anm. 1706  |  (besonders 

schmackhafter Salat) 
  Heimpel, StPohl 2, 205f.  |  ("Maischbottich") 
 (na4/dug)gakkul  |  Wilcke, Lugalbanda, 17K 
 gakkul--šu2(-šu2)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 125 
 gakkul(-zabar-ra)  |  Wilcke, AfO 24, 6  |  (zu 6; Lit. 

; "e. Braugefäß") 
 gakkul-zabar-(-ra)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 204. 

215. 226. 237. 248 
 U+DIM  |  Ferrara, StPohl SM 2, 125  |  (gakkul = 

kakkulum, namzitum; Bel., Lit.) 
 s. DIM×ŠE, mun, mun3, munx 
 
gal  "groß"  rabû 
  ArOr. 37, 516  |  (rabû) 
  Attinger 148, 167  |  (primäres Adj.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 748 f.  |  gal(-gal) (CA 

1:2, 20, 3:11, 12, 7:7, 10(bis), 8:16, 9:12, 17, 21, 
10:1?, 18, 28, 11:12, 12:8, 12:20(bis), 15:16, 22, 
32, 34, 16:6, 14, 22:10, 23, 24, 25:14, 22. 23, 
27:11, 28:6(bis), 29:11, 14, 30:3, CB 1:1, 6, 
2:8(bis), 6:1, 8, 21(bis), 11:15, 13:13(bis), 18, 
15:2, 16:3, 17:4, 7, 19:18, 20:21, 24:9, SB 5:46, 
56, 6:7, 15, 61) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 596  |  ("groß") 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("groß", Belege, as. 

Girsu) 
  Brunke, EiS, 105-106  |  (als Größenbezeichnung 

für Brote: inda3-gal = "Großbrot", steht in den 



Texten aus in Garšana in Opposition zu inda3-šu-
ra "Halbbrot") 

  Behrens, StPohl SM 8, 248 
  Krebernik, BFE B. 6(b); 27(a), (b)  |  ("groß") 
  Bridges, Mesag, 70  |  (nach Berufnamen) 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Edzard, CM 7, 162   |  ("big"; in TN’s) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 125  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

rabûm adj. "groß") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  ("big, large, 

important, great": F 43 (obscure)) 
  Green, Eridu, 385 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 140  |  (mit sig7 als  

"tellement beau" von Ninurta mit der aga-Krone) 
  van Dijk, Lugale Z. 148  |  (von ur-saĝ, Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 280  |  (von ur-saĝ, Ninurta,  

"o  Héros superbe") 
  van Dijk, Lugale Z. 348  |  gal-bi (mit VB ĝar, = 

ra-bi-iš iš-ta-nak-kan, Ninurta  "se mit à 
accomplir un chef d'œuvre") 

  van Dijk, Lugale Z. 371  |  gal-gal-bi (mit VF mi-
ni-ib2-be2,  "elle proferra une plainte en s'ecriant", 
von Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 373; 100:386  |  ur-saĝ gal   |  
("le grand Héros"; gemeint: Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 413  |  dA-ru-ru nin9 gal dEn-
lil2-la2 ("Aruru, la sœur aînée d'Enlil") 

  van Dijk, Lugale Z. 414  |  ur-saĝ gal   |  ("héros 
superbe"; gemeint: Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 424  |  ug2 gal   |  (jünger u4 
gal = u4-mu GAL-u2,  "un grand fauve") 

  van Dijk, Lugale Z. 522a  |  dA-nun-na digir gal-
gal-e-ne-ke4 ("Anunna, les grands dieux") 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  e2-digir-gal-gal-e-ne-
ke4 me-te-am3-aš he2-em-me-ĝal2 (nur jünger; 
akk. ina E2.DIGIR.MEŠ GAL.MEŠ ana ši-ma-a-
ti na-aš2-kin;  "tu sois destinée aux temples des 
grands dieux!"; Ninurta zum Alabaster) 

  MARI 5, 662 ff.  |  (Mari gal=babyl. ugula; in 
milit. Rangbez.: gal-ĝidri, gal mar-tu) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("groß, 
bedeutend") 

  Falkenstein NG 3, 110 
  Sjöberg, ZA 65, 246  |  ("adj.") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109  |  ("loud": said about 

the voice [Vgl. gal-gal-bi und gal-gal di, A.D.]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  (gal (hamtu) 

reg. class/adj. "to be/make big") 
  Tinney, Nippur Lament, 20. 24. 34. 77. 114. 182. 

186. 199. 200. 210. 233. 265. 271. 286. 287. 288. 
321 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (rabû) 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  (rabû, "great") 
  ZA 57,  
  ZA 74, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 3 (SUH-keše2 R-R), 6 

(me R-R), 16(biluda R-R), 25 (e2 A.NIR R-R), 
34, 115 (dA-nun-na digir R-R), 41 (dumu R), 58 
(dumu R), 60, 112 (nin gal) 

 gal(-gal)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

1,3,8,133, 146, 161,167,170  |  («grand») 
 gal-gal  |  Brunke, EiS, 103-104  |  

(Größenbezeichnung für Brote) 
 s. AB2.GAL.GUN3.GUN3.NU, aga-uš-gal, am, am-

gal, dam-gal-nun, ama-gal, an, an-gal, anše-
(munus), BAD-gal, bad3-gal, bur gal-gal, dag-gal, 
ddam-gal-nun-na, dam-gar3-R, di-ku5-R, diĝir, 
diĝir-R-R-ninnu-ne-ne, dilim-gal, dim2-R, du6-
sar-R, dub-R-R, dumu gal, dumu-zi-le-an-gal-la, 
e2-... Tempelnamen, e2-gal, den-gal-DU.DU, enim 
gal , eren2-R-R, ensi2-gal, densi2-gal-abzu, ensi2(-
ĜAR-gal), eren2.gal, eš3-R, eš3 gal eriduki, ga-ara3 
gal, gal-zu, gal5-la2-gal, na4ĝir2-zu2-gal, na4ĝiš-
nu11(-gal), gu-la, gu2-gal, gu4-gal, gug2, ḫur-saĝ 
gal(-gal), dib-gal, ĝišig gal kur gal, inda3, iri12-gal, 
ka gal si-il, kaskal, ki-an-na, KA2.GAL, KIN-gal, 
kur-gal, kur gal me nam-nun-na, kur me gal-gal-
la, kuru13 gal-še3--dub, ĝišlam-gal, lugal, maš-tab-
ba-gal-gal, maš2-gal, me R zu, munu3-gal, muš(-
gal), nam-gal ki aĝ2, nar, nar-gal, ni2-gal, ni2 gal--
guru3<ru>, niĝ2 (gal-gal), nin, Nin-AB-gal, dNin-
dam-gal-nun-na, d(Nin)-en-gal-DU.DU, dNin-gal, 
nin gal an-na, dNin-gal-tur3, ninda, dNINDA2-gu4-
gal, nir-ĝal2, nu-R, NUN UĜ, nun gal, dNun-gal, 
PA:BIL(GA)-gal-tuku, dPa4/5-gal-gu2-en-na, dPap-
gal, dPEŠ-aĝ2-ĝal2, (d)peš-gal, saĝĝa-gal, ša3-gal, 
šar2-gal, sukkal, šennur-gal, šeš gal, ša3-gal, dŠu-
nir-gal, ug gal, unu2 gal, unu2 gal an-na, unu6-gal, 
ur-saĝ-gal, uri3 gal, dugutul2-gal, ĝiš gal-gal, za3 
gal, zadim-gal 

 
gal  (e. Gefäß) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 17 n. 12  |  als Gefäß 

(Lit.) 
  MARI 4,  518 ff.  |  ("Gefäße" in Mari) 
 GAL  |  Durand, ARMT 21, 350f.  |  (Gefäß, Lesung 

nicht bekannt) 
 galzabar  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 s. ĝal2  "Füllmenge von Behälter", ša3-gal "Hunger, 

Verpflegung" 
 
gal  s. am 
gal  s. BAD-gal 
gal  s. BAN 
gal  s. haš2-R 
gal  s. gug2, inda3 
 
ĝišgal 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 ĝiš-gal  |  Balke, AoF 41 (2014) 13  |  (in PN R-si, 

Fara, präsarg.) 
 ĝiš-gal  |  Benito, Enki, 149 
 ĝiš-gal  |  van Dijk, SGL 2, 64 
 
lu2gal(.gal)meš  # lu2 
 
GAL 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317 
  MARI 5, 605 f.  |  (=10 000) 
  MARI 3, 278  |  (=10 000) 
  Charpin, Or 58, 550 zu 147  |  (sicher nicht kāsum 

zu lesen, Lit.) 
 gala8  |  ZA 50, 17 Anm.3 



 s. i7, KA2.GAL 
 
GAL UĜ 
  Krebernik, BFE 270  |  (entspr. da, en) 
 
gal-ad-KID  # ad-KID 
 
gal-an-zu  "geschickt; Experte" 
  ArOr. 37, 516  |  (= eršu) 
  Green, Eridu, 385 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:1  |  (= eršu, emqu, 

mudû,  "expert"; Lesung ereš5 möglich; ereš5 
Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:16) 

  Castellino, StSem. 42,  300a 
 s. šu-gal-an-zu 
 
gal-bi 
  Attinger 169, 403  |  (1. "auf großartige Weise") 
  Attinger 403 Anm. 1070  |  (2. "auf unverschämte 

Weise, prahlerisch") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("in 

grandiose fashion": A 59) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (rabiš, 

"greatly") 
  Zgoll, Nin-me-šara , 64   |  ("großartig" (Adv.)) 
 
GAL.DAM.GAR3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 126 (s. dam-gar3-

gal) 
 gal-dam-gar3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 597  |  

("Großkaufmann") 
 gal-dam-gar3  |  Edzard, 216 
 
gal di  "der Großes sagt, über den man Großes sagt, 

renommiert"  tizqāru,. zikru 
  Attinger 511f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 2:11 "the 

paramount one") 
  Benito, Enki, 138 
  Green, Eridu 
  Falkenstein SGL 1, 26 
  Sjöberg, Nanna-Suen,30 
  Römer, SKIZ, 88 
  ZA 49, 145 
  ZA 51, 83 
 
gal-di-bi 
  Sjöberg, FS Hallo, 217  |  (Hapax) 
 
GAL.DU3 
  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im Hofstaat von 

Göttern) 
 
gal--du11.g, e, di  "Großes sagen, Bedeutendes sagen"  

qāb narbî 
  Attinger 510ff. 
  Falkenstein SGL 1, 34 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128 
 gal e  |  Green, Eridu, 385 
 gal-e  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:70  |  (lit.  "to 

speak great(ly)"; cp. gal-di = tizqaru, rahbum; 
mit Dativ der PKL, in der PK Komit. -da-) 

 

gal-DUG×ŠE 
  Stol, RlA 7, 327  |  ("Oberster der Mälzerei" (zit. 

van Dijk); arch. Uruk) 
 
GAL.ENSI 
  ZA 55, 272 
 
GAL.GA/GARA2 
  Selz, CM 7, S. 191 n. 85  |  (leading person in 

dairy industry; ED Lu2 A 20) 
 dGAL-GA/GARA2  |  Selz, CM 7, 171   |  (a leading 

person in the dairy industry) 
 
dGAL-GA-URU 
  Selz, CM 7, S. 191 n. 85 
 
gal-gal-bi  "auf sehr laute Weise" 
  Attinger 169, 512 ANm. 1412 
 
gal-gal di  "Großsprecher, Prahler"  mukabbirum, qāb 

šillati 
  Alster, Instructions, 97  |  (Lit. zu 112) 
  Attinger 512 
 
GAL.KALAM  # gal-uĝ3 
 
GAL.KINDA  "Oberbarbier"  qallābu, massû, mu'irru, 

mumassu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 126 
  Selz, FAOS 15.2, 384f. 
 
gal-MAR.TU 
  Edzard, ZZB, 37 
  gal Mar-tu  |  Vincente, TLS, 272f. 
 
gal-muhaldim 
  Bottéro, RlA 6, 294  |  ("cuisinier-chef") 
 
GAL.MUŠ 
  Beer Sheva 2, 26 
 
gal-nar 
  Bauer, StPohl 9, Index, 597 
 
GAL.NI  # santana 
 
gal-niĝir  "Großherold"  vgl. nāgiru 
 GAL.NIMGIR  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 126 
 gal-ni(m)gir  |  OIP, 104, 237 
 gal-ni(m)gir  |  Bauer, StPohl 9, Index, 597 
 
dGAL.NUN-  (GN UĜ) 
  Krebernik, RlA 9, 454  |  (Enlil) 
 
GAL SAĜ 
  Deller, Bagd. Mitt. 16, 337ff.  |  (eine Art 

Trinkgefäß, in Mari) 
  Dunham, FS van Loon, 216f. 
 
lu2gal-lu2saĝ uru 
  Sarkisian, FS Diakonoff, 333ff.  |  (Titel des 

Stadtherrschers von Uruk im 2.Jh.) 
 



gal-SAR 
  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  (eine 

Berufsbezeichnung) 
 
gal-sukkal 
  Mander, MEE 10, 22 Vs. III 1 
 
gal širim-si 
  Vincente, TLT, 164 
 
gal-taka4-alam 
 gal-tag4-alam  |  Renger, RlA 6, 310  |  ("Vormann 

der Statuenhersteller") 
 
GAL.TE 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (= tīru, e 

Höfling) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 74 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 51  |  (Disk.) 
 
gal.tur3 
  Selz, CM 7, S. 192 n. 93  |  ("leading person of 

the pen", ED Lu2 A 28) 
 
gal-uĝ3  "Aufseher"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 126 
 gal-UN  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Aufseher", 

Belege, as. Girsu) 
 gal-un  |  Bauer, OBO 160/1, 546  |  ("Hauptmann", 

auch bei Süßwasserfischern, präsarg.) 
 dgal-kalam  |  Selz, CM 7, 171   |  ("the Leader of the 

Land (Sumer)"); 191 n. 86 (or "supervisor") 
 gal-uku3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 597 
 gal-UN  |  Edzard, SRU, 216 
 GAL.UN  |  Selz, FAOS 15.1, 300   |  ("Aufseher") 
 GAL.UN/KALAM-ak   |  Selz, CM 7, S. 191 n. 86  |  

("supervisor"; dgal-kalam) 
 kingalx  |  Selz, FAOS 15.1, 85f.  |  (Lesung von 

GAL.UN und GAL.KALAM, "etwa 
'Versammlungsleiter'" AHw. 667 s.v. mu'erru; 
Lit.) 

 kingalx  |  Selz, CM 7, S. 191 n. 86  |  (reading of 
GAL:UN/KALAM) 

 UN.GAL  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241  |  
("Vorsteher", "Aufseher") 

 
gal-uku3  # gal-uĝ3 
GAL.UN  # gal-uĝ3 
 
dGAL.UN 
  Heimpel, RlA 9, 152  |  (Kontext: Nanše in 

Götterlisten) 
 
gal-unken  # gal-zu-unken-na 
 
GAL.UNKEN 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 64  |  

(FD Ur keine Person wg R-še3?) 
 gal-ukkin  |  Renger, RlA 4, 438  |  ("Vorsteher der 

Versammlung", als Amt im Hofstaat von Göttern) 
 GAL.UKKIN  |  van Dijk, SGL 2, 122f. 
 gal.ukkin na  |  Charpin, JAOS 100, 462ff.  |  

(mu'irrum) 
 GAL.UKKIN.NA  |  Stol, Studies, 94ff. 
 GAL.UKKIN.NA  |  Wilcke, WO 8, 275 
 gal-unkin  |  ZA 52, 107, Anm.29 
 
GAL.URI 
  Falkenstein SGL 1, 67 
 
gal.zabar 
 gal-zabar  |  Al-Fouadi, Enki, 149 Anm.99 
 
GAL.ZADIM  "Obersteinmetz"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 127 
 
gal-zu 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("weise(r) 

Frau/Mann") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 62, S. 152  |  ("groß an 

Wissen") 
 gal? zu? arata?ki   |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  

|  ("der Weise? von Arata") 
 s. lal3(-?)gal-zu, dlal3-hur<hu-ur>-gal-zu (GN), mah-

zu 
 
gal--zu  "weise sein"   
  Alster, JC 28, 110 Anm.5 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 127  |  (vgl. emqu, 

mūdû, ummuqu) 
  Green, Eridu, 385 
  JAOS 88, 87 
  van Dijk, Lugale Z. 67  |  (mit lal2; s. Lal3(-?)gal-

zu) 
  van Dijk, Lugale Z. 152  |  ("le très sage", von 

Ninurta) 
  Falkenstein SGL 1, 31. 134f. 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  (= emqu, 

ummuqu, mūdû  "Großes wissen" =  "weise sein", 
s. mah--zu) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 50K 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (eršu, "wise, 

omniscient") 
  ZA 56, 54. 61 
 gal-zu  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 

17:21 "expert") 
 gal zu   |  InEb.  |  (Attinger, ZA 88, 164-95) 5.  |  

(«très bien savoir») 
 gal-zu  |  Studia Pohl 10, Glossar  |  ("Großes 

wissen") 
 gal-zu-inim-ma  |  Wilcke, Lugalbanda, 31 Anm.49 
 gal zu enim-ma  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  

|  ("die weise Frau der Angelegenheit") 
 gal zu enim-ma  |  Mittermayer, ELA, S. 230f. ad Z. 

72  |  (hier: Innana, verweist auf Cohen, ELA 
(1973), S. 175: sinništu mūdiat amātu als 
Epitheton der Ištar, contra Wilcke, 
Lugalbandaepos (1969), S. 31: Bezug auf den 
Boten) 

 
gal-zu-unken-na  (e. Funktionär), aB 
  Charpin, Clergé 236  |  (lit. "Weiser der 

Versammlung" = rāb puhri, muß nicht zu gal-



ukkin-na =muwirrum gehören) 
  ZA 60, 64 
 gal-zu-ukkin-na  |  van Dijk, SGL 2, 101. 122f. 
 
GAL+U 
  Friberg, RlA 7, 537  |  (Ziegelmaß, = 100 sar (als 

Ziegelmaß), Interpretation, Diskussion) 
 
GAL3.DI 
  Krecher, Kultlyrik, 38 
  Falkenstein NG 3, 111 
 
gal4(-la) 
  Volk, InŠuk., Z. 118 (K), 119, 121, 129, 168, 185, 

197, 214, 224, 390  |  ("Scham" (weiblich)) 
  Cooper, CM 7, S. 93   |  ("vulva") 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 92f  |  ("das weibliche 

Sexualorgan") 
 gal4  |  Al-Fouadi, Enki, 138  |  ("Vulva") 
 gal4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 223  |  ("Vulva") 
 gal4  |  ZA 74, 50 
 gal4-la  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (gallû, 

"genitals") 
 gal4-la  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 gal4-la  |  Benito, Enki, 68 
 gal4-la  |  Kramer, Recueil de Travaux et 

Communications 2, 7 
 s. ĝiš3 
 
ĝišgal4-la-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (mussiru, "Düse [sic] am 

Saatpflug") 
 gal4-la-apin  |  Blazek & Boisson, ArOr. 60, 21ff.  |  

(Teil des Pfluges, als Lehnwort in verschiedenen 
anderen Sprachen) 

 
gal4-la ĝiš-tu9-PI 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 94   |  ("Ohrenhöhle",  

"wörtl. vulva des Ohres") 
 
gal5  # ĝal5 
 
gala  "Kultsänger"  kalû 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (SB 5:3) 
  Bauer, RlA 6, 420 
  Bauer, StPohl 9, Index, 598  |  ("Kultsänger") 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Kultsänger", Belege, 

as. Girsu) 
  Bauer, OBO 160/1, 558–560  |  ("Kultsänger", bei 

Beerdigungen, präsarg) 
  Brunke, EiS, 173  |  (als Empfänger von Suppe 

(als Verpflegung)) 
  Black, AuOr. 9 (1991) 23f. 26  |  (Disk.) 
  Black, ASJ 7, 11 
  Diakonoff, AS 20, 115 Anm.31  |  (war nicht 

notwendigerweiße ein Eunuch) 
  van Driel, RlA 10, 520  |  (im Zsh. mit Pfründen) 
  Edzard, SRU, 216 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 128f. 
  Englund, Fischerei, 167: 16'  |  ("gala(-Priester)" 
  Gadotti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 51-65  |  (zus fssd., Lit., in sum. Lit.) 
  Gelb, StOr. 46, 64ff.  |  (auch "pederats, 

homosexual, transvestite, eunuch, ot the like") 
  HSAO 1, 33 Anm.11. 89 Anm.3.  |  (gala(-e-ne) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 174.  |  («un 

chanteur cultuel») 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("cantor, lamentation 

singer"; = kalû) 
  Kramer, ASJ 3, 1ff.  |  (BM 29616, Enki erschafft 

den gala) 
  Falkenstein NG 3, 110 
  Rubio, JAOS 121 (2001) 270  |  (Lit., allg.) 
  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Klagesänger", in 

Fara) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 634  |  

(kalû, "Klagesänger"; Aufgaben, Funktion) 
  Schretter, Emesal-Studien,  174:10 ("Emesal"), 

226:304 (ES-Entspr.), s. S.124 ff. 
  Shehata, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 171–198  |  (allgemein, Lit., in altbab. 
Zeit) 

  Sjöberg, AS 20 (1976) 170 Anm.39  |  R mah 
("the chief singer of lamentations and dirges in a 
temple, had received his education in the eduba"; 
vgl. dagegen nar) 

  Krecher, Kultlyrik, Index  |  (kalû) 
  Krecher, Kultlyrik 26f. 34ff. Anm.39 
  Sladek, Inanna’s Descent 96f. 
  Stol, RlA 9, 542 
  Sallaberger, UAVA 7, 140, 149 f., 162, 178 Anm. 

835, 224 Anm. 1069, 288, T 41, 51, 52, 103 
  UVB 5, 43 sub 11 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (zu Kleidung, Insignien) 
  Wilcke, AS 20, 207f. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75  |  (kalû, "ritual 

singer") 
  ZA 50, 19 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 187ff. 
  ZA 67, 2 +Anm.2. 18 
  ZA 82, 183 Anm.22 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 140, S. 116, 441 
 gala(-lugal)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 gala  |  al-Rawi  |  ZA 82, 180ff.  |  (2 aAkk Briefe, 

g.- und nar-Amt betreffend, werden von einer 
Person ausgeübt; Lit.) 

 LU2.ĜIŠ3.DUR2  |  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("chief 
lamentation singer"; =k/galamāhu) 

 UŠ.KU  |  Krecher, Kultlyrik, 37f. 
 s. mu-lu ES, na-aĝ2-R, nam-R 
 
gala-GUDku6-di 
  Bauer, OBO 160/1, 521f.  |  (wohl e. Musikant, 

Deutung unklar, präsarg.) 
 
gala-hal-tuš-a 
  Volk, InŠuk., A 1007 
 s. nar-hal-tuš-a 
 
gala-mah  "oberster Kultsänger"  gal(a)mahhu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 598 
  Charpin, Clergé 250, 404, 410 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129 
  Selz, FAOS 15.1, 327 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("chief lamentation singer"; 



=k/galamāhu) 
  Falkenstein NG 3, 110 
  Krecher, Kultlyrik, 38 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak63 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 624, 634  |  

(Aufgaben, Funktion) 
  Stol, RlA 9, 542 
  Sallaberger, UAVA 7, 298 
  Waetzoldt, RlA 6, 27  |  (zu Kleidung, Insignien) 
  ZA 55, 113 
  ZA 56, 195ff. 
 
GALA.ŠIR3.DA 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("group singer"; = āṣû 

kiṣri) 
 
gala-tur(-re) 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("junior/apprentice 

lamentation singer"; = kalaturru) 
  Sladek, Inanna’s Descent 96f. 
 
gala-TUR  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 327   |  (Belege) 
 
GALA.ZE2.E3 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("solo singer"; = āṣû) 
 
gala7  # ĝal2 
gala8  s. gal 
 
galam  "kunstvoll sein", "geschickt (s.)"  nakālu, 

nakliš, naklu, nikiltu, niklu 
  Alster, Mesopotamia 2, 75, 113 
  AS 16 (FS Landsberger), 2 
  Gragg, AOATS 5, 91 
  Attinger 513 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("(to) 

skilfully built(d), (to) artfully fashion(ed), 
cunning") 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2,  122 
  van Dijk, Lugale Z. 152  |  ("profonde"; von sa2) 
  van Dijk, Lugale Z. 353  |  mu-un-galam (= ik-

[kil-ma,  "agissait avec grande habileté") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("meisterlich 

verarbeiten, kunstvoll fertigen; geistreich 
formulieren") 

  Falkenstein SGL 1, 57 + Anm.75  |  ("das/der 
Kunstvolle") 

  Falkenstein SGL 1, 75  |  ("alles übersteigende 
Eigenschaften") 

  van Dijk, SGL 2, 122. 143  |  ("alles 
übersteigend") 

  Sjöberg, ZA 65, 246 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 117 Anm.2. 129 
  Römer, SKIZ, 120  |  ("stufenweise 

emporsteigen") 
  Steinkeller, FS Biggs, 227f. Anm. 20  |  

("Treppe", im Name hur-saĝ-galam-ma) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  galam (hamtu) 

reg. class/adj. "to be/make artfully", according to 

Falkenstein, A. "Sumerische Götterlieder I", 
Heidelberg 1959, p.75, the basic meaning of 
galam is "stufenweise emporsteigen"; cf. Römer, 
SKIZ p.120, who translates "erhöhen" 

  ZA 49, 135f.  |  (alles übersteigend) 
  ZA 52, 63. 138  |  (zusammen mit igi: 

"stufenweise emporsteigen") 
 ga-lam  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 176  |  ("step", 

einer Leiter, ĝiškun5", Ur III Garshana) 
 ga-lam  |  Maekawa, ASJ 14, 189 
 GALAM  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 57*.

 «(marche(?)») 
 GALAM.GALAM  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 22:6'  |  

(Lesung: gagalam,  "to do with skill") 
 galam e3  |  Wilcke, Lugalbanda, 325K 
 galam e3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 116 
 s. ar2--R, DI galam(-ma), e2-igi-šu-galam, ĝiri2-zu2, 

hur-saĝ, Hur-saĝ-ga-lam-ma, nam-šub, nam-ĝiš-
šub galam šu-ga-lam? 

 
(ga)GALAM.GALAM(ga-la-am) 
 gagalam  |  ZA 63, 22  |  (zu 6') 
 <ga>gax(GALAM)-galamga-la-am  |  ArOr. 37, 516  |  (= 

utlellû) 
 gagalam  |  ZA 50, 179f.  |  (= utlellûm, "sich 

erheben") 
 galam-galam  |  Römer, SKIZ, 178 
 
dgalam-HAR 
  Krebernik, RlA 10, 160  |  (eine von vier 

"Vogelstellergottheiten") 
 
galam-kad5 
  al Fouadi, Enki, 135 Anm.74 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:6  |  ("skilfully 

woven") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 122 
  ZA 56, 72 
 
galam-ma  "scharfsinnig, kunstvoll, gut angeordnet" 
  Attinger 513 
 s. me R 
 
galam--du11.g  "kunstvoll gestalten, subtil ausarbeiten, 

gelehrt ausarbeiten" 
  Attinger 512f. 
 galam-du11-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128 
 
galga  # ĝalga 
galla # ĝal5-la2 
 
gam, GAM  "unterjochen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CB 4:19  to lay 

down ; 13:18 "to subdue") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 9, 598  |  ("beugen") 
  Michalowski, LSUr, 317  |  ("to bend down (to 

use something)") 
  Michalowski, LSUr, 391  |  ("to contort"; das 

Gesicht von Menschen) 
  Michalowski, LSUr, 462, 492  |  un he2-en-ši-

gam-e ("may the people bow down (to you)") 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("to submit", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 



  Thomsen, Mesopotamia 10, 302f.  |  gam (hamtu) 
reg. class. It is also possible to read gur2. "to bow 
down, to kneel", for someone: dative. The 
terminative -ši- stresses the directionality of 
action, cf. Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.26. 

  Volk, InŠuk., S. 186; A 881 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 20 (za-pa-ag2-zu-še3 kur 

i-gigurum-e),   |  (= girum / gurum, gigurum 
"beugen") 

  Instructions, 114 +Anm.145  |  ("to bring to heel". 
Euphemismus f. "töten") 

 gam  |  Alster, Mesopotamia 2, 113 
 gam  |  Gragg, AOATS 5, 15. 26. 90 
 gam  |  Benito, Enki, 64 
 gam  |  Labat, MDP 57, 76  |  (= kamû, "binden"(?), 

Susa) 
 gam  |  Michalowski, JAOS 95, 717 +Anm.13  |  (in 

PN) 
 gam  |  Falkenstein SGL 1, 30. 72  |  (+ Term. 

pers./+Lok. pers. "verbeugen vor jmd.", +Lok. d. 
Sache jmd. beugen = "unterwerfen") 

 gam  |  Römer, SKIZ, 155 
 gam  |  StSem, 42 
 gam  |  Stol, Trees, 18 
 gam  |  Wilcke, Lugalbanda, 349 
 gam  |  ZA 55, 89  |  ("beugen") 
 gam/GAM  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 GAM  |  Alster, FS Hallo, 15f. +Anm.7  |  (sexuell) 
 GAM  |  Farber, RlA 5, 337  |  (kur mu-GAM "der 

das Land niederbeugt", Name eines Streitwagens) 
 GAM  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("to 

bend down": A 38 (Susa, obscure); 201; 238) 
 GAM  |  AfO 14, 120  |  (= mātu, "töten") 
 GAM  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 70.  |  («se 

courber») 
 GAM (girum/gurum)  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 356  |  ("sich beugen") 
 GAM  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 24:18  |  (= gam, 

gurum = qadādu,  "to bow down", vermutet  
"sexual connotations, i.e., coitus a tergo") 

 GAM  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:35  |  (= gam or 
gurum; cf. GAM.GAM = gigurum) 

 GAM  |  Römer, SKIZ, 70 Anm.78 
 GAM  |  Tinney, Nippur Lament, 243 
 GAM gurum/girumx  |  Krecher, Kultlyrik, 197  |  

(Mit Lesung gurum/girumx, "sich beugen") 
 gurum  |  Römer, Gudea  |  ("(sich) beugen" (zu = 

Terminativ), CB 4:19 [gurum-ma-am3] ; 13:18 
[mu-gurum]) 

 gurum  |  van Dijk, Lugale Z. 40  |  (jünger gur2-ru = 
kanāšu; mit Term. ki-bi-še3 und Lok. (jünger Dir.) 
a2-ba/be2  "incliner vers sa place devant sa 
puissance") 

 s. lu2gam-ma, s. ĝišgigir, gu-ru-um/n, lu2-gam-ma, 
niĝ2-R, gur2 

 
gam 
  Friberg, RlA 7, 578  |  ("mal", math. Text, 

Seleucid) 
 
gam  s.a2-gam 
 

GAM 
  Robson, OECT 14, 131f.  |  (e. Größe im Zsh. mit 

geom. Problem [z.B. Tiefe einer Grube, HB], 
Diskussion) 

 
ĝišGAM  # ĝiš-gurum 
ĝiš-šimgam-gam # ĝiššim-gam-gam(-ma) 
 
gam-gamku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 598  |  ("e. Fisch") 
  Selz, FAOS 15.1, 546  |  (e. Süßwasserfisch) 
  Englund, Fischerei, 99. 166f. 183-185. 193. 194 

Anm.626. 213f. 222 
 
GAM.GAM 
  Fara Tablets, 41  |  (= ad4 (?) "lahm" (kubbulu), 

Lesung so in PN? ) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
  ZA 74, 50 
 
GAM+GAM 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129  |  (s. 

HE2.GAM+GAM) 
 s. ĝiš-GAM-GAM 
 
lu2gam-ma 
  Sjöberg, ZA 65, 246  |  (= enšam) 
 s. gam 
 
mulGAM3 
  HSAO 2, 130 
 
GAM3  "gebogener Stab, Krummholz"  gamlu 
  Attinger 514  |  (z. Bed., syllab. g/k/qa-am, zu-

bi/bu/ub und <zu>zu8/zub-bi-gin7) 
  Hruška, ArOr. 37, 495 
  Farber, RlA 6, 251f.  |  (s.u. "Krummholz") 
  Lambert, NABU 1987, Nr.92 
 ĝišzub  |  Farber, RlA 6, 251  |  (e. Waffe; = gamlu) 
 
GAM3--AK  # GAM3--ke4 
 
GAM3--du11.g  "d. GAM3 verwenden"  šagāšu, 

purussû parāsu 
  Attinger 514 
 
gam3-gam3mušen 
  Owen, ZA 71, 36 
  StPohl, 2, 408 
  Wilcke, Lugalbanda, 248 
 s. gam-gammušen 

 
GAM3--ke4  ša2-ka-šum 
  Attinger 514 + Anm. 1420  |  (Hapax in LL) 
 
gamarku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 598 
  Bauer, OBO 160/1, 436  |  (e. Fisch, Lehnwort 

aus Substratsprache) 
  Selz, FAOS 15.2, 592  |  (e. Fisch; Lit.) 
 ku6ga-mar  |  Englund, Fischerei, 214 
 ka-marku6  |  Selz, FAOS 15.2, 592  |  (e. Fisch; Lit.) 



 ka-marku6  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 20, 235ff. 
 
ku6gamar  # gamarku6 
 
gamun2(U2.TIR)  "Kümmel" 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
  Brunke, EiS, 219  |  (als Zutat für Suppe, Eintopf) 
 gamun2(U2.TIR) (al-)nag3(-ga2)  |  Brunke, EiS, 192-

194  |  (zerstoßener Kümmel; als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 gamun2(U2.TIR) babbar al-nag3-ga2  |  Brunke, EiS, 
193-194  |  (zerstoßener‚ weißer/heller’ Kümmel; 
als Zutat für Suppe, Eintopf) 

 gamun2(U2.TIR) babbar al-nag3-ga2  |  Brunke, EiS, 
41  |  (zerstoßener‚ weißer/heller’ Kümmel; 
Belegstellen) 

 gamun2(U2.TIR) GAZ  |  Brunke, EiS, 192-194  |  
(zerstoßener Kümmel; als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 gamun2(U2.TIR) GAZ  |  Brunke, EiS, 30, 51  |  
(zerstoßener Kümmel; gamun2-bala-Wert (d h. 
Wertumrechnung in das unzerstoßene Produkt): 
30, Belegstellen dafür: 51) 

 gamun2-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  
(Zusammenstellung, Belege) 

 u2gamun  |  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 363f.  |  
(Kümmel, in heth. LL ) 

 u2gamun ĝi6  |  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 362  |  
("Schwarzkümmel" in heth. LL ) 

 u2-tin-tir  |  Bottéro, RlA 6, 289  |  ("cumin"; = 
kamūnu) 

 U2.TIN.TIR (GE6, BABBAR)  |  Frantz-Szabó, RlA 
10, 24  |  (Wz. im Heth.: "Kümmel"  ka(m)mūnu) 

 u2-tir  |  Kramer, Finkelstein-Gedenkschrift, 141(16)  
|  (unkl. Lit.) 

 U2.TIR.TIR  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 39 
 gu2-mun  |  Selz, FAOS 15.1, 356   |  (syll.; Lit.) 
 
gan 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 330  |  ("Gestell" 

(Möbel); = kannu) 
 s. ĝiš-gan, su(3)-gan 
 
gan 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  (= ga-ar-um, ga-ra-

bu, kar2-bu (Krankheiten); = ha-ra-šu-um  
"Aussatz") 

 
gan  (Element in Götter- u. Personennamen) 
  Bauer, AfO 36/37, 80  |  (Wechsel mit geme2 in 

PN geme2-tilla2, Lit.) 
  Westenholz, ECTJ, 32 ad 39  |  (in PNN: geme2-

dezinu = gan-dezinu; Lit. Bauer, ZA 61, 319) 
 GAN  |  Bauer, AoN 9  |  (altsum. Notizen, nur in 

weibl. Götter- und Personennamen) 
 ḫe2-  |  Bauer, ZA 61, 319  |  (Namensbestandteil, 

Lesung unkl., Lit. Belege) 
 he2-dba-u2  |  Sollberger, RlA 4, 243  |  (PN) 
 
GAN 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 65  |  (= gitmālu, lies 

he2?) 

 gan(a)  |  Falkenstein, NG 3, 111  |  (alittu) 
 gana  |  ZA 54, 253 Anm.19 
 
gan  # sag7 
gan-  # he2- 
 
ĝišgan-du7 
  AHw. 349b  |  (hittu, "Türsturz") 
  HSAO 1, 257 
  Wilcke, Sumerian A.16  |  (Gudea Zyl.A 26:26 

unorth. ga-du7; lexik. he2-du7 und gan-du7 
bezeugt; GAN-du7 = hittu "door lintel") 

  Wilcke, 53.RAI Fn. 16  |  (Lesung he2-du7 auch 
belegt) 

  ZA 53, 16 Anm.25 
 ga-du7  |  ZA 53, 16 Anm.25  |  (für gan-du7) 
 ga-du  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 26:26 

"lintel") 
 ga-du  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 163 
 ga(n)-du7  |  ZA 55, 262 
 he2-du7   |  Green, Eridu, 336 
 he2-du7   |  HSAO 1, 256f.  |  (hittu) 
 he2-du7  |  Wilcke, 53.RAI Fn. 16  |  (Lesung gan-du7 

auch belegt) 
 
dgan-dudu7  (GN) 
 dga-an-du  |  Wiggermann, RlA 9, 493  |  (auch dgan-

<du>du7) 
 dhe2-du7  |  Lambert, RlA 4, 244  |  ("In origin the 

name probably meant 'adornment'") 
 s. dnin-he2-du7 
 
gan-du10  s. lu2 R 
 
gan-gan-e3  "(9. Monat, Fest in Nippur)" 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IX in 

Nippur, Ur III-Zeit) 
  Sallaberger, UAVA 7, 146  |  (ezem, iti) 
 ga-ga-e3 ,g6-ga6-e3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  

syll., lok. ga-ga-na 
 
GAN.GAMmušen 
  Heimpel, StPohl 2, 409 
 
GAN-GAM+GAM 
  Biggs, RA 69, 185f.  |  (Entemena, Fara; unkl.) 
 
dgan-ĝir2 
  Selz, CM 7, S. 174   |  ("Maid-servant (of) the 

(Princely) Path"; slaughterer of Ningirsu) 
 dhe2-ĝir2-nun-na   |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  

(CB 11:7) 
 dhe2-ĝir2(-nun-na)   |  Lambert, RlA 4, 247 
 Ganĝir(nun)a  |  Bauer, OBO 160/1, 505  |  (Tochter 

Ningirsus, Belege) 
 dHE2.ĜIR2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 485 
 
gan(-na)  # udu gan, ama gan 
 
ĝišgan-na 
  Michalowski, LSUr, 317  |  ("grinding stone") 
 
ĝišgan(-nu) 



  Veldhuis, JCS 52, 77  |  gan <ga-an> -nu Hh 
VIIA, , mittelbab. 

 ĝišgan-nu tul2-la2<ṭu-la2>  |  Veldhuis, JCS 52, 77  |  
(Hh VIIA, mittelbab.) 

 ĝišgan  |  van Dijk, SGL 2, 86 Anm.17 
 
gan-(d)utu  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 65 zu V 7  |  (PN, Fara – 

sargonisch, Belege, Lesung) 
 
GAN.SUM  s. gaz 
gan.ša  # ša-gan 
 
dgan-ša3-ga 
 dhe2-ša3-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 

11:8) 
 dhe2-ša3-ga  |  Lambert, RlA 4, 368 
 
dgan-tur3 
 dhe2-tur3  |  Edzard, RlA 4, 389 
 
gan-tuš  # he2-dab5 
 
gan2 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (= riksu) 
 
gan2  # gana2 
 
gan2-ba 
  Selz, FAOS 15.2, 323 
 
gan2-DUH3.UH2  # gana2 
GAN2 ĜEŠTU2 ZA3.MI2  # gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren) 
GAN2 ĜIŠ.ZA3.MI2  # gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren) 
GAN2 ILLAR  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
gan2-ki  # gana2-(keš2)ki 
GAN2 MA2.GUR8  # gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren) 
 
ĝišgan2-na 
  AuOr. 2, 247  |  (= maškakātu, "horror") 
 
gan2-NI  # gana2 
GAN2 PAN  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
GAN2 SA.LI  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
GAN2-SIR-la  # gana2 
gan2-ša6-ga-tur  # gana2 
 
GAN2.ŠEŠ 
  Krebernik, BFE B. 21(d)   |  (Sumerogramm(e?)) 
 
gan2-tug2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
GAN2 U4.SAKAR  # gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren) 
GAN2.UD.(A.)SAR  # gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren) 
GAN2 ZA3.MI2  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
 

gana2  "Feld"  eqlu 
  Bauer, JESHO 18, 198. 215  |  ("Feld", Belege, 

as. Girsu, Lit.) 
  HSAO 2, 113 
  Edzard, SRU, 220  |  (Lokativ) 
  Powell, ZA 62, 203 Anm.101 
  Falkenstein SGL 1, 101f. 
  ZA 55, 46 
  Bauer, StPohl 9, Index, 598 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  (mēreštu, "field, illed 

land") 
  Falkenstein NG 3, 111 
 gan2  |  van Dijk, Lugale Z. 362  |  gan2-ne2 (= ina 

me-[reš-ti],  "A la terre labourable"; dorthin gibt 
Ninurta scheckige Gerste) 

 gan2  |  Michalowski, LSUr, 42  |  gan2-ne2 zi-de3 
("fertile fields") 

 GAN2  |  Civil, JCS 25, 171f.  |  (z.T. = ašax) 
 GAN2  |  Lambert, Or. 44, 36f.  |  (Komposita, 

aSum) 
 GAN2  |  Powell, JCS 25, 178ff.  |  (z.T. = ašax, 

gana2: allgemeiner als aša; nicht "Parzelle") 
 GAN2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 GAN2  |  Yang, Zhi, Adab, 145ff. 
 gan2-DUN3.UH2  |  Yamamoto, ASJ 1, 96  |  (-Feld, 

von Lugalbanda 5 bis Urukagina lugal 3) 
 gan2-NI  |  Volk, InŠuk., Z. 81 (K) 
 GAN2-niĝ2-ĝal2-la  |  Englund, Fischerei, 51 

Anm.173 
 GAN2-SIR-la  |  Englund, Fischerei, 101 Anm.324  |  

("Feld nach der Brache(?)") 
 gan2-ša6-ga-tur  |  Yamamoto, ASJ 35(?), 97  |  (-

Feld, von Lugalbanda 6 bis Urukagina lugal 1) 
 GANA2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 130ff. 
 GANA2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  

("field, ground": C 53; G 11) 
 gana2-a-ĝar-ra   |  Maekawa, ASJ 4, 88ff. 
 gana2-bal-la  |  Maekawa, ASJ 4, 90f.  |  (Ur III) 
 gana2-bar-ra  |  Maekawa, ASJ 4, 89  |  ("plot set 

apart") 
 GANA2 dagal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  

|  ("broad field") 
 GANA2 den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

317  |  ("the field of Enlil": G 16 // 17) 
 gana2-KUR6  |  Yamamoto, ASJ 4, 43 +Anm.19  |  

(R-Texte, Lagaš) 
 gana2-dagal  |  Falkenstein SGL 1, 53 
 GANA2.EN  |  Steinkeller, Grundeigentum, 13 
 gana2-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 598 
 gana2-gu4  |  Bauer, ZDMG 120, 341  |  

("königliches Feld", nicht "Rinderfeld", Lit.) 
 gana2-gu4  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 119 
 gana2-il2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 598  |  

("Abgabenland, -feld") 
 s. a-ša3, aša5, apin-la2, bala (Verb), dumu-R, eš2-

gana2, engar-zi GANA2-daĝal-la, gu4-gana2-si, ki-
duru5, lu2-gana2-gid2, lu2-gana2-sa10, maš-gan2, 
dnin-GANA2, su3-la, še-mu2-a, šim-gana2, ĝiššu-
GANA2, tuku, udu, uru4 

 
gana2  "Flächeninhalt, Grundfläche (e. geom. Figur)" 
 GAN2  |  Robson, OECT 14, 35, 38, passim  |  

("Flächeninhalt", math. Texte, Belege, philolog. 



Kommentar, S. 38: Abgrenzung zu a-ša3) 
 GAN2  |  Robson, OECT 14, 122  |  ("area" 

(Grundfläche (hier eines Getreidehaufens))) 
 GAN2 GUR2  |  Robson, OECT 14, 35  |  

("Flächeninhalt eines Kreises", math. Texte) 
 GAN2 U4.SAKAR  |  Robson, OECT 14, 38ff.  |  

("area of a semicircle", math. Texte, Belege, 
philolog. Kommentar; s. igi-gub) 

 GAN2.UD.A.SAR  |  Robson, OECT 14, 55  |  (??, 
zweifelhaft, math. Texte) 

 GAN2.UD.SAR  |  HSAO 1, 248 
 
gana2  "Feld, Fläche" (in Bez. für geom. Figuren) 
  Kilmer, Artistic Enviroments, 84ff.  |  (Mit gana2 

zusammengesetzte Bzeichnungen verschiedener 
geometr. Figuren) 

 gana2-ĝišban 
  Friberg, RlA 7, 558  |  ("double bow", e. ebene 

geometr. Figur, math. Texte) 
 GAN2 PAN  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("area of a 

bow", e. geometr. Figur) 
 gana2 ĝeštu2 za3-mi2 
  Friberg, RlA 7, 558  |  ("concave square", math. 

Texte) 
 GAN2 ĜEŠTU2 ZA3.MI2  |  Robson, OECT 14, 50ff.   

|  (e. geom. Figur) 
 GAN2.ĜEŠTU2.ZA3.MI  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

("plane of the ear of the lyre", OB geometry 
term) 

 gana2-ĝiš-šub 
  Friberg, RlA 7, 558  |  (e. ebene geometr. Figur, 

(or ĝiš-ma2), math. Texte) 
 gana2-ĝiš-za3-mi2 
  Friberg, RlA 7, 564  |  (e. ebene geometr. Figur, 

math. Texte) 
 GAN2 ĜIŠ.ZA3.MI2  |  Robson, OECT 14, 54  |  (e. 

geom. Figur, Diskussion) 
 gana2 illar 
 GAN2 ILLAR   |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("area 

of a bow" (e. geometr. Figur, Zeichnung auf S. 
46)) 

 gana2 ma2-gur8 
 GAN2 MA2.GUR8   |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  

("area of a barge", e. geometr. Figur, Zeichnung 
auf S. 46, math. Texte) 

 gana2 SA.LI 
 GAN2 SA.LI  |  Robson, OECT 14, 48  |  (e. geom. 

Figur, Lit.) 
 gana2-u4-sakar 
  Friberg, RlA 7, 555, 558  |  ("semi-circle", lit. 

"crescent field", math. Texte) 
 GAN2 U4.SAKAR  |  Robson, OECT 14, 40  |  

("segment of a circle", math. Texte) 
 gana2 za3-mi2 
 GAN2 ZA3.MI2  |  Robson, OECT 14, 50ff.  |  ("area 

of a harp/lyre" (e. geom. Figur), ausf. Diskussion, 
Zeichnungen, math. Texte; s. ĜEŠTU2 ZA3.MI2) 

 gan2 za3-mi2  |  Friberg, RlA 7, 557  |  (Kontext: 
Flächenberechnung, math. Text) 

 GAN2.ZA3.MI  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  (= eqel 
sammîm "plane of the lyre", OB geometry term, a 
trapezoid?) 

 

gana2  (Flächenmaß) 
 GANA2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  

("gana" (field measuring unit): 27, 1:12) 
 
GANA2  (Zeichen, unklares) 
  Bauer, BiOr. 36, 46  |  (Wechsel mit ŠE3 in as. 

Zeit? Vgl. lu2-GANA2-gid2 / lu2-eš3-gid2 (Girsu), 
GIN2.GANA2 (Gu'aba) / GIN2.ŠE3 (Girsu)) 

 GAN2  |  Livingstone, BiOr. 49, 165  |  (Für den 
Mond verwendet) 

 GAN2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  
(Kontext unklar) 

 
gana  s. urudaĝiš-gana 
gana2-a-ĝar-ra  # gana2 
GANA2-apin-la2  # apin-la2 
gana2-bal-a  # gana2 
gana2-ĝišban  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
gana2-bar-ra  # gana2 
 
GANA2-da  "(Kultstätte in Nippur)" 
  Prang, ZA 66, 21 +Anm.69  |  (Bel.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 52 f., 101, T 7, 9a 
 
GANA2-da-tir-ambar(ki) 
  Selz, FAOS 15.2, 374 
 
gana2-dag 
  Selz, FAOS 15.1, 191   |  (als Bestandteil von 

Feldnamen) 
 
gana2-dag-ĝiš-bar 
  Selz, FAOS 15.1, 191   |  (vielleicht als 

"brandgerodetes Land" deutbar) 
 
gana2-dag-NUNUZ.KISIM5×U2.BA 
  Selz, FAOS 15.1, 191   |  ("Land left fallow and 

full of weeds"; Lit.) 
 
gana2-daĝal  # gana2 
 
GANA2-du6-nu-tuku  (Feldname) 
  Selz, FAOS 15.1, 278 
 
GANA2-du8 
  Westenholz, ECTJ, 66 ad n124  |  Lit.  |  (AOS 32 

n.57, AWL p.93) 
 
GANA2.EN  # gana2 
 
GANA2.EŠ2 
  Krebernik, BFE B. 37  |  ("(Meß-)Schnur") 
 s. eš2-gana2 
 
gana2-ga  # gana2 
gana2-ĝar  # gana2 
 
GANA2(-)ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("to prepare 

a field, prepared field": G 10*; 13 // 14; 15) 
 gana2-ĝar  |  Behrens, StPohl SM 8, 72. 258  |  

(mēreštu, "Anpflanzung") 
 



gana2 ĝeštu2 za3-mi2  # gana2 (in Bez. für geom. 
Figuren) 

gana2(-gig)--du11.g  # gig du11.g  
gana2-ĝiš-šub  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
gana2-ĝiš-za3-mi2  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
gana2-il2  # gana2 
 
gana2-keš2 
  HSAO 2, 175  |  (in der Bedeutung sem. *adṭmid) 
 GAN2.KEŠ  |  Krebernik, BFE B. 26 pass., 132 f. 

mit Anm. 82  |  (Sumerogramm; eine Art Feld 
(oder Verbalform?)) 

 
gana2(-keš2)ki  (Flächenmaß, Ebla) 
  HSAO 2, 335, 340 
 GANA2-kešdaki  |  Archi, Mélanges Garelli, 211f.  |  

(in Ebla; Feld, mit ĝiš-i3: "mir Ölbäumen 
bepflanzt") 

 gana2-kešda-ki  |  Archi, AAAS 40, 51  |  (Ebla, 1/10 
oder 1/6 eines iku?) 

 
gan(a2)-ki-duru5 
 gana2-ki-a  |  Falkenstein NG 3, 111 
 gan2-ki-A  |  Yamamoto, ASJ 1, 91  |  (bewässertes 

Feld, vor Beginn eines Landwirtschaftlichen 
Jahres) 

 gan2-ki-A  |  Yamamoto, ASJ 2, 172ff.   |  (vor dem 
Pflügen bewässertes Feld) 

 
gana2-KUR6  # gana2 
GANA2-maš  # burux-maš 
GANA2-PAD  # gana2-šuku 
 
gana2-SIR-la 
  Selz, FAOS 15.1, 194   |  (nach Deimel 

"Neuland"; Lit.) 
 
GANA2-SIR-la 
  Selz, FAOS 15.1, 322 
 
gana2-SIR-la-maš 
  Selz, FAOS 15.1, 194   |  (nach Deimel Land, für 

des Pacht erhoben wurde; Lit.) 
 
GANA2-su-ga 
  Selz, FAOS 15.2, 615 
 
gana2-še(-mu2) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 217. 222 
 gana2-še  |  Selz, FAOS 15.1, 191   |  ("Gerstenfeld", 

evtl. verkürzt aus # gana2-še-mu2-a; Lit.) 
 gana2-še-mu2-a  |  Selz, FAOS 15.1, 191   |  ("mit 

Gerste bestelltes Feld") 
 gan2-zi3/še  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  (Teil der Suppe 

tu7 gan2-zi2/še-SAR, Belege) 
 
GANA2.ŠE3 
  Santag 6 340 i 21 Komm  |  numu R, Bel. 
 
gana2-šuku 
 gana2-ŠUKU  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 

297 
 gana2(-šuku)-ki-A  |  Selz, FAOS 15.1, 213   |  (Lit.) 

 GANA2-PAD  |  Selz, FAOS 15.2, 153  |  
("Versorgungs-Felder") 

 
GANA2-u3-gig-ga  (Feldname) 
  Selz, FAOS 15.1, 290 
 
gana2-u4-sakar  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
 
(mul)gana2-ur3 
 ĝišgana2-ur3  |  Michalowski, LSUr, 80b  |  ("harrow") 
 gan2-ur3  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Egge", 

astralmythologisch) 
 mulgana2-ur3  |  ZA 56, 80 
 
gana2 za3-mi2  # gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
 
GANA2-zi.d 
  Alster, Mesopotamia 3, 27  |  ("good field") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("cultivated 

field": A 24) 
  Powell, JCS 25, 183  |  ("true proper ground" = 

"cultivated ground") 
  Römer, SKIZ, 260 
  ZA 56 51. 82 
  ZA 68, 228 
 gan2-zi  |  Stol, RlA 5, 364  |  ("Ackerland") 
 GAN2.ZI  |  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.183 
 gana2-zi/zid  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gana2-zi3  # gana2-še 
 
GANAM  # u8 
 
ganam4(U8) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 360  |  (Glosse 

<gan>) 
  Freedman, ANES 9, 15  |  (Häufig ganam4 nita 

allein oder neben ganam4 mi2; für Wolle, 
Milchprodukte im Kult) 

 
ganba  # KI.LAM 
 
ganzir(IGI.KUR.ZA) /ganzir2 
  Geller, CRAI 44/III, 42 + n.17  |  IGI.KUR.ZA; 

(Unterwelt; Bel., Etym. "let him/me slide" (sic)) 
  Katz, Netherworld (2003), 85, 90 
  SKL 2, 139 
  Sladek, Inanna’s Descent, 59ff. 
 ga-an-ze2-er/zi-ir  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97  |  (= 

nablum) 
 ga-an-ze2-er  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ga-an-ze2-er  |  ZA 64, 25 
 ga-an-zer3  |  Katz, Netherworld (2003) 86f.  |  

("ganzir, in itself, is clearly a name.") 
 ga-an-zi-ir/zir3  |  van Dijk, SGL 2, 139 
 ga-an-zi-ir bir9-a  |  van Dijk, Lugale Z. 572  |  

(jünger ganzir bi2-ra, akk. nab-lu nap-hu-u2-tum,  
"flammes brûlantes"; von 2 Steinen) 

 IGI.KUR(.ZA)  |  Katz, Netherworld (2003) 90  
 IGI.KUR.ZA  |  Katz, Netherworld (2003) 85  |  

("front of the netherworld") 
 IGI.KUR.ZA  |  van Dijk, SGL 2, 139  |  (= ganzer = 

dirkalla  "die Unterwelt") 



 s. abul-ganzir, hilib(IGI.KUR) 
 
gar2  # gara2 
 
gar3 
  Civil, OA 21, 11  |  ("cake", "extremely rare, if 

not unknown", TSŠ 456; DP 507 i 8ff; = ha-i 
(syll.) MEE 3 63:24 (= ??)) 

  Dosch, SCCNH 2, 78 
  Green, Eridu, 385  |  (s. S. 337, Z.4: 8 "?") 
 gar3/kar  |  Civil, JNES 32, 58  |  ("Haarbüschel auf 

dem Kopf") 
 
gar3  syll. # ĝar 
 
gar3-babbar 
  Civil, OA 21, 4. 12  |  (= gi-ba-bar MEE 3 63:28) 
 
gar3-BU  s. ĝar-sud 
 
gar3-dar(-ra) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 133f. 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 89  |  (= sakāpu  

"zurückweisen",  "wegstossen",  "umstürzen"; 
entspricht za3-kin, za3-tag) 

 gar3-dar-ra/re  |  Bauer, Or. 43, 129  |  (Belege, Lit.) 
 gar3-dar  |  Cooper, AnOr. 52, Z. 139  |  ("smasher") 
 gar3-dar  |  Ludwig, Santag 2,  225 
 gar3-dar  |  Römer, SKIZ, 68 ANm.283  |  (= sākipu) 
 gar3-dar  |  Römer, BiOr. 45, 40  |  (Belege, Lit.) 
 gar3-dar-ra  |  Pomponio, RSO 63, 32f. 
 gar3-dar-ra/re  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 293 ad S.35 

Z.76 
 
gar3-e3 
  Heimpel, StPohl 2, 361-363 
 
gar3-GAR3 
  Civil, OA 21, 11  |  (= ĝar-gar3-Lum MEE 3 

63:25; = kakkaru "a round loaf of bread or 
pastry" in Mari (ARM 11, 142, 12 10), Lw. i 
Heth.; kakkartu) 

 
gar3-GUG2 
  Civil, OA 21,4. 13f  |  (= ga-ga-ri2-na MEE 3, 

63:37 (Word List D) [in Edition gar2 Tippfehler], 
= gar3+agarin) 

 
gar3-mun-si 
  Selz, FAOS 15.1, 488  |  ("Schöpfkelle zum 

Abfüllen von Salz") 
 
gar3-ra-du-um 
  van Dijk, Lugale Z. 38  |  (= qarrādum  "héros"; 

hier in einer Zeile mit ur-saĝ = qarrādum) 
  Heimpel, RlA 4, 288  |  (akk. Lehnwort (< 

qarrādu) "Held"; Hapax in Lugale Z. 38, parallel 
zu ur-saĝ) 

 
gar3-sud (BU) 
  Civil, OA 21, 12  |  (= gi-zu-ur MEE 3 63:27 

(Word List D), gi = "bound form of gar3", = gar3-
su VE 1020 (?), PIzi I 411 gar3-BU, gar3-uš) 

 
gar3-uš 
  Civil, OA 21, 12  |  (PIzi I 411f gar3-BU (s. dort), 

gar3-uš, Nabn. XVII 299 = qiršu ("which could 
refer to a baked product") 

 
gar5  s. a-gar5(-gar5) 
gar8  s. e2-gar8 
 
gara2  "Sahne" 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CB 10:3 [ga], 

17:15(bis)[ga] "cream") 
  Fara Tablets, p92  |  ("Sahne", Lit. Stol, RlA) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 600 
  Edzard, SRU, 220 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 zu 9 
  Römer, SKIZ, 68 Anm.276  |  (Als Hörfehler (?) 

auch ga-ara3 geschrieben) 
  Falkenstein SGL 1, 49 zu 51 
  Wilcke, Lugalbanda, 157  |  ("Milch") 
  Michalowski, LSUr, 44  |  ("cheese") [SM: oder 

zu i3-gara2 ?] 
  Stol, RlA 8, 189  |  ("cream") 
 gar2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 
 gar2  |  Jacobsen, JAOS 103, 198  |   ("Obers" = 

lišdu) 
 s. e2 i3-R, du6-gara2, GAL.GA/GARA2, i3-gara2, 

LAK384-R-ti5,dnin-e2-i3-gara2 
 
GARA2  (Unklares, Verschiedenes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  (uncertain 

meaning: 47, 3: 1 (obscure)) 
 
gara3  # gar3 
 
garax 
  GL1, 48 +Anm.56 
  GL 2, 84  |  (garax = GAR3) 
  ZA 58, 319  |  (garax (GUD)) 
 
garadin  "Garbe" 
  Wilcke, priv.  |  (gebündeltes Getreide , s. NABU) 
 karadin  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 

4:24, 5:21); Jacobsen: ki-karadin = kurullu  
shock, pile of sheaves 

 karadin1-4  |  Gurney, RlA 6, 482  |  ("Garbenbündel", 
Maßeinheit; Beschreibung des Maßsystems) 

 
garan 
  BAfO 18, Nr.52. Nr 128 
 
garaš  s. dnin-garaš 
 
garaš-an-naki 
  AfO 18, 106ff. 
 
garaš2  "Katastrophe" s. ka 
  Falkenstein SGL 1, 34 
  Römer, SKIZ, 66, 218 
 
garaš3  # ga-eš8 
garaš3SAR  # ga-eš8 
garaš6gasar  # ga-rašsar 



gagaraš6sar  ga-rašsar 
ĝarig2--AK  # ZUM--AK 
ĝišĝarigx(ZUM×LAGAB)  # ĝišga-rig2 
 
garša  # ĝarza 
garza  # ĝarza 
 
gašam  "Meister", "Experte, Handwerker"  apkallu 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
  Bauer, StPohl 9, Index, 600  |  ("Meister") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 134 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 157  |  (in: e2 gašam-

e-ne "crafsmen's house"; als Bauwerk) 
  Limet, AoF 15, 233f. 
  van de Mierop, OLA 24, 8+50  |  ("Handwerker") 
  Falkenstein NG 3, 112 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:105  |  (= ummânu; = 

nēmequ) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
 nam-lu2-u-lu2-gašam  |  Sjöberg, JCS 25, 127 
 dgašam   |  Selz, CM 7, S. 173   |  ("the Expert"; 

Osum) 
 
gašan  ES  "Königin"  šarratu 
  Schretter, Emesal-Studien,  174:101 
  ZA 56, 3 Anm.6 
 e2-gašan-kalam-ma, gašan-gu2-eden-na   |  Klein, 

CM 7,  105   |  (bēlet ṣēri; Gubarra/Ašratu); 105 
n. 63 (Geštinanna) 

 gašan-buluĝ3-ĝa2  |  UVB 18, 48b  |  (bēltum 
šurbûtu) 

 gašan-(mah)-buluĝ3-ĝa2  |  UVB 1, 55 +Anm.3. 56  |  
(bēlti sīrti šurbûti) 

 gašan-ku3-ga  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 
351 

 ka-ša-an  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (ka-ša-
<an>-dingir-re-ne) 

 ka-ša-an  |  ZA 57, 36 
 s. e2-gašan-kalam-ma, ga-ša-an ES, na-ag2-R, nin 
 
gašan  ES  (in Götternamen) 
 dgašan-...  |  Schretter, Emesal-Studien,  

176ff.:103ff. 
 dgašan-ab2-dubur  # dnin-ab-dubur 
 dgašan-abzu  # dnin-abzu 
 dgašan-amaš-ku3-ga  # dnin-amaš-ku3-ga 
 dgašan-an-na  # dinanna 
  Green, Eridu, 385 
  Schretter, Emesal-Studien,  176:105 
  Krecher, Kultlyrik ii 53, vii 39 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 222 
 dgašan-bara2  # dnin-bara2 
 dga-ša-an-dub-sar-a-ra-li  
  Gurney & Kramer, OECT 5, 11 +Anm.60  |  

("Herrin, Schreiber der Unterwelt") 
 ga-ša-an-e2-gab2-ka  # dnin-e2-gab2-ba(ki) 
 gašan-e2-HUB-ka  # dnin-e2-gab2-ba(ki) 
 ga-ša-an-e2-MUŠ3.A  # dnin-e2-MUŠ3.A 
 gašan-É.NIĜIN3-mar-ra 
  Krecher, Kultlyrik, Anm.382 
 dgašan-e2-tur3-kalam-ma 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (in Götterliste mit Inanna : 

dbe-let ilīmeš) 

 ga-ša-an-EN-gal-DU.DU  # dnin-EN-gal-DU.DU 
 dga-ša-an-gi-ku3-ga  # dnin-gi-ku3-ga 
 dgašan-gir-bi-lum  # dnin-gir(14)-gi4-lu(ki), # dnin-gir-

gi-lum 
 gašan-ĜIR3-da  # dnin-giri16-da 
 ga-ša-an-giri16-da  # dnin-giri16-da 
 gašan-gu2-eden-na  # dnin-gu2-eden-na 
 ga-ša-an-gu2-eden-na 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 373f.  |  

("Herrin des Steppenrandes") 
 ga-ša-an hur-saĝ-ĝa2 
 s. (d)nin-zi-an-na 
 dgašan-hur-saĝ-kalam-ma 
  Edzard, RlA 4, 519  |  (Name der Inanna) 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (in Götterliste mit Inanna : 

dbe-let ilīmeš) 
 dgašan-hur-saĝ-kalam-ma  # dnin-hur-saĝ-kalam-

ma 
 dgašan-i-bi2-zi-bar-ra  s. nin-igi-zi-bar-ra 
 ga-ša-an-i-ri-gal  s. dnin-iri12(AB)-gal 
 ga-ša-an-i3-si-in-na 
  Krecher, Kultlyrik, I 25K+ 
 ga-ša-an-(d)igi-zi-bar-ra  # dnin-igi-zi-bar-ra 
 ga-ša-an-iri11(UNU)-gal-la  # dnin-iri12(AB)-gal 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:22  |  

(Variantenschreibungen: ga-ša-an-i-ri-ga-al; ga-
ša-an-iri12(AB)-gal; ga-ša-an-uš-ga-la might be 
an error for ga-ša-an-AB-ga-la) 

 gašan-iri12-gal  # dnin-iri12(AB)-gal 
 ga-ša-an-iri12-gal  # dnin-iri12(AB)-gal 
 gašan-ka-si  # dnin-ka-si 
 dgašan-ki  # dnin-ki 
 dgašan-kiš  # dnin-kiš 
 dga-ša-an-gi-ku3-ga 
  Wilcke, AS 20, 303  |  (Hapax; Schwester od. 

Beiname d. Inanna) 
 ga-ša-an-ku3-nun-na  # dnin-ku3-nun-na 
 gašan-lil2  # dnin-lil2 
 dgašan-ma-da 
  ZA 56, 26 
 dgašan-ma-gi-a 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 351 
 ga-ša-an-ma(3)-gi/4)-a 
  Krecher, Kultlyrik, vii 36K  |  (ga(-)ša(-a)n-ma(3)-

gi(4)-a) 
 dgašan-ma-ug5-ga  #dNIN-ĝa2-ug5-ga 
 ga-ša-an-ma-ug5-ga  syll. für # dnin-MUG/ZADIM 
 gašan-mah(-a) 
  Krecher, Kultlyrik, 200 
 gašan-MAR.KI  # dnin-MAR.KI 
 dgašan-me-šu-du7  # dnin-me-šu-du7 
 ga-ša-an-me-ur4-ur4  # dnin-me-ur4-ur4 
 ga-ša-an-mu-ga  syll. für # dnin-MUG/ZADIM 
 gašan-MUG  # dnin-MUG/ZADIM 
 ga-ša-an-mug  # dNIN-ĝa2-ug5-ga 
 gašan-nam-mu  # dnin-imma3 
 gašan-ni-ib-gal 
  McEwan, RlA 9, 151  |  (GN, var. zu gašan 

dnisaba-gal) 
 ga-ša-an-nibruki-a  # dnin-nibruki 
 ga-ša-an-NIĜIN3-ku3-ga 
  Krecher, Kultlyrik, 130 
 dgašan-NIĜIN3 mar-ra  # dNIN-NIĜIN3(.ĝar-ra) 



 dgašan-NINAki  # dnin-NINAki 
 dgašan-SAR  # dnin-SAR 
 dgašan-si4-an-na  # dnin-si4-an-na 
 dgašan-si-mar-an-na  # dnin-si-ĝar-an-na 
 dgašan-šubur  # dnin-šubur 
 dga-ša-an-šubur  # dnin-šubur 
 dgašan-šud3-an-na  #dnin-šud3-an-na 
 dGAŠAN.TI.LA  # dNIN-TI.LA 
 dGAŠAN-TIN  # dNIN-TI.LA 
 dgašan-tin-tirki  ES # dnin-tin-tirki 
 ga-ša-an-tin-u9-ba 
  Krecher, Kultlyrik, ii 9 K+ 
 gašan-tur3-amaš-a 
 s. dlil2-la2-en-na 
 ga-ša-an-ug5-ga 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 472  |  

(Schreibung ga-ša-an-mug wohl infolge 
Verwechslung) 

 ga-ša-an-uru2-bar-ra  # dnin-URU-bar-ra 
 gašan-uru2-saĝ-ĝa2 
  Krecher, Kultlyrik, 85 
 ga-ša-an-UŠ-ga-la  # dnin-iri12(AB)-gal 
 dgašan-zil2-zil2  # dnin-zil2-zil2 
 
gašan-(mah3-)buluĝ3-ĝa2  s. gašan 
 
gašan-dim3-me-er ES = nin-diĝir  (e. Priesterin)  

ugbabtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  177:109 
 
gašan-É.NIĜIN-mar-ra  s. gašan 
 
gaz  "(kräftig) schlagen"  dâku, mahāṣu 
  AfO 18, 95°  |  (vgl. ZA 53, 7f.) 
  Al Fouadi, Enki, 146 Anm.93 
  Alster, RlA 8, 378  |  ("töten", "schlagen", 

"schlachten") 
  Gragg, AOATS 5, 53. 69 
  Archi et al., Torino 3, S. 53  |  (aB "consegno" bei 

Datteln o Gerste) 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (SB 9:7  to 

slain) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 15  |  (Killing of trees 

or parts) 
  Civil, FS Hallo 78 n20  |  (in jur. Texten "to 

execute") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 134f. 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  ("töten", 

"erschlagen", "ermorden") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("to break, 

to smash, to slaughter, to kill") 
  van Dijk, Lugale Z. 276  |  im-gaz-za-ta (mit Abs. 

lil2 teš2:  "après avoir, ..., réduit tout au néant") 
[oder AZ:  "Nachdem ... alles zu nichts 
zerschlagen war"] 

  van Dijk, Lugale Z. 428  |  he2-ĝal2 gaz-e-de3 til-
la-ab (nur jüngere Version, akk. i-na pu-su-si na-
ag-mir; ältere Version GAN.SUM-gin7 he2-til-e,  
"tu seras fini comme par clivage") (weitere 
Möglichkeit, Vorschlag Geller, s. til) 

  van Dijk, Lugale Z. 429  |  am gal lu2-šar2-re gaz-
za-gin7 (jünger: ... lu2-šar2-ra ..., akk. ki ri-mi 
GAL-i ša ma-du-tu i-du-ku-šu,  "comme un grand 

taureau sauvage qu'ont tué plusieurs hommes 
ensemble") 

  van Dijk, Lugale Z. 556  |  munux(BULUĜ3)-e-eš 
he2-[ga]z-[gaz] (jünger munu4-gin7 he2-en-gaz-
gaz, akk. ki-ma bu-uq-li lih-šu2-ul-ka,  "comme 
du malt il t'écrasera!"; Ninurta zum Feuerstein) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("schlachten" 
(von Opfertieren)) 

  Michalowski, LSUr, 254  |  gaz-de3 
("slaughtering"; von den einfallenden Elamern) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("spalten") 
  Neumann/Paulus, RlA 13, 199  |  ("töten", als 

Todesstrafe) 
  Falkenstein NG 3, 112  |  ("einschlagen, 

totschlagen, töten" = dâku) 
  Owen, FS Finkelstein, 160 zu 9 
  Ries, RlA 5, 393  |  ("töten" (Todesstrafe)) 
  Robson, OECT 14, 133  |  ("break in half", im 

Sinne von 'halbieren', math. Text) 
  Römer, SKIZ, 127 Anm.56 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  gaz (hamtu) 

ha-ni-gaz-e (maru) Reg. class? Yoshikawa, "The 
Marû and Hamtu Aspects in the Sumerian Verbal 
System." Or 37, 1968 S.406 classified gaz in the 
Reduplication Group. "to slaughter, to kill", "to 
strike, to break, to crush" 

  Volk, InŠuk., S. 201, S. 212 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (Belege alt- 

u.neusum.) 
  ZA 57, 76. 117  |  (schlagen (u.a. töten von Rind)) 
  ZA 53, 7f.  |  (+ Termin, "?") 
 e-gaz  |  Edzard, SRU, 220  |  ("hineinschlagen") 
 GAZ  |  Selz, FAOS 15.1, 254   |  (Lesung) 
 ĝiš-ĝišimar-al-gaz-za  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

1f. 313f. 
 gu4-gaz  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 223  |  

("schlachten") 
 gud gaz - udu šar2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

320  |  ("to slaughter numerous bulls and 
sheep"(hendiadys): A 81) 

 ha-ni-gaz  |  Selz, FAOS 15.2, 533f. 
 ha-ni-gaz-AB2.ŠA3.GE  |  Selz, FAOS 15.2, 533f. 
 s. AB2.ŠA3.g, bappir2 sig5 GAZ, bur-sum-gaz, GAZ, 

dug gaz, gu4, gamun2 GAZ, gazi GAZ, kaskal-
gaz, ku6 mun al-GAZ, naĝa GAZ(naĝ3)-ĝa2, sa-
gaz, sa gaz--ak, sum al-GAZ-ze, sum GAZ-za, 
ĝiššar2-gaz, zu2--gaz, še-lu2 GAZ 

 
gaz/gazx(KUM)  "zerstoßen"  hašālu 
  Selz, FAOS 15.1, 254   |  ("zerstampfen" 

(Getreide)) 
  Stol, RlA 7, 324  |  ("schroten" (Malz); hašālum) 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("zerstoßen" (von Malz) in 

Lugal-e 556) 
  Veenhof, Figurative Language, 68 Anm.24 
  Yoshikawa, ZA 78, 54f. 
 GAZ  |  Bauer, StPohl 9, Index, 600  |  ("zerstoßen") 
 zi3-gazx(KUM)  |  Englund, Fischerei, 80  |  

(zerstampftes Mehl) 
 s. ĝuruš lu2-mar-sa-me munu3-gaz-a, munu3-gaz-ĝa2, 

munu3-al-gaz-ĝa2 
 



ĝišgaz  # ĝišnaĝa3 
 
GAZ.AB2.ŠA3.g 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 135 
 
gaz--AK 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 63:14  |  (= šakāšu  

"totschlagen") 
 s. saĝ--gaz 
 
gaz-zi3-gaz 
 ...zid2-...  |  Salonen, RlA 4, 227  |  (= madakku 

"Mörser") 
 s. ĝištukul-gaz-zi3-gaz 
 
gaz3 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  92  |  in: sa-

gaz3(DUBxŠE)--al 
 
gazi  kasû  e. Würzpflanze 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
  Brunke, EiS, 219  |  (als Zutat für Suppe, Eintopf) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  ("Senfkohl") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 214f.  |  (bei Seilen: 

"pseudo-ideogramm" für eine Form von akkad. 
kasû; dennoch wahrscheinlich zur Pflanze gazi 
nach YOS 4 256:28-30) 

  Maekawa ASJ 15 109  |  (Anbaufl.) 
  Bottéro, RlA 6, 289  |  ("moutarde"; kasû) 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  ("Senf"?, zwei 

versch. Pflanzen?) 
 gazi (al-)nag3(-ga2)/ al-nag4-ga2  |  Brunke, EiS, 170, 

173-175, 192-194  |  (zerstoßene gazi-Pflanze; als 
Zutat für Suppe, Eintopf) 

 gazi-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  
(Zusammenstellung, Belege) 

 gazi GAZ  |  Brunke, EiS, 192-194  |  (zerstoßene 
gazi-Pflanze; als Zutat für Suppe, Eintopf) 

 gazi GAZ  |  Brunke, EiS, 30, 51  |  (zerstoßene gazi-
Pflanze; gazi-bala-Wert (d.h. Wertumrechnung in 
das unzerstoßene Produkt): 30, Belegstellen: 51) 

 gazi GAZ  |  Brunke, EiS, 41-42 
 gazi/SILA4(ĜA2×PA)  |  Englund, Fischerei, 208 

Anm.639. 225  |  (älter ĜA2xAŠ2, "Lakritze"(?)) 
 s. ga-gazi, gilim 
 
gazi-sar-ku6 
  Bottéro, RlA 6, 195  |  (Kontext: Konservierung v. 

Lebensmitteln; nūn kasê) 
 s. al-ur3-ra-ku6, al-us2-sa-ku6-a-ku6, ĝiš-ur3-ra-ku6 
 
gazum2--AK # ZUM--AK 
ge  s. gi 
 
ge  "eins"  ištēn 
  Schretter, Emesal-Studien,  157:59  |  ("ES-

Entspr.": eher ge:be2 innerhalb des HD) 
 s. be2 ES 
 
ge, ge4  # gi, gi4 
ge-n  für gan [in  # ĝiš-gan] 
ge syll.  # ĝa2-e 

-ge-en  syll. für  # -gin7 
ge-eš-tu  # ĝeš2-da 
GE6  # MI 
ge16-sa  # gi16-sa 
ge17  # gig  "krank" 
 
ge18(GIM)  für ge 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: PN ha-ba-lu-

ge18) 
 
GE23 
 ašx(GE23)  |  Postgate, AfO 24, 77  |  (asum.) 
 
gebx  s. nu-gi-pa 
gedim  # gidim 
 
gegge-g  "schwarz, dunkel"  ṣalmu 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("schwarz 

(färben)") 
 gig2  |  Tinney, Nippur Lament, 125 
 GIG2  |  Kutscher, YNR 6, 95  |  (in saĝ-R, Les. 

gikkix) 
 gig2-gig2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĜI6 = /gigi/  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 241  |  

(präsarg., s. Civil ) 
 ĝi6.g  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CB 4:7) 
 ĝi6.g  |  Bauer, StPohl 9, Index, 602  |  (gig2, "dunkel, 

schwarz") 
 ĝi6.g  |  Krebernik, BFE B. 31(a), 36(a), (b)  |  

("schwarz") 
 ĝi6.g  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  

(Wz. = ṣalmum adj. "schwarz") 
 ĝi6.g  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222  |  

("schwarz", "dunkel") 
 ĝi6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("black") 
 ĝi6.g  |  Heimpel, JAOS 119, 523  |  ("Nacht" (ng) :: 

dunkel (g)) 
 ĝi6.g  |  van Dijk, Lugale Z. 180  |  (= ṣalmu  "noir"; 

mit uh3) 
 ĝi6.g  |  Powell, BSA 1 53, 63  |  (Farbbez. bei Korn) 
 ĝi6.g  |  Streck, RlA 10, 8  |  ("schwarz" als Farbe 

von Obsidian) 
 ĝi6.g  |  Weszeli, RlA 10, 470  |  ("schwarz" (Pferde)) 
 ĝi6.g  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (ṣalmu, "dark") 
 ĝi6(-ĝi6)  |  Al-Fouadi, Enki, 70 Anm.17 
 ĝi6(-ĝi6)  |  Green, Eridu, 385 
 ĝi6(-ĝi6)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝi6(-ĝi6)  |  Tinney, Nippur Lament, 35. 93. 134. 206 
 ĝi6-ĝi6  |  Maul, Eršahunga, 88 zu Vs. 5 
 s. buru4-ĝi6

mušen-bi, du6-ur-R-ga, dur3
ur3 x gegge-g, 

ĝiškiri6-R-eden, saĝ-gegge-g, saĝ gegge-g, uĝ3-
saĝ-gegge-g 

 
gel-le-eĝ3  ES = ha-lam  "(D) vernichten"  halāqu 
  Schretter, Emesal-Studien,  186:155 
 gel-le-em3  |  HSAO 1, 103  
 gel-le-em3  |  ZA 58, 41. 56f.  
 gi16-il-gi16-il  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (hulluqu, 

"to destroy") 
 gi16-le-em3  |  AS 16 (FS Landsberger), 136 

+Anm.126  |  (= egēru, "humpeln") 



 gi16-li-im  |  Kutscher, YNER 6, 119  |  (statt gi16-il-
gi16-il) 

 gil-em3  |  Michalowski, LSUr, 164  |  gil-em3-de3  |  
("destruction"; vom Wort Enlils) [SM: oder hier 
besser wie niĝ2-gil-gil ?] 

 s. na-aĝ2-R, niĝ2-gil-gil 
 
gel-le-em3  # ES gel-le-eĝ3 
 
geme2  "Sklavin"  amtu 
  Alster, Mesopotamia 2, Z.54. 138. 198 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 13:8; CB 

15:16 (e2 geme2 tur); 17:20; SB 7:31  slave-girl) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 600 
  Biga, HSAO 2 
  Edzard, 216  |  ("Sklavin") 
  Englund, Fischerei, 33. 42-49 +Anm.161  |  

(S.33: "Arbeiterin", Anm.161: "Haus- / 
Betriebssklavin" (?)) 

  Englund, JNES 50, 255ff. 
  Selz, FAOS 15.1, 138f.   |  (einer der wenigen 

Fälle mit der engen Bedeutung "Sklavin") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  ("Sklavin" ) 
  Gelb, JNES 32, 83  |  ("woman of dependent 

status") 
  Gelb, FS Diakonoff, 81ff.  |  (SAL+KUR; nicht 

nur "Sklavin", sondern "Frau (in Abhängigkeit)") 
  HSAO 2, 132, 159, 169, 199 f., 203, 212 
  Kang, SACT 2, 9f. 
  van Dijk, Lugale Z. 459  |  ur-saĝ geme2-e-ne he2-

me-en (jünger: geme2 he2-me-en, akk. qaq-qad 
am-ti at-ta,  "sois ... un guerrier efféminé 
("guerrier des femmes")") 

  MVN 22 273:2  |  (Plural ki geme2-ne-ta) 
  Van De Mieroop, Women's Earliest Records, 65  |  

(Ur III) 
  Falkenstein NG 3, 112 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 216 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Dienerin", als Amt im 

Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  Schretter, Emesal-Studien,  187:156, 

185:153(ES-Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 183 Anm. 862  |  (s. nam-

geme2 
  Uchitel, ASJ 6, 75ff.  |  (ĝuruš, geme2; in Mühlen 

beschäftigt; Ur III; nicht ganzjährig im Einsatz) 
  Volk, InŠuk., Z. 134, 173; A 336 
  Waetzoldt, AOS 68, 119 Anm.19  |  (Ur III; Frau 

in abhängigem Status, vielleicht halbfrei, saĝ 
"Sklave") 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 14. 88. 129. 138. 141. 
168 

  ZA 60, 71 Anm.7 
 geme2-dingir-ra  |  Falkenstein NG 3, 112 
 geme2-gi-E2xPAP  |  HSAO 2, 320 
 geme2 hug-ga2  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 

Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 geme2-i3-sur  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 106 
 geme2-ki-gu-ka  |  Selz, FAOS 15.1, 60  |  ("Magd 

des 'Flachsortes'"; hierfür einfach ki-gu) 
 geme2-ki-siki-ka  |  Selz, FAOS 15.1, 60  |  ("Magd 

des 'Wollortes'", nur einmal belegt, sonst hierfür 

ki-siki) 
 geme2-MAR.TU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 geme2-maš  |  Bauer, StPohl 9, Index, 600 
 geme2-nam-ra-aka  |  Waetzoldt, 88. 93 
 geme2-sa2-du11  |  Selz, FAOS 15.2, 247  |  ("Mägde 

mit regelmäßigen Lieferungen") 
 geme2-šah2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 600  |  

("Sklavin der Schweine") 
 geme2-šah2-niĝ2-ku2-a  |  Bauer, StPohl 9, Index. 600  

|  ("Sklavin der Mastschweine") 
 geme2-šu-gi4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 geme2-tag-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 138 
 geme2-u4-1-še3  |  Krecher, RlA 8, 158  |  

(Arbeitseinheit "Frau pro Tag") 
 geme2 uš-bar  |  Jacobsen, Tammuz, 222 
 geme2-uš-bar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 14. 43. 

79. 88. 92f. 94f. 100-106. 108. 138. 143. 149. 271 
 geme2-uš-bar-é-dšu-dsin  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 104 
 geme2-uš-bar-ensi2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 99 
 geme2-uš-bar-gu2-ab-baki  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 94 Anm.53 
 geme2-uš-bar-ki-es2-sa2

ki  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 95 

 geme2-uš-bar-lagaški  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
92 

 geme2-uš-bar-dlama-dšudsîn  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 71. 95 Anm.68. 99 Anm.136. 271, 
Nr.99 Anm.133 

 geme2-uš-bar-unuki-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
108 

 geme2-zah3-e2-gal-la-gi4-a  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 79 

 s. šah2, TAG.TAG, nam-ra-ak, šu-gi(4), uš-bar, 
ensi2, gu2-ab-baki, ki-eš3(-sa2)ki, lagaški 

 s. BAD-e-gi4-a, e2-geme2, gi-in ES, ki.sikil, saĝ-
geme2, ugula- 

 
geme2  (in weibl. Personennamen) 
  Bauer, AfO 36/37, 80 zu 1  |  (Nebenform gan, in 

PN) 
 geme2-GN  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn 

"Sklavin/Dienerin von GN"; ≈ akk. Amat-GN) 
 geme2-dNanše  |  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum 

Personenname aus Girsu) 
 geme2-dnin-a-zi-mu2-a  |  Cavigneaux & Krebernik, 

RlA 9, 329 
 geme2-dnin-mug(-ga)  |  Cavigneaux & Krebernik, 

RlA 9, 473 
 geme2-dnun-gal  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

618 
 
geme2  s.  BAD-e-gi4-a 
 
geme2-a-ga-am 
  Selz, FAOS 15.2, 235 
 
geme2-a2-maš 
  Milano, RlA 8, 398  |  ("young women" (a group 

of women in the "New mill" at Lagaš)) 
 
geme2-BAD-e gi4-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 Anm.553 



 
geme2-BAL 
  Krebernik, Isin 4, 130  |  ("Spinnerin"(?), 

"Wasserschöpferin"(?)) 
 
geme2-dumu  "Frauen/Mägde und Kinder" 
  Bauer, OBO 160/1, 554  |  ("Dienerinnen (und 

ihre) Kinder", e. Hauptgruppe in präsarg. 
Rationenlisten) 

  Sallaberger, UAVA 7, 118 Anm. 533, 140 Anm. 
654, 215, T 36b, 70a-b, 99b 

 s. e2-R 
 
geme2 gi(4) 
  Bonechi, WO 30, 26  |  (Ebla, captive women) 
 
geme2-gu 
  Waetzoldt, RlA 6, 587 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
 
geme2-HAR(.HAR)-(ra/na)  # geme2-kin2(-kin2) 
geme2-kar-ge2  # geme2-kar-KID 
 
geme2-kar-KID 
  Lafont, RA 86, 101 n.12  |  (Zus hg. mit dumu-

kar-ra?) 
 geme2-kar-ge2  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak244 

f.  |  (zus. mit sa-HAR) 
 (geme2-)kar-kid3  |  Pomponio, OIKUMENE 5, 63ff.  

|  (in Fara und Ebla; Ebla = za-NE-tum und ša-
ma-ak-tum) 

 
geme2-ki-gu-ka 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  ("Magd des 'Flachsortes'"; 

hierfür einfach ki-gu) 
 ki-gu  |  Selz, FAOS 15.2, 232  |  (e. 

Berufsbezeichnung, "Leinenarbeiterin" o.ä.) 
 ki-gu  |  Selz, FAOS 15.2, 274  |  (e. Beruf) 
 ki-gu  |  Maekawa, ASJ 2, 114f.  |  ("in der 

Flachverarbeitung beschäftigte Frau") 
 
geme2-ki-siki-ka 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  ("Magd des 'Wollortes'", 

nur einmal belegt, sonst hierfür ki-siki) 
  Selz, FAOS 15.2, 232  |  (als ellipt. Schreibung 

ki-siki(-ak)) 
 ki-siki  |  Selz, FAOS 15.1, 85  |  

("Wollarbeiterinnen") 
 ki-siki(-ak)  |  Selz, FAOS 15.2, 232, 274  |  

("Wollarbeiterinnen"; als ellipt. Schreibung für 
geme2-ki-siki-ka) 

 
geme2 kikken(2)  s. geme2 kin2(-kin2) 
 
geme2-kin2(-kin2)  "Müllerin" 
 geme2-kin2(-na)  |  Selz, FAOS 15.1, 61  |  (Lesung; 

Lit.) 
 geme2-kikken  |  Selz, FAOS 15.2, 258  |  

("Mahlmägde") 
 geme2-kikken  |  Selz, FAOS 15.2, 512 u. passim 
 geme2 kikken(2)  |  Brunke, EiS, 89-90  |  

(Arbeitslohn) 

 geme2-kikken2 ezem ku3-ga  |  Brunke, Kaskal 5 
(2008), 120  |  (Beleg) 

 geme2-kikken2 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 
(2008), 120  |  (Belege) 

 geme2-kikken2 sa2-du11 šabra  |  Brunke, Kaskal 5 
(2008), 120  |  (Beleg) 

 geme2-kikken-na na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 
(2008), 120  |  (Beleg) 

 geme2-HAR(.HAR)-na  |  Milano, RlA 8, 395  |  
("female miller"; Lesung kin2(-kin2) wg. -na) 

 geme2-HAR(.HAR)-ra  |  Milano, RlA 8, 395  |  
("female miller"; Lesung ara3/5 wg. -ra) 

 geme2-kikken(2)  |  Milano, RlA 8, 396  |  (in tug2 
geme2-kikken(2)-na-ke4 tag-a) 

 tug2-geme2-kikkenx-na-ke4-tag-a  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 140f. 

 s. e2-kin2-kin2, e2.HAR 
 
geme2 kisal-luh 
  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von Bier, Brot und 

Suppe; Vergleich mit anderen Arbeitskräften) 
 
geme2-NUNUZ.KISIM5×TITAB2  # geme2-LAK453 
 
geme2-sa2-du11 
  Selz, FAOS 15.1, 60 
 
geme2-sila-sir2-sir2 
  Selz, FAOS 15.2, 289 
 
geme2-tag-tag 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  ("Weberin") 
 
geme2-U.NU 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  ("(Flachs)spinnerin") 
 
geme2-ugula-uru 
  Milano, RlA 8, 398  |  ("supervisors" (a group of 

women in the "New mill" at Lagaš)) 
 
geme2-uš-bar-ON/TN  s. geme2 
 
geme2-LAK453/NUNUZ.KISIM5×TITAB2 
 geme2-LAK453  |  Bauer, OBO 160/1, 554  |  

(Gruppe von Mägden, in präsarg. Rationenlisten 
nach dem (weiblichen) Brauereipersonal) 

 geme2-NUNUZ.KISIM5×TITAB2  |  Selz, FAOS 
15.1, 61, 97  |  (Lesung unbekannt, e. Beruf, nicht 
geme2-usun) 

 geme2-NUNUZ.KISIM5×TITAB2  |  Selz, FAOS 
15.2, 259, 273 

 
gen  # ĝen 
gerin(LAGAB)  |  s. kur-gegerin(LAGAB) 
geš  # ĝiš 
gešpu(2)  # ĝešpu 
geštin  # ĝeštin 
ĝišgeštin  # ĝišĝeštin 
dgeštin  # dĝeštin 
geštu(2/3).g  # ĝeštu(2/3).g 
 
gi  syll.  # gir 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: PN lu-dgi-gi-lu) 



 
gi  "Schilfrohr"  qanû 
  Brunke, EiS, 136  |  (als Brennstoff; Verbrauch 

beim Brotbacken) 
  Brunke, EiS, 171  |  als Brennstoff; Verbrauch 

beim Kochen von Fleisch) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 40  |  (= qanû) 
  Krebernik, BFE B. 7(b); 11(b), (g)  |  ("Rohr"?) 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Rohr"; Kontext: 

Streitgespräche) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 136f. 
  Ferrara, StPohl SM 2, 39. 59  |  ("Rohr", zum Bau 

eines Schiffes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("reed": A 

238) 
  Mander, MEE 10, 3 Vs. V 9-11  |  (gi-den-ki 

(Lagaš)) 
  Postgate, RlA 10, 457  |  ("reed" (commonest 

term for arrow)) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  ("Rohr"; für 

Möbel) 
  Sallaberger, GMS 2, 311-330 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 62  |  ("Rohr", nicht 
entlehnt von akk. qanû) 

  Sallaberger, UAVA 7, 77, T 19,   |  (vgl. eš3-gi) 
  Volk, InŠuk., S. 181  |  (gi-henbur  "grünes 

Rohr") [s. aber gi-henbur # gihenbur] 
  Volk, InŠuk., S. 181  |  (gi-uš2  "totes Rohr") 
  Waetzoldt, BSA 6, 125ff.   |  ("Rohr") 
  ZA 74, 14, 68  |  ("roseaux") 
  Talon, ARMT 24 127: 3; 278: rev.7  |  (gi "tige") 
 AD.KID-e gi he2-em-ta-gu4-ud-e   |  van Dijk, 

Lugale Z. 587  |  ("que le nattier fasse sauter le 
roseau (avec) toi") 

 ge  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("Rohr") 
 ge  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 313  |  (Rohr) 
 ĝišgi  |  van Dijk, Lugale Z. 178  |  (= apu  "cannaie"; 

mit izi--sum) 
 ĝišgi(4)  |  ZA 59, 20 sub 18  |  ("Rohr", "Röhricht") 
 gi dili du3-a-gin7  |  Michalowski, LSUr, 300  |  

("like a solitary reed"; von Ur) 
 gi-dili-du3-a  |  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 

194:47  |  ("solitary reed", mit Verbum saĝ--sig3(-
sig3)) 

 gi-gur7-a  |  Gomi, Bulletin of the John Rylands 
University Library of Manchester 64, 88f.  |  (gi-
gu/ku ru-a) 

 gi-hur-saĝ-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gi-nam-erim2  |  ZA 60, 161 
 gi-nam-sipa-da  |  ZA 53, 203 
 gi-saĝ  |  Benito, Enki, 61 
 gi-saĝ  |  BSA6, 127  |  ("delikates Rohr", zusammen 

mit Brot verzehrt) 
 gi-saĝ-hul  |  ZA 57, 124 sub 270  |  (e. Rohrart (?), 

wörtl. "Rohr mit dem bösen Kopf") 
 gi-SAH:AR  |  Waetzoldt, BSA 6, 136 
 gi-sumun  |  Ferrara, StPohl SM 2, 154  |  (= qanû 

labiru) 
 gi-sumun  |  Klein, Šulgi D, 152 sub 326    |  ("old 

read", "swamp", mit Verweis auf AHw. appāru) 
 gi su(mu)n-na du11.g  |  Attinger 401, 517  |  

("zerkleinern, gesagt v. Rohr z. Brennen"  

mahāṣu ša šikkurrati) 
 gi šumun  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 324 n. 38  |  

(neben ge henbur) 
 gi-uš2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gi-uš2  |  Benito, Enki, 151 
 gi-uš2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 153  |  (= uššum; 

Ahw. s.u. "abgestorbenes Rohr") 
 gi-uš2  |  Lugalbanda 299. 301. 365. 367. 396. 403 
 gi-uš2  |  ZA 56, 79 
 gi-uš2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 601  |  ("totes 

Rohr") 
 gi-zavar   |  Al-Fouadi, Enki, 149 Anm.99 
 s. gi-gid2, gi-sun, ĝiš-gi, ĝišnumun-gi, peš2-ĝiš-ge, 

sa(-gi), saĝ R DI-di, R saĝ DI-di, saĝ mur8 gi-na, 
udu(-EME)-gi 

 
gi  qanû ṭābu  wörtl. "(Süß-)Rohr" 
 ge du10-ga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(Ur III Umma, Ur) 
 ge i3  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (aS) 
 ge i3  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
 ge i3  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 ge  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
 ge  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
 ge  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 66  |  

(Preise, Preisentwicklung) 
 ge  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(lexikalische Behandlung) 
 šem ge  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(Sarg. Girsu) 
 gi-du10-ga  |  Waetzoldt, BSA 6, 127f. 
 gi-duĝ3-ga  |  Alster, Instructions, 88 zu 63  |  (lex. 

Belege) 
 gi-duĝ3-ga  |  Lafont, ARMT 23, 291, Nr.364  |  (zur 

Herstellung von kurunnum-Feinbier) 
 gi-duĝ3-ga  |  BSA 6, 126-128  |  ("'Würz'-Rohr") 
 
gi  šiptu 
  Alster, Mesopotamia 2, 124 
  Sjöberg, ZA 65, sub 205 (?)  |  (Var. gi4) 
 
gi  išten 
 lu2 gi  |  Benito, Enki, 64 sub 59. 66  |  ("the first 

man") 
 
gi 
  Archi & Pomponio, TCND 323: Rs.1 Anm.  |  

(als Qualifikation von Schafen) 
 
gi  (Längeneinheit) 
  Bauer, StPohl m9, 601  |  ("Rohr", ein 

Längenmaß) 
  Robson, OECT 14, 120  |  ("reed", Längeneinheit, 

in math. Text) 
  Powell, RlA 7, 463  |  ("reed", Längeneinheit: 6 

kuš3 ("Ellen"), ca. 3m; = qanû) 
 gi si-sa2-ta  |  Powell, RlA 7, 463  |  ("according to 

the normal reed" (Kontext: Längenmaß)) 
 



gi  (Fischmaß) 
  Selz, FAOS 15.1, 502  |  (als Fischmaß; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 571  |  (als Fischmaß, Lit.) 
 
gi  im Sinn von "Rechtsspruch" 
 s. gi--til-le 
 
gi  "krächzend"   
 gi II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 137  |  (s. buru4-

gimušen) 
 
gi, gi-e, gi4, ĝi6  ES = ki-sikil  "junge Frau"  ardatu 
  Schretter, Emesal-Studien,  185:153 
 ge  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (= geme2, "slave 

girl" the ES and the akk. terms are used in ES 
texts with the meaning "young girl, virgin") 

 
gi  ES = tur  "klein"  ṣehru 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:157 
 
gi.n  "fest-, dauerhaft machen"  kânu 
  ArOr. 37, 516  |  (= kânu) 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("feststehen, fest 

machen", akk. Lehnwort, präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 137f.  
  FAOS 17, 81-84  |  (Ur III, Rechtsterminus) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222,  |  ("fest sein"; 

"fest machen", "bestätigen") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 68,172.  |  

(«(être/rendre) stable, affermir») 
  Limet, RA 69, 13  |  ("beweisen") 
  Michalowski, LSUr, 62  |  inim gin-na ("the 

pronouncement of equity"; aus dem Mund 
entziehen) 

  Michalowski, LSUr, 493  |  ĝiš-hur un gi-ne2 
("the plans to treat the people with justice") 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 236. 248    
|  (Rechtsterminus) 

  Falkenstein SGL 1, 79. 120 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 31:i6'  |  (itu gi.n = arha 

kunnu, vom u4-sakar gesagt) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:4; 35:19  |  (von 

Nanna) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:f.:23  |  kar-ra gi n ("to 

make firm the quay", [Zeichen einer Zeit des 
Überflusses]; note, that gi n normally governs the 
accusative) s. danna ge(-en), ĝiš-rab(LUGAL)--
gi.n, kalam, kalam--gi.n, kar-gi-na; lul, me 

  Sjöberg, ZA 65, 246b 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 61f.  |  ("fest,,,",cf. 
akk. kīn) 

  Castellino, StSem. 42,  254, 87  |  ("to close up" 
(militärisch)) 

  Sallaberger, UAVA 7, mu-gi-in 81 + Anm. 348, T 
80, ib2-gi-en8 81 Anm. 348, T 80; vgl. ki-lugal-
KA-gi-na 

  Volk, InŠuk., A 783  |  [Gudea-Beleg] 
  Westenholz, OSP 2, p162 ad n149  |  ("to 

guarantee" ; bei Abbuchungn) 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("fest machen", d.h. die 

Funktion des Garanten beim Kauf ausüben; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
  ZA 53, 54 sub 2'  |  (gi < gi-n, als Rechtsterminus) 
  ZA 69, 1ff.  |  (Zur Rede stehenden Sachverhalt in 

der Aussage des/der ... verankern; Lit.) 
  ZA 82, 177 +Anm.16 
 ge/i(-n)  |  Ludwig, Santag 2,   
 ge-en  |  Gragg, AOATS 5, 78  |  ("to establish 

(people)") 
 ge-en  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("perfecting" (the 

pitches of strings in tuning procedures)) 
 ge-n   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  ("(to 

be/make/hold) firm, to support, to confirm, to 
standardize": A 215; 222 (broken, obscure)) 

 ge-n, ge-en  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  
ge n (hamtu), ge-ne2-de3 (marû) (Iddin-Dagan 
Hymn B7) reg. class "to be/make firm, to 
strengthen", in juridical documents ge.n is used in 
the sense "to establish something as the property 
of someone (dative)" 

 gi  |  Gragg, AOATS 5, 75  |  (to put firmly) 
 gi  |  Krebernik, BFE B. 19(b); 228  |  (für ge15(AŠ) 

oder "feststehend"?) 
 gi(-i3)   |  Attinger 144 1  |  (für Silbenfolge /gi-in/) 
 gi(-n)  |  Gelb, Steinkeller und Whitimg, OIP 104, 

235  |  ("bürgen", 3. Jt.) 
 gi-n  |  Bauer, StPohl 9, Index, 601  |  ("fest sein, fest 

machen") 
 gi-n  |  Castellino, StSem. 42,  170 sub 172   |  (gi-n, 

"(Seite eines Musikinstrumentes) befestigen" vs. 
pad3, "lösen") 

 gi-en  |  Castellino, StSem. 42,  300b 
 gi-en-gi-en  |  Green, Eridu, 66: 15  |  ("to stabilze" 

(people)) 
 gi-n, gi-in  |  Englund, Fischerei, 36  |  (gi-n, 

"bestätigen"; gi-in, "bezeugen") 
 gi(-na)  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 18:4 

[mu-gi] to confirm ; 22:16 [mu-gi]; 23:28 [mu-
gi]; CB 6:13 [gi-ne2-da], 8:16 [gi-na<-da>] to 
make firm) 

 gi-ni  |  Castellino, StSem. 42,  300b  |  ("to give 
stability") 

 gi(4/5)(-n)  |  ZA 59, 31 sub 15  |  (Schreibungen Ur 
III) 

 gi5(KI)(-n)  |  ZA 59, 31 sub 15 
 gin, gi-in  |  Edzard, SRU, 220  |  ("festhalten, 

bestätigen": mu-ši-gin-na) 
 ĝišrab gi(-n)  |  ("(Prozessgegner) in eine Klammer 

Schlagen") 
 uku3 ge-en-ge-en  |  ZA 50, 90  |  (s. ZA 49, 127) 
 uku3 ge-en  |  Edzard, ZZB A.267 
 ur2 ge-n   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 359  |  ("to 

make the foundation firm": D (Ur) 271) 
 s. AMA5-gi-na, di niĝ2 ge-na dutu, e2-gal-gi-na, 

gab2-gi, ĝen, gi-na, gi4, gi16-sa--gi n, s. i7-u3-sur-
NE.RU-ze2-ze2-gi-na, IZI.DU.GI-us2, ka-ga ge-
na, KA gi-n; ki-be2--gi, ki-lugal-KA-gi-na, lu2-gi-
na-tum, lu2-inim-gi-na, lu2-KA-gi-na, niĝ2-gi-na, 
niĝ2-gi-gi-na ša3-ge-na-ni-ta, pad3, šu-a-gi-na 

 
gi.n  "fest; wahrlich" 
  van Dijk, Lugale Z. 464  |  ša3-dib2-ba K[A]? gi-

ne2-eš su2?-ba ("ayant dans le secret du cœur ... 
en vérité"; jüngere Version anders: hur-saĝ g[i-



g]in7 š[a5] x g[i-  ]) 
 ge  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (kīnu, kunnu 

"steadfast") 
 gi-(i)n  |  Falkenstein NG3, 114f.  |  (kēnu, kunnu, 

"Rechtsterminus") 
 gi-na  |  ArOr. 37, 516  |  (= kīnu) 
 gi-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 223, 228  |  (223: 

s.v. ge-en-ge(-n) "beständig"; 228: inim e-ne-
em3-ge-en-ge-na, "beständige Worte") 

 s. gi-na , dhe2-am-gi-na 
 
gi.r, gi.d(/dr/) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317 
 gi(-r)  |  Heimpel, StPohl 2, 116 
 gi(-r)  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (dâku (?) "to 

rampage") 
 s. ki-en-gi.d(/dr/), (d)šul-gi 
 
gi  syll. # gi4 
gi  s. eš3-gi 
 (-)gi  syll. # gig, -gin7 [unklar BFE B. 23(b)] 
gi  für # gibil 
gi  für # gig 
gi  # sig17 
gi-r  # gi7-r 
 
-gi 
  Mander, MEE 10, 21 Vs. XI 11 (=ke4?) 
 
gi(4/6/16)(-e) 
  Krecher, Kultlyrik, i, 17k 
 
GI  (Unklares) 
  Charpin, RA 82, 89 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (obscure: D 

(Ur) 25'*; 29,b 2:3" (broken)) 
  HSAO 1,  100 Anm.15  |  (GI = gi) 
  Klein, ŠD: 185 
  Castellino, StSem. 42,  300b  |  gi-ni, Beleg,ŠD) 
 gi  |  Maekawa, BSA 5, 134f. 
 gi  |  Pomponio, Or 58, 231 
 gi  |  Tinney, Nippur Lament, 145 
 gi-ni  |  Green, Eridu, 59: 30'  |  (in zerstörtem 

Kontext") 
 gi gu4-ud  |  Alster Mesopotamia 
 
GI  s. LAGAB UĜ, SIG7 UĜ 
 
gi-A-LAGAB 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 67 n.14  |  (= limîtu, 

teriktu "Rohrzaun") 
 
gi-al-zi-ra 
  Waetzoldt, BSA 6, 135 
 
gi-AN  # lu2-gi-AN 
 
gi-aš-du3-a  # di-di(d)li-du3-a 
 
gi-ba-an 
 gi-ba-an-du8-d8  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9.21 
 gi-ba-an-gu-la  |  ZA 74, 50 
 gi-ba-an-tun3  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 19 

 
gi babbar 
 gi-babbar  |  BSA 6, 126f. 
 
gi-bar(-bar-ra) 
  AfO 24, 67 
  Wilcke, Lugalbanda, 256K. 345K 
 gi-bar-bar-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gi-bar-bar-ra  |  ŠD, 117 
 gi-bar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 192 
 gi.bar ra.  |  MSL 9, 78. 97  |  (106. = ši-li-ik GI, = ši-

li-ik qa-ne-e; 222(164) [gi.bar ra] = [ši-li-it-ti] 
qa2-ni-e) 

 
gi-bi  # gig-(ga-)-bi  
gi-bi  syll. für # gibil 
gi-bil  syll. für gibil(2) [in # ri-gi-bil-lu2] 
dgi-bil  s. e2-dgi-bil 
dgi-bil2  syll. für # dgibil6 
 
gi-di  "Rohr, das spricht, Flöte, Schalmei, Doppeloboe"  

ebbūbum, malīlum, šulpum. tākaltum 
  Attinger 515f. + Anm. 1425 
  Civil, ARES 4, 209  |  (gi-di "flute") 
  Kutscher, YNER 6, 28  |  (šulpu, "reeds (for 

lamentation flutes)") 
  Krispijn, Akkadica 70, 15f.  |  (= embūbu) 
 gi-DI  |  Kilmer, RlA 8, 464f.  |  (a reed instrument; 

= malīlu, šulpu) 
 gi-di-da  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a musical reed 

pipe; = embūbu) 
 gi-di  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. lu2-R 
 
gi-di--du11.g, e, di  "d. Schalmei sprechen lassen, 

spielen" 
 gi (er2-ra) e/di, gi-di e  |  Attinger 514ff. 
 
gi-dim 
  Cooper, Curse, 246  |  (KID-dim) 
 
gi-dim  # gidim 
  UVB 15, 39 
 
gi-di(d)li(-du3-a) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 gi-aš-du3-a  |  ZA 49, 131 
 gi-di(d)li  |  Bruschweiler, Inanna, RA 84, 124 zu 

14-15 
 gi-dili(-du3-a)  |  Lugalbanda, 218 
 gi-dili(-du3-a)  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 
gi-diri  Floß  (o.ä.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  R-ba (CA 16:17  

upon a raft?)) 
  Römer, AOAT 232, 249f.  |  ("Floß") 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3  |  (= amu,  "raft". 

vgl. für mögl. andere Lesungen gi-SI.A) 
 s. gi-SI.A  
 
gi-diš-NINDAN/ninda 
  AfO 14, 116  |  (gi-DIŠ-NINDA) 
  Römer, SKIZ, 65 Anm.204 



  Sladek, Inanna’s Descent, 82f.  |  Vanstiphout, 
CM 7, S. 126   |  ("measuring rod"; in hand of 
Nissaba and Inanna) 

 gi(-)DIŠ-nindan  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
318  |  ("measuring rod of one nindan": A 125*) 

 gi-diš-ninda  |  ZA 56, 92  |  (neben eše2) 
 s. eše2 
 
gi du3(-a) 
 ge du3-a  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59  |  

("Rohrzaun" (fast nur in Übers.)) 
 ge-du3  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 319, 329 n. 84  

|  (Rohrzaun, 4m pro Arbeitstag) 
 ge du3-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  

("Schreibrohr") 
 ge du3-a  |  Mittermayer, ELA, S. 263ff. ad Z. 317  |  

(ad Übersetzung: w. "das eingetiefte 
Rohr"/"Schreibrohr", hier: "Kontext der Nisaba 
im Sinne von ‚Schreibrohr‘") 

 
gi-DU3 (du3/gag) unken-na  "Schreibrohr der 

Versammlung" 
 gi-DU3 (du3/gag) unken-na  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 357 
 
gi-du8 
  ZA 66, 317 
 
gi-du10-ga  # gi  qanû ṭābu 
 
gi--du11.g, e, di  "e. Rohr spielen"  nabābu 
 gi (er2-ra) e/di, gi-di e  |  Attinger 514ff. 
 
gi-dub(-ba-a/an-na)  "Schreibrohr"? 
 dub-ba-an  |  Michalowski, LSUr, 329  |  (= dappu 

gidub-ba-an "type of a reed fence") 
 gi-dub  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 gi-dub-ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 

4:25, 5:22  stylus) 
 gi-dub-ba  |  Edzard, RlA 5, 545  |  ("Tafelrohr", 

Schreibgriffel; = qan tuppi) 
 gi dub-ba   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  

("stylus": A 124) 
 gi-dub-ba  |  Frankena, SLB 4, 105  |  (gidubbúm 

oder gān ṭuppim zu lesen?) 
 gi-dub-ba  |  Römer, SKIZ 65 Anm.203 
 gi-dub-ba  |  ZA 52, 46 
 gi-dub-ba-a  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 159 Anm.1  |  

(zur Schreibung mit -a) 
 gi-dub-ba-an  |  Al-Fouadi, Enki, 127 Anm.41f. 
 gi-dub-ba-an  |  Katz, Netherworld (2003) 286 
 gi-dub-ba-an-na  |  Sladek, Inanna’s Descent 216f. 
 gi-dub-ba-guškin-ga  |  Römer, SKIZ 65, 203 
 
gi-dur 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:72  |  ("does not 

correspond to Akk. abunnatu  "umbilical cord""; 
= turru  "band, tie"; possibility  "tie" >  
"umbilical cord"?; dagegen van Dijk  
"anscheinend ein Band o.ä. aus Rohr, das 
vielleicht zum Loslösen des fertiggestellten 
Topfes von der Scheibe benutzt wurde") 

 gi-dur5  |  van Dijk, SGL 2, 85  |  Alster, JNES 35, 

266  |  (f. gi-dur "Nabelschnur") 
 
gi-dur-ku5 
  Benito, Enki, 156 
  Heimpel, RlA 9, 379  |  ("Nabelschnur-

'Schneider'", einer der Wertgegenstände der 
Ninhursaga in Ereš) 

  Klein, Šulgi D, 150 zu 321 
 
gi-dur--ku5 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:72  |  (mit Jacobsen  

"to cut the umbilical cord", aber vgl. gi-dur) [// 
nam--tar] 

 
gi-dur5  # gi-dur 
 
gi-duru5(A) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74  |  (appāru) 
 
GI.E2.GI.LAM 
  Šarzynska, ASJ 14, 275 
 
gi-en3-bar 
  AfO 24, 67 
 
gi-er2-ra  "Klagerohr" 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (reed pipe for laments; = 

qan bikīti) 
  Michalowski, LSUr, 210, 361, 361a, 479f.  |  

("'lamentation' reed"; wächst in Tempeln und 
Städten) 

  ZA 54, 124 
 gir-re-e  |  Michalowski, LSUr, 321  |  ("'mourning 

reeds'") 
 
gi er2-ra--du11.g, e, di  "d. Klagerohr spielen"   
 gi er2-ra--e  |  Attinger 516 
 
gi-ga  s. gig 
 
gi-gal 
  Benito, Enki, 149 
  van Dijk, SGL 2, 64 
 
gi gašam 
  AfO 24, 67 
 ge.  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 323 n. 18  |  (e. 

Rohr) 
 
GI.GI  # gilimx 
gi-gi syll.  # gi4, ki-gig 
 
gi-gi-bi  syll. # gig-bi 
  Katz, Netherworld (2003) 315 
 s.gig 
 
gi-gi-ir  ES = (gibil)  "sich immer wieder erneuernd"  

eddešu 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:158  |  (auch gi-

gi4-ra) 
 
ĝišgi-gid2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 601  |  (eine Holzart) 



  Salonen, RlA 4, 454  |  ("Bambus(?)") 
  Krecher, Kultlyrik, 190  |  (GI.gid2) 
  ZA 52, 56 sub 21  |  (mit Synonym gi-su3 (?) 

(gigid2)) 
 gi gid2  |  Powell, BSA 6, 102ff. 111f. 
 gi-gid2  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  (wörtl. "das 

lange Rohr", e. Phragmitesart) 
 gi-gid2  |  HSAO 2, 209  |  (VE= ma-za-lum; vgl. 

akk. mazzalu) 
 gi-gid2  |  Kilmer, RlA 8, 464,5  |  (a musical reed 

pipe; = embūbu) 
 s. SA, SA [ŠU2(?)] (Bez. f. Tonart) 
 
gi-gilim SUR(surax) 
  Kang, SACT 2, 372f.  |  (Ur III; "braided 

reedtips") 
 
gi-gu2/3-na  # gi-gunu4 
 
gi-gu3-nun-di 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a musical reed pipe; = 

embūbu) 
 
gi-gu15-na  # gi-gunu4 
gi-gun4(ki)-na  # gi-gunu4 
 
gi-gunu4  gigunû 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 24:20; SB 

5:18, S. 303, S. 317-320 = gigunû) 
  Steinkeller, FS Biggs, 228f.  |  (auf der Zikkurrat) 
  Volk, InŠuk., Z. 18; S.22   |  ("Gigunu", ein 

Heiligtum) 
 ge-gun4-na  |  Jacobsen, Tammuz, 107 
 gi-gu2-na  |  ZA 56, 7 
 gi-gu3-na  |  Green, Eridu, 385 
 gi-gu3-na  |  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("Tempelturm") 
 gi-gu3-na  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 gi-gu3-na  |  ZA 55, 26 
 gi-gu3-na-mah  |  Heimpel, RlA 9, 156  |  ("temple 

tower") 
 gi-gu3-na-mah  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  ("Great 

Temple-tower"; Nanše-Heiligtum in Nina) 
 gi-gu15-na  |  Volk, InŠuk., S. 22   |  ("Gigunna", ein 

Heiligtum) 
 gi-gun4-na  |  Al-Fouadi, Enki 
 gi-gun4-na   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  

("giguna": B 29; C 8; 110; E 15' // F 20 (broken)) 
 gi-gun4-na  |  Nanna-Suen, 86 
 gi-gun4-na  |  Falkenstein SGL 1, 47 Anm.52. 104 
 gi-gun4-na  |  Tinney, Nippur Lament, 165. 301  
 gi-gun4

ki-na  |  Volk, InŠuk., S. 142 
 gi-gun4-na  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  (Tempel Inannas 

in Zabalam) 
 gi-gun4-na  |  ZA 57, 94. 101. 110. 116  
 gi-gun4-na  |  ZA 56, 8. 55  
 gig-u3-na  |  ZA 49, 122. 321 
 gig2-u3-na  |  Römer, SKIZ, 175 
 gi-gu3/gun4-na  |  Ambos, RlA 15 (2017) 323  |  

("Ziqqurrat" [sic]) 
 giguna  |  Šarzynska, ASJ 14, 278   
 s. e2-gi-gun4-na, den-ki-gi-gu3-na 
 
gi-gur  # gur 

 s. ki-kur 
 
gi-gur-hub2 
  Selz, FAOS 15.2, 631 
 
gi-gur5(-ru)(-uš)  uqūru, hurdu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133 
 gi-gur5(-ru)-/-uš)  |  Krecher, Kultlyrik, 173 
 gi-ĝuruš  |  Krecher, Kultlyrik, iii 45 K 
 gi-gur5-uš-nigin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133  |  (= 

uqūru) 
 
gi-guru5  s. e2-R 
 
gi.ĝar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gi-ĝuruš  # gi-gur5(-uš) 
 
gi-ha-an 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (= gihinnu, 

gihannu [AHw.  "Wollkorb"]) 
 
gi-hal 
  BAfO 10, 149-155 +Anm.472  |  

("Verteilungskorb" (hal = zâzu) 
  Englund, Fischerei, 149ff.  |  ((Fisch)korb, fasst 

60 sila3; Belege) 
  Stol, RlA 6, 541  |  (e. Behälter) 
 gi-hal-in-u-da  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9 sub 23   

|  ("small basket for straw") 
 
gi-hal-hal-la 
  Benito, Enki, 142 sub 16    |  ("meaning 

unknown") 
  Charpin, Clergé 361  |  (Bedeutung? vgl. si--hal-

hal-a = qarnē petātu > "kampfbereit") 
 
gi-henbur  # gihenbur 
 
gi-hul 
 gi-hulu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  

("bad reeds": C 53) 
 
gi-hul(-a)  s. ki-hul(u)-a 
 
gi-i-lu-BALAĜ.DI 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (reed pipe for laments; = 

kisurratu) 
 
gi i3  # gi  qanû ṭābu 
 
gi-il(-gi-il)(-la) 
 gi-il-gi-il  |  Heimpel, StPohl 2, 294 
 gi-il-gi-il-la  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 s. piriĝ-gi-il-gi-il-la 
 
gi-il2 
 gi-ili2  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 125:74  |  

("Rohrträger") 
 
gi-in  ES = geme2  "Sklavin"  amtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  187:156 



 gi4-in  |  Michalowski, LSUr, 273f.  |  ("slave"; von 
einer Göttin, dazu Komm. zu Z.273) 

 gi4-in  |  ZA 49, 323  |  (= amtu, ŠL 326, 31) 
 gi4-in  |  ZA 58, 61  |  ("Sklavin") 
 
-gi-in  syll. für  # -gin7 
 
gi-ir 
  Römer, SKIZ, 62 Anm.153 
 
gi-ir aka 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 261  |  (mit gi-sal; 

unklar) 
 
gi-ir-za-al […]  syll. für # giri17-zal 
 
GI.IR3.PI 
  Loding, Craft Archive, 63 zu 12   |  (Ur III; 

unklar) 
 
gi-izi  für  # gi-zi 
 
gi-izi-la2 
  Sallaberger, UAVA 7, 215 + Anm. 1025, 241, 285 
 ge izi la2  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 329 n.80  |  

("Fackel") 
 dgi-izi-la2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 312f.  

|  (vergöttlichtes Kultgerät "Fackel" (= gizillû)) 
 s. ma2 gi-izi la2-a dNanše 
 
gi-KA 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (uncertain 

meaning: 28, 2: 11) 
 gi KA-r  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 219  |  ("reed 

shelter"; cf. Civil RA 61) 
 
gi-kaskal 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 14f. 
  Englund, Fischerei, 149-155. 209. 213. 216  |  

("Transport(korb)"; "(Fisch)korb", fasst 60 sila3, 
Belege) 

 
gi-kak/KAK  # gihenbur 
 
gi-KEŠ2-KEŠ2 
  Cavigneaux, Iraq 55, 102 f.:18:  |  (syll. e?-gi-gi-

ri = gi-gir11-gir11) 
 
gi-kid  # gikid 
gi-KID-AŠ-RIN  # KID 
 
gi-ku5 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Schneiden von 

Rohr") 
 gi-KUD-na  |  Biggs & Zettler, ASJ 12, 28f.  |  

(unklar, für sonst gi-ku5-a, Belege für dieses) 
 
GI.LA.NE 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 166  |  (unklar) 
 
gi-lam  # gir3-lam 
gi.li9  s.  gi-li(9)/LI-bar, še-NE.GI-bar 
 

gi-li(9)-bar  e. Getreidart 
  Selz, FAOS 15.1, 201   |  (e. Getreideart; 

Bedeutung, Lit.) 
 gi-li-bar  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 117 Anm.16 
 gi-li-bar  |  ZA 56, 82 
 gi-LI-bar  |  ZA 67, 167 Anm.17 
 (še-)gi-li9-bar  |  Bauer, AfO 36/37, 84 zu 37 II 1 K  |  

(nicht Hirse) 
 gi:li9-bar  |  Bauer, OBO 160/1, 535  |  (Getreideart, 

die in hohem Wasser wächst, nicht Reis, Beleg) 
 gi:li9-bar  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (e. Getreide, 

Lit.) 
 še-li-bar  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (Nebenform zu 

gi:li9-bar? Beleg) 
 še-li-bar  |  Selz, FAOS 15.1, 201   |  (e. Getreideart; 

Bedeutung, Lit.) 
 še-LI-bar  |  ZA 56, 82 
 še-NE.GI.BAR  |  Powell, BSA 1 63 
 še-NE.GI-bar   |  Selz, FAOS 15.1, 201   |  (e. 

Getreideart; zur Lesung gi:li9 für NE.GI; Lit.) 
 
gi-lil2 
  van Dijk, SGL 2, 64 
 s. gi-kid 
 
gi-lu-gu 
  Jacobsen, Tammuz, 360 Anm.21  |  (= Jacobsen, 

Bibl.Nr.+81: note 21) 
 
gi-LU3.ĜIŠGAL 
  Civil, ARES 4, 317  |  (gi.LU3.ĜIŠGAL; 

[Variante:] gi.kid "reed mat") 
 
gi-ma-an-sim  # gima-an-sim 
 
gi ma2-a ĝar 
 ge ma2-a ĝar  |  Sallaberger, BSA 6 (1992) 124 
 
gi ma2-da la2 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 40 
 
gi-ma2-ganki 
  Waetzoldt, RlA 10, 31  |  ("Bambus") 
 
ĝišgi-muš  "Ruder" 
  AHw. 833b  |  (parīsu(m)) 
  Benito, Enki, 147 
  CAD G, 78  |  (s.u. gimuššu) 
  Lugalbanda, 168 
  Bauer, StPohl 9, Index, 601  |  ("Ruderstange") 
  Römer, AOAT 232, 392f. 
  ZA 52, 36 
 ĝeš… Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("punting 

pole": A 67) 
 gi muš   |  Powell, BSA 6, 177f. 
 gi-muš-ku3-ga  |  ZA 56, 70 
 gi-muš-dNin-dar   |  Selz, CM 7, S. 173   |  ("the 

Punting Pole/Steering Oar (of) Nindar"); receives 
offerings; OSum) 

 ĝišgi-muš3  |  Civil, ARES 4, 304  |  (ĝišgi-muš3 
"punting pole") 

 
gi-na 



  FS Birot 301 mit Anm. 37  |  (kittum "normal (bei 
Maßen)") 

 s. niĝ2-R 
 
gi-na  # gi n 
 
gi-na-tum 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Garantiebetrag", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 138 
  Falkenstein NG 3, 115 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 48f.  |  (bei Urnanše 
unkl., Vgl. mit gi-na-ab-tum "Garant" schwierig) 

 s. lu2-gi-na-tum 
 
gi-NE  e. Rohr 
  Brunke, EiS, 170-171, 186-187  |  (als Brennstoff; 

zum Kochen von Suppe) 
  Brunke, EiS, 181, 184-185  |  (als Brennstoff; 

Verbrauch beim Kochen von Suppe) 
  Englund, Fischerei, 78 Anm.260  |  (gi-NE neben 

gi-ŠID; beide Quantitäten können miteinander 
addiert werden) 

  Sallaberger, UAVA 7, 77 + Anm. 338 
  Waetzoldt, BSA 6, 129ff. 134f. 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 315. 324 n. 31f  |  e 

Rohr 
 gi-izi  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 6  |  (Ur III; s. gi-

zi) 
 gi izi   |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 210f.  |  ("fire 

reed"; Gebrauch als Brennstoff, deshalb gi izi; in 
Garshana als Rohmaterial) 

 gi-NE-la2  |  Englund, 73. 78 Anm.260  |  (erin2 R 
(unklar) 

 
dgi-ne-du 
  Selz, CM 7, S. 189 n. 47 
 
gi(-NI) 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (Lit.) 
 gi-NI  |  Bauer, StPohl, 601   |  ("ein Duftstoff") 
 
gi niĝ2 dub-ba  "aufgehäuftes Rohr" 
 ge niĝ2 dub-ba  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 
gi-niĝ2-sa-hi-a 
  Robson, OECT 14, 122  |  (reed bundles) 
 s. ĝišma2-la2 
 
gi-nindan 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("(nindan) 

measuring rod": A 125 (Susa)) 
 gi-ninda   |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gi-num  (PN) 
  Selz, FAOS 15.2, 88  |  (zu akk. kīnum "der 

Beständige") 
 
GI.NUN.ME.TAG 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n.3 
 
gi-pa  s. nu-gi-pa 

gi-pad(3)  # giPAD 
 
gi-PI.HAR 
  Waetzoldt, BSA 6, 135 
 
gi-pisan  # gipisan 
 
GI.PISAN.SI4.A 
  Durand, ARMT 21, 332 Anm.21 
 
gi-ri  syll. für  # gir5 
 
gi-ri-in, gi-ri2-in 
  Römer, BiOr. 32, 62  |  ("rein") 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:2  |  (= samtu,  "a red 

stone, mostly designating carnelian") 
 gi(4)-rin-na  |  Wilcke, RlA 5, 81  |  

("Karneol(perlen)") 
 gi-ri-in  |  ZA 57, 38 
 gi-rin-na  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 
gi-ri-eš(-RA.AN)mušen 
  ZA 71, 38 
 
ĝišgi-ri-zum  girīṣu 
  Powell, RlA 10, 16 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 16  |  (in Hh, wohl 

nicht = "Kirsche") 
 
gi-ri2-in  # gi-ri-in 
 
ĝišgi-rim(-dim) 
  Stol, RlA 10, 32  |  (in Hh. III 235f. identifiziert 

mit si-ir-du) 
 
gi-rin 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 16:22, CB 

14:13  bright) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 162. 174  |  (= enbu) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 76  |  (vgl. ĝiš-na2-gi-

rin) 
  ZA 57, 38 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 118  |  (ĝiš-nu2 gi-rin-na, 

mit šu--la2)  |  ("strahlend") 
 ge-rin (gegerinx)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

317  |  ("flowered, blossoming, blooming") 
 (ge/ge4)gerin  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 55   |  

(«florissant», «rouge lumineux(?)») 
 gegerin  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  

("blühend, blumig") 
 gegerin  |  Mittermayer, ELA, Z. 561  |  (ĝiš-nu2 

<ge>gerin-na: "dem nach Blumen (duftenden) 
Bett") 

 gegerin  |  Mittermayer, ELA, S. 305 ad Z. 561  |  (ad 
Übersetzung: gerin = "shining" [Sjöberg, TCS 3 
[1969], S. 93] o. "flowered, blossoming, 
blooming" [Flückiger-Hawker, OBO 166 [1999], 
S. 317) 

 gi(4)-rin  |  ZA 52, 68f. 
 gi4-rin  |  ZA 57, 38 
 s. ĝiš-nu2 ge-rin, kur 
 
gi-rin  syll.  # girin 



gi(4)-rin-na  # gi-ri-in 
gi-rin2  # gurun 
 
na4gi-rin2-hi-li-ba 
  van Dijk, Lugale Z. 534  |  ("le grenat") 
 
gi RU-uš 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 324. 40  |  (Rohrabfall 

(s Waetzoldt)) 
 gi-RU.UŠ  |  Waetzoldt, BSA 6, 130  |  (Abfälle von 

Futterrohr) 
 
gi sa 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  (= gi16-sa) 
  Sallaberger, ZA 86 (1996) 185  |  ("Rohrbündel", 

aB) 
 gi-sa  |  Robson, OECT 14, 102  |  ("reed bundles") 
 gi-sa  |  ZA 58, 5 
 gi-sa-kilib  |  Van De Mieroop, BSA 6, 150  |  (oder -

nigin) 
 s. gi16-sa, igi-gub 
 
gi?-sa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (non-

standard "platform?": F 16* (broken); var. gi-ša3) 
 
gi-saĝ  s. gi 
 
gi-saĝ DI(-)di  "treffen (gesagt von e. Pfeil)"  mahāṣu 

ša ūsi 
  Attinger 401, 517 
 
gi-SAH:AR  s. gi 
 
gi-sal(4)-la 
  Edzard, ZA 53, 296  |  (ĝisallû, Belege) 
  al Fouadi, Enki, 117 sub 15  |  ("roof-fence") 
  Römer FS Sjöberg, 479 zu 52 
  Krecher, Kultlyrik 3, 174  |  (nicht nur am Dach, 

sondern auch an der Türe oder an Stelle der Tür 
(lex. giig-gi-sal-la für jüngeres giig-sal-la) 

 ge-sal4  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 329 n. 85  |  
(ge-sal = ĝišallu, ge-sal4

al "Rohrzaun") 
 gi-sal, gi-sal4  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 258-267  

|  ("reed layers in brickwork"; auch Matten: s. 
YOS 4 256:15-17. 47-49; lex. Diskussion p.266) 

 s. ĝišĝisal 
 
gi-si-a 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3  |  ("..." vgl. für 

mögl. andere Lesungen gi-SI.A) 
 gi-SI.A  |  Sjöberg, JCS 40, 173 
 s. gi-SI.A  
 
gi-SI.A (ku3) 
  Sallaberger, UAVA 7, 186 f. + Anm. 885, T 62a 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3  |  (evtl. als [g]i4-

SI.A zu lesen; vgl. die folgenden möglichen 
Lesungen)  

 ge-SI.A  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  
("Metallklumpen") 

 ge-SI.A  |  Mittermayer, ELA, S. 318f. ad Z. 623  |  
(ad Bed.: hier Metalle als "Tauschware Aratas") 

 s. gi-diri, gi-si-a, gi-ušub 
 
gi-sig  kikkišu  "reed hut" 
  Michalowski, LSUr, 330  |  gi-sig ĝiškiri6-ka 

("garden huts") 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Cooper, Angim dimma, 119 zu 118  |  (in R-gim 

dub2) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 182f.  |  (= kikkišu, 

"reed fence" or "reed hut"", Ur III Garshana) 
  Alster, Mesopotamia 2, 72 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Kutscher, YNER 6, 159 
  ZA 57, 111 Anm.49b 
  ZA 68, 216 
 
gi-sipa 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gi su-lim-ma  "Rohr, das einen furchterregenden Glanz 

ausströmt" 
 gi su-lim-ma  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 gi su-lim-ma  |  Mittermayer, ELA, S. 279 ad Z. 426  

|  (su-lim = šulummatu "furchterregendes 
Strahlen/Glanz", ad ge su-lim-ma: nur in ELA, 
hier: Kontext "magische Handlung von 
Enmerkara", "Zauberrohr") 

 
gi-SU3/SU13  (e. Flötenart) 
  Attinger 516, 753 
 gi-SU3   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("…flute": A 187*) 
 gi-su3  |  ZA 52, 56 sub 21  |  (Synonym zu gi-gid2 = 

ebbūbu (?); (gisu3)) 
 
gi-sumun  s. gi 
 
gi-sun 
  Ferrara, StPohl SM 2, 153. 184. 292. 335. 344  |  

(habaṣillatu, "fresh shoot of reed") 
  Al-Fouadi, Enki, 28  |  ("fresh reed") 
  Michalowski, LSUr, 502  |  ("fresh reed") 
 
gi-ša3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (non-

standard "platform?": E 11'*; var. gi?-sa2) 
 gi-ša3/sa2  |  Cohen, JAOS 95, 600 zu 16  |  (Variante 

zu ki-sa2, kissa = kisû) 
 
gi-ŠEŠ 
  Yildiz & Gomi, Die Umma-Texte ... 3, 1771 

Anm.  |  (unkl.) 
 
gi-ŠID 
  BPOA 2, 2130  |  (e Rohrart; 0.3.0 še , gi-ŠID-a 

sa10-a, also ŠID nicht šid zu lesen, pace 
Waetzoldt, BSA 5; cf. BPOA 2 2224 gi-zi šid-
da!) 

  Watzoldt, BSA 6, 129ff. 140 Anm.55   
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 315f  |  (starkes Rohr) 
 gi-šid  |  BBVO 10, 78260 
 gi-šid  |  Waetzoldt. BSA 6, 131 
 gi-ŠID  |  Englund, Fischerei, 78 Anm.260  |  (neben 



gi-NE, kann mit diesem addiert werden) 
 
gi šu 
 ge šu 1/2  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59 n. 

15  |  (Bez. v Arbeit an Rohrzaun) 
 
gi-šu-KIN  (šūrum) 
  Robson, OECT 14, 122  |  (reeds) 
 s. ĝišma2-la2 
 
gi-šu-nar-ra 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("hand-reed of the 

musician", baton (Dirigierstab)?) 
 
gi-šukur/šuku-ra 
 gi-šukur  |  Sladek, Inanna’s Descent 216f. 
 gi-šuku-ra  |  Wastzoldt, BSA 6, 130 
 gi-šukur!-gin7! Katz, Netherworld (2003) 

294  |  ("like a reed corral") 
 s. ĝiššukur 
 
gi-šul-hi  (e. als Droge verwendete Pflanze) 
  Krebernik, BFE Anm. 140 
 
gi šumun  # gi 
 
gi-tag 
  Civil, ARES 4, 210  |  (gi-tag; [Variante:] 

GI×TAK4 "a reed instrument") 
 
gi-TAR-TAR.za 
  Civil, ARES 4, 055  |  (gi-TAR-TAR.za "stone 

knives to cut reed"(?) NA4.NA4 GI zi-zi!-ba-dum) 
 
gi--til-le 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 79  |  (= gāmir šipi  "der / 

die die Rechtssprüche endgültig macht") 
  ZA 65, 246  |  (R // x-ti-lr (= gāmira[t] šipti(-

šunu)) 
 
GI tug2 
  Civil, ARES 4, 178  |  (GI tug2 "a garment") 
 
GI.U9.LAMMA  s. dnin-GI.U9.LAMMA 
 
gi-ub-zal  # giub-zal 
 
GI.UR2 
  ZA 51, 145 
 s. ur2 
 
gi-uš-sig 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 8 zu 10  |  (unkl.) 
 
gi-ušub 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3 mit Anm.8  |  (= 

adattu CAD  "succulent part of reed (used as 
fodder)" AHw.  "Nest, Lager"; vgl. für mögl. 
andere Lesungen gi-SI.A) 

 s. gi-SI.A  
 
gi-za3-mi2 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a musical reed pipe; = 

sassannu) 
 
gi-zal  # ĝi6-zal 
 
gi-zi 
  AfO 18, 106a 
  AfO 24, 68 
  Cooper, ASJ 7, 114  |  (als Viehfutter) 
  Al-Fouadi, Enki, 142 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("reed 

fodder": D (Ni) 29* // 30) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 302  |  (frisches Rohr 

als Futter) 
  Kang, SACT 2, 371f.  |  (Ur III; nicht gi-izi "fire 

reed" [A.D. s.o. BAfO 17, 6]) 
  Klein, FS Artzi, 117f. 
  Sallaberger, UAVA 7, 26 
  Waetzoldt, BSA 6, 129. 131 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134  |  (als Futterrohr 

IS 1/2) 
  ZA, 50, 77f. 
 ge-zi  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 313-315  |  

(Futterohr) 
 gi-zi-UD.DA(-a)  |  Donbaz und Yoffee, Bimes 17, 

90 ki 1036: 6  |  ("trockenes Futterrohr", M. 
Stohl) 

 gi-zi-UD.DU(-a)  |  Frankena, SLB 4, 43  |  
("trockenes Futterrohr") 

 s. dar-gi-zi 
 
lu2gi-zi 
  Falkenstein NG 3, 116  |  ("Berufsbezeichnung") 
 
gi.ziku6 
  Englund, Fischerei, 214  |  (e. Sorte stückweise 

gezählte Fische) 
 
gi-zi-eš-ta 
  Wilcke, RlA 7, 130  |  (e. Brotsorte) 
 
gi-zi-gid2-gid2 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a musical reed pipe; = 

sassannu) 
 
gi-zi-lum  s. al-kešda 
gi-zi-UD.DU(-a)  s. gi-zi 
 
gi-zu  "Dolch"  luṭûm 
  Talon, ARMT 24 85: 13; 92: 11; 213: 7  |  (ĝiri2 

gi-zu) 
 
gi-zu2 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 294f. n.20  |  

(Rohrbaldachin; weitere Gleichungen ) 
 
gi zu2-lum-ma DU  "unklar (Innana)" 
 ge zu2-lum-ma DU  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

357 
 ge zu2-lum(-ma) GIM  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 357 
 
GI×U 
  Bauer, AfO 48/49, 172  |  (arch. unkl., vgl. sarg. 



še-GI×U) 
  Yang, Zhi, Adab, 136 zu 4 
 
gi2  unorth. für  # gi in  # šul-gi 
 
gi2-dim 
 KID-dim  |  Cooper, Curse, 246  |  ("Spaten") 
 
gi4 
 ki-  |  YNER 6, 160 
 
gi4, gi4-gi4  "zurückkehren", "wenden"  tāru 
  AfO 19, 2 Anm.24  |  (+ Lok.-Term., 

"zurückdrängen aus") 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  

("zurückweisen"; "zurückkehren" (zu etw. = 
Direktiv); "antworten" (jdm. = Dativ); "abwehren 
[Missetat]"; "wiederherstellen" CA 1:5 [nam-gi4] 
; 1:6 [nam-gi4] ; 1:7 [nam-gi4] ; 5:11 [mu-na-ni-
ib2-gi4-gi4] to answer ; 8:4 [mu-gi4] to turn back ; 
8:15 [gi4-a]  to return ; 9:20 [gi4-a] ; 12:25 [bi2-
gi4] to eliminate ; 12:26 [im-ma-an-gi4] to lock up 
; 25:21 [gi4-a-am3] ; 30:13 [gi4-a-ba] to restore ; 
CB 2:17 [gi4-a] ; 4:15 [mu-gi4] ; 10:23 [gi4-a-ni] ; 
14:1 [nu-gi4] ; 18:3 [im-ma-an-gi4] to remove ; 
19:1; 22:18; SB 1:14,19; 5:[1]7; 7:37; 8:20; 9:19  
to hold back ,20, S. 405) 

  Krebernik, BFE B. 9(c)  |  ("senden"?: mu-da-ra-
gi(-še3?)) 

  Krebernik, BFE  |  ("senden": mu-da-ra-gi4(ŠE3?) 
B. 7(d); mu-da-gi4 B. 8(g); mu-da-ra-gi4(KAS4?) 
B. 11(d) 

  Edzard, SR Index, 220  |  ("auf etwas 
zurückkommen") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 138ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222,   |  ((1) 

"zurückkehren"; (2) "zurückschicken") 
  HSAO 2, 123 
  van Dijk, Lugale Z. 283  |  ba-ab-gi4  |  (mit im-zi  

"il le réduit à ...", Bezug auf Asakku oder 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 486  |  zu-a-zu a-da he2-mu-e-
da-gi4-gi4 (jünger zu-a-zu e-da he2-en-da-ab-gi4-
gi4, akk. mu-du-ka ana me-e li-tir-ka,  "que celui 
qui te connait te réduise en eau (= le stuc?)"; 
Verfluchung des na-Steines durch Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 556  |  a he2-ri-ib-gi4-gi4  |  
(jünger nur he2-ri-ib2-gi4-gi4; akk. li-duk-ka-ma;  
"il te fera éclater avec (le feu) et l'eau"; Ninurta 
zum Feuerstein) 

  Lutzmann, Die neusummerischen 
Schuldurkunden, 58ff.  |  ("zurückgeben", in 
Schuldurkunden ähnlich su-su) 

  Michalowski, LSUr, 4  |  (= pehû "to lock up"; 
von den bala sa6.g,  "favorable reign" in seiner 
Wohnung) 

  Michalowski, LSUr, 71  |  u4-gi4-a ("return") 
[SM: gemeint "time of return"?] 

  Farber-Flügge, StPohl 10, 223  |  ("wenden", 
"zurückkehren lassen") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  (gi4 (hamtu), 
gi4-gi4-de3 (marû) red. class "to return, to come 

back"; "to send (back)", with -ši-; "to answer", 
with dative prefix (the person to whom the 
answer is given) and -ni-) 

  Sallaberger, UAVA 7, e2/eš3 gi4-a/-am3 180, 192, 
T 61a, 63a tug2 sa-gi4-a 

  Volk, InŠuk., Z. 125, 167, 289, 293 (K); S. 204; A 
390, A 393, A 395, A 670 

  Wilcke, Lugalbanda, 167. 238. 357. 388  |  
("antworten") 

  ZA 57, 18  |  ("zurückwenden") 
  ZA 56, 55  |  (+ Lok. "abwenden von") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 88   |  (la-la-bi ba-ra-mu-

un-gi4  an Fülle nicht sättigen ), S. 473b (Var. gi1 
passim in LaC)), S. 474 (Var. ge n. gin7), ĝiri3-
Poss.-Pron.(-Dir./-Lok.)--gi4, du11.g 

 ad-e-eš gi4(-gi4)  |  StPohl 2, 393 
 ge   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  (non-

standard "to send, to return": A 170 (obscure, 
read perhaps ge4)) 

 ge4, ge4-ge4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  
("zurückkehren, zurück-, zuwenden, schicken, 
erwidern") 

 ge4(-ge4)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 111,151 
var., 160 BBB  |  («(faire)retourner», «répondre») 

 ge4(-ge4)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 111,151 
var., 160 BBB  |  («(faire)retourner», «répondre») 

 ge4,ge4-ge4   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 317  |  
("to send, to (make) return to somewhere ( + loc. 
( -term)), to recede": A 170 (obscure, read 
perhaps); [usw.]) 

 gi  |  Bauer, WO 6/2, 152  |  (altsumerisch, 
"einfaches Zeichen für guniertes") 

 gi  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179:MA/MB I 25, 
MA/MB I 30, MC I 2'; 181: MA I 59, 62; 

 gi  |  Geller, BSOAS 48 (1985) 217:137 ad Lugal 
Z.137  |  (ur jüngere Version: mit Abs. a2-zu  "do 
not remove"; ältere Version, a2-zu zi, korrekt) 

 gi  |  van Dijk, Lugale Z. 262  |  a2-ni nu-mu-un-gi (= 
ul i-ne2-'-i,  "tu n'as pas levé les bras", mit Dat. 
dNinurta-ra) 

 gi  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:18  |  
("wiederholen") 

 gi  |  Castellino, StSem. 42,  42f. 
 gi  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  ("to restore, turru) 
 gi(4)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75  |  ("(re)turn" 

gi Var. für gi4) 
 GI  |  Finkelstein, JAOS 86, 358 +Anm. zu Z.5  |  

(GI als GI4) 
 gi-gi  |  Krebernik, BFE B. 1(c)  |  ("senden"?: mu-

saĝ-gi-gi) 
 gi-gi  |  Krebernik, BFE B. 19(f)  |  ("zurückkehren": 

nu-na-gi-gi) 
 gi-gi  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 26:MA III 51 na-

ag2-gi-gi 
 gi4  |  Jaques, Sentiments, 519 
 gi4-gi4  |  Krecher, RlA 5, 495  |  (lu2 lu2 nu-ba-gi4-

gi4-da "daß keiner sich noch einmal an den 
anderen wenden werdes", Verzichtserklärung bei 
Kaufvertrag) 

 gi4-gi4  |  Wilcke, RlA 5, 508f.  |  (lu2 lu2(-u3) la-ba-
an-gi4-gi4-da(-a), nu-mu-un-gi4-gi4-da etc. (viele 
finite Verbformen!) "daß daß einer zu dem 
anderen nicht zurückkehre", 



Klageverzichtserklärung in Kaufurkunden; Ur 
III-Zeit) 

 gig [< gi4-gi4]  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179: 
MA I 27 mu-na-ni-ib-gig; ibd. (19951) 23:MA III 
26 ba-ni-ib-gig 

 gig-gig [< gi4-gi4]  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 171: 
MA IV 39, 187: MA  V 24 

 ki-gig [<gi4-gi4]  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 186: 
MA V 16 

 gi4-gi4   |  Volk, InŠuk., Z. 111, 159, 1 77, 178, 206, 
207, 231, 232, 262 (K), 281; S. 196 

 mi-ni-in-{hi-pi2 eš-šu2}  |  als junge Version in 
Lugale Z. 357; dazu Geller, BSOAS 48 (1985) 
218  |  (ergänze -gi4 wegen LU Excerpt II 58 
(MSL 12, 106) sug-za3-ga-gi4-a = i-ir ba-ma-tum 
ma-lu-u 'filler of the plain and steppe'; ältere 
Version: ba-ni-ib2-ku2-a) 

 ki-ki  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. nu-ki-ki-
de3 = nu-ge4-ge4-de3) 

 gi4(-gi4)  |  Oelsner, RlA 6, 6ff.  |  ("zurückkehren"; = 
târu; im Zsh. mit Klageverzicht) 

 s. a--R, a-gi(4), a--gi4-gi4, a-la, a2-ba--gi4, a2--R, a2-
tu-lu, ad--R, ad-gi4-gi4, ama-gi4, an-ta--R, aš2-e/a-
-R, ba-an-gi4, bur--gi4, dag-R-a,di-da--R, du-R?, 
dur2-bi-še3--gi4, e2-ad-gi4-gi4, e2-gi4-a, egir-R, 
enim--gi4, den-nu-gi4, gaba-gi4, ĝiri3-Poss.-Pron.(-
Dir./Lok.)--gi4, ĝiš-R-R, ĝiš3--R, gu2-be2--gi4, 
dgu4-a2-nun-gi4, dĝišig-e-nu-gi4-e, igi--gi4, inim--
gi4, ki-be2--gi4, kiĝ2-gi4-a--gi(4), la-la--gi4(-gi4), 
lu2-gi4, lu2…gi4-gi4, lu2-kin-gi4-a, dLugal-gu4-a2-
nun-gi, maškim-(e)--gi4, dNin-ĝa2-gi4-a, dNin-gi4-
[ ], PA.RU UĜ, peš-peš-gi4, ra--gi4, sa6-ga--R, 
saĝ--gi4, sahar-ta--gi4, sig4--gi4-gi4, sig4-ĝa2-na-
gi4, šar2-šu-nu-gi4, še25 (// KA×LI)--gi4, 
še26(KA×BALAĜ)--gi/gi4, šeg10/12--R, 
šegx/šix/šig14--gi4-gi4, šix(KA×BALAĜ)-gi4, šu-a-
-gi4, šu--gi4, šu--gi4-gi4, šu-a--gi4, šu-ĝar, šu-na-
mu-gi4, šu sa6-ga x-še3 gi4-gi4, zi--gi4 

 
gi4  pehû  "eine Öffnung schließen" 
  AS 16 (FS Landsberger), 2 Anm.11 
  Alster, RA 67, 102 Anm.1  |  (in: dag/ka2/e2-gi4-a 

"schließen") 
 
gi4  dâku 
  Cavigneux, JAOS 113, 255 Anm.1  |  ("schlagen" 

o-ä., auch ag2---gi(4)(-r)) 
  HSAO 1, 93  |  ("erschlagen") 
  MSL 9, 94  |  (gi4.[g]i4 = da-a-kum) 
  Heimpel, StPohl 2, 116  |  (dâku) 
 
gi4  (unklar) 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Bolk, FAOS 18, 101 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Ludwig, Santag 2,  
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 231. 244-

246 
  Sjöberg, JCS 40, 176 Anm.9 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
  ZA 67, 112 
  ZA 70, 183 
  ZA 74, 50 

 
ĝišgi4  ES  # gi 
gi4  # gig 
gi4-  Koh. # ga- 
gi4  s. a-huš, bil3-gi4, du8-ta gi4-a, gaba-ta gi4-a, hul--

gig, ĝišIŠ-gi4 
 
gi4-ba 
  Dupret, Or. 43, 343  |  ("Inzipit") 
  Gragg, AfO 24, 52 
  Klein, Šulgi D, 73 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 149   |  (contra Gragg in 

AfO 24) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  ("incipit") 
 
gi4-bal-bal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gi4-bi  šanûm  "zweiter" 
  Benito, Enki, 65. 69  |  ("second") 
 
gi4-du3 
  Falkenstein NG 3, 114 
 
gi4-ku3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
GI4.GI4.LUM 
  Westenholz, OSP 2, p85 ad n76  |  (s. Foxvog 

Mesop.8 70:36) 
 gi4-gi4-lum  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
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gi4-in # gi-in 
 
gi4-in  (Unklar) 
  Volk, FAOS 18, 63 
 
gi4-li2-na 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 140 
 
gi4-me(-a)-aš 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:36;123:57  |  (= 

kinattu  "Kollege"; Element -me-a-aš auch in 
dumu-me-a-aš [AZ: dort dumu gi4-me-a-aš 
gemeint?]) [vgl. PSDb 37] 

  ZA 59, 89 Anm. 91 
 gi4-me(-a)(-aš)  |  ZA 59, 89 Anm.91  
 me-a-aš  |  Sjöberg, JCS 25, 126:112f.  |  (in dumu-

R; s. gi4-me-a-aš) 
 
gi4(-n)  für  # gi.n, gi-in 
 
gi4--sar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gi4-SI.A  # gi-SI.A 
 
GI4×GI4 
  Steinkeller, AfO 28, 140f.  |  (älter LK-173; 

"Sandalen) 
 esirx  |  Šteinkeller, vervilefältigter Zusatz zu AfO 

28, 141  |  (Lesung bewiesen durch MEE 4, 335) 



 esirx  |  MEE 4, 335  |  (esirx = sa-na (= šānā(n); 
šānum statt šēnum s. ARMT 19, 300) 

 
gi7(.r) 
  Cooper, RlA 13, 294  |  (auch gi-r, in ki-en-gi(r)) 
  ZA 57, 36, 81 
 gi7  |  Krecher, Kultlyrik, 108 
 gi7  |  Tinney, Nippur Lament, 240 
 gi7-nun  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 68 
 gur4  |  Bauer, NABU 2002, 43  |  (unoth. für gi7 in 

ur-gur4-e "Hund", Susa) 
 s. dumu-R, eme-R, ki-en-gi7, ur-gi7 
 
gi16(GIL) 
  ZA 58, 5 
 GIL   |  ZA 58, 5  |  (= gi16) 
 
gi16(.b)  # gib 
 
gi16(.l) 
 gi16-gi16(-il)   |  Volk, InŠuk., Z. 115 (K), 163, 285, 

S. 184  |  ("verschlungen") 
 GIL   |  Jacobsen, Bibl.Nr6: 194 
 GIL   |  W.G. Lambert, JSS 24, 271  |  (a-ša2-[rum]; 

zu King, STC 2, Tf.54: Rs. vi 5) 
 GIL   |  Edzard, SRU, 221  |  (Verbum; ku3-še3 ib-ši-

GIL) 
 gil-e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gil-gil  |  JAOS 88, 97  |  (s. CAD E egēru) 
 s. dubur-an-gi16-gi16-il-la, gel-le-eĝ3, gi16-le-em3, 

gilim, gi16-gilim(-ma), lu2 gil dim4-dim4, lu2-gil-
gil, niĝ2-gil-gil 

 
 
gi16  s. HI(.)KA-ge--gi16.g 
 
gi16-da 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222  |  ("Korb") 
 
gi16-gilim(-ma) 
  Volk, InŠuk., S. 184  |  ("verschlungen") 
 
gi16-il-gi16-il  # gel-le-eĝ3, gi16(.l) 
gi16-le-em3  # gel-le-eĝ3 
gi16-li-im  für  # gel-le-eĝ3 
 
gi16-sa  "Schatz" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("jewellery , 

treasures") 
  van Dijk, Lugale Z. 383  |  en-da-gi16-sa-še3 (akk. 

a-na be-li2 da-ri-i,  "à (ce) Monsieur précieux") 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:6'  |  (= darû) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 273 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 167 Anm.79 
  ZA 58, 5ff. 
 ge16-sa  |  Klein, Šulgi D, 135 
 gi16-sa--ge.n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("to firmly place treasures": A 159 (Susa)) 
 gi16-sa--ĝar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("to place treasures": A 159) 
 gi16-sa si-il-la  |  Foxvog, ASJ 18, 57 ad n22  |  Lit., 

Beleg(Ur III) 

 gi16-sa šu du7-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  
|  ("perfectly wrought jewellery": A 106) 

 gil-sa  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (SB 2:5  
enduring , 6:76  decoration ; šukuttu "outfit" u. 
dāratu "eternity") 

 gil-sa  |  Green, Eridu, 385 
 gil-sa  |  Falkenstein SGL 1, 38  |  (= dārâtu) 
 gil-sa  |  Römer, SKIZ, 61 Anm.115. 74 Anm.424  |  

(S.61: dārītu(m) / dārâtu; S.74: šukuttu) 
 gil-sa  |  ZA 52, 44  |  ((1) da-ra-a-tum, ŠL, 6. 33; 

(2) šukuttu, "Schatz", ŠL 67, 17) 
 gil-sa  |  ZA 58, 5ff. 
 s. ĝarza, mu-R  
 
dgi16-sa-a 
 dGIL-sa-a  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Juwel", e. 

Name des Mondgottes) 
 
dgi16-sa-an-na 
 dGIL-sa-an-na  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Juwel", 

e. Name des Mondgottes, var.: dGIL-sa-diĝir-ra) 
 
gi16-sa-aš/še3--AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("to make 

permanent": 27, 2:5-6 (broken)) 
 gi16-sa-(aš ak)  |  AfO 9, 289f.   |  (= da-ra-a-tum 

"lang dauernd") 
 gi16-sa-še3 ak  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105  |  

(Addenda S.153) 
 gi16-sa-še3 aka  |  ZA 58, 8f. 
 
dgi16-sa-diĝir-ra  # dgi16-sa-an-na 
gi17, ge17  # gig  s. hul-gig, nu-gig 
gi25-gi25  # dugud-dugud 
gix  # gid2 
 
gib  "behindern, versperren"  parāku 
  Attinger  519 Anm. 1441 
  van Dijk, Lugale Z. 420  |  mu-e-gib-ba-gin7 

(jünger mu-e-dib-ba-[gin7], akk. ki-i tak-mi-[in-
ni],  "puisque tu as barré le chemin"; Ninurta zur  
"Stein-Pflanze") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("versperren, 
sich quer legen über" (+ Lok./Dir.)) 

  Mittermayer, ELA, S. 252 ad Z. 246  |  (= parāku 
"sich quer legen, quer liegen (über etw.)", + 
Dir./Lok.) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  (gib or gil reg. 
class? "to be crossed, twisted", "to block, to cause 
difficulty" (cf. Sjöberg u. Bergmann "The 
Collection of the Sumerian ..." TCS 3, p.128f.) 

 gi16(.b)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("to 
block, to bolt": F 31) 

 gi16(.b)  |  Volk, InŠuk., A 936, A 937, A 938  |  
("absperren" (von einem Riegel) 

 gi16(.b)  |  Volk, InŠuk., Z. 217 (K), 227, 252   |  
(=parāku  "sich quer legen, sperren"  und  = 
egēru  "sich quer legen") 

 gi16(.b)  |  ZA 55, 264 
 gi16-b/m  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128f. 
 s. ḪI.KA-ge--gib(//gilim!?) 
 
gibil, gibil2/4  "neu (s./w.)"  eššu 



  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  ("renovieren" 
(wegen = Terminativ), CA 19:22 (R-bi); 
24:10,23; CB 3:6; 19:16 ; 22:18 [he2-em-ši-
gibil?-gibil?]) 

  BAfO 12, Nr.52 
  Bauer, StPohl 9, Index, 601  |  ("neu") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 141 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. 

eššiš adv. "neuerlich") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("new") 
  HSAO 2, 223 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("neu, jung") 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:158 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 90. 137 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91  |  (= inbu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  (gibil (hamtu) 

reg. class/adj. "to renew, to renovate") 
  Wilcke, Lugalbanda, 411K. 
  Yoshikawa, ASJ 15, 166ff.  |  (als Verb) 
  ZA 57, 78 
 gi  |  Mayer, Or 47, 435 zu 11f.  |  (verkürzt aus gibil, 

3 uddušu; seleuk. Uruk) 
 gi-bi  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 60   |  

(gi-bi-ge-en [< gibil-gin7]) 
 gibil4(NE):  "gibilx"  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:13  

|  (= gibil = eššu  "new, fresh") 
 gibil  |  Milano, RlA 8, 396f.  |  ("new"; e2-ara3- gibil 

"the New mill") 
 gibil(2)  |  Sallaberger, UAVA 7, 99, 106; vgl. e2 
 gibil  |  Talon, ARMT 24 "nouveau" (eššum) 9: 3; 

212: 4; 272: 6; 277: 21, 33; 138: 5 ? 
 s. anše-munus, e-gibil, e2, e2-gal, e2-gal gibil, e2-

gibil(4)-leki, ga-gibil-tag-tag, ĝeštin, gi-gi-ir ES, 
ĝišmeš3 gibil, ri-gi-bil-lu2, še-ĝiš-gibil, ziz2 gibil 

 
dgibil 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur) 
 dgi-bil2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  (AN NE GI; 

var. in PN) 
 dgibil4/GIBIL4

(gi)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
46//. 

 dGIBIL4, Cooper, AnOr. 52, 170 
 dgibil6  |  J. Peterson, StMes 1 (2014) 302  |  

(Lesung, Bedeutung) 
 dgibil6(NE.GI)   |  Selz, CM 7, S. 172   |  ("the 

Burning Reed") 
 dgibil6  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 278 (GN) 
 dgibil6  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (DN 

Gibil: C 39) 
 dgibil6  |  J. Peterson, StMes 1 (2014) 302  |  

(Lesung, Bedeutung)  
 dgirra(BIL.GI)  |  Cooper, AnOr. 52, 70 
 
GIBIL  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (uncertain 

meaning: 28, 2: 10) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 246 
 
GIBIL s. bil2 
 
gibil(4)(-la(2))-bi  "von neuem" 
  Attinger 169 (b) 

 gibil(4)(-la(2))-bi  |  Krecher, Kultlyrik 2, 4K 
 
gibil-bi-eš(2)  "von neuem" 
  Attinger 169 R.1 (ab aB) 
 
gibil2/4  # gibil 
dgibil4/GIBIL4(gi)  # dgibil 
dgibil6  # dgibil 
 
gibil6-bar  # NE.GI.BAR 
 
gid2  "lang s./w., ziehen, messen", "lang machen",  

"festhalten"   
  Gragg, AOATS 5, 64 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  ("dick 

machen(?)" (für = Dativ), CA 17:5,6 [mu-na-
GID2]) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 602  |  ("lang; lang sein; 
lang machen") 

  Behrens, StPohl SM 8, 71  |  (verkürzt von gana2-
gid2 = sadādu) 

  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 69  |  ("lang" = marû) 
  Cooper & Heimpel, JAOS 103, 80 zu 25  |  (ša3-

še3 dis (ana libbim šadādu, "sich zu Herzen 
nehmen"), auch absolut) 

  Edzard, SRU, 220  |  ("lang"; "vermessen") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 141  |  ("messen") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222   |  (" (die 

Messleine) ziehen", "vermessen" ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("to stretch 

out, to make long") 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 38 Anm. 18  |  (= 

šadādu, "wegnehmen") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 62  |  («tendre, 

tirer, attirer») 
  Jacobsen 103, 193 Anm.2  |  (auch "melken"; 

ebenso ŠU-BU) 
  Limet, DPOA-E 1, 37  |  (Tafeln) 
  Lugalbanda, 159K 
  Falkenstein NG 3, 113f. 
  Powell, JCS 25, 181 +Anm.15  |  (a-ša3-gid2-da 

"fieldland measured") 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("to milk"; = šadādum) 
  StSem, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  (gid2 (hamtu), 

reg. class "to be/make long", "to measure out", 
"to draw" (cf. Falkenstein, NG III p.113)) 

  Sallaberger, UAVA 7 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 136 Anm.488  |  (= 

arāku, šadādu) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 129. 135. 144f.  |  (= 

mūraku) 
  Wilcke, AS 20, 259f.  |  ("spannen", den Teil e. 

Musikinstrumentes) 
  Wilcke, NABU 2006/21 p.18f.  |  ("verlaengern" 

(z.B. Urkunden)) 
  ZA 53, 302 
  ZA 55, 54. 61 
  ZA 74, 50 
 gix  |  van Dijk, Lugale Z. 254  |  i3-R-i (= i-šal-li-šu; 

für älter i3-bu-bu-de3;  "il le déchiqueta", gemeint 
Šarur, "zerreißen") 



 gid2?  |  Krebernik, BFE  |  (s. šu(-LAGAB)--BU) 
 u4-de3 gid2   |  Sallaberger, UAVA 7,   |  gid2-da 1134 
 ba-gix(GID2)-i-de3  |  van Dijk, Lugale Z. 190  |  

(jünger mu-un-gix-i = iabb[at], in der Frage 
Enlils  "qui va me prendre par la main?") 

 gid2-gid2  |  AfO 24, 68 
 gid2-gid2  |  AfO 24, 68  |  ("umwerfen") 
 gid2-i  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("tightening" (the 

pitches of strings in tuning procedures)) 
 ša3-še3 nu-ra-GID2  |  van Dijk, Lugale Z. 270  |  

(jünger ša3-še3 n[u-r]a-gix-i = a-na li3[b-bi ul i-
ša-ad-da-ad]-ka,  "rien de toi il ne prend à cœur") 

 nu-GID2?-e  |  van Dijk, Lugale Z. 342  |  (mit 
nisagx!?(AB-gunû?) kar-re:  "on ne [por]tait pas 
de prémices(?) au quai") 

 s. a-gid2 "Wasser führen", ĝišapin-lu2-gid2-da, aša5--
gid2, BU, dub gid2, dug-nu-gid2-da, e-sir2-ra gu2 
R, e2-[g]id2, e2 KA gid2-da, ĝiše2-suhur-gigir, eš2-
gid2, gi-R, gi-zi-gid2-gid2, gigir, ĝiš-R, gu4-R, 
ĝišgu-kak-gid2, ĝišgu-za-gid2-da, haš2--GID2, IB2 
(Versch.), igi--GID2, ki-Poss.Pron.-Lok.--gid2, 
lu2-eš2-gid2, lu2-GANA2-gid2, lu2-maš-šu-gid2, 
ma2--gid2, maš2-šu-gid2-gid2, niĝ2-R, sa-gid2-da, 
sa-gid2-i, saĝ-ki--gid2, sila3 (Rationenmaß), su13 
(BU), ša3-še3--gid2, šir3-gid2-da, ŠU.BU, šu-gid2, 
šu--R, šu-R-R, umbin, uš gid2, zib2 gid2-gid2 

 
gid2  "Länge" 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (SB 5:30 (=m 

raku "length"),32,34) 
  Volk, InŠuk., S. 209 
 
gid2  "treideln, staken" 
  Foster, Umma, 71  |  ((Häute) auf einem Boot 

aufwärts transportieren) 
  Englund, Fischerei, 75. 132  |  (nicht "treideln", 

sondern "(einen Kahn) mit der Stange" 
(stromaufwärts) bewegen", "stromaufwärts 
staken"(?); gid2, "staken, treideln" vs. bala für 
Schiffstransport auf dem Meer) 

 s. bal(a) 
 
gid2/GID2  Verschiedenes 
  Selz, OLZ 85, 305f. Steinkeller, MC 4, 46  |  

("abhäuten, schinden") 
  Vanstiphout, AuOr. 2, 240. 241 Anm.6 
  ArOr. 37, 516  |  (gid2 = nê'u) 
 
gid2  s. a-ša3 
 
gid2-da  "lang", "Länge" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 84.  |  

(«longueur») 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
 s. ĝiš-R 
 
ĝišgid2-da  # ĝiš-gid2-da 
 
GID2-damušen 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:11  |  (= 

arru  "bird used for decoy";  "connection between 
this and du6-ul-la is obscure") 

 

GID2.PAP.PAP.ŠE.EŠ2.NUN 
  Crawford, JCS 29,194  |  (Kanal) 
 
gid2-tug2 
  HSAO 2, 266, 307 
 
gidim  eṭemmu 
  Alster, ASJ 133, 36 zu 4 
  Hallo, VT Supp. 40, 65 
  Foxvog, AfO 48/49 (2001/02) 175  |  (altsum., 

Lesung, Zf., Lit.) 
  Jacobsen, Unity and Diversity, 87 (23)  |  (zur 

Vorstellung v. Totengeistern als Schilfrohre; = 
eṭemmu d h. "(schwach) ... wie Sch.") 

  Katz, Netherworld (2003) 14, 31, 81, 127, 187-
88, 202, 208 ("spirit") 

  Streck, RlA 10, 430  |  ("Wind, Hauch" 
(Totengeist)) 

 gedim   |  Sallaberger, UAVA 7, 126 Anm. 587 
 gedim  |  Geller, CRAI 44/III, 44 
 dgidim  |  Volk, InŠuk., Z. 103 (K), 151, 273; S. 23, 

S. 179 
 dgidim  |  Wilcke, Münchner Beiträge zur 

Völkerkunde 1, 252 f. (dgidim KN) 
 s. lu2-gidim-ma 
 
GIDIM 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. "?") 
  Michalowski, LSUr, 405  |  ("spirit of the dead") 
 
GIDIM4 
  Talon, RA 68, 167f.  |  (ŠL 577; vorsarg.) 
 
gidlam2 
  Westbrook, RlA 10, 601  |  (dam-nitalam, gidlam2 

= hīrtu, term for "first wife") 
 
dgidra-šu-du7  # dĝidra-šu-du7 
gidru  # ĝidri 
gig, gig-gig  syll. für # gi4-gi4 
 
gig 
  Krebernik, BFE B. 20(e)  |  (syll. Verbum: nu-gig) 
 gi  |  Jaques, Sentiments, 519 
 
gig/GIG 
  GIG  |  Stol, JEOL 32, 48 Anm.42  |  (vielleicht 

für simmu "Wunde") 
 
gig  "krank, mühsam, schlecht"  marṣu 
  Krebernik, BFE B 7(f); 8(f);; 11(b), (f), (g)  |  

("Übel", "krank"); B. 19(a) ("Übel"?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 142 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("sick, 

bitter": A 169 (broken)) 
  Jaques, Sentiments, 518   |  ("krank / schwierig 

sein / werden"  marāṣum) 
  Jaques, Sentiments, 519  |  (auch gi oder gi4 (ab 

Ur III, häufig in pB Texten) geschrieben 
(phonetische Graphie)) 

  van Dijk, Lugale Z. 492  |  gur4-ra-zu tur-re-bi 
he2-gig  |  (jünger gur4-ra-zu du13-du13-la2-bi he2-
gig, akk. ra-bu-ut-ka UGU u-hu-ri li-im-ra-aṣ,  



"qu'il soit difficile de pulvériser ton volume 
massif") 

  Michalowski, LSUr, 59  |  u4 gig-ga ("evil storm") 
  Michalowski, LSUr, 69  |  zi gig--pa-an-pa-an 

("to breath with difficulty") 
  Schretter, Emesal-Studien,  186:154  |  (auch ES 

gig) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 144:38  |  (= marṣu  

"mühsam", mit ugu(-Poss.Pron) // eli(-Poss.Pron)  
"mühsam für jmnd.") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  (gig, reg. 
class? "to be/make sick", "to be painful to 
(=dative)") 

  Kutscher, YNER 6, 158 
 ge17  |  LAOS 1 20:2  |  (Gerste, Teilsumme:  ib2-ge17 

"wurde schlecht") 
 gi  |  Krebernik, BFE B. 9(a), (b); 10(a); 20(f); 

24(b); 25(a); 28(a)?; 34(b)  |  (für gig "Übel", 
"krank") 

 gi-ga  |  YNER, 158  |  (= gig-a: marṣiš "bitterly") 
 ki  |  Krebernik, BFE B. 20(f)  |  (für gig "Übel") 
 s. a-gig-ga--i-i, azaĝ2-gig-ga-meš, gi, gi4, hul-gig, 

ki-R, libiš-R, mur-R, na-aĝ2-R, nam-R, niĝ2-gig, 
nu-R, sila4 ĝa2 R, ša3-R, ša3-hul-gig  

 
gig  "Weizen"  kunāšu 
  Gragg, AOATS 5, 83. 90f.  
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CB 11:21) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 602  |  ("Weizen") 
  Bauer, OBO 160/1, 535  |  ("Weizen", Getreide 

mit drittgrößter Anbaufläche in den Ländereien 
des präsarg. Bawu-Tempels) 

  Bridges, Mesag, 250  |  (Weizen, im Mesag-
Archiv) 

  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Englund, Fischerei, 79 +Anm.264. 82f.  |  

(Lesung, konventionell, vermutlich /gib/ od. 
/geb/) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222   |  ("Weizen") 
  Geller, JCS 42, 16  |  ("sacred" wie in nu-gig 

"Hierodule", s. qadistu, und "illness") 
  Green, Eridu, 385 
  Maekawa, BSA 1, 78, 81, 90  |  (Saat) 
  MSL 9, 94, 100 
  MSL 9, 98 
  MSL 9, 106 
  van Dijk, SGL 2, 90 Anm.27   |  (ša3-hul-gig // ša-

hu-ul-gi) 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
  Tinney, Nippur Lament, 30. 39. 43. 49. 54. 56. 

57. 60. 64. 68. 77. 108. 117. 125. 139. 141. 177 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75 
  ZA 74, 50  |  (etrê doubloureux) 
 gib  |  Bauer, Or. 67, 123  |  ("Weizen", Nebenform 

zu gig, Beleg, Lit.) 
 gib3  |  Powell, BSA 1, 56ff.  |  ("Weizen", nB 

GIG.BA; akk. kibtu) 
 GIG  |  Bauer, WO 39, 254  |  ("Weizen", kib3 evtl. 

Emesal, Emegir gig?) 
 GIG  |  Powell, BSA 1 49, 56-58  |  (ausführl., Lesg. 

/gib/ oder /geb/?) 
 GIG.(BA)  |  Powell, BSA 1 57 
 gig-numun  |  Bauer, StPohl 9, Index, 602 

 gi6-g  |  Bauer, BiOr. 64, 179  |  (unorth. für gig, Ur 
III) 

 kib3  |  Brunke, EiS, 10  |  (Umrechnung in še 
(Gerste)) 

 kib3  |  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
 kib3  |  Brunke, EiS, 26, 58  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 58) 
 kib3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Weizen") 
 kib3 (...) kuru13-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

363  |  ("(...) Weizen, der zur Lagerung bestimmt 
ist") 

 kibx(GIG)  |  Santag 6 8:5  |  ("Weizen", Silber kibx-
a sa10-sa10-de3) 

 s. šim-gig 
 
gig-bi  "schmerzhaft" 
  Attinger 169 b), 403 Anm. 1071  |  (unorth. gi-bi) 
 
gig-BU.UŠ 
  ZA 66, 317 
 
gig--du11.g "infizieren"  izbu, uzzubu, uzzubtu 
  Attinger 517 
  Michalowski, LSUr, 118, 122, 126, 135  |  gig-ga-

bi im-me ("bitterly she cries" (fast) immer von 
Göttinnen; vgl. Komm. zu Z.118) 

 s. šu-gana2 gig--du11.g 
 
gig-ga-bi  "leidend, wobei er litt" 
  Attinger 169 R.2. 
 
GIG.GIG-ma 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:12  |  (= simmū ēnūtu, 

AHw.  "Wunde, nässende Hautkrankheit") 
  HSAO 1, 245 Anm.53 
 gig.gig.ma  |  MSL 9, 106 
 
gig-ĝar 
  Alster, Mesopotamia 2, 107 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= mangu  "e. 

Hautkrankheit") 
 s. a-ha-an-tum3 
 
gig--ĝar 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 34 
  Volk, InŠuk., S. 176  |  ("Entzündung 

verursachen") 
 
GIG-ma--ĝar 
  van Dijk, Lugale Z. 177  |  (jünger [x]-gig-ga--ĝar 

= simma marṣa šakānu  "couvrir de plaies 
douloureuses") 

 
gig-ti-ma 
  Krebernik, BFE B. 19(a), (f)  |  (etwa 

"Unreiner"?) 
 
gig-u2/3-na  für  # gi-gunu4 
GIG2  # ĝi6  "schwarz, dunkel" 
gigir  s. ĝišdu3a-R, ĝiše2-zu2-lum-R 
 
ĝišgigir/giĝir2  "Wagen"  narkabtu 



  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 6:17,19; 
7:19; 28:15 (e2 R-ra); CB 9:15; 13:18; 16:15) 

  Bauer, OBO 160/1, 525-528  |  ("Wagen", sowohl 
milit. als auch zivil, Abbildungen) 

  Krebernik, BFE B. 2(b)  |  ("Wagen") 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Civil, ARES 4, 236  |  (ĝišgigir2-[x]- 

"MES";[Variante:] ĝiša-EZEN×AN-gigir2) 
  Civil, ARES 4, 234  |  (ĝišgigir2-3; [Variante:] 

ĝišgigir2-1 "chariot or wagon, with a missing 
wheel") 

  Edzard, SRU, 220b  |  ("Wagen": ĝišgigir-ŠUBUR; 
R-DU.QA) 

  HSAO 2, 322 
  Ludwig, Santag 2,  247a 
  MARI 6, 164  |  (in Mari = nūbalum) 
  MARI 1, 84  |  ("Karren" zum Transport von 

Stroh etc.,  nicht "Wagen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Selz, CM 7, S. 174   |  ("the Chariot"; receives 

offerings; OSum); 202 n. 225 (cultic object; Ur 
III) 

  Pomponio & Visicato, Šuruppak469  |  
(Zeichenform) 

  Sallaberger, UAVA 7, 89, 157, 242 f., 244 Anm. 
1146, T 88, 92b 

  ZA 57, 122 
  ZA 52, 11. 33 
 e2-ĝišgigir-ra  |  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  

(Wagenhaus (CA 28:15)) 
 gigir  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Wagen", 

astralmythologisch) 
 gigir  |  Rubio, JCS 51, 10  |  (als Kulturwort) 
 ĝišgigir  |  Farber, RlA 5, 336,337  |  ("Kampfwagen") 
 ĝešgigir   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("chariot": A 74 // 75*) 
 ĝišgigir  |  Heimpel, RlA 7, 603  |  ("Streitwagen", 

(Maultier als Zugtier)) 
 ĝišgigir gam-ma  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 296 
 ĝišgigir me3-a tum2-ma  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 ĝišGIGIR.NIĜ2.ŠU  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 

OIP 104, 296 
 ĝišgigir za-gin3-na  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 gigir2  |  Talon, ARMT 24 5: 7; 269: 5; 288: 10  |  

("char" (narkabtum)) 
 ĝišgigir2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 142f. 
 ĝišgigir2  |  Selz, FAOS 15.1, 133   |  ("Wagen") 
 ĝišgigir2-e2-UMBINxLU-2   |  Kienast & Volk, FAOS 

19, S. 223   |  (ein zweirädriger Kastenwagen ) 
 ĝešgigir2  |  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 173f  |  

(FD Syrien) 
 ĝišgigir2-2(/-4)  |  HSAO 2, 191 f., 261 f. 
 ĝiš.gigir  |  StSem, 42 
 ĝiš-gigir2-2  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. XVII 2; 29 

Vs. IV 7 
 ĝiš--gigir2-4  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. XVII 2 
 ĜIŠ.GIGIR2   |  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  

("Wagen", als Maß für Gemüse) 
 gigir/gigir2  |  Such, CDLJ 2015:3 § 2.23  |  (Ur III: 

gigir2 = LAGAB×U, statt gigir = 
LAGAB×TIL/IDIM; gigir auch schon Sarg.) 

 ĝišpu2  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 16:9) 

[hierher, wenn auch nicht so bei DOE, RIME 
3/1?- WS] 

 s. ĝiš gigir2-ra, gabl2-il2, ĝiškak-gigir, lu2-ĝišgigir, 
naĝar R 

 
GIGIR  (Zeichen) 
 GIGIR(LAK 770)  |  Bauer, AfO 36/37, 78  |  

(Unterscheidung von TUL2(LAK 771), Lit.) 
  ZA 71, 26-28  |  (zur Lesung) 
 
gigirki  "Stall", "Troßhaus?" (Idg. in Ebla) 
  HSAO 2, 125 ff., 129, 221 
 lu2-gigirki  |  HSAO 2, 129 
 
ĝišgigir u4-6/-7  
  Sallaberger, UAVA 7, 39, 41, 82-90, T 22-26 
 
GIGIR-saĝ 
  Selz, FAOS 15.2, 175  |  (viell. altsum. 

Schreibung für # pu2-saĝ) 
 
GIGIR-še3--AK 
  Selz, FAOS 15.2, 591  |  ("konservieren" (Fisch)) 
 
giguna  # gi-gunu4 
giĝ4  # gin2 ("Shekel") 
giĝ4--bar  # tun3--bar 
gil-gil  # gi16(.l) 
 
GIL.AK 
  Wilcke, Lugalbanda, 144K 
 
gil-e  # gi16(.l) 
gil-em3  # gel-le-eĝ3 ES 
gil-sa  # gi16-sa 
dgilgameš2  # dbil3/4-ga-mes 
gilix(NE.GI)-bar  # gibil6-bar 
 
gilim  "verwickelt, verdreht, gewunden, verwirrt sein"  

egēru u.a. 
  Attinger 519 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 203  |  ("gilim 

roping", in Übersetzung) 
  van Dijk, Lugale Z. 270  |  inim R (= [a-wa-tum 

it-gu-u]r-tum,  "il a un parler embrouillé", über 
den Asakku) 

  AuOr. 2, 142  
  Falkenstein SGL 1, 76 
  Waetzoldt, BSA 6, 132ff.  
 gi-LAM   |  Steinkeller, NABU 1993, Nr.10  |  (für 

gilim oder kilib) 
 gil(im)  |  Jaques, Sentiments, 234 ("verwirren, 

verwickeln, verflechten; sich quer stellen, 
behindern"  egēru; parāku) 

 s. eme R, gi16(.l), gi16-gilim(-ma), gi16-il-gi16-il, gil-
gil, gilim, gu gu R, gu2 R, igi du8 R, kilib, nam-R, 
niĝ2-R-(ma), dnin-gilim 

 
gigilim 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 319. 328 n.72ff  |  

("Rohrpfosten") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 215f.  |  (etwa 

Rohrseile, ähnlich wie dur) 



 gilim-gazi  |  Waetzoldt, BSA 6, 133f.   
 gilim-KISAL  |  Waetzoldt, BSA 6, 134 
 (gi)gilim-sur-ra  |  Waetzoldt, BSA 6, 132 
 
gilimx(GI.GI) 
  Archi, Iraq 61, 153, 155  |  (GI.GI; Ebla: 

"Krone") 
 
gillim  # gilim 
-gim  # -gin7 
 
gim3-lu2-hun-ĝa2-ni 
  Jacobsen, Bibl.Nr.75: 420 
 
gin  # ĝen 
GIN-na/ni 
 
gin2  "Sekel"  šiqlu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  ("Sekel") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 143f. 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  ("Seqel") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("shekel") 
  van Dijk, Lugale Z. 581  |  gin2-e he2-bi2-[s]i3g-

ge-ne ("qu'on te réduise à rien(?)") 
  Pettinato, BBVO 2, 78f.  |  ("von Dilmun"; Ebla; 

vielleicht so, nicht MAH2) 
  Powell, RlA 7, 510  |  ("shekel", Gewichtseinheit: 

180 še (als Gewichtseinheit) ca. 8,3 g, 
Etymologie, Zsh. mit gin2 "Axt"; = šiqlu) 

  Robson, OECT 14, 98ff.  |  ("shekel", in 
Koeffizientenlisten) 

  Rosen, Studies in Old Assyrian Loan Contracts 
53 zu 12   |  (zur Lesung von 10 GIN2 als 
ešartum) 

 gig4  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg., 
"gin2") 

 giĝ4  |  Owen, CUSAS 6 237f. no.1529  |  (Axt, um 
Bäume zu fällen) 

 GIN2.DILMUN  |  Michalowski, ZA 80, 5ff.   |  
(Ebla; GIN2 mit Glosse DILMUN, šaqilum o.ä. 
zu lesen) 

 gin2 ku3-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  
("pure shekel (weight)": cu 147) 

 gin2-la2   |  ZA 55, 262 
 s. gin2-tur gu2 n ma-na, sar/šar, še, ubu 
 
gin2  (als Flächenmaß) 
  Charpin, Archives, 167ff.  |  (Verhältnis zu SAR 

und ŠE; Flächenmaße) 
  Krecher, ZA 63, 226 zu i 3 
  Powell, RlA 7, 460, 479  |  ("shekel", 

Flächeneinheit: 180 še (als Flächeneinheit), ca. 
0,6 m2; = šiqlu) 

 s. gin2-tur 
 
gin2  (als Volumenmaß) 
  Powell, RlA 7, 490  |  ("shekel", Volumeneinheit: 

180 še (als Volumeneinheit) = 300 sila3, ca. 300 l) 
 s. gin2-tur 
 
gin2  (als Hohlmaß) 
  Pomponio, RSO 54, 236   |  (als Hohlmaß in 

Ebla) 

  Powell, RlA 7, 497  |  (Hohlmaßeinheit: 1/60 
sila3, Standard Akk.-OB) 

 
gin2  (als Ziegelmaß) 
  Robson, OECT 14, 59  |  (Ziegelmaß: = 1/60 sar 

= 12 bricks) 
 s. gin2-tur 
 
gin2  (als Maß für Arbeit) 
  Foster, Umma, 26 f  |  (als Unterteilung von 

SU.KUR.RU, mutmaßlich 1 gin2 = 1/60 
SU.KUR.RU) 

 s. SU.KUR.RU 
 
gin2 
  Friberg, RlA 7, 540ff.   |  ("1/60", math. Texte) 
  Falkenstein NG 3, 115 
  StSem, Index 
 
GIN2  "Hacke"  pāšu, quddu 
  Attinger 518 + Anm. 1435  |  (lies gin2/gim2 oder 

tun3, nicht GIN2-g.) 
 gin2

uruda  |  Civil, ARES 4, 156  |  (gin2
uruda "ax") 

 gin2, tun3  |  Römer, SKIZ, 72 Anm.378  |  (Zu den 
mgl. Lesungen) 

 s. BAD3, LAM.KUR.RU gin2 
 
GIN2(?) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 87° 
 s. ma2-GIN2 
 
GIN2(-g) 
  Attinger 518+ Anm. 1432, 1434  |  (lies aga/aga3) 
 
GIN2  s ma2.GIN2 
GIN2  s. BAD3 
 
30gin2--aka 
 ušu3-gin2--aka  |  ZA 49, 323 
 
GIN2-bal 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 187-189  |  (e Bau im 

Garten, bei Zisterne, etwa Wasserhaus; Lesung 
aga3-bala?) 

 
gin2--bar  "spalten" 
 gin2-bar  |  HSAO 2, 208  |  (VE: = ma-ba-ra-zu-um. 

"eine Art Axt", Wurzel: prs; Synonym: ma-hu-zu 
evtl. zu mahāṣu) 

 tun3--bar  |  Römer, Gudea  |  ("mit der Axt spalten" 
(etw. = Lokativ), CA 7:18 [tun3 bi2-bar], 15:25 
[tun3 im-ma-bar]) 

 tun3 bar  |  Saporetti, Bilinguismo 403f.  |  ("spalten" 
(mit der Axt)) 

 TUN3 bar  |  Alster, Instructions, 83 zu 36 (Bel.) 
 TUN3 bar  |  Alster, Mesopotamia 2, 83 
 
GIN2.GANA2--se3/(si3-si3.g)  # aga3-kara2--se3 
 
gin2-gi4-a 
 g[i]n2-gi4-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  ("?") 
 
GIN2--ĝar 



  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("to set axes 
against something ( + loc.( term.))": A 47*) 

 AGA--ĝar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 304  |  
("to set axes?": A 47* (Susa); var. GIN2 ĝar) 

 
GIN2(-g.)(-)gul--du11.g 
  Attinger 517f.  |  (Duplex, z. Lesg.) 
 
gin2-la2 
  Neumann, BBVO 19, Anm. 20  |  (in Ur, Lesung 

TUN3.LA2, gegen Sallaberger, ZA 84) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 138 n. 13  |  

("Sekelwäger") 
 giĝ4-la2  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 306  |  

("Sekelwieger") 
 TUN3.LA2  |  Neumann, Handwerk, 53(225), 58 
 tun3-la2  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 220  |  (nicht 

nur Libationsbecher, in Garšana auch zum 
Bewegen von Erde) 

 
GIN2.ŠA3.U9.GA  (ON) 
  Wiggermann, RlA 9, 491 
 
GIN(2).ŠE3 si3(-si3) 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 188 f.  |  (("sig10") 

= ana karāšim šakānum (sargon.)) 
 gin-še3 sig10  |  ZA 50, 16 Anm.3 
 gin-še3 sig10  |  Steinkeller, WZKM 77, 188f. 

+Anm.17 
 GIN2.ŠE3-si3-si3(-g)  |  Falkenstein SGL 1, 132f. 
 
gin2-tur  (e. Maßeinheit) 
  Powell, RlA 7, 510  |  ("little shekel", 

Gewichtseinheit: 3 še (als Gewichtseinheit), ca. 
0,14 g, Akk. period) 

  Powell, RlA 7, 460, 479  |  ("little shekel", 
Flächeneinheit: 3 še (als Flächeneinheit), ca. 100 
cm2) 

  Powell, RlA 7, 489  |  ("little shekel", 
Volumeneinheit: 3 še (als Volumeneinheit), = 5 
sila3, ca. 5l) 

  Powell, RlA 7, 491  |  (als "Ziegelmaß") 
 
GIN2×LA2  s. giba-an-NI-GIN2×LA2 
 
gin3 
  Bauer, NABU 2005, 84  |  (als Silbenzeichen) 
 s. gin3 
 
gin3  # ĝir2 "Skorpion" 
 
-gin7  "wie"  kīma 
  Berlin, Enmekar 62. 73  |  (62: im Sinne von -

am3; 73: in Z. 77 adverbial gebraucht) 
  Krebernik, BFE B. 4(b); 27(b); 30 f.; Anm. 178  |  

(wie -še3 in "bezugnehmender" Funktion - auch 
für lokales -še3?) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318 
  van Dijk, Lugale  |  285 (erin2 ni3 ga-ab-kar-di?-

gin7), 286 (ĝiš-nu11(mušen)-gin7), 288 (AB.ĜAR-
gin7), 291 (a-gin7), 292 (u2-gug4-gin7; u2-numun2-
gin7), 294 (še-šeg6-gin7), 295 (sig4-si!-il-la2-gin7), 
296 (ne-mur-ra-gin7-nam), 304 (AB.ĜAR-gin7!), 

306 (du24-ur3-kuš2-a-gin7), 310 (a-ba za-gin7), 
314 (a-gi[n7]), 324 (u2-gu[g4-gin7; u2-numun2-
gin7]), 326 ([z]a3?-ki?-gin7 a/u4?-gin7), 333 
(muru9(IM.DUGUD) lu2-erim2-ma šu-bar-ra-
gin7), 350 (dungu diri-ga-gin7), 351 (bad3 mah-
gin7), 370 (u8 dugud-gin7), 390 (i-im-gen-ne-en-
na-gin7), 391 (mu-un-ku4-re-en-na-gin7), 392 (la-
ba-an-su3-de3-en-na-gin7), 400 (kiri6-gin7), 406 
(an-gin7), 415 (a-a-ni-gin7 du11-ga-ni nu-kur2-ru), 
419 (ma-an-zi-ge-en-na-gin7), 420 (mu-e-gib-ba-
gin7), 421 (na[m]-ug5-ge-ĝu10 ba-e-ku5-da-gin7), 
422 (ba-e-hu-luh-en-na-gin7), 426 (šeš-zu zi3-gin7 
he2-me-dub-bu-ne), 428 (GAN.SUM-gin7), 429 
(am gal lu2-šar2-re gaz-za-gin7), 430f (ur-gi7 ... 
niĝ2 sipa-tur-re al-sar-re-gin7), 438 (saĝ bi2-gin7-
za-na-gin7), 439 (2x: gu4-gin7 u3-na ma-an-su8-
ge-en-za-na-gin7), 440 (2x: am-gin7 a2 sahar-ra 
me-er-ri-GIM-za-na-gin7), 441 (giriš-gin7), 443 
(la-ba-an-zi-ge-en-za-na-gin7), 451 (ma-d[al-le-
na-gin7?]), 452 (ma-an-g[ir2-gi]r2-[re-na-gin7]), 
453 (saĝ mu-e-tuk4-tuk4-a-[gin7]), 454 (zu2 ĝa2-ra 
mu-e-sud2-sud2-da-gin7), 464 (nur jüngere 
Version: g[i-g]in7), 467 (i-bi2-gin7), 470 (im-mi-
du11-ga-gin7), 473 (kuš-gin7), 483 (ĝiš ba-e-šub-
bu-za-na-gin7), 484 (šah-gin7 na2-ba), 507 (di-
ku5-gin7 kur-kur-ra si-sa2-e), 515 (su u4-gin7 kar2-
kar2-ka), 537 (za-e-gin7), 541 (ĜIR3.NITA mu-e-
ni-ĝar-ra-gin7), 552 (bara2-gin7 mu-un-si-il-le), 
556 (a-du11-ga-gin7; jünger dafür: ug5-ga-gin7), 
556  |  (nur jünger: munu4-gin7), 562 (izi-gin7), 
563 (u4-gin7), 564 (u2-gug-gin7), 565 (u2-numun2-
gin7), 575 (su3r-gin7), 576 (mu-e-ši-gub-bu-un-za-
na-gin7), 577 (udu-gin7), 579 (mi-tum-gin7),  

  Schretter, Emesal-Studien,  163:67  |  (ES-
Entspr.) 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  |  (-GIM-nam, -gin7 
oder -gin18) 

  Sjöberg, ZA 65, 246  |  (kīma, "like") 
  ZA 55, 66  |  (-gin7 = gi-in) 
  ZA 57, 39  |  (gin7 = ge-en, gi-in, gi4-in , ki, ki-in) 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 528f.  |  (Index) 
 -ge-en  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 -ge-en  |  Kutscher, YNER 6, 158 
 -gi  |  Krebernik, BFE B. 1(b); 9(g)  |  (für -gim(gi18) 

"wie") 
 -gi  |  ZA 55, 64 sub 65 
 -gi-in  |  Krebernik, BFE B. 9(f)  |  (für -gim(gin7) 

"wie") 
 -gi-in/-ge-en  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180: MA 

I 51 ir-gi-in; 181:MA I 60 gi-bi-ge-en, ibd. 
(19951) 25:MA III 40 ir-ge-en 

 -gi-in  |  ZA 57, 39 
 gi4-in  |  ZA 57, 39  |  (syllabisch für -GIM) 
 gi(4)-in  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 -gim  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 -gim  |  Krebernik, BFE B. 1(b); 4(c); 6(d), (f); 8(a), 

(b); 12 (e)  |  ("wie") 
 -gim  |  Lugalbanda, 44K. 45. 163K. 237K. 
 gim  |  van Dijk, Lugale  |  6 (še-R), 8 (tu15-ulu3-R), 

9 (nim-ĝir2-R, nur jüngere Version), 32 (gu4-R), 
36 (am-gal-R), 42 (za-R, Bezug Ninurta), 64 (na-
me-R), 74 (udu-R, jünger e-ze2-R), 98 (giriš-R), 
99 (u2-KI.KAL-R), 110 (mušen-R), 118 (gu-R), 



126 (sa-par3-R; šudug-mah-R), 143 (dSu'en-R), 
157 (x-R), 159 (me3-saĝ-R), 174 (u4 nam-tag-ga-
R), 175 (muš-saĝ-kal-R), 194 (tug2-R dul, ĝiš-R 
bu), 216 (u4-R ha5), 248 ([u4?]-R), 254 
(gugx(KA.DU3)-KA-R), 267 (u4-R), 269 (aš-R), 
271 (digir-R) 

 -gim  |  Heimpel, StPohl 2, 24ff. 
 -gim  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 -gim  |  ZA 58, 47 
 gin7  |  Jacobsen, Tammuz, 449ff. Anm.13) 
 -gin7-nam  |  ZA 49, 65. 321 
 -gin7-nam  |  ZA 54, 57 
 -ki  |  ZA 58, 55 
 -ki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92  |  (= -gim) 
 s. a-gin7, dA-ba-dEn-lil2-gin7, -de-eg ES, e2-an-gin7-

ku3-ga, e2-an-gin7, LAGAB UĜ 
 
GIN7 
  Cohen, JAOS 25, 602 zu 13 
 
-gin7-du  (Bildungselement in Flussnamen) 
 -gim-du  |  Bauer, WO 6/2, 148 ff.  |  (Belege) 
 s. i7-lugal-be2-gin7-du, i7-kun-zi-da-lugal-be2-gin7-

du, i7-lum-ma-gim-du10, i7-piriĝ-gen7-du, i7-piriĝ-
tur-gen7-du, (i7-)sur2-du7(-gin7)-du 

 
...-gin7--mu2-mu2  "so hoch bauen wie ..." 
 ...-gen7--mu2-mu2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

367 
 
-gin7-nam  # gin7 
 
gina(TUR.DIŠ) 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  (ginû, "baby") 
 
gir 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Keil, Pfahl" (als Teil des 

Pflugs)) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 217f  |  ("palmleaflet 

mat", peš "Palmblatt" als Rohmaterial; Ur III: gir 
als Produkt aus peš, lesung wegen gir-ra AOS 32 
7*, cf. ITT 1 1451) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 603  
 kir  |  AAICAB I/2 1971-323  |  (Rohrabfälle kir 

bahar3 -še3) 
 kir  |  Sallaberger, UAVA 7, 241 f., 285, T 88, 92b 
 
gir  "weibl. Jungtier" 
  Selz, FAOS 15.1, 245 
 GIR  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 14.2 Komm 
 gir-amar-sig  |  Selz, FAOS 15.1, 245 
 peš-ab2-mah  |  HSAO 2, 307 
 s. ab2-gir-amar, e2-gir, MUNUS-gir-mu-n, MUNUS-

gir-gu4-mu-n 
 
girku6 
  Selz, FAOS 15.1, 489  |  (šahûm, 

"Schweinefisch") 
 gir  |  Englund, Fischerei, 98. 154f. 221f.  |  (ein 

Fisch, 2 ½ Stück pro 1 nS sila3) 
 girku6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 603 
 AB.GIR  |  Bauer, AoN 25, 17f.  |  ("gir-Fisch des 

Meeres", Schreibungen, Belege, zeitl. 

Entwicklung) 
 girku6-ab-gal  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  ("großer ...-

Schweinefisch"; dagegen Bauer, AfO 36/37, 90: 
"Hochsee-Schweinefisch") 

 girku6-sa6-ga  |  Englund, Fischerei, 19-21  |  ("süße 
(?) gir-Fische") 

 ku6gir-gud2  |  Yildiz & Gomi, Die Umma-Texte III, 
2024 +Anm. 

 s. iti AB.GIR ku3 den.ki- ka 
 
GIR.A.ŠA3.GA 
 GIR.A.ŠAG4.GA  |  ZA 51, 142 
 
GIR.BAL  rihšu 
  ZA 62, 54 
 
GIR.BU.A  |  s. ku6-GIR.BU.A 
 
gir-DUN.GI 
  Selz, FAOS 15.1, 447 
 
gir-ga  girgû 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 21 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("Seil", "Strick", "Tau" (Ur 

III)) 
 
ku6gir-gud2  # girku6 
 
gir-ge-lu2mušen.ki 
  Bauer, AoN 51, 5  |  (Schreibungen) 
 gir-ri-lu2  |  Westenholz, OSP 2, 156   
 
gir-lam 
 kir-lam  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 124 
 
gir4  "Ofen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 28:5  oven) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 118. 120 
  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen" (für Bitumen und 

Metalle, Abgrenzung gegen udun, ti/unur, turun); 
= kīru, kūru) 

  Brunke, EiS, 171f.  |  (als Kochstelle) 
  Charpin, Clergé 336ff., 378 
  Charpin, NABU 2014/14  |  (Zeichenform 

U+AD; in nam-gir4) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 185f.  |  (oven, kiln; 

Ur III Garshana) 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 305. 311  |  ("oven", 

bei Gibil) 
  Michalowski, LSUr, 130, 313  |  ("oven") 
  Sallaberger, UAVA 7, 175 Anm. 819 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 328 n.76  |  (gir4-e ba-

ab-gu7 "fraß der Ofen" (im Feuer)) 
  Stol, RlA 15 (2017) 275  |  ("Ofen", auch für 

Ziegel) 
  ZA 55, 3 
 s. e2-gir4-mah, šeĝ6 
 
gir4-bil 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  ("Heizer") 
  Selz, FAOS 15.1, 247   |  ("Heizer") 
  Selz, FAOS 15.2, 340  |  (e. Berufsbez.; 

versuchsweise mit "Röster" wiedergegeben) 



 ad-NE  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak33 
 ad-NE  |  Bauer, JESHO 18, 204. 214  |  (e. 

Berufsbezeichnung, Belege, as. Girsu, Lit.) 
 AD.NE  |  Bauer, BiOr. 50, 178  |  (graph. Var. zu 

gir4-bil, e. Berufsbezeichnung) 
 ad-NE  |  Edzard, SRU, 215 
 ad-NE  |  Steinkeller, MC 4, 20  |  (Beruf/Titel, 

Disk.) 
 
gir5  "Fremder" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318 
 gi-ri  |  Cavigneaux, Iraq 55, 99:5'':  |  (syll. i-gi-ri-

gi-ri-ma = i3-girim2(gir5)-girim2-ma // igarriru) 
 gi-ri  |  Krecher, Kultlyrik 3, 47K 
 kakux  |  Krecher, Kultlyrik, Anm. 633a  |  (Hiernach 

beginnt vieleicht die noch unbekannte Lesung 
von KAS4-g "Fremder" mit [ka]; am ehesten 
kommt dafür kaku (Proto-Ea) in Frage) 

 KAS4  |  Wilcke, Lugalbanda, 324K; 325 
 KAS4-g  |  Krecher, Kultlyrik VIII 50  |  (= ubāru  

"(Orts-)Fremde(r)) 
 KAŠ4.g  |  Bauer, OLZ 103, 514  |  ("Fremder (?)", 

Lit., Ur III) 
 s. a-gir5/gigri, lu2 gir5-ra 
 
GIR5   
  Katz, Netherworld (2003) 11 
  Kramer, Finkelstein-Gedenkschrift 139 +Anm.2  |  

(auch bekannte Bedeutung erwähnt) 
 
gir5-bal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. gir-bal, ĝir3-bal 
 
gir5-gir5 
  Volk, InŠuk., A 331  |  ("eintauchen";  i7-mud-še3 

mu-un-gir5-gir5  "taucht(e) ihn in einen Fluss 
voller Blut") 

 ĝir2-ĝir2  |  Krebernik, BFE B. 2(a); 13(b); 15(a)   |  
(Verbum; für gir5-gir25 "hineinschlüpfen"?) 

 ĝir2-ĝir2  |  Beer Sheva 2, 34 zu 49  |  (für gir5 
(KAŠ4)?) 

 gir5-e-de3  |  Black, ASJ 7, 60f.  |  (= išarānu "one 
intending to take refuge") 

 gir5(-gir5)  |  Heimpel, StPohl 2, 216 
 
gir5-di 
  Römer, SKIZ, 62 Anm.152 
 
gir5-gir5ku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  (e. Fisch) 
  Englund, Fischerei, 214 
  Selz, FAOS 15.1, 500  |  (e. Fisch) 
  Selz, FAOS 15.2, 590  |  (e. Fisch) 
 s. bil2-za-balaĝ-gir5-KU6 
 
gir11(-gir11) 
 gir11  |  Tinney, Nippur Lament, 45   |  (Nur 

Kommentar) 
 gir11  |  ZA 58, 54 Anm.32  
 gir11-gir11  |  Gragg, AOATS 5, 49 
 gir11-gir11  |  ZA 50, 20 
 s. gi-KEŠ2.KEŠ2 

 
gir13-tabki 
 ŠID-tab(ki)  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 613  |  

("Kiritab", wichtiger Kultort des dnu-muš-da (  # 
dnu-umušmuš-da)) 

 ŠID(gir13)-tabki  |  Gragg, AfO 24, 70  |  (ŠID = kirix; 
westl. von Kiš; nicht Ahtab) 

 ŠID(gir13)-tabki  |  Grayson/Sollberger, RA 70, 123 G 
13  |  (= giri-tabki = [gi-r]i-it-ta-abki) 

 
gir14-im4 # HA.DU 
gir15  # gi7 
 
gir16(ĜIR3×KAR2) 
  Green, JCS 30, 146 
 
giri16  (e. Schrei) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103 
 s. gu-ĝiškiri6, dnin-giri16-da 
 
giri16-tabki  # ŠID-tab(ki) 
giri17  # kiri3  "Nase"  s. dnin-giri17-ur3/4-ra 
 
giri17  "Hyäne" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 
giri17-zal (KA.NI) "Wonne"  Pracht, Herrlichkeit, 

Würde; vornehm, würdig, stolz "  tašīltu, 
mu(t)ellu/muttallu 

  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 30:8  
splendor) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 146 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("delight(ful), proud one": B 71; C 82) 
  Jaques, Sentiments, 259f   |  (v.a. in pB und ppB 

Götterhymnen, Königshymnen und liturgischen 
Klagen) 

  Jaques, Sentiments, 266  |  ( in literarischen 
Texten häufig mit vgl. # hi-li parallelisiert) 

  Jaques, Sentiments, 543  |  (auch gi-ir-za-al (v.a. 
liturgische ES-Texte) geschrieben (syllabische 
Graphie) 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 36  |  
("prosperity", in Götterhymnen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("Freude, 
Pracht") 

  Sjöberg, JCS 26 (1974) 169:5 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:24'  |  (= muttallu) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:13'  |  (von 

Nanna) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 169:45  |  

("would correspond to tašiltu, the exact meaning 
of which is not established, here denoting the 
splendour of vegetation; in this context I refer to 
tašiltu = urqītu  "herbs and plants, verdure, 
green") 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:11 
  Sjöberg, ZA 55 (1962) 1  |  (R Anunakene (= mu-

te-le-tum ina enunnakī  "die Erhabene (Stolze) 
unter den Anunna-Göttern", Epitheton Inanas) 

  Sjöberg, ZA 55 (1962) 1-10  |  (= tašīltu, 
muttallu, hidūtum; Lesung nach Schreibung e-gi!-
ir-za-la-an-ki, Name des Tempels des 



Sonnengottes in Mari (S.2); R  "ist ein poetisches 
Wort für das Gras und die Kräuter als den 
üppigen Ertrag der Erde", daher = urqītu  
"Grünes" (4); mit Tempeln (S.4f); mit 
Götterschiffen (5f); in Bezug auf Nanna, meist 
das Mondlicht bezeichnend (6f); mit den Verben 
du8-du8  "üppig machen, reichlich ausstatten, 
schmücken"; si-si  "füllen"; su3.g  "voll sein"; 
mu2-mu2  "wachsen". =>  "vages Synonym" zu 
den Parallelen  "Überfluß, Üppigkeit, Reiz", // 
he2-ĝal2 (2-4) // nam-he2-a, hi-li (10); auch adj. 
Bedeutung:  "üppig",  "prachtvoll",  "stolz". Wort 
aus girix  "Nase" (s. kir4) und zal  "hell sein" bzw.  
"Jubel" zusammengesetzt) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36:24  |  (= tašiltu) 
 gi-ir-za-[…]   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

(non-standard "delight": B 71) 
 gi-ir-za-al  |  Jaques, Sentiments, 543 
 gi-ir-za-l(a)  |  Falkenstein SGL 1, 116 
 gi-ir-za-al/l(a)  |  ZA 55, 2. 46 Anm. 136 
 giri17-zal = giri17-za-al  |  Attinger, NABU 2004 

2001/41   |  (Nanna O rev. 24‘ + //) 
 giri17-zal an ku3-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

357  |  ("Freude des glanzvollen An") 
 giri17-zal an ku3-ga  |  Mittermayer, ELA, Z. 65  |  

(hier: Innana) 
 girix-zal-da-nun-na-ke4-ne  |  Edzard, RlA 5, 39 
 kiri3-zal  |  Green, Eridu, 387 
 ša3-KA(girix)-zal(-ĝal2)  |  Sjöberg, AfO 24, 43 zu 70 
 za-al  |  Limet, Étude 29 zu 3:1  |  (aAkk; Art Mehl) 
 za-al  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 s. e2-ki-tuš-giri17-zal (TN), dĝiš-ban3-da-giri17-zal, 

ḫur-saĝ giri17-zal-la, ki-tuš, ki--us2, lu2-giri17-zal 
(PN), munus, niĝ2-giri17-zal, dnin-giri17-zal, ša3-
giri17-zal-ĝal2, u4-R, du4-giri17-zal-an-na 

 
giri17-zal-aš--e3 
  Ludwig, Santag 2, Index 247b s.v. giri17-zal-aš--

e3 

 
giri17-zal du8-du8 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 121.  |  («être 

revêtu de luxuriance») 
  Wilcke, Lugalbanda, 92, 100 f.  |  (giri17(KA)-zal 

du8 "prächtig schmücken"; redupl.) 
 
girid 
  Stol, RlA 8, 199  |  (a vessel (Zsh. mit Käse)) 
 
dGIRID2(.KI)  # dnin-giri16-da 
girin, gerin  # gi-rin 
 
ĝirim/n 
  Biggs, JNES 32, 32 zu iv 2'ff.  |  (vorsarg.; 

Formen) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.52 
 e2-girin  |  Römer, BiOr. 46, 632 Anm.6 
 gi-rin  |  Kramer, GS Finkelstein, 142 Anm.28  |  (für 

girin, eine Art Bett) 
 girin  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 59 
 girin  |  ZA 52, 68f. 
 ĝirim/n  |  Krebernik, BFE 251 f.  |  (versch. Bed.) 

 ĝirim/n  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= serdu 
"Ölbaum") 

 
girim3(A.HA.KUD.DU) 
  Bauer, OBO 160/1, 496  |  (e. Gewässer, Lit.) 
 s. dnin-girim3 (GN) 
 
GIRIMA/ĝirima 
  Krebernik, BFE 243-252, vgl. 2  |  (ursprgl. ein 

Gewässer) 
 a-BU-ha-du  |  Kramer & Eren, Anadolu 

Arastirmalari, 6, 174.3f.  |  (s. A:HA:MUŠ:DU) 
 A.HA.MUŠ.DU  |  Biggs, OIP 99, 55 zu 160ff.  |  

(Abū Salābīh = girimx) 
 A.HA.MUŠ.DU  |  Frayne, AOS 74, 95ff. 
 A.HA.MUŠ.DU  |  JCS 20, 80f. 
 A.HA.MUŠ.DU  |  Mander, Or. 84, 337f. 
 s. dnin-R 
 
girimhiliba 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.52 
 
girinx(HA.A/A.HA.KUD.DU)  s. dnin-girinx (GN) 
GIRID2 
  Krebernik, RlA 9, 362  |  (Schreibung 

ĜIR3xGANA2-tenû bzw. ĜIR3xGANA2-tenû, 
Lesung nach Proto-Ea gi-ri (giri16)) 

 ĜIR3×GAN2-tenû  |  Green, Eridu, 385 
 
giriš 
  Heimpel, RlA 5, 106  |  ("Schmetterling", Verweis 

auf weitere Insekten mit diesem Wortbestandteil 
in Hh) 

  van Dijk, Lugale Z. 98  |  (= kuriptu  "le 
papillon") 

  van Dijk, Lugale Z. 441  |  giriš-gin7 šu ha-ba-e-
en-ze2-en  |  ("vous devrez écarter les pieds de 
devant comme un papillon (déploie des ailles?") 

  Heimpel, StPohl 2, 515ff.  |  ("Schmetterling") 
  ZA 57, 89 
  ZA 52, 118 Anm. 55 
 s. den-giriš, dnin-giriš, nunuz-giriš 
 
girišx(UH) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 509  |  

("Schmetterling?"; Lesung im GN # den/nin-UH 
unsicher) 

 
dgirra(BIL.GI)  # dgibil 
s. dĝir3-ra 
 
girum  # GAM 
 
girumx 
  Krecher, Kultlyrik, 197 
 
giš  # ĝiš 
giz-az-bal  # ĝiš 
gizbun  # ĝišbun 
gizkim-ti  # ĝiškim-ti 
gizzal  # ĝišzal 
gizzal--AK  # ĝišzal--AK 
gizzalx  s. a-gizzalx 



gizzu n  # ĝissu 
 
gu  "Flachs"  qû 
  Bauer, OBO 160/1, 536  |  ("Flachs", zur 

Herstellung von Leinen, kein Hinweis auf Leinöl, 
präsarg.) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 149 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 20:27, 

21:2) 
  van Dijk, Lugale Z. 382  |  gu da-an-ši-in-ku5 

(akk. qa-a lu-up-ru-'-šu,  "je vais trancher le 
nœud", Rede der Ninmah) 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 305  |  ("Flachs", 
Behandlung mit alluharu (ba-a-de2)) 

  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 515  |  (Text über 
Ernte: Santag 6 135) 

 gu-1-gin2  |  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (e. 
Flachsqualität) 

 gu-bu6-ra  |  Waetzoldt, RlA 6, 584,585  |  
("ausgerissener Flachs") 

 gu-gen  |  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (Flachs von 
normaler Qualität) 

 gu-gin7 si-il  |  van Dijk, Lugale Z. 118  |  ("entamer 
directement") 

 gu-gu gilim  |  Attinger 519  |  ("verwickelte Fäden") 
 gu-ĝiš-ra-ra  |  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (mit dem 

Holz geschlagener "Flachs"; oder dub für dub2 
statt ra) 

 gu-mah  |  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  ("bester Flachs") 
 s. en R-mu2-mu2, engar-gu, gada-ša3-gu, geme2-ki-

gu-ka, gu-mu-ba-ra, gu2 gilim, igi-gu-la2, ki-gu, 
ninda gu, numun-gu, sa-gu, ša3-gu 

 
gu  "Faden" 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223,   |  zid2-gu 
  Sallaberger, UAVA 7, s. ki-gu, zid2-gu 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 81.  |  («fil») 
  van Dijk, Lugale Z. 160  |  ("la corde") 
  van Dijk, Lugale Z. 597  |  ki-ĝu10-uš gu … 

("[puisque tu as ...] la corde à ma place") 
 gu2  |  Krebernik, BFE B. 9(g)  |  ("Strick"?) 
 
gu  "?" 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 14:24 gu 

maš2 anše  (fields of) plants (and) the animal 
herds); Jacobsen, Harps, S. 406  (the snare ...for 
the beasts ...) 

 
gu  # gu3 
gu syll.  # gu4 
gu.l  # gu-ul, gu-la 
 
gu-bi-inki 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (SB 6:45) 
 
gu-du 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:157  |  (= qinnatu  

"Anus"; hier ein Schimpfwort) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:10' mit Anm.16  |  

gu-du-kešda ("With hesitation I have interpreted 
R as corresponding to qinnatu pehât  "(his) anus 
is closed"; kešda auch  "to close (a door)") 

 

gu-du-um  # kid gu-du-um 
 
gu--du11.g  "spinnen, flechten, stricken?" 
  Attinger 518  |  (Duplex, o. unorth. für gu3--

du11.g) 
 s. gu3--du11.g  
 
gu-dul3-tug2  # gu-sur2-tug2 
gu-gu-l(a)  # gu-gu-ul 
 
gu-gu-ul 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 174:5  |  (etwas, worin 

Äpfel gebracht werden; Schreibungen: gu-gu-l(a), 
gu-ul-ul) 

 
GU×GU-za-gin3 
  Civil, ARES 4, 007  |  (GU×GU.za-gin3 "a string 

of lapis lazuli (beads)") 
 
ĝišgu-kak-gid2 
  Selz, CM 7, S. 176 n. + 191   |  (spear of Rasap; 

Elba) 
 
gu-kilib 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 318. 326f n. 61. 66  |  

("Ballen", = 11-18 sa) 
 s. gu-niĝin2, sa 
 
gu-kilib-ta e3-a 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 143 
 
gu-ĝiškiri6  (e. Schrei)  ikkillum, kirûm  
  Cavigneaux, Iraq 55, 103   |  (Deutg., Lesg., LL) 
 
gu-la  "groß" 
  Attinger 149 Anm. 169  |  (z. Verteilg. gal--gu-la) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 149  |  (s. lu2-gu-la) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 

rabûm adj. "groß") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  ("eldest": C 

112) 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  (equated with kīlu, vgl. ki-

šu2) 
  Sallaberger, UAVA 7, 250 Anm. 1183, 279, GN 

gu-la 283, ON gu-la T 103;   |  s. a2
?-gu-la, ka2, 

ma2, sizkur2, u4-sakar 
  ZA 57, 37 
 gu2-la  |  Krebernik, BFE B. 9(g) ?  |  ("riesig") 
 gu-la  |  Krispijn, FS Veenhof 259 n. 52  |  ("senior, 

greater", : gal) 
 gu-ul  |  Römer, Gudea  |  ("groß sein/machen" (für 

jdn. = Dativ), CB 2:13 [na-gu-ul-gu-ul]) 
 s. a2, dAl-la-gu-la, dda-da-gu-la, dilim2, e2-gal-gu-la, 

egi2-gu-la, ensi2, gal, gi-ba-an, gu-ul, inda3 gug2 
gu-la, ki-gu-la, dlugal-ki-gu-la, dma2-gu-la-an-na, 
saĝ-ki-gu-la, sizkur2-gu-la, u4-sakar, ĝišur-gu-la, 
za3-gu2-la2(?),dzi-gu-la 

 
dgu-la 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur, Umma, Ur, Uruk) 
 dgu2-la2  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur); vgl. dGu-la 



 
mulGU.LA 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (constellation in the 

night sky) 
 
gu-la2  syll. f.  gur-ra  # gur 
 
gu-la2  "Bund, Bündel" 
  Bauer, OBO 160/1, 536  |  (wörtl. "Faden-

Gebundenes", e. Bündel als Maßeinheit für 
Gemüse- und Gewürzpflanzen) 

  Selz, FAOS 15.1, 228   |  ("Bund" (Zwiebeln); 
Lit. zu gu--la2 und sa--la2) 

 
gu-li  # ku-li 
gu-l(u)  # gul 
 
gu-lu5 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (in PNen, Lit.; s. a-na-mu-

gu-lu5, uru-a-na-mu-gu-lu5) 
 
gu-mu-ba-ra 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 20:13 The 

Gumubara part of Eninnu); Jacobsen, Harps, S. 
413  (the measuring line he snapped (taut) 
thereon) 

 
gu-mug-tug2  # mug 
gu-mur7  # gu2-murgu 
 
gu-NI.DU  (PN) 
  Bauer, OBO 160/1, 447  |  (Vater des Ur-Nanše) 
 
gu-niĝin2 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 326f n. 61. 66  |  

("Ballen" (eher in Lagaš)) 
 s. gu-kilib, sa 
 
gu-nu  Var. zu  # gun3-nu 
 
dgu-nu-ra 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur, Ur) 
 dgu2-nu-ra  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 

198:MA/MB II 15 
 
GU.NUN  # gu-sur 
GU.NUN.SUR  # gu-sur 
 
gu-ra-da 
  Waetzoldt, RlA 6,585   |  (Bez. f. Flachs(faser)-

bündel; "zu schlagender(?) Flachs") 
 
gu-ru  # guru5 
 
gu-ru-um/n--AK/ĝar  "aufhäufen" 
 gu-ru-um ... mi-ni-in-ak  |  van Dijk, Lugale Z. 349  |  

(jünger: gu-ru-un ... m[i-n]i-in-ĝar = gu-ru-un ... 
ig-[r]u-un,  "il entassa un monceau", aus Steinen; 
Agens Ninurta) 

 gu-ru-um ĝar-ra-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 393  |  
(jünger: gu-ru-un ĝar-ra-ĝu10, akk. i-na gu-ru-ni 
ša ag-ru-nu,  "du monceau que moi, ..., j'ai 

entassé"; Rede Ninurtas zu Ninmah) 
 
gu-ru-ru-a 
  Santag 6 83 Komm.  |  (niĝ2-dab5 R, sei kein PN, 

Bel.) 
 
gu-sa-la2 
  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  (Lit.) 
 
gu-sa-par4 
  Heimpel, RlA 9, 237  |  ("Netzstrick") 
 
gu1-3.SUM  "Strich, Keil; Schrift" akk. miḫiṣtu 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 66 u. Anm. 199  |  (= 

mihistu nach CAD, ad Bed.: "Strich (des 
Griffels), Keil; Schrift", verweist auf Vanstiphout, 
Visible Religion 6 (1988), S. 152ff.: 
"(ortho)callygraphy", ad Belege: LL mit 
Verbindung zu Zeichen U, DIŠ, AŠ) 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 160:19  |  (= mihitu, 
mihiltu;  "die meisten sum. Belegstellen deuten 
auf  "Schrift",  "Schriftzeichen") 

 s. saĝ-du3, saĝtag(DIŠ) 
 
gu-sur 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  sarg. 
  Fara Tablets, p81  |  (= GU.SUR.NUN (Fara) = 

(NIĜ2) GU.NUN, Beruf in Fara, Lit.) 
 GU.NUN.SUR  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 531  |  

(Beruf, Schreibungen, Lit. (Farber, ArOr. 45)) 
 
GU.SUR.NUN (Fara)  # gu-sur 
 
gu-sur2-tug2 
 gu-DUL3-tug2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil einer 

Tracht in Ebla) 
 gu-sur2-tug2-ĝi6  |  HSAO 2, 198 
 gu-dul3-tug2  |  HSAO 2, 171 
 
gu--tag  "d. Fäden s. berühren lassen, konsolidieren?" 
  Attinger 723 Anm. 2109  |  (Hapax) 
 
gu-ti-a  # gu3-de2-a 
 
gu-ti-umki 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  (GN 

Gutium, the Guti: C 90; Ni, 4375 iv 4') 
  Volk, InŠuk., S. 205 
 
gigu-tum  # gu-du-um 
 
gu-ul  # gul 
 
gu-ul 
  van Dijk, Lugale Z. 60  |  (= mādu  "lourd", von 

dugud-da) 
  van Dijk, Lugale Z. 401  |  hu-mu-ra-an-[gu]-ul-

gu2?-e (jünger hu-mu-r]a-an-peš-a, akk. l]i-rap-
piš-ki,  "fassent ab[onder]" mit Abs. ir-nam-digir-
ra; Erg. hur-saĝ-e) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  gu.ul (hamtu), 
gu.ul-lu-de3 (marû) (Warad-sin 18 I 14) reg. class 



"to enlarge, to increase, to make numerous", the 
verb ist often reduplicated; gu-ul can also stand 
for gul "to destroy" 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 134 (ib2-gu-ul-en i3-mah-
en), 142 (ib2-gu-ul)  |  ("größer sein/werden") 

 gu-ul-gu-ul  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 
2:13, S. 377, S. 449  to multiply) 

 
gu-ul-ul  # gu-gu-ul 
gu-us2-sig18  # ku3-sig17 
gu-uš-kin  # ku3-sig17 
 
ĝišgu-za  "Thron"  kussû 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 23:28; CB 

6:15; 8:16; 16:17; 23:17) 
  FS Birot 167 Anm. 12  |  (in: ĝišgu-za ni3-gub 

{Bez. für Stuhl für Mahlzeiten}) 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 30 f  |  (in: 

e2 R) 
  Edzard, RlA 10, 206  |  ("Thron") (altbab.)) 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Stuhl" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
  Krecher, RlA 5, 109,113 
  van Dijk, Lugale Z. 17  |  (= kussû  "le trône") 
  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
  Renger, RlA 6, 311  |  (f. Götterstatue) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327f.  |  (allg. 

Bezeichnung für Sitzmöbel; Unterschied zu 
ĝišdur2-ĝar) 

  Sallaberger, RlA 10, 202  |  ("Thron") 
  Schretter, Emesal-Studien,  156:57   |  (ES-

Entspr.) 
  Selz, CM 7, S. 178f.   |  ("throne", of rulers; 

connected to cult of deceased rulers; as funerary 
furnishing) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 51, 147 f. + ANm. 696, T 

7{a}, 12b{a}, 63a, 70b, 75,   |  (vgl. 
Götternamen) 

  Volk, InŠuk., A 214 
  Wilcke, RlA 5, 82  |  ("Thron" (hier der Inanna)) 
 gu-za-du10-us2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  

("Badehocker") 
 gu-za an-na  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("heavenly 

chair", in Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 ĝešgu-za   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("throne": A 189; D (Ni) 15 (broken) // D (Ur) 
15'; 47, 4:5 (broken)) 

 ĝešgu-za  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 69,172.  |  
(«trône») 

 ĝišgu-za-nam-lugal-la  |  Krecher, RlA 5, 110 
 ĝišgu-za-nam-ti-la  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  

|  ("Thron des Lebens") 
 gu-za-na/ni  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  

(PN) 
 gu-za-ni-i3-gi  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  

(PN) 
 ĝišgu-za dŠul-gi-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 28 f., 32, 

147 f., T 44, 52 
 dgu-za den-lil2-la2  |  Selz, CM 7, S. 178   |  ("throne 

(of Enlil)"; receives offerings in Nippur) 
 dgu-za den-lil2-la2  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   

|  (Index) (Nippur) 

 ĝešgu-za za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
319  |  ("lapis lazuli throne": A 159 (Susa)) 

 ki-ĝišgu-za   |  Sallaberger, UAVA 7, 75, 160, T 17, 
52, 64 

 s. aš-te ES, e2-ĝišgu-za, gudu4-ĝišgu-za-eš3-e2 
 
ĝišgu-za-gid2-da 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Bank" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden))  
  W. Farber, FS Biggs 72  |  (altbab., sir2-da zu 

lesen und dann Variante von sir3-da?) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  (= kalakku; 

wohl eine kleine gepolsterte Bank) 
 
(ĝiš)gu-za-la2  "Thronträger", "Sesselträger" [= 

"Bediensteter"? Sallaberger]  guzalûm 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= guzalû "Sesselträger", 

als Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 ĝišgu-za-la2  |  HSAO 2, 317 
 gu-zu-la2  |  Katz, Netherworld (2003) 172  |  ("… 

office … ascribed to the organization of the 
netherworld") 

 gu-zu-la2-ki-an-na  |  Katz, Netherworld (2003) 392  
|  ("chair-bearer of the netherworld") 

 gu-zu-la2-kur-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 6, 36, 
125, 365, 392  |  ("chair-bearer of the 
netherworld") 

 gu-za-la2  |  Talon, ARMT 24 6: II.19  |  ("porte-
trône") 

 gu-za-la2-kur-ra  |  Wiggermann, CM 7, S. 40 n. 63   
|  ("chair-bearer of the netherworld", Ninĝišzida) 

 ĝišgu-za-la2-kur-ra  |  Wiggermann, RlA 9, 371 
 
ĝišgu-za-ma2-lah5 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Hocker" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 
ĝišgu-za munus 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  in Isin 
 
gu-za-ni2-ma-la2 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Schemel"; = 

šūšubtu) 
 
ĝišgu-za-ser3-da  
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 8.1   |  (Komm.) 
 ĝišgu-za sir3-da  |  W. Farber, FS Biggs 72  |  (in 

altbab. Urkunde; = kussi sirdê) 
 ĝišgu-za-sir3-da  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  

(= kussi serdî / šadittu; vielleicht "Sänfte" (Ur III- 
und Isin-Zeit)) 

 sir3 da  |  Katz, Netherworld (2003) 24, 316  |  
("appears in Akkadian as a Sumerian loanword 
designating the pole of a chariot or a sedan 
chair") 

 
ĝišgu-za-si-us2 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  (Sitzfläche 

eines Stuhles?) 
 
ĝišgu-za-za3(-be2)-us2 



  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  ("Lehnstuhl"; 
= (kussi) nēmedi) 

 gu-za-za3-us2  |  Rattenbourg, NABU 2014/10  |  
(Belege e-PSD, CAD, AHW.) 

 
gu-zi tug2 
  Civil, ARES 4, 174a  |  (gu-zi tug2) 
  Civil, ARES 4, 183  |  (gu-zi tug2; [Variante:] gu-

zi-dum tug2 "a common type of garment") 
 
gu-zu-ma  s. du6-gu-zu-ma-ka 
 
gu2  "Nacken, Ufer, Rand, Halskette "  kišādu 
  Krebernik, BFE B. 20(c)  |  ("Hals", auf 

Tamariske bezogen?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("neck, 

bank (of a canal)": C 35; 83; D (Ur) 361; 
Cadaster A ii 5; 24; iii 12; 29; [usw.]) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)141  |  («nuque») 
  Katz, Netherworld (2003) 327 
  van Dijk, Lugale Z. 103  |  [von v.D. als šu gu2-

za3 la2 zusammengenommen] 
  van Dijk, Lugale Z. 264  |  gu2-bi-še3 (jünger 

dafür ugu-bi; mit šu--ri-ri  "(Šarur) jetta les bras 
autour du cou ((du) Seigneur)") 

  van Dijk, Lugale Z. 398  |  gu2-gu2-be2 (akk. [ki-
ša2-da-t]u-šu2,  "les rives", diejenigen des 
Gebirges, sollen für Ninhursaga Lal3 und geštin 
hervorbringen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Stol, RlA 5, 358  |  ("Ufer" (eines Kanals)) 
  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  ("Halskette") 
  Sallaberger, UAVA 7, 147 Anm. 698, 177 Anm. 

830, 181, T 50a, 62a, 107  |  ("Ufer") 
  Sallaberger, UAVA 7, 81, T 80  |  ("Rand") 
  Volk, InŠuk., A848 
 gu2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 150  |  (1. 

"Nacken", 2. "Ufer") 
 gu2 i7buranun  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("banks of the Euphrates" : CU 152) 
 gu2 i7idigna  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("banks of the Tigris" : CU 151) 
 gu2-eb-laki  |  Pettinato, RlA 5, 10  |  ("Ufer des 

Ebla(-Kanals)") 
 ku  |  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  (für gu2 "Rand"?) 
 s. a2-gu2-zi-ga, dĝiš-gu2, dlama-enku-e-gu2-eden-na, 

ru-gu2, še-gu2(-nida) 
 
gu2  "Gesamtheit"  naphārum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  |  (in: gu2-

kalam-ti) 
  Selz, FAOS 15.2, 231  |  ("Bereich") 
 
gu2  "Hülsenfrüchte" 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  gu2-gu2 (CB 

11:21  beans?); Jacobsen, Harps, S. 435  (all the 
vines) 

  Brunke, EiS, 43  |  (verkürzt für gu2-gal als 
Bezugsgröße für gu2-gal ar3-ra, zi3 gu2 gal und še 
sa gu2-gal) 

  Brunke, EiS, 43  |  (verkürzt für gu2-tur als 
Bezugsgröße für gu2-tur us2-sa und še sa gu2-tur) 

  Maekawa ASJ 15 109 f.  |  (in: še gu2, "Gerste u. 

Bohnen") 
  Maekawa, BSA 1, 78  |  (Saatgut) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Powell, BSA 1 61 
 gu2-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 gu2-gu2-HAR  |  Selz, FAOS 15.1, 222   |  (oder gu2-

gu2-uh?, e. Erbsensorte) 
 gu2-gu2-uh  |  Selz, FAOS 15.1, 222   |  (oder gu2-

gu2-HAR?, e. Erbsensorte) 
 gu2.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 002  |  (gu2.za-gin3 

"necklace of lapis lazuli" gi-za-ad NA4 ) 
 
 
gu2  (Unklares) 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (SB 6:53 esir2 

gu2 REC 214  an ... of beaten? bitumen ,gu2-gir 
esir2 beating of bitumen) 

  Steible, FAOS 9/1, S. 53 (...-bitumen) 
  Krebernik, BFE B. 25(b)  |  (syll., unklar) 
 
gu2  syll. für ku5.d(/dr/) [in # nam--ku5.d(/dr/)] 
gu2  |  syll. f. # gur 
gu2  syll. # gu, gu3, kun 
gu2  s. e-sit2-ra R gid2 
gu2.n  "Last" u.ä. # gu2-un 
gu2.n  # gu-un 
 
gu2-a--ĝar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  gu2-a--ĝar ("to 

place on the neck") 
 
gu2/gu-a-ha-an 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (= gâ'u  

"erbrechen"; LL = qu'û [CAD  "vomit"]) 
 
gu2 A.NE.RU-ĝal2  # gu2-erim2-ĝal2 
 
gu2-ab-baki  (ON) 
  Sallaberger, UAVA 7, 93 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 94 Anm.53 
  gu2-ab-baki gu-la  |  Sallaberger, RlA 9, 466  |  

("Alt"-Gu'aba) 
 s. geme2 
 
gu2--AK 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 60  |  ("wörtlich  "den 

Nacken machen" ... wohl nicht mit gu2(-i3)-ak-a 
... zu verbinden"; sinnverwandt gu2-peš?) 

 
gu2-an-še3  "Summe" 
  Edzard, Veenhof, RlA 5, 138  |  ("alles in allem") 
 AN.ŠE3.GU2  |  HSAO 2, 131, 133, 137, 257, 307, 

337 
 
gu2 an-ta 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  (uncertain 

meaning: B 44 // 50) 
 
gu2-ba 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (Bedeutung unklar, 

bezeichnet nach Maeda einen 'probationary 
status'; Lit.) 



 gu2-ba( k)  |  Selz, FAOS 15.2, 230f.  |  (e. 
Bezeichnung f. e. Sorte Arbeiter; Disk.) 

 
gu2-ba  syll. # gub-ba 
gu2-bal  s. uzu-gu2-tal/TAR  
 
gu2-bar  (Ebla) 
  HSAO 2, 135  |  (hypoth. Wert 1 Schekel) 
 gu2 n-bar  |  Friberg, RlA 7, 540  |  (Hohlmaß, math. 

Text (Kontext: Getreiderationen), Ebla; = 120 an-
zamx) 

 
gu2-bar 
  Jaques, Sentiments, 114 
  Jaques, Sentiments, 148  |  ( v.a. im kriegerischen 

Kontext) 
 s. gu2 du3 
 
dgu2-bar-ra  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 373 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 376 
  Edzard, RlA 7, 435  |  (Ehefrau des Martu) 
 s. dnin-gu2-bar-ra 
 
gu2-be2--gi4 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 1:5,6,7; 

25:21; CB 10:23  "to return upon ist bank") 
 gu2-bi  ge4   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("to close hermetically": A 11) 
 
gu2-be2 ĝiri3--us2 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 18:11 " to 

put the foot on") 
 
gu2-da  syll. # gu4 
 
gu2?-da?-ĝal2? den-lil2-la  "der gudaĝal des Enlil" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Mittermayer, ELA, Z. 474  |  (ad Bed.: Epitheton 

eines Hundes) 
  Mittermayer, ELA, S. 289 ad Z. 474  |  (ad 

Belege: gu2-da sonst nur mit la2 = edēru 
"jemanden umarmen", ĝal2 sonst in gu2--ĝal2 und 
gu2-ĝiš--ĝal2 = kanāšu "unterwerfen") 

 
gu2-da--la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to 

embrace, to join": A 50) 
  van Dijk, Lugale Z. 120  |  (jünger gu2-bi--la2 = 

edēru  "embrasser"; Šarur den Ninurta) 
  Michalowski, LSUr, 421  |  gu2-da la2-a 

("intertwined"; von Tieren eines Tempels, 
wahrscheinlich ein Tierornament) 

  Michalowski, LSUr, 468  |  ("to embrace"; der 
Überfluß den Tisch Urs) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:22  |  (= edēru; = 
šurru  "hinabziehen, sich neigen"; = ne'ellû N, 
Ntn  "(herum)suchen",  "sich herumtreiben") 
[hier mit Lok. figurativ: nam-šul-ba  "in his 
manliness") 

 s. gu2--la2 
 
gu2-da šu2 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  (uncertain 
meaning: D (Ur) 281*) 

 
gu2--de  syll. für # gu3--de2 
gu2-de3-na  # gu2-eden-na 
 
gu2-diri/si-a-nam-lu2-ulu3 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:22  |  ("(the 

place) where all mankind is gathered" = 
Unterwelt) 

 
gu2-du3  "Hass, Wut; hassen; Feind"  zêru, zā’irum, 

zajjārum 
  Jaques, Sentiments, 114  |  (Variante: gu2 bar (s. 

auch 505)) 
  Jaques, Sentiments, 114  |  (v.a. eine Haltung des 

Feindes gegen den König (vs. vgl. # hul gig)) 
  Jaques, Sentiments, 148  |  (auch in 

Königsinschriften (vs. vgl. # hul gig)) 
  Jaques, Sentiments, 161  |  (manchmal 

parallelisiert mit vgl. # gu2 šub, nu-še-ga 
("aufsässig, ungehorsam") (mit kur als "Fremd- 
/Feindland")) 

 s. gu2 bar 
 
gu2-du3-a 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 172:1'  |  (= 

zêru  "to dislike, to detest") [AZ: lit.  "einen 
Buckel machen"?] 

 
gu2-du8-a(ki)  (ON) 
  Katz, Netherworld (2003) 406-8, 426 
 gu2-du8-a  |  Krebernik, RlA 9, 456  |  ("Kutha", im 

GN # dlugal-gu2-du8-a) 
 gu2-du8-aki  |  Stol, RlA 7, 140  |  ("Kutha") 
 gu2-du8-aki  |  Stol, RlA 7, 140  |  (umun gu2-du8-aki 

(ES) "Herr von Kutha", als Bezeichnung f. 
Nergal) 

 s. dlugal-gu2-du8-aki 
 
gu2-e 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:42'  |  (parallel gu2-ri;  

"meaning here"?) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:50  |  (= annû  "dies") 
 
gu2-e-sir2  "Straßenrand"  s. dnin-gu2-e-sir2-ka 
 
gu2-e-ta  "von hier" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Mittermayer, ELA, S. 320 ad Z. 631  |  (= 

annātum "from here, here" nach CAD, ad Belege: 
als Opposition zu gu2-ri-ta "von dort") 

 
gu2-e2(-a)  (e. Gewand)  nahlaptum 
 TUG2 GU2.E3.A  |  Durand, ARMT 21, 397ff. 
 
gu2--e3 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2, 53.  |  

(«revêtir/se recouvrir, être revêtu/recouvert») 
  Volk, InŠuk., A 102 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 153 (hi-li gu2 e3)  |  

("einhüllen") 
 



ĝišgu2-e3  
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 9.8   |  (Komm.) 
 
gu2-e3(-a)  (e. Gewand)  nahlaptum 
  Talon, ARMT 24 178: 4, 5; 194: 8, 9; 195 passim; 

207: 5, 6, 7; 215: 1, 2; 216: 10  |  ("manteau") 
 tug2gu2-e3  |  Waetzoldt, RlA 6, 20,22  |  ("Umhang"; 

= nahlaptu) 
 tug2gu2-e3  |  Waetzoldt, RlA 6, 25  |  (Kleidung f. 

Soldaten, "Umhang, Hemd") 
 tug2gu2-e3  |  Waetzolt, RlA 6, 198 
 gadagu2-e3  |  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, 

nS) 
 
gu2-eden-na 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 14:9; CB 

11:19,24; 12:3,5,8,16) 
  Volk, InŠuk., A 783  |  [Gudea-Beleg] 
 s. dlama-enku-e-gu2-eden-na, gašan, dnin-gu2-eden-

na, šu-nir gu2-de3-na 
 
gu2-en(-na) 
  Charpin, Clergé 333 Anm. 1  |  (in Verbindung 

mit kisal und bara2) 
  van Dijk, Lugale Z. 24  |  (= naphar bēlī  

"l'assemblée des préteurs") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  

("Versammlung") 
  Sallaberger, RlA 10, 202, 204  |  ("Thronsaal") 
  Stol, RlA 9 (2001) 540  |  (typisches Amt in aB 

Nippur ) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 143 (nir-ĝal2 gu2-en-na-

ke4)  |  ("Versammlung der en") 
 gu2-en  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 

27:14; CB 16:17  assembly hall, Guenna) 
 gu2-en  |  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 29. 

31  |  ("Thronsaal", Ur III) 
 gu2-en  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("assembly": F 6) 
 gu2-en  |  Sallaberger, UAVA 7, 255 Anm. 1204 
 gu2-en-na  |  Selz, FAOS 15.2, 231  |  ("Thronsaal" < 

"Bereich des En(?)") 
 gu2-en-na   |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 436  |  

("Thronraum") 
 s. ddumu-zi-gu2-en, kisal gu2-en-na, lugal-gu2-en-

ne2, dpa4/5-gal-gu2-en-na 
 
gu2-en-na 
  Krebernik, RlA 8, 505  |  (bezeichnet speziell den 

Bürgermeister von Nippur) 
  Stol, RlA 9, 540  |  (guennakkum; e. Beamter 

(Nippur)) 
 s. dnin-gu2-en-na 
 
gu2-erim2-ĝal2 
  Jacobsen, Harps, S. 431, 434  |  (the totality of 

(Enlil´s) enemies, the highlands ,  the mountains, 
all (Enlil´s foes) 

  van Dijk, Lugale Z. 80  |  (jünger = mātu ajjābi  
"l'ensemble des ennemis"; auch Z.108) 

  van Dijk, Lugale Z. 284  |  (als Dir. zur saĝ-ĝiš 
mi-ni-ib-ra-ra = ina KUR a-a-bi ni-ir-ta i-na[r-
ma,  "aux ennemis, tous ensemble, il écrasa la 

tête", gemeint Ninurta) 
 gu2 A.NE.RU(-)ĝal2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 319  |  ("(to be) rebellious, hostile": B 
52 // 53 (D); var. kur erim2-ĝal2) 

 gu2 erim2  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 
7:17, 10:22, S. 137-140 kur R  the rebellious 
foreign lands); 

 
ĝišgu2-eš/uš-ĝišza3-mi2-a 
  Kilmer, RlA 6, 574  |  (the wooden neck(-part) of 

the lyre) 
 
gu2-ga  syll.  # ku3.g,  s. zi-gu2-ga 
 
gu2-gal  hallūru  "Saubohnen" 
  Bauer, ZDMG 148, 404  |  (frühe Belege) 
  Bauer, WZKM 81, 275  |  (frühe Belege) 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("lentilles"; = hallūru) 
  Brunke, EiS, 168  |  (Schreibungen gu2(-gu2) gal(-

gal), Verteilung) 
  Brunke, EiS, 43  |  (als Bezugsgröße; verkürzt zu 

gu2) 
  Powell, BSA 1 61 
  Powell, RlA 7, 27  |  ("big peas"; = hallūru) 
  Powell, RlA 10, 21  |  (kind of legume) 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 21f.  |  (e Art 

Bohnen) 
 GU2.GAL  hallūru(m)  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  

(Wz. im Heth.: "Erbse", "Kichererbse") 
 GU2.GAL.GAL  hallūru(m)  |  Frantz-Szabó, RlA 

10, 24  |  (Wz. im Heth.: "Breite-/Saubohne") 
 gu2-gu2-gal-gal  |  Powell, RlA 7, 27 
 gu-gal-gal mu2-a  |  Brunke, EiS, 168201  |  

("gekeimte Bohnen") 
 gu2-gal-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 gu2-gal-gal  |  Brunke, EiS, 219  |  (als Zutat für 

Suppe, Eintopf) 
 gu2-gal al-ar3-ra  |  Brunke, EiS, 168  |  (Deutung) 
 gu2-gal al-ar3-ra  |  Brunke, EiS, 166-168, 173-175  |  

("gemahlene Saubohnen" als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 gu2-gal ar3-ra  |  Brunke, EiS, 30, 52, 77-78  |  (gu2(-
gal)-bala-Wert (also Wertumrechnung in 
unvermahlene Bohnen): 30, Belegstellen dafür: 
52, Herleitung: 77-78) 

 gu2-gal ar3-ra  |  Brunke, EiS, 192-194  |  (als Zutat 
für Suppe, Eintopf) 

 gu2-gal al-ar3-ra šu-gid2  |  Brunke, EiS, 182  |  (als 
Zutat für Suppe, Eintopf) 

 s. še sa gu2-gal, zi3 gu2-gal 
 
gu2-gal  # ku3-ĝal2 
gu2(-gu2) gal(-gal)  # gu2-gal 
gu2-gal ar3-ra  # gu2-gal 
 
gu2-GI4×GI4 
  Conti, FS Fronzaroli (2003) 120  |  ("legaccio" 

(del collo), VE) 
 
gu2-gi(-gi)  syll. # ku3.sig17 
 
gu2-gi16 



  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  |  (= hābilu  
"Übeltäter", vgl. lu2-gi16-gi16) 

 
gu2--gilim  "zusammenwickeln, den Faden zwirnen, s. 

verknäulen, Übeltäter (Strick), verhindern"  
hābilu, šanā'u 

  Attinger 519 
 s. gu-gu gilim 
 
gu2 gilim-di  "Übeltäter"  e-piš lem-x 
  Attinger 519 
 
gu2-gilim--du11.g, di  "zusammenwickeln, s. winden, s. 

zs rollen"  kanānu 
  Attinger 518f. 
 gu2-gi16-gi16--du11.g  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  |  

("den Übeltäter umspannen") 
 
gu2-giri16  "Bresche, Loch" 
  Michalowski, LSUr,   |  gu2-giri16 ba-an-ĝar-ĝar 

("to breach a wall") 
 
gu2-gu2  # gu2 "Bohnen" 
gu2-gu2-gal-gal # gu2-gal 
 
gu2-gu2-mu-e3  (e Ritus) 
  Sallaberger, UAVA 7, 88, 257, T 25, 81 
  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 386 n. 36  |  (Fest 

Umma, Bedeutung?) 
 
gu2-gu2-tur-tur # gu2-tur 
 
gu2-gu2-UH 
 UH  |  Bauer, StPohl, 9, Index, 661 
 
gu2--gur  "aufhäufen"   
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 6:2 [gu2 

im-ma-gur-re] ; 11:23 [gu2 gur-gur-ra-da] ; 15:4 
[gu2 gur-gur-ra-da] to heap up, to pile up) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 151 
  van Dijk, Lugale Z. 364  |  gu2 im-mi-in-gur-gur   

|  (jünger dafür gu2 mi-ni-in-ĝar = u2-ĝar-ri-in,  
"il remplit"; mit Dir. gur7 du6-re, jünger mit Lok. 
gur7 [du6-d]a) 

  Thomson, Mes. 10, 305  |  gu2--gur ("to gather, to 
collect", often with -da- and often reduplicated) 

 
gu2-gur7-ru  # gu2-guru5 
 
gu2 guru5(URU×GU) 
 gu2 gur5  |  Heimpel, JAOS 119, 523  |  (Bez. v 

Tieren Ur III) 
 
gu2-guru5-gu2 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 146.  |  

(«couper») 
 
gu2-guru5/gur5-ru  1."d. Hals abschneiden ?" oder 2. 

(redupl. Form von guru5) 
  Attinger 522  |  (Bedeutung 1. sehr selten) 
  Attinger 522  |  (Bedeutung 2; gu2 kein 

Lautindikator, unorth. gu2-ĝiri3, gu2-gur5-ru, gu2-
gur7-ru, ku5-ku5-ru) 

 
gu2 guru5/gur5-ru(-uš)--AK  "zerstückeln, berauben" 
  Attinger 180 b)1°, 523f.   |  (syn. zu gu2-guru5(-

uš)--du11.g) 
 
gu2-guru5/ gur5-ru(-uš)--du11.g, e, di  "schneiden, 

herausreißen, zerstückeln, berauben"  kapāru D 
  Attinger 519ff + Anm. 1443. (z. Interpret. v. gu2, 

lies /g<w>uruš/, /gburuš/, selten gur5-ru-uš--
du11.g) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to (be) 
strip(ped)": A 67) 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:61  |  (= kuppuru; 
unorth. ku5-ku5-ru--e,  "to denude"; auch gu2-
guru5-du8-du8 = muṣṣir kišadāti  "which cuts off 
necks") 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313f.:17  |  (auch gu2-
guru5--me = kuppuru  "to cut down"; jünger als R 
ist gu2-guru5--du8-du8 = muṣṣir kišādāti  "which 
cuts off necks" (Angim) 

 gu2--guru5  |  Michalowski, LSUr, 416  |  ("to cut 
off") 

 gu2-gur5--du11.g  |  Michalowski, LSUr, 195, 408, 
412a, 444  |  ("to cut down") 

 gu2-guru5--dug4  |  Katz, Netherworld (2003) 333  |  
("to cut down") 

 
gu2--ĝal2 
  Michalowski, LSUr, 445  |  gu2 ki-še3 ĝal2-la-bi 

su8-su8.g   |  ("to stay in submission") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319 
 s. saĝ(-)gu2(-)ĝal2 
 
gu2-ĝar  "Gesamtheit"  napharu 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:159  |  (ES-

Entspr.) 
 s. gu2-mar ES 
 
gu2--ĝar  "untertan machen"  kanāšu 
  Attinger 181 + Anm. 313 
  Badamchi, Akkadica 138 (2017) 181-188  |  ("to 

concede", dass zu Unrecht Feld gepflügt; im 
Codex Urnamma § 39, Disk. Sekundärlit.) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 150f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  

("zusammentragen" ("unterwerfen" # gu2 (ĝiš)--
ĝar)) 

  Mittermayer, ELA, Z. 601 (ĝar-ĝar) 
  Mittermayer, ELA, S. 292 ad Z. 482  |  (ad 

Übersetzung: "(ver-/ein-)sammeln, 
zusammentragen") 

  Mittermayer, ELA, S. 315 ad Z. 601  |  (= garānu 
"aufhäufen, lagern", = paḫāru "sammeln") 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 62:12  |  ("den Nacken 
setzen" = kanāšu  "sich beugen";  "Kürzung aus 
gu2 ki-še3 ĝar") 

  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("to make obeisance" (+ 
Dat. "to"), in Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU); ĝa2-ar 
für ĝar) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  gu2--ĝar "  |  
("to submit", to someone: dative; lit.: "to place 
the neck") 

 gu2 ĝa2-ĝa2  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  ("se 



soumettre"; kein Komposit-Verbum) 
 s. gu2 (ĝiš)--ĝar/ĝa2-ĝa2, gu2 mar, im-ri-a-gu2-ĝar-ra, 

mar-mar ES, nam-dumu-ĝu10/ĝa2 gu2--ĝa2-ĝa2 
 
gu2--ĝar  "anhäufen" 
  van Dijk, Lugale Z. 356  |  gu2 ba-ni-in-ĝar  |  

(jünger gu2 ba-ni-in-NIG IN = up-tah-hi-ir,  "il le 
rassembla") 

  van Dijk, Lugale Z. 364  |  gu2 mi-ni-in-ĝar  |  
(jünger für gu2 im-mi-in-gur-gur; mit Lok. gur7 
[du6-d]a: = k[a-r]e-e ti-li u2-ĝar-ri-in  "il remplit 
les silos en forme de monticules") 

 
gu2 ĝen (?) 
 gu2 DU (?)  |  Brunke, EiS, 21, 27, 51-52 
(fraglich, vermutlich verlesenes kaš DU; 

Gersteäquivalent, še-bala-Wert mit Belegstellen 
und indirekter Ermittlung) 

 
gu2-ĝiri3  # gu2-guru5 
 
gu2-ĝiš  "Holzlast" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 151 
 
gu2-ĝiš-bar-ra 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 14:12 G., 

territory in contrast to Guedenna, populated 
region); Jacobsen, Harps, S. 405 Am. 63  |  (Edge 
of the desert  south of Guedenna, on the western 
border to the territory of Ninâ) 

 
gu2-ĝiš--ĝal2 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  ("Holz auf den 

Nacken laden" (für jdn. = Dativ); "in den 
Nackenstock legen" (jdn. = Direktiv), CA 15:8 
[gu2 ĝiš mu-na-ab-ĝal2] to load woods ; CB 6:12 
[gu2 ĝiš ĝa2-ĝa2-da]) 

  Jacobsen, Harps, S. 406  (to load wood upon the 
shoulders) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  gu2 ĝiš--ĝal2 
"to submit" (to someone: dative) 

 
gu2-(ĝiš)--ĝar, ĝa2-ĝa2 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 6:12  to 

subjugate); Jacobsen, Harps, S. 430  (to put neck 
stocks on the necks of) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  
("unterwerfen") 

  Mittermayer, ELA, S. 250 ad Z. 226  |  (ad Bed.: 
Doppeldeutigkeit von  "aufhäufen" [gu2--ĝar] und 
"unterwerfen" [gu2 ĝiš--ĝar]) 

  Mittermayer, ELA, S. 315 ad Z. 601  |  (ad 
Kontext: zusammengetragene Kostbarkeiten als 
Unterwerfungsgestus) 

 gu2 ĝiš--ĝar   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 113 (gu2 ĝiš 
ma-ra-an-ĝar-re-eš)  |  ("sich unterwerfen") 

 s. gu2 kalam-ma-ka ĝiš--ĝal2, nam-dumu-ĝu10/ĝa2 
gu2--ĝa2-ĝa2   

 
gu2 ĝiš-gid2-da 
  Westenholz, ECTJ,76 ad n151  |  ("spearhead", 

Lit.) 
 ĝiš-gu-DU3.BU  |  Waetzodt, OrAnt. 23, 2 Anm.7  |  

(Ebla, entspricht gu2-ĝiš-gid2-daurudu, 
"Speerspitze") 

 ĝiš-gu-kak-gid2  |  Pomponio, VO 5, 215 Anm.18 
 
gu2-HAR 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167  |  (= ur'udu, alû) 
 
gu2-HAR--AK 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166f  |  (= šanā'u  "sich 

räuspern") 
 
gu2-har-ra-an-na  "Straßenrand" 
 s. dniĝ2-gu2-har-an-na, dnin-gu2-har-an(-na) 
 
gu2(-i3)-ak-a 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 60  |  (= qitpulu  "sich 

winden") 
 s. gu2--AK  
 
gu2 i7-du3-a 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("the banks 

of all rivers": CU 153) 
 
gu2 kalam-ma-ka ĝiš--ĝal2  "das Land (Sumer) 

untertan machen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 s. gu2 ĝiš--ĝal2, kalam 
 
gu2 ki ĝal2 
 gu2 ki ma-al (ES)  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  

(ES pour gu2 ki ĝal2), littéralt "placer la nuque sur 
le sol", d’où "se résigner"; kein Komposit-
Verbum) 

 gu2 ki--ĝal2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  
("sich unterwerfen") 

 
gu2 ki-še3 ĝal2  s. gu2--ĝal2 
gu2 ki-še3 ĝar  s. gu2--ĝar 
 
GU2.KIL.KIL 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. "?") 
 
gu2-kiri6 
 gu2-giri16  |  Michalowski, LSUr, 330  |  ("wall"; eine 

Art Gartenumzäunung) 
 
gu2-la 
  Krebernik, BFE B. 9((g)  |  (wohl für gu-la2-a "an 

einen Strick gebunden"; oder für gu-la "riesig"?) 
 
gu2--la2 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 17:19 [gu2 

la2-a] ; 21:6 [gu2-da la2-am3] ; 21:16 [gu2 la2-
am3], CB 21:20 [gu2 la2-a] to embrace) 

  Bonechi, NABU 2001/29  |  (in: hur-saĝ an-da 
gu2 la2-la2 in NPL, Ende) 

  Michalowski, LSUr, 54  |  gu2 ki-š3 la2 ("to bow 
the neck to the ground") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  gu2--la2 lit: 
("to let the neck hang down", "to bow down", 
also "to embrace", with -ta-) 

 gu2--la2  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 
21:6  to cling to) 



 s. tug2-gu2-la2 
 
gu2-la2  s. im-gu2-la2, za3-gu2-la2 
dgu2-la2  # gu-la 
 
tug2gu2-la2 
  Waetzoldt, RlA 6, 22  |  (viell. ein Umhang, = 

hullānu) 
 tug2-gu2  |  Westenholz, ECTJ,75 ad n149  |  (kurz für 

tug2-gu2-la2) 
 tug2-gu2  |  Waetzoldt, RlA 6, 25  |  (Kleidung f. 

Soldaten, "Nackenschutz(?)") 
 
gu2-la2  "Halskette" 
  Civil, ARES 4, 037  |  (gu2-la2 ku3-babbar ku3-

sig17.za.gin3 "a necklace of silver, gold, and lapis 
lazuli" ˹x˺ NA4 gi-za-ad ˹x˺-[...]) 

 
gu2-mar  ES = gu2-ĝar  "Gesamtheit"  napharu 
  Attinger 525 Anm. 1456 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:159 
 
gu2--mar-mar 
  Attinger 525  |  (Hapax) 
 gu2 mar(-mar)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  

|  ("to thrive?": B 16*; G 9) 
 
gu2-mar-mar-re--di 
  Attinger 525  |  (z. Bed., Hapax) 
 
gu2--me-er-me-er  "in Überfluß wachsen lassen"  

hanābu G, Dt und Š 
  Attinger 525 + Anm. 1455 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30:ii5'  |  ("radiant"(?); vgl. 

die Diskussion in TCS 3 67; 151) 
 
gu2-mun  syll. für  # gamun(2) 
 
gu2-munu4 
  Bauer, OLZ 106, 387  |  (e. Sorte Malz, ns.) 
 
gu2-mur7  # gu2-murgu 
 
gu2-murgu 
 gu-mur7  |  Hallo, FS Veenhof 162 ad 4  |  GU 

MURGU; gu-mur7 = gu2-mur7 (= eṣemṣeru) u 
murgu, "backbone" , Ur III 

 
gu2-NE 
  Sallaberger, UAVA 7, 100, 117 f. Anm. 532, 253, 

T 35, 62b, 88 
  Selz, CM 7, S. 202 n. 225   |  ("cupboard"; cultic 

object) 
 
gu2 NE.RU ĝal2 
 gu2-NE.RU ĝal2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

8.  |  («ennemi, hostile») 
 gu2 NE.RU(-)ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

319  |  ("(to be) rebellious": B 14 (C2)) 
 s. gu2 A.NE.RU(-)ĝal2, ki-bala NE.RU-ĝal2 
 
gu2-NE-saĝ-ĝa2 
  Sallaberger, UAVA 7, 117 Anm. 532 

 gu2-ne-saĝ-ĝa2  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  
(Ort für Libationen) 

 ĝišgu2-NE-saĝ-ĝa2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 330  
|  (e. Holzgestell(?) für Trinkgeschirr) 

 
gu2-nida(NUNUZ) 
  Bauer, OBO 160/1, 535  |  (e. Emmer-Sorte, 

präsarg.) 
  Powell, BSA 1 53-56  |  (e. Farbbez.?) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:23'  |  (= gulbūtu  

"hulled grain") 
  gu2-nida  |  Santag 6 248 Komm.  |  Bel. 
 gu2-NUNUZSAR  |  Stol, RlA 8, 200  |  (= lullubutu) 
 s. še R, ziz2 R 
 
gu2 niĝ2-ar3-ra 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("pois" (Erbsen); = 

kiššānu) 
 
GU2.NU  s. d nununus-GU2.NU 
dgu2-nu-ra # dgu-nu-ra 
 
gu2 nu-še-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 6  |  (= kišād lā māgiri  "les 

nuques des désobéissants") 
 
gu2 nun--du11.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  (non-

standard "to bray loudly": A 116* (Susa)) 
 
gu2--peš 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to stiffen 

the neck": F 18) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 60  |  ("den Nacken fett 

machen") 
 s. gu2--AK  
 
gu2-ra  syll. f. gur-ra  # gur 
gu2-re  # guru5 
 
gu2-ri 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:42'  |  (cf. ebertān  

"on the other side"; parallel gu2-e; mit Verbum ur3  
"to sweep over") 

 -ri  |  Green, JCS 40, 143f.  |  (Verbalsuffix, sum.) 
 -ri  |  Krecher, Kultlyrik, 42 
 -ri  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 -ri  |  Tinney, Nippur Lament, 3, 23, 112, 204 
 -ri  |  ZA 57, 12ff. 
 
gu2-rin5-naku6 
  Selz, FAOS 15.1, 490  |  (e. Fisch) 
 
gu2-ru-...  syll. für Formen von # gurun 
 
gu2-saĝ 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  ("crête" 

(Haube)) 
 
gu2-saĝ-šar2-šar2 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 14:8  

whole, entire) 
 



gu2-SAR--du11.g  "herausreißen" 
  Attinger 525  |  (Hapax, als gu2-ĝiri3 zu lesen: 

gu2-SAR = gu2-kiri6 , gr. gu2-guru5) 
 
gu2--si.g 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  ("(sich) 

versammeln" (für jdn. = Dativ), CA 9:18 [gu2 im-
ma-si-si], 10:29 [gu2 ma-si-si-ne], 15:10 [gu2 mu-
na-si-si] to assemble) 

  Michalowski, LSUr, 471  |  ("to organize"; das 
Land für Nanna) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (gu2--si "to 
assemble") 

 
gu2 sig5 (?) 
 gu2 saga10 (?)  |  Brunke, EiS, 21, 27, 52  |  (fraglich, 

vermutlich verlesenes kaš saga10; 
Gersteäquivalent, še-bala-Wert mit Belegstellen 
und indirekter Ermittlung) 

 
gu2-sik15(KAL)  s. zi3 R 
 
GU2.(ŠE).ŠEŠ 
  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im Heth.: 

"Wicke (als Viehfutter") 
 
gu2-(-)ŠE.UR4--du11.g 
  Attinger 526  |  (Hapax, z. Bed.) 
 
gu2-šu-du8 
  Fara Tablets, 64  |  (e Beruf) 
 
gu2--šub  "sich mit Wut abwenden; toben, donnern; in 

Zorn / wütend (sein) " aha nadû; šabāsu; 
zenû 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  gu2--šub ("to 
be lax with respect, to scorn", with -ši-, see 
Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.27) 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:9  |  (= aham nadûm,  
"neglect") 

  Jaques, Sentiments, 119f   |  (eine Gestik der 
Herabwürdigung, des Mißtrauens, bis hin zum 
Zorn) 

  Jaques, Sentiments, 161  |  ( manchmal 
parallelisiert mit vgl. # gu2 du3) 

  Jaques, Sentiments, 506f  |  (auch "(an-)greifen, 
packen" ṣabātu, "tobend, abgewandt mit Wut" 
šabzu/šabsu, "Wut" zenûtum) 

 s. a2--šub 
 
gu2-TAR-la2 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 194  |  (als PN, 

Bed. "barber, hairdresser", Lit.) 
 
gu2--TUH  unklar  
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  (ad Lesung: 

gu2--du8 < gu2--du3?) 
  Mittermayer, ELA, S. 285 ad Z. 453  |  (Hapax, 

Verbindung zu gu2--du3 [unorthografisch: du8] = 
zêru "hassen" oder zāiru "feindlich"? Belege) 

 
gu2-tuku 

  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 7:20 
(šaggin), 13:12 (sipa), S. 235  noble  gitmālu,  
obedient); Jacobsen, Harps, S. 431, 436  (mighty) 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:3  |  (= ašarēdu; 
gitmālu; šarû,  "reich") 

 gu2 tuku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  
("perfect") 

 gu2 tuku   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 143 (nin gu2 
tuku)  |  ("stark") 

 s. ĝuruš? gu2-tuku den-lil2-la2, saĝ-gu2-tuku 
 
gu2--tuku4  syll. für  # gu3--tuku 
 
gu2-tur  kakkû  "Kichererbsen" 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("vesces"; = kakku) 
  Brunke, EiS, 168  |  (Schreibungen gu2(-gu2) tur(-

tur), Verteilung) 
  Brunke, EiS, 43  |  (als Bezugsgröße; verkürzt zu 

gu2) 
  Powell, BSA 1 61 
  Powell, RlA 7, 27  |  ("little peas"; = kakkû) 
  Powell, RlA 10, 21  |  (kind of legume) 
 gu2-tur  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 21f.  |  (e Art 

Bohnen, Linsen) 
 gu2-gu2-tur-tur  |  Powell, RlA 7, 27 
 GU2.TUR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 

Heth.: eine kleine Erbsenart) 
 gu2-tur-tur  |  Brunke, EiS, 219  |  (als Zutat für 

Suppe, Eintopf) 
 gu-tur-tur mu2-a  |  Brunke, EiS, 168201  |  

("gekeimte Kichererbsen") 
 gu2-tur al-us2-sa  |  Brunke, EiS, 168  |  (Deutung) 
 gu2-tur al-us2-sa  |  Brunke, EiS, 166-168, 173-175, 

219-220  |  ("zerstampfte Kichererbsen" als Zutat 
für Suppe, Eintopf) 

 gu2-tur us2-sa  |  Brunke, EiS, 30, 52, 77-78  |  gu2(-
tur)-bala-Wert (also Wertumrechnung in 
unvermahlene Bohnen): 30, Belegstellen dafür: 
52, Herleitung: 77-78) 

 gu2-tur us2-sa  |  Brunke, EiS, 192-194  |  (als Zutat 
für Suppe, Eintopf) 

 gu2-tur-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  
(Zusammenstellung, Belege) 

 s. še sa gu2-tur 
 
gu2(-gu2) tur(-tur)  # gu2-tur 
gu2-tur us2-sa  s. gu2-tur 
 
gu2-u3-ĝu10  PN 
 gu2-u3-mu  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11717  |  (ein 

Obergärtner) 
 
gu2-U4 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:4  |  ("as an epithet is 

not found elsewhere. Scribal error?") 
 
gu2-un  "Last, Talent, Tribut"  biltu 
  van Dijk, Lugale Z. 401a  |  (nur jüngere Version; 

mit Verbum il2; akk. bi-lat-su; keine ÜS) 
  van Dijk, Lugale Z. 403  |  gu2-b[i] (jünger 

ergänzt als g[u2-un-bi],  "le tribut", soll das 
Gebirge erbringen an Kupfer und Zinn) 

  Michalowski, LSUr, 419  |  gu2-un gal-gal ("great 



tribute") 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:312 (ES-Entspr.) 
 gu2  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 327 n. 65  |  (als 

"Traglast" von Rohr) 
 gu2 ("Last" biltu)  |  HSAO 2, 206 
 gu2 n  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  

("talento" (sarg.)) 
 gu2 n  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  

("Talent" ) 
 gu2 n  |  Friberg, RlA 7, 543  |  (Gewichtseinheit, 

metrolog. Text) 
 gu2 n  |  Powell, RlA 7, 508ff  |  ("Talent", 

Gewichtseinheit: 60 ma-na, ca. 30 kg; = biltu) 
 gu2 n  |  Sallaberger, UAVA 7, 77, T 19 
 gu2 n  |  Sallaberger, UAVA 7, 16, 27 
 gunzabar  |  Civil, ARES 4, 136  |  (gunzabar "a talent 

weight of bronze") 
 gun2 mu  |  MVN 22 119  |  ("Jahresabgabe", mu R -

še3 von Gaertnern) 
 udu gu2-na   |  Sallaberger, UAVA 7, 267 f., T 97.2b. 

f,  
 GU2.UN  |  Robson, OECT 14, 86  |  ("load" 

(Traglast von Arbeitern)) 
 s. gu2 n, mu-un ES, na4-gu2, nam-gu2-še3, niĝ2-gu2-

na 
 
gu2--us2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to raise 

the neck") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  gu2--us2 ("to 

raise the neck") 
 s. an-še3 gu2--us2 
 
ĝišgu2-uš-...  # ĝišgu2-eš/uš-... 
gu2-zal  s. gu3-zal 
 
gu2-zi 
  Civil, ARES 4, 340  |  (gu2-zi "a cup") 
  Civil, ARES 4, 203  |  (gu2-zi-i3 "a cup of cream" 

[kāsu]) 
 
gu2--zi.g 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  ("Nacken 

erheben" (zu jdm. = Terminativ), CA 1:16 [gu2-bi 
mu-ši-ib2-zi] to raise the head , 11:13 [gu2-bi ma-
ra-ab-zi-zi] gu2-bi--zi  to overflow their banks ; 
CB 11:17 gu2-be2--zi) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to lift the 
neck": A 43; var. ur5 zi.g) 

  Michalowski, LSUr, 470  |  gu2 an-še3 he2-en-zi  |  
("he raised his head toward the heavens") 

 gu2 zi zi  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)   |  
(«(re)lever la nuque») 

 s. a2-gu2-zi-ga 
 
[gu2?]-zi 
  BBVO 10, 215  |  (e. Fisch) 
 
gu2 zi-iz 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("fèves" (Pferdebohne, 

Saubohne); = raqtu) 
 
gu2-REC 214  (e. Bitumenart) 

  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (SB 6:53 esir2 R  
an inestimable amount of beaten ? bitumen , 
šarux  (REC 214)= AR2xU šaru, gu2 für gu2-gir  
beating bitumen) 

 
gu3  "Stimme" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 259 ad Z. 302  |  (ad 

Kontext: Tonfall imitieren) 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CB 13:19  

braying of donkeys) 
  Attinger 531+1471  |  (unorth. gu, gu2, gu4) 
  van Dijk, Lugale Z. 174  |  (gu3-huš--ra  "crier 

d'une voix rauque"; vom Asakku 
  van Dijk, Lugale Z. 502; vgl. 124:561  |  gu3 huš 

me3-a gu3 huš bi2-ib2-ra (akk. ri-gim ta-ha-zi ez-
zi-iš šam-riš ta-su-u2,  "le cri farouche de bataille, 
le cri furieux tu as poussé") 

 s. ad-ba, de2-gu3<gu>-bi-du10-ga, gi-gu3-na, gi-gu3-
na-mah, gi-gu3-nun-di, inim, KA, dnin-gu3(-bi)-
du10-ga, si gu3--ra, ŠID UĜ 

 
gu3  syll. f.  # gu2 
  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 24: MA III 37 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: ĝeštu3-ga ru-

gu3) 
 
gu3-damki  (ON) 
  Wilcke, RlA 5, 78 
 
ĝišgu3-de2  # ĝiš-gu3-de2/di  
 
gu3--de2  "ausrufen"  nabû, šasû 
  Attinger 181, 497, 532  |  (z. Bed. u. Gebrauch) 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  gu3--de2 

("adresser la parole"; Komposit-Verbum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  ("sprechen" (zu 

jdm. = Dativ; über etw. = Direktiv/Lokativ); 
"rufen", CA 1:10 [gu3 ba-de2]; 2:20; 3:29; 6:2 
[gu3 ma-ra-a-de2]; 8:20 [gu3 ba-a-de2] ; 9:10 [gu3 
ga-mu-ra-a-de2]; 11:7 [gu3 ba-de2]; 13:3 [gu3 nu-
ma-da-de2]; CB 3:2 [gu3 de2-a-ne2] ; 6:17 [gu3 
de2-a-ar] ; SB 8:16, S. 493  to proclaim, plea) 

  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 23:MA III 24; ibd. 
(19952) 170: MA IV 19, 186: MA V 14 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 151f. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 152.  |  

(«adresser la parole») 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to exult", "sing joyously"; 

= nagû) 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to pour out voice"; im 

Zsh. mit Musik) 
  van Dijk, Lugale Z. 23  |  (= šasû  "crier"; vgl. 

Z.121  "adresser la parole"; Z.161  "commander", 
mit Dir.; Z.186 Enlil zu Ninlil; 196 gu3 mu-n[a-
de2-e] die Šarur-Waffe an Enlil) 

  van Dijk, Lugale Z. 248  |  gu3 ba-[an-de2] ("il 
hurla"; innerhalb der 2. Attacke Ninurtas gegen 
Asakku; wer ist gemeint: Ninurta?] 

  van Dijk, Lugale Z. 261  |  gu3 ba-an-de2 (jünger 
gu3 ba-an-de2-e = is-si-ma,  "(L'ennemi ...) cria", 
mit Dir. dam-dumu-be2) 

  van Dijk, Lugale Z. 282  |  gu3-ki-bala nu-de2 



(jünger: gu2 ki-bal-a nu-u[n?-  ] = ana KUR nu-
kur2-ti rig-m[u   ],  "(le Héros) ne ... pas les cris 
du pays en révolte") [AZ: oder als gu3--de2?] 

  van Dijk, Lugale Z. 339  |  gu3 ba-an-de2 ("on 
avait le droit de faire appel"; mit Term. un-tar-bi-
še3) 

  van Dijk, Lugale Z. 389  |  gu3 mu-na-de2-e 
(jünger: gu3! mu-na-an-de2-e, akk. i-ša-si-ši,  "lui 
dit", Ninurta zu Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 416  |  en-e na4u2-e gu3 ba-de2-
e ("Le Seigneur adressa la parole à la  "pierre-
plante"") 

  van Dijk, Lugale Z. 428  |  gu3-de2-zu he2-ĝal2 
(akk. ši-si-it-ka lib-ba-ši-ma,  "quoique tu cries"; 
Ninurta zur  "Stein-Pflanze") (Geller, Rez. 
Lugale, BSOAS 48 (1985) 218: aB auch möglich 
gu3-de2-zu he2-ĝal2 he2-sum-gin7 he2-til-e,  "when 
your shout has been given, may it be ended") 

  van Dijk, Lugale Z. 435  |  gu3 im-ma-de2-e 
(Achtung: jünger im-ma-gub gu3 ba-an-de2-e, 
akk. iz-ziz-ma i-[š]as-si,  "adressa la parole"; 
Ninurta an Lava und Basalt) 

  van Dijk, Lugale Z. 449  |  gu3 ba-an-de2 (mit 
Lok.,  "à ... il adressa la parole"; Ninurta zu 
Steinen; jünger [gu3 ba-an-de2]-e) 

  van Dijk, Lugale Z. 498  |  nam-kala-ga-bi-še3 gu3 
ba-an-de2 (jünger nam-kalag-bi-še3 gu3 ba-an-de2-
e, akk. a-na dan-nu-ti-šu i-ša-si,  "il cria aussi 
(fort) que (l'autre) était dure"; Ninurta zum 
Hämatit) 

  van Dijk, Lugale Z. 532  |  gu3 ba-an-de2-e 
(Ninurta zu Kalzedon, Karneol, Lapislazuli) 

  van Dijk, Lugale Z. 558  |  (zum elligu-Stein) 
  van Dijk, Lugale Z. 567  |  [g]u3!-de2-zu na-a[n]-

kal-am3 (jünger gu3-de2-zu na-an-ĝa2-ĝa2, akk. ši-
si-ti-ka a-a ib-ba-ši,  "que tes cris (de détresse) ne 
soient pas estimés") 

  van Dijk, Lugale Z. 570  |  ("il adressa la parole à 
la pierre-dubban, à la pierre-urrutu") 

  Michalowski, LSUr, 470  |  gu3 zi de2-am3 
("having pronounced his blessing") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("sprechen") 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:9  |  (in Verbindung 

mit nam  "is inexplicable to me") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  gu3--de2  |  ( 

"to call, to cry, to speak out", lit.: "to pour out the 
voice") 

  Sallaberger, UAVA 7, de2-a 126   |  (vgl. niĝ2-gu3-
de2) 

  Vanstiphout, CM 7, S. 120 n. 15   |  ("to invoke", 
"to call upon") 

  Volk, InŠuk., Z. 139, 194, 221, 140, 195, 222, 
256, 295; S. 51, S. 191; A 228 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 125a (kur-ra gu3 de2-za)  |  
("brüllen") 

 ĜIR3 gu3-de2-de2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 gu2--de  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 179:MA I 33 
 gu2--de2  |  Cavigneaux (19951) 23:MA III 24; ibd. 

(19952) 170: MA IV 19, 186: MA V 14 
 gu3 de2-de2  |  Volk, ZA 90 (2000) 17 n. 80  |  

("dauernd redend", in Dial. u LL (zit.)) 
 s. ama gu3-de2-ke4-ne, ĝiš-R, gu3-zi--de2, nin-e-gu3-

de2, ša3 gu3--de2 

 
(d)gu3-de2-a  PN 
  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 1:18,22; 

2:21; 4:2; 7:9,15; 8:1; 9:9; 11:5; 12:12,18; 13:11; 
14:3,5; 15:10, 13,20; 16:4,11,21; 17:13,23; 
18:1,6,24; 20:1,7,24; 23:10,16,22,27; 
24:1,6,9,13,24; 25:22; 26:18; 28:1; 30:4; CB 
2:7,12; 3:4,13,26; 6:17; 8:18; 11:13 (gu3-de2-a-a-
da Kom.,Gen.); 14:10; 16:1; 17:13; 19:5; 24:3; 
SB 1:3; 2:4; 3:8; 6:70; 7:21,61; 8:39, S. 461 f.) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (Girsu) 
 gu3-de2-a  |  Edzard, RlA 9, 96  |  (PN "der 

Angerufene") 
 gu-ti-a  |  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (unorth. für gu3-

de2-a?) 
 
gu3-di  "laut rufend, laut tönend, tosend" 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 20:2 (ša3); 

23:20 (u4); 25:9 (u4 ka-ba R); CB 22:3 [lies dN-ka 
di-de3] 

 s. ĝiš R, gu3-nun--du11.g 
 
gu3-di-2 
  HSAO 2, 301 
 
gu3--du11.g, e, di  "schreien"  šasû, šagāmu, habābu, 

nagāgu u.a. 
  Römer, Gudea  |  ("rauschen"; "rufen"; "laut 

brüllen", CA 8:25 [gu3 nun di-zu] ; 20:2 [gu3 di] ; 
23:20 [gu3 di] ; 25:9 [gu3 di] ; 26:21 [gu3 di-da-
am3] ; 28:17 [gu3 di] ; CB 15:9 [gu3 nun-bi di-
da]) 

  Gragg, AOATS 5 
  Attinger 526  |  (z. den Bed., mögl. Subjekte) 
  van Dijk, Lugale Z. 186  |  (jünger stattdessen a-

gig-ga i-i = mariš nâqu,  "soupirer"; vom Haus 
(der Anunna?) aus Furcht vor Asakku) [AZ: in 
der Folgezeile: gu3--de2] 

  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to sound voice"; im Zsh. 
mit Musik) 

  Michalowski, LSUr, 315  |  ("to bellow"; der 
Tempel wie ein Bulle) 

  Michalowski, LSUr, 337  |  ("to resound a 
sound"; des Butterns) 

 s. gu3-nun--R, ša3-gu3--di 
 
gu3--dub2, dub2-dub2  "d. Stimme hinwerfen, brüllen, 

brummen"  habāru, qubû, ṣerhu 
  Attinger 532, 536  + Anm. 1484 
 

gu3-dub2--di  "brüllen, knurren"  habāru 
  Attinger, 536 
 
gu3-dub2--di  "lärmend sein" 
  Attinger 536  |  (Hapax in LL) 
 
gu3--ĝal2  "Ansprüche erheben" 
  Attinger 532  |  ("Lärm machen") 
  van Dijk, Lugale Z. 501  |  gu3 mu-e-re-ĝal2-la 

(jünger gu3 mir-ra-ĝal2-la, akk. ri-ig-ma taš-ku-
nu,  "lorsque du pays en révolte les 
revendications arrivèrent à toi") 

  Oelsner, RlA 6, 8  |  (mit ragāmu "klagen" und 



mit baqāru "vindizieren" geglichen) 
 
gu3--ĝar, ĝa2-ĝa2  brüllen 
 gu3--ĝa2-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  

("laut brüllen" (zu etw. = Terminativ); "rauschen" 
, CB 5:5 [lies gu3 ĝa2ĝar-am3] ; 8:1 [gu3 ĝar-ra-a] 
; 14:4 [gu3 ĝar-ra-ni]) 

 gu3--ĝa2-ĝa2  |  Attinger 532  |  ("d. Stimme 
plazieren, Krach machen") 

 gu3-ĝar(-ĝar)  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  
(CA 22:8 (U-E2xU-an-na), CB 8:1 (mi-tum u4 
huš-gin7), 14:4 (ĝišpan-tir)) 

 
gu3--gi4-gi4 
  Michalowski, LSUr,   |  ("the sound of 

something"; vom Bug gegen das Wasser) 
 
gu3-huš--ra 
  van Dijk, Lugale Z. 174  |  ("crier d'une voix 

rauque") 
 
gu3 KA--du11.g, e, di 
 gu3 KA--e  |  Volk, InŠuk., S. 148  |  ("krächzen" von 

einem Raben) 
 
gu3--kur2 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  gu3--kur2 

("revenir sur sa promesse"; Komposit-Verbum) 
 
gu3 kur2--di  "in feindseliger Weise brüllen" 
  Attinger 590ff. 
 s. inim kur2--du11.g 
 
gu3-mur(--AK)  "schreien" 
  Attinger 180 
 
gu3-nun--du11.g, e, di 
  Michalowski, LSUr, 436  |  ("to sound plendid 

notes"; von Instrumenten tigi2, šem5, kuša2-la2) 
  Volk, InŠuk., S. 211  |  (gu3-nun nu-mu-ni-ib-be2  

"gibt keinen Laut mehr (von sich)") 
 gu3-nun--di  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 

8:25 (ša3), 26:21 (dIškur), 28:17 (gu4), CB 15:9 
(gu3 nun-bi di-da)  to roar ,  to low) 

 gu3 nun--e, di.d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  
|  ("laut (entgegen)brüllen" (+ Dat./Kom.)) 

 gu3 nun--e, di.d  |  Mittermayer, ELA, S. 251 ad Z. 
241  |  (ad Übersetzung: gu3--du11 mit Dat. ["crier 
devant/pour qqn"] o. Kom. ["crier devant qqn"]) 

 gu3-nun-di  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a 'noise making' 
reed pipe; = hābibu) 

 s. gi-gu3-nun-di, gu3-di, gud gu3 nun di-d 
 
gu3-ra  s. du4-gu3-ra-ra 
 
gu3--ra, ra-ra  "d. Stimme werfen, brüllen, schreien 

(feindl.), Horn spielen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CB 8:5  to 

shout) 
  Attinger 532 
  Selz, FAOS 15.2, 404  |  (šasû "vor Zorn, Trauer 

usw. schreien") 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 142   |  («crier» 
(gu3 miri-a ra)) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("schreien, 
brüllen") 

  Mittermayer, ELA, Z. 122 // 194  |  [KM: OO in 
VP = gegen/über etw. brüllen] 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  gu3--ra  |  ( "to 
shout") 

 gu3--ra-ra   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 29  |  (gu3 ra-
ra-da von u4.gu3 im-da-ab-ra-ra(-an) von Inana), 
S. 450a (Var. gu7 für gu3)   |  ("(schauerlich) 
heulen") 

 s. iti-ud5-de3-gu3-ra-a(-a), si gu3--ra 
 
gu3-ri-a 
  Volk, InŠuk., Z. 302 (K) 
 
gu3--se3.g  "brüllen" 
  Civil, FS Birot 74  |  ("mugir") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  gu3--se.g3   |  

("to make obedient") 
 
gu3-silim-ma  "Stolz" 
  van Dijk, Lugale Z. 151  |  ("la fierté", mit Gen. 

aja-na, von Ninurta) 
 
gu3--sum  # gu3--šum2 
 
gu3--šum2  "zubrüllen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 259 ad Z. 303  |  (ad 

Variante: gu3 (SAĜ)--šum2) 
 gu3--sum  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  gu3--

sum ("to talk to", with dative) 
 
gu3 teš2(-a)--si3.g  #  KA teš2(-a)--si3.g  s. gu3--se3.g 
 
gu3--tuku 
 gu3--tuku/gu2--tuku4  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  

|  ("crier"; Komposit-Verbum) 
 
gu3-zal, gu2-zal 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= guzallu  

"Schurke, Lump": AHw. und CAD als LW aus 
dem SUM; dagegen Sjöberg umgekehrt, im SUM 
LW aus AKK; mit guzallu geglichen ist auch lu2-
saĝ<-nu>-tuku) 

 s. lu2-gu3-zal-a-ri-a 
 
gu3-zi--de2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to speak 

authoritatively to something, somebody ( + loc.(-
term.))": C 59) 

 zi(-d)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 368f. 
 gu3-zi--de2  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 141 
 
gu4.d/(/dr/)  "Rind"  alpu 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 1:14; 

14:14; 18:7; 21:21; 22:23; 28:3 (e2-R),8 (R-
gu7),17; 30:7; CB 5:20 (R-i3); 6:2 (lies <gu4> du7 
maš du7-ra2 (CW priv, 10 gu4 gal 10 gu4-ra2, 
Jabobsen, Harps, S. 430) 7:4; 15:10,11 (R--ra); 
18:17,19; SB 9:6, S. 402, S. 528  ox, bull) 



  Krebernik, BFE B. 14(a); 31(a) 
  Bauer, WO 8/1, 3  |  ("Stier", ř-Auslaut) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 152f. 
  Brunke, EiS, 171  |  (Brennstoffverbrauch beim 

Kochen) 
  Brunke, EiS, 182-183  |  (zur Verköstigung des 

(Arbeits)trupps beim Gastmahl) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 

alpum) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  ("Stier , 

Rind" ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319 
  Heimpel, RlA 4, 288  |  ("Stier" als Metapher für 

einen starken, kampfbereiten Mann) 
  HSAO 2, 309, 317 
  van Dijk, Lugale Z. 32  |  (= lû  "taureau") 
  van Dijk, Lugale Z. 67  |  (= alpu  "taureau"; von 

Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 439  |  gu4-gin7 (akk. ki-ma 

le-e,  "comme un taureau"; vom Aufstand des 
Basalt gg. Ninurta) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:15'  |  (gu4-
AŠ.DU ("would correspond to alpu gitmālu",  
"perfect bull")) 

  Sallaberger, UAVA 7, 76,   |  (T passim, s. eš3-eš3, 
ĝi6) 

  Volk, InŠuk., S. 209 
 gu  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:12  |  

(syll. gu, alpum) 
 gud  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Rind, Stier", 

Belege, as. Girsu) 
 gu2-da  |  Krebernik, BFE B 9(g)  |  ("Rind" (Gen.) 

oder ku5-da "zerbrochen"?) 
 gu4-ĝiš   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  

("Arbeitstier" ) 
 gu4 amar-ga   |  Sallaberger, UAVA 7, 115 f., T 36b, 

47 
 gu4 e2-gal   |  Sallaberger, UAVA 7, T 36a, 107 
 gu4-ga   |  Sallaberger, UAVA 7, 116 
 gu4-gu4  |  HSAO 2, 138 
 gu4-mah  |  HSAO 2, 307 
 gu4-niga  |  HSAO 2, 307 
 gu4 niga   |  Sallaberger, UAVA 7, T 16b, 30 
 gud  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("ox(en), bull, cattle": G 13; 15) 
 gud  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 36sq. //, 162.  

|  («taureau») 
 gud  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("Stier") 
 gud  |  Rubio, JCS 51, 10  |  (als Kulturwort) 
 gudzabar  |  Civil, ARES 4, 107  |  (gudzabar "bronze 

bull") 
 gud mah   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("mighty bull": A 171) 
 gud gaz - udu šar2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

320  |  ("to slaughter numerous bulls and 
sheep"(hendiadys): A 81) 

 s. a2, tug2a2-gu4-hu-um, apin-gu4-gal-gal, DIŠ gu4 
ĝiššudul4-a, dumu-R-ĝar, dur3-AŠ.DU, , e-gu4, e2-
R, e2-gu4-du7-šar2, egir gu4, eme-R-ša3-R-ra, 
engar-R, eš3-eš3, GI, gu7, igi-gu4, kiri3 gu4, 
dLugal-gu4-a2-nun-gi, dLugal-gu4-si-su, mur-gu4, 
dNINDA2-gu4-gal, nu-banda3 gu4-(k), ša3-gu4, 
šeĝ6, ĝiššu-kar2-anše/gu4, UDU.IDIM-gu4-ud, 

ugula-gu4 
 
gu4  syll. # gu3, gu7, ku4, ku5 
gu4  s. ĝir3-si3-ga 
gu4ku6  # a-eštub(ku6) 
ku6GU4  # a-eštub(ku6) 
 
gu4-a-ra 
  van Dijk, Lugale Z. 98  |  ("le bouvier") 
 
dgu4-a-nun-gi4  # dNUN.A2.GUD.GI4 
 
gu4-azabar 
 gud-azabar  |  Civil, ARES 4, 110  |  (gud-azabar "water 

buffalo of bronze") 
 
dgu4-a2-nun-gi4  
  Selz, CM 7, S. 172   |  ("the Repulsing Princely 

Bull") 
 
gu4-ab2(-ba)  "junger Stier  mīrum 
 gu4-ab2  |  Selz, FAOS 15.1, 424  |  ("Zuchtbulle") 
 gu4-ab2  |  Selz, FAOS 15.1, 444  |  (mīru, Belege, 

Lit.) 
 gu4-ab2-ba  |  Talon, ARMT 24 61: II.11; 63: II.8  |  

(<gu4>-ab2-ba) 
 
gu4-alim 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 26:13  

bison) 
  van Dijk, Lugale Z. 132  |  (= "le Kusarikku") 
  van Dijk, RlA 7, 135f.  |  ("wilder Büffel", einer 

der 12 von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 
  Wiggermann, RlA 8, 225, 227,242  |  ("bison 

bull" = Bull-man (Mischwesen), one of Ninurta´s 
enemies) 

 GU4.ALIM  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (monster 
appearing as constellation in the night sky) 

 
ĝišgu4-alim 
  ĝiš gud[-alim]  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  (e. Leier; 

alimbû) 
 
gu4(-amar)-sig 
  Selz, FAOS 15.2, 552 
 gu4-amar-sig  |  Selz, FAOS 15.1, 245 
 
gu4-an-na 
  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Himmelsstier", 

astralmythologisch) 
  Wiggermann, RlA 8, 243  |  ("Bull of Heaven", a 

man-headed bull (Mischwesen)) 
 GU4.AN.NA  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (monster 

appearing as constellation in the night sky) 
mulgu4-an-na  |  Lambert, RlA 5, 620  |  (GN) 
 
gu4-anšezabar 
 gud-anšezabar  |  Civil, ARES 4, 106  |  (gud-anšezabar 

"oxen and/or donkeys of bronze") 
 
gu4-apin 
  Selz, FAOS 15.2, 575  |  ("Ochse zum Ziehen des 

Pflugs") 



  Maekawa, BSA 1, 81 f.  |  R (gub-ba) (als Bez. 
e.Feldes) 

 s. dub-sar-R 
 
gu4-balaĝ 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 312f.  |  

("Stierleiern") 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 378  |  

("Stierleier") 
  Heimpel, RlA 9, 383 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  ("Harp Gods" (in An-

Anum)) 
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  ("Stierharfe") 
 gud-balag  |  Michalowski, in: Pruzsinszky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 220-222  |  (sei nicht "bull-
headed lyre", sondern <gud> gud10 [sic]) 

 gu4-dub2  |  Krebernik, RlA 8, 365  |  ("Diener" 
(eines Gottes)) 

 gud-balaĝ  |  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata 
(Hg.), WOO 8 (2010) 220-222  |  (sei nicht "bull-
headed lyre", sondern <gud> gud10 [sic]) 

 gud-DUB2  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im 
Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 

 gud-DUB2  |  Renger, RlA 4, 437  |  (persönl. Diener, 
Kämmerer(?), als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

 
gu4 dab5 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 307 n.60  |  (vgl. 

unu3 -d ) 
 gud dab5   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("to hold cattle": CU 94 (broken); 120) 
 
gu4-di 
 gud-di  |  Bauer, AoN 23, 15  |  (e. Musikant, mögl. 

Verbindung zu gudud "tanzen, springen") 
 s. gala-GUDku6-di, gu4-ud 
 
gu4-du-bi2-sar-sar  # gu4-ra2 IZI-mu2-mu2 
 
gu4 DU.DU-a (de6-de6-a) (// gu4 RI.RI)  "Stier, der ..." 
 gud DU.DU-a (de6-de6-a) (// gud RI.RI)  |  

Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
 gud DU.DU-a (de6-de6-a) (// gud RI.RI)  |  

Mittermayer, ELA, S. 259f. ad Z. 304  |  (ad Bed.: 
bestimmte Qualifikation von Stieren, ad 
Grammatik: intransitiv, ad Kontext: DU(.DU) 
auch belegt für Schafe, ad Belege: DU.DU 
parallel zu RI.RI = Lesung de6-de6 // de5-de5?) 

 
gu4-DU-us2  # gu4-ra2-us2 
 
gu4-du7 
 gud… Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("perfect 

bulls": A 87;  var. gud sa7.g) 
 
gu4-dub2  # gu4-balaĝ 
 
gu4-e-us2-sa 
  Selz, FAOS 15.2, 83  |  ("der den Ochsen folgt"; 

von Leuten und Tieren) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 58, 99 
 s. udu-niga-gu4(-e)-us2-sa 

 
gu4-engar 
 gud-engar  |  Westenholz, ECTJ, 16 ad n7  |  (Lesung 

so mit Gud St.L) 
 
gu4-gal  gugallu 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  ("great bull", e. Trommel) 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  ("great bull" (drum 

name)) 
 
gu4-gana2 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  (e Fest Ur III) 
 
gu4-gana2-si 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  (s. ezem) 
 
gu4-gaz  # gaz 
 
gu4-gid2 
  HSAO 2, 307 
 
gu4 gu3 nun di-d  "laut brüllender Stier" 
 gud gu3 nun di-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

358 
 gud gu3 nun di-d  |  Mittermayer, ELA, S. 254 ad Z. 

265  |  (ad Bed.: "metaphorisch für den (Alltags-
)Lärm im Inneren der Tempelanlage") 

 
gu4-gu7  Speiseochsen? 
 ku2  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 28:8  ox 

food) 
 
gu4--gur  "Rinder wenden" 
 s. dumu-R 
 
gu4 ĝiš 
  Selz, FAOS 15.1, 437  |  ("Arbeitsstier"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 575  |  ("Arbeitsochse") 
  Hruška, RlA 10, 512 
  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  ("'Zug'-Ochsen") 
  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("Zuchtstier"; als 

Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit, Nippur) 
 gu4 ĝiš-ur3-ra  |  Krecher, RlA 8, 162  |  ("Rinder 

zum Eggen") 
 gud…  |  de Maaijer, FS Veenhof 315  |  ("yoke 

bull", s Heimpel BSA 8 86f) 
 s. nu-banda3 
 
gu4-HAR 
  Mander, MEE 10, 40 Rs. I 6 
 
gu4 huš  "furchterregender Stier" 
 gud huš  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
 
gu4-lah5 
  Selz, FAOS 15.1, 332   |  ("Ochsentreiber"; Lit.) 
 gud-DU.DU  |  Bauer, JESHO 18, 215  |  (e. 

Berufbezeichnung, Belege, as. Girsu) 
 
gu4-ku-ru  kuk(u)ru 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 



  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 
Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 70, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  
(lexikalische Behandlung) 

 šem gu4-ku-ru  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
51  |  (Ur III) 

 šem gug2-ru-um  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
51  |  (sarg.; Belege) 

 šem ku-ku-ru-um  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 51  |  (sarg.; Belege) 

 
gu4-niga 
  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("gemästeter Stier"; als 

Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit, Nippur) 
 
gu4-ninda2 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CB 15:9  

breeding bull) 
 
gu4-numun 
  Maekawa, BSA 1, 82 
 
gu4-ra  "Ochsentreiber" 
 ni3-ra  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 

15:11) 
 
gu4-ra2-IZI-mu2-mu2 (iti) 
  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 25 
 gu4-du-bi2-sar-sar  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat II in Lagaš, Ur III-Zeit) 
 iti-GUD.DU-izi-mu2-a  |  Selz, FAOS 15.2, 188  |  

(Monatsname) 
 
gu4-ra2-us2 

 gu4-DU-us2  |  Selz, FAOS 15.2, 83  |  ("der den 
Ochsen folgt"; von Leuten und Tieren) 

 
gu4 RI.RI (de5-de5)  # gu4 DU.DU-a 
 
gu4-sa7.g 
 gud…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("magnificent bulls": A 87 (Susa); 128a (Susa, 
broken); 129 (Susa, broken); var. gud du7) 

 
(ĝiš)gu4-si(-AŠ)  "Rammbock" 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:4; 67  |  

("unicorn"; mit Heimpel: = ašibu, ašubu  
"Rammbock") 

 gu4-si-dili  |  Nadali, Historiae 6 (2009) 39–52  |  
("Rammbock"; zur Darstellung in FBZ Siegeln) 

 gud-si  |  Civil, ARES 4, 287  |  (gud-si "battering 
ram") 

 (giš)gud-si-AŠ  |  Bauer, OBO 160/1, 530  |  
("Rammbock", zuerst in Ur-III-Zeit belegt, Lit.) 

 
gu4-si-su 
  Biggs, RlA 9, 476  |  (e. Fest) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat II in 

Nippur, Ur III-Zeit) 
 gu4-si-su/sa2  |  Lambert, RlA 7, 141  |  (month name 

in Ur III Drehem offering list) 

 s. ezem gu4-si-su, dLugal-gu4-si-su 
 
gu4-suhub2 
  Maekawa, BSA 1, 74, 80 ff., 91  |  (Georgica, Ur 

III; Feldbez.: Anbau nach Brache?) 
 
gu4-ša3-ga/gu4 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:26  |  (= kullizu  

"Pflugrind",  "Rindertreiber")  
 s. ra, RA.RA  
 
gu4 TUG2.KIN 
  Fara Tablets, p73  |  (Lit., Ur III) 
 
gu4-ud 
  van Dijk, Lugale Z. 587  |  AD.KID-e gi he2-em-

ta-gu4-ud-e ("que le nattier fasse sauter le roseau 
(avec) toi") 

  Michalowski, LSUr, 440  |  šu-ni gu4?-du-gu4-du 
("his hands trembled" ; von Alamuš) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 131:132  |  (= šahāu  
"hüpfen, tanzen") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  gu4.ud 
(hamtu), gu4-gu4-ud (marû), Red. class "to jump" 

  Volk, ZA 90 (2000) 23 n. 117  |  ("springen (wie 
Rohr)" (zit.)) 

 GU4.UD  |  Heimpel, RlA 5, 489  |  ("von unten 
springen" (Katze)) 

 s. gu4-di 
 
gu4-udu 
 e2-gud-udu-niga   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 22.4   |  

(Komm.) 
 
gu4-ul  syll. für # gul 
GU4×BAD  # adx 
 
gu7  syll. für # ku/gu/gu2 
  Cavigneaux, Iraq 55, 100, 102 pass., cf. 104:33:  |  

(syll nu-gu7-e = nu-ku/gu/gu2-e) 
 
gu7, ku2  "essen", "nähren"  akālu 
  Alster, Instructions, 109 + Anm. 141  |  (Bel., 

übertr. "nützen") 
  Alster, Mesopotamia 2, 136  |  ("to use") 
  Attinger  |  142 (be2-, aber /u/), 224 (zu /n/ u. /b/ 

vor Basis) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 617  |  ("essen, fressen, 

verbrauchen, füttern") 
  Benito, Enki, 61 
  Bottéro, RlA 6, 290 
  Brunke, EiS, 178  |  (inda3 in-gu7-ša-a) 
  Brunke, EiS, 180  |  (šidim-e-ne eib2-gu7 (Brot)) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard SR Index, 222  |  (kux (NINDA), "essen" 

(?): gana2 kux) 
  Ferrara; StPohl SM 2, ZZ.  163; 271; 320; 321; 

327 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to eat, to 

eat of ( + loc.-term.)": C 75; D (Ni) 29 // 30; D 
(Ur) 36’) 

  Friberg, RlA 7, 571  |  ("eat", math. Text: i3-ku2-
ma) 



  Gragg, AOATS 5, 32; 54; 61; 70; 74; 77  |  ("to 
eat") 

  HSAO 1, 41 + Anm. 22 
  Jacobsen, Tammuz, 457 Anm. 16  |  (gu7 = akālu, 

"to eat", Kausativ. "to feed", "support", lit. "to 
make s.o. eat") 

  Katz, Netherworld (2003) 216f. 
  Krecher, ZA 63, 153  |  ("essen", Les. gu7) 
  Wilcke, Lugalbanda, 229, 230; 242; 243; 249; 

392; 393; 406 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("essen, 

fressen") 
  Falkenstein NG 3, 130  |  ("essen, fressen", = 

akālu) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 230  |  (ku2 

= akālu, "to consume, to receive", KU2: 66; 104, 
paleogr. "to receive") 

  Parpola, JCS 21, 170  |  (nA = akiltu, 
"Ausgaben") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 126; 158 
  Krecher, Kultlyrik, 141; IV 11 K, IX 34+, IV [4] 
  Heimpel, StPohl 2, 402 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("essen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  gu7 (hamtu), 

gu7-(u3)-de3/gu7-dam (marû), reg. class "to eat", 
with -ni-: "to feed" 

  UVB 18, 39  |  ("essen") 
  Volk, InŠuk., S. 160; A 670 
  YNER 23, 83  |  (akālu, "eat, consume") 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (ku2; šūkulu, "to feed, 

fatten") 
  Yoshikawa, ASJ 14, 382 
  Michalowski, LSU 312  |  ("to slay"; das 

Fleischermesser Rinder und Schafe)  |  ZA 55, 58 
Anm. 172  |  (zu Lautwertbestimmung gu7 /gu/) 

  ZA 58, 62 Anm. + Anm.  38  |  (/gu/) 
  ZA 65, 182f., Z 41  |  (lu2-ku2-bi nu-til-le "(food 

and milk of death) the one who eats it will not 
last") 

  ZA 68, 192  |  (gu7 "to enjoy", = akālu, CAD A/I 
s.v. akālu mng. 2b) 

  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 27 (i-gu7-e, von zu2:  

zermalmen ), 127 (ad6 gu7-za), S. 480a (Var. KA) 
("zermalmen,  fressen") 
 ba-ni-ib2-ku2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 357  |  (mit 

sug-e; jünger sug-za3-g[e] mi-ni-in-{hi-pi2 eš-
šu2} = ṣe-e-[ra u ba-ma]-a-ti u2-mal2-lu-u2,  "(les 
eaux) qui ... avaient formé des lacs épars"; vgl. 
dazu Gellers Ergänzung, s. gi4) 

 i7-lu2-ku2-ku2  |  Behrens, StPohl SM 8, 260  |  (lu2-
i7-kur-ra i7-lu2-ku2-ku2 "Mann des Ikur, des 
menschenfressenden Flusses") 

 ku  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B 15. 17  |  
(syll. ku, akālum)  

 ku2  |  Archi, RlA 10, 205  |  ("ration" (Ebla)) 
 ku2  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 10:11 

[mu-gu7] , 28:8(bis, gu4 R, udu R), CB 1:16 
(ninda R), 3:23 (ninda R), 7:8 (R-a, subst.-loc.), 
17:4 [mu-gu7-e]) 

 ku2  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 7:8) 
[VML: gu7(-a)  das Essen ? ] 

 ku2  |  Bauer, AoN 21, 4  |  ("verbrauchen", in 
Wirtschaftsurkunden) 

 ku2  |  Krebernik, BFE B. 8(a)  |  ("fressen", in: (mu-
)ku2) 

 ku2  |  Edzard, RlA 4, 340  |  (ga-zi-ku2-a-dnin-hur-
saĝ-ka, Herrscherepitheton "der die rechte Milch 
der Ninhursanga getrunken (eigtl. gegessen) hat") 

 ku2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 202f.  |  (1. a) 
"essen (lassen)", b) "nähren", 2. "nutznießen 
(lassen)" 

 ku2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142 f., 169  |  
(Wz.) 

 ku2  |  Selz, FAOS 15.2, 368  |  ("to consume, 
receive"; Lit.; dazu die Wendungen še-gu7-a 
"Gersteverbrauch", udu-gu7-a 
"Kleinviehverbrauch") 

 ku2    |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228,   |  udu-
(niĝ2)-ku2-a 

 ku2  |  van Dijk, Lugale Z. 28  |  (= enēqu  "sucer" 
mit Abs. ne3 ga) 

 ku2  |  van Dijk, Lugale Z. 80  |  (= akālu  "dévorer"; 
von ĝištukul) 

 ku2  |  Stol, RlA 5, 358  |  ("fressen" im Sinne von 
'erodieren' (Wasser das Ufer eines Kanals)) 

 ku2  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak166  |  (abgek. 
ĜAR) 

 ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, 183;   |  s. e2 ku6 nu-ku2, 
ga-ku2, niĝ2-ku2(-a) 

 ku2  |  Veenhof, RlA 10, 441  |  ((pledge given for) 
"usufruct") 

 ku2  |  HSAO 2, 126, 171, 202 
 ku2  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. XVII 16 
 ku2, izi  |  Mander, MEE 10, 14 Vs. VII 9-10 
 KU2  |  Krebernik, BFE B. 26 II 7; 38 III'  |  

(Sumerogramm "essen") 
 gu4  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für gu7, ns.) 
 ku2-a  |  MSL 9, 106  |  (13. uh2 ku2 sa.ku2.a (var:e) 

sa (var: su).umbin.ak.ak [ ]ek-ke-tum ri-[šu-tum]) 
 ku2-a  |  MSL 9, 86 zu 118-120  |  (zu ek-ke-tum) 
 ku2-ku2  |  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 ku2-ku2  |  Römer, SKIZ, 106 
 ku2-ku2  |  ZA 74, 51 
 ku2-naĝ  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ku2-ni3-tur-tur(-ra)  |  Falkenstein NG 3, 131 
 še gu4/anše ku2  |  Maekawa, BSA 1, 79 
 še gu4-gu7 (numun)  |  Maekawa, BSA 1, 87 
 s. aĝ2-R-a, eme, ga, ga-gu7, ĝiš-e gu7-bi, gu4-R, 

inim--R, inim sig--R, KA--gu7, kuš-A.ĜAR-
NAĜ-a, , lu2-sa10-ku2, lu2-šam2-gu7(-a), maš-da3-
gu7 (iti), maš-da3-ku3-gu7 (iti), maš-ku3-gu7 (iti), 
munu3 kaš-gu7-gu7, munu4-gu7, niĝ2-R, dNIĜ2-
gu7-mah-a, ninda-R,  sug-e--gu7, šah-ze2-da-gu7 
(iti), šeš-da-gu7 (iti, ezem), teš2-bi--gu7, teš2--gu7, 
u5-bi2

mušen-gu7 (iti), udu-gu7-a, udu-(niĝ2)-gu7-a, 
UR (teš2/ur)--gu7, uš uš i/i3-gu7, zu2-muš-e/i3-
gu7(-e), zu2-muš-e-gu7-a 

 
gu7  "tränken" (Lederverarbeitung) 
 s. A.ĜAR-gu7-a, kuš-udu a e-ri-na gu7-a 
 
gu7 
 ku2  |  Friberg, RlA 7, 566  |  ("multiplizieren" 

(zweier Längen), [wörtl. "essen (lassen)", akk. 



šutākulu], math. Text, Verbform ub-te-ku2-ma) 
 
gu7 en/SA.ZA×ki 
 ku2…  |  Archi, RlA 10, 205  |  ("to be consumed by 

the king/palace" (Ebla)) 
 
gu7?-NE-saĝ-ĝa2  # KA.NE-saĝ-ĝa2 (Sallaberger, 

UAVA 7) 
 
gu7-ninda 
  Davidovic, HSAO 2 199  |  (in Fara "Brotration") 
 
gux(PAD) 
  [Behrens & Steible, FAOS 6, 153] 
 s. u2-gux(=PAD) de2-a  
 
gub, su8.g (šu4.g)  "stehen"  izuzzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  ("(bei)stehen" 

(jdm. = Komitativ; bei/neben etw. = Lokativ); 
"aufstellen"; "treten" (zu jdm. = Dativ); "stellen" 
(an = Direktiv), CA 1:25 [ha-mu-da-gub] ; 2:9, 
2:24 [ba-gub] , 2:26; 3:24 [ha-mu-da-gub] ; 4:7; 
5:5 [i3-gub] , 5:8 [gub-ba] ; 6:6 [gub-ba] , 6:9 
[gub-ba] ; 7:15 [o. mu-gen-gen CW, priv.]; 8:14 
[mu-na-gub] ; 9:6 [mu-na-gub] ; 14:18 [mu-gub] , 
14:23 [mu-gub] , 14:27 [mu-gub] ; 18:23 [im-ma-
gub] ; 19:15,26 [gub-ba-gin7]; 20:21(bis) [ba-
gub] ; 24:17 [ba-gub] , 24:23 [gub-ba-gin] , 24:25 
[ba-gub] ; 25:9 [gub-ba-am3]; 28:16 [gub-ba] ; 
30:7 [gub-ba] , 30:12 [gub-ba] , CB 1:4 [gub-ba] , 
1:10 ; 1:20 [mu-ne-gub] ; 3:6 [im-ma-gub] ; 5:21 
[mu-gub] ; 6:15 [DU-da] ; 14:18 [bi2-gub?] ; 
14:22 [mu-ni-gub ; o. tum2?]; 15:1 [gub-ba-da] , 
15:8 [gub-gub-ba-da] ; 15:11 [gub-ba-da] ; 16:16 
[mu-gub] , 16:17 [gub-ba-bi] , 16:19 [gub-ba-bi] ; 
17:9 [gub-ba-bi] , 17:21 [mu-da-DU-am3] ; 18:20 
[mu-gub] , 18:22 [mu-gub] ; 19:3 [nam-mi-gub] , 
22:3; 23:17; 24:4; SB 4:17; 7:33 [mu-da-DU-
am3], 7:55; 9:10 [mu-na-DU-a-ni], S. 209, S. 432, 
S. 500, S. 527 Anm. 40, S. 542) 

  Krebernik, BFE  |  ("stehen", "stellen": ha-ma-
gub B. 8(b); u6 gub(-ba?) B. 11(a), (f); nu gub 
19(f) 

  Edzard, RlA 5, 418  |  ((einen Garten) "anlegen") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135f.  |  (a. //  

izuzzum "dastehen", b. "aufstellen", c. 
"einsetzen") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 
izuzzum "dastehen", "(be)stehen" auch Š) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  ("stehen", 
"stellen", "Dienst tun" ) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  ("to stand 
(by), to stand on ( + loc.(-term)), to place, to 
establish, to serve somebody (+ dat.)": A 24*; 54; 
157; [usw.]) 

  Friberg, RlA 7, 578  |  ("stand" (Mond am 
Himmel), astr. Text) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 122 (u6 di-de3 
gub), 152.  |  («(se) placer, se tenir») 

  van Dijk, Lugale Z. 82  |  (= izzazzu, mit Lok.  
"plaςer dans ..."); 78:216f (i-im-R  "il sera 
debout", von Ninurta, in Z.217 mit hul2-hul2-le); 

  van Dijk, Lugale Z. 234  |  na-an-R-be2-en (= lā 

kalâta  "ne tarde pas!", Šarur-Waffe an Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 289  |  ba-ši-gub (mit Term. 

sig-še3,  "il descendit vers le bas", wohl von 
Ninurta) [AZ: wieso bei dieser Interpretation 
nicht VB gen?] 

  van Dijk, Lugale Z. 289  |  gub-ba (von a2-sag3 
[n]i2-me-lam2-bi,  "la splendeur effrayante de 
l'Asakku étant contenue") 

  van Dijk, Lugale Z. 290  |  b[a-š]i-gub ("il 
descendit", mit Term. sig-še3,  "vers le bas") [AZ: 
oder ...-gen?] 

  van Dijk, Lugale Z. 331  |  gub-bu (ĝištuku]l ub-
ub-da R = kak-ku ša2 ina tub-qi2 iz-za-az-zu,  
"l'arme, mise au repos dans le coin") 

  van Dijk, Lugale Z. 346  |  nu-gub-bu (jünger = ul 
šu-uz-zu-za-at-ma, von kur-kur-re, mit Lok. ab-
sin2-na:  "Comme les pays ne creusaient pas de 
sillons (avec la charrue)") 

  van Dijk, Lugale Z. 347  |  im-gub-be2 (jünger: 
in-gub = iš-kun-ma,  ""y mit (son intelligence 
profonde)") 

  van Dijk, Lugale Z. 377  |  dam mu-un-gub-bu-
na-mu / jünger: mu-gub-bu-na-mu (= a-na mu-ti-
ja e-ru-šu,  "mon (fils) dont mon époux m'a 
rendue enceinte") 

  van Dijk, Lugale Z. 413  |  gaba-na ba-e-gub 
(jünger [gaba?]-ri ba-an-gub, akk. [ina mah]-ri it-
ta-ziz, (Aruru vor Enlil:  "se dressa devant lui (et 
dit):") 

  van Dijk, Lugale Z. 435  |  im-ma-gub gu3 ba-an-
de2-e (Achtung: nur jüngere Version, akk. iz-ziz-
ma i-[š]as-si, älter gu3 im-ma-de2-e, s. gu3--de2) 

  van Dijk, Lugale Z. 448  |  ba-gub (mit Dir.  "se 
tourna vers"; Ninurta zu Stein) 

  van Dijk, Lugale Z. 463  |  lugal-ĝu10 na4esi-a im-
ma-gub ("Mon Roi se tourna vers la diorite") 

  van Dijk, Lugale Z. 478  |  ki-a-naĝ-ba um-mi-
gub-be2 (jünger ki-a-naĝ-ba m[u-u]n-š[i-gu]b, 
akk. ašar m[aš-ti-ti? i-ziz]-ma,  "(et) qu'il les aura 
placées à l'endroit des libations (pour les morts)"; 
ein König die Statuen (aus Diorit)) 

  van Dijk, Lugale Z. 479  |  lugal-ĝu10 na4-e im-
ma-gub (akk. be-lum [a-na] ab-ni i[z-ziz-ma],  
"Mon Roi se tourna vers la pierre") 

  van Dijk, Lugale Z. 487  |  na4e-le-el-e im-ma-gub 
(jünger na4a-la2-lum ba-gub, akk. ana na4II iz-ziz-
ma,  "se tourna vers le calcaire blanc" (von 
Ninurta)) 

  van Dijk, Lugale Z. 497  |  ur-saĝ na4KA-gi-na-e 
ba-gub (jünger lugal-ĝu10 na4KA-gi-na ba-gub, 
akk. be-lum ana na4II iz-ziz-ma,  "Le Héros se 
tourna vers l'hématite") 

  van Dijk, Lugale Z. 513  |  ur-saĝ-e na4ĝiš-nu11-
gal-e ba-gub (akk. qar-ra-du ana na4II iz-ziz-ma,  
"Le Héros se tourna vers l'albâtre") 

  van Dijk, Lugale Z. 520  |  šig14-gi4-ĝu10-u8 ba-
ab-gub-en ("lorsque j'ai hurlé (dans l'angoisse), tu 
t'es mise à me servir"; Ninurta zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 524  |  na4algameš-e ba-gub 
("se tourna vers l'ambre jaune"; Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 531  |  ba-gub (N. vor den 
Achat); auch Z.546, 557, 569, 582, 595, 603  

  van Dijk, Lugale Z. 573  |  na-me nu-gub-bu (akk. 



[a-na ma]h-r[i-k]a mi-im-ma la i[t-t]e!-za-az,  "à 
qui rien ne prête service"; Ninurta zu einem 
Stein) 

  van Dijk, Lugale Z. 576  |  kur sa-ba mu-e-ši-gub-
bu-un-za-na-gin7 (jünger [  ] mu-e-su8-s[u8-ge-en-
za-na-gin7], akk. [sa-a-bi ki-i ta-az-zi-iz-za]-a-ni,  
"puisque dans la Montagne de Sābu vous vous 
êtes dressées contre moi", Ninurta zu Steinen) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  (i. S. v. 
(Opfer-Gaben) "darbringen") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("stehen, 
(hin)stellen, -legen") 

  Mittermayer, ELA, Z. 312  |  (ba-su8-su8-ug) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  (su8-g: 

Pluralbasis) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:77 Anm.15  |  (= 

šaṭāru  "to write"; inim im-ma gub > gub = 
šaṭāru) 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:12  |  ("with 
hesitation I have interpreted R as corresponding 
to nasāhu",  "to remove", Objekt ĝišig) 

  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:6  |  ("to serve") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:127  |  x-še3 R (öfters 

im Sinne von ana x uzuzzu zu deuten) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  gub (hamtu 

sg.) šu8.g (hamtu pl.) gub (marû sg.) šu8.g (marû 
pl.) singular verb/reg. class "to stand, to errect", 
with -da-: "to stand by, to serve", with -ta-: "to 
stand aside" 

  Sallaberger, UAVA 7,   |  ba-na-a-gub T 50a, gub-
ba 106, 166, 177830, 206977, 239, 242, 295, T 87a, 
88, 107 

  Veenhof, RlA 10, 439  |  ((pledge) "stands in for" 
(a debt) (with ku3-ta and šu-du8) 

  Volk, InŠuk., Z. +3, 11, 12, 53, 62, 67 (K), 108 
(K), 156, 278; S. 150, S. 206; A 214, A 215, A 
631, A 823 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 19 (a2-ag-ga  An-na-ke4  
ba-gub-be2-en), 36 (igi huš-a-za la-ba-su8-ge-eš-
am3), 48 (.. ma-ra-ab-su8-ge-eš), 80 (gub-ba), S. 
50f., S. 108   |  ("bereitstehen, stehen, standhalten, 
vortreten") 

 ba-su8-ge-eš-a  |  van Dijk, Lugale Z. 336  |  (von 
digir kalam-ma:  "(et) puisqu'à cause de cela les 
dieux du pays étaient soumis à la servitude") 

 (/-da-/)gub   |  Volk, InŠuk., Z. 11 (K) 
 DU II = gub  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 60f. 
 gin  |  Averbeck, Gudea (Index),  |  (CA 17:23; CB 

5:2) 
 gu2-ba  |  Krebernik, BFE B. 9(g)?  |  (für gub-ba) 
 ku3-ta(-gub-ba(-še3/aš)--ib2-ta-gub  |  Veenhof, RlA 

10, 443  |  (main pledge formula) (altbab.), ana 
mazzazānim / mazzazānūtim ušziz) 

 mu-un-na-su8-ge-eš  |  van Dijk, Lugale Z. 305  |  
(Steine oder Götter des Landes:  "vinrent à lui") 
[AZ: Achtung, VB gub nicht gen, daher  "haben 
sich vor ihm aufgestellt") 

 su8-su8.g  |  Al-Fouadi, Enki, 11410, 158118 
 su8  |  Gragg, AOATS 5, 23, 23, 44, 46, 51, 60, 87, 

90 
 su8.g  |  AS 16 (FS Landsberger), 12924  |  ("gehen") 
 su8.g  |  Ludwig, Santag 2, Index, 250 
 su8.g  |  Wilcke, Lugalbanda, 337 

 šu4  |  Falkenstein NG 3, 158 
 su8.g/b  |  Falkenstein SGL 1, 30  |  (su8.g als 

"punktuelles" Verbums "gehen"; su8.b als 
duratives Verbum (manû)) 

 su8.g  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 su8.g  |  Römer, SKIZ, 156, 195  |  (alāku ša ma'dūti; 

in: su8-su8 als "pluralisches Verbum") 
 su8.g  |  Krecher, Kultlyrik 5, 19, 23-25 
 su8/šu4  |  Krecher, Kultlyrik A, 414b 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 su8-su8-ge  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 su8-su8.g  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84, 122 f.  |  

(alāku Gtn Präs. = gub in bil. texts) 
 su8  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (alāku ša 

mādūti "go (pl.)" or "stand") 
 su8.g/b  |  ZA 52, 35, 41, 54  |  (gehen, bringen) 
 šu4  |  ZA 55, 73  |  (si3 syll. für šu4) 
 su8.g  |  ZA 57, 22, 24 
 su8.g  |  Edzard, ZZB, A 469  |  ("eintreten"; v. pl. zu 

gub und gen) 
 su8.g  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 157  |  (//  

izuzzum "hintreten, stehen") 
 su8-su8(-g)   |  Volk, InŠuk., Z. 191, 203 
 su8.g  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:59  |  (= u2-zu-uz 

MEŠ marû) 
 šu2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  a-šu2-ge-eš = al-

su8-ge-eš 
 šu4(-šu4.g)  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 

14:4, 20:23, 23:7, 24:18, 26, 27, 25:16, 26:20, 
29:5, CB 1:11, 11:14, 16:11, 17:7) 

 šu4.g(U)  |  Römer, Gudea  |  ((bei = Komitativ; für = 
Dativ), CA 14:4 [mu-da-an-šu4-šu4-ge-eš2], 20:23 
[im-ma-šu4-šu4-ge-eš2], 23:7 [mi-ni-šu4-šu4], CA 
24:18 [mu-šu4-šu4], 26 [šu4-šu4-ga-bi] 27 [šu4-ga-
am3], 25:16 [šu4-ga-am3], 26:20 [šu4-ga-bi], 29:5 
[šu4-ga-bi], CB 1:11 [im-ma-šu4-šu4-ge-eš2], 
"stehen") 

 šu4.g(U)  |  Römer, Gudea  CB 11:14 [mu-na-da-šu4-
ge-eš2] 

 šu4.g(U)  |  Römer, Gudea  CB 17:7 [šu4-ga-bi] 
 X-da--gub   |  Sallaberger, UAVA 7,   |  gub-ba 

176828 
 s. a-da gub-ba, a-da min3-na/e--R, a--gub, a2-zi-da--

gub, bala-gub-ba, bar(-ta)--gub, diĝir-gub-ba, 
dur2--gub, ĝeštu2.g--gub, e2-gub, engar ki R, e2-
suhuš-R-bu , ĝiri3-gub, ĝiri3(-Poss.-Pron.)--gub, 
ĝiri hul2-la--gub, gur-gub-ba, igi--gub, IGI.GUB, 
im-ma--gub, inim-bi/ba/ma--gub, ka-gub-ba, 
dKar-ra-gub, ki-ĝiri3-ni-še3--gub, ki-gub, ki gub-
ba, lu2-gub-ba, me3-še3 gub, niĝ2-gub-ba, ninda-
gub-ba, nu-gub, sa --gub, saĝ-ĝa2-gub, saĝ-us2--
gub, sila4-gub, silim-a--gub, še-gub-ba, šeš-gub-
ba, šu-du8-a--gub, u3-ma--gub, u3-na--gub, u4-da 
gub-ba, u6-di-de3--R, u6 di-X-a-ka--R, u6(-e)--R, 
dutu, za3--gub 

 
gub + -da-  "beistehen" 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 402  |  (i3-da-gub) 
 X-da--gub   |  Sallaberger, UAVA 7   |  (gub-ba 176 

Anm. 828 ) 
 
gub  zaqāpu 
  Volk, RlA 10, 290  |  ("anpflanzen" (von 



Palmschößlingen)) 
 
gub (syll.)  # gub2 [in: a-gub2-(ba)] 
 
GUB  (Verschiedenes, Unklares) 
 Flückiger-Hawker, Urnamma, 319 
 a GUB  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 302  |  

(uncertain meaning: A 203) 
 KI.LUGAL.GUB  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

330  |  (uncertain meaning: C 13*) 
 
gub-ba-am3 
  Wilcke, FS Abusch (2010) 356  |  (Ur III: 

"Bestand, Aktiva", in Tierabrechnung) 
 
gub2  s. a-gub2-ba 
gab3  # gab2 
gub3(-bu)  # gabu2, gab2-bu 
gublaga  s. dnin-gublaga 
gud  # gu4 
GUD  s. HAR.GUD, sur, ŠA3.GUD, še-GUD 
dGUD  # dhar2 
 
ĝišGUD.ĜIŠ+GUD.ĜIŠ 
  Civil, ARES 4, 305  |  (ĝišGUD.ĜIŠ+GUD.ĜIŠ 

"oar(s) ") 
 
ĝišGUD.ĜIŠ×TAK4+GUD.ĜIŠ×TAK4 
  Civil, ARES 4, 306  |  

(ĝišGUD.ĜIŠ×TAK4+GUD.ĜIŠ×TAK4 "hand’ 
oars") 

 
GUD.DU-izi-mu2-a  # gu4-ra2-IZI-mu2-mu2 
gud2  # girku6 
 
dgud2-me-lam2  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 371 
 
gud3 
  Volk, InŠuk., S. 160  |  ("Nest";  gud3-anzumušen-

da-ta ba-ra-zi  "er erhob sich vom Nest des 
Anzu") 

 s. gud3 us2-sa 
 
gud3 us2 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 165.  |  («bâtir un 

nid») 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (gud3--us2 "to 

build a nest") 
 gud3 us2-sa  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  

("(selbst) gebautes Nest") 
 
guda2  # gudu4 
 
gudu4  "Gudu(-Priester)"  pašīšu 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 34   |  (Zeichen 

FD) 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 29:6  

(anointing-)priest) 
  Krebernik, BFE B. 3(b)  |  ("Reingungspriester") 
  Charpin, Clergé 252 ff.  |  (Inhaber einer Pfründe 

(+GN); Bz. der Pfründe durch nam-gudu4 
(+Kultobjekt)) 

  Civil, AuOr. 21 (2003) 288  |  (zu seiner Arbeit 
altsum) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 153  |  (s. še-gub-ba) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 223  |  ("Gesalbter", 

e. Priester ) 
  Katz, Netherworld (2003) 123, 423, 432 
  Renger, RlA 4, 439  |  (als Amt im Hofstaat des 

Herrschers) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 618ff. 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 630  |  (zu 

Etymologie u. Bedeutung) 
  Schretter, Emesal-Studien,  209:237  |  (ES-

Entspr.) 
  Stol, RlA 9, 542 
  Stol, RlA 10, 435  |  (sum. "Priester") 
  van Driel, RlA 10, 520f.  |  (im Zsh. mit 

Pfründen) 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (zu Kleidung, Insignien) 
  Wiggermann, CM 7, S. 38 n. 49   |  (g. of Tišpak 

on Akkadian Seal) 
 AH.ME  |  van Soldt, RlA 10, 128  |  (= kumrum ša 

id2/nārim. "ordeal priest" in OAss) 
 ga-da  |  Krebernik, BFE B. 24(c)  |  (für gudu4 

"Reinigungspriester") 
 guda2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 136  |  (// 

pašīšum) 
 guda4  |  Sallaberger, UAVA 7, 48, 178 Anm. 835, 

287 Anm. 1332, T 44, 52 
 GUDU4  |  Krebernik, BFE 23 mit Anm. 24; 229  |  

(Zeichen) 
 gudu4(-dnanše)  |  Selz, FAOS 15.1, 262   |  (Belege) 
 gudu4-ĝišgu-za-eš3-e2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 

328  |  (e. für den Thron zuständiger Priester) 
 UH+IŠIB  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+67: note 11 
 s. mar-mah ES, nam-gudu4 
 
gudu4-abzu  gudapsû 
  Charpin, Clergé 48, 91f., 120ff., 215, 256f., 272f. 

332, 393f.  |  (=gudapsûm, administr. Titel) 
  van Driel, RlA 10, 522 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631  |  (zu 

Aufgaben) 
  Wiggermann, CM 7, S. 43 n. 89   |  (epithet of 

Nirah) 
 
gudu4-dub-la2-mah 
  Charpin, Clergé 256, 332  |  (Titel; Belege) 
  van Driel, RlA 10, 522 
 
gudu4-E2.NUN-na 
  Charpin, Clergé 215 
 
dgudu4-nun 
  Selz, CM 7, 171   |  ("the Princely Gudu-priest"; 

nun refers to Enki) 
 
GUDU4-NUN  Epitheton Ans 
  Krebernik, BFE B. 19(d); 229 f 
 
(na4)gug  sāmtu 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 16:22 ; CB 

3:13; 14:13  carnelian) 



  van Dijk, Lugale Z. 432  |  na4gug me-ri-gul2-la-za 
(jünger na4gug buru3-da; akk. sa-an-ta i-na pa-la-
ši,  "puisque la cornaline est travaille2e et polie 
par toi"; Ninurta zur  "Stein-Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 434  |  na4u2 ub-tag na4gug-
buru3-da (jünger na4-a ub-tag na4gug-buru3-da, 
akk. ab-nu il-la-pat! sa-an-tu ip-pa-la-aš2,  "dès 
que la pierre-plante l'aura touchée, ce sera de la 
cornaline percée"; Schicksalsentscheid Ninurtas) 

  van Dijk, Lugale Z. 532  |  (akk. [ša-a]n-di,  
"cornaline"; zu diesem spricht Ninurta) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("Karneol") 
  Mittermayer, ELA, S. 268 ad Z. 372 (ad Bed.: 

Herkunft des Karneols Ende des 2. Jt. aus Gujarat 
in Indien, hier: Karneol als Zeichen des "good 
will" des Herrn von Arata)  

  Schuster-Brandis, RlA 10, 390  |  ("Karneol") 
  Schuster-Brandis, AoF 30 (2003) 261f.  |  

("Rotstein", Karneol (+ Arten)) 
 na4gug   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("carnelian-stone": A 107 (D)) 
 na4gug  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)55.  |  

(«cornaline») 
 na4gug  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  

("Karneol") 
 na4gug  |  Mittermayer, ELA, S. 269 Anm. 608 ad Z. 

372  |  (nach Mesopotamien aus der indischen 
Provinz Gujarat importiert, Vorkommen in Iran 
nur in Form von Flusskieseln, Lit.)  

 na4gug ku3-g?   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  
("pure? carnelian-stone": A 107) 

 za-gul  |  Talon, ARMT 24 98: 11  |  ("cornaline") 
 s. na4gug ĝiš-dili, u2-gug 
 
na4gug-(ga/a)-nu2  
  Sallaberger, UAVA 7,   |  s. ezem 
 
na4gug-gazi 
  van Dijk, Lugale Z. 533  |  ("la cornaline jaune"; 

von Ninurta gesegnet) 
 
na4gug ĝiš-dili  "Perlenstrang aus Karneol" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
 
na4gug lul-la  "trügerischer, täuschender Karneol" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 285 ad Z. 453  |  (ad 

Übersetzung: w. "mit unserem falschen Karneol", 
ad Bed.: "Karneol, der etwas vortäuschen will", 
Anspielung auf die "Beschaffenheit des Steins" o. 
hier: dessen Zweck als Unterwerfungsgeste) 

 
gug ra-ra(-ra) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  ("ist vielleicht  

"beissen") 
 
gug-sar AK 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  ("verbinde ich mit 

u3/u4-sar ak  "spitz machen";  "etwa  "(die Zähne) 
spitz/scharf machen" (>  "beissen"?)) 

 gug-sar--AK  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 24 zu 11  |  
("mit den Zähnen knirschen") 

 

gug2  (e. Brot) 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 28:6  cake) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224,   |  ninda-gug2-

sur 
  Krecher, RlA 5, 491  |  ("Kuchen") 
  Civil, OA 21, 12  |  (= kukku, s. SKIZ 184) 
  Sallaberger, UAVA 7, 203 f. + Anm. 963 
 s. ninda gug2, si-gug2, sur, še-gug2 
 
GUG2 
  Civil, OA 21, 4. 12  |  (= gu4-du MEE 3 63:31 

(Word List D), Lesung bisher nicht bekannt; cf. 
GUG2.GUG2) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 153 
 s. gar3-R, MUNU4.GUG2 
 
gug2-ĜA2×SILA3-me 
  Civil, OA 21,4  |  (= gu2-sa-al MEE 3, 63:32 

(Word List D)) 
 
gug2-gal 
  Civil, OA 21,4. 12  |  (= gu2-gal MEE 3, 63:30 

(Word List D), nicht ED adm.; Gud Cyl A 27:5f; 
CS 10 124 r.15) 

 
GUG2.GUG2 
  Civil, OA 21,4. 12  |  (= ga-da MEE 3, 63:31 

(Word List D), collective? Lesung?) 
 
gug2 i3-nun 
  Brunke, EiS, 135  |  (e. Kuchen, der mit Butterfett 

(statt normalerweise Sesamöl) gebacken wird) 
  Stol, RlA 8, 197  |  (a cake made of ghee) 
s. ninda gug2 
 
gug2-munu3 
  Stol, RlA 7, 325  |  (eigtl. "Malzkuchen"; Lesung 

ti-dab5; Lit.) 
 s. še-gug2-munu3, NUNUZ.GUG2.MUNU3 
 
gug2-ru-um  # gu4-ku-ru 
 
gug2-SUR 
  Selz, FAOS 15.2, 616 
 
gug4 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 140  |  ZI:ZI.A = 

LAK.469; Lesung, Lit. (Civil, OA 21) 
 GUG4  |  Gurney, RlA 6, 479  |  ("scheint Rhizom [= 

Wurzelstock, HB] zu bedeuten") 
 s. u2a-GUG4, ninda gug4 
 
gugx(KA.DU3)-KA 
  van Dijk, Lugale Z. 254  |  R-gin7 ("comme (un 

fauve) qui mord", Bild für die zerstörerische 
Šarur-Waffe) 

 gugx(KA.KAK)-sar  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  
(= ni-ši-ik kalbim) [eine Waffe eine Krankheit?] 

 
gukkal  "Fettschwanzschaf" 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 8:8, S. 402  

fat-tailed sheep) 
  Selz, FAOS 15.1, 247   |  ("Fettschwanzschaf") 



  Talon, ARMT 24 "mouton a3 large queue" 
(gukkallum) 25: 3, 4; 27: 4, 5; 30: 3; 32: 5, rev. 
16; 34:3; 45: 6, 12, 18; mi2-gukkal 45: 8, 18 

 gukkal niga  |  Sallaberger, UAVA 7, T 32 
 s. sipa 
 
gul  "zerstören"  abātu 
  Attinger 183  |  (keine R-Klasse) 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 8:26 [gul-

gul-zu] , SB 7:57  to destroy) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 154 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8,136  |  (dafür 

sonst se3.g), 169 (Wz. I3.GUL.GUL) 
  van Dijk, Lugale Z. 72  |  (= abātu  "tomber dans 

le néant") 
  van Dijk, Lugale Z. 95  |  (= abātu  "ruiner") 
  van Dijk, Lugale Z. 163  |  (von kur:  

"s'écrouler"); Z.173 (von Asakku: wie eine Mauer 
e2-gar8) 

  van Dijk, Lugale Z. 255  |  mu-un-gul-e (jünger 
mu-un-gul-la = i'-ab-bat;  "fit succomber", vom 
Gift der Šarur-Waffe, mit Abs. iri) 

  van Dijk, Lugale Z. 281  |  nu-mu-un-gul-e (mit 
[š]ig14-ge4  "n'arrêta pas ses clameurs", von 
Ninurta) [AZ: Grammatik?] 

  van Dijk, Lugale Z. 287  |  mu-un-gul (mit DI-bi  
"il en arrêta les remous(?)") 

  van Dijk, Lugale Z. 456  |  he2-gul-e ("(la pierre-
gulgul) t'écrasera", Ninurta an den saĝ-ĝar-Stein) 

  Michalowski, LSUr, 314  |  (za-pa-ag2-bi ba-ra-
gul ("to still the sounds") 

  Michalowski, LSUr, 338  |  (i-bi2 ba-gul ("to 
extinguish smoke") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  BPOA 2, 1921 Komm.  |  (e2 R-de3 als Aufgabe 

von Personen) 
  Stol, FS Biggs, 239  |  ("to work, chisel, grave", = 

naqāru) 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (Belege alt- 

u.neusum.) 
  Wilcke, 53.RAI Fn.11  |  (Form, Schreibung 

Auslaut) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 260  |  ("trimming" 

bei gi-sal; versch. Bedeutungen von gul "to 
shave", "to strip (boats)", to whet" (a stone), bur-
gul; "to maul"; "to erase (debt)", ge gul 
"hammering or break stems", wohl auch Blätter 
entfernen) 

  Stol, FS Biggs 239  |  (als Verb für "bearbeiten" 
von Stein, Elfenbein; "chiseled", carved") 

  Stol, Fs. Biggs, 239  |  ("to work, chisel, grave", = 
naqāru) 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 230f.  |  (in: iz-zi gul 
"razing walls") 

  Robson, OECT 14, 89f  |  ("demolish" (von einer 
Wand)) 

  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 8:5  |  (syll. gu4-ul;  
"vernichten") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  gul (hamtu), 
gul-gul-lu-de3 (marû), red. class "to destroy", 
with -ši-: "to fall upon" ( Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.24); with -ta-: "to wreck to pieces, to 

destroy utterly" ( Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.37) 

  Volk, InŠuk., Z. 168, 185, 197, 224; S. 188; A 
340 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 17, 152 (kur gul-gul), S. 
67  |  ("zerstören, vernichten") 

 gu-l(u)   |  Volk, InŠuk., Z. 129 (K), 214 
 gu-ul   |  Volk, InŠuk., Z. 185 (In R ii’ 1'); S. 189 
 gu4-ul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  (non-

standard "to destroy": B 58 // 60) 
  gul, gul-gul   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  

|  (1."to ( completely) destroy": A 5; 29; B 58 // 
60; C 92 (obscure); 2. "to cut away": A 45*) 

 gul-gul  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 6,79.  |  
(«détruire») 

 s. a2-gul-la, bur-gul, e2 gul, i3-gul-gul, kur-gul-gul, 
me-ri--gul, niĝ2-R, saĝ--R, siki-ĝir2-gul, tur3 

 
gul  s. ad2 
 
GUL  (Zeichen, Unklares, Versch.) 
 X(=GUL!?)  |  Krebernik, BFE B 35(b) 
 s. ĝišnumun-ĝar-GUL 
 
gul-bi 
  van Dijk, Lugale Z. 95  |  ("désastreusement", von 

a2-ĝi6, mit Verbum gul) 
 
ĝišGUL.BU  # ĝišdulbu 
gul--du11.g  s. GIN2(-g.)-gul--du11.g 
 
na4gul-gul 
  van Dijk, Lugale Z. 449  |  ("la pierre-gulgul"); 

109:452; 109:456  |  (wird einen anderen Stein 
zermalmen) 

  Volk, RlA 13, 215  |  ("Schärfstein", in Lied) 
 s. na4-šu-gul-gul 
 
gul-gul--za  (Schallverbum) 
  Krebernik, BFE B. 9(g)  |  (in: gul-gul he-za) 
 
GULzu2hub2-du 
  Civil, ARES 4, 281  |  (GULzu2hub2-du "shoe", 

"boot", "tire" (covering for the wheel rim)) 
 
gul-la 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 161:24  |  (= kīlu  "Finale",  

"finale of a song"; dies sonst ki-šu2) 
 
dGUL-si/zi  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 374 
 
gul.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 031  |  (gul.za-gin3 "cup of lapis 

lazuli" a-sa-al-[t]i  K[UR]) 
 
dGUL-zi # dGUL-si/zi 
gul2  s. me-ri--gul/gul2 
gul3-la2  # gal5-la2 
gulx(BAL)  s. ĝiškab2-ku/kud/kul/gulx(BAL) 
gum  # naga4 
gum-ga # gum2-gum2 
gum2-ga-am3 # gum2-gum2 



 
gum2-gum2 
  Kümmel, RlA 4, 469  |  (lautmalend für den 

Klang des Hornes) 
 gum-ga  |  Kilmer, RlA 8, 465  |  (Klang des 

Musikinstruments si-am-ma "bull´s horn") 
 gum2-ga-am3  |  Kümmel, RlA 4, 469  |  (lautmalend 

für den Klang des Hornes) 
 
gunzabar  # gu2-un 
gun2 mu  # gu2-un 
 
gun3, gun3-nu, gu-nu  "bunt (s./w.)" 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 172  |  (Uruk: HU f. 

gun3 = HU-gunû?) 
  Powell, BSA 1 67  |  (nicht "bunt", sondern = 

banû "schön" in še R) 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("bunt" als Farbe von 

Obsidian) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  gun3. (The 

verbal class is not known, the verb is often 
reduplicated, "to be/make multicoloured") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 130 (igi gun3-gun3-na-za)  
|  ("funkelnd") 

 DAR  |  HSAO 2, 164 Anm. 12  |  ("Färber?", 
Etymologie unkl., Berufsbez., wohl "Färber") 
[also: DAR = gun3?] 

 DAR  |  Steible, FAOS 9/2, S. 20 (51)  |  
(schmücken? ; Zeichen DAR, nicht GUN3 
[falsch: III. Jtsd. DAR = GUN3]) 

 gu-nu   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  
("mottled") 

 gun3  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (SB 5:48) 
 gun3  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 29:8  |  ("(to make) 

brilliant", Bezug aga zi, men) 
 gun3-a   |  Weszeli, RlA 10, 470  |  ("mehrfarbig", 

"gescheckt"  burrumu  (Pferde)) 
 gunu3, GUNU3.GUNU3  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 358  |  ("bunt (sein, färben)") 
 gunu3, GUNU3.GUNU3  |  Mittermayer, ELA, S. 

286 ad Z. 459  |  (ad Grammatik: marû 
GUNU3.GUNU3-gu2, verweist auf Krecher, Or 54 
(1995), S. 158f.) 

 še gu-nu  |  Michalowski, LSUr, 129, 499  |  ("fine 
grain"; gun3-nu  = banû  "fine, beautiful, of good 
quality"; sonst še gu-nu  "mottled barley"; dazu 
Komm. zu Z.129) 

 še gu-nu-a  |  van Dijk, Lugale Z. 362  |  (= [še-am 
ar-ki-am],  "l'orge bariolée"; gibt Ninurta auf 
gan2-ne2]) 

 gunu3   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("(to 
be) iridiscent, multicoloured, dappled, painted 
with (+ abl.)": C 4) 

 ku3-sig17-ta gunu3   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
331  |  ("to be painted with gold" (said of a 
chariot): A 114) 

 gun3-a  |  MARI 5, 189  |  ("bunt" =ša birme; Zshg. 
Kleidung) 

 s. a-za3-gun3(-nu)mušen, AB2.GAL.GUN3.GUN3.NU, 
bir-gun3, dam-, dumu-nita, e2-DAR, ĝiri3--R, 
GUR--R, ib2+3-, igi(+ Poss.)-a--gunu3, igi-gun3, 
digi-gun3-gun3, kušlu-ub2, dlugal-igi-gun3-gun3-nu, 
dnin-e2-gun3-a, dnin-gun3-na, dNIN<e>-gun3-nu, 

dnin-igi-gun3, dnin-mul-gun3-a/na, saĝ-bar-gun3-
gun3, saĝ-gun3-gun3-nu, <tu9>SAĜŠU gunu3-a, 
si-gun3, si-muš--gun3-gun3, še-gu-nu/gun3-nu, šu-
-R, tug2-gun3, tug2-ib2+3-gun3, ur2 

 
gun3  s. DAR (Ebla), e2-DAR 
GUN3  # gun3 
gun3-a # gun3 
 
gun3-gun3-gu2 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:10  |  ("dappled";  

"such a meaning can be ruled out [here]"; Bezug 
auf šitax  "Gebet"? Andere Mögl:  "read 
NI3.ŠITAx-e R referring to the attiring 
preparations of the goddess [Lamasaga]")) 

 
gun3-mušen  s. dar mušen 
gun4  s. gi-gunu4 
 
gun5   
 LUM  |  Katz, Netherworld (2003) 293  |  ("… may 

be an adjective that discribes the garment. Klein 
suggest that gun5 is a phonetic writing for gun3 
barmu ‘multi-colored’") 

 
gunx-gan  # kun-ka3-an--za 
 s. gum2-gum2 
gunni (KI.NE)  # ki-izi 
 
gur  "zurückkehren, -bringen"  târu, turru 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (SB 6:63  bring 

back?) 
  Charpin, Clergé 115, 322, 325  |  eš3-ta gur-ra 

(Ort, an dem die Rückgabe von Gütern an das 
Tempelpersonal stattfindet) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 154  |  ("sich 
umwenden"" 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224,   |  
("erstatten") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("to 
(re)turn": A 199* (broken, read perhaps ku4.r); G 
27 (obscure)) 

  van Dijk, Lugale Z. 33  |  (mit Term. iri-ni; = ana 
ālī-šu târu  "avoir pitié de ta ville") [AZ: wörtl.  
"... seiner Stadt"] 

  van Dijk, Lugale Z. 519  |  a2 la-ba-ri-gur (jünger 
a2-ĝu10 he2-tu-ul, akk. i-da-a-a lu-u ir-ma-a,  "je 
ne t'ai pas montré la force de (mon) bras"; 
Ninurta zum Alabaster) 

  Michalowski, LSUr, 68  |  ("to turn away"; mit 
Ablativ) 

  Molina, MVN 22 30 Komm.  |  (Maß, Schreibung 
mit vertikalen Ziffern) 

  Wilcke, 53.RAI Fn.98  |  ("to coil up", 
Reduplikation ku-ur2-gu-ru-de3, Garšana) 

  BPOA 2, 2034  |  ("zurückkehren, -bringen"; 
unorthograph. ba-ri2-ga-bi gu2-ru-dam "ist 
zurückzubringen") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Oelsner, RlA 6, 8  |  (gleichbedeutend mit gi4 

gebraucht (Klageverzicht)) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 146 mit 167:53  |  (mit 

ĝeštu und Terminativ:  "das Ohr auf etw. richten") 



  Stol, RlA 8, 169  |  (e. Mietsache zurückbringen, -
geben) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  gur (hamtu), 
gur-ru-de3 (marû) (Lamentation over Sumer and 
Ur 37 =UET VI/2, 126 III 7) reg. class, "to come 
back, to return", in juridical Documents 1n the 
sense "to return in a legal case, to reject", with 
ablativ: "to turn away from", see Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.49 

  Wilcke, RlA 5, 508  |  (u4-ta u-kur2-ra-ka nu-ši-
gur-da "von (diesem) Tage an an einem anderen 
Tage nicht dort?hin zurückzukehren", 
Klageverzichtserklärung in Kaufurkunden; Ur 
III-Zeit) 

 gu-l  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. gu-la2-
dam = gur-ra-dam) 

 gu2-r  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. gu2-ra = 
gur-ra) 

 gu2 r  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für gur, Ur 
III) 

 gur4-gur4  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 24:MA III 
33; ibd. (19952) 171: MA IV 36, 186: MA V 21 

 ŠU.GUR  |  Fales & Jakob-Rost, SAAB 5, Nr. 53 
Rs. 5 + Anm.  |  (nA; 1x ŠU.GUR anstatt GUR 
für turru D) 

 X-ta gur-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 68, T 42, 50b, 
92b 

 s. a2--gur, a2 gur4-gur4-ra / gur-gur-ra, gur4, ḫar-ra-an 
gur, eš3-ta gur-ra, gu2--gur, gu4--gur, inim--gur, 
ni2-ba gur, ni2-gal gur3, ša3 gur, ur2 gur-ra 

 
gur, gur-...  "Korb, Behälter" 
  Edzard, SRU, 220  |  ("Korb") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 22, note 

1  
  Castellino, StSem. 42, Index 
 gi-gur  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 21.13   |  (Komm.) 
 gur-a8-bal  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 20.  |  (R-

*a8-bal "basket for drawing water") 
 gigur-sal4-la  |  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 gigur  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 118m311  |  

(Korb; hier Hölzer fuer Bodenverstaerkung, 
altbab. Uruk) 

 gigur  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 330  |  (e. Möbel 
[Truhe o.ä., HB]); = pānu/quppu) 

 gur-in-u-da   |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 22  |  
("large basket for straw") 

 gur-luh  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 26 
 gur-sal3-la  |  BAfO 9. 18 
 s. ki-gur 
 
gur  (e. Maßeinheit (Hohlmaß)) 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  Civil, ARES 4, 321  |  (gur "measure") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224  |  ("Kor"; ein 

Hohlmass) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("gur" 

(measuring unit): CU 26) 
  Foster, Umma, 6  |  (Arten in mu-iti-Texten) 
  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Beschreibung 

des Maßsystems) 
  Powell, RlA 7, 493ff.  |  (Hohlmaßeinheit: 

standard Akk-OB: 5 bariga, ca. 300 l; sonst 4 
bariga (Lagaš ca. 144 l, im Standard-gur-saĝ-ĝal2-
System ca. 240 l) ; Zeichen, Verhältnisse) 

 gururuda  |  Civil, ARES 4, 131  |  (gururuda "copper 
measure of one gur") 

 gur ki-su7  |  Powell, RlA 7, 507  |  ("gur of the 
threshing floor" Hohlmaß) 

 gur lugal  |  Carroué, ZA 90 (2000) 165  |  (nicht 
Lag. II (Bel.)) 

 gur-lugal  |  Powell, RlA 7, 498  |  (Hohlmaß, Akk. 
System) 

 gur si-sa2  |  Powell, RlA 7, 498, 507  |  ("normal 
gur" (Hohlmaß, Akk. System)) 

 s. gur-saĝ-ĝal2, sig7 gur, šar2 gur, šu2 gur 
 
gur  (Gewichtseinheit) 
  Friberg, RlA 7, 543  |  (Gewichtseinheit, 

metrolog. Text) 
 
gur  (Ziegelmaß) 
  Powell, RlA 7, 491  |  (als "Ziegelmaß") 
 
gur  syll. f. # kur2, # kur4 ("dick machen") 
gur  # ku4.r 
gur  s. eš3-ta-R-ra 
 
GUR  
  Sallaberger, UAVA 7, 255 f. 
 GUR (d)Dumu-zi-da   |  Sallaberger, UAVA 7, 255 f., 

260 f., T 80-82 
 GUR Pa4-u2-e   |  Sallaberger, UAVA 7, 255 f., T 81, 

82, 88 
 
gur--dar  # GUR--gun3 
 
gur-dub 
  Stol, RlA 8, 199  |  (a vessel (Zsh. mit Käse), vgl. 

gurdub) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 55 
 s. gurdub 
 
gur dul3 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
 
gur-gub-ba  (e. Abgabe?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 155 
 
GUR--gun3 
  Wilcke, ZA 78, S. 45  |  (auf seinem Haupt 

machte er ... bunt) 
 gur--dar  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CB 

13:1 [gur bi2-dar?] , 18:14 [gur im-mi-dar?]) 
 
gur lugal  # gur (e. Maßeinheit (Holmaß)) 
 
gur-mah 
  Fara Tablets, p35  |  (Gebrauch in Fara) 
  Powell, RlA 7, 494f.  |  (Hohlmaßeinheit in Fara: 

480 sila3, ca. 480 l; Zeichen) 
  Powell, RlA 7, 498  |  ("greater/larger gur" 

(Hohlmaß, Akk. System)) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak182, 212 
 gur-sa-al2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 155  |  



("Hauptgur") 
 s. gu2-gur 
 
gur sa2-du11 
  Archi et al., Torino 3, S. 28, S.38  |  (sarg.) 
 gur sa2-dug4  |  Powell, RlA 7, 507  |  (Hohlmaß (= 

160 sila3?), Akk. period, Girsu) 
 
gur-saĝ  # gur-saĝ-ĝal2, gur-saĝ-mah 
 
gur-saĝ-ĝal2  "gehäuftes gur" (Hohlmaßeinheit) 
  Selz, FAOS 15.2, 68  |  (Wortbedeutung; Lit.) 
  Bauer, JESHO 18, 215  |  ("Haupt-Gur", e. 

Getreidemaß, Belege, as. Girsu) 
  Civil, ARES 4, 323  |  (gur-saĝ-ĝal2 "gur-measure 

with a ‘headʼ") 
  Foster, Umma, 6  |  (in mu-iti-Texten) 
  Powell, RlA 7, 495ff., 507  |  ("gur having a head" 

Hohlmaßeinheit, Bedeutung, Interpretation, 
Abkürzungen gur-saĝ, gur) 

 gur saĝ ĝal2 dul3  |  Archi et al., Torino 3, S. 17  |  
(sarg., mu-iti) 

 gur saĝ ĝal2 si sa2  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 
(Index)  |  (sarg.) 

 gur-saĝ-ĝal2 si-sa2  |  Powell, RlA 7, 496  |  ("normal 
gur saĝĝal", s. gur-saĝ-ĝal2) 

 s. saĝ-ĝa2--si.g 
 
gur saĝ ĝiš ur3 
 gur saĝ ĝeš ur3  |  Archi et al., Torino 3, S. 38 

(Index)  |  (sarg.) 
 
gur-saĝ-mah  (Hohlmaßeinheit) 
  Powell, RlA 7, 496  |  (Hohlmaßeinheit, 

Interpretation, vs. gur-saĝ(-ĝal2)) 
 
gur-sar 
  Bauer, OBO 160/1, 447  |  (unkl., PN oder ON, 

präsarg.) 
 
gigur-se3-se3-ga 
  Salonen, RlA 4, 227  |  (Bezeichnung für e. Sieb; 

wörtl. "Korb des Werfens/Schüttelns") 
 
gur si sa2 
  Carroué, ZA 90 (2000) 165  |  Lag. II (Bel.) 
 s. gur-saĝ-ĝal2 
 
gigur-še-nu-tuku 
  Salonen, RlA 4, 227  |  (= mahhal(t)u; 

Bezeichnung für e. Sieb; wörtl. "Korb, der 
Getreide (Mehl) nicht hält") 

 
gur zabar 
  Archi et al., Torino 3, S. 28, 38  |  (sarg.) 
  Santag 6 15:3  |  (als Maß) 
 
gur-2-UL  "Gur zu 2 UL"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 155f. 
 
gur2  "Kreis", "Kreisumfang" 
  Friberg, RlA 7, 555, 558  |  ("circle, arc (of a 

circle), math. Texte; = kippatu) 

 GUR2  |  Robson, OECT 14, 34f., 37f.   |  ("circle", 
math. Texte, Belege, philolog. Kommentar) 

 s. gana2 ("Flächeninhalt"), igi-gub 
 
ĝišgur2  kippat alê 
 ĝiš-gur2-a2-la2  |  Kilmer, RlA 10, 369  |  (wooden 

hoop of the alû-drum) (Hh.) 
 ĝiš-gur2 sa-du3  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  

("Stellnetzreifen"; = kannu) 
 
gur2, kur2  (e. Hohlmaß) 
  Powell, RlA 7, 506  |  (standard sized container 

for liquid and dry commodities, perhaps ~2 l?, 
presarg. Girsu) 

 kur2  |  Bauer, ZA 61, 319  |  (e. Hohlmaß, = 2 sila3, 
as.) 

 
gur2  # gam 
gur2  # gurum 
gur2  s. ĝiš-gur2-a2-la2 
 
gur2 ša3 n še i-na ša3 gur2 ĝar 
  Robson, OECT 14, 55  |  (geom. Figuren: "circle 

in which n grains have been put", Belege f. n = 2 
und n = 3, Interpretation, math. Texte) 

 s. igi-gub 
 
gur3 
  van Dijk, Lugale Z. 406  |  ni2-huš gur3-ru (akk. 

ra-š]ub!-bat na-šat,  "portant (comme le Ciel) le 
terrible effroi") 

  van Dijk, Lugale Z. 530  |  sa2-du11 u4-da gur3-ru 
za-dim2-e-ne he2-me-en (jünger anders;  "que tu 
sois le sacrifice régulier que les forgerons portent 
journellement!", Ninurta zum Bernstein) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:51  |  igi huš gur3 ("to 
lift up the furious face", mit seltenster Schreibung 
-gur3-u3) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (ša-ku-ta//ša3-gur3-
ra  rabītam libbi) 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2 (me-li9 gur3-ru), 68 
(gima-sa2-ab i-gur3-ru), 147 (la-la ba-an)  |  
("tragen, sich kleiden") 

 guru3
(ru)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("to 

carry, to be laden with, to imbue with, to be full 
of": D (Ur) 26' (broken, obscure)) 

 guru3
ru  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  

("tragen, in etwas gehüllt sein") 
 gur17  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  ĜIŠ-t. syll. 

gur17 = gur3 [anders Sallaberger ZA 84] 
 IL2  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  ("tragen" CA 

21:10 [gur3-am3] (hi-li), 25:27 (ni2), 30:11 [gur3-
a] (hi-li), CB 13:18 [gur3] (su-zi), 16:12 [mu-
gur3

?-am3] (su-zi)) 
 il2/gur3  |  Cohen, JAOS 95, 598 zu 18  |  (Wechsel s. 

e2-temen-ni2-gur3-ru (TN)) 
 s. e2-ni2-gal-su-lim-gur3-ru, e2-temen-ni2-gur3-ru, ga-

gur3-ru, ĜIŠ-tenū, guru6, i-lim-gur3, IL2, la-la--
gur3, ni2, ni2--gur3, ni2 gal--gur3, su-zi gur3, ša3-
ge--gur3, ul-gur3-ru 

 
gur4  # kur4 
gur4-gur4  # kur4-kur4 



gur5  # ku5 
gur5-ru-uš  # guru5-uš 
gur7  # guru7 
GUR7.ME # aš5-me 
gur8  syll. f. # gur4 
 
GUR8  (Unklares, Verschiedenes) 
  Civil, OA 21, 12  |  (= mar-u9 SLE 78, MEE 3 

63:26; s. saĝ-GUR8) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 157 
 gur8  |  Heimpel, RlA 9, 157 
 gur8  |  HSAO 2, 208  |  (ll: = ma-sa-/maš-kar3-

tu3/tu3-um, vgl hebr. makoret) 
 gur8  |  Mander, MEE 10, 29 Vs. XIII 1 
 s. ma2-gur8 
 
gur8-gur8 
  Powell, RlA 7, 506  |  (Gefäß f. Bier in Umma-

Texten, sarg., ≈ gur4-gur4?) 
 dug-gur8-gur8  |  Steinkeller, MC 4, 53  |  (großer 

irdener Behälter zur Aufbewahrung von Bier) 
 s. dug-R, gur4-gur4 
 
GUR8-la  
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224, .... 
 
gur8-me  # aš-me 
GUR8.UNUG  # unu7 
 
gur10 
  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 24  |  (s. še-gur10-

ra) 
 gurx(ŠE.ŠE.KIN)  |  Bauer, AfO 36/37, 85  |  (für 

späteres ŠE.KIN "ernten", Belege) 
 ŠE.KIN  |  Bauer, Or. 67, 122  |  (=KIN, Lit.) 
 ŠE.ŠE.KIN  |  Bauer, Or. 67, 122  |  (=KIN, Belege) 
 s. še-gur10, še-gurx(ŠE.KIN)-a, še-gur10-ku5 
 
(urudu)gur10 
  Bauer, AfO 36/37, 85 
 urudugur10-tur  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  ("clackers") 
 urudu-gur10-tur  |  Kilmer, RlA 8, 467  |  ("small 

copper sickles" as the name of sickle-shaped 
clappers (Musikinstrument)) 

 
gur10ku6 
  Bauer, AfO 36/37, 89   |  (e. Fisch, konventionelle 

Lesung kinku6) 
 
gur10--su-ub 
  van Dijk, Lugale Z. 6  |  (= eṣēdu  "faucher"; mit 

Abs. še; gu2 nu-še-ga) 
 
urudugur10-tur  # urudu-gur10-tur 
 
gur11 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320 
 ga-r = gur11  |  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  (= 

kamāru?) 
 s. niĝ2-ga r, saĝ-niĝ2-gur11-ra( k) 
 
gur17  syll f.  # gur3 
 

gurx(ŠE.KIN) 
  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 24 
 gurx-gurx  |  Selz, FAOS 15.1, 210f.   |  (Lit) 
 s. iti še gurx(ŠE.KIN), še-gurx(ŠE.KIN)-a, šumurudu-

še-gurx-gurx 
 
(urudu)gurx(ŠE.KIN) 
  Bauer, AfO 36/37, 85 
 
gurdub  
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224  |  ("Rohrkorb" 

) 
  Stol, RlA 8, 199  |  (a vessel (Zsh. mit Käse), vgl. 

gur-dub) 
 giPISAN×GI siki-kur   |  Sallaberger, UAVA 7, 297 

Anm. 1380 
 ĜA2×GI  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596 
 ĜA2×GI  |  Edzard, SRU, 220  |  ("Korb", für 

späteres gipisan) 
 ĜA2×GI  |  Bridges, Mesag, 417 
 ĜA2×GI(pisanx)  |  Englund, 153f.  |  ((Fischkorb, in 

altakk. Zeit 120 sila, aS 36 aS sila3, Belege, Lit.) 
 ĜA2×GI4  |  Powell, JCS 27, 182  |  (lies pisanx) 
 ĜA2×GI4  |  Sollberger, CT 50, 8 zu 83  |  (f. 

ĜA2xGI) 
 gagi(ĜA2×GI4)  |  Englund, Fischerei, 143 Anm.493  

|  (Behälter, mögliche Lesung neben pisanx) 
 gagia(ĜA2×GI4)  |  ZA 56, 54 Anm.23 
 ĝa2-gi(4)-a  |  ZA  56, 54 
 ĝa2-gi(4)-a  |  ZA 58, 156 Anm.315 
 ĝa2-gi(4)-a  |  Krecher, Kultlyrik, 152 
 ĝa2-gi(4)-a  |  Walker, AfO 24, 121: 22 
 ĜA2×GI  |  Selz, FAOS 15.2, 397  |  ("Rohrkorb"; als 

Lesungen zu erwägen gagi oder pisanx) 
 s. gur-dub 
 
gurgur  # gur4-gur4 
guru3  # gur3 
 
guru5/gur5-ru  "schneiden"  kasāmu, g/kaṣāṣu, šabāṭu 

u.a. 
  Attinger 521f.  |  (unorth. gu-ru-, gu2-ru, gu2-re, 

ĝiri3) 
 gur5  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  (unorth. für kud, 

Lit.) 
 gur5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 156 
 gur5  |  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7 
 gur5(URU×GU)  |  Stol, RlA 8, 195  |  ("schneiden", 

indicating the separation of the butter from the 
butter-milk?; = kasāmu) 

 ĝiš(saĝ)-guru5-uš  |  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7 
 s. gu2-guru5, LUL gur5, LUL gur5-gur5, saĝ-du-

guru5, šu--R, šu-gur5-du11-ga, šu-guru5 sar, ze2 
guru5-a (s.v. ze2) 

 
guru5  "beugen" s. a2--R 
 
giguru5 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 179f.  |  (unkl., am 

Dach; nach Heimpel für gur4 "stout"", Ur III 
Garshana) 

 gegur5  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  Lit. 
 



u2guru5  "Dorngestrüpp" 
  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 12:25  

grass) 
 
GURU5--i-i 
  Attinger 523 
 
guru5-uš/gur5-ru-uš  "Frisur, Zopf?, Haarwuchs?  

qištum ša qaqqadi 
  Attinger 519, 521 + Anm. 1443, 1445  |  (z. Bed., 

Lautg. /ĝuruš/, Anlaut /gw/ oder /gb/, unorth. 
ĝuruš3, bur2-ru(-uš)) 

 s. gu2-guru5-uš 
 
guru5-uš, gur5-ru-uš, ĝuruš3--bur2, bur2-bur2  

"entfesseln???, mit den Zähnen knirschen???" 
  Attinger 519, 523 + Anm. 1451 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 132; 154  |  (gur5 = 

kasāmu  "zerschneiden") [In den Stellen wird mit 
dem Tun von Raubtieren verglichen.] 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112:11  |  
("raging(?)", von dNumušda als piriĝ; einmal 
auch von kur-ku,  "flood") 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 311:6  |  (vgl. TCS 3 
132; 154) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  gur5.(ru.)uš--
bur2 (also du ru.uš--bur2, Enmerkar and 
Ensukhešdana 47). The meaning of this 
compound verb is rather obscure, cf. Sjöberg u. 
Bergmann "The Collection of the Sumerian ..." 
TCS 3, 1969 p.133f and 154 , where he translates 
"to rage against someone/ something"; the 
compound is translated g/kaṣaṣu which means "to 
bare the teeth" (CAD G p. 52). It is most often 
used about snake. 

 s. guru5-uš--bur2-bur2 
 
guru5-uš--bur2-bur2  "gefährlich blicken" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 297 ad Z. 508  |  (= gaṣāṣu 

"to gash the teeth, to bare the teeth; to rage", ad 
Bed.: "Ausdruck der Stärke, der Übermacht oder 
der Gefährlichkeit") 

 
guru5(-uš)--du11.g, e, di 
 gur5-ru-uš du11.g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

320  |  ("to rush forth against somebody (+ 
com.)": C 37*) 

 s. gu2-guru5(-uš)--du11.g 
 
guru5-uš--e3/e11/i-i 
  Attinger 523 
 
guru6(KARA2) 
  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:12!(13)  |  (= 

našû; // gur3-ru) 
 
guru7  "Getreidespeicher"   
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("grange, grenier, réserve"; 

= karû) 
  Charpin, Clergé 245ff. 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.9   |  (Komm.) 
  Milano, RlA 8, 396  |  ("granary") 

  Sjöberg, JCS 29 (1977), 32:9  |  (viell. mit 
Verbum gu2--[gur], R im Direktiv oder Erg.) 

  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 190  |  
(Zeichenform, sargon.) 

 gur7  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CB 11: 22, 
15:3  grain pile) 

 gur7  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 156f.   |  
(Getreidespeicher") 

 gur7  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 170  |  ("granary", 
als Bauwerk) 

 gur7  |  Selz, CM 7, S. 202 n. 225   |  ("granary"; 
cultic object; Ur III); s. den-gur7, dnin-gur7 

 gur7  |  Sallaberger, UAVA 7, 100, T 107 
 GUR7  |  Robson, OECT 14, 118ff.  |  ("grain pile", 

in Koeffizientenliste) 
 gur7-du6  |  Michalowski, LSUr, 309  |  ("grain 

stack"; Komm. "grain piles (as large as) a 
mound") 

 gur7-maš  |  Michalowski, LSUr, 309  |  ("grain 
depot"; Komm. "grain piles as small as a mašu 
measure") 

 s. e2-guru7, den-guru7, iti-guru7-im-du8-a, iti-guru7-
dub-ba(-a), ka-guru7, dnin-guru7(-guru7) 

 
guru7  (Hohlmaßeinheit) 
  Friberg, RlA 7, 540  |  ("granary", Hohlmaß, 

math. text, Fara) 
  Powell, RlA 7, 494ff.  |  ("granary" 

Hohlmaßeinheit: Fara:2400 gur-mah, ca. 1152 
m3; sonst 3600 gur (Lagaš ca. 518,4 m3, im 
Standard-gur-saĝ-ĝal2-System ca. 864 m3, 
Standard Akk-OB. ca. 1080 m3); Zeichen, 
Verhältnnisse) 

 
guru7  (Verb) 
 ša3-ge--gur7/gu-ru   |  Sallaberger, UAVA 7  |  

(Belege bei sizkur2) 
s. gi 
 
guru7-dub-ba(-a) 
 iti-gur7-dub-ba(-a)  |  Selz, FAOS 15.2, 260  |  

(Monatsname "Monat, in dem die Getreidesilos 
beschüttet werden") 

 
guru7-gal  "Großguru" = Maß 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 156f. 
 
guru7-im-du8-a 
 iti-gur7-im-du8-a  |  Selz, FAOS 15.2, 260  |  

(Monatsname "Monat, in dem die Getreidesilos 
aus Lehm 'gestrichen' wurden") 

 
guru7-a im ur3 
 gur7-a im ur3  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186b 
 
guru17  # gur3 
guru18  s. še-guru18 
 
gurud 
  Katz, Netherworld (2003) 3  |  ("cast away", 

"throw") 
  van Dijk, Lugale Z. 306  |  mu-un-na-gurud-de3-

eš (mit Vgl. du24-ur3-kuš2-a-gin7,  "comme des 



onagres épuisés ils se prosternèrent devant lui", 
die Steine/Götter(?) vor Ninurta nach seinem 
Sieg) 

  van Dijk, Lugale Z. 485  |  gurud-da (jünger 
gurudru-da, akk. na-an-di-ma,  "sois prosternée"; 
aus der Verfluchung des na-Steines durch 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  me da-ri2-še3 du3-a ... 
/ bara2-ba u3-bi2-in-gurud-de3 ("Après avoir été 
jetée sur le siège, ou le rite qui dure à jamais est 
accompli (= la naissance)") 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:11  |  (= nadû (v.)) 
 
gurum  # gam 
ĝišgurum  s. ĝiš-gurum 
 
gurum2, gurumx(IGI.ĜAR)  "inspizieren"  paqādu 
 gurum2  |  Selz, FAOS 15.1, 376   |  (Lit.) 
 gurum2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224  |  

("Inspektion" ) 
 gurum2  |  Sallaberger, UAVA 7  |  (s. AK) 
 kuru(m)7  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:107  |  (= 

paqādu  "to inspect"; von Silber; einer Tafel) 
 kurum2(IGI.EREN2)  |  Civil, JNES 32, 60  |  (kuru7, 

"inspection", Var. bu/gu2-ru usw.) 
 kurum2(IGI.EREN2)  |  Edzard, Veenhof, RlA 5, 

136,138  |  ("Inspektion", auch der Vorgang des 
Inventarisierens; = piqittu) 

 kurum2(IGI.EREN2)  |  Loding, Craft Archive, 23 
Anm. 38  |  (k/gurum7/x (ak), Ur III) s.a. 
IGI.ĜAR) 

 kuru(m)7  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:107  |  (= 
paqādu  "to inspect"; von Silber; einer Tafel) 

 kuru(m)7  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  kuru7 šid-
du3 ga-la2 (= piqittam paqāda,  "administrative 
accounting"; als Teil der mathematischen 
Ausbildung des Edubba'a) 

 kuru7  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 kurumx(IGI.ĜAR)  |  Edzard, Veenhof, RlA 5, 

136,138  |  ("Inspektion", auch der Vorgang des 
Inventarisierens; = piqittu; zur Lesung S. 138) 

 IGI.ĜAR  |  Kang, SACT 2, 367f.  |  
(/ERIM/KAR2/BAD (kurumx), Ur III) 

 IGI.ĜAR  |  Limet, DPOA-E 1, 44  |  (= gurumx, Ur 
III) 

 IGI.ĜAR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
68 

 IGI.ĜAR  |  Powell, Or. 43, 399 + Anm. 3  |  (aSum; 
aB, IGI-ERIN2) 

 IGI.ĜAR  |  Steinkeller, ASJ 4; 149ff.  |  (s.gurum2  
"Überprüfung"; UR III; später auch Vorräte) 

 IGI+ĜAR  |  Limet, ARMT 19, 16  |  (= gurumx  
"Kontrolle"; Schlüsselwort in diesem Text) 

 IGI.ĜAR(-m)    |  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  
("Musterung") 

 igi-ĝar-ma  |  Landsberger, David Festschr. 48, Z. 9; 
[13] 

 IGI.KAR2  |  Kang, SACT 2, 367f.  |  
(/ERIM/KAR/BAD (kurumx); Ur III) 

 IGI.KAR2  |  Limet, DPOA-E 1, 44  |  (=gurumx; Ur 
III) 

 IGI.KAR2  |  Powell, Or. 43, 399 + Anm. 3  |  
(aSum; IGI.ERIN2) 

 IGI+KAR2(kurux)  |  Gomi, Hirose, 297 K 
 s. dub-sar-gurum2-AK, ku3 
 
gurum2--AK 
  Sallaberger, UAVA 7, 271 Anm. 1263 
 (i3) X-e--AK   |  Sallaberger, UAVA 7, ba-ab-AK 

Sallaberger, UAVA 7, 184 + Anm. 870f., 873, 
279, AK 246, 256, T 87c-d, 91, AK-de3 T 83{a} 

 igi-ĝar--ag(-dib2-ba)  |  Nelson, Pisan-dub-ba 18ff.  |  
(auf Etiketten, Ur III) 

 kuru7--ak  |  ZA 55, 258 
 kur7 (IGI+ZALAG2)--ak  |  Al-Fouadi, Enki, 126 

Anm. 38 
 kurum7/kur7-ak  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 107  |  (= 

ṣarāpu, ku3-R u.a.) 
 kurum7--ak  |  Archi et al., Torino 3, S. 39, Index  |  

(sarg.) 
 SIG5(kur7)--ak  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 107  |  

(ṣarāpu) 
 s. dub-sar-gurum2-AK, ku3 
 
gurun  "Frucht" 
  Attinger 610 Anm. 1735  |  (unorth. gi-rin2) 
  Krebernik, BFE 251 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)121.  |  («fruit») 
  van Dijk, Lugale Z. 363  |  (ältere Version 

stattdessen buru14. = in-[bi,  "les fruits", mit Gen. 
pu2-kiri6-ke4 als Dir. zu šu--il2) 

  Michalowski, LSUr, 88  |  ("fruits"; von pu2-
ĝiškiri6) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("Früchte") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 108:6  |  R kiri6 

("fruits from the garden"; von diesen aß 
dNumušda) 

  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:4'  |  ("Does R  
"fruit" refer to the moon?" Verweis auf inbu als 
Epitheton Sîns.) 

 gu2-ru-...  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180, 192:MA 
I 43 gu2-ru-ub, MA I 44 gu2-ru-ba ("erreur, la 
forme gu2-ru-ba: (*gurun-ba)") 

 GURUN  |  Stol, RlA 10, 505  |  (inbu, "Frucht und 
Blüte", als Teil d. Pflanze) 

 gurun ĝiš  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  
("Früchte von Bäumen") 

 gurun ku3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  
("Früchte aus Edelmetall") 

 gurun ku3-g  |  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 620  
|  (ad Lesung: gurun ku3-GI = gurun ku3-si22 o. 
mit Dir. gurun ku3-ge)  

 gurun ku3-si22-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  
|  ("(künstliche) Früchte aus Gold") 

 gurun ku3-si22-g  |  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 
620  |  (ad Lesung: gurun ku3-GI = gurun ku3-si22 
o. mit Dir. gurun ku3-ge)  

 gurun šub-ba   |  Sallaberger, UAVA 7, T 75 
 kurun3  |  Klein, Šulgi D, 59, 105 sub 33  |  (syllab. 

Schreibung für gurun) 
 kurun3  |  Castellino, StSem. 42, Index, 306a 
 kurun3  |  Benito, Enki, 139  |  (var. zu gurun = inbu , 

"fruit") 
 kurun3  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 

21:2, 25:19, CB 5:15  fruit) 
 kurunx(ĜEŠTIN)  |  van Dijk, Lugale Z. 542  |  Lal3-



kurunx-na ha-ba-pa3-de3-en (ina di-iš-pi u ka-ra-
a-ni li-n[em?-mi]r?,  "tu seras choisie pour le 
miel et le vin!") 

 
gurun--il2  ("Früchte tragen") 

  Volk, InŠuk., S. 182  
 
gurun(-na)--si12-g  "in (seinen) Früchten ergrünen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 224 ad Z. 27  |  (ad 

Kontext: Tempel) 
 
gurun6 lal3--de2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("to libate 

liquors and syrup": C 106*) 
 
guruš3  # guru5-uš, gur5-ru-uš 
 
guruš5--i-i 
 ĝuruš5--i-i  |  van Dijk, Lugale Z. 87  |  ("raser"; mit 

Lok. ĝištir) 
 ĝuruš5-i  |  Michalowski, LSUr, 87  |  ("to rip out"; 

sieht ĝiš tir als Genitivverbindung) 
 
gurušta 
 ĝurušta  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 630  

|  ("Viehmäster") 
 kuruš(da)  |  Bauer, OBO 160/1, 540f.  |  ("Hirte für 

das junge Kleinvieh", präsarg.) 
 e2-kurušsa  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 54f.; 58 
 ĝurušda, kurušda  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Oberhirte, zuständig für Schlachttiere") 
 kurušda  |  Selz, FAOS 15.1, 260   |  

("Kleinviehzüchter", Belege) 
 kurušda  |  Selz, FAOS 15.2, 91f.  |  (e. Berufsbez., 

Diskussion) 
 kuruš-da  |  Steinkeller, ZA 69, 185  |  (u.ä. /hurušt/ 

zu /št/ = [ž]) 
 kurušda  |  Selz, FAOS 15.2, 91f. 
 kurušda  |  Sallaberger, UAVA 7, 26 Anm. 101, 33, 

80 Anm. 346, 82, T 51, 57, 58, 60  |  (vgl. e2-
kurušda) 

 kurušda  |  Rubio, JCS 51, 4 
 s. dub-sar-R, e2-kurušda, saĝĝa-ĝurušta 
 
guškin  # ku3-sig17 
guškin  s. bara2 
ĝišgušur  # ĝišĝušur 
 
tug2guz-za  
  Sallaberger, UAVA 7, T 55 
 tug2guz-za  |  Waetzoldt, RlA 6, 20,21  |  (e. Gewand 

und Stoffbezeichnung, vielleicht Zottenstoff; 
Verh. von Kett- und Schußfäden) 

 tug2guz-za  |  Waetzoldt, RlA 13, 193  |  (rasch zu 
webene Stoffsorte, kein Zottenstoff) 

 tug2SIG4:ZA  |  (Amarna, Alalah, Ugarit; Schreibung 
für tug2guz-za) 

 s. tug2A.SU-guz-za 
 
ĝišguzza  # ĝišdur2-ĝar 
 

 
 
 
 
Ĝ 
 
ĝa2  "Gebäude"  bītu 
  Krebernik, BFE B. 6(a); 9(g)?; 11(a), (f)  |  (ein 

Gebäude, etwa "Stall", "Gehege") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 121f. 
  Selz, FAOS 15.2, 397  |  ("Gebäude"; Lit.; 

Lesung) 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:161  |  ("Emesal" 

in LL fehlerhaft) 
 ĝa2/ĜA2  |  Selz, FAOS 15.2, 555  |  (als e. Art 

Gebäude; Belege) 
 ĜA2   |  Sallaberger, UAVA 7, T 106 
 ĜA2  |  Civil, JNES 32, 60  |  (ĝa2, ba4 = bītu; evtl. 

Fehler) 
 ĜA2  |  Krecher, Kultlyrik 83  |  ("Haus") 
 ĜA2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, S. 10 Anm.73 
 s. sila4 R gig 
 
ĝa2  "Korb" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 596 
 
ĝa2  "gehen"  alāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  160:63 (in LL), 

204:219  |  (ES-Entspr.) 
  Krecher, Kultlyrik, 98f. 
 s. ma ES 
 
ĝa2  # ĜA2-e 
 
dĜA2/GANA2!?  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 590 
 
ĜA2  (Verschiedenes, Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  (obscure: E 

40') 
 
-ĝa2  s. -ĝu10 
ĝa2-a  # ĜA2(-e) 
 
ĝa2-a-kam 
 ma3-a-kam  |  Römer, Or. 38; 28 K; 29 K; 31ff. 
 
ĝa2-al  syll. für  # ĝal2 
 s. i-ri-ĝa2-al 
ĝa2-ar  syll. für  # ĝar 
ĝa2-ar-du-e  # MAR-tu 
 
ĝa2-bur-ra  (TN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 348 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 351 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 81  |  (s. Addenda: 152) 
 s. e2-R, dNIN-ĝa2-bur-ra 
 
ĝa2-da   
 ma-da  ES  |  Katz, Netherworld (2003) 315 
 
ĜA2.DU 



  HSAO 2, 280 
 
ĜA2-dub-ba  "Rechnungsführer"  šandabakku 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 134  
 ša3-dub(-ba)  |  BBVO 10, 60-61, 163 
 ša3-dub(-ba)  |  Selz, FAOS 15.2, 69  |  (wörtl. "Herz 

der Tafel" = die auf den Tafeln Verzeichneten) 
 ša3-dub(-ba)  |  FS Birot 74 mit Anm. 8, 76, 77 mit 

Anm. 15 (= šandabakku Synonym für dub 
"Tafel") 

 ša3-dub(-ba)  |  HSAO 2, 179 Anm. 6 
(Berufsbezeichnung, auch ša13-dub-ba) 

 ša3-dub(-ba)  |  Kraus, Mensch 73+258  |  (und 
šandabakku; für ša13-dub-ba) 

 ša3-dub(-ba)  |  Landsberger, JCS 9, 12522  |  (Lesung 
šax-dub-ba "one of the highest posts in the 
administrative hierarchy" 

 ša3-dub(-ba)  |  Leemans, JESHO 32, 230 
 ša3-dub(-ba)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ša3-dub(-ba)  |  MARI 6, 622 (=šandabakkum 

"verantwortlicher Archivist") 
 ša3-dub(-ba)  |  NF 1, 153 
 ša3-dub(-ba)  |  Falkenstein NG 3, 159  |  (e. höherer 

Funktionär; bisher konventionell mit "Archivar" 
wiedergegeben, etwa "Rechnungsführer" (= 
šandabakku)) 

 ša3-dub(-ba)  |  Selz, FAOS 15.2, 69  |  
("Rechentabelle") 

 ša3-dub(-ba)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 70, 170 
 ša3-dub(-ba)  |  ZA 55, 95 Anm. 18 
 ša2-dub-e2-gal  |  Selz, FAOS 15.2, 283  |  (e. 

Arbeiter) 
 ša3-dub  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 1.8 Komm. 
 ša3-dub(-ba)  |  Selz, FAOS 15.2, 177  |  (e. Arbeiter) 
 ša13-dub-ba  |  Sallaberger, UAVA 7, 168, T 57, 59 
 ša13-dub-ba  |  HSAO 2, 179 Anm. 6  |  (Variante zu 

ša3-dub-ba, Anm. pisan-dub-ba beste Lesg.) 
 ša14-dub-ba, šax-...  |  Renger, RlA 4, 438  |  

("Archivverwalter", als Amt im Hofstaat von 
Göttern) 

 s. pisan-dub-ba, ša3-dub-ba 
 
ĜA2-e  "ich"  anāku 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 220  |  ("ich") 
  Ferrara, StPohl SM 2 9-12. 14. 16 
  van Dijk, Lugale Z. 187  |  (= anāku  "moi"; von 

Enlil) 
  van Dijk, Lugale Z. 384  |  (akk. a-na-ku; von 

Ninmah) 
  van Dijk, Lugale Z. 540  |  ad-gi4-gi4-da ĝa2-e 

mu-e-en-buluĝ3-en   |  ("a la deliberation, moi, je 
t'exalterai") 

  Schretter, Emesal-Studien,  231:241  |  (ES-
Entspr.) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68; §173 S. 
94;   |  (me.e) personal pronoun 1sg. + subject 
(me.e in Emesal) 

  Volk, InŠuk., S. 174; A 231, A 823 
  Wilcke, Lugalbanda, 166. 217. 272. 273. 275. 

276. 278. 279. 281. 282. 285. 311. 311-314. 377-
380 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 69, 92, 100 

 ga(-e)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝa2  |  Schretter, Emesal-Studien,  189:160  |  (in LL; 

s. ma, ES = ma  "mir"  iāši) 
 ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 3:17, 

5:12, 9:3, 4, 20) 
 ĝa2-  |  Krebernik, BFE B. 8(h), (i)  
 ĝa2(-)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 122 
 ĝa2, ĝe26-e   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

(personal pronoun 1st common sg. "I, me": A 
156; [usw.]) 

 ĝa2-(a)-kam   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §98 S. 
70   |  (possessive pronoun + copula "it is mine" ) 

 ĝa2-a  |  Krebernik, BFE B. 36(d) 
 ĝa2(-a), ĝe26-e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  

("ich" Personalpronomen 1. Sg.) 
 ĝa2-a-ra/ĝa2-a-ar   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 

S. 68;   |  (=ma-a-ar) personal pronoun 1sg. + 
dative 

 ĝa2-a-ra saĝ nu-mu-e-sum  |  van Dijk, Lugale Z. 
468  |  (akk. [ana jāši lā ta-hi]-ša2,  "tu ne t'es pas 
precipitee contre moi") 

 ĝa2-e  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 222  |  ("ich", 
wegen ES me-e wohl besser g#e26 zu lesen) 

 ĝa2-e  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 ĝa2-e  |  Falkenstein NG 3, 110 
 ĝa2-e  |  ZA 74, 51 
 ĝa2-e  |  Tinney, Nippur Lament, 120. 124. 130. 133 
 ĜA2-e Attinger 151+184 (zu ĝa2-a), 170 (arch. u. aB 

ĝa2-a), 171+256  |  (lies ĝe26-e oder ĝe26<e>, 
unorth. ge9) 

 ĝa2-e-me-en   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §97 S. 
70   |  ("it is me" personal pronoun + copula ) 

 ge9  |  HSAO 1, 99ff. 
 ĝe26  |  183Anm.31 
 ĝe26  |  Volk, InŠuk., Z. 242 (K), 243 
 ĝe26  |  ZA 60, 188 
 ĝe26  |  ZA 66, 51 Anm.203. 317  |  (Lit.; Belege) 
 ĝe26-e  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 88.  |  («je, 

moi») 
 ĝex(ga2)  |  Bauer, ZDMG 123, 380  |  (Lautwert, 

Lit.) 
 ge  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 1 usw. 

B:11  |  (syll. ge, me, anāku) 
 ma-a  |  Krecher, Kultlyrik, 78 
 ma-a  |  Krecher, Kultlyrik, 78 
 ma3-e  |  Krecher, Kultlyrik, 78; III 27K. 32; V 35f. 
 ma3-en  |  ZA 56, 65 
 me  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 337  |  (non-

standard personal pronoun Ist common sg. "me": 
D (Ur) 121*) 

 me  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:11  |  ("as a 
contracted form me < ĝa2-e") 

 mu-e  |  ZA 58, 52  |  (mu-e = ĝa2-e) 
 mu-e-  |  Attinger, NABU 2004 2000/44 
 mu-e  |  ZA NF 24, 52  |  (mu-e = ĝa2-e) 
 na(-)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 339  |  (non-

standard personal pronoun 1st common sg. "me" 
(?): D (Ur) 301* (obscure)) 

 na4 a2-še ĝa2 bi2-du11-ga-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 
482  |  (jünger na4 a2-še ĝa2-e ba-e-[    ], akk. ab-
nu ša2 ki-i lu-man ana-ku t[aq-bu-u2],  ""Pierre, 
puisque tu as de2clare2: 'Oh, que ce fût moi (a sa 
place)!'") 



 zu2 ĝa2-ra mu-e-sud2-sud2-da-gin7  |  van Dijk, 
Lugale Z. 454  |  ("puisque contre moi ... tu as 
grincé des dents"; Ninurta zu Steinen) 

 s. ĝa2-a-še3-am3, me ES  
 
ĝa2-a-še3-am3  "für mich" Personalpronomen 1. Sg. + 

Term. + Kop. 3. Sg. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 358 
  Mittermayer, ELA, S. 239 ad Z. 128  |  (hier: 

"dativischer Aspekt" des Terminativs, Dat. nie 
mit Kop. belegt im Gegensatz zum Term.,  
vielleicht aufgrund der Kop. hier Term. statt Dat.) 

 
ĜA2-anzumušen 
  Wilcke, Lugalbanda, 208  |  (ĜA2?-anzu[mušen-...] 
 
ĜA2-GADA.TAG4-du8  "?" 
  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CB 15:16) 
 
ĝa2-gi4-a 

 ma3-gi4-a  |  Krecher, Kultlyrik, II 50 K 
 
dĜA2.ĜA2  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 
 
ĝa2-ĝa2(-ĝa2)  # ĝar 
ĝa2-ĝar  # ĝar 
 
ĝa2-gi (4)-a  ĜA2×GI4  "Frauenkloster"  gagû 
  Schretter, Emesal-Studien,  205:222  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 67f., 108 
 s.ma-gi-a ES, dnin-ĝa2-gi4-a 
 
ĝa2-gig 
  Falkenstein, SGL 1 
 
ĝa2-gig--du11.g  # gig--du11.g, me ES 
 
ĜA2-ĝiš-il2-la(-ak) 
  Selz, FAOS 15.2, 555  |  ("Schuppen für die 

Holzablieferung") 
 ĝa2-ĝiš-il2-la  |  Bauer, StPohl 9, Index, 596 
 
ĝa2-ĝiš-šu (2)-a  TN "Kapelle d. Ninlil in Nippur" 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Schretter, Emesal-Studien,  208:231  |  (ES-

Entspr.) 
 ĝa2.ĝiš-šu2-a  |  Behrens, StPohl SM 8, 147 Anm.295  

|  (Belege) 
 ĝa2-ĝiš-šu-a  |  Kutscher, YNER 6, 178  |  (TN, 

Deutung) 
 -geš-  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  (TN 

Gageššua (in the Ekur complex in Nippur): B 31) 
 ĝa2-ĝiš-šu2-a  |  Krecher, Kultlyrik, 82 
 ĝa2-ĝiš-šu2-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. e2-ĝa2-ĝišŠU2-a, ma-mu-šu2-a ES 
 
ĝa2-l(a)  syll. für  # ĝal2 
 s. kur i-ri-im-ma(-ĝa2-l(a)) 
ĝa2-la  # ma-la.g 
 
ĝa2-la--dag/dagx(KWU 844)  "aufhören, (Arbeit) 

vernachlässigen"  naparkû, egû 
  Alster, Mesopotamia 2, Z.127. 182. S.74. 107 
  Alster, Instructions, 107  |  (zu 192 ĝa2-la dag-ge 

"lary one") 
  Gragg, AOATS 5, 95 
  Krecher, RlA 8, 161  |  ("der Arbeit fernbleiben") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Maekawa ASJ 15 118 f.  |  (zu dagx(KWU 844)) 
  Malul, ASJ 11, 150. 153 Anm.24 
  Michalowski, LSUr, 390  |  ("to cease") 
  Falkenstein NG 3, 110 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 248 
  Falkenstein SGL 1, 100f. 137 Anm.28f. 140 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:139  |  ("Faulpelz 

sein") 
  Römer, SKIZ, 69 Anm.299 
  Steinkeller, JNES 52, 144 Anm.4 
  Stol, RlA 8, 173  |  ("aufhören") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  ĝa2.la--dag  |  

("to cease (doing something)", often with -ta-. 
(See Wilcke "Lugalbandaepos" 1969 p.130f.)) 

  Tinney, Nippur Lament, 313 
  Volk, ZA 90 (2000) 21 n. 102  |  ("untätig sein" 

(Zitate)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 1K. 202 
 ĝa2-la nu-dag  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("to cease not, to be incessant": Ni. 4375 iv 91 
(broken)) 

 
ĜA2.LUM 
  Römer, SKIZ, 65 Anm.205 
 
ĝa2-na 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151  |  (= gana  "wohlan"; 

auch = alka) 
 
ĝa2-na(-gig)--du11.g  # gig--du11.g 
 
ĝa2-nu(-ĝa2-nu) 
  AfO 14, 116 
  Katz, Netherworld (2003) 290 Anm.4  |  (" … is 

an unusual imperative (normaly we exept gen-
na).") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("wohlan, 
auf") 

  Mittermayer, ELA, Z. 69  |  ("Komm!") 
  Mittermayer, ELA, Z. 626   |  ("Komm!") 
  Volk, InŠuk., A 668  |  (Kohortativ-Interjektion 

"auf!") 
 
ĝa2-nun, ganun  "Speicher"  ganūnu 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Vorratsraum, Speicher"; 

als Teil des Wohnhauses) 
  Krecher, Kultlyrik 82 
  Michalowski, LSUr, 308  |  ĝa2-nun mah-a-ni 

("his lofty storehouses") 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:11'  |  

("storehouse") 
 (e2)-ĝa2-nun-mah  |  Krecher, Kultlyrik 1, 6k 
 ĝa2-nun   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  

("granary": C 88) 
 ĝa2-nun  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 166f.   |  (lit. 



"princely shed", Sotrage; als Bauwerk) 
 ĝa2-nun  |  Jacobsen, Tammuz, 322 Anm.5 
 ĝa2-nun  |  Falkenstein NG 3, 111 
 ĝa2-nun  |  Robertson, Nippur, 355  |  (Für Kälber, 

also auch etwa "enclosure"?) 
 ĝa2-nun  |  Schretter, Emesal-Studien,  208:232  |  

(ES-Entspr.) 
 ĝa2-nun  |  van Dijk, SGL 2, 98. 129 
 ĝa2-nun  |  StSem. 32, Index 
 ĝa2-nun  |  SSA, 81 
 ĝa2-nun  |  Tinney, Nippur Lament, 252 
 ĝa2-nun-den-ki-eriduki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

104 
 ĝa2-nun(-ĝiš/ŠID)  |  Fransos, OrAnt. 16, 138 

Anm.12. 139 +Anm.14  |  (Ur III; Name eines 
Speichers) 

 ĝa2-nun maḫ  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  
("gewaltiger Speicher") 

 ĝa2-nun-mah  |  ZA 56, 121 
 ĝa2-nun-mah  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 107 

+Anm.234 
 ganun  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 132 
 ganun  |  Selz, FAOS 15.1, 134   |  ("Speicher"; 

Speichername ganun-nam-dumu-dba-ba6-ka-du3-
a) 

 ganun-mu2  |  Selz, FAOS 15.2, 155  |  
("Gartenspeicher", "Gemüsespeicher" o.ä.; 
Diskussion, Lit.) 

 ganun-SAR  |  Selz, FAOS 15.2, 74, 155,604  |  
("Gartenspeicher", "Gemüsespeicher") 

 ganun-še-ur3-re2-mu2-a  |  Selz, FAOS 15.2, 74  |  
(ON) 

 ganun-še-ur3-re2-mu2-a(.k)  |  Selz, FAOS 15.2, 
155f.  |  (e. Speichername; Diskussion, Lit.) 

 ganun  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak205 
 ganun  |  Yoshikawa, Or 48, 194  |  (in: R-SAR-ta 

und R-dba-u2-ta) 
 ganun-mah  |  ZA 50, 11. 19 
 ganun-ŠAR  |  Englund, Fischerei, 102 
 ganun-SAR  |  Selz, FAOS 15.2, 155f. 
 s. ma-nun ES 
 
ĝa2-ra  syll. für  # ĝar(-ra) 
ĝa2-ra(-a)  # ĝar 
 
ĝa2-ri 
  HSAO 1, 108 
 
ĝa2-rig7 
  Krecher, Kultlyrik, 153 
  Edzard, MDP 57, 26 zu 20 (Lit.) 
 
ĝa2 šub-ba 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 224f.  |  (wohl = ma-

šub-ba "brickyard") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 195f.  |  ("brickyard") 
 
dĝa2-tum3-du10  (GN) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 89f  |  ("Mutter von 

Lagaš"; als  "göttliche Mutter des Herrschers", 
bei EnTEMEna und in neusum. Zeit; Tochter 
Ans; spät, nach neusum. Zeit, mit BaU geglichen) 

 Gatumdug  |  Bauer, OBO 160/1, 436  |  (GN 

entstammt einem vorsumerischen Substrat) 
 dĝa2-tum3-dug3  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  

(CA 2:24, 26, 3:9, 17, 4:2, 17:14, 20:17, SB 2:17, 
8:56) 

 dĝa2-tum3-dug3  |  Schretter, Emesal-Studien,  
230:240  |  (ES-Entspr., in Ddi = dba-u2) 

 s. dma-ze2-eb-zeb ES 
 
ĝa2-udu 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Schafpferch") 
  Sallaberger, UAVA 7, 202 Anm. 959, 271 Anm. 

1262 
  Volk, InŠuk., S. 186  |  ("Schafstall") 
 s. ĝa2-ze2 ES 
 
ĝa2-udu-ur4 
  Farber & Flügge, StPohl 10, 222 
  Hruška, ArOr. 41, 12  |  (TN, asum.) 
 ĝa2-udu-ur4  |  Bauer, AfO 36/37, 85  |  ("Gebäude, 

(in dem man) Schafe rauft") 
 ĝa2-udu-ur4  |  Selz, FAOS 15.2, 397  |  

("Schafschurgebäude") 
 ĝa2-udu-ur4  |  Selz, FAOS 15.2, 555  |  (Beleg) 
 ĝa2-udu-ur4  |  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: 

Monat III in Adab, vor Ur III) 
 
ĝa2-ug5  s. dNIN-ĝa2-ug5-ga 
 
ĝa2-ze2  ES für ĝa2-udu  
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 16:15' 
 
ĜA2×AŠ2  # gazi 
ĜA2×EN  # men 
 
ĜA2×GEME2 gi4 
  Bonechi, WO 30, 24  |  (in VE 1059 = ‚a5-za-lu-

um asārum "to enclose, to confine") 
 
ĜA2×"ĜEŠTUG" 
  Steinkeller, GS Jacobsen (2002) 253 n.16  |  (= 

adaku'a, e Fischprodukt (arch.)) 
 
ĜA2×GI 
  Bonechi, WO 30, 21-27  |  (Ebla "locked house", 

= ebl. ‚a5-za-ru12) 
 
ĜA2×GI  # gurdub 
ĜA2×GI(4)(-a)  # gurdub 
 
ĜA2×LA 
  Wilcke, ZA 79, 186  |  (für rapašu, Emar) 
 
ĜA2×MUNUS  # ama5, arhuš 
ĜA2×NINDA  # ama5 
ĜA2×PA  # gazi 
ĜA2×SAL  # arhuš, ama5 
 
ĜA2×SILA3.ME ( LAK636 ) 
  Civil, OA 21,4. 12f.  |  (= ni-sa-al NE-a MEE 3, 

63:35 (Word List D), = /sala/ (s. R-ud); = aB 
sila3, in ED LL; Fara adm., lit., Lesung in 35 
"beschreibend") 



 s. gug2-R 
 
ĜA2×SILA3.ME-ĜA2×SILA3.ME 
  Civil, OA 21,4  |  (= si-sa-al MEE 3, 63:34 (Word 

List D)) 
 
ĜA2×SILA3.ME-ud 
  Civil, OA 21,4. 13  |  (= sa-la u3-du MEE 3, 63:36 

(Word List D); Lesung nicht ganz sicher; hier 
"beschreibend" (cf. zu 35)?) 

 
ĜA2/E2×ŠE(.TUR/DUR5)  # asaĝ2 
 
ĜA2×ŠUB 
  ZA 50, 39 
 
ĜA2×UD 
  Krecher, Kultlyrik, 116 
 
ĝal2  "vorhanden sein"  bašû, našû 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  ("legen" ; "sein 

(lassen)" (jdm. = Dativ); "existieren", CA 4:26 
[im-mi-ĝal2], 5:7 [ma-an-ĝal2], 5:23 [bi2-ĝal2-la-
a], 6:7 [ĝal2-la], 13:14, 28 [mu-na-a-ĝal2], 14:17 
[mu-na-ĝal2], 14:22 [mu-na-ĝal2], 14:26 [mu-na-
ĝal2], 15:8, 20:11, 25 [mu-ni-ĝal2], 21:2, 25:3 
[ĝal2-la-am3], 27:4, 28:13 [ĝal2-la-am3], 29:13 
[ĝal2-la-am3], CB 3:11 [mu-ĝal2], 5:7 [ĝal2-la-
am3], 12:11 [ĝal2-la-da], 14:26 [ĝal2-la-da], 19:17 
[mu-na-ni-ib2-ĝal2], 24:2 [he2-ĝal2], SB 1:12, 
3:15, 4:19, 9:21, 22, 25) 

  Attinger 148  |  (stativ. Vb. ohne {ed}) 
  Attinger 268  |  (häufig /a/-Präfix) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 597 
  Civil, JAOS 103, 63  |  (zu 145: mit –ši- "to come 

into being (somewhere)") 
  Englund, Fischerei, 34  |  ("bei jmd. sein = auf 

jmd. lasten) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 127f. 
  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-da-ĝal2 in mu-iti A) 
  HSAO 2, 282, 330  |  (VE: = i-ša-wu "sein") 
  HSAO 2, 284  |  (VE: = ba-ša-um /bašāum/ 

"sein" von bši) 
  van Dijk, Lugale Z. 233  |  R-la (mit Term. du11-

ga a-a-na-še3 = ana qibīt abī-šu taklu  "qui te fies 
à la parole de ton père") 

  van Dijk, Lugale Z. 236  |  na-R-en  |  (jünger na-
an-gub-be2-en = lā kalâta,  "ne t'attarde pas!") 

  van Dijk, Lugale Z. 265  |  in-ga-ra-ĝal2-la (= iš-
ša2-kin-ka  "(quelle chose incomparable) va 
t'attendre!", Rede der Šarur an Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 279  |  nu-ĝal2-la   |  (mit Abs. 
zi und Dir. ša3-ge:  "qui n'a pas d'âme dans le 
corps"; von Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 345  |  nu-ĝal2-la   |  (jünger 
nu-un-g[a2l-  ] = ul i-[ba-aš-ši],  "n'existant pas"; 
Abs.: e-aka,  "un système de drainage") 

  van Dijk, Lugale Z. 371  |  ĝiri3 nu-ĝal2-la-bi ("où 
il n'y avait plus de chemin où aller", vom Kur, 
Klage der Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 428  |  gu3-de2-zu he2-ĝal2 
(akk. ši-si-it-ka lib-ba-ši-ma,  "quoique tu cries"; 
Ninurta zur  "Stein-Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 478  |  me-te-aš he2-em-ši-ga 
[l]2 (jünger me-te-a-še3 h[e2- ], akk. a-na si-ma-
a-ti n[a-aš2-kin],  ""que tu y sois à la place qui te 
revient!"", Ninurta zum Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  e2-digir-gal-gal-e-ne-
ke4 me-te-am3-aš he2-em-me-ĝal2 (nur jünger; 
akk. ina E2.DIGIR.MEŠ GAL.MEŠ ana ši-ma-a-
ti na-aš2-kin;  "tu sois destinée aux temples des 
grands dieux!"; Ninurta zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 553  |  tibira za-ra ha-ra-ĝal2? 
(jünger ... ha-ra-an-ĝa2-ĝa2, akk. gur-gur-ru ka-a-
ta liš-ša2-kan-ka-ma; Ninurta zum Feuerstein) 

  van Dijk, Lugale Z. 602  |  e2-digir-re-[e-n]e-ka 
me-te-aš he2-em-mi-ĝal2 ("marcassite, que tu sois 
a l'honneur dans les temples des dieux!") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 358  |  ("da sein 
(lassen), existieren") 

  Schretter, Emesal-Studien,  205:223  |  (ES-
Entspr.; = šakānu) 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 294  |  (Konstruktion X-še3 
R  "nach ... hin gerichtet sein". Oft ist eine 
Gottheit der Zielpunkt. Hier evtl. inim oder ka  
"auf den Mund gerichtet sein" i.S.v.  "a) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  ("to open", Obj. 
Türe) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:26  |  za-da R ("you are 
able to do"; probably = našâta atta) 

  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:13  |  (= malû) 
  StPohl, Glossar, 223  |  ("vorhanden sein lassen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  ĝal2 (hamtu), 

reg. class "to be (somewhere) ", "to be available"; 
"to place" (with -ni- or /bi-/); with -ši-: "to place 
into" (cf. Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional 
Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.25); "to be with 
someone", with -da- also "to have on one’s 
person, to carry", ĝal2 is also used in the sense "to 
be possible", see Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.55 

  Sallaberger, UAVA 7 (ki PN-ak-/X-)-a ĝal2, i3-
ĝal2 T 54, 97.2f, mu-ĝal2 T 47a, 99a 

  Volk, InŠuk., Z. 52 (K), 61, 257; S. 43, S. 200; A 
231, A 747 

  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 293  |  (in ba-ĝal2) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 74  |  (bašû, "be, 

exist") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 10 (la-ba(-e)-ši-ĝal2), 39 

(ša3 hul ĝal2-la-za), 63 (zi ĝal2), 137 ma-ra(-an)-
ĝal2)  |  ("vorhanden sein, voll sein (von)", + Dat. 
"bereitstehen") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  ("to exist, to 
cause to be, to wear at, to reach (+ term.)": A 55; 
67; 211; B 45 // 51; C 26 (broken, obscure); 
[usw.]) 

  Römer, SKIZ, 90  |  (+ü Term. d. Pers.: für X 
daseiend) 

 an-ĝal2  |  Edzard, SRU, 220  |  ("vorhanden sein") 
 ga-al  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  (non-

standard "to exist, to cause to be") 
 ga-l(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 320  |  (non-

standard "to exist, to cause to be") 
 gala7  |  van Dijk, Lugale Z. 5  |  (mit Terminativ, 

z.B. ĝišmi-tum-še3 R,  "fut prédestiné à ..."; akk. 
jünger = na-šu-u2) 



 gala7  |  Römer, SKIZ 61 Anm.122. 227 
 ĜAL2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

(obscure: A 238) 
 ĝa2-l  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. ĝa2-la = 

ĝal2-la 
 ĝiš-ĝišimmar-al-ĝal2-la  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

2. 324 
 ĝiš-nu11 bar-še3 gala7  |  van Dijk, Lugale Z. 500  |  

(jünger ĝiš-n[u11 ig]i-ba[r-r]a-še3 i3-ĝal2-la, akk. 
ša2 ni-iš nu-ur2 i-ne2-šu2 ana a-ha-a-ti ša[k-n]u,  
"dont la surface reflète la lumière"; vom Hämatit) 

 ma3-la  |  Krecher, Kultlyrik, VIII 42+  |  ("Besitz") 
 še3--nu-gala7  |  Römer, SKIZ, 124 
 s. a-na ĝal2-la-ba, a-u5-ba-ĝal2-la, a2-ĝal2, a2-nun--

ĝal2, aš2--R, bar, bar-ĝal2, bar-šu-ĝal2, bar-ta ĝal2-
la, du10, du14--R, e2-kiš-nu-ĝal2, gaba-R, gaba(+ 
Poss.)-a--ĝal2, gaba-ri--ĝal2, giri17 šu--ĝal2, gu2

?-
da?-ĝal2

? den-lil2-la, gu2-ĝiš--ĝal2, gu2 kalam-ma-
ka ĝiš--ĝal2, gu2 ki ĝal2, gu2 NE.RU ĝal2, gu3--R, 
gur-saĝ-ĝal2, he2-R, hul-ĝal2, igi-ĝal2, igi ĝal2 
kalam-ma, igi-bi--ĝal2, igi-n-ĝal2-bi, igi teš2 nu-
ĝal2-la, igi-x-ĝal2, in--R, inim--ĝal2, KI.LAM 
ĝal2-la, kiri4-šu--ĝal2, kišib--ĝal2, ku3-ĝal2, kur 
me-te ĝal2-la, la-la--ĝal2, LU3 UĜ, ma-al ES, me-
te-aš--R, me-zu-(-)ĝal2, mud-R--e, ni2--ĝal2, niĝ2-
ĝal2(-la), niĝ2-zi-ĝal2, nir-R, saĝ-ku3-ĝal2, sila-a--
ĝal2-la, su-zi ĝal2, ša3-giri17-zal-ĝal2, ša3-KA-ĝal2, 
še-kar-ra-ĝal2-la, šu--ĝal2-ĝal2, u4--ĝal2, zi-ša3-
ĝal2, ur-igi-ĝal2-la 

 
ĝal2 
  Englund, Fischerei, 155  |  (Füllmenge von 

Behälter) 
 s.  gal  "ein Gefäß" 
 
ĝal2  für  # igi-ĝal2 "Kehrwert" 
ĝal2  s. a-ša3, am, am3, an-ta, dim-R, du11-R, dub-R, e-

kiš-nu-R, ĝeštu2, ĝiri3, šu-ĝal2 
 
ĝal2 KID2  # ĝal2--taka4 
ĝal2-la  # ĝal2 
ĜAL2.TAKx  # ĝal2-taka4 
(gis)ĝal2-takx(LAK 492)  # ĝal2--taka4 
 
ĝal2--taka4  "öffnen"  petû 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  ("öffnen" (jdm. 

= Dativ), CA 17:16 [ĝal2 mu-na-tak4], CB 7:13, 
SB 5:27) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to open": 
C 77) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 131.  |  
(«ouvrir») 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Schretter, Emesal-Studien,  207:226  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:20  |  (= petû;  "the 

variant ĝa2-la tak4 proves the reading of IG-tak4 
as ĝal2 (gala7) tak4". TAK4.TAK4:  "reading tatke, 
tatge is a possibility";  "compare also 
TUK4.TUK4 = tutke) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:49  |  (mit Lok. uru 
du6-du6-da) 

  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 20  |  (Les. nach Var. u. a., 

Lit.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:28  |  e2 R ("to open the 

house") 
  Sallaberger, UAVA 7, 185, T 62a, 63a 
  ZA 68, 184 Anm.34  |  (ĝal2-taka4/dax-dax) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 24  |  (ĝal2 ma-ra-ab-

taka4, mit Dir.) 
 IG.KID2  |  van Dijk, SGL 2, 104f. 
 IG-tag4  |  Edzard, ZZB, 762; 942 
 IG-tag4  |  StSem. 42 
 ĝal2 KID2  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 18 

Anm.190  |  (lies ĝal2 kid2) 
 ĝal2--tag4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  

(ĝal2--tag4 "to open") 
 ĝal2-tag4  |  StSem. 42, Index 
 ĝal2-tag4-tag4   |  Sjöberg, Nanna, Suen, 113 
 ĝal2-tag4-tag4   |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 ĜAL2.TAKx  |  AuOr. 5, 160 
 (gis)ĝal2-takx(LAK 492)  |  Alberti, Bilinguisimo 65ff.  

|  ("Öffnung"; auch Name des 5. Monats) 
 (gis)ĝal2-takx(LAK 492)  |  Krecher, Bilinguisimo, 

142 
 ĝal2-taka4  |  ZA 74, 51 
 ĝal2-taka4  |  ZA 57, 85 
 ĝal2-taka4  |  ZA 55, 264 
 ĝal2-taka4  |  Gragg, AOATS 5, 31. 58 
 ĝal2-taka4  |  Sjöberg, RA 60 (1966)  91 
 ĝal2-taka4  |  StSem. 41, Index 
 ĝal2--taka4  |  ZA 49, 144  |  (s.u. ĝal2-kid2) 
 ĝal2-tuk  |  Sjöberg, RA 60 (1966)  91 
 ĝal2-tuk   |  Sjöberg, RA 60 (1966) 91 
 s. ma-al--taka4 ES, NIGIN 
 
ĝal2-TAKA4.TAKA4-ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("openings": 

E 10' // F 15) 
 
ĝal2-tuk  # ĝal2--taka4 
 
ĝal2-u3 
  ZA 74, 51 
 
ĝal5-la2  "ein böser Dämon"  gallû 
 gal5-la2  |  AfO 14, 128  |  (e. Art Dämon) 
 gal5-la2  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CB 6:21  

galla-spirit?) 
 gal5-la2  |  Civil, FS Hallo 74  |  (= akk. kallû ?) 
 gal5-la2  |  Katz, Netherworld (2003) 7, 34, 36, 126-

33, 137, 141, 148-49, 160, 167, 170, 172, 194-95, 
268-70, 272-276, 278-87, 300-1, 303-8, 313, 316, 
338, 344, 344, 392; seven 137, 139, 145, 342 
("Galla") 

 gal5-la2  |  Schretter, Emesal-Studien,  225:300 (ES-
Entspr. /mulla/?) 

 s. dnin-dimgul 
 
ĝal5-la2 
 gal5-la2  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (Uruk: 

LA2.TE, Lesung auch gul3-la2, "Büttel") 
 gal5-la2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  

("Polizist" GUR8
!?-la) 

 gal5-la2  |  Kutscher, FS Artzi, 41 Anm.38  |  
("Polizist") 



 
ĝal5-la2-gal  "Polizeioberst" 
 gal5-la2-gal  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  

|  ("Oberbüttel") 
 gal5-la2-gal  |  Edzard, SRU, 216 
 gal5-la2-gal  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

134f. 
 gal5-la2-gal  |  Hruška, AcAntHung 22, 99 Anm.53 
 gal5-la2-gal  |  Katz, Netherworld (2003) 127-29  |  

("Gallagal") 
 gal5-la2-gal  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

74 
 gal5-la2-gal  |  Römer, OLZ 69, 256  |  (Bel.) 
 gal5-la2-gal  |  van Soldt, RlA 10, 127  |  ("sheriff", 

im Ordal) 
 gal5-la2-gal  |  ZA 59, 71 Anm.24-25 
 galla-gal  |  Edzard, Lambert, RlA 5, 36  |  ("großer 

Polizist") 
 
gal5-la2-tur   
  Katz, Netherworld (2003) 127-29, 290 
 
ĝalga (ĜA2×ĜAR), ma-al-ga  "Rat(schluß)"  milku 
  HSAO 1, 94 
  Michalowski, LSUr, 457  |  galga--du8 ("to 

explain") 
  Schretter, Emesal-Studien,  206:225 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  ("the instinct (?)", 

ähnlich dim2-ma) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 170:55  |  (mit 

sum  "to give advice", hier + Dir.) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 58  |  ("Plan", LW aus akk. 

milku, aSUM syll. ma-al-ga) 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
  Römer, SKIZ, 252  |  ( in e2-galga-su3) 
  Wilcke, Sumerian A.16 (aSUM ma-al-ga vermutl. 

direkt aus malkum entlehnt) 
  ZA 52, 63  |  (// dim2-ma // umuš "Rat") 
 galga-suh3  |  Alster, Mesopotamia 2, 113 
 ĝalga niĝ2 arataki-ka  |  Mittermayer, ELA, S. 34  |  

("der Ratschlag, die bedeutende Sache") 
 malga  |  Wilcke, 53.RAI Fn.16  |  (nicht ES-Wort, 

sondern Lw. aus Akkad.) 
 ma-al-ga  |  Bauer, OBO 160/1, 435. 437  |  (statt 

ĝalga "Rat" im as. Ĝirsu, akk. Lehnwort, 
präsarg.) 

 s. dim2-ma, ma-al-ga ES 
 
ĝalga--bir 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 58  |  ("den Plan (den Rat) 

verwirren") 
 
ĝalga(-su3) 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:3  |  ("counselor", 

von dSadarnuna, mit Attr. zi) 
 galga-su3  |  Römer, SKIZ, 252 
 galga-su3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 s. e2-galga-su3 
 
ĝalga--šum2  "Rat erteilen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
ĝanun(-mah)  # ĝa2-nun 

 
ĝar, marû ĝa2-ĝa2  "setzen", "stellen", "legen"  šakānu 
  Attinger 188f. + ANm. 358 (ĝa2-ĝa2-ĝa2 = freie 

Red m.), 190  |  (ĝar-ĝar-ĝar . freie Red. mit 
Emphase), 505, 526 (ES mar, ma-ma) 

  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  ("setzten" (auf, 
an = Lokativ); "hervorbringen(?)"; "fortbringen" 
(aus = Terminativ); "abschneiden"; 
"veranstalten"; "anlegen [Messleine]"; "legen" (in 
= Lokativ); "anbringen"; "hinstellen", CA 5:4 
[im-ĝa2-ĝa2]; 6:16 [u3-ma-ta-ĝar]; 7:14 [im-ma-
ta-ĝar]; 8:5 [im-ta-ĝar]; 12:22 [ba-ni-ĝar], 12:25 
[mu-ĝar]; 13:2 [mi-ni-ĝar-ĝar], 13:11 [nu-ma-ni-
ĝar], 13:19 [i3-ĝar], 13:21 [mu-ni-ĝar-ra-ni]; 14:6 
[im-ma-na-ni-ib2-ĝar], 14:7 [ba-ni-ĝar], 14:10[ba-
ni-ĝar], 14:11 [ĝar-ra-na], 14:13 [ba-ni-ĝar]; 15:5 
[zerst. Kontext [...] ĝar]; 17:3[zerst. Kontext], 
17:26 [i3-ĝar-ĝar], 17:27 [bi2-ĝar], 17:28 [im-ma-
na-ni-ib2-ĝar]; 18:24 [i3-ĝar]; 19:8 [mu-ni-ĝar-ra-
ni], 19:12 [mu-ĝar], 19:19 [mu-ĝar]; 19:20 [im-
ĝa2-ĝa2]; 20:3 [ma-a-ĝar], 20:4 [im-ma-na-ni-ib2-
ĝar], 20:12 [im-ma-na-ni-ib2-ĝar], 20:14 [mu-ĝa2-
ĝa2], 20:26 [mu-ĝar]; 21:13 [im-ĝa2-ĝa2-ne], 
21:26 [im-ĝa2-ĝa2-ne], 22:4 [im-ĝa2-ĝa2-ne], 22:8 
[ĝar-ĝar-a-am3], 22:21 [im-mi-ni-ĝar]; 25:14 
[mu-ĝa2-ĝa2-ne]; 26:16 [mu-ĝar]; 28:9 [ĝa2-ĝa2]; 
CB 1:10 [ba-ĝar-ĝar]; 2:23 [ma-ra-ĝar]; 4:2 [mi-
ni-ĝar], 14:13,16 [ĝar-am3], 14:18 [ĝar-ra-am3], 
14:21[ĝar-ra-am3]; 5:13 [ĝa2-ĝar-am3]; 6:10 [mu-
ĝa2-ĝa2], 6:16 [ĝa2-ĝa2-da]; 7:18 [ĝa2-ĝa2-da]; 
8:12 [ĝa2-ĝa2-da]; 10:23 [u3-mi-ĝar]; 12:19 [ĝar-
ra-da], 12:26 [mu-ĝar]; 15:18; 16:20; 17:16 [mu-
ni-ĝar-ĝar]; 18:6 [nu-mu?-na-ĝar],18:7 [nu-na-
ĝar]; SB 3:13; 5:52; 6:2,37; 7:42,43; 8:22; 9:16) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 596. 599 
  Edzard, SRU, 220 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 132f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  |  (in 

Kolophon) 
  Selz, FAOS 15.1, 247   |  (Verbform e(-ne)-ta-ĝar 

"hat er (ihnen dies) ausgeliefert") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 221  |  ("setzen", 

"stellen", "legen") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 3.2   |  (Komm.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to set, to 

put aside, to lay, to organize": A 37 (Susa); 60; 
69; 183; C 102; F 30; CU 165; 168; 171; [usw.]) 

  HSAO 2, 340 f. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 164 
  van Dijk, Lugale Z. 229  |  [..-d]a?-ĝar-a (jünger 

mit Verbum šar2, Abs. uš7 = ša2 imtu kamrat  "le 
venin s'est amoncelé") 

  van Dijk, Lugale Z. 282  |  nam-mi-ĝar (mit 
IGI.U  "n'y prêta pas l'oreille(?)", von Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 352  |  mu-ni-in-ĝar (mit Abs. 
ĝiš-bal = i-na-an ... iš-kun,  "il installa une 
écluse(?)") 

  van Dijk, Lugale Z. 374  |  uš12 gaba-ba ĝar-a 
("déposant le fiel sur sa (la Terre) poitrine") 

  van Dijk, Lugale Z. 393  |  gu-ru-um ĝar-ra-ĝa2 
(jünger: gu-ru-un ĝar-ra-ĝu10, akk. i-na gu-ru-ni 
ša ag-ru-nu,  "du monceau que moi, ..., j'ai 
entassé"; Rede Ninurtas zu Ninmah) 



  van Dijk, Lugale Z. 429  |  niĝ2-ba-bi ĝar-ra 
(jünger: niĝ2-ba-bi-še3 ĝar-ra-ab, akk. a-na zi-it-ti 
na-aš2-ki-in,  "(ainsi) sois divisée en portions"; 
Verfluchung der  "Stein-Pflanze" durch Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 458  |  ša3-ĝar kalam-ma-še3 
ĝar-ba-ni-ib (jünger: ša3-ĝar kalam-ma-ke4 u3-
um-mi-ĝar, akk. a-na bu-bu-tu2 ma-a-ti na-aš2-ki-
im-ma,  "que tu sois en proie à la famine du 
pays") 

  van Dijk, Lugale Z. 496  |  ar2-re-eš he2-em-mi-
ĝar (nur jüngere Version, akk. a-na ta-na-da-ti 
liš-kun-ka; älter kur-kur he2--mi-i-i;  ""qu'il 
proclame tes louanges!""; aus der Segnung des 
Kalks durch Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 541  |  ĜIR3.NITA mu-e-ni-
ĝar-ra-gin7 (akk. ša ina pu-uh-ri ta2k-nu [?]; vgl. 
Geller, Rez. Lugale, BSOAS 48 (1985) 219;  "tu 
t'es posée en générale") 

  van Dijk, Lugale Z. 586  |  me3-ba la-la mu-e-ni-
ĝar-ra-gin7 ("puisque tu as assouvi ta volupté à 
cette bataille") 

  Michalowski, LSUr, 330  |  gu2-ĝiri16 ba-an-ĝar-
ĝar ("to breach a wall") 

  Michalowski, LSUr, 405  |  gidim im-ma-ni-ib2-
ĝar ("left only the spirits of the dead" von der 
Flutwelle) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  ("stellen, 
legen, einrichten, zur Verfügung stellen") 

  Mittermayer, ELA, S. 269 ad Z. 375  |  (= 
šakānum nach CAD "jmd. etw. zur Verfügung 
stellen")  

  Schretter, Emesal-Studien,  207:227 (ES-Entspr. 
zu ĝa2-ĝa2), 208:23, ib. 207:228f. bzw. 209:234-
236  |  (= šarāku, "schenken"; "zurückhalten" 
[besser šu--ĝar] u.a.; nasāhu "ausreißen", hâšu 
"eilen"), 189:162  (ĝa2-ĝa2 "schenken" = 
"Emesal" in LL, fehlerhaft) 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  KA ki-še3 ĝar 
("Lesung vielleicht kiri4 (= appu) ki-še3 ĝar (vgl. 
kiri4-šu-gal)". s. KA-ki-ĝal2) 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 157:15  |  si-sa2-e-de3 nu-
[ĝar-ra] (= ana šutēšuru lā naṭû, wörtlich  "in 
Ordnung zu halten ist nicht 'geeignet'"; etwas, 
was der Schüler kennen soll;  "meint wohl, daß 
sich die sum. Wörter nicht immer mit den in den 
Vokabularen entsprechenden Wiedergaben 
harmonisieren lassen") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  ĝar (hamtu), 
ĝa2-ĝa2(-de3) (marû) red. class "to place", 
occasionally with -ni-; "to restore", with -ši-; "to 
remove", with -ta- (cf. Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.33: 
"With the verb ĝar ‚set, place’, on the other hand 
the semantic specification added by -ta- seems to 
be that of setting at some other level. ") 

  Sallaberger, UAVA 7, ba-a-ĝar/ĝa2-ar 155 Anm. 
749, 175 ANm. 818f. , 215 ANm. 1019, 245, ba-
na-a-ĝar/ĝa2-ar 175 Anm. 818, ĝa2/ĝar-ra 241, 
262 Anm. 1230, 271, 273 Anm. 1272, T 88, ĝa2-
ĝa2 169, T 59, ĝa2-ĝa2-dam 128 Anm. 592, e2 
NIĜ2 ĝa2-ra 243, T 88 

  Veenhof, RlA 10, 439  |  ((pledge is) "deposited" 
(for the creditor), S. 443 "to make available" (a 

slave girl as pledge)) 
  Volk, InŠuk., A 570, A 936 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 16  |  (in: ba-an-da-ĝar 

"ist an die Seite gelegt") 
  van Dijk, Lugale Z. 3  |  (= râbu(m);  "qui se 

précipite" mit Obj. ki-bala // a-na KUR nu-kur2-

tum,  "contre le pays en révolte") [AZ: 
Konstruktion mir unklar. Vgl. auch Geller, 
BSAOS 48 (1985) 216.] 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glossierungen 
<ĝa2>ĝar, ĝar<ar> u.a.) 

  Wu, JAC 18 (2003) 31  |  (in: (Zins) ab-ši-ĝar 
"are repaid for ...") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 69  |  (ki-si-ga bi2-ib-ĝar), 
S. 445a (für sumx // šum2), S. 445b (statt ĝal2) 

  Gragg, AOATS 5, 15-17. 19. 30. 31. 39-42. 46. 
50. 61. 67. 68. 70. 72. 73. 75. 82. 83. 88. 90 

  ArOr. 37, 516 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Charpin, Archives, 98  |  (in Toponymen: dNanna-

ĝar-ra, Nergal-ĝar-ra) 
  Cohen, JAOS 95, 400 zu 34 
  Englund, 93 +Anm.294, 96. 100. 117. 163. 185. 

187 
  Robson, OECT 14, 30  |  (= šakānum, 

mathematically synonymous to lapātum, "write 
down", im Zsh. mit: math. Koeffizienten) 

  Friberg, RlA 7, 573  |  ("addieren" [< 
"zusammensetzen"], math. Text: a-ša3 gur2 dal 
gur2 u3 sihirti gur2 ul-ĝar-ma …) 

  J. Peterson, StMes 1 (2014) 301  |  ("to compile", 
nicht zu verwechseln mit ĝar, nach Civil) 

  Geller, FAOS 12, 85f.  |  (sum. Verbalformen) 
  Green, Eridu, 385 
  Jacobsen, ZA 78, 178 Anm.20 
  Loding, Craft Archive, 65  |  (Ur III; als Vb. m. 

spezieller Bed.; zu Z.24) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein NG 3, 111 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 229 
  Falkenstein SGL 1, 42 
  van Dijk, SGL 2, 85 Anm. 13  |  (m. Lok.-Term.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 246 
  Römer, SKIZ, 165 
  Krecher, Kultlyrik, 33. 138  |  ("schenken") 
  Krecher, Kultlyrik, viii 36+K  |  ("s. setzen") 
  Krecher, Kultlyrik, 98f.  |  ("hingehen") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 3. 22. 41. 62. 71. 82. 

122. 128. 130. 132. 151. 152. 187. 228. 253. 259. 
261. 267. 273. 275. 285. 292. 298. 303. 305 

  Wilcke, AS 20, 259f.  |  ("loslassen"(?), den Teil 
eines Musikinstruments) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75  |  (šakānu, "put") 
  ArOr. 37, 516  |  (nadû) 
  ZA 52, 102 Anm.13 
  ZA 57, 30 
  ZA 59, 20 
  ZA 74, 51 
 ab-ši-ĝar  |  Edzard, SRU, 220  |  ("setzen") 
 -da-ĝar  |  Jacobsen, SP, 460  |  ("to remove from", 

"to call off (an attacker) from" 



 ĝa2-ar  |  Katz, Netherworld (2003) 291 
 ĝa2-ar  |  Klein, Šulgi D, 188 
 ĝa2-ar  |  Falkenstein NG 3, 109 
 ĝa2-ar  |  Wilcke, Lugalbanda, 160 
 ĝa2-ar, ĝa2-ra  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. 

ĝa2-ar = ĝar, ĝa2-ra = ĝar-ra) 
 ĝa2-ga-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 63Anm.158 
 ĝa2-ĝa2  |  Gragg, AOATS 5, 17. 31. 40. 75. 81. 83. 

91. 95. 97 
 ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 5:4; 

8:24; 18:26; 19:20; 20:14; 21:13,26; 22:4; 25:14; 
28:9; CB 6:24; 7:18; 8:12; 10:13; SB 8:23 S. 403) 

 ĝa2-ĝa2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 122f. 
 ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 171 Anm.49  |  ("to 

add", Gegenteil zi-zi-i; Lernstoff der Schule) 
 ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 ĝa2-ĝa2   |  Volk, InŠuk., Z. 302 (K), 306 
 ĝa2-ĝa2  |  Kutscher, YNER 6, 158 
 ĝa2-ĝa2  |  Friberg, RlA 7, 542  |  ("addition") 
 ĝa2-ĝa2  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("setting", said of  

strings, movable frets and of choral performance) 
 ĝa2-ĝa2-ĝa2  |  Ludwig, Santag 2,   
 ĝa2-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CB 

3:17, CB 5:13 idigna a-u3-ba R-am3 "was (like) 
the Tigris at the flood stage") 

 ĝa2-ra(-a)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝar/ĝa2-ĝa2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 223  |  

("setzen") 
 ĜAR  |  Krebernik, BFE B. 26 II 2  |  

(Sumerogramm "aufstellen") 
 gar3  |  Krebernik, BFE B. 9(a)  |  (für ĝar "legen": 

'a3-na-gar3) 
 ĝar ĝar   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 3.2, 8.2   |  

(Komm.) 
 ĜAR.ĜAR, ĝar-ĝar  |  Römer, SKIZ, 71 Anm.355 
 ĜAR.ĜAR, ĝar-ĝar  |  Ludwig, Unters, Index 
 ĜAR.ĜAR, ĝar-ĝar  |  Alster, Epic Literature, 48 

Anm.97  |  (zu Šulgi E 22) 
 ĝar-ĝar-ĝar  |  Sjöberg, ZA 65, 246  |  (teknû) 
 ĝar-ra  |  Robson, OECT 14, 104, 131  |  ("put 

down", im Sinne von "nimm, betrachte", in math. 
Texten) 

 ab-ši-ĝar  |  Biggs, StOr.. 46, 27  |  (Ur III; hier 
unklar) 

 e.še3.ĝar  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+51: Anm. 13 

 gal-bi i3-ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 348  |  
(jünger: ... ši-in-ĝa2-ĝa2 = ra-bi-iš iš-ta-nak-kan, 
Ninurta  "se mit à accomplir un chef d'œuvre") 

 gu3-de2-zu na-an-ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 567  
|  (jünger statt [g]u3!-de2-zu na-a[n]-kal-am3) 

 haš4-ĝar  |  al_Fouadi, Enki, 139  |  ("die Schenkel 
hinsetzen" (von Vögeln gesagt))  |  kur ma2-ganki-
ta he2-mu-e-ĝa2-ĝa2-ne  |  van Dijk, Lugale Z. 472  
|  (jünger kur ma2-gan-na-ta he2-mu-e-[    ], akk. 
iš-tu ša2-ad ma-ak-kan lib-lu-ni[k-ka],  "qu'ils te 
transportent vers moi de la Montagne de Magan") 

 lugal u4-su3-ra2 mu-ni i3-ĝa2-ĝa2-a  |  van Dijk, 
Lugale Z. 475  |  (jünger: lugal ti-la-u4-su3-da mu-
ni ib2-ĝa2-[ĝa2-  ], akk. šar-ru ša2 ana ba-la u4-me 
ru-qu-ti MU-šu2 i-sak-k[a-nu],  "Lorsque le roi, 
qui partout a établi sa renommée à perpétuité"; 
Ninurta zum Diorit) 

 ma3-ma3  |  Krecher, Kultlyrik, 98f.  |  ("hingehen") 
 tibira za-ra ha-ra-an-ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 

553  |  (nur jünger, akk. gur-gur-ru ka-a-ta liš-ša2-

kan-ka-ma; älter tibira za-ra ha-ra-ĝal2?; Ninurta 
zum Feuerstein) 

 s. a, a--ĝar, a-gu3 PN-a ĝar, a-gu3 X.(a)k-a ĝar, a-
KA--ĝar, a-nir--R, a-ša(-an)-ĝar(3), a-ta--ĝar, a2--
ĝar, ad-ĝa2-ĝa2, al--ĝar, al-lib, AN ĝar-ra, an-ki, 
aš2--R, di-R, dili-bad-ra2--ĝar, du10--ĝar, du11-R, 
du14--R, dub-R, DUL.SAR--R, ĝišdur2-ĝar, dur2--
ĝar, eme--R, en3-du--R-R, enim ka-še3--ĝar, 
ensi2:ĜAR, ensi2(-ĜAR-gal), er2--R, eren2-ki-R, 
eš2--ĝar, eš3-ĝar, ezen--R; gaba-šu-ĝar, ĝeštu1-3.g-
-R, gi16-sa--ĝar, gig--ĝar, GIG-ma--ĝar, ĝir2--R, 
ĝiri3--R, ĝiri3-še3--ĝar, ĝiškim--ĝa2-ĝa2, <ĝiš-
tu>ĝištu--ĝa2-ĝa2, gu-ru-um/n--AK/ĝar, gu2-ĝir3, 
gu2--ĝar, gu2-ĝiš--R, gu2 šeš--ĝar, gu3--ĝa2-ĝa2, 
gur2 ša3 n še i-na ša3 gur2 ĝar, hur--ĝar, igi--ĝar, i-
lim--ĝa2-ĝa2, i-si-iš--R, im--R, im-ri-a-gu2-ĝar-ra, 
inim--R, (inim-)nu-R-ra, izi-ĝar, dizi-ĝar, KA-si-
il-la R, ki--R, ki R, ki-a--ĝar, ki-ba--ĝar, ki-bi-
ĝar-ra, ki-bi-še3--R, ki-bi-še3--ĝar-ĝar, ki R--
du11.g, ki-ĝar-ĝar-ra, ki-us2--R, kiĝ2-ĝa2--R, kur-
ku, lal3-ĝar, lu2-si-ĝar, LU3 UĜ, lul--ĝa2-ĝa2, ma-
ma ES, ma2-a--R, mar ES, me--ĝar, NE.NE-ĝar, 
niĝ2-ki-R, niĝ2-me-ĝar, nu-ĝar, numun-R, dpap-ul-
e-ĝar-ra, sa--ĝar, sa-ĝar-ĝar-ra, sa-ĝar-ra, sa-R-ra-
am3, sa-kiĝ-ĝar-ra, sa2-ĝar, sa12-rig7, saĝ--R, saĝ--
ĝa2-ĝa2, saĝ--gi4, saĝ-ki--R, saĝ-sig--ĝar, saga-
ĜAR, sahar--ĝa2-ĝa2, sig--ĝar, sig3-a--ĝar, sig4-
ĝiši3/u3-šub-ba-ĝar(-ra), sig7--R, susbu-da--ĝa2-ĝa2, 
ša3-gal--ĝar, ša3-ĝar, ša3-ĝar-(ĝar)-ra, ša3-su3.g,  
ĝišši-ĝar, šir3--ĝa2-ĝa2, šu-(zi)-ĝar, šu-a--ĝar-ĝar, 
šu-ĝar, šu-še3-R, šu zi-de3-eš R, teš2-ba/-bi R, u3-
gul--ĝar, u3-gul--ĝa2-ĝa2, u3-nu-R(-ra), u4--R, u4-
...-a R, u8--R, za-pa-aĝ2 ĝar 

 
ĝar  "plattieren (Metalle)"  uhhuzu 
  Renger, RlA 6, 310  |  ("überziehen" (e. Statue 

mit Metall); = halāpu) 
 ĝar-ra  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  ("beschlagen, 

verziert" (mit Gold, Silber)) 
 ĝar-ra  |  Talon, ARMT 24 84: 10; 97: 20, 22, 25; 98: 

2, 11, 14; 150: 6; 204: 2; 288: 8; 290: IV.10  |  
("plaqué") 

 
ĜAR  (Verschiedenes, Unklares) 
  Civil, ARES 4, 174  |  (3+ĜAR tug2) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  (obscure: D 

(Ur) 401) 
 s. ensi2-ĜAR (gal), LAGAB×ĜAR, LU2.ĜAR 
 
ĜAR 
  Bauer, Or. 77, 413  |  (unkl., in  ensi2-R, sanga-R, 

gu-sur-R, Belege, Lit.) 
  Steinkeller, ASJ 3, 83 Anm.29  |  (vielleicht in 

nin-ĜAR, ensi2-ĜAR, sanga-ĜAR ähnlich gal 
"Alt-", "in Pension") 

 s. gal, NIĜ2-ensi2 
 
gaĝar  šêmu 
  ArOr. 37, 516  |  (spb.) 
 



ĜAR-du, ĜAR.DU  # nindux 
ĜAR.DU3  # niĝ2-du3-a 
ĜAR.DU8, ĜAR.DU8.DU8  # ninda-du8-du8 
 
ĜAR-ensi2(-gal) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102-103 
  Edzard, SRU, 216 
  Cooper, OrAnt. 23, 161  |  ("Gouverneur", nicht 

Herrscher) 
  Edzard, SRU, 216 
 ĜAR.PA.TE.SI  |  ZA 55, 272 
 ĜAR.PA.TE.SI  |  Charvát, ArO 42, 163f.  |  (aSum. 

Titel) 
 
ĜAR.GU.SUR(.NUN) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104,72 
 
ĝar-GUL  s. ĝišnumun-ĝar-GUL 
ĜAR.IBmušen  # ARKAB(LAK 296).IBmušen 
ĜAR.KA  "?" 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 22:7 

A.ĜAR.KA-bi "its water of ...") 
 
ĜAR.KI  # niĝ2-ki 
ĜAR.LAĜAR  # niĝ2-lagar 
 
ĜAR-NE.NE 
  Waetzoldt, ZA 65, 273  |  (ON, Ur III) 
 
GAR.NI 
  Bauer, OLZ 107, 368  |  (Namensbestandteil, 

Belege) 
 
ĜAR.PA.TE.SI  # ĜAR-ensi2 
 
ĝar-ra  "Setzung, Saat" 
  Bauer, OBO 160/1, 536  |  ("Setzung, Saat" in N 

ĝar-ra "N-te Saat (des Jahres)", präsarg.) 
 
ĜAR.RA/NIĜ2.ĜAR(.RA)  šukunnû 
  Volk, RlA 10, 291  |  ("Ertragsschätzung" 

(Urkunden altbab.)) 
 
ĝar-ra-an-na  "Weg" 
  ZA 50, 77 m. Anm. 3 
  Römer, SKIZ, 63 Anm.163  |  (für ansonsten har-

ra-an-na) 
 
ĝar-si4-daki  (ON) 
  Heimpel, RlA 9, 380 
 
ĝar-ša-naki 
  van Dijk, SGL 2, 23 
 ĜAR-ša-naki  |  AfO 18, 104f. 
 
ĜAR.UD  s. NINDA.UD 
 
ĝar7 
  HSAO 1, 94 
 
dĝar7-du2  # dMAR.TU 
ĝar7-du2  # mar-tu 
 

ĝarza  "Kultbrauch"  parṣu 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 9:10; CB 

4:6  rites) 
  Farber, RlA 7, 613  |  (Kultordnungen und 

dazugehöriges Kultamt; Lehnwort aus akk. parṣu, 
Schreibung PA.AN, PA.LUGAL, ES mar-za) 

  Green, Eridu, 385 
  Katz, Netherworld (2003) 178-79, 261, 264  |  

("me and garza form a parallelism") 
  Falkenstein NG 3, 112  |  ("Kultbrauch, Ritus, 

religiöse Verpflichtung, Amt) 
  Schretter, Emesal-Studien,  210:238 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:22  |  (PA.AN = parṣu 

(ša ilim); andere Lesemöglichkeit ist billuda) 
  Sjöberg, ZA 65, 250 
  Römer, SKIZ, 188 
  StPohl, 167ff. 197  |  ("Kultordnungen") 
  Tinney, Nippur Lament, 1. 15. 57. 167. 217. 279. 

300 
  ZA 67, 18 
  ZA 56, 89 zu 385f.  |  (PA.AN vs. PA.LUGAL 

(sakral vs. profan)) 
 garša  |  Kalla, RlA 9, 40  |  (Tempelpfründen 

(Kontext: Erbteilungsurkunden, Nippur); = 
parṣum, isqzm) 

 garza-gi16-sa  |  van Dijk, SGL 2, 16 
 garza kur-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

321  |  ("the cultic norms of the netherworld": A 
84; 84a (Susa)) 

 garza-mah  |  Volk, InŠuk., A 114 
 garza, garza2  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 157, S. 320 
 mar-za dUtu me-zu he2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 506  

|  (jünger garza dUtu garza he2-a; akk. pa-ra-a 
dUTU lu par2-ṣu-ka,  "que la tâche du Soleil 
devienne ta tâche"; Ninurta zum Hämatit) 

 s. lu2-ĝarza, lu2-PA.LUGAL, mar-za ES, si--sa2 
 
ĝarza2 
  Volk, InŠuk., S. 205 
 s. ĝarza 
 
ĝe6  # ĝi6 
ĝe9  # ĜA2(-e) 
-ĝe9-en  ES  # me "sein" 
ĝe9-sa2  # ĝisal 
 
ĝe26   "?" 
  Römer, Gudea  |  (CB 4:24 [mu-um-ĝe26-e]) 
 
ĝe26-e  # ĝa2-e 
ĝe26-e  # ĜA2(-e) 
 
ĝedru  # ĝidri 
 
ĝen, du, su8.b, (e-)re7-er  "gehen"  alāku 
  AfO 19, 2 Anm.26 
  Alberti, Or 55 (1986) 187  |  (Formen in Umma, 

sargon. Sammlung) 
  Gragg, AOATS 5, 15f. 23. 45. 81. 85. 89 
  Attinger 133 + Anm. 114, 190  |  (h.pl. erx 

(LAH4) 
  Attinger, NABU 2004 2011/55  |  (im Sinne von 



"agréer", gen + Dat., LN, psarg.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 602f. 
  BPOA 7, 2214: 5   |  (ka ğuruš-gim-ğin-na!-še3 

"zum Beginn des ĝuruš-gen7-DU Kanals", 
deshalb Lesung gen statt du!) 

  Cavigneaux, Iraq 55, 99 f.  |  (du-a-ni = syll. da-
ni) 

  Ferrara, StPohl SM 2 9-16. 331-348 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to go with 

somebody (+ dat.), to arrive, to come from": A 41 
(Susa); 59; 64; 79 // 80; C 56); var. šeg3) 

  Green, Eridu, 385 
  Katz, Netherworld (2003) 33, 90, 93-94, 96-97, 

104, 240  |  ("gen is the most common verb used 
to describe the movement to the netherworld)" 

  van Dijk, Lugale Z. 74  |  (-re7- // -DU.DU-, 
jünger -gir5(?) = warû Gtn  "disparaître") 

  van Dijk, Lugale Z. 135  |  (Vetitiv:  "ne livrer 
pas") 

  van Dijk, Lugale Z. 159  |  ("marcher", mit Lok. 
ki-bal-a) 

  van Dijk, Lugale Z. 381  |  in-ne-a-gen-na  |  
(jünger: in-na-an-gen-na = il-lik-šum-ma,  "étant 
allé aux (autres)"; gemeint Ninurta, älter mit Dir., 
jünger Lok. E-šu-me-ša4) 

  van Dijk, Lugale Z. 383  |  ga-an-ši-gen  |  (jünger 
da-ši-in-gen, akk. lu-ul-lik,  "j'irai à lui", Ninmah, 
zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 390  |  i-im-gen-ne-en-na-gin7  
|  (akk. ki-i ta2l-li-ki,  "puisqu'(alors) tu es allée", 
mit Term. kur-še3  "au Kur") 

  Michalowski, LSUr, 43  |  su8-su8-ba ("to tend"; 
die Ochsen) 

  Falkenstein NG 3, 115  |  ("gehen") 
  Schretter, Emesal-Studien,  158-61  |  (Verben f. 

"gehen" HD u. ES) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 150:3  |  gen-nu (= alka, 

steht für ĝa2-nu  "komm" [AZ: oder ĜA2-nu zu 
umschreiben?]; gen-na  "bedeutet dagegen  "geh 
(weg)!"; s. ĝa2-na  "wohlan") 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:31  |  (Interpretation 
von DU als Imperativ, vorgeschlagene Lesung 
gin (gen)) 

  Gordon, SP Glossary , 342 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 223  |  (gen/du 

"gehen", marû: du; gen-na; Imperativ "gehe!", 
ĝa2-nu "komm her!") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  gen (hamtu 

sg.) (e.)re7.er (hamtu pl.) du (marû sg.) su8.b 
(marû pl.) compl. class "to go, to come", with 
dative or -ši- 

  Volk, InŠuk., Z. 68 (K), 133, 134, 172, 173, 180, 
183, 209, 212, 234, 237; S. 182; A 336, A 610 

  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 150 f. n. 12  |  
("gehen", sargon. Urk. im-du-a, i3-im-gen-na-a, 
ba-gen-na-a) 

  Sallaberger, ZA 82 (1992) 139  |  (inf. du-ni, du-
a-ni, du-ne-ne, gen-na, gen-na-me usw.) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75  |  (alāku, "go") 
  ZA 55, 46  |  ("immer wieder gehen") 
  ZA 57, 16f. +Anm.7 
  ZA 66, 317 

  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 25 (sila-ba mu-re-du), 

106 (kiši16 kur-ra-ke4 bi2-in-du-e-en), S. 449(Var. 
du11), S. 480 (Var. du11, du24/dun)  |  ("laufen") 

 a-na ba-du-un  |  van Dijk, Lugale Z. 537  |  
("Comme tu es allée") 

 al-du, du-du  |  HSAO 2, 330  |  (VE: = 'a3/a-a/la-
kum2 (LUM) "gehen") 

 al-du-un  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:2  |  (= allak, 
tallak) 

 ba-ši-gen/gub  |  van Dijk, Lugale Z. 289+290  |  
(liest ba-ši-gub, übersetzt  "il descendit") [daher 
AZ: wieso nicht VB gen?] 

 bala-še3 gen  |  Englund, Fischerei, 81: 12f.  |  (bala-
še3 gen bala-ta gur "zum bala(-Dienst) hingehen, 
vom bala(-Dienst) kommen) 

 du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  ("to go, 
to come (from)") 

 du  |  van Dijk, Lugale Z. 334  |  (mit Abl. ki-ta, von 
a silim:  "l'eau salubre ne sortant plus de la terre") 
[AZ: wieso hier verneint? eher positiver 
Relativsatz:  "gesundes Wasser, das aus der Erde 
kommt"] 

 du  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 352  |  (marû-B. 
Sing.) 

 du   |  Volk, InŠuk., Z. 39 (K); S. 204 
 du-ĝu10-še3 en3 mu-e-ši-tar  |  van Dijk, Lugale Z. 

527  |  (jünger .. mu-e-ši-in-tar, akk. a-na a-la-ki-
ja taš-ta-lu,  "tu as (tardé) en délibérant (sur les 
conséquences de) ma venue!"; Ninurta zum 
Bernstein) 

 du-ni  |  van Dijk, Lugale Z. 107  |  ("ses pas") 
 du-ni eš3-nibruki-a  |  van Dijk, Lugale Z. 411  |  ("se 

promenant dans le sanctuaire Nippur") 
 e2-gal-la du-u3-zu na-an-sa2  |  van Dijk, Lugale Z. 

568  |  (jünger e2-gal-la-aš du-a-zu-ne nam-[DI], 
akk. ana E2.GAL a-lak-ku-nu a-a iq-qa-bi,  "que 
votre(!) chemin ne conduise pas au palais!") 

 e-re(7)  |  ZA 58, 58 
 e-re7  |  ZA 62, 22 +Anm. 150 
 (e-)re7<re>  |  ZA 60, 203f. 
 /er/  |  Thomsen, Mes. 10, 302 
 *ere(re)  |  Owen, AOAT 22, 136  |  (= alāku, Subj. 

Pl.; Lit.) 
 gin-a  |  van Dijk, Lugale Z. 236  |  (= alik  "vas-y", 

Aufforderung der Šarur-Waffe an Ninurta, in den 
Kampf gegen Asakku zu gehen) 

 ĝen, du, er14, su8.b  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
359  |  ("(weg)gehen, kommen, durchstreifen (+ 
Abs.)") 

 ĝen, du, er14, su8.b  |  Mittermayer, ELA, S. 259 ad 
Z. 298  |  (ad Lesung TIR, ad Grammatik: 
Diskussion von /na/: 1. Element der PK, intrans., 
ter mit Abs.: aus dem Akkadischen entlehnter 
Akk. des Ortes) 

 ĝen, du, er14, su8.b  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
372  |  (ad su8-b: marû-B. Pl.) 

 ĝiš-kin-ti-ĝu10-še3 igi ba-a[b-D]U-na  |  van Dijk, 
Lugale Z. 528  |  (jünger ĝiš-kin-ti igi-še3 al-du, 
akk. ina kiš-kat2-te-e ina ma-ah-ri a-lik,  "que tu 
sois la première à t'en aller à ma forge"; Ninurta 
zum Bernstein) 

 ki-a du  |  van Dijk, Lugale Z. 374  |  (von u4,  



"Sturm":  "qui s'avance sur terre") 
 la-ba-e-du-un  |  van Dijk, Lugale Z. 138  |  ("ne vas 

pas!", mit Lok. me3 mah-a; jünger stattdessen 
gen-na = alik) 

 du  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  (CA 3:18 [i3-
du-e], 3:20 [(igi-še3) ha-ma-du], 3:21 [(ĝiri3-a) 
ha-mu-da-du]; 11:8 [ha-mu-ra-ta-du], 11[he2-da-
du]; 19:27 [du-du-e]; CB 3:25 [du-da]; 6:11,12; 
8:13 [du-a-ni], 8:15 [du?-ni]) 

 du  |  Bauer, WO 6/2, 148 ff.  |  ("fließen" von 
Flüssen) 

 du  |  Westenholz, OSP 2, p130 ad 115  |  in: du-ni, 
nie ON-še3 in Nippur aAk 

 DU  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:96  |  (Lesung 
gen? = ma-a AN-TA ("Präfix"),  "das 
satzeinleitende mā) [AZ:  "los!, auf!"] 

 du-du  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:15'  |  (mit 
Term. u2-a-še3 als  "corresponding to alāku in the 
sense of  "to act, to serve") 

 du-du  |  Römer, SKIZ, 192f. 227  |  (atallukum) 
 DU I = du/gin  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 59  |  

(s. i7-NINAki-du(-a) (Gewässername)) 
 gen  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 2:5,:9 

[mu-na-ĝen], 2:26 [mu-na-ĝen]; 4:7 [mu-na-ĝen]; 
15:6 [mu-na-ĝen], 15:7 [mu-na-ĝen]; 17:23 [ba-
ši-ĝen][o.gub], 17:25,29 [ba-ĝen]; 18:6 [o.e3],8 
[im-ma-ĝen], 18:12 [mu-ĝen], 18:13 [(igi-še3) 
mu-na-ĝen]; 19:25 [im-ši-ĝen]; CB 2:9 [(igi-še3) 
mu-na-ĝen]; 2:14 [mu-na-ĝen]; 3:5 [(mu) ĝen-na-
am3], 3:9 [ĝen-am3]; 5:2 [im-ma-ĝen] (evtl. gub), 
5:6 [mu-ĝen-ĝen], 5:8 [nam-ta-ĝen], 5:10 [ĝen-a-
ni]; 15:22 [ĝen-na-da]; SB 5:9, S. 432, S. 441, S. 
527 Anm. 40) 

 gen / du, DU(.DU)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-
95) 13,15, 39 //*, 87, 125, 139   |  («aller») 

 gen/DU.DU  |  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to go" (to 
an ordeal)) 

 gen, du (sg.), /er/ (pl.)   |  Sallaberger, UAVA 7, ba-
gen-na-a T 50a, i3-gen-na-a T 71b, i3-im-gen-na-a 
153727, 179841, 183862, T 50a, mu-da-gen-na-a 
2731272, gen-na 175819, 176820, 233 f., 244, 
2541201, 2721268, 2731271, 274 f., 283, 292, 296, 
2971379, T 50b, 80-82, 84a-b, 87a. c, 92b, 95, 103, 
du 126, 296, du-ni 175818 f , 2151019, 2241069, 289 
f., 292, 295 f., T 11, 49, du-a-ni 190899, 899 f., T 
62c, eerx(DU.DU) 124+574, er-ra 124574, 165 f.+778, 
T 56 

 gub  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 7:15 
[lies mu-gen-gen, CW priv] 

 gin  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  |  
(i3/im-gen-na-a) 

 gin  |  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-gin-na in mu-iti A) 
 gin-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 140. 191. 171ff.  |  

("Imperativ") 
 GIN-na/ni  |  Yoshikawa, ASJ 15, 163f. 
 gin-ne2  |  Yoshikawa, ZA 69, 172 +22a  |  (hamtu-

Wurzel + marû-Suffix -e, somit identisch mit du 
(marû-Wurzel)) 

 gin-ne2  |  Sallaberger, ZA 82, 139  |  (vielmehr /du-
ani/) 

 GIN.NE-ne  |  ZA 69, 172 Anm.+2222a  |  (= gin/du-
de3-ne) 

 he2-en/m/me-du  |  HSAO 1, 254 Anm.74 

 he2-en-du  |  Castellino, StSem. 42,  
 i3-gen  |  Edzard, SRU, 220  |  ("gehen", "kommen") 
 re7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 346  |  ("to go" 

(h., pI.)) 
 re7  |  Wilcke, Lugalbanda, 14K, 221K 
 saĝ edin-na dili-bi du  |  van Dijk, Lugale Z. 584  |  

("celui qui voyages seul dans la steppe") 
 su8  |  Gragg, AOATS 5, 23, 23, 44, 46, 51, 60, 87, 

90  |  ("to go" of plural objects) 
 su8-bi  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

18:9+f. 
 su8-su8-u[b]  |  Ludwig, Santag 2, Index, 250 
 su8.g/b  |  Falkenstein SGL 1, 30  |  (su8.g als 

"punktuelles" Verbums "gehen"; su8.b als 
duratives Verbum (manû)) 

 su8.b  |  Römer, SKIZ, 61128  |  (Lit.) 
 su8  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (alāku ša 

mādūti "go (pl.)" or "stand") 
 su8.g/b  |  ZA 52, 35, 41, 54  |  (gehen, bringen) 
 su8.b  |  ZA 59, 83 
 su8.b  |  ZA 60, 286 
 su8.g  |  Edzard, ZZB, A 469  |  ("eintreten"; v. pl. zu 

gub und gen) 
 s. AŠ.DU, a-muš-du, dili--du, DU(.DU), enim, ga-

am3-DU, ĝa2-na, ĝa2-nu, ĝiri3-a--R, igi-du, 
kaskal--du, men3 ES, saĝ-du, UL.DU, u3-na--gub, 
uzu-du, za3 zi-da 

 
ĝen  "gewöhnlich, gängig" 
 du   |  Sallaberger, UAVA 7, T 15,  |  (vgl. dida, kaš) 
  Milano, RlA 8, 25  |  (Qualitätsbezeichnung: 

"ordinary") 
  Stol, RlA 8, 198  |  ("running"? (von Milch in ga-

am3-DU)) 
  Falkenstein NG 3, 115  |  ("gängig, normal") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 47. 48 +Anm.56  |  

("Qualitätsbezeichnung") 
  Englund, Fischerei, 186. 210  |  ("gewöhnliche, 

geläufige Qualität") 
 s. ba, bappir2 ĝen, dida, dida ĝen, gu2 ĝen(?), i3-ĝeš, 

inda3 sal-la ĝen, kaš ĝe6, kaš ĝen, gima-an-sim, 
munu4 ĝen, niĝ2-ar3-ra ĝen, ninda šu-ra ĝen, ninda 
zi3 ĝen, zi3 munu4 ĝen, zi3 munu4 kaš ĝen, zi3-gu 
ĝen, zu2-lum ĝen 

 
ĝen  ES = me-en  "ich bin"  anāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:163 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §538 §541 S. 274-5;   

|  (= /-ge/ enclitic copula in Emesal (for the verb 
me 1sg. and 2sg.)) 

 -gen  |  Farber, RlA 7, 611  |  (ES 1./2. Pers.Sg. von 
me "sein") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §538 S. 274;   |  
(Emesal form of the verb me = "to be") 

 
ĝen  "einwilligen"  magāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:242 (ES-Entspr.) 
 s. me ES 
 
ĝen  "?" 
  Tinnex, Nippur, 72. 190. 209. 290a. 290b. 291b. 

309. 318 
 



ĝen-na 
  Volk, InŠuk., Z. 296 (K)  |  ("Wohlan!") 
 gin-na  |  Römer, SKIZ, 6 Anm.117  |  (ga-na < gin-

na, "geh"; "wohlan") 
 
ĝen7  # gin7 
 
ĝenna(TUR.DIŠ) 
  Hunger, RlA 10, 590  |  (Planet "Saturn", in spB. 

astr. Texten) 
  MARI 7, 373  |  (aB Uruk, Mari) 
 
ĝepar  # ĝi6-par3/4 
ĝšĝepar  # ĝi6-par4 
 
ĝessal<sal4>--AK  "Acht geben" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
 
ĝessu  # ĝissu 
ĝeš  # ĝiš 
 
ĝeš2  "sechzig"  šūši 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES /muš/) 
  Krecher, Kultlyrik 157 
 ĝiš2  |  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (SB 5:30) 
 /gešta/ Schretter, Emesal-Studien,  232:331, 233:333 

(ES-Entspr.) 
 s. mu-uš ES, mu-uš-di-ta 
 
ĝeš2-da 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  (in: gur sila3 

60-da-ta) 
 ge-eš-tu  |  ZA 69, 187  |  ("60*10") 
 
ĝeš2--du11 
  Landsberger, FS David, David, 44  |  

([g]iš.nu.dug4.ga = la-a re-ha-tu) 
 
ĝeš2-mi-na 
  Friberg, RlA 7, 539  |  ("120" (2 mal 60) [dort 

geš-mi-na!]) 
 
ĝeš2-min 
  Friberg, RlA 7, 539  |  ("62", [dort geš-min!]) 
 
ĝeš2-u  "600"  nēr 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:346 (ES-Entspr.) 
  Volk, InŠuk., Z. 155 (Cn2 iii 11'), 277 (En viii 1) 
 s. mu-uš-u ES 
 
ĝeš3  # ĝiš3 
ĝešba  # ĝešpu 
ĝešba2  # ĝešpu 
ĝešbun  # ĝišbun 
ĝešdana  #nitlam 
 
ĝešeš  "180"  3 šūši 
  Schretter, Emesal-Studien,  232:332 (ES-Entspr.) 
 s. mu-uš-am3-mu-uš ES  
 
ĝešgemx  # ĝiškim 
ĝeškim  # ĝiškim 
 

ĝešmin  "120"  2 šūši 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:342  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu-uš-nim ES 
 
ĝešnu4 
  Attinger, NABU 2014/03 Fn. 2  |  (Lesung, 

"Geier") 
 
ĝešpu [eig. gešba]  "Faust(kampf)" 
  Römer, SKIZ, 165 sub 68  |  ("Klammer") 
 gešpu?  |  Krebernik, BFE B. 6(c) 
 ĝešba  |  Sallaberger, UAVA 7, 178  |  ("Faust", eine 

Diskuss.) 
 gešba2

ba  |  Sallaberger, UAVA 7, 16 Anm. 53, 178 
Anm. 838; s. e2, kisal 

 gešpu2  |  HSAO 1, 249  |  (gešpu2 lirum-ma si--sa2, 
"Ring- u. Faustkämpfe aufführen") 

 gešpu2  |  Katz, Netherworld (2003) 157, 160  |  (an 
epithet of Nergal) 

 gešpu2  |  StSem, 42, 300  |  (lies gešp/pu1!) 
 gešpu2  |  Cooper, Curse, 245  |  ("wrestling" im 

Kontext mit lirum3 "athletics") 
 gešpu2  |  Falkenstein NG 3, 113  |  ("Klammer") 
 
ĝešpu  # ĝiš-RU 
ĝešpu2  # ĝešpu 
 
ĝišĝeštin  "Wein, Weinreben, Weinbeeren"  karānu 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 25:15; 

28:11,24; CB 3:18, S. 403) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 600  |  ("Weintrauben") 
  Brunke, EiS, 230  |  (Belohnung für Nachricht 

über die Verfügbarkeit von) 
  Behrens, Kultlyrik, 187 
  BSA 6, 158  |  (karānum, "grape-(vine)") 
  Edzard, SRU, 220  |  ("Wein") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 135 f.  |  

("Weinreben") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 206. 217. 228. 239. 250. 

338. 347 
  Florilegium marianum, 112, Van De Mieroop, 

BSA 6, 158 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("wine") 
  HSAO 2, 309 
  HSAO 2, 315  |  lu2-geštin 
  van Dijk, Lugale Z. 398  |  (sollen die Ränder 

(gu2-gu2) des Gebirges für Ninhursaga 
hervorbringen) 

  Mander, MEE 10, 29 Rs. V 1 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17  |  ("Wein") 
  Powell, RlA 10, 17  |  ("grape") 
  Schretter, Emesal-Studien,  236:350  |  (ES-

Entspr.) 
  Sigrist, BiMes 11, 16 
  UF 1, 63 
  Volk, InŠuk., S. 189, A 231 
  ZA 74, 51 
 geštin  |  Brunke, EiS, 223-224, 226-227  |  (für die 

königliche Tafel, "Weinbeeren") 
 geštin gibil  |  Brunke, EiS, 230 
 ĝišgeštin   |  Sallaberger, UAVA 7, 119, 208, T 45;   |  



s. ĝiškiri6-geštin 
 ĝišGEŠTIN  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 

Heth.: "Weintraube") 
 ĝišgeštin ban3-da   |  Sallaberger, UAVA 7, 303, T 107 
 ĝišgeštin DAR   |  Sallaberger, UAVA 7, 303, T 107 
 ĝeštin-za  |  Civil, ARES 4, 062  |  (geštin.za "a 

grape stone" NA4 GEŠTIN) 
 [TUG2].˹geštin?.kur?  |  Civil, ARES 4, 229  |  

([TUG2].˹geštin? kur?;[Variante:] ĝišn[a2]-geštin 
"bed made from grapevine wood") 

 s. ĝišan-ĝestin tur-tur, e2-ĝeštin, kar-ĝeštin-na den-
lil2-la2, kar2, lal3-ĝeštin, mu-ti-in ES, sur, še-
ĝeštin, tin 

 
dĝeštin  GN  dbēlet-ṣēri 
 dgeštin  |  Schretter, Emesal-Studien,  237:354  |  

(ES-Entspr.) 
 s. dmu-tin ES 
 
dĝeštin-an-ka  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  (GN: 

Cadaster B iii 15; 16) 
 
dĝeštin(2)-an-na  GN  dbēlet ṣēri 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 489  |  

(Schwester Dumuzis) 
  Charpin, Archives, 348  |  (Schreibung dam(an na) 

nicht sicher mid dgeštin gleichzusetzen) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  (DN 

Geštinana (wife ofNingešzida): A 127a* (Susa))  
  HSAO 1, 89 
  Ludwig, Santag 2,  169  |  (dgeštin2-an-na 

[Zeichen nicht bei ABZ, SG]) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  (GN 

Ĝištinanna) 
  Mittermayer, ELA, S. 320f. ad Z. 633-636  |  (ad 

Bed.: Schwester Dumuzis) 
  Schretter, Emesal-Studien,  237:355  |  (ES-

Entspr.) 
  Selz, CM 7, S. 179 (d)g.-nin, "g. of the queen"; 

dg.-ama-lugal, "g. of the mother of the king", dg.-
lugal, "g. of the King"; compound divine names); 
204 n. 248 (special function for Ur III rulers) 

  SGL, 100. 126 
  Sjöberg, HSAO (1967) 219  |  (als e-rib an-na; e-

rib hier viell. synonym zu e2-gi4-a" 
Schwiegertochter";  "bleibt vorläufig unklar") 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (e2-gal, 
Ku'ara, Uruk) 

 R ama lugal   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191 
(Index) 

 dĝeštin-an-na-hi-ba-ri2-tum-ma-ka  |  Flückiger-
Hawker, Urnamma, 322  |  (GN: Cadaster A ii 29-
30; 31-32) 

 R lugal   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191 (Index) 
(e2-gal) 

 R nin   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191 (Index) 
 R-SI.A-tum   |  Selz, CM 7, S. 179 n. +236   |  

(compound divine names) 
 s. dub-sar-mah, dub-sar-mah-a-ra-li, in-nin, KA2-

dĝeštin-an-na-ka, dmu-tin-an-na ES 
 
ĝeštin--du11.g  "Wein libieren" naqû karānī 

  Attinger 536  |  (Hapax in LL) 
 
ĝeštin.gar3.tag 
  Heimpel, WeOr, 332  |  (ON, UrIII, Rep.2 zu 

Gašrum) 
 
ĝišĝeštin-ĝir2-ra  "Rose?"  amurdinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:356  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu-ti-in-me-ra ES 
 
ĝeštin had2  "getrocknete Weinbeeren" 
 geštin had2  |  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für 

den Kuchen inda3 gug2) 
 geštin had2  |  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für 

die Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
 geštin had2  |  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  (als 

Zutat für die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
 geštin had2  |  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von 

Gärtnern) 
 geštin had2   |  Sallaberger, UAVA 7, T 87c-d 
 geštin had2-a  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("getrocknete 

Weinbeere"; Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln) 

 ĝeštin UD  |  Powell, RlA 10, 17  |  ("raisins", 
muzīqu) 

 
ĝeštin-LAK490-ziz2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 600 
 
ĝeštu  # ĝeštu2.g 
 
ĝišĝeštuku6 
  Selz, FAOS 15.1, 492  |  (e. Fisch; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 476, 592  |  (e. Fisch) 
  Bauer, AfO 36/37, 89   |  (nicht 'Ohrenfisch', 

sondern benannt nach einem Ring an Geräten) 
 
ĝišĝeštu-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (uzuntu, "Ring am 

Schargestell" (des Pflugs)) 
 
ĝeštu9ĝeštu--de5.g  # ĝeštu9ĝeštu2-g--de5.g 
 
ĝeštu2.g, ĝeštu.g, ĝeštu3.g  "Ohr", "Weisheit"  uznu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 136 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:5  |  (PI = uznu  

"ear") 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165f:11'  |  

(inim-ĝu10 R-zu "to my word your ear!" i.e.  
"listen to me!"; vgl. ni2-zu-še3 R-zu = ana 
ramānika uzunka) 

 geš-du3-ga  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  syll. 
 ĝeš-tu9-ga  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  syll. 
 gestu2-ĝeštu2(-g)   |  Volk, InŠuk., Z. 48 (K) 
 ĝeštu  |  Westenholz, OSP 2, 85 ad n76  |  (aus 

Silber; s. Foxvog Mesop.8 70:37) 
 ĝeštu  |  ZA 68, 81 
 ĝeštutug2  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CB 

10:12 Ra-ra "who listens (to music)") 
 ĝeš-tu9ĝeštu  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 64.  |  

(«oreille, attention») 
 ĝeštu2  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 17:15 



"wisdom") 
 ĝeštu2  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 ĝeštu2(-g)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 222,   |  

("Ohr"; "Einsicht", "Verstand") 
 ĝeštu2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("wisdom, ears") 
 ĝeštu2  |  Green, Eridu, 385 
 ĝeštu2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝeštu2  |  Falkenstein NG 3, 113 
 ĝeštu2  |  Falkenstein SGL 1, 32 
 ĝeštu2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Verstand") 
 ĝeštu2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝeštug2  |  Tinney, Nippur Lament, 216 
 ĝeštu2  |  Volk, InŠuk., Z. 49 (K), 50 
 ĝeštu2  |  Wilcke, Figurative Language, 95 Anm.36 
 ĝeštu2  |  ZA 57, 89 
 ĝeštu2  |  ZA 50, 83 
 ĜEŠTU2.g  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  

|  (Wz. = uznum "Ohr", "Verstand") 
 ĝeštu2-ĝal2  |  AfO 14, 122  |  ("Ohr öffnen, hören") 
 ĝeštu2--ĝal2  |  Jacobsen, Tammuz, 124 
 ĝeštu2-ú-mušumuš  |  Römer, SKIZ 65 Anm.198 
 ĝeštu3  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 1:12; 

SB 9:14 "understanding") 
 ĝeštu2.g-mah lu2-zu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

322  |  ("great ears of a sage": A 123) 
 ĝeštug  |  Al-Fouadi, Enki, 138 
 ĝeštug  |  Maul,NABU 1989/6 
 ĝeštug  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
 ĝeštug  |  Tinney, Nippur Lament, 216 
 ĝeštug  |  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  ("Ohr") 
 ĝeštug2 e3  |  Tinney, Nippur Lament, 216 
 ĝiš-tu9ĝištu-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("Ohr, Weisheit, Klugheit") 
 ĝištu2-mah  |  van Dijk, Lugale Z. 347  |  (jünger 

gi[štu2 mah-a-n]i = u2-zu-un-šu2 ir-ti, mit Verbum 
gub,  "y mit son intelligence profonde") 

 ĜIŠ.TUG2.PI  |  Schretter, Emesal-Studien,  221:283  
|  (ES-Entspr.) 

 ku3-PI-e2-ba  |  Foxrog, Mesopotamia 8, 74 zu 36  |  
("ein Paar Silber-Ohrringe") 

 <mu-uš-tug2>PI  |  Krecher, Kultlyrik, 204 
 PI  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 5:14) 
 PI  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
 uš-tug2PI  |  Krecher, Kultlyrik VIII 6+ K 
 uš-tu  |  HSAO 1, 89 
 s. an-ta, e2-ĝeštu2, E2 <ĝiš-tu9>ĜIŠTU.dNISABA, 

en-ĝeštu2-ga, en <ĝiš-tu9>ĝištu daĝal-la, en <ĝiš-
tu9>ĝištu-ga, gal4-la ĝiš-tu9-PI, gur, mu-du-na ES, 
niĝ2-ĝeštug, nin <ĝiš-tu9>ĝištu daĝal-la, ninda-
ĜEŠTUG2, šem3 ĝiš-tu9-PI 

 
ĝeštu-la2-la2.za-gin3  # ĝeštu2-la2-la2.za-gin3 
 
nindaĜEŠTUG2  # ninda-ĜEŠTUG2 
 
ĝeštu2.g--AK 
 ĝeštu2 ag  |  Sjöberg, JCS 25, 111 
 ĝeštu2.g--ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

("to turn the mind (?)", with –ši-) 
 ĝeštu2-aka  |  Gragg, AOATS 5, 22 
 ĝeštu2-aka  |  Wilcke, Lugalbanda, 160 

 
ĝeštu2-bad 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45:12  |  ("wise") [Attribut 

von Göttern] 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 174:4'  |  

("wise"; von Enlil) 
 
ĝeštu2--bad 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45:12  |  (would 

correspond to uzna petû  "to open (somebody's) 
ear" =  "to inform, give information to 
somebody") 

 
ĝeštu2-daĝal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("broad 

wisdom, broad understanding": C 60; D (Ni) 21) 
  Green, Eridu, 385 
  Römer, SKIZ, 216 
  Falkenstein SGL 1, 32 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 <ĝiš-tu9>ĝištu-g daĝal  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 359  |  ("umfassende Weisheit") 
 ĝištu2-dagal  |  van Dijk, Lugale Z. 153  |  ("doué 

d'une grande intelligence") 
 s. en-ĝeštu2-daĝal-la, nin - ĝeštu2-daĝal-la  
 
ĝeštu9ĝeštu2.g--de5.g 
 ĝeštu9ĝeštu--de5.g  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  

ĝeštu9ĝeštu ... de5.g "appliquer (son) esprit, 
imaginer (?)"; Komposit-Verbum 

 ĝeštu2--ri  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54  |  (hasāsu) 
 ĝeštu2--ri  |  ĝeštug2-ri(g)  |  Benito, Enki, 46 
 
ĝeštu2 diri 
  Falkenstein SGL 1, 32 Anm.23 
  Römer, SKIZ, 229 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Studia Pohl 10, Glossar  |  ("weiten Verstand 

habend") 
 
ĝeštu2.g--ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  ("Sinn richten", 

CA 1:12 [ĝeštu3 i3-ĝa2-ĝa2] "to pay attention") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ĝeštug2--ĝar 

("to listen to", usually with -ši-) 
 ĝeštu2-ĝa2-ĝa2  |  Gragg, AOATS 5, 22 
 gešstu2-ĝa2-ĝa2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 <ĝiš-tu9>ĝištu--ĝa2-ĝa2  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 359  |  ("zuhören, Acht geben") 
 
ĝeštu2.g-ge dib 
  Römer, BiOr. 58 (2001) 407  |  ("vergessen") 
 
ĝeštu-ge pa3-da  "der zur Weisheit berufen ist (= 

Enki)" 
 <ĝiš-tu9>ĝištu-ge pa3-da  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 359 
 
ĝeštu2.g-ge ulu3lu 
 ĝeštug2--u18.lu  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  

("to forget") 
 ĝeštu2.g-ge u18-lu  |  Römer, BiOr. 58 (2001) 407  |  

("vergessen") 



 
ĝeštu2.g--gub  "den Sinn richten"   
  Gragg, AOATS 5, 22 
  Ferrara, StPohl SM 2, 2. 4. 6. 8 
  Ferrara, StPohl SM 2, 107f.  |  (= uzna šakānu) 
  Gudea [SB 9:14] 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166:11'  |  (= 

uzna/uznē šakānu) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 155 
  Sladek, Inanna’s Descent 182 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  ĝeštug2--gub 

("to set the mind to", with -ši-) 
  Volk, InŠuk., S. 21 
  Tinney, Nippur Lament, 162 
 gub 5. Behrens & Steible, FAOS 6, 60 
 
ĝeštux(ĜIŠ.PI)-la2 
  FS Birot 30  |  (Ebla: "Ohrring für ein Ohr eines 

Mannes") 
 
ĝeštug2/ĝeštuĝ3-la2  "taub" 
  Krebernik, BFE 57 
 ĝeštu2-LAL  |  van Soldt, AbB 13 21: 5. 27  |  (PN 

Sukkuku) 
 
ĝeštu2.g(-ta)--la2-la2 
  Krebernik, BFE  |  ("die Ohren spitzen"?: ha-ma-

la2-la2 B. 8(b)) 
 
ĝeštu2-la2-la2.za-gin3 
 ĝeštu-la2-la2.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 018  |  (ĝeštu-

la2-la2.za-gin3 "earrings" KUR.KUR mu-uš-gal-
lu-tum LAK 24) 

 
ĝeštu2.g--lu7-lu  "vergessen"  mašû 
 "ĝeštug"-lu7-lu  |  Schretter, Emesal-Studien,  

235:345 (ES-Entspr.) 
 s. mu-uš-tug2-lu7-lu ES 
 
ĝeštu2.g<tug2>-nu-tukux(HUB2)  

"gehörlos"/"unverständig"? 
  Krebernik, BFE B. 15(a) 
 
ĝeštu2--ru  # ĝeštu2.g--de5.g 
 
ĝeštu2--ru-gu2 
 ĝeš-tug2-ga--ru  |  Bauer, OLZ 106, 387  |  (etwa "im 

Gedächtnis behalten, an etwas denken", ns.) 
 ĝeštu2 ru-gu2  |  (zu UET 8, 65, ii 25') 
 ĝeštu2 ru-gu2  |  PC t LVIII = SAK 64 59, ii 5 
 ĝeštu2 ru-gu3  |  NATN 169 
 
ĝeštu2.g--sum 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ĝeštu2--sum 

("to give ear to, to listen to", with dative) 
 ĝeštu2-sum  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 <ĝiš-tu9>ĝištu--šum2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

360  |  ("die (nötige) Klugheit verleihen") 
 
ĝeštu2--šu2 
  Alster, Mesopotamia 2, 113 
 
ĝeštu2.g--tuku 

 ĝeštu2.tuku  |  Alster, Mesopotamia 2, 75 
 ĝištu2-tuku  |  van Dijk, Lugale Z. 489  |  (akk. ra-aš2 

uz-ni,  "intelligemment"; Lob des weißen 
Kalksteines durch Ninurta) 

 
ĝeštu2.g ulu3<lu>  # ĝeštu2.g-ge ulu3<lu> 
 
ĝeštu2.g za3-mi2  (e. geom. Figur) 
  Friberg, RlA 7, 557  |  ("ear of the sammû (harp)", 

Kontext: Flächenberechnung, math. Texte, 
Interpretation) 

 ĜEŠTU2.ZA3.MI  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  (= hasīs 
sammîm "ear of the lyre", OB geometry term) 

 ĜEŠTU2 ZA3.MI2  |  Robson, OECT 14, 50ff.  |  
("concave square", lit. 'ear of the lyre', Belege, 
Diskussion, philolog. Kommentar, math. Texte) 

 s. gana2 (in Bez. für geom. Figuren), igi-gub 
 
ĝeštu3.g  # ĝeštu2.g 
ĝeštu3--ru-gu2  syll. für ĝeštu2--ru.gu2  |  (A.D.) 
ĝeštug  s. ĝeštu 
 
ĝešu (DIŠ.U) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 186. 190. 194. 294. 298. 

302 
 
 
ĝi6  "Nacht"  mūšu 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 3:10 (R-a); 

8:3(bis); 11:26; 12:2; 17:8, CB 4:22, 6:5 (R-e  des 
Nachts), 7:6 (R-e  d. Nachts), S. 564) 

  Krebernik, BFE B. 13(c)  |  ("Nacht"?) 
  van Dijk, Lugale Z. 369  |  R-a  |  (nur jüngere 

Version, = ina mu-[ši) 
  Michalowski, LSUr, 214, 215  |  gi-a ("in the 

darkness") 
  Schretter, Emesal-Studien,  216:264  |  (ES-

Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7, Index  |  (vgl. eš3 ĝi6-zal, 

sizkur2, gerrānum) 
  Volk, InŠuk., S. 169, A 713 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  (mūšu, "night") 
 ĝe6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
 gigge6  |  ArOr. 37, 516 
 GE6  |  Robson, OECT 14, 129f.  |  ("night", in 

Koeffizientenlisten, im Zsh. mit: astronom. 
Beobachtungen) 

 ĝi6-sa5  |  Berlin, Enmerkar, Z.43 +K. 
 ĝi6-sa5  |  Lugalbanda, 345 
 ĝi6-sa5  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76  |  (in etwa = 

mūšum mašālum) 
 ĝi6-sa5-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76 
 gu4/udu ĝi6(-kam)   |  Sallaberger, UAVA 7, 51 f., T 

7, 37, 62b 
 niĝ2-ĝi6   |  Sallaberger, UAVA 7, 129, 199 Anm. 

944, T 72 
 MI  |  HSAO 1, 98 Anm. 14  |  (MI = gikki-g/k) 
 s. eš3, ĝi6-u3-na.k, kukku2.g, maš2-R, MI ES, zal 
 
ĝi6 
  Krebernik, BFE B. 20(e)  |  (syll., Verbum: x-ma-

da-ĝi6) 
 



ĝi6  # gegge  "schwarz, dunkel" 
ĝi6  ES  # gi 
ĝi6  unorth. für  # gi in  # šul-gi 
ĝi6.g  syll. # gig 
 
ĝi6-a/e  "des Nachts" 
  Attinger 239 Anm. 589 
 lu2-ĝi6-(a-)du-du 
 
ĝi6-a/an-na  "Mitternacht"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 140f. 
 ĝi6  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 11:26 ĝi6 

a-na; 17:8) 
 ĝi6-an-šeg6-ĝa2-ba  |  Römer, SKIZ, 269 
 ki-a-na  |  Bonechi, NABU 1988/58   |  (in Ebla) 
 MI-an  |  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7  |  (VE: = mu-

šum/me-su) 
 s. ĝi6-ba-a 
 
ĝi6-a-u3-na  # ĝi6-u3-na 
 
ĝi6-ba-(a) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 141 
  Sallaberger, UAVA 7, 5;   |  (vgl. a2-ĝi6-ba-a) 
 -ba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 sub 11  |  (als 

Element in ĝi6-bar/ba "Mitternacht) 
 -ba  |  Sollberger, TCS 1, 103  |  (Subst., unklar; s.u. 

ba 4; in lu2-na (PN) u. ĝi6-ba "The ...night" = 
"morning") 

 ĝi6-ba  |  Falkenstein SGL 1, 50 Anm.65 
 s. ĝi6-a/an-na 
 
ĝi6-bar(-bar-ra) 
  Wilcke, Lugalbanda, 345K 
 
ĝi6-da-gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("occupied 

with the night, serving by night": A 163*) 
 
ĝi6(-e2)-amušen 
  ZA 52, 55 
 
ĝi6-eden-na 
  Attinger 226 Anm. 532  |  (Lit.) 
  Michalowski, LSUr, 80  |  ("deep shade"; vgl. 

Komm. zu Z.80) 
 MI.EDEN.NA  |  Michalowski, LSUr, 79f. 
 MI.eden(-na)  |  Wilcke, AS 20, 301f. 
 
ĝi6-gakkul-kaš 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 17 
 
ĝi6-maš 
  Falkenstein SGL 1, 50 +Anm.65 
 
ĝi6-NI  # ĝi6-zal 
 
ĝi6-par3/4, ĝiparx(KISAL)  gipāru 
 ĝi6-par4  |  Krebernik, BFE B. 3(a) 
 ĝi6-par4  |  Lugalbanda, 56f. 
 ĝi6-par4  |  Falkenstein SGL 1, 69 
 ĝi6-par4  |  Römer, SKIZ, 272 
 ĝi6-par4  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 

 ĝi6-par4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝi6-par4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 224  |  

("Wohnung des/der En") 
 ĝi6-par4  |  Sallaberger, UAVA 7, 208, 212 f. + Anm. 

1006, T 62b; vgl. ka2 
 ĝi6-par4  |  Volk, InŠuk., Z. 19 (K); A 598 
 ĝi6-par4  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75   |  

(gipāru) 
 ĝi6-par4  |  ZA 52, 67. 107 Anm.32. 109 Anm.32    |  

ĝišĝi6-par4 had2   |  Sallaberger, UAVA 7, T 87c-d 
 ĝi6-par3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("gipar": C 5*; 73; 29,b 2:2' (broken)) 
 ĝi6-par3  |  Krebernik, RlA 9, 456 
 ĝi6-par3  |  Westenholz, CM 7, S. 62 
 ĝi6-par3/4  |  ZA 58, 128f. +Anm.120-124  
 ĝe6ĝepar  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
 ĝi6giparx   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 66  |  (Gipar) 
 g/miparx(KISAL)  |  Bauer, BiOr. 46, 439  |  

(Lesung, Lit.) 
 giparx  |  MARI 7, 345 
 giparx  |  Powell, BSA 6, 102. 118 
 giparx(KISAL)  |  Bauer, AfO 36/37, 80  |  (Lesung, 

Lit.) 
 ĝe6ĝepar ku3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("das reine ĝepar") 
 ge-bar  |  Bauer, Fs. Attinger 36  |  (unorth. für ĝepar 

in ur-ge-bar-ra) 
 ka2-ĝi6-par3(-ra)  |  Archi & Pomponio, TCND 194: 

4 Anm.  |  (ka-; phonet. Schreibung ? cf. ka2/ka-
eš3) 

 s. e2-ĝi6-par3/4 (TN), e2-ĝi6-par3-en-na-libir, e2-ĝi6-
par3-imin-bi, KISAL, dnin-ĝi6-par4, ur-ĝepar-ra 

 
ĝišĝi6-par4, ĝišĝiparx(KISAL)  (e. Baum bzw. dessen 

Holz) 
 gešgepar  |  Brunke, EiS, 223-224  |  (e. Frucht; für 

die königliche Tafel) 
 gešgepar had2  |  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  

(getrocknete gepar-Frucht; als Zutat für die 
Süßspeise PAD sag si3-ga) 

 ĝeš ĝepar DU  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60  
|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III 
Girsu) 

 gešgepar had2  |  Brunke, EiS, 222  |  (getrocknete 
gepar-Frucht; Lieferung von Gärtnern) 

 giparx(KISAL)  |  Bauer, BiOr. 64, 178  |  (e. Baum, 
Lit., Ur III) 

 ĝiš-MI.PAR4  |  Krebernik, BFE B. 3(a)? 
 ĜIŠ.PAR4  |  Gelb, Zikir šumim, 81f.    |  ("Apfel") 
 (giš)miparx(KISAL)  |  Bauer, JAOS 107, 326  |  

(Baum mit Früchten, Belege) 
 
ĝi6-par4-ku3-g  (TN) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("precious 

gipar" (part of the Eana): A 212) 
  George, OLA 40, 286 
  UVB 8, 24 
 …-par3-…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

(TN Giparku (in Ur): 19:7) 
 
(ĝi6-)pe-el-la2 syll. für  # gipe-el-la2 
 
ĝi6-piriĝ-ban3(-da)/gal/šu(-nu)-du7/šu-(nu-)te 



  Civil, MSL 17, 44 Anm.1  |  (s. 
Himmelsrichtungen) 

 
dĝi6-sa-a 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Mitternacht", e. Name 

des Mondgottes) 
 
ĝi6-sa2(-sa2) 
 ĝi6-sa2  |  ZA 52, 52 
 ĝi6-sa2-sa2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĜI6.SA2.A  |  Nougayrol, RA 67, 191 
 MI.DI  |  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7  |  (= ba-na me-

si-im "product of the night") 
 
ĝi6--sa2/di 
  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  (vom Einbrechen der 

Nacht, Nacht werden) 
 
ĝi6-sa5(-a)  s.ĝi6 
 
ĝi6-sa9 
  Lugalbanda, 345K 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76 
 
ĝi6-u3-na  "Nacht" 
  Lugalbanda, 214 sub 345   |  (Verhältnis von ĝi6-

BAR "Mitternacht" u. ĝi6-sa9(MAŠ) zu R unklar) 
  Römer, BiOr. 45, 36 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 56, 139, S. 490a (Var. ĝi6-

a-u3-na)  |  ("Nacht, Mitternacht") 
 ĝe6-u3-na.k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("tiefste Nacht") 
 ĝe6-u3-na.k  |  Mittermayer, ELA, S. 245 ad Z. 158  |  

(ĝe6-u3-na "nachts", + Gen. und Lok.: ĝe6-u3-na-
ka "in tiefster Nacht", Gegensatz zu an-bar7-
GANA2-ka "am frühen Morgen") 

 ĝi6-u3-na/-un3-na  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 71  
 ĝi6-u3-na-ĝi6-un5(UD)-na  |  Cohen, JCS, 28, 85  |  

(un5: Abu Salabih; Nacht", "das Schwarze d. 
Himmels") 

 ĝi6-u3-na kar2-kar2  |  Sjöberg, GS Finkelstein, 194 
sub2  |  ("in the night glowing" (Inanna)) 

 s. ĝe6 
 
ĝi6-un3/5-na  # ĝi6-u3-na 
 
ĝi6-zal 
 ge6-zal  |  Friberg, RlA 7, 578  |  ("darkness", astr. 

Text) 
 ĝi6-NI  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝi6-zal   |  Lugalbanda, 149 Anm.408  |  (R-še3 = adi 

kaṣâtim "bis zum frühen morgen") 
 gi-zal  |  Michalowski, JCS 40, 161 
 ĝi6-zal  |  al-Rawi & George, AfO 38/39, 55f. Anm. 
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ĝi6--zal 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 13:29 "pass 

the night") 
 s. eš3-ĝi6-zal 
 
dĝidra-šu-du7  (GN) 
 dgidra-šu-du7  |  Krebernik, RlA 8, 63 

 
ĝišĝidri  "Šepter, Stab"  haṭṭu 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CB 6:16, SB 

2:18) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 33  |  (in: nam-si-sa2-ĝa2 

ĝidri) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

haṭṭum "Šepter") 
  Green, Eridu, 385 
  HSAO 1, 251f. 
  van Dijk, SGL 2, 67 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 51, 83  |  ("Šepter") 
  ZA 56, 19  |  (ĝidri < ĝiš-dar-ra) 
  ZA 74, 51 
 ĝedru  |  Schretter, Emesal-Studien,  221:284  |  (ES-

Entspr.) 
 ĝidri  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 142 
 ĝidri  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140  |  ("Szepter" 

(im Zsh. mit Investitur); = haṭṭu) 
 ĝidri  |  Krecher, RlA 5, 109,113  |  ("Szepter") 
 ĝidri  |  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
 ĝidri  |  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 (geš)ĝidri   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("sceptre") 
 (geš)ĝidri ku3-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  

|  ("dazzling sceptre": A 223 (broken); D (Ni) 16 
// D (Ur) 17') 

 ĝidri-ku3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51 
 ĝidri-mah  |  Sjöberg, Nanna-Suen,10, Glossar 
 ĝidri-mah  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ĝidri-mul(-mul)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 73 
 ĝidri-mul-mul)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝidru  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  

("Zepter") 
 ĝidru  |  Lambert, RA 96 (2002) 58  |  (< ĝišduru (// 

ES muduru) "Szepter") 
 gidru  |  Stol, RlA 13, 191f.  |  ("Stock", Gebrauch) 
 ĝišgidru   |  Volk, InŠuk., S. 169, S. 170  |  

("Messstab") 
 dPA   |  Selz, CM 7, S. 172   |  ("deified sceptre"); 

173 (Osum) 
 s. du6-ul-la, e2-ĝidri-ummaki, e2-PA, gal, ĝiš-PA, 

ĝiri2, mu-du-ru ES, dNin-PA, ugula 
 
ĝidri ku3-sig17 nam-en-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("golden 

sceptre of en-ship": A 103;  var. ĝešma-nu nam-en-
na(-k)) 

 
ĝidri-mah 
  Krecher, RlA 5, 110 
 
ĝiparx(KISAL)  # ĝi6-par3/4 
ĝir2  "Dolch, Messer"  # ĝiri2 
ĝir2  "Skorpion"  # ĝiri2 
ĝir2  s. ĝišĝeštin-ĝir2-ra, dnin-ĝir2-zi-da 
 
ĝir2  "(wie ein Blitz) dahinfahren, aufblitzen" 
  van Dijk, Lugale Z. 9  |  g[ir2-gi]r2-[r]e (= barāqu 

Ntn (ergänzt); ältere Fassung hat du7-du7) 
  van Dijk, Lugale Z. 98  |  R-R-e, jünger dim2-ma 



("voltiger", Bezug auf giriš-gin7  "comme des 
papillons") 

  van Dijk, Lugale Z. 221  |  nam-ba-R-R-re, jünger 
nam-ba-ni-ib2-g[ir2]-gi[r2-r]e (= l[a i]t-ta-nab-riq  
"que (les eaux) ne noient pas ...", mit Abs. 
gizkim-ti-la-diri, Rede Enlils) [AZ: mir unklar, 
von  "Wassern" ist im direkten Kontext nicht die 
Rede, zuletzt Z.216; v.D. scheint vom Kontext 
der folgenden Zeilen bis Z.224 mit paralleler 
Struktur (Prohibitiv-Formen) rückzuschließen] 

  van Dijk, Lugale Z. 452  |  ma-an-g[ir2-gi]r2-[re-
na-gin7] (akk. ta-at-ta-nab]-ri-qa,  "puisque 
contre moi tu as [foudr]oyé"; Ninurta zu einem 
Stein) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ĝir2 (hamtu), 
ĝir2-re-da (marû) (Šulgi Hymn B 108), reg. 
class(?) "to lighten, to flash", often nim-gin7 ... 
ĝir2 "to flash like lightning" 

 ĝir2-ĝir2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝir2-ĝir2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝir2-ĝir2  |  Yoshikawa, ASJ 1, 116  |  ("glitzern, 

glänzen") 
 ĜIR2.ĜIR2  |  Studia Pohl 10, Glossar  |  (entweder 

als ĝir2-ĝir2 "strahlen", "blitzen" oder al sul4-ul4 
"eilen" aufzufassen) 

 ĝiri2  |  Römer, Gudea  |  ("blitzen; davonfahren 
[Blitz]", CB 14:5 [ĝiri2-da-ni]) 

 nim--ĝir2  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 
14:5 (ti R); Jacobsen, Harps 737  (to flash) 

 nim ĝir2-ĝir2    |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 343  
|  ("flashing lightening": C 9) 

 s. gir5-gir5, ĝir2-ĝir2, im-ĝir2, nim-ĝir2, ul4-ul4 
 
ĜIR2  (unklar) 
  Selz, FAOS 15.2, 477  |  (unklar; 

Archivvermerk?) 
  Green, Eridu, 385  |  (noun) 
  HSAO 1, 91 
  Falkenstein NG 3, 115 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 110 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 53 Anm.139 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 65  
  ZA 56, 21 
  ZA 60, 203  |  (Zum Zeichen) 
 
ĝir2-an-na  s. ĝir2 
ĝišĜIR2  # ĝišAD2 
ĝir2-bad-da  syll. für  # ĝir3-pad-ra2 
ĝišĝir2-gal  # ĝišAD2-gal 
ĜIR2-gal  # ul4-gal 
ĝir2-ĝir2  syll.  # gir5-gir5 
 
ĝir2-ĝir2-re  PN  "Girgire" 
  Volk, InŠuk., A 994   |  ("Girgire" (Sohn von 

Bilulu)) 
 
ĜIR2-g.GIR-g.(ul4-ul4)  "Felder" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
  Mittermayer, ELA, S. 288 ad Z. 466  |  (ad 

Lesungen: ul4 [Feld], ad2 [Dornen], Verweise)  
 
ĝir2-gud-ak 
  Civil, ARES 4, 151  |  (ĝir2-gud-ak "butcher’s 

knife") 
 
ĜIR2-kalki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  (GN Girkal: 

CU 127) 
 
ĜIR2.KIN 
 saĝ-ĜIR2.KIN-ka  |  ZA 50, 80 
 
ĝišĜIR2-kur-ra 
  Volk, InŠuk., S. 189  |  ("Bergdorn" (Pflanze)) 
 
ĝir2-LAGABku6  # ĝiri2-rinku6 

ĝir2-mar-tu  # ĝiri2-mar-tu 
ĜIR2.NITA2  # šagina 
 
ĝir2-nun  "hoher Weg"? 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 8:5 (path); 

15:4 (zerst. Kontext); 18:1 (ĝir2-nun); 22:22 (ĝir2-
nun), 23:11(ĝir2-nun), CB 4:16, 6:21 (ĝir2-nun), 
16:7 (ĝir2-nun), S. 542 Anm. 40) 

  Bauer, Or. 77, 414  |  ("Hoher Weg", < gir3-nun, 
Lit. Belege) 

  Krebernik, BFE B. 34(d); Anm. 109 
  Heimpel, RlA 7, 603  |  (Prozessionsweg) 
 UL4-nun  |  Jacobsen, AOAT 25, 247 Anm.2 
 s. dgan-ĝir2, ĝiri3 
 
ĝir2-nun-na-DU-raku6 
  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (e. Fisch) 
 
ĝir2-PA-na  "?" 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 28:7) 
 
ĝir2-pa3-da  syll. für  # ĝir3-pad-ra2 
ĝir2-piriĝ-ĝa2  # ĝir2 
ĝir2-rinku6  # ĝiri2-rinku6 
ĝir2-ru-gu2  # ĝiri2-ru-gu2 
ĝir2-sal  # ĝiri2 
 
ĝir2-si 
  ZA 56, 37 
 
ĝir2-su 
  JCS 21, 100    |  ("naked captive") 
  ZA 56, 37 
 
ĝir2-suki  ON  "Girsu" 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 6:15; 

15:10; CB 6:21) 
  Volk, InŠuk., A 783 
 ĝir2-su-ki-du10  |  Heimpel, RlA 9, 157  |  (PN) 
 s. dnin-R 
 
dĝir2-su  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 504  |  (in Götterliste aus Abū 

Ṣalābīḫ neben Ninĝirsu) 
 
ĝir2-šum 
  Selz, FAOS 15.2, 629 
 
(mul)ĝir2-tab(-ba)  # (mul)ĝiri2-tab(-ba) 
ĝir2-tab-lu2-ulu3lu  # ĝiri2-tab-lu2-ulu3

lu 



ĝir2-ur2-ra AN  # ĝiri2 
ĝir2-ur3-ra  # ĝiri2 
ĝir2-zabar  # ĝiri2 
ĝir2-zal  # ĝiri2 
na4ĝir2-zu2-gal  # ĝiri2 
 
ĜIR2/GUNU2(-g/-k) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  ("Myrthe") 
 
ĜIR2-gunû (REC 4)  (Verbum) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 144 
 s. ul4 
 
ĜIR2-gunû  # ad2, AD2 
 
ĜIR2×gunu2mušen 
  Fronzaroli, SEb 1, 81  |  (Ebla) 
 
ĝir3  # ĝiri3 
 
ĜIR3  (Zeichen) 
  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (zusammengefallen 

mit KIŠ, Kontext: Schreibungen des Namens 
Nergal) 

 
ĝir(i)3/ĜIR3/(-m)  (unklar) 
 ĜIR3  |  Green, Eridu, 385 
 ĜIR3  |  IF 1, 62 
 ĜIR3  |  Lugalbanda, 202 
 ĜIR3  |  van Dijk, SGL 2, 26  |  (=enx ?) 
 ĜIR3  |  Sjöberg, ZA 65, 246 
 ĜIR3  |  Krecher, Kultlyrik 2, 31 
 ĜIR3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĜIR3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 72 Anm.296 
 ĜIR3  |  ZA 50, 230f. +Anm.1 
 ĜIR3  |  ZA 68, 11  |  (= merx) 
 ĜIR3(-m)  |  Behrens, StPohl SM 8, 258 
 ĝiri3  |  HSAO 1, 251 Anm.43 
 ĝir3  |  Gallery, AfO 27, 11f.  |  (auf šatammu 

bezogen) 
 ĝir3  |  Römer, SKIZ, 242 
 ĝir3 gi-zu  |  Talon, ARMT 24, 51 
 
dĜIR3  # dKIŠ-eri11-gal 
 
dĜIR3 
 dĜIR3  |  Lambert, ASJ 3, 34f.  |  (zur Lesung; s.a. 

AMA.GAN(.ŠA)) 
 
ĜIR3.AB 
  Lambert, ZA 80, 44 
 
dĜIR3.AB×GAL-gal  # dnergal 
ĜIR3.ARAD  # šagina 
ĝir3.bal  # ĝiri3.bal 
 
ĜIR3.BAR--tuku 
  Civil, JCS 20, 123f. 
 
dĜIR3-da  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 363 
  Lambert, RlA 7, 530 
 s. dmaš-še-egšeĝ3 

 
dĜIR3-(ri)eri11-gal  # dKIŠ-eri11-gal 
 
ĜIR3.ĜIR3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 145 
 ĝir3-ĝir3/ĜIR3-ĜIR3  |  Jacobsen, Tammuz, 391 note 

90 
 ĜIR3-ĜIR3  |  ZA 52, 131 Anm.90 
 s. tidnum 
 
ĜIR3 gu3--de2-de2  # gu3--de2 
ĝir3-gub  # ĝiri3-gub, ĝišĜIR3 
ĝišĜIR3.GUB/ĝišĝir3-gub-gigir  # ĝišĜIR3 
ĝir3--gur  # ĝiri3--gur 
 
dĜIR3.IR-da  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 362  |  (anstelle von  # dnin-

giri16-da in An=Anum) 
 
ĜIR3.IR11  # šagina 
dĜIR3-ir11-gal  # dKIŠ-eri11-gal 
 
ĝir3--ku5-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝir3-lam  e. Korb 
  Bauer, AfO 40/41, 95  |  ("kleiner Korb für 

Früchte, Eier, etc. ", Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 75 Anm. 330, 96, 204, T 85  

|  (e. Korb) 
  Volk, RlA 10, 286  |  ("Datteln bester Qualität") 
 KIŠ-lam  |  Brunke, EiS, 228, 228331  |  (Lit.) 
 ĝiri3-lam  |  Englund, 149f.  |  (Fischkorb, fasst 2-3 

si3-la; Belege) 
 gi-lam  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 138 
 gi-lam  |  Bauer, AoN 21, 8  |  ("Fruchtmaß", alte 

Schreibweise, Lit.) 
 
ĜIR3.NITA2  # šagina 
 
ĝir3-ra  "stark" 
  van Dijk, Lugale Z. 382  |  u3-mu-un ĝir3-ra-še3 

(akk. a-na be-li2 ga-aš2-ri,  "vers ce Sire 
présomptueux"; gemeint ist Ninurta) 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 70:28  |  ("in Verbindung 
mit sudx  "Gebet" und KA-bal  "Antwort" keine 
passende Bedeutung gefunden) 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 300  |  (ĝir3 (ir9). Vgl. ni2-
ĜIR3) 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:28  |  (= gašru  
"powerful") 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:108  |  (-ĝir3-ra: 
izi-ĝir3-ra (1) = gašru  "strong") s. ĝir3-ra (2)) 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:108  |  (-ĝir3-ra: 
izi-ĝir3-ra = dâku, hepû, mahāṣu) 

 ĝiri3  |  Heimpel, StPohl 2, 91  |  (=gašru) 
 s. lugal-ĝir3-ra 
 
dĝir3-ra 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:10  |  

("Girra") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
  van Dijk, SGL 2, 23f. 



s. dgirra 
 
dĜIR3-ra-gal  # dKIŠ-eri11-gal 
ĝir3-sil  # ĝiri3-sil 
(i7)ĝir3-ta-bal-e  # i7 in Gewässernamen 
 
ĜIR3.TUR 
 ĜIR3.TUR.MEŠ  |  Heimpel, RlA 6, 601  |  (e. Tier 

(Kontext: Leopard), in e. Hymne vor Inannas 
Wagen gespannt) 

 
ĜIR3×GANA2-tenû  # GIRID2 
ĜIR3×KAR2  s. dnin-ĜIR3×KAR2-da 
 
ĝiri2  "Dolch, Messer"  patru 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  ("Dolch") 
  Englund, Fischerei, 211f. Anm.651  |  ("Messer" 

(zum Fisch 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 20: 8 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

paṭrum "Schwert") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("dagger") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)140,173.  |  

(«poignard») 
  Sigrist, Or 48, 51   |  (im Schatz von Drehem) 
 ĝir2  |  Bauer, OBO 160/1, 529  |  ("kurzes, gerades 

Schwert oder Dolch", präsarg. Beleg) 
 ĝir2  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Dolch, Messer", in 

der Folge ĝir2 ba-da-ra  # ba-da-ra) 
 ĝir2  |  Schretter, Emesal-Studien,  211:245 (ES-

Entspr.) 
 ĝir2  |  Stol, RlA 6, 530  |  ("Messer", im Zsh. mit 

Lederverarbeitung) 
 ĝir2  |  Talon, ARMT 24 85: 13, 14; 92: 10, 11, 14; 

169: rev. 1; 212: 7; 213: 7; 278: 5 ?  |  ("poignard" 
(patrum)) 

 ĝir2 (mākālum)  |  Talon, ARMT 24 84: 9,11; 97: 13, 
16, 19, 21; 101: 13; 169: rev.2  |  (plat ?) 

 ĝir2 an-na  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 ĝir2-an-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝir2-ašgab  |  Civil, ARES 4, 149  |  ("knife of the 

leather worker") 
 ĝir2 ba-tu3  |  HSAO 2, 284 Anm. 39 
 ĝir2-ĝir2-dingir  |  HSAO 2, 193 
 ĝiri2 huš sa-sa-da  |  van Dijk, Lugale Z. 581  |  ("en 

... les épées hostiles!") 
 ĝir2-muhaldim  |  Bottéro, RlA 6, 288  |  ("couteau de 

cuisinier") 
 ĝir2-pa-a  |  Michalowski, LSUr, 312  |  ("butcher 

knife"  ̧Komm. zu Z.312) 
 ĝir2-si r   |  Sallaberger, UAVA 7, 149 Anm. 706 
 ĝir2-sal  |  Civil, ARES 4, 152  |  (ĝir2-sal "lancet") 
 ĝir2-sal.za  |  Civil, ARES 4, 052  |  (ĝir2-sal.za 

"stone knife" zi-zi-ib2-dum) 
 ĝir2-šu-i  |  Civil, ARES 4, 150  |  (ĝir2-šu-i "barber’s 

razor") 
 ĝir2-ur2-ra AN  |  Loding, Craft Archive, 75f.  |  (Ur 

III, Metallgegenstand) 
 ĝir2-ur3-ra  |  Sjöberg, ZA 65, 253 
 ĝir2-zabar  |  van Soldt, AbB 13, 181: 28ff.  |  ("PN 

..., der g. in seiner Hand hält (ṣbt), hat sie geraubt 
(h:bt), bei dem Zusammenstoß (ina mith:uri) ist 
eine Person getötet worden") 

 ĝir2-zal  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 24 +Anm.8  |  
("Seziermesser") 

 ĝir2-zal  |  Stol, FS Finet, 164 Anm.22 
 ĝir2-zal  |  ZA 58, 329  |  (Wohl nicht "glänzendes 

Messer", sondern erstarrte phonetische 
Schreibung f. karṣ/zillim) 

 ĝir2-zal  |  Borger, AOAT 33 Anm.417 
 na4gir2-zu2-gal  |  van Dijk, Lugale Z. 546; 549  |  

("silex") 
 na4gir2-zu2-gal  |  ZA 56, 21 
 s. ba-da-ra,  eme-R, gi-zu, ka, me-ri ES, muš-ĝir2, 

ninda ĝiri2 
 
ĝiri2  "Dolch" in Götternamen 
 dgir2

(urudu)  |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper dagger") 
 dgir2-ab2-ug7

(urudu)  |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper 
dagger for killing cows"; var. ĝir2:ab2) 

 dgir2-ašgab(urudu)   |  Selz, CM 7, 171   |  ("copper 
dagger of the leather-worker") 

 dgir2-ĜIŠIMMAR:ENGAR   |  Selz, CM 7, S. 189 n. 
47 

 dgir2-ĜIŠIMMAR:ME   |  Selz, CM 7, S. 189 n. 46 
 dgir2-KA×ŠAR2   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 60 
 dgir2-ku6-dar(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper 

dagger for splitting fish"; var. dgir2:ku6) 
 dgir2-LUL(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper 

dagger for ..."; var. dgir2-LAK 242 (?)) 
 dgir2-ninda(urudu)   |  Selz, CM 7, 171   |  ("copper 

dagger for cutting bread"; vars. dgir2:PAD, dgir2-  |  
SUR) 

 dgir2-ninni5-ku5-a(urudu)  |  Selz, CM 7, 171   |  
("copper dagger for cutting rushes"; var. dgir2-n `-
ni5) 

 dgir2-(d)Nissaba-ku5
(urudu)   |  Selz, CM 7, 171   |  

("copper dagger for reaping barley"; var. dgir2-
NAĜ A) 

 dgir2-sal   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 60 
 dgir2-SAL+AŠ   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 60 
 dgir2-silig(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper 

handweapon"; var. dgir2-ASARI) 
 dgir2-ša3 -si4

(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170   |  ("copper 
dagger for disembowling"; var. dgir2-ša3) 

 dgir2-šum   |  Selz, CM 7, S. 191 n. 77   |  (divine 
daggers and knives ) 

 dgir2-ti-GIM(urudu)   |  Selz, CM 7, 171   |  ( ? ); var. 
dgir2-ti) 

 dgir2:U   |  Selz, CM 7, S. 190 n. 60 
 dgir2-udu-ug7

(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170   |  
("copper dagger for killing sheep"; var. dgir2:udu) 

 dgir2-ukuš2-dar(urudu)   |  Selz, CM 7, S. 170f.   |  
("copper dagger for splitting cucumbers"; var. 
ĝir2-ukuš2) 

 dgir2-zadim(urudu)  |  Selz, CM 7, 171   |  ("copper 
dagger of the stone cutter") 

 
ĝiri2  "Skorpion"  zuqaqīpu 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("Skorpion") 
 ga n, ga-an, gin3  |  Bauer, NABU 2005, 84f.  |  

(dialektale Variante zu ĝir2 "Skorpion"?) 
 ĝir2  |  Krebernik, BFE B. 1(b); 3(b)  |  ("Skorpion"); 

10 mit Anm. 11 und 12 (Körperteile) 
 ĝir2  |  Lugalbanda, 37 K  |  ("Skorpion") 
 ĝir2  |  Schretter, Emesal-Studien,  213:249  |  (ES-



Entspr.) 
 ĝir2  |  Heimpel, StPohl 2, 512  |  ("Skorpion") 
 ĝir2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75 
 s. al-ĝir2-tag, me-da-ĝir2, me-er ES 
 
ĝiri2  unorth. f.  # ĝiri3 "Weg" 
 
ĜIRI2 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
dĜIRI2 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  

("Messer", als Logogramm für  # dnin-SAR) 
 
ĝiri2--AK 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("schlachten" 

(von Opfertieren)) 
 ĜIRI2-da aka  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

(ĜIRI2-da ak[a (?) ...]) 
 
ĝiri2 ba-da-ra 
  Römer, SKIZ 166 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 108  |  ("badara-Messer") 
 ĝir2 ba-da-ra  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Schwert und Keule") 
 
ĜIRI2-da aka  # ĝiri2--AK 
 
ĝiri2--du3  "abtrennen?"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 144 
 
ĝiri2-gag 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 91  |  (= karṣillu,  "bei 

Operation verwendet",  "Stilett (Skalpell)") 
 
ĝiri2-ru-gu2 
 ĝir2-ru-gu2  |  AuOr. 2, 233 Anm.18 
 
ĝiri2-kin 
  Römer, SKIZ, 65 Anm.215 
 
ĝiri2-kun 
 ĝir2-kun  |  Cagni  |  HSAO 2, 196  |  ("pugnale 

ricurvo) 
 ĝir2-kun  |  FS Birot 30  |  (Ebla: "verbogenes 

Schwert") 
 
ĝiri2-la2  "Schlächter, Schwertträger"  ṭābihu, nāš paṭri 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  

("Metzger(in)") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 144  |  ("Schlächter") 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= nāš patri "Schlächter", 

als Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:254  |  (ES-

Entspr., "Schwertträger") 
  Wiggermann, RlA 8, 238  |  ("slaughterer" 

(Fabelwesen); = ṭābihu) 
 ĝir2-la2   |  Selz, CM 7, S. 174   |  (d)gan-ĝir2 

"slaughterer of Ningirsu" 
 ĝir2-la2  |  Bottéro, RlA 6, 286  |  ("porte-couteau"; = 

ṭābihu) 
 lu2GIR2.LAL  |  Cocquerillat, RlA 4, 99  |  (= ṭābihu 

e. Handwerker: "artisan des viandes") 
 ĝiri2-la  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484 
 me-ri-la2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  

(ES) 
 ĝiri2-la2-e2-kur-ra  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 

9, 484  |  ("Metzgerin des Ekur" (dnin-SAR in 
An=Anum); unorth. ĝiri3-le-e-ku-ra-ka) 

 ĝir2-la2  |  van Driel, RlA 10, 523  |  (ṭābihu, 
"slaughterer", im Zsh. mit Pfründen) 

 s. me-ri-la2 ES, e2-lu2ĝiri2-la2 
 
ĝiri2-mar-tu  "Martu-Dolch" 
  HSAO 2, 196, 201, 236 f., 320 
  HSAO 2, 123  |  (ĝir2-mar-tu ba-du-u4 ku3-gi) 
  HSAO 2, 306, 310, 315 f.  |  (ĝir2-mar-tu guškin) 
  HSAO 2, 122 f.  |  (ĝir2-mar-tu ku3-gi) 
  HSAO 2, 196  |  (ĝir2-mar-tu zu2-aka) 
  HSAO 2, 123  |  (ĝir2-mar-tu-ti ku3-gi) 
 ĝir2-mar-tu  |  FS Birot 30  |  (Ebla: "Schwert nach 

amoritischer Art") 
 ĝir2-mar-tu  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XI 19 
 ĝir2-mar-tu  |  Civil, ARES 4, 148  |  (ĝir2-mar-tu 

"Amorite knife") 
 
ĝiri2-rinku6 
 ĝir2-LAGABku6  |  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (e. Fisch) 
 ĝir2-LAGABku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89   |  (e. 

Fisch) 
 ĝir2-rinku6  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  ('etwa 

"Schwertfisch"') 
 ĝir2-rinku6  |  Selz, FAOS 15.2, 476 
 
ĝiri2-šum 
 ĝir2-šum  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XVII 27 
 
(mul)ĝiri2-tab(-ba) 
 (mul)ĝir2-tab(-ba)  |  Friberg, RlA 7, 575  |  (in math. 

Text) 
 ĝir2-tab  |  HSAO 1, 238 
 mulgir2-tab  |  AfO 18, 393   |  (zuqaqîpu) 
 mulGIR2.TAB  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  

("Scorpio", constellation in the night sky) 
 ĝir2-tab-ba  |  Heimpel, StPohl 2, 512f.  |  (Skorpion) 
 
ĝiri2-tab-lu2-ulu3lu 
 ĝir2-tab-lu2-ulu3

lu  |  Wiggermann, RlA 8, 242  |  
("Scorpion-man" (Mischwesen); = girtablullû) 

 
ĝiri2-zu2/-zu  (e. Messer)  luṭû 
 ĝiri2-zu2 gal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("large ...dagger": A 88 (Susa); var. ĝiri2-zu2 
galam) 

 ĝiri2-zu2 galam   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
322  |  ("artfully fashioned. ..dagger": A 88*; var. 
ĝiri2-zu2 gal) 

 ĝiri2-zu2  |  na4ĝiri2-zu2-gal  |  Cavigneaux & 
Krebernik, RlA 9, 472  |  ("Obsidianmesser" [dort 
steht na]) 

 mi-ri-zu-ga-al-la  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 
472  |  (syll. f. na4ĝiri2-zu2-gal) 

 na4gir2-zu2-gal  |  Streck, RlA 10, 8  |  



(Obsidianmesser, wörtl.: "Steinmesser mit 
großem Zahn") 

 ĝir2-zu  |  MARI 2, 95  |  (=lûṭu [sic]) 
 
ĝiri3  "Fuß", "Weg"  šēpu, kibsu 
  Archi et al., Torino 3, S. 38   |  (Index; sarg.) 
  Attinger 537, 603  |  (ES me-ri) 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (SB 9:9 [lies 

huš], S. 542) 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (SB 5:27) 
  Krebernik, BFE B. 7(c)  |  ("Fuß"); 270 zu KIŠ  |  

(Zeichenform) 
  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Fußpfad") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 145f.  |  (1. "Fuß", 2. 

"Weg") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  |  (in 

Kolophon) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 204. 215. 226. 237. 248 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 139.  |  («pied») 
  van Dijk, Lugale Z. 138  |  (= šēpu  "le pied"; vgl. 

auch Z.212(?)) 
  van Dijk, Lugale Z. 371  |  ĝiri3 nu-ĝal2-la-bi (= 

[a-ša]r? še-e-pa la i[š?-  ],  "où il n'y avait plus 
de chemin où aller", vom Kur, Klage der 
Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 505  |  kalam-ma ĝiri3-zu ba-
ab-si-ge-en  |  (jünger uĝ3-za ĝiri3-za ba-ab-sig3-
ge-da, akk. a-na še-ep ni-še-ka ta-taš-pak,  "je te 
ferai prendre pied dans le pays de Sumer") 

  van Dijk, Lugale Z. 598  |  (fragm.) 
  MARI 6, 190  |  (in Mari: Befugnisse) 
  MARI 2, 24 Anm.5  |  (kein Kontrolleur, 

Empfänger und Verwalter von Waren) 
  MARI 7, 373  |  ĝiri3 ni2-te-na  |  (aB Uruk, 

entspr. ina šēp ramânišu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Falkenstein NG 3, 115 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Fuß"; als 

Bezeichnung für Beine/Unterbau eines Tisches; = 
šēpu) 

  Schretter, Emesal-Studien,  212:246  |  (ES-
Entspr.) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Fuß") 
  Sallaberger, UAVA 7, 16 f., 24, 28 ff., 74, 90-92, 

137 f., 149, 152 Anm. 725f. , 184 Anm. 867, 210 
f., 229; 268 f., 272, 275, 279, 296 f. + Anm. 
1376, T passim; vgl. se3.g) 

  Volk, InŠuk., Z. 47 (K); A 296 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75   |  (šēpu, "foot") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 32 
 BE ĜIR2  Šumma padānu  |  Maul, RlA 10, 72  |  

(Omenserie) 
 gir2  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für gir3, Ur 

III) 
 ĝir2  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 9:6 

(phon. Schr. für ĝiri3 [so CW priv.]) 
 (ĝir3.mu)muš3.a.ab.tum2  |  MSL 9, 78; 84  |  (109: 

ĝir3 mu muš3.a.ab.tum2 = še-pi2 har-sa-at) 
 ĜIR3 ar2 ša2 A  |  Hunger, RlA 6, 599  |  ("Hinterer 

Fuß des Löwen" = β Virginis; in spätbab. 
Beobachtungstexten) 

 ĝiri2  |  Civil, FS Hallo 76 n12  |  (in Gudea Zyl A xii 

24ff) 
 ĝiri3-gur  |  ZA 50, 80 
 ĝiri3-na2  |  Sladek, Inanna’s Descent, 207 
 ĝiri3-ne2 silim-ma u3 ĝiri3-ne2 zi  |  HSAO 1, 241 

Anm.43 
 ĝiri3 ni2-te-a-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  

|  ("seine eigenen Füße") 
 ki-ra  |  Krebernik, BFE B. 34(c) (für ĝir2-ra "auf 

dem Weg"?) 
 s. du3, dĝiš-ĝiri3, ĝir2, gu2-be2 R--us2, KA-ĝiri3, ki-

ĝiri3-ni-še3--gub, me-ri ES, sahar-ĝiri3 
 
ĝiri3  "verantwortlich" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7  |  ("responbility") 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Klein, Šulgi D, 167  |  (Seitenangabe falsch??) 
  Nelson, Pisan-dub-ba, 5 Anm.1   |  (in 

sumerischen Urkunden) 
  Pack, Administrative Structure 11ff.   |  (in Mari, 

nach TLB 1, 183 mit Leemans = šēpum cf. aA; 
Übernahmebestätigung für Transport oder 
Lieferung; Buchungsterminus: Aufsicht oder 
Beurkundung) 

  Steinkeller, BiMes 6, 42  |  (Fachausdruck d. 
Verwaltung) 

  AfO 18, 106b  |  ("verantwortlich" (in 
Wirtschaftsurkunden)) 

  Sallaberger, UAVA 7, 16f. 24  |  (Beamter, 
verantwortlich für Überbringung von Gütern, R 
PN "Weg des PN"), Ur III Drehem) 

  Sigrist, Drehem, 65f. 68. 121f.  |  (Puzriš-Dagan, 
Verwaltung) 

  Vincente, TLT, 191ff.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 44. 104. 107. 116 

Anm.399. 271  |  ("verantwortlich") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 71 Anm.285  |  (Im 

Wechsel mit šu-ba-ti) 
  Neumann, MOS 2, 126-128  |  (Girsu, Ur III, 

Schmiede, = eig. Auftraggeber, Wechsel mit kišib 
PN) 

  Edzard, RlA 5, 415  |  (zur Bezeichnung der 
Verantwortlichkeit, Zuständigkeit einer Person) 

  Sallaberger, ZA 86 (1996) 179  |  (Überbringer; 
Isin) 

  ZA 82, 176f. 
 gir(i)3  |  Archi & Pomponio, TCND 4, Rs.1 Anm.  |  

(zu ĝiri3 PN, Lit.= 
 gir(i)3  |  Michael, MARI 6, 190f.   |  (gir PN, in 

Wirtschaftstexten aus Mari; erhält für den 
Handwerker das  |  giri  |  Pomponio, ZA 82, 
176f.  |  (Verantwortlicher für Rationen von 
Boten, Ur III, Umma) 

 lu2ĝir3  |  Pack, Administrative Structure 92ff.  |  (aB, 
Mari; "Funktionär", "Notar") 

 ĜIRI3  |  Englund, Fischerei, 30-37. 109-112. 115  |  
("verantwortlich", (Beamter in 
Wirtschaftsurkunden) 

 ĝiri3-PN--gin  |  Kienast, FAOS 2/2, 120 Anm.2  |  
(unter der Verantwortung von PN laufen) 

 
ĝiri3  # egir 
ĝiri3  # ĜIR3, gir(i)3 
ĝiri3  unorth. für  # guru5 



ĝišgiri3  # ĝišĝiri3-gub 
 
ĝiri3-a … da-DU 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 266  |  ("etre en 

chemin avec qqn") 
 
ĝiri3-a--ĝen 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 3:21, ĝiri3 

= egir?) 
  Malul, ASJ 11, 150  |  (Lit.) 
 ĝiri3-a gen  |  Santag 7, 50: 6  |  ("zu Fuß gehen") 
 s. ĝiri3-ĝen-na 
 
ĝiri3-a--se3.g  "zu Füßen werfen"   
 se3(-g) 1.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 293f. 
 s. ĝiri3-se3-ga, ĝiri3-si 
 
dĜIRI3.AB×GAL 
  van Dijk, SGL 2, 26 
 
ĝiri3-AŠ  # ĝiri3--dib2/dib(/dab5) 
 
ĝiri3-ašax 
  Kutscher, YNER 6, 158 
 
ĝiri3-babbar-ra-ni  "Morgendämmer" 
  Mittermayer, ELA, S. 19f. mit Anm. 87 ad Z. 

32//63  |  (ad Übers.: verweist auf Zgoll, AOAT 
333, S. 66ff.) 

 
ĝiri3--bad 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:12  |  ("lit.  "to 

open one's foot",  "to move" does not seem to be 
attested elsewhere") 

ĝiri3-bal 
 ĝir3.bal  |  Green, Eridu, 385 
 s. gur.bal, gir5-bal 
 
ĝiri3-bi--ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 2:19  to 

prepare its way) [CW priv.  den diesbezüglichen 
Fuß setzen/ Weg bahnen ] 

 
ĝiri3--dib2/dib(/dab5) 
  Michalowski, LSUr, 295  |  ĝiri3-bi ba-ra-an-dab5 

("they cannot (even) go on their way") 
  Michalowski, LSUr, 374  |  ("to take a path") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:39+44  |  (mit Römer  

"die Füße einer Gottheit ergreifen"; hier vom hul, 
der das nicht kann; ĝiri3--dab5  "to go") 

  Volk, InŠuk., Z. 251 (En vii 4'); S. 202  |  (ĝiri3--
dab5  "einen Weg nehmen, aufbrechen") 

 ĝiri3-AŠ  |  Sjöberg, ZA 65, 188: 117. 232  |  
(unorthographisch für ĝiri3-dib) 

 ĝiri3 dab5  |  Römer, BiOr. 32, 58  |  (Lit.) 
 ĝiri3 dab5  |  Wilcke, ZA 78, 32 Anm.110 
 ĝiri3-dib  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 ĝiri3-dib2  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31 
 ĝiri3-dib2  |  Römer, SKIZ, 277 Anm.11. 273 
 ĝiri3--dib2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("to tread with the feet": A 37*) 
 
ĝiri3-diĝir-ĝa2-i3-dab5  (PN) 

  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom Typ Satzname: 
"ich habe die Füße meiner Gottheit ergriffen") 

 
ĝiri3-DU(-a)  # ĝiri3-ĝen-na 
 
ĝiri3-du10-ĝal2 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.18ff.  |  ("etwa  

"schnell laufend" ... du10 = birku .. vgl. du10-bad 
und du10-bar") 

 
ĝiri3--du11.g  "d. Fuß ausstrecken" 
  Attinger 537  |  (Hapax) 
 
ĝiri3-gi-lu 
  Kutscher, YNER 6, 158  |  ("Girgilu(bird)") 
 
ĝiri3-POSS.-PRON.(-e/a)--gi4 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 53 (ki ĝiri3-zu he2-eb-gi4)  

|  ("unter jmds. Fuß = Herrschaft bringen") 
 
ĝiri3--gub 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ("den Fuss 

setzen" (in/auf etw. = Lokativ), CA 2:4 [ĝiri3 
nam-mi-gub]; 4:3 [ĝiri3 nam-mi-gub]  to step) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("to put the 
foot on something ( + loc.)": C 35) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 57 (,59*).  |  
(«poser le pied») 

  van Dijk, Lugale Z. 139  |  (= qu''û  "attendre"; 
mit Obj. im Term.; vom Asakku, der auf Ninurta 
(Terminativ) im kur wartet) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("den Schritt 
lenken") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:127  |  (= qu''û  
"warten auf"; hier gub elliptisch) 

  Volk, InŠuk., Z. 245 (K); A 230  |  (... den-ki-ga-
še3 ... ĝiri3 im-ma-an-gu[b]  "lenkte ... ihre 
Schritte ... zu Enki") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 22 (u3-mu-re-gub)  |  
(ĝiri3(-POSS.-PRON.)--gub  "die Schritte lenken 
= herbeilaufen") 

 ĝir3-gub  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 ĝir3-gub  |  Vanstiphout, CM 7, S. 120 n. 12   |  ("to 

be responsible for"; EWO 136) 
 ĝiri3-gub  |  Lugalbanda, 155 Anm.423. 175. 192. 

219. 346 
 ĝiri3-gub  |  Römer, SKIZ, 60 Anm.96. 262. 265 

Anm.59 
 ĝiri3-gub  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("den Fuß setzen") 
 ĝiri3-gub  |  Tinney, Nippur Lament, 162  |  (nur 

Kommentar) 
 ĝiri3-gub  |  Kutscher, YNER 6, 159 
 ĝiri3-gub  |  ZA 56, 58. 60f. 68 
 ĝiri3-gub  |  ZA 52, 36 
 ĝiri3-gub  |  ZA 74, 51 
 ĝir3--gub  |  ArOr37, 516  
 ĝir3--gub  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (šēpa 

kânu) 
 ĝiri3...gub  |  Römer, AOAT 232, 351  |  (auf ein 

Schiff) 
 
ĝišĝiri3-gub  "Fußbank" 



  Falkenstein NG 3, 116 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  

("Fußschemel"; = kilzappu) 
  ZA 56, 60 
 ĝišĜIR3  |  KleinŠD, 131 
 ĝišĜIR3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝišĜIR3.GUB  |  ZA 50, 230f. 
 ĝišĝir3-gub-gigir 
 s.me-ri-gub ES 
 
uruduĝiri3-gub 
  ZA 56, 60 
 
ĝiri3-gub-ba 
  Volk, InŠuk., Z. 180 (K), 183, 212, 209, 234, 237  

|  ("stehenden Fußes") 
  Sladek, Inanna’s Descent, 187 
  Wilcke, AfO 24, 86  |  ("stante pede") 
 ĝiri3-gub-bu  |  HSAO 1, 255 
 
ĝiri3-gur 
 ĝir3--gur  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ĝiri3 
 
ĝiri3-ĝal2-la / ĝiri3 KU-bi-še3 ĝal2 
 ĝiri3-ĝal2-la  |  Falkenstein SGL 1, 139 
 ĝiri3 KU-bi-še3 ĝal2  |  Alster, Mesopotamia 2, 104f.  

|  ("unterworfen sein") 
 
ĝiri3--ĝar  "den Weg bahnen" 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  ĝiri3--ĝar (avec -

ta-) ("s’éloigner"; Komposit-Verbum) 
  Katz, Netherworld (2003) 341  |  ("set foot, lay a 

path") 
  Römer, Gudea  |  (CA 2:19 [ĝiri3-bi ha-ma-ĝa2-

ĝa2]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ĝiri3--ĝar ("to 

move forward, to make someones way", with -ni-
) 

 ĝiri3--ĝa2-ĝa2  |  Michalowski, LSUr, 495  |  ("to 
travel") 

 ĝiri3 ĝa2-ĝa2  |  Klein, Šulgi D, 140 
 ĝiri3-ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 130 
 ĝiri3-ĝa2-ĝa2  |  Falkenstein SGL 1, 93 
 ĝir3--ĝa2-ĝa2  |  Green, Eridu, 385 
 ĝiri3-ĝar  |  Tinney, Nippur Lament, 289 
 ĝiri3-ĝar  |  ZA 56, 61 
 ĝir2-ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 

18:14 [ĝiri2 mu-na-ĝa2-ĝa2] (unorthographisch)) 
 ĝir2--ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (CA 

15:21 [ĝiri2 mu-na-ni-ĝar] (unorthographisch), 
16:5 [ĝiri2 mu-na-ni-ĝar] (unorthographisch)) 

 
ĝiri3-ĝen-na 
  Englund, Fischerei, 54 Anm.187 
 ĝir3-gin-na  |  Civil, FS Sjöberg, 59  |  (Bezeichnung 

von Feldern, die von sich in einer "festen 
Reihenfolge" abwechselnden Personen(gruppen) 
bearbeitet werden) 

 ĝir3-gin-na  |  van Dijk, ActOr 27, 53  |  (girginallu = 
ĝir3-gin-a(k), "soutitre/ titre d'une subdivision") 

 ĝir3-gin-na  |  Englund, Fischerei, 54  |  (Ur III) 
 ĝir3-gin-na  |  Römer, SKIZ, 244 zu 5 

 ĝir3-gin-na  |  Steinkeller, RA 74, 7 Anm.8  |  
("conveyor") 

 ĝir3-gin-na  |  Castellino, StSem. 42, Index, 301. 305  
|  (sub ki-R "collection, series") 

 ĝiri3-DU-a  |  Pettinato, Accademia Nazionale dei 
Lincei 7/32, 84  |  ("Straße", s. ĝiri3 ba-DU) 

 ĝiri3-gin  |  UVB 1, 55 +Anm.4. 56  |  (tallaktu) 
 
ĝiri3-ĝu10/-ni-še3 gam 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 66:20  |  ("unter meinen / 

seinen Fuß beugen") 
 
ĝiri3 ḫul2-la--gub  "freudig betreten" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  [KM: + Lok. 

in NP + VP "etw. freudig betreten"]  
 
ĝiri3-hum 
  van Dijk, SGL 2, 88f. 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  (= hamāšu, galāšu) 
 
ĝiri3 ki--us2 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ("Fuss auf den 

Boden setzten" CA 6:15 [ĝiri3-zu ki i3-bi2-us2]; 
11:21  to arrive, to step upon) 

  Klein, Šulgi D, 187 
 ĝiri3 [ki?] US2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  

|  ("to make one's way": A 70 (Susa, broken)) 
 s. ĝiri3--us2 
 
ĝiri3-KIN--du11.g  # ĝiri3-saga11--du11.g 
 
ĝiri3-kur-ra   
  Katz, Netherworld (2003) 27, 341  |  ("the road of 

the kur") 
 
ĝiri3--kur2  "entfernen"  etēqu 
  Attinger 538 
 ZA 52, 63 +Anm.2 
 ĝiri3...kur2  |  Tinney, Nippur Lament, 103  |  

(Kommentar) 
 
ĝiri3-kur2--dab5 
  Michalowski, LSUr, 98, 116, 124, 134, 332  |  

("to take an unfamiliar path"; von Menschen und 
Göttern) 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:19; 113:38'  |  (ĝiri3 
KU damit zu verbinden?) 

 ĝiri3 kur2...dab5  |  Tinney, Nippur Lament, 272  |  
(Kommentar) 

 ĝiri3-kur2 dib  |  van Dijk, SGL 2, 92 +Anm.34 
 s. ĝiri3--dib2 
 
ĝiri3 kur2--du11.g  1. "e. verändernden Fuß machen", 

"verunstalten, entstellen" o. 2. "e. anderen Weg 
machen", "(s.) entfernen, weggehen" 

  Attinger 537f. + Anm. 1489 
 s. me-ri kur2--du11.g ES 
 
ĝiri3-lam  # ĝir3-lam 
ĝiri3-le-e-ku-ra-ka  unorth. für ĝiri2-la2-e2-kur-ra  # 

ĝiri2-la2 
ĝiri3-na2  s. ĝiri3 
 



ĝiri3--ni10-ni10  "den Fuß herumgehen lassen"  
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
 s. enim-ma ĝiri3--ni10-ni10 
 
ĝiri3--niĝin2 
 ĝiri3-niĝin2-a  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:63  |  

(remains uncertain; connection with Cohen, ELA 
393, ĝiri3--nigin,  "to circulate (with a 
message)"?, [Kontext: Gott verspricht, die Feinde 
zittern zu lassen wie ... ]) 

 ĝiri3-niĝin2-a  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424 zu 63 
 
ĝiri3-POSS.-PRON.-še3--nu2 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 78  |  (ĝiri3-ni-še3 i3-nu2)  |  

("zu Füßen liegen") 
 
ĝiri3-pad-ra2  "Gebeine"  eṣemtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 145 
 ĝir2-bad-da  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 197:MA 

VI 29 
 ĝir2-pa3-da  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 197:MB VI 

3' 
 ĝir3-pad-du  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20: 458 
 
ĝiri3--saga11  "mit dem/den Fuß reiben/drücken?", "mit 

dem Fuß zerquetschen" 
  Attinger 539 
 
ĝiri3 saga11--AK  sêru ša rūti 
  Attinger 540   |  (Hapax in LL) 
 ĜIRI3.KIN-aka  |  van Dijk, SGL 2, 140 
 
ĝiri3-saga11--du11.g, e, di  "mit dem/den Fuß drücken"  

kabāsu, mêsu, sêru u.a. 
  Attinger 538ff., 762 Anm. 2218 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("to 

trample": B 55 // 57) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 426:145  |  (syll. 

Schreibung in Šulgi X 88: ĝiri3 sa-ga--du11;  "to 
trample" (auf Feinden, Herrschern)) 

  Sjöberg, Or. 39 (1970) 89  |  (= rahāṣu etwa  
"niedertrampeln") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 13:61  |  (Paralleltext u18-
lu huš--dul) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  ĝiri3 sag11 ... 
dug4 "to trample", see Cooper "ĝir3-KIN ‚to 
stamp out, trample’." RA 66, 1972 p.81-83 

  Schretter, Emesal-Studien,  215:258  |  (ES-
Entspr.) 

 ĜIRI3.KIN-di/du11  |  van Dijk, SGL 2, 76 Anm.62. 
140 

 ĝiri3-KIN-di  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 
170:54  |  (mit Dir. kur-re  "to overthrow(?)") 

 ĝiri3-KIN.DI  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133 
 ĝiri3-KIN--du11.g  |  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 7f:3  

|  (ĝiri3-KIN-a/du11-ga/ak-a/di = šêru ša rūti  
"Geifer werfen auf"; syllab. mi-ri e-zi-ka ap-pe 
für R am3-me; e-zi-ka für KIN  "mir unklar") 

 ĝiri3-KIN(sagax) du11  |  Klein, AOAT 25, 288 zu 75  
|  (Lit. zu Les.) 

 ĝiri3-KIN(sagax) du11  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 
426 zu 145  |  (Lit., Bel.) 

 ĝiri3-KIN--du11.g  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 89f  |  
(im Sinn von sêru ša rūti) 

 mi-ri-e-zi-ka--du11.g   |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 338  |  (non-standard "to trample": B 
55 // 57) 

 ĝiri3-sig18-di  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ĜIRI3.KIN-e  |  van Dijk, SGL 2, 140 
 s. me-ri-sig2/11/18 du11.g ES 
 
ĝiri3--se3.g 
  Sallaberger, UAVA 7, ib2-se3 177 Anm. 831, 183 

Anm. 862 
 ĝiri3...si3-(g)  |  Sjoberg, ZA 83, 17 Anm.14 
 ĝiri3...si3(-g)  |  Tinney, Nippur Lament, 310  |  

(Kommentar) 
 
ĝiri3-se3-ga, ĝiri3-sig5  "Bedienstete, Personal"  

gerseqqû 
  Milano, RlA 8, 396,7  |  ("personnel") 
  Renger, RlA 4, 439  |  (als Amt im Hofstaat des 

Herrschers) 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  ("Personal") 
 ĝiri3-se3-ga na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

121  |  ("personnel, servants of the nakabtum") 
 ĝiri3-se3-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 143 Anm. 676, 

150 Anm. 712, 168, 177 Anm. 831, T 59; 
 ĝir3-se3-ga  |  Wiggermann, RlA 9, 574  |  ("servant") 
 ĝir3-se3-ga ki-a-naĝ en-en-e-ne-ka  |  Heimpel, RlA 

9, 157  |  ("personnel of the water drinker place of 
the lords") 

 ĝiri3-si3-ga  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 530  
|  (e. Priester) 

 ĝiri3-si3-ga  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 
638  |  ("Gefolge") 

 ĝir2-[sig5-ga]  |  Talon, ARMT 24 255: 8, 10  |  
(fonctionnaire ou militaire) (girseqqûm) 

 ĝir3-sig5  |  MARI 5, 219  |  ("Bedienstete") 
 ĝir3-sig5-ga  |  Diakonoff, AcAnt Hung 25, 339f.  |  

("Eunuch") 
 ĝir3-sig5-ga  |  Englund, Fischerei, 25. 160 

+Anm.515. 163  |  ("Stammpersonal"; Ur III) 
 ĝir3-sig5-ga  |  Gelb, StOr. 46, 54ff.  |  (Ur III, kein 

Eunuch") 
 ĝir3-sig5-ga  |  Glassner, RlA 7, 260 
 ĝir3-sig5-ga  |  Kraus, Mensch, 70   |  (= girseqqûm, 

aB, Eunuch) 
 ĝir3-sig5-ga  |  Falkenstein NG 3, 116 
 ĝir3-sig5-ga  |  Oppenheim, ANES 5, 327  |  (in lex. 

Kontext auf Altersgruppe bezogen) 
 ĝir3-sig5-ga  |  Falkenstein SGL 1, 69 
 ĝir3-sig5-ga  |  Sigrist, RA 74, 13ff.  |  (Ur III, 

Übersichtstafel, "unité économique groupant le 
personnel permanent") 

 ĝir3-sig5-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79. 88 
 ĝir3-sig5-ga  |  ZA 58, 130 Anm.134 
 ĝir3-si3-ga-gu4  |  Maekawa, ASJ 9, 95 
  Limet, AoF 15, 234f 
 ĝir3-se3-ga-é-kikken2-gibill  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 97 Anm.104 
 ĝir3-se3-ga-e2-uš-bar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

92-95 +Anm.25. Anm.75 
 ĝir3-se3-ga-ša3-uru   |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 ĝir3-se3-ga-ugnimki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 100 



Anm.141 
 
ĝiri3-si 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:147  |  ("bleibt 

unklar"; Var. ĝiri3-šu, // šu-si) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Cohen, WO, 33 zu 56f. 
 ĝiri3(-a)...si  |  HSAO 1, 251. 255 
 ĝiri3(-a)...si  |  Falkenstein NG 3, 116 
 ĝiri3(-a)...si  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝiri3(-a/e)...si  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 75  |  

("put between the legs"; "fill the legs") 
 ĝiri3 si  |  Sjöberg, ZA 65, 247  |  ("to strap on") 
 ĜIR3 si  |  Klein, Šulgi D, 127 
 
ĝiri3 si sa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("to put the 

roads in order": C 19; 54; year name "4") 
  van Dijk, SGL 2, 68f. 
 
ĝiri3-sig2/11/18--du11.g  # ĝiri3-sag2--du11.g 
ĝiri3-sig5  # ĝiri3-se3-ga 
 
ĝiri3-sil  ḫabātu 
 ĝir3-sil  |  JAOS 88, 87 
 
ĝiri3-še3--ĝar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ĝiri3-še3--ĝar 

("to place something under the authority of 
someone", the terminativ is not repeated in the 
prefix chain) 

 
ĝiri3-tag 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95  |  (= šēpu hamištum 

["abgeknickter Fuß"]; s. ĝiri3-hum, ĝiri3--tag-tag) 
 ĝir3-tag  |  MSL 9, 78  |  (109a [ĝir3]-tag = še-pu ha-

mi-iš-tum) 
 ĝir3-tag  |  MSL 9, 95  |  (142 (202) ĝir3-ta[g] = [ha]-

meš-tu) 
 
ĝiri3--tag-tag 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95f  |  ("bezieht sich ... auf 

eine Gangart"; daher unklar, ob mit ĝiri3-tag 
zusammengehörig) 

 
ĝiri3--ul4 
  van Dijk, Lugale Z. 90  |  (= hamāṭu  "se 

précipiter"; mit Term. me3-še3, evtl. auch + Lok.) 
 
ĝiri3--us2  "treten auf" 
  Römer, Gudea  |  ("Fuss stellen" (auf = Direktiv) 

CB 18:11 [ĝiri3 bi2-us2]) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103 f. : 22:   |  (syll. ĝiri3 

nam-mu-un-nu-se // ina šēpin ikabbas) 
 ĝir3-us2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝir3-us2  |  StPohl 9, Index 603  |  ("auf dem Fuße 

folgend", eine Qualitätsangabe (?) 
 us2  |  Sjöberg, ZA 65, 253 
 s. ĝiri3 ki--us2, gu2-be2 ĝiri3--us2 
 
ĝiri3--ze2-er 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 54 (ĝiri3 he2-eb-ta-an-ze2-

er)  |  ("verschwinden") 

 ĝiri3 zi2-ir  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  
("glisser"; kein Komposit-Verbum) 

 
ĜIRI3×KAR2  # girix 
 
ĝirix 
  ZA 55, 77f. +Anm.17 
 ĜIRI3×KAR2-n(a)  |  Falkenstein SGL 1, 27 Anm.9  |  

(girix = ĜIRI3×KAR2) 
 ĜIRI3×KAR2  |  Falkenstein NG 3, 116  |  (= girix) 
 
ĝišĝisal 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603  |  (s. KUL-ĝisal, e. 

Gerät) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("oar": A 

67) 
  ZA 51, 85 sub 81  |  (in: ni3-kur2-di ĝisal-bi mu-e-

gul "des Feindseligen R-bi hast du vernichtet" 
unklar, vgl. R "Ruderdulle" (?); Lit.) 

 ĜISAL  |  Bauer, WO 39, 249  |  (evtl. Form ĝesal: 
ne/ge9-sa2) 

 ĝišĝisal  |  Römer, AOAT 232, 391f. 
 ĝiš-ĝisal(BI.IZ)  |  Al-Fouadi, Enki, 145 Anm.87 
 ĝiš-ĝisal(BI.IZ)  |  Römer, AOAT 232, 391f. 
 ĝišgizal, ZA 56, 65 
 
 ge9-sa2-bi  |  Bauer, Fs. Klein, 25  |  (für gisal-bi) 
 s. gi-sal-la, ĝiškul-ĝisal 
 
ĜISAL.ŠU  s. dnin-ĜISAL.ŠU 
ĝiskim  # ĝiškim 
 
ĝissu  "Schatten"  ṣillu 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 3:14; 

22:19; 29:11) 
  Krebernik, BFE B. 3(a)?; Anm. 23  |  ("Schatten") 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Green, Eridu, 385 
  HSAO 1, 107 Anm.20 
  Lugalbanda, 32 
  Michalowski, LSUr, 82  |  ("shadow") 
  Schretter, Emesal-Studien,  169:87  |  (ES-

Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 110 (K), 158, 280; S. 182 
  Tinney, Nippur Lament, 26  
 ag2-ze2  |  HSAO 1, 107 Anm.20  |  (:ĝissu) 
 gizzu.n  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 71 (gizzu-ne ba-

te)  |  ("Schatten") 
 ĝessu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("Schatten") 
 ĝissu-dagal-la  |  Volk, InŠuk., Z. 109, 157, 279  |  

(ĝissu-dagal-la-ka  "(Euphratpappel) von weitem 
Schatten") 

 ĜIŠ.MI  |  Powell, ZA 63, 105  |  (= ĝissu(n) in PN) 
 gizzu  |  van Dijk, Lugale Z. 14  |  (= ṣillu  "l'ombre; 

mit ni2; vgl. auch Z.189 von aga) 
 s. e2-ĝissu-bi-du10-ga, eĝ3-ze2 ES 
 
ĝiš  "Holz"  iṣu 
  ArOr. 37, 516 
  AS 16, 58  |  ("Stößel") 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 6:16; 



7:14,15,16; 12:24; 15:8; 17:27; 18:21; 21:17,26; 
CB 7:14 (R a-ma-ru); SB 5:57 (R kur), S. 402, 
S.432 Anm. 38, S. 528 Anm. 42, S. 529, S. 539) 

  Bauer, StPohl, 604  |  ("Holz") 
  Krebernik, BFE B. 7(b)?; 11(b)?, (g)?; 19(b)  |  

("Baum", "Holz") 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Holz"; Kontext: 

Streitgespräche) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 146f. 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Pflug, Gerät", in den 

Verbindungen ĝiš-gu4, gu4-ĝiš) 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("(wood)", Teil einer Laute) 
  Krecher, RlA 5, 494  |  (das 'Holz', über das eine 

verkaufte Person als Akt beim Verkauf steigt, 
Akkade-Zeit) 

  van Dijk, Lugale Z. 87  |  ĝiš-mah ("les arbres très 
haut"; mit Verbum bal) 

  van Dijk, Lugale Z. 194  |  ĝiš-gin7  |  ("comme 
un arbre", mit ergänztem Verbum [bu],  
"déraciner") 

  Mander, MEE 10, 14 Rs. V 6  |  lu2-ĝiš-ĝiš 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  ("Holz, 

Baum") 
  Mittermayer, ELA, Z. 115 (+ Poss. + Abl.), 187 

(* Poss. + Abl.), 273 (+ Äq.), 398 (Kopulasatz), 
487 (+ Poss. + Abl.) 

  Stol, RlA 10, 503  |  (Hh, "Bäume") 
  Sallaberger, UAVA 7, 182, 241, T 88,   |  (ĜIŠ? 

gal IM.A T 88; vgl. u2-ĝiš) 
  Volk, InŠuk., Z. 77 (K); S. 181, S. 182; A 848, A 

938 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Stiel", Stock" (einer 

Peitsche)) 
 ĜIŠ  |  Bauer, WO 39, 249  |  (Belege für Lesung 

/ĝeš/) 
 geš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("wood, 

tree": C 83; G 11) 
 geš  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 122sq., 147.  

|  («bois, arbre») 
 geš  |  Schretter, Emesal-Studien,  217:266, 262:462  

|  (ES-Entspr.) 
 ĜIŠ  |  Krebernik, BFE B. 21(b)?; 26 VI 2  |  

(Sumerogramm "Baum", "Holz") 
 ĜIŠ  |  Robson, OECT 14, 114  |  ("log", in 

Koeffizientenliste) 
 ĝiš-a-bal  |  Edzard, SRU, 221  |  (über das Holz 

steigen lassen (Objekt Sklaven)) 
 ĝiš-a-bal  |  Malul, Legal Symbolic Acts, Diss. 482f. 

497 Anm.1 
 ĝiš-a-bal  |  ZA 56, 277  |  (den Eigentümerwechsel 

symbolisierende Zeremonie) 
 ĝiš-a-bal  |  ZA 60, 10-12 
 ĝiš al-dar-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 77, T 19 
 ĝiš-al-ĝar  |  al Fouadi, Enki, 134 Anm.66 
 ĝiš-ama-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2,1. 

293   
 ĝiš-an-na-ĝišimmar  |  Wilcke, RlA 5, 75  |  (hohes 

Holz der Dattelpalme) 
 ĝiš ĝiš  |  Bonechi, WO 30, 27-29  |  (Ebla "woods, 

small forests", = ebl. WA-ri2-gum2) 
 giz-az-bal  |  ZA 67, 117 
 s. dam-, ĜA2-ĝiš-il2-la(-ak), gu2-ĝiš, gu2-R-bar-ra, 

gu2-R--ĝal2, gu2-R--ĝar, gu2 kalam-ma-ka ĝiš--

ĝal2 gu4-ĝiš, na4gug ĝiš-dili, gurun ĝiš, i3-ĝiš, igi-
nu-du8-ĝiš, ilu2-ĝiš?, lu2-ĝiš-zu-ku5, mu ES, mu 
ĝiš--še21, nam-ĝiš-šub, dnin-R-zi-da, peš2-ĝiš-ge, 
saĝ-ĝiš--ra, sig2, teš2 ĝiš--ri, u2-ĝiš, u5 ES, ur2 

 
ĝiš  "Himmel"  šamû 
 geš  |  Schretter, Emesal-Studien,  217:267 (ES-

Entspr.) 
 s. mu ES 
 
ĝiš  "Weisung"  têrtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:268  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu ES 
 
ĝiš  "Feuer"  išātu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:269  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu ES 
 
ĝiš  "Haus"  bītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:270  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu ES 
 
ĝiš  # ĝiš3 
ĝiš  s. engar-R-i3( k) 
 
ĜIŠ  unklar (lies ĝiš?) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Mittermayer, ELA, S. 298 ad Z. 520  |  (ad 

Lesung: Diskussion der Zeichenspuren, verweist 
auf mögliche Rekonstruktion von Cohen (1973), 
S. 86: ĝiš-bi) 

 
ĜIŠtenû 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 143f.  |  (Lesungen als 

Variante zu IL2: ilx, guru17, gax?) 
 
ĝiš-a-ab-ba, ĝiš-ab-ba  (e. Dornbaum)  kušabku 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 15:16  

wood of the sea = kušabku) 
  ZA 74, 51 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:274  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu-a-ab-ba ES 
 
ĝiš-a--bal  s. bala 
ĝiš-a-bal  s. ĝiš 
 
ĝiš-a du3 
  van Dijk, Lugale Z. 81  |  (= ina iṣi retû  "empaler 

sur un poteau") 
 
giš-a-ma-ad 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (unkl., Belege, Ur III) 
 
ĝiš-a-naĝ 
  Grégoire, MVN 10, 18, 6.3.1  |  (Eine Art Altar 

für Totenopfer) 
  Sallaberger, UAVA 7, 18 Anm. 61 
  Wilcke, Münchner Beiträge zur Völkerkunde 1 
 



ĝiš-a-ra  # ĝiša-ra 
 
ĝiš a-ra2 n  "n-fach Holz (hinzugefügt)" 
 geš a-ra2 2-kam  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

53  |  (Beleg) 
 geš a-ra2 n  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52-53  

|  (in Girsu und Ur zur Bezeichnung der Qualität 
von aromatisierten Fetten / Duftölen; Belege; 
Zusammenstellung der Werte für n) 

 
ĝiš-ab  s. ĝiš-ab-ba 
 
ĝiš-ab-ba 
  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("Meerholz(hain)" im TN  

# e2 dnin-hur-saĝ ĝiš-ab-ba) 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  (Ur III 

Umma, Variante ĝiš-ab; "Holz des Meeres", ein 
Baum) 

 ĝišab-ba  |  Salonen, RlA 4, 453  |  ("kušabku-
Hölzer") 

 
ĝiš-AD2  # ĝišad2 
ĝiš-ama-ĝišimmar  # ĝiš 
 
ĝiš-an-dul3 
  Volk, InŠuk., Z. 108 (K), 109, 156, 157, 278, 279  

|  ("schattenspendender Baum") 
 
ĝiš-anše 
  Bauer, OLZ 96, 53  |  (e. Gestrüpp, Umma, 

Belege) 
 
ĝiš-AŠ-... 
 ĝiš-AŠ-du11-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 ĝiš-AŠ-su-ub-ba  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 s. aš2-du11.g 
 
GIŠ.AŠ  |  s. ninda GIŠ.AŠ, ninda-gal GIŠ.AŠ, e2 nig2 

GIŠ.AŠ 
 
ĝiš-ba-na-ĝišimmar 
  BafO 12, 4. 396 
 
ĝiš babbar2 
 ĝiš bar6-bar6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("eine 

Holzart") 
 ĝiš bar6-bar6  |  BSA 6, 102. 118 
 
ĜIŠ.BAD 
  Powell, RlA 7, 462  |  (Schreibung für 

Längeneinheit  # kuš3 in Texten d. aAkk. Periode) 
 ĝiš-BE-lu-ub2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
 s. UDU.ŠE3 
 
ĝiš-bad(-ra2)  s. ĝišbad 
 
ĝiš-bala 
 ĝiš-bal  |  van Dijk, Lugale Z. 352  |  (= i-na-an,  

"une écluse(?)") 
 ĜIŠ.BAL  |  Kwasman & Parpola, SAA 6, 206 

+Anm.3  |  ("Spindel" pilaqqu, ein Ištar-Symbol, 
in PN) 

 ĝiš-bal-a  |  Maekawa, ASJ 14, 183f. 

 s. bal, bala 
 
ĝiš-bala  "kgl. Insignien"  palû 
 geš-bal  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:275  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-bal ES 
 
ĜIŠ.BALAĜ.BALAĜ.DI  # ĝišbalaĝ-di 
ĝis-ban2-ka2-gal  s. ĝišban2 
 
dĝiš-ban3-da  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 369  |  (Ur III spelling: niš-

ban3-da(ki)) 
 
dĝiš-ban3-da-giri17-zal  (GN) 
 -kiri3-  |  Wiggermann, RlA 9, 369  |  ("Who makes 

'Little tree' bloom") 
 
ĝiš-bar  "Feuer"  girru 
  van Dijk, Lugale Z. 243  |  ("le lacs", mit VF ba-

ni-ib2-di-di) [AZ: vgl. ĝiš-bar3 und ĝiš-BUR2; ĝiš-
bar eigentlich  "Feuer"] 

 geš-bar-ra  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:276  |  
(ES-Entspr.) 

 s. (d)mu-bar-ra ES 
 
ĝiš-bar  s. gu2-R-ra 
 
ĝiš-bar-da-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4. 397 
 
dĝiš-bar-e3 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CB 11:25) 
 
ĝiš-bar-ra/-re--la2  s. mu-bar-ra/-re--la2 
 
ĝiš-bar-ra 
  Sjöberg, ZA 65, 247 
 s. ĝišbar-bar 
 
ĝiš-bar-uš  s. ĝišbar-us2 
ĝiš bar6-bar6  # ĝiš babbar2 
ĝiš-BE-lu-ub2  # ĝištil-lu-ub2 
 
ĜIŠ.BI.IZ(-za) 
 ĝiš-BI-IZ (la2)  |  Klein, Šulgi D, 143f. 
 ĝiš-BI.IZ-za  |  Castellino, StSem. 42, Index 
s. biz, bi-iz 
 
ĝiš-bir3  # surx 
 
ĝiš-BU  "Pfahl"  gašišu 
  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7 
 geš.BU  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:277  |  

(ES-Entspr.) 
 geš-BU, mu-BU (ES)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 

164-95) 70*.  |  («…») 
 s. ĝiš-gid2, ĝiš-gim7(BU), mu-BU ES,  
 
ĝiš-bu10  kippatu, umātu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 147 
 geš-dim4  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:278  |  

(ES-Entspr.) 



 ĝiš-dim4  |  Loding, Craft, 76  |  (Ur III, Ggst.) 
 s.mu-bu10 ES 
 
ĝiš-bur  # bur 
 
ĝiš-BUR2 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:32  |  ("trap"; 

metaphorisch für e2-gal; Verbum nu2 mit Obj. 
erim2) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 175:6'  |  ("kind 
of trap" cf. CAD G ĝišburru; Heimpel  "a stick") 

  ZA 49, 322  |  (ĝiš-bur2 = ĝiš-bar) 
 ĝiš-bur2  |  Katz, Netherworld (2003) 217  |  ("…a 

sort of trap, a metaphor for death") 
 ĝiš.bur2  |  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 ĝiš-bur2  |  Green, JCS 30, 147  |  ("Stab des 

Beschwöreres") 
 ĝiš-bur2  |  Green, Eridu, 385 
 ĝiš-bur2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("Falle") 
 ĝiš-bur2  |  Mittermayer, ELA, S. 252 ad Z. 244  |  

(ad Lexem: verweist auf Diskussion bei 
Michalowski, The Lamentation Over the 
Destruction of Sumer and Ur (1989), S. 102) 

 ĝiš.bur2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 129f. 
 ĝiš-pa3/-bu-ur2  |  Alster, Instructions, 86 zu 48 
 ĝiš-bur2/par3  |  ZA 68, 215 
 ĝiš-bur2(-mah)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 125 
 
ĝiš-da syll.  # kešda 
 
ĝiš-dab5 
  HSAO 1, 255 
 
ĝiš-daĝal-gal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝiš-dal 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 203  |  ("pole"; 2 bis 6 

Ellen lang, Ur III) 
  Sladek, Inanna’s Descent 215 sub 275  |  (ĝiš-dal 

= ĝištû, ĝištalû/ĝišstallu "bar, rung, post") 
 ĜIŠ.RI  |  Sjöberg, RA 60 (1966)  90  |  (= ĝiš-tal(a) 

> ĝištalû) 
 
ĝiš-dal(l)a(2)  # ĝiš-IGI.DU3 
 
ĝiš-dal-dal-ĝišimar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4. 390f. 406 
 
ĜIŠ.DAR.DU 
  Steible, FAOS 9/2, 182 zu 4 
 
ĜIŠ.DI.TAR ba 
  Roth, JAOS 103, 278 zu 24 
 
ĝiš-dih3  # ĝišdih3 
 
ĝiš-dili  "Perlenstrang" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Mittermayer, ELA, S. 267 ad Z. 345  |  (= ĝišdilû) 
 s. na4gug ĝiš-dili, na4za-gin3 ĝiš-dili 
 

ĝiš-dim  # ĝišdim 
 
ĝiš-dim2 
  Volk, InŠuk., A 552   |  ("Holzschnitzer") 
  Wilcke, Lugalbanda, 181K. 198 
 
ĝiš-ddim3[...] 
  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 

WOO 8 (2010) 222f.  |  (BM 106055 Rs. i 10', Ur 
III Umma, Musikinstrument) 

 
ĝiš-dim4  # ĝiš-bu10 
 
ĜIŠ-DU 
  HSAO 2, 164, 261, 266, 304 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XI 21 
 
ĝiš--du3  # ĝiš3--du3 
ĝiš du3-a  # ĝiš3 du3-a,  # (dlugal)-ĝiš-DU3-a 
 
ĝiš-du3(-a) 
  Sallaberger, UAVA 7, 91 f., 300, T 27, 106b 
 ĝišdu3-a  |  JAOS 88, 8  |  ("axle"; ĝišKAK-da-a-gigir 

= garnu, zarû, manzazu) 
 ĝišdu3-a  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 ĝišKAKda-a-gigir  |  JAOS 88, 8 sub ĝišdu3-a  |  

("axle"; = qarnu, zarû, manzazu;) 
 ĝiš du3  |  Alster, Mesopotamia 2, Z.54 
 ĝiš du3  |  BBVO 2, 71 Anm.75  |  (von Schiff: 

"anlegen"; ĝiš "mooring port", du3 "to place") 
 ĝiš-du3  |  Frayne, RIME 2, 284 
 ĝiš du3  |  Heimpel, BSA 7, 130f. 
 ĝiš-du3  |  Matouš, RA 68, 87  |  (Lit.) 
 ĝiš-du3  |  Römer, Or 54, 285f.  |  (nicht "opfern") 
 ĝiš-du3  |  ZA, 56, 67 
 ĝiš-du3-a  |  ZA 56, 67 
 ĝiš-du3-a  |  ArOr. 37, 516  |  (mekkû) 
 
ĝiš-du3-ga syll. f.  # ĝeštu2.g 
 
ĝiš-du8 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
 
ĝiš-du10.g  "Dattelpalme"  ĝišimmaru 
 geš-duĝ3  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:363  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-ze2-eb ES 
 
ĝiš--du11.g  # ĝiš3--du11.g 
 
ĝiš-dub  ĝištuppu 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 ĝiš-dub(-ba)  |  Foster & Van De Mieroop, ASJ 5, 45 

zu 3  |  (in Isin) 
 s. dub 
 
ĝiš-dub-dim2 
  HSAO 2, 207  |  (VE: = maš/ma-ša-dab/dab6-ti-

nu/num2 zu akk. muštaptinnu) 
 ĝišdab4-dim2  |  Lieberman, AJA 84, 349  |  

("Rechenbrett") 
 ĝišdab4-dim2  |  Sallaberger, Töpfer p.16 Anm.68 

(Civil)  |  (ein Eintrag mit ĝiš-dub-dim2 = 



muštaptinnu ) 
 
ĝiš-dub2-za3-mi2 
  [ĝiš dub2]du-ub za3-mi2  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  

("soundboard(?) of lyre"; = tuptup sammê) 
 
ĝiš-dub2-dub2ku6 
  Bauer, AfO 36/37, 89   |  ("Schlagstock(?)", e. 

Fisch) 
 
ĜIŠ.DUG.DU 
  HSAO 2, 192  |  ("assegnazione"), 304 Anm. 28  |  

(ĜIŠ.DU kurz für ĜIŠ.DUG.DU?) 
 ĝiš.dug.DU  |  Archi, FS Fronzaroli (2003) 41f.  |  

("to come to", in Ebla) 
 
ĝiš dug4  # ĝiš3-du3 
 
ĝiš-dul-dul-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, Z.401. 20 
 
ĝiš-dul3 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak451  |  (Teil des 

Pfluges?) 
 
ĝiš-dusu  # ĝišdusu 
 
ĝiš-e gu7-bi 
 geš-e ... Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55  |  

(zur Bezeichnung des Verlustes bei der 
Produktion von Duftölen) 

 
ĝiš.e-ri8-na  # e-ri2-na 
 
ĝiš-e2 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:2  |  (= 

šupuk šamê  "firmament, vault of the sky") 
 
ĝiš e2-da 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 173  |  ("joists", wörtl. 

"side-house timbers", Latten auf Balken bei 
Flachdach", Ur III Garshana) 

 
(lu2)ĝiš-e3(-a) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 157 
 ĝiš-e3  |  Gomi, Hirose, 352 K  |  (Belege) 
 ĝiš-e3-a  |  Waetzoldt, BSA 2, 93 Anm.51  |  

("Sieben"(?)) 
 ĝiš-e3-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 110f. 

+Anm.271  |  (in: sig3-ĝiš-e3-a "geworfelte 
Gerste") 

 lu2-gis-e3  |  Ferrara, StPohl SM 2, 131 zu 262 
 
ĝiš-e11  "Türriegelhülse"  uppu 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 157. 164 Anm.6  |  (uppu, 

"Schlüssel, Türpflock", = namzaqu = mušēlû) 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  233:333a (ES-

Entspr.) 
 s. lu2-ĝiš-e11, mu-uš-e11 ES 
 
ĝiš-ellaĝ  # ĝišellaĝ 
 
-ĝiš-en 

 -ĝiš-še-en  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:43,48; 
129:119  |  (= -man) 

 -ĝišen  |  Jacobsen, Tammuz, 270 
 
 
ĝiš-dEN.KI/ZU 
 ĝiš-dEN.KI/ZU  |  Kilmer, RlA 6, 573f.  |  ("sack lyre, 

bowl lyre"; tungallu) 
 s. ĝištun3-gal 
 
ĝiš-eren2  # ĝiš-rin2 
 
ĜIŠ.EREN2 
  Krecher M.A.R.I. 5 623ff.  |  (epigr. u. orthogr. 

Verhältnis zu IGI+LAK 527; entspr. sig5) 
 
ĝiš-erin  s. ĝiš-erin2  
 
[ĝiš]-eš-gar3-dib 
  Kilmer, RlA 6, 573  |  (tallu sammê, a carrying 

device(?) (für Leier)) 
 
ĝiš-eš sa-du3 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= nahbalu) 
 
dĝiš-(še)eše 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  

("Fangholz") 
 
ĝiš-ešgiri-šu-du7 
  BAfO 12, n.80 
 
ĝiš-ga-rig2  # ĝišga-rig2 
ĝiš-gab(-tab)  s. apin-ĝišgaba-tab 
ĝiš-gal  # ĝišgal 
 
ĝiš-gal-30-am3 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("great 30(-length) 

(wood)", Teil einer Laute) 
 
ĝiš gal-gal 
  Santag 6 248 Komm.  |  (bei i3-geš du10-ga) 
 geš gal-gal  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52, 

58  |  ("große Hölzer", in Umma zur Bezeichnung 
der Qualität von aromatisierten Fetten / Duftölen; 
Identifizierung (58)) 

 s. i3 du10-ga ĝiš gal-gal 
 
ĝiš-GAM  # ĝiš-gurum 
 
ĝiš-GAM.GAM 
 ĝiš-ašud-ašud Mander, MEE 10, 20 Vs. ix 24-x 16 
 
ĝiš-gan 
  Krecher, RlA 5, 494  |  (der 'Stampfer', über das 

eine verkaufte Person als Akt beim Verkauf 
steigt, Akkade-Zeit) 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. geš-ge-na = 
geš-gan-na) 

 ĝiš.gan  |  Jacobsen, Tammuz, 418 note 11 
 ĜIŠ.GAN  |  Salonen, RlA 4, 227  |  ("Stößel") 
 ĝiš-gan(-na)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 113  |  (= 

sikkūru) 



 ĝiš-gan-na  |  Bottéro, RlA 6, 287  |  ("pilon"; = 
bukannu) 

 ĜIŠ.GAN.NA  |  ZA 60, 8ff. 
 ĝiš-gana  |  Milano, RlA 8, 23  |  (Kontext: Mahlen v. 

Getreide; = bukannum; Lit.) 
 ĝiš-gana  |  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (nach 

Steinkeller "Stößel") 
 ĝiš-ge-en  |  ZA 55, 61 
 s. ĜIŠ.GIN7 
 
ĝiš-gan--bala 
 ĝiš.gan--bal  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

lit.: ("to hand over the pestle", i.e. "to conclude a 
sale" (=bukannam šūtuqu)) 

 ĝiš-gan(-na)...bala  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 242-243 

 ĝiš-gan(-na)...bal  |  Malul, Legal Symbolic Acts, 
Diss., 482ff. 498 Anm.17 

 
ĝiš-gan2-[n]u 
  van Dijk, Lugale Z. 314  |  ("...") 
 [g]iš-gan2-x  |  van Dijk, Lugale Z. 323  |  (fragm.) 
 
ĝiš-gana  # ĝiš-gan 
 
ĝiš-gana2 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 21:22  

gisgana-tree) 
  Edzard, Skyscrapers, S. 15  |  (kiškanû-tree) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 109 
  JCS 25, 182 +Anm.22 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 74. 51 
 
urudaĝiš-gana nig2-i3-de2-a 
 urudagiš-gana nig2-i3-de2-a  |  Brunke, EiS, 205  |  (e. 

Stößel/Stampfer für (die Herstellung) der 
Süßspeise nig2-i3-de2-a?) 

 
ĝiš-gana2-ur3  "Egge" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 76, 170.  |  

(«herse») 
  Civil, ARES 4, 245  |  (ĝišgan2-ur3 "harrow") 
  Santag 6 25 Komm.  |  (Egge) 
 ĝiš-gana2-ur3-ra  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
 ĝiš-gana2-ur3-ra  |  Falkenstein SGL 1, 101f. sub 22  

|  (= ,maškarātu) 
 ĝiš-gana2-uru12  |  Falkenstein NG 3, 116  |  ("Egge") 
 ĝiš-GANA2-ur3  |  Powell, JCS 25, 179 Anm.3  |  (= 

/ĝišur/ "drag, harrow") 
 ur3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
 
ĝiš-gaz  # ĝišnaĝa3 
ĝiš-GAZ(-še3)--ak  # ĝišnaĝa3--AK 
ĝiš-ge-n  für  # ĝiš-gan 
 
ĝiš-gi  "Röhricht"  apu 
  AfO 24, 68 
  Archi & Pomponio, TCND 73, 1f. +Anm.?  |  

(von Schweinen gesagt) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ĝiš-gi (CB 12:2) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("Röhricht") 

  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  (Red. ĝiš-gi-
ĝiš-gi AA 72) 

  Benito, Enki, 151 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 147 
  Ferrara, StPohl 2 SM, 115f. 
  Green, Eridu, 385 
  HSAO 1, 259. 261 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 141 f.;   |  vgl. ezem 
 geš-gi   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("canebrake": A 227) 
 geš-gi  |  Schretter, Emesal-Studien,  222:285  |  (ES-

Entspr.) 
 ĝišgi  |  Michalowski, LSUr, 50, 502  |  ("canebrake") 
 ĜIŠ-GI  |  HSAO 2, 283  |  (VE 416 = qānum) 
 ĝiš-gi An-tum  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 38-39 
 ĝiš-gi-gada  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 135 
 ĝiš-gi-(ku3)  |  Lugalbanda, 203. 220. 299. 365  
 ĝiš-gi ku3.g   |  Sallaberger, UAVA 7, 193, T 63c 
 ĝiš-gi-muš  |  Al-Fouadi, Enki, 144 Anm.86f. 
 ĝiš-gi-na  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  

("Tuchbaum", Bel. altsum., sum lit.  ) 
 ĝiš-gi-sig7-ga  |  ZA 55, 56 
 ĝiš-gi-sig7-ga  |  Römer, SKIZ, 171 
 ĝiš-gi  |  Ferrara, StPohl SM 2, 335. 344 
 s. lu2-ĝiš-gi, lu2 sa-ĝiš-gi, mu-gi ES, dnin-ĝiš-gi, 

peš2-ĝiš-gi, sa-ĝiš-gi, šah-NE-TUR ĝiš-gi nita2, 
šah2 

 
ĝiš-gi-gid2 
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  (in Enki ĝiš-gi-gid2, 

eine Erscheinungsform Enkis) 
 
ĝiš-gi(4)-ĝal2  "Refrain"  mehru 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 29f., 56  |  

("one-line antiphone, often containing prayer; in 
Kolophon; in Hymnen) 

  Michalowski, LSUr, 114  |  ("antiphone" eines ki-
ru-gu2) 

  Tinney, Nippur Lament, 52. 78. 116. 138. 156. 
180. 213. 246 

 ĝiš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:291  |  (ES-
Entspr.) 

 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Black, AuOr. 9 (1991) 31  |  (Disk.) 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a sum. hymn 

rubric, "antiphon"; = mihru) 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Green, Eridu, 385 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 160:24  |  (= 

mihru  "Gegengesang, Refrain") 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Römer, SKIZ, 90 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  Wilcke, AS 20, 260  |  (= meh:er 

zamāri) 
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  ZA 49, 87 Anm.3. 88ff. 93. 97f. 102f.   
 ĝiš-gi4-ĝal2  |  ZA 55, 56  |  (= ĝiški-gal) 
 ĝiš-gi4-ĝal2-bi-im  |  Krecher, Kultlyrik, 32 
 s. ki-ru-gu2, mu-gi-ma-al ES 
 
ĝiš-gi-na 
  Bauer, OLZ 98, 530  |  ("Tuchbaum", Belege FD 

IIIb) 
 
ĝiš--gi4  # ĝiš3--gi4 



 
ĝiš-gi4-ĝal2 
 iz-gi4-ĝal2  |  ZA 49, 93 Anm. 2 
 ĝišgigal  |  Cohen, CLAM 31. 39 
 
ĝiš-gi4-gi4  "untere Türangel"  sāhiru 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  223:289  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu-gi4-gi4 ES 
 
ĝiš--gi4-gi4 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151f  |  (= apālu  

"antworten";  "anscheinend nur hier bezeugt") 
 (ĝiš)-gi4-gi4  |  ZA 64, 151f.  |  (apālu) 
 
ĜIŠ.GIBIL(bil3) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201  |  (= abu; vgl. ad-da 

(Jensen)) 
 
ĝiš-gid2 
  Selz, FAOS 15.2, 607f.  |  (Lit.) 
 ĝiš.gid2.gid2  |  Powell, BSA 6, 102 
 
ĝiš-gid2-da  "Speer" 
  Alster, Epic Literature, 50 Anm.105  |  

("instruction", teaching (by means of the rod)") 
  AuOr. 5, 22 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("Langholz") 
  Cooper, Angim dimma, 129 zu 144  |  ("Speer") 
  van Dijk, Lugale Z. 1, 20 Anm.76    |  ("Bogen") 
  Englund, Fischerei, 71. 75 +Anm.247. 107. 111. 

115. 157. 161 +Anm.523. 152-164. 168. 175 
  Englund, Fischerei, 75 +Anm.247  |  (ĝuruš g.);  
  Selz, FAOS 15.1, 508  |  ("Lanze, Speer" o.ä.; 

Lit.) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 9.2   |  (Komm.) 
  Katz, Netherworld (2003) 335  |  ("spear" arkitu) 
  Lugalbanda, 319K. 385. 192  |  (= ariktu, 

"Langholz", "Lanze") 
  van Dijk, Lugale Z. 78  |  (= arkatum  "l'arc 

long(?)"; mit Verbum ur4; vgl. auch Z.160 mit 
Verbum a2--ag2) 

  van Dijk, Lugale Z. 245  |  [ĝiš]-gid2-da 
("[l'arc(?)", mit Verbum i-i[n-s]i?  "il le po[inta]", 
gemeint Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 249  |  ĝiš-gid2-[da] (l'arc(?); 
direkter Kontext fehlt, steht innerhalb der 2. 
Attacke Ninurtas gegen Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 259  |  (ar2-ka-a-tim,  "l'arc"; 
wird auf den Boden gestellt) 

  Falkenstein NG 3, 116 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
  Selz, CM 7, S. 203 n. 234   |  ("spear", ritually 

washed) 
  Selz, FAOS 15.1, 508  |  (zu 1: 1; Lit.) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:113  |  (= ariktu  

"Lanze(?)"; Kramer  "counsel, wisdom"; Kaneva  
"profession") [AZ  "Schreibrohr" oder  
"Schlagstock"? Vgl. Z.114  "Stock der 
väterlichen Autorität"? Wilcke evtl. im 
Zusammenhang mit ĜIŠ.TUG2.PI i.S.v.  "langer 
Verstand",  "Vorbild" o.ä.?] 

  Römer, SKIZ, 162 zu 57 

  Castellino, StSem. 42,  301b 
  Volk, InŠuk., S. 189f; A 321  |  ("Lanze") 
  ZA 60, 212 zu 162  
 gid2(-da)  |  Westenholz, OSP 2, p66 ad 49 i 2, ii 4  |  

("Speer", cf. gid2-da ku3 Adab (Mes. 8, 70:23. 35) 
 ĝešgid2-da   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 318  |  

("spear": A 92*) 
 ĝišgid2-da  |  Foster, Umma, 38  |  ("Speer", sagon., 

Literatur, Belege) 
 ĝešgid2-da  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 42 //.  |  

(«lance») 
 ĝišgid2-da  |  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 ĝišgid2-da  |  Michalowski, LSUr, 383  |  ("spear") 
 ĝišgid2-da  |  Klein, Šulgi D, 116 
 ĝišgid2-da  |  ZA 52, 42 
 gid2-da-kug  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 296  |  ("silver(-headed) spear?") 
 ĝišgid2-da  |  Bauer, OBO 160/1, 528  |  ("Lanze", = 

ariktu) 
 geš gid2-da  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 542  |  

(Lanze, bei Šara, entliehen) 
 ĝiš-gid2  |  HSAO 2, 207  |  (VE: = ma-zi / za-ri-

gu2/gum2, vgl. akk. mazlagu, "fork, trident") 
 (igi-)ĝiš-gid2-da  |  Selz, FAOS 15.1, 527  |  (zu 2:4; 

Lit.) 
 s. eme-R, ĝar igi-ĝiš-gid2-da, ĝiš-BU, gu2 ĝiš-gid2-

da, i3-ĝiš, igi "Spitze", lu2-ĝiš-i3, sig4-ĝiš-i3-šub-
ba 

 
ĝiš gigir2-ra  "Wagenholz" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
 
dĜIŠ.GIM.MAŠ  # dbil3/4-ga-mes 
 
ĝiš-gim7(BU)  "Weide(baum)  hilēpu 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  223:290  |  (ES-

Entspr.) 
 s. mu-gim7(BU) ES 
 
ĜIŠ.GIN7 
  Wilcke, RlA 5, 506  |  (der 'Stampfer', über das 

eine verkaufte Person als Akt beim Verkauf 
steigt, Ur III-Zeit) 

  ZA 60, 11 
 s. ĝiš-gan 
 
ĝiš-giri/ĝir3/4(-šu-du7) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.80 
 
ĝiš-gu-DU3.BU/-kak-gid2  # gu2-ĝiš-gid2-da 
 
ĝiš-gu-za3-mi2 
  Kilmer, RlA 6, 573  |  (a lyre part; = hanzû) 
 
dĝiš-gu2 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.80 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  

("Halsblock") 
 
ĝiš-gu2-ba 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  (Ein Geschirrteil") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 215 
 



ĝiš-gu2-ka 
  Cooper, Curse, 250  |  ("des Halsstockes" 

(würdig)) 
 
ĝiš-gu3-de2/di  (e. Musikinstrument)  inu 
  Averbeck, Gudea (Index),  |  (CA 6:25 7:25  

melodious instrument) 
  Kilmer, RlA 6, 512ff.  |  ("talking (or noise 

producing) stick/wood", a family of [music] 
instruments) 

 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:293  |  (ES-
Entspr.) 

 geš-gu3-di   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  
("musical instrument": A 188*) 

 ĝešgu3-di  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  
("musical instrument") 

 ĝišgu3 de2/di  |  Attinger 531 + Anm. 1470  |  (o. lies 
ĝiš gu3 di?) 

 ĝišgu3-de2  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 163  |  (ältere 
Schreibung ĝišgu3-di, ES mu-gu3-di, = inu,  "e. 
Saiteninstrument"; hier mit Reduplikation 
allerdings viell.  "einfach die Töne der 
vorhergenannten Musikinstrumente", dann wohl 
ohne [ĝiš]) 

 ĝišgu3-de2  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 168f  |  (= inu e. 
Instrument; Teil der Schulbildung) [AHw. 383  
"ein Saiteninstrument"] 

 ĝišgi-eš-gu-dagu3-de2  |  Kilmer, RlA 6, 512  |  (e. 
Gattung Musikinstrumente) 

 mu-gu3-di/de  |  Kilmer, RlA 6, 513 
 s. mu-gu3-de2-a ES 
 
ĝiš gu3-de2-ša-u18-ša4 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("šauša-noise gude-

instrument (wood)", Teil einer Laute) 
 s. dša(3)-u3/18-ša(4) 
 
ĝiš gu3-de2-ša-u18-ša4-gu2-ĝar-ra 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("shoulder-placed šauša-

noise gude-instrument (wood)", Teil einer Laute) 
 
ĝiš-gu4 
  Hruška, RlA 10, 512 
 
ĝiš--gub  "bepflanzen" 
 s. kikiri6 ĝiš-gub-ba 
 
ĜIŠ.GUM-hul 
 ĝiš.gum-hul  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝiš-gur2  # ĝišgur2 
ĝiš-gur5--uš  s. ĝiš-gurum 
 
ĝiš-gurum(GAM) 
 ĝiš-gur5-uš  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133  |  (= 

kusīmu) 
 ni-iš-ku-ru-me  |  Cavigneaux, Iraq 55, 94:  |  (syll.) 
 
ĝiš--ĝa2-ĝa2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝiš-ĝa2-na-ĝišimmar 
  BafO 12, 5 

 
ĜIŠ.ĜEŠTIN.SUR.RA 
  Stol, RlA 6, 530  |  ("eingedickter(?) 

Traubensaft"; = karānu šahṭu ; im Zsh. mit 
Lederverarbeitung) 

 
 (d)ĝiš-ĝiri3 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.80 
 ĝiš-ĝir3-gub  |  ARMT 23, 179 Nr.190  |  

("Schemel") 
 ĝiš-ĝir3-gub  |  ARMT 23, 333  |  ("Schemel" bei 

Götterstatuen) 
 ĝiš-ĝiri3  |  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Fußholz" (= 

Fußfessel?)) 
 dĝiš-ĝiri3  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  

("Fußschelle") 
 
ĝiš-ĝisal(BI.IZ)  # ĝišĝisal(BI.IZ) 
 
ĝiš-ĝiš(-e) la2(-a) 
  Sjöberg, ZA 65, 247   
  Römer, SKIZ, 122 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝiš-ĝiš-la2  |  HSAO 1, 250 Anm.63 
 s. ĝiš UR.UR(-e/še3)--la2 
 
dĝiš?-ha-mun  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 488  |  

("Harmonisches Holz", e. Musikinstrument?) 
 
ĝiš-hab 
  Stol, RlA 6, 532  |  ("Krapp"; = hūratu; im Zsh. 

mit Lederverarbeitung) 
 ĜIŠ.HAB  |  Robson, OECT 14, 134  |  ("madder", 

in Koeffizientenlisten) 
 
ĝiš-HAR/kin2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("Eine Arbeit am 

Kanal") 
  Bauer, AoN 11, 5  |  (e. Arbeit an einem Kanal) 
  Selz, FAOS 15.2, 153f.  |  (e. Art Gerätschaft; 

nach Bauer e. Arbeit am Kanal; Diskussion) 
 s. kiri6-ĝiš-HAR/kin2 
 
ĝiš-har-ha-da  # ĝišhar-ha-da 
 
ĝiš-haš  (e. Keule)  ĝišhaššu 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:294 (ES-

Entspr.) 
 ĝiš-haš-AK.AKA  |  ZA 54, 65 
 ĝiš-haš-še3 aka  |  Römer, SKIZ, 127 Anm.56  
 s. mu-haš ES 
 
ĝiš-hum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. 

"Keule") 
  Klein ŠD, 138f. 
  Römer, AOAT 232, 384f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 20   
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 6 
 ĝiš-hi(-u)m  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3: 25, note 2 



 
ĝiš-hur  "Zeichnung"  uṣurtu 
  Alster, JCS 24, 120b  |  (zu UET 6, 2: 3) 
  ArOr. 37, 134  |  (= uṣurtu) 
  AS 16 (FS Landsberger), 134  |  ("Kultregeln") 
  Attinger 156  |  (Komp.typ) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 5:4; 6:5; 

7:6; 17:17; 19:20; CB 7:15, S. 146 Anm. 39, S. 
195 f., S. 284 f. , S. 311 f., S. 517  design, plan, 
sketch) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), 34 zui 53  |  (R-libir, "die 
alten Kultregeln") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  |  (= 
uṣurātum) 

  Farber, AuOr. 9, 87f.   |  ("Baupläne") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 181ff. 198  |  

("Zeichnung, Plan") 
  Green, Eridu, 385 
  Kienast, ZA 65, 14 Anm. 25 
  Loding, Craft Archive, 63 zu 15  |  (Ur III; Ggst.) 
  Ludwig, Santag 2,  247b 
  Michalowski, LSUr, 1  |  ("(preordained) plans"; 

für Sumer) 
  Michalowski, LSUr, 448  |  ĝiš-hur me ku3-ga 

("sacred rites and decrees") 
  Sjöberg, ZA 65, 247 
  SKL 1, 92  |  ("Regeln") 
  Römer, SKIZ, 61. 109 Anm.103  |  (zus. mit: si-

sa2) 
  Castellino, StSem. 42,  310a 
  Tinney, Nippur Lament, 1  |  (Nur Kommentar) 
  ZA 62, 8 +Anm.106 
 geš-hur   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("rules, plan, scheme": A 210; var. [x]-bur2) 
 geš-hur  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:296 (ES-

Entspr.) 
 geš-hur ku3-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  

|  ("sacred plans": F 19; var. geš-hur zi.d) 
 geš-hur zi-d   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("righteous plans": E 13'; var. geš-hur ku3.g) 
 ĝiš-hur-nam-en-na  |  ZA 58, 132 Anm.150 
 ĝiš-hur-nam-lugal  |  ZA 49, 123  |  ("Satzungen") 
 s. mu-hur ES, dnin-ĝiš-hur-an-na 
 
ĝiš--hur 
  Gragg, AOATS 5, 43 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ((auf/in = 

Lokativ) CA 13:20 [ĝiš bi2-hur-ra-ni] "to 
inscribe") 

  Castellino, StSem. 42,  301f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (ĝiš--hur "to 

draw") 
 
ĝiš-hur  s. har 
 
dĝiš-hur-an-ki  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 509 
 
dĝiš-hur-mah-su3-su3  (GN) 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Beiname der  # dnin-

imma3) 
 
ĝiš-hur-ri-in den-ki 

  Bauer, Altorientalistische Notizen 36 
 
ĝiš-huš  "Hundsstrauch"  kalbānu 
 geš-huš  |  Schretter, Emesal-Studien,  225:297  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-huš ES 
 
ĜIŠ i-ĝiš  # ĝiš i3-ĝiš 
 
ĝiš-i3  "Sesam" 
  Civil, AS 20, 141 Anm.34  |  (ĝiš-i3(-ak) "the oil 

producing plant"; engar-ĝiš-i3-ka(-ke-ne); ĝiš-i3 
sur-sur; še-geš-i3 "the grain of this plant"; i3-geš, 
"the vegetable oil") 

  Englund, Fischerei, 112. 112. 131. 237  |  ("Öl"; 
lu2-ĝiš-i3(-ke-ne)) 

  Stol, RlA 10, 32  |  (Eblaitische Schreibung für 
"Ölbaum") 

  Sallaberger, UAVA 7, 297 Anm. 1397  |  (vgl. ki-
ĝiš-i3) 

  Watzoldz,BSA 2, 78ff.  |  (Sesam; von Olive auf 
Sesam übertragen) 

 geš-i3 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 118  |  
(Beleg) 

 s. i3-ĝiš, ninda ĝiš-i3, sig4-ĝiš-i3-šub-ba-ĝar, tuh ĝiš-
i3-ka 

 
ĝiš i3-ĝiš 
  Archi, SEb 2, 9  |  ("olive tree") 
  Stol, RlA 10, 32  |  (Eblaitische Schreibung für 

"Ölbaum") 
 ĜIŠ i-ĝiš  |  Archi, Mélanges Garelli, 211  |  

(Ölbaum, Ebla) 
 ĝiš-i3(-ĝiš)  |  Waetzoldt, BSA 2, 77ff.  |  (in Ebla 

"Ölbaum") 
 
ĝiš-ib2  # ĝiš-tum 
ĝiš-ig-tab-ba  # ĝišig 
 
ĝiš-igi 
  HSAO 1, 263 
 
ĝiš-IGI.DU3 
  MSL 9, 78; 84 103  |  (ĝiš.IGI.DU3.te.te = si3-hi-

il-ti ĜIŠ.IGI.DU3) 
  MSL 9, 97 219 (161)  |  ([ĝiš.IGI.DU3.te.te] = [si-

hi-il-tu ṣil-l]i-e) 
  MSL 9, 78 108   |  (ĝiš.IGI.DU3.bar ra = me-hi-iṣ 

ĜIŠ.IGI.DU3; = mi-hi-iš-ti IGI.DU3) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:6  |  (Lesung wohl ĝiš-

dal(l)a = illu, :"a pin (needle) as a fastening of a 
woman's garment") 

 ĝiš-dalla2  |  Roth, Scholastic Tradition, 207 Anm.32 
 
ĝiš-IGI.DU3-te-te 
  MSL 9, 78, 84  |  (103 ĝiš-IGI.DU3-te-te = si3-hi-

il-ti  ĜIŠ.IGI.DU3) 
 
ĝiš-il2-(la) 
  Selz, FAOS 15.2, 555  |  (maššû, "a basket or 

other container" (CAD)) 
 ĝiš-il2-la  |  Foster, JANES 14, 33 
 ĝiš-il2-ila2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 133f. 



 s. ĜA2-ĝiš-il2-la(-ak) 
 
ĝiš-dINNIN 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 65  |  ("das 

(Musik)instrument der Inana"; vgl. dza-na-ru) 
 
ĜIŠ.IŠ.NE  # iš-de3 
ĝiš-KA-gigir  # ĝišKA-gigir 
 
ĜIŠ.KA.UN?.DU  
  Sallaberger, UAVA 7,   |  T 87c, 93 
 
ĝiš-KA-za3-mi2  # ĝišKA-za3-mi2 
 
ĝiš-ka2-na, ĝiš-ka2-an-na  (e. Teil des Türrahmens)  

ĝiškanakku 
  Cavigneaux, Iraq 55, 94   |  (syll. ni-iš-ka-an-ka-

na-ak?-en) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 202f.  |  ("gate 

timbers") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 150 (ĝiš-ka2-na-ke4)  |  

("Torpfosten") 
 geš-ka2-na  |  Schretter, Emesal-Studien,  225:298  |  

(ES-Entspr.) 
 ĝiš-ka2(n)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 76  
 ĝiš-ka2-an-na  |  Averbeck, Gudea (Index), (CA 25:9  

doorframe) 
 ĝiš-ka2-an-na  |  Krecher, Kultlyrik, A.483 
 ĝiš-ka2-an-na  |  ZA 57, 98 
 ĝiš-ka2-na  |  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 

21:13,15, S. 201, S. 319, S. 349 Anm. 188, S. 350 
Anm. 190) 

 ĝiš-ka2-na  |  57, 98  
 ĝiš-ka2-na  |  Green, Eridu, 385 
 ĝiš-ka2-na  |  Krecher, Kultlyrik, 170 
 ĝiš-ka2-na  |  ZA 55, 262  |  (= ĝiš-ka2-an-na) 
 ĝiška2-na  |  Römer, SKIZ, 235 Anm. 27 
 ĝiš-ka2-na  |  Krecher, Kultlyrik 3, 42K 
 s. mu-ka2-na ES 
 
ĝiš-KAB-za3-mi2  # ĝišKAB-za3-mi2 
ĝiš-kak  # ĝiškak 
ĝiš-kak-(niĝ2-)du8/duh  # ĝiškak-niĝ2-du8 
 
ĝiš-kar2-kar2 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 224 
 
ĝiš-keše2(-da/du)  # ĝiš-keše2-řa2 
 
ĝiš-keše2-řa2  "Stauwehr"  erretu ša2 nāri 
  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("Wehr") 
 giš-keš2-DU  |  Bauer, WO 7/1, 9–11  |  

("Staubecken", Bedeutung) 
 giš-KEŠ3.DU  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  ("Staubecken", 

altsumerisch) 
 ĝiš-keš2-du  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 148 
 ĝiš-keš2-du  |  Stol, RlA 5, 358f.  |  ("Wehr 

(Staudamm)" (im Zsh. mit Bewässerung); 
mehrum, sikrum, vielleicht auch perku) 

 ĝiš-keš-DU  |  Bauer, WO 7, 9ff.  |  ("Staubecken"; 
Diskussion) 

 ĝiš-kešda  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 368  |  
("Wehr") 

 ĝiš-keš2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 geš-keše2  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 58 f. 

n. 10  |  (Stauwehr, R Enlils) 
 ĝiš-keš2-da  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 ĝeš-keš2-da  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("container": A 97*) 
 s. dnin-ĝiš-kešda(-a) 
 
ĝiš-ki-ĝal2 
  Klein, FS Tadmor, 300 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 41  
  ZA 49, 88ff. 93. 97f. 
 s. ki-ĝal2 
 
ĝiš-ki-im syll. f.  # ĝiškim 
ĝiš-ki-ta-ĝišimmar  # ĝišimmar 
ĜIŠ.KI.SAR  # ĝiš-kiri6 
 
ĝiš-kiĝ2-ti  "Handwerker", "Schmiede"  kiškattû 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index) ĝiš-kin-ti  |  

sarg. 
  Zaccagnini, JNES 42, 245ff.   
 ĝiš-kin-ti  |  Bagd. Mitt.,3 ,121   
 ĝiš-kin-ti  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  

("Handwerker") 
 ĝiš-kin-ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 148 
 ĝiš-kin-ti  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 135  
 ĝiš-kin-ti  |  Selz, FAOS 15.1, 106   |  

("Handwerker"; igi-nu-du8-R) 
 ĝiš-kin-ti  |  Selz, FAOS 15.2, 120  |  

("Handwerker") 
 ĝiš-kin-ti  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 7.16   |  (Komm.) 
 ĝiš-kin-ti  |  Foster, Umma, 11  |  (Literatur mit 

Bedeutungsvorschlägen) 
 ĝiš-kin-ti  |  Foster, Umma 11 zu 7  |  ("forge" oder 

"furnace" weniger wahrscheinlich) 
 ĝiš-kin-ti  |  Heimpel, RlA 9, 379  |  (ĝiš-kin-ti-gu-la; 

"größere Werkstatt" (des Enki in Ur)) 
 ĝiš-kin-ti  |  Hruška, Gesellschaft und Kultur im 

alten Vorderasien, 99ff. (Organisation in 
frühdynastischer Zeit; Archive; einzelne Berufe; 
Sammelbezeichnung ĝiš-kin-ti; gesellschaftliche 
Stellung) 

 ĝiš-kin-ti  |  Loding, Craft Archive, 137ff.  |  (Ur III; 
u.a. "crafts men"; s.a. (3-)ĝiš-kin-ti; auch 
"workshop") 

 ĝiš-kin-ti  |  Van De Mieroop, OLA 24, 8  |  
("workshop") 

 ĝiš-kin-ti  |  Neumann, Handwerk, 35 +Anm.86  |  
("Handwerk", "Handwerkerhaus", "Werkstatt") 

 ĝiš-kin-ti  |  Falkenstein NG 3, 116 
 ĝiš-kin-ti  |  Römer, AOAT 209/!, 55   
 geš-kin-ti  |  Schretter, Emesal-Studien,  234:341  |  

(ES-Entspr.) 
 ĝiš-kin-ti  |  Krecher, Kultlyrik 2, 30K  
 ĝiš-kin-ti  |  Tinney, Nippur Lament, 265  |  (nur 

Kommentar) 
 ĝiš-kin-ti  |  Sallaberger, UAVA 7, 118 Anm. 532   |  

(vgl. GN dEn-ki ĝiš-kin-ti) 
 ĝiš-kin-ti  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 27 Anm. 289  
 ĝiš-kin-ti-ĝu10-še3 igi ba-a[b-D]U-na  |  van Dijk, 

Lugale Z. 528  |  (jünger ĝiš-kin-ti igi-še3 al-du, 
akk. ina kiš-kat2-te-e ina ma-ah-ri a-lik,  "que tu 



sois la première à t'en aller à ma forge"; Ninurta 
zum Bernstein) 

 ĜIŠ.KIN.TI  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 140 

 ĜIŠ.KIN.TI  |  Frayne, AOS, 74, 9  |  (ON) 
 ša3-ĝiš-kin-ti  |  Lafont/Yildiz, TCTI 1, 264 zu 14 
 s. e2-ĝiš-kiĝ2-ti, dEn-ki, igi-nu-du8-R, mu-uš-ki-in-ti 

ES 
 
ĝiš-kim3 
  Salonen, RlA 4, 453f.   |  (= hilēpu "Weide") 
 
ĝiš-kin-ti  # ĝiš-kiĝ2-ti 
 
ĝiš-kin2  (e. Baum)  kiškanû 
  Bauer, AoN 11, 5  |  (ein Baum, Belege) 
  van Dijk, VS 24, 11 zu 54 
  Ferrara, St Pohl SM 2, 109f.   |  (Lit., Bel.) 
  Green, Eridu, 385 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= kiškannû  e. Holz) 
 ĝiš-KIN2  |  Güterbock, FS Otten, 84   
 geš-kin2  |  Schretter, Emesal-Studien,  225:299  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-kin2 ES 
 
ĝiš-kinx  # ĝiš-UNKEN 
ĝiš-KU  # ĝišKU 
 
ĝiš-KU-dara5da-ri 
  Veldhuis, JCS 52, 77  |  (Hh VIIA, , mittelbab.) 
 
ĝiš-KU-KIBṭu-ru 
  Veldhuis, JCS 52, 77  |  (Hh VIIA, , mittelbab.) 
 
ĜIŠ.KUL 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (šatilu) 
 
ĝiš-kun 
  MSL 9, 65. 70 
 geš-kun  |  Hallo, FS Veenhof 162 ad 5  |  

("Hinterbein (e Rindes)", = rapaštu, Ur III) 
 
ĜIŠ.KUN A 
  Hunger, RlA 6, 599  |  ("Schwanz des Löwen" = θ 

Leonis; in spätbab. Beobachtungstexten) 
 
ĜIŠ.KUŠ.EDIN.LA2(.A) 
  Biggs, StOr. 46, 26f.  |  (Ur III., Bel.) 
 s. KUŠ.EDEN.A.LA2, ummu3 
 
ĜIŠ.KUŠUki  (ON) 
  Lambert, JNES 49, 75ff.   
 
ĝiš-la-la 
  Castellino, StSem. 42, Index  
 
ĝiš--la2  "Stille, Starre; Totesstille" qūltu 
  AfO 18, 90  |  (anantu) 
  ArOr. 37, 516  |  (= tuquntu) 
  Gragg, AOATS 5, 77 
  Heimpel, JCS 33, 117 zu 176 
  Jaques, Sentiments, 211f.  |  (in nach aB Texten) 
  Jaques, Sentiments, 212  |  (im negativen Kontext 

(vgl.  # niĝ2-me-ĝar,  # mud5-me-ĝar in ihrem 
negativen Kontext) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 53f. 132  |  ("?"; S. 132: ĝiš-

ĝiš-e la2, "affen tragen") 
  Römer, SKIZ, 122. 127 Anm.53  |  ("Kampf"; 

//me3 // šen-šen) 
  Heimpel, StPohl 2, 157f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  ĝiš--la2 ("to be 

silent"; cf. Heimpel, "Tierbilder in der 
sumerischen Literatur" 1968 p.157) 

  ZA 52, 27. 315  |  (= qūltu, "Schweigen"; als Verb 
anantu, "kämpfen") 

  ZA 56, 64  |  (= qâlu / qūltu, "s/Schweigen") 
 geš la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to 

pay heed": A 186*) 
 
ĝiš-la2-bi DU 
 geš-… Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to 

settle in (said of) deathly silence": A 44*) 
 
ĝiš-lam 
  Heimpel, JCS 33, 108 
 ĜIŠ.LAM  |  Westenholz, OSP 2, 30 
 s. ĝišlam-saĝ#, ĜIŠ.LAM×KUR 
 
ĜIŠ.LAM×KUR 
  Westenholz, OSP 2, 30 
 
ĝiš lal3 
  Powell, RlA 10, 17  |  ("syrup tree": Sumerian 

writing for fig tree) 
 
ĝiš lal3-dar-ra 
  Powell, RlA 10, 19  |  (seems to reflect the 

tendency of the pomegranate rind, when fully 
ripe, to split open and drip syrup) 

 
ĜIŠ.MA.HUNU 
  Gelb, Zikir šumim, 79ff.  
 
ĝiš-ma-nu # ĝišma-nu 
ĝiš-ma2  s. gana2-ĝiš-šub 
ĝiš-ma2-NE  # ĝišma2 
ĝiš.mar  # ĝišmar 
ĝiš-maš-gurum  # ĝišmaš-gurum 
 
ĜIŠ.MI 
 ĝiš-gig2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
 
ĜIŠ.MI  # luhum(a/u)  
 
ĝiš-MU 
  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7 (= gi/ga-sa-šum, 

cf. akk. gašīšu, "Pfahl", in VE 406) 
 ĝiš-mu-niĝ2-tuk  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 1. 
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ĝiš-MUNUS.BUR2 
 ĝiš-MI2.BUR2  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:5  |  

(Ornament an einem Frauengewand? Aus Gold) 
 
ĝiš-na2  # ĝiš-nu2 



ĝiš-naĝ  # ĝišnaĝa3/4 
 
ĝiš-naĝ 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("hölzerner 

Tränkeimer") 
 
ĝiš-ne?-su-ub 
 ĝiš-x-su-ub  |  Cooper, RlA 6, 376  |  (the damaged 

second sign could well be ne, demanding a 
translation "fellatio") 

 
ĝiš-niu2-tuk-ku.ŠED 
  Römer, SKIZ, 158f.   
 
ĝiš-ni3-tuku  # niĝ2-tuku 
 
ĝiš-(niĝ2-)gi-na 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.79 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +43 

Anm.79  
 ĝiš-gi-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 130. 133ff. 
 
ĜIŠ.NIĜ2.PA 
  George, OLA 40, 310 
 s. niĝ2-PA 
 
ĝiš-NIM  "Kameldorn"  baltu 
 geš-nim  |  Schretter, Emesal-Studien,  229:317 (ES-

Entspr.) 
 ĜIŠ.NIM  |  Limet, DPOA-E 1, 49  |  (= teh:ix, Ur 

III) 
 s. mu-NIM ES 
 
ĝiš-nim-bar  # ĝišĝišimmar  ("Dattelpalme"  

ĝišimmaru) 
 
ĝiš-ninda2  "Saattrichter" 
 geš-ninda2  |  Schretter, Emesal-Studien,  229:320  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-ninda2 ES 
 
ĝiš-nu-gal(2)  # nu-gal 
 
ĝiš-nu-kiri6 
  Mander, MEE 10, 3 Vs. V 9-11  |  (Platz, an dem 

kultische Zeremonien vollzogen wurden) 
 
ĝiš-nu-kuš2-u3  # ĝišnu-kuš2 
 
ĝiš-nu2  "Bett"  eršu 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Bett" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Sallaberger, UAVA 7, 51, T 7{a}, 75 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 118 
 ĝišna2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 243f. 
 ĝiš-na2  |  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CB 9:8) 
 ĝiš-na2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 76  
 geš-nu2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("bed" : A 191) 
 geš-nu2  |  Schretter, Emesal-Studien,  230:323 (ES-

Entspr.) 
 geš-nu2  |  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  ("Bett", f 

Bestattung, vgl. auch Anm. 16) 
 geš-nu2 ge-rin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  

|  ("flowered bed": C 74) 
 ĝišnu2/na2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  

("Bett"; =eršum) 
 na2  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 5:12 (a2-

R-da(k)), 14:22 , 16:19) 
 ĝišna2  |  na2.d  |  Bauer, WO 30, 170  |  ("Bett", 

Lesung, Lit.) 
 ĝišna2  |  Wilcke, Lugalbanda, 121,   |  (unklar, in 

zerstörtem Kontext) 
 ĝišna2  |  Falkenstein NG 3, 143  |  (= eršu "Bett") 
 ĝišna2  |  UVB 15, 39b sub 12  |  (namzāqu) 
 ĝišna2  |  ZA 52, 68f.  |  ("Bett") 
 ĝišna2-a  |  Römer, SKIZ, 176 
 ĝišna2-gi4-rin-na  |  Michalowski, LSUr, 443  |  

("divine bed") 
 s. mu-nu2 ES 
 
ĝiš-nu2-a  # (dlugal)-ĝiš-nu2-a 
 
ĝiš-nu2-dili-nu2 
 ĝiš-nu2-AŠ-na2  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (eine Bettsorte 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 ĝišna2-AŠ-na2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  

("Bett", wohl nur von einer Person zu nutzen; = 
d/tinnû) 

 
ĝiš-nu2 gegerin  "nach Blumen (duftendes) Bett" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Mittermayer, ELA, S. 305 ad Z. 561  |  (gerin = 

"shining" [Sjöberg, TCS 3 [1969], S. 93] oder 
"flowered, blossoming, blooming" [Flückiger-
Hawker, OBO 166 [1999], S. 317) 

  Mittermayer, ELA, Anm. 703  |  (ad Gammatik: -
a nach /erin/ auch "Erweiterung des Adjektivs" 
statt Lok.) 

 
ĝiš-nu2-gu-la 
 ĝišna2-gu-la  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  

("Ehebett") 
 
ĝiš-nu2-gub 
 ĝišna2 gub  |  Michaloswski, Royal Correspondence 
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ĝiš-nu2-ki-nu2 
 ĝiš-nu2-ki-na2  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (eine Bettsorte 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 ĝišna2-ki-na2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  

("Ehebett") 
 
ĝiš-nu2 še-er-gan2-k  "geschmücktes Bett" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
 
ĝiš-nu11  "Licht"  nūru 
  Civil, OA 21, 16   |  ("Licht", Lesung in Ebla etc.) 
  van Dijk, Lugale Z. 101  |  ("la lumière") 
  van Dijk, Lugale Z. 500  |  ĝiš-nu11 bar-še3 gala7   

|  (jünger ĝiš-n[u11 ig]i-ba[r-r]a-še3 i3-ĝal2-la, akk. 
ša2 ni-iš nu-ur2 i-ne2-šu2 ana a-ha-a-ti ša[k-n]u,  
"dont la surface reflète la lumière"; vom Hämatit) 

  Falkenstein SGL 1, 28  |  (+Anm.13) 



  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:12  |  ((ĝiš-)nu11 = 
nūru) 

  ZA, 52, 63 +Anm.1 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  230:324   |  (ES-

Entspr.) 
 geš-nu11   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  

("light": A 103* (Susa)) 
 kiš-nu-ĝal2  |  Michalowski, LSUr, 272  |  ("brightly 

lit"; von Bergen, Komm. zu Z.272) 
 s. mu-nu11 ES, ĝiš-ŠIR ! 
 
ĝiš-nu11(mušen) 
  van Dijk, Lugale Z. 286  |  ĝiš-nu11(mušen)-gin7   |  

(älter ohne Det., jünger mit Det., = ki-ma an-pa-
ti,  "comme un oiseau de proie") 

 
dĝiš-nu11-gal  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("großes Licht", e. 

Name des Mondgottes) 
 
na4ĝiš-nu11(-gal)  "Alabaster"  ĝišnugallum 
  van Dijk, Lugale Z. 513  |  su u4-gin7 kar2-kar2-ka 
  van Dijk, Lugale Z. 515  |  (jünger: su-na u4-gin7 

kar2-kar2-ra-ke4, akk. zu-mur-šu2 ki-ma u4-me it-
ta-na-an-bi-u,  "dont la chair reluit comme la 
lumière du jour"; vom Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  (Segnung: für das 
Haus der großen Götter bestimmt) 

  Volk, InŠuk., S. 170 
  Talon, ARMT 24  |  (109: 3, 5; na4-ŠIR-ĝiš-nu-gal 

103: t. lat. 2, 3 (lire na4 ĝiš-nu11
nu-gal ?)) 

 geš-nu11-gal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  
("alabaster": A 123) 

 ĝiš-nu11-gal  |  Edzard, CM 7, 163   |  ("alabaster" ; 
in TN e2) 

 na4ĝiš-nux(ŠIR)-gal  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 NA4 ĝiš-nu11-ĝal2  |  Edzard, RlA 7, 430  |  

("Marmor", "Alabaster") 
 nu11  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 

16:24(bis) (kur-R), 24:16, 25:4, 28:22 [lies šir?], 
SB 6:15 (R gal)) 

 nu11  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  
 nu11  |  van Dijk, Lugale Z. 38  |  (jünger na4ĝiš-nu11-

gal = na4II "l'albâtre", hier als ur-saĝ bezeichnet) 
 nu11  |  ZA 52, 63 Anm. 1 
 na4nu11-gal  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  kilib 

R 
 nux(SIR)-gal  |  ZA 53, 285 Anm. 20 
 s. e2-ĝiš-nu/nu11-gal 
 
ĝiš-nu11-gi4(-a) 
 ĝiš-nu-gi4-gi4  |  Benito, Enki, 65 
 ĝiš-nu--gi4-a   |  Finkelstein, JAOS 86, 361 
 ĝiš-nu11--gi4   |  Yoshikawa, ASJ 1, 118 zu 8 
 ĝiš-nu11 gi4-gi4  |  Gadotti, in: Pruzsinšky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 53 + fn.6  |  ("whom the 
light surrounds", Disk.) 

 
ĝiš-nux 
  ZA 55, 54 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ĝiš-nu11 
 

na4ĝiš-nux-gal  # na4ĝiš-nu11(-gal) 
 
ĝiš-nun-sal 
  Zurro, AuOr. 1, 263  |  (ar-za-tum, in Ebla) 
 
ĝiš-PA  "Stab"  haṭṭu 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. V 20 
  Waetzoldt, MEE 19, 165 zu v 20  |  (Ebla, Teil 

von Schmuckstücken) 
 geš-PA  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:359   |  

(ES-Entspr.) 
 ĝiš-PA-mul(x)-mul(x)  |  Mander, MEE 10, 29 Vs. V 

20 
 s. ĝišĝidri, mu-u2-a ES 
 
dĜIŠ.PA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  ("Stock") 
 ĜIŠ.PA  |  Bernhardt & Kramer, Or. 44, 101  |  (GN, 

Tempel-Liste, Nippur) 
 
ĜIŠ.PA(.PA) 
  Kilmer, RlA 8, 467  |  ("tuning pegs") 
 
ĜIŠ.PA.PA-e2-pa-na 
  Kilmer, RlA 8, 467  |  (a pair of wooden clackers, 

probably clackers mounted on sticks; = tāpalu) 
 
(ĜIŠ).PAN  # ĝišpan 
 
ĜIŠ.PAP.SILA3  (ON) 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 139  |  (Feldername 

Umma, Bel.) 
 
ĝiš-par3  # ĝiš-bur2 
ĜIŠ.PAR4  # ĝišĝi6-par4 
ĝiš-peš  # peš 
ĝiš-peš3  # ĝišpeš3 
 
ĝiš--ra  "schlagen"  mahāṣu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 148 
  Selz, FAOS 15.1, 215   |  ("dreschen") 
  Lugalbanda, 228. 329a 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:327  |  (ES-

Entspr.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  ĝiš--ra ("to 

beat with a wooden stick, to thresh") 
 ĝiš ra-ra  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 324  |  

("flailing", d h. mit Dreschflegel dreschen) 
 ĝiš--ra-ra   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 126 (saĝ ĝiš ra-

ra-za)  |  ("zerschlagen") 
 še-ĝiš-ra  |  Lambert, Or. 44, 43   |  ("Getreide 

versiegeln") 
 še ĝiš-ra  |  Lambert, Or. 44, 43  |  ("Getreide 

versiegeln") 
 še ĝiš-ra  |  BBVO 10, 60202  |  ("Gerste dreschen", 

Lit., Bel.) 
 še ĝiš-ra  |  Maekawa, ASJ 14, 209 
 še ĝiš ra-a  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  

(sarg.) 
 s. mu--ra ES, saĝ-ĝiš--ra 
 
ĝiš-rab(LUGAL) 



 ĝišrab digir-re-e-ne  |  van Dijk, Lugale Z. 57  |  ("le 
joug de dieux"; ein aB Paralleltext: a-la-ab) [AZ: 
statt als Objekt wohl eher als Epitheton für 
Ninurta] 

 ĝišrab  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 36:2 + 46:119  |  (= 

rappu; aB immer ĝiš-rab, später (ĝiš-)rab) 
[AHw.:  "Reif, (Zwing)stock"] 

 ĝiš-rabx(LUGAL)  |  Sjöberg OrSuec. 19/20 
(1970/71) 158:16  |  ("..." (digir-re-ne)) 

 
ĝiš-rab(LUGAL)--gi.n 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:31  |  (...-ge.n:  "to 

clamp down"; entspricht šu--ri-ri; im 
Akkadischen wird rappu mit lâu  "umspannen", 
Landsberger  "im Zaume halten" verbunden) 

 
ĝiš-rab(LUGAL) šu--ri-ri 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:4!(3)  |  

("..."; vgl. ĝiš-rab(LUGAL)--gi n; was 
Übeltätern, lu2-erim2, geschieht) 

 
ĝiš-rin2  "Waage" 
  Edzard, SRU, 221  |  ("Waage") 
  Hunger, RlA 7, 14  |  ("Waage" (als Sternbild)) 
 RIN2  |  Hunger, RlA 7, 14 
 e-ri-na  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 4  |  

(syll. e-rin-na, in lu2-R, nāsi qablītim) 
 ĝiš-erin2  |  Sjöberg, JCS 21 (1967) 276f:4  |  (= 

ĝišrinnu  "bolt" (LW aus SUM); in LL immer ĝiš-
erin2, in EWO ĝiš-erin1) 

 ĝiš-erin2  |  Falkenstein NG 3, 116 
 ĝiš-erin2-GAB  |  ZA 66, 317 
 
 ĝišeren2  |  JAOS 88, 9f.  |  ("yoke"; akkad. ṣimittu) 
 ĝišerin2-ma-na-la2  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Waage 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 ĝišeren2-zi-bi  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Waage 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 s. lu2-ĝiš-rin2-dab5 
 
ĜIŠ.RI  # ĝiš-dal 
 
ĝiš-RU  "Bumerang"  tilpānu 
  HSAO 2, 207  |  (VE. = ma-du-um, vgl. ug. mṭ, 

hebr. maṭeh) 
 geš-RU  |  Schretter, Emesal-Studien,  231:328 (ES-

Entspr.) 
 ĝešRU  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 43 //*.  |  

(«javeline"(?)») 
 gešbu  |  Heimpel, StPohl 2, 357  |  (R--ra: "mit 

einem Wurfholz erschlagen"; Lesung gešbu 
mögl., aber nicht sicher) 

 gešpu  |  Postgate, RlA 10, 457  |  (certainly refers to 
a type of bow) 

 ĝiš-ru  |  Talon, ARMT 24) 6: III.29; 193: 3; 194: 32; 
209: rev. 5, 10; 213: 11; 215: 6; 216: 4; 268: 1; 
293: 7; 295: 4, 5  |  ("arc" (tilpānum)) 

 ĜIŠ.ŠUB  |  Alster, RA 85, 6ff.   |  ("Bumerang") 
 ĜIŠ.ŠUB  |  Ling-Israel, FS Artzi, 216  |  (kišubbû) 
 illar  |  Krebernik, BFE B. 6(c)  |  

("Krumm/Wurfholz"; oder gešpu?) 
 illar  |  Postgate, RlA 10, 457  |  (certainly refers to a 

type of bow, Lesung auch illuru, illulu) 
 ILLAR  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("bow", e. 

geometr. Figur, Zeichnung auf S. 46, math. Texte; 
= tilpānum) 

 ĝišillar  |  Michalowski, LSUr, 384  |  ("javelin") 
 ĝišRU  |  Farber, RlA 6, 250f.  |  ("Wurfholz", viele 

Gleichungen; "Bogen(?)") 
 ĝiššub  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 ĝiššub  |  Sallaberger, UAVA 7, 106+481 
 ĝiš-ŠUB  |  Heimpel, RlA 5, 234  |  ("Wurfholz" (im 

Zsh. mit Jagd)) 
 s. dal ("Durchmesser"), gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren), igi-gub, mu-RU ES 
 
ĝiš-sa  "Netz"  # sa 
 
ĝiš sa-3 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("three-strings (wood)", 

Teil einer Laute) 
 
ĝiš sa-šu 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("string covering (wood)", 

Teil einer Laute) 
 
ĝiš-saĝ-ĝa2-munus 
 giš-sag-ga2-munus  |  Bauer, OLZ 96, 52  |  

(Schiffsteil, Beleg, Umma) 
 
ĝiš-saĝ-kul  # ĝišsag-kul 
ĝiš-sahab  # ĝiš-šu-de-eš 
 
ĝiš-sal 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XI 19 
  Pettinato, Or 53, 324 Anm.33  |  (Scheide, für 

Dolch) 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 9 
 
ĝiš-SAR  # ĝiškiri6 
ĜIŠ.SAR  s. ur-ĜIŠ.SAR 
ĝiš-si-ĝar  # ĝišsi-ĝar 
 
ĝiš-si4 
  Bauer, StPohl 9, Index, 604  |  ("(rot)brauner 

Baum", eine Dattelpalme) 
 
ĝiš sig3-ga 
  Santag 6, 123 Komm  |  (Bel.) 
 
ĝiš-sig4 
  Civil, ARES 4, 371  |  (ĝiš-sig4 "brick mold") 
 ĝiš-sig4-al-ur5-ra  |  Friberg, RlA 7, 567  |  ("brick 

mould(?)", math. Text) 
 
ĝiš-sig4-tuš 
  HSAO 2, 207  |  (VE: = ma-ba(-a)-tum/tu3) 
 
ĝiš sikil 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("clear (wood)", Teil einer 

Laute) 
 
ĝiš-sug 
 +ĝiš sug  |  Kraus, WO 8, 196    |  (e. Baum) 
 



ĝiš-suhub  # ĝiš-šu-de-eš 
ĝiš-suhhuš  # suhuš 
 
ĝiš-sumun 
  Bauer, AfO 36/37, 90   |  ("altes, gebrauchtes 

Holz", "Abbruch-Holz") 
 
ĝiš-ša3 
  de Maaijer, BiOr. 58 (2001) 635  |  (ĝiš-ša3 in PN 

ur-ĝiš-ša3-ga = 2. Name v Umma) 
 
ĜIŠ.ŠA3.ĜIŠIMMAR  # ĝišŠA3.ĜIŠIMMAR 
 
ĜIŠ.ŠA3.MIN.DI 
  Kilmer, RlA 8, 467  |  (a small stringed 

instrument made of a kind of gourd; = tikitlû) 
 
ĝiš-šahab  # ĝiš-šu-de-eš 
 
dĝiš-šar2-dab-dab  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  ("Holz, 

das Myriaden packt") 
 
ĝiš-šerim TUM 
  Freedman, ANES 9, 16 zu 1 
 
ĜIŠ.ŠEŠku6 
  Lugalbanda, 349K. 404. 40 
s. šeš-ku6 
 
ĝiš-ŠI-IR  # ĝiš-ŠIR 
 
ĝiš šim 
  Archi, Iraq 61, 152  |  (ĜIŠ ŠIM; Ebla) 
 
ĝiš-ŠIR  (e. Baum)  samullu 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  234:336  |  (ES-

Entspr.) 
 ĝiš-ŠI-IR  |  Durand, ARM 26/1, 342b  
 s. mu-ŠIR ES 
 
ĜIŠ.ŠITA.ĜIŠ.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 039  |  (ĜIŠ.ŠITA.ĜIŠ.za-gin3 "an 

‘oar’ of lapis lazuli" gi-sa-al KUR) 
 s. ĝisal 
 
dĝiš-šu 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  

("Handschelle") 
 
ĝiš-šu-de-eš 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:23  |  (= mēdelu; auch 

ĝiš-ŠU.DIŠ with readings ĝiš-sahab, ĝiš-šahab, 
ĝiš-suhub,  "bar") 

 
ĝiš-šu-dim2  # ĝiššu-dim2-ma 
ĝiš-ŠU.DIŠ  # ĝiš-šu-de-eš 
 
ĝiš šu-gal 
  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("big hand (wood)", Teil 

einer Laute) 
 
ĝiš-šu-[ĝal2]-za3-mi2 

  Kilmer, RlA 6, 573  |  ("mountings(?) of lyre", a 
lyre part; = mandû) 

 
ĝiš šu galam-ma  # ĝiššu galam-ma 
 
ĝiš-šu-gur  # ĝiššu-gur 
ĝiš-šu2/šu4  # ĝiššu2 
ĝiš-šu4-a  # ĝiššu4-a 
 
ĝiš-šub 
  van Dijk, Lugale Z. 163  |  (= tilpānu  "la 

flèche(?)"; mit Verbum si--sa2, Erg. Ninurta) 
 geš-šub   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321 
 s. gana2-ĝiš-šub, i7, nam-ĝiš-šub galam 
 
ĜIŠ.ŠUB  # ĝiš-ru 
 
ĝiš--šub  "verhexen" 
  van Dijk, Lugale Z. 483  |  me-ĝa2 ĝiš ba-e-šub-

bu-za-na-gin7 (jünger me-ĝu10 gi[š šu]b-š[ub-  -
gi]n7, akk. ša2 ana ta-ha-zi-ja is-qa t[a-ad-du]-u2,  
"puisque vous avez osé jeter un sort sur mes 
privilèges (pour vous les attribuer)", Ninurta 
gegen die na-Steine) 

  Tinney, Nippur Lament, 152 
 
ĝiš-šub-ba  "Los"  isqu 
  Kalla, RlA 9, 38  |  ("Losholz" (Kontext: 

Verteilung des Erbes, aB); = isqum) 
  Ludwig, Santag 2,  132 zu 55  |  (ĝiš-šub = išqu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  ("Los, 

Schicksal") 
  Mittermayer, ELA, S. 240f. ad Z. 134  |  (ad Bed.:  

nam-šub + nam-ĝiš-šub im Kontext von ĝiš-šub(-
ba) = isqu "Los, Schicksal" nach Attinger, ÉLS, 
(1993), S. 625 mit Anm. 1790f.) 

  Prang, ZA 66, 35f. +Anm.16-163   |  (ĝiš-šub-ba, 
"Losholz"; ĝiš-šub-ba -- ba "mit dem Losholz 
teilen") 

  Falkenstein SGL 1, 27. 49 
  Sjöberg, ZA 65. 194  |  (Z. 169, in zerstörtem 

Kontext) 
  Römer, SKIZ, 70 Anm.328  |  (= isqu, "Los"; Lit.) 
  Gordon, SP Glossary , 360 
  ZA 52, 67 
 geš-  |  Schretter, Emesal-Studien,  235:348   |  (ES-

Entspr.) 
 geš šub -ba  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 

(Index)  |  (iqu "lot" (in Modellkontrakt)) 
 g/ĝiš-šub--uš2  |  Wilcke, ZA 59, 73 Anm.39a  |  

("ein Los auferlegen") 
 s. mu-šub-ba ES, nam-šub, nam-ĝiš-šub 
 
ĜIŠ-šub-ba  # ĝišal-ĝišu3-šub-ba 
ĝiš-šub--uš2  s. ĝiš-šub-ba 
ĝiš-šudul  # ĝiššudul/n 
ĝiš-šukur  # ĝiššukur 
 
ĜIŠ.ŠUM  ṣarx(NE)-bu3-um 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  ("wood-log/block drum" 

with a slit) (Ebla) 
 ĜIŠ-ŠUM  |  HSAO 2, 160, 164  |  (Frauen haben 

mit R zu tun) 



 s. ĝiš-tag 
 
ĝiš-ta syll.  # kešda 
ĝiš--ta3  # ĝiš--tag 
 
ĝiš-tab 
  Talon, ARMT 24 98: rev.6; 189: 3  |  ("plaque", 

ĝištappu) 
 
ĝiš-tag 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

šumum "Name", "Namensträger") 
  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("Opfer") 
 geš ta3  |  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 

63  |  (FD Ur Koenig "brings offerings") 
 s. ĜIŠ.ŠUM 
 
ĝiš--tag  "opfern" 
  Attinger 721 Anm. 2103  |  (ĝiš Abs.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ("opfern" (etw. 

= Lokativ/Direktiv), CA 2:8 [ĝiš bi2-tag], 2:25 
[ĝiš bi2-tag], 4:6 [ĝiš bi2-tag], 18:7 [ĝiš bi2-tag], 
CB 18:19 [ĝiš bi2-tag], S. 402 f., S. 445  to offer 
up) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  ("opfern") 
  Bauer, OBO 160/1, 523  |  (nicht einfach "opfern" 

sondern "verbrennen der zur Versorgung der 
Götter dienenden Speisen") 

  Selz, FAOS 15.1, 370   |  ("schlachten") 
  Selz, FAOS 15.2, 608  |  ("opfern", eigtl. wohl 

"ein Brandopfer veranstalten") 
  Selz, FAOS 15.2, 608 
  Römer, SKIZ, 270 sub 11  |  ("opfern"; Lit.) 
  Castellino, StSem. 42,  301b 
  Yoshikawa, ASJ 14, 385   
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  ĝiš--tag ("to 

sacrifice", often with dative) 
  ZA 52, 41 sub1-2  |  ("touch with the wood" = "to 

slaughter", then generically, "to offer as a 
sacrifice"; Bel.) 

 geš--ta3  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  
("opfern") 

 geš tag   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321  |  ("to 
sacrifice, to offer as a sacrifice": A 85 // 86; 91 * 
// 96 // 101 (broken) [usw.]) 

 ĝiš ta3  |  Visicato/Westenholz, Kaskal 2 (2005) 63  |  
(FD Ur Koenig "brings offerings") 

 s. a2-ĝiš-tag 
 
ĝiš-TAG 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 133-135  |  ("Teil des 

Webstuhls") 
 
ĝiš--taka4 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  s. niĝ2-ĝiš-tag-ga lugal 
 
ĝiš-tal-gid2-da  # ĝišdal 
ĝiš-ti  # ĝišti 
ĝiš-ti-HAR  # ĝišti-HAR 

ĝiš-til-lu-ub2  # ĝištil-lu-ub2 
ĝiš.tir(-ra)  # ĝištir 
 
ĝiš-tu9-ga syll. f.  # ĝeštu2.g 

ĝiš-TUG2  # ĝištaškarin 
ĜIŠ.TUG2.PI  # ĝeštu2.g 
ĝiš-tun2  # ĝištun3 
 
ĝiš--tuku  "erhören" 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  ("erhören" (etw. 

= Direktiv) CA 2:20 [ĝiš ba-tuk-am3], 3:29 [ĝiš 
ba-tuk-am3], CB 3:2 [ĝiš ba-tuk-am3], S. 461 f.  
to hear) 

  Cooper, AnOr. 52, 180  |  ("to hear") 
  van Dijk, Lugale Z. 191  |  (von der Waffe Šarur, 

mit Dat. lugal-bi-ir, jünger [in]im-lugal-bi R = 
[šem]û amar bēlī-šu  "obéissante à son Maître") 

  Sjöberg, ZA 65, 247a  |  (Z, 176, "to hear") 
  Römer, SKIZ, 66 Anm. 327 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 146:48  |  (= šemû  

"zuhören") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (ĝiš--tuku "to 

hear") 
 geš--TUKU.TUKU  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  

|  ("écouter"; Komposit-Verbum) 
 ĝiš ba-tuku  |  Edzard, SEb 4, 49f.  |  ("hören", Ebla) 
 ĝiš...tuk  |  Tinney, Nippur Lament, 196. 307  
 ĝiš-TUK-TUK  |  ZA 64, 151 sub3 
 ĝiš--TUKU.TUKU  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151:3  |  

("entspricht hier uzna petû", = šemû;  "listen" 
(vgl. aber in der ÜS S.141  "Auskunft geben"!?)) 

 
ĝiš-tukul  # ĝištukul 
ĜIŠ.TUKUL.DIĜIR  # mitta 
ĝiš-tukul--sig3-ga  # tukul--sig3 
 
ĝiš-tum 
  Mander, MEE 10, 46 Rs. IV 7  |  (e. Objekt, tw. 

unklar) 
 
ĝiš-tur-tur 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĜIŠ.U 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 161 
 
ĝiš-u2  # ĝiš-u3 
ĜIŠ.U2.ĜIR2  s. kiši16, kiša, kišeg 
 
ĝiš-u3 
  JAOS 88, 87 
  Westenholz, ECTJ, 72 ad n142  |  (Deutung) 
 
ĝiš-u5  "Aufsatz"  rikbu 
  Archi, AoF 20, 387 
 geš-u5  |  Schretter, Emesal-Studien,  235:347  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-uš-u5 ES 
 
ĝiš-u5-apin 
 ĝišu5-apin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (ingu, Pflugteil 

für die Befestigung der Ziehvorrichtung; auch  # 
ĝiššu-kin-apin) 

 ĝišu5-apin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (rikbu, Aufsatz 
an der Saatvorrichtung des Pflugs) 

 
ĝiš-u5-gab-apin 



 ĝišu5-gab-apin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (rittu, 
"Führungsgestell" (des Pflugs)) 

 
ĜIŠ.UB.U8.SAL(.A) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 43   
 
ĜIŠ.UD 
  HSAO 2, 287 Anm.67  |  ("hoher Baum") 
 
ĝiš-kušummu3 
  Stol, RlA 6, 536  |  (e. hölzernes Gestell f. 

Schlauch) 
 
ĝiš-UNKEN 
  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7  |  (VE 408 = 

gi/ga-sa-ri2-lum; sei = ĝišallu "Ruder") 
 
ĝiš-UR.UR  s. ĝišUR.UR 
 
ĝiš UR.UR(-e/še3)--la2  "sich im Kampf messen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 148ff. 
 
ĝiš-ur2 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 30  |  (VE 450 = 

zu-zu-ga-da) 
  Powell, BSA 6, 100f.  |  ("Stamm") 
 
ĝiš-ur3  "Balken"  gušūrum 
  Al Fouadi, Enki, 122 Anm.28  |  (gušūru, "beam") 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 26:28, SB 

5:52, 6:2, S. 332 Anm. 118  beam  guš ru) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662  
  Selz, FAOS 15.2, 555  |  ("Balken, Baumstamm" 

[dort ur2]) 
  Frayne & George, NABU 1990/30  |  (Name des 

ersten Königs von Kiš in der sumerischen 
Königsliste, = Gušur (/guššur/?) späterer 
Omentexte) 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 198ff.  |  (Balken, als 
Baumaterial) 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 173  |  ("roof beams") 
  Powell, BSA 6, 100  |  (Balken) 
  Powell, JCS 25, 179 Anm.3  |  ("beam") 
  Krecher, Kultlyrik 3, 43K   |  (Lexikalisch auch 

als UR3 = gušur(mušurx) bezeugt) 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Eggen") 
  ZA 55, 52 sub 20  |  (gušūru, "Dachbalken", Var. 

mu-ur3) 
 geš-ur3  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:360  |  

(ES-Entspr.) 
 ĝišgušur  |  Marchesi, Or. 68 (1999) 105  |  (Lesung 

so statt geš-ur3, "(a piece of) timber") 
 ĝiš-ur3-ra  |  Balke, AoF 41 (2014) 11  |  (ein FeldN 

in Fara?) 
 geš ur3-ra  |  Fara Tablets, 73  |  (Ur III Fara) 
 ĝiš-ur3-ra  |  Robson, OECT 14, 164  |  

("harrowing") 
 ĝišur3  |  Selz, FAOS 15.1, 511  |  (gušūru, "Balken"; 

Lit. zu Deutung, Umschrift, Lesung) 
 ĝišur3  |  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Schleppe, Egge") 
 ur3-(ra)  |  Talon, ARMT 24  272  |  ( passim) 
 s. mu-ur3 ES 
 

ĝiš--ur3 
  Powell, JCS 25, 179 Anm.3 
  Falkenstein SGL 1, 101 sub 22   |  (šakāku) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  ĝiš--ur3 ("to 

harrow" often with -ni-) 
 
ĝiš-ur3(-ra)  
 s. ĝiš-ur3, gu4 ĝiš-ur3-ra 
 
ĝiš-ur3-ra-ku6 
  Bottéro, RlA 6, 194  |  (Kontext: Konservierung v. 

Lebensmitteln) 
 s. al-ur3-ra-ku6, al-us2-sa-ku6-a-ku6, gazi-sar-ku6 
 
ĝiš--ur3-ur3 
  van Dijk, Lugale Z. 39  |  (jünger ur4; = aṣāt i-ta-

nar-ra-ar  "dépouiller des arbres") 
 
ĝiš-uri3  # ĝišuri3 
 
ĝiš-URU 
  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7  |  (VE 404 =  

gu2/ga-zi-tum, ga-zamx-du, akk. kisittu 
"Astwerk")  

 
ĝiš-usan3  # ĝišusan3 
 
ĝiš--uš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĜIŠ.UŠ 
  Krebernik, BFE B. 26 V 6  |  (Sumerogramm) 
 ĜIŠ-UŠ-d'A3-da  |  HSAO 2, 175  |  (Waffe des 

Adad, evtl. verkürzte Schreibung von ĝišbar-uš) 
 
ĝiš-uštil  # ĝiššudul 
 
ĜIŠ.ZA.AN.KA 
  Foster & Van De Mieroop, ASJ 5, 51 zu 6 
 
ĝiš-ZA+SUH  # ĝišZA+SUH 
ĜIŠ.ZA3.MI2  # ĝišza3-mi2 
ĝiš-zi  # iz-zi 
dĝiš-zi-da  # dnin-ĝiš-zi(-da) 
 
ĝiš-zu2(-e2-a) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IX 24-X 16 
  Falkenstein SGL 1, 130 Anm.16 
  Westenholz, ECTJ, 71 zu 139:1  |  (vorsarg./sarg. 

e. Werkzeug) 
 
ĜIŠ.ZUG2.KAR.DU-gal 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 172 Anm. 107 
 s. ĝištaškarin 
 
ĝiš-zum  # ĝišgariĝ 
 
ĝišĜIŠ×ĜIŠ×ĜIŠ 
  Civil, ARES 4, 316  |  (ĝišĜIŠ×ĜIŠ×ĜIŠ "wooden 

fence, barrier") 
 
ĜIŠ×TAK4 
  Civil, ARES 4, 212  |  (ĜIŠ×TAK4 "a wooden 



instrument") 
 
ĝiš2  # ĝeš2 
 
ĝiš3  "Mann"  eṭlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:272   |  (ES-

Entspr.) 
  Krecher, Kultlyrik, 87 Anm.217   |  (= eṭlu, 

amēlu, zikaru, dazu; ES = mu) 
 ĝiš  |  Falkenstein NG 3, 116  |  (sub ĜIŠ "männlich" 

= zikaru) 
 s. mu ES 
 
ĝiš3, ĝiš  "Penis" 
  Attinger 543  |  (häufig unorth. MUNUS.UŠ, ES 

mu)) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 93  |  ("Penis") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 139f:161  |  (ĝiš3-bi, Var. 

ĝiš3-bir2-bi;  "Glied", Penis) 
  ZA 74, 51  |  ("pénis") 
 ĝiš  |  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 8:9) 
 ĝiš3  |  Powell, RlA 7, 466  |  ("Penis", Lesung /ĝiš/ = 

ĝiš "Holz" als Euphemismus [also etwa "Latte"?]) 
 s. mu ES 
 
ĝiš3--AK 
  Attinger 543 
 ĝiš-ak  |  Benito, Enki, 69 
 
ĝiš3-bir2 
  Alster, JNES 35, 266 zu vi 6  |  (Bel.; Lit.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (SB 4:2  

venereal disease  kalṣu  shrunken penis) 
  Behrens, StPohl SM 8, 155 Anm.324  |  

("Gonorrhöe"(?)) 
  Steible, FAOS 9/2, S. 12 (22)  |  (bir2 fehlt in 

Kopie von Witzel, Gudea) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140:161 
 s. lu2-R-ra 
 
ĝiš3--du3  "begatten" 
 ĝiš3/ĝiš--du3  |  Attinger 543 + Anm 1498  |  (ĝiš 

Standardorth.) 
 ĝiš du3  |  Alster Mesopotamia 2, Z.54 
 ĝiš du3  |  BBVO 2, 71 Anm.75  |  (von Schiff, 

anlegen; ĝiš "mooring port", du3 "to place") 
 ĝiš du3  |  Frayne, RIME 2, 284 
 ĝiš-du3  |  Matouš, RA 68, 87  |  ("befruchten") 
 ĝiš-du3  |  Römer, Or 54, 285f.  |  (nicht "opfern") 
 ĝiš3 du3  |  ZA 74, 51 
 ĝiš-du3  |  ZA 56, 67 
 udu-ĝiš-du3  |  Heimpel, BSA 7, 130f. 
 UŠ DU3  |  Krebernik, BFE 1(a)  |  (=geš3 du3 

"begatten", kaum für uš11 dub) 
 
ĝiš3/ĝiš du3-a  "für d. Reproduktion" 
  Attinger 543 Anm. 1499  |  (Qualitätsbez. bei 

Boviden u. Schafen) 
 
ĝiš3--du11.g/e  "begatten"  rehû 
  van Dijk, Lugale Z. 26  |  (= rehû  "imprégner"; 

hier von An/Himmel und ki/Erde, Zeugung des 
Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 369  |  ki-ĝiš3-du11-ga-ni-še3 
(= [ina aš-r]i re-hu-ti-šu2,  "(se souvenant) de la 
couche nuptiale ou elle l'avait conςu") 

  Schretter, Emesal-Studien,  221:282  |  (ES-
Entspr.) 

  van Dijk, SGL 2, 77 
  Volk, InŠuk., Z. 123 (K), 166, 288; S. 187; A 390  

|  ("beschlafen") 
  ZA 56, 83 
  ZA 55, 17 Anm.31  
  ZA 74, 51 
 ĝiš3--du11/3  |  Cooper, RlA 6, 376  |  ("to copulate") 
 ĝiš3-du11/e  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 ĝiš3-du11-du11  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ĝiš3-du11-ga  |  Finkelstein, JAOS 86, 361 
 ĝiš3, ĝiš--du11.g, e  |  Attinger 540ff.  |  (1. d. Penis 

zu/auf jmd. machen = Liebe machen , 2. "jmd. 
zum/auf d. Penis machen = in jmd. eindringen) 

 ĝiš3--du11/3  |  Cooper, RlA 6, 376  |  ("to copulate") 
 ĝiš dug4  |  Biggs, OIP 99, 90  |  ("begatten", vor ne-

šubx "küssen", schon Abū Ṣalābīh) 
 s. lu2-ĝiš3-du11-ga, mu-du11.g ES 
 
ĝiš3-du11-du11 
  Cooper, RlA 6, 376  |  ("sexual intercourse") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar   |  

("Geschlechtsverkehr") 
 
ĝiš3-du11-ga 
  Finkelstein, JAOS 86, 361   |  (= rehū) 
 
ĝiš3--gi4  "deflorieren"  naqāp/bu 
  Attinger 544 
 ĝiš(3)--gi4  |  Landsberger, FS David, David, 43. 36 
 ĝiš(3)--gi4  |  Finkelstein, JAOS 86, 361  |  

(nagāb/pum) 
 
ĝiš3--i-i 
  Attinger 544  |  (Hapax) ("Liebe machen mit") 
 s. mu--i-i ES 
 
ĝiš3-ki(?)-su-ub  # ĝiš3--su-ub 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
 
ĝiš3-nir(-ra) 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 149 
  ZA 56, 36 Anm.40 
 
ĝiš3--su-ub 
  Attinger 544  |  (Fehler o. Wortspiel mit ne su-

ub?) 
  Behrens, StPohl SM 8, 105 zu 52. 132 Anm.265. 

259  |  (im Wechsel mit ne su-ub) 
 
ĝiš3--sur 
  Gordon, SP, 361  |  ("to urinate") 
  Civil, FS Oppenheim, 81   
 
ĝiš3--zi.g  "in Erektion sein/treten" 
  Attinger 544 
 
ĝišal  s. dnin-ĝišal-šu 
 



ĝišĝišal 
  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Ruder", 

Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke) 

 
ĝišbun(KI.BI.ĜAR) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CB 19:17  

banquet  tākaltu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("banquet, 

festive meal": C 101 *) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 
 gešbun  |  Taylor, Or. 70  |  (2001) 221 ad i 221  |  

Lit., Bel  in aB PIzi/Lu 
 ĝešbun  |  Mayer/Sallaberger, RlA 10, 100  |  

((Opfer-)"Mahl") 
 gizbun  |  Glassner, RlA 7, 262  |  (š/tākultu) 
 ĜIŠBUN  |  Edzard, RlA 8, 501  |  ("Mahlzeiten") 
 ĝišbun gal-gal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  

|  ("huge banquet-tables": A 82) 
 KI.KAŠ.ĜAR  |  Römer, SKIZ, 197 
 KI.KAŠ.ĜAR-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 12K 
 šubum/n  |  Landsberger, FS David, David, 85  |  

(tākultu) 
 šubum/n  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 127 
 šubum/n  |  Römer, SKIZ, 197, 174 
 šubum/n  |  ZA 52, 31, 40 
 šubum/n  |  Edzard, ZZB A. 863  |  (tākultu) 
 šubum(KI.KAŠ.ĜAR)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 
 
ĝišbun-ĝal2 
 šubun-ĝal2  |  Römer, SKIZ, 197 
 
ĝišbun-ĝar 
 šubun-ĝar  |  Römer, SKIZ, 197 
 
ĝišbun-niĝ2-du10-ga 
 šubun-ni3-du10-ga  |  AS 16 (FS Landsberger), 134  |  

(gutes Festmahl) 
 šubun-ni3-du10-ga  |  Römer, SKIZ, 275  |  

(nichtgenitivische Verbindung) 
 
ĝišbun2(KI.BI)  
 ĝišbunx  |  Sallaberger, UAVA 7, 52 Anm. 216, 68 

Anm. 306, 119, 157, 177 ANm. 831, 177 Anm. 
832, 250 Anm. 1181f., 252, T 80, 87c, 93, 94 

 ĝišbunx  |  Sallaberger, UAVA 7, 177 Anm.832   |  
("Gastmahl, Bankett"; Lit., Belege) 

 KI.BI  |  Stol, Epilepsy, 88  |  (in medizin. 
Kommentar: it-ti-šu2 (Finkel)) 

 KI.KAŠ  |  Waetzoldt, NABU 1991/71  |  (für ĝišbun 
(KI.KAŠ.NINDA), ĝišbunx oder ki-ĝišbunx?) 

 
-ĝišen  # -ĝiš-en 
ĜIŠGAL  # u3-u8(-a) 
 
ĝišgal an-na 
  van Dijk, Lugale Z. 24  |  (= manzāzu šaqû  "le 

poste céleste") 
 
ĜIŠGAL--di  # ulu3-di 
 
ĝišĜIŠGAL×IGI 

  Civil, ARES 4, 294  |  (ĝišĜIŠGAL×IGI; 
[Variante:] ĝišĜIŠGAL×URUDA "war axe") 

 
ĝišgal-si 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (Schreibung ĝišgal/gal3-

le-si) 
 
ĝišgigal  # ĝiš-gi4-ĝal2 
 
ĝišĝišimmar  "Dattelpalme"  ĝišimmaru 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III: ur2-R) 
  Powell, RlA 10, 16  |  ("date (palm)") 
  Salonen, RlA 4, 453  |  ("Dattelpalme") 
  Volk, RlA 10, 289  |  (lex. Gleichung ĝišnimbar = 

šarru: Dattelpalme" <-> "König" reflektiert 
hervorgehobene Bed. der P. unter den Bäumen (J. 
J. A. van Dijk, Lugal ud me-lam2-bi nir-ĝal2 I 
[1983] 13)) 

  AuOr. 5, 28 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1. 280 
  Behrens, StPohl SM 8, 259 
  Ferrara, StPohl SM 2, 111f.  |  ("Dattelpalme" in 

Vbdg. m. Dilmun) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 34f. 
  Güterbock, FS Otten, 84f.  |  (Bogazköy) 
  Falkenstein NG 3, 116 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 43 
  Krecher, Kultlyrik, 154f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("Dattelpalmen"; als 

Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 ĝišimmar  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 16f.  |  

("Dattel") 
 geš-ĝišimmar  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:292   

|  (ES-Entspr.) 
 ĝišĜIŠ-NIMBAR  |  Volk, RlA 10, 285  |  ("(Dattel-

)Palme") (Ebla: sa-ma-lum)) 
 ĝišimmar  |  Talon, ARMT 24  |  ("palmier" 

(ĝišimmarum) 65: 20; cf kišimmarum) 
 ĝišimmar  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 

26:2 ušum ĝišimmar-bi  the serpent and the date 
palm  [lies ušum sa6-bi?] 

 ĝišimmar  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 149 
 ĝišimmar (urudu)   |  Selz, CM 7, S. 173   |  ("the 

(Bronze) Date-Palm"; receives offerings: OSum); 
174 (connection with slain heroes); 197 n. 168 (in 
Gudea; identical with dLugal-ĝišimmar); 200 n. 
207 

 ĜIŠIMMAR   |  Krecher, Kultlyrik A. 313  
 ĜIŠIMMAR   |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 215 
 ĝišĝišnimbar  |  Volk,   |  InŠuk., Z. 73 (K), 76; A 739, 

A 742, A 751 
 ĝiš-ĝišimmar-ma2-gan-na  |  BAfO XVII, 2, 1, 286 
 ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 283, 286  |  ("(Dattel-

)Palme" (später ĝišimmar)) (Hh.) 
 ĝišnimbar dilmun-na  |  Volk, RlA 10, 285, 286  |  

("Dilmun-Palme"  tilmunnû, asnû (qualitätvoll, 
besonders süße Datteln)) 

 ĝišnimbar ma2-gan-na  |  Volk, RlA 10, 285  |  
("Magan-Palme" (Hh.)) 

 ĝišnimbar me-luh-ha  |  Volk, RlA 10, 285  |  
("Meluhha-Palme" (Hh.)) 



 *nambar / *nimbar  |  Volk, InŠuk., S. 160  |  
(vermutete vorsumerische Form (wg. ĝiš-nim-
bar)) 

 ĝešnimbar  |  Rubio, JCS 51, 5  |  (nicht akkad. 
etymologisierbar) 

 ĝiš-ki-ta-ĝiššimar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 5 
 ĝišnimbar  |  Michalowski, LSUr, 195, 412a, 413  |  

("date palm"; mit Komm. zu Z. 195) 
 geš-nim-bar  |  Schretter, Emesal-Studien,  229:319  

|  (ES-Entspr.) 
 s. ĝišan-na ĝišimmar, ĝišdal-dal ĝišimmar, gaz, dlugal-

ĜIŠIMMAR, ĝišniĝ2-(ĝišnimbar), dnin-
ĜIŠIMMAR, ĝiškid-da ĝišimmar, kikiri6 ĝišimmar, 
lugal-R, (d)lugal-ĝišĝišimmar, mu-ĝišimmar ES, 
mu-nim-bar ES, ĝišnim-bar, niĝ2-ki-luh pa ĝiš 
ĝišimmar, ĝiš niĝ2 šu-luh-ha ĝišimmar, ša3 ĝiš 
ĝišimmar, ĝišzu2- ĝišimmar 

 
ĝišimmar  s. dur2-R, eš2-šu-sar-zu2-R 
ĜIŠIMMAR.ENGAR  s. ĝiri2 
ĜIŠIMMAR.ME  s. ĝiri2 
 
ĝišimmar-suhušx(TUR)  suhuššu 
 ĝišnimbar-suhušx (TUR)   |  Volk, InŠuk., A 742  |  

("Palmschößling") 
 ĝišĝišnimbar TUR (suhušx)  |  Volk, RlA 10, 286. 289  

|  ("Palmschößling", am Baum befindlich, Hh., 
Bed. in Ritualen) 

 
ĝišimmar TUR  # ĝišimmar-suhušx 
 
ĝišimmar-zex-na 
  Selz, FAOS 15.2, 534 
 zex-na-ĝišimmar  |  Selz, FAOS 15.2, 534 
 
ĝiškim  "Zeichen" ittu 
  Attinger 547f.  |  (z. Lesg. ĝiškim o. geškim) 
  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CA 3:18; 8:19; 

9:9; 12:11; S. 294-296, S. 344 Anm. 165, S. 423, 
S. 436, S. 515 Anm. 18, S. 572  sign, signal) 

 Heimpel, StPohl 2, 61  |  ("Erkennungšeichen" einer 
Personenbeschreibung") 

 gešgemx  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 144  |  
("Zeichen d PN" in Urkunde) 

 geškim  |  Schretter, Emesal-Studien,  234:338  |  
(ES-Entspr.) 

 ĝišgem  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  
("Zeichen, Omen") 

 ĝišgem  |  Mittermayer, ELA, S. 76  |  (ad Bed.: 
Kontext der Schicksalsthematik) 

 ĝišgem  |  Mittermayer, ELA, S. 294 ad Z. 496  |  (ad 
Bed.: "Omen, Vorzeichen", weist in die Zukunft) 

 giskim  |  Green, Eridu, 385 
 giskim  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151:5  |  (= ittu  

"`Zeichen`") 
 giskim  |  ZA 57, 114 
 giskim-ti.l  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 

165:7'  |  ("living sign"; Nanna) 
 ĝiš-ki-im  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  syll. 
 ISKIM  |  ZA 55, 56 
 izkim  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 izkim  |  Falkenstein NG 3, 125 
 s. ki ĝiškim-še3, mu-uš-kim-ti ES 

 
ĝiškim  "offenbar machen"  wadû D(t) 
  Attinger 549  |  (nur in LL) 
 
ĝiškim--du8-du8  "d. Zeichen loslassen, offenbaren, 

enthüllen"  wadû Dt 
  Attinger 549 
 
ĝiškim--du11.g, e, di 
  Attinger 547ff.  |  (1. "(s.) signalisieren, (s.) 

identifizieren, wiedererkennen  |  wadû D(t) u.a.) 
  Attinger 548  |  (2. "e. Wiedererkennungšeichen 

geben") 
 
ĝiškim--e3 
  ZA 57, 144  |  (jem. erkennen) 
 
ĝiškim--ĝa2-ĝa2  "s. zu erkennen geben" 
  Attinger 549  |  (Hapax) 
  Volk, InŠuk., Z. 152 (Cn2 iii 8'); S. 179; A 840 
 
ĝiškim--ku4.r  "d. Vertrauen in jmd. eintreten lassen, 

jmd. an eine Stelle setzen, jmd. in eine Position 
bringen"  wadû D 

  Attinger 548f.  |  (Hapax) 
 
ĝiškim-mah 
 ĝišgem maḫ  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("großartiges Zeichen") 
 ĝišgem maḫ  |  Mittermayer, ELA, S. 275 ad Z. 421  

|  (ad Lesung: nach Jacobsen (1987), S. 307, 
contra Cohen, S. 82: agrig maḫ-a-[na], da sich 
agrig maḫ "in der Regel auf Göttinnen bezieht" 
und /ba-/ in der VP einer SKL entspricht, Belege) 

 
ĝiškim-sa6.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("favourable 

portent": A 161) 
 
ĝiškim--sum  "e. Erkennungšeichen geben, d. 

charakteristischen Zeichen anzeigen" 
  Attinger 548f.  |  (Duplex) 
 
ĝiškim-ti  "Beistand, Vertrauen"  tukultu 
 geškim-ti  |  Schretter, Emesal-Studien,  234:339 

(ES-Entspr.) 
 giskim(-ti)  |  Wasserman, RA 86, 16 Anm.30  
 giskim-ti  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 giskim-ti  |  Cooper, Angim dimma, 129 zu 149  |  

("Gegenstand, auf den man vertraut", Emblem 
(des Ninurta) 

 giskim-ti.l  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:37  |  (= 
tukultu  "trust"; Nergal für Šū-ilīšu) 

 ĝiškim-ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 146 
 ĝiškim-ti(l)  |  Römer, SKIZ, 113 
 ĝiškim-ti(l)  |  ZA 63, 10 
 gizkim-ti  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 38. 42 Anm.3 
 s. mu-uš-kim-ti ES 
 
dgiskim-ti  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
ĝiškim--ti l  "Vertrauen haben/setzen in, jmd. sein 



Vertrauen schenken"  qâpu, takālu 
  Attinger 549 + Anm. 1518 
  Edzard, RlA 4, 324  |  (ĝiškim-ti-dhendur-saĝ-ka 

"der das Vertrauen des H. genießt") 
 gizkim--ti  |  van Dijk, Lugale Z. 54  |  ("avoir 

confiance") [AZ: mit Dir.] 
 gizkim--ti  |  van Dijk, Lugale Z. 215  |  gizkim i-im-

ti ("s'étant fait confiance", so berichtet die Šarur-
Waffe von Ninurta bei seinem Kampf gegen 
Asakku; mit Lok. ni2-te-a-na) 

 gizkim ti-la  |  van Dijk, Lugale Z. 221  |  (mit Attr. 
diri  "ceux qui grandement me soutiennent"; 
jünger [... -l]a gu2?-diri; Verbum ĝir2-ĝir2) 

 giskim--ti.l  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 168:7'  |  (= 
takālu) 

 giskim--ti.l  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:37  |  (= 
qâpu ša amat  "to believe a word") 

 
ĝiškim--tuku  "e. Unterscheidungsmerkmal haben, s. 

unterscheiden durch" 
  Attinger 549  |  (Duplex) 
 
ĝiškim-zu  "Kennzeichen"  uddû 
  Attinger 549  |  (Duplex) 
 geškim-zu  |  Schretter, Emesal-Studien,  234:340  |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-uš-kim-zu ES 
 
ĝiškim--zu 
  Volk, InŠuk., Z. 104 (K), 152 (Dn iii 47'); S. 23  |  

("ein (Kenn)zeichen, Merkmal erkennen") 
 
ĝištanax (PI) ku3-g  "glanzvolle Gattin (?)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 359 
  Mittermayer, ELA, S. 311 ad Z. 586  |  (ad 

Schreibung: unorthografisch für /ĝišd/tan(a)/ 
"Gatte/Gattin", ad Lesung: contra Cohen, ELA 
(1973), S. 89: ĝištu ku3 ĝ[eštu ku3] "the holy ear", 
contra Kramer, ELA (1952), S. 42: PI ku3 PI ... 
"the holy rites of former days, the ... rites" (pi-lu5-
da = biluda), ad Grammatik: Kasuspostposition 
Dir. (in VP: /-ni-/) oder Erg.) 

 
ĝišzal  "Ohr"  hasīsu 
 gezzal  |  Schretter, Emesal-Studien,  235:349   |  

(ES-Entspr.) 
 s. mu-uš-zal ES 
 
ĝišzal--AK  "Acht geben auf" 
 gizzal--AK  |  Attinger 671 + Anm. 1963 
 gizzal--ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to 

listen", with –ši; also without –ši-) 
 
ĝišur  # ĝiš-gana2-ur3 
 
-ĝu10  "mein" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  (possessive 

pronoun 1 st common sg. "my") 
  Sallaberger, UAVA 7, 24 Anm. 92 
 -ĝu10, -ĝa2   |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 530 (Index), S. 

485a (Var.  -me-en), S. 488b (Var.  -me-en) 
 mu  |  Krebernik, BFE B. 11(e) 

 -mu  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 72:31  |  ("for me-en 
... -mu and -me-en are attested in the same text") 

 mu  |  Edzard, AS 20, 82ff.  |  (GN/LUGAL--pa3 
"den Namen e. Gottes/e. Königs anrufen) 

 -mu  |  ZA 56, 5 Anm. 1 
 s. nam-ĝu10, dnin-ti-bad3-ĝu10 (PN) 
 
ĝu10  # nam-dumu-ĝu10/ĝa2 gu2--ĝa2-ĝa2   
ĝur23  # murgu 
 
ĝuruš  "Mann"  eṭlu 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 24:5) 
  Krebernik, BFE B. 32(b); 38 III'?  |  

(Sumerogramm "Jüngling") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 157  |  ("Arbeiter") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 

eṭlum "Mann", "Held", "Soldat") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. "?") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224  |  ("junger 

Mann")  
  Foster, Umma, 22  |  (Literatur (alt)) 
  Heimpel, RlA 4, 288  |  ("junger Mann" (nicht 

"Held"); Lit. zur Bedeutung) 
  HSAO 2, 113, 125 ff., 132 ff.., 137 f., 162, 164, 

173, 176, 199 ff., 204, 212, 223, 319, 320 
  HSAO 2, 164, 203  |  (ĝuruš-mah) 
  Katz, Netherworld (2003) 18, 22, 160, 166, 202, 

318  |  ("lad"; epithet of Dumuzi) 
  Koslova, BPOA 5, 152 fn.16  |  (neutrale 

Übersetzung "(männlicher) Arbeiter") 
  Krecher, RlA 8, 157 
  van Dijk, Lugale Z. 426  |  (nur ältere Version:  

"jeune homme"; Anrede Ninurtas an die  "Stein-
Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 428  |  ĝuruš-me-en ("Toi, 
jeune homme"; Anrede Ninurtas an die  "Stein-
Pflanze") 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 24+26; 21 Rs. XI 
8 

  Sallaberger, UAVA 7, 176 Anm. 828 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 117  |  (neben dam in 

Tutub) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 48, 50  |  ("Männer") 
 guruš si12-a  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 

Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 guruš simug  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 
Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 guruš šidim  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 
Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 guruš ug3-ga2  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 
Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 guruš ugula  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 
Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 guruš ugula lu2 hug-ga2  |  Brunke, EiS, 195  |  
(Zuteilung von Bier, Brot und Suppe; Vergleich 
mit anderen Arbeitskräften) 

 ĝuruš? gu2-tuku den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, 



Urnamma, 322  |  ("perfect workman? of Enlil": C 
93) 

 ĝuruš-ĝuruš 50 e2-duru5
ki SA.ZAxki  |  Archi, RlA 

10, 205  |  ((Ebla)) 
 ĝuruš u2-mu-un a-ra-li  |  Katz, Netherworld (2003) 

11  |  ("Oh lad, lord of the arali", epithet of 
Dumuzi) 

 s. dam- 
 
ĝuruš  "Arbeiter" 
 ĝuruš  |  Robson, OECT 14, 105  |  ("worker") 
 ĝuruš  |  Robson, OECT 14, 154  |  ("labourer") 
 ĝuruš-u4-1-še3  |  Krecher, RlA 8, 158  |  

(Arbeitseinheit "Mann pro Tag") 
 ĝuruš-u4-n-še3  |  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Mann für 

n Tage") 
 ĝuruš lu2-mar-sa-me munu3-gaz-a  |  Stol, RlA 7, 

324  |  (Arbeiter zum Schroten von Malz) 
 s. a2-ĝuruš 
 
ĝuruš dub-sar 
 guruš dub-sar  |  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von 

Bier, Brot und Suppe; Vergleich mit anderen 
Arbeitskräften) 

 
ĝuruš-huĝ-ĝa2 
  Brunke, EiS, 195  |  (Zuteilung von Bier, Brot und 

Suppe; Vergleich mit anderen Arbeitskräften) 
  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Mietling") 
 
ĝuruš-TUR(KAL.TUR)  "junger Mann"  batūlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  216:262  |  (ES-

Entspr., [KAR Tippfehler für KAL]) 
 s. meš3-su6-la2 ES 
 
ĝuruš su8-ba   
  Katz, Netherworld (2003) 11  |  ("Oh lad, my 

shepherd", epithet of Dumuzi ) 
 
ĝurušta  # gurušta 
 
ĝišĝušur  # ĝiš-ur3 
 



H 
 
[h] 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §26 §30 S. 45-6;   |  

consonant [h] 
 
h> g (??)  
  ZA 50, 77 Anm. 3  |  (in: ĝar-ra-an-na "auf dem 

Weg" für har-ra-an-na) 
 
ha  "ein Suppengewürz (?)" 
  Sigrist, JCS 29, 176 zu 7.18  |  (ein 

Suppengewürz ?; nach C. Thompson "Fenchel" 
oder "Anis") 

  Durand, Documents 1, 37 sub 29  |  (liest: ku6 
nach paralleler Stelle, wo i3-ku6 "Fischöl") 

 s. a-ne-ha 
 
ha  (Verb)  ebeṭu 
 heš11  |  ("unter Krämpfen anschwellen"; 

"konvulsivisch lachen") 
 
ha-  # he2- 
 
ha-  (Präfix) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 483 
  Klein, Šulgi D, 61 Anm. 28; 117  |  (in: ha-ma-) 
  Wilcke, Lugalbanda, 182 K 
  ZA 50, 78  |  (Präformativ) 
  ZA 60, 186 
 
HA  # peš4  "schwanger s.(?)"  arû 
HA  s. a-HA 
 
HA(-d)  
  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  ("?" in: ur5-HA-da 

gibil) [lies: HAR-ha-da] 
 
haSAR  # ku6-nisig 
dha-a-a  # dha-ia3 
HA.A  # sah6 
 
HA.[A?--e], A.A--e 
  Attinger 552  |  (Hapax) 
 
HA.A.KI 
  Heimpel, RlA 6, 256f. 
  Steinkeller, JCS 32, 28 ff.   |  (Lesungen; in Ur III 

zwei Städte A.HA.KI, eine nahe Urum, vielleicht 
= Lagaba, die andere zu verbinden mit einem der 
Bezirke von Babylon, Kumaru/i und Tuba; nach 
Ur III A.HA./HA.A drei oder mehr Örtlichkeiten. 
Vor-aB A.HA nie = Kuwara in Südbabylonien, 
dieses in frühen Texten immer HA.A) 

 
HA.A.KUD(.DU)  # dnin-GIRIMA+ 

 
HA.A.KUD.DU  # girinx 
ha-ad  syll.  # had2 
 
ha-al-ha-al 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:46  |  (var. ha-ha-ru, 

ha-ru-ha-ru, ha-halam; verglichen mit ki har(-har)  

"to paw the ground"; hier mit Obj. kaskal und 
Lok. ĝiri3;  "The writings point to an existence of 
two r-sounds") 

 
ha-al-ma s. ha-lam 
 
ha-am3-sukud-da 
  Leichty, AfO 24, 81 zu 14   |  (Komm.unkl.) 
 
ha-an 
  Attinger 550  |  (1." Ausdünstung, Eiterung?") 
  Attinger 550f.  |  (2. "stinken") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 67  |  ( e. Transport-

Korb für Wolle) 
 s. a R, ir R 
 
ha-an-du-ur-sa-ĝa2  syll. für  # dPA-saĝ(-ĝa2); dhen-

dur-saĝa 
 
ha-an--du3  "laufen" (von der Nase)  hunnunu 
  Attinger 551 (LL) 
 
ha-an--du8-du8  "erbrechen"  na/ešû G/D 
  Attinger 551 (LL) 
 
ha-an--du11.g, e, di  "ausscheiden, absondern, 

ausströmen (Geruch)", "sich übergeben"  na/ešû 
G/D, našāpu D, gâ'u u.a. 

  Attinger 550f. 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (ir-ha-an-du11-

ga ) 
 s. a--R, a-ha-an-du8-du8, ir--R 
 
ha-an--RU.RU 
  Attinger 551  |  (Hapax, obskur) 
 
ha-an--tum3  mangu 
  Attinger 551 (LL u. Bil.) 
 
ha-aš  syll. f.  # haš 
ha-az/za  # hi-izSAR 
ha-az "halten"  # ha-za 
 
ha-ba-  
  Wilcke, Lugalbanda, 208  |  (< *he2-b.a?.a-) 
 
ha-ba-lu5/lu-ge2/ge/ke4  (PN) 
  Kang, SACT 2, 377  |  (lies ke4 statt e2; Name des 

ensi2 von Adab, Wilcke) 
  ZA 60,187 
 ḫa-ba-lu-uk  |  I. & J. Bauer, AfO 40/41, 97  |  (PN, 

Lit.) 
 ha-ba-lu-ge/ge18  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (lu 

syll. für lu5) 
 
ha-ba-zi-in 
  Wilcke, ZA 80, 301   |  (še h.) 
 
(urudu)ha-bu/bu2/3/6/11-da 
  AHw.   |  ( s.u. hap/būtum, aAk in sum. Texten 

(...-bu3-...) 
  Kraus, AbB 10, 69 Anm. b); 75  |  (...-bu1-...) 
  Van Lerberghe, FS Naster, Bd 2 (OLA 13), 279ff.  



|  (akk. hapūtu, die Hacke aus gehämmertem 
Kupfer, (...-bu1-...)) 

  Wilcke, RlA 4, 34  |  (hapūtum; e. Hackenart, mit 
Blatt aus Kupfer; Gewichtsangaben dazu) 

  ZA 68, 304  |  ("Bronzehacke", Ur III, (...-bu3-...) 
  ZA 55, 260  |  (...-bu3-...), Belege 
 ha-bu-da  |  We. Mayer, Or 72 (2003) 373f.  |  

("Hacke", aB Belge) 
 ha-bu-da  |  Wilcke, RlA 4, 34  |  (Lit.) 
 ḫa-bu3-da  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (e. Hacke, 

akk. Lehnwort, präsarg.) 
 uruduha-bu3-da  |  Joannès, RlA 8, 107  |  (e. Hacke) 
 uruduha-bu11-da  |  Wilcke, RlA 4, 34  |  ("habuda-

Hacke") 
 uruduha-pu-da  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 24, 142 I 

5 
 
dha-bu-ri2-tum 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (e2-gal) 
 
ḫa-bu-um 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (vllt. e. Art Gazelle, ns.) 
 
giha-bu3-ur2  # gihenbur 
uruduha-bu3/11-da  # (urudu)ha-bu/bu2/3/6/11-da 
 
ha-bu16 
  Civil, ARES 4, 345  |  (ha-bu16 "black or gray 

pigment" hāpu) 
 
HA.DU 
  Krebernik, RlA 9, 365  |  (= gir14-im4) 
 
HA.GIGIR 
  HSAO, I, 41 
 
HA.HA/DU.DU 
  Krebernik, BFE B. 6(d) 
 
ha-ha 
  Jaques, Sentiments, 203 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 56  |  (= ebēṭu  

"Krampfanfälle haben", = ubbuṭu  
"Krampfanfälle verursachen"; Oder Lesung pešx-
pešx?) 

 s. peš11-peš11(HA.HA) 
 
ha-ha(.z)  # ha-za/az 
 s. ki ha-ha.z 
 
ha-ha-la 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2279 + Anm.  
 
ha-ha-ru  s. ha-al-ha-al  
 
ha-ha-um  geograph. Bez. 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (SB 6:34) 
 
ha-ha-za  # ha-za/az 
 
ha-halam  s. ha-al-ha-al 
ĝišha-har-ra-an  # har-ra-an 
 

HA i-zi 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:6  |  ("remains 

obscure") 
 
dha-ia3  (GN) 
  Michalowski, RlA 9, 576 
  Sjöberg, HSAO (1967) 222  |  (Gemahl der dnun-

bar-še-gu-nu / Nisaba) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (Ku'ara, 

Umma, Ur) 
  Volk, InŠuk., S. 147; A 609 
 dha-a-a  |  Edzard, RlA 4, 1  |  (Name des Gemahls 

der Nisaba) 
 
dha-ia3mušen 
  ZA 55, 253  |  ("Pfau" (?), aus Meluhha) 
  ZA 56, 75 sub 227  |  ("Pfau", aus Indien) 
 hajamušen  |  Heimpel, RlA 10, 455  |  ("Pfau?" (A. 

Falkenstein)) 
 
HA.KUD(.A).DU  # dnin-GIRIMA+ 

 
ha-la  "Anteil"  zittu 
  Kalla, RlA 9, 38  |  ("als Erbteil erworbener 

Besitz" (Ggs. zu gekauftem); = zittum) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 29:2'  |  ("the share"; mit 

Verbum us2, vgl. dort ĝiššub--us2) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  ha-la ha-la-bi (= 

zittam zâzu  "to divide property"; als Teil der 
Erziehung im Edubba'a) 

  Oelsner, RlA 9, 35  |  ("Anteil" (Kontext: Erbe); = 
zittu) 

  Sallaberger, UAVA 7   |  (ha-la-a 287 Anm. 1332, 
292, T 94) 

  ZA 55, 24  |  (Nippur) 
  ZA 66, 17+ Anm. 42  |  (Nippur: ha-la-ba, 

südbab. ha-la) 
  ZA 63, 29,   |  (R- -us2,  "...the share", unklar, Lit.) 
  ZA 66, 17+ Anm. 42  |  (Nippur: ha-la-ba; 

südbab.: ha-la) 
 DUB HA.LA  |  Maul, RlA 10, 74  |  (Wz. = ṭuppi 

zitti, "Meridiantafel") 
 ha-la-ba  |  Edzard SR Index, 221 
 ha-la-ba  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

(= zittu "share (of an inheritance)" (in 
Modellkontrakt)) 

 ha-la-ba  |  ZA 70, (1981) 36 Anm. 2; 45 
 s. hal (Verb) 
 
ha-la  # hal 
 
ha-lam  "vernichten, dunkel machen"  hulluqu 
  AfO 18, 95b  |  (zerstören) 
  AfO 19, 23  |  (1. vernichten, 2.entfernen, 3. 

muššu= vergessen lassen) 
  Cohen, Eršemma, 173 zu 34-35 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 158f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 136 // nasākum 

Š 
  Green, Eridu,386  |  (Glossar) 
  HSAO 1, 105  |  (zerstören) 
  van Dijk, Lugale Z. 224  |  na-ab-R-e  |  ("qu'il ne 

fasse pas périr" mit Abs. mu-bi  "le nom ...") 



  van Dijk, Lugale Z. 167  |  ("faire noir"; danach 
u4 esir-re-eš du3) [Geller, BSOAS 48 (1985) 217  
"become murky"] 

  Michalowski, LSUr, 230  |  lu2 ha-lam-ma-ke4  |  
("vandal"; von den Gutäern) 

  Michalowski, LSUr, 70, 1 
  Schretter, Emesal-Studien,  186:155  |  (ES-

Entspr.) 
  Krecher, Kultlyrik, 205  |  (mit ES-form gel/gil2-

le-em; 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 226  |  

("vergessen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossa, 227  |  ( s.u. 

inim; inim ha-lam) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Taylor, Or. 70 (2001) 221  |  ("zerstören, 

vergessen", in šir3 ha-lam-ma  in aB PIzi/Lu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (ha.lam 

(hamtu), ha.lam-e-de3 (marû) reg. class "to ruin, 
to destroy", often with -ta-, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.37) 

  Tinney, Nippur Lament, 54  |  (Kommentar, 
56;74;137;217) 

  Volk, InŠuk., Z. 296 (K) 
  ZA 60, 211 
 ha-al-ma  |  Michalowski, LSUr, 255  |  ("vandals"; 

Komm. zu Z.255) 
 HA LAM  |  Krebernik, BFE B. 39 V 3  |  (sumerogr. 

oder syll.?) 
 s. gel-le-eĝ3 ES, lu2-ha-lam 
 
ha-lam  "vergessen"  mašû 
  Michalowski, LSUr, 1  |  (= mašû  "to forsake"; 

von den ĝiš-hur  "(preordained) plans" für Sumer) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:19  |  (= mašû  "to 

forget"; von Lamasaga, der guten sukkal,  
"vizier", die nichts vergißt) 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 5:90  |  (zur Nungal-
Hymne: here = mašû,  "to forget") 

  Taylor, Or. 70 (2001) 221  |  ("zerstören, 
vergessen", in šir3 ha-lam-ma  in aB PIzi/Lu) 

 
ha-lam  "schlecht" 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:52  |  (= lemnu  "bad", 

hier u4 R = ūmu lemnu) 
 s. u4-ha-lam-ma  
 
ĝišha-lu-ub2  "Halub(-Holz)  ha/uluppu 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 7:18; 12:3; 

15:16; SB 6:46,47) 
  BiOr. 32, 384 zu 226 
  Brunke, EiS, 230338  |  (Lit. für mögliche 

Interpretation von E2:NE = ha-lu-ub2) 
  Cooper, AnOr. 52, 170   |  (cf. R- HAR-ra-ar) 
  Postgate, BSA 6, 182 
  Studia Pohl 10, Glossar, 226  |  ( = haluppu) 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (s.u. = haluppum 

"oak (?)", -ub2/ub4, aB Belege) 
  Volk, InŠuk., A 848  |  ("Eiche?") 
  ZA 50, 27 Anm. 3 
 ha-lu-ub2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 159 
 ha-lu-ub2  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= haluppu 

"Eiche(?)") 
 halub  |  Edzard, RlA 8, 34  |  (e. Baum; = huluppu) 
 s. še ha-lu-ub2 
 
ha-luh  "schaudern" 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  ("fürchten" 

[unorthographisch für hu-luh] CA 12:13 [i3-ha-
luh], S. 544 f.) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (ha.luh, s. 
hu.luh) 

 s. hu-luh 
 
ḫa-ma-zi(ki)  "ON Ḫamazi" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Mittermayer, ELA, S. 242ff. ad Z. 142  |  (ad ḫa-

mun: vereinzelt "auf Sumur und Ḫ. bezogen, 
deren Sprache entgegengesetzt zu der von Sumer 
ist", verweist auf CAD M/2, S. 317 u.a., hier Z. 
141: "Länder, deren Sprachen nicht übersetzbar 
sind (= Subur, Ḫ.)")  

 
ḫa-mar-ma-šum 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (e. Mehlsorte, Beleg Ur 

III) 
 s. ninda ha(r)-mar-ma-šum, zi3 ha(r)-mar-ma-šum, 

zi3-gu ha(r)-mar-ma-šum 
 
ha-mul 
  Civil, BiOr. 40, 564   |  ("Zinsen") 
  Molina, RlA 15 (2017) 311  |  ("loan", = 

ḫubullum; ED IIIb, Sarg) 
 
ha-mun 
  Green, Eridu, 386 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81: note 32  

|  (= "Tammuz" 365 note 32) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  

("gegensätzlich, sich entsprechend") 
  Mittermayer, ELA, S. 242ff. ad Z. 142  |  (ad 

Bed.: "in verschiedene, entgegengesetzte 
Richtungen gehend", "ein Gegensatz/-stück, eine 
Opposition seiend") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 144 f.  |  (in: eme-ha-mun) 
  Sjöberg, Nanna-Suen,147 Anm. 10  |  

("harmonisch") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 83 f.   |  (= mithurtu) 
  Edzard, ZZB A., 130  |  (in: eme-ha-mun) 
 ha-mun(-na)  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

("harmonious") 
 s. dal-ha-mun, eme-ha-mun, eme ḫa-mun, dĝiš?-ha-

mun, NE-ha-mun, šir3-ha-mun, dšubur-ha-mun 
 
imha-mun  # im ha-mun 
 
dha-mun-šubur  (GN) 
  Edzard, RlA 4, 74 
 
ha-na-di-ir-ba   
  Katz, Netherworld (2003) 396 Anm. 48.  |  

(daughter of Namtar; aB source from Tell 
Haddad) 

 s. dhe2-dim3-me-ku3 
 



HA.NE  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 108   |  (elam. PN) 
 
ha-ni-gaz  # gaz 
 
dha-ni-iš 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) 

(Nippur, Uruk) 
 
uruduha-pu-da  # ha-bu-da  
ha-ra syll.  # hara5 
ha-ra-an  # har-ra-an 
ha-ra-li  # a-ra-li 
 
ha-ra-li(ki) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 174:5  |  ("place, where 

gold was found") 
 
HA.RAD (ON, vorsarg.)  # tuba2 
 
HA.RAD.UR2 (ON) 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 40f. ( = 

Urum) 
 HA.UR2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

40 
 s. Urumx (R)  
 
ha-re-eš-ta, ha-ri-iš-tum  akk. Lw.  
  Römer, SKIZ, 173 
 
ha-ru-ha-ru  s. ha-al-ha-al 
 
HA.SI4 
  Edzard SR Index, 216  |  (unklar, Berufsbez. ?, 

Apposition zu PN) 
 
ha-ša  syll. f.  # haš 
 
ha-šu-ur2  "hašur-Zypresse" 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 19:6; 22:3  

"hashur-resin, hashur-wood") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 126.  |  (un arbre) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("hašur-

tree") 
 ĝišha-šu-ur2/šur  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 119 zu 

13  |  (Utu geht aus R hinaus; Bel. ; "hašur- 
Bäume") 

 ĝišha-šu-ur2/šur  |  Wilcke, Lugalbanda, 36 K; 62; 
129; 38  |  (ha-šur/šu-ur2(-ra)-nu-zu-kur-ra-(k) 

 ĝišha-šu-ur2/šur  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  
("ḫašur-Baum, (eine Konifere)") 

 ĝišha-šu-ur2/šur  |  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 
401  |  (ad Bed.: genaue Identifizierung des 
Baumes unklar) 

 ĝišha-šu-ur2/šur  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ha-šum/sum6(ŠUM) 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 124  |  (SLTN 61: 136, 

"Erz"; wertvoller Stein, Var. zu: ha-ze2-en) 
 
ĝišha-šur  # ha-šu-ur2 
 
kušḫa-ti-ti-um 

 kuš-ḫa-ti-ti-um  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  (e. 
Ledergegenstand, Ur III) 

 
HA tug2 
  Civil, ARES 4, 182  |  (HA tug2 "lined garment") 
 
ha-u3-na 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 16:7 ma2 R  

boat (loads) of ha’una stones) 
  Steible, FAOS 9/2, S. 26 (74)  |  (Schiff.e mit ...) 
 
imha-um  # im ha-um 
 
tug2ha-um 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 119  |  (Ur III Stoff. 

aus gekämmter Wolle hergestellt, akk. Lw.) 
 
HA.UR2  für HA.RAD.UR2 = Urumx (ON) 
 
ha-za/az  *haz  "to hold, to grasp" 
  Gragg, AOATS 5, 54; 57  |  ("to hold") 
  Farber, ZA 64; 95 +Anm. 12  |  (Verb, Form +haz) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322 
  van Dijk, Lugale Z. 529  |  niĝ2-dim2-dim2-ma-zu 

saĝ-ĝa2 ha-za-ab (nur jünger; akk. ana mim-ma e-
pe-ši-ka re-e-ša2 ki-il, "prépare-toi à être prête 
pour tout ce qu'on voudra faire de toi"; Ninurta 
zum Bernstein)  

  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("halten, 
anhaften (lassen)") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 176 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114:20  |  (= ahāzu, 

kullu ša abāti; Obj. hier lu2-hul-ĝal2) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Sladek, Inanna’s Descent, 215 f.  
  Heimpel, StPohl 2, 390 
  StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (ha.za (hamtu) 

reg. class(?)"to hold, to grasp") 
  UVB 15, 39  |  (ha-za = kullu ša ṣabāti) 
  ZA 52, 55 
  ZA 64 (1975), 88 Anm. 2; 15 Anm. 12 
 ha-ha(.z)  |  Volk, InŠuk., S. 147  |  ("ergreifen") 
 ha-ha-za  |  van Dijk, Lugale Z. 184  |  (= ahāzu  "se 

jeter, bras ouverts"; von den Anuna, gegen eine 
Wand, aus Schreck vor Asakku) 

 ha-za, ha-sa  |  W. Farber, FS Biggs 74-76  |  (altbab. 
in Urkunden, Gläubigerklausel; // akk. ṣabātu) 

 s. saḫar--ḫa-za 
 
ha-za  ES = hi-isSAR  "Salat"  hassu 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:164 
 
ha-za-num2 
  Falkenstein NG 3, 119   |  (< hazanum) 
 
ha-ze2-en  # ha-šum 
 
HA.ZI  s. dmes-lam-ta-e3-a HA.ZI 
 
(urudu)ha-zi(-in)  "Axt"  haṣṣinnu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  (ha-zi "Axt") 
  Edzard SR Index, 221  |  (ha-zi urudu "Axt" 



  Wilcke, Lugalbanda, 58 Anm. 210;184  |  (in: 
uruduha-zi-in(-an-na) 

  Klein, Šulgi D, 120  |  (in: ha-zi-in-da-tab-ba "axe 
of two sides"; Lit.) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296 
  Castellino, StSem. 42, Index, s.u.   |  (ha-zi-in-da) 
  Salonen, Waff.en, 14 ff.  
  ZA 55, 259 Anm. 12; 260 
  ZA 57, 96 
 ha-zi  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (e. Axt, akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
 ha-zi  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 159  
 ha-zi  |  Civil, ARES 4, 166  |  (ha-zi "axe") 
 uruduha-zi-in  |  Michalowski, LSUr, 382  |  ("axe") 
 urudaha-zi-in  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 45 //.  

|  («hache») 
 ha-zi-in  |  Rubio, JCS 51, 7 n. 12  |  (Axt, semit.) 
 uruduha-zi-in  |  Joannès, RlA 8, 107  |  (= haṣinnu) 
 ha-zi-in  |  ha-zi.URUDU  |  Krecher, RlA 5, 491  |  

("Bronzeaxt") 
 ha-zi2-in  |  We. Mayer, Or 72 (2003) 372  |  ("Axt", 

aB Belege) 
 s. še-ha-zi(-na) 
 
uruduha-zi/zi2-in--de2  "e. Axt fließen lassen" 
  Attinger 552 Anm. 1529  |  (Lit.) 
 
ha-zi.URUDU  # (urudu)ha-zi-in 
 
uruduha-zi2-in--du11.g  "d. Hacke niedergehen lassen 

auf" 
  Attinger 552  |  (Hapax) 
 
HA-zu  "Schwangerschaft kennen"  # peš4 
 
uruduha-[x]-mah 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 15:14) 
 
ha5(-ra2)  # had2 
 
hax/6 (PEŠ) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 33 Anm. 25  
 
HAB  s. al-hab-ba, ĝišal-lu5-hab, ga-hab, ĝiš-hab, sa-al-

hab, šim-hab 
hab-hab  # gur4-gur4 
ĝiš/u2HAB/HAB2  # u2-hab 
 
hab(2)  "Nasenkrankheit"  būšānu 
  AHw. s. v. būšanu (hab) 
  Sladek, Inanna’s Descent 239  |  (hab = būšanu a 

disease) 
 
hab(2)/habx (semant. Feld: Gestank, Gemeinheit, 

Verwesung)  bīšu, happu, egru, haṭû, ishappu  
u.a. 

  Attinger 718f. (z. Lesg.) + Anm. 2096 
  Bauer, AfO 36/37, 91   |  ("a type of stinking fish-

oil or glue") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, Z.302  |  ( = bīšu  |  

(in: ĝišĝišimmar-al-hab-ba) 
  BBVO 10, 215, 224 f.+ Anm. 726  |  ( = akk. bīšu 

" stinkend" (hab2), Var. habx) 

  Selz, FAOS 15.1, 545  |  (ku6 GIGIR-še3, nach 
Bauer, AfO 36/37, 91 als ku6 hab2-še3 zu lesen) 

  Jacobsen, CTNMC 25 Anm. 1,   |  (hab= bīšu 
"foul", "smelly") 

  Michalowski, LSUr, 50  |  hab-ba ("stinking 
morass"; es geht wohl um Sumpfgebiete Z.49-50) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:154;165  |  (= bīšū  
"stinkend"; Attribut etwa bei i3-hab2, lu2-hab2-ba-
am3, šu-hab2, uzu-hab2) 

  ZA 71 (1981/82), 27f  (hab2) Var. habx  
 s. habx (GIGIR), i3-R, im-ta-R, ku6-hab2, lal3 hab/R, 

dugniĝ2-ta-R, (saĝ-)hab2-ba (PN), ta(-ta)-hab/R, 
u2-hab(2) 

 
hab2--du11.g  # šu ta-hab2--du11.g  
 
habrud (KI.U!); habrud(a), hab/nburuda  

"Erdloch?"  hurru 
  AHw.   |  (s.u. hurru, "Loch") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 159 
  ZA 62, 210 Anm. 128   |  (=hurru) 
 habrud (KI×U)  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 233 

n.8  |  ("Loch"; nicht KI.U ) 
 
had2  "weiß" 
  Bauer, AfO 36/37, 87   |  ("roh/naturweiß" (Zsh. 

mit Wolle); zu trennen von had2 "trocken 
sein/werden, trocknen"; dazu Verweis auf Civils 
Nachweis der Lesung had2 für weiß in lal3-had2 
(Civil, JAOS 103 (1983) 63)) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 608 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 111 Anm. 278  |  

(=ebbu, allu) 
 s. ĝišĝi6-par4 had2, ĝeštin had2, ĝišhašhur had2, lal3-

had2, siki-had2 
 
had2(-da/u)  "ausgetrocknet, ausgepreßt" 
  ABZ, sub Nr. 167  |  (had2-du = ablūtu (tuhhū 

ablūtu) o.ä. "trocken") 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 6:4; 7:5 

ninda had2-da  dried bread) 
  Landsberger, AfO Bh. 17 Anm. 131  |  ("dry", (u4-

da)) 
  Krebernik, BFE B. 7(a) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 112 Anm. 278  |  

(had2= hilṣu) 
 ha5  |  van Dijk, Lugale Z. 216  |  (a u4-gin7 ba-an-ta-

ha5  "les eaux seront séchées ...") 
 ha5./dr/  |  Robson, OECT 14, 70  |  (ESIR2 

HA5.RA2.A "dried bitumen") 
 had2-a/da/du  |  Bottéro, RlA 6, 191  |  ("Trocknung" 

(Kontext: Konservierung v. Lebensmitteln)) 
 UD (la2/lah7, had2)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
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 ud-de3  |  Foster, JNES 37, 274  |  ("getrocknet") 
 s. bar UD, bappir, E3.A, esir2, ĝeštin, ĝišĝi6-par4, 

ĝišhašhur, HI.A, ninda, dnun-bar-had2-da, peš3 
had2-a, sig4-Sorten, U.A, uzu, zu-lum had2-da 

 
had2-a 
 A UD  |  Archi, Iraq 61, 152  |  (Ebla, für (geštin) 

had2-a "Rosinen") 
 s. UD.A 



 
dhaja  s. sig2/sig7-bar-ra 
hajamušen  # ha-ia3

mušen 

 
hal 
  Heimpel, RlA 4, 419  |  ("scheu"; in  # dara3-hal-

hal-la) 
 
hal, ha-la (redupl. hal-ha, hal-hal)  "teilen, verteilen"  

zâzu 
  AHw. s.u. zâzu  |  (hal= zâzu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  (s.u. ha-la (auch 

hal-ha)) 
  van Dijk, HSAO 1, 257  |  (hal-ha) 
  Edzard, HSAO 1, 36  |  (hal-ha, Redupl. von hal) 
  Glassner, JA 273  |  (=Sep. Glassner 1985, 27f. 

hal/ha-la) 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (s.u. hal-ha) 
  Lugalb 118 K  |  (hal-ha) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 32:4  |  ("to distribute (the 

me's)") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:9  |  (aga zi R; me R) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  hal (hamtu), 

hal-ha-dam (marû) red. class? "to deal out, to 
distribute" 

  ZA 49, 125;143  |  (hal-hal) 
 ha-la-a  |  Falkenstein NG 3, 119  |  (in eren2-ha-la-a, 

"...") 
 hal-hal  |  Bruschweiler, Inanna, 56  |  (u.a. in i7-; = 

zāzu) 
 s. dara3-hal-hal-la, e2-hal-bi, e2-hal-bi(-lugal), ha-la, 

i7-hal-hal(-la), lu2-hal-hal-la, me,dnin-ti-hal, šu--
hal-ha(l),  

 
hal, hal-hal  "Verleumder"  g/qarāru 
  AHw.   |  (s.u. garāru; "sich krümmen, 

schlängeln") 
  Klein, FS Artzi, 104, Z. 49  |  (i7 (?)-hal-hal-la) 
  Wilcke, Lugalbanda, 99 K  |  (hal-hal, in: i7-hal-

hal, "die schnell = fließenden Flüsse") 
  StSem. 42 Index   |  (s. u. hal-hal-la; nicht Šulgi O 

sondern R!) 
 s. lu2-hal-hal-la  
 
HAL 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 160  |  (unklar) 
 hal  |  Römer, Persica 7, 47 f.  |  (in: hal-la-tuš-a = 

aluzinnu, "der auf dem Topf sitzt" ?) 
 hal  |  Tinney, Nippur Lament, A. 16, 216 
 s. den-hal, gi-hal-hal-la, dnin-hal, dNIN-ti-hal 
 
lu2HAL 
  ZA 24, 113  |  (bārûm) 
  Fleming, HSS, 42 ff.   |  (44 ff. zur Schreibung 

mit LA2) 
 
šim HAL 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (baluhhu) 
 
HALzabar 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 1780 
 
hal-bi 

  Bauer, OLZ 109 (2014) 296  |  ("Eis, Winter"; 
nicht "Regen") 

  Krebernik, RlA 13, 259  |  ("kühl"; in GN dšu-R) 
 dhalbi3-nun-na  |  Wiggermann, RlA 9, 52  |  (GN 

"princely frost") 
 
hal-gu2 
  Heimpel, NABU 1996 Nr.46  |  (= h_š_m, "a type 

of necklace", "chocker", "Kette: Würger") 
 
HAL.HAL 
  Selz; ASJ 12, 129 
 
dhal-la-an-ku3  (GN) 
  Edzard, RlA 4, 60  |  (Beiname des Enki sowie 

seiner Gemahlin) 
 
hal-la-tuš-a 
  Römer, Persica 7, 47 f.,   |  ("der auf dem Topf 

sitzt"?, = aluzzinnu) 
  Volk, InŠuk., A 1007 
 s. lu2 hal-la tuš-a, NAR.TUR 
 
dHAL.MU.DU/RA  # dPAP.MU.DU/DA 
 
gadaHAL-sig5 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS, Ur) 
 
giḫal-ti-um 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Behälter aus Rohr, ca. 

0.5l, akk. Lehnwort, ns.) 
 
halbi3  # hal-bi 
*hal(l)atuš(a)  # NAR.TUR 
halub  # ĝišha-lu-ub2 
 
hanza 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 21 
 
har  "Ring"  šewirum 
  Alster, Mesopotamia (Cop.) 2, lin. 231  |  ("ring") 
  Bauer, Or. 81, 246  |  (in Bedeutung "Ring" har zu 

lesen) 
  Durand, ARMT 21, 284   |  (in: har-gal vs. har-

tur-tur /tul4-tul4); Teile am Wagen (= hargallu)) 
  Durand, RA 84, 54  |  (Emar, "Ring" bedeutet 

"Besitztum, Erbteil der Frau") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 25.5   |  (Komm.) 
  Loding, Craft Archive, 82 zu 8  |  ( Ur III, 

(Metall)schmuck) 
  Michalowski, SMS 2, 43 ff.  |  (Ur III, in den 

"Silberring Texten") 
  Powell, Festschrift Matouš 2, 212 ff.  |  (s. 

šewirum (Ring, Spirale; als Zahlungsmittel)) 
  Sladek, Inanna’s Descent 82  |  ( in har-guškin 

(ku3-GI)) 
  Sigrist, Or 48, 50   |  (im Schatz von Drehem) 
  Sallaberger, UAVA 7, 17, 153, 176 ANm. 822, 

262 Anm. 1230, T 1, 59  |  (vgl. kiri3 gu4) 
  Vincente, TLT, 56 
 har ku3-sig17  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("golden ring": A 106) 
 har-šu   |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 26.2 



 
har*, hu-ru-hu-ru  "verringern" 
  AnOr. 5, 85  |  (hu-ru-ru-ru, "to diminish") 
 
har 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (har (hamtu) 

reg. class(?), It is also possible to read hur. "to 
chew") 

 
har, ur5  "Loch" 
  Civil,BiOr. 40, 566 
 
har  # ar3 
har (Verb)  # hur 
 
HAR  # kin2-kin2 (Mühle) 
HAR  # HUR (Unklares) 
 
dHAR 
  Krebernik, RlA 8, 364 
 
na4HAR  "Mühlstein"  erû 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  (HAR "Mahlstein, 

Handmühle") 
  Falkenstein NG 3, 93  |  ("Mühle" = erû; (na4ara3)) 
  ZA 66, 19f,  |  (na4HAR, mögl. Les. auch na4kikkin 

(-na); in Zusammensetzungen: R-ad-bar  wohl 
unterer Mühlstein aus Basalt; R-bahar2 "Töpfe-
Mühle"; R-zi-bi "Mühle zum Zermahlen von 
Kümmelkörnern (aB, Nippur) 

 na4har  |  Lafont, RA 86, 99  |  (und na4har-zi-bi, 
na4har-AB.KID-šu-si-ga) 

 na4HAR AB.KID  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III, "?-
Mühlstein") 

 HAR-šu  |  Selz, FAOS 15.2, 631   |  (Mahlstein) 
 na4kin2-kin2  |  Michalowski, LSUr, 317  |  ("mortar") 
 kinkin-še3-bu-šu-šu  |  Civil, ARES 4, 092  |  

(kinkin-še3-bu-šu-šu "clay(?) millstone (and) ist 
muller above it" HAR na-NE-a-ak mar-<ga?>-
bi2-su3 AN.ŠE3-su3) 

 na4-har  |  Bottéro, RlA 6, 287  |  ("meule"; =erû) 
 NA4.HAR  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Handmühle" 

(Kontext: Erbteilungsurkunden); = erûm) 
 NA4.HAR  |  Milano, RlA 8, 24  |  ("millstones"; = 

erûm) 
 na4-ara3  |  Milano, RlA 8, 394  |  ("hand-mill") 
 NA4.HAR.HAR  |  Milano, RlA 8, 394  |  

(Sumerogramm f. erûm "hand-mill") 
 na4-HAR  |  Salonen, RlA 4, 226 
 na4-HAR-ad-bar-kuš-si-ga  |  Salonen, RlA 4, 226  |  

("unterer Mühlstein, aus Basaltlava, mit Leder 
bezogen") 

 s. na4saĝ-ĝar 
 
u2HAR-an 
  Kang, SACT 2, 365  |  (Ur III, Bel.) 
 
har(-a)-an  # har-ra-an 
har-an  # har-ra-an 
 
urudahar-bal 
  v Koppen, FS Veenhof 224  |  (altbab., unbekannt, 

e Waffe?) 
 
HAR-da ak  # ur5-da--ak 
 
HAR-da-gub-ba 
  Selz, FAOS 15.1, 74  |  (e. Beruf; Lit.) 
 
HAR.DU8?.DUR2  (PN?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 160 
 
har-gal 
  von Koppen, FS Veenhof 219  |  (altbab. = 

hargallum, Teil d Wagens u d Türschlosses + Lit.) 
 
HAR.GUD 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Futter") 
 
HAR.HA-da 
  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (Wagentyp, Lit.) 
  Bauer, OBO 160/1, 527 Anm. 116  |  

("Drehschschlitten", Lit.) 
  Steinkeller, Iraq 52, 21 f.  |  (Dreschschlitten, nur 

in präsargonischen Texten aus Lagaš) 
 
ĝišhar-ha-da 
 ĝiš-har-ha-da  |  Selz, FAOS 15.1, 510  |  (siehe dazu 

Bauer, AfO 36/37, 90) 
 s. har-ha-da 
 
ĝišhar-har  (e. Saiteninstrument)  harharru 
  Al-Fouadi, Enki, 132   |  (= harharru, a string 

musical instr.) 
  Attinger 552  |  (Lit.) 
  Krispijn, Akkadica 70, 11f. 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 64  |  (e. 

Instrument) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 168f  |  (= hara(r)ru, e. 

Instrument; Teil der Schulbildung) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 16:28  |  [AZ: neben 

ĝišbalaĝ-di und (ĝiš)gu3-de2] 
 
ĝišhar-har--di  "d. Harhar-Instrument spielen" 
  Attinger 552  |  (Hapax) 
 
HAR.KU = abūbu 
  ArOr. 37, 517 
 
har-mušen 
  Hallo, Or 54, 60   |  (Vogelfalle) 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (in:lu2 ĝišR-na 

"Vogelfänger") 
 har-mušen.LAK 24  |  Civil, ARES 4, 300  |  (har-

mušen.LAK 24 "bird trap") 
 
HAR.NI 
  Sjöberg, AfO 24, 25  |  (in dnun-gal nin-R) 
 
HAR-niĝ2-gul 
  Selz, FAOS 15.2, 631 
 HAR-niĝ2-gul-šu-se3-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 631 
 



dHAR-nun 
  Selz, CM 7, 171   |  ("Princely Ring") 
 
har-ra-an  "Weg, Reise "  harrānu 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Weg", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Edzard, RlA 5, 418 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 160 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  ("road": A 

74 //75) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 73, 85.  |  

(«route, chemin») 
  JAOS 88, 87  |  (har-ra-an/kaskal) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 27, 165   |  (R dab5) 
  Michalowski, LSUr, 26  |  ("road"; zusammen mit 

kaskal  "highway") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("Reise") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Römer, SKIZ, 63 Anm. 163; 178; 179  |  (har-ra-

an-ĝa2-ĝa2) ; s. 218  |  (R-kaskal) 
  Streck, RlA 13, 208  |  ("Straße", außerstädtisch) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., A 296 
  ZA 50, 77  |  (Var: ĝar-ra-an ) 
  ZA 50, 81 har-ra(-an)-na altes akk. Lw mit 

suff.igiertem –a) 
  ZA 53, 299 
  ZA 57, 122 
 ĝišha-har-ra-an  |  Bauer Stud. Pohl 9, Index, 608 
 ḫaḫar-ra.n  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Weg, 

Reise", Belege, as. Girsu) 
 hahar-ra-an  |  Bauer, WO 9/1, 4  |  ("Weg, 

Handelskarawane", Belege) 
 har(-a)-an  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 376  |  

(in Schreibungen des GN dnin(-gu2)-har-an-na) 
 s. am-si-har-ra-an, gu2-har-ra-an-na, lu2 DU har-ra-

an-na, lu2-hahar-ra-na, dnin-har-ra-an  
 
ḫar-ra-an gur  "Rückreise" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Mittermayer, ELA, S. 266 ad Z. 334  |  (= 

kanagurru "round path", "a path coming and 
going" nach Civil, The Farmer’s Instructions 
(1994), S. 93) 

 
HAR- ra ak  # HAR-da ak  
 
ĝišhar-ra-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (simirtu, "Ring" 

(Verbindungsteil am Pflug)) 
 
HAR-ra-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
HAR-ra-su(?) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:3  |  (Paralleltext 

HI-ba; both texts are obscure) [vermutl. 
Partizipialform, Ausdruck vernichtender Aktion, 
mit Objekt uĝ3 erim2] 

 
HAR-ra-tum 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 7:15 

harratum-weapon) 
 
HAR.SAĜ×HA-na  "Fischteich?"   
  Civil, BiOr. 40, 565 f.  |  ("hole of fish" → 

Fischteich) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 160 
 
HAR-sar-ra  
  Selz, CM 7, S. 173, 190 n. 70   |  ("the 

Inscribed/Engraved Ring"; OSum; receives 
off.erings) 

 
HAR-šu 
  Selz, FAOS 15.2, 631  |  (erû "Mahlstein, 

Handmühle") 
 kinkin-šu-šu  |  Civil, ARES 4, 091  |  (kinkin-šu-šu 

"millstone (and) ist muller above it" HAR mar-
ga-bi2-su3 AN.ŠE3) 

 
na4HAR šu se3-ga  "Mühlstein mit Handstein" 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 HAR(-šu)-šu-se3-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 631 
 HAR-šu-šu-se3-ga  |  Bauer, AfO 36/37, 85  |  

("(untere) Mahlsteine mit den oberen 
Mahlsteinen") 

 na4-ara3-šu-se3-ga  |  Milano, RlA 8, 395  |  ("a 
millstone with handles", 'rider' or upper part of 
the mill) 

 
na4HAR šu nu-tuku  "Mühlstein ohne Handstein" 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 
HAR-ti 
  Bauer, AfO 36/37, 88   |  (e. Rinderbezeichnung) 
 
HAR.TU, HAR-tu(d)  "Hausdiener" 
  Alster, Mesopotamia 2, 103, 119 
  Bauer, AfO 36, 37, 83 zu 19   |  (kein Vorläufer zu 

amedu "hausgeborener Sklave") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  (HAR-tud, 

"Hausdiener, Haus= Gesinde") 
  Edzard SR Index, 216 
  Selz, FAOS 15.1, 73f.  |  (Lit.; Alsters Ansicht 

'archaic writing for ama.a.tu' zu modifizieren) 
  Selz, FAOS 15.2, 209ff.  |  (Nach Krebernik viell. 

ar3-tu als alte Schreibung für wardu; Disk.) 
  Krecher, WeOr 18, 16 f. + Anm. 41  |  

("Hausdiener") 
  Selz, FAOS 15.2, 209 ff. 
  Selz, NABU 2011/70  |  (aS, Lesung nach aB LL 

ur5(-ra) du2(-da) "in Schuldknechtschaft 
Geborener"; [problematisch wegen fehlendem -d-
Auslaut! W.S.]) 

 ḪAR-tud-e2-sag4-ga  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  
("Hausdiener" o. ä., Belege, as. Girsu) 

 
HAR-tu  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 66 zu VI 6  |  (PN, Fara – 

sargonisch, Belege) 
 
HAR.TU MUNUS 
 HAR.TU-mi2  |  Selz, FAOS 15.1, 133   |  

("weibliches Hausgesinde") 



 HAR.TU-mi2  |  Selz, FAOS 15.2, 467  |  
("weibliches Hausgesinde") 

 HAR.TUD.MUNUS   |  Renger, RlA 4, 440  |  
(möglicherweise Kammerzofen, als Amt im 
Personal des Bau-Tempels) 

 
HAR-tuku 
  Falkenstein SGL 1, 46  |  (unklar) 
 
ĝišhar-ĝišusan3 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Ringe? für 

Peitschen" in präsarg. Text, Zweck unklar) 
 
na4HAR zi-bi2  "Gewürzmühle" 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 na4kikken(HAR) zi-bi2  |  Santag 6 19 ii 18 Komm.  |  

(Belege) 
 
dhar2(GUD) 
 d<ha-ar>har2  |  Krebernik, RlA 8, 365 
 d<ha-ar>GUD  |  Lambert, RlA 7, 144  |  (= lu2-kiĝ2-

gi4-a dmaš-tab-ba-ke4 "Messenger of the divine 
Twins") 

 dGUD  |  Lambert, RlA 4, 112  |  (Glossen ha-ar, 
einmal ha-ra) 

 dGUD  |  Wiggermann, RlA 9, 570 
 s. d<ha-ar>har2(GUD) 
 
hara3 (LU2.LAGAB) 
  Falkenstein NG 3, 119  |  ("Schurke" = 

[*]ĝišhappu) 
  AHw. s.u. ishappu 
 s. is-hab2 
 
hara5(DAG.KISIM5×U2.[IR2.(KIŠI9)/ha-ra  

"Palmenschlößling, Wedel") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 36  |  (hara5 = harû, 

"Palmenschlößling") 
 ĝišha-ra-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17,5  |  

(ĝišha-ra-ĝišimmar) 
 ĝišhara5-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, Z. 

389  |  (in. ĝišhara5-ĝišimmar) 
 s. am-ha-ra 
 
haš  "brechen" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 30  |  (to break; ku5; sil, 

tar) 
  Klein, ŠD 187 f. sub. 9  |  (= šebēru, syllab. ha-

aš) 
  Heimpel, StPohl 2, 294  |  ("trennen, was 

zusammengehört, Wortfeld mit ) 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (Belege alt- 

u.neusum.) 
  ZA 52, 133, Anm. 90  |  ("to break") 
 ha-aš  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. a ba-ra-

ha-aš = a ba-ra-haš) 
 ha-ša  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll. a ha-ša-a 

= a haš-a) 
 TAR.DU  |  Bauer, WO 8/1, 6  |  ("zerbrochen", 

[=ḫaš-ša4?]) 
 s. ĝiškak-ti 
 
ĝišhaš 

  Farber, RlA 6, 251  |  (Wurfholz; = gamlu) 
 
haš-a  s. heš5 (LU2.KAR2 u. LU2×KAR2)-a 
 
ĝišhaš--AK.AK  "töten, erschlagen"  kāšu 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 65:19  |  (= šakāšu  

"totschlagen") 
 ĝišhaš--aka  |  Michalowski, LSUr, 41  |  ("to 

slaughter") 
 s. ĝiškak--AK  
 
haš-haš 
  Mander, MEE 10, 4 Rs. VIII 6  |  (Waetzoldt: 

"pieces") 
 
haš--ra 
  Edzard, JAOS 110, 122 
 
haš-ša4 
  Selz, FAOS 15.1, 516  |  ("zerbrochen") 
 
haš2/4  "Hüfte" etc.  
  Al-Fouadi, Enki, 136 Anm. 76-77f. 
  Falkenstein NG 3, 119  |  ("Hinterbacke", šabru") 
  Heimpel, StPohl 2, 131 f.; 259; 271 
  Römer, BiOr. 48, 372 f.  |  (haš2...ra) 
  Sladek, Inanna’s Descent 188 
  ZA 74, 51 
 haš2  |  van Dijk, Lugale Z. 73  |  (= šaru  "le cuisse"; 

mit Verbum ra) 
 haš2  |  van Dijk, Lugale Z. 154  |  ("la jambe") 
 haš2  |  van Dijk, Lugale Z. 225  |  (jünger ha[š4], = 

ša2-a!-[a]r?-[šu2]  "les cuisses", mit Verbum ra, 
Ergativ die Šarur-Waffe) 

 haš2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  
("Schenkel") 

 haš2  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 142:172  |  (auch 
haš4, = šabru  "thigh") 

 haš2 = TUM×ZIZ2  |  Westenholz, OSP 2, p150 ad 
n135  |  Lesung 

 haš4  |  Römer, BiOr. 58 (2001) 410  |  ("Schenkel", 
Lit.) 

 haš4  |  Al-Fouadi, Enki, 136 Anm. 76-77 f. 
 haš4  |  Alster, AfO 38, 39, 26 zu 78-79  |  (wechselt 

mit haš2) 
 haš4  |  Caplice, Or 42, 525 f. = haš2   |  ("Hüfte", 

auch scrotum u. Gesäß) 
 haš4  |  Sjöberg, JCS 25, 142 zu 172 
 haš4  |  Sladek, Inanna’s Descent 188 
 haš4  |  Michalowski, JCS 30, 116 in R dab5  |  (an 

den Schenkeln packen") 
 haš4-ĝar  |  Al-Fouadi, Enki, 139, sub 76 f.   |  ( in: 

haš4 ĝar (von Vögeln)) 
 s. haš2-gal;haš2-gig; haš4 
 
haš2-gal  pēmu 
  Al-Fouadi, Enki, 136 Anm. 76-77 f. 
  MSL 9, 79: 170 u. s. 88 zu 170 
 
haš2--GID2 
  van Dijk, Lugale Z. 154  |  ("allonger la jambe"; 

parallel dazu du24-ur3 dur2-ru) 
 



haš2-gig(-ga)  Krankheit 
  MSL 9, 106  |  (17: sa.sa.ad.nim ib2.gig (var. ga) 

haš2.gig (var. ga) [ša-aš]-ša-ṭu maš-ka-du ša-na-
du) 

 
(na4)haš2-tum 
  van Dijk, Lugale Z. 603  |  ur-saĝ haš2-tum-e ba-

gub ("Le Héros se tourna vers la pierre-haštu") 
 
haš4  # haš2 
haš4-ĝar  s. ĝar 
 
ĝišhašhur  "Apfel(baum)"  hašhūru 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 3:19, S. 

403  apples ?) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609  |  

("Apfel/baumholz") 
  BBVO 10, 38 
  Brunke, EiS, 223-224, 227  |  (für die königliche 

Tafel) 
  BSA 3, 154ff.  |  (hašhur = hašūru wohl nicht 

"Aprikose") 
  BSA 6, 159 s.u.   |  (= hašhuru "apple tree wood") 
  Wilcke, Lugalbanda, 137 
  Lambert, Figurative language  |  (Kongr. London 

1983, 30 f. wahrscheinlich nicht "Apfel") 
  Nesbitt, RlA 10, 27   |  ("the scarcity of apple 

seeds at Near Eastern or Egyptian sites sits 
uneasily with the identification of hašhūru/hašhur 
as apple") 

  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 15f.  |  ("Apfel") 
  Sigrist u. Butz, AMI 14; 28 Anm. 12  |  

("Aprikose") 
  Sjöberg, JCS 40, 174 Belege 
  Van de Miertroop, BSA 6, 159  |  (=hašhurum) 
  Powell, BSA 6, 102 ff., 114  |  ("Apfel") 
  Powell, RlA 10, 15  |  ("apple") 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (= hašhūru "Apfelbaum") 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 174:5  |  ("apple(-tree)") 
  Steinkeller, MC 4, 57  |  (gegen Gelb doch eine 

Apfelsorte ("crab apple"?), nicht Marille) 
  Sallaberger, UAVA 7, 75 + Anm. 331, T 17 
  Volk, InŠuk., A 881 
  Waetzoldt, RlA 6, 587 
  ZA 56, 74; 121; 122 Anm. 41 
  ZA 74,51 
  Zettler, BBVO 11, 104 Anm. 2  |  (Apfel) 
 geš-hašhur  |  Schretter, Emesal-Studien,  224:295 

(ES-Entspr.) 
 HAŠHUR  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 341  |  

(Lesung nach Ea IV 123 du-ur-ba) 
 ĝišHAŠHUR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 

Heth.: "Apfel") 
 ĝišHAŠHUR.KUR.RA   |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  

|  Wz. im Heth.: "Birne", "Bergapfel?"  armannu, 
kamiššuru, šapargillu, šarmannu, supurgillu 

 s. kar2, mu-hašhur ES, še-er-gu ĝšhašhur 
 
dHAŠHUR  # dnin-dur-ba 
 
ĝšhašhur duru5  "frische hašhur-Früchte" 
  Brunke, EiS, 218-219  |  (als Zutat für die 

Süßspeise PAD sag si3-ga) 

  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche Tafel) 
  Brunke, EiS, 228-229  |  (als königliches 

Hochzeitsgeschenk) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 17, 87c-d 
 gešhašhur duru5  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel) 
 

ĝiš hašhur had2  "getrocknete hašhur-Früchte" 
  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von Gärtnern) 
  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  (als Zutat für 

die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Sallaberger, UAVA 7, 204, T 87a-b 
 gešhašhur DU  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60  

|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III 
Girsu) 

 ĝišhašhur had2-a  |  Bottéro, RlA 6, 193  |  ("pommes 
séchées" (Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln)) 

 
hašhur-kur-ra 
  Powell, RlA 10, 15/16, 18, 19  |  ("upland (or 

foreign?) apple"; in the lexical series Hh. equated 
with Akkadian words for "pear", "quince", and 
armannu (unidentified); the Sumerian equivalent 
may be artificial (i. e. post-Sumerian)) 

 
ĝišhašhur še-er-gu  "aufgefädelte hašhur-Früchte" 
 gešhašhur šer7-gu  |  Brunke, EiS, 222 
 s. še-er-gu ĝšhašhur 
 

ĝišhašhur šer7-gu  # ĝišhašhur še-er-gu  
he-  syll. f.  # he2- 
he  # hi 
 
he-el-ṣu 
  AnOr. 5, 26  |  (Lw. < akk. halṣu/hilṣu 
 
he-en-du 
  Volk, InŠuk., Z. 217, 227; A 296, S. 198; A 942  |  

(versuchsweise Übersetzung: "Weg") 
 he2-en-da  |  Volk, InŠuk., S. 198 
 he2-en-du  |  Volk, InŠuk., S. 198 
 hi-in-du  |  Volk, InŠuk., 198 
 s. he-en-DU.DU, he-en-GI.SAR, he2-en-da, he2-en-

du 
 
he-en-DU.DU 
  Volk, InŠuk., S. 198; A 942  |  (Gleichung  

padānu  "Pfad, Weg") 
 s. he-en-du, he-en-GI.SAR 
 
he-en-dur  syll. für (h)endur  # PA (Zeichen) 
 
he-en-GI.SAR 
  Volk, InŠuk., S. 198; A 944  |  (= pa-da-nu "Pfad, 

Weg") [im Index versehentlich he-en-ĜIŠ.SAR] 
 s. he-en-DU.DU, he-en-du 
 
he-me-da 
  van Dijk, Lugale Z. 181  |  (jünger: sig2-he2-me-

da = nabāšu  "le poupre"; mit Verbum su2, jünger 
si) 

 



he-ni-zi  # he2-nun  
 
he2  "er/sie/es sei"  lu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 161 
 s. ul4-HE2 
 
ḫe2-  (Namensbestandteil)  # gan 
 
he2-, ha-, hu- ES da-  (Prekat.part., Präformativ) 
  HSAO 1,  257 
  Jacobsen, "Tammuz", 325 Anm. 10 
  Jacobsen, AS 16 (FS Landsberger) 73, 74  |  

(/he/a/u/  Optativ, "may") 
  Schretter, Emesal-Studien,  162:66   |  (ES-

Entspr.) 
  Robson, OECT 14, 89f.  |  (1. "let", in math. 

Aufgabentext zur Bezeichnung einer Annahme 
("sei, möge"): he2-gul-gul, he2-il2-il2; 2. zum 
Erfragen des Ergebnisses: uš en-nam he2-gid2 
"how long is the length?") 

  ZA 50, 89 
 da-an-ši-in-ku5  |  van Dijk, Lugale Z. 382  |  (akk. 

lu-up-ru-'-šu,  "je vais trancher" mit Abs. gu; 
Rede der Ninmah) 

 he für he2  |  ZA 55, 51; 64f. 
 he-a   |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (syll.) 
 s. du10-, te- ES, nam-he2 
 
he2-a  "es möge sein" 
  AnOr. 52, 170 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("may he/it 

he(come)!": B 6*; C 107; 28, 2:4-5 (broken); 47, 
4: 12) 

  Green, Eridu, 386 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 226 
 he2-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

("may he/it be(come)!": 28, 2:8 (broken); 2: 14) 
 he-a  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (syll.) 
 s. he2-am3 
 
he2-am3  "Sei es so, so sei es"  annu, lū, magāru 
  AS 16 (FS Landsberger), 131  |  (sei es!) 
  Attinger 553 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51: 101, 

note 12  |  ("Tammuz" 138; 372 note 12) 
  Krecher, RlA 5, 497  |  ("Plazet", 

Substantivierung von "(so) sei es") 
  Michalowski, Gedenkschrift Sachs, 273 zu 36 
  Sjöberg, FS Finkelstein (1977) 191:69  |  ("So it 

may be!") [Ausspruch der Zustimmung, hier 
seitens der Anunna gegenüber dem  
"Schicksalsentscheid" durch An und Enlil] 

  Söberg, ZA 65, Index, 247 
  Römer, SKIZ, 225  |  (he2-am(-bi)-e 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §540 S. 275;   |  ("so 

be it") 
  Tinney, Nippur Lament, 238  |  (Kommentar) 
  ZA 49, 134  |  (so sei es!) 
  ZA 49, 321  |  (he2-am3(-ba)) 
  ZA 52, 101; 105 Anm. 23  |  (es sein!) 
  ZA 74, 51 
 he2-em   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

("may he/it be": B 44* // 50) 

 
he2-am3--du11.g, e  "Es-möge-so-sein" sagen, 

zustimmen, einwilligen"  magāru 
  Attinger 552f. 
 
dhe2-am3-gi-na  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 242  |  ("the reliable 'yes'", a title 

of Enlil) 
 
he2-am3-še3 
  Volk, InŠuk., A 231  |  ("nach Wunsch(?)") 
 
he2-dab5  e. Beruf 
  Bauer, OLZ 107, 369  |  ("Entflohene, die im 

Gefängnis einsitzen", Arbeiterklasse, Lit.) 
  Edzard, RlA 9, 101  |  (Name f. einen Hund "er (= 

der andere) sei gefasst") 
  Molina, JAOS 121 (2001) 143  |  (Lesung gan-

dab5 , s. Heimpel JAOS 118, 398) 
  Molina, JAOS 121 (2001) 143  |  (Lesung gan-

dab5: Heimpel, JASO 118, 398 ) 
  Waetzoldt, 79; 88 
 GAN-dab5  |  Yoshikawa, ASJ 10, 250 
 
dhe2-dim3-me-ku3   
  Katz, Netherworld (2003) 396  |  (daughter of 

Namtar) 
 s. ha-na-di-ir-ba 
 
he2-du7  "Ornament, Zier " 
  Attinger 158 + Anm. 223   
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

("adornment" (ep. Umamma): C 13) 
  Hall, Hanna/Sven (1985), 659 ff.   |  ("Zier des 

Himmels" Epitethon der Inanna) 
  Falkenstein NG 3, 120  |  ("Zier, geignet für" (= 

usūmu, wasāmu) 
  Falkenstein SGL 1, 51; 53; 96; 99; 128 
  van Dijk, SGL 2, 101 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 25  |  (in: R-e2-kur-ra) 
  Römer, SKIZ, 177; 269 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  UVB 12/13, 44b zu 3  |  (in: an.na R= usūmu 

šamê 
  Volk, InŠuk., Z. 1; S. 136 
  ZA 52, 67 
  ZA 53, 16 Anm. 25; 17 Anm. 36 
  ZA 55, 267 
 he2-ul  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. en-he2-du7, en-he2-du7-an-na 
 
dhe2-du7  # dgan-du7 
ĝišhe2-du7  # ĝišgan-du7 
 
dhe2-du7-an-na  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 244  |  ("the adornment of 

heaven"; a name of Sin) 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Zierde(?) des 

Himmels", e. Name des Mondgottes) 
 
he2-du8 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 



he2-e 
  Wilcke, Lugalbanda, 145; 146 
 s. he2-am3 
 
he2-em 
 he2-im  |  Green, Eridu, 386 
 
he2-en-da  # he-en-du 
he2-en-du  # he-en-du 
 
he2-en-du-ur  syll. für (h)endur  # PA (Zeichen) 
 
he2-en-na-nam-ma-am3 
  van Dijk, Lugale Z. 181  |  (= lū kīam  "il en était 

ainsi") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 59 sub 11  |  (mit Lit. "...ist 

es für wahr") 
 s. a. he2-am3 
 
he2-en-tag4// hi-in-du-ud-ku 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 
he2-en-ze2-er 
  ZA 59, 66 
  ZA 65, Index 247 
 
HE2.GAMmušen 
  ZA 56, 71 
 
HE2-GAM.GAM 
  Selz, FAOS 15.2, 233 
 HE2.GAM+GAM  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

161 
 
he2-ĝal2  "Überfluß"  hegallu 
  AS 16 (FS Landsberger), 131  |  (Überfluß) 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 3:4; 

11:8,9,11; 14:20; 18:5; 27:13,17; CB 1:18; 5:18; 
11:3; 17:11; 19:12,14  abundance) 

  Attinger 158 Anm. 221  |  ((das, was) wirklich da 
ist) 

  Behrens, StPohl SM 8, 259 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 161 
  Farber, AuOr. 9, 87  |  (konret "das, was wirklich 

vorhanden ist") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

("abundance": C 21; 103; D (Ur) 35'; E 2'; F 
2*;[usw.]) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 330 
  Al-Fouadi, Enki, 69 Anm. 2 
  Green, Eridu, 386 
  Ludwig, Santag 2, Index, 247b 
  Lugalb.; 155 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 36  |  

("abundance", in Götterhymnen) 
  Michalowski, LSUr, 468, 508  |  he2-ĝal2 dašnan-

ka ("abundance of grain") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Mittermayer, ELA, S. 221 ad Z. 9  |  (ad Bed.: 

Ursache der Frühjahrsflut, verweist auf Šū-ilīšu 2 
iii 8’-12’: Enki blockiert Überfluss, daher kann 
Frühjahrsflut nicht mehr im Kanal fließen) 

  Mittermayer, ELA, S. 221f. ad Z. 10  |  (ad Bed.: 
meist die positive Folge von Regen) 

  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 310f.  |  (ad Bed.: 
Euphrat und Tigris als "Bringer von Überfluss", 
verweist auf Gudea Cyl. B xvii 10f.) 

  Schretter, Emesal-Studien,  189:165  |  (ES-
Entspr.) 

  Sjöberg, ZA 55 (1962) 2-4  |  ("Überfluß", // 
giri17-zal) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 226  |  (he2-
[ĝal2]  "Überfluß") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 302 
  Volk, InŠuk., Z. 297 
  ZA 55, 4; 10  |  (Überfluß) 
  ZA 74, 51 
 he-ĝa2-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, Index 
 he2-ĝal2-la(-am3) u4-zal  |  Römer, SKIZ, 200 
 hi-ĝal2  |  van Dijk, SGL 2, 148 
 s. e2-he2-ĝal2-kalam-ma, en-he2-ĝal2 (PN), en ḫe2-

ĝal2-la, en-R-la, eš3-R, he2-ma-al ES, digi-he2-
ĝal2, dka-he2-ĝal2 (GN), kur, dlugal-he2-ĝal2-(la), 
dmu-he2-ĝal2-la 

 
he2-ĝal2  # ul 
 
mulhe2-ĝal2-a-a 
  Stol, RlA 9, 147  |  (e. Stern, identifiziert mit  # 

dbi2-zil2-la2) 
 
ḫe2-ĝal2-la--du3  "in Überfluss getieft/getaucht sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
 
he2-ĝal2-la pa--e3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to reveal 

abundance": A 158) 
 
dhe2-ĝal2-nun-na  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 247  |  ("abundance of the 

prince") 
 
he2-ĝal2 pa-e3--AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to reveal 

abundance": A 158 (Susa)) 
 
dHE2.ĜIR2  # dgan-ĝir2 
dhe2-ĝir2-nun-na  # dgan-ĝir2 
 
he2--he2  "sei er ... sei er" 
 he2 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 161 
 
he2-im  # he2-em 
 
he2-ma-al  ES = he2-ĝal2  "Überfluß"  hegallu 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:165 
 
he2-na  # he2-a 
 
he2-na-nam 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §379 S. 197;   |  (-

ma-am3) "it is so" "may it be so" 
 
he2-nun  # hi-nun 



 
dhe2-nun-na  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 325 
 s. dlugal-he2-nun, ur-dhe2-nun-na 
 
u2he2-ri-in  # u2hi-ri-in 
dhe2-ša3-ga  # dgan-ša3-ga 
 
he2-šed-da (gan-šed-da) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71 
 
he2-ti-la  "Er möge leben!" 
  Attinger 158 Anm. 221  |  (präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 162 
 s. ga-ti, ga-ti-la 
 
dhe2-tur3  # dgan-tur3 
he2-ul  # he2-du7 
 
he2-zu-he2-zax (ZU; var. –za) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 77 
 
gihenbur  "Sproß"  habbūru 
  Ferrara, StPohl SM 2, 184. 292. 335. 344 
  Lugalbanda, 299. 365 
  Michalowski, LSUr, 502  |  ("new shoot") 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:166   |  (ES-

Entspr.) 
 ge henbur  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 324 n. 38  |  

(neben ge šumun) 
 gi-henbur  |  Volk, InŠuk., S. 181  |  ("grünes Rohr") 
 gi-kak  |  Cohen, CLS(?), 206 zu 23f. 
 gi-KAK(henbur)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 154  |  (= 

habburu, (u)dittu) 
 giha-bu3-ur2  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 

12:2  plant-shoots) 
 s. hi-bu-ur ES 
 
(h)endur  # PA (Zeichen) 
 
dhendur-saĝ  (GN) 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (SB 8:63) 
  Selz, CM 7, 171   |  ("Staff. of the Leader"); 173 

(Osum) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   |  (Index) (Girsu, 

Nippur) 
 ha-an-du-ur-sa-ĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101, 

Anm. 1  |  (syllab. für dhendur-saĝ) 
 dPA-saĝ(-ĝa2)  |  Edzard, RlA 4, 324  |  

(Normalschreibung für "Hendursanga"; weitere 
Schreibungen: altbab. ha-an-du-ur-sa-ĝa2, dPA-
saĝ-AG, Lit zur Lesung PA = (h)endur; vgl.  # PA 
(Zeichen)) 

 
heš 
  ZA 49, 131 
  Wilcke, Lugalbanda, 264 K  |  (UD als Variante 

zu KEŠ2) 
 
"heš2"  # heš5 
heš5  # še29 
 
heš5 

 heš5  |  Tinney, Nippur Lament, 288  |  (Kommentar; 
Schreibung hi-iš) 

 s. LU2×GANA2-t 
 
heš5(-še3)-de6 
  Tinney, Nippur Lament, 288  |  (Kommentar) 
 
hi/he, HI  (Verbum)  "mischen"  
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 10:3(bis)  

to mix) 
  Joannès, RlA 8, 104  |  ("mischen"; = balālu; bei 

Herstellung von Legierungen) 
  Loding, Craft Archive, 75   |  (= balālu "liegen" 

Ur III (HI)) 
  van Dijk, SGL 2, 17  |  (lies: he für "he2"!) 
  Römer, SKIZ, 183f.  |  (sub 157 f. hi/e = balālu 

"mischen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (he or hi red. 

class? "to mix") 
 dagal i3-hi  |  Robson, OECT 14, 143  |  ("average 

width" (Trapez)) 
 hi(-hi)  |  ZA 64 (1975), 162 
 i3-hi, ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 117-118, 178  |  ("sie 

sind gemischt" zur Bezeichnung von 
Mehlmischungen 117-118, Wechsel beider 
Formen 178) 

 i3-hi  |  Englund, JESHO 31, 179 Anm. 49  |  ("is 
averaged", anscheinend = HI.A) 

 dagal i3-hi  |  Robson, OECT 14, 143  |  ("average 
width" (Trapez)) 

 sig2-(nu-)al-HI-a  |  Waetzhold, Textilindustrie, 120  
|  ( e. Verarbeitungstechnik bei Wolle) 

 s. dasar-lu2-hi, lu2-hi, šar2, urudu (urudu-niĝ2-hi-a) 
 
hisar  # hi-issar 
 
HI  "behauen, bearbeiten" 
  van Dijk, Lugale Z. 473  |  za-e urudu niĝ2-kala-

ga kuš-gin7 u3-mu-e-HI (akk. at-ta e-ra-a dan-nu 
ki-ma maš-ki t[e-le-'-em],  "Toi, après avoir taillé 
le cuivre dur comme le cuir") 

 s. lu2-HI-da, lu2 HI ĝar-ra 
 
HIku6 
 s. dnin-HIku6 
 
HI  (Unklares, Verschiedenes) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 162 
  Civil, ARES 4, 368  |  (HI) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  (obscure: C 

68) 
  ZA 74, 51; 14f., Z. 69  |  (in: bar-dul5-mah-HI; 

"un grand..vêtement <<bardul>>) 
 HE  |  Jacobsen bei Moran, AOAT 25, 335 Anm. 1  |  

(e. Priesterin, beschreiben als šag4-tur7 
"Gebärmutter") 

 HI-r   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  
(uncertain meaning: A 240) 

 LAK384-R 
 
HIku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609 
 s. dnin-HIku6 



 
hi-a  "verschiedene", als Sumerogramm Pluralzeichen 
  Falkenstein NG 3, 120  |  (diverse) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §75 S. 62   |  

(subordinate non-finite verb - "mixed" "various" ) 
 s. dilim2 
 
HI.A 
  Bottéro, RlA 6, 191  |  ("Trocknung" (Kontext: 

Konservierung v. Lebensmitteln)) 
 hi-a  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 131  |  (dry) 
 s. had2-a 
 
dHI.A2.MU/GU-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365  |  (var.: dša3-an-ba) 
 
HI-ba  # HAR(?)-ra-su 
 
hi-ba-ri2-tum  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  (GN: 

Cadaster A ii 26; iv 12; 13; 16-17) 
 s. dĝeštin-an-na-hi-ba-ri2-tum-ma-ka 
 
HI-bad  # du10--bad 
 
HI.BAD 
 ĝiš-HI.BAD-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

4, l. 403 
 HI.UŠ2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

110 
 
HI.BAD.MUŠEN 
  Selz, FAOS 15.1, 490 
 
hi-bu-ur  ES = gihenbur  "Sproß"  habbūru 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:166 
 
HI-da 
  Loding, Craft Archive, 74 zu 17 (Lit.)  |  (Ur III; 

"legiert"(Gold)) 
 
HI.DE3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
HI(du10) du11-ga  "sehr fähig"  tele'û 
  Attinger 553 
  Sjöberg, TCS 3 
 s. ŠAR2-du11(-g) 
 
HI.EN-da 
  Bauer, RlA 6, 421  |  (Kultstätte, nahe Lagaš? 

Belege) 
 
HI ĝal2  s. du10-ĝal2, he2-ĝal2 
 
HI-ĝar, lu2- 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (= ša sagulê) 
 
HI.ĜARki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 608 
 
HI.HI 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 120 

 
hi-in-du  # he-en-du 
 s. he2-en-da, he2-en-du 
hi-in-du  # he2-en-tag4  
hi-ir  syll. für  # hir 
 
hi-isSAR  "Salat"  hassu, haššu 
  AS 16 (FS Landsberger), 61  |  (Salat) 
  Powell, RlA 10, 19  |  (probably "lettuce") 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:164 ((hiz) ES-

Entspr.) 
  ZA 55, 56  |  (Salat) 
 ha-az/za  |  HSAO 1, 108  |  ("Salat") 
 hisar  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116-117  |  (Samen 

im nakabtum) 
 hi-is  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 19  |  ("Salat" 

(lettuce)) 
 hi-is-sar   |  ZA 55, 56  |  (hi-is-sar = hi-sa2-al) 
 hi-izSAR  |  HSAO 1, 108 
 hi-iz  |  Rubio, JAOS 121 (2001) 273 n.29  |  

("Salat", Zus.hg. m hassū, etym.) 
 HI.SAR   |  AS 16 (FS Landsberger), 61  |  (Salat) 
 libiš hi-iz SAR  |  Landsberger, AfO Bh. 17, s. 16  |  

("leaf of lettuce") 
 s. ha-za ES, numun 
 
hi-iš  # heš5 
 
HI(.)KA-ge--gi16.g 
  Attinger 553 
 
ḪI.KA-ge--gib(//gilim!?)  "... versperren" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Mittermayer, ELA, S. 252 ad Z. 246  |  (gib = 

parāku, "sich quer legen, quer liegen [über etw. 
mit Dir./Lok]", ad Belege: nur ḪI.KA-ge, nie 
ḪI.KA-ga, hier: ḪI.KA-ge als IO [+ Dir.] oder 
DO [Partizip, + Abs.]) 

 
HI.KISIM4×SA  qimmatu 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 19 
 
HI--la2 
  Sallaberger, UAVA 7, 90 
 ḪI-la2  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 185b 
 
hi-li  "Charme, Reiz", "Fülle, Liebreiz, Wollust, 

Freude; lieben, wünschen; liebkosen(?), 
schmeicheln(?)"  kuzbu, menû (für hi-li te/kar 
(TE.A)), nehû(?) 

  AfO 14, 115 f.  |  (Perücke) 
  Alster, Mesopotamia 2, 106 
  Alster, Instructions, 106 zu 169  |  (als Verb 

selten; Bel.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 21:10,25; 

30:1,11  luxuriance) 
  Behrens, StPohl SM 8, 259 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("(sexual) 

charm, attractiveness, luxuriance, physical 
prime": A 63; F 47) 

  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("beauty", Kontext: 
Nanše & Vögel) 

  Hruška, OLZ 68, 354  |  (Bed. en) 



  Jacobsen, ANES 5, 207 f.  |  (Bed. en, Bel.) 
  Jacobsen, Figurative Language 9 Anm. 8; 

Lambert, ib. 31 
  Jacobsen, Tammuz, 107  |  (zu R u. R-gur3-ru; 

Lit.; hi-LI) 
  Jaques, Sentiments, 251ff.  |  (ab pB, v.a. in 

Königshymnen, Dumuzi-Inanna-Hymnen und 
Götterhymnen) 

  Jaques, Sentiments, 258  |  hi-li (und  # (l)a-la) 
AK "gute Dinge / Freude machen, erfreuen" 

  Jaques, Sentiments, 266  |  (in literarischen 
Texten häufig mit vgl.  # giri17(KA)-zal 
parallelisiert) 

  Jaques, Sentiments, 44  |  (vgl. auch  # ul) 
  Jaques, Sentiments, 510  |  (weitere 

Übersetzungsvarianten) 
  Landsberger, FS David, David, 44 f., Z. 11  |  (ki-

sikil ur2-dam-a-ni-kam hi-li šu nu-tag-ga; // hu-
uz-ba; "Körperfülle") 

  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: uru-na R-bi; 
"Überfluß seiner Stadt" ; Königsepitheton , Ur 
III) 

  van Dijk, Lugale Z. 141  |  (= kuzbu  "l'attrait", 
mit til) 

  Wilcke, Lugalbanda, 139 K  |  (R-du8 (-du8), 
"voller Üppigkeit, Reize", Lit.) 

  Wilcke, Lugalbanda, 306 K; 372  |  (R til 
("aufhören")) 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 36  |  
("plenty", in Götterhymnen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("Wonne, 
Liebreiz") 

  Falkenstein NG 3, 120 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 630  |  

("Fülle", wohl des Tischs der Gottheit, Zsh. mit 
gudu4) 

  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 23, 140 Anm. 1  |  (in 
Verbindung mit Textilien) 

  Falkenstein SGL 1, 64  |  (Reiz) 
  Sjöberg, JCS 34, 69  |  (R kar, "to love, become 

fond of") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 31; 113; 121  |  (in: R-gur3-

ru) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 72, 79 Anm. 7  |  (R-su3/13-

su3/13 = kuzba ulluhu) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121  |  (R-du8-du8) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:49  |  (= kuzbu  

"abundance", oft mit ma-az, du8) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (Verbum (hi-li-hi-

li)) 
  Römer, SKIZ, 201  |  (in: R-saĝ-ĝi6) 
  SKJ, 206 Anm. 109  |  (Perücke, Locken) 
  SKJ, 175  |  (Literaturhinweise) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 20  |  (1. = kuzbu; 2. = ulṣu) 
  Sladek, Inanna’s Descent 77f. 
  Stol, RlA 9, 147  |  ("Anziehungskraft" (Kontext: 

Göttin dna-na-a); = kuzbu) 
  Stol, RlA 10, 435  |  ("Reiz" (Bezeichnung einer 

Perücke); Name eines me) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Reiz", 

"Üppigkeit") 
  UVB 15, 44 sub. 11  |  (hi-li {d inanna 

(sumerogr.), Lit. zu hi-li) 
  Volk, InŠuk., A 102  |  (Beleg) 
  Westenholz, CM 7, S. 68, 70, 75   |  ("sensuality" 

of Nanaya) 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 3  |  (in R-si; "voll Freude") 
  YNER, 78  |  (in: R-ma-az; "joyous beauty") 
  ZA 52, 34f.  |  (1. = elṣiš uppig; 2. = kuzbu Fülle; 

3. = hidātu) 
  ZA 52, 51  |  (o.s. 34f.) 
  ZA 52, 68  |  (Reiz) 
  ZA 52, 73  |  (Üppigkeit) 
  ZA 54, 65  |  (in: R-men) 
  ZA 55, 3  |  (Üppigkeit) 
  ZA 55, 10  |  (1 = kuzbu Fülle; 2. = rīšātu Jubel) 
  ZA 56, 25  |  ( Üppigkeit, Reiz) 
  ZA 56, 53  |  ((Locken)pracht) 
  ZA 56, 121 f.   |  (Reiz) 
  ZA 59, 161f. 
  ZA, 62, 23  |  (redupl.) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 88, 146, 153, S. 151, A. 

626, S. 492a  |  (Var. ma, ma-ra-az für ma-az)   |  
("Schönheit, Entzücken") 

 hi-li-nam-munus-ka  |  Stol, RlA 10, 435  |  ("Reiz 
der Weiblichkeit" (Name einer gestifteten 
steinernen Perücke)) 

 s. dan(-na)-hi-li-ba, du8, e2-hi-li, e2-hi-li-an-na, e2-hi-
li-diri-ga, e2-hi-li-ku3-ga, e2-hi-li-sig5-ga, giri17-
zal, HI.LI(.A), hi-li--kar, hi-li--te/ti, hu-ul-hu-ul, 
kuru13(-a) ḫi-li-bi, la-la, nin-hi-li, nin-hi-li-a-šu-
du7 

 
hi-li  (VERB) 
  Cooper, CM 7, S. 94   |  ("to feel good") 
 
hi-li  ES  (Ntn) "straucheln"  egēru 
  Schretter, Emesal-Studien,  186:155 
 
HI.LI (.A) 
  ZA 70, 38  |  (ON, Verbind. m. hi-li = kuzbum (?)) 
 
ḫi-li--AK  "reizvoll gestalten" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
 
hi-li du8(-du8) 
  Lugalb, 139K  |  (hi-li du8 "voller Üppigkeit, 

Reize"; Lit.) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 292 ad S.30 Z.13  |  ("voll 

der Wonne") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:49  |  hi-li ma-az R-R 

("to be full of ripeness and lust") 
 hi-li-du8-du8  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 121  |  (hi-li-

du8-du8) 
 
hi-li--gur3 
  Volk, InŠuk., S. 186  |  ("voller Liebreiz")  
 hi-li guru3

ru   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  
("to be full of charms, to be full of luxuriance": C 
4; F 1; E 25' // F 25 // 28) 

 
hi-li--kar  menû 
  ArOr. 37, 517 
  RA 2, 153 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 69:13'  |  (= menû,  "to 



love, become / be fond of") 
 s. hi-li te/ti 
 
hi-li-a/e ku4.r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to turn 

somebody into a darling": C 45; "to bring in 
sexual charm": A 213) 

 
hi-li men  # men 
 
hi-li su3(-su3)/sux-sux (= GID2.GID2)  "s. weit 

ausdehnen vom hi-li, voller Charme, Anziehung 
sein" 

  Attinger 681 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:9'  |  (= 

kuzba ulluhat  "full of abundance") 
 s. dnin-hi-li-su3 
 
hi-li te/ti 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 69:11'  |  ("to show 

attractiveness towards")  
 s. hi-li--kar, la-la--ak, unu2-šuba 
 
hi-li--til 
  van Dijk, Lugale Z. 141  |  hi-li nu-til ("orner 

d'attraits sans nombre"; von Ninlil gegenüber 
Ninurta; jünger dafür hi-li-bi nu-til-la) 

 hi-li til  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to 
bring the attractiveness (of a person) to maturity, 
to exhaust the luxuriance (of something)": A 
153*; 189) 

 
HI-MAŠ (Ebla)  # HI×MAŠ 
  Krecher, OrAnt. 22, 183f.  |  (Lesung /sur/, in 

Ebla) 
 s. HI×MAŠ 
 
hi-nun  nuhšu 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 22:6  

prosperity) 
  Benito, Enki, 151 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90 
  ZA 56, 78 
 he2-nun  |  Falkenstein SGL 1, 137 
 he2-nun  |  van Dijk, SGL 2, 87 Anm. 22 
 he2-nun  |  Römer, SKIZ, 177  |  (h(e2)-nun) 
 he-ni-zi  |  Römer, SKIZ, 178  |  ("Überfluss", Var. 

zu he2-nun, vergl. auch: SLTNi, 80, Rs. 37) 
 hi-nu-na  |  van Dijk, SGL 2, 87 Anm. 22 
 hi-nun-na  |  ZA 74, 51 
 s. i3 hi-nun-na, dnin-hi-nun-na 
 
u2hi-ri-in 
  Bauer, AOr. Not. 36  |  (/herin/ und /hurin/ = 

herīnnu, hirinnu, lardu  "Nardengras") 
  ZA 57, 123 Anm. 57 
 u2he2-ri-in  |  Lugalb, 144 Anm. 396 
 s. hu-ri-in 
 
hi-ri2-in  s. U2.KI.KAL 
 
hi-ri2-tum  ON 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 38 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  (GN: 
Cadaster A iii 14; 15) 

 id2hi-ri-tum  |  AfO 9, 282 
 
HI.SAR  # hi-isSAR 
 
HI-su3-su3(-d) 
  Falkenstein SGL 1, 104 
 
ku6HI.SUHURku6 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 12:1, 14:26  

... carp) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 152 
  Falkenstein SGL 1, 91 
 
HI.UL 
  Römer, SKIZ, 177f. 
 
HI.UŠ2  # HI.BAD 
 
HI.ZAki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 608 
  Krebernik, RlA 8, 511 
 
HI+SUHUR 
  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 38  |  (zit., // KU6-

da in NJN) 
 
HI×AŠ 
  Krecher, RlA 5, 491  |  (e. Naturalie, "noch 

unverständlich") 
  Krecher, ZA 63, 180 f. 
 
HI×DIŠ(ašx) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 22, 14  |  (und 

HI/ŠARxTIL (nicht BAD!) = KAM, dieses auch 
HIxAŠ, HIxDIŠ und HI-U) 

  Krebernik, BFE 285 mit Anm. 179  |  (=KAM) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 104 
  Steinkeller, MC 4, 15ff.  |  (?, "commodity", Fara) 
 
dHI×DIŠ.GI(4)  # dAŠ.ŠIR.GI4 
 
HI×MAŠ 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 34  |  (šurx) 
 
HI×TIL  # tu7 
 
hibis 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 467 
 
hilib(IGI KUR) 
  Katz, Netherworld (2003) 85 
  Geller, CRAI 44/III, 42+n.17  |  (IGI KUR; vgl. 

ganzir) 
 s. ganzir(IGI.KUR.ZA) 
 
hir 
  Tinney; Nippur, 45  |  (nur Kommentar) 
 hi-ir-hi-ir  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 22:MA III 

14, MB III 17 
 s. lu2 sa-hir, sa-hir 
 



u2hirin 
  Wilcke, Lugalbanda, 144 Anm. 396 
 
hirinx  # KWU 318,  # LAK 175 
HU  var. zu HU.SI = #u5 
 
HU  (Unklares) 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3. ad rev. ii 1-2  |  

(Zeichen Wechsel mit RI) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609 
 HU?.UD   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

(obscure: H 8 (broken)) 
 s. gun3 
 
hu-ba6-ba6  # hu-wa-wa 
na4hu-be-be  # hu-wa-wa 
HU.BI.BI  # hu-wa-wa 
 
urudahu-bu-um 
  Yale 109  |  (R umbin sumun) 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Teil der 

Schiffsausstattung, akk. Lehnwort, ns.) 
 ḫu-pu-um  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  (unkl., Ur III) 
 
hu-bur  s. dlugal-hu-bur 
hu-hu-luh  # hu-luh 
 
hu-hu-nu, lu2- 
  Sjöberg, JCS 25, 137 zu 152  |  (unkl.) 
 HU(.HU)-nu  |  Römer, SKIZ, 72 Anm. 375 
 s. lu2 (al)-hu-hu-nu 
 
hu-hu-ul 
  Attinger 555 Anm. 1543 
 
hu-hu-ul  # hul2 
 
hu-hub2 
  ZA 57, 39 
 
HU.KU.BU 
  Bauer, WO 24, 164  |  (hu-bu7

bu, Lesung, Lit., 
Belege) 

 hu-KU.BU  |  Bauer, Or. 67 (1998) 123  |  (Lit.: Civil 
hu-bu7

bu, Steinkeller) 
 HU.DUR2.BU  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  (Lit., 

hu-bu7
bu?) 

 HU.TUŠ.BU-rum2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 74 

 HU.KU.BU.NE.RU(ki)  |  Bauer, AoN 22, 14  |  (ON 
in Lagaš, Belege) 

 lu2 HU.KU.BU  |  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  
Disk., Lit. (Civil) 

 lu2 HU.KU.BU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79; 88 
 lu2 bu7

bu  |  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  (Lit., 
Belege) 

 
HU-[....]-ku3  geographische Bezeichnung  
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
hu-la  # hul2 
hu-lu  # hul 
 

hu-luh  "aufschrecken, hochfahren, erschreckt sein, 
Angst haben; (Auf-)Schreck(-en); schrecklich, 
erschreckend"  galātu, gilittu, galtu 

  AfO 9,278  |  (=gullutu) 
  ArOr. 37,517  |  (= šuglutu,galātu (II) IIĪ 31 (dort 

fehlerhaft ab i-hul)) 
  Gragg, AOATS 5,42  |  (ohne Übers.) 
  Cooper, AnOr. 52,170 →Z. 871  |  ("to frighten") 
  van Dijk, Lugale Z. 422  |  ba-e-hu-luh-en-na-gin7 

(jünger im-hu-luh-ha-en-na-gin7, akk. ki-i tu-gal-
li-ta-ni,  "puisque tu as osé m'eff.rayer"; Ninurta 
zur  "Stein-Pflanze") 

  Jaques, Sentiments, 189f; 512 
  Jaques, Sentiments, 189  |  (in archaischen, 

präsargonischen und Texten bei Gudea ha-luh; 
513 auch LUH (für /huluh/)) 

  Jaques, Sentiments, 189 pB und ppB  |  (kaum in 
Königsinschriften (vs. vgl.  # ni2 te(.g),  # ni2 
tuku), oft in Hymnen, Klagen und 
Beschwörungen) 

  Jaques, Sentiments, 191; 195f.  |  (als Adjektiv in 
der Bedeutung vgl.  # huš nahestehend, dabei oft 
Wetterphänomene (z.B. (a-)ab(-ba), u4), Tiere; 
auch Abstrakta (z.B. vgl.  # te(.g),  # mer) 
determinierend) 

  Jaques, Sentiments, 191  |  bu-luh ("Furcht, 
Angst; erschrecken, zittern" möglicherweise 
derselbe Ausdruck und etymologisch einem 
Onomatopoetikum entsprungen) 

  Klein, Šulgi D, 54 Anm. 3; 132 f.  |  (Luh = huluh 
= galātu, palāhu  "to fear" , "to frighten") 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 58  |  ("to frighten"; die 

Wohnungen von Sumer) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:75  |  (auch // ul4 = 

urruhu  "to frighten") 
  Sjöberg, ZA 65, Index,247 →Z. 106   |  (" to be 

frightened") 
  Römer, SKIZ,105  |  (=galātu;"fürchterlich sein") 
  Römer, SKIZ,178  |  (+ Term.; "fürchten") 
  Castellino, StSem. 42, Index,   |  (s.v. hu-lu-uh) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  hu.luh 

(hamtu) reg. class (auch ha.luh) "to become 
frightened" 

  Tinney, Nippur Lament, 286  |  (s. ul4 
"schrecken"; ur4 ("to fear") 

  Kutscher, YNER 6,159  |  (R-ha = galtu; 
"angry,terrifying") 

  ZA 60,212  |  ("sich fürchten") 
 bu-luh  |  Averbeck, Gudea (Index), 742  |  (S. 545) 
 bu-luh  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  bu.luh, 

The verbal class is not known. 
 hu-hu-luh  |  Römer, SKIZ, 178 
 s. a-ab-ba, bu-luh, eš3-hu-luh-ha, i-zi hu-luh-ha, ha-

luh 
 
hu-lu-uh  # hu-luh 
 
dhu-ma-na  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 491 
 
hu-mu syll.  # hun 
 



hu-mu-un-si-ir 
  AS 16 (FS Landsberger), 137  |  (Mäuse) 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Heimpel, StPohl 2, 372 
 
na4HU.PI.PI.TUM  # hu-wa-wa 
hu-pu-um  # hu-bu-um 
 
hu-ri-inmušen  # hu-ri2-in 
 
ĝišhu-ri-in 
  Bauer, AOr. Not. 36  |  (/herin/ und /hurin/ = 

herīnnu, hirinnu, lardu  "Nardengras") 
  Lugalb, 63 Anm. 237; 141  |  (ein Baum) 
 ĝišhu-ri-in-den-ki-ke4/ga  |  Wilcke, Lugalbanda, 28K 
 s. u2hi-ri-in 
 
hu-ri2 a-lum  # hu-ri2-a-num2 
 
hu-ri2-a-num2 
  Limet, BiOr. 59 (2002) 107  |  (Lesung, in: Santag 

6, 340, Ur III ) 
 hu-ri2 a-lum  |  Santag 6 340 iii 20 Komm  |  (vgl. u2 

hu-ri2-um) 
 
hu-ri2-in  "Adler" 
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 25:6, CB 

5:3  eagle) 
  Wiggermann, CM 7, S. 36 n. 34   |  (denotes eagle 

part of mušhuššu) 
 hu-ri-in   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

("eagle": B 25) 
 hu-ri-inmušen  |  Civil, OA 22, 2ff. 
 hu-ri-inmušen  |  Lugalb, 28 K; 47;63 Anm. 237 
 hu-ri-inmušen  |  Heimpel, StPohl 2, 426 ff. 
 hu-ri2-in   |  ZA 53, 114 
 ḫu-ri2-inmušen  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  

("Adler") 
 u4-ri2-inmušen  |  Sjöberg, ZA 65, 180 Z. 31  |  ("urin-

eagle") 
 u11-ri2-inmušen  |  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  (ein 

Vogel der Götter) 
 u11-ri2-inmušen  |  Falkenstein SGL 1, 37 
 u11-ri2-inmušen  |  ZA 50, 72 m. Anm. 1  |  (Adler) 
 u11-ri2-inmušen  |  ZA 53, 114  |  (geschrieben HU-ri2-

in) 
 u11-ri2-inmušen  |  ZA 56, 19  |  (geschrieben u2-ri-in < 

urinnu (arû)) 
 s. U2.KI.KAL-hu/hi-ri2-in, u11-ri2-in 
 
hu-ri2-um  e. Gewürz 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
 
na4hu-ri2-zum  (e. Stein) 
  van Dijk, Lugale Z. 533  |  ("le hurīṣu"; von 

Ninurta gesegnet) 
 
hu-rim3(NE.RU)ki  (ON) 
  Edzard, RlA 4, 504 
 
hu-ru 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 123:60+  |  (= hurru  

"dumm") [AZ: = ahurrû  "der Letzte"] 
 s. u2-hub2 
 
hu-ru-hu-ru  # har "verringern" 
hu-ru-um  # hur-ru-um 
 
hu-sa-m(a) 
  ZA 57, 32; 36 
 
HU.SI  # u5 
hu-š(a)  # huš 
HU.U2.U2  # hu-wa-wa 
hu-uĝ3  syll. f.  # huĝ 
 
hu-uh3-ZALAGki 
  Owen, BiOr. 45, 620 
 
hu-ul  syll. f.  # hul 
hu-ul-gi syll.  # hul-gig 
hu-ul-hu-ul (hu-ul-hu-l)  # hul2  
 
hu-ul-hu-ul 
  Attinger 555 Anm. 1543 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 65:4  |  hu-ul-hu-ul 

("phonemic writing for hi-li-hi-li?"; hu-ul-hu-le-
eš sa7-ga) 

 
na4hu-um-bu-bit  # hu-wa-wa 
 
hu-un-ha-za 
  Wilcke, Lugalbanda, 324K 
 
hu-ur  syll. für  # ur5  
 
hu-ur-da 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 219  |  ("reed mat", = 

Akk. hurdu) 
 
hu-ur-ĝa2-l(a)  unorth. für  # hul-ĝal2 
hu-ur2-sa2-n(e)  syll. für  # hur-saĝ 
 
hu-uz  s. šu ru/hu-uz 
 
hu-wa-wa 
  Wilcke, RlA 4, 530ff.  |  (Schreibungen hu-wa-

wa, dhu-wa-wa, na4hu-wa-wa, na4HU.PI.PI.TUM, 
HU.U2.U2 = hu-wax-wax oder hu-ba6-ba6, 
HU.BI.BI, na4HUB2.BE.BE = na4hu-be-be(?), 
na4hu-um-bu-bit; Für HU.PI.PI ist Lesung hu-wi-
wi oder hu-wu-wu nicht aušuschließen.) 

 
hu-wu-um 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323 
 s. an-za-gar3-hu-wu-um-ma 
 
HU+LAM 
  Durand, NABU, 1988/34 
 
hux(SAĜ×HA)-mul 
  Civil, BiOr. 40 (1983), 564 
 
hub/hub2 
  Eidem, RlA 9, 75  |  ("cult dancer"; = huppum) 



  Katz, Netherworld (2003)  79, 81 
  Krecher, Kultlyrik 107 
  Falkenstein SGL 1, 118 
  van Dijk, SGL 2, 12; 140 
  ZA 57, 80 
 s. lu2 sa-al-hub2, šu--hub2 
 
HUB  s. tun 
 
hub-dar 
  Farber- Flügge, AOAT 25, 179 zu 19  |  (aka, 

Bel.; beschreibt e. Abwehrhaltung) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 163  |  (= rikbu  "im 

Zusammenhang unklar") [AZ: im Kontext von 
Instrumenten, die der Schüler kennen soll] 

  Farber-Flügge, StPohl 10, 240  |  (nam-R, unk.) 
  Heimpel, StPohl 2, 242 
  ZA 64 (1975), 163 
 HUB2.DAR  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
HUB-HUB  # tu10-tu10 
hub-sar  # hub2-sar(-sar) 
 
hub-ze2 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 190, Nr. 167 
 
HUB2  Wesir" o.ä. [Lesung wohl sukkalx: s. 

Michalowski, ZA 80?] 
  HSAO 2, 318 
 s. TUKU, u2-hub2 
 
hub2   
  Katz, Netherworld (2003)  79, 81 
 s. šu--hub2 
 
hub2--AK 
  van Dijk, Lugale Z. 276  |  hub2 mu-e-ak-e  |  (mit 

Abs. mur:  "il frappe les poumons(?)") 
 
na4HUB2.BE.BE  # hu-wa-wa 
hub2-dar  s. hub-dar, hub2-sar(-sar) 
 
hub2-dar/sar(--AK)  "laufen, hüpfen"  lasāmu 
  Attinger 180, 2 
  Farber-Flügge, AOAT 25, 179 
 hub2-dar ak  |  Eichler, JAOS 103, 99f. Anm. 35 
 hub2-dar AK  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 3.  |  

(«bondir») 
 hub2-sar-AK  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 s. hub-ze2 ES, hub2-sar(-sar) 
 
hub2-du10 
  ZA 50, 88 
 
hub2-gaz  s. kab-gaz  
 
hub2-sar(-sar) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Heimpel, StPohl 2, 241 f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 50, 84 Anm. 4; 88  |  (+ (lu2) hub2-sar) 
 hub-sar/DAR   |  Lugalb, 152 Anm. 416 

 hub-duSAR  |  Schretter, Emesal-Studien,  190:167 
(ES-Entspr.) 

 
hub2-su3 
  StPohl 11, 241 
 
hub2-šu2-šu2 
  Heimpel, StPohl 2, 242; 270 
 hub2-šu4-šu4  |  Heimpel, StPohl 2, 270 
 
HUB2.TIL.LA  
  MARI 6, 125-128  |  (=GUR7-ME) 
 s. AŠ5.ME 
 
hub2-ze2  ES = hub-duSAR  "laufen"  lasāmu 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:167 
 
HUB2×KASKAL 
  Civil, ARES 4, 351  |  (HUB2×KASKAL; 

[Variante:] HUB2 "pole(?)" muttû, mattû, 
mandû(?)) 

 
ĝišHUB2×UD 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 87  |  (Ur III, 

auch ĝišTUKU×UD, Belege, = ĝišhuppu) 
  Civil, ARES 4, 352  |  (HUB2×UD ) 
 
HUBUR  # mudx 
 
ḫuḫuburx(BI/DUG)-ti 
  Civil, AuOr. Suppl. 5, 189b 
 
hud-hud 
  Klein, Šulgi D, 137 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
hud2(UD) 
  Steinkeller, GS Jacobsen (2002) 254  |  (in: inana 

hud2 "morning Inanna" (arch. Texte)) 
 
hug  # huĝ 
 
huĝ  "beruhigen" 
  Alster, Mesopotamia 2, 119 
  AS 16 (FS Landsberger), 129  |  ("beruhigen") 
  Römer, Gudea  |  ("(sich) beruhigen" (für jdn. = 

Dativ), CA 7:5 [ma-ra-huĝ-ĝe26-e] 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Green, Eridu, 386 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:vi;6:165 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 197; 198; 264; 303 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (nāhu "to calm down"; 

hu-mu = hun-u3) 
  ZA 58, 124 Anm. 80 
  ZA 66, Index 317 
  ZA 68, 227 f. 
 hu-uĝ3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll.: i3-hu-

uĝ3, in-hu-uĝ3) 
 hug-ĝa2  |  Alster, Instructions, 109 zu 214  |  (Bel. ; 

"quiet/soothing (v. Ggst.)) 
 hun-(ĝa2)  |  AfO 14, 116  |  ("alles beruhigend") 
 im-hun  |  van Dijk, Lugale Z. 225  |  (mit Abs. 



š[a3]?-x-x-bi,  "retrouva le paix") 
 s. bar--R, den-huĝ, den-huĝ-ĝa2-dab5, ša3--R 
 
huĝ  "(an)mieten"  agāru 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 310f.  |  (ma2 huĝ 

"Boot mieten") 
  Krecher, RlA 8, 156, 161  |  ("mieten" 

(Arbeitskraft oder fremde bewegliche Habe)) 
  Falkenstein NG 3,120  |  ((-ĝa2) "mieten" = 

agāru) 
  Stol, RlA 8, 162  |  ("mieten"; = agārum, aB für 

das Mieten von Mobilien; Ggs. e3) 
 hug  |  Sallaberger, UAVA 7,   |  ba-hug(-ĝa2) 163 

Anm. 771, 215 Anm. 1023, T 53, hug-ĝa2 215 
Anm. 1023 

 hug  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  hug 
(hamtu) reg. class "to hire, to rent" 

 hun  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 164 
 s. geme2 huĝ-ĝa2, ĝuruš huĝ-ĝa2, lu2-huĝ-ĝa2 
 
huĝ 
  Caplice, Heimpel, RlA 5, 142  |  ("einsetzen" (der 

En-Priesterin durch König)) 
  Edzard, RlA 9, 98  |  (Kontext: Einsetzen der En-

Priesterin (wörtl. "anheuern")) 
  Falkenstein NG 3, 120  |  ("inthronisieren") 
  Römer, SKIZ, 234 Anm. 4  |  (//ila2 

"inthronisieren" eines en-Priesters) 
  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Tanret, Akkadica 25, 15  |  (Lesung in en GN ba-

hun- (ĝa2)) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 19  |  en hug-de3 ("um 

die En-Priesterin zu bestimmen") 
 hugx(HUN)  |  HSAO 1, 100 
 hul    |  Durand, Documents 1, 37(28)  |  (in 

Datenformel, für hun  "inthronisieren") 
 zi3 schräg  = hun  |  ZA 66, Index, 318 
 
huĝ-ĝa2-aš-še3--di  "jmd. zu e. Mietling machen"   
  Attinger 553  |  (Hapax) 
 
hul  "böse", "schlecht, übel (s./w.); Zerstörung "  

lemnu, lemniš; lumnum; ša/ulputtum  
  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 13:8, S. 

423  evil) 
  Krebernik, BFE B. 24(a)  |  ("Böse") 
  Cavigneaux, Zeichenlisten, 67 mit Anm. 38°  |  

(Lesung /hulu/) 
  Cooper, AnOr. 52, 170, Z. 42  |  ("unhappy (?)") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 162f. 
  Green, Eridu, 386 → 334, 1: 19  |  (in: u4 hul-du3-

a  "evil bearing storm") 
  HSAO 1, 90  |  (Lesung /hulu/) 
  Jaques, Sentiments, 517 
  Lugalb 216  |  ("Böses") 
  van Dijk, Lugale Z. 218  |  (Attr. zu im-im,  "(les 

orages) méchants"; diese will Enlil dem Ninurta 
zu Hilfe schicken) 

  van Dijk, Lugale Z. 283  |  niĝ2 im-hul-hul 
(jünger niĝ2 nam-hul-hul = mim-ma ša2 u2-qal-li-
lu,  "tout ce qu'il (l'Asakku) avait fait de pervers") 

  van Dijk, Lugale Z. 343  |  ša3-ĝar hul-a ("la 

famine était dure") 
  Falkenstein NG 3, 120  |  ("böse, zerstören" = 

lemnu, šulputu) 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 8:5  |  (syllab. hu-ul) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247, ZZ. 476,76  |  

("evil") 
  Heimpel, StPohl 2, 397  |  (Böse ) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (R u. R-R-la) 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (Belege alt- 

u.neusum.) 
  Wilcke, 53.RAI Fn. 98  |  (Teilreduplikation 

/hulhu/) 
  Wilcke, 53.RAI Fn.11  |  (Form, Schreibung 

Auslaut mit -la oder -a) 
  Wilcke, ZA 68, 226  |  (Lesung hulu für HUL, 

Lit.) 
  Stol, RlA 6, 528  |  ("schlecht", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
  Volk, InŠuk., S. 195, S. 189 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 31 (im), 39 (ša3), 89 (e2),   

|  ("böse, Feindseligkeit, verhaßt") 
 ab-hul  |  ArOr. 37, 515 
 al-hul(-a)  |  Stol, RlA 6, 528  |  ("schlecht", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
 al-hul-a  |  Sigrist, JCS 3, 148ff.  |  (etwa "von 

schlechter Qualität", von Tieren und Fellen) 
 hu-ul  |  van Dijk, SGL 2, 90 Anm. 27  |  (in: ša-hu-

ul-gi für ša3-hul-gig) 
 hu-ul  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 hu-ul  |  ZA 55, 43 Anm. 131 
 hulu  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 136, 162, 

181  |  («mauvais, méchant») 
 hulu   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("(to 

be) bad, perilous, evil, to destroy": A 174) 
 hulu  |  Marchesi, in: Susa and Elam (2013) 287  |  

("to smite, strike; annihilate", nicht "to destroy") 
 s. a-la2-hul, a2-hu-ul-ĝal2 "Unglück, Katastrophe", 

al-hul(-a), i3-ĝiš, gi-hul, im-hul, IM-hul-im-ma, 
ka-hul, maš2-hul-dub2-ba, na-aĝ2-R, naĝ R, nam-
R, niĝ2 R, niĝ2-hul-dim2-ma, saĝ-hul, su-hul2, ša3-
hul--dim2, ša3-hul(-gig), šu-R-du3, šu R-DI. 

 
hul  "zerstören"  ubbutu, abātu, šulputu, lapātu 
  Gragg, AOATS 5, 74  |  ("to destroy") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 163 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 136f. 
  Krecher, Kultlyrik 3,27; 5, 13.18; 8, 33+; 9, 9+  
  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (hul (hamtu) 

reg. class(?)"to destroy") 
  Tinney, Nippur Lament, 43; 64; 95; 230;289 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (cf. gul) 

šulputu; ubbutu) 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (hul-hul: šulputu; "to 

destroy") 
 hu-lu//hul  |  ZA 55, 56 
 hu-ul  |  Falkenstein NG 3, 120  |  (in: hu-ul-ĝal2) 
 hu-ul  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll.: ba-hu-ul 
 HUL  |  BBVO 10, 38  |  ("zerdrücken(?)" von Obst) 
 HUL  |  Englund, BBVO 10, 39 Anm. 133  |  (und 

LIBIR als Qualifizierungen von Obst) 
 hulu   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("(to 



be) bad, perilous, evil, to destroy": A 174) 
 hulu  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 136, 162, 

181  |  («détruire») 
 
hul  für  # hur 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: hul-tiki) 
 
hul-de-eĝ3  ES = hul-dim2  "böse"  lemmu 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:168 
 
hul--di  ES = hul-gim  
  Attinger 554 
 
hul-di  # niĝ2 -R 
 
hul-dim2  "böse"  lemmu 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:168 (ES-Entspr.) 
 s. hul-de-eĝ3 ES 
 
hul-du 
  ZA 49,146 sub 18  |  (Nebenform von hul,Lit.) 
 hulu-du  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 45 //*.  |  

(«méchant») 
 
hul--gi4  # hul--gig 
 
hul-gig  "Hass, Wut; hassen"  zêru 
  Alster, Mesopotamia 2, 101,line 258 
  HSAO 2, 180 Anm. 8 
  Jacobsen, AJSL 58, 223  |  ("to hate") 
  Jaques, Sentiments, 114  |  (v.a. legitimer Hass 

oder Verdammung des Feindes durch den König 
(vs. vgl.  # gu2 du3, gu2 bar)) 

  Jaques, Sentiments, 128  |  (sowie 147 oft als 
Kontrast zu vgl.  # ki ag2) 

  Jaques, Sentiments, 148   |  (nie in 
Königsinschriften (vs. vgl.  # gu2 du3)) 

  Jaques, Sentiments, 156  |  (um juridischen 
Vokabular von Ehescheidungsurkunden) 

  Jaques, Sentiments, 513  |  
(Übersetzungsvarianten: ša3 hul gig "Böses" 
lemuttum (OB) bzw. "Schmerz, Traurigkeit; Wut; 
Sonnen-/Mondfinsternis" lumun libbim u.a.) 

  Wilcke, Lugalbanda, 308;311;313;374;379  |  
(377 u. 379 auch ...-gi4) 

  van Dijk, Lugale Z. 407  |  inim diri-ge hul-gig 
(akk. ša2 a-ma-ta a-tar-ta] i-zir!-ru,  "qui détestes 
la grandiloquence", Ninurta über Ninhursag) 

  Sjöberg, ZA 65,194 f. Z. 168  |  ("to hate") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (zêru; zīru  

"hate, hated, hostile") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 93 (hul-gig dNanna)   |  

("verhaßt") 
 hulu ge17-g  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 162 

CCC.  |  («haineux») 
 hu-ul-gi  |  van Dijk, SGL 2, 90 Anm. 27 
 
hul--gig 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  hul--gig ("to 

hate") 
 hul--gi4  |  Wilcke, Lugalbanda, 377 Anm.4. 379 

Anm.4 
 hulu--ge17  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  ("haïr, 

être haineux"; Komposit-Verbum) 
 
hul-ĝal2  "böse"  lemnu 
  Benito, Enki, 63  |  (in: R-aka) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137  |  (als 

Götterepitheton) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("evil(-

doer)": A 6*; B 58 // 60; E 13' // F 19; E 14') 
  HSAO 1, 90  |  (ES hu-lu-ĝa2-la//HUL-ma(-al)-la-

ni; "dem es schlimm geht") 
  Jacobsen  |  (in:SP,456 sub 1.21; hul- - ĝal2= 

limmu; "to be/become bad") 
  Michalowski, LSUr, 181  |  ("the evil ones") 
  Falkenstein NG 3, 120  |  (hu-ul-ĝal2, syllab. für 

hul-ĝal2) 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:169  |  (ES-

Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1,104;133;138 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 6:1  |  (syllab. hu-ur-

ĝa2-la; vgl. zum r/l-Wechsel ki-bal) 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 388 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke,Afo 24,13 zu 1  |  (= lilitu) 
  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Böser", 

Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke) 

 hul-ĝal2-la tuš?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  
|  ("to sit? in a wretched state": A 15 (Susa); var. 
hulu til3) 

 hu-ur-ĝa2-l(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  
|  (non-standard "evil": B 58 // 60) 

 s. eme-hul-gal, hul-ma-al ES, lu2 hul-ĝal2, hul--ti.l 
 
hul-ma-al  ES = hul-ĝal2  "böse"  lemnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  190:169 
 hul-ma-al-la  |  Krecher, Kultlyrik 8,31+ 
 
hul-mu2 
  Sjöberg,FS Hallo,218 
 hul-sar  |  Cohen, CLAM, 91 zu 101 
 
hul--ti.l 
 hul-ti  |  Lugalb,140 
 hul-ti(l)  |  UET 6 2,128 Z. 24  |  (Klage über die 

Zerstörung von Sumer u. Ur) 
 hulu til3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to 

be miserable": A 15; var. hul-ĝal2-la tuš?) 
 
hul-zu?-tuku 
  StSem. 42, Index 
 
hul2  "sich freuen"  hadû, hidūtu, hadīš 
  AnOr. 37, 517  |  (= hadû) 
  AOATS, 5, 15, 26, 39, 40, 62, 74, 88 
  ArOr. 37, 517  |  (hul2-le-eš = hadiš) 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  ("sich freuen" 

(über/mit = Komitativ), CA 2:6 [hul2-la-e]; 19:9 
[im-da-hul2]; 20:14 [im-da-hul2]  to rejoice) 

  Behrens, StPohl SM 8, 259  |  (s. ša3-hul2-la) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 163f.  |  (mit Kom.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224   |  ("sich 

freuen", "erfreuen") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 80; 82; 87; 89; 309-314, 



317, 319) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("(to be) 

glad, joyful, to delight in, to enjoy, to rejoice": A 
149; [usw.]) 

  al Fouadi, Enki, 38 note 78; 143 Anm. 82 + 158 
Anm. 116  |  (hul2(-la)--tum2) 

  Green, Eridu, 386  341, Z. 7:19  |  (hul2-la-bi 
"joyfully") 

  HSAO 2, 332 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 61.  |  («se 

réjouir») 
  Jaques, Sentiments, 33ff.  |  (Variante: ša3 hul2) 
  Jaques, Sentiments, 67  |  (im Kontext der Heirat 

als Metapher für das Treff.en der zwei Liebenden, 
die sexuelle Vereinigung) 

  Jaques, Sentiments, 140  |  (für persönliche 
Zuneigung zw. sich nahestehenden Personen (vs. 
vgl.  # ki ag2)) 

  Jaques, Sentiments, 522f.  |  (u.a. auch "Fest, 
Feier" isinnu (in administrativen Texten Eblas)) 

  van Dijk, Lugale Z. 7  |  (mit Term. kala-ga-ni-še3 
= ana dannūt  šu hadû  "se réjouir à cause de sa 
force") 

  van Dijk, Lugale Z. 18  |  (= hadiš  "être joyeux"; 
mit Dir./Lok.) 

  van Dijk, Lugale Z. 31  |  (= hadû  "content"; mit 
Kom. alan) 

  van Dijk, Lugale Z. 217  |  hul2-hul2-le ("plein de 
joie", mit Verbum gub, von Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 227  |  hul2-la-a (jünger 
[hu2]l-le-eš = hadiš  "plein de joie", von der 
Šarur-Waff.e bei ihrer Rückkehr zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 361  |  mu-un-hul2-e-eš (mit 
su3-ud-bi-še3 = ana ru-qe2]-e-ti ha-du-u2,  "on se 
réjouissait"; Erg. niĝ2 ki-šar2-ra-ke4, Abs. 
Ninurta) 

  Wilcke, Lugalbanda, 179; 196  |  (s. a-ne-hul2-la-
di/....117 K; 395 K) 

  Lugalb, 111; 346; 395  |  (hul2-la) 
  Michalowski, LSUr, 106  |  ša3 hul2 ("the palace 

of delight"; über das e2-nam-ti-la) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 165 mit Anm.2  |  hul2-la-

e (= hadiš; -a-e-Schreibungen typisch bei Gudea; 
< *hul2-la-na oder < *hul2-la-ni/ne2) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 143; 161  |  (143: komitat. 
oder termin. Rektion, Lit.) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (*hul2 (hul is a 
mistake) // hu-la (= hūdum) , hul2-hul2) 

  Römer, SKIZ, 82; 225 
  Römer, SKIZ, 200  |  (hul2-hul2-e "zu höchster 

Freude") 
  Römer, SKIZ, 112  |  (hul2-ša3-tum2 "freudigen 

Entschluß fassen") 
  Krecher, Kultlyrik 1, 20 K 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (s. v. v.  

hul2-la(-e) "freudig") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s. u. hul2, hul2-la, 

hul2-le u. hul2-hul2-le) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  hul2 (hamtu), 

hul2-le-de3 (marû), reg. class "to rejoice over", 
usually with -da-, but also -ši-; -da- is perhaps 
original. cf. mu-da-hul2 in Ean. 1 IV 17 and V 5 

  Tinney, Nippur Lament, 92;160;193;275;276;293 

  Sallaberger, UAVA 7,   |  s. ezem digir-hul2 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (rēšu "rejoice") 
  ZA 52, 51  |  ("sich freuen") 
  ZA 55, 65  |  (= hu-l(a) (?)) 
  ZA 57  |  (hu-hu-ul, teilweise Reduplikation für 

hul2(?)) 
  ZA 74, 51  |  (s.u. HUL "Freude") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 40 (ša3 i3-hul2)  |  ("sich 

freuen") 
 hu-ul-hu-le-eš SIG7-ga  |  Sjöberg OrSuec. 19/20 

(1970/71) 161:1'  |  (nach Verweis auf TH Z.514 
evtl. syllabisch  "well-formed (beautiful) to/for 
joy") 

 hu-hu-ul   |  ZA 57, 39  |  (# hul2-hul2) 
 hu-ul-hu-ul  |  Sjöberg, TCS 3,145  |  (could be a 

syllabic writing for hul2-hul2) 
 hul2(-hul2)  Jaques, Sentiments, 33 
 ŠU2+SA  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 33 iii 7  |  

(= hul2?) 
 s. e-ne--R, e2-hul2-hul2 (TN), e2-ša3-hul2-la, hu-hu-ul 

für R-R, hul für R, alan, ša3 hul2, ša3-hul2-la 
 
HUL2  "Ahn(?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609 
 
hulu  # hul 
huluh  # hu-luh 
 
hul2-la  "froh, freudig; Freude" 
  Attinger 169 + Anm. 254 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Volk, InŠuk., S. 186 
 hul2  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 7:30 

(R(-ni)); 14:5 (R-gin7); 17:28 (R-gin7); 20:4 R-
gin7),12 (R-gin7); CB 2:22; 9:20; 10:10 (hul2-a); 
15:19  joy) 

 hul2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 164 (vgl. hul2 I) 
 s. ĝiri3 ḫul2-la--gub, igi ḫul2-la--bar, nam-gal-hul2(-

la) 
 
hum  rubṣu 
  Lambert, Or 52, 244 zu 32  |  (= rubṣu  "reclining 

place") 
  MSL 14, 408:25  |  (auch in kass. Siegelinschrift) 
 
hum  hanānu/sarāru, hamāšu 
  Cohen, JAOS 95, 601 zu 2  |  ( = hanānu /sarāru, 

Lit.) 
 hum, hum-ma  |  MSL 9,107  |  (138(198) hum.hum 

= [hu]m-mu-šu) 
 hum, hum-ma  |  MSL 9, 95  |  (141 (201)  |  

(ĝir3.h[um] = [ha]-ma-šu) 
 hum, hum-ma  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  

(s.v.v. hum-hum et hum-ma) 
 s. ĝiri3-hum, dur3-bad3-hum-hum 
 
ĝišhum  # ĝiš-hum 
hun  # huĝ 
 
HUR  (Unklares) 
hur  "für immer", mit Neg. "nie" 
  van Dijk, SGL 2, 92;118 Anm. 11 
  ZA 52,27 sub.3 



  ZA 60,203 zu Z. 407  |  (Lesung /hur/ bestätigt, 
kur2) 

  ("ritzen" etc, s. har (Verb) 
s.a. har, ar3, ur5 
 
hur, (har)  "reiben, reißen" etc. (Verb) 
  Alster, Instructions, 111 zu 230  |  ("to clew" n. 

zu2  "Zähnen" (hur)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  ("to trace, to 

draw, to device": B 7*) 
  Gragg, AOATS 5, 83  |  (HAR "to tear"(?)) 
  AS 12, 48 f., 274  |  (Steppe ist wie ein Ofen 

HUR-HUR "parched"; (zur selben Stelle wie ZA 
55 (3)) 

  Green, Eridu, 386, 338, Z. 5:4  |  ("to claw") 
  Green, JCS 30, 136, Nr 5:4  |  (in: i3-har-re) 
  Michalowski, LSUr, 130  |  ("to be scorched"; 

von den Gärten wie ein Ofen) [SM: vielleicht 
eher ausgehöhlt wie ein Ofen ?, hierher?] 

  Wilcke, AfO 24, 14 zu 13´   |  (viell. "einreiben" 
(hur)) 

  van Dijk, SGL 2, 93  |  (Zerstören von 
Pflanzungen) 

  ZA 55, 3  |  ("Steppe ist wie ein Ofen 
schwarzgebrannt" HUR-HUR) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (hur (hamtu) 
probably reg. class "to scratch, to grind"; 
unterscheidet 2 Lemmata: -har/hur "to clew"; - 
hur "to scratch, to grind") 

 HAR  |  Römer, Gudea  |  ("scharren" (für jdn. = 
Dativ; wegen etw. = Terminativ), CA 5:10 [ma-
HAR.HAR-e]; 6:12 [ma-ra-HAR.HAR-a-eše2]; 
6:13 [im-ši-HAR-e]) 

 s. ĝiš-(-)R, i7-hur, ki--hur 
 
HUR  (Unklares, Versch.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 165  |  (unklar) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (obscure H 

5) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 HAR  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 224   |  

("Grütze" (?)) 
 HAR  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (unklar) 
 hur  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (verschiedene 

Lemmata, nicht geprüft) 
 še- HAR  |  Edzard, SRU, Index, 225 a še-HAR  |  

("…-Gerste") 
 s. dGalam-HAR, gu4-R, lal3-HUR, ne-mur, ša3-HAR, 

u2-HAR-an, ur5 
 
HUR Al 
  Hunger und Pingree, Afo Beih. 24, 134 zu iii 

25(?) 
 
hur-da, hu-ur2-da 
  Farber, FS Sjöberg, 140  |  (eine Matte, Ur-III 

Text) 
 hur-da-lal3  |  MSL 9, 79;86  |  (118 hur.da.lal3 = ek-

*ke-tum) 
 
hur--ĝar  "beleidigen" 
  van Dijk, Lugale Z. 378  |  hur nu-mu-da-ab-ĝar-

ra (jünger hur nu-mu-da-an-ĝar-re-eš = u2-ri la-a 

iš-šak-na-ma,  "jamais un aff.ront pareil on ne 
m'a fait!"; Rede Ninmahs) 

 
hur--kur2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 hur-(nu-)kur2  |  van Dijk, SGL 2, 92 
 
hur-(nu-)gi4 
  van Dijk, SGL 2, 91f. 
 
hur-(nu-)silig(x) 
  van Dijk, SGL 2, 92 
 
hur-ra-am3  # ur5-ra-(am3) 
 
hur-ru-(um), hu-ru  ahurrûm 
  Behrens, StPohl SM 8, 113 Anm. 199  |  (in: 

šidim-hu-ru = pe-hu-nu; "Schiffsbauer") 
  Cohen, CLAM 92 zu 111f.  |  (hu-ru(-um)  "fool") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 247  |  (=ahurrâm) 
  ZA 58 15 Anm. 28 
 galam hu-ru  |  Alster, Mesopotamia 2, 113  |  

("clever tool") 
 hu-ru-um  |  Wilcke, RlA 7, 121  |  (= ahurrûm) 
 hu.ru.mu  |  MSL 9, 64:34 
 hur-hu-ru  |  van Dijk, SGL 2, 105 Anm. 70 
 hur-ru-um-hur-saĝ-ĝa2  |  Wilcke, Lugalbanda, 37  |  

(hu(r)-ru(-um) = ahurrûm) 
 hur-ru-um-kur-ra(-R)  |  Wilcke, Lugalbanda, 36ff. 
 hur-ru-um-hur-saĝ-ĝa2  |  Wilcke, RlA 4, 532  |  

("Höhle des Gebirges") 
 hur-ru-um-kur-ra  |  Wilcke, RlA 4, 532  |  ("Höhle 

des Berglandes") 
 R-hur-ra  |  Falkenstein SGL 1, 117 Anm. 19  |  (hur-

ru-um) 
 
HUR-sa6(-g) 
  Römer, SKIZ, 197f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
hur-saĝ  "Gebirge"  huršānu, šadû 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 11:20,22; 

12:8; 15:27,28,30; 16:9,15; 21:19,23; 22:1; 
24:15,16; 25:13; 28:20; 30:10; CB 1:4; SB 
5:28,54; 6:4,6,14,22,34,52,59, S. 149 Anm. 46, S. 
151  mountain (range)) 

  ArOr. 37, 517  |  (šadû) 
  Cooper, AnOr. 52, 170  |  (s.v. R-sukud-da u. R-

galam-ma) 
  Edzard, Figurative Language, 14f. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 165 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137 (// KUR) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 130 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("mountain 

(range)": A 45; 212) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 15,31,35 //,39 //  

[usw.].  |  («montagne, mont») 
  Jacobsen, Tammuz, 33 
  Jacobsen, Or 42, 281  |  (als geogr. Bezeichnung) 
  Jacobsen, Or 23, 233  |  ("mountain") 
  Katz, Netherworld (2003) 48, 66, 107  |  

("mountain") 
  Ludwig, Santag 2, Index 



  Wilcke, Lugalbanda, 14; 29K; 252; 231; 335; (R-
gal); 334 (R-ia2/aš2/imin) 

  van Dijk, Lugale Z. 394  |  hur-saĝ mu-bi he2-em 
(akk. KUR-u2 [lu2 šu]m-šu2,  "que le nom soit 
'hur-saĝ' (montagne)"; Rede Ninurtas an Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 401  |  ("les collines"; sollen 
Überfluß an  "Götterparfum" liefern), 103:408 
(Beiname Ninhursag/Ninmahs),  

  van Dijk, Lugale Z. 405  |  (soll die Vierbeiner 
fruchtbar machen) 

  van Dijk, Lugale Z. 464  |  (nur jüngere Version, 
akk. ina KUR-i; älter stattdessen ša3-dib2-ba) 

  Michalowski, LSUr, 115  |  R-kalam-ma (Name 
eines Tempels von Kiš) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("Gebirge, 
Gebirgskette") 

  Falkenstein SGL 1, 43f; 51;64;102;116;117 Anm. 
19;127;135  |  (43 in: R-il2-la "Gebirge") 

  van Dijk, SGL 2, 17f.;54;65  |  ("Gebirge", 105 
in: R-BAD3-da/na  = šadû elû) 

  Sjöberg, JCS 40 (1988) 172:2  |  ("where 
carnelian is found";  "probably refers to 
Meluhha") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36:38  |  R-galam-ma (= 
hursag-kalama, a poetic name for the ziqqurat in 
Ur) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 247 
  Steinkeller, FS Biggs (2007) 223  |  (hur-saĝ = 

"Gebirgskette, -züge" vs. kur = "(einzelner) Berg, 
Bergspitze(n)") 

  Steinkeller, FS Biggs, 223-230  |  ("Bergkette"; :: 
kur, "einzelner Berg") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50  |  (in: hur-saĝ-sukud-

da/du; in: hur-saĝ-galam-ma) 
  Volk, InŠuk., 47; S. 184, S. 204 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (šadû  

"mountain") 
  ZA 51, 56;61 Anm. 5;71 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 43  |  (Gebirge: 1. 

Bergländer, 2. Tempelberge, met. für Städte) 
  Edzard, ZZB A. 131 
 hu-sa-m(a)  |  ZA 57, 32;36 
 hu-ur2-sa-ĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 Anm. 1 
 hu-ur2-sa2-n(e)  |  ZA 55, 32 und 45 Anm. 135 
 hu-ur2-sa2-n(e)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 Anm. 1  

|  (hu-ur2-sa2-ne) 
 ḫur-saĝ arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  

("das Gebirge (von) Arata") 
 ḫur-saĝ arataki  |  Mittermayer, ELA, S. 23 Anm. 90  

|  (ad Übers.: verweist auf InEb 47//106, "das 
Gebirge von Arata" [genitivisch] oder "das 
Gebirge Arata" [Wortkopplung]) 

 ḫur-saĝ aš3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  
("sechs Gebirge") 

 hur-saĝ gal-gal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
324  |  ("all the big mountain ranges": A 197 
(Susa); var. kur-kur) 

 ḫur-saĝ gal(-gal)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  
|  ("das große/die großen Gebirge") 

 ḫur-saĝ giri17-zal-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
360  |  ("prachtvolles Gebirge") 

 ḫur-saĝ ia2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  

("fünf Gebirge") 
 ḫur-saĝ kur subi2/3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

360  |  ("Gebirge des kursubi") 
 hur-saĝ-Mar-tu   |  Klein, CM 7,  102 n. 36   |  (Jebel 

Bišri) 
 hur-saĝ-nam-til3-la(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 324  |  (TN (?) Hursagnamtila: D (Ni) 
12* // D (Ur) 13') 

 ḫur-saĝ umun7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  
("sieben Gebirge") 

 hur-saĝ sa7-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  
|  ("verdant mountain": C 109) 

 R-sig7-ga  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36  |  (schönes 
Gebirge) 

 hursaĝ (PA.DUN3)  |  Civil, OA 22,1f.  |  (gallābu) 
 lu2-R  |  Bernhard u. Kramer, Or. 44, 101  |  

(Epitheton d. Martu) 
 lu2-hur-saĝ-ĝa2   |  Klein, CM 7,  102   |  ("man of 

the hills"; Martu) 
 mu-lu-hur-saĝ-ĝa2  |  Klein, CM 7,  102   |  ("man of 

the hills"; Martu) 
 s. a-udu-hur-saĝ, e2-hur-saĝ(-gal)-kur-kur-ra, e2-hur-

saĝ (lugaldgašan-hur-saĝ-kalam-mahur-ru-um, ), 
hu-ur2-sa2-ne (syllab.); R-an-ki-bi-da; R-ĝi6; hur-
saĝ-ki-a; R-zubi; hursaĝ (für R) , i3, lu2-hur-saĝ-
ga, lugal-hur-saĝ, mu-lu-hur-saĝ-ga, dnin-R, 
(PA.DUN3), piriĝ-tur-hur-saĝ(-ĝa2), urudašen-hur-
saĝ-ĝa2, u2-hur-saĝ-(ĝa2), ur2 

 
hur-saĝ  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (GN: 

Cadaster A ii 16; 17; 18) 
 s. an-za-gar3-hur-saĝ-ĝa2  ON 
 
hur-saĝ-an-ki-bi-da  
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 51 n. 2 
  Jacobsen, JNES 5, 141  |  (gegen Weltberg; 

(Kramer Lit.), "range of the mountains borderong 
the Mesop. plain in the last" ) 

 cf. hur-saĝ-ki-a 
 
hur-saĝ-BAD3-da/na s. bad3 
hur-saĝ-dalla  # hur-saĝ-zubi 
hur-saĝ-ga  s. gi 
 
hur-saĝ-galam-ma  (TN) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  

(Hursaĝĝalama (ziggurat in Nippur): B 22*; 29) 
  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in Nippur) 
  Steinkeller, FS Biggs (2007) 228: nicht die ges. 

Zikkurat, sondern "stairway leading to Ekur´s 
upper temple" 

  Steinkeller, FS Biggs, 227-229  |  (bezieht sich 
auf Treppe der Ziqqurrat in Nippur; galam = 
Treppe) 

  Ambos, RlA 15 (2017) 323  |  ("Ziqqurrat" [sic], 
wörtl. "Stufengebirge") 

 hur-saĝ-GA-lam-ma  |  Edzard, RlA 4, 519 
 hur-saĝ-ga-lam-ma  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 191   

|  (Index) (Nippur) 
 hur-saĝ galam   |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  

|  ("skillfully built mountain (range)": E 3' 
(broken) // F 9) 



 
hur-saĝ-kalam-ma  # (e2-)hur-saĝ-kalam-ma 
 
hur-saĝ-ĝi6 
  Cohen, ELA 49 + Anm. 27 
  Wilcke, Lugalbanda, 32; 56 
  ZA 56, 74 
 
hur-saĝ-i7-lu-ru-da 
  van Soldt, RlA 10, 125 
 
hur-saĝ-ki-a 
  van Dijk, SGL 2, 17  |  (´Weltberg´ in der sum. 

Mythologie) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88 sub 180  |  ("mountain 

of the earth") 
 
hur-saĝ-zubi, *hur-saĝ-dalla 
  Cohen, ELA 49 + Anm. 27  |  (hur-saĝ-zubi/ĝi6) 
  Lugalb, 31 Anm. 50; 32; 55  |  (hur-saĝ-dalla) 
  Majidzadeh, JNES 35, 108  |  (in "Enmerkar u. d. 

Herr v. Arrata"; schwarzer Berg als Quelle v. 
Gips) 

 ḫur-saĝ zubi-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  
( ON "zubi-Gebirge") 

 ḫur-saĝ zubi-k  |  Mittermayer, ELA, S. 37  |  (ad 
Bed.: kein konkreter geografischer Ort, 
repräsentiert die "unbekannte Gebirgšone" [weite 
Entfernung] zwischen Arata und der Tiefebene 
Babyloniens) 

 ḫur-saĝ zubi-k  |  Mittermayer, ELA, S. 231ff. ad Z. 
73f.  |  (ad Schreiung: Zeichen ZUBI (GAM3), aB 
auch austauschbar mit Zeichen IDIGNA, ad Bed.: 
auch zubi-Kanäle in Urnamma 21 und 
Jahresnamen von Abīešuḫ, in ELA Strecke 
zwischen Uruk und Arata, contra Majidzadeh, 
JNES 35 (1976), 108: Provinz Kerman, contra 
Wilcke, Lugalbandaepos (1969), 32: Luristan)   

 ḫur-saĝ zubi-k  |  Mittermayer, ELA, S. 232 ad Z. 73  
|  (ad Bed. Ur III: zubi = Ostgrenze von etw., hur-
saĝ zubi allg. als Gebirge im Osten Babyloniens) 

 
HUR-suh3 
  Green, JAOS 104, 278 zu Z. 17  |  (eine Art 

bebautes Land) 
 
hur-ši-tum  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (GN: 

Cadaster A iii 16; 17) 
 
hur--šilig 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
hur-tiki  (ON) 
 hul-tiki  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (syll.) 
 
HUR.ZI 
  Römer, SKIZ, 127 Anm. 49 
 
u2ḫurinḫu-ri2-in  # U2.KI.KAL 
 
hursaĝ   (PA.DUN3)  # hur-saĝ 
hus  # huš 

 
huš  "furchterregend, errötend, aufglühend; wütend "  

ezzu, ezziš, huššû/ruššû 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 8:6(ki 

R),15 (a-R); 9:16 (me-lam2),20 (a R), 25 (igi); 
10:3 (igi), 19(bis) (e2, ki); 14:14 (gu4); 17:20 
(igi); 21:6(piriĝ); 22:21 (ki); 27:3(piriĝ); CB 
2:17(a); 7:24(u4); 11:1(igi), 13:21 (tukul)  awe-
inspiring, terrifying, ferocious, fierce) 

  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Edzard, CM 7, 162   |  (in TN’s) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 165 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("frightful, 

fierce, terrible": B 62 // 64) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 1, 9, 54, 116, 

118sq., 166.  |  («(être) furieux, redoutable») 
  Jaques, Sentiments, 97 
  Jaques, Sentiments, 96  |  (selten in adverbialen 

Konstruktionen, darunter v.a. mit dem Verb gu3 
ra(-ra) ("schreien, brüllen, heulen")) 

  Jaques, Sentiments, 526  |  (šur2 huš(-a) im Sinne 
eines Hendiadyon mit emphatischer Intention: 
"sehr wütend, tobend" ezzu šamriš, ezziš šamriš) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 414 
  van Dijk, Lugale Z. 174  |  (Attr. zu gu3:  

"rauque") 
  van Dijk, Lugale Z. 406  |  ni2-huš gur3-ru (akk. 

ra-š]ub!-bat na-šat,  "portant ... le terrible 
eff.roi") 

  van Dijk, Lugale Z. 502  |  (vgl. 124:561  |  gu3 
huš me3-a gu3 huš bi2-ib2-ra (akk. ri-gim ta-ha-zi 
ez-zi-iš šam-riš ta-su-u2,  "le cri farouche de 
bataille, le cri furieux tu as poussé") 

  van Dijk, Lugale Z. 581  |  ĝiri2 huš sa-sa-da ("en 
... les épées hostiles!") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 59:7 mit Anm.16  |  R-bi 

("schrecklich",  "ist eigentlich  "zornig" = ezziš") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Römer, SKIZ, 242 sub 3   |  (ud-huš "wildes 

Wetter" ; 113 sub 39 u3-ma "Kamfeswunsch" huš) 
  Heimpel, StPohl 2, 285; 309f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 156 
  [Totti, Maria (19&&): Ausgewählte Texte der 

Isis- und Sarapis-Religion. (Besonders Text 
Nr.2,12: phrikaleon, erschreckend, in 
vergleichbarer Verwendung zu huš in NMS 
Z.23!). 

  Volk, InŠuk., Z. 188, 200 
  Waetzoldt, OrAnt. 24 (1985) 1ff. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (ezzu  "fierce, 

terrible") 
  ZA 55, 216   |  (HUŠ) 
  ZA 50, 72  |  (huša = HUŠ) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 23 (me), 36, 128, 129 

(igi), 37 (saĝ-ki)  |  ("schrecklich, grausig") 
 ĝiri3  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  (SB 9:9 

[lies huš]) 
 hu-š(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 323  |  

(non-standard "frightful": B 62 // 64) 
 hu-ša  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  PN al-hu-ša = 

a-huš-a 



 s. a-R, ar2, rim-huš, e2-R, e2-me-lam2-huš, e2-ud-R-
an-ki, ĝiš-R, gu4 ḫuš, igi R, ku3-huš-a, ku3-sig17, 
me ḫuš-a u5-a, me3, muš-R, ni2-huš, ni2-huš--ri, 
saĝ-ki huš den-IiI2-la2, šur2-huš 

 
dhuš  (GN) 
  Lambert, RlA 4, 522  |  (an epithet of Marduk) 
 s. dlu2-huš(-a), d<dim2>idim-huš, dlugal-igi-huš, 

dlugal-huš-a-ni-kur-ra-nu-il2-la, dlugal-huš(-ki-a) 
 
huš-a  "rot"  huššûm 
  Talon, ARMT 24 210: II.25 
  Jacobsen, CTNMC, 27 sub 44 Anm. 2  |  

(hus(LUM)-sa3  Var. zu huš-a; = huššû  "rot" in: 
tug2 hus-sa2 dub  "Kleider rot färben") 

  Krecher, Or 47, 398  |  ("rot" determiniert zu huš 
"grausig"?) 

  Landsb. JCS 21, 149f. 
  Waetzoldt, OrAnt. 24 (1985) 1ff. 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 50-52 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("rot-braun" als Farbe von 

Obsidian) 
 s. dnun-bar-huš(-a) 
 
dhuš-bi-sa6.g  GN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (DN 

Hušbisag (wife of Namtar): A 112) 
 ...-ša6  |  Lambert, RlA 4, 522 
 
huš-il2-la   ezzu 
  ArOr. 37,517 
 
dhuš-ki-a 
  Lambert, RlA 4, 522f.  |  (perhaps to be read 

dingir-huš-ki-a "the fierce god of the 
underworld") 

  van Dijk, SGL 2, 16 Anm. 18; 24 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136  |  (dingir-huš-ki-a) 
 
 
 
 
I 
 
i 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:24  |  (as 
exclamation) 
 s. e, i-i und die Verweise dort 
 
i na'du 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 50  |  (=tanittu) 
  ZA 50, 176 Anm. 3  |  ("aufmerksam, fromm", 
als Wortzeichen gehen I und NI2-TUK später 
durcheinander) 
 i-i  |  Gragg, AOATS 5, 70; 74 
 i-i  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 i-i  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 i-i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("to 
reveal?, to praise, to extoll") 
 i-i  |  van Dijk, Lugale Z. 496  |  kur-kur he2-mi-i-i 
(jünger stattdessen ar2-re-eš he2-em-mi-ĝar, akk. a-na 
ta-na-da-ti liš-kun-ka; von Sumer: "qu'il proclame tes 
louanges!"; Segen des Kalks durch Ninurta) 

 i-i  |  van Dijk, SGL 2, 31 f. 
 i-i  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 50 
 i-i  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 i-i  |  Sjöberg, TCS 3  |  (s. me i-i, numun i-(i)) 
 i-i  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (i und i-i = 
e3 und e3-e3) 
 i-i  |  Tinney, Nippur Lament, 253 
 i-i  |  ZA 53, 21 Anm. 52 
 i(-i)/e3  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44 zu 7  |  (in 
numun "Same" i/e3; Lit.) 
 me-teš2 i-i  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 mi2 zi-de3-eš i-i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
338  |  ("to extoll rightfully": F 26-27*) 
 teš2 mu i-i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 354  |  
("to reveal! vigour and name": E 81 // 12' // 19 // 23’) 
 s. a/a2 gi(g)-ga--R, ar2--R, ĝiš3--R, guru5--R, guru5-
uš--R, ĝuruš5--i-i, me--i-i, me-teš2--i-i, mi2--R, mi2 zi-
de3-eš i-i, mu--R, nam-mah(-me-teš2)--R, numun--i-i, 
teš2 mu i-i, u6--i-i 
 
i syll.  # e3 
i "fünf"  # ia2 
i/e- (Präfix)  # i3- 
 
u2i-a-nu-kur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 393 243K  |  (auch u2ia-
nu-kur-ra) 
 
u2i-a-nu-um-kur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 243K 
 
i-am3-ma 
  AuOr. 5, 87 Anm. 27 
 
i-bi syllab.  # i-bi2 
 
i-bi(-i)-lu 
  Attinger, 554  |  (Bed. unklar) 
 
i-bi(-i)-lu--du11.g, e, di "ibilu sagen" hâdu u.a. 
  Attinger, 554  |  (LL) 
 
i-bi2 ES = igi "Auge" īnu 
  ArOr. 37, 517  |  (ES; = mahru) 
  Attinger, 566  |  (zu igi--du11.g) 
  MSL 4, 24  |  (= ES 5)  
  Or 54 (1985), 147 Anm. 31  |  (= qutru) 
  Schretter, Emesal-Studien,  191:171 
  Krecher, Kultlyrik 1, 18; 7, 28 K; 9, 36 + Anm. 
  Waetzoldt und Yildiz, OrAnt. 26, 294 
  ZA 74, 51 
 i-bi  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 103 
 i-bi  |  AuOr. 5, 33 
 i-bi2-ku3-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 s. dgašan-i-bi2-zi-bar-ra 
 
i-bi2 "Rauch" qutru 
  Attinger, 554, 566  |  (zu igi--du11.g) 
  van Dijk, Lugale Z. 467  |  i-bi2-gin7 ma-an-
du3-u3-nam ("comme une brume épaisse tu t'es 
répandue devant moi"; jünger: i-bi2-dugud-gin7 [ -n]a, 
akk. ki-ma qut-ri kab-ti [ tu-qat-ta-a]r) 
  Michalowski, LSUr, 338  |  ("smoke") 



 bi2  |  Krecher, Or 54, 147 Anm.31  |  (Verkürzung 
von /ib(b)i/ "Rauch") 
 (i-)bi2  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  
("Rauch" (bei Opfern)) 
 i3-bi2  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 8:12, 
13:27, 404 =qutrīnu incense) 
 <i>ib(b)ix  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)149.  |  
(«fumée») 
 
i-bi2--bad ES = (igi--bad) "(er)öffnen" petû 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:172 
 
i-bi2--bar ES = igi--bar "ansehen" naplusu 
  Behrens, StPohl SM 8, 259 
  Green, Eridu, 386 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:173 
  Krecher, Kultlyrik 6, 36 
  ZA 74, 51 
 
i-bi2--du8 ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:174  |  (s.u. i-
bi2--ze2-eb) 
  Krecher, Kultlyrik 7, 28f.  |  (i-bi2--du/du8) 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (= igi--du8: amāru 
"to inspect" cf. Emesal, Voc. 3) 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (i-bi2-du8 ni2-te-na 
"The One Inspecting by Himself" (an epithet of Enlil) 
  ZA 57, 16 
 
i-bi2--du11.g "einräuchern" qutturu 
  Attinger, 554 
 
di-bi2-dEN.ZU (in Jahresnamen) 
  Sollberger, RlA 5, 5ff. 
 
i-bi2-eš-du ES = igišdux(IGI.DU) "Herold" ālik mahri 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:175 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175 
 
i-bi2-guru6 ES 
  Römer, SKIZ, 188 
 
i-bi2--il2 ES = igi--il2 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:176 
  Römer, SKIZ, 99  |  (i-bi2-huš-ILA2) 
 
i-bi2 KA ES = igi KA "Gesicht" būnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:177 
 
i-bi2--kar2 ES = igi--kar2 "sehen" barû 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:178 
 
i-bi2--kur2 ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:179 
  ZA 58, 61 
 
i-bi2--lib ES "aufstören" dalāpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:180 
 s. igi--lib 
 
i-bi2-lum 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324 
 s. e2-duru5 in Ortsnamen 

 
i-bi2 lum-lum  
  Katz, Netherworld (2003) 11, 166  |  (epithet of 
Dumuzi) 
 
i-bi2-ma-al ES = igi-ĝal2 "wissend, klug" mudû 
  Benito, Enki, 52 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:182 
 
i-bi2--mar ES = igi--ĝar "ansehen" naplusu 
  Schretter, Emesal-Studien, 194:183  |  
(193:181: i-bi2-ma(-ma), i-bi2-ĝa2-ĝa2 ES 
  Krecher 181 
 
i-bi2--suh ES = igi--suh/il2 "böse anblicken" nekelmû 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:184 
 
i-bi2-šuba ES = (digi-šuba) (Epith. Ištarans?) 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:185 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130 
 
i-bi2-te-en ES "Maschen (e. Netz)" itannu 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:186 
 
i-bi2-za  # i3-bi2-za 
 
i-bi2--ze2-eb ES = igi--du8 "sehen" amāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  195:187, 195:188  |  
(:i-bi2-ze2-ze2) 
 
i-da-al/lam  # a-da-lam 
i-da-da  # e2-da-da 
 
i-da-um-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
i-dal  # a-da-lam  s. (i3/e-)ne-eš2 
 
ĝiši-dib "Schwelle" 
  Krebernik, BFE 21 
  Al-Fouadi, Enki, 123 Anm. 32  |  (= askuppatu, 
askuppu "threshold") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:14  |  (variant i-dub 
= askuppu, askuppatu "threshold") [vom Ekur; 
metaphorisch ein Drache] 
  ZA 56, 124 zu 14  |  (= askuppatu "Schwelle") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 24, 448b (Var. i-dib, i-
lu)  |  ("Schwelle") 
 i-dub  |  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 14 
 I-DUB  |  Alster und Geller, CT 58, 16 zu 26  |  
("Schwelle"; sic) 
 
I-DIB-sa-tu  # kun4-sa-tu 
i-du-du-a  # i3-du-du-a 
i-dub  # i-dib 
i-gi-in-zu  # i-gi4-in-zu 
 
i-gi mi-in-nu 
  Friberg, RlA 7, 545  |  (= igi-2-ĝal2 "der zweite 
Teil, die Hälfte") 
 
i(3)-gi(4)-ramušen  # i3-gi(4)-ramušen 



 
i-gi-ru-mah 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 295  |  (PN, "Reiher") 
 
di-gi4-gi4-ne 
  Kienast, RlA 5, 40  |  (spät-nachsum.) 
 
i-gi4-in-ŠUL  # i-gi4-in-zu 
 
i-gi4-in-zu "als ob" 
  Civil, JAOS 103, 62 zu 23  |  (Irrealis-
Bedeutung paßt nicht immer; "furthermore", 
"moreover", "once more"). 
  Wilcke, Lugalbanda, 188 Anm. 466a  |  (i/i3-gi4-
in-zu/ŠUL) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Heimpel, StPohl 2, 52f. 
  Tinney, Nippur Lament, 150  |  (Kommentar) 
  Wilcke, JNES 27, 238f. 
  ZA 49, 187; 326 
  ZA 53, 207 Anm. 5  |  (auch: i-gi4-in-ŠUL) 
 i/i3-gi(4)-in-zu  |  Alster, Mesopotamia 3, 126 Anm. 
15  |  ("gleichsam", "als ob") 
 i/i3-gi(4)-in-zu  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 167  |  
(Bel.; s.a. igi-zu) 
 i/i3-gi(4)-in-zu  |  Haayer, Fest. Molin (1983), 122ff. 
 i.gi4.in.zu  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §149 85  |  
("as if", (modal verb)) 
 i-gi4-in-zu(x)  |  ZA 55, 43 
 igi  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (SB 7:58 igi-
zu) 
 igi-in-zu  |  ZA 60, 187 
 igi-su  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
i-gi4-la  syll. f.  # ibila 
i-gu-du10-ga  unorth. f.  # ig-du10-ga 
 
i-ĝa2-ĝa2  (PN) 
  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (PN, ähnliche 
Namen) 
 
i-i  (Verb)  # i 
 
i-im-ma ES = min "zwei" šina 
  Schretter, Emesal-Studien,  196:190 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES f. min, "2") 
 
i-im-men3 
  AuOr. 5, 87 
 
(i-) iz-zi  # iz-zi 
 
i-li-a-nu-um 
  van Dijk, SGL 2, 47 
 (u2)i-li-a-nu-um  |  ZA 56, 62f.+39  |  (e. Pflanze) 
 i-li-a-num2  |  ZA 55, 63 Anm. 39 
 u2i-li-a-nu-um-kur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 243K; 
393 
 i-li-ja-an-nu-um  |  ZA 56, 63 Anm. 39 
 
u2i-li-in-nu-uš 
  Wilcke, Lugalbanda, 188 
 

i-li2-l(i2) 
  ZA 55, 60 
 
i-lim "fürchterl. Glanz (Schrecken erregend), ), Blitz, 
Schein; Stille, Verzagtheit, Prostration" šalummatu, 
šaqummatu 
  Attinger, 554f.  |  (Lit.) 
  Jaques, Sentiments, 201 
  Jaques, Sentiments, 202  |  (mit verschiedenen 
Verben, wie: dul ("bedeckt sein"), ri ("ausgestattet 
sein"), gur3 ("voll sein"), si ("füllen"), u.a.) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:6  |  (reading i-
lim depends on su-lim; von Ninurta) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:1;171 
Addenda  |  ("awe-inspiring light"; auch mit u5 - s.dort - 
"difficult"; "riding on radiance (u5 = rakābu) is 
excluded") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:2  |  (= šalummatu, 
rašubbatu "radiance", Bsp. von Nanna und Inana; i-lim 
u5 = šaqummatu) 
 i-ŠI  |  ZA 63, 34 
 i-ŠI  |  AHw  |  (s.v. šaqummatu) 
 i-ŠI  |  CAD  |  (s.v. šalummatu) 
 i-ŠI  |  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20 
 i-ŠI  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 116  |  (cf. su-lim, su-
zi) 
 
i-lim--dul "mit e. schreckl. Glanz überziehen" 
  Attinger, 555 
 
i-lim--gur3 "e. Schreckensglanz tragen" nāš šalummati 
  Attinger, 555 
 
i-lim--ĝa2-ĝa2 "e. schreckl. Glanz ausbreiten" nāš 
šalummatu 
  Attinger, 555  |  (Hapax in LL) 
 
i-lim--kar2-kar2 "e. schreckl. Glanz erstrahlen lassen?" 
  Attinger, 555 
 
i-lim ni2--di "e. fürchterl. Glanz verbreiten" 
  Attinger, 554f., 627 
 
i-lim--ri "e. schreckl. Glanz werfen" 
  Attinger, 555 
 
i-lim(si) 
  Sjöberg, ZA 63; 34 zu 2  |  ("Strahlenglanz") 
 
i-lim (šu)--si "voller Schreckensglanz sein" 
  Attinger, 555 
 
i-lim-u5 "fürchterlicher Glanz" šaqummatu 
  Attinger, 554f. 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422 zu 6  |  (= 
šalummatu, šaqummatu) 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:4  |  i-
lim u5 ("dead silence"; von Ninurta; von Nanna) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34 zu 2  |  (lex. Bel., 
auch i-lim si) 
 
i-lu 
  Heimpel, RlA 6, 223  |  ("Krebs" ;= alluttu) 



 s. al-lu5 
 
i-lu Schrei o. Gesang meistens d. Trauer/ selten d. 
Freude 
  Attinger, 559 
  Bauer, CRRAI 28, 383  |  (Liedbezeichnung, 
Lit.) 
  Cooper, CM 7, 89 n. 21  |  ("sad song", 
"lamentation") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("lament, 
wail, lamentation": A 21; 241) 
  Green, Eridu; 386 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("joyful music", "merry 
making"; = nigûtu) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 23; 33 Anm. 22 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Krecher, Kultlyrik 33, 2; 44f. K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 39; 64, 109 
  YNER, 78  |  (qubû "cry") 
  Werner, Mayer, Or 47, 436 zu 13f.  |  (steht für 
ellu, seleuk., Uruk) 
  ZA 56, 51 
  ZA 57, 25 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 33 (mit du11.g), 115  |  
("Klagelied") 
 (i3-lu)  |  Kutscher, YNER 6, 159  |  (nubû "wailing", 
auch i3-lu) 
 i-lu a-nir niĝ2 gig-ga  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 324  |  ("bitter wailing and lamentation": A 
167* // 175) 
 s. gi-i-lu-BALAĜ.DI, i-lu ša3-ga 
 
i-lu negû, zamāru, zammeru 
  Attinger, 560  |  (nur LL) 
 
ĝišI.LU  # ĝiškun5 
 s. i-lu 
 
i-lu (akkil/balaĝ) du11.g, e, di "ilu sagen (aus Trauer)" 
qubûīnagû/qabû, amāta qabû, nabû D u.a. 
  Attinger, 555ff. 
  van Dijk, Lugale Z. 371  |  (mit VF mi-ni-ib2-
be2, "elle proféra une plainte") 
  Krecher, Kultlyrik 8, 11+ K. 14+.  15+ 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (i-lu…du11) 
  Zgoll, Nin-me-šara , 33 
 i-lu--di  |  Michalowski, LSUr, 272  |  ("to sing out a 
lament loudly") 
 s. a-al-la-ri, a-la-la/lu, balaĝ i-lu, e-el-lu, e-lu-lam, i-
lu-lam-ma, u3-ru-ru du11/e/di  
 
i-lu balaĝ-di 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  
("lamentation and dirge singers": A 194) 
  Krecher, Kultlyrik, 435  |  (i-lu-balaĝ-ĝa2/di) 
 
lu2i-lu-di 
  Krecher, Kultlyrik, 435 
 
lu2i-lu-du11(-ga/du11) 
  Krecher, Kultlyrik, 435 

 
i-lu-lam-ma "Freudenausruf, -gesang" 
  Attinger, 559 + Anm. 1553, 1557  
  Jacobsen, JAOS 103, 198  |  ("jodeln") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)21.  |  (une 
interjection/un chant d’allégresse) 
  Michalowski, LSUr, 46  |  ("song"; näher 
erklärt durch du9-du9 dugšakir3-ra "of churning") 
  Krecher, Kultlyrik, 433 
  Stol, RlA 8, 195  |  (Gesang beim Buttern) 
  Volk, InŠuk., 211  |  ("Ilulamma-Lied") 
  ZA 56, 51 
 e-lu-lam  |  Attinger 559 
 e-lu-lam/i-lu-lam-ma  |  Bauer, CRRAI 28, 383  |  
(Liedbezeichnung, Lit.) 
 e-lu-lam  |  Krecher, Kultlyrik, A. 433 
 e-lu-lam  |  ZA 56, 51 
 e-lu-lam  |  ZA 74, 50 
 
i-lu-lam-ma--du11.g, e, di "i-lu-lam sagen"  
  Attinger, 468.  555ff. 
 s. i-lu--du11.g, e, di  
 
i-lu niĝ2-me-ĝar--du11.g, e, di 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("to utter 
a silence-imposing lament" : A 155*) 
 
i-lu--ra "den ilu anstimmen" 
  Attinger, 560 
 
i-lu-ša3-ga 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("fröhliche 
Musik") 
  Mittermayer, ELA, S. 316 ad Z. 612  |  (nach 
Cohen, ELA (1973), S. 301 = nigûtu, "joyful music, 
merrymaking" nach CAD) 
  Römer, SKIZ, 66 Anm. 229 
 
ĝiši-LU2šeššig-na  # ĝiši-rix(LU2šeššig)-na 
i-mi-du-du syll.  # emedu 
i-mi-tum piriĝ an-na  # ĝišmiddu 
 
i-dNanna "oh weh Nanna" ŠU:-u2 (=inannû), ma-ha-ru 
ša dXXX 
  Attinger, 563 + Anm, 1570  |  (unorth. e-
dNanna) 
  ZA 50, 78 Anm. 2 
 
i-dNanna--di "oh weh Nanna sagen, s. beklagen" 
  Attinger, 563  |  (Hapax) 
 
i-nam 
 I.NAM.ĜIŠ.HUR.AN.KI.A  |  Robson, OECT 14, 
27  |  ("the … plans of heaven and underworld", Titel 
einer Koeffizientenliste [vielleicht i-nam für en-nam 
"was?"?? HB]) 
 
i-ne-em-ĝar syll. für  # inim-ĝar 
i-ne-eš2 syll. für  # i3-ne-eš2 
i-ni-im syll. für  # inim 
i-ni-im-ĝa2-ar  # inim i-ra 
i-ni-ir  # e-ne 
i-ra  # er2 



 
i-ra2-nimušen/ir-nimušen 
  ZA 71, 38 
 
i(-)ri- 
  ZA 60, 186 
 
i-ri 
  Falkenstein SGL 1, 114f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 77 
  ZA 53, 126 
 
i-ri-gal ES = urugal "Grab" qabru 
  Schretter, Emesal-Studien,  198:195 
 
i-ri-ĝa2-al unorth. für  # erim2-ĝal2 
 s. lu i-ri-ĝa2-al 
 
i-ri-(im) 
  ZA 57, 38 
 
i-ri-im-ma(-ĝa2-l(a)) syll. für  # erim2-ĝal2 
 
i-ri2- 
  Wilcke, Lugalbanda, 97; 98; 113; 114; 213 
  Falkenstein SGL 1, 114f. 
 
i-ri2-a-num2 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (= iri'anu e. Holz) 
 
i-si(2)-ib syll.  # išib 
 
i-si-in 
  Krecher, Kultlyrik 3, 35 
 
i-si-iš, isiš(2/3) "Klage, Seufzer" dimmatu, nissatu, 
tānēhu, tazzimtu u.a. 
  AHw. 170  |  (s.v. dimmatu "Jammern", 
"Klage"(isiš); isiš:IŠ/isiš2:A-IGI/isiš3:AxIGI)  |  i-ši-) 
  AHw. 795  |  (s.v. nissatu "Wehklagen, 
Jammern") 
  AHw. 1341b  |  (s.v. tazzimtu "Klage") 
  AHw. 1528a  |  (s.v. zimmatu "Klage") 
  Gragg, AOATS 5, 89  |  (i-si-iš ĝa2-ĝa2 "to wail" 
(R--ĝar) 
  Attinger, 563f. + Anm. 1571  |  (ursprgl. 
onomatopoet. als Ausdruck d. Trauer") 
  Jaques, Sentiments, 45; 165 
  Jaques, Sentiments, 45f.  |  (Varianten: a3 i-lu, 
vgl.  # (l)a-la) 
  Jaques, Sentiments, 46  |  (Variante mit la2(-
la2): "Tränen, Weinen" (des Leids oder der Freude)) 
  Jaques, Sentiments, 165  |  (auch "Tränen, 
Weinen, Klage" nissatu, dimtu, dimmatu, zimmatu, 
tazzimtu, tassistu, tānīhu, zinnatu; vgl. auch  # 
er2(A.IGI/A×IGI)) 
  Jaques, Sentiments, 534  |  (lexikal. auch IŠ 
(=isiš) geschrieben) 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20  |  (= bakû 
"Weinen"; = ṣīhtu "Lachen"; isiš2/3) 
  Krecher, Kultlyrik 1, 18K  |  ("Wehklage" etc., 
akk. Gleichungen) 
  Krecher, Kultlyrik 88, 90  |  (isiš2/3) 

  Krecher, Kultlyrik 91  |  ("Lachen") 
 a3 i-lu  |  Jaques, Sentiments, 45  |  (sehr ähnlich 
bzw. möglicherweise gleichend) 
 i-si-iš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  
("wail, sorrow") 
 i-si-iš  |  Kilmer, RlA 8, 468  |  (a word for music 
and lamentations) 
 i-si-iš ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
324  |  ("wails of Sumer": A 146 // 147) 
 i-ši-iš  |  StSem. 42; Index  |  (i-ši-iš or išiš = bakû 
"to weep, cry") 
 isiš  |  ZA 52, 36  |  (IŠ-šeš-a is probably to be read 
išiš-šeš-a "in bitter lament", išiš-šeš = idrānu 
"Wehklage") 
 iš  |  ZA 52, 50; 65  |  ("weeping", "lamentation") 
 išiš  |  Jacobsen, Death in Mesopotamia, 24 zu 4:32  
|  (išišda "lächelnd"; auch Verbalwurzel) 
 šeš3  |  Krecher, Kultlyrik, 88 
 s. a3 i-lu 
 
i-si-iš--du11.g, e, di "isiš sagen (Ausruf d. Klage, 
Seufzer)" nasāsu 
  Attinger, 563f. 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:50  |  (= nasāsu 
"jammern") 
 
i-si-iš--ĝar "e. Klage ausstoßen" nasāsu, nissatu 
šakānu 
  AOAT 5, 89  |  ("to wail") 
  van Dijk, Lugale Z. 284  |  i-si-iš ba-ab-ĝar (mit 
Lok. kur-ra "il fit pleurer la Montagne") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 226  |  (i-si-
iš--ĝa2-ĝa2 "Klagelieder anstimmen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  i-si-iš--ĝar 
("to wail", someone: dative, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, 
89) 
 i-si-iš--ĝa2-ĝa2  |  Attinger, 564 
 
i-si-iš--la2, la2-la2 "aufgehangen in Bez. auf eine 
Klage" 
  Attinger, 564 (s. Krecher, Kultlyrik 89) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("to be 
full of sorrow": A 14) 
  Green, Eridu, 340, 7:7  |  ("to wail") 
  HSAO 1, 253  |  (i-si-iš--la2(-la2) "lachen") 
  Michalowski, LSUr, 105  |  ("to sit in anguish"; 
Ibbi-Sîn im Palast) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  |  (= niššatu 
malû, ṣīhta malû)  
 še-la  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:11  |  
(syll. še-la, ši-la; dimtum; ”Tränen”)  
 s. me--la2-la2 
 
i-si-iš-na-še3  
  Katz, Netherworld (2003) 317, 321  |  ("is a 
phonetic writing of e4-ŠEŠ with a phonetic 
complement /na/, which indicates that the reading 
should be urin ‚blood’ rather than ŠEŠ ‚bitter’.") 
 s. e4 urin-na 
 
i-sur 
  Roth, AOAT 222, 77  |  (für i3-sur) 



 
i-ŠI  # i-lim 
i-ši-iš  # i-si-iš 
 
i-ti syll.  # iti 
i-ti syll. Für  # iti6 
i-ti-ir-da  # i3-ti-ir-da 
i-tu-tu-a  # i3-du-du-a 
 
i-dutu "Oh, (Sonnengott) Utu!" 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
  Attinger, 565  |  (unorth. e-dUtu, vor-aB: i3-Utu) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 38 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 166 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("cry of 
the oppressed": C 91; CU 179) 
  Falkenstein NG 3, 125 
  Falkenstein SGL 1, 35f. 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 381 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., A 570 
  Weiher, SBTU 3, 63 zu 6 
  ZA 50, 78 Anm. 2 
  ZA 53, 127; 130 
 i3-dutu  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CB 
18:11 complaining ones) 
 i3-dutu  |  Falkenstein SGL 1, 35f. 
 i-UD  |  Mander, MEE 10, 21 Vs. XI 11, Rs. VI 18  |  
(PN, Ebla)? 
 s. lu2 i-dutu-ka 
 
i-dutu--du11.g, e, di "oh Utu sagen (Ausruf d. Klage)" 
nazāmu D 
  Attinger, 564f. 
 
i-zal 
  Sjöberg, JCS 25, 129 zu 122  |  (?, Var. zu 
KA(girix)-zal) 
 
i-ze-eĝ3 ES = ezen "Fest" isinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  198:196 
 
i-zi "Welle, flood" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106 
 i-zi-hu-luh-ha  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 113 zu 
14  |  (Lit.) 
 i-zi-hu-luh-ha  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106f. 
 i-zi-še3  |  Al-Fouadi, Enki, 140f. 
 iz-zi  |  Alster, Studies, 125 Anm. 11  |  (= i-zi "Flut") 
 zi  |  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88   
 s. HA i-zi, iz-zi 
 
i-zi  # iz-zi 
i-zi  # izi 
 
i-zimušen 
  ZA 56, 81 
 
ĝiši-zi  # iz-zi  
 
i-zi hu-luh-ha 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("frightful swells", 
Kontext: Nanše as sea goddess) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:33  |  (= agû galtu 
"terrifying flood") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 113:13f  |  (von 
dNumušda; Verbum gaba nu-ru-gu2 "unwiderstehbar") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106f. 
 i-zi-gin7 hu-luh-ha  |  Michalowski, LSUr, 456  |  
("terrifying like waves") 
 
di(3)-zu(-zu) (GN) 
  Lambert, RlA 5, 227 
 
i3- (Konjugationspräfix) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18:3+, 
12+ff., 20+ff. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:72; 
73, note 5; 76; 78-79, note 11 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §307 162  |  (=/i-/ 
= / `/ conjugation prefix / `-/ a nasalized vowel §6 39) 
 i-b-LAL  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2: 
129f. 
 
-i3 > -a Imperativ 
  ZA 49, 132  |  (ĝar-i3) 
 
i3 "Öl" šamnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 8:8 (udu-
R); 11:16; 18:27; 20:20; 28:4 (R-gu7); CB 5:20(bis gu4-
R, udu-R); 9:7; 10:3,6; 17:15(bis R-gara2), 402, 404, 
528 fat, oil) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 105 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609 
  BBVO 10, 41  |  ("Fett" in KUR.KU-du3 [nicht 
du11]- Krug gelagert) 
  BBVO 10, 44 Anm. 141  |  (aS für nS i3-nun in: 
i3-ab2-se3-ga/de2-a) 
  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für die 
Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
  Durand, AMT 21, 126ff. 
  Edzard SR Index, 221  |  ("Öl) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 
šamnum "Öl", "Fett") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 180; 288 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("oil") 
  Foster, Umma 116 ff.  |  (s. Fett (in Rationen 
etc.)) 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 293  |  
(verschiedene Arten) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 197  |  (Fett, als 
Baumaterial) 
  Klein, Šulgi D, 58 f.; 62 Anm. 31; 121 
  Wilcke, Lugalbanda, 156 
  MARI 1, 88  |  (=šamanx) 
  MARI 7, 269f.  |  (Korpus der aromatischen 
Produkte in Mari) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
  Falkenstein NG 3, 120 
  Schretter, Emesal-Studien,  262:463 (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Stol, RlA 8, 190  |  (as a product of cows) 
  Heimpel, StPohl 2, 61f. Anm. 1 
  Sallaberger, UAVA 7, 167, 285 f., T 57, 58, 92b 
  Volk, InŠuk., Z. 52, 61 



  Waetzoldt, Textilindustrie, 158 f.; 162; 163; 
165 f.; 169  |  (Gebrauch in Textilherstellung) 
  ZA 68, 309 
 i3 ad2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  
(Belege, "asu-Öl") 
 i3-ĜIR2gunû-ka  |  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  
("Öl der Myrte(?)") 
 i3-hi-li-em3  |  Benito, Enki, 74 
 I3.HUL  |  Stol, RlA 10, 437  |  ("schlechtes Öl" = 
Petroleum) 
 I3.KUR.RA  |  Stol, RlA 10, 437  |  ("Öl des 
Berglandes" = Petroleum) 
 i3 maš-da-ri-a  |  Stol, RlA 8, 195 
 I3.NUN(.NA)  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. 
im Heth.: "Butter(schmalz)") 
 I3.SAĜ.DUĜ3.GA  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  
(Wz. im Heth.: "Bestes Feinöl") 
 i3 še ri-a  |  Santag 6 21 Komm.  |  (Bel., unkl. "Öl, 
m Getreide versehen"?) 
 i3-x  |  ZA 74, 51 
 ia3  |  Jacobsen, JAOS 103, 197g  |  (auch "Butter") 
 uzuI3  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. im Heth.: 
"Öl, Fleisch") 
 uzu i3  |  Wilcke, Lugalbanda, 55K 
 uzuI3.GU4  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. im 
Heth.: "Rinderfett") 
 uzuI3.UDU  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. im 
Heth.: "Schaffett, Fleisch, Talg") 
 i3ku4  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 28:4 
fat offerings) 
 s. dam, e2-i3-dub, e2-i3-ĝiš, engar-ĝiš-R, gi i3, ĝiš-i3, 
i3-gara2, LAK384-R; ninda i3-de2-a, u5 ES, udun (udun-
i3) 
 
i3-a-ra2 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 36 zu 106 
 
i3-a še ri-a 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60f.  |  
(Buchungsvermerk (im Zsh. mit Parfümherstellung): 
i3-a še ri-a "in das Öl Getreide hineingemischt") 
 
i3-ab2 "Fett der Kuh, Rahm (?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  (in aS 
Girsu als Basis für Duftsalben) 
  Selz, FAOS 15.1, 530  |  ("Kuhsahne") 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("ghee of cows") 
 i3-ab2-de2-a  |  Selz, FAOS 15.1, 480  |  (zu 1:1) 
 i3-ab2-ku3-ga  |  StPohl 11, 189 
 i3-ab2 se3-ga  |  Stol, RlA 8, 195  |  ("cows ghee, 
charged") 
 
i3 AK 
  Neumann, FS Renger 356  |  (Lit., im Recht) 
 
i3--ak "mit Öl behandeln, einölen" 
  Civil, JCS 32, 231 zu 2´  |  (Ur III, unklarer 
Kontext) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 241 
 i3-a5  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2:28-42 
 i3-AK  |  ZA 50, 50; 52 
 

i3-ba 
  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  (Ölration) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 80:16 
  Falkenstein NG 3, 120 
  Sollberger, TCS 1 Glossary 85 
 s. ba 
 
i3-bi-lu 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CB 18:9 heir 
[unsichere Ergänzung]) 
 
i3-bi2 s. i-bi2 
i3-bi2-la  # ibila 
i3-bi2-še3  # i3-ne-eš2 
 
i3-bi2-za 
  Falkenstein NG 3, 121  |  (Verlust, Ersatz für 
Verlust, Schadenersatz) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 Anm. 525 
  Westenholz, OSP 2, 63 ad n46  |  (= ibissû passt 
nicht, Bel. sargon.) 
 i-bi2-za  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (= ibissû) 
 
i3-dab5  # dab5 
 
i3--de2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("to pour 
oil": A 97; var. i3 SAR) 
 
i3-de2-a  
  Sallaberger, UAVA 7,  
 s. ninda i3-de2-a 
 
i3-dilim2 
 ia3-dilim2  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 10 zu 20f.  |  (Var. 
zu (ĝiš)dilim2-ia3-šeš = napšaštu?) 
 
i3-dim2 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18 
 
i3-dim2-dim2 
  Talon, ARMT 24 106: 4  |  ("fondeur ?") 
 
i3-diri  # diri.g  "hinausgehend" 
 
i3-du-du-a  (PN) 
 i(3)-du-du-a/i-tu-tu-a  |  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  
(Varianten, Belege, Lit.) 
 e2-du3-du-a  |  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (unorth. für 
i3-du-du-a) 
 
i3-du7 "Kultraum ?" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137  |  (ta'um) 
 
i3-du8 "Pförtner" atû 
  Bauer, StPohl 9, Index, 609  |  ("Pförtner") 
  Edzard, SRU, Index, 216 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 165 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137, 169  |  
(Wz.) 
  Ferrara, StPohl SM 2 260; 264; 266; 268; 270; 
272; 274; 277; 279; 281; 283; 285; 287; 289; 291; 293; 
297; 301; 305; 306; 309; 310; 312; 314 



  Green, Eridu, 386 
  Green, JCS 30, 149  |  (Türhüter, im Tempel) 
  Katz, Netherworld (2003) 174  |  ("gatekeeper") 
  Römer, Or. 38, 114 (26) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= atû "Pförtner", als 
Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  Stol, RlA 9 (2001) 541  |  (Türwächter, Pfründe 
in altbab. Nippur) 
  Streck, RlA 10, 516  |  ("Pförtner", 
nominalisierte Verbform; syll. e2-du8) 
  Talon, ARMT 24 238: I.3  |  ("portier" (atûm)) 
  Wiggermann, RlA 9, 574  |  ("door man") 
 i3-du8 na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 112  
|  (lex., s. na-kab-tum) 
 ni-du8  |  Falkenstein SGL 1, 67 u. Anm. 101 
 ni-du8  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 156 
 ni-du8  |  Sladek, Inanna’s Descent, 191f. 
 ni-du8  |  ZA 50, 19 u. Anm. 7 
 i3-du8(-?)  |  ZA 66, Index, 317 
 i3-duh-e2-gal  |  Lambert, Or. 44, 32  |  (Pförtner d. 
Palastes) 
 i3-du8-e2-kur-ra  |  van Dijk, SGL 2, 119; 142 
 NI.DU8-e2-kur-ra  |  ZA 66, Index 318 
 i3-du8-gur7  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 i3-du8 sukkal  |  Zettler, BBVO 11, 192 Anm. 29  |  
(entweder 1 Person mit 2 Funktionen oder 2 versch. 
Personen; Inanna-Tempelpersonal, Nippur, Ur III) 
 lu2.i3-du8  |  Civil, ARES 4, 344  |  (lu2.i3-du8 
"doorman" atû) 
 NI.DU  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  (für i3-du8 
"Pförtner"?, Belege, as. Girsu) 
 ne2-du8  |  Charpin, Clergé 209, 215, 295 
 s. nam-i3-du8 
 
i3-du8 gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("chief 
porter": A 76a (Susa)) 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat 
Enlils (in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Oberpförtner", als Amt 
im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
i3-du8-gal kur-ra imin-bi 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("the 
seven chief porters of the netherworld": A 76*) 
 
i3-du10.g 
  HSAO 2, 284  |  (VE:= sa-ma-nu ṭa-bu3 "gutes 
Öl") 
  Michalowski, LSUr, 426  |  ("first class oil") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 163; 164; 168; 169 
  ZA 68, 309 
 i3-du10-a-tur3-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 229K  |  (in: 
i3-du10-a-tur3-ra ba-ra-mu-un-ku3 "Das gute Fett aus der 
Hürde hast du nicht gegessen") 
 i3-du10-ga  |  Stol, RlA 8, 200  |  ("sweet cream") 
 i3-duĝ3-ga  |  Charpin, Or 58, 550 zu 107  |  (wird 
aus einer Pflanzenölbasis, zu der man eine Mischung 
von aromatischen Pflanzen hinzufügt, hergestellt) 
 I3.DUĜ3.GA  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  (Wz. im 
Heth.: "Feines Öl") 
 I3.DUĜ3.GA  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 293 

 I3.DUĜ3.GA  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  (Wz. im 
Heth.: "Feines Öl") 
 i3 du10-ga  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 514  |  
(Rezepte Ur III (Bel.)) 
 i3 du10-ga  |  Sallaberger, ZA 92 (2002) 301  |  
(Herstellung, Bel. Ur III) 
 i3-duĝ3-ga  |  Whiting, AS 22, 107f. 
 s. ga-luh-ha 
 
i3 du10-ga 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52-53 und 
passim  |  (allg. Bezeichnung für aromatisierte 
Fette/Öle; wörtl. "verfeinertes Fett") 
 i3 du10-ga giš gal-gal  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 55-58  |  (Rezepturen, Analyse, "Duftöl aus 
großen Hölzern") 
 i3 du10-ga šim tur-tur  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 56-58  |  (Rezepturen, Analyse, "Duftöl aus 
kleinen Aromata") 
 
i3--du11.g  "Öl libieren"  naqû I3.MEŠ 
  Attinger, 465 (Hapax in LL) 
 
i3-du10-nun-na  # i3-HI-nun-na  
 
i3-dub  # "Speicher" 
  ZA 58, 158 + Anm. 339 
  ZA 60, 191 
  Edzard, ZZB A. 365 
 i3-dub na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 118-
119, 121  |  ("store house of the nakabtum") 
 I3.DUB  |  Robson, OECT 14, 114, 122  |  ("storage", 
in Koeffizientenlisten) 
 i3-dub-ĜIR2-e2-babbar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
273 
 i3-dub-ĝišma-nu  |  Gomi, MVN 12, 32 (23) 
 s. e2-i3-dub 
 
dugi3-dub 
  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Vorratsgefäß (Kontext: 
Erbteilungsurkunden); = našpakum) 
 
i3-duh  # i3-du8 
 
i3 eren 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
("Zedernöl" als Bezeichnung für "Duftöl") 
 i3-ĝišerin  |  Green, Eridu, 386 
 
i3-ga 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:19  |  
("fat and milk") 
  StSem. 42, Index 
 
i3-ga-ra  # i3-gara2  
 
i3-gal-gal 
  StSem. 42, Index 
 
i3-gara2 
  HSAO 1, 243 Anm. 46 
  MARI 7, 269  |  (Belege Mari) 



  Falkenstein SGL 1, 49f.; 90 
  Römer, SKIZ, 68 Anm. 276  |  (auch = i3-ga-ra)  
  Stol, RlA 8, 190  |  (var.: i3-kara2) 
 ia3-gara2  |  Michalowski, LSUr, 44  |  ("butter") 
 s. e2 i3-gara2, dnin-e2-i3-gara2 
 
i3-ge-en  "wenn tatsächlich, wenn doch nur" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 254f. ad Z. 269-293  |  
(ad Bed.: Verstärkung der Konjunktion tukumbi [Z. 
284-290] durch i3-ge-en [Z. 285 und 290], inhaltliches 
Ziel: unrealistische Bewertung des Inhalts) 
  Mittermayer, ELA, S. 256f. ad Z. 285f.  |  (ad 
Bed.: verweist auf Wilcke, JNES 27 (1968), S. 239f. 
[irreale Bedingung/Wunschform], Haayer, FS Molin 
(1983), S. 122f. ["it is true, it is so", "really"], Attinger, 
ÉLS (1993), S. 170 ["c’est confirmé/vrai"), Black, ASJ 
17 (1995), S. 21 mit Anm. 19 ["strengthener of unreal 
conditional protases"], hier: Steigerung zu /tukumbi/ 
mit Bedeutung "nur, wenn er/sie tatsächlich") 
  Mittermayer, ELA, S. 261 ad Z. 307  |  (ad 
Bed.: Wunschform, verweist auf Haayer, FS Molin 
(1983), S. 124: rhetorische Frage) 
 i3-ge4-en  |  Haayer, Meqor Hajjim, 122ff.  |  
("really") 
 i3-ge(4)-en  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §150 85  |  
(rarely in OB lit. texts, meaning "but no!") 
 
i3-geš  # i3-ĝiš 
i3-gi4-in-zu  # i-gi4-in-zu 
 
i3-gi4-ramušen 
  Owen, ZA 71, 37  |  ("Reiher") 
 i(3)-gi(4)-ramušen  |  ZA 71 (1981/82), 37 
 igirumušen  |  AfO 24, 68 
 igirumušen  |  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Reiher"; Kontext: 
Streitgespräche) 
 
 
i3-gibil-i3-su 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
i3-gid2-gid2 
  Klein, Kutscher Memorial Studies 14ff.  |  
("Ölwahrsagung") 
 
i3-gu-la 
  Landsberger, David Fs., 68 
 
i3-gul-gul 
  Stol, RlA 8, 200 
 
i3-ĜIR2gunû-ka  # i3 
 
i3-ĝiš "Sesam-Öl" ellu 
  BBVO 10, 31; 48f., 183, 188 
  Bedigian, BSA 2, 159 ff.  |  (wahrscheinlich še-
ĝiš-i3) 
  Civil, AS 20, 141 Anm. 43  |  ("Pflanzenöl" (i3-
geš) 
  Falkenstein NG 3, 122, 162 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225,  |  ("Sesamöl") 
  HSAO 2, 149, 193, 266, 314  |  (i3-ĝiš-saĝ) 

  HSAO 2, 149, 195, 270, 306, 321 
  HSAO 2, 337  |  i3-ĝiš-hul ("schlechtes Öl") 
  Landsberger, FS David, David, 68; 69 Anm. 3; 
80 Anm. 4 zu 79 
  Renfrew, BSA 2, 63 ff.  |  ("Sesam", (Funde)) 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:468  |  (ES-
Entspr.) 
  Stol, BSA 2, 199 ff.  |  (Ölgewinnung) 
  Stol, RlA 10, 33  |  ("(Sesam-)Öl", in altassyr. 
und sonstigen Texten aus dem Westen kann Olivenöl 
gemeint sein) 
  Sallaberger, UAVA 7, 184 Anm. 870f.., 203 f., 
278 f., 285 f., T 28, 85, 87, 92b 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 108; 157; 163 U. A. 
73; 168; 169f. 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 170 
  Waetzoldt, BSA 2, 78 ff.  |  (3. Jt.) 
  Waetzoldt, BSA 2, 81ff.  |  (im 3. Jt., Sesamöl) 
  Waetzoldt, RlA 6, 588 
  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (mit Kraus, JAOS 88, 
112 ff., "Sesam", nicht Leinsamen; Helbaek und CAD 
in Kontextübersetzungen) 
  ZA 68, 309 
  ZA 74, 51 
 i3-geš  |  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für den 
Kuchen ninda gug2) 
 i3-geš  |  Brunke, EiS, 19-20, 27, 52  |  (še-bala-Wert: 
27, Belegstellen dafür: 52, indirekte Ermittlung: 19-20) 
 i3-geš  |  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für die 
Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
 i3-geš  |  Brunke, EiS, 212  |  (als Zutat für die 
Süßspeise nig2-la(2)-la(2)-rum) 
 i3-geš  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 i3-geš gen?  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 5317  
|  (Beleg) 
 i3-geš i3-geš  |  Brunke, EiS, 228-229  |  (als 
königliches Hochzeitsgeschenk) 
 I3.ĜIŠ  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  (Wz. im Heth.: 
"Öl") 
 I3.ĜIŠ  |  Stol, RlA 10, 437  |  ("Fett" (von Anzu), = 
Petroleum?) 
 i3-ĝiški  |  Mander, MEE 10, 1 Rs. VIII 16 
 i3-ĝiš-du10, lu2 bur-DU3?  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. 
V 1 
 i3-ĝiš du10-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, T 87 
 i3-geš ir  |  Archi, Iraq 61, 152  |  NI ĜIŠ IR; Ebla 
 i3-ĝiš ir  |  HSAO 2, 90 
 i3-ĜIŠ-KU3  |  Landsberger, FS David, David, 70 
 i3-ĝiš-lugal  |  Kutscher, ASJ 5, 63 
 i3-ĝiš-saĝ  |  Archi, Seb 2, 20ff.  |  (eine Art Öl, in 
Ebla) 
 i3-ĝiš-saĝ  |  Kutscher, ASJ 5, 63 
 i3-ĝiš saĝ  |  Vigano, JNES 59, 13-20  |  Ebla, Rit. 
(Hochzeit, Tod), Belege 
 lu2-NI  |  HSAO 2, 167 (=lu2-i3<-ĝiš>) 
 še-ĝiš(geš)-i3  |  Civil, AS 20, 14134  |  ("Korn der Öl 
(produzierenden) Pflanze") 
 še-ĝiš-i3  |  Waetzoldt, RlA 6, 588 
 ŠE.ĜIŠ.I3  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 
Heth.: "Sesam", "Sesam(öl)" šamaššammu) 
 s. ĝiš-i3, i3-ĝiš-saĝ, i3-ĝiš-lugal, u5-mu ES 
  
i3-ĝiš (als Gott) s. Ešmun 



 
i3-ĝiš bara2 AK 
 i3-geš para10 aka  |  Brunke, EiS, 204268  |  (e. auf 
spezielle Art (Pressen durch einen Sack?) gewonnenes 
Sesamöl) 
 i3-geš para10-ga  |  Brunke, EiS, 205  |  (Beleg) 
 s. niĝ2-i3-de2-a 
 
i3-ĝiš bara2-ga  # i3-ĝiš bara2 AK 
 
i3-ĝiš du10-ga 
 i3-geš du10-ga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
52-53 und passim  |  (Duftöl auf der Basis von 
Sesamöl) 
 i3-geš ...  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 46  |  
(für die Feste in Umma) 
 i3-geš du10-ga i3 ma2-ganki  |  Brunke u. Sallaberger, 
Fs Owen, 54  |  ("Aromatisiertes Sesamöl mit Magan-
Öl"; Beleg) 
 i3-geš du10-ga us2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
5317  |  (Beleg) 
 
i3-hab2 i(k)kukku/ikūku 
  Attinger, 719 Anm. 2096  |  (Lit.) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:154  |  (= ikūku 
"ill-smelling oil", "traniges Öl") 
 
i3-HAL 
  Landsberger, David Fs., 68 
 
i3-hi-nun-na 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 18:20, 
22:5, CB 3:15, 404 precious oil) 
  Stol, RlA 8, 196  |  (a vegetable oil; = 
ihenunnaku) 
 i3-HI-nun-na  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 47  
|  (e. kostbares Öl, "Feinöl", Preis 1 Schekel Silber pro 
Liter) 
 i3-du10-nun-na  |  ZA 56, 84 
 i3-hi-nun  |  Tinney, Nippur Lament, 306 
 i3-hi-nun(-na)  |  Ferrara, StPohl SM 2, Z. 205; 216; 
227; 238; 249(i3-hi-nun); 127  |  ("Kostbares Fett", Lit.) 
 i3-hi-nun(-na)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90  |  
(=ihenunnakku) 
 i3-hi-nun(-na)  |  Wilcke, AfO 24, 6 zu 8  |  
(überwiegend als Schmiermittel gebraucht) 
 i3-HI-nun-na  |  ZA 74, 51 
 i3-HI-nun-na  |  ZA 82, 128 
 
i3-ib2- 
  Yoshikawa, JCS 29, 223ff.  |  (Präfixkette, 
sum.; keine ortographische Variante von ib2-; 
bezeichnet vermutlich Lokativ-(Terminativ), Morphem 
-/i/-) 
 
i3-im- 
  Behrens, StPohl SM 8, 88 zu 16;  
  Jacobsen, AS 16 (FS Landsberger), 78 Anm. 8  
|  (bei Verben im untergeordneten Satz) 
  Yoshikawa, JCS 29, 230ff.  |  (Präfixkette, 
sum.; Ventivbedeutung; -/m/- bezeichnet den Ventiv, 
davor Lokativ-Terminativ Morphem -/i/-) 
 

i3-in- 
  Yoshikawa, JCS 29, 223ff.  |  (Präfixkette, 
sum.; keine ortographische Variante von in-, bezeichnet 
vermutlich Lokativ-(Terminativ), Morphem -/i/-) 
 
i3-in-si  # ensi2  
 
i3-ir 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 293 
 
i3-ir-a "Salbe" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  
("Duftöl", (aS Entsprechung von i3 du10-ga)) 
 
i3-kara2  # i3-gara2 
 
i3-ku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  ("Fischtran") 
  BBVO 10, 92; 97-99; 186; 192 + Anm. 606; 
224 + Anm. 726-737  |  ("Fischöl") 
  Englund, BBVO 10, 224f.  |  (und ku6-alu2-
u(s)2-sa, ku6 MAŠ hab2, Lit., Belege) 
  Selz, FAOS 15.1, 494  |  ("Fischtran") 
 
i3-kur-ra 
  Landsberger, David Fs., 68  |  (=nap-ṭu) 
 
i3-la-lum 
  Krecher, Kultlyrik, 433 
 
i3-la2 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 297  |  (Lesung ni-la2 < 
niĝ2-la2?) 
 
i3-li "allerbestes Öl" ulu šamni 
  Alster & Westenholz, ASJ 16 37 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  i3-le  |  Tinney, 
Nippur Lament, 234 
  Alster und Walker, FS Sjöberg, 9  |  (eine Art 
Öl, Belege, Lit.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("gutes, 
gepresstes Öl") 
  Mittermayer, ELA, S. 279 ad Z. 432  |  (i3-li2-a 
= ḫalṣu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 360  |  ("Duftöl") 
  Mittermayer, ELA, S. 279 ad Z. 432  |  (i3-li-a = 
ruqqû) 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:467  |  (ES-
Entspr.) 
  Römer, SKIZ, 217 
  Heimpel, StPohl 2, 62 
  ZA 56, 80; 84 
  ZA 58, 13 Anm. 21 
 i3-li-ni3-ša3-ga  |  Römer, SKIZ, 217 
 i3-li-ni3-ša3-ga  |  Heimpel, StPohl 2, 61 
 s. i3, i3-li, me-en-i3-li2, u5-li ES 
 
i3-li  syll. für il2 in im il2 
 
i3-ligidba(ŠIM-dNIN-URTA) 
  Wilcke, Lugalbanda, 55 + Anm. 195; 58 Anm. 



208; 75 
 
i3-lum  
  Katz, Netherworld (2003) 134  |  ("i3-lum is one 
of Dumuzi’s epithets") 
  Krecher, Kultlyrik, 433 
 ia3-(la)-lum  |  Jacobsen, JAOS 103, 194e 
 
i3-lum-dan (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 128  |  (Belege; Variante a-
lum-dan) 
 
-i3-me-a  # me 
 
i3-na-abki (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 613 
 in-na-b  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 613  |  
(ES u3-mu-un in-na-ba "Herr von Inab" als Epitheton 
von dnu-muš-da) 
 s. NI na-ab 
 
I3.NANNA.ti  # iti 
 
i3-ne-eš2, (e/i)-ne-eš2 "jetzt, nun" 
  Alster, Mesopotamia 3, 26  |  (i3-ne-še3 dutu u4-
ne-a ur5 he2-en-na-nam) 
  Attinger, 170 §106  |  (z. Lesung, Susa e-ne-eš-
še, ne-e-še) 
  Behrens, StPohl SM 8, 259 
  Wilcke, Lugalbanda, 76; 389K; 159 
  van Dijk, Lugale Z. 180  |  (= inanna "à ce 
moment"; parallel dazu u4-da) 
  van Dijk, Lugale Z. 360  |  ("Or, à ce moment") 
  van Dijk, Lugale Z. 395; 433; 461; 511 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 131:132  |  (= inanna 
"jetzt") 
  ZA 52, 52f. 
  ZA 58, 57 
  ZA 74, 51 
 e-ne-eš2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 312  |  
(non-standard "now": A 164 (broken)) 
 e-ne-eš2  |  JAOS 88, 87  |  (s. CAD 1, inanna) 
 e-ne-še3  |  Behrens, StPohl SM 8, 257 
 e3-ni-še3  |  Volk, ZA 82, 25f.:18  |  (e3-ni-še3) 
 e3-ni-še3  |  Selz, FAOS 15, 2; 719f. 
 i3-ne-še3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("nun, heute") 
 i3-bi2-še3  |  ZA 49, 323  |  (die Lesung i3-bi2-še3 statt 
i3-ne-eš2) 
 i/i3-ne-eš2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324 
 i-ne-eš  |  van Dijk, Lugale Z. 220  |  (ergänzt! 
"maintenant") 
 i-ne-eš  |  van Dijk, Lugale Z. 370  |  (nur jüngere 
Version, = i-na-[an-na) 
 i3-ne-eš2  |  Sjöberg, JCS 25, 131 zu 132  |  
(=inanna; Lit.) 
 i3-ne-eš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 i3-ne-še3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §151 86  |  
(= i3.ne.še3=ne.eš2 = e.ne.eš2 "now" (Akk. inanna)) 
 i3-ne-še3  |  Volk, InŠuk., Z. 9, 13, 21, 40, 57, 89, 
138; 74, 143; A 463, A 581; A 582, A 583 
 ne-eš2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §151 86  |  
("now" (translated in Akkadian - inanna)) 

 s. e-ne-še3, e-ne-eš2, i-dal, ne-eš2 
 
i3-ne-še3  # i3-ne-eš2 
 
i3 NIN-ki-ib-tum  "Nigibtum-Öl" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  (Beleg) 
 
i3-nun  "Butterschmalz" 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CB 3:18,24, 
375, 403 ghee) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  (in aS 
Girsu als Basis für Duftsalben) 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus 
dem Nanna-Tempel) 
  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für den 
Kuchen ninda gug2) 
  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für die 
Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  (als Zutat für 
die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 223-224, 227  |  (für die 
königliche Tafel) 
  Brunke, EiS, 228-229  |  (als königliches 
Hochzeitsgeschenk) 
  Edzard, SR Index, 221 
  Selz, FAOS 15.1, 530  |  ("Butter") 
  Fara Tablets, 85  |  (Ghee, Fara-Zeitl, Lit. (Stol 
RlA)) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 206; 217; 228; 239; 250 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  ("butter": 
CU 28) 
  Stol, BSA 7, 103  |  (Arten) 
  Stol, RlA 8, 193ff.  |  ("ghee") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 226  |  
("Butter") 
  Sallaberger, UAVA 7, 161, 278 f., T 15, 61a, 
62a, 63a, 85, 87, 92b 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 57 Anm. 178 
 i3-nun us2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52  |  
(Beleg) 
 i3-nun du10-ga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 46  
|  (für die Feste in Umma) 
 i3-nun du10-ga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
52-53 und passim  |  (Duftöl auf der Basis von 
Butterschmalz) 
 i3-nun du10-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, T 87, 92b 
 i3-nun-du10-ga  |  Stol, RlA 8, 196  |  ("ghee of good 
quality") 
 i3-nun du10-ga šem tur-tur.  |  Brunke, EiS, 218-219  |  
(Ausgabe beim Totenopfer (ki-a-naĝ), "Duft-Butterfett 
aus kleinen Aromata") 
 i3-nun-HA  |  Stol, RlA 8, 196  |  (a kind of ghee) 
 i3-nun-HA  |  BBVO 10, 46  |  (Milchfett von 
Ziegen, Lesung?) 
 i3-nun-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 i3-nun-ku6  |  fehlerhalft für  # i3-nun-HA 
 i3-nun-ME  |  Stol, RlA 8, 200  |  ("washed(?) 
butter", ein Milchprodukt) 
 I3.NUN(.NA)  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. 
im Heth.: "Butter(schmalz)") 
 s. gug2 i3-nun, niĝ2-i3-de2-a, niĝ2 i3 še ri-a i3-nun 
 



i3-nun (Monatsname) 
 i3-nun-nun  |  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: 
Monat IV in Ebla) 
 iti i3-nun  |  HSAO 2, 135 
 
i3-NUNUZ.TE/ta 
  Stol, RlA 8, 197, 200  |  ("eggs with fat") 
 i3-NUNUZ.TE/ta(.a) šeg6-ĝa2  |  Stol, RlA 8, 197, 
200  |  ("eggs baked with fat") 
 
i3-ra2-ra2  # (lu2-)i3-ra2-ra2 
i3-ri2-na  s. ĝiša-eren 
u2i3-ri2-na  # e-ri2-na 
 
i3-sa-bil2-la 
  Kutscher, ASJ 5, 63 
 
i3-sa6 (in PN) 
 s. den-lil2-la2-i3-sa6 
 
i3-saĝ 
  Landsberger, David Fs., 68f. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 293 
  Römer, SKIZ, 68 Anm. 276 
 
i3-saĝ-BI.ĜIR3(= bi-lu5?)-da 
  Wilcke, Lugalbanda, 55 + Anm. 195 
 
i3-saĝ-gara2-saĝ 
  Römer, SKIZ, 68 Anm. 276 
 
i3--SAR 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (obscure: 
A 97* (Susa); var. i3 de2) 
 s. i3--de2 
 
i3-se3 
  ZA 57, 93  |  (auch i3-se3-(se3-) ga) 
 
i3-si-inki 
  Edzard, RlA 5, 181  |  (Ur III und aB 
Schreibung von Isin; Gen. Ur III i3-si-inki-na) 
  van Dijk, SGL 2, 31 
  Kutscher, YNER 6, 159 
 INki  |  Edzard, RlA 5, 181  |  (präsarg. und sarg. 
Schreibung von Isin) 
 IN-ki-du10  |  Edzard, RlA 5, 181  |  (vor Ur III, PN) 
 in-si(-in)ki  |  Edzard, RlA 5, 181  |  (Ur III-
Schreibung von Isin; Gen. in-si-naki, in-siki-na, [lies 
isin2

si-in-ki) 
 i3-si-in  |  Krecher, Kultlyrik 1, 12; 2, 26; 32; 43; 6, 
22; 85 
 isin2-ki-dug3  |  Bauer, WO 24, 163  |  (PN, Lit.) 
 isinx(IN)  |  AuOr. 2, 140 
 isinx(IN)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
54 
 s. dlugal-i3-si-inki, dnin-IN(-na), ur-IN (PN) 
 
I3.SIKIL 
  Landsberger, David Fs., 70 
 
i3-su (v. i3-gibil) 
  Castellino, StSem. 42, Index 

 
lu2i3-sur 
  Cocquerillat, RlA 4, 99  |  (= ṣāhitu, e. 
Handwerker "presseur d'huile") 
 s. geme2 
 
i3--sur 
  Civil, FS Oppenheim, 81  |  ("to make oil") 
 
i3-šah(2) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  (i3-šah, 
"Schweinerschmalz") 
  BBVO 10, 28-30; 48f.; 182; 187 + Anm. 594; 
188 
  Edzard, SR Index, 221  |  (i3-šah 
"Schweinfilett") 
  Landsberger, FS David, David, 68; 69 Anm. 3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104; 293 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 157; 169; 170; 171f.  
|  (i3-šah) 
  ZA 68, 309 
 i3-šaha2  |  Brunke, EiS, 221305  |  (als Verpflegung 
für Arbeiterinnen und ihre Kinder (nig2-gu7-a geme2 
dumu)) 
 
i3-še3-ga 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("churned fat") 
 
i3-ši-du7 
  Selz, FAOS 15.1, 219  |  (unverständlich; 
Diskussion) 
 
i3-šim 
  Falkenstein NG 3, 125 
 
i3-šim-GA 
  Wilcke, Lugalbanda, 55 Anm. 195 
 
i3-šim-gig 
  Wilcke, Lugalbanda, 55 + Anm. 195; 58 Anm. 
208 
  Cohen, JAOS 95, 602 zu 11  |  (Lit.) 
 
i3-ŠIM×BULUH 
  HSAO 1, 244 Anm. 49 
 
ĝiši3-šub  # ĝišu3-šub 
 
i3 šušurmenx  "Zypressen-Öl" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  Beleg) 
 
i3-te-er-da  # i3-ti-ir-da 
 
i3-ti 
  HSAO 2, 313  |  ("ricevuta") [so? nicht 
Ideogramm für "hielt sich auf"?] 
  Falkenstein SGL 1, 96 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. NI.TI 
 
i3-ti (Mondlicht)  # iti 
 
i3-ti-ir-da "Buttermilch" 



  Sjöberg, JCS 26 (1974) 174:28  |  ("cream") 
  ZA 68, 302 
 i-ti-ir-da  |  Jacobsen, JAOS 103, 197q  |  (ga i. 
"Buttermilch") 
 i3-te-er-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 84 
 itirda  |  Stol, RlA 8, 197f.  |  ("sour milk" (?), eher 
Butter?) 
 
i3-tu-e 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 32: note 
13 
 
i3-tug2-ge(2)-aka  # i3--aka 
 
i3-tug2-sa-gi4-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 156; 169  |  ("Öl 
(um) Stoffe aušurüsten) 
 
i3-UDgunû-(-da)"..-Fett"  
  Behrens & Steible, FAOS 6, 165f. 
 
i3-UD.KA 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2004 + 
Anm. 
 
i3-ud5 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("goat´s ghee") 
 
i3-udu 
  Averbeck, Gudea (Index),, 755  |  (CB 18:9 
[ergänzt]) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 293 
  Stol, RlA 8, 196  |  ("sheep´s fat") 
 i3-udu us2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52, 
5317  |  (Beleg) 
 i3-udu du10-ga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 
52-53 und passim  |  (Duftöl auf der Basis von 
Schaffett) 
 I3.UDU  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 83 
 
uzui3-udu 
  Wilcke, Lugalbanda, 55K 
 
i3-dutu  # i-dutu 
i3-za3-ga  s. na4bur R 
 
I3.ZAG 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 225-26; 
242 
 
di3-zu(-zu)  # di(3)-zu(-zu) 
 
i3-zu2-lum 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 38 
 i3-su11-lum  |  Uchitel, ASJ 14, 321 
 
I3.ZUM 
  Scurlock, Incognita 2, 149 + Anm. 133  |  
("amniotic fluid"?) 
 
lu2i5-bal 
 lu2a-bal  |  ZA 50, 212  |  ("Variante zu dem 
sumerischen Worte i5-bal, welches akk. na-pa-lum und 

tar-gu-ma-nu, d.i. "Dolmetscher, Übersetzer" ist") 
 
i5-ĝar  # inim-ĝar 
 
i7, lu2- 
  Westenholz, ECTJ 62 zu 114  |  (vorsarg., 
Hapax) 
 
i7.d "Fluß" nāru 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 2:5,6,7; 
14:20; 19:10; 27:21; CB 14:25) 
  BBVO 10, 182, Vs:13  |  (in: ka i7-da "Oberes 
Erde < Mund des Kanal") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 166f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 
nārum "Fluß") 
  Ferrara NJN, 332; 341 
  Green, Eridu, 386 
  van Dijk, Lugale Z. 108  |  i7-mah ("un flot 
immense") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  ("river, 
canal": A 22; C 83; D (Ni) 24; 27; 33 // 34) 
  Michalowski, Royal Correspondence, 250 zu 
17)  |  (in: R ku-ra R palištum) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Krecher, Kultlyrik 13,8 [8+] 
  Stol, RlA 5, 356  |  ("Kanal", eigtl. "Fluss"; = 
nārum) 
  StPohl. 10, Glossar  |  ("Kanal" in [i7 (?)-me-a, 
II iv 25) 
  StSem. 42, 54 f. Z. 227  |  (KA id2-da "rath o/ a 
river") 
  Sallaberger, UAVA 7, 270, 297 Anm. 1379, T 
82, 107 
  Volk, InŠuk., 47; A 331 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (nāru "river")  
  ZA 67, 141  |  (ID2) 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 45  |  ("Fluß") 
  Edzard, ZZB A. 567 
 i7.d, id2  |  Bauer, OBO 160/1, 431f.  |  (ab Eanatum, 
davor id5(A)) 
 i7-a-šen-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 389 
 i7-dadag  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 i7 ku3-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 224 
 i7-ku3(-ga)  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 i7 ma2-gur8-ra ba-ab-du7-a-za  |  Michalowski, LSUr, 
323  |  ("watercourse that was fit for large ships") 
 i7-mah  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 i7-mah  |  Volk, InŠuk., A 823  |  ("Fluss bei 
Hochflut") 
 i7-mirx-sig(=i7-SAL+SILA4-SIG)  |  Al-Fouadi, 
Enki, 46 note 93 
 i7-MI2-SILA2-sig  |  Römer, SKIZ, 265 Anm. 44 
 i7 nidba(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("canal of/for sacrificial offerings": 22:9; 23:10) 
 id2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326 
 id2  |  Tinney, Nippur Lament, 234 
 id2  |  Yoshikawa, ZA 78, 58 
 id2  |  Wilson, Akkadica 74/75, 48ff.  |  (und ugarit. 
´d, griech. edos) 
 id2-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 id2-mah  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 99 



 id2-mah  |  StSem. 42, Index 
 id2-mu-he2-ĝal2-ka  |  StSem. 42, Index 
 id5(A)  |  Bauer, AoN 21, 2 f.  |  (früh für A.ENGUR, 
in Lagaš vor Eannatum, Lit.) 
 s. e2-i7-lu2-ru-gu2-kalam-ma, gu2 i7-du3-a, hur-saĝ-i7-
lu-ru-da, i7idigna, dlugal-i7-da, lugal-i7-mah, (geš)ma2 i7-
da, sahar-ĝar-i7-da, i7zubi 
 
i7 + Attribut 
 i7-gu2-[x]-ur2

?(-)dnin-ĝir2-šu  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 325  |  ("...of Ningirsu-Canal", or CN?: 29,b 
1:14"-15") 
 i7 he2-ĝal2-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("canal of abundance": D (Ni) 22 (broken) // 23; var. u4 
he2-ĝal2-la) 
 i7 ki-ag2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("beloved canal": 24:8; AI-Rawi, Sumer 46 (1989-90) 
84:9) 
 i7 ki-sur-a(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("boundary canal": 28, 1: 12) 
 i7 ki sur-ra dnin-ĝir2-su  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 325  |  ("boundary canal of Ningirsu": 29,b 
1:10"-11") 
 
i7- (in Gewässernamen)  
 i7-a-dnin-tu-r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: year 
name "15") 
 i7-A.ŠA3-dNanna 
 i7A.ŠA3-dNanna  |  Krebernik, RlA 8, 360 
 i7 (a-ša3) eš2-gar3 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Kanal in Nippur) 
 i7-ab2-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A i 26; 27; ii 5; 7 A) 
 i7-DIĜIR-ba-ni 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A ii 5-6) 
 i7-eb-la(ki) 
  Pettinato, RlA 5, 10  |  (Kanalname) 
 i7-edin-mah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster B i 12 (broken); 15) 
 i7-EN.EREN2.NUN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
23:9) 
 i7-EREN2.NUN(.NA) 
 Edzard, RlA 5, 223  |  (Flussname; vielleicht der 
(nach Jacobson) östl. Euphratarm "Iturungal") 
 i7-EN.NUN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN) 
 i7-EN.NUN  # i7-EN.EREN2.NUN 
 i7-EN.URU3.GAL 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: AI-
Rawi, Sumer 46 (1989-90) 84:8) 
 i7-EN.URU3-gal  |  Edzard, RlA 5, 223  |  
(Flussname; vielleicht der (nach Jacobson) östl. 
Euphratarm "Iturungal") 
 i7-eren2-ga 
  Edzard, RlA 5, 223  |  (Flussname; = i-tu-ru-un-
gal; nach Jacobson der östl. Euphratarm, in MSL II, 56: 
III 10 -zalag2-ga gelesen; s. auch i7-UD.NUN.KI) 
 i7-gin du11.g 

  van Dijk, Lugale Z. 108  |  ("monter comme un 
flot") 
 i7 gu-la 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Kanal in Nippur) 
 i7-gu2-bi-eriduki-ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 29,b 
1: 13) 
 i7(-)ĜIŠ.BI.ĜIŠ(-)a(-)ĝar-ra 
 …GEŠ… Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("canal, which has irrigated ...", or CN?: D (Ur) 4'*) 
 i7-ĝiš-šub-ba 
 i7-geš-šub-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
(CN: year name "16") 
 i7-ĝir3-ta-bal-e 
 i7ĝir3-ta-bal-e  |  Klein, RlA 9, 534  |  (Name eines 
Kanals in Nippur) 
 ĝir3-ta-bal-e  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Kanal in 
Nippur) 
 i7-i-da-um-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A ii 8) 
 I7.IM.dMUŠ 
  Wiggermann, RlA 9, 572 
 i7-IM.NI-a 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A ii 9; 11) 
 i7-ir-ni-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A iii 10; 12; 22; iv 5 (broken); 6; 7) 
 i7-ka-zal-luki(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A i 5; 7) 
 i7-KEŠ2-ku3-g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: D 
(Ni) 2* (broken); 22 // 23; D (Ur) 30'; 33') 
 i7-keš3ki 
  Edzard, RlA 5, 573  |  (ein Tigrisarm?) 
 i7-kun-zi-da-lugal-be2-gin7-du 
 id2-kun-zi-da-lugal-bi-gim-du  |  Bauer, WO 6/2, 
149  |  ("Kanal aus(?) dem Stausee an der Mündung des 
id2-lugal-bi-gim-du(-Kanals) ", Belege) 
 i7-lugal(-la(-k)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN 
Royal Canal: C 103*) 
 i7-lugal-be2-gin7-du 
 id2-lugal-bi-gim-du  |  Bauer, WO 6/2, 149  |  
("Kanal, der, wie sein (=des Kanals) Herr (sich 
bewegt,) geht", Belege) 
 i7-lum-ma-gim-du10 
  Röllig, RlA 6, 464  |  (Kanalname (Tello)) 
 i7-me-den-lil2-la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster B i 4; 9) 
 I7.dMUŠ.DIN.TIR.BALAĜ  # irhan 
 i7-dnanna-gu2-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 29,b 
1:9) 
 i7dnanna-gu2-gal  |  Krebernik, RlA 8, 360 
 i7-nin-bi-ir-du 
 i7nin-bi-ir-du  |  Klein, RlA 9, 534  |  (Name eines 
Kanals in Nippur) 
 i7-NINAki-du-a 
  Edzard, RlA 9, 322, 323  |  (Kanal zw. Nina u. 



Girsu) 
 i7-ninaki-du-a  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 id2-NINAki-DU-a  |  Bauer, RlA 6, 419  |  ("Kanal, 
der nach NINA geht", verband Ĝirsu und Niĝin) 
 i7-nun 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
24:7) 
  Edzard, RlA 5, 223  |  (nach Jacobson 
Fortsetzung des östl. Euphratarms "Iturungal"  # i7-
eren2-ga) 
 i7-pa4/5-bi-luh 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: D 
(Ur) 2'* (broken); 31'; 34') 
 i7-pa5-dsaman3(-KAŠ4-du) 
 id2-pa5-dsaman3(-KAŠ4-du)  |  Bauer, OBO 160/1, 
447  |  (von Urnanše angelegter Kanal) 
 dŠE.NUN.EŠ2.BU.KAŠ4  |  Biggs, JNES 32, 32 zu ii 
8  |  (e. Kanal; Lit., vorsarg.) 
 i7-piriĝ-gen7-du 
 id2-pirig-gim-du  |  Bauer, WO 6/2, 149  |  ("Fluss, 
der, wie ein Löwe (sich bewegt,) geht", Variante mit -
du10, Belege) 
 i7-piriĝ-tur-gen7-du 
 id2-pirig-gim-du  |  Bauer, WO 6/2, 149  |  ("Fluss, 
der, wie ein Leopard (sich bewegt,) geht", Belege) 
 i7-pirig-gim-du  |  Heimpel, RlA 6, 601  |  
(Kanalname) 
 i7-sahar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster B iv 15; 16) 
 i7-siraranki(-še3)-du(-a) 
 id2-siraranki(-še3)-du(-a)  |  Bauer, WO 6/2, 148  |  
("Kanal, der nach Siraran geht", Belege) 
 (i7-)sur2-du7(-gin7)-du 
 (id2-)sur2-du7(-gim)-du  |  Bauer, WO 6/2, 149 f.  |  
("(Kanal, der,) wie ein Falke (sich bewegt = fliegt,) 
geht", Belege) 
 i7-ša3-uru 
  Klein, RlA 9, 534  |  ("Mid-City-Canal"; Name 
eines Kanals in Nippur) 
 i7-še-er-us2-sa 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A i 22; 23) 
 i7-ši-ma-at-[...] 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A iii 23) 
 i7-ši-ma-at-der3-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A iv 25-26) 
 i7-u3-sur-NE.RU-ze2-ze2-gi-na 
 id2-u3-sur-NE.RU-ze2-ze2-gi-na  |  Bauer, Or. 67, 123  
|  (Belege) 
 I7.UD.KIB.NUN.KI  # i7buranun 
  Edzard, RlA 5, 223 
 i7-UD.NUN 
  Edzard, RlA 5, 223  |  (vielleicht der (nach 
Jacobson) östl. Euphratarm "Iturungal") 
 s. nin-i7-UD.NUN 
 i7-UD.NUN.KI 
  Edzard, RlA 5, 223  |  (Flussname; = i-su-ru(-
en)-gal, i-dar-en-gal; s. auch i7-eren2-ga) 
 i7-ur-ša-tum 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 

Cadaster A i 28) 
 i7-uri5ki-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
22:8) 
 i7-zalaĝ2-ga  # i7-eren2-ga 
 i7-zubi 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  (CN: 
Cadaster A ii 25; iii 29; iv 1; 15) 
 i7-LAK175 
 id5-LAK175/REC107  |  Bauer, OBO 160/1, 447. 
450  |  (von Urnanše angelegter Kanal) 
 
i7 (als Begrenzungslinie in math. Figuren) 
 i7 
 id2  |  Friberg, RlA 7, 559  |  ("river, canal", 
Terminologie Kontext: unterteilte Dreiecke, math. 
Texte) 
 i7 an-na 
 id2 an-na  |  Friberg, RlA 7, 562  |  ("the upper river", 
oberer Teil eines Trapezes, Kontext: 
Trapezteilungsprobleme, math. Texte) 
 i7 ki-ta 
 id2 ki-ta  |  Friberg, RlA 7, 562  |  ("the lower river", 
unterer Teil eines Trapezes, Kontext: 
Trapezteilungsprobleme, math. Texte) 
 
di7 "der göttliche Fluß" = "Ordalfluß" 
  Bottéro, L´ordalie en Mésopotamié ancienne 
  Edzard, SRU, Index, 221 
  Frymer-Kensky, Ordeal 
 did2  |  Lambert, FS Finet, 97 
 (d)id2  |  van Soldt, RlA 10, 124, 126  |  ("river god", 
"(divine) river", normal term for the ordeal in older 
texts) Sargonic-MA) 
 dID2  |  Edzard, RlA 5, 27  |  (der Flußgott) 
 s. DU.DU, e11 
 
i7-A×MUŠ[sic] 
  Gurney, RlA 6, 477  |  
("Schlangenwasserkanal", Bez. für gewundene Kanäle) 
 
i7 ba-al 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  ("to dig 
canal(s)": A 225; D (Ni) I (broken); 3; 4; D (Ur) 1' 
(broken); 3'; 5'; 7'; 9') 
 
i7--bala  
 id2-bal  |  Alster, Mesopotamia 3, 116 
 id2(-de3) bal  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 195 
 
di7-dalla (GN) 
  Lambert, RlA 5, 31  |  ("shining river") 
 
i7-EN.ERIN.NUN/ EN.URU3.GAL  # iturungal 
 
i7-gur2  # a2-gam 
 
i7-hal-hal(-la) 
  Conti, RA 82, 122ff.  |  (Belege) 
  Klein, FS Artzi, 104, Z. 49  |  ([i7(?)h]al-hal-la) 
  Lugalb 99K 
  Falkenstein SGL 1, 29 Anm. 19 
 



i7-hur 
 id2-hur  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 187 
 
i7 i7-MI2-SILA2-sig 
  Römer, SKIZ, 265 Anm. 44 
 
i7-dištaran(=dKA.DI)-si-sa2  
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130 
 
i7 KA-e3 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2211 + Anm 
 
i7-ka-imin-dutu(-k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 35K 
 
i7-kur-ra  
  Behrens, StPohl SM 8, 192ff.  |  (mit 
Apposition i7-lu2-ku2-ku2 "menschenfressender Fluß") 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Wilcke, Lugalbanda, 235; 239 
  van Dijk, SGL 2, 77 
 i7-kur(-ra)  |  ZA 70 (1981), 165 
 i7-kur-ra i7-lu2-gu7-gu7  |  Katz, Netherworld (2003) 
38  |  ("the river of the Kur, the river that eats men") 
 
i7-lu2-ru-gu2 "Ordalfluß" 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Charpin, Clergé 359, 362  |  (Epith. des 
Asalluhi) 
  Katz, Netherworld (2003) 353  |  ("river 
ordeal") 
  Falkenstein SGL 1, 34 m. Anm. 25 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:8  |  (Epitheton des 
Ekur, "Ordal-Fluß") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:59  |  ("note the 
verbal character"; vom Ekur) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 79 Anm. 18 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 159:35  |  
(Epitheton Lugalgirras) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 58:Anm.13  |  
("Ordalfluß" < "Fluß, der dem Menschen 
entgegentritt") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60 
 i7LU2.RU  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (SB 
6:52) 
 di7-lu2-ru-gu  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 26 zu 
76  |  ("Ordalfluß", Lit.) 
 di7-lu2-ru-gu2  |  Owen, OLZ 87 (1992) 247 ad 
Torino 1 no. 191  |  (Ur III Belege) 
 
di7-lu2-ru-gu2  
  van Soldt, RlA 10, 125 f.  |  ("(divine) river 
which confronts man") 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (Nippur, 
Ur, Uruk) 
  Sallaberger, UAVA 7, 128  |  (vgl. 
Götternamen) 
 s. e2-i7-lu2-ru-gu2-kalam-ma 
 
i7-nin-ne-ne  
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-ninnu 

  Kutscher, YNER 6, 110f.  |  (FN) 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  ("Ninnu", a canal in 
Nippur) 
 
i7-nun 
  Kramer, AnOr. 5, 86 Anm. 22  |  (id2-nun) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 30f. 
 id2-nun  |  Carroué, ASJ 15, 52ff. 
 
i7-nun-bi-ir-du 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Behrens, StPohl SM 8, 69 zu 8  |  ("Kanal, der 
für seinen Fürsten fließt") 
 
i7-nun-na-dnanna 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 31 
 
i7-PA-IŠ-X 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-pa5-luh-ha 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-SAL-la 
  Behrens, StPohl SM 8, 62ff.  |  (= I7 elletu; 
identisch mit i7-ša3-uru (Nippur), auch u7-nin-ne-ne 
"Frauenkanal"; SAL vielleicht gal4?) 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-dsu’en-na 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-ša3-dnanna 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-ša3-uru 
  Behrens; StPohl SM 8, 260 
 
i7-šen 
  Lugalb, 389 
 
i7-dšul-gi-dnanna 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 
i7-tur-tur 
  van Dijk, Lugale Z. 344  |  i7-tur-tur-re  |  
("(Personne ne faisait (encore) le nettoyage) des 
canaux") 
 
i7iturungal 
 i7iturungal(DU.NUN)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 
Glossar 
 
I7.UD.NUN 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (1.vgl. 
iturungal, 2. dienstbare Geister Enkis) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 13  |  
(Dämonenname, unkl.) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 120f.  |  (Lit.) 
 
i7-ummux(KUŠ.A.EDEN.LA2)-za-gin3-dinanna 
  Wilcke, Lugalbanda, 390 
 



i7-zubi 
 ID2.ZUBI  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
119 
 
ia syll. f.  # ia2 
 
ia-ru-ru 
  Krecher, Kultlyrik A, 433 
 
ia-zix  # iz-zi6 
 
ia2 "fünf" 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 21:7, SB 
5:34) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  ("five") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Wilcke, Lugalbanda, 344  |  (in: hur-saĝ/ia2-aš3/ 
imin) 
  ZA 52, 50 
 i  |  StSem. 42, Index  |  ("five") 
 i  |  Edzard, SEb 3, 123  |  ("fünf") 
 ia  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (number of string) 
 s. ḫur-saĝ ia2, lu2 ia2, mu ia2 
 
ia3  # i3 
 
ia10 
 A  |  Bauer, Altorientalistische Notizen, 21. 2f.  |  
(älteres, kürzeres Wz. für íd; Lesung id5 oder ix // i7) 
 A  |  Krecher, Or 54, 135  |  ("-ja10-") 
 A  |  Jacobsen, Bibl.Nr.15: 149 
 
-iax(A) 
  ZA 58, 52 
 
ib  (Bauteil)  tubuqtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 167 
  Selz, CRAI 35, 196 Anm. 36  |  (auch zu 
CIRPL, Ukg. 16 IV 5f.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 181 
  Westenholz, CM 7, 66f.  |  (oval temple of 
Nanaya) 
 eb  |  HSAO 1, 30 Anm. 3g; 34; 44f. 
 
IB 
  Foster, BiOr. 38, 623; Ders.  |  (ein Beamter; 
Umma 20 (Lit.) 
  Foster, Umma, 20. 38  |  (Beruf, s. Gelb OAIC 
217) 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 144  |  (in Berufsbez., 
Lit. (sarg., Ebla, Ur III)) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 225-26; 
242 
  Szarzyńska, ASJ 14, 277f. 
 IB AN/PA-AN/PA-dsud3  |  Pomponio & Visicato, 
Šuruppak 211  |  (Beruf) 
 s. ib-ib 
 
ib-dam-za  # ib2-dam-za 
 
IB.E2.SAĜ AN.BU 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. 
"?") 

 
ib-gal  (TN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 488  |  
(Inannas Heiligtum) 
  Falkenstein SGL 1, 77 
  Bauer, RlA 6, 420  |  (Heiligtum der Inanna in 
Lagaš, Belege) 
  Bauer, OBO 160/1, 511  |  (Tempel der Inanna 
in Lagaš, möglicherweise "Tempeloval" auf Grund der 
Form des Tempels) 
 IB-gal  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 IB-gal  |  Krecher, RlA 5, 8 
 s. (e2-d)ib-gal, e2-ib-gal, dnin-ib-gal 
 
dib-gal  # dnin-ib-gal 
 
ib-ib  (e. Beamter) 
  HSAO 2, 137  
 eb-eb  |  HSAO 2, 125 ff., 201 
 
ib-la  # eb-la 
ib-sa [?] syll. f. ib2-sa2  # ib2-si8 
 
IB.ŠE 2.DAR 
  HSAO 2, 281  |  (VE: ra-a-mu-um, la-a-mu-mu 
/rah\āmum/ "lieben" = IB.ŠE 2.DAR MI2 DU11.GA) 
 
ib2 "wütend sein, wütend (werden)"  
  Attinger, 565 + Anm. 1573  |  (nur infinit) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (ezēzu; ezzu 
"be angry") 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (aggu "angry") 
 
ib2 "Zorn, Wut" uggatu 
  Attinger, 565 Anm. 1573  |  (paB, sek. 
Umdeutg.) 
  Al-Fouadi, Enki, 137 
  Jaques, Sentiments, 90 
  Jaques, Sentiments, 97  |  (als ib2-ba meist in 
göttlichen Epitheta) 
  StSem. 42, Index 
  Green, Eridu, 386 
  Tinney, Nippur Lament, 75  |  (Kommentar) 
 ša3 ib2-ba  |  Jaques, Sentiments, 90; 528  |  ("Herz 
der Wut" (n)uggat libbi, bzw. "wütendes Herz" aggu 
libbu) 
 
ib2  "Hüfte" 
  Klein, GS Jacobsen (2002) 194  |  ("Hüfte" in 
GEN ) 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 38f.  |  (ein 
Kleidungsstück; Ebla; Preise; Wickelrock ?) 
 ib2-ba-ab-bi für ib2-ba-bi = ib2-bi  |  ZA 60, 203  |  
("seine (?) Hüften") 
 ib2-gig  |  MSL 9, 106  |  (17. sa.sa.ad.nim ib2.gig 
(var:ga) haš2.gig (var:ga) [ša-aš]-ša-ṭu maš-ka-du ša-
na-du) 
 s. tug2(e-)ib2 
 
ib2  "Gürtel" 
 IB2-tug2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil einer Tracht 
in Ebla) 
 IB2-tug2(-sa6)-dar  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil 



einer Tracht in Ebla) 
 
ib2 (?) 
  Wilcke, Lugalbanda, 22K 
 
ib2 syll.  # ig 
tug2ib2  # tug2(e-)ib2 
 
IB2 (Verschiedenes, Unklares) 
 IB2 gid2-gid2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 72*.
 «…») 
 
ib2+n-tug 
 ib2+n-tug2 u2-hub2, -saĝ, ša6-dar-  |  HSAO 2, 262 
 ib2+2-tug2-ša6  |  HSAO 2, 300 
 ib2+3-dar  |  HSAO 2, 301 
 ib2+3-dar-tug2  |  HSAO 2, 164 
 ib2+3-tug2  |  HSAO 2, 131 f. 
 ib2+3-tug2-babbar  |  HSAO 2, 194, 197 
 ib2+3-tug2-dar  |  HSAO 2, 131, 191 f., 197, 264, 
301 
 ib2+3-tug2-sa6/ša6-dar  |  HSAO 2, 131, 265 
 ib2+3-tug2-ša6-dar-saĝ  |  HSAO 2, 302 
 IB2×3 tug2  |  Civil, ARES 4, 173  |  (IB2×3 tug2 
"sash") 
 ib2+4-ša6-dar  |  HSAO 2, 266 
 ib2+4-tug2  |  HSAO 2, 196 
 ib2+4-tug2-dar  |  HSAO 2, 164, 201 
 ib2+4-tug2-sa6/ša6-dar  |  HSAO 2, 131, 300 ff. 
 s. tug2-ib2+3-dar 
 
ib2-AK  # AK 
 
ib2 aš2 
  Bonechi, WO 30,27 n.30  |  VE 864  |  (= 
warik-um "Hüfte") 
 
ib2-ba 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (" in your anger") 
  van Dijk, Lugale Z. 373  |  ib2-ba-na (= ina a-
ga-gi-šu2, "quand sa fureur s'enflamme"; dann kann 
sich keiner Ninurta's Kraft nähern) 
  van Dijk, Lugale Z. 417  |  ("en colère"; 
Ninurta gg. einen Stein) 
  van Dijk, Lugale Z. 525  |  (jünger ib2-be2, akk. 
ag-ĝiš; Ninurta zum Bernstein); auch Z.546, 603 
  Volk, InŠuk., A 302 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 38 (ša3 ib2-ba-zu), 41, 
142  |  ("erzürnt, Zorn") 
 eb2-ba  |  Krecher, Kultlyrik 8, 30+ 
 ib2-ba ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 325  |  
("to wear at the hip": A 89) 
 
gadaib2-ba-du3 
  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  (e. Gewebe, nS) 
 IB2.BA.DU3

tug2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 294 
 ib2-du3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 610 
 ib2-du3-tug2  |  Pomponio & Xella, AfO 31, 27  |  
(Ebla, = ma-ša-gu-um/gum2) 
 tug2ib2-ba-du3-ba-tab-du8-RI-um  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 119 
 tug2IB2.DU3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

294 
 tug2IB2.DU3  |  Edzard SR Index, 220 
 tug2-ib2-du3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  ("ein 
Wollkleid") 
 tug2-ib2-du3  |  Selz, FAOS 15,2, 632 
 
ib2-ba-la2 
  Sjöberg, ZA 65, 192: 141  |  (unkl., in 
Ininšagura, = <ba>-ma-ti) 
 
kušib2-ba-ru 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 115; 118 Anm. 22 
  ZA 52, 42 
 
IB2.DAM(-za) 
  Civil, JCS 20 (1966), 119 
  Römer, SKIZ, 182 
 ib-dam-za  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 178 Anm. 9 
 s. dum-dam-za 
 
ib2-dirig-ba-la2 
  ZA 66, Index 317 
 
tug2IB2.DU3  # ib2-ba-du3 
 
ib2--du11.g "wütend werden" ezēzu 
  Attinger, 465  
 ib2 du11-ga  |  ArOr. 37, 517  |  (= uggatu) 
 ib2 du11-ga  |  AnOr. 52, 170 
 s. ub-du11-ga 
 
ib2-gada 
  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Textilbezeichnung, 
aAkk.) 
 
ib2-gal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ib2-gig  # ib2  "Hüfte" 
 
ib2-gub-gub-bu h[attārû], hattārītu 
  RA 60 (1966) 91 
 
ib2-hul2-za 
  Römer, SKIZ, 182 
 
dIB2.HUŠ 
  Krebernik, RlA 9, 74  |  (als Äquiv. zu dE in 
An:Anum) 
 
IB2×KAR2 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 7 zu 39  |  (Hapax, unkl.) 
 
ib2-kid2  # ib2-taka4 
 
ib2-la2 
  van Dijk, Lugale Z. 302  |  ("la ceinture", wird 
von Ninurta nach dem Sieg über Asakku gereinigt) 
  HSAO 2, 196, 306 f., 309 f., 316 
  MARI 7, 380  |  (misarrum in Mari) 
  Waetzoldt, OrAnt 29, 18f. 
 sikiib2-la2  |  Waetzolt, RlA 6, 200  |  ("Wollgürtel") 
 tug2ib2-la2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 122; 144 



 tug2ib2-la2  |  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (Gürtel, Binde 
aus Wolle, Leinen und Leder; = nēbehu) 
 ib2-lal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  ("Unterkleid 
(?)") 
 s. tug2ša3-la2-ib2 
 
ib2-MUNUS 
 ib2-sal  |  HSAO 2, 190 
 TUM.SAL  |  Mander, MEE 10, 1 Rs. II 10  |  
("defeat") 
 TUM×SAL  |  Mander, MEE 10, 37 Vs. IV 3  |  ("to 
defeat, to make prisoner") 
 TUM.SAL, TUM×SAL  |  MEE 3, 141 zu 4,4  |  
(Synonym von gin2-še3) 
 TUM.SAL, TUM×SAL  |  Pettinato, OrAnt. 19, 244 
zu 1,6  |  (Ebla, neben tun3-še3 und nam-ra-ak) 
 
ib2-si 
  ZA 50, 50 Anm. 2 
  Tinney, Nippur Lament, 159; 195 
 
ib2-si8 "Quadrat" 
  Friberg, RlA 7, 552f., 558, 565  |  ("Quadrat", 
"Seite eines Quadrats" (math. Texte); = mithartu) 
  Friberg, RlA 7, 554  |  (als Notation für das 
Quadrat einer Unbekannten (wie x2, y2, …)) 
 ib-sa  |  Friberg, RlA 7, 553  |  ("square", LB(!) 
math. texts, [ib-sa wohl syll. f. ib2-sa2 = ib2-si8 HB]) 
 IB2.SI8  |  Robson, OECT 14, 44  |  ("square") 
 n ki-2-e n2(-am3) (ib2-si)  |  Friberg, RlA 7, 550  |  
("das Quadrat von n ist n2") 
 s. a-na ib2-si8 sukud-bi, LAGAB, NIGIN, NUMUN, 
sig4-Sorten, ur/teš2 
 
ib2-si8 "Quadratwurzel", auch "Kubikwurzel" 
  Friberg, RlA 7, 548, 575f.  |  ("Wurzel" (√ oder 
3√), math. Texte) 
 ib2-si8 n e11  |  Friberg, RlA 7, 544  |  ("Wurzel aus n 
ziehen" (hier die dritte Wurzel), math. Text, ib2-si8 15 
37 30 e11-de3) 
 ib2-si8 saĝ  |  Friberg, RlA 7, 552  |  ("root of the 
front" [d.h. der längeren Kathete eines rechtwinkligen 
Dreiecks], Kontext: "Satz von Pythagoras") 
 ib2-si8  |  Friberg, RlA 7, 552  |  (ṣiliptim "root of the 
diagonal" [d.h. der Hypothenuse eines rechtwinkligen 
Dreiecks], Kontext: "Satz von Pythagoras") 
 IB2.SI8  |  Robson, OECT 14, 113  |  ("cube root", 
math. Texte) 
 n-e m IB2.SI8  |  Robson, OECT 14, 133  |  ("the root 
of n is m", math. Texte) 
 n2-e n(-am3) ib2-si8(-e)  |  Friberg, RlA 7, 546  |  ("n2 
has n as (square) root", ein Text aus Haddād: cubic 
root!) 
 s. ba-si/si8 
 
ib2-si8 (zur Bezeichnung des Logarithmus) 
 m-e n ib2-si8  |  Friberg, RlA 7, 547  |  ("n = ln2(m)" 
(Logarithmus zur Basis 2) [d.h. m = 2n]) 
 
ib2-si8(SA2) 
  ZA 50, 50 Anm. 2  
 
ib2-ta-hi  # hi "mischen" 

 s. zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi, ninda zi3 ša3-DU dabin 
ib2-ta-hi, ninda zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-ta-hi 
 
ib2-tag  # tag 
ib2-taka  # ib2-taka4 
 
ib2-taka4 "das wurde gelassen", "Rest" 
  Attinger, 158, c 
  BBVO 10, 35f.  |  ("Rest" in: R-niĝ2-ka9 ak, 
"Rest der Abrechnung") 
  Selz, FAOS 15.2, 222  |  ([dort i2-taka4] "ist 
übrig geblieben" = "Rest" (erstarrte Verbform); als 
'sum. Synonym für  # si-i3-tum) 
  Selz, FAOS 15.2, 547  |  (šittum, 
"Übriggelassenes, Rest") 
  ZA 68, 186f.  |  (28. ib2-taka4 = si-it-tu2 
"positive balance") 
  ZA 68, 186f.  |  (29. ib2-taka4 še = si-it-tu2 še-im 
"ditto of grain") 
  ZA 68, 186f.  |  (30. ib2-taka4 še-ĝiš-i3 = si-it-tu2 
ša2-maš- šam-mu "d. of sesame") 
  ZA 68, 186f.  |  (31. ib2-taka4 zu2-lum-ma = si-
it-tu2su-lu-up-pu "d. of dates") 
  ZA 68, 186f.  |  (32. ib2-taka4 niĝ2-kas7 (ŠID) = 
si-it-tu2 [ ]"d. [of an account] 
  ZA 69, 11 + Anm. 8  |  (v. Abrechnung) 
  ZA 70, 38  |  ("Rest", "Übriges" (von e. Feld)) 
  ZA 70, 47 Anm. 49  |  (= rīktum "Rest") 
 ib2-kid2  |  ZA 50, 50 Anm. 2 
 ib2-tak4  |  BBVO 10, 35  |  (Synonym zu si-i3-tum) 
 s. taka4 
 
ib2-te- 
  Wilcke, Lugalbanda, 104 K 
 
IB2-tug2  # ib2  "Gürtel" 
kušib2-ur3  # kušE.IB2(.UR3) 
 
iib(b)ix  # i-bi2 "Rauch" 
 
ibila, ibila2 "Erbsohn" aplu 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 129-130  |  
(ibila/dumu.mi2) 
  AS 16 (FS Landsberger), 6  |  (in jur. Kontext) 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CB 18:8, SB 
7:44) 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  
("heir, eldest son" (in Modellkontrakt)) 
  Katz, Netherworld (2003) 145, 342  |  ("eldest 
son", "heir") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein NG 3, 120f. 
  Oelsner, RlA 6, 9  |  ("Erbe") 
  Volk, InŠuk., A 742 
 dumu-nita2  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 
2:19 [lies ibila2]) 
 dumu-nita2  |  BBVO 10, 24  |  ("Junge") 
 dumu-nita2  |  Falkenstein NG 3, 103  |  ("Sohn" = 
māru) 
 DUMU.NITA2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 
168  |  (Wz.) 
 i3-bi2-la  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (SB 
7:45) 



 i3-bi2-la  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 37  |  (syll. 
(/igbila/)) 
 i-gi4-la  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 37  |  (syll. 
(/igbila/)) 
 IBILA.E2.MAH  |  Hunger und Pingree, AfO Beih. 
24, 125 zu i 21 
 ibila-kalag-ga  |  Klein, Šulgi D, 160 
 ibila-kalag-ga  |  StSem. 42, Index 
 ibila saĝ.kal  |  Renger, RlA 6, 248 
 s. dumu-nita, nam-ibila 
 
ĝišibila-ki-gal 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 276 
 
ibila-ki-in-dar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6c 302 
 ĝišibila-ki-in-dar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 277 
 
ibira(KA×KIB) 
  ZA 51, 148 
  ZA 53, 102 Anm. 40 
  ZA 54, 254  |  (s.v. iššakku, Dublette 
tibita/ibira) 
 s. tibira 
 
id2  # i7 
id7  # iti.d 
 
i7idigina "Tigris" 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 1:9; 
28:13; CB 5:13; 17:10) 
  Krebernik, BFE B. 4(a), (b) 
  van Dijk, Lugale Z. 89  |  i7idigina (= idiglat "le 
Tigre") 
  van Dijk, Lugale Z. 340!  |  (u5-bi nu-il2-e: "ne 
fit pas (encore) m[ont]er sa crue") 
  van Dijk, Lugale Z. 35  |  i7idigina(-še3) (jünger 
mit Term. = [ana i-d]i-ig-lat, mit im-ma-an-sum; an 
den Tigris gibt Ninurta das Wasser, das im Gebirge die 
Sümpfe füllte: les conduisit dans le lit du Tigre) 
  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 310f.  |  (ad 
Bed.: verweist auf Diskussion zu Lage und Lauf von 
Euphrat und Tigris bei Steinkeller, ZA 91 (2001), S. 32 
mit Anm. 30 und NABU 2001/64, S. 62) 
 a-de2-a  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 24: MA III 37 
 i7idigna  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (CN 
Tigris: E 35' // F 37) 
 s. gu2  
 
d.i7idigina (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 110 
  Lambert, RlA 5, 31  |  (the deified river Tigris) 
 didiglat  |  Lambert, RlA 5, 31  |  (the deified river 
Tigris) 
 
IDIGNA  (Zeichen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, Z. 73 (Textzeuge Cn 
schreibt IDIGNA für ZUBI (GAM3), + Term.), S. 231f. 
ad Z. 73 (aB: ZUBI und IDIGNA austauschbar, 
Belege) 
 
didiglat  # didigna 

 
idim 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 13:24 
[Lesg. unsicher], 26:22 [Lesg. unsicher]) 
  Galter, RlA 9, 77f.  |  (Quellbereich v. Flüssen 
u. Bächen, Grundwasser) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:3  |  (= 
nagbu AHw. "Grundwasser(tiefe), Gesamtheit"; 
"fountain, source, deep"; "I do not know of any reFS 
for idim as "totality" in Old Babylonian texts") 
 BAD  |  Fronzaroli, NABU 1991/50  |  (Lesung idim 
in Ebla) 
 
idim "wild" u.ä. 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Falkenstein SGL 1, 77; 12 
  van Dijk, SGL 2, 46; 81f. 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 91 
  Soden, FS Böhl, 351 
  Heimpel, StPohl 2, 353 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 182f. 
  Wu, JAOS 121 (2001) 39  |  ("verrückt") 
  ZA 57, 90 
  ZA 52, 306 
  ZA 71 (1981/82) 20f.; 24f.  |  ("noch nicht 
entwickelt (geistig oder körperlich)") 
 ki-IDIM  |  (so, in AOAT 25, 3 vii 23, nach ki-mah 
vor ki-in-dar; zur Zeichenform IDIM s. Landsberger, 
MSL 9, 116; = "Ort + Dunkelheit"? (IDIM = ekletu, s. 
MSL 13, 22: 167f.) = "Unterwelt"? vgl. bīt eklēti, 
AHw. s.v. ekletu. N)  
 s. dim3-dim3-ma, muludu-IDIM, UDU.IDIM-gu4-ud, 
UDU.IDIM-saĝ-uš, ur idim 
 
idim(BAD)  # ban3-da 
 
dIDIM 
  Krebernik, RlA 9, 77  |  (GN Nagbu "Quelle, 
Gesamtheit", Glosse <na-ag-bu>) 
 
d-dim2idim-huš 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("feuriger Wisent(?)", 
e. Name des Mondgottes) 
 
idim(-ma) 
  Sjöberg, ZA 63:18  |  (unkl.) 
 
idim-še3--e 
  Alster, Mesopotamia 2, 109 
 
ĝišig "Tür" daltu 
  ArOr. 37, 517  |  (= daltu) 
  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (als Namenselement, 
Belege) 
  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Tür"; als Teil des 
Wohnhauses) 
  Green, Eridu, 386 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Türflügel" (Kontext: 
Erbteilungsurkunden)) 
  Falkenstein NG 3, 121 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 107:12  |  ("door"; mit 
Verbum gub) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 49 



  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sallaberger, UAVA 7, 184 Anm. 870f.873, 244, 
246, 273 Anm. 1272, T 87, 99a 
  ZA 55, 261ff. 
  ZA 56, 127 
  ZA 57, 107; 120 
  ZA 58, 51 
 ib2  |  Krebernik, BFE B. 3(a)  |  (für ig "Tür") 
 ig  |  Talon, ARMT 24 105: 5; 293: 6  |  ("porte" 
(daltum)) 
 ig  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 
26:20,26,30; CB 6:21; 7:13; SB 5:46, 201 door) 
 ig  |  Krebernik, BFE B. 3(a)  |  ("Tür") 
 ig  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 167 
 ig, ĝiš  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 ĝešig  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 77, 132.  |  
(«battant») 
 ĝešig  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("door": 
B 26) 
 ĝišig-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 155; 164 Anm. 
2; 176 
 ĝišig-gal  |  Civil, Or 54, 30 sub 2´  |  (Var. des Topos 
(ĝiš)ig-gal, Lit.; cf. saĝ-kul s.v. "ZA 72") 
 ĝišig-gal  |  Lugalb, 102  |  ("(die Front des Gebirges 
wie) eine große Türe (verschließen lassen)") 
 ĝišig gal  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 259  |  
("große Türe") 
 ĝešig gal eriduki-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
326  |  ("great door of Eridu": A 11) 
 ĝišig gu2-be2 gi4  |  Wilcke, Lugalbanda, 56 
 ĝišig gub-bu  |  Alster, Mesopotamia 2, 86; 129 
 ĝišig-mi-ri2-za  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 12.1  |  
(Komm.) 
 ĝiš-ig-tab-ba  |  Ghouti, Flor. mar., 64 zu i (Tür mit 2 
Flügeln, cf. ĝiš-ig-maš-tab-ba, akk. tū(a)mtu(m) und 
mutērtum lit. oder phon. für -dib-ba?) 
 s. ĝiškul-ig, si-il 
 
dig-a-nun  # dNUN.A.ĜAL2 
 
dig-alim.k 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 18:14; 
CB 6:22; SB 2:19; 8:65, 175) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617 
  Edzard, Lambert, RlA 5, 36 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (Girsu) 
 Igalima  |  Bauer, OBO 160/1, 505  |  (GN, "die Tür 
des Wisentstiers", Sohn d. Ninĝirsu) 
 dig-alim-ma  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Stag Door"; 
Jacobsen: "the doorleaf of the honored one"); 173 
(OSum Lagaš); 197 n. 176 (special function in 
pantheon) 
 dig-alim(-ma)  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:88  |  (2. 
Sohn Ningirsus und der BaU: Mit dem für Götter 
seltenen Epitheton nu2-banda (mah), was Falkenstein 
als "Befehlshaber militärischer Einheiten" versteht) 
 dig-alim-ma  |  Falkenstein SGL 1, 11f. 
 dig-alim-ma  |  Heimpel, StPohl 2, 76 
 
dig-an-na-keš2-da (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
ĝišig (dib-)dib-ba 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6:190 
 ĝišig-dib-ba 227  |  ZA 67, 230 
 
ig-du6 
  ZA 55, 263 
 
ĝišig du8-a "gedichtete Tür"? 
  Lafont, RA 86, 101  |  (Ur III) 
 
ig-du10-ga  (PN) 
 i-gu-du10-ga  |  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (unorth. für 
ig-du10-ga) 
 
ĝišig-DUB?-[X] 
  Civil, ARES 4, 242  |  (ĝišig-DUB?-[X]; 
[Variante:] ĝišig-˹DUB˺-ŠE[Š]) 
 
ĝišig dur 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 175f.  |  ("reed-rope 
door(-wing)s") 
 
d-ĝišig-e-nu-gi4-e (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("the one who does not 
turn back at the door") 
 
igx-ĝa2-  # eĝ3-ĝa2 
 
ig-gal 
 s. tillax(NAB)-ig-gal (PN) 
 
dig-gal-la (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 493  |  ("Big door") 
 
ĝišig--ĝal2 dalta petû 
  ArOr. 37, 517 
 
ĝišig-gi 
  Civil, ARES 4, 243  |  (ĝišig-gi "door made of 
reeds") 
 
ĝišig-kid  # ĝišig suh4 
IG.KID2  # ĝal2 taka4 
 
dig-ku3(-ga) (GN) 
  Lambert, RlA 5, 44  |  ("holy door") 
 
dig-lu-lim (GN) 
  Edzard, Lambert, RlA 5, 36 
  Lambert, RlA 5, 44  |  ("stag door") 
 
ĝišig-maš-tab (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 494  |  ("double doors") 
 
ĝišig-mi-re2-za 
 ĝišig-me2-re2-za  |  Prang, ZA 66, 24f. + Anm. 96  |  
(aB Nippur; "Tür(flügel) aus Leisten" = "Leistentür") 
 ĝišig-me2-re2-za  |  ZA 67, 226 
 ĝišig-mi-ri2-za  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 12.1  |  
(Komm.) 
 
ig-ni-an-za 
  MSL 9, 93; 99-100  |  (40 (340) ig-ni-an-za = 
uk-k[u-u]k) 



 
ig-+sa an-za 
  MSL 9, 93; 99  |  (38(388) ig-+sa an-za) 
 
ĝišig suh4 "Mattentür" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 8f; 7f. 
  Prang, ZA 66, 25  |  (aB, Nippur, "(aus Rohr) 
geflochtene Tür(blatt)", "Flechtwerk-Tür") 
 ĝišig-kid  |  Lafont, RA 86, 101  |  (Ur III) 
 
ĝišig-šu-ur2 "Türriegel" mēdelu ša dalti 
  Michalowski, LSUr, 60  |  ("bolt of a door"; des 
ama5 "storehouse") 
 
ĝišig-šu-ur2--DU  "die Tür verriegeln" 
  Michalowski, LSUr, 60  |  ("to bolt a door"); 
SM: eigener Eintrag?) 
 
IG-tag4  # ĝal2 taka4 
 
ĝišig-ze2-na 
  Prang, ZA 66, 25  |  (aB, Nippur, "Tür aus 
Palmwendelrippen") 
 
ig3  # iĝ3 
 
iĝar(E2.SIG4)  # s. e2-ĝar8 
 
igi "Auge", "Vorderseite" īnu, mahru 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610 
  Krebernik, BFE B. 8(f)  |  ("Auge") 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 168 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. 
IGI<me> = qidmē prp. "vor", qidmum "Vorderseite") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 
mahrum "Vorderseite") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("eye, 
face": G 21 (obscure)) 
  Green, Eridu, 386 
  HSAO 1, 90 
  HSAO 1, 98  |  (igi:i-bi2) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 163.  |  («œil») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:454 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 58; 94; 102 
  van Dijk, Lugale Z. 9  |  (jüngere Fassung igi-
zu = ina panī-ka "l'œil"; s. nim-ĝir2); auch Z.30, 46, 55 
(s. sig3), 229 (igi-še3 ergänzt, akk. [ina ma]hrī-šu), 528 
(mit DU; auch R-še3) 
  van Dijk, Lugale Z. 351  |  kalam-ma igi-ba (= 
pa-an ma-a-ti, "le front du pays de Sumer") 
  MARI 4,  61  |  (IGI<me>=*qidmê, *qidmay 
vgl. MEE 4 128: IGI.ME=gi-ti-ma-a) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  ("Auge, 
Vorderseite, Front") 
  MSL 9, 53: 55  |  (igi.mu) 
  MSL 9, 64: 35  |  (igi.mu) 
  MSL 9, 67B: 1  |  ([igi.mu] = [i]-[ni]) 
  Falkenstein NG 3, 121 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126f.; 142 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 296  |  igi-lib-ba-ni ("sein 
immer waches Auge"; = diliptum; auch syll.) 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 54:1  |  igi-ĝu10-ta 
("meinem Auge nach"; auch lokativisch igi-za "deinem 
Auge nach"; entsprechend auch von murgu, ša3, ka) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  StSem. 42; Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75  |  ("front, facade") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89  |  ("mesh") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §458 sy. 229 §529 
269  |  (for compound verbs ) 
  Tinney, Nippur Lament, 71; 71; 90; 181; 266 
  Sallaberger, UAVA 7, 182, 185874, T 61b, 62b  |  
(s. du8, ĝar) 
  Volk, InŠuk.,Z. 98, 146, 268 
  Wilcke, RlA 4, 33  |  ("Vorderseite", nicht 
sicher deutbarer Teil der Hacke (ĝišal)) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (īnu "eye"; 
panu "front"; pān/mahar "before") 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 36, 117, 128, 129, 130  
|  ("Blick") 
 Bei Gudea: 
 1. Auge :  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 5:8; 
6:9,11,25 [??]; 19:23; 20:11 (vision); 24:5 ("face”); 
27:5; CB 10:17; 11:1; 18:15 (before); SB 5:39; 7:58; 
8:26, 42326, 537) 
 2. Gesicht :  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 
13:9; 24: 5 (face)) 
 3. Aussehen :  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 
20:6 (eye/front ?)) 
 4. Vorderseite, Front (e. Gebäudes) :  Averbeck, 
Gudea (Index), 755  |  (CA 27:11)  |  Schretter, Emesal-
Studien,  191:171 
 IGI  |  Bauer, WO 39, 250  |  (frühe Lesung /egi/, 
/ege/, Belege) 
 i-gi  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 IGI  |  Krebernik, BFE B. 21(c)?; 22(e)  |  
(Sumerogramm "Auge") 
 IGI  |  Dalley, Iraq 54, 94 zu 25  |  (Emar, in 
Zeugenlisten: šibu; s.a. pānum) 
 IGIme  |  Edzard, MARI 4, 61 
 igi-bi  |  Berlin, Enmerkar, 40; 24 
 igi-bi-da  |  Green, Eridu, 386 
 igi-dagal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92f. 
 igi-gu4-da DU-a  |  Castellino, StSem. 42,  239  |  (= 
pān alpi āliki "to the face of a walking ox") 
 igi-ku3-zu  |  Römer, SKIZ, 71 Anm. 366 
 igi-lu2  |  Volk, InŠuk., 176 
 igi-lugal  |  Benito, Enki, 66 
 igi-um  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. VII 19 
 igi-bi--ĝa2-ĝa2  |  Michalowski, LSUr, 20  |  ("to cast 
the eye (of the storm)"; auf das Land) 
 igi im-la2-e  |  Michalowski, LSUr, 305  |  ("the eye 
(of the sun) was eclipsing") 
 s. ama-ar-gi4, bad3, bur igi an-na, diĝir-R-ša3, dub igi 
im me-a, e2-igi-kalam-ma, e2-igi-šu-du7, e2-igi-šu-
galam, esir2-R, esir2-R-su, i-bi2 ES, igi ... -še3, igi-zu, 
KU7 UGN, lu2-igi, lu2-IGI.NIĜIN2, dlugal-igi-huš, 
dlugal-igi-ku10-ku10-a, dlugal-igi-kur-ra-(mah-di), 
dlugal-igi-piriĝ3, me-ki-ĝal2, niĝ2-igi-ku3-bi, nin kur-ra 
igi ĝal2, sa-igi-gal-gal, sa-igi-tur-tur, ub-igi, ugur2-igi, 
ur-igi-ĝal2-la 
 



igi  "Spitze" 
 IGI  |  Bauer, BiOr. 46, 440  |  ("Spitze", von 
Speeren (IGI-gišgid2-da), wohl auch von Pfeilen, 
Belege) 
 IGI-giš-gid2-da  |  Bauer, OBO 160/1, 529  |  
("Lanzenspitze", zwischen 15 und 16 Schekel) 
 
igi + Adjektiv 
 igi du10  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 igi-dugud  |  Alster, Instructions, 85 zu 43  |  
("schweres Auge") 
 igi-galam  |  van Dijk, SGL 2, 95 
 igi-ku3  |  Römer, SKIZ, 71 Anm. 366 
 igi-ku3-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 igi-ku3-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 90 zu 17  |  
("reines Auge") 
 igi-lul  |  van Dijk, SGL 2, 63 
 igi-mah  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73  |  (=rubātu 
ṣirtu) 
 igi-mah  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 igi-sa6-sa6  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+41: note 1  |  (= "Tammuz" 342 note 41) 
 igi-ša6(g)  |  Römer, SKIZ, 67 Anm. 253 
 igi-ša6(g)  |  StSem. 42, Index 
 s. igi huš 
 
igi  "Kehrwert, Inverses" 
  Friberg, RlA 7, 551, 566  |  ("Kehrwert",  # igi-
ĝal2, seleuk. math Text, Uruk) 
  Robson, OECT 14, 104, 107 u. passim  |  
("reciprocal") 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  (= igû 
"reciprocals"; als Teil der mathematischen Ausbildung 
des Edubba'a) 
 igi nu  |  Friberg, RlA 7, 537  |  ("there is no 
reciprocal") 
 
igi (syll.) für gi4, ki 
 
na4igi  īnu, aban īni 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  
("Augenstein"; Form von Perlen; viell. in "Augenform" 
geschnittene Bandachate) 
 NA4.IGI.MEŠ  |  Edzard, RlA 8, 3  |  (Perlen, Lit.) 
 
IGI in Ebla  # dusu2 
 
IGI (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (obscure: 
A 173 (broken); Ni. 4375 v 8') 
 A(.)KA IGI((.x).LA2)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 303  |  (uncertain meaning: C 52) 
 s. KA.IGI, LAGAR.AN.IGI? 
 
igi(+ Poss.)-a--gunu3  "die Augen färben, (Kohl) auf 
die Lider auftragen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 312 ad Z. 590  |  (ad 
Grammatik: Vermischung von 2 grammatikalischen 
Konstruktionen: /šembizida/ igi-bi/ni--gunu3 ["die 
Augen mit der Antimonpaste bunt färben"] und /šembi/ 
igi-ba/ni--ĝar ["die Schminke auf = Lokativ(-
Terminativ) die Augen legen"]) 

 
igi NOMEN-(ak)-a "vor" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137f.  |  (a. 
igi(-...a) "vor" in Kolophon) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 igi 2a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 168 
 igi(+ Poss.)-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("vor") 
 
igi NOMEN-(ak)-še3 "vor" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 137  |  (auch 
in Kolophon) // mahar, mahriš) 
 igi 2b  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 168 
 igi  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 3:20; 
5:5; 6:6; 16:30; 18:13; 23:19 (igi u4 e3-a eastern 
facade),25,30; 25:27; 26:3; CB 2:9; 16:13) 
 igi-a-a-na-še3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 96 Anm. 3 
 igi...-ak-eše  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §201 
103;  |  ("before") 
 igi-ama-na-še3  |  Sjöberg, Nanna.-Suen. 96 Anm. 3 
 igi(-…- še3)  |  Edzard, SRU, Index, 221  |  ("vor, 
angesichts") 
 igi PN/NOUN-ak-še3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 
§159 89  |  ("before", "in front of", "in the presence of") 
 igi NOMEN-še3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
326  |  ("before, in front of" : c 71; E 27' // F 32) 
 igi-PN-a(k)-še3  |  Edzard, RlA 9, 97  |  ("vor / 
angesichts von PN") 
 
igi NOMEN-ta 
  Edzard, SRU, Index, 221 
  Zgoll, Nin-me-šara, Z. 26 (igi me3-ta)  |  ("vor") 
 igi-ni-ta  |  Selz, FAOS 15.2, 394  |  (wörtl. 
"durch/mit seinem Auge", hier "persönlich" (vom 
Herrscher [macht glatt mal was selbst])) 
 igi(-zu)-ta  |  Alster, Mesopotamia 2, 106 
 
IGI.A  # imhur4 
 
digi(-a)-na-ab-du7 (GN) 
  Lambert, RlA 5, 355 
 digi-a-na-ab-du7  |  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. 
Pförtner) 
 
igi-a sa6 
  de Maaijer, FS Veenhof 308 + n.65  |  ("to 
approve", igi-na i3-sa6 Ur III) 
 
igi-(...)-ak-a niĝin 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78 
 
digi-ama-še3 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("before the mother", 
Early Dyn. from Lagaš, var. digi-ma-še3 in Ur III) 
  Sallaberger, RlA 9, 465f.  |  ("vor die Mutter", 
als Kultstätte; var. digi-ma-še) 
  Selz, CM 7, 175, 197 n. 181  |  ("Before the 
Mother!" ; god in Ninmarki’s entourage) 
 digi-ma-še3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll. in 
PNn) 
 
igi-aš il2 
  Klein, Šulgi D, 162 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 49 
 
igi-ba 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  (= igibû wohl 
auch mit "reciprocals" wiedergegeben [vgl. AHw. 366 
"Reziproke der Reziproken"; als Teil der 
mathematischen Ausbildung des Edubba'a) 
 
igi--bad "(er)öffnen" petû 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:172  |  (ES-
Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 136 
 igi--bad.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to 
open the eye") 
 igi(-bi-še3) bad  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 104 
 s. i-bi2--bad ES 
 
igi-bal 
  Volk, InŠuk., A 703  |  (= ṣippatu "Blatttrieb") 
 s. bal  ṣabāru, igi-nim 
 
igi-bala 
  AfO 20, 151  |  ("böser Blick") 
  Alster, Mesopotamia 2, 89-90 
  Falkenstein SGL 1, 36 
  Wilcke, ASAW 65/4, 22 Anm. 1  |  (Lit., Bel.; 
s.a. igi-bala šir5-šir5) 
  ZA 68, 217 
 
igi-bala šir5-šir5 
  Alster, Instructions, 89f.  |  (e. Kontamination v. 
2 Phrasen: +igi bal-bal "d. Gesicht ändern" u. ĝišbala-
gim šir5-šir5 "to spin like a spindle"; igi-bal "turncoat") 
 
igi-bar 
  Krebernik, BFE B. 8(d)  |  (("böser: bar! (AŠ) 
für bal?) Blick"?) 
 
igi--bar "anschauen" amāru, naplusu ["sich zuwenden" 
(Sallaberger)] 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  ("Auge 
lenken" (auf = Terminativ), CA 1:3 [igi zi mu-ši-bar], 
3:4 [igi (uĝ3-še3) u3-ši-bar-ra-zu], 3:5 [igi mu-bar-ra-
zu], 13:18 [igi zi ba-ši-bar], 19:5 [igi zi ba-ši-bar], 
23:17 [igi zi mu-ši-bar]; CB 2:3 [igi mu-ši-bar-ra-ne], 
13:2 [igi zi ba-ši-bar]; SB 9:18, 537 Anm. 68 to look at, 
to have regard for) 
  AfO 9, 250f.  |  (+ Term.; "auf jem. 
hinblicken") 
  Gragg, AOATS 5; 15; 20; 70; 81; 87; 90 
  Attinger, 181, 4 + Anm. 315  |  (z. vb. Konstr.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 168 
  Green, Eridu, 386 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 84.  |  
(«jeter/poser les yeux sur, regarder») 
  Wilcke, Lugalbanda, 349 a; 350; 351 
  van Dijk, Lugale Z. 68  |  (jünger als mudû; 
"tourner les yeux") 
  van Dijk, Lugale Z. 389  |  igi nam-ti-la-ka-ni 
mu-un-ši-in-bar (akk. [ina i-ne2-š]u2 ša2 ba-la2-[i i]p-
pa-li-si-ma, "(lui), il la regarda de ses regards 

vivifiants"; von Ninurta gegenüber Ninmah) 
  van Dijk, Lugale Z. 500  |  ĝiš-n[u11 ig]i-ba[r-
r]a-še3 i3-ĝal2-la (nur jüngere Version, akk. ša2 ni-iš nu-
ur2 i-ne2-šu2 ana a-ha-a-ti ša[k-n]u; älter: ĝiš-nu11 bar-
še3 gala7, "dont la surface reflète la lumière"; vom 
Hämatit) 
  MSL 9, 92: 16 (316)  |  ([igi-al-bar-bar] = [i]t-
ta-nap-la-as) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("betrachten, auf etwas blicken") 
  Falkenstein NG 3, 121 
  Schretter, Emesal-Studien,  192:173  |  (ES-
Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 117  |  (=naplusu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  SKJ, 256  |  (in: igi-nam-ti-la-bar) 
  Krecher, Kultlyrik 5, 37K  |  (igi bar: KA bar) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("ansehen", terminativische Rektion) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (igi bar-bar) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  ("to look at, 
to examine", with -ši-: "to gaze at some object in a 
certain manner", in this sense also with dative about 
persons; with -ni-: "to examine, to peer into") 
  Tinney, Nippur Lament, 143; 229; 307 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (PN ur-igi-bar-ra: 
syll. ba-ra (NATN 413)) 
  ZA 52, 64  |  ("anschauen") 
  ZA 66, Index 317 
 IGI.BAR  |  Starr, SAA 4, 70 Anm. 99; 101  |  
(Wahrsagung, Lit.; in späten Texten Var. von NA; s.a. 
naplastu) 
 igi-nam-ti-la-bar  |  AfO 9, 250f. 
 igi-nam-ti-la-bar  |  Römer, SKIZ, 256 
 igi nu-bar-re  |  Römer, SKIZ, 118 
 igi-zi-bar  |  Selz, CM 7, 202 n. 221  |  (in 
connection with election) 
 igi-zi--bar  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 141 
 s. i-bi2--bar ES, igi-zi--bar, igi-zi-mu-ši-bar (PN), 
digi-zi-bar-ra , dnin-igi-zi-bar-ra 
 
igi-bi--ĝal2 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:15'  |  ("to gaze, look 
at"; auch Schreibung igi-bi šu--ĝal2 [Sjöberg "šu 
inexplicable" - AZ als Präformativ verstehbar?]) 
 
digi-bi-še3-nam-ti-la (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("before him is life", a 
doorkeeper of Enki) 
 
digi-bi-še3-silim-ma (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("before him is 
prosperity", a doorkeeper of Enki) 
 
igi-bu4-la2 
  Charpin, CRAI 35, 17  |  (=imrum) 
 
IGI.BUR 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 64f.  |  
(FD Ur, = limlimx (Civil) = lummu "a small soup 
bowl"? Element in PNN) 
 
igi-bur(-bur) 



  Krebernik, BFE  |  B. 3(a) (-bur); 8(i) (-bur-
bur); 22 f. mit Anm. 23; 62  |  ("Sicht?", auch ein 
Gefäß?) 
 
igi-da(-a) 
  Römer, SKIZ, 73 Anm. 403 
 igi-da-a/e  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 72 
 
igi-da-a bar 
  van Dijk, SGL 2, 155 Anm. 12 
 
IGI.DIB.IM 
  Selz, FAOS 15.1, 527  |  (e. Metallgerät; Lit.) 
 
IGI.DIM  
 uruduubri  |  Katz, Netherworld (2003) 293  |  (da’imu 
"spear" (…)) 
 
igi-diri 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  ("inverted 
numbers") 
 
igi-du, IGI.DU "Anführer" ālik mahri/a 
  AS 16 (FS Landsberger), 389ff.  |  (=pālil) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 169  |  (zur Lesung 
ĝeštu(2), palil) 
  Katz, Netherworld (2003) 187f.  |  ("chief") 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 42f.  |  
("foremost", in Götterhymnen) 
 maš2 igi-du-gin7  |  Michalowski, LSUr, 270  |  ("like 
a lead goat") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97 
 IGI.DU  |  Edzard SR Index, 216 
 IGI.DU  |  Green, Eridu, 386 
 igi-DU  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 25:6  |  ("Führer") 
 IGI.DU  |  Westenholz, OSP 2, 66 ad 49 iii 10  |  ("a 
court official", cf. Krecher, ZA 63, 238, LL) 
 IGI DU  |  Edzard SR Index, 221  |  (: sa2-du11-BAD-
a IGI.DU-da) 
 IGI-ŠE3-DU  |  van Dijk, SGL 2, 102  |  (s. il-tum) 
 IGI-ŠE3-DU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 iĝišdux(IGI.DU)  |  Schretter, Emesal-Studien,  
192:175  |  (ES-Entspr.) 
 palil  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3, 2 
Anm. 2 
 palil  |  ZA 52, 62 
 palil2  |  ZA 70, 182 
 s. i-bi2-eš-du ES, dlugal-IGI.DU-an-na, dnanna-
IGI.DU, dPA-igi-du 
 
igi-du  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 1  |  (PN, präsargonisch, 
Belege f. Namenselement) 
 
dIGI.DU  # dKIŠ-eri11-gal 
 
dIGI.DU 
  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (readings diĝištu 
and dpalil, one who goes in front, Name Nergals in 
einer Götterliste) 
 
igi--du  # igi--du8 
 

digi-du-an-na (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("the leader of heaven") 
 
digi-du-diĝir-e-ne (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("the leader of the gods") 
 
IGI.DU gidim  
  Katz, Netherworld (2003) 116, 187f.  |  ("chief 
spirit") 
 
IGI.DU3  # dala2 ("Nadel") 
IGI.DU3  # šukur ("Lanze")  
ĝišIGI.DU3  # ĝiš-IGI.DU3 
 
IGI.DU3-bar-ra  s. bar-ra 
 
igi--du3-du3 "d. Augen richten auf" 
  Attinger, 551 Anm. 1524 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:479 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:119  |  (= īnam 
turruṣum "to stretch one's eyes towards"; vgl. saĝ-du3-
du3) [AZ: vgl. Parallelschreibung igi-du1! Eher dies 
gemeint?]  
 igi-du3  |  Gragg, AOATS 5, 21  |  ("to plant the 
eyes") 
 s. saĝ--du3-du3 
 
IGI.[DU3- ] 
  van Dijk, Lugale Z. 244  |  ("à la pointe [de la 
flèche]"; // zu ĝištukul, Kontext sehr fragmentarisch, 
Verbum ka--du8 fast ganz ergänzt; nach vD der Beginn 
der 2. Attacke Ninurtas gegen Asakku) 
 
igi-du8 "Seher" 
  Alster, Instructions, 80 Anm. 25  |  (in CT 15, 
20:21 "Spion") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 610  |  ("Seher", eine 
Berufsbezeichnung) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 169 
  Green, Eridu, 386 
  Falkenstein NG 3, 121 
  Owen, FS Gordon, 200f. 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633  |  
("Seher", Funktion) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Sallaberger, UAVA 7, 90-92, T 27, 80, 81, 
97.2b 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  ("onlooker, 
observer") 
  ZA 66, Index 317 
 IGI.DU8.A.MEŠ  |  Maul, RlA 10, 52  |  (Wz. für 
tāmārātu = Erscheinungsformen (des Sin) in der 
Omenserie Enūma Anu Enlil) 
 igi tuh  |  Sallaberger, NABU 1993/81  |  (dnanna igi 
tuh) 
 s. a-igi-du8, e2-igi-du8-a 
 
igi--du8 "sehen" amāru 
  Gragg, AOATS 5, 22; 56 
  Attinger, NABU 2004 2004 Nr. 79  |  ("voir"; 
Komposit-Verbum) 
  AuOr. 5, 205 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  



("(an)schauen" (jdn. = Dativ), CA 1:18 [igi mu-ni-du8-
am3] to look to) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 169f.  |  (mit 
Kom.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  ("(an)sehen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to see": 
A 202 (broken)) 
  HSAO 2, 262 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +33:164, 
note 28  |  (="Tammuz" 161, 402 note 28) 
  Klein, Šulgi D, 180f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 207 K; 208 
  Mander, MEE 10, 2 Rs. III 13, 37 Rs. VI 1 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("(an)sehen") 
  Falkenstein NG 3, 121 
  Robson, OECT 14, 103  |  ("you will see", im 
Sinne von "es ergibt sich / kommt heraus", in math. 
Texten) 
  Schretter, Emesal-Studien,  195:187, 195:187  |  
(igi-tuh-tuh; ES-Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  ("to see, to 
look at", most often with -ni- or /bi-/) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  (var. tu) GN-ra igi 
du8/tu-a 52, 54 f., T 7  |  ( vgl. igi-du8) 
  Volk, InŠuk., Z. 67, 71, 77, 87, 101, 102 (K), 
103, 105, 149, 150, 151, 153, 165, 271, 272, 273, 275; 
22, 23, 159; A 381 
  ZA 55, 61  |  (unorthogr. (SI-)ki-tu-hu zu = igi 
du8) 
  ZA 59, 83; 90 
  ZA 68, 214 
 igi du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  (non-
standard "to see": var. igi du8.r) 
 igi-du8-r  |  ZA 59, 83; 90 
 igi du8-a  |  Sallaberger, Kalender 54 + Anm. 228  |  
(dNanna dSu en-ra i., als Opferanlaß bei der 
"Vorabendfeier" des Neulichtfestes; vgl. (igi-du8-a = 
tameratum)) 
 igi-du10-du8  |  Römer, SKIZ, 229 
 igi-duh  |  Falkenstein SGL 1, 140 
 igi-duh  |  al-Rawi und George, AfO 38/39, 65 Anm. 
47  |  ("das Reziproke ermitteln" – pānī paṭāru ?) 
 igi-ne-ne--du8  |  Roth, Scholastic Tradition, 125ff.  |  
("to consider equal"; = ittaṭṭalu) 
 s. a-igi-du8, i-bi2--ze2-eb ES, digi-mah-du8, igi-nu-
du8 
 
igi-du8 "Geschenk" (in Ebla)  
  Pomponio, Bibbia e Oriente 25/4, 107ff.  |  (in 
Ebla nur "Geschenk") 
 igi-he-du8  |  Pomponio, Bibbia e Oriente 25/4, 
107ff.  |  (in Ebla nur "Geschenk") 
 igi-hi-du8  |  Fronzaroli, SEb 1, 68 
 
igi-du8-a 
 IGI.DU8.A  |  Robson, OECT 14, 129  |  ("the 
visibility (of the moon)", in Koeffizientenlisten, im 
Zsh. mit astronom. Beobachtungen) 
 IGI(.DU8.A)  |  Hunger, RlA 10, 589  |  ("Aufgang" 
(eines Himmelskörpers)) 
 

igi-du8-a--ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 80 
  Alster; Instructions, 80f. zu 21  |  (Bed. en) 
 
igi-du8(-a)--bar 
  van Dijk, SGL 2, 154f. 
 igi-du8-a-bar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 174K; 191 
 
igi-du8 gilim "verwirrte Sicht" 
  Attinger, 519 
 
igi-du8-r  # igi-du8  "sehen" 
 
igi--du11.g "schlagen (v. Gesicht, Rauch) mahāṣu ša 
pāni 
  Attinger, 566  |  (Hapax in LL, Umdeutg. v. i-
bi2 ("Rauch") als ES f. igi) 
 
igi-DUB 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. VII 19  |  (Waetzoldt: 
Teil e Helmes?") 
 igi-dub  |  Archi, NABU 1988/77  |  (Ebla) 
 igi-DUB/UM  |  Mander, MEE 10, 88 zu 8 19  |  
(nach Waetzoldt "Teil eines Helms") 
 s. agrig, igi-tab? 
 
igi dub2-dub2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (uncertain 
meaning: A 200*) 
 
igi-dul2--AK 
 igi-dul2 ba-an-ak  |  van Dijk, Lugale Z. 524  |  (akk. 
it-te-kil-me-šu, "fronςa les sourcils", Ninurta gg. 
Bernstein); auch Z.546, 603 
 
igi--duh  # igi--du8 
IGI.E2  # u6  
 
igi--e3 (= barû) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
 
IGI.EREN2  # kurum2 
 
igi-esir  # esir2-igi 
igi-esir2  # esir2-igi 
IGI.GAG  # dala2 
 
igi-gi 
  Selz, FAOS 15.1, 527  |  (e. Metallgerät; Lit.) 
 
igi-gi4 
  AS 16 (FS Landsberger), 2  |  (blind werden ?) 
  109 A.3  |  ("blind") 
  Stol, Birth 109 A.3  |  (blind) 
  Tinney, Nippur Lament, 83  |  (Kommentar) 
 
igi--gi4 
 igi--ge4  |  Attinger, NABU 2004 2004 Nr. 79  |  
("modifier l’apparence"; Komposit-Verbum) 
 igi gi4  |  Yoshikawa, ASJ 1, 118 zu 8  |  ("blind 
werden") 
 
igi--GID2 



  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:99  |  (= amāru, 
barû, naṭālu, naplusu) 
 igi gid2  |  Sjöberg, JCS 25, 127 zu 99  |  (Lit., 
"anschauen") 
 
igi-gig(-gig) 
  ZA 74, 51 
 
igi-gu-la2 (e. Krankheit) 
 igi-ku-la2  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:20  |  (syll., // 
qūqānu) 
 
IGI.GU.U2.GU.U2 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 177:8  |  ("unknown to 
me") 
 
igi-gu4 (e. geom. Figur) 
  Friberg, RlA 7, 558  |  ("ox-eye", e. ebene 
geometr. Figur, math. Texte; = īn alpim) 
 IGI.GU4  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("ox-eye", e. 
geometr. Figur, Zeichnung auf 46, math. Texte) 
 IGI.GUD  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  (OB geometry 
term) 
 s. dal ("Durchmesser"), igi-gub(-ba) 
 
igi--gub 
  Alster, Instructions, 91 zu 71  |  (Bel.) 
  Gragg, AOATS 5, 79 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:23'  |  ("to see, to 
look at") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 162  |  (nur 
Kommentar) 
 igi(-a) gub  |  Alster, Mesopotamia 2, 91 
 igi-gub-bu  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
IGI.GUB 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 175  |  ("first 
in rank", von einem Gott; "for different readings see 
CAD A/2, 416 s.v. ašarīdu) 
 
igi-gub(-ba) "Koeffizient", "Verhältnišahl", 
"Umrechnungsfaktor" etc. 
  Robson, OECT 14, 31  |  (quasi-synonym 
NUMUN, math. Texte, Sippar) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  (= igigubbû 
"coefficients"; als Teil der mathematischen Ausbildung 
des Edubba'a) 
 IGI.GUB  |  Robson, OECT 14, 4f.,passim  |  (in 
math. Texten, Begriff, Diskussion; = igigubbûm) 
 IGI.GUB.BA  |  Robson, OECT 14, 21, 27, passim 
 igi-gub  |  Friberg, RlA 7, 544, 553, 568  |  
("constant") 
 
igi-gub(-ba) (im Einzelnen) 
 IGI.GUB A.RA2 
  Robson, OECT 14, 78  |  ("coefficient of 
going", Koeffizientenlisten, im Zsh. mit: Arbeiten bei 
Ziegelherstellung) 
 IGI.GUB (ša3) A.ŠA3.ŠE 
  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("coefficient of a 
grain-field", e. geometr. Figur, Zeichnung auf 46, math. 
Texte) 

 IGI.GUB AN.NA 
  Robson, OECT 14, 126  |  ("coefficient of tin") 
 IGI.GUB (ša) BAR.TA (ša) NIGIN 
  Robson, OECT 14, 43f.  |  ("coefficient of the 
diagonal of a square", math. Texte) 
 IGI.GUB (ša) BAR.TA UŠ u3 SAĜ 
  Robson, OECT 14, 44  |  ("coefficient of the 
diagonal of a rectangle") 
 IGI.GUB E2.DU3.A 
  Robson, OECT 14, 67ff.  |  ("coefficient of a 
built house", math. Texte, Diskussion, philolog. 
Kommentar) 
 IGI.GUB E2.ĜAR8 
  Robson, OECT 14, 67  |  ("coefficient of a 
brick wall", math. Texte) 
 IGI.GUB E2.ĜAR8 SIG4.AL.UR3.RA 
  Robson, OECT 14, 67  |  ("coefficient of a wall 
of baked bricks", math. Texte) 
 IGI.GUB E2.KIŠIB 
  Robson, OECT 14, 114  |  ("coefficient of 
storage", math. Texte) 
 IGI.GUB E2.KIŠIB IN.NU.DA 
  Robson, OECT 14, 114  |  ("coefficient of grain 
storage", math. Texte) 
 IGI.GUB E2.UR3!.RA 
  Robson, OECT 14, 114  |  ("coefficient of 
storage", math. Texte) 
 IGI.GUB ESIR2 HA5.RA2 
  Robson, OECT 14, 70  |  ("coefficient of dried 
bitumen", math. Texte) 
 IGI.GUB (EŠ2.)ĜAR3 LU2.1.KAM 
  Robson, OECT 14, 109  |  ("coefficient of 1 
man's work-load") 
 IGI.GUB GAN2 ĜIŠ.PAN 
  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("coefficient of the 
area of a bow", e. geometr. Figur) 
 IGI.GUB (ša3) GAN2 ILLAR 
  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("coefficient of the 
area of a bow" (e. geometr. Figur, Zeichnung auf 46)) 
 IGI.GUB GAN2 U4.SAKAR 
  Robson, OECT 14, 38ff.  |  ("coefficient of the 
area of a semicircle", math. Texte) 
 IGI.GUB ĜEŠTU2 ZA3.MI2 
  Robson, OECT 14, 50ff.  |  ("coefficient of a 
concave square") 
 IGI.GUB GI./KILIB.BI(!?)\ 
  Robson, OECT 14, 122  |  ("coefficient of a 
load of reed bundles") 
 IGI.GUB GI.SA 
  Robson, OECT 14, 122  |  ("coefficient of a 
reed bundle") 
 IGI.GUB ĜIŠ.DUSU 
  Robson, OECT 14, 78  |  ("coefficient of a 
basket") 
 IGI.GUB ĜIŠ.MA2 
  Robson, OECT 14, 114  |  ("coefficient of a 
boat", math. Texte) 
 IGI.GUB.BA GUR2 
  Robson, OECT 14, 35ff.  |  ("coefficient of a 
circle", math. Texte) 
 IGI.GUB GUR2 ša3 n ŠE i-na ŠA3 GUR2 ĜAR 
  Robson, OECT 14, 55  |  ("coefficient of circle 
in which n grains have been put", Belege f. n = 2 und n 



= 3, Interpretation, math. Texte) 
 IGI.GUB (ša3) IGI.GU4 
  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("coefficient of an 
ox-eye", e. geometr. Figur, Zeichnung auf 46, math. 
Texte) 
 IGI.GUB IM.DU3.A 
  Robson, OECT 14, 17, 93  |  ("coefficient of an 
earth wall", math. Texte) 
 IGI.GUB IM.LA2 
  Robson, OECT 14, 131  |  ("coefficient of a 
…", math. Texte) 
  Robson, OECT 14, 63ff.  |  (?, im Zsh. mit: 
Ziegel, Koeffizientenlisten) 
 IGI.GUB IZ.ZI 
  Robson, OECT 14, 67ff.  |  ("coefficient of a 
brick wall", math. Texte, Diskussion, philolog. 
Kommentar) 
 IGI.GUB.BA KA.KEŠ2 
  Robson, OECT 14, 34ff.  |  ("coefficient of a 
circle", math. Texte) 
 IGI.GUB KU3.BABBAR 
  Robson, OECT 14, 126  |  ("coefficient of 
silver") 
 IGI.GUB KU3.SIG17 
  Robson, OECT 14, 126  |  ("coefficient of 
gold") 
 IGI.GUB ĝišnu2 ĝišgu-za 
  Robson, OECT 14, 134  |  (coefficient of a bed 
and chair) 
 IGI.GUB ša3 PA5.SIG 
  Robson, OECT 14, 106  |  ("coefficient of a 
subsidiary canal") 
 IGI.GUB (ša3) SAĜ.n 
  Robson, OECT 14, 48f.  |  ("Koeffizient eines 
[regulären] n-Ecks", Werte, Diskussion f. n = 5, 6, 7, 
math. Texte) 
 IGI.GUB (ša) SAĜ.DU3 
  Robson, OECT 14, 40ff.  |  ("coefficient of a 
triangle", math. Texte) 
 IGI.GUB SAĜ-ga-kum 
  Robson, OECT 14, 41  |  ("coefficient of a 
triangle", math. Texte) 
 IGI.GUB SAHAR KI.LA2 
  Robson, OECT 14, 88  |  ("coefficient of 
excavating earth") 
 IGI.GUB SIG4 IB2.SI8 
  Robson, OECT 14, 83  |  ("coefficient of square 
bricks") 
 IGI.GUB SIG4 IL2.IL2 
  Robson, OECT 14, 82ff  |  ("coefficient of 
carrying bricks") 
 IGI.GUB SIG4.AL.UR3.RA 
  Robson, OECT 14, 58f., 67  |  ("coefficient of a 
baked brick") 
 IGI.GUB SIG4.ANŠE 
  Robson, OECT 14, 65ff.  |  ("coefficient of a 
brick pile") 
 IGI.GUB (ša) UB 
  Robson, OECT 14, 41  |  ("coefficient of a 
corner" (einer geom. Figur), math. Texte) 
 IGI.GUB URUDU 
  Robson, OECT 14, 126  |  ("coefficient of 
copper") 

 IGI.GUB ZABAR 
  Robson, OECT 14, 126ff.  |  ("coefficient of 
bronze") 
 
igi-gugru 
  Römer, SKIZ, 187 
 
igi-gun3 
  Biggs, JNES 32; 31:xi 4´  |  (vorsarg, e. 
Schlange) 
  Böck, Bagd. Mitt. 23, 83:1  |  (pe2š-i.(s.d.) 
"Mäuse, deren Augen bunt sind") 
  Selz, FAOS 15.1, 83  |  (PN) 
  Wilcke, Lugalbanda, 29K 
 igi-gun3-gun3  |  Alster, Instructions, 112 zu 247  |  
(=burrruqu) 
 igi-gun3-gun3  |  Alster, Mesopotamia 2, 112 
 igi-gun3-gun3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  
(šit´aru "flashing eyes") 
 igi-gun3(-gun3)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 124 
 igi-gun3(-gun3)  |  ZA 56, 82 
 igi-gun3(-nu)  |  Römer, SKIZ, 64 Anm. 191a 
 igi-gun3(-nu)  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 315:10'  |  
("with sparkling eyes"; refers to Ninĝišzida; auch igi-
gun3-gun3-nu; vgl. Falkenstein, ZA 44 1ff.; in VAS 17 
Glosse gigru) 
 igi-gun3(-nu)  |  Vanstiphout, JCS 30, 45 zu 7  |  
(Lit.) 
 igi-gun3(gun3)-nu  |  Sjöberg, StOr. 46, 315 zu 10  |  
(Bel. "sparkling eyes") 
 s. dlugal-igi-gun3-gun3-nu, peš2-igi-gun3 
 
digi-gun3-gun3 (GN) 
  Lambert, RlA 5, 44  |  ("beautyful face") 
 
 
igi--gur6(-guru6) 
  Römer, SKIZ, 187f. 
 
igi-ĝal2 "wissend, klug" mūdû 
  Gragg, AOATS 5, 21 
  AS 16 (FS Landsberger), 137; 138  |  (der 
Weise) 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  ("Auge 
richten" (auf = Lokativ, Terminativ); "vor Augen sein" 
(jdm. = Dativ), CA 8:7 [igi mi-ni-ĝal2-la-še3]; 19:24 
[igi ĝal2-la-gin7]; 20:11 [igi-a mu-na-a-ĝal2], 27:4 [igi 
mi-ni-ib2-ĝal2]; CB 22:20 [igi-bi ha-mu-ši-ĝal2], 20:23 
to look. to keep ones eyes on, to gaze) 
  Benito, Enki, 52 
  Edzard SR Index, 216  |  (igi-ĝal2 Beruf?) 
  Green, Eridu, 386 
  JAOS 88; 87  |  (s. CAD B bišītu, bišīt uzni) 
  Lambert, OLZ, 85; 30 zu 78 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 22  |  (mit Lok. = ana ... 
uzna-šu bašû "planer ses regards sur ...") 
  Schretter, Emesal-Studien,  194  |  (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 28;34  |  (Hinweis auf ZA 
52, 62) 
  SKJ, 216  |  (weise, Weisheit) 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 249 
  Castellino, StSem. 42, Index 



  UVB 15, 39 sub 8  |  (= bišīt uzni) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87  |  (igigallû, 
mūdû; "wise") 
  ZA 52, 31; 62  |  (1. = igiggallum (weise)) 
  ZA 52, 31; 62  |  (2. = mudû ) 
  ZA 52, 31; 62  |  (3. = bišit uzni) 
  ZA 52, 31; 62  |  (4. = hasīsu) 
  ZA 56, 59  |  (in: kur-ra igi-ĝal2-la-ka(?)) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 62, 152  |  
("vorausschauend") 
 igi-ĝu10 ga [l2]  |  van Dijk, Lugale Z. 213  |  
("promener mes regards", in der Rede der Šarur-
Waffe(?)) 
 igi-ĝal2-bi he2-me-en  |  van Dijk, Lugale Z. 522a  |  
(nur jünger; akk. lu-u2 igi-ĝal2-la-šu2-nu at-ta, "que tu 
sois l'illumination (des Anunna)"; Ninurta zum 
Alabaster) 
 igi-ĝal2(-kalam-ma)  |  van Dijk, SGL 2, 136; 115 m. 
Anm. 5; 154 
 igi-ĝal2-sum  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 174 Anm. 53  
|  ("Weisheit schenken") 
 igi-ĝal2--si3-mu  |  StSem42, Index 
 s. i-bi2-ma-al ES, igi-nu-ĝal2  
 
igi-ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("insight, 
intelligence": A 56; C 60) 
 
igi-ĝal2 "Kehrwert" 
  Friberg, RlA 7, 549  |  ("Reziprokes, Kehrwert" 
(einer Zahl): n m'  igi-ĝal2-bi n') 
 ĝal2-bi  |  Friberg, RlA 7, 550  |  ("sein Kehrwert",  # 
igi-ĝal2, seleuk. math Text, Uruk) 
 
igi-n-ĝal2(-a)  
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  (Reziproke 
(bildet mit Zahlzeichen Bruchzahlen)) 
 igi-…-ĝal2 (Bruchzahl)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 
610  |  (igi-4-ĝal2 "1/4") 
 igi-…-ĝal2 (Bruchzahl)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 
610  |  (igi-6-ĝal2 "1/6") 
 igi-…-ĝal2 (Bruchzahl)  |  Edzard SR Index, 221 
 igi-…-ĝal2 (Bruchzahl)  |  Falkenstein NG 3, 122 
 igi-15-gal2-bi  |  Brunke, EiS, 12-16, 36, 79-81  |  
(zur Notation eines Wertaufschlags bei Brot; allgemein: 
12-16, ausgewählte Textbeispiele: 14-16, 79-81, 
Deutung als "Backgebühr"?: 36) 
 igi-5-gal2-bi im-sig3  |  Brunke, EiS, 119-120 
 igi-5-gal2-bi  |  Brunke, EiS, 12-16  |  (zur Notation 
eines Wertaufschlags bei inda3 saga10; Textbeispiele: 
14-16) 
 igi-x-ĝal2  |  Sallaberger, UAVA 7, 287 Anm. 1332 
 IGI.n.ĜAL2  |  Robson, OECT 14, 35, 67  |  ("1/n") 
 igi-n(-ĝal2)  |  Friberg, RlA 7, 171  |  (1/n) 
 igi-n-ĝal2  |  Friberg, RlA 7, 545  |  ("n-ter Teil" 
(einer Zahl): x igi-n-ĝal2-bi "der n-te Teil von x ") 
 i-gi mi-in-nu  |  Friberg, RlA 7, 545  |  (= igi-2-ĝal2 
"der zweite Teil, die Hälfte") 
 igi-3-ĝal2  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Drittel" (Kontext: 
Erbteilungsurkunden)) 
 s. za-ha-din igi-3-ĝal2-bi im-ta-e3  
 
igi-ĝal2 (TN) 

  Heimpel, RlA 9, 156  |  (Heiligtum Nanšes in 
Guabba) 
 s. (e2-)(d)kur(-ra)-igi-ĝal2, dnin-kur-ra-igi-ĝal2 
 
igi--ĝal2 "ansehen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("beobachten") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  ("to look 
upon", often with -ši-) 
  Volk, InŠuk., Z. 106 (K), 154, 276; 23  |  (...-še3 
igi mu-ni-in-ĝal2 "er achtete weise auf ...") 
 igi-mu-i3-ši-ĝal2  |  Selz, FAOS 15.2, 187  |  ("Mein 
Auge ruht auf ihm", PN) 
 s. igi-mu-i3-ši-ĝal2 (PN), kur-ra-igi-ĝal2, dmuš-a-igi-
ĝal2, nin kur-ra igi ĝal2, ur-igi-ĝal2-la 
 
igi (šu)--ĝal2  
 igi-bi (šu) ĝal2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23 zu 15´  |  
("schauen") 
 
igi-…-ĝal2 (Bruchzahl)  # igi-n-ĝal2 
 
ĝišigi-ĝal2-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (nabrītu, "Saattrichter") 
 
igi(-)ĝal2 kur-kur-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("overseer 
of all (the foreign) lands" (ep. Urnamma): A 44) 
 
ĝišigi-ĝal2(-la) 
  UVB 15, 38 zu 6  |  (igi-ĝal2(-la) = ṣaddu) 
  UVB 15, 38 zu 6  |  (ĝišigi-ĝal2 = II (= me-ku-u2) 
  UVB 15, 38 zu 6  |  (ĝišigi-ĝal2-bad3 = II du-u2-
r)i 
 
igi ĝal2 kalam-ma  "der das Land (Sumer) beobachtet" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
igi-ĝal2 si3  # sum 
 
igi-ĝal2 ti-a 
  Owen, CUSAS 6 240 ad 1535:2f  |  (unkl., 3-4 
Belege Ur III) 
 
igi-ĝal2-- tuku 
  Römer, SKIZ, 64 Anm. 194; Lit., s. 23f. Z. 10  |  
(sipa-R "Hirte voller Weisheit") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 303a 
 
igi--ĝar "ansehen" naplusu 
  Gragg, AOATS 5, 22 
  Attinger, NABU 2004 2004 Nr. 79  |  (igi + 
suff. pron.--ĝar, "poser les yeux sur"; Komposit-
Verbum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  ("vor Augen 
stellen" (jdm. = Dativ) CA 1:21 [igi mu-na-ni-ĝar] to 
show) 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  (pānī 
šakānu "to appear (in court)" (in Modellkontrakt)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  (vor 
jemanden) erscheinen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to set 



the gaze" :A 198) 
  HSAO 2, 283 f., 312 
  van Dijk, Lugale Z. 46  |  (mit Term. = panī(šu) 
ana ... šakānu "tourner (ses) yeux vers ...") 
  van Dijk, Lugale Z. 125  |  ("mettre les regards 
sur ...") 
  Falkenstein NG 3, 122 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:183 (193:181: 
i-bi2-ma(-ma), i-bi2-ĝa2-ĝa2 ES) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to look 
at") 
  Sallaberger, UAVA 7, ĝar-ra 243, T 88 
  Volk, InŠuk., Z. 274; 179; A 840 
  ZA 49, 67f. 
 igi-bi--ĝa2-ĝa2  |  Michalowski, LSUr, 20  |  ("to cast 
the eye (of the storm)"; auf das Land) 
 igi ki kur2-ra ĝar  |  Tinney, Nippur Lament, 70-71  |  
(Kommentar) 
 igi-ĝa2-ĝa2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. i-bi2--mar ES 
 
IGI.ĜAR  # kurumx 
IGI.ĜAR  # gurum2 
 
igi-ĝiš-gid2-da 
  Selz, FAOS 15.1, 527  |  (wörtl. "Auge der 
Lanze", wohl "Lanzenspitze") 
 
ĝišigi-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1; 1.281 
 
digi-he2-ĝal2 (GN) 
  Green, Eridu, 386 
  Lambert, RlA 5, 44  |  ("eye (or, face) of 
prosperity") 
 
igi-hi-du8  # igi-du8 
 
igi-hul 
  Wilcke, Lugalbanda, 261K 
  Thomsen, JNES 51, 19ff.  |  (Belege; 
Beschwörungen gegen den ´Bösen Blick´; nicht sehr 
verbreitet) 
  Veldhuis, NABU 1992/43  |  (Ergänzungen zu 
Thomsen, JNES 51, 19ff.; u.a. i. auch bei Schlangen) 
 
igi hul dim2 
  Michalowski, LSUr, 74  |  ("to put the evil 
eye"; Enlil auf den Erstgeborenen) 
 
igi hul2 bar "einen freundlichen Blick zuwerfen, 
freundlich anschauen"  hadîš napalsum 
  Jaques, Sentiments, 80f.  |  (in Zusammenhang 
mit Göttern oft parallel zu nam du10 tar ("ein gutes 
Schicksal bestimmen") 
 
igi ḫul2-la--bar  "freudig betrachten, auf etwas 
blicken" (+ Term.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
igi--hur 
  Sladek, Inanna’s Descent 188 
 igi-hur-re  |  Hallo, FS Kraus 107 zu 18 

 
igi huš 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:51  |  (Schreibung igi 
huš-u3, VF i3-gur3-u3) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  (ša panī ezzu) 
 s. lugal-igi-huš 
 
igi huš il2 
  van Dijk, Lugale Z. 286  |  igi-huš ba-ši-in-il2 
(mit Lok. kur-ra: "(l'Asakku) leva ses regards pleins de 
rage dans la Montagne") 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 59  |  ("den 
schrecklichen Blick erheben") 
 
igi--il2 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 9:13 (igi 
su3 il2-il2), 10:3 (igi huš-a-ni kur-da nu-il2), 17:20 (igi-
huš il2-il2, 25:6 (igi il2-il2-dam), 28:22 (igi su3 il2-dam), 
CB 5:3 (igi il2-il2-dam) to raise a look, to remove the 
look from , to look at, to gaze) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to look 
at somebody, something (+ loc.(-term.)), to select": B 
4*; D (Ni) 10 // D (Ur) 11'; H 9) 
  Green, Eridu, 386 
  HSAO 2, 177, 283 
  Klein, Šulgi P, 38f.  |  (12-14, expression of 
searching, usually followed by the act of selection") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 175K; 192; 208; 344a 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  ("den Blick 
heben, richten auf") 
  MSL 9, 64  |  (36 igi.*il2.mu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:176 (ES-
Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s. igi-aš- - il2) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 177 
  Volk, InŠuk., Z. 101, 102, 149, 150, 271, 272; 
22, 23  |  ("die Augen heben") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  ("to lift the 
eyes", with and without -ši-, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, 
21: "With -ši-, igi-il2 means to look at some specific 
object, usually an individual thing, without it however 
it means rather to look over (perhaps usually a 
multitude).") 
 i-bi2-ni na-ma-an-il2-la  |  van Dijk, Lugale Z. 379  |  
(jünger: i-bi2-ni na-ba-nigin, akk. pa-ni-šu la-a u2-sa-
hi-ra-ma, "ne m'a même pas jugée digne d'un regard!", 
Klage der Ninmah über Ninurta) 
 igi-huš-ila2  |  ZA 54, 59 
 igi-huš-ila2  |  Römer, SKIZ, 99 
 igi-il2-il2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("das Auge erheben") 
 igi-il2-la  |  Falkenstein SGL 1, 28; 78 
 igi-il2-la  |  van Dijk, SGL 2, 155 
 igi-il2-la  |  Sjöberg, ZA 65; Index, 247 
 igi-il(a)2  |  Gragg, AOATS 5, 2 
 igi-il(a)2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 59f. 
 igi-il(a)2  |  ZA 52, 57; 66 
 ki-igi-il2-la  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. e2-igi-il2 (ON), i-bi2--il2 ES, igi-aš il2, igi--gur6(-



guru6), igi PA.PA(+ Poss.)--il2-il2, ki-igi-il2-la 
 
IGI.IN.DAR.SAL 
  Falkenstein NG 3, 122 
 
igi-in-zu  # i3-gi4-in-zu 
IGI.IR  # šukurx 
 
igi KA "Gesicht" būnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:177  |  (ES-
Entspr.) 
 s. i-bi2 KA ES 
 
IGI.KAK  # dala2, šukur 
 
igi-kar2  
  Sallaberger, UAVA 7, 45 Anm. 189, 119 Anm. 
540, T 71a 
 IGI.KAR2  |  Edzard, Veenhof, RlA 5, 138  |  
(Verhältnis zu  # IGI.ĜAR unklar) 
 
igi--kar2 "sehen" barû 
  Bauer, NABU 2002, 43  |  ("mustern") 
  Gragg, AOATS 5, 22 
  Moran, ASJ 5, 175ff.  |  ("Verpflegung, 
Nachschub". In EA 337: 9; lu2 i.in 295 Rs. 6f. 
"befehlender Offizier") 
  Moran, W.L., A Note on igi-kár, "provisions, 
supplies", ASJ 5 (1983) 175ff.  |  (i. und gúrum 
(IGI.ĜAR) als versch. Wörter) 
  Schretter, Emesal-Studien,  193:178  |  (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 7:1  |  (igi-kara2 = a) 
barû, b) taklimtu) 
  Steinkeller, ASJ 4, 149ff.  |  ("überprüfen"; 
"Vorrat", Ur II; später auch Kultopfer; das Verbum 
auch "auswählen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  ("to look 
upon, to examine, to select", often with -ši-; see P. 
Steinkeller, 1982 "On the reading of igi-kar2 and 
gurum2(IGI.ĜAR).", ASJ 4: 149-151) 
  Volk, InŠuk., Z. 7 (K), 128, 241; 21; 139 
  Widell, Iraq 70 (2008) 131-145  |  ("inspection" 
at child birth; thus a gift for child-birth [das ist aber 
nicht richtig, da sehr haeufig an Maenner im Auftrag, 
etwa NIM, aga3-us2 usw.]) 
  ZA 57, 22 
 igi-KAR2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 igi kara2  |  AAICAB I/2 1971-308:5  |  (gurum2 -ma 
igi a-ba-an- kara2 ) 
 igi--KARA2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("auf etw. blicken, untersuchen") 
 igi-KAR2(-KARA2)  |  Römer, SKIZ, 187f. 
 igi-kar2-kara2  |  van Dijk, SGL 2, 11 Anm. 2 
 igi-kar2-kara2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 
 s. i-bi2--kar2 ES 
 
IGI-KAR2 (eigentlich IGI.ĜAR)  # gurum2  
 
igi-kara2--ak 
  van Dijk, SGL 2, 11 Anm. 2 
 
IGI.KID  # u6 

igi-ku-la2  # igi-gu-la2 
 
na4igi-ku6 īn nūni 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 388/9  |  (wörtl.: 
"Fischauge" (Steinname; nicht Perle) 
 
igi-kun (Teil des Auges) 
  Krebernik, BFE B. 8(i) 
 
IGI.KUR 
  Charpin, MARI 4, 267  |  (Monatsname; 
Beginn des Eponymenjahres) 
  Finet, Akkadica 34, 55f.  |  (GN, auch Ort und 
Monat, Hypostase des Šamaš) 
 hilib  |  Katz, Netherworld (2003) 85  |  ("front of the 
netherworld") 
 dKUR  |  Arnaud, RA 68, 190 
 dKUR  |  Limet, ARMT 19, 13  |  (MN, aB, Mari) 
 dKUR  |  Domemann, Le Moyen Euphrate, 219  |  
(für Dagan) 
 
dIGI.KUR  
  Durand, MARI 3, 160f. 
  Finet, MARI 4, 542f.  |  (Name des Šamaš, vgl. 
PN Šamaš-īn-mātim, Gleichsetzung) 
  Lambert, ib., 526 Anm. 2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) 
 dIGI.(ZA.)KUR  |  Talon, ARMT 24, 9 zu 10 
 
igi-kur-ra  
  Katz, Netherworld (2003) 29, 103  |  ("front of 
the netherworld) 
 
IGI.KUR.ZA  # ganzir 
 
igi--kur2 
  Green, Eridu, 386 
 
IGI.KUŠ 
  Stol, RlA 6, 530  |  (Oberseite(?) des Fells) 
 
igi--la2 
  UVB 12/13, 44 sub. 11  |  (in: ki-igi-nu-la2-e-
da= ašar lā amāri) 
 
IGI.LAGAB  s. lu2-IGI.LAGAB, lu2-igi-niĝin2 
IGI+LAK-527  # SIG5 
 
igi-lal3-šu2-šu2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
igi--lib "(auf-)wachen, wach bleiben, schlaflos sein; 
Apathie, Stumpfsinn; aufmerksam / still sein"
 dalāpu; kūru, qâlu 
  Jaques, Sentiments, 529 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 67: note 
24  |  (= "Tammuz" 331 note 24) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247  |  (syll. // i-gi-li-ib-
bi =diliptum) 
  ZA 57, 82 
  i-gi-li-ib-bi  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 (igi) lib(LUL)  |  Jaques, Sentiments, 214  |  
(archaisch, sowie in pB und ppB Texten (v.a. Klagen, 



Mythen, Beschwörungen)) 
 (igi) lib(LUL)  |  Jaques, Sentiments, 214  |  (nicht 
mit vgl. # li(.b) zu verwechseln) 
 igi--lim  |  Michalowski, LSUr, 81  |  ("to work 
without respite"; vom Sturm) 
 s. igi lib-ba--du8.-/r 
 
igi lib-ba--du8.-/r  "schlaflos anstarren" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
igi--lim 
  Michalowski, LSUr, 79f.; 81 
 
igi--lim  # igi--lib 
digi-ma-še  # digi-ama-še3 
 
digi-mah-du8 (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 496  |  ("Highly 
regarded"; Sohn von  # dnin-šubur; Glosse i-ki für igi) 
 
IGI-me 
 IGI-ME  |  Krebenik, ZA 74, 165f.  |  (Präp. "vor") 
 
IGI.MIN/A ? 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (obscure: 
A 69) 
 
igi-mu-i3-ši-ĝal2  # igi--ĝal2 ("ansehen") 
 
IGI.MUDki 
  Edzard, RlA 5, 608 
 
IGI.NAĜAR.BU  s. dnin-IGI.NAGAR.BU 
 
igi nam-ti-la 
  van Dijk, Lugale Z. 389  |  igi nam-ti-la-ka-ni 
(akk. [ina i-ne2-š]u2 ša2 ba-la2-[i], "ses regards 
vivifiants"; Bezug Ninurta) 
 
igi-ne-ne--du8  # igi-du8 
igi-ni-ta  # igi NOMEN-ta 
igi--nigin  s. igi--il2 
 
igi-niĝin2 
 igi-nigin  |  Green, Eridu, 386 
 igi-nigin-bi--kur2  |  Green, JCS 30, 143  |  
("verwüsten") 
 igi-rin-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
IGI.NIĜIN2  s. lu2-IGI.NIĜIN2 
 
igi-nim 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("above": 
Cadaster A ii 25; iv 15; B i 6) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 42: note 
11  |  (= "Tammuz" 423 note 11) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Prang, ZA 66, 20 + 68  |  (Bel., aB, Nippur; 
"Oberland"; igi-nim-ma, a-ša3) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 87 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143  |  (= elû, mātu, 
elītu) 

 s. sig 
 
igi-nim 
  Volk, InŠuk., A 703  |  (= ṣippatu "Blatttrieb") 
 s. igi-bal 
 
igi-nim-ma "(e. Berufsbezeichnung)" 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 5 Anm. 28 
 
igi-nim-ma "oberes", "hoch" elûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 138 // elûm  |  
(igi-nim-a/-ma) 
  van Dijk, Lugale Z. 471  |  kur igi-nim-ta he2-
mu-e-zi-zi-ne (akk. iš-tu KUR e-li-ti li-in-na-[si-ih], 
"Qu'ils aillent t'extraire de la Montagne d'en haut"; 
Ninurta zum Diorit) 
  Michalowski, LSUr, 471, 509  |  ("north") 
 igi-nim  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 
12:5, SB 5:25) 
 igi-nim(-ma)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 170 (a-
ab-ba-R) 
 s. a-ab-ba-igi-nim-ma 
 
IGI.NITA (Ebla-Schreibung für dusu, ANŠE.LIBIR)  
# dusu2 nita 
 
igi-nu-du8 (e. Personenklasse) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611  |  ("Blinder", ein 
Sklave) 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  (e. Art Sklave, 
Belege, as. Girsu) 
  Bauer, OBO 160/1, 537  |  (unterste 
Arbeiterklasse) 
  BBVO 10, 23 Anm. 79  |  (Tauschwert von igi-
nu-du8-Personen: 14 bzw. 15 Sekel)  
  Edzard, SR Index, 216 
  Ellison, Iraq 43, 39ff.  |  (nicht 
Kriegsgefangene, die absichtlich geblendet wurden, 
sondern blind infolge von Vitamin A-Mangel) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 170f. 
  Justel, WO 47 (2017) 252f.  |  (blind psarg., 
Vgl. aus anderen Epochen) 
  Selz, FAOS 15.1, 72  |  (zur Bedeutung; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 197f.  |  (Diskussion der 
Bedeutung in der Lit.) 
  Garelli, Charpin und Durand, Gesellschaft und 
Kultur im Alten Vorderasien, 69 f.  |  (in mA Urkunden; 
Bezeichnungen dāgilu und igi-nu-du8 unterscheiden 
erfahrene und noch unerfahrene Arbeiter) 
  Gelb, JNES 32, 87  |  (vorsarg., Bel.) 
  Hruška, ArOr. 59, 418  |  (zu Selz, FAOS 15.1; 
bezeichnet "eine soziale Stellung") 
  Klima, Iura 24, 44f.  |  (Gesellschaftsklasse) 
  Krispijn, FS Veenhof 259  |  ("blinder 
Kriegsgefangener" (psarg.), Lit.) 
  Klengel, RlA 6, 244  |  (von Kriegsgefangenen) 
  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Blinder", vielleicht 
"Geblendeter") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 216 
  Selz, FAOS 15.1, 72 
  Selz, FAOS 15.2, 197f. 
 s. igi-du8 
 



igi-nu-du8-ĝiš 
  Selz, FAOS 15.1, 72  |  (Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 552 
 
igi-nu-du8-ĝiš-kiĝ2-ti 
 -kin-  |  Selz, FAOS 15.2, 109  |  ("Iginudu-
Handwerker") 
 
igi nu-ĝal2 
  MSL 9, 54  |  (73 igi-nu-ĝal2-mu) 
  ZA 66, Index 317 
 igi nu-ĝal2-la  |  Michalowski, LSUr, 66  |  
("unseen") 
 IGI NU.ĜAL2  |  Biggs, RlA 7, 626f.  |  ("blind") 
 
igi PA.PA(+ Poss.)--il2-il2  "den ... Blick richten auf" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 303 ad Z. 555  |  (ad 
Lesungen für PA.PA: contra sag3-sag3-a-ni [Cohen, 
ELA (1973), S. 87] wegen des fehlenden g-Auslauts, 
contra ugula-ugula-a-ni [Kramer, ELA (1952), S. 40f.] 
wegen des fehlenden Terminativs von igi und weil 
ugula-ugula-ni oder ugula-ugula-ka-ni zu erwarten 
wäre, Zeilenende "epigrafisch unsicher")  
 s. igi--il2, il2 
 
igi-piriĝ-ĝa2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 146 Anm. 23 
  Green, Eridu, 387 
  Ferrara, StPohl, SM 2, 146 Anm. 23  |  (Teil d. 
Tores d. Tempels in Eridu; Lit., Bel.) 
 
igi ri-ri 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 167 m.; 157f.  |  
("herabschauen (?)") 
 
igi-rin-na  # igi-niĝin2 
 
igi-sa6 
  Selz, FAOS 15.1, 527  |  (e. Metallgerät; Lit.) 
 
igi--saĝ  # igi--saĝ5 
 
igi-saĝ bar/ila2 
  van Dijk, SGL 2, 79f. m. Anm. 68 
 
igi-saĝ-ĝa2--la2 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3  |  ("difficult", 
vgl. igi--sag5) 
 
igi--saĝ(5) "prüfen" 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  MSL 9, 54  |  (72 igi-ŠID-mu) 
  MSL 9, 59  |  (72 igi-sagx-mu) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 173:3  |  (= nasāqu, "to 
choose, to select"; "igi saĝ-ĝa2 might stand for ... igi 
saĝ/sag5") 
 igi-nu-saĝ(-ĝa2)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 40; 
41; 42 
 igi--sagx(LAK 159)  |  Selz, FAOS 15.1, 304, 405  |  
("überprüfen") 
 igi--sagx(LAK 159)  |  MSL 9, 59  |  (72: igi-sagx-
mu) 

 igi-saĝ  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 517 ad 321  |  
(Bez. f. "Steckzwiebel"?) 
 igi saĝ  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 330  |  (siki igi 
saĝ-ĝa "sorted wool") 
 igi-saĝ  |  van Dijk, SGL 2, 49; 79 Anm. 68 
 igi-saĝ-ĝa2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+42:175, note 15 
 igi-saĝ-ĝa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 13; 40, 41-
44, 67 u. A. 254; 158  |  (= Tammuz" 219, 423 note 15) 
 igi-saĝ-saĝ  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 10 Anm. 
87, 42 
 IGI-ŠID  |  ZA 74, 51 
 igi-zag3-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 79f. 
 na4igi-zag3-ĝa2  |  Alster, Mesopotamia 2, 109  |  
(probably meaning "precious stone") 
 igi--zag3/zag  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  (= 
bêru, nasāqu) 
 igi--zag3/zag  |  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 
175:4'  |  (= bêru "to select, to choose") 
 IGI.ZAG3(LAK 157)  |  HSAO 2, 281 
 IGI+LAK 527  |  Biggs, OIP 99, 70 zu 28 
 IGI+LAK 527  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 105 
 
igi--se3.g 
  Volk, InŠuk., Z. 117 (K), 287; A 390  |  
("erblicken, sehen") 
 igi--si  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178: MA I 21, 
179: MA I 32; ibd. (19951) 23: MA III 23; ibd. (19952) 
170: MA IV 18, 186: MA V 13 
 igi si3  |  Falkenstein NG 3, 122 
 igi--zi  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178: MB I 21; 
179: MB I 32 
 
igi-si 
  Römer, SKIZ, 62 Anm. 136 
 
igi--si [igi--se] syll. für  # igi--se3.g 
 
igi-si-sa2 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= muštēšir pani 
"Berater(?)", als Amt im Hofstaat von Göttern (in 
An=Anum)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
igi si3  # igi se3.g 
igi-si4  # igi-su4 
 
igi-sig 
  Römer, SKIZ, 265 Anm. 53 
 
igi sig3-sig3 
  Alster, Mesopotamia 2, 89 
 
igi-sig7-sig7 
  ZA 71 (1981/82), 8 
 
digi-sig7-sig7  GN  "Igisigsig" 
  Lambert, RlA 5, 44  |  ("green face", a divine 
gardener) 
  Volk, InŠuk., Z. 92 (K); 67, 171, 191; A 278 
 
igi--sig7-sig7 



  Volk, InŠuk., A 230  |  ("Augen gelbgrün 
färben") 
 
igi-su  # i-gi4-in-zu  
 
igi-su4 
 igi-si4  |  MSL 9, 53  |  (58 [igi]-si-mu) 
 igi-si4  |  MSL 9, 59  |  (58 igi-si4-mu (mistake(?)); 
[lies igi-gun3(?)] 
 igi-si4  |  Sommerfeld, ZA 80, 143 zu 100  |  (PN 
"Braunauge" auch aB) 
 
igi-su4-su4 
  MSL 9, 54  |  (71 igi-su4-su4-mu) 
  MSL 9, 59  |  (parallels to be found in CAD Z 
69 zarriqu) 
 
igi--suh "böse anblicken" nekelmû 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:184  |  (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to stare 
with wide-open eyes" (see Römer "Das sumerische 
Kurzepos ‚Bilgameš und Akka’", AOAT 209/1, 1980, 
68)) 
 s. i-bi2--suh ES 
 
(igi-)suh3-sah4 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 82f  |  (= š/sahmaštu 
"disturbance" (M. Held), "Kampfesgetümmel" 
(Falkenstein)) 
 
igi-suh3-sah6(-sah6)  šahmaštum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Sjöberg, Or. 39, 82  |  (š/sahmaštu) 
 igi-suh3-sah6-sah6  |  Sjöberg, ZA 65, Index 247  |  
(//e-gi-suh3-sah6 ) 
 igi--suh3-suh3  |  ArOr. 37, 517  |  (sahmaštu) 
 
igi-ša-ra 
  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 
IGI.ŠE 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169 (Wz. "?") 
 
igi-še3 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 87.  |  
(«devant, en tête») 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225 
 
igi (...)-še3 
  Green, Eridu 387 
  Römer, SKIZ, 185; 68 Anm. 282 
 
igi(+ Poss.)-še3  "vor, zu ... hin" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
igi-še3--dib(2) 
 igi-še3--dib/dib2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  
|  ("to pass in front of/before") 
  Volk, InŠuk., A 837, A 917  |  ("vor … 
hintreten, vorbeiziehen") 
 

igi-še3--ĝen/du 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 168  |  (s. DU I 1) 
  van Dijk, Lugale Z. 83  |  (= ina mahar alāku 
"marcher au devant") 
  Michalowski, LSUr, 77  |  ("to advance before"; 
der Steppenwind vor den Gutäern) 
  Volk, InŠuk., Z. 188 (K), 200; 195; A 917  |  
("jem./etw. vorausgehen, voraušiehen") 
 igi-še3--gen/du  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 igi(-zu)-še3 du  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 166 
 igi-še3--gin  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  
("precede, come forward") 
 
IGI-ŠE3-DU  # IGI-DU 
 
igi-še3--ĝar 
  Wilcke, Lugalbanda, 54 
 
igi-še3--tum2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
igi-ŠID  # igi-sag5 
 
igi-šub-ba 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 
digi-šuba "(Epith. Ištarans?)" 
  Schretter, Emesal-Studien,  194:185  |  (ES-
Entspr.) 
 s. i-bi2-šuba ES 
 
igi-tab  
  Cooper, AnOr. 52, 171; 111 zu 65  |  
(Verständnis nicht gesichert, versch. 
Interpretationsmögl.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 82; 83 Anm. 344  |  ("der, 
auf den die Augen gerade (parallel) gerichtet 
sind","Blickfang(der Ratsversam.)") 
  Römer, SKIZ, 69 Anm. 286  |  ("der hilft") 
 ZA 49, 133 Anm. 1 
 igi-tab-ba  |  ZA 57, 113 
 igi-tab-ĝuruš-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 82 
 igi-tab-unken-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 82; 83 
Anm. 344 
 s. nin-igi-tab 
 
igi--tab  "anstarren" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 281 ad Z. 441  |  (= barû, 
"to look upon, to keep an eye on, to watch over, to 
inspect, to observe" nach CAD B S. 115 barû A 1, w.: 
"die Augen parallel haben", frei: "die Augen auf etwas 
fixieren", "etwas anstarren") 
 IGI-TAB  |  Starr, SAA 4, 70 Anm. 99  |  
(Wahrsagung, Lit.) 
 
 
ĝišigi-tab "Scheuklappe" igitappû, naplāšu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 171 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 449  |  
("blinkers") 
  Wilcke, Lugalbanda, 100K, 84 Anm. 353  |  
("Scheuklappe") 



  van Dijk, Lugale Z. 277  |  igi-tab-ba (mit Abs. 
amaš: "le bercail a été fermé (par la Lilît)") 
 s. igi-DUB, igi-UM 
 
igi-TAR 
  Kramer, StOr. 46, 144:41  |  (unkl.) 
 
igi te.g 
  van Dijk, Lugale Z. 61  |  ("voir") 
 
igi-te-en 
  Michalowski, LSUr, 30  |  (= itannu "interstice 
of a net"; Komm. zu Z.30) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:6  |  (= itannu 
"meshes"; eines Netzes, sa-par4(KISAL)) 
 
igi-te-en "Teil" igitennu 
  Michalowski, LSUr, 30, 101  |  ("fraction, 
proportion") 
  Michalowski, LSUr, 73; 30 
  Falkenstein SGL 1, 102 
  van Dijk, SGL 2, 86 Anm. 16 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Krecher, Kultlyrik 34 
  Heimpel, StPohl 2, 229 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89  |  (itannu) 
  UET 6, 124; 29 
  ZA 56, 79 
 te-en  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 s. si-il 
 
igi-te-en "Verhältnis (math.)" 
 IGI.TE.EN  |  Robson, OECT 14, 89ff.  |  
("proportion" (= math.: 'Teil'): IGI.TE.EN U4) 
 IGI.TE.EN  |  Robson, OECT 14, 91  |  ("proportion" 
(= math.: 'Verhältnis'): IGI.TE.EN saĝ uš-še3 
"proportion of the width to the length") 
 
igi-te-en ša2 x y-še3 "Verhältnis von x zu y" 
 igi-te-en ša2 saĝ uš-še3  |  Friberg, RlA 7, 577  |  
(Kontext: quadrat. Gleichung) 
 igi-te-en ša2 uš saĝ-še3  |  Friberg, RlA 7, 558  |  
("the ratio of length to front [d.h. von langer zu kurzer 
Seite] (in a rectangle or right triangle)") 
 
igi teš2 nu-ĝal2-la 
  van Dijk, Lugale Z. 30  |  (= panu bultu la 
ibaššu "une face sans vergogne") 
 
igi tuh  # igi du8  "Seher" 
 
igi--tuku 
  Sjöberg, BiOr. 20 47  |  (igi-nu-tuku (= lā 
nāilu)) 
 
igi-tul2-la2 AK 
  CAD N/2, 152  |  (s.v. nekelmû) 
  Jestin, Thes. AK 24 
  JNES 43(1984), 294 
 
igi-tum3 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. XVI 23 
 

igi-tum3-la2 
  Alster, Instructions, 100 zu 140; ders. Studies 
141f.  |  (imru, auch "scout", "greediness") 
  Alster, Mesopotamia 2, 100 
  Alster, Mesopotamia 3, 141 
  Civil, JNES 43 (1984) 294 
  Römer, BiOr. 35, 185 zu 140  |  (nicht "scout") 
  Römer, TUAT 3, 58 Anm. 136°  |  (unkl., Lit.) 
  Yosh., ASJ 6 (1984) 141f. 
 IGI-TUM3-LA2  |  Falkenstein SGL 1, 51 m. Anm. 
67 
 IGI-TUM4-LA2  |  Falkenstein SGL 1, 51 
 IGI-TUM3-LA2(tuš/ku2/ak)  |  ZA 68, 192; 220f. 
 igi-tum4(NIM)-la2  |  ZA 68, 192 
 
ĝišigi-tur-tur 
  Volk, InŠuk., 157; A 703  |  ("Schößling") 
 
igi--tur-tur  "die Maschen verkleinern (Netz)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 265 ad Z. 328  |  (ad 
Bed.: Augen = Maschen)  
 
IGI.U 
  van Dijk, Lugale Z. 282  |  (mit Verbum ĝar: 
"n'y prêta pas l'oreille(?)") 
 
igi u6-di 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 22:4, 
25:11, 26:6 magnificence, pride, amazing facade); 
Jacobsen, Harps, 415 (gazebo), 420 (watchful eyes), 
421 (look out post) 
 
igi-UG-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
igi-UM 
  HSAO 2, 263  |  ("Gesicht") 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. VII 19 
 s. igi-DUB 
 
igi-ur2 
  MSL 9, 65  |  (95 igi-ur2-mu) 
 
igi-us2 
  HSAO 1, 262 
 
igi-uš2-a(k) 
 igi/i-bi2-uš2-a(k)  |  Sladek, Inanna’s Descent 203 
 
dIGI.ZA.KUR  
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) 
 
igi--zag3/zag  # igi--saĝ5 
IGI.ZAG3(LAK 157)  # igi--saĝ5 
 
digi-zalaĝ2-ga (GN) 
  Lambert, RlA 7, 133 
 
igi-zi (PN) 
  Sollberger, RlA 5, 44  |  (wohl Abkürzung von 
igi-zi-mu-ši-bar) 
 



igi--zi [igi-se2] syll. für  # igi--se3.g 
 
digi-zi-an-na 
  ZA 55, 16 Anm. 30 
 
igi-zi--bar 
  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  igi-zi--bar 
(CA 1:3; 13:18; 17:10; 19:5; 23:17; CB 13:2; SB 2:10; 
3:7 to look/regard with favor, to look kindly  
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to look 
at somebody (+ dat.) approvingly": B 36) 
 igi-zi-mu-ši-bar (PN)  |  Sollberger, RlA 5, 44 
 zi(-d)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 368f. 
 s. igi--bar 
 
digi-zi-bar-ra  # dnin-igi-zi-bar-ra 
 
igi-zi-de-eš--e 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
igi-zi-gal-an-na  
  Biggs., JNES 32, 32 zu iv 3´  |  (Epith. d. 
Ningirim) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73  |  (epithet of 
Ninhursaga) 
 
igi-zu  # i-gi4-in-zu 
 
igi--zu 
  Cooper, Or. 43, 85  |  (= wuddû, Bel., im Zshg. 
m. ki-šu-peš "Kultort") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:16'  |  (= uddû "to 
make known / aquainted") 
  Sjöberg, ZA 65, 235 zu 125  |  (Lit.) 
 s. e2-igi-zu-ux-ru 
 
IGI+DIŠ/MIN 
  Krecher, Kultlyrik A., 313 
 
IGI+LAGAB s. lu2-R 
 
IGI+LAK 226 –ba 
  Edzard SR Index, 216 
 
IGI+LAK 527  # saĝ5 
igirumušen  # i3-gi4-ramušen 
 
iĝ3 
 ig3  |  HSAO 1, 87  |  (egx und igx = AG2) 
 
iĝišdux, iĝištu(IGI.DU)  # igi-du, IGI.DU 
 
iku (Maßeinheit) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611  |  (ein 
Flächenmaß) 
  Bridges, Mesag, 151 Anm. 1  |  (Bruchteil 
davon) 
  Edzard, SR Index, 221  |  (Feldmaß; iku-1-a) 
  Foster, AS 4, 14ff.  |  (im Feldzuteilung, mit 
unklaren Maßen für Gerste) 
  Friberg, RlA 7, 543  |  (Maßeinheit, metrolog. 
Text) 

  Melchert, JCS 32, 50ff.  |  (Flächenmaß im 
heth. Texten) 
  Falkenstein NG 3, 122 
  Powell, RlA 7, 490  |  (und Bruchteile, 
Volumen) 
  Powell, RlA 7, 460, 480  |  ("dike (of land)", 
Flächeneinheit: 100 sar (als Flächeneinheit), ca. 3600 
m2, akk. Lw., Zeichen und Diskussion zu 1/8 iku und 
1/4 iku 479f.; = ikū) 
  Powell, RlA 7, 490  |  (Volumeneinheit: 100 sar 
(als Volumeneinheit), ca. 1800 m3, akk. Lw., Zeichen 
und Diskussion zu 1/8 iku,1/4 iku, 1/2 iku) 
  Robson, OECT 14, 59, 69  |  (Ziegelmaß: = 100 
sar = 72.000 bricks) 
  UF 1, 61;63  |  (Flächenmaß; Wiengärten in 
Alalah) 
  ZA 62, 174; 187; 201ff. 
 /eg/k/  |  ZA 62, 204 
 ikux(1-iku)  |  George, OLA 40, 272f.  |  (ein "Sitz" 
Eas) 
 s. aša5, ubu, bur3, zi.d 
 
ikux(1-iku)  # iku  
 
muliku 
  ZA 56, 80 
 mulAŠ.GAN2  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  
(constellation in the night sky) 
 muliku-DU  |  ZA 56, 80 
 
il syll. f.  # il2 
 
IL  (Verschiedenes) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 171  |  (s. [x]-IL) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
il-la-lum 
  Krecher, Kultlyrik, 433 
 
il-lu 
  Krecher, Kultlyrik, 433 
 
il-lu-ur 
  Volk, InŠuk., 182  |  (ĝišasal2 il-lu-ur-bi 
"'Früchte der Euphratpappel'") 
 
il-tum 
  van Dijk, SGL 2, 102f. 
 
il2 
  Selz, FAOS 15.1, 72  |  ("Träger") 
 
il2 "multiplizieren" 
 …-še3 il2  |  Friberg, RlA 7, 566  |  ("mit etw. 
multiplizieren", math. Text, sahar-še ba-e-il2-ma [sahar: 
Volumen (eines Quaders)]) 
 
il2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:6  |  (= egû "is 
inexplicable") 
 
il2 
  Fara Tablets, p32  |  (il2 nicht als Abgabe in 



Fara) 
 
il2/IL2 "tragen", "bringen" našû, emēdu 
  Alster, Mesopotamia 2; 78; 207  |  (a2 nam-tag 
dugud-da nu-mu-un-da-il2-il2 "he does not place the 
responsibility on his shoulders"; "etwas jmd. auf die 
Schulter laden) 
  Gragg, AOATS 5; 17; 32; 64; 70; 74; 76; 95 
  ArOr. 37, 517 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611 
  Krebernik, BFE  |  ("heben": igi-[b]ar(!?) (eše-
?)il2"(Blick) richten auf" B. 8(d); in-il2"Hinwegheben" 
B. 24(d)) 
  Cooper, AnOr. 52; 171 
  Caplice, Heimpel, RlA 5, 142  |  ("einsetzen" 
(der En-Priesterin durch König)) 
  Edzard, RlA 9, 323  |  (kur a-ta il2-la "der Berg, 
der aus dem Wasser aufsteigt" (Nina)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 171ff.  |  (1. 
"tragen", "bringen", "heben" 2."davontragen" 3. 
abliefern") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. 
"?") 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (zu einer "Umma-
Lesung" ga6(g): Lit.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  ("tragen", 
"bringen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to lift, 
to promote, to gather": CU 78) 
  Green, Eridu, 387 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 153  |  
(«(s’)élever») 
  Katz, Netherworld (2003) 254  |  ("the verb il2 
denotes a movement upward") 
  Wilcke, Lugalbanda, 173; 190 
  van Dijk, Lugale Z. 102  |  (mit zi "allonger", 
mit gaba "soulever") 
  van Dijk, Lugale Z. 335  |  ba-ni-ib2-il2-a (mit 
Lok. kur-ra und Abs. e2-ri-a, von schmelzendem Eis: 
"portait la destruction dans la Montagne") 
  van Dijk, Lugale Z. 340!  |  u5-bi nu-il2-e 
(Tigris: "ne fit pas (encore) m[ont]er sa crue") 
  van Dijk, Lugale Z. 372  |  nu-il2-i (vom kur: 
"la 'Montagne' ne supporte pas", mit Abs. a2-mah-a-ni) 
  van Dijk, Lugale Z. 401a  |  gu2-un-bi hu-mu-
ra-ab-il2 (nur jünger; akk. bi-lat-su liš-ši-ki) 
  van Dijk, Lugale Z. 410  |  za-e he2-em-il2-e 
(jünger [  ]-ab-i-i, akk. at-t]i? li-ma-'-u-ki, "toi, que tu 
sois exaltée!", Ende der Rede Ninurtas an Ninhursag) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("hochheben, tragen") 
  Falkenstein NG 3, 122 
  Selz, FAOS 15.2, 555f.  |  (našû "hochheben, 
tragen") 
  Falkenstein SGL 1, 43  |  (in: hur-saĝ-il2-la 
"hohes Gebirge") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak193  |  (to 
deliver ?) 
  Tanret, Akkadica 25, 15  |  (s.a. hun; Lesung in 
en GN ba-hun-(ĝa2)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  (il2 (hamtu), 
il2-dam/il2-il2-dam (marû) reg. class or red. class? "to 

lift, to carry") 
  Volk, InŠuk., Z. 8 (K), 15, 16, 17, 18, 20; 21, 
22; 142; A 10, A 125, A 166, A 336, A 463, A 472, A 
576, A 578 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (našû "to lift, bear") 
  ZA 62, 5 Anm. 94, 11 
  ZA 66, Index 318 
  ZA 67, 16 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 7 (me mu-e-il2), 129 
(igi huš-bi IL2, IL2-i-za)  |  ("(empor)heben") 
 ga6  |  Englund, Fischerei, 29 Anm.103. 80 Anm.270  
|  (ga6 Umma-Lesung des sonst il2 gelesenen Verbums 
"tragen, schleppen") 
 ga6  |  Heimpel, JAOS 106, 565 
 ga6  |  Waetzoldt, NABU 1992/16  |  (ga6-g#, neben 
il2-l; Belege; s.a. ùg3-ga6) 
 ga6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 69  |  (sub 3, 
"tragen" (Rohr)) 
 il  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll.: in-il = in-
il2) 
 il2  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (3:19 (a-ta R-
la); 9:13 (igi su3 R-R); 9:25 (nu-um-R); 10:3 (nu-R); 
10:7 (ĝišbanšur mu-R); 11:12 (šu ma-ra-ab-R-e); 16:14 
(šu mu-na-ab-R); 17:20 (igi-huš R-R); 18:23 (dusu ku3 
mu-R); 19:13 (sig4 ba-ta-R),14 (men ku3 an-ne2 R-
la),15 (sig4 mu-R); 21:8 (su-lim il2-la-am3),14 (men R-
la-am3),21 (si im-mi-ib2-R-R-ne); 22:23 (a2 ba-R-R); 
24:10 (men bi2-R); 25:6 (igi R-R-dam),19 (kurun3 R-
la-am3); 28:22 (igi su3 R-dam); 22:23 (ba-R-R); 24:10 
(bi2-R); 25:19 (R-la-am3); CB 5:3 (igi R-R-dam),15 
(kurun3 R-la-am3); 11:15 (šu R-la-da); 14:17 (banšur 
ku3 an-na R-la-da);15 (e2 ara5 mah R-la-da); 16:3 (saĝ 
mi-ni-ib2-R),9 (niĝ2 R-la),10 (su-lim R-la-am3); 13:22 
(nu-R); 14:17 (R-la-da); 15:12 (R-a-da); 15:15 (R-la-
da); 16:15 (R?-a-na); 16:10 (R-la-am3); 23:1 (ha-ra-R), 
SB 4:5 (dusu-bi nu-R) to rise, to raise, to lift up, to 
bear) 
 IL2  |  BBVO 10, 92 + Anm. 292; 95-97; 99 Anm. 
318; 162 
 IL2  |  Güterbock, FS Otten 85f.  |  (Bo.) 
 IL2  |  Steible, FAOS 5/2, 147 zu (35)  |  (zur 
Lesung) 
 IL2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  (našû "lift, 
carry") 
 IL2  |  ZA 71(1981/82), 17 
 IL2  |  ZA 50, 19 
 il2(a)  |  ZA 49, 139f. 
 il2(a)  |  ZA 52, 67 
 il2(a)  |  ZA 58, 124 + Anm. 80 
 il2(a)  |  Falkenstein SGL 1, 60; 69 
 il2(a)  |  Römer, SKIZ, 9; 87; 215; 241; 262 
 il2(a)  |  Edzard, ZZB A. 468 
 IL2 gur3  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CA 
21:10 (hi-li), 25:27 (ni2), 30:11 (hi-li), CB 13:18 (su-
zi), 16:12 (su-zi)) 
 il2-la  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:17, 
note 2 
 il2-la  |  Volk, FAOS 18, 171 
 il2-la  |  Yoshikawa, ASJ 15, 300ff. 
 il2-i  |  Falkenstein SGL 1, 69 
 il2-i  |  Römer, SKIZ, 115 
 il2-i  |  ZA 49, 146 
 il2(-il2)  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 1:8 



(ni2 R-R/ mul im-R-R); 9:25 (igi huš-a-ĝu10 kur-re nu-
um-R); 10:3 (igi-huš-a-ni kur-da nu-R); 25:10 (ni2 R-
R-a-bi); CB 13:22 (tukul ub min-e nu-R); 15:12 (ša2-
dul5-bi R-a-da); 16:15 (ul R-a-na); SB 6:24 (šita2 ub-e 
nu-R-še3) 
 il2-il2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("erheben") 
 il2//il2{il  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (= teknû) 
 il2 zu  |  Westenholz, OSP 2, 129  |  ("il2-tax") 
 s. a2-ĝi6-il2-la, a2--il2-il2, balaĝ-il2, daĝal-R, e2-saĝ-
il2, ga6, gab2-il2, /gag/, ĜIŠ-tenū, ĝišgub3-il2, gur3, 
gurun--il2, igi huš R, igi--il2, igi PA.PA(+ Poss.)--il2-il2, 
in-nin-saĝ-il2, kab-il2, lu2-banšur-il2, dlugal-huš-a-ni-
kur-ra-nu-il2-la, ni2-bi--il2, ni2-il2(-il2), ni2--il2-il2, PAD-
il2, saĝ an-še3--il2, saĝ-il(-la), saĝ-(-)il2(-la), si--il2, si-
mul--R, še-il2-la, šu--il2, šu-il2-la, u2--il2, ug2-il, umuš, 
zi3-il2 
 
IL2 (Verschiedenes, Unklares) 
  Selz, FAOS 15.2, 555  |  (Verteilung der 
Lesungen il2, gur(u)3, IL2(-g), dusu) 
 IL2-IL2  |  ZA 68, 222 
 IL2  |  Englund, RlA 7, 92 Anm. 298  |  (als 
Bezeichnung für Fischlieferungen) 
 IL2(-g)  |  ZA 66, Index 318 
 s. den-ki, ĜIŠ-tenū 
 
IL2  # ĝišdusu 
IL2  # il2/IL2 
 
il2-am3-DU 
  MSL 9, 80  |  (172: ša3-mu-il2 am3-DU = ŠA3 
(= libbi) i-ta-na-al-li-a-am) 
 
IL2-ĝa2  # ga6(g)-ĝa2 
 
il2-ki-de3-en ES = uludin 
  Schretter, Emesal-Studien,  196:189 
  ZA 56, 22  |  (ulutin<*ulkuden (erschlossene 
Nebenform zu ilkiden = SIG7.ALAM)) 
 
il2-la2 (=mūlê) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
il2-la du5-la2  mūlê mušpalī 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 
il3 
  ZA 50, 179 
 
il3-a-ba4 
 diĝir.a.mal  |  Lambert, UF 13, 299ff.  |  ((=il3-a-ba4 
(nach Glosse i-la-ba), wie PN DINGIR-a-ba, "El is a 
father"; zu ug. ilib)) 
 
il5 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 
il10(AL) 
 ilx(AL)  |  Bauer, WO 39, 253  |  (Belege) 
 al  |  Cavigneaux, CM 19 (1992) 26:M2 6'  |  (([x]-
ma-ni-ilx(AL)-la2), 39) 
 

ĝišilar  # ĝišRU 
 
ĝišildag(ŠITA3)/ildaĝ2(A.AM u. 
AM×A)/ildag3(AM(GU4×KUR)/ildag4(GEŠTIN×KU
R) 
"Euphratpappel" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611  |  (ĝišildag4; e. Art 
Pappel(holz)) 
  BSA 3, 148 sub 10  |  (ildag2 = ildakku, adaru; 
"poplar") 
  BSA 6, 102  |  (ildag4 ildag2 = ildakku, adaru, 
nicht sicher "Pappel") 
  BSA 6, 103f.  |  (aS Belege; s. 114 neben and. 
Hölzern (zu Enmenkar) 
  CAD (-), 70  |  (s.v. ildakku) 
  Cohen, Enmenkar, 269 sub 400  |  (Schreibung 
ildag; (Lit.; 398-411)) 
  Klein, Šulgi D, 104 f. sub 32  |  (ĝišildag(2) = 
ildakku "a variety of poplar", Lit., mögl. an Fernstraßen 
zu Schattenspendung angepflanzt) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 176:2  |  ĝiš-ildag2 (= 
adāru, ildakku, "an indigenous tree"; Schreibungen: 
ĝišildag(ŠITA3), ĝišildag2(A.AM), ĝišildag3(AM)) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 303b  |  (ĝišildag3) 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (s.v.ĝišildag2, 
A.AM = adarum "poplar tree" aB Belege) 
 ĝiša-ildag3  |  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 el-de-eg  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177:MA I 7 
 ildag2  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 5:8, 
6:9 poplar tree) 
 ildag2  |  Charpin, Clergé 474 (A.AM=adāru; ohne 
ĝiš!) 
 ildag2  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= ildakku "Pappel") 
 ildagx (GEŠTIN×KUR)  |  Powell, BSA 6, 102ff.; 
115 
 s. zi.d 
 
ĝišildag2  # ĝišildag 
ĝišildag3  # ĝišildag 
ildu2  # IGI.NAĜAR.BU 
 
ildu2, ildum, ildum3 illatu 
  HSAO 1, 202 +Anm. 3; 213 + Anm. 18 
  van Dijk, SGL 2, 102f. 
  Sjöberg, HSAO (1967) 202 Anm.3  |  (= illatu 
"Sippe") 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:13  |  (= illatu 
"kinship group, clan"; evtl. "long reading" ilduma "if it 
is not a scribal error") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ildu2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 340  |  
(Glosse il-du) 
 ildum  |  van Dijk, SGL 2, 102f. 
 ildum3  |  Selz, CM 7, 194 n. 126  |  ("(social) 
group") 
 
ildu3  # NAĜAR.BU 
ildum(3)  # ildu2 
 
ilimmu "neun" 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CB 14:2) 
 
ĝišillar  # ĝiš-RU 



ĝišillur/lu  # ĝiš-RU 
 
im "Lehm, Tontafel" s. itud-guru7-im-du8-a 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 18:24; 
29:10? [unklar], CB 16:5? [wohl Präfix]); Jacobsen, 
Harps 424 (where the soil had been scorched [o. lies 
ni2-lam2]) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611 
  Civil apud Cooper und Heimel, JAOS 103, 82 
zu 53ff.  |  (im si-si "Tafel in Hülle schließen") 
  Edzard, SRU, Index; 221  |  ("Tontafel") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 190  |  ("earth, 
terre-à-batir") 
  Wilcke, Lugalbanda, 415  |  ("Lehm") 
  van Dijk, Lugale Z. 297  |  (im-du3-a im-bi suh-
a-gin7, "comme de la terre pisée dont la boue est 
remuée(?)") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  ("Ton") 
  Falkenstein NG 3, 122  |  ("Ton, Tontafel") 
  Robson, OECT 14, 63ff.  |  ("clay, earth", im 
Zsh. mit: Ziegel, Koeffizientenlisten; = ṭīdum) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 207  |  (= du "Lehm") 
  Sallaberger, UAVA 7, T 92b 
 ni2- me -lam2  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  
(CA 28:24) 
 s. dub igi im me-a, im AN.NA, im-babbar, im-ha-
mun, im ha-um, lu2-im-babbarx 
 
im X-ta 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 29  |  ("auf 
die X-Tafel hin") 
 
IM (Nomen, unklar; Verschiedenes) 
  Krebernik, BFE 27  |  (Zeichenform) 
  Krebernik, BFE B. 39 III 6  |  (Sumerogramm?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 173  |  (s. e2-ad-da-
im-saĝ-ĝa2 (TN)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (obscure: 
29,b 1 :3') 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  ("Kontext 
unklar") 
  Green, Eridu, 387 
  HSAO 1, 106  |  (mir2) 
  Falkenstein SGL 1, 40 
  Römer, SKIZ, 100  |  (s. tumu6) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  ( = ni2 = 
puluhtu) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (= ni2 = gumru) 
  Tinney, Nippur Lament, 128  |  (Kommentar) 
  ZA 60, 211 
 s. IM.A, IM.A an-na 
 
IM "Wind" šāru 
  Krebernik, BFE B. 5(a)  |  (LAK 376 "Wind") 
  Katz, Netherworld (2003) 198, 202, 208  |  
("wind") 
 im  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 11:23); 
Jacobsen, Harps 437 (riding the great gales), 442 (a 
rainstorm dropping glowing embers) 
 im  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
 im  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 im  |  van Dijk, Lugale Z. 253  |  ("le tempête", Abs. 
in: šar2-ur3-e im an-še3 ba-te) 

 im  |  van Dijk, Lugale Z. 283  |  (im-hul-hul im-zi - 
als VF gedeutet, s. hul, zweiteres nicht übersetzt, mit 
VF ba-ab-gi4; evtl. unter diesem Lexem einreihbar?) 
 im  |  Schretter, Emesal-Studien,  213:248, 261:459  
|  (ES-Entspr.) 
 im  |  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 77  |  (in R-nam-ti-la) 
 im  |  Römer, SKIZ, 230; 235 Anm. 40 
 im  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 im  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78  |  (Addenda, 152; 
(= šāru)) 
 im  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118  |  (=im2) 
 im  |  Tinney, Nippur Lament, 128  |  (Kommentar) 
 im  |  ZA 53, 60 
 im-e-eš  |  van Dijk, Lugale Z. 274  |  ("comme une 
averse" läßt Asakku Scherben, šika, regnen) 
 im gal eden-na  |  Michalowski, LSUr, 77  |  ("the 
great storm of the plain") 
 im-im  |  van Dijk, Lugale Z. 218  |  (mit Attr. hul, = 
[i]m-h[ul-...]: "les orages méchants"; diese will Enlil 
dem Ninurta zu Hilfe schicken) 
 im-imin-na  |  Klein, CM 7, 103  |  ("seven winds"; 
of Martu) 
 IM-u5  |  Krebernik, BFE B. 4(a), (b)  |  ("Südwind") 
 im-ussa  |  Falkenstein SGL 1, 132 
 im ussu  |  van Dijk, Lugale Z. 77  |  (= šāru 
samanūtu "les huit vents"; mit Verbum u5) 
 ni2  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 13:18 R 
gal u5-a, CB 21:20) 
 tu-mu  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103 zu 16 f.:  |  (syll.) 
 tu-mu  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9  |  (tu-mu syll. 
fuer tu15 "Wind" (+Bel.)) 
 tu15  |  Volk, InŠuk., A 306 
 tu15-he2-ĝal2-la  |  Volk, InŠuk., A 306  |  ("Wind, der 
Überfluss bringt") 
 tu15-im-šeg3-ĝa2  |  Volk, InŠuk., A 306  |  ("Wind, 
der Regen bringt") [vgl. IM "Regen"] 
 tu15-mar-tu  |  Volk, InŠuk., A 306  |  ("Westwind") 
 tu15-mar-uru5  |  Volk, InŠuk., A 857  |  ("Südsturm") 
[vgl. mar-uru5  # a-ma-ru] 
 tu15-sa12-ti-um  |  Volk, InŠuk., A 306  |  ("Ostwind") 
 tu15-si  |  Volk, InŠuk., A 306 
 tu15-si-sa2  |  Volk, InŠuk., A 306 
 tu15-u18-lu  |  Volk, InŠuk., Z. 188 (K), 200; 175, 
205; A 306  |  ("Sturm, Südwind") [s. ulu3] 
 tum9-MAR-TU  |  Edzard, RlA 7, 334  |  
(unorthograph. Schreibung des Westwindes) 
 tum9-u5  |  Selz, FAOS 15.2, 383  |  ("Süden"; in 
arch. Kudurrus (Fara-Zeit)) 
 tum9-ulu3  |  ZA 56, 34 
 tum9-ux-lu  |  van Dijk, SGL 2, 49 
 tumu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("Wind") 
 tumu-e de6  |  Tinney, Nippur Lament, 
273(Kommentar) 
 tumu-gar7-du2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  
|  ("western") 
 tumu-kur(-ra)  |  ZA 51, 52 
 tumu-sa-ti-um  |  ZA 51, 52 
 tumu-sa12-ti-um-ma  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 355  |  ("eastern") 
 tumu-saĝ-ti-um-ma  |  ZA 51, 52 
 tumu-saĝ-tum3  |  ZA 51, 52 
 tumu sumur(x)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 355  



|  ("gusty winds": A 182; [sumur = sur2, sumurx = 
sur14]) 
 tumu-u5  |  ZA 51, 52 
 tumu-ulu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 355  |  
("southern") 
 tumu6  |  Römer, SKIZ, 100, 105 
 tumu6-MAR.TU  |  Falkenstein SGL 1, 120(2) 
 (tumu6-)ux-lu  |  Römer, SKIZ, 100, 105 
 s. a2 tumu-gar7-du2, a2 tumu-mir-ra, a2 tumu-sa12-ti-
um-ma, a2 tumu-ulu3, IM-mir, LAGAB×IM, me-er ES, 
tumu ES 
 
IM "Regen" 
  van Dijk, Lugale Z. 318  |  (evtl. I[M?]) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 117  |  (= šegx) 
 im  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (SB 9:19), 
vgl. IM.A  # šegx 
 im  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("rain") 
 im  |  Wilcke, Lugalbanda, 256  |  ("Regen") 
 im  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  ("Regen") 
 im  |  Kutscher, YNER 6, 159  |  (zunnu; "rain") 
 šeĝ3 (A.AN)  |  Michalowski, LSUr, 385  |  (muru9 
šeg3-ĝa2-gin7 ("like a raining cloud")) 
 šeg7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 352 
 šegx an-na  |  Michalowski, LSUr, 499  |  ("rain in 
the skies") 
 s. den-ki-im-du, IM.A, IM.A an-na, IM.A.A(N), 
IM.DIŠ, IM.DU8, IM.DU8-gen7--zi.g 
 
dIM  # diškur 
 
IMki (ON) 
  Edzard, RlA 5, 63ff.  |  (Schreibungf. drei 
versch. Orte Babyloniens: Enegi (syll. Schreibung e-
ne-gi 64), Karkara, Muru (Glosse <mu-ru> 65)) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 122  |  (= ennegi, 
zwischen Ur u. Larsa, Lit.) 
  van Dijk, SGL 2, 78 m. Anm. 64 
  Soden, BiOr. 30; 60  |  (in AbB 5, 258: 8ff., 
Kraus anders) 
 im-di-še3  |  van Dijk, SGL 2, 78 Anm. 64  |  (IMki 
im-di-še3 zu lesen) 
 
lu2 IM = sarru  
 s. lu2-IM 
 
IM.A 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  
("rain(storm)": C 20*) 
  Sallaberger, UAVA 7, 256 
 šegx(IM.A)  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 
3:4, 11:7; "Regen", s. Averbeck, Gudea (Index), zu CA 
3:4; sonst: ni2-a, s. auch IM Wind) 
 IM.A (šeĝx/im-a)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
361  |  ("Regen") 
 IM.A (šeĝx/im-a)  |  Mittermayer, ELA, S. 221f. ad 
Z. 10  |  (ad Lesung: umstritten nach Sjöberg, Or35 
(1966), S. 296f. und TCS 3 (1969), S. 117: IM.A = 
IM.A.A(N) šeĝx , IM.A.AN = zu-un-nu, aber: CAD Z, 
S. 160f. ohne aB-Beleg, nach Cavigneaux / Al-Rawi, 
ZA 85 (1995), S. 190f. mit Anm. 12: im-a [Substantiv 
nach Typ an-ki, unorthographisch in Boghazköy und 
Ugarit]) 

 s. im, IM.A an-na, IM.A.A(N) 
 
IM.A.A  
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 117  |  (šegx) 
 
IM.A.AN "Regen" zunnu  
  Sjöberg, Or.35 (1966) 296f  |  (IM.A, IM.A.A = 
zunnu "Regen". "Die wahrscheinliche Lesung von 
IM.A ist wohl šegx.")  
 IM.A = šegx Regen bei  |  Averbeck, Gudea (Index), 
773  |  (CB 11:7; DOE, RIME 3/1: tum9-duru5) 
 IM.A.A(N)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("Regen") 
 IM.A.A(N)  |  Mittermayer, ELA, S. 221f. ad Z. 10  |  
(IM.A = IM.A.A(N) šeĝx , verweist auf še-eg IM.A.AN 
= zu-un-nu, aber: CAD Z, S. 160f. ohne aB-Beleg) 
 im-šeg3  |  van Dijk, SGL 2, 12 
 im-šeg3  |  Volk, InŠuk., 43; A 320  |  
("Regen(wasser)") [šeg3 = A.AN] 
 IM-ŠEG3  |  Römer, SKIZ, 118 
 šegx  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šegx  |  Klein, Šulgi D, 3, 118 
 šegx  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. im, IM.A 
 
IM.A an-na  "himmlischer Regen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 s. IM, IM.A, an 
 
im-an-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("rain of 
heaven": G 18) 
  Wilcke, Lugalbanda, 415K 
  StSem. 42; Index 
 
im AN.NA  "zinnhaltiger Ton" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
IM.AN.NISABA 
  Sjöberg, ZA 65, 214 zu 21  |  (inversed; 
AN.NISABA = ašamšūtu) 
 
im an-ta--šeĝ3 
 im an-ta--šeg3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  
|  ("to make rain fall from the skies": A 164*) 
 
im-ba  
  HSAO 1, 207 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
 s.ku3-im-ba 
 
IM-ba 
  Wilcke, Lugalbanda, 201K 
 
im-ba-sur disease 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (//ip-pa-su-ur = 
ra´ību) 
 
im-babbar(2) "Gips" 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 16:8) 
  BBVO 10, 29-31  |  ("weißer Putz") 
  Cooper, AnOr. 52, 171a, Z. 37; 59; 141ff. 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 197f.  |  (Gips, als 



Baumaterial; vgl. auch CDLJ 2012!) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 161; 171; 172; 173  |  
(im-babbar) 
  ZA 68, 309  |  ("Walkerde") 
  Robson, OECT 14, 134  |  ("gypsum", in 
Koeffizientenlisten) 
 im-babbar  |  Civil, ARES 4, 348  |  (im-babbar 
"gypsum, white earth") 
 im-bar6-bar6-ra  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 im-bir2-bir2  |  Limet, ARMT 19, 13  |  (MN, Ur III 
?, Mari) 
 im-UD.UD  |  Stol, RlA 6, 531  |  ("Kalk", im Zsh. 
mit Lederverarbeitung) 
 
im--bala "graben"  s. den-e-im-bala 
 
IM.BALAĜ 
  Wilcke, Lugalbanda, 156 + Anm. 426 
 
IM-bi-sa2-e 
  Falkenstein SGL 1, 114 
 
im-bir2-bir2  # im-babbar 
 
im-BU 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 95f. 
 
IM-bu-lu 
  MSL 9, 79  |  (169: ša3-IM-bu-lu = ni-ip-ṣu2-u2) 
 
im-dal 
  Volk, InŠuk., Z. 97 (K), 145, 267; 175, 176  |  
("Sturmwind, Wehen des Windes") 
 im-dal(-a)  |  HSAO 1, 203  |  (s. im-ri-a)  
 
im-dalhamun  # dal-ha-mun 
 
IM-de2-a 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 9 zu vii 5  |  ("sleeping 
wind") 
 
IM-DI 
  ZA 56, 53f.  |  (auch im-di, IM.DI-e, IM-DI-še3 
e; s. silim-eš(2)--du11.g!!) 
 
im-di-li-na 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
 
IM.DIŠ  "Südwind" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
im-du-du 
  Al-Fouadi, Enki, 144 Anm. 86  |  (dMUŠ "the 
snake god", here with the reading imdudu, which is 
written syllabically im-du-du) 
 
im-du-ug  # im-dug  
 
im-du3-a 
  HSAO 1, 207 
  van Dijk, Lugale Z. 237  |  ("un rempart en 
terre pisée", worauf Asakku eine Mauer befestigt) 
  van Dijk, Lugale Z. 297  |  (im-du3-a im-bi suh-

a-gin7, "comme de la terre pisée dont la boue est 
remuée(?)") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 241 
  Robson, OECT 14, 17, 93-4  |  ("earth wall", 
math. Texte) 
  Sjöberg, HSAO (1967) 207  |  (= pitqu, pitiqtu 
(AHw. "Lehmmauer(werk)"), auch im-du8-a) 
 s. guru7-im-du8-a, igi-gub(-ba) 
 
im-du8 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 8:6'  |  (= šalgu, 
imbaru, "soft rain, dew") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 37; 125 
 im-tu  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 2080 + 
Anm.  |  (für im-du8) 
 
IM-DU8 
  Civil, JCS 20 (1966), 124  |  ("dew", nicht mit 
im-du8-(a); im-du3-a "wall of sun dried mud"; IM-du8: 
(!) šal-gu: im-ba-ru, vgl. imšeg3, nalšu "dew") 
 IM.DU8  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("Tau, Regenschauer") 
 IM.DU8  |  Mittermayer, ELA, S. 246f. ad Z. 159  |  
(= šalgu (Schnee, Graupelregen), = imbaru (Nebel), 
genaue Bedeutung des Lexems unklar, 
"atmosphärisches Phänomen", nach Civil (1966), S. 
124: IM.DU8 bringt Pflanzen zum Keimen und tritt am 
Morgen auf) 
 
im-du8-a 
 im-du8-a  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 274. 287f.  |  
("adobe (wall)", Arbeitsnorm: 3 2/3 gin2 15 še = 1,25 
m3 pro Arbeitstag = 9 Kubikellen) 
 im-du8-a  |  Selz, FAOS 15.2, 260  |  (nach Lambert 
"paroi") 
 im-du8-a  |  HSAO 1, 207 
 im-du8-a  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 
23, note 1 
 im-du8-a  |  Robson, OECT 14, 159  |  ("earth wall") 
 im du8-a  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59  |  
("Stampflehmmauer" (nur in Übers.)) 
 im-du8-a  |  ZA 55, 259 Anm. 11 
 
IM.DU8-gen7--zi.g  "wie vom Tau erhoben/erfrischt 
sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 246f. ad Z. 159  |  (= 
šalgu (Schnee, Graupelregen), = imbaru (Nebel), 
genaue Bedeutung des Lexems unklar, 
"atmosphärisches Phänomen", nach Civil (1966), S. 
124: IM.DU8 bringt Pflanzen zum Keimen und tritt am 
Morgen auf) 
 
im-dub 
  BBVO 10, 41 
 im/in-dub  |  Edzard, ZZB 275, 365 
 
im-dub-ba "Aufschüttung" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 173f.  |  (ON?) 
  HSAO 1, 207 
  Sjöberg, HSAO (1967) 207  |  ("etwa 
"Aufschüttung"; wörtl. "Lehm, der aufgeschüttet 



worden ist") 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 80f  |  (im i. v. idu 
"Lehm"; "wenn eine wörtliche Bedeutung 
"Aufschüttung" in Frage kommt, ist dub ... im Sinne 
von tabāku zu verstehen") 
  ZA 56, 87 Anm. 61 
 s. in-dub-ba 
 
im-dug 
 im-dug/du-ug(5)  |  Wilcke, Lugalbanda, 257K; 262 
 im-du-ug  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
IM.DUGUD 
  Wilcke, Lugalbanda, 193  |  (= assukku, 
kirbannu "Schleuderstein") 
 im(-dugud)  |  Klein, Šulgi D, 118 
 IM.DUGUD  |  Robson, OECT 14, 58ff., 85  |  
("clay lumps") 
 
IM.DUGUD  # muru9 
 
im-e-a-e11- 
  Wilcke, Lugalbanda, 83 Anm. 343 
 
im-ga-  # in-ga-  
 
im ga6-ĝ 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 243-251  |  
("carrying earth", oft neben "mixing") 
 
IM-gal 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
IM-GANA2-UH-ME-U 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
im-gen7--šeĝ3  "wie Regen niederprasseln" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
 
im gid2 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 250  |  ("hauling 
earth", andere Art des Transports als ga6) 
 
im gid2-da "Langtafel", einkolumnige Tafel 
 s. dub gid2 
 
im-gid2-da 
  Friberg, RlA 7, 563  |  (Parameter in e. 
Trapezteilungsproblem, math. Text, Susa) 
  MSL 14, 8 
 
im-gid2-gid2-i 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-gig 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 96 
 
IM-GIN2  # IM-mir 
im-gu-ra  # engur  
im-gu-ru  # engur  
 
im-gu2-la2 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (gi/erginakku 

"Bibliothek") 
 
im-gu2-nu 
  Volk, InŠuk., A 340  |  (qadūtu "Schlamm") 
 
im-ĝa2-ĝa2 (e. Emmer) kunāšū, buṭuttu, dišiptuhhu 
  Powell, BSA 1 52  |  (a type of processed 
emmer) 
 
im-ĝi6 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 29  |  e 
Faerbemittel, in Ebla 
 
im-ĝir2 
  Michalowski, LSUr, 159  |  ("lightning storm"; 
oder  # im-mir, Komm. zu Z.159) 
 
im-ĜIŠGAL(ux)-lu 
  Sjöberg, ZA 63, 9 zu 6  |  (Les. "Südwind") 
 
im ha-mun 
  Wilcke, Lugalbanda, 222 
 imha-mun  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 
27:20, 351 Anm. 197 hamun-clay) 
 im?-ha-mun  |  Römer, Or. 38, 114  |  (16) 
 
im ha-um 
 imha-um  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (SB 
6:57 Haum clay)) 
 
im-hul "böser Wind" 
  van Dijk, Lugale Z. 81  |  (= imhullu "le vent 
méchant"; neben u18-lu) 
  van Dijk, Lugale Z. 242  |  [im]-hul (in 
fragment. Kontext; VF mu-un-dab5-be2, die Rede war 
davor von Asakku) 
  Michalowski, LSUr, 386a  |  ("evil wind"; kehrt 
zurück zur Stadt) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  (imhullu "evil 
wind") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 31  |  ("böser 
Gewittersturm") 
 IM-hul-im-ma  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 174  |  
("böser Regensturm?") 
 im-hul-im-hul  |  Römer, SKIZ, 60 Anm. 78a 
 im hul dal-la-gin7  |  Michalowski, LSUr, 491  |  
("like a blowing evil storm") 
 im-hulu  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 137.  |  
(«mauvais vent») 
 
im il2 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 254  |  (geschrieben 
im i3-li-de9, "lifting earth"; für Arbeit am Dach o.ä.) 
 
im-imin 
 im-imin(-na)  |  Falkenstein SGL 1, 132 
 im-imin-bi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
IM.KA.ZI:ZI.ŠE3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 174 
 
im-kir4 
  MSL 9, 54  |  (87: [im-kir4]-mu) 



  MSL 9, 67B  |  (10: im-kir3-mu = ša-ar ap-pi-ia) 
 
im-ku3-sig17 
 im-KU3.GI  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328, 329, 
330  |  (?, [im Zsh. mit Möbelherstellung, e. Substanz 
zum Bestreichen?]) 
 im-KU3-GI  |  Steinkeller, OrAnt. 19, 97 Anm. 39  |  
(ein Farbstoff) 
 im-KU3.GI  |  Stol, RlA 6, 531  |  ("Auripigment"; = 
lēru; im Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 
dim-kur-ra-ni5-in 
  Wiggermann, RlA 9, 140  |  (syll. f. dengur-[ra-
x], e. udug-Geist) 
 
IM.LA2 
  Robson, OECT 14,63ff., 131ff.  |  (?, im Zsh. 
mit: Ziegel, Koeffizientenlisten, Diskussion) 
 s. igi-gub(-ba) 
 
im-lag-hul 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im lu 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 243-251  |  
("mixing earth") 
 
im-ma-  (Präfixkette) 
  Krecher, Or 54, 141 
 im-ma-gin  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+56:101 
 im-ma gub  |  Alster, Mesopotamia 2, 81 
 im-ma-ši-gin  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. +56:101 
 
im-ma 
  BBVO 10, 92 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225,  |  ("im 
Vorjahr") 
  Volk, InŠuk., A 709, A 711  |  ("vergangenes 
Jahr") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 8 Anm. 66  |  
("voriges Jahr") 
 im-im-ma(-k)  |  BBVO 10, 91  |  ("Tontafel über 
letztes Jahr") 
 im(-ma)  |  Selz, FAOS 15.1, 419  |  ("Vorjahr"; Lit.) 
 im , im-ma  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 237  |  
("gestern" oder "letztes Jahr" ) 
 s. im-im-ma, mu-im-ma, sig2-im-ma 
 
uzuim-ma 
  Focke, RlA 9, 384  |  ("Vulva") 
 
im-ma-al ES = šilam "Kuh" littu 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CB 4:8) 
  Heimpel, StPohl 2, 198ff. 
  Wilcke, 53.RAI 2.1.  |  ("Kuh", lies tum9-ma-al) 
 em-ma-al  |  Schretter, Emesal-Studien,  170:90 
(196:191) 
 s. tum9 -ma-al 
 
na4im(-ma)-an 
  van Dijk, Lugale Z. 557; 560; 567f  |  ("l'argile 

d'étain") 
 
IM.MA.DU--tuku 
  van Dijk, Lugale Z. 96  |  (jünger imim2-e tuku = 
šanû "conduir la marché") 
 
im-ma--gub  "etw. auf Ton festhalten" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S.  296 ad Z. 504  |  (ad 
Bed.: Unterschied zu dub--sar: "schreiben", 
"Bezeichnung der Tätigkeit an sich") 
 
im-ma-si-im-ma-diri-ga 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79 
 
im-me (für i-me-a?) 
  Alster, Instructions, 98 zu 129f. 
  Alster, Mesopotamia 2, 98 
 
im-me-en 
  ZA 56, 24 
 
im-me-er  # IM-mir 
 
im-me-re- 
  Wilcke, Lugalbanda, 252; 344; 163 +432 
 
im-mi-  (Präfixkette) 
  ZA 49, 143  |  (imi->im->ib-) 
 imi  |  Jacobsen, Bibl. nr. + 41: note 27; 67: note 24 
 im-mu-e-ši-gin  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. +56:101 
 im-min3-du  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101  |  (syll. für 
im-mi-in-du) 
 s. im-ma- 
 
IM-mir 
  Krebernik, BFE B. 4(a), (b)  |  ("Nordwind") 
  UF 1, 190  |  ((im-)me-er- me-er = mehû) 
 IM-GIN2  |  Krebernik, BFE B. 4(b)  |  (für IM-mir 
"Nordwind") 
 IM-mer  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 
11:20,22) 
 im-mer  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 im-mir-dal-dal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
 im-mir-imin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
 im-TUN3-ere-na  |  Bauer, Erasmus 28, 627  |  (Lit.) 
 tu15-mer-mer-ra  |  Volk, InŠuk., 204  |  
("Nordwind") [vgl. me-er] 
 tum9-mer  |  Bauer, StPohl 9, Index, 657 
 tum9-mir-ra  |  ZA 56, 34 
 tumu-mir  |  ZA 51, 52 
 tumu-mir-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  
("northem") 
 tumu6-mer  |  Römer, SKIZ, 105 
 
im mu-a ĝen-na 
 im mu-a gin-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 257K, 262 
 
im-na4na 
  Lieberman, AJA 84, 346ff.  |  ("Ton-Stein"; 
Bezeichnung für Tongebilde, die für Buchhaltung etc. 
verwendet wurden, auch na4im-na und im-na! 



geschrieben "clay pebble") 
 
im-nam-tar  
  Paul, ANES 5, 345 
  UET 6, 2:4 
 
im-nam-ti-la 
  Paul, ANES 5, 345 Anm. 2; 352f.  |  (Hallo, 
"Curriculum") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:77  |  ("tablet of 
life"; darauf schreibt Nintu den lu2 zi; vgl. auch dub-
nam-ti-la) 
 
IM.NI 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326 
 s. i7 (in Gewässernamen) 
 
IM(tid)-ni 
  Owen, Mesopotamia 8/9, 159  |  (Ur III, Schr.) 
 
im-nim 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-nu-ĝal2-la 
  ZA 62, 82f. 
 
im-nun 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611 
  Selz, FAOS 15.1, 197  |  ("Rand des 
Kulturlandes") 
  Selz, FAOS 15.2, 385  |  (nach Bauer "Rand des 
Kulturlandes"; nach Marzahn Feldbegrenzungsflächen 
mit der hauptfunktion als Wind- und 
Erosionsschutzstreifen) 
  HSAO 1, 207 
  Selz, FAOS 15.2 
 
IM-pa-e3 
  ZA 52, 318 
 
dIM-pa-e3 
 diškur-pa-e3  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CB 
11:5); Jacobsen, Harps 434 (Impae) 
 
im-ra-ra "Sumpf" 
  HSAO 1, 204 Anm. 6; 209 
 s. im-ta-hab  
 
im-ri-a 
  Sjöberg, HSAO (1967) 204 Anm.6; 208  |  (als 
"Sumpf" vgl. im-ta-hab"; "mit im-ri-a (= rušumtu) ist 
m.E. a-ri-a ... zu verbinden") 
 
im-ri-a 
  Volk, InŠuk., 176  |  ("Wind") 
 
im-ri/ru-a "Clan, Familie" 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 
14:16,21,26 clan area) 
  Gelb, OLA 5, 92ff.  |  ("Familie") 
  HSAO 1, 202-209 
  JAOS 88, 87 
  Krispijn, FS Veenhof 257f  |  ("Familie", im- = 

Präfix, ru = a ru/ri "to ejaculate" oder = urum) 
  Falkenstein NG 3, 122 
  van Dijk, SGL 2, 103 mit Anm. 65 
  Sjöberg, HSAO (1967) 202-209  |  ("Familie", 
"Gebiet einer Familie". = imrû, kimtu, nis/šūtu, salātu. 
vgl. za3-bar; etym. Zusammenhang mit a-ru/i-a 
"gezeugt"?) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 121 Anm. 63 
 im-ri-a-gu2-ĝar-ra  |  Selz, CM 7, 192 n. 90  |  
("gathering of the kin"); 194 n. 126 (deified group) 
 im-ru  |  HSAO 1, 205; 207  |  im-ri-a-gu2-ĝar-ra  |  
HSAO 1, 203 
 im-ru(-a)  |  HSAO 1, 202-209 
 im-ru(-a)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+51: note 63  |  (= "Tammuz" 383 note 63) 
 im-ru(-a)  |  ZA 52, 121 Anm. 63 
 s. lu2-im-ru-a 
 
im-ri-a-BAD 
  Sjöberg, HSAO (1967) 202 Anm.1  |  (= arbu 
AHw. "flüchtig", "Ausreisser"; wörtl. "fern von (seiner) 
Familie (lebend)")  
 
im-ri-ha-mun  # im-dal-ha-mun 
im-ru(-a)  # im-ri-a 
 
im-sa5 
  Cassin, RlA 6, 217  |  (e. Schminkpaste; 
šaršerru) 
 
lu2IM-SA10-SA10 
  ZA 49, 69 
 
IM-SAĜ 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-saĝ-gal 
  Foster, JNES 37, 274 
 
IM-saĝ-ĝa2 
  Hruška, ArOr. 41, 13  |  (ON, aSum; heiliger 
Bezirk in d. Nähe von Siraran) 
 
IM-saĝ-saĝ-DU-DU-DU-DU-a (unklar) 
  Kramer, Finkelstein-Gedenkschrift, 140, 12 
 
IM.SAHAR.GE6.KUR.RA 
  Robson, OECT 14, 135  |  (e. Substanz, nicht 
identifiziert) 
 
im--sar  
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-sar-ra "Inschrift"  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 138  |  (// 
ṭuppum DUB) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  ("Tontafel , 
Urkunde") 
  Falkenstein NG 3, 123 
  Römer, SKIZ, 231 
 im-sar-ra  |  BBVO 10, 29 



 im-sar-ra  |  ZA 60, 63 Anm. 37  |  ("Tontafel?") 
 IM-ŠAR2-RA  |  Gurney, OECT 11, 33 zu 17´, 19´
 (unklar) 
 s. sar, mu-sar-ra 
 
im-sar-šub-ba 
  Römer, SKIZ, 231 
 
im-si-si-ig 
  van Dijk, SGL 2, 44 
 
im-si4 
  Civil, ARES 4, 350  |  (im-si4 "red clay") 
 
IM-SIG 
  Wilcke bei Edzard, MDP 57, 26 zu 28f.  |  
("syll." sum. = ensi2) 
 
IM-silim 
  ZA 56, 57 
 
IM.SU 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. 
"?") 
 
im sumur aka 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 266-272  |  ("to 
plaster") 
 
im sumur tag 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 266-272  |  ("to slap 
on plaster") 
 
im-ša3-id2-da 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 9 zu vii 8  |  (e. Art Ton) 
 
im-šar-ra  # im-sar-ra 
 
im-šeĝ3  # IM.A.AN 
 
IM-ŠEŠ 
  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 128 zu iii7 
 
(im-)šim-bi-zi(-da)  # šim-bi-zi(-da) 
 
im-šu-k 
  Römer, SKIZ, 235 Anm. 40 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  FS Birot 75f.  |  ("Tafel der Hände", nur für 
kleinere Notizen und von im-šu2 = imšukku zu trennen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361  |  
("Handtafel") 
 
im-šu-niĝin2-na "Ofen"  # šu-rin-na 
 
im šu-NIĜIN2-na  "Ton, auf dem alles festgehalten 
ist" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 361 
  Mittermayer, ELA, S. 300 ad Z. 538  |  (ad 
Bed.: im-šu.k "Tafel mit den Hausaufgaben" nach 
Civil, FS Birot (1985), S. 75f., dann Lesung im-šu 
NIĜIN2-na "seine Handtafel, die ... worden war")  
 im-šu-niĝin2-na  |  Komoróczy, AoF 3, 21 Anm. 13  |  

("Sammeltafel") 
 
im-šu-rin-na  # šu-rin-na 
 
im-šu2/ŠU2 
  FS Birot 75f.  |  (=imšukku "Tafelhülle") 
  Jacobsen apud Lieberman, AJA 84, 352 Anm. 
87  |  (Ton zum Verschließen eines Vorratskreuzes, oft 
gesiegelt, = imšukku) 
 im-šu2  |  HSAO 1, 249 Anm. 60 
 
IM-šub 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (reading prob. 
ni2-šub; "interpreted as corresponding to aha nadû) 
 
im-šub-aka 
  HSAO 1, 208 
 IM-šub-ak  |  JAOS 88, 87  |  (s. CAD A ahu, aham, 
nadû) 
 
im-šub-ba 
  MSL 9, 106  |  (16. ĝir3-im-šub-ba niĝ2-im-šub-
ba (var: [ĝir2-šub]-ba gag-šub-ba niĝ2-šub-ba) [zi-iq]-
tum sik-ka.tum ra-šu-tum) 
 im-šub(-ba)  |  HSAO 1, 208 
 
im-ta-a  # ni2-bi-a (PN) 
im-ta-e3  s. za-ha-din igi-3-ĝal2-bi im-ta-e3  
 
im-ta-hab(2) rušumtu 
  Attinger, 718  |  (LL) 
 im-ta-hab  |  HSAO 1, 204 Anm. 6; 209 
 im-ta-HAB(rin)  |  Sjöberg, ZA 63, 46 Anm. 16  |  
("Schlamm") 
 im-ta-hab  |  Sjöberg, HSAO (1967) 204:Anm.6  |  
(= rušum/ntu "Sumpf"; auch im-ri-a, im-ra-ra, SU-
BUR2) 
 
im-taka4 
 im.tak4  |  Civil, ARES 4, 292  |  (im.tak4; [Variante:] 
im.dug "slingstone") 
 
im-ti-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-ti-la 
  Sjöberg, AfO 24, 4 zu 77  |  ("tablet of life") 
 s. dub-nam-til-la 
 
im-tu  # im-du8 
 
im-tug2 
  Wilcke, Lugalbanda, 191; 193 
 
im-u18-lu  # im-ulu3<lu>  
 
IM-UD 
  ZA 57, 108 
 
im-UD.NI 
  Civil, ARES 4, 265  |  (im-UD.NI "pumice 
stone") 
 



IM.UD sir2-da 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  
("cumulated cloud": A 59*) 
 
IM.UD.UD 
  MARI 3, 182, 4 244 Anm. 4  |  
(IM.UD.UD=im-bir2-bir2 als Monatsname in Mari?) 
 im-UD-UD  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 13.3  |  
(Komm.) 
 
im-UG-ĝal2-la 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-ul  # im-ux-lu 
 
im-ulu3lu "Südsturm" 
 im-ux-lu  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:6  |  (statt 
tumu6-u18-lu nach MSL 9; kalama dulu) 
 imĜIŠGAL(ulx)-lu  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 24 
zu 3  |  (Bel., "Sturm" in Bezug auf GN od. PN) 
 im-ux-lu  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 im-ux-lu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 im-ux-lu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 102 
 im-ux-lu  |  im-ul  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103, 58 
 s. a2 im-ulu3 
 
dIM-zi/zu-an-na  # dnin-zu(2)-an-na 
 
im-zi-ga 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 273 
 
im-zi-ir 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im-zuh  # ni2-zuh 
 
IM×IM 
 d<me-er-me-er/ra/ri>IM×IM(×IM×IM) (GN)  |  
Krebernik, RlA 8, 66 
 
im2 "Fremder" šanû 
 s. kas4, lu2-im2-ma 
 
im2 "laufen, galoppieren" šanû 
  Attinger, 581 Anm. 1629 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to run") 
  Römer, Gudea  |  ("galoppieren" CA 7:20 [im2-
e]) 
 im2  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 7:20, 
CB 9:16 running, "Lauf")  
 im2(KAŠ4)  |  Heimpel, StPohl 2, 252; 261f.  |  
(im2(gim4) = šanû "dahineilen", synonym zu kaš4) 
 im2(KAŠ4)  |  ZA 68, 181 ANm. 25  |  (Les. im2 vs. 
kaš4) 
 
lu2im2  # lu2-kaš4 
im2-di  # kas4--du11.g, e, di  
im2(KAS4)-du11-ga  # kas4--du11.g, e, di  
im2-e  # kas4--du11.g, e, di  
 
im2--kar 
  van Dijk, Lugale Z. 100  |  ("se precipiter 
contre ..."; mit Abs. saĝ und Dir. e2-gar8) 

 
im2-ma-- kur2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
im2-mi-da-ni 
  Berlin, Enmerkar, 69  |  (s. Heimpel, Tierbilder 
252) 
 
im3  # AĜ2 
 
imĝaĝa(AŠ2-A-AN), imĝaĝa2(AŠ2-AN-NA), 
imĝaĝa3(AŠ2-AN) 
  BBVO 10, 79-83 +Anm. 266  |  ("Spelt") 
  BSA 6, 127  |  (in: dida-imgaga1/3 = 
diz/šiptuhhu) 
  BSA 6, 138 Anm. 23  |  (Lit.) 
  Krecher, Kultlyrik 4, 11K  |  (imgaga, oder 
birra/lahra ?; "Emmer") 
 
imĝaĝa3  # ZIZ2.AN 
 
imhur4 (IGI.A) 
 ahhur  |  Volk, InŠuk., A. 702  |  (hurhummatu 
"Schaum") [Anti-Beleg] 
 uhhur3  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 326  |  
("Schaum") 
 
imin "sieben" 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 21:11; 
25:28 (imin-am3); 29:1; CB 7:12; 11:11; 12:3,4; 13:21; 
17:19 (u4 imin-ne-eš2); SB 5:39; 7:30 u4 imin-am3) 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Cavigneaux, Iraq 55, 99  |  (über 7, 7. Tag ... in 
Hemerologien) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("seven": 
CU 73) 
  Al-Fouadi, Enki, 134 Anm. 67 
  Green, Eridu, 387 
  Klein, AOAT 25, 290 zu 95f.  |  (in: IM(ni2)-
imin "seven terrors", "göttliche Waffe des Huwawa") 
  Wilcke, Lugalbanda, 344  |  (in: hur-
saĝ.ia2/aš3/imin) 
  Falkenstein NG 3, 122 
  Falkenstein SGL 1, 103 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 181  |  (in: imin-bi) 
  Krecher, Kultlyrik 5, 23 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  (sebûm; 
kiššatu "seven, all") 
  ZA 50, 83; 87 
  ZA 52, 50 
  ZA 57, 111 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 5 (me)  |  ("sieben") 
 umun7  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 56, 72.  |  
(«sept») 
 umun7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("sieben") 
 s. bad3 imin, e2-ĝi6-par3-imin-bi, e2-ub-imin, ĝišga-
riĝ2 imin?, ḫur-saĝ imin, i3-du8-gal kur-ra imin-bi, IM-
imin-na, dlugal-imin-gi, muš-saĝ-imin, nam-munus-a, 



dnin-imin, dnin-KA-imin, dsi-imin-bi, ur-saĝ-imin 
 
dimin-gu7 (GN)  # dlugal-imin-gi 
 
imin-kam "siebter" 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 23:4 u4 
imin-kam-ma-ka) 
 
imma(<enmen) (KAxUD) 
  ZA 57, 109 
  ZA 56, 24 
 
imma3(SIG7) 
  Focke, RlA 9, 384  |  (zur Deutung als weibl. 
Genitalien, Lit.) 
 s. dnin-imma3 
 
in, in-nu "Beleidigung, Beschimpfung" pištum 
  Alster, Mesopotamia 2, 79; 82  |  (in-nu-uš für 
in-nu-še3; in(-nu) = pištu "insult") 
  Attinger, 447, 566 
  CRRA 17, 88 Anm. 1 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20  |  (= 
in: Jordan, SP) 641  |  (=pištu, "insult, taunt") 
  Wilcke, Lugalbanda, 79, Z. 164; 81 Anm. 338  |  
(=pištu) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 119:7'  |  (= pištu (piltu) 
"insult"; in--dub2-dub2 = pišta uppušu) 
  ZA 59, 93 Anm. 94  |  (=pištu, "Hohn") 
  ZA 69 (1979), 5 
 s. lu2-in-na 
 
in "Spreu" 
 in-dal im dal-la-gin7  |  Michalowski, LSUr, 258  |  
("like chaff blowing in the wind") 
 
in "wo" ekiam 
  Attinger, 176 Anm. 283 
  Krecher, Kultlyrik 101 
 
in "in" (akkadisch) 
  Edzard SR Index, 221 
 
in  
  MSL 14, 468: 101  |  (Aa; = šu-u) 
 
IN 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 54 
 
INki  # i3-si-inki 

 
in-a5 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2: 28-42 
 
in-bul-bul  # in-bul5-bul5 
 
in-bul5-bul5 
  Steinkeller, NABU 2001/35  |  ("Häcksel") 
  Uchitel, ASJ 14, 321 
 in-bul-bul  |  Alster, Mesopotamia 2, 78, 103 
 
in-da syll. f. inda3  # ninda 
in-da-ag-ra  # dnindagra 

 
in-di "Schatten" ṣillu 
  Schretter, Emesal-Studien,  169:87  |  (ES-
Entspr.) 
  Volk, InŠuk., 199 
 s. eĝ3-ze2 ES 
 
in-di3 
  Akkadica 70, 10  |  (vorletzter Absatz in-di/ti = 
alaktu < im-di "man kommt her") 
  CAD A/1 297  |  (s.v. alaktu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("stretch 
of road": A 73; var. ki-in-du) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 50  |  
(«conduite») 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  ("way" (in-
di(3)/ti)) 
  Krecher, Kultlyrik, 109  |  (in-di/di3 = alaktu) 
  Castellino, StSem. 42,  46f., Z. 164  |  ("rite" 
(in-di)) 
 s. ki-in-du 
 
in-dim2 
  Akkadica 70, 10 zu Z. 164  |  (vorletzter Absatz 
"Erzeugnis" < im-dim2 "man hat es hergestellt") 
 
in--du11.g, e "eine Beschimpfung (Tadel, Spott) sagen" 
 R, in-na di  |  Attinger, 566 
 
in-dub 
  Alster, Mesopotamia 2, 87  |  (marked out 
border") 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (SB 8:52 
storage pile?) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  80 zu 5 
  Edzard, ZZB, 75 Anm. 365  |  (Satznomen) 
 in-dub ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
326  |  ("(border) territory of Sumer": Ni. 4375 v 12') 
 
in--dub  
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  79f. zu 5  |  (= palāku 
ša pilki) 
  Römer, SKIZ, 219 zu 28 
  ZA 56, 87 zu 368 
  Edzard, ZZB 75 +Anm. 365  |  ("Warften 
aufschütten", Satznomen in-dub zu 
zusammengesetztem Verbum entwickelt) 
 
in-dub-ba 
  Steible, FAOS 9/2, 35 (108)  |  (abgegrenztes 
Gebiet , Lit.) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 79  |  (= pilka palāku 
"etwa "(angegrenztes) Gebiet"") 
  ZA 56, 87 zu 368 
 in-dub-(ba)  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  
("abgegrenztes Gebiet", "demarcation" etc., 
Übersetzungen, Lit., vgl. ki-sur) 
 s. dub, im-dub-ba, dnanše 
 
in--dub2  # in(-ŠE3)--dub2 
 
-in-ga- 
  van Dijk, Lugale Z. 42  |  (älter abgebrochen, 



jünger -in-; ÜS mit "oser ..."(?)) 
  van Dijk, Lugale Z. 223  |  (na-an-ga-ma-ab-
kal-le "qu'il ne me fasse pas manquer de postérité") 
  van Dijk, Lugale Z. 265  |  in-ga-ra-ĝal2-la 
("(quelle chose) incomparable va t'attendre!") 
  van Dijk, Lugale Z. 267  |  ši-in-ga-du3 (jünger 
ši-in-ga-an-du3 = re-ti-ka "il est massif (comme une 
tempête)") 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:3'  |  (instead of in-
ga-) 
  Krecher, Kultlyrik 197  |  (in/im-ga-) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 79  |  (in-ga-mah) 
 ba-ra-ga-an-til ba-ra-ga-an-tuš ba-ra-ga-u3-tu  |  van 
Dijk, Lugale Z. 311  |  ("personne n'est si accompli, ne 
peut s'asseoir à demeure, personne n'est né comme toi", 
Schmeichelei der Šarur-Waffe gegenüber Ninurta) 
 im-ga-  |  ZA 58, 62  |  (= in-ga-) 
 sa2 nam-ga-mu-ni-ib2-du11  |  van Dijk, Lugale Z. 
368  |  (jünger: sa2 u3-ga-ni-ib2-du11; "il plongea", mit 
Kontext munus-ra arhuš-a, "(l'âme d')une femme dans 
l'amertume") 
 
in-ga-na-nam  s. ga- (Kohort.) 
 
IN.GUR.DA 
  Molina, MVN 22 30 Komm.  |  (Ur III, unklar ) 
 
in-ĝa2 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:11  |  (= appūna. 
Komm: Für aB Texte Verweis auf JCS 29 (1977) 12.) 
 an-ga-am3  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:93  |  (= 
appunāma) 
 
in--ĝal2 "e. Beschimpfung setzen" 
  Attinger, 567 
 
in--ĝar, ĝa2-ĝa2 "e. Beschimpfung setzen" 
  Attinger, 567 
  Heimpel, StPohl 2, 165f. 
 
IN-ki-du10  # i3-si-inki 

 
in kur2--AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  ("to 
gravely insult": A 207 (Susa); var. in-ŠE3 dub2) 
 s. in(-ŠE3)--dub2 
 
in-na unorth. für  # en-na 
 
in-na-am3 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 476 
 
in-na-b ES syll. für  # i3-na-abki 
 
in-na(-an)-na 
  Wilcke, RlA 5, 75  |  (Name für das Zeichen 
MUŠ3  # dinanna) 
 
in-na--du11.g, e, di "in e. Beschimpfung sagen, auf e. 
Beschimpfung zurückgreifen" 
  Attinger, 566 
 

in-na-na  # in-na(-an)-na 
 
din-na-ša6-ga (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
in-nam-gid2-da 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 86 
 
in-nin, in-nin9 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 67: note 
6  |  (="Tammuz" 323 note 6) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Herrscherin" (Innana)) 
  Mittermayer, ELA, Z. 66  |  (Epitheton von 
Innana) 
  van Dijk, SGL 2, 60 Anm. 2 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 30, 301  |  (von Inana, 
Nanše, Nanâ [= Nanāja], Nisaba, Geštinana) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 170:1  |  (= irnina, 
"lady, mistress") 
  Römer, SKIZ, 152 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (=irnina) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 94f.  |  (in-nin, in-nin9) 
  ZA 49, 126 
  ZA 52, 61 
 in-nin  |  Volk, InŠuk., A 109, A 545  |  
("Herrscherin") 
 in-nin  |  Wilcke, RlA 5, 75  |  (Epitheton f. weibl. 
Gottheiten) 
 in-nin-me-gal-gal(-la)  |  Volk, InŠuk., Z. 1 (K); 9, 
17, 40  |  (Inanna-Epitheton: "Herrscherin über alle 
bedeutenden ME") 
 in-nin me-huš-a  |  Volk, InŠuk., 17, 135; A 544 
 in-nin-saĝ-il2  |  Edzard, CM 7, 159 n. 2  |  ("lady 
raising the head") 
 in-nin/nin9 ama dnanše  |  Heimpel, RlA 9, 154 
 in-nin/nin9  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  (Epitheton 
Nanšes) 
 in-nin(9)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 1, 24, 29, 
113, 150.  |  («maîtresse….») 
 in-nin9  |  Volk, InŠuk., 135  |  ("Herrscherin") 
 in-nin9 me šar2-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
362  |  ("Herrscherin über die zahlreichen göttlichen 
Kräfte" (Innana)) 
 in-nin9 me šar2-ra  |  Mittermayer, ELA, Z. 222  |  
(Epitheton von Innana) 
 
din-nin 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (e. Name Inannas in 
An=Anum) 
 
in-nin9  # in-nin 
 
in-nu(-d), in-u "Stroh" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9: 22  |  (gi-gur-in-u-
da "large basket for straw") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9: 23  |  (gi-hal-in-u-
da "small basket for straw") 
  BBVO 19, 80 + Anm. 270  |  (in-nu u. in-u: 
geogr. Varianten) 
  Benito, Enki, 73 
  Civil, StOr. 46, 39f.  |  ("Stroh", Auslaut -d) 
  Jacobsen, CTNMC, 14 Anm. 3  |  (IN-U graph. 



Variante zu tibnu "Stroh" (?)) 
  Falkenstein SGL 1, 70m. Anm. 104 
  ZA 56, 82 
  ZA 56, 165 Anm. 36  |  (IN-NU Logogram für 
heth. "Feuerholz"(?) 
 in-nu-dal(-dal)  |  Powell, BSA 1 62  |  ("fliegende 
Spreu" lu´āštu, iltu) 
 in-u  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 191. 241  |  
("temper", "straw"; als Magerung für Lehm) 
 in-u  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 304-308  |  
(Stroh, transportiert) 
 
in-nu-da  # in-nu-de5 
 
in-nu-de5 
 IN.NU.DA  |  Robson, OECT 14, 122  |  ("straw", in 
Koeffizientenlisten) 
 in-nu-de5, in-nu-da, in-u-da  |  Steinkeller, NABU 
2001/35  |  (Spreu, = eš3-tum, etym. /de/ = de2) 
 s. e2-uš-gid2-da, igi-gub(-ba), še-R 
 
in-nu-HA 
 in-nu-ha  |  Stol, RlA 10, 504  |  ("Gerste") 
 s. še R 
 
in-nu(-u3) "ist nicht" 
  Römer, ZA 63, 95 zu 10.3 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:101  |  (Var. u3-la, 
"nein") 
  Sjöberg, JCS 25, 127 zu 101 
  ZA 62, 19 + Anm. 139  |  (nu verbale Basis in 
in-nu(-u3) = *i-nu "ist nicht") 
  ZA 49, 66 zu 5 
 
u2in-nu-uš 
  Alster, Mesopotamia 2, 82  |  (in-nu-uš wohl 
kaum zu u2in-nu-uš "Seifenkraut" zu stellen) 
  Wilcke, Lugalbanda, 188  |  (= maštakal 
"Seifenkraut") 
 in-nu-uš  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:22:  |  (syll., // 
ammaštakal) 
 
in-RI  
  Römer, SKIZ, 117 
  Sjöberg, ZA 63, 4:50  |  ("…Stroh") 
 
in-si(-in)ki  # i3-si-inki 

 
in-su3-ge tu-da 
  Alster, Mesopotamia 2, 113 
 
in(-ŠE3)--dub2 "beschimpfen?" pištam uppušu, pištam 
qabû 
  Alster, Mesopotamia 2, 80 zu 20; 91 zu 72; 92 
zu 72; 105 zu 164 
  Attinger, 566f. + Anm. 1578 
  CRRA 17, 88 Anm. 1  |  (= pišta uppušu) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20  |  (= 
in: Gordon, SP), 461  |  (= pištam (w)uppušum) 
  Sjöberg, JCS 25, 142 zu 173  |  ("beleidigen"; 
Lit.) 
  Tinney, Nippur Lament, 290a 
  ZA 56, 279  |  ("beleidigen", es folgt aš2--ĝal2 

"verfluchen" bei Subjektwechsel) 
 in--dub2  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 142:173  |  (= 
pīšta (pilta) uppušu "beleidigen, beschimpfen") 
 in-ŠE3--dub2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  
("to hurl as an insult": A 207); var. in kur2 AK) 
 in(-še3)--dub2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  
("to insult, to taunt", with -ni- (see Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, 
80)) 
 s. in kur2--AK 
 
in--TAG piltum hatû 
  Attinger, 567 
 
in--tar(2) syll.  # en3--tar 
in-te/ti-na  # dnin-in-te/ti-na 
 
in-ti 
  van Dijk, Lugale Z. 416  |  in-ti bi2-ib-kur-ku 
(gegenüber der "Stein-Pflanze": "il en manifesta le 
comportement caractéristique"; handelnd: Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 571  |  in-ti bi2-ib-kur-ku 
(Ninurta "en manifesta le comportement 
caractéristique", gegenüber Steinen, die er verflucht) 
 
in-u  # in-nu 
in-u-da  # in-nu-de5 
 
in-zu(-ta) 
  Wilcke, Lugalbanda, 337K 
 
in5 
  Krecher, Kultlyrik 129 
 
dinanna GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 14:26,27; 
SB 8:59) 
  Attinger, 259, 4  |  (häufig o. Gen.mark.) 
  Krebernik, BFE 200-205  |  (im 
Zusammenhang mit "EN2+E2") 
  Biggs, OIP 99, 51, Taf. 174  |  (in: d inanna 
kurku3 za3-mi, Abū Ṣalābīh) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard, RlA 9, 101  |  (zur Etymologie) 
  Green, Eridu, 387 
  Kutscher, Royal Inscriptions, 46  |  (aAkk, 
inanna zu lesen, dINANNA) 
  Wilcke, Lugalbanda, 29; 142; 171; 188; 293; 
294; 309; 321; 345; 347; 349; 351; 360; 375; 387; 390; 
406 
  Falkenstein SGL 1, 103 
  van Dijk, SGL 2, 51 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 308:5'  |  (als Mutter 
Šaras) 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 176  |  
(Epitheton nin kur-kur-ra)  
  Krecher, Kultlyrik 4, 54? 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (di-bi2-
dEN.ZU)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191 (Index) (e2-gal, 
Girsu) (ĝiškiri6, Nippur, Umma, Uruk) 
  Volk, InŠuk., Z. 3 (K), 12, 20, 112 (K), 113, 



118 (K), 161, 283, 310 (K); 21, 40; A 89, A 102, A 109, 
A 125, A 390, A 610, A 992, A 994 
  Wilcke, RlA 5, 75  |  (Schreibung MUŠ3, 
Lesung (Zeichenname in-na(-an)-na für MUŠ3), 
Etymologie) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 12, 83, 145, 153 
 dinanna iriki  |  Brunke, EiS, 183f. und passim  |  
(Gestmahl zu Ehren von I. in Garšana) 
 dinanna zabala4

ki  |  Brunke, EiS, 183f. und passim  |  
(Gestmahl zu Ehren von I. in Garšana) 
 dgašan-an-na ES  |  Wilcke, RlA 5, 75 
 dinana  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 326  |  (DN 
Inana: A 196; 199; 204; 206; 216; 6:1; 7,1:1; "[usw.]) 
 dinana  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
2,5,11,23,25,52,61,87,89,114,128,135,151,182. 
 dinnana-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
(GN Innana) 
 dnanna  |  Santag 6 133 u 136  |  (dnanna = dinanna; 
in JD AS 4) 
 s. AN MUŠ3, e2-nu2-(da), E2.NUN, eš3, giri17-zal, in-
nin, ki-dInanna, kin-dInanna, ku3 dinnana-k, dlu2-Lal3, 
dza-na-ru  
 
dinanna (in zusammengesetzten GNn) 
  Kienast, FAOS 7, 5  |  (Aštar) 
 dinanna-an-na 
  Volk, InŠuk., A 423 
 dinanna-an-za-ĜAR3 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna, 
var. dinanna-ZA.AN-gar3) 
 dInanna da-bad3-da 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index; Ur) 
 dINANNA DILMUN GAL 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 324 
 dinanna-e2-an-na 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dinanna-ĜAR-amki 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dinanna-ĝištir 
  Kienast, FAOS 7, 7 
 dinanna-i3-lib(-na)ki 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dInanna KA-ĝiri3 dŠu-dSu'en 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (Nippur) 
 dInanna kaskal dŠu-dSu'en 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (Nippur) 
 dinanna-kiš(-na)ki 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dinanna-kiški(-a) 
  Lambert, RlA 5, 622 
 dinanna-kiški-a  |  Wilcke, RlA 5, 77  |  (e. Name 
Inannas in An=Anum) 
 dinanna-mar-tu 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dinanna-ni-nu-a 
  Wilcke, RlA 5, 77,79  |  (e. Name Inannas in 
An=Anum) 
 dINANNA.ŠE3.DU 
 s.dnin.ZU./X\.GAL.dINANNA.ŠE3.DU 
 dinanna-tin-tir 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 506 
 dinanna-uĝnim  # dnin-uĝnim 
 dinanna-uĝnim 

  Wilcke, RlA 5, 77  |  (e. Name Inannas in 
An=Anum) 
 dinanna-unuki 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dinanna-ZA.AN-GAR3  # dinanna-an-za-gar3 
 dINANNA.ZA(.ZA) 
  Miglus, RlA 9, 478f. 
 dInanna Zabalam3ki 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (Umma) 
 dinanna-zabalamki  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in 
Götterliste mit Inanna) 
 
inda3  # ninda 
inda3 kakkartum  # ninda ga-ga-ar-tum 
inda3 KAL  # ninda sik15 
 
inga- 
  Wilcke, Lugalbanda, 177K 
  Römer, SKIZ, 277 Anm. 16 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  ("again", 
"equally") 
  ZA 21, 268 
 
inim "Wort" aw/mātu 
  Alster, Mesopotamia 2, 107  |  (inim(-zu)-ta) 
  Alster, Instructions, 75  |  ("wisdom") 
  Alster, Instructions, 124  |  ("Komposition", 
Bel., -diri "Arroganz", 101 zu 143) 
  Alster, a.a. O., 36f., lin 42,  |  (mit: ĝar 
"(gegebenes Wort) ist fest") 
  Alster, a.a. O. lin. 72 var.  |  (daher Schwur 
nicht nötig ) 
  ArOr. 37, 5/7  |  (= amātu) 
  Attinger, 497 (z. Lesg. /enim/), 487 Anm. 1347  
|  (z. Wechsel mit eme), 490ff. (e-ne-eg3 ES) 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 1:23,25 
(matter); 3:24 (matter/command); 4:13; 7:11; 12:14,25 
(complaining); 20:1; 27:16 (KA šud3-da); CB 1:12; 
4:6; 8:25; 9:2 (its command [o. Angelegenheit ]; SB 
1:14,19,20 [lies ka-ka-ni], 2:14; 7:7,23 [KA]; 8:36 [lies 
ka-ka-ni], 515 Anm. 18, 540, 59535 (matter, command, 
commission) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611  |  ("Wort") 
  Bauer, WO 39, 250  |  (urspr. wohl /enem/, 
später /enim/, /inem/, dann /inim/, Belege) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard SR Index, 221  |  ("Wort": inim-lugal-
niĝ2-zu-ta) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 175f. 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 225  |  
("Wort","Sache","Angelegenheit") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327 
  Green, Eridu, 387 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51: note 
13 
  Klein, AOAT 25, 286f.  |  (-e3, Bel.) 
  Krecher, ZA 63, 189f.  |  (-a ĝal2, 
"Abmachung") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2,  181 Anm. 450  |  (inim-
inim-ma in E2-dub-ba-a Texten, Lit.) 
  van Dijk, Lugale Z. 193  |  [inim z]i?-p[a-ag]a2? 



(= [amat? n]a-piš-[ti?], [la nouvelle du dan]ger de 
mort(?); jedenfalls wohl das, was die Šarur-Waffe dem 
Enlil von seinem Sohn Ninurta berichtet] 
  van Dijk, Lugale Z. 220  |  ("message", Abs. zu 
dab5; gemeint ist die Rede Enlils an die Šarur-Waffe, 
die Ninurta zu überbringen ist) 
  van Dijk, Lugale Z. 270  |  R gilim (= [a-wa-
tum it-gu-u]r-tum, "il a un parler embrouillé", über den 
Asakku) 
  van Dijk, Lugale Z. 407  |  inim diri-ge hul-gig 
(akk. ša2 a-ma-ta a-tar-ta] i-zir!-ru, "qui détestes la 
grandiloquence", Ninurta über Ninhursag) 
  MSL 9, 55; 60; 110  |  ( ┌inim┐-ma 
  Falkenstein NG 3, 123 
  Schretter, Emesal-Studien,  171:91  |  (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:3  |  inim du10 (= 
amatu abtu; hier mit eme si--sa2) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 107:13  |  inim-hul-ĝal2 
(mit Verbum ki--tag) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 212  |  (inim-ša3-ga-
gala7, gala7 = ĝal2) 
  Römer, SKIZ, 85f.  |  (mit: zi fest sein eines 
Wortes e. Person/ s. Gottes) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (inim-
lugal-la "das Wort des Königs") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (inim-kur-kur-
ra) 
  StSem. 42, Index  |  (inim-zi) 
  Tinney, Nippur Lament, 272; 284; 287; 291a; 
308 
  Sallaberger, UAVA 7, inim ensi2-(ka-ta) 124, 
269, T 97.2g 
  Volk, InŠuk., Z.. 49, 50 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 15, 53 (enim du11-ga), 
58, 79 (ku3, nu-kur2-ru)  |  ("Wort") 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (= awātu¨"word") 
  ZA 53, 8  |  (inim-inim) 
  ZA 56, 49 
  ZA 56, 152; 170f.; 190f.  |  (INIM heth. 
memia(n)-, uttar) 
  ZA 74, 50  |  (s.v. enim) 
 du11(-du11)  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (SB 
8:42 [lies inim-ni, Steible, FAOS 9/1 176] 
 e-ne-em3  |  Krecher, Kultlyrik, 7 [50]; VIII 29+ K.; 
Sachindex; 13; 46  |  (R-Hymnen; ES) 
 e-ne-em3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 227f.  |  (ES) 
 e-ne-em3  |  Kutscher, YNER 6, 157  |  (ES) 
 enim  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("word, speech, matter, pronouncement") 
 enim  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 64,66.  |  
(«parole») 
 enim  |  de Maaijer, BiOr. 58 (2001) 636  |  (inim 
"Angelegenheit" in Urkunden, Lit., Bel. Ur III) 
 enim  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 516 ad 216  |  (in 
"Notizzetteln") 
 enim e2-gal-ta gen-na  |  Sallaberger, RlA 10, 203  |  
("auf den Befehl des Palastes hin unterwegs") 
 enim ge/i-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315 
 enim ku3

?! an-na(-k)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 315  |  ("An's precious? pronouncement": A 
13*) 

 enim  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  ("Wort, 
Angelegenheit") 
 nam  |  Bauer, Or. 81, 243 f.  |  (in Lagaš für enim, 
Lit.) 
 gu3  |  Averbeck, Gudea (Index), 752  |  (CA 20:8) 
 i-ni-im  |  Volk, InŠuk., A 633 
 i-ni-im  |  Kutscher, YNER 6, 159 
 i-ni-im-ĝa2-ar  |  Römer, SKIZ, 197 
 INIM  |  Krebernik, BFE B. 39 II 1f.?, V 5?, 7?  |  
(Sumerogramm "Wort") 
 inim(-inim)  |  Wilcke, Lugalbanda, 165 
 inim-lugal(-a)  |  Volk, InŠuk., Z. 59; 155 
 inim-ma  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 inim-ma  |  van Dijk, SGL 2, 132 
 inim-ma-dingir  |  PN: Limet, Anthroponymie 436; 
Durand, Documents 1, 66(29)  |  (mit Sollberger, AfO 
20, 176 pux(pi4)-ma-ilum, vgl. pu-um-e-el, etc.) 
 s. ab-ba-ab-ba enim zu, e-ne-eĝ3 ES, gal zu enim-
ma, gal-zu, KA, KA enim-ma, lu2-inim-inim-ma, lu2-
inim-ma, lu2-ki-inim-ma, mud, nam-inim-ma, nin-
inim-zi-da, se3.g, ŠID UGN, zil2-zil2 
 
inim-bala "Übersetzer" nāpalû, turgumannu 
  Attinger, 487 Anm. 1347  |  (ab aB, vorher 
eme-bala) 
  Lambert, MARI 5 410  |  ("Übersetzer", ab 2.Jt. 
statt eme-bal) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152-54:14  |  ("oder i5-
bal, etymologisch "Wortwechseln", bedeutet 
substanivisch "Übersetzer" (nāpalû, targumannu), 
verbal "sich unterhalten" (atwûm > atmû), 
"übersetzen") 
 inim oder gu3--bal  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 69:28  |  
(wörtlich "Wechselwort"; = nāpalû "Antwort") 
 inim-bal-bal  |  Lambert, RlA 5, 284  |  
("interpreter"; 5 inim-bal-bal "the five interpreters" (of 
Inanna)) 
 inim-bala-bala  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= 
turgumannu "Dolmetscher", als Amt im Hofstaat von 
Göttern (in An=Anum)) 
 s. eme-bala  
 
inim--bala(-bala) 
  Alster, Mesopotamia 2, 101 
  ArOr. 37, 517  |  ( nāpalû) 
  Attinger, 497f. 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104 
  FS Birot 73  |  ("reden") 
  Kutscher, AOAT 25, 308 zu 15, S. a. ka bal-bal  
|  (= ka bal-bal = ṣabāru) 
  Michalowski, JCS 30, 117 
  StSem. 42; Index 
  ZA 64 (1975), 152, 153ff.; 154 Anm. 5-5a  |  
(lex. Bel.; "Übersetzer", als Verb. "sich unterhalten", 
"übersetzen"; Bel.; wohl "freie Reduplikation zu KA 
bal, z.T. ṣabāru) 
 i5-bal  |  ZA 50, 212 
 i5-bal  |  ZA 56, 94 
 i5-bal  |  ZA 64 (1975), 152 
 KA(-)bal  |  [S.a. Gelb, Glossar 2/1, 1968, 99f.] 
 KA…bal(-bal)  |  Ludwig, Santag 2,  197  |  (in 
musikalischem Kontext, sonst "übersetzen"; "Dialog 
führen") 



 KA--bal  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to 
converse, to discuss", the reading of KA is not known, 
either inim "word", or gu3 "voice") 
 KA(inim)--bal-bal  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:9  
|  ("to ponder") 
 KA(inim)--bal-bal  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 155  |  
(zunächst "'freie' ... Reduplikation zu KA-bal, jedoch 
zum Teil mit anderer akk. Übersetzung"; LL = 
mutammû, šunnû, abāru "to be voluble, to prattle, to 
twitter". "zusprechen", "diskutieren") 
 KA-bal-bal  |  ZA 54, 69 Anm. 41 
 s. ka bal 
 
inim-bi-da/ta  # e-ne-bi-da/ta 
 
inim--bur2  "eine Angelegenheit deuten" 
enim--bur2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
enim--bur2  |  Mittermayer, ELA, S. 267 ad Z. 368  |  
(ad Bed.: "klären, deuten" u. a. nach Zgoll, Traum und 
Weiterleben (2006), S. 373) 
 inim-bur2-ra  |  Alster, Mesopotamia 2, 86, 130 
 inim-bur2-ra  |  Falkenstein SGL 1, 36 
 
 
inim--dab5 
  Volk, InŠuk., 149 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 98 Anm. 113  |  
("den Urteilsspruch fassen lassen, ein Urteil fällen")  
 
inim--dah 
  Volk, InŠuk., Z. 48 (K)  |  (ergänzte Textstelle: 
inim mu-ni-[ib-dah-e]? "[fügt er] die Worte [hinzu]") 
 
inim--de3-de3(?): "herald" (?) 
  Kutscher, YNER 6, 159 
 
inim--de6 
  Tinney, Nippur Lament, 217  |  (nur 
Kommentar) 
 inim--tum2  |  van Dijk, Lugale Z. 113  |  ("porter un 
message"; mit Poss.Pron. nach inim: "de ...") 
 inim--tum2  |  Volk, InŠuk., 151 
 
inim-diri(-ga) 
  Alster, Mesopotamia 2, 101 
  Falkenstein NG 3, 123 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 371 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
inim du10 
  Attinger, 465 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  UF 1, 151 
 inim-du10(-g)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 s. dimma 
 
inim du10--du11.g  "angenehme Worte berichten" 
 enim du10--du11.g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
355 
 
inim--du11.g, e, di "e. Wort sagen, sprechen, d. Wort 
richten an, e. Auftrag geben, s. unterhalten mit, e. 
Botschaft übermitteln, e. Angelegenheit darlegen, e. 

Angelegenheit beschließen" awātum qabû u.a. 
  Attinger, 490ff.8  |  (e-ne-eg3--du11.g,e, di ES) 
  Wilcke, Lugalbanda, 4; 104; 106; 212; 245 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104; 240  |  
(inim-bi…dug4) 
  Volk, InŠuk., Z. 49 (K), 50 
  ZA 74, 50  |  (enim-du11) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 15 (du11-du11), 53 ((u3-
)bi2-in-du11), 119 (du11-ga), 49, 51, 56f. 
 enim--du11-g  |  Attinger, NABU 2004 2004 Nr. 79  |  
("parler"; Komposit-Verbum) 
 enim du11.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("to utter words") 
 enim--du11.g, e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  
("ein Wort, das folgende sagen") 
 inim-e  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 inim zi mu-un-na-ab-be2  |  Michalowski, LSUr, 460  
|  ("provide a favorable response") 
 inim im-ma-a[b-be2]?  |  Volk, InŠuk., Z. 47 
 inim mu-na-ni-ib-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 227  |  
(= amāta iqabbi, "il rapporta le message", von der 
Šarur-Waffe an Ninurta) 
 inim mu-na-ni-ib-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 417  |  
("lui parla", Ninurta zur "Stein-Pflanze") 
 inim mu-[n]a-ni-ib-be2  |  van Dijk, Lugale Z. 525  |  
(akk. a-ma-ta i-qab-bi, Ninurta zum Bernstein "lui 
adressa la parole"); auch Z.546, 603,  
 
inim du11-du-a (zu streichen, Attinger, 577 Anm. 
1620)  # KA.KA DU-a  
 
inim-du11-du11 
  Al-Fouadi, Enki, 115 Anm. 14 f. 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 161:26  |  (= āmânû 
AHw. "viel redend, Schwätzer": "Redner(?)"; es folgt 
eine weitere Bestimmung durch [...] šar2-šar2 = ša ana 
šāri ballat) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  ("make 
decisions") 
 
inim-du11-ga "Befehl, Geheiß" 
  van Dijk, Lugale Z. 118  |  (mit Gen. = amāt 
qibīt ... "qu'on disait sur ...") 
  MSL 9, 55; 60  |  (111. inim-du11-ga-mu) 
  Volk, InŠuk., Z. 88  |  ("Geheiß") 
 enim-du11-ga dereš-ki-gal-la-ka  |  Flückiger-
Hawker, Urnamma, 315  |  ("command of Ereškigal": A 
138) 
 enim den-lil2-la2 du11-ga  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 315  |  ("Enli’s command": A 55) 
 enim du11-ga dnu-dim2-mud-a  |  Mittermayer, ELA, 
S. 76  |  (ad Kontext enim du11-ga GN: nam--tar und 
ĝišgem) 
 enim du11-ga dnu-dim2-mud-a  |  Mittermayer, ELA, 
S. 294 ad Z. 495  |  (ad Kontext: 
"Schicksalbeeinflussens", mit nam--tar göttliche 
Schicksalsentscheidung) 
 
inim dugud  "gewichtige Angelegenheit, bedeutende 
Leistung" 
 enim dugud  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 enim dugud  |  Mittermayer, ELA, S. 283 ad Z. 448  



|  (ad Kontext: hier "Herstellung des Zepters durch 
Enmerkara") 
 
inim e2-gal 
 enim …  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  in: 
(ĝuruš) R gub-ba 
 
inim--e3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 240  |  
(inim-bi e2-ta--e3) 
 
inim--e11  "Worte formulieren (< heraufkommen 
lassen)" 
 enim--e11  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 enim--e11  |  Mittermayer, ELA, S. 251 ad Z. 239  |  
(ad Varianten: e3 statt e11, ad Grammatik: intransitiv in 
Gudea Cyl. A xx 7f., hier transitiv hamtu) 
 
inim gaba-na--du11.g, di "e. Wort über seine Brust 
sagen, jmd. widersprechen" 
  Attinger, 510 
 
inim gal  "bedeutendes Wort" 
 enim gal  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 
inim gal-gal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 enim…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("very important matter": A 197) 
 
inim-galam 
  Alster, Instructions, 75 zu 4  |  ("who made the 
elaborate words"; Bel.) 
  Alster, Mesopotamia 3, 28  |  (inim-galam inim-
zu-a) 
  ZA 68, 212 
 
inim--gi.n 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 247-48 
 inim-gi-na  |  Bauer, OBO 160/1, 476f.  |  (Lesung, 
ES: e-ne-em3 ge-en-ge-na in "Inannas Gang in die 
Unterwelt") 
 enim-ge-na dutu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
315  |  ("firm pronouncement of Utu": CU 110-111 
(broken)) 
 s. niĝir-inim-gi-na 
 
inim--gi4(-gi4) "antoworten, widerrufen" 
  Alster, Instructions, 85 zu 43  |  (Bel., 
"zurückreden") 
  Attinger, 498 
  Behrens, StPohl SM 8, 260 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 176 
  Jacobsen, JCS 41, 77  |  (in Abū Ṣalabīkh-Text 
allgemein "sprechen"; "antworten" ist jünger) 
  Steible, FAOS 9/2 8 (6)  |  (widerrufen) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 227  |  ("das 
Wort an jemanden richten") 
  Castellino, StSem. 42, Index 304a 
 KA/inim/gu3--gi4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  
|  ("to answer", with dative prefix and -ni-, with /bi-/ 
"to call back the word") 

  ZA 49, 185 
  ZA 52, 31 
 enim--ge4  |  Mittermayer, ELA, S. 287 f. ad Z. 464  
|  (ad Übersetzung: "die Nachricht (über)bringen", 
traditionell "das Wort zurückkehren lassen") 
 inim  |  Averbeck, Gudea (Index),  |  (SB 1:14,19) 
 INIM(i-nim) gi4(-gi4)  |  Yoshikawa, ASJ 1, 118 zu 8  
|  ("stumm sein") 
 KA(enim) ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  
|  ("to reject ( + loc.(-term.))": A 53*; var. šu gid2) 
 
inim--gu7, gu7-gu7  # eme--gu7 
 
inim--gur 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:14  |  ("to answer") 
 
inim--ĝal2 
  Falkenstein NG 3, 124  |  ("einklagen" = 
baqāru ) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 247  |  
("to raise claims") 
  Oelsner, RlA 6, 8  |  (mit ragāmu "klagen" und 
mit baqāru "vindizieren" geglichen) 
 enim ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("to let orders be, to put orders into something ( + 
loc.)": C 27) 
 ĝal2,3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 127f. 
 ĝal2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 227  |  ("reden") 
 
inim-ĝar "Äußerung" egerrû 
  Alster, Mesopotamia 2, 36f., Z. 42(Var. Z. 72  |  
("Schwöre nicht, denn") inim-zu qar-ra-am3 "your 
word is fixed") 
  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  inim-ĝar (CA 
8:4, 13:11, 20:3, CB 4:15, 515 Anm. 18, 523 Anm. 30, 
525, 621 Sjöberg: doubts about KA as i5, in lexical 
entries read <i(-ni-im)>KA) 
  CW priv.  |  (überhörtes Omen, nicht unbedingt 
negativ; vgl. Mari-Briefe, ARM 10, Tochter Zimrilims 
an ihren Vater, egerûm = göttl. Äußerung) 
  Klein, Šulgi D, 163  |  (inim ki-bi-še3 ĝar) 
  Falkenstein NG 3, 124  |  ("das Wort setzen", 
jemd od. etwas einklagen", = ragāmu; baqāru) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 246f. 
  Oppenheim, AfO 12  |  (= gr. klēdon) 
  Castellino, StSem. 42,  Glossar, 304a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 185 sub. 93 
  Thomsen, Sum. Language, 306  |  ("to bring an 
action against s.o. (before the court) ", "to claim") 
  ZA 53, 55 sub II 2-4  |  (Eingreifen des maškim 
mit inim-ĝar bezeichnet) 
 enim-ĝar  |  Schretter, Emesal-Studien,  171:93  |  
(ES-Entspr.) 
 enim ĝar  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  
|  (inim ĝar = ragāmu, baqāru "to claim, to sue"(in 
Modellkontrakt)) 
 i-ne-em-ĝar  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  
Nanna O rev. 8‘ + // 
 i-ni-im-ĝa2-ar  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 108 Anm. 2 
 i5-ĝar  |  Wiggermann, RlA 9, 497 
 inim--ĝa2-ĝa2  |  ZA 53, 8 ANm. 18 
 inim--ĝa2-ĝa2  |  ZA 66, Index 318 
 inim--ĝa2-ĝa2  |  Yoshikawa, ASJ 14, 384f. 



 inim-ĝar-ra, inim-ĝar  |  AHw. 189b s.v.  |  ("egerrû" 
inim-ĝar = egerrû) 
 inim-ĝar-ra, inim-ĝar  |  Falkenstein, NG 3, 124 s.v.  
|  ("inim-ĝar" inim-ĝar-ra = buqqurû) 
 inim-ĝar-ra, inim-ĝar  |  Owen, FS Gordon, 195  |  
("Reputation") 
 inim-ĝar-sig5-ga  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 
449 
 s. e-ne-eĝ3-mar ES 
 
inim--ĝar, ĝa2-ĝa2 "Klage erheben" 
  Attinger, 498 
  Oelsner, RlA 6, 6ff.  |  ("klagen"; im Zsh. mit 
Klageverzicht) 
  Oelsner, RlA 6, 8  |  (mit ragāmu "klagen" und 
mit baqāru "vindizieren" geglichen) 
  Wilcke, RlA 5, 508  |  ("Klage erheben"; 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
  Zólyomi, NABU 2014/02  |  (Konstruktion, 
"obliques Objekt") 
 KA ĝar  |  AfO 18, 409  |  (= ragāmu) 
 KA ĝar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 inim--ĝar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to 
bring an action against someone (before the court) ", 
"to claim") 
 
inim-inim-ma  # ka-inim-ma 
 
inim-ka-keše2 
  Landsberger, David Fs., 104 
 
inim ka-še3--ĝar  "Worte in den Mund nehmen" 
 enim ka-še3--ĝar  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 enim ka-še3--ĝar  |  Mittermayer, ELA, S. 270 ad Z. 
392  |  (ad Übersetzung: w. "Worte, die nicht zum 
Mund gesetzt werden") 
 
inim-kad3 
  Landsberger, David FS 89  |  (= riksātu) 
 
inim-KID2 
  ZA 64, 167 
 
inim-kin 
  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 
inim-ku3.g 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (inim ku3 kal-kal) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  ("the pure 
word") 
 enim…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("precious pronouncement": A 8*) 
 
inim-ku5 
  Alster, Instructions, 91 zu 72  |  (Bel., 
"schwören") 
  Alster, Studies, 140f.  |  (Les. ka-tar) 
 
inim--kur2 
  Alster, Mesopotamia 2, 86, 89, 90 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 246 
 enim kur2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  

("to change the word": A 208 // 209; 47, 2:9-10 
(broken)) 
 
inim kur2--du11.g, e, di "e. feindl. Wort sagen, 
mißbrauchen" ša nakirtim 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114 
  Volk, InŠuk., Z. 190 (K), 202  |  (inim-kur2-
du11-du11 PN "Inimkurdudu") 
 kur2, KA kur2, niĝ2 kur du11/e/di  |  Attinger, 590ff. 
 s. gu3 kur2--du11.g 
 
inim-ma ĝiri3--ni10-ni10  "eine Angelegenheit 
breittreten, auf einer Angelegenheit herumkauen" 
 enim-ma ĝiri3--ni10-ni10  |  Mittermayer, ELA, Index, 
S. 355 
 enim-ma ĝiri3--ni10-ni10  |  Mittermayer, ELA, S. 
270f. ad Z. 393  |  (ad Übersetzung: w. "er lässt den 
Fuß in der Angelegenheit herumgehen", Verweise) 
 
inim-ma--gub 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:92  |  (= amāta 
apālu "to stand (by somebody) in a matter"; vgl. hier 
KA-x--gub) 
 inim-bi/ba/ma--gub  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  
("in einer Angelegenheit für jemanden eintreten / 
jemandem beistehen") 
 inim-NOMEN-a--gub  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 
45:92  |  (= amāta apālu "to stand (by somebody) in a 
matter"; vgl. hier KA-x--gub) 
 inim- NOMEN -a--gub  |  Sladek, Inanna’s Descent 
189  |  (inim-ba gub) 
 inim-bi/ba/ma--gub  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  
("in einer Angelegenheit für jemanden eintreten / 
jemandem beistehen") 
 
(d)inim-ma-ni-zi/zu  # inim zu 
 
inim-mah--du11.g 
 enim-...  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  ("to 
utter the sublime word": A 209) 
 
inim-mud-ĝal2 
  ZA 56, 49 
 
(inim-)nu-ĝar-ra 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 142:171  |  (= nulliātu 
"Gemeinheit") 
 
inim--pa3(-d) 
  Römer, SKIZ, 244 
  Heimpel, StPohl 2, 376 
 
inim-sa6 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 s.v.  |  ("inim-sa6-
sa6", 196f., Z. 185, "to pray") 
 inim ša6-ga  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 inim-šag5  |  StSem. 42, Index 
 
inim-sa6-ga 
 inim-ša6-ga  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:11'  |  (= 
damiqtu) 
 
inim--se3  # inim-si3 



inim--se3.g  # inim--si3.g 
 
inim-si(g)  # eme-si(g)  
inim si(g)--du11.g, e  # eme si(g)--du11.g 
inim si(g)--gu7, gu7-gu7  # eme si(g)--gu7,gu7-gu7 
 
inim-si-sa2 
  Falkenstein SGL 1, 35  |  (inim-si-nu-sa2 
"ungerades Wort") 
 inim-si-su11  |  Bauer, WO 18, 171  |  (unorth. für PN 
inim-si-sa2? Girsu) 
 
inim-si-su11  # inim-si-sa2 
 
inim--si3.g 
  Green, Eridu, 387 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 51: note 
80  |  (="Tammuz" 387 note 80) 
  Wilcke, Lugalbanda, 6, 7K, 163 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 inim(-ma)-si3  |  Civil FS Birot 73  |  ("einen 
Gedanken/Wunsch durch einen Satz ausdrücken") 
 inim--si3-si3.g  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:13'  |  
("to use well chosen words") 
 inim-se3  |  Behrens, StPohl SM 8, 260 
 inim-NOMEN-a si3.g  |  Wilcke, Lugalbanda, 133 
Anm. 373, 134 Anm. 375  |  ("ins Wort setzen") 
 inim-NOMEN-a si3.g  |  Falkenstein SGL 1, 135 
 inim-NOMEN-a si3.g  |  ZA 49, 138f. 
 inim-NOMEN-a si3.g  |  ZA 52, 127 Anm. 80 
 KA-se3  |  Behrens, StPohl SM 8, 260  |  (inim-ma 
se3  "ins Wort setzen") 
 
inim-sig 
  Alster, Mesopotamia 2, 99  |  (inim-sig ku2) 
  Falkenstein SGL 1, 36 
 inim-sig-ga  |  Alster, Mesopotamia 2, 84, lin. 38; 
lin. 98,  
 
inim-sig--du11.g 
  Falkenstein SGL 1, 36 
 
inim-sikil-du3-a "Beleidigung" ma-ag-ri-tum 
  Attinger, 669 + Anm. 1949 
  Wilcke, priv.  |  (Widerwort, Unverschämtheit) 
 s. KA du3-a, du3, ka sikil du3-a 
 
inim-siskur-ra 
  Falkenstein SGL 1, 48; 60 
  Römer, SKIZ, 273 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (inim-siskur-a) 
 
inim-ša3-ga(-k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 6 K 
 
inim ša3-ga(+ Poss.)--e  "verinnerlichte Worte 
aussprechen" 
 enim ša3-ga(+ Poss.)--e  |  Mittermayer, ELA, Index, 
S. 355 
 
inim-šar2-šar2 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 155  |  (wie ša3-kuš2-u3 
= muštaddinu "der sich gern berät") 

 
inim--šar2-šar2 
  Wilcke, Lugalbanda, 133 Anm. 371 
  Michalowski, LSUr, 396  |  ("to search for 
clarification") 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 155f  |  (= šutābulu "die 
Worte zahlreich machen" (sum.) = "to discuss, argue a 
matter"; auch: "to interpret", "sich besinnen, 
nachdenken") 
  ZA 64, 155  |  (= šutābulu, "die Worte zahlreich 
machen" (sum.), "to discuss, argue a matter" (CAD. 
Akk.)) 
 enim--šar2-šar2(-šar2)  |  Mittermayer, ELA, Index, 
S. 355  |  ("diskutieren") 
 enim--šar2-šar2(-šar2)  |  Mittermayer, ELA, S. 270 
ad Z. 391  |  (= šutābulu, verweist auf Sjöberg, ZA 64 
(1975), S. 155f., ad Übersetzung: w. "die Worte 
zahlreich machen") 
 
inim šu--gi4 
 enim šu ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("to answer, to respond": A 181) 
 
inim-šudx(KA×ŠU)-da 
  Alster, Mesopotamia 2, 102 
  van Dijk, SGL 2, 77 Anm. 44; 95 
 
inim--tah  "ein Wort, das folgende hinzufügen" 
 enim--tah  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355 
 
inim-ti 
  Benito, Enki, 159 
 
inim--til 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 239-40  |  
(inim-bi ... til) 
  ZA 53, 80 
  Zgoll, Nin-me-šara , 48f. 
 enim til  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 46 n. 110  |  (in 
altsum. Urk. lu2 enim-ma enim til-a-kam) 
 s. di--til 
 
inim--tum2  # inim--de6 
 
inim--tuš "zuhören" 
 inim  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (CA 4:13 
[lies inim-ĝu10 u4-da tuš-mu-da hör mir jetzt zu , CW 
priv.] 
 
inim u3-bu-bu-ul 
  Alster, RA 85, 9  |  ("inflammatory word") 
 
inim-udu-sa-a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
inim-(X)-a--gub  # inim-ma--gub 
 
inim-NOMEN-a si3.g  # inim--si3.g 
 
inim zu 
  Alster, Instructions, 75f.; 125 Anm. 4  |  (Bel.) 
 enim zu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 355  |  
("wortgewandt, weise") 



 enim zu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 315  |  
("eloquent": E 31'*) 
 (d)inim-ma-ni-zi/zu  |  Lambert, RlA 5, 104  |  ("his 
word is true", PN) 
 enim-ma-ni(-zi)  |  Bauer, Or. 81, 68 zu II 9  |  (PN, 
Fara – sargonisch, Belege) 
 s. ab-ba-ab-ba enim zu 
 
inda  # ninda2 
inda3  # ninda 
 
indag(a)ra(x)(NINDA2×GUD) 
  ZA 58, 319  |  (syll. Schreibung: in-da-ag-ra) 
 
INNIN-UH3  # UH3.INANA 
 
ir "Parfüm, Duft, Geruch" armannu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 611 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 108 Anm. 2 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 177 
  Green, Eridu, 387 
  van Dijk, Lugale Z. 401  |  ir nam-digir-ra ("les 
parfums (aimés) des dieux"; sollen die Hügel in Fülle 
erbringen) 
  Michalowski, LSUr, 313  |  ("aroma (of 
roasting meat)"; vom Ofen der Schafe und Rinder 
verarbeitet) 
  MSL 9, 79, 84-85  |  (115 ir= zu-u2-tum) 
  van Dijk, SGL 2, 99 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= zu'tu (zūtu), 
erēšu "stench") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  (= zu'tu 
(zūtu), erēšu) 
  Tinney, Nippur Lament, 101 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Volk, InŠuk., A 713  |  ("Schweiß") 
 ir-ERIN  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak12 Anm. 
12  |  (Zedernduft , =PN?) 
 s. e3, i3-ĝiš, i3 ir-a 
 
ir ES = tum2 "bringen", "aufsteigen lassen" wabālu, 
šūlû 
  Schretter, Emesal-Studien,  196:192, 198:193 
 ir/i-r  |  Krecher, Kultlyrik 1, 24-26K 
 ir/i-r  |  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 196 Nr 
192 
 s. saĝ--ir-ir 
 
ir 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (The verbal 
class is not known. ir seems to occur only as a 
compound verb together with zi) 
 s. zi--ir 
 
ir  # zi--ir-ir 
 
dir-da 
  Westenholz, ECTJ, 27 ad n33  |  (Belege) 
 
ir-ha-an 
  Krebernik, BFE 289  |  (GN in PN) 
 
ir-ha-anki  # irhan (Ebla) 

 
ir-ha-an--du11.g, e, di 
  Attinger, 550f.  |  ("erbrechen" (=e. Gestank 
ausströmen?)) 
  Krebernik, BFE 300  |  (etwa "stinken") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153  |  ("er 
verbreitet bösen Geruch") [AZ "der du durch Gestank 
erbrechen machst", "Kotzbrocken"] 
 ir-ha-an-di  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:153 
 s. ha-an--du11.g, di (Attinger, 567) 
 
dir-ha-an-sun2 
 dir-ha-an-sun2<su-un>  |  Wiggermann, RlA 9, 571 
 dir-ha-an-GUL  |  Krebernik, BFE 300 
 
dir-kin-gal(2)  # dir-kin-gi/gu 
 
dir-kin-gi/gu (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 616  |  
(daneben dir-kin-gal(2)) 
 
ir-nimušen 
  Owen, ZA 71, 38f. 
 
ir-nun 
  Bauer, AoN 9, 2  |  (in Personennamen, Belege) 
 s. bara2-ir-nun, su-sa2 ir-nun 
 
ir-pag 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:4  |  (= kapādu "to 
strive", auch ir-p--AK) 
 
ir-pag--AK  s. ir-pag 
 
ir-si-im 
  Michalowski, LSU 425  |  ("fragrent aroma"; 
des Sitzes von Nanna) [SM: korrespondiert mit šim] 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 139:158  |  (= eṣēnu 
"riechen") 
 ir-sim  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 8:11; 
13:27 fragrance, CW priv)  |  (zu erschnüffelnder 
Geruch) 
 ir-sim  |  ZA 52, 68 
 s. si-im-si-im--AK, ur5, sim--ak? 
 
ir--ši-še  # er2--še8-še8 
 
ir-tumu2 
  Klein, Šulgi D, 112 
 
ir2  # er2 
 
ir3.d  # ir11.d 
Iir3-e2-gir4-ku3  # dKIŠ-eri11-gal 
dIR3.ĜIR3.ERI11.GAL  # dKIŠ-eri11-gal 
dir3-ha-an-ŠA syll. für  # dirhan 
 
ir3-mulmušen 
 nita2-mulmušen  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 
53 ad 2  |  e Vogel, lies ir3-mulmušen (N Veldhuis, briefl.) 
 
dir3-ra-ba-ba (GN) 
  Lambert, RlA 5, 170 



 
ir6/7  # bir7 
ir7-mušen  # ir7-saĝmušen  
 
ir7-saĝmušen  
 ir7

mušen  |  Sallaberger, UAVA 7, T 62c, 63b 
 irx-sagmušen  |  Heimpel, StPohl 2, 400  |  
("Wildtaube") 
 irx(KASKAL)-sagmušen  |  Heimpel, StPohl 2, 400f. 
 irsaĝ(saĝ)-(mušen)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("wilde Taube") 
 KASKAL-saĝ  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 44  |  
("wilde Taube"= KASKAL(irx)-saĝ) 
 KAS-sagmušen  |  ZA 52, 112 Anm. 43  |  ("wild 
dove", = arašānum) 
 kaskalmušen  |  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche 
Tafel) 
 tu-saĝ  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 44  |  ("wilde 
Taube" = KASKAL(irx)-saĝ) 
 
ir9(ĜIR3) 
  Lambert, RlA 7, 143  |  ("mighty"; digir ir9(-ra) 
'the mighty god') 
 s. dlugal-ir9-ra 
 
IR11.d "Sklave, Diener" wardum 
  Arnaud, AOAT, 212, 1ff.  |  (in Emar) 
  AuOr. 2, 128  |  (ir11-ir11) 
  BBVO 10, 47; 67 Anm. 228; 79 Anm. 265; 196 
  Brinkman, Zikir šumim 7f.  |  (in mittelbab. 
Zeit) 
  Diakonoff, Oikumene 3, 7ff. passim  |  (zur 
Gesellschaftsstruktur des Vorderen Orients vor der 
Mitte des 2. Jt. V. Ch.) 
  Edzard, SR Index, 216  |  (ir11(NITAxKUR) 
"Sklave") 
  Gelb, Festschrft Diakonoff 81ff.  |  
(Bezeichnungen arad2, ir11, ir3, geme2, saĝ, šubur; in 
historischer Zeit zwei Bezeichnungen für Sklaven, 
nämlich ir11 und arad2) 
  JCS 7, 37 Anm. 8  |  (ir3:urdu; ir3= tīrum " 
(courtier, palace-servant), urdu (slave)) 
  Krecher, WeOr 18; 7ff.  |  (IR11.d; grundlegend 
zur Lesung) 
  McEwan, ROMCT 2, 1-4  |  (Kauf, spB) 
  Falkenstein NG 3, 124 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102 
  Sarkisjan, AfO Beih. 19, 138ff.  |  (Uruk, 
hellenistisch; Termini, Preise, Namen) 
  Selz; Selz, FAOS 15.1, 139  |  (zu 5:6; 
"Sklave", Belege) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 62  |  ("Sklave", Disk.; 
semit.?) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 105  |  (PN ir3-
dnanna) 
  Westenholz, ECTJ, 98 zu 215:3  |  (in ir3 GN, 
vorsarg./sarg.; genaue Bed.?) 
  ZA 50, 19 Anm. 2  |  (nicht arad2) 
  ZA 52, 119 Anm. 59 
  ZA 59, 32 
  ZA 58, 130 Anm. 132  |  (ir3-en-na) 
  ZA 58, 140 Anm. 221  |  (ir3-nin-dingir-ra) 

  ZA 58, 313 
 ARAD(2)  |  Bauer, AfO 36/37, 79  |  (zur 
Unterscheidung von UŠ, ARAD und ARAD2, 
Umschrift) 
 arad2  |  Averbeck, Gudea (Index), 740  |  (CA 13:6; 
CB 17:21; SB 7:32) 
 arad2  |  Gordon, SP,331  |  ("(male) slave") 
 arad2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102 
 arad2  |  Schretter, Emesal-Studien,  172:94 (ES-
Entspr.) 
 ARAD2  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 41 
 ir3.d/ir11.d  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 138f., 
169  |  (Wz. = wardum) 
 IR3  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +43: 
note 8  |  (= "Tammuz" 409 note 8) 
 e-er  |  Bauer, WZKM 81, 274  |  (für ir3 in e-er-den-
lil2, ns.) 
 ir3(11)-dnanna (PN)  |  Sollberger, RlA 5, 165 
 ir3-ne-ne (PN)  |  Edzard, RlA 5, 158f. 
 ir3(11)-MU (PN)  |  Sollberger, RlA 5, 165  |  (wohl 
hypokoristische Form von ir3(11)-dnanna) 
 IR11  |  Archi et al., Torino 3, 38 (Index)  |  (sarg.) 
 ir11  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 177 
 ir11  |  Selz, FAOS 15.1, 139  |  (in PNn) 
 ir11  |  Selz, FAOS 15.1, 139  |  S(Lit. zur Bedeutung 
und zum Unterschied von arad2) 
 ir11(-d)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, 226,  |  
("Sklave","Diener") 
 ir11  |  HSAO 2, 125, 128 f., 132, 199 f., 202 f., 212, 
221, 223, 319 
 ir11-digir  |  MARI 1, 85  |  (unbekannt in Mari; 
Ausnahme M. 10556, s. hier 79ff.) 
 ir11 ensi2  |  Foster, Umma, 22  |  (Literatur) 
 IR11-GN  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn "Sklave von 
GN"; ≈ akk. Warad-GN) 
 ir11-dNanše (PN)  |  Heimpel, RlA 9, 159 
 lu2-ir11  |  Mander, MEE 10, 2 Rs. V 4 
 urdu (ARAD)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 359  
|  ("slave") 
 urdu-šum-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359 
 urdu2  |  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Sklave") 
 urdu2  |  Volk, InŠuk., Z. 133 (K), 172; A 336  |  (= 
(w)ardu "Diener") 
 UŠ×KUR  |  Civil, ARES 4, 253  |  (UŠ×KUR 
"slave") 
 s. dumu-nita, e-re ES, e2-ir11(-ir11), e2-nam-arad2, 
nam-urdu--AK, . pa5-urdu-šum-ma, saĝ-ir3/ir11, ugula-
ir11 
 
IR11  # nitax 
irx-saĝmušen  # ir7-saĝmušen 

irx(KASKAL)-saĝmušen  # ir7-saĝmušen 
 
dirhan 
  Wiggermann, RlA 9, 570f.  |  (the western 
branch of the Euphrates; Schreibungen 
I7.dMUŠ.DIN.TIR.BALAĜ, dMUŠir-haDIN.BALAĜ, 
dBU/MUŠir-haDIN.BALAĜ.NUN, dBUir-

aDIN.BALAĜ.DAR, dMUŠir-haDIN.BALAĜ.DAR, 
dMUŠir-haDIN.BALAĜ.DU; third mill. Ebla: ir-ha-anki, 
ir-ha-MUŠ) 
 DIĜIR:MUŠ:IR:HA:DIN:DUB2(:GUN3)  |  
McEwan, Or 52, 223ff.  |  (zur Gottheit Irhan; alt, nach 



Ur III nicht belegt, besonders in Ur, Verbindung mit 
Akītu-Fest. Zum Flus Irhan (lit. Purattu/Arahtu)).  
 dir3-ha-an-ŠA  |  Sallaberger, ZA 82 (1992) 133  |  
(syll.) 
 Irhan  |  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg 
(Hg.), Akkadian Language (2006) 68  |  (Belege) 
 dirhanx(MUŠ)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 150 
 dMUŠir-haDIN.BALAĜ.DU  |  Sallaberger, UAVA 
7/2, 192  |  (Index) 
 dMUŠ.DIN.DUB2.BU  |  Gelb, Steinkeller & 
Whiting, OIP 104, 150 
 dMUŠ.DIN.TIR.BALAĜ  |  Gelb, Steinkeller & 
Whiting, OIP 104, 150 
 dUrhanx(MUŠ)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 150 
 s. dir-ha-an-GUL, dnirah 
 
iri  # uru 
 
diri-an/ja-na/nu(-um) 
  Wilcke, Lugalbanda, 188 Anm. 465 
 
iri-du10-g  # eridu.gki 
iri-gal  # irigal 
 
iri4- 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 77 
 
iri11  # eri11  
iri11/12-gal  # irigal 
 
irigal(AB×GAL) "Grab, Unterwelt" qabru 
  Geller, CRAI 44/III, 43  |  ("Grab", in Beschw.) 
  Katz, Netherworld (2003) 28, 85, 243, 338-39  |  
("grave", "netherworld", lit. "big city"  qabru, ers/etu) 
  van Dijk, Lugale Z. 329  |  (von Asakku: bar-bi 
urugal he2-em = z[u-mur-šu2] lu ša2 qab-rim, "ses 
entrailles seront le Tartare!") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:9  |  (auch e-ri-gal = 
qabru "grave"; als Epitheton des Ekur? Parallel dazu 
unu-gal!) 
  Römer, SKIZ, 107 
 eri11/12-gal  |  Mittermayer, ELA, S. 227f. ad Z. 51  |  
(ad Belege: eri12(AB)-gal (selten), eri11(AB.g)-gal, 
IRIGAL(AB×GAL), URUGAL(AB.g)-gal, ad Lesung: 
erigal statt irigal mit Verweisen)  
 eri11/12-gal  |  Falkenstein SGL 1, 126 
 eri11/12-gal  |  van Dijk, SGL 2, 16+19  |  ("großes 
Haus" > "Unterwelt") 
 eri11/12-gal  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 9  |  (Var. zu 
AB×GAL) 
 e/iri11-gal  |  Römer, SKIZ, 107. 272 
 erigal  |  Katz Netherworld (2003) 85  |  ("Irkalla or 
dIrkalla probably derives from the Sumerian word for 
the netherworld or grave urugal/erigal, which is also a 
component in Nergal’s name") 
 iri-gal  |  Röllig, RlA 5, 164  |  (daraus ir-kal-la, 
einer der Namen der Unterwelt) 
 iri12-gal  |  J. Peterson, StMes 1 (2014) 308f.  |  (in 
GN dnin-iri12-gal, in Uruk, oder eš3-gal zu lesen?) 
 iri12-gal  |  Michalowski, Fs. Hallo, 157  |  (als 
Wohnort Gibils) 

 iri12-gal  |  Westenholz, CM 7, S. 76  |  (of Nanaya 
and Ištar in Uruk) 
 irigal, iriĝal2

gal (Susa)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 327  |  ("grave, underworld") 
 urugal  |  Schretter, Emesal-Studien,  198:195  |  
(ES-Entspr.) 
 urugal  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 9  |  (Var. zu uru-
gal; (ABxGAL)) 
 urugal  |  UVB 15, 39 zu 13  |  (in: lu2-urugal-e3-de3 
= ana āridu qabri) 
 urugal2(UNU)  |  Wiggermann, RlA 9, 215  |  
(spelling of Nergal) 
 urugal2(UNU)  |  ZA 56, 88 
 urugal2  |  Katz, Netherworld (2003) 34-36 
 s. ensi2-gal irigal(2)-la(-k), ga-ša-an-R, i-ri-gal ES, 
na-ri-eri11-gal-la, niĝ2-nam, dnin-irigal, dnin-eri11-gal 
 
iirina3(LU2šeššig)na [auch /a/erina/, auch MUŠ×MUŠ] 
"Wurzel" šuršu 
 i-rix(LU2šeššig)-na  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 141 
 ĝiši-rix(LU2šeššig)-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 34K 
 giš.iLU2šeššigna  |  Bauer, AoN 7, 16  |  ("Wurzel", <i> 
und <na> phonetische Komplemente, // gišLU2šeššigna, 
Lit.) 
 s. e-ri2-na (wohl gleiches Lemma) 
 
dirrax(KIŠ) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 150 
 
irsaĝ(saĝ)-(mušen)  ir7-saĝmušen 

 
is-hab2 
  AHw. s.v. ishappu 
  ZA 59, 91 Anm. 91  |  (is-hab2 (hab2 = 
TUL2(LAGAB×U)) 
 s. hara3 
 
isi  # iš  
isib  # išib 
 
ĝišisimu3SAR 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("shoot": 
A 172) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 64 Anm. 187 
 
disimu4(-d) Götterbote Enkis (dPAP.SIG7. NUN. 
ME(…)) u. andere Schreibungen) 
  AfO 24, 68  |  (verschiedene Schreibungen) 
  Al-Fouadi, Enki, 118 Anm. 18f.  |  (Schreib. 
dPAP.SIG7.NUN.ME.EZEN×KAS) 
  Green, Eridu, 387  |  (s.v. disimud Schreib.: 
dPAP. SIG7.NUN.ME) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 228  |  (s.v. 
disimu4(-d)) 
 (EN).dEN.PAP.(SIG7.)NUN.ME(.EZEN×IGIx)  |  
Gragg, AfO 24, 68  |  (u.ä.-disimud; Lit.) 
 
isin2  # i3-si-in 
 
isinax  "Halm" 
 i3-si-na  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  (syll. i3-si-na 
MVN 18 325, 367) 



 i3-si-na  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 388 n. 47  |  
(= isina "Halm") 
 išin  |  Michalowski, LSUr, 89  |  ("stalk") 
 
isiš(2/3)  # i-si-iš 
ISKIM  # ĝiškim 
 
iš 
 isi  |  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20  |  ("eine 
Speise(?)") 
 
iš  # iši 
 
IŠ (Verschiedenes, Unklares, Zeichen) 
  Krebernik, BFE 59, 270, 275 f.  |  (UGN, 
entspr.zu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  (obscure: 
F 20) 
 
IŠ  # i-si-iš 
IŠ (Beruf)  # kuš7 
 
iš-bar 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 30:7 
Ishbar); Jacobsen, Harps 425 (...) 
  Cohen, Eršemma, 174 zu 10 
 
iš-de3 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  ("Stuhl" (bei 
Bestattung)) 
  Civil, ARES 4, 231  |  (ĝišiš-de3-taškarin "seat 
(on a chariot) made of boxwood") 
 ĝišIŠ.DE3  |  Foxvog, Death in Mesopotamia, 74 zu 
16  |  (Lit.) 
 IŠ.DE3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296  
|  (ein Holzgegenstand, Sessel?) 
 ĜIŠ.IŠ.NE  |  Steinkeller, MC 4, 89f.  |  (Maßeinheit 
1 ĜIŠ.IŠ.NE = 1 ĜIŠ.GU.ZA) 
 
IŠ.DU6.KID2  # SAHAR.DU6.TAKA4 
 
iš-gana2 
  Edzard SR Index, 221  |  ("Zugabe") 
  Glassner, JA 273; 45f. 
  Krecher, AcAntHung 22; 31  |  (LW "Entgelt") 
  Krecher, RlA 5, 491f.  |  ("Anlagen-Entgelt", 
nach Fara-Zeit) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 54. 220-
22. 224-25. 298 
  Westenholz, OSP 2, p71 ad n55  |  (Lit; Krecher: 
"Entgelt") 
  ZA 56, 276 
  ZA 63, 156f. 
 
ĝišIŠ-gi4 ein Gerät 
  Bauer, StPohl 9, Index, 601, 612 
 
IŠ.ĜAR-i7-da 
  Krecher, Kultlyrik 2, 40 K  
 
diš-ha-ra  
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (e2-gal, 
ĝiškiri6, Ur) 

 
iš-hu 
  K. Hillard, ASJ 16, 310  |  (Verweis auf Civil 
Or 56 243 f.) 
 
IŠ.IŠ 
  BBVO 10, 181 + Anm. 577 
 
IŠ.LAL 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
diš-me-dda-gan 
  Green, Eridu, 387 
 
iš-še-en-ni  syll.  # ezinx 
iš-šiš  # šeš-šeš 
 
IŠ-ti-ki-šim-tab 
  MSL 9, 93; 100  |  (72 (252) IŠ-ti-ki-šim-tab) 
 
iš-tum 
 eš3-tum  |  Steinkeller, NABU 2001/35  |  (= iš-tum 
(TMH NF 1/2 312), =iltu "Spreu", = in-nu-da/de5) 
 
iši  "Sand" 
  Wilcke, Lugalbanda, 2K; 34 
  Wilcke, Lugalbanda, 2; 34; 68  |  (iši-za/sa-a-
bu(ki) 
  Krecher, Kultlyrik, 91 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20  |  (iši/iš) 
  Tinney, Nippur Lament, 86 
  Edzard, ZZB, 430 
  Michalowski, LSUr, 36  |  ("mountain"; der 
Berg Zabu) 
 iš, iši  |  Steinkeller, FS Biggs, 219-222  |  ("Sand, 
Sanddüne", = bāṣu) 
 iši(-iši)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Sand(dünen)") 
 iši(-iši)  |  Mittermayer, ELA, S. 279 ad Z. 436  |  (= 
šadû "Berg/Gebirge" oder bāṣu "Sand", Pluralität weist 
auf "Sandgebiete, -dünen" hin) 
 
išib [eig. isib] "Išib(-Priester)" isippu 
  AS 16 (FS Landsberger), 135  |  ("Magier") 
  Attinger, 621f.  |  (kein Lehnwort aus Akk!!) 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 10:13, 
CB 4:4 purification priest) 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  
("Beschwörungspriester", akkad. Lehnwort, präsarg.) 
  Bottéro, RlA 7, 226  |  (Glosse i-si2-ib) 
  Charpin, Clergé 258, 364f., 405f., 417 
  van Driel, RlA 10, 522  |  (loan from Akkadian 
āšipu "exorcist") 
  Edzard SR Index, 216  |  ("Reinigungspriester": 
R-dnin-ĝir2-su) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 177 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("išib-
priest": A 78) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 67, note 
11  |  ("Tammuz" 325 note11) 
  Wilcke, Lugalbanda, 34 + Anm. 134 
  Falkenstein NG 3, 125 
  Renger, RlA 4, 439  |  (als Amt im Hofstaat des 



Herrschers) 
  Falkenstein SGL 1, 69  |  
("Reinigungspriester") 
  van Dijk, SGL 2, 128f.  |  ("eine 
Priesterklasse") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:15'  |  (išib an-na = 
išippu ša Ani "the purification priest of An") 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 261  |  (in: R-an-na) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 62f.  |  (wāšipum > išib 
nicht plausibel) 
  Steinkeller, FS Kienast (2003) 622 fn.8  |  (išib 
an-na in Koenigsinschriften) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  StSem. 42  |  (s. nam.išib) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 61f.  |  (in: R-an-na; 
"purification priest of An" as a royal title) 
  Sallaberger, UAVA 7, 287 Anm. 1332 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 22  |  (in: išib-abzu) 
  Waetzoldt, RlA 6, 27  |  (zu Kleidung, 
Insignien) 
  Wiggermann, Mes. magic 22  |  (Zushg m ME) 
  ZA 50, 91  |  ("Reinigungspriester") 
  ZA 56, 48  |  ("Magier") 
  ZA 58, 113 Anm. 7; 130 Anm. 134 
  ZA 59, 122ff. 
  ZA 71, 284 
 i-si-ib  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 54 
nam-i-si-ib 
 isib  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 619 
 isib  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631  |  
(išippu, e. Reinigungspriester, zur Funktion) 
 išib-mah  |  van Dijk, SGL 2, 91 
 išib-mah  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 241  |  
(Bel. aB ) 
 išib-dnin-tin-ug5-ga  |  Edzard, RlA 9, 506 
 s. me-an-ki, nam-R 
 
dišib-agruna  # dME-E2.NUN 
 
dišib-nun-an-na (GN) 
  Lambert, RlA 5, 179  |  ("the lordly purification 
priest of heaven/An") 
 
išin  # isina 
išiš  # i-si-iš  
 
na4iškilax(PEŠ4) 
  ZA 58, 50 
 
diškur 
  Arnaud, AuOr. 5, 216 Anm. 7 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 26:21) 
  Wilcke, Lugalbanda, 172; 189 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  (GN Iškur) 
  Mittermayer, ELA, S. 301 ad Z. 542f.  |  (ad 
Bed.: Sohn Enlils, verweist auf Schwemer, Die 
Wettergottgestalten (2001), S. 166f.) 
  Mittermayer, ELA, S. 302f. ad Z. 550f.  |  (ad 
Bed.: zuständig für "Bewässerung außehalb des 
Kernlands", verweist auf Schwemer, Die 
Wettergottgestalten (2001), S. 176-183) 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 95  |  (als Vater Ur-
Ninurtas; Sîn-iddinams) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  (Index) (e2-gal, 
Girsu, Karkar, Nippur, Ur, Uruk) 
  Volk, InŠuk., 43 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 10, 30 
 dIM  |  Edzard, RlA 5, 64  |  (Zsh. mit IMki) 
 s. ki-diškur, ki-diškur--AK 
 
diškur-pa-e3  # dIm-pa-e3 
 
dištaran(KA.DI) "Ištaran" dištaran 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 10:26) 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:97  |  (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 54 Anm.1 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 192  |  (Index) (e2-gal, 
Nippur) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 54 Anm.1  |  (zur 
Lesung von dKA.DI als dištaran) 
 KA.DI  |  Harris, Sippar 276  |  (unkl. 
Berufbezeichnung ?) 
 dKA.DI  |  Lambert, RlA 5, 211  |  (god of Dēr) 
 sa-at-ra-an  |  ZA 54, 541 
 dsataran  |  van Dijk, SGL 2, 27 
 s. e-ze2-ra-n(a) ES, KA.AN.NI.SI 
 
it4(U4.dNANNA)  # iti.d 
 
iti.d "Monat", "Mondlicht" 
  BBVO 10, 98 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 226,  |  ("Monat") 
  Foster, Umma, 5 f.  |  (Konstruktion in mu-iti-
Formel) 
  Jacobsen, Bibl. Nr + 51: note 71  |  ("Tammuz" 
384 note 71) 
  Katz, Netherworld (2003) 322  |  ("the itu of the 
late sumerian version derives from e4-tu in the early 
sources") 
  Falkenstein NG 3, 125 
  Sjöberg, ZA 55 (1962) 6 Anm.16  |  (syllab. i3-
ti) 
  Römer, SKIZ, 155  |  (in LL: i-ti, i-tu; syll. i3-ti; 
Auslaut: iti/u-da; vgl. iti/u-da u4-šar-ra [lies u4-šakar2-
ra]) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71f.  |  (Schreibungen i-
ti, i3-ti, itix/it4=U4-dNANNA) 
  Sallaberger, UAVA 7, 7 + Anm. 12 
  Volk, InŠuk., 157 
  ZA 52, 123 Anm. 71 
  ZA 55, 6 Anm. 15f.; 42  |  (Schreibungen i3-ti, 
itix,it4=U4-dNANNA) 
  ZA 74, 51 
 DUL  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 DUL  |  Sach, Hunger, Diaries 1, 30 
 e4-tu  |  Katz, Netherworld (2003) 322  |  ("the itu of 
the late sumerian version derives from e4-tu in the early 
sources") 
 i-ti  |  ZA 53, 128  |  (is it to be brought together with 
in-ti; we assumed ti = alāku. A. F. tentatively suggest 
reading: a-ma-ru [ba-til]a-ba i-ti ba-gi4-a-ba "nachdem 
der Orkan [zu End]e war und das (Mond)licht 
zurückgekehrt war" ) 



 i-ti  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  |  (non-
standard "moonlight": C 57) 
 I3.NANNA.ti  |  Krebernik, BFE 204 f.  |  (für 
UD/ITU.dNANNA(iti6/7) "Mondlicht") 
 i3-ti  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  (CA 11:26; 
17:2; 21:12; 27:10; 30:8; CB 3:10; 4:23, 368 Anm. 14 
moonlight, moon) 
 i3-ti  |  Klein, FS Artzi, 116 zu 23-24  |  (für iti6 
"Mondschein") 
 i3-ti  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 130 Anm. 4  |  
("Monat", "Mondlicht", i3-ti syll. Schreibung für iti) 
 id7  |  Bauer, StPohl 9, Index, 610 
 it4/itix  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 18f. 
 iti6  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  
("moonlight": D (Ur) 401 (broken)) 
 iti6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Mondlicht") 
 iti6  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 147  |  ("Mondlicht") 
 iti6/7  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 74.  |  
(«eclair-de-lune») 
 iti6-ŠE3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("as 
the moonlight": D (Ni) 39) 
 itx(U4.dNANNA)  |  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  (R-še3 = 
ina rīšātim) 
 itix(U4-dNANNA)  |  ZA 57, 100  |  
(itix(=UD.dNANNA)) 
 itix(U4-dNANNA)  |  HSAO 1, 248 
 itix(U4-dNANNA)  |  Römer, SKIZ, 175 
 itix(U4-dNANNA)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  
|  ("moonlight, new moon") 
 itix(UD-dNANNA)-gim e3  |  Wilcke, Lugalbanda, 
144(143K) 
 itu  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CB 3:5,7,8) 
 itu  |  Selz, NABU 2011/71  |  (Monat mit 
Schalttagen) 
 itu  |  Wilcke, Lugalbanda, 259 
 itu  |  Selz, OLZ 88, 272  |  (unkl.: itu-saĝ nin-da) 
 itu  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (itu: ĝiš.SAR)) 
 itu  |  ZA 51, 42 
 itu  |  ZA 63, 34  |  (itu gi-n) 
 itu-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 10:17 
every month) 
 itu-da  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("on a 
monthly basis": CU 25) 
 itud  |  Bauer, StPohl 9, Index 
 itud  |  Falkenstein NG 3, 125 
 U4.dNANNA  |  Römer, SKIZ, 175 
 U4.dNANNA  |  HSAO 1, 248 
 u4-dnanna  |  Falkenstein ZA 54, 723  |  ("Mondlicht") 
 U4.dNANNA  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71f. 
 s. dub-saĝ, e2-iti-da, e4-tu, egir, gi.n, i3-ti, iti6, izim 
e2-iti-6, lu2-iti-da, murub4, sa2-du11 iti-da, tar, u4 
 
iti.d + Monatsname 
 iti-an-še-sag-kud  |  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Lit.) 
 ITI-AD  |  Kwasman und Parpola, SAA 6, 63: 4 7+ 
Anm.  |  (Monat ābu !) 
 itu-bara2-za3-ĝar-ra  |  ZA 59, 27 
 itu-e2-itu-6  |  ZA 59, 16 
 iti-ezen-dnin-a-zu  |  van Dijk, SGL 2, 72 
 itu-ĝa2-udu-ur4-ra-ka  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
10  
 itu-gan-gan-e3  |  ZA 59, 20 

 iti-izi-izi-ĝar  |  HSAO 1, 249; 250 Anm. 63 
 iti maš(-da3)(-ku3)-ku2  |  Wilcke, CRAI 35, 312; 
321 
 itu-sig2-ba  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 10 
 itu-sig2-dba-ba6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 10 
 iti-šah-ku3-ku2  |  Wilcke, CRAI 35, 314 + Anm. 10 
 itu-še-kar-ra-ĝal2-la  |  Falkenstein SGL 1, 38 
 iti-ub/u5-bi2

mušen-ku2  |  ZA 68, 305 
 
ITI (Zeichen) 
  Foster, Umma, 5 
 
ITI.GAL 
  Westenholz, ECTJ, 37 ad n51  |  (Ideogramm, = 
Mond, cf. Ur III u4-sakar) 
 
ITIgunû 
  HSAO 1, 248 
 
iti-SAR  # u4-šakar 
 
iti--zal 
  Cavigneaux, Iraq 55, 99 
 itu-ta-zal-la  |  Monaco, ASJ 12, 105  |  (s.a. a2-gul-
la) 
 
iti-zal-le 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 170:50  |  
(interpreted as "new moon"; cp. u4-zal-le) 
 
iti-6 s. e2-iti-6 
 
iti7  # iti6 
itix(ITU-dNANNA)  # iti.d 
itix(U4-dNANNA)  # iti.d 
 
itix(UDgunû) 
  HSAO 1, 248; 250 
 
itima 
  ArOr. 37, 517  |  (i-diitimax = kiṣṣu) 
  Cooper, Curse, 253  |  ("Schlafzimmer") 
  Green, Eridu, 387 
  Falkenstein SGL 1, 57 
  van Dijk, SGL 2, 85 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:104  |  (ĜA2×MI, = 
kiṣṣu "cella"; hier: voll von Weinen) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:5  |  (für Wilckes 
Lesung als šen, vgl. Anm.30) 
  Sjöberg; AfO 24; 45 zu 104  |  (kiṣṣu, Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89  |  (=GA×GIG) 
  Kutscher, YNER 6, 159  |  (=kiṣṣu "Holy of 
Holies") 
  Volk, InŠuk., A 624  |  ("Kultstätte") 
  ZA 53; 130 
  ZA 57, 100  |  (ĜA2×ĜI6, U4×ĜI6) 
 itimax  |  Krecher, Kultlyrik 111  |  (itimax(E2.MI)) 
 itimama(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  
("bed chamber": A 12) 
 itima(m)a-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Privatgemach") 
 itima(m)a-k  |  Mittermayer, ELA, S. 269f. ad Z. 390  |  
(= kiṣṣu, eṭûtu, verweist auf Hill/Jacobsen, OIP 98 



(1990), S. 74 Anm. 97. "house of darness" und Cooper, 
The course of Agade (1983), S. 253: "bedchamber", 
hier: Privatgemach, "da eine Bedeutung 
‚Schlafzimmer‘ zumindest für aB Zeit nicht sicher 
gegeben ist") 
 s. (e2)-itima-ku3, e2-itima<ma> 
 
ITIMAšeššig (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  (uncertain 
meaning: C 87*) 
 
itirda  # i3-ti-ir-da 
itu  # iti 
 
ITU-ku3 = du6-ku3 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147  |  ("pure mound") 
 
iturungal 
 id2-EN.ERIN.NUN/ EN.URU3.GAL  |  Carroué, ASJ 
15, 16f.  
 
iz-gi4-ĝal2  # ĝiš-gi4-ĝal2 
 
iz-zi "Welle" 
  Sallaberger, UAVA 7, 106481 
 ia-zix [lies iz-zi6]  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  
(CA 8:24) 
 iz-zi6  |  Wilcke, FS Moran, 495 
 s. i-zi 
 
iz-zi 
  Charpin, Clerge, 41 zu 12  |  ("Seite"; s. da-zag-
si) 
  Civil, AuOr. 21 (2003) 288  |  ("Mauer" Lesung 
wg. Hh i-zi nicht ĜIŠ-zi) 
  Edzard, RlA 7, 560f.  |  ("Mauer"; = igāru) 
  Selz, FAOS 15.2, 397  |  ("Mauer, Wand") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 172f.  |  ("wall", aus 
Ziegeln, im Ggs. zu im-du8-a) 
  Robson, OECT 14, 67ff., 159  |  ("wall", "brick 
wall") 
 ĝiš-zi  |  Selz, FAOS 15.2, 397  |  ("Wand", unsicher, 
ob berseits altsum. die Lesung iz-zi anzusetzen ist) 
 ĝiš-zi-sig-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 397  |  ("untere 
Wand") 
 ĝiš-zi tum9-u5-bi  |  Selz, FAOS 15.2, 397 
 ĝiši-zi-na2  |  Edzard SR Index, 221  |  ("Bettwand") 
 iz-zi-da-DU-a  |  Wilcke, ZA 78, 17 Anm. 69 
 s. igi-gub(-ba) 
 
iz-zi-dal-ba-na 
  Edzard, RlA 4, 223  |  ("Scheidemauer" 
zwischen zwei Häusern) 
  Edzard, RlA 7, 591  |  ("die zwei Häusern 
gemeinsame Trennmauer"; = igār birīti, amartu) 
 i-zi-dal-ba-na  |  Edzard, RlA 4, 223  |  
("Scheidemauer" zwischen zwei Häusern) 
 
iz-zi6  # iz-zi 
 
izi "Feuer" išātu 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 8:10; 
12:10; 13:26; CB 3:22; SB 3:12) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), 108 
  Krebernik, BFE B. 7(g); 13(g)  |  ("Feuer") 
  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("feu", (Kontext: 
Erhitzen von Lebensmitteln); išātu) 
  Cooper, AnOr. 52, 171  |  (izi-gim ma5) 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 52  |  (izi an-ta-
sur-ra "fire flashing from heaven", Zshg. m. TN 
  Wilcke, Lugalbanda, 173K; 190  |  (izi-gim il2) 
  van Dijk, Lugale Z. 86  |  (= išātu "le feu"; mit 
Verbum su3; jünger de3-dal = nablu mit Verbum zal); 
74:178 (mit Verbum sum, Abs. ĝišgi) 
  van Dijk, Lugale Z. 256  |  (= i-ša2-ta "le feu"; 
mit Verbum sum, von Šarur gegen das kur) 
  van Dijk, Lugale Z. 562  |  izi-gin7 mu-la2-en-
ze2-en (jünger [izi-gi]n7 mu-e-[mu2-un-ze2-en], akk. 
k[i-m]a i-ša2-a-ti tan-nap-ha-a-ni, "comme le feu je 
vous enflammerai(!?)"; Ninurta zu Steinen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362 
  Schretter, Emesal-Studien,  252:419  |  (ES-
Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 55; 99 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 13 (mit bar7-bar7)  |  
("Feuer") 
 i-zi  |  van Dijk, SGL 2, 55 
 dIZI  |  Selz, CM 7, 172  |  ("the Fire") 
 izi-imin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91 
 s. gi-izi-la2, izi-SAR-SAR, ki-izi, dlugal-izi, na-R, še 
ES, udun 
 
IZI  s. gu4-ra2-IZI-mu2-mu2 (iti) 
 
ĝišizi-an-na-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4; 30 
 
izi-da  
  Selz, CM 7, 193 n. 108  |  (in dizi-da, "the 
warming Fire"; ED III spelling of izi-tag-ga, išātam 
šitahhunu) 
 dizi-da  |  Selz, CM 7, 172  |  ("the Warming 
Fire","the Roasting"); 193 n. 108 (reading dde3-par3 
doupted) 
 
izi-da-gur-ra; lu2 
  Gragg, AfO 24, 56  |  (Var. –ta-) 
 
IZI.DIRI (s. ganzir2) 
  van Dijk, SGL 2, 139 
 
IZI.DU./GI\.us2 (Nomen, unklar) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 177f. 
 
izi--du11.g "einräuchern, entflammen, Feuer fangen, 
anzünden" 
  Attinger, 567f. 
 s. še--du11.g ES 
 
izi--gu7 "vom Feuer verzehrt werden" 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 322 n. 11 
  TENS 465  |  (vom geš-gi) 
 
izi-gu7  # bi2-gu7 
 



izi-ĝar 
  ArOr. 37, 517  |  (i-zi-ga-riizi-ĝar = dipāru) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
  Heimpel, RlA 8, 425  |  ("Leuchte") 
  HSAO 2, 189, 264  |  (unklar: OBj. oder Ps.; 
Lesung ne-niĝ2?) 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat VI 
in Ebla) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("Fackel") 
  Selz, CM 7, 193 n. 110 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423:41  |  (= dipāru 
"torch") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 121 zu 15´  |  (hier 
als napāhu aufgefaßt) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 150 
 IZI.ĜAR  |  ZA 52, 261 
 s. kur-kur-ra izi-ĝar-bi 
 
izi-ha-mun  # NE-ha-mun 
izi-ha-mun--du11.g  # NE-ha-mun--du11.g  
 
izi-il2 
  Wilcke, Lugalbanda, 181 
 
izi-izi-ĝar  # NE-NE-ĝar 
 
izi--la2 "m. Feuer reinigen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  ((+ 
Komitativ) CA 13:13 [izi im-ma-ta-la2]; [SB 3:12] to 
cleanse with fire) 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 303  |  (lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 240f.  |  ("Feuer sich 
ausbreiten (wirken) lassen", als Reinigungšeremonie) 
  Sallaberger, UAVA 7, 285, e2-ta izi la2-a 240 f., 
T 83, 87a-b, 92b 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 273 
 IZI--la2  |  Wilcke, ZA 78, 35 Anm. 118 
 
dizi-la2 
  Selz, CM 7, 172  |  ("the Torch"); 193 n. 110 
(alternatively dbar7-la2, var. dbil2-la2) 
 s. dama-izi-la2 
 
izi-mu2 
  HSAO 1, 203  |  (izi-mu2-mu2) 
  Krecher, Kultlyrik, 112 
 izi-SAR.SAR  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 228f.  |  
(Les. u. anderes, "Feuer entfachen") 
 
izi-ne-ne(r) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 79  |  ("fan the 
fire") 
 
izi--ra 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 149 UU.  |  
(«mettre le feu») 
 
izi--ri 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 149.  |  
(«mettre le feu») 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 44 (mu-un-ri)  |  
("Feuer legen") 

 izi--ri-ri  |  Volk, InŠuk., 47, A 312  |  ("Feuer 
legen") 
 
izi sag3 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 44 //.  |  
(«rôrtir, griller») 
 
izi-SAR.SAR  # sar  "wegtreiben" 
izi--se3.g  # izi--šum2 
 
izi si-ig 
  Alster, Mesopotamia 2, 81 
 
izi-šeĝ3 
 izi-šeg3  |  Falkenstein SGL 1, 132  |  (Var. –šeg6) = 
išāta šuznunu "Feuer regnen lassen") 
 
izi-šeĝ6  # izi-šeĝ3 
 
izi-šub 
  Alster, Mesopotamia 2, 101 
 
izi--šum2  "Feuer an etwas legen" 
 izi sum  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 77 Anm. 58  |  
("Feuer anlegen", Bel.) 
 izi sum  |  Bauer, OBO 160/1, 491  |  ("Feuer 
anlegen", Lesung nicht izi sig10, präsarg.) 
 izi sum  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 178 
 izi sum  |  Green, Eridu, 387 
 izi se3.g  |  van Dijk, SGL 2, 55; 139 
 izi-sig3  |  Hallo, JAOS 103, 179 zu 372 
 
izi-ta--nu2 
 izi-ta--na2  |  Bottéro, RlA 6, 283  |  ("im Feuer (oder 
der heißen Asche des Herdes) liegen" (v. 
Lebensmitteln, zum Garen)) 
 
izi--tag išātu(m)/i lapātu G/D 
  Attinger, 722f. 
  van Dijk, Lugale Z. 178  |  (mit Abs. ĝišgi = ana 
api išātu nadû "mettre le feu (aux cannaies)") 
 
izi-te-en "Feuer löschen" 
  Alster, Mesopotamia 2, 81 
 izi-te-te  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 229 
 izi-te-te  |  HSAO 1, 203 
 izi-te-te  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
izi-ur5  # ne-mur 
izin  # ezem  
 
izimx 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 69, 71  |  (i3EZEN für i-
šim-dsul-ge) 
 
izkim  # ĝiškim 
 
 
 
 
 
K 



 
-k- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51: note 

49; +69: note 13; +81: note 11, 141 
 
ka  für ga 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: sa6-ka-an-zu u.a. 
 
ka syll.  # ka2 
ka-/r/ syll.  # kar 
 
ka.g  "Mund"  pû 
  ArOr. 37, 517 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 19:26 [lies 

zu2-a], 26:16; CB 16:14 [muš KA se12-ga], SB 
7:48 [KA]) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), s. 104 
  Krebernik, BFE B. 4(c)  |  ("Mund") 
  Carroué, ASJ 15, 19 Anm. 38 
  Cavigneaux, ASJ 9, 53 
  Cooper, Angim dimma, 118 zu 98  |  ("Mund" in: 

ka-ka-na "in ihrem Mund", Lit.) 
  Edzard SR Index, 221  |  ("Tor" unorthographisch 

für ka2; "Mund": ka-kiri3 s. kak) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 178f. (1. "Aussage", 

2. "Abzweigestelle") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 139 
  Green, Eridu, 387 
  Krecher bei Farber/Flügge, StPohl 10, 84, 85 

Anm. 66 
  Krecher, ZA 69, 1ff.  |  (KA-ga-na ba-an-gi-in, 

ka(g) "Mund", "Aussage"; "in der Aussage des 
…verankern") 

  Liebermann, Finkelstein-Gedenkschrift, 154  |  
("Mund", Auslaut /g/) 

  Matouš, RA 68, 87  |  (KA = p/bux) 
  Michalowski, LSUr, 80a  |  KA dub-dub ("mouths 

were crushed") (CW SS03: Lautmalend ) 
  Michalowski, LSUr, 128  |  ("opening channel"; 

von einem Fluss) 
  Michalowski, LSUr, 438  |  ka-inim-ma 

("verdict")  
  MSL 9, 55; 60 : 103  |  (ka.mu) 
  Falkenstein NG 3, 125  |  ("Mund (eines Kanals)) 
  Römer, SKIZ 68, Anm. 268; 126 Anm. 15 
  Selz, FAOS 15.1, 384 zu 5:3 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.25 Z.34f  |  ka-

ĝiri2-kin (= pî patrim zaqtim  "Mund eines spitzen 
Dolches") 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.25 Z.34f  |  ka-
nam-tag (= pî arnim  "Mund der Sünde") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 Anm. 81; 149  |  (pâ 
petû) 

  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 187 n. 11  |  
(Anfang e Kanals, Bel. sarg.) 

  Stol, RlA 5, 358  |  (Anfang, "Abzweigstelle" 
eines Kanals; = pûm "Mund") 

  Sallaberger, UAVA 7, 266, 270 f., 297 Anm. 
1379, 301, T 82, 92b, 97.2c (hierher?), 107 

  van Dijk, SGL 2, 50 sub. 37  |  ("Spruch") 
  Volk, InŠuk., A 732 
  ZA 51, 52f. 
  ZA 55, 9; 60 

  ZA 57, 117 
  ZA 63, 190 Anm. 111  |  ("Mund", Auslaut –k/g) 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 72 (ka lal3-ĝu10), Mund 

(evtl. 15 statt enim ku3) 
 du11-ge  |  Pettinato, Accademia Nazionale dei 

Lincei 8, 132; 83  |  (verkürzt aus a-du11-ge/a "zur 
Bewässerung") 

 du11(-du11)  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CA 
12:25 [lies ka-ga], SB 1:20; 8:36 [lies ka-ka-ni, 
Steible, FAOS 9/1 158,176] 

 du11.g(e)  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:11  |  
("corresponding to pû  "mouth"")  

 inim  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (SB 1:20; 
8:36 [lies ka-ka-ni, Steible, FAOS 9/1 158,176]) 

 KA  |  Krebernik, BFE B. 3(b); 35(a); 36(a)  |  
("Maul" (ka) oder "Zahn" (zu2)) 

 KA/ka  |  StSem. 24, Index 
 KA(enim?) ĝal2 ku3 zi-d  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 328  |  ("to let spendid and proper 
notions be": B 9*) 

 ka-ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 25:9) 
 KA-g  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 KA-g  |  ZA 68 (1979), 3  |  (ka(-g)) 
 ka-ga ge-na  |  Santag 6 32 Komm.  |  (in Urk.) 
 ka-k  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  

("mouth, outlet (of a canal)": C 27; 91; Cadaster 
A i 28; ii 5; 7; iii 23 (broken); iv 25; B i 5; 11) 

 ka(-k)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ka-g/k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  

("Mund") 
 ka(k)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (ka-ka-

na  "in ihrem Munde") 
 ka-ka  |  Cohen, AOAT 25, 108 Anm. 85  |  ("Mund"; 

auch "Eingang"; keine Var. zu ka2) 
 ka-ka  |  Kang, SACT 2, 437f.; 440 Abb.  |  (Ur III, 

"mouth/inlet", in Bewässerungsanlagen) 
 ka-ka  |  Sjöberg, JCS 25, 111: 71  |  (unkl.) 
 ka-kušu2  |  Cohen, JCS 25, 209 + Anm. 32  |  ("beak 

of the turtle") 
 KA-teš2?(UR)-gin7  |  Krebernik, BFE B. 12(e)  |  

("wie mit einem Munde"?) 
 s. dub, igi, inim ka-še3--ĝar, kun, ša3-ka-tab, šu ka-ta 

sa2-a, ŠID UGN, URU UGN ? 
 
KA Ur III kurz für KA×SA  # mangaga 
 
KA (Unklares, Verschiedenes) 
  Bauer, BiOr. 64, 177  |  (evtl. Lesewert še28, Lit., 

Ur III) 
  Behrens, StPohl SM 8, 267  |  ( = u2-zuh) 
  Biggs, JNES 50, 64  |  (in Diaries ev. auch: 

sagāmu ?) 
  Biggs, Or 42, 45  |  (frühdyn.; Zeichenform) 
  Conti, QS 15, 35ff.  |  (Abschnitt KA in eblait. 2 

spr. Listen) 
  Dossin, AOAT 25, 135 ff.  |  (Les. (u)ru) 
  Edzard, MDP 57, 25 zu 1f.  |  (= zu2, syll.) 
  Edzard SR Index, 221  |  (Verbum: ba-KA) 
  Fales und Postgate, SAA 7, 62 Rs. II 8. 11 Anm.  |  

(in nA Texten, Edelmetall(gegenstände) 
betreffend; ZU2 = sinnu "Elfenbein" (Abk.)?) 

  Ludwig, Santag 2, Index 



  Wilcke, Lugalbanda, 55K, 56K  |  
("Vogelschnabel"); 203K; 293; 340  |  ("essen") 

  van Dijk, Lugale Z. 125  |  (mit Bezug auf me3:  
"devant le front"; mit Verbum ri) 

  van Dijk, Lugale Z. 464  |  ša3-dib2-ba K[A]? gi-
ne2-eš su2?-ba ("ayant dans le secret du cœur ... 
en vérité"; jüngere Version anders, s. hur-saĝ) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("(Kontext) 
unklar") 

  Falkenstein, NG 3, 126  |  (mündliche 
Abmachung) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  ZA 69 (1979), 3  |  (du11, dug4, inim, ka-g) 
  ZA 74, 51 
 ĝišKA  |  Civil, ARES 4, 375  |  ("blade") 
 KA I  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226,  |  (zid2-

KA) 
 KA II  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226 
 KA/du11/e  |  ZA 68, 215 
 KA  |  HSAO 1, 211f.  |  ( in dumu-KA) 
 KA-kur-kur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. A.KA, dub, dumu-KA, i-bi2-KA ES, igi KA, inim, 

ki-lugal-KA-gi-na, LAM.KA, lu2-KA-gi-na, kiri4, 
si-im, ša3-KA-ĝal2, ša3-ka-tab, še KA 

 
ĝišKA  # ĝišzu2 
 
tug2KA 
 tug2-KA  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119 
 
ka-a-du2-ru-ud 
  Falkenstein NG 3, 126 
 
dka-a-nu-[ši] syll.  # dku3-an-ne2-si 
 
KA.A.SI 
  HSAO 2, 207 Anm. 25  |  (VE: = ma-ba-hu-um / 

na-ba-hu) 
 
ka-(+ Poss.)-a--si3-g  "in den Mund legen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362 
 
KA-ab-ba 
  Sigrist, CTMMA 1, 17  |  (unklar) 
 
ka-ab-gaz  # ka--gaz 
ka-ab-ri-ig syll.  # ka-piriĝ 
dka-ab-ta  # dkab-ta 
KA.AH  # zu2 eh 
 
KA.AK 
  Castellino, Lingua di Ebla 239  |  (Ebla, KA.AG) 
  Waetzoldt, OrAnt.t. 29, 14 Anm. 76 
 
ka-al  "Lehmgrube" 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 13:18, 21, 

18:19, 19:4, S. 308 f. Anm. 73, S. 638256  stamp , 
Lit.) 

  Edzard, Skyscrapers 20, 23 Anm. 36  |  (stamp) 
  Jacobsen, Harps 404, 411  |  (brick pit) 
  Robson, OECT 14, 101  |  (lit. "mouth of the 

hoe", Diskussion: als kalakkum ins Akk. entlehnt,  
# ki-la2 eine Rückentlehnung ins Sum. oder 

Pseudologogramm) 
 KA.AL  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  ("Lehmgrube", 

Belege, Lit.) 
 ka-al, ka-la  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 222. 239  |  

("excavation"; Ort der Ziegelproduktion, = 
kalakku, wohl ka-al-ak "mouth of the hoe") 

 
ka-al-ka 
  Falkenstein SGL 1, 47 
 
ka-al-ka-al  syll.  # kal-kal 
 (d)ka-al-ka-al  # (d)kal-kal 
 
ka(-al)-lu5 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (e. Schale, akkad. 

Lehnwort, präsarg.) 
 
ka-ama-tibir-ra-bi 
  Heimpel, RlA 9, 157  |  ("the spouse who had 

been chosen"; human husband of Nanše) 
 
KA.AN.NI.SI  # kurku2 
 
ka-an-ša-ša 
  Falkenstein SGL 1, 118 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:26  |  (mit 

phonet. Var. šu-ša-an-ša? Verweise auf 
Falkenstein, Römer, Kienast, Heimpel) 

  Römer, SKIZ, 115  |  (ka-an-ša(-ša)) 
  Heimpel, StPohl 2, 478 
 ga-an-ša-ša  |  Hallo, FS Kraus  |  (Var. zu ka-an-ša-

ša) 
 
ka-ar  syll. für  # kar "wegnehmen" 
ka-ar-za-gi-na syll.  # kar-za-gin3-na 
ka-ar-zi-da= syll.  # kar-zi-da  
 
ka-aš(-bar)  nominal/verbal  purussûm 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ka-aš--bar  

|  ("prendre une décision, rendre un verdict"; 
Komposit-Verbum) 

  Klein, JCS 23 (1970), 119, 121 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. VII 13 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:37  |  (= purussâm 

parāsu  "to make the decision") s. di-ku5, dsa-
dar3-nun-na 

  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:14'  |  ("decision". 
vgl. Klein, JCS 23, 118ff. mit Anm.) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("Entscheidung") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
 ka-aš bar-re  |  Michalowski, LSUr, 494  |  

("decision") 
 s. e2-ka-aš-bar, garaš3--bar, ka-aš kur-ra bar, dnin-ka-

aš-bar-ra, dnin-ka-aš-bar-an-ki, dnin-ka-aš-bar-ki 
 
dka-aš-bar  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 460  |  ("Decision"; one of the 

sic judges of Šamaš in An=Anum) 
ka-aš--bar 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 130; 131 Anm. 9; 176  |  

(ka-aš-bar(-bar)) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 



  Römer, SKIZ, 108  |  (ka-aš-bar-re-da); 111 sub. 
28 

 ka.aš--bar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  ("to 
make decision") 

 ka-aš bar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  
("to render decisions": A 144* (Susa)) 

 ka-aš-bar e3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ka-aš kur-ra bar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

327  |  ("to render decisions of the netherworld": 
A 144) 

 
ka-aš-kur-ra  "the verdict of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 184 
 s. ka-aš kur-ra bar 
 
ka-aš sar 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
 
ka-aš-ši-il5 
  Villard, ARMT 23, 546, Nr. 580  |  (Mensch von 

niedrigem Status?) 
 
ka-ba  # ka.k/g 
 
ka--ba 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 30  |  (petû ša pî) 
  Behrens, StPohl SM 8, 210 sub. 151f.  |  ("den 

Mund öffnen") 
  Charpin, Clergé 363 (i.S. "den Mund öffnen" < 

eine AnOrdnung geben, ka...ba-a) 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 25 + Anm. 16 zu 40  

|  ("to denounce") 
  van Dijk, Lugale Z. 93  |  ka--ba-ba (= pâ petû 

Gtn  "happer l'air", von  "bouche" ausgesagt) 
  Falkenstein SGL 1, 71f. sub. 119 
  van Dijk, SGL 2, 90 mit Anm. 26 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 170:7 (= pâ 

petû) 
  Sjöberg, ZA 65; Index, 248a  |  (= pâ petû) 
  Römer, SKIZ, 224 
  Steinkeller, JCS 35, 247  |  (ka--ba; "to open 

(literally: to halve) the mounth") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 n. 81; 149  |  (pâ petû) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to 

converse") 
  Tonietti, Or 48, 321f.  |  (Lit.) sub. 45' 
  ZA 53, 16 Anm. 29  |  ("(dem Säugling an der 

Brust) den Mund öffnen") 
  ZA 55, 9 mit Anm. 32  |  (= pīt pî, epēš pî) 
 
dka-ba-lu2-sig5/6  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 284  |  ("(By) the opening of 

(his) mouth a man prospers"; one of the 'five 
interpreters' of Inanna) 

 
dka-ba-ni-nam-ti-la  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 284  |  ("the opening of his 

mouth is life"; one of the eight doorkeepers of 
Enki) 

 
dka-ba-ni-silim-ma  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 284  |  ("the opening of his 

mouth is prosperity"; one of the eight 

doorkeepers of Enki) 
 
ka-ba-ra  # ka-bar 
 
ka--bad 
  Averbeck, Gudea (Index), 757, S. 670 Anm. 406  

|  (unorth. ka--ba, Lit.) 
 
KA.BAD 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. = 

immerum "Schaf") 
 
KA--bal(a)(-bal(a))  # inim--bala(-bala) 
ka-bar  # gab2-ra 
 
ka-bar 
  Joannès, RlA 8, 97  |  (= kabalum) 
 
ka--bar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  ("to open the 

mouth") 
 ka-bar  |  Krecher, Kultlyrik 5, 38K 
 
KA.BAR 
  HSAO 2, 359  |  (KA.BAR aus UD.KA.BAR = 

kapalum, mit Kypros zu verbinden?) 
 
ka-bar-tur  # gab2-ra 
 
KA(?).BE2.AL(?)-[x(?)] G[I-…] e-[x x] 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
 
KA-bi-li-bi 
  HSAO 1, 245 Anm. 53 
 
ka-bir2-im-šu-niĝin2-na 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 103 
 
ka-bu syll.  # gab2-bu 
 
ka-da-u3-a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92  |  (unklar, u3 könnte für 

u5= rakābu "reiten", "ein Schiff besteigen" 
stehen) 

 
ka--de6 
  Tinney, Nippur Lament, 217  |  (nur Kommentar) 
 
dKA.DI  s. dištaran 
 
KA.DIki 
  Durand, Festschrift Steve, 125 Anm. 50 
 
ka-dib-ba = pirištu 
  ArOr. 37, 517 
  Wiggermann, RlA 9, 497  |  ("secrets") 
 
KA.DIB.BI.DA 
  Köcher, BAM 6, xvi + Anm. 29  |  (kadibbidû 

oder ṣibit pî) 
 
KA-dim 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:5  |  (ka-dim-ru2-a 



= pûm ša ina x x x; viell. auch Schreibung KA-
dim3 dasselbe? Vgl. für dim/dim3-Wechsel auch 
dim) 

 
KA.DU 
  Loding, Craft Archive, 69 zu 1f.  |  (Ur III, Ggst. 

aus Gold?) 
 
ka--DU 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., A 654  |  ("die Öffnung (der Schale) 

ansetzen, versprengen") 
 KA-bi--DU  |  Tinney, Nippur Lament, 217;  |  

(Kommentar); 227 
 KA-ga--DU  |  Tinney, Nippur Lament, 217  |  

(Kommentar) 
 
ka-du3 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104  |  (ka-du3-im-šu-

niĝin2-na) 
 
KA.DU3 
 KAgu-gu.DU3  |  Lambert, RlA 7, 145  |  (= ša2-ka-

šum) 
 
ka-du3-a  "brutales Mundwerk"  pûm wašṭum 
  Alter, Instructions, 96 zu 109  |  ("fierce/accusting 

mouth") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 139  |  (KA(=kiri4)-du3 =  

lapān appi)) 
 ka-du3-a/du3-du3  |  Attinger 669 + Anm. 1953, 1955  

|  (LL) 
 ka-du3  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 13:4  

rough mouth); Jacobsen, Harps 403  (saucily) 
 ka-du3-du3  |  Alster, Mesopotamia 2, 87; 96 
 ka-du3-du3  |  ZA 68, 218 
 s. du3, kiri3 du3, inim sikil du3-a, kiri3 du3-a/du3-du3, 

dlugal-KA.DU3.DU3 
 
KA.DU3.DU3 
  Lambert, RlA 7, 145  |  (= ša2-ka-šum) 
 s. dlugal-KA.DU3.DU3 
 
ka-du3-a/du3-du3  # ka-du3-a 
 
ka-du6 
  Finkenstein, JAOS 86 (1966), 364 Anm. 31 
 
KA-du8 
  Civil, ARES 4, 335  |  (KA-du8 "a container" ) 
 
ka--du8.h  "Mund öffnen" 
  van Dijk, Lugale Z. 79  |  (= pâ petû  "ouvrir la 

gueule")  
  van Dijk, Lugale Z. 244  |  [ka? b]a-ab-d[u8??] 

("(Ninurta) ou[vrit la bouche] (à la massue)" [AZ: 
Interpretation der ergänzten VF sehr 
problematisch!] 

  van Dijk, SGL 2, 137 
  Sallaberger, UAVA 7, 198 + Anm. 914  |  du8-ha, 

du8-de3 279, 281, T 101 
 ka-du8-u3  |  Charpin, Clergé 349  |  (Bzg. Ritus 

"Öffnen des Mundes" pīt pî) 

 ka-duh  |  Falkenstein SGL 1, 132 
 s. u4-ka-duh-a 
 
ka-du8-ha  pīt pî 
  Lambert, RlA 7, 147  |  ("of the open mouth" (i.e. 

snarling)) 
  Selz, CM 7, S. 177f.  |  ("mouth-opening ritual"; 

once a year for statue of deified Gudea); 200 n. 
208 (snarling); 178 (of kettledrum in late 
ritual);205 n. 232 (performed on a patient); 205 n. 
252 (in Egypt) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 Anm. 1 
  StSem. 42, Index 
 ka-duh-a  |  Römer, SKIZ, 67 Anm. 247 
 ka-duh-a  |  MSL 9, 106: 9  |  (sa.ma.na piriĝ.ginx 

ka.duh.a; [sa-ma-nu ša kīma labbi pâ petû]) 
 ka-du8-a  |  ZA 50, 77 
 ka-duh-a  |  ZA 66, Index, 318  |  (ka-duh-a/ha) 
 s. e2-ka-du8-ha 
 
KA-du10  
  ArOr. 37, 517  |  (salmu)  
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA.DU10 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 
KA.DU10.GA 
  Jeyes, Extispicy, 58f.  |  (Leberschau, 

KA.DUĜ3.GA) 
  Mayer, AOAT 39, 59  |  (KA.DUĜ3.GA) 
 
dKA-du10-ga  # dKA(-ni)-du10-ga 
 
dKA-du10-ga-lal3-bi  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 286  |  (wife of Dunga; var. 

KA(?)-lal3-bi, dKA-KA-lal3-bi) 
 
ĝišKA-dub2-ba  "ein Feldgerät" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
 
KA.DUH.U3.DA 
  Dick, RlA 10, 580ff.  |  ("mouth opening") 
 
KA-e2-gal 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 246, 248 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114  |  (šillatu) 
 
KA-e3  # i7 KA-e3 
 
KA--e3 
  StSem. 42, Index 
 
KA-eden-na 
  Heimpel, RlA 4, 131  |  (= arnabu "Hase") 
 
dKA.EME 
  Menzel, StP SM 10, 108 +(1489) 
 
ka-ga (Lok.) KA-ga--DU  # KA--DU.(DU) 
 s. auch ka-ka  
 
ka-ga ge-na 



  Koslova, WZKM 91 (2001) 395f.+fn,17  |  
("durch Aussage (des Schuldners) bestätigt", Ur 
III Belege ) 

 
ka-ga-lam-ma 
  Maekawa, ASJ 14, 194 
 
ka-ga--ša4 
  Tinney, Nippur Lament, 217  |  (nur Kommentar) 
 
KA.GABA 
  Fara Tablets, 92  |  (Behälter fuer gara2?) 
 
KA-gal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dka-gal  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 287  |  ("Big mouth", an epithet 

of Marduk) 
 
ka-gal-li2-tu 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (akk. Lehnwort, ns.) 
 
ĝišKA-gal-lum 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  (Lesung? 

Lit., Ur III) 
 KA-GAL-LUM  |  Owen, JNES 33, 175 zu 118  |  

(Ur III, unkl.) 
 
ka gal si-il 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 143.  |  

(«gronder(?)») 
 s. ka--si-il, ka-tar--si-il 
 
ka-garaš2(-a), ka-garašx(KI.BAD) 
  JAOS 88, 87  |  (s. AHw. karāšu II)  
  Michalowski, LSUr, 398  |  (= pî karašîm 

"annihilation, catastrophe") 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.25 Z.34f  |  (= pī 

karāšim  "Mund der Katastrophe") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:82 + 45:98  |  (= pī 

karāšim  "mouth of catastrophe"; in 98 // ka-šer7-
da) 

 ka-garaš2-a(-ka)  |  Alster, Mesopotamia 2, 77, 128  
 ka-garaša2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 n. 38  |  (pī 

karāšim) 
 ka-KI.(KAL.)BAD  |  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 82  |  

(Lit.; = pī karašim) 
 
ka--gaz  "to gnash the teeth" gaṣāṣu 
 ka-ab-gaz  |  Katz, Netherworld (2003) 133  |  ("This 

verb is used as a metaphor for rage when one has 
to do something against one’s will.") 

 kab-gaz  |  Katz, Netherworld (2003) 133 
 
ka-ge-dib 
  Attinger 374 Anm. 993  |  ("das an d. Mund 

vorbeigeht", "unsagbar") 
  ZA 49, 70, 144 
 du11-ge-dib-ba  |  Falkenstein SGL 1, 134 
 KA-ge dib-ba  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45 zu 13  |  

("...", Obj. niĝ2-nam-ma-ni) 
 du11-ge dib-ba  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:7  |  

(diri R  "are surpassing") 
 
ka-ge du7  "der zum Munde paßt", "der wert ist, gelobt 

zu werden" 
  Attinger 371 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("(to be 

made) worthy to be praised": D (Ni) 20* 
(broken); 24;) 

  Römer, BiOr. 45, 47 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 197; 72 Anm. 382 
  ZA 49, 137; 145 
 du11-ga/e-du7  |  ZA 55, 54 
 ka-ke du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  

(non-standard "(to be made) worthy to be 
praised": D (Ur) 311) 

 
ka-ge--gi4 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA gi.n 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 295  |  (Lesung 

inim/enim gi-n sicher, Belege dafür) 
 KA ge/i-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  

("to confirm" (in connection with border 
regions): 28, 1:18; [usw.]) 

 KA--gi-in  |  Hallo, ANES 5, 166  |  ("to settle the 
(border-)dispute") 

 KA--gi-in  |  ZA 51, 64f. 
 KA-gi-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dKA-gi  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 287 
 
na4KA-gi-na 
  van Dijk, Lugale Z. 37  |  (= šadānu  "l'hématite 

(magnésite?)") 
  van Dijk, Lugale Z. 497  |  ur-saĝ na4KA-gi-na-e 

ba-gub (jünger lugal-ĝu10 na4KA-gi-na ba-gub, 
akk. be-lum ana na4II iz-ziz-ma,  "Le Héros se 
tourna vers l'hématite") 

  van Dijk, Lugale Z. 501  |  ("hématite, lorsque du 
pays en révolte les revendications arrivèrent à 
toi") 

  van Dijk, Lugale Z. 512  |  na4KA-gi-na ti-la 
(jünger: na4KA-gi-na ti-la-di-di, akk. na4ša-da-nu 
bal-u,  "'l'hématite est vive' dit-on") 

 
KA-gi4 
  Klein, Šulgi D, 169 
 
KA--gid2 
 ka-(na) gid2  |  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 
KA gid2-da  # e2 KA gid2-da 
 
ĝišKA-gigir 
 ĝiš-KA-gigir  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak474  

|  (Teil d. Wagens [cf. Civil, RA 61, 63 ff. zu KA 
// SUHUR]) 

 
KA--gu7 
 KA--ku2  |  Krebernik, BFE B. 35(a)  |  (KA mu-ku2) 
 s. KA-muš-i3-gu7-e 



 
KA-gub  # zu2-gub 
 
KA gun3-gun3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ka-guru7.(ak)  "Vorsteher der Getreidemagazine"  

kagurrû 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 8 E  |  (ka-guru7 statt: 

"ka-GURU5"; "head of store house") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613  |  (ka-gu-ru7 

"Vorsteher des Getreidemagazins") 
  BBVO 10, 60-61 
  CAD  |  (s.v. kagurrû) 
  Gelb, OLA 5, 17  |  ("grain-store supervisor", ka-

gur7) 
  Jacobsen, AOAT 25, 249 Anm. 9  |  (Gen.-Bvdg., 

"granary-manager") 
  Falkenstein NG 3, 126; 159  |  ( šax-dub-ba; ka-

gur7) 
  Steinkeller, FAOS 17, 199 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  (Lit.) 
 ka-gur7  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 179f. 
 KA.gur7  |  Charpin, Clergé 246ff. 
 ka-guru7  |  Sallaberger, UAVA 7, T 60, 97.2a 
 s. guru7 
 
KA--ĝal2  "Wort vorhanden sein lassen (?)" 
  Edzard SR Index, 221  |  (u4 an-du3 KA an-ĝal2) 
  Krecher, RlA 5, 495  |  ("klagen" (jur.)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 KA (inim/gu3) ĝal2/ĝa2-ĝa2  |  Civil, AOAT 25, 90f.  |  

(mehrere Verben) KA.GANA2(?)-ge "…") 
 
KA-ĝar  # inim-ĝar 
 
KA.ĜAR 
  Harris, Sippar, 221  |  (auf Feld bezogen) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 66 
 
ka-ĝir2-kin (= pī patrim zaqtim) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75; 75 n. 38 
 
KA-ĝiri3  
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  ("path") 
  Sallaberger, UAVA 7, 103 Anm. 458  |  (s. dInanna 

KA-ĝiri3 dŠu-dSu'en (Götternamen)) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  (padānu 

"path") 
 
ka-ĝiš-kara4  (e. Art Tisch)  kanĝiškarakku 
  Talon, ARMT 24 288: 6 
 
KA.HAR 
  Alster, Instructions, 87 zu 54  |  (syll. f. KA-

HAR; "Verräter (?)") 
  Civil, JNES 43, 294 ff.  |  (mögliche Lesungen: 

gu3-mur (-ak) "schreien"; kir4-hur/ur5 "die Nase 
rümpfen"; "durchbohren"; zu2-ur5(-ša4) "mit den 
Zähnen zerreißen") 

  MSL 9, 55; 60  |  ((113f. Parallels: 1. m[u-ru-u]m 

KA(x)HAR = []; 2. mu-ru-um-ša KA(x)HAR.DU 
= ra-[ma-mu-um]; 3. gu KA(x)ĜIŠ.SAR = ŠA 
[ki-ri-i-im]) 

  Heimpel, StPohl 2, 312 
  ZA  68, 232 
 KA-HUR  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 146; 147 Anm. 
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 KA-HUR  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84f. 
 KA.HUR(-te)  |  ZA 67, 17 
 s. kiri3-HUR, gu3-mur (-ak), kir4-ur5; kir4-hur; zu2-

ur5(-ša4) 
 
KA.HAR--ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
  Alster, Instructions, 111 zu 230  |  (neben "Held" 

auch andere Bed. (qardu II); in munus-KA.HAR-
ak "professional mourner (?7")) 

  Klein, Festschrift Artzi, 126f.  |  (KA.HAR-ša4/-
ak) 

 KA.HAR-aka  |  Falkenstein SGL 1, 132m. Anm. 18 
 KA-HUR-ak  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84f. 
 KA-HUR-ak  |  Addenda, 152 
 KA.HUR-aka  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 145f. 
 KA.HUR(-aka)  |  Römer, Zikir šumim 317 zu Rs. 9 
 
dka-he2-ĝal2  (GN) 
  Green, Eridu, 387 
  Lambert, RlA 5, 287  |  ("Mouth of prosperity") 
 
dka-he2-ti-la  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 287  |  (an epithet of Marduk) 
 
KA.HI  # dimma,  # inim du10 
 
KA.HI 
  UF 1, 151 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (? [KA].HI)  
 
ka-hul 
  Alster, Mesopotamia 2, 89 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:8  |  (= pû zīru, pû 

lemnu, pû lemutti, pû mašku  "bad mouth") 
 KA.HUL  |  Labat, MDP 57, 151 zu 35  |  ("böser 

Mund", Ext., Susa;) 
 ka(-hul)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
KA.HUR  # KA.HAR 
 
KA-I-gi-na 
  ZA 51, 64 Anm. 1  |  (=mu-ki-[nu], mu-qi-[pu]) 
 
ka-i7-da(ki) 
  Edzard, RlA 5, 287  |  ("Mund (= 

Abzweigungsstelle) des Flusses/Kanals"; 
Appellativum und Ortsname) 

 
KA.IGI  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  (GN: 

Cadaster B iii 7; 8) 
 
KA.IM-de2 
  Civil, ARES 4, 337  |  (KA.IM-de2 "a container") 
 



KA-im-ma 
  AfO, 20, 151  |  (eine Dämonin) 
 
ka-imin 
  Wilcke, Lugalbanda, 35K 
 
ka-inim-ma "Spruch des Wortlauts" = 

"Beschwörungsworte" (Unterschrift) 
  BPOA 2, 2549:31  |  ("Wortlaut",ka inim-ma niĝ2-

ka9 NU-banda3 gud-ke4-ne en3-bi tar-re; "nach 
dem Wortlaut der Abrechnung ...; zu 
untersuchen") 

  Gurney & Kramer, OECT 5, 31f.  |  (inim-inim-
ma-ša3-gig-ga-kam "Incant. of the sick heart") 

  HSAO 1, 248  |  (inim-inim-ma-gad-da-kam) 
  Lambert, OLZ 85, 309f.  |  (auch etwa "counsel") 
  Schramm, RA 75, 90  |  (so, nicht inim-inim-ma; 

nach Glosse in TCL 16 CXXIV Vs. 8) 
 inim-inim-ma  |  Alster, Mesopotamia 2, 124 
 inim-inim-ma  |  HSAO 1, 238 + Anm. 20; 263 
 inim-inim-ma  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 inim-inim-ma  |  van Dijk, SGL 2, 101; 106; 132 
 inim-inim-ma  |  Schramm, RA 75, 90  |  (nach 

Glosse im TCL 16, 124 Vs. 8, s. ka-inim-ma) 
 KA enim-ma  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  

("festgelegter  Wortlaut") 
 KA enim-ma  |  Mittermayer, ELA, S. 273f. ad Z. 

419  |  (ad Belege: Beschwörungen, literarische 
Texte, v. a. Edubba-Literatur, entlehnt ins Akk.: 
ka/iniminimakku "Formel, Plan", verweist auf 
CAD: "incantation", akk. engere Bedeutung: 
"formula, plan", ad Übers.: "der festgelegte 
Wortlaut" einer Beschwörungsformel oder als 
(göttliche?) Bestimmung oder als 
Formeln/Vorgaben für Schüler) 

 s. inim, lu2 KA inim-ma 
 
KA.IR3  
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.8  |  (Komm.) 
 
KA.KA 
  Edzard SR Index, 222 
  StSem. 42  |  (s.a. dudu) 
  ZA 53, 7f. 
 
KA+KAzabar 
  Civil, ARES 4, 138  |  (KA+KAzabar "a weight"(?)) 
 
ka-ka DU-a  "im Munde getragen", "mündl. 

vereinbart" 
  Attinger 577 + Anm. 1620 
 
KA.KA--durudx (KU2) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  ("eat, feed on, 

peck at (with the beak)) 
 
ka-ka--ĝal2 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Vanstiphout, JCS 30, 49 zu 58  |  (Belege, Lit.) 
 ka-ka-na ĝal2  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
ka-ka--ĝar 
  Ludwig, Santag 2, Index 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 18  |  
(mündl. Preis, + Lit.: Zólyomoi FS Klein, in 
Götterhymnen) 

 
KA KA KA 
  Krebernik, BFE B. 39 IV 5  |  (Sumerogramm; = 

INIM DU11.DU11?) 
 ka-ka  |  Pettinato, HSAO 2, 305 
 
dKA-KA-lal3-bi  # dKA-du10-ga-lal3-bi 
 
KA.KA.SI 
  Stol, JAOS 102, 162 + Anm. 7  |  (ON, aB) 
 
KA.KAK.BU.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 001  |  (KA.KAK.BU.za-gin3 

"lapis lazuli collar"  ti-ga-a  <KUR>  ) 
 
KA.KAK-sar  # gugx-sar 
 
KA--kar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA-kar2-ga 
  Green, JAOS 96, 285  |  ("slanderous 

words/mouth") 
 
lu2KA-kar2-kar2 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 8 zu 6, 12 ff.  |  

(lu2dug4/inim-; "person with lucid 
speech/word(s)"?) 

 
ĝiška-kara4  # ĝiš(banšur-)ka-kara4 
ka-ke du  syll. für  # ka-ge du7 
KA-keš.d(/dr/)--AK  # zu2 keš2--a5.k 
 
ka-keš2  "Ring"  kippatu 
  ArOr. 37, 517 
 
KA.KEŠ2 
  Robson, OECT 14, 34f., 37f.  |  ("circle", math. 

Texte, Belege, philolog. Kommentar) 
 ka-šir3  |  Friberg, RlA 7, 555, 558  |  (Kontext: 

Kreise, math. Texte) 
 s. igi-gub(-ba) 
 
KA--keš2.d(/dr/)  # zu2--keše2.d(/dr/) 
KA-keš2-(da)  # zu2-keše2-da 
 
ka-keš2-šu-si-ĝir3 
  MSL 9, 58  |  (267 ka.keš2.šu.si.g[ir3.mu]) 
 
ka-ki 
 ka-ki(k)  |  Hallo, Or 42, 238: 59  |  (vorsarg.; 

"recorder") 
  Kalla, RlA 9, 39  |  ("Katasterbeamter" (als off. 

Zeuge, Ur); = kakikkum) 
 
ka-ki  syll. für  # kar-ke4 
 
KA-ki-ĝal2 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  ("beten". Vgl. KA 

ki-še3 te; KA ki-še3 ĝar; auch gu2 ki-še3 ĝar. s. 



ĝar, te) 
  Römer, SKIZ, 255  |  (KA-ki-gala7) 
 
ka ki--zu?  "küssen(?)" 
  Römer, Gudea  |  ((vor = Direktiv), CB 1:13 [ka 

ki im-mi-zu?-zu?]) 
 
ka-KI.(KAL.)BAD  # ka-garašax 
 
KA-KID2(-a) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167 Anm. 25  |  (Les. wohl 

inim-tag4: rīhtum "Rest") 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167 zu 52  |  (= tēqītu, 

unkl., Lit., Bel. zu tēqītu) 
 ka kid2  |  Jacobsen, AOAT 25, 247 Anm. 2  |  ("to 

open the mouth") 
 KA.KID-a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 180 
 KA.KID-a  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167  |  (= tēqītu 

Held:  "blasphemy, sulky words", Landsberger:  
"complaint" oder  "words of disobedience against 
authority", Lambert.  "slander") 

 
ka-kiri3  "Mund (und) Nase" 
  Edzard SR Index, 222 
 s. kak 
 
KA-ku3 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 41  

|  (= "Tammuz" 342) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Westenholz, ECTJ 78 ad n157  |  (= ninda-R, 

Bauer, AWL p225) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23 zu 15'  |  ("reiner 

Mund") 
 KA-ku3.g  |  Edzard, RlA 5, 289  |  (König v. Ur) 
 ka-ku3-gal  |  Bottéro, RlA 7, 226 
 
KA--ku5(-řa2) 
  Bauer, WO 8/1, 6  |  (as., unklar) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 181 
 
KA kur2--du11.g, e, di  # inim kur2--du11.g, e, di 

(Attinger 590ff.) 
KA kur2--du11.g, e, di  # gu3 kur2--du11.g, e, di  
 s. kur2 du11.g, e, di  
 
ka-kušu2  # ka-g 
ka-la-ak-ka  syll.  # kala-g 
 
ka-lal3 
  Alter, Instuctions, 96f. zu 110  |  (Lit., "honey-

mouth" (Bezeichn. e. Person)) 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
  Sefati, FS Artzi, 54 
  van Dijk, SGL 2, 107 
  Römer, SKIZ, 64 Anm. 196 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  (pu-u2 d[i-iš-

pi]; "honey mouth") 
  ZA 68, 218 
 ka lal3-gim du10  |  Römer, SKIZ, 64 Anm. 196 
 
KA(?)-lal3-bi  # dKA-du10-ga-lal3-bi 
 

KA-lu-ub2ku6  "ein Fisch" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
  Bauer, OBO 160/1, 436  |  (e. Fisch, Lehnwort 

aus einer Substratsprache) 
  Selz, FAOS 15.1, 492, 496  |  (e. Meeresfisch; 

Lit.) 
 
ka-luh-ha  mīs pī 
  Selz, CM 7, S. 177f.  |  ("mouth-washing ritual"); 

201 n. 215 (of a bull; of a torch in late rituals); 
203 n. 232  |  (performed on a patient) 

 KA.LUH.U3.DA  |  Dick, RlA 10, 580ff.  |  ("mouth 
washing") 

 
KA-lul-la 
  van Dijk, SGL 2, 100 
 
KA.MA 
  Catagnoti, NABU 1989/31  |  (Ebla) 
 
ka-ma-ri2 
  Limet, DPOA-E 1, 22  |  (Lit., Feld, Ur III) 
 
ka-ma-ri2ki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 328 
  Heimpel, RlA 9, 380 
 
dka-mah  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 328 
 
ka-marku6  # gamarku6 
 
KA-me3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 KA-me3(-k)  |  Wilcke, Lugalbanda, 191 Anm. 468 
 ka-me3(-ka)  |  Klein, Šulgi D, 118 
 
ka-mud 
  Cohen, Eršemma, 178 zu z56 
 
ka-mud-ĝal2 
  Michalowski, Gedenkschrift Sachs, 272 zu 3 
 ka mud-ĝal2 ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 327  |  ("advocate of Sumer" (ep. 
Urnamma): A 33 // 34* (broken)) 

 
ka-muš 
  MSL 9, 78; 82  |  (52: [ka.mu]š = tu-ul-tum) 
 ka.muš.e.ku2.e  |  MSL 9, 106  |  (12. ka.muš.e.ku2.e 

uš2.lugud.de2.de2 [pa-šit-tu da]-mu šar-ku x[x x]) 
 ka.muš.i3.ku2.e  |  MSL 9, 78; 83  |  (56. 

[ka.muš.i3.ku2.e] = pa-ši-it-tum) 
 s. auch ka-muš-e.ku2.e 
 
KA-muš-i3-gu7-e 
  Krebernik, BFE 177  |  (e. Sternbild, Lamaštu-

Epith. = pāšittu,) 
 ka-muš-i3-gu7-e  |  Wiggermann, RlA 8, 231, 243  |  

("eaten by the mouth of the Hydra", Name eines 
Sterns) 

 s. KA--gu7, zu2-muš-e-gu7-(a) 
 
dka-na-ab-du7  (GN) 



  Lambert, RlA 5, 355 
 
ka-na-aĝ2, ka-naĝ ES = kalam  "Land"  mātu 
  Green, Eridu, 387 
  Schretter, Emesal-Studien,  199:197 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  ("the land (Sumer), the 

nation (Sumerians)") 
 ka-na-am2  |  Krecher, Kultlyrik, 309; II 30 K+ 
 ka-na-am2  |  Krecher, Kultlyrik 3, 28  |  (= ga-nam) 
 ka-na-da  |  Kutscher, YNER 6, 160  |  (= ka-naĝ-

ĝa2(q.v.)-da) 
 ka-na-g/m  |  ZA 57, 42 
 ka-naĝ  |  Green, Eridu, 387 
 
ka-na-m(a)  unorth. für  # kalam 
 
ka-nam-tag (= pī arnim) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 n. 38 
 
KA.NE  "gebraten"  šumû 
  Bauer, OLZ 103, 514  |  (zu uzu-KA.NE = šīr 

šume "Bratfleisch", Ur III) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  ("gebraten" 

(von (Opfer-)Fleisch)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 113 
 ka-šeg6  |  Sigrist, Drehem, 144 
 
KA-NE "lachen"  # zu2--bar7-(bar7) 
 
KA-NE-saĝ-ĝa2  
  Sallaberger, UAVA 7, 240, T 88  |  (: gu7?-NE-

saĝ-ĝa2) 
 
KA.NI 
  HSAO 2, 286  |  (= sa-u3-GU2) 
  Jaques, Sentiments, 261 
 s. sonst giri17-zal 
 
dKA(-ni)-du10-ga  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 286  |  (perhaps to be read dgu3(-

ni)-du10-ga) 
 
dka(2)-ni-sur-ra  (GN) 
  Edzard, RlA 5, 389 
 
KA.NIG  "Maul e. Hündin" 
  Attinger 571 
 
KA(.)NIG--du11.g  "d. Maul e. Hündin wegnehmen ?"  

nakāmu 
  Attinger 571  |  (Hapax in LL) 
 
KA.NIĜIN2 
  Klein, ZA 73, 264  |  ("Teil einer Gewandnadel") 
 
KA-ninda 
  Butz, WZKM 65/66, 58 Anm. 154  |  (e. Beruf) 
  Charpin, Clergé 115, 245ff., 324f.  |  (ein Beruf; 

für Brotlieferungen, Wort entspr. ka-guru7) 
 
ka-nir-da  # ka-šer7-da 
KA.NU  # nundumx 

 
na4ka-pa-sum 
  Röllig, RlA 8, 451  |  (e. Muschelart; = kapāṣu) 
 
KA--pa3-de3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA-pes10 
  van Dijk, Lugale Z. 146  |  (= kibru  "le rivage"; 

Abs. zu sa--ur4) [anders Geller, BSOAS 48 
(1985) 217, vgl. kiri4 pes10-sa] 

 
KA-piriĝ/piriĝ3 
  Bottéro, RlA 7, 226 
  Römer, SKIZ, 216f.  |  (lu2KA.PIRIĜ); 234 Anm. 

8  |  (ka-ab-ri-ig) 
  Heimpel, StPohl 2, 287f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 n. 80 
 kabrig  |  van Dijk, SGL 2, 90 
 kabrig  |  ZA 51, 37 Anm. 3 
 
KA-ra 
  ZA 56, 65; 71 
 
ĝišKA-ra-ah 
  ZA 52, 26 
 
KA-ru-gu2 
  MSL 9, 93, 99  |  (35 (335) [K]A.ru.gu2 = pi-liš 

KUŠ (maški)) 
 
ka-sa  # kas4 
 
KA-sa6-sa6 
  ZA 68, 218 
 ka si3-si3-ke  |  Sollberger, Finkelstein-

Gedenkschrift, 198 zu 4  |  (für sa6-sa6-ge = 
muštēmiqum) 

 KA-ša6(-ša6)  |  Hallo, Zikir šumin 108 zu 32f.  |  (als 
Verb = šutēmuqu; Lesung inim, als Subst.) 

 KA-ša6(-g)  |  |  Falkenstein SGL 1, 136 
 KA-ša6(-ša6(-g))  |  Römer, SKIZ, 67 Anm. 253; 226 
 KA-šag5-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ka-šag5-šag5  |  Alster, Mesopotamia 2, 96  |  ("to 

make the mouth pleasant") 
 ka-šag5-šag5  |  Alster, Instructions, 96 zu 108  |  

("schmeichelnder Mund") 
 
ka-sahar  (ON) 
  Heimpel, RlA 9, 441 
 
KA-se3  # inim--se3 
 
ka--se3.g 
  Civil FS Birot 74 f. 
 KA + suff. pron.--si3-g  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 

79, S. 81  |  ("s’exprimer (?)"; Komposit-Verbum) 
 
KA.SI 
  Civil, ARES 4, 274  |  (KA.SI) 
  HSAO 2, 307  |  (in: KA.SI a2-mušen guškin 

"'tiare' piumate") 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. XIII 13, 17 



 ka-si  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. IX 24-X 16  |  (var. 
von KA.ŠE3?) 

 
KA-si 
  Waetzoldt, OrAnt 29, 12 
 
ka--si  
  Jacobsen bei Biggs, AOAT 25, 40 zu 1000  |  

(tug2niĝ2-bar-ba ka-ne2 mu-ši-si "he stuffed an 
outer(?) garment in this mouth") 

 
KA si-il 
  van Dijk, Lugale Z. 11  |  ("éclater", von kurku; 

jünger anders, vgl. si-il) [Geller, BSOAS 48 
(1985) 216  "bellow" mit Abs. kurku  "roar"] 

  Cohen, AOAT 25  |  (15 112-205 ka si-il) 
  Heimpel, StPohl 2, 265 
 KA (gu3) si-il  |  Alster, Instructions, 77 zu 14  |  ( "to 

scream with an ear-splitting voice", Lit.) 
 KA (gu3) si-il  |  Cohen, AOAT 25, 104ff.  |  (ka, "to 

snap/burst open the mouth (with sound)"; 
Diskussion, Bel.) 

 giri17 si-il-la, ka-gal--si-il 
 
KA-si-il-la ĝar 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 55  |  ("jemandem in 

Furcht versetzen", "jemanden gefügig machen"; 
mit Vgl.  "wie Iškur") 

 
KA-si-il-la DU 
  Edzard, ZZB, 169, Anm. 914 
 
KA(-)si-im 
  Krebernik, BFE B. 35(b)  |  (sumerogr. oder 

syll.?) 
 
ka si3-si3-ke syll.  # ka-sa6-sa6 
 
KA-si11 
  HSAO 2, 209 Anm. 51  |  (VE:=  mu-da-bi2 zi-

ka3-ri2 <*ṭyb) 
 
KA.SIG 
  Weidner, AfO 24, 142  |  (= naspantu) 
 
KA-sig(-ga) 
  Alster, Instructions, 19  |  (Les. mex-sig?)  
  Alster, Instructions, 84 zu 38  |  (Les. inim-) 
 
ka-sig3 
  Alster, Mesopotamia 2, 89 
 
ka-sikil-du3-a  "großsprecherisches, prahlerisches 

Mundwerk"  KA mu-tal-lu 
  Attinger 669 + Anm. 1951 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 135:149  |  (= KA 

mutalku  "überlegter, besonnener Mund") 
 s. inim sikil du3-a 
 
ka-silim  "Verherrlichung"  tašrihtu 
  Attinger 568f. 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30f.:ii12'  |  (= tašrihtu  

"splendid"; Attr. zu dumu, nar, balaĝ) 

  Falkenstein SGL 1, 100 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30 zu II 12  |  

("strahlender Sohn") 
  ZA 63, 30f. 
 
ka-silim--du11.g, e, di  "(s.) rühmen"  šutarruhu 
  Attinger 568f. 
 KA-silim-du11(-ga)  |  Klein, Šulgi D, 114 
 KA-silim-du11(-ga)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA silim-ma  "schwach, bedürftig"  katûm 
  ArOr. 37, 517  |  (=tašrihtu) 
  Attinger 569 Anm. 1587 
  Michalowski, Gedenkschrift Sachs, 273 zu 69 
  Sladek, Inanna’s Descent, 237 
 
ka-sir  # zu2--keše2 
 
KA siskurx (SISKUR.SISKUR) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
KA.SU 
  Civil, ARES 4, 255  |  (KA.SU "tethering post") 
 
ka--su-ub(-su-ub) 
  Volk, InŠuk., Z. 75 (K)  |  ("den Schnabel reiben" 

Vermutung, spekulativ) 
 
KA-su-ug(-ga) 
  Volk, InŠuk., Z. 216, 226 
 
ka su3-ga 
  Alster, Mesopotamia 2, 98 
 
KA suh-suh 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
KA-sum 
  Steible, FAOS 9/2, 29 zu 83 
 
na4ka-sur-ra  # na4-ka-sur-ra 
 
KA-sur(-ra)ku6 
  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (e. Fisch; Lit.) 
 
ka-ša  syll. für  # kaš 
ka-ša-an  # gašan 
 
ka-ša-an-iri12-ga-la  ES  # dnin-iri12(AB)-gal 
 
ka-ša-an-ša-ša 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:16(Addenda)  |  (ka-

ša-an-ša5-ša5  "to lord it over") [AHw. s.v. kašāšu 
Rtn?  "i.w. Macht gewinnen über"] 

  Römer, SKIZ, 115 
 ka-ša-an-ša-ša  |  Heimpel, StPohl 2, 425 
 ka-ša-an-ša/ša5-ša/ša5  |  Hallo, ANES 5, 168 + Anm. 

37  |  (= iktanaššaš, e. spielerische Schr.) 
 ka-ša-an-ša/ša5-ša/ša5  |  Sjöberg, AfO 24, 46 zu 16  |  

("übermächtig sein", Lit.) 
 KA-ša3-ĝar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ka-ša-an-ša5-ša5  # ka-ša-an-ša-ša 



 
ka-šakan  # "Vorsteher des Fettlagers" 
  Selz, FAOS 15.1, 260  |  (Belege) 
  Selz, FAOS 15.2, 430 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
 KA.ŠAGAN  |  Edzard SR Index, 216 
 
ka-šakan2 
  Renger, RlA 4, 440  |  (als Amt im Personal des 

Bau-Tempels) 
 
KA-ša3-ĝar  # ka-ša-an-ša-ša 
 
KA.ŠAR2 
  Falkenstein SGL 1, 140 
 
KA.ŠE3 
  FS Birot 32  |  (LL Ebla: = NI-bi2-tum, vgl. 

nēbettum "eine Binde") 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IX 24-X 16, 21 Rs. XIII 

13, 17 
 s. KA.SI 
 
ka-šeĝ6  # KA.NE 
KA-šer3  # zu2-keše2-(da) 
 
ka-šer7-da 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.25 Z.34f  |  ka-

šer7-da (ka-nir-da = pî šērtim  "Mund der 
Missetat") 

 ka-nir-da  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:97  |  (= pi-i 
še-er-t[im]  "mouth of misdeed"; // ka-garaš2; vgl. 
ka) 

 ka-nir-da  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 n. 38 
 
KA.ŠEŠ 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 168  |  ("bitterer 

Geschmack"(?)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  van Dijk, SGL 2, 45 
 
KA--šid 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:2  |  (= gu3/inim--šid) 
 
KA ŠID 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
  Alster, Instructions, 111 zu 228  |  (?viell. zu eme-

ŠID = ṣurāru) 
 
ka-šir3  # KA.KEŠ2 
 
ka-šu-du3-a 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 135:149  |  (= munaggiru  

"der angibt, Denunziant") 
 
KA/ka-šu-du3-du3 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:9  |  (= munaggiru, 

munangirum  "denouncer"; auch Kagal: = pî 
ekkēmi  "the mouth of a thief (robber)") 

  Sjöberg, JCS 25, 142 zu 171  |  ("Denunziant") 
 KA-šu-du8-du8  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 6 zu 32  |  

(Var. zu (lu2)ka-šu-du3-du3/a = munaggiru…) 
 

KA šu du8 
  Owen, JCS 52, 33  |  (Lit. (de Maaijer, BiOr. 57 

101), Beleg Ur III) 
 
ka-šu-gal  syll. für  # ka-ušumgal 
 
KA.ŠU gub 
  Sjöberg, AfO 24, 34: 108  |  (unkl.) 
 
KA-šu--ĝal2  # kiri3 šu--ĝal2 
 
KA šu-sir 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KA-šu--tag  # kiri3 šu--tag 
 
KA--šub 
  ZA 52, 27f.  |  (KA-šub(-ba)) 
  ZA 53, 132  |  (= rigmu nadû) 
 
na4ka-šur-ra  # na4ka-sur-ra 
 
KA-ta--e3 
  Steible, FAOS 9/2, 348  |  ("(jdm. ein Territorium) 

zusprechen") 
 ka-ta-e3(-a)  |  |  Falkenstein SGL 1, 26  |  (ṣīt pî, 

"was aus dem Munde herausgeht") 
 ka-ta-e3(-a)  |  Römer, SKIZ, 223f. 
 
dka-ta-e3  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 477  |  ("That which comes out 

of the mouth", e. Dämon) 
 
ka-ta šub 
 KA-ta--(nu-)šub  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ka-ta-šub-ba  |  Römer, SKIZ, 234 Anm. 26 
 ka-ta-šub-ba  |  ZA 52, 28 
 
ka--ta-ar  # ka--tar 
ka--ta-ar2  # ka--tar 
 
ka--tab 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  ("to block") 
 s. ša3(-)ka-tab 
 
KA-tab 
  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 191:62 mit 

Anm.62  |  (helper; text A may have s[ag-  ]) 
 ka-tab  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 2.5, 17.4  |  (Komm.) 
 
ka-tab/m 
  Civil, JCS 25, 174 + Anm. 14  |  (für später ka-

tam = katammu) 
  Green, Eridu, 387  |  (ka-tab-ba) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  ((kuš) KA, tab) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 u. A. 319  |  

("Verschluß, Deckel") 
  Waetzoldt, WO 6, 22  |  ("Verschluß" (für šagan–

Gefäße) 
  ZA 62, 60f.  |  (KA-tab(-ba)) 
 ga-dam  |  Civil, StOr. 46, 40  |  (ka-tab-ka-tam) 
 
ka-TAB-bal 



  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104 
 
ka-tam (= katammu)  # ka-tab 
 
ka-tar 
  Alster, Mesopotamia 3, 29; 140 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 25 + Anm. 16  |  

("verfluchen"(?)) 
  Sjöberg, JCS 25, 128 zu 117  |  (du11-du11 unkl.; 

1)"Lobpreis" (dalīlu), 2) "fürstlich" (mutallu)) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  ZA 59, 32f.  |  ("Lob") 
  ZA 82, 200 
 
ka--tar  "fürchten, (s.) loben, s. brüsten"  dalālu 
  Attinger 569f.  |  (unorth. ga--da-r(a), ga--tar, ka--

ta-ar, ka--ta-ar2) 
  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  ki-ni2-dub2-bu dNin-

hur-saĝ(a)-ka-še3 / KA-tar-re-de3 ("afin de rendre 
hommage à l'endroit où Ninhursaga (= déesse-
mère) se repose") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:117  |  (= dalīlu  
"Lobpreis, Huldigung, Ruhm") 

 ka-tar  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 8:17 
= dalīlu  fame) 

 ka-tar  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 29:1  
praise), Wilcke, priv. (šul R nu-tuku  junger 
Mann, der keinen Lobenden haben kann ?, dem 
kein Lobender gerecht wird?); Jacobsen, Harps 
398  (hero, without a challenger) 

 ka tar  |  AfO 9, 278f. 
 ka tar  |  AfO 18, 93  |  ("preisen") 
 ka tar  |  Alster, ZA 82, 200 zu 12  |  ("to be self-

conceited" or "to be agressive") 
 KA-tar-ra  |  ZA 56, 119 Anm. 38  |  (in: šul-<KA>-

tar-ra; ŠL 15, 51) 
 
dka-tar-an-ki  # dka-tar-an-na 
 
dka-tar-an-na  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 486  |  ("Praise of An"; var. dka-

tar-an-ki) 
 
ka-tar-ra 
  Attinger 570  |  ("d. Tats., gefürchtet zu sein", 

"Furcht, die man ausstrahlt") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:117  |  (= muttallu) 
 ka-tar-ra--te  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:117  |  

(mit Lok.  "Ruhm reicht bis ...") 
 s. ga-da-ra-an (PN), lu2 ka-tar-ra-/re-a 
 
ka-tar(-ra)--du11.g, e, di  "loben"  dalālu 
  Attinger 569f. 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:117  |  ("doxology") 

[AZ: hier  "Lobhudler"??] 
 
ka-tar-re-a  pu-u2 wa-at-rum, lu2-R ša da-li-lim/nu-tu-

rum 
  Attinger 169 Anm. 251 , 570 Anm. 1590 
 s. lu2 ka-tar-ra/re-a 
 
ka-tar-re(-a)-bi  "indem er/sie/es prahlte, prahlend" 
  Attinger 169, R.-2. + Anm. 251 

 
ka-tar--si-il  "d. Furcht v. jmd. ausreißen, d.h. 

Lobgesänge über jmd. singen"  dalīla dalālu 
  Attinger 570 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 ka.tar--si.il  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  

("to praise") 
 ka-tar si-il  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 51 //  |  

(«chanter les louanges») 
 ka-tar-si-il  |  JAOS 88, 87  |  (vgl. syllabische 

Schreibung in CT 44: 14: ka-ta-ar-zu še-si-li-im, 
"rühmen") 

 ka-tar-si-il  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ka-tar-si-il  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ka gal si-il 
 
ka--teš2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 s. me--teš2 
 
KA-teš2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:8  |  ("of one mouth, 

unity, peace".  "There may be another KA-
teš2(UR) with a different meaning", vgl. R--
du11.g, R-a--si3-ke, und R--šu-šu2) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
KA teš2(-a)--si3.g 
  Michalowski, LSUr, 403  |  ("to be united") 
  ZA 54, 57 
 gu3 teš2-a si3.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  

|  ("to make of one mind, to make obedient": C 
28*; 39) 

 (ka)-teš2(-a) si3  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  |  
("eines Sinnes machen" = muštešmû) 

 ka teš2-a si3-i3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ka-teš2-a--si3-ke  |  Michalowski, Royal 

Correspondence 144 zu 7  |  (zur Lesung) 
 ka-teš2-a--si3-ke  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111  |  

(Kagal: = šutešmû; šuteṣû  "to fight with one 
another, quarrel") 

 teš2-a--se3-ga  |  ZA 66, Index 318 
 ur-a sir/e3-g/ke  |  Römer, SKIZ, 215 
 ur-a še3  |  Heimpel, StPohl 2, 159 
 s. gu3--se3.g 
 
KA-teš2--du11.g 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:8  |  (vom lu2-lul-la 

und hul-ĝal2; van Dijk  "accabla d'injures",  
"menaςa", Kramer  "to conspire(?) against") 

 
KA-teš2--šu-šu2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:8  |  ("not attested 

elsewhere"; "remains obscure"; Var. ka-teš2 u4 
šu2-šu2-a) 

 
KA-tu6-gal 
  Bottéro, RlA 7, 226 
 
ka-tuku 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
  Alster, Instructions, 97 zu 111 
 s- lul "Lügner" 



 
KA--tum2 
  van Dijk, Lugale Z. 61  |  (jünger KA--tum3 = pî 

ittanabal  "des rumeurs ne cessent pas d'arriver") 
  Volk, InŠuk., S. 151  |  ("to bring news") 
 
dka(2)-tun3-na  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 488 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 131 
 
KA.U2(-ge) 
  Klein, FS Hallo, 127f.  |  (sugx (Sjöberg) oder 

zugx (Klein) (-ge)) 
 
ka u2-ku2 ĝar 
  Kramer, ANES 5, 249 zu 13  |  (Bel., "to feed") 
 
KA u4.SAR-ra-kam 
  Alster, Mesopotamia 2, 102-103 
 
ĝiš˹KA˺-umbin 
  Civil, ARES 4, 239  |  (ĝiš˹KA˺-umbin; [Variante:] 

ĝišKA-umbin!; ĝišKA×ŠU-umbin "a part of a 
wheel") 

 
KA-unkin 
 ka-ukken  |  M.A.R.I. 6 56  |  (ideogr. Schreibung für 

tahtamum "Versammlung") 
 
KA.UR--AK 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 426:120  |  (Verweis 

auf TCS 3, 84f.; 152; 154) [Tätigkeit Ninurtas in 
der Schlacht, šen-šen-na; // zum Brüllen wie ein 
Sturm] 

 
KA.UR2.KA.UR2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 56 Anm. 170 
 
dKAki-ir/ri-ur3-ur3  # dkiri3-ur3-ur3 
 
KA-us2-sa 
  Falkenstein NG 3, 127 
 
KA-uš 
  HSAO 2, 207 mit Anm. 25  |  ((VE 214 = ma-a-

šum) 
 
ka-ušumgal  "das Maul eines Drachen (besitzend)" 
 ka-šu-gal  |  Falkenstein SGL 1, 66 
 ka-šu-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 93 
 ka-šu-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125, n.80  |  

(=ka-ušumgal) 
 
ĝišKA-za3-mi2 
 ĝiš-KA-za3-mi2  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  (a lyre part) 
 
ka-zal-luki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  (GN: CU 

128; Cadaster B i 2; iv 26) 
 i7 in Gewässernamen 
 
dugKA.ZI 
 dug-KA.ZI  |  Steinkeller, MC 4, 54  |  (wohl 

"Schale", wie dug-gu2-zi/dug-ka-a-su, dug-
KU.ZI) 

 
KA.ZI:ZI.ŠE3  # IM.KA.ZI:ZI.ŠE3 (Behrens & 

Steible, FAOS 6, 181) 
 
KA-zi3-da   kaṣṣidakku 
  Charpin, Clergé 250 Anm. 1  |  ("responsables du 

grain", entspr. KA-ninda, ka-guru7) 
 
KA.REC 107-a 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 181 
 
KA×A  # enmenx 
 
KA×BAD 
  Farber, RA 69; 190  |  (Bel; = UŠ11 = UHx= 

ru'tītu "gelber Schwefel") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 89 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80  |  (= ušx (= imtu)) 
 
KA×BAD šur-ru-ug 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6c; 301; cf., 10 app.b 
 
KA×BALAĜ  # šix 
KA×BALAĜ s. KA×ŠID 
 
KA×ERIN 
  ZA 52, 133 Anm. 90 
 
KA×<<EŠ>> 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 20f 
 
KA×EŠ-KA×EŠ  
  Al-Fouadi, Enki, 124 Anm. 37f. 
 
KA×GA (s. subx) 
  van Dijk, SGL 2, 90 
 
KA×ĜAR--di  # kab2--di 
 
KA×HAR.DU 
  Tinney, Nippur Lament, 120  |  (Kommentar) 
 
KA×IM  # kab2, kirix 
KA×IM--du11.g, e, di  # bun2--du11.g, di,  # kirix nun--

di,  # kab2--du11.g 
KA×IZI  # urgu2(KA×NE) s. murgux 
 
KA×KAR2  
  van Dijk, SGL 2, 90 m. Anm. 27  |  (s. kalax; 

kana; subx) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (= kala) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 137 n. 90  |  (= kala) 
 ka-la//KA×KARA2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  

(= edirtum) 
 kalax  |  van Dijk, SGL 2, 90 Anm. 27 
 kana  |  van Dijk, SGL 2, 90 
 
KA×KIB  
  MSL 9, 64  |  (30 KA×KIB.mu) 
  ZA 51, 148 



 ĝišKA×KIB  |  ZA 51, 148 
 
KA×KIB-mu  s. saĝ KA×KIB-mu 
KA×KID-tenû  # su6 
KA×LI s. mu7 
KA×LI  # KA×ŠID ("šix")  
KA×LI--ge4  # še25--ge4 
KA×LI(ušx)-zu  # uš7-zu 
 
KA×LI 
  Behrens, StPohl SM 8, 260;267; 269  |  (=zugx) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248  |  (šegx) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71  |  (Addenda, 152) 
  Heimpel, StPohl 2, 169; 189 
 zugx(=KA×LI)  |  Behrens, StPohl SM 8, 260, 269 
 
KA×LI-KA×LI 
  Al-Fouadi, Enki, 124 Anm. 37f. 
  MSL 9, 96  |  (203 (145) [KA×LI].KA×LI = sa-a-

u2) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  (= šiptum, 

ramīmum, rimmum, rimmatum, hubūru, rigmum, 
ragāmum, ruhtum, (w)āšipu(m);  "reading ... as 
mum(m)un, mumu (mu7-mu7) seems preferable") 

 KA×ŠID  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26: Anm.8  |  (= 
še25, šeg10, šed14 = šagāmu); Sjöberg, TCS 3 
(1969) 77b. 

 
KA×MAŠ  # kab2 
 
KA×MI-KA×MI  
  Al-Fouadi, Enki, 124 Anm. 37f. 
 
KA×NE  "Wut"  libbātum 
  Attinger 571 + Anm. 1593  |  (lies murgu3 o. 

urgu2), 619 
  Civil, JAOS 103, 61f. zu 21 
  van Dijk, Lugale Z. 574  |  he2-em-ta-ab-KAxNE-

a  |  (jünger he2-en-da-[    ], akk. in-nab-ba-k[u],  
"et que vous en étiez enflammées"; durch den 
Gašur-Stein) 

  Sjöberg, JCS 25, 114: 172  |  (unkl.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248  |  (s. murgux) 
 mur-ku2-u3-bi  |  van Dijk, Lugale Z. 239  |  ("sa 

fureur", Bezug auf den Asakku, mit Verbum ba 
"diminuer") 

 murgu3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:70  |  
(Zeichen KAxNE = libbātu "wrath") 

 murgux/3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 180f.; 249  |  
("wrath" (Zorn etc.) 

 s. murgu3 
 
KA×NE--du11.g, e, di  "wütend machen" 
  Attinger 571f.  
 
KA×NUN (sonst  # nundum) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
KA×SA  # mangaga,  # su6 
KA×SAR  # ma8, mu11 
KA×ŠAR2 s. ĝiri2 
 
KA×ŠE  "kauen, nagen"  kasāsu 

  Attinger 572  |  (/tukur(e)/ oder /tukre/) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 182  |  (=tukur2?, 

vgl. kasāsum) 
 tukur2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 336  |  (s. 

KA×ŠE) 
 
KA×ŠE-KA×ŠE 
  Al-Fouadi, Enki, 124 Anm. 37f. 
 
KA×ŠE--du11.g  "zermalmen, umgeben ?"  napāhu, 

lamû 
  Attinger 572 
 
KA×ŠE3  # KA×ŠU 
 
KA×ŠID 
  Wilcke, Lugalbanda, 70 K  |  (= šix) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111  |  (= sigx (= dumqu)) 
 KA×BALAĜ  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 250f.  |  

(Les. (six) (g); in R gi4-gi4; "schreien", "erklingen 
lassen") 

 KA×BALAĜ  |  Wilcke, Lugalbanda, 70K  |  ( = šix) 
 
KA×ŠID gi4-gi4 
  Geller, FAOS 12, 120f.  |  (s. SIG4 gi4-gi4) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (KA×ŠID--gi4, v. 

šix--gi4) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77; Addenda, 152  |  

(KA×ŠID gi4(-gi4); KA×BALAĜ) 
 KA×BALAĜ  |  Falkenstein SGL 1, 117; 132 
 KA×LI gi4-gi4  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 230 
 
KA×ŠU 
 KA×ŠE3/ŠU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 182  |  

(Lesung ma5) 
 KA×ŠU.KA×ŠU  |  Römer, SKIZ, 89 
 KA×"ŠU"(pu3)  |  Krecher, ZA 63, 204f. zu III 5 
 
KA×ŠU  s. bu.r, šu12.d 
 
KA×ŠU.DU 
  HSAO 1, 244 Anm. 50 
 
KA×ŠU? du11-du11 
  van Dijk, SGL 2, 20 
 
KA×ŠU? gi4 
  van Dijk, SGL 2, 20 
 
KA×ŠU? si3 
  van Dijk, SGL 2, 20 
 
KA×TU  # šig5 
 
KA×U 
  Wilcke, ZA 79, 186 
 
KA×U2  # uzugx 
 
KA×UD 
  Krebernik, BFE B. 5(c)?  |  ("Beschwörung"); B. 

8, 11, 12?, 13, 14; 208  |  (als Kurzform in der 
Schlußformel) 



 
KA×UD.BAR  # zabar 
 
KA×UD-du11-ga 
  Krebernik, BFE B. 1, 2, 3, 6; 208  |  (in der 

Schlußformel) 
 
KA×UD--du11.g 
  Attinger 572 
 
KA×UD-ra 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 24, note 

4 
 
ma-maKA×ZI2 
  AuOr. 5, 314 
 
KA×ZI3  # ma5 
 
KA×ZI3--AK  "kauen"  (pa-ta-nu) ša2 a-ka-li 
  Attinger 180, 1, 599 
 
KA×ZID2.KA×ZID2 
  Römer, SKIZ, 89 
 
KA×X-mu 
  MSL 9, 55; 61  |  (123 KA×X.mu) 
 
ka2  "Tür, Tor"  bābu 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 15:35; 

23:13; 25:5,7 (ka2-e),24; 26:1,6; CB 7:13, S. 349 
Anm. 188) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("district" (Ebla)) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 139 (// KA2), 

169  |  (Wz. = bābum "Tor") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("gate, 

door": E 9' // F 14) 
  George, OLA 40, 389ff.  |  (Tempeltore; 

Kommentar zur Liste der Tore des Esagil) 
  Green, Eridu, 387 
  HSAO 2, 138, 202 f. 
  Mander, MEE 10, 30 Vs. IX 1-8 
  Owen, JNES 33, 176 zu 132  |  ("Öffnung", 

"Mund" s.a. ka) 
  Römer, AOAT 232, 385f.  |  (eines Schiffes) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Tor des 

Enuna") 
  Sallaberger, UAVA 7, 75, 147 Anm. 698, T 16, 

17, 19, 69b, 70b (auch ka) 
  HSAO 2, 138  |  (ON) 
  Talon, ARMT 24 112: rev. 7; 220: 2; 82: 12  |  

(date)  |  ka2 "porte" (abullum) 
 aka4  |  Krecher, Or 54, 138 Anm.13  |  ("Tor") 
 KA2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 59.  |  

(«porte») 
 ka2(-n)  |  Krecher, Kultlyrik, 170f.  |  ka2-

AN.AŠ.AN(tilla3)  |  Prang, ZA 66, 25f.  |  (sB, 
Nippur, "Tür(öffnung) d. Freiplatzes") 

 ka2 GN  |  Sallaberger, UAVA 7, 99, T 77  |  (s. GN s. 
v. dŠu-dSu'en) 

 ka2-e ĝal2-la  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+42; 173  |  (= "Tammuz" 217) 

 ka2/ka eš3  |  Sallaberger, UAVA 7, 43, 212 f., 220, T 
72-74 

 ka2/ka ĝi6-par4(-ra)  |  Sallaberger, UAVA 7, 43, 46, 
212 f., 220 f., T 69-74 

 ka2 gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 238, 255 Anm. 
1204, T 88 

 KA2-dgeštin-an-na-ka  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 328  |  (GN: Cadaster A iii 5 (broken); 
7; ON) 

 ka2-hi-li-su3  |  Matsushima, ASJ 10, 108, 123  |  
(Lit., Belege) 

 ka2-igi-piriĝ-ĝa2  |  Green, Eridu, 387 
 ka2-ki-tuš/-pa-pah/-murub4/-tilla2  |  ZA 66, Index 
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 ka2 dlugal-gu4-si-su  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Tor in 

Nippur) 
 ka2-murub4  |  Prang, ZA 66, 26  |  (aB, Nippur, 

"Tür(öffnung) d. Mittelraumes"?) 
 ka2-pa-pah  |  Prang, ZA 66, 25  |  (aB. Nippur, 

"Tür(öffnung) d. 'Hauskapelle') 
 ka2-uru-ku3

ki-še3-ĝal2-la  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 
101 

 s. ĝišban2, ĝiš-ka2-na, lu2-ka2, dlugal-ka2, dŠu-dSu'en 
ka2 dŠul-gi (Uruk), dŠu-dSu'en ka2 dUtu (Uruk), 
ugula-ka2 

 
KA2 
  Cocquerillat, RA 75, 155f. Anm. 10  |  

("Schleusentor") 
  De Ellis, JCS 26, 226 Anm. 66  |  (Bel., aB, statt 

ina KA2; s.a. bābu) 
  Krecher, Or 54, 138 Anm. 13  |  ("Tor", 

KA2/aka(n)) 
  Selz, OLZ 88, 272  |  (zur Zeichenform, 

altsumerisch) 
  Stol, RlA 5, 359  |  ("Schleusen(tor)"; in AHw. 95 

bābu 3) 
 
ĝiška2-an-na 
  Römer, SKIZ, 235 Anm. 27 
 
ka2-bar-ra  "äusserer Tor" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
  W. Farber, FS Biggs 71  |  (in altbab. Urkunde; in 

ĝišig R = dalat barakkim) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 174  |  ("outer gate", 

Haupttor bei Umfassungsmauer", Ur III 
Garshana) 

 
KA2.DIĜIR(.RA)ki 
  Edzard, RlA 9, 102  |  (ON "Babylon", Deutung, 

Schreibungen, Etymologie) 
 
na4KA2.DIĜIR.RA 
 na4KA2.DINGIR.RA  |  UF 1, 162 
 
ka2-e2-gal  |  s. ša3-tam 
 
KA2.E2.GAL, +LU2 ša2 R 
  Reschid u. Wilcke, ZA 65, 52f.  |  (lies 

LU2.ĜAR.KA2.E2.GAL) 
 
ka2-gal  # abul 



 
KA2.GAL(-...)  # abul 
 s. dnin-KA2.GAL 
 
ka2-gi4-a 
  AHw.  |  (s.v. bābtu ; dag (auch: ka2 ?)-gi(4)-a 
  Alster, RA 67, 102 Anm. 1  |  (in Wechsel mit: 

dag-gi4-a; "closed gate") 
  van Dijk, Sagesse, 111 
 s. dag-gi4-a, e2-gi4-a 
 
KA2-mah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("August 

Gate" : B 22 *) 
 ka2-mah  |  Sallaberger, UAVA 7, 232, 274 f., T 84  |  

(a-b; vgl. abul-mah, e2-mah) 
 
ka2-me3 
  Wilcke, Lugalbanda, 191 Anm. 468 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 145 
 ka2-me  |  Bauer, OBO 160/1, 448  |  (unorth. für 

ka2-me3 "Tor der Schlacht"?) 
 
ka2-murub4  # ka2 
ĝiška2-na  # ĝiš-ka2-na 
dka2-ni-sur-ra  # dka(2)-ni-sur-ra 
ka2-pa-pah  # ka2 
 
KA2-silim-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("Gate of 

Salvation": B 22*) 
  Krecher, Kultlyrik 138 
 
KA2(-)še-nu-ku5.d 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("Gate That 

Does Not Hold Off Grain": B 22) 
  HSAO 1, 53 
  Kutscher, YNER 6, 110  |  ("Gate of Uncut 

Barley", a gate of the e2-kur) 
  YNER 1, 160 
 
ka2-šur-ra 
 ka2-sur-ra  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 

15:35; 23:13; 26:6  Kasurra) 
 
dka2-tun3-na  # dka(2)-tun3-na 
 
ka2-u6-di-babbar 
  George, OLA 40, 280  |  (the main gate of the 

south front of the main building of E-sagil) 
 
ka2-uruki 
  Stol, RlA 9, 540  |  ("Stadttor") 
 
dka3-NI-sur-ra  # dga-ni-sur-ra 
(d)ka3-ka3  # dGAka-kaGA 
ka5  # ka5-a 
 
ka5-(a)  "Fuchs" šēlebu 
  AHw. 1210a  |  (s.v. šēlebu) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= šēlebu  "fox") 
  Heimpel, StPohl 2, 349f.  |  ("Fuchs") 
  ZA 55, 212 

  ZA 57, 121 sub 259  |  ("Fuchs", in zerstörtem 
Wohnland, e2-ka5-a "Fuchsbau") 

  ZA 74, 26, Z. 221; 223; 226  |  ("renard") 
 ka5-a(-a)  |  Volk, InŠuk., A 668  |  ("Fuchs") 
 mulKA5.A  |  Maul, RlA 10, 53  |  ("Fuchs" als 

Sternzeichen) 
 ka5-a-ĝu10  |  Edzard, RlA 9, 96  |  ("mein Fuchs, 

Füchslein", PN) 
 s. e2-ka5-a 
 
ĝiška5-bi(-da)  # ĝišLUL-bi 
 
ka9(ŠID) 
  BBVO 10, 26 Anm. 93  |  (zur Lesung ka9 (ŠID)) 
 s. niĝ2-ka9 
 
kab s. kab2 
 
KAB 
  Postgate, CTN 2, 81 zu 14  |  (Bel.; in nA PN) 
 
KAB  var. zu PA.KAB.DU =  # rig7 
 
ĝišKAB 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  (Fuß (eines 

Bettes); = kablu) 
 s. ĝiš-KAB-za3-mi2 
 
KAB.DU = rig9 s. saĝ--rig9 
 
kab-du11  # kab2-du11 
 
kab-gaz / hub2-gaz 
 R kur-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 29  |  (= dā'ik KUR-i  

"l'assassin de la Montagne") [Geller, BSOAS 48 
(1985) 216: nach den Var. besser hub2-gaz] 

 hub2-gaz-e  |  Michalowski, LSUr, 387  |  ("ready for 
slaughter") 

s. ka--gaz 
 
KAB-gi  # gab2-gi 
KAB-IL2  # gab2-il2 
kab-la2urudu  # gab2-la2 
 
GIKAB.LU-tim 
  van Soldt, AbB 13, 155: 27 (?) 
 
KAB si-g 
  ZA 74, 51 
 
KAB.SU8 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143 
 
dkab-ta  # dgab2-ta 
d-minkab-ta-zib-ta  # d-mingab2-ta-zib-ta 
KAB.UŠ  # gab2-us2 
KAB.UŠ×KID2  # gab2-dan6 
KAB!.X(=RIGx) s. SAĜ.RIGx 
 
ĝišKAB-za3-mi2 
 [ĝiš KAB] za3-mi2  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  

("soundboard(?) of lyre"; = tuptup sammê) 
 



KAB×ŠE 
  Civil, AuOr. 5, 313 
 
kab2  "versuchen"  latāku 
  Attinger 575f. + Anm. 1611  |  (Ebla u. spät. auch 

kab, unorth. KA×GAR, KA×IM, KA×MAŠ) 
  Steinkeller, P., se11 "to live" in Pre-Sargonic and 

Sargonic Nippur Texts, ASJ 7 (1985).  |  (Lesung 
von Zabala(m), káb(NAB) im aAKK) 

 KA×MAŠ  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p327  |  
(uncertain meaning: C 77*) 

 
kab2--ak  "messen, prüfen, beimessen" 
  Attinger 576  |  (=kab2--du11.g) 
 
kab2--du11.g, e, di  "messen, verfizieren, kontrollieren, 

testen, schätzen, beimessen"   |  latāku 
  Attinger 572ff.  
  Owen, JCS 52, 33  |  (Ur III-Beleg) 
 kab-du11-ga  |  Civil aput Lambert, Atra-hasīs, 170 
 kab-du11-ga  |  Van Dijk, TIM 9, Einl. zu 87  |  

(litiktu) 
 kab-du11-ga  |  Snell, ASJ 11, 163ff.; 172: 36 
 KAB--du11  |  Hallo, JCS 31, 163 Anm. 36  |  

("zuteilen, verurteilen") 
 KAB--du11  |  Falkenstein NG 3, 126 
 naĝ-di(-dam)  |  YOS 4, 70  |  (naĝ-du11-ga) 
 naĝ-du11-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3:12, note 1 
 naĝ-du11-ga  |  Pettinato, UNL 1/1, 123, 150, 213  |  

("irrigated"?) 
 naĝ-du11-ga  |  YOS 4, 70  |  (naĝ-di-dam) 
 s. niĝ2 NAĜ(-a)--di 
 
kab2-du11-ga 
 naĝ-du11-ga  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 194  

|  (als Messgefäß) 
 gan2 naĝ-...  |  Maekawa, BSA 1, 83 
 NAĜ-du11-ga  |  FS Birot 296 Anm. 18  |  (ein 

Hohlmaß) 
 
ĝiškab2-ku/kul/gulx(BAL) 
  Selz, FAOS 15.2, 631  |  (Schreibungen für den 

kabkūru-Behälter) 
 ĝiškab2-kul  |  Sallaberger, UAVA 7, 244 Anm. 1146, 

T 92b 
 giškab2-gul  |  Bauer, AoN 46, 1  |  (Schreibung, Lit.) 
 ĝišnaĝ-KU  |  Bauer, StPohl 9, Index, 629  |  

("Trog(?)") 
 s. kab2-tar 
 
ĝiškab2-kul  # ĝiškab2-ku/ku5/kul/gulx(BAL) 
 
ĝiškab2-la2 
  Santag 6 128 Komm.  |  (Bel., vgl. kab2-kul) 
 
kab2-su 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 316  |  (Lesung 

gesichert durch MVN 18 681 kab-su; s. 
Yoshikawa 1995) 

 
kab2-tar 
  Bauer, AoN 47, 1 f.  |  (Lesung kab2-tar) 

  Sallaberger, UAVA 7, 273 
  Sallaberger, NABU 1991/2  |  (Lesung kab2-ku5) 
  Yale 210  |  (Maße f. Bau (mehrere)) 
 kab2-ku5  |  Selz, FAOS 15.2, 172  |  (e. Einrichtung 

zur Regelung der Wasserzuteilung; Lit.) 
 kab2-ku5  |  Krecher, RlA 8, 159  |  

("Wasserreservoir") 
 kab2-ku5  |  Sallaberger, NABU 1991/47  |  

("Wasserbecken", nicht = kabkūru, s.d.) 
 naĝ-ku5  |  Kang, SACT 2, 429ff., 440 Abb. 
 naĝ-ku5  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1638  

|  (n. ĝišĝišimmar) 
 naĝ-kud  |  AS 16 (FS Landsberger), 59  |  (1. "ein 

Teil des Bewässerungssystems"; 2. "ein hölzernes 
Gerät") 

 naĝ-kud  |  Hunt, BSA 4, 194f. 
 naĝ-kud  |  Steinkeller, BSA 4, 74ff. 
 naĝ-kud  |  Waetzoldt, BSA 5, 4ff. 
 naĝ-TAR  |  Selz, FAOS 15.1, 504  |  

("Wasserreservoir"; Lit.) 
 NAĜ.TAR  |  Bauer, AoN 47  |  (wahrscheinlich 

nach Variante ka-tar(-ra) kab2-tar zu lesen) 
 NAĜ.TAR  |  Selz, FAOS 15.2, 172f. 
 nak-kud  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3:24, note 2 
 
kabar(PA.DAG.KISIM5×GAG), 

kabarx(DAG.KISIM5×GA)  # gab2-ra 
 
kabrig  # ka-piriĝ 
 
kad3.kad3, in: nam. R.R 
  YOS 12, 281: 7 
 
kad4  s. sa-al-kad4 
 
kad4/5, kid5/6 (KAD(4/5) = harādu, kaṣāru 
  ZA 56, 72 sub. 193  |  (für "kad5" lies: kad4) 
 
KAD4  # LAK 171, teš2--kad4 
 
KAD4.KAD4 
  ZA 74, 51 
 
kad5  ("weben"?) 
 s. galam-R, ku6-kad5-ri, sa-al-kad5/3 
 
kad5-kad5 
  Heimpel, RlA 5, 107  |  ("Zwacker", ein 

Schädling (Insekt, Raupe?)) 
 
kadra (NIĜ2.ŠA3) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 276; lin. 278 
  AS 16 (FS Landsberger), 135  |  ("Geschenk der 

Götter") 
  Civil bei Renger, Or 42, 267 Anm. 33+  |  

("always given to superiors") 
  Cooper, AnOr. 52, 171  |  (kadra(NIĜ2.ŠA3.A)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226  |  ("Geschenk", 

"Gebühr") 
  JAOS 88, 87  |  (s. AHw. kad/trû) 
  Falkenstein NG 3, 126 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 81  |  (NIĜ2.ŠA3.A = 1. 



kadrû, katrû  "Geschenk", 2. irbu  "Geschenk", 3. 
ātu  "Gebühr",  "fee",  "Bestechung"; auch // 
maš2) 

  Römer, SKIZ, 61 Anm. 129  |  ("Opfergabe") 
  Sladek, Inanna’s Descent, 217 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (kadra(NI3.ŠA3.A)) 
 kadra2

a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  
("gift": A 53) 

 
kadra2  # kadra 
kag  # kak 
 
(ĝiš)kak  "Pflock", "Nagel" 
  ArOr. 37, 516  |  ( = uṣu, uṣṣu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613  |  (kak-ha-har-ra-na, 

kak-maš  "Pflock") 
  Civil, ARES 4, 241  |  (ĝiškak-ig "door key") 
  Edzard SR Index, 221  |  ("Pflock, Nagel": kak 

bi2-zi-ge-[eš2]) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

sikkatum "Pflock") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 209  |  (im Bau, zu 1m 

und 1/2m) 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (sikkatu, "Pfahl, Keil" 

(Verbindungsteil am Pflug)) 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("peg" (of a copper ub3 

drum)) 
  Falkenstein NG 3, 126 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 23-24, 241  

|  ("kag") 
  Sigrist, Or 48, 51  |  (im Schatz von Drehem) 
  Stol, RlA 13, 192  |  ("Pflock", Gebrauch, 1 bzw. 

2 Ellen) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 136 
  ZA 53, 7f. 
  ZA 57, 100 
 ĝišda3  |  van Dijk, Lugale Z. 127  |  ("le pic") 
 gag  |  Talon, ARMT 24 97: 13, 19, 23; 98: 2  |  

("cheville ?" (šikkatum)) 
 gag  |  Cooper, CM 7, S. 93 n. 41  |  (vulva as wedge 

) 
 gag  |  Edzard/Krebernik, RlA 9, 78  |  ("Pflock" im 

Sinne v. "metallener Nagel") 
 gag  |  Krecher, RlA 5, 494  |  ("Nagel" (auf dem e. 

Vertrag niedergeschrieben ist)) 
 gag  |  Krecher, RlA 5, 495  |  ("Pflock" (zum in den 

Mund treiben, als Strafe)) 
 ĝešgag  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("peg": A 125 (Susa)) 
 ĝišGAG  |  Krebernik, BFE B. 32(b)  |  

(Sumerogramm "Pflock", 
Krankheitsbezeichnung?) 

 (urudu)gag  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CA 
26:28 (R ĝiš ur3 ku3); SB 5:39 (urudukak igi imin) 
"peg") 

 gag-urudu  |  Edzard/Krebernik, RlA 9, 78  |  
("Nagel aus Kupfer") 

 ĝišgag  |  Edzard, RlA 10, 509  |  ("Pflock"; 
Verteilung zwischen gag und sikkatu, metallener 
Nagel und hölzerner Pflock, fast immer unsicher) 

 gag  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356  |  ("Nagel") 
 gag  |  Mittermayer, ELA, S. 65f. ad Z. 540 (ad 

Bed.: Keilschrift emisch nicht als nagelförmig 
klassifiziert)  

 guKAKuruda  |  Civil, ARES 4, 153  |  (guKAKuruda 
"copper nail") 

 ĝiškak  |  Oelsner, RlA 6, 7  |  (ĝišgag ka-ka-na eše2-
gaz "ein Pflock wird in seinen Mund geschlagen 
werden") 

 kak-ĝišur3  |  gag-...  |  Edzard/Krebernik, RlA 9, 78  |  
(e. Dachnagel) 

 ĝiš-kak-za3-mi2  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  
("ear/intelligence of lyre", a lyre part; = hasīsi) 

 ĝiškak-za3-mi2  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  
("intelligence" (of the lyre), the wooden tuning 
pegs?) 

 s. ĝišdar(-R), ge-DU3 unken-na,ĝišgu-kak-gid2, kuš-
kak, ĝišnumun-kak 

 
ĝiškak  "Pfeil" 
 gag  |  Edzard/Krebernik, RlA 9, 78  |  ("Pfeilspitze"; 

= ūṣu, uṣṣu) 
 ĝiš-kak  |  Heimpel, RlA 5, 234  |  ("Pfeil" (im Zsh. 

mit Jagd)) 
 ĝišgag-ban  |  We. Mayer, Or 72 (2003) 369-72  |  

("Pfeil (aus Holz)", aB Ideogr.) 
 
KAK  (Zeichen, Verschiedenes, Unklares) 
  BBVO 10, 172  |  (e. unklare Berufsbezeichnung 

oder Titel) 
  Robson, OECT 14, 43  |  (Logogramm f. 

santakkum "Dreieck", math. Texte (unique 
ocurrence)) 

 GAG  |  Krebernik, BFE B. 29(a); 37  |  (sumerogr. 
oder syll.?) 

 ka15  |  Bauer, WO 39, 251  | (Lautwert, Lit.) 
 
KAK.A.TAR  # du3-a-ku5 
 
ĝiškak--AK 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 65:19  |  ("mit dem Nagel 

bearbeiten", hier etwa  "vernichten",  "zerstören",  
"vermag ich anderswo nicht zu belegen"; vgl. 
ĝišhaš--AK-AK) 

 ĝiškak-aka  |  ZA 54, 65 
 
ĝiškak-ban 
  Wilcke, Lugalbanda, 175 sub 145  |  (R ri) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 304b 
  Falkenstein SGL 1, 130  |  (ĝiškak-bana (= BAN)) 
  ZA 52, 41 sub 4  |  (= uṣu; "arrow") 
 ĝišgag-ban  |  We. Mayer, Or 72 (2003) 369-72  |  

("Pfeil (aus Holz)", aB Ideogr.) 
 
kak--du3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 240-41 
 gag du3  |  Neumann, FS Renger 356  |  (Lit., im 

Recht) 
 
<gu>KAK-DUN 
  Civil, ARES 4, 155 
 
urudakak gal 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 542  |  (bei Šara, 

entliehen) 



 urudagag gal  |  Santag 6 192 Komm.  |  (bei mu-DU 
Šara) 

 
ĝiškak-gaz 
  ZA 55, 77 
 
ĝiškak-gigir 
  Selz, FAOS 15.1, 506  |  (sikkat narkabti, "Pflock, 

Nagel des 2-rädrigen Wagens") 
 
KAK.ĜIŠ  # šitax 
 
ĝiškak+ka 
  Edzard, ZA 83, 151 
 
guKAK-ku6uruda 
  Civil, ARES 4, 154  |  (<gu>KAK-ku6

uruda "a 
copper fish hook") 

 
ĝiškak-niĝ2-du8 
 ĝišgag-ni3-du8  |  Durand M.A.R.I. 5 670  |  (= 

neptêtum "Kammzinken") 
 ĝiš-kak-(niĝ2)-du8/duh  |  ZA 66, 317 
 
ĝiškak-pana 
 ĝešgag-pana  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("arrow": A 88; var. ĝešgag(-)ti) 
 s. ĝiškak-ti 
 
<gu>KAK-RUuruda 
  Civil, ARES 4, 379  |  (<gu>KAK-RUuruda; 

[Variante:] RUuruda (1) "pole of a chariot" (2) 
"bow" (or part thereof)) 

 
ĝiškak-sa-la2 
  JAOS 88, 10  |  ("dowel or peg, secured with a 

rope") 
 
kak-sal4 
  Molina, AuOr. 10, 92 
 
ĝišKAK-sal4-la 
  Westenholz, OSP 2, 62 ad n 45 ii 7  |  (= saparru 

"load cart") 
 
ĝiškak-si-la2 
  Durand, RA 73, 166 Anm 47  |  (ein Reisewagen) 
 
ĝiškak si-ma  "Holzkeil des/für das sima" 
 ĝišgag si-ma  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 356 
 
ĝiškak-si-sa2  šukūdu  "Pfeil" 
  ZA 55, 77 
 GAG.SI.SA2  |  Postgate, RlA 10, 457  |  ("arrow") 

(Wz. im Akk.) 
 
mulkak-si-sa2 
  Koch, WeOr 22, 186f.  |  (zur Identifizierung) 
  Streck, RlA 9, 517  |  ("Pfeilstern", d.h. Sirius; 

astrale Verkörperung Nin-urtas) 
 
ĝišKAK.SILA3  
 ĝišGAG.SILA3  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 13.5  |  

(Komm.) 
 
uruduKAK.ŠEN 
 uruduGAG.PISAN3  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  

(SB 5:41,43 "(copper) shaped container") 
 
ĝišKAK.ŠU 
 ĝišGAG.ŠU  |  Soden, BiOr. 43, 735  |  (Eine Art 

Tragestange) 
 
kak-šub-ba 
  ZA 52, 28 
 
ĝiškak-ta la2 
  Sladek, Inanna’s Descent, 213 
 
ĝiškak-ti  "Rippe(n)" sikkat ṣēli 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 gag-ti  |  Sjöberg, JCS 25, 129 zu 121  |  ("Rippen") 
 ĝiš-gag-ti  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 129:121  |  (= 

sikkat ēli) [mit Verbum tar / ku5 bzw. haš] 
 KAK TI  |  Maul, RlA 10, 72  |  ("Rippen") 
 
ĝiškak-ti 
 ĝešgag(-)ti  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 316  |  

("arrow": A 88 (Susa); var. ĝešgag-pana) 
 s. ĝešgag-pana 
 
urudukak-tug2-la2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 137 
 
ĝiškak-u2-tag-ga  šiltāhu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 GAG.(UD/U2.)TAG.GA  |  Postgate, RlA 10, 457  |  

("arrow") (Wz. im Akk.) 
 
ĝiškak udu la2 
 …gag..  |  Santag 6 41 iii 16 Komm.  |  (Bel.) 
 
kak za3-ga  kaskasu 
 KAK.ZAG.GA  |  Maul, RlA 10, 72  |  

("(knorpeliger) Fortsatz des Brustbeins") 
 
kak-za3-ga  "Seiten (?)-Pflock" 
 kak-zag-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 613 
 
ĝiškak-za3-mi2  # ĝiš-kak-za3-mi2 
 
urudukak-zabar  "Bronzenagel"  kakku, sikkatu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 183 
 
kakux  # gir5  "Fremder" 
kakkuda  # ku7 
 
kal  "wertschätzen",  "kostbar sein" 
  van Dijk, Lugale Z. 223  |  na-an-ga-ma-an-kal-le 

(mit Abs. numun  "qu'il e me fasse pas manquer 
de postérité") 

  van Dijk, Lugale Z. 509  |  nam-ku3-s[ig17-še3] 
he2-[en-n]a-kal-le-en (jünger ... he2-en-kala-ge, 
akk. ki-ma hu-ra-i li-ša-qir-ku,  "te fasse monter 
en estime comme (si tu e2tais) de l'or"; der 
Künstler den Hämatit) 



  van Dijk, Lugale Z. 567  |  [g]u3!-de2-zu na-a[n]-
kal-am3 (jünger gu3-de2-zu na-an-ĝa2-ĝa2, akk. ši-
si-ti-ka a-a ib-ba-ši,  "que tes cris (de détresse) ne 
soient pas estimés") 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:1  |  
("precious"; Schreibung kal-kal-a-am3 statt kal-
kal-am3; vom inim Ninurtas) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (kal (hamtu) 

reg. class "to be/make precious") 
 ma-KAL  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (ma- "to 

me") 
 s. bara2, eš3-R-R, kal-ga, lu2, muš saĝ-kal, nam-kal-

ga, dnin-ama-kal-la, saĝ-kal, saĝ-ki-kal-la, urudu 
(urudu-kal-ga), usu 

 
KAL  "Band, Knoten 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. XI 8  |  (in: gu2-li-lum ... 

ku5 2 ĝuruš) 
 s. lu2tug2-KAL(.KAL) 
 
KAL  (Unklares, Verschiedenes) 
  Alster, Instructions, 88 + Anm. 61 zu 59  |  (sunx 

= šaltu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 613  |  (s. ninda-gu-KAL) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226  |  ("stark 

werden"; "stark machen"; "schnellstens 
hersenden") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  (A 238 (G, 
obscure)) 

  Sjöberg, JCS 25, 130 zu 126  |  (s. auch KAL-na) 
  Selz, OLZ 85, 305 zu 6  |  (zur Zeichenform) 
  Steinkeller, Iraq 52, 22  |  (Schlitten, allgemeiner 

Terminus) 
  ZA 66, Index, 318; 165 zu CT 50 Nr. 24  |  (zum 

Zeichen KAL ≠ ĝuruš; Fara-Zeit) 
 tug2KAL  |  Kang, SACT 2, 442f.  |  (UR III, lies 

viell. ĝuruš) 
 tug2KAL  |  Westenholz, JCS 26, 72  |  (aSum.) 
 s. ab2-KAL, KI.KAL-edin, zi3-sig15 
 
dKAL- 
  Lambert, RlA 6, 459  |  (varying with dalad3-) 
 
dKAL (+ Qualifikation) 
  UF 1, 163 
 
dKAL-ka-ka  # dlamma-<(ka)>GA-GA<(ka)> 
 
kal-kal 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 109  |  (nin kal-kal-la)  |  

("einzigartig") 
 s. šir3-kal-kal 
 
dkal-kal  (GN) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index)  |  

(Nippur) 
  Zgoll, RlA 9, 354 
  Bauer, CRRAI 28, 380. 382  |  (e. Gottheit, "der 

Hochgeschätzte (Gott)", Lit.) 
 (d)kal-kal  |  Lambert, RlA 5, 323  |  (var. (d)ka-al-ka-

al) 
 ka-al-ka-al  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 156  |  (syll. für 

dkal-kal) 
 
kal-kal-la (adj.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
 kal-kal-la-zu  |  Römer, SKIZ, 81 
 
KAL.(TUR)  # ĝuruš-(tur) 
 
ankal-ankal  # AN.KAL.AN.KAL 
 
kal(-la)  "geschätzt, wertvoll, kostbar"  waqrum 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 13; 133; 136; 169; 

245; 246; S. 91 
  Gragg, AOATS 5, 74; 91 
  Roth, JAOS 103, 277 zu 10 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 13; 57; 163 
  Landsberger, FS David, David, 100  |  (= aqru 

Proto-lu2) 
  Wilcke, Lugalbanda, 5K 
  Volk, InŠuk., A 798  |  (en-šu-um  "schwach") 
  ZA 50, 81 
  ZA 59, 95 
  ZA 74, 51 
  ZA 49, 137  |  (= šūquru, "hochgeschätzt") 
  ZA 52, 30  |  (= aqāru); 56  |  (= nasāhu) 
 ga-la  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll.: si-iš-ga-

la = ses-kal-la) 
 kal-kal  |  ArOr. 37, 517  |  (waqāru šuguru) 
 kal-kal  |  Green, Eridu, 387 
 kal-kal  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 kal-kal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 156f. 
 kal-kal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kal-kal  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  (šūquru, 

"precious") 
 kal-kal  |  Tinney, Nippur Lament, 57  |  

(Kommentar) 
 kal-la-zu  |  Römer, SKIZ, 81 
 s. de2-saĝ-kal-la 
 
KAL.MIN  # MIN.KAL 
 
KAL-na 
  Falkenstein SGL 1, 36 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Wilcke, ASAQ 65/4, 22 Anm. 1  |  ("Hochmut") 
 s. sun7-na 
 
KAL.NE 
  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 134 iii 32 
 
KAL.SAL 
  Labat, MDP 57, 78 zu 26  |  (= dannatu, Ext., 

Susa) 
 
kala.g  "mächtig s./w."  *dnn 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  (großer Held, 

Starker ?) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Green, Eridu, 387 
  van Dijk, Lugale Z. 509  |  nam-ku3-[si]g17-še3 

he2-en-kala-ge (nur jüngere Version; akk. ki-ma 
hu-ra-i li-ša-qir-ku, ältere Version: nam-ku3-



s[ig17-še3] he2-[en-n]a-kal-le-en,  "te fasse monter 
en estime comme (si tu étais) de l'or"; der 
Künstler den Hämatit) 

  Falkenstein NG 3, 126  |  ("stark(sein), 
festmachen") 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 291  |  
(ninda-kalag; "a type of bread") 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (vgl. nam-
kal-ga) 

  Römer, SKIZ, 229  |  (in: nam-kal = dandanni) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  kalag (hamtu) 

reg. class "to be/make strong, to strengthen" 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 403 f  |  (technisch 

"verstärken" (Belege, Disk.)) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  (s. saĝ-kal) 
 ka-la-ak-ka  |  Römer, SKIZ, 103  |  (= dannu) 
 kal-ga si-ga  |  ZA 51, 86 
 kal-la-ga  |  ZA 50, 19 Anm. 3 
 kala  |  Tinney, Nippur Lament, 161; 239; 288 
 kala-g, kalag  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  

("(to be) strong, to strenghten": A 182; 214; 217) 
 kala-ga  |  Katz, Netherworld (2003) 114-15, 160, 

376  |  ("strong", "mighty"  dannum  "the epithet 
(…) for kings indicates more a polical than a 
physical power") 

 kala-ga  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 kala-g, kal-la-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  

|  ("mächtig") 
 kala-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (dannam) 
 kala-ga  |  Römer, SKIZ, 103; 121 
 kala-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kala-ga  |  ZA 74, 51 
 kalga  |  ZA 55, 258; 270 
 s. a kala-ga, ab2 kal-la-g, AN.KAL.AN.KAL saĝ-

kal, nita(2) kala.g, ĝišsi-ĝar 
 
kala-ga  "stark" 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  kala-ga (CB 

13:11 (agrig); SB 2:2 (ur-saĝ R  powerful, 
mighty) 

  van Dijk, Lugale Z. 7  |  (jünger nam-kala-ga, = 
dannūtu  "la force"; vgl. auch Z.62, 124) 

  van Dijk, Lugale Z. 50  |  ("fort") 
  van Dijk, Lugale Z. 354  |  a R (= me-e dan-nu-

[te],  "les eaux puissantes") 
  van Dijk, Lugale Z. 423  |  (akk. KAL.KA,  

"robuste", Epitheton der  "Stein-Pflanze") 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 161:8'  |  (= 

danānu (s.)  "strength, might" 
 kal-ga  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 140 // 

dannum 
 kal-ga  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226  |  

("mächtig", "zuverlässig") 
 kala.g  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 183 
 s. dub-R, niĝ2-kala-ga, dšu-kal, ĝištukul-kala-ga, u4-

kala 
 
na4kalag-ga 
  Stol, Trees, 94ff.  |  (=sum3) 
 
kalax  # KA×KAR2 
 
kalam  "das Land (und Volk Sumers)"  mātu 

  ArOr. 37, 517 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 3:1,4 [lies 

uĝ3]; 6:24; 7:24; 14:7; 21:12; 27:4; 29:15; 30:6; 
CB 1:1,10; 3:11;  4:14; 5:19; 10:14; 15:21; 18:22; 
24:10; SB 3:9; 8:64; 9:30) 

  Bruschweiler, Inanna, 37ff.  |  (größeres 
Bedeutungsspektrum als ki-en-gi; gehört zur 
Sphäre der Götter und der Könige) 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard, CM 7, 162  |  ("the Land", "Land Sumer"; 

in TN’s); 164 (political implication in  |  TN’s) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 184 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 139  |  (=a. allg. 

// mātum, KALAM.MAki; b. im Titel lugal-
kalam-ma // KALAM.MAki) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226  |  ("Land") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("land": A 

27 (broken); 72 (obscure); 210; B 11; 43 // 49; C 
51; 65 (obscure); 72*; H 7; CU 24 
(broken);[usw.]) 

  Grenn, Eridu, 387 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 81*, 118.  |  

(«pays») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +31 note 11, 

+43: note 47  |  (= "Tammuz" 417ff. note 11; 413 
note 47) 

  Katz, Netherworld (2003) 48, 105-11, 241-42, 
333  |  ("denotes the heartland of Sumer; the same 
sign when read uĝ3 signifies the population of 
Sumer") 

  Limet, RA 72, 6ff.  |  (/kalam/, Bedeutung, neben 
ma.da und kur) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 14  |  (= mātu  "le pays de 

Sumer") 
  van Dijk, Lugale Z. 144  |  (in lugal R-a:  

"Sumer"); vgl. Z.175 
  van Dijk, Lugale Z. 222  |  (jünger statt uĝ3) 
  van Dijk, Lugale Z. 293  |  (Lok. zu dul: 

Schreckensglanz ist darüber gedeckt) 
  van Dijk, Lugale Z. 305  |  n[a4?-ka]lam-ma ("les 

di[eux]/pi[erres] du pays de Sumer", die Ninurta 
nach seinem Sieg ihre Aufwartung machen) 

  van Dijk, Lugale Z. 332  |  R-ta ba-e (jünger: 
kalam-ma-ta, = mu-na-aš-šir ma-a-ti,  "qui réduit 
le pays", von me3  "Schlacht") 

  van Dijk, Lugale Z. 336  |  digir kalam-ma ("les 
dieux du pays") 

  van Dijk, Lugale Z. 351  |  kalam-ma igi-ba (= 
pa-an ma-a-ti,  "le front du pays de Sumer") 

  van Dijk, Lugale Z. 361  |  lugal R-ma (= 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 365  |  kalam-ta (zu kar im-
ta-an-e11:  "installa(?) des comptoirs 
commerciaux en dehors du pays de Sumer") 

  van Dijk, Lugale Z. 396  |  kalam-ma (nur jüngere 
Version! akk. [ina] ma-a-ti) 

  van Dijk, Lugale Z. 417  |  kalam-ma inim mu-
na-ni-ib-be2 ("dans le pays, lui parla", Ninurta zur  
"Stein-Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 434  |  u4-da kalam-ma (nur 
junge Version, akk. u4-ma i-na KUR; älter 
stattdessen nur u4-da) 



  van Dijk, Lugale Z. 458  |  ša3-ĝar kalam-ma-še3 
ĝar-ba-ni-ib (jünger: ša3-ĝar kalam-ma-ke4 u3-
um-mi-ĝar, akk. a-na bu-bu-tu2 ma-a-ti na-aš2-ki-
im-ma,  "que tu sois en proie à la famine du 
pays") 

  van Dijk, Lugale Z. 462  |  kalam-e kin-gig-di-še3 
(akk. i-na ma-a-ti ši-ip-ru mar-u iq-qa-bi,  "un 
'travail pénible au pays', te dira-t-on", zu einem 
Stein) 

  van Dijk, Lugale Z. 490  |  kalam-ma-ke4 teš2-a-
ra-ke4 (jünger statt uĝ3 teš2-ba ri-a-ĝa2 (s. dort)) 

  van Dijk, Lugale Z. 496  |  kalam-e u6 du10-ge-eš 
he2-a-e (jünger kalam-ma u4 du10-ge-eš he2-i-i, 
akk. KUR a-biš lib-ri-ka,  "que le pays de Sumer 
s'émerveille (devant toi)"; Ninurtas Segen für den 
weißen Kalk) 

  van Dijk, Lugale Z. 505  |  kalam-ma ĝiri3-zu ba-
ab-si-ge-en (jünger uĝ3-za ĝiri3-za ba-ab-sig3-ge-
da, akk. a-na še-ep ni-še-ka ta-taš-pak,  "je te 
ferai prendre pied dans le pays de Sumer"; 
Ninurta zum Hämatit) 

  van Dijk, Lugale Z. 522  |  erim3 kalam-ma šu-za 
he2-em-si ("que la trésorerie du pays de Sumer 
soit sous (ta) main"; Ninurta zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 525  |  (dort spricht Ninurta 
zornig zum Bernstein); auch Z.546, 603,  

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 34f.  |  (in 
Götterhymnen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("das Land 
(Sumer) ") 

  Falkenstein NG 3, 126 
  Schretter, Emesal-Studien,  199:197  |  (ES-

Entspr.) 
  Selz, NABU 1992/44  |  (und UN in aS 

Wirtschaftstexten, zur Zeichenform) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 62:12  |  (= mātu  "mit 

Bezug auf das feindliche Land") 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 10:10  |  (syll. ka-na-

m(a), auch ka-nam, ka-lam; vgl. dazu ES ka-
naĝ(-ĝa2), ka-na-ag2(-ĝa2)) 

  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:21  |  R gi.n 
("to make firm the land", vgl. kalam ge-en-ge-en 
= mu-ki-na-at mātim) [vom König] 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:29  |  (kalam ge.n = 
māta kunnu  "to strengthen", mit Ablativ-Infix, 
welches sich nach Sjöberg auf den Ort, von dem 
aus die Göttin handelt, bezieht 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) Index, 248 
  Krecher, Kultlyrik, 309; 140 
  BBVO 1, 633ff.  |  ("eigenes Land", Gegensatz zu 

kur "Ausland") 
  Steiner  |  HSAO 2, 333 ff.  |  (in Ebla, asuführl.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 35; 65; 129; 240; 247; 

261; 285; 292; 293 
  Volk, InŠuk., Z. 7 (K), 131, 132, 170, 171,217 

(K), 227; S. 28, S. 45, S. 137, S. 191; A 334; A 
336, A 570 

  Wilcke, Festschr. Moran470f.  |  (Gegensatzpaar 
k.-kur) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  (mātu; 
"(native)Land") 

  ZA 52, 135 

  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 13, 18, S. 98, S. 311f.  |  

("das Land (Sumer)") 
 ka-na-m  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 197:MA II 2  

|  (ka-na-ma-še) 
 ka-na-m(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 327  |  

("land") 
 kalam-ma ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  

|  ("to be positioned over the land" (said of 
shackles): E 81; var. kalam-ma la2) 

 kalam-ma la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  
("to be suspended over the land" (said of 
shackles): F 13; var. kalam-ma ĝal2) 

 kalam ge(n)  |  Sjöberg, AfO 24, 39 zu 29  |  (= māta 
kunnu) 

 kalam-ma = ka-na-ĝa2  |  ZA 55, 49; 64  |  (Emesal) 
 kalam-ma ti-la  |  Alter, Mesopotamia 2, lin. 4, 134 
 kalam-ma-ti-la-am3  |  Alter, Studies 25  |  ("in 

Sumer wohnend"; Titel) 
 kalam saĝ ĝi6  |  Tinney, Nippur Lament, 35  |  

(Kommentar) 
 kalam-teš2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  

("even land": A 1*) 
 kalam-til  |  Tinney, Nippur Lament, 129  |  

(Kommentar) 
 kanam  |  Krecher, Kultlyrik, 140  |  (ES für kalam) 
 me-limx kalam-ma dul  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 337  |  ("to cover the land with 
radiance": E 251 (broken) // F 25 // 28) 

 s. ama-kalam-ma, ama5, diĝir -> dingir-kalam-ma-
na, e2-di-ku5-kalam-ma, e2-dim-gal-kalam-ma, e2-
gašan-kalam-ma, e2-he2-ĝal2-kalam-ma, e2-i7-lu2-
ru-gu2-kalam-ma, e2-igi-kalam-ma, e2-mud-R-ma, 
e2-muš3-kalam-ma, e2-tur3-kalam-ma, dEn-zi-
kalam-ma, dgal-kalam, GAL.KALAM, dgašan-e2-
tur3-kalam-ma, hur-saĝ, ka-na-aĝ2 ES, ki-kalam, 
kur-kalam, dlugal-kalam-ma-u3-tu-du, uĝ3, 
ušumgal-kalam-ma, dutu-kalam-ma-kam, ti.l 

 
KALAM 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 10  |  (in 

Texten aus Girsu FD IIIb nicht von UN zu 
unterscheiden) 

  Güterbock, FS Otten 83  |  ((Bo.) s. ELLAG) 
  ZA 68, 13 Anm. 31 
 kalamtim-kalamtim  |  Pettinato, OrAnt. 19, 243 zu I 

11  |  (in Ebla) 
 KALAM(.TIM)  |  Steiner, HSAO 2, 333f.  |  (Ebla) 
 s. gu2 kalam-ma-ka ĝiš--ĝal2, igi ĝal2 kalam-ma, utu, 

dutu kalam-ma 
 
dkalam-ša3-kuš2-u3  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 289  |  ("he who gives counsel in 

the land") 
 
-kam 
  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 5:2, 6:3, 

18:6, 23:4 [{Gen}+{Kopula}]) 
  ZA 50, 86 
 -kam-me-en  |  ZA 50, 77 
 s. min-R-ma, eš5-R-ma usw. 
 
KAM  "Griff(?)" 



  Bauer, StPohl 9, Index, 613  |  ("Griff(?)") 
  Bauer, OBO 160/1, 529f.  |  (Teil eines Schwerts, 

aus Horn, eher "Griff" als "Scheide", die später 
MUNUS.UŠ geschrieben wird, präsarg.) 

 
KAM 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 22, 14  |  (und 

HI/ŠAR×TIL (nicht BAD!) = KAM, dieses auch 
HI×AŠ, HI×DIŠ und HI×U) 

  Krebernik, BFE 285 mit Anm. 179  |  (Zeichen 
HI×DIŠ) 

  Selz, FAOS 15.2, 616  |  (e. Gebäckbezeichnung) 
  Krecher, ZA 63, 234 zu 2  |  (Akkade-Zeit, 

Zeichenformen, s. HI/ŠAR×DIŠ) 
  Selz, FAOS 15.2, 616 
  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 55  |  

(Zeichenform) 
 s. ĝišu2-KAM-ra 
 
KAM (Viktualien)  # tu7 
 
kam-ma 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  (Zsh. mit dem Stimmen 

von Saiteninstrumenten) 
 
KAM-ti 
  Selz, FAOS 15.1, 443  |  (e. Rinderbezeichnung; 

siehe dazu Bauer, AfO 36/37, 88) 
 
kam2   s. ku3-kam2 
 
kam2-kam2-mat 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (e. Musikinstrument aus 

Kupfer; = kamkammatum) 
 
kam3 
  Bagd. Mitt. 3 (1964) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 27 m. Anm. 7 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (kam3 (hamtu) 

reg. class, kam3 seems to occur exclusively in the 
form nu-kam3-me(-da/dam) "which cannot be 
changed") 

  UVB 12/13, 44  |  (nukkuru) 
  ZA 52, 305 Anm. 2 
 s. nu-kam3-me(-da/dam) 
 
KAM3.KAM3 
  Römer, SKIZ, 73 Anm. 400 
 
kam4 
  Civil, ARES 4, 015  |  (10 kam4.za-gin3 "ring 

(with a weight) of 10 (shekels)" gi-mu 10) 
  Civil, ARES 4, 016  |  (5 kam4.za-gin3 "ring (with 

a weight) of 5 (shekels)" gi-mu 5) 
 
kamx(TAG4) evtl. für kam3  "ändern" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
kamx (LAK 29) 
  ZA 66, Index 318 
 LAK 29  |  ZA 66, Index 318 
 

kamarku6  # gamarku6 
 
KAN-šub-ba 
  ZA 52, 28 
 
kanx(SAĜ/KA×MI) 
  ZA 67, 17 
 
kana  # KA×KAR2 
kana6  # en-gi-sa6 
 
kankal(KI.KAL) 
  Butz, OLA 5, 319  |  ("Neubruchland") 
  Selz, FAOS 15.1, 197  |  (mögl. Zusammenhang 

mit  # ki-ĝal2?) 
  Kraus, Nominalsätze 23 Anm. 111  |  (Identität 

von burubalûm und turbalûm (kislah und kankal) 
erwiesen durch CT 48, 31:1, Duplikat zu 8, 
44a:1) 

  Powell, JCS 25, 183  |  (wörtl. "hard ground") 
 KI.KAL  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 KI.KAL  |  Starr, SAA 4, 73 Anm. 192  |  (steht im 2. 

Jt. üblicherweise für dannatu, das synonyme 
dunnu syll. geschrieben) 

 KI.KAL  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 69 
 s. a-ša3-kankal, e2-KI.KAL 
 
kar  "Kai"  kāru 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 4:4; 15:35  

quay) 
  Krebernik, BFE B. 19(d), (f)  |  ("Kai") 
  BBVO 10, 112; 116  |  (Index falsch "115") 
  Charpin, Clergé 375 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 184  |  kar I 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 140  |  (// 

kārum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("harbour, 

quay") 
  Green, Eridu, 387  |  (Nomen) 
  Jacobsen, Bibl. +33: 161, note 12  |  (="Tammuz" 

159, 398 note 12) 
  MSL 9, 53 Z. 38  |  (kar-mu, (Ugu-mu)) 
  van Dijk, Lugale Z. 342  |  kar-re (mit VB GID2 

und Abs. nisag(?):  "on ne [por]tait pas de 
prémices(?) au quai") 

  RA 25, 23-30  |  ("rate of exchange") 
  Falkenstein SGL 1, 38; 75  |  ("Kai") 
  Sjöberg, JAOS 93, 353  |  (als Götterepith.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 230 
  UF 1, 2  |  (Ugarit, in lex. Liste) 
  Sallaberger, UAVA 7, 142 Anm. 666, 180 f., T 

61a, 62a 
  van Dijk, Lugale Z. 365  |  (jünger R-ra = ka-a-

ra,  "des comptoirs commerciaux", mit im-ta-an-
e11) 

  ZA 63, 35f. zu 23  |  (in: R-ra gi(n) "den Kai 
sicher machen" u. R-gi-na R-gul-la) 

  ZA 74, 51  |  ("quai") 
 kar-abzu kar-za-gin2-na  |  van Dijk, FS Böhl, 112  |  

(Anfang e. Beschw.) 
 kar gal  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:96  |  (als 

Götterepitheton vgl. Römer SKIZ 9. 98) 
 kar gal an ki  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:2  |  ("quay 



of heaven and earth", as epithet of Nergal; vgl. 
Šamaš als kār erṣetim) 

 kar-geštin-na den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 328  |  ("Wine Quay of Enlil": C 104*) 

 kar-geštin-na  |  Klein, RlA 9, 534  |  ("The Wine 
Quay"; Name eines Kais in Nippur) 

 kar-gi-na  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36:23  |  ("honest 
port", vgl. gi.n; Gegenteil kar-gul-la) 

 kar ma2-addir  |  Krecher, RlA 8, 158  |  
("Fährenkai") 

 kar nesag(-ĝa2)  |  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88, 
92b 

 kar-ri2-si-a  |  Krebernik, BFE B. 29(b) 
 kar za-gin3  |  Sallaberger, UAVA 7, 75, T 17 
 kar-za-gin3-dnanna(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 328  |  ("Shining Quay of Nanna": C 
105*) 

 kar-usar  |  Klein, RlA 9, 534  |  (Name eines Kais in 
Nippur) 

 s. dumu kar-ta, e2-kar-ra, e2-R-za-gin3-na, e2-kar-zi-
da (TN), geme2-kar-KID, lu2-kar, lu2-kar-ra, ma2-
kar-nun-ta-e3-a, dNanna kar-zi-da, dnin-kar-nun-
na, še-kar-ra-ĝal2-la 

 
kar  (Verbum denominalisiert von kar "Kai") 
  Cohen, WO 8, 34 zu 100f.  |  ("to moor"?) 
 
kar  "wegnehmen", "(sich) entziehen"  ekēmu 
  AfO 18, 94b  |  (+Abl. "fliehen", "wegnehmen") 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 251, 48  |  (dam-- R 

"to drive away a wife") 
  AnOr. 52, Z. 176  |  (lu2-kar-ra "Flüchtling") 
  Gragg, AOATS 5, 33f., 48f., 50; 76 
  Attinger 252 + Anm. 651  |  (+{da}"für/hin-zu"), 

576, 581 Anm. 1628) 
  Edzard, SR Index, 222  |  ("wegnehmen": ba-da-

kar) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 185  |  (z.T. mit 

Kom.)  |  kar II 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 226  |  

("wegnehmen" ) 
  Finkelstein, JAOS 86, 364 Anm. 31 f.  |  ("to 

carry off") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("to take 

away from ( + abl.)": A 25) 
  Al-Fouadi, Enki, 146 Anm. 90 
  Fronzaroli, SEb 1, 82  |  (Ebla, = na-gi-

sum//nāqid-um/ "portare via", "salvare"; = / 
'akām-um/ "portare via") 

  Green, Eridu, 387  |  (verb) 
  Michalowski, LSUr, 84f., 150  |  (zur Bedeutung 

in diesem Kontext) 
  Falkenstein NG 3, 127  |  (ekēmu) 
  Falkenstein SGL 1, 97  |  (+ Kom., 

"wegnehmen") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (kar-re//ka-re (= 

nērubam)) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 23  |  (šūzubu; = etēru); 33 

Anm. 19  |  (Textstellenhinweise) 
  Römer, SKIZ, 119f.  |  (=na'rubu, nērubu 

"entkommen") 
  Sladek, Inanna’s Descent, 224,  |  (etēru) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 229f. 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  kar (hamtu), 
kar-re-de3 (marû) (Rim-Sin 18, 31), reg. class ("to 
flee away (from), to take away, to remove", with -
da-) 

  UF 1, 145 
  Sallaberger, UAVA 7, 47 Anm. 200 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 543  |  ("für sich 

wegnehmen", in: bar-ra kar-ra, dumu kar-ra) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (ekēmu  "take 

away") 
  van Dijk, Lugale Z. 285  |  ga-ab-kar di?-gin7 

(von erin2, mit Abs. niĝ2:  "comme un soldat 
disant:  "je veux piller"") 

  ZA 68, 230 zu 251f.  |  (=ekēmu) 
  ZA 74, 51  |  ("emporter") 
  ZA 82, 25  |  (Verb) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 77  |  (munus-e ba-ab-kar-

re), 86 (An-da E2-an-na ha-ba(-an)-da-an-kar), 
107 (mu-da-an-kar, Abs. Aga zi)  |  ("wegreißen, 
entreißen") 

 ka-ar  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:26  |  (syll. ba-an-
ka-ar //  itabal) 

 ka-re//kar-re  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (= 
nērubum) 

 kar2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  (< kar: 
"wegnehmen?") 

 kar2  |  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 616  |  (ad 
Schreibung: viell. unorthografisch für kar = 
ekēmu "wegreißen, wegnehmen, fliehen" oder sa2 
für sar = ḫamāṭu "eilen") 

 kar2  |  Bauer, NABU 2002, 43  |  ("sich entfernen") 
 KAR  |  HSAO 2, 330  |  (VE: = a(='a)-ka3-mu-um 

"wegnehmen") 
 kar-ra za3-tag  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("abstoßen") 
 maš kar-ra-gin7  |  Michalowski, LSU 187  |  ("like 

stanpeding goats") 
 s. bar-ra kar-ra, dumu-kar-ra, gar3, hi-li--kar, im2--

kar, kaš4-kar, lu2 kar  
 
kar + Attribut 
 kar-A.SAR  |  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 kar-babbar  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("weißer Kai") 
 kar-babbar  |  Ferrara, StPohl SM 2, 129 zu 256  |  

(Bel., "bright wharf") 
 kar-den-lil2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 128 zu 254 
 kar-gal(-an-ki)  |  Römer, SKIZ, 98f. 
 kar-gal  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 96  |  ("großer 

Kai", Götterempith., Lit., ders.) 
 kar-gal  |  ZA 63, 9 zu 2  |  (("quay of heaven and 

earth", as epithet of Nergal; vgl. Šamaš als kār 
erṣetim) 

 kar-gal-an-ki  |  van Dijk, SGL 2, 17 
 kar-gal-an-ki  |  Klein, Šulgi D, 161 
 kar gal  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:96  |  (als 

Götterepitheton vgl. Römer SKIZ 9. 98) 
 kar-geštin-na  |  Klein, RlA 9, 534  |  ("The Wine 

Quay"; Name eines Kais in Nippur) 
 kar-geštin-na den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p328  |  ("Wine Quay of Enlil": C 
104*) 

 kar-geštin-  |  Behrens, StPohl SM 8, 65f., 261  |  



("Weinkai", in Nippur) 
 kar-gi-na  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36:23  |  ("honest 

port", vgl. gi.n; Gegenteil kar-gul-la) 
 kar-hi-gala7  |  van Dijk, SGL 2, 148 
 kar-ku3-ga lugal-e  |  Van Dijk, FS Böhl 112  |  

(Anfang e. Beschw., unveröff.) 
 kar mah  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:4  |  

("reading ... is almost sure"; Epitheton 
dSadarnunas) 

 kar nesag(-ĝa2)  |  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88, 
92b 

 kar-(ĝiš)ma2-gur8-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 86 
 kar-ĝišma2-us2  |  Behrens, StPohl SM 8, 66 zu 6; 67; 

261  |  (Lit.) 
 kar-nun  |  Cooper, AnOr. 52, 171  |  kar-usar  |  

Klein, RlA 9, 534  |  (Name eines Kais in Nippur) 
 kar-za-gin3  |  Michalowski, LSUr, 96; 318 
 kar-za-gin3(-na)  |  Van Dijk, FS Böhl 112  |  

(Anfang e. Beschw., Bel.) 
 kar-za-gin3(-na)  |  Ferrara, StPohl, SM 2, 128f. zu 

254  |  (Bel.) 
 kar-za-gin3(-na)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar  |  ("Lapislazulikai") 
 ka-ar-za-gi-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 103  |  (der 

strahlende Kai, für kar-za-gin3(-na)) 
 kar-zi-da  |  AfO 18, 106 
 kar za-gin3  |  Sallaberger, UAVA 7, 75, T 17 
 kar-za-gin3-dnanna(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p328  |  ("Shining Quay of Nanna": C 
105*) 

 
KAR 
  MARI 1, 94 Anm. 1  |  (KAR alternierend für. 

HAR) 
 
kar-AK = kar-ke3  # kar-KID 
kar-daki  (ON)  |  s. ma-da kar-daki-ka 
 
dkar-du(11)  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 423 
 
kar--du11.g 
  Attinger 576 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:53  |  (as corresponding 

to eṭēru  "to take away") 
  ZA 63, 12 
 
dkar-du11  # dkar-du(11) 
kar-ke4  # kar-KID 
 
kar-KID  "die d. Kai macht, Prostituierte" 
  Finkelstein, JAOS 86 (1966), 362  |  (= [wa]-ṣi-

tum, [na]-a-a-ak-tum, [ha]-ri-im-tum); 364 Anm. 
32  |  (verletzt für kar-kid = harimtu "prostitute") 

  Glassner, CRAI 35, 78ff. 
  ZA 55, 105f. 
  ZA 58, 184 Anm. 530 
 ka-ki-da-aš-ta-am [kar-ke4-da eš2-dam]  |  

Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180, 192:MA I 47 
 kar-AK  |  Civil, RA 70, 189f.  |  (= kar-kid3  

"Prostituierte") 
 kar-AK  |  Greengus, HUCA 61, 30 Anm. 18  |  (u.ä.) 
 kar-ke4  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 159 

 kar-ke4  |  Attinger 179 
 kar-ke4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (vgl. 

nam-kar-ke4) 
 kar-ke4  |  Volk, ZA 90 (2000) 18 n. 84  |  (als 

Vorwurf unter Frauen (zit.)) 
 kar-ke4  |  ZA 56, 3; 117ff.; 123; 127f. 
 kar-ke4(-d)  |  ZA 57, 118 
 kar-ki3 (GEME2

kar-ki3)   |  Bauer, Altorientalistische 
Notizen 30, 22ff. 

 KAR.KID  |  Waetzolt, RlA 6, 202  |  ("Dirne"; = 
harimtu (Verschleierungsverbot)) 

 s. geme2-kar-KID, geme2-kar-kid3, MUNUS.UŠ 
 
KAR.LAGAB 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 38 
 
kar-mud-da 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:21  |  (= idiptu  "wind") 
 s. li-ib, nir-mud-da 
 
KAR.MUŠ  s. dnin-GIRIMA+ 

kar-ra  # (lu2-)kar(-ra) 
 
kar-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dkar-ra-gub  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192  |  (Index) 
 
kar-re us2  "anlegen"  
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
kar-si.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("calm 

harbour": A 215) 
 s. lugal-kar-si 
 
kar-si  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 70 zu IV 4  |  (präsargonisch, Lit.) 
 
u2kar-šum  "Lauch" 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 361  |  ("Porree", 

in heth. LL ) 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  ("Lauch", akk. Lehnwort, 

ns. Lit.) 
 
kar2  # kar 
 
kar2 
 kar2.ĝišgeštin  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("getrocknete 

und auf eine Schnur gezogene Weinbeeren") 
 kar2-ĝišpeš3  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("getrocknete 

und auf eine Schnur gezogene Feigen") 
 kar2-hašhur  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("getrocknete 

und auf eine Schnur gezogene Äpfel") 
 kara2  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  (= kirītu ša ĝišpeš3) 
 s. ĝi6-u3-na 
 
kar2(-kar2)  "leuchten, funkeln" 
  Alster, Instructions, 119 zu 71  |  (f. ku2 "ändern") 
  Gragg, AOATS 5, 70 
  van Dijk, Lugale Z. 515  |  su u4-gin7 kar2-kar2-ka 

(jünger: su-na u4-gin7 kar2-kar2-ra-ke4, akk. zu-



mur-šu2 ki-ma u4-me it-ta-na-an-bi-u,  "dont la 
chair reluit comme la lumière du jour"; vom 
Alabaster) 

  Selz, WZKM 91 (2001) 265  |  ("leuchten" (im 
Namen Enmerkar) [sic]) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:1  |  (= 
nabāṭu) 

  Sjöberg, Finkelstein-Gedenkschrift, 194 sub. 2  |  
(ĝi6-u3-na kar2-kar2, "in the night glowing" 
(Inanna)) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (kar2 (hamtu), 
kar2-kar2-de3(kax- kax-de3?) (marû) (Iddin-Dagan 
A 172), red. class, "to shine, to illuminate") 

  Thomsen, Sum. Lang.  |  ("to shine, to 
illuminate") 

  Tinney, Nippur Lament, 165, 201  |  (Kommentar) 
 kar2, kar2-kar2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  

|  ("to (make) shine forth, to radiate") 
 kar2, in en nu-kar2-kar2  |  Ludwig, Santag 2,  153 

Anm. 417  |  ("Herr, der (aus seiner Position) 
nicht entfernt werden kann") 

 KAR2  |  Castellino, StSem. 42,  100  |  
(GIN2.KARA2) 

 KARA2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("leuchten, glänzen") 

 KARA2  |  Mittermayer, ELA, S. 281f. ad Z. 442  |  
(ad Übers.: "to extend, stretch out", daneben 
idiomatische Verwendung, ad Kontext: Leuchten 
mit akk. nabāṭu "to shine brightly, to become 
bright" und napāḫu "to blow sth., to light sth., to 
become visible, to rise, to glow" bzw. Kontext 
von našûm "to lift, to take up": oft mit Negation, 
aber letztlich positivem Effekt, Verweise) 

 KARA2  |  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 616  |  
(ad Schreibung: viell. unorthografisch für kar = 
ekēmu "wegreißen, wegnehmen, fliehen" oder sa2 
für sar = ḫamāṭu "eilen") 

 kara2/guru6  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 79 Anm. 16 
 u4-gin7 kar2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 357  |  

("to make shine forth like daylight": B 8) 
 s. aga3-kara2--se3, i-lim--kar2-kar2, igi--kar2, ni2--

kar2-kar2-KA, dnin-kar(2), ĝišsu-kar2, šu--R, ĝiššu-
kar2-anše/gu4, suh/suh10 

 
ĝiškar2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kar2-ga 
  Green, JAOS 96, 285  |  (s. KA-kar2-ga, 

"slanderous words/mouth") 
 
KAR2.KAR2  
 s. šu--KAR2.KAR2 
 
KAR2(-KAR2) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 KAR2.KAR2  |  Alster, JCS 27, 227  |  (Bel.; Les. 

gur6-gur6 ?; in u4-gim R "to shine like the day(-
light)") 

 kar2-kar2  |  Alster, Mesopotamia 2, 73; 119 
 kar2-kar2  |  ArGr 37, 517  |  (= napāhu) 
 kar2-kar2  |  Al-Fouadi, Enki, 104 Anm. 113c; 110 

Anm. 7 

 kar2-kar2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 kar2-kar2  |  Römer, BiOr. 45, 5 
 kar2-kar2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 Anm. 16 
 kar2-kar2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 kar2-kar2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kar2-kar2  |  Yoshikawa, ASJ 1, 116  |  ("leuchten, 

scheinen") 
 kar2-kar2  |  ZA 52, 72 
 
dKAR2.KAR2 
  Matsushima, Orient 15, zu (59)  |  (= Marduk, 

nach Landsberger, WO 1, 363 Anm. 18) 
 
kar2-kar2-ka 
  HSAO 1, 257 
 kar2-kara2-ka  |  van Dijk, SGL 2, 11 Anm. 2 
 
kar2-kin2ki 
 kara2-kin2

ki  |  Wilcke, NABU 2006/20  |  (ON, 
wegen Ashm. 1971-304 (AAICAB I/2) R-na) 

 
kar3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. an-za-kar3 
 
ĝišKAR3 
  ZA 52, 27 
 
dkara2-šul  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 408  |  (a name of Inanna) 
 
kara4   s. ĝiška-kara4, ĝiš(banšur-)ka-kara4 
 
KARA4 
  Durand, ARMT 21, 362  |  (Mari) 
 
karax(=GURU9) 
  van Dijk, SGL 2, 11f. 
 
karadin  # garadin 
kas (aS "Bier")  # kaš 
 
KAS  (Lesungen, Verschiedenes, Unklares) 
  Krebernik, BFE 270  |  (UGN, entspr. bi) 
 kas // aga3-us2  |  Krebernik, BFE B. 1(c) 
 KASKAL  |  Deller, Bagd. Mitt. 15, 244  |  (nA, lies 

maškuru, eine Art Boot) 
 KASKAL  |  Westenholz, ECTJ, 52 ad n 83  |  

(unbek. Bedeutung, Belege) 
 s.  ir7-saĝ 
 
KASSAR 
 KASKALSAR  |  HSAO 2, 338 Anm. 82 
 
KAS.ŠUDUN  # šudul 
 
kas4/KAS4  "Läufer"  lāsimu 
  Archi et al., Torino 3, S. 38 (Index)  |  (sarg.) 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("messenger" (Ebla)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 112 Anm. 117  |  

("Läufer", Epith., kas4-di) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 86 Z. 14  |  ("Läufer(?)), 

Z. 23  |  ("laufen") 



  Wilcke, Lugalbanda, 168K; 185 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175 sub. 19  |  (= lasāmu, 

mit Lit., weitere Gleichungen) 
  Heimpel, StPohl 2, 261f.  |  (Synonym) 
  ZA 52, 312 Anm. 2 
  ZA 82, 173 
 DU×KAS  |  ZA 68, 174 
 DU×ŠEŠŠIG  |  Heimpel, StPohl 2, 261f., 275 
 im2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 176 
 KAS4  |  BBVO 10, 61  |  ("Kurier") 
 KAS4  |  Michalowski, LSUr, 375  |  ("?"; von 

Ningal) 
 kas4(-kas4)  |  AuOr. 2, 128  |  (Ebla) 
 kas4-kas4  |  HSAO 2, 170, 236, 337 
 kas4(-kas4)  |  Waetzoldt, Bilinguismo, 411f.  |  (in 

Ebla) 
 kaš4  |  Katz, Netherworld (2003) 9-12, 79, 202, 209-

10  |  ("messenger") 
 kaš4  |  Sallaberger, RlA 13, 276f.  |  ("laufen", auf 

dem Wagen) 
 kaš4//ka-še3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (= 

lasāmu) 
 lu2kaš4 Attinger 582 + Anm. 1633f.  |  (vgl. lu2-kaš4-e 

u. lu2-kaš4-a(k)) 
 lu2kaš4-e  |  ZA 68, 174; 181 + Anm. 25  |  

(=lāsimum) 
 KAŠ4.DI  |  Frayne, JAOS 103, 747  |  ("Läufer", 

von Šulgi und Išme-Dagan) 
 KAŠ4.DI  |  Römer, SKIZ, 62 Anm. 153 
 nu-kas4-kas4  |  HSAO 2, 337 
 s. dur3-R, gub3-kas4, LAGAB×KAS UGN, lu2-kas4(-

kas4), niĝ2-kas4, nu-kas4-kas4, uru-DU/kas4 
 
kas4  "laufen" 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 22  |  ("laufen") 
  Sallaberger, UAVA 7, s. AK, e2-kas4, lu2-kas4, 

sukkal 
 ka-sa  |  Bauer, WO 39, 251  |  (unorth. für kaš4-a, 

aB) 
 kas4-kas4  |  Ludwig, Santag 2, Index  |  (kaš4-kaš4) 
 KAS4.KAS4-e  |  ZA 74, 51 
 kaš4  |  Attinger 581f. + Anm. 1638f..  |  (alt 

DU×KASKAL, unorth. SUHUŠ, kaš5 (DU)) 
 
kas4  "Lauf, Schnelligkeit" 
 kaš4  |  Attinger 582 
 kas4-kala-ga  |  Castellino, StSem. 42,  96, Index  |  

("the road of the valiant") 
 s. IM2, lu2 R-a/e, lu2 R--e3 
 
KAS4  "fremd"  # gir5  
 
ĝiškas4 
 ĝeškaš4  |  Fara Tablets, 61 (n81)  |  (unkl. Holzobjekt) 
 
KAS4  s. dnin-KAS4

mušen 
 
kas4--ak  "e. Lauf machen" 
  Attinger 582 
 kas4--AK  |  Sallaberger, UAVA 7, kas4 AK uru 

Sallaberger, UAVA 7, 273 f. 
 

KAS4.DU 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 186  |  (s. (i7-)pa5-

dsaman3-KAS4-DU (Gewässernamen)) 
 
kas4--du11.g, e, di  "laufen, s. beeilen"  lasāmu, nērubu 
  Attinger 578ff.  |  (ausführl. z. Rektion) 
  Attinger 582 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18:10  |  

(kas4--e/du11) 
  Klein, Šulgi D, 104, 113 
  Ludwig, Santag 2, Index, 248  |  (kaš-di) 
  Falkenstein NG 3, 127  |  (KAŠ4-e, "laufen"; = 

lasāmu, vertritt in präsentischer Verbalform 
KAŠ4-du11(-g) = lasāmu) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 175 
  Römer, SKIZ, 63 Anm. 153  |  (~-du11, ~-e); 62 

Anm. 153  |  (~-di) 
  Heimpel, StPohl 2, 261 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  ZA 56, 128  |  (lasāmu, kas4-e) 
  ZA 74, 51 
 im2-di  |  Römer, SKIZ, 62 Anm. 153 
 im2(KAS4)-du11-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index  
 im2-e  |  Heimpel, StPohl 2, 252; 261f. 
 im2-e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ka-še3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 175  |  (=kaš4-e, 

lasāmum) 
 ka-še3//kaš4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  

(=lasāmum) 
 KAŠ4 (kaš4/im2) di-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

362  |  ("rennend, galoppierend") 
 kaš4--du11/di  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 291 ad S.18ff  

|  (= lasāmu) 
 kas4 du11  |  Civil, GS Jacobsen (2002) 63  |  (= 

lasāmu, in altbab. LL ) 
 
KAS4--gun3(-gun3)  "to run onward"(?) 
  Klein, Šulgi D, 180 sub. 1.73 
  Klein, ThŠH, 214 sub. 73 
 
kas4--kar  "s. beeilen" 
  Attinger 581f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 77 Anm. 319  |  (s. 

"beeilen") 
 kas4 kar  |  Civil, GS Jacobsen (2002) 63:4-5  |  (= 

lasāmu, nērubu in altbab. LL ) 
 
kas4-NE-ĝal2-la 
  Klein, Šulgi D, 104  |  (KAŠ4-NE-ĝal2-la) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kas4(gir5)--sar 
  Alster, RA 67, 110  |  ("als Fremder laufen") 
 
kas4--sar-sar  "hin- und herlaufen" 
  Attinger 582f. + Anm. 1641 
 
kas4-ta--e3 
 kaš4-ta--e3  |  Attinger 581 
 kas4(-…)-ta-e3-a  |  Lugalb, 179 + Anm. 461 
 kas4(-…)-ta-e3-a  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  

("coming out") 
 



kas4--TUKU 
  Attinger 583  |  (Hapax) 
 
kas7  # ka9 
KASKAL  # KAS 
 
kaskal  "Weg"  harrānu 
  Attinger 577, 581 Anm. 1632  |  (=kaš4+gal?) 
  Biga, Or 72 (2003) 359  |  (Ebla: "commercial 

expedition") 
  Edzard, RlA 5, 414,418  |  ("Weg", "Reise", 

"Gruppen, die sich auf einer Reise befinden", 
"Militäroperation"; Lemma 'Karawane'; = 
harrānu) 

  Edzard SR Index, 222  |  (kaskal pa5ki) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)73*.  |  («chemin, 

expédition») 
  JAOS 88, 87 sub  |  (ha-ra-an) 
  Katz, Netherworld (2003) 9, 23, 71, 132, 168, 

316, 319, 330 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 263; 329 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("Straße") 
  Falkenstein NG 3, 127 
  Sjöberg, ZA 65, Index; 248 
  Römer, SKIZ, 178f. 
  StSem. 42; Index 
  Stol, BiOr. 35, 218  |  (= harrānum) 
  Streck, RlA 13, 208  |  ("Straße", außerstädtisch) 
  Tinney, Nippur Lament, 289 
  Sallaberger, UAVA 7, 20 + Anm. 70, 103 Anm. 

458, 156, 165 f. + Anm. 778, 208 Anm. 987, 215, 
225, 274 f., T 56, 70b, 80b 

  Volk, InŠuk., A 296 
  ZA 55, 46 
  ZA 57, 16 Anm. 7; 107; 122 
  ZA 68, 49 Anm. 3; 180f.  |  (= harrānu; Etym. 

/kaš+gal/, "big trip"; in LU2.DU.R.E, Lesung 
/kas/ besser- kaš4) 

  Edzard, ZZB, 81 Anm. 397 
 kaskal-a  |  Krecher, Kultlyrik, 332 
 kaskal-a  |  Stol, BiOr. 35, 218  |  (=gerrum) 
 kaskal-bar  |  Katz, Netherworld (2003) 9  |  

("foreign road") 
 kaskal-du11-ga  |  ZA 58, 2 + Anm. 3  |  ("mit ihm 

vereinbarten Weg") 
 KASKAL(.KI)  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

169  |  (Wz. = harrānum "Weg", "Reise", 
"Feldzug") 

 kaskal? ki-bala  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Straßen? des Feindeslandes") 

 kaskal kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  
("journey to the netherworld": A 71 (Susa); 73 
(broken)) 

 kaskal nu-zu  |  Katz, Netherworld (2003) 72  |  
("expresses an Netherworld of remote or desolate 
places, … with trouble and destruction; 
comparable to ki nu-zu") 

 s. dur2-kaskal, kaskal-bar, kaskal nu-zu, lu2 DU 
kaskal-e, niĝ2-R, ninda-kaskal, saḫar kaskal-la--
e3, zi3-kaskal 

 
gikaskal  e. Gefäß 

  Brunke, EiS, 208-209  |  (für Aufbewahrung / 
Transport von nig2-i3-de2-a) 

 gikaskal 0.0.1.0-ta  |  Brunke, EiS, 227 
 
kaskalmušen  # ir7-saĝmušen 

KASKAL  # KAS 
 
kaskal--du 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 52, lin. 171 
 
kaskal--du11.g  "Reiseroute festlegen" 
  Attinger 577  |  (Hapax) 
 
kaskal du11-ga 
  Stol, RlA 8, 168  |  ("vereinbarte Reiseroute" 

(eines Schiffes)) 
 kaskal-gaz  |  Alster, RlA 8, 381  |  ("Straßenräuber" 

(wörtl. "Straßentöter")) 
 
kaskal--ĝen, du 
  Alster, RlA 8, 381  |  ("reisen") 
 
KASKAL.LAGAB×U 
  Al-Fouadi, Enki, 44 note 88 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 24 + Anm. 10 zu 17  

|  (Lit.) 
  Mayer, Or 56, 253ff 
  Michalowski, AION 41, 388f.  |  (=šubtu) 
 
kaskal-si3(-g) 
  Alster, Mesopotamia 2, 87 
  Alster, Instructions, 87 zu 51  |  ("Weg 

freimachen", Bel.) 
 
kaš, aS kas  "Bier"  šikāru 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CB 6:26, SB 

1:8, beer) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 614 
  Brunke, EiS, 43  |  (verkürzt für kaš DU bzw. kaš 

saga10 als Bezugsgröße für dida DU bzw. dida 
saga10) 

  Edzard, SR Index, 222 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 227  |  ("Bier") 
  Ferrara, StPohl SM 2, Z. 288 
  Foster, Umma, 14  |  (Bier-Arten in mu-iti-Texen) 
  Green, Eridu, 387 
  Katz, Netherworld (2003) 190 
  Wilcke, Lugalbanda, 19; 20; 21; 24; 25 
  Sigrist, BiMes 11, 15  |  (z.B. kaš-3-ta-(am3), drei 

Teile Gerste ergeben einen Teil Bier; nicht auf 
Beimischung von Wasser bezogen) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in kaš-de3 
"Bier aus- bzw. eingießen") 

  Tinney, Nippur Lament, Z. 106 
  Sallaberger, UAVA 7, 177 Anm. 830, T 15, 28, 

61a, 62a, 63a, 87a, 94 
  ZA 68, 180  |  (ka-aš = KASKAL/BI) 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 82  |  (kaš du10-ga, "Bier") 
  Talon, ARMT 24 287: 9, 20, 31  |  ("bière" 

(šikarum)) 
 kas  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 185f.  |  (1. 

allgemein, 2. kas-LAK 449) 



 kaš na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 113  |  
(lex., s. na-kab-tum) 

 ka-ša  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170: MA IV 13 
 kaš-bar  |  Katz, Netherworld (2003) 189 
 kaš du  |  Sallaberger, UAVA 7, 178 Anm. 833f.., T 

28, 85 
 kaš ĝi6  |  Sallaberger, UAVA 7, 72, T 15, 61a, 62a, 

63a 
 kaš-sig5  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 24.1  |  (Komm.) 
 kaš sig5  |  Sallaberger, UAVA 7, T 28 
 kaš UD  |  Sallaberger, UAVA 7, 203 
 kaš-1-ta  |  Charpin, Clergé 309  |  (=malmalu "aus 

gleichen Teilen (gemachtes) Bier") 
 s. dbur-u5-kaš, munu3 kaš-gu7-gu7, dNin-ka-si, zi3 

munu4 kaš gen/sig5 
 
kaš + Attribut 
 kaš-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 kaš-bar-su3  |  Sjöberg, JCS 25, 129 zu 123  |  (e. Art 

Bier, Hapax) 
 kaš DU-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 kaš-du10  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  

("sweet drink") 
 kaš-ĝi6  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kaš-ĝi6/gig2  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 

104, 293  |  (Lit., "dunkles Bier") 
 kaš-ĝi6/gig2  |  Edzard, SRU, 222a 
 kas-ĝi6/gig2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 614 
 kas-gig2-duĝ3-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 614  |  

("gutes dunkles Bier") 
 kas-KAL  |  Bauer, StPohl 9, Index, 613  |  (kas-

KAL) 
 kas-KAL  |  Bauer, StPohl 9, Index, 614  |  (kas-kal, 

"Starkbier(?)) 
 kas-KAL  |  Selz, FAOS 15.1, 162  |  (zu 1:2, "Bier 

minderer Qualität") 
 kas-KAL  |  Selz, FAOS 15.2, 321 
 KAŠ-kurun2  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 225  |  

("drinking beer") 
 kas-si4  |  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  ("rotbraunes 

Bier") 
 kaš-si4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kaš-sig5  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 162 
 kaš-sig5, Ferrara, StPohl SM 2, ZZ.  28; 30; 32 
 kaš sig5-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 kas-sur-ra  |  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  

("ausgepreßtes Bier") 
 kaš/tin-tab-ba  |  Steible, FAOS 1, 44  |  ("doppelt 

starkes Bier/Wein") 
 
KAŠ 
  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 
d<si-ri-is>KAŠ  # dsiris 
KAŠ.AŠ (=ulušinx), KAŠ.AŠ2.A.AN (=ulušin), 

KAŠ.AŠ2.AN.NA (=ulušin2), KAŠ.AŠ2.AN 
(=ulušin3),  # ulušin 

kaš-bar-su3  s. dug-bar-su3 
 
kaš--de2  

  Sjöberg, Nanna-Suen, 49  |  ("Bier eingießen" = 
naqû ša šikāri) 

  Sallaberger, UAVA 7, ba-ni-de2-a Sallaberger, 
UAVA 7, 128 Anm. 596, i3-na-ni-de2-a 176 Anm. 
826, 210 Anm. 952, de2-a 251, T 87a; vgl. kaš-
de2-a 

 
kaš-de2-a  "Bierausschenken, Gastmahl"  qerîtu 
  Brunke, EiS, 174, 193-194  |  (als Anlass für 

Ausgabe von Suppe) 
  Brunke, EiS, 213-215  |  (Menü) 
  Brunke, EiS, 214-215  |  (Größe, Anzahl der 

Teilnehmer) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. "?") 
  Glassner, RlA 7, 262  |  (= qerītu) 
  Heimpel, RlA 7, 1  |  (Kontext: Libation) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 99, 100  |  

("Bierausschenken", (auch: "Gastmahl") (Opfer-
Ritus)) 

  Sallaberger, RlA 10, 203  |  ("Bierausschenken" 
(Gastmahl zur Bewirtung der Göttin Anunītum)) 

  Sigrist, Drehem, 176ff.  |  (Puzriš-Dagan-Texte) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 49  |  (kaš-de2-a = qerētum, 

"drinking party") 
  Krecher, Kultlyrik, 112 
  Stol, RlA 7, 327  |  ("Bierausgießen") 
  Postgate, Early Mesopotamia, 313; 182  |  (in den 

Texten meist in Verbindung mit Tieropfer 
verwendet) 

  Sallaberger, UAVA 7, 25, 35 f., 143-46, 153, 169 
Anm. 796, 177 Anm. 832, 187 Anm. 888, 198-
201, 214, 216, 239, 258 Anm. 1213, 273 Anm. 
1271, T 6a, 42, 56, 61b, 63c, 67+{a}, 70a, 87a, 
88, 99b  |  (vgl. kaš--de2) 

  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 389 n. 51  |  (im 
privaten Kreis) 

  Westenholz, CM 7, S. 63f.  |  (in cult of Nanaya) 
 kaš-de2-a lugal  |  Brunke, EiS, 193f.  |  (königliches 

Gastmahl) 
 s. e2-R 
 
kaš-di  # kaš--du11 
 
kaš--du11.g  "Bier libieren"  naqû šikrī 
  Attinger 577f. 
 
kaš ĝen  "gewöhnliches Bier" 
 kaš DU  |  Brunke, EiS, 221305  |  (als Verpflegung 

für Arbeiterinnen und ihre Kinder (nig2-gu7-a 
geme2 dumu)) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 130  |  (als Zutat beim 
Backen von inda3 GIŠ.AŠ) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 180  |  (ausgegeben an 
Aufseher der Mietarbeiter) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 189-190, 214  |  (Ausgabe 
bei Gastmählern (kaš-de2-a)) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (Ausgabe 
anlässlich von Totenopfern (ki-a-naĝ)) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (Zutaten) 
 kaš DU  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš DU  |  Brunke, EiS, 27, 57, 71-72, 74-75  |  (še-

bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 57, Herleitung: 
71-72, 74-75) 



 kaš DU  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar mit 
kaš-0.0.2.0) 

 kaš DU  |  Brunke, EiS, 43  |  (als Bezugsgröße für 
die Umrechnung von dida DU, verkürzt zu kaš) 

 s. kaš-0.0.2.0 (unter kaš-V) 
 
kaš ĝi6  "dunkles Bier" 
  Selz, FAOS 15.2, 321  |  ("Dunkelbier") 
  Stol, RlA 7, 326  |  ("dunkles Bier") 
 kaš ge6 DU  |  Brunke, EiS, 201  |  (Beleg) 
 kaš ge6  |  Brunke, EiS, 20, 27, 57-58  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 57-58, indirekte 
Ermittlung: 20) 

 kaš ge6  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš ge6  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 
kaš-KAL 
  Selz, FAOS 15.1, 162  |  ('es scheint sich um ein 

Bier minderer, 3. Qualitätsstufe, zu handeln'; Lit., 
Diskussion) 

  Selz, FAOS 15.1, 247 
  Selz, FAOS 15.2, 321  |  (KAL zur Bezeichnung 

eines Spezifikums des Emmers; vielleicht KAL = 
sig15 "gelb, grün") 

 kaš2-sigx(KAL)  |  Powell, RlA 7, 506 
 
kaš-kaš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kaš-ki-si3-ga-de2 
  Sladek, Inanna’s Descent, 195  |  (probably does 

not refer exclusively to the pouring out of 
libation, but rather to a funerary drinking party) 

 
kaš-luh-ha 
  Stol, RlA 8, 200 
 
KAŠ.LUL 
  Glassner, RlA 8, 420  |  (logogr. Schreibung f. 

šāqû "Mundschenk") 
 
d<si-ri-is>KAŠ+MI  # dsiris 
 
kaš--naĝ/na8-na8 
  Alster, Instructions, 99 zu 131  |  ("betrunken 

sein") 
  Alster, Mesopotamia 2 
  Sigrist, Or 48, 45  |  (Ur III, Bankett, Amar-Sin 

und Šu-Sin 7) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 231 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kaš-ninda  "Brot und Bier" 
  Selz, FAOS 15.1, 350  |  (als Allgemeinbegriff 

etwa in der Bedeutung "Verpflegung") 
 kaš inda3  |  Brunke, EiS, 194-196  |  

(Mengenverhältnis gegenüber Suppe bei 
Speisung von Personal) 

 
kaš--ru 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 37 
 
kaš-si 

  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (Mundschenk, 
FD) 

 
kaš sig5  "gutes Bier" 
 kaš saga10  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57 

u. passim  |  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten 
Ur III) 

 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 189-190, 214  |  (Ausgabe 
bei Gastmählern (kaš-de2-a)) 

 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 27, 58  |  (še-bala-Wert: 

27, Belegstellen dafür: 58) 
 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar mit 

kaš-0.0.3.0) 
 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 43  |  (als Bezugsgröße für 

die Umrechnung von dida saga10, verkürzt zu 
kaš) 

 s. kaš-0.0.3.0 (unter kaš-V) 
 
kaš sig5  0.1.1-ta 
 kaš saga10  0.1.1.0-ta  |  Brunke, EiS, 189-190, 214  |  

(Ausgabe bei Gastmählern (kaš-de2-a)) 
 
kaš sig5  0.2.0-ta 
 kaš saga10  0.2.0.0-ta  |  Brunke, EiS, 216-217  |  

(Zutaten) 
 kaš saga10  0.2.0.0-ta  |  Brunke, EiS, 216-217  |  

(Ausgabe anlässlich von Totenopfern (ki-a-naĝ)) 
 
kaš-si4 
  Selz, FAOS 15.2, 321  |  ("Braunbier") 
  Stol, RlA 7, 326  |  ("rotes Bier") 
 
kaš-sig15  # kaš-KAL 
 
kaš--sur 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:12  |  ("to brew 

beer") 
 
kaš-sur-ra 
  Selz, FAOS 15.1, 488  |  ("ausgepresstes, billiges 

Bier") 
  Fara Tablets, 38  |  (Terminologie "Bier") 
 
KAŠ-ŠE 
  Fleming, HSS 42, 143 
 
kaš--šur  "Bier herstellen" 
  Civil, FS Oppenheim, 81  |  ("kaš--sur represents 

the last and the essential stage of fermentation 
and filtering, and stands, by synecdoche, for the 
beer making process") 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 231 
 
kaš-V (V = Hohlmaßangabe)  e. Qualitätsangabe für 

Bier 
  Brunke, EiS, 40--41  |  (Herleitung der zum 

Brauen benötigte Gerstemenge; Deutung als 
"Bier, von dem 20 sila3 aus der Gerstemenge V 
gewonnen werden") 

  Brunke, EiS, 40--41  |  (Beziehung zwischen V 
und še-bala-Wert) 



 kaš-0.0.2.0  |  Brunke, EiS, 20, 27, 56  |  (še-bala-
Wert: 27, Belegstellen dafür: 56, indirekte 
Ermittlung: 20) 

 kaš-0.0.2.0  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš-0.0.2.0  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar 

mit kaš DU) 
 kaš-0.0.3.0  |  Brunke, EiS, 20, 27, 56-57  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 56-57, indirekte 
Ermittlung: 20) 

 kaš-0.0.3.0  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš-0.0.3.0  |  Brunke, EiS, 38-39  |  (austauschbar 

mit kaš saga10) 
 kaš-0.0.4.0  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš-0.0.4.0  |  Brunke, EiS, 27, 57  |  (še-bala-Wert: 

27, Belegstellen dafür: 57) 
 kaš-0.1.0.0  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 kaš-0.1.0.0  |  Brunke, EiS, 27, 57  |  (še-bala-Wert: 

27, Belegstellen dafür: 57) 
 
KAŠ.ZIZ2.AN 
  Römer, SKIZ, 181 
 
kaš2 
  MSL 9, 69  |  (e E [kaš2.-mu] = [ši]-┌ i┐-na-tu-u2-

[a]) 
 
kaš3--sur 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to urinate") 
 
kaš4, kaš5(DU), kašx(SUHUŠ)  # kas4 
 
ke(KI)  für ge 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: si-ke-de3, ba-zi-

ke) 
 
ke-en-gi  # ki-en-gi 
 
ke-es3-(sa2)ki  (ON) 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("Kessa") 
 
ke-eš  syll. für  # kezs3 
 
ke-ze2-er 
  Alster, ZA 82, 201 zu 24 
  Roth, JAOS 103, 278 zu 24 
 ki-ze2-er  |  MSL 9, 53  |  (33 ki.ze2.er.mu) 
 ki.zi.ir  |  MSL 9, 63  |  (8. [ki].zi.ir.mu) 
 
ke3  # AK 
 
-ke4 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9f:9  |  (aus -kam > -

ka; s. ki--us2) 
 
kel 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 208 
 
keš2.d(/dr/)/keše2.d(/dr/)  "binden, festmachen, 

zusammenraffen"  kaṣāru, rakāsu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  ("?" ub-e2-

muhaldim-ka keš2 i3-gid2) 
  BBVO 10, 212 Anm. 654 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 140  |  (// 

rakāsum) 
  Katz, Netherworld (2003) 203 
  Michalowski, LSUr, 61  |  ("to block"; die Wasser 

des Euphrats durch Enki) 
  Römer, AOAT 232, 360  |  (ma2…keš2, Beleg, 

Lit.) 
  Roth, Scholastic Tradition, 79 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 72f:6'  |  (mit Abs. niĝ2-

al-di, = erišta, mērišta kalû  "e. Wunsch 
erfüllen") 

  Tinney, Nippur Lament, 45  |  (nur Kommentar) 
  Sallaberger, UAVA 7, keš2-ra2 204, T 71b 
  ZA 82, 140 
 a-ša3--keš2.dr  |  Sallaberger, UAVA 7, keš2-ra2 266 

f., 302, T 97.1. 2d, 
 al-kešda  |  Fronzaroli, SEb 1, 85  |  (= gi-zi-lum, d.h. 

/qi(i)r-um/, Ebla) 
 dub-ka-keš2  |  Ries, RlA 7, 33f.  |  (Rechtsurkunde) 
 dub-KA-keš2-da (lu2-dub-KA-keš2-da)  |  Sjöberg, 

TCS 3 (1969) 150 
 ĝiš-da  |  Krebernik, BFE B. 23(b)  |  (für kešda 

"binden": an-si-ĝiš-da) 
 ĝiš-ta  |  Krebernik, BFE B. 23(b)  |  (für kešda 

"binden": an-ĝiš-ta) 
 keš d/r  |  Bauer, Altorientalisches Notizen 21, 2  |  

(im vorsargonischen Lagaš ezem gelesen) 
 keš d/r  |  Geller, FAOS 12, 114ff.  |  (Lesungen keš 

d/r und sir3 möglich) 
 keš2  |  Krebernik, BFE  |  ("binden": B. 4(a); 29(a); 

e-keš2 B.4(a), (b) 
 keš2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 186ff.  |  (1. 

"anbinden", 2. anschirren (von Gespannen)", 3. 
"zusammenraffen" (mit Abl.-suff.) 

 keš2  |  Sallaberger, ZA 82 (1992) 140  |  (ni3-kas7-ak 
... ba-a-keš2 "wurde mit .. abgeschlossen") 

 keš(e)d2  |  Bauer, WO 8/1, 2  |  ("binden", ř-
Auslaut) 

 keš2  |  Bauer, OBO 160/1, 491  |  (unkl. in Ukg. 16: 
"zusammenraffen", "to bundle", "mit Beschlag 
belegen", Lit.) 

 KEŠ3  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  ("(als Opfer) 
bestimmen, festsetzen") 

 KEŠ3  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  ("wegnehmen") 
 KEŠ2  |  Bauer, WeOr 8, 5 Anm. 31  |  (aS, Bed.en, 

Bel., /dr/-Auslaut) 
 KEŠ2  |  Krebernik, BFE B. 32(b);39 V 2  |  

(Sumerogramm) 
 KEŠ2  |  Civil, FS Birot 77  |  ("binden" im übertr. 

Sinne) 
 KEŠ2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 

458 
 KEŠ2  |  Selz, OLZ 87, 104 Anm. 10  |  (Lesungen) 
 KEŠ2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (KEŠ2 

(hamtu) KEŠ2-re6-de3 (marû), (BIN IX 332, 3) 
probably reg. class, KEŠ2 can be read keš2 or 
kešda, it probably ends in [dr]: /kešdr/ "to bind") 

 keš2-da  |  Alster, Instructions, 79 zu 18  |  ("Tabu") 
 keš2-da  |  Alster, Mesopotamia,  
 keš2-da  |  Bauer, WeOr 7, 9 Anm. 5  |  (Les.) 
 keš2-da  |  HSAO 2, 198 ("in servizio") 
 keš2-da  |  Landsberger, FS David, David, 81 Anm. 

1, z. 11  |  (Varientenglosse: gi-ri-ṭu-de3) 
 keš2-da  |  Wilcke, Lugalbanda, 246 



 keš2-da, lu2-  |  Sjöberg, JCS 25, 122 Anm. 7  |  (=[ša 
a]š-ša-ri-im) 

 keš2-da  |  ZA 55, 264 
 keš2-da  |  ZA 56, 127 
 keš2-da  |  ZA 57, 105 
 keš2-da  |  ZA 62, 10 Anm. 111 
 KEŠ2(kirid)-da, ĝiš-  |  Sjöberg, ZA 65, 224 Anm. 15  

|  (neben ĝiš-bala, "Haarspange") 
 keš2-du  |  Falkenstein NG 3, 127 
 keš2-DU  |  Bauer, WeOr 7, 9 Anm. 5  |  (Lesung) 
 keš2-DU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 188  |  (s. 

ĝiš-keš2-DU) 
 keš2-du  |  Stol, RlA 6, 537  |  ("zugebunden" 

(Schlauch)) 
 KEŠ2.DU  |  ZA 62, 10 Anm. 111 
 KEŠ2.DU  |  ZA 66, Index 318 
 keš2-sa  |  MSL 9, 93  |  (73(253) sa.keš2.sa = maš-

ka-du) 
 keš2-sa  |  MSL 9, 100  |  (sa.keš2.sa = ša2-aš2-ša2-tu; 

sa.keš2 = maš-ka-du; sa.keš2.keš2 = šu- '-u) 
 kešda  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 1:20  

to bind) 
 kešda ?  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 kešda  |  Cooper, ZA 77, 191 
 kešda  |  Falkenstein NG 3, 127 
 kešda  |  Falkenstein SGL 1, 96f. 
 kešda  |  van Dijk, SGL 2, 141 
 kešda  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:Am.16  |  ("to 

close (a door)") 
 kešda  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:8'  |  (du14 mu2-

mu2 R  lit.  "bound to quarrel",  "constantly 
quarreling") 

 kešda  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (keš.da) 
 kešda  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 4  |  (Teil von Speer 

oder Lanze, Ebla) 
 kešda  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81 
 kešda  |  ZA 53, 18 Anm. 43 
 kešda  |  Edzard, ZZB A., 861 
 KEŠDA  |  Tinney, Nippur Lament, 45; 139  |  

(Kommentar) 
 kešda-kešda  |  (ĝiš-gu-kak-gid2 / za-za)  |  Mander, 

MEE 10, 37 Rs. II 3, IV 1 
 keše2  |  Attinger 586 + Anm. 1657  |  (z. Lesg.) 
 keše2-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("to 

fix, to attach") 
 keše2  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 275f.  |  (in: ĝiš-

ur3 keše2 "tying roof beams") 
 keše2-dr  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  

("binden") 
 keše2  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 326f n. 58. n. 67  

|  (Rohr keše2-ra2) 
 keše2(KEŠ2)-d/r  |  ZA 58, 54 
 keše2-k-še  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. 

B:12-14  |  (syll. -k-še, kalûm) 
 KEŠE2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  

(Kontext unklar) 
 ki-ši-da  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 24:MA III 34, 

35 
 lu2-kaš4-e keš2-da  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:8'  |  

("runner") [AZ => R mit  "Infinitiv"  "etwas 
dauernd tun"] 

 1-da  |  Steinkeller, ZA 69, 187  |  (zur Lesung geš2-
da, 60) 

 s. e2-R-da-kalam-ma, e2-keš2-nu6, gan2-keš2, gan2-
kešda-ki, gi-KEŠ2-KEŠ2, ĝiš-keš2-da, ĝiš-keš2-du, 
ĝiš-keš2-ra2, gu-du-kešda, dig-an-na-keš2-da, KA 
keš2, ka-keš2-da, dmud-keš2

ke-eš-da, niĝ2-la2-gu-
saĝ-R, saĝ-R, šu-R, šu-kešda-dar, za3--kešda/ za3-
-keše2-dr 

 
keš2--du11.g, di  "e. Verbindung herstellen" 
 keše2--du11.g, di Attinger 586  |  (Hapax) 
 
keš2-e-du 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul, 1640 + Anm. 
 
keš2-ra2 
 keš2-de6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  ("ein 

Fischmaß") 
 KEŠ3.DU  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  (ein Maß, 

altsumerisch) 
 keše2-ra2  |  Selz, FAOS 15.1, 162, 184  |  (als 

Fischmaß (ku6-keše2-ra2 viell. verkürzt aus ku6-
saĝ-keše2-ra2)) 

 s. e2-keš2-ra2 
 
ĝiškeš2-ra2 
 ĝiškeš2-du  |  ZA 55, 24 Anm. 81 
 ĝiškešda2  |  ZA 52, 43 
 
KEŠ2.za 
  Civil, ARES 4, 057  |  (KEŠ2.za = še3-ba-dum) 
 
keš3  # keši3

ki 
 
KEŠ3 
  Molina, AuOr. 9, 143  |  (AN.KWU 19xGADA, 

s.a. Archi & Pomponio, VO 8.1, 8:2) 
 
keš3-di 
  Falkenstein SGL 1, 69, 96 
 
kešda  # keš2  
keše2  s. keš2, ku6 saĝ-keše2, saĝ-keše2 
 
keši3ki  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 27:2) 
  Biggs, JNES 32, 31 XI 5'  |  (vorsarg., e. Kanal, 

id2-R) 
  Green, Eridu, 387 
  Krecher, ZA 78, 274 (DN)  |  (kešiki-ta) 
  Postgate, Sumer 32, 79f. 
  Krecher, Kultlyrik 7, 34 K, A.61 
 keš3(EN2+ŠAR2xGAD)ki  |  Edzard, RlA 5, 571  |  

(Stadt(?) und Heiligtum der Muttergöttin sowie 
ihres Sohnes Ašgi; Glosse ki-eš in Hh; syll. ga-
ša-mah-Ke-eš-ša "Gašanmah von Keš") 

 keš(i)3
ki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  (GN 

Keš(i)) 
 keš3  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 36, 37 
 keš3  |  Molina, AuOr. 9 (1991) 143  |  (AN.KWU 

19×GADA; Lesung, in PNN sargon.) 
 keš3

ki-ta  |  Edzard, RlA 5, 571  |  ("Von-Keš-her(-
...)", PN) 

 s. e2
?-keš(i)3

ki, i7-keš3
ki, dki-tuš-keš3

ki, lugal-keš3
ki 

(PN), ur-keš3
ki (PN) 



 
ki  "Erde", "Ort"  erṣetu, ašru 
  AfO 18, 410 sub Nr. 99  |  (ki-PN-ta im Interesse 

von PN) 
  ArOr. 37, 517  |  (ašru, erṣetu, ēma) 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 1:1 (an-

R),11 (an-R); 4:15, 24 (R-garadin); 5:13,21 (R-
garadin);  6:15 (bis R-Lagaški); 8:6(R-huš,R di-
ku5),7; 10:19 (R-huš),20 (R šur2-ra),24 (R a2 ag2-
ĝa2),25,26,27; 11:14,20,22 (R sikil); 12:23 (R 
Lagaški); 14:1 (R-Lagaški); 15:7 (ki  ušina); 17:19 
(an-R); 19:1 (R-Lagaški); 20:10 (an-R); 21:23 
(an-R),24; 22:11,15 (R a-naĝ),21 (R-huš),22 (R 
di-ku5); 24:9 (an-R); 25:5,13 (an-R),27; 26:3,9 (R 
a2-ag2),12,16 (R a-naĝ); 27:15 (R di-ku5); 
28:16,24; 30:3 (R-gal),13; CB 1:2 (an-R),21 (R-
Lagaški); 2:11 (R KU-na); 3:15; 5:9 (R-
Lagaški),22 (R-Lagaški); 6:10 (R-us2); 8:10 (R-
Lagaški); 11:22 (R-Lagaški); 12:7 (R du10);  13:5 
(an-R),7 (R-Lagaški); 14:18,20 (R du10),21 (R-
nu2-a); 15:3 (R-Lagaški); 19:13; 21:20 (R! us2-sa); 
23:22 (R-Lagaški); 24:14 (an-R); SB 4:9 (R sikil); 
5:1 (R-mah),2 (ki--DU),8 (R-nam-NE.RU),17,51; 
9:20) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 615 
  Krebernik, BFE  |  ("Erde": B. 5(a); 7(c); 8(b); 

19(c), (e); 20(d); 36(a) ("Ort?")) 
  Civil, JAOS 103, 46f.  |  (šu an-ta/na "rechte 

Hand", šu ki-ta "linke Hand"; wertend nach alten 
Tabu-Vorstellungen. vgl. auch den Gebetsgestus 
(rechte Hand oben)) 

  Civil, FS Sjöberg, 56  |  (in ki-GN; GN ist immer 
eine astrale oder atmosphärische Gottheit) 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard, SR Index, 222  |  ("Ort", ki-a bi2-tag4) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 188f.  |  (1. "Erde", 

2. Ort", 3. "Gebiet von ON", 4. unklar) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 140  |  (a. 

"Erde", b. "Ort" entspr. ašrum als Subjunktion) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 227  |  ("Ort" (auch 

in Präpositionalkomposita)) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 21.2  |  (Komm.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("earth, 

ground": A 5* (broken, read perhaps edin); G 12; 
19 // 20 (broken, obscure); [usw.]) 

  Geller, CRAI 44/III, 44  |  (in Sum. nie 
"Totenreich") 

  Green, Eridu, 387 
  HSAO 2, 333 ff. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 11, 14, 17, 24sq., 

62, 159 .  |  («terre») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 7: 145 
  Katz, Netherworld (2003) 8, 13-15, 23, 43, 60, 

63, 69, 103, 109, 170, 244, 386 
  Lambert, ib., 66 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 88  |  (= erṣetum  "la Terre"; 

vgl. auch Z.104, 138, 177) 
  van Dijk, Lugale Z. 259  |  ki-a ("sur la terre", 

wohin der Bogen gestellt wird) 
  van Dijk, Lugale Z. 26  |  ki-sig7-ga (= erṣetum 

banītum  "la Terre verdoyante") 
  van Dijk, Lugale Z. 277  |  ki-a ("dans la terre"; 

dort ist das Wasser vertrocknet, lah) 
  van Dijk, Lugale Z. 334  |  ki-ta (mit du, von 

Wasser:  "ne sortant plus de la terre") [AZ: wieso 
verneint?  "Wasser, das aus der Erde kommt"] 

  van Dijk, Lugale Z. 355  |  ki-a (jünger = iš-tu er-
e-ti,  "de la terre" - steigt kein Wasser mehr; vgl. 
aber sub e11) 

  van Dijk, Lugale Z. 374  |  u4 šur2 ki-a du ("la 
tempête ténébreuse qui s'avance sur terre") 

  van Dijk, Lugale Z. 537  |  ki-ĝu10-še3 ("à ma 
place!"; gegenüber Steinen als Ausdruck des 
Wohlgefallens) 

  van Dijk, Lugale Z. 597  |  ki-ĝu10-uš gu .. 
("[puisque tu as ...] la corde à ma place") 

  Wilcke, Lugalbanda, 
26;119;121;153;177;194;222 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  ("Ort, Erde") 
  Falkenstein NG 3, 127f. 
  Römer, Or. 38, 114  |  (8;11;18;28) 
  Sallaberger, RlA 10, 296  |  ("Erde" (in der 

Kosmogonie personifiziert)) 
  van Dijk, SGL 2, 50 sub. 35 
  van Dijk, SGL 2, 54  |  (ki in Opposition zu hur-

saĝ); 106  |  (ki DU-bi) 
  Sjöberg, ZA 65; Index, 248  |  (= ēma ,"earth, 

place") 
  Römer, SKIZ, 252  |  (1. Territorium, Bezirk (?), 

2. Ort) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 13;6, 35; 8, [20+], 36+; 9, 

37+ 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Ort") 
  Castellino, StSem. 42,  212 sub. 276; Index  |  (= 

ašar) 
  Tinney, Nippur Lament, 20; 67; 71; 124; 274; 

290a; 290b 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ĝar; unklare 

Zusammensetzungen: ki-AMA s. barag; ki 
AN.A.ŠIR-da = ki a-gid2-da, KI?? -bar, ki na ma 
ad: 240-43, T 88 

  Volk, InŠuk., Z. 15, 16, 108, 112 (K), 113, 156, 
160, 161, 278, 282, 283, 300; S. 21, S. 138, S. 
148; A 109, A 125, A 321, A 550, A 596 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (1. erṣetu 
"earth", ". ašru/ašar "place, where) 

  Kutscher, YNER 6, 160  |  (erṣetu, "earth") 
  ZA 52, 72 Anm. 4  |  (an und ki als Götterpaar) 
  ZA 57, 39 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 10,12, 42, 43, 53, 59, 98, 

101, 116, 124, S. 96-98, 316 (ki-a als Genitiv), S. 
347  |  ("Gebiet, Erde, Boden, Herrschaftsgebiet") 

  Waetoldt 1, 144; 145  |  (Kurzform für ki-tag) 
 KI  |  Krebernik, BFE B. 26 I 2; V 2?  |  

(Sumerogramm "Erde") 
 KI  |  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 131 zu i 

58 
 KI  |  Labat, MDP 57, 79 zu 31  |  (= qaqqaru, Ext., 

Susa) 
 KI  |  Steiner, HSAO 2, 333ff.  |  (Ebla) 
 KI  |  Wilcke, ZA 79, 196 
 KI  |  Richter, Or 63, 122f.  |  (Angabe in aB 

Omentexten; bezeichnet Aušugstafel, in KI Zahl) 
 ki PN  |  Sallaberger, UAVA 7, 152 



 ki-a  |  Behrens, StPohl SM 8, 261  |  (Z. 148 f. en-
ki-a "Herr im Himmel") 

 ki-a-ba  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 93  |  ("am Ort, 
an dem " = "wo") 

 ki-bi-a = ašariš  |  ArOr. 37, 517  |  (ki-bi-a = ašariš) 
 ki-bi-še3  |  Römer, SKIZ, 156 
 ki-e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ki-ki  |  HSAO 2, 178, 280, 335, 340 
 ki-še3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("into 

the earth": C 21) 
 s. AB UGN, an-ki, an ki-da--mu2, an ki niĝen2-na, 

an-ta ki-ta ki-ta an-ta, e2, e2-an-ki, e2-dur-an-ki, 
*e2-gir14-zal-an-ki, e2-ki-tuš-gal-an-na, den-ki-k, 
eren2-ki-ĝar, gan2-kešda-ki, gan2-ki, ĝiš3--du11.g, 
ĝišgu-za, gu2 ki--ĝal2, gu2--ĝar, gurum, ki(-a)--ĝar, 
ki-a-naĝ, ki-a--si.g, ki-a--za, ki-bad-ra2, ki-bi ĝar-
-sum, ki-daĝal, ki-gal, ki-gu-la, ki-guruda, ki 
ĝuruš, ki-in-dar, ki-kalam-ma, ki-kaskal-la, ki-lul-
la, ki-nam-tar-ra-durun-na, ki-nam-tar-re-da, ki-
ninda-gu7, ki-nu-gi4, ki nu-zu, ki-saĝ-ki, ki-si3-ga, 
ki-sikil, ki-sur2, ki še-eš-bi s. UR.UR, ki-ur3, ki-
ur3-kur-ra, ki-dutu-e3, ki-utu-šu4, kiri3 ki-še3 te, 
kur ki-nu-zu-na, kur ki-sud-ra2, lu2-ki-inim-ma, 
nam-gal ki aĝ2, niĝ2 ki se3, niĝ2 ki si3-ga, nin an 
ki, nin-ki.k, saĝ-ki, saĝ ki-a du11.g, saĝ-ki, saĝ-ki-
kal-la, saĝ-ki mi-ri2(-d), šar2 ki (ki), SIG4 UGN, 
sikil, dšem-ki, TIR UGN, ub-da-an-ki, umun-ki-
sur-ra.k, UNU UGN, uš ki-ta 

 
ki syll.  # gig, gi4 kiĝ2 
ki  s. an-da 
 
ki- 
  Edzard, RlA 9, 102  |  (als Element in ONn, Lit.) 
 
-ki  # -gin7 
 
ki-n 
  Volk, InŠuk., Z. 107 (K), 155, 277  |  (n-fach, n-

mal) 
 KI.n  |  Robson, OECT 14, 38, 59 etc.  |  ("n-ter, n-

tens" (in Aufzählungen), in Koeffizientenlisten) 
 s. ki-men, KI.MIN 
 
ki-PERSON(-ak)-a  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("in the 

presence of somebody": B 69) 
 ki-(PN)-ak-a  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §159 S. 

89  |  ("with PN" (locative)) 
 
ki-PERSON(-ak)-ta 
 ki-(PN)-ak-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §159 S. 

89  |  ("from" (terminative); ablative-instrumental 
postposition §205 S. 104) 

 ki-X-ta  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 1.4 Komm. 
 s. ki ni2-ta-... 
 
ki-PERSON(-ak)-še3 
 ki X-še3  |  Sallaberger, UAVA 7, 123, 163-65, 208, 

T 53, 55, 56, 57, 62c 
 s. ki ni2-te-ni-še3 
 
ki-POSS.PRON.-a--gid2 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 43  |  (hur-saĝ ki-za ba-e-
de3-gid2-de3-en), S. 456 (Var. bad)  |  ("jmds. 
Herrschaftsgebiet eingliedern") 

 
KI  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  (obscure: 

29,b 2:1') 
 s. ANŠE.KI 
 
dki-a  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 586  |  (the personified 

underworld, = der-ṣe-tu in An=Anum) 
 
ki-A  # ki-duru5 
 
ki-a--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to assist": 

A 160) 
 
ki-a--ĝal2 
  Benito, Enki, 140 
 
ki-a--ĝar  "in die Erde legen" 
  Yoshikawa, Or 46, 450  |  ("to put in the place 

of") 
 
ki-a-mu  # ki-aĝ2-ĝa2-mu 
 
ki-a-naĝ  "Libationsort (Totenopfer), 

Totenopfer(feier)" 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 22:15, 

26:16, SB 7:55) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  (etwa 

"Libationsstätte") 
  Bauer, RlA 6, 420  |  ("Libationsstätte", in Lagaš) 
  Bauer, OBO 160/1, 552  |  ("Ort, an dem man 

Wasser drinken/ drinken lässt", Libationsstätte 
der Toten, präsarg.) 

  BBVO 10, 166  |  ("Totenopferstätte") 
  Brunke, EiS, 174-175, 192-193, 219-220  |  (als 

Anlass für Ausgabe von Suppe) 
  Brunke, EiS, 215-220  |  (Menü) 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 28. 30f  |  

(der Ur III-Könige) 
  Charpin, Clergé 208 
  Selz, FAOS 15.2, 321 
  Felli, in: Oates et al., Brak 2 (2002) 148  |  (Kult, 

bei Gudea, Hinweise III: Jt.) 
  Hallo, AS 20, 184  |  (Opfer, bei Gudea u. in 

Lugale) 
  Heimpel, RlA 7, 1  |  (Kontext: Libation) 
  HSAO 1, 249 Anm. 62; 260  |  (Z. 16, 

"Tränkplatz") 
  HSAO 2, 312 
  Katz, Netherworld (2003) 80-81, 101, 176, 197, 

199, 202, 204, 208, 210, 212, 427  |  ("ritual 
devoted to a water libation for the dead") 

  Kilmer, RlA 10, 369  
  Limet, Étude 43 zu Nr. 17: 10  |  ("Wasserbecken 

im Tempel, aAkk) 
  Wilcke, Lugalbanda, 53 Anm. 175  |  (R-Ur-

dnammu) 
  van Dijk, Lugale Z. 478  |  ki-a-naĝ-ba um-mi-



gub-be2 (jünger ki-a-naĝ-ba m[u-u]n-š[i-gu]b, 
akk. ašar m[aš-ti-ti? i-ziz]-ma,  "(et) qu'il les aura 
placées à l'endroit des libations (pour les morts)"; 
ein König die Statuen (aus Diorit)) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 99  |  
("Wassertränkort") 

  Michalowski, Or 46, 221 
  Perlov, Mesopotamia 8 (CRRA 26), 78 Z. 19  |  

(ki-a-nag2 gu3-de2-a, "of altar Gudea") 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 90 
  Sallaberger, UAVA 7, 244  |  (Kultort Šaras, 

belege, s.a. Reise) 
  Sallaberger, RlA 10, 204  |  (Totenopferstätte der 

Ur III-Könige) 
  Selz,CM 7, S. 177 n. +201  |  (offerings for 

Gudea at his water drinking place; connection of 
ancestoral worship with votive figurines) 

  Selz, FS Haas (2001) 387-92  |  (bei Gudea [statt 
"am k" übersetze "für das k."] ) 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 63  |  
("Tränkstelle") 

  Sallaberger, UAVA 7, 18 + Anm. 60f., 34, 61, 63-
65, 94 f. + Anm. 406, 96, 105, 147 f., 160 + Anm. 
751, 196 f., 198 Anm. 940, 205 f., 282 f., 290 f., 
299 Anm. 1388, T 2, 17, 28, 44, 71b 

  UVB 15, 39a sub 11  |  (in: za3-ki-a-naĝ-ĝa2-mu = 
ašar maltûš  "wo seine Trinkstelle (ist)) 

  Waedock, Iraq 37, 104  |  (viell. (auch) = Grab?) 
  Wilcke, CRRA 19, 180 + Anm. 58 
  Wilcke, Münchner Beiträge zur Völkerkunde 1, 

250 
  ZA 58, 119f.; 141 + Anm. 223 
 ki-a-naĝ dšul-gi u3 damar-dsuen  |  Brunke, EiS 
 ki-a-naĝ ensi2-ke4-ne  |  Brunke, EiS, 218f.  |  

("Totenopfer(feier) für die Stadtfürsten") 
 ki-a-naĝ šabra-ke4-ne  |  Brunke, EiS, 218f.  |  

("Totenopfer(feier) für die Verwalter") 
 ki-a-naĝ ensi2-ke4-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, 89 f., 

250, 254 f., T 80, 81, 93, 95a 
 ki-a-nag-lugal  |  Bauer, RlA 6, 420  |  (Beleg) 
 ki-a-naĝ (of Urnamma)  |  Katz, Netherworld (2003) 
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 lu2 ki-a-naĝ  |  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 
ki-a-ne-di  # ki-e/a-ne-di, ešemen2 
 
ki-a--si.g  "in die Erde einlassen" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 141 
 s. si.g 
 
ki-a--su-ub 
 ki-a--su.ub  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  ki-

a--su.ub ("to kiss the ground, to prostrate 
oneself") 

 
ki-a taka4-a  "Überrest" 
 ki-a-tag4-a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 190 
 
ki-a--tuš 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 235 
 
ki-a--us2 
 Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to firmly 

found, to set finnly on the ground": B 66*) 
 s. ki--us2 
 
ki-a--za  "sich prosternieren"  šukênum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 141  |  (// 

šukênum) 
 
ki a2-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki a2-zi-ga(-ka) 
  Alster, Mesopotamia 2, 78; 79 
 
KI.AB  # lugal KI.AB 
ki-ab2-rig7ki  # ki-<ab2>abrigki 
 
ki-ab2abrigki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 375 
  Edzard, RlA 5, 586  |  (Ki'abrig, Kultort der Nin-

gublaga (Schreibung in der sum. 
Tempelhymnensammlung); präsarg. 
NUN:AB2:DUki, die Nippur-Vorläufer von Hh 
führen ki-<ab2>abrigx(NUN.DU)ki, ki-ab2-rig7

ki) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 146 
 
ki-<ab2>abrigx(NUN.DU)ki  # ki-<ab2>abrigki 
 
ki ad-gi4-gi4 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki--aĝ2  "lieben, ehren, glücklich sein (mit)"  râmu 
  Attinger 148  |  (stativ. Vb.), 268  |  (+/a/-Präfix) 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (ki--ag2 

"aimer"; Komposit-Verbum) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 190ff.  |  (1. als 

finites Verbum, 2. s. ki-ag2, 3. unklar) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to love (+ 

loc.-term.), beloved": A 56; F 42*) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 81, note 

132 
  Jaques, Sentiments, 123ff. 
  Jaques, Sentiments, 125ff.  |  (oft parallelisiert mit 

Ausdrücken des gleichen semantischen Feldes 
wie a/la-la, vgl.  # hul2(-hul2), ša3 hul2-la, la-la 
gi4-gi4, du10, hi-li, ni2 dub2-bu, tum2-ma u.a.oder 
des gegenüberliegenden semantischen Feldes 
(vgl.  # hul gig)) 

  Jaques, Sentiments, 131  |  (in nicht-konjugierter 
Form fast ausschließlich in Königs- oder 
Gottesepitheta) 

  Jaques, Sentiments, 134  |  (meist Götter als 
Aktanten (zu Königen, Personen, Städten, ...) im 
Sinne des Ausdrucks einer Allianz mit dem 
Untergeordneten) 

  Jaques, Sentiments, 136  |  (nicht zum juridischen 
Vokabular der Eheschließung gehörig) 

  Jaques, Sentiments, 140f.  |  (kaum persönliche 
Zuneigung zwischen sich nahestehenden 
Personen ausdrückend (vs. vgl.  # hul2(-hul2)), 
vielmehr achtungsvolle Liebe zw. Eltern und 
Kind, Lehrer und Schüler) 

  Jaques, Sentiments, 142ff.  |  (keine 
bedeutungsgleichen Varianten) 



  Jaques, Sentiments, 538f.  |  (ki auch ki-ga (ab Ur 
III) oder ki-ig-ga (ES-Texte von Dumuzi und 
Inanna) geschrieben (syllabische Graphie)) 

  Krecher, Or 47, 389f.  |  ("lieben"; auch Indizien 
für ki-egx (igx), anscheinend nie ki-ag2-a (ki-ag2-
ĝa2), keine nominal verwendeten marû Formen 
mit /d/-Auslaut ("ed-Erweiterung")) 

  Wilcke, Lugalbanda, 311; 313; 377; 379 
  Schretter, Emesal-Studien,  199:198.  |  (eher 

nicht "Erde abmessen" da ES ki.g aĝ2, vgl. ki-ig-
ga-aĝ2 für ki-aĝ2 "geliebt") 

  Volk, InŠuk., S. 138; A 423 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 6  |  ("lieben", Rektion) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (rāmu, "to 

love") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2, 4, 18, 109, 111, 121, 

135, S. 83  |  ("lieben") 
 ki--ag2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 295  |  ("to 

love (someone: dative; something: loc./loc.-
term.") 

 ki-aĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 120  |  (= ša irammu  
"celui qu'elle aimait"; von Šarur gegenüber 
Ninurta; vgl. Z.191 von Šarur, mit Dat. en-ra) 

 ki-ig-ga  |  Jaques, Sentiments, 539 
 ki-ig-ga-am2-mu  |  ZA 55, 50 
 s. lu2-numun-e ki--aĝ2, nam-ki-aĝ2 
 
ki-aĝ2  "geliebt"  râmu 
  Gragg, AOATS 5, 85; 95 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 6:22,24,26 

[ki aĝ2-ra]; 7:22,24,26; 10:1 [ki aĝ2-da]; 14:25 [ki 
aĝ2]; CB 6:6,22; 7:6; 10:14; 12:14;  15:21; 23:20 
[ki aĝ2-ĝa2-am3]; SB 5:18,24; 7:27) 

  Cooper, AnOr. 52; 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 190 ff.: 2.  |  (ki-

ag2(-ĝa2)  "geliebt") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 227  |  ("Liebling") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to love (+ 

loc.-term.), beloved": A 56; F 42*) 
  Green, Eridu, 387 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 34  |  (in 

Götterhymnen) 
  Schretter, Emesal-Studien,  199:198  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 172 
  Sallaberger, UAVA 7  |  (s. GNN s. v. dŠu-dSu'en) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (narāmu, "beloved") 
  ZA 55, 256 
  ZA 58, 13 + Anm. 20 
 ki-aĝa2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 140 f. 
 ki-aĝa2-e2-kur-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 23 
 ki-aĝa2-dEnlil  |  Owen, AOAT 22, 133  |  (Epith. d. 

Šu-Sîn) 
 ki-aĝa2-dingir-re(-e)-be  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 30; 

73; 79 Anm. 8 
 ki-aĝa2-ša3-za  |  Römer, SKIZ, 82  |  (dsu'en dumu-

ki-aĝa2-ša3-za-ra, "Suen, dem geliebten Sohn 
deines Herzens") 

 ki-ag2 anegal  |  Owen, AOAT 25, 354 zu 13  |  
(Epith. d. Rîm-Sîn) 

 ki-ag2 den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
329  |  ("beloved of Enlil" (ep. Urnamma): D (Ur) 
39') 

 ki-ag2-ĝa2  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen 
(di-bi2-dEN.ZU)) 

 ki-ag2 dsu'en-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
329  |  ("beloved of Su'en" (ep. Ekišnugal): C 11 
// 12) 

 ki-še3 ag2  |  Wilcke, AfO 24, 9 zu 6  |  ("lieben", 
Rektion) 

 s. a-dNanše-ki-aĝ2 (PN), dumu ki-aĝ2, en.R-dnanna, 
en-R-dnanše, en-dNanše-ki-aĝ2 (PN), ki-ig-ga-aĝ2 
ES. nam-gal-ki-aĝ2-da, nin9-R, ša3-ki-aĝ2/3, dšu-
dsu'en-ki-aĝ2-dNanna/dNin-sun2 

 
ki-aĝ2-ĝa2-mu  (PN) 
 ki-a-mu  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (unorth. für ki-

aĝ2-ĝa2-mu?) 
 
ki-aĝ2-dnun-gal  (PN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
 
ki-ama 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 77 Anm. 33  |  (mit 

ama(r)-gi4 zu verbinden ?) 
 
KI.ANki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 586  |  (Ort im Gebiet von Umma) 
  Sallaberger, UAVA 7, 85, 232, 241, 243 ff., 253 
 KI.AN.KI  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510  |  

(im Gebiet von Umma gelegen, dort Kult der 
dnin-ur4(-ra)) 

 s. ddumu-zi-da-KI.ANki 
 
ki-an-na  
  Civil, Festschrift Sjöberg, 56  |  ("ein Kultort und 

die darin vollzogene Handlung") 
  Sallaberger, UAVA 7, 238 f., 246, 253, 255 Anm. 

1204, 256 f., 290, T 89, 91, 92b 
 ki-an-na gal-gal  |  Sallaberger, UAVA 7, 238, T 88 
 ki-an-na GN(-ak)  |  Sallaberger, UAVA 7, 238, T 88 
 
ki an-šu2 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ki-ba 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 6 
 
ki-ba--ĝar  
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 137  |  (in: e2 ki-ba 

ĝar-ra "replacement house", altes Haus wurde 
abgerissen) 

  Sallaberger, UAVA 7, ba-na-a-ĝar 62 + Anm. 268, 
T 10, 11  |  (ĝa2-ĝa2-dam T 6a) 

 
ki-babbar-ra 
  Frayne, AOS 74, 39 
 
ki-bad 
  ZA 52, 35 
 
ki-BAD 
  Maekawa, ASJ 13, 214 zu 6 



 
KI.BAD  s. ka-garaš2(-a)  
 
 ki-bad-du  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 

67: note 10  |  (= "Tammuz" 325 note 10) 
 ki-bad-du  |  ZA 57, 17 
 
ki-bad-ra2  "of the far-off land" 
  Katz, Netherworld (2003) 8-10 
 
ki-bala  "aufständische Länder"  māt palê/ nukurti/ 

nabalkati 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 8:27; 

10:21; CB 7:21, 8:3,4, S. 137-140) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 192 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("rebellious 

land(s), enemy land(s)": B 52 // 53; F 20; 35;) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)76, 79.  |  («pays 

en révolte») 
  van Dijk, Lugale Z. 15  |  ("le pays en révolte") 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 6:1  |  (syllab. ki-ib-

bar; zum r/l-Wechsel vgl. auch hul-ĝal2, u18-lu; 
im gleichen Text aber e-ki-ib-la) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (māt nukurti , 
"rebellions country") 

  ZA 55, 31; 49 
  ZA 57, 75 
 ki-bal-e  |  Michalowski, LSUr, 63, 145  |  

("rebellious land") 
 ki-BAL, ki-bal  |  ZA 62, 9 Anm. 108  |  ( dutu ki-

bal-e sa2-di "Utu, der das aufsässige Land 
erobert") 

 ki-bal  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 93, 125, S. 96, 486b 
(Var. kur bal, kur)  |  ("aufrührerisches Gebiet") 

 ki-bal(-a)  |  Volk, InŠuk., S. 200; A 340 
 ki-bal-bal-a  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ki-bal(a)  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 ki-bala  |  Hallo, JNES 37, 273  |  (nicht "passage") 
 ki-bal(a)  |  van Dijk, Lugale Z. 77  |  (= KUR 

nukurtu); auch Z.96, 106, 124, 159, 212(?), 226 
(Lok. zu BUR2), 235 (Gen. zu u4, jünger 
stattdessen Term.), 260 (Hunde lecken Blut), 275 
(Panther mordet dort), 282 (entweder Geschrei 
davon oder dagegen), 287 (dort hat der Asakku 
te-eš, silence, befohlen), 315 (Sturm dagegen), 
324 (dort Asakku wie Unkraut vernichtet), 391 
(Ninmah ist dort eingetreten), 490 (dort hat der 
weiße Kalkstein Ninurtas Namen ausgerufen), 
501 (hat gegen den Hämatit Ansprüche geltend 
gemacht), 575 (dort haben 'Steine' gg. Ninurta 
gebrannt) 

 ki--bala  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Feindesland") 

 ki-bala NE.RU-ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
329  |  ("hostile and rebellious land(s)": B 14) 

 ki-ib-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  
(non-standard "enemy land(s), rebellious 
land(s)": B 52 (broken) // 53; 62 // 64) 

 s. diĝir-R, dul4, e2 ki-bala, gu2 A.NE.RU(-)ĝal2, gu2 
NE.RU(-)ĝal2, kaskal ki-bala 

 
ki-bala-maš-da3ki  (ON) 
 -bal-  |  Edzard, RlA 5, 586  |  (Stadt in 

Nordbabylonien) 
 KI.BAL.MAŠ.DAki  |  Wilcke, RlA 5, 78  |  ("Ilip", 

e. Inanna-Kultort) 
 
ki-be2--gi4/gi  # ki-bi(-še3)--gi4/gi 
ki-be2-ĝar(-ra)  # ki-bi-ĝar-ra 
KI.BI  # ĝišbunx 
 
ki-bi-ĝar-ra 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 156:15  |  (= puhtu  

"Tauschobjekt", wörtl.  "das an die Stelle 
Gesetzte";  "aus der Bed.  "Ersatz, Substitut" 
könnte man eine Bed.  "Synonym" ableiten") 

  Römer, SKIZ, 207 Anm. 160 
  ZA 64, 156 
 
ki-bi ĝar--sum 
  Katz, Netherworld (2003) 34 
 
ki-bi--gi4  # ki-bi(-še3)--gi4 
 
ki-bi-še3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("there": A 

142) 
  van Dijk, Lugale Z. 47  |  ("vers là-bas"; Verbum 

su bzw. dab5 bzw. dib) [mit Bezug auf den 
Asakku] 

 
ki-bi-še3--e3 
  Al-Fouadi, Enki, 148 
 
ki-bi-še3--ĝar  
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 418:123  |  (Absolutiv 

du11-ga-ni) 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:42  |  (mit 

du11-ga-ni; von Ninurta) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 15f.:2'  |  ("to restore; to be 

firm, consolidate", Abs. nam-tar-ra) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:19  |  ("to set in its 

place", Abs. mu  "year") 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 99  |  (ki-bi-še3 ĝar(-ra)) 
  Tinney, Nippur Lament, 168  |  (Kommentar) 
 ki-bi-še3--ĝar-ĝar  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

363  |  ("fest verankern") 
 ki-bi-še3--ĝar-ĝar  |  Mittermayer, ELA, S. 307 ad Z. 

568  |  (ad Übers.: "stark/sicher/gefestigt sein": 
verweist auf Sjöberg, ZA 63 (1973), S. 15f. u. 35 
u. Römer, Hymnen und Klagelieder (2001), S. 28 
zu 22/23) 

 
ki-bi(-še3)--gi4/gi  "wiederherstellen"  ana ašrīšu 

târu/turru 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 192 ff.  |  (gi, gi4) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 141  |  (// 

ašariššu enûm) 
  Al-Fouadi, Enki, 147 Anm. 94 
  Green, Eridu, 387 
  Kienast, FAOS 7, 162 
  Nanše Hy. Z. 9 
  Falkenstein SGL 1, 95; 133 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("restaurieren") 



  Tinney, Nippur Lament, 2; 6; 11; 100; 135; 164; 
165; 168 (nur Kommentar); 214; 221; 225 

  ZA 61, 215 
 ki-bi(-še3)--gi4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  

("to restore", lit.: "to return to ist place"; mostly 
with /bi-/, or with dative prefix) 

 ki-bi ge4  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  
("restaurer"; kein Komposit-Verbum) 

 ki-bi ge4-ge4  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 48 
//.  |  («restaurer, être restauré») 

 ki-bi--gi4-gi4  |  Michalowski, LSUr, 469  |  ("to 
restore") 

 ki-be2--gi4(-gi4)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 110 (ki-
be2 ha-ma-gi4-gi4), 145 (ki-be2 ba(-an)-na-ab-gi4)  
|  ("zu seinem Ort wenden") 

 ki-bi--ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  
("to restore": 10: 13; 13 rev. 3) 

 ki-gi4-gi4  |  Krecher, Kultlyrik, 22 
 
ki-bi-ta  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("from 

there": A 198) 
 
KI.BU 
  Steinkeller, Grundeigentum, 13 
 
ki-bur-bal 
  Edzard, RlA 4, 221  |  (= burubalû 

"Baustelle(?)") 
 
ki-bur2 
  Civil, AOAT 25, 95 zu 147  |  ("place of 

relaxation/solution") 
  Civil FS Birot 74  |  ("Lösung", typische 

Einleitung bei der Lösung eines Rätsels; in 
"Schulbüchern" Entscheidung bei der Wahl eines 
Zeichens) 

 ki-bur2-bi  |  Veldhuis, JCS 52, 72  |  (Rätseltext, 
mittelbab.) 

 ki-BUR2-ru-zu he2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 594  |  
("que cela soit l'analyse de ton (nom)!") 

 
ki-buru3 
  AfO 24, 68 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 233  |  ("hole, 

cavity" ) 
 ki-bur3  |  Bauer, OBO 160/1, 517  |  ("Erdloch", ein 

kosmologischer Ort) 
 KI.U = ki-buru3  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 233 

n.8  |  (Lesung, nicht habrud (KI×U)) 
 
ki-buru14 (EBUR) 
  Wilcke, Lugalbanda, 139K 
 
ki-dadag 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-dag 
  Wilcke, Lugalbanda, 310K 
 
ki-daĝal  "wide place" 
  Katz, Netherworld (2003) 223 
  Ludwig, Santag 2, Index 

  Falkenstein SGL 1, 71; 90; 135 
  StPohl 382 f. 
 
ki-dar//ki-da-ra-ab?-aq-qa  (= pitqudum) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
ki-dar  "Erdspalte"  Subst.  # ki-in-dar 
 
ki--dar  "d. Boden durchbohren"  erṣeta pêṣu 
  AS 16 (FS Landsberger), 133 + Term.  |  ("die 

Erde durchbohren") 
  Attinger 708f. 
  Civil, JNES 33, 335 Anm. 6  |  (als Verb Bel.) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81: note 12  

|  (Tammuz 357 note 12) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 19; 32 Anm. 5 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s.v. ki-dar-dar) 
 ki ... dar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ("to 

split the earth" (said about plants)) 
 s. ki-in-dar 
 
ki--de6 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ki--de6 ("to 

bury") 
 
ki-DE6  # ki-umum 
 
ki di ku5.(d/r/) 
  Falkenstein NG 3, 99 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 86; 134; 138 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60 
 ki di ku5-ru  |  Michalowski, LSUr, 439  |  ("the 

place of judgment") 
 s. di--ku5 
 
ki-di4-di4-la2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KI.DIL 
  Leichty, AfO 24, 80 zu 1  |  (Komm., unkl.) 
 
ki-DIM6  # ki-UMUM 
 
ki diĝir ti-la 
 ki dingir ti-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 92K 
 ki dingir ti-la  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52  |  (ki-

dingir-ti-la) 
 
ki-DU 
 ki-du  |  Klein, Šulgi D, 157f. 
 ki--DU(-g)?  |  ArOr. 37, 517 
 ki-du  |  van Dijk, Lugale Z. 91  |  (= ašar illaka  "où 

aller"; mit Verbum zu) [oder Lesung ki-gub?] 
 
ki--DU  # ki--tum2 
 
ki-du-du 
  Stone und Owen, MC 3, 83 
 
ki-du3-du3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-du10 



  Ludwig, Santag 2, Index 
 ki-duĝ3  |  Ferrara, StPohl SM 2, ZZ.  28; 30; 32 
 -ki-dug3  |  Bauer, ZA 61, 320  |  

(Namensbestandteil, Belege) 
 s. i3-si-in-ki-du10 
 
ki-dul(-dul) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152 zu 13  |  (Vgl. ni2-dul, 

"schwer zu erklärende Stelle") 
 
ki-dul-dul-la 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ki ddumu-zi-da  "Ort des Dumuzi" (Arata) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 362 
 
ki-dur2 
  van Dijk, SGL 2, 66; 79 
  ZA 51, 25 
 ki-dur2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  

("Schemel"; = kiturru) 
 ki-dur2-nam-en-na  |  ZA 58, 128 + Anm. 119 
 
ki-duru2-na 
 duru2.n  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (CB 2:11 

R-še3 "place of habitation") 
 
ki-duru5  "Feuchtstellen" 
  Alster, Mesopotamia 2, 108 zu 203  |  (ruṭibtu, 

etwa "pleasant mood") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  ("Feuchtboden") 
  BBVO 10, 101 + Anm. 325  |  ("feuchter Boden" 

oder andere Lesung ?) 
  Civil, AuOr. 5, 28  |  (raṭbū) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 227  |  

("bewässertes Land") 
  Maekawa, Zinbun 21, 123f.  |  (Separata 1986, ki-

A) 
  MSL 9, 78, Z. 54; 82f.  |  ([ki-dur5] = ri-ṭi-ib-tum, 

in "list of deseases") 
  Falkenstein NG 3, 128 
  Selz, FAOS 15.2, 371 
  SGL 3, 63  |  (ki-dur5, "Feuchtböden") 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 24:22  |  (= ruṭibtu,  

"wetness, wet place";  "expression for the 
vagina") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 50; 54 Anm. 14  |  ("Ufer", 
liest ki-duru5) 

  Steinkeller, JESHO 24, 122 Anm. 30  |  
("bewässert") 

 gana2 R, gu4-R  |  Maekawa, BSA 1, 73 f.  |  (R = 
"plot with preparatory flooding") 

 KI.A.ĝal2 gaba-ĝal2  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  
|  (CA 14:19) 

 ki-dur5-ru  |  ZA 68, 227 
 ki-duru5/A  |  Selz, FAOS 15.2, 371  |  (= ruṭibtu; 

Lit.) 
 
ki-e/a-ne-di  "Ort, d. entspannt, Ort, an d. man s. 

vergnügt, Spielplatz, Spiel" 
  Attinger 471f. + Anm. 1291 
 ki e/a-ne-di/de3 ĝal2-la  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 329  |  ("place where merriment 

reigns": A 19 (/Susa)) 
 ki-e-ne-di  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 49, S. 458a,b 

(Var. ki-e-ne, ki-e-ne-di+bi)  |  
("Vergnügungsplätze") 

 s. e-ne-di 
 
ki-e-ne-di  # ešemen2 
 
ki-e2-mah  
  Sallaberger, UAVA 7, 66, T 13 
 
ki e3 
  van Dijk, SGL 2, 54 
  Roth, Scholastic Tradition, 97  |  (ki-e3) 
 
ki-en-du /DU  
  Frayne, Roya Hymns, 221 Anm. 13 
  Michalowski, AION 41, 389  |  (Lesung šiten; 

"Wasserlauf") 
  Volk, InŠuk., S. 162, S. 199; A 740 
 
ki-en-du/DU  # ki-in-DU 
 
ki-en-gi.d(/dr/)  Sumer  [3. Jt.: Gebiet v Uruk, 2. Jt. m 

Zentrum Nippur] 
  ArOr. 37, 517  |  ((māt) šumeri) 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 11:16; 

21:25; CB 22:23[!]) 
  Bauer, WeOr 8, 3 Anm. 5  |  (in Gudea; /dr/-

Auslaut) 
  Bruschweiler, Inanna, 32f.  |  (Šulgi und Isin-

Hymnen, nur im Zusammenhang mit dem König 
genannt) 

  Cooper, RlA 13, 290-297  |  ("Sumer", 
Etymologie S.294f., zum Konzept allg.) 

  Edzard, OLZ 69, 256  |  (enthält /g+g/) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  (GN Sumer: 

A 4; B 15; C 2; 59; 62 (broken); 83; Ni. 4375 vi 
8'; [usw.]) 

  Green, Eridu, 387 
  Katz, Netherworld (2003) 106 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("Sumer") 
  Postgate, Early Mesopotamia, 38, 306 Anm. 47  |  

(<ki-eme-gir, mit Westenholz) 
  Krecher, Kultlyrik, 108  |  (ki-ei/in-gi) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., S. 189, S. 201 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 150 f. n. 12. 15. 17  

|  (sargon. in Urk., Etymologie) 
  Westenholz, in: Power and Propaganda, 118 

Anm. 6  |  (= ki-eme-gi (?), "orbit oft he 
Sumerian culture") 

  Wilcke, CRRA 19, 202 ff.  |  (Lokal., auch Volk, 
pol. Einheit) 

  Wilcke, in: La voix 39ff. 
 ke-en-gi  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 ke-en-gi(-r)  |  |  Falkenstein SGL 1, 51; 59; 92; 95; 

98 
 ke-en-gi(-r)  |  Wilcke, Lugalbanda, 182; 199; 303; 

369 
 KI.EN.GI  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak11  |  

(Toponym, nicht = Sumer in Fara) 



 ki-in-giki  |  Behrens, StPohl SM 8, 261  |  (ki-in-giki 
"Sumer") 

 ki-en-gi-ki-uri  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. bara2-bara2-ki-en-gi, den-lil2 banda3<da> ki-en-gi-

ra 
 
ki-en-gi-ki-uri 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  (GN Sumer 

and Akkad: A 224 (broken); C 28; 34; D (Ni) 11; 
F 23; CU 123 (broken); [usw.]) 

 ki-en-gi uri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  
(GN Sumer and Akkad: D (Ur) 121) 

 s. dub-R 
 
ki-en-gi-sag6 
  Stol, Studies 71f., 72 Anm. 37  |  (als sum. 

Bezeichn. v. Emutbalum; unkl.) 
 
ki-en-nu-un = maṣṣartu 
  ArOr. 37, 517 
 
ki-ĝišERIN-ra 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 248 
 
ki-eruxmušen 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 5: note 19 
 
ki-eš3(-sa2)ki  (ON) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 95 
 -es3-  |  Edzard, RlA 5, 589  |  (Ort im Gebiet von 

Lagaš, nicht zu verwechseln mit Keš) 
 ki-eš3-sa2  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  (Hauptheiligtum 

des Nindara) 
 s. geme2 
 
ki-ešemen 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 
ki-ezem-ma 
  ZA 57, 79 
 
ki-ga  # kin-gi4-a 
ki-ga  # ki aĝ2 
 
ki-gal  "Sockel"  kigallum 
  AfO 14, 114  |  (Gegensatz zu an-gal) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  CRRA 20, 157  |  (kigallu, "Bank (an 

Tempelwand)" (?)) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 141f.  |  (in 

Kolophon), 169 (Wz. = bērūtum "Aufschüttung", 
"Leichenhügel") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("(building) 
platform, foundation platform, postament": C 4*) 

  Frayne, Royal Hymns, 251267  |  (KI.GAL 
"Rampe") 

  Green, Eridu, 387 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 69.  |  

(«fondement») 
  Klein, FS Artzi, 119 zu 33 
  Loding, Craft Archive, from Ur 67 zu 32  |  (in: 

qiš-ki-gal, Ur III, Lit., Bel.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 

  van Dijk, Lugale Z. 495  |  ki-gal ha-ra-ab-ri 
(jünger ki-gal-la hu-mu-un-da-ri, akk. ki-gal-la 
lu-u2 ra-ma-ta;  "en piédestal je t'ai érigée") [AZ:  
"... soll aufgerichtet sein!"] 

  van Dijk, SGL 2, 106  |  (= kigallu, euphemistisch 
für Unterwelt) 

  van Dijk, SGL 2, 54; 73  |  ("Unterwelt") 
  van Dijk, SGL 2, 85 Anm. 13  |  ("großer Ort", 

"hoher Ort") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121  |  ("großer Ort, großer 

Ort") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 Anm. 2  |  (als 

Gegensatz zu an-gal) 
  Römer, SKIZ, 117  |  ("Ort an dem ein Heiligtum 

oder Haus liegt") 
  Krecher, Kultlyrik 1 4K+  |  (Epitheton des Ki'ur) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 58f. 
  Heimpel, StPohl 2, 147 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53 f.  |  (= berūtu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53f.; 184  |  (= kigallu) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  ("Great place" (or 

"Foundation Pit"?, cf. CAD B s.v berūtu, an the 
epithet of the e2-ki-ur3, q.v.) 

  Kutscher, YNER 6, 160  |  (ki-gal "great place" 
(or "foundation pit"?) cf. CAD B s.v. berūtu; an 
epithet of the e2-ki-ur3) 

  ZA 51, 72  |  ("Unterbau") 
 s. a-ki-gal, ki-ur3, UŠ (Unkl.) 
 
ki-gal  "Unterwelt" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("Great 

Place") 
  Katz, Netherworld (2003) 12-15, 48, 58, 109, 

170-71, 223, 244, 339  |  ("big place") 
  Geller, CRAI 44/III, 45  |  ("Totenreich" v.a. in 

Ereškigal) 
  Volk, InŠuk., S. 21  |  ("Unterwelt") 
 s. dereš-ki-gal, šita-ki-gal-la 
 
ki-gal  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  (GN: 

Cadaster B i 1; iv 21; 22; 25) 
 
ki-gal-2-kam-ma  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  (GN: 

Cadaster B iv 23; 24) 
 
ki-gal-la--gub  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to erect 

something on a foundation platform": C 109) 
 ki-gal-la gub/su8  |  Wilcke, Lugalbanda, 337K 
 
ki-gal-lum 
  Klein, RA 80 (1986), 3 
 
ki-gal6  # ki-ĝal2 
ki-gala7  # ki-ĝal2 
 
ki-gala8 gubu 
  Römer, SKIZ, 117 
 
ki-galam 



  Ludwig, Santag 2, Index 
 
dki-gi-ir  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
ki--gi4  |  s. ki-be2--gi4 
ki-gig  syll. für  # gi4-gi4 
 
ki-gig  "Krankheit" 
  Krebernik, BFE  |  B. 4(a), (b), (c)  |  

("Krankheit"); B. 20(f) (adjektivisch) 
  Römer, SKIZ, 273f. 
 gi-gi  |  Krebernik, BFE B. 20(f)  |  (für ki-gig 

"Krankheit") 
 
KI.GIGIR  |  s. dnin-KI.GIGIR 
ki-gu  für  # geme2-ki-gu-ka 
 
ki-gu 
  Sallaberger, UAVA 7, 302, T 107 
 
ki-gu-la 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 477 
  Katz, Netherworld (2003) 224 
  van Dijk, SGL 2, 105f. 
  Sallaberger, UAVA 7, 198 Anm. 940, 283 
 
dki-gu/gul-la  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 589 
 dki-gu-la  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 590 
 
ki-gu2 
  Selz, FAOS 15.1, 173 
 
ki-gub(-ba)  "(Kult-)Standort"  man/zzāzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CB 6:20) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 194  |  (ki-gub, ki-

gub-ba) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142  |  (a. 

"Postament" (in Kolophon), b. "Stellung", 
"Rang") 

  InEb.  |  (Attinger, ZA 88, 164-95) 116.  |  («lieu 
de séjour, séjour») 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 474 
  Klein, Šulgi D, 163 
  Ludwig; Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 332  |  (ki-gub-ba) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Aufenthaltsort") 
  van Dijk, SGL 2, 65f.; 131 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 260 
  UVB 12/13, 44  |  (ki-gub-ba) 
  ZA 53, 13 Anm. 10 
 s. engar-ki-gub, ki-DU, ki-in-gub 
 
ki-gub aka 
  Wilcke, Lugalbanda, 62K; 129 
 
ki-gub dim2/ĝar 
  van Dijk, SGL 2, 66 
 
ki-gul 
  Alster, ASJ 13, 81f. zu 55 und 72  |  (= šubtu, 

"dwelling place") 
  ZA 67, 16  |  (ki-gul-la) 
 
dki-gul-la  # dki-gu/gul-la 
 
ki-gur 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 118 n311  |  

(Boden, hier von Korb, altbab. Uruk) 
 
ki-guruda   
  Katz, Netherworld (2003) 224 
 
ki-ĝa2 
  ZA 55, 50 
 
ki-ĝal2 
  Maekawa, ASJ 14, 202f. 
  Selz, FAOS 15.1, 197 
  ZA 49, 136; 147 
  ZA 60, 23  |  ("vorhandener Ort" = "unbebautes 

Grundstück"?, Abgrenz. gegen burubalû noch 
nicht mögl.) 

 
ki-ĝal2-(la) 
  Wilcke, Lugalbanda, 306K; 372 
 ki-gal6  |  Römer, SKIZ, 180 
 ki-gala7  |  ZA 49, 147 
 ki-gala7  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CB 

11:3  beloved?) 
 ki-ĝal2  |  Molina, MVN 22 31 Komm.  |  ("terreno 

incolto" (Lit.), :: de2) 
 ki-ĝal2  |  Selz, FAOS 15.1, 197  |  (Diskussion; 

möglicherweise Verbindung mit KI.KAL =  # 
kankal) 

 ki-ĝal2-la Wilcke, Lugalbanda 306 
 ki-ĝal2-aĝ2(a)  |  ZA 49, 147 
 s. (e2-)ki-ĝal2(-la) 
 
ki--ĝar  "auf d. Erde setzen" 
  ArOr. 37, 515, 489: 41f  |  (dag-ki-mar-ra = šu-

bat ta-ni-ich-tu4 (ES)) 
  Attinger 586 
  AuOr. 2, 242 Anm. 8 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  ("gründen" (etw. 

= Lokativ), CA 3:3 [ki ĝar-ra-me]; 9:11; 10:16 [ki 
im-ma-ni-ĝar]; 11:10 [ki ĝar-ra-bi-da]; 27:8 [ki 
ĝar-ra]; CB 20:20  to found) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), 34 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142, 169  |  

(Wz. KI.ĜAR = šakānum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to (firmly) 

found" (said of constructions), "to settle" (said of 
persons): C 3; 5; CU 175 (broken); year name 
"17") 

  Al-Fouadi, Enki, 120 Anm. 21; 128 Anm. 42 
  Klein, Šulgi D, 168 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  MEE 3, 8 zu VI 6f.  |  (in Ebla, Kolophon) 
  Michalowski, LSUr, 367  |  ("to found"; das 

Land) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 221 
  Falkenstein SGL 1, 41 m. Anm. 36; 42; 69 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 39f.; 58; 62 



  Krecher, Kultlyrik, 139 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ki--ĝar ("to 

found", lit.: "to place on the ground", ki is 
virtually locative, often with -ni- or /bi-/) 

  Tinney, Nippur Lament, 168  |  (Komentar); 220; 
254; 267; 269; 280 

  Sallaberger, UAVA 7,  |  ĝa2-ra T 82 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (šakānu, "place 

(on the ground) establish") 
  ZA52, 65 
  ZA 57, 79 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 97  |  (A.NIR ki ĝar-ra) 
 KI.BA4.ĜAR  |  HSAO 2, 283  |  (VE:= ka3-num2/nu 

/kânu(m)/ "feststehen") 
 ki-ĝa2-ra(=ĝar)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ki-ĝar-ra-ki-še3  |  Sladek, Inanna’s Descent, 238 
 s. ki-a--ĝar, ki-še3--ĝar 
 
ki-ĝar  "Platz, Gelände, Fläche"  šikittum 
  Attinger 586 
  Biga, FS Fronzaroli (2003) 63  |  (Bel. , in Ebla) 
 s. dur2-R, niĝ2-R, dnin-KI.ĜAR 
 
ĜIŠki-ĝar 
  ZA 57, 87 
 
ki-ĝar--du11.g  "d. Grund ebnen, e. Gelände planieren, 

für d. Bewirtschaftung fertig machen" 
  Attinger 586f. 
 
ki-ĝar-ĝar-ra  "unterwürfig"  kanšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:199  |  (ES-

Entspr.) 
 s. ki-mar-mar-ra ES, ki za-za 
 
ki-ĝen-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-ĝi6-ĝi6-ga (ki-kukku2-ga) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142 
 
ki-ĝiri3 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  ("path") 
 ĝiški-ĝir3  |  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
ki-ĝiri3-gin-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-ĜIRI3-ku5-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-ĝiri3-ni-še3--gub 
  van Dijk, Lugale Z. 70  |  (jünger unorth. [..]-

erin2-še3 [];  "aller à sa station") 
 
ki-ĝiš-i3  
  Sallaberger, UAVA 7, T 107, 302 
 
ki ĝiškim-še3 
  Westenholz, ECTJ, 20 ad n17  |  (Beleg, Lit. 

(Landsberger)) 
 
ki ĝuruš   

  Katz, Netherworld (2003) 158, 163 
 
ki ha-ha.z 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 71*.  |  («'tenir la 

route'(?)») 
 
ki-HAR 
  Falkenstein SGL 1, 54 
 ki-HAR(.HAR)  |  Heimpel, StPohl 2, 273f. 
 
ki--har(-har)  # ki--hur 
 
ki-har-ra  
  Hallo, Or 42, 237 Anm. 53  |  (vorsarg. 

Berufsbez., in: ur R-ka) 
 s. ur 
 
ki-HAR-ra  "Ort des ..."   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 194  |  (Lesung 

ar3=erû?) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
 
ki-hul  "Trauerriten"  gihlû   
  AHw.  |  (s.v. gihlû (gi-hul(-a)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  (ki-hul) 
  Cavigneaux, Zeichenlisten, 169 Anm. 38  |  (ki-

hulu, wegen gihlû (<KI.HUL)) 
  Krecher, Kultlyrik, 38  |  (ki-hul) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 140  |  (Begräbnisfeier) 
 
ki--hur  "die Erde scharren" 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 5:10; 

6:12,13) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 307  |  ("to scratch 

the earth") 
 ki--har(-har)  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:46  |  ("to 

paw the ground") 
 s. ha-al-ha-al  
 
ki-HUR-ša6(-ge)  # ki-ur5-sa6-ga 
 
ki-ibmušen 
  Wilcke, Lugalbanda, 159K  |  (ki-ibmušen-engur-ra) 
  Heimpel, StPohl 2, 406f.  |  ((kibmušen), ki-ibmušen) 
 ki-ib2

mušen  |  ZA 71, 39 
 
ki-ib-la  unorth. für  # ki-bala 
 
ki-IDIM 
  AHw.  |  (s.v. ekletu, = "Unterwelt", vgl. bīt 

ekleti) 
  AOAT 25, 3 vii 23  |  (nach ki-mah vor ki-in-dar) 
  Landsberger, MSL 9, 116  |  (zur Zeichenform 

IDIM; = "Ort + Dunkelheit") 
  MSL 13, 22  |  (IDIM = ekletu) 
 
ki-ig-aĝ2 
  Sefati, FS Artzi, 57 + Anm. 53 
 
ki-ig-ga  # ki aĝ2 
 
ki-ig-ga-aĝ2 ES = ki-aĝ2  "geliebt"  râmu 
  Schretter, Emesal-Studien,  199:198 



 
ki-iga(IG) 
  ZA 55, 50 
 
ki-IGI.KUR 
  Green, Eridu, 387 
 
ki-igi-il2-la 
 ki-i-bi2-il2-la-ne2  |  van Dijk, Lugale Z. 381  |  

(jünger ki-igi-il2-la-na, Dir. bzw. Lok. zu gen, 
akk. a-šar ni-iš i-ne2-šu il-lik-šum-ma,  "aller à 
l'endroit de son choix", hier das Ešumeša) 

 
ki-IGI-šub-ba 
  Kienast, FAOS 2/2, 63 und 73  |  (für ki-šub-ba) 
 
ki-ik-ke-en  syll. f.  # kikken(HAR) 
ki-il  # akkil 
ki-il--du11.g  # akkil--du11.g, e, di 
 
ki-im-ki-im 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 110 
 
ki-in 
  ZA 57, 39 
 
ki-in-da  # ki-in-dar 
ki-in-da-qu  # ki-ninda-ku2 
 
ki-in-dar  "Spalte"  nigiṣṣu, kisnu ša erṣetim   
  Attinger 708f.  |  (erstarrte Vbform v. ki--dar) 
  Al-Fouadi, Enki, 110 Anm. 3 
  Jacobsen, 357 Anm. 12  |  ("Tammuz") 
  Katz, Netherworld (2003) 35 
  Klein, Šulgi D, , 123; 131; 187 
  Wilcke, Lugalbanda, 83 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("(Erd-

)Spalte") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Heimpel, StPohl 2, 465 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 32 Anm. 5 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248: 232 zu 118  |  (Text 

E) 
  Volk, InŠuk., Z. 76 (K; Dn ii 23'); A 744, A 745, 

A 747, A 748 
 ki-in-da  |  Volk, InŠuk., A 744  |  (für ki-in-dar  

"Erdspalte") 
 s. ki-in-da, kiši6 ki-in-dar-ra-gen7, ku3 ki-in-dar-ra, 

muš ki-in-dar-ra, šu ki-in-dar--di, UŠ (Unkl.) 
 
ki-in-DU  
  Volk, InŠuk., Z. 76 (K); A 740  |  (für ki-in-dar  

"Erdspalte", auch für ki-in dur2?) 
 s. ki-in-dar, ki-in-dur2 
 
ki-in-DU/du /ki-en-du/ hi-in-du  = mālaku 
  HSAO 1, 252  |  (ki-in-du, hi-in-du) 
  Klein, Šulgi D, 104  |  (ki-in/en-du, hi-in-du; Lit.) 
  Falkenstein SGL 1, 139  |  (ki-in-du) 
  van Dijk, SGL 2, 66 Anm. 16  |  (ki-in-du) 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 243 n.27  |  ("earth", 

Bel. ) 
 ki-en-du/DU  |  Benito, Enki, 146 

 ki-en-du/DU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ki-en-du/DU  |  Sjöberg, ZA 65, 232 zu 117  |  (= 

mālaku) 
 ki-in-du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  

("stretch of road": A 73 (Susa); var. in-di3) 
 s. in-di3,  hi-in-du 
 
ki-in-dur2  
  Volk, InŠuk., A 744 
 s. ki-in- DU 
 
ki-in-gub, ki-en-gub 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, SGL 2, 65  |  (ki-in-gub < *ki-i3-bi-

gub//ki-gub 
  van Dijk, SGL 2, 66  |  (1. Podest, 2. Ort an dem 

man Dienst tut) 
  Römer, SKIZ, 255  |  (ki-lugal-gub) 
  ZA 50, 85  |  (in ki-in-gub-nam-ti-la-ke4, "Platz 

des Lebens") 
  ZA 51, 86  |  (ki-lugal-gub-(b)a) 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (ki-in/en-gub) 
 s. ki-gub 
 
ki-dInanna  
  Sallaberger, UAVA 7, 192 f., T 17, 63a 
 
ki-inim-ma 
  Alster, Mesopotamia 2, lin 23 
  van Dijk, Lugale Z. 539  |  ki-inim-ma-ka ni2 mu-

e-ni-buluĝ3-en ("aux rostres, de ta propre 
initiative, tu m'as exalté"; N. zu Steinen) 

 
ki-ir-ha-šu-ra 
  van Dijk, SGL 2, 87 Anm. 22 
 
ki-is-ki-il  # ki-sikil  
 
ki-is-ma-arki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  (GN: IB 

1537 rev. v' 171) 
 
ki-is3-ki-ra  syll. für ki-sikil ("junge Frau") 
 
ki-diškur  
  Sallaberger, UAVA 7, 157, 226, 266 + Anm. 

1248, 303, T 97.2c, 107  |  (vgl. AK) 
 
ki-diškur--AK  
  Sallaberger, UAVA 7, 265 + Anm. 1244, 266, T 

97.2c 
 
ki-izi 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 118 
 ki-ne  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("'foyer' à conserver 

le feu" (Herd, Kontext: Erhitzen von 
Lebensmitteln); = kinūnu) 

 NE, gunni(KI.NE)  |  Heimpel, RlA 4, 329  |  
("Herd") 

 KI.NE  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 109; 115; 118 
 KI.NE  |  Stol, JCS 25, 232  |  (aB, e. Fest, im 9. 

Monat) 
 s. NE.HAR 



 
ki-KA-SAL 
  Gurney, RlA 6, 478  |  ("wohl sachlich gleich u2-

ki-kalag(-ga) = sassatu") 
 
ki-KA×SARku6  "ein Fisch" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615 
 
KI.KAL  # (e2-)KI.KAL,  # kankal 
 
u2KI.KAL  "Unkraut"  lardu 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51 
  JAOS 88, 10f.  |  ("platform of the chariot", vgl. 

CAD 6, 197b hirinnu A; ĝiš u2KI.KAL-gigir = 
sassu) 

  Michalowski, LSUr, 10  |  ("weeds"; Pflanze mit 
hohem Alkali Gehalt) 

  ZA 57, 123 Anm. 57 
 
KI.KAL.BAD 
  Röllig, RlA 6, 465  |  ("Feldlager"; = karašu; auf 

e. Landkarte) 
 
KI.KAL.BI.ŠE3 
  Dalley, Catalogue 5 zu 78  |  (Var. 

KI.ŠEŠ.BI.ŠE3) 
 
KI.KAL-eden  ON 
 ...-edin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  (GN: 

Cadaster B iii !; 2) 
 
ĝišKI.KAL-gigir 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
ki-kal-kal 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 59 
  Wilcke, Lugalbanda, 55f. 
 
ki-kala 
  Heimpel, StPohl 2, 465 
 
ki--kala.g 
  Wilcke, RlA 4, 34  |  ("die Erde umwenden"; ĝišal-

ki-kala-ga-ke4) 
 
ki-kalam-ma  "the place of the land (Sumer)" 
  Katz, Netherworld (2003) 332 
 
ki-KARADIN 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ki-kaskal-la   
  Katz, Netherworld (2003) 23 
 
KI.KAŠ  # ĝišbunx 
KI.KAŠ.ĜAR  # ĝišbun 
 
ki-ki(mušen)  
  Selz, CM 7, S. 172, 193 n. 17  |  (a bird; in ED III 

PN’s) 
 dki-kimušen  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 448 
 dki-ki(mušen)  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ( a bird ); 193 n. 

117 (cf. dnin-ki-kimušen) 

 s. dnin-ki-kimušen 
 
ki ki-aĝ2 
  Wilcke, Lugalbanda, 379 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ki--kiĝ2  "suchen"  ašra še’û 
 ki--kin  |  Gragg. AOATS 5, 15; 26; 81; 91  |  ("to 

seek") 
 ki--kin  |  Falkenstein WO 1, 381  |  ("suchen") 
 ki--kin  |  Krecher, ZA 58, 64f.  |  ("suchen") 
 ki--kin  |  Wilcke, Lugalbanda, 270K; 271  |  (ki-kin-

kin. "suchen") 
 ki--kin  |  Michalowski, LSUr, 12  |  ("to seek out"; 

Mutter ihr Kind) 
 ki--kin  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  ("to 

seek", with -ši-, cf. Gragg, Gene B,  "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.26: 
"With (ki+)kin.kin ‚seek’ (perhaps ‚scour the 
ground for’), -ši-designate the object of the 
search") 

 ki--kiĝ2(-kiĝ2)  |  Volk, InŠuk., Z. 38 (K); A 614  |  
("einen Ort aufsuchen") 

 ki--kin  |  van Dijk, Lugale Z. 49  |  ("rechercher") 
[AZ: mit Terminativ in der Präfixkette] 

 
ki--kin  # ki--kiĝ2 
 
ki-kinda 
  HSAO 1, 254 + Anm. 75 
 
ki-KU-da-sal4-laki 
  Owen, MVN 11, 12  |  (ON, Ur III) 
 
ki-KU-na  # ki-duru2-na 
 
ki-ku3 
  Wilcke, Lugalbanda, 55; 56; 396; 403 
  Krecher, Kultlyrik 1, 9K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  ("Holy Place", an 

epithet of the du6-ku3) 
  Römer, SKIZ, 185  |  (in: R-ki-sikil) 
 ki ku3(-ga)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  

("reiner Ort" (Ĝepar)) 
 
ki-ku3-ga--du3  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("to build 

on splendid ground": C 2*) 
 
ki-ku10-ku10  # ki-kukku2 
 
ki-kukku2  "place of darkness" 
  Katz, Netherworld (2003) 225  |  ("in appdsition 

to kur, signifies that the darkness is inherent to 
the netherworld 

 ki-ku10-ku10  |  HSAO 1, 249 + Anm. 61 
 ki-kukku2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 
 ki-kukku2-ga  |  JAOS 88, 87 
 ki-kukku2-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142 
 
ki-kur 
  MARI 7, 375  |  (= gi-gur = kikurum) 



 
ki-kur2 
  Falkenstein NG 3, 128 
 
ki-la2  "Gewicht" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  (ki-lal) 
  Durand, MARI 6, 143  |  (ki-la2(-bi), Mari, nicht 

Gewicht, sondern Wert) 
  Edzard SR Index, 222 
  Falkenstein NG 3, 128  |  ("Gewicht", = šuqultu) 
  Römer, SKIZ, 264 Anm. 29 
  Soubeyran, ARMT 23, 381f.  |  (in: R-bi) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 13  |  (in: (Wolle) ki-

la2-nu-tag-ga, "nicht gewogen"); 84  |  (in: ki-la2-
tag); 140; 145; 146; 274  |  (in: R-bi) 

  ZA 66, 137  |  (in: R-PI(//bi) 
 KI.LA2  |  Robson, OECT 14, 126, 131f.  |  

("weight", in Koeffizientenlisten; KI.LA2.BI "ist 
weight") 

 KI.LA2  |  Robson, OECT 14, 62ff.  |  ("weight", im 
Zsh. mit: Ziegel, Koeffizientenlisten; = šuqultum) 

 ki-la2-bi  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116  |  ("das 
Gewicht davon", zur Größenbezeichnung von 
Matten; Beleg) 

 s. aĝ2-ki-la2-bi 
 
ki-la2  "surface" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9; 9; 10; 25  |  (surface) 
  Powell, RlA 7, 479  |  ("Gewicht", hier im Sinne 

von "Flächeninhalt" (ki-la2-bi), [vgl. gin2, ma-na-
tur etc. als Flächeneinheiten]) 

  Robson, OECT 14, 100  |  ("excavation", im Zsh. 
mit: Kanalbau) 

  Römer, SKIZ, 264 Anm. 29  |  ("excavation") 
 s. ka-al 
 
ki la2  "graben" 
  Civil, AOAT 25, 94 zu 122  |  ("graben") 
 
ki--la2(-la2)  "to weigh out", "prüfen"  šaqālu; sanāqu 
  ArOr. 37, 517  |  (= sanāqu; ki-še3-la2 = šaqālu) 
  Römer, SKIZ, 177; 250  |  (= sanāqu) 
  Castellino, StSem. 42,  54f. Z. 237  |  ("to check") 
  Castellino, StSem. 42,  272 sub 25  |  (= šaqālu 

"to hang from, to be in equipoise, to sway") 
  Tinney, Nippur Lament, 310  |  (Kommentar) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  ("to weigh out") 
 
ki-lagašaki 
  van Dijk, SGL 2, 31 
 
KI.LAH  # kislah 
KI.LAM 
  Friberg, RlA 7, 569  |  ("(market) rate"; = mahīru) 
  Michalowski, LSUr, 351  |  ganba-bi-a ("market 

place") 
  Falkenstein NG 3, 111  |  (mahīru = "Gegenwert, 

Kurs") 
  ZA 52, 256  |  (= mahīru) 
  Selz, RA 87, 39 +Anm.73  |  (zur Bildung; ev. 

auch "Verkäufer"?) 
  Zaccagnini, RlA 7, 421  |  (basically encompasses 

the concepts that are nowadays expressed by the 

word "market"; = mahīru) 
 KI.LAM  |  Selz, FAOS 15.2, 322f.  |  (hier kaum 

/ganba/ zu lesen; Lesung, Disk.) 
 KI.LAM7 = KI.LAM = ganba  |  Glassner, NABU 

2002/14  |  (in Ebla) 
 KI.LAM  |  Selz, FAOS 15.2, 322f. 
 KI.LAM  |  Ismail, Leilān, Nr. 102: 2  |  ("Gewicht 

des Marktes", in NA4.KI.LAM) 
 KI.LAM (ganba/šaka(n)ka)  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 363  |  ("Marktpreis") 
 KI.LAM ĝal2-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  

|  ("gegenwärtiger Marktpreis") 
 KI.LAM ĝal2-la  |  Mittermayer, ELA, S. 235f. ad Z. 

117  |  (ad Übers.: "Gegenwert" bzw. "Kurs", = 
ana ittišu) 

 KI.LAM--si-(i)g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  
|  ("den Marktpreis abwerten") 

 malba  |  ZA 56, 109 
 s. da-ga-ag-ga, e2-R 
 
 
ki-li  Glosse für kili3 in  # dkili(3)-daĝal (GN) 
 
dki-li2-li2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 
KI.LIL2.E3  s. dlamma KI.LIL2.E3 
ki-lu-ti-ba  syll. f.  # ki-ulutin 
ki-lu-ti-in  syll. f.  # ki-ulutin 
KI.<kuš>LU.UB2.ĜAR  # uĝnim 
KI.LU.UB2.ĜAR.KUŠ.ĜAR.RA  s. dnin-R 
 
ki lu2-da nu-di 
  Sladek, Inanna’s Descent, 188f. 
 
KI.LU2.MUNU4.MU2 
  Stol, RlA 7, 324  |  ("Darrboden" (f. Malz)) 
 
ki-lugal  
  Sallaberger, UAVA 7, T 92b 
  ZA 53, 110 
 ki-lugal-KA-gi-na  |  Sallaberger, UAVA 7, 193, T 19 
 
KI.LUGAL.DU  # KI.LUGAL.GUB 
 
KI.LUGAL.GUB  ein Gefäß/ Podest im Kult, ki-lugal-

gub zu lesen diri-Kompositum /šiten/ ? 
  Green, Eridu, 387 
  Ellis, BiMes 7, 31  |  (in der Kunst) 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (mit Lit.) 
  Michalowski, LSUr, 435  |  ("royal dining place"; 

möglicherweise abgekürzte Schreibung für ki 
lugal zu2-gub  "where the king eats"; ein 
kultisches Mahl mit den Göttern) 

  Poebel, BE 6, 2; 59 Anm. 1 
  van Dijk, SGL 2, 66m Anm. 15 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 260; 255 
  StSem. 42; index 
  Tinney, Nippur Lament, 24  |  (Kommentar); 174; 

312 
  ZA 50, 86  |  (mit Lit.) 
 KI.LUGAL.DU  |  Frayne, Royal Hymns, 275f.; 



437ff.  |  (in Königshymnus des Šu-Suen; 
Aussprache vielleicht šite, vgl. eš2-da) 

 KI.LUGAL.DU  |  Frayne, BiOr. 45, 351 
 KI.LUGAL.DU  |  Michalowski, LSUr, 102f.; 435 
 ki-lugal-DU  |  Falkenstein SGL 1, 68; 104 
 s. LUGAL.BI.GUB 
 
ki-lukur-ra 
  Stol, RlA 9, 542  |  ("Kloster") 
  ZA 58, 170ff. 
  ZA 70, 40 
 
ki-lul 
  Wilcke, Lugalbanda, 79ff.; 80 Anm. 337; 151 
  Pettinato, OrAnt. 12, 170  |  (PN mit R) 
  ZA 52, 32  |  (= šaggaštu, "Gemetzel, 

Vernichtung") 
 
ki-lul-la 
  Alster, RlA 8, 378, 382  |  ("Mord"; = šaggaštu) 
  Attinger 587 Anm. 1663  |  (Gg.teil v. ki-nim-ma, 

"unterird. Ort, d. mit d. Tod zs.hängt") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("Place of 

Treachery": A 58*) 
  JAOS 88, 87 
  Katz, Netherworld (2003) 374 
  Michalowski, LSUr, 223  |  ("place of treachery") 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:15  |  (Kramer:  

"attack(?)". Sjöberg: "?") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (šagaštu, "place 

of murder") 
 ki-lu2-la  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (unorth. für ki-

lu5-la) 
 
ki-lul-la--e  "z. kilula (Todesort) verurteilen ?" 
  Attinger 587  |  (Probleme d. Interpret.) 
 
ki-ma 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-ma-an-ze2-er 
  Alster, RA 67, 110  |  ("Unglück", wörtl. 

"schlüpfriger Platz") 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:5'  |  (= mušalītum  

"eine schlüpfrige Stelle (?)"; Schimpfwort) 
 
ki-ma-da-sal4-laki  # ki-KU-da-sal4-laki 
 
ki-ma8ku6 
 ki-KA×SARku6  |  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (e. Fisch; 

Lit.) 
 ki-mu11

ku6  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (e. Fisch; Lit.) 
 
ki-mah  "Begräbnisstätte"  kimahhu 
  Al-Fouadi, Enki, 153 Anm. 106 
  Attinger 156, 2 
  Bauer, OBO 160/1, 558  |  ("erhabener Ort" = 

"Friedhof", präsarg.) 
  Edzard, SR Index, 222  |  ("Friedhof") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 194 
  Geller, CRAI 44/III, 43  |  ("Grab", nicht in 

Beschw.) 

  Jacobsen, Harps, 120 Anm. 16 
  Wilcke, Lugalbanda, 32 
  Falkenstein NG 3, 128 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 59 
  Römer, SKIZ, 178; 214 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 271 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20 n. 37  |  ("Grab" 

(Ur III-Beleg)) 
 ki  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 5:1) 
 
ki-mar-mar-ra ES = ki-ĝar-ĝar-ra  "unterwürfig"  

kanšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:199 
 s. ki-ĝar-ĝar-ra, ki za-za 
 
ki-maš  (ON) 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 16:15) 
 
ki-me3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-men  # ki-min 
 
ki-min 
 ki-me-enmen  |  Volk, InŠuk., S. 180  |  (=  ši-na  

"zweimal, zweifach") 
 KI.MIN  |  Robson, OECT 14, 40, 62  |  ("ditto", 

math. Texte) 
 ki-min3  |  Kienast HSAO 2, 231  |  (in aB 

Omentexten) 
 kimin  |  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 130 zu 

i 45  |  (Lesung) 
 s. ki-n 
 
ki mu-pa3-de3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-mu-ra  
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 162f.  |  ("textile 

depository", als Bauwerk) 
  Sallaberger, UAVA 7, 300 Anm. 1389, T 106b 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 44 Anm. 38; 107; 158; 

167; 171 
 
ki-mu10 
  BBVO 10, 94 Anm. 300  |  (aSum, Variante zu e2-

mu10/mi2) 
 
ki-mur-gur5-ra 
  MSL 9, 53  |  (51 ┌ x.y.z┐ra.mu); 59  |  (51: ki-

mur-gur5-ra-mu, probable) 
 
ki-MUŠ?  
  Sallaberger, UAVA 7, 193, T 19 
 
ki-na-me 
  Owen, FS Gordon, 199 
 
ki-na-me-še3  
  Sjöberg, JCS 25, 109: 4f.  |  ("nirgendwohin", mit 

neg. Verb) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §128 ex.91 S. 78  |  



("to any other place") 
 
ki-na2  # ki-nu2 
 
ki-nam-dub-sar-ra 
  Römer, SKIZ; 232 
 
ki-nam-dumu 
  van Dijk, Lugale Z. 445  |  umun2 ki-nam-dumu-

ni-še3 ha-ba-x-na-ag2 ("vous serez taillés pour lui 
à la mesure pour être une matrice où il formera 
ses créations"; Ninurta zu Steinen) 

 
ki-nam-dumu-zi 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:71-72  |  ("place of 

child-quickening"; mit Jacobsen für R-da; Ort, 
wo Nintu wirkt) 

 ki-nam-dumu-zi.k  |  Stol, Birth 143 
 ki/e2 nam-dumu-zi-da  |  Alster, JCS 27, 225 zu 31  |  

(Bezeichnung d. Unterwelt) 
 
ki-nam-ku3-zu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-nam-nitah(-ka) 
  Alster, Instructions, 92 zu 73  |  ("Schlachtfeld") 
  Alster, Mesopotamia 2, 93 
 
ki nam-tar-ra 
  Green, JCS 30, 148  |  (ki-nam-tar-ra) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki nam-tar-ra/(re) (diĝir-re(-e)-ne)  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("place of 

fate detennined (by the gods), placewhere fate is 
detennined (by the gods)": E 11'* // F 16; E 16’ // 
F 21) 

 ki-nam-tar-re-da  |  Katz, Netherworld (2003) 352  |  
("the place where fates are determined") 

 ki nam tar-re-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Ort, wo das Schicksal bestimmt wird") 

 ki nam tar-re-d  |  Mittermayer, ELA, S. 220f. ad Z. 
3  |  (ad Bed.: Bezug Sonnenmotiv und 
Schicksalsentscheidung: verweist auf Polonsky, 
The Rise of the Sun-God (2002), S. 284 u. Anm. 
860 für Uruk)  

 ki-nam-tar-re  |  Römer, SKIZ, 198 
 
ki-nam-tar-ra-durun-na  "the place were Namtar 

dwells" 
  Katz, Netherworld (2003) 390 
 
ki-nam-tar-tar  "Place of Fate-Deciding"  ašar šimātu 

iššimū 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (an epithet of Nippur) 
 
ki-nam-ti-la  s. e2-nam-ti-la 
ki-NE  # ki-izi 
 
ki-NE.DI 
  HSAO 2, 208  |  (VE: = ba/bu-še3 ma-'ax-li-

im/lum) 
 

ki-NI-ĝar 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 155  |  (Var. ki-NI-NI-

ĝal2) 
 
ki-ni-mu-zu  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 62 zu I 6  |  (Belege) 
 
ki-ni2-dub2-bu 
  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Rastort") 
  van Dijk, Lugale Z. 190  |  (mit Suffix der 1.Sg. = 

tapšuhtīja  "ma consolation et mon soutien", in 
der Rede Enlils, der sich vor Asakku fürchtet) 

  van Dijk, Lugale Z. 591f.  |  ki-ni2-dub2-bu dNin-
hur-saĝ(a)-ka-še3 / KA-tar-re-de3 ("afin de rendre 
hommage à l'endroit où Ninhursaga (= déesse-
mère) se repose") 

  Michalowski, LSUr, 347  |  ("the place of (Enlils) 
flour offerings") 

  Krecher, Kultlyrik 2, 28K 
 ki-im-dub2-bu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki ni2-ta-… 
 ki ni2-ta-a-ni  |  Stol, RlA 8, 170  |  ("von sich selbst" 

(gemietet; nämlich Freie)) 
 ki ni2-ta-na  |  Stol, RlA 8, 170  |  ("von sich selbst" 

(gemietet; nämlich Freie)) 
 ki ni2-ta-ni2-ta  |  Stol, RlA 8, 170  |  ("von sich 

selbst" (gemietet; nämlich Freie)) 
 ki ni2-te-ni-še3  |  Kienast, RlA 5, 600  |  ("von sich 

selbst", beim Selbstverkauf) 
 
ki-niĝ2-daĝal-la 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 168  |  ("weite 

Erde", Apposition zu Meer) 
 
ki-niĝ2-dalla 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-niĝ2-sig5-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 521  |  ki-niĝ2-sig5-ga m[u-

z]u he2-en-pa3-da (nur jünger, akk. a-šar da-me-
eq-ti šum-ka ul iz-za-kir; älter: niĝ2-ša6-ga mu-zu 
he2-pa3-de3,  "que ton nom soit célébré avec 
bienveillance", Ninurtas Segnung des Alabaster) 

 
ki niĝ2-šir3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-nim-ma  (Ggteil von kilula) 
  Attinger 587 Anm. 1663 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 169:21  |  ("Is R  

"the high place" (or  "highlying place") Sumer?") 
 
ki-ninax(=NIN) 
  van Dijk, SGL 2, 49 
 
ki-ninda-gu7  "the place of eating bread" 
  Katz, Netherworld (2003) 376 
  Römer, SKIZ, 185 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 122 
  ZA 55, 51 Anm. 153; 58 Anm. 172  |  (ki-ninda-

ku2, ki-in-da-gu) 
  ZA 56, 86 



 ki-ninda-ku2-dingir-gal-gal-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-
Suen, 126 

 ki-ninda-ku2-dingir-re-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 
111 

 
ki-nirki  # ki-nu-nirki 
ki-nir-šaki  # ki-nu-nirki 
 
ki-nu-gi4   
  Katz, Netherworld (2003) 41 
 
ki-nu-nirki 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 9:3) 
 ki-nir-šaki  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109f. 
 ki-nu-NIRki  |  Edzard, RlA 5, 603f.  |  (Kultort der 

Göttin Dumuzi-abzu; Schreibung bis Ur III, ab 
aB ki-nir-šaki) 

 ki-nir  |  Bauer, OBO 160/1, 448  |  (Hauptkultstätte 
der Göttin Dumuziabsu, frühe Schreibung von ki-
nu-nir-ra, (volks-)etymologisch mit u6-nir 
"Ziggurat" zu verbinden) 

 ki-nirki  |  Edzard, RlA 5, 604 
 s. e2-ki-nir-šaki 
 
ki-nu-silig 
  Römer, SKIZ, 230 
 
ki nu-zu  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 329  |  ("unknown 

place": A 65*) 
  Katz, Netherworld (2003) 72 
 s. kaskal nu-zu 
 
ki-nu2  "Ruhelager" 
  Attinger 156, 3  |  (z. Komp.typ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("resting 

place, sleeping place": A 49; 191) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 41: note 

65  |  (= "Tammuz" 348 note 65) 
  van Dijk, Lugale Z. 587  |  ki-nu2-za he2-bi2-šub-

be2  |  ("que tu sois jetée sur ta couche") 
  Michalowski, SMS 2, 56f. zu 11  |  (ki(-NA2))--

ak) 
  Römer, SKIZ, 193  |  (ki-na2-aka) 
  Volk, InŠuk., A 98 
  ZA 52, 28; 30;48 
 ki-na2  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 2:24; 

CB 14:21; 16:19,20; 17:3  bed, bed chamber, 
stall) 

 ki-na2  |  Green, Eridu, 387 
 ki-na2  |  HSAO 2, 208 Anm. 43  |  (= akk. 

maj(j)ālum, vgl. die eblait. Entspr. von ki-NE.DI) 
 ki-na2  |  Falkenstein NG 3, 128 
 ki-na2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  ("Bett") 
 ki-na2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 87 
 ki-na2  |  Sjöberg, JCS 25, 140 zu 162  |  (Lit., 

"Lagerstreu", Esel frißt sie) 
 ki-na2  |  Römer, SKIZ, 188; 190 
 ki-NA2  |  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Schlafzimmer"; 

als Teil des Wohnhauses) 
 ki-na2-ak  |  Alster, Mesopotamia 2, 84 
 ki-nu2-du10.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  

("sweet resting place": C 74) 

 s. tug2A.SU-ki-nu2, e2-R, e2-R-a, tug2gada-R, dnin-ki-
nu2 

 
ki-nu2--AK 
  Volk, InŠuk., A 423  |  (anše-kur-da ki-nu2 aka-

zu-de3  "wenn Du (Inanna) mit einem Pferd 
schläfst") 

 
ki-nu2-du10(-ga) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 65  

|  (="Tammuz" 348 note 65) 
 
ki-NUMUN.ZI  "Feldart" 
  Edzard SR Index, 222 
 
ki-nunx 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 108 
 
ki-pa3.d  
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 37  |  (zu 89, 90) 
  Behrens, StPohl SM 8, 176  |  (Belege, = 

kullumu); 261 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 231  |  (Bel., "einen 

Platz nennen, anweisen") 
  Klein, Šulgi P, 39  |  (als Synonym zu ki-tum2 

oder si) 
 
ki-pil2-la2 
  JAOS 88, 87 
 
ki-ra syll.  # ĝir2.ra 
 
ki-ra-ra(-ra) 
  Wilcke, Lugalbanda, 46K 
 
ki-ra-ši  (e. Emmer)  alappānu 
  Powell, BSA 1 52  |  (a type of processed emmer) 
 
ki--ri 
  Wilcke, Lugalbanda, 243K  |  (ki-ri-ri(-g)) 
  van Dijk, Lugale Z. 272  |  k[i?   ]-x-[r]i? (mit 

Abs. naga-am3:  "il arr[ache(?)] le salicorne") 
  Kutscher, YNER 6, 123f.  |  (Bel., "to run away 

(?)" (Jacobsen) 
  van Dijk, SGL 2, 47  |  (ki-ri-ri(-g)) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (ki--ri-ri, "to run 

around, run away"(?); uṭṭitam utemmudu) 
 ki-ri  |  ZA 55, 55 
 ki-ri(-a)  |  HSAO 1, 253 Anm. 69 
 
ki-ri 
  Brunke, EiS, 169204  |  (syll. für giri(ku6) šāhû??) 
 
ki-ri-bi-iš  # kiri3-hab 
 
KI.RI.ĜA2 ar-gi5-num2  e. Fisch 
 KI.RI.GA2  |  Brunke, EiS, 169, 173-175  |  (als 

Zutat für Suppe, Eintopf) 
 
ki-ri2-LUM  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  (GN: 

Cadaster A iv 10; II) 
 



ki-ru-gu2 
  Cohen, CLAM, 29 +Anm. 80 
  Green, Eridu, 387 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2,  30ff.  |  ("Stelle, an der man 

(zum Gebet) (einer Gottheit) gegenübertreten 
muß) 

  Reisman, JCS 25, 192f. 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 160:24  |  (hier als 

Äquivalent für mihru  "Gegengesang, Refrain" 
halb ergänzt, welches sonst geglichen mit ĝiš-gi4-
ĝal2; R sonst = šēru  "Gesang";  "beachte den 
verbalen Charakter von ki-ru-gu2"; schulischer 
Lernstoff) 

  Römer, SKIZ, 5; 86  |  ("Verbeugung zur Erde") 
  Krecher, Kultlyrik, 29-32 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a sum. hymn rubric; = 

mihru) 
  Tinney, Nippur Lament,50; 76; 113; 136; 154; 

178; 211; 244; 262; 283; 296; 323 
  Vanstiphout, JEOL 31, 54f.; 57ff.  |  (Einstellung 

eines Textes in k. möglicherweise nicht für 
Gattungsbestimmung relevant) 

  Wilcke, AS 20, 260  |  (= šēru, sum. 
"verbeugen"(?), unklar) 

  ZA 49, 100 Anm. 2; 104f.; 320 
  ZA 64, 160f.  |  ("Gegensatz, Refrain") 
 ĝiš-gi4-ĝal2 ki-ru-gu2-da-kam  |  Michalowski, LSUr, 

114  |  ("the antiphone of the kirugu") 
 s. ĝiš-gi4-ĝal2 
 
ki sa-ĝar-ra-ba 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("(place) where the musical 

string/mode is played/set"; = ašar pitnu šaknu) 
 
ki-sa-ha 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 

73  |  (="Tammuz" 351 note 73, ki-sahax [ki-
zah2]) 

 
ki-sa2(-a), kissa  kisû 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 6:55, S. 

316-318 =kisû  supporting wall) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 34 
  Ellis, OLZ 85, 415 Anm. 16 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 11.4 Komm. 
  Foster und Van De Mieroop, ASJ 5, 50 zu 6 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 30, note 12 
  Steible, FAOS 9/1 168  |  (Sockel) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 134  |  (= kisû) 
 ki sa2, ki sa2-a  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 171  |  

("foundation terrace", ab Gudea ki sa2, älter ki 
sa2-a) 

 kissa(KI.ŠEŠ.GAG)  |  Bauer, WO 39, 255  |  
(Lesung kissa, Belege) 

 s. dlugal-ki-sa2/si-a 
 
ki-sa2-al-ma-he  # kisal-mah 
 
ki-sa6.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("good 

place": A 177 (E, obscure)) 
 ki-sa6-ga  |  Ludwig, Santag 2, Index, 209f. zu 38  |  

(Epitheton zu Nippur (?), Lit., Belege) 
 ki-sa6-ga  |  Römer, SKIZ, 274 
 ki-ša6-ga  |  ZA 57, 84 
 s. dlugal-ki-sa6 
 
dki-sa6.g  (GN) 
 ...-ša6  |  Lambert, RlA 5, 620 
 
ki--saga11 
 ki--sag3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to 

make the earth shake": A 205) 
 
ki-saĝ 
  Falkenstein SGL 1, 64 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-saĝ--bur2-bur2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-saĝ-ĝal2-la 
  Tinney, Nippur Lament, 209  |  (Kommentar) 
 
ki(-)saĝ-ki kalam-ma  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("...-place 

ofthe land" (ep. Arali): A 62*) 
 
ki-saĝ-ki  "place of rites"  sak-ki-e 
 ki-sag-ki  |  Katz, Netherworld (2003) 2, 332 
 
KI.SAĜ.SALmušen 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (= igiru "Reiher", Lit.) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 5: note 19 
 
ki-sal  # kisal 
KI.SAL.LUH  # kisal-luh 
ki-sal4-la  s. e2-ki-sal4-la, ki-šal2/sal4-la 
 
KI.SAR  # ĝiškiri6 
 
ki(-)SAR  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  (uncertain 

meaning: CU 79; 26, 2:3) 
  Sallaberger, UAVA 7, 302, T 107 
 
ki-sar-ra 
  Steible, FAOS 9/2, 126 
 ki-sar  |  Maekawa ASJ 15 109 f. + n.8  |  

("vegetable parcel") 
 
ki-se3-(ga) 
 e2-ni3-ki-se3  |  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  (CA 

29:3, S. 149 Anm. 45) 
 ki-se3-ga  |  Attinger, RA 78, 109 zu 39  |  (ki-se3-

ga//ki-sa6-ga) 
 ki-se3-ga  |  Brinkman, Prelude, 102 + Anm. 510 
 ki-se3-ga  |  van Dijk, Sagesse; 63 
 ki-se3-ga  |  HSAO 1, 240 f.; 242 Anm. 44b  |  

(bedeutet nicht nur Totenopfer, in: e2-ki-si-ga = 
bīt qūlti (akk. "Haus des Schweigens)) 

 ki-se3-ga  |  Landsberger, Kultische Kalender, 5f.  |  
(ki-se3, ki-sig2) 

 ki-se3-ga  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ki-se3-ga  |  Falkenstein NG 3, 129  |  ("die 



Totenopfer darbringen" (= kispa kasāpu), itu-ki-
siĝa2 für itu-ki-se3-ga  "Monat der Totenopfer 
für...") 

 ki-se3-ga  |  Sladek, Inanna’s Descent, 195 
 ki-se3-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 195 Anm. 929, 

196 Anm. 934, 239 
 ki-se3-ga  |  UVB 15, 39a sub. 11  |  (=kisaggû) 
 ki-se3-ga  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 81  |  (= 

kisigû, kispu) 
 ki-se3-ga  |  ZA 57, 84 
 ki-se3-ga  |  ZA 58, 333 Anm. 10  |  (R-eden-na, 

"Steppentotenopfer") 
 ki-si3-ga  |  Katz, Netherworld (2003) 206 
 ki-si3-ga  |  Tinney, Nippur Lament, 58 
 KI.SI3.GA  |  Glassner, RlA 7, 264  |  (= kispum) 
 s. dnin-e2

?-ki-si3-ga, dnin-ĝiš-x-ki-si3-ga 
 
ki-si-a  s. dlugal-ki-sa2/si-a 
ki-si-ga  syll.f.  # kisiga 
 
ki-si-ga 
  Sallaberger, UAVA 7, 239, T 88 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 69 (mit ĝar), S.466a, b 

(Var. ki-si, ki-sa6-ga, ki-sig5-ga, kin-sig-ga)  |  
("Totenopfer") 

  Sladek, Inanna’s Descent, 239 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 37 zu 126  |  (Lit.) 
  Cooper, Curse, 256  |  ("stiller Ort") 
 
ki-si-im  s. ga-ki-si-im-ma 
ki-si3-ga  # ki-se3-(ga) 
 
tug2ki-si3-ga bala 
 tug2 ki-si3-ga bala  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, 

OIP 104, 295  |  ("funerary (?) cloth") 
 
ki-sig 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (statt "322" lies: 

323) 
 
ki-sig2  # ki-siki 
ki-sig5-ga  # ki-si-ga 
ki-SIG7.ALAN  # ki-ulutin 
ki-siki  für  # geme2-ki-siki-ka 
 
ki-siki 
  Cohen, Cultic Calendars, 149  |  (ki-siki ≠ ki-se3-

ga !) 
  Selz, FAOS 15.2, 87f.  |  (Diskussion, Lit. zu 

Bedeutung, Konstruktion) 
  Maekawa, ASJ 2, 81ff.  |  (neben geme2-R-ka, 

"Weberin") 
  Falkenstein NG 2, 141f, Nr. 86: 5 mit Anm. 5  |  

(geme2 ki-sig2 [hierher!vgl. N. Bemerkung s.v. 
"ki-sig2"]) 

  Sallaberger, UAVA 7, 195 Anm. 929  |  (seit 
Landsberger = ki-se3-ga, nicht bewiesen; als 
"Woll-Ort" verstanden ?) 

  Sallaberger, UAVA 7, 195 Anm. 929 
 ki-sig2  |  van Dijk, SGL 2, 72  |  (iti-ki-sig2-dnin-a-

zu) 
 ki-sig2  |  Krecher, Kultlyrik 41 + Anm. 115 
 ki-sig2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 10 Anm. 77  |  

(itu-ki-sig2-dnin-a-zu= 
 ki-siki-tug2  |  BBVO 10, 166 
 
ki-siki-dnin-a-zu 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IV in 

Ur, Ur III-Zeit) 
 
ki-sikil  "junge Frau"  ardatu 
  ArOr. 37, 517  |  (ardatu) 
  Attinger, ZA 74, 8f., Z. 26  |  ("jeune femme") 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 5:21  young 

woman) 
  Civil, Or 42, 34  |  (noun + adjective vs. ki-sikil 

"junge Frau", compound noun) 
  Cohen, Eršemma, Index, 207a 
  Cooper, AnOr. 52, ZZ. 186; 198  |  ("young lady" 

(Nin-Nibruki)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("young 

woman" (ep. Inana): A 196 (Susa);  var. saĝ-kal) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 11, 23, 128, 182.  

|  («jeune femme») 
  Jacobsen, apud Gordon, SP, 453 sub 1.12f.  |  

(ardatu, Alterstufe) 
  Kramer, Finkelstein-Gedenkschrift, 139ff.  |  (e. 

Komposition über ki-sikil) 
  Landsberger, FS David, David, 43; 44f.  |  (R lil2-

la = ardat lilî) 
  Lieberman, Loanwords, 461 Nr. 597  |  (4) ki-iš-

ki-il for R; 7) ki-is-ki-il for R, 8) noun R) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("Jungfrau") 
  Falkenstein NG 3, 129  |  (ardatu, "Jungfrau") 
  Römer, BiOr. 58 (2001) 407  |  ("junge Frau", 

nicht "Jungfrau", da zus. mit ama) 
  Schretter, Emesal-Studien,  236:252  |  (ES-

Entspr.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  185:153  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 278:8  |  (mit einer 

bestimmten Haartracht, sig2/sig7-bar-ra) 
  Sjöberg, ZA 65, 200f. Z. 274  |  ("young woman" 

(Inanna)) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 12  |  ("junge Frau", 

"Mädchen") 
  Krecher, Kultlyrik 6, 10  |  ("junge Frau", 

"Mädchen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 231  |  

("junges Mädchen". Epithet Inannas) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106  |  (referring to the 

goddess Bau) 
  Volk, InŠuk., Z. 4, 310 (K); S. 20, S. 40, S. 212, 

S. 213; A 102; A 215 
  ZA 53, 100 + Anm. 24  |  ("reiner 

Ort">"Jungfrau") 
  ZA 56, 117 sub1  |  (ardatu); 128  |  (R lil-la) 
 ki-is3-ki-ra  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21:MA III 

5 
 ki-sikil-tur  |  AHw.  |  (s.v.v. batultu et batūltu) 
 ki-sikil-tur  |  Behrens, StPohl SM 8, 261  |  

("Jungfrau", u. s.v. ki-sikil-ku3) 
 ki-sikil-tur  |  Finkelstein, JAOS 86, 357 Anm. 3  |  

(= batūltu, Alterstufe) 
 ki-sikil-tur  |  Landsberger, FS David, David, 57f.  |  

(batūltu, Alterstufe, Wortfeld) 



 ki-sikil-tur  |  Jacobsen, apud SP, 453  |  (= batūltu 
Alterstufe bis zur Pubertät) 

 ki-sikil-tur  |  Sjöberg, ZA 65, 184, Z. 75  |  
("adolescent girl") 

 ki-sikil-tur  |  Wilcke, Familiengründung, 216  |  
(ĝuruš-tur R) 

 s. gi, gi-e ES, lu2-ki-sikil, mu-tin ES, sikil (Ebla) 
 
ki-sikil  "reine Erde" 
  Civil, Or 42, 34  |  (compoud noun vs. ki-sikil, 

"reiner Ort" noun + adjective) 
  Durand, RA 84, 54  |  (nicht nur literarisch, auch 

Mari, Emar) 
  Ferrara, StPohl SM 2,  ZZ. 17, 29  |  ("pure 

place") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 328  |  ("untouched 

ground": 5:7) 
  Ludwig, Santag 2,  115  |  ("Beschaffenheit des 

Baugrundes) 
  van Dijk, Lugale Z. 408  |  (akk. aš-r]i el-li,  

"Terre pure", Beiname Ninhursags) 
  Falkenstein SGL 1, 44 sub 38 + Anm. 42; 90 sub 

10; 116 sub 57; 127 sub3 
  Römer, SKIZ, 179f. sub 142 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 sub 5 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 231  |  (in: e2-

ki-sikil "das Haus, des reines Ort", appositionelle, 
nicht genetivische Verbindung) 

  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s.v. "ki-sikil-la) 
  Castellino, StSem. 42,  223 zu 308  |  ("in the 

pure place") 
  Tinney, Nippur Lament, 66 
  ZA 53, 100 + Anm. 24  |  ("reiner 

Ort">"Jungfrau") 
 s. dNIĜ2.ŠID-ki-sikil 
 
ki-sikil-lil2-la  # ki-sikil  "junge Frau" 
ki-sikil-lil2-la2(-en-na)  # munus-lil2-la2 
 
ki-sikil-lil2-la2(-en-na) 
  Farber, RlA 7, 23  |  (Ardat lilî, e. dämonischer 

Geist) 
  Katz, Netherworld (2003) 11, 202 
  Michalowski, LSUr, 53  |  ("sacred ground"; Ur 

ist darauf gebaut) 
 ki-sikil-UD.DA-kar-ra  |  Farber, RlA 7, 23 
 s. lu2-lil2-la2 
 
ki-sikil-tur  "junge Frau"  # ki-sikil 
 
ki-sikil u4-da-na til-la  "heiratsfähige Jungfrau" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
  Mittermayer, ELA, S. 312 ad Z. 589  |  (til = 

gamāru "zu Ende bringen, aufbrauchen, 
zerstören" u. qatû "zum Ende kommen, vergehen, 
vollendet/beendet werden (auf Dinge/Ereignisse 
bezogen)", u4--til "die Tage aufbrauchen", ad 
Grammatik: problematischer Lok., daher ad 
Übers.: "wie eine Jungfrau, die in ihren Tagen 
(der Jungfräulichkeit) zum Ende kommt" = "wie 
eine heiratsfähige Jungfrau", til = til3?)  

 
ki-sikil-UD.DA-kar-ra  

  Farber, FS Sjöberg, 149ff.  |  ("Mädchen das ein 
Sturm entführt hat" oder "Mädchen. das mit/vor 
einem Sturm(gott) entflohen ist", abweichend 
akkad. Deutungen) 

 s. ki-sikil-lil2-la2(-en-na) 
 
ki-silim-ma  ašar šulmin 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248  |  (//ki-si-li-ma) 
 ki-si-li-ma  |  Sjöberg, ZA 62, Index, 251  |  (ašar 

šulmim) 
 
ki--su-ub 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  van Dijk, Lugale Z. 518  |  saĝ?-kur-zu-a ki mu-e-

ni-su-ub (jünger dafür: am2-kur za-ra ki-a he2-su-
ub, akk. ina ša2-di-ka lu-u tuš-ki-na,  "puisque, 
bien qu'à la tête(?), dans ta montagne, tu as baisé 
le sol pour moi"; Ninurta zum Alabaster) 

  Tinney, Nippur Lament, 311  |  (nur Kommentar) 
 
ki-su-ub--aka 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 82  |  (qaqqara 

naṣāqu, ṣukênu, "kiss the ground, make 
obeisance") 

 
ki-su3(-d/r) 
  Wilcke, Lugalbanda, 1K 
 ki-su3-du  |  Falkenstein SGL 1, 60f. 
 
ki-sugx(PA.SUD.SIKIL) 
  Bauer, RlA 6, 420  |  (e. Opferstätte in Lagaš) 
 
ki-su7 
  Bauer, StPohl 9, Index, 616 
  Civil, FS Sjöberg, 59  |  ("Dreschplatz" etc., Ur 

III) 
  Durand, Documents 1, 71  |  (Namen, Ur III) 
  Selz, FAOS 15.1, 405  |  ("Brache"; 

"Dreschplatz"; Diskussion, Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 372  |  ("Brache") 
  Selz, FAOS 15.2, 614f.  |  (Deutung; Lit.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 227  |  

("Dreschplatz" ) 
  Sallaberger, UAVA 7, 267 f., T 97.1. 2f 
  Krecher, RlA 8, 159  |  ("Tenne") 
  Falkenstein NG 3, 129  |  (ki-surax, "Dreschplatz, 

Tenne", maškanu) 
  Selz, FAOS 15.1, 405  |  (zu 1: 2, Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 614f. 
  Steinkeller, JESHO 24, 122 Anm. 30  |  ("waste 

land") 
  ZA 60, 191 zu 12 12f.  |  (geograph. Verteilung i3-

dub u. ki-su7) 
 ki-su7 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 119-

120  |  ("threshing floor of the nakabtum"; Beleg) 
 ki-su7.g  |  Selz, FAOS 15.1, 204  |  ("Brache"; 

Variante su.g für su7.g) 
 s. gur ki-su7, sizkur-ki-su7 
 
ki-su7 
 ki-su7-šu-su-ga  |  Maeda, ASJ 1, 25ff. 
 ki-surax(=SU7)  |  ZA 53, 88 
 ki-surax(=SU7)  |  Falkenstein NG 3, 129 



 
ki-dSu'en 
  Durand, ARMT 21, 130 Anm. 1  |  

(Zeitbestimmung, kein Ort (CAD G 115a)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 49, 50 f., 58-68, 127, 215 

Anm. 1025, 216, T 6, 6a, 7, 37, 41, 62b 
 
ki-suh 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ki-sum-ma  "Gemüsefeld" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 616  |  ("Zwiebelboden") 
  Bauer, OBO 160/1, 536  |  ("Zwiebelboden", 

allgemein für "Gemüsefeld", präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 195 
  Selz, FAOS 15.2, 372  |  ("Zwiebelböden") 
 
ki-sum-sikil  
  Sallaberger, UAVA 7, 302, T 107 
 
ki-sun5  s. dlugal-ki-sun5-na 
 
ki-sur  kisurrû 
  ArOr. 37, 517 
  Selz, FAOS 15.2, 413  |  (Zsh. mit Zwiebeln; Lit., 

Disk.) 
  D'Agostino, OrAnt. 29, 51 
  Römer, SKIZ, 219 
 
ki--sur  "eine Grenze ziehen"  maṣāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 195 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to fix the 

boundary", cf. Römer, SKIZ, 1965 p.219) 
  Heimpel, RlA 9, 154  |  ("boundary", vgl. in-dub(-

a)) 
  HSAO 2, 31 ff., 355  |  ("ipogeo") 
 s. sur (Verbum) 
 
ki-s/šur--du11.g 
 ki(-)s/šur du11  |  Attinger 588  |  (Hapax) 
 
ki-sur-ra  "(abgegrenztes) Gebiet"  kisurrû 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 5:5 = 

kisurrû  territory) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 195f.  |  (1."Grenze", 

2. "Territorium" 3. e-ki-sur-ra "Grenzgraben", 4. 
in gebr. Kontext 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 22  |  ("Grenze", 
"Gebiet") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  
("(demarcated) territory, region": Cadaster A i 30; 
ii 1; B i 1; iv 25)  

  van Dijk, Lugale Z. 56  |  (= kisurrû  "territoire") 
  Steible, FAOS 9/2, 151 zu 1 
  ZA 51, 57 
 s. e-ki-sur-ra, i7 ki-sur-ra(-k), dlugal-ki-sur-ra, dnin-

ki-sur-ra, umun-ki-sur-ra.k 
 
ki-sur-raki  (ON) 
  Lambert, RlA 7, 147  |  ("(the town) Kisurra") 
 s. dlugal-ki-sur-raki 
 

ki-sur-ra + Attribut 
 ki-sur-ra ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 330  |  ("region of Surner": C 82*) 
 ki-sur-ra dlugal-mara2-da(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 330  |  ("(demarcated) territory of 
Lugalmarada": Cadaster B iv 29) 

 ki-sur-ra ma2 ma2-ganki  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 330  |  ("(demarcated) territory of the 
Magan-boats": 47,1:3-4) 

 ki-sur-ra dmes-lam-ta-e3-a  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 330  |  ("(demarcated) territory of 
Meslamtaea": Cadaster A ii 20) 

 ki-sur-ra dsu'en(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
330  |  ("(demarcated) territory of Su'en": 
Cadaster A iv 20) 

 
ki-sur2  "terrible place" 
  Katz, Netherworld (2003) 2, 332 
 ki-šur2-ki(-k)  |  Wilcke, Lugalbanda, 37 
 
ki-ĝišsurx(ERIN2)-ra 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 88; 249 
 
ki-ša-ar  syll. für  # ki-šar2 
ki-ša-ra  syll. für  # ki-šar2 
 
ki-ša3-gi4-a 
  Benito, Enki, 63 
 
ki-ša3-kuš2-u3 
  Krecher, Kultlyrik 2, 17 
 
ki-ša6-ga  # ki-sa6-ga 
 
ki-šal2/sal4-la 
  Heimpel, RlA 9, 156  |  (ON) 
 s. e2-ki-sal4-la 
 
ki-šar2 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  ("Erdkreis") 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Wilcke, Lugalbanda, 156, 157 
  Falkenstein SGL 1, 61f. 
  van Dijk, SGL 2, 136 
  StSem. 42; Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 138  |  (=kiššaru, ki-šar2 = 

kiššatu) 
 ki-ša-ra  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 

5:20; CB 18:13  horizon) 
 ki-ša-ar  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 169, 173: MA 

IV 1, 170: MA IV 20 
 ki-šar2-ra  |  Averbeck, Gudea (Index), 785  |  (CA 

4:22, 5:19) 
 ki-šar2-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 74  |  (= adi šār  "à 

l'horizon") 
 ki-šar2-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 352  |  (= a-di [ša2]-

a-ri,  "à l'horizon terrestre", dort machte Ninurta 
eine Schleuse(?)) 

 niĝ2-ki-šar2-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 360  |  ("tout ce 
que contient l'univers") 

 
dki-šar2(-gal)  (GN) 
  ArOr. 37, 514  |  (= dan-tu4) 



  Lambert, RlA 5, 620 
 
ki šar2-ra  "überall" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
 
ki-še  
  Sallaberger, UAVA 7, 294 f. 
 
ki-še-er  "Rand, Grenze"  kišdum 
  Attinger 588  |  (s. Civil. JCS 20:123f., unorth. ki-

šer11) 
 
ki-še-er--du11.g  "(s.) mäßigen, zurückhalten, behutsam 

umgehen mit" 
  Attinger 588  |  (Hapax) 
 
ki-še-er/ki-šerx(ĜIR3.BAR)-tuku 
  Civil, JCS 20, 123f.  |  (akkad. kišda išû/rašû "to 

have a limit, a reaching point") 
 kišer  |  Wilcke, Lugalbanda, 207 + Anm. 487 
 kišer-tuku  |  Wilcke, Lugalbanda, 156 Anm. 426 
 
ki-še3 DU 
  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 
ki-še3--ĝar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to fall/throw 

upon the ground") 
 
ki-še3 ki-a-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-še3 la2  # ki--la2 
 
ki(-še3)--sig3  
  Volk, InŠuk., Z. 71 (K), 87; A 381  |  ("nach unten 

stoßen") 
 s. an(-še3)--sig3 
 
ki(-še3)--tuš  
  Volk, InŠuk., Z. 70 (K), 86; A 381  |  ("sich nach 

unten setzen (lassen)") 
 s. an-še3--e3 
 
ki-šed6-de3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki šen-šen 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
ki-šer11  # ki-še-er 
ki-šerx(ĜIR3.BAR)  # ki-še-er 
 
ki-šeš-a-ne-ne 
  Wilcke, Lugalbanda, 219 
 
ki-ši-da  syll. für  # keš2.d(/dr/) 
 
⌐ ki¬-ši.ki 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-šu(-k) 
  Klein, FS Sjöberg, 298 Anm. 61 

  Kutscher, Memorial Studies X  |  ("cult-place") 
 
ki šu--AK  "d. Hände über d. Erde machen, auf d. 

Boden mit seinen Tatzen scharren" 
 ki šu-ak  |  Jacobsen Bibl. Nr. + 67: note 24  |  (= 

"Tammuz", 322 note 24) 
 
ki-šu-HA/PEŠ(5-6)  # ki-šu-peš5-6  
 
ki-šu-numun-a  
  Sallaberger, UAVA 7, 123 Anm. 568, 124, T 37  |  

(vgl. ezem šu-numun, a2-ki-ti (ki-)šu-numun) 
 
ki-šu-peš  # ki-šu-peš5-6 
 
ki-šu-peš5-6  
  Volk, InŠuk., S. 170  |  ("Kultplatz") 
  ArOr. 37, 517  |  (= māhāzu, ki-šu-peš5) 
  Cooper, AnOr. 52, 171  |  (ki-šu-peš5) 
  Cooper, Or. 43, 84  |  ("cult-place", Etym., ki-šu-

peš(5/6/x) 
  ZA 52, 103 Anm. 19  |  (ki-šu-peš5) 
 ki-šu-HA/PEŠ(5-6)  |  Klein, Kutscher, Memorial 

Studies Xf.  |  ("cult-place") 
 ki-šu-HA/PEŠ(5-6)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248b  |  

(ki-šu-ki-šu-peš) 
 ki-šu-HA/PEŠ(5-6)  |  UF 1, 3  |  (KI-ŠU-PEŠ5) 
 ki-šu-peš  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:38  |  (= 

māhāzu  "cult-place") 
 
ki šu--ta3.g 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ki šu--ta3-g 

("orner en passage (?)"; Komposit-Verbum) 
 
ki-šu-tag  "Kapelle, Heiligtum" 
  Attinger 722 Anm. 2106  |  (wörtl. nicht: 

verlassener Ort) 
  Green, JCS 30, 155f.  |  ("ein Opferplatz) 
  Reisman, JCS 25, 197  |  ("platform (where goods 

are stacked")) 
  ZA 62, 54; 60  |  (ki-šu-tag(-ga)) 
 
ki-šu2 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a performance term 

(Musik), "cadence"; = kīlu) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 161:9'  |  

("end"; nach dem za3-mi2-Vermerk) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 161:24  |  (= kīlu  "finale 

of a song"; vgl. gul-la) 
  Krecher, Kultlyrik 22, 30f.; A. 39 
  ZA 49, 105 Anm. 1.3 
  ZA 64, 161 Anm. 16  |  (= kīlu "Finale") 
 ki-šu2-bi-im  |  Wilcke, AS 20, 261  |  (lit. Rubrik, 

šu2 = katāmu "bedecken") 
 ki-šu2-bi-im  |  Black, ASJ 7, 63 
 
ki-šub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-šub-ba  # (e2-)ki-šub-ba 
 
ki-šub-ba--ĝar  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to 



establish abandoned places" : A 4) 
 
ki-šuku  s. e2-R 
ki-šur2-ki(-k)  # ki-sur2 
 
ki-ta  "unten"  šaplānum 
  Attinger 483 + Anm. 1332  |  ("aus der Erde", 

attrib. Gebrauch) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 35 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142  |  (in 

Kolophon) 
  Stol, RlA 5, 358  |  ("unterer" (Teil eines Kanals)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 206K; 208  |  ("unten" vs. 

an-ta "oben") 
  ZA 53, 207 
 KI-TA  |  Black, StP SM 12, 79ff.  |  (MURU4-TA, 

KI-TA; bezeichnen in gramm. Texten Elemente 
am Anfang, in der Mitte und am Ende eines 
Satzteils, Wortes oder Wortteils) 

 ki-ta-ĝeštu  |  MSL 9, 168  |  (18 [ki].ta.ĝeštu.mu = 
ša-pi-il-ti uz-ni-ia) 

 ki-ta-ĝir3  |  MSL 9, 58  |  (263 [ki.ta].ĝir3.mu) 
 ki-ta-gu2-ĝir3  |  MSL 9, 58  |  (261 

ki⌐ta¬.gu2.ĝir3.mu) 
 ki.ta.SI  |  Stol, Trees 96  |  (in MSL 10, 71; 74, 

"unterer (ki.ta) Mühlstein, rot (SI)") 
 s. AN-TA  |  s. dnin-ki-ta 
 
ki-...-ta 
  AfO 18, 410 sub Nr. 99  |  (ki-PN-ta, "im 

Interesse von PN") 
  UVB 12/13, 44  |  (ki-...-ta/da = itti) 
 
ki--tag  "bewirken, daß etw. mit d. Erde in Kontakt 

tritt" 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  ("in die Erde 

eingreifen", CA 20:26 [ki im-mi-tag]  to shape 
the terrain) 

  Attinger 721 Anm. 2103  |  (ki im L.-T.) 
  Civil, or 54, 32  |  ("auf den Boden legen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to put on 

the ground, to plant": A 26) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 42  |  ("to sow, to plant"; 

Samen auf dem Feld, nach dem bearbeiten mit 
der Hacke) 

  Michalowski, LSUr, 44  |  ("to lay on the 
ground"; mit šurim  Kot) 

  Falkenstein SGL 1, 45 m. Anm. 46; 55 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:13  |  ("figurative 

meaning" bei Obj. inim-hul-ĝal2:  "to spread evil 
talk") 

  Römer, SKIZ, 62 Anm. 151 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  ("to lay 

something to the ground", especially used in the 
meaning "to lay the foundation", cf. Römer, 
SKIZ, 1965 p.62 n. 151) 

  Volk, InŠuk., Z. 55 (K), 64; A 677, A 679 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 144; 145f.;147f. 
  Wilcke, ZA 78 45  |  (in den Boden eingreifen 

lassen)  
  ZA 49, 141 

  ZA 60, 211 
  ZA 68, 311 
 ki tag  |  Kramer, Finkelstein- Gedenkschrift, 141 

Anm. 16  |  ("offer") 
 s. nunuz ki--tag 
 
ki taka 
  Powell, ZA 68, 189  |  ("to be/become/make extra 

(nuance obscura)") 
 
ki--te 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 162.  |  

(«terrasser») 
  van Dijk, Lugale Z. 92  |  ("traîner par terre", von 

a2  "Flügel") 
 
ki-TIL  
  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 
ki-tir  
  Sallaberger, UAVA 7, 303, T 107 
 
ki-tu9-b 
  Krecher, Kultlyrik, 176 
 
ki-tum2 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 37 
  JAOS 88, 87  |  (ki-tum2/tum3/tum) 
  ZA 57, 109 
 
ki--tum2  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to bury": 

A 70 // 71) 
 ki--DU  |  Steible, FAOS 9/1 162  |  (bestatten) 
 ki  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 5:2) 
 
ki-POSS.PRON.-a--tum3  
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 42, 59 (ki-za ba-an-tum3)  

|  ("jmds. Herrschaftsgebiet etwas wegnehmen, 
oder: jmdn. jmdm. entreißen") 

 
ki-tuš  "Wohnsitz" 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 3:1, 12:19  

residence, dwelling place) 
  Attinger 156, 3  |  ("Ort, an dem man s. 

gewöhnlich hinsetzt", "Wohnsitz") 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Wohnzimmer"; als Teil 

des Wohnhauses) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 197  |  (s. ki-tuš-

akkil-li2 (ON)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("dwelling 

place") 
  Al-Fouadi, Enki, 44 note 88 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
  Green, Eridu, 387 
  George, OLA 40, 316 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 117,155 CCC.  |  

(«demeure») 
  Klein, Šulgi D, 163 
  van Dijk, Lugale Z. 55  |  (= šubtu  "une 

demeure"; mit Verbum kur2) 



  van Dijk, Lugale Z. 422  |  ki-tuš-mah-ĝa2 (akk. i-
na šub-ti-ja ir-ti,  "(étant assis) sur mon trône 
majesteux"; von Ninurta) 

  Michalowski, LSUr, 17  |  ("location"; des 
Königtums) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 96 Anm. 4  |  (ki-tu-ša-ni 
syll. f- ki-tuš) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
  Römer, SKIZ, 252 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Wohnsitz") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 22; 28; 44; 127; 146; 

206; 241; 317  |  (Kommentar) 
  Volk, InŠuk., A 994  |  ("Aufenthaltsort") 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 139  |  ("Wohnraum") 
  ZA 52, 48 
  ZA 74, 51 
 ka2-ki-tuš  |  Prang, ZA 66, 25  |  (aB Nippur; 

"Tür(öffnung) d. 'Aufenthaltsraumes'(?)") 
 ki-tuš ku3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("prächtige Wohnung") 
 s. e2-R, e2-ki-tuš-gal-an-na, e2-ki-tuš-ĝarza (TN), e2-

ki-tuš-giri17-zal (TN) 
 
ki-tuš + Attribut 
 ki-tuš-akkil-li2  |  Bauer, OBO 160/1, 505  |  

("Wohnsitz der Klageschreie", Tempel des 
Šulšagana) 

 ki-tuš an den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
330  |  ("dwelling place of An and Enlil": C 5*) 

 ki-tuš anden-lil2-la2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
 ki-tuš gi(-n)  |  Tinney, Nippur Lament, 206  |  

(Kommentar) 
 ki-tuš-gi-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("beständiger Wohnsitz") 
 ki-tuš gir17-zal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  

|  ("delightful dwelling place": A 47) 
 ki-tuš-ku3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 62 
 ki-tuš-ku3 kur-gal-la  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 330  |  ("precious dwelling of Great 
Mountain": B 29) 

 ki-tuš-mah  |  Römer, SKIZ, 252 
 ki-tuš-nam-lugal-la  |  Römer, SKIZ, 262 
 ki-tuš dnanna(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

330  |  ("dwelling place of Nanna": 28,2:9) 
 ki-tuš ša3-hul2-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

330  |  ("dwelling of the joyful heart" (perhaps ep. 
Eternenniguru): D (Ur) 261) 

 ki-tuš ne-ha  |  Tinney, Nippur Lament, 206  |  
(Kommentar) 

 ki-tuš-pa3  |  Krecher, Kultlyrik, 139 
 [ki-tuš]-su3-ga  |  Sollberger, AOAT 25, 446 Anm. 32  

|  (= šubat rēšātim) 
 
ki-tuš-a 
  Wilcke, Lugalbanda, 333 
 
ki-tuš--ĝar  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to set up a 

dwelling place": A 137) 
 
dki-tuš-giri17-zal  (GN) 

  Krebernik, RlA 9, 444  |  ("Prachtsitz") 
  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 
dki-tuš-keš3ki  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 626 
  Wiggermann, RlA 9, 571  |  ("The one who lives 

in Keš") 
 
KI.U  # bi-buru3 
 
ki-u4 
  Falkenstein NG 3, 129 
 ki-u4-ba  |  Wilcke, Lugalbanda, 294K, 360 
 
ki-u4-ba  
  van Dijk, Lugale Z. 72  |  ("ce jour-la") [andere 

Lesmöglichkeit: ki zalag-ba  "an diesem hellen 
Ort"; oder trenne ki u4-ba ...] 

 
ki u4-e3(-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("place 

where daylight breaks") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89f. 
 ki u4-e3 digir-re-e-ne  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 330  |  ("place of the gods where 
daylight breaks": A 211 *) 

 ki-u4-e3  |  Wiggermann, RlA 9, 219  |  ("east") 
 ki ut-ti  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  

(non.standard "place where daylight breaks": E 
41*) 

 s. ki-dutu-e3-(a) 
 
ki-u4-te 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
KI.U9  s. dnin-KI.U9 
KI.UD  s. kislah 
ki ugula-uš-bar-ke4-ne-ta  # ugula 
ki-uktin  # ki-ulutin 
 
ki-ukuš2  "Gurkenpflanzung" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 197 
 
ki-ul 
  van Dijk, SGL 2, 85 
 
ki-ulutin(SIG7.ALAN) 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  syll. ki-lu-ti-in, ki-

lu-ti-ba, li-lu-ti-im-ba  |  (Ur III, Nippur-Urk.) 
 ki-SIG7.ALAN  |  Green, Eridu, 387 
 ki-ulutin-bi-še3  |  Roth, Scholastic Tradition, 287ff. 
 ki-uktin  |  Krecher, Kultlyrik 8, 51 +K 
 ki-ulutin-diĝir-re-e-ne(-k)  |  AS 16 (FS 

Landsberger), 132  |  ("Ort, an dem die Götter 
geboren worden waren") 

 
ki-umum  "Ort der Weisheit" 
  Attinger 647 + Anm. 1868  |  (nicht R-ma) 
  Selz, FAOS 15.2, 574 
 s. lu2-umum-ma 
 
ki-umun2/umum2 



  van Dijk, SGL 2, 117ff. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-ur 
  Falkenstein SGL 1, 33 
 
(d)ki-ur-saĝ-e-ne  (Nippur)  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 
ki-ur2 
  Kutscher, YNER 6, 87f.  |  (als Gegensatz zu an-

ur2) 
  Falkenstein SGL 1, 33 
 
ki-ur3 
  Behrens, StPohl SM 8, 145ff.  |  ("Wohnung" = 

e2-ki-ur3 in Nippur) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 449  |  

("Fundament") 
  Charpin, Clergé 284, 371  |  (=duruššu 

"Fundament") [Wohl verlesen für du6-ur3; s. 
Sallaberger, UAVA 7 s.v., dort nachzutragen; 
ebenso bei Steible, FAOS 1, belegt] 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("home") 
  George,OLA 40, 227f. 
  Green, Eridu, 387 
  Heimpel, Tierbilder, 465 
  Katz, Netherworld (2003) 345  |  (du-ru-[uš-šu] 

"base, foundation") 
  Klein, Šulgi D, 112, 178 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2,  60 Anm. 157  |  (mit 

Epitheton kigal) 
  Falkenstein NG 3, 129 
  Falkenstein SGL 1, 44 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:4'  |  (= duruššu  

"habitation") 
  Krecher, Kultlyrik 1, 4K+ 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 59 
  ZA 52, 47 
 e2-ki-ur3  |  Kutscher, YNER 6, 160 
 ki-ur3-ki-gal  |  Falkenstein SGL 1, 33 
 ki-ur3-ki-gal  |  Römer, SKIZ, 117  |  (ki-ur3-ki-gal(-

la)) 
 ki-ur3-kur-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 78  |  

("base of the netherworld") 
 
ki-ur3  # (e2-)ki-ur3 
 s. dnin-ki-ur3-ra 
 
KI-UR3 ?, lu2 
  Krecher, ZA 63, 168f.  |  (gunû in 2 Fara-

Verträgen) 
 
ki-ur3--ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to provide 

somebody with a home": A 157) 
 
ki-ur3--ĝar  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to install a 

home": A 157 (Susa)) 
 

ki-ur3-ra  "entrance of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 345  |  (ni-ri KI-tim) 
 
ki-ur3(-ra) DU.DU 
  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 
dkiri3-ur3-ur3 

 dKAki-ir/ri-ur3-ur3  |  Lambert, RlA 5, 607  |  (GN) 
 
ki-ur5-sa6.g 
  AS 16 (FS Landsberger), 134  |  (Epithet des 

Enamtila, Ort des Gemütes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("source of 

happiness": C 51) 
  FS Sjöberg, 53, kol i: II 
 ki-HAR-šag5-du3-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ki-HUR-ša6(-ge)  |  Römer, SKIZ, 197f. 
 ki-ur5-ša6  |  Selz, CM 7, S. 206 n. 264  |  ("place of 

the favourable decisions"; in PN) 
 
ki-uri  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  (GN Akkad) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 303; 369 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  (ON Akkad) 
  Falkenstein SGL 1, 98 
  Cooper, RlA 13, 291  |  ("Akkad", vs. Sumer) 
 s. ki-en-gi ki-uri 
 
ki--us2  "gründen"  šuršudu 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 11:21 [ki i3-

bi2-us2], 25:13 [ki he2-us2-sa-am3]; 27:11 [ki us2-
sa] "hinlenken" (zu = Terminativ); "Erde 
berühren"; "reichen"; "auf den Boden stellen" 
(etw. = Lokativ) S. 304, S. 403, S. 448, S. 400-
463  "to ground firmly") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 197 
 ki  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CB 21:20 (ki! 

us2-sa) 
 ki us2  |  Steinkeller, FS Biggs, 226f. Anm. 19  |  ("to 

compact (earth), to pile up/accumulate (by wind), 
to pack densely, to set up, to trample", = kabāsu) 

 s.  |  s. ki-a--us2 
 
ki--us2  "die Erde berühren" 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 66 
  Gragg, AOATS 5, 67; 81 
  AS 16 (FS Landsberger), 133  |  (in ki-us2-ki-us2-

bi) 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 1:14 [ki im-

mi-us2-us2]  to prostate oneself on the ground) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Eichler, JAOS 103, 100  |  (z.B. Setzschild auf 

den Boden setzten) 
  Edzard, Figurative Language, 17  |  (mit Lokativ-

Terminativ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 330  |  ("to touch 

the ground, to (firmly) press to the ground" (said 
of a shield), "to be firmly secured": A 93; [usw.]) 

  InEb.  |  (Attinger, ZA 88, 164-95) 3, 133, 161.  |  
(«appuyer sur le sol, mettre au sol») 

  van Dijk, Lugale Z. 272  |  ki ba-ab-us2 ("il 
descend sur terre", mit Lok. murux(IM.DUGUD)-



a  "dans un tourbillon") 
  Michalowski, LSUr, 450  |  ("to went down"; auf 

den Knien) 
  Michalowski, LSUr, 473  |  muru9-gin7 ki us2-sa-

a-gin7 ("like a cloud hugging the earth") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("gründen, 

auf den Boden legen") 
  van Dijk, SGL 2, 46; 62 Anm. 6 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9f:9  |  (im Sinn von 

šuršudu mit Akk. konstruiert; hier mit bara2-nam-
lugal-la-ke4:  "ist -ke4 ... aus -kam > -ka (so der 
syllabisch geschriebene Text) entstanden?") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36:24  |  giri17-zal ki--us2 
  Römer, SKIZ, 259  |  (ki-us2(-us2) "bis zu Erde 

reichen") 
  Krecher, Kultlyrik 3, 46K + Term./Kom.  |  ("auf 

dem Boden liegen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  ("to set on the 

ground, to establish", often wizh -ni-) 
  ZA 52, 42  |  (reichen zu; erreichen) 
 ki(-a/-e)--us2  |  Volk, InŠuk., Z. 252 (K); S. 169 
 ki us2   |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 36 zu 24  |  (in 

girix-zal ki us2 "Freude (sicher) gründen") 
 ki-us2-sa  |  Klein, AOAT 25, 285 zu 1f.  |  ("firmly 

founded", Lit.) 
 ki--us2-sa  |  ArOr. 37, 517  |  (ki-us2-sa) 
 ki--u2-us2  |  Michalowski, LSUr, 415  |  ("to lay"; im 

Staub) 
 
ki-us2--ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 6:10  to 

found); Jacobsen, Harps 430  (to range ... close) 
 s. ki--us2 
 
ki-us2(-sa) 
  Al-Fouadi, Enki, 129 Anm. 56 
  Ferrara, StPohl SM 2, Z.  324 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ki-us2-ki-us2 
  Al-Fouadi, Enki, 154 Anm. 109 
 ki-us2-ki-us2-bi  |  AS 16 (FS Landsberger), 133  |  

("neben") 
 
ki-uš2 
  Pettinato, Accademia Nazionale dei Lincei 

VIII/32, 86  |  ("Steppe", Lit.) 
 
ki-ut-ti  # u6-di,  # ki u4-e3(-a),  # ki-u6-di 
 
ki-dutu 
  Katz, Netherworld (2003) 352  |  ("place of 

sunset") 
  Lambert, RlA 5, 626  |  (ON) 
  Sallaberger, UAVA 7, 57, 156, 215 f. + Anm. 

1023ff., 238 f., 246 Anm. 1155, 253, 255 f. + 
Anm. 1208, 257, 261, T 9, 9a, 88, 91, vgl. AK 

  Van Dijk, FS Böhl, 113  |  (Bel., in Rit.) 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 19  |  (Ritus bei 

Einsetzung der En) 
 
KI.UTUki  (ON) 
  Lambert, RlA 5, 626 

 
ki-dutu--AK 
  Sallaberger, UAVA 7, ba-a-AK Sallaberger, 

UAVA 7, 215 Anm. 1021, 1023, ba-da-AK 215 
Anm, 1025, ba-AK- a? T 70b, in-ke4-eš-ša-a 215 
Anm. 1025 

 
ki-dutu-e3(-a) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 165, 170  |  (ki-dutu-

e3)) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Sladek, Inanna’s Descent, 192 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90  |  (ki-dutu-e3-(-a)) 
  ZA 56, 60 sub 75  |  ("Ort des Sonnenaufgangs") 
 s. ki u4-e3(-a) 
 
ki-utu-šu4  "place of sunrise" 
  Katz, Netherworld (2003) 352 
 
ki-za 
  Wilcke, Lugalbanda, 349K 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 82 
 s. niĝ2-R 
 
dKI.ZA 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192  |  (Index) 

(Nippur) 
 
KI.ZA.AK.SI  s. dnin-KI.ZA.AK.SI 
 
ki-za--gid2 
  Volk, InŠuk., S. 47  |  ("Gehorsam verweigern") 
 
ki-za--su3/bad 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  ("make homage 

far from") 
 
ki-za--tum3/du 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (" ... "; 

Komposit-Verbum) 
 ki-za--tum2/tum  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 82  |  

("carry away homage") 
 
ki za-za 
  Römer, SKIZ, 182  |  (ki-za(-za)) 
  Volk, ZA 90 (2000) 22 n. 107  |  ("unterwürfig 

sein" (zit.)) 
  ZA 51, 262 
 s. ki-ĝar-ĝar-ra, ki-mar-mar-ra ES 
 
KI.ZA.ZA, LU2 
  Stolper, Management 1, 116 Nr. 41  |  (= LU2 

šušane: spB/achäm) 
 
ki-za3--tag 
  ZA 49, 72 sub 36  |  (erweiterte Form zu: za3--tag) 
 
ki-zah2 
  Krecher, Kultlyrik, 41 
 s. ki-sa-ha 
 
ki-zah3  s. niĝ2-ki-zah3 
 



KI.ZALAĜ2.GA 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 111 
 
ki-ze2-er  # ki-ze2-er 
ki-zi-ir  # ki-ze2-er 
 
ki zi ša3 ĝal2-la  
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 92  |  ("Ort, der Leben 

ermöglicht") 
 
ki-zu2-si 
  Selz, FAOS 15.1, 380  |  ("Ort der Schafschur"; 

Lit) 
 
ki3-da  # ak 
 
KIB  "Tonnagel"  kibbu 
  Alberti, Or 50, 253ff.  |  ("Tonkegel") 
  Attinger 588  |  (wahrscheinl. kib zu lesen) 
  Bauer, OBO 160/1, 469  |  (= kibbu, e. Zierat? 

präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 197f. 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 107 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 107 
  Woods, FS Biggs 325ff.  |  (Lesungen, Zeichen) 
  ZA 53, 111 
 
ĝiškib 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 137 
 
kibmušen 
  Lugalb, 177f. 
  Heimpel, StPohl 2, 406  |  (kibmušen, ki-ibmušen) 
 s. ki-ibmušen 
 
KIB--du11.g  "(einem Gott) e. Nagel/Nägel 

bestimmen" 
  Attinger 588 
  ZA 56, 93 Anm. 63 
 
KIB-dim2 
  ZA 56, 93 Anm. 63 
 
kib-kibmušen 
  Wilcke, Lugalbanda, 178 
 
kib-dnin-kilimmušen 
  Wilcke, Lugalbanda, 177f. 
 
kib-šumušen 
  Wilcke, Lugalbanda, 177f. 
 
KIB-ta 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kibx  # gig ("Weizen") 
 
urudukibir  kibirru 
  Katz, Netherworld (2003) 293  |  ("a kind of 

wooden chip or kindling wood") 
 
gikid  "Matte" 

  Powell, ZA 68, 171f. Anm. 6  |  (Lautung /kid/ für 
giKID "Rohrmatte" nicht gesichert) 

  Römer,AOAT 232, 394f.  |  (verschiedene Matten 
u. dergleichen für Schiffe) 

  van Dijk, SGL 2, 64 
  Sallaberger, UAVA 7, 241, T 88, 92b 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 12 + Anm. 107; 15 + 

Anm. 133 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 330 n. 92  |  Matte 
  ZA 55, 261 
  Civil, ARES 4, 329  |  (kid "reed mat") 
 gi-kid  |  Al-Fouadi, Enki, 122 Anm.29f. 
 gi-kid  |  Stol, RlA 7, 325  |  ("Rohrmatten" 

(hier:zum Aufschütten gebackenen 
Malzkuchens)) 

 gi-kid-bur2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 38  
 gi-kid-ma2-ša3-ga  |  ZA 57, 91 
 ĝiškid-da ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 287  |  ("Matte 

für Dattel(palme)n"  tuhallu) 
 ĝiškid-da zu2-lum-ma ri-ri-ga ĝišnimbar  |  Volk, RlA 

10, 287  |  ("Matte (Korb) für gepflückte, reife 
Datteln"  tuhallu) 

 gikid dagal  |  Sallaberger, UAVA 7, 241, T 88 
 kid gu-du-um, gigu-tum  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  

(akk. Lehnwort)  [< kutummu "Abdeckung"?] 
 kid-sal-la  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 

1604 + Anm.  |  (giig…) 
 s. ad-KID, šar2-kid 
 
KID  Diverses 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 198 
  Krecher, ZA 60, 187  |  (ge2 selten für KID, Beleg 

TCS 1, 161: 6 ĝiri3-ne2-i3-sa6-ge2) 
  Wilcke, Lugalbanda, 149 K  |  (ge2<gim) 
  Powell, ZA 68, 171f Anm. 6  |  (mod. 

Wissenschaftsgeschichte, antiker Listbefund) 
  Falkenstein SGL 1, 59 Anm. 82  |  (statt ge4) 
  Sollberger, ZA 50, 16 
 gi-KID-AŠ-RIN  |  Alster, RA 72, 109  |  ("meat 

safe") 
 s. ad-KID, KAR.KID, NUN UGN 
 
KID-dim  # gi2-dim  
 
ĝišKID-da  "Zweig" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
  Mittermayer, ELA, S. 272 ad Z. 405  |  (= tuḫallu 

"Matte für Dattel(palme)n", verweist hierfür auf 
Volk in RlA 10, S. 287)  

 
ĝišKID.DU.GIR×AŠGAB 
  Westemholz, ECTJ 71 zu 140 i 1  |  

(vorsarg./sarg., Hapax) 
 
giKID.MAH(gikid-mah)  # muru12 
 
gikid NIR-ru-um  # gikid šer7-ru-um 
 
ĝišKID-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 214 
 
gikid šer7-ru-um 



  Brunke, EiS, 160189  |  (im Zsh. mit der 
Herstellung von ba-ba saga10; Beleg) 

  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116  |  (e. Rohrmatte, 
ki-la2-bi 1 1/2 sar) 

 gikid NIR-ru-um  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 330 
n. 92  |  (Matte) 

 
 (gi)KID.ŠU2.MA2/giKID.MA2.ŠU2.A 
  Klein, FS Artzi, 117 zu 27 
 
kid-UD.DU 
  Civil, ARES 4, 318  |  (kid-UD.DU "a type of 

reed mat") 
 
gikid-ur3-ra 
  van Dijk, SGL 2, 65 
 
kid2  # taka4,  # kid7/2 
kid2  Variante zu kud  # tag4  
 
KID2  (Substantiv) 
  Hallo, FS Veenhof 164 ad 9  |  (KID2 = eqbu 

"Huf", Text hat aber KID!!) 
  Biggs, AOAT 25, 38: XI 98  |  (aSum; v. e. Kanal, 

unkl.) 
 KID2 I  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 198 
 
KID2  (Verbum) 
 KID2 II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 198 
 
KID2  s. du14-R-R, KA.KID2  
 
KID2.ALAN  "Statue" 
 alanx  |  Archi, Iraq 61, 155  |  (KID2.ALAM; Ebla 

"Statue") 
 TAG4.ALAN  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 329 
 TAG4.ALAN  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak474 
 TAG4.ALAM  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 69 
 tag4-alam  |  Renger, RlA 6, 309  |  (e. 

Berufsbezeichnung: "Statuenhersteller") 
 ĝišTAK4.ALAN  |  Civil, ARES 4, 297  |  

(ĝišTAK4.ALAN "net") 
 s. DU×TAG4, gal-taka4-alam, dUD.TAG4.ALAN 
 
KID2-alam  "Bildhauer" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 616 
 
kid2-da 
  ZA 50, 151 Anm. 4 
 
kid2-kid2  # TAG4.TAG4 
 
KID2.KID2+SAĜ 
 (TAG4).TAG4+SAĜ  |  Krebernik, BFE B7(b) ((an-

)TAG4.TAG4+SAĜ), 11(b), (g) (an-TAG4+SAĜ), 
215 

 
kid3  # ag 
kid5/6 (KAD4/5)  # kad4/5 
 
kid7 
  Falkenstein NG 3, 128 

 
kid7/2  "herausarbeiten, fertigen" (+ Abl.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
 
kiĝ2  "suchen" usw.  še'û 
  ArOr. 37, 517  |  (kin-kin  = šite''û) 
  Attinger 508 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  (kin, or 

perhaps better kiĝ2 (KIN) (hamtu) KIN-KIN-de3 
(marû) (Lamentation over Sumer and Ur 12 
=UET VI/2, 124:12) red. class "to seek" (cf. 
Krecher, 1978d p.51: "Die Grundbedeutung ist 
bekanntlich nicht ‚etwas Verlorenes hier und da 
suchen’, sondern ‚eine Sache angehen, eine 
Person (mit Rücksicht auf eine Sache, Lok.-
Term.) in Anspruch nehmen’".) 

 ki-ki-ge  |  ZA 64 (1975), 38  |  (für kin-kin-ge 
"suchen") 

 kig  |  Attinger 184 Anm. 331  |  (reg. Vb.) 
 kiĝ2, kiĝ2-kiĝ2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("(auf)suchen") 
 kin  |  Katz, Netherworld (2003) 18-19  |  ("seek", 

Gragg, AOATS 5, 15; 26; 81; 91  |  ((ki--)kin, "to 
seek")) 

 kin  |  Green, Eridu, 387 
 kin  |  Klein, FS Artzi, 118f.  |  (eine Fischart) 
 kin  |  Falkenstein NG 3, 128, 129  |  (kin(ga) = še'û, 

"suchen") 
 kin  |  van Dijk, SGL 2, 94; 142  |  (kin.kin = šite''û) 
 kin  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:10  |  kin-kin 

(corresponding to emēdu  "to impose (a penalty, 
punishment)") 

 kin  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21,  |  (šipru, in: kin-
ĝa2) 

 kin  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:25  |  u2 kin (= rīta 
šite''û  "to seek out food") [AZ: oder ... kiĝ2] 

 kin  |  Römer, SKIZ ,126 Anm. 37;  216  |  (in: kin-
(ĝa2), verstehen) 

 kin  |  Heimpel, StPohl 2, 277 
 kin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52; 128 
 kin  |  Tinney, Nippur Lament, 225 
 kin  |  Yoshikawa, BiOr. 45, 508 
 kin  |  ZA 53, 21 Anm. 52  |  (1. sahāru, 

herumgehen; 2. šite''u, suchen s. ki--kin) 
 kin  |  ZA 56, 61 Anm. 28  |  (in: eš-bar kin-ĝa2, 

verstehen) 
 kin(-ĝa2)  |  HSAO 1, 261f. 
 kin(-ĝa2)  |  ZA 50, 78 
 kin-kin, ki…kin-kin  |  Michalowski, LSUr, 12; 71 
 kin-kin  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 10  |  (Lit., = 

emēdu) 
 kin-kin-ge  |  ZA 64, 38 
 s. a2(-lu2)--kiĝ2(-kiĝ2), egir--kin; gaba-ri--kiĝ2-kiĝ2, 

ki--kiĝ2, kiĝ2--AK, kiĝ2-ge4-a, kiĝ2-sig, lu2 kig(-
kig-ĝa2), sa-kig-ĝar-ra, umbin--kiĝ2, lu2 kiĝ2-gi4 

 
kiĝ2  "Orakel??, Botschaft"  têrtu 
  Attinger 508 
 s. eš(2)-bar-R 
 
kiĝ2  "Arbeit"  šipru 
  Krebernik, FS Dietrich (2002) 297  |  (im GN 

Kingû (Wilcke)? ) 



  Steible, FAOS 9/1 160  |  ((Bau-)Arbeiten) 
 kalam-e kin-gig-di-še3  |  van Dijk, Lugale Z. 462  |  

(akk. i-na ma-a-ti ši-ip-ru mar-u iq-qa-bi,  "un 
'travail pénible au pays', te dira-t-on", zu einem 
Stein) 

 ki  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. ki-ĝu10 he2-
na = kiĝ2-ĝu10 he2-en-AK 

 kiĝ2 TUKU.TUKU  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-
95) 46 // var *.  |  («avoir du travail (?)») 

 kin  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  ((CB 1:17; 
3:27) [lies kiĝ2-se15]; SB 4:17  work) 

 kin  |  Bauer, StPohl 9, Index, 616 
 kin  |  BBVO 10, 80  |  ("Arbeit") 
 kin  |  van Dijk, SGL 2, 23  |  (dka-a-nu-[ši] syll.) 
 kin  |  Stol, RlA 5, 358  |  ("Mauerwerk" (im Deich 

eines Kanals)) 
 KIN  |  Robson, OECT 14, 104  |  ("reed work", in 

math. Text) 
 kin-gal-gal-am6  |  Selz, FAOS 15.1, 188f.  |  ("große 

(Kanal-)arbeiten sind es") 
 kin-še3 na-an-ak-e-en  |  van Dijk, Lugale Z. 485  |  

(jünger kin-še3 na-an-ak-a-en, akk. a-na šip-ri i 
te-en-ne2-pu-uš,  "ne sois pas utilisée pour une 
œuvre"; aus der Verfluchung des na-Steines durch 
Ninurta) 

 lu2 kin ga-ab-sa10-a di-d[i-d]a?  |  van Dijk, Lugale 
Z. 555  |  (jünger lu2 kin-gi4-a ga-ša6 di-di, akk. 
ša2 šip-ru du-um-mu-qa i-qab-bu-u2, 
Zimmermann:  "déclarant 'je veux acheter le 
travail'") 

 kin--ti  |  |  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  ("Arbeit 
zuweisen") 

 s. ĝišapin-šu-kiĝ2, ĝišapin-tug2-kiĝ2, ĝišbar-kiĝ2, dumu 
kiĝ2, eš-bar-R, umbin--R 

 
kiĝ2-ak 
  Katz, Netherworld (2003) 158 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. ki-ĝu10 he2-na 

= kiĝ2-ĝu10 he2-en-AK 
 igi-zu-ta kin ak  |  Alster, Instructions, 106 zu 180  |  

(Phrase "work with your eyes") 
 kin--ak  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  

("arbeiten; Arbeit ausführen" (mit jdm. = 
Komitativ; mit etw. = Lokativ), CA 11:25 [kiĝ2 
mu-da-a5-ke4], CB 3:16 [kiĝ2 a5-am3], 24 [kiĝ2 
ba-ni-a5], S. 403  to work, to do the work) 

 kin--ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 2096  |  ("to 
work, to manufacture") 

 kin-aka  |  Foster, Umma, 36  |  ("the work done") 
 kin-aka  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak222  |  

(nu-kin-ak vs. še-numun-ĝar) 
 kinx(UNKEN)-aka  |  HSAO 2, 257, 309 
 UNKEN-aka  |  HSAO 2, 122, 164 
 kiĝ2--AK  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Arbeit verrichten") 
 kiĝ2--AK  |  Mittermayer, ELA, Z. 440  |  (˹kiĝ2 bi2-

AK˺-e, ad Übers.: "Arbeit dahin/in Richtung auf 
etw. machen", ) 

 kin-ak  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 180 
 UNKEN-aka  |  Pettinato, OLA 5, 18852  |  

("anfertigen") 
 UNKEN-aka  |  Waetzoldt, Lingua di Ebla, 372  |  

(zur Lesung) 

 
kiĝ2-da-ri2 
 kin-da-ri2  |  Römer, SKIZ, 73, Anm. 413 
 
kiĝ2-DI-a 
 kin-DI-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 162f., 165 
 kin-DI-a  |  ZA 68, 309 
 
kiĝ2 du3 
 kiĝ2 du3-du3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 46 

//*.  |  («faire œuvrer (?)») 
 kin-du3-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 616  |  

("Bauarbeit" ) 
 
kiĝ2-(DU(ša4)) AK(na3)  |  kin-(DU(ša4)) AK(na3)  |  

Sjöberg, JCS 25, 125 zu 81  |  ("Arbeit 
ausführen") 

 kin-ša4(-AG)  |  ZA 62, 18 Anm. 137 
 
kiĝ2 e2 DI 
 kin e2 DI  |  Bauer, OBO 160/1, 488  |  (etwa 

"reparieren von Häusern", DI vllt. salim zu lesen, 
Ukg.) 

 
kiĝ2-ga-ša-an-an-na ES = kiĝ2-dinanna   ulūlum 
 kin-  |  Schretter, Emesal-Studien,  200:200 
 
dkiĝ2-gal-u4-da(-u4-da)  (GN) 
 dkig2-gal-u4-da(-u4-da)  |  CAD M  |  (s.v. 

KIN.GAL.UD.DA, SB e. Dämon) 
 dkig2-gal-u4-da(-u4-da)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 

96f., Addenda, 152  |  (dkin-gal-u4-da) 
 dkig2-gal-u4-da(-u4-da)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97  

|  (kin-gal-u4-da-u4-da) 
 
kiĝ2-gi-gin  
 kin-gi-gin  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kiĝ2-gi4 
 kin-gi4  |  HSAO 1, 253 Anm. 69 
 kin-gi4  |  Maul, Eršahunga, 224 
 kin-gi4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 159 
 
kiĝ2-gi4-a 
 ki-ga  |  Jacobsen, ANES 5, 205 zu 23 
 kiĝ2-ge4-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Bote") 
 kiĝ2 gi4-a  |  AAICAB I/3 Bod. A 73  |  (udu R f 

versch. Anlässe) 
 kin-gi4-a  |  Selz, FAOS 15.1, 148  |  ("Omen") 
 kin-gi4-a  |  Heimpel, BSA 7, 131ff.  |  (in: sila4-R) 
 kin-gi4-a  |  Hruska, AcAntHung 22, 99  |  (s. ki-ga, 

"Bote", kin-gi4-la, lu2-) 
 kin-gi4-a  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= mār šipri 

"Bote", als Amt im Hofstaat von Göttern (in 
An=Anum)) 

 kin-gi4-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kin-gi4-a  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 194 

+ Anm.  |  (hier unkl.) 
 s. la2-kin-gi4-a, sila4-kin-gi4-a 
 
kiĝ2-gi4-a-aš gi4 
 kin-gi4-a-aš gi4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 159f. 



 kin-gi4-a-aš gi4  |  ZA 68, 309 
 
kiĝ2-gi4-a--gi(4)  
 …ge4…ge(4)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  

("to send a message": A 197 (/Susa)) 
 kiĝ2-gi4-a gi4-a  |  Santag 6 26 Komm.  |  Bel. 
 s. lu2-kiĝ2-gi4-a 
 
kiĝ2-gi4-gi4 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 kin-gi4-gi4  |  AS 16 (FS Landsberger), 132  |  

("arbeiten") 
 auch kig-gi4-gi4 
 
kiĝ2-ĝa2--ĝar, ĝa2-ĝa2 
 kin-ĝa2--ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  

(SB 7:53  to sculpt) 
 
kiĝ2--ĝar  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("to impose 

work": CU 176b) 
 
kiĝ2-dinanna   ulūlum 
 kin-  |  Schretter, Emesal-Studien,  200:200  |  (ES-

Entspr.) 
 kin-  |  Sallaberger, UAVA 7, 127-29  |  (vgl. ezem) 
 kin-dinanna  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat VI in Nippur) 
 s. kiĝ2-ga-ša-an-an-na ES 
 
kiĝ2-kiĝ2  
  Volk, InŠuk., A 715  |  ("herumgehen, suchen, 

immer wieder aufsuchen") 
 s. a2--kiĝ2-kiĝ2 
 
kiĝ2-ni2-dub2-bu 
 kin-ni2-dub2-bu  |  Krecher, Kultlyrik 2, 28 K 
 
kiĝ2-nim 
 kin-nim  |  Berlin, Enmerkar, 92  |  ("morning 

(meal)", Lit.) 
 kin-nim  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 kin-nim(-ma)  |  Glassner, RlA 7, 260  |  (= naptan 

ša šēri) 
 kin-nima  |  ZA 50, 82 
 
kiĝ2-sahar 
 kin-sahar  |  Robson, OECT 14, 140, 160f.  |  ("earth 

works", in Koeffizientenlisten) 
 
kiĝ2-si3 
 kin-si3  |  Benito, Enki, 52 
 kin-si3  |  Lambert, CRAI 38, 131 
 
kiĝ2-sig, kiĝ2-sig17 
  Cavigneaux, ASJ 9, S. 45  |  (CA 25:14) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Abendessen") 
 kiĝ2 se15  |  CW priv.  |  (CB 1:17; 3:27  

Abendmahlzeit) 
 kin-  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 25:14, 

S. 166, S. 402) 
 kin-  |  Glassner, RlA 7, 259 

 kin-  |  Glassner, RlA 7, 260  |  (= naptan ša līlâti) 
 kin-  |  Jacobsen, OIP 98, S. 70 Anm. 84 
 kin-  |  Michalowski, LSUr, 310  |  ("evening meal") 
 kin-  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 94; 96 Anm.  
 kin-sig  |  Green, Eridu, 387 
 kin-sig  |  Falkenstein SGL 1, 103f. 
 kin-sig  |  ZA 50, 82 
 kin-sig  |  ZA 53, 111 
 kin-sig  |  ZA 56, 52 
 kin-sig-unu2-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kin-sig7  |  Tinney, Nippur Lament, 24 
 kin-sig17  |  Attinger 138 
 
kiĝ2-ša4--AK 
 kin-ša4--AK  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 125:81  |  

(Lesung wegen Var. kin-še3 gesichert;  
"irgendeine Arbeit") [vgl. UrIII-Wirtschaftstexte] 

 
kiĝ2--til 
 kin--til  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 273 
 kin-til-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 
 
kikken 
  Salonen, RlA 4, 226  |  ("grob mahlen"; Ggs. ara3) 
 ki-ik-ke-en  |  Milano, RlA 8, 395 
 s. e2-kin2-kin2, e2.HAR, geme2-kin2(-kin2), lu2-kin2(-

kin2) 
 
na4kikken zi-bi2  # na4HAR zi-bi2 
kikken2  # kin2-kin2 
na4kikkin(-na)  # ĝiš/na4HAR 
kil  s. sila3 (Rationenmaß) 
kilx(GAD.KID2)  # akkil 
 
dkili3  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 591  |  (a name of Anu) 
 
dkili(3)-daĝal  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 591  |  (a name of Šamaš; Glosse 

ki-li-da-gal(2); another list offers dum/dub-dagal-
la) 

 
kilib  # kilib3 
 
kilib-ba 
  Robson, OECT 14, 157  |  ("load") 
 
kilib(3)  
  AfO 9, 264ff  |  (Gesamtheit) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 61 Anm. 101  |  (Literaturhinweis) 
  Volk, InŠuk., S. 179  |  ("insgesamt"?) 
  ZA 52, 62  |  (alle) 
 kilib  |  BBVO 10, 72  |  ("Ballen (von Holz etc.)") 
 kilib  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 186a 
 kilib  |  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 87  |  (Ur 

III, "Bündel" oder "Paket", hier R ĝišal) 
 kilib  |  Ludwig, Santag 2, Index, 248b  |  

("Gesamtheit") 
 s. diĝir-R-ba-bi, e2-me-kilib3-šu-du7, dnin-me-kilib3-

šu-du7 
 
kilim  s. niĝ2-kilim, dnin-R 



 
kim 
  AfO 18, 412  |  (= maṣû, finden lassen) 
 
kim 
  Salonen, RlA 4, 227  |  ("Stößel") 
 
kim3  s. ĝiš-kim3 
kin-...  # kiĝ2 
kin  "Arbeit"  # kiĝ2 
kin  # šu-kin-dab5/dib/dib2 
 
KIN 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 7f:3  |  (syllabisch e-

zi-ka,  "unklar", s. ĝiri3-KIN--du11.g) 
  Sallaberger, UAVA 7  |  (vgl. KIN--ku5) 
 a KIN  |  Sallaberger, UAVA 7, 181, 185, 188, T 61a, 

62a  |  (vgl. UR4) 
 s. sag11, LAK 438, še-KIN-ku5 
 
urudaKIN 
  Sallaberger, BSA 6 (1992) 123  |  (Sichel zur 

Rohrernte) 
  ZA 55, 260 
 kinuruda  |  Civil, ARES 4, 168  |  (kinuruda "sickle") 
 urudukin ĝiškiri6  |  W. Farber, FS Biggs 71  |  (in 

altbab. Urkunde; "Garten-Sichel") 
 
KINku6 
 kinku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  (e. Fisch; als 

gur10
ku6 "Sichel" zu lesen?) 

 kinku6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 616  |  (e. Fisch) 
 kinku6  |  Civil, Iraq 23, 96f; 162; 172 
 kinku6  |  Selz, FAOS 15.1, 495  |  ("einer der 

üblichsten Meeresfische"; Lit.) 
 kinku6  |  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (e. Fisch, viell. 

besser gur10
ku6 zu umschreiben, "Sichelfisch") 

 kinku6  |  Gragg, AfO 24, 68 
 kinku6  |  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (= gur10

ku6 
 kinku6  |  ZA 56, 63 Anm. 40 
 kin-ku6  |  BBVO 10, 98  |  (e. Fisch) 
 
KIN(-a) 
  Cohen, Cultic Calendars, 121f. 
 
kin-da  Glosse für kinda(URI) in  # dkinda(URI)-zi 
KIN du11.g  # munus kiĝ2 du11-ga 
 
dKIŠ-eri11-gal 
 dIR3.ĜIR3.IRI11.GAL  |  Wilhelm, AdŠ 3, 48  |  (nur 

Nuzi, auf Archiv des Šilwa-teššup beschränkt) 
 
kin-gal  # kingal 
kin GI  # kin-sig, kin-{sig}-ge 
kin-gi4-a  # kiĝ2-gi4-a 
kin-ĝal2  s. ga-kin-ĝal2-la 
kin-dinanna  # kiĝ2-dinanna 
 
kin-ki 
  HSAO 1, 257  |  (>duttu) 
 
KIN.KIN 
  Sjöberg, ZA 65, 231 zu 116  |  (kaum = urx-urx 

+prr Ntn) 
 
KIN-KIN.m 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 198f.  |  (s. dazu 

Wilcke FS Moran) 
 
kin-kin-na 
  Behrens, StPohl SM 8, 261 
 
KIN-ku5 
  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 24  |  (und gur10 

(KIN)) 
 
KIN--ku5  
  Sallaberger, UAVA 7, 9 Anm. 24 
 s. še-KIN-ku5 
 
kin-nim  # kiĝ2-nim 
 
kin-nir 
  Edzard, RlA 5, 603  |  (e. Kultstätte, genannt in 

Fara-Texten) 
 s.(d)nin-kin-nir, ur-kin-nir (PN) 
 
dkin-nu-sum  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 603  |  (a name of Šala) 
 
KIN.SAR  # kiĝ2-sig17 
kin-sig, kin-sig17  # kiĝ2-sig, kiĝ2-sig17 
kin-sig-ga  # ki-si-ga 
 
KIN.SIG.NIĜ2.GUB 
  Glassner, RlA 7, 259  |  (= naptanu / naptunu) 
 
kin-ša4--AK  # kiĝ2-ša4--AK 
kin-tur  s. urudu-kin-tur 
 
KIN-tur(ku6) 
 kin-tur(ku6)  |  Gragg, AfO 24, 68 
 kin-tur(ku6)  |  Wilcke, Lugalbanda, 393 K 
 kin-tur(ku6)  |  ZA 56, 62; 63 Anm. 40 
 
kin2  s. ĝiš-kin2 
 
kin2(HAR) 
  BBVO 10, 81  |  (in: ugula-kin2.na, "Aufseher des 

Mahlens") 
 
kin2-kin2  "Müller" 
  BBVO 10, 49; 71 
  Charpin, Clergé 215 
 kikken2  |  Archi et al., Torino 3, S. 39  |  (Index; 

sarg.) 
 s. dam-R, e2-kin2-kin2 (e2-kinkinx(HAR)), HAR, 

geme2-kin2(-kin2), lu2-kin2(-kin2) 
 
kin2-kin2  "Mühle" u.ä. 
 HAR  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 160  |  (s. ki-

HAR-ra) 
 HAR  |  Selz, FAOS 15.1, 61  |  (Lesung kikken oder 

ar3; Lit.) 
 HAR = kinkin  |  Civil, AuOr. 21 (2003) 288f.  |  

(Lesung von "molina", s. VE) 



 na4 HAR  |  AAICAB I/2 t114 1937-638  |  (geme2 na4 
HAR -ke4-ne šu ba- ti -eš2) 

 s. a-HAR, e2.HAR, ki-HAR-ra, ar3, kin2-kin2 
 
na4kin2-kin2  # na4HAR 
kinx(UNKEN)  s. kiĝ2 
 
ĝišKINx 
  Pomponio, VO 5, 205f. Anm. 1  |  (KINx s. 

ARET 2, 156 KIN) 
 
kinda(2)  "Barbier" 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("barber" (Ebla)) 
  BPOA 2, 2150 Si.  |  (e Beruf, Siegel: PN, dumu 

PN2, kinda<da> dšara2-ka) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 199  |  (s. 

GAL.KINDA) 
  HSAO 2, 135  |  (Ebla als Beruf; "Barbier") 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= gallābu "Friseur, 

Haarscherer", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

  Renger, RlA 4, 438  |  ("Kammerdiener", als Amt 
im Hofstaat von Göttern) 

  Falkenstein SGL 1, 67 
 kinda2  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. XVII 15  |  

(Verschluß-Metall-Teil von Gürtel?) 
 
KINDAuruda 
  Civil, ARES 4, 130  |  (KINDAuruda "kettle") 
 
dkinda(2)-zi 
 dkinda2-zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 

9:13) 
 dkinda(URI)-zi  |  Lambert, RlA 5, 598  |  ("faithful 

barber"; Glosse kin-da in An=Anum) 
 dkinda2-zi  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Righteous 

Barber"; receives offerings; OSum); 197 n. 176 
(special function in pantheon) 

 dkinda2-zi  |  Bauer, OBO 160/1, 506  |  (GN, "der 
rechte Barbier", im Gefolge d. Ninĝirsu) 

 
kindagal 
  Falkenstein SGL 1, 67 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97 n. 52 
  Tinney, Nippur Lament, 242  |  (Kommentar) 
  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Oberbabier", 

Name/Bezeichnung der Hacke im 2. Teil des 
Lehrgedichts von der Hacke) 

 
kingal, kin-gal (GAL.UNKEN) 
  AS, 135  |  (Leiter der Ratsversammlung) 
  Falkenstein SGL 1, 67  |  (= mu>irru, Leiter der 

Ratsversammlung) 
  van Dijk, SGL 2, 122f.  |  (1.= mu>irru); 159  |  

(2. = rab puhri) 
  Sjöberg, JAOS 93  |  (1973) (1973) 353:11  |  

(von Nuska;  "assembly leader") 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:4' mit Anm.1  |  

(GAL.UNKEN = kingal = mu'erru  "assembly 
leader". // sukkal) 

  Sjöberg, TCS 3 96f  |  (= rab puhri, mu'erru. Von 
Nuska und Ninšubur) 

  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Leiter der 

Ratsversammlung", Name/Bezeichnung der 
Hacke im 2. Teil des Lehrgedichts von der 
Hacke) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52, 96f.  |  (= 
GAL.UNKEN, = mu'erru) 

  Kutscher, YNER 6, 160  |  (imu>irru, 
"commander") 

 DIĜIR-kin-ĝal2  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in 
Götterliste mit Inanna) 

 KIN-gal  |  Sallaberger, UAVA 7, 224 Anm. 1067, 
287 Anm. 1332, T 41 

 dkin-gal-u4-da  |  Edzard, Lambert, RlA 5, 603  |  
("Director of the storm", a demon) 

 
kingalx  # GAL.KALAM 
kinkin-še3-bu-šu-šu  # na4HAR 
kinkin-šu-šu  # na4HAR-šu 
kir  # gir 
kir-lam  # gir-lam 
 
kir2, in nin ka? kir2-ra 
  Foster und Foster, Iraq 40, 63f.  |  (Epitheton der 

Geštinanna "Lady of the Jar's Mouth") [Text 
verlesen] 

 
kir2 (AB2×ŠA3)  kirru 
  Kilmer, RlA 8, 466  |  (a large cylindrical 

utilitarian container; = kirru) 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  (seems to be a container 

and not necessarily a vessel-drum) 
  Stol, RlA 8, 192 
 dug-kir2  |  Heimpel, RlA 7, 3  |  (e. Gefäß; Kontext: 

Libation) 
 
kir3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  kir3 (Red. 

class? "to nip off (clay)") 
 
kir3 (LAGAB) für kir4  # kiri3 
kir4  # kiri3 
kir4  s. bad3 
KIR6  |  s. dme-ni-KIR6 
 
kir10, kiri5 
  Römer, SKIZ, 242 
 
kir11 
  Selz, CM 7, S. 193 n. 119  |  (MUNUS-SILA4, 

SILA4-MUNUS) (in third millennium sources; 
not MI2-U8=kirx) 

 kirx (SAL+SILA4)  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 
249 

 s. dNin-kir11-sig-ga 
 
kir11-ga 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("female suckling lamb") 
 
kir11-sig 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Kanal in Nippur) 
 
kirx  s. AB2.ŠA3 
 
kiri3, kir4 [eig. giri17]  "Nase" 



  Edzard, SR Index, 222  |  (in: ka-kiri3 "Mond und 
Nase" s. kak, 221f.) 

  MSL 9, 55; 60  |  (101 kir4.mu) 
  MSL 9, 54  |  (82 kir4.mu) 
  MSL 9, 67B  |  (7 kir3.mu = ap-pi) 
  MSL 9, 67B  |  (8 pa-an-ta-kir3-mu = na-pi-iš ap-

pi-ia) 
  MSL 9, 67B  |  (9 pa-ag2-kir3-mu = na-hi-ir ap-pi-

ia) 
  MSL 9, 67B  |  (10 im-kir3-mu = ša-ar ap-pi-ia) 
  MSL 9, 67B  |  (11 saĝ-kir3-mu = ri-eš ap-pi-ia) 
  MSL 9, 67B  |  (12 ša3-kir3-mu = li-ib-bi ap-pi-ia) 
  MSL 9, 67B  |  (13 buru3-kir3-mu= pi-li-iš ap-pi- 

[ia]= 
  MSL 9, 67B  |  (14 sig2-kir3-mu = ha-an-za-ar-ti 

ap-pi-ia) 
  Falkenstein NG 3, 129  |  ("Nase") 
  Falkenstein SGL 1, 77  |  (PA.AN-ta kirix-mu = 

napiš appija) 
  Sjöberg, ZA 65, 188f., Z. 104  |  (kiri3 in einigen 

verbalen Zusammensetzungen; kiri4--qam  "to 
bow down one's nose", kiri3--dur2 "to hurl 
oneself")  

  Sjöberg, ZA 65, 188f., Z. 109  |  (kiri3 ki-a--su-ub 
"to kiss the earth") 

  Sjöberg, ZA 65, 188f., Z. 110f.  |  (kiri3 ki-še3--te 
"to bow down before someone") 

  Römer, SKIZ, 255 
  Tinney, Nippur Lament, 311 
  ZA 55, 2; 8 Anm. 25 
 e2-ninnu e2 kiri4-zal su3-ĝa2  |  van Dijk, Lugale Z. 

477  |  (akk. ina E2.II E2 ša2 ta-šil-ta ma-[lu-u2],  
"dans mon Eninnu, dans le temple plein de 
sérénité"; aus Ninurtas Verheißung an den Diorit) 

 giri  |  Landsberger, AfO Bh. 17, Nr.80 
 giri17  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 giri17  |  Mittermayer, ELA, S. 273 ad Z. 415  |  (ad 

Lesung: giri17 statt ka, Verweise) 
 kiri3  |  Heimpel, StPohl 2, 141 Anm. 2; 350f.  |  

("Strompfeiler" (übertagene Bedeutung)  appu) 
 kiri4 e3-a-bi  |  van Dijk, Lugale Z. 269  |  (jünger 

dafür KA-a-bi = ša2 ina ap-pi a-[u-š]u,  "(le 
lupus) qui sort du nez"; so Šarur über Asakku) 

 kur-kur-re kiri4 ki-šu2-šu2-zu kiri4 šu ha-ra-ab-tag-ge  
|  van Dijk, Lugale Z. 545  |  (akk. ma-ta-a-ti ina 
šu-ke-ni ap-pa li-il-[b]i-na-ku-x [    ], (Enlil)  
"fera se prosterner devant toi tes montagnes se 
cachant les visages dans (la poussière) de la 
terre!") 

 s. amar-R, eš2-kiri3, giri17-zal, ḫur-saĝ giri17-zal-la, 
dnin-kiri3-amaš-a, dnin-kiri3-ur3/4-ra, saĝ-kiri3, 
saĝ-kir4, ša3-kir4 

 
kiri3--ba 
  Leichty, AOAT 25, 325 zu 13  |  (= appu enû, 

Hapax, unkl. ) 
 
kiri3-dab5 
 giri17-dab5  |  Heimpel, RA 88 (1994) 10 f  |  nose-

rope holder 
 kiri4-dab5  |  Renger, RlA 4, 437  |  (kartappu 

"Pferdeknecht", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

 
kiri3--du3  lapān appi 
  ArOr. 37, 518 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 139 
 
kiri3 du3(-a)/du3-du3  "hohe Nase (Zeichen d. 

Verachtung?)"  appu elû, ša-gi-lum a-bu3 
  Attinger 669  |  (LL) 
 s. ka du3-a/du3-du3 
 
kiri3-ga-an-lah 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 
kiri3 gu4  
  Sallaberger, UAVA 7, T 59 
 har (ku3) kiri3 gu4  |  Sallaberger, UAVA 7, 165, 179, 

T 55, 57, 59 
 ku3-babbar kiri3 gu4  |  Sallaberger, UAVA 7, T 59 
 ku3 kiri3 gu4  |  Sallaberger, UAVA 7, 167, T 59 
 
kiri3-hab  (e. Krankheit) 
 ki-ri-bi-iš  |  Cavigneaux, Iraq 55, 100,103:10 f.:  |  

(syll. // bīšu) 
 
kiri3-hab2 
  MSL 9, 54; MSL 9, 60  |  (85 kir4.hab2.mu, 

Parallel: CAD B, 350 bu'šānu) 
 
kiri3--HUR/hur 
  Sladek, Inanna’s Descent, 188 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84 
  Wilcke, ZA 68, 216 zu 54; 232  |  ("Nase 

rümpfen") 
 kiri3-ur5  |  Civil, JNES 43, 294ff.  |  (mögliche 

Lesungen: gu3-mur(-ak) "schreiben"; kir4-hur/ur5 
"die Nase rümpfen", "durchbohren"; zu2-ur5(-ša4) 
"mit den Zähnen zerreißen", s. KA.Har) 

 
kiri3 si-il-la  "schnaubend" 
 giri17 si-il-la  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357 
 giri17 si-il-la  |  Mittermayer, ELA, S. 272f. ad Z. 

413  |  (ad Lesungen: ka--si-il ["to snap/burst 
open the mouth (with sound)"/"to roar" (Cohen)], 
gu3--si-il ["to scream with an ear-splitting voice" 
(Alster), "émettre un son modulé, entrecoupé" 
(Jacques)], Belege, ad Bed.: "Geräusch einer 
Welle", "eines Esels", allgemein: "Geräusch, das 
mit der Nase gemacht wird")   

 
kiri3 ki--su-ub 
  Tinney, Nippur Lament, 311  |  (nur Kommentar) 
 
kiri3 ki-še3 te 
 giri17  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 33 //, 157.  |  

(«se prosterner face contre terre») 
 
kiri3-ki--zu, zu-zu 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 1:13, S. 

405, S. 446, S. 460-463  to bow down before s.b. 
(prostration)) 

 
kiri3 pes10-sa 
 kiri4 pes10-sa  |  Geller, BSOAS 48 (1985) 217:146 



ad Lugal 146  |  ("the  "nose" (causeway) of the 
(canal) bank"; anders van Dijk, s. KA-pes10) 

 
kiri3 šu--ĝal2  "fürbittend grüßen"  appa labānu 
  Alster, Instructions, 98 zu 118  |  (Bel., "to plead 

(for one's life)) 
  Alster, Mesopotamia 2, 98 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  ("Hand an die 

Nase bringen" (für jdn. = Dativ), CA 8:14 [kiri3 
šu mu-na-ĝal2], 18:9 [kiri3 šu im-ma-ĝal2], CB 
8:19 [kiri3 šu ĝal2-la-da], S. 61, S. 289 f., S. 329 
Anm. 116, S. 364, S. 404, S. 427, S. 432-435, S. 
440.443, S. 446, S. 460, S. 463-468, S. 489 Anm. 
228  to entreat, to pay homage) 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 199f.  |  (mit Dat.) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 293  |  (Glosse: ki!-ri-šu-

ĝal2) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
  Tinney, Nippur Lament, 84; 174; 304 
 giri17 šu--ĝal2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  

("ehrerbietig grüßen") 
 KA-šu--ĝal2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

5: note 46; +51: note 38  |  (= "Tammuz" 377 note 
38) 

 KA-šu--ĝal2  |  Falkenstein SGL 1, 100; 136  |  ("die 
Hand am Mund sein lassen") 

 KA-šu--ĝal2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 177, 179 Anm. 
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 KA-šu--ĝal2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 KA-šu--ĝal2  |  ZA 49, 148 
 KA-šu--ĝal2  |  ZA 52, 110 Anm. 38  |  (= labān 

appi) 
 kiri4 šu--ĝal2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  

("to pay homage to (dative)", lit.: "to place the 
hand on the nose") 

 kiri4 šu--gala7  |  van Dijk, Lugale Z. 16  |  (= appa 
labānu (Š)  "(faire) rendre hommage") 

 zipar(=KA)-šu-ĝal2  |  Falkenstein SGL 1, 100 
 
kiri3 šu--tag 
  Civil, Or 54, 31+ Anm. 9 
  Green, Eridu, 387 
  Römer, SKIZ, 271  |  ("beben") 
 ka-šu-tag  |  Falkenstein SGL 1, 136  |  ("die Hand 

den Mund berühren lassen", = labān appi) 
 kur-kur-re ... kiri4 šu ha-ra-ab-tag-ge  |  van Dijk, 

Lugale Z. 545  |  (akk. ma-ta-a-ti ... ap-pa li-il-
[b]i-na-ku-x [    ], (Enlil)  "fera se prosterner 
devant toi tes montagnes") 

 
kiri3-te-na 
  MSL 9, 54  |  (86 kir4-te-na-mu) 
 
kiri3-ur  # kiri3-hur 
kiri3-zal  # giri17-zal 
 
kiri3-zalag 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kiri4  # kiri3 (Ellermeier) 
kiri5  # kir10 

 
ĝiškiri6  "Garten"  kirû 
  Pasquali, NABU 2014/36  |  (Garten als Kultort, 

Ebla) 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 28:23, CB 

5:15); Jacobsen, Harps 424+137  (the black garden 
(of) the desert) 

  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  ĝiškiri6-ĝi6-eden: 
MI-edin (CA 28:23) 

  Brunke, Kaskal 5 (2008), 117  |  (Garten, hier im 
Zsh. mit nakabtum) 

  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Palmgarten") 
  Edzard, SR Index, 222  |  (ĝiškiri6(=SAR) 

"Garten") 
  Gurney, RlA 6, 481  |  ("Garten"; hier zum 

Stockwerkbau) 
  Heimpel, JCS 33, 107f. zu 72  |  (der Nanše) 
  Klein, Šulgi D, 169, Anm. 12  |  (in: kiri6--dug4, 

"to make a garden", synonym zu R--du3) 
  van Dijk, Lugale Z. 363  |  buru14 pu2-kiri6-ke4 

(jünger gurun ... = in-[bi ki-re-e ip-pa-t]i,  "les 
fruits du jardin et du verger"; mit VF šu im-mi-in-
il2) 

  van Dijk, Lugale Z. 400  |  kiri6-gin7 (akk. [ki-ma 
ki-re-e,  "comme un jardin", so sollen die Früchte 
des Gebirges Ninhursag schmücken) 

  Falkenstein NG 3, 129 
  Falkenstein SGL 1, 73 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 215  |  

(ĝiškiri6 u. ki.ĜIŠkiri6) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 75,121.  |  

(«jardin») 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 113  |  (in: R--du3 "einen 

Garten anlegen") 
  Sallaberger, UAVA 7, 53, 57, 111, 222, 302, T 5i, 

7, 9, 71a-b, 75, 107  |  (vgl. sizkur2, GN dŠul-pa-
e3) 

  Volk, InŠuk., A 231 
  Westenholz, ECTJ 72 zu 142: ii2  |  (kikiri6, 

vorsarg., sarg. auch SAR.KI) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  Glosse <ki>ĝeškiri6 
  ZA 55, 92 m. Anm. 5 
  ZA 56, 121f. 
  ZA 62, 190f.  |  (kiri6 (ĜIŠ.SAR) 
  ZA 70, 45  |  (ĝiškiri6) 
  ZA 74, 51  |  (ĝiškiri6) 
 kirix  |  Bauer, StPohl 9, Index, 616  |  (kirix (= SAR) 

"Garten") 
 kirix(SAR)  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Garten", 

Belege, as. Girsu) 
 kikirix(SAR)  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (Nippur) 
 giškiri6 na-kab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11817  

|  (Beleg) 
 geš-SAR  |  Schretter, Emesal-Studien,  232:329 

(ES-Entspr.) 
 kiri6  |  Talon, ARMT 24 1: 8; 290: I.1  |  ("jardin, 

verger" (kirûm)) 
 kiri6  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 200f. 
 kiri6  |  Selz, FAOS 15.1, 134  |  ("Garten"; 

Gartenname kiri6-nam-dumu-dšul-ša3-ga-ka) 
 kiri6  |  Selz, FAOS 15.2, 604  |  (regelmäßig kiri6 

statt späterem ĝiškiri6) 
 kiri6 (ĜIŠ.SAR)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  



|  ("Garten") 
 kiri6  |  HSAO 2, 355 f. 
 kikiri6  |  Westenholz, ECTJ 72 zu 142:ii 2 
 ĝiškiri6 (ĝišĝišimmar)  |  Kalla, RlA 9,  |  

("Dattelpalmgarten" (Kontext: 
Erbteilungsurkunden)) 

 kikiri6  |  Selz, FAOS 15.2, 604  |  (= paraytum 
"frutteto" Lit.) 

 kikiri6  |  Westenholz, ECTJ, 72 ad n142  |  
(Schreibung KI.SAR = /kiri/) 

 kikiri6  |  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("Garten"; als 
Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit; Lesung) 

 ĜIŠ.KI.SAR  |  Falkenstein SGL 1, 73 
 kiri6-ĝi6-eden-na  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 177:9  |  

(als Vgl. zu sila-ĝi6-eden-na; Verweis auf Civil, 
OA 22 (1983) 4 mit Anm.9) 

 ĝiškiri6-geštin  |  Sallaberger, UAVA 7, 303, T 107 
 ĝiškiri6 GEŠTIN  |  NF 1, 63 
 ĝiškiri6 ĝišhašhur  |  Sallaberger, UAVA 7, 286 
 kiri6-id2-REC107-ka  |  Bauer, RlA 6, 419  |  (Garten 

im Stadtbereich von Lagaš) 
 kikiri6  ĝiš-gub-ba  |  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("neu? 

bepflanztes Gartenland"; als Kaufobjekt in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 kikiri6 ĝišimmar  |  Wilcke, RlA 5, 502  |  
("Gartenland mit Dattelpalmen"; als Kaufobjekt 
in Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 s. gurun, lu2-R, mu-SAR ES, nu-ĝiškiri6, pu2-ĝiškiri6, 
sum-kiri6 

 
ĝiškiri6--DU 
 ĝeš…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("to 

layout gardens": CU 158-160 (broken)) 
 kiri6-mah--DU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  

|  ("to layout huge gardens": 5:5-6) 
 
kiri6-gub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 50, 81 
 
kiri6-ĝiš-gub 
  ZA 50, 81 
 
kiri6-ĝiš-HAR/kin2 
  Selz, FAOS 15.2, 154 
 
[kir]i6-lal2-a 
  HSAO 1, 253 +70 
 
ĝiškiri6-mah  
  George, OLA 40, 150: 7'f. 445  |  (Nippur-

Kompendium, "syllabische" Schreibungen, 
"etymologische" Deutungen, nur zum Teil 
verstänlich; s.a. "Erhabener Garten") 

  Sallaberger, UAVA 7, 20 Anm. 69, 53 Anm. 223, 
105, 110 f., T 31, 37 

  ZA 52, 7  |  (kiri6-mah) 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 322  |  (in Nippur, 

Kultort; Lit.) 
 
kiri6-MI-eden(-na) 
  Bauer, AoN 12, 5 f.  |  (e. Garten, Belege, Lit.) 
 

kiri6-sig7-ga 
  Wilcke, Lugalbanda, 1124K 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 125 
 
kiri8-tabki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  (GN)  
  Römer, UF 21, 325f. 
 s. a-ša3-dnu-muš-da kiri8-tabki(-k) 
 
kirix (KA×IM)  "Nase" 
  Attinger 454 Anm. 1239, 589 
 
kirix (KA×IM) nun--di  "d. Nase mächtig machen, 

laut einatmen, schnaufen"  našāšu 
  Attinger 454 Anm. 1239, 589 
 
kirid 
  van Dijk, Lugale Z. 601  |  kirid-da ku3-ga šu-gal 

he2-[em-m]i-du7 ("que tu sois l'ornement parfait 
pour le fuseau") 

 ĝeškirid  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  
("hair clasp" : A 111 * (Susa)) 

 ĝiškiriš/d(-da)  |  Civil, JNES 33, 333f.  |  (lex. Bel., 
und ĝišbala) 

 ĝiškirit  |  ZA 52, 45 
 
ĝiškirid-ku3.g  
 ĝeš… Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("silver 

hair clasp": A 111) 
 
kirid-za-gin3 
  Civil, ARES 4, 045  |  (kirid.za-gin3 "hair clasp 

decorated with lapis lazuli" KIRID KUR) 
 
kiru.d  "wegwerfen" 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 141:168  |  pu3-ta R ("in 

einen Brunnen wegwerfen") 
 kirud(a)  |  JAOS 88, 87  |  (kiruda) 
 kirud(a)  |  ZA 56, 128 
 s. šub 
 
kisal  "Hof"  kisallu 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 182, 224  |  (R KU-bi-

še3--du) 
  Alster, Mesopotamia 3, 20 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 4:5, 23:9, 

28:18, CB 6:20, 10:10, 15:19, SB 6:11, 8:24, S. 
291, S. 426, S. 433  courtyard) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 617  |  ("Vorhof") 
  Krebernik, BFE B. 3(a)?; 18 II 5  |  ("Vorhof") 
  Borger, BiOr. 32, 71f.  |  ("B, Zeichenform U+ŠU 

= kisallu, nicht DUL = šubtu, dû) 
  Charpin, Clergé 211 
  Edzard, RlA 4, 221  |  ("Hof"; als Teil des 

Wohnhauses) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 201 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142  |  (in 

Kolophon) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  ("Hof") 
  Van Lerberghe und Voet, Ur-Utu 1, 39; 26 zu 3'  |  

(Belieferungen an Ur-Utu ina kisal, 
Übergabeplatz, mit dem 'Hof'des Annunitu-
Tempels zu identifizieren?; s. giparx) 



  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("Hof") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 35 
  Powell, AOAT 203, 102  |  (keine Maßanheit) 
  Falkenstein SGL 1, 62 zu 91  |  (kisal-gu2-en-na-

ka) 
  Falkenstein SGL 1, 98  |  ("Essen und Gelage im 

Kisal") 
  Römer, SKIZ, 167  |  (kisal-gu2-en-na-ka) 
  Römer, SKIZ, 167  |  (in: (kisal-)gu2-en-na) 
  Soden, CRRA 20, 134  |  (Grundbed. viell. 

"Vorraum") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 99 Anm. 428, 178 Anm. 

838, 184 Anm. 872, 199 f., 208, 247, 257 + Anm. 
1210, 263, T 64, 89 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 139  |  (im Hofplan 
RTC 145) 

  ZA 50, 10; 19  |  ("Vorplatz") 
  ZA 58, 128f. Anm. 122  |  (in: R bar-ra e2-ĝi6-har3 

en-na) 
  ZA 59, 25  |  ("Vorraum o. Hof (mit Maßangaben) 
  ZA 68, 216 
 ki-sal  |  van Dijk, Lugale Z. 495  |  ki-sal mah-am3 

(nur jüngere Version, akk. i-na KISAL.MAH; 
ältere Version kisal mah-ĝa2-a,  "sur la grande 
cour principale de mon (temple)"; Ninurta zum 
weißen Kalk) 

 KISAL  |  Krebernik, BFE B. 32(a)  |  
(Sumerogramm "Vorhof") 

 kisal arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  
("Hof von Arata") 

 kisal e2-an-naki?  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  
|  ("Hof des Eanna") 

 kisal gešba2
ba  |  Sallaberger, UAVA 7, 257 + Anm. 

1210, T 87d 
 kisal gu2-en-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  

|  ("Hof der Versammlung") 
 s. geme2 kisal-luh 
 
KISAL  (Zeichen) 
 U+ŠU  |  Borger, BiOr. 32, 71f.  |  (nB. Zeichenform 

U+ŠU, = kisallu; nicht DUL = šubtu, dû) 
 s. gilim 
 
KISAL  # ĝi6-par3/4 
 
kisal-luh 
  Stol, BiOr. 56, 668  |  aB, Belege 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 141  |  (bei 

Tempelpersonal) 
  HUCA 34, 12 Anm. 40 
  AHw.  |  (s.v. kisalluhhu) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79  |  (in: R-uru-ku3-

ga) 
 KI.SAL.LUH  |  Biggs, JNES 33, 356  |  (nB, f. 

kisalluhu statt KISAL.LUH) 
 s. nam-kisal-luh 
 
kisal-mah 
  AHw.  |  (s.v. kisalmāhu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 23:8, S. 

426 Anm. 29  main courtyard) 
  Charpin, Clergé 328f., 333, 335f. 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("main 
courtyard": C 13*) 

  Frayne, BiOr. 45, 353 
  George, OLA 40, 414 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("Haupthof") 
  Falkenstein SGL 1, 62 
  Römer, SKIZ, 261 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101;  |  (ki-sa2-al-ma-he); 
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  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kisal-saĝ-an-na 
  Charpin, Clergé 333 
 
kisi(KAŠ3) 
  MSL 7, 94: 334  |  (in:dug-ki-si UŠ×A[=KAŠ3] = 

kar-pa-at ši-na-a-ti) 
 
kisigaki(EZEN×KU3ki) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:5  |  ("the 

modern Tell Lahm") 
  Röllig, RlA 5, 620  |  (Kisiga, Kissig; Lesung aus 

syll. ki-si-ga für EZENxKU3) 
 
kisim 
 ki-si-im  |  Sjöberg, ZA 83, 10  |  (für immertu) 
 
KISIM2-ur-mara2-daki-ka  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  (GN: 

Cadaster B iii 26, 27) 
 
KISIM5×IR (=gudu4, Ebla)  # gudu4 
KISIM5×U2  |  s. gana2-dag-NUNUZ.KISIM5×U2.BA 
 
kisim7 (DAG.KISIM5×GA(UBUR))  kisimmu 
  Sjöberg, JCS 25, 138 zu 157  |  ("stinkende 

>saure Milch", zur Lesung) 
 
kisimx(DAG.KISIM5×GA) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 138:157  |  (= kisimmu  

"stinkende Milch") 
 
kislah  "Tenne"  maškanum 
  Charpin, Archives, 163f.  |  (Lesungen, u.a. 

turbalum, als Variante zur burbalum, teriqtum, 
wenn nach kiri6 genannt) 

  Kraus, Nominalsätze, 23 Anm. 111  |  (Identität 
von b. und turbalûm (kislah und kankal) erwiesen 
durch CT 48, 31:1, Duplikat zu 8, 44a:1, s. 
Burubalûm) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Prang, ZA 66, 15; 18  |  (aB, Nippur, "m.e. 

Speicher bebautes Grundstück") 
  Römer, SKIZ, 180 
  Talon, ARMT 24 1: passim 
  ZA 60, 23 
  ZA 67, 224; 228 
  ZA 70 (1981), 38; 48f. 
  ZA 74, 51 
 ki-is-lah3UD  |  Römer, SKIZ, 180 
 KI.UD  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 215 
 KI.UD  |  Westenholz, OSP 1, 58  |  (vor Ur III, 

Nippur, wohl Var. zu ki-UD = nidûtu) 



 KI.UD(-k)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 616  |  
("Ödland") 

 KI.UD(-š)  |  ZA 52, 72 
 KI.UD-ba  |  ZA 57, 76 
 KI.UD.BA  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 100; 102; 111; 

115; 123 
 KI.UD.BA  |  Deller, FS Lacheman, 63  |  (ähnlich 

KI.ZALAG2.GA) 
 KI.UD.BA/BI  |  George, RA 85, 154  |  (in diagnost. 

Omina, Kommentaren) 
 KISLAH  |  Arnaud, AuOr. Suppl. 1, 20: 1 + Anm.  |  

(immer KI.ERIM geschrieben) 
 KI.LAH  |  Wa. Mayer, MDOG 122, 61 zu 9  |  (in 

Texten aus 'Randgebieten'; Lesemöglichkeiten; 
auch KI.LA) 

 s. e2-kislah 
 
kissa  # ki-sa2 
 
kiš  "All"  kiššatum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 142  |  (nur im 

Titel lugal-kiš), 169 (Wz. = kiššatum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331 
  Römer, SKIZ, 104 
 s. e2-kiš-nu-ĝal2 
 
kiški  ON  "Kiš" 
  Edzard, RlA 5, 608ff.  |  (Kiš) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  (GN: 

Cadaster B i 2; iv 27) 
  Volk, InŠuk., S. 43, S. 209 
 s. dinanna-kiški(-a), dnin-me-kiški, dnin-ME-kiški-a 
 
kiš (kaš) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2:77, note 
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KIŠ  (Zeichen, Lesungen, Versch., Unkl.) 
  Krebernik, BFE 270  |  (UGN, entspr. en) 
 
dKIŠ 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 150 
 
KIŠzabar 
  Civil, ARES 4, 113  |  (KIŠzabar "a bronze wild 

bull(?)") 
 
KIŠ-a-bi2-tuš (PN) 
  Steinkeller, NABU 1990/132 
 
kiš-a-NE-KU  (PN) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 145  |  KIŠ A NE KU; 

PN = ? 
 
dKIŠ.AB(ki).GAL  # dKIŠ-eri11-gal 
dKIŠ.AB×GAL(-gal)  # dKIŠ-eri11-gal 
KIŠ AN PIRIĜ  # dPIRIĜ.KIŠ 
KIŠ.ARAD  # šagina 
dKIŠ-eri11-gal  # dnergal 
 
dKIŠ-la  
  Selz, CM 7, S. 172  |  (dubious); 194 n. 127 (and 

dKIŠ-la-zi not writing of Laṣ?) 

 
KIŠ.LAM 
  AAICAB I/3 Bod.A 42  |  (für ensis von 

Umma/Adab ) 
 kiš-lam  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (Lesung, Lit.) 
 
KIŠ.MAH?ki  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 608 
 
kiš-nu-ĝal2 s. ĝiš-nu11 
 
KIŠ-ra 
  Steinkeller, JNES 52, 145  |  (Schreibung für 

Errax, + Lit.) 
 
KIŠ.UNU  "the seat of Kiš" 
  Katz, Netherworld (2003) 243, 351, 405-8, 410-

11, 420, 426-27  |  ("cult center of Nergal") 
 
dKIŠ.UNU 
  Katz, Netherworld (2003) 405f.  |  ("name of 

Nergal") 
  Wiggermann, RlA 9, 215  |  (the earliest spelling 

of Nergal) 
 s. ama-dKIŠ.UNU, dKIŠ-eri11-gal, dnin-KIŠ-uruĝal2 
 
dKIŠ.UNU(ki).GAL  # dKIŠ-eri11-gal 
dKIŠ-uruĝal2<gal>  # dKIŠ-eri11-gal 
KIŠ×UŠ2  |  s. dnin-KIŠxUŠ2 
kišer(ĜIR3.BAR)  # ki-še-er 
 
kiši 
  ZA 53, 10ff. 
 
kiši4 
  MSL 9, 53  |  (53 [k]iši4.mu= 
  MSl 9, 67  |  (11 [kiši4.mu] = [mu-ut]-ta-ti) 
 
kiši4(-a)--AK 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 142:170  |  (= gullubu ša 

muttati  "das Haupt halb scheren"; Kennzeichung 
z.B. von Gefangenen) 

 
kiši4.kiši4 
  MSL 9, 53  |  (54 [k]iši4.kiši4.mu) 
  MSL 9, 67  |  (12 [kiši4.kiši4.mu] = [mu-ut]-ta-ta-

a-a) 
 
kiši5 
  Heimpel, RlA 7, 606  |  (Wort zur Bezeichnung 

der Mäuseähnlichen; = piazu; vgl.peš2) 
 
kiši5-kur-ra 
  Heimpel, RlA 7, 608f.  |  (e. "Maus"; = piazi šadî) 
 
kiši6/8 
  Wilcke, Lugalbanda, 83 
  Ameise, StPohl 2, 513ff.  |  (ki-ši6-8) 
 kiši6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Ameisen") 
 kiši6 ki-in-dar-ra-gen7  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 363 
 kiši6 ki-in-dar-ra-gen7  |  Mittermayer, ELA, S. 266 



ad Z. 335  |  (ad Grammatik: genitivisch 
"Ameisen der Erdspalte" oder adnominal 
"Ameisen in der Erdspalte", gemeint ist das 
"(Lauf)-Tempo" und "die Formation der Gruppe 
(in einer Linie hintereinander gehend)") 

 kiši8  |  Heimpel, RlA 5, 106  |  ("Ameise") 
 
kiši16, kiša, kišeg 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 298f.  |  (kiši16 = 

U2.GIR2gunû in Umma, ĝišU2.GIR2gunû Garšana; 
= ašāgu "shok", prosopis farcta; Schneiden: 10-
40 sar/Arbeitstag; als Brennmaterial) 

  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:39'  |  (ĜIŠ.U2.ĜIR2 
= ašāgu  "brambles") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 106 (R kur-ra), S. 480 
(Schreibungen)  |  ((ĜIŠ.U2.ĜIR2) 
"Dorngestrüpp") 

 s. u2-kiši16 
 
ĝiškiši17  # ĝišad2 
kiši17  s.UL4 
 
kišib  kunukku 
  Archi & Pomponio, VO 8.1, 96  |  ("in Gold 

gefaßt") 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 6:16, 7:13) 
  BBVO 10, 39-41, 139 
  Charpin, RA 84, 89  |  (in: gaba-ri kišib-ba) 
  Gallery, AfO 27, 8ff.  |  (in: kišib-ša3-tam-e-ne) 
  Hallo, OPNE 2/1, 7ff.  |  ("Siegel") 
  Falkenstein NG 3, 129 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 66 n. 25  |  (in: lu2-kišib-

ba(-a)) 
  Tinney, Nippur Lament, 62f. 
  Yoshikawa, ASJ 9, 293ff. 
 kišeb  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  

("Siegel") 
 KIŠIB  |  Maul, RlA 10, 72  |  ("Rückenwirbel" (Wz. 

= kunukku)) 
 na4KIŠIB  |  Owen und Watanabe, OrAnt. 22, 44ff.  |  

(in nB Urkunden = kamgu) 
 kišib-ensi2-ka  |  Davidovic, OrAnt. 21, 81ff.  |  (in 

Ur III-Texten aus Umma) 
 kišib-dab-ba  |  Sigrist, Drehem, 103 
 kišib PN/ensi2-ka  |  Sallaberger, UAVA 7, 80 f., 167 

f., 229, 262, 268 f., T passim, vgl. ra 
 kišib PN  |  Neumann, MOS 2, 127 n. 48  |  (Wechsel 

mit ĝiri3 PN) 
 kišib PN  |  Krecher, RlA 8, 159  |  ("Siegel des PN"; 

zur Bestätigung des Empfangs der Lohnsumme) 
 kišib nam-ša3-tam  |  Sallaberger, UAVA 7, T 97.2b. 

f 
 kiššib  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 13, 

note 3 
 kišib3  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  

(sarg.) 
 kišebx  |  Marchesi, Or. 68 (1999) 112  |  (Lesung so 

statt kišib) 
 kišib.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 029  |  (kišib.za-gin3 

"seal of lapis lazuli" KIŠIB KUR) 
 NA4.kišib za-gin3  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Siegel aus 

Lasurstein"(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 s. e2-kišib-ba, gaba-ri, lu2-kišib-ba(-a) 

 
na4kišib  kunukku 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  ("Siegel(-

Stein)"; auch zylinderförmige, unbeschriftete 
Perlen ) 

 na4kisib za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  
|  ("lapis lazuli seal": A 120) 

 
KIŠIB 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  (uncertain 

meaning: A 68) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 169.  |  («….») 
 
kišib-gal 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 48:32  |  (s. kišib-ĝal2; 

viell. sanga-gal) 
 
kišib gid2 
  Wilcke, NABU 2006/21 p.18f.  |  ("e 

Schuldurkunde prolongieren") 
 
kišib-gin 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 43 u. Anm. 31 
 
kišib-ĝal2  "Versiegler"  kanniku 
  Charpin, Clergé 113ff., 387ff.  |  (=kišibgallum 

"Siegelbewahrer") 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  van Dijk, Lugale Z. 522  |  kišib-ĝal2-bi he2-me-

en ("que tu en sois le Garde des Sceaux"; Ninurta 
zum Alabaster)  

  Michalowski, LSUr, 445  |  ("'seal keeper'") 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:202  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 48:32  |  (= kišibgallu, 

kanniku  "keeper of the seal; Schreibung; kišib-
gal wohl etwas anderes) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 66  |  (kišib-ĝal2 (kišib-gal 
= kanniku, kišibgallu) 

  ZA 63, 48  |  (kišib-gal) 
 s. kišib-ma-al ES 
 
kišib-il2 
  Alster, Mesopotamia 2, 109 
 
kišib-kak-ša3-ga 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
 
kišib-la2 
  Cooper, Angim dimma, 117 zu 93  |  (wohl 

Synonym von kišib-ĝal2, "Siegelträger" oder 
(auch) "Stärke") 

  Cooper, Angim dimma, 129 zu 151  |  
("Handgelenk") 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  van Dijk, Lugale Z. 236  |  R dEn-lil2-la2 (= umāš 

dII  "lutteur (= ĝišpu2-la2) d'Enlil", Epitheton 
Ninurtas) 

  MSL 9, 69  |  (18 kišib.la2.mu = ri-it-ti) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:8  |  kišib-la2 tuku 

(Nergal: with a (strong) wrist) 
 ki-še-es-la2  |  Römer, SKIZ, 103  |  (unorthogr. für 

kišib-la2) 



 kišib-la2-zi(-d)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
|  ("rechte Hand") 

 kišib3-la2  |  Foster, Umma, 32  |  (Siegelträger (1 
Bel.)) 

 
kišib-la2-mah 
  Krebernik, RlA 8, 366  |  ("Ober-

Siegelbewahrer") 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Siegelverwahrer", als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
kišib-ma-al ES = kišib-ĝal2  "Versiegler"  kanniku 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:202 
 
kišib--ra 
  Edzard, SR Index, 222  |  ("Siegel abrollen": kišib 

he2-ra-ra) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  kišib--ra ("to 

seal") 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  ib2-ra T 99a, ra-ra T 96c 
 kišib--ra-ra  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  

("das Siegel abrollen", "siegeln", "vorladen") 
 kišib ib2-ra  |  ZA 50, 50 
 kišib3-ra/ru  |  ZA 59, 25 
 ra  |  BBVO 10, 39, 117  |  ((Siegel) "abrollen") 
 ra  |  Edzard, SRU, Index, 224 
 
kišib3  # kišib 
kišib3-la2  # kišib-la2 
ku  syll  # gu [in  # igi-gu-la2],  # gu2,  # gu7  # gur3,  # 

ku3,  # ku4,  # ku5 
 
KU  (e. Hirte) 
  Bauer, Fs. Pettinato, 1–4  |  (eine Art Hirte, 

Belege) 
 s. lu2-KU 
 
KU 
 su5  |  ZA 57, 40 
 su5-un-su5-un  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
KU  (Verschiedenes, Unklares, Zeichen, Lesungen) 
  Gragg, AOATS 5, 50 
  AuOr. 5, 32 
  Krebernik, BFE 270  |  (UGN; entspr. ur, si, -

ra/še3?, nu?) 
  Biggs, JNES 32, 31: X 4'  |  (vorsarg., e. Fisch) 
  Dalley, Rimah 120 zu 5, S.a. peš.  |  (aB, unkl.) 
  Selz, FAOS 15.2, 153  |  (Unterscheidung DUR2 

vs. KU) 
  Edzard SR Index, 222  |  (ku3-da KU?-x-dam) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  (obscure: A 

193 (Susa)) 
  Al-Fouadi, Enki, 146 Anm. 89 
  Gomi, JSS 34, 186  |  (für ku4) 
  Hunger, SBTU 1, 41b zu 5'  |  (spB, "After", Les. 

šuḫḫu, med. Komm.) 
  Krecher, WeOr 18, 18f. 
  van Dijk, Lugale Z. 182  |  (jünger tu9 = ra'ābu  

"s'accroupir", von An veranlaßt durch den 
Asakku) 

  Sjöberg, JCS 25, 138 zu 157  |  (še10, = ṣarātu) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 36-38, 

  Krecher, Kultlyrik 3, 21 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in unklarem 

Kontext I ii 3(als Verbum); (als Nomen, evtl. tuš  
"Wohnsitz" zu lesen ?)) 

 ku  |  Al-Fouadi, Enki, 136 Anm. 75 
 ku  |  Bauer, Fs. Pettinato, 4  |  (" (sich) hinlegen" 

"(Kleinvieh) sich lagern lassen", Belege) 
 ku  |  Reisman, JCS 25, 195  |  (= tarāku, "schlagen", 

("Musikinstrument")) 
 ku  |  Krecher, Kultlyrik 3, 43 K 
 tuk2-tuk2  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 

23:26: lugal ... kur KU.KU-e) 
 s. ĝiri3-kur2--dab5, gub3-ra-KU, ĝiškab2-

ku/ku5/kul/gulx(BAL), lu2-KU, (ĝiš)naĝ-KU 
 
dKU  (GN) 
  Sommerfeld, RlA 7, 360  |  (Marduk, 1. Jahrtsd.) 
 
ĝišKU  # ĝištukul 
 
urudaKU 
  Santag 6 317 Komm.  |  (als Türteil) 
 
ĝišKU.AN  # ĝišmiddu2 
 
dKU-an-na  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 256 
 
KU.AN.NA  (Substantiv) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 143 
 
a-gaKU-bi  # a-uguugu2-bi 
 
KU.BI.X 
  Falkenstein SGL 1, 73 
 
KU-bi-še3 
  Alster, Mesopotamia 2, 105 
  Alster, Mesopotamia 3, 40; 142; 144  |  (KU-bi-

še3 ĝal2) 
  Alster, Instructions, 104f. zu 162  |  (Bel., in: giri 

R ĝal2) 
  Wilcke, ZA 68, 222ff.  |  (in ĝiri3 KU-bi-še3 ĝal2-

la(-am3) und sonst, KU = dur2 "Sitzfläche" u.a., 
hierher gu-du-bi-še3 ?) 

 
ku-bu-ul 
  Brunke, EiS, 213284 
  Römer, SKIZ, 182; 184 
 
ku-bu-ul-lum 
  Wilcke, Lugalbanda, 55 
  Reisman, JCS 25, 198  |  (Bel., unkl.) 
 
ku-da  # ku6-da 
 
KU.DU 
  Gurney, Middle Babylonian Textes, 128 zu Obv. 

4  |  (unklar theophores Element in PN) 
 KU gub  |  Wilcke, AfO 24, 6 zu 5  |  (unkl.) 
 
ku-duru5 
  Bauer, OBO 160/1, 535  |  ("Feuchtboden" = "mit 



Getreide bestellbares Land", präsarg.) 
 
ku-gal  syll.  # ku3-ĝal2 
 
KU-HA 
  Jacobsen, Bibl. Nr 3:2, note 1 
 
dKU-ki-ta  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 301 
 
dKU-ki-ta.ZU.AB  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 301 
 
ku-ku "schlafen"  # u3--ku-ku    
 
KU.KU  (verbal) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 159:43  |  

(Tätigkeit einer großen Mauer, bad3 gal [AZ: ? - 
so Sjöberg; allerdings kein Ergativ], gegenüber 
dem kur) 

  Römer, Gudea  |  (CA 8:9 [mi-ni-KU.KU] "(?)", 
23:26 [KU.KU-e] "erzittern(?)") 

 
ĝišku-ku 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 133; 134; 135; 136 
 
KU.KU div.  
 KU-KU-a-ba  |  AuOr. 5, 87 
 KU-KU  |  Maeda, ASJ 6, 46ff. 
 KU.KU-ne  |  Talon, RA 68, 167f.  |  

("verstorbene…"; s.en-en(-ne2-ne)) 
 s. ninda-KU.KU-na 
 
ku-ku-ru-um  # gu4-ku-ru 
KU.KU(.KU)  |  s. eh3 
 
ĝišku-ku-uš 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 135 
 ku-ku-uš  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 124 
 
KU.KU3.GI 
  Edzard SR Index, 216 
  Powell, ZA 63, 105  |  (unkl. Bel.) 
 
ku-kur  # kurku2,  # kur-ku 
 
dugKU-kur-du3 
 dugku-kur-ru2  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm. 101 
 dug-kur-KU.DU3  |  WO 6, 16f.+ Anm. 100  |  

("kurKUDU - Pithos von 1 KUR") 
 dug-kur-KU.DU3  |  BBVO 10, 41; 49  |  [lies 

R"du3" statt: du] 
 dug-kur-KU-du3  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  (Belege) 
 dug.kur.ku.du/du3  |  Foster, ARRIM 8, 38:XI, 9 
 
ku-kur--e  "wünschen, begehren" 
 R, kur-ku e  |  Attinger 589f. 
 
ku-li  ein Hohlmaß 
  Bauer, StPohl 9, Index, 617 
  Powell, RlA 7, 505  |  (standard sized container 

for beer, 0,5-1,2 l, presarg. Girsu) 
 

ku-li  "Freund"  ibru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 201 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (+ šeš ku-li) 
  Greengus, JCS 20 (1966), 68 mit Anm. 76  |  

(akkad.; ebru) 
  HSAO 1, 237 Anm. 18 
  Malul, JESHO 32, 174 Anm. 127 
  Powell, RlA 7, 505 
  Volk, InŠuk., A 306 
  Waetzoldt, Bilinguismo, 425  |  (ein Beruf in 

Ebla) 
  Wilcke ZA 59 (1969) 65-99:  |  ("Freund(in)". (O 

Wil)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 107K; 214; 225; 233; 244; 

323; 339 
  ZA 50, 24 
  ZA 59, 65-99 
 gu-li  |  Bauer, Fs. Attinger, 34  |  (unorth. für ku-li 

"Freund") 
 ku-li-ki-aĝa2  |  ZA 50, 24 
 ku-li-dutu  |  HSAO 1, 237 Anm. 18 
 
ku-li-an-na 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 26:10) 
  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Freund des Himmels", 

einer der 12 von Ninurta getöteten Feinde in 
Lugale; später auch  # ku6-lu-ulu3) 

  Heimpel, RlA 5, 108  |  ("Libelle", wörtl. 
"Himmelsfreund", einer der von Ninurta 
getöteten Helden) 

  van Dijk, Lugale Z. 129  |  ("le Kuli'anna"; einer 
der von Ninurta im kur getöteten ur-saĝ) 

  Wiggermann, RlA 8, 224  |  (e. Mischwesen) 
  ZA 56, 86 
 
KU-mah  "….." 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
KU.MUL  (e. Gewürz) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 202 
  Bauer, BiOr. 46, 440  |  (e. Gewürz, Lit. Belege) 
 s. gamun2 
 
KU-na  # ki-duru2-na 
 
ku-nu  ṭehû 
  Alster, Mesopotamia 2, 95  |  (ku.nu) 
  Alster, Instructions, 95 zu 102 
  ArOr. 37, 517 
 
dKU-nun(-na)  # dNAM2.NUN 
 
dku-ra  (Ebla) 
  Archi, SEb 1, 106 
 dKU.RA  |  Matthiae, FS Finet, 134 
 
ku-su  syll. für  # ku3-su3.d(/dr/) 
 
KU.ŠI 
  Civil, JNES 33, 337 + Anm. 11  |  (med. unkl.) 
  Stol, Epilepsy, 107+ Anm. 71  |  (Gott Kuši, in 



Ritual?) 
 
KU.ŠIM 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 172  |  (Uruk PN?, 

vgl. altsum. PN ŠIM.KU-še3) 
 
dKU-ta-ZU.AB  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 383 
 
KU TAR 
  Behrens, StPohl SM 8, 179  |  ("Vorhaben 

prüfen") 
 
KU.TU 
  D'Agostino, OrAnt. 29, 45f. 
 
ku-uk  |  s. u2-R 
ku-ur2 syll.  # kur 
ku-us-ki  # ku3-sig17 
ku-us-si2  # ku3-sig17 
 
KU.UŠ 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 202 
 
ku-uz-zi  # ku3-sig17 
ku2  # gu7 
 
ku3.g  "Edelmetall", "Silber"  kaspu 
  Attinger 153 Anm. 198  |  (ursprgl. Subst.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 16:25 , 

28:14) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8,  143 (// KU3), 

170  |  (Wz. = kaspum "Silber") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  ("Silber", 

"Silber(wert)", "Wert") 
  van Dijk, Lugale Z. 516  |  ku3 luh-ha (akk. kas3-

pu mi-su-u2,  "argent purifié"; Ninurta zum 
Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 543  |  ku3-ga zi-de3-eš mi2 
h[e2-   ]-e-en-ze2-en (jünger ku3-gi-ta ...; akk. ina 
hu!-r[a-]i ...;  "Vous (tous) on vous ornera 
gracieusement avec du métal précieux") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("(Edel-
)Metall" (Substantiv)) 

  Sallaberger, UAVA 7, T 56, 57, 59, vgl. kiri3 gu4, 
la2 

  Vanstiphout, GS Jacobsen (2002) 259  |  
(Bedeutungen) 

  Waetzoldt, OrAnt. 23, 5f. Anm. 18  |  (ku3-luh-ha, 
vor der altakkadischen Zeit Bezeichnung für 
Silber; ku3-babbar zuerst in Ebla) 

 ku  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 26: MA III 48 
 ku3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 203ff. 
 ku3-bi  |  BBVO 10, 18  |  (Terminus in 

Verwaltungsurkunden ku3-bi x, "das 
dazugehörige Silber(äquivalent) ist x") 

 ku3-bi šu…si  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 239 

 ku3-bi-ta…e3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 239 

 ku3(-bi)-ta…til  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 239 

 ku3 kurum7-AK  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:107  |  

(ku3-babbar kurum7-AK(aka) "refined silver" = 
arāpu ša kaspi) 

 ku3 ku6  |  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59 
 ku3 ni3-GA  |  Sallaberger, UAVA 7, T 59 
 ku3-nu  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (SB 7:50) 

[= 3.-Jt.-Schreibung f. ku3 nu-um3] 
 ku3-sa6-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ku3-sa6-ga  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 107  |  ("gutes 

Silber") 
 ku3-sa6-ga  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45f:107  |  (= 

kaspu damqu  "silver of good quality"; mit 
Verbum šu--su-ub) 

 ku3-saĝ  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:108  |  ku3-saĝ 
("silver of best quality"; auch ku3-babbar-saĝ) 

 ku3 sahar  |  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59 
 ku3 siki  |  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59 
 ku3 su11-lum  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 66  |  (u-

ä. mit Limet eine Art Silber, nicht Silber, das vom 
Verkauf von Datteln etc. stammt?) 

 ku3-dšara2  |  Limet, Anthroponymie, 119  |  (u.ö. in 
Bedale, Sumerian Tablets from Umma 44) 

 ku3-dšara2  |  Gomi, The Ancient Orient Museum 3, 
39 zu 44  |  (lies ku3-dšara2) 

 ku3-za-gin3-kur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ku3-zagin  |  ZA 50, 20 
 ku3(gin2)gi4-LUM  |  Foxvog, Death in 

Mesopotamia, 74 zu 36  |  (silver ornaments) 
 s. dban-ku3-la2, bala--ak, ĝiš-gi, gub, gurun ku3-g, 

ku3 kurum7--AK, kur ku3 na4za-gin3-na, dnin-ku3-
nun-na, šam2-ku3, urudušen dili2 ku3-ga, dšum-ku3 

 
ku3.g  "heilig", "rein"  ellu 
  Alster und Van Stiphout, ASJ 9, 39 zu 182 
  ArOr. 37, 517  |  (ku3-ga = ellu, elletu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 1:16 (e2 R), 

2:26 (R dG.), 28 (an R), 3:9 (mu R), 4:2 (R dG.), 
5:5 (dusu R), 6(ĝišu3-šub R), 6:1 (mul R), 6(bis 
dusu R, ĝišu3-šub R), 9:10 (mul an R), 10:9 (an 
R), 14:23 (u5 R),18:6 (uru R), 10 (dusu R), 23 
(dusu R), 19:14 (men R), 16 (EREN2 R), 20:14 
(us-ga R), 17 (R dG.), 25 (men), 23:23 (ša3), 
24:21 (dara3 R), 25:15 (bur R), 18 (mes R), 26:28 
(ur3 R), 30 (eše R), 27:1 (dN. R), 23 (ša3 R), 
28:18 (šud3 R), 29:6 (e2 gudu4 R), CB 4:6 (šir3 
R), 5:15 (An R), 6:25 (šu R), 9:1 (bara2 R), 15 
(ĝišgigir R), 10:4 (uz3 R), 12:20 (uru R), 26 (An 
R), 14:15(bis, uruduzid2-da R, urudubur R), 17 
(banšur R), 16:18 (e2 R), 17:1 (bar R), 5 (zabar 
R), 7 (bur R), 18:15 (An R), SB 5:48 (ul R), 8:56 
(R dG.), S. 404, S. 426, S. 432 Anm. 38) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 618  |  ("rein, heilig", 
"Silber") 

  Behrens, StPohl SM 8, 261 
  Edzard, CM 7, 160 n. 5  |  ("white", "bright", 

"shining", "holy", "scared", "brand-new"); 162 
("bright"; in TN’s); Selz, CM 7, S. 191 n. 78 
(semantics; "holy") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169 (Wz. = 
ellum adj. "rein") 

  Green, Eridu, 387  |  (adj.) 
  Green, Eridu, 388  |  (noun) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:11, note 5 
  Jacobsen, FS Pope, 59 Anm. 6  |  (kug) 



  Ludwig, Santag 2, Index, 248b 
  Wilcke, Lugalbanda, 50 + Anm. 155; 67 + Anm. 

267; 155; 295; 317; 361; 383; 396; 403; 
  van Dijk, Lugale Z. 387  |  ku3-ge-eš 

("saintement", mit Kontext šir3 R i3-ag2-ĝa2, von 
Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 601  |  kirid-da ku3-ga šu-gal 
he2-[em-m]i-du7 ("que tu sois l'ornement parfait 
pour le fuseau") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("glanzvoll, 
rein" (Adj.)) 

  Falkenstein NG 3, 131  |  (1. "leuchtend", "helig" 
= ellu, 2. "Silber, Geld" = kaspu) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 207 
  Römer, Or. 38, 114  |  (19; 20) 
  Falkenstein SGL 1, 102; 137 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Krecher, Kultlyrik 2, 13[25] 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Stol, JCS 31, 181 Anm. 26  |  (in PN ku(n) zu 

lesen) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 232  |  ("rein", 

"strahlend";  in […]ku3-an-na  "…des reinen An") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
  Tinney, Nippur Lament, 24; 58; 86; 170; 171; 

174; 197; 198; 224; 241; 277; 280; 300 
  Sallaberger, UAVA 7, T 63c 
  Volk, InŠuk., Z. 2 (K), 121; S. 135; S. 136, A 98, 

A 390, A 550, A 563, A 747, A 848, A 937  |  
("rein") 

  Volk, InŠuk., Z. 5 (K)  |  ("silberglänzend") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (ellu, "holy, 

pure") 
  ZA 55, 268  |  (ku3= ku)  
  ZA 55, 257; 259 Anm. 8, 13 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 15, 53 (enim ku3-zu), 57 

(niĝ2 ku3 ša3-ga-na), 61 (ša3), 63 (šir3), 66 
(ĝi6giparx), 83 (dInanna), 85 (šuluh An), 99 (šir3 
eš), 110 (ša3), 137 ((e2-)eš2-dam), 145 (ša3 ku3 
dInanna), S. 75-81, S. 176  |  ("edelmetallen, 
glänzend, zukunft-/ schicksalbestimmend") 

 gu2-ga  |  Krebernik, BFE B. 31(b)  |  (für ku3-ga 
"rein"?) 

 ku3 II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 205f.  |  (1. 
"heilig", 2. "rein", 3. in gebr. Kontext) 

 ku3  |  Krebernik, BFE B 3(a); 19(d)  |  ("rein", 
"heilig") 

 KU3  |  Krebernik, BFE 202, 282f.  |  
(UD.GAL.NUN-Schreibung?) 

 KU3.GA  |  Gurney, Middle Babylonian Texts, 120 
zu Obv. 8  |  (nach AB2.GU4) 

 ku3(-ga)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2, 38 //, 
55, 85, 117, 135, 151, 1  |  («splendide, 
magnifique») 

 ku3-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  
("splendid, brilliant, precious, dazzling, pure, 
silver": A 172 (broken, obscure); 238 (A, broken, 
obscure); [usw.]) 

 kug  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §79 S. 64;  |  
(adjective "holy, pure" (sometimes before divine 
names) 

 s. aga ku3 an-na, an-ku3-ge-tu-da, bar-ku3, du6-ku3.g, 
e2, e2-amaš-ku3, e2-an-gin7-ku3-ga, e2-gar6-R, e2-
R, e2-kun4-an-ku3-ga, e2 R AN.KA, e2-tir-R-ga, 
eme-sig-R, den-du6-ku3-ga, en-ša3-ku3-ge, eš2-da-
R, eš3-R, dezinu(-(d)R-su3/BU), ga ku3, gaba ku3-g, 
giri17-zal an ku3-ga, <ĝe6>ĝepar ku3-g, ĝištanax 
(PI) ku3-g, ki ku3(-ga), kituš ku3-g, kur ku3-g, lu2-
ĝišsi-ĝar-ku3-ga, lu2-ub5-ku3-ga(-DU), maš-da3-
ku3-gu7, maš-ku3-gu7, munu4 ku3, nam-niĝ2-ku3-
dim2, dnin-a2-dam-ku3-ga, dnin-du6-ku3-ga, dNin-
e2-ku3, dNin-maš-ku3-ga, saĝ-ku3-ĝal2, saĝ-men 
ku3-g, ser3 ku3-g, sig4-du3-du3-ku3, ša3 ku3-ge--
pa3-d, šir3, dtemen-ku3, u5, ub5-ku3 

 
ku3.g  "läutern" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  ("reinigen" 

(Verb)) 
 ku3  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  ("reinigen" 

(für jdn. = Dativ); (mit = Komitativ) CA 13:12 
[mu-ku3], 24 [mu-na-ku3-ge], CB 9:6 [ku3-ge-
da], SB 3:12) 

 kug  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  (kug 
(hamtu), kug-ge-da (marû) (Gudea, cyl. B IX 6) 
reg. class/adj. "to cleanse") 

 s. naĝa ku3-ga 
 
ku3  # an-ku3 
ku3  |  s. ab2, ad-da,ad(d)a, e2-gar6-R, e2-R, eme-sig-R, 

eš2-da-R, eš3-R, e2-tir-R-ga, dezinu(-(d)R-su3/BU), 
ĝiš-gi, ĝidri 

 
ku3-A 
  Sallaberger, UAVA 7, T 57 
 
ku3-a2-tuku  nēmelum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 
ku3-an 
  Powell, AoF 17, 86  |  (Ur III, "silver-tin", d. i. 

(sehr) reines Zinn, viell. "money tin") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 119 zu 11  |  (= 

amūtu, Ggst. aus R) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1744 + Anm.  

|  (s.a. ku3-dingir, e3-ku3-an) 
 ku3-an (sig5)  |  Dercksen, RlA 15 (2017) 302  |  (Ur 

III Nippur, nach Powell "a tin of high purity") 
 
KU3.AN 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. =  

amūtum "(Roh)eisen, "Metallklumpen") 
  Falkenstein NG 3, 130 
  Nakata, Deities in the Mari Texts, 222f.  |  (zur 

Lesung) 
  Pettito, MEE 3, 73  |  (in Ebla, in Liste NAGAR, 

gu-kak, gefolgt von AN-gu-kak, die von AN-dim 
etc.) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 139 Anm. 3 
  Vaiman, AfO Beih. 19, 33ff.  |  ("Eisen" 

("Himmel(metall); auch KU3.An (kuAN) und an-
na (dieses auch Zinn)) 

  Sharlach, JAOS 121 (2001) 698  |  ("abbreviation 
of shrine", Bel., Lit. [Quatsch]) 

 ku3-an-na  |  Talon, ARMT 24 216: 2  |  ("fer 



météorique" (amūtum)) 
 ku3-digir  |  Sallaberger, UAVA 7, 237  |  ("Schatz 

der Gottheit", Ritus beim "Erstlingsgaben"-fest, 
Umma; zur Lesung von KU3.AN) 

 
KU3.AN-ka  |  s. e2-R (Lesung e2-azak-ka?) 
 
dku3-an-ne2-si 
  van Dijk, SGL 2, 23 
  Krecher, Kultlyrik, 127 
 
dku3-<ka-a-nu>an-ne2-si  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 144 
 
ku3-dba-u2  (PN) 
 ku3-dba-ba6  |  Edzard, RlA 6, 299 
 
ku3-babbar, ku3-babbar2  "Silber"  kaspu 
  BBVO 10, 45; 112; 116; 127; 161.163 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  ("Silber" ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("silver": D 

(Ur) 29') 
  van Dijk, Lugale Z. 402  |  (soll das Gebirge für 

Ninhursag fördern) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Falkenstein NG 3, 130  |  (ku3-babbar-gin) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 217 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zur 

Verzierung von Möbeln) 
  Sigrist, Or 48, 51  |  (im Schatz von Drehem) 
  Sallaberger, UAVA 7, 177 Anm. 830, 182, T 1, 

55, 57, 59  |  (vgl. kiri3 gu4) 
  Waetzoldt, OrAnt.t 23, 5f. Anm. 18  |  (ku3-luh-ha 

vor der altakk. Zeit Bezeichnung für Silber, R 
zuerst in Ebla) 

  ZA 56, 21 
  ZA 55, 257ff., 261  |  (ku3-babbar(-babbar)) 
 ku3  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  (als Material für 

Helmbeschläge) 
 ku3-babbar2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 206  |  

(s. unter šu--tag) 
 ku3-babbar  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  

|  (Wz. = kaspum "Silber") 
 ku3-babbar  |  HSAO 2, 121 f., 257 f., 263, 300 ff. 
 KU3.BABBAR  |  Robson, OECT 14, 126ff.  |  

("silver", in Koeffizientenlisten; ru-uq-qum ša R 
"a sheet of R") 

 ku3-babbar-kalag-ga  |  Loding, Craft Archive, 87 zu 
29  |  (Ur III, Lit.) 

 ku3-babbar-ME-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 18 
 ku3-babbar me-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  

|  ("reines? Silber") 
 ku3-babbar me-a  |  Mittermayer, ELA, S. 237f. ad 

Z. 125  |  (ad me(-a): "genaue Qualifikation des 
Metalls", LL + bilinguale Texte: mesû = luḫ-ḫa, 
me-a Verbindung zu "sein"?) 

 ku3-babbar-saĝ  |  Sjöberg, AfO 24, 46 zu 108  |  
(Lit., "Silber bester (Qualität)) 

 ku3(g)-bar6-bar6  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 295 

 ku3-UD.UD  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 295 

 s. eš2-da, igi-gub(-ba), ku3-bar, ku3 kurum7--AK, 

ku3-saĝ, šum, dšum-ku3-babbar, tu-di-da 
 
ku3-bala = mi-KU-[(x)-u2] 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248 
 
ku3-bar  "Silber"   
  Edzard SR Index, 222  |  (unortographisch für 

ku3-bar6?): 15 ku3: gin2: bar-ra) 
 
ku3-bi an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 55; 58 Anm. 210; 184 
 
dku3-bu 
  Jiménez/Schmidtchen, WO 47 (2017) 233  |  (in 

Komm. Erklärung des GN als KU10 + bītu) 
 

ku3-dam-taka4 
  AS 16 (FS Landsberger), 3  |  ("Scheidungsgeld") 
  Falkenstein NG 3, 130 
 
ku3 dam tuku 
  Falkenstein NG 3, 130  |  (ku3-dam-tuku(-a)) 
 ku3.dam. du12  |  Greengus, JCS 20 (1966), 59 Anm. 

21  |  (tirhatu) 
 ku3.dam. du12  |  Landsberger, FS David, David, 47  |  

("Heiratsgeld") 
 ku3-dam-du12-a  |  Greengus, JCS 20, 71 Anm. 105 
 
ku3-de2 
  Wilcke, Lugalbanda, 409 
 
ku3-diĝir  
  Sallaberger, UAVA 7, 237, T 88 
 
ku3-diĝir  # KU3.AN 
 
ku3-dim2 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 16:26) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 216  |  ("Silberschmied") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  

("Silberschmied" ) 
  HSAO 2, 137, 200 
  Wilcke, Lugalbanda, 409; 183 zu 181  |  (analog: 

za-dim2, ĝiš-dim2) 
  Wilcke, Lugalbanda, 409  |  ("verarbeitetes 

Edelmetall", neben ku3-dim2, ku3-dim2-ma 
"Edelmetallarbeiter") 

  van Dijk, Lugale Z. 444  |  ("l'orfèvre"; er wird  
"pusten", um die Steine zu bearbeiten) 

  Falkenstein NG 3, 130  |  ("Silberschmied" = 
kutimmu) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 239 
  Renger, RlA 6, 310  |  ("Edelmetallarbeiter", im 

Zsh. mit Statuenherstellung) 
  Sallaberger, UAVA 7, 262 Anm. 1230 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Goldschmied"; als 

Libripens in Kaufurkunden, Ur III-Zeit) 
 e2-ku3-dim2  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 14.7  |  

(Komm.) 
 lu2KU3-DIM2  |  Cocquerillat, RlA 4, 100  |  (= 

kutimmu; e. Handwerker, der kostbare Metalle 
verarbeitet) 

 ku3-dim(2)  |  Joannès, RlA 8, 101  |  ("orfèvre";= 



kutimmum) 
 
ku3-diri  wutturum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 245, 248 
 
ku3-dun(gloss: ku-du-u[n])  takšītum 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245, 248 
 
ku3-g  # i7-ku3(-ga) 
ku3-ga  # ku3 
ku3-ga  |  s. gaba, gi-muš 
KU3.GAN s. U3.GAN 
KU3.GI  # ku3.sig17 
 
KU3.GI  (pseudologograph. für quṭāru) 
  AfO 18, 394b 
  Mayer, Or 62, 330  |  (für IM-KU3-GI, Illūr pāni) 
  ZA 74, 51 
 
dKU3.GI.BAN3.DA  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 326 
 
KU3 GUR 
  AfO 18, 394 
 
ku3-ĝal2 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 15:1  

overseer) 
  Benito, Enki, 151 zu 272  |  (Index, "ku3-gal, lies: 

ku3-ĝal2!") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("( 

canal...)inspector": A 22) 
  Jacobsen, Bibl Nr +81: 130  |  (= "Tammuz" 107) 
  Landsberger, WO 1, 375 Anm. 84 
  Falkenstein NG 3, 131  |  ("Wasserregulierer", = 

gugallu) 
  Falkenstein SGL 1, 92 Anm. 8 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:9; 165:17  |  

(hier ku6-ĝal2 = gugallu  "inspector of canals") 
  Stol, RlA 5, 363  |  (e. Beruf, im Zsh. mit 

Kanälen; var. ku3-gal, ku6-ĝal2, später gu2-gal; 
Lit.) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119  |  (ku-gal, syllabic 
writing for ku3-ĝal2) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119 zu 347  |  (in den 
Zeilen 1 u. 4 des Absatzes lies jeweils "ku3-ĝal2" 
für falschliches "ku3-gal"!) 

  ZA 49, 141 
  ZA 56, 58; 78f.  |  (58 ältere Schreibung, jünger 

gu2-gal) 
 gu2-gal  |  Schretter, Emesal-Studien,  200:203  |  

(ES-Entspr.) 
 gu2-gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 319  |  

("foremost": C 2) 
 ku3-ĝal2 i7-da-ke4  |  Stol, RlA 5, 363  |  

("Kanalinspektor", als Bez. des Gottes Enbilulu) 
 ku3-ĝal2-i7-da  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 s. ku3-ma-al ES, dnanna-gu2-gal, i7 (in 

Gewässernamen); saĝ-ku3-ĝal2 
 
ku3-huš-a  
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Sallaberger, UAVA 7, T 57  |  (vgl. ku3-sig17 huš-

a) 
  Westenholz, BiOr. 30, 431 + Anm. 4  |  (Ur III, e. 

Silberart, ku3-huš-a) 
 
ku3-ib2-ba  |  s. ku3-im-ba 
 
ku3-il2 
 ku3-ila2  |  Edzard, ZZB, 80, 46 
 
ku3-im-ba  butuqqû  "Verlust" 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 92 
  Sjöberg, ZA 65, Index 248  |  (= bitiqtum) 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= imbû  "Verlust"; 

LW aus SUM; daneben auch ku3-ib2-ba belegt) 
 
ku3-dinanna  "reine, strahlende Inanna" 
  Jacobsen, ANES 5, 205 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Volk, InŠuk., Z. 5 (K), 128, 130, 241, 245, 251, 

256, 262, 295; S. 20, S. 202; A 214, A 215, A 331  
|  ("silberglänzende Inanna") 

 ku3 dinnana-k  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 363  |  
("glanzvolle Innana") 

 
ku3-kam2  "Antimon"?  lulûm 
  Joannès, RlA 8, 98  |  ("Antimon?", = lulû, in Hh) 
 s. urudušen 
 
ku3 ki-in-dar-ra  "Metallader" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 s. ki-in-dar 
 
ku3-ku3(-g) 
  Tinney, Nippur Lament, 57  |  (Kommentar) 
  ZA 74, 51 
 
KU3.KU3 e3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 248-49 
 KU3.KU3 e3 TUR.TUR e3  |  Gelb, Steinkeller & 

Whiting, OIP 104, 248 
 
ku3-la2 
  Bjorkman, JNES 52, 9f.  |  (gegen Arnaud 

"jemand, der Silber darwägt"; Titel des Sin-uselli) 
  Sollberger, AOAT 25, 449 + Anm. 45  |  

("assayer", Ur III, Bel., Lit.) 
  ZA 53, 70 
 
ku3.g--la2  "zahlen"   
 ku3-la2  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  (in Kaufurkunden 

Ur III-Zeit) 
 la2 3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 214 
 
ku3 luh-ha  "geläutertes Silber" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 618 
  BBVO 10, 22 
  Edzard SR Index, 222 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295 
  Waetzoldt, OrAnt.t 23, 5f. Anm. 18  |  (R vor der 

altakk. Zeit Bezeichnung für Silber, ku3-babbar 
zuerst in Ebla) 

 
ku3-ma 



  Wilcke, Lugalbanda, 138 
 
ku3-ma-al ES = gu2-gal  "Kanalinspektor"  gugallu 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:203 
 
ku3-maš-ga 
  Selz, FAOS 15.1, 320, 323  |  (Festgelegte 

Summe Silber als Teil der Feldpacht; Lit., 
Diskussion) 

 
ku3 me(-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("pure 

silver": B 23) 
  ZA 52, 304 
 ku3-ME(-a)  |  Wilcke, Lugalbanda, 18K, 138 Anm. 

384 
 ku3-ME-a  |  Stol, RlA 7, 324  |  (gereinigtes Silber) 
 s. ba-da-ra ku3 me-a 
 
ku3 me-a saḫar-ba  "reine Edelmetallerze" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA, S. 237f. ad Z. 125  |  (ad me(-

a): Zusatz zur "genaueren Qualifikation des 
Metalls", LL + bilinguale Texte: mesû = luḫ-ḫa) 

 
ku3 me-a zi-d  "rechtes reines Edelmetall" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
KU3.NA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 42 
 
ku3-naĝ 
  Edzard, SR Index, 222  |  (bar-ku3-naĝ) 
 
ku3-dnanše  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159 
 
ku3-NE 
  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CA 4:25, 5:22, 

6:19, 16:21, 27:8, CB 14:13) 
 
ku3-NE-a 
  Michalowski, JCS 40, 163 zu 9' 
 
ku3-dnin-[…] 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
ku3-dnin-ur4(-ra)  (PN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510 
 
ku3-nu  # ku3 
dku3-nun  (PN) 
 
dku3-nun-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 141 
 s. e2-ku3-nun-na, dlugal-ku3-nun-na, dnin-ku3-nun-na 
 
dku3-su3PA.SIKILga  (GN) 
  Selz, FAOS 15.2, 688  |  (Lit. zur Lesung /sug/ = 

šulpu "Halm" für <su3>PA.SIKIL<ga>) 
 
dku3-rib-ba  # dkur-ib2<ib>-ba 
 

dku3-rib-ba  (GN) 
  Heimpel, RlA 9, 152  |  (Kontext: Nanše in 

Götterlisten) 
 
ku3-sal 
  FS Birot 32  |  (in Ebla: "Relief") 
  HSAO 2, 122, 195, 262, 309 f. 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 11 
 
ku3-si2(ZI).g  syll.  # ku3-sig17 
ku3-si22  # ku3-sig17 
 
ku3-sig17 (= KU3.GI = guškin)  "Gold"  hurāṣu 
  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  ku3-se = ku3-

GI, Nanna O 21/25 + // 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21; 11 zu 

AnLag  |  (KUG.GI besser statt konv. Schreibung 
guškin) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 608  |  ("Gold") 
  BBVO 10, 187 + Anm. 597f.; 229 Anm. 753 
  Cavigneaux, ASJ 9, S. 45  |  (CA 25:15)  
  Civil, JCS 28, 183f., M.E.  |  (ku3-sigx(GI), 

"Gold" = "yellow precious metal"; Var. ku6-ze-
en) 

  Cohen, WeOr 8, 35 zu 136f.  |  (auch ku6-ze-en) 
  Cooper, AnOr. 52, 170 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 206  |  (s. guškin, 

ŠEŠ(=LAK 32).IB.K[U3]?./GI\) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 169  |  (Wz. 

KU3.GI = huraṣum "Gold") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  ("Gold" ) 
  Wilcke, Lugalbanda, 18K 
  van Dijk, Lugale Z. 402  |  (soll das Gebirge 

fördern) 
  Pomponio, AfO 29/30; 62  |  (und ku3-sig17-2 ½, 

in Ebla) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zur 

Verzierung von Möbeln) 
  Falkenstein SGL 1, 128 m. Anm. 10  |  (guškin(-

ga)) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 174:4  |  (Schreibung ku3-

ZIxZI,  "gold". Weitere Schreibungen: gu-us2-
sig18(KIN); syll. ku-us-ki, ku-uz-zi, ku-us-si2, 
ku3-u4-ki (?).) 

  Sjöberg, JCS 40, 174  |  (ku3-GI/ZIxZI (sig17) 
  StSem. 42; Index 
  Talm, RA 74; 95  |  (Lesung zu einer Schreibung 

KU3.ZI) 
  Sallaberger, UAVA 7, 148 Anm. 702, 177 Anm. 

830, 182, T 57 
  ZA 55, 259; 261 
  ZA 56; 21 
 gu2-gi(-gi)  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für KU3.GI 

"Gold") 
 guškin  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CA 

16:19, SB 6:33, 38) 
 guškin  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 158 
 guškin  |  HSAO 2, 257, 300 ff. 
 guškin-2 1/2, -4  |  Mander, MEE 10, 15 Rs. I 1 
 guškin  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  (als Material für 

Helmverzierung) 
 KU3.GI  |  Krebernik, BFE 11, mit Anm. 16; 283  |  

("Gold") 



 ku3-gi  |  HSAO 2, 121 f. 
 ku3-gi-gi  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für KU3.GI  |  

("Gold") 
 ku3-si22-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  

("Gold") 
 ku3-si22 u3-du2-da-ba  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

364  |  ("Rohgold") 
 ku3-si22 u3-du2-da-ba  |  Mittermayer, ELA, S. 237 ad 

Z. 124  |  (ad Bed.: hier "Gold in seiner 
Rohform") 

 ku3-sig17 huš-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 176 Anm. 
822, T 55  |  (vgl. ku3-huš-a) 

 ku3-sig17, ku3-si2(ZI)-g  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 331  |  ("gold": A 120 (Susa); C 110; D 
(Ur) 291* (broken)) 

 ku3-sig17-ta gunu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
331  |  ("to be painted with gold" (said of a 
chariot): A 114) 

 KU3.SIG17  |  Robson, OECT 14, 125ff.  |  ("gold", 
in Koeffizientenlisten; ru-uq-qum ša R "a sheet of 
R") 

 ku3-zi  |  MARI 3, 146 Anm. 103  |  (ku3-zi für ku3-
gi charakteristische Schreibung der assyrischen 
Archive in Mari) 

 ku3-zi  |  Talon, ARMT 24 149 passim  |  (or) 
(variante orthographique de ku3-gi) 

 s. dilim2, gi.dub.ba, ĝidri ku3-sig17 nam-en-na, ĝir2-
mar-tu, igi-gub(-ba), im-KU3.GI, dnin-ku3-sig17, 
dšum-ku3-sig17, tu-di-da 

 
dku3-sig17-ban3-da  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 
ku3-sig17-huš(-a) 
  HSAO 1, 252 
  Falkenstein SGL 1, 55 
 
ku3-su-lim-ma 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424 zu 51  |  (f. su-lim-

ku3-ga) 
 
ku3-su3.d(/dr/) 
 ku-su  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181, 193f :MA I 

59 
 
dku3-su3/x 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 32 zu 10  |  (Lit.) 
  AS 16 (FS Landsberger), 132  |  ("die reines 

einfüllt" Epithet der dAšnan, ku3-su3.d(/dr/)) 
  Krecher, Kultlyrik, 133f.  |  (dku3-su3/BU (männl.) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 15K  |  (dku3-su3/BU 

(weibl.) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192  |  (Index) 

(Nippur) 
  UF 1, 148  |  (dku3-sux/su3) 
 dku3-su3sugx(PA.SIKIL)  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. 

XI 1 
 dku3-su3PA.SIKIL  |  Bauer, AoN 19  |  (su3 als 

phonetisches Komplement, Belege) 
 (d)kug-su13  |  Bauer, ZA 79, 8  |  (für dku3-

su3PA.SIKIL, Ur III, Nippur) 
 (d)kug-sux(ŠIM)  |  Bauer, ZA 79, 8  |  (für dku3-

su3PA.SIKIL, Fara, Ur III) 

 ku3-su3  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (CB 
11:19) 

 dkug-bu  |  Bauer, ZA 79, 8 Anm. 2 
 dkug-su3  |  Bauer, ZA 79, 9 Anm. 2 
 SUD.AN.PA.SIKIL  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 

25(200) 
 
ku3-su13  # ku3-su3.d(/dr) 
 
ku3-sux(ŠIM)  
  Sallaberger, UAVA 7, 7 Anm. 17, 146 
 ku3-šim  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat X in Nippur, vor Ur III) 
 
ku3(-ta)--du8 
 ku3-babbar-du8-a  |  Edzard, WeOr 8, 161 Anm. 5  |  

("gelöstes Silber", viell. "sealed silver" 
(Jacobsen)) 

 ku3-ta-du8-a  |  ZA 66, Index, 318 
 
ku3-ta--e3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 239 
 
ku3-ta--sa10 
  Falkenstein NG 3, 132 
 ku3-ta-ša2-ma  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 93 u.A. 

36 
 ku3-ta šam2  |  Kalla, RlA 9, 38  |  ("gekaufte 

Objekte" (Ggs. zu geerbten); = šīmātum) 
 
ku3 tuku  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("wealthy 

one": D (Ni) 5* // (Ur) 6') 
 
ku3-u4-ki  # ku3-sig17 
ku3-zi syll.  # ku3-sig17 
KU3.ZI  # ku3-sig17 
 
ku3-zi-ga  guškinga 
  Wilcke, Lugalbanda, 18K 
 
ku3-ZI×ZI  # ku3-sig17 
 
ku3-zu  "weise" 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 2:1, 3:26, 

CB 1:12  clever, skilled, wise) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("wise") 
  Green, Eridu, 388 
  Michalowski, LSUr, 454  |  inim ku3-zu ("wise 

words"; spricht Enlil) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Stol, FS Biggs, 236f.  |  (als Ideogramm für KU-

zu = hun-zu , hunzû "lahm") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
  Römer, SKIZ, 71 Anm. 366 
 GN/PN-ku3-zu  |  Edzard, RlA 9, 98  |  (PNn 

"GN/PN ist klarwissend") 
 ku3.zu-am3 inim.zu-am3  |  Alster, Mesopotamia 3, 

28 
 ku3-zu-ni3-nam-ma(-kam)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

112 
 ši-ku3  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 590 
 s. e2-nam-R, eš3-R-nam-tar-ra, na-aĝ2-R, nam-R 



 
ku4  |  s. u3--ku4 
 
ku4.r, ku4.ku4  "eintreten, -bringen"  erēbu 
  ASJ 5, 122f.  |  (in: lugal ku4-ra: Oh e; und 

maškim) 
  AS 16 (FS Landsberger), 19  |  (= erēbu) 
  Gragg, AOATS 5, 24; 32; 39; 40; 41; 45; 51; 59; 

60; 67; 68; 69; 70; 74; 75; 77; 78; 81; 86; 89  |  
(ku4(-ku4)) 

  Gragg, AOATS 5, Index  |  (s.v. sunx [ohne 
Belegstellen]) 

  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  ("hineingehen; 
hineinbringen; kommen; eintreten; eindringen; 
einziehen" (zu jdm. = Dativ; mit jdm./etw. = 
Komitativ; in = Lokativ), CA 7:2 [u3-mu-na-da-
ku4-re], 7:29 [mu-na-da-ku4-ku4], 7:30 [na-ni-
ku4], 15:19 [nu-ku4-ku4-da], 16:2 [nu?-ku4?-ku4?-
da?]  [16:3], 19:12 [i3-ku4], 25:5 [ku4-bi-ta], 
28:4(bis i3-R, ga-R), CB 2:5 [mi-ni-ku4-ku4], 2:22 
[ha-ni-ku4-ku4], 3:7 [ba-a-ku4], 5:1 [mi-ni-ku4-
ku4], 5:4 [ku4-ku4-da-ni], 5:12 [ku4-ra-ni], 5:17 
[ku4-ra-am3], 9:2 [ku4-ku4-da], 9:11 [ku4-ku4-da], 
9:19 (KA kur-kur R), 12:4 [ku4-ku4-da], 16:2 
[mu-na-da-ku4!-ku4!], 17:15 [i3-ku4], 17:18 [ku4-
ra], [18:9 [mi?-ni?-ku4?]], 18:17 [mu-ku4-ku4], 
19:16 [ku4-ra-am3], SB 5:11, 6:69, 7:20, 46, S. 
334, S. 348 Anm. 183, S. 405, S. 494) 

  Attinger 185 + Anm. 339, 224 b + Anm. 520  |  
(zu d. Stämmen), 549 (unorth. ku) 

  BBVO 10, 37 + Anm. 127  |  (ba-an-ku4, "sind (in 
den Palasat) gebracht warden", analysiert als *ba-
n(i)-ku4, lokativisches Infix -n(i); mit Lit.) 

  Civil, AS 20, 150 + Anm. 44  |  (Pluralstamm 
sun5(BUR2 (?)) 

  Cooper, AnOr. 52, 171 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 206  |  

("(hin)einbringen") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 143 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 228  |  ("eintreten") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 140f.  |  (Lit. zur Les.; = 

turrum) 
  Ferrara, StPohl SM 2, ZZ. , 180; 288 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 331  |  ("to enter ( 

+ loc./term.), to turn into ( + loc.), to bring in": A 
12; 41; 131 (Susa); [usw.]) 

  Green, Eridu, 388 
  HSAO 1, 35; 55; 61 
  JAOS 88, 87 
  Klein, Šulgi D, 179 
  Krecher, ZA 77, 7-21  |  (kux (DU)(-r), 

"eintreten", "hineinbringen") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Lugalb.,81 Anm. 338, 83; 107; 128; 178; 195; 

296; 318; 324; 325; 362; 384;  
  van Dijk, Lugale Z. 56  |  (Kausativ, = wâru Dtn,  

"ajouter") [AZ: mit Abs. ki-sur-ra und Abl. instr. 
a2-ba, jünger a2-be2] 

  van Dijk, Lugale Z. 150  |  ("entrer dans ...", mit 
Lok. kur-ra, Abs. na4esi!?-zu) 

  van Dijk, Lugale Z. 231  |  hu-mu-da-R-R (jünger 
hu-mu-un-R-R = līruba  "que (mon fils) entre 
avec lui (= Asakku)  ", mit Lok. e2-kur-ra, Enlil 

an Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 247  |  b[a]-a[n-R] (mit 

ergänztem [u4] und Term. [k]u10-ku10-ga-še3:  "[le 
jour dev]int une nuit obscure!" - N.B. Klammern 
von AZ ergänzt) 

  van Dijk, Lugale Z. 391  |  mu-un-ku4-re-en-na-
gin7 (jünger: mu-un-BUR2-en-na-gin7, akk. ki-i 
te-ru-bi,  "tu es entrée", mit Lok. ki-bal-a; Rede 
Ninurtas an Ninmah) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-
Gaben) "darbringen") 

  Römer, Or. 38, 114(25) 
  Renger, RlA 6, 308,313  |  ("einführen" (Gott in 

Tempel), in Datenformeln) 
  Römer, BiOr. 45, 44f. 
  van Dijk, SGL 2, 141  |  (= erēbu) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 158; 164 Anm. 11  |  (= 

turru, "verwandeln") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 248  |  (hamṭu) 
  Römer, SKIZ, 255 
  Krecher, Kultlyrik 3, 51f. K. [56];  
  Krecher, Kultlyrik 6, [38] 
  Krecher, Kultlyrik 8, 47+ 
  Steinkeller, Or 48; 56 Anm. 6  |  (ku4(-r(, 

Pluralstamm BUR2 (sun5) (?)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (ku4(-r)/ku4-

ku4, "eintreten") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (s.v. ku4 u. TU) 
  Tinney, Nippur Lament, 33; 99  |  (Kommentar); 

102; 124; 146; 191; 193; 202; 259; 261; 274; 298 
  Sallaberger, UAVA 7, 2386, 171,  |  ku4-ku4-da-ni 

199 f., digir gu4-gu4 201, s. ezem digir ku4-ku4 
  Volk, InŠuk., Z. 88 (K), 139 (K), 194, 221, 249; 

A 180, A 280 
  Watson, Catalogue Birmingham 1, 79ff. 
  Wilcke, 53.RAI Fn.10  |  (Form, dr-Auslaut nur in 

Umma) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (ba-an-šu-še = ba-

an-ku4-re-eš) 
  Wilcke, ZA 78, 27 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (1. erēbu, 

"enter"; 2. "turn into") 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (ku4-ku4: turru  "to 

turn into" (trans.)) 
  Yoshikawa, ASJ 14, 389ff.  |  (ku-ku = ku4-ku4) 
  ZA 57, 17; 29f.; 82; 85; 94 
  ZA 59, 22 
  ZA 60, 188  |  (TU "eintreten") 
  ZA 66, Index 318  |  (ku4(-r)/ku4-ku4) 
  ZA 70, 5 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 66 (hu-mu(-e)-ši-in-ku4-

re-en, mit Lok.), 89 (hu-mu-un-di-ni-in-ku4 mit 
Lok.), 90 (tab mu-ši-in-ku4-ra-na), S. 474a (Var. 
gur)  |  ("eintreten in, machen zu") 

 digir ku-ku  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ezem digir 
ku(4)-ku(4) 

 diĝir-ku4-ra  |  Charpin, Clergé 285  |  (=ankurû, 
evtl. aber auch einfach ilum ēribum) 

 e2-a ku4.r  |  Alster, Mesopotamia 3, 31 
 e2-a ku4.r  |  Carroué, ZA 90 (2000) 166  |  (in JD 

Lag. II, Ur III) 
 e2-gal-la ku4-r  |  Sallaberger, RlA 10, 203f.  |  ("in 

den Palast hineinbringen") 



 ku  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71 f  |  syll. nu-ku-ku-
da, ba-a-ku-re-eš 

 ku  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 9-10  |  
(syll. ku, târum, "werden zu") 

 ku4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  (ku4.r 
(hamtu), ku4-ku4-da (marû) red. class It has been 
suggested that the verb has a plural stem sun5. "to 
enter, to let enter, to bring in", with -ni- (loc.) or 
dative prefix ("to enter bevor someone"); -ni- is 
also used in the causative sense "to let enter". 
With other case prefix, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.24: "With -ši- (...ku4.r) seems to have 
the sense ‚enter into the presence of’"; Gragg, 
Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.60: -da- "can occur with ku4 
also in the sense of ‚to turn into; to become’") 

 ku4  |  Krebernik, BFE B. 4(c); 6(f)  |  
("hereinkommen" bzw. "münden in") 

 ku4-dr  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  
("eintreten (lassen) ") 

 kux(DU)  |  Attinger 172 Anm. 262 
 kux(DU).r  |  Sallaberger, UAVA 7, 23 Anm. 86 
 kur  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71 f  |  (syll. kur-ra) 
 ku-ra  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für ku4-ra, 

Ur III) 
 lugal ku4-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 18, 30 + Anm. 

124, 113, 127, 138, 176,  |  T passim 
 X-a ba-an-ku4  |  Sallaberger, UAVA 7, 25, 62, 162 

Anm. 629, 166, 271 f., T 4c, 11+b, 56, 57 
 X-(a) ku4-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 66, 67 + Anm. 

304, 112 Anm. 508, 204, 235 Anm. 1128f.., 243, 
T 50b, 56, 58, 66b, 88, 99b 

 X-da ku4-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 117, 119, 148 + 
Anm. 703, 154, 167, 208, 212, 213 Anm. 1101, 
272 Anm. 1268, 282 Anm. 1308, T 36c, 45, 58, 
69a, 70b, 78, 83, 84a, 89, 96a 

 X-še3 ku4  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  ba-an-ku4 123, 
ku4-ra 157, 252 f., 255 Anm. 1204, 256 f., 263, T 
89 

 X-ta ku4-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 182 Anm. 855, 
T 61b 

 s. diĝir-ku4-ra, e2-a ku4.r, e2-gal -> e2-gal-ku4-ra, 
er2(-ra)--ku4, ga-R, hi-li-a/e ku4.r, i3-R, kur-ku(4), 
lugal-ku4-ra, mu-DU, dsuen, šu--ku4-ku4, u3--ku4-
ku4 

 
ku5.d(/dr/)  "abschneiden"  haṣābu, parāsu 
  Gragg, AOATS 5, 35; 45; 48; 55; 70; 74; 78; 94 
  Archi & Pomponio, VO 8.1, 22  |  (und sig7, 

dieses in Zusammenhang mit Rohr einfach 
"schneiden"?) 

  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  ("schneiden" 
(für jdn. = Dativ; in etw. = Direktiv), CA 12:9 
[ma-ra-ku5-e], 15:22 [im-mi-ku5]) 

  Landsberger, AfO Bh. 17, 2; 1; 303f.  |  (ĝiš-
ĝišimmar-al-kud-da) 

  Bauer, WO 8/1, 5f.  |  ("schneiden, entscheiden", 
ř-Auslaut, as.) 

  Bauer, Or. 81, 248  |  (Auslautschreibungen, NS, 
Umma) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 654 
  Edzard, AS 20, 74  |  (vor-e); 77ff. 

  Edzard, ZA 62, 5 Anm. 95; 8 Anm. 107; 11 Anm. 
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  Edzard, ZA 66, 50 + Anm. 199 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229  |  (di-ku5(-d) 

und nam-erim2-ku5(-d) Verbalkompositum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("to hold 

off') 
  Green, Eridu, 388 
  Kang, SACT 2, 431  |  (Zeichenform) 
  Krecher, RlA 8, 160  |  (u2kiši17-ku5 "das 

Beseitigen von Dorn") 
  Ludwig, Santag 2, Index, 248b 
  van Dijk, Lugale Z. 42  |  (mit di = dânu  

"prononcer le verdict") 
  van Dijk, Lugale Z. 382  |  gu da-an-ši-in-ku5 

(jünger: gu da-an-ši-ku5, akk. qa-a lu-up-ru-'-šu,  
"je vais trancher le noeud") 

  van Dijk, Lugale Z. 421  |  na[m]-ug5-ge-ĝu10 ba-
e-ku5-da-gin7 (jünger ... mu-un-ku5-da-[gin7], 
akk. ... ki-i ta-at-ta-m[a-an-ni],  "puisque tu as 
juré de me mettre à mort"; Ninurta gg.  
"Steinpflanze") 

  Pettinato, OLA 5, 179 Anm. 28  |  (in Ebla = 30 
Sekel) 

  Römer, SKIZ, 101; 125f. Anm. 13 
  Heimpel, StPohl 2, 294 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 206f. 
  Tinney, Nippur Lament, 20; 64; 68 
  Sallaberger, UAVA 7, ku5-ra2 270, T 82; ba-ši-ku5 

35, 214 Anm. 1016, T 6a, 42; vgl. sa2-dug4 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 316+n.42  |  (Rohr) 

schneiden 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (parāsu "to cut off") 
  ZA 55, 21 Anm. 63 
  ZA 74, 51 
 (gan2-)ku5-DU  |  Maekawa, ASJ 13, 210ff. 
 ku  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:30:  |  (nu-un-ku, 

syll.) 
 kud  | Bauer, AfO 36/37, 88  |  ("(Jungtiere von der 

Herde) absondern", Lit., Belege) 
 ku5(-ku5)-r/-d, kud  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

332  |  ("to cut off, to break, to decide" (said of 
judgments): A 66,68) 

 ku5-dr  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  
("abschneiden, zerbrechen") 

 ku5-d  |  Molina, RlA 15 (2017) 311  |  ("Zins" in den 
ältesten Texten; TAR) 

 kud.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  ((hamtu), 
kud-re-de3 (marû), reg. class "to cut off", with -
ta-) 

 kur5  |  Bauer, StPohl 9, Index, 619  |  (eine 
landwirtschaftl. Tätigkeit) 

 še ku5-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 351  |  ("to 
hold off grain") 

 TAR  |  Edzard, AS 20, 77f.  |  (tar, ku5(d/r)) 
 TAR (kud)  |  AfO 18, 411  |  (In der Eidesformel) 
 TAR (ku5)-DU(ra2)  |  Hruška, ArO 52, 154(+13)  |  

(Ausdruck für Bodenbearbeitung, "(Bewuchs) 
abschneiden (und eingraben)") 

 TAR.DU  |  Bauer, WO 8/1, 6  |  ("abgeschnitten") 
 gud  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  (unorth. für kud) 
 s. a-ku5, amar-ku5, di-R, di--R, du3-a-ku5.d, gi-dur--



ku5, e2-di-ku5-kalam-ma, gi-ku5, gir--ku5-da, 
dĝir2-ninni5-ku5-a(urudu), dĝir2-(d)Nissaba-ku5

(urudu), 
ĝiri2, ĝišniĝ2-ku5, ĝišniĝ2-ku5-da-apin, KA--ku5, 
KA-ku5-ra2, KA2(-)še-nu-ku5.d, kab2-ku5, ĝiškak-
ti, KIN--ku5, u2kiši17-ku5, kux (DU), lu2-ĝiš-zu-
ku5, dLugal-ku5-da, nam-erim2--ku5, nam--ku5, 
niĝ2-R--AK, ĝišpa-ku5, saĝ-ku5, dsaĝ-ku5, SIG7, še-
KIN-ku5, šika, URUDU.A.HA.KUD.DU, ze2 

 
ku5  syll. f.  # gu7 
 s. a-bala-du3-a-TAR, maš-da-gu7 
ku5ku6  # ku5-ku6 
ku5-ku5-ru  # gu2-guru5 
 
ku5-ra2  "Abgabe" 
 ku5-DU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 207 
 s. sa2-du11.g ku5-ra2 
 
ku5-ra2  "nicht verbraucht, übrig" 
 kaš inda3 aga3-us2 du5-ra2  |  Brunke, Kaskal 5 

(2008), 1149  |  ("bread and beer for the soldiers, 
not consumed"; Beleg; Lit.) 

 
ku5-ra2--us2 
  Molina, RlA 15 (2017) 311  |  ("to yield interest", 

ED IIIb, Sarg.) 
 kud-ra2  |  Steinkeller, JESHO 24, 142ff.  |  ("Zinsen 

bringen") 
 
dku5-še-še(--gal/mah/ušum)  (GN) 
  Edzard, RlA 6, 375 
 
dku5-ušum-mah  (GN) 
  Edzard, RlA 6, 389  |  ("der größte allein 

Entscheidende", göttl. Richter) 
 
ku6  "Fisch"  nūnu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 617  |  ("Fisch") 
  BBVO 10, 108; 115-116; 131  |  (ma2-gid2 ku6); 

207  |  (ma2 ku6) 
  Civil, BiOr. 40, 565  |  (kux (SAGxHA) 

entspricht ku6, "Fisch") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 207 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Fisch"; Kontext: 

Streitgespräche) 
  BBVO 10, 181ff.  |  (Ur III; 

(Silber)äquivalenzen); 207ff.  |  (Sorten); 227ff. 
(Lesung); Index, 240a) 

  Fara Tablets, 103  |  (als Opfermaterie in Fara) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("fish": D 

(Ni) 25 // 26; 31 (obscure); D (Ur) 32'  // 33' // 
34'. 35'*. 

  Green, Eridu, 388 
  Wilcke, Lugalbanda, 147; 405 
  van Dijk, Lugale Z. 93  |  (=  "le poisson"; mit u4 

ra) 
  de Maaijer, FS Veenhof 302  |  (als Symbol auf 

Brandeisen, sargon.) 
  Falkenstein NG 3, 130  |  ("Fisch"= nūnu, für ku6-

bil "frische Fische") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Heimpel, StPohl 2, 457ff.  |  ("Fisch") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 232  |  

("Fisch") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
  Sallaberger, UAVA 7, 117, 148 ANm. 702, T 36c, 

104  |  (vgl. e2 ku6 nu-ku2, ku3.g) 
  Volk, InŠuk., A 670) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (kua(HA): nūnu, 

"fish") 
  Talon, ARMT 24 279: 4  |  ("poisson" (nūnum)) 
 ku6 duru5  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel) 
 s. al-ur3-ra-ku6, al-us2-sa-buru5-ku6, al-us2-sa-ku6-a-

ku6, dub-sar-R, e2, gazi-sar-ku6, dĝir2-ku6-
dar(urudu), ĝiri2, ĝiš-ur3-ra-ku6, na4igi-ku6, keš2-ra2 
(als Fischmaß), ku3.g "Silber", suhurku6, šu-ku6, 
tu7-ku6, ur-gi7

ku6, URUDU.A.HA.KUD.DU, utu2-
ku6 

 
ku6  |  s. dub-sar-R 
 
ku6-a-ab-ba, ku6-ab-ba, ku6-ab/abba 
  BBVO 10, 208; 139; 211f.  |  (ku6-a-ab-ba) 
  Römer, SKIZ, 172 zu 96  |  (ku6-abba(AB)) 
 
ku6-a-de2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 618  |  ("frischer Fisch") 
  BBVO 10, Index 240a 
  Selz, FAOS 15.2, 570  |  ("Frischfisch"; Lit.) 
 ku6 a-de2  |  Bagd. Mitt. 20, 267f.  |  (3 

Deutungsmöglichkeiten: a) "(Fisch), der 
Flüssigkeit ausgießt", b) stark gesalzen > 
Wasserverlust < "Wasser gießender Fisch", c) 
durch leichte Wasser-Salz-Lake "vorkonseviert") 

 
 
ku6-ab-suhur 
  BBVO 10, Index, 240a 
  Limet, Documents…Agade, 50 + Anm.1  |  

(=absa/uhurakku, Fisch) 
 
ku6 ad-gi-du3 
  BBVO 10, 240a 
 
ku6-al-dar-ra 
  Brunke, EiS, 169, 173-175  |  (als Zutat für 

Suppe) 
  Owen, ZA 71, 39  |  ("split fish") 
 
ku6 al-u2/us2-sa  "Fischpaste, Fischsauce" 
  BBVO 10, 217; 225 
  Brunke, EiS, 197--199 
  Brunke, EiS, 199  |  (Verwendung) 
  Brunke, EiS,198  |  (Zutaten: gamun2, gazi, hu-

ri2-um, mun saga10, še-lu2, še zi-bi2-tum, u2-kur, 
zi-zi-bi2-a-num2) 

 ku6 u2-sa  |  Brunke, EiS, 197  |  (Variante) 
 s. e2 ur3 ku6 al us2-sa 
 
ku6-ba   
  BBVO 10, 127  |  ("Fischration") 
 für analoge Bildungen s. ba 
 
ku6-banšur-(ra)  "Fisch für die (Opfer)Tafel" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 618 



  Bauer, OBO 160/1, 544f. 547  |  ("Fisch für die 
Opfertafel", e. Fischabgabe, präsarg. Lagaš) 

  BBVO 10, 92 Anm. 292; 95-98 
 
(ku6)-bar-ra 
  Selz, FAOS 15.2, 591  |  (entschuppter Fisch) 
 
ku6 bar-re-sig5 
  BBVO 10, Index, 240b 
 
ku6-bil  # ku6-šeĝ6 
 
ku6 BUR.BU 
  BBVO 10, Index, 240b 
 
ku6-da 
  Ferrara, StPohl SM 2, 152 zu 334; 343  |  (f. gud(-

a) = arsuppu) 
  Al-Fouadi, Enki, 28 
 
ku6(-)dar-ra  "Fischgattung, -zubereitungsart oder 

Maßeneinheit für Fisch 
  Bauer, StPohl 9, Index, 618  |  ("getrocknete 

Fische") 
  Edzard SR Index, 222 
  BBVO 10, 211f.  |  (Belege) 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 297  |  

("Trockenfisch") 
  Owen, ZA 71, 39  |  ("split fish for drying") 
 
ku6-engur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 178 zu 159  |  

("Süßwasserfisch€; gegen Römer SKIZ, 171 
[s.o.]) 

  Römer, SKIZ, 171 zu 96  |  ("Fische des Meeres") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 232  |  

("Süßwassefische") 
 
ku6(kuš) e-sir2 
  BBVO 10, 214  |  (ku6 e-sir2) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 2024 + Anm.  
 
ku6 ga-an dar-ra 
  BBVO 10, 214 
 
ku6-gal-gal teš2-bi NI.KA.DA(?)… 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 12  |  (Dämonen-name 

"die großen Fische, allesamt…") 
 
ku6 GAM+GAM  # gam-gamku6 
 
ku6-gibil 
  ZA 57, 109 zu 181  |  (Tarife für "frische Fische") 
 
ku6 GIGIR 
  BBVO 10, 225 
 
ku6 gir  # girku6 
 
ku6-GIR.BU.A  e. Fisch 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus dem 

Nanna-Tempel) 
 

ku6 gir5-gir5  # gir5-gir5
ku6 

 
ku6 gu2-ba-lu(-a) 
  BBVO 10, 214 
 
ku6 GU4  # gudku6 
 
ku6 ĜA2-ĝar-ra 
  BBVO 10, 100 
 
ku6-ĝal2  # ku3-ĝal2 
 
ku6 ĜAR.KI 
  BBVO 10, Index, 20b 
 
ku6 ĝar-ra 
  BBVO 10, 98 
 
ku6 ĝir2.rin 
  BBVO 10, 214 
 
ku6 ĝir2-us2 
  BBVO 10, 183-186, 214 
 
ku6 ĝir3-us2 
  BBVO 10, 139, 214 
 
ku6-hab2 
  Selz, FAOS 15.2, 591  |  (e. Fischprodukt) 
 
ku6-had2  # ku3-UD 
 
ku6-il2  "Fischgabe" 
  Bauer, StPohl 9, index, 618 
 
ku6-izi  # ku6-šeĝ6 
 
ku6 KA-šur 
  BBVO 10, 150; 221 
 
ku6-kad5-ri 
  Selz, FAOS 15.1, 546  |  ('sicher ein Fischname') 
 
ku6 kisal-luh 
  BBVO 10, 214 
 
ku6 kun-zi(-da) 
  BBVO 10, 117; 166f.; 193; 208-210; 222; 209 + 

Anm. 642  |  (Belege, "bizz-Karpfen"?) 
 
ku6 kun-zi-di4-di4 
  BBVO 10, 210 
 
ku6 kun-zi sig5 
  BBVO 10, 187 Anm. 607; 211 
 
ku6 KWU858-AŠ 
  BBVO 10, 221 
 
ku6-lam 
  AOAT 5, 37; 47; 48 
 
ku6-lu2-lu2  # dku6-lu2-ulu3<lu> 



 
dku6-lu2-ulu3<lu> 
  Lambert, RlA 6, 324  |  ("Fish-man", a 

mythological creature; var.: ku6-lu2-lu2) 
 ku6-lu2-ulu3<lu>  |  Wiggermann, RlA 8, 243  |  

("Fish-man" (Mischwesen); = kulullû) 
 ku6-lu-ulu3  |  van Dijk, RlA 7, 135  |  

("Fischmensch", einer der 12 von Ninurta 
getöteten Feinde in Lugale Z. (spätere Variante 
von  # ku-li-an-na)) 

 
ku6 LUM 
  BBVO 10, 214 
 
ku6 ma-šar 
  BBVO 10, 214 
 
ku6 MAŠ GIR 
  BBVO 10, 225 
 
ku6 MAŠ.PU2 
  Brunke, EiS, 199  |  (Belege) 
 
ku6 mun  s. munku6 
 
ku6 mun al-GAZ  "(mit) Salz zerstoßener Fisch" 
  Brunke, EiS, 199  |  (e. einfache Variante von ku6 

al-u2/us2-sa Darreichungsform von Fisch in den 
Botenurkunden?) 

 
ku6-mušen 
  Castellino, StSem. 42, Index, 305b 
 
ku6 muš-u2 
  BBVO 10, 214; 236 
 
ku6-NE  # ku6-šeĝ6 
 
ku6-niĝ2-ki 
  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (zu nig2-ki = nammaštu, 

zermandu "Kleintier", Belege, Lit.) 
 ku6-NINDA.KI  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (e. Fisch; 

Lit.; dagegen Bauer, AfO 36/37, 90: lies ku6/ku6-
niĝ2-ki, vgl. niĝ2-ki "Kleingetier", Lit., Belege) 

 
ku6-NIĜ2:LA2:SAĜ:MUNUS 
  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (e. Fisch) 
 
ku6-NINDA.KI  # ku6-niĝ2-ki 
 
ku6 nisig  "Fisch u. Grünzeug  nūnu arqu 
  Civil, AuOr. 7 (1989), 147 
  BBVO 10, 207f.,215  |  ("Fisch und Gemüse) (ku6 

šar)) 
  Kang, SACT 2, 371 zu 79:4  |  (ku6-sar, "fish 

(and)vegetables", Ur III) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  ("Fisch und 

Grünzeug" (als Opfergabe)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 167, 199 f., T 58 
 haSAR  |  Uchitel, ASJ 14, 321 
 
ku6 nu.KA.7 
  BBVO 10, 214 

 
ku6 NUN  # aĝarĝaraku6 
 
ku6 PA-BU 
  BBVO 10, 215 
 
ku6 sa-ZI.ZI-ka 
  Bauer, OBO 160/1, 547  |  ("Fische der Reuse", 

evtl. eine Abgabe der Flussfischer? präsarg.) 
 
ku6 saĝ-keš2/pap 
  BBVO 10, 139; 151; 155; 165-167; 183-185; 186 

Anm. 592; 193; 194 Anm. 614, 615; 208; 212; 
217; 225 

 ku6 sag-keše2  |  Brunke, EiS, 199  |  (Belege) 
 ku6 saĝ  |  BBVO 10, 221 
 ku6 sig(5)  |  BBVO 10, 215 
 
ku6 saĝ-kur2 
 ku6 sag-kur2  |  Brunke, EiS, 199  |  (Belege) 
 
ku6 SAL-SAL  # SAL.SALku6 
ku6-sar  # ku6-nisig 
 
ku6-sim 
  Brunke, EiS, 169, 173-175  |  (als Zutat für 

Suppe, Eintopf) 
  BBVO 10, 150; 192 Anm. 607; 221 
  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (sinūnu, sinuntu, 

"Schwalbenfisch"; Lit.) 
 
KU6-suhur  # suhur.ku6 
ku6 sumaš  # sumaš ku6 
 
ku6 ša3-bar 
  BBVO 10, 183-186; 208-210; 213; 216; 222 
  Englund, BBVO 10, 213f.  |  ("ausgenommener 

Fisch"?) 
 
ku6 ša3-bar sig 
  BBVO 10, 183; 186 
 
ku6 šeĝ6  "Räucher-Fisch" 
 ku6-še6  |  Sallaberger, UAVA 7, 123, T 55 
 ku6 šeg6  |  Brunke, EiS, 199  |  (gekochter Fisch) 
 ku6 šeg6  |  Falkenstein NG 3, 130  |  (ku6 für 

gemeintes ku6-bil) 
 ku6-NE  |  Englund, BBVO 10, 217ff.  |  (Belege, 

Lit., lies wahrscheinlich ku6-še6, "gerauchter 
Fisch") 

 ku6-izi  |  Falkenstein NG 3, 131 
 s. a. ku6.A, ku6 gibil 
 
ku6 ti-la 
  BBVO 10, 215 
 
ku6 u2.ga 
  BBVO 10, 215 
 
ku6 u2-sa  |  s. ku6 al-u2/us2-sa 
 
ku6 ubi-ab-ba 
  BBVO 10, 215 



 
ku6 UD 
  BBVO 10, 216 
 ku6-had2  |  Westenholz, OSP 2, 33 
 
ku6 ur 
  BBVO 10, 216 
 
ku6-ze-en  # ku3-sig17 
 
ku7 
  Tinney, Nippur Lament, 306 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  in: ninda ku7 (?) 
 kakkuda  |  ZA 52, 68  |  (KU7 =  ṭābu, dašpu) 
 s. ukuš-ku7-ku7 
 
KU7  # ĝurušda 
 
KU7 UGN 
  Krebernik, BFE 272  |  (entspr.igi, lim) 
 
dKU7  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 288  |  (glossed ku-ku-la, ka-ka-

la, ka-ak-ku-da, ku-uk-ku-ša, ka-ak-ku-ša) 
 s. dnin-KU7 
 
ku7-ku7 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  (e. Objekt, Kontext: 

Nanše & Fisch) 
 s. ga-ku7-ku7 
 
ku7-ku7(.d)  "angenehm, süß (machen)" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("to be 

sweet": F 47*) 
 ku7-ku7-da  |  ZA 52, 68 
 mu-un-ku7-ku7-de3-ne  |  Volk, InŠuk., Z. 298 (K)  |  

("angenehm machen") 
 
ku10-ku10.g  # kukku2.g 
kux(DU).r  # ku4, mu(-un)-kux(DU) 
kua  # ku6 
kubabbar  # ku3-babbar 
kud  # ku5.d(/dr/) 
KUD (Zeichen)  # TAR 
KUD.A.DU-ma  # dnin-GIRIMA+ 

 
kud-da 
  Cohen, JCS 25, 203f.  |  (= kušū,  "turtle/turtoise") 
  Farber, JCS 26, 204  |  (e.m. Zähnen bewehrtes 

gefährliches …Tier?) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 135 Anm. 17  |  (eher 

"Otter") 
 s.a. SU.UH3 
 
kud-damušen  # kud-da-turmušen 
 
kud-da-turmušen, kud-damušen 
  Ferrara, StPohl SM 2, 120 zu 170; 133ff. zu 278  |  

(Var. kud-damušen-tur, kud-da-tur; "fishhawk" or 
osprey"?) 

 
kug  # ku3 
kug  # ku3 

kug-dim2  # ku3-dim2 
KUG.GI  # ku3-sig17 
kug-luh-ha  # ku3-luh-ha 
kugx  # kun 
 
kukku2.g, ku10-ku10.g  "dunkel werden",  "Dunkelheit" 
  Green, eridu, 334 Z. 1: 22  |  ("to darken", 

redupl., Subjekt: u4) 
  Römer, BiOr. 45, 42  |  (Lit.) 
  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 102  |  (in e2-R-ga "Haus 

d. Dunkelheit") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  (kukku2 or gigi, = 

MI.MI; "to darken") 
  ZA 52, 31 sub 14  |  (in: ki-ku10-ku10-ka, "in the 

land of darkness") 
 ku10.g  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  

(Adjective, as verb always(?) reduplicated ku10-
ku10(-g) "to be black or dark") 

 ku10-ku10  |  van Dijk, Lugale Z. 72  |  ("faire noir") 
 [k]u10-ku10-ga-še3  |  van Dijk, Lugale Z. 247  |  

("([le jour dev]int) une nuit obscure!" - N.B. 
Klammern von AZ ergänzt) 

 kukku  |  Tinney, Nippur Lament, 146 
 kukku2-zalag  |  Hallo, Zikir šumin, 105f. zu 7  |  

(Belege) 
 u4 kukku2-ga  |  Michalowski, LSUr, 79  |  ("the dark 

time") 
 s. e2-kukku2(gigi)-ga, dlugal-igi-ku10-ku10-a 
 
kukkuda 
  ZA 52, 68 
 
kukkuš(=kukkušt) (IŠ) 
  ZA 69 (1979), 186 
 s. zi3-IŠ 
 
kukrum 
  Heimpel, BiOr. 38, 633 
 
kukuda  # ZI3.IŠ 
 
kul 
  Sjöberg, StOr.46 (1975) 316:13'  |  (= lakādu; mit 

Lok.  "to wander", mit Term.  "to come"; vgl. 
auch kul = kubuttu) 

  Sjöberg, StOr.46 (1975) 316:13'  |  (= kubuttu (Ea 
ii 101; Izi E 240d)  "to pay respect" (Jacobsen)) 

 
 
ĝiškul 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (= šummannu 

"Halteseil", aber auch zarû "Deichsel, Stange"; 
möglicherweise verkürzte Schreibung für  # 
ĝiškul-ig oder  # ĝiškul-ĝisal) 

  Wilcke, RlA 4, 35  |  (= šumû; Stiel e. Hacke) 
 kul, ĝiškul  |  Michalowski, in: Pruzsinszky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 222-224  |  (Teil des zami-
Instruments: Hals, Stab, Ur III Umma, Hh) 

 s. ĝiškab2-ku/ku5/kul/gulx(BAL), dmuš3-me-kul-kul, 
dnin-kul-la2, dnin-kul-kul 

 
dkul-ab2-šar2-ra  # dNUMUN-ab2-šar2-ra 
 



kul-ab4  (ON) 
  Krebernik, BFE B. 6(b) 
 kul-ab  |  Krebernik, BFE B 13(b) 
 kul-ab  |  Edzard, RlA 4, 336  |  ("Kulaba"; in PN  # 

en-kul-ab-si) 
 kul-aba4

ki  |  Edzard, RlA 4, 336  |  ("Kulaba"; im 
Herrschertitel  # en-kul-aba4

ki "en von Kulaba") 
 kul-aba4

ki  |  Lambert, RlA 7, 147  |  (in GN) 
 kul-aba4

ki  |  Wilcke, Lugalbanda, 178; 195; 255; 
267; 271; 273; 276; 279; 282; 286; 288; 289; 328 

 kul-aba(4)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  
(ON Kulaba) 

 kul-aba4
ki  |  van Dijk, SGL 2, 156m. Anm. 45 

 kul-aba4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 kul-aba4

ki  |  Wilcke, RlA 7, 128  |  (für Arattaki?) 
 s. dlugal-kul-aba4

ki, sig4-kul-aba4
ki sub sig4 

 
kul-aba4ki  # kul-ab4 
 
ĝiškul-ĝisal 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (šumû "Griff (an 

Geräten)") 
 KUL-ĝisal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 619  |  (ein 

Gerät) 
 
ĝiškul-ig 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (ṣerru "Polschuh an der 

Tür") 
 
lu2KUL.LA 
  Farber, WeOr 18, 34 
 KUL. LU2  |  Renger, JNES 32, 264  |  (in Chagar 

Bazar) 
 
dkul-la2(-ab)  # du2-kul-la2 
 
kul-sa6-ga 
  Butz, JESHO 27, 294  |  (etwa "abnagen") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2; 1; 312  |  (ĝiš-

ĝišimmar-al-kum-ma) 
  Edzard, SR Index, 222 
 s.dilimkum 
 
kul2  |  s. dmuš2-me-kul2-kul2, dsaĝ-kul2-kul2 
kul2-la/li  # dSIG4<(kul-la)> 
 
KUM 
  Kienast, FAOS 7, 7  |  (in Personennamen) 
 
KUM  # gazx 
kum  # naĝa(4) 
 s. zi3-kum(4)(-ma) 
 
kum2  "heiß"  emmu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 619 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 111 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 207f. 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:20  |  (= emmu  

"hot") 
 s. ša3-NE.NE  
 
kum2 
 kum  |  Bottéro, RlA 6, 284  |  ("sieden"; = salāqu) 

 s. lu2-a-kum2 
 
kum2 

  Jiménez/Schmidtchen, WO 47 (2017) 224  |  
("Fieber", in Kommentar, = ummu)  

 
kum2-ma 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kum4 
  Selz, FAOS 15.1, 254  |  ("zerstoßen" (Getreide)) 
 s. ninda-kum4-ma, zi3-kum(4)(-ma) 
 
kumx(PA)-kumx(PA)  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("to 

sparkle": C 9*) 
 
kumx(=DU)  "?" 
  Bauer, StPohl 0, Index, 619 
 
kun  # ĝiškun5 
kun  syll. f. gun2 
  Veldhuis, JCS 52, 73  |  (unorthograph. gun2 = 

kun? , mittelbab.) 
 
kun  "Schwanz", bei Fluß: "Mündung"  zibbatu 
  Krebernik, BFE B. 3(b); 14(b)  |  ("Schwanz") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 208 
  Heimpel, RlA 7, 198 a  |  (s.v. Magan "Schwanz, 

d.h. Mündung, nicht Staubecken (eines Flußes)") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 176  |  (Garšana, syll. 

für kun4, kun5 "Leiter") 
  Kang, SACT 2, 437f., 440 Abb.  |  (Ur III, 

"tail/outlet") 
  Wilcke, Lugalbanda, 391; 396 
  van Dijk, Lugale Z. 341  |  (Bezug Tigris:  "son 

embouchure"; reicht nicht mehr ins Meer) 
  MSL 9, 65  |  (90 *kun.mu) 
  MSL 9, 70  |  (15 [kun.mu]=zi-ba-ti) 
  Pomponio & Xella, AfO 31, 28  |  (Ebla, = še3-bi-

ir (še3-ne2(!)-bux (=NI statt IR)) wa  NI-sa-lum 
(lišānum)) 

  Falkenstein SGL 1, 71 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:11'  |  |  kun ka-bi-še3 

šub-ba ("the tail is in its mouth"; von 
Mißbildungen der Tierwelt, auch als feste 
Wendung Schimpfwort für Menschen) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
  Stol, RlA 5, 358  |  (Ende, "Mündung" eines 

Kanals; = zibbatum "Schwanz") 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 18ff. 
  ZA 51, 52f. 
 gu2  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für kun "Schwanz" 

auf Skorpion bezogen) 
 kugx  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("outlet 

( of a canal)": Cadaster A iv 5; 7) 
 kugx la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("to 

make the outlet reach": 28, I: 14) 
 kun = kugx  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 518  |  (von 

toten Rindern eingeliefert (Bel.)) 
 s. ĝiri2-kun 
 
KUN 



  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (s. sub hattārû, 
hattārītu usw.) 

 
KUN-ga-an--za 
  Civil, JCS 20(1966), 120b, 121a 
 
kun-ĝar 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a composition type) 
  Wilcke, AS 20, 261; 293ff.  |  (lit. Unterschrift; 

k.-Lied auf Inanna) 
 
kun-ka3-an--za  "plätschern" 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 7:3) 
 gunx-gan  |  Averbeck, Gudea (Index), 753  |  (CB 

7:3  girgle) = za 
 
kun-gi-šu-gi4.gi4 ES?  "Arbeit(sweise)"  nipištu 
  Schretter, Emesal-Studien,  200:204 
 
kun-saĝ 
  Ferrara, StPoh SM 2, 130 zu 258  |  (= muhruk, "a 

type of cultic building") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 117 Anm. 19  |  (kun-saĝ-

e2-kur-ra) 
  ZA 54, 79; 98 Anm. 24  |  (kun-saĝ-ĝa2) 
 
kun-sig2 
  MSL 9, 52  |  (24 kun.sig2.mu) 
 
 
kun--su3(-su3) 
  Edzard, Or. 43, 110  |  (m.d. Schwanz wedeln, 

schlängeln") 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 168  |  (Lit., in kun-

bi nu-sud-e, unkl.) 
  Al-Fouadi, Enki, 142 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 395K 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 159  |  (kun-sux-sux = 

GID2.GID2) 
  Römer, SKIZ, 63 Anm. 164  |  (kun-su3-su3/sux-

sux) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 63; 65  |  (kun-su3(-d)) 
  ZA 50, 77 
 kun-su3  |  van Dijk, Lugale Z. 171  |  ("se lancer", 

von Asakku,  "wie ein wilder Hund") 
 kun--su3.d  |  Edzard, Or. 43, 110  |  ("mit dem 

Schwanz wedeln, schlängeln") 
 
dkun-zi-ba-mi  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 344  |  (an Eblaite name of Adad) 
 
kun-zi-da  
  BBVO 10, 209 + Anm. 642  |  ("teich(gezüchtete) 

Fische") 
  Carroue, ASJ 15, 19 Anm. 39; 22 Anm. 66 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 21.6  |  (Komm.) 
  Kang, SACT 2, 437f.; 440 Abb.  |  (Ur III, "weir") 
  Falkenstein NG 3, 131 
  Nissen, AS 20, 26 Anm. 91  |  

("Becken(besonderer Art)") 
  Römer, BiOr. 48, 563  |  (Lit.) 

  Waetzoldt, BSA 5, 8f. 
  ZA 51, 53 
  kun(-zi-da)  |  Stol, RlA 5, 359  |  ("Staubecken") 
 s. (bad3)-(ugu)-kun-zi(-da), i7-kun-zi-da-lugal-be2-

gin7-du 
 
kun2-e3 
  AfO 9, 256  |  (šûpû) 
 
kun4 
  Al-Fouadi, Enki, 123 Anm. 32 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126  |  (ku4-an-ku3-ga: e2-

kun4-an-ku3-ga) 
  ZA 56, 124 
 ĝiškun4/5  |  Selz, FAOS 15.2, 557f.  |  (askuppu 

"Türschwelle, -stufe") 
 ĝiškun4  |  Edzard, RlA 4, 220  |  (= simmiltu 

"Treppe"; als Teil des Wohnhauses) 
 ĝiškun4/kun5  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 176  |  

(syll. kun, "ladder"; mit ga-lam "Stufe"", Ur III 
Garshana) 

 ĝiškun4/5  |  ZA 57, 95 
 ĝiškun4  |  RA 60(1966), 90  |  (=ĜIŠ.I.LU = 

simmiltum) 
 kun5  |  Alster, AfO 38, 39; 25  |  (DUMU-ŠE3, für 

kun4, FD, lit.) 
 ĝiškun5  |  Alster, Mesopotamia 2, 110 
 ĝiškun5  |  Alster, Instructions, 110 zu 226  |  (Bel., = 

simmiltu) 
 s. e2-kun4-an-ku3-ga 
 
kun4-sa-tu 
  Dupret, Or. 43, 330 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:39  |  ("the stairs 

to the mountain" - Name des Tempels des 
dNumušda in Kazallu; vgl. TCS 3, 126) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126  |  (e2-kun4-sa-tu) 
 I-DIB-sa-tu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126 
 
ĝiškun5  "Treppe, Leiter"  simmiltu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz.) 
 ĝišI.LU  |  Selz, FAOS 15.1, 512  |  (simmiltu 
"Treppe") 
 kun5(TUR.ŠE3)  |  Bauer, BiOr. 34, 198  |  (Lesung, 

Lit.) 
 kun  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 23:5, 

28:19, 21  basin?) [Quatsch, s. Jacobsen] 
 kun  |  Jacobsen, OIP 98, S. 67Anm. 76  |  (stairs) 
 
anšekunĝa2 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 24 n. 11  |  

frühdynast. Schreibung 
 ANŠE.BAR.AN, ANŠE.BAR×AN  |  Selz, FAOS 

15.1, 245  |  (= anšekunĝa2 "Onager"; Lit.) 
 anše-BAR.AN  |  Bauer, JAOS 117, 739  |  (nicht 

"mule", Lit.) 
 anše-BAR×AN  |  Maekawa, ASJ 1, 37  |  (diesselbe 

Art Onager wie auf der Ur-Standarte) 
 anše-BAR×AN  |  Zarins, JCS 30, 11ff.  |  

("Maulesel") 
 anše-BAR×AN  |  Maekawa, ASJ 13, 206ff.  |  

("Persian onager") 



 ANŠE.AS/BAR.AN  |  ZA 66, Index 317  |  (= 
kungax) 

 anše.BAR.AN.nita2  |  Civil, ARES 4, 251  |  
(anše.BAR.AN.nita2 "mule") 

 anše bar  |  AfO 19, 14  |  ("sacktragender Esel") 
 anše bar  |  Archi & Pomponio, TCND 14, 3 +Anm.  |  

(für anše-bar-an, Lit.) 
 s. (ANŠE.)MUNUS.BAR×AN, BARAN 
 
kunga, kunĝa2  "Maulesel"  parûm 
  Heimpel, RlA, 602 
 (ANŠE.)MUNUS.BAR×AN  |  Selz, FAOS 15.1, 121  

|  (Lit.) 
 bar-an  |  AuOr. 2, 128  |  (Ebla) 
 bar-an  |  HSAO 2, 307, 317, 321, 328, 347  |  (anše 

bar-an) 
 bar-an  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 27  |  

(unkl.) 
 bar-an  |  Pettinato, MEE 3, 70 zu 45f. 
 bar-an  |  Shea, OrAn, 23, 144 +Anm.6  |  (in 

eblaitischem Brief) 
 bar-an  |  Waetzoldt, Eblaitica 2, 36 
 BAR.AN  |  Bauer, Or. 67 (1998) 122  |  (zur Lesung 

Civil's als suhubx) 
 BAR.AN  |  Archi, ARES, 266  |  (Ebla, Wildesel?) 
 BAR×AN  |  Archi, SEb 2, 36f.  |  (verkürzt aus 

ANŠE.BAR×AN, eine Art Esel, in Ebla) 
 BAR.AN  |  Bauer, StPohl 9, Index, 583 
 BAR.AN  |  Zarins, Equids in the Ancient World, 

183ff. 
 BAR×AN  |  Charpin, MARI 6, 252 
 BAR×AN  |  Grégoire, Lingua di Ebla, 390f. 

Anm.50  |  (Zur bezeichnung von Truppen und 
Eseln in Ebla) 

 BAR×AN anše-munus  |  MARI 6, 252  |  (präsarg. 
Mari) 

 kunga  |  Heimpel, RlA 7, 602  |  (Onager-Esel-
Mischling; Schreibungen BAR oder AN, 
gelegentlich BAR×AN, einmal ŠU2 statt BAR) 

 kunga  |  Talon, ARMT 24 292: passim 
 kunga2  |  Bauer, AfO 36/37, 84 zu 57 I 1K  |  

(höchstens Kreuzung zwischen Esel und Onager, 
nicht "Maultier", Belege) 

 kungax(ANŠE.AŠ/BAR.AN)  |  ZA 66, Index 318 
 kunĝa2  |  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 394. 401  |  

Mautier, Ebla 
 kunĝa2  |  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 173 f  |  

Rolle FD Syrien 
 anšekunĝa2  |  Selz, FAOS 15.2, 319 
 lu2-bar-an-bar-an  |  HSAO 2, 321 
 lugal-bar-an  |  HSAO 2, 321 
 MI2-BAR.AN  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626 
 s. sipa 
 
kungal(UDU×HUL2)  "Fettschwanzschaf" 
 s. den-kungal, dnin-kungal 
 
kungal  # gukkal 
kur  syll. f.  # kur2,  # ku4.r 
kur  # i7-kur-ra 
kur  |  s. am, eš3-R-ra 
 
kur  "Berg(land), Land"  šadû 

  Alster, ASJ 13, 80 zu 20  |  (Bruschweiler, 
Inanna); 21ff.  |  ("terrain des vistoires et des 
défaites d'Inanna", zahlreiche Zitate, kur und hur-
saĝ, dieses eingeschränktere Bedeutung; als 
"monde habité": kalam , ki-en-gi; in Mythen; 
Reisen im kur, in Lugale Z. u. Agim; 
Zusammenfassung 97ff.) 

  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 3:19, 4:13 
(R-R), 8:7 (R-R), 10, 16 (R-gal), 9:17 (R-R), 18 
(R-R), 19, 24, 25, 10:3, 11:1 (R-R), 12:6, 8, 
13:26, 15:8, 19, [16:3], 19, 21, 24, 18:27 (R-R), 
21:22 (R-R), 22:2, 10, 23:26, 24:11, 25:18 (R-
šar2), 27:6 (R-R), 11 (R-gal), 28:11, 16, 22, 24, 
29:17, 18 (R-R), CB 1:5 (R-R), 6 (R-gal), 9, 2:1 
(R-R), 7:17 (R gu2 NE.RU ĝal2), 19, 8:1, 4, 8, 
9:19 (KA kur-kur ku4), 10:22 (R gu2 NE.RU 
ĝal2), 13:18, 14:1, 23(R-R), 22:23 (R-R), 24:9 (R 
gal), 13 (R-R), SB 5:36, 57 (ĝiš R), 6:26 (R Me-
luh-ha), 39 (R M.), 46 (R ĝišha-lu-ub2), 7:10 (R 
Ma2-ganki), S. 137-140, S. 151, S. 158 f. S. 404) 

  ArOr. 37; 518  |  (= mātu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 619  |  ("(Fremd-)Land, 

Berg") 
  Krebernik, BFE B. 8(a); 34(e)  |  ("(Berg-)Land") 
  Cooper, Angim dimma, 2  |  (und oft(in Angim 

dimma)) 
  Cooper, Angim dimma, 106f. zu 11f.  |  (in me R-

ra) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 208 ff.  |  (A. kur, B. 

kur-kur) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 143  |  (// 

mātum (syll. lu2-gal-kur-ku-ra-ke)) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

šadûm "Berg", "Bergland", "Gebirge") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229  |  ("Land") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  

("netherworld": A 79 // 80; 132 (obscure) // 133 
(obscure); 137; 161 (Susa); [usw.]) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("mountain, 
(foreign) land": A 65*; C 85 (obscure); 87; G 12 
(obscure); [usw.]) 

  Al-Fouadi, AOAT 25, 6 zu 41  |  (in u4-R-ra-a-ni 
= mâtu, "sterben") 

  Geller, CRAI 44/III, 41. 45 ff.  |  ("Gebirge" = 
Totenreich) 

  Green, Eridu, 389 
  Heimpel, JCS 33, 101 zu 4  |  (in: kur a-ta il2-la, 

auf Stadt bezogen) 
  HSAO 2, 333 ff. 
  HSAO 2, 334, 338  |  kur-ki 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 457 
  Wilcke, Lugalbanda, 32, 46; 48; 49; 102; 109; 

152 
  Kramer, JAOS 105, 136ff.  |  (Bedeutung in 

Lugale Z. und sonst "cosmic realm below the 
earth";Verhältnis Zeichenform (Berg): Bedeutung 
unklar) 

  Lanfrachi, SAAB 3, 109  |  (meint in 
astrologischen Omina i. a. Assyrien) 

  Limet, RA 72, 8ff.  |  (bedeutung, neben ma.da 
und kalam) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 8  |  (jüngere Fassung gleicht 



mit mātu.  "la Montagne") [AZ: daneben auch 
wie in der Gleichung  "Land", v.a. im Plural kur-
kur], 371 (Ninmah klagt über(?) das kur), 372 
(unterstützt Ninurtas Kraft nicht: kur-re, jünger 
kur-ra), 390 (nachdem Ninmah dorthin 
gekommen ist), 489 (wo Streit groß geworden 
ist), 507 (Hämatit soll es wie ein Richter leiten), 
518 (dort hat der Alabaster vor Ninurta den 
Boden geküsst), 545 (werden vor den gesegneten 
Steinen auf den Boden fallen), 550 (dort sollen 
dem Feuerstein die Hörner gebrochen werden), 
560 (dort hat ein Stein gegen Ninurta geschrieen), 
576 (dort haben sich Steine gg. Ninurta 
aufgestellt), 585 (dort ist ein Stein auf Ninurta 
herumgetrampelt),  

  van Dijk, Lugale Z. 11  |  (in jüngerer Fassung 
mit šadû geglichen, mißverstanden statt kurku) 

  van Dijk, Lugale Z. 34  |  (= šadû  "la 
Montagne"); vgl. auch Z.22, 39, 47, 58, 72 
[Zusammenhang mit Enlil!], 79, 97, 101, 110, 
116, 134, 139, 147, 150, 156, 167, 176, 211(?), 
219, 235, 244 (vgl. die Übersetzung:  "vers la 
Mon[tagne]"), 245, 252, 256 (Šarur legt daran 
Feuer), 263 (in Staub gehüllt), 266 (mir R-ra, 
soll/kann Ninurta nicht berühren), 273 (Asakku 
jagt dort die Onager, 281 (Ninurta grollt darin 
oder dagegen), 284 (klagt wegen Ninurtas 
Verheerung), 286 (Asakku erhebt darin seinen 
Schreckensblick), 291 (hier zerstreut Ninurta die 
Schreckensstrahlen des Asakku), 300 (dort ist der 
Tag [am Abnehmen]??), 312 (dort wird sich 
keiner mehr gegen Ninurta erheben), 333 (dort 
soll der Name der Schlacht  "..." sein), 335 
(Schneeschmelze zerstört es), 346 (graben keine 
Furchen), 349 (Ninurta häuft dort einen 
Steinhaufen auf), 355 (steigt kein Wasser mehr 
hin? / oder AZ: kommt keines mehr herab?), 357 
(was dort die Sümpfe füllte, gibt Ninurta an den 
Tigris), 404 (soll das Getier für Ninhursag 
zahlreich machen), 411 (Ninurta entscheidet ihm 
das Schicksal), 419 (im kur hat sich die 
Steinpflanze gegen Ninurta aufgelehnt),  

  van Dijk, Lugale Z. 471  |  kur igi-nim-ta he2-mu-
e-zi-zi-ne (akk. iš-tu KUR e-li-ti li-in-na-[si-ih],  
"Qu'ils aillent t'extraire de la Montagne d'en 
haut"; Ninurta zum Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 472  |  kur ma2-ganki-ta he2-
mu-e-ĝa2-ĝa2-ne (jünger kur ma2-gan-na-ta he2-
mu-e-[    ], akk. iš-tu ša2-ad ma-ak-kan lib-lu-
ni[k-ka],  "qu'ils te transportent vers moi de la 
Montagne de Magan") 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 2  |  (kur-kur) 
  Mander, MEE 10, 16 Vs. III 4  |  (kur-kurki, kurki) 
  Michalowski, LSUr, 86  |  kur-kur-re uru-ki lu2-bi 

("the foreigners in the city") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("Berg, 

Bergland, Land; kur") 
  Mittermayer, ELA, S. 12  |  (ad Bed.: "eine Art 

Zwischenwelt", "unter anderem Quelle des 
Lebens und Ort der Unsterblichkeit", dort auch 
Göttergeburt,  oder "eine (in der Vorstellung 
konkrete, aber nicht reale) Örtlichkeit", d.h. Stadt 
oder Tempel) 

  Rubio, JCS 51, 10  |  (Zushg m heth. hekur uws.) 
  Falkenstein SGL 1, 60; 102; 106; 135 
  van Dijk, SGL 2, 18; 73 Anm. 39 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 163:2  |  kur-

un3(BAD3) (= šadû elû. Mostly written kur-un3-
na) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30:10'  |  (kur-nam-nun-na  
"the land of prince-ship", hier Ur, sonst auch 
Ninab) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34:1  |  kur un3(-na) ("high 
mountain") 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 108:5  |  kur sikil 
(Ort, wo Numušda geboren wird) 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114:19  |  kur še nu-
zu (Does  "the land of those who do not know 
grain" refer to the land of the Amorites?) 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:38  |  kur-he2-
ĝal2-la ("mountain of abundance"; Epitheton der 
Stadt Kazallu; vgl. TCS 3, 59) 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:4  |  kur-su3-da (// 
kur-sur-ta; = ina tuqār šadî; vgl. ur2( hur-saĝ-
ĝa2)) 

  Sjöberg, ZA 6, Index, 249 
  Krecher, Kultlyrik 2[54] = VI 8; VII [49]; VIII 7+ 
  Sladek, Inanna’s Descent 58, 61ff. 
  BBVO 1, 633ff.  |  (kalam "eigenes Land", 

Gegensatz: kur "Ausland") 
  Steinkeller, FS Biggs (2007) 223  |  hur-saĝ = 

"Gebirgskette, -züge" vs. kur = "(einzelner) Berg, 
Bergspitze(n)" 

  Steinkeller, FS Biggs, 223-230  |  ("einzelner 
Berg", :: hur-saĝ "Bergkette") 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 233 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 72; 87; 182; 185; 210; 

243; 269; 271; 294; 305; 321 
  Volk, InŠuk., Z. 4 (K), 5, 8, 15, 16, 17, 18, 20; S. 

4, S. 20, S. 21, S. 22, S. 43, S. 138, S. 140, S. 
183, S. 189; A 10, A 125, A 166, A 168, A 463, A 
472, A 558; A 560 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (šadû, mātu 
"mountain, (foreign)land") 

  Kutscher, YNER 6, 160  |  (kur: šadû, 
"mountain") 

  ZA 55, 51 zu 17-18  |  (in: ku-ur2-ku-ur2 syllab. 
für kur-kur) 

  ZA 56, 17 
  ZA 64(1975), 32 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 9, 11, 17, 20, 42, 51, 62, 

78, 106, 125a, 152, S. 96-98, S. 152 (kur gul-
gul), S. 311f.  |  ("feindliches Land") 

  Edzard, ZZB A, 131; 202 
 KUR  |  Krebernik, BFE B. 21(c); 38 II'  |  

(Sumerogramm "(Berg-)Land") 
 kur(-kur)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

6,8,17,21 [usw.].  |  («pays (montagneux), pays 
étranger», «kur», «repaire») 

 kur ge-rin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  
("blossoming mountain": F 10) 

 kur <(ge)>gerin  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
16.  |  («kur florissant») 

 kur he2-ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  



("mountain (of) abundance": F 8) 
 kur-kur   |  Volk, InŠuk., Z., 136 (K), 137, 175, 176, 

181 (K), 192, 193, 204, 205, 219, 220, 229, 230; 
S. 45, S. 67, S. 139, S. 205; A 456, A 458, A 936 

 kur? šem? ĝešeren-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
332  |  ("mountain? of fragrant? cedar": E 4'* 
(broken)) 

 kur-kur  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("all 
(the foreign) lands": A 197; C 41; F 30) 

 kur-me-gal-gal-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 29 
 KUR.MEŠ  |  Edzard, RlA 7, 530  |  (Mythischer 

Doppelberg, s.v. Māšu, Kontext: Gilgameš) 
 kur-ra  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, 1. 282, 282a 
 kur2  |  Katz, Netherworld (2003) 75 
 kur2  |  Steinkeller, FS Biggs, 231f.  |  (eigentlich = 

kur "Berg") 
 s. a-ra-li, a2-aĝ2-ĝa2-kur-ra, agrig-kur-ra(-k), aia kur-

kur-ra, anše-kur(-ra), aša5-kur, bara2-zi-kur-ra 
(PN), dul, dur2-kur-ra, e2-am-kur-kur-ra, e2-hur-
saĝ(-gal)-kur-kur-ra, e2-kur, eme5-gab-kur-ra, en-
kur-ku, ensi2-kur-kur-ra, eš3-R-ra, gaba kur-ra, 
gu-za-la2-kur-ra, hašhur-kur-ra, hur-ru-um, ḫur-
saĝ kur subi2/3, i3-du8-gal kur-ra imin-bi, i7-kur-ra 
i7-lu2-gu7-gu7, kab-gaz, ki-ur3-kur-ra, kur-bad3-da, 
kur ki-nu-zu-na, kur ki-sud-ra2, kur-u3-na, kur-
gal, kur-ĝar-ra, kur-idim, kur-kalam, kur-mud!-
še3, kur-nu-gi4, kur-sud-ra2, kur-ša3-ba, kur-ša3-
ga, kur-un3(BAD3)-na, kur-ur2-ra, lu2-im2-ma, lu2-
kur, dlugal-kur-dub2, dlugal-kur-ra, na4-kur-ra, 
dnimgir-kur-ra, nin kur-kur-ra, nin kur-ra igi ĝal2, 
siki-kur, še R-ra, šennur-kur-ra, u2 kur-ra, UD 
UGN, ugula R, uz3-saĝ-kur, zi3-kur 

 
KUR  (Verschiedenes, Unklares, Lesungen) 
  Dalley, Rimah, 114 zu 10  |  (R-r (ša mibāltija), 

aB, unkl.) 
  Hunger, RlA 10, 589  |  ("Aufgang, Aufleuchten" 

(eines Himmelskörpers) [wg. kur = 'Bergland', 
daher "Osten"]) 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 2  |  KUR(.KUR) 
entspricht sum. za-gin2 

  Kienast, FAOS 2/2, 50 Anm. 1  |  (gur14, für ur5 in 
KUR-ra für ur5-ra) 

  Sachs und Hunger, Diaries 1, 20ff. 
  Talon, ARMT 24 107: 1  |  (sorte de cuivre) 

urudu-KUR 
 UGN KUR:  |  Krebernik, BFE 272  |  (entspr. an) 
 
KUR.(ki) 
  Steiner, HSAO 2, 333ff.  |  (Ebla) 
  Steinkeller, FS Hallo, 239f.  |  (KUR.KI in PNN 

aus dem 3 Jt.: šadûm, aner auch Dagan) 
 
KUR  # kur4 
dKUR  # IGI.KUR 
u2kur  # u2bur2 
 
KUR.A.AB.BA 
  Brinkman, RlA 8, 6  |  ("Meerland" (a largely 

marshy area in southeastern Lower 
Mesopotamia); = māt tâmtim) 

 
kur-a-ma-ru 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (šād abūbi, 
"mountain of land (?) flood") 

 
kur a-ta il2-la 
  Edzard, RlA 9, 322  |  ("der Berg, der aus dem 

Wasser aufsteigt", Name der Stadt NINA) 
 
kur an-ša4-anki  ON "Land Anšan" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur-BAD 
  Falkenstein SGL 1, 126 
 
kur-bad3-da  "peak of the mountain" 
  Katz, Netherworld (2003) 19-20, 65, 103  |  ("is a 

poetic expression used to describe the mountain 
in its full size") 

  van Dijk, SGL 2, 105f.  |  (kur-BAD3-da/na) 
  Sjöberg, OrS22, 119 zu 14 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34 zu 1 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Volk, InŠuk., Z. 12 (K); A 595  |  (= šadû elû  

"Hochgebirge, Berggipfel") 
  ZA 54, 54 
 kur-bad3  |  Wilcke, Lugalbanda, 35; 49K; 342 
 kur-bad3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  

("Hochgebirge, Bergspitze") 
 s. kur-un3, kur-ur2-ra 
 
kur-BAD3-na  # kur-u3-na 
 
kur-bi  "vor Ort" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur-bi-ta--e3 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  ("descend from 

ist mountain") 
 
kur-dab6 
  Bauer, Or. 81, 70 zu III 3  |  ("das Feindland 

ergreifend", Berufsbezeichnung, präsargonisch) 
 
KUR DAL.LUGAL(meš) mušen  (ON) 
  Röllig, RlA 4, 48  |  (Lit.) 
 
kur-di-dib 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-dilmunki 
  Behrens, StPohl SM 8, 61 Anm. 56  |  (statt 

kurdilmunki, "Bergland Dilmun") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("Land 

Delmun") 
  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 12  |  (ad Bed.: 

hier übertragen für "Handel"/"Handelsaustausch" 
oder "Handel mit Delmun (Seehandel)" 

 
kur-diri 
 kur-ra diri  |  Römer, SKIZ, 268f. 
 kur-ra diri  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  

("supreme over the lands") 
 
kur-e11-da  "hinab/heraufgestiegenes Bergland(?)" 



  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
kur-e11-de3  "hinab/heraufsteigendes Bergland(?)" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
kur-elamki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  (GN land of 

Elam) 
 kur-nim  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ma-da kur-elamki-ma 
 
kur-elam/nim-ma 
  Wilcke, Lugalbanda, 34 Anm. 64 
 
kur-ĝišeren 
  ZA 56, 11 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 87  |  (kur-ĝišeren-na) 
 
kur-erim2 
  ZA 56, 11 
 kur NE.RU.m  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  

|  ("enemy land": F 34)  
 s. kur erim2-ĝal2 
 
kur erim2-ĝal2  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("enemy 

lands": B 52* // 53; var. gu2 A.NE.RU-ĝal2;) 
 kur i-ri-im-ma(-ĝa2-l(a))  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma, 332  |  (non-standard "enemy lands": 
B 52* // 53)) 

 s. kur NE.RU.m 
 
kur-erin2(?)-im-ru-kam 
  HSAO 1, 208 
 
kur-ga-na(-še3?) 
  Owen, MVN 3, 25 zu 305  |  (MN, Ur III, Hapax) 
 
kur-gal  (Bez. der Unterwelt) 
  Bauer, OBO 160/1, 456  |  ("der große Berg", 

Begriff der Kosmologie) 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 177  |  

("netherworld"; en-kur-gal-la ist Nergal) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:39  |  (denotes here the 

netherworld) 
 s. a-kur-gal, i3-du8-gal kur-ra imin-bi, dnergal, si 
 
kur-gal  (Beiname Enlils) 
  Behrens, StPohl SM 8, 262  |  (kur-gal a-a den-

lil2/dmu-ul-lil2) 
  Edzard, CM 7, 161  |  ("great mountain"; epithet 

of Enlil; relation to e2-kur) 
  Edzard, Figirative Language, 14 + Anm. 8 
  Ferrara, StPohl SM 2, Z.  328 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  (DN Great 

Mountain (ep. Enlil): B 29; 37) 
  Green, Eridu, 388 
  Katz, Netherworld (2003) 414, 438  |  ("epithet of 

Enlil") 
  Klein, FS Tadmor, 297 Anm. 26 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 151; 291 
  van Dijk, Lugale Z. 186  |  (= šadû rabû,  "Le 

grand Olympe": Epitheton Enlils) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("großer 

Berg") 
  Mittermayer, ELA, S. 221 ad Z. 4  |  (Epithet 

Uruks) 
  Falkenstein SGL 1, 26; 42; 51; 79; 118 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:57  |  ("the great land" 

refers to Sumer; oder Epitheton Enlils) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:57  |  (Epitheton Enlils) 
  Römer, SKIZ, 255 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126; 127 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 1o zu 39, 12 zu 57  |  ("das 

große Land" = Unterwelt, Sumer (od. Berg?) 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  ("great mountain", (an 

attribute of enlil)) 
 s. ki-tuš 
 
kur-gal  in Götternamen 
 kur-gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  (DN 

Great Mountain (ep. Enlil): B 29; 37) 
 kur-gal a-a den-lil2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

332  |  (DN Great Mountain, father Enlil: B 46) 
 kur-gal den-lil2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  

|  (DN Great Mountain Enlil: B 5; 8; D (Ni) 10; 
var. kur-gal UD den-lil2) 

 kur-gal UD den-lil2  GN  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 332  |  ("Shining Great Mountain 
Enlil": D (Ur) 11'*; var.kur-gal den-lil2) 

 kur-gal  |  Edzard, RlA 6, 368  |  ("großer Berg", 
Epitheton von Enlil) 

 
dKUR.GAL 
  Nashef, Rep. 5, 88  |  (Dur-Amurru, Wechsel mit 

dAMAR.UTU) 
  Oppenheim , JNES 33, 198 Anm. 7  |  (in PN 

lu2la-ĝar R, ganz selten) 
  Oelsner, OLZ 78, 250 zu 51  |  (zur Lesung, für 

verschiedene Götter) 
 
kur gal me nam-nun-na  "Großer Berg der fürstlichen 

Normen" (hier: Sumer) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur--gam 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 kur-gur2-gur2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-gegerin(LAGAB)  |  s. šim kur-gegerin(LAGAB) 
 
kur-gi-bad-du 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-gi(4)mušen 
  Heimpel, StPohl 2, 416  |  (kur-gi4

mušen, "Gans") 
 kur-gimušen  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel) 
 kur-gi4

mušen  |  Volk, InŠuk., S. 148  |  ("Gans"?) 
 kur-gimušen  |  Limet, Subartu 6, 65f  |  ("l’oie") 
 KUR.GI.MUSEN  |  Vanstiphoiut, ASJ 14, 354f. 

Anm. 1 
 
kur-gi16mušen 



  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("goose", Kontext: Nanše 
& Vögel, Futter) 

  ZA 56, 75 Anm. 44  |  (kur-gi(16)mušen) 
  ZA 58, 5 
 
kur-gig2-gig2-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-gu2-bi2(ki)(n) 
  Wilcke, ASAW 65/4, 29 
  ZA 60, 65 Anm. 43  |  (statt kur-gu2-de3(n), als 

Heimat d. Gutäer im Zagros) 
 
kur-gu2-erim2-ĝal2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-gu2-erinx(=ERIM2)-na 
  ZA 57, 104 
 
kur-gu2-ru12 
  Mander, MEE 10, 21 Vs. XI 11 
 
kur-gub3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-dGUDda-pa-ra 
  Falkenstein SGL 1, 135 
 
kur-na4gug 
  Falkenstein SGL 1, 68 
 
kur-gul-gul  
  van Dijk, Lugale Z. 95  |  (= mu'abbit KUR-i  

"ruinant la Montagne") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., A 114  |  ("Länderzerstörerin") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (mu'abbit šadî  

epithet of Inanna) 
 
kur-ĝar-ra  "Kurgara-Priester", "ein Kultpriester" 
  Edzard, JAOS, 110; 121 
  Gadotti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 57f.  |  (neben gala in ID) 
  Glassner, CRAI 35, 60ff.; 80f. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 173.  |  (une 

catégorie de personnes associées au culte 
d’Inana) 

  Jacobsen, Harps, 117 Anm. 11 
  Katz, Netherworld (2003) 33 
  Peled, JNES 73 (2014) 283ff  |  (= kurgarrû) 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 129f. 
  Römer, SKIZ, 166 zu 74  |  (Belege, Lit.) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 93ff. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 233 
  Volk, FAOS 18, 102 
 
kur ĝar7-du2  # kur-mar-tu 
 
kur-ĝi6 
  ZA 56, 74 
 
kur-ha-šu-ur2-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 416; 38; 68 

 
kur-he2-ĝal2-la 
  Falkenstein SGL 1, 50 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115 zu 38 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 59 
 
kur-hu-ru 
  van Dijk, SGL 2, 105 Anm. 70 
 
kur i-ri-im-ma(-ĝa2-l(a))  syll. für  # kur erim2-ĝal2 
 
dkur-ib2<ib>-ba  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 371  |  (var.: dkur-rib-ba, dku3-

rib-ba) 
 
kur-idim  "source mountain" 
  Katz, Netherworld (2003) 98-99, 105, 343 
 
kur-idim-ma 
  Falkenstein SGL 1, 126 
 
kur-igi-ĝal2  # ša3 GANA2-da 
 
dkur-igi-ĝal2  (TN) 
  Stol, RlA 9, 541  |  (e. vergöttlichter Tempel 

(Nippur)) 
 
kur iši-su3(-r) 
  Wilcke, Lugalbanda, 130 
 
kur-KA×GANA2-tenû  
  Sallaberger, UAVA 7, 146 
 
kur-kalam 
  Katz, Netherworld (2003) 48, 106-11 
 
kur-ki = kurki  # kur 
 
kur-ki-bala  "aufständisches Land" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
kur ki-nu-zu-na   
  Katz, Netherworld (2003) 72 
 
kur-ki-sig 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur-ki-sikil 
  van Dijk, SGL 2 79 
 
kur ki-sud-ra2   
  Katz, Netherworld (2003) 2 
  Wilcke, Lugalbanda, 1K, 35 
 kur-ki-su3-du  |  Römer, SKIZ, 88 
 
kur-ku  syll. f.  # kurku2 
 
kur-ku  (verbal) 
  van Dijk, Lugale Z. 416  |  in-ti bi2-ib-kur-ku 

(gegenüber der  "Stein-Pflanze":  "il en manifesta 
le comportement caractéristique"; handelnd: 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 571  |  in-ti bi2-ib-kur-ku 



(Ninurta  "en manifesta le comportement 
caractéristique", gegenüber Steinen, die er 
verflucht) 

  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 
69f:2f,g;Nachtrag  |  (mit Obj. in-ti // jünger: aš2--
sar  "verfluchen";  "den Wunsch erreichen"; 
Nachtrag: = š[itammuru]  "verehren",  "rühmen") 

 s. lu2-R 
 
kur-ku  "Stille, Starre" qūlu 
  Jaques, Sentiments, 217  |  (Variante : mud1) 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 69:2h; 

Nachtrag  |  (= qūlu  "Schweigen"; mit Verbum 
ĝar = nadû) 

 mud  |  Jaques, Sentiments, 217 
 
dugkur-KU.DU3 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (ein 

Gefäß) 
 
kur-ku--e  # ku-kur-e 
kur-ku(-ku)  # kurku2 
 
kur ku3-g  "Glanzvoller Berg" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA, S. 226 ad Z. 42  |  (ad Bed.: 

Epithet des Eana oder von einem  "bestimmten 
architektonischen Teil" des Eana) 

 
kur ku3 na4za-gin3-na  "Berg der Edelmetalle und des 

Lapislazuli" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA,  S. 290f. ad Z. 481  |  (ad 

Übers.: ku3 hier nicht rein adjektivisch) 
 
kur-ku4  # kurku2 
kur-kur s. kur-ku, kur-ku(-ku), kur-ku(4) 
 
kur-kur 
  Green, Eridu, 388 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("(alle) Berg-

, Fremdländer") 
  Römer, SKIZ, 176 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (mātātum, "foreign 

countries") 
  ZA 55, 45  |  (syllab. für kur-kur in: ama-ar-hu-ša-

ku-ra-me2-en; "ich bin die barmherzige Mutter 
aller Bergländer") 

  ZA 55, 51  |  (syllab. widergegeben durch: ku-
ur2.ku-ur2) 

 s. ama-kur-kur-ra 
 
KUR.KUR 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 48f.  |  (ein Stein) 
 
kur-kur-ra--diri.g  
 Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  ("to exceed all 

(the foreign) lands": C 7) 
 
kur-kur-ra izi-ĝar-bi  "Fackel der Bergländer" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA, S. 256f. ad Z. 285f.  |  (ad 

Bed.: hier Teil von 3 Epitheta der Gerste, contra 
Epitheton der Innana: zu ungewöhnlich, da die 3 
E. zu uneinheitlich innerhalb der Textzeugen) 

 
kur-lu5-lu5-bi  ON 
  Volk, InŠuk., A 111  |  ("(Land der) Lullubäer") 
 
kur-mar-tu  
  Klein, CM 7,  102 n. 36  |  (perhaps Jebel Bišri) 
  Falkenstein SGL 1, 135 
 kur ĝar7-du2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  

("Land der Ĝardu (konventionell: Martu)") 
 
kur me gal-gal-la (//la-la)  "Berg der großen Kräfte" 

(hier: Kulaba) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur-me-sikil-la 
  Falkenstein SGL 1, 117; 127 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 92 
 kur me-sikil(-la)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  

|  ("Berg der unberührten Kräfte") 
 kur me-sikil(-la)  |  Mittermayer, ELA, S. 10f. ad Z. 

210  |  (ad Belege: für Arata, Dilmun, Tidnum, 
viell. auch "Tempel(anlagen)", auch 
Unterwelt/Zwischenwelt als Ort der 
Göttergeburt) 

 
kur me-te ĝal2-la  "Land, das zur Zierde gereicht" 

(Akkad) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur-mu-gam  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 63 zu II 7  |  (Belege) 
 
kur-mud!-še3  "toward the dark/frightening kur" 
  Katz, Netherworld (2003) 25, 67 
 
kur-muš  Schlangengebirge  
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 27:19  

Kurmush) 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 172:3 mit Anm.6  |  ("no 

connection between kur-muš and kur-MUŠ2/3") 
 kur-muš(-a)  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 474  

|  (Verhältnis zu kur-MUŠ unsicher) 
 kur-muš(-a)  |  Wilcke, Lugalbanda, 201 
 kur-muš-ša  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 474  

|  (Verhältnis zu kur-MUŠ unsicher) 
 
kur-muš3  # kur-šuba(ZA:MUŠ2) 

 
kur-na4-gug 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
kur-NE-ma(-a) 
  Klein, Šulgi D, 44 Anm. 2; 132 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur NE.RU.m  # kur-erim2 
kur-nim-ma  # kur-elamki 
 
kur-nu-gi4 
  Katz, Netherworld (2003) 243 



 
kur-nu-tuku 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dkur-ra  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 370  |  (a name of Anu) 
 
kur(-ra)--e11  
  Volk, InŠuk., Z. 4 (K)  |  ("ins Bergland 

hinaufsteigen") 
 s. kur(-ta)--e11 
 
dkur-ra-huš-a-ni-nu-kuš2-u3  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 370  |  (His fury does not abate 

the mountain) 
 
(d)kur(-ra)-igi-ĝal2  # (e2-)(d)kur(-ra)-igi-ĝal2 (TN) 
 s. dnin-kur-ra-igi-ĝal2 
 
dkur-ra-šu-ur4-ur4 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:48  |  ("the 

weapon of Ninurta") 
 
dkur-ra-ti-hal  # dnin-ti-hal 
 
kur-re2 laḫ5-ḫa-me 
  Bauer, OBO 160/1, 486f.  |  ("in die Unterwelt 

Gezogene" als Bezeichnung für gefallene 
Soldaten, Ukg.) 

 
dkur-rib-ba  # dkur-ib2<ib>-ba 
 
KUR+RU (ZATU 544)  ON Šuruppag 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA, S. 26f.  |  (ad Belege Uruk III: 

26 Belege in administrativen Texten) 
 s. SU.KUR.RU 
 
kur-SA4 
  Steible, FAOS 1, 11 zu 5f.  |  ("…Bergland, 

Hapax") 
 
dkur-sa7  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 371 
 
kur-sig 
  Falkenstein SGL 1, 57 
  van Dijk, SGL 2, 85 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 134; 136 Anm. 2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 89 
 
kur-sikil 
  Falkenstein SGL 1, 116; 117 Anm. 17 
 
kur-su3(-d/r) 
  Wilcke, Lugalbanda, 130 
 kur-su3-da  |  van Dijk, SGL 2, 88 
 kur-sud-ra2  |  Katz, Netherworld (2003) 6  |  (ur-

mah-kur-sud-ra "lion of the far kur" - epithet of 
Ninĝišida) 

 
kur-suba  # kur-šuba(2) 
kur-subi2  # kur-šuba(2) 

 
kur suburki  ON "Land Subur" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
  Mittermayer, ELA, S. 242-244 ad Z. 142  |  (ad 

Bed.: Subur und Ḫamazi = "Länder, deren 
Sprachen nicht übersetzbar sind") 

 
kur-sukud-du 
  van Dijk, SGL 2, 18 Anm. 22 
 
kur-sur 
  Wilcke, Lugalbanda, 130 
 
kur-ša3.g  "Inneres des Fremdlandes" 
  Attinger 156, 1° 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 211 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 28.  |  («cœur de 

la montagne») 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("Inneres des 

Berglandes") 
  Mittermayer, ELA, S. 10f. ad Z. 184  |  (ad Bed.: 

Ort der Geburt Enmerkaras nach Z. 210//) 
 kur-ša3-ba  |  Katz, Netherworld (2003) 79  |  (kur-

ša3(g)-b(i)-a) 
 
kur-šuba(ZA:MUŠ2), kur-šuba2(ZA.MUŠ3) 
  Cohen, ELA2 50sq 
  Klein, TŠH, 157 
  Falkenstein SGL 1, 116 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 314f.:9'  |  (Schreibung 

auch kur-ZA.MUŠ2/3; als Geburtsort des Gottes 
Ninĝišzida) 

  Sjöberg, JCS 40 (1988) 172 Anm.6  |  
(Schreibung kur-muš, kur-MUŠ2/3 oder kur-
MUŠ3.ZA) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
  StOr. 46, 314 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 113 
 kur-MUŠ3(.ZA)  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

474  |  (mythologisches Toponym; auch kur-
ZA.MUŠ3) 

 kur-MUŠ3(.ZA)  |  Wilcke, Lugalbanda, 201 
 kur-MUŠ3(.ZA)  |  van Dijk, SGL 2, 88 m. Anm. 24  

|  (kur-muš-sa) 
 KU[R.M]UŠ2/3  |  Krebernik, BFE B. 8(e) 
 kur-muš3  |  Jacobsen, Or 54, 68  |  ("Gebirgskamm") 
 kur-MUŠ3  |  Wilcke, Lugalbanda, 285K, 361; 69 
 kur-MUŠ3-ba  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 12:9' 
 kur subi2(ZA.MUŠ3)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-

95) 17.  |  («kursubi») 
 kur subi2/3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  

(ON "kursubi" ("Funkelnder Berg")) 
 kur subi2/3  |  Mittermayer, ELA, S. 224f. ad Z. 34  |  

(ad Bed.: Aufenthaltsort der Inanna in Z. 229-
231, Könige werden von Göttern aus kursubi 
erwählt) 

 kur-ZA.MUŠ  |  Wilcke, Lugalbanda, 44; 141; 201 
 s. eš3(-kur)-ZA.MUŠ3, ḫur-saĝ kur subi2/3, kur-muš, 

kur-muš-ša, dnin-MUŠ3.KUR, dnin-MUŠ3.ZA, 
para10 kur subi2/3 

 
kur-ta--e11  
  Volk, InŠuk., S. 143; A 562  |  ("aus der Unterwelt 



heraufsteigen, aus dem Bergland herabsteigen") 
 s. kur(-ra)--e11 
 
kur-tu.b  syll. für  # kur-tu11.b 
 
kur-tu11.b 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to heap up 

the foreign land": B 55 // 57) 
 kur-tu.b  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  

(non-standard "to heap up the foreign land": B 55 
// 57) 

 
kur-u3-na 
  Katz, Netherworld (2003) 67, 317, 321 
 
kur-u4-e3 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90 
 
kur-un  (as a variant for kur-unx/BAD3)  # kur-un3 
 
kur-un3  
  Falkenstein SGL 1, 68  |  (kur-BAD3-na) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 kur-BAD3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57  |  (kur-un , 

=un3= šadû elû) 
 s. kur-BAD3 
 
kur-ur2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("foot of the 

mountains": B 45 // 51) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 80.  |  («pied de 

la montagne») 
  Wilcke, Lugalbanda, 48K, 49; 342; 35; 151 Anm. 

415  |  ("Fuß des Gebirges") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (kur-ur2-ra) 
 kur-ur2-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 19-20, 22-

23, 25, 65-66, 69, 78, 97, 103, 341  |  ("the foot of 
the mountain") 

 kur-ur2-ra  |  Volk, InŠuk., Z. 11 (K); S. 145  |  ("am 
Fuß des Gebirges") 

 s. kur-bad3-da 
 
kur-dUtu-e3-a 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:9  |  (vgl. TH 89f) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 90 
 kur-(d)utu-e3  |  Volk, InŠuk., Z. 101 (K), 149, 271; S. 

22  |  ("Land, in dem die Sonne aufgeht") 
 s. utu-e3 
 
kur-(d)utu-šu2  
  Volk, InŠuk., Z. 102,Z.101 (K), 150, 272  |  

("Land, in dem die Sonne untergeht") 
 s. utu-šu2 
 
kur-na4za-gin3-na 
  Falkenstein SGL 1, 68;135 
 
kur-ZA.MUŠ  # kur-šuba(ZA:MUŠ2) 
kur-ZA.MUŠ3  # kur-šuba(ZA:MUŠ2) 
 
kur-za3-til-la 
  Römer, SKIZ, 261 
  Ludwig, Santag 2, Index 

 
kur2  "verändern" 
  Averbeck, Gudea (Index),  |  ("entfernen, 

beseitigen" (aus = Ablativ), CA 6:16 [u3-mi-kur2], 
7:13 [bi2-kur2], CB 18:2 [ba-da-kur2], 23:17 [nu-
kur2-e], SB 8:37, 42, 9:5) 

  BPOA 2, 1914  |  (a2 hug-ĝa2 mu kur2-ra, Verweis 
auf TCTI 2 2677; "Mietarbeit im schwierigen 
Jahr"; IS 2) 

  Edzard, RlA 6, 79  |  ("ändern" (v. Herrschaft)) 
  Edzard SR Index, 222  |  ("künftig") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 151 CCC.  |  

(«changer») 
  Katz, Netherworld (2003) 75 
  Krebenik, Beschwörungen, 99 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 25  |  nu-kur2-ru (= ul 

uttakkar  "est inaltérable") 
  van Dijk, Lugale Z. 55  |  (= nakāru; hier mit Abs. 

ki-tuš  "changer") 
  van Dijk, Lugale Z. 415  |  a-a-ni-gin7 du11-ga-ni 

nu-kur2-ru ("dont la parole comme celle de ton 
(s.: son) père est inaltérable"; Aruru zu Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 466  |  me3-zu a-ga-ba kur2-ra 
("ton armée en bataille ayant changé de coté 
séparément"; Ninurta zum Diorit; jünger: ... me3-
ĝu10 [  kur2-r]a-ab) 

  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  (Ur III 
"replaced" (Belege)) 

  Oelsner, RlA 6, 8  |  ("ändern"; vereinzelt wie gi4 
gebraucht (Klageverzicht)) 

  Powell, RlA 7, 506  |  (Hohlmaß) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("ändern" 

vgl. gu3-kur2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (kur2 (hamtu), 

kur2-ru-de3 (marû) (Lamentation over Sumer and 
Ur 17=UET VI/2, 124:17) reg. class "to change", 
often with -da- (com. or abl.?)) 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 85 (i3-kur2), 98 (ki kur3-ra 
a4), 117 (di kur2), S. 48, S. 51, S. 79 (Wort nu-
kur2-ru), S. 129 (in Fluch über Akkade), S. 477b 
(Var. NE.RU/-erim2)  |  ("ändern, feindlich (sein), 
fremd (sein)") 

 bala-bi ba-kur2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. 2: 28-41 

 s. gu3--kur2, saĝ-kur2, ku6 saĝ-kur2, u4-kur2(-še3) 
 
kur2  "feindlich, fremd, anders" 
  Gragg, AOATS 5, 37; 44; 47; 52; 81; 95; 102 
  Attinger 592  |  (z. Lesg., unorth. kur, gur) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 249  |  (ein Hohlmaß) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("(to be) 

different, (to be) inimicable, to act inimicably 
(against somebody), to change, to be altered": A 
8; 46; 46a (Susa); [usw.]) 

  Finkelstein, JAOS 86 (1966), 358  |  (KUR2 = 
nakāru) 

  Green, Eridu, 388 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 451-

452, 77: note7 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (s.v. lu2-kur2) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  



("fremd(artig), feindlich (sein)") 
  Falkenstein NG 3, 131f. 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 8:1  |  kur2-kur2 

("enemies", not certain; dim4 = rabû, šarbû 
equally possible) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  (verb) 
  Römer, SKIZ, 97 
  Tinney, Nippur Lament, 71; 94; 157; 167; 171; 

284; 291a; 291b; 294 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (nakāru, 

nukkuru "(be) hostile, alien") 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (nakru; "enemy") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 123 
  ZA 59, 22, 33 
 kur  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll.: nu-kur-ra-

a, lu2 kur) 
 gur  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll.: e2 gur-ra) 
 s. aĝ2 R-re/ra--AK, an-kur2, di-R, ĝiri3 R, di-R, eme 

kur2-kur2, lu2-kur2, ĝiri3-kur2--dab5, ĝiri3 R--
du11.g, gu3-R--di, igi-R, inim R--du11.g, ka R--
du11.g, u2-kur2, niĝ2-R 

 
kur2  "Feind" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364 
 
kur2  "in Zukunft" 
  Krebernik, BFE B. 19(f) 
  Selz, FAOS 15.2, 186  |  ("in Zukunft"; Lit.) 
 kur2-še3  |  Selz, FAOS 15.2, 186  |  ("in Zukunft"; 

Lit.) 
 s. u4-kur2(-še3) 
 
kur2 
  Selz, FAOS 15.1, 231  |  (als Archivvermerk) 
 kur2/PAP  |  Selz, FAOS 15.2, 186  |  (als 

Archivvermerk, viell. Zusammenhang mit kur2, 
u4-kur2, kur2-še3, u4-gur-ra mit der Bedeutung "in 
Zukunft"; Diskussion, Lit.) 

 
kur2  # gur2  (ein Hohlmaß) 
kur2  # hur 
kur2  syll. für  # kur 
 
kur2-di 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 377 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114 
  ZA 54, 58 Anm. 14 
 
kur2--du11.g, e, di  "feindselig sein, feindselig  

behandeln"  qāb šanītim 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  (kur2-du11-ga) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114  |  (= tuššû, tasliktu) 
 kur2, KA kur2, niĝ2-kur2 du11/e/di  |  Attinger 571, 

590ff. 
 kur2--di  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 58:Anm.14  |  

("Feindseliges sagen") 
 
kur2-du11-ga-dah 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114 
 
kur2-kur2-ra 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur2-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kur4 
  George, OLA 40, 250f.  |  (in lu2-kur4-ra) 
  Römer, SKIZ, 115 
  ZA 55, 46 Anm. 139 
 gur4  |  van Dijk, Lugale Z. 492  |  gur4-ra-zu tur-re-

bi he2-gig (jünger gur4-ra-zu du13-du13-la2-bi he2-
gig, akk. ra-bu-ut-ka UGU u-hu-ri li-im-ra-a,  
"qu'il soit difficile de pulvériser ton volume 
massif")  

 gur4-gur4  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 15*.  |  
(«(faire) rouler») 

 gur [in: udu gur-ra]  |  Westenholz, ECTJ, 56 ad n94  
|  (hier sei gur = gur4) 

 kur4(HAB)  |  ZA 66, Index 318 
 saĝ gur4  |  Alster, Mesopotamia 2, 94 
 saĝ gur4  |  Alster, Instructions, 94 zu 98  |  (unkl. 

Bel.) 
 s. a2 gur4-gur4-ra / gur-gur-ra, nam-R, nam-R-ra, 

niĝ2-gur4-ra(?), saĝ-kur4-ra 
 
kur4-kur4  (e. Gefäß (Maß)) 
 gur4-gur4  |  Selz, FAOS 15.2, 404  |  (oder gurgur; 

Lesung statt nigin für Hohlmaß "Amphore"; Lit. 
zu Maßrelationen) 

 gur4-gur4  |  Selz, FAOS 15.2, 614  |  (Hohlmaß; 
nach Powell etwa 9 sila3) 

 gur4-gur4  |  Powell, RlA 7, 506  |  (probably 
standard sized container for wine, beer, oil, 
presarg. and Akk. period, Diskussion, ≈ gur8-
gur8?, frühere Lesungen NIGIN, hab-hab; = 
kurkurru) 

 dughab-hab  |  ZA 68, 37 Anm. 18 
 nigin  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 261 
 s. gur8-gur8 
 
KUR4 
  Huger und Pingree, AfO Beih. 24, 133 zu iii 18 
 
ĝiškur4 
  Cocquerillat, RlA 4, 101  |  (e. Pflanze; im Zsh. 

mit Textilhandwerk) 
 
kur4(-kur4)  "dick machen" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 18.  |  

(«être/deviner/rendre) épais, massif, important») 
 gur  |  Selz, FAOS 15.1, 181  |  (kabru, "dick") 
 gur  |  Steible, FAOS 9/2, S. 27 (77)  |  (Variante f. 

gur4  dick machen) 
 gur4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  (gur4, red. 

class/adj.? "to be/make thick", "to feel 
wonderful") 

 s. ninda kur4-ra 
 
kur5  # ku5 
kur6  # kurum6 
kur6 (Verb) = bux.r  # bu.r 
kur6  # šuku.d(/dr/) 
 



kur6 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat VIII 

in Ebla) 
 
KUR6.AN.INANNA  # nidba 
kur7  # kuru7 
 
kurinx(KURUN)in 
  Klein, Šulgi D, 59, 119f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
kurku  # kurku2 
 
kurku2  a. gespannte Erwartung, Begehren, Wunsch, b. 

Welle  nizmatu 
  AS 16 (FS Landsberger), 65ff.  |  (1. Flur, 2. 

nizmatu (Wunsch, Ruhm), 3. als Verb (sich 
rühmen ?, kur-ku) 

  Civil, JAOS 103, S. 64  |  (kurku2=KA.AN.NI.SI  
desire, wish)  

  Green, Eridu, 388 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 143.  |  («vague») 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 364  |  ("Wunsch") 
  van Dijk, SGL 2, 12 Anm. 3  |  (in: ša3-KUR.KU-

da = nismat libbim) 
  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 4  |  (Lit., kur-ku= agû) 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), S. 67b  |  

(ihrem Wunsch nach) 
  Römer, SKIZ, 68 Anm. 278  |  (dass. wie in ša3-

KUR.KU-da?) 
  ZA 56, 56  |  (1. in: ša3-KUR.KU-da = nismat 

libbim, 2. als Verbum) 
 ama kur-ku(4), kurku  |  Sjöberg, AS 16 (FS 

Landsberger), 67f  |  (= um-mi iš-ta-[ra-an], 
einmal = [x] iš-ta-ra-niš ša-su-u  "dessen Sinn 
aber dunkel bleibt"; s. auch KA.AN.NI.SI) 

 i-lu kur-ku-ku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 324  
|  ("to observe attentively a lament": A 216*) 

 KA.AN.NI.SI  |  Attinger 589  |  (zu kur-ku) 
 KA.AN.NI.SI  |  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 

67  |  ("wahrscheinlich mit Lesung kurku = 
ištarān  "der Gott Ištaran") 

 KA.AN.NI.SI  |  Volk, InŠuk., A 302  |  (Beleg) 
 KA.AN.NI.SI  |  Gurney & Kramer, OECT 5, pl. 11 

Anm. 53  |  (kurku; Var. kur-kur-ra) 
 KA.AN.NI.SI  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 KA.AN.NI.SI  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91f.  |  

(KA.AN.NI.SI(.A) : gu3-an-ne2-si-a, kurku) 
 ku-kur, kur-ku  |  Attinger 589 
 kur-ku  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  Nanna O 

rev. 29‘ + // 
 kur-ku, kur-kur  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

50 //*, 166*.  |  («observer attentivement (?)», 
«louer», «…») 

 kur-ku  |  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 65-70  |  
(= agû  "Flut"; Var. ku10-ku10) 

 kur-ku  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:4  |  (ku-kur, 
kur-kur = agû  "flood, waves") 

 kur-ku  |  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:9  |  
kur-ku (= agû  "flood, waves"; Bild für dLugal-
Girra) 

 kur-ku  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112:11 
 kur-ku  |  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 172:3  |  

kur-ku-sur2-zi-ga ("raging flood which rises 
high") 

 kur-ku/ku-kur  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
|  ("ehrerbietiges Schweigen") 

 kur-ku, ku-kur   |  Sjöberg, TCS 3 (1969) Addenda, 
153  |  ("flood, waves") 

 kur-ku  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 383 n. 19  |  
("Flut", in siškur2 R) 

 kur-ku ab-ba  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("waves in 
the sea", Kontext: Nanše as sea goddess) 

 kur-ku-ku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 332  |  
("to observe attentively") 

 kurku2-a  |  Attinger 169  |  ("wunschgemäß, ganz in 
Ruhe") 

 kur-ku4  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 
20:18), S. 658 Anm. 343  |  (desire , lit.) 

 kur-ku4  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 2:6, 
"Welle") 

 kur-ku4  |  Civil, JAOS 103, 64 zu 162 
 kur-ku4  |  HSAO 1, 257 
 kur-ku(4), kurku  |  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 

65-70  |  (zweifache Lesung: kurku = 
KA.AN.NI.SI = gu3-an-ne2-si (oder kurku); = 
nizmatu  "Wunsch, Verlangen, Begehren, Ruhm, 
Triumph",  "(sich) rühmen(?)"; Epitheton Inanas 
(67); mit Verbum si-il  "schwierig zu übersetzen" 
(67),  "in dieser Verbindung ... als Verbum des 
Sagens oder dgl." (Anm.3); = ištaran, dessen 
Deutung schwierig (68); als Bezeichnung des 
Gottes Ištaran, als Epitheton eines Gottes;  

 kur-ku(4), kurku sa2  |  Sjöberg, AS 16 (FS 
Landsberger) 67:2d  |  (= nizmata kašādu) 

 kur-ku(4)  |  Sallaberger, UAVA 7, 146 
 kur-kur he2--mi-i-i  |  van Dijk, Lugale Z. 496  |  

(jünger stattdessen ar2-re-eš he2-em-mi-ĝar, akk. 
a-na ta-na-da-ti liš-kun-ka; von Sumer:  "qu'il 
proclame tes louanges!"; Segen des Kalks durch 
Ninurta) 

 kurku  |  van Dijk, Lugale Z. 11  |  ("ouragan", mit 
Verbum KA si-il; jünger mißverstanden zu kur-
kur-ra) [Geller, BSOAS 48 (1985) 216  "roar", als 
Obj. zu KA si-il] 

 siskur kur-ku(4), kurku  |  Sjöberg, AS 16 (FS 
Landsberger), 67:2d  |  ("bleibt vorläufig unklar") 

 s. a-ĝi6-a, a-ku-kur-ra, du7, KA.AN.NI.SI, kur-ku-
ku, ku-kur--e, kurku2--du10-g, ša3 

 
kurku2--du10-g  "Wünsche erfüllen" (< "angenehm 

machen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 363 
 
kuru7  # gurum2 
 
kuru13  "Getreidehaufen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 s. kib3 (...) kuru13-k, še kuru13-k 
 
kuru13(-a) ḫi-li-bi  "Wonne des Getreidehaufens" 

(Gerste) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 256f. ad Z. 285  |  (ad 

Varianten: mit und ohne vorangestellten Genitiv) 
 



kuru13-še3--dub  "haufenweise aufschütten, 
auftürmen" 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
kuru13 gal-še3--dub  "in großen Mengen aufhäufen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
kurum2 (IGI.EREN2)  # gurum2 
kurum6/kur6  # šuku 
kurum7  # gurum2 
kurumx(IGI.ĜAR)  # gurum2 
 
kurumx(TE.TE) 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 19:25  

burning desire  ṣarāpu) 
 
kurun(BI.DIN)/kurun2(DIN) 
  AS 16 (FS Landsberger), 133  |  ((kurun) "ein 

Trank der Götter") 
  Heimpel, RlA 7, 2  |  (e. berauschendes Getränk) 
  van Dijk, Lugale Z. 19  |  (= kurunnu, s. R du10.g) 

[AZ: AHw.  "Feinbier"] 
  Michalowski, LSUr, 311  |  ("wine") [SM: in 

einer Aufzählung  kaš kurun lal2] 
  Römer, SKIZ, 206 Anm. 122, mit Seite 181  |  (1. 

Feinbier (kurun), 2. Rotwein) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 233  |  (kurun2 

"Wein" in kurun2--du10, "den Wein süß machen", 
"sich den Wein süß machen lassen") 

  Tinney, Nippur Lament, 25; 194; 205; 302  |  
(Kommentar, kurun2) 

 kurun-barx  |  Römer, SKIZ, 181 
 kurun-ĝi6  |  Römer, SKIZ, 181 
 kurun-u4-zal-la  |  Römer, SKIZ, 184 
 
kurun du10.g 
  van Dijk, Lugale Z. 19  |  (= kurunna šuṭubum,  

"boir son content") 
 
kurun-ta dab5-ba 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:101  |  (vgl. 

KAŠ.MES ab-ta-ni-ma  "I am drunk";  
"drunken") 

 
kurun2  |  s. lu2-kurun2-na 
kurun3(DUG)  # gurun 
kurunx(ĜEŠTIN)  # gurun 
kurušda  # gurušta 
kusum ki--tag  # kušu--tag 
 
kuš  "Fell", "Leder"  mašku 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 8:9, CB 

6:19 (ZU), 16:13, S. 402, S. 432 Anm.38, S. 528-
531, S. 539) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 619  |  ("Haut", "Fell") 
  Civil, ARES 4, 263  |  (kuš "skin" "hide" (and 

also "leather")) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 211 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  ("skin" 

(Trommelbespannung)) 
  van Dijk, Lugale Z. 473  |  za-e urudu niĝ2-kala-

ga kuš-gin7 u3-mu-e-HI (akk. at-ta e-ra-a dan-nu 
ki-ma maš-ki t[e-le-'-em],  "Toi, après avoir taillé 

le cuivre dur comme le cuir") 
  Römer, Or. 38, 114(19) 
  Römer, SKIZ, 204 Anm. 76 
  Stol, RlA 6, 527  |  ("Haut, Fell"; = maškum) 
  Stol, RlA 6, 536ff.  |  (viele Zusammensetzungen, 

kuš.A.EDEN.LA (ummu) u.a.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 90, 244 Anm. 1146, 267 

Anm. 1254, T 71b, 82, 92b 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  ("Leder", als Material für 

Helm) 
  ZA 74, 51 
 kuš2  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 186: MA V 12, 

MB IV 14 
 kuš(-udu) giš-apin-še3  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 185a 
 kuš-lulim  |  Heimpel, RlA 4, 420 
 kuš piriĝ  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 80-96  |  

("Leopardenfell/-muster") 
 kuš šah2  |  BBVO 10, 31 
 kuš udu  |  BBVO 10, 182; 186  |  ("Schafsfell(e)") 
 kuš-udu-a-lum  |  Römer, SKIZ, 73 Anm. 417 
 kuš-ug  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kuš-zu2-si  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 15 
 KUŠ.MAŠ2.GAL  |  Stol, RlA 6, 528  |  (Ideogramm 

f. e. Sorte Ziegenfell) 
 KUŠ.ME ša2 U8.GAL.ME  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Schaffell) 
 KUŠ.ME ša2 UDU.TUR.ME  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Schaffell) 
 KUŠ.ME ša3 MAŠ2.GAL  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Ziegenfell) 
 KUŠ.ME ša3 UZ3.ME  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Ziegenfell) 
 KUŠ.MEŠ ša2 UDU.NITA2  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Schaffell) 
 KUŠ.MEŠ.UDU.NITA2.ME  |  Stol, RlA 6, 528  |  

(Ideogramm f. e. Sorte Schaffell) 
 KUŠ.UDU.NITA2  |  Stol, RlA 6, 528  |  (Ideogramm 

f. e. Sorte Schaffell) 
 SU  |  Krebernik, BFE B. 22(e)  |  (Sumerogramm 

für "Körper"/"Haut") 
 s. lu2-kuš-si, IGI.KUŠ, su 
 
KUŠ.A.EDEN(.NA)  # ummu3 
kuš-a-ĝa2(-la2)  # kuša-ĝa2-la2 
 
kuš-a--ĝal2 
  Römer, SKIZ, 159  |  (gala7) 
 
(kuš-)A.ĜAR-gu7-a 
  Stol, RlA 6, 531  |  (auf bestimmte Weise 

enthaarte Haut, im Zsh. mit Lederverarbeitung) 
  Stol, RlA 6, 531 
 kuš a-ĝar KA+ kar2-am3  |  Jacobsen, Toward the Im. 

of Tam., Index, Bibl. Nr. 3, 9 No 17 0: 2 
 s. kuš-A.ĜAR-naĝ-a 
 
kuš-A.ĜAR-naĝ-a  
 ...-NAĜ-...  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 14.8 Komm. 
 kuš-A.ĜAR-naĝ-a  |  Stol, RlA 6, 531  |  ("getränkte 

Haut", im Zsh. mit Lederverarbeitung (Isin)) 
 s. (kuš-)A.ĜAR-gu7-a 
 
kuš-al-hi-a 



  UF 1, 153 
 
KUŠ. BALAĜ  # KUŠ.EDIN  
 
kuš-bar-ra 
  MSL 9, 106  |  (15. u4.da.tab2 kuš.bar(var. bi).ra 

tab2(var. tab).tab2(var. tab).e.de2 [hi-miṭ ṣ]i-e-ti 
kib-bu hi-in-ṭ[u]) 

 
kuš-da-lu-uš2  # kušdal-uš2 
kuš-dal-uš2  # kušdal-uš2 
 
kuš-du3-du3 
  Alster, Instructions, 98 zu 114  |  ("leather-

dresser") 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 114 
 
kuš-du8 
  Stol, RlA 6, 528  |  (unsicher, Lit.) 
 kuš-du8(-a)  |  Selz, FAOS 15.1, 466  |  ("gespaltenes 

Leder") 
 
kuš-e-sir2  # kuše-sir2 
KUŠ.EDEN.A.LA2  # ummu3 
KUŠ.EDEN.A.SU  # ummu3 
 
KUŠ.EDIN 
  Durand, ARMT 21, 474f. Anm. 27  |  

(*KUŠ.BALAĜ) 
 KUŠ.EDIN(.NA)  |  Soden, BiOr. 39, 135 zu 88  |  

(vielleicht = mašak serrēnim "Onagerhaut") 
 
KUŠ.GU4.GAL 
  Klengel-Brandt und Maul, FS Strommenger, 88 

ANm. 52  |  ("Haut des großen Stiers", 
Bezeichnung für eine Trommel/ein Trommelfell) 

 
kuš-ĝar 
  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 514  |  (= kuš-a-ĝar-

gu7, cf. kuš-ĝa2-ar-gu7) 
 
kuš-ĜAR-gu7-a, kuš-ĜAR-nu-gu7-a 
  Stol, RlA 6, 531  |  (lex., im Zsh. mit 

Lederverarbeitung) 
 
kuš.IB2-ur3 (v. kuš.E2.IB2-ur3)  # e-eb2-ur3(-me3) 
 
kuš-kak 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("leather-peg", "leather 

(head) of the (drum)stick" (of a šem3-drum)) 
 
kuš-la2 
  Stol, RlA 6, 541  |  ("Riemen") 
  Steible, FAOS 5/II, 29 zu (11)  |  (in Tierfelle 

gekleidet) 
 kuš  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CB 6:19 

(ZU), 16:13  leather clad, stretched skin) 
 s. dlugal-kuš-la 
 
kuš-maš-i3 
  Selz, FAOS 15.1, 467  |  (Hapax) 
 
kuš-maš-i3-lum 

  Selz, FAOS 15.1, 467  |  (Beleg) 
 
kuš-naĝ  "Trinkschlauch" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 619 
  Krebernik, BFE B. 4(a), (b) 
 
kuš-niĝ2(-na4) 
  Stol, RlA 6, 538  |  ("Geldbeutel", auch in der 

Bedeutung "Betriebskapital") 
 
kuš-nu-ur2-ma 
  Stol, RlA 6, 532f.  |  ("Granatapfelschale", im 

Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 
kuš piriĝ sa piriĝ-ĝa2  "Fell und Sehnen eines Löwen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 310 ad Z. 579  |  (ad 

Übers.: "die Haut/das Fell und die Sehnen eines 
Löwen") 

 s. piriĝ 
 
kuš--saga11 
 --sag3  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  (term for playing 

drums) 
 
kuš-saĝ-e3 
 kuš-saĝ-e3 ĝiš-gid2 e2-ba-an  |  Stol, RlA 6, 541 
 
KUŠ.SAL 
  Dalley und Postgate, CTN 3, 152 
 
kuš-si  # su-si 
 
kuš-siki-mu2 
  Stol, RlA 6, 531  |  ("Häute mit Haar", im Zsh. 

mit Lederverarbeitung) 
 
kuš-su  # su-su 
 
kuš-su 
  Selz, OLZ 88, 272  |  ("entschuppen", 

"entschuppt") 
 
kuš-šurux(E.IB2)-ur3  # e-eb2-ur3(-me3) 
 
KUŠ.TAB.BA 
  Deller, Or 54, 329  |  (vielleicht nicht =gerdu) 
  Van Driel, BSA 7, 251 Anm. 140 
  Stol, RlA 6, 528  |  (Ideogramm "Rinderhaut") 
 s.a. SU.TAB.BA 
 
KUŠ.U.EDEN.LA2  # ummu3 
kuš ub3  # kušub3 
kuš UD-ga  # kušdam2-ga 
 
kuš-udu a e-ri2-na gu7-a 
 …u2i3-ri2-na...  |  Stol, RlA 6, 531  |  (speziell 

bearbeitetes Schafleder) 
 
kuš-udu-bar-sar-ra 
  Selz, FAOS 15.1, 466  |  ("geschabte Schafhäute") 
 
kuš-za3-bar 



  Stol, RlA 6, 529  |  ("Lederabfall") 
 
kuš-zil(-AK-a) 
  Stol, RlA 6, 532  |  ("Haut mit Rinde 

(behandelt)", im Zsh. mit Lederverarbeitung, 
Sackgerbung) 

 
kuš2  syll. für  # kuš ("Fell") 
 
kuš2, kuš2-u3  "ermüden", "(sich) kümmern"  anāhu 
  Attinger 562 + Anm. 1565  
  Behrens & Steible, FAOS 6, 211f. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16:294 
  Michalowski, LSUr, 370  |  ("to exert yourself"; 

von Nanna) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:97  |  (= anāhu  

"abmühen"; statt Lesung šur2) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 42K 
  Krecher, Kultlyrik 7, 31f. 
  Krecher, Kultlyrik 9, 37+ 
  Volk, InŠuk., Z. 38 (K) 
  Volk, InŠuk., Z. 116,164, 286  |  (kuš2-a-ni-ta im-

ma-te  "sie war (davon = von ihrer 
Anstrengung/Tätigkeit o.ä.?) ermüdet") 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 83  |  (anāhu, 
šunuhu) 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 31 (im-da-kuš2-u3-de3(-
en), 84 (na-an-kuš2-u3-de3-en)  |  ("müde machen, 
sich bekümmern") 

 du24-ur3-kuš2-a-gin7  |  van Dijk, Lugale Z. 306  |  
("comme des onagres épuisés", mit VB gurud) 

 [kuš2]-u3-ne  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) MC I 12' 
 kuš2-u3  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  

("bedenken, überlegen" (etw. = Direktiv); 
"ermüden" (wegen = Direktiv/Terminativ), CA 
1:23 [mi-ni-kuš2-u3]  to be anxious, 19:27 [nu-ši-
kuš2-u3]  to tire out) 

 kuš2-u3  |  Wilcke, Lugalbanda, 21; 168; 185; 226; 
234 

 kuš2-u3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 kuš2-u3  |  Sladek, Inanna’s Descent, 211 Anm. 2 
 kuš2-u3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  

(kuš2.u3 (hamtu), kuš2.u3-de3 (marû) (Ur Lament 
80), reg. class "to be troubled, to care about, to 
become tired") 

 kuš2-u3  |  Tinney, Nippur Lament, 179; 212 
 kuš2-u3  |  Yoshikawa, BiOr. 45, 507 
 kuš2-U3  |  Gragg, AOATS 5, 41; 42; 62 
 kuš2-U3  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: 

note 40  |  (= "Tammuz" 341 note 40) 
 kuš2-U3  |  van Dijk, SGL 2, 33 
 kuš2-U3  |  Römer, SKIZ, 71 Anm. 368  |  

(Verkürzung für ša3 kuš2-u3) 
 kuš2-U3  |  StSemn 42, Index 
 s. en3-kuš3, dkalam-ša3-kuš2-u3 (GN), ĝišnu-kuš2, nu-

kuš2-u3--si, ša3-kuš2(-u3) 
 
kuš2-a 
  Tinney, Nippur Lament, 40-41; 121  |  

(Kommentar) 
 
KUŠ2.DU 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 

 
kuš2/X(SAĜ)--ĝal2/ĝar 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  

(kuš2/X(SAĜ)--ĝal2/ĝar littéralt "placer l’être 
fatiqué (?)"; Komposit-Verbum) 

 
kuš2-u3  # kuš2 
 
kuš3  "Elle" (e. Längenmaß)  ammatu 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (SB5:30, 32, 34) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 619  |  ("Elle", ein 

Längenmaß) 
  Brunke, EiS, 222, 225  |  (Angabe der Länge 

einer Fruchtschnur,) 
  Beale und Carter, Paleorient 9/1, 81ff.  |  (großes, 

72 cm, Tepe Yahya) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 212 
  Selz, FAOS 15.2, 394f. 
  MSL 9, 69  |  (13 [kuš3].mu = am-ma-ti) 
  Powell, RlA 7, 462ff.  |  ("forearm, cubit", 

Längeneinheit, ca. 50 cm, standard PreSarg-OB, 
Schreibung, ausf. Diskussion; = ammatu) 

  Powell, RlA 7, 462ff.  |  (Schreibung ĜIŠ.BAD in 
Texten d. aAkk. Periode) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 149  |  (= ammatu; 
"forearm; cubit") 

 KUŠ3  |  Robson, OECT 14, passim  |  
(Längeneinheit "cubit") 

 KUŠ3 LUGAL  |  Powell, RlA 7, 476 
 s. a2-1-R, a2-kuš3-u3, dana, eše2, gi, ninda kuš3, 

nindan, ĝišpeš3 n kuš3, še, šu-du3-a, šu-si, UŠ, 
zipah 

 
n kuš3 ĝišpeš3  „n Ellen Feigenschnur“ 
 n kuš3 gešpeš3  |  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat 

für die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
 n kuš3 gešpeš3  |  Brunke, EiS, 225 
 
kuš3  "Rinne"  râṭu 
  Michalowski, LSUr, 229  |  ("mold" [SM: 

Opferkult?]) 
 
kuš3-ki-tag(-ga) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425 zu 93  |  (S. U+ 

PIRIĜ-tag, = pašālu "kriechen" u-a- im Zshg. 
"sneakily") 

 
kuš3(-kuš3) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 124 
  Cooper und Heimpel, JAOS 103, 81 
  Joannès, RlA 8, 107  |  ("Gussform"; bei 

Metallverarbeitung) 
  ZA 67, 18 
 
urudukuš3-kuš3-e-dim2 
  Joannès, RlA 8, 107  |  ("objet fait au moule"; 

Metallverarbeitung) 
 
kuš3-numun 
  Limet, Étude 64, 66  |  (Längenmaß) 
  Powell, JCS 27; 188 
  Powell, RlA 7, 462  |  ("seed cubit" 

Längeneinheit: 2 kuš3 ("Ellen"), ca. 1m, aAkk) 



 
kuš3--ra 
 ra 2.  |  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 277f. 
 
X-kuš3-sig4 
 1 KUŠ3 SIG4  |  Robson, OECT 14, 59 ff.  |  ("1-

cubit brick", im Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 1/2 KUŠ3 SIG4  |  Robson, OECT 14, 59 ff., 83, 85  |  

("1/2-cubit brick", im Zsh. mit: 
Koeffizientenlisten) 

 1/3 KUŠ3 SIG4  |  Robson, OECT 14, 58ff.  |  ("1/3-
cubit brick", im Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 

 
kuš3--tag(-ga)  
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:93  |  (ÜS  

"sneakily"; = pašālu  "kriechen"; auch: kuš3-
SAR-ki-tag-ga, kuš3-ki-tag-ga. kuš3-tag-tag, kuš3-
ki-tag-tag-ga = pitaššulu) 

 als U.PIRIĜ-tag(-tag)  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 87  |  
(= pašālu; weitere Stellen) 

 s. kušum-tag(-tag), ki-tag-ga, kuš3-ki-tag(-ga) 
 
kuš5, kušx (PEŠ2) 
  ZA 60, 219 Anm. 2 
 
kuš5 ki-tag 
  Civil, JAOS 103, 62b zu 104  |  (Unterscheide 

kuš--tag "to run at a fast gait, to trot" und ~ "to 
drag") 

 
kuš7  "Knecht"  kizûm 
  Brunke, EiS, 196  |  (Zuteilung von Suppe und 

Fisch) 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  (= kizûm, "vorläufig ... 

mit 'Hirte' wiedergeben") 
  Michalowski, LSUr, 491  |  ("to level"; wie durch 

einen bösen Wind) 
  Selz, CM 7, S. 192 n. 101  |  (and šuš3 two 

different professions) 
  Van Soldt, AbB 13, 27; 28d 
  Sallaberger, UAVA 7, T 51, 60 
  Volk, InŠuk., S. 196 
  Talon, ARMT 24 6: II.23 
 IŠ  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2: note 
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 IŠ  |  Müller, FS Matouš 2, 158ff.  |  (kušx, führender 

Angestellter) 
 IŠ  |  Römer, SKIZ, 264 Anm. 20 
 IŠ  |  ZA 69, 186  |  (eine Art Mehl, zur Lesung 

kukkuš, /kukkušt/, zu /št/ = [ž]) 
 lu2KUŠ7  |  Zeeb, UF 23, 418 
 kuš7(IŠ)  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 39 zu 170  |  

(= kizu) 
 kušx(IŠ)  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Knappe", 

Belege, as. Girsu) 
 kuš7(SAHAR)  |  BBVO 10, 60 + Anm. 198  |  (e. 

Beamter mittleren Einflusses "?" (Ur III)) 
 kuš7(IŠ)  |  Selz, FAOS 15.1, 87 zu 2:5  |  (=kizu, 

"Hirte") 
 kuš7(SAHAR)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 43 u. A. 

34; 154; 158  |  ("Knappe" in Stellung von 
Aufseher, S. 154 Anm. 18 kuš8 [lies: kuš7]) 

 kuš7(SAHAR)  |  ZA 63, 102 + Anm. 10 

 kušx  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= kizû "Knappe", als 
Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 

 sahar  |  Bauer, StPohl 9, Index, 638 
 sahar  |  Edzard, SRU, Index, 218 
 sahar  |  Falkenstein NG 3, 155 
 sahar  |  van Dijk, SGL 2, 114  |  ("Schildknappe") 
 sahar-mah  |  Bauer, StPohl 9, Index, 639  |  

("oberster Knappe") 
 šuš3 (IŠ)  |  Selz, CM 7, S. 192 n. 101  |  (and kuš7 

two different professions; syllabic spelling in 
OSum dšu-uš-unug; "chariot-fighter"); 199 n. 197 
(d)š.-dBa-ba6 

 šuš3-abzu  |  Selz, CM 7, S. 192 n. 101  |  (=re’ûm, 
utulmahhum) 

 s. dlugal-kuš7-EZEN×AN, sahar 
 
kuš7(=SAHAR), kuš7-su (= naspantu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 140; 141 n. 93 
 
dkuš7-ab2-ba  # dkuš7-abzu 
 
dkuš7-abzu  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366  |  (var.: dkuš7

ku-uš-abab2-ba) 
 
dkuš7-dBa-u2  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192  |  (Index) 
 dšuš3-dBa-ba6  |  Selz, CM 7, S. 199 n. 197  |  ("a 

Shepherd (is?) Baba", or "the Chariot-fighter of 
Baba"); 179 

 
kuš7(-su(-su))  (Nomen) 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 314:2'  |  (= naspantu  

"destructive flood" von Ninĝišzida; sapānu  "to 
level") 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423:28  |  ("destructive 
flood") [Bild für Ninurta; oft mit Verbum su-su] 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (kuš7--su(su3), 
"to level, to devastate", see Cooper "The Return 
of Ninurta to Nippur: an-gim dím-ma", AnOr. 52, 
1978, p.113, it is not certain that the compound 
belongs here.) 

  Volk, InŠuk., S. 204f  |  ("vernichtende Flut") 
 s. dlugal-IŠ<ku-uš>-su3-su3 
 
kuš7--su/su3  (Verb) 
  AnOr. 52, 113 sub 76  |  (wegen kuš7-su = 

naspantu  vgl. sapānu (kuš--su(3)-(su(3))) 
  JCS 21, 277 
  Sjöberg, JCS 21 (1967) 277:5  |  (= naspantu;  

"The meaning of su (su-su) in connection with 
kušx remains difficult." Einmal mit Dat., einmal 
mit Dir., daher  "cannot be interpreted in the 
sense of Akk. ubbû  "to set under water") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  kuš7--su(su3) 
("to level, to devastate", see Cooper "The Return 
of Ninurta to Nippur: an-gim dím-ma", AnOr. 52, 
1978, p.113, it is not certain that the compound 
belongs here.) 

  Thomsen, Sum. Lang., 315  |  ("to level, to 
devaste") 

  ZA 68, 214 sub 21 
 kuš7--su, su-su  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  

("verwüsten") 



 kuš7--su, su-su  |  Mittermayer, ELA, Z. 195  |  (ad 
Übers.: verwüsten bzw. zugrunde richten) 

 
kuš8  # ukuš2 
kuš8 (SAHAR)  # kuš7 
kušx(PEŠ2)  # kuš5 
 
kušu(U.PIRIĜ) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:93  |  (= būlu  

"herd, wild animals") 
 U.PIRIĜ  |  Civil, AS 20, 134ff.  |  (auch 

Zusammensetzungen) 
 
kušu ki--tag  # kušu--tag 
kušu--ta3-ta3-g  # kušu--tag 
 
kušu--tag  "rennen" 
 kušu--ta3-ta3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 kušux(U.PIRIĜ.DI)--tag  |  Sjöberg, ZA 65, 178: 5 C 
 kušux(U.PIRIĜ.DI)--tag  |  Sjöberg, AOAT 25 

(1976) 425 zu 93  |  (Lit.; = lâpu, nâqu, u.a.) 
 kušu(m) (U+PIRIĜ) (ki)--tag  |  Sjöberg, ZA 65, 

Index, 249  |  (kušu(m)x (U.PIRIĜ.DI)-tag = 
pitaššulum) 

 kušu(m) (U+PIRIĜ) (ki)--tag  |  Thomsen, Sum. 
Language, 318  |  (s.v. tag "to crawl, to run (?); 
Lit.) 

 kušum--tag(-tag)  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 
425:93  |  (= la-a-pu, CAD L 97 s.v. lâpu  "mng. 
unknown"; = nâqu  "(verstreut) laufen, gehen"; = 
alāku) 

 kušum--tag(-tag)  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  
|  (kušu/kušum( =U+PIRIĜ) (ki)--tag "to crawl, to 
run (?)", see Civil "From Enki’s Headaches to 
Phonology.", JNES 32, 1976 p.135f; Berlin 
"Enmerkar and Ensuhkešdanna", 1979 p.70 

 kušum--tag(-tag)  |  Zgoll, Nin-me-šara , A. 949) 
 U.PIRIĜ--tag  |  Alster, Mesopotamia 2, 84+37  |  

(wörtl. "to sneak away from the lap") 
 U.PIRIĜ-tag(-tag)  |  Sjöberg, Or 39, 87  |  (=pašālu) 
 s. Verweise unter kuš3--tag 
 
kušu2 
  van Dijk, SGL 2, 33 
  ZA 51, 239 
 UH3  |  Farber, JCS 26, 204  |  (= kušû, jüngere 

Gleichung, von kud-da=kušû zu trennen?) 
 
KUŠU2 
  ZA 50, 222 
 
kušu2ku6 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 168  |  ("Hai(?)") 
  Wilcke, Lugalbanda, 47K 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= kušû probably  

"crab") 
  Heimpel, StPohl 2, 463f.  |  ("Hai") 
 
kušu(m) (U+PIRIĜ) (ki)--tag  # kušu--tag 
kušum--tag(-tag)  # kušu--tag 
 
 

 
 
 
L 
 
l 
  Civil, AOAT 25, 90  |  (Formen m. -l- als Basis 

(wie e-el-lu)) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18:8+-9+ 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §27-§28 S. 45;  |  

consonants [l] and [r] 
 l/n-Wechsel  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4 u. Anm. 
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 lØ-Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:78 
 
la- 
  ZA 55 100 
 
la  syll.  #la2 
la.h  # tum2, tum3 
 
LA  (evtl. auch šika "Scherbe" zu lesen?) 
  Alster, Mesopotamia 2, 110 
  Wilcke, Lugalbanda, 67 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 la  |  Civil, AuOr. Suppl. 5, 191a 
 
ĝišLA 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 168  |  (Wz. = 

eleppum "Schiff") 
 
la-a  
  Castellino, StSem. 42, Index. 
 
la-ag  #  lag 
la-ah  syll.  #  lah 
 
la-an-gi4 
  Ferrara, StPohl 2, 119 zu 53  |  (ON, Lokal.) 
 
LA.AŠ.BAR.ŠE3 
 s. dnin-LA.AŠ.BAR.ŠE3 
 
la-ba  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333 
 
la-bar ES  "Sklave"  ardu 
  Schretter, Emesal-Studien,  201:205 
  Volk, InŠuk., S. 150; A 646  |  ("Dienerin") 
  ZA 55, 101 Anm. 55 
  Krecher, Kultlyrik A. 105 
 
la-bar ES  "Klagepriester"  kalû 
  Schretter, Emesal-Studien,  201:206 
 
la-bar ES  "Wesir"  sukkallu 
  Schretter, Emesal-Studien,  201:207 
 
dla-bar-TUR3-ma  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 331 
  Wiggermann, RlA 9, 368 
 



la-bi 
  ZA 53, 297 
 
la-ga 
  MSL 9, 79, 84. 114  |  ([l]a.ga = gu-ri-iš-[tum] 

"Vulva") 
  MSL 9, 96, 101. 162 (222)  |  ([l]a.ga = gu-ri-iš-

tu) 
  MSL 9, 96. 163 (223)  |  ([l]a.ga = lag-lag-gu) 
 
la-ga 
  Sollberger, AOAT 25, 447 Anm. 40 Bel.  |  (= 

habbātum, Ur III) 
 LA.GA  |  Hunger, SBTU 1, 36b zu 8  |  spB, 

Lesungen) 
 
la-ga-az-tum 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Personengruppe, akk. 

Lehnwort, ns.) 
 
la-ga-mu/e 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
la-gal  #  lagar 
 
la--gi4 
  George, OLA 40, 249 
 
la-gu 
  Talon, ARMT 24 5: 8; 192:2; 292: rev. 1, 4, 5, 10  

|  (équidé) 
 
la-ha  #  lah5 
 
la-ha 
  Archi, Iraq 61,152-157  |  (= duglahtan; Ebla, 30 

sila) 
 la-ha-an  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 81f.  |  (e 

Gefäß, in Ebla) 
 la-ha mah  |  Archi, Iraq 61, 153  |  Ebla: 30 l, kind 

of jar 
 la-ha tur  |  Archi, Iraq 61, 153  |  Ebla: 20l. kind of 

jar 
 
la-ha-ma 
  AHw. 528b  |  (lahmu "ein mythisches 

Seeungeheuer") 
  AS 16 (FS Landsberger) 130 Anm. 31 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 24:27  

lahama god) 
  Wilcke, Lugalbanda, 221 K  |  (des Abzu) 
  Heimpel, StPohl 2, 325f.  |  (des Abzu) 
  StPohl 10 Glossar  233  |  ("dienstbare Geister");  

12 sub 3 la-ha-ma-engur-ra ninnu-bi "Die 
Lahama-Gottheiten des Tiefsee-Ozeans, alle 
fünfzig" 

  Wiggermann, RlA 8, 242  |  (long haired "hero" 
(Mischwesen); = lahmu) 

  ZA 56, 71 sub 184 
 
dla-ha-mun  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 431 
 

la-l(a)  unorth. für #   lil2 "Wind" 
 
la-la  "Freude, Jubel, Übermut, Überfluss, erotische 

Anziehungskraft" lalû  
  HSAO I 253 Anm. 70 
  Jaques, Sentiments, 258  |  (für (l)a-la AK vgl. hi-

li; 264 teilweise (insbesd. bei Gleichung mit # hi-
li) "Charme, Liebreiz") 

  van Dijk, Lugale Z. 586  |  me3-ba la-la mu-e-ni-
ĝar-ra-gin7  |  ("puisque tu as assouvi ta volupté à 
cette bataille")  

  MSL 9, 70: 17  |  (la.la.mu = šu-uh2-hi) 
  SGL I  116 
  Sjöberg , 23; 78 Anm. 3; 174 
  Krecher, Kultlyrik II 35 K 
  Heimpel, StPohl 2, 165; 396; 420f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3,  83  |  (lalû "vigor, 

appeal") 
  ZA 55, 266 
  ZA 57  87 
  ZA 67  112 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 88 (s. gi4), 146 (ba-an-

su3-su3), 147 (ba-an-gur3), S. 151, S. 492b (Var. 
lal3)  |  ("Fülle, Entzücken") 

 la-la-bi  |  Michalowski, LSUr, 158  |  (SM: der 
Überfluß der Stadt/Tempel? von Ninmul) 

 la-l(a)  |  ZA 57, 113 
 s. a-la 
 
la-la--ak 
  Sjöberg, JCS 34  69  |  (sub 11 "to reveal desire") 
  Römer, SKIZ 71 Anm. 341 
 
la-la--gi4(-gi4)  "to become satisfied" lalâ šebû" 
  JAOS 88, 87 
  YNER 6  160 
 la-la-bi lu2 nu-un-gi4-a-mu  |  Michalowski, LSUr, 

158  |  ("whose charms con no longer satisfy 
me!"; Komm. zu Z.158) 

 la-la-bi …ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  
("to bring pleasure": A 151 (Susa); var. a-la ge4) 

 
la-la--guru3 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ("(porter =) 

être dans (sa) plénitude"; Komposit-Verbum) 
 
la-la--ĝal2 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:13  |  (would 

correspond to lalâ malât  "full of beauty") 
 
la-ni  (PN) 
  Bauer, RlA 6, 487  |  (sukal, später sukal-mah in 

Lagaš) 
 
la-ra-ah 
  HSAO 1,  211 
  Stol, Birth 123 A.83  |  ("Frau in Geburtswehen") 
 
la-ra-ak  (ON) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.11 Komm. 
 la-ra-agki  |  Edzard, RlA 6, 494f.  |  (var.: la-ra(-ag)-

ga, UD.UD-ag/ga ("la7-ra2-ag/ga")) 



 la-ra-akki  |  Krecher, Kultlyrik I, 15 K+  |  
(la/la7(UD)-ra/ra3(UD)-ag/gaki) 

 
la-ra-ga  #  la-ra-agki 
 
la-um 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (Teil eines Streitwagens, 

Ur III) 
 
la2  "verringern"  maṭû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 212ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

maṭûm "wenig(er) werden") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("verringern, 

stillen") 
  Mittermayer, ELA, S. 235f. ad Z. 117  |  (ad 

Varianten: la2 für si-ig "herunterreißen" bzw. si-g 
"eintiefen") 

  ZA 66, Index 318  |  (= maṭû) 
 igi im-la2-e  |  Michalowski, LSUr, 305  |  ("the eye 

(of the sun) was eclipsing") 
 a-e ba-da-la2  |  Michalowski, LSUr, 318  |  ("to be 

silt up") 
 lal  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229,  |  

("gering(er) werden"; "abziehen") 
 
la2  "anbinden, hängen, wägen" etc  kasû,  
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  ("sich 

erstrecken"; "spannen [Esel etc.]" (vor etw. = 
Terminativ); "hemmen(?) [Wasser etc.]"; 
"wiegen" (unter [Aufsicht] von = Komitativ); 
"mindern", CA 2:7 [la2-a-e] (s. ausbreiten), 6:18 
[u3-ši-la2] (anspannen), 7:21 [im-ma-ši-la2-la2] 
(anspannen), 9:1 [nu-la2-zu], 11:17 [mu-da-la2] 
(abwiegen), 14:24 [la2-a] (s. ausbreiten), 18:12 
[mu-la2], 22:7, 22:19 [mu-la2] (s. ausbreiten), 
25:24 [la2] (hängen), 26:30 (aufhängen), 2:2 [la2-
ba-ab-la2-e], CB 6:19 [la2] (bis,  tragen) 
(bekleidet sein mit’), 15:14 [la2-a-da] (tragen), 
16:13 (bekleidet sein mit , SB 1:16 (schmälern), 
3:12 (izi--R)) 

  Attinger 426 Anm. 1146  |  la2, la2-la2 ("jmd. etw. 
z. Last legen", "anklagen", akk. ubburu) 

  Krebernik, BFE B. 3(b)  |  ("binden": ma-la2) 
  Krebernik, BFE B. 19(d)  |  ("hängend (=sich 

breiten) über" oder "verbunden mit") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 212ff.  |  (anbinden, 

= kasû) 
  Selz, FAOS 15.2, 403  |  ((+ Komitativ) ubburu 

"jem. etw. zur Last legen"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 600f.  |  (Variation der 

Bedeutung je nach Präfixkette) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229  |  ("darwägen", 

"bezahlen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to hang 

(from), to be suspended over something ( +loc.), 
to stretch": A 210 (Susa, obscure); 219(obscure); 
[usw.]) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to bind 
together" (said of a fence): C 110) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to load" 
(said of barley on to ships): s. še la2) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to place at 

the disposal of somebody ( + dat.)": D (Ni) 33* // 
34) 

  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-la2 , e-na-la2 , e-na-la2-
eš2, e-ne-la2-(am3) in mu-iti A) ["wägen"] 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 71sq., 121.  |  
(«attacher, atteler», «(sus)pendre») 

  Krecher, RlA 5, 497  |  ("bezahlen", in 
Kaufverträgen, Fara-Zeit) 

  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 89  |  (von Tieren) 
  van Dijk, Lugale Z. 14  |  (= tarāṣu  "s'etendre"; 

mit Lok. und Abs. ni2) 
  van Dijk, Lugale Z. 156  |  ("répandre", mit Lok. 

kur-ra) 
  van Dijk, Lugale Z. 160  |  ("s' attacher"; vom 

Bogen ĝišgid2-da) 
  van Dijk, Lugale Z. 162  |  (mit Dir. an-uraš-e:  

"remplir (l'espace du Ciel et de la Terre)") 
  van Dijk, Lugale Z. 195  |  [b]a-an-la2 (jünger bi2-

in-la2,  "l'[Asakku(??)] le lia", Rede der Šarur-
Waffe an Enlil) 

  van Dijk, Lugale Z. 222  |  nam-ta-ab-la2-e 
(jünger nam-ba-da-[b]e6-e = unaššar  "qu'il n'y 
fasse pas diminuer" mit Abs. uĝ3  "la population") 

  van Dijk, Lugale Z. 337  |  mu-un-la2-eš-a (mit 
Abs. ĝišal ĝišdusu-bi:  "qu'ils devaient porter la 
hache et la corbeille") 

  van Dijk, Lugale Z. 341  |  li-[bi2-la2-a] (von der 
Mündung des Tigris, mit Dir. a-ab-ba-e:  "son 
embouchure ne [finissant] pas (encore) dans la 
mer") 

  van Dijk, Lugale Z. 504  |  da3-da3-a-[ ? ] ba-ra?-
la2-e?-en (jünger da3-da3

da-ta la-ba-an-da-la2-e, 
akk. it-ti aš2-u-ti la-a at-ta-a-lu-ka,  "je ne t'ai pas 
discernée parmi les rebelles"; Ninurta zum 
Hämatit) 

  van Dijk, Lugale Z. 562  |  izi-gin7 mu-la2-en-ze2-
en (jünger [izi-gi]n7 mu-e-[mu2-un-ze2-en], akk. 
k[i-m]a i-ša2-a-ti tan-nap-ha-a-ni,  "comme le feu 
je vous enflammerai(!?)"; Ninurta zu Steinen) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  
("(herab)hängen, herabtriefen (lassen), 
(aus)breiten") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("(be)laden") 
  Neumann, MOS 2, 126 f.  |  |  ba-la2 (als 

Kontrollvermerk) 
  Robson, OECT 14, 63  |  ("to weigh"; = šaqālum) 
  Santag 6 32  |  siki uš-bar-ra in-ni-la2 ("ließ er den 

Weber abwägen") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  |  (i.S.v. malû s. 

i-si-iš--la2-la2, me--la2-la2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (la2 (hamtu), 

la2-e-de3/la2-de3 (marû) (Lamentation over Sumer 
and Ur 18=UET VI/2, 124:18) reg. class; a) "to 
carry", "to hang (from)", with -ta-; b) "to weigh 
out, to pay"; c) "to be few, to harness", with -ši-; 
d) "to be few, to diminish"; e) "to stretch") 

  Sallaberger, UAVA 7,  |  (ba-ni-ib2-la2 11, la2-e-
dam 40, ku3 la2-a T 59) 

  Volk, InŠuk., Z. 19, 29; A 228  |  [Textbelege 
ohne Aussagekraft. A228 übersetzt "auflauern".] 

  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("darwägen"; 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("bezahlen", in 



Kaufverträgen, Ur III-Zeit) 
  Yale 89  |  mit -da: ge ma2 xx-da la2-a 
  ZA 52, 329 
  ZA 54, 59; 60  |  ("ausbreiten von Netzen und 

Kleidern") 
  ZA 58, 6  |  (= kullumu) 
  ZA 56, 67; 123  |  (= tarāṣu "ausstrecken") 
  ZA 64, 26 Anm. 10 
  ZA 69, 3 Anm. 3 
  ZA 74, 139 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 7 (šu-zu-še3 mu-e-la2, in 

der Hand halten; "herabhängen lassen") 
 la  |  Krebernik, BFE B. 9(g)  |  (für la2(-a) 

"gebunden"?) 
 la  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. A: 8  |  (syll. 

la, šaqālum; bezahlen) 
 la-la  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 197:MA II 1, MB 

II 1 
 ĝissu ba-an-la2  |  Michalowski, LSUr, 82  |  ("to be 

covered by a shadow") [SM: eigener Eintrag?] 
 mu-ul-le-e-ne  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21:MA 

III 6  |  (le > la2+e) 
 la2-la2.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 006  |  (la2-la2.za-

gin3 "entwined (and/or hanging) pieces of lapis 
lazuli") 

 sur5  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  (šuqallulu "to 
dangle") 

 sur5-sur5  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sur(u)5  |  Wilcke, Lugalbanda, 155 
 sur(u)5  |  Heimpel, StPohl 2, 263 
 sur(u)5  |  Sjöberg, ZA 83, 1 ff. I 11'  |  (= našû; nicht 

vollständig zitiert in CAD n 2 s.v. našû lex.) 
 suru5  |  Edzard, RlA 5, 421  |  (anše-bara2-suru5 

"säcketragende Esel") 
 suru5

?  |  Römer, Gudea  |  („binden(?)“, CA 22:7 
[im-ši-ib2-suru5

?-ne], 26:30 [im-suru5
?-ne]) 

 a--la2, a-tar-la2, a2-la2, a2--la2, am3-ši-la2, anše-
(tug2)bara2-la2, apin-la2, dban-ku3-la2, du10-R, du11 
R, dub-la2, dub-la2-mah, e2-ab-ša3-ga la2-a (TN), 
eš2-R, urudugab2-la2, gada-la2, gi-izi-la2, gi-NE, 
gin2, gu-sa-la2, ĝišgu-za-la2, gu2-da--la2, gu2--la2, 
ĝiri2-la2, ĝiri3--la2, ĜIŠ.BI.IZ, HI--la2, i-si-iš--R, 
ib2-la2, tug2ib2-la2, igi-gu-la2, igi--saĝ5, izi--la2, ki--
la2, ku3.g--la2, kuš-la2, ma-na-la2, niĝ2-ezen-la2, 
niĝ2-R-..., niĝ2-la2-gu-saĝ-kešda, tug2niĝ2-R, niĝ2-
la2-du8, niĝ2-la2-saĝ, dnin-anše-la2, sa--R, sa-par3, 
sig4-ta--la2, ša3-gada-la2, ša3-la2, šagan-la2, še la2, 
šu--la2, šu-še3--la2, tubax(TUG2)-la2, u2--la2, um-
me-ga-la2, ĝišUR.UR-e--la2, zabar-n-la2 

 
la2  für la 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (PN ur-tum-ma-la2) 
 
LA2  "minus" (zwischen zwei Zahlen oder 

Maßbezeichnungen) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 620  |  ("minus" bei der 

Zahlenschreibung) 
  Edzard, SR Index, 222 
 la2  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("minus", Belege, as. 

Girsu) 
 
šimLA2la 
  Geller, Rez. Lugale, BSOAS 48 (1985) 218:397  |  

(so MS F, (andere MS šim): viell.  "a specific 
substance (cf. u2la2 = ašulālu) to be grown in the 
fields") 

 
LA2+A  #  la2-NI  
 
LA2.A.BA  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  (obscure: A 

10 (broken)) 
 
la2-i3  #  la2-NI 
 
LA2.LA2.LA2 
  Hunger, SBTU 1, 84a zu 163f.  |  (spB, Ext. 

Kolophon, unklar) 
 
la2-NI  "Differenz, Soll" 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  BBVO 10, 25-49; 63; 68-69; 79; 84; 89; 110; 

113; 139-140; 159; 163; 175; 181; 184; 199-202  |  
Snell, YNER 8, 228  |  (zur Lesung: la2-ux 
(Glossen); la2-i wegen la2-a und la2-u (Civil)) 

  Edzard, SR Index, 222 
  Englund, ASJ 14, 82 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:185  |  

("Tammuz" 227) 
  Krecher, Or 48, 432  |  (= la’u "Fehlanzeige") 
  Lafont, RA 86, 98 f.  |  (Ur III, Lit.) 
  Powell, Iraq 39, 25f.  |  ("Saldo") 
  Steinkeller, AuOr. 2, 137ff.  |  (Lesung la2-a, 

morpholog. Variante la2-ux im Emesal, aber 
schon sargonisch auch im Hauptdialekt) 

  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  (Lesung, 
Deutung) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 25ff.; 117; 273 
  Young, YOS 12, 203  |  (bestehen aus 

NIĜ2.TUR.TUR und IB2.TAG4) 
  ZA 68, 187 Anm. 38 
  ZA 69, 118 
 LA2.NI  |  Selz, FAOS 15.2, 222  |  ("Fehlbetrag"; 

Lit.) 
 LA2+A  |  BBVO 10, 53 u. Anm. 178, 91-97, 101 
 LA2+A  |  BBVO 10, 52f. u. Anm. 178  |  

("Fehlbetrag", aS; Belege) 
 la2-i3  |  Sallaberger, UAVA 7, 164, T 54, 104  |  (vgl. 

su-g) 
 la2-ni-e3-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 272 
 la2-ni-ta-e3-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 272 
 la2-ni-ta-su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 272 
 la2-NI niĝ2-ka9  |  Carroué, ZA 90 (2000) 169 + n. 44  

|  (Bel.) 
 la2-u5  |  Steinkeller, AuOr. 2, 137ff.; 138 
 lal-i3  |  AfO 18,  411  |  ("Restschuld") 
 
la2-ni-tum 
  BBVO 10, 35  |  (= i-i3-tum?) 
 
la2-u5  #  la2-NI 
 
lag(ŠID)  "Klumpen"  kirbānu 
  Volk, InŠuk., Z: 70 (K), 71, 86, 87; A 381  |  

(kirbānu  "Erdklumpen") 
 la-ag  |  Bauer, JAOS 115, 296  |  (syll. für lag = 



kirbānu "Klumpen") 
 
lag--de5-de5  "Erdklumpen entfernen" 
  Volk, InŠuk., A 716  
 la-ag--de5-de5  |  Volk, InŠuk., A 716  
 ab-sin2-ta la-ag di5-di5  |  Krecher, RlA 8, 160  |  

("das Auflesen von Klumpen aus den Furchen") 
 
lag-šub 
  Alster, Mesopotamia 2, 112 
 
lagab 
  Friberg, RlA 7, 573  |  (Term in quadratischen 

Gleichungen (das u in 2pu-u2=q) , math. Texte) 
 s. niĝin2 
 
lagab  "Block" 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 12:9, 16:6, 

22:24, CB 14:13, SB 6:15, 29) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("Quader") 
  Volk, InŠuk., S. 150  |  (lagab-za-gin3-na  "Blöcke 

von Lapislazuli") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 5b 156 
  Landsberger, AfO Bh. 17, p 2, 1. 316  |  (ĝiš-

ĝišimmar-<(la-gab)>LAGAB) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 4, 1 382  |  (ĝiš-<la-

gab)>LAGAB-ĝišimmar) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 252  |  (Kommentar) 
  Vanstiphout, AuOr. 2, 241 u. Anm. 6  |  (auch 

"heavy, thick, honoured") 
 
ĝišlagab  "Stamm" 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (šibirtu, "Stück, Block") 
 ĝišĜIŠNIMBAR.la-gabLAGAB  |  Volk, RlA 10, 286  |  

("Stamm" (der abgeschlagenen Palme) (Hh.)  
upqu) 

 la-gabLAGAB.ĜIŠNIMBAR  |  Volk, RlA 10, 286  |  
("Stamm" (der (Dattel-)Palme)  [lib-bu]) (Hh.)) 

 
na4lagab  šibirtu 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  ("Block"; 

bearbeitete oder unbearbeitete Steine?; vielleicht 
Bez. e. Perlenform) 

 na4lagab za-gin3-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
365  |  ("Lapislazuliquader") 

 
LAGAB  (Verschiedenes, Unklares, Lesungen) 
  Krebernik, BFE 273 f.  |  (UGN, entspr.DU: 

men3, gin, gi(n), e3?, bad) 
  Cohen, JCS 28, 84 Anm.  |  (Abu Salabih, 

DU.GAL.NUN-Texte, statt DU bzw. UD.DU = 
ex; in GN Ningirim LAGAB/DU = imx) 

  Fales u. Postgate, SAA 7, XXVIIf.  |  (in nA 
Textilbez.; NIGIN = liwītu bzw. nA libītu?) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 143  |  (Subst., 
in: igi-en-na /x\ LAGAB-[ta : [....]) 

  Gong Yushu, JAC 5, 19ff.  |  (LAGABx..., 
Bildfunktion des Rechtecks, analoge Erscheinung 
in der chines. Schrift) 

 s. SIG7.LAGAB, ša-ĝa2-aš-še3--R 
 
LAGAB  #  niĝin(2),  #  gerin 

 
LAGAB-LAGAB 
  Alster, Mesopotamia 2, 120 
  Biggs, OIP 99, 62 zu iv 13f.  |  (Abu Salabih, 

inkl.) 
  Jaques, Sentiments, 560 
 
LAGAB-zu5 UGN = ra2-zu  
  Attinger 424 Anm. 1143 
 
LAGAB×DAR  # sidug  
 
LAGAB×EN 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (als Vorläufer für 

späteres LAGAB×ME.EN = men4) 
 
LAGAB×EŠ.LAGAB×EŠ 
 s. dNIN-ninna(LAGAB×EŠ.LAGAB×EŠ)mušen 
 
dLAGAB×GAL EN-DI-ba 
  Biggs, JNES 32, 28 iii 6  |  (GN, vorsarg.) 
 
LAGAB×ĜAR  # LAGAB×IM 
 
LAGAB.ḪA 
  Bauer, BiOr. 64, 179  |  (= 

LAGAB×ḪA/LAGAB-ku6 "Fischblase(?)", Ur 
III) 

 
LAGAB×HA+A 
  Englund, BSOAS 57, 589 zu 1. 
  Steinkeller, MC 4, 15 (?, "commodity", Fara) 
 
LAGAB×HAL  #  esir2 
 
LAGAB×IDIM 
  ZA 71 (1981/82)  20f.; 26f. 
 
LAGAB×IGIgunû-bar-barzabar 
  Civil, ARES 4, 141 
 
LAGAB×IM 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
  Civil, JNES 25, 172ff.  |  |  (Var. LAGAB×GAR) 
  MSL 9, 70: 7 [LAGAB×IM.mu] = [e-l]a-ab-bu-

uh2-[hi]  |  (= tenūru): 
 
LAGAB×IM.IM 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101  
  Civil, JCS 25, 173 Anm. 11  |  (zweites IM nicht 

Teil d- Ideogr.) 
 
LAGAB×KAS UGN 
  Krebernik, BFE 274  |  (entspr.KAS4) 
 
LAGAB×KI/UNU UGN 
  Krebernik, BFE 275  |  (entspr.e11?) 
 
LAGAB×MUŠ 
  Biggs, JNES 32, 32 zu iii 6f. 
 
LAGAB×NUMUN 
  Römer, SKIZ  119 



 
LAGAB×SIG7 
  HSAO 2, 195 
 
LAGAB×SUM.ĜA2 s. e2 R 
LAGAB×ŠE.LAGAB×ŠE  s. gi-zarx-zarx 
LAGAB×ŠE+ŠE  # su7 
 
LAGAB×TIL 
  Steinkeller, ZA 71, 26ff.  |  (tul2, "öffentlicher 

Brunnen", vor Ur III, später LAGAB×U (pu2), 
LAGAB×TIL "Wagen") 

 
LAGAB×U 
  ZA 71 (1981/82)  26f.  |  (vgl. mit LAGAB×TIL 

"Wagen") 
 
LAGAB×UD UGN 
  Krebernik, BFE 274  |  (entspr.E3?) 
 
LAGAB+UNU  # LAGAB+KI/UNU 
 
LAGABx? 
  Sjöberg, ZA 83, 9  |  (Lesung erig.?) 
 
lagal/r 
  HSAO I 89 Anm. 3 
  Jacobsen, Harps, 105 Anm. 14 
  Katz, Netherworld (2003) 122-23  |  ("a class of 

priesthood") 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 636  |  (als 

Priestertitel) 
  Krecher, Kultlyrik A. 105  |  (lagalx(LAGAR)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Schretter, Emesal-Studien,  201:208  |  (ES , 

"Klagepriester"  kalû 
  Westenholz, CRAI 35, 299ff.  |  (Nippur) 
  Westenholz, ECTJ, 47 ad n74  |  (mit en, ältester 

Beleg) 
  ZA 52, 29, 38 
  ZA 59, 122 
  ZA 67, 15 
 la-ga-ar  |  ZA 67, 15 
 la-gal  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 20:21  

lagal priest) 
 la-gal  |  Krecher, Kultlyrik 37f. 
 nagalx(LAGAR)  |  Krecher, Kultlyrik, 105 
 s. nam-lagal 
 
LAGAR 
  Civil, AuOr. 2, 5ff.  |  (vgl. arkab) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 240f. 
  Krecher, Kultlyrik 37f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index  249 
 
LAGAR  #  e2-ĜAR.LAGAR 
 
LAGAR.AN.IGI?  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  (GN: 

Cadaster B ii 1; 2) 
 
LAGAR.IBmušen 
  Civil, AuOr. 2, 6 

 
LAGAR×SUM 
  Postgate, Legal Documents 91 (nA) 
 
LAGAR×ZA 
 s. lu2-LAGAR×ZA 
 
lagaski  (ON) 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 1:2, 3:3, 

6:15, 10:28, 11:2, 12:23, 14:1, 15:23, 19:1, 20:17, 
22:20, 23, 26:18, 30:4, CB 1:21, 5:9, 18, 19, 22, 
8:10, 11:16, 22, 13:7, 16, 14:11, 20, 15:3, 19:14, 
22:5, 23:22, 24:11, SB 1:5, 2:7, 5:6, 6:72, 8:2, 30, 
41, 55) 

  Bauer, WO 39, 252  |  (Deutung des 
Logogramms) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333 
  Foxvog, AfO 48/49 (2001/02) 178  |  (Lesung mit 

Auslaut -s, nicht -š) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 96 
  SGL II  20f. 
 ŠIR.BUR.LA.KI  |  Bauer, RlA 6, 419 
 BUR.ŠIR.MUŠEN.KI  |  Bauer, RlA 6, 419 
 ŠIR.BUR.MUŠEN.KI.LA  |  Bauer, RlA 6, 419  |  

(Fara, Schreibung für Lagaš) 
 la-ga-aš2-ša!  |  Bauer, WO 18, 171  |  (unorth. für 

lagaški, Girsu) 
 s. diĝir-R, ddumu-zi-da-lagaski, (dnin-)(d)da-lagaski, 

geme2 
 
lagas  "Lagerhaus"  nakkamtum 
 lagaš  |  Bauer, RlA 6, 419  |  ("store-house", = 

nakkamtum, Verbindung zur Stadt Lagaš?, Lit.) 
 
lah 
  Gragg, AOATS 5, 75 
  van Dijk, Lugale Z. 176  |  (mit Abs. a  "sécher 

les eaux", durch den Asakku; akk.: mê wabālu 
[AZ: Verbindung mit de6, lah5]) 

  van Dijk, Lugale Z. 277  |  mi-ni-ib-lah (mit Abs. 
a  "il a séché les eaux", gemeint der Asakku) [AZ: 
VF eher passivisch?] 

  Falkenstein NG 3, 132 
 
lah-e3 
  AfO 9, 262 u. Term.  |  ("Licht über jem. 

anbrechen lassen") 
 
lah4(-lah4), lah5 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to bring, 

to lead") 
 lah4  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229  |  

("wegtreiben") 
 s. de6, lah5, ma2-lah5 gal, muš-lah4/5, sa-lah4, tum2, 

tum3 
 
lah5 
  Wilcke, 53.RAI Fn.98  |  (Teilreduplikation lalah) 
 lah4  |  Lambert, OLZ 85, 310 zu 82  |  (vielleicht 

auch "to take prisoner") 
 lah4  |  Steinkeller, Or 48, 56  |  (mit Objekt im 

Plural, gegenüber TUM/tum3 s.d.; aber selten in 
Schrift ausgedrückt bei Obj. der Sachklasse) 



 lah4  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  (šalālu "to 
capture") 

 lah4  |  ZA 67, 15 
 lah4-6  |  SGL II 27, 70 
 lah4-6  |  Yoshikawa, ASJ 14, 382 
 lah5(DU.DU)  |  Edzard, SR Index, 222  |  ("herbei-, 

wegführen") 
 lah5(DU.DU)  |  Falkenstein NG 3, 133 
 lah5(DU.DU)  |  SGL I 102; 139 
 lah6  |  ZA 57, 95 
 lah4-lah4  |  Yoshikawa, ASJ, 117  |  (Ausnahme wie 

zu-zu, s.d. 
 lah4-lah  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 lahx-lahx(DU.DU)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar 
 lahx-lahx(DU.DU)  |  Römer, SKIZ 60 Anm. 82 
 s. de6, kur-re2 laḫ5-ḫa-me, uru-lahx-lahx 
 
lahar  # u8 
 
dLAHAR<la>  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
lahtan  # lahtan2 
 
lahtan2 
  Brunke, EiS, 1823  |  LAK 175 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(Diskussion; Lesung; Lit.) 
  Archi, Iraq 61, 153  |  (// in Ebla: Lesung in SE 

la-ha-da) 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 540 f  |  (Behälter f 

Sauerteig) 
 lahtan  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  Glosse 

<la>lahtan 
 
lahtanx(LAK 450) 
  Selz, FAOS 15.1, 366  |  (e. Hohlmaß; 

Diskussion, Lit.) 
 LAK 450  |  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  ("ein 

Gefäß") 
 
LAHTAN×LA 
  Güterbock, Festschrift Otten 81  |  (Bo.) 
 
lal  #  la2 
 
LAL2 
  Papke, AfO 31, 67ff. 
  Pingree, ib. 70f. 
  ZA 67 18 
 s. Almuš 
 
lal2-a 
  HSAO I 253 u. Anm. 70 
 

LAL2-SAR 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (ušur; dafür im Altsum. 

Lagaš LAL2×LAGAB (ušur3); Lit.) 
  Powell, Or. 43, 399ff.  |  (=/ušur/, /ušar/ = šettu 

"Gefährtin", älter niginx = nagû "Bezirk") 
  Sollberger, AOAT 25, 448 Anm. 42  |  (= 

LAL2+ŠAR) 

 

LAL2×LAGAB 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (Lesung ušur3; nach 

Powell im altsum Lagaš für LAL2×SAR (ušur)) 
  Bauer, WZKM 81, 274  |  (und LAL2×SAR, zur 

Lesung) 
 LAL2+NIĜIN2  |  Selz, FAOS 15.1, 60  |  (ušur; 

dafür im Altsum. Lagaš LAL2×LAGAB (ušur3); 
Lit.) 

 LAL2+NIĜIN2  |  Powell, Or. 43 299ff.  |  (/nigin/ = 
nagû "Bezirk", älter = /ušur/ = šettu "Gefährtin") 

 LAL2+NIĜIN2  |  Powell, ib., 403  |  (= LAL2+RIN)  
|  (= šur5, zur Abteilung d. Lauwertes) 

 ušur3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 80 
 ušur3-da-gi4-a  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 235 
 
LAL2×TUG2-du10  (PN) 
 LAL2×TUG2-dug3  |  Bauer, Or. 81, 70 zu IV 3  |  

(präsargonisch, Belege, Belege f. ähnliche 
Namen) 

 
lal3  "Honig", auch:  Dattelsirup ??  dišpum 
  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CA 18:20, 

25:15, CB 3:18, 24, S. 375, S. 402) 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 173  |  (ZATU 327?, 

auch DUG×HI, Disk. Lit.) 
  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat für die 

Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 223-224  |  (für die königliche Tafel) 
  Ferrara, Nann 206; 217; 228; 239; 250; 338; 347 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("(honey- 

)sweet, sirup": D (Ni) 29 // 30) 
  Lambert, RlA 4, 469  |  ("Honig") 
  Wilcke, Lugalbanda, 53 
  van Dijk, Lugale Z. 398  |  (akk. diš-pa, neben 

geštin:  "du vin et du miel", sollen die Ränder des 
Gebirges hervorbringen) 

  van Dijk, Lugale Z. 542  |  lal3-kurunx-na ha-ba-
pa3-de3-en (ina di-iš-pi u ka-ra-a-ni li-n[em?-
mi]r?,  "tu seras choisie pour le miel et le vin!") 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  
("Honig/Dattelsirup?" (als Opfergabe)) 

  Moran, AOAT 25, 339 u. Anm. 44  |  (als Verb, 
unkl.)  |  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
33-34 

  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17  |  ("Sirup" (von 
Trauben)) 

  Selz, CM 7, S. 193 n. 105  |  (ED III spelling with 
LAK 584, LAK 587 or LAK 588 uncertain) 

  Römer, SKIZ 183 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Talon, ARMT 24 77: 5, 8, 15; 287: 12, 21, 32 
  TCS 3 186 
  Tinney, Nippur Lament, 25; 194; 302; 306 
  Volk, InŠuk., S. 189 
  ZA 52, 68 
  ZA 56, 39 
  ZA 57, 123 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 72 (ka lal3-ĝu10)  |  

("süß(klingend)") 
 LAL3  |  Krebernik, BFE B. 38 II'  |  (Sumerogramm 

"Honig"?) 



 s. de2-lal3-tum2 (TN), ĝiš lal3, ĝiš lal3-dar-ra, gurun6 
lal3--de2, la-la, dlu2-lal3, peš3-lal3, še-lu2, tu7, tuh-
lal3, u2-lal3, ukuš-lal3 

 
lal3  e. Priestertitel 
  Edzard, RlA 5, 572  |  (e. Kultfunktion, Lit.) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 636  |  (als 

Priestertitel) 
  Stol, Birth 76  |  (Priesterin der Muttergottheit) 
 
dlal3  #  dAlammuš 
dlal3-an-na  #  d(lu2)-lal3-an-na 
 
ĝišlal3-dar  "Granatapfel" nurmûm 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (= nurmûm, 

"pomegranate", aB Beleg ) 
 
lal3-e-ša3-ba/ga  #  lal3-ša3-ga 
 
lal3(-?)gal-zu 
  van Dijk, Lugale Z. 67  |  (jünger mudû ina iškūri  

"être intelligent"; von Ninurta) [AZ: Element 
lal3? akk. mißverstanden, vgl. folgendes ur5-ra] 

 
lal3-ĝar 
  George, MC 5, 26 zu 187  |  (Name für apsû) 
  RA 60 (1966) 92  |  (h/g Wechsel selten aber mit 

Parallelen) 
 s. lal3-HUR 
 
lal3-ĝeštin 
 lal3-geštin  |  Römer, SKIZ  259 
 
LAL3+vertical-ĜIŠ 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 33f. 
 
lal3-hab/hab2  "alter, harter Honig"  lallāru, matqu 
  Attinger 718f. 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 116 
 
lal3(-)hab2--du11.g  "altern, eindicken, hart werden 

lassen" 
  Attinger 719 
 s. šu ta-hab2--du11.g (Attinger 593, 718ff.) 
 
lal3-had2 
  Bauer, AfO 36/37, 87  |  ("weißer Honig"; zur 

Lesung had2 [nicht babbar] für "weiß" Verweis 
auf Civil, JAOS 103 (1983) 63) 

 
lal3-har  # lal3-hur 
 
lal3-hur 
  Krebernik, RlA 8, 504  |  ("Wachs", hier 

Plazenta?) 
  Loding, Craft Archive, 57f.  |  (Ur III, "eine Art 

Wachs") 
 lal3-har  |  Al-Fouadi, Enki, 125 Anm. 38 
 lal3-har  |  Stol, Birth 74  |  ("Honig-Kamm" = 

Placenta, vgl. lalgar "kosmisches Wasser") 
 lal3-HUR  |  RA 60 (1966) 92  |  (Variante zu lal3-

ĝar) 
 

dlal3-hur<hu-ur>-gal-zu  (GN) 
  Jacobsen, Or 42, 292  |  (ein Name d. Nintur, 

"Expert knower of the ‚honeycomb’"(?)) 
  Krebernik, RlA 8, 504  |  (e. Name der 

Muttergöttin) 
  Lambert, RlA 6, 438  |  ("Expert in Magic Lore", 

a name of the Mother-Goddess) 
 
lal3-ša3-ga 
  Römer, SKIZ, 234 Anm. 12 
 lal3-e-ša3-ba/ga  |  Lambert, JAOS 103, 65  |  (s. lal3-

ša3-ga-ku = šabsūtum) 
 lal3-e-ša3-ba/ga  |  Moran, AOAT 25, 335  |  (in MSL 

12, 41: 228, lal3-zu-ša3-ga lies lal3-e-ša3-ga) 
 lal3-la-ša3-ga  |  Moran, AOAT 25, 339f.  |  

("Hebamme", eine Priesterin) 
 
lal3-zu2-lum-ma  
  Volk, InŠuk., A 730  |  ["Anti-Beleg"] 
 
lal3-zu-ša3-ga  #  lal3-ša3-ga 
 
lam  "almond tree" 
  Katz, Netherworld (2003) 421, 424 
 
lam  "üppig machen" 
  Kramer, Ast 306 Anm. 11  |  (lam-Heiligtum, lam 

ein Wort für Unterwelt?) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 233 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 lam-lam  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  

("üppig sein, wachsen") 
 lam-lam  |  Mittermayer, ELA, Z. 615, S. 316 ad Z. 

615 (= ešēbu "to grow luxurantly", = uššubu "to 
make grow luxurantly") 

 s. eš11.lam, lum 
 
ĝišlam-gal 
  BSA 6, 159  |  (= buṭuttu; lies TCL 10 für ‘TCL 

19’; aB Belege) 
  Stol, Trees 11f. 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (= buṭuttu) 
 s.ĝišlam-tur 
 
LAM  (Zeichen, Lesung, Versch.) 
  Krebernik, BFE 167  |  (=lam in Ebla) 
 LAM, UGN: Krebernik, BFE Anm. 175  |  (entspr. 

ke4/ge?) 
 s. dmes-lam-ta-e3-a 
 
LAM.DU 
 s. dnin-LAM.DU 
 
LAM.KA 
  ZA 67, 223; 225 u. Anm. 26  |  (a-ša3-LAM.KA) 
  ZA 70, 38 u. Anm. 15  |  [zum selben Gegenstand 

wie ZA 67] 
 a-ša3-LAM.KA  |  ZA 70, 38 Anm.15  |  (LAM.KA 

als ON aufgefasst) 
 
LAM+KUR+KUR+RU  (ZATU 35) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 26  |  (ad Lesung: neu 



3+ZATU 328b(.)KUR+RU, ad Belege: W 
20494,6 [administrativ, Uruk III], KUR+RU = 
/šuruppag/) 

 
LAM.KUR.RU  (FD III) ON Arata 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 33  |  (ad Lesung: ab FD III 

/arida/ > /arata/, ad Bed.: später adjektivische 
Verwendung mit der Bedeutung kabtu bzw. 
tanattu mit Bezug zu einem Gegenstand oder ON 
Keš, ad Schreibung: mit Ortsdeterminativ ab 
Lagaš II) 

 
LAM+KUR+RU  (LAK 190) ON ARATA 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
LAM×KUR./+RU  ON/adj. Bedeutung  (3. Jt.) ON 

LAM×KUR.RU 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 28-33  |  (ad Belege: ab 

Fāra + TAS, Kontext von Utu o. Bergländer o. 
mit Titel en, ad Bed. in Fāra + TAS-Zeit: im 
Osten gelegene homografische vll. auch 
homophone Region/Stadt als Pate für späteres 
liter. Arata als konkrete Stadt, ad Bed. Lagaš II-
Zeit: mit Ortsdeterminativ, adjektivisch "(ehr)-
würdig, bedeutend" "reicher Osten", kein 
Hinweis auf Arata als Stadt im Iran) 

  Mittermayer, ELA,  38f.  |  (ad Bed.: fiktives alter 
ego zu Uruk o. reale sumerisierte Stadt wie Susa 
als mögliche Ideenquelle für rivalisierende Stadt 
im Osten in Ur III-Zeit) 

 
LAM×KUR./+RU  ON/adj. Bedeutung  (1. Jt.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 35  |  (ad Bed.: 

verschiedene geografische Größen im bab. Raum 
= Fluss arattû in Diyala-Region zur Zeit von 
Sargons II. 8. Kampagne, nordbab. Stadt 
LAMxKUR.RU oder Schreibung für Šuruppag 
und Sūḫum) 

 
LAM.KUR.RU gin2  (so, nicht TUN3) 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 405  |  ("arattäische? 

Äxte"?) 
 
LAM.KUR.RU.TUN3  
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229,  |  ein Gefäß 
 
lam-ma  syll. f.  #  limmu 
 
lam-ri(HU) 
  Civil, ARES 4, 339  |  (lam-ri(HU) [Made of 

copper in no. 120]) 
  Civil, ARES 4, 120  |  (lam-ri(HU)uruda "a 

container used in making/distributing beer") 
 
duglam-ri/re6  
  Sallaberger, UAVA 7, 167 Anm. 784 
 
LAM.RU ON 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 32  |  (ad Einzelbeleg: 

ISET 1 212 i 9 [Ur III], ad Bed.: geografischer 
Begriff, in Fāra/TAS im Kontext von Utu belegt, 
eher nicht Arata) 

 s. LAMxKUR./+RU 
 
duglam-sa2-ri  
  Römer, SKIZ, 182 
 
gilam-sa2-a 
  Wilcke, Lugalbanda, 18K 
 
ĝišLAM.SAĜ 
  Bauer, AfO 36/37, 83  |  (zu 20 VII 6-9 K "log" 

[(Baum)stamm]; möglicherweise šubax zu lesen; 
in PNn; Belege) 

 ĝišLAM.SAĜ  |  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (e. 
Holzobjekt) 

 lam-saĝ-du3  |  Selz, FAOS 15.1, 191  |  (PN) 
 lam-saĝ-du3  |  Bauer, AfO 36/37, 83  |  (in # lam-saĝ 

und du3 zu zerlegen) 
 
dlam-saĝ-za-gin3  
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lapis Lazuli Necklace") 
 
dlama 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("guardian-

spirit" (ep. Urnamma): C 50) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  

("Schutzgeist") 
 dlama  |  As 16, 131 
 dlama  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 3:21, 

CB 2:1, 10, 12:5, S. 425 
 dlama  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 dlama  |  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 105:23  |  ("in 

sumerischen Texten sowohl eine männliche wie 
auch eine weibliche Schutzgottheit"; z.B. Ur-
Nammu, Šulgi) 

 dlama  |  Römer, SKIZ, 276 
 dlama  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 dlama  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 

(Girsu) 
 lama  |  Bagd. Mitt.. Mitt. 3 (1964), 148ff. 
 dlama-eden-na  |  Volk, InŠuk., A 994 
 dlamma-enku-e-gu2-eden-na  |  Selz, CM 7, S. 206 n. 

264 
 dlamma  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 447 
 dlamma KI.LIL2.E3  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, 

RlA 6, 449  |  (in Lagaš) 
 dLAMMA  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 

447ff.  |  (in versch. Zusammensetzungen auch 
späterer Zeit) 

 dlamma-dba-u2  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 
449  |  (in Lagaš) 

 dlamma-eden(-na)  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 
6, 451 

 dlamma-gada-mah  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 
6, 452 

 dlamma-hul  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 448 
 dlamma-sa6-ga  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 

449,450  |  (in Lagaš) 
 dlamma sa6-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  

("guter Schutzgeist") 



 dlamma-tar-sir2-sir2-ra  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, 
RlA 6, 449  |  (in Lagaš) 

 dlamma-uru  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 449  
|  (in Lagaš) 

 dnin-SAR  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 449  |  
(in Lagaš; var.: dniĝ2-SAR) 

 AN.KAL  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 447  |  
(= lamassum) 

 AN.KAL.AN.KAL  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, 
RlA 6, 447  |  (can be read dLamma or dAlad2 or 
can indicate plurality) 

 s. egi2 dlamma-e2-a, egi2 dlamma-ša3-ba, dmenx-
lama, dnin-sig4-tu(-lama), dPA-lama, dpiriĝ: lama 

 
dlamma + Königsname  
 dlama  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 
dLAMMA.AMA  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 504 
 
dLAMMA-da-kar-ra  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 
 
dlamma-e2-an-na 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 450  |  (a first 

mill. name of Bau) 
 
dlamma-e2-ša3-ba 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 450  |  (a first 

mill. name of Bau) 
 
dLAMMA.EDEN 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 448  |  

(explained as Birdu and Šarrabu or ilū kilallān) 
 
dlamma-enkud-e-gu2-eden-na 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 45 
 
dlamma-(ka)GA-GA<(ka)> 
  Lambert, RlA 6, 459  |  (one of the six udugs of 

Ekur; var. dAN.KAL.GA.GA, dKAL-ka-ka) 
 
dlamma-ĝu10  (PN) 
  Heimpel, JAOS 119, 524  |  PN, Lesung 
 
dlamma-igi-bar 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 451  |  (name of 

a canal in presarg. riddle collection) 
 
dlamma iri-ĝa2  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("guardian-

spirit of my city" (ep. Urnamma): C 31) 
 
dlamma-ka-ka  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 573 
 
dlamma-k[a]-piriĝ  #  dPIRIĜ.KAL.K[A] 
 
dlamma-dlama bar-su3-ga-ke4 
  Wiggermann, RlA 9, 48  |  ("figures of Nudity"; = 

dlamassāt Me-re-e) 
 

dlamma-lugal (e2-gal) 
 dlama-lugal (e2-gal)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

192 (Index) (Nippur)  
 dLama-lugal-(ke4-ne) (Umma)  |  Sallaberger, UAVA 

7/2, S. 192 (Index) 
 dlamma-lugal  |  Selz, CM 7, S. 181  |  ("Protective 

Goddess of the King") 
 
dlamma-menx  
  Selz, CM 7, S. 190 n. 69 
 
dlamma-nin-sumun2  (GN) 
 dlama-nin-sumun2  |  Wilcke, RlA 9, 502 
 
dlamma-piriĝ  # dPIRIĜ.KAL 
 
dlama-sa6-ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  

("benevolent guardian-spirit": A 177* (broken)) 
 dlama-sa6-ga  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 158  |  ("the 

favourable protective spirit" (z.T. mit Gen.  "der 
Göttin Baba");  "a deity of the Lagaš region". 
Älteste Bezeugung aSUM. Hier Adressat eines 
aB Hymnus. Kurzform des Namens dLama. 
Davon zu unterscheiden der  "guardian angel" des 
Lugalbanda und L. von Nippur, L. von Inana.) 

 dlama-sa6-ga  |  Volk, InŠuk., S. 195  |  ("guter 
Schutzgeist")  [vgl. u2-du11-sa6] 

 dlamma-sig6-ga  |  Lambert, RlA 6, 459  |  (one of the 
six udugs of Ekur) 

 s. sukkal 
 
dlamma-sig5-ga 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 449 
 
dlama-sukkal  (PN) 
 dlamma-...  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 450 
 
dlamma-sukkal-ba-u2 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 450  |  (a star 

name) 
 
dlamma-šita4-e3 
  Selz, CM 7, S. 206 n. 264 
 
dlamma-tar-sir2-sir2(-ra)  
  Selz, CM 7, S. 198 n. 197  |  ("the Protective 

Goddess of the Narrow Streets", or "the 
Protective Goddess of all the back alleys"); 206 
n. 264 

 
tug2lamhuš 
  ZA 62, 160 
 
dlarsa-pa3-da  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 506  |  ("Chosen in/by Larsa") 
 
ĝišle-u5-apin 
 li-...  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (lē'u, "Streichbretter" 

an der Pflugsohle hinter der Schar; auch # ĝišle-
um(-ma)) 

 
larsamki  "Larsa" 



  Kutscher, YNER 6, 160 
 UD.UNUki  |  Arnaud, RlA 6, 496  |  (Larsa; souvent 

simplifié en UD.ABki) 
 UD.UNUki  |  Katz, Netherworld (2003) 87, 403 
 
le-um  Wachstafel  (cf. AnSt. 41) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 174f  |  ("tablet") [AHw. 

546f lē'um  "Tafel" A.  "Schreibtafel" 1) aus 
Stein, aAK, 2) aus Holz, mit Wachs; B. 1)  
"andere Holztafeln", 2)  "aus Metall"] 

 li-um  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 5:3, 
6:4  slate) 

 li-um  |  Nemet-Nejat, Bagd. Mitt. 31, 249ff  |  
Schreibtafel, uasf. dazu 

 
ĝišle-um(-ma) 
 li-...  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (lē'u, "Streichbretter" 

an der Pflugsohle hinter der Schar; auch # ĝišle-u5-
apin) 

 
le-u5  #  ĝišle-um(-ma) 
 
li  syll. f. li2, li9 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (in: PN šu-aš-li2 = 

šu-aš2-li) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (in: ur-dli-si4-na) 
 s. dli-si4 
 
li 
  Birth 111  |  (Nabel Stol,) 
 
li  Div. 
  Römer, SKIZ, 194 
 li/a  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 69:74 
 li(-b)  |  Krecher, Kultlyrik I, 21 K 
 
LI 
  Dalley, Iraq 54, 89  |  (zur Lesung in PNN aus 

Emar, /zimru/?) 
  Selz, FAOS 15.1, 461  |  (als Attribut von Termini 

für Tiere) 
  Kramer, ANES 5, 9 zu 14  |  ("tunnels(?)") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  (unklar) 
  Mittermayer, ELA, S. 289f. ad Z. 478  |  (ad 

Grammatik: LI (Bedeutung unklar) + -a (Lok.) 
mit Wiederaufnahme durch -ni- in VP, ad Bed.: Z. 
450 an dieser Stelle me-a "wo") 

 
ĝišli burāšu  "Wacholder" oder "Pinie, Föhre"? 
  BSA 6, 159  |  (=burāšum "juniper", als Duftstoff 

gebraucht, aB) 
  Ferrara, StPohl SM 2 53, 73 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 K  |  ("Wacholder") 
  van Dijk, SGL 2, 67f. 
 li  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51 
 
li-bi-ir ES  "Herold"  nāgiru 
  Schretter, Emesal-Studien,  202:210 
  Wiggermann, RlA 9, 369  |  ("herald") 
 li-bi-ir u3-mu-un/umun-šu12-de3  (ES, GN)  |  

Lambert, RlA 7, 152  |  ("the herald Lugal-
šudde", a deity equated with Dumuzi) 

 s. dumun-šud3-de3 

 
li-bi-ir ES  "Wesir"  sukkallu 
  ArOr. 37, 518 
  HSAO 1,  89 
  Schretter, Emesal-Studien,  202:211 
 
li-bi-ir ES  "Bürgermeister"  hazannu 
  Katz, Netherworld (2003) 20, 23, 76-77, 126, 

154-56, 159, 163, 167, 169, 312-13, 326  |  ("a 
title of an office in the administration of a city") 

  Schretter, Emesal-Studien,  203:212 
 
li-bi-ir ES  "ein böser Dämon"  gallû 
  Schretter, Emesal-Studien,  203:213 
 
li-bi-ir ES  "Räuber"  habbātu 
  Katz, Netherworld (2003) 75, 168-69 
  Schretter, Emesal-Studien,  203:214 
 
li-bi-ir ES  "Brautführer"  susapinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  203:215 
 
li-bi-ir-si ES = niĝir2-si  "Brautführer"  susapinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  203:216 
 
li-bi2-iš11  syll. f.  #  lipiš 
 
LI-dur 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 23:11  |  (= abunnatu,  

"navel"; im Lok. mit Verbum SUM) 
 
u2li-gi4-li-gi4 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (u. Var. "ein Gras"?) 
 
li-ib  syll.  #  lib 
 
li-ib 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:21  |  (unsicher; = lib = 

idiptu  "wind"? Auch R // u18-lu, hier mit Verbum 
us2; oder Lesung als nar) 

  ZA 63, 47 
  ZA 65, Index, 249 
 s. igi-lib, kar-mud-da, nir-mud-da 
 
li-li  syllab. lu2-ulu3 
  George, OLA 40, 409 
  ZA 55, 57 Anm. 170 
 
li-li-a 
  van Dijk, Lugale Z. 427  |  li-li-a-zu šu ha-ba-ab-

zi-ge-en (jünger li-li-a-bi šu ha-ba-an-zi-zi, akk. 
a-na li-li-di-šu-nu lu-u2 na-an-du-ra-ta-ma,  
"contre ta postérité tu feras violence"; 
Verfluchung der  "Stein-Pflanze" durch Ninurta) 

 
li-li-is3  "Pauke"  lilissu 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (large footed kettle drum; = 

lilissu; said to produce the soothing lugubrious 
sound a / muš2) 

  Römer, SKIZ, 157 sub 38 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 174.  |  

(«timbale») 



 AB2×BALAĜ  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  (a drum; = 
lilissu) 

 lilis  |  Kilmer, RlA 10, 369  |  (kind of drum; never 
preceded by the KUŠ "hide" determinative; 
always of URUDU or ZABAR) 

 dlilis(AB2×BALAĜ)  |  Edzard, Krebernik, RlA 7, 
22  |  (die vergöttlichte "Kesselpauke"; = lilissu) 

 
li-lu-ti-im-ba  #  syll. f. ki-ulutin 
 
li-mu-um 
  ZA 49, 65 
 
li-ri 
  ZA 49, 126 Anm. 1 
 
li-um  #  le-um 
 
li2  für li 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (in: a li2-bi2-in-eš-a-

še3, li2-bi2-ge4) 
 
li2-ga  # lid2-ga 
li2-gi4-mu  #  ni/li2-gi4-mu 
li2/i3-id-ga  #  lid2-ga 
 
dli9-si4 
  Cavigneaux, Iraq 55, 92  |  (in Tell Haddad, aB) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IX in 

Umma, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 7, 32  |  (GN "Lisi(n)", verkörpert 

durch den Fixstern Antares) 
  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
  Michalowski, RlA 7, 32  |  (Glosse 

MUL.LI9.SI4<li-si>) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Girsu, 

Nippur, Umma) 
  Bauer, OBO 160/1, 512  |  (GN, als 

Namensbestandteil in Lagaš) 
 li9-si4  |  Hunger u. Pingree, AfO Beih. 24, 135 zu III 

35-37 
 li-si4  |  Michalowski, RlA 7, 32  |  (im PN geme2-dli-

si4-na) 
 dli-si4  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  in: ur-dli-si4-

na 
 si4  |  Hunger, RlA 7, 32 
 
lib 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:25f  |  (= kâru  "to 

be depressed") 
 li-ib  |  Cavigneaux (1993) 180, 192: MA I 50, MB I 

4’  |  ("Pour lib compris comme «torpeur», cf. Aa 
VII/4’:121-124 (šuharruru, šaqummatu, 
šahurratu, qūlātu).") 

 s. al-lib, i-bi2--lib, igi--lib 
 
lib  "Illusion" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("daze, 

illusion": A 20* (Susa)) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +67:note 24  

|  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 zu 21  |  ("Wind"?, 
lib, li-ib) 

  Jaques, Sentiments, 214 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  ("Traumbild, 

Illusion"; auch Adj.) 
  Krecher, Kultlyrik, 182f.  |  ("Stille, Schweigen", 

zahlreiche sum.-akk- Gleichungen) 
 s. lul = sarru 
 
libx(NI.LU) 
  Bauer, WO 24, 163  |  (Lit., Beleg) 
 
lib-bar-ak 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
lib-bi 
  Cavigneaux, NABU (1992), 109 
 
lib-ĝar/mar 
  Krecher, Kultlyrik III, [54] K 
 
libir  "alt" 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 17:29, CB 

2:11, S. 442) 
  de Maaijer, FS Veenhof 308 + n.66  |  ("alt" i.S. v. 

"altem Verwaltungsvorgang" (mu-kux R : gibil)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("(to 

become) old") 
  Heimpel, RlA 4, 495  |  ("alt"; hier von Eseln, die 

"für die Hunde" ausgegeben werden (in Ur III-
Wirtschaftstexten)) 

  HSAO 2, 223  |  (von na-se11, "altgedient") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:182 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("alt") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 71, 284# 
 libir-am3  |  Wilcke, FS Abusch (2010) 358  |  (Ur 

III: "von früher" = "abgeschlossene Abrechnnung 
des Altbestandes", in Tierabrechnung) 

 s. ma-za-ru-um-libir, še libir 
 
libiš  #  lipiš 
 
lid2-ga 
  Civil, JCS 28, 76  |  (+ltk, "Maß f. Getreide") 
  Fara Tablets, p 35  |  (Gebrauch in Fara) 
  Powell, RlA 7, 494f.  |  ("lidga" Hohlmaßeinheit 

in Fara: 240 sila3, ca. 240 l, entspr. dem gur im 
Standard-gur-saĝ-ĝal2-System, Zeichen, 
Etymologie) 

  Powell, RlA 7, 497  |  (als Bezeichnung für gur in 
Zentralbabylonien im 3. Jtsd.) 

  Westenholz, ECTJ, 71 ad n138  |  1 lid2-ga ("ni-
ga") = 4 PI 

 li2-ga  |  Civil, GS Jacobsen (2002) 67  |  (akk. Lw. < 
*litku) 

 lid2.ga  |  Westenholz, OSP 2, p102 ad n82  |  1 lidga 
= 1 gur zu 240 sila (Ni., "onion archive") 

 ĝišli2-id-ga maḫ  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  
("riesiges Maßgefäß") 

 NI-ga  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak183, 197 
Anm. 68, 212 

 
ligidba  s. i3-ligidba 
 



ligima  "Keim, Sprößling"  ligimû, pī’û 
  Michalowski, LSUr, 88  |  ("offshot") 
 
lil 
  Benito, Enki, 65 
  Krebernik, RlA 7, 20  |  ("dumm", "Tölpel"; = 

lillu) 
  Römer, SKIZ, 102 
 LIL.MEŠ  |  Krebernik, RlA 7, 20  |  ("Tölpel", ihre 

Anwesenheit in einer Stadt gilt als gutes Omen) 
 
LIL-du  #  sukud-du 
 
lil2  "Wind",  lilû, salā'u, šāru, zāqīqu 
  Attinger 709f.  |  (z. Lesg. u. Bed.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("wind": B 

59 // 61) 
  Jacobsen, AOAT 25, 248 Anm. 2  |  ("spirit", 

"aflatus") 
  Jacobsen, Festschrift Sjöberg, 270f.  |  (in En-lil2, 

1. als "Winddämon", "Wind", "Geist") 
  Jacobsen, JCS 41, 79 
  Katz, Netherworld (2003) 146, 170  |  ("ghost") 
  Lambert, ZA 80, 44 Anm. 7  |  (und E, FD in 

Schreibungen für Ninlil bzw. Enlil, gleich 
ausgesprochen) 

  van Dijk, Lugale Z. 276  |  ("néant", mit VF im-
gaz-za-ta) 

  Michalowski, LSUr, 345  |  (= zaqīqu "ghost, 
haunted place, phantom"; Phantome verschleppen 
En-Priester) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("Geister") 
  Mittermayer, ELA, S. 292 ad Z. 490  |  (ad 

Belege: oft mit Städteklagen, hier Einzelbeleg 
lil2-e--dib, sonst lil2-e (= Dir.)--tum3/laḫ5, ĝar, 
sag3) 

  Römer, SKIZ, 71 Anm. 367; 102  |  Sladek, 
Inanna’s Descent 208 

  Tinney, Nippur Lament, 2  |  (Kommentar) 
  Kutscher, YNER 6, 160 
  ZA 57, 113 
  ZA 56, s. 5 u. Anm. 10d 
  ZA 54, 133 Anm 90 
  ZA 52, 73 Anm. 4 
  ZA 83, 7f.  |  (syllab. Schreibung) 
 eden lil2-e  |  Michalowski, LSUr, 222  |  ("haunted 

plain") 
 eš3 lil2-la2  |  Michalowski, LSUr, 347  |  ("haunted 

shrine") 
 uru2 lil2-la2  |  Michalowski, LSUr, 361, 479  |  

("haunted city") 
 la-l(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  (non-

standard "wind": B 59 // 61) 
 le-el =lil2 "Wind, Sturm", šāru  |  Kutscher, YNER 

6, 160 
 s. dEn-lil2, eš3-R, dnin-lil2, NUN UGN, šu R-la2--

du11.g, u3-lil2-la2, ub-lil2-la2 
 
dlil2  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 19  |  ("Lil, Lillu") 
 dBAHAR2(DUG.SILA3.BUR)  |  Krebernik, RlA 7, 

19 
 mu-lu-lil (ES)  |  Krebernik, RlA 7, 20 

 s. den-LUL?-lil2
?-la2

? 
 
LIL2  (Div.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 214: s. KID 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  (obscure: E 

15') 
 
lil2-du3 
  ZA 57, 113 
 
lil2-e sag3 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  ("to become 

haunted" (heimgesucht werden)) 
 
lil2-(la2/e) 
  Krecher, Kultlyrik III 51f. K [56] 
 
lil2-la2/e-aš sig3 
  van Dijk, SGL 2, 28 Anm. 54 
  Römer, SKIZ, 102 
  Tinney, Nippur Lament, 2  |  (Kommentar), 6, 11, 

104 
 
dlil2-la2-en-na  (GN) 
  Edzard, Krebernik, RlA 7, 22  |  (Beiname der 

Inanna mit dem Epithet gašan-tur3-amaš-a 
"Herrin von Hürde und Pferch") 

  Wiggermann, RlA 9, 47  |  (in Klagen) 
 lil2-la2-en  |  van Dijk, Lugale Z. 277  |  ("la Lilît", 

als Komit. zum Verbum igi--tab mit Abs. amaš) 
 lil2-la2-en-na  |  Farber, RlA 7, 23 
 
lil2-lil2-us2-sa 
  Wiggermann, RlA 10, 364  |  ("she who follows 

the lilû-demons" (Sumerian equivalent that 
contributes to the demonology of Pāšittu)) 

 
lil2--su-ub 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 8:5  |  (syllab. lil2--

du;  "du könnte eine syllabische Schreibung für 
du3 sein", dann  "zu einem gespenstischen Platz 
werden"; hier wohl im Sinn von ana zaqīqi turru; 
Verhältnis su-ub zu du  "kann ich nicht erklären") 
[AZ: viell. im syll. Text DU für  = sub2?] 

 
lilis  # li-li-is3 
lillan  #  še-R 
 
lim 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3.  |  (Lesung 

Zeichen IGI = lim ab ED IIIb) 
 
lim(4)-ma 
  Bauer, AoN 42, 7  |  (zur Beschreibung von 

Zwiebeln) 
 
[lim lim]  (?) 
  Friberg, RlA 7, 542  |  ("1.000.000", metrolog. 

list, Assur) 
 
lim4  #  me-lim4 
 
limmu2 



  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("four") 
 lam-ma  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (number of string) 
 limmu  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 21:5) 
 s. ĝišal-zu2-limmu-ba, dnin-KA-limmu2, 

d(NIN.)UŠ.KA.LIMMU2, ub-da limmu(2)-ba(/bi) 
 
LIMMU5 
 s. d(NIN.)UŠ.KA.LIMMU2 
 
lipiš  "Innerstes, Herz, Gemüt; Wut"  "libbu, ṣurru; 

uzzum  
  Jaques, Sentiments, 546  |  (vor pB AB2.ŠA3, ab 

pB AB2×ŠA3) 
  van Dijk, Lugale Z. 107  |  (= ṣurru  "le cœur") 
  van Dijk, Lugale Z. 258  |  ("les entrailles", 

welche die šita2-Waffe herausreißt, diri) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, JCS 25, 121 zu 52  |  (unkl. Kontext) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 298  |  (= ṣurru  "Inneres"; 

vgl. R me3-a = ṣurri tāhāzi) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 298  |  ("auch Stärke o.ä.?") 
  ZA 55, 31, 48 u. Anm. 142, 49 
 AB2.ŠA3(-g)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 19 
 li-bi2-iš11  |  Krebernik, BFE B. 9(a)  |  (für lipiš 

"Herz") 
 libiš  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 8:6  

sense) 
 libiš  |  BAfO XVII, 5b 157; 15f. 
 libiš  |  Krecher, Kultlyrik VIII, 52 u. f. K 
 libiš  |  MSL 9, 57; 188 (libiš (AB2.ŠA3)-mu) 
 libiš  |  Wilcke, AfO 24, 17 +Anm.23  |  (unkl.; vgl. 

Civil, Ebla 1975-85, 151) 
 R, (libiš)  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:52  |  (= 

ṣurru, libbu;  "R numun ze2 könnte hier libba u 
zēra nasāhu entsprechen") [AZ: eher  "dein 
Inneres ist durchschaut (lit. erkannt)"] 

 lipiš-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §210 S. 106;  
|  ("in anger") 

 libiš-gu2-ĝar-ra  |  ĝiš-ĝišimmar-libiš-gu2-ĝar-ra  |  
BAfO XVII p. 2, 1. 300; p. 15 

 libiš-me3  |  van Dijk, SGL 2, 75 
 lipiš-me3-a (= ṣurri tāhāzi)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 

133 
 libiš.ri-ri-ga  |  ĝiš-ĝišimmar-libiš-ri-ri-ga  |  BAfO 

XVII p. 2, 1. 299; p. 15 
 libiš-ug5-ga  |  ĝiš-ĝišimmar-libiš-ug5-ga BAfO 

XVII p. 2, 1. 297; p. 15 
 lipiš-tuku  |  Klein, Šulgi D, 101f 
 lipiš-ukkin-na  |  Kutscher, AOAT 25, 308 zu 4  |  

("heart of the assembly") 
 ĝiš-libiš-ĝišimmar  |  BAfO XVII p. 4, 1. 383 
 ĝiš-ĝišimmar-libiš-bu(r)-ra  |  BAfO XVII p. 2, 1. 

294 p. 5b 160; p. 15 
 ĝiš-ĝišimmar-libiš-gaz-za  |  BAfO XVII p. 2, 1. 

298; p. 5b 161; p. 15 
 ĝiš-ĝišimmar-libiš-ge4-a  |  BAfO XVII p. 2,. 1.295; 

p. 15 
 ĝiš-ĝišimmar-libiš-hab-ba  |  BafO XVII p.2, 1. 295; 

p. 15 
 s. lipiš-bala 
 
dLIPIŠ 
  Selz, CM 7  |  s. dub3 

 
lipiš bala  "Gefühle ausdrücken; die Stimmung ändern; 

(weit. Sinn:) seine Wut entfesseln; Wut"
 agāgu; uggatum,  uzz(at)um 

  Römer, BiOr. 58 (2001) 409  |  ("Zorn") 
 libiš bala  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 130.  |  

(«déborder de colère, devenir furibond») 
 lipiš-bal  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 lipiš-bal  |  Sladek, Inanna’s Descent 205 
 lipiš-tuku  |  Jaques, Sentiments, 93 
 lipiš(AB2(×)ŠA3)-bal  |  Jaques, Sentiments, 90f 
 lipiš(AB2(×)ŠA3)-bal  |  Jaques, Sentiments, 92  |  

(lipiš allein oder mit einem anderem Verb als bal 
auch: "Wut") 

 lipiš(AB2(×)ŠA3)-bal  |  Jaques, Sentiments, 93  |  
(Variante: lipiš tuku "wutig / hitzig sein" oft im 
metaphorischen Sinne bei der Rede von einem 
Stier oder Rind) 

 s. lipiš 
 
lipiš gig 
 libiš gig  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= kīs libbi) 
 libiš-gig  |  Sjöberg, OR.Ns. 39, 96  |  (= [ki-i]s libbi) 
 libiš-gig  |  Benito, Enki, 70 
 libiš-gig  |  Sladek, Inanna’s Descent 203f. 
 lipiš-gig-ga  |  Heimpel, StPohl 2, 141 
 
liri4 (A2.KAL)  #  lirum4  
 
lirum (ŠU.KAL) 
  ArOr. 52, 106 sub 8  |  (A2.KAL = liri[4] ~ lirum 

[lirum4?]) 
  HSAO 1,  249 Z. 30  |  (gešpu2 lirum-ma si - - sa2 

"Ring- u. Faustkämpfe aufführen") 
  Katz, Netherworld (2003) 160  |  ("epithet of 

Nergal") 
  Klein, JCS 31, 151 Anm. 10  |  (lirum = abārum 

"strength", "athletics"; neben aB 
Standardschreibung ŠU.KAL auch KIB = lirum3) 

  Wilcke, Lugalbanda, 169K; 186  |  (lirum = 
abārum "Kraft") 

  Römer, SKIZ, 67 Anm. 244  |  (= abāru) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 306a -> 256 Z,. 129  

|  (gešpu2-lirum-ma [?] me-en "in wrestling and 
athletics […]") 

  ZA 57, 94 sub 106  |  (=abārum "Körperkraft") 
 lirum3 (KIB)  |  Sallaberger, UAVA 7, 178 Anm. 

838;  |  (vgl. e2( 
 lirum3  |  Klein, JCS 31, 151 Anm. 10  |  (lirum3 

(KIB) neben aB Standardorthographie lirum 
(ŠU.KAL), Var. für lirum(ŠU.KAL)) 

 lirum3  |  Cooper, Curse, 245  |  (lirum3 "athletics" 
im Kontext mit gešpu2 "wrestling", Var. für 
lirum(ŠU.KAL)) 

 lirum4/liri4 (A2.KAL)  |  ArOr. 52, 106 sub 8 
 lirum4/liri4 (A2.KAL)  |  CAD, G, 33b  |  (sub gamīru 

"strength") 
 ŠU.KAL  |  Volk, InŠuk., A 798  |  

("Umklammerung, körperliche Kraft, 
Armbeuge") 

 dšu-kal  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Wrestler"; 
Osum) 



 dŠU.KAL  |  Krebernik, RlA 13, 266  |  (GN, lirum 
"Klammer", "Ringer"?) 

 s. dŠU.KAL, tu-lu/-ul 
 
lirum3 (KIB)  # lirum 
lirum4/liri4 (A2.KAL)  # lirum 
ĝišLIŠ  #  dilim2 
 
lu  "zahlreich sein" 
  Alster, Instructions, 99 zu 134  |  ("zahlreich 

sein") 
  Alster, Mesopotamia, 99 zu 134  |  (an-da lu "den 

Himmel (mit Wolken) füllen") 
  Gragg, AOATS 5; 27; 51; 74; 75 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 12:13 lu-a-

ba) 
  Edzard, Figurative Language, 23 Anm. 36 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  ("to 

multiply, to be numerous, plentiful, many": C 53; 
D (Ni) 17 // (Ur) 18' (broken)) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 125.  |  
(«abonder, profilérer») 

  Kutscher, YNER 6, 130  |  (Lit.); 160  |  (lu = 
ma’ādu "to increase, become numerous") 

  van Dijk, Lugale Z. 404  |  ha-ra-ab-lu-e (jünger 
ha-r[a-a]b-dagal-l[a], akk. li-rap-piš-ki, mit Abs. 
maš2 anše und Erg. kur-re:  "que la montagne 
fasse multiplier le bétail pour toi"; Rede Ninurtas 
an Ninhursag) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("zahlreich 
sein, sich vermehren") 

  Falkenstein SGL 1, 63; 91 
  van Dijk, SGL 2, 61ff.; 159 
  Sjöberg, 17f.; 19; 32 Anm.  |  (lu(-lu)) 
  Sjöberg, 32 Anm. 2 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:3  |  (= dešû D  "to 

make abundant, to provide abundantly") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 22 zu 8’  |  (von me 

gesagt, "zahlreich") 
  Römer, SKIZ, 179; 228;  
  Steinkeller, Studi Epigr. e. Ling. 1, 77f. 
  Heimpel, StPohl 2, 218ff. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  ((red. class?) 

"to be/make numerous, abundant") 
  UVB 16, 59 sub 8f.  |  (in: (aX) šul-la R-R 

"dem(?) Helden vermehren") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  (rite’û; dešû) 
  ZA 49, 147 
  ZA 50, 84 
  ZA 56, 42 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 63 (uĝ3 lu-a)  |  ("viel") 
 lu-a  |  ZA 55, 252 
 lu-a-na  |  Michalowski, LSUr, 30, 103  |  

("numerous"; wie Mutterschafe sind die 
Menschen) 

 lu-lu-a-ba  |  Michalowski, LSUr, 41  |  ("numerous"; 
pluralisch von den Schwarzköpfigen) 

 lu-a  |  Michalowski, LSUr, 123, 407a  |  ("teeming") 
 ab2 lu amar lu-a-ri  |  Michalowski, LSUr, 200  |  

("which used to be filled with numerous cows 
and numerous calves"; vom KI.ABRIG2) 

 un lu-a  |  Michalowski, LSUr, 509  |  ("to be 

populated") 
 lu2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (non-

standard "to be numerous, plentiful": D (Ur) 36'*) 
 lu2 (syll.)  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 36 
 u8-gim lu  |  Römer, SKIZ, 61114 
 u8-gin7-lu-a  |  Tinney, Nippur Lament, 320 

(Kommentar) 
 s. na-lu-a, ni2-ba lu-a, niĝ2-lu-(lu), uĝ3 
 
lu  syll. für  #  lu2, lu3, lu5 
 s. lu i-ri-ĝa2-al 
lu  für  #  lu2-ulu3 
 
lu.g 
  Wilcke, Lugalbanda, 68K; 69 
  St Pohl II, 459 
  Sjöberg, StOr. 46, 311 zu 7 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (lu.g (hamtu), 

lu.g (marû) probably reg. class "to swarm (said of 
fish and birds)", see Wilcke, "Lugalbandaepos", 
1969 p.158) 

  Tinney, Nippur Lament, 257 (Kommentar); 258; 
282; 320 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 311f.:7  |  (auch lu-ug, 
lu-ga; = uzuzzu, rabāṣu. Hier einzige Stelle für 
lu.g in dieser Bed.  "referring to a deity; 
otherwise it is used of birds, fish and cattle") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:17  |  (= rite''û  "to 
pasture, tend"; von Nanna und  "seiner Kuh") 
[gleich lu.g oder nicht?] 

 sa-bi im-lu-gu2-ne  |  Michalowski, LSUr, 391  |  ("to 
twist their muscles") 

 LU(lug/lu)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 123.  |  
(«vivre dans, se trouver (animaux)» ou «abonder, 
profilérer») 

 lu5  |  Bauer, AoN 13, 6  |  ("verbleiben (von Vieh)", 
altsumerisch) 

 LUL  |  Steinkeller, SEL 1, 5ff.  |  (lugx, wie von 
Bauer, Altorientalistische Notizen 9-17 
vorgeschlagen; weitere Belege; zu lu(g) und lu; 
zu den Lesungen lu5, lub, lib, pah (syllabisch; 
lugx,. ka5; lul, nar (Wortzeichen)) s. Michalowski, 
ib. 19ff.) 

 
luSAR  #  lu-ub2

SAR 
 
LU 
  Römer, SKIZ, 106 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. den-LU, dnin-LU 
 
LU.A.SAR 
  Santag 6 9 Komm.  |  (unklar) 
 
lu-bu-uš-tum 
  Green, Eridu, 388 
  ZA 60, 196 
 
lu-ga-l(a)  syll. für  #  lugal 
 s. na-lu-ga-la(-k), pa-ra na-lu-ga-la(-k) 
 
lu-hu-um-ma, luhum(a/u)(= ĜIŠ.MI)  "Schmutz, 

Dreck" 



  Sjöberg, JCS 21 (1967) 277f  |  (= luhummû  
"mud" 

 luhum(a/u)  |  Veldhuis, NABU 1991, 106  |  (Als 
Augenkrankheit, sillu und luhummû zu lesen) 

 s. su3 
 
lu i-ri-ĝa2-al  syll. für  #  lu2 erim2-ĝal2 
 
lu-ku-um ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  204:217 
 
lu-li  #  lu-lim 
lu-li-gu2-na  #  lu-lu-bu-na 
lu-lim  #  lulim(ĜIR3×LU.IGI) 
lu-lu  für  #  lu2-ulu3 
 s. nam-lu-lu 
 
lu-lu  "weiden"  # lu 
 s. dnin-ma-lu-lu 
 
dlu-lu  (GN) 
  Wilcke, RlA 9, 502 
 
lu-lu-bum2 
 lu-lu-BALAĜ  |  Civil, JNES 32, 60 u. Anm. 10  |  

(= taphurtu "gathering (of persons); collections 
(of gods)) 

 lu-lu-BALAĜ  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 234  |  
("Nachkommenschaft") 

  Owen, JNES 35, 207  |  (ON, Ur III, = lu-lu-
bum2) 

 s. BALAĜ  
 
lu-lu-bu-na 
  HSAO 1, 203  |  ("Reichtum") 
 
tug2lu-lu-um-tum 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 u. Anm. 241f. 
 
LU.ŠE 
  Bauer, Or. 67, 122  |  (=KIN, Beleg) 
 
LU.ŠE3.ŠE.A-il2-la  #  udu-še3-še-a-il2-la 
lu-ub2  #  UDU.ŠE3 
 
lu(-ub2)SAR  "Rübe"  laptu 
 lu-ub2

SAR  |  Civil, AuOr. 21 (2003) 288  |  (in: (ma2)-
lu-ub2 "embarcaciòn redonda hecha de cuero", aS 
u Ur III) 

 lu-ub2
SAR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

292 
 lu-ub2

SAR  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  
(Rübe) 

 lu-ub2
SAR  |  Sallaberger, UAVA 7, 147 + Anm. 694, 

148 Anm. 703, 233 Anm. 1114, T 39, 44 
 luSAR  |  Edzard, SR Index 222 
 luSAR  |  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (Lit.) 
 luSAR  |  Steinkeller, MC 4, 84  |  (= lu-ub2

SAR, 
"turnip") 

 luSAR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292 
 luSAR  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 147  |  ("Bohne") 
 udu-sar  |  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  (e. 

Gemüse?) 

 lu-SAR  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (entspricht später 
u-lu-ub2-SAR = laptu "Speiserübe", Lit.) 

 lu-ub2  |  Powell, RlA 10, 20  |  ("turnip") 
 LU.UB2.SAR  |  AS 16 (FS Landsberger), 61 
 s. auch LU.SAR 
 
kušlu-ub2 
  Alster, Mesopotamia 2, 97; 98 
  Alster, Instructions, 97f.  |  (= luppu; Bel., z.T. = 

"the food contained in the bag") 
  Civil, AOAT 25, 91 u. Anm. 32  |  (u. kušummu3, 

Bel.) 
  Civil, ARES 4, 268  |  (lu-ub2 "leather bag") 
  Cooper, Curse, 255  |  ("Tasche, Sack") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("leather-

bag": A 92*) 
  ZA 52, 41 
  ZA 57, 102 
 kušlu-ub2 gunu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  

|  ("multicoloured leather-bag": A 89) 
 lu-ub2  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 147  |  ("Sack") 
 kuš-lu-ub2  |  Stol, RlA 6, 538  |  (e. kleine 

Ledertasche) 
 s. ma2-lu-ub2 
 
kušLU.UB2×LU.UB2.ŠIR--AK  "in Ledersäcke 

verpacken" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
kušlu-ub2-šir 
  Alster, Instructions, 82f.  |  (Bel., ĝišmi-si-sahar(-

ra)) 
  ZA 68, 229 
 
lu-ug  #  lu(g) 
 
lu-ulu3  für lu2-ulu3 
  UVB 18, 49a zu Z. 11 in: digir-R 
 
lu2  "Mensch, Mann" 
  AuOr. 2, 130 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 1:12, 3:5, 

4:14,5:13, 9:26, 11:25(bis), 12:21, 13:8, 11 (lu2-
u3), 15:13, 19, [16:3], 18, 17:11, 19:22, 26, 20:3, 
24, 26:29, CB 2:2, 3, 3:16, 4:17, 9:13, 21, 11:3, 
13:14, 14:9, 23:17, 24:4) 

  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  lu2-a2-du12 (CB 
18:7, SB 7:43) 

  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  lu2-ni3-du12 
([CB 18:6], SB 7:42) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 620  |  ("Mensch, Mann") 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Mensch, Mann", 

Belege, as. Girsu) 
  Bauer, BiOr. 46, 440  |  (sargonisch noch nicht als 

Determinativ verwendet) 
  Bauer, OLZ 99, 592  |  (vor 

Berufsbezeichnungen, ein herausgehobener 
Rang? Ur III) 

  BBVO 10, 97 u. Anm. 310; 102f.  |  ("Arbeiter", 
aSum) 

  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Krebernik, BFE B. 7(d), (e); 8(b), (g); 9 VI 5; 

11(d), (i); 15(a); 19(f); 20(f); 23(D)?)  |  



("Mensch") 
  Edzard, ZA 73, 129f. Anm. 6  |  (genus-

indiferrent, Grundbedeutung umstritten) 
  Farber, Flügge, StPohl 10  |  (lu2, lu2-, Bel.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 214ff.  |  

(1.Mensch", 2. "Mann", 3. (irgend)ein Mann", 4. 
in gebr. Kontext) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 143  |  (a. 
"Mann" // awīlum, b. "wer (immer)" // ša ; in 
Kolophon); 170 (Wz. = awīlum "Mann", 
"Mensch") 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 229,  |  (1) "Mann", 
(2) "Bürger", (3) "jemand", negiert: "niemand" 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("man, 
person, somebody, they (impersonal), who": A43 
(Susa); [usw.]) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (lu2 1 gin2  
"person with one shekel": CU 166) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (lu2 1 ma-na  
"person with one mana": CU 167) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (lu2 1 gu4  
"man with one ox": CU 170) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (lu2 1 udu  
"person with one sheep": CU 169) 

  Green, Eridu, 388 
  HSAO 1,  89 
  HSAO 2, 200, 212 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 46 //  |  

(«homme») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +4/:n. 41  |  

(= "Tammuz" 343 n. 41) 
  JCS 25, 126 zu 89  |  (=ša, d.h. "es gibt welche, 

…") 
  Kraus, Mensch 65  |  (in sumer. Komposita, 

Übernahme ins Akkad.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 6; 105K; 136 Anm. 379; 

179; 180; 196; 197; 222; 228; 231; 232; 266; 
270; 272; 275; 278; 281; 285; 286; 287; 288; 
328; 329a; 335; 336 

  van Dijk, Lugale Z. 33  |  (= ša2  "qui") 
  van Dijk, Lugale Z. 86  |  (akk. nicht 

wiedergegeben;  "l'homme"; hier Abs. zu izi zal) 
  van Dijk, Lugale Z. 229  |  lu2-ra (jünger lu2-

erim2-še3  "contre l'ennemi" mit Verbum sud2 von 
a-ma-ru, der Flut) 

  van Dijk, Lugale Z. 275  |  (mit verneinter VF lu2 
nu-mu-ni-in-dib-be2:  "personne ne peut la 
capturer") 

  van Dijk, Lugale Z. 312  |  (mit VF ba-ra-ra-an-
zi-zi,  "personne dans le Montagne n'osera plus 
s'insurger contre toi", Šarur an Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 339  |  ("on"; mit gu3--de2) 
  van Dijk, Lugale Z. 342  |  ("on"; mit nu-gid2?-e) 
  van Dijk, Lugale Z. 344  |  (mit Verneinung und 

šuluh--AK:  "Personne ne faisait (encore) le 
nettoyage") 

  van Dijk, Lugale Z. 373  |  lu2 nu-te-ĝa2 
("personne ne pouvant le toucher") 

  van Dijk, Lugale Z. 429  |  am gal lu2 šar2-re gaz-
za-gin7 (jünger: ... lu2-šar2-ra ..., akk. ki ri-mi 
GAL-i ša ma-du-tu i-du-ku-šu,  "comme un grand 
taureau sauvage qu'ont tue2 plusieurs hommes 

ensemble") 
  van Dijk, Lugale Z. 552  |  ("on"; wird den 

Feuerstein in kleine Stücke zerspalten) 
  van Dijk, Lugale Z. 555  |  lu2 kin ga-ab-sa10-a di-

d[i-d]a? (jünger lu2 kin-gi4-a ga-ša6 di-di, akk. ša2 
šip-ru du-um-mu-qa i-qab-bu-u2, Zimmermann:  
"déclarant 'je veux acheter le travail'") 

  van Dijk, Lugale Z. 589  |  a2-aš2-zu-a lu2 na-an-
ni-ti-le ("que personne n'aie le sentiment que tu li 
manques") 

  van Dijk, Lugale Z. 593  |  dida nam-udu-še3 lu2 
ha-ra-ab-zil-e ("qu'on te fasse faire bonne che3re 
avec la drêche, comme (on le fait) pour les 
moutons") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("Mensch, 
Mann, einer") 

  Mittermayer, ELA, Z. 566  |  (ad Übers.: lu2-bi-ne 
"Bevölkerung", lu2 "Leute", lu2-ta "aus (der 
gesamten) Menschheit") 

  Mittermayer, ELA, Z. 567  |  (ad Übers.: lu2-ta 
"aus den anderen") 

  Falkenstein NG 3, 133f. 
  Oh'e, S., ASJ 2 (1980).  |  (The Terms Lú ki-ba 

gub-ba and Lú-mar-za ki-ba gub-ba in the Ur III 
Texts) 

  Oh'e, S., ASJ 1 (1979).  |  (On the Distinction 
between Lú-inim-ma and Lú-ki-inim-ma,) 

  Pettinato, OrAnt. 19, 243 zu VII 13  |  (ša, Ebla) 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:305 (ES-Entspr.) 
  Selz, FAOS 15.1, 139 
  Falkenstein SGL 1, 49 u. Anm. 57 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:5'  |  (lu2 kal-e nu-zu   

"remains uncertain. A translation  " who does not 
know valuable (things)" seems to be a 
possibility"; Schimpfwort) [AZ anderer 
Vorschlag:  "einer, den (man als) ein anständiger 
Mensch nicht kennt"] 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:89  |  ("ist hier ša") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Römer, SKIZ, 160; 264 Anm. 17 
  Krecher, Kultlyrik A, 433  |  ("wehe") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Mann", 

"jemand") 
  Streck, RlA 10, 430  |  ("Person") 
  Tinney, Nippur Lament, 33  |  (Kommentar); 42; 

69; 109; 124; 196; 284; 290a; 290b; 291a; 315 
  Volk, InŠuk., Z. 4, 9, 10, 13, 21, 40, 41, 57, 58, 

89, 90, 92 (K), 121, 133, 134, 138, 172, 173, 248, 
300; S. 20, S. 74, S. 143; A 180, A 278, A 280, A 
306, A 336, A 390, A 463, A 670, A 716 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  (awīlu "man") 
  ZA 52, 119 Anm. 58 
  ZA 53, 14 Anm. 14 
  ZA 55, 52; 61  |  (lu2 = lu) 
  ZA 57, 334 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 91 (lu2 he2-), 119, S. 469a 

(Var. statt An)  |  ("jemand") 
 lu  |  Krebernik, BFE B. 9(e); 25(a); 34(c)  |  (für lu2 

"Mensch") 
 lu  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21:MA III 8, 9 
 lu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  (non-



standard "person") 
 lu  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll. lu in: PN lu-

dgi-gi-lu, lugal-lu-ti) 
 LU  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (für LU2 in Nippur) 
 lu2-diš  |  Volk, InŠuk., A 228; S. 170 
 lu2GALmeš  |  Menzel, StPohl SM 10, 286 
 LU2.GAL.GAL.MEŠ  |  Dalley & Postgate, CTN 3, 

98  |  (Gruppe von Offizieren, Eunuchen?) 
 lu2 ki-ba gub-ba  |  Oh’e, ASJ 2, 126ff.  |  (UR III; 

bei Prozessen anwesend) 
 lu2 na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 113  |  

(lex., s. na-kab-tum) 
 mu-lu (ES)  |  Edzard, RlA 8, 415 
 s. a2-lu2, ama-lu2, dAsar-lu2-hi, dam-lu2, e2-i7-lu2-ru-

gu2-kalam-ma, ha-lam, hab2, hur-saĝ, di7-lu2-ru-
gu2, kešda, maš2-da-ri-a, mu-lu ES, nam-R-(ulu3) 

 
lu2  syll. für # lu, lul 
lu2  für # lu2-ulu3 
lu2(-)... s. aktum-tug2, an-zamx, BAR.AN (= kunĝa2), 

diri, dub-sar, e2-am, e2-ir11 (s. IR11), e2-mah, 
ĝeštin, ĝiš, i3-ĝiš, IR11, NI, ninda, ŠE+TIN, ĝišti, 
zah3 

 
LU2  #  du14 , LU2×GANA2(t.) 
 
LU2.A 
  Lanfranchi, I Cimmeri, 226 Anm. 38 
 
lu2-a-bala 
  Selz, FAOS 15.2, 172  |  (dālû "Wasserschöpfer") 
 
LU2.A.GAR  #  lu2a-GAR3 
 
lu2-a-gub2-ba  "Mann des Weihwassers" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 621 
 
lu2-a-kum2  "Heißwasserbereiter" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 621 
  Selz, FAOS 15.2, 467  |  ("Heißwasserbereiter") 
 
lu2-a-sur-sur-ra  #  a -- sur 
 
lu2-a-tu5 
  HSAO 1,  216 
 
lu2-a-tu5-a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 85 
  Römer, SKIZ, 191 
 
lu2-a2-la2 
  Katz, Netherworld (2003) 37 
 
lu2-a2-tuku 
  Falkenstein NG 3, 134 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 128 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("mighty 

person": CU 164 
  Falkenstein NG 3, 134 
 
lu2-a2-zi-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 

lu2-ad 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak29, 41  |  (Beruf) 
 
lu2-AD 
  ZA 52, 120 
 
lu2-ad-da 
  ZA 55, 63 Anm. 175 
 
lu2-addir(SI.ĜIŠ(!).PAD(!).DUG(!)) 
  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Lohnarbeiter"; unsicher) 
 
lu2-aga3-us2 
  Bauer, OLZ 99 (2004) 592  |  (Vorgesetzter der 

aga3-us2) 
 
lu2 al-aš2-a  "Beschuldigter?"  halpum 
  Attinger 447 + Anm. 1214, 1216 
 s. lu2-aš2-a 
 
lu2-al-dib-ba 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 141:166  |  (im Sinn von 

abtu  "paralysiert, gelähmt" vgl. du10-dab5-ba) 
 
lu2-al-e11-de3 
  AuOr. I, 49 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110f:7  |  (auch lu2-e11-

de3, lu2-al-e3-de3 = mahhû  "wild"; auch Var. von 
lu2-mu2-da) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140f:165  |  ("dem 
Tempelpersonal der Göttin Inana gehörig") 

 s. lu2-mu2-da, munus-al-e3-de3 
 
lu2-al-HU-nu-a 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 375  |  (= enšu; s. CAD E 

171 enšu, Einf.; vgl. auch AHw. 219 ensu(m) I) 
 
lu2 (al-)hu-hu-nu  ha-ša-a-rum 
  Attinger 586 u. Anm. 1658 
 
lu2-alan  "Statuenwärter" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 621 
  Fö 16 II: 3 u. Komm. 
  Selz, CM 7, S. 176  |  ("person in charge of the 

statue(s)") 
 
lu2-am 
  Westenholz, OSP 2, 148  |  (the »Man of the 

Bull«) 
 
dlu2-an-na 
  Lambert, RlA 7, 106  |  ("Man of An/Heaven", 

one of the 'seven counsellors of An') 
 
lu2-an-ne2-ba-tu 
  Falkenstein NG 3, 134  |  ("Ekstatiker"; = eššebû, 

mahhû) 
 
lu2-an-ti-bal  #  ĝišan-ti-bal 
 
lu2-apin-la2 
  Neumann, RlA 10, 167  |  ("Pächter") 
 lu2-U2-a-pil-la2  |  Bauer, AfO 36/37, 87  |  (unorth. 



für lu2-apin-la2, Lit.) 
 
lu2 ar3-ar3  # lu2-kin2(-kin2) 
 
lu2 aš2-a  "Verfluchter, Beleidigter"  errum, nazrum 
  Attinger 447 
 s. lu2 al-aš-a 
 
lu2 aš2-du11-ga  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("cursed 

person": 28, 2:6) 
 
lu2-aša5-APIN-la2 
  Marzahn, VS 25, 105  |  (s. p. 15: erster Beleg bei 

öffentlichen Arbeiten) 
 
lu2-aša5-sa10(-a) 
  Krecher, RlA 5, 496  |  (der Käufer eines Feldes, 

Fara-Zeit; sa10 = NINDA2xŠE) 
 
lu2 ba-duru2-duruna 
  ZA 52, 122 Anm. 70 
 
lu2-dba-u2  (PN) 
  Bauer, RlA 7, 106  |  (PN, Stadtfürst von Lagaš) 
 
LU2 [B]AD(?) 
  Edzard, SR Index, 216 
 LU.BAD  |  Labat, BiOr. 30, 57  |  (Susa, statt 

LU2.BAD= pagru) 
 
lu2-balaĝ-ga 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Harfenspieler", als Amt 

im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
lu2-(ĝiš)BANmeš 
  Kümmel, Familie 50ff.  |  (in der Viehwirtschaft, 

spB. Uruk) 
 
lu2-banšur-il2 
  Edzard, SR Index, 216 
 
lu2-bappir(=KAŠ×ĜAR)  "Brauer" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 621 
 
lu2-bar-ra 
  Alster, Mesopotamia 2, 106 
  ZA 57, 80 
 
lu2-bar2-tag-tag 
  BAfO XVII, 24 
 
lu2-bi 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 53, 297  |  (lu2-bi-mu … la-bi-mu …, 

reimende Kosewörter in der Anrede) 
 
lu2-bu3 
  Bauer, OLZ 99, 592  |  (Berufsbezeichnung, Ur 

III, Belege) 
 

lu2 bun2 an-ze2-a  munappihum 
  Attinger 455 
 
lu2-da-tuš 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XIV 24 Komm.  |  (kurz 

f. lu2-u4-da-tuš) 
 
lu2-dab5(-ba) 
 lu2-dab5-ba  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= 

abtu, kamû  "captured, captive") 
 lu2dab  |  Klengel, RlA 6, 243  |  ("Kriegsgefangener" 

(als im Kampf gefangener Gegner)) 
 
lu2-dab5-dab5-ba 
  ZA 52, 122 Anm. 70 
 
lu2:dab5 
  Fronzaroli, Seb 1, 79  |  (KU.LU2, = a-ha-sum) 
 
lu2-dag 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak33, 36  |  (e. hoher 

Beamter) 
 
lu2-DE2.A  #  simug 
 
lu2-di  "Sager, Erzähler"  
  Attinger 396 Anm. 1045  |  (in fPN) 
 
lu2 di ES = lu2 du  "Passant"  
  Attinger 369 Anm. 1045 
 
lu2-di-da  "Prozessant" 
  Edzard, SR Index, 216 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  

("Prozessgegner") 
 
lu2-di(-di) 
  ZA 68, 174f. 
 
lu2-di4-di4 
  Selz, FAOS 15.1, 293  |  ("Leute der Kleinen" = 

Personal der Stadtfürstenkinder) 
  Selz, FAOS 15.2, 69  |  (im Zsh. mit še-ba) 
  Selz, FAOS 15.2, 290 
 
lu2-didli  "einzelne Leute" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 621 
 
lu2-diĝir  "‘Gottesmann’", ein Kultdiener 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-diĝir-ra 
  Sigrist, JCS 29, 179  |  (dumu-munus R. erhält 

Ration im Nusku-Tempel in Nippur) 
 
lu2-dili 
  Wilcke, Lugalbanda, 246a; 251 
 
lu2 du  "Passant" 
  Attinger 369 Anm. 1045 
 lu2 DU har-ra-an-na  |  Römer, SKIZ, 178 
 lu2 DU kaskal-e  |  Attinger 582 Anm. 1637 
 lu2 DU kaskal-e  |  Römer, SKIZ, 178 



 s. lu2 di ES 
 
lu2-du-du 
  ZA 68, 175 
 
lu2-DU.DU 
  MARI 7, 73  |  (Mari: Äquivalent zu lāsimum) 
 s. lu2-kas4 
 
lu2 du5-mu 
  Attinger 434 Anm. 1183  |  (unorth. für lu2 

dumu?) 
 
lu2-du6-la/la2 
  Oelsner, RlA 9, 35  |  (Kontext: Nachlass; = ša 

ridûti) 
 
lu2-du10-UD-AK 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 124:63  |  (= museppû  

"Beter")  
 s. du10-AK-AK  
 
lu2-dub  "ein auf einer Tafel (Verzeichneter)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-dub-alal-urudu  "ein Kultdiener" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-dub-ba 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Mann der Tafel", 

Belege, as. Girsu) 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:9  |  (mit Var. lu2-e2-

dub-ba  "the man of the Tablet-house (school)") 
 
lu2-dub-ba 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:9  |  (als Absolutiv, in 

Hymne an die Heilgöttin Nininsina, Kontext R zi-
zi-i ša3-ta mu-e-tum2; Sjöberg: vom  "Mann der 
Tafel/Schule" zu unterscheiden) 

 
lu2-dub-KA-keš2-da 
  TCS 3 150 
 
lu2-dub-sar 
  Bauer, OBO 160/1, 455  |  (präsarg., lu2 noch kein 

Determinativ) 
 
lu2-dub-sar-mah 
  Edzard, SR Index, 216 
 
lu2-DUG×SIG7-šam2 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 23, 15f. 
 DUG-SIG7 
 
lu2 dumu  #  lu2 TUR 
 
lu2-dun? 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 130 
 
lu2-DUN-a  "Unterstellter" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Unterstellter", Belege, 

as. Girsu) 

  Edzard, SR Index, 216 
  Selz, FAOS 15.1, 146  |  ("Untestellte"; Lit. zu 

DUN-a) 
  Selz, FAOS 15.1, 306  |  (lu2-DUN-a-PN 

"Unterstellter Mann/Leute des PN") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  

("Untergebener"?) 
  Michalowski, Royal Correspondence 157 zu 3 
 
lu2-dun-dun 
  Selz, OLZ 85, 307 zu 25 III’2 
 
lu2-e-pa5-ra 
  van Dijk, SGL 2, 137 
 
lu2-kuše-sir2-me-eš2 
 lu2-kuš-e-sir2-me-eš2  |  Stol, RlA 6, 529  |  (unklar) 
 
 (lu2-)e2-buru3-buru3  
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:11f.  |  (= mupalliš 

bītātim, nittum, pallišum) 
  Sjöberg, JCS 25  |  (1973) 134:148  
 s. (lu2)-e2-si-ga, lu2-ni2-zu 
 
lu2 e2(-e) eš2 ĝar(-ra)  "der die Meßleine an das Haus 

anlegt" 
  Edzard, SR Index, 216 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("der an das 

Haus(grundstück) die Messleine angelegt hat"; 
Charakterisierung des # um-mi(-a) beim 
Hauskauf; Fara-Zeit) 

 
lu2-e2-gal 
  Selz, FAOS 15.1, 325  |  ("'Bedienstete' des 

Palastes") 
 
lu2-e2-mah 
  HSAO 2, 162, 165 
 
lu2-e2-niĝ2-ka  "Leiter des ‚Schatzhauses’" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
  Selz, FAOS 15.1, 72  |  (wörtl. "Mann des Hauses 

der Habe/des Besitzes"; Konstruktion) 
  HSAO 2, 162, 165 
 lu2-e2-ninda-ka  |  Selz, FAOS 15.2, 430 
 
lu2-e2-sa10(-a)  "(Mann,) der das Haus gekauft hat" 
  Edzard, SR Index, 222 
  Krecher, RlA 5, 496  |  (der Käufer eines Hauses, 

Fara-Zeit; sa10 = NINDA2xŠE) 
 
(lu2)-e2-si-ga 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:11  |  (in MSL 12 

neben lu2-ni2-zuh, lu2-e2-buru3-buru3; "a 
translation "who silences the/a house" is a 
possibility") 

 
lu2-e2-ša3-ga  "Mann des ‚Hausinneren’" 
 lu2-e2-šag3-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 lu2-e2-šag3-ga  |  Renger, RlA 4, 440  |  (als Amt im 

Personal des Bau-Tempels) 
 
LU2.E2.UŠ 



  Bunnens, AfO Beih. 19, 76  |  (Alalah, lies 
LU2.E2.KU7) 

 
+lu2(=mu.lu).e11-de3 
  Alster, Mesopotamia 2, 90 
 
lu2-eb-laki 
  Pettinato, RlA 5, 10 
 
lu2-eme 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 141  |  ("Informant" (ša 

lišāni)) 
 
lu2-en 
  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  ("Herren") 
 
lu2-den-ki 
  Owen, AOAT 22, 136 Anm.  |  |  (PN, Ur III; e. 

šakkana, Lu2-dEnki Fehler) 
 lu2-nanna 
 
dlu2-den-lil2-la 
  Lambert, RlA 7, 107  |  ("Man of Enlil", 

'Constable of Ekur') 
 
lu2-en-na 
  ZA58, 130 u. Anm. 132 
 
lu2-en-nu-uĝ3  "Wächter"  maṣṣārum 
 lu2-en-nu-un  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

144f. 
 
lu2-en3-tar-re 
  Römer, SKIZ, 126 Anm. 31 
 
lu2-er2-pa3 
  Krecher, Kultlyrik A. 255 
 
lu2-er2-ra 
  ZA 55, 63 Anm. 175 
 
lu2 (ĝiš)eren2 
 ...erin2  |  Westenholz, OSP 2, p140 ad n128  |  

("recruiter") 
 
lu2 eren2-e ki-aĝ2  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("beloved of 

troops" (ep. Urnamma): A 43*) 
 
lu2-erim2  "Feind, Rivale"  ajjābum 
  Green, Eridu, 388 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 145 // māhirum 
  van Dijk, Lugale Z. 13  |  (= ajjābu  "l'ennemi"; s. 

šu2); auch Z.171, 229 (statt älter lu2-ra jünger R-
še3) 

  van Dijk, Lugale Z. 261  |  (jünger {hi-pi2 eš-
šu2}.RU = a-a-ba,  "l'ennemi"; fährt auf und 
schreit nach Weib und Kind) 

  van Dijk, Lugale Z. 279  |  (von Asakku) 
  van Dijk, Lugale Z. 288  |  (jüngere Version statt 

erim2; = a-a-[bi]  "l'ennemi", mit VF mu-ni-in-
dib in der älteren Version) 

  van Dijk, Lugale Z. 333  |  (im Vergleich: 

muru9(IM.DUGUD) lu2-erim2-ma šu-bar-ra-gin7,  
"l'averse qui se décharge sur l'ennemi", als Name 
der Schlacht Ninurtas gegen Asakku) 

  Tinney, Nippur Lament, 129; 227; 263 
  Volk, InŠuk., S. 156; A 698  |  ("Fremdling") 
 lu2-NE.RU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  

("malefactor": B 25) 
 s. ĝiš-rab(LUGAL) šu--ri-ri, lu2 erim2-ĝal2 
 
lu2-erim2-ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("evil 

person": B 63 // 65) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 lu i-ri-ĝa2-al  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 333  |  

(non-standard "evil person": B 63 // 65) 
 s. lu2 NE.RU 
 
lu2-eš2 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  (kalû 

"prisoner") 
 
LU2-eš2--du11.g, e, di  # LU2xGANA2(t.)-eš2--du11.g 
 
lu2-eš2-gid2  "Feldvermesser" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
  Edzard, SR Index, 216  |  ("Vermesser") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129 
  Selz, FAOS 15.1, 479  |  (Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 83  |  (Berufsbez.) 
 s. e2-lu2-eš2-gid2-ka 
 
lu2 ga-ba-al du3  "Gegner"  ga-ru-u2 
  Attinger 509 + Anm. 1406 (LL) 
 
lu2-gaba-ru  "Rivale"  māhirum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 145  |  (// 

māhirum) 
 
lu2-gada 
  Waetzoldt, RlA 6, 584  |  (wohl "Leinenweber") 
 
lu2-gal  syll. für  #  lugal 
 
lu2-gal 
 lu2-gal-ašgab  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Obmann") 
 
LU2.GAL.KA.KEŠDA.TUG2.SAĜŠU 
  Waetzolt, RlA 6, 301  |  ("Oberkappenknüpfer") 
 
lu2-gam-ma 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  (=enšam) 
 
dLU2.GAM.ME  #  dDIM3.ME 
 
lu2 gan-du10 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 65  |  (= gitmālu ) 
 
LU2 GAN2 
  OIP, 91, 104; 105 
 
lu2-gan2-gig-du11-ga 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:151  |  (LL: = uzzubu 

[AHw.  "vernachlässigt, verkommen"]) 



 s. lu2-šu-saĝ-du11-ga, lu2-šu-zi(-ga)-du11-ga, šu-zi-
ga(-du11-ga) 

 
LU2.GANA2  # LU2×GANA2(t.) 
 
lu2-GANA2-gid2  "Feldvermesser" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129 
 lu2-gan2-gid-da  |  OIP, 104, 238 
 
lu2-gana2-sa10  "(Mann,) der das Feld gekauft hat" 
  Edzard, SR Index, 222 
 
lu2-garaš3 
  Edzard, SR Index, 216 
 
lu2-gašam 
  FS Birot 74  |  (text. Variante zu lu2=ša) 
 
lu2-gi-AN 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 13:14,  the 

man inflamemed (with veneral disease) , vgl. SB 
4:1) 

 
lu2-gi-di 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 41  |  (flautist) 
 
lu2-gi-elam-ma 
  Lafont, ARMT 23, 311f., Nr. 407 
 
lu2-gi-na-ab-tum(2)  #  lu2-gi-na-tum 
 
lu2-gi-na-tum  "Garant" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129 
  Gelb, Steinkeller u. Whiting, OIP 104, 236 
  Falkenstein NG 3, 135 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 236 
 lu2-gi-na-ab-tum  |  Krecher, RlA 8, 162  |  ("Garant" 

(Mietvertrag)) 
 lu2-gi-na-ab-tum  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Garant"; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 lu2-gi-na-ab-tum2  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  

("Garant"; Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 lu2-ki-na-ab-dam  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Garant"; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 lu2-ki-na-ab-tum2  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  

("Garant"; Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 s. nam-lu2-gi-na-tum 
 
lu2--gi4 
  ZA 49, 66 
 Sjöberg, ZA 65, Index Krebernik, BFE, 211ff.  |  |  

(Formular) 
 lu2--gi4-gi4  |  Ferrara, StPohl SM 2 40; 42; 44; 46; 

48; 48b; 50; 52; 54; 56; 58; 116  |  ("to send a 
man (as a messenger)") 

 
lu2 gidim-ma 
  Tropper, AOAT 223, 61f. 
 
lu2-ĝišgigir 
  Edzard, SR Index, 216 
 LU2-ĝišGIGIR  |  Farber, RlA 5, 341  |  

("Wagenkämpfer") 

 LU2-GIGIR  |  Dalley u. Postgate, CTN 3, 64 
 
lu2 gil dim4-dim4 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (ša me-ṢIR-tim) 
 
lu2-gi16-gi16 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 57  |  ("the wicked man") 
 lu2-gil-gil  |  ArOr. 37, 518 
 s. gu2-gi16 
 
lu2-gin2-la2 
  ZA 55, 261 
 
lu2-<gir>-gi4-lu2mušen 
  Westenholz, OSP 2, 148  |  (»Man of the girgilu-

Bird«) 
 
lu2 gir5-ra  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (uncertain 

meaning: CU 122 (broken)) 
 
lu2-giri17-zal  (PN) 
 lu2-kiri3-zal  |  Waetzoldt, RlA 7, 161  |  (Stadtfürst v. 

Lagaš) 
 
lu2-gu 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 104 
  Waetzoldt, RlA 6, 584  |  (ursprünglich 

Flachs(fasern) etc., später auf Wollfäden 
übertragen; lu2-gu wohl "Seiler" 587) 

 
lu2-gu-la  "Großer" 
  Alster, Mesopotamia 2, 108 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 129f. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 87 (digir lu2-gu-la-ta)  |  

("ehrwürdigster") 
  Bauer, RlA 7, 158  |  (Stadtfürst v. Lagaš) 
 dlu2-gu-la  |  Krebernik, RlA 8, 504  |  ("die Große; 

"e. Name der Muttergöttin) 
 
lu2-gu2-du3-a 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
lu2-gu3-zal-a-ri-a 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= nu'u) 
 lu2-hu-hu-nu  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:152  |  

(= hašša'u CAD:  "person with physical defect", 
AHw.:  "Krüppel"; = ha-ša-a-rum) [Wilcke AS 
20 (1976)  "Schwächling"] 

 
lu2-gu4-du7(-du7)(-ra2) 
 lu2-gud-du7-ra2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 622  |  

("Aufseher der vollkommenen Rinder") 
 lu2-gud-du7-du7  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  

("Aufseher der vollkommenen Rinder", Belege, 
as. Girsu) 

 
lu2-gu7-gu7  "man-eaters" 
  Katz, Netherworld (2003) 73  |  ("characterizes 

the gods of the kur") 
 lu2-ku2-ku2  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 s. i7-kur-ra i7-lu2-gu7-gu7 
 



lu2-gub-ba, mi2LU2.GUB.BA 
  George, RA 85, 160 
  HUCA 34, 11 Anm. 37  |  (= mahhû, mit Lit.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 77  |  (lu2-gub-ba = 

mahhû "ecstatic") 
  ZA 58, 113  |  (mi2LU2.GUB.BA 
  ZA 59, 220  |  (lu2-gub-ba) 
 
lu2-gud4 
  ZA 56, 31 
 
LU2-gunû  #  ug8 
 
LU2.ĜAR 
  Postgate, Ast 30, 68  |  (wenn ohne Komplement 

wohl = LU2-NINDA, s.d.) 
 
lu2 ĝarza 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  (Lit.) 
 
lu2-ĝi6(-a)-DU.DU  (= hā᾿iṭu) 
  ZA 53, 201 
 
lu2-ĝi6-parax(PAR3) 
  ZA 58, 130 Anm. 134 
 
lu2-ĜIR2 
  Lafont, ARMT 23, 323, Nr. 427  |  (= sasin-nu 

"Bogenmacher") 
 
lu2-ĝiš? 
  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 
lu2-ĝiš-e3 
  Ferrara, StPohl SM 2 262, 311 
  Sjöberg, 157 
 
lu2-ĝiš-e11 
  Ferrara, StPohl SM 2 263 
 
lu2-ĝiš-gi  
  Falkenstein NG 3, 135  |  (Bote"?) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 s. munus-ĝiš-gi 
 
lu2-ĝiš-gida2  "Bogenschütze" 
  Falkenstein NG 3, 135 
 
lu2-ĝiš-i3 
  BBVO 10, 235  |  (lu2-ĝiš-i3-ke4-ne "Leute der 

Ölpflanze") 
 
lu2-ĜIŠ.NI 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 
lu2-ĝiš-rin2-dab5 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("der die Waage hält", 

vielleicht so etwas wie "Wiegemeister"; als 
Funktionsträger im Zusammenhang mit 
Personenkauf, nach Fara-Zeit) 

 lu2-ĝiš-rin2-dab5-ba  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 238 

 

dlu2-ĝiš-su3-ga 
  Edzard, Krebernik, RlA 7, 158  |  ("der Mann des 

... Holzes", Name des Nergal; var.: dlu2-ĝiš-
su13(BU)-ga) 

 
dlu2-ĝiš-su13(BU)-ga  #  dlu2-ĝiš-su3-ga 
 
lu2-ĝiš-zu-ku5  
  Sallaberger, UAVA 7, 202 Anm. 975 
 
lu2-ĝiš3-bir2-ra 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140:161  |  (= kalum  

"with a shriveled(?) penis") 
 
lu2-ĝiš3-du11-ga  
  Volk, InŠuk., Z. 136, 137, 175, 176, 192, 193, 

204, 205, 219, 220, 229, 230; A 458  |  
("Beischläfer") 

 
lu2-ĜIŠ3.MI2.US2.SA2 
  Sjöberg, 84 
 
lu2-ĜIŠIA 
  Ferrara, StPohl SM 2, 131 
 lu2-ĜIŠIA.U  |  Ferrara, StPohl SM 2, 131 
 
lu2-ha-lam  "Vernichter" 
  Green, Eridu, 388 
 
lu2-hal-hal-la  "Verleumder" 
  Falkenstein NG 3, 135 
 (lu2hal-hal-la = ša-a[h-ša-a]hu "Verleumder")  |  ZA 

49, 125 Anm. 4 
 
lu2 hal-la tuš-a  
  Volk, InŠuk., A 1007 
 
lu2-HAR(.HAR)-(ra/na)  #  lu2-kin2(-kin2) 
 
lu2-ĝišhar-mušen-na 
  AfO 24, 68  |  ("The bird-trap man") 
 
lu2-hahar-ra-na 
  Bauer, WO 9/1, 4  |  ("Mann des Weges, Kurier") 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Mann des Weges, 

Kurier", Belege, as. Girsu) 
 
lu2-he-he-a-me-eš   
  Katz, Netherworld (2003) 301 
 
lu2-hi 
  Cohen, Eršemma 154 zu 9  |  (Hinweis auf 

Jacobsen, Image of Tammuz 22; als Epitheton 
von Iškur, "man-drenching") 

 
lu2-HI-da 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 2049 u. 

Anm. 
 
lu2-HI-ĝar-ra 
  AfO 24, 68 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša sagulê) 
 



lu2 HU.KU.BU  # HU.KU.BU 
 
lu2-hu-luh-ha 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 67f  |  ("Mensch, der 

Schrecken einjagt"; mit nu-tuku  "nicht 
vorhanden sein lassen") 

 
lu2-hub2-bu 
  Landsberger, AfO Bh. 17 n. 70 
 
lu2-huĝ--AK/e, di  # l ies LU3-eš2--AK/e, di (Attinger 

553 + Anm. 1535, 593), LU2.GANA2(-t.)-eš2--
AK/du11.g 

 
lu2-huĝ-ĝa2  "Mietling", "gemietete Arbeiter" 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 124 
  BBVO 10, 47 Anm. 163; 68 Anm. 231; 78 
  Edzard, RlA 10, 432  |  ("Mietarbeiter") 
  Krecher, RlA 8, 157  |  ("Mietling") 
  Maekawa, BSA 1, 91  |  (a2 R) 
  Waetzoldt, WO 11, 137  |  ("Tagelöhner") 
  ZA 57, 298 
 lu2-hug-ga2  |  Brunke, EiS, 173  |  (als Empfänger 

von Suppe) 
 lu2-hug-ĝa2 i7-da  |  Stol, RlA 5, 361 
 lu2-hun-ĝa2  |  HSAO 2, 199 
 s. ĝuruš ugula lu2 huĝ-ĝa2 
 
lu2 hul-ĝal2  
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 212 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("evil 

person, evil one": Ni. 4375 iv 5' (broken)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dlu2-hur-saĝ  "Martu"  mar-tu 
  Bernhardt u. Kramer, Or. 44, 101  |  (als 

Epitheton d. Martu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:306  |  (ES-

Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 127; 140 
 s. dmu-lu-hur-saĝ ES 
 
dlu2-huš(-a)  (GN) 
  Röllig, RlA 7, 159  |  ("der Schreckliche", 

Erscheinungsform des Nergal von Kiš) 
 
lu2-i-dutu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2 i-dutu-ka  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  

("oppressor": C 35) 
 
lu2.i3-du8  # i3-du8 
 
lu2 i3-ĝal2 uru,  
  Limet, DPOA-E 1, 106  |  (UR III) 
 
lu2-i3-ra2-ra2  raqqû, muraqqû  "Parfümeur, 

Ölmischer" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  (i3-šah2  

"Schweineschmalz") 
 s. tu7 i3-ra2-ra2 

 
lu2-i7-kur-ra 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 
lu2 ia2  "fünf Männer" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
lu2-igi "Mann des Auges" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-IGI.LAGAB  #  lu2-igi-niĝin2 
 
LU2.IGI.MEŠ-ti 
  Postgate, CTN 2, 46 zu 42  |  (nA, = šībūtī?) 
 
lu2-igi-niĝin2 
 lu2-IGI.NIĜIN2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 lu2-IGI.NIĜIN2  |  Selz, FAOS 15.1, 121, 300, 316, 

515  |  ("Leute von Ansehen") 
 lu2-IGI.NIĜIN2  |  Selz, FAOS 15.2, 211  |  (als 

soziale Bezeichnung) 
 lu2-IGI.NIĜIN2  |  Selz, FAOS 15.2, 493, 548 
 lu2-igi-nigin2-na  |  Bauer, NABU 2003, 42  |  

("Leute, die ihre Augen umherschweifen lassen = 
Aufseher") 

 IGI.NIĜIN2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 611 
 IGI.LAGAB, lu2- Maekawa, Mesopotamia 8/9, 110  

|  (aSum. Lagaš) 
 lu2-IGI.LAGAB  |  Renger, RlA 4, 440  |  (als Amt 

im Personal des Bau-Tempels) 
 lu2-IGI.LAGAB-gal-gal  |  Renger, RlA 4, 440  |  

(als Amt im Personal des Bau-Tempels) 
 lu2-IGI+LAGAB  |  BBVO 10, 54 Anm. 182 
 lu2-IGI+LAGAB  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 

12 Anm. 13 
 
lu2-IM  "Lügner"  sarru 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:147  |  (= sarrum  

"Lügner") [AZ: große Bedeutungsbreite: meint 
Falschheit in Sprechen und Tun] 

  Heimpel, StPohl 2, 356 sub 46.3 Anm. 1  |  
("Windmacher", "Nichtsnutz"(?)) 

 lu2-tumux  |  Schretter, Emesal-Studien,  227:309  |  
(ES-Entspr.) 

 s. lu2-lul, mu-lu-tu-mu ES 
 
lu2-im-babbar2/babbarx(DU.DU) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 92  |  ("Mann der 

weißen ‚Erde‘") 
 
lu2-im-ru-a 
  HSAO 1, 208 
 
lu2-im-sa10-sa10 
  Edzard, ZZB, 59f. Anm. 275  |  () 
 
lu2-IM-zu  #  lu2-ni2-zuh 
lu2-im-zuh  #  lu2-ni2-zuh 
 
lu2-im2-ma  "Läufer"  lāsimu 
  van Dijk, Lugale Z. 97  |  (= [lāsim]u  "le 

coursier"; vom kur) 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:307  |  (ES-



Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  ("runner") 
  Krecher, Kultlyrik 217 
  Heimpel, StPohl 2, 261 
  ZA 69, 181 Anm. 25  |  (Les. im2 vs kaš4) 
 lu2im2  |  Falkenstein NG 3, 122 
 s. mu-lu-im2-ma ES 
 
lu2-in-na 
  JAOS 88, 87 
 
lu2-inim-diri-du11-du11  "Großsprecher, Lügner" 
  Falkenstein NG 3, 136  |  (= wattarû) 
 
lu2-inim-gi-na  # lu2-KA-gi-na 
lu2-inim-inim-ma  # lu2 KA enim-ma 
 
lu2-inim-ma 
  ASJ 1, 69ff.; 81  |  (nicht vorsarg., zuerst in 

Nippur, Akkade-Zeit, sehr oft Ur III, in Ur III-
Umma deutlich von lu2-ki-inim-ma 
unterschieden, sonst auch gleichwertig. Funktion, 
Akkade und überwiegend Ur III; "witnessed the 
actual event at issue and testified to the facts he 
knew") 

  Edzard, SR Index, 216  |  ("Zeuge": lu2-inim-ma-
bi-m[e]) 

  Krecher, RlA 5, 493  |  (Zeuge (beim Kauf, Fara-
Texte), verkürzte Form von lu2-ki-inim-ma, 
wörtl. 'Leute, Stelle des Wortes') 

  Krecher, RlA 8, 162  |  ("Zeuge" (Mietvertrag)) 
  Falkenstein NG 3, 136  |  ("Mann des Wortes" 

oder der "Angelegenheit", "Zeuge", = šību) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 233f. 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:4'  |  (= ša awātim,  

"in our text ... in a negative sense",  "who loves to 
talk in court") 

  Sallaberger, UAVA 7, 299, T 106a 
 lu2-KA-gi-na  |  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Garant"; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 s. lu2-ki-inim-ma 
 
lu2-inim-ma-diri-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2 inim sikil-du3-a  "Beleidiger"  ma-ag-ru-u2 
  Attinger 669  |  (LL) 
 s. lu2 sikil du3-a, inim-sikil-du3-a 
 
lu2-inim-til  "Mann, der die Angelegenheit beendet 

hat" 
  Edzard, SR Index, 216 
 
lu2-iti-da 
  Bauer, OBO 160/1, 553f.  |  ("Leute des Monats" 

= "Leute, die nur den Monatslohn vom Tempel 
bekamen", in präsarg. Rationenlisten) 

 ...-itu-...  |  Selz, FAOS 15.1, 128  |  ("Leute des 
Monats", bezeichnet Personen, die monatl. 
Zuteilung erhielten) 

 lu2-itu-da-ke4  |  Selz, FAOS 15.2, 74  |  
(Konstruktion) 

 

lu2-izi-la2   
  Katz, Netherworld (2003) 14  |  ("the man who 

was set on fire") 
 
lu2-KA  #  (= kiri4)-HUR-ra (=gunnuṣu) 
 
lu2-KA-bal-e 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 154 Anm.5  |  (= amurrum  

"eine unklare Gleichung, es sei denn, daß eine 
Fernassoziation zum  "Amurru-Dolmetscher" ... 
bestand") 

 
lu2 KA enim-ma  "Zauberer, Magier" ("Mann der 

Formel") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 273f. ad Z. 419 mit Anm. 

620  |  (= wāšipu "Zauberer, Magier, 
Beschwörungspriester", w.: "der Mann der 
Formel/des festgelegten Wortlauts") 

 lu2-inim-inim-ma  |  ZA 58, 113 
 lu2-inim-inim-ma  |  ZA 59, 223 
 s. KA enim-ma  
 
lu2-KA-gi-na 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Garant"; Kaufurkunden 

Ur III-Zeit) 
 lu2-inim-gi-na  |  Gelb, Steinkeller u. Whiting, OIP 

104, 236 
 lu2-inim-gi-na  |  Steinkeller, FAOS 17, 82f. 
 
lu2-KA-HUR-ak (= qardu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84 
 
lu2 ka(-)tar-ra/re(-a)  ša da-li-lim/nu-tu-rum 
  Attinger 169 Anm. 251; 570 u. Anm. 1590 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 s. ka-tar-re-a 
 
lu2-ka2 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Pförtner", als Amt im 

Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
lu2-ka2-gal 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Oberpförtner", als Amt 

im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  ZA 55, 263 
 lu2-ka2-gal-la  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 
lu2-kak-du 
  Hallo, Or 54, 62  |  (Teil des Türschlosses?) 
 
lu2-kar  ("Händler") 
  Arcari, Ebla, 123ff. 
  Archi, AoF 20, 53f. 
  HSAO 2, 164, 201, 203, 247, 250, 318, 338 
  Waetzoldt, Bilinguismo 416ff.  |  ("Händler", in 

Ebla) 
  ZA 53, 127  |  (= munnarbu "Flüchtender") 
 
lu2-kar(-ra) 
  Michalowski, LSUr, 187, 406, 431  |  lu2 kar-ra 

("refugees") 
 kar-ra, lu2-kar-ra  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:54  |  



(= munnarbu, munnabtu  "the one who escapes") 
 lu2-kar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  

("fugitive": C 37) 
 lu2-kar-ra  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  ("dislocated 

person", Kontext: Nanše as protector of the 
disadvantaged) 

 
LU2.KAR2(šagax)-še3  # LU2×GANA2tenû-EŠE2 
 
lu2-kas4  „Boten“ 
  Bauer, OLZ 99 (2004) 592  |  (Vorgesetzter der 

kas4 ) 
  Kraus, FS David, 31  |  (logographische 

Schreibung in mB Text) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

lāsimum "Läufer", "Kurier") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230,  |  ("Eilbote", 

"Kurier") 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= lāsimu "Läufer", als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  StPohl 68, 181 Anm. 25  |  (Les. im2 vs. kaš4) 
 MAŠ.EN.GAG lu2-kaš4  |  Brunke, EiS, 173-174  |  

(als Empfänger von Suppe) 
 lu2-kaš4-e/a(-k)  |  Attinger 582 Anm. 1634  |  (nicht 

lu2kaš4) 
 lu2-kas4-kas4  |  HSAO 2, 134 f., 203 
 s. kas4, lu2-DU.DU, lu2-im2-ma, MAŠ.EN.GAG lu2-

kaš4 
 
lu2-kas4-a(-k)  "Mann d. Laufes" 
 lu2-kaš4-a(-k)  |  Attinger 582+ Anm.1633 
 
lu2 kas4 e3  "der des Schnelligkeitlaufs"  ša2 li-is-me 
 lu2 kaš4 e3  |  Attinger 581 Anm. 1631 
 
lu2-ki-ĝar-du11-ga 
  UVB 15, 39 sub 8  |  (der (sich) einen festen Sitz 

geschaffen hat/ dem … geschaffen wurde") 
 
lu2-ki-inim-ma  "Zeuge" 
  Edzard, SR Index, 216 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  ("Zeuge") 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:4'  |  (= šību  

"witness") 
  Krecher, RlA 5, 493  |  (Zeuge (beim Kauf, Fara-

Texte), wörtl. 'Leute, Stelle des Wortes', verkürzte 
Form lu2-inim-ma) 

 
lu2-ki-la2 
  ArOr. 37, 518 
 
lu2-ki-na-ab-dam/tum2  # lu2-gi-na-tum 
lu2-ki-na-ab-tum  # lu2-gi-na-tum 
 
lu2-ki-sikil 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Falkenstein NG 3, 129 
  Römer, SKIZ, 160 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 234  |  

("Jungfrau", "Mädchen" als Bezeichnung 
Inannas) 

 s. ki-sikil  |  ("junge Frau") 
 

lu2-ki-UR3 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2-KID 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 220 
 
lu2-kiĝ2-gi4-a 
 lu2 kig2-gi4  |  Brunke, EiS, 196  |  (Zuteilung von 

Suppe und Fisch) 
 lu2-kin-gi4-a  |  BBVO 10, 41 
 lu2-kin-gi4-a  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  

("Bote") 
 lu2-kin-gi4-a  |  Lambert, RlA 7, 144  |  

("messenger") 
 lu2-kin-gi4-a  |  Lambert, RlA 7, 275  |  

("messenger") 
 lu2-kin-gi4-a  |  Leemans, RlA 4, 80  |  (= mār šipri 

"Bote") 
 lu2-kin-gi4-a  |  Falkenstein NG 3, 137  |  ("Bote", = 

mār šipri) 
 lu2-kin-gi4-a  |  Römer, AOAT 209/1, 22  |  (Anfang 

von "Gilgameš und Agga") 
 lu2-kin-gi4-a  |  Stol, RlA 6, 542  |  ("Botschafter" 

(Ausrüstung)) 
 lu2-kin-gi4-a  |  Sallaberger, UAVA 7, T 51 
 lu2-kin-gi4-a-lugala  |  Falkenstein NG 3, 137 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 116f  |  (sargon) 
 s. d<ha-ar>GUD 
 
lu2-kin-gi4-a  #  lu2-kiĝ2-gi4-a 
 
lu2-kin2(-kin2) 
 lu2 ar3-ar3  |  Sallaberger, ZA 86 (1996) 181  |  

("Mahlbursche", aB) 
 lu2-HAR(.HAR)  |  Milano, RlA 8, 395  |  ("miller") 
 lu2-HAR(.HAR)-na  |  Milano, RlA 8, 395  |  

("miller"; Lesung kin2(-kin2) wg. -na) 
 lu2-HAR(.HAR)-ra  |  Milano, RlA 8, 395  |  

("miller"; Lesung ara3/5 wg. -ra) 
 s. e2-kin2-kin2, e2.HAR, munus ar3-ar3 
 
lu2-(ĝiš)kiri6  # nu-ĝiškiri6 
 
lu2-kišib-ba(-a) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 66 n. 25 
 
lu2-KU 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2-ku2  #  lu2-sa10-gu7 
lu2-ku2-ku2  # lu2-gu7-gu7 
 
lu2-ku3-la2-a  "der das Silber darwägt" 
  Edzard, SR Index, 217 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238-38 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("Libripens"; in 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 lu2-ku3-la2  |  Krecher, RlA 5, 494  |  ("der Silber 

wiegt", als Funktionsträger im Zusammenhang 
mit Personenkauf, nach Fara-Zeit) 

 s. ku3-la2 
 
lu2 kur 



  Tinney, Nippur Lament, 227 
 
lu2-kur  #  lu2-kur2 
 
lu2-kur-ku 
  AS. 16, 69 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 69:2g  |  (OB 

Lu  "derjenige, der seinen Wunsch erreicht") 
 s. kur-ku 
 
lu2-kur2  "Fremder"  šanûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148  |  (// 

šanûm) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Tinney, Nippur Lament, 64 
 lu2-kur  |  Bauer, NABU 2002, 43f.  |  (unorth. für 

lu2-kur2 "Feind", Susa) 
 
lu2-KUR6-dab5-ba  #  lu2-šuku-dab5-ba 
 
lu2-kurun2-na 
  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im Hofstaat von 

Göttern) 
 
lu2-kuš 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("Abdecker", frühsum.) 
 
lu2-kuš-a-si 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("Abdecker", frühsum.) 
 
lu2-kuš-e-sir2-me-eš2  # lu2-kuše-sir2-me-eš2 
lu2-kuš-si  # su-si(-ig) 
 
lu2-kuš-tag-tag 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 70 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("Flechter") 
 
lu2-la-ga  "Räuber"  habbātu, sarru 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 134:148  |  (auch als Var. 

zu lu2-lul) 
  Heimpel, StPohl 2, 404f. 
  ZA 57, 95 
 lu2 la-ga  |  Katz, Netherworld (2003) 76  |  (MSL 

12, 166:282) 
 s. lu2-IM, lu2-lul, lu2-lul-la-ga 
 
lu2-la-ga-kur2-ra  "Lulil" 
  Katz, Netherworld (2003) 75 
 
lu2-LAGAR×ZA 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11717  |  (Berufsbez. im 

Zsh. mit Gartenbau) 
 
lu2-lal3 
  Volk, InŠuk., S. 211  |  lu2-lal3-e ĝe26-a mu-ku7-

ku7-de3-en  ("der Honigmann hat mich süß 
gemacht") 

 
dlu2-lal3  (GN)  "Latarak"  dlatarak 
  Lambert, RlA 7, 163f.  |  (ES mu-lu-lal3) 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:308  |  (ES-

Entspr.) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 100 Anm.1  |  

("Inanas Sohn", in demselben Text  "Sohn Ans") 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (= dla-t-rak, in Götterliste 

mit Inanna) 
  Wilcke, RlA 5, 77  |  (in Götterliste mit Inanna, 

ES dmu-lu-lal3 : dla-ta-rak) 
 mu-lu-lil (ES)  |  Krebernik, RlA 7, 20 
 s. dmu-lu-lal3 ES 
 
d(lu2)-lal3-an-na  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 164 
 
lu2-lil 
  Alster, AfO 38/39, 23 
  Alster, Mesopotamia, 98 
  Katz, Netherworld (2003) 204-5 
 s. lu2-la-ga-kur2-ra 
 
lu2-lil2-la2 
  Farber, RlA 7, 23  |  (Lilû, e. dämonischer Geist) 
  Römer, SKIZ, 73 Anm 416 
 s. munus-lil2-la2, ki-sikil-lil2-la2, lil2-la2-en-na 
 
lu2-lu  für  #  lu2-ulu3 
 
lu2-lu-ga   
  Katz, Netherworld (2003) 75  |  ("see MSL 12, 

166:282-83") 
 
LU2.LU2  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  (IB 1537 

rev. v' 23' (broken)) 
 
LU2.LU2  # GIGAM.GIGAM 
 
lu2 LU2.GANA2-t. AK, lu2 LU2<ŠE> AK, lu2 LU2.ŠA3 

AK  "schlecht Behandelter, Mißhandelter"  hablu 
  Attinger 595 (LL) 
 s. LU2.GANA2-t.-eš2--AK, LU2.ŠA3(.A). LU2.ŠA3-

eš2--AK.AK 
 
lu2 lu2(-u3)-ra  "der eine zum anderen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
lu2-lu7  # lu2-ulu3 
 
lu2-lugal 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2-luh-mu13-mu13  
  Sallaberger, UAVA 7, T 13 
 s. lu2-mu13-mu13, mu7 
 
lu2-lul 
  Katz, Netherworld (2003) 75  |  (see MSL 12, 

158:35) 
  Wilcke, Lugalbanda, 82 
  Michalowski, LSUr, 110  |  ("traitor"; Gegenteil 

von lu2-zi.d) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:147  |  (= sarrum  

"falscher Mensch"; Var. lu2-la-ga) 
  Wilcke, Lugalbanda, 82 
  Heimpel, StPohl 2, 404f. 
  ZA 68, 222 



 s. lu2-IM  
 
lu2-lul-la 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 72, lin. 141, lin. 223 
 
lu2-lul-la-ga 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 134:148  |  (= rābiṣu) 
  Heimpel, StPohl 2, 404 
 
lu2-ma-sa2-il2-la "Mann, der den …Korb trägt" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-ma2 
  Römer, AOAT 232, 373 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak130, 133, 138 
 
lu2-ĝišma2-addir(-ra)  "Fährmann" 
  Behrens, StPohl, SM 8, 262 
  Katz, Netherworld (2003) 39 
 lu2-ma2-addir-ra  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Mann 

des Fährschiffs", Belege, as. Girsu) 
 lu2 ma2-addir-ra  |  Krecher, RlA 8, 158  |  

("Fährmann") 
 
lu2-ma2-da-la2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111f:10  |  (= ša tillâtim) 
 s. (ĝiš)ma2-da-la2  
 
lu2-ma2-DU.DU(-d)  #  lu2-ma2-lah5 
 
lu2-ma2-gal-gal 
  Selz, FAOS 15.1, 109  |  ((Mann) Besatzung v. 

großem Schiff) 
 ma2-gal-gal  |  Bauer, JESHO 18, 207. 209. 216  |  

("der der großen Schiffe", Belege, as. Girsu) 
 lu2-ma2-gal-gala8  |  Falkenstein NG 3, 137 
 
lu2-ma2-gur8-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2-MA2.HU  #  lu2-u5 
 
lu2-ma2-lah5(-da)  "'Mann der Schiffahrt"  vgl. malāhu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 220 
  Selz, FAOS 15.1, 382  |  (Lit.) 
 lu2-ma2-DU.DU(-d)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 622  |  

("Aufseher der Schiffer") 
 lu2-ma2-DU.DU(-da)  |  Bauer, AoN 21, 8  |  

(DU.DU unbekanntes Verb auf -d) 
 lu2-ma2-DU.DU(-d)  |  Or 44, 68, 450 
 
lu2-mah  "Lumah(-Priester)"  lumahhu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 220f. 
  Sallaberger, UAVA 7, T 41 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("lumah-

priest": A 78) 
  Katz, Netherworld (2003) 123  |  ("a class of 

priesthood") 
  de Maaijer, FS Veenhof 305  |  (Priester, Belege) 
  Renger, RlA 4, 439  |  (e. Priester, als Amt im 

Hofstaat des Herrschers) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 622 
  Steinkeller, FS Kienast (2003) 623f., 632-637  |  

(e Hauptpriester, Belege) 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (zu Kleidung, Insignien) 
 lu2-mah dinana  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  

|  ("lumah-priest of Inana": year name "9") 
 
lu2-mar-du  # mar-tu 
 
lu2-mar-sa 
  Falkenstein NG 3, 137  |  ("eine Klasse von 

Minderfreien") 
 
lu2-mar-za 
  Falkenstein NG 3, 137  |  ("Mann des (kultischen) 

Amtes") 
  ZA 51, 53; 94 
 lu2-mar-za ki-ba gub-ba  |  ASJ2, 126ff.  |  |  (UR III; 

bei Prozeesen anwesend) 
 
lu2-maš2 
  Maul, RlA 10, 71  |  ("Opferschauer" in Texten 

aus Ebla) 
 
lu2-maš-šu-gid2  # maš2-šu-gid2-gid2 
 
lu2-maškim 
  Bauer, OLZ 99 (2004) 592  |  (höherer Funktionär 

(als maškim)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 
lu2-me-i(-i) 
  Mander, MEE 10, 3 Vs. VI 17 
 me-i-i  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 me-i-i  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:9' 
 
lu2-me-lam2  (PN) 
  Klein, RlA 9, 537  |  (Ur III Govervor of Nippur) 
 
lu2-min 
  van Dijk, Lugale Z. 549  |  lu2-min a-n[a-b]i 

(jünger lu2-a2-min-n[a-b]i, akk. ša2 an-niš u3 ul-
[l]i-iš,  "qu'en est-il de la duplicité?"; Ninurta 
zum Feuerstein) 

 
LU2.MIN 
  Brinkman u. Dalley, ZA 78, 90 
 
lu2-mu-pa3-da 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
lu2-mu2-da 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110f:7  |  (= mahhû, 

šarbu; auch Var. von lu2-e11-de3) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 136:150;165  |  ("wilder 

Mensch"; Var. lu2-e11-de3) 
 s. lu2-al-e11-de3 
 
lu2-mu7/13/x-mu7/13/x  "Beschwörer" 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 632  |  

("Mann der Beschwörungen", e. Beschwörer, 
Aufgaben) 

 lu2-mu13/6/x-mu13/6/x(-da/ga2)  |  Bauer, OLZ 99, 592  |  
("Beschwörer", Schreibungen, Belege, 
Fehllesungen) 



 lu2-mu13-mu13  |  Sallaberger, UAVA 7, 67, 224 Anm. 
1070, T 7h, j, 76 

 lu2-mu13-mu13  |  Sallaberger, NABU 1993/81  |  
("Beschwörer" Ur III) 

 lu2-mux(KA×KAR2)-mux(KA×KAR2)  |  Santag 6 87 
Komm.  |  (LU2 KA×KAR2 KA×KAR2; Bel.) 

 s. lu2-luh-mu13-mu13, mu7 
 
lu2-ĝišmud 
  Ferrara, StPohl SM 2, 313  |  (»man (of) the 

handle«) 
 
lu2-munu3-mu2 
  Stol, RlA 7, 327  |  ("Mälzer") 
 
lu2 muš3-la2  (=bēl zīmi) 
  HSAO 1, 257 
 
(lu2-)na-ĝa2-ah 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 135:150  |  (= nu'û  

"Dummer, Barbar"; = be-ri-u2-um [CAD  "mng. 
uncertain"]) 

 
lu2-na-ĝa2-bar  # lu2-nanga2-bar-ra 
 
lu2 na-kab-tum 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 117  |  (Arbeiter im 

nakabtum; Belege) 
 
lu2-na-me  "irgendjemand"  manāma 
  ArOr. 37, 518 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148  |  (// 

manāma) 
 
LU2.NA.ME 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 109 
 
lu2-nam-ta-e3-a 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:7  |  ("remains 

obscure; e3 may correspond to mahû" [AHw.  
"rasen"];  "crazy") 

 
lu2-nam-tag-ga 
  ZA 52, 49 
 
lu2 nam-tar-tar-ra  
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("who holds 

all the decreed fates" (ep. Narntar): A 108) 
 
lu2 NAM2.di 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
lu2-nanga2-bar-ra  (PN) 
  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (Lagaš, Schreibungen, 

Belege) 
 lu2-na-ĝa2-bar  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (unorth. 

für lu2-nanga(3)-bar-ra) 
 
lu2-dnanna 
  Owen, AOAT 22, 136 u. Anm. 53  |  (PN, Ur III; 

e. šakkana, Lu2-dEn-ki Fehler) 
 
lu2-dnanše  (PN) 

  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 
aus Girsu) 

 
LU2.NE, LU2×NE  #  du14 
 
lu2-NE.RU  # lu2-erim2 
 
lu2 ni2-zu-a-(ke4) 
  Alster, Mesopotamia 2, 94 
 
lu2-ni2-zuh  "Dieb" 
 lu2-im-zuh  |  Finkelstein, JAOS 86, 371 Anm. 47  |  

(= šarrāqu) 
 lu2-im-zuh  |  Falkenstein NG 3, 135f.  |  ("Dieb, 

Übeltäter"; = šarrāqu) 
 lu2-im-zuh  |  ZA 68, 217 sub 97  |  (lu2-IM-zu hier 

nicht "Dieb"; lu2-IM-zu/zuh keine 
Genetivverbindung) 

 lu2-ni2-zu  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 112:11  |  (= 
šarrāqu  "thief") 

 s. lu2-IM  
 
lu2-ni3-tuk-tuku  # lu2-niĝ2-tuk-tuku 
lu2-nig3-ra   # lu2-niĝ2-ra 
 
lu2-niĝ2-a2-zi 
  Alster, RlA 8, 378  |  (= ša ša-ga-aš-tim; im Zsh. 

mit Mord) 
 
lu2-niĝ2-aĝ2 
  Bauer, AfO 36/37, 86 zu 120 II 3 K  |  ("Mann der 

Meßschale(n)") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
  Selz, FAOS 15.1, 477f.  |  (e. Berufsbezeichnung 

"Darmesser"; dagegen Bauer, AfO 36/37, 86: 
"Mann der Meßschalen") 

  Selz, FAOS 15.1, 477f. 
 
lu2-niĝ2-babaraĝ2 
  Steinkeller, JNES 52, 145  |  (Titel od. Beruf:) 
 s. nig-BAD 
 
lu2-niĝ2-dab5-ba 
  Kraus, JEOL 29, 37f. 
 
lu2-niĝ2-dib2-ba 
  Falkenstein NG 3, 137 
 
lu2 niĝ2 nu-tuku 
  Aster, Mesopotamia 2, lin. 189 
 
lu2-niĝ2-ra 
 lu2-nig3-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 36 
 
lu2-niĝ2-šam2-AK(-a) 
  Edzard, SR Index, 222 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 228 
  Krecher, RlA 5, 496  |  ("Käufer", wörtl. "der den 

Kaufpreis geleistet hat"; Akkade-Zeit; selten šam2 
= NINDA2×ŠE, sonst = NINDA2×ŠE.A) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 228 
 s. lu2-šam2-AK(-a) 
 



lu2-niĝ2-šam2-ku2  
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 227 
 
lu2-niĝ2-tag-tag 
  BAfO 16, 24 
 
lu2-niĝ2-tuk-tuku 
 lu2-ni3-tuk-tuku  |  Falkenstein NG 3, 138 
 
lu2-niĝ2-tuku  
  Aster, Mesopotamia 2, lin. 189 
  Edzard, SR Index, 217  |  («Gläubiger»: lu2-niĝ2-

tuku-ni-ne") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("wealthy 

person": CU 162) 
 s. lu2-niĝ2-tuk-tuku 
 
lu2-niĝ2-ug7 
  Foster, Festschrift Sjöberg, 160 zu Text 9  |  

("Schlächter"?) 
 
lu2-niĝ2-ZUM.DIM4  "ein Kultdiener" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 622 
 
lu2-nin-diĝir-ra 
  ZA 48, 140 Anm. 221 
 
lu2-dnin-AB2×GANA2(-tenû)  (PN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 324 
 
dlu2-dnin-lil2-la2  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 457  |  (Schutzgeist von Ninlils 

Tempel # e2-ki-ur3) 
  Lambert, RlA 7, 172  |  ("man of Ninlil") 
 
lu2-dnin-ur4(-ra)  (PN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510 
 
dlu2-dnin-urta  (GN) 
  Edzard, Krebernik, RlA 7, 172  |  ("Mann des 

Ninurta", Schutzgeist des Ninurta) 
 
LU2.NINDA 
  Deller, Bagd. Mitt. 15, 235 
  Postgate, Ast 30, 68  |  (muraqqin zu lesen ?) 
 
lu2-NINDA2 
  Westenholz, ECTJ, 85 ad n166  |  (Disk., 

Lesung??) 
 lu2-ninda2  |  BBVO 11, 192 Anm. 28  |  (Titel; für 

Saatgutbehälter des Pfluges od. einen 
Messbehälter verantwortlich; Inanna-
Tempelpersonal, Nippur, Ur III) 

 
lu2-nisaĝ-ĝa2 
 lu2-nisag-ĝa2  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im 

Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 
 lu2-nisag-ga  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= ša niqê, als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
lu2-nisig(-ga)  "Gemüsebauer" 
 lu2-SAR  |  Bauer, BiOr. 50, 177  |  (Lesung evtl. lu2-

nisig, Lit.) 

 lu2-nisig  |  Bauer, WO 18, 173  |  
("Gemüseproduzent", Lit.) 

 lu2-nisi(-ga)  |  Volk, InŠuk., S. 171  |  
("Gemüsebauer") 

 lu2-sar  |  Maekawa ASJ 15 109 f.  |  ("cultivator") 
 lu2-SAR  |  Selz, FAOS 15.2, 604  |  (e. Berufsbez., 

"Gemüse-Leute", "vegetable grower"; Lit.) 
 lu2-SAR  |  AS 16 (FS Landsberger), 61  |  (e. 

Berufsbezeichnung) 
 lu2-SAR  |  Bauer, StPohl 9, Index, 622  |  ("Mann 

des ...") 
 lu2-SAR  |  BBVO 10, 61  |  (lu2-ŠAR: lu2-ŠAR-me 

"’Gemüse’-Leute") 
 s. sig7, se15.g 
 
lu2-nu-gi 
 Sjöberg, ZA 65, Index, 
 Heimpel, StPohl 2, 405 
 
lu2-nu-še-ga 
  Römer, SKIZ, 113f. 
 
lu2-nu-til 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2 nu-zu 
 Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("stranger": A 

57) 
 
lu2 numun-e ki-aĝ2 
  Wilcke, Lugalbanda, 141; 148; 154 
 
lu2 nundum pe-el-la2  ša ša-ba-šu qa2-al-la 
  Attinger 711 (LL) 
 
dlu2-dnusku  (GN) 
  Edzard, Krebernik, RlA 7, 172  |  ("Mann des 

Nusku") 
 
lu2-PA.LUGAL 
  ZA 56, 89 
  ZA 60, 63 Anm. 35 
 
lu2-pa3-da  (PN) 
  Bauer, RlA 7, 172 
 
lu2-PAD-dab5-ba  # lu2-šuku-dab5-ba 
 
lu2 pe-el-la2  pe-e-hu-u2 
  Attinger 712 (LL) 
 
lu2-piriĝ-tur  (PN) 
  Heimpel, RlA 6, 601 
 
lu2-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 145 
 
lu2-ri-ri-ga 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak35  |  (unterste 

Gesellschaftsklasse) 
 
lu2-ru-gu2 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:29'  |  ("the 



obstinate") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2 sa 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("Netzmann"; = ša 

šētim) 
 
lu2 sa-al-hub2 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša šuškalli) 
 
lu2-sa-bar-ra 
  BBVO 10, 143-145  |  ("(Fischerei-)Arbeiter des 

bar-Netzes"; wohl zu den Süßwasserfischern zu 
rechnen) 

  BBVO 10, 145 Anm. 459  |  (Belege, Lit.; sa-bar 
nicht "Außennetz" etc. (Steinkeller)) 

 
lu2 sa-du-bu-ul 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (ša šēšê, tibû) 
 
lu2 sa-du3 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša šikinnim) 
 
lu2 sa-gal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "der des großen 

Netzes"; = ša rabītim) 
 
lu2-sa-gaz 
  Bottéro, RlA 4, 15  |  (protodyn., früh Ur III, aB 

Larsa: Schreibung der Personenklasse 'Habiru') 
  Falkenstein NG 3, 138 
  van Dijk, SGL 2, 54 
  ZA 52, 114 Anm. 49 
  ZA 53, 286 
  ZA 57, 107 
 
lu2 sa gu la2 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša sagulê) 
 
lu2 sa-ĝiš-gi 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša sassannim) 
 
lu2 sa-hir 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša šaharri) 
  ZA 68, 302 
 
lu2 sa KEŠ2 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša sagrikki) 
 
lu2 sa-NI 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša sissimtim) 
 
lu2 sa-sig 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "der des 

niedrigen Netzes") 
 
lu2 sa-šu-uš-gal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= ša šuškalli) 
 
lu2 sa-ur3-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (ša š/tēšê) 
 
lu2-sa6-ga  (PN) 

  Waetzoldt, RlA 7, 179  |  (Stadtfürst von Ur) 
 
lu2-saĝ 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:88  |  (= ša re-šu  

"Diener") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 126:88  |  R lugal  |  

("königlicher Diener") 
 
LU2.meš.SAĜ 
  ZA 56, 188 
 heth. sub LU2 
 
(lu2-)saĝ-DU-a 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (maham ilim, 

muhhûm mahu  "struck by a god") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:147  |  ("Verrückter") 
 
lu2-saĝ-en3-tar 
  Römer, SKIZ, 110 
 
lu2-saĝ-lugal 
  Wilcke, Lugalbanda, 48 Anm. 140 
 
lu2-saĝ<-nu>-tuku 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= guzallu  

"Schurke") 
 
lu2-saĝ-sa10(-a) 
  Krecher, RlA 5, 496  |  (der Käufer eines Sklaven, 

vereinzelt Akkade-Zeit; sa10 = NINDA2xŠE) 
 
lu2-saĝ-su5  # saĝ-dun3 
 
lu2-saĝ-tuku 
 s. lu2-saĝ<-nu>-tuku 
 
lu2-SAR  #  lu2-nisig(-ga) 
lu2-SI  #  lu-u5 
 
lu2-si-sa2 
  Falkenstein SGL 1, 136 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2-ĝišsi-ĝar-ku3-ga 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 
lu2-ĝišsi-ĝar-ra 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 
dlu2-si-ĝar-ra  (GN) 
  Edzard, RlA 7, 180  |  ("der Mann vom Türband", 

Pförtner der Dingirmah) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 lu2-si-ĝar  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im 

Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 
 lu2-si-ĝar  |  Renger, RlA 4, 437  |  ("Wächter", als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
lu2-sig-ga 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
lu2-sig4-du8-du8 
  ZA56, 84 



 
lu2-sig4-e3 
  ZA 56, 84 
 
lu2-SIG7(-ga)  #  lu2-nisi(-ga)  
 
lu2 sikil-du3-a  "Beleidiger"  ma-ag-ru-u/u2 
  Attinger 669 (LL) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 134:149  |  (= magrû  

"Lästerer") 
 s. (lu2) inim sikil-du3-a 
 
lu2-silim 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 84 
 
lu2-sipa(-d) 
  Falkenstein SGL 1, 90 
 
lu2-siskur-re 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:6  |  (= ša nīqim) 
 
lu2-suki 
  Michalowski, LSUr, 73f., 33 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 73:30'  |  ("su-people") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 7 Anm. 43 
 
lu2-su-a  #  lu2-zu-a 
 
lu2-dsuen-i3-zu  (PN) 
 lu2-zi-in-i3-zu  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (unorth. 

für lu2-dsuen-i2-zu?) 
 
lu2-sum 
  Waetzoldt, OrAnt. 17, 43 
 
LU2.ŠA3(.A)  #  LU2×GANA2tenû 
 
LU2.ŠA3(.A/ŠE3)  "Mißhandler"  habbilu 
  Attinger 595 
 
LU2.ŠA3(.A/ŠE3)  "mißhandeln"  šagāšu 
  Attinger 595f. 
 
LU2.ŠA3-a-ŠE3--du11.g, e, di  #  LU2×GANA2(t.)-eš2--

du11.g 
 
lu2-ša3-bar-ra 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:37' 
 
LU2.ŠA3-eš2--AK.AK  #  LU2×GANA2-t.-eš2--AK 
 
lu2-ša3-ga-na 
  van Dijk, SGL 2, 154 
  Falkenstein SGL 1, 116 
 
lu2-ša3-pa3 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2-ša3-ta-ha-ar 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= ša libbašu emru  

"suffering from colic") 
 
LU2.ŠA3×TAR?.A(-k) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("captive": 
C 90*) 

 
lu2-šah-a-ri-a 
  Sjöberg, RA 60 (1966) 91  |  (= nu'u) 
 
lu2-šah-šum-ma 
  Bottéro, RlA 6, 286  |  ("tueur de cochons") 
 
lu2-šam2-AK(-a)  
  Krecher, RlA 5, 496  |  ("Käufer", wörtl. "der den 

Kaufpreis geleistet hat"; selten Fara-bis Akkade-
Zeit; sa10 = NINDA2×ŠE) 

 lu2-šam2-aka  |  Edzard, SR Index, 222  |  ("Käufer") 
 s. lu2-niĝ2-šam2-AK(-a), lu2-šam2-ag 
 
lu2-šam2-gu7(-a) 
 -samx-  |  Krecher, RlA 5, 496,497  |  ("Verkäufer", 

wörtl. "derjenige, der den Kaufpreis 'verzehrt' 
(d.h. vereinnahmt) hat") 

 lu2-šam2-ku2  |  Edzard, SR Index, 222  |  ("(Mann,) 
der den Kaufpreis ‘gegessen’ hat = Verkäufer") 

 
lu2-ŠAR  #  lu2-SAR 
 
lu2-še 
  AfO 21, 48 Anm. 13 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 51:note 55 
  ZA 52, 117 Anm. 55 
 
lu2-še-aĝ2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238 
 
lu2-še-ba 
  BBVO 10, 211  |  ("Gerstenration-Empfänger") 
 
lu2-še-nu-zu 
  Wilcke, Lugalbanda, 304K; 370 
 
LU2.ŠE3, lu2še3  #  LU2×GANA2  tenû 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 50, (mit sar), S. 459b 

(Var. LU2×BAD.EŠ2, LU2×GANA2tenû.EŠ2) 
 
lu2-šer7-da 
 lu2-nir-da  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:95  |  (= ša 

šertim  "criminal")  
 
lu2-ŠIM  "Brauer"  širāšûm 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= sirašû "Bierbrauer", als 

Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 lu2-bappir  |  Selz, FAOS 15.1, 148  |  (zu Lesung 

und Deutung) 
 lu2-bappir  |  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 lu2-bappir3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 128 
 lunga  |  BBVD 10, 163; 195  |  ("Brauer, 

Bierhersteller") 
 ŠIM  |  Talon, armT 24 247: II.15 
 lu2ŠIM+ĜAR/A  |  Cocquerillat, RlA 4, 98 
 
lu2-ĝiššinig 
  Bauer, OBO 160/1, 537f.  |  ("Mann der 

Tamarisken", e. Berufsbezeichnung, präsarg.) 
  Selz, FAOS 15.2, 499 



 
lu2-šir3-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 117  |  (Kommentar) 
 
lu2-šir3-saĝ 
 lu2-šir3-saĝ(ax)  |  Krecher, Kultlyrik 162 
 
lu2-šu 
 Civil FS Birot 74  |  (Bez. für die Serie lu2=ša) 
 
lu2-šu-da-a 
  Römer, SKIZ, 73 Anm. 403 
 
lu2-ĝiššu-da/di-eš 
  ZA 55, 263 
 
LU2.ŠU.DI 
  Falkenstein SGL 1, 35 
 
lu2-šu-du3-a   
  Katz, Netherworld (2003) 37 
 
lu2-šu-du8-a 
  AfO 19, 26  |  ("Bürge; Geisel") 
 
lu2-ĝiššu-kar2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 138 
 
lu2-šu-la2-a 
  AS 16 (FS Landsberger), 2  |  (= uṣ-ṣu-lum) 
 
lu2-šu-luh-ha  "Mann der Reinigungsriten" 
 
lu2 šu pe-el-la2  mu-qa2-li-lum 
  Attinger 711 
 
lu2 šu saĝ du11-ga  uzzubu 
  Attinger 715  |  (LL) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:151  |  (LL: = uzzubu 

[AHw.  "vernachlässigt, verkommen"]) 
 s. lu2-gan2-gig-du11-ga, lu2-šu-zi(-ga)-du11-ga, šu saĝ 

du11-ga, šu-zi-ga(-du11-ga) 
 
lu2 šu zi(-ga) du11-ga  uzzubu 
  Attinger 715 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 137:151  |  (LL: = uzzubu 

[AHw.  "vernachlässigt, verkommen"]) 
 s. lu2-gan2-gig-du11-ga, lu2-šu-saĝ-du11-ga , šu zi(-

ga)--du11.g 
 
lu2-ĝiššudun-dili-a 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:102  |  ("derjenige, 

der in demselben Joch (geht)", ein Ausdruck für  
"Freund, Geselle") 

 
lu2-šuku-dab5-ba 
  Bauer, StPohl 9, Index, 623 
  Selz, FAOS 15.2, 74  |  (Diskussion) 
 ...-KUR6-...  |  Selz, FAOS 15.1, 128, 296  |  ("Leute, 

die ein Versorgungslos übernommen haben"; Lit.) 
 lu2-KUR6-dab5-ba  |  Maeda, ASJ 4, 69ff.  |  (in 

präsargonischen Texten aus Lagaš) 

 lu2-KUR6-dab5-ba  |  Maeda, ASJ 5, 67ff.  |  (zu den 
Untergruppen šeš-gub-ba und šeš-tuš-a) 

 lu2-PAD-dab5-ba  |  Selz, FAOS 15.2, 74  |  
(Konstruktion) 

 lu2-PAD-dab5-ba  |  Selz, FAOS 15.2, 313, 441 
 
lu2-šuku-nu-dab5-ba 
 ...-KUR6-...  |  Selz, FAOS 15.1, 128  |  ("Leute, die 

kein Versorgungslos übernommen haben"; Lit.) 
 
lu2-šuku-nu-ĝal2 
  Selz, FAOS 15.1, 240f.  |  (Leute ohne 

Versorgungslos) 
 
lu2 ĝiššukur 
  Dincol/Dincol, FS Haas (2001) 81-83  |  (Idg. im 

Heth., entspricht LANCEARIUS, ša mēšetti) 
 
lu2-tam-ma 
  van Dijk, SGL 2, 93 
 
lu2-ĝišti 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 6 
 
lu2 ti-le 
  Römer, SKIZ, 245 
 
lu2-ti-ti-la2  #  hi(-l) 
 
lu2-tir 
  BAfO 7, 7 
  Bauer, StPohl 9, Index, 623 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Waldaufseher(?)", 

Belege, as. Girsu) 
  Selz, FAOS 15.1, 116 
  Powell, BSA 6, 105  |  ("Waldarbeiter") 
 lu2-tir(-ra)  |  Selz, FAOS 15.2, 101f.  |  (Lit.) 
 lu2-tir-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79, 88 
 
lu2-tu5-a 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 511  |  

("Reiniger") 
 
dlu2-tu6(-gal/si-sa2)  (GN) 
  Edzard, Krebernik, RlA 7, 180  |  ("(großer / 

rechter) Mann der Beschwörungsformel", Bez. f. 
Marduk) 

 
LU2.TUG2  #  aslagx 
 
LU2.TUG2.DI 
  Falkenstein SGL 1, 35 
 
lu2-tug2-du8-a 
  ZA 66, Index, 318 
 
lu2-tug2-tug2-bala 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (e. kultischer 

Schauspieler, "der, welcher die Kleidung 
wechselt"; = kāpišu) 

 
lu2 ĝištukul-la 
 …ĝeš…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  



("man of arms": A 139 (Susa); var. eren2) 
 lu2-tukul  |  Foster, Umma, 15  |  (s. Jean RA 19, 11 

f) 
 s. eren2 
 
lu2-tumux(IM)  # lu2-IM 
 
lu2-tur 
  Alster, Mesopotamia 3, 26 
  Talon, ARMT 24 104: 2; 174: rev. 4  |  ("commis" 

(ṣehrum, ṣuhārum)) 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Ferrara, StPohl SM 2, 320 
  Landsberger, David Fs., 57  |  (ṣehru) 
  MARI 3, 133  |  (1. ṣuharum "Diener, 2. ṣehrum 

"Kind") 
  Römer, Zikir šumim, 311 zu 16 
  ZA 57, 78 
  Römer, SKIZ, 88 
  Volk, InŠuk., Z. 139 (K), 177, 194, 206, 221, 231 
  ZA 74, 51 
 lu2-TUR(tur)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

112.  |  («petit») 
 lu2 TUR  |  Attinger 434 Anm. 1183  |  (wahrscheinl. 

lu2-dumu, unorth. lu2 du5-mu?) 
 
lu2-tur-mah 
  Glassner, Women’s earliest records, 85 
 
lu2-tuš  ("Einheimischer") 
  HSAO 2, 201  |  (in Ebla) 
 
lu2 u  "zehn Männer" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 
lu2-U2-a-pil-la2  syll. f.  #  lu2-apin-la2 
(lu2-)u2-bil2  #  u2-bil 
 
lu2-u2-ru 
  Soden, BiOr. 43, 736 
 
lu2-u2-tag-tag 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 24 
 
lu2-u3-ra  s. saĝ-du lu2-u3-ra gid2 
 
lu2-u5/x 
  Edzard, SR Index, 217 
  Selz, FAOS 15.1, 358  |  (e. Berufsbezeichnung; 

Deutung, Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 598  |  ("Spediteur(?)", 

"courier"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.1, 358  |  (zu 3: 1-2; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 598 
 lu2-hux(SI)  |  Bauer, AoN 49, 2 f.  |  (alte Schreibung 

für lu2-huhux(SI), Belege) 
 lu2-hux(SI)  |  Selz, FAOS 15.2, 598  |  (e. 

Berufsbezeichnung; nach Bauer Lesung lu2-ux) 
 lu2-MA2.HU  |  Edzard, SR Index, 217 
 lu2-MA2.HU  |  Selz, FAOS 15.1, 358  |  (e. 

Berufsbezeichnung; evtl. Verbindung mit # lu2-u5, 
dann Umschrift lu2-u11?; Deutung, Lit.) 

 

lu2-ub5-ku3-ga  
  Selz, CM 7, S. 176  |  ("person in charge of the 

Holy Drum") 
 lu2-ub5-ku3-ga-DU  |  Selz, CM 7, S. 198 n. 187  |  

("the person who stands beside the Holy Drum") 
 lu2-ubx(= AB2.KID2)-ku3-ga  |  Bauer, StPohl 9, 

Index, 623  |  ("Bewahrer der heiligen Trommel") 
 
lu2-UD 
  Mander, MEE 10, 3 Vs. II 12,  |  (lu2-UD-lu2-UD 

Komm.: vgl. OB Lu, vgl lu2-UD-a-ak = kadû 
[CAD], mummidu [AHw]) 

 
LU2.UD.SAR.ŠE.GA 
  Stolper, Management 1, 114 Nr. 11 
 
lu2-udu 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2 udu uš2 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 190  |  ("Schaf-

Schlachter") 
 
lu2-ulu3  "Menschen" 
  ArOr. 37, 518 
  Berlin, Enmekar and EnEnsuhkešdanna, Index, 

98a 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 221 
  Wilcke, Lugalbanda, 108  |  (lu2-ulu3 "Mensch" 

vs. digir "Gott") 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 171:16  |  (mit Gleichung 

awiltum - Hapax) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 li-li  |  ZA 55, 57 Anm. 170 
 lu2-lu  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178:MA I 14, 

16; ibd. (19952) 170:MA IV 15 
 lu-lu  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 198:MB II 9; ibd. 

(19951) 22:MA III 17 
 lu  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 22:MA III 18 
 lu2  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 22 : D 14’, 24:MA 

III 33 
 lu2-lu7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 365 
 lu2-u18  |  Volk, InŠuk., Z. 14, 22  |  (lu2-u18 lu2-u18-ra  

"einer dem andern") 
 lu2-ux-lu  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92 
 lu2-ulu3

lu = amēlu  |  (od.: lu2 ux-lu2) 
 lu2-ulu3-bi  |  Römer, SKIZ, 275  |  ("dieser 

Mensch", gemeint: der König) 
 mu-lu  |  HSAO 1, 97f. 
 nam-lu2-ux-lu  |  YNER, 3, 84 
 nam-lu2-ulu3 
 s. lu-ulu3, nam-lu2-lu7

lu, nam2-lu7
lu arataki   

 
lu2-um-me-a 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 140  |  (= ummānu  

"Meister") 
 s. unken 
 
lu2-kušummu3 
  Stol, RlA 6, 536  |  (e. Beruf, unklar) 
 
lu2-umum(DIM6)-ma  mummu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 221 



  Selz, FAOS 15.2, 574  |  (mummu; e. Beruf; Zsh. 
mit Totenopfer) 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  ("in vorsargonischen 
Urkunden, etwa  "geschickter/geschulter 
(Arbeiter)". z.B. von ašlag und šu-i) 

 s. ki-umum, umun3--AK 
 
lu2-UN-da 
  Edzard, SR Index, 217 
 
lu2-unuki-ga 3-kam-ma-ĝen-na  (Monatsname) 
 iti-R  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  (Diskussion, 

Geschichtliches) 
 
lu2-ur3  #  lu2-ur3-ra 
 
lu2-ur3-ra 
  Alster, FS Hallo, 20 Anm. 44; 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 266  |  (Lit.) 
  BBVO 10, 144 Anm. 456  |  (Berufsbez.; für 

Biergewürze zuständig (?)) 
  Brunke, EiS, 198 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 168  |  ("person of the 

roof", arbeitet mit Fischsauce, ku6 al-us2-sa) 
  MSL 12, 36: 100 
  Roth, Scholastic Tradition, 72ff. 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140:164  |  (= marrāqum 

vgl. marāqu  "abreiben, zerreiben, polieren") 
  Vincente, TLT, 316ff. 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 60 Anm. 215  |  (keine 

Deutung; Bel.) 
  Wilcke, ZA 78, 33f. Anm. 114  |  (= marrāqu 

"Gewürzmüller"(?)) 
 (lu2) ur3-ra  |  Santag 6 125 Komm.  |  niĝ2-dab5 R, 

Belege 
 cf. munus-ur3-ra 
 
munuslu2-ur3-ra  #  munus-ur3-ra 
 
lu2-ur5-ra 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (SB 5:10  

debtor) 
  Bauer, AfO 40/41, 94  | ("Gläubiger", nicht 

"Schuldeneintreiber", Gudea) 
  Steible, FAOS 9/1, S. 163  |  (Schuldeneintreiber) 
 
dlu2-ur5-ša3-ga  "Lisin"  li9-si 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:310  |  (ES-

Entspr.) 
 s. dmu-lu-ur5-ša3-ba ES 
 
lu2-us-ga 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 120 
 
lu2-us2 
  Selz, WeOr 20/21, 43 zu 11’:1 
 
lu2-us2-sa 
  Edzard, ZZB A. 293 
 
lu2-kušusan3-sur 
  Stol, RlA 6, 541 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Peitschenmacher?") 

(altbab. Nippur)) 
 lu2-kuš-usan3-sur  |  Stol, RlA 6, 529  |  

("Peitschenmacher") 
 
lu2-uzugx (=KA×U2)-ga 
  Steible, FAOS 9/2, 12 zu 20 
 
lu2-za-na-en  #  lu2-za-na-ru12 
 
lu2-za-na-ru12 
  Bauer, AoN 51, 4 f.  |  ("Leierspieler", identisch 

mit lu2-za-ra-lu2) 
 lu2-za-na-en  |  Westenholz, OSP 2, 148 
 lu2-za-na-EN  |  Steinkeller, JNES 52, 145  |  (ist 

identisch mit lu2-za-ra-lu2) 
 
lu2-zah3  
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  

("Entlaufener", "Flüchtiger") 
 
lu2-zi(-d) 
  Römer, SKIZ, 159f. 
  Heimpel, StPohl 2, 405 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111 
  ZA 58, 6 Anm. 7 
 
lu2-zi-ga  "'Mann des Aufgebots'" 
  Bauer, JESHO 18, 198. 216  |  ("Mann des 

Aufgebotes", as. Girsu, Belege, Lit.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 221  |  (s. unter 

ninda2.g) 
 
lu2-zu  "Weiser" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("sage") 
 s. ĝeštu2-mah lu2-zu 
 
lu2-zu-a  "Bekannter" 
  Alster, Mesopotamia 2, 106  |  (sub 172 

""countryman vs. lu2-bar-ra "foreigner") 
  JAOS 88, 87 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:47  |  ("aquaintance, 

(close) friend") 
  Römer, SKIZ 275 sub 31 
  ZA 50, 81  |  (sub 31 "vertrauter Mensch") 
 lu2-zu  |  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Vertrauter") 
 lu2-su-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 623  |  

("Bekannter") 
 
LU2×AŠ UGN 
  Krebernik, BFE 276 f.  |  (entspr. še3) 
 
LU2×AŠ2  #  LU2×GANA2(t.) 
LU2×AŠ2--du11.g, e, di  #  LU2×GANA2(t.)-eš2--du11.g 
LU2×BAD  #  LU2.ŠE3 
 
LU2×BAD(addax)-a dab5 
  Klein, AOAT 25, 288 zu 57  |  ("to capture dead", 

schwierig) 
 
LU2×BAD+BAD+A  #  s.addax (Behrens & Steible, 

FAOS 6, 221) 
LU2×BAD-KU.LU  #  LU2šeššigxBAD-KU.LU 



 
LU2×BAD.za 
  Civil, ARES 4, 056  |  (LU2×BAD.za "stone 

image" (?) sa2-me-a-dum) 
 
LU2x/.EŠ2+LA2  hanāqu, kalû, kamû 
  Attinger 595 Anm. 1679  |  (Lesgn /(e)šela/, spät 

/er/) 
 
LU2×EŠ2-t./ŠU  hanāqu, kalû, kamû 
  Attinger 595f. + Anm. 1679 
 

LU2×GANA2-t.  gefangen, mißhandelt  
  Attinger 593, 595 + Anm. 1682  |  (Mißhandelter, 

akk. dapāru, hablu, šagšu, šagĝišu; hamṭu-
Stamm e. Vbs?)f. (lies šaga, unorth. ša(3)-ĝa2-aš-
še3, ša3-ga, s. 2.) 

  Attinger 595  |  (Gefangener" akk. kamû; hamṭu-
Stamm eines Vbs?)f. (lies še29 oder heš5, postaB 
LU2x/.GANA2(t.), LU2.ŠA3, LU2×AŠ(+ŠE3/A, 
LU2)) 

 heš5  |  Cavigneaux, JAOS 113, 257  |  (LU2×KAR2 
auch so zu lesen) 

 heš5-a  |  Krecher, Kultlyrik 8, [38+]?  |  (K = s. 214 
oben "unterdrückt" (?); haš/heš5-a; heš5: 
LU2.KAR2 u. LU2×KAR2)  "unterdrückt") 

 "heš2"  |  ZA 53, 22 Anm. 57  |  (heš2-a = 
LU2×GANA2 tenû  "als Gefangene") 

 LU2×KAR2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148  
|  (in Kolophon), 170 (Wz. = kamûm 
"Gefangener") 

 LU2×KAR2  #  heš5  |  Michalowski, LSUr, 33  |  
("captive"; in Komm. zu Z.33) 

 s. lal3-ša3-ga, LU2.ŠA3(.A), LU2.ŠE3, LU2×AŠ2, ša-
ga, ša-ĝa2-aš-še3, šaga, še29 

 
LU2×GANA2(-t.)-a(A)--AK, dab/dab5  "gefangen 

nehmen" 
  Attinger 596f. 
 s. LU2×GANA2(t.)eš2--AK 
 
LU2×GANA2(-t.)-a DU.DU (lah5)  "in 

Gefangenenschaft führen" 
  Attinger 597 
 
LU2.GANA2.A-ra  "Übeltäter"  habbilu 
  Attinger 595 + Anm. 1682, 597  |  (unorth. ša3-ga-

ra) 
 
LU2×GANA2tenû-EŠE2 
  Wilcke, Lugalbanda, 82 u. Anm. 341ª 
 LU2.KAR2(šagax)-še3  |  Hallo, ANES 5, 168 Anm. 
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LU2×GANA2tenû-eš2--AK  "mißhandeln, 

gefangennehmen" 
  Attinger 553 + Anm. 1535, 593, 596f.  |  (postaB 

auch LU2.ŠA3-eš2--AK) 
 s. LU2×GANA2(-t.)-a-AK, lu2 LU2.GANA2(t.) AKa 
 
LU2×GANA2(tenû)-eš2--DU(de6)  "als Gefangenen 

bringen" 
  Attinger 597 

 
LU2×GANA2(-t.)-eš2--du11.g, e, di  "zu e. 

Mißhandelten/Gefangenen machen, mißhandeln"  
šagāšu 

  Attinger 553 + Anm. 1535, 593ff  |  (paB 
LU2×/.ŠA3-a-ŠE3--du11.g, LU2×AŠ2-eš2--du11.g). 

 
LU2×GANA2.ŠE3  niederwerfen, mißhandeln  šagāšu 
  Attinger 594ff.  |  (nur paB, LL) 
 
LU2×GANA2-t.-ŠE3--LAGAB  #  ša/ša3-ĝa2-aš-še3--

LAGAB 
 
LU2×IŠ--du11.g  ra-qa-x 
  Attinger 597  |  (Hapax) 
 
LU2×KAR2  #  LU2×GANA2-t. 
 
LU2×LU2 
  Krispijn, FS Veenhof 253 n. 13  |  (Belege (lex.)) 
 
LU2×SIG2+SU3/SU13(BU) 
  Green, IRAQ 45, 91f. 
  Wiggermann, JEOL 27, 93  |  (= (laha)mu, 

"haariges Monster") 
 
LU2×ŠA3 
  AfO 9, 268f. 
 
LU2šeššig 
  Edzard, SR Index, 217 
 
LU2šeššig  #  irina3 
LU2šeššig×BAD  #  addax 
 
LU2šeššig×BAD-KU.LU 
  Bridges, Mesag, 255f.  |  (und LU2xBAD-

KU.LU: Wurzel des kanaktu-Baumes?) 
 
ĝišLU2šeššig-na  # ĝiš.iirina3(LU2šeššig)na 
 
lu3  "trüben, beunruhigen, verwüsten, beschmutzen; 

beunruhigt, erschreckt" dalāhu, dalhu 
  Jaques, Sentiments, 227 v.a. pB und ppB  |  ( 

liturgische Texte) 
  Jaques, Sentiments, 235  |  (teilweise parallel zu 

gul-gul ("zerstören"), šu hul du11 ("zerstören, 
umkehren"), igi nigin-bi kur2 ("ruinieren, 
vernichten, umkehren") (vgl. # suh3)) 

  Jaques, Sentiments, 546 
  Kutscher, YNER 6, 130 
  Lambert, BSOAS 39, 421  |  ("to brew") 
  van Dijk, Lugale Z. 89  |  (= dalāhu  "devenir 

fangeux") 
  van Dijk, Lugale Z. 291  |  mu-un-lu3-lu3 ("il la 

troubla", Täter = Ninurta, Obj. wohl die 
Schreckensstrahlen des Asakku, mit a-gin7) 

  Tinney, Nippur Lament (Kommentar) 
 lu  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  ("rühren", = 

lu3) 
 lu5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  ("mischen", syll. 

ba-lu5-lu5) 
 lu3-lu3  |  Joannès, RlA 8, 104  |  ("mischen"; = 



balālu; bei Herstellung von Legierungen) 
 
LU3 
  Durand, NABU 1988/70 
  Güterbock, Festschrift Otten 73  |  (Bo., in 

AN.TA.LU, Wz. für abāru "Blei") 
  Krecher, Lingua di Ebla 145  |  (in Ebla für 

Determinativpronomen) 
 
lu3-lu3 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Volk, InŠuk., S. 213  |  ("Unruhe") 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 2 Anm. 5 
 
lu3-lu3 
  Civil, ARES 4, 147  |  (lu3-lu3 "a metal") 
 
LU3 UGN 
  Krebernik, BFE 277  |  (entspr.ĝar, ĝal2) 
 
lu5  #  syll. f. lu3 
 
lu5, lu2 
  Krebernik, BFE B. 23(d) 
 lu5 lu5  |  Krebernik, BFE B 23(d) 
 s. al-lu5, gu-lu5, ha-ba-lu5-ge 
 
lu5-lu5-bi  ON 
  Frayne, AOS 74, 84 u. Anm. 635 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 27. 
 
LUx(EREN2.KIŠ) 
 EREN2.KIŠ(LUx)  |  Bonechi, SEM. 15, 181 +Anm. 

57  |  (Ebla) 
 EREN2+X(-sal)  |  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
 EREN2+X  |  Collon, CM 7, S. 12  |  (sphinx-like 

monster accompanying boat god) 
 lux(BIR3×ANŠE?)  |  Krebernik, BFE B. 32(a)  |  

(ein mythischer Stier) 
 
lugx  #  LUL 
 
lugal  "Herr, König"  bēlu, šarru 
  Archi, OLZ 88, 467  |  (in Ebla ba’l; Funktion, 

Chronologie) 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("lord" (Ebla)) 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 
  ArOr. 37, 518  |  (= šarru, = bēlu) 
  Astour, HSAO 2, 151 
  Attinger 156, a)2 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 1:10, 17, 

2:9, 21, 5:10, 6:12, 17, 7:1, 27, 8:13, 15, 9:1, 13, 
10:2, 12, 13, 13:7, 22, 14:15, 15:24, 16:18, 17:7, 
20, 19:11, 28, 20:9, 23:9, 14, 20, 26, 24:8, 25:5, 
27:22, 29:2, 30:1, CB 2:5, 11, 16, 4:3, 24, 5:2, 8, 
9:20, 11:1, 18, 13:3, 16:7, 16, 17:18, 21, 20:14, 
SB 1:2, 5:13, 24, 7:14, 24, 33, 8:15, 24, 33, 50, 
54, 62, S. 166 Anm. 85, S. 233-37) 

  AuOr. 2, 127 
  Bauer, StPohl 9, Index, 623  |  ("König, Herr") 
  BBVO 10, 166 III 14  |  (maš-da-ri-a lugal 

"königliches m.-Opfer") 
  Behrens, StPohl SM 8, 204  |  (als Titel Enlils); 

262 
  Biggs, OIP 99, 24  |  ("König", in Abu Salabih)) 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 24  |  

(Gebrauch Ur III) 
  Carroué, ASJ 16, 57  |  (bei Stoffen Lagaš II nicht 

Qualitätsbez.) 
  Charpin, MARI 3, 44  |  (dinanna lugal) 
  Charvát, ArO 47, 18  |  (ein Tempelfunktionär, 

Ur) 
  DiVito, StPohl 16, 86f.  |  (in PNN; s.a. 

Herrentum) 
  Edzard, CRRA 19, 141ff.  |  (vorsarg.) 
  Edzard, RlA 5  |  (s.v. "Herrscher") 
  Edzard, SRU, Index, 216  |  ("Eigentümer") 
  Edzard, RlA 4, 335ff.  |  ("König"; Bedeutung, 

Verwendung, Vergleich mit und Abgrenzung 
gegen en, ensi2) 

  Farber, ZA 68, 307 Anm. 7  |  (Lesung šar3, Ur 
III, Qualitätsbezeichnung "erstklaassig") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 222 ff.  |  (A "Herr", 
B "König", C "Eigentümer", D unklar) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 145 ff.  |  (a. 
"Herr" (Gott) // bēlum, b. "König" (Titel) // 
šarrum syll. lu2-gal, c. "Eigentümer" (Recht)) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 
šarrum "König") 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 230  |  ("Herr") 
  Ferrara, StPohl SM 2 126; 140; 349 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  |  ("king, 

lord": A 33; 39; 64; 70; 74; 79; 81; 84 
(Susa);[usw.]) 

  Geller, BSOAS 48 (1985) 215f  |  (zum Anfang 
von Lugale) 

  Glassner, JA 273, 54 
  Grégoir, Lingua di Ebla 390f.  |  (hoher Beamter 

in Ebla) 
  Heimpel, JAOS 109, 123  |  (in Ebla) 
  HSAO 1,  89 Anm. 3  |  (= lagal) 
  HSAO 2, 137, 150 ff., 170, 212, 219, 318, 328 
  HSAO 2, 78, 150 f., 257, 270, 317 f., 321  |  

(lugal-lugal) 
  HSAO 2, 220, 311, 318 f.  |  |  (lugal-ON) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41:note 41; 

+51:103 ff., note 19, note 32, note 71; +67:note 2 
  Katz, Netherworld (2003) 115-17, 125-26, 136, 

175-76, 194, 305, 307, 335, 360-61, 364 
  Kienast, Or 42, 494 u. Anm. 11  |  (keine 

rangmäßige Unterscheidung zw en/ensi und 
lugal) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Powell, RlA 7, 498  |  ("king´s (measure)" zur 

Bezeichnung e. Hohlmaßsystems, Akk. System) 
  Wilcke, Lugalbanda, 44; 47ff.; 50 u. Anm. 160; 

285; 306; 359a; 366 
  van Dijk, Lugale Z. 1, 7, 12, 16, 20, 23, 26, 29, 

33, 35, 41, 47, 123, 125 (= šar-ru  "roi"), 228, 
237, 243 (R-ĝu10), 271 (R-ĝu10), 309 (R-bi-ir), 
311 (R-ĝu10), 313 (R-ĝu10), 361 (R kalam-ma), 
448 (R-ĝu10), 463 (R-ĝu10), 479, 487, 497 (R-
ĝu10), 524 (R-ĝu10), 531 (R-ĝu10), 546, 557, 
569, 582, 595, [nicht: 603!],  

  van Dijk, Lugale Z. 188  |  (= bēlu  "le Seigneur", 
von Enlil; auch Z.191) 



  van Dijk, Lugale Z. 475  |  lugal u4-su3-ra2 mu-ni 
i3-ĝa2-ĝa2-a (jünger: lugal ti-la-u4-su3-da mu-ni 
ib2-ĝa2-[ĝa2-  ], akk. šar-ru ša2 ana ba-la u4-me 
ru-qu-ti MU-šu2 i-sak-k[a-nu],  "Lorsque le roi, 
qui partout a établi sa renommée à perpétuité"; 
Ninurta zum Diorit) 

  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 99f.  |  (Titel, 
Urukagina 

  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 10 
  Michalowski, JAOS 105, 296  |  (in Ebla und 

Mari, kaum "König") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 365  |  ("König, 

Herr, Gebieter") 
  Nissen, Grundzüge einer Geschichte der Frühzeit 

des Vorderen Orients 153f. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 227 
  Pettinato, BiAr 39, 47  |  (di-ku5 in Ebla f. 

"Vasall") 
  Pettinato, Ebla 1975-1985, 22ff. 
  Pomponio, AION 43, 529 zu 155  |  (Wechsel mit 

Titel ensi2 vorsargonisch nicht von besonderer 
Bedeutung, cf. Ebla en und lugal) 

  Pomponio, AuOr. 2, 127ff.  |  (auch lugal-lugal; in 
Ebla nicht Provinzgouverneur, auch nicht 
Berufsname, sondern Angehöriger einer Klasse; 
seine Pflicht ist Lieferung des "mu-tum2") 

  Pomponio, RSO 63, 28 Anm. 24  |  (l. und ensi2, 
nebeneinander erwähnt, selten) 

  Powell, JAOS 97, 588  |  (lugal, und ensi2, 
UruKA-gina) 

  Sallaberger, RlA 10, 200ff.  |  ("König" < "der 
Große") 

  Selz, CM 7, S. 185f. N. 8  |  (in PN’s substitute 
for DN); 194 n. 128 (spelled nu-gal in ED  |  III 
source?); 172f. (l.+ object in ED III DN’s); 181ff. 
(deification of ruler; dlamma-l., dlamma-RN) 

  Selz, OLZ 85, 303  |  (in aS PN; kann den 
Stadtgott vertreten) 

  Schretter, Emesal-Studien,  261:461, 263:469 
(ES-Entspr.), in GNN: s. Schretter, Emesal-
Studien,  263 ff. 

  Falkenstein SGL 1, 96 
  van Dijk, SGL 2, 60f. 
  Römer, SKIZ, 204 Anm. 62 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 234  |  

("König", als Anrede u. Epitheton Enkis 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak17 
  Tinney, Nippur Lament, 269; 316 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  passim, vgl. AK, alan, ki-

lugal, ki-lugal-KA-gi-na, ku4, niĝ2-ezem-ma, 
niĝ2-ĝiš-tag-ga, niĝ2-sizkur2-ra, sa2-dug4, sizkur2, 
šu-X, šu-nir,dLama-lugal (Götternamen) 

  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 55ff  |  
(FD adm. aktiv nur in Ur) 

  Volk, InŠuk., Z. 88; S. 181, S. 189 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 
  Westenholz, OSP 1, 6  |  (vor Ur III, Nippur, in 

großer Anzahl von PN) 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 34 n. 56  |  (von 

Mari in Ebla) 
  Westenholz, in: Power and Propaganda 119f.  |  

(als Bestandteil von PN) 

  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glosse lugal<al>) 
  ZA 52, 103; 104 Anm. 19; 107 Anm. 32; 116 

Anm. 51; 119; 123 Anm. 71; 125Anm. 74, 75, 76, 
77 

  ZA 53, 12; 15 Anm. 21, 23 
  ZA 55, 270f. 
  ZA 58, 128 u. Anm. 117 
  ZA 65, 255 Anm. 3 
  ZA 74, 51 
  ZA 82, 4-8, 15ff. 27 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 103, 105 
 LUGAL  |  Krebernik, BFE B. 33(b)  |  

(Sumerogramm "König") 
 lugal = dŠul-gi  |  Sallaberger, UAVA 7, 95 + Anm. 

410, 287 f., 296, T 28, 103 
 dlugal  |  Selz, CM 7, S. 194 n. 128 
 LUGAL  |  MARI 4,  529 Anm. 4, 539  |  (in Ebla 

anstelle von LUGAL "Herr, König" IDIM/BAD 
oder BE=Abk. für be'al) 

 LUGAL  |  MARI 4,  163  |  (=bēlum) 
 lu-gal  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (in lu-gal-sa-bar, 

unorth. f. lugal-šeg9-bar, Nippur) 
 s. a-da-lugal, a-ru-a, aga-uš, alan alan-lugal , 

banšur lugal, da-lugalki, dar-lugal, dub-sar, dumu 
lugal, dumu-(munus), dusu2, ĝiš-hur, e2-lugal, e2-
gal-lugal-la, en, gala, gur-lugal, dĝeštin-an-na, 
kaš-de2-a lugal, ki-lugal, ki-lugal-KA-gi-na, 
kunga, dlama-lugal, lu2-saĝ, mu-lugal, mu--še21, 
nam-lugal, nig-ba lugal, niĝ2-si-sa2, nu-gal, 
PA.NUN UGN, pa3.dŠUB-lugal, sagi, sukkal-
lugal, ša3-gal lugal, ša3-tam, u. ES, u3-mu-un ES, 
zi3 ba-ba sig5 lugal, zi.g, zi3-gu sig5 lugal 

 
lugal + Attribut 
  Katz, Netherworld (2003) 418, 425  |  (Šulgi 28 

"king of the four quarters") 
 an-ki lugal [...]  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 305  

|  ("lord of heaven and earth [...]" (ep. 
Enlil/Nunamnir): B3) 

 lu(2)-ga-al-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 334  
|  (non-standard "my lord": B 52 (broken)) 

 lu2
?-gal ka-na-ma(-k)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 334  |  (non-standard "king of the 
land") 

 lu2-gal-u2-ri-ma  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (syll. f. 
lugal-uri2

ki-ma "König von Ur") 
 lugal-a2-zi-da-Lagaški  |  Katz, Netherworld (2003) 

425  |  ("epithet of Meslamtaea") 
 lugal-an-ki  |  Charpin, Clergé 298, 372 
 lugal an(/-ne2) ub-da limmu2-ba(/bi)  |  Flückiger-

Hawker, Urnamma, 335  |  ("king of the four 
corners" (ep. Urnamma): D (Ni) 37 // (Ur) 38)) 

 lugal-an-ub-da-limmu-ba  |  Edzard, RlA 4, 339  |  
(Herrschertitel "König der vier Weltgegenden") 

 lugal digir-re(-e)-ne  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 335  |  ("lord of the gods" (ep. An): A 
207; 5:1) 

 lugal-eg2-pa5-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
335  |  ("lord of embankments and ditches" (ep. 
Enkimdu): A 25) 

 lugal eriduki-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  
|  ("lord of Eridu" (ep. Enki): A 180 // 236; D (Ni) 
35 // 36) 



 lugal-gal  |  MARI 4,  301 Anm. 37  |  (Verteilung 
der Titel lugal-gal/lugal/bēlum in Mari) 

 lugal-gidim-ma  |  Katz, Netherworld (2003) 172, 
376  |  ("epithet of Gilgames") 

 lugal-gu2-du8-aki  |  Katz, Netherworld (2003) 415, 
423  |  ("title of Meslamtaea") 

 lugal-ĝu10  |  Sallaberger, UAVA 7, 24 Anm. 92, 201 
Anm. 952 

 lugal-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  
("my lord" (ep. Urnamma): A 146; 154; 241; B 
52; C108 (ep. Nanna); [usw.]) 

 lugal kalam-ma(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
335  |  ("king of the land" (ep. Urnamma): A 40; 
B 68; C 25;H 1 (broken) // 10) 

 lugal kalam-ma  |  van Dijk, Lugale Z. 144  |  (= [šar 
m]āti  "le roi de Sumer") 

 lugal ki-en-gi ki-uri(-k)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 335  |  ("king of Sumer and Akkad" 
(ep. Urnamma): CU13; 107 (broken); [usw.]) 

 lugal-ki-en-gi-ki-uri  |  Edzard, RlA 4, 339  |  
(Herrschertitel) 

 lugal-ki-gu-la  |  Katz, Netherworld (2003) 172  |  
("epithet of Ninĝišida") 

 lugal-kur-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 115, 335-
36, 360, 376  |  ("epithet of Gilgames") 

 lugal-kiš(ki)  |  Edzard, RlA 5, 610  |  ("König von 
Kiš") 

 lugal-kišiki  |  Edzard, RlA 4, 339  |  (Herrschertitel) 
 lugal kur-kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

335  |  ("king of all (the foreign) lands" (ep. 
Enlil): 16: 2 ; 22:2; 23:2; 45: 2) 

 lugal kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  
("king of the netherworld" (ep. Gilgameš): A 95) 

 lugal mu da-a-ri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
335  |  ("king with a lasting name" (ep. 
Urnamma): D (Ur) 41) [da-a-ri syll. für # da-ri2] 

 lugal mu tuku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  
|  ("famous king": A 77) 

 lugal-ĝištukul  |  Katz, Netherworld (2003) 442 
 lugal-u4-šu2-a  |  Katz, Netherworld (2003) 172  |  

("lord of sunset" "name of Nergal") 
 lugal-unuki-ga  |  Edzard, RlA 4, 339  |  

(Herrschertitel) 
 lugal uri2/5

ki-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 
335  |  ("king of Ur" ( ep. Urnamma): C 19; 31; D 
(Ni) 41 ; CU 12 (broken); 106 (broken); [usw.]) 

 lugal-uri2
ki-ma  |  Edzard, RlA 4, 339  |  

(Herrschertitel "König von Ur") 
 
lugal  (in Personennamen) 
  Edzard, RlA 9, 96  |  (als Element in PNn) 
  Bauer, OBO 160/1, 515, 519f.  |  (als 

Namensbestandteil, evtl. auch "göttlicher Herr" 
neben "König", präsarg.) 

 lugal-an-bad-ra2  
  Volk, InŠuk., A 917  |  PN  "Lugalanbadra" 
 lugal-an-da-nu-hun-ĝa2 
  Bauer, RlA 7, 111  |  ("Lugalanda", Stadtfürst von 

Lagaš) 
 lugal-an-na-mu-un-du3 # lugal-an-ne2/na-mu-un-

du3 
 lugal-an-ne2  "Lugalanne" 
  Volk, InŠuk., A 196 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 74, 77 
  Edzard, RlA 7, 114  |  ("Lugal-anne", König v. 

Uruk) 
 lugal-an-ne2/na-mu-un-du3 
  Edzard, RlA 7, 114  |  (in sum. Königsliste) 
 lugal-bad3-iri-na 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom Typ Satzname: 

"der König ist die Mauer seiner Stadt") 
 lugal-bara2-ge-si 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom Typ Satzname: 

"der König erfüllt das Thronpostament") 
 lugal-da-LU 
  Edzard, RlA 7, 132  |  (präsarg. König v. Adab) 
 lugal-engar-du 
  Klein, RlA 9, 537  |  (Ur III Govervor of Nippur) 
 lugal-ezem 
  Lambert, RlA 7, 138  |  (Sohn des Königs Ur-

Nanše) 
 lugal-izim  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 42ff.  

|  (e. šabra) 
 lugal-giparx-si 
  Edzard, RlA 7, 139  |  (präsarg. König von Uruk) 
 (d)lugal-ĝišĝišimmar 
  Selz, CM 7, S. 174, 196 n. 167  |  (one of the slain 

heroes ); 197 n. 168 (in later tradition "Lord of 
the Palm"; earlier "Lord Palm"); s. ĝišimmar 
(urudu) 

  van Dijk, Lugale Z. 132  |  ("Lugalĝišimmar"; 
einer der von Ninurta im kur getöteten ur-saĝ) 

 lugal-ĝišimmar  |  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("König 
Welt(-Palm)-Baum", einer der 12 von Ninurta 
getöteten Feinde in Lugale) 

 lugal-ĝu10 

 lugal-mu  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 lugal-mu  |  Edzard, RlA 7, 149f.  |  (letzter König 

der "II. Dyn" vin Kiš) 
 lugal-mu  |  Michalowski, LSUr, 88; 173 
 lugal-mu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 lugal-hur-saĝ 
  Lambert, RlA 7, 141  |  (Tempelverwalter (sanga) 

des Enlil) 
 lugal-i7-maḫ 
 lugal-a-maḫ  |  Bauer, ZA 94, 17  |  (PN, für lugal-i7-

maḫ, präsarg. Girsu) [a = id5?] 
 lugal-ib-e 
  Lambert, RlA 7, 142  |  (König v. Uruk) 
 lugal-keš3ki 
  Edzard, RlA 5, 571  |  ("Der-König(-...-)Keš") 
 lugal-ki-DU-ni-du7-du7  var. zu # lugal-ki-ni-ŠE3-

du7-du7 
 lugal-ki-DU-ni-du7-du7 
  Edzard, RlA 5, 609  |  (König von Kiš) 
 lugal-ki-ni-ŠE3-du7-du7 
  Edzard, RlA 7, 146  |  ("Lugal-kiniš(e)-dudu", 

präsarg. König v. Uruk; var.: lugal-ki-DU-ni-du7-
du7) 

 lugal-ki-TUN3(?) 
  Edzard, RlA 7, 147  |  (König von Uruk) 
 lugal-KISAL-si 
  Edzard, RlA 7, 139  |  ("Lugal-gipare-si") 
 lugal-ma2-gur8-re 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom Typ Satzname: 

"der König (ist) ins (Prozessions)schiff 



(gestiegen)") 
 lugal-me-lam2 
  Klein, RlA 9, 537  |  (Ur III Govervor of Nippur) 
 lugal-nam-tar-re 
  Lambert, RlA 7, 150 
 lugal-dnanše-mu-tu 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 lugal-ni3-zu 
  Klein, RlA 9, 535  |  (Old Sum. Govervor of 

Nippur) 
 lugal-dnin-ur4(-ra) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 510 
 lugal-ša3-engur 
  Lambert, RlA 7, 151  |  (Stadtfürst v. Lagaš) 
 lugal-šeg9-bar 
 lu-gal-sa-bar  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (unorth. f. 

lugal-šeg9-bar, Nippur) 
 lugal-TAR 
  Edzard, RlA 7, 152  |  (präsarg. ensi2 v. Uruk) 
 lugal-TAR-si 
  Edzard, RlA 5, 609  |  (König von Kiš) 
  Edzard, RlA 7, 152  |  (präsarg. 'König von Kiš') 
  Römer, Or 57, 225 zu Ki 8 
 lugal-UD 
  Edzard, RlA 7, 153  |  (präsarg. König) 
 lugal-ušum-gal 
  Bauer, RlA 7, 155  |  (Schreiber und Stadtfürst 

von Lagaš; var.: lugal-gal:ušum) 
 lugal-UTU 
  Edzard, RlA 5, 609  |  (König von Kiš) 
 
lugal  (in Götternamen) 
  Edzard, RlA 9, 101  |  (als Element in GNn) 
 dlugal 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("König", e. Name des 

Mondgottes) 
 dlugal-a-ab-ba  ("Lugalaaba") 
  Schretter, Emesal-Studien,  264:470 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:2  |  (= 

dumun-a-ab-ba  "seemingly referring to Nergal") 
 dlugal-AB.A  |  Krebernik, RlA 7, 109 
 s. dumun-a-ab-ba ES 
  Krebernik, RlA 7, 109  |  ("König des Meeres", 

Unterweltsgottheit) 
 u3-mu-un-AB.A (ES)  |  Krebernik, RlA 7, 109 
 dlugal-a-ma2-ru 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  ("König (der?) Sintflut") 
 dlugal-a-pi-ak 
  Stol, RlA 7, 141 
 dlugal-a-pi-ak(ki)  |  Stol, RlA 7, 115  |  

(Erscheinungsform des Nergal, in An=Anum: = 
ŠU<a-pi-ik>) 

 dlugal-a-ra-li 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  ("Herr der Erde (= 

Unterwelt))"; = bēl erṣeti; wohl Dumuzi) 
 dlugal-a-ša3-bar-ra 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  ("Herr des 

Feldrandes(?)", unter den Namen des Ninurta 
aufgeführt; var. dlugal-a-ša3-ma2-ru) 

 dlugal-a-ša3-ma2-ru  var. zu # dlugal-a-ša3-ma2-ru 
 dlugal-a2-dib-dib(-be2) 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  ((Unterwelts?-)Gottheit) 

 dlugal-a2-du11-ga 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  ((Unterwelts?-)Gottheit) 
 dlugal-a2-gid2-da 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  (ES umun-a2-gid2-da als 

Var. zu u3-mu-un-e2-gid2-da (ES) # dlugal-e2-gid2-
da) 

 dlugal-AB-a 
  Schretter, Emesal-Studien,  265:481 (ES-Entspr.)  

|  s. dumun-AB-a ES 
 dlugal-AB.A  # dlugal-a-ab-ba 
 dlugal-abzu  ("Ea")  
  Schretter, Emesal-Studien,  264:473 (ES-Entspr.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 s. dumun-abzu ES 
 dlugal-ab(2)-dubur  ("Marduk") 
 dlugal-ab2-dubur  |  Schretter, Emesal-Studien,  

264:471 (ES-Entspr.) 
 dlugal-ab-dubur  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

324 
 dlugal-ab(2)-dubur2  |  Lambert, RlA 7, 109  |  (a 

name of Marduk) 
 s. dumun-ab2-dubur ES 
 lugal-AG.AG.EŠ 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  (e. Unterweltsgottheit) 
 dlugal-am-ur2-ra 
  Krebernik, RlA 7, 111 
 dlugal-AN.AŠ.A.AN # dlugal-tilla4 
 dlugal-an-ki-a  ("Marduk"  dmarduk) 
  Schretter, Emesal-Studien,  165:74 (ES-Entspr.) 
 s. ddim3-me-es-an-ki-a ES 
 dlugal-an-na 
  Krebernik, RlA 7, 114  |  ("König des Himmels", 

e. Unterweltsgottheit, Name als Euphemismus) 
 dlugal-an-ne2-pa3-da 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  ("von An berufener 

König", e. Unterweltsgottheit) 
 dlugal-AN.ZA.GAR3 
  Krebernik, RlA 7, 115 
 dlugal-ĝišasal2 
  Krebernik, RlA 7, 115  |  (mit Nergal 

identifizierte Unterweltsgottheit) 
 dlugal-ba-gara2  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
  Krebernik, RlA 7, 116  |  ("König des (Tempels) 

Bagara (in Lagaš)", Beiname des Ningirsu) 
 dlugal-ba-gub-ba 
  Lambert, RlA 7, 117  |  (Name des Ninurta in 

An=Anum; var. dlugal-ba-<gu-ub>NI-ba, dlugal-
i-bi2-gub-ba (i-bi2 ES f. igi (?))) 

 dlugal-ba-<gu-ub>NI-ba  var. zu # dlugal-ba-gub-
ba 

 lugal-BAD3-na 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("Lugal-unna": "lord of 

the dead") 
 dlugal-bad3-tibira(URUDU.NAĜAR)ki 
  Krebernik, RlA 7, 116  |  ("Herr von Badtibira", 

Beiname Dumuzis) 
 dlugal-ban3-da  "Lugalbanda" 
  Schretter, Emesal-Studien,  264:476 (ES-Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (e2-gal, 

Ku’ara, Nippur) 
  Volk, InŠuk., S. 204 
 s. dumun-ban3-da ES 



 dlugal-bahar(GUD) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 374 
  Krebernik, RlA 8, 365 
 dlugal-bahar2 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 374 
 dlugal-ban3-da 
  Wilcke, RlA 9, 502 
 u3-mu-un-ban3-da  |  Wilcke, RlA 7, 118 
 dlugal-buranun(UD.(NUN).KIB)ki  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) [lies: 

lugal-sippirki, C. Woods] 
 dlugal-dal-ha-mun 
  Lambert, RlA 7, 132  |  ("lord storm", a name of 

Adad; var.: dlugal-IM.ENxEN, dlugal-<dal-ha-
mun>ENxEN) 

 dlugal-dar  
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lord Cock") 
 dlugal-diĝir-ra 
  Lambert, RlA 7, 133  |  (a name of Adad in 

An=Anum) 
 dlugal-dilmun(NI.TUK)-ab-ba 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("the lord, the noble of the 

sea"; Varianten) 
 dlugal-dim3-me-er-an-ki-a 
  Lambert, RlA 7, 132  |  ("King of the gods of 

heavern and netherworld", a name of Marduk) 
  Sommerfeld, RlA 7, 361  |  ("König der Götter 

von Himmel und Erde", Beiname Marduks) 
 dlugal-DU.DU-šu2-šu2-a 
  Lambert, RlA 7, 133  |  (a name of Nergal) 
 dlugal-du3-šu2-a 
  Lambert, RlA 7, 134  |  ("the lord who controls 

everything", name of Nergal) 
 (d)lugal-du6-ku3-ga  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
  Lambert, RlA 7, 133f.  |  ("Lord of the holy 

mountain/dais/shrine", 1. a forebear of Enlil, 2. a 
name of Ea) 

 dlugal-du11-gi-du7 
  Lambert, RlA 7, 133  |  ("The king speaks, it is 

fitting") 
 dlugal-<du-bur>dubur2(ŠAR2×U) 
  Lambert, RlA 7, 133  |  ("lord of the (temple?) 

foundation", a name of Adad) 
 dlugal-dubur2(ŠAR2×U)-an-na 
  Lambert, RlA 7, 133  |  ("lord of the foundation of 

heaven") 
 dlugal-DUL3.DU 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lord Statue") 
  Lambert, RlA 7, 134  |  (perhaps to be read dlugal-

šur2-ra2?) 
 dlugal-dur 
  Lambert, RlA 7, 134  |  (perhaps "lord of the 

cosmic bond") 
 dlugal-dur(2)-mah 
  Lambert, RlA 7, 134  |  ("lord of the exalted 

bond", name of Marduk) 
 dlugal-E.GUR 
  Lambert, RlA 7, 137 
 dlugal-E.KAL  # dlugal-E.GUR 
 dlugal-e-na-bu-ul 
  Lambert, RlA 7, 138  |  (related to den-bu-ul?) 
 dlugal-e<ig-pa-ra>pa5-ra 

  Lambert, RlA 7, 138  |  ("lord of ditch and dyke") 
 dlugal-e2-an-na 
  Lambert, RlA 7, 136  |  ("lord of (the temple) 

Eanna") 
 dlugal-e2-GAM-ma 
  Lambert, RlA 7, 137  |  ("lord of (the temple) E-

GAMma", a name of Ninurta in An=Anum) 
 dlugal-e2-gid2-da 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  (Beiname des Ninazu 

und Nergal) 
 dlugal-e2-muš3 
  Lambert, RlA 7, 137  |  ("lord of (the temple) 

Emuš", a name of Dumuzi) 
 dlugal-E2.NUN-na 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  ("Herr des agrun") 
 dlugal-e2-saĝ-ĝa2 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("lord of (the temple) 

Esaĝĝa") 
 (d)lugal-eden-(an)-na  |  Lambert, RlA 7, 137  |  

(used for gods concerned either with quadrupeds 
or with the netherworld) 

 dlugal-eden-an-na  |  Lambert, RlA 7, 143 
 dlugal-eden-na  |  Lambert, RlA 7, 143 
 dlugal-eden-na  |  Lambert, RlA 7, 164  |  (Gleichung 

mit dlu2-lal3) 
 s. ur-dlugal-eden(-na/ka) 
 dlugal-en-nu-uru-ku3-ga 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 12:24;  GN  

"Herr, Wächter v Uruku") 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("the lord, the guard of 

(the city quater) Urukug") 
 dlugal-<dal-ha-mun>EN×EN  var. zu # dlugal-dal-

ha-mun 
 dlugal-es3-sa2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192  |  (Index) 

(Nippur) 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("lord of Esa"; Esa = 

Kessa (ke-es3-(sa2)ki)?) 
 dlugal-eš-bar-ra 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("lord of the decision", a 

name of Adad) 
 dlugal-eš3-nun-naki 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("lord of Ešnunna") 
 dlugal-gal-ZU.AB 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("great king of the Apsû", 

a name of Nergal) 
 dlugal-galam-ma 
  Lambert, RlA 7, 138  |  ("the clever lord", a name 

of Nergal) 
 dlugal-gana2-su3-su3 
  Lambert, RlA 7, 138f.  |  ("the king who floods 

the fields", a name of Adad) 
 dlugal-gi-zi 
  Lambert, RlA 7, 140  |  (var.: dlugal-zi-gi) 
 dlugal-gu2-du8-aki  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 dlugal-gu2-du8-a  |  Krebernik, RlA 9, 456  |  ("Herr 

von Kutha", e. Titel des Unterweltgottes) 
 dlugal-gu2-du8-aki  |  Stol, RlA 7, 141  |  (auch 

geglichen mit da-ri-a) 
 dlugal-gu2/3-ru-ru-gu2/ga 
  Lambert, RlA 7, 140  |  ("the bellowing lord", 

name of Adad) 



 dlugal-gu4-a2-nun-gi  
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 (d)lugal-gu4-si-sa2  # dlugal-gu4-si-su 
 dlugal-gu4-si-su 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 (d)lugal-gu4-si-su/sa2  |  Lambert, RlA 7, 141  |  ("the 

lord who directs oxen", god in Nippur) 
 s. ka2 dlugal-gu4-si-su 
 dlugal-GUD.GAZ 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 374 
  Krebernik, RlA 8, 365 
 dlugal-ĜAR<zu-kum-be2-el>NE 
 s. dlugal-ku-kum/ĜAR<zu-kum-be2-el>NE/bi-il 
 dlugal-ĜIR2-da 
  Lambert, RlA 7, 139  |  (unknown; Lesung) 
 dlugal-ĜIR2-ra  # dlugal-ir9(ĜIR3)-ra 
 dlugal-ĝir3-ra  
 s. di7-lu2-ru-gu (Epitheton L.s) 
 dlugal-ĝiš-ur3 
  Lambert, RlA 7, 140  |  ("lord (of the) beam(s)", 

explained as Nergal) 
 (d)lugal-ĝišĝišimmar 
  Volk, RlA 10, 290  |  ("Herr (der) 

Dattelpalme(?)")(GN in LL AbS)) 
 dlugal-ĝišĝišimmar  |  Lambert, RlA 7, 139f.  |  ("lord 

(of the) palm", identified with Nergal) 
 dlugal-ĜIŠIMMAR  |  Lambert, RlA 7, 140  |  (in 

Abu Salābīh god list; Lesung dlugal-sa6?  vgl. 
dnin-ĜIŠIMMAR) 

 dlugal-he2-ĝal2-(la) 
  Lambert, RlA 7, 141  |  ("lord of abundance", a 

name of Adad) 
 dlugal-he2-nun 
  Lambert, RlA 7, 141  |  ("lord of plenty", a name 

of Adad) 
 dlugal-hu-bur 
  Lambert, RlA 7, 141  |  ("lord (of the) Hubur 

(river)", a netherworld god) 
  Krebernik, RlA 7, 109  |  ("König des 

(Unterweltsflusses) Hubur") 
 dlugal-huš(-ki-a) 
  Lambert, RlA 7, 141f.  |  ("savage lord of the 

netherworld", name of Nergal??) 
 dlugal-huš-a-ni-kur-ra-nu-il2-la 
  Lambert, RlA 7, 141  |  ("the lord whosa fury the 

mountain could not bear", the last of the 5 diĝir 
gub-ba e2-ninnu-ke4 'five standing gods of 
Eninnu') 

 dlugal-i-bi2-gub-ba  var. zu # dlugal-ba-gub-ba 
 dlugal-i/i3-si-inki 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("lord of Isin") 
 dlugal-i3-si-inki  |  Stol, RlA 7, 141 
 dlugal-i7-da 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Girsu) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 160:2  |  ("a 

name of Enki-Ea"; außerdem als dumun-i7-da  
"identical with Nergal") 

  Krebernik, RlA 7, 110 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("lord of the (cosmic) 

river") 
 dlugal-igi<i-gi-a-lim>-alim 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("lord with the eye/face of 

a bison", the divine herald of Adab) 

 dlugal-IGI.DU-an-na 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("the lord, the leader of 

heaven", name of Nergal; Lesung für IGI.DU: 
ĝišdu oder palil) 

 dlugal-igi-gun3-gun3-nu 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("lord with the beautyful 

face") 
 dlugal-igi-hur<hu>-ra 
  Lambert, RlA 7, 142 
 dlugal-igi-huš 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("the lord with the savage 

eye/face", name of Ningirsu's deified harp) 
 dlugal-igi-ku10-ku10-a 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("lord of the dark face", 

name of Nergal) 
 dlugal-igi-kur-ra-(mah-di) 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("the king, the eye of the 

land, the (magnificent)") 
 dlugal-IGI<il-du>.NAĜAR.BU 
  Lambert, RlA 7, 142  |  (Lugal-ilduma "lord of 

the clan") 
 dlugal-igi-piriĝ3 
  Lambert, RlA 7, 142  |  ("the lord, the eye of a 

lion", the divine herald of Adab) 
 dlugal-IM.EN×EN  var. zu # dlugal-dal-ha-mun 
 dlugal-imin-gi 
  Lambert, RlA 7, 143  |  (= dimin-gu7; var.: dlugal-

imin-gi4) 
 dlugal-inim<i-nim>-gi-na 
  Lambert, RlA 7, 143  |  ("lord of the true word") 
 dlugal-inim-gi-an-na 
  Lambert, RlA 7, 143  |  ("lord of the true word") 
 dlugal-ir2-ra  # dlugal-ir9-ra 
 dlugal-ir3-ra  # dlugal-ir9-ra 
 dlugal-ir9(ĜIR3)-ra 
  Lambert, RlA 7, 143ff.  |  ("Lugal-irra"; ES 

umun-ĜIR3-ra, var.: dlugal-ir2-ra, dlugal-ir3-ra, ES 
umun-ir3-ra, dlugal-ĜIR2-ra, lu-ga(-al)/kal-li(-ir)-
ra (Bogazköy)) 

 dlugal(-iri)-pa-e3 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("shining lord" / "lord of 

the shining city") 
 dlugal-izi 
  Selz, CM 7, S. 193 n. 110 
 dlugal-KA.DU3.DU3 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("the destructive lord") 
 dlugal-KA-zal-la/lu 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 612 
 dlugal-ka2 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("lord of the gate") 
 dlugal-kala-ga 
  Lambert, RlA 7, 145  |  (the mighty lord, a name 

of Nergal) 
 dlugal-kalam-ma-u3-tu-ud 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("the king who begat the 

land") 
 dlugal-keš2-da 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("lord of the ...", a name 

of Nergal) 
 dlugal-ki-du3-šu2-a 
  Lambert, RlA 7, 145  |  ("king of the netherworld 

who controls everything", a name of Nergal) 
 dlugal-ki-gu-la 



  Lambert, RlA 7, 145 
 dlugal-ki-sa2/si-a 
 dlugal-ki-sa2-a  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) (Nippur) 
  Lambert, RlA 7, 146  |  ("lord of the retaining 

wall") 
 dlugal-ki-sa6 
  Lambert, RlA 7, 146  |  ("lord of the peasant 

place") 
 dlugal-ki-sun5-na 
  Lambert, RlA 7, 146  |  ("lord of the pious place") 
 dlugal-ki-sur-ra 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 dlugal-ki-sur-raki  |  Lambert, RlA 7, 147  |  (1. "lord 

of (the town) Kisurra"; 2. "lord of the boundary") 
 dlugal-ku-kum/ĜAR<zu-kum-be2-el>NE/bi-il 
  Lambert, RlA 7, 157 
 dlugal-ku3-nun-na 
  Lambert, RlA 7, 147  |  (perhaps "the lord, the 

holy noble"; perhaps the same as dku3-nun in Ur 
III PN) 

 dlugal-ku5-da 
  Lambert, RlA 7, 147 
 dlugal-kud-da  
  Selz, CM 7, S. 192 n. 100 
 dlugal-kul-aba4ki 
  Lambert, RlA 7, 147  |  ("lord of Kullab") 
 dlugal-kur-dub2 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CA 14:18, 

18:13, CB 7:22; GN "Herr, der das Land 
erschüttert") 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Girsu) 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Lord who Smashes 

the Mountains"; OSum); 174, 196 n. 165; 166 
(išib-l.);177 (Ur III; l. -ka -du8-ha, "snarling", or 
connection with mouth-opening ritual); 201 n. 
211 (not to be identified with Anzû); 177 (epithet 
of one of Ningirsu’s weapons) 

  Lambert, RlA 7, 147  |  ("the lord who shatters the 
mountain") 

 s. me-lugal-kur-dub2 
 dlugal-kur-ra 
  Lambert, RlA 7, 147  |  (king of the mountains) 
 dlugal-kuš-la 
  Lambert, RlA 7, 147f.  |  ("lord of the (leather) 

sash"; la wohl für la2) 
 dlugal-kuš7(IŠ)<ku-uš>-su3-su3 
  Lambert, RlA 7, 148  |  ("king, devastating 

flood", a name of Adad) 
 s. kuš7(-su(-su)) 
 dlugal-kuš7-EZEN×AN 
  Lambert, RlA 7, 145 
 dlugal-ma2-gur8-ra 
  Lambert, RlA 7, 148  |  ("lord of the ship", a 

name of Ninurta) 
 dlugal-mar2-da 
  Lambert, RlA 7, 149  |  ("Lugal-Marda") 
  Wilcke, RlA 9, 502 
 dlugal-mara2-da(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  (DN 

Lugalmarada, s. ki-sur-ra) 
 dlugal-marad-da 
  Stol, RlA 7, 148  |  (Stadtgott von Marad) 

 dlugal-maš-maš 
  Lambert, RlA 7, 149 
 dLUGAL.ME # dDIM3.ME 
 dlugal-me-a 
  Lambert, RlA 7, 149 
 dLUGAL-me-a # ddim3-me-a 
 dlugal-ME-<du>DU3 
  Lambert, RlA 7, 149 
 dlugal-me-lam2-ma 
  Lambert, RlA 7, 149  |  ("the splendrous lord") 
 dlugal-me-šu-du7 
  Lambert, RlA 7, 149  |  ("the lord who brings the 

me's to completion") 
 dlugal-me-ur4-ur4 
  Lambert, RlA 7, 149  |  ("the lord who controls all 

the me's") 
 dlugal-mes-lam(-ma) 
 dlugal-mes-lam-ma  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) (Nippur) 
 dlugal-mes-lam  |  Lambert, RlA 7, 149  |  ("lord of 

(the shrine) Meslam") 
 dlugal-mes-lam  |  Stol, RlA 7, 141 
 mes-lam  |  van Dijk, SGL 2, 22ff.; 53 
 dlugal-mu-ur2-ra 
  Lambert, RlA 7, 150 
 dlugal-na-ru2-a 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("lord (of the) stele") 
 dlugal-nam-tar-ra 
  Lambert, RlA 7, 150 
 dlugal-niĝ2-sa6-ga 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("lord of pleasant things") 
 dlugal-NIM 
  Lambert, RlA 7, 137  |  ("lord of Elam") 
 dlugal-nir-ĝal2 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("the princely lord", 

explained as Ningirsu) 
 dlugal-nita-zi 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Ku'ara) 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("the lord, the reliable 

male") 
 dlugal-pa-e3  # dlugal(-iri)-pa-e3 
 dlugal-sa-ba-NI 
  Lambert, RlA 7, 150f. 
 dlugal-sa-du6-ku3 
  Lambert, RlA 7, 151  |  (corrupt for dlugal-sa-

par3?) 
 dlugal-dsa-e3 # dlugal-za3-e3 
 dlugal-sa-par3 
  Lambert, RlA 7, 151  |  ("lord (of the) net") 
 dlugal-sa-par3-ku3 
  Wiggermann, RlA 9, 369 
 dlugal-saĝ-il2 
  Lambert, RlA 7, 151  |  ("the king who raises the 

head", a name of Adad) 
 dlugal-si 
  Lambert, RlA 7, 151 
 dlugal-si-sa2 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 8:21) 
  Lambert, RlA 7, 151f.  |  ("the lord who directs", 

the ad-gi4-gi4 of Ningirsu) 
 dlugal-sig-ga 
  Lambert, RlA 7, 151  |  (a name of Nergal) 
 dlugal-si3-ga 



  Lambert, RlA 7, 151  |  (a name of Nergal) 
 dlugal-sig4  
  Selz, CM 7, S. 191 n. 76 
 dlugal-SIG4  |  Lambert, RlA 7, 151 
 dlugal-sig7-a 
  Lambert, RlA 7, 151  |  ("the green(?) lord", a 

name of Nergal) 
 dlugal-silim-ma 
  Lambert, RlA 7, 151  |  ("lord of well-being"; = 

bēl šul-mi) 
 dlugal-siskur2-re 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("the lord who speaks 

benedictions") 
 dlugal-sukud-du 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("the lofty lord") 
 dlugal-ĝiššinig  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 151  |  ("lord (of the) tamarisk"; 

bēl bīni) 
 dlugal-ŠITA3 
  Lambert, RlA 7, 152  |  (vgl. dnin-ŠITA3) 
 dlugal-šu12-de3 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("the lord woh utters 

benedictions") 
 dlugal-šu-an-na 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("lord of Babylon") 
 dlugal-šu-nir-ra 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("lord of the standard") 
 dlugal-šu-nu-gi4-a 
  Lambert, RlA 7, 152  |  ("the merciless lord"; = 

bēl la ga-ma-al) 
 dlugal-šur2-ra2 # dlugal-DUL3.DU 
 dlugal-ter/ter5-qa2 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("lord of Terqa") 
 dlugal-tibir2-ra 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("lord of the first") 
 dlugal-tilla4(?)(AN.AŠ.A.AN) 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("Lugal-tilla", lord of the 

city square) 
 dlugal.TIN.TIR.KI  ("Marduk") 
  Brinkmann u. Dalley, ZA 78, 91 
  Schretter, Emesal-Studien,  264:475 (ES-Entspr.) 
 s. dumun-TIN.TIR.KI ES 
 dlugal-TUG2.NAM.EN.ANsic!-mu4 
  Lambert, RlA 7, 150  |  ("the lord clad in a robe of 

gentility") 
 dlugal-u2-gu-sig7 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 509 
 dlugal-U2.GU.SIG7  |  Lambert, RlA 7, 153 
 dlugal-u2-šim-su3-su3 
  Lambert, RlA 7, 154  |  ("the king who makes 

plants grow tall", a name of Adad) 
 dlugal-u4-da 
 dlugal-ud-da  |  Lambert, RlA 7, 153  |  ("lord of the 

demons", a name of Šul-pa'ea)  |  dlugal-u4-de3-
eš/deš3-du11-ga 

  Lambert, RlA 7, 153  |  ("king of strife", a name 
of Adad) 

 dlugal-ur3-ra 
  Lambert, RlA 7, 153  |  (a name of Šul-pa'ea) 
 dlugal-uri2ki 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("lord of Ur") 
 dlugal-uru-bar(-ra) 

  Bauer, RlA 7, 153f.  |  ("Herr der 
Vor/Außenstadt") 

  Lambert, RlA 7, 154  |  ("lord of the outer city") 
 dlugal-uru-ku3-ga 
  Lambert, RlA 7, 154  |  ("lord of Uruku") 
 dlugal-uru-saĝ-ĝa2 
  Lambert, RlA 7, 154  |  ("lord of the first city") 
 dlugal-uru-ša3-ga 
  Lambert, RlA 7, 154  |  ("lord of the inner city") 
 dlugal-URU×GANA2tenûki 
  Bauer, RlA 7, 154 
  Bauer, OBO 160/1, 462. 466. 508. 510  |  (GN, 

später mit Amaušumgalana gleichgesetzt, 
präsarg.) 

  Lambert, RlA 7, 154  |  ("lord of (the city) ...") 
 dlugal-URU×KAR2ki 
  Selz, FAOS 15.1, 172  |  (Unterweltsgottheit, 

genauer 'e. Dumuzi-Gestalt'; Lit.) 
 dlugal.URU×KAR2  |  Rubio, JAOS 121 (2001) 272  

|  Lit. (Selz Pisi) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 90  |  (als Vater 

Enanatums und EnTEMEnas; in Geierstele 
Gemahl der Inana [AZ: liesse sich genausogut 
auch auf den König als Gemahl der Inana 
beziehen!]) 

 dlugal-uru2 
  Lambert, RlA 7, 153  |  ("lord of the city") 
 dlugal-usu-ša3-piriĝ 
  Lambert, RlA 7, 155  |  ("lord of might, heart of a 

lion", a name of Ninurta) 
 dlugal-za-ru 
  Lambert, RlA 7, 157  |  (a name of Ninurta) 
 dlugal-za3-e3 
  Lambert, RlA 7, 155  |  ("the foremost (lord)", a 

name of Ninurta; var.: dlugal-dsa-e3) 
 dlugal-zi-gi  # dlugal-gi-zi 
 dlugal-ZU.AB 
  Krebernik, RlA 7, 110  |  ("König des Abzu", 

Beiname des Enki) 
 dlugal-zu2-lum-ma 
  Lambert, RlA 7, 157f.  |  ("lord (of the) dates"; 

related to # dzu-lum and dzu-lum<um>-mu?) 
 
lugal  Qualitätsbez..  s. gima-an-sim 
 
mullugal 
  Heimpel, RlA 7, 85  |  (der Fixstern α Leonis (= 

Regulus)) 
 LUGAL  |  Hunger, RlA 6, 599  |  ("König" = α 

Leonis; in spätbab. Beobachtungstexten) 
 
LUGAL  (Zeichen) 
  Edzard, RlA 4, 335  |  (zur Entwicklung des 

Zeichens) 
 
LUGAL  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  (IB 1537 

rev. vi' 11 (obscure)) 
 KI.LUGAL.GUB  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

330  |  (uncertain meaning: C 13*) 
 s. AD.DA LUGAL, maš-kan2-LUGALki 
 
lugal-AB-e3  (PN) 



  Selz, FAOS 15.2, 199 
 
lugal-asila3/asilax(EZEN)/<a>asilax  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 64 zu IV 5  |  (Belege, Lit.) 
 
LUGAL.BI.GUB 
  Michalowski, LSUr, 303  |  ("royal station"; 

Komm. Zu Z.435) 
 s. dub-la2, KI.LUGAL.GUB 
 
dlugal-du3-šu2-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 
lugal-e2-a 
  Edzard, RlA 4, 335  |  ("Eigentümer des Hauses") 
 lugal [e2]  |  OIP, 104, 227 
 
lugal-e2-A(durux)-la2-x 
  Biggs, JNES 32, 29 VI 6’ u.p.6  |  (GN, vorsarg.) 
 
lugal-e2-da  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 68 zu III 5  |  (präsargonisch, 

Belege) 
 
lugal-e2-gid2-da 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Wiggermann, RlA 9, 332  |  ("the lord who 

measures fields", Beiname von Nin-azu im 
Mythos Enlil und Ninlil) 

 
lugal-e2-muš3(-a) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 95 
 
lugal-en 
  ZA 50, 25f. 27 Anm. 2 
 
lugal-EN 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107f. 
 
lugal-en-ki 
  ZA 20, 25f. 
 
lugal-EN-ki 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
 
lugal-eriduki-ga(-k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 300. 366 
 
lugal-eš2-gana2-gid2-da 
  Behrens, StPohl SM 8, 197f.  |  ("Herr, der die 

Meßleine über die Felder spannt", Umdeutung 
von lugal e2-gid2-da; eš2-gana2-gid2 sonst nicht 
belegt);262 

  Wiggermann, RlA 9, 332  |  ("the lord who 
measures fields", Beiname von Nin-azu im 
Mythos Enlil und Ninlil) 

 
lugal gan2(-kam) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 70; 227 
 
lugal-gid2-da 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 

lugal-gu2-du8-aki 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 
lugal-gu2-en-ne2  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 68 zu II 8  |  (Umma, 

präsargonisch/neusumerisch, Belege) 
 
lugal-gu4-si-sa2 
  Joannès, Archives, 215 
 
dlugal-ĜIR2-ur2-ra 
  UF 1, 149 
 
dlugal-ĝir3-ra 
  Klein, Šulgi D, 161 
  van Dijk, SGL 2, 23ff.; 56 
  Steible, ArO 43, 349  |  ("der überlegene/starke 

König" bzw. " der König ist überlegen/stark") 
 
(dlugal)-ĝiš-DU3-a 
  Lambert, RlA 7, 139  |  (name of a demon in lists) 
 
(dlugal)-ĝiš-nu2-a 
  Lambert, RlA 7, 140  |  ("lord of the bed", name 

of a demon in An=Anum; short form ĝiš-nu2-a = 
ku-ša-a) 

 
d(lugal)-ĝiš-SUD-ra/ga 
  Lambert, RlA 7, 140  |  (name of a demon; 

explained dmu-uh2-ra in An=Anum) 
 
lugal-igi-huš  
  Selz, CM 7, S. 178  |  ("red-eyed lord"; name of 

Ningirsu’s harp) 
 
lugal-im-ru-a 
  HSAO 1,  208 
 
lugal-KA  (PN) 
  Bauer, WO 6/2, 147  |  (altsumerisch, für Lugal-

inim-gi-na) 
 
lugal kalam-ma 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +31:note 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lugal-kar-si  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 69 zu I 5  |  (Fara – sargonisch, 

Belege, Lit.) 
 
lugal KI.AB 
  Biggs, JNES 32, 31 xi 6′  |  |  (vorsarg., Epith. d. 

Ašgi) 
 
lugal-ki-ni-ŠE3-du7-du7  (PN) 
  Bauer, AoN 21, 12  |  (Deutung, Lit.) 
 
LUGAL.LUGAL.ZA.GIN2.GI.NA 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 
  Grayson & Sollberger, RA 70; 123 M8  |  (= 

Lugalzagesi) 
 
dlugal-mes-lam-ma 



 mes-lam  |  van Dijk, SGL 2, 22ff.; 53 
 
lugal-ra-us2-sa  "königliches Gefolge" 
  Selz, FAOS 15.2, 84  |  ("königl. Wache"; Lit.) 
  Owen, JNES 33, 175 zu 118  |  (Ur III, = 

murteddû šarri) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 15, 20 
  Renger, RlA 4, 438  |  (e. Höfling, als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 
LUGAL-dSin  (ON) 
  Edzard, RlA 5, 571  |  (in geogr. Listen) 
 
lugal-ša3-an-zu  PN 
 lugal-šag4-an-zu  |  Bauer, Or. 81, 70 zu III 6  |  

(Fara/präsargonisch, Belege) 
 
dlugal-ur-tur3 
 dur-tur3  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 3  |  

(Lokalgott von ur-tur3; auch dur-tur3, besser 
dingir-ur-tur3) 

 
lugal-us2-sux(ŠIM)/šux2(MUŠ)  (PN) 
  Selz, FAOS 15.2, 109  |  (Lit., Interpretation) 
 
dlugal-utul3-pa-e3  #  dlugal-AMAŠ-pa-e3 
 
LUGAL×LUGAL 
  Krispijn, FS Veenhof 253 n. 13  |  (Belege (lex.)) 
 
lugud(UŠ2.BABBAR) 
  MSL 9, 79  |  (114 lugud = šar-kum; 158 (218) 

lugud (UŠ2.BABBAR) = šar-ku) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= šarku  "gore",  

"geronnenes Blut") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 lugud.ku2-ku2  |  MSL 9, 96  |  (uš2-lugud.ku2.ku2 = 

da-mu u šar-ku a-la-ku) 
 
lugud-de2-de2 
  MSL IX, 80  |  (ša3 lugud.de2.de2 = ŠA3 (= 

libbum) ša šar.kam ṣe-em-ra)!!! 
 
lugud2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 623 
  Civil, GS Jacobsen (2002) 69  |  ("kurz" = hamṭu) 
 lugud2-da  |  HSAO 2, 287 Anm. 67  |  (VE:= kar3-a-

nu "kurz") 
 
LUGUD2 
  Güterbock, Festschrift Otten 86  |  (Bo.) 
 
luh  "reinigen"  mesû 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 10:20  to 

cleanse) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 623  |  ("wachen, 

reinigen") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 226 f.  |  (1.allg., 2. 

ku3-luh-ha) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148 (// LUH),  

169  |  (Wz. I3.LUH = mesûm "waschen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  ("to (be) 

clean": D (Ni).4*; 24) 

  Joannès, RlA 8, 103  |  ("reinigen"; bei 
Metallverarbeitung) 

  van Dijk, Lugale Z. 516  |  ku3 luh-ha  |  (akk. 
kas3-pu mi-su-u2,  "argent purifié"; Ninurta zum 
Alabaster) 

  Falkenstein NG 3, 135 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("rein") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (The verbal 

class is not known. "to be clean, to cleanse, to 
wash") 

  Tinney, Nippur Lament, 59 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 5 Anm. 18  |  (in der 

Metallverarbeitung) 
  Weszeli, RlA 10, 473  |  (simkatu  "Waschung" 

(von Pferden)) 
  Wilcke, 53.RAI Fn.98  |  (Teilreduplikation luluh) 
 luh-ha  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231  |  

("gewaschen", "geläutert") 
 s. ga-luh-ha, ga-ar3-luh-ha, gur, geme2 kisal-luh, i7, 

ka-luh-ha, KA.LUH.U3.DA, kaš-luh-ha, kisal-
luh, lu2-luh-mu13-mu13, niĝ2-ki-luh-ha, šu-luh, šu-
luh--AK, urudu-hu-luh-ha 

 
LUH 
  Hunger, SBTU 1, 61b zu 38  |  (spB. = šaptu, 

Hapax) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. huluh 
 
luh-ha-igi 
  MSL 9, 54  |  (78a luh.ha.igi.mu) 
 
luh-luh 
  Ferrara, StPohl SM 2 161, 269 
  Tinney, Nippur Lament, 57  |  (Kommentar) 
 
luhša  "ein im Lendenschurz agierender 

Tempelfunktionär", luh/kšû (AHw. 561) 
 s. sig2/sig7-bar-ra  
 
luhum(a/u)(= ĜIŠ.MI) s. lu-hu-um-ma 
lukx/gx  #  LUL 
 
lukur  "Lukur(-Priesterin)"  nadītu 
  AAICAB I/1 1924-668  |  (i3-ba lukur d šara2 

(Liste von ca. 60 Frauen)) 
  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 11:3  lukur-

priestness) 
  Edzard, SR Index, 217 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 227 
  Jacobsen, Festschrift Pope, 57 Anm. 2 
  Koslova, WZKM 91 (2001) 394 fn10  |  (Ur III: 

dumu lukur ensi2 (Umma, Belege)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 52 Anm. 173 
  Michalowski, SMS 2, 46 u. Anm. 8  |  l. PN 

šakkana DV 5, 466; l. PN) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633  |  (als 

Titel) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 638  |  

("Stiftsdamen" [sic]) 
  Sallaberger, RlA 13, 271  |  (bei Frauen Sulgis, 

Lit.) 



  Selz, CM 7, S. 182 n.+268  |  (denomination of 
king’s wife changed from dam to lukur, originally 
denoting wife of a god) 

  Steinkeller, ASJ 3, 81  |  (Ur III Titel für "Frau 
des Königs", vielleicht aber uach sonst für 
"(junge) Frau" verwendet; cf. aB Eš-nunna, 
LUKUR und DAM austauschbar, Namen der 
bekannten königlichen lukur 84 Anm. 44; 84f. 
Anm. 47: vorsargon. Belege aus Lagaš 
(verheiratet und haben Kinder); die sieben 
göttlichen lukur Gudea Zyl. B XI 3-14) 

  Stol, RlA 9 (2001) 542  |  (in Nippur aB ) 
  Sallaberger, UAVA 7, 18 Anm. 59, 45 Anm. 191, 

57 Anm.  237, T 87a 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (zu Kleidung, Insignien) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134 ad 1056  |  (PN f. 

lukur Ninurtas) 
  Wiggermann, ZA 78, 239 
  ZA 49, 161 
  ZA 55, 50; 105f. 
  ZA 59, 181 
 LUKUR  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 

633  |  (bezeichnet die nadītum, "die 
Brachliegende") 

 s. ama-lukur, ki-lukur-ra, šeš lukur  
 
lul(-a/la)  "falsch, lügenhaft"  sarāru 
  Alberti, NABU 1990, 123  |  ("hell sein, werden", 

lies zulug?) 
  Alster, Instructions, 97 zu 111  |  (/ka-tuku 

"Lügner") 
  Attinger 170, d), 598 
  Attinger 598 + Anm. 1695 
  Attinger 168 Anm.  247  |  lul-da/ta (kein 

Adverb), 598 Anm. 1695 ("mit Lügnerischem, 
lügnerisch") 

  van Dijk, Lugale Z. 469  |  lul-am3 (jünger lul-la-
ta, akk. ina sar-ra-a-ti,  "'C'est faux!"; Zitat aus 
dem Bekenntnis des Diorit zu Ninurta) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 335  |  
("treacherous, deceitful") 

  Friberg, RlA 7, 575  |  ("false", Kontext: false 
value, math. Texte) 

  Ludwig, Santag2, 56ff.  |  (Gegensatzpaar l.-zi(-d) 
bzw. gi(-n); Belege, Lit.; Grundbedeutung "nicht 
dauerhaft, vorläufig, der Norm nicht 
entsprechend") 

  Sjöberg, JCS 25, 133 zu 147  |  (lu2-lul-la 
"falscher Mann", Lit.) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 119:7'  |  (= sartu  

"Lüge") 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:37  |  lul zi (Verweis 

etwa auf Römer, SKIZ 176  "Topos des 
Unterscheidens von wahren und falschen 
Personen und Sachen") 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 132:135  |  lul gi.n 
("falsch ..."; Ausdruck ... bleibt unklar") ["als 
Lüge festmachen"] 

  Krecher, Kultlyrik 3, 3 = 6, 14K  |  ("der Böse" 
(Mensch)) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (lul "Lüge" 
als lul-da "Lügnerisches(?) 

  Tinney, Nippur Lament, 128 
  Hallo & van Dijk, YNER 3; 84 
  Kutscher, YNER 6, 160  |  (= sarru "false 
  Volk, InŠuk., Z. 8 (K); S. 21 
 ĝiš-ĝišimmar lul  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, l. 

344  |  (= sa-ar-ri) 
 lu2  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (in ki-lu2-la unorth. 

für ki-lu5-la) 
 lul-da 
 lul(-la)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366  |  

("falsch, (be)trügerisch") 
 lul(-la)  |  Mittermayer, ELA, S. 268 ad Z. 371  |  (= 

sarru "falsch, verbrecherisch" o. sartu/sarrātu 
"Lüge", hier: Betrug o. Täuschung, ad Lesung: 
ŠE3 hier -eš2 Adverbiativ) 

 lul-ta du-du  |  Alster, Mesopotamia 2, 90 
 lul(-la)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366  |  

("Lüge, Trug") 
 lul(-la)  |  Mittermayer, ELA, Z. 450 + 478  |  (+ 

Dem.: "diesen trügerischen Zustand") 
 lul(-la)  |  Mittermayer, ELA, S. 284 ad Z. 450  |  (ad 

Beleg lul-e: lul = sarru/sartu + Dem. "diese 
Falschheit" als "dieser Trug/trügerische Zustand") 

 s. a-ša3-lul, na4gug lul-la, niĝ2 lul-la, ki lul-la, su3-ga 
lul-la-bi-eš2 

 
LUL  (Unklares, Verschiedenes) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen Nr. 13  |  (in e-

da-LUL, altsumerisch, lu5 (lu(-g)), von Vieh "sich 
befinden, aufhalten") 

  Bauer, StPohl 9, Index, 623 
  Biggs, Or 42, 42  |  (Abu Salabih/Fara, Formen) 
  Englund, BSOAS 57, 589 zu 9  |  (3. Jt., "entered 

against") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +67:note 24 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 107 
  Selz, FAOS 15.1, 448 
  Steinkeller, SEL 1, 5ff.  |  (lugx, wie von Bauer, 

Altorientalistische Notizen 9-17, vorgeschlagen; 
weitere Belege; zu lu(g) und lu; zu den Lesungen 
lu5, lub, lib, pah (syllabisch)) 

  Steinkeller, Studi Epig. e Ling. 5ff. 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 193  |  (Lit (SEL 1, 

5ff); zu PN A.NE.LUL) 
 lugx  |  Selz, FAOS 15.1, 448  |  ("weiden" o.ä.; auch 

als 'Tierklasse', komplementär zu ti 
'Personenklasse'; Lit.) 

 šatam  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 12:3) 
 s. ĝišal-LUL, den-LUL?-lil2

?-la2
? 

 
dLUL  
  Selz, CM 7, S. 190 n. 52  |  (for dgir2-LUL) 
 s. ĝiri2 
 
lul--AK 
  Attinger 598  |  (AK unsicher) 
 
lul ba-ra-na 
  Haayer, Meqor Hajjim 121f.  |  ("no falsehood") 
 
LUL.BAR-aka 
  Falkenstein SGL 1, 77 
  ZA 50, 85 Anm. 4 



 
ĝišLUL-bi 
  Wilcke, RlA 4, 35  |  (= šēlebtum, šellebtum 

"Fuchshacke"; Lesung ĝiška5-bi-da?) 
 
urudulul-bi 
  Alster, ASJ 5, 4 
 
ĝišLUL-bi-du 
  Wilcke, RlA 4, 35  |  (= kursinnu "?") 
 
lul-da 
  Farber-Flügge, St.Pohl 10, 235  |  ("lügnerisch, 

lügenhaft"; als Adv.) 
 lul-da/ta tum2  |  Sjöberg, JCS 25, 124 zu 63  |  

("lügnerisch handeln") 
 
lul--du11.g, di  "Lügen sagen, lügen" 
  Attinger 597ff. 
 
LUL-gu 
  Selz, FAOS 15.1, 417  |  ('Ersatzabgabe', 

Diskussion, Lesung, Lit.) 
  Selz, FAOS 15.1, 417f. 
 
lul-gu-aka 
  HSAO 2, 121 f., 262 
  Mander, MEE 10, 18 
 LUL.KU--DU  |  Michalowski, LSUr, 218  |  

(unklar; Komm. zu Z.218) 
 
LUL.GU.e3.a 
  BBVO 10, 96 Anm. 305 
 
LUL.GU(.DU) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  (eine Abgabe) 
  BBVO 10, 96 Anm. 305  |  (LUL-GU-e3-a 

entspricht möglicherweise späterem LA2+NI su-
ga) 

  Edzard, SRU, Index, 222 
  Pomponio, WO 13, 95 
 
LUL gur5 
  Alster, Instructions, 84 zu 41  |  ("Lüge 

ausspeien") 
 
LUL gur5-gur5 
  Alster, Mesopotamia 2, 84 
 
lul--ĝa2-ĝa2  "e. Lüge gg. etw. richten, etw. in e. Lüge 

verwandeln" 
  Attinger 598 
 
LUL.KA.ŠEŠ 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 235  |  (unkl.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
lul-la  # lul 
 
LUL-li 
  Sladek, Inanna’s Descent 210 
 
LUL.LUL 

  Wilcke, Lugalbanda, 46K 
 
lul--se3  "e. Lüge gg. etw. richten"  ṣelû 
  Attinger 598f. + Anm. 1693 
 lul si3-ke  |  Alster, RA 72, 111 
 
lulim 
  Benito, Enki, 141  |  (lu-lim) 
  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Dammhirsch) 
  Civil, ARES 4, 115  |  (lulim(IGI.LU.KIŠ)zabar "a 

bronze ... ") 
  van Dijk, RlA 7, 136  |  (die Hirschkuh, die mit 

ihrer Milch Ningirsu genährt hat; 
astralmythologisch) 

  Selz, FAOS 15.2, 366  |  (zur alten Schreibung 
UDU.ALIM) 

  Heimpel, RlA 5, 235  |  ("Hirsch", als Jagdwild) 
  LAK 248  |  Heimpel, RlA 4, 419  |  (mit 

Lautindikatoren lu und lim; auch syllabisch # lu-
lim; = lulīmu, lulimmu "Hirsch") 

  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1  |  (in  lista di 
animali B); 40 Rs. V 1 (Zeichenform) 

  Heimpel, StPohl 2, 62f; 249ff.  |  (lulim "Hirsch") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 184  |  (lulim) 
  UVB 18, 47  |  (= ajjalu "Hirsch") 
  ZA 50, 211  |  (LU.LIM ein Gestirn) 
  ZA 56, 49  |  (lu-lim) 
  ZA 57, 18f.  |  (syllab. für lu-li-mu "mein 

Hirsch") 
  Sallaberger, UAVA 7, 56, T 6a Legende, 8, 36b+e, 

42 
 UDU.ALIM  |  Selz, FAOS 15.2, 366  |  (nach 

Wilcke die alte Schreibung für lulim = 
ĜIR3xLU.IGI) 

 s. DARA3, maš2-lulim 
 
lum 
  Steiner, WeOr 8, 15 Anm. 30  |  (aSum, 

"florieren") 
  Castellino, StSem. 42, Index 306b 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 235  |  ("üppig 

machen") 
 lum(-lum)  |  van Dijk, Lugale Z. 10  |  (= hanābu) 

[AZ:  "üppig sprießen"] 
 s. ni2-bi [lum-lu]m?, še-da-lum-ma 
 
lum 
  Bauer, OBO 160/1, 516  |  (= urpû "Wolke") 
 
LUM 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 85 
  Sollberger, AOAT 25, 440 Anm. 15  |  (zur 

Zeichenform u. Les.) 
 kušLUM  |  Civil, ARES 4, 278  |  (kušLUM "an object 

of leather") 
 
lum-a-lam-ma 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84 
 
dLUM-ba  # dLUM-ma/ba 
 
dlum-ha  (GN) 
  Edzard, Krebenik, RlA 7, 168 



 
dlum-ha-BALAĜ  (GN) 
  Edzard, Krebenik, RlA 7, 168 
 
LUM.LUM 
  Cassin, RlA 6, 217  |  ("bouche") 
  Cohen, Eršemma 171 zu 14  |  (in: i-bi-

LUM.LUM) 
  Römer, AOAT 209/1, 58f. 
 
lum-ma  (PN?) 
  Krispijn, FS Veenhof 253  |  ("luxuriant", = 

unnubu) 
  Steible, FAOS 5/II, 192 zu (1) 
  Steiner, WeOr 8, 10ff.  |  (aSum; kein zweiter 

Name d. Eannatum) 
 LUM-ma  |  Bauer, RlA 7, 169  |  (PN, Zweitname 

des Eanatum von Lagaš, Name eines Fara-
Zeitlichen Stadtfürsten von Adab) 

 LUM-ma  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 lum-ma-  |  Selz, FAOS 15.2, 546  |  (in PNn) 
 
dLUM-ma/ba  (GN) 
  Bauer, RlA 7, 168f.  |  (GN, Lesung, Belege, 

Kanal-, Feld- und Personennamen mit L.) 
  Bauer, OBO 160/1, 515f.  |  (göttliches Wesen 

niedrigen Ranges, vllt. von lum = uppû "Wolke" 
abzuleiten, Lit., Belege) 

 lum-ma  |  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg 
(Hg.), Akkadian Language (2006) 63  |  (PN, 
theophores Element, sum.) 

 dlum-ma  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index)  |  
(Nippur) 

 s. ur-dlum-ma 
 
lum-ma-gen7-du10  (Kanalname) 
  Bauer, WO 6/2, 149  |  (Belege) 
 
LUM-ma-LUM-ma 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:465 
 
LUM-ma-TUR  (PN) 
  Bauer, RlA 7, 169  |  (PN, Sohn von Enanatum I. 

von Lagaš) 
 
LUM-na 
  Sladek, Inanna’s Descent 237 
 
LUM-ta 
  Falkenstein NG 3, 137 
  ZA 50, 153 Anm. 2 
 
LUM-za  #  hus-sa3 
lunga (ŠIM)  # lu2-ŠIM 
lunga3  #   e2-bappir 
 
 
 
 
 
M 
 

-m- 
 m.0  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:77 

Anm. 8 
 -m-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+99:77 
 -m-ma  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 18:7f., 14ff.; +69 Anm. 

11, 82 
 -m-mi  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+69:83 Anm. 16 
 -m-mu  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

18:7f., 14ff.; +69 Anm. 11 
 -ma-  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18:7+, 

14+f., 24+; +69:80-82 
 -ma-  |  Klein, Šulgi D, 61 Anm. 28; 117 
 -ma(.a)-  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+69:92 
 
-ma 
  ZA 54, 62 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 28 
  ZA 82, 129  |  (in sumer. Kontext) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (enclitic) 
 
ma  ES = ĝa2  "gehen"  alāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  204:219 
 ma(-ma)  |  Krecher, Kultlyrik 99, I 24ff.  |  

("hingehen") 
 
ma  ES  "mir"  jâši 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:160 (ES-Entspr.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  204:220 
 ma(-e)  |  Krecher, Kultlyrik, II 36-38  |  ("meiner") 
 ma-ra  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 41:47 
 s. ĝa2 ES 
 
ma  ES = ĝa2  "shrine"  bītu 
  HSAO I 91  |  ("Haus") 
  Kutscher, YNER 6, 160 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 16:20  |  ("house, estate") 
 ma/ma2  |  Krecher, Kultlyrik 83, II 22.52 = IV 53 K  

|  ("Haus") 
 ma-e2-gal-mah  |  Krecher, Kultlyrik, I 8 
 
ma  Div. Unklares 
  Römer, SKIZ, 167 
  ZA 55, 267 
 ma?/me?  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
 ma?, mu?  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 227 
 s. mar-e--ma?/me? 
 
ma  syll.  # ma2 
ma  syll.  # ma4 
ma  syll. f. ama 
 s. ama-ar-gi4, digi-ama-še3 
 
ma  # ma-az 
ma  ES = ĝa2  # mar 
 
ĝišma  # ĝišma2 
 
tug2MA 
  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (e. Gürtel oder Schärpe?) 
 tug2-ma  |  HSAO 1, 251(67) 



 
ma-a  ES = me-a  "wohin"  ajīš 
  Schretter, Emesal-Studien,  205:221 
  Kutscher, YNER 6, 160 
 
ma-a  # ĝa2-e 
 
ma-a-a 
  Krecher, Kultlyrik, 147; V 43 K 
 
ma-a-kam  ES 
  Römer, Or. 38, 114; 30 K; 39 K; 31ff. 
 
ma-(a)-al-lu 
  Civil, AOAT 25, 90+ Anm. 27  |  (Bel. m. 

Diskussion; "onomatopoeis interjections") 
 
ma-ad-gaki  # ma2-ad-ga 
 
gima-ad-li2-um 
  Santag 6 20 Komm.  |  auch ma-di3-li2-um, Bel. 
 
ma-al  ES =ĝal2  "vorhanden sein" u.a.  bašû, šakānu 

banû 
  Schretter, Emesal-Studien,  205:223 
  HSAO 1,  90  |  (ES für g#al2) 
  Römer, Or. 38, 114; 17; 20  |  (ES für g#al2) 
  Krecher, Kultlyrik I, 16f. K+, IX 37+ 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (g#al2 = bašû "to be") 
 s. ĝal2, hul-R, i-bi2-R, andere Zus.setzgn. vgl. ĝal2 
 
ma-al  s. ma-al--taka4  "öffnen" 
 
ma-al-ga  ES = ĝalga  "Rat(schluß)"  milku 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 227 
  HSAO 1,  94 Anm. 9 
  Schretter, Emesal-Studien,  206:225 
  Wilcke, Sumerian A.16 (aSUM ma-al-ga vermutl. 

direkt aus malkum entlehnt) 
  ZA 54, 58 
 
ma-al-ga-tum 
  ZA 49, 84f.  |  (tigi ma-al-ga-tum he2-em " [...] 

die Pauke sei eine aus Malgi") 
 
ma-al--taka4  ES = ĝal2--taka4  "öffnen"  petû 
  Schretter, Emesal-Studien,  207:226 
 ma-al  |  Schretter, Emesal-Studien,  206:224  |  

[wohl aus ĝal2--taka4 verkürzt] 
 s. ma-al 
 
ma-al-tum  "Schale" 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.5 Komm. 
  Katz, Netherworld (2003) 203 ("bowl") 
  Lafont, RA 86, 99  |  ĝišR (Ur III) 
  ZA 49, 85 Anm. 2 
  ZA 55, 260 
 (ĝiš)ma-al-tum  |  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  (Bett 

von Göttern) 
 
ma-an-du-um 
  Wilcke, Lugalbanda, 342K 
 

ma-an-ga  ES  # niĝ2-ga 
ma-an-ga-ga  # mangaga 
 
ma-an-ga-ra 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 472  |  

("Stichel") 
  ZA 56, 21f.; 91 
 
dugma-an-hara4 
  Bauer, AfO 36/37, 89 
 ma-an-hara4  |  BPOA 6 967:6  |  (vgl. unorth. 

dug.ma-an-hu-ru-[x]?) 
 ma-LAK 722  |  Bauer, AfO 36/37, 89   |  (e. Gefäß) 
 
gima-an-si-im  "Sieb" 
  Alster, Mesopotamia 2, 82-83 
  BBVO 10, 81 +Anm. 271  |  ( = nappītum "Sieb"; 

R-gi4 (unklar)) 
  Robson, OECT 14, 165  |  ("sieve") 
 gi-ma-an-sim  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 8: 1-3 
 gima-an-sim/sim2  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 36  

|  ("Sieb", Lit.) 
 gima-an-sim dabin esir2 su-ba  |  Brunke, EiS, 6767  |  

(Beleg) 
 gima-an-sim dabin  |  Brunke, EiS, 6767, 9188  |  

(Belege) 
 gima-an-sim gen  |  Brunke, EiS, 9188  |  (Beleg; 

Interpretation als gima-an-sim zi3-gu gen?) 
 gima-an-sim nig2-ar3-ra esir2 su-ba  |  Brunke, EiS, 

6767  |  (Beleg) 
 gima-an-sim nig2-ar3-ra  |  Brunke, EiS, 9188  |  

(Beleg) 
 gima-an-sim saga10 GIR3.ARAD  |  Brunke, EiS, 

6767, 9188  |  (Belege; Interpretation als gima-an-
sim zi3-gu saga10 GIR3.ARAD?) 

 gima-an-sim saga10 lugal  |  Brunke, EiS, 6767, 9188  |  
(Belege; Interpretation als gima-an-sim zi3-gu 
saga10 lugal?) 

 gima-an-sim saga10  |  Brunke, EiS, 9188  |  (Beleg; 
Interpretation als gima-an-sim zi3-gu saga10?) 

 gima-an-sim us2  |  Brunke, EiS, 6767, 9188  |  (Belege; 
Interpretation als gima-an-sim zi3-gu us2?) 

 gima-an-sim zi3-gu gen  |  Brunke, EiS, 9188  |  
(Beleg) 

 gima-an-sim zi3-gu GIR3.ARAD  |  Brunke, EiS, 
6767, 9188  |  (Belege) 

 gima-an-sim zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 9188  |  
(Beleg) 

 gima-an-sim zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 9188  |  (Beleg) 
 gima-an-sim zi3-gu  |  Brunke, EiS, 6767, 9188  |  

(Belege) 
 
ma-an-si-um 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 68*.  |  (un 

insigne de la royauté) 
 
gima-an-sim/sim2  # gima-an-si-im 
 
ma-an-šar 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (unkl., Ur III) 
 
ma-an-zi-li/lu2 
  Civil, JCS 27, 226  |  ("the one with bare feet" 



;Bel.) 
 
ma-(ar-)gi4-lum 
  Heimpel, RLA 8, 55 
 
ma-ar-igi  # ama-ar-gi4 
 
ma-az  "sich freuen, aufblasen, ausgefüllt sein; 

entzückt sein"  elēṣu, hitbuṣu 
  Jaques, Sentiments, 548 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:49  |  (= elēṣu "to 

rejoice"; hb "to be exuberant" (von si 
"splendour")) 

 
ma-az  "Freude, Lust" 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:49  |  (= ulṣu "lust"; oft 

zusammen mit hi-li = kuzbu "abundance") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  ("exuberant, 

joyous") 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 492a (Var. ma, ma-ra-az 

für ma-az) 
 s. hi-li, hi-li du8-du8, munus R, mUŠ2 R, si-R, ul R 
 
uruduma-az-la2-lum 
 urudu-ma-az-la2-lum  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  

(Teil eines Streitwagens, Ur III) 
 
MA.BU  # BU.MA 
ĝišMA.BU  # ĝišmu-BU-gigir 
 
ma-da  "Land" 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 14:8) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("land, 

territory": C 41) 
  HSAO 2, 334 (= mātum) 
  Limet, RA 72, 1ff.  |  (Bedeutung, neben kur und 

ka = lam) 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
 ma-ta  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 102 
 s. e2-gal-R, dnin-R 
 
ma-da + Attribut 
 ma-da a-ga-de3

ki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p336  |  (GN territory of Agade: IB 1537 rev. vl 
221) 

 ma-da eš2-nun-naki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p336  |  (GN territory of Ešnuna: IB 1537 rev. vl 
191) 

 ma-da kar-daki-ka  |  Edzard, RlA 5, 423 
 ma-da ki-en-gi ki-uri  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p336  |  ("Land Sumer and Akkad": C 
50*) 

 ma-da kur-elamki-ma  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p336  |  (GN territory of the land of 
Elam: IB 1537 rev. v' 11') 

 ma-da sal4-la  |  Heimpel, RlA 9, 156  |  ("Sala land", 
Kontext: Haushalt Nanšes) 

 ma-da tu-tu-ub2
ki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p336  |  (GN territory of Tutub: IB 1537 rev. v' 
201) 

 ma-da un-ki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 
 ma-da zi-mu-darki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p336  |  (GN territory of Zimudar: IB 1537 rev. v' 
21') 

 
ma-dam  "Überfluß"  hiṣbu 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 11:27  

abundant) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 302  |  (= hiṣbu [AHw. 

"reicher Ertrag"]) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 82  |  (= hiṣbu "reicher 

Ertrag" 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002), 238f. n.19   |  (= 

hiṣbu "Fülle" ) 
 
dma-dara3  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 615  |  (e. Name des An) 
 
ma-DI-tum  # (ĝiš)ma-sa(2)-tum 
ma-di3-li2-um  # gima-ad-li2-um 
ĝišma-dim2  s. ĝišme-dim2 
 
ma-du-u3/um 
 ma-du-um  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 38 
 ma-du-u3/um  |  Wilcke, Lugalbanda, 342K, 34f. 
 
ĝišma-dul10  # ĝišmu-BU-gigir 
 
dma-ga-ri-da  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 199 
 
dma-gal-an-na  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 616 
 
dma-gal-la  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 616 
 
ma-gi-a  ES = ĝa2-gi.a  "Frauenkloster"  gagû 
  Schretter, Emesal-Studien,  205:222 
 
(ĝiš)ma-gid2  # ĝišmu-BU-gigir 
 
ma-gu2-en-na  ES 
  Römer, SKIZ, 167 
  Krecher, Kultlyrik, VII 1K 
 
ma-ĝiš-šu2-a  ES 
  Krecher, Kultlyrik, I 7 K 
 s. ĝa2-ĝiš-šu2-a, ma-mu-šu2-a 
 
ma-he(/a)  unorth. für  # mah 
 s. na-gu4-u8 ma-h(a), u2-tu-ug ma-he 
 
ĝišma-ir 
 ĜIŠ-ma-ir  |  Archi, FS Fronzaroli (2003) 29  |  (e 

Faerbemittel in Ebla) 
 
ma-ka4-tum 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ma-la.g 
  Behrens, StPohl SM 8, 262  |  (z. 37: "Freundin" 

(ma-la)) 
  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  ("Freundin") 



  Kutscher, YNER 6, 71; 161  |  (ma-la(-(a)g) 
"friend") 

  ZA 49, 324  |  ("Freundin") 
  ZA 59, 74; 88; 94 Anm. 99  |  ("friend"; ru'âtu ; 

rittum) 
 ma-al-la/ma3-la  |  Krecher, Kultlyrik, 215  |  ("ma-

la(g) "Freundin"; auch ma3-la "Freundin?"; ma-
al-la "Freundin"?) 

 ma3<ma>-la  |  StPohl 10  |  ("Freundin"?) 
 
ma-le 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (ma-le = ma-al(+e): 

"to alight") 
  ZA 59, 94 Anm. 99 
 
ma-ma  s. ma,  # mar ES = ĝar  "legen"  šakānu,  # a--

mar ES = a--ĝar  "überschwemmen"  rahāṣu,  # 
mar ES = ĝar  "schenken"  šarāku,  # mar ES = 
ĝar  "ausreißen"  nasāhu  

 
ma-ma  ES = ĝa2-ĝa2  "zurückhalten", u.a. 
  Schretter, Emesal-Studien,  207:229 
 
dma-ma 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Umma) 
  van Dijk, Or 42, 504 Anm. 14  |  ("déesse-mère") 
 
ma-ma-ḫiḫir (PN) 
  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (PN, Nippur) 
 
ma-mi 
  van Dijk, Or 42, 504 Anm. 14  |  ("terre-mère") 
 
dma-mi-tum 
  van Dijk, SGL 2, 23 
 
ma-mu.d  # ma-mu2.d 
 
ma-mu-šu2-a  ES = ĝa2-ĝiš-šu2-a  "Kapelle d. Ninlil in 

Nippur" 
  Schretter, Emesal-Studien,  208:231 
  Krecher, Kultlyrik, 82 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  ("Shrine, the Stool" (a 

shrine in Nippur)) 
  ZA 49, 321 
 
ma-mu2.d  Traum  šuttum 
  HSAO 1,  249 
  Volk, InŠuk., A 331 
  ZA 52, 10 
 ma-mu.d  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 

1:29, 3:25, 4:13 [lies tuš-mu-da, CW priv.], 14, 
5:12, 12:13, S. 546) 

 dma-mu(2)  |  Lambert, RlA 7, 331  |  (used for the 
deities of dreams; var.: dma2-mu) 

 
ma-na  Gewichtseinheit "Mine"  manû 
  Brunke, EiS, 104  |  (als Brotgrößenbezeichnung) 
  Brunke, EiS, 6   |  (absolute Größe, 

archäologischer Befund) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170 (Wz. = 

manûm "Mine") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231  |  ("Mine") 

  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  ("Mine", e- 

Gewichtseinheit") 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Mine", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Edzard, SRU, Index, 223  |  ("(kleine) Mine") 
  Falkenstein NG 3, 138 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("mana": cu 

148) 
  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Beschreibung 

des Maßsystems) 
  Robson, OECT 14, 98ff.  |  ("mina", in 

Koeffizientenlisten) 
  Powell, RlA 7, 510  |  ("Mine", Gewichtseinheit: 

60 gin2, ca 500±40g, akk. loanword "counter"; = 
manû) 

  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 63f.  |  ("Mine"; 
Entlehnung eines Inf. nicht plausibel) 

  ZA 49, 295f., 298f. 
  ZA 50, 215 
 ma-mu  |  Klein, Šulgi D, 59; 153 
 ma-na gi.n (ge-n)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p336  |  ("to standardize as a mana": CU 145-146) 
 s. ĝišerin2-ma-na-la2, gin2, gu2.n, ninda ma-na, še 
 
ma-na-la2  "Wiegemeister"  manallû 
  Mander, MEE 10, 26 Vs. X 3 Komm.  |  (dieses 

Wort = ma-na-lum mit sum. Äquival. addir in 
VE?) 

 
ma-na-tur 
  Powell, RlA 7, 510  |  ("little mina", 

Gewichtseinheit: 60 še (als Gewichtseinheit), ca. 
2,8 g; Schreibung in Fara-Texten 
NINDA2xŠE+1(+ma-na); = manû ṣahru) 

  Powell, RlA 7, 460, 479  |  ("little mina", 
Flächeneinheit: 60 še (als Flächeneinheit), ca. 0,2 
m2; = manû ṣahru) 

  Powell, RlA 7, 489f.  |  ("little mina", 
Volumeneinheit: 60 še (als Volumeneinheit) = 
100 sila3, ca. 100 l) 

 
ma-nam 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148 (s. min) 
  Selz, FAOS 15.2, 575f.  |  ("Zwingen(?)") 
 
dma-ni 
  Lafont, ASJ 3, 186:3  |  (in Ur-dma-ni; auch ITT 

1, 1420:2) 
 
ma-NIGIN3-ĝar/mar-ra 
  Krecher, Kultlyrik 128; 130 
 
gima-nu 
  Falkenstein NG 3, 138  |  (e. Rohrart) 
 
ĝišma-nu  "Weide" [zur Bedeutung: Steinkeller, AOS 

68] 
  AHw. s.v. ēru  |  ("Kornelkirschbaum" (?)) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7a sub d)  |  (in: 

IGI.DU3 ĝišma-nu, Ur III) 
  BSA 6, 159 s.v. ērum  |  (probably a type of 



willow [Weide]) 
  BSA 6, 102f. s.v. ērum  |  (probably a willow, 

anschl. Diskussion) 
  Falkenstein NG 3, 138  |  (e. Brennholz liefernde 

Baumart, = ēru) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("manu-

wood") 
  Powell, BSA 6, 102f. 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 110f  |  Belege 

altbab., Lit. 
  Sallaberger, UAVA 7, 77, T 19 
  Selz, FAOS 15.2, 576f.  |  (erinnu "Halsfessel, -

band" oder šigaru "Zwinge aus Holz" ?) 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159  |  (= ērum) 
  Volk, InŠuk., S. 182  |  (=  ēru  "Lorbeerbaum") 
  ZA 56, 93 
 ĝiš-ma-nu  |  Robson, OECT 14, 163  |  ("dogwood") 
 (giš)ma-nu  |  Bauer, OBO 160/1, 538  |  (unkl., vllt. 

"Kornelkirsche" oder "Weide", Lit.) 
 gešma-nu  |  Brunke, EiS, 192-193, 219-220  |  (als 

Brennstoff zum Backen und Kochen) 
 ma-nu  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= e'ru 

"Kornelkirschbaum(?)") 
 ĝišMA.NU  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 

Heth.: "Kornelkirsche"?  ēru(m), e'ru) 
 ĝišma-nu nam-en-na(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p336  |  ("made of manu-wood of en-
ship": A 103 (Susa); var. ĝidri ku3-sig17 nam-en-
na) 

 ĝišma-nu nam-sipa-da  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p336  |  ("(staff) made of manu-wood 
of shepherdship": A 103a (Susa)) 

 
ma-nun  ES = ĝa2-nun  "Speicher"  ganūnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  208:232 
 ma-nu-na   |  Kutscher, YNER 6, 161 
 ma-nun-mah  |  YNER, 161  |  ("main storehouse") 
 ma-nun-mah  |  Krecher, Kultlyrik, 82 
 
dma-nun-gal  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 615  |  

(erweiterte Namensform von dnun-gal) 
 s. dnun-gal 
 
ma-ra-az  # ma-az 
 
ma-ri-da-si(5) 
  Grayson & Sollberger, RA 70, 125 G 34 
 
ma-ru  # mar-uru5 
ma-sa2  # ma-sa2-ab 
 
gima-sa2-ab 
  BBVO 10, 108, 111, 117, 147ff. +Anm. 466; 

148ff., 153, 212 Anm. 653, 216  |  (fasst 3 ban2; 
Belege, Lit.; entspricht aS pisan; Verhältnis zu 
aAkk. sa2-ab?)) 

  Ludwig, Craft Archive, 82:6  |  (aus Silber) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (masabbu 

"basket") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 68 (mit gur3)  |  ("Korb") 
 ma-sa2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  (e. Korb) 
 ma-sab  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 38a:5  |  (ma-

sab = masabbu) 
 ma-sab!  |  UET 3, 102:12 
 ma-sa2-ab (zabar)   |  Sallaberger, UAVA 7, T 1, 104 
 
(ĝiš)ma-sa(2)-tum 
  Civil, RA 81, 187f. 
 ĝiš/uruduma-sa-tum  |  Wilcke, Lugalbanda, 191f. 
 ĝiš/uruduma-sa-tum  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ma-DI-tum = ma-sa2-tum  |  Sharlach, JAOS 121 

(2001) 698  |  (= maššatum "a lance", + Lit.) 
 ma-di-tum-zabar  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (< 

mandītu, ns.) 
 
ma-sab  # ma-sa2-ab  
 
ma-sar 
  Falkenstein SGL 1, 63 
 
ma-sila3 
  TCS 3, 87 
 
ma-ša-lum 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 17   |  (Spiegel, od. e 

Gefäß?) 
  ZA 55, 260 
 ma-šal-lum  |  UET 3, 327  |  (Kopierfehler nicht 

aušuschließen) 
 
ma-šub-ba 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 224f.  |  ("brickyard", 

Arbeit = Ziegel aus Form nehmen?, wohl = ĝa2-
šub-ba) 

 
ma-šumurudu 
  Edzard, SRU, Index 223 
 
ma-tarki 
  AuOr. 2, 142 
 
gima-ti-ni-um 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Behälter für Tontafeln, 

akk. Lehnwort, ns.) 
 
tug2MA-tug2-šar2-e2-ba-an 
  Waetzoldt UNT, 157ff.; 161 Anm. 61; 165, N. 
 
MA.U2-sig-a-lum 
  Waetzoldt UNT, 4 Anm. 10 
 
ma-za-ru-um 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  (GN: 

Cadaster A ii 24; iv 14) 
 ma-za-ru-um-libir  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p336  |  (GN: Cadaster A ii 27; 28) 
 
dma-ze2-eb-zeb  ES = dĝa2-tum3-duĝ3  "Bau"  dba-u2 
  Schretter, Emesal-Studien,  210:240 
 
ma-LAK 722  # ma-an-hara4 
 
MA×GANA2tenû-saĝ  (Monatsname) 
 iti MA×GANAtenû-saĝ  |  HSAO 2, 190, 195, 313 
 



ĝišma2  "Schiff"  eleppu 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231,   |  ("Schiff") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 624 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Durand, ARMT 12, 192f. 
  Edzard, SRU, Index 233 
  Falkenstein NG 3, 138 
  Ferrara, StPohl SM 2 100f., 201f., 208, 212f.; 

219; 233f., 230; 234f.; 241; 245f.; 252; 255; 257 
  Jacobsen, Tammuz, 107 
  MARI 4,  43  |  (nicht i.S.v. "Schiff, das Waren 

transportiert", sondern "Schiff inkl. seiner 
Waren") 

  Römer, AOAT 232, 343ff.  |  (Schiffe und 
Schiffahrt, Teile etc., sumer.; zahlreiche 
Zusammensetzungen, hier nur in Ausnahmefällen 
aufgenommen) 

  Krecher, Kultlyrik, IV 12; VIII [48+]f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 235f.  |  

vermutlich ma2-an-na gemeint 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  eleppu "boat" 
  Yoshikawa, ZA 78, 58 
  Sallaberger, UAVA 7, 175 f.818, 821, 181, 206977, 

2151019, 241-45, 2731272, 275, 2971379, T 11, 50a-
b, 61b, 62a. c, 88, 92b;   |  vgl.du8, gid2 

  Veldhuis, JCS 52, 77  |  (Glosse ma-a, Hh VIIA, , 
mittelbab.) 

  Wilcke, Lugalb., 137f.  |  (Textzeugen wechseln 
zwischen ĝišma2 und ma2) 

  ZA 52, 11  |  (für toten Urnamma, vgl. in Ur 
gefundene Bootsmodelle) 

  ZA 57, 103 zu 144ff. 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 98 (ĝišma2 A.NIR-ra-zu)  |  

("Schiff") 
 ĜIŠ.MA2  |  Robson, OECT 14, 114  |  ("boat", in 

Koeffizientenliste) 
 ma  |  Krebernik, BFE B. 34(b)  |  (für ma2 

"Schiff"?) 
 ma  |  Bauer, OLZ 103, 512  |  (unorth. für ma2 

"Schiff", Ur III) 
 ĝišma   |  ZA 57, 123 
 ma2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148,170  |  

(MA2 = eleppum "Schiff") 
 ma2  |  Talon, ARMT 24 282: passim  |  ("bateau, 

barque"  eleppum)  
 ma2  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 

16:7(bis, R ha-u3-na, R na-lu), 10, SB 6:61) 
 ma2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("boat, 

ship": A 65; 182) 
 ma2  |  Wilcke, Lugalbanda, 139 K,; 57 Anm. 205  |  

(ma2 ki-burux) 
 ĝiš-ma2-NE  |  Nadali, Historiae 6 (2009) 39–52  |  

(Ebla, neben gu4-si-dili "Rammbock"; viell. 
Belagerungsturm?) 

 s. R-an-na, a2 ("Lohn"), egir-ĝišma2, igi-gub, kar 
ma2-addir, lu2-ma2, lu2 ma2-addir-ra, lu2-ma2-
lah5(-da), saĝ-ĝišma2, siĝišma2, zabar-dilim2-ma2-
dilmun 

 
ĝišma2 + Attribut 
 ma2-ar-za-na  |  Milano, RlA 8, 30  |  (Kontext: 

Transport von Mehl) 

 ma2-dirig, lu2-   |  Gurney & Kramer, OECT 5, 41 
+Anm. 39 

 ĝišma2-DU  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 ĝišma2-dumu-nun-na  |  Ferrara, StPohl SM 2, 246 
 ma2-en-na  |  van Djik, Or. 44, 59 Anm. 17  |  (Barke 

d. En) 
 ma2 eš3-he2-ĝal2   |  Sallaberger, UAVA 7, 285  |  (s. 

eš3-he2-ĝal2 (Schiff d. Nandara)) 
 ma2-gar2-ra  |  AHw. s.v. magarrûm  |  

("Schiffreisekost") 
 ma2-gaz   |  van Dijk, Lugale Z. 304  |  ("épave(?)", 

"Wrack", mit VF aka-da-ni) 
 ma2 gi-izi la2-a dNanše  |  Heimpel, RlA 9, 157  |  

("Nanše´s torch-carrying boat") 
 ĝišma2-gu  |  Wilcke, Lugalbanda, 136K 
 ma2 ĝiš-i3  |  BBVO 10, 112; 115, 131  |  ma2 ĝiš-i3 

für Transport von Öl 
 ma2-i3-dub  |  van Soldt, AbB 13, 9 6a)  |  

("Laderaum") 
 ĝišma2 i7-da  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  

("river boat": A 215) 
 ĝišma2-i7-da-he2-du7 / ...-id2-...  |  Pompino, RlA 9, 22  

|  (ein Prozessionsboot) 
 ma2-ki-maha   |  Wilcke, Lugalbanda, 57 Anm. 205 
 ĝišma2-ku3   |  Wilcke, Lugalbanda, 136 K 
 ma2-kuš  |  Römer, BiOr. 48, 563  |  ("Schiff (zum 

Transport von) Häute(n)") 
 ma2-lu-ub2-sar-hi-a  |  Stol, RlA 6, 538  |  

("aufgeblasene Schlauchboote") 
 ma2-ma-al-la   |  Kramer, Recueil des Travaux…, 7 
 ma2-mun  |  Falkenstein NG 3, 142  |  (= ṭābtu 

"Salz", in: ma2-mun "Salzschiff"?) 
 ma2 mušen  |  BBVO 10, 236  |  ma2 mušen für 

Transport von Vögeln 
 ma2 nesag  |  Sallaberger, UAVA 7, 154, 155744, 748 f., 

180 f., 245, T 61a  |  ("Schiff mit Erstlingsgabe?") 
 ma2 SAR-sar-re  |  Sallaberger, UAVA 7, 263+1240, T 

87c-d 
 ma2-SIG2  |  ZA 59, 17  |  (als Variante zu dara3) 
 ĝišma2-su-sud-ra2  |  Cohen, WeOr 8, 34:100f. 
 (ĝiš)ma2-su3  |  Römer, BiOr. 48, 564  |  (Lit.) 
 ma2-še  |  BBVO 10, 112, 115, 131  |  ma2 še für 

Transport von Gerste 
 ma2-še  |  M. Lambert, RSO 49, 183  |  

("Getreideschiff"; Lit.) 
 ĝišma2-še  |  Wilcke, Lugalbanda, 136K 
 ĝišma2.TE.A  |  Frankena, SLB 4, 224  |  (ma2-kar 

gelesen) 
 ĝišma2-tur  |  Kalla, RlA 9, 42  |  (e. Fischerboot 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 ĝišma2-tur-ra  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 ma2-udu  |  Selz, FAOS 15.2, 574  |  

("Transportschiff für Kleinvieh") 
 ma2-ugnim  |  Waetzoldt UNT, 155 Anm. 25 
 ma2-zi-ša3-ĝal2-la  |  Heimpel, StPohl 2, 49 Anm. 1 
 ma2-zi3-ba-ba  |  Milano, RlA 8, 30  |  (Kontext: 

Transport von Mehl) 
 ma2-zi3-da  |  Milano, RlA 8, 30  |  (Kontext: 

Transport von Mehl) 
 ma2-zi3-gu  |  Milano, RlA 8, 30  |  (Kontext: 

Transport von Mehl) 
 s. ĝiš(a-)ad-ma2, hi-li--su3, kar ma2-addir, lu2 ma2-

addir-ra, lu2-ma2-da-la2, ki-sur-ra ma2 ma2-ganki, 



su-su, 
 
dma2 
  Lambert, RlA 7, 192  |  ("Boat", name of the 

moongod Sîn) 
 ma2  |  Sallaberger, UAVA 7, 119540, 124, 139, 141, 

175819, 185877, 285 f.,T 41 
 d-mama2  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Schiff", e. 

Name des Mondgottes) 
 
MA2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 69 
 s. SI 
 
ma2(-a)--u5  # ma2--u5 
 
ma2-ad-ga  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 16:9) 
 ma-ad-gaki  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (SB 

6:51) 
 ma2-ad-gaki  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 512f  |  

(Ort, Lieferungen nach R, Lit.) 
 
ma2-addir 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Fährschiff", Belege, 

as. Girsu) 
  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Mietboot" = elep igri, 

"Fähre" = elep nēberi) 
 ĝišma-addir  |  Behrens, StPohl SM 8, 262 
 (ĝišma2) addir (A.PA.BI.ĜIŠ.PAD.DIRI)   |  Gordon, 

SP, 327  |  (Verweis auf S.385 "ferry boat"; vgl. 
ZA 62, 113f.) 

 (ĝišma2) addir  |  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  (lu2-
ĝišma2-addir) 

 ma2-addirx(PAD.DUG.ĜIŠ.SI)  |  Behrens & Steible, 
FAOS 6, 228  |  ("Fährschiff") 

 
ma2 an-na 
  Al-Fouadi, Enki, 10; 13; 14 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 319f.  |  ("Boot von 

An", Fest usw.; hier RS I-Text) 
  van Dijk, Or. 44, 59 Anm. 17  |  

("Himmelsbarke"; Lit.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Himmelsschiff") 
  Sallaberger, UAVA 7, 181, T 61b 
  Sallaberger, UAVA 7, 2161032, 216-19, T 71a-b, 

(Uruk)  |  vgl. ezem 
  Westenholz, CM 7, S. 62   |  ("boat of Heaven", 

holiday; cult of Nanaya) 
 
ma2-ar-gi(4)-lum  # ma2-gi4-lum 
 
dma2-ban3-da-an-na 
  Lambert, RlA 7, 192  |  ("Small Boat of Heaven", 

name of Šamaš) 
 
ma2 da-kum 
  de Maaijer, FS Veenhof 303  |  (als Symbol auf 

Brandeisen, sargon. = MA2 daqqum (?)) 
  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 74  |  (Lit. (de 

Maaijer, FS Veenhof)) 
 

(ĝiš)ma2-da-la2 
  Römer, AOAT 232, 373f. 
  Sjöberg, JCS 24 (1972), 111f:10   |  (auch ĝišma-

ad-la2 = tillâtu, tillâti eleppi "a ship with the 
crew") 

  Volk, CTMMA 2 (2005) p.7  |  ("punting pole", 
cf. "Ziehleine") 

 
ma2-dara3 
  ZA 59, 17 
 ma2-dara3-abzu  |  Falkenstein NG 31, 138 
 
ma2-dilmun 
  Selz, CM 7, S. 187 n. 18   |  (models) 
  Foster, Umma, 12  |  (2 Bel. mu-iti) ["Dilmun 

boat"] 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 228 
  Bauer, OBO 160/1, 450f.  |  (besonders 

seetüchtiges Schiff, präsarg.) 
 
(ĝiš)ma2-du3 
  Powell, BSA 6, 118 
  Römer, AOAT 232, 381  |  (Belege) 
  StPohl II, 131 
  ZA 56, 70 
 
ma2--du8 
  Selz, FAOS 15.2, 574  |  (Verb zur Bezeichnung 

des Verpichens von Schiffen) 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (kalfatern) 
  Sallaberger, UAVA 7, 141,  |  (ba-ra-ab-du8 245, 

du8-a 185876, 244, 285 f.+1330, T 87a, 92b) 
 
ma2-DUN3  # ma2-GIN2 
 
ma2-e  s. me-a  "wo" 
 
ĝišma2-eger(-ra) 
  Römer, AOAT 232, 379  |  (und eĝer-ma2) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 161 
 
ma2-gal 
  Civil, ARES 4, 302  |  (ma2-gal "large boat") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 108 
 ma2 gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 90, 185, T 62° 
 
ma2-gal-gal  s. lu2-ma2-gal-gal 
 
ma2-gal-gal(-a)  (PN) 
  Edzard, RlA 7, 195  |  (König von Kiš; var.: ma2-

ma2-gal-la) 
 
ma2-ganki  (ON) 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 9:19, 15:8, 

SB 7:10) 
  Durand, ARMT 21, 270f.  |  (Schreibung 

MA2.GAN<AN>; gi-R) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  (GN 

Magan) 
  van Dijk, Lugale Z. 472  |  kur ma2-ganki-ta he2-

mu-e-ĝa2-ĝa2-ne (jünger kur ma2-gan-na-ta he2-
mu-e-[    ], akk. iš-tu ša2-ad ma-ak-kan lib-lu-
ni[k-ka], "qu'ils te transportent vers moi de la 



Montagne de Magan") 
 s. gi-ma2-ganki, ĝiš-ĝišimmar-R-na , ĝišnimbar ma2-

gan-na, i3 ma2-ganki, ma2 ma2-gan, mes-ma2-gan-
na 

 
ma2-gi4-lum 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 26:13  

magilum boat) 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  van Dijk, Lugale Z. 131  |  ("le Magilum"; einer 

der von Ninurta im kur getöteten ur-saĝ, mit 
Epitheton a-u3-me3-a, "highflood of the battle", 
vgl. a-u3/u5) 

 ĝišma2-gi4-lum  |  ZA NF 22, 67 
 ma2-gi(4)-lum  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21; 33 Anm. 

14  
 ma2-gi4-lum  |  van Dijk, RlA 7, 135  |  (einer der 12 

von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 
 ma2(-ar)-gi4-lum  |  Wiggermann, RlA 8, 224, 227  |  

(= magillu, magiṣu; e. Mischwesen) 
 
ma2-gid2 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 
 s. eš2-R 
 
ma2--gid2 
  Brunke, EiS, 181  |  (u4 ma2 ... e2 dšara-ta gar-ša-

an-na-še3 mu-un-gid2-ša-a) 
  Römer, AOAT 232, 356f. 
  Sallaberger, UAVA 7, ib2-gid2 206977, gid2-da 166, 

177829, 302, gid2-da-ne 176821, lu2 ma2-gid2 286 
 ĝišma2--gid2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  

("to sail", lit.: "to draw a boat", with -da-) 
 
tug2ma2-gid2 
 tug2-ma2-gid2  |  ZA 56, 70 
 
ma2-GIN2  "Schiffer, Asphalteur" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  ("Asphalteur") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 603 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Asphalteur", Belege, 

as. Girsu) 
  Selz, FAOS 15.1, 109 
  Sallaberger, UAVA 7, 175819 
 ma2-DUN3  |  Selz, FAOS 15.2, 198  |  (auch ma2-

GIN2 umschrieben; Lit.) 
 ma2-DUN3  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:26  |  (oder 

ma2-gin2 Salonen "Belader des Schiffes", Bauer 
"Schiffer, Asphalteur"; in eme-R als Var. zu eme-
ma2-lah4; Bel., Lit. auch zu ma2-GIN2) [Person im 
Umfeld des ma2-lah4] 

 ma2-gin2  |  Bauer, AfO 36/37, 82  |  ("Kalfaterer"; 
Verb "kalfatern" allerdings  # ma2--du8) 

 ma2-gin2  |  Waetzoldt, RlA 15 (2017) 291  |  
("Schiffsbauer" in Werft, mar-sa, Ur III) 

 ma2-TUN3  |  ZA 53, 85 
 ma2-TUN3   |  Selz, FAOS 15.1, 109   |  (e. Beruf, 

nach Bauer "Asphalteur"; Lit.) 
 ma2-TUN3/DUN3  |  ZA 64, 162 
 
dma2-gu-la(an-na) 
  Behrens, StPohl SM 8, 262 
  Lambert, RlA 7, 192  |  ("Big Boat (of Heaven)", 

name of the moongod Sîn) 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("großes Himmelsboot", 

e. Name des Mondgottes) 
 
ma2-gul 
  Römer, Oudheidkundige Mededelingen 56, 8:Rs. 

1  |  (Ur III, "Abwracker von Schiffen"(?)) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 
ma2-gur4  # ma2-gur8 
 
ma2-gur8  Kahn, Lastschiff"  makūru, makurru 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 2:4, 4:3, 

CB 16:5) 
  Civil, ARES 4, 301  |  (ma2-gur8 "boat, raft made 

with reed bundles") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 229 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231,   |  

("Lastschiff") 
  ArOr. 37, 518  |  (// ma-qu-ru) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 8 DE 
  Ferrara, StPohl SM 2, 37ff., 41, 59, 61, 102, 203, 

214, 225, 236, 247 
  Heimpel, RlA 7, 4  |  ("reine Boote", als 

Bezeichnung der Tilimda-Gefäße; s. ti-lim-da) 
  Jacobsen, Tammuz, 107 
  Krecher, RlA 5, 111  |  ((als Herrscherinsignie)) 
  Römer, AOAT 232, 347ff. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 27; 34 Anm. 29 
  Römer, SKIZ, 206 Anm. 106 
  Krecher, Kultlyrik, IV 12 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236 
  Sallaberger, UAVA 7, 142, 181, 2431144, 244 f., T 

87a-c, 106a,   |  vgl. zabar ma2-gur8
zabar 

  ZA 56, 66 
  ZA 57, 91, 122 
 ma2-gur4  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 60 
 ma2-gur4-gur4  |  Heimpel, StPohl 2, 49 Anm. 1 
 ma2-gur8(-ra)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  

|  ("cargo boat": A 106 (broken, obscure); C 88) 
 ĝišma2-gur8   |  Volk, InŠuk., S. 193 
 ĝišma2-gur8  |  Veldhuis, JCS 52, 77  |  Glosse ma-qu-

ur Hh VIIA, , mittelbab. 
 gišma2-gur8  |  Katz, Netherworld (2003) 37  |  ("a 

deep-water vessel") 
 ma2-gur8-mah  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 6:183 
 ma2-gur8-mah  |  Sjöberg. N.-S., 34 Anm. 28 
 ma2-gur8-mah  |  Falkenstein NG 3, 138 
 ĝišma2-gur8-šu-ku6 /...-peš11  |  Kalla, RlA 9, 42  |  (e. 

Fischerboot (Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 dma2-gur8  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 

Mondgottes) 
 dma2-gur8  |  Lambert, RlA 7, 192  |  ("Large Boat", 

name of the moongod Sîn) 
 s. dlugal-ma2-gur8-ra, ĝišma2-kar-nun-ta-e3, dNIN-

ma2-gur8-ra 
 
ma2-gur8  (als geom. Figur) 
  Friberg, RlA 7, 558  |  ("deep going boats", e. 

ebene geometr. Figur =  # a-ša3-še, math. Texte 
 MA2.GUR8   |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("barge", 

e. geometr. Figur, Zeichnung auf S. 46, math. 



Texte; presumably = makurrum) 
 
ma2-gur8--du8-a 
  Selz, FAOS 15.1, 349  |  ("der die Lastschiffe 

verpicht"; siehe dazu Bauer, AfO 36/37, 82) 
 
ma2-gur8--si 
  Selz, FAOS 15.1, 109   |  ("Schauerleute", wörtl. 

"der das Lastschiff anfüllt", Lit zu mögl. PN ma2-
gur8-si) 

 
ma2-LOC--ĝar  
 ma2-a--ĝar  |  Yoshikawa, Or46, 450f.  |  ("to place on 

the ship") 
 ma2-a-ĝar-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 69, 142 

Anm. 538 
 
MA2.HU 
  Steinkeller, OrAnt. 23, 34 Ann. 8  |  (Abkürzung 

für lu2-u5(-ak), rākib imēri) 
 ma2-HU  |  Edzard, SRU, Index 223 
 ma2-HU  |  Yoshikawa, AfO Beih. 19, 71 Anm. 5 
 s. u5 
 
MA2.KAK  # dimgulx 
 
ĝišma2-kar-nun-ta-e3 
  van Dijk, Lugale Z. 90  |  (jünger ĝišma2-gur8-nun-

ta-e3 "le (bateau) Makarnunta'e"; Verbum ĝiri3--
ul4) 

 ma2-kar-nun-ta-e3-a  |  Cavigneaux & Krebernik, 
RlA 9, 441  |  ("Schiff, das vom erhabenen Kai 
kommt", Name von Ninurtas Schiff) 

 
ĝišma2-la2  "Lastkahn" 
 ĜIŠ.MA2.LA2  |  Robson, OECT 14, 114  |  ("cargo 

boat", in Koeffizientenliste) 
 ĜIŠ.MA2.LA2  |  Robson, OECT 14, 64  |  ("cargo 

boat", im Zsh. mit: Ziegel, Koeffizientenlisten) 
 ĜIŠ.MA2.LA2 GI.NIĜ2.SA.HI.A HA5.RA2  |  

Robson, OECT 14, 122  |  (cargo boat of dried 
reed bundles) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 GI.NIĜ2.SA.HI.A  |  Robson, OECT 
14, 122  |  (cargo boat of reed bundles) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 GI.ŠU.KIN  |  Robson, OECT 14, 
122  |  (cargo boat of reeds) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 SIG4  |  Robson, OECT 14, 116  |  ("a 
cargo boat of bricks", in Koeffizientenliste) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 SIG4.2/3-ti  |  Robson, OECT 14, 116  
|  ("a cargo boat of 2/3-bricks", in 
Koeffizientenliste) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 SIG4.AB2  |  Robson, OECT 14, 116  |  
("a cargo boat of half bricks", in 
Koeffizientenliste) 

 ĜIŠ.MA2.LA2 SIG4.AL.UR3.RA  |  Robson, OECT 
14, 116  |  ("a cargo boat of baked bricks", in 
Koeffizientenliste) 

 
ma2-la2-a 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 327f n. 71f; BSA 6, 

124  |  ("Floß"; Floß binden: ma2-la2-a keše2-ra2 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 203 Fn. 141  |  (sei 

nicht "raft", sondern bei Booten: 

"zusammengehängt", "boat train"; ausführlicher 
Heimpel in CUSAS 6!) 

 gima2-lal-a  |  Kang, SACT 2, 374 zu 148:4  |  (Ur 
III: malallû) 

 
ma2-lah4  # ma2-lah5  
 
ma2-lah5 
 (lu2)ma2-lah4    |  Römer, AOAT 232, 372 
 (lu2)ma2-lah4  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:26  |  

("Schiffer"; Var. ma2-DUN3) 
 ma2-DU.TUR  |  van Soldt, AbB 13, 10, 6c  |  

(Probably a mistake for ma2-lah4 (i.e., ma2-
DU.DU)) 

 ma2-lah4/5  |  Selz, FAOS 15.2, 120  |  (ursprgl. 
"Schiffer", aber auch mit dem Bau von Booten 
befasst; Lit.) 

 lu2ma2-lah4  |  ZA 57, 1  
 ma2-lah5   |  Behrens & Steible, FAOS 6, 229 (s. lu2-

ma2-lah5(da)) 
 ma2-lah5   |  Sallaberger, UAVA 7, 244, T 87a 
 ma2-lah5-SI.UDU.ŠE3.KA  |  Selz, FAOS 15.2, 574 
 ma2-lah5 gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  

("chief sea-captains": CU 91; 118) 
 ma2-lah6  |  Waetzoldt UNT, 79 
 ma2-DU.DU  |  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("Schiffer", 

Belege, as. Girsu) 
 ma2-lahx(DU.DU)  |  Edzard, SRU, 217 
 ma2-lahx(DU.DU)  |  Falkenstein NG 3, 138 
 (lu2)ma2-lah4  |  Talon, ARMT 24 6: III.15; 233: I.25, 

45; 248: rev. 3, 4, 5, 8  |  ("Schiffer" malahhum) 
 ma2-lahx(DU)  |  ZA 67, 15 
 s. ĝišgu-za-ma2-lah5 
 
ma2-lah6(DU)  # ma2-lah4  
gima2-lal-a  # ma2-la2-a  
 
MA2.LUM 
  Steinkeller, OrAnt. 23, 34 Anm. 8  |  (unklar, 

nicht mit MA2.HU zu verbinden) 
 ĝišMA2?.LUM  |  Römer, SKIZ, 65 Anm. 205 
 
ma2-ma2-gal-la (PN)  # ma2-gal-gal(-a) 
 
ma2 ma2-gan 
  BAfO XVII, 7 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("Magan-

boats": 26, 2:4) 
 ma2 ma2-ganki-na dnanna  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p336  |  ("Magan-boats of Nanna": CU 
80-81) 

 
dma2-mu  # dma-mu(2).d 
 
dma2-mu-un-du3 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:96  |  ("or dingir-ma2-

mu-un-du3?") 
 dma2-mu-un-du3<du>  |  Lambert, RlA 7, 331  |  

("she built a boat", a name of Gula/Ninkarrak) 
 s. dnin-MA2.DU3, dnin-ma2-mu-un-du3, dnin-ĝišma2-

du3 
 
MA2.MUG  # durgul, dimgul 



 
ma2--niĝin 
 ma2--nigin-na  |  Kang, SACT 2, 371:75: 6  |  (Ur III, 

"to turn around the boat") 
 
ma2 nin-dalla 
  Sallaberger, UAVA 7, 285 
 ma2 nin-dalla dNanše  |  Heimpel, RlA 9, 157  |  

(Boot "strahlende Herrin", Name eines Bootes 
Nanšes) 

 
ma2 nin-hi-li-su3 
  Sallaberger, UAVA 7, 285  |  (Schiff "Herrin, die 

voller Charme ist") 
 
ma2 nu-ru 
  Sallaberger, UAVA 7, 190+903 f. 
  Loding, JCS 28, 236:8 
 
ma2--ri 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 2:5  to cast 

off) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("to 

navigate a ship to (+ term.)": C 104 // 105) 
  ZA 57, 103 
  ZA 52, 36 
 
ĝišma2-ri2-za  # ĝišmi-ri2-za 
 
ĝišma2-saĝ 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231,   |  ein Schiff ? 
  LSU 319, Ni 9951 
  Michalowski, LSUr, 319  |  ("prow") 
  Römer, AOAT 232, 379  |  (und saĝ#-ma2) 
  Salonen, StOr. 8/4, 75f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 160f. 
 s. saĝ-ma 
 
ma2-šu-nir-an-na 
  Sallaberger, UAVA 7, 181, T 17 
  Selz, CM 7, S. 187 n. 18   |  (in connection with 

ship-models in burials) 
 
ma2-TUN3  # ma2-GIN2 
 
ma2-u4-zal-la 
  BBVO 10, 166  |  ("Boot des Sonnenaufgangs") 
  Stol, RlA 8, 193  |  ("morning boat") 
  Sallaberger, UAVA 7, 132629, 169+797, T 56, 57 
 
ma2--u5 
  ZA 56, 92 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ma2(-a)--u5  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  

(ma2(-a)--u5 "to go on board, to embark") 
 
ma2-ur3 
  ZA 54, 86  |  ("secret place") 
 
ma2--us2 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 4:4; "das 

Schiff anlegen lassen") 

 ma2 kar-re/ra us2  |  ZA 57, 103  |  ("Schiffe am Kai 
anlegen") 

 
ma3-...  # ĝa2  
ma3-ar-re-e  # dMAR.TU 
ma4  # mu2  
 
ma5, ma5-ma5  "mahlen"  qa/emû, ṭênu 
  Cooper, Angim dimma, 131:152  |  (mu2 

ursprünglich "mahlen", auch "verbrennen", unter 
akkadischem Einfluss) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  van Dijk, SGL 2, 99; 139 
  Römer, SKIZ, 89 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (ma5, red. 

class? The verb seems to occur exclusively in the 
reduplicated form. "to burn", "to grind", see 
Cooper "The Return of Ninurta to Nippur: an-gim 
dím-ma", AnOr. 52, 1978, p.131) 

 KA×ZI3  |  Attinger 599+1700  |  (ident. mit ma8, Lesg. 
mu3 erst paB) 

 ma5-ma5  |  Römer, SKIZ, 89 
 s. ma8, zi3-gen7--ma5-ma5 
 
ma5--AK-a  "(Brot) kauen"  patānu ša akāli 
 KA×ZI3  |  Attinger 599 
 
(tug2)ma6 
  Römer, Or. 38, 113 (19K)  |  (s. Nachtrag) 
  van Dijk, SGL 2, 96; 101 
  Römer, SKIZ, 250 
  ZA 54, 65+ Anm. 31 
  ZA 58, 127+ Anm. 104; 128 
 
tug2ma6(ME)-la2 
  Volk, InŠuk., Z. 20 (K) 
 s. tug2ME 
 
tug2ma6-a-gal 
  Römer, SKIZ, 79  |  (s. A. L. Oppenheim, JNES 

VIII 174(4), 78(113)) 
 
ma8(KA×SAR), mu11  "zerhacken"  hašû 
  Attinger 598+1700 (ident. mit ma5, Lesung mu11 

erst paB) 
 KA.SAR  |  Westenholz, ECTJ, 63 ad n117

 "to chop" 
 KA×SAR  |  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (zur Lesung 

mu11) 
 KA×SAR  |  MSL 9, 52; 59  |  (29 KA×SAR.mu) 
 mu11  |  Milano, RlA 8, 24  |  (as a forerunner of mu3 

= qamûm) 
 s. ki-ma8

ku6, ma5, SAR-KA×SAR. KA×SAR 
 
ma8--du11.g  "zerhacken" 
  Attinger 599f.  |  (Hapax) 
 
ĝiš.mamadul  # ĝišmu-BU-gigir 
 
madum 
  Jacobsen, Tammuz, 413 Anm. 47  |  ("moat", 

"low ridge", late loan from akk. mādum, after 
semantic development?) 



 
mah  "erhaben, stattlich, riesig, gewaltig, großartig 

(sein)"  ṣīru 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 3:16, 7:3 

(R du11-ga), 14:18, 20, 15:12, 26, 35, [17:2], 13, 
19:10, 21:16, 22:1, 25:1, 27:13, 28:5, CB 2:1, 
4:4, 8:24 (R du11-ga), 12:22, 14:14(bis), 15:14, 
15, 17:8, [18:10], SB 2:18, 5:1, 51) 

  Averbeck, Gudea (Index), 745  |  e2-mah (CA 
21:16, 27:13, SB 5:51, S.318-320) 

  Attinger  |  148 (Primäradj.). 161 (nicht 
redupl.bar), 167 (nie mit {a}) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 229f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

ṣīrum "erstrangig", "prächtig") 
  Gragg, AOATS 5, 74 
  ArOr. 37, 518  |  (ṣīru, ṣīrtu) 
  ArOr. 37, 518  |  (= rabû) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  ("größter, edel") 
  van Dijk, JCS 30, 195:7  |  (konkret, z.B. un-mah 

"une multitude immense") 
  Edzard, CM 7, 162   |  ("huge", "greatest"; in 

TN’s) 
  BBVO 10, XV Anm. 3  |  (in: gur-mah) 
  Falkenstein NG 3, 138 
  Hallo, Or 42, 233 Anm. 35  |  (als Komparativ) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 11, 36 //, 122, 

133sq.;   |  («(être) immense») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  ("(to be) 

very big, huge, greatest, main, magnificent, 
enormous, sublime, to make eminent": B 1; 11; 
26;[usw.]) 

  van Dijk, Lugale Z. 138  |  (= ṣīru "trop grande", 
von me3; vgl. Z.188 zu rab) 

  van Dijk, Lugale Z. 234  |  (= ṣīru, Attr. zu usu 
"force sublime") 

  van Dijk, Lugale Z. 307  |  a-ra2-mah-a-ni-še3 ("a3 
cause de sa conduite superbe", über Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 310  |  meš3-mah ("Arbre-
Meš majestueux", Metapher für Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 332  |  me3-mah-e (= ina ta-
ha-zi ṣi-i-ri, "La bataille sublime", vermindert das 
Land) 

  van Dijk, Lugale Z. 347  |  ĝištu2 mah (= u2-zu-
un-šu2 ṣir-ti, "son intelligence profonde") 

  van Dijk, Lugale Z. 351  |  bad3 mah-gin7 (= [k]i-
ma du-ur ra-bi-i, "comme avec une haute 
muraille" verriegelt Ninurta das Land) 

  van Dijk, Lugale Z. 367  |  gašan m[ah] (= be-e[l-
ti ṣir-t]i, nur jüngerer Version) 

  van Dijk, Lugale Z. 372  |  a2 mah (= [    da-a]n-
nu-ti, "la force sublime", von Ninurta, die das 
Kur nicht unterstützt) 

  van Dijk, Lugale Z. 385  |  du5-mu mah (nur in 
jüngerer Version; akk. DUMU i-ra) 

  van Dijk, Lugale Z. 407  |  digir-mah ("déesse 
très haute (dingir-mah)", Anrede Ninurtas an 
Ninhursag = Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 422  |  ki-tuš-mah-ĝa2 (akk. i-
na šub-ti-ja ṣir-ti, "(étant assis) sur mon tro ne 
majesteux"; von Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 495  |  ki-sal mah-am3 (nur 
jüngere Version, akk. i-na KISAL.MAH; ältere 

Version kisal mah-ĝa2-a, "sur la grande cour 
principale de mon (temple)"; Ninurta zum weißen 
Kalk) 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 87  |  ĝiš mah ("large trees") 
  Michalowski, LSUr, 302  |  tur mah-bi 

("everyone") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Powell, RlA 7, 498  |  ("greater (measure)" zur 

Bezeichnung e. Hohlmaßsystems, Akk. System) 
  Falkenstein SGL 1, 113 +Anm. 6 
  van Dijk, SGL 2, 142 
  Römer, SKIZ, 100 
  Krecher, Kultlyrik, II 31; IV 5; VII 47f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 83; 172 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 236 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 15, 57, 177, 217, 240, 

250, 285, 301 
  Sallaberger, UAVA 7,   |  (s. abul, e2-mah, ka2-

mah, ĝiškiri6-mah) 
  Volk, InŠuk., A 214 
  Wilcke, Lugalb., 71 Anm. 290  |  (in: mah-arattaki 

"die Höchste von A." (Inana)) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 84  |  (ṣīru "lofty, 

exalted") 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (= ṣīru "exalted") 
  ZA 74, 51 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 39 (mah-am3), 64 (mah-

am3), 79 (in-ga-mah), 110 (mah-am3), 123 (an-
gin7 mah-a-za, :  hoch ), 134 (i3-mah-en, :  die 
Größte werden ), 151 (mah-am3), S. 133   |  
("gewaltig / mächtig / erhaben (sein)") 

 ma-‹(a)  |  ZA NF 21, 49f. 
 ma-ha  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  PN ur-šu-ma-

ha = ur-dšu-mah 
 ma-he(/a)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  

(non-standard "great, magnificent, huge") 
 mah/mah2  |  HSAO 2, 138, 222 f. 
 mah2  |  Alster, Mesopotamia 2, 118:38  |  (für: mah 

"huge") 
 s. a mah, a maḫ e3-a, a2, abul-mah, dam-, ddi-ku5-R, 

dim3-me-er-R ES, du8-mah, dub-la2-mah, dub 
maḫ, dub-sar-mah, dur2-R, e2-R, e2-dub-la2-R, e2-
ĝa2-nun-R, e2-gal-mah, engar-še-R, densi2-mah, 
ĝa2-nun, ĝa2-nun maḫ, gab2-il2, gala-mah, gi-gu3-
na-mah, ĝidri, ĝiš, ĝiš-bur2, ĝiškim maḫ, gu4, gur-
mah, gur-saĝ-mah, ĝuruš, i7-mah, ka2-mah, ki-
mah, ĝiškiri6-mah, kisal-mah, ĝišli2-id-ga maḫ, lu2-
mah, lu2-tur-mah, lugal-i7-mah, maškim, me, mir 
mah, na-ru2-a-mah, na4, nam-mah, nar-mah, 
nimgir-mah, dnin-mah, dnu-banda3-mah, peš-ab2-
R, ĝešrab3 maḫ an-na, saĝ-mah, sahar-mah, 
sanĝa2-mah, sukkal-mah, še, dšu-mah, tug2, 
ugula-R, umun-šita-mah, ur-maḫ , uru2, usu 

 
mah  (akū) 
  Volk, InŠuk., A 798  |  (=  a-ku-u2  "verkrüppelt") 
 
mah  (verbal) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  mah (hamtu) 

reg. class/adj. "to be/make great, magnificent" 



  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:1  |  ("to 
appear great") [von Göttern] 

  Yoshikawa, ASJ 15, 166ff.  |  (als Verb) 
 mah (arataki)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366  |  

("Überlegenheit" (< "das überlegen sein") 
(Aratas)) 

 mah (arataki)  |  Mittermayer, ELA, S. 282 ad Z. 445  
|  (ad Grammatik: substantivierter Inf. "das 
Erhabensein" im Gen. zu Arata, ad Bed.: 
Unterschied zu nam-maḫ "Oberhoheit") 

 s. pa-e3--mah 
 
mah  (in Götternamen) 
 dmah-an-na  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Erhabener 

des Himmels", e. Name des Mondgottes) 
 dmah-za  |  Lambert, RlA 7, 272  |  (a name of enlil) 
 
mah-bi  "erhabenerweise"  (adverbial) 
  Attinger 169  |  (Adverb) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 57 
 mah-bi-eš2  |  Attinger 169, R.1  |  (erst aB, pleonast. 

eš2, "auf erhabene Weise") 
 
mah-di  "erhaben" 
  Benito, Enki, 138 
  Loding, AOAT 203, 36  |  (in dNanna-da R; 

"erhaben mit Nanna", Königsepitheton Ur III) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  SGL II; 46 Anm. 14 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249  |  (mah-di // mah-te 

tisqartum) 
  TCS 3, 130 
  ZA 49, 145 
  ZA 51, 83 
  ZA 56, 49 
 mah-te  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 mah-te  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 107 
 mah-te  |  van Dijk, SGL 2, 47 
 dmah-di-an(-na) (GN)  |  Krebernik, RlA 7, 255  |  

("Erhebener des Himmels"; var.: dmah-te-na, 
dme-te-an-na) 

 dmah-di-an-na  |  Lambert, RlA 5, 284  |  ("Lofty one 
of heaven", a name of  # dkab-ta) 

 dmah-di-gal   |  Lambert, RlA 7, 256  |  ("Great Lofty 
One", a name of Enlil) 

 s. ur-dmah-di-an (PN), mah--du11.g 
 
mah-dib 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 26:2  |  (Belegstellen, 

auch mit Schreibung dib2;  |  ("exact meaning 
remains uncertain"; substantivisches Attribut von 
Göttern, z.B. Nanna, vgl. aber auch kalam-ma 
mah-dib2-ba) 

 mah-dib!  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 s. du3-e3-mah-dib 
 
mah--du11.g, e, di  "große/größte Sachen sagen, 

Sachen von größter Bedeutung sagen"  tiz/šqārum 
  Attinger 600ff. 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 174:10'  |  

("august word"; von Enlil und Ninlil) 
  Volk, InŠuk., A 340  |  (e-ne-eg3-mah-du11-ga-

ĝu10  "das machtvolle Wort, das ich gesprochen 
habe") 

 mah du11-ga  |  TCS 3, 128 
 mah du11-ga  |  Sjöberg, OrS 23/4, 174 (10!)  |  

("erhabenes Wort") 
 s. mah-di 
 
mah-gal 
  Falkenstein SGL 1, 131 
  Römer, SKIZ, 178 
  ZA 53, 16 Anm. 30 
 
dmaḫ-ni-iš 
  Bauer, OLZ 106, 385  |  (GN, ns.) 
 
mah-te  # mah-di 
dmah-te-na  # dmah-di-an(-na) 
 
mah--zu 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  (wie gal--zu 

aufgefaßt; hier mit "verbalem" Obj. als "to can" 
i.S.v. "sich verstehen auf" übersetzt) 

 s. gal--zu 
 
mah2(AL)  s. ab2-mah2 
 
makaš(DIŠ) 
  ZA 64, 152 
 
MAL 
  Borger, BiOr. 30, 174  |  (= šita (nicht šitax) = 

pašīšu) 
  Grayson, ARI 2, 94  |  (assyr. Könisinschr., 

Unterteilung des bēru, Weidner, AfO 21, 44a:3) 
 
malga  # ĝalga 
malba  # ganba 
 
MAN 
  Cogan, Imperailism and Religiom, 79(72)  |  

(šarru; nicht = UMUN (milki)) 
  Edzard, MDP 57, 25:1f.  |  (= puzur2) 
  Labat, MDP 57, 75:3  |  (= kašādu) 
 
ĝišman-ga-gu-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4 405 
 
mangaga(KA×SA) 
  BAfO, 20f. 
  Greco, NABU 2013/24  |  ("palm fibers", 

manchmal auch KA geschrieben) 
 KA×SA  |  Stol, FS Biggs, 234  |  ("Palmfibern", 

fuer Seile) 
 ma-an-ga-ga  |  Volk, RlA 10, 287  |  (< mangāgu; 

"Palmbast" (für Seile, Stricke, Gurte) (Hh.)) 
 mangaga-gaz(KA×SA/KA-GAZ)  |  Greco, NABU 

2013/24  |  ("worker of palm fibers"; Ur III Girsu) 
 
mar, ma-ma  ES = ĝar  "legen"  šakānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  207:227, 208:233 
  Kutscher, YNER 6, 161 
 ma-ma  |  Schretter, Emesal-Studien,  207:227 
 ma-ma  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:8  



 ma-ma  |  Krecher, Kultlyrik, VIII 35+ 
 ma-ma  |  Wilcke, AfO 24, 16:15  |  ("sich 

niederlassen") 
 ma-ra  |  Kutscher, YNER 6, 161 
 s. ĝar, dgašan-si-mar-an-na 
 
mar, ma-ma  ES = ĝar  "schenken"  šarāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  207:228, 209:234 
 ma-ma  |  Schretter, Emesal-Studien,  207:228 
 s. e-ne--ma-ma ES 
 
mar  ES = ĝar  "ausreißen"  nasāhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  209:235 
 ma-ma  |  Schretter, Emesal-Studien,  208:230 
 
mar  ES = ĝar  "eilen"  hâšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  209:236 
  Krecher, Kultlyrik, I 22 K  |  ("gehen") 
 
mar  "Schaufel"  marrum 
  Talon, ARMT 24 283: 7 
  Vértesal, MDOG 115, 15ff.  |  (s. Hacke; als 

Ackerbaugerät, in Literatur und Funden; 
ausführlich) 

 gana2-mar  |  Pomponio & Visicato, 
Šuruppak222(dug field) 

 ĝiš/urudumar  |  Hruška, RlA 10, 511  |  (marru, 
"Hacke, Spaten") 

 urudumar  |  Joannès, RlA 8, 107 
 ĝišmar  |  Salonen, RlA 4, 228  |  (= marru 

"Schaufel") 
 s. še-mar, ninda mar 
 
ĝišmar  "Karren" 
  AuOr. 5, 85 
  Bauer, StPohl 9, Index, 625 
  Kraus, FS David, 27 
  MSL IX 93  |  (69 (239) mar = mi-iq-qa2-nu) 
  Falkenstein SGL 1, 91 
  Krecher, Kultlyrik, II [27] K, III [36]; IV 45f. 
  ZA 66 Index 318 
  Farber, RlA 5, 336  |  ("Kampfwagen") 
 R im-ma  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 219  |  

("spade for earth", in LL) 
 mar-gal  |  MSL IX 93  |  (70 (250) mar-gal = iš-qip-

pu) 
 mar-ša3-sur  |  MSL IX 93, 100  |  (71 (251) mar-ša3-

sur = iš-qip-pu) 
 ĝešmar-mah  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9f.  |  

("great shovel", or = (m)armahhu "shrub") 
 s. mar-e--ma?/me?, (ĝiš-)usan3-mar, ĝiš-usan3-mar-ka 
 
marki  (ON) 
  Bauer, BiOr. 46, 440  |  (ON, Belege) 
 s. dnin-MAR.KI 
 
mar/MAR  (Verschiedenes) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  (s. gu2--

mar-mar) 
 mar  |  Heimpel, RlA 5, 106  |  ("Wurm", Verweis 

auf weitere Insekten mit diesem Wortbestandteil 
in Hh) 

 s. anše-mar, dnin-MAR.KI, dnin-mar-ra 

 
MAR UGN 
  Krebernik, BFE 277 f.  |  (entspr.ša3) 
 
mar-da-ri-a 
  Bauer, OLZ 96, 53  |  (<amar-da-ri-a, parallel zu 

maš-da-ri-a, Beleg, Umma) 
 
mar-e--ma?/me?  "auf Karren laden" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, S. 256 ad Z. 278  |  (ad 

Varianten VB: ma/me, ad Grammatik: 
/nam/+...)+B+e, unklare Verbalbasis) 

 s. ma?/me? 
 
mar balax(NUMUN) 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 174  |  (zu mar-

gid2-da "Wagen"?, Beydar) 
 
mar-du2  # mar-tu 
MAR.GI4  # dnin-MAR.KI 
 
ĝiš/mulmar-gid2-da  "Lastkarren"  ereqqu 
  Hunger u. Pingree, AfO Beih. 24, 125 zu i 15 
  Kalla, RlA 9, 42  |  ("Lastwagen" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
  MARI 6, 164  |  (in Mari; "Lastwagen") 
  Owen, JCS 52, 33  |  ("wagon", Beleg, Lit. Ur III) 
  ZA 66, Index 318 
 ĝiš/mulmar-gid2-da  |  Horowitz, NABU 1990/4 
 mar(-gid2-da)  |  Bauer, OBO 160/1, 527f.  |  

("Lastwagen", präsarg.) 
 mulmar-gid2-da  |  ZA 52, 254 
 mar-gid2-da  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Wagen", 

astralmythologisch) 
 mar-gid2-da  |  Talon, ARMT 24 291: 6 "chariot" 
 s. ĝiš-usan3 [ĝiš-usan3-mar(-ka)], mar 
 
na4mar-ha-li 
  van Dijk, Lugale Z. 533  |  ("la marcassite"; von 

Ninurta gesegnet) 
 
mar-ha-si/šiki 
  AuOr. 2, 142 
 s. na4mar-hu-ša 
 
na4mar-hu-ša 
  van Dijk, Lugale Z. 595;597;600;602  |  (lugal-

ĝu10 na4mar-hu-ša ba-gub, "Mon roi se tourna vers 
la marcassite") 

 
mar-mah  ES = gudu4  (e. Priester)  pašīšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  209:237 
 
ĝišmar-mah 
  Volk, NABU 1992/17  |  (und (m)armahhu, ein 

Obstbaum?) 
 ĝešmar-mah  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9f.  |  

("great shovel", or = (m)armahhu "shrub") 
 
mar-mar-re  s. gu2 R--di 
 
mar-ra 



  Prang, ZA 66, 16:3  |  (aB, Nippur, e. Feldart) 
 
mar-ru10  # mar-uru5,  # a-ma-ru 
mar-rux  # a-ma-ru "Sturmflut" 
 
mar-sa  "Werft" 
  Hibbert, BiOr. 40, 680f.  |  ("boat center") 
  Neumann, Handwerk, 75 Anm. 370  |  (Lit.) 
  Römer, AOAT 232, 376  |  ("Werft", Belege) 
  Sallaberger, UAVA 7, 185876, 271, T 82, 98 
  Waetzoldt UNT, 79 
 mar-sa(-aš), lu2-  |  Kang, SACT 2, 375 zu 169:2  |  

(Ur III, unkl.) 
 s. ĝuruš lu2-mar-sa-me munu3-gaz-a, lu2-mar-sa 
 
mar-sa-gum(?)  s. ninda mar-sa-gum(?) 
mar-sa-šum  s. ninda mar-sa-šum, zi3 mar-sa-šum  
 
ĝišmar-še-ra(-a)h 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 5 Anm. 41 
 
ĝišmar-šum 
  Frayne, Royal Hymns, 423f. 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 ĝišmar-tag   |  Jacobsen, Bibl.Nr., 5, Anm. 41 
 
mar-tu 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (SB 6:6, 14) 
  Al Fouadi, AOAT 25, 6:  |  (in ur-saĝ-mar-t[u] ib2-

ta-sa) 
  Attinger, NABU 2004 2011/61  |  (Lesung mar-

du2, gar7-du2, nicht amurru) 
  BAfO 61, 42 
  Sallaberger, UAVA 7, T 52 
 AN.ID.NI.IG mar-tu   |  Sallaberger, UAVA 7, 95+411, 

T 28 
 ĝar7-du2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 321 
 ĝar7-du2  |  HSAO 1, 94 
 ĝar7-du2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  

("ĝardu" (konventionell: Martu)) 
 ĝar7-du2  |  Bauer, Or. 43, 129  |  (Lesung, Lit.) 
 ĝar7-du2  |  Wilcke, Lugalbanda, 205 
 lu2-mar-du  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 154 Anm.5  |  

(= amurrum) 
 mar-du2  |  Wilcke, Lugalbanda, 205; 304K; 370; 
 mar-du2  |  Bauer, ZA 61, 319  |  (Var. mar-du? 

Belege) 
 mar-tu  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("Amorites", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 mar-tuki  |  Bonechi, WO 30, 29 n.45  |  Ebla, Belege 
 MAR.TU  |  Owen, AOAT 22, 134, 145 Anm. 42  |  

(lies mar-du2; Gent.) 
 MAR.TU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79, 88 
 MAR.TU  |  Falkenstein NGU 3, 139  |  ("Martu-

Beduine(n)", Angehöriger einer militärischen 
Formation) 

 MAR-tu  |  Edzard, RlA 7, 433ff.  |  (GN "Martu"; 
Entsprechung ĝa2-ar-du-e) 

 s. a2 tumu-gar7-du2, AN.ID.NI.IG mar-tu, gal, 
geme2, geme2-MAR.TU, ĝiri2, hur-saĝ-mar-tu, 
IM-MAR-TU, kur ĝar7-du2, kur-mar-tu, ugula 

 
dMAR.TU 

  Edzard, RLA 7, 434 
  HSAO I 94  |  (dMAR.TU = dgar7-du2) 
  Falkenstein SGL 1, 120 Anm. 2 
 AN.AN.MAR.TU  |  Edzard, RlA 7, 437  |  (= 

dMAR-tu??) 
 ma3-ar-re-e  |  Falkenstein, SGL 1, 120 Anm.2  |  

(amurru(m) > amarru > mare für den Gott 
dMAR.TU) 

 dMar-tu   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
(e2-gal, Ku'ara) 

 dMar-tu-ur3-ra   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 
(Index) (Ur) 

 
mar-uru5  "Köcher" 
  Averbeck, Gudea (Index), 746  |  e2-mar-uru5 (CB 

14:6; SB 6:41) 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  mar-uru5 (CA 

6:20) 
  Civil, ARES 4, 290  |  (mar-uru5; [Variante:] me-

uru5 "quiver") 
  Falkenstein SGL 1, 130 +Anm. 17 
  van Dijk, SGL 2, 40f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 a-ma-ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p302  |  

(non-standard "quiver": A 88* (Susa)) 
 e2-mar-uru5   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p313  |  

("quiver": A 88;) 
 kuš-mar-uru5  |  Stol, RlA 6, 541  |  ("Köcher") 
 ma-ru  |  TCS 3, 62  |  (= mar-URU5 = išpatu) 
 ma-ru  |  Sjöberg, StOr. 46, 313:16  |  (f. mar-uru5; 

Bel.) 
 mar-URU5  |  Eichler, FS Hallo, 90ff.  |  (bzw. mar-

ru10 "Sturm"; versus (e2-)mar-ru10 "Köcher" und 
a-ma-ru "Flut"; Belege; Disk.) 

 mar-URU5  |  TCS 3, 62; Addenda 151 
 <mar>marux/y  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

40//. 135  «carquois») 
 mar-uru5-an-ki  |  Gurney, Iraq 44, 143f.  |  (als 

Epitheton des Enki im Türangelstein des Ur-
Nammu gelesen) 

 s. e2-mar-uru5 
 
mar-uru5  # a-ma-ru "Sturmflut" 
 
dmar-URU5-ĝištukul  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 440  |  (e. Name Marduks) 
 
mar-za  ES = ĝarza  "Kultbrauch"  parṣu 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 210 Nr. 238 
  Falkenstein NG 3, 139 
  Römer, SKIZ, 188 
 mar-za  |  Kalla, RlA 9, 40  |  (Tempelpfründen 

(Kontext: Erbteilungsurkunden, Nippur); = 
parṣum, isqzm) 

 s. lu2-mar-za 
 
mar2-mar2  # zur(-zur) 
 
mara2-daki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  (GN 

Marada: CU 127; Cadaster B iv 30) 
 s. ki-sur-ra dlugal-mara2-da( -k), KISIM2-ur-mara2-

daki-ka 



 
mara2-ka 
  M. Cooper, ASJ 7, 116  |  (< marāqu) 
  Milano, RlA 8, 24  |  (a specific way of 

processing flour) 
 
dmarduk  # damar-utu(.k)  (GN) 
marmarux/y  # mar-uru5,  # a-ma-ru 
 
mas-su 
  ArOr. 37, 518  |  (= massû) 
  Edzard, RlA 4, 338  |  (= massû "Lenker(?)"; 

unklar, ob Herrschertitel) 
  Falkenstein NG 3, 139 
  Gurney & Kramer, OECZ 5, 26:73  |  

("foremost"; Lit.) 
  Falkenstein SGL 1, 63  |  (Hinweis auf ZA 51, 84) 
  Römer, SKIZ, 244  |  ( 1) mas-su (Berater) 2) 

mas-su(2) (etwa Herrscher)) 
  Heimpel, StPohl 2, 18 Anm. 4 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130  |  (= massû) 
  ZA 49, 103 Anm. 9; 138; 341  |  (= massû; bar-su3 

= parsû) 
  ZA 51, 87  |  (Berater) 
 mas-su diĝir-re-e-ne  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

366  |  ("Anführer der Götter") 
 mas-su diĝir-re-e-ne  |  Mittermayer, ELA, Z. 152  |  

(hier: Enki) 
 mas-su ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p336  |  ("leader of Sumer" ( ep. Urnamma): A 
35) 

 mas-su-mah  |  AS 16 (FS Landsberger), 135  |  (in: 
mas-su-mah (höchster Lenker)) 

 MAŠ.ZU  |  Römer, SKIZ, 243f. 
 
maš  "Zwilling" 
  AHw. s.v. māšu 
  Stol, Zwangerschap, 79 Anm. 477  |  (aA, PN, für 

tu'īmum "Zwilling") 
 maš-maš  |  Lambert, RlA 7, 144  |  ("twins", als 

Bezeichnung für  # dlugal-ir9(ĜIR3)-ra und  # 
dmes-lam-ta-e3(-a)) 

 maš-maš  |  ZA 55, 242 Anm. 1  |  (maš-maš 
"Zwilling") 

 (d)maš-banda(3)  |  Wiggermann, RlA 9, 496  |  
("Small twin"; Sohn von  # dnin-šubur; var. -da) 

 dmaš-gu-la  |  Wiggermann, RlA 9, 496  |  ("Big 
twin"; Sohn von  # dnin-šubur) 

 s. geme2 
 
maš  mišlu 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (SB 1:10  half) 
  Falkenstein NG 3, 139  |  (vgl. maš = mišlu) 
 s. ba7, guru7 
 
maš/MAŠ  (Verschiedenes, Unklares) 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 11:22  

massive) 
  BBVO 10, 224 f. 
  Matouš, FS Beck, 187:&  |  (aA; wohl mit Hirsch 

BAfO 13/14 58 Anm. 304; Berufsbez. e. 
Priesters) 

  Postgate, CTN 2, 45 Anm. 25  |  (LU2/MI2R, nA, 
Belege) 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 312:8  |  (= ellu 
"cultically clean person") 

 maš-ab-ri  |  Sjöberg, ZA 65, 194f. z. 164, Index 
249b 

 dMAŠ-da-ad  |  Lambert, RlA 7, 446  |  (var.: dUD-
da-ad, du3-da-DU<gu-ub>; reading dpar2-da-ad?) 

 MAŠ.DA.LU2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 296 

 MAŠ.DA.MEŠ  |  Kraus, FS David, 2631 
 dMAŠ.I  |  Postgate, CTN 2, 56:28  |  (nA, Les.?) 
 dmaš-še-eš  |  Wiggermann, RlA 9, 496  |  (Sohn von  

# dnin-šubur; Glosse šeš) 
 dmaš-<še-eg>šeg3  |  Lambert, RlA 7, 530  |  (6th of 

the seven sons of dĜIR3-da) 
 MAŠ.TUR  |  Zaccagnini, JAOS 96, 273  |  (Nuzi, 

lies par-ṣehru "1/3 e. Šeqel") 
 s. gana2-SIR-la-maš, dna-MAŠ.MAŠ 
 
maš  "Ziegenbock, Zicklein"  # maš2 
maš  "Ertrag, Zins"  # maš2 
MAŠ  s. tilx (til9(?)) 
dMAŠ  # dnin-urta 
maš-anše  # maš2-anše 
 
ĝišmaš-apin 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (Versuchsweise 

Gleichung tallu, etwa "Trennlinie, Trennbalken") 
 
na4maš-da 
  van Dijk, Lugale Z. 569;572; 127:577  |  ("la 

pierre "couleur-de-gazelle")  
 
maš-da-gu7 syll.  # maš-da3-gu7 (iti) 
maš-da-ri-a  # maš2-da-ri-a 
 
maš-da3  "Gazelle"  ṣabītum 
  Bauer, ZA 61, 322  |  ("Gazelle", häufig PN in 

Lagaš, as.) 
  Edzard, SRU, Index 217 
  Lambert, RlA 7, 144  |  ("Gazelle" als 

Bezeichnung für den Gott  # dlugal-ir9(ĜIR3)-ra 
oder Nergal) 

  Lambert, RlA 7, 446  |  ("Gazelle", used as an 
esoteric name or an epithet) 

  Heimpel, StPohl 2, 240, 244ff.  |  (Gazelle) 
  Sallaberger, UAVA 7, 56, 194, T 6a Legende, 8, 

36b+e;   |  s. amar maš-da3 
  Selz, FAOS 15.1, 61  |  (maš-da3  PN) 
  Edzard, RlA 7, 446  |  ("Phantomkönig der I. 

Dyn. von Kiš") 
  Talon, ARMT 24 91: 8; 92: 2; 103: 5 
 mašda  |  ZA 51, 262 
 mašda  |  ZA 55, 212 
 maš-du3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. amar, dara3-maš-da3, dumu-R, ki-bal-maš-da3

ki, 
sa-maš-da3 

 
maš-da3-gu7 (iti) 
 …-ku2 (iti)   |  Sallaberger, UAVA 7, 7 f., 194 
 maš-du3-gu7  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat I in Ur, Ur III-Zeit) 



 maš-da-ku5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  (syll. 
MN maš-da-ku5) 

 
maš-da3-ku3-gu7 (iti) 
 …-ku2 (iti)   |  Sallaberger, UAVA 7, 8 
 
maš-dara3 
  Klein, RA 80, 3 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Yoshikawa, ASJ 11, 353ff. 
 
maš--dib  # maš2--dib 
 
maš--du10-du10 
 maš--duĝ3-duĝ3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
maš-e  (PN) 
 maš-še6  |  Bauer, OLZ 96, 52  |  (PN, Lesung, // 

maš-e, Lit.) 
 
MAŠ.EN  # MAŠ.EN.KAK 
 
MAŠ.EN.KAK  muškênum 
  Gelb, JNES 32, , 84  |  (Verhältnis zu ĝuruš; s. 

MAŠ.EN.KAK; muškēnu) 
  HSAO 2, 208, 281, 330  |  (VE:= mu-sa-ka3-i-

num2 "ein Höriger") 
  Maeda, ASJ 14, 154f. 
  ZA 51, 262 
  Stol, RlA 8, 492f. 
 MAŠ.EN   |  Dalley, BiOr. 46, 644  |  (für 

MAŠ.EN.KAK, Išcali:) 
 MAŠ.EN   |  Labat, MDP 57, 78  |  ( = muškēnu, 

Ext., Susa) 
 MAŠ.KAK  |  Stol, RlA 8, 492f. 
 MAŠ.KAK.EN  |  ZA 51, 262 
 maška'en  |  ZA 56, 134; 139 
 mašda2  |  Falkenstein NG 3, 139  |  ('Höriger' = 

muškênu) 
 mašda2  |  ZA 57, 150 Anm. 21 
 mašda2  |  ZA 56, 135; 139 
 
maš-gan2  # maš-gana2 
 
maš-gana2 
  Michalowski, LSUr, 186  |  ("settlement"; wie 

eine Hürde zerstören) 
  Or 44, n. 35, 451 
  Falkenstein SGL 1, 41 +Anm. 36; 42 
  ZA 53, 286 Anm. 32 
 maš-ga-na-saĝ  |  Falkenstein SGL 1, 41 Anm. 36 
 maš-ga-na-saĝ  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 89 
 maš-gana2-ga  |  Selz, FAOS 15.1, 394f.  |  (Lit.) 
 maš-gan2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p336  |  

("settlement”: CU 128a) 
 MAŠ.GAN2  |  Sommerfeld, in: 

Deutscher/Kouwenberg (Hg.), Akkadian 
Language (2006) 52  |  ("Ort, Stätte", < akk. 
maškanu unsicher, cf. maš-asaz5-ga) 

 maš-kan2-LUGALki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p337  |  (ON Maškanšarrum: IB 1537 rev. vl 181) 

 maš-kan2  |  ZA 49, 148 

 
maš-gi-i  syll. für maškim [in  # maškim--du11.g] 
maš-gi-in  syll. für  # maškim 
maš-gu-ru-um  # ĝišmaš.gurum 
 
ĝišmaš-gurum, maš-ku-nu-um, maš-gu-ru-um  (e. 

Heilpflanze)  šarmadu 
  Ferrara, StPohl SM 2, 337, 346 
  Ferrara, StPohl SM 2, 155 zu 337  |  (= 

(a)šarmadu) 
  Michalowski, LSUr, 107, 506 
  Powell, BSA 6, 119 
  ZA 57, 108 
 geš-maš-gurum  |  Schretter, Emesal-Studien,  

227:311 (ES-Entspr.) 
 ĝišmaš-gurum  |  Michalowski, LSUr, 506  |  

("mašgurum-plant"; Komm. zu Z.506, Symbol 
für Reichtum) 

 ĝišmaš-gurum  |  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 38  |  
(= šarmadu (zit., Lit.) 

 maš-guru5(-uš)  |  ZA 57, 108 
 s. mu-maš-gurum ES 
 
maš-ĝi6  (Traum)  # maš2-ĝi6. 
MAŠ.KAK  # MAŠ.EN.KAK 
maš-kan2  # maš-gana2 
maš kar-ra  s. kar-ra 
maš-ku-nu-um  # ĝišmaš.gurum 
 
maš-ku3-gu7 (iti) 
 …-ku2 (iti)   |  Sallaberger, UAVA 7, 7 f., 20, 194 
 
maš-maš  "(Metall-)Streifen" 
  Mander, MEE 10, 4 Vs. V 3 
 maš-maš  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 4  |  (Teil des 

Speeres, Ebla) 
 
maš-maš  "Beschwörungspriester" 
  Bottéro, RlA 7, 226  |  ("exorciste"; = āšipu) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 375  |  

("Beschwörungspriester") 
  Lambert, RlA 7, 456  |  ("exorcist", used as an 

esoteric name or an epithet) 
  Berlin, Enmerkar, and Ensuhkešdanna, Index 98  

|  ("sorcerer" (maš-maš)) 
  ZA 58, 113  |  (mašmāšum = e. 

Beschwörungspriester) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 619 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 632  |  (> 

akk. mašma(š)šu, e. Beschwörer, Bedeutung 
unbekannt, Funktion) 

  Selz, CM 7, 171   |  ("exorcist" ; in ED III DN) 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 312:8  |  (= mašmaš(š)u; 

massû bīti (massû AHw. "Sachkundiger(?)"; hier 
R-maš: entweder plus Adj. maš oder "may be a 
mishearing for R-mah" [Paralleltext]) [AZ: 
Denkbar auch eine Art der Pluralschreibung!] 

  Sallaberger, UAVA 7, 266 f., T 97.1. 2c 
 lu2maš-maš  |  ZA 59, 223 +Anm. 1073  |  (mašmāšu 

"Beschwörer" (lu2R 
 maš-maš an-ki(-a)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 144:7  |  

(in: maš-maš-an-ki(-a) = mašmāš šamê u erṣeti 
"der mašmaš-Priester des Himmels und der Erde; 



auch Epitheton des Marduk) 
 maš-maš-gal  ("Groß-Beschwörer(in)")  |  

Krebernik, BFE 167 mit Anm. 107 
 maš-maš-su3  |  HSAO 2, 122 
 dMAŠ.MAŠ  |  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (seltene 

Schreibung f. Nergal in NA Personennamen) 
 dmaš-maš-zi  |  Selz, CM 7, 171   |  ("the Righteous 

Exorcist") 
 s. dlugal-maš-maš 
 
maš-maš  # maš "Zwilling" 
MAŠ.NE  # maš-e 
maš--pa3.d  # maš2-e--pa3.d 
MAŠ.PU2  s. ku6 MAŠ.PU2 
 
maš-su3 
  ZA 56, 18  |  ("mit fernem (weitem) Blick", für 

ma-su3; Vorausgestelltes Epitheton zu in-da-ag-ra 
) 

 
maš-dsud3 
  G. u. W. Farber, WeOr 8, 183; 
  Krecher, ZA 63, 181f. 
 
maš-šu-gal 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= gallābu "Friseur, 

Haarscherer", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

 maš-šu-ĝal2  |  Heimpel, StPohl 2, 205 
 
maš-tab  s. uru-maš-tab 
dmaš-tab  s. dGUD 
 
maš-tab-ba 
  AuOr. 5, 86, Z. 299  |  ("twin") 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 448  |  ("twin"; 

= māšu) 
  Hunger, RlA 7, 530  |  (Bez. mehrerer Sternpaare, 

Sternbild "Zwillinge") 
 ĝiš-ĝišimmar-maš-tab-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 2, L. 318 
 id2-maš-tab-ba  |  Sigrist, Larsa Year Names, 51f. 

s.v. RS 23  |  (in: id2-maš-tab-ba "double canal") 
 MAŠ.TAB.BA  |  Köcher, BAM 5, 29  |  (eine 

Krankheit, akk. ašû) 
 maš-tab-ba-gal-gal  |  Hunger, RlA 7, 530  |  

(Sternbild "Große Zwillinge") 
 mulmaš-tab-ba-gal-gal  |  Lambert, RlA 7, 144  |  

("the Great Twins" (Sternbild)) 
 mulmaš-tab-ba-tur-tur  |  Koch, GMS 3, 185ff. 
 maš-tab-ba-tur-tur  |  Hunger, RlA 7, 530  |  

(Sternbild "Kleine Zwillinge") 
 dmaš-tab-ba  |  Krebernik, RlA 15 (2017) 351  |  

("Zwillingsgottheit") 
 
ĝišMAŠ.TI.HAR 
  Westenholz, ETCJ 71:140: i 1  |  (vorsarg./sarg. 

Hapax) 
 maš ti hur  |  Biggs, JNES 32, 31 x 2'  |  (vorsarg., e. 

Kanal) 
 

MAŠ.ZU  # mas-su 
 
maš2, maš  "(junger) Ziegenbock, Zicklein" 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 1:14, 8:8 

(R niga), 12:16 (R bar6-bar6), 17(bis), 13:16, 17, 
18:7, CB 6:4 (R-lulim), 7:4, 5(R-lulim), 10:4 (R-
lulim), 7 (R-lulim), 18:19, S. 309, 402, 404, 508 
f. Anm. 3, S. 549) 

  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  Brunke, EiS, 182-183  |  (zur Verköstigung des 

(Arbeits)trupps beim Gastmahl) 
  Edzard, SRU, Index 223 
  Ferrara, StPohl SM 2, 190, 298 
  Heimpel, StPohl 2, 239ff.  |  ("Zicklein, 

Böckchen, Bock, Gazelle") 
  HSAO 2, 337 
  Krebernik, BFE B. 39 III 4; IV 3  |  ("Zicklein") 
  Maul, RlA 10, 71  |  ("Ziegenböckchen"? (in 

Omina)) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 262f.  |  

("Ziegenböckchen") 
  Sallaberger, UAVA 7, (niga) 82, 147+694, T 31, 32 
  SGL, 76  |  (Haušiege, Opferschau) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 81  |  ("Ziege") 
  Tinney, Nippur Lament, 173, 256, 258 
  Wu, JAC 18 (2003) 28f  |  (in: maš2 nu-tuku, Ur 3 

Nippur) 
  ZA 55, 213 
  ZA 59, 22 
  ZA 69, 180 Anm. 13 
 maš  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 231 
 maš  |  Selz, FAOS 15.2, 82  |  (zum Genus) 
 maš  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 20:5 

(bis))  
 maš  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  syll. 
 maš2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("buck") 
 maš2  |  Talon, ARMT 24 43: 2; 45: 9; 48: 9  |  

("chevreau"  urīṣum) 
 maš-babbar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 maš2-bar-du8  |  Gelb, Steinkeller u. Whiting, OIP 4, 

297  |  (Belege)  |  (a type of goat) 
 maš-bar-dul5  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  

("Ziegenböcke(, deren) Außenseite (mit Haar) 
bedeckt (ist) ", präsarg.) 

 maš-bar-dul5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 231  |  (  
"Ziegen-..." ) 

 maš2-bir2-bir2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 
 maš2-du-du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

(non-standard "perfect bucks”: A 87 (Susa); 128a 
(Susa,broken); 129 (Susa); var. maš2-du7) 

 maš2-du7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  
("perfect bucks": A 87;) 

 maš2-ga  |  Talon, ARMT 24 "chevreau nouveau-né" 
51: 23 

 maš2-ga  |  Steinkeller, JESHO 24, 131f. Anm. 55  |  
("suckling goat") 

 maš-GABA  |  Selz, FAOS 15.1, 409   |  (e. 
Altersbestimmung v. Ziegen) 

 me  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 6:2 [lies 
maš, CW, priv.]) 

 s. burux-maš, dara3-maš, e2-maš, e2-ul-maš, lu2-



maš2, lu2-maš-šu-gid2, maš-..., dnin-e2-maš, dnin-
maš-ku3-ga, suhur-maš2, tarah-maš, LAK369 
UGN 

 
maš2  "Ertrag, Zins"  
  Bauer, StPohl 9, Index, 625  |  (maš "Ertrag, 

Zuwachs") 
  Falkenstein NG 3, 139  |  (maš2) 
  Leemans, JESHO 18, 136ff.  |  (im Zshg. m. 

Bodenpacht) 
  Molina, RlA 15 (2017) 311  |  ("interest", "Zins", 

wörtl. ursprünglich "Ziege", Sarg.-Ur III,) 
  Postgate, StPohl SM 3, 169f.  |  (maš2 nA als 

Ideogramm für ṣibtu, auch "male goats"?) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 81  |  (// kadra/i/u = irbum 

"Geschenk") 
  Skaist, CRAI 35, 229f.  |  (maš2-bi ni-ma-da, 

maš2-ĝa2-ĝa2-dam, maš2-dutu) 
  Römer, SKIZ 206 Anm. 102; 257  |  ( = būlu; 

gu2(-un) = biltum "Last") 
  Steinkeller, JESHO 24, 140f.  |  ("Zinsen", weil 

bestimmte Abgaben in "Ziegen" zu bezahlen 
waren) 

  Steinkeller, ZA 69, 180  |  (Gebühr für 1 bur 
Land: 0,9 gur Gerste od. 0,9 Scheqel Silber) 

  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 maš  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 15:3  

produce (or offerings)) 
 maš2-bi-še3  |  Veenhof, RlA 10, 441, 443  |  ((given) 

"for interest of it" (the debt)) 
 maš-ki-duru5  |  Selz, FAOS 15.1, 323   |  (e. 

Abgabe; Zsh.: Feldpacht; Lit., Diskussion) 
 maš2 u2-šim-ma   |  Sallaberger, UAVA 7, 293 
 
MAŠ2 
  Starr, SAA 4, 69 Anm. 40  |  (Lesung bīru; sicher) 
 
maš2  syll.  # mes 
 
maš(2) a-ša3-ga  "Bewässerungšins" 
  Selz, FAOS 15.1, 395  |  ('als "Feldzins" o.ä. zur 

Unkostendeckung für die Reparatur der 
Bewässerungsanlagen') 

  Butz, OLA 5, 405 +Anm. 427 
  BBVO 10, 1 Anm. 16, 158  |  (maš a-ša3-ga) 
  Mauer, Bodenpachtverträge, 102f.  |  

("Feldsteuer") 
  Maeda, ASJ 4, 171f.  |  (zu Steinkeller a.a.O.) 
  Steinkeller, JESHO 24, 126  |  ("a tax which the 

owner/holder of the field had to pay for irrigation 
and possibly also for other types of agricultural 
work performed by the government on his land") 

  Roth, Scholastic Tradition, 132ff.  |  (ku3 maš2 a-
ša3-ga) 

 maš2 a-ša3-ga   |  Sallaberger, UAVA 7, 168, 170 
 maš2 a-ša3-ga  |  Neumann, RlA 10, 168, (169)  |  

(Irrigationsabgabe/Feldsteuer seitens der Pächter 
in der Ur III-Zeit) 

 maš2-a-ša3-ga  |  Gurney, RlA 6, 481  |  (e. Abgabe, 
"wohl ein Beitrag zum Unterhalt der 
Kanalisation") 

 
maš2-anše 

  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 14:24  
animal herd) 

  Falkenstein NG 3, 139 
  van Dijk, Lugale Z. 404  |  (das kur soll es 

zahlreich machen, lu) 
  van Dijk, Lugale Z. 94  |  (= būlu "le bétail") 
  Michalowski, LSUr, 47, 130  |  ("animals"; der 

Steppe, zusammen mit niĝ2-zi-ĝal2) 
  Heimpel, StPohl 2, 247 
  Castellino, StSem. 42, Index 306b 
  Tinney, Nippur Lament 
  Volk, InŠuk., A 776 
 maš-a-ši  |  Falkenstein SGL 1, 74 
 maš-a-ši  |  Römer, SKIZ, 170f. 
 maš-a-ši  |  ZA 55, 57  |  (syllab.) 
 maš-anše  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 

4:18, 12:13) 
 maš anše  |  Heimpel, RlA 10, 92  |  (allg. Bez. für 

Steppentiere) 
 
maš2-da-ri-a 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 14  |  (maš2-R) 
  Brunke, EiS, 227  |  (m.-Lieferung von Obst und 

Gemüse an den König) 
  Heimpel, ZA 80, 209 +Anm. 13-16 
  BBVO 10, 54 Anm. 182; 126; 163; 166 
  Rosengarten, Régine…, 62 
  Sallaberger, UAVA 7, 160ff.  |  (Ur III; keine 

Opfer an Götter, sondern Abgabe (mit festem 
Satz) an den weltlichen Herrscher; besonders in 
Verbindung mit den drei Hauptfesten in Ur) 

  Falkenstein SGL 1, 62  |  (= erbu I; maš(2)-R) 
  Sigrist, Drehem, 190ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 114, 123 f., 143672, 160-70, 

172, 249, T 39, 51-59 (auch: maš-da-ri-a, maš2-
da-re6-a) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 31 u. A. 254; 71f.  |  
(maš(2)-R) 

  Yang Zhi, Sargonic Inscriptions from Adab, 239  |  
(wörtliche Bedeutung akk. irbu; išdihu <-- "that 
which is brought in with the kid???") 

 maš-da-ri-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 625 
 maš-da-ri-a  |  Bauer, OBO 160/1, 551  |  (zu 

bestimmten Anlässen fällige Abgabe zugunsten 
des präsarg. Bawu-Tempels) 

 lu2 maš2-da-ri-a-ke4-ne   |  Sallaberger, UAVA 7, 
172, 177831 

 s. mar-da-ri-a, udu-da-ri-a 
 
maš2-e--dab5  "durch Vorzeichen ermitteln"  (w)atûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 148 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("to choose 

by extispicy": A 78*) 
 maš(2)--dib   |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
maš2-e--pa3.d  "durch Eingeweidschau bestimmen" 
  AfO 18, 412  |  (am Zicklein ersehen) 
  Edzard, RlA 9, 98  |  (Kontext: Bestimmung der 

En-Priesterin) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("to 

designate by extispicy": C 58; year name "8"; 
"9") 

  Maul, RlA 10, 71  |  (Bestimmung eines hohen 



Priesters durch Eingeweideschau) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 622 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20 n.37  |  Ausorakeln 

der NINdigir-Priesterin (Ur III Urk.) 
  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU), var. RU für pa3) 
  ZA 58 124 Anm. 79a 
 maš-e--pa3  |  Attinger 239   |  (z. Konstr., "durch d. 

Orakel erwählen") 
 maš ...  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 231 
 
maš2 en-zi 
  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 264  |  

("Leitziege", Ur III Drehem) 
 
maš2-ga 
  Heimpel, BSA, 120ff. 
 
maš2-gal  "Bock"  mašgallum 
  Sallaberger, UAVA 7, T 32 (R niga) 
  ZA 53, 140 
  Talon, ARMT 24 30: 2; 51: 14 
 maš2-gal-gal  |  Römer, SKIZ, 277 
 maš2-gal kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  ("mountain he-goats": A 102 (Susa)) 
 
maš--ĝar 
  Yoshikawa, Or 46, 451  |  ("to pay interest on") 
 
maš2-ĝi6.k  "Traum" [wörtl.: Ertrag d. Nacht ] 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 maš-ĝi6.g  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 

1:17, 27  night vision) 
 maš-ĝi6  |  AS 16 (FS Landsberger), 248  |  

(nächtliche Opferschau) 
 maš-ĝi6  |  ZA 57, 92  |  (maš2 = Opferschau, 

Orakel?) 
 
maš2-hul-dub2-ba 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  (Ziege in 

exorzistischen Ritualen; Verweis auf A. 
Cavigneaux in FS R. M. Boehmer [1995], 53-57) 

 
maš2-kadra 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 137 Anm. 88a 
 
maš2-li2-um 
  AHw. s.v. mašlû 1 a)  |  (Bel., akk. Lehnwort) 
  BBVO 10, 183, I 13  |  (in kuša-ĝa2-la2 maš2-li2-um 

"mašli'um Ledersäcke") 
 
maš2-lulim  Hirschkalb  
 lulim  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  (CB 6:4, 

7:5, 10:4, 7(bis)  young stag) 
 
maš2-nita2  "Bock"  daššum 
  Talon, ARMT 24 43: 1 
 maš-nita  |  Heimpel, StPohl 2, 240, 245 
 maš2(-)nita, -sal  |  Mander, MEE 10, 1 Vs. IX 11 
 
dmaš2-ri-ku2 
  Krebernik, RlA 7, 456 
 

maš2-saĝ 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  (ašarēdu) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 33  |  (ašarēdu, ašarittu 

"Leitbock") 
  Krecher, Kultlyrik, 85 
  Heimpel, StPohl 2, 18 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 264  |  

("Leitziege", Ur III Nippur) 
 maš-saĝ-ĝa2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 231 f.  |  

("Leitbock") 
 
maš2-ša3-du10 
 maš-ša3-du10  |  Selz, FAOS 15.1, 409   |  (e. 

Altersbestimmung v. Ziegen; Belege) 
 maš-  |  Selz, FAOS 15.2, 595  |  ("junge 

Ziegenböcke") 
 
maš2-še ĜIŠ.PA-am3 dur-gu2-na(?) 
  Gurney, RlA 6, 480  |  (e. Abgabe, "wohl ein 

Beitrag zum Unterhalt der Kanalisation", sonst  # 
maš2-a-ša3-ga genannt) 

 
maš2-šu-gid2-gid2 
  Durand, ARMT 21, 46 Anm. 7 u. ö. 
  Lambert, RlA 7, 530  |  ("the (divine) seer", a 

name of Ea) 
  Maul, RlA 10, 71  |  ("Der die Hände auf ein maš2 

("Ziegenböckchen"?) ausstreckt" 
="Opferschauer") 

  T. Richter, Or 72 (2003) 433f.  |  (Belege Ur III) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633  |  ("der 

das Omen verlangt", Zeichendeuter, Haruspex, 
hierbei maš2 = "Ertrag", nicht "Zicklein") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, RlA 4, 534  |  ("Opferschaupriester") 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 203f. 
 lu2-maš-šu-gid2  |  Maul, RlA 10, 71  |  

("Opferschauer", LL Fara und AbS) 
 (lu2)maš-šu-gid2-gid2  |  ZA 50, 99 
 (lu2)maš-šu-gid2-gid2  |  Falkenstein NG 3, 140 
 
maš(2)-ud5 
 maš-ud5  |  Bauer, OBO 160/1, 540  |  ("Ziegenbock 

zur Zucht") 
 maš-ud5  |  Selz, FAOS 15.1, 424  |  ("Ziegenbock 

für die Zucht"; in Analogie zu gu4-ab2 
"Zuchtbulle") 

 maš-ud5  |  Selz, FAOS 15.2, 596  |  (hier nicht 
Ziegenbock für die Zucht, sondern zur 
Bezeichnung des 'kleinsten Ziegenböckchens') 

 maš-ud5  |  Selz, FAOS 15.2, 596 
 maš2-udx(UZ3)-da  |  Heimpel, StPohl 2, 239  |  

(Ziegenbock) 
 maš2-uz3-da  |  Ferrara, StPohl SM 2 191, 299 
 maš2-uz3-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 
 maš2-uz3-da  |  Ferrara, StPohl SM 2, 142  |  (= 

daššu/taššu; Lit.) 
 
mašda  # maš-da3  
mašda2  # MAŠ.EN.KAK 



 
maškim  "Kommissär"  rābiṣu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 232 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149  |  (// 

MAŠKIM.GI4), 170 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 9:23) 
  Attinger 602f. 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak186 
  AfO 14, 335f.  |  (in Wirtschaftstexten) 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("agent" (Ebla)) 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  Artzi, Ebla, 412ff. 
  Bauer, StPohl, ??? Index 626 
  Davidovic, Eböa, 379ff.; 391ff. 
  BBVO 10, 100 +Anm. 320 
  Edzard, RlA 7, 449f.  |  (Schreibungen etc.) 
  Edzard, SRU, Index, 217  |  ("Komissär") 
  Falkenstein NG 3, 139f. 
  Foster, Umma, 30  |  (Bel., 16 Leute) 
  Geller, FAOS 12, 87  |  (Dämon) 
  HSAO 2, 113, 127, 129, 135 f., 194, 200, 203, 

301, 314, 317 ff., 323 
  HSAO 2, 126  |  maškim-dumu-nita en 
  HSAO 2, 164  |  maškim-mah 
  HSAO 2, 302  |  maškim-su3 
  Jacobsen, Tammuz, 108 
  Krecher, RlA 5, 494  |  ("Kommissär", in einem 

Fall Funktionsträger im Zusammenhang mit 
Hauskauf, präsarg.) 

  Van De Mieroop, OLA 24, 97ff. 
  Oh'e, ASJ 5, 113ff.  |  (in Puzriš-Dagan) 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 63  |  

(FD Ur Personen im Šubur-Archiv) 
  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Gesandter", in Fara) 
  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("supervisor" 

(supervising an ordeal; in Sargonic texts)) 
  Sigrist, Or 48, 42ff.  |  (und der Schatz von 

Drehem) 
  Sigrist, Drehem, 68; 123  |  (Puzriš-Dagan, 

Verwaltung) 
  Tinney, Nippur Lament, 161  |  (Kommentar) 
  Sallaberger, UAVA 7, 17 f., 24, 29, 34, 63, 110, 

137 f., 147696, 210 f.+998, T passim, vgl. lu2-
maškim 

  Sallaberger, UAVA 7, 17f., 24f.  |  
(Bevollmächtigter neben giri, s. dort) 

  Waetzoldt, Bilinguismo, 406ff.  |  (in Ebla) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  PA KAS4, var. 

KAS4 
  ZA 52, 120  |  (deputy; Palastbeamter) 
  ZA 53, 55  |  (e. Gerichtsbeamter) 
  ZA 53, 302; 312  |  (= rābiṣum) 
  ZA 55, 18 +Anm. 44  |  (als Götterepitheton) 
  ZA 55, 60  |  (in: maš-gi-in-su-ur2 (als Epith. 

Šulpa'es) 
  ZA 68, 174 
 maš-gi  |  Cohen, JAOS 95, 598:30  |  (Syll. f. 

maškim) 
 maš-gi-in  |  Edzard, RlA 7, 449f. 
 maš-gi-in  |  ZA 56, 11; 276  |  (maš-gi-in = maškim) 
 lu2MAŠKIM  |  Singer, Tel Aviv 10, 15  |  (in Ugarit) 
 maškim en  |  Archi, Mari 6, 30  |  ("représentants du 

roi", in Ebla") 

 maškim-ĝi6-ga  |  ZA 56, 33 
 maškim kala-ga  |  Römer, SKIZ, 66 Anm. 225 
 maškim-lugal  |  Katz, Netherworld (2003) 411  |  

("title of Nergal") 
 maškim lukur-e-ne  |  ZA 58, 170 
 PA.KAŠ4  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 

1984 
 s. dam, nam-maškim 
 
maškim-di 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 296 
 
maškim di-da  "Komissär d. Rechtsangelegenheiten" 
  Attinger 603 
  Westenholz, OSP 2, p136 ad n125  |  (s. 

Michalowski, JCS 30, 117: "court bailiff") 
 
maškim--du11.g, e, di  "als Kommissär fungieren" 
  Attinger 602f. 
  ZA 62, 3 
 maškim-di  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 232 
 maškim du11-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  ("to be in charge": F 35) 
 maš-gi-i du11.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  (non-standard "to be in charge": E 30'* // 
32';) 

 
maškim-e-gi4  "Sachverwalter", "Kommissär", 

"Anwalt"  rābiṣum  
  Archi, Iraq 61, 147  |  Ebla "agent of King" 
  Davidovic, Ebla 1975-1985, 390 
  HSAO 2, 262 
  Krebernik, BFE, 219 +Anm. 137 
 MAŠKIM.(E.)GI(4)  |  Krebernik, BFE 219 mit 

Anm. 137  |  (etwa "Beauftragter", "Bote") 
 PA.KAS4.(E.)GI(4)  |  Krebernik, BFE 219 mit Anm. 

137  |  (etwa "Beauftragter", "Bote") 
 maškim-gi4  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170 

(Wz.) 
 maškim gi4  |  Davidovic, Ebla 1975-1985, 390 

Anm. 65 
 maškim gi4  |  Foster, ARRIM 8, 37 zu VIII 33 
 
maškim-gi4  # maškim-e-gi4 
 
dmaškim(2)-(ĜI6)-lu2-har-ra-(an)-na  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 455  |  ("prowler of the road", a 

sum. name of the god Šulpa'e and the demon 
Hallulāja) 

 dmaškim-ĜI6-lu2-har-ra-en-na  |  Wiggermann, RlA 
8, 498 

 
MAŠKIM.URUki 
  BM 3, 94 
 
MAŠKIM2 
  UF 1, 218 
 
me  "essence divine, (göttliche) Kräfte, 

(Kult-)Normen"  parṣu 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 1:2, 4 [-me  

unser ], 11, 20, 2:15, 4:8, 7:7, 9:12 (4 mal), 10:6, 
18, 17:19, 20:13, 22 [išib], [29:9], CB 6:2 [lies 



maš], 8, 23, 7:11, 23, 8:9, 22, 9:4, 14, 10:2, 8, 15, 
11:2, 26, 12:6, 17, 25, 13:5, 14:8, 16:3, 17:14, 
20:21, SB 1:15, S. 263, S. 272, S. 334, S. 346, S. 
371-376, S. 383, S. 396 Anm. 81, S. 421 f., S. 
426 Anm. 30, S. 494, S. 507) 

  Attinger 3971051  |  me al nu-di(-da) (Lit.) 
  Bauer, OBO 160/1, 496f. 515  |  ("göttliche 

Kräfte", als Namensbestandteil, präsarg.) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 104:   |  ("positive qualities 

that make up a being") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 233  |  (me-nam-

NUN) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149  |  

("Kultordnung") 
  Gragg, AOATS 5, 56 
  ArOr. 37, 518  |  (=parṣu) 
  Farber, RlA 7, 610ff.  |  ("göttliche Kräfte", 

Etymologie, Abgrenzung zu me als Verb etc.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("me": B 7) 
  HSAO 1,  107 Anm. 20  |  (:ni2) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 1.  |  («me») 
  van Dijk, Lugale Z. 4101  |  nin me mah ma-ra-

an-sum ("Reine, je t'ai donné les rites sublimes") 
  van Dijk, Lugale Z. 412  |  me-ni me-diri-ga 

("dont l'office excelle parmi les (autres) offices"; 
von Aruru) 

  van Dijk, Lugale Z. 483  |  me-ĝa2 ĝiš ba-e-šub-
bu-za-na-gin7 (jünger me-ĝu10 gi[š šu]b-š[ub-  -
gi]n7, akk. ša2 ana ta-ha-zi-ja is-qa t[a-ad-du]-u2, 
"puisque vous avez osé jeter un sort sur mes 
privilèges (pour vous les attribuer)", Ninurta 
gegen die na-Steine) 

  van Dijk, Lugale Z. 493  |  me-ĝu10 bar-zu-a si ha-
ra-ni-ib2-sa2-e (jünger me-ĝu10 bar-zu si hu-mu-
ra-ab-si-sa2-e, akk. par2-ṣi-ja i-na zu-um-ri-ka liš-
te-ši-ru, "que mes ordonnances divines soient 
disposées (par écrit?) sur tes cotés") 

  van Dijk, Lugale Z. 54  |  me abzu ("les privilèges 
(reçus) dans l'Abzu") 

  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  me da-ri2-še3 du3-a 
("où le rite qui dure à jamais est accompli (= la 
naissance)"; Bezug auf bara2-ba, Z.592) 

  van Dijk, Lugale Z. 65  |  me mah (= parṣūṣirūtu 
"les augustes offices") 

  Katz, Netherworld (2003) 49, 53, 95, 125, 177-
78, 189, 254, 259, 264, 272, 274, 290, 295, 354, 
360, 385, 403  |  Metcalf, Gods Rich in Praise 
(2015) 41  |  (in Götterhymnen) 

  Katz, Netherworld (2003) 177, 195 ("me of the 
netherworld") 

  Michalowski, LSUr, 3  |  ("(divine) decree") 
  Michalowski, LSUr, 448  |  ĝiš-hur me ku3-ga 

("sacred rites and decrees") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, S. 227f. ad Z. 51  |  (ad Bed.: 

hier Kultnormen) 
  Mittermayer, ELA, S. 228 ad Z. 54ff.  |  (hier: 

Enmerkara bringt me von Eridu nach Uruk zu 
Innana) 

  Mittermayer, ELA, S. 77  |  (Enki als Hüter der 
me) 

  Selz, CM 7, S. 191 n. 90 (conceptual similiarity 
between deified profession/offices and list of m.); 

194 n. 129 (dynamystic power, as well as the 
object in which it focuses; compared with mana 
or orenda); 173 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 163:18  |  me 
u4-ti-la ("the me's of (his) lifetime") 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:17  |  me 
(nam)-ti-la (= parṣa balāṭi "the lifegiving me"; 
hier von Nanna) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 172:2  |  me 
ninnu (hier von Ninurta; Verbum šu--du7) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:18  |  me 
šar2 (s. Farber-Flügge, Inana und Enki 162f.) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 175:8'  |  (R u5, 
von Enki und Enlil) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 22:8'  |  me lu-lu-a ("the 
numerous divine decrees") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:19  |  me hal-ha (me ki-
bi-še3 hal-ha als Var. zu mu ki-bi-še3--ĝar) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:3-4  |  me niĝ2-nam-ma 
("all the divine decrees" Stellenkonkordanz, eine 
Korrekturles. sipa-me) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:5  |  me gi.n (= parṣi 
kunnu "to make firm the decrees (of heaven and 
earth)") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:20  |  me niĝ2-galam-
ma ("surpassing decrees") 

  Sjöberg, ZA 65, Index 249  |  (parṣu) 
  Krecher, Kultlyrik 48  |  ("parṣu") 
  Krecher, Kultlyrik, VII 26f.  |  ("sein") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236  |  (me 

"Göttliche Kraft", "Kulturgüter") 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  ("divine decree") 
  Vanstiphout, CM 7, S. 119f.   |  ("powers"; in 

connection with Enki); 123; 129 (assonance with 
mû, "water") 

  Volk, InŠuk., Z. 1 (K), 11, 105, 153, 265, 275; S. 
23; A 544 

  Wiggermann, Mes. magic 21ff  |  impersonal and 
timeless order 

  Wilcke, Lugalb., 106; 108; 110; 127; 397  |  
("sein") 

  ZA 52, 28, 33  |  (= qūlu; ga-a-bu) 
  ZA 52, 33  |  (= qabû, = qâlu) 
  ZA 52, 62ff.; 69; 105 Anm. 23, 136 
  ZA 55, 45; 59 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 1 (ša3r), 5 (imin), 6 (gal-

gal), 7 (il2, šu-zu-še3 la2), 8 (ur4, tab), 14 (šum2), 
23 (mit šu--ti), 60 (me zi-de3), 64 (me-a tum2-
ma), 65 (me-zu du11.g), 152 (me ba-a), S. 176  |  
("ME, göttliche Gewalten") 

 mar-za dUtu me-zu he2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 506  
|  (jünger garza dUtu garza he2-a; akk. pa-ra-aṣ 
dUTU lu par2-ṣu-ka, "que la tâche du Soleil 
devienne ta tâche"; Ninurta zum Hämatit) 

 me-ak/a5  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 113  |  (me-aka 
and me-a can be connected if we read AKA as a5) 

 me-a tum2-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110  |  ("für 
die 'me' geschaffen) 

 s. ddim3-pi(-me)-ku3.g, du6-me-kulabx
ki-ta, e2-me-

ur4-ur4, e2-šu-me-ša4, den-me-ša/šar2-ra, en-me-zi-
an-na (PN), i7 in Gewässernamen, in-nin-me-gal-
gal(-la), in-nin me-huš-a, in-nin9 me šar2-ra, kur 
me gal-gal-la, kur me sikil(-la), me-kur-ra, dnin-



me-...(GN), dnin-me-an-na, nin-me-gal-gal-la, 
nin-me-šar2-ra, niĝ2-R-ĝar, dur2--ĝar, dlugal-me-
šu-du7, dlugal-me-ur4-ur4, dnin-me-šu-du7, saĝ--
keš2, še-er-ka-an--du11/di, u5, ur4-ur4 

 
me + Attribut 
 me-abzu  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 113 
 me-abzu  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 178:16 
 me-an-ki  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24:15'  |  (evtl. 

Variante me-an-na me-ki) 
 me-an-ki-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 me-an-na  |  van Dijk, SGL 2, 106 
 me-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 37 
 me-an-na  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 me-an-na me-ki  |  Sjöberg, OrSuec. 23/24  |  

(1974/75) 174:13' 
 me-an-na me-ki  |  Sjöberg, ZA 63, 24:15'  |  ("me 

des Himmels, me der Erde"(?)) 
 me ar2-ri  |  M. Ludwig, Santag 2, 102, Index  |  

("(auf den) lobenswerten me") 
 me-da-ri2  |  van Dijk, SGL 2, 70  |  (u4 an-ne2 den-

lil2-le den-ki dnin-mah-bi ĝišĝidri-zi UG4 lah4-lah4 
he2-bi bala-me-da-ri2 me-bi nu-kur2-ru-de3...ma-
ni-i[n!]-s[i3]-mu-ša]) 

 me dig#ir-re-e-ne  |  van Dijk, SGL 2, 43 
 me-du7  |  van Dijk, SGL 2, 143; 157f. 
 me-du7  |  Römer, SKIZ, 126 Anm. 34 
 me-du10-ga  |  Falkenstein SGL 1, 95 
 me-du10-du10-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110 
 me du10-du10-g   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  ("all good me") 
 me-den-lil2-la2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337 
 me gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("great me": E 7' // F 13) 
 me-gal  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 me-gal  |  van Dijk, SGL 2, 130; 156f. 
 me-gal-la   |  Volk, InŠuk., S. 135 
 me-gal-gal-a(k)  |  Römer, SKIZ, 62 Anm. 131 
 me-gal-gal-kul-aba4

ki  |  Wilcke, Lugalbanda, 289K; 
29 

 me-gal-gal-la  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 me-gal-gal-la   |  Volk, InŠuk., Z. 1 (K), 2; A 540, A 

544, A 546 
 me-imin  |  Volk, InŠuk., Z. 118 (K), 119; A 390, A 

544  |  ("die sieben ME") 
 me ki  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 me-ku3  |  van Dijk, SGL 2, 74; 122 
 me kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("me of the netherworld": A 99) 
 me-mah  |  van Dijk, SGL 2, 122; 157 
 me-mah  |  Römer, SKIZ, 242 
 me-mah  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 37  |  me(-ni3-nam-

ma)  |  Sjöberg, ZA 63, 44:3f. 
 me-nam-lugal-la  |  ZA 24, 132 Anm. 150 
 me-nam-nin-a  |  Volk, InŠuk., A 590  |  ("die ME 

der Herrinnenschaft") 
 me-nam-nun-na  |  Alster, Mesopotamia 2, 109:209  |  

("aristocracy") 
 me-nam-nun-na  |  van Dijk, SGL 2, 67; 121 
 me-nam-nun-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 73f. 
 me-nam-nun-na  |  Römer, SKIZ, 74 Anm. 438 
 me-nam-nun-na  |  ZA 68, 227 

 me nam-nun-na   |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366  
|  ("fürstliche Normen") 

 me-saĝ-rig7-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 
236  |  ("geschenkte me") 

 me zi nam-en-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 me zi nam-galam-ma  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130 
 me zi nam-nun-na  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130 
 
me  "Zeugungskraft, Potenz" dūtum 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  UVB 15, 39:10  |  (dūtu) 
 
me  "Schweigen" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("silence") 
  Michalowski, LSUr, 59  |  ("silence"; legt sich auf 

die Stadt) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  |  (me-e = qâlu, 

qūlu) 
 me-e  |  Römer, Or. 38, 114  |  (9; 12; 21; 22; 28) 
 me-e  |  Krecher, Kultlyrik 1, 1f. K+ 
 me-e  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143  |  (= qâlu, qūlu) 
 me-e  |  Tinney, Nippur Lament, 118 
 s. niĝ2-me-ĝar, me-ĝar, me(-a)--ĝar 
 
me  "sein"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 233 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 4:23 (bis, 

me-a-nu, me-a-ni), 5:17 (ga-nam-me-am3), 5:25 
(idem), 6:8 (idem), 6:13 ze2-me, 26:15 (i3-me-ša-
ke4-eš2) 

  Attinger 148  |  (sein ; nie mit {ed}) 
  Attinger 313  |  (existieren ; selten) 
  Attinger, NABU 2004 2014/04 mit Anm. 5  |  

(Verb, mit Präfix ba-) 
  Bauer, JESHO 18, 216  |  ("sein", Belege, as. 

Girsu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §535 S. 273;   |  the 

verb "to be" ; me with pronominal suffixes §536 
S. 273:1sg.-...-me-en 2sg.-...-me-en 3sg.-...-me 
1pl.-...-me-enden 2pl.-...-me-enzen 3pl.-...me-eš 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  The verb 
occurs in the basic form, me, only. "to be" 

  Bauer, StPohl 9, Index, 626 
  Falkenstein NG 3, 140f. 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 231,   |  (" 

(vorhanden) sein") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("to 

be":27,1:10) 
  van Dijk, Lugale Z. 338  |  i3-me-a (mit ur5-ra-

am3 eš2-gar3-bi: "cela en effet étant leur corvée"; 
von den "Göttern des Landes") 

  van Dijk, Lugale Z. 393  |  ur-saĝ-me-en  |  (akk. 
qar-ra-da-ku, "moi, le Héros") 

  van Dijk, Lugale Z. 394  |  za-e nin-bi he2-em 
(akk. at-ti lu-u2 be-le-su, "que tu en soit la 'nin' 
(reine): ('nin-hur-saĝ-ĝa2')"; Rede Ninurtas an 
Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 406  |  nin-me-en ("Toi, 
Reine!", Ninurta zu Ninhursag) 

  van Dijk, Lugale Z. 422  |  en dNin-urta-me-en 
(akk. EN dnin-urta a-na-ku, "moi, le Seigneur 
Ninurta") 



  van Dijk, Lugale Z. 428  |  ĝuruš-me-en ("Toi, 
jeune homme"; Anrede Ninurtas an die "Stein-
Pflanze") 

  van Dijk, Lugale Z. 432  |  en-me-en (akk. be-le2-
ku, "Par le fait que je suis Seigneur"; Rede 
Ninurtas) 

  van Dijk, Lugale Z. 454  |  en-me-en 
  van Dijk, Lugale Z. 459  |  ur-saĝ geme2-e-ne he2-

me-en (jünger: geme2 he2-me-en, akk. qaq-qad 
am-ti at-ta, "sois ... un guerrier efféminé 
("guerrier des femmes")") 

  van Dijk, Lugale Z. 474  |  en-me-en (Rede 
Ninurtas) 

  van Dijk, Lugale Z. 522  |  kišib-ĝal2-bi he2-me-
en ("que tu en sois le Garde des Sceaux"; Ninurta 
zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 522a  |  igi-ĝal2-bi he2-me-en 
(nur jünger; akk. lu-u2 igi-ĝal2-la-šu2-nu at-ta, 
"que tu sois l'illumination (des Anunna)"; Ninurta 
zum Alabaster) 

  van Dijk, Lugale Z. 530  |  sa2-du11 u4-da gur3-ru 
za-dim2-e-ne he2-me-en (jünger anders; "que tu 
sois le sacrifice régulier que les forgerons portent 
journellement!", Ninurta zum Bernstein) 

  van Dijk, Lugale Z. 599  |  na4bur-šakan he2-me-en 
("que tu sois la coupe sous la cruche de filtrage") 

  Römer, Gudea  CA 4:23 [me-a-nu] 
  Römer, Gudea  CA 4:23 [me-a-ni] 
  Römer, Gudea  CA 5:17 [ga-nam-me-am3] 
  Römer, Gudea  CA 5:25 [ga-nam-me-am3] 
  Römer, Gudea  CA 6:8 [ga-nam-me-am3] 
  Römer, Gudea  CA 6:13 [ze2-me] 
  Römer, Gudea  CA 26:15 [i3-me-ša-ke4-eš2] 
  Falkenstein SGL 1, 97; 127  |  (me < men) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 95 (K), 143, 244, 250; S. 181; A 

669, A 994 
 ...-am3  |  van Dijk, Lugale Z. 296  |  (šu-gal-an-zu-bi 

ne-mur-ra-gin7-nam, "ainsi (que fait) le potier 
avec les charbons" - so schichtet Ninurta den 
Asakku zusammen) 

 ga-ša-an-men3  |  van Dijk, Lugale Z. 383  |  (jünger: 
[ga]šan ĝa2-e, akk. be-le2-ku, "moi, Reine") 

 -ge-na  |  Farber, RlA 7, 611  |  (ES 1./2. Pers.Sg. 
von me "sein") 

 -ge9-en  |  Farber, RlA 7, 611  |  (ES 1./2. Pers.Sg. 
von me "sein") 

 -gen  |  Farber, RlA 7, 611  |  (ES 1./2. Pers.Sg. von 
me "sein") 

 he2-em  |  van Dijk, Lugale Z. 327 // 328  |  (mit na4 
mu-bi = ab-nu lu-u šum-šu2, "'pierre' sera son 
nom", statt zuvor 'Asakku'; in Z.328 na4 na4zalag 
mu-bi he2-em, "de la pierre, le nom sera 'zalāqu'" 
und Wdh. von Z.327b) 

 he2-em  |  van Dijk, Lugale Z. 329  |  (mit urugal = 
lu ša2 qab-rim, "(ses entrailles) seront le 
Tartare!") 

 he2-em  |  van Dijk, Lugale Z. 330  |  (nam-ur-saĝ-bi 
[e]n!-ra he2-em = qar-ra-du-us-su lu-u ša2 be-li2, 
"Sa grandeur héroïque appartiendra au Seigneur 
(/ à l'En?)!") 

 hur-saĝ mu-bi he2-em  |  van Dijk, Lugale Z. 394  |  
(akk. KUR-u2 [lu2 šu]m-šu2, "que le nom soit 

'hur-saĝ' (montagne)"; Rede Ninurtas an Ninmah) 
 i-bi2-gin7 ma-an-du3-u3-nam  |  van Dijk, Lugale Z. 

467  |  ("comme une brume épaisse tu t'es 
répandue devant moi") 

 i3-me-a   |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81: 
note 8  |  (= "Tammuz", 354 note 8) 

 i3-me-a-gim  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 i3-me-gim  |  Behrens, StPohl SM 8, 259 
 i3-me-na-ke4-eš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 kalam-e u6 du10-ge-eš he2-a-e  |  van Dijk, Lugale Z. 

496  |  (jünger kalam-ma u4 du10-ge-eš he2-i-i, 
akk. KUR a-biš lib-ri-ka, "que le pays de Sumer 
s'émerveille (devant toi)"; Ninurtas Segen für den 
weißen Kalk) 

 ki-bur2-ru-zu he2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 594  |  
("que cela soit l'analyse de ton (nom)!") 

 ki-sal mah-am3  |  van Dijk, Lugale Z. 495  |  (nur 
jüngere Version, akk. i-na KISAL.MAH; ältere 
Version kisal mah-ĝa2-a, "sur la grande cour 
principale de mon (temple)"; Ninurta zum weißen 
Kalk) 

 lul-am3  |  van Dijk, Lugale Z. 469  |  (jünger lul-la-
ta, akk. ina sar-ra-a-ti, "'C'est faux!"; Zitat aus 
dem Bekenntnis des Diorit zu Ninurta) 

 mar-za dUtu me-zu he2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 506  
|  (jünger garza dUtu garza he2-a; akk. pa-ra-aṣ 
dUTU lu par2-ṣu-ka, "que la tâche du Soleil 
devienne ta tâche"; Ninurta zum Hämatit) 

 -me  |  Krebernik, BFE B. 19(a);  |  (Kopula; kaum 
in NE(bi2)-me-a B. 6(c)) 

 -me  |  Klein, JCS 31, 151 Anm. 10  |  (für -me-en, 
Kopula) 

 -me  |  Sjöberg, JCS 40, 165 
 ur5 he2-en-na-nam-ma-am3  |  van Dijk, Lugale Z. 

396  |  (jüngere Version ur5 he2-na-nam-me, akk. 
ši-i lu-u ki-a-am, "ainsi soit-il!"; Kontext: 
Namensgebung der Ninhursaga durch Ninurta) 

 ur5 he2-en-na-nam-ma  |  van Dijk, Lugale Z. 434  |  
(jünger ur5 he2-en-na-nam-me, akk. ši-i lu ki-a-
am, "ainsi il en sera!"; vom Schicksalsentscheid 
Ninurtas über die "Stein-Pflanze") 

 usu-bi-ta nir-ĝal2-la-am3  |  van Dijk, Lugale Z. 424  
|  (jünger a2 kala-ga-bi-še3 nir-ĝal2-e, akk. ša a-na 
e-mu-qi2-šu dan-na-ti tak-lu, "qui se fie à sa 
force") 

 s. dub (<i>)igi im me-a, im-me, gu2-guru5--du11, 
niĝ2-na-me 

 
me  ES = ĝa2-e/gin  "ich"  anāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:241 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:26  |  ("ich") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Volk, InŠuk., S. 196  |  (me-e u3 ga-ku  "ich aber 

will schlafen") 
 me-e  |  Behrens, StPohl SM 8, 263  |  ("ich") 
 
me  ES = gin  "einwilligen"  magāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:242 
 
-me- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +66:18-19; 

+69:84, Anm. 12  |  (Dimensionales Präfix) 
 



me  # me3 syll.  # ĝa2-e 
-me  # -me-en 
 
ME  (reinigen)  s. munu3-ME-a, ku3-ME-a 
 
tug2ME 
  Volk, InŠuk., A 605, A 609 
 tu9-ba13  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 155.  |  

(un habit d’apparat) 
 tug2-ma6  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140,144  |  

("Herrschergewand" (im Zsh. mit Investitur)) 
 tug2-ME  |  Waetzoldt, RlA 6, 23,29  |  ('literar.' 

Gewandbezeichnung, "m. W. nicht in 
Wirtschaftstexten") 

 TUG2.ME SAĜ.DU  |  Roth, AfO 36/37, 31(+132) 
 s. tug2ma6-la2 
 
ME  (Verschiedenes, Unklares, Zeichen) 
  Alster u. Vantisphout, ASJ 9, 35:98 
  Sachs u. Hunger, Diaries I, 20f. 
  Sallaberger, UAVA 7, 128592 
 ME?  |  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  (=a!?) 
 [mi2]ME  |  Römer, SKIZ, 174 
 me(-da nu-me-a)  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 ME(.)ME(.)DU8   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  (obscure: C 40) 
 ME UGN:  |  Krebernik, BFE 59, 278  |  (entspr.šu) 
 SAĜ?.ME   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  

(obscure: A 38 (broken)) 
 s. dDIM3.ME, e2

? ME MIN3
?, dnin-ME, UB UGN 

 
me-a  "wohin, wo"  ajīš 
  Schretter, Emesal-Studien,  205:221 (ES-Entspr.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §125 S. 77;   |  

interrogative "where" 
  Edzard, SRU, Index 223 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, Z. 107  |  (Variante: ma2-e) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 17; 32 Anm. 2 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:17  |  (= alī "where") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Krecher, Kultlyrik, 78 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (ajānu) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (me-a "where, 

when") 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (ajānu) 
 s. ma-a ES 
 
me(-a)  "rein (Metall)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, S. 237f. ad Z. 125  |  (ad 

Belege: mit Silber u. Malz, ad Bed.: genaue 
Qualifikation des Metalls, akk. mesû? "gereinigt", 
aber LL und Bilinguen: mesû = luh-ha, ähnliche 
Bed. wie luh-ha?) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("pureil 
(said of silver)) 

 s. ku3 me(-a), munu4 me-a 
 
ME.A 
  Labat, MDP 57, 79f.  |  (Ext., Susa) 
  MARI 4,  293 Anm. 6  |  (=qibûm, têrtum 

"Befehl", "Anweisung") 

 
me-a-a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 18  |  (in šilam dsuen-e me-

a-a lu-[lu] "wie zahlreich sind für (?) Suen die 
Wildkühe) 

 
me-a-am  ES  "Hirte"  re’ûm 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:243 
  Wilcke, AS 20, 303(d)  |  (= SIPA = re-ju-[u-um] 

"Hirte") 
 
me-a/am3-ri  s. (mi2)ušbar 
me-a-aš  s. gi4-me-a-aš 
 
tug2ME(.A).ĜAL2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294 
 
me-a-ta 
  Behrens, StPohl SM 8, 177, 263  |  (MSL XIII, 

187, Z. 64-65: me-a-ta = a-a-u[m]: = ia-nu-u[m]) 
 
me-a-zu 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:3  |  (in LL = mūdê 

tērti) 
 s. me-zu; me-zu--ĝal2 
 
dME-abzu  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 613  |  (Name der Zarpanītum) 
 
ME.AD.KU3 
  Cavigneaux, RA 85, 63f.  |  (Priestertitel des EN 

des Enki/Ea (nach lexikalischen Listen) und der 
Nanše) 

  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 96  |  (lies š???) 
  ZA 58, 115 Anm. 15 
 
me-al-tum 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  ("Liege") 
 
me--ba 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:67  |  (Ereškigal an ihr 

dumu Nungal. Vgl. weiter TH 112) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 117 Anm. 12  |  ("me 

zuteilen") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 112 
 
me-ĝišbanšur-ra  s. en me ĝišbanšur-ra 
 
ME-bara2.g-si  (PN) 
  Edzard, RlA 7, 614  |  (älteste bezeugte 

Schreibung für den ME-barage-si, 21. Herrscher 
der I. Dynastie von Kiš) 

  Wilcke, Lugalbanda, 41 Anm. 91, 96 
 EN.ME-bara2-ge/ge4-si  |  Edzard, RlA 7, 614  |  

(altbab.) 
 
me--bir 
  Tinney, Nippur Lament, 4  |  (Kommentar) 
 
me-bulug  # urudu 
 
me-da/-dam 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:449 



  van Dijk, Lugale Z. 181  |  (jüngere Fassung: me-
dam = matīma; mit ur2 an-na "toute l'étendue de 
l'horizon") 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:23  |  ("where?". 
Mit Var. a-da-al "now") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 ME.DA  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  

(Wz. "?") 
 
me-da-aš  "wie lange" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, S. 284f. ad Z. 451  |  ("(für) 

wie lange", Verweise) 
 
me-da-ĝir2  # eme2-da-ĝiri2 
 
me--dab5 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (me--dab5 

"die me packen") 
 
dME.DAR  (GN) 
  Krebernik, RlA 7, 614 
 
me-dim2 
  Benito, Enki, 54, 62 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("appearance": A 46; var. a-ra2 kalam-ma) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, AOAT 209/1, 57  |  ("Gliedmaßen; 

Bauteile") 
  Falkenstein SGL 1, 49; 128 +Anm. 11 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115:30  |  (= binâtu 

"limbs") 
  ZA 52, 28 
 ĝišme-dim2  |  Falkenstein SGL 1, 128 Anm. 11 
 ĝišma-dim2  |  Falkenstein SGL 1, 128 Anm. 11  
 me-gim  |  ZA 57, 87 
 s. dnin-me-dim2-sa6 
 
me-DIM2<ig3>  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:244 
 
me-dim2-sa(6) 
  Falkenstein SGL 1, 128 
  Römer, SKIZ, 252 
 me-dim2-ša  |  ZA 51, 83 
 me-dim2-ša6  |  ZA 49, 136 
 
me--du11.g  # mi2--du11.g 
me-e  ES  # me  
me-e  # me "Schweigen" 
 
me-e(-)EN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  (obscure: F 

26*) 
 
ME.E.NE 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 139 
 
dME-E2.NUN  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 1  |  (Lesung dišib-agruna?) 
 
me--e3/i-i 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 1698f:13  |  ("to 
let the me's come out") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:9'  |  ([Druckfehler "to 
cause the seed to grow"; gemeint wohl, auch nach 
TCS 3, 32:266, 113 "(Schrein), der die ME 
hervorkommen läßt"!?]) 

 
me-el-gal 
  MSL IX 94, 100  |  (80 (260) sa-me-el-gal = ša-

aš2-ša2-ṭu) 
 
-me-en  "ich bin"  anāku 
  Schretter, Emesal-Studien,  189:163 (ES-Entspr.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
  HASO 1, 97  |  (-me-en : -gen)  
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 165  |  ("for -me-en", 

UrIII und aB) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 151 (Kommentar) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 6, 12, 67, 81, 92, 112, 

114, 120 
 -me  |  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CB 2:5, 

23:13) 
 s. gen ES 
 
me-en-de3-(en) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §90 S. 68;   |  

personal pronoun "we"  
 me-en-de3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
 
me-en-i3-li2  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  (GN: 

Cadaster A ii 2; 4; B iv 1; 2) 
 
*me-en-kara2 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 
me:en:ŠE3 
  Wilcke, Lugalb, 42, Anm. 97 
 
me-en-ze2-en  
  Thomsen, Mesopotamia 10, §90 S. 68;   |  

personal pronoun 2pl. "you" 
 
me-er  ES = im  "Wind"  šāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  213:248 
  Krecher, Kultlyrik, 141ff.  
  Volk, InŠuk., Z. 253 (K)  |  ("Nordwind") 
 me-ri, me-er-me-ri, mir  |  Volk, InŠuk., S. 205  |  

("Nordwinde") 
 s. tu15-mer-mer-ra unter IM "Wind" 
 
me-er  ES = ĝir2  "Skorpion"  zuqaqīpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  213:249 
 
me-er  ES = mir  "Zorn"  uzzu 
 me-ir  |  Schretter, Emesal-Studien,  213:247 
 s. me-ri 
 
me-er-bi 
  Klein, Šulgi D, 60; 114 
 
me-er-ga  ES  "eins"  išten 



  Schretter, Emesal-Studien,  214:251 
  Balke, JCS 62 (2010) 50f. 
  ZA 58, 319 
 
me-er-kara2<ra>  PN 
  Mittermayer, ELA, S. 16f.  |  (ad Belege: 1 Beleg 

außerhalb von PN Enmerkara Z. 167 von Innana 
und An: [e]n˹enkara˺ me-er-˹kara2˺ra ˹x den˺-[li]l2-
la2 ˹mu˺-[x x]-˹x˺ "Die enkara- und merkara-
Waffe, die ... Enlils ... ", "sekundäre Etymologie 
des Namens", contra traditionelle Lesung bei van 
Dijk, FS Borger (1998), S. 29: me-er-kar2 und en 
als phonetische Komplemente zu enkar in 
frühdynastischer Schreibung für enkar) 

 s. en-me-er-kara2, en-me-er-kara2
ra, en-me-GAR3, 

en-me-kara2, en-me-ki-ir, en-me-kiri2 
 
me-er-me-er  s. gu2 R 
<me-er-me-er/ra/ri>  # IM×IM(×IM×IM) 
 
me-er-si  ES  ON Ĝirsu  girsû 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:256,  
  Katz, Netherworld (2003) 4, 315 
 
me-er-sig  ES = mir-sig  (e. Sturm)  šarbillu 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:256, 215:257 
 
-me-eš 
  Römer, Or. 38, 114 (21) 
 
me gal zu   qi2-bu ša2-ka-nu 
  Attinger 4001058 
 
me galam-ma  "geistreich gestaltete Mes, Mes, d. e. 

harmonisches Ganzes bilden" 
  Attinger 6601920 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, SGL 2, 122 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 38 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 38 
 me-ni-galam  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 37 
 
me--gi.n 
  Sjöberg, ZA 63, 44:5  |  (die me "zuverlässig" 

machen) 
 
me-gim  # me-dim2 
me--ĝa2-ĝa2  # me--ĝar 
 
me-ĝar  "Stille, Starre, Benommenheit"  qūlu 
  Jaques, Sentiments, 208   |  (verkürzte Form von 

vgl. mud5-me-ĝar, niĝ2-me-ĝar) 
  Jaques, Sentiments, 208   |  (im negativen 

Kontext: Klage über Zerstörung einer Stadt, eines 
Tempels, eršahunga, etc.) 

  Jaques, Sentiments, 553f 
  Kramer, FS Sachs, 246 
  Krebernik, RlA 8, 11  |  

("(ehrfürchtiges/ehrfurchtsgebietendes) 
Schweigen") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143 sub 510 
 s. me--la2-la2, niĝ2-me-ĝar, mud-me-ĝar 
 

dme-ĝar  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 11 
 s. nin-me-ĝar 
 
me--ĝar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to make 

silent", cf. Sjöberg u. Bergmann "The Collection 
of the Sumerian Temple Hymns ..." TCS 3, 1969 
p.143) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, 129f.  |  (= qâlu; Bel., 
auch f. mud5-me-ĝar) 

 me-a--ĝar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  
("to reduce to silence, to silence": A 185) 

 me--ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, AfO 24 (1973), 35:102, 
45:102  |  (= qâlu "to pay heed to") 

 me--ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143 
 
me-hal-ha 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 me--hal-hal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 me--hal-hal  |  Tinney, Nippur Lament, 16 

(Kommentar) 
 me-zi-hal-ha  |  JAOS 88, 87 
 
me--hal-hal  s. me-hal-ha 
me-hi-da/mu-hal-dim  # muhaldim 
 
me-hur 
  Klein, ASJ 11, 53:7 
 
dme-hur-saĝ  (GN) 
  Krebernik, BFE 296 
  Krebernik, RlA 8, 31 
 
me-huš 
  van Dijk, SGL 2, 106; 122 
  Römer, SKIZ, 108 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 me-huš-a  |  Sjöberg, ZA 65, 218:53 
 me-huš ba-a-ri-a  |  Borger, FS Böhl, 49  |  (Bel.) 
 me-huš-gal  |  van Dijk, SGL 2, 142 
 me3-huš-gal  |  Klein, Šulgi D, 152f. 
 me ḫuš-a u5-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 ad 

Z. 229  |  ("die auf furchterregenden göttlichen 
Kräften dahingleitet" Epitheton v. Innana) 

 
dme-huš(-a/sa2) 
  Krebernik, RlA 9, 444 
  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 dme-huš(-a)  |  Krebernik, RlA 8, 32 
 
dme-huš-sa2  # dme-huš(-a/sa2) 
me-i-i  s. lu2-R 
me--i-i  s. me--e3/i-i 
me-igi-ĝal2  # me-ki-ĝal2 
me-in  syll. f.  # min, min3 
 
ME.KA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 67 
 
me-KA.UD  s. dumu-me-KA.UD 
 



me-ki-ĝal2 
 me-igi-ĝal2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  syll. 
 (d)me-ki-ĝal2  |  Krebernik, RlA 8, 33  |  (Bestandteil 

des Monatsnamens Ezen-M.) 
 s. ezen-me-ki-ĝal2 
 
me kilib-ba 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 142; 146 Anm. 4 
 
dME.KIN  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 33  |  (Glosse ka3-ka3) 
 
dme-ku3  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 444 
  Wilcke, Lugalb., 74 
 
me-ku3-a-ta  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 66 zu I 7  |  (PN, 

präsargonisch/sargonisch, Belege) 
 
me--la2-la2 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  |  ("seems to be a 

synonym of ni3-me-ĝar su3-ga", "silence rests ..." 
(mit Lok.); me-e = qâlu, qūlu; "la2-la2 would 
correspond to ... malû") 

 s. me--ĝa2-ĝa2 
 
me-lam2  "Schreckensglanz"  melammu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 233f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 9:16, 

17:18, 26:1, CB 16:4, 24:10) 
  Attinger 456 
  Bruschweiler, Inana, 116ff.  |  (in Zusammenhang 

mit Inana; Belege, Disk.) 
  Edzard, ZA 81, 231  |  (Gilgameš und Huwawa, 

"Verteilung der Auren") 
  Krebernik, RlA 8, 35 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 1  |  (= me-lam-mu "la 

splendeur") [dazu Geller, BSAOS 48 (1985) 
215f: "halo" (von u4, "storm")] 

  van Dijk, Lugale Z. 43  |  (= melammu "la 
splendeur omineuse"; mit šu--ku4) 

  Römer, BiOr. 32, 146ff.  |  (ausf. Bel. m. 
Übersicht) 

  Römer, JARG 1, 67ff. s.v. (ni-)me-lam2 šu--du7 
  Falkenstein SGL 1, 33; 75; 105 +Anm. 26 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249  |  (me-lam2 // mi-li-

im(-ma) (= milimmu) 
  Sollberger, RlA 5, 6f.  |  (in Jahresnamen (di-bi2-

dEN.ZU)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 59  |  (= melammû) 
  Wilcke, Lugalb., 68; 69 Anm. 277, 76 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (mela/emmû 

"radiance") 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (melammû "glow") 
 kur-me-lam2  |  UVB 16, 59 
 me-lam2, me-li9.m   |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2 (mit 

gur3), 21 me-li9, A. 291  |  ("Schreckensglanz") 
 dme-lem4  |  Selz, CM 7, S. 172   |  ("the Radiance") 
 me/mi-li-im-ma/mu  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 me-li-im-mu  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 

 me-li7  |  Bauer, AoN 21, 7  |  (Lesung, Lit.) 
 me-li9.m  |  Bauer, OBO 160/1, 497  |  

("Schreckensglanz", als Namensbestandteil, 
präsarg.) 

 me-lim4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 366  |  
("strahlender Glanz") 

 me-lim5 / lem4  |  Edzard, CM 7, 162 n. 15   |  
(reading lim5 instead of lam2) 

 me-limx  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 119, 128  
|  («rayonnement») 

 me-limx  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  
("radiance, awe": D (Ur) 161*) 

 mi-li-im  |  Sjöberg, ZA 65, 249 
 ni2-lam  |  Farber, RlA 7, 612  |  ("Schreckensglanz", 

Etymologie) 
 ni2-‹me-›lam2  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  

(CA 28:24 [o. lies ni2-lam2, vgl. me-te, ni2-te; o. 
lies -> im bil]) 

 s. e2-me-lam2-huš, dgud2-me-lam2, lu2-me-lam2 
(PN), lugal-me-lam2 (PN), dlugal-me-lam2-ma, 
me-NE, ni2-R 

 
me-lam2-an-na  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 35  |  (11. König der I. Dyn. v. 

Uruk) 
 
me-lam2--du8-du8 
 me-limx tuh-tuh   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p337  |  ("to (be) laden with radiance": C 7) 
 
me-lam2-kiški  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 35  |  (14. König der I. Dyn. v. 

Kiš) 
 
me-lam2-kur-ra  (PN) 
 me-li9-kur-ra  |  Bauer, OBO 160/1, 497  |  (PN, 

wohl eine Kurzform, präsarg.) 
 
me-lam2--su3-su3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 72 
 
me-li-e-a "Schreckensausruf"  inimma, inimmu 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("alas!": A 

61; 165 (broken); 193) 
  Michalowski, LSUr, 175, 397  |  ("woe is me, 

alas") 
 me-le-e-a  |  Krecher, RlA 6, 5  |  (Interjektion 

"wehe") 
 me-le-e-a  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §154 S. 86;   

|  interjection - "alas!" "woe!" 
 me-le-e-a  |  ZA 52, 34, 53 
 
me-li-im-mu  # me-lam2 
me-lem4  # me-lam2 
 
me lim 
  Friberg, RlA 7, 542  |  ("100.000", metrolog. list, 

Assur) 
 
me-lim5  # me-lam2 
me-limx  # me-lam2 
 
me-lugal-kur-dub2  (PN) 



  Lambert, RlA 7, 147 
 
me-lu-lu-a 
  van Dijk, SGL 2, 159 
 
me-luh-ha 
  Averbeck, Gudea (Index), 762  |  (CA 9:19, 15:8, 

16:22, CB 14:13, SB 6:26, 39) 
  ĝišĝišimmar-me-luh-ha  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 2, l. 287 
 lu2 R-ge2  |  Sollberger, CT 50, 8:76  |  (ON) 
 s. ab-ba-me-luh-ha, dar-me-luh-ha, ĝišimmar me-

luh-ha 
 
me luh-luh 
  Tinney, Nippur Lament, 59 (Kommentar) 
 
me(-me) 
  Alster, ASJ 14, 24f. 
 
dME.ME 
  Krebernik, RlA 8, 56 
 dME<ka-ka>ME  |  Edzard, RlA 5, 288  |  (in 

An=Anum : sukkal-dnin-gal-ke4) 
 
ME(.)ME(.)DU8 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  (obscure: C 

40) 
 
dme-me-sa6-ga 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 
dme-me-te  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 444  |  ("schmuckvolle Krone") 
 
ME.MU 
  Visicato/Westenholz, Kaskal 2 (2005) 64f.  |  (FD 

Ur lies endubx "cook" (EN.ME.MU) (Krebernik)? 
eher nicht ) 

me-na 
  Krecher, Kultlyrik, V 43K; VII 7; 101 
  Tinney, Nippur Lament, 2; 6; 11 
  Wilcke, Lugalb. 329 
 
me-na-am3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §126 S. 77;   |  

interrogative "when"  
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (mati "when") 
 
me-na-še3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §127 S.77;   |  

interrogative "how long" (=en3-še3) 
  Kutscher, YNER 6, 74  |  ("how long?") 
  Krecher, Kultlyrik, II 5 K 
  Kutscher, YNER 6, 161 
 
me-na-ta 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
me-nam-gala8 
  SLG 2, 156 
 
me-NE 

  Bauer, AOr. Not. 42 
 
dme-ni-KIR6  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 58  |  (Name Ishtars) 
 
me-niĝar(-ta)  (PN) 
 me-nigar(-ta)  |  Bauer, Or. 81, 67 zu II 4  |  (PN, 

präsargonisch – neusumerisch, Belege) 
 
dme-ninnu-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 58 
  Falkenstein SGL 1, 103 
 
me-nu-a 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (SB 6:4) 
 
dme-nu-a-DU/ZU  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 64  |  (Name Ištars) 
 
dme-nu-a-ZU  # dme-nu-a-DU/ZU 
 
dme-nu(-AN)-nim  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 65  |  (Name Ištars) 
 
ME nu-MUŠ/BU.DU 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 612  |  (in 

frühdyn. Kultpersonalliste; evtl. Zsh. mit GN dnu-
muš-da) 

 
dme-nu-nim  # dme-nu(-AN)-nim 
dME.NU.NUS.DU  # dME.NU.NUS-ša4 
 
dME.NU.NUS-ša4  (GN) 
  Selz, CM 7, S. 172   |  ("the me (of) the Lady") 
 dME.NU.NUS.DU  |  Krebernik, RlA 8, 65  |  

(Götterliste Fara) 
 
dme-nun-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 65  |  (Name Dumuzis) 
 
dme-nun-e-si  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 65  |  (var.: dmi-nun-e-si) 
 
me-ri  ES = ĝiri2  "Schwert"  patru 
  Schretter, Emesal-Studien,  211:245 
 
me-ri  ES = ĝiri3  "Fuß"  šēpu 
  Attinger 537, 603 
  Schretter, Emesal-Studien,  212:246 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (ES, "Fuß", von 

Schildkröte) 
  Römer, Or. 38, 114 (18) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Tinney, Nippur Lament, 214 (Kommentar) 
 me-ri-ašax  |  Kutscher, YNER 6, 161  |  (ES = g#iri3 

ašax (AŠ): "single, unique foot") 
 me-ri-us2  |  Kutscher, YNER 6, 161  |  (ES = g#iri3-

us2: "firmly planted foot") 
 
me-ri  ES  "Gesamtheit"  kiššatu 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:250 
 
me-ri  ES 



  Volk, InŠuk., Z. 253 (Dn v 39)   |  ("Nordwind") 
 s. me-er 
 
me-ri  # mer 
 
me-ri-gub  = ĝiri3-gub ES  "Fußbank" 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:252 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (g+iri3-gub: "treading 

foot") 
 
me-ri--gul/gul2 
 na4gug me-ri-gul2-la-za  |  van Dijk, Lugale Z. 432  |  

(jünger na4gug buru3-da; akk. sa-an-ta i-na pa-la-
ši, "puisque la cornaline est travaillée et polie par 
toi"; Ninurta zur "Stein-Pflanze") (Geller, Rez. 
Lugale, BSOAS 48 (1985) 218 verweist auf 
Cooper, AnOr. 52, 121; dort findet sich me-ri--gul 
und me-ri--gaz in einer Ninurta-Hymne, 4 R 30 
Nr.1:17ff) 

 
me-ri-ila2 
  Krecher, Kultlyrik VIII 39+ K 
 
me-ri kur2--du11.g  ES  "vorbeigehen"  etēqu 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:253 [HD: ĝiri3 

kur2--du11.g] 
 
me-ri-la2  ES = ĝiri2-la2  "Schwertträger"  nāš patri 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:254 
 
me-ri-la2  ES  "Schwert"  namṣāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  214:255 
 
me-ri sig2/11/18 du11.g  ES = ĝiri3-sig2/11/18 du11.g  

"zerdrücken"  mêsu 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:258 
 
me-ru 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
me-saĝ 
  Römer, SKIZ, 181 
 me-saĝ-e  |  Römer, SKIZ, 82 Anm. 6 
 
dme-saĝ-du  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 73 
  
dme-saĝ-ninnu 
  Krebernik, RlA 8, 73  |  (Name einer Götterwaffe) 
 
dme-saĝ-piriĝ 
  Krebernik, RlA 8, 73  |  (Name einer Götterwaffe) 
 
me-sikil 
  van Dijk, SGL 2, 75; 121f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 112 
 me-sikil-la  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dme-sikil-la  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 94 
 
me-silim  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 74  |  (König v. Kiš) 

 me-salim  |  Bauer, OBO 160/1, 445f. 462. 497  |  
(evtl. "die mes sind/machen heil") 

 
dme-SUHUR  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 96 
 
me-šar2-ra 
  SGL 1. 94f.; 128 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 115 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 120:4'  |  (all the 

me's", hier dem Ninurta gehörend) 
 me-ša-ra  |  Sjöberg, 115  |  (syllab. für: me-šar2-ra) 
 me-ša-ra  |  Falkenstein SGL 1, 95:12 
 
me-še3  "wohin" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §125 S. 77;   |  

interrogative "where to" 
  Krecher, RlA 5, 479  |  (me-še3-am i3-ĝen-ne-en 

"wohin bist du gegangen?", Zeilenenden-Zitat in 
lit. Katalog) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
 
me-šu--du7  "die ME vollkommen machen" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236  |  ("… 

die me vollkommen handhaben") 
 me šu du7-du7   |  Volk, InŠuk., Z. 11 (K), 195, 153, 

275; S. 179; A 590 
 s. me ninnu s.v. me, ni2 me-li9.m, dsa-dar3-nun-na 
 
dme-šu-du7  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 96 
 
dme-šu-nu-šu-du7  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 96 
 
me-šum 
  Bonechi, NABU 1988/58 
 
me-ta DU 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 
me tal2 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 150.  |  

(«répandre le silence») 
 
me-te.n  "eigen", "Zierde, Ornat", "was s. kultisch 

gehört(?)" 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 2:1, 17, 29, 

3:26) 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 18:4 S. 

325+106, S. 441  proper cultic practice) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149  |  

("Ebenbild", "Wesenszugehörigkeit") 
  Alster, JCS 26, 178f.  |  (simtu, = R in R-na) 
  ArOr. 37, 518  |  (simtu) 
  Bruschweiler, Inanna, 115f. 
  Finkelstein, JAOS 86, 369f.  |  (= simtu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("adornment") 
  Jacobsen, Tammuz, 360:20 
  van Dijk, Lugale Z. 66  |  R digir-re-e-ne (= simat 

DIGIR.MEŠ "joyau de dieux"; von Ninurta) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 30 



  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546 8', 547:6'  |  (R 
nam-nun-na (Epitheton Samsu-ilūnas)) 

  Römer, SKIZ, 70 Anm. 312; 175; 197 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (simtu 

"suitability") 
  ZA 52, 66 
 me-te(=te:me)(-n)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

235 
 me:te  |  Mander, MEE 10, 45  |  (VE: = ra-ma-nu-

um/num2//a-a-mu-mu; ME:TE mögliche 
Allographie für gur8-e) 

 ME(-te)  |  Attinger 174+271  |  (auch TE:ME, gg. 
Lesg. nix-te) 

 me-te e2-tur3-re  |  Stol, RlA 8, 193  |  ("the ornament 
of the cow pen" = sour milk) 

 me-te kalam-ma  |  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: 
me-te kalam-ma ("passend für das Land", 
Königsepitheton, Ur III) 

 me-te kur-kur-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p337  |  ("adornment of all (the foreign) lands” 
(ep. Urnamma): E 61 // F 12) 

 me-te-na-am3-u3-mu-un-na  |  ZA 58, 128 Anm. 115 
 me-te-nam-en-na  |  ZA 58, 128 +Anm.115 
 TE.ME  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 330  |  

(s.mete) 
 TE.ME  |  Krecher, Or 47, 389  |  (=nitex, in en-

TE.ME-na) 
 s. a2-dam me-te-bi ,deme<e-me>-me-te, dme-me-te, 

me-teš2, ni2-te, dnin-ME.TE-gal-ti, dnun-me-te-
an-na, ur5 

 
dme-te-an-na  # dmah-di-an(-na) 
 
me-te-aš 
  van Dijk, Lugale Z. 478  |  me-te-aš he2-em-ši-

ga[l2] (jünger me-te-a-še3 h[e2- ], akk. a-na si-ma-
a-ti n[a-aš2-kin], ""que tu y sois à la place qui te 
revient!"", Ninurta zum Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 523  |  e2-digir-gal-gal-e-ne-
ke4 me-te-am3-aš he2-em-me-ĝal2 (nur jünger; 
akk. ina E2.DIGIR.MEŠ GAL.MEŠ ana si-ma-a-
ti na-aš2-kin; "tu sois destineée aux temples des 
grands dieux!"; Ninurta zum Alabaster)  

  van Dijk, Lugale Z. 602  |  e2-digir-re-[e-n]e-ka 
me-te-aš he2-em-mi-ĝal2 ("marcassite, que tu sois 
à l’honneur dans les temples des dieux!") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Falkenstein SGL 1, 78 
  Sjöberg, JCS 25, 131:132  |  (in ur5-ra R "das ist 

passend") 
  ZA 56, 85 
 
me-te-aš--du11.g  "wie e. Ornament gesetzt sein, e. 

würdige Zierde sein" 
  Attinger 603 
 
me-te-aš--ĝal2  "wie e. Ornament gesetzt sein, e. 

würdige Zierde sein, zur Zierde gereichen" 
  Attinger 603 
  Volk, InŠuk., Z. 81 (K), 84 (K); A 776, A 777  |  

(= ana simāti naškunu  "seine Bestimmung 
finden") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 

  Wilcke, Lugalb., 23, 183; 200 
  ZA 56, 52 
 me-te-a-aš--ĝal2  |  Michalowski, LSUr, 194  |  saĝ 

me-te-a-aš--ĝal2 ("fit to be crowned") 
 
dME.TE.EN  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 147 
 
dme-te-en-te-en  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
me-te-ĝal2 
  Al-Fouadi, Enki, 123 Anm. 33 
  Falkenstein SGL 1, 78 
 me-te-ĝal2/ĝar  |  Wilcke, Lugalbanda, 15; 16 
 me-te-ĝal2-saĝ-gi-gi  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 me-te-ĝal2-saĝ-ĝi6-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 
ME-te-na 
  Attinger, ZA 82, 128 Anm. 5 
  Klein, FS Sjöberg, 292  |  (nur in Gudea- und 

Šulgi-Texten) 
  Klein, Festschrift Tadmor, 299 Anm. 36 
 me-te(-na)  |    |  Falkenstein SGL 1, 26 
 me-te-na  |  Alster, JCS 26, 178ff.  |  (phon. f. ni2-te(-

a)-na(-ak), wörtl. "his own") 
 
me-te? unken-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

("adornment? of the assembly" (ep. Urnamma): A 
33 (broken) // 34*) 

 me-te-ukkin-na  |  Reisman, JCS 25, 198  |  (Bel.) 
 
me-te(-)x(-)[x] 
  ZA 74, 51 
 
me-te9-eš-še ga-e 
  Römer, SKIZ, 168 
 
me-teš2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("appeal 

and vigour") 
 me-teš2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  

(non-standard "adornment"( 
 me-teš2 nam-lugal-la   |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p337  |  ("adornment of kingship": D 
(Ur) 161*) 

 
me--teš2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 s. ka--teš2 
 
me-teš2--i-i 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p337  |  ("to duly 

praise": B 18) 
  van Dijk, Lugale Z. 232  |  me-teš2 hu-mu-i-i 

(jünger m. he2/ga-R-R = litta'id, von uĝ3 "mon 
peuple exaltera dûment tes puissances", Enlil an 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 367  |  me-teš2 me-i-i-ne 
(jünger: su3-ud-bi-še3 šu mi-ni-in-ĝal2-le-eš = ana 
ru-qe2-e-ti [ap-p]a i-lab-bi-nu-ši, "ils 
proclamèrent dûment les louanges": die Götter 



preisen Ninurtas Vater) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:110  |  ("to praise"; // 

nam-mah--e) 
 me-te-eš-i(-i)  |  Römer, SKIZ, 168 
 me-teš2(-e) i-i  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

23*, 51 //.  |  («louer, entreprendre l’éloge, porter 
aus nues») 

 me-teš2(-e) i-i  |  Metcalf, Gods Rich in Praise 
(2015) 25  |  (= nâdu, to praise", in 
Götterhymnen) 

 me-teš2 i-i  |  ZA 49, 139 
 me-teš2 i-i  |  ZA 53, 21 Anm. 52 
 me-teš2 i-i  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 me-teš2 i-i  |  Römer, SKIZ, 168 
 me-teš2 i-i  |  Tinney, Nippur Lament, 322 
 s. nam-mah me-teš2--i-i 
 
me-u3-tu.d 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
ME.UGU 
  AfO 19, 150  |  (= mēlu; Erläuterung) 
 
me-ul 
  Falkenstein SGL 1, 47 
  van Dijk, SGL 2, 157f. 
  Römer, SKIZ, 11; 177 
  M., Ludwig, Santag 2, Index 
 
me--ur4-ur4 
  George, OLA 40, 321f.  |  (// parṣi hamāmu, Bel., 

Disk.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236  |  ("die 

me zusammenraffen") 
 
me-ze2  "Kiefer" 
  MSL 9, 55; 64  |  (125 me-ze2-mu (ugu-mu)) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:5  |  (= isu "(upper 

and lower) jaw, cheekbone") 
 me-ze2-gid2  |  MSL 9, 55  |  (126 me-ze2-gid2-mu) 
 me-ze2-gig  |  MSL 9, 106  |  (11. ša3-mah ša3-ta-ha-

ar-gi4 me-ze2-gig xx [e-sil]-tu ṣi-mir-[tu…] 
 me-ze2-gud4  |  MSL 9, 55  |  (127 me-ze2[gud4]-mu) 
 UZU me-ze2  |  Kilmer, RlA 10, 369  |  ("jawbone", 

= is(s)u) 
 uzu?me.ze2  |  Wilcke, Lugalbanda, 55 +Anm. 193; 57 

Anm. 206 
 
me-ze2  manzû 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (auch meze(AB2×ME-EN), 

common term for drums; =manzû) 
  Kilmer, RlA 10, 369  |  (kind of drum; never 

preceded by the KUŠ "hide" determinative; 
always of URUDU or ZABAR) 

  Selz, CM 7, S. 192 n. 90   |  (a sort of sistrum) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Volk, FAOS 18, 101 
  ZA 68, 122:52 +An- 51  |  (= manzû/mazzû e. 

Schlaginstrument; oder 2 me-at! "200 
Paukenspielerinnen" zu lesen; aB) 

 
me-ze2-er  ES = mudru  "sehr schmutzig"  urrušu 
  Schretter, Emesal-Studien,  216:263 

 
me-zi 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, SGL 2, 157 
 
me:zi:en:ŠE3 
  Wilcke, Lugalb., 42 Anm. 97 
 
me-zu 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:3  |  (in LL = mūdê 

pari, bārû) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236  |  (me zu 

"die me kennen") 
 s. me-a-zu; me-zu--ĝal2 
 
me-zu-(-)ĝal2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 128:3  |  (mit Lok. nam-

dub-sar-ra; Verweis auf me-zu und me-a-zu) [ÜS 
nach AKK la lamdat problematisch] 

 
-me.0 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:92 

Anm. 16 
 
ĝišme2-ri-za  # mi-ri2-za 
 
me3 (ME.LAK 526)  "Kampf, Schlacht"  tāhāzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 17:21, 

25:24, CB 5:5, 7:13,15,19, 8:2, 13:21,22, 14:5, 8, 
SB 5:37, 8:60) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 234 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2 sq., 19,22, 39 

//, 133 .  |  («bataille») 
  ArOr. 37, 518  |  (tahāzu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("battle": A 

196; C 30) 
  van Dijk, Lugale Z. 4  |  (= tahāzu "la bataille"; 

vgl. Z.90, 125, 135 (ne-en rib-ba), 138 (mit mah), 
162 (Term. zu saĝ--sum), 164 (mit Gen. Ninurta), 
243 (R ĝiš-bar-r[e  ]), 252 (R-ni = [ta-ha-as-su]), 
392 (me3 ni2-uš-ba ri-a-ĝa2, akk. ta-ha-za ša2 ra-
šub-ba-ta ra-mu-u2), 430 (R-ta), 

  van Dijk, Lugale Z. 466  |  me3-zu a-ga-ba kur2-ra 
("ton armée en bataille ayant changé de coté 
séparément"; Ninurta zum Diorit; ... me3-ĝu10 [  
kur2-r]a-ab, akk. ša2 ina ta-ha-zi-j[a  -k]a-ru) 

  van Dijk, Lugale Z. 502; vgl. 561  |  (gu3 huš 
me3-a gu3 huš bi2-ib2-ra = ri-gim ta-ha-zi ez-zi-iš 
šam-riš ta-su-u2, "le cri farouche de bataille, le cri 
furieux tu as poussé") 

  van Dijk, Lugale Z. 586  |  (me3-ba la-la mu-e-ni-
ĝar-ra-gin7 "puisque tu as assouvi ta volupté à 
cette bataille") 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Römer, Or. 38, 114 (15) 
  Falkenstein SGL 1, 49 Anm. 62; 132 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:59  |  me3-a huš/ĝir3 

(seems to be a mistake for me3- huš-a) 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313:17  |  (= tahāzu; 

syllabische Schreibung me!?) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Römer, SKIZ, 122 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 145  |  (in: me3 gu2-e3 = ša 

tuqunta halpat) 
  Wilcke, Lugalb. 228; 329a 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (s. igi-me3-*ak) 
  ZA 55, 48 
  ZA 66, Index 318 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 26, S. 297  |  ("Schlacht") 
 igi-me3(*-ak)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 78  |  

("before the battle", "vanguard") 
 me  |  Sjöberg, StOr..46 (1975) 313:17  |  (with 

hesitation as a syllabic writing for me3) 
 me  |  Bauer, OBO 160/1, 448  |  (in ka2-me unorth. 

für ka2-me3 "Tor der Schlacht"?) 
 me(-e)-a  |  ZA 55, 46f., +Anm. 140 8 
 ME3-du  |  HSAO 2, 199  |  (to depart for a war) 
 s. a2-me3, e2 me3(-k), ĝir3-ra, ka2-me3, lipiš, lugal-

me3, dnin-me3(-a), piriĝ-me3, (ĝiš)tukul-me3 
 
ME3 
  Krecher, Ebla 1975-1985, 196f. 
 
me3-saĝ 
  van Dijk, Lugale Z. 159  |  me3-saĝ-gim 

("formant la tête de la bataille") [schreibt hier van 
Dijk gim für dim2?] 

  van Dijk, Lugale Z. 168  |  me3 saĝ-ba ("en tête 
de la bataille") 

 
me3-sahar-ra 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
  Mittermayer, ELA, S. 258 ad Z. 289  |  (w.: "die 

Schlacht der Erde", lokale Bed. in Abgrenzung zu 
himmlischen Schlachten?,  akk. ina mitḫuṣ tūšāri, 
Belege) 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 315:11'  |  
("battlefield(?)"; Kramer: "dust of battle"; Römer: 
"Kampfgewühl", vgl. ELA 289) 

 
me3-še3 du 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("to line up 

for battle": IB 1537 rev. vl 121-13') 
  van Dijk, Lugale Z. 76  |  (= ana tahāzi alāku 

"aller à la bataille") 
 me-še3 du  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 16 +Anm. 

11  |  (in me-še3 i-im-du-de3-en "with her will you 
go(?)") 

 me3--DU(.DU)  |  Cooper, Angim dimma, 134 zu 
167  |  ("Kampf führen") 

 s. me3-še3 gub 
 
me3-še3 gub 
  van Dijk, Lugale Z. 4  |  (= ana tahāzi izuzzu 

"s'adonner à la bataille") 
  Römer, SKIZ, 115 
 s. me3-še3 du 
 
me3 šen-šen  "Schlacht u. Kampf" 
  Attinger  
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("battle and 

combat": A 32 (broken)) 
  Michalowski, LSUr, 63  |  ("(victory in) strife and 

battle"; weggeben, mit Lokativ) 

  Römer, SKIZ, 122; 227 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 69, 211  |  ("Kampf u. Schlacht") 
 
me3-a--tum2  "für die Schlacht geschaffen sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 366 
 
mex(MU.E) 
  Bauer, WO 39, 252  |  (Lesung abgeleitet von 

Präfix mu-e-, das wohl /me/ ausgesprochen 
wurde) 

 
megida (LAK 20) 
  Civil, ARES 4, 118  |  (megidazabar "bronze 

figurine of a goat") 
  Heimpel, StPohl 2, 257 
  ZA 66, Index 318  |  (LAK 20) 
  Pettinato, MEE 3, 69:40 
 
men  "Krone, men-Krone, Krone des 

Königspriestertums"  agû 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 19:14, 

20:25, 21:14, 24:10, CB 6:18) 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (ursprünglich GA2×EN, 

später GA2×ME+EN, Übergang in Akkadzeit 
wegen emen > en) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 234 
  Alster u, Vantisphout, ASJ 9, 32:17 
  Bauer, StPohl 9, Indexm 626  |  ("Krone") 
  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140,142  |  ("Krone" 

(im Zsh. mit Investitur); = agû) 
  HSAO, 251  |  (Kopfbedeckung Dumuzis) 
  HSAO, 254  |  (neben: ki-in-du = Krone) 
  van Dijk, Lugale Z. 140  |  (statt ältere Version 

aga, geglichen mit agû) 
  van Dijk, Lugale Z. 375  |  (= a-gu-u2, "la 

couronne", passt zum Haupt Ninurtas) 
  Michalowski, LSUr, 100  |  aga men ("crown") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 14  |  

("Königspriesterkrone", hier: Enmerkara, der en 
von Arata) 

  Mittermayer, ELA, S. 224 ad Z. 29  |  (Belege: oft 
mit Abstrakta nam-en, Bed.: Bezug zum En 
Priestertum = "Königspriestertum")  

  Mittermayer, ELA, S. 228f. ad Z. 59  |  (Konstr.) 
  Römer, Or. 38, 114 (17K) 
  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
  Selz, CM 7, S. 190 n. 67   |  (later spelling of 

menx; bisyllabic origin, cf. Akkadian me’ānum) 
  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  ("Tiara". Unterschied zu 

aga?) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 65:17  |  R hi-li ("Krone 

der Üppigkeit"; auch hi-li men) 
  Römer, SKIZ, 215  |  (neben hi-li und tug2 als 

Kopfbedeckung) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 76 
  Steinkeller, FS Šarzynska 93 ff.  |  neben suh, aga 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 141  |  ("crown") 
  Volk, InŠuk., A 747 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 22 +Anm. 51 u. 55 
  Waetzolt, RlA 6, 201  |  ("Krone") 
  Wilcke, Lugalb., 154 



  ZA 53, 16 Anm. 26  |  (neben saĝ-men u. mir/aga 
(Literatur)) 

  ZA 56, 86  |  (men//lugal) 
  ZA 58, 126 Anm. 99  |  (s. ZA 53, 16 

(Kopfbinde?)) 
  ZA 58, 128  |  (men u.a. Würdezeichen der en u. 

lugal) 
 hi-li-men  |  ZA 54, 65 
 me-en  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 me-en  |  ZA 56, 65 
 men-an-uraš-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 67; 106; 126 
 men-dalla  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 173 
 men-dara(2/3)-abzu  |  ZA 56, 65 
 men-denx-na  |  Sladek, Inanna’s Descent, 76 
 men-EDEN-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 236f.  |  

("Steppenkappe") 
 men-hi-li  |  ZA 54, 65 
 men-nun  |  van Dijk, SGL 2, 121; 158 
 men-nun  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 men-nun(-na)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 73 
 men-ri-ba  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 66 
 men-zi-mah  |  van Dijk, SGL 2, 48 
 men4(LAGAB×ME.EN)  |  Bauer, AfO 36/37, 78  |  

(Zeichen) 
 men4-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 menx(ĜA2×EN)  |  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (zur 

Lesung menx, Vorläufer von ĜA2×ME.EN; 
Entwicklung, Belege) 

 menx(ĜA2×EN)  |  Selz, CM 7, S. 190 n. 67   |  
(older spelling of men) 

 dmenx(ĜA2×EN)   |  Selz, CM 7, 171 (Crown ); 172   
|  (interpretation) 

 dmenx-lamma  |  Selz, CM 7, 171   |  ("the Crown is 
a Protective Goddess") 

 na-am3-men  |  ZA 56, 86  |  (Kopfbedeckung des 
Priesters) 

 s. aga, dme-me-te, men4, menx, dnin-men-na, saĝ-
men, du4-men-an-na 

 
men  in Götternamen 
 dmen  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 23 +Anm. 70  |  

(dmen vergöttlichte Krone, Lit.) 
 dmen-dara3-an-na  |  Krebernik, RlA 8, 56  |  

("erhabene Tiara des Himmels") 
 dmen-dara3-an-na  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  

("Erhabene Tiara des Himmels", e. Name des 
Mondgottes, var.: dmen-dara3-diĝir-ra) 

 dmen-e-du7  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name des 
Mondgottes) 

 dmen-ku3  |  Krebernik, RlA 8, 58 
 dmen-ku3  |  Krebernik, RlA 9, 444 
 dmen-ku3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 dmen-ku3-ta  |  Wiggermann, RlA 9, 369 
 dmen-ku3-ta(-e3)  |  Krebernik, RlA 8, 59 
 dmen-šu-du  |  Krebernik, RlA 8, 62  |  ("der die 

Tiara vollendet" oder "vollendete Tiara"; var.: 
dmen-e-du7) 

 dmen-šu-du7  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  (e. Name 
des Mondgottes) 

 dmen-zalag-bur(2)  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("der 
die strahlende Tiara ...", e. Name des 
Mondgottes) 

 dmen-zalag2<za-la-ag>-bur(2)  |  Krebernik, RlA 8, 
65  |  (e. Name des Mondgottes) 

 s. dnin-men-na 
 
men(-a)--tum2 
 men-na--tum2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("für die men-Krone geschaffen sein") 
 men-na--tum2  |  Mittermayer, ELA, Z. 180  |  ("der 

für die Königspriesterkrone bestimmt ist") 
 men nam-en-na--tum2  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 367  |  ("für die Priesterkrone geschaffen sein") 
 men nam-en-na--tum2  |  Mittermayer, ELA, Z. 542  

|  (Iškur) 
 
tug2men-eden-na 
 tug2-men-eden-na  |  Fouadi, Enki, 7 
 
dmen-me-te  # deme<e-me>-te 
men-na--tum2  # men(-a)--tum2 
dmen-šu-du7  # dgidra-šu-du7 
 
men3  ES = ĝen 
  Schretter, Emesal-Studien,  158:63 
  Krecher, Kultlyrik, IV 10 
  ZA 24, 63 
 s. LAGAB UGN 
 
-men3 ES = -me-en 
  Kutscher, YNER 6, 161 
  Römer, Or. 38, 114 (9) 
  StPohl SM 8, 263 
 
men4(LAGAB×ME.EN)  # men  "Krone" 
menx(ĜA2×EN)  # men  "Krone" 
 s. dLama-menx 
 
menx-bar 
  Selz, CM 7, 171   |  ("Turban" or another kind of 

crown) 
 
menx-bar-su 
  Selz, CM 7, S. 190 n. 68   |  (OSum Lagaš; 

"turban") 
 
mer  # mir 
 
MER-la2 
  Volk, InŠuk., A 340  |  (...im-gu2-nu im-mi-MER-

la2  "...lasse ich Schlamm aufquellen") 
 
merx (ĜIR3) 
  ZA 68, 11 
 
mes  "Junker, junger Mann, Held" 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CB 23:22  

young man) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338 
  Jacobsen, Tammuz 403 Anm. 44 
  Sjöberg, JCS 40, 177 
  Krecher, Kultlyrik, III [1] K+ 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105; 137  |  (mes2 = eṭlu) 
  Wilcke, Lugalb., 110; 50  |  ("Jüngling")  |    |  

Castellino, StSem. 42, Index 



 maš2  |  HSAO 1, 108  |  (maš2 ES "Jüngling") 
 mes-zi  |  Klein, AOAT 25, 288:64  |  (in: mes-zi 

"trustworthy man"; Bel.) 
 meš3  |  HSAO 1, 108  |  (meš3 (mes) = eṭlu, batūlu) 
 meš3  |  Heimpel, RlA 4, 288  |  (= eṭlu "junger 

Mann" (nicht "Held")) 
 meš3-su6-la2  |  Schretter, Emesal-Studien,  216:262 
 s. dbil3/4-ga-mes, zi.d 
 
dmes  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 73 
 
ĝišmes  "Mes-Baum, Zürgelbaum"  mēsu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 234 
  Selz, FAOS 15.1, 279   |  ("mes-Bäume") 
  Selz, FAOS 15.1, 509f.  |  (e. Baum) 
  BSA 3, 149:15  |  (Celtis australis, a type of 

hackberry, also known as nettle tree, in HAR-ra = 
hubullu; ausf. < ishussim?/iskussim, auch aus 
Magan) 

  BSA 6, 159 s.v. ĝišmes  |  ((mēsum); Lit. Belege 
aB, "a general term of varios types of wood") 

  Benito, Enki, 139, 149 
  Klein, Šulgi D, 105 
  Kramer u. Maier, Myths of Enki, 216:4  |  

(fruchttragend) 
  Powell, BSA 6, 120 
  Powell, RlA 10, 17 
  Salonen, RlA 4, 454  |  ("= NE.DU.KU" e. Baum, 

Holz) 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= mēsu "Zürgelbaum(?)") 
  van Dijk, SGL 2, 67 
  Castellino, StSem. 42, Index s.v. ĝišmes u. ĝišmeš-

zi 
  Van De Mieroop, BSA 6, 159f.  |  (= mēsûm) 
  Volk, InŠuk., S. 181 
  ZA 57, 98:122  |  (Lit.) 
 mes  |  Krebernik, BFE B. 3(a); B. 8(b)  |  (ein 

Baum/Holz; in: ĝiš-MI.PAR4-mes) 
 mes  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 177:3  |  (= mēsu, "a 

fruit-tree". Belege mes-kur-ra) 
 (ĝiš)mes  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 

7:17, 25:18, CB 14:4) 
 mes-bar6-bar6  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("weißer 

mes-Baum", evtl. "Zürgelbaum", arab. maisun, 
präsarg.) 

 mes bar6-bar6  |  Powell, BSA 6, 120 
 ĝišmes-babbar  |  MSL 3, 110  |  (z. 213 = ti-ya-a-lu) 
 ĝišmes-babbar???  |  BSA 3, 149:15  |  (tijālu) 
 ĝišmes-babbar2  |  JAOS 88, 13a sub ĝišma-gid2 
 meš3  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17  |  

(wahrscheinlich nicht = Celtis australis, 
Hackberry) 

 ĝišmeš3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 ĝešmeš3 babbar   |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  

|  ("weiß(blühender) meš-Baum") 
 ĝešmeš3 gibil  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("junger meš-Baum") 
 meš3-mah  |  van Dijk, Lugale Z. 310  |  ("Arbre-Meš 

majestueux", Metapher für Ninurta) 
 meš3  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17  |  

(wahrscheinlich nicht = Celtis australis, 
Hackberry) 

 
ĝišmes dub-ra-an  # ĝiššim/mes dub-ra-an 
 
dmes-E2.NUN-ta-e3  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 73 
 
dmes-eden  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 74 
 
MES-ga/ge 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 
mes-gam3 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= šaššugu, šašukku  

"Bitterkornbaum, Eberesche(?)") 
 
mes ha-lu-ub2 
  Powell, BSA 6, 103 
 
dmes-kalam  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 81 
 
mes-kalam-du10  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 81f.  |  (König v. Ur) 
 
mes-ki-aĝ2-ga-še-er  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 93  |  (König v. Uruk; var.: mes-

ki-in-ga-še-er) 
 Meski'aggašer  |  Wilcke, Lugalbanda, 42 +Anm. 99 
 
mes-ki-aĝ2-dNanna  # mes-ki-ag2-nun-na 
 
mes-ki-aĝ2-nun-na  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 93  |  (König v. Ur; var.: mes-ki-

ag2-dNanna) 
 
mes-ki-gal-la  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 93  |  (Stadtfürst v. Adab) 
 
mes-ki-in-ga-še-er  # mes-ki-ag2-ga-še-er 
 
mes-lam 
  Katz, Netherworld (2003) 408  |  ("name of 

Nergal’s temple") 
 s. dlugal-mes-lam-ma 
 
dmes-lam-ta-e3-a  GN 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  (DN 

Meslamtaea) 
  HSAO 1, 37; 61 
  Kramer, AnSt 30, 6 Anm. 11  |  (lam ein Wort für 

Unterwelt?) 
  van Dijk, SGL 2, 23ff.; 27 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (e2-gal, 

Kutha, Nippur, Ur) 
 maš-NI  |  Lambert, RlA 7, 144  |  (als Bezeichnung 

für  # dmes-lam-ta-e3(-a)) 
 dmes-lam-ta-e3(-a)  |  Lambert, RlA 7, 143ff.  |  

("Meslamta-ea"; var.: dmes-lam-ti-e3, mi-ša-la-te-
e (Bogazköy)) 

 R HA.ZI   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 



 R lugal Gu3-du8-aki   |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
192 (Index) 

 
dmes-lam-ti-e3  # dmes-lam-ta-e3(-a) 
 
mes-ma2-gan-na 
  BSA 3, 149  |  (Celticus australis, Bel.) 
  Maxwell-Hyslop, Ast 33, 68ff. 
 -kan-  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= musukkannu 

"Dalbergia Sissoo Roxb." e. Baum, Holz) 
 ĝišmeš3-ša3-gan  |  ZA 74, 12f.; 51  |  (z. 4 ĝišmeš3-ša3-

gan "arbres de Magan") 
 ĝišmes-ma2-gan  |  ZA 74, 12 f. Z. 4  |  ("arbres de 

Magan") 
 
dmes-saĝ-unugki  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 94f. 
 
mes-saĝĝa (SANGA)  
  Selz, CM 7, S. 192 n. 99   |  (professional name) 
 
dmes-sanga-unugki  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 94f. 
 dmes-sanga-unuki-ga  |  Cooper, JNES 33, 416 

+Anm. 17 
 dpisan2

saĝĝa-unug  |  Selz, CM 7, S. 172   |  ( a priest 
of Uruk ); 192 n. 99 (reading and interpretation) 

 dpisan2
saĝĝa-unug  |  van Dijk, SGL 2, 52 

 dzag3-saĝ-unuki-ga  |  van Dijk, SGL 2, 23(38) 
 
mes-u4-ba  (PN) 
 mes-ud-ba  |  Bauer, Or. 81, 65 zu I 6  |  (PN, Fara – 

sargonisch, Belege) 
 
mes-zi 
 Bauer, Or. 77, 414  |  (evtl. "rechter junger Mann", 

auch PN, Belege) 
 
MEŠ 
  Black, StPohl SM 12, 99ff. 
  Dalley u. Postgate, CTN 3, 70  |  (auch bei 

Singular) 
 
dMEŠ  (GN) 
  Sommerfeld, RlA 7, 360  |  (Marduk) 
 
meš3  # mes 
ĝišmeš3  # ĝišmes 
meš3-su6-la2  ES = KAR.TUR  "junger Mann"  batūlu  

# mes 
ĝišmeta  # ĝišmiddu 
 
meze(AB2×ME-EN)  # me-ze2 
 
mezem(ŠID×A) 
  Gordon, JCS 12, 52f. Anm. 1, 2 
  Krebernik, RlA 8, 151  |  ("drain-pipe") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 184 
 mezem ku2-kur-kur-ra  |  Krebernik, RlA 8, 151  |  

("Wasserrohr, das die Länder speist"; Name von 
Ur in einem Lied auf das Ekišnugal) 

 s. dnin-ŠIDxA 

 
mi- 
  Yoshikawa, Or 47, 469  |  (Allomorph von mu-, 

anders Postgate JCS 26, 21f.) 
 
-mi- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18:7+, 24+; 

+69:83f., Anm. 16 
 
MI 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 
MI  ES = ĝi6  "Nacht"  mūšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  216:264 
 GE6  |  Durand, ARM 26/1, 277b 
 GE6  |  Sachs & Hunger, Diaries 1, 20f. 
 
MI  s. du10.g 
 
MI.AB.SI4 
  Edzard, SRU, Index 217 
 
MI.DU  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 108   |  (elam. PN) 
 
mi--du11.g  # mi2--du11.g 
 
MI.E2.Amušen 
  Heimpel, StPohl 2, 410 
 
mi-eš  ES = UŠ  "Mann"  zikaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:261 
 
mi-igi 
  MSL 9, 53  |  (59 m[i]-igi-mu) 
  MSL 9, 64  |  (39 mi-igi-mu) 
 
dmi-il-ma  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 207  |  (Name Marduks) 
 
mi-ir-mi.r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  (uncertain 

meaning: D (Ur) 291*) 
 
mi-ir  # mir 
 
mi-li-gur-u3-a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 
MI.NE 
  ZA 74, 51 
 
dmi-nun-e-si  # dme-nun-e-si 
mi-ri-e-zi-ka--du11.g  unorth. für  # ĝiri3-saga11--

du11.g, e, di  
 
mi-ri-tab  ES = ĝiri2-tab  "Skorpion"  zuqaqīpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:259 
 
mi-ri-zu-ga-al  ES  "Obsidian-Klinge"  ṣurru 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:260 
 
mi-ri-zu-ga-al-la  syll. für na4ĝiri2-zu2-gal  # ĝiri2-zu2 



mi-ri2  # mir 
 
mi-ri2-tum  (e. Instrument) 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CB 10:11) 
  Sigrist, Or 48, 51  |  (im Schatz von Drehem) 
 ĝišmi-ri2-tum  |  Al-Fouadi, Enki, 132f. 
 ĝišmi-ri2-tum  |  Krispijn, Akkadica 70, 8  |  (eine Art 

Leier) 
 ĝišmi-ri2-tum  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝišmi-ri2-za 
  Kelin, FS Artzi, 114:14f.  |  ("Ruder") 
  Römer, AOAT 232, 383f.  |  (von Schiffen) 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31,  |  ("Leisten" (?), 

fuer Statue; altbab. Uruk) 
 ĝišma2/mi-ri2-za  |  ZA 66, Index 318 
 ĝišme2-ri-za  |  Ferrara, StPohl SM 2, 45, 65 
 ĝišme2-ri-za  |  Ferrara, StPohl SM 2, 117f.  |  (= 

paris/šu "strake"(?)) 
 s. ĝišig-mi-ri2-za 
 
ĝišMI-sahar-ra 
  ZA 57, 101 
 
mi-si-meki 
  AuOr. 2, 142 
 
ĝišmi-si-sahar(-ra) 
  Alster, Instructions, 82f.:33  |  (= gima-an-sim = 

nappītu "Sieb; hierher mi-si-ir ak) 
 mi-si-ir ak  |  RA 31, 109:47f.  |  (s. ĝišmi-si-sahar(-

ra)) 
 MI.SI.SAHAR  |  ZA 68, 229 
 
mi-sir2 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (e. Baum, Holz) 
 mi-si-IŠ  |  Cooper, Curse, 248  |  ("Tresor") 
 
MI.ŠA.AM 
 MI ŠA AM  |  Kramer, ANES 5, 246:56  |  (unkl.) 
 
MI.ŠA.AM TUKU 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  

(MI.ŠA.AM TUKU " ... "; Komposit-Verbum) 
 
ĝišmi-tum  "Mitumwaffe" 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CB 7:14, 24, 

13:23) 
  Jaques, Sentiments, 86 
  van Dijk, Lugale Z. 5  |  (jünger ĝišmittu, = me-eṭ-

ṭu "l'arme meurtrière"; vgl. Z.79) 
  van Dijk, Lugale Z. 257  |  (älter ohne Det., 

jünger mit Det., = mit-tu, "l'arme meurtrière", die 
mit bitterem Zahn die Schädel zermalmt) 

 mi-tum-gin7 u3-sar he2-aka-ne  |  van Dijk, Lugale Z. 
579  |  ("qu'on t'épointe comme l'arme 
meurtrière") 

 mi-tum  |  Cooper, Angim dimma, 123f.:131  |  (aB 
identisch mit ĝišmiddu, middu2) 

 mi(-i3)-tum  |  Falkenstein SGL 1, 130 Anm. 15 
 
MI+ŠITA  # zax 
 

MI2/mi2(-...)  # MUNUS/munus(-...) 
 s. e2-mi2, /eme/ 
 
mi2  "Mi (Ausruf d. Zuneigung)" 
  Attinger 609, 611 (unorth. me, mi) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338 
 s. za3-mi2, za3-za3.m(/-mi2) 
 
mi2-a 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 17 
 
MI2-BAR.AN  # MUNUS-BAR.AN 
 
mi2-be2 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 169:7; 172:8  |  (= 

teknītum "the honored one"; von dLamasaga) 
 
MI2.BUR2  # ĝiš-MUNUS.BUR2 
 
mi2--du11.g, e, di  "sorgfältig herstellen" (für jdn. = 

Dativ); "pfleglich behandeln" (etw. = 
Lokativ/Direktiv), "mi sagen, loben, wohlwollend 
behandeln, gütig aufnehmen"  kunnû, gamālum. 
ra'āmum, ṣiāhu D u.a 

  Al Fouadi, Enki, 120 Anm. 23 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3. ad obv. iii 11  |  

(FD PN lugal-mi2-(zi)-(du11-ga)) 
  Attinger 603ff.  |  (viele Bed.), 611 (unorth. me--

du11.g, mi--du11.g) 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (mi2--e 

"bien traiter"; Komposit-Verbum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 6:21, 

20:16, CB 5:24, 13:8) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Cohen, CLAM 63:82  |  Farber-Flügge, StPohl 

10, Glossar  |  (I i 25; 26) 
  Jaques, Sentiments, 246f  |  (in Götterepitheta 

oder als transitives Verb) 
  Römer, Gudea  |  ("sorgfältig herstellen" (für jdn. 

= Dativ); "pfleglich behandeln" (etw. = 
Lokativ/Direktiv), CA 6:21 [mi2 u3-ma-ne2-du11], 
7:16 [mi2 im-e], 7:16 [mi2 ba-ni-du11], 22:5 [mi2 
ba-ni-ib2-e-ne], CB 5:24 [mi2 mi-ni-du11], 13:8 
[mi2 zi ba-ni-in-du11] 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 38 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 108:8  |  (von Ningal 

und Ninlil für Numušda; // mu-du10--sa4 durch An 
und Enlil) 

  Wilcke, Lugalbanda, 113; 114 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (mi2 ... dug4 

"to care for , to flatter, to praise", often with -ni-) 
  ZA 56, 61 Anm. 30 
  ZA 58, 13 +Anm. 20 
 mi2 du11-ga  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 MI2 du11-ga  |  Edzard, SEb 4, 52  |  ("gern haben, 

wollen" (?)) 
 mi2--du11-ga  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 299  |  (= 

kunnû, etwa "getreulich gehegt". // za3-sal-la) 
 mi2--du11-ga  |  HSAO 2, 281, 305 
 mi2--e  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 7:16, 

22:5, S. 404) 
 mi2--e  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 169  |  (= kunnû 

(marû)) 



 mi2(-zi)-du11.g/dug4  |  Römer, SKIZ, 193 
 mi2(-zi)-du11.g/dug4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mi2(-zi)--du11/e  |  Ferrara, StPohl SM 2  |  (Lit. Bel.) 
 mi2(-zi)--du11/e  |  Römer, BiOr. 32, 3f.  |  (Bel.) 
 mi2(-zi)--e/ne  |  Ferrara, StPohl SM 2, 319 
 umuš dim2-ma R  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 114:13'  

|  ("preparing (his) advice and counsel") 
 s. mi2-be2, mi2 zi(-de3-eš)--du11.g 
 
mi2(-e)-eš2--du11.g, e, di  "auf "mi"-Art sprechen, 

"freundl. sprechen über/zu", "wohlwollend 
behandeln", "gütig aufnehmen" 

  Attinger 603ff.  |  (viele Bed.) 
 mi2-e-eš e  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24 
 mi2(-eš2)--dug4  |  Klein, FS Hallo, 124 nm. 6  |  

(hier wie za3-mi2 du11(-g) "preisen") 
 mi2-eš2  |  Sjöberg, N.-S. 33 Anm. 23 
 mi2-še3--dug4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mi2 du10(-ge-eš)--du11.g, e, di  "auf besondere Weise 

freundl. behandeln" 
  Attinger 610 (selten) 
 
mi2-EDEN.BAR  # munus-EDEN.BAR 
MI2-eden-na  # MUNUS-eden-na 
mi2-gun3-a  # munus-gun3-a 
 
mi2--i-i  (Syn. zu mi2--du11.g) 
  Attinger 612 
 
MI2 KAL  # MUNUS KAL 
mi2-nita-dam  # munus-nita-dam 
mi2 dlamma  # munus dlamma 
MI2.LU2.TIN.NA  # MUNUS.LU2.TIN.NA 
 
mi2--tag 
 mi2 bi2-ib-t[a]g?  |  van Dijk, Lugale Z. 314  |  

("comme on te loue!", Šarur an Ninurta) 
 
MI2.TUG2  # MUNUS.TUG2 
mi2-u4-ru6  # munus-u4-ru6 
MI2-U8  # MUNUS-U8 
mi2-UB-e  # munus-UB-e 
 
(ĝiš)MI2.US2 
  Loding, Craft Archive, 68:33  |  (Ur III, unkl.) 
 
MI2.US2.DAM  # ĝešdana 
i2-us2-sa  # mussa 
 
mi2 zi.d 
  Römer, SKIZ, 242 
 mi2 zi-de3-eš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

("appropriately": E 391 (obscure)) 
 <mi>mi2-zi-de3-eš  |  ArOr. 37, 518  |  (= kīniš) 
 
mi2 zi(-de3-eš2/eš)--du11.g, e, di  "freundl. behandeln 

wie es sich gehört/mit vollem Recht"  kīniš kunnû 
  Attinger 610 
  Volk, InŠuk., S. 186  |  (  mi2-zi iri-in-ga-am3-me  

"...preist sie sich selbst") 
 Gudea CB13:8 

 mi2-zi-de3-eš mu-un-ne  |  van Dijk, Lugale Z. 309  |  
("(le Šarur) adressa (à son Roi) (ces) paroles 
flatteuses") 

 zi-de3-eš mi2 h[e2-   ]-e-en-ze2-en  |  van Dijk, 
Lugale Z. 543  |  (jünger mi2-zi-d[e3]-eš he2-e[n-
ne-en-ze2-en], akk. [ki]-niš li-k[a!-an-nu-ku-nu-
ti], "on vous ornera gracieusement avec du métal 
précieux") 

 <mi>mi2(-zi)-du11.g/dug4  |  ArOr. 37, 518  |  (kiniš 
kunnu) 

 <mi>mi2-zi-de3-eš--e3.d  |  ArOr. 37, 518  |  (= kīniš 
kânu) 

 mi2 zi du11-g   |    |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p338  |  ("to praise deservingly, to approve of, to 
duly look after (+ abl.) 1': A 239; C 18; 22; 23) 

 mi2-zi-e  |  Falkenstein SGL 1, 114f. 
 mi2-zi-e  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

(marû; I i 6; 7) 
 mi2-zi-e  |  ZA 68, 215 
 s. mi2--du11.g 
 
mi2 zi-de3-eš i-i  
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("to extoll 

rightfully": F 26-27*) 
 mi2(-zi)-e/i-i  |  Römer, SKIZ, 193 
 
ĝišmiddu(TUKUL.DIĜIR)  
 i-mi-tum piriĝ an-na  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma, 324  |  (imitum-weapon (with) a 
celestialion: A 92*) 
 ĝišmeta  |  Falkenstein SGL 1, 130 +Anm. 15 
 ĝišmitta(TUKUL.DIGIR)  |  Edzard, RlA 5, 579  |  

("Keule" (von Göttern); = miṭṭu; syll. mi-tum) 
 ĝišmittu  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝiš.miṭṭa  |  ZA 52, 41 
 ĝešmitum piriĝ an-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p338  |  ("mitum-weapon (with) a celestiallion": A 
92 (Susa) 

 mi-ṭuĜIŠ.TUKUL.DINGIR   |  ArOr. 37, 517  |  (= 
mittu) 

 ĝišmiddu2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  
("mace": A 88) 

 ĝišmiddu2  |  Michalowski, LSUr, 139  |  ("mace"; 
Enlil schlägt Duranki) 

 ĝišmiddu2  |  Michalowski, LSUr, 256  |  ("mace"; 
Waffe der Tidnumiten) 

 s. ĝištukul 
 
migir  Dialektvar. zu  # nimgir 
 
mili2-mili2 
  Falkenstein SGL 1, 48 
 
milla  # ZI3.IŠ 
mim  # mi2 
 
min, min3  "zwei"  šina 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149  |  (syll. 

ma-nam / min-am3) 
  Schretter, Emesal-Studien,  196:190 (ES-Entspr.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:395 (ES-Entspr.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 8:2 [lies 

min-kam-ma-ke4-eš2], 9:5, 11:25, 16:31, 17:1 ?, 



[18:6], 21:1, 23:2, CB 8:7, 13:22, S. 441) 
  ArOr. 37, 518 
  M. Cooper, ZA 77, 180ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 5 f.+8., 28111, 116523 
  Van De Mieroop, OLA 24, 57 
  ZA 55, 47 
  ZA 74, 51 
 me-in  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (number of string) 
 MIN  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 235 (s. unter 

ĝuruš) 
 min  |  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES i-im-ma) 
 min3  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 5:2, 

6:3) 
 min3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 139 sq.  |  

(«(être) deux») 
 min6-min  |  Michalowski, LSUr, 38, 328  |  ("two"; 

Ufer des Euphrat und Tigris; fast in Ligatur 
geschrieben) 

 min6min  |  Michalowski, LSUr, 74:38 
 2 = min  |  Bauer, StPohl 9, Index, 668  |  (Nr. 81 zu 

II 7.) 
 2 -kam-ma-ka  |  Marchesi, Or. 68 (1999) 108-10  |  

(freier Gen. im Lok.) 
 s. a-da-min, a2-min-(n)a, geš2-min, i-im-ma ES, ki-

min3, nim ES. na4šu-min, šur-min3 
 
MIN 
  Civil, OIC 22, 125  |  (aAkk. nach dusu, "e. Art 

Korb"?) 
  MSL 9, 60  |  (119 MIN.x.mu "x is like .ma"; 119 

DIŠ.U2.mu) 
 s. dugutul2-gal-MIN 
 
MIN  (tenû) 
  Krebernik, BFE B 25(b)  |  (Syllabogramm für 

mi(-ni)-?) 
  Krebernik, BFE B. 30(c)  |  ("2" oder bloßes 

Dualzeichen?) 
 
min-a-bi 
  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 448  |  ("twin") 
 -min-a-bi  |  van Dijk, SGL 2, 24 Anm. 41 
 s. diĝir-R, ddumu-zi-R 
 
min-bala-e 
  Sallaberger, UAVA 7, 291 
 
min-di 
 ša3-min-di  |  MSL 9, 92  |  (21 (321: ša3.min.di = šu-

tam-ṭu2-u2) 
 ša3-min-di  |  MSL 9, 92  |  (22 (322): ša3-min-di ba-

DU = tu-uš-tam-ṭa-ni) 
 
min-eš3 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat VII 

in Umma, Ur III-Zeit) 
 
MIN.KAL/KAL.MIN 
  2.KAL/KAL.2  |  Bauer, ZA 61, 319  |  (e. 

Personengruppe, in Verbindung mit Wehrdienst, 
evtl. mit NITAḪ.2 in Verbindung zu bringen: 
guruš(2)-min) 

 

min-kam(-ma) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §141 S. 83 §167 S. 

92;  |  (=min-ak-kam = "the second" (noun 
+genitive +enclitic copula) (min-ak-am-ak-a "on 
the second day") 

  Edzard, SRU, Index 223  |  ("der Zweite" (nach 
PN)) 

  ZA 74, 51 
 min-kam-ma-am3  |  ZA 74, 51 
 min3-kam-ma  |  Volk, InŠuk., Z. 185, 197  |  ("ein 

zweites Mal") 
 
min(3)-kam-ma(-še3)  "zum zweiten Mal, als zweites" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 min-kam-ma-še3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

166.  |  («une seconde fois») 
 mina(MIN3)-kam-ma-še3  |  Lugalb, 72; 233; 280 
 
MIN.MIN 
  ZA 71, 82 
 
min-saĝ-ĝa2-kam 
  Westenholz, OSP 2, p65 ad n48 ii 15   |  ("in the 

first instance", s. Komm. zu ECTJ 27) 
  Westenholz, OSP 2, 65 
 
min3  # min 
MIN3  s. e2

? ME MIN3
? 

min6  # min 
 
mir  "Sturm, Wut, Unwetter(?), Zorn"  uzzu 
  Schretter, Emesal-Studien,  213:247 (ES-Entspr.) 
  ArOr. 37  |  (= ezzetu) 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 26 +Anm. 19  |  

("anger; rage") 
  van Dijk, Lugale Z. 276  |  [AZ: ("nachdem in 

(seinen) Zornaufwallungen (van Dijk: Nordwind) 
alles zu nichts zerschlagen worden ist" (van Dijk 
aktiv)] 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118  |  (= mehû) 
  van Dijk, Lugale Z. 266  |  R kur-ra (= uz-zu ša2-

di-i, "le vent glacial(?) de la Montagne"; diesen 
kann/soll Ninurta nicht berühren) [AZ: Achtung: 
Homophonie von zwei versch. Lexemen mir, 
deren beider Bedeutung hier mitschwingt; vgl. 
die akk. Übersetzung als uzzu!] 

  van Dijk, Lugale Z. 276  |  R-R-ra ("dans le vent 
du Nord", mit VF im-gaz-za-ta) [AZ: s. unter mir 
"Zorn"] 

  van Dijk, Lugale Z. 315  |  mi[r?-ki]-bala 
("Tempête fâcheuse sur le pays en révolte") 

  ZA 53, 16 Anm. 26 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 49 (si), 135 (du11), S. 

488b (Var. BARA2)   |  ("Sturm, Wüten") 
 me-er, me-ri mi-ir, Jaques, Sentiments, 86, 

Anm. 203 
 mer-re-e  |  Römer, SKIZ, 63 Anm. 169  |  (enthält 

wohl einen aus <a entstandenen Lokativ) 
 mi-ri2  |  Klein, Šulgi D, 59  |  (= mer(i) in gu3-mi-

ri2-a) 
 mir(-ra)  |  Sjöberg, ZA 83, 1ff., Rs. II 9  |  (= 

uggatu) 
 miri  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 142, 170.  |  



(«colère») 
 mer  |  Volk, InŠuk., S. 204 
 mer  |  Jaques, Sentiments 86 + Anm. 203  |  

(Varianten:bis aB mi-ri2, dann mer, me-ri, me-
er/mi-ir; Anm.: "(...)les graphies me-er/mi-ir et 
me-ri peuvent représenter a priori [mer(i)], 
[mēr(i)] ou [meHer(i)].") 

 mer  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626 
 mer/mir  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 me-er  |  Jaques, Sentiments, 86 
 mir/mer  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 me-ri  |  Jaques, Sentiments, 86 
 mer-a-ma-ru  |  van Dijk, SGL 2, 12 
 s. a2 tumu-mir-ra, IM-mir ("Nordwind"), me-er, me-

ri ES, mir2, tum9-mer, ša3, u4,  
 
mir  "zürnen, ergimmt sein, erzürnen" (gegen = 

Terminativ), in Wut geraten, wütend sein"  ezēzu  
  Jaques, Sentiments 85f  |  (Variante in 

Gudeazylindern und Šulgi D28 mi-ri2) 
  Jaques, Sentiments 86  |  (v.a. im rituellen oder 

Kriegskontext) 
  Jaques, Sentiments, 97  |  (mer(-ra) meist in 

göttlichen Epitheta, adverbiell (549ff)) 
  Attinger 186  |  (unorth. mi-ri2) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (ezzu "fierce") 
 mer  |  Römer, SKIZ, 105 
 mer  |  Ludwig, Santag 2,  79ff.  |  (bzw. mir, nur 

selten ohne muš "Schlange" (Belege); als Verb 
etwa hu-luh) 

 mi-ri2  |  Römer, Gudea  |  ("erzürnen" 
[unorthographisch für mir] (gegen = Terminativ), 
CA 10:22 [um-ši-mi-ri2-a], CB 8:5 [mi-ri2-a-ni]) 

 mi-ri2  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 
10:22, CB 8:5 (KA mi-ri2-a-ni)) 

 mi-ri2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 mi-ri2  |  Mittermayer, ELA, S. 300f. ad Z. 540  |  

(Semantik, saĝ-ki mi-ri2-dam "es war eine 
wütende Willensäußerung", Belege) 

 miri  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 142, 170.  |  
(«(être) furieux») 

 s. saĝ-ki mi-ri2(-d) 
 
mir 
  JAOS 103, 745ff.  |  ("Schlange", u.a. in SRT 13, 

auch ohne muš) 
  Beer Sheva 2, 37+  |  (u.a. zu Frayne, JAOS 103, 

739ff.) 
 mer  |  Selz, WZKM 91 (2001) 264  |  

(Riesenschlange, Zorn (im Namen Enmerkar) 
[sic]) 

 mi-ri  |  Krecher, Kultlyrik 2, 37K, 142f.  |  (Tiere?) 
 mir mah   |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("zornige Riesenschlange") 
 
MIR 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 MIR, na4-  |  Sjöberg, JCS 26, 173 
 
mir-du  # mir-ša4 
 
mir-du-na  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  217:265 

 
MIR.KARA2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 146 
 
MIR.KARA2--si3(-si3).g  # aga3/x-kara2--se3  

"besiegen" 
 
mir-mir 
  Al-Fouadi, Enki, 104 Anm. 113c 
 mir-mir-e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mir-mir-ra(k)  |  Gurney & Kramer, OECTa 5, 26:60  

|  ("raging(?) of the storm(?)") 
 
MIR.RU-GAL 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
mir-sig  (e. Sturm)  šarbillu 
  Schretter, Emesal-Studien,  215:257 (ES-Entspr.) 
 s. me-er-sig ES, dNIN-mir-sig 
 
dMIR-ša3-kuš2-u3  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 221  |  (Name Marduks) 
 
mir-ša4 
  van Dijk, Lugale Z. 3  |  (= šib-bu "le 

Constrictor"; vgl. auch Z.127 R-an-na) 
  Römer, SKIZ 71 Anm. 341 
  ZA 49, 70  |  mir-<ša3>ša4 
 mir-du  |  Heimpel, StPohl 2, 508ff. 
 mir-DU  |  Cooper, Angim dimma, 126:142  |  (eine 

Schlange; Lit.) 
 mir-DU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ĝišmir-za 
  Santag 6 163 Komm.  |  (e. Holzteil) 
 s. e2-MIR.ZA 
 
mir-zi-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mir2(IM) 
  HSAO 1, 106 
 
ĝišmitta(TUKUL.DIĜIR)  # ĝišmiddu 
ĝišmittu  # ĝišmiddu 
ĝišmitum  # ĝišmiddu  
 
-mu- 
  Jacobsen  |  Bibl.Nr. 18:6+, 7+f., 16+, 24+f.; 

+69:79, note 11, note 13, note 16 
 
mu-/MU-  Präf. in Sumerogrammen:  # unter 

Verbalwurzel:  # dim2, ti, außer: mu-DU.r s. dort 
  ZA 55, 268  
 
mu  "Name"  šumu 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 3:9, 6:23, 

25, 7:23, 25, 9:18, 10:5, 14, 13:19, 14:25, 17:3 
[?], 23: 12, 18, 24, 26, 29, 24:3, 7, 11, 26:17, CB 
13:10, 22:20, SB 2:5, 7:18, 8:22, 23, 48, 9:13, 15, 
S. 405) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 235 f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149f.  |  (a. 

"Name", b. "Inschrift" // šumum), 170 (Wz.) 



  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 81.  |  («nom») 
  ArOr. 37, 518  |  (= šumu "Name") 
  Civil, JAOS 103, 62:33  |  (in mu-pa3-da) 
  Edzard, SRU, Index 223  |  ("Name" (in 

promissorischem Eid); in mu-lugal) 
  Falkenstein NG 3, 141 s.v. mu II 
  Ferrara, StPohl SM 2, z. 31; 33; 324 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("name, 

renown, reputation": B 45 // 51; [usw.]) 
  Katz, Netherworld (2003) 372 
  Ludwig, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 224  |  (mit Verbum ha-lam 

"périr le nom") 
  van Dijk, Lugale Z. 327 // 328  |  mu-bi he2-em 

(mit na4 = ab-nu lu-u šum-šu2, "'pierre' sera son 
nom"; in 328: na4 na4zalag mu-bi he2-em, "de la 
pierre, le nom sera 'zalāqu'") 

  van Dijk, Lugale Z. 333  |  mu-bi kur-ra ha-ba-
du11 ("de ce nom elle sera célébrée dans la 
Montagne", gemeint ist die Schlacht Ninurtas 
gegen Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 394  |  hur-saĝ mu-bi he2-em 
(akk. KUR-u2 [lu2 šu]m-šu2, "que le nom soit 
'hur-saĝ' (montagne)"; Rede Ninurtas an Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 475  |  lugal u4-su3-ra2 mu-ni 
i3-ĝa2-ĝa2-a (jünger: lugal ti-la-u4-su3-da mu-ni 
ib2-ĝa2-[ĝa2-  ], akk. šar-ru ša2 ana ba-laṭ u4-me 
ru-qu-ti MU-šu2 i-sak-k[a-nu], "Lorsque le roi, 
qui partout a établi sa renommée à perpétuité"; 
Ninurta zum Diorit) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Selz, CM 7, S. 196 n. 162   |  (name of Stele of 

the Vultures);198 n. 196 (of ex voto objects); 199 
n. 198 (of Gudea Statues); 177 n.+207 (name 
giving rituals; name of human headed bull); 178 
n.+216f. (importance of names ; of harps of 
deities) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121:48  |  (= zēru) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Römer, SKIZ 226f.; 235 Anm. 33 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Name") 
  Castellino, StSem. 42,  307a f.  |  (I "name, fame" 

u. folgende "Lemmata") 
  Tinney, Nippur Lament, 69 
  Volk, InŠuk., Z. 91, 296 (K), 297, 300 
  ZA 55 S???  |  (syllab.: mu (Schreibung in Text 

syllab. Orthographie) 
  ZA 74, 51  |  ("name, fame") 
 MU.BI  |  Maul, RlA 10, 72  |  ("(Omen-)eintrag") 
 mu-bi-im  |  Friberg, RlA 7, 552  |  ("their names", 

zur Zeilennumerierung, math. Text) 
 mu(-bi) y mu  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. 2:28-42 
 mu-dig#ir-re-e-ne  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 mu-du10 an-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  

|  ("süßer Name des Himmels" Anrede Isimus) 
 mu-duĝ3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu-gi16-sa  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:6'  |  

("eternal name") 
 mu-gil-sa  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu gim3-gim3-da  |  Alster, Mesopotamia 2, z. 144  |  

(in: mu gim3-gim3-da "with a brilliant name") 
 mu ĜIR3.ĜIR3  |  Krispijn, FS Veenhof 253  |  

(("Tidnum-Name"), nicht "Tidnum", eher 
"Schlacht-Name)" 

 mu-kala-ga  |  Tsukimoto, ASJ 10, 162 
 mu-ku3 LA2-NI-še3  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:177 
 mu-ku3-duĝ3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu-lugala  |  Falkenstein NG 3, 142 
 mu-mah  |  Römer, SKIZ 116; 260 
 mu-mu-a  |  Alster, Instructions, 106:173  |  ("among 

all names" = "among known persons") 
 mu-nam-en-na  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 142  |  

(Amtsname des Herrschers) 
 mu-nam-en-na  |  ZA 58, 125 Anm. 86 
 MU.NI.IM  |  Eillis, JCS 27, 139f.  |  (in aB 

Adoptionsverträgen) 
 s. ĝiš-R-niĝ2-tuku, numun, NUN UGN 
 
mu  šumu  "Zeile (im Text)" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("line": F 

52; G 28 (broken)) 
  Kutscher, YNER 6, 161 
  ZA 55, 82 
 mu-šid-bi  |  Volk, InŠuk., A 497   |  ([in Kolophon]) 
 
mu  "Jahr"  šattu 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 23:1(bis), , 

CB 3:5, 6, SB 9:21) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 237 
  Edzard, SRU, Index 223 
  BBVO 10, 43; 92  |  (ab2 mu-1/2/3×AŠ "Kuh im 

1./2./3. Jahr") 
  Falkenstein NG 2, 141 s.v. mu I 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,   |  ("Jahr") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 149 f.  |  (c. 

"Jahr"), 170 (Wz.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("year" : 

year names " 1-17") 
  Foster, Umma, 5 f.  |  (Konstruktion in mu-iti-

Formel) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Castellino, StSem. 42,  307b s.v. muI  |  (und 

folgende "Lemmata" "year") 
  Tinney Nippur, 314 
  Volk, InŠuk., S. 181 
  Wilcke, Lugalbanda, 257, 262  |  ("Jahr") 
  Edzard, ZZB, 27f.  |  (mu...(a) "Jahr... (das und 

das Geschah)" ursprünglich wie u4...a "am Tage, 
da..." aufzupassen, daher mit "Jahr, in dem..." zu 
übersetzen) 

 mu-a  |  Freedman, ANES 9, 17:8  |  (in 
Datenformel, Šu-Sîn 3) 

 mu-bal  |  Charpin, Clergé 167 ("kommendes Jahr" 
auch i.S.v. "laufendes Jahr") 

 mu-bal  |  Freedman, ANES 9, 17 Nr. 7:4 
 MU.DIŠ.KAM2  |  Borger, BiOr. 28, 18a 
 MU.DIŠ.KAM2  |  Grayson, ARI 2, 162 Anm. 719 
 MU-1-KAM  |  Borger, BiOr. 30, 182  |  (Vergl. 

ITU-1-KAM u. UD-1-KAM) 
 MU-1-KAM  |  Labat, MDP 57, 150:19  |  (nur = 

šattu, Ext., Susa S.a. MU.DIŠ.KAM) 
 mu-gen-na  |  Volk, InŠuk., Z. 68 (K), A 709, A 711  

|  ("das vergangene Jahr") 
 mu-gibil egir  |  Jacobsen, Tammuz, 182  |  ("new 

year after") 



 mu ia2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  ("fünf 
Jahre") 

 mu-im-ma  |  Selz, FAOS 15.1, 419   |  (šaddaqdi/a, 
"voriges Jahr") 

 mu-in-na  |  Wilcke, Lugalbanda, 79; 81 Anm. 338 
 mu-libir  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu-X-kam  |  M. Lambert, RSO 49, 162  |  (aAkk., 

Gebrauch) 
 mu-n  |  Selz, FAOS 15.2, 322  |  (als 

Tierqualifikation; Lit.) 
 mu-n  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("n-jährig"; von 

Tieren als Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-
Zeit, Nippur) 

 mu-n-kam  |  Volk, InŠuk., S. 43  |  ("n Jahre lang") 
 mu-saĝ  |  Grayson, TCS 5, 86:iv 34  |  (nB; = rēš 

šarrūti; Lit.) 
 mu-saĝ  |  Kessler, AUWE 8, 114  |  ("neues Jahr"?) 
 mu u  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  ("zehn 

Jahre") 
 mu us2-sa  |  M. Ludwig, Unters,, Index  |  (212f. R... 

"Jahr, das dem ... Jahr nahegekommen, das an das 
... Jahr herangereicht ist") 

 mu us2-sa  |  Sollberger, RlA 5, 5f.  |  (in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 

 mu us2-sa  |  Edzard, ZZB, 27, A.113  |  ("folgendes 
Jahr") 

 (x) mu (y)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
2: 28-42 

 s. MUNUS-gir-mu-n, MUNUS-gir-gu4-mu-n, za3-
mu 

 
mu  ES = ĝiš  "Holz"  iṣu 
  Attinger 540 ff. 
  Schretter, Emesal-Studien,  217:266 
  Krecher, Kultlyrik, 88  |  ("Holz") 
  ZA 57, 40:6  |  (/*muš/ ES für g#iš, geschrieben: 

mu; Lit.) 
  ZA 57, 40:6  |  (mu ohne -š-Silbenschluss f+r zu 

erwartendes /*muš/) 
 
mu  ES = ĝiš  "Himmel"  šamû 
  Schretter, Emesal-Studien,  217:267 
 
mu  ES = ĝiš  "Weisung"  têrtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:268 
 
mu  ES = ĝiš  "Feuer"  išātu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:269 
 
mu  ES = ĝiš  "Haus"  bītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  18:270 
 
mu  ES  "groß"  rabû 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:271 
  Römer, ZA 63, 94:5.56  |  (mu = rabû verkürzt 

aus mu-uš (ES) (?), zu StPohl 2, 165) 
  Heimpel, StPohl 2, 165  |  ("groß") 
 
mu  ES = ĝiš3  "Mann"  eṭlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  218:272 
  Kutscher, YNER 6, 161 
  ZA 56, 18  |  (in: mu-u2-ri-na; unklar, ob zu mu = 

eṭlu, zikaru) 

 
mu  syll. f.  # mu2  # mu7 
mu  # -ĝu10  ("mein") 
 
MU 
  Deller, Bagd. Mitt. 13, 149  |  (als WZ für nadānu 

in mA Personennamen nicht sicher 
nachzuweisen) 

  Englund, JESHO 31, 145 Anm. 18  |  (in den 
archaischen Texten) 

  Fadhil, Bagd. Mitt. 21, 465  |  (niš beim Leben 
von" (kein Eid), austauschbar mit NIĜ2.GIG zu 
ZI) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2 Anm. 17; 
Anm. 19 

  ZA 59, 32 ANM. 12  |  (in PN na-ga-MU-ur) 
 s. ir3(11)-MU (PN), nam-MU 
 
lu2MU  # muhaldim 
 
mu ...-ak-še3  "wegen" 
 mu ...-ak-eše   |  Thomsen, Mesopotamia 10, §201 S. 

102;  "for", "instead of", "because of"  
 mu M.A.R.I. 7 374f. (=aššum) 
 mu ...VERB-a-eše   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

§489 S. 246;   |  ("because" (subordinate clause)) 
 mu ...NOUN-ak-še3   |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

§159 S.89;  "instead of" (terminative) 
 mu …-a-še3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

("because": A 18) 
 mu-...še3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 71 
 mu-...še3  |  Falkenstein NG 3, 141  |  (mit einem 

nominalisierten Satz "weil"; "wegen" = aššum) 
 mu-...še3  |  ZA 66, 17; 20  |  (mu-... für: mu...-še3 

(verkürzt), aB Nippur "wegen, anstelle von, für"; 
= aššum) 

 mu--še3   |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232, 
 "weil"  

 mu ...(-še3)  |  Sallaberger, UAVA 7, 62, 66, 77, 
163770, 2261081, T 9a, 10, 13, 15f, 36b, 41, 51, 54, 
61b, 62b, 63c, 70b, 75, 78, 99a 

 
mu-a-ab-ba  ES = ĝiš-a-ab-ba  (e. Dornbaum)  

kušabku 
  Schretter, Emesal-Studien,  220:274 
 
MU-an 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 (VE: = ma-[s]a-a-um) 
 
mu-AN-sal-la 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 5 Anm. 22  |  (unkl.) 
 
mu-ANŠE.ANŠE  (PN) 
  Bauer, OBO 160/1, 465  |  (ein Zweitname 

Eanatums, Deutung unklar, Lit.) 
 
mu-bal  ES = ĝiš-bal  "kgl. Insignien"  palû 
  Schretter, Emesal-Studien,  220:275 
 
mu-bar 
  Klein, Šulgi D, 60 Anm. 26; 113 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 



(d)mu-bar-ra  ES = ĝiš-bar-ra  "Feuer"  girru 
  Schretter, Emesal-Studien,  220:276 
 
mu-bar-ra/-re--la2  ES = ĝiš-bar-ra/-re--la2 
  Kutscher, YNER 6, 161 
 
mu-BU  ES = ĝiš.BU  "Pfahl"  gašišu 
  Schretter, Emesal-Studien,  220:277 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 70* 
 
MU.BU  # mudru 
 
ĝišmu-BU-gigir 
  Bauer, AfO 36/37, 90   |  (mašaddu "Deichsel") 
 ĝišma-dul10  |  Civil, ARES 4, 233  |  (ĝišma-dul10; 

[Variante:] ĝišma-dul10-mes "draft pole of a 
vehicle (of mes-wood)") 

 ĝišMA.BU   |  Bauer, AfO 36/37, 90   |  
(Gleichsetzung mit späterem ĝišmu-BU-gigir = 
mašaddu "Deichsel"; mögl. Lesung ĝišma-dul10 
oder ĝiš.mamadul) 

 (ĝiš)ma-gid2  |  JAOS 88, 13  |  ("chariot pole"; vgl. 
ĝišmu-gid2-gigir = mašaddu) 

 MA.GID2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 624  |  ("?") 
 MA.GID2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
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 madulx(MA.BU)  |  Bauer, OBO 160/1, 528  |  

("Deichsel", präsarg.) 
 ĝišmu-gid2-gigir  |  JAOS 88, 13  |  (mašaddu) 
 
mu-bu10  ES = ĝiš-bu10  (e. Holzgegenstand)  umātu 
 mu-dim4  |  Schretter, Emesal-Studien,  220:278 
 
mu-bur2-ra  ES 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9  |  (ES = ĝiš-bur2-ra 

= iṣ pišri "magic wand") 
 
mu-da 
  Falkenstein NG 3, 142 
 
mu-da-a-ri  # mu-da-ri2 
mu-da-ri  # mu-da-ri2 
 
mu-da-ri2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("lasting 

name": D (Ni) 20; 24;) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu da-a-ri   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

(non-standard "lasting name") 
 mu da-ri   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

(non-standard "lasting name": D (Ur) 311) 
 s. lugal + Attribut 
 
mu-didli 
  Nelson, Pisan-dub-ba ,14ff.  |  (auf Etiketten, Ur 

III) 
 mu-didli-didli  |  Alster, Mesopotamia 2, 124 
 
mu-DU.r  [eig. mu-kux]  "Eingang" 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak196  |  mu-DU 

(nur 1x in Fara; cf. ba-DU vs. e3) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,   |  

("Einnahme") 
  BBVO 10, 32 Anm. 108; 171; 235 
  Grégoire u. Renger, HSAO 2, 215 
  Hamlin, Cuneiform Archives as Data I, 59:(8)ff.  |  

(Lit.) 
  HSAO 1, 123 
  HSAO 2, 123 f., 215  |  mu-DU (Bz. für den 

Eigang von Waren, nicht "Tribut") 
  Lafont, RA 86, 102  |  (Ur III, mu-DU Šara2) 
  Matouš, RA 68, 84 Anm. 11  |  (šūrubtum 

"Lieferung" (mu-DU(r)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2386, 27 ff., 31 f., 60-63, 

97, 159, 194925, 2551204, T 6a, 10, 11, 29a-b, 37, 
42, 47{a}, 56, 57, 59, 60 

  ZA 60, 188 
  Edzard, ZZB, 85, A.275; 421 
 MU.DU  |  Arnaud, ÉRCM 26, 232ff. 
 mu-DU a2-ki-ti   |  Sallaberger, UAVA 7, ../ er2-su3-a 

162-64, 172806, T 51, 52, 54 
 mu-DU GN   |  Sallaberger, UAVA 7, T 83, 97.2b 
 mu-DU lugal   |  Sallaberger, UAVA 7, Sallaberger, 

UAVA 7, 28, 116, T 6, 36a 
 mu-DU dšul-gi  |  G. Farber, FS Biggs 41  |  (nicht 

für Thron Šulgis) 
 mu-DU dŠul-gi-ra   |  Sallaberger, UAVA 7, 28 f. 
 mu-DU Šulgisimtum   |  Sallaberger, UAVA 7, 2071, 

23 
 mu-erex  |  Steinkeller, Or 48, 61f.  |  (lies: mu-erex 

"sie sind gekommen", übertragen "Einkünfte") 
 mu-TUM2  |  HSAO 2, 148 ff., 170, 263, 302, 306 

ff., 317 f. 
 mu-ir10  |  Yoshikawa, ASJ 14, 393 Anm. 2  |  (mu-

ir10 zu lesen) 
 mu-kux  |  Krecher, ZA 77, 16f.  |  (erstarrte 

Verbalform = "eingegangen", "Eingang"; 
vermutlich mu-kux zu lesen) 

 mu-kux(DU)  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  
MU-DU, sarg. 

 mu-kux(DU)  |  Sallaberger, BiOr. 57 (1999) 114  |  
Eingang, Idg. sargon. 

 mu-kux(DU)  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307f  |  
zur Lesung 

 mu-tu  |  Sigrist, AUCT 4, 49:6  |  (phon. für mu-
DU) 

 mu-tu3  |  Jacobsen, Tammuz, 219; 222 
 mu-tu3  |  Vincente, TLT, 302f.; 424 
 mu-TUM2  |  Michalowski, OrAnt. 22, 199ff. 
 mu-tum2  |  OrAnt. 23, 144ff.  |  (in eblaitischem 

Brief) 
 mu-tum2  |  Pomponio, AuOr. 2, 128ff, +Anm. 4 
 mu-TUM2  |  Waetzoldt, 28 +Anm. 225 
 mu3-tu3  |  Gomi, Orient 11, 1ff.  |  (Ur III, Drehem, 

"Eingebrachtes f.d. König") 
 mu(-un)-DU(kux)  |  Attinger 158, c) 
 mu-un-DU  |  Michalowski, LSUr, 316  |  (= šūrubtu 

"deliveries") 
 nu-mu-tum2  |  Mander, MEE 10, 40 Vs. IV 4 
 
mu-du-li-a/e 
  Wilcke, Lugalbanda, 60K; 96 
 
mu-du-na  ES = ĜIŠ.TUG2.PI  "Ohr"  uznu 
  Schretter, Emesal-Studien,  221:283 



 
mu-du-ru  ES = ĝidri  "Stab"  haṭṭu 
  Schretter, Emesal-Studien,  221:284 
 mu-du-ru-u4-su3-du  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51 
 mu-duru5  |  Lambert, RA 96 (2002) 58-59  |  (in 

umun-R = "Nuska", ES  "Šepter") 
 mu-dur6  |  Römer, Or. 38, 114 (20K) 
 
tug2mu-du8-um 
  Waetzoldt, UNT, 119 
 
(d)mu-du10-ga-še21-a  "Nabû"  Nabû 
 mu-du10-ga-sa4-a  |  Schretter, Emesal-Studien,  

239:364 (ES-Entspr.) 
 dmu-du10-ga-sa4-a  |  Pomponio, RlA 9, 17  |  ("He 

who has been called by a good name", Epithet v. 
Nabû) 

 s. mu-ze2-eb-ba-sa4-a ES 
 
mu-du10--še21 
 mu-du10--sa4  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 108:7  |  

("to give a good name"; hier von An und Enlil für 
Numušda. // mi2--du11.g) 

 mu-du10 sa4-a  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
mu--du11  ES = ĝiš3-du11  "begatten"  rehû 
  Attinger 540, 619 
  Schretter, Emesal-Studien,  221:282 
  Behrens, StPohl SM 8, 93; 263  |  (hamṭu zu mu 

i-i) 
 mu i-i  |  Behrens, StPohl SM 8, 93  |  (Emesal u 

g#iš-e (marû zu g#iš-du11 "begatten") 
 mu-i-i  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 
mu-duru5 ES 
  Lambert, RA 96 (2002) 58-59  |  ("Szepter", in 

umun-R = "Nuska" ) 
 
mu-e  # ĝe26-e 
 
mu-e-a-e3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 
 
mu-erex  # mu.DU.r 
 
mu-gar3  # mu-un-gar3 
 
mu-geb3(GIG)  ES = nu-gig  (e. Frauenklasse)  qadištu 
 mu-gebx  |  Schretter, Emesal-Studien,  222:286 
 mu-ge17-eb = nu-ge  |  Attinger, NABU 2004 

2001/41  |  Nanna O rev. 28‘ + // 
 mu-gib3  |  ZA 55, 104 
 mu-gib3  |  ZA 58, 179 
 mu-gi4-ib  |  HSAO 1, 89; 98  |  (mu-gi4-ib) 
 mu-gi4-ib  |  ZA 58, 179 Anm. 480 
 mu-gi4-ib  |  Volk, InŠuk., A 894  |  ("Hierodule") 
 mu-gi17-ib  |  HSAO 1, 98  |  (mu-gig : mu-gi17-ib) 
 mu-gi17-ib  |  ZA 57, 27  |  ("Gottgeweihte") 
 mu-gi17-ib  |  ZA 58, 179 +Anm. 480 
 mu-gi17(-g)/mu-gi17-ib  |  ZA 56, 120 
 mu-gib3-an-na  |  ZA 58, 183 Anm. 514 
 mu-gig  |  ZA 57, 118 Anm. 52  |  (Mischform aus 

Hauptdialekt nu-gig u. Emesal mu-gi17-be2) 

 nu-/mu(-u8)-gig/b-an-na  |  Römer, SKIZ; 152:15  |  
(als Epitheton Inannas; Lit. Bel.) 

 
mu-geb3(GIG)-an-na  ES  (e. Frauenklasse)  ištarītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  223:287 
 
mu-geb3(GIG)-gašan-an-na  ES = nu-gig-dinin  

ištarītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  223:288 
 
mu-gi  ES = ĝiš-gi  "Röhricht"  apu 
  Schretter, Emesal-Studien,  222:285 
 
mu-gi-ma-al  ES = ĝiš-gi-ĝal2  "Refrain"  mehru 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:291 
 
mu-gi4 
  Krecher, ZA 63, 245  |  (Abkürzung f. Eidformel, 

Akkade-Zeit) 
 
mu-gi4-gi4  ES = ĝiš-gi4-gi4  "untere Türangel"?  sāhiru 
  Schretter, Emesal-Studien,  223:289 
 
mu-gib3 ES  # mu-geb3 
ĝišmu-gid2-gigir  # ĝišmu-BU-gigir 
 
mu-gim7(BU)  ES = ĝiš-gim7  "Weide(baum)  hilēpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  223:290 
 
mu-gu3-de2  ES = ĝiš-gu3-de2  (e. Musikinstrument)  

inu 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:293 
  Römer, SKIZ, 197  
 
mu--ĝar  "den Namen setzen?"   
  Jacobsen, FS Hallo, 121f. 
  ZA 50, 27 Anm. 3 
 mu I 1. mu--ĝar  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

235f. 
 
mu-ĝišimmar  ES = ĝiš-ĝišimmar (# ĝišĝišimmar)  

"Dattelpalme"  ĝišimmaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:292 
 
mu-ĝu10-še3  s. nam-ĝu10-še3  
 
mu-ha-lam 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mu-haš  ES = ĝiš-haš  (e. Keule)  ĝišhaššu 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:294 
 
mu-hašhur  ES = ĝiš-hašhur (# ĝišhašhur)  

"Apfel(baum)"  hašhūru 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:295 
 
mu-he2  ES = ĝis-he2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) ???  |  (= šupuk šamê) 
 
mu he2-ĝal2(-la) 
  Alster, Mesopotamia 2, z. 145 
  BM 3, 40 
  Edzard, SRU, Index 223  |  (Überflußjahr") 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 277 
 
dmu-he2-ĝal2-la 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Name/Jahr des 

Überflusses", e. Name des Mondgottes) 
 
mu-hur  ES = ĝiš-hur  "Zeichnung"  uṣurtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  224:296 
 
mu-huš  ES = ĝiš-huš  "Hundsstrauch"  kalbānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:297 
 
mu--i-i  ES = ĝiš3--i-i  
  Attinger 544  |  (Hapax) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("to reveal? 

the name") 
 mu-i-i  |  Cooper, RlA 6, 376  |  (term implying 

copulation) 
 s. teš2 mu i-i 
 
mu-ka2-na  ES = ĝiš-ka2-na  (e. Teil des Türrahmens)  

ĝiškanakku 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:298 
 
mu-kin2  ES = ĝiš-kin2  (e. Baum)  kiškanû 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:299 
 
mu-KU 
  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  ("Hirte"; in lit. Texten) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 84 
 
mu-KU(nu10)  ES  # mu-nux(KU/LU) 
mu-kux  # mu-DU 
 
mu-lu  ES = lu2  "Mann"  amīlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:305 
  ArOr. 37, 518  |  (mu-lu (ES) = mannu) 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  (Menschen) 
  HSAO 1, 97f. 
  Krecher, Kultlyrik, 99  |  ("Frau") 
  Krecher, Kultlyrik, I 20-22; III 3 = IV 14; III 43, 

45, 48; IV 1.15; IV [38]; VII 31 
  Krecher, Kultlyrik, II 38K 
  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  ("Hirte"; in lit. Texten) 
  Kutscher, YNER 6, 161  |  (mu-lu (ES) = lu2 : 

awīlu "man, master") 
  ZA 55, 49  |  (Emesal) 
  ZA 57, 16; 18; 30; 38 
 mu-LU  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 84 
 mu-lu-am2-gi-ra  |  Cohen, Eršemma, 174:3-6 
 mu-lu-IŠI-kum-ma.k  |  Klein, CM 7,  104   |  

(epithet of Humunzer) 
 mu-lu-ku3-gal  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu-lu na2  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +41 Anm. 50 
 mu-lu-sizkur2-ra.k   |  Klein, CM 7,  104   |  (epithet 

of Saman) 
 mu-lu-šir3-ra  |  Krecher, Kultlyrik, II 7 K 
 mu-lu-šir3-re  |  Krecher, Kultlyrik A. 352 
 mu-lu-su-za  |  Cohen, Eršemma, 178:69  |  (unklar) 
 mu-lu-za3-ab-ba.k   |  Klein, CM 7,  104   |  (/bēl 

šapat tâmti; epithet of Suhenuna) 
 s. hur-saĝ, na-ag2-R, lu2-šir3-ra 

 
mu-lu  ES = gala  "Klagepriester"  kalû 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:304 
  Krecher, Kultlyrik, 117  |  (kalû) 
 
mu-LU(nu12)  ES  # mu-nux(KU/LU) 
 
mu-lu+Attribut 
 mu-lu aĝ2-gi-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 160  |  ("epithet of 

Nergal") 
 dmu-lu-hur-saĝ  ES = dlu2-hur-saĝ  "Martu"  mar-tu 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:306 
 mu-lu-im2-ma  ES = lu2-im2-ma  "Läufer"  lāsimu 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:307 
  Krecher, Kultlyrik, VIII 47+ K 
 dmu-lu-lal3  ES = dlu2-lal3  "Latarak"  dlatarak 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:308 
 mu-lu-lil  (ES)  # dlil2,  # dlu2-lal3  # lu2-lil 
 mu-lu-mu-uš-e3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 157 
 mu-lu-mu-uš-e11  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 157 
 mu-lu-ĝišsi-ĝar ku3-ga 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu-lu-ĝišsi-ga-ra  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu-lu-ša3-ba  ES = lu2-ša3-ga 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:1  |  ("man of (his/her) 

heart"; :"the chosen one") 
 mu-lu-ĝiššu-di-eš 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu-lu-tu-mu  ES =lu2-tumux(IM)  "Lügner"  sarru 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:309 
 
mu-lu-ug  # bulugx/mulugx 
 

dmu-lu-ur5-ša3-ba  ES = dlu2-ur5-ša3-ga  "Lisin"  li9-si 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:310 
 
mu-lugal 
  Krecher, RlA 5, 495  |  ("Eid") 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Eid beim König"; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 
mu lugal--pa3 
  AfO 18, 409  |  (Eidesformel) 
  Falkenstein NG 3, 142 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  (mu-

lugala-pa3 nīš šarri tamû "swear in the king's 
name" (in Modellkontrakt)) 

  Wilcke, RlA 5, 508  |  ("Eid beim König leisten"; 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 mu lugal--pad3  |  (Thomsen, Mesopotamia 10, 312
 "to swear by the king’s name") 

 
mu-maš-gurum  ES = ĝiš-maš-gurum  (e. Heilpflanze)  

šarmadu 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:311 
 s. maš-gurum 
 
MU.MES-ga 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 (MU)!MES-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 126f.:46 
 



MU.MU 
  Pomponio u. Xella, AfO 31, 29f.  |  (Ebla, = wa-

zu-NI) 
 
mu-mu-a si3-ga 
  Alster, Mesopotamia 2, 106 
 
mu-mu-zi-da  unorth. aB ES  # dnin-ĝiš-zi(-da) 
mu-na-a-zu  unorth. für ES u3-mu-un-a-zu  # dnin-a-zu 
mu-na2  # mu-nu2  
 
ĝišmu-niĝ2-tuk ES  "Dattelpalme"  ĝišimmaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:316  
 
mu-dnanše-i3-du10  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 
mu-ne2  PN 
  Bauer, WO 6/2, 147  |  (PN, altsumerisch, für mu-

ne2-na-ga-me) 
 
MU.NI.IM  # mu  "Name" 
 
mu-NIM  ES = ĝiš-nim  "Kameldorn"  baltu 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:317 
 
mu-nim-bar  ES = ĝiš-nim-bar  "Dattelpalme"  

ĝišimmaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:319 
 mu-nim-mar  |  Krecher, Kultlyrik, 154 
 
ĝišmu-nim-ma-la2  ES  "Dattelpalme"  ĝišimmaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:318 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1 z. 275 
 
mu-ninda2  ES = ĝiš-ninda2  "Saattrichter"  ittû 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:320 
 
mu-ninnu-uš 
  Wilcke, Lugalbanda, 302K; 368 
 
mu-nu-ĝal2(-la) 
  Edzard, SRU, Index 223 
  Foster, JCS 35, 154  |  ("year of dearth") 
  ZA 56, 277 
 
mu-nu2  ES = ĝiš-nu2  "Bett"  eršu 
  Schretter, Emesal-Studien,  230:323 
  ZA 52, 68f. 
 
mu-nu11  ES = ĝiš-nu11  "Licht"  nūru 
  Schretter, Emesal-Studien,  230:324 
 
mu-nux(KU/LU)  ES = unu3, utul  "Oberhirte"  utullu 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:325 
 mu-nux  |  Sjöberg MNS 84:4  |  (= utullu "Hirte", 

vgl. auch mu-LU) 
 mu-nux  |  Sjöberg, JCS 29 (1977) 16:20  |  (nach 

MNS 84:4 = utullu, "Hirte", vgl. auch mu-
KU(nu10)) 

 
dMU.NUN.DU  (GN) 

  Krebernik, RlA 8, 426 
 
mu--pa3.d  "den Namen anrufen"   
  Edzard, AS 20, 81  |  ("den Namen (e. Gottes) 

anrufen", ältester Beleg Geierstele, "den Namen 
(eines Menschen) nennen"; ein Gott; ebenfalls 
Eanatum) 

  Edzard, AS 20, 82ff.  |  (GN/LUGAL--pa3 "den 
Namen e. Gottes/e. Königs anrufen) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("to call the 
name, to mention, to call by name": A 231 ; B 34; 
E 5' // F 11; 14) 

  van Dijk, Lugale Z. 128  |  ("énumérer les noms 
de ...") 

  van Dijk, Lugale Z. 494  |  mu-zu ha-ra-an-pa3-da 
(nur jüngere Version; akk. MU-ka lu-u2 aš2-qar; 
Ninurta zum Kalk; älter stattdessen šu-gal-bi he2-
ni-du7) 

  van Dijk, Lugale Z. 521  |  niĝ2-ša6-ga mu-zu he2-
pa3-de3 (jünger ki-niĝ2-sig5-ga m[u-z]u he2-en-
pa3-da, akk. a-šar da-me-eq-ti šum-ka ul iz-za-kir, 
"que ton nom soit célébré avec bienveillance", 
Ninurtas Segnung des Alabaster) 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 74, 51 
 mu-a2-ĝa2/na mu-abzu-ĝa2/na pa3  |  Farber-Flügge, 

StPohl 10, Glossar  |  ("den Namen meiner/seiner 
Kraft, den Namen meines/seines Abzu anrufen") 

 mu mah pa3-d   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  
|  ("to call the sublime name": A 222*) 

 mu I 2. mu-(-)pa3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 
235f. 

 mu--pad3  |  Sallaberger, UAVA 7,   |  mu lugal-bi in-
pad3 T 54 

 pa3(-d) 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 271ff. 
 s. lu2 mu pa3-da, mu lugal pa3-d 
 
mu-pa3-da  "mit Namen benannt"   
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 150  |  (in unkl. 

Kontext) 
  ArOr. 37, 518 
  Edzard, RlA 4, 324  |  (mu-pa3-da-dhendur-saĝ 

"den H. beim Namen gerufen hat") 
  Greengus, HUCA 61, 82f.  |  (Bel., Disk.) 
  Renger, Or 42, 270  |  (viell. "betrothal gift") 
 mu-pa3-da-GN  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn "den 

GN beim Namen genannt hat") 
 mu-pa3-da-GN  |  Selz, CRAI 35, 194  |  

("Herrscher-Erwählung"; verschiedene 
Gottheiten) 

 s. GN-e mu-pa3-da 
 
mu-peš3  ES = ĝiš-peš3  "Feige"  tittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:326 
 
mu--ra  ES = ĝiš--ra  "schlagen"  mahāṣu 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:327 
 
mu-ri  syll. für  # muru9 
 
mu-ri-bar 
  Krecher, Kultlyrik, 154 



 
mu-ri-a-na-ba-ak, mu-ri-na-ba-(ak)  s. dNanna mu-

ri-na-ba-(ak) 
 
mu-rin2-na  ES = ĝiš-rin2-na 
  Civil, JCS 28, 73f.  |  (ES f. g#iš-rin2-na) 
 
mu-ru  (e. Schaf) 
  Talon, ARMT 24 51: 13, 15 
 
mu-ru  (ON) 
  Röllig, RlA 8, 427  |  (als Entsprechung von IMki 

in lex. Listen, entspricht wahrscheinlich mu-ru-
um und mu-urki) 

 mu-ru-umki  |  Edzard, RlA 5, 64,65 
 mu-ur2

ki  |  Edzard, RlA 5, 65 
 
mu-RU  ES = ĝiš-RU  "Bumerang"  tilpānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:328 
 
mu-ru-(ub)-ba  s. saĝ-mu-ru-(ub)-ba 
mu-ru-um  (ON)  # mu-ru 
mu-ru6  syll.  # murub4 
mu-sa2-ar-sa2-ar syll.  # mu2-sar 
mu--sa4  # mu--še21 
mu-sa4-a-kur-kur  ES  # dnin-kul-kul 
mu-saĝ-ĝal2  s. ka2-gal mu-saĝ-ĝal2 
 
mu-sar 
  M. Ludwig, Santag 2 
  Santag 6 310 Komm.  |  Beruf, PN v Šara 
  Westenholz, OSP 2, 36 
  ZA 65, 256 
 
mu-SAR  ES = ĝiš-SAR (# ĝiškiri6)  "Garten"  kirû 
  Schretter, Emesal-Studien,  232:329 
 mu-sar   |  Volk, InŠuk., S. 173   |  (=  musarû  

"Gartenbeet") 
 s. mu2-sar 
 
mu-sar-ra  "Inschrift"  musarû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 237 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8  150f. // DUB //   

|  šumam šaṭrum (auch in Kolophon), 170 (Wz.) 
 mu-sar  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (SB 8:8) 
 mu sar-ra ( + loc.) šu ur3/uru12  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p338  |  ("to erase an inscription": 29,b 
2:71-8' (broken); 40:12-13) 

 
mu-sir2  "Dreck, Schmutz" 
  Attinger 619  |  (/dr/-Auslaut) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 207 
 s. saĝ-mu-sir2, tug2-mu-sir2-ra 
 
tug2mu-sir2 
  Michalowski, LSU 459  |  ("mourning garment") 
 tug2mudra5 (SIG2.BU)  |  Falkenstein NG 3, 156  |  

(tug2SIG2.BU = mudra5 ("mudru"); = waršum; e. 
Stoffart) 

 tug2mudra6  |  Cooper, Curse, of Agade, 88  |  
("mourning garb") 

 tug2mudra6  |  ZA 57, 91:90  |  ("Trauergewand" 

("tug2mudra" [beachte aber: MU.BU = mudra6 
(SGL 210 ,udra --> mudra6 (MU.BU), -ra also 
wohl von Autor als Glosse aufgefasst, lies: 
tug2mudra6

ra) 
 tug2mudra6  |  Attinger, RA 78, 102:88  |  ("haillons") 
 mudru(MU.BU)  |  Schretter, Emesal-Studien,  

216:263 (ES-Entspr.; Lesg. /mudru/ fragl.) 
 mu-durx (BU)  |  Jacobsen, Tammuz, 337 Anm. 14 
 mudra6 (MU.BU)  |  ZA NF 21, 63  |  (ruššû) 
 tug2mu-BU  |  Falkenstein NG 3, 142 
 s. me-ze2-er ES 
 
mu-sir2--du11.g  "beschmutzen"  u4-ur-ru-šum 
  Attinger 619 
 
mu-su-ub--du11.g 
  Attinger 619  |  (parallel še-su-ub--du11.g) 
 
mu-su-ur  # u2munzer 
 
mu--sur 
  Bauer, JAOS 115, 296  |  (" (in den Boden) 

drücken", "stecken (von Pflanzgut) ", Lit.) 
 
mu-su3-du-aš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mu še  syll. für  # mu še21 
mu-še-n(a)  syll. für  # mušen 
mu ...-(še3)  # mu ...ak-še3 
mu-še3--še21  # mu--še21 
 
mu--še21, mu-še3--še21(HU.NU2)  "den Namen nennen, 

etw. zum Namen geben" (etw. = Lokativ) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu du10 še21   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

("to give a good name": C 46) 
 mu I 3. mu-(-)sa4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

235f. 
 mu--sa4  |  ArOr. 37, 518  |  (nabû) 
 mu--sa4  |  ArOr. 37, 518  |  (nibīt šūmi) 
 mu--sa4  |  van Dijk, Lugale Z. 35  |  (= MU-šu2 

nabû ana šarrūti, mit Abs. na4u2 und Terminativ 
lugal-bi-še3 "acclamer ... comme roi") 

 mu--sa4  |  van Dijk, Lugale Z. 432  |  na4gug me-ri-
gul2-la-za mu-bi he2-sa4 (jünger na4gug buru3-da 
mu-bi he2-sa4-a, akk. šu-ma šu-a-tu lu-u2 na-b[a-
a]t, "puisque la cornaline est travaillée et polie 
par toi, tu en seras appelée de ce nom (= na4gug-
buru3)"; Ninurta zur "Stein-Pflanze") 

 mu--sa4  |  van Dijk, Lugale Z. 490  |  mu-ĝu10 he2-
em-mi-ib-s[a4] (jünger mu-ĝu10 hu-mu-ni-ib2-
sa4-a, akk. šu-mi lu-u tam-bi, "tu as fait acclamer 
mon nom", mit Lok. un teš2-ba ri-a-ĝa2; Ninurta 
zum weißen Kalkstein) 

 mu--sa4  |  van Dijk, Lugale Z. 530  |  sa2-du11 u4-da 
niĝ2-gur3-ru mu-bi he2-en-sa4-a (nur jünger; akk. 
sa-at-tuk u4-me ina na-še-e šu2-ma š[u]-a-tum lu 
ni-ba-at) 

 mu še  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  (non-
standard "to name": D (Ur) 301; 311) 

 mu-še3--sa4  |  StPohl, 10, Glossar  |  ("zum Namen 
geben") 



 mu-(še3)--sa4  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 
150  |  (entspr. šumam nabû) 

 mu še21  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  ("to 
name": D (Ni) 22 // 23*) 

 mu geš--še21, še21-še21  |  Mittermayer, ELA, Index, 
S. 367  |  ("etwas als Holz bezeichnen") 

 mu-še3--še21(HU.NU2)  |  Römer, Gudea  |  ("zum 
Namen geben" (etw. = Lokativ), CA 10:5 [mu-še3 
mu-še21], 10:14 [mu-še3 mu-še21], 23:12 [mu-še3 
im-ma-še21], 23:18 [mu-še3 im-ma-še21], 23:24 
[mu-še3 im-ma-še21], 23:29 [mu-še3 im-ma-še21], 
24:3 [mu-še3 im-ma-še21], 24:7 [mu-še3 im-ma-
še21]) 

 s. mu-du10-ga-še21-a, mu-du10--še21 
 
mu-ši-x  # mušen 
mu-šid-bi  # mu  "ZEile 
 
mu-ŠIR  ES = ĝiš-ŠIR  (e. Baum)  samullu 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:336 
 
tug2mu-šir2-ra  # mudra6 
mu-ŠIŠ  ES  # mu-uri3 
 
mu-šu-du7 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IX in 

Lagaš, Ur III-Zeit) 
 
mu-šub-ba  ES = ĝiš-šub-ba  "Los"  isqu 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:348 
 
mu-ti-in  ES  # mu-tin 
 
mu-ti-in-me-ra  ES = ĝišgeštin-ĝir2-ra  "Rose?"  

amurdinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:356 
 
mu-tin  ES = mušen  "Vogel"  iṣūru 
  Schretter, Emesal-Studien,  237:353 
 
mu-tin, mu-ti-in,mu-ti-n  ES = geštin  "Wein"  karānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  236:350 
  Römer, Or. 38, 114 (21) 
  Krecher, Kultlyrik IV 10  |  ("Wein") 
  Krecher, Kultlyrik, A 52 
  Volk, FAOS 18, 234 
  ZA 55, 53 
 mu-ti-na  |  Alster, ASJ 14, 25:7 
 mu-ti-in  |  HSAO 1, 89 
 
dmu-tin  ES = dĝeštin  dbēlet-ṣēri 
  Schretter, Emesal-Studien,  237:354 
 
dmu-tin-an-na  ES = dgeštin-an-na  dbēlet ṣēri 
  Schretter, Emesal-Studien,  237:355 
  HSAO 1, 89 
 
mu-tin, mu-ti-in  ES  "Mann"  zikaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  236:251 
 
mu-tin, mu-ti-in, mu-ti-n  ES = ki-sikil  "Mädchen"  

ardatu 
  Schretter, Emesal-Studien,  236:252 

 
mu-tir 
  Hunger, RlA 5, 299  |  (Monatsname: Monat VI in 

Adab, vor Ur III) 
 
mu-tu3  # mu-DU.r 
 
mu-TUG2  ES = ĝiš-TUG2  "Buchsbaum"  taškarinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:357 
 
mu--tuku 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("famous") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
  ZA 55, 24, 44  |  (R tuku "einen Namen 

bekommen") 
 s. lugal mu tuku 
 
mu-TUM  e. Frucht 
  Brunke, EiS, 223-224, 226-227  |  (für die 

königliche Tafel) 
 
mu-TUM2  # mu-DU.r 
 
mu-tun3  ES = ĝiš-tun3  (e. Beil)  quddu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:358 
 
mu-u2-a  ES = ĝiš-PA  "Stab"  haṭṭu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:359 
 
mu-u2-da-na  # mu-ud-na 
 
-mu-u8 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mu-ud 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 4:13 syll. 

für mud [lies aber wohl inim-ĝu10 u4-da tuš-mu-
da, C.W. priv.]) 

 
mu-ud-na, mu-ud-da-na  ES  "Gatte"  hā'iru 
  Schretter, Emesal-Studien,  220:280 
 mu-ud-da-na  |  van Dijk, Lugale Z. 378  |  (jünger: 

mu-ud-na = a-na ha-i-ri-ja, "pour mon mari", 
Rede der Ninmah) 

 mu-ud-da-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 85 
 mu-ud-na  |  HSAO 1, 89 
 mu-ud-na  |  Sjöberg, JCS 40 (1988) 175:10  |  (= 

hā'iru, "lover, husband")  
 mu-ut-na  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:465f. 
 s. nitadam 
 
dmu-ul-lil2  ES = den-lil2  "Enlil"   
  Schretter, Emesal-Studien,  225:301 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu-le-el/-la  |  Kutscher, YNER 6, 161 
 mu-le-l(a)  |  Volk, InŠuk., A 633 (auch syll.) 
 mu-ul-lil2 kur-kur-ra  |  Kutscher, YNER 6, 162  |  

("Enlil of the Foreign Lands" (an attribute of 
Enlil)) 

 s. na-aĝ2-R 
 



dmu-ul-lil2-ban3-da  ES = den-lil2-ban3-da  "Ea"  dEa 
  Schretter, Emesal-Studien,  225:302 
 
dmu-ul-lil2-zi  ES = den-lil2-zi 
  Schretter, Emesal-Studien,  226:303 
 
mu-un  syll. für # munu3 
mu-un  syll. für # mul 
 
mu-un  ES = gu2-un  "Last"  biltu 
  Schretter, Emesal-Studien,  227:312 
 
mu-UN 
  HSAO 1, 107 Anm. 20   |  (:nig#2) 
 
mu(-un)-DU(kux)  # mu-DU.r 
mu-un-DU  # mu-DU.r 
 
mu-un-ga 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 228:315  |  

(= mu-un-gur11) 
  ZA 58, 7 +Anm 12 
 
mu-un-gar3  ES = engar  "Bauer"  ikkaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  228:314 
  HSAO 1, 107, 20 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 24:23  |  (ES für engar, 

"farmer") 
 
mu-un-gar3  ES = niĝ2-ga.r  "Besitz"  makkūru 
  Schretter, Emesal-Studien,  228:315 
 
mu-un-ku5  ES = enku  "Einnehmer"  mākisu 
  Schretter, Emesal-Studien,  229:321 
  SLG 1, 92 +Anm. 8  |  (mu-un-ku5(.d)) 
 mu-un-ku6  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109:290  |  (ES 

zu enku) 
 
mu-un/me- 
  Wilcke, ZA 68, 217:71  |  (-Wechsel in "Rat des 

Šuruppag") 
 
mu-un-ne- 
  ZA 49, 148  |  (< mu-na-e-) 
 
mu-un-sila11(ŠID)  ES = niĝ2-sila11  "Teig"  līšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  230:322 
 
mu-urki (ON)  # mu-ru 
 
mu-ur3  ES = ĝiš-ur3  "Balken"  gušūrum 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:360 
  Krecher, Kultlyrik, 172 
  ZA 55, 52  |  (mu-ur3 Var. zu g#iš-ur3) 
 
mu-uri3  ES = ĝiš-uri3 (# ĝišuri3)  (e. Standarte)  urinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:361 
 mu-ŠIŠ  |  ZA NF 22, 19 
 
-mu-uš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
mu-uš  ES = geš2  "sechzig"  šūši 

  Schretter, Emesal-Studien,  232:331 
  AuOr. 2, 232 
 muš(ta)  |  Steinkeller, ZA 69, 184  |  (60, Emesal) 
 
mu-uš-am3-mu-uš  ES gešeš  "180"  3 šūši 
  Schretter, Emesal-Studien,  232:332 
 
mu-uš-di-ta  ES = geš2  "60"  1 šūši 
  Schretter, Emesal-Studien,  233:333 
  ZA 56, 29 Anm. 32 
 
mu-uš-e11  ES = ĝiš-e11  "Türriegelhülse"  uppu 
  Schretter, Emesal-Studien,  233:333a 
 
mu-uš-ki-in-ti, mu-uš-kin-ti  ES = ĝiš-kiĝ2-ti  

"Handwerker"  kiškattû 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:341 
  Krecher, Kultlyrik, 140 
 
mu-uš-kim-ti  ES = ĝiškim  "Zeichen"  ittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:338 
 
mu-uš-kim-ti  ES = ĝiškim-ti  "Vertrauen"  tukultu 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:339 
  ZA 55, 56 
 
mu-uš-kim-zu  ES ĝiškim-zu  "Kennzeichen"  uddû 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:340 
 
mu-uš-nim  ES = gešmin  "120"  2 šūši 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:342 
 
mu-uš-ta-ab-ti-na syll.  # muštabtin 
 
mu-uš-tug2  ES = ĝeštu2.g  "Ohr"  uznu 
  Schretter, Emesal-Studien,  234:344 
  Kutscher, YNER 6, 162  
 mu-uš-tug2muštug-diri  |  Römer, SKIZ, 229 
 
mu-uš-tug2-IGI ze2-em3  ES = ĝeštu sum 
  Behrens, StPohl SM 8, 95:22; 263 
 
mu-uš-tug2--lu7-lu  ES = ĝeštu2.g--lu7-lu  "vergessen"  

mašû 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:345 
 
mu(-uš)-tuku  ES für ĝiš tuku 
  Krecher, Kultlyrik, 205 
 
mu-uš-u  ES = geš2-u  "600"  nēr 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:346 
 
mu-uš-u5  ES = ĝiš-u5  "Aufsatz"  rikbu 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:347 
 
mu-uš-zal  ES = gizzal  "Ohr"  hasīsu 
  Schretter, Emesal-Studien,  235:349 
 
mu-ut-na  # mu-du-na 
 
mu-ZA+SUH  ES = ĝiš-ZA+SUH  "Lakritze"  šūšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  238:362 
 



mu-ze2-eb  ES = ĝiš-du10.g  "Dattelpalme"  ĝišimmaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  239:363 
 
mu-ze2-eb-ba-še21-a  ES = mu-du10-ga-še21-a  "Nabû"  

Nabû 
  Kutscher, YNER 6, 165 
 mu-ze2-eb-ba-sa4-a  |  Schretter, Emesal-Studien,  

239:364 
 dmu-ze2-eb-ba-sa4-a  |  Pomponio, RlA 9, 17  |  (ES 

f. dmu-du10-ga-sa4-a) 
 dmu-ze2-eb-ba-sa4-a  |  Kutscher, YNER 6, 162  |  

("Called with a Good Name" = Nabû) 
 
mu-ze2-er  s. <mu-ze2-er>MUNSUB 
 
mu-zu-še3 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in unklarem 

Zusammenhang) 
 
mu2  "wachsen (lassen), keimen"  uddušu 
  Attinger 184  |  (Redupl.klasse?) 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  ("wachsen 

(lassen)" (für jdn. = Dativ); (mit = Komitativ), 
CA 12:2 [ma-ra-ab-mu2-mu2], 21:19 [im-mu2-
mu2-ne], 24 [mu2-a-am3], 22:9 [mu-mu2], 10 [mu-
mu2], 24:9 [im-da-mu2], 15 [mu-mu2], 20 [bi2-
mu2], 28:24 [mu2-am3], CB 1:2 [mu2-a], 19:13 
[mu-na-mu2-mu2], 23:16 [mu2-a], 24:14 [mu2-a]) 

  Bauer, Or. 81, 243  |  ("(eine Mauer, ein Haus) 
hochziehen") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 237 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (mu2 (hamtu), 

mu2-mu2-de3 (marû) (Lamentation over Sumer 
and Ur 10=UET VI/2, 124: 10), red. class "to 
grow") 

  Gragg, AOATS 5, 17, 65, 69, 70, 72, 83, 91  
  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  ("wachsen") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 28, 29, 34, 35 
  HSAO 1, 260 
  Kutscher, YNER 6, 78  |  (= aṣû "to sprout" (said 

of plants) 
  van Dijk, Lugale Z. 189  |  mu2-a (= irbū, von 

ĝišeren im Abzu) 
  van Dijk, Lugale Z. 39  |  zu2-kušu2-a R (jünger 

mit Verbum e3; mit Lok.: "pousser des dents de 
dragon dans ...") 

  van Dijk, Lugale Z. 397  |  šim ha-ra-an-mu2 
(akk. ri-qi2 lib-ni-ki, "produisent des aromates 
pour toi"; gemeint sind die ša3-tum2-be2 des 
Gebirges; Rede Ninurtas an Ninhursaga) 

  van Dijk, Lugale Z. 398; 399  |  lal3 geštin ha-ra-
an-mu2 (jünger lal3 geštin-na ha-ra-an-e3, akk. 
diš-pa ka-ra-na li-še-ṣa-a-ki, "produisent du vin 
et du miel"; gemeint sind die gu2-gu2-be2 des 
Gebirges; in Z.399 handelt es sich um 
verschiedene Baumsorten) 

  van Dijk, Lugale Z. 489  |  kur du14 mu2-a-ba 
(jünger du14-me-en, akk. mu-uṣ-ṣa-lu, "sur la 
Montagne où la discorde avait éclaté") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Falkenstein SGL 1, 51 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 166f:1; 169:45  

|  mu2-mu2 (1. = edēšu Dt "to renew oneself", 2. = 
aṣû "to grow, to sprout", 3. = bunnû "to make 
grow"; = banû, 4. = nabû "to shine") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 13:66  |  nam-ti--mu2-mu2 
(= balāṭa uddušu "to renew one's life") 

  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Krecher, Kultlyrik, VIII 9+ 
  Tinney, Nippur Lament, 218, 289 
  Volk, InŠuk., Z. 66, 77 (K); S. 155; S. 181, S. 

182, S. 189; A 693 
  Wilcke, Lugalb., 298f.; 364f. 
  ZA 74, 51 
 (al-)mu2-mu2  |  MSL 9, 92; 98  |  (5 (305) [ša3.mu 
al.mu2.mu2] = ŠA3 (= libbi) it-tan-pah) 
 ma-a; ma5-a  |  ZA 56, 43  |  (mit var. ma-a; ma5-a 

"wachsen lassen") 
 ma4  |  Kutscher, YNER 6, 160  |  (w)aṣû "to grow" 

(intrans. and trans.) 
 ma4  |  Kutscher, YNER 6, 78  |  (auch mu2, Bel.) 
 ma  |  Kutscher, YNER 6, 160 
 mu  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  Nanna O 

22/26 +, rev.21‘ // 
 mu2, mu2-mu2   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  

|  ("to grow (tall), to sprout": A 23-28; C 53; 
[usw.]) 

 mu2-mu2  |  Volk, InŠuk., Z. 68 (K); S. 174  |  
("heranwachsen (lassen), sprießen") 

 mu2-mu2  |  Kutscher, YNER 6, 161  |  ("to grow" 
(transitive)) 

 mu2-mu2  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 mu2-mu2  |  Bruschweiler, Inanna, 149f.  |  (und 

saĝ#...-; Belege und Diskussion) 
 mu2-mu2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 96 Anm. 2 
 mu2-mu2  |  Römer, SKIZ, 184 
 mu2-mu2  |  Römer, SKIZ, 268? 
 mu2-mu2  |  ZA 55, 10 
 MU2 ša d30  |  Robson, OECT 14, 129  |  ("the (first) 

rising of the moon", in Koeffizientenlisten, im 
Zsh. mit: astronom. Beobachtungen) 

 tug2 ba-ra-an-mu2  |  Michalowski, LSUr, 376  |  
("clothed herself"; von Ningal) 

 s. ad2-mu2, al-R-R, an-da--mu2, an ki-da--mu2, aš2--
mu2, du14--R, en gu-R-R, en še-R-R, gana2-še(-
mu2), ...-gen7--mu2-mu2, giri17-zal, gu2-gal, gu2-
tur, itud-har2-ra2-bi2-R-a,  itud-har2-ra2-bi2-mu2-a, 
kešda, KI.LU2.MUNU4.MU2, lu2-munu3-mu2, lu2-
mu2-da, munu3/4-mu2, munu3-si-mu2, ni2-bi--mu2, 
ni3-zi, dnin-izi-mu2-a, dnin-mu2, dnin-saĝ-mu2-
mu2, dnin-tu ama-uru-da-mu2-a, nir-mu2-a, nun-
mu2-a, si, si-mu2, dsi-mu2-a, su6, še-mu2, še mu2-
a, šu--mu2-(mu2), šud3--R, dti-mu2-a, tu6-R 

 
mu2  "brennen" 
  van Dijk, Lugale Z. 562  |  izi-gin7 mu-la2-en-ze2-

en (jünger [izi-gi]n7 mu-e-[mu2-un-ze2-en], akk. 
k[i-m]a i-ša2-a-ti tan-nap-ha-a-ni, "comme le feu 
je vous enflammerai(!?)"; Ninurta zu Steinen) 

  van Dijk, Lugale Z. 575  |  sur3-gin7 ma-mu2-un-
ze2-en (jünger [ ] mu-e-sar-r[e-en-ze2-en], akk. [  
tan-]nap-ha-a-ni, "vous avez brûlé contre moi 
comme un fourneau de fonte") 

 s.  |    |  da-zi-mu2-da, gu4-ra2-IZI-mu2-mu2 (iti), dnin-
a-zi-mu2-a 



 
mu2-a 
  MSL 9, 107  |  (20 (64) LU2xGAN-tenû; (Proto 

Ea 64) LU2 GAN-tenû mu2-a zag-kar2-[r]a xx var. 
[su].mu2.mu2 saĝ.kar.ra.ab.ak.e.da) 

 
mu2.d  s. ti-R 
 
mu2-da 
  Wu, JAOS 121 (2001) 38 f.  |  ("tollwütig, 

rasend" (Hund, Mensch)) 
 (lu2) mu2-da  |  Sjöberg, JCS 25, 140f.:165  |  

("rasend") 
 lu2/ur mu2-da  |  Sjöberg, JCS 25, 136:150 
 
mu2-du11-ga  syll.  # mu7-du11-ga 
 
dmu2-ku3  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 413 
 
dmu2-mu2- in GNN 
dmu2-mu2-gaba  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 417  |  (e. Geburtshelferin, 

Lesung unsicher) 
  Krebernik, RlA 8, 511  |  (Geburtshelferin im 

Umkreis der Muttergöttin) 
 
dmu2-mu2-gal  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 417  |  (e. Name des Marduk) 
 
dmu2-mu2-huš  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 417  |  (e. Name des Marduk) 
 
dmu2-mu2-si-sa2  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 417  |  (e. Name des Marduk) 
 
mu2-sar  "Gartenbeet"  musarû   
  Bauer, Or. 67, 121  |  (= musarû) 
  Römer, SKIZ, 171 
  Volk, InŠuk., Z. 93 (K), 141, 263  |  (mu2-sar // 

mu-sar  =  musarû  "Gartenbeet") 
  ZA 55, 55 
  ZA 57, 108 
 mu-sa2-ar-sa2-ar  |  Römer, SKIZ, 171 
 s. mu-SAR, dmu2-mu2-...  
 
mu3  # ma5 
 
mu3(-mu3) 
 mu3(-mu3)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 39 //, 

149.  |  («(faire) croître, attiser») 
 mu3-mu3  |  van Dijk, Lugale Z. 235  |  (jünger für 

peš-e-de3 "qui broies", mit Abs. kur, von Ninurta) 
 s. KA×ŠE3/ŠU, ma8 
 
mu4-r  "bekleiden" 
  Gragg, AOATS 5, 70, 79, 83, 91, 102  |  ("to 

dress") 
  AuOr. 2, 137 
  Bauer, StPohl 9, Index, 656  |  ("sich beikleiden" 

(?))  
  Michalowski, LSUr, 218  |  ("to put on" 

Kleidung, von Asarluhi) 

  Römer, Gudea  |  ("bedecken", CB 6:19 [mu4-a]) 
  ZA 62, 21 +Anm. 146 
 mu4-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu4

mu  |  Biga, FS Fronzaroli (2003) 63  |  (Lit., in 
Ebla) 

 mu4-mu4  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 MU4.MU4  |  Biggs, JNES 32, 258  |  (zu Borger, 

AOATS 6, Nr. 536; auch f. lubbušu) 
 mu4.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (mu4.r 

(hamtu) mu4-mu4-da-zu-de3 (marû) (Samsuiluna 
Hymn 50) red. class? "to dress, to clothe, to put 
on clothing") 

 mu4-r  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 53, 155.  |  
(«(se) vêtir») 

 s. "e2 nam-mu4-ka-ni", eš2--mu4, dlugal-
TUG2.NAM.EN.ANsic!-mu4, 
dtug2palax(NAM.EN.AN)-mu4 

 
tug2mu4 
 tu2-mu4  |  van Dijk, SGL 2, 97 
 tug2-mu(4)  |  Römer, SKIZ, 163, 251 
 
mu4-mu4 
 TUG2.TUG2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
dmu6-a-ti  (GN) 
  Wilcke, RlA 9, 502 
 
mu6-sub3  (e. Hirte) 
  Bauer, AoN 21, 12  |  (e. Hirte, Lit.) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 99 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 15:1  |  (= rē'û; is an 

epithet of Nanna-Suen) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 62 
  ZA 52, 45 
  ZA 66, Index 318 
 s. du6-mu6-sub3 
 
mu7(KA×LI)  "laut schreien"  ramāmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 238 
 
mu7  "Beschwörung" 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:12  |  mu7-mu7 

("prolonged by -m") 
 mu  |  Krebernik, BFE B. 2(c)  |  (für mu7 

"Beschwörung") 
 mumu  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 123:61  |  

(KAxLI.KAxLI; mit Verbum dib) [AZ: auch 
Lesung tu6 und dab5 möglich]  

 s. lu2-luh-mu13-mu13, lu2-mu7/13-mu7/13, mum(m)un, 
TU6 

 
mu7-du11-ga 
 mu2-du11-ga  |  Krebernik, BFE 197 f.  |  (für mu7-

du11-ga "Beschwörung") 
 
mu7-mu7 
  Bottéro, RlA 7, 226 
  Falkenstein SGL 1, 48 
 
mu9  ES  "Mensch"  amīlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  219:273 
 



mu10 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 238  |  (s. u2-mu10) 
 
mu10-us2-sa  # mussa 
mu11  # ma8 
mu13  # mu7 "Beschwörung" 
 
mud  "erschaffen, großziehen" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to bring 

forth, to produce": A 140 (Susa}; var. zu) 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 130:125  |  (Kramer: "to 

become fat", akk. Entsprechungen [AZ: eher 
"erschaffen"?]) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 16:16'  |  (inim mud-ĝal2  
nach van Dijk "enfanter la parole", vgl. inim-ma 
se3.g) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9:18  |  ti mud ("to create 
life", als Fähigkeit Nergal wie Enlil 
zugesprochen; sonst nur(?) in den GN dnin-ti-
mud und dnin-ti-mud-kalam-ma) 

 mud-mud  |  ArOr. 37, 518  |  (alādu ?) 
 mud-mud  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 159 
 s. e2-R-kalam-ma, e2-mud-kur-ra(-k), niĝar-mud, 

dnin-ti-mud(-kalam-ma), dnu-dim(2/3)-mud 
 
mud  "zittern, erschrecken" 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114 Anm.4  |  (= 

galātu; vgl. mud-ĝal2) 
  Katz, Netherworld (2003) 227-28, 317  |  (da’mu, 

palāhu) 
 s. kur-mud!-še3 
 
mud  "Blut" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2.  |  («sang») 
  Volk, InŠuk., S. 190; A 321; A 331 
  van Dijk, Lugale Z. 245  |  (ergänzt ganzen Satz, 

darin mud-e "le sang") 
  van Dijk, Lugale Z. 259  |  mud-e ("(les crevasses 

se remplirent de) sang") 
  Michalowski, LSUr, 80a  |  u4 mud-e ("on that 

bloody day") 
  MSL 9, 79; 95  |  (112; 155 (215) mud = da-mu) 
 mud2  |  Römer, SKIZ, 106  |  (BAD "Blut", Lss,: 

uš2, mud2 
 s. tu7 
 
mud 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  (kommt in der Bed. 

"Peitschenstiel" in den "Unterweisungen eines 
Bauern an seinen Sohn" Z. 17 (Civil 1994, S. 28, 
72) vor) 

  Landsberger, AfO Bh. 17, 6c:300; 35  |  (= up-pu 
(Hh III, 398) 

  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Schutzhülle" (für 
Pflugschar)) 

  Wilcke, RlA 4, 35  |  (= uppu; Teil e. Hacke; 
"Tülle"?) 

 ĝišmud  |  Selz, FAOS 15.1, 510  |  ("Tülle von 
Büchern") 

 
mud  (Verschiedenes) 
  Benito, Enki, 49; 53; 56 
  JAOS 88, 13  |  (Teil des ma-gid2) 

  MSL 9, 98  |  ((310) [al-mu]d = ha-dir) 
  Römer, OLZ 69, 354  |  ((in PN) s. eš3-ta-mud 

(PN aSum) u. eš4-tar2-mud) 
  Maul, Eršahunga, 156:22  |  (qūlu) 
  Tinney, Nippur Lament, 137 
  ZA 55, 103 Anm. 62  |  (mud : (u3-)tu(d) etc.) 
 ĝišmud(HI.HU)  |  Civil, ARES 4, 359  |  

(ĝišmud(HI.HU) "a part of the yoke of a wagon") 
 e2-mud-kur-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 61f.  |  

(Beiname des Heiligtums Ekišnugal) 
 mud diĝir-šar2-šar2-ĝal2-gala7  |  Falkenstein SGL 1, 

32  |  (Epithet des Enki) 
 mud-diĝir-šar2-šar2-ĝal2ĝal2  |  Benito, Enki, 49 
 ti-mud e-ne-da gala7  |  Römer, SKIZ, 106 
 ti-mud  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 
mud  # kur-ku 
 
ĝišmud 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Pflugrute" (Teil des 

Ochsenstechers)) 
 s. lu2-ĝišmud 
 
mud-al-gaz-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, z. 309; y e 
 
mud-al-zu2-lum 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 5 delta, theta1  |  (bei 

beiden ĝiš?) 
 
mud-gal 
  van Dijk, SGL 2, 115 
 
mud-ĝal2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 184; 292 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  
  Sjöberg, Nanna-Suen, 159 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114f.  |  (bel.) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 113f:16 mit Anm.4  |  

(Mit Obj. inim nach van Dijk "entstehen lassen", 
"prägen", "schaffen". Mit Obj. saĝ (hier von 
Numušda) nach van Dijk "der die Männer 
entstehen läßt", Sjöberg "..."; in TCS 3 125:403 
"who makes the people tremble(?)") 

 inim-mud-g#al2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 159  |  (in 
Epitheta verschiedener Götter) 

 inim-mud-gala7  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 mud-gala7  |  van Dijk, SGL 2, 114f. 
  Römer, SKIZ, 106 
  ZA 58, 14 +Anm. 25 
 s. ka mud-ĝal2 ki-en-gi-ra, saĝ-mud-ĝal2 
 
mud-ĝal2--e 
  Attinger 619  |  (Beleg unsicher) 
 
mud-ĝar 
  Römer, SKIZ, 106 
 
mud-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, z. 398 gamma d 
 
dmud-keš2ke-eš-da  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 505  |  ("die das Geschöpf 



zusammenfügt"; e. Name der Muttergöttin) 
 
mud-me-dim2 
  Wilcke, Lugalb.m 134 +Anm 374 
 
mud/mud5-me-ĝar  "Freude, Stille, Starre, Schrecken; 

tiefe Freude(?), Rührung(?)"  qūlu; rīštu/rīšātu  
  Farber, RlA 7, 612  |  ("erwartungsvolle(s) 

Schweigen / Freude") 
  Jaques, Sentiments, 205 (vgl.  # niĝ2-me-ĝar) 
  Jaques, Sentiments, 208 verkürzte Form: vgl.  # 

me ĝar/ĝa2-ĝa2 
  Jaques, Sentiments, 210 selten in Epitheta 
  Jaques, Sentiments, 552f 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 73f.:18'  |  (= rīšātu; 

auch: "dumbness, daze, silence", vgl. niĝ2-me-
ĝar) 

  Sjöberg, JCS 34, 74  |  ("dumbness, daze, 
silence") 

 mud5(-me-ĝar/mar)  |  ZA 58, 59 
 mud5-me-ĝar(-ra)  |  Wilcke, Lugalbanda, 20K 
 s. mud/mud5-me-mar ES, niĝ2-me-ĝar 
 
mud/mud5-me-mar  ES = mud5-me-ĝar  "Freude, 

Stille, Starre, Schrecken; tiefe Freude(?), 
Rührung(?)"  qūlu; rīštu/rīšātu  

  Schretter, Emesal-Studien,  220:279 (ES-Entspr.) 
 mud-me-mar  |  Wilcke, Lugalbanda, 138 
 
mud3 
  Archi, Iraq 61, 153  |  (// in Ebla: Lesung in SE) 
 
MUD4  
  Güterbock, FS Otten, 86  |  (Bo.) 
 
mud5-me-ĝar/mar  # mud-me-ĝar/mar 
 
mudx(LAK 449)  "Amphore" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 372 (in: kas-R) 
  Selz, FAOS 15.1, 366   |  (e. Hohlmaß; Lesung 

MUDx; Diskussion, Lit.) 
  Powell, RlA 7, 507f.  |  (probably amphora-like 

jar, Inhalt = 50 ku-li, presarg. Girsu, Diskussion, 
Translit. HUBUR; = hubūru) 

 HUBUR×(AN+ŠE3)  |  Civil, ARES 4, 338  |  
(HUBUR×(AN+ŠE3) "a container for beer 
mash") 

 HUBUR×GU  |  Civil, ARES 4, 330  |  
(HUBUR×GU) 

 HUBUR×GU  |  Civil, ARES 4, 189  |  
(HUBUR×GU "a container/measure for flax") 

 HUBUR×GU-IGI.RI  |  Civil, ARES 4, 190  |  
(HUBUR×GU-IGI.RI; [Variante:] gu-ri "a 
measure of processed flax") 

 HUBUR×SI  |  Civil, ARES 4, 331  |  (HUBUR×SI) 
 HUBUR×˹X˺ Civil, ARES 4, 333  |  (HUBUR×˹X˺ 

"a container") 
 
mudx  # NUMUN2 
tug2mudra5 (SIG2.BU)  # tug2mu-sir2 
tug2mudra6  # tug2mu-sir2 
 
mudru (PA) 

  ZA 56, 19 
 
mudru(MU.BU)  "sehr schmutzig"  urrušu  # tug2mu-

sir2 
 
mudrum4(SIG2.AŠ)  ES   agû 
  Schretter, Emesal-Studien,  221:281 
 
mudur(u) 
  ZA 56, 19 
 
mug 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 473  |  (als 

Namenselement in  # dnin-MUG/ZADIM: könnte 
ein Kultgebäude oder -objekt bezeichnen) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 168:13  |  
("mug-Stoffe") [meist mit der Tätigkeit des 
Webens verbunden] 

  ZA 56, 21 
 gašan-R  |  van Dijk, SGL 2, 105 Anm. 72  |  (in: 

gašan-R) 
 gu-mug-tug2  |  HSAO 2, 165, 169, 190, 196, 201, 

262, 320 
 muk  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165:45  |  (= sakāku, 

sakku "taub sein"; "sonst nicht bezeugt") 
 sig2-R  |  Waetzoldt, 56f.  |  (in sig2-R "schlechte 

Wolle") 
 s.gu-mug-tug2, tug2-mug(-kal) 
 
tug2mug 
 tug2-mug(-kal)  |  Waetzoldt, RlA 6, 24  |  (e. Stoff; 

Preis, Qualität) 
 tug2-mug(-kal)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 57, 86, 

111, 124f. 126, 157 
 tug2-mug(-kal)  |  ZA 55, 261 
 
MUG 
  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  (eine Stoffart(?)) 
  Borger, BiOr. 48, 156  |  (M./ZADIM, U.MUG; 

Lit.) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 471  |  

(Zeichen) 
  Postgate, Legal Documents, 80:47  |  

(Zeichenformen, Unterschiede; Bel.; (nA) s. 
ZADIM) 

 MUG-si  |  Foxvog, Death in Mesopotamia, 73:2  |  
(PN, asum.) 

 mug-x  |  MSL 9, 54  |  (96 [m]ug-[x]-mu] 
 s. dnin-MUG/ZADIM 
 
mug-da-anki 
  AuOr. 2, 142 
 
mug-dun 
  Alster, Mesopotamia 2, 90 
  ZA 56, 88 
 
muhaldim  "Koch"  nuhatimmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 238  |  (1. in e2-

muhaldim "Küche", 2. in ib-muhaldim "Küchen-
...) 

  Archi, RlA 10, 205  |  ("cook" (Ebla)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  ("Bäcker, Koch") 



  Brunke, EiS, 198 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 122-123 
  Bottéro, RlA 6, 279  |  ("cuisinier") 
  Edzard, SRU, Index 217 
  BBVO 10, 163  |  ("Koch") 
  Falkenstein NG 3, 142 
  HSAO 2, 134, 136, 164 
  Powell, ZA 62, 191 Anm. 60  |  (zur Wortbildung) 
  Renger, RlA 4, 437  |  ("Koch", als Amt im 

Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 307b 
  Sallaberger, UAVA 7, 62, T 52 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 140  |  ("Bäcker") 
  Talon, ARMT 24 281: 1  |  ("cuisinier" 

(nuhattimum)) 
  ZA 52, 121 +Anm. 63  |  ("cook"; = 

muhatimmum) 
  ZA 55, 109 Anm. 91  |  (zur Wortbildung, Präfix 

/nu-/ oder /mu-)?) 
  ZA 82, 140 
 me-hi-da/mu-hal-dim  |  ZA 71, 288  |  

(akk.nuhatimmu; Die älteste lexikalisch belegte 
sum. Form lautet me-hi-da als Glosse zu MU in 
Proto-Ea 174) 

 lu2MU  |  Cocquerillat, RlA 4, 99  |  ("boulanger-
pâtissier") 

 muhaldim, nuhaldim  |  Rubio, JCS 51, 4. 5  |  sum. 
Wort (nu-) 

 s. dam-R, e2-R, gal-muhaldim, ĝir2-muhaldim, 
ugula-R, udun 

 
dmuhaldim 
  Bottéro, RlA 6, 296 
 dMUHALDIM  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

484  |  ("Koch", als Logogramm für  # dnin-SAR) 
 
dmuhaldim-zi-unug  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 406  |  ("rechter Koch v. 

Uruk") 
  Selz, CM 7, 171   |  ("the True Baker/Cook of 

Uruk") 
 
muk  # mug 
 
mul  "aufleuchten, glitzern, funkeln; verästeln" 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  ("leuchten 

(lassen)" (als [Banner] = Terminativ), CA 1:8 
(nam-mul,[o. lies uru16-nam mul...], 13:23 (bi2-
mul), 24:22 (ba-mul-mul)) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (The verbal 
class is not known. "to shine, to radiate (said 
about branches, pa)") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  
("ramifying") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 mul(u)  |  Jacobsen, FS Talmon, 407  |  (auch "s. 

verzweigen", von Bäumen etc.) 
 mul(u)  |  ZA 57, 123  
 s. den-mul, ĝidri, nin mul-mul, dnin-mul, dnin-mul-

gun3-a/na, dnin-mul-nun-na, pa-mul, pa mul-mul, 
si "Horn", si--R, šu--R-R, uri3--R 

 
mul  "Stern"  kakkabum 

  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 1:8 [lies 
uru16-nam mul im-il2-il2, CW, priv.], 4:26 (dub R-
an), 5:23 (dub-R), 6:1 , 9:10 (R-an), CB 9:15 (an-
R), S.145 Anm. 38) 

  Alster, Mesopotamia 2, z. 278 
  ArOr. 37, 518  |  (kakkabu) 
  Behrens, StPohl SM 8, 117f., 263  |  ("strahlend" 

neben ša6) 
  Gragg, AfO 24, 69  |  (in pa-R-R "leuchtende 

Zweige"; Lit.) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  MARI 4,  516  |  (Sterne als Schmucksteine) 
  MARI 6, 136 Anm. 32  |  mul-mul (=zappum 

"Plejaden?" als Teil eines Schmuckes) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 70 Anm. 208  |  (Bezug zu 

Nisaba, Belege) 
  Falkenstein SGL 1, 47 
  van Dijk, SGL 2, 67f.; 159 
  Heimpel, StPohl 2, 83ff. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("strahlend 

machen", "aufleuchten lassen") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 138  |  (šiṭirtu "script")  |    

|  DIES DANN EIGENER EINTRAG? 
  Volk, InŠuk., A 842 
  Wilcke, Lugalb., 43 
 mul ARM 24 149: 4 
 mul-a2-gu2-zi-ga  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 170:10  |  

("morning star") 
 mul-an-na  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  

("Himmelsstern", e. Name des Mondgottes) 
 mul-an/anax  |  TCS 3; 138 
 mul-an/anax  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 (d)mul-an(-a/e)-diri  (GN)  |  Krebernik, RlA 8, 414  |  

("den Himmel beherrschender Stern", Beiname 
der Inanna als Venusstern) 

 mul-babbar  |  Hunger, RlA 10, 590  |  (Planet 
"Jupiter", in spB. astr. Texten) 

 mul-bar  |  Römer, SKIZ, 168f. 
 mul-ma-al  |  van Dijk, SGL 2, 42 +Anm. 7; 114 
 mul-u4-zal-le(-da)  |  van Dijk, SGL 2, 129  |  

("Morgenstern") 
 mu-u4-zal-le-da(-k)  |  Wilcke, Lugalbanda, 69; 75 

+Anm. 312; 149 sub 44f 
 mu-un  |  Römer, SKIZ, 206 Anm. 125  |  (lautliche 

Variante zu mul) 
 s. munus-mul-An 
 
mul  "Zweig" 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:13'  |  (= papallu 

"Zweig". Dekoration des Thrones von Samsu-
ilūna) 

  Sjöberg, ZA 63, 24:7'  |  ("Schößling", pa-mul 
"junger Zweig")  

 s. pa-mul 
 
kušMUL  # kušsuhub2 
 
MUL  (Verschiedenes) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 238  |  (s. KU.MUL) 
 mul  |  HSAO 2, 121, 179  |  (Ebla, vgl. AN.AN.AN) 
 dmul  |  Pettinato, OrAnt. 16, 270  |  (Ebla) 



 s. AN.AN.AN (Ebla), e2-AN.AN.AN, niĝ2-
AN.AN.AN, ša3-mul 

 
MUL.APIN 
  Papke, AfO 31, 67ff.  |  (zur Datierung) 
  Pingree, AfO 31, 70f. 
 
MUL.AŠ.IKU 
  Hunger, RlA 5, 45  |  (Sternbild "Feld") 
  Neumann, AfO 38/39, 119f. 
 
mul-da 
  Heimpel, RlA 5, 106  |  (e. Insektengruppe?, 

Verweis auf weitere Tiere mit diesem 
Wortbestandteil in Hh) 

 
mul(-da-ama)-a 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 Komm.  |  (nach 

Landsberger, Fauna 26:340 ff. = ha(-am)-me/mi 
mê ""Schnecke?", "Muschel") 

 
mul-da-mul 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 Komm.  |  (nach 

Landsberger, Fauna 26:340 ff. = ha(-am)-me/mi 
mê ""Schnecke?", "Muschel") 

 
MUL.GILIM.MA 
  Hunger, SAA 8, 228:399:1  |  (= AB-SIN2, nach 

CT 26, 40 I 12) 
 
dmul-ĝen-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dmul-ki-gal  (GN) 
  Krebernik, BFE 276 
  Krebernik, RlA 8, 414f.  |  ("Stern der großen 

Erde") 
 
mul-ma-al--za 
  Alster u. Vantisphout, ASJ 9, 36:109  |  (Lit.) 
  Civil, JCS 20, 120b, 121a 
 mul-mal--za  |  JAOS 104, 279:12.7 
 mul/n(-mul/ma-al)-za  |  Römer, SKIZ, 182f. 
 
mul-mul 
  ArOr. 37, 518  |  (mul-mul = mulmullu) 
  Friberg, RlA 7, 575  |  ("the Pleiades", math. Text) 
  Heimpel, StPohl 2, 86 
 MUL.MUL  |  Hunger u. Pingree, AfO Beih. 24, 

127:i 44 
 MUL.MUL  |  Maul, RlA 10, 53  |  ("Plejaden") 
 
MUL.(d)MUŠ 
  Wiggermann, RlA 9, 574  |  (Sternbild Hydra; 

MUL.dMUŠ = ni-ra-hu) 
 s. dnirah 
 
mul-ni3-kal-ga 
  ZA 53, 207 
 
MUL.nu-muš-da  # mulnu-muš-da 
 
mul-SIG7 

  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 
MUL.SIM.MAH 
  Hunger, SBTU 1, 58b:19  |  (spB = Venus, 

Hapax) 
 
MUL.ŠID 
  Sachs u. Hunger, Diaries 1, 17ff. 
 
MUL4.GAN2.ŠUL 
  Hunger u. Pingree, AfO Beih. 24, 133:iii 7 
 
MULx  s. dAB2.KARA2 
mulugx  # bulugx 
mumu  s. mum(m)un 
 
mum(m)un 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  (mumu (mu7-

mu7) s. KAxLI) 
 
mun, (mun3, munx)  "Salz"  ṭabtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 239  |  (s. unter zi(-

g)) 
  Brunke, EiS, 192-194  |  (als Zutat für Suppe, 

Eintopf) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,   |  ("Salz") 
  BBVO 10, 208 Anm. 640; 225  |  (neben gaz; 

"Salz") 
  K. Hillard, ASJ 16, 309 n. 1   |  (Ur III = KWU 

86, Verwechslung mit GIR2gunû) 
  van Dijk, SGL 2, 115 
  Sallaberger, UAVA 7, T 63ac 
  Weiggert, WO 7, 41 Anm. 8  |  (nA, Asb.; = ṭābtu) 
 mun DU  |  Brunke, EiS, 169-170, 173-175  |  

("gewöhnliches Salz", als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 mun saga10 al-nag4-ga2  |  Brunke, EiS, 170, 173-175  
|  ("zerstoßenes gutes Salz", als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 mun saga10  |  Brunke, EiS, 198  |  ("gutes Salz", als 
Zutat für Fischpaste, Fischsauce) 

 mun(DIM×ŠE)/munx (DIMgunû)  |  BBVO 10, 
Anm. 640  |  (mun (DIM×ŠE) = LAK 55 mit var. 
munx (DIMgunû) = LAK 56; Lit.) 

 mun  |  HSAO 2, 108 
 mun-e3-a  |  Butz, JESHO 27, 292f.  |  (auch mun-al-

e3-a, mun-UD: auskristallisiertes Salz") 
 mun-sal-la  |  Butz, JESHO 27, 295 
 mun zi-zi  |  Steible, FAOS 5/2, 81:3  |  (ṭābtu, Lit.; 

in: mun zi-zi "Salz emporsteigen lassen"; Hapax) 
 mun3  |  MARI 6, 629  |  (=GAKKUL "Salz") 
 munx  |  MARI 5, 199ff.  |  (U+TIM, U+TIM×KUR) 
 s. DIM×ŠE, ku6 mun al-GAZ, ma2-R, dnin-PU2-

mun-na 
 
MUN  (Zeichen, Verschiedenes, Unklares) 
  Krebernik, BFE B. 22(c)  |  (=timx) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 237 (ganz unten)  |  

(mun(?) unkl.) 
 
mun-du  "Schrot" 
  Powell, BSA 1 52  |  ("groats, mundu) 
  Milano, RlA 8, 25  |  (ingredient for making beer, 



also for breakfast offerings) 
 
mun-du  e. Maßeinheit 
  Selz, FAOS 15.1, 162   |  (1 mun-du = 12 sila3, 

nach Powell ein akk. Lehnwort; Lit.) 
  Alberti, OrAnt. 18, 217ff.  |  (ein Hohlmaß, = 12 

sila3, wie von E. Sollberger vorgeschlagen) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  ("Morgenopfer") 
 
mun-gazi  "Gewürze  (= Salz und gazi)" 
  B.R. Foster, JCS 31, 233:16  |  (Abrechnung über 

m. in Apišal) 
  M. Cooper, ASJ 7, 109  |  ("Gewürze") 
  Maekawa, BSA 1, 91 
  Maekawa, ASJ 15 109 ff. m. Anm. 7  |  (Anbau, 

"spices"; še-mun-gazi "Getreide und Gewürze") 
  Maekawa, BSA 2, 97ff.  |  ("Gewürz(pflanzen)") 
  Römer, BiOr. 35, 191  |  (unkl.) 
  Sigrist, JCS 33, 186 +Anm. 183 
 še mun-gazi  |  Maekawa, BSA 2, 107 
 
mun-ku6 
  Bottéro, RlA 6, 194  |  ("gesalzener 

Fisch"(Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln); = nūn ṭābti) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  (e. Fisch?)  
 ku6 mun  |  BBVO 10, 221 
 
MUN.ŠA3 
  Foster, SCCNH 2, 100f. 
 
mun-ur4 
  Edzard, SRU, Index 217  |  ("Salzsammler(in)") 
 
mun-zu2  # u2munzer 
 
mun4(ŠEŠ)  "brackig" 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 35   |  ("brackish") 
  Michalowski, LSUr, 9  |  ("brackish") [SM: 

Zusammenhang mit šeš  "bitter"  marru ? Borger 
No.331] 

 mun4(-na)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  
("bitter, salty": A 83) 

 s. a mun4, sahar-šeš 
 
MUNSUB (LAK 672) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 239 
  Krebernik, BFE B. 6(d)  |  (=ušx "Blut") 
  Cooper, RlA 6, 376  |  (writing for /sub/ in ne-su-

ub ("kiss") in Fara and Abu Salabih texts) 
  Kienast, RlA 4, 242  |  ([SAL x] < mu-ze2-

er>MUNSUB "Hebamme") 
  Krecher, OrAnt 22, 186 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 225 
 MUNSUB  |  ZA 68, 214  |  (BAD/MUNSUB) 
 munsub  |  Civil, ARES 4, 260  |  (munsub; 

[Variante:] eš2.˹munsub˺ "goat hair (rope)") 
 munsub.mu  |  MSL 9, 9  |  (25 munsub.mu) 
 munšu(b) o. s/šuba  |  Biggs, OIP 99, 62 zu 4, ders. 

JNES 33, 178 
 LAK 672  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 373 (s. 

MUNSUB) 
 LAK 672  |  Edzard, SR Index 222 

 
MUNSUB(.AN).TAR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 225f. 
 
MUNSUB--bal 
 bal 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 35f. 
 
MUNSUB.ME 
  Durand, ARMT 21, 240f. 
  MARI 6, 125-128 (Schreibvariante zu GUR7.ME) 
 s. GUR7.ME  
 
munsub3  # musub3 
 
munsumx (PA.USAN) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 99 
 
munšub2 
  van Dijk, Lugale Z. 10  |  (= šar-tum, 1.JT, völlig 

anders als aB; mit Verbum [lum-lu]m(?)) [AZ: 
"Haar"] 

 
dmunšub4-mah  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 137  |  ("exalted shepherd") 
 
munšubx 
  Alster, Mesopotamia 2, 117 
 
munu3, munu4  "Malz" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 628  |  ("Malz") 
  Bottéro, RlA 6, 193  |  ("orge maltée"; = buqlu) 
  Edzard, SRU, Index 223  |  ("Malz") 
  Falkenstein NG 3, 142  |  ("Malz"; = buqlu; zi3-

munu4 "Mehl (und) Malz"; [s. 175 s.v. zi3(.d)] = 
"Proviant") 

  Michalowski, LSUr, 306  |  ("malt") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 237 ad Z. 125  |  (Belege: 

auch mit Zusatz me-a: munu3 me-a, Malz mit 
einer nicht spezifizierbaren Qualifikation) 

  Sallaberger, Kallender, 283  |  ("Malz-Essen", ein 
Fest, in Girsu Name des 5 Monats) 

  Stol, RLA 7, 322 
  Heimpel, StPohl 2, 417f. 
  ZA 57, 301 sub Civil, Hymn  |  ("munu3 [alte 

Lesung] is the cereal which, after germination, 
will become greenmalt") 

  ZA 58, 313  |  (in: munux (immer(?): BULUĜ3)-
ku3 "Malz-Essen" (ein Monatsname) 

  ZA 74, 51 
 mu-un  |  Stol, RlA 7, 322  |  (Proto-Ea: Lesung 

munu3 für das Zeichen DIM4, "Malz") 
 munu4  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 munu4  |  Brunke, EiS, 27, 58  |  (še-bala-Wert: 27, 

Belegstellen dafür: 58) 
 s. BA.BA.SU munu3, ba-ba munu4, gu2-munu4, 

gug2-munu3, ĝuruš lu2-mar-sa-me munu3-gaz-a, 
zi3-munu3, zi3 munu4, zi3 munu4 kaš 

 
munu3/4 (Sorten) 
 munu3-a2-an-numun-ba  |  Stol, RlA 7, 323 
 munu3-al-e3-a  |  Bottéro, RlA 6, 193  |  (Kontext: 

Konservierung v. Lebensmitteln, als 



Reiseproviant) 
 munu3-al-gaz-ĝa2  |  Stol, RlA 7, 324  |  

("Schrotmalz") 
 munu3-gal  |  Stol, RlA 7, 323  |  ("großes Malz") 
 munu3-gaz(-AN)  |  Stol, RlA 7, 324  |  (Arbeiter 

zum Schroten von Malz; präsarg. Lagaš) 
 munu3-gaz-ĝa2  |  Stol, RlA 7, 324  |  ("Schrotmalz") 
 munu3-gin  |  Stol, RlA 7, 323  |  ("normales Malz") 
 munu3 kaš-gu7-gu7  |  Stol, RlA 7, 323 
 munu3-ku3  |  Stol, RlA 7, 324  |  (mit dem Reinigen 

von Malz beauftragte Person?) 
 munu3-ku3  |  Stol, RlA 7, 327  |  ("reines Malz" (als 

Opfergabe)) 
 munu3-ME-a  |  Stol, RlA 7, 324  |  (gereinigtes 

Malz?) 
 munu3-mu2  |  Stol, RlA 7, 324  |  ("gekeimte 

Malzgerste") 
 munu3-mu2 al-na2-a  |  Stol, RlA 7, 324 
 munu3-si-e3  |  Stol, RlA 7,   |  ("keimende 

Malzgerste", Ur III) 
 munu3-si-mu2  |  Stol, RlA 7, 324  |  ("keimende 

Malzgerste", präsarg., sarg.) 
 munu3-sig5  |  Stol, RlA 7, 323  |  ("gutes Malz") 
 munu3-sig7-sig7  |  Stol, RlA 7, 324  |  ("Grünmalz") 
 munu4 a si-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("gekeimter Malz") 
 munu4 DU  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent, 

še-bala-Wert) 
 munu4-gug2-a  |  Stol, RlA 7, 325 
 munu4 ku3  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 98  |  

("reines Malz") 
 munu4 me-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 munu4 me-a  |  Mittermayer, ELA, S. 237 ad Z. 125  

|  (munu3 me-a, Malz mit einer nicht 
spezifizierbaren Qualifikation, Belege) 

 munu4-si-e3/mu2(-a)  |  Selz, FAOS 15.2, 156  |  
("keimendes Malz") 

 ŠE.DIM4  |  Stol, RlA 7, 323  |  (ursprgl. "Gerste für 
Malz" (še-munu3), später Wortzeichen f. Malz 
schlechthin: Lesung munu4) 

 s. lu2-munu3-mu2, sahar munu4, munu4 a--si-g 
 
munu3-gug2  # gug2-munu3 
munu3-mu2  # munu4-mu2 
munu4  s. munu3 
 
MUNU4 
  Stol, RlA 7, 328  |  (ŠE+BAR+ŠE für MUNU4) 
 ŠE.DIM4  |  Stol, RLA 7, 323 
 s. A MUNU4, BA.BA.ZA MUNU4, 

KI.LU2.MUNU4.MU2, SAR.MUNU4 
 
munu4 a--si-g  "zu Malz keimen (lassen)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 265 ad Z. 326  |  (Belege, 

Übers.: "das Wasser in das Malz eintiefen", d.h. 
"Wasser in den Malz eindringen lassen", frei: 
"Malz wässern", ausgeschlossene Übers. "Malz 
ins Wasser eintiefen" aufgrund des fehlenden 
Lok./Dir. hinter /a/) 

 
munu4-e3 
  Stol, RlA 7, 327  |  ("Mälzer"; lex.) 

 
MUNU4.GAZ  # munu4-naĝa3 
 
MUNU4.GAZ-am6  (PN) 
  Selz, FAOS 15.2, 235 
 
munu4-gu7 
  Sallaberger, RlA 9, 466  |  (Monatsname "Gerste-

Essen"[sic!], Monat V (Puzriš-Dagan)) 
 …-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7,   |  s. ezem 
 munux(DIM4)-ku2  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat V in Lagaš, Ur III-Zeit) 
 
MUNU4.GUG2 
  Civil, OA 21,4  |  (= ti-dab6 MEE 3, 63:38 (Word 

List D), Standard-Ideogramm fuer titab; VE 668: 
ŠE.GUG2) 

  MEE 3, 63:38 (Word List D)  |  (= ti-dab6, 
Standard-Ideogramm fuer titab; VE 668: 
ŠE.GUG2 

 
munu4-mu2-d  "Mälzer" 
  Selz, FAOS 15.2, 234  |  (bāqilu "Mälzer") 
 munu3-mu2  |  Stol, RlA 7, 327  |  ("Mälzer") 
 MUNU4.SAR  |  Selz, FAOS 15.1, 308   |  

("Mälzer") 
 DIM4.SAR(-d)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 588 
 DIM4.SAR(-d)  |  Edzard, SRU, Index 215 
 DIM4.SAR(-d)  |  Falkenstein NG 3, 99 
 SAR.MUNU4  |  Stol, RlA 7, 328  |  (Mälzer?) 
 
munu4-naĝa3(ĝa2) 
 MUNU4.GAZ  |  Bauer, AfO 36/37, 81  |  

("Malzstampfer", nicht "Mälzer", Lit.) 
 MUNU4.GAZ  |  Selz, FAOS 15.2, 234f. 
 munu4-GAZ  |  Selz, FAOS 15.2, 234, 273  |  

(Berufsbez., "Malzzerkleinerer, Malzschroter") 
 munu4-GAZ-ĝa2  |  Selz, FAOS 15.1, 308   |  (Lit.) 
 munu4-naĝa2

ĝa2  |  Selz, FAOS 15.2, 234f.  |  (e. 
Berufsbez.; wörtl. "Malz des Mörsers") 

 
MUNU4.SAR  # munu4-mu2 
 
munu4 si e3  "gekeimte Malzgerste" 
  Brunke, EiS, 216-217  |  (als Zutat beim 

Bierbrauen) 
  Brunke, EiS, 22, 43, 71-72, 76-77  |  (negativer 

še-Aufschlag: 22, Beleg: 71-72, Diskussion: 43, 
Herleitung, 76-77) 

  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 27, 58  |  (še-bala-Wert: 27, 

Belegstellen: 58) 
 
munu8  s. ezen 
 
munux(BULUĜ3)-e-eš he2-[ga]z-[gaz] 
  van Dijk, Lugale Z. 556  |  (jünger munu4-gin7 

he2-en-gaz-gaz, akk. ki-ma bu-uq-li lih-šu2-ul-ka, 
"comme du malt il t'écrasera!"; Ninurta zum 
Feuerstein) 

 
munus  "Frau"  sinništu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 239f.  |  (1. allg., 2. 



als Epitheton von Göttinnen) 
  Selz, FAOS 15.1, 246   |  (als Bezeichnung für die 

Gattin des Herrschers (Urukagina) in sa2-du11-
munus) 

  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 4:23, CB 
5:11, 18:9, 23:21, SB 4:3, 5) 

  Schretter, Emesal-Studien,  246:398 (ES-Entspr.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 263 
  Krebernik, BFE B. 6(c)  |  ("weiblich") 
  Edzard, BiOr. 30, 195b Anm. 2  |  (munus (MI2) 

"Frau" gesicherte Lesung mu-nu-UŠ vs. ni-in-ta 
(nita) "Mann") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("woman") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 134.  |  

(«femme») 
  Landsberger, FS David, David, 95 
  van Dijk, Lugale Z. 368  |  R-ra (= sin-niš-tum; 

Kontext: arhuš-a sa2 nam-ga-mu-ni-ib2-du11) 
  van Dijk, Lugale Z. 380  |  R zi-de3 (akk. sin-niš-

tu kit-tu; "cette sainte femme"; von Ninmah) 
  van Dijk, Lugale Z. 387  |  (mit šir3 ku3-ge-eš i3-

ag2-ĝa2, gemeint ist Ninmah) 
  van Dijk, Lugale Z. 390  |  ("Dame"; Anrede 

Ninmahs durch Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 537  |  nita munus dim2-ma u3 

za-e-gin7 ("en forme masculine et féminine, - et 
encore à ta manière - "; Ninurta über Steine) 

  Alster, JCS 28, 11522  |  (Les. mi2) 
  Lambert, RA 67, 169  |  (+ KUR, Wechsel, 

Deutung) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Steinkeller, Or 51, 358 f.  |  (zur Kennzeichnung 

von Frauennamen, nur in akk. Texten) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sollberger, TCS 1, 114 
  ZA 56, 182 Anm 70, 182 f., 208 (u. ä.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Römer, SKIZ, 82 Anm. 5 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 237  |  ("Frau" 

als Bezeichnung v. Inanna) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 307b 
  Volk, InŠuk., Z. 127, 129, 168, 181 (K), 184, 185, 

196, 197, 210, 213, 214, 223, 224, 235, 238, 240, 
255; S. 139 

  ZA 53, 4 Anm. 8 
  ZA 74, 51 
 em[e.mul]  |  MSL 9, 61:122  |  (em[e.mu]) 
 ĝiš-ĝišimmar-munus  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2 

z. 320 
 mi2  |  Krecher, Kultlyrik, 111 
 mi2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 626  |  ("Frau; 

weiblich) 
 mi2  |  Falkenstein NG 3, 144 
 MI2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 235  |  (s.munus, 

niĝ2-saĝ-la2-MI2) 
 mi2  |  Landsberger, FS David, David, 95 Anm. +1  |  

(l. munus) 
 MI2  |  MARI 4,  164 Anm. 64  |  (wird als 

Ideogramm in der šakkanakku-Periode 
nachgesetzt) 

 mi2  |  Römer, SKIZ, 80 
 mi2  |  Wilcke, Lugalb., 15 
 mi2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (awīltum; 

sinništum "woman") 
 mi2  |  ZA 53, 4 Anm. 8; 299 
 mi2  |  ZA 56, 31 
 mu-nu-us2  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 munu4  |  ZA 53, 4 Anm. 8  |  (munu4 für munus) 
 munus  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2, 65 (zi: 

tatkräftige Frau), 55, 77, 79, S. 100 (munus zi), S. 
122 (zu 79), S. 145   |  ("Frau") 

 MUNUS  |  Krebernik, BFE B. 37  |  (Sumerogramm 
"Frau") 

 MUNUS  |  Streck, ZA 82, 147  |  (n/spB amīltu zu 
lesen) 

 SAL 80  |  Römer, SKIZ, 825  |  (= munus) 
 SAL  |  Civil, ARES 4, 252  |  (SAL "slave woman") 
 SAL.NITAH  |  Alster, Instructions, 118  |  (älter für 

NITAH, erhalten in nitadam) 
 SAL.NITAH  |  Alster, Mesopotamia 2, 118 
 
munus  (Typisierungen) 
 munus a nun-na(-k)   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p339  |  ("woman of noble stock": E 39' // F 44* 
(broken)) 

 munus-al-e3-de3  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 111:7  |  
(= mahhūtum) 

 munus ar3-ar3  |  Sallaberger, ZA 86 (1996) 181  |  
("Mahlfrau", aB) 

 munus-bar  |  Selz, FAOS 15.1, 121  |  ('Fremde') 
 munus-bar6  |  Selz, FAOS 15.1, 121   |  ("eine 

Fremde(?)") 
 munus-dili  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114  |  ("the 

singular woman" (epithet of goddesses) 
 munus-e e2-tur3  |  Wilcke, AfO 24, 13f.  |  (Beschw.) 
 munus-e2-sikil  |  Krebernik, Isin 4, 130  |  

("Tempelreinigerin"?) 
 MI2  |  Donbaz, Mélanges Garelli, 79  |  (mA, bei 

Angabe der Mutter eines PNF Name der Mutter 
ohne MI2) 

 "MI2.ERIM"  |  Kwasman, StPohl SM 14, 16:6 
 MI2.ERIM.E2.GAL  |  Rolin, BSOAS 53, 124 
 MI2.ĜAR  |  Rollin, BSOAS 53, 124 
 munus-ĝiš-gi  |  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 munus-gu3-mur-ak  |  Alster, Mesopotamia 2, 111  |  

("professional mourner") 
 munus-KA.HAR-ak  |  Alster, Instructions, 111:230  

|  (in munus-KA.HAR-ak "professional 
mourner(?)"; neben "Held" auch andere Bed. 
(qardu II)) 

 munus-ki-ze2-er-ak  |  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 MUNUS.NAR  |  Kilmer, RlA 8, 469  |  ("female 

musician"; nârtu) 
 munus-šu-gi4  |  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 munus-šu-ha  |  Alster, Mesopotamia 2, 110  |  (šu-ha 

habbātu "robber") 
 munus-šu-HA  |  ZA 68, 228  |  ("Fischerin") 
 munus-tur  |  Landsberger, FS David, David, 57  |  

(munuz-tur = ṣehertu) 
 munus-ur3-ra  |  MSL 12, 36  |  (103: SAL lu2-ur2-ra) 
 munus-ur3-ra  |  Wilcke, ZA 78, 33f. Anm. 114  |  

(/"Gewürzmüllerin" (?) (munus-ur3-ra)) 
 munuš  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85 
 munus-zi  |  Alster, Mesopotamia 2, z. 219 
 munus-zi  |  Alster, Mesopotamia 3, 27 
 munus-zi  |  Sjöberg, JCS 26, 171:1  |  ("true 



woman" (Göttin); Bel.) 
 munus zi gir17-zal   |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p339  |  ("good and proud woman": F 18*) 
 SAL ma-az-za  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:49  |  (= 

šāhittu) [AHw.: "eine (Tanz)-Priesterin?" CAD 
"(a female member of the temple personnel); 
lex.*"] 

 s. dusu2, MI2, dumu-R, nar-R, lu2-al-e11-de3, lu2 ar3-
ar3, lu2-g#iš-gi, lu2-ur3-ra, NE.DI R, nar-
MUNUS, NU.NUS, nu-nus2 ES, dnunus-..., pa4-
šeš R, zi.d, zirru  

 
MUNUS.AMA.ANŠE 
  Bauer, AfO 36/37, 84 
 
MUNUS.ANŠE  # eme3 
MUNUS-ara  # ara 
MUNUS+AŠ  s. ĝiri2 dgir2-SAL+AS  
MUNUS bar-šu-ĝal2  # munusbar-šu-ĝal2 
MUNUS-BAR.AN  # kunĝa2 
MUNUS.BAR×AN  # kunĝa2 
 
dmunus-DAR-a  (GN) 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Beiname der  # dnin-imma3; 

var. dnin-sa4) 
 
munus-EDEN.BAR 
 mi2-EDEN.BAR  |  HSAO 1, 221 
 
MUNUS-eden-na  
 MI2-eden-na  |  Bauer, StPohl 9, Index, 627  |  

("Steppeneselin") 
 
dmunus-egi2-me-a  (GN ES) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 452 
 
MUNUS-gir 
 MI2-gir  |  Bauer, StPohl 9, Index, 627  |  ("Färse") 
 MI2-gir-gu4-mu-n  |  Selz, FAOS 15.1, 399   |  ("n-

jährige Färsen") 
 MI2-gir-mu-n  |  Selz, FAOS 15.1, 399   |  ("n-jährige 

Jungstuten") 
 
MUNUS.ĜIR3(?).˹X˺ 
 SAL.ĜIR3(?).˹X˺  |  Civil, ARES 4, 385 
 
munus-gun3-a 
 mi2-gun3-a  |  Römer, SKIZ, 65 Anm. 199 
 
MUNUS.HUB  # algamišx 
MUNUS.HUB2  # eme5,  # sukkalx 
 
MUNUS+HUB2 
 SAL+HUB2  |  Sallaberger, UAVA 7, 238,  s. emarah 
 
MUNUS KAL 
 MI2 KAL  |  Postgate, JESHO 17, 243  |  (nA. = 

ṣahurtu, Bel.) 
 
MUNUS.KUR  # geme2 
 
munus kiĝ2 du11-ga 
 SAL.KIN-du11-ga  |  Steible, in: Behrens, StPohl SM 

8, 156325  |  ("Wöchnerin" (?)) 
 kin-du11  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (SB 4:3  

(women) in birth period) 
 munus KIN(kiĝ2) du11-ga  |  Attinger 588  |  ("les 

femmes en couches" (?), evtl. auch munus saga11 
du11-ga "les estropiées" zulesen, hapax.) 

 
MUNUS.LAGAB 
 SAL.LAGAB  |  ZA 58, 115 
 usuhx(SAL.LAGAB/R)  |  ZA 58, 115 
 
MUNUS.LAGAR 
  ZA 58, 114+11, 115 
 SAL.LAGAR  |  Charpin, Clergé 363, 380  |  

(Lesungen) 
 usuhx(SAL.LAGAB/R)  |  ZA 58, 115 
 
munus dlamma 
 mi2 dlamma  |  Engel, Dämonen, 37ff. 
 
MUNUS.LI 
 MI2-LI  |  Selz, FAOS 15.1, 396   |  (Belege, 

vermutlich verkürzt aus MI2-u8-e3-LI; Deutung, 
Lit.; dagegen Bauer, AfO 36/37, 87: Lesung gub2 
für LI) 

 
munus-lil2-la2 
  Farber, RlA 7, 23  |  (Lilītu, e. dämonischer Geist) 
 ki-sikil-lil2-la2(-en-na)  |  Farber, RlA 7, 23 
 s. lu2-lil2-la2 
 
MUNUS.LU2.TIN.NA 
 MI2.LU2.TIN.NA  |  ZA 53, 172 
 
MUNUS-ma 
 SAL-ma  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
MUNUS.ME 
 SAL.ME.ZI.NANNA  |  ZA 58, 115(12) 
 SAL.MElu-kur  |  ZA 58, 149(269) 
 SAL.ME-gal  |  ZA 58, 149(269) 
 SAL.ME-kaskal-la  |  ZA 58, 149(269) 
 SAL.ME-dUTU  |  ZA 58, 149(269) 
 s. lukur 
 
MUNUS.MEŠ 
 SAL NITA.MEŠ  |  Wilhelm, AdŠ 2/1, 73 zu § 8  |  

(Nuzi, "Frauen (und) Männer) 
 
munus-mul-An  
  Westenholz, CM 7, S. 68   |  ("feminine star of 

An"; Nanaya) 
 
(ku6)MUNUS.MUNUS<ku6> 
 (ku6)SAL.SAL<ku6>  |  BBVO 10, 150, 221 
 (ku6)SAL.SAL<ku6>  |  Biggs, JNES 32, 31 zu II 4,7 
 
munus-nita-dam 
 munus-nita-dam  |  Hallo, ANES 5, 167f. 
 
MUNUS.NUNUZ.ZI 
 SAL.NUNUZ.ZI-an-na  |  ZA 58, 11512 
 SAL.NUNUZ.ZI.AN.ŠEŠ-ki  |  Steible, FAOS 9/1, 



151 f.  |  (= zirrux) 
 SAL.NUNUZ.ZI.AN.ŠEŠ-ki  |  Westenholz, FS 

Sjöberg, 541 ff.  |  (zirru Titel der Enheduanna, 
auch EN.NUNUZ.ZI.NANNA, EN ist eigener 
Titel, (SAL.)NUNUZ.ZI ist zirru-Vogel; d.h. 
"zirru-hen of Nanna") 

 SAL.NUNUZ.ZI.dNANNA  |  ZA 58, 11412 
 SAL:ZI(:NANNA)  |  ZA 58, 11512 
 
MUNUS.PEŠ4 ša libbi 
 SAL.PEŠ4 ša libbi  |  Biggs, RlA 7, 628  |  ("fetus") 
 
munusus2-sa2  # mussa 
 
munus-sa6-ga  (PN) 
  Edzard, RlA 8, 426  |  ("schöne Frau", PN und 

Epithet v. Göttinnen) 
 
dmunus-sa11-a  "Ninimma"  dnin-imma 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:401 (ES-Entspr.) 
 s. nu-nus2-sa11-a ES 
 
MUNUS.SILA4  # kir11 
 
MUNUS-šah2 
 MUNUS-šah2-gi  |  Selz, FAOS 15.1, 399, 447  |  

(Beleg) 
 SAL.ŠAH  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 229 
 
munus-TIN×ŠE 
 sal-...  |  HSAO 2, 209  |  (VE:= mu-za(-?)-bi-tum, 

Variante der Nominalform sabītu) 
 
MUNUS.TUG2 
 MI2.TUG2  |  Hawkins, Rimah, 213:5  |  (aB; 

"washerwoman", Hapax) 
 munus-tug2  |  HSAO 2, 164, 171, 191, 193 f., 196 

f., 201, 203, 301, 311 
 mi2-tug2  |  HSAO 2, 131 f. 
 SAL-tug2  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil einer 

Tracht in Ebla) 
 
MUNUS.U2.HUB 
 SAL. ...  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171  |  

(Wz. "?") 
 SAL-u2-hub2  |  Steinkeller, NABU 1993/9  |  (PN, 3. 

Jt.) 
 u2-hub  |  MSL 9, 93, 99  |  (41 (341) ˹u2˺-hub = uk-

[ku-ku]) 
 
munus-u4-ba  (PN) 
 mi2-ud-ba  |  Bauer, Or. 81, 69 zu I 3  |  (PN, 

Fara/präsargonisch, Belege) 
 
munus-u4-ru6 
  Sladek, Inanna’s Descent 223 
 
MUNUS.U8  # U8 
 
munus-UB-e 
 mi2-UB-e  |  Falkenstein SGL 1, 115 
 
dmunus-ul-šu-tag  # dnin-ul-šu-tag 

 
MUNUS.UN 
 SAL.UKU3  |  Steinkeller, Or 51, 361 zu 9  |  

(Berufsbezeichnung?) 
 
MUNUS.UN 
 SAL.UŠ<sa2>  |  Steinkeller, MC 4, 37  |  (= 

mussax<sa2> Schwiegersohn 
 SAL.UŠ<sa2>  |  Güterbock, FS Otten 87  |  (Bo.) 
 
ĝišMUNUS.UŠ 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XI 19 
 
MUNUS.UŠ 
  Bauer, AoN 30, 22–24  |  (ursprünglich 

Ideogramm für "Hochzeiter, Eheschließung, 
Vollzug der Ehe") 

 SAL.UŠ  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak41 Anm. 
10, 244 f. (entspr. etwa nar) 

 
MUNUS.UŠ  # ĝiš3 
 
munus zi 
  van Dijk, Lugale Z. 408  |  (Beiname 

Ninhursags); 412 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:5  |  (auch Z.3, 

Epitheton dSadarnunas) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 171:1, 172:2  |  ("as an 

epithet of Lamasaga") [A.G.: Epitheton vieler 
Göttinnen, vgl. Nin-me-šara  Komm. ad Z.2] 

 
MUNUS-zi-ga 
 SAL-zi-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:468 
 
MUNUS.ZI  # zirru 
MUNUS zig-tum2-tum2  # munuszig-tum2-tum2 
munussa  s. mussa 
munussa-ke4mušen  s. mussax<sa2>mušen 
 
u2munzer(KI.dNANNA) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 81 mit n. 44 
  Civil, JCS 20, 122f. 
  Selz, CM 7, S. 191 n. 88   |  (Syllabic spelling 

mu-zi; different interpretations) 
  ZA 56 4(9) 
 mu-su-ur  |  Civil, JCS 20, 123  |  (<*munzur, 

*munzer,) 
 mu-un-zer3  |  Civil, JCS 20, 123  |  (<*munzur, 

*munzer,) 
 s. ab2-u2munzer, dab2-u2munzer(KI.dNANNA)-aĝ2 
 
u2munzer(UD.dNANNA)  [munzer ist KI.dNANNA; 

UD.dNANNA hat Lesung id4, HB]  
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  

("liquorice": D (Ur, B) 36'*) 
 ab2 u2munzer-e  |  Michalowski, LSUr, 332  |  

("munzer-fed cow") 
 mu-su-ur  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

(non-standard "liquorice": D (Ur, C) 36') 
 mun-zu2  |  Civil, JCS 20, 123  |  (<*munzur, 

*munzer, s. *u2munzur) 
 u2munzur  |  Civil, JCS 20, 122f.  |  (u2KI.dNANNA = 



*u2munzur; mun-zu2; mu-un-zer3; mu-su-ur < 
*munzur; munzer*) 

 
mur 
  Bottéro, RlA 6, 287  |  ("moulus"; = samādu) 
 
mur  "Lunge" 
  ArOr. 37, 518  |  (= hašû) 
  van Dijk, Lugale Z. 276  |  ("les poumons(?)", als 

Obj. zu HUB2 mu-e-ak-e, "schlagen" durch den 
Asakku) 

  McEvan, RlA 7, 170  |  ("Lunge"; = hašû) 
  MSL 9, 57  |  (187: /mur\.mu) 
  van Dijk, SGL 2, 91 
  Waetzoldt, UNT, 136 
 BE MUR  šumma hašû  |  Maul, RlA 10, 73  |  

(Omenserie) 
 
mur  s. gu3--mur, ne-mur 
 
mur-gig 
  Benito, Enki, 70 
  MSL 9, 96; 102  |  (196 (138) [m]ur-gig = uq-qu) 
  MSL 9, 98  |  (1 (301) Parallel: [mur].-gig = mu-

ru-uṣ ha-še-e) 
  MSL 9, 106  |  (10: mur-gig ellag-gig ellag-

gig.GAM ša3-gig libiš-gig x x igi-sig7-sig7 [mu-
ru-uṣ ha-še-e mu-ru-uṣ ka-li-ti ... mu-ru-uṣ lib-bi 
... a-mur-ri-qa-nu] 

  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= muru hašê, uqqu) 
 HAR-gig  |  Caplice, Or 42m 517  |  (HAR-gig = 

muruṣ haše; = uqqu) 
 
mur-gu4  "Rinderfutter" 
  Maekawa, BSA 1, 75 ff.  |  (zus. mit še-numun) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 61 
 mur-gud  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 40:19  |  (= imrû, 

ballu "fodder") 
 s. gu4-HAR? 
 
mur-idim 
  ZA 67, 18 
 
mur-ku2-u3  syll. für murgu3  # KA×NE 
 
mur-ma-ra 
  Tinney, Nippur Lament, 120  |  (Kommentar) 
 
mur ni-is-ku  ausgewählter Esel  
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 6:13 , S. 

616+145  choice young donkey , lies anše ni-is-
ku?) 

  StPohl, 273ff.  |  (Edler Esel) 
  ZA 49, 328 
 s. anše ni-is-ku 
 
mur-tun3-naku6 
  Heimpel, RlA 6, 223  |  ("Krebs") 
 
mur2 
  Friberg, RlA 7, 565   |  ("middle square" 

(Kontext: konzentr. Quadrate), math. Texte) 
 

mur7  # murgu oder besser g#ur23? 
mur8    |  s. saĝ mur8 gi-na, uš mur8 
 
murgu  "Schulter"  būdum 
  AHw. 1094a  |  (<mur-gu>murgu = e!-ṣe!-ru3 u. 

weitere lex. Belege) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 151  |  (in 

Kolophon) 
  HSAO 2, 207 
  van Dijk, Lugale Z. 67  |  R tuku (jünger ša 

emūqu išû "ayant une ossature (ferme)") 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  Zeichen 
  ZA 54, 54  |  ("Rücken")  |    |  Landsberger, AfO 

Bh. 17, n. 85  |  (general) 
 egir6  |  BBVO 10, 39 +Anm. 137  |  (als zeitl. Präp. 

"nach"; andere Lesung: egir6) 
 ĝur23.gid2.U+GU2  |  MSL 9, 65  |  (86: 

mur7.gid2.*U+GU2.mu) 
 ĝur23-ĝir3  |  MSL 9, 58  |  (264: [mur7].ĝir3.mu) 
 mur7-gu2  |  Civil, JNES 32, 61 Anm. 11  |  (= 

/ĝurgu/ < eĝer+gu2) 
 murgu-ba  |  BBVO 10, 187 Anm. 598  |  

("Schildkrötenrücken (= Schildpatt)") 
 murgu-peš  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 27; 29 
 peš-murgu  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 5, q, r  |  

(murgu in peš-murgu, replaced by gu2-ĝir2) 
 zi-bi murgu-bi-š3 i3-ak-e  |  Michalowski, LSUr, 404  

|  ("they take refuge behind it (the city walls)") 
[SM: Übers. unklar] 

 zi murgu2-še3 šub-bu  |  van Dijk, Lugale Z. 574  |  
(jünger nam!-e2-gar8-še3 šub-b]u-de3, akk. [  -t]u-
šu2 k[i-m]a i-ga-ri, "a jeté le souffle sur le dos"; 
der Gašur-Stein gg. anderen Steinen) 

 s. gu2-murgu, igi 
 
dmurgu-zi-aš(-ki)  (GN) 
 dmurgumur-gu>zi-AŠ(.KI)  |  Krebernik, RlA 8, 433 
 dmurgumur-gu-zi-aš-ki  (GN)  |  Krebernik, RlA 8, 366 
 
murgu2/x 
  Civil, AS 16 (FS Landsberger), 6  |  (zur 

Unterscheidung von LUM mit Lit.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, Lugab., 168  |  (= būdu; mit Lit. zum 

Zeichen (s. u. Civil) 
 murgu2  |  Bauer, AoN 33, 3  |  (als "(Hilfs-

)Zählwort", Belege, Lit.) 
 murgu2(KWU 354)  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  

(Zählwort für Feigen, Lit.) 
 urgu2(KA×NE)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 urgu2(KA×NE)  |  Jaques, Sentiments, 96 
 
murgu3  # KA×NE 
 
muru2 
  AuOr. 5, 204 
 
muru2-ba 
  van Dijk, Lugale Z. 36  |  (jünger muru3-bi-a = 

ina birīšunu "au milieu d'elles") 
 
muru3(IM)ki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 474  |  ("Muru"; 



im GN  # dnin-muru3(IM)ki; dort auch ur5 statt 
muru3) 

  van Dijk, SGL 2, 78 
 s. dnin-muru3(IM)ki 
 
muru4(UR2×U2.AŠ) 
 /murum/ Krispijn, FS Veenhof 255f  |  UR2xU2 

RUM; "Schwiegervater" 
 s. e2 UR2×U2, muru5, murub5, (m)urum, ušbar3 
 
MURU4-TA  # AN-TA 
 
muru5(MUNUS.UD.EDEN) 
  Falkenstein NG 3, 143  |  (emu rabû 

"Schwiegertochter"; "Schwager") 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201;223  |  ("Bruder der 

Ehefrau" (Edzard); "nach Edzards Ansicht auch 
Schwiegervater" - "sehr unsicher" (231); Utu als 
"Schwager" gegenüber Dumuzi (223); Dumuzi 
als "Schwiegersohn" gegenüber Suen] s. mi2-us2-
sa2; = emu rabû) 

  Sjöberg, HSAO 1, 201f.; 221; 223; 226f.; 230 
 /murum/  |  Krispijn, FS Veenhof 255f  |  SAL UD 

EDEN; "Schwiegervater", Lesung murumb, = 
*mi2+urum 

 s. murub5, (m)urum, mussa 
 
muru9(IM.DUGUD)  "Wirbelsturm" 
  Michalowski, LSUr, 385  |  muru9 šeg3-ĝa2-gin7 

("like a raining cloud") 
  Michalowski, LSUr, 473  |  muru9-gin7 ("like a 

cloud") 
  Heimpel, StPohl 2, 447 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78 
  Tinney, Nippur Lament, 67 
  Wilcke, Lugalb., 142f. 
 IM.DUGUD  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78 
 im-dugud-da  |  ZA 55, 62  |  ("Wetterwolke") 
 mu-ri/ mur-r[i…]  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 

188 MA I 22, 23 (mu-ri ki-us2-a [23: ki si-a], MB 
I 22, 23 mur-r[i.. u]s2-sa [23: k[i u]s2-sa]) 

 muru9 šeĝ3-ĝa2  |  Tinney, Nippur Lament, 67 
(Kommentar)  |  ("rain-storm") 

 murux(IM.DUGUD)-a  |  van Dijk, Lugale Z. 272  |  
("dans un tourbillon"; darin kommt der Asakku 
zur Erde) 

 murux(IM.DUGUD)  |  van Dijk, Lugale Z. 333  |  
("l'averse", mit lu2-erim2-ma šu-bar-ra-gin7 ein 
Bild für die Schlacht Ninurtas gegen Asakku) 

 murux  |  Sjöberg, JCS 21 (1967) 278:7  |  (= akāmu 
"cloud of dust, mist"; LL auch = imbaru; auch an-
R) 

 s. AN.IM.DUGUD 
 
gimuru12/amuru (KID.MAH, KID.MA2.ŠU2.A, 

KID.MA2.MAH)  "Rohrmatte" burû  
  Kutscher, YNER 6, 72  |  (amurru phonet. 

Variante zu muru /Indizierung Kutscher) 
  SGL  |  (amuru(?), muru -> muru12 (?) 
  ZA 57, 91:91  |  (MID.MA2.ŠU2.A) 
 
muru(b)2  # murub4 
 

MURUB2(?) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IV in 

Umma, Ur III-Zeit) 
 
murub3 
  ZA 58, 115 +Anm. 16 
 
murub4  "Mitte, mittlerer"  qablum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152  |  (in 

Kolophon) 
  Kilmer, RlA 8, 479  |  ("midst/center") 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 133  |  (Zeichenform 

Umma, Reihe gal murub4 sig) 
  Wilcke Lugalb., 223 
  ZA 58, 114 Anm. 11; 115 
  ZA 82, 133 
 iti murub4  |  Charpin, Clergé 209, 262ff.  |  

(=warhum qablûm "Monatsmitte") 
 mu-ru  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 

26:17, 30:16) 
 mu-ru6  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für murub4 

"Körpermitte", auf Skorpion bezogen) 
  Sallaberger, UAVA 7, 279 
 muru(b)2  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 158  |  (= qablītu 

"Infix") 
 murub4-ĝir3  |  MSL 9, 58  |  (266: murub4-ĝir3-mu) 
 murub4-igi  |  MSL 9, 53  |  (64: murub4-igi-mu) 
 murub4-zag  |  MSL 9, 57  |  (170: murub4-zag-mu) 
 s. LAK 384, sagx(ITI/DULgunû) 
 
MURUB4 
  Güterbock, FS Otten, (Ideogramm in Bogazköy-

Texten) 
 s. SA, SA [ŠU2(?)] (Bez. f. Tonart) 
 
MURUB4ki 
  Krecher, Kultlyrik, 85 
  Michalowski, Royal Correspndence 232:22  |  

(wohl nicht Uruk) 
 
murub5(MUNUS.US2.DAM) 
  Falkenstein NG 3, 143  |  (emu rabû 

"Schwiegertochter") 
  HSAO 1, 223; 226f.; 230 
  Sjöberg, HSAO (1967) 227  |  (= emu rabû 

"bezeichnet den Schwiegersohn (das Verhältnis 
des Ehemannes zu dem Vater der Ehefrau)"; evtl. 
auch "Schwiegervater") 

  ZA 56, 86 
 /murum/  |  Krispijn, FS Veenhof 255f  |  SAL UŠ 

DAM; "Schwiegervater" 
 s. muru5, mussa 
 
murubx (SAL.LAGAR) 
  SGL  |  (murubx) 
  ZA 58, 115  |  (= emum ša dEa) 
 
(m)urum 
  Sjöberg, HSAO (1967) 227-230  |  (= 

NINDA2×U2.RUM, UR2×U2.RUM; unklar ušburx 
= UR2×U2.RUM; Kurzlesung ur7, u2-ur3, u2-uru12 
= emu rabû; von muru5 zu trennen, da 
verschieden geschrieben; Bedeutung 



"Schwiegervater", evtl. als "Vater der Ehefrau", 
vgl. aber auch ušbar) 

 murum4  |  HSAO 1, 202; 226ff. 
 muru(m)x  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85 
 urum  |  [Th. J. H. Krispijn, The Sumerian lexeme 

*u r u m, a lexico-etymological approach, in: FS 
Veenhof (2001) 

 
mus3 
  ZA 56, 92; 120 
 
mussax(MUNUS.UŠ)sa2  "Schwiegersohn" 
 mussa  |  HSAO 1, 201f.; 221ff. 
 mussa  |  Krispijn, FS Veenhof 256 + n. 32  |  (SAL 

UŠ DI; = mi2 us2-a "woman" + "followed" = emu 
ṣehru) 

 mussa  |  ZA 55, 14; 47 
 mi2-us2-sa2  |  Bauer, JESHO 18, 201. 217  |  

("Schwiegersohn", Belege, as. Girsu, Lit.) 
 mi2-us2-sa2  |  Edzard, SRU, Index 223  |  

("Schwiegersohn") 
 mu-us2-sa  |  ZA 55, 47 
 mi-us2-sa2-TUR  |  ZA 59, 75 Anm. 46 
 mi2-us2-sa2-tur  |  HSAO 1, 225; 230 
 mu10-us2-sa2  |  ZA NF 21, 14 
 mu10-us2-sa2  |  ZA NF 25, 86 
 mu10-us2-sa2  |  HSAO 1, 201f.; 221ff.; 230 
 mu10-us2-sa2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 mu10-us2-sa2  |  Falkenstein NG 3, 141  |  

("Schwiegersohn"; = emu ṣehru) 
 mu10-us2-sa2  |  ZA 50, 90 
 mu10-us2-sa2  |  Sladek, Inanna’s Descent, 223 
 munusus2-sa  |  Renger, Or 42, 271 Anm. 44  |  ("in 

law") 
 mussax  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 68  |  

(MUNUS.UŠ.DI, var. UZ.MUNUS.DI) 
 mi2-us2-sa2-ab-ba  |  HSAO 1 (1967) 225, 230  |  

(nach Vorschlag Gelbs "senior son-in-law", 
"ältester Schwiegersohn" (230)) 

 s. murub5, niĝ2-mussa 
 
mussaxsa2.mušen 
  Limet, Subartu 6, 65f  |  ("Kranich"?) 
 munus2<us2>-sa2-ke4

mušen  |  ZA 71, 35 
 MI2.US2.SA2  |  Sjöberg, HSAO (1967) 224  |  (= 

kumû, atān nāri, "e. Vogelname") 
 s. a.za3.gunu3

mušen 
 
musub3  ES  "Hirte"  re'û 
  Schretter, Emesal-Studien,  232:330 (ES-Wort?) 
 mu6munsub3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 99 
 
/muš/ ES 
  Friberg, RlA 7, 539  |  (ES f. geš2, "60") 
 
muš  "Schlange"  ṣerru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 240 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 10:23, 

15:26, 22:1, 2, CB 16:14) 
  ArOr. 37, 518  |  (= ṣēru) 
  Krebernik, BFE B. 3(b); 8(a); 35(a); 36(a), (c), 

(d)  |  ("Schlange") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("snake": C 
36) 

  van Dijk, Lugale Z. 170  |  (R-gin7 "comme un 
serpent"; vom Asakku, saĝ ki-a du11.g) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  MARI 6, 172  |  (muš.hi.a "Drachenprotome") 
  Heimpel, StPohl 2, 464ff.  |  ("Schlange") 
  Castellino, StSem. 42, Index 307b 
  Wiggermann, RlA 9, 332  |  ("snake") 
  Wilcke, Lugalb., 37 K  |  ("Schlange", neben ĝir2 

"Skorpion") 
 d{ir!(SA)-ha-an}MUŠ  |  Krebernik, BFE 300 
 muš-a  |  StPohl, 477f.  |  (Wasserschlange) 
 muš-ad6/adda(LU2×BAD)-ku3  |  Heimpel, StPohl 2, 

498f.  |  (Sachverhalt gegen Brehm) 
 muš-ad6/adda(LU2×BAD)-ku3  |  ZA 56, 85:335  |  

("Schlange, die Leichen frisst") 
 muš(-gal)  |  van Dijk, Lugale Z. 11  |  (= mušgallu 

"un serpent") ([Geller, BSOAS 48 (1985) 216 
"serpent-like"]) 

 muš(-gal)  |  Heimpel, StPohl 2, 478ff.  |  
("Großschlange") 

 MUŠ.ĜAR  |  CAD s.v. muššu  |  (Lesung in SB 
(Omina), unkl.) 

 muš-ĝir2  (e. Schlange)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 
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 muš-ĝir2  (e. Schlange)  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 
45:102  |  (("...-snake"; "Meaning here?") [wohl 
ein Teil der Zella, wo es dunkel ist!?]) 

 muš-ĜIR2  |  Cooper, Curse, 256f.  |  (unklar) 
 muš-idim  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 muš-idim  |  Falkenstein SGL 1, 126 
 dMUŠ-ir-ha-DIN.BALAĜ.DAR  |  Krebernik, BFE 

298 ff.  |  (Fluß- und Schlangengottheit Irhan) 
 muš kar-ĝestin-na  |  Heimpel, StPohl 2, 

499f.("Weinhafenschlange") 
 muš-ki-gibil  |  Heimpel, StPohl 2, 500 
 muš ki-in-dar-ra  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

82.  |  («'serpent de crevasse'») 
 muš-KI.KAL  |  Heimpel, StPohl 2, 465 
 muš-ki-ur3-ra  |  Klein, Šulgi D, 112 
 muš-ki-ur3-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 501 
 muš-ki-ur3-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 muš-ki-uš2  |  Heimpel, StPohl 2, 501f. 
 muš kur-ra-ke4  |  Michalowski, LSUr, 145  |  

("snake of the mountain"; = Gutäer?) 
 muš-mah  |  van Dijk, SGL 2, 88 
 muš-mah  |  Heimpel, StPohl 2, 480ff.  |  

("Riesenschlange") 
 muš-mah  |  Wiggermann, RlA 8, ???  |  (Seven-

headed Snake (Mischwesen); = mušmahhu) 
 muš-mer-TE  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 muš-mir  |  Klein, Šulgi D, 115 
 muš-mir(-du)  |  Heimpel, StPohl 2, 508ff.  |  

("Gürtelschlange") 
 MUŠ.MUŠ  |  Krebernik, BFE B. 26 IV 7; V 4  |  

("Schlangen" (Pl.)) 
 muš-si-ĝar  |  Krebernik, BFE 182  |  (auch muš-si-

gur3-ru)  |  (("Hörnertragende 
Schlangen(Vipern)") 

 muš-sig  |  Heimpel, StPohl 2, 502  |  ("duenne? 
Schlange") 

 muš-ul4  |  Heimpel, StPohl 2, 471 



 muš-ul4  |  ZA 57, 48 Anm. 18b; 123f. 
 muš-ušumgal  |  Heimpel, StPohl 2, 503  |  

("Drachenschlange") 
 muš-zar-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 503  |  ("Schlange 

des Getreidehaufens") 
 muš-zar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 252K 
 muš-ze2-guru5  |  Heimpel, StPohl 2, 504  |  

("gift(zahn)wetzende Schlange") 
 muš-ze2-gur5-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 76; 77 Anm. 
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 muš-ze2-guru5  |  Heimpel, StPohl 2, 504 
 muš-ze2-guru5-a  |  ZA 65, 255 
 s. ĝišgi-muš, ĝiš-gi, KA-muš-i3-gu7-e, dnin-kilim-

muš, dnu-umušmuš-da, zu2-muš-e-gu7-(a), kur-R, 
sug-R, zu2-muš, zu2-muš-e/i3-gu7(-e) 

 
muš  # muš3 
muš, muš5(ŠEŠ)  s. še-R 
 
MUŠ 
  AuOr. 2, 142 
  McEwan, Or 52, 217  |  (zur Lesung irhan) 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (monster appearing 

as constellation in the night sky) 
 
dMUŠ  # dnirah 
 
dMUŠki 
  Wiggermann, RlA 9, 570 
 
mulMUŠ 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (constellation in the 

night sky) 
  Wiggermann, RlA 8, 461 
 
MUŠ.A.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 
MUŠ.DU.A.HA  # dnin-GIRIMA+ 
 
dmuš-a-igi-ĝal2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Uruk) 
 dmuš-A(.IGI)-ĝal2  |  Krebernik, RlA 8, 444 
 
MUŠ×A.DI-d[e3] 
  Römer, SKIZ, 120 
 
muš-bi-an-na  (ON) 
  Röllig, RlA 8, 450  |  (Gemarkung und Kanal in 

der Provinz Umma in neusum. Zeit) 
 
muš-bi-eden-na  (ON) 
  Röllig, RlA 8, 450  |  (Gemarkung des Staates 

und der Provinz Lagaš) 
 
muš-buluĝ3-buluĝ3 
  Krebernik, RlA 9, 365  |  ("schlangennährend") 
 
muš-da-ma  "Baumeister" 
  Edzard, ZA 55 109{+91}  |  (Bauhandwerker , 

<mu-šidima?) 
  Wilcke, 53.RAI Fn.16  |  (nicht Gottesname, 

daher nicht ES) 
 muš-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CB 

3:16) 

 
dmuš-dam-ma  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 453  |  (göttl. Baumeister) 
 
dMUŠ<ir-ha>DIN.BALAĜ  # irhan 
dMUŠ<ir-ha>DIN.BALAĜ.DAR  # irhan 
dMUŠ<ir-ha>DIN.BALAĜ.DU  # irhan,  # dirhan-

(DIN).BALAĜ.DU 
dMUŠ<ir-ha>DIN.BALAĜ.NUN  # irhan 
dMUŠ.DIN.DUB2.BU  # irhan 
dMUŠ.DIN.TIR.BALAĜ  # irhan 
muš--DU  # muš2--tum2 
 
MUŠ.DU 
  Mander, Or. 84, 337f. Anm. 27  |  (= 

MUŠ.DU.DU (muš-lah4) oder ṣir-ra2, cf. za-ri-
um) 

 
muš--dub 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  (muš--dub, cf. 

Reisman "Iddin-Dagan’s Sacred Marriage 
Hymn.", JCS 25, 1973 p.194: "the verb has to do 
with combing or setting of hair".) 

 
muš-GA.LI 
  Wiggermann, RlA 9, 370  |  (?) 
 muš-ga-li  |  Katz, Netherworld (2003) 395  |  ("a big 

snake?") 
 
muš-ĝir2  (e. Stein) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:102  |  (= mušgarru "a 

semiprecious stone"; "Meaning here?" s. R "e. 
Schlange") 

 
dMUŠ.HA.DU  # dA.MUŠ.HA.DU 
 
dMUŠ.HA.KUD.DU  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 364 
 
muš-hi-li-GID 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 72:69 
 
muš-huš  "Drache" 
  AHw. s.v. mušhuššu 
  Averbeck, Gudea (Index), 763  |  (CA 10:20, 

26:24, CB 14:6) 
  Katz, Netherworld (2003) 435-36  |  ("an epithet 

of Ninazu") 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III, als "Weihung"; 

Lit.) 
  Lambert, L'Animal, l'homme, le dieu, 87ff.  |  

(Geschichte des m.; aAkk "Symbol" des Tišpak, 
später Marduks; allgem. zu "Göttersymbol" etc.) 

  OIP 43, 183 sub "Date Formula No. 83"  |  
("terrifying serpent", als zu Tišpak (Ešnunna) 
gehörig) 

  StPohl, 483ff.  |  ("grimmige Schlange") 
  Castellino, StSem. 42, Index 307b 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 129:418  |  (lit. "red 

snake", Belege) 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 542  |  als Standarte 

bei Šara, entliehen 
  Wiggermann, RlA 8, 225  |  ("awesom snake" = 



Snake-dragon (Mischwesen)) 
  Wiggermann, RlA 8, 244  |  (Snake-dragon 

(Mischwesen); = mušhuššu) 
 muš-huš(-a)  |  Wiggermann, RlA 8, 455  |  (Snake-

dragon, lit. "fearsome serpent") 
 muš-mah  |  Katz, Netherworld (2003) 6  |  ("an 

epithet of Ningiszida") 
 
muš-lah4/5  "Schlangenbeschwörer"  mušlahhu 
  Gelb, StOr. 46, 60f.  |  (Ur III, 

"Schlangenbeschwörer") 
  Mander, Or. 84, 337 Anm. 27  |  (= za-ri-um, 

Ebla) 
  Santag 6 87 Komm.  |  Bel., Ur III Umma 
  Sallaberger, ZA 92 (2002) 301  |  (mit Schlangen 

) 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 223 
 muš-lah  |  Krecher, Kultlyrik 36 
 muš-lah4  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 462  |  

("Schlangenbeschwörer(in)") 
 muš-lah4  |  Krebernik, RlA 10, 328  |  

("Schlangenbeschwörer" (in ED lu2 E)) 
 muš-lah4  |  Sallaberger, RlA 9, 466  |  

("Schlangentänzer?") 
 muš-lah4  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 

637  |  ("Schlangenbeschwörer") 
 muš-lah5  |  Sallaberger, UAVA 7, 178837 
 muš-lah5  |  Sallaberger, ZA 92 (2002) 301  |  (mit 

Schlangen ) 
 muš-lah5-gal  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 240  |  

("Oberschlangenbeschwörer") 
 muš-lahx (DU.DU)  |  Edzard, SRU, Index 217 
 muš-lalah(DU.DU)  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 

113:44', 114:14'  |  ("snake charmer"= mušlahhu) 
 s. ulu3-di muš-lah5 
 
muš-lu-lu 
  Civil, AuOr. 2, 8 Anm. 9  |  (eine Krankheit? 

Würmer?) 
 
MUŠ.MEŠ 
  Tsukimoto, ASJ 13, 303  |  (PN, Emar; Lesung?) 
 
(MUŠ.)dMUŠ  # dnirah 
 
muš-saĝ-imin 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  van Dijk, Lugale Z. 133  |  ("le serpent à sept 

têtes"; einer der von Ninurta im kur getöteten ur-
saĝ) 

  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Hydra", einer der 12 
von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 

  Wiggermann, RlA 8, 227, 244  |  (the dragon 
"Seven-headed Snake") 

 
muš-saĝ-KAL  "die ‚Wilde Schlange’" 
  AHw. s.v. ṣarṣaru I  |  (muš-saĝ#-kala; e. große 

Schlange) 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 186:MA/MB I 11   

|  ("un serpent de nature indéfinie") 
  Falkowitz, JAOS 103, 110:34  |  ("viel- (vielleicht 

sieben-)köpfige Hydra"); muš-SAĜ.KAL) 

  Klein, Šulgi D, 155  |  (muš-saĝ-kal) 
  van Dijk, Lugale Z. 175  |  ("un serpent géant"; 

Vergleich für den Asakku) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  (Enmerkara) 
  Mittermayer, ELA, S. 247 ad Z. 181  |  (Belege 

saĝ-kal) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:23  |  ( s. TH 142:498: 

= araru) [Metapher für den Riegel des Ekur; hier 
mit Verbum e-ne-PAR3 si-il-si-il] 

  Sladek, Inanna’s Descent, 238  |  (muš-
SAĜ#.KAL; Lit.) 

  Heimpel, StPohl 2, 487ff.  |  (SAĜ.KAL-
Schlange) 

  Castellino, StSem. 42, Index, 307 rechts 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142  |  (muš-saĝ#-

KAL/kal = ṣarṣaru) 
  Wilcke, Lugalb., 34K  |  (muš-saĝ#-rib = ṣarṣaru; 

Lit.) 
 muš saĝ-kal  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 83.  |  

(«serpent sagkal») 
 
muš.saĝ.ki 
  MSL 9, 56  |  (150: muš3-saĝ-ki-mu) 
  MSL 9, 68  |  (30: muš3-saĝ#-ki-mu = bu-un-nu-

u2-a) 
 
dMUŠ.ŠA3(!?).DA.DU  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 497 
 
muš-ša3-tur3 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 26:24  

poisonous snake) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 146.  |  («serpent 

šatur») 
  Klein, FS Artzi, 113:23  |  (s.a. bašmu) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38f:24  |  (= bašmu "a 

poisonous snake") [metaphorisch für 
"Türschloß"] 

  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112f:12  |  (Epitheton 
Numušdas) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 69f. 
  Wiggermann, RlA 8, 244  |  (horned snake 

(Mischwesen)) 
  Wilcke, Lugalb., 145 
 muš-ŠA3.TUR3  |  StPohl 2?, 494ff.  |  

("Mutterleibschlange") 
 
muš-ti-la-kam 
  ZA 71, 56 Anm. 4 
 
muš tum2 
  Römer, SKIZ, 225f. 
  SLG 1, 101 
  Westenholz, ECTJ, 52 ad n83  |  Verweis auf 

AnOr. 28, 28f 
  ZA 55, 102 +Anm. 58 
 
MUŠ.TUR 
  Wiggermann, RlA 9, 570  |  (= ni-ra-hu) 
 
MUŠ×MUŠ.RU  s. dnin-MUŠxMUŠ.RUku6 
 



muš(-u2)ku6 
  Klein, FS Artzi, 127:75 
 
muš-zu2-kur5 
  MSL 9, 78; 83  |  (98: muš.zu2.kur5 = ni-ši-ik 

MUŠ (= ṣērim) 
 
muš2  "ahulāp"  (Ausruf d. Mitgefühls, nach 

Mitgefühl) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (= ahulap, soothing 

lugubrious sound produced by the instruments li-
li-is(3) and ub3) 

  Kilmer, RlA 10, 370  |  (brushing/soothing sound 
of an ub3- or lilis-drum) 

 muš/muš3-am3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 muš/muš3-am3  |  Tinney, Nippur Lament, 58 

(Kommentar); 80 
 muš3

?-am3   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  
(exclamation used to express or seek compassion: 
A 54 * (broken )) 

 R, muš3-am3 Attinger 619f. 
 
(uzu)muš2  "Aussehen, Erscheinung"  zīmu 
  Cohen, WeOr 8, 32:5f.  |  ("Krone", Lit.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 18 Anm. 81  |  (Lesung in 

ensukukušdana: /suku/ statt /muš/ aufgrund von 
inhaltlichen Kriterien, Bed.: /suku/ = 
"Kopfbedeckung; hohe Architekturteile eines 
Tempels (Zinnen ö.ä.); Pektoral", /muš/ = akk. 
zīmu, oder auch Bezug zum Tempel, Lit.)  

  MSL 9, 53; 59  |  (39: muš2-mu) 
  Falkenstein SGL 1, 49; 96f.; 128 
  Sjöberg, AfO 24, 39:29  |  (= mātu, tūšāru) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 56  |  (= mātu, tūšāru) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12:49  |  muš2 ma-az-ĝu10 

(in LL Ugumu, vgl. ma-az)  
  van Djik, Or 42, 506  |  (in Tempelhymne 

"physiognomie") 
 muš2-bur-bur  |  Klein, AOAT 25, 286:15  |  (Bel.) 
 s. dnin-muš2-za-gin3-na 
 
muš2/muš3  etw. z. Tempel Gehöriges, (Tempel-

)Terrasse 
  Attinger 5131416 
  Bruschweiler, Inanna, 121ff.  |  (in 

Zusammenhang mit Inanna, Belege, Disk.) 
  MARI 7, 345  |  (Bz. eines Tempelteils)  
  ZA 82, 129 +Anm. 10 
  ZA 58, 127 +Anm. 106f.; 128; 183 
 muš3  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:29  |  (= mātu, 

tušāru "field"; "here ... a part of or situated in the 
house / temple and upon which the goddess takes 
her seat, seems to be used in a transferred 
meaning"; direktivisch, mit dur2--ĝar) 

 suh/suh10  |  Attinger 513+1415 
 suh/suh10  |  Attinger, ZA 82, 129+10 
 suh/suh10  |  Steinkeller, FS Šarzynska 93-95  |  

("Diadem") 
 suh10 kar2-kar2-ka  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p350  |  ("radiant crown": B 42* // 48) 

 suku5/6  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  
("Kopfbedeckung, Pektoral; Zinnen") 

 s. a2-muš(2/3), dnin-muš2-za-gin3-na, saĝ-MUŠ2/3, si 
muš2/3, suku5/6 

 
MUŠ2/MUŠ3 
  ZA 53, 18 Anm. 43 
 s. kur-R 
 
muš/muš3-am3  # muš2  "ahulāp" 
 
muš2-am3--du11.g, e, di  "muš-am sagen (Ausruf 

der/nach Bedauerung)"  ahulap qabû 
  Attinger 619f. 
 
MUŠ2.BU 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53  |  (= šubi (?)(= 

ramku)) 
 
muš2-BUR2.BUR2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
muš2-dub-dub 
  Reisman, JCS 25, 194  |  (Bel.; "Haare(?) 

kämmen") 
  Römer, SKIZ, 158 
 
MUŠ2.EREN 
  AuOr. 2, 140 
 su10-še8  |  Stol, JCS 31, 177 Anm. 3  |  (lies su10-

še8?) 
 
muš2--ga, muš3--ga  ES = muš2-tum2  "aufhören"  

naparkû 
  Schretter, Emesal-Studien,  233:335 
 muš3-ga-ga  |  ZA 49, 137 
 
muš2-keš2 
 muš2-kešda  |  MSL 9, 53; 59  |  (40 muš2.keš2.mu) 
 MUŠ.KEŠDA  |  Klein, Šulgi D, 100 
 MUŠ.KEŠDA  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
MUŠ2-lum-ma  (ON?) 
  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("Šedluma") 
 
muš2-ma-az 
  MSL 9, 53; 59  |  (41: muš2.ma.az.mu) 
 muš2.ma.za.mu  |  MSL 9, 53; 59  |  (44: 

muš2.ma.za.mu) 
 muš3.ma.za.mu  |  MSL 9, 67  |  (4: muš3.ma.za.mu = 

/x-y\-[...]) 
 
dmuš2-me-kul2-kul2  (GN) 
  Focke, RlA 9, 385  |  (Beiname der  # dnin-

imma3) 
 
muš2/muš3 nu-sa2 
  ZA 57, 18f. Anm. 11 
 
muš3 nu-tum2  # muš3--tum2 
 
MUŠ2-ra-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 



 
muš2-ŠID 
  MSL 9, 53; 59  |  (43: muš2.ŠID.mu) 
 muš3.ŠID,mu  |  MSL 9, 67  |  (3: muš3.ŠID.mu = 

/x\-[....]) 
 
muš2--tum2  "aufhören"  naparkû 
  Schretter, Emesal-Studien,  233:335 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 101 
  Römer, SKIZ, 225f. 
 muš--tum2  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 

10:6) 
 muš(2)--tum2  |  Yoshikawa, FS Hallo, 312f.  |  

(Belege zur Konstruktion) 
 muš1-3--tum2  |  Wilcke, Lugalbanda, 130 
 muš3--de6  |  Michalowski, LSUr, 311  |  ("cease (to 

flow)"; von Bier, Wein und Honig) 
 muš3--de6  |  Michalowski, LSUr, 322  |  ("cease 

docking"; von Schiffen) 
 muš3 nu-tum2  |  HSAO 1, 54 
 muš1/2/3 nu-tum2/3-mu  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 muš3-tum2(-tum2)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar 
 muš3-tum2(-tum2)  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  

(muš3--(nu)-tum2) 
 muš3-tum2(-tum2)  |    |  Falkenstein SGL 1, 46 Anm. 

51, 101; 137 +Anm. 28 
 muš3-tum2(-tum2)  |  Römer, SKIZ, 225f. 
 muš3-tum2(-tum2)  |  UVB 15, 38  |  (in: muš3-nu-

tum2-mu eriduki-ga = lā mupparki'um ana eridu) 
 s. muš2-ga ES 
 
muš2.TUR.TUR 
  MSL 9, 53; 59  |  (42: muš2.TUR.TUR.mu) 
  MSL 9, 67  |  (2: muš3.TUR.TUR.mu = ši-[x x 

(x)]) 
 
MUŠ2 u3-SAR 
  Santag 6 41 iv 28 Komm.  |  Bel. 
 
MUŠ3.UNU  ON  # zabalamki 

 
dmuš2-za-gin3-na  (GN) 
  Wiggermann, RlA 8, 498  |  (one of the eight ub-

lil2-la-deities in the court of Inanna) 
 s. dnin-muš2-za-gin3-na 
 
muš3 
  George, OLA 40, 263  |  (// mātu) 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  (Kontext: Nanše & 

Vögel) 
  HSAO 1, 249 Anm. 61; 256f. 
  Kobayashi, Orient 19, 30ff.  |  ("Schilfbündel") 
  Renger, RlA 5, 129  |  ("Schmuckstück", als 

Insignie) 
  Falkenstein SGL 1, 32; 49 Anm. 60; 58f.; 69; 77; 

96f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 128f. 
  Römer, SKIZ, 205 Anm. 85 
  van Dijk, Lugale Z. 67  |  (= zīmu "masque") 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 162:4  |  (= 

zīmu "appearance") 
  Heimpel, StPohl 2, 89 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 55f. 
  Steinkeller, FS Šarzynska 93  |  ("Gesicht") 
  Tinney, Nippur Lament, 166 (Kommentar) 
  Wilcke, Lugalb., 68; 69 Anm. 277; 76 
  ZA 55, 4 +Anm. 9 
  ZA 62, 36f. Anm. 3 
 muš  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 55  |  (für muš3 = 

mātu, tūšāru) 
 muš3-kalam-ma  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
 s. e2-muš3(-...) 
 
muš3  (Verb) 
  Michalowski, LSUr, 336  |  ("...ing"; von Milch) 
 
muš3/MUŠ3  (Verschiedenes) 
  Civil, ARES 4, 058  |  (MUŠ3.za = su-bu3-lu) 
  Civil, ARES 4, 142  |  (MUŠ3

uruda "weight") 
 muš  |  Geller, GS Jacobsen (2002) 96  |  ("crest" 

[Kamm, Schopf] (Jacobsen)) 
 
muš3(-...)  s. auch muš2(-...) 
MUŠ3  # se27 
MUŠ3  s. AN MUZ3, niĝ2-MUŠ3 
 
MUŠ3  (Substantiv) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 240  |  (vgl. 

muš3=zīmu) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152  |  (in 

Kolophon) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 2  |  (als 

Var. von MUŠ.ZA oder MUŠ3xZA suba4 oder 
subi4 zu lesen) 

  Šarzynska, JEOL 30, 17f. 
  ZA 53, 18 Anm. 43 
  ZA 74, 51 
 s. dnin-MUŠ3-bar, dnin-MUŠ3.KUR, kur-MUŠ3(.ZA) 
 
dMUŠ3 
  George, BSOAS 52, 119 
  Sjöberg, JCS 40 (1988) 170:1  |  (Schreibung für 

dInana, nicht dInnin) 
  Sjöberg, JCS 40, 170 
  Wilcke, RlA 5, 75  |  (Inanna) 
 MUŠ3  |  Edzard, RlA 9, 94  |  (= Inanna (als 

Element in theophoren PNn)) 
 
MUŠ3×A 
  Römer, SKIZ, 114; 120 
 
muš3-am3  # muš2-am3 
 
muš3--de6 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ("to stop, to 

cease") 
 
MUŠ3.DI 
  Römer, SKIZ 69 Anm. 288; 120 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
 MUŠ3.DI-de3  |  Römer, SKIZ, 120 
 
muš3-dub-dub 
  AfO 24, 68 



 
[MUŠ3.ER]ENki  # šušin 
dMUŠ3.EREN  # dšušin 
 
muš3-ga-ga  # muš2--ga 
 
MUŠ3.KA.UL 
  Cooper u. Heimpel, JAOS 103, 79:6 
 
muš3-kar2-kara2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
 muš3-kar2-kara2-ka  |  van Dijk, SGL 2, 11 Anm. 2 
 
muš3-ku3 
  HSAO 1, 257 
 
muš3-ku3 galam-du11-ga 
  Al-Fouadi, Enki, 113 Anm. 9f. 
 
MUŠ3.KUR  s. dnin-MUŠ3.KUR 
 
muš3-la2 
  HSAO 1, 256f. 
 
dmuš3-lal3  # dAlammuš 
 
muš3-me  zīmu  "Gesicht" 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= zīmu "face") 
 muš3-me  |  MSL 9, 56; 68  |  (149: muš3.me.mu; 20: 

muš3.me.mu = zi-mu-u2-a) 
 muš3-me  |  HSAO 1, 256f. 
 
muš3-me-huš 
  HSAO 1, 257 
 
dmuš3-me-kul-kul  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450 
 
muš3-me-lam2-su3-su3 
  HSAO 1, 257 
 
muš3-ne-du8-du8 
  HSAO 1, 257 
 
MUŠ3.ŠEŠ2 
  AuOr. 2, 140 
 
muš3.uru.KI 
  MSL 9, 67  |  (1. muš3.uru.KI.mu) 
 
MUŠ3.ZA  = (ZA.MUŠ2/MUŠ3 = šuba)  # 

dšuba2(ZA.MUŠ3) 
 
dMUŠ3.ZA.AN 
  Heimpel, RlA 9, 156  |  (Kontext: Haushalt 

Nanšes) 
 
muš3-za-gin3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
 muš3 za-gin3 keš3-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dMUŠ3.ZA.ZA  (GN) 
  Wilcke, RlA 5, 76 

 
muš5  Var. Zu  # muš 
muš5  s. še-muš5 
 
mušdama 
  ZA 55, 109 
 
mušen  "Vogel"  iṣūru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 241  |  (s. buru4-

gimušen) 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 29:12, CB 

12:10, 14:23) 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus dem 

Nanna-Tempel) 
  Schretter, Emesal-Studien,  233:234  |  (mušen = 

nin "Herrin" als ES-Wort im Anschluß an Poebel) 
[nicht eher literar. Bild des Vogels, der flieht?] 

  Schretter, Emesal-Studien,  237:353 (ES-Entspr.) 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Vogel"; Kontext: 

Streitgespräche) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("bird, 

fowl": D (Ni) 24; 25 // 26; D (Ur) 35'*) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 167  |  (in e2 mušen-

na "house of birds", als Bauwerk) 
  Kutscher, YNER 6, 91  |  (ES bzw. Emegir-

Formen) 
  van Dijk, Lugale Z. 133  |  mušen-an-

imzux(DUGUD)mušen ("l'oiseau Anzu"; einer der 
von Ninurta im kur getöteten ur-saĝ) 

  van Dijk, Lugale Z. 92  |  ("l'oiseau", mit Attr. 
dal; vgl. Z.110, 133) 

  MARI 6, 172, 176  |  (als Protom / Rhython) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Heimpel, StPohl 2, 380ff.  |  ("Vogel") 
  Sallaberger, UAVA 7, T 70b 
  Talon, ARMT 24 90: 2; 122: 3; 132: 6; 133: 4; 

274: 1,2  |  ("oiseau"  iṣṣūrum) 
  Volk, InŠuk., Z. 69 (K), 85, 88 
  Wilcke Lugalb., 8; 24; 43f.; 63; 68; 70; 72; 74; 

76; 78; 80; 84; 90; 97; 113; 115; 132; 160; 209; 
218 

  ZA 74, 161  |  (mušen (Emesal?) : iṣṣūru "bird") 
  ZA 74, 51  |  (mušen ES-Entlehnung in Emegir 

(?), zahlreiche syllabische Schreibungen) 
 mu-sa4-a  |  Bauer, Or. 77, 413  |  (unorth. für mušen, 

vgl. Lesung usan5, Belege) 
 mu-sa4-a  |  ZA 55, 52 Anm. 156 
 mu-sa4-a  |  Kutscher, YNER 6, 91 
 mu-še-n(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

(non-standard "bird, fowl": D (Ur, B) 32' // 33' // 
34') 

 mu-še3-en  |  ZA 52, 64:8 
 mu-še3-en  |  Falkenstein SGL 1, 115f. 
 mu-ši-x   |  Flückiger-Hawker, Urnamma p338  |  

(non-standard "bird, fowl,: D (Ur, C) 331 // 341) 
 mušenhi.a  |  Kraus, AbB 10, 124a), 113  |  

(bestimmte Sorte geflügel) 
 MUŠEN  |  Krebernik, BFE B. 38 II'?; Anm. 83 

(redupl.)  |  (Sumerogramm "Vogel") 
 mušen an-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Vogel", "Himmelsvogel") 
 mušen an-na  |  Römer, SKIZ, 171 



 mušen tur  |  ZA 71, 39f. 
 mušen zi  |  Alster, ZA 82, 193 Anm. 11 
 s. hu-ri2-inmušen, e2-mušen, mu-tin ES, nam-ri-mušen, 

nunuz-mušen, sa-mušen-du3, sipa 
 
mušen  (Sonstiges) 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 474b   |  (Var. für VPX 

mu-ši-in-) 
 
mušen-anzu 
  van Dijk, RlA 7, 135f.  |  ("mythischer Adler", 

einer der 12 von Ninurta getöteten Feinde in 
Lugale) 

 mušen-anzumušen  |  Wilcke Lugalb., 40K 
 mušen-anzumušen  |  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
 
mušen-buru5mušen 
  Heimpel, StPohl 2, 455 
 
mušen-dal(-la) 
  Selz, FAOS 15.2, 84  |  (Berufsbez.; Lit.) 
  Heimpel, StPohl 2, 376 
 
mušen dar-ra 
  ZA 71, 39  |  ("dried (really split) bird") 
 
mušen-du3  "Vogler" usandû 
 mušen-du3(-ḫu)  |  Bauer, OBO 160/1, 547  |  

(wahrsch. "Vogelfänger", präsarg.) 
  Selz, FAOS 15.1, 84  |  ("Vogelfänger, Vogler", 

us/šandū) 
  Edzard, SRU, Index 217  |  ("Vogelfänger")  
  Falkenstein ZA NF 22, 79  |  ("Vogelsteller") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249  |  ("fowler") 
  Sallaberger, UAVA 7, 23 
 digir-mušen-du3-ke4  |  Krebernik, RlA 10, 160  |  

("Vogelstellergottheit") 
 mušen-du3-mušen  |  Selz, FAOS 15.2, 84  |  

(Berufsbez.; "Vogelfänger (der) Vögel") 
 usanda = usan5(MUŠEN)-du3  |  Waetzoldt, RlA 10, 

383  |  ("Vogelfänger, Vogler" (s.v. Peitsche = 
usan3)) 

 
dmušen-du3-ku3-zu  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 453  |  ("weiser Vogelfänger") 
 
mušen ĝir3-gi-lu 
  Kutscher, YNER 6, 92 
 
mušen igi-du8 
  Selz, OLZ 88, 272 
 
mušen-kur-kur-ra  ES  # dnin-kul-kul 
 
mušen ša3 saga11<ga>(-k) 
 ... sag3-ga(-k)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

165.  |  («'oiseau du cœur chagrin'») 
 
mušen-tur  e. Vogel 
  Brunke, EiS, 171  |  (Brennstoffverbrauch beim 

Kochen) 
 s. šeĝ6 
 

muš(ta)  # mu-uš 
 muš(ta)  |  Steinkeller, ZA 69, 184  |  (60, Emesal) 
 
muštabtin  ”Stab zum Rühren des Lehmbreis”  

muštaptinnu 
 mu-uš-ta-ab-ti-na  |  Guichard, OBO 278 (2015) 

357ff. A: 2  |  (syll. mu-uš-ta-ab-ti-na-nam, ša 
uldanni; neben agarin, Guichard ganz anders) 

 
mušurx (UR3)  ES für ĝiš-ur3 "Balken" 
  Krecher, Kultlyrik, 171:III 43 
 
mu-uš-tug2muštug-diri  # mu-uš-tug2 
<mu-uš-tug2>PI  ES = ĝeštu2.g 
 
 
 
 
 
N 
 
n 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2:131f., 

note 4a, note 5, note 5a; 18:8+-9+, 31+, 40+f., 
48+f., 48+; +66:note 3; +69:84, note 12, note 13, 
95, note 17 

 
n(i)  # ni- 
 
na-  Verbal-Morphem, traditionell als Affirmativ 

verstanden 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41:note 

66; +67:note 10; +69:73, 74 
  van Dijk, Lugale Z. 219  |  (na-mu-un-tum2 "l'a 

supporté partout") [v.D. versteht kur als (personal 
gedachten) Ergativ, Abs. ist dann Ninurta] 

  Falkenstein SGL 1, 89 
  Yoshikava, ASJ 11, 301f. 
  ZA 52, 30 
  ZA 58, 58 
  Za 63, 297 
 na-an-  |  Römer, ZA 63, 96 zu 26.1.  |  (Prohibitiv, 

2.sg., akk. N) 
 sa2 nam-ga-mu-ni-ib2-du11  |  van Dijk, Lugale Z. 

368  |  ("il plongea", mit Komplementen munus-
ra arhuš-a: "(l'âme d')une femme dans 
l'amertume") 

 
na-/nam-  Verbal-Morphem des Prohibitiv 
  van Dijk, Lugale Z. 221  |  nam-ba-ĝir2-ĝir2-re, 

jünger nam-ba-ni-ib2-g[ir2]-gi [r2-r]e  |  (= l[a i]t-
ta-nab-riq "que (les eaux) ne noient pas") [AZ: 
ÜS unsicher, s. ĝir2] 

 
na 
  Krebernik, BFE B. 2(c); 9(a), (g); 11(k); 25(a): 

etwa "Bann" 
 s. ŠA UGN 
 
na 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 167:53  |  (na = uznu "(nur 

hier) ist verdächtig ... vielleicht ein Schreibfehler 



für PI = ĝeštu") 
 
na syll.  # naĝ 
 
(na4)na  "Stein, na-Stein"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 241  |  (in: alan-na 

"Steinstatue") 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 12:8(bis), 

16:6, 22:24, 23:5, 12, 18, 24, 29, 24:3, 7, 29:1, 
SB 6:7, S. 405) 

  Steible, FAOS 9/2 21 (54) 26 (76)  |  (Kalkstein?) 
  van Dijk, Lugale Z. 480  |  na4na-ta su im-ta-du3-

du3-e (jünger na4 su-ni-t[a] im-ta-du3-[d]u3-e, 
akk. ana zu-mur [na]-'-i u[z?-   ], "de la pierre-na 
il écorcha(?) la peau") 

  van Dijk, Lugale Z. 483  |  na4na me-ĝa2 ĝiš ba-e-
šub-bu-za-na-gin7 (akk. na4II ša2 ana ta-ha-zi-ja 
is-qa t[a-ad-du]-u2, "pierres-na, puisque vous 
avez osé jeter un sort sur mes privilèges (pour 
vous les attribuer)"; aus der Verfluchung durch 
Ninurta) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Mittermayer, ELA, S. 276-279 ad Z. 425  |  

(Belege: in LL meistens nach išla (Muschelarten), 
einmal 2. Eintrag nach na4kinkin (Mahlstein), 
primäre Bed. ("der Stein an sich"): nur passive 
Funktion (etw. wird mit ihm gemacht: Material 
für Stelen, zerkleinert/pulverisiert, aufgelöst in 
Wasser, Unterlage zur Bearbeitung eines anderen 
Materials)) 

  Pettinato, Mesopotamia 7, 74f. 
  Stol, Trees 94 u. Anm. 
 s. (na4)na-lu-a 
 
-na  'Negativkopula' 
  Attinger 598{+1698} (dagegen) 
 
na(-)  # ĝa2-e 
-na  = ni+a  # -ni 
(-)na  = naK  # ak 
 
NA  "Standort" 
  Biggs, JNES 33, 352  |  (Ext., = manzāzu, z.T. 

auch naplastu) 
  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 128f. zu i 1-8 
 BE NA  šumma manzāzu  |  |  Maul, RlA 10, 72  |  

(Omenserie) 
 
NA  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  (obscure: E 

40' (broken)) 
 
na-aĝ2  # nam- 
 
na-aĝ2  ES = nam  "Geschick"  šimtu 
  HSAO 1, 104 
  Schretter, Emesal-Studien,  239:365 
 
na-aĝ2-bara2  ES  "Königtum"  šarrūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  239:366 
 
na-aĝ2-bur-ra  ES  "Kollegium der abru-Priester"  

abrūtu 

  Schretter, Emesal-Studien,  240:367 
 
na-aĝ2-di-bi-dib  ES = niĝ2-dib-dib   pariktu 
  Schretter, Emesal-Studien,  240:368 
 
na-aĝ2-diĝir  = ilūtu 
 na-am2-diĝir  |  ArOr. 37, 518 
 
na-aĝ2-dim3-me-er  ES = nam-diĝir  "Göttlichkeit" 
  Schretter, Emesal-Studien,  240:369 
 
na-aĝ2-egi  ES = nam-egi  "Herrschaft"  rubûtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  240:370 
 
na-aĝ2-en-si  syllab. für: nam-ensi 
 na-am2-en-si  |  ZA 56, 40  |  ("was zum 

Orakelpriester gehört") 
 
na-aĝ2-ensi  ES  "Traumdeuterschaft" 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:371 
 
na-aĝ2-ga-ša-an 
 na-am2-ga-ša-an  |  Römer, Or. 38, 114 (14) 
 
na-aĝ2-gala  ES = nam-gala  "Klagepriestertum"  

kalûtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:372 
 
na-aĝ2-gašan/ga-ša-an  ES = nam-nin  "Herrschaft"  

bēlūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:273 
 
na-aĝ2-gel-le-eĝ3  ES = nam-gilim  "Verderben"  

šahluhtu 
 na-aĝ2-gel-le-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  

241:374 
 
na-aĝ2-gi4/gi-in ES  "Sklaverei" 
  Michalowski, LSUr, 275f.  |  ("slavery") 
 
na-aĝ2-gig  ES = nam-gig  "Übel"  maruštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:375 
 
na-aĝ2-gil-le-em3 
 na-am2-gil-le-em3  |  Krecher, Kultlyrik 8, 7+f. K 
 
na-aĝ2-hul  ES = nam-hul  "Böses"  lemuttu 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:376 
 na-am2-hul  |  Krecher, Kultlyrik 3, 55 
 
na-aĝ2--ku5.d(/dr/)  ES = nam--ku5  "fluchen"  arāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:377 
 
na-aĝ2-ku3-zu  ES = nam-ku3-zu  "Weisheit"  nēmequ 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:378 
 
na-aĝ2-ku5  (Emesal = nam-ku5) "curse, oath" 
 na-am2-ku5  |  Krecher, Kultlyrik 8, 20+ K 
 na-am2-ku5  |  Kutscher, YNER 6, 162 
 
na-aĝ2-lu2-u18-lu  ES = nam-lu2-u18-lu  "Leute", 

"Truppe"  nīšu, ummānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:379 



 
na-aĝ2-men  ES  "Königtum"  šarrūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:380  |  (= nam-

en-na?) 
 na-am2-men  |  ZA 56, 86 
 
na-aĝ2-dmu-ul-lil2  ES = nam-den-lil2  "Ellil-Würde"  

illilūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:381 
 
na-aĝ2-mu-lu  ES  "Menschen"  nišū 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:382 
 
na-aĝ2-niĝin  ES  "Gesamtheit"  napharu 
 na-aĝ2-nigin  |  Schretter, Emesal-Studien,  243;383 
 
na-aĝ2-nir-ra  ES = nam-nir-ra  "Herrschaft"  etellūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:384 
 
na-aĝ2-še-bi-da  ES  "Nachlässigkeit"  egītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:385 
 
na-aĝ2-tag  ES = nam-tag  "Schuld"  arnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:387 
 
na-aĝ2-tar  ES = nam-tar  "Geschick"  šimtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:388 
 
na-aĝ2--tar ES 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.7  |  (zur Konstruktion 

(mit Lok.)) 
 
na-aĝ2-tar-tar-re 
 na-am2-tar-tar-re  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 
na-aĝ2-ti-la  ES = nam-ti-la  "Leben"  balāṭu 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:389 
  ZA 74, 51 
 
na-aĝ2-u3-mu-un 
 na-am2-u3-mu-un  |  Römer, Or. 38, 114 (13) 
 
na-aĝ2-umun  ES = nam-lugal  "Königtum"  šarrūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  245:390 
 
na-aĝ2-usar  ES  "Nachbarschaft"  šitūtum 
  Schretter, Emesal-Studien,  245:391 
 
ĝišna-ak-ba-tum 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.5 Komm., Nr. 6.1 Komm. 
 s. gipisan-ĝišna-ah-ba-tum 
 
na-am/aĝ2  (:inim) 
  HSAO 1, 108 
 
tug2na-am-ru-um 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 55, 119, 140 
 
na-an-  # na- 
 
-na/a-an-na 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (Suffix "außer", Lit.) 
 

na-an-na-maš-še 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:12, note 3 
 
tug2na-aš2-pa2-ru-um 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 172 Anm. 107  
 
na-be2-a  # du11 
na-de5.g  # na-ri.g 
na--de5.g  # na--ri.g 
na--de7  # ša3--de7 
 
*na-de7  ? 
  Wilcke, Lugalbanda, 133, Anm. 370 
 
na--di5  # na--ri.g  
 
na-DU(ri6) 
  Bauer, WeOr 8, 3 Anm. 15  |  (/na-ri/, in Gudea, 

Annahme eines /dr/-Phonems) 
 
na-DU/RI--sum 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:32  |  ("reinigen, rein 

s."; vom Heiligtum; von der Steppe) 
 
na--du3  "eine Stele errichten" 
 na--ru2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 242 
 na--ru2  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 

23:8, 13, 19, 25, 30, 24:4, S. 348 Anm. 183  to set 
up a stone) 

 
na-du3-a, na-du3  "(aufgestellte) Stele"  narû 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 21  |  

(Stele, vegöttlicht) 
 na-ru2  |  HSAO 2, 196, 208  |  (VE:= maš-ar-

tum/tu3-um, vgl. akk. mušarû "Inschrift") 
 na-ru2 Mander, MEE 10, 4 Rs. II 8' 
 dna-ru2(-a)  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Stele"); 173 

(OSum; receiving offerings); 174 (bear images; 
guarantee borders; identified with Ancient 
Kudurrus ); 197 n. 182 (location of stelae in 
Lagaš state) 

 na-ru2-a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 242 f. 
 na-ru2-a  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153 // 

narûm (na-ri-/im\) 
 na-ru2-a  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 

23:9, SB 6:9, S. 348 Anm. 183) 
 na-ru2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 2761284 
 dna-ru2-a (Girsu)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) 
 na4-ru2-a  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:15  |  (für 

na4na-ru2-a, Sjö: na4-na-ru2-a) 
 na-ru2-a-mah  |  Sallaberger, UAVA 7, 251025 
 na4NA.RU2.A  |  ZA 71, 17 
 
na-e-a  #du11 
 
na4na eren 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  ("Zedern-

Stein" = Schminkpalette) 
 na-erin  |  Civil, ARES 4, 089  |  ("palette for 

perfumes/cedar"  na a-ri2) 
 
na-ga-ab-tum  # na-kab-tum 



na-gab/kab-ab-tum = na-gab/kabab-tum  # na-kab-
tum 

na-gabab-tum  # na-kab-tum 
 
na-gada  "Hirte"  nāqidum 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Hirte", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Falkenstein NG 3, 143 
  Falkenstein SGL 1, 63 
  Molina, MVN 22 108 Komm.  |  (ugula ša3-gud  

= ugula R = unu3 , in Unterschriften) 
  Sigrist, JCS 33, 150  |  (Zulieferer von 

Häuten/Fellen für Lederhandwerk, Ur III) 
  van Dijk, SGL 2, 65 
  Talon, ARMT 24 48: 8, 18; 134: 7; 228: 28 
  ZA 50, 72  |  (na-gada (= -GAD)) 
 
na-gu 
  Grayson und Sollberger, RA 70, 127 L, II 12‘ 
 
na-gu4-u8 ma-h(a)  syll. für  # nam-gu2 mah 
 
na-ĝa2-ah  "Tölpel, Dummkopf"  nû'u, beri'um 
  Alster, Mesopotamia 2, 80 
  Attinger 447, 620 
  Hallo, BiMes 6, 59 Anm. 15 
  Sjöberg, JCS 25 (1973), 135f.  |  ("dummer 

Barbar") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
na-ĝa2-ah  "s. wie e. Tölpel benehmen" 
  Attinger 620  |  (Hapax) 
 
na-izi  "Weihrauch" 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 4:5) 
  Römer, SKIZ 180 
  ZA 60, 212 
 na-izi-si  |  Reisman, JCS 25, 197 
 NA.NE  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 
na-izi si.g 
  Santag 6 100 Komm.  |  NA NE SI; "mit 

Weihrauch füllen" 
 
na-kab-tum 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), passim  |  (Etymologie, 

Deutung als "administrative superstructure for the 
storage and distribution of agricultural products") 

  Sallaberger, UAVA 7, T 41, 48 
 na-ga-ab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 111, 119  |  

(Belege) 
 na-gabab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 111  |  

(Beleg) 
 na-kabab-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 111  |  

(Belege) 
 na-kab2-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 111  |  

(Beleg) 
 na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 112-113  |  

(aB, Belege) 
 u3-tu-da ša3 na-kab-tum(-ma)  |  Brunke, Kaskal 5 

(2008), 113  |  ("geboren im nakabtum" (Vieh)) 

 s. amar-ku5, anše eden-na, a-ša3, e2-bappir2, e2-
sukkal, e2-uš-bar, en-nu-un na-kam-tum, geme2-
kin2(-kin2), ĝiš-i3 na-kab-tum, ĝiri3-se3-ga, i3-du8 
na-kam-tum, i3-dub na-kab-tum, kaš na-kam-tum, 
ki-su7, ĝiškiri6 na-kab-tum, lu2 na-kab/kam-tum, 
niĝ2 na-kab-tum, ša3-tam na-kam-tum, ugula na-
kam-tum, 

 
na-kab2-tum  # na-kab-tum 
na-kam-tum (aB)  # na-kab-tum 
 
na-li 
  Römer, SKIZ 184 
 
(na4)na-lu-a 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 16:7 (ma2 

R), SB 6:60) 
  Steible, FAOS 9/2 26 (76)  |  (Kalksteinquader ?, 

lu  zahlreich s.) 
 
na-lu-ga-l(a)  ysll. für  # nam-lugal 
 s. pa-ra na-lu-ga-la(-k) 
 
na-ma  ES = naĝa  "Pottasche"  uhūlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  245:392 
 
na-ma-su  # nu-mu-su 
 
na-mah 
  Falkenstein NG 3, 143 
 
na-me 
  Attinger 174 (1. "irgendein", 2. "irgendjmd., wer 

auch immer (Subst.)" (selten)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §128 S. 78;  |  

indefinite pronoun: "anyone", "anything" ;ana-
me= "what is it? "; ki na.me-še3="to any other 
place" (ex.91) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  me 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 64  |  (= mimma "aucun") 
  van Dijk, Lugale Z. 573  |  na-me nu-gub-bu (akk. 

[a-na ma]h-r[i-k]a mi-im-ma la i[t-t]e!-za-az, "à 
qui rien ne prête service"; Ninurta zu einem 
Stein) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 46:119  |  (= ajju, mimma 
šumšu, mala, mamman; zu na-me-ni vgl. a-na-
mu, a-na-zu, a-na-ni) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Streck, RlA 10, 430  |  (Indefinitpronomen; s. 

Attinger 1993, 174) 
 na-me-a  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3:10, note 1 
 s. a-ra2 
 
na-mu-su  # nu-mu-su 
 
dna-na-a 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (e2-gal, Ur, 

Uruk) 
 s. in-nin 
 
na-nam 



  ArOr. 37, 518  |  (=annu) 
  Behrens, StPohl SM 8, 57; 263 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., +81:note 8 
  Klein, Šulgi D, 109 
  Krecher, Kultlyrik 5, 39-49 
  Krecher, Kultlyrik 7, 25 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 91  |  ("fürwahr") 
 
na-NE 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("Weihrauch" 

(bei Opfern)) 
 
NA.NE  # n-izi 
 
dna-ra-am-dEN.ZU 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
  Volk, InŠuk., A 306 
 
na--ri.g, ri-ri  "fällen?"  (von Bäumen) 
  Volk, InŠuk., A 781  |  ("fällen") [Beleg] 
 na--ri-ri  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 241 
 
na--ri.g, na--de5  "klären = reinigen, raten, 

unterweisen, Rat spenden, Rat geben, reinigen"  
ašāru 

  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (na-ri CA 6:14  
to instruct) 

  Schretter, Emesal-Studien,  251:416a (ES-
Entspr.) 

  Sallaberger, UAVA 7, ri-ga 241, T 88 
  Volk, InŠuk., A 228 
  AS 16 (FS Landsberger), 136 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 10; 21 
  HSAO 1, 260 u. Anm. 87 
  Wilcke, Lugalbanda, 3K; 133 Anm. 370; 211 
  van Dijk, SGL 2, 19 Anm. 25; 119; 155 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
  Römer, SKIZ, 186 
 na de5  |  Civil, FS Hallo 74  |  1) "to purify", 2) "to 

advise", 3) to fell trees 
 na--de5.g(RI)  |  Römer, Gudea  CA 27:2  |  ([na de5-

ga-am3]) 
 na--de5.g(RI)  |  Römer, Gudea  CA 29:4  |  ([na de5-

ga-am3]) 
 na--de5.g(RI)  |  Römer, Gudea  CA 6:14  |  ([na ga-

de5]) 
 na--de5.g(RI)  |  Römer, Gudea  CB 12:7  |  ([na de5-

ga-da]) 
 na-de5.g--ĝar  |  Römer, Gudea  CB 4:2  |  ([na-de5 

mi-ni-ĝar] "Weisung erteilen") 
 na--de5-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
 na--de7  |  Civil/Biggs, RA 60, 2 u. Anm. 5  |  

(Emesal: ša--de7) 
 *na-di5?  |  Wilcke, Lugalbanda, 133 Anm. 370 
 na ri  |  Alster, Instructions, 76, 125f. Anm. 8f.  |  

(Bel., Les.) 
 na ri  |  Wilcke, ZA 68, 212 Anm. 11  |  (Les.) 
 na--ri  |  Volk, InŠuk., S. 168; A 783 
 na-ri-eri11-gal-la  |  Wiggermann, CM 7, S. 40 n. 63  

|  ("advisor of netherworld", Ninĝišzida) 
 na--ri  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  ("to give 

instructions") 

 na(-ŠE3) RI.g  |  Attinger 621  |  (/nadri(g)/) 
 na-ri-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 

27:2, 29:4, CB 12:7) 
 niĝ2-na-ri-ga-igi-bar-ra  |  Maul, RlA 10, 84  |  

("Räucherwerk-Seher" = Zeichendeuter für 
Rauchomina (nach J. Klein)) 

 s. na-de5--dab5, ša--ri-ri(de5-de5) ES 
 
na-RI  "Ratgeber" 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:10'  |  na-RI e2-kur-ra 

("the counselor of the Ekur", Epitheton Ninurtas 
und Nuskas) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23:10'  |  na-RI digir an-ki-
a 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:32  |  (na-RI--sum, 
"means here "to give an advice""; vom e2-gal, // 
... nu2, "to lie in wait for the evil man"; vgl. na-
DU/RI--sum; zur Lesung Wilcke, Lugalbanda 
133 Anm.370) 

 na-RI-e2-kur-ra  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23 zu 10᾿  |  
("Berater d. Ekur", Epith.) 

 
na-ri--dab5 

  Alster, Mesopotamia 2, lin. 9 
  Alster, Mesopotamia 3, 29f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 211 
  Volk, InŠuk., A 228  |  ("Ratschlag aufgreifen")  
 na-de5--dab5  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("einen Rat annehmen") 
 na-de5--dab5  |  Mittermayer, ELA, S. 229 ad Z. 69  |  

(hier na-de5-ĝu10 he2-e-dab5, w.: "der Rat möge 
bei dir zupacken", Lesung /dab5/ aufgrund der 
akk. Übers. in Instr. Šur. 9) 

 na-RI.g--KU(dab5/tuš)  |  Attinger 236+573  |  (1. 
"der Rat befällt jmd.", d.h. "e. Rat in s. 
aufnehmen" (dab5) o. 2. "der Rat nimmt auf jmd. 
Platz" (tuš)) 

 
na-ri ab-ba 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 13 
 
na-ri--sum  # na-ri6.g--sum 
 
na-RI--e  "als Ratschlag sagen" 
  Attinger 621  |  (Hapax) 
 
na-ri-ga  "Rat, Anweisung"  aširtu 
  Attinger 621 (wahrscheinl. /nad(/dr/)i(g)/) 
 na-ri  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 6:14, 

12:22, CB 4:2  instruction) 
 na-de5-ga  |  Schretter, Emesal-Studien,  256:440 

(ES-Entspr.) 
 na-di5-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:550 
 s. še-su8-ba ES 
 
na-ri-(ga)  (kult.) Reinigung 
 na-ri6.g  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 

6:14) 
 na-ri  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 12:9) 
 a-na-ri-ga  |  Krebernik, BFE 257 

"Reinigungswasser" 
 



na-ri-mah 
  Sjöberg, ZA 65, Index, van Dijk, SGL 2, 51 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 
na-ri-ri 
  Selz, FAOS 15.1, 405  |  (zu 1: 3, Lit.) 
 
na-RI.g--KU(dab5/tuš)  # na-ri--dab5 
 
na-ri.g--sum  "reinigen" 
  Volk, InŠuk., A 783 
 na-ri  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 12:9) 
 na-ri  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 6:4) 
 na-ri--sum  |  Sjöberg, AfO 24, 39 zu 32  |  (Lit.) 
 na-ri--sum  |  Volk, InŠuk., Z. 82 (K)  |  ("Läuterung 

geben") 
 
na-RI--tuš  # na-RI—dab5 
na-(-)ru2-(a)  # na-(-)du3-a 
na4NA.RU2.A  # na-(-)du3-a 
 
na-se11 
  Grégoire und Renger, HSAO 2, 222f.  |  (Ebla) 
  Krebernik, AfO 32, 54  |  (in Ebla Wortzeichen) 
 na-si11  |  Davidovic, HSAO 2, 203 
 
na-silim  (PN) 
  Heimpel, JAOS 119, 524  |  PN: "is he not 

perfect?" 
 
na-šembi  "palette for cosmetics"  na še3-bi2 
  Civil, ARES 4, 090 
 
dna-ši 
  Civil, JNES 32, 58 Anm. 3 
 
na-tu-um 
  Limet, DPOA-E l, 60 zu 5  |  (Ur III, in R dinnina 

ĜIŠ.KU, unkl.) 
 
na-TUM×ZIZ2-si-na-at 
  Westenholz, OSP 2, 150 
 
na2  # nu2, ĝišna2  # ĝiš-nu2, na2-a  # nu2-a 
 
na2mušen 
  ZA 71, 38 
 
ĝišna2  # ĝiš-nu2 
 
na2-a 
 ĝiš-ĝišimmar-na2-a  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, 

1. 346 
 
ĝišna2-a  # ĝiš-nu2 
na3(AG)  #AK 
 
na4  "Stein"  abnu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 244f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

abnum "Stein") 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 16:32 (R 

šu-ke4), 28:19 (kun R), 29:5 (šim R)) 

  Krebernik, BFE B. 27(b)  |  (na4? "Stein"); B. 26 
IV 4 (Sumerogramm "Stein(e)") 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 144.  |  («pierre») 
  van Dijk, Lugale Z. 305  |  n[a4?-ka]lam-ma ("les 

di[eux]/pi[erres] du pays de Sumer") 
  van Dijk, Lugale Z. 327 // 328  |  na4 mu-bi he2-

[em] (= ab-nu lu-u šum-šu2, "'pierre' sera son 
nom", statt 'Asakku') 

  van Dijk, Lugale Z. 349  |  (Gen. zu gu-ru-um/n = 
gu-ru-un [ab]-ni, "un monceau de pierres"; häuft 
Ninurta im kur auf) 

  van Dijk, Lugale Z. 354  |  (= i?-na? a]b-ni, 
"(avec des murs) en rocher"; anders Geller: vgl. 
sa2) 

  van Dijk, Lugale Z. 479  |  lugal-ĝu10 na4-e im-
ma-gub (akk. be-lum [a-na] ab-ni i[z-ziz-ma], 
"Mon Roi se tourna vers la pierre") 

  van Dijk, Lugale Z. 482  |  na4 a2-še ĝa2 bi2-du11-
ga-gin7 (jünger na4 a2-še ĝa2-e ba-e-[    ], akk. ab-
nu ša2 ki-i lu-man ana-ku t[aq-bu-u2], ""Pierre, 
puisque tu as déclaré: 'Oh, que ce fût moi (à sa 
place)!'") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 
  Sachs und Hunger, Diaries 1, 31  |  ("Hagel") 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  ("Stein"; allg. 

Bez. für "Perle") 
  MARI 2, 78  |  na4 šu (=na4 qātim) 
 s. (na4)na, na4gug, na4gug ĝiš-dili, na4za-gin3 ĝiš-dili, 

na4zalag 
 
na4-ad-tab(-ba)-za-gin3 
  Foxrog, Death in Mesopotamia, 74 zu 33  |  (= 

mihṣu) 
 
NA4.AN.KAL 
  ZA 53, 240 
 
NA4 AŠ.GI3.GI3 
  Vallat, Akkadica 33, 64ff.  |  ("blauer Türkis") 
 
na4-buru3 
  Pettinato, Mesopotamia 7, 75  |  ("piccozza", 

"scalpello") 
 
na4-di13-di13 
  StSem. 41, Index 
 
na4-du8-šu2-a 
  Michel, Florilegium marianum, 130 zu a  |  

(Bergkristall statt na4-du8-ši-a, in Mari) 
 
na4 gal-gal 
  Michalowski, Gedenkschrift Sachs, 272f- zu 17  |  

(im Sturm) 
 
na4--gi.n 
 …ge-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to 

standardize a (weight) stone": CU 147-149) 
 
na4-gi4-ud-da-kam 
  Jacobsen, FS Hallo, 122 
 
na4-gu2  aban kišādi 



  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  (wörtl.: "Stein 
des Halses"; allg. Bez. für "Perle") 

 
na4-gul-gul 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 
na4-igi 
 na4-igi-mu  |  MSL 9, 53 
 na4-igi-mu  |  MSL 9, 64 
 
na4-ka-sur-ra 
 na4-ka-sur-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 435  |  (jünger 

na4ka-sur-ra, akk. na4ka-sur-re-e, "basalte", // na4šu-
u, "lave"; von Ninurta verflucht); auch Z.439 

 na4-ka-sur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 58 Anm. 209 
 na4ka-šur-ra  |  ZA 53, 207 
 na4ka-šur-ra  |  ZA 55,46 
 
na4-kala-ga 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
 
NA4.KU  # atum 
 
na4-mah 
  FS Birot 296f.  |  (Maßeinheit; in Verbindung mit 

saĝ) 
 
NA4.NI3.ZA3  ? 
  Lafont, RA 86, 105 (aB) 
 
na4-ru2-a  # na-du3-a 
 
na4 si-sa2 
  BBVO 10, 22  |  ("‘gerader‘ (Gerichts)Stein") 
 na4-si-sa2  |  Selz, CRAI 53/City, 24 ad 4:5  |  

("normal weight-stone", altsum. VS 27 34) 
 
na4 siki 
  HSAO 2, 132 
 
na4-ša3-tug2 
  Selz, CRAI 53/City, 24 ad 3:1  |  ("weight-stone 

for garments" altsum. VS 27 34) 
 
na4-šu  # na4 
 
na4-tu-tu 
  ZA 56, 90 
 
na4-TUM10 
  Cohen, Eršemma 152 zu 23-25  |  (Hapax) 
 
NA4 UGU.AŠ.GI3.GI3  # NA4.AŠ.GI3.GI3 
 
NA4.ZA.GUL 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:note 29 
 
NA5 
  Sachs und Hunger, Diaries 1, 240 zu Rs. 4′ 
 
na8-na8  # naĝ 
 
dnab  (GN) 

  HSAO 1, 215 
 nab  |  Bauer, OBO 160/1, 498. 510  |  (GN, meist 

ohne Determinativ, um Verwechslung mit mul zu 
vermeiden) 

 
NAB(AN.AN) 
  ZA 55, 101 Anm. 53  |  (Lautwert ist elamischer 

Herkunft und somit für das sumerische zu 
streichen) 

  Steinkeller, P., ASJ 7 (1985).  |  (129 kab2; se11 "to 
live" in Pre-Sargonic and Sargonic Nippur Texts, 
Lesung von Zabala(m), kab2(NAB) im aAKK) 

 AN.AN  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79  |  (für abgal 
steht AN.AN-gal; Lesung (n)abx-gal (?); Verweis 
auf Edzard ZA 55, 101 Anm.53) 

 AN.AN  |  ZA 55, 101 Anm.53  |  (Lesung von 
AN.AN (>NAB) in GNN in Fāra ist unbestimmt) 

 AN.AN-  |  Alster, Mesopotamia 2, 167  |  (= namx; 
aSum für Prohibitiv na-) 

 
NAB  # tillax 
 
dnab-ki-in-da-kar-kid2 
 dnap-ki-in-da-kar-kid2  |  HSAO 1, 254 
 
nab2(KUR) 
  ZA 55, 101 Anm 53 
 
nad3  # nu2 
nagalx(LAGAR)  # lagar 
nagga  # an-na 
 
naĝ, na8-na8  "trinken"  šatû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 245 
  Brunke, EiS, 180  |  (ugula lu-hug-ga2-e-ne ib2-

naĝ (Bier)) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 308a: naĝ(?) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 238  |  

("trinken") 
  Ferrara, StPohl SM 2 328 
  Gragg, AOATS 5, 36, 57, 77 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (šadû "drink") 
  HSAO 2, 202 
  HSAO 2, 337  |  naĝ-hul 
  Katz, Netherworld (2003) 216, 327  |  ("drink") 
  Krebernik, BFE B. 8(b)  |  ha-ma-ta-naĝ 

("Trinken") 
  Krecher, Kultlyrik 222 
  Mander, MEE 10, 37 Vs. III 1 
  Römer, Gudea  CA 22:15 [im-na8-na8-a] 
  Römer, Gudea  CB 7:8 [naĝ-a] 
  Römer, SKIZ 106 zu 16 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249b: 165  |  (in zerstörtem 

Kontext) 
  StPohl 9, Index 629 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (naĝ (hamtu), 

na8-na8-de3 (marû), red. class "to drink, to let 
drink"; with -ta-: "to drink out of" (Gragg, Gene 
B. "Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.36)) 

  Wilcke, Lugalbanda, 24; 25; 237; 241; 249 
  ZA 68, 228 zu 225 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 45 (u2g-bi ma-ra-na8-na8)  



|  ("tinken") 
 na  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:16.19  |  

(syll. na, šatûm, trinken)  
 na-ĝa2-ṭa  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:34:  |  (syll. = 

naĝ-da) 
 na8-na8  |  Volk, InŠuk., Z. 133, 135, 172, 174; S. 47 

mit A 313; A 336 
 na8-na8  |  Krecher, Kultlyrik 9, 35+ K 
 na8-na8  |  ZA 66, Index, 318 
 na8-na8  |  ZA 74, 51 
 naĝ(-naĝ)  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 

22:15 (ki a R), CB 7:8 (R-a, Subst.), 10:4 (uz3 ga 
R)) 

 s. dug-a-naĝ, ĝiš-a-naĝ, ki-a-naĝ, kuš-naĝ uš7--R 
 
NAĜ  s. kab2 (Attinger 576+1611 mit Lit.) 
 
kušNAĜ 
 kušNAG  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 383 n. 15  |  

neben saĝ-keše2 
 s. kuš-A.ĜAR-NAĜ-a 
 
naĝ-bu  "Quelle"  nagbum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152 
 
naĝ-di(-dam)  # kab2--du11.g 
NAĜ-du11.g  # kab2--du11.g 
naĝ-du11-ga  # kab2--du11.g 
 
naĝ-ensi2-ka  "Stadtfürsten-Trunk" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 629 
  Bauer, OBO 160/1, 481  |  ("Stadtfürstendrunk", 

Posten in Einlieferungsurkunden Urukaginas) 
 
naĝ-ĝa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("watering 

places") 
 s. u2 naĝ-ĝa2 
 
ĝišnaĝ-KU  # ĝiškab2-ku/kul/gulx(BAL) 
naĝ-ku5  # kab2-tar 
naĝ-kud  # kab2-tar 
 
naĝ-lugal 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1827 
 
NAĜ.TAR  # kab2-tar 
 
naĝa  "Pottasche, Lauge"  uhūlu 
 nag2  |  Landsberger, Fs., 70 u. Anm. 1-2  |  ("Alkali, 

Pottasche", = uhūlu) 
 naga  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 9:6, 7) 
 naga  |  Attinger 6211780  |  (Lit.) 
 naga  |  Butz, JESHO 27, 285  |  ("Sammelbegriff für 

Lösungsmittel") 
 naga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 47  |  

("Alkalikraut", zum Reinigen der Gewänder e. 
Gottheit) 

 naga  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 71, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

 naga  |  Römer, SKIZ, 191 
 naga  |  Schretter, Emesal-Studien,  245:392  |  (ES-

Entspr.; keine direkte Gleichg.) 

 naga  |  Sigrist, JCS 33, 159f.  |  (beim Gerben 
verwendet) 

 naga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 naga  |  van Dijk, Lugale Z. 272  |  naga-am3 ("le 

salicorne", in fragm. Kontext, viell. Objekt des 
Wütens des Asakku) 

 naga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 111 u. Anm. 279, 
158f., 162, 163f., 165f., 168, 171, 172f. 

 s. na-ma ES 
 
NAĜA 
 NAGA  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3:15, note 2 
 NAGA  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 NAGA  |  van Soldt, AdB 13, 127, 145b  |  (ereš3, 

Schreibung für den ON Ereš) 
 
naĝa-bala-bi 
 naga-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 
naĝa d/tub2  "striegeln, abbürsten, waschen"  ramku 
 naga-dub2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 51 
 naga d/tub2  |  Attinger 621 
 
naĝa d/tub2--du11.g  "striegeln" 
 naga d/tub2--du11.g  |  Attinger 621  |  (Hapax) 
 
naĝa GAZ(naĝ3)-ĝa2 
 naga GAZ(nag3)-ĝa2  |  Brunke, EiS, 41-42  |  (naga-

bala-Wert: 30, Belegstellen dafür: 58-59) 
 
naĝa ku3-ga  "mit Seife gereinigt" 
 naga ku3-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367 S. 

247 ad Z. 183  |  (ku3-g hier Verb, Belege) 
 
naĝa naĝa4/kum 
 naga naga4/kum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

6237  |  (Preisangabe) 
 
naĝa-si 
 naga-si  |  ZA 62, 80 
 
naĝa-si-e3 
 naga si e3  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 6237  |  

(Preisangabe) 
 naga-si-e3  |  Butz, JESHO 27, 282f.  |  ("Pottasche") 
 naga-si-e3  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III, Lit.) 
 naga-si-e3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 172 
 
naĝa--su-ub  "d. Naga einreiben", "s. einseifen" 
 naga--su-ub  |  Attinger 6211780 
 naga--su-ub  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  

("to rub with soap") 
 naga--su-ub  |  ZA 70, 224  |  (= "einseifen") 
 
naĝa-tu5 
 naga-tu5  |  ZA 70, 224 
 
ĝišnaĝa3/4  "Stößel"  esittu 
 al-naĝ3/4-ĝa2  |  Brunke, EiS, 41-42  |  ("zerstoßen": 

bei gamun2 babbar, gazi, mun, mun saga10, 
munu4, naga, nig2- ar3-ra, sag hirinx-na, še-lu2, 



šem saga10) 
 ĝišnaga3/4  |  Averbeck, Gudea (Index), 751  |  (CB 

8:3, 13:22  club) 
 giš-naga3  |  Bauer, JAOS 117, 737  |  ("eine Art 

Mörser", keine Waffe) 
 gum  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 154 
 ĝiš-gaz  |  Falkenstein, ZA 55, 47  |  (= mašgašu "das 

Instrument mit dem man zerschlägt") 
 ĝiš-gaz  |  Römer, SKIZ, 124. 127 Anm.56  |  (= 

mašg/kašu; zur Lesung) 
 ĝiš-gaz  |  AfO 9, 256  |  (1. = šaqašu; 2. = mašgašu) 
 ĝiš-naga4  |  Fara Tablets, 61  |  (Beleg, Lit.) 
 ĝišnaga4  |  Selz, FAOS 15.2, 557 
 naĝx(KUM)  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  (in gazi/še-

lu2/šim naĝx-ĝa2, Belege) 
 naĝa2(KUM)-šum2  |  Civil, ARES 4, 087  |  ("mortar 

for (crushing) onions" = li-ma šu-mi) 
 naĝa4  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 329f.  |  

("pounding"; Lesung wegen PEa 606f.; in Garsh. 
Verbum; mit munu4 und ziz2) 

 s. gamun2 (al-)naĝ3(-ĝa2), gazi (al-)naĝ3(-ĝa2)/ al-
naĝ4-ĝa2, mun, naĝa GAZ(naĝ3)-ĝa2, še-lu2 (al-
)naĝ3/4(-ĝa2), šim sig5 (al-)naĝ3/4(-ĝa2) 

 
ĝišnaĝa3--AK 
 ĝiš-GAZ...AK  |  Sjöberg, AuOr. 9, 222  |  (// nat/ṭû 

"schlagen") 
 ĝiš-gaz-še3 aka  |  Römer, SKIZ, 127 Anm.56 
 ĝiš-gaz-še3 aka  |  AfO 9, 256 
 
(ĝiš)naĝa4  # ĝišnaga3/4 
 s. naĝa naĝa4/kum 
 
naĝax(NAĜ)  # na-ĝa2 
 
naĝar  "Zimmermann"  nagāru 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("carpenter" (Ebla)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 629  |  ("Tischler") 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Tischler", Belege, as. 

Girsu) 
  Bauer, OBO 160/1, 436  |  ("Zimmermann", 

Lehnwort aus Substratsprache) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 245  |  (s. unter ensi) 
  Edzard, SRU, Index 217 
  Falkenstein NG 3, 143 
  HSAO 2, 134, 136, 160, 199, 201 
  Lambert, Or. 44, 34f. u. Anm. 65  |  (aSum, 

Beamtentitel) 
  Rubio, JCS 51, 4. 9  |  ("nangar", semit. ngr, 

Wanderwort) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 64  |  (mit naggārum 
verwandt, Richtung der Entlehnung?) 

  Talon, ARMT 24 6: III.9, 39; 8: 8  |  
("charpentier"  nagārum) 

  van Dijk, Lugale Z. 555  |  (akk. nam-ga-ru, "le 
charpentier") 

  Waetzoldt, RlA 15 (2017) 290–292  |  
("Zimmermann", besser "Holzhandwerker") 

  ZA 57, 298f+7  |  ("Tischler") 
 na-ĝa2-ra  |  Cavigneaux (19951) 25:MA III 44 
 lu2naĝar  |  Deller und Millard, Bagd. Mitt. 24, 230  |  

(n. mugerri, nA) 

 naĝar-lugal  |  Van De Mieroop, OLA 24, 78 
 s. e2-naĝar, dnin-naĝar-abzu, dnin-NAĜAR/bulug4, 

nin-naĝar-ša3-ga, ugula-naĝar 
 
NAĜAR 
  Civil, OA 21, 15f LAK384-R  |  (niĝ2-nagarSAR, 

zur Lesung /nigin/) 
 s. LAK384-R 
 
NAĜAR  # bulug 
 
dNAĜAR 
  Krebernik, FS Dietrich (2002) 289ff.  |  (= wê, 

alla, illa) 
 
NAĜAR UGN 
  Krebernik, BFE 278  |  entspr. nir 
 
NAĜAR.BI 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  (GN: 

Cadaster A ii 12; 13) 
 NAĜAR.BI-4-kam-ma  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p339  |  (GN: Cadaster B iii 13; 14) 
 
naĝar GA 
  Santag 6 340 iv 21 Komm.  |  Bel. 
 
NAĜAR.GID2  # IGI.R 
 
naĝar ĝišgigir2  "Wagner" 
  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 174  |  Wagner 
 
dnaĝar-nam-lu2-ux-lu 
  Jacobsen, Or 42, 288  |  (Beiname d- Ninurta, 

"Carpenter of Mankind") 
 
dnaĝar-pa-e3 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Umma) 
 
naĝar-ša3 
 nagar-šag4  |  Bauer, JESHO 18, 209  |  (e. 

Berufsbezeichnung, auch als Personenname, as. 
Girsu, Belege, Lit.) 

 nagar-šag4  |  Bauer, AfO 36/37, 86  |  (PN und 
Berufsbezeichnung, Belege) 

 
dnaĝar-ša3-ga 
  Jacobsen, Or42, 288  |  (Beiname d. Ninurta, 

"Carpenter of (i.e. "in") the innards 
(heart/womb)") 

 
nak-kud  # kab2-tar 
 
nam  "Geschick"  šīmtu 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 17:2, 29:9 

(R-du10), 22:2) 
  Schretter, Emesal-Studien,  239:365 (ES-Entspr.) 
  Volk, InŠuk., A 196 
  Nin-me-šara , Z. 74 (nam-ĝu10, mit du11.g, du8), 

77, 95, S. 48, S. 51, S. 117 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 9:9  |  (syll. na in na-

lu-ga-la für nam-lugal-la) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:7  |  R du10 tu-tu 



(Hapax, akk. Idioms zum Vgl.; "to create a good 
destiny") 

 s. ĝiš-hur, ki-nam-dumu-zi, lu2-nam-ta-e3-a, na-aĝ2 
ES, nam--tar, nam2, NAM2 UGN, niĝ2-R 

 
nam 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("quality, 

state, (all) these": C 16 (broken, obscure); G 11; 
12; H 6 (broken, obscure)) 

  Tinney, Nippur Lament 90, 142 
 s. niĝ2-nam 
 
nam  unorth. für  # enim 
 
nam- 
  Alster, Mesopotamia 2, 117  |  (nam3(TUG2), 

archaische Schreibung für nam- (Abbu Salabih)) 
  Edzard, AS 20, 71f.  |  (wohl nicht <*ana-am3 

"was ist es"; vgl. die Schreibung nam3 (Fara), 
also ursprünglich konkret?) 

  HSAO 1, 104  |  (ana-am3 auch ES /m/ vor me als 
/g/) 

  Siakonoff, JAOS 103, 84+  |  (nicht </*ana-am3/ 
"was ist es" (Falkenstein); Substantiv) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, §57-§58 S.57;  |  
(+noun/adjective/verb - to form abstracts; derived 
from the verb me : ana-am3 "what is it? " / na-i3-
me "it is so" §56 S. 57) 

  ZA 53, 101 Anm. 36  |  (<a-na-am3 "was ist es") 
  Waetzoldt, BiOr. 32, 384  |  (vor Berufsbez. = 

"Tätigkeit des …" 
  FS Römer, AOAT 253 (1998). (79-57, nam-mah 

"hoher Rang" von Göttern; Steible, Erhöhung der 
Baba. Fall von ´Umwidmung´ unter Gudea 
anhand der Statuen E und G, (nam-mah "hoher 
Rang" von Göttern)) 

 na-am2  |  Behrens, StPohl SM 8, 95  |  (Emesal für 
nam-(?)) 

 nam2  |  Selz, CM 7, 171, 191 n. 89  |  (d)nam2/nam-
nir, "the High Esteem"; older writing for lord , cf. 
dnin-urta, var. AbS  god list dnam2-urta); 92 n. 91 
(variation nam2/nin Ed III); 172f. (n. + object in 
ED III DN’s) [nam2 ist arch. Schreibung für nam] 

 s. men(-a)--tum2 
 
NAM 
  Biggs, Or 42, 43f.  |  (frühdynast. Zeichenform) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2:note 3 
  Römer, SKIZ 127 Anm. 54 
 
NAMmušen  # šen3

mušen 
 
nam ...(-ak)-še3  "wegen"  
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 10:1 (R gal 

ki ag2-da), 17:7 (R---še3)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §159 S. 83;  |  

("because of", "for the sake of") 
  van Dijk, Lugale Z. 391  |  nam-ĝu10-še3 (jüngere 

Version: mu-ĝu10-še3, akk. a-na šu-me-ja, "à 
cause de moi") 

 nam-bi-še3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §201 S. 
102;  |  ("therefore", "for the reason") 

 nam- ... (-ak)-še3  |  Volk, InŠuk., Z. 129, 130, 168, 

169, 185, 186, 197, 198, 214, 215, 224, 225 
 nam-bi-še3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("deswegen") 
 nam-bi-še3  |  Volk, InŠuk., Z. 246 (K)  |  (=  ana 

šuāti  "daraufhin, deshalb") 
 
nam-a-zu 
  ZA 56, 34  |  ("Arztkunst") 
 
nam-a2-dah-ak 
  AfO9, 258ff. 
 
nam-a2-e3  "d. Tats., großzuziehen" 
  Attinger 180 
  Falkenstein NG 3, 143 
 
nam-a2-ĝal2 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 68f:27  |  (= le'ūtu 

"Stärke") 
  ZA 54, 68 
 
nam-ab-ba 
  Falkenstein SGL 1, 40 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 164:33  |  (= littūtu 

"(reifes) Alter"; diese Gleichung sonst nicht 
bezeugt; littūtu schreibt ein Text dem Alter von 
90 Jahren zu) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Alter, 
Aufgabe der Älteren") 

  ZA 64, 164 
 s. nam-šul 
 
nam-abzu 
 dnam2-abzu  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the 

Function/Office of the Abzu"); 191 n. 91 (or for 
dnin-abzu) 

 
nam-ad-KID 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 238  |  ("Handwerk d 

Rohrmattenflechters") 
 
nam-agax-uš 
  Waetzoldt, 80 Anm. 319 
 
nam-ama-dinana  ilūtu 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-an  danūtu 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-apin-lal  # apin-lal 
 
nam-lu2aslag  # nam-lu2azlag2 
 
nam-ašgab 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 238 
 
nam-lu2azlaĝ2  "Handwerk des Wäschers od. Walkers" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 238  |  (s.v. 

nam-aslagx(LU2.TUG2)) 
 
nam-ba-gub 
  Klein, Šulgi D, 146 



 
nam--bala 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to 

overturn (somebody's) destiny": A 17* (Susa)) 
 
nam-lu2bappir 
  Falkenstein NG 3, 143 
 
nam-bara2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175 
 
nam-bi  = šattu 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-bi-re/ru  syll. f.  # nam-erim2 
nam-bi-še3  # nam ...(-ak)-še3 
 
nam-bulug 
  Falkenstein NG 3, 143 
 
nam-bur-šu-ma 
  Sjöberg, ZA 65, Index,alkenstein NG 3, 143 
  Römer SKIZ, 173 
  ZA 58, 171; 173 Anm. 433 
 nam-pur-šu-ma  |  van Driel, BiOr. 47, 567f. u. Anm. 

36 
 
nam-bur2 
  BPOA 2, 2554  |  (Komm:: ki nam-bur2-ra-ka, 

auch UTI 3 2281) 
  Caplice, Or 42, 516  |  (spB, statt R.BI) 
  UTI 3 2281 : 57  |  2 Esel ki nam-bur2-a-ka ur-

mah-e uš2-a "an der Einbruchstelle von Löwen 
getötet" 

 
NAM.BUR2.BI 
  Mayer, Or 57, 162 
 
nam-da6  # nam-tag 
nam-dag  # nam-tag 
 
nam-dag--AK  "e. Vergehen begehen" 
  Attinger 252 
 
nam-dam 
  Landsberger, Fs., 91 
  Falkenstein NG 3, 143f. 
 
nam-dam-še3 sum 
  Roth, Scholastic Tradition, 70 
 
nam-diĝir  "Göttlichkeit, Götterschar" 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 1:13, S. 

354)  |  Schretter, Emesal-Studien,  240:369 (ES-
Entspr.) 

  Attinger 157 
  van Dijk, Lugale Z. 401  |  ir nam-digir-ra ("les 

parfums (aimés) des dieux"; sollen die Hügel in 
Fülle erbringen) 

  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 58, 132 

 s. na-aĝ2-dim3-me-er ES 
 
nam-DU 
 nam-ra2  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 

13:8 R hul)) 
 
nam-du  syll. für  # nam-tu.r 
 
nam du10.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to make 

the destiny pleasing": D (Ni) 12) 
 nam MI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

(non-standard "to make the destiny pleasing": D 
{Ur) 13'*; var. nam du10.g) 

 
nam-du10--tar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("to 

determine an auspicious fate": C 19) 
 
nam--du11.g 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 74, S. 49 
 
nam-dub-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-dub-sar 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ 232 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 239  |  

("Schreib(er)kunst") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 
 
nam-dub-sar-ra  "Schreibkunst" 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. nam-nar-ra 
 
nam-dug3-dug3-ga 
 nam-duĝ3-duĝ3-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-dug3-tar 
 nam-duĝ3-tar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam--dug4 
  StSem. 43, Index 
 
nam-dugud 
  ZA 57, 90 
 
nam-dul 
  Gragg, AfO 24, 67 
  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 45 
  Sjöberg ZA 64, 159  |  (= arāmu, unklar) 
 
nam-dul9-la 
  Snell, ASJ 11, 163 zu 10-11(?) 
 
nam-dumu  "Kinder, Kindschaft"  mārūtu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 629 
  Edzard, SR Index, 220  |  (nam-dumu-nibruki mit 

dumu Bürger einer Stadt) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 24 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152  |  [Anm.: 

so? "nam?-dumu?-na-ni" - sic!] 



  Attinger 157 
  Falkenstein NG 3, 144 
  Selz, FAOS 15.1, 134 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:13  |  (= marūtu. 

"refers here to the children of the dying man") 
  ZA 58, 140 Anm. 219  |  (nam-dumu-ensi2) 
  Edzard, ZZB, 74 Anm. 357 
 nam-dumu gi7-ra-ka-ni  |  Michalowski, LSUr, 179  |  

("her noble youth, dauphinage"; Komm. zu 
Z.179) 

 nam-dumu-ni  |  (Michalowski, MC 1, 89, 179) 
 nam-dumu Nibruki  |  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 

160 n. 57  |  sargon. 
 s. bad3-R, nam-dumu-ensi2 
 
nam-dumu-ĝu10/ĝa2 gu2--ĝa2-ĝa2  "als Sohn (< ‚in 

meine Sohnschaft’) unterwerfen" 
  Mittermayer, ELA, S. 258 ad Z. 293  |  

(Lesungen) 
 s. dumu, gu2--ĝar 
 
nam-dumu-še3 ri 
  MSL 1, 46 Z. 61  |  (zur Sohnschaft aufnehmen) 
  ZA 53, 207 u. Anm. 6  |  (ergänzt) 
 
nam-dumu-zi 
  Alster, JCS 27, 225 sub Ex. 31  |  (e2 nam-dumu-

zi-da, "the house where the child is called to 
life") 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., +67:note 6  
|  ("child-quickening") 

  Sjöberg, AfO 24, 43 sub 71f.  |  (ki-nam-dumu-zi-
ka, "place of child-quickening") 

 
nam-e2-da-di 
  Falkenstein NG 3, 144 
 
nam-e2-gi4-a 
  Falkenstein NG 3, 144 
 
nam-e2-ĝar8 
  van Dijk, Lugale Z. 574  |  nam!-e2-gar8 (nur 

jüngere Version, fragmentarisch, für älter zi 
murgu2-še3) 

 
nam-e3--ak 
  Bauer, Or. 76, 399 zu 657  |  (unklar) 
 
nam-egi  "Herrschaft"  rubûtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  240:370 (ES-Entspr.) 
 s. na-aĝ2-egi ES 
 
nam-egi2-zi  "Funktion der Egizi-Priesterin" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nam-egix(NIN)gi 
  ZA 58, 141 Anm. 222 
 
nam-egir-eren2-na 
 nam-eger-eren2-na  |  Falkenstein NG3, 144 
 
nam-eme-di  "lautes Rufen (?)" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 

 
nam-eme-sig 
  Falkenstein SGL 1, 36 Anm. 26 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Verleumdung") 
 
nam-en  "Enschaft, en-Priestertum, 

Königspriestertum"  enūtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 246  |  (s. unter ak, s. 

en) 
  Falkenstein SGL 1, 29; 49; 96ff.; 99 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Funktion 

des En") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("en-ship": 

Ni. 4375 v 2') 
  Fronzaroli, SEb 1, 6  |  (ma-li-gu3-um, Ebla) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  (ēnūtu "high-

priesthood") 
  HSAO 1, 89 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 80  |  (ELA: 

Königspriestertum in Arata zeitlich vor dem in 
Uruk) 

  Mittermayer, ELA, S. 224 ad Z. 29  |  
(Verbindung zur men-Krone) 

  Mittermayer, ELA, S. 227f. ad Z. 51  |  
(Verbindung zum eš3-gal "Großes Heiligtum") 

  Schretter, Emesal-Studien,  243:380  |  (ES-
Entspr. = na-ag2-men, šarrūtu ES?) 

  StSem. 43, Index 
  van Dijk, SGL 2, 69 
  ZA 55, 271 
  ZA 57, 77; 89 
  ZA 82, 21 Anm. 54 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 4 (mit tum2), 107 (aga zi 

nam-en-na), S. 481a (Var. nam-e-na, nam-an-na)  
|  ("En-tum") 

 nam-men  |  Charpin, Clergé 371  |  (Sandhi-
Schreibung für nam-en; Graphie für men:: 
ĜA2×EN, nicht ĜA2×ME.EN 

 s. ĝidri ku3-sig17 nam-en-na, ĝišma-nu nam-en-na(-k), 
men nam-en-na--tum2, numun nam-en-na, šir3-
nam-en-na 

 
nam-en--aka  =bêlu 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-en-en  # nam-en 
 
nam-den-lil2  "Ellil-Würde"  illilūtu 
  ArOr. 37, 518  |  (denlillūtu) 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 47f.  |  (für 

Nergal, in Götterhymnen) 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:381 (ES-Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 49 
 s. na-aĝ2-dmu-ul-lil2 ES 
 
nam-en-na 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 299f.  |  (in šir3 nam-

en/uru16-na) 
  Sjöberg, ZA 65, Index,an De Mieroop, BSA 7, 

168  |  (und a-ru-a, "Viehzucht", aB Ur) 



  Waetzoldt, Textilindustrie, 23, 31f. 
  MVN 22 217  |  (69 udu hi-a , udu UN.IL2 , nam-

en-na-bi , sa2-e-de3) 
  MVN 22 247  |  (a-ru-a PN dumu sugal7-mah R-

še3) 
 
nam-EN-na tag 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  (uncertain 

meaning: C 79*) 
 
nam-en-na--tum2  "für das Königspriestertum 

geschaffen sein" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to be 

worthy of en-ship": A 103a (Susa)) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 
nam-en-nam-lugal-la 
  Römer, SKIZ 153 
 
nam-en-nun 
  ZA 55, 89 
 
nam-en-nun-urudualan(-na) 
  Falkenstein NG 3, 144 
 
nam-en-zi-da 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 127 
 
nam-engar 
  Sallaberger, UAVA 7, 187+888 
 
nam-enku 
  Falkenstein SGL 1, 92 Anm. 7; 8 
  Santag 6 340 iv 12 Komm  |  Bel. 
 
nam-ensi2  "Stadtfürstentum"  iššiakkūtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 246 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  

("Statthalteramt") 
 
nam-eren2  syll. f.  # nam-erim2 
nam-erim  # nam-erin2 
 
nam-erim2  assertorischer Eid 
  Edzard, SR Index, 223 
  Farber, RlA 13, 329  |  ("Eid", "Bannfluch", als 

Auslöser von Beschwörungen) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein NG 3, 144f.  |  ("Böses, Bann"; 

bezeichnet den assertorischen Eid =māmētu; 
Schreibungen: auch nam-erin2/ri/rim; R--TAR 
(ku5-d/r)) 

  Steinkeller, NABU 2008/3  |  (in BIN 9, 199; 
"Loyalitätseid") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ku5 
  ZA 53, 101 u. Anm. 37, 37a 
  ZA59, 22ff. 
 nam-bi-re, nam-re-bi, nam-bi-ru, nam-ru-bi, nam-

eren2, nam-RU  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  
NAM.NE.RU:"erim2", syll. 

 nam-bi-re  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  

NAM.NE.RU:"erim2", syll. 
 nam-bi-ru  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  

NAM.NE.RU:"erim2", syll. 
 nam-eren2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  

NAM.NE.RU:"erim2", syll. 
 nam-NE.RU  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (SB 

5:8) 
 nam-NE.RU  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 

(Index)  |  (nan-erim2 mamītu "oath (by the 
deity)" (in Modellkontrakt)) 

 nam-re-bi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  
NAM.NE.RU:"erim2", syll. 

 nam-ru-bi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  
NAM.NE.RU:"erim2", syll. 

 nam-RU  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 66  |  
NAM.NE.RU:"erim2", syll. 

 
nam-erim2-am3 
  AfO 18, 409  |  ("vollzogener Eid") 
 
nam-erim2-du 
  Falkenstein NG 3, 145 
 
nam-erim2-ku  # nam-erim2--ku5(.d) 
 
nam-erim2--ku5(.d)  "schwören, einen Eid leisten" 
  Edzard, AS 20, 75ff.  
  Edzard, AfO 18, 409  |  (assertorischer Eid) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  ("einen Eid 

leisten") 
  Steinkeller, FAOS 17, 75ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, T 82 
  ZA 74, 51  |  ("e. assertorischen Eid leisten", 

etym.: "jemandem e. böses NAM abschneiden") 
 nam.erim2(-bi)--kud.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

309  |  ("to swear") 
 nam-erim2-bi--TAR  |  Thomsen, Mes. 10, 319  |  

("to swear, confirm by oath", the readings tar and 
kud  are both possible in this compound verb.) 

 nam-erim2-ku  |  Römer, SKIZ‘ 125 Anm.13  |  
(später lexicalischer Beleg aus Syrien) 

 nam-erim2 TAR  |  Falkenstein NG 3, 144f. 
 nam-erim2-TAR-ru-de3  |  Römer, SKIZ, 125 Anm. 

13 
 nam-NE.RU ku5  |  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 443 

n. 5  |  in Umma 
 
nam-erim2-ma 
  Gurney u- Kramer, OECT 5, 3 Anm. 10  |  (e. 

Textgattung) 
 
nam-erim2 TAR  # nam-erim2--ku5(.d) 
 
nam-erin-mar-mar 
  Sefati, Festschrift Artzi, 58  |  ("schwören") 
 
nam-EŠ8:GA  # nam-ga-raš 
 
nam-gab2-us2 
 nam-KAB.UŠ  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 

Anm. 319 
 
nam-gagaeš--AK  "Fernhandel betreiben" 



  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 223 ad Z. 16-17  |  

(Fernhandel über Land oder über Meer, Belege) 
 
nam-ga-eš8 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("trade": 

CU 90; 117) 
 
nam-ga-eš8--silim 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  ("to restore 

trade": 26, 2:3) 
 
nam-ga-rašSAR 
  Volk, InŠuk., A 669  |  ("Geschmack des 

Lauchs"?) 
 s. nam-lu-ub2

SAR 
 
nam-gal 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 13  |  

("Größe") 
 
nam-gal ...  "große(r) ... " 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 247  |  nam-gal 

hul2(-la) "große Freude" 
  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  nam-gal-ki-ag2-

da  mit großer Liebe : ki-ag2 (CA 10:1) 
 s. nam-mah 
 
nam-gal-hul2-la 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 24 
  ZA 56, 61 
 
nam-gal-ki-aĝa2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 23 
 
nam-gal ki aĝ2  "große Liebe" 
  Mittermayer, ELA, S. 309 ad Z. 574  |  (ad 

Konstr. oft mit Kom./Abl. "wegen": nam-gal ki 
ag2 (d)(XY)-da/ta, ad Bedeutung: "Liebe eines 
Gottes zu einem Herrscher, wegen derer etw. 
getan wird", Handelnder kann Gott oder 
Herrscher sein) 

 
nam-gal--tar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("to decree 

a great fate": B 37) 
 
nam-gala  "Klagepriestertum"  kalûtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:372 (ES-Entspr.) 
  Wilcke, ZA 78, 26 
 s. na-aĝ2-gala ES; s. šir3-nam-gala 
 
nam-galam 
 Sjöberg, ZA 65, Index,udwig, Santag 2,  176f.  |  

(Belege, Lit.; etwa "praktische Kenntnisse") 
 
nam-geme2 
  Falkenstein NG 3, 146 
  Sallaberger, UAVA 7, T 62a 
 
nam-gi-na  s. šir3-nam-gi-na 
 
nam-gi4-me-eš3 

  Farber-Flügge, StPohl 10, 77  |  ("kollegiales 
Verhältnis") 

 
nam-gi4-me-eš3--aka  "kollegial behandeln(?)" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nam-gi4—tar  
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-gig  "Übel"  maruštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:375 (ES-Entspr.) 
 s. na-ag2-gig ES 
 
nam-gilim  "Verderben"  šahluhtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:374 (ES-Entspr.) 
 nam-gilim-ma  |  Volk, InŠuk., A 266  |  

("Vernichtung, Seuche") 
 s. na-aĝ2-gel-le-eĝ3 ES 
 
nam-gir4 
  Charpin, NABU 2014/14  |  (aB Pfründe (nam-

šita4) in Ur ist Fehllesung: lies korrekt nam-gir4) 
 nam-šita4  |  Attinger 6241784  |  (aB) 

("Pfründeninhaber") 
 nam-šita4  |  Charpin, Clergé 235, 257, 363  |  (als 

Titel) 
 s. a2 nam-šita4-a(-k) 
 
nam-gu2  (= habālu, dullulu) 
  AfO 9, 266; 269; 279f.  |  (1. habālu; 2. dullulu) 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 389  |  (1. habālu 

"Gewalttat"; 2. dullulu "Unterdrückung") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
 
nam-gu-la 
  van Dijk, Lugale Z. 340!  |  (R-ba  "en son plein", 

vom Tigris; mit Verbum il2) 
 
nam-gu2 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 8:5  |  (syll. na-gu4-u8, 

= habālu, dullulu, "Unterdrückung") 
 
nam-gu2-AK 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Ludwig, Santag 2,  203 Anm. 478  |  (Belege, 

Lit.) 
 
nam-gu2-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-gu2-ka 
  Sjöberg, FS Hallo, 217 
 
nam-gu2 mah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("great 

oppression": B 59 // 61) 
 na-gu4-u8 ma-h(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p339  |  (non-standard "great oppression": B 59 // 
61) 

 
nam-gu2-še3 AK  "verzichten(?)" 
  Westenholz, OSP 2, p85 ad n76, 77  |  s. DOE, SR 



p. 106, Krecher ZA 63, 258+n.59 
  Wilcke, ZA 78, 25 Anm. 90 
 nam-gu2-še3  |  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to win, 

acquit" (referring to an ordeal)) 
 nam-gu2-še3 aka  |  Edzard, SR Index, 223 
 
nam-gu2—TAR 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 
  Castellino, StSem. 42,  Glossar 
 
nam-gudu4 
  Stol, RlA 9 (2001) 542  |  ("Priesterschaft", im 

Mythos, in Nippur) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 240  |  

("Funktion des ????") 
  ZA 58, 171; 173 Anm. 433 
 nam-guda2  |  Falkenstein NG 3, 146 
 nam-guda2  |  Falkenstein SGL 1, 69 
 nam-guda4  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 

(Index)  |  (nam-guda2 pašīšūtu "office of 
anointed priest" (in Modellkontrakt)) 

 
nam-gudu4-dnin-urta 
  ZA 58, 173 Anm. 433 
 
nam-gur4 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114:22  |  (= narbû 

"great deeds"; = nam-gur4-ra) 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 66:7  |  (= narbû Unorth. 

nam-kur6) 
 
nam-gur4-ra 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114:22  |  (= kabrūtu) 
 
nam-ĝidru 
 nam2-gidru  |  Lambert, RA 96 (2002) 59  |  ( = 

Nuska, Schreibung) 
 
nam-ĝir2-ĝir2 
  Klein, Šulgi D, 60; 170 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-ĝiš-šub  "Los, Schicksal" 
  Al-Fouadi, Enki, 159 Anm. 125 
  Ludwig, Santag 2,  132 zu ZZ. 54-56 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 75f.  |  (ad Belege: 

teilweise Alternation mit nam-šub, ad Bedeutung: 
"etw. Schicksalsweisendes", "Oberbegriff für ein 
Konzept des ‚Schicksalsbeeeinflussens’", akk. 
isqu, nam(-geš)-šub mit den Unterkategorien 
ser3-nam-šub bzw. nam-šub "schicksalweisende 
Lieder" und nam-šub = šiptu) 

  Mittermayer, ELA, S. 240f. ad Z. 134  |  
(sekundäre Bedeutung: akk. šiptu 
"Beschwörung", primäre Bed.: akk. isqu "Los, 
Schicksal" nach Attinger, ELS, S. 625 mit Anm. 
1790f.) 

 nam-geš-šub galam  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p340  |  ("cunning spell": B 19*; var. nam-šub 
galam) 

 s. nam-šub, nam-šub (eriduki-ga), nam-šub dnu-dim2-
mud-da 

 
nam-ĝu10/zu  "Ist das meine/deine Angelegenheit?",  

Das ist ...  
  Attinger 157, 2°, R. 
 nam-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("what is it to me? what is it that?": A 61) 
 nam-ĝu10  |  Volk, InŠuk., Z. 296 (K); A 1000  |  

(Z.296: "was ist das schon?", dagegen Civil (A 
1000): nam-mu  "it is not so!")  

 
nam-ĝuruš  = eṭlūtu 
  van Dijk, Lugale Z. 136  |  ezen-R (= isinni eṭlūti 

"la fête de la jeunesse"; parallel dazu ĝištukul, 
ešemen-dInanna) 

  Sjöberg, Or.35 (1966) 303  |  ezen-R (= isinni 
eṭlūti) 

 
nam-ha-ni  PN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  (PN 

Namhani: CU 75) 
 
nam-hara 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 336 
 
nam-he2  "Überfluß, Üppigkeit" 
  Attinger 157 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 32 
  Krecher, Or 47, 403 Anm. 22  |  ("Reichtum"; 

‘Nominalisierung’ des Präfrormativs /he/) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 36  |  

("abundance", in Götterhymnen) 
  Falkenstein SGL 1, 42f.; 57; 68; 90; 93; 101 
  Michalowski, LSUr, 461, 515  |  ("prosperity"; 

zusammen mit giri17-zal) 
  Römer, SKIZ 177 
  Römer, SKIZ 200 sub 11 
  ZA 53, 113 sub 15  |  (= nuhšu, ṭuhdu 

"abundance, richness") 
  ZA 55 
  ZA 64, 39 sub 9 
 nam-he2(-gal)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  

|  ("abundance, prosperity": A 211; G 9) 
 nam-hi  |  (graph. Var. zu nam-he2) 
 nam-hi-i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

(non-standard "abundance": B 71) 
 nam-he2-a  |  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 10:3 mit 

Anm.4  |  (syll. nam-he-ia (Umschrift i mit 
Bogen)) 

 nam-he2-a  |  Sjöberg, ZA 55 (1962) 10  |  ("vages 
Synonym" zu giri17-zal) 

 s. e2-R, nam-hi-i, u4 nam-he2-a AK; 
 
nam-hi-i  # nam-he2 
 
nam.HUB.DAR 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nam-hul  "Böses"  lemuttu 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:376 (ES-Entspr.) 
 s. na-aĝ2-hul ES 
 
nam-i3-du8 



 nam-ni-du8  |  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-im-zuh  # nam-ni2-zuh 
 
nam-inim-ma  "Umfang der Abmachung" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 247 
 
nam-ir3  # nam-IR11.d 
nam-ir11  # nam-IR11.d 
 
nam-IR11.d 
 nam-arad-da  |  Gelb, JNES 32, 76  |  (Ur III, 

"Sklaverei") 
 nam-ir3  |  Falkenstein NG 3, 146 
 nam-ir3  |  Edzard, ZZB, 95f. 
 nam-ir11  |  Edzard, SR Index, 223 
 nam-urdu--AK  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p341  |  ("to enslave": CU 130) 
 s. e2-nam-arad2 
 
nam-išib  "Amt d. išib-Priesters, Reinigungsriten"  

išippūtu 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CB 5:23  rites 

of the purification priest) 
  Attinger 621f.  |  (kein akk. Lehnwort) 
  Falkenstein SGL 1, 69, 99 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Funktion 

des Išib-Priesters") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 61 
  Volk, InŠuk., Z. 51 (K), 60; A 643 
  ZA 56, 68 
 
nam-išib--AK  "d. Funktion e. Reinigungspriesters 

ausüben"  išippūta epēšu 
  Attinger 622 
 
nam-išib--e  "d. Amt e. Išib-Priesters ausführen, 

Reinigungšeremonien durchführen" 
  Attinger 621f.  |  (Hapax) 
 
nam-išib šu--du7  "d. Reinigungsriten durchführen" 
  Attinger 622 
 
nam-izi  # nam-e-de2 
nam-KAB.UŠ  # nam-gab2-us2 
 
nam-kal 
  Römer, SKIZ, 229 
 
nam-kal-kal  (=dandannu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 127 
 
nam-kala-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 376  |  R-a-ni (= ša dan-nu-

su, "sa force", Bezug: Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 498  |  nam-kala-ga-bi-še3 gu3 

ba-an-de2 (jünger nam-kalag-bi-še3 gu3 ba-an-de2-
e, akk. a-na dan-nu-ti-šu i-ša-si, "il cria aussi 
(fort) que (l'autre) était dure"; Ninurta zum 
Hämatit) 

  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 161:8'  |  (auch 

nam-kal, viell. hier nur kal; = dannūtu "strength, 
power") 

 nam-kal-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 s. kal(a)-ga 
 
nam--kar  
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  ("take away the 

fate / the manhood") 
 
nam-kar-ke4  "Prostitution" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nam-ki-aĝ2 
  van Dijk, Lugale Z. 228  |  nam-ki-ag2-e-aš (nur 

junge Version! = ana ramêka "dans son amour 
pour toi", gemeint die Enlils zu Ninurta) 

 nam-ki-aĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 23 
 
nam-kisal-luh 
  Falkenstein NG 3, 146 
 
nam-ku2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
 
nam-ku3-sig17 
  van Dijk, Lugale Z. 509  |  nam-ku3-g[i-še3] he2-

[en-n]a-kal-le-en (akk. ki-ma hu-ra-i li-ša-qir-ku, 
"te fasse monter en estime comme (si tu étais) de 
l'or"; der Künstler den Hämatit) 

 
nam-ku3-zu  "Weisheit"  nēmequ 
  Schretter, Emesal-Studien,  242:378 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 249 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 58, 9 
 s. na-aĝ2-ku3-zu ES 
 
nam--ku5.d(/dr/)  "einen Eid leisten, fluchen, 

verfluchen"  arāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 247f. 
  Attinger 447 
  Bauer, WO 8/1, 6  |  ("verfluchen, schwören") 
  Edzard, FS Jacobsen 1976, 75:  |  (Rektion mit 

Komitativ.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  

("verfluchen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  ("to curse", 

often with -ta-) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 48 //, 147.  |  

(«maudire») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("to curse": 

29,b 2: 10" {broken); 40: 15) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 95 ha-ba-da-ku5-de3, A 

190, S. 51  |  ("verfluchen") 
  HSAO 2, 149 
  Green, JCS 30, 144f.  |  ("verfluchen") 
 ki nam-ku5-re-de3  |  Michalowski, LSUr, 438  |  

("the place where oaths are taken"; vom Dub-la2-
mah) 

 nam-gu2  |  Cavigneaux (19952) 195:MA VI 1; 196: 
MA VI 13 

 nam-ku5-ra2  |  Michalowski, LSUr, 128  |  ("to be 
cursed"; wie ein Fluss von Enki) 



 nam-ku5-du  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 nam-kud  |  Schretter, Emesal-Studien,  242:377 

(ES-Entspr.) 
 nam kud  |  AfO 9, 266  |  ("ein Los abschneiden") 
 nam kud  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

45 
 nam--kud  |  Michalowski, LSUr, 26  |  ("to cast a 

curse") 
 nam-tar  |  HSAO 2, 149, 183, 194 f.  |  [wohl 

besser: nam-ku5] 
 s. na-aĝ2--ku5 ES 
 
NAM.KUD 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 109 
 
nam-kur-ka-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-kur2  "hostility" 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 
nam-kur6  s. nam-gur4 
 
nam-lagal  "Funktion des Lagal-Priesters" 
  Sladek, Inanna’s Descent, 183 
  Studia Pohl 10, Glossar 
 
nam-lagar  # nam-lagal 
 
nam-lirum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 
  van Dijk, SGL 2, 134f. 
 
nam-lu-ub2SAR 
  Volk, InŠuk., A 669  |  ("Geschmack einer 

Rübe?") 
 s. nam-ga-rašSAR 
 
nam-lu2  "Mensch" 
  Krebernik, BFE B. 4(a), (b); 5(a) 
  Falkenstein SGL 1, 40 
 
nam-lu2-bappir 
  ZA 58, 171; 173 Anm. 433 
 
nam-lu2-gi-na-ab-tum 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-lu2-inim-ma 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-lu2-ka2-gal-la 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
nam-lu2-la 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-lu2-lu7  # nam-lu2-ulu3

lu 
 
nam-lu2-mah 
  Falkenstein SGL 1, 69 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 241  |  

("Funktion des lu-mah-Priesters") 

  ZA 58, 141 Anm. 222 
 
nam-lu2-niĝ2-dab2-ba 
 nam-lu2-ni3-dib2-ba  |  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-lu2-tab-ba 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 Anm. 319 
 
nam-lu2-ux-lu 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  (awīlūtu 

"mankind") 
 
nam-lu2-ulu3lu  "Bevölkerung"  aw/mīlūtu 
  Attinger 159229  |  (nie + {ene}) 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 34f.  |  (in 

Götterhymnen) 
  Falkenstein NG 3, 147 
  Falkenstein SGL 1, 40, 139 
  Sjöberg, JCS 25, 125 zu 70  |  ("Menschsein", 

"Menschen, Leute", Lit.) 
  Römer, SKIZ, 218 
  Tinney, Nippur Lament, 65; 209; 270 
  Soden, Sprache, Denken…, 36  |  (Begriff) 
  ZA 55, 57 Anm. 170 
  ZA 56, 40 
 na-am-lu2-ulu3  |  Cavigneaux (19952) 170:MA IV 4 
 nam-lu-lu  |  Cavigneaux (1993) 197:MA II 3 
 nam-lu-u3-lu  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

152  |  (entspr. awīlum, syll. na-[am-l]u-le) 
 nam-lu2-lu7  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 nam-lu2-lu7

lu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  
("Leute, Menschheit, Bevölkerung") 

 nam-lu2-lu7
lu  |  Volk, ZA 90 (2000) 25 f.  |  

("humanitas") 
 nam-lu2-u18-lu  |  Michalowski, LSUr, 69  |  (people) 
 nam-lu2-u18-lu  |  Schretter, Emesal-Studien,  

242:379 (ES-Entspr.) 
 nam-lu2-ulu3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 248 
 nam-lu2-ulu3  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 

121:51;125:71  |  (auch nam-lu2-ux-lu. Übersicht 
versch. Übersetzungen wie "Menschheit", 
"Menschlichkeit", "Menschen", "Soldaten", 
"Einwohner") [Hier Absolutiv zu zu, und zu igi--
du8; Wilcke: "Sozialverhalten"] 

 nam-lu2-ulu3/u18-lu7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p340  |  ("people, mankind": A 20; 56 {broken); 
230; F 39 {broken)) 

 nam2-lu7<lu> arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
368  |  ("Bevölkerung Aratas") 

 s. gu2-diri/si-a-nam-lu2-ulu3, na-aĝ2-lu-u18-lu ES 
 
nam-lu2-ulu4 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 21  |  ("Menschheit, die 

Menschen") 
 
nam-lugal  "Königtum, Herrscheramt"  šarrūtu 
  ArOr. 37, 518  |  (= šarrūtu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 11:4, CB 

14:8, S. 234) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 249 
  Ferarra, Nanna 329 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 



  Schretter, Emesal-Studien,  245:390 (ES-Entspr.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("kingship": B 44 // 50; C 114; Ni 4375 iv 11') 
  Römer, SKIZ 260 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Steible, FAOS 1, 10  |  ("das Königtum ausüben") 
  Tinney, Nippur Lament, 315 
  van Dijk, Lugale Z. 53  |  (= šarrūtu "la royauté") 
  Westenholz, Power and Propaganda, 109 
  ZA 49, 14f. 
  ZA 57, 77, 89 
  ZA 74, 51 
  ZA 82, 6 
 na-lu-ga-l(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  

(non-standard "kingship") 
 nam-lugal-la di 
 s. bara2 nam-lugal-la(-k), me-teš2, na-aĝ2-umun ES 
 
nam-lugal sum 
 … šum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("to give kingship": D {Ni) 13) 
 nam-lugal uri5

ki-ma šum2  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p340  |  ("to give kingship of Ur": CU 
34-35) 

 
nam-ma-ni 
  Selz, OLZ 88, 273  |  (PN, für nammahani) 
 
nam-mah  "überragende Eigenschaft", "Erhabenheit, 

Oberhoheit" 
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (SB 9:29) 
  Attinger 157 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Römer, SKIZ, 104 
  Steible, Erhöhung der Baba. Fall von 

´Umwidmung´ unter Gudea anhand der Statuen E 
und G, FS Römer, AOAT 253 (1998)  |  (nam-
mah "hoher Rang" von Göttern) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 241  |  
("Erhabenheit") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 321 
 s. a-ri-a-su3-ga, nam-gal 
 
nam-mah--du11.g, e  "d./über d. Größe sagen, 

bekunden/sprechen"  narbī-ka qabû 
  Attinger 622f. 
  JAOS, 88, 87 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 34:111  |  ("to proclaim 

the greatness"; // me-teš2--i-i) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  ("exalt") 
 
nam-mah gal-gal 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
nam-mah (me-teš2)--i-i  "d. Größe v. jmd. preisen, 

jmd. wegen seiner Größe preisen" 
  Attinger 623 
 

nam-mah--pa--e3  "d. Größe offenbaren" 
  Attinger 623 
 
nam-mah--pa3.d  "d. Größe v. jmd. sichtbar werden 

lassen, jmd. in seiner Größe sichtbar werden 
lassen" 

  Attinger 623 
 
nam-mah--zu(-zu)  "d. Größe erkennen lassen" 
  Attinger 623 
  Römer, SKIZ, 273 
 
nam-maš-maš 
  Berlin, Enmerkar, and Ensuhkešdanna, Index 986  

|  ("sorcery") 
 
nam-maškim 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  

("Kommissärstätigkeit") 
 niĝ2-nam-maškim 
 
nam-me-a 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:466 
 
nam-me-te 
  Wilcke, Lugalbanda, 8K; 9 
 
nam-men  s. nam-en 
nam MI  # nam du10.g 
nam-mi2  # nam-munus 
 
nam-mu  "was ist es, das"  minsu 
  JAOS, 88, 87 
  Michalowski, LSUr, 397  |  ("what is it that") 
  Michalowski, LSUr, 100; 397 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86 
  ZA 52, 34; 138 Anm. 109 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 103  |  ("was bedeutet 

es?") 
 nam-MU  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  

("was kümmert es mich?") 
 nam-MU  |  Mittermayer, ELA, S. 247 ad Z. 178  |  

(< *a-na-am3-mu "my what is it" oder nam-ĝu10 
"mon/ton être", = minsu "was ist es (schon)", Lit.) 

 
nam-mu2-us2-sa  # nam-mu10-us2-sa2 
nam-mu4  s. e2-nam-mu4-ka-ni 
 
nam-mu10-us2-sa2 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-muhaldim 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-munus 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("womenly 

fashion") 
 nam-mi2  |  Römer, SKIZ, 163 
 s. ĝišga-rig2 nam-munus-a, hi-li-nam-munus-ka 
 
nam-munus-e-ne 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 



 vgl. hi-li nam-munus-e-ne 
 
nam-naĝar  "Tischlerhandwerk" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 241 
 
nam-nar  Amt/Kunst des Sängers  
  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  ((CB 15:20  the 

singing) ; T. Jacoben. Harps 439 (the singing)) 
  Benito, Enki, 65 sub 64  |  ("art of singing") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("activity 

of the musician, music") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:112  |  

("Gesangeskunst") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 241  |  

("Gesangskunst", "Musik") 
 s. e2 nam-nar-ra(-k), nam-dub-sar-ra, šir3-nam-nar 
 
nam-NE.RU  # nam-erim2 
nam-ni-du8  # nam-i3-du8 
 
nam-ni2-zuh 
 nam-im-zuh  |  Falkenstein NG 3, 146 
 
nam-ni3-ne-ru  # nam-niĝ2-erim2 
 
nam-niĝ2-erim2  "d. Tatsache, boshaft zu sein, 

Boshaftigkeit" 
 nam-niĝ2-NE.RU  |  Attinger 157+217 
 
nam-niĝ2-si-sa2  "d. Tatsache, gerecht/ rechtschaffen 

zu sein" 
  Attinger 157217 
 nam-ni3-si-sa2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  

|  ("Reschtschaffenheit") 
 
nam-niĝir-si 
 nam-nigir-si  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 542  |  

Paranymphendolch 
 
nam-nin  "Herrschaft"  bēlūtu 
  ArOr. 37, 518  |  (= šarrūtu; = bēlūtu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  241:373 (ES-Entspr.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("queenship, fit for a queen") 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:2  |  ("ladyship") 
  ZA 65, Index, 249  |  ("ladyship") 
 s. dib, me-nam-nin-a, na-aĝ2-gašan ES, tug2pala3 

nam-nin-a 
 
nam-nin-diĝir 
 nam-nin-diĝir  |  Falkenstein SGL 1, 69 sub 112 
 nam-nin-diĝir  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 

242  |  ("Funktion der nin-digir-Priesterin") 
 nam-nin-diĝir  |  ZA 58, 135 Anm. 167; 140; 141 

Anm. 222 
 
nam-nin-gu2-en-na  # gu2-en-na 
tug2NAM.NIN  # tug2pala3 
 
nam-NINDA2×U2-AŠ 
  Mayer, Bagd. Mitt. Beih. 2, 18 zu 65 
 

nam-nir 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("confidence": D (Ni) 9 // D {Ur) 10') 
  Sjöberg, ZA 49 110:12  
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 13:64  |  (Verweis auf dnu-

nam-nir) 
 dnam2-nir  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the High Esteem" ; 

spelled dnam-nir in Zami Hymns) 
 s. dnu-nam-nir 
 
nam-nir-ĝal2  "Ansehen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 24:12, SB 

2:18) 
  Attinger 456 
  Wilcke, Lugalbanda, 47 Anm. 139 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  ("Autorität") 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:386 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 129 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 105:22  |  

("Achtung") [AZ: Klein, FS Tadmor (1991) 
303:22 "authority") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 13:64  |  ("authority"; 
Paralleltext nam-nir-ra) 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:49  |  (= pe/itnu 
"kräftig, straff") 

 
nam-nir-ra  "Herrschaft"  etellūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  243:384 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 63, 13 zu 64 
  Römer, SKIZ, 124 sub 64  |  ("Herrschertum, 

Herrscherkraft") 
  ZA 55, 96 
 s. na-aĝ2-nir-ra ES, nam-nir-ĝal2 
 
nam-nu-banda3  "Inspektorenamt" 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 Anm. 319 
 nam-nu-banda  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 249 
 
nam-nu-bar 
  ZA 58, 185 Anm. 537; 187 
 
nam-nu-eš3 
  ZA 55, 94 
 
nam-nu-gig 
  ZA 55, 105 
  ZA 58, 183 Anm. 516; 184 
 
nam-nu-u8-gig  # nam-nu-gig 
 
nam-(nu-)zu 
  Sjöberg, ZA 63, 46 u. Anm. 17 zu 15  |  ("das 

Schicksal (nicht) wissend", "Weisheit" (, 
"Dummheit")) 

 
nam-nun  Erhabenheit 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 1:26, 

10:16, 13:19, 21) 
  Edzard, Skyscrapers 16  |  (depths) [in: 

Mindling/Geller, ed., Figurative Language] 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 249  |  (me-nam-

NUN) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  



("Fürstentum") 
  Falkenstein SGL 1, 29 
  van Dijk, SGL 2, 120 
  Tinney, Nippur Lament, 232, 314 
  ZA 52, 136 Anm. 102 
 nam-nun Attinger 157  |  ("Erhabenheit, Hoheit, 

Tiefe") 
 nam-nun gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("great nobility": B 2) 
 nam-nun-na  |  Römer, SKIZ, 260 
 nam-nun-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 nam2-nun  |  Hall, Nanna/Suen, 684ff. 
 dnam2-nun  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Princeliness") 
 s. kur, kur gal me-nam-nun-na, me-nam-nun-na 
 
tug2nam-nun-na 
 tug2-nam-nun-na  |  Römer, SKIZ, 61(119) 
 tug2-nam-nun-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 21 

u.A. 28 
 
nam-nun-na-du  # nam-nun-na--tum2 
 
nam-nun-na--tum2  "für das Fürstentum geschaffen 

sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 nam-nun-na-du  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
nam-pa5- a-du11-ga 
  ZA 70, 48 
 
nam-pur-šu-ma  # nam-bur-šu-ma 
nam-ra  # nam-ra-ak 
 
nam ra 
  AfO 9, 266  |  ("als Beute wegführen") 
  Römer, BiOr. 45, 40f. 
 
NAM.RA 
  Gelb, JNES 32, 92  |  (heth.) 
 
nam-ra-ak, nam-ra-aš-ak  "Beute"  šallatu 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (SB 6:66) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 10, 24 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 250 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170 (Wz.) 
  Maeda, ASJ 14, 156ff. Anm. 21 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 37 n. 67  |  

("Beute" d Königssohnes Šu-Enlil) 
  Civil, FS Hallo 76 n11  |  ("Beute", Ver. zu ne-ra 

ak) 
 nam-ra  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 37:6  |  (nam-re = 

šallatu "booty"; in Gudea Zyl.A nam-ra2!) [mit 
ur4: Ekur sammelt Menschen als Beute] 

 nam-ra  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 6  |  (= šallatu; 
Lit.) 

 nam-ra-ak  |  Sallaberger, UAVA 7, 1650, 27, T 60 
 nam-ra-ak  |  Mander, MEE 10, 37 Vs. IV 3 
 nam-ra AK  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 544  |  

Beute 
 nam-ra-aš  |  AuOr. 5, 34 
 s. geme2, NE-a-aš-ak, ne-ra ak 
 
nam-ra-aš-ak  # nam-ra-ak 

 
nam-ra-aš AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("to take as 

booty": IB 1537 rev. vi' 4'-5') 
 
NAM.RA.ĜIŠ.HUR 
  Diakonoff, FB 16, 48 zu 1:34  |  (spB; "measuring 

(and) drawing (plans)") 
 
nam-ra2  # nam-DU; nam-ra 
nam-re  # nam-ra 
nam-re-bi  syll. f.  # nam-erim2 
 
nam-RI.HU  "Vogelzüchter(?)-Amt" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 629 
 
nam-RU, nam-ru-bi  syll. f.  # nam-erim2 
nam-sa6-ga--e  # sa6(-ga)--du11.g,e, di 
 
tug2nam-sa6-ga 
 tug2-nam-ša6-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 130 
 
nam-sa6-ga--(aka) 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-sa12-du5 
  Römer, SKIZ, 250 
 
nam-saĝ 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:107  |  (Gordon 

"privilege(?)". Kramer "leadership(?)") 
 
nam-SI.LU.IGI 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
nam-si-sa2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 nam2-si-sa2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 255 
 
nam-sig3 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (SB 4:19) 
 H. Steible, FAOS 9/2 14f. (32)  |  (Schlaginstrument 

, wohl nicht  das Schlagen) 
  van Dijk, Lugale Z. 519  |  ĝištukul nam-sig3-ga-zu 

(nur jünger, akk. ina kak-ki la am-ha-a-ka; älter 
ĝištukul nu-mu-ra-sig3; "je n'ai pas abattu mon 
arme sur toi") 

 
nam-silig ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
  Alster, Instructions, 88 zu 66  |  (šagapūru? "to 

use violence") 
 
nam-silig gu2-ĝa2-am3 
  Alster, Mesopotamia 2, 77 
  Alster, Instructions, 77 zu 15  |  (Phrase 

"disastrous(?)") 
 
nam-simug  "Schmiedehandwerk" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242 
 
nam-sipa  "Hirtentum"  rē'ûtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 250 



  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  
("shepherdship") 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 228 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ĝišma-nu nam-sipa-da 
 
nam-ša-ra-ab-du 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 333  |  (unkl. = nam-

šar2-ra-ab-du) 
 
nam-ša3-tam 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. kišib 
 
tug2nam-ša6 …  # nam-sa6 … 
 
nam-šabra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 Anm. 319 
 
nam-še-er-ĝa2-al  ES 
  HSAO 1, 89 
 
nam-še-er-ka-an  "Schmückung, Schmeichelei, 

Verzierungen" 
  Attinger 684f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nam-še3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 25 
 
nam-še3--tar 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
nam-šeš  "Brüderschaft"  ahhūtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 250 
  HSAO 2, 345 
 nam-šeš ak  |  HSAO 2, 232 
 
nam-šeš 
  Volk, InŠuk., A 669  |  ("bitterer Geschmack"?) 
  Weinfeld, HSAO 2, 345f.  |  (Ebla) 
 
nam-šeš bal 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 
  van Dijk, Sagesse, 50 
 
nam-šidim  "Handwerk des Baumeisters" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242 
 
nam-šita 
  Selz, CM 7, S. 199 n. 198  |  ("prayer"; 

"offering", "rite") 
  Tinney, Nippur Lament, 305  |  (Kommentar) 
 
nam-šita  s. nam-šita4 
 
nam-šita--du11.g, e, di  "e. Gebet sagen, beten"   
  Attinger 623f. 
 
nam-šita4  # nam-gir4 
 

nam-šita6  "Šita-Opfer (und Gebet) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 250f. 
 nam-šitax(LAK 503)  |  Averbeck, Gudea (Index), 

765 CB 8:10, 11:13, S. 376, S. 440 Anm. 56, S. 
460, S. 468 f., S. 482) 

  Attinger 6241784  |  ("Pfründe") 
 nam-šita Attinger 623f.  |  (Lit., unorth. nam-šita4) 
 nam-šitax  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 

170:58  |  (= ikribu)  
 šitax  |  van Dijk, SGL 2, 127ff. 
 
nam-šu-šub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-šu2-šu-a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-šub  "Schicksal", "Beschwörung"  šiptu 
  AfO 9, 266  |  (= šiptu) 
  Al-Fouadi, Enki, 159 Anm. 125 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 27:12) 
  Attinger 157, 625  |  (z. Bed.) 
  Cohen, JAOS 95, 594 u. Anm. 10  |  (Bel.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("spell, 

lot") 
  Kramer, PAPS 124, 296f.  |  (2 auf ‚Utu, usw.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  

("schicksalweisendes Lied") 
  Mittermayer, ELA, S. 240f. ad Z. 134  |  (= isqu 

"Los, Schicksal", ad Belege: teilweise Alternation 
mit nam-geš-šub) 

  Mittermayer, ELA, S. 74-77  |  (ad Bedeutung: 
Teil des "Schicksalbeeinflussens", mit ser3-nam-
šub "schicksalsweisendes Lied", d.h. 
Lieder/Gesänge, die in Tempeln vorgetragen 
wurden, sollten wahrscheinlich Zukunft direkt 
beeinflussen, "Schicksalslied" in Lit.) 

  van Dijk, SGL 2, 98f. u. Anm. 51  |  (= šiptu 
"Beschwörung") 

  Volk, InŠuk., S. 145 
 nam-šub galam  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p340  |  ("cunning spell": B 19* {C2); var. nam-
geš-šub galam) 

 s. nam-ĝiš-šub, nam-šub (eriduki-ga), nam-šub dnu-
dim2-mud-da, šir3-nam-šub-ba  

 
nam-šub--du11.g, e  "nam-šub sagen" 
  Attinger 625  |  (Duplex) 
 
nam-šub (eriduki-ga)  "Beschwörung" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 74  |  (= šipat eriduki), ad 

Belege: LL und lit. Texte, im Kontext von 
Beschwörungen auch Kurzform nam-šub belegt, 
Kurzform ist viell. ursprüngliche Form, die später 
erweitert wurde) 

  Mittermayer, ELA, S. 76  |  (= šiptu, durch 
Beschwörung wird direkt Einfluss auf die 
Zukunft genommen) 

 s. nam-ĝiš-šub 
 
nam-šub dnu-dim2-mud-da  "schicksalweisendes Lied 

des Nudimmud" 



  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 76f.  |  (GN ist Quelle des 

nam-šub, hier: GN als Genitivus Subjectivus = 
Enki spricht schicksalweisenden Spruch in Bezug 
auf den zu errichtenden Tempel) 

  Mittermayer, ELA, S. 241f. ad Z. 135  |  (ad 
Konstruktion: nam-šub dnu-dim2-mud-da-
kam/ke4 = hier: aufgrund von inhaltlichen 
Gründen Gen. + "fokussierendes -e") 

  Mittermayer, ELA, S. 248 ad Z. 207  |  (mit du11: 
das schicksalweisende Lied des Nudimmud 
rezitieren, sprechen) 

  Mittermayer, ELA, S. 294 ad Z. 495  |  (Konzept 
des "Schicksalbeeinflussens", = isqu) 

 s. nam-ĝiš-šub, ser3-nam-šub 
 
nam-šul 
  ArOr. 37, 518 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 72; 128; 130 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:22  |  (= melūtu 

"manliness"; Bezug: Löwe; weitere Stellen mit 
Bezug auf Tiere) 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 140  |  (= melūtu; im 
Gegensatz zu u4-tur-ra) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. e2-R, za3-dib(-ba) 
 
nam-šul--AK 
 nam-sul AK  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 56.  |  

(«(se) rendre viril») 
 
nam-tag  "Schuld", "Sünde"  arnu 
  Alster, Mesopotamia 2, 78 
  Falkenstein NG 3, 147  |  ("Sünde, Strafe") 
  Lambert, JNES 33, 304  |  (in: nam-tag in A V/1, 

236) 
  van Dijk, Lugale Z. 174  |  (mit u4: "comme au 

jour de la damnation") 
  van Dijk, Lugale Z. 538  |  nam-tag nu-e-tuk 

("bien que tu n'aies pas commis de péché") 
  Neumann/Paulus, RlA 13, 198  |  ("Strafe, 

Schuld") 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:287 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:80  |  nam-tag dugud 

("heavy sin") 
  Sladek, Inanna’s Descent 204 
  ZA 57, 40 
 lu2 nam-da6-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p334  |  ("sinner": A 140) 
 nam-da6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339  |  

("sin") 
 nam-da6  |  Löhnert, RlA 13, 249  |  ("Schuld, 

Strafe", "beinhaltete ... die verübte/verhängte 
Schuld im moralischen Sinne") 

 nam-dag  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 245  |  (vgl. 
nam-tag=arnu, šērtu "Missetat, Schuld") 

 nam-dag  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  
(Wz. = arnum "Sünde", "Frevel") 

 nam-dag  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 131 
 s. ka, na-aĝ2-tag ES 
 
nam-tag-dugud 

  Römer, SKIZ 65f. Anm. 217f. 
 
nam-tag šu-ta sig 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:80  |  (lit. "to make the 

sin be little from the hand", "to remove sin"; 
Hapax) 

 
nam-tag2 
  Römer, SKIZ, 66 Anm. 217 
 
nam-tar  "Geschick"  šīmtu 
  AfO 9, 266 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 251 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 476; 

+51:101, note 13 
  Falkenstein SGL 1, 29 Anm. 19; 79; 99f.; 103f.; 

135 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:388 (ES-Entspr.) 
  ZA 52, 65 u. Anm. 3; 101 u. Anm. 13 
  Volk, InŠuk., Z. 106, 154, 276; S. 23 
  Wiggermann, Mes. magic 21 ff  |  Befehl (:: me) 
 nam-dar  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  PN nam-

dar-ib2-gu-ul = nam-tar-ib2-gu-ul 
 nam-tar-tar-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  

|  ("all the decreed fates") 
 šu nam? tar?-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  

|  ("hand of fate?": A 169 (broken, obscure)) 
 s. diĝir-R-ra, eš3-ku3-zu-R-ra, lu2 nam-tar-tar-ra, na-

aĝ2-tar ES,  nam-tar  in Ebla s. nam-ku5 
 
nam--tar  "das Schicksal entscheiden, bestimmen"  

ši'āmu 
  Alster, Mesopotamia 2, 120 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 1:1, 19:11, 

24:2, 26:3, CB 1:3, 5:16, 20:15?, 17, 18, 19, 
21:17, 18, 19, 24:6, 11, SB 9:5) 

  Bauer, WO 8/1, 6  |  ("Schicksal entscheiden") 
  Edzard, Figurative Language, 18 u. Anm. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 251 f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 103; 108; 213 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 76  |  (konkretes, 

persönliches Schicksal bestimmen) 
  Mittermayer, ELA, S. 294 ad Z. 495  |  

(Schicksalsentscheidung eines Gottes) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 36 zu 1; 37 zu 5; 112 zu 7; 

131 Anm. 9 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242 
  Tinney, Nippur Lament, 158; 174; 194; 196; 199; 

200; 203; 219; 245; 274; 281; 319 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 1:1 [nam 

tar-ra-da], 1:15, 4:9 [nam tar-tar-re], 5:7, 6:7, 
18:10, CB 6:15) 

  Attinger 157216, 447 
  Attinger 157216  |  (zu Edzard "jmd. veranlassen, 

NAM zu schneiden", Attinger dagegen) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  ("to decide the 

fate", most often with -ni- ( or -ri-, 2.sg.). The 
verb occurs also with -da-, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.57: "the comitative infix is also used to 
signify engagement in some activity along with 



someone else (...). Under this heading it is fairly 
frequent with nam-tar ‚to decide the fates’ in 
situations where a number of gods do this 
together.") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("to 
determine, to decree, to allot fate": A 17*; 221; 
[usw.]) 

  Römer Gudea  |  (CA 19:11 [nam mu-ni-tar], 24:2 
[nam du10 mu-ni-tar], CB 1:3 [nam du10-ga tar-
ra], 5:16 [nam tar-ra-am3], 20:15 [nam im-mi-
ib2?-tar-re], 20:17 [nam du10 he2-tar], 20:18 [nam 
he2-tar], 20:19 [nam du10 he2-tar], 21:17 [nam i3-
mi-ib2-tar-re], 21:18 [nam he2-tar], 21:19 [nam 
du10 he2-tar], 24:6 [nam tar-ra-me], 24:11 [nam 
(lagaški) tar-ra]) 

  Volk, InŠuk., Z. 294 (K), 309 (K); A 992, A 994 
  Zgoll, Nin-me-šara , A. 190, S. 53, 79 
  van Dijk, Lugale Z. 21  |  (= šim-tum šâmu 

"prendre les décisions") 
  van Dijk, Lugale Z. 224  |  nam a-na-R-ra-ĝa2 

("toutes ces espèces que j'ai fait exister et 
fonctionner", als v.Gen. zu mu "nom" mit 
Verbum ha-lam "périr") 

  van Dijk, Lugale Z. 331  |  nam-tar-re-d[a] 
(jünger: nam-tar-e-de3 = nam-ta-ru, "la 
bénédiction (de l'arme)") 

  van Dijk, Lugale Z. 411  |  en-e kur-ra nam mu-
ni-[i]n-tar-r[e] ("Tandis que le Seigneur fixait le 
destin de la Montagne (Kur)") 

  van Dijk, Lugale Z. 415  |  na-am2 nu-um-mi-tar 
("tu n'as pas (encore) fixé le destin" (der von ihm, 
Ninurta, getöteten Krieger), Rede der Aruru) 

  van Dijk, Lugale Z. 437  |  nam am3-mi-ib2-tar-re 
(jüngere Version aš2 am3-mi-ni-ib2-sar-re-e-ne, 
akk. ir-ra-ar-šu-nu-[ti], "prononça la 
malédiction"; Ninurta gg. Lava und Basalt) 

  van Dijk, Lugale Z. 450  |  [nam am3-mi-n]i-ib-
tar-re (jünger aš2 am3-mi-ni-ib2-sar-r]e-e-ne, akk. 
ir-ra-a]r-šu-nu-ti, Ninurta "prononça la 
malédiction") 

  van Dijk, Lugale Z. 465  |  nam am3-mi-i [b2-ta]r-
re (akk. [šim-tam i-ša2-an]-šu2, "prononça la 
bénédiction"; gegenüber dem Diorit) 

  van Dijk, Lugale Z. 488  |  nam im-mi-ni-ib2-tar-
re (jünger nam mi-ni-ib2-tar-re, akk. ÜS fehlt, 
Ninurta "prononça la bénédiction") 

  van Dijk, Lugale Z. 499  |  nam am3-mi-ib-tar-re 
(jünger nam mi-ni-ib2-tar-re, ohne akk. ÜS, 
Ninurta "prononça la bénédiction" für den 
Hämatit) 

  van Dijk, Lugale Z. 514  |  nam am3-mi-ib-tar-re 
(für den Alabaster); vgl. ähnlich 121:536; 
124:559; 128:583; 129:596; 132:614; 134:626; 
136:640. 

  Selz, FS Haas (2001) 385  |  in Lugale Z. bei 
Steinen 

 nam-gal--tar  |  Volk, InŠuk., S. 179f  |  ("ein 'großes' 
Schicksal entscheiden") 

 nam+tar  |  Gragg, AOATS 5 
 s. e2-nam-tar-ra; gi-dur--ku5, nam-du10--tar, nam-gal-

-tar 
 
dnam-tar  GN 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  (DN 
Namtar: A 108) 

 s. dam (d)nam-tar-ra 
 
nam-TAR-da/-du 
  Römer, SKIZ, 125 Anm. 13 
 
nam-tar-ra  "entschiedenes Schicksal"   
  Alster, Mesopotamia 2, 175 
  Edzard, HSAO 1, 35; 53 u. Anm. 38; 62 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 252 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("decreed 

fate": A 9*; Ni. 4375 v 4') 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 25  |  (= šīmātū "les 

décisions") 
  van Dijk, Lugale Z. 395  |  nam-tar-ra dNin-urta-

ka (akk. ina ši-ma-a-ti ša dnin-urta, "c'est le 
destin fixé par Ninurta") 

  van Dijk, Lugale Z. 433; auch 110:461; 117:511  |  
nam-tar-ra dNin-urta-ka (jünger nam-tar-ra dNin-
urta-ka-ta, akk. ina ši-ma-a-ti ša dII, "selon le 
destin fixé par Ninurta") 

  ZA 54, 78 
 
nam-tar-ra sa6.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  ("propitious 

fate": C 49) 
 
nam-te(-e) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166:47  |  (= adīru 

"Furcht") 
 nam-TE  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-te tuku 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 146:47  |  (= adāru 

"Furcht haben") 
 
nam-ti.l  "Leben"  balāṭu 
 nam-ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 252 ff. 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 3:5, CB 

2:4, 8:17, 24:8, SB 7:17) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 152 f. 
 nam-ti Attinger 157 
 nam-ti-ni3-du10(-g)  |  Römer, SKIZ, 275 
 nam-til-la u3-tu  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 5 zu iii 15  |  

("to generate life"; Lit.) 
 nam-til3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p340  |  

("life": 28, 2: 13) 
 nam-til3 ur-dnamma(...)-še3 a ru  |  Flückiger-

Hawker, Urnamma p340  |  ("to make a votive 
gift for the life of Urnamma (...)": 35:3-12) 

 s. diĝir-nam-ti-la, e2-nam-ti-la, igi nam-ti-la, im-
nam-ti-la, me, mu2, su3, su6-nam-ti-la, tu6, u3-
TU(du2) 

 
nam-ti kar 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36 
 
nam-ti-la  "Leben"  balāṭu 
  Schretter, Emesal-Studien,  244:389 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 77 
  Sjöberg, JCS 26, 172 zu 3 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 59 Anm. 17 
 nam-til3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 nam-til3-la-ni-še3 a ru  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p340  |  ("to make a votive gift for his 
{= Urnamma's) life": 31:7-8; 33:7-8 {broken); 
34:8-9; 40: 10-11; IB 1537 rev. vl 5'-6') 

 s. a nam-til3-la, na-aĝ2-ti-la ES 
 
nam-ti--sum 
  Römer, SKIZ, 253 
 
nam-tibira  "Handwerk des Kufperschmieds" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242 
 
NAM.TILme  # TILmeš 
 
nam-tu.r  "Krankheit" 
 nam-du-ra-ni  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:22:  |  

(syll.) 
 
nam--tuku 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 127:2  |  (nam-tuk = 

ajāhu) 
 
nam-ĝištukul 
  van Dijk, Lugale Z. 169  |  (mit -še3: "en guise de 

massue"; vom Asakku, der den Himmel von 
seiner Basis reißt) 

 
nam-tur-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-u 
  BBVO 10, 71 u. Anm. 238  |  ("Zehnerschaft") 
 
nam-u4-da-tuš  # u4-da-tuš 
 
nam-u11-ru 
  Michalowski, Gedenkschrift Sachs, 273 zu 64  |  

(Hapax) 
 
nam-udu 
  van Dijk, Lugale Z. 593  |  dida nam-udu-še3 lu2 

ha-ra-ab-zil-e ("qu'on te fasse faire bonne chère 
avec la drêche, comme (on le fait) pour les 
moutons") 

 
nam-UG 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nam-ug5 
  van Dijk, Lugale Z. 241  |  [nam-u]g5?-ge 

(unübersetzt, Kontext fragmentarisch) 
  van Dijk, Lugale Z. 421  |  na[m]-ug5-ge-ĝu10 ba-

e-ku5-da-gin7 (jünger nam-ug5-ga-ĝu10 ..., akk. a-
na na-ri-ja ..., "me mettre à mort"; Vorsatz der 
"Stein-Pflanze" gegenüber Ninurta) 

 
nam-ugula 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 Anm. 319 
 
nam-ugula-e2 

  Falkenstein NG 3, 147 
 
nam-um-ma  "alte (Klage)frauen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 254f. 
  Sjöberg, ZA 64, 164 zu 33  |  (= littūtu, Hapax; 

Bel. f. R. neben nam-šul) 
  Yoshikawa, Or. 44, 450  |  (aSum syn. von: dam-

ab-ba) 
 
nam-umuš  # ni3-nam-umuš 
 
nam-ur 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 255  |  (s. unter pad) 
 
nam-ur-A.SA 
  ArOr. 37, 518 
 
nam-ur-saĝ  "Heldentum" 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 6:21, CB 

14:3) 
  Attinger 456 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

("valour,warriorship") 
  van Dijk, Lugale Z. 330  |  R-bi (nam-ur-saĝ-bi 

[e]n!-ra he2-em = qar-ra-du-us-su lu-u ša2 be-li2, 
"Sa grandeur héroïque appartiendra au Seigneur 
(/ à l’En?)!") 

  Römer, BiOr. 45, 39 
  Falkenstein SGL 1, 105 zu 9f.; 129 zu 9 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 61:11  |  (= qarrādūtu, hier 

= mutūtu "Heldenmut") 
  Römer, SKIZ, 104 zu 10 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 242  |  

("Heldentum") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 308b 
 s. a2-nam-ur-saĝ-ĝa2 
 
nam-urdu—AK  # nam-IR11--AK 
 
nam-uš2  "Tod" 
  Attinger 157 
  Borger, Brief Sin-idinnams, [42]  |  (als Lehnwort 

im akk. nammuš(išu); nammušiu alāku mit CAD 
gegen AHw. "sterben") 

  van Dijk, SGL 2, 31  |  (= mūtu "das Sterben" = 
"die Pest"; mūtānu "die Epidemie") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 249 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 390  |  (= mūtu; Lit.) 
  Volk, InŠuk., A 266 
  ZA 54, 59f.  |  (tu6-R-a "Formel(spruch) des 

Todes"; lex. Belege) 
 nam-UŠ2  |  Sjöberg, ZA 54 (1961) 59f  |  (= mūtu 

"Tod"; = mūtānū "Pest", "Epidemie") 
 s. tu6 
 
nam-ušbar-tur-ra 
  ZS 82, 197 
 
nam-zi-um 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  (GN: 

Cadaster A iii 20; 21) 
 
nam-zu 



  Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:15  |  ("wisdom") 
 
nam--zu 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 46:15  |  (= mūdû šimāti 

"who knows the destiny / fate") 
 
nam-zu  # nam-ĝu10 
 
nam2 (NAM2)  # umuš "Vorhaben, Entscheid, 

Verstand"  ṭēmu 
 
nam2 
 nin  |  Heimpel, GS Jacobsen (2002) 157f.  |  (in 

männl. Götternamen) 
 
nam2  syll. f.  # nam [nam-nir, nam-nun] 
 
NAM2 
  Biggs, JCS 20, n. 8159  |  (NAM2 schmalere 

Zeichenform als TUG2 (Abu Ṣalābīh)) 
 
nam2-ĝidru  # nam-ĝidru 
 
NAM2 UGN 
  Krebernik, BFE 278: entspr.nam, en 
 
NAM2:DI 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
  Attinger 625f.  |  (Hapax) 
 
namx(SIG7) 
  van Dijk, Lugale Z. 588  |  namx(SIG7) a-ama-

ugu-za he2-bi2-tur-tur ("que l'aspect de ton père et 
de ta mère qui t'ont conc ue se rapetisse") 

 
nam2-si-sa2  # nam-si-sa2 
namx  # NAB(AN.AN), AN.AN- 
*nambar  # ĝišimmar 
 
NAMEŠDA 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 50f.  |  (Deutungen, 
Disk) 

 
dnamma 
  Civil, Or 54, 27 Anm. 1  |  (statt nammu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341 
 dnammu  |  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 
 s. dur-dnamma(-k) 
 
dnammu  # dnamma 
nanam  # ša3-NE 
 
nanibgal 
 DIĜIR.DIĜIR.NISABA(-gal)  |  Sjöberg, TCS 3 

(1969) 147 
 dnannibĝal2 si12-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

368  |  ("schöne Nanibgal" (Nisaba)) 
 dša3-ni-ib-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 
dnanna  GN "Nanna" 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 19:18, 

21:18) 

  Krecher, ZA 63, 254  |  (Schreibung; älter immer 
mit ŠEŠ) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Sjöberg, JCS 25, 114; 181  |  (als persönlicher 

GOtt) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (e2-gal, 

Nippur, Ur/Akiti) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  (DN 

Nanna: A 13; 179 // 235; C 42; 45*; [usw.]) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 93, 100, 120, 122, 133, 

148 
 mu-ri-a-na-ba-ak  |  Hallo, BiOr. 56 (1999) 355  |  

(Beiname Nannas in Ur, Schreibvarianten) 
 dnanna e2-tur3  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) (e2-gal, Nippur) 
 dnanna kar-zi-da  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index);  |  vgl. dNanna (Akiti/Ur) 
 dnanna mu-ri-na-ba-(ak)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 

S. 192 (Index) (Ur) 
 nannax(ŠEŠ)na  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 38 
 sa-še-re/i  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 sa-še-re (?)  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  

dnanna = sa-še-re (?); Nanna O 29 + // 
(Gleichsetzung sehr unsicher) 

 ŠEŠ/NANNAx  |  Steinkeller, FS Šarzynska 88  |  
("Bügelschaft Nannans") 

 s. agrig, ama-nanna ,gurun, dnin-gal, dšu-dsu'en-ki-
aĝ2-dnanna (Ur) 

 
dnanna  für  # dinanna 
 
dnanna-gu2-gal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  (CN: 28, I: 

11) 
 s. i7 (in Gewässernamen) 
 
dnanna-zi-kalam-ma 
  Sjöberg, N.-S. 107 Anm. 1 
 
dnanna-zi-ma-an-si3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 10 Anm. 1 
 
dnanna-zi-mu 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 107 Anm. 1 
 
dnanše 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 2:2, 18, 

3:27, 4:7, 8, 10 (R-ĝu10), 5:11, 7:11, 13:19, 
14:12, 21, 23, 17:10, 20:16, CB 4:6, 13:7, 11, 
19:11, SB 2:11, 7:39, 8:51, 9:1, S. 428 Anm. 33) 

  Bauer, OBO 160/1, 462f. 470. 506-511. 542  |  
(nach Ninĝirsu wichtigste Gottheit des Staates 
Lagaš) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Girsu, 
Umma) 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 91f  |  (im lokalen 
Götterkreis von Lagaš; als göttliche 
"Königsmutter"; als Schwester Gudeas) 

 AN.AB×HA.DU.TA.UD  |  Heimpel, RlA 9, 152  |  
(GN, Kontext: Nanše in Götterlisten) 

 s. in-nin 



 
dnanše-ul4-gal 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 136  |  (ul4 statt ĝir2) 
 
nar  "Sänger"  nârum  
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 10:14) 
  Biga, ARES 1, 271ff.  |  (in Ebla, u.a. auch aus 

Mari) 
  Edzard, SR Index, 217  |  ("Musikant") 
  Falkenstein NG 3, 147 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz.) 
  Gadotti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 51-65  |  (zus.fssd., Lit., in sum. Lit.) 
  Gelb, StOr. 46, 57ff. 
  Krispijn, Akkadica 70, 2  |  (Musiker) 
  Loding, AOAT 203, 31 Anm. 6  |  

(Berufsbezeichnung) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Pruzsinšky, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 95-98  |  (allg., Ur III) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 zu 21 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tonietti, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 73–83  |  (in Ebla) 
  Tonietti, QS 15, 79ff.  |  (in Ebla, ausführlich; 

Belege, Namen, Verbindungen) 
  Westenholz, OSP 2, 41 
  ZA 54, 263 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 172ff. 
  ZA 74, 51 
  Sallaberger, UAVA 7, 68, 143676, 178835, 241, 

2551204, 288, T 51, 87b, 99a, 103 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

("musician") 
  Volk, InŠuk., S. 210; A 365, A 1006 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 441 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 80  |  ("bekanntes 

Epitheton" nin in-dub-ba) 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 170 Anm.39  |  ("a nar, 

"singer", could probably not read and write"; vgl. 
dagegen gala-mah) 

  Archi, RlA 10, 205  |  ("musician" (Ebla)) 
  Kilmer, RlA 10, 371  |  ("musician" (here: 

drummer)) 
  HSAO 2, 136, 160, 203 
  HSAO 2, 168, 171  |  nar-mi2 (lies: munus) 
  HSAO 2, 136, 164 (cf. nar-mah)  |  nar-tur 
 nar/narx  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak244  |  

(zus. mit sa-HAR) 
 nar lugal  |  Pruzsinšky, in: Pruzsinšky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 99-118  |  ("königlicher 
Sänger", Ur III, Belege, Disk.) 

 s. e2 nam-nar-ra(-k), KA-silim, nam-nar, ugula-nar 
 
narx(=LAK-243-gunû) 
  ZA 63, 198 
 
nar-a-u3-a 
  Charpin, Clergé 250  |  (eine Art Musikant) 
 
NAR.BALAĜ  # tigi 
 

NAR-da 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
nar-du12 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NAR.E2.BALAĜ  # tigi 
 
nar-gal 
  Talon, ARMT 24 217: 4  |  ("grand chanteur") 
  Charpin, Clergé 250 
  Falkenstein NG 3, 147  |  (= nargallu 

"Obermusikant") 
  Römer, SKIZ, 274 
  Pruzsinšky, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), WOO 8 

(2010) 100  |  ("Obersänger", Bel., Dis.) 
 
lu2NAR.GAL/lu2GALNAR 
  Menzel, StPohl SM 10, 233ff.; 254ff. 
 
nar-hal-tuš-a 
  Volk, InŠuk., A 1007 
 s. gala-hal-tuš-a, hal-la-tuš-a, NAR.TUR 
 
nar-igi-lugala-ka 
  Falkenstein NG 3, 147 
 
nar-KA-silim-ma  # dumu-KA-silim-ma 
 
nar-lugal 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 
nar-mah   narmāhum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz.): 

"Kammersänger" 
  HSAO 2, 136, 164 (cf. nar-tur) 
 
nar-mi2-tur  # nar munus 
 
nar munus 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 541  |  bei gala 
 nar-mi2-tur  |  Waetzoldt, 1, 88 
 nar-MUNUS  |  Sallaberger, UAVA 7, 178836, 

202957, 2151025 
 
nar-sa 
  Charpin, Clergé 250  |  ("Saiten-Spieler") 
 
nar-tur 
  Römer, Persica 7, 48  |  (Rangbezeichnung?) 
  Volk, InŠuk., Z. 298 (K); A 1007, A 1008, A 1009 
  Wilcke, ZA 73, 64  |  ("Spieler eines 

Saiteninstrumentes") 
  ZA 59, 182 
 *hal(l)atuš(a)  |  Volk, InŠuk., A 1007 
 NAR.TUR  |  Volk, InŠuk., S. 210; A 1007 
 
ne  # ne2, ni 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  in: mu-ne-eš2 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  in: mu-ne, mu-ne-

em 
 
ne  # ne3 



 
NE  (Verschiedenes, Unklares) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 255  |  (unkl. 

Kontext) 
  Krebernik, BFE B. 6(a)  |  (Qualifikation von 

Rindern) 
  Krebernik, BFE B. 9(a)  |  

("Beschwörung(sspruch)", vgl. NE-du-ga) 
  Krebernik, BFE B. 23(b)  |  (= /-b/+e3?: ma2-da-

NE) 
  Krebernik, BFE B. 20(f)  |  (unklar in 

AN/NINDA2×ŠE ki NE) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  (obscure: A 

156 (D)) 
 s. KA.NE, ku3-NE, šah-NE-TUR ĝiš-gi nita2, 

zahx(NE) 
 
NE(du17)  # du14  (Attinger 466) 
-ne  syll.  # -ni 
 
-NE 
 (-)ne(-e/en) Attinger 176  |  (1. Demonstrativpron.; 

2. "so" kīam) 
  Krebernik, BFE B. 9(g); 34(e)?  |  (=-bi2/ne? (für 

-bi/ni)) 
 -ne-e  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

(demonstrative pronoun) 
 
NE-a-aš-ak 
  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 37 n. 67  |  

NE-a-aš-ak-ne = nam-ra-aš-ak-na? 
 s. ne-ra ak, nam-ra-ak 
 
ne-am3 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
ne-AŠ-su-ub-ba 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
NE.DAG 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3.; Anderson, 

NABU 2013/58  |  (in FD PN, Lit.) 
 
dNE.DAG 
  Krebernik, BFE 263 f.  |  (mit Belegen) 
  Krebernik, BiOr. 41, 646 
 
NE-dal 
 de3-dal  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 16 
 de3-dal  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 73  |  (ditallu 

"ashes") 
 
NE dal-la 
  Bruschweiler, Inanna, 115 
 
ne-di/NE.DI 
  Archi & Pomponio, VO 8.2; 189ff.  |  (Ebla, 

Prosographie der "danzatori") 
  Catagnoti, QS 16, 149ff.  |  (Tänzer oder Sänger  |  

(m. und f. (NE.DI.MI u.a.) im Kult, Ebla; Belege) 
  HSAO 2, 136, 159, 208, 264  |  (u.a. VE: = ma-

'ax-lu-um/ma-'a3-lum, vgl. akk. maj(j)ālu <*niālu 
"Bett, Schlafplatz") 

 NE.DI-munus  |  HSAO 2, 171 
 s. ki-NE-di 
 
NE.DUzabar  "a bronze lion(?)" 
  Civil, ARES 4, 116 
 
imNE DU.DU 
  Civil, JCS 25, 173  |  (= kinūnu muttalliku) 
 
NE-du-ga 
  Krebernik, BFE B. 9; S. 208  |  (syll. für 

(KA+)UD-du11-ga in der Schlußformel) 
 
NE.DU.GE.UŠ 
  Jacobsen, AOAT 25, 253 Anm. 28  |  ("Diadem") 
 
ĝišNE.DU.KU 
  Bauer, AoN 45,  |  (ĝišsarx-sa4-bid, akk sarsabiṭṭu) 
 
ne--du11.g 
  Attinger 626  |  (Fehler für ĝiš3--du11.g o. ne--su-

ub) 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
NE--du11.g  # tu6--du11.g 
 
ne-e  ES = niĝ2-e  "dieser"  annû 
  Wilcke, Lugalbanda, 164 
  Schretter, Emesal-Studien,  245:393 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  ZA 74, 51 
 ne(-e) / ne.en  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §134 S. 

80;  |  demonstrative "this" (translated in 
Akkadian - annu / / kiam) 

 s. NE, ne(-en)-nam, niĝ2-ne-e 
 
ne-e-še  # i3-ne-eš2 
 
NE.E.ŠE3 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
ne-eĝ3-ar3-ra  ES = niĝ2-ar3-ra  "Feinmehl"  mundu 
 ne-eg3-ar3-ra  |  Schretter, Emesal-Studien,  246:394 
 
ne-em3-ar3-ra 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 
ne-en  # ne-e 
 
ne EN-e 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 161 
 
ne-en-mul-la 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
ne-en-nam  "dies", "so" 
  Attinger 176281 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41 Anm. 

82 
  van Dijk, Lugale Z. 135  |  (= kīam "tellement"; 

mit rib-ba) 



  Falkenstein NG 3, 148 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
 s. ne-e 
 
ne-en-ša6-ga 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
ne-er-ĝa2-al 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 Anm. 5 
  ZA 55, 49 sub 11 
 
NE.EREN.UH 
  ZA 55, 17 u. Anm. 31 
 
ne-eš2  # i3-ne-eš2 
 
NE-ga 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 39ff.  |  ("brazier", + 

Ritus, in Ebla) 
 
ne-ga-al 
  ZA 55, 42 
 
ne-ga-ra-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 91 
 
ne gal-gal 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ne-ga5-al 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 
dNE.GAB(DU8) 
  Farber, ZA 66, 275  |  (nB, Les. Nedu 

beizubehalten) 
 
NE.GI.BAR  (e. Getreide) 
  Powell, BSA 1 62  |  (bei Gudea) 
  Maekawa, BSA 1, 92 
 gilix(NE.GI)-bar  |  Averbeck, Gudea (Index), 750  |  

(CA 3:12) 
 s. še R 
 
ne-gi-ri2-ma2  # dnin-girima 
NE-gu7  # bi2-gu7 
 
NE-gul-gul 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 108 
 
ne-ĝa2-re  # NIGIN3-ĝar-e 
NE-ĝar  # izi-ĝar 
 
ne-ha 
  HSAO 1, 260 
  Bauer, Or. 43, 129  |  (Lit.) 
  Castellino, StSem. 42,  266f. sub 5 
  Tinney, Nippur Lament, 317 
 ne  |  Römer, Gudea  CA 29:10 [bi2-ne]  |  ("ruhen 

(lassen" (?), [unorthographisch für ne-ha]) 
 
ĝišNE.HA.GAG 
 ĝišne-ha-an  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 

12:4  the wood for making chairs  ki-tuš ne-ha = 

šubat nehtim  wood of chairs) 
 
NE-ha-mun  "Holzstoß"  abrum 
 izi-ha-mun Attinger 568  |  (Lesg. izi unsicher) 
 
NE-ha-mun--du11.g  abrum napih 
  Attinger 568 
 
NE.HAR 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 240f.  |  (Les. ne-mur 

bzw. nimurx, nicht izi-ur5(-ra), KI.NE = nimurx) 
 
NE-imin  # izi-imin 
 
ne in-tu-pu-te 
  Römer, SKIZ, 216 
 
NE-ku2  # bi2-gu7 
 
ne-la2-am-mu 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 
NE.LI 
  HSAO 2, 193 
 
NE-ma 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 42 
 
ne-me 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 248 
 
NE(bi2?)-me-a? 
  Krebernik, BFE B. 6(c)  |  (etwa "sei es") 
 
ne-me-ĝar  # niĝ2-me-ĝar 
 
NE.MI.EDEN.NA   anqullu 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 77:223 
  Michalowski, LSUr, 80  |  ("atmospheric 

phenomenon"; Komm. zu Z.80) 
 
ne-mu-li-mu 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Römer, SKIZ, 171 
 
ne-MUNSUB["EREN.UH"](=subx) 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
ne-mur  # nemur 
ne-nam  # ne(-en)-nam 
 
NE.NE 
  Krecher, Kultlyrik 5, 35 
 ne-ne  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 

29:10) 
 ma-ne-ne  |  StSem. 42, Index 
 NE.NE-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NE.NE-ĝar 
  HSAO 1, 250 Anm. 63 
  Sallaberger, UAVA 7, 125 f., 189, 193921, 207, T 

38, 62b, 63c,  |  (vgl. ezem, sizkur2) 
 izi-izi-ĝar  |  HSAO 1, 250 + Anm. 63 



 
NE-NI/i3-a 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 174  |  (Ur III 

Garshana unorth. für dedal "Palmherz") 
 
ne-niĝ2  # izi-ĝar 
 
ne-pa-ar 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 103 
 
ne-pa3-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 93 
 
ne-ra  # ne-ra--ak  
 
dNE-ra 
  Biga, FS Fronzaroli (2003) 63f.  |  (Feuergott? , in 

Ebla) 
 
NE.RA 
  MARI 7, 145  |  (in aB Personenliste, Bedeutung 

?) 
 NE-ra  |  HSAO 2, 162  |  (in Kleiderzuteilungstext) 
 
ne-ra ak 
  Civil, FS Hallo 76 n11  |  ("to murder", ws. Neu-

Interpretation, eher "Beute") 
 s. NE-a-aš-ak, nam-ra-ak 
 
ne-ru 
  Civil, FS Hallo, 76 Anm. 11 
 
NE-ru 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 
NE.RU  # erim2, NE.RU--du11.g  # erim2--du11.g 
 s. gu2 NE.RU ĝal2, lu2-NE.RU; kur NE.RU.m; niĝ2-

NE.RU 
 
ne-ru-ban3-da 
  Hunger, SBTU 1, 19 zu iv 2  |  (GN, spB) 
 
NE.RU(-)ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("(to be) 

rebellious") 
 s. gu2 A.NE.RU(-)ĝal2; gu2 NE.RU ĝal2, ki-bala 

NE.RU-ĝal2; erim2-ĝal2 
 
ne-ru-du  # erim2--du11.g 
 
ne-ru-ul-la 
  Hunger, SBTU 1, 19 zu iv 1  |  (GN, spB) 
 
NE.RU-ze2-ze2-naki 
  Waetzoldt, ZA 65, 275  |  (ON, Ur III) 
 
NE-sa 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ne-saĝ  "Erstlingsgabe" 
  Attinger 626  |  (Lit.) 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 42f.  |  (= nesag, als 

Ritus, in Ebla) 

  Krebernik, BFE B. 8(c)  |  ("Erstlingsopfer") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 60*.  |  

(«libation») 
  Charpin, Clergé 385f. 
  Heimpel, JCS 33, 104f. zu 47  |  ("first fruits", 

werden am Neujahrstag der Göttin Nanše 
dargebracht) 

  Heimpel, NABU 1994 Nr.83.  |  (172-115; etwas 
wie e. Sakristei mit der spez. Funktion, Wein und 
hl. Geräte für das Neujahrsfest zu speichern; 
davon übertragen auch Gegenstände, die mit n. in 
Beziehung stehen, besonders Wein) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 5 Anm. 2 
  Klein, Festschrift Sjöberg, 292 u. Anm. 18 
  Wilcke, Lugalbanda, 23K 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 140  |  

(Lit., "first-born") 
  Römer, SKIZ, 181; 194; 207 Anm. 157 
  ZA 51, 85f.  |  (unklar; = ašarēdu; Belege) 
  ZA 59, 30 
  ZA 60, 212 
  ZA 63, 30 zu 9᾿  |  (e. Opfer) 
 ma2 nisag-ĝa2  |  Michalowski, LSUr, 325, 343  |  

("the boat with the first fruit-offerings"; für 
Nanna) 

 ne:saĝ  |  Mander, MEE 10, 23 Vs. III 4 
 nesag  |  Sallaberger, UAVA 7, 148703, 154 f., 169, 

183 
 nesag/nisag  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30:9'  |  

(syllab. ne-saĝ; n.-Gaben für Enlil) 
 nesaĝ  |  Bauer, WO 39, 249  |  (Lesung /nesaĝ/ vgl. 

ne-saĝ, Lit.) 
 nesaĝ(2)  |  Ferrara, StPohl 2, 142  |  ("first 

offerings") 
 nesaĝ(2)  |  Römer, SKIZ, 181 
 nesaĝ(2)  |  Sallaberger, "Neujahr", RlA 9 (1999) 292  

|  Erstlingsfrüchte 
 nesaĝ(2)  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  

("Erstlingsgabe" (bei Opfern)) 
 ni3-saĝ  |  Ferrara, StPohl SM 2, 307 
 nisag  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 99  |  ("erste 

Sache", "Erstling" (im Rahmen von Dankopfern 
dargebracht), <niĝ2-saĝ) 

 nisag-ĝa2  |  Charpin, Clergé 134 
 nisagx!?(AB-gunû?)  |  van Dijk, Lugale Z. 342  |  

("prémices(?)"; mit VB gid2(?) und Dir. kar-re) 
 u2-saĝ digir-re-e-ne-ke4  |  van Dijk, Lugale Z. 544  |  

(jünger nisag ..., "Celui qui détient la primauté 
parmi les dieux (= Enlil)") 

 s. ezem, gu2-ne-saĝ-ĝa2, KA-NE-saĝ-ĝa2, kar, ma2, 
nisaĝ, še 

 
ne-saĝ--DU  "Opfer darbringen" 
  Attinger 626 
 ne-saĝ--tum3(u)  |  Attinger 626  |  ("Opfer 

darbringen") 
 
ne-saĝ--du11.g  "Opfer darbringen, Opfergaben 

machen" 
  Attinger 626  |  (Hapax) 
 
ne--su-ub  "küssen"  našāqu 
  Attinger 181+317, 5431496  |  ("umarmen", das 



ne an jmd. pressen", "jmd. auf das ne drücken", 
"schlafen mit, s. sexuell vereinigen"; z. Konstr., 
Lit.), 5451503(z.Konstr., unorth. ne-sub5), 688 
(še su-ub ES) 

  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:441 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:32  |  (= našāqu "to 

kiss") 
  Sladek, Inanna’s Descent 217 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  ("to kiss") 
  Volk, InŠuk., Z. 123 (K), 124, 166, 288; S. 187; A 

231; A 390 
  ZA 74, 51 
 NE-su-ub  |  Gragg, AOATS 5, 59; 63; 79 
 NE-su-ub  |  Wilcke, Lugalbanda, 247 
 NE-su-ub  |  ZA 52, 68 
 NE-su-ub  |  ZA 55, 17 Anm. 31 
 NE-su-ub  |  ZA 57, 91 
 ne-sub  |  Sladek, Inanna’s Descent 217 
 ne-sub3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

105 
 ne-subx(=EREN.UH)  |  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 ne-subx(=EREN.UH)  |  Sladek, Inanna’s Descent 

217 
 ne-subx(=EREN.UH)  |  ZA 57, 91 
 s. sa6, še-su-ub ES 
 
ne-su3-ud-ĝal2 
  ZA 56, 83 
 
ne--sub5  # ne--su-ub 
 
NE.SUHUR 
  Krebernik, BFE B. 30(a)  |  (Sumerogramm für 

eine Art Schlange) 
 
NE-ša  = pe5-ša  # peš 
 
NE.ŠE3 
  Behrens, StPohl SM 8, 181f. zu 82  |  (und Var., 

unklar) 
 ne-še3  |  ZA 58, 57 
 
 
NE-šedx 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ne-te(-a)  # ni2-te.n 
 
dNE-ti 
 dbi2-ti  |  Römer, BiOr. 58 (2001) 407  |  Lesung 

(Lit.) 
 
dNE-zi-il-la  (GN) 
  Civil, FS Hallo 74  |  GN, nimgir v Nungal 
 
ne2-du8  # i3-du8 
 
ne2-zi-mu  
ne3  "Truppe", "Stärke" emūqu  
  Behrens & Steible, FAOS 6, 256 
  Ludwig, Santag 2, Index 

  van Dijk, Lugale Z. 28  |  (= emūqu "la force", 
hier mit Gen. ga) 

  van Dijk, Lugale Z. 230  |  R-ba (jünger R-bi-ta = 
emūqu "par l'epaule", gemeint ist die des Asakku) 
[AZ: wieso nicht "durch ihre (= der Flut) Kraft"?] 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:6=7=13  |  
(= emūqu) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 173:21  |  
(Ninurta: ne-ni-da nir-ĝal2 "trusting in his own 
strength"; auch mit -ta) 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:45  |  (phonemic 
ne, = emūqu "strength") 

  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:11  |  (ne3 mit var. 
ni2 (and ne) = emūqu "is common in Sumerian"; 
auch als Variantenschreibung für ni2) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Römer, SKIZ, 126 Anm. 18 
 ne3-ne3  |  Steiner, WeOr 8, 15 Anm. 29  |  (aSum, 

"Macht") 
 
NE3.BAD 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dne3-er3-ra-gal  # dnergal 
dne3-eri11-gal  # dnergal 
dne3-urugal(=AB×GAL)  # dnergal 
ne6-  # ne/a 
 
-nedax-(PI) 
  ZA 62, 267 
 
nemur(KI.NE), ne-mur  "glühende Asche/Kohlen"  

tumru 
 izi-ur5  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  ("coal") 
 ne-mur  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 

21:20  e2 IM ne-mur RU  the house which causes 
fear to fall like glowing ash; vgl. Jacobsen, Harps 
442  (the house, a rainstorm dropping glowing 
embers) 

 ne-mur  |  Brunke, EiS, 171f.  |  (als Kochstelle) 
 ne-mur  |  Hallo, JAOS 103, 179  |  (=pēmtu; u3-dub) 
 ne-mur  |  Sallaberger, UAVA 7, 113,  |  vgl. ninda 

ne-mur-ra 
 ne-mur  |  Michalowski, LSUr, 338  |  ne-mur 

dugud-gin7 ("like mighty fire, coal"; Komm. zu 
Z.338 ni-mu-ur KI.NE = id-ra-nu  "alkali potash" 
Diri IV 288) 

 ne-mur  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 136 (dub)  |  
("Kohlen") 

 ne-mur  |  van Dijk, Lugale Z. 296  |  (šu-gal-an-zu-
bi ne-mur-ra-gin7-nam, "ainsi (que fait) le potier 
avec les charbons", so häuft Ninurta den Asakku 
auf) 

 ne-mur  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  
("gegrillt" (von (Opfer-)Fleisch)) 

 nimur  |  Schretter, Emesal-Studien,  253:424 (ES-
Entspr.) 

 ug-tur  |  Heimpel, RlA 6, 600,601  |  ("Leopard"; 
nimru) 

 dug-tur-banda3
da  |  Heimpel, RlA 6, 601  |  (GN) 

 ug-tur-hur-saĝ  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. 45: 234 

 s. ninda ne-mur(-ra), še-mur ES, šeĝ6 



 
nemur--dub  "Kohlen bzw. Asche aufhäufen" 
 ne-mur--dub  |  al Fouadi, Enki, 10 Anm. 13 
 ne-mur--dub  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
nene  # ninni5 
nergal  # dIR3.ĜIR3.IRI11.GAL 
 
dnergal  GN "Nergal" 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Herdner, Ugaritica 7, 3:26  |  (ug. r[š]p) 
  Krecher, Kultlyrik, A, 346 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 56  |  (dne3-ere10-gal) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:20  |  (Schreibung 

dĜIR3.ABxGAL-gal, scheint Hapax; vgl. für 
weitere Schreibungen ; van Dijk, SGL 2 26; 
Weiher, AOAT 11 3ff.) 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 177  |  
(Epitheton en-kur-gal-la) 

 AN.dKIŠ.UNU.GAL  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dĜIR3  |  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (OB, SB) 
 dĜIR3-<ri>eri11-gal  |  Wiggermann, RlA 9, 216  |  

(OB Mari) 
 dĜIR3-eri11-gal  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dĜIR3-ir11-gal  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dĜIR3-ra-gal  |  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (OB, 

MA, NB) 
 Iir3-e2-gir4-ku3  |  Wiggermann, RlA 9, 216  |  

(pseudo-sumerian, in Cassite period) 
 dIR3.ĜIR3.ERI11.GAL  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dKIŠ.AB(ki).GAL  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dKIŠ.AB×GAL(-gal)  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dKIŠ-eri11-gal  |  Wiggermann, RlA 9, 215f.  |  

(spelling of Nergal) 
 dKIŠ.UNUki.GAL  |  Wiggermann, RlA 9, 216 
 dne3-er3-ra-gal  |  van Dijk, SGL 2, 25 
 dne3-eri11-gal  |  Durand, ARMT 21, 436 Anm. 7  |  

(Schreibung) 
 dne3-eri11-gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

(DN Nergal: A 90*) 
 dne3-eri11-gal  |  van Dijk, SGL 2, 18f.; 22ff.; 34 
 dne3-eri11-gal  |  Volk, InŠuk., A 320 
 dne3-urugal(=AB×GAL)  |  van Dijk, SGL 2, 16 u. 

Anm. 17 
 dnergal ĝar-ša-naki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) 
 dnergalx{[eri11-gal]} dumu da-d[a(-?)]  |  Brunke, 

EiS, 183f. und passim  |  (Gestmahl zu Ehren von 
N. in Garšana) 

 dnergalx{eri11-[gal]} dumu e2-e2-z[i(-?)]  |  Brunke, 
EiS, 183f. und passim  |  (Gestmahl zu Ehren von 
N. in Garšana) 

 dPALIL (IGI.DU)  |  Krebernik, RlA 10, 281  |  (Wz. 
für Iĝišta/u und Nergal) 

 u3-mu-un-i-ri-ga-al  |  Wiggermann, RlA 9, 219  |  
(ES, syll. (OB)) 

 dumun-irigal  |  Wiggermann, RlA 9, 219  |  (ES) 
 s. den-lil2-kur-ra, lirum, dlugal-a-ab-ba, dlugal-i7-da, 

lugal-u4-šu2-a, maškim-lugal, mes-lam, mu-lu 
aĝ2-gi-ra 

 
nesag  # ne-saĝ 

nesaĝ(2)  # ne-saĝ 
ni syll.  # ni2,  syll.  # niĝ2 
 
NI  (Lesungen, Unklares, Verschiedenes) 
  AuOr. 2, 137 
  Bauer, AfO 36/37, 83  |  (Wechsel mit a, Belege, 

as.) 
  Krebernik, BFE 70  |  (='ax) 
  Krebernik, BFE B. 9(e)  |  NI(='ax)-a-ne ("sein/Ihr 

Vater") 
  Castellino, Lingua di Ebla 238 
  Durand, Documents 1, 65  |  (zur Lesung i3 und 

li2; PN i3-a-le- und i-3-li2-e-GN (von le᾿um) 
erwogen) 

  Edzard, Ares 1, 27 Anm. 12 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 256  |  (s. unter a-NI, 

s. zal) 
  Fonzarolli, SEb 1, 71  |  (ungleich li, in Ebla) 
  Gelb, Lingua die Ebla, 30  |  (teils –ni, teils –ja zu 

lesen!) 
  HSAO 2, 167  |  lu2-NI (=lu2-i3<-ĝiš>) 
  Lambert, BSOAS 52, 115 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, Anm. 471  |  (ad Lesung für 

munu4 NI: munu4-ni oder munu4 i3...) 
  Falkenstein NG 3, 148 
  Pettinato, Lingua di Ebla, 271 zu viii 3-4  |  (zur 

Lesung li in Ebla) 
  Pettinato, OLA 5, 179 Anm. 28  |  (Unterteilung 

des Sekels in Ebla) 
  Pomponio, OrAnt. 19, 179ff.  |  (Ebla, in 

Maßangaben) 
  Soden, HSAO 2, 332 
 NI.A.UD.DU  |  HSAO 2, 232, 236  |  (nicht *i3-a-e3 

(Verbalform), sondern Name eines assyrischen 
Königs im Vokativ) 

 s. DU6 LI NI-am3, lu2-NI 
 
ni- 
 n(i)  |  BBVO 10, 37+127  |  (ba-an-ku4 "sind (in den 

Palast) gebracht worden", analysiert als *ba-n(i)-
ku4; mit Lit.) 

 
NI-  # i3- 
-ni  # a-ni 
 
NI 
  Pomponio, UF 15, 147 Anm. 25  |  (in 

Personennamen aus Ebla) 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 53  |  (in eblaitischen 

Personennamen. Lit.) 
 dNI  |  Müller, ZA 70, 80ff.  |  (Ebla, fixierte 

Kurzschreibung, wie mi für mi-at "hundert", li für 
li-im "tausend" und dbe für bēl(um) "Herr") 

 
NI.A.A 
  Bauer, OBO 160/1, 519  |  (unkl. präsarg. Titel, 

Träger evtl. die Frau des Enentarzid) 
 
ni-AB×NUN 
  Waetzoldt, 1, 113f. 
 
NI-al-la-ri7-da 



  Krecher, Kultlyrik A. 433 
 
NI.ANŠE.LU 
  Westenholz, ECTJ 59 zu 102 i8  |  (vorsarg./sarg., 

Hapax) 
 
NI.AS 
  Hunger, SBTU 1, 27b zu 10᾿  |  (spB, Ggst., 

unklar) 
 
ni-ba  # ni2  "selbst" 
 
ni-bi2 za  "a stone incense burner" 
  Civil, ARES 4, 063  |  (NA4 gu2-da-ri2-im) 
 
NI.BU 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ni-bulug  # ni2-bulugx(BALAĜ) 
 
NIinversum.BU/BU 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. "?") 
 
dNI.DA.KUL 
  Krecher, Ebla, 182 Anm. 23 
  Lambert, RA 83, 96 
  Xella, HSAO 2, 353f.  |  (Ebla) 
 
NI.DU 
  Bauer, JESHO 18, 198  |  (aSum. = i3-du8 

"Pförtner"?) 
  ZA 67, 18 
 ni-du  |  Bauer, StPohl 9, Index, 629 
 s. i3-du8,  niĝ2-du7 
 
ĝišNI-du7 
  Bauer, StPohl 9, Index, 629  |  (ein Teil des 

Baumes) 
 
NI-du8  # i3-du8 
 
NI-ga  (ein Hohlmaß) 
  AS 16 (FS Landsberger), 58  |  (1. ein Hohlmaß; 

2. für: i3-nun-ga-har (Butter und Käse)) 
  Civil, AS 20, 132  |  (lid2-ga, älter f. li2-id-ga) 
  Edzard, SR Index, 223 
  Powell, JAOS 97, 586 u. Anm. 1  |  (lies lid2-ga, 

Civil) 
  Powell, RlA 7, 495  |  (Fara, für lidga) 
  Vicicato, SEL 9, 3ff.  |  (bzw. lid2-ga, und gur-

saĝ-ĝal2; Verteilung der Belege etc.) 
 
NI.GA 
  Powell, ZA 63, 103f.  |  (vorsarg., = gur) 
 
NI.GAB 
  Farber, ZA, 66, 275  |  (nB, in R.GAL, Epith. d. 

Nedu) 
 
dNI.GAL 
  Ismail, Sumer 37, 115 zu 1 
 
NI-gi4-ib2 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 
Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 

 
NI-gi4-ib2/tum  nikiptu 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57(als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  

(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 68, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(lexikalische Behandlung) 

 NI-gi4-ib2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(Ur III Umma; Belege) 

 gešNI-ki-ib2, gešNI-ki-i[b?]-tum  |  Brunke u. 
Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (sarg.; Beleg) 

 nig2-ib  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (aS; 
Beleg) 

 dnin-ib-tum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(Ur III; Beleg) 

 nin-ki-ib-tum / nin-ki-ibib2  |  Brunke u. Sallaberger, 
Fs Owen, 50  |  (Gudea-zeitl.; Beleg) 

 šem NI-ki-ib2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  
|  (Ur III Nippur; Beleg) 

 ŠIM.dNIN.URTA(ligidba)  |  Cohen, JAOS 95, 602 
zu 15  |  (nikiptu; Lit.) 

 šim-dnin-urta-TUM  |  BBVO 10, 36 
 s. i3 NIN-ki-ib-tum 
 
ni/li2-gi4-mu 
  Bauer, BiOr. 50, 179  |  (= ligimû, nigimmû, 

nagimu "(Palm)Schößling", präsarg.) 
 
NI-gi4-tum  # NI-gi4-ib2/tum 
 
NI.ĜIŠ.KU 
  Edzard, SR Index, 217 
 
ni(-i)g-ru  unorth. zu  # ni2--gur3 
 
ni-is-ku 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  ("Auslese", 

eine Personenklasse) 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 14:25 R-

bir3  teams of choice young donkeys) 
 s. anše-R, mur-R 
 
ni-is-kum 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("nisku-

people": CU 88) 
 
ni-iš-ka-an-ka-na  syll. für  # ĝiš-ka2-na 
ni-iš-ku-ru-me  syll.für  # ĝiš-gurum(GAM) 
NI-ki-i[b?]-tum  # NI-gi4-ib2/tum 
NI-ki-ib2  # NI-gi4-ib2/tum 
 
UD(=d)ni-KI-KU7 
  Krebernik, BFE 239 f., 251 
 
NI.LU  # libx 
 
ni-mi-en  ES = niĝin2 s. šu--R 



ni-na  # AN-NA 
NI.NA  # AN-NA 
 
NI3.NAĜARsar 
 NI3.NAGARsar  |  Waetzoldt, RlA 15 (2017) 292  |  

(ein Pflanze, Zus.hg. mit Beruf nagar unklar) 
 
NI na-ab 
 i3-na-abki  |  Römer, UF 21, 325f. 
 
NI.NI 
  Sjöberg, AfO 24, 34:113  |  (unkl.) 
 
ni-nin-du 
  Bagd.Mitt. 3, 101 
 
ni-se3-ga 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 256  |  ("das Grün" 

[so??]) 
 
NI.SUM 
  Frayne, Royal Hymns, 250 Anm. 266 
  Klein, AOAT 25, 286 u. Anm 20  |  (Bel.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NI.RU-an-na 
  Steinkeller, Iraq 52, 22f.  |  (lies ux-šub-an-na; "a 

type of screen or lattice that decorated charis"; 
u3/u5-šub "Ziegelform", an-na "obere") 

 
NI.SI 
  Foster, JNES 37, 274  |  ("voll"?) 
 
ni-sig10(-ga)  # nisig 
 
NI ŠI 
  Stol, Epilepsy, 75  |  (Pseudologogramm für 

balāṭu; aB i-ni-aš; auch NI EŠ, ĜIŠ) 
 
NI.TUG2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294  |  

(Bel.) 
 
NI.UD(na4) 
  Civil, JCS 28, 75  |  (Lit.) 
 
NI.UL 
  Krecher, Or 54, 171 Anm. 76  |  ("Mitte", 

"Zwischenraum") 
 
NI.X 
  Hallo, FS Veenhof 163:11  |  (unkl., als 

Rinderteil, Ur III) 
 
NI-zi 
  Archi, SEb 4, 131ff.  |  (König von Mari, in 

Texten aus Ebla) 
 
ni-zi-mu 
 ne2-zi-mu  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 3 
 
NI+HUB2 
  Sallaberger, UAVA 7, 238,  |  s. emarah 

 
NI+MAŠ 
  Krebernik, BFE B. 33(a)  |  (in: nun NI+MAŠ 

"eine Art Fische" (PL.)) 
 
NI+TUKki 
  MARI 7, 375  |  (im Kontext mit Telmuttum 

"Harfe? von Dilmun") 
 s. DILMUN 
 
ni2   
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:11  |  (mit 

Variantenschreibung ne3 vgl. s.v. ni2--ĝal2, ni2-
gal) 

 s. lu2-ni2-zuh, ni2-ĝir3, ni2-huš, ni2-su-zi, su-e us2 
 
ni2  "Furcht, Schrecken, Ehrfurcht"  puluhtu 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 1:8 [o. lies 

im-IL2-IL2, CW priv.], 3:15 [o. das Selbst, C , 
priv.], 9:17 (R gal), 13:14 (R ĝal2), 25:3 (R ĝal2), 
10 (R IL2-IL2-a), 27 (R IL2), 26:7 (R digir-re-ne), 
27:6, 20, 29:14 (R gal), 18, CB 13:18 [o. im gal], 
16:4 , 21:20 [o. IM], 24:10, SB 3:15 (R ĝal2)) 

  Attinger, NABU 2004 2014/03 Fn. 13  |  
(unorthographische Schreibungen ne, ni, na, 
ni3/niĝ2) 

  Bruschweiler, Inanna, 126ff. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 13, 35 //, 47 //, 

116, 118, 127, 166.  |  («rayonnement», «crainte») 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Farber, AuOr. 9, 86f.  |  (nicht abstrakt "Angst" 

o.ä., sondern konkret "äußerer Glanz, der 
Schrecken verursacht") 

  Farber, RlA 7, 612 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("awe, 

splendour, fear") 
  van Dijk, Lugale Z. 14  |  (= puluhtu "l'effroi"; 

mit Gen. gizzu; Verbum la2), 45, 160 [AZ; vgl. 
anders ; van Dijk: "selbst"], 406 (R huš) 

  van Dijk, Lugale Z. 489  |  kur du14 mu2-a-ba ni2-
ĝu10 he2-me-ni-ri (jünger du14-me-en ni2-ĝu10 
hu-mu-ni-ib2-ri, akk. at-ta pu-luh-ti lu-u ta-ra-
ma, "tu as fait descendre la crainte pour moi sur 
la Montagne où la discorde avait  où "; Ninurta 
zum weißen Kalkstein) 

  Edzard, CM 7, 162 (in TN’s) 
  Falkenstein SGL 1, 75 
  Römer, SKIZ, 126 Anm. 18 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:27  |  (ni2-gal gur3; 

fehlerhafte Parallele EN-gal?) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 10:28  |  ni2 su-zi ("awe 

and fear") 
  Heimpel, StPohl 2, 152ff. 
  Tinney, Nippur Lament, 60; 68; 141; 286; 290b; 

322 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86 
  ZA 55, 31; 51  |  ("Schrecken") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 21  |  

("(Schreckens)strahl") 
 e  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 135 
 ni2 I  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 257 
 s. e2-ni2-gal-su-lim-gur3-ru, e2-temen-ni2-gur3-ru, 

IM, ni2--ri(-ri), ni2-te.n 



 
ni2  "eigen", "selbst"  ramānu 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 3:15 [  will 

ich das Selbst abkühlen lassen? , CW priv]), 12:5 
(R-bi-a), 16:16 (R-bi)) 

  Gudea CA 3:4 bei Edzard  |  ni2-a Averbeck, 
Gudea (Index),: šegx  Regen  

  Attinger 174f. (z. Konstr.), 6751978  |  (invar. 
Element) 

  Krebernik, BFE B. 4(a)?; S. 28  |  ("selbst"; zur 
Zeichenform) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 13, 35 //, 47 //, 
116, 118, 127, 166.  |  («propre personne») 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("self ( of a 
person)": A 41 (Susa), 200 (Susa, obscure)) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 27 (a2 ni2-za), 46-48 (ni2-

bi-a  alle miteinander , oder:  in ihrer Furcht ), 
117 (di ni2-ĝa2)  |  ("selbst") 

  van Dijk, Lugale Z. 160  |  (ni2 la2 vom ĝišgid2-da) 
[vgl. anders AZ sub ni2 "Furcht, Schrecken"] 

  van Dijk, Lugale Z. 119  |  ni2-zu-še3 (= ana 
ramānišu "garde à toi"; Rede von Šarur an 
Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 255  |  ni2-ba (jünger [ni2-b]i-
a = ina r[a]m-ni-šu2, "((les habitants des) villes) 
d'eux-mêmes") 

  van Dijk, Lugale Z. 350  |  ni2-bi (jünger statt: a2 
bi2-VF; mit VF mu-un-su3 = ina ram-ni-šu2 i-šad-
di-hu, "il déploya les ailes", von Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 539  |  ki-inim-ma-ka ni2 mu-
e-ni-buluĝ3-en ("aux rostres, de ta propre 
initiative, tu m'as exalté"; N. zu Steinen) 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 35:4  |  ni2 pa-e3--AK 
(hier, von Nanna: "shining forth") 

  HSAO 2, 179 Anm. 5  |  R il2-il2 (in Gudea Zyl. 
A) 

 ni  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B: 15ff.  |  
(syll. ni, ramānum) 

 ni-ba  |  Sladek, Inanna’s Descent 237  |  (probably 
oneself) 

 ni2-bi-ta  |  Michalowski, LSUr, 52, 387  |  ("its own 
strength"; von Ur) 

 ni2 II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 257 
 s. i-lim ni2--di, me-te.n, ni2-te, ni2-te.n 
 
NI2  (Verschiedenes,Unklares) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 
ni2-POSS.PRON 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §132 S. 78;  |  

reflexive pronoun with locative denoting "by 
one’s self": 

 ni2-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("by 
itself, spontaneously": A 168*; IB 1537 rev. vl 12' 

 ni2-ba/bi-a  |  Attinger 175, R.3  |  (so Heimpel) 
 ni2-ba/bi-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 ni2-ba/bi-a  |  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 616  |  

(Alternativ-Lesung: statt ni2 auch -em, RI im-ba 
"RI war zugeteilt worden"?) 

 ni2-ba/bi-a  |  Sladek, Inanna’s Descent 237 
 ni2-ba/bi-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 177 
 ni2-ba/bi-a  |  Volk, InŠuk., Z. 182 (K), 211, 236; S. 

204 
 ni2-ba/bi-a  |  ZA 52, 53f. 
 ni2-ba lu-a  |  Michalowski, LSUr, 123  |  ("teeming 

multitudes") 
 ni2-bi  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 124, 144.  |  

(pr. pers. réfléchi/réciproque de la 3² n.-p.) 
 ni2-bi-a  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 170:48  

|  (nach Heimpel "miteinander, einander, alle 
zusammen, insgesamt"; hier nach einer Reihung) 

 ni2-bi-a/ / ni2-ba "by itself", "by themselves" ; see 
teš2-bi-a 

 ni2-bi [lum-lu]m?  |  van Dijk, Lugale Z. 10  |  
(jüngere Version, statt ni2-ba gur: = in zumrī-šu 
hunnubat) 

 ni2-bi-ta  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 32 //.  |  
(«spontanément») 

 ni2-bi-še3  |  al Fouadi, Enki, 127 Anm. 40 
 ni2-ĝa2= "by myself" , ni2-za "by yourself", ni2-te-na 

"by himself", ni2-a "by itself", 
 ni2-ĝu10-ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §131 S. 

79;  |  reflexive pronoun with genitive "my own" 
 s. ni2-ba lu-a 
 
ni2 AK 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 29-32 (cf. 32 //).  

|  («rendre hommage») 
 
ni2-ba gur 
  van Dijk, Lugale Z. 10  |  ("qui tourne sur lui-

même") 
 
ni2-ba lu-a  "(von Leben) wimmelnd (< "miteinander 

wimmelnd")" 
  Mittermayer, Index, S. 365 
  Mittermayer, ELA, S. 233 ad Z. 77 (ad Belege: 

oft Beschreibung einer Region/Stadt, w.: "wo es 
miteinander wimmelt") 

  Falkenstein SGL 1, 63; 73 
  van Dijk, SGL 2, 62f.; 92f. 
 
ni2-balaĝ 
  Alster, Mesopotamia 2, 89 
  Wilcke, AS 20, 241 Anm. 59 
  Wilcke, ASAW 64/4, 22 Anm. 1  |  (Lit., Bel.) 
 
ni2-balaĝ-di 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
ni2-bi--il2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to raise 

itself high": C 80) 
 
ni2-bi-mu-a  # ni2-bi--mu2 
 
ni2-bi--mu2  "von selbst wachsen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
 ni2-bi-mu-a  |  Klein, Šulgi D, 115-116  |  (possibly 

phonetic writing of ni2-bi-mu2) 
 
ni2-bulugx(BALAĜ) 
  Wilcke, Lugalbanda, 156 Anm. 426 
 ni-bulug  |  ZA 82, 200 
 



 
ni2--bur2 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  ("cannot be 

determined with certainty", Kramer "to prize(?) 
oneself") 

 
ni2 di.d 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 122 *.  |  

(«rayonner(?)») 
 
ni2-dub 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 110 
 
ni2-dub2 
  Wilcke, Lugalbanda, 156 Anm. 426 
  Römer, SKIZ, 269f. 
  Krecher, Kultlyrik, 139 
  Tinney, Nippur Lament, 241 
  Wilcke, AS 20, 241 Anm. 59 
 
ni2-dub2-bu 
  van Dijk, Lugale Z. 190  |  (R-ĝu10: in jüngerer 

Vs. für ki-R "ma consolation et mon soutien", 
über Ninurta in Rede Enlils); in 78:217 ergänzt; 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  ZA 52, 312 Anm. 2 
  ZA 65, Index, 250 
 ni2-dub-bu  |  Volk, InŠuk., S. 212  |  (ki-ni2-dub-bu  

"Ort, an dem man zur Ruhe kommt")  [Im 
Glossar ist hierauf mit ni2--dub2 verwiesen] 

 s. e2-ni2-R-ba 
 
ni2--e, di  "seine Furcht sagen, Ehrerbietung bekunden" 
  Attinger 626f.  |  (Hapax) 
 
ni2-gal 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 17  |  (= namrirrū "la 

frayeur", mit gur3) 
  Römer, BiOr. 32, 302ff.  |  (ausf.) 
  Römer, JARG 1, 103ff. 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:11  |  (= namrirrū; 

mit Var. ne3-gal) 
  Sjöberg, OrSuec. 19/20 (1970/71) 162:1  |  (= 

namrirrū) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  ZA 55, 51 
 
ni2-gal gur3 
  van Dijk, Lugale Z. 17  |  (= namrirrī našû 

"répandre la frayeur") 
  van Dijk, SGL 2, 11; 14 Anm. 11 
 ni2 gal--guru3<ru>  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

368  |  ("in Ehrfurcht gehüllt sein") 
 ni2 gal--guru3<ru>  |  Mittermayer, ELA, Z. 1 

(Apposition von Uruk) 
 
ni2-gal--ri 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to 

grandly inspire awe ": B 28) 
 ni2 (gal/huš) ri  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

65, 116 [usw.].  |  («imposer le respect/un grand 
respect», «être recouvert de splendeur/d’une 

splendeur redoutable») 
 
ni2-gid2 
  Wilcke, Lugalbanda, 44 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 243  |  (unklar, 

Belege ) 
 
ni2--gur3(IL2)  "Schrecken tragen" 
  Volk, InŠuk., S. 17, S. 135; A 544  |  ("Schrecken 

tragen") 
  Sjöberg, OrSuec. 10 (1962) 10:10  |  (ni2 bi2-in-

gur3-ru syll. ni-ip-pi-ig-ru) 
  Römer, Gudea  CA 25:10 [ni2 gur3-gur3-a-bi]  |  

(ni2--gur3(IL2) "Schrecken tragen", (ETCSL: ni2 
il2-il2-a-bi).) 

  Römer, Gudea  CA 25:27 [ni2 gur3-ba] 
 ni2 guru3

ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  
("to imbue with awe": B 68) 

 ni(-i)g-ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  
(non-standard "to imbue with awe": B 68) 

 ni2--il2  |  Römer, Gudea  CA 1:8 [ni2 il2-il2] 
 ni2--il2-il2  |  Michalowski, LSUr, 423  |  ("awe-

inspiring"; von Löwenornamenten/statuen) 
 s. e2-ni2-R, e2-temen-ni2-gur3-ru 
 
ni2--ĝal2 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319:11  |  ("to instill 

fear, to frighten"; mit Var. ne3) 
 
ni2-ĝar 
  Römer, SKIZ, 117 
 
ni2-ĜIR2 (--AK.AK) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 300  |  (= gutaššuru, 

gitaššuru "große Kraft einsetzen / besitzen") 
 
ni2-ĝir3 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:40  |  ("awe-inspiring") 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:107  |  ("probably 

corresponding to mugdašru "mighty""; : 
Epitheton Ninurtas) 

  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 194:46  |  ni2-ĝir3 
/ ni2-ir9 (= mugdašru "the powerful one"; 
Falkenstein las ni2-huš "schrecklich") 

 s. ni2-huš 
 
ni2-huš 
  van Dijk, Lugale Z. 147  |  (mit ri-a "plein 

d'effroi", von Ninurta) 
  van Dijk, Lugale Z. 392  |  me3 ni2-uš-ba ri-a-ĝa2 

(jünger: me3 ni2-uš ri-a-ĝu10, akk. ta-ha-za ša2 
ra-šub-ba-ta ra-mu-u2, "lorsque j'étais entouré 
par les horreurs de la bataille"; Rede Ninurtas zu 
Ninmah) 

  Sjöberg, ZA 54 (1961) 59:7  |  ("schreckliche 
Furcht (erweckend)", "majestätisch"; "die 
akkadischen Wiedergaben durch rašubbatu, 
mugdašru und gitmālu sind idiomatisch") 

  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:40  |  (= rašubbatu, 
mugdašru; "always refers to gods and kings") 

 s. e2-ni2-R-ila2, ni2-ĝir3 
 
ni2-huš gur3 



 ni2 (huš) guru3<ru>  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-
95) 1, 13.  |  («répandre une splendeur 
(redoutable)») 

 
ni2-huš--ri 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to be 

laden with a terrible splendour, to invest 
somebody with a terrible splendour": B 6) 

  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 158:9  |  ("laden 
with awe-inspiring fear") 

 s. ni-gal--ri 
 
ni2 il2 
  van Dijk, Lugale Z. 31  |  (= mutlillu "arrogant") 
 
ni2--KARA2.KARA2.KA  "von Panik erfasst werden" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 368 
  Mittermayer, ELA, S. 281f. ad Z. 442  |  (ad 

belege ni2--kara2: keine LL, nur lit. Texte, ad 
KARA2 "Kontext des ‚Leuchtens’" mit akk. 
nabāṭu "to shine brightly, to become bright" u. 
napāhu "to blow sth.; to light sth.; to become 
visible, to rise, to glow", aber: auch našûm "to 
lift, to take up" oft in negierten VF mit positiven 
Endeffekt (nicht aufheben, entfernen = sicher 
etc.), hier: Kontext von napāhu "Furcht steigt 
auf" o. "Furcht glüht auf/entzündet (ihn)") 

 
ni2-lam2  # me-lam2 
 
ni2-me-lam2  "schreckl. Strahlenglanz" 
  Attinger 456 
  Hruška, OLZ 68, 353 
  Falkenstein SGL 1, 33; 58; 75 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 194  |  (jünger stattdessen 

tu15[-kur-ra šur2]-a = TU15.KUR.RA e[z-z]i-[iš] 
"la tempête furieuse de la Montagne") 

  van Dijk, Lugale Z. 274  |  ni2-me-lam2-e ("sa 
terrible splendeur brûlante", Bezug Asakku) 

  van Dijk, Lugale Z. 289  |  a2-sag3 [n]i2-me-lam2-
bi ("la splendeur effrayante de l'Asakku", mit 
gub-ba) 

  van Dijk, Lugale Z. 293  |  ni2-me-lam2-ma-ni 
("sa splendeur (de Ninurta)") [AZ: er deckt ihn 
im Land] 

  van Dijk, Lugale Z. 442  |  ni2-me-lam2-ĝu10 
(akk. p[u-l]uh-ti mi-lam-mi-ja, "l'effroi de ma 
splendeur omineuse") 

 ni2 me-limx  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 54, 
119.  |  («rayonnement et splendeur») 

 s. i-lim ni2--di, me-lam2 
 
ni2-nu-zu 
  ZA 54, 78 
 
ni2-pa-e3(-a) aka 
  Falkenstein SGL 1, 63f. 
 
ni2-pa-e3-a-aš aka 
  Falkenstein SGL 1, 32 
 
dNi2-pa-e3  # dim-pa-e3 

 
ni2-ri 
  Falkenstein SGL 1, 131  |  ("mit Schreckensglanz 

angetan") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 68 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Kutscher, YNER 6, 162  |  ("awe inspiring") 
 ni2-ri-a  |  HSAO 1, 203 
  ZA 55, 31  |  ("mit Schreckensglanz angetan") 
 
ni2--ri(-ri)  
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  ("to be afraid 

of something, to inspire fear", with -da-) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to inspire 

awe, to be laden with splendor") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 18 (kalam-ma ni2 mi-ni-

ri)  |  ("Furcht lasten lassen") 
 
ni2-ri-(ti-la) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
ni2--ru(-ru)-gu  "von Furcht ergriffen werden" 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 172:6  |  

(Bezug auf Ninurta) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423:40  |  ("to be 

touched with fear, fear touches ..."; mit Lok. z.B. 
kalam-ma oder su-a) 

  Sjöberg, JCS 29 (1977) 5:3  |  ni2 su(-a) ru-ru-gu2 
(neuer Beleg zu AfO 24 (1973) 36, Nungal-
Hymne) 

 
NI2.RU 
  Jacobsen, JCS 41, 77 
 
ni2-saĝ-ki 
  StSEm 42, Index 
 
ni2-sar 
  Wilcke, Lugalbanda, 48 
 
ni2-se3-se3-g  (= ṣummurum) 
  Sjöberg, AS 16 (FS Landsberger), 65  |  (= 

ṣummuru, auch sa3--se2-se2, "Anschläge 
machen") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 104 
 
ni2 silim(-e)-eš(2)--du11.g, e, di  "s. selbst preisen, s. 

rühmen" 
 s. silim(-e)-eš2--du11.g (Attinger 627, 675) 
 
ni2 silim-še3 e 
  Wilcke, Lugalbanda, 97K; 98 
 
ni2--su 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ni2 su-a ru-ru-gu2 
  Gurney/Kramer, OECT 5, 24 Anm. 7  |  (Lit., 

Bel.) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423 zu 40  |  (Bel.) 
 
ni2 su-e us2 



  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to inspire 
fear": C 33*) 

  Wilcke, Lugalbanda, 261K  |  ("Körper"; in: ni2 
su-e bi2-ib-us2 "Furcht überkam sie") 

 
ni2 su-ub 
  Alster, Mesopotamia 2, 90 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  ZA 70, 214 
 ni3-su-ub ak  |  Deller/Watanabe, ZA 70, 223 
  Sjöberg, JCS 26, 171 zu 19 
 
ni2-su-zi 
  van Dijk, SGL 2, 11; 13 
 
ni2-su-zi bar 
  Sjöberg, ZA 63, 10 zu 28  |  ("Furcht und 

Schrecken entfalten") 
 
ni2-ša3-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ni2 šu-ti-a 
  Al-Fouadi, Enki, 120 Anm. 24 
 
ni2-šub  # IM-šub 
ni2-ta  # ni2-te 
 
ni2-te  "selbst" 
  ArOr. 37, 519  |  (= ramānu) 
  Attinger 174f. u. Anm. 271 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CA 17:27 (ni2-

te-ni)) 
  Cavigneaux, JCS 30, 177 u. Anm.  
  Falkenstein NG 3, 149f. 
  Falkenstein SGL 1, 66; 76 zu 129  |  (reflexiv, 3. 

Pers.sg. belebt ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

("(him)self": A 155; C 18 (broken)) 
  Kutscher, YNER 6, 162  |  (possesiv pronoun; 

ramān (+ poss.pron.) "-self") 
  Michalowski, LSUr, 34  |  ("all alone"; vom 

Hirten der gefangen werden soll) 
  Wilcke, Lugalbanda, 316K; 382 
  ZA 56, 47 zu 1  |  (reflexiv, 3. Pers.sg. belebt) 
 ne-ta-ni  |  Cavigneaux (19951) 22: MA III 17 
 ne-te-a  |  Attinger 174  |  ("er/sie selbst" (fehlerhafte 

Form)) 
 ni2-ta(-a)-ni/na  |  Attinger 174  |  (isolierte 

Form)"er/sie selbst" 
 ni2(-te)  |  Streck, RlA 10, 430  |  

(Reflexivpronomen, auch ME-te) 
 ni2-te-a-na  |  Volk, InŠuk., S. 146 
 ni2-te-a-na  |  van Dijk, Lugale Z. 12  |  (= ina 

ramānīšu, mit Verbum diri: "au-dessus de lui-
même") 

 ni2-te-a-na  |  van Dijk, Lugale Z. 215  |  (mit 
Verbum gizkim--ti "(faire confiance) à lui-
même") 

 ni2-te-a-ni  |  Volk, InŠuk., Z. 127, 128, 240, 241, 
252  |  ("sich selbst") 

 ni2-te(-a-)ni  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  

("sich selbst" Reflexivpronomen 3. Sg.) 
 ni2-te(-a-)ni  |  Mittermayer, ELA, S. 310 ad Z. 581  |  

(ni2-te-na--du11 "über sich selbst sprechen", 
Klagekontext, Lit. für ni2-te-na im musikalischen 
Kontext) 

 ni2-te-ni  |  Volk, InŠuk., S. 186  |  ("sich selbst") 
 s. e2-ni2-te/ta, ĝiri3, ĝiri3 ni2-te-a-na, me-te.n, ni2 
 
ni2-te.n  "Schrecken(sglanz), Schauder" 
 ne-te  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 18:16  

sanctity); ne-te Jacobsen, Harps 440  (ne-te-ni  he 
was relaxing) 

 s. dim2-ma ni2(-te-na-ke4) 
 
ni2--te, te.ĝ  "s. fürchten, Ehrfurcht erweisen; Furcht, 

Angst" palāhu, pul(u)h(t)u 
  Alster, Mesopotamia 2, 81 
  Gragg, AOATS 5, 63  |  ("to be fearful") 
  Ludwig, Santag 2, Index, 249b  |  ("Ehrfurcht 

zeigen") 
  Falkenstein SGL 1, 99 
  Jaques, Sentiments, 185ff ; 188 
  Jaques, Sentiments, 187f  |  (oft in pB 

Königsinschriften (v.a. von Warad-Sîn und Ri :m-
Sîn I); bis ppB ; in literarischen Texten ab Gudea) 

  Jaques, Sentiments, 193ff  |  (oft in 
Königsepitheta, auch kassitischer und assyrischer 
Epochen) 

  Jaques, Sentiments, 555f 
  Michalowski, LSUr, 58, 84  |  ("to be afraid"; von 

Menschen) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 87 (ni2 ba-ra-ba-da-te)  |  

("Ehrfurcht entgegenbringen") 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 127:101  |  (= palāhu; 

hier // teš2--tuku) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 
  StSem. 42, Index, 308b 
  Tinney, Nippur Lament, 284; 291b; 312 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  (= palāhu 

"fear, respect") 
  ZA 57, 88 sub 59 
  ZA 62, 23  |  (redupl.) 
  ZA 66, Index, 318 
 ni2-(-)te.n(-ten)  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  

(CA 3:15 [o.  das selbst s. abkühlen lassen , CW 
priv]) 

 ni2--te  |  Attinger N.A.B.U. 2004 Nr. 79, S. 81  |  
("avoir peur" Komposit-Verbum) 

 ni2-te-ta  |  van Dijk, Lugale Z. 185  |  (jüngere 
Version = mariš (vgl. aber dazu sub gu3--d11.g; 
"de crainte"; vom Haus, das schreit wegen des 
Asakku) 

 ni2-te-te  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ni2--te/ti  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  ("to 

be afraid of", with -da-) 
 ni2-(-)te.n(-ten)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

88 – 90  |  («avoir peur, témoigner de la crainte» 
(-ta-a- = te-a-)) 

 ni2 te (h.), te.g (m.)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p341  |  ("to be seized with panic, to spread panic, 
to be afraid": A 3; 5) 

 ni2--teg3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  
("(sich) fürchten") 



 
NI2.TE 
  ZA 22, 150; 153f.; 158-160 m. Anm. 24; 161 

Anm. 29; 164; 167 m. Anm. 45; 171; 178f.; 182 
Anm. 70; 183f.; 186f.; 188-191 m. Anm. 81, 81a; 
190 m. Anm. 84; 191f. m. Anm. 86; 205f. 

 
ni2--te.(e)n  "s. ausruhen, abkühlen" 
  Gragg, AOATS 5, 26 
  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 14:21 (ki 

ni2 te). 24 (ni2 mu-da-ab-te-te)); Jacobsen, Harps 
440  (ne-te-ni  he was relaxing  zu CB 18:16) 

  Edzard, ZA 66, 53 u. Anm. 209  |  ("sich 
abkühlen, erfrischen") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 132 
  Volk, InŠuk., Z. 39; A 624 
 ni2--te  |  Römer, Gudea  CA 3:15 [ni2 ga-ma-ši-ib2-

te]  |  ("Erquickung finden" (bei etw. = 
Terminativ; mit = Komitativ)) 

 ni2--te  |  Römer, Gudea  CB 14:21 [ni2 te] 
 ni2--te  |  Römer, Gudea  CB 14:24 [ni2 mu-da-ab-te-

te] 
 ni2--te.en  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  ("to 

relax, to cool off", with -ši) 
 ni2 te-en-te  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  

("to refresh oneself": E 341) 
 ni2--te-en-te  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 368  |  

("sich erfrischen") 
 ni2--te-en(-te-en)  |  Sjöberg, GS Finkelstein (1977) 

194:33  |  ("to refresh oneself, to cool off") [kann 
man im Schatten des Königs] 

 ni2--te-en-te-en  |  Michalowski, LSUr, 132  |  ("to 
(find) rest"; von Šakans Vierfüßern) 

 ni2--te-en-te-en  |  Michalowski, LSUr, 477  |  ("to 
refresh oneself"; von Ningal) 

 ni2--te-en-te-en  |  Volk, InŠuk., A 624 
 
ni2-te-na du11/e 
  van Dijk, SGL 2, 99 zu 21 
 
ni2--teĝ3  # ni2--te.g 
 
ni2-TUG2 
  Falkenstein SGL 1, 39 
 
ni2--tuku  "fürchten, ehren; aufmerksam, ehrerbietig, 

ehrfurchtsvoll"  palāhu; na’du, nādu 
  Jaques, Sentiments, 188  |  (v.a. als Epitheton) 
  Jaques, Sentiments, 187f  |  (oft in pB 

Königsinchriften (v.a. von Ri :m-Sîn I, auch von 
Königen Isins und Babylons); bis ppB; in 
literarischen Texten ab Gudea) 

  Jaques, Sentiments, 187  |  (Variante in pB 
Königsinschriften: nam-ni2-tuku (+ 
Possessivsuffix) + še3 "wegen / aus Respekt 
(heraus)") 

  Jaques, Sentiments, 192ff  |  (sehr oft in 
Königsepitheta, auch kassitischen und 
assyrischen Epochen) 

  Jaques, Sentiments, 557  |  (ze2 tuku 
wahrscheinlich ppB graphische Variante von 
ni3(/zi(?)) tuku) 

 šul ni2-tuku  |  van Dijk, Lugale Z. 500  |  (akk. e-lu 

n[a-']-du, "Jeune homme, digne de respect"; 
Ninurta zum Hämatit) 

 ni2 I 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 257 
 tuku  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 334f.  |  (3. 

"Ehrfurcht erweisen") 
 
ni2-tur-tur(-ra) 
  ArOr. 37, 519 
  Falkenstein NG 3, 150 
 
(ni2-)ul4  # ul4 
  Jaques, Sentiments, 189 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
(ni2) ur4  "zittern" 
  Jaques, Sentiments, 202f  |  (weniger Gefühl als 

körperlicher Ausdruck (ur4(-ur4) auch als 
Ausdruck für Schwanzbewegung eines Tieres)) 

  van Dijk, SGL 2, 30 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  ("to fear") 
 
ni2-ze2-ir-ze2-ir 
  MSL 9, 107 
 
ni2-zu 
  Alster, Mesopotamia 3, 56; 83 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to 

experience fear": A 156 (Susa)) 
 
ni2(-zu) e11  # ni2-zuh 
 
ni2-zu la2 
  Alster, Instructions, 84 zu 40  |  (Phrase "dich 

erniedrigen") 
 
ni2-zu5  # ni2 zuh 
 
ni2-zuh 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("thief": C 

35) 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 383 
 im-zuh  |  ZA 53, 70; 127 
 im-zuh  |  ZA 50, 78 Anm. 2 
 im-zuh  |  Edzard, ZZB A., 275 
 ni2(-zu) e11  |  Alster, Instructions, 108 
 ni2-zu-a-ke4, lu2-  |  Alster, Instructions, 94 zu 97  |  

("Dieb(?)") 
 ni2-zu5  |  Alster, AfO 38/39, 27 zu 106  |  (und ni-zu 

= ni2-zuh) 
 s. niĝ2-zuh-a 
 
ni3  # niĝ2 
NI3  # ninda 
ni3-ĝar-ra  # ne-ĝa2-ra 
ni3-mi2-us2-sa2  # niĝ2-mu10-us2-sa2 
ni3-munus-us2-sa2  # niĝ2-mu10-us2-sa2 
ni3-saĝ  # nisag 
ni3-ša6-ga  # niĝ2-sa6-ga 
ni3-šam2/3  # niĝ2-sam2 
ĝiš/tug2NI3.ŠED  # ĝiš/tug2uttuku 
ni3-ŠID  # niĝ2-ka9 
ni3-zi-gala7  # niĝ2-zi-ĝal2 
ni5-a-am  # ni2 



ni5-in-kur  # niĝ2 kur2 
ni5-qa-al  # ni2-gal 
 
ni9  # niĝin3 
ni10-ni10  # niĝin2, sahar-ra--ni10-ni10 
 
nib 
  ZA 55, 101 Anm. 53 
 
nib2 
  ZA 55, 101 Anm. 53; 216 
 
nibruki  ON Nippur 
  ArOr. 37, 515  |  (= nippuru) 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 2:12) 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  (GN 

Nippur:D (Ni) 12//D (Ur) 13’*; IB 1537 rev. vi' 
8') 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 193  |  Rki-še3 ("a3 Nippur"; 

dorthin begibt sich die Šarur-Waffe, um Enlil 
Nachricht über seinen Sohn Ninurta zu bringen) 

  van Dijk, Lugale Z. 411  |  du-ni e3š-nibruki-a 
(akk. [  ] E2 ni-ip-pu-ri, "se promenant dans le 
sanctuaire Nippur") 

  Krecher, Kultlyrik 2, 20 
  Krecher, Kultlyrik 7, 5 K; A. 309 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  ZA 55, 272 
 EN.E2

ki  |  Krebernik, RlA 9, 454  |  (Nippur) 
 EN.LILx

(ki)  |  Klein, RlA 9, 533  |  (frühdyn. 
Schreibung für Nippur) 

 s. (d)nin-nibruki, u2-a nibruki 
 
nida(NUNUZ)  |  s. ziz2-gu2-R, še-gu2-R 
 
nidba, nidba2, nidbax  "Speiseopfer"  nindabû 
  BBVO 10, 126 u. Anm. 400 
  Ferrara, StPohl SM 2 198, 209, 220, 231, 242, 

253, 317 
  van Dijk, Lugale Z. 47  |  ("dons en nature"; mit 

Verbum su bzw. dab5 bzw. dib) [ausgehend vom 
kur an den Asakku] 

  Falkenstein SGL 1, 53 
  van Dijk, SGL 2, 136 
  Römer, SKIZ, 270 
  Krecher, Kultlyrik, 188 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. XIII 5-6 (den, tur); 3 Vs. 

V 9-11  |  (den-ki, lu2 ĝiš-nu-kiri) 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 154 n. 32  |  in i7 

nidba-ka-ni, nidba dSuen 
  Sallaberger, UAVA 7, 155744, 749 
  ZA 52, 41 
 nid(a)ba  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  

("Opfer-Gabe") 
 nidba  |  Behrens & Steible, FAOS 6, (s. unter su13) 
 nidba  |  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("sacrifices, (sacrificial) offerings": C 42; 93* 
(obscure); E 15'*; var. inda3-ba) 

 nidba  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  
(Wz. PAD3.dINANNA = nindabûm 
"(Opfer)gabe", "Abgabe") 

 nidba GN  |  Sallaberger, UAVA 7, 53, T 7 
 nidba-gal-gal  |  Römer, SKIZ, 270 
 nidba kur-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p342  |  ("sacrifices for/ofthe netherworld": A 85 
// 86) 

 nidba si-sa2  |  Ferrara, StPohl SM 2 316 
 nidba2  |  Pomponio, Ebla, 261 
 nidba2  |  Simonetti, NABU 1993, 104  |  (n. Enkis, 

Ebla; Belege, zum Teil unpubl.) 
 nidba2/nidbax  |  HSAO 2, 149, 183, 190, 192 ff., 

198, 262, 309 f., 355 ff. 
 nindaba  |  Bauer, OBO 160/1, 550  |  (e. Opfer, vor 

allem aus Fisch, präsarg.) 
 nindaba  |  Michalowski, LSUr, 31, 102, 435  |  (Wz. 

PAD.dMUŠ3  "food offering"; zusammen mit eš3  
Heiligtum) 

 nindaba  |  Römer, SKIZ, 195 
 nindanindaba  |  Michalowski, LSUr, 326, 344  |  

("food offering"; für Enlil) 
 PAD.INANNA  |  Civil, JCS 32, 232 zu 11  |  (Ur III, 

in Texten aus dem Inanna-Tempel) 
 s. i7 nidba(-k), lu2-nig-dab5-ba, ninda-ba 
 
aĝ2NIDBA 
  HSAO 1, 107 
 
NIG  "Hündin"  s. KA.NIG 
 
niga  s. e-zimušen, sila4, peš2-ĝiš-gi, peš2-igi-gun3 
 
niga.n  "gemästet"  marû 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 8:8 (maš2 

R), CB 7:4 (udu R), S. 402) 
  Bauer, Or. 77, 414  |  (von nig2-gu7-a, Lit.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 261  |  (-niga-na-ni) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("fattened") 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 159 n:390  |  

indirekt = šūkulu, in Wendung kuš udu / gud 
šūkulu, altbab. Uruk 

  Schretter, Emesal-Studien,  148:20 (ES-Entspr.) 
  SKJ, 180  |  (als Opfertier) 
  Sallaberger, UAVA 7, 82, T 22-26,  |  s. gu4, maš2, 

udu 
  ZA 55, 58 Anm. 172 
 s. aĝ2-gu7-a ES, e-zimušen, gu4 udu-niga, gukkal niga, 

peš2-ĝiš-gi, peš2-igi-gun3, sila4, udu 
 
niggi  # nagga 
nigi2  # niĝin2 
 
nigida  "measure" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 9; 11 
 
NIGIDA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 115 
 
nigru 
  ZA 58, 113; 115 Anm. 15 
 
niĝ2  "etwas", "Sache"  mimmû 
  Attinger 432+1178  |  ('Sache' als Euph. für Tod), 

433 (unorth. en?) 
  Bauer, AfO 36/37, 86  |  (ursprünglich eine kleine 



Schale oder ein Napf, in as. Urkunden z.T. noch 
als Maßeinheit, Belege) 

  Cavigneaux, Stud Micenei 31 (1993).  |  (597-67 / 
597-596, über NIĜ2.GILIM/KILIM als kleine 
Tiere und "Katastrophe")) 

  Schretter, Emesal-Studien,  143:7, 152:42 (ES-
Entspr.) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("thing(s), 
something, which, what, anything": A 107; 159 
(Susa, obscure); 161; 194; B 40 // 46; CU 130) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Volk, InŠuk., Z. 100, 148, 270; S. 189 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 16 (niĝ2-zu  dein , von 

biluda), 26 (niĝ2 si-ig  alles , 57 (niĝ2 ku3 ša3-ga-
na), 73, 85 (niĝ2 nam-ma-ni  alles ), 139, S. 468a 
(Var. niĝ2-ga)  |  ("Sache") 

  van Dijk, Lugale Z. 343  |  niĝ2 nu-tu-ud ("rien 
n'était né") 

  van Dijk, Lugale Z. 430f  |  ur-gi7 niĝ2 sipa-tur-re 
al-sar-re-gin7 (jünger ur-gi7-re niĝ2 sipa-tur-ra sar-
ra-gin7, akk. ki-ma kal-be ša ka-par2-ri ĝišTUKUL 
u2-kaš-ši-du-šu, "ainsi qu'un chien est chassé par 
le valet-pasteur") 

  van Dijk, Lugale Z. 529  |  niĝ2-dim2-dim2-ma-zu 
saĝ-ĝa2 ha-za-ab (nur jünger; akk. ana mim-ma e-
pe-ši-ka re-e-ša2 ki-il, "prépare-toi à être prête 
pour tout ce qu'on voudra faire de toi"; Ninurta 
zum Bernstein) 

  van Dijk, Lugale Z. 554  |  niĝ2-kur2 du-a-z[u] 
(jünger niĝ2-kur2-ra ..., akk. ša2 ši-ir-ka ša2-ni-
tam-ma ub-la, "parce que tu es porteur de haine"; 
Ninurta zum Feuerstein) [AZ: eher de6-a-zu?] 

  van Dijk, Lugale Z. 578  |  niĝ2 ze2-re-de3 he2-bi2-
sig3-ge-ne (jünger niĝ2 zi-re-de3 h[e2-e]n-d[a?-
t]il-l[e-n]e, akk. [ina] p[u-u]s-s[u-s]i l[ig-m]u-r[u-
k]a, "qu'ils t'écrasent comme une chose à 
pulveriser") 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 176  |  R-x-za-
gin7 (X z.B. digir oder adda) 

  FS Birot 73  |  niĝ2 KA um-mi-a-(ak) 
(korrespondiert mit ša pî ummâni) 

  FS Birot 290 Anm. 8  |  (als Abk. für ni3-
ka9=nikkassû) 

 ni  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:14  |  (syll. 
ni, mimma)  

 ni3  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA  1:27, 
6:25 (Musikinstrument), 7:25 (idem), 10:10, 
13:9, 16:14, 29:2, 4, CB 3:22, 23 (R-gu7), 4:23, 
10:9 (Musikinstrument), 11 (idem), 16:9) 

 ni3  |  Krebernik, BFE B. 7(e); 11(i); 223  |  
("Sache") 

 ni3  |  van Dijk, Lugale Z. 283  |  (= mim-ma "tout 
ce", mit VF im-hul-hul) 

 ni3  |  van Dijk, Lugale Z. 285  |  (Abs. zu ga-ab-kar) 
 ni3-gal-gal  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 

1:13) 
 niĝ2(-ga) 2., 3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 258 
 niĝ2 he2-en-ĝal2  |  Michalowski, LSUr, 466  |  

("there is to be bounty") 
 s. aĝ2 ES, ĝalga niĝ2 arataki-ka, ge niĝ2 dub-ba ki-

šar2-ra 
 
niĝ2 syll.  # nin 

 
NIĜ2 
  Anbar u. Stol, RA 85, 36 zu 10  |  (aB, Urkunde, 

NIĜ2 ITU-4-KAM "pour quatre mois"; Belege, in 
Texten aus dem Süden "appartenant à") 

  Sallaberger, UAVA 7,  
 s. du6-ku3, ĝar, ĜAR 
 
niĝ2-  (Wortbildungspräfix komp. Vbn) 
  Attinger 180 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §59 S. 57;  |  a noun 

meaning "thing", "something"; combination with 
verb creates nominal forms (for example: niĝ2-ba 
- "gift" lit. something + give); as subordinate 
construction (+a) §61 S.58 

 niĝ2 e2-e sum-ma  |  Sallaberger, UAVA 7, 50, 
145686, 146, T 6{a}, b, 36b, 38 

 
niĝ2-a-ra 
 ni3-a-ra  |  van Dijk, SGL 2, 51 
 
niĝ2 a-na  "alles, was"  mimma ša 
  Attinger 305908  |  (Akkadismus) 
 
niĝ2-a-ru  "Weihegabe" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 
niĝ2 A.SIG2 
  Postgate, Sumer 32, 83  |  (aAkk, Hapax) 
 
niĝ2-a2-diri-ga 
 ni3-a2-diri-ga  |  van Dijk, SGL 2, 33 
 
niĝ2-a2-ĝar  "Tats. d. Entwendens (mit List o. Gewalt)" 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
  Attinger 180f., 3° 
 ni3-a2-ĝar  |  Falkenstein SGL 1, 36 
 
niĝ2-a2-ĝar-še3 AK = dāṣu 
 niĝ2-a2-ĝar-še3 ag  |  Finkelstein, JAOS 86, 359 
 niĝ2-a2-ĝar-še3 ak  |  Dercksen, RlA 15 (2017) 301  |  

("Zinn"; ED, OAkk, sonst AN.NA = annaku) 
 
niĝ2-a2-si3-ga 
  Alster, Instructions, 95 zu 106  |  (Phrase "well-

established", Hapax) 
 
niĝ2-a2-zi.g  "Gemeinheit, Bosheit, Gewalt, Mord"  

ganāṣu, ṣēnum, ṣīnum, šag(g)aštum 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  niĝ2-a2-zi-ga(k) 

(SB 7:56) 
  Attinger 628  |  (Lit.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("violence": CU 178) 
  Volk, InŠuk., A 570 
 ni3-a2-zi  |  Civil u. Biggs, RA 60, 3 Anm. 3 
 ni3-a2-zi  |  Falkenstein SGL 1, 36f.; 134 
 ni3-a2-zi  |  van Dijk, SGL 2, 55  |  ("Gewalttat") 
 ni3-a2-zi  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 ni3-a2-zi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ni3-a2-zi  |  ZA 50, 79 
 
niĝ2-a2-zi--AK  "Gewalttaten begehen" 



  Attinger 628 
 
niĝ2-a2-zi--dim2  "Gewalttaten begehen" 
  Attinger 628  |  (Hapax in Lit.) 
 
niĝ2-a2-zi--du11.g  "Gewalt sagen, brutal, gewalttätig 

sprechen, Gewalt antun" 
  Attinger 628f. 
 
niĝ2-aĝ2 
  Bauer, AfO 36/37, 86 zu 120  |  (niĝ2 "Schale", 

niĝ2-ag2 "Schale, mit der man (die 
Essensportionen) abmißt") 

 ni3-ag2, ni3-ag2-ĝa2-2  |  Mander, MEE 10, 27 Vs. IX 
3-4 

 
niĝ2-ak 
  Benito, Enki, 62 
 ni3-aka  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 39 
 niĝ2-ag-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-AK.AK 
 ni3-AK.AK  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
niĝ2-al-di 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 360  |  (Pflanze, 

in heth. LL ) 
 ni3-al-di  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 72:5'  |  (= erištu 

"request, wish"; mit Verbum KEŠ2) 
 
niĝ2-al-du11  # niĝ2-al-di 
 
niĝ2-al-ku5 
  ZA 55, 21 Anm. 63 
 
niĝ2-AN.AN.AN(.AN)  # niĝ2-mul(-an) 
 
niĝ2-AN.DU 
  BBVO 10, 166 
 
niĝ2-an-na-diri 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-anše-AK 
 niĝ2-anše-ak  |  FS Birot 31f.  |  (Ebla: Verzierung an 

Zügeln) 
 ni3-anše-aka  |  Waetzoldt, NABU 96  |  (Ebla, 

"Zügel") 
 niĝ2-ĝiri3-ak  |  Civil, ARES 4, 256  |  ("part of the 

harness") 
 s. ad-tab 
 
niĝ2-anše-TUG2 
  FS Birot 33  |  (in Ebla: LL = ba-a-nu "Diadem") 
  HSAO 2, 122 
 ni3-anše-aka  |  Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 25 
 ni3-ĝiri3-aka  |  HSAO 2, 206, 261 f.  |  (u.a. VE:= 

maš/ma-ša-ka3-nu) 
 niĝ2-ĝiri3-aka Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 25 
 
niĝ2 ar2-eš3-dib-ba 
  Sjöberg, OrS 23/4, 174  |  dib (in niĝ2 ar2-eš3-R-

ba "zum Preis...") 

 ni3 ar2-re-eš dib  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ni3 ar2-re-eš e  |  Römer, SKIZ, 103 
 
niĝ2-ar3-ra  "Feinmehl"  mundu 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (SB 1:11) 
  Foster, SCCNH 2, 100f.  |  ("milled barley") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  ("Grütze".  

?) 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 141  |  Bel., Lit., Disk. 
  Powell BSA 1 52 
  Sallaberger, UAVA 7, T 63ac 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:394 (ES-Entspr.) 
  Selz, FAOS 15.1, 360 
  Steible, FAOS 9/2 7 (4)  |  (Grütze  ?) 
  Talon, ARMT 24 9: 6; 287: 25  |  niĝ2-ar3-ra 

"gruau (d'orge)" 
 nig2-ar3-ra  |  Brunke, EiS, 165-166  |  (als Zutat für 

Suppe) 
 niĝ2-ar3-ra imgaga3(ZIZ2.AN)  |  Sallaberger, UAVA 

7, 94, T 28 
 ninda-ar3-ra  |  Ferrara, StPohl SM 2, 163, 271 
 ninda-ar3-ra  |  Ferrara, StPohl 2, 132  |  (= mundu; 

Lit., Bel.) 
 ninda-ar3-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 158 
 ninda-ar3-ra-sig5  |  BBVO 10, 80-88 m. Anm. 282 
 s. ar-za-na niĝ2-ar3-ra, ar3--ra, ne-eĝ3-ar3-ra ES, gima-

an-sim 
 
niĝ2-ar3-ra  (Sorten) 
 niĝ2-ar3-ra ar-za-na 
 nig2-ar3-ra ar-za-na  |  Brunke, EiS, 32-34  |  

(Diskussion) 
 niĝ2-ar3-ra du10 
 nig2-ar3-ra du10  |  Brunke, EiS, 26  |  

(Gersteäquivalent) 
 nig2-ar3-ra du10  |  Brunke, EiS, 26, 59  |  (še-bala-

Wert: 26, Belegstellen dafür: 59) 
 nig2-ar3-ra du10  |  Brunke, EiS, 37  |  (für nig2-ar3-ra 

saga10) 
 niĝ2-ar3-ra ĝen 
 nig2-ar3-ra DU  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (als Zutat 

beim Bierbrauen) 
 nig2-ar3-ra DU  |  Brunke, EiS, 26  |  

(Gersteäquivalent) 
 nig2-ar3-ra DU  |  Brunke, EiS, 26, 59  |  (še-bala-

Wert: 26, Belegstellen dafür: 59) 
 nig2-ar3-ra DU  |  Brunke, EiS, 89-93  |  

(Zusammenhang zwischen Gersteäquivalent, 
Arbeitsaufwand, Verlust und Dichte) 

 nig2-ar3-ra DU  |  Brunke, EiS, 91  |  
(Arbeitsaufwand bei der Herstellung) 

 nig2-ar3-ra imgaga3 
 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 

Owen, 60  |  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten 
Ur III Girsu) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS  |  (še-bala-Wert: 
26, Belegstellen dafür: 59) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 26  |  
(Gersteäquivalent) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 29  |  
(Emmeräquivalent) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 29  |  (imgaga3-
Äquivalent) 



 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 29, 59  |  
(imgaga3-bala-Wert und ziz2-bala-Wert: 29, 
Belegstellen dafür: 59) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt 
aus imgaga3) 

 nig2-ar3-ra imgaga3  |  Brunke, EiS, 45  |  
(Bezugsgrößen še, ziz2 und imgaga3, Diagramm) 

 niĝ2-ar3-ra sig5 
 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 165-167, 173-175, 

193-194, 219-220  |  (als Zutat für Suppe, 
Eintopf) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 216-217  |  (als 
Zutat beim Bierbrauen) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 26  |  
(Gersteäquivalent) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 26, 59-60  |  (še-
bala-Wert: 26, Belegstellen dafür: 59-60) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 34  |  (Diskussion, 
Deutungsversuch: "Bulghur, Burghul" o.ä.) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 86-87  |  
(Arbeitsaufwand bei der Herstellung) 

 nig2-ar3-ra saga10  |  Brunke, EiS, 86-87  |  
(Mehläquivalent (zi3-bi)) 

 niĝ2-ar3-ra tu7  "nig2-ar3-ra für Suppe, Eintopf" 
 nig2-ar3-ra tu7  |  Brunke, EiS, 3757, 165-166 
 niĝ2-ar3-ra zi-gi-tuh-hu-um 
 nig2-ar3-ra zi-gi-tuh-hu-um  |  Brunke, EiS, 26  |  

(Gersteäquivalent) 
 nig2-ar3-ra zi-gi-tuh-hu-um  |  Brunke, EiS, 26, 60, 

66-67  |  (še-bala-Wert: 26, Belegstellen dafür: 
60, Herleitung, 66-67) 

 
NIĜ2.AŠ.ME 
  Leichty, AfO 24, 81 zu 8  |  (= e-de-e-ti 

"einzelner", Komm.) 
 
niĝ2-ba  "Geschenk"  qištu 
  Attinger 158 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 6:26, 7:26, 

CB 2:13, SB 7:17, 8:19, S. 279, S. 366, S. 377, S. 
403, S. 413 Anm. 18, S. 449) 

  Andersson, CDLB 2014:1 §1.4.  |  (Preise in Fara, 
Tabellen) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  
("Geschenk") 

  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 224f.  |  
(in den "alten Kudurrus") 

  Greengus, JCS 20, 58 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:177 
  Krecher, ZA 63, 158ff. 
  Schretter, Emesal-Studien, 146:12 (ES-Entspr.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("gift, 

present": C 107) 
  van Dijk, Lugale Z. 429  |  niĝ2-ba-bi ĝar-ra 

(jünger: niĝ2-ba-bi-še3 ĝar-ra-ab, akk. a-na zi-it-ti 
na-aš2-ki-in, "(ainsi) sois divisée en portions"; 
Verfluchung der "Stein-Pflanze" durch Ninurta) 

  HSAO 2, 122, 150, 165 
 ni3-ba  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.3 Komm. 
 ni3-ba  |  HSAO 2, 190 ff., 194 ff., 198, 262 ff., 302, 

306 ff. 
 ni3-ba  |  Mander, HSAO 2, 263 
 niĝ2-ba lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 32, 60, 

178837, T 43 
 s. aĝ2-ba ES 
 
niĝ2-ba-a--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to make a 

present, to give as a present": IB 1537 rev. vi' 13'-
14') 

 
ĝišniĝ2-ba-an 
  Butz, WZKM 65/66, 35 Anm. 75 
 
niĝ2-ba-dag  (VE) lies niĝ2-ba-bara3  # bara3 
 
niĝ2.BA.DAG.ga 
  Westenholz, OSP 2, p197 s.v.  |  (Name; Lit. zur 

Lesung) 
 s. bara3-g 
 
niĝ2-ba--sum 
 niĝ2-ba šum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("to give presents": A 76) 
 
niĝ2-BAD 
  JNES 52, 145 zu 123 
  OSP 2, 50 i2 
  Steinkeller, JNES 52, 144  |  (alterniert mit niĝ2-

BA.DAG, niĝ2-baragx(BAD), bzw. niĝ2-
babarag2(DAG) zu lesen;) 

 
niĝ2-bal-bal-e 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-banda3  "ein Maßgefäß" 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 23 (ein Gefäß); 29 

Rs. V 7  |  (ein Gefäß?; nach Bauer, , AWL 231 
mit VE 93: = ša-a-tum = šā'iṭum "Wasserzieher") 

 niĝ2-ban3-da  |  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 niĝ2-banda3

uruda  |  Civil, ARES 4, 127  |  ("a copper 
container") 

 ni3-banda3  |  ZA 55, 99 Anm. 46 
 
ĝišniĝ2-baneš 
  W. Farber, FS Biggs 72  |  (altbab., zur Lesung; 

3ban-Messgefäß) 
 
tug2NIĜ2.BAR3 
  UCP 10/1 Nr. 35:21 
 
tug2niĝ2-bar-ba 
  Biggs, AOAT 25, 40 zu 100  |  (aSum, "outer(?) 

garment") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 259 
 
ĝišniĝ2-bar-sig2-sur-ra 
 ĝišni3-bar-sig2-sur-ra  |  Waetzoldt, 1, 161 
 
ĝišniĝ2-bar-sur-ra 
 ĝišni3-bar-sur-ra  |  Waetzoldt, 1, 161 
 
NIĜ2.BAR3 
  Kupper, ARMT 22, 613  |  (ein Gewand) 
 
niĝ2-bar6-bar6 



  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
 
niĝ2-bar6-bar6-ra 
 ni3-bar6-bar6-ra  |  van Dijk, Lugale Z. 129  |  ("le 

Gypse"; einer der von Ninurta im Gebirge 
getöteten ur-saĝ) 

 
niĝ2-bar6-bar6-pa-e3  (PN) 
 nig2-bar6-bar6-pa-e3  |  Bauer, Or. 81, 68 zu III 4  |  

(Fara/präsargonisch Belege) 
 
tug2niĝ2-bara3 
  Maekawa, ASJ 15 121 
 tug2ni3-bara3  |  Waetzoldt, 1, 119; 126 
 tug2-ni3-bara3(-g)  |  Römer, SKIZ, 189 
 tug2-ni3-bara3(-g)  |  Durand, MARI 3, 133f.  |  (s.a. 

uṣûm) 
 TUG2.NI3.BARA3  |  Durand, ARMT 21, 412f. 
 
tu2niĝ2-barag 
  Steinkeller, JNES 52 
 
niĝ2-bi-lal3 
  MSL IX 79, 86 
 
niĝ2-bu-ul-BULUĜ3 
 ni3-bu-ul-BULUĜ3  |  ZA 67, 278 
 
niĝ2-bun2-na  "Schildkröte"  šeleppû 
  AfO 24, 68f. 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  ("Schildkröte", ns.) 
  BBVO 10, 151; 223 u. Anm. 722-724  |  (eine 

kleine Schildkrötenart) 
  Farber, JCS 26, 193ff. 
  de Maaijer, FS Veenhof 302  |  als Symbol auf 

Brandeisen, sargon. 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:427 (ES-Entspr.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:13 (ES-Entspr.) 
 s. aĝ2-bun2-na ES, še-en-bun2-na ES 
 
niĝ2-bur2-ra 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 133:140  |  (R-zu 

"wörtlich ‚das, was du gelöst hast‘; "genaue 
Bedeutung unklar") [AZ: Gab es irgendeine 
bestimmte Entlassung ins Erwachsenendasein? 
Eine Feier o.ä.? Eher nicht unorth. für niĝ2-buru14 
"Ernte(ertrag)"] 

 ni3-bur2  |  Sjöberg, JCS 25, 133 zu 140  |  (unkl., 
Lit.) 

 
niĝ2-buru14  "Ernte(ertrag)" 
  PSD B 197 
 
niĝ2-da-ga 
  Hallo, AOAT 203, 3  |  (unklar) 
 
NIĜ2.DA.TAG.GA 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  (uncertain 

meaning: IB 1537 rev. v' 9') 
 
niĝ2-dab5  "Zuteilung (Lohn)" 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:177, 

178 

  Sallaberger, UAVA 7, 49205, 60 f., 77, 96413, 
118532, 125 f., 152, 195 f., 241-45, 255+1205, 
258, 261, 289, T 10, 11, 13, 36b, 38, 41, 47, 48, 
79c, 83, 84a-b, 85, 86, 87a-b, 88, 92c, 94, 96b-c 

 lu2 niĝ2-dab5-ba-ke4-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, 
49+205 

 ni3-dab5  |  Archi & Pomponio, VO 8.1, 46  |  (Lit.) 
 niĝ2-dab5 dsul-ge-ra  |  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 

445  |  aus Enliltempel 
 niĝ2-dib2  |  Yoshikawa, ASJ 6, 134 
 
niĝ2-dag  (e. Stein?) 
  Talon, ARMT 24 216: 6; 275: 1 
 ni3-dag  |  Limet, DPOA-E 1, 26 zu Rs.  |  (Ur III) 
 
niĝ2-daĝal 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("vastness": 

A 5*) 
 eden niĝ2-dagal  |  Michalowski, LSUr, 78  |  

("teeming plain") 
 ni3-daĝal(-la)  |  ArOr. 37, 518 
 ni3-daĝal(-la)  |  van Dijk, SGL 2, 115 
 ni3-daĝal(-la)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 52 
 ni3-daĝal(-la)  |  Römer, SKIZ, 171 
 ni3-daĝal(-la)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ni3-daĝal(-la)  |  ZA 54, 55 Anm. 8 
 ni3-daĝal(-la)  |  ZA 56, 68; 81 
 
niĝ2-dam-tag4-a 
 ni3-dam-tag4-a  |  Falkenstein NG 3, 148 
 
niĝ2 da-ri2 
 ni3 da-ri2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
niĝ2-darmušen 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
tug2niĝ2-dara2 
  Volk, InŠuk., S. 185; A 874 
 ni3-dara2  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140:163  |  (= 

hulāpu) 
 tug2niĝ2-dara2-gal4-la-sir2-ra  |  Volk, InŠuk., S. 186  |  

(=  sinbu  "Schambinde") 
 niĝ2-dara2-šu-la2  |  Volk, InŠuk., A 874 
 (tug2)niĝ2-dara2-uš2  |  Volk, InŠuk., A 874 
 tug2-ni3-dara2  |  Sjöberg, JCS 25, 114, 163, 140 

(Bel.)  |  ("Fetzen Stoff", auch als 
Menstruationsbinde) 

 s. tug2dara2 
 
niĝ2-de2-a  "Gabe"  biblu 
  Greengus, HUCA 61, 77ff.  |  (Beleg., Disk.) 
  Landsberger, David Festschrift, 93  |  (= biblu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:14 (ES-Entspr.) 
 ni3-de2  |  HSAO 2, 306 
 s. aĝ2-de2 ES 
 
niĝ2-de5-de5-ga 
  Foster, Umma, 37  |  ("remains", hier von 

Werkzeugen gesagt) 
 
niĝ2-dib-dib  pariktu 
  Schretter, Emesal-Studien,  240:368 (ES-Entspr.) 



 s. na-aĝ2-di-bi-dib ES 
 
niĝ2-dib2  # niĝ2-dab5 
 
niĝ2-dim2 
  Benito, Enki, 62 
  MARI 7, 380 
 niĝ2-dim2-dim2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-dim2-ma  "Werk"  epištum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153  |  (syll. ni-

im-[d]i-im-ma) 
  Kutscher, Royal Inscriptions, 97 
  ZA 55, 56 
 ni3-dim2-ma  |  AfO 19, 14  |  ("verfertigte Sache") 
 ni3-dim2-dim2-ma  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 69 
 ni3-dim2-dim2-ma  |  ZA 55, 259 u. Anm. 10 
 niĝ2-dim2-dim2-ma  |  Michalowski, LSUr, 24, 147  |  

("creatures"; = Nintu.rs Werke) 
 
niĝ2-diri 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.4.  |  (Preise in Fara, 

Tabellen) 
  Tinney, Nippur Lament, 62 
  Edzard, SR Index, 223 
 ni3-diri  |  Glassner, JA 273, 41f. 
 ni3-diri  |  Falkenstein NG 3, 148] 
 ni3-diri  |  Römer, SKIZ, 72 Anm. 371 
 niĝ2-dirig  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 

222ff.  |  (beim Kauf) 
 niĝ2-dirig  |  Sallaberger, UAVA 7, 64, 83, 90, 96413, 

114, 117, 151718, 250, 252, T 2, 12a-c, 24, 35, 
41, 44, 93; vgl. ezem 

 
NIĜ2.DIRI  # AB NIĜ2.DIRI 
 
niĝ2-diri AK 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 171.  |  («faire 

des choses supérieures(?)») 
 
NIĜ2-DU  = kudurru 
  ZA 62, 200 
 
niĝ2-du3-a 
  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
  Civil, Or. 56, 233-236 
  Fara Tablets, p85  |  Behälter fuer Obst 
  Steinkeller, GS Jacobsen (2002) 253 n.16  |  (als 

Feigenmaß ) 
 ĜAR.DU3  |  ZA 66, 317 
 nig2-du3 (-a)  |  Brunke, EiS, 223  |  (Schnur mit 

aufgefädelten Früchten (frühdynastisch): Lit.) 
 
niĝ2-du6-ku3-ga 
  BBVO 10, 111 Anm. 354  |  

("‘Silberhügel‘abgabe") 
 
niĝ2-du7 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 297  |  ("Mitte", aS 

Varianten ni-du7, ni-du, s. Bauer, Or.81 (2012) 
249f.) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 

niĝ2-du7  # niĝ2-ul 
 
niĝ2-du7 pa-e3 
 ni3-du7 pa-e3  |  Römer, SKIZ, 219 
 
niĝ2-du8  # niĝ2-gaba 
 
NIĜ2.DU8(.DU8)  # ninda-du8-du8 
 
niĝ2-du10.g 
  Conti, QuSem 17 69  |  (VE 61 f.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("something pleasing") 
 ni3-du10  |  BM 3, 40 
 ni3-du10  |  van Dijk, SGL 2, 159 
 ni3-du10  |  Sjöberg, ZA 65, Index 250 
 ni3-du10  |  HSAO 2, 285  |  (VE 61, 0239:= ṭu3-bu-tu 

"Güte") 
 ni3-du10.g  |  AS 16 (FS Landsberger), 132 
 ni3-du10.g  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 40 
 ni3-du10.g  |  van Dijk, SGL 2, 159 
 ni3-du10.g  |  Sjöberg, ZA 65, Index 250 
 ni3-du10.g  |  Römer, SKIZ, 197 
 ni3-du10-du10  |  HSAO 2, 284  |  (VE:= ṭa-bu3 "gut") 
 ni3-du10-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 

211  |  (s.v. e2-ni3-du10-ga "gute Dinge") 
 ni3-duĝ3  |  ZA 53, 115f. 
 nig2-du10  |  Brunke, EiS, 201262  |  ("Schmankerl" 

o.ä.; keine Süßigkeit) 
 niĝ2-dug3  |  Tinney, Nippur Lament, 64; 83; 176 
 niĝ2-duĝ3  |  Sallaberger, UAVA 7, 73, 142+668, T 

15, 62a, 63a 
 s. e2-R-ga, sizkur2 niĝ2-du10.g 
 
niĝ2--du11.g, e  "etwas sagen"  qibītum, dā'iku 
  Attinger 627 
 ni3-du11-ga  |  Römer, SKIZ, 223; 234 Anm. 25 
 s. aĝ2--du11 ES 
 
niĝ2-dug-UR.DU 
 ni3-dug-UR.DU  |  HSAO 2, 206  |  (VE 7:= ma-ga-

tum, vgl. akk. makaddu) 
 
niĝ2-dug4--dab 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-duĝ3  # niĝ2-du10.g 
 
niĝ2-dul 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 152:13  |  (= katimtu 

"Verborgenes" hier des Sumerischen: "meint hier 
vielleicht schwer verständliche Wörter oder 
Ausdrücke im Sumerischen") 

 ni3-dul  |  Sjöberg, ZA 64, 152 zu 13  |  (= katimti 
"Zugedecktes/Verborgenes", vom Sumerischen 
gesagt; viell- schwer verständliche Wörter od. 
Ausdrücke im Sum.) 

 
niĝ2-dul5/9  "Joch" 
 NIĜ2-dul5  |  Civil, ARES 4, 257 
 nig2-dul9  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  ("ein Gegenstand, 

den man (dem Pflugrind) auflegt", nicht "Joch", 
Belege) 



 
niĝ2-dun3-du3 
  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 tug2-niĝ2-dun3-du3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  

("ein Wollkleid") 
 
uruduniĝ2-dur2-bur3 
  Ellis, BiMes 7, 33f.  |  (in der Kunst) 
 
NIĜ2.DUR2.ĜAR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 220ff.; 

224f. 
 
niĝ2-e  ES "dieser"  annû 
  Schretter, Emesal-Studien,  245:393 (ES-Entspr.) 
 s. ne-e ES 
 
niĝ2-e2-ad-da-na-ka ba 
 ni3-e2-ad-da-na-ka ba  |  ZA 58, 155 Anm. 309 
 
niĝ2 e2 du3 
  Alster, Mesopotamia 2, 207 
 
niĝ2-e3 
  Edzard, SR Index, 223 
 ni3-e3  |  HSAO 2, 286  |  (VE 1461:= šu-bu3-ul-tum 

""Fem."-Bildung "aussenden") 
 
niĝ2-egir 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("rest": IB 

1537 rev. vi' 11) 
 
niĝ2 den-lil2 
  Postgate, Sumer 32, 83  |  (aAkk) 
 
niĝ2-en-na 
  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
  Bauer, OBO 160/1, 535  |  (zu Deckung des 

Eigenbedarfs benötigtes Tempelland, präsarg.) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  

("Herrenbesitz") 
  Steible, FAOS 9/2, 82 zu 7 
  ZA 82, 21 Anm. 54 
 
NIĜ2-ensi2 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  

("Statthalter") 
  Selz, CRAI 35, 190 Anm. 4 
 NIG2.PA.TE.SI  |  Bauer, Or. 81, 243  |  (Lesung, 

Lit.) 
 s. -ĜAR 
 
niĝ2-erim2(NE.RU)  "Feindseliges"  raggu 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
  Edzard, SRU, Index, 223 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 259  |  (= niĝ2-

erim2?) 
  Falkenstein NG 3, 148  |  ("Böses") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 309a 
  Tinney, Nippur Lament, 260 
  Volk, InŠuk., Z. 6 (K); S. 21, S. 139; A 570 
 ni3-ne-ru  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 

18:3, 11, SB 7:36, 9:24, vgl. CA 12:26) 

 niĝ2-gi-na  |  Attinger 629f.  |  (Lit.) 
 niĝ2-ne-ru  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 36:1  |  (= 

nikerûm) s. erim2 
 niĝ2-NE.RU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("evil, wickedness": E 27' // F 32; CU 177) 
 niĝ2-ne-ru-e  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:449 
 s. nam-niĝ2-NE.RU 
 
niĝ2-erim2--AK  "Betrug anzetteln" 
 niĝ2-NE.RU ... Attinger 630 
 
niĝ2-erim2--du11.g 
 niĝ2-NE.RU ... Attinger 629f. (1."feindselig reden", 

2. "Betrug anzetteln") 
 
niĝ2-erim2 sa2--du11.g 
 niĝ2-NE.RU …  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p342  |  ("to subdue evil": C 38) 
 
niĝ2-esir3(LAK.173)-A-sa2 
  Conti QuSem 17 81 f.  |  (Lesung, Deutung: cf. 

akk. ebēṭu) 
 ni3-GILIM?.A.DI  |  HSAO 2, 286  |  VE 124 (VE:= 

sa-bu3-tum; auch niĝ2-GILIM?.DI (= u3-bu3-
tum/tu3-um), niĝ2-GILIM?.E.DI (= su-bu2-tum)) 

 
niĝ2-ezem 
  BBVO 10, 108  |  ("Festabgabe"; Ur III) 
 ni3-ezen-la2  |  Heimpel, JCS 33, 105 zu 55  |  

("festival trappings") 
 
niĝ2-ezem-ma 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ezem 
 
niĝ2-ga.r  "Besitz"  makkūru 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153  |  (s. e2-

niĝ2-ga) 
  HSAO 1, 107 Anm. 20 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 27,  |  s. ku3, saĝ 
 ma-an-ga  |  HSAO 1,  107 Anm. 20 
 ni3-ga  |  Westenholz, ECTJ 71 zu 138  |  (vorsarg., 

Maßeinheit, = 4 PI) 
 ni3-gur11  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 

16:10) 
 ni3-gur11  |  Sjöberg, JCS 34 (1982) 73:13'  |  (= 

makkūru, "valuables, treasures, property") 
 niĝ2(-ga)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 258 
 niĝ2-ga  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  

("Habe") 
 nig2-gur11  |  Bauer, ZDMG 148, 402  |  (Beleg, as. 

Girsu, Lit.) 
 niĝ2-gur11  |  Schretter, Emesal-Studien,  228:315 

(ES-Entspr.) 
 niĝ2-gur11  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("property (matters), treasures": E 281 // F 33) 
 niĝ2-gur11  |  Michalowski, LSUr, 98, 271, 273  |  

("possession") 
 niĝ2-gur11  |  Michalowski, LSUr, 170  |  ("goods") 
 niĝ2-gur11  |  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 445  |  

Etymologie 
 niĝ2-gur11 e2 ad-da  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 



(Index)  |  ("patrimony" (in Modellkontrakt)) 
 niĝ2-gur11 tuku  |  Michalowski, LSUr, 98  |  ("the 

rich") 
 niĝ2-ĝar  |  AHw. 1266a 
 s. e2-R, mu-un-gar3 ES, nin niĝ2-ga-e ki-aĝ2, nin 

niĝ2-ga-ra(-k), saĝ-niĝ2-ga.r, saĝ-R-{ak} 
 
niĝ2-ga-e ki-aĝ2 
 ... -gur11-…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("to love treasures": F 44) 
 s. nin niĝ2-ga-e ki-aĝ2 
 
niĝ2-gaba 
  Mander, MEE 10, 37 Rs. V 4 
 ni3-du8  |  HSAO 2, 198  |  ("Geschenk") 
 ni3-du8  |  Mander, MEE 10, 37 Rs. V 4 
 ni3-du8  |  D’Agostino, OrAnt. 29, 49 
 ni3-du8  |  Falkenstein NG 3, 148 
 ni3-du8  |  Pomponio, VO 5, 193f. Anm. 3 
 ni3-du8  |  ZA 52, 44f. 
 ni3-du8  |  ZA 66, Index 318 
 
niĝ2-gaba-ĝar-ra 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:450 
 
tug2niĝ2-gaba-lu/bi/diri 
 tug2-niĝ2-gaba-lu/bi/diri  |  ZA 66, Index 318 
 
niĝ2-gal-gal 
  ArOr. 37, 518 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 129f:124  |  (= narbû; 

hier "in einem negativen oder ironischen Sinn") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ni3-gal-gal  |  Sjöberg, JCS 25, 129f. zu 124 
 ni3-gal-gal  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
niĝ2-gal-gal--ĝar  = narbâ šêmu 
  ArOr. 37, 518 
 
niĝ2-galam 
 ni3-galam  |  Falkenstein SGL 1, 75 
 ni3-galam  |  van Dijk, SGL 2, 122 
 ni3-galam-ma  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. me 
 
NIĜ2.GAN2.GAN2SAR 
  Cavigneaux, Iraq 55, 102 f.:18:  |  (syll. in e?-gi-

gi-ri?) 
 
niĝ2-ge17  # niĝ2-gig 
niĝ2-gi  s. niĝ2-si-sa2 
 
niĝ2-gi-gi-na 
  Kramer, Festschrift Finet, 78 Anm. 10 
 
niĝ2-gi-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ni3-gi-na  |  Falkenstein SGL 1, 38f.; 138f. 
 ni3-gi-na  |  Römer, SKIZ, 218 
 ni3-gi-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 245  |  

("Beständigkeit") 
 ni3-gi-na  |  Vanstiphout, JCS 30, 47 zu 26 
 

ĝišniĝ2-gi-na 
 ĝišni3-gi-na  |  Waetzoldt, 1, 135 Anm. 479 
 
 (d)niĝ2-gi-na  "Zuverlässigkeit"  d)kittu 
  H. Steible FAOS 9/1 173  |  (Recht) 
  Attinger 629  |  (1. "Beständigkeit, Treue", 2. 

"Wahrheit") 
  Schretter, Emesal-Studien,  147:18 (ES-Entspr.) 
 ni3-gi-na  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 

18:4, SB 7:38) 
 niĝ2 ge-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("truth": CU 42 (broken)) 
 niĝ2-ge-na  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:448 
 s. (d)aĝ2-gi-na ES, di niĝ2 ge-na dutu 
 
niĝ2-gi-na--di  "Treue sagen, s. loyal zeigen" 
  Attinger 629  |  (Duplex) 
 
niĝ2-gi4-gi4 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-gid2 
 ni3-gid2  |  HSAO 2, 206 (VE 83:= ma-za-lu / ma-ša-

lu-um / zi-lum, vgl. akk. mazzalu) 
  Conti QuSem 17 75  |  (un tipo di vaso) 
 
niĝ2-gidra 
  Jacobsen, AuOr. 9, 120 Anm. 38 
 
niĝ2-gig  "Verbotenes"  ikkibu 
  Geller, JCS 42, 105ff.  |  (ausgehend von van der 

Toorn, Sin and Sanction, ausführl. Belege; 
"danger" und "sancred") 

  Klein, ASJ 12, 64 Anm. 15 
  Schretter, Emesal-Studien,  168:86 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41:48  |  (= ikkibu, 

maruštu, muru) 
  Vigano, JNES 59, 18  |  Ebla, VE 100, *qdš, ni-

gi-tum 
  Volk, InŠuk., S. 47; A 314 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 43 
 ni3-gig  |  Geller, FAOS 12, 132 
 ni3-gig  |  van Dijk, SGL 2, 31; 90 Anm. 27 
 ni3-gig  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 ni3-gig  |  Römer, SKIZ, 72 Anm. 391 
 ni3-gig  |  Castellino, StSem. 42, Index, 309ª 
 ni3-gig  |  ZA 52, 53 
 ni3-gig  |  ZA 55, 56 
 ni3-gig  |  ZA 67, 1 
 niĝ2-ge17  |  Löhnert, RlA 13, 250  |  (ikkibu, 

"Unerträgliches") 
 s. eĝ3-gib3 ES, tug2-ni3-dara2 
 
niĝ2 gig-ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("something bitter": 28, 2: 13) 
  Tinney, Nippur Lament, 131; 292 
 s. i-lu a-nir niĝ2 gig-ga 
 
niĝ2-gil, niĝ2-gilim(-ma)  "Zerstörung" 
  Krebernik, BFE 293 mit Anm. 181; 295 
  Kramer, Ast 33, 118 Anm. 13 



 
niĝ2-gil-gil 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 156  |  (= egirtu wörtl. 

"das Verquere, Komplizierte", nach AHw. auch 
"ein Brief, eine Tafelart"; die sum. Entsprechung 
ist schwierig zu erklären) 

 ni3-gil-gil  |  Sjöberg, ZA 64, 156f.  |  (= egirtu 
"...Brief") 

 
niĝ2-GILIM?.A.DI  lies  # niĝ2-esir3(LAK.173)-A-sa2 
 
niĝ2-giri17-zal 
 ni3-giri17-zal  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ni3-girx-zal  |  Römer, SKIZ, 62 Anm. 136 
 ni3-girix(KA)-zal  |  Wilcke, Lugalbanda, 19 
 ni3-girix(KA)-zal  |  ZA 55, 6; 7 Anm. 19 
 
NIĜ2.GU.NUN  # gu-sur 
 
NIĜ2.GU.SUR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 72 
 
niĝ2-gu2 
  Civil, ARES 4, 343 
 
niĝ2-gu2-du 
 ni3-gu2-du  |  HSAO 2, 302 
  Mander, MEE 10, 27 Rs. IV 4 
 
niĝ2-gu2-ĝa2-ĝa2 
 ni3-gu2-ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
niĝ2-gu2-ĝar-ra 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:450 
 
niĝ2-gu2-ku5-ku5-du 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:450 
 
niĝ2-gu2-na 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 317-319  |  

("commodity tax", für Nippur u.a. Orte; von 
Handwerkern) 

  Sallaberger, UAVA 7, 206 
  ZA 70, 182 
 ni3-gu2-na-e2-a  |  ZA 67, 226 Anm. 36 
 
niĝ2-gu2-na TUK-TUK 
 ni3-gu2-na TUK-TUK  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
niĝ2-gu2-un-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-gu3-de2  "Bedarf" 
  ASJ 5, 45 sub Text 2 2 
  Sallaberger, UAVA 7, 90, 191909 
  Waetzoldt, 1, 72 Anm. 289 
 ni3-gu3-de2  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 1.6 Komm. 
 
niĝ2-gu7  "Speise, Nahrung" 
  Attinger 158  
 …-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, 25, 176820, 193, 

203962, T 63b, 66a, 67 
 ni3  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 1:16, 

3:23) 
 nig2-gu7-a geme2 dumu  |  Brunke, EiS, 156  |  

(Beleg) 
 nig2-gu7-a geme2 dumu  |  Brunke, EiS, 221305 
 niĝ2 gu7-a  |  Foster, Umma, 22 f  |  (Lit. (Gelb), 

Belege Umma) 
 niĝ2-ku2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 178835, 187888, 

201, 269, 2791292, T 97.2g  
 niĝ2-ku2-da  |  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 niĝ2-ku2 zuh-a  |  Alster, Instructions, 85 zu 44  |  

("gestohlenes Essen"; Bel.) 
 s. ninda-gu7, udu-(niĝ2)-gu7-a 
 
niĝ2-gu7-a  "gemästet, Mast-…" 
 niĝ2-ku2-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 
niĝ2-gu7-de3  "etwas, das zum Verzehr bestimmt ist" 
 niĝ2-ku2-de3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
 
niĝ2-gu7-ku6 
 niĝ2-ku2-ku6  |  Butz, AfO 26, 30ff.  |  

("Fischabgabe") 
 
niĝ2-gub-ba 
  MARI 6, 300 Anm. 70  |  ("Gegenwert?") 
 
ĝišniĝ2-gul  "Haue"  akkullu 
  Civil, ARES 4, 167  |  ("maul") 
  Schretter, Emesal-Studien,  148:21 (ES-Entspr.) 
  Foster, Umma, 35  |  (Metallwerkzeug) 
 ĝišni3-gul  |  Römer, SKIZ, 72 Anm. 384 
 niĝ2-gul  |  Foster, Umma 35  |  (ein 

hammerähnliches Gerät) 
 ĝešniĝ2-gul  |  Santag 6 18:1  |  (v. Ensi) 
 s. aĝ2-gul ES 
 
niĝ2 gur3 
  Alster, Instructions, 89 u. Anm. 67 
 
niĝ2-gur11  # niĝ2-ga.r 
 
niĝ2-ĝal2  "Besitz"  bušû 
  Attinger 158+218  |  niĝ2-ĝal2(-la) (z. Wortbildg.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:30 (ES-Entspr.) 
 ni3-ĝal2-la  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.7 Komm. 
 ni3-ĝal2-la  |  Falkenstein NG 3, 148 
 ni3-ĝal2-la  |  Falkenstein SGL 1, 62 
 ni3-ĝal2-la  |  Waetzoldt, 1, 26; 28; 70; 158 
 niĝ2-ĝal2-la e2-uš-bar-ra  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. +42:182 
 niĝ2-ĝal2-la  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 137  |  

(unkl. in (e2) R, YOS 4 300) 
 s. aĝ2-ma-al ES 
 
tug2niĝ2-ĝal2-la 
 tug2-ni3-ĝal2-la  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 
 
niĝ2-ĝar 
 ni3-ĝar  |  Sigrist, AUCT 4, 96: 1  |  (šukunnû, 

"estimate") 
 
niĝ2-ĝeštug 
  Sallaberger, UAVA 7, 86362 



 
niĝ2-ĝi6 
  Sallaberger, UAVA 7, s. ĝi6 
 
niĝ2-ĝir2  s. nim-ĝir2 
niĝ2-ĜIR3/ĝir3-AK/ak  # niĝ2-anše-ak 
dniĝ2-ĝir2-su  unorth.  # dnin-ĝir2-su 
 
niĝ2-ĝir2 
 ni3-ĝir2  |  ZA 56, 81 
 
niĝ2-ĝiri3  (Gebühr für die durch den Ausdruck ĝiri3-

NN notierte verantwortliche Tätigkeit eines 
Funktionärs) 

  Edzard, SR Index, 223 
 ni3-ĝiri3  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 
 ni3-ĝiri3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422 zu 6  |  (in 

su ("Körper") R; unkl.) 
 ni3-ĝiri3  |  ZA 56, 276 
 
niĝ2-ĝiri3-aka 
 ni3-ĝiri3-aka  |  Kienast und Waetzoldt, Eblaitica 2, 

75 Anm. 150 
 
niĝ2 ĜIŠ.AŠ  s. e2 niĝ2 ĜIŠ.AŠ  
 
niĝ2-ĝiš-tag-ga 
  Bauer, StPohl 9, Index, 630 
  Kobayashi, Orient 20, 43ff.  |  (Opferlisten) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2301101, T 80-84, 87b, 89 
  Sallaberger, UAVA 7, 230ff.  |  ("königliche 

Opfer" zu den 5 großen Festen in Umma) 
 niĝ2-ĝiš-tag-ga lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 90, 

230 f., 232, 236, 245, 251, 253, 272, T 50b, 80-
84, 87b, 92b, 94, 96a, 99b 

 niĝ2-ĝiš-tag-ga digir-re-ne  |  Sallaberger, UAVA 7 
 ni3-ĝiš-tag-lugal  |  Waetzoldt, 1, 54 
 s. eš3-eš3 
 
ĝišniĝ2-(ĝišimmar)  ipšu ša ari 
 ...-(ĝišnimbar)  |  Volk, InŠuk., Z. 79 (K)  |  

("Geflecht aus Dattelfiedern") 
 ...-(ĝišnimbar)  |  Volk, RlA 10, 287  |  

("Gewebe/Geflecht aus Dattelfiedern)") 
 s. ĝišĝišimmar 
 
niĝ2-ha-lam-ma 
  Tinney, Nippur Lament, 191; 259 
 
niĝ2-hal 
  ArOr. 37, 519 
 
ĝišniĝ2-HI 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 1.279 
 
niĝ2-hul  Böses 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 18:2) 
  Geller, JCS 42, 112 Anm. 32 
  Ludwig, Unters, 88 Z. 29 
  Castellino, StSem. 42, Index, 309 
  ZA 55, 56 
 lu2 niĝ2-hul  |  Michalowski, LSUr, 296, 492  |  (SM: 

böse Menschen?) 

 
niĝ2-hul--di 
  Attinger 629  |  (Hapax) 
 
niĝ2-hul--dim2  "Bosheiten begehen"  lemuttam 

epēšum 
  Attinger 629 
 
niĝ2-hul-dim2-ma  "Untat" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153  |  (// 

upšāšûm (syll. ni-im-hu-lu-di-ma)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("committed sacrilege") 
 s. a2-niĝ2-hul-dim2-ma--aĝ2 
 
niĝ2-hul2-hul2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-i3-de2-a  e. Süßspeise  mirsu 
  Brunke, EiS, 191-192, 215-216  |  (Ausgabe 

anlässlich von Totenopfern (ki-a-naĝ)) 
  Brunke, EiS, 200  |  (Allgemeines) 
  Brunke, EiS, 200--201  |  (kombinierte Listen mit 

Zutaten für n. und inda3-i3) 
  Brunke, EiS, 201  |  (kombinierte Listen mit 

Zutaten für n. und inda3 ne-mur-ra) 
  Brunke, EiS, 203-205  |  (Rezepte) 
  Brunke, EiS, 203-207  |  (Zutaten: ga-ara3, geštin 

had2, i3, i3-geš, i3-nun, zi3 gu2-nida, zi3-KAL, zu2-
lum,) 

  Brunke, EiS, 207-208  |  (Deutung) 
  Brunke, EiS, 209  |  (Gefäße für Aufbewahrung 

und Transport: gikaskal, dugnig2 2 sila3, dugnig2 5 
sila3, dugutul2) 

 niĝ2-i3-de2-a i3-geš para10 aka  |  Brunke, EiS, 205269  

|  (Beleg) 
 niĝ2-i3-de2-a i3-nun  |  Brunke, EiS, 205269  |  (Beleg) 
 ninda i3-de2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 73, 203, 221 

Anm. 1053, T 15, 61a, 62a, 63a 
 ninda i3-de2-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 56K  |  (mirsu; 

Lit.) 
 ninda i3-de2-a  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  

("Brei" (als Opfergabe)) 
 ninda i3-de2-a  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 291 
 ninda i3-de2-a  |  Sigrist, JCS 29, 175 sub 30f.  |  

(Rezept zur Herstellung) 
 ninda i3-de2-a  |  Sommer/Falkestein, HAB, 172 u. 

Anm. 2 
 ninda i3-de2-a  |  ZA 71, 50  |  (= mirsu; Lit.) 
 
niĝ2 i3 še ri-a 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60  |  

(Buchungsvermerk (im Zsh. mit 
Parfümherstellung) "Gut (für) Öl, in das Getreide 
hineingemischt ist") 

 nig2 i3 še ri-a i3-nun  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 60 

 
NIĜ2-ib 
  Sjöberg, JCS 25 (1973) 140:163  |  ("a strip of 

cloth") 



 niĝ2-ib  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 
Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 

 
niĝ2-ib  # NI-gi4-ib2/tum 
 
niĝ2-in2-ba2 
  UVB 15, 43 
 
niĝ2-igi-ku3-bi 
  MARI 7, 381 (entspr. miṭītum "Minderung") 
 
niĝ2-igi-rin-na 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-igi-tu(ku4)-ru 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2 išib 
  Tinney, Nippur Lament, 86  |  (Kommentar) 
 
nig2-ka  unorth. f.  # niĝ2-ka9 
 
niĝ2-ka-ba 
  Behrens, StPohl SM 8, 151; 264 
 
niĝ2-KA×IM-na  # niĝ2-bun2-na 
niĝ2-ka9  # niĝ2-kas7 
niĝ2-ka9-AK  # niĝ2-kas7-ak 
 
lu2NIĜ2.KAL.KAL 
  CT 55, 63:6 
 
niĝ2-kal-kal-la 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-kal-la 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 13 
 
niĝ2-kala-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 473  |  za-e urudu niĝ2-kala-

ga kuš-gin7 u3-mu-e-HI (akk. at-ta e-ra-a dan-nu 
ki-ma maš-ki t[e-le-'-em], "Toi, apre3s avoir taille2 
le cuivre dur comme le cuir") 

 uruduNIĜ2.KAL.GA  |  Klengel-Brandt und Maul, 
Festschrift Strommenger, 88  |  ("Glocke", in 
apotropäischer Verwendung) 

 
niĝ2-kar7-ak  s. saĝ niĝ2-kar7-ak 
 
niĝ2-kas4 
  Biga, Or 72 (2003) 359  |  (Ebla "military 

campaign") 
  HSAO 2, 122, 136 
 ni3-kas4  |  HSAO 2, 201 Anm. 22 
 
niĝ2-kas7  "Abrechnung" nikkassu 
  Foster, Umma, 11  |  (Literatur (alt)) 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:15  |  (= nikkassu) 
 ni3-ka9  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 25.2 Komm. 
 ni3-ka9  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  (= nikkassū 

"balancing of accounts") 
 nig2-ka  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für nig2-

ka9, ns.) 

 niĝ2-ka9  |  BBVO 10, 162; 190f.; 195  |  
("Abrechnung", Ur III) 

 niĝ2-ka9/kasx  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:27  |  (= 
nikkassu "Buchführung") 

 niĝ2-kasx  |  Schretter, Emesal-Studien,  148:23  |  
(ES-Entspr.) 

 ĝišnimbar urudu niĝ2-kala-ga  |  Michalowski, LSUr, 
413  |  ("the palm tree, (strong) as mighty 
copper") 

 s. aĝ2-kas7 ES, niĝ2 (Abk. f. R), 
 
niĝ2-kas7-a ĝar 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg., ki 

niĝ2-kas7-ka i3-na-ĝa2-ĝa2 
 
niĝ2-kas7-ak  "abrechnen" 
  BAfO 10, 26-35; 49-51; 69; 81; 89; 113; 117; 

139; 168; 184; 235  |  ("Abrechnung") 
  Englund, ASJ 14, 82 
  BBVO 10, 26 Anm. 93 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 42:185  |  

("balanced account") 
  Michalowski, LSUr, 451  |  ("account") 
  Lafont, RA 86, 97 f.  |  (Ur III, auch Lit.) 
  Sasson, Zikir šumim, 326ff.  |  (in Mari, oft 

ungenau) 
  Snell, YNER 8  |  (über Materialien, die von 

Kaufleuten für staatliche Ämter eingekauft 
wurden; für längere Perioden zusammengestellt 
und in Silber abgerechnet) 

 niĝ2-kas7 na3(AK)  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:15  
|  (= nikkassa epēšu) 

 niĝ2-kas7-ak  |  Sallaberger, UAVA 7, T 36a, 45, 59, 
68, 75, 83, 94 

 s. diri-R 
 
niĝ2-kas7-ak--keš2 
  ZA 82, 140 
 
niĝ2-kas7 sa2--du11 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 129:15  |  (= nikkassa 

kašādu, scheint Hapax in Examenstext D) 
 
niĝ2-kaskal 
  Biga, Or 72 (2003) 359  |  ("provision for 

(commercial) expedition") 
  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 394 n. 7  |  |  

Reiseausgabe, Ebla 
 ni3-kaskal  |  HSAO 2, 202 
 
niĝ2-ki 
  Conti QuSem 17 66  |  (ebenso) 
  HSAO 2, 281 Anm. 20  |  (VE 42:= ta2-ma-tu3-

qu3(-um) /tamtuqu(m)/, "Süße" von mṭ/tq) 
 
niĝ2-ki  "Getier"  nammaštû, zermandu 
  Bauer, AfO 36/37, 90  |  ("Kleintier", = 

nammaštu, zermandu, in ku6-niĝ2-ki) 
  Krebernik, BFE 293 ff. 
  Michalowski, AION 41, 389  |  ("Ungeziefer") 
 ĜAR.KI  |  Englund, Fischerei, 219f.  |  (eine 

Bezeichnung für Tiere, Lesung unsicher) 
 niĝ2-KU  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103:  |  (syll.) 



 s. ku6-niĝ2-ki 
 
niĝ2-ki-aĝ2  s. nin9 
 
niĝ2 ki-aĝ2 dereš-ki-gal-la  
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("Ereškigal’s favourite": A 94) 
 
niĝ2-ki-ĝar 
  Conti QuSem 17 82  |  (VE 125) 
  Civil, ARES 4, 377 
 ni3-ki-ĝar  |  HSAO 2, 206  |  (VE 125:= maš-ka3-nu) 
 
NIĜ2.KI.ĜAR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 220ff.; 

224f. 
 
niĝ2-ki-la2-bi  "Verlust"  imṭû 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:24 (ES-Entspr.) 
 ĝišniĝ2-ki-la2-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5 δ x 
 s. aĝ2-ki-la2-bi ES 
 
niĝ2-ki-luh 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 19; 21 
  Civil, Or. 56, 236f. 
  Volk, InŠuk., S. 168  |  ("Besen") 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("Besen (aus Palmblättern)") 

(Urkunden Ur III) 
 niĝ2-ki-luh pa ĝišĝišnimbar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 7; 21ä n. 66 
 
niĝ2-ki-sahax  # niĝ2-ki-zah3 
 
niĝ2 ki se3-ga  kispa kasāpu 
 …si3-ga  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("ein 

Totenopfer darbringen") 
 s. e2 R 
 
niĝ2-ki-šar2-ra 
  Falkenstein SGL 1, 61f. 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 162:26  |  (vgl. 

Falkenstein, SGL 1,61f = adi šāri) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 64, 162  |  (mögl. Ergänz.) 
 
NIĜ2.KI.UD 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 111 
 
niĝ2-ki-za 
  HSAO 2, 150 (dues), 318  |  (Ebla) 
 
niĝ2-ki-zah3 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 12328  |  (Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 43ff.  |  (Ur III; bezeichnet 

Opfer an dem von einer Gottheit verlassenen Ort; 
wohl kultische Aufgabe der Königin) 

  Sallaberger, UAVA 7, 42 ff., 47, 152, 190, 
199+944, 205, 2151020, 218, 221 f.1058, T 3, 5d, 
62c, 66a, 67, 70-75 

  Westenholz, CM 7, S. 62  |  ("provisions for the 
place of disappearance"; cult of Nanaya and other 
deities) 

 niĝ2-ki-sahax  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. +41:note 73 

 s. ki-zah3 
 
niĝ2-ki x x 
  Sallaberger, UAVA 7, T 63c 
 
niĝ2-kin-ezen 
  Van De Mieroop, OLA 24, 56 
 
niĝ2-KU  # niĝ2-ki 
 
niĝ2-ku3  "Silberbetrag" 
  Edzard, SR Index, 223 
 
ĝišniĝ2-ku5 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 1. 278 
 
niĝ2-ku10-ku10-de3 
  ZA 55, 56 
 
niĝ2-kukku 
  Tinney, Nippur Lament, 293 
 
niĝ2-ku5--AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to tax": C 

80*) 
 ni3-ku5  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 

12:15  to diminish , ni3-ku5= miksu  taxes , R =  
to wield a cutter , Jacobsen)); Jacobsen, Harps 
436  (to suffer diminuation) 

 niĝ2-ku5--aka  |  Volk, InŠuk., S. 170  |  ("Abgabe 
entrichten") 

 
niĝ2 kur2 
  Alster, Mesopotamia 2, 86; 89 
  Attinger 592  |  (unorth. ni5-in-kur) 
  Tinney, Nippur Lament, 107; 153 
  Michalowski, LSUr, 455  |  ("inimical judgment") 
 
niĝ2-kur2--AK  # aĝ2-kur2--AK  ES 
 
niĝ2-kur2--du11.g, e, di  "feindselige Sachen sagen"  

šanīta qabû 
 kur2, KA kur2, niĝ2-kur2 du11/e/di  |  Attinger 590ff. 
 
niĝ2-la-a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NIĜ2.LA+IB 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

šallatum "Beute") 
 
niĝ2-la(2)-la(2)-rum  e. Süßspeise 
  Brunke, EiS, 212  |  (Schreibungen, Rezept, 

Zutaten: ba-ba munu4, eša, i3-geš, zu2-lum) 
 
niĝ2-la2  "Verband"  šimdu 
  Edzard, SRU, Index, 223 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:26 (ES-Entspr.) 
 s. aĝ2-la2 ES 
 
ĝišniĝ-la2 



  Gasche und Dekiere, NABU 1991, 20  |  (im 
Hausbau) 

 
tug2niĝ2-la2  "Gürtel" 
  Attinger 456 
 niĝ2-lal-gabatug2  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, 

OIP 104, 294  |  (Belege) 
 niĝ2-lal-saĝ  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 

104, 294  |  (und Varianten, "headband", zur 
Lesung) 

 ni3-la2-saĝ  |  HSAO 2, 262 
 tug2-niĝ2-lal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 656 
 tug2-niĝ2-sal-la  |  Bauer, StPohl 99, Index, 656  |  

("ein Wollkleid") 
 TUG2.NIĜ2.SAL.LAL  |  Charpin, RA 84, 94 
 
niĝ2-la2-gaba 
  HSAO 2, 262  |  (Ebla) 
 niĝ2-la2-du8  |  HSAO 2, 122  |  (Ebla, 1 Ggstd.) 
 
niĝ2-la2-gu-saĝ-kešda 
  Conti QuSem 17, 63 f.  |  (VE 20: = nīru) 
 ni3-la2-gu-saĝ-kešda  |  HSAO 2, 206  |  (VE:= ne-

ru12 / ma-wu-gu-wu, vgl. akk. neru und hebr. 
miqweh) 

 
niĝ2-la2-saĝ  # niĝ2-lal-saĝ 
 
niĝ2-laĝar 
  Sharlach, Diss. p42 n.96  |  niĝ2-lagar "the 

messengers thing" 
 
niĝ2-lal  # niĝ2-la2 
 
tug2niĝ2-lam2 
 tug2ni3-lam2  |  Waetzoldt, RlA 13, 193  |  (duennster 

und feinster Wollstoff) 
 
tug2NIĜ2.LAM2-ban2-da  # tug2niĝ2-lam2 
NIĜ2-LAM2-TUG2  # tug2niĝ2-lam2 
 
niĝ2-lu 
  Alster, Mesopotamia 3, 29 
 
niĝ2-lu-lu 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 134, lin 181 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Conti QuSem 17 69 f. ad VE 64 
  HSAO 2, 281 Anm. 20  |  (VE 64:= ti-'a3-ma-tum 

/ti(l)h\amatum/ "zusammendrängen" vom lh\m) 
 
niĝ2-luh 
  Civil, JCS 32, 232 zu 7᾿  |  (neben niĝ2(-ki)-luh(-

ha)) 
 
ĝišniĝ2-luh-ĝiš-U2.ĜIR2 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 56 
 
dugniĝ2-lugud2-da 
 dug-niĝ2-lugud2-da  |  Selz, FAOS 15.2, 628  |  (Lit.) 
 dug-niĝ2-lugud2-da  |  Steinkeller, MC 4, 68  |  

("short stocky jar"; u.a. zur Aufbewahrung von 
Tierfett) 

 
niĝ2-lul-la  "Lüge, Falschheit" 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 niĝ2-gi-na Attinger  |  629 
 
niĝ2-mah  "eine große Menge"  mimma ma'du 
  Schretter, Emesal-Studien,  149:29 (ES-Entspr.) 
 ni3-mah  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. aĝ2-mah ES 
 
niĝ2-me-ĝar  "Stille, Starre; Bestürzung, 

Benommenheit; feierlicher Moment(?); tiefe 
Freude(?), Rührung(?)"  qūlu; kūru; puhrum; 
rīštu/rīšātu 

  AS 16 (FS Landsberger), 249ff.  |  (= qâlu 
"schweigen"; rīšātu, "Jubilieren") 

  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (S. 546 Anm. 
91, Anm. 92)  calm, silence, stupor) 

  Schretter, Emesal-Studien,  150:32 (ES-Entspr.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("stillness, 

silence") 
  Jaques, Sentiments, 205  |  (vgl.  # mud5-me-ĝar) 
  Jaques, Sentiments, 208  |  (verkürzte Form: vgl.  

# me ĝar/ĝa2-ĝa2) 
  Jaques, Sentiments, 210  |  (selten in Epitheta, im 

negativen Sinne manchmal für Nergal) 
  Jaques, Sentiments, 211  |  (zusammen mit su3(.g) 

("bedecken"): typischer Ausdruck des Endes von 
Träumen, parallel zu a3 u3-sa2(.g), vgl.  # hu-
luh/bu-luh) 

  Jaques, Sentiments, 553f. 
  Falkenstein SGL 1, 75f.; 100 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  (qūlu kūru, 

"silence", "acclaim", "the perfect tribute") 
  van Dijk, SGL 2, 19 
  StSem. 43, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143f. 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:103 + 46:112  |  (mit 

Verweis auf TH 103f) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("ehrfurchtgebietende Spannung") 
  Zgoll AOAT 333 (2006) 64, 114  |  

("Schreckensstarre") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 22, S. 151, S. 448a (Var. 

niĝ2-me-ME)  |  ("entsetzt schweigend") 
 ne-me-ĝar  |  Falkenstein SGL 1, 75 
 ni3-me-ĝar  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:22  |  (= 

qūlu, qultu, rīšātu, mit Verbum ĝar) ["Ehrfurcht, 
ehrfürchtiges Schweigen, Stille"] 

 ni3-me-ĝar  |  Wilcke, Lugalbanda, 138 
 R su3-ga  |  Sjöberg, BiOr. 20 46  |  ("voll des 

Schweigens") 
 s. aĝ2-me-e-ĝa2-ar, i-lu niĝ2-me-ĝar--du11.g, me--ĝar, 

mud5-me-ĝar 
 
tug2niĝ2-MI2:saĝ:la2 
 tug2ni3-MI2:saĝ:la2  |  Waetzoldt, BiOr. 30, 432  |  (Ur 

III, "Kopftuch(?)") 
 
niĝ2-mi2-us2-sa2  # niĝ2-mussax(MI2.US2)sa2 
niĝ2-mu-sa2  # niĝ2-mussax(MI2.US2)sa2 
 
niĝ2-mu-sa4  = nibīt šūmi 



  ArOr. 37, 519 
 
tug2niĝ2-mu4-nin-diĝir-ra 
 tug2ni3-mu4-nin-diĝir-ra  |  ZA 58, 140 
 tug2-niĝ2-mu4-nin-diĝir-ra  |  Waetzoldt, RlA 6, 27  |  

(e. Kleidungsstück der ēntu) 
 
niĝ2-mu10-us2-sa2  # niĝ2-mussa(MI2.US2)sa 
 
niĝ2-mul-(an)  (Ebla) "Nachricht" 
  Sallaberger, Nachrichten an den Palast von Ebla. 

Eine Deutung von níĝ-mul-(an), in: FS Fronzaroli 
(2003) 600ff  |  (niĝ2-mul(-an) = "Nachricht", 
schon aAk und während Fārazeit belegt; in Ur III 
dann a2-aĝ2-ĝa2.) 

  HSAO 2, 320 
 ni3-mul  |  HSAO 2, 314 
 ni3-dmul  |  HSAO 2, 191, 196, 300 ff., 301, 341 
 ni3-mul, ni3-dmul-GN  |  Mander, MEE 10, 37 Vs. IV 
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 niĝ2-AN.AN.AN.NA  |  Michalowski, NABU 

2013/23 p.39  |  (Sarg., "Nachricht") 
 nig2-AN.ANüberAN.AN  |  Brunke, EiS, 229336  |  

("Nachricht", Lit.) 
 
niĝ2-mussax(MI2.US2)sa2  "Brautpreis"  terhatu 
  BBVO 10, 111 Anm. 357  |  (niĝ2-mu10-us2-sa2 in 

Ur III-Texten; Belege, Lit.) 
  Steible, FAOS 9/2, 43 zu 3) 
  Greengus, HUCA 61, 28ff.  |  (ausführl.; 

Etymologie, Lesung; Verben in Verbindung mit 
n., Belege, vor allem Ur III, Gesetzte, Kult, etc.; 
lit. Texte; Ebla, aAkk) 

  Sallaberger, UAVA 7, 259f.  |  ("Brautgabe" 
(Dumuzis); eine Feier; mit Lit.) 

  Schretter, Emesal-Studien,  150:33 (ES-Entspr.) 
 mi2-us2-sa2  |  Sjöberg, HSAO (1967) 201;221-226  |  

("Schwiegersohn, Schwager" (Edzard); auch 
mussa gelesen; "bezieht sich auf das Verhältnis 
des Ehemannes zu dem Bruder der Ehefrau", s. 
muru5; auch "Schwiegersohn"; mit Bezug auf den 
König von Ur im Verhältnis zu Nanna (223); 
CAD liest als wörtl. Bed. "he who follows the 
woman" (225); Falkenstein vermutet in us2(-sa2) 
ein Wort für "kaufen" oder "wegnehmen") 

 mi2-us2-sa2  |  Falkenstein NG 3, 141  |  (mi2-us2-sa2 
Kurzform für : nig  # 2-mu10-us2-sa2) 

 mi2-us2-sa2-tur  |  Sjöberg, HSAO (1967) 225  |  (= 
emu ehru "zukünftiger schon für die Ehe mit 
einem Mädchen bestimmte Schwiegersohn" oder 
"jüngster eingeheirateter Schwiegersohn in der 
Familie des Schwiegervaters") 

 ni3-mi2-us2-sa  |  HSAO 2, 304 
 ni3-mu-sa2  |  HSAO 2, 263, 304 ff. 
 ni3-mu10-us2-sa  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  

(S. 358 Anm. 6, S. 361 f. = terhatu  bride price, 
bridal gift) 

 niĝ2-mi2-us2-sa2  |  Sallaberger, UAVA 7, 182855, 
258, 259 f.+1223, 287, 288-90, T 52, 100, 104 

 niĝ2-mu-sa2  |  HSAO 2, 170  |  (Ebla,  Heirat) 
 niĝ2-mu10-us2-sa2  |  Klein, CM 7,  107  |  ("marriage 

gifts", "bride-price"); 108 n. 86 
 niĝ2-mussax

sa2  |  Sallaberger, "Neujahr", RlA 9 

(1999) 292  |  Fest Bawus 
 niĝ2-šu-us2-sa  |  Owen, Nisaba 30 (2016) 13f.  |  (R 

lugal Nesbit 1:3; sei wie in Irsaŋrig Schreibung 
für niĝ2-mussa) 

 s. aĝ2-mu-lu-us2-sa ES 
 
niĝ2-MUŠ3  "(ein Schmuckstein), Juwel" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Mittermayer, ELA, S. 234f. ad Z. 103  |  (Ebla: 

niĝ2-MUŠ3.DU = a-nu-tum "rest(?)", ad MUŠ3: 
Lit. für MUŠ3 als Juwel, Anspielung auf na4subi 
(ZA.MUŠ2)? "Schmucksteine, die an der Kehle 
oder auf der Brust getragen werden") 

 
niĝ2-na 
  Sallaberger, UAVA 7, 73, T 15, 63ac 
 
niĝ2-na-de5 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 niĝ2-na-ri-ga-SIG5-ra  |  Klein, Kutscher Memorial 

Studies XIVff.  |  (Rauchwahrsagung) 
 
niĝ2 na-kab-tum-še3 
 nig2 na-kab-tum-še3  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

122-123  |  ("material for (i.e. to be forwarded to) 
the nakabtum"; Belege aus Garšana) 

 
niĝ2-na-me  "was auch immer"  mimma šumšu 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  ("vorhanden 

sein") 
  Schretter, Emesal-Studien,  146:11 (ES-Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 85 
 s. aĝ2-a-ta-me-a ES 
 
niĝ2-na-ri-ga  # niĝ2-na-de5 
 
niĝ2-na4  "Steinsack"  kīsu 
  Lafont, RA 86, 105 
 
niĝ2-NAĜ(-a)--di  "messen, prüfen" 
  Attinger 572ff. 
 s. kab2--du11.g, e, di 
 
niĝ2-naĝar 
  Santag 6 340 i 19 Komm  |  numun R, Bel. 
 niĝ2-nagarSAR  |  Civil, OA 21, 15  |  (= egingīru, Hh 

XVII 310f; ss. RA 54 68, 55 94) 
 
niĝ2-nam  "etwas, alles"  mimma 
  Attinger 158, R.1 
  van Dijk, Lugale Z. 508  |  pag-d[u3 niĝ2]-nam-

ma-ka (jünger: p. niĝ2-nam-ma-ke4, akk. mu-de-e 
mim3-ma šum-šu, "expert en toute chose"; 
Attribut zu šu-gal-an-zu) 

  Schretter, Emesal-Studien,  150:34 (ES-Entspr.) 
  Tinney, Nippur Lament, 313 
  Volk, InŠuk., S. 139 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("everything") 
  Tinney, Nippur Lament, 313 
 ni3-nam  |  Ludwig, Santag 2, Index 249b  |  (mit 

Negation: "nichts") 



 ni3-nam  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 ni3-nam  |  Römer, SKIZ, 216 zu 14  |  ("alles" in 

Verbindung mit zu "wissen") 
 ni3-nam  |  Castellino, StSem. 42, Index, 309a 
 ni3-nam  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 245  |  

("alles") 
 ni3-nam  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  

(mimma šumšu "whatever, everything, quidvis") 
 ni3-nam-e zu  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("alles wissen") 
 ni3-nam-tumu3  |  Römer, SKIZ, 63 Anm. 155  |  

("der alles (lebensnotwendige) herbeischafft") 
 ni3-nam-umuš  |  van Dijk, SGL 2, 136 sub IV 1  |  

(mehrfach parallel zu ĝeštu2) 
 niĝ2-nam dub-sar-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p342  |  ("everything (concerning) the 
scribe": A 124*) 

 niĝ2-nam irigal(2<gal>)-(l)a  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p342  |  ("everything (concerning) the 
underworld": A 110*)) 

 s. aĝ2-na2-aĝ2 ES, me 
 
niĝ2 nam-ma-ni  # niĝ2-na-me 
 
niĝ2-nam-maškim  "Kommissärsgebühr" 
  Edzard, SR Index, 223 
 
niĝ2-nam nu-kal 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 245 
  Green, BiOr. 35, 180  |  ("The Sweet Life", ISET 

2, 21 Ni 2192) 
 
niĝ2-nam-še3 tar 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
niĝ2-nam-umuš  # ni3-nam-umuš 
 
niĝ2-NE 
  MEE 10 s.v. 
 
niĝ2-ne-e 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("all this": 

A 156) 
 
niĝ2-ne-ra 
  NIG 3, 148 
 
niĝ2-NE.RU  # niĝ2-erim2 
niĝ2-ne-ru-e  # niĝ2-erim2 
 
niĝ2-nu-ĝar-ra 
  Landsberger, David Festschrift, 50 Anm. 1 
  Tinney, Nippur Lament 231  |  (nur Kommentar) 
 niĝ2-nu-ĝar(-ra-ta)  |  Landsberger, David 

Festschrift, 50 Anm. 1 
 
niĝ2-nu-kur2-ru 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
niĝ2-nidba  = taklīmu 
  UVB 15, 39 
 
niĝ2-nu-a 

 ni3-nu-a  |  Durand, Documents 1, 37(30) 
 
niĝ2-nu-gul-la 
 ni3-nu-gul-la  |  ZA 56, 95 
 
niĝ2-nu-ĝar-ra 
 ni3-nu-ĝar-ra  |  Falkenstein SGL 1, 35 
 
niĝ2 (nu-mu-da)-sa2 
  Alster, Mesopotamia 2, 95-96 
  Alster, Mesopotamia 3, 26 
 
NIĜ2.NUN.GU.SUR 
  Westenholz, ECTJ, 83 ad n164  |  Bel., e 

Personenbezeichnung 
 NI3.NUN.GU.SUR  |  Westenholz, ECTJ 83, zu i 3  |  

(in SR zu vi 8, SUR nicht KUR6) 
 
niĝ2-PA 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XX 18 Comm. 
 niĝ2-pa  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 24 
 
niĝ2.PA.za-gin3  "stick (or ring?) of lapis lazuli" 
  Civil, ARES 4, 040  |  ([NIĜ2].PA.KUR) 
 
niĝ2-pe-el 
  Tinney, Nippur Lament, 144 
 
niĝ2-peš-a 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 24 
 
niĝ2--ra  schlagen 
  Alster, Instructions, 102 zu 158  |  (Lit.) 
  Alster, Mesopotamia 2, 102  |  ("schlagen") 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 13:9, SB 

4:12) 
  H. Steible, FAOS 9/2 14 (27)  |  (Lok. der Sache. 

Dat bzw L.-T. der Person) 
  Römer, Gudea CA 13:9  |  ([niĝ2 nu-mu-na-ni-ra]; 

"schlagen" (für = Dativ; in/auf = Lokativ)) 
 ni3-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 66 
 ni3-ra  |  ZA 57, 115 
 
niĝ2-sa-ha 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 66  |  (in: 

iti R-ba "Month of Fruit Distribution" FD Ur) 
 ni3-sa-ha  |  Römer, SKIZ, 181 
 ni3-sa(h)-ha  |  ZA 55, 28 Anm. 111 
 niĝ2-sa-ha  |  Volk, InŠuk., S. 170 
 niĝ2-sa-ha  |  van Dijk, Lugale Z. 400  |  (jüngere 

Version niĝ2-sa-sa-ha2, akk. mut-hu-um-ma, 
"fruits mûrs"; sollen Ninhursaga schmücken) 

s. niĝ2-sa-sa-ha 
 
niĝ2-sa-hax(=PEŠ) 
 ni3-sa-hax(=PEŠ)  |  Römer, SKIZ, 181 
 ni3-sa-hax(=PEŠ)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 33 Anm. 
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niĝ2-sa6-ga 
 ni3-ša6-ga  |  ZA 57, 84 
 
niĝ2-sa-sa 



  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104f. 
 
niĝ2-sa-sa-ha  "Gartenfrucht"  (muthummu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  151:35 (ES-Entspr.) 
s. aĝ2-sa-sa-ha ES, niĝ2-sa-ha 
 
niĝ2-sa6-ga 
  Michalowski, LSUr, 304  |  ("marvelous food"; 

mit Verb gu7) 
 niĝ2-ša6-ga mu-zu he2-pa3-de3  |  van Dijk, Lugale Z. 

521  |  (jünger ki-niĝ2-sig5-ga m[u-z]u he2-en-pa3-
da, akk. a-šar da-me-eq-ti šum-ka ul iz-za-kir, 
"que ton nom soit célébré avec bienveillance", 
Ninurtas Segnung des Alabaster) 

 niĝ2-šag5-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-sa6-ga--e  "e. schöne Sache sagen" 
  Attinger 630 
 s. sa6-ga--du11.g 
 
niĝ2-sa10  # niĝ2-šam2 
 
niĝ2-saĝ-ge4-a 
  StSEm 42, Index 
 ni3-saĝ-gi4  |  ZA 56, 54 
 
NIĜ2.SAĜ.GIL 
 NI3.SAĜ.GIL  |  Edzard, ZZB, Anm. 739 
 
tug2niĝ2-saĝ-ĝa2 
 tug2ni3-saĝ-ĝa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119; 156 
 
niĝ2-saĝ-il2 
  Stol, RlA 10, 435  |  ("Substitut" (s.v. Perücke)) 
 ni3-saĝ-ila2  |  Edzard, ZZB, Anm. 740 
 
niĝ2-saĝ-keš2  "belt", "sash", "bandage" 
  Civil, ARES 4, 194 
 
niĝ2-saĝ-ku2 
 ni3-saĝ-ku2  |  Klein, AOAT 25, 85 zu 5  |  ("first-

fruit offerings", statt ninda-saĝ-ku3) 
 
niĝ2-saĝ-la2  "Kopfbinde" 
  Edzard, SR Index, 223 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294 
 niĝ2-saĝ-la2-MI2  |  Edzard, SR Index, 223 
 niĝ2-saĝ-la2-MI2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 

259f.  |  (Schreibung für balla) 
 niĝ2-saĝ-lal-SAL  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 

OIP 104, 294 
 
niĝ2-saĝ-la2 za-gin3  "headgear of/with lapis lazuli" 
  Civil, ARES 4, 028  |  (LAK 24.PI-at KUR) 
 
tug2niĝ2-saĝ-LA2×MI2 
 tug2ni3-saĝ-LA2×MI2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

118; 133ff.; 138; 140; 147 
 
niĝ2-saĝ-PAD 
  Civil, ARES 4, 376 
 
niĝ2-saĝšu za-gin3  "a (head) covering of lapis lazuli" 

  Civil, ARES 4, 010  |  (ŠU2.NIĜ2.˹SAĜ˺ KUR) 
 
niĝ2-saĝ-munus 
  Edzard, SR Index, 223 
 
niĝ2-saĝ nu-gi 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
tug2niĝ2-SAĜ×DU3 
 tug2ni3-SAG×DU3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 119 
 
niĝ2-saĝšu 
 ni3-saĝšu  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 29f.  |  ("Helm"; 

Ebla) 
 
niĝ2-sah3-ha 
 ni3-sah3-ha  |  Römer, SKIZ, 181 
 
niĝ2-sam2  # niĝ2-šam2 
 
dNIĜ2.SAR  (GN) 
  Cavigneux/Krebernik, RlA 9, 313  |  GN (Fara) 
 
niĝ2-se3-ga 
  Sallaberger, UAVA 7, 57241, 282 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 160:20  |  ("Gleichung", 

"Äquivalent", "Entsprechung"; hier: zum 
sumerischen das akkadische Äquivalent wissen) 

 ni3-se3-ga  |  Sjöberg, ZA 64, 160 zu 20 
 
niĝ2-se3-se3 
  ArOr. 37, 519 (mašālu) 
 
niĝ2--si 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-SI.A 
  Krecher, ZA 63, 154ff. 
 
niĝ2 si-ga 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 216f.  |  (in Garšana 

"panel") 
 
niĝ2-si-sa2  "Gerechtigkeit" 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 18:10) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("justice": 

CU 41) 
  Michalowski, LSUr, 62  |  ("justice"; aus dem 

Mund wegnehmen) 
  Jacobsen, BIbl. Nr 51, 128; 55, 131-32 
  Kramer, Festschrift Finet, 78 Anm. 10  |  

("justice") 
  Lieberman, BiOr. 46, 243 u. Anm. 9 
  Falkenstein SGL 1, 38 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
  Römer, SKIZ, 218f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 261 
  ZA 52, 128 
  Schretter, Emesal-Studien,  151:36 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 54 (1961) 70:29  |  lugal-R, sipa-R 

(vgl. šar mīšarim "König der Gerechtigkeit", 
Beiname Hammurabis; vgl. sipa-R) 



  Volk, InŠuk., Z. 6 (K); S. 21, S. 139; A 570 
 niĝ2-gi-na  |  Attinger 629 
 niĝ2-si-su  |  Steible, FAOS 1, 24 zu 26  |  

("Rechtsprechung") 
 R niĝ2-gi-e ki-ag2  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:7'  

|  ("to love righteousness and truth", vom König) 
 s. aĝ2-si-sa2 ES, nam-R 
 
dniĝ2-si-sa2  (GN) 
  Cavigneux/Krebernik, RlA 9, 313  |  GN 
 
niĝ2-si-sa2--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to 

establish justice": CU 112-113 (broken); 180-
181) 

 niĝ2-si-sa2 ĝar  |  Sallaberger, ZA 86 (1996) 178  |  
als Zeitangabe bei Enlilbani 

 
niĝ2-si-sa2-e pa--e3 AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to make 

justice appear": C 38) 
 
niĝ2-si-sa2 sa2--du11.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to impose 

justice": E 27'-28' // F 33) 
 
niĝ2-si-su  # niĝ2-si-sa2 
 
niĝ2-sig 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:486 
 ni3-sig  |  Römer, SKIZ, 161; 205 Anm. 84 
 
niĝ2-sig3  s. saĝ-niĝ2-sig3 
 
niĝ2-sig4 
  MARI 7, 380  |  (entspr. nalbattum "Ziegelform") 
 
NIĜ2.SIG4 
  Westenholz, OSP 2, 47 
 
niĝ2-siki 
  Sallaberger, UAVA 7, 126585 
 
niĝ2-sikil-du3 
  Tinney, Nippur Lament 
 
dugnig2 n sila3  e. Gefäß 
 dugnig2 2 sila3  |  Brunke, EiS, 208-209  |  (für 

Aufbewahrung / Transport von nig2-i3-de2-a) 
 dugnig2 5 sila3  |  Brunke, EiS, 208-209  |  (für 

Aufbewahrung / Transport von nig2-i3-de2-a) 
 
niĝ2-sila11(ŠID)  "Teig"  līšu 
 niĝ2-silax  |  Schretter, Emesal-Studien,  230:322 

(ES-Entspr.) 
 s. mu-un-sila11 ES 
 
niĝ2-silim--du11/e/di  "Grußworte sagen" 
  Attinger 631  |  (Duplex) 
 ni3-silim-du11/e/di  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar, 245 
 
niĝ2-sizkur2-ra 

  Sallaberger, UAVA 7, 93, 297-303 passim, T 28, 
62a, 79c, 97.1, 102 f., 105, 107; vgl. sizkur2 

 
ĝišniĝ2-su.k 
 ĝeš...  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  

("chariot": A 114) 
 
niĝ2-su-ub--AK 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 42 //.  |  («polir») 
 ni3-...  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 171:19  |  

("glänzend machen", vgl. su-ub) 
 
niĝ2 su3-a 
  Santag 6 376 Komm  |  Bel. 
 ni3-sud-a  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 8.1, 10.1 Komm. 
 
niĝ2-sud-a  "Filigranarbeit" 
 ni3-sud-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 59 Anm. 212 
 
NIĜ2.SUHUR 
  ZA 53, 224 
 
niĝ2-sun5 
  Tinney, Nippur Lament, 285 
 
niĝ2-sur 
  BBVO 10, 143 u. Anm. 455; 165 u. Anm. 537  |  

(eine Art Abgabe?, Ur III; Bel.) 
  FS Birot 76  |  (im Sinne von "Hälfte" zur 

Kennzeichnung eines Bereiches auf einer Tafel, 
die für den Schüler vorgesehen ist) 

 
NIĜ2.ŠA3.A 
 NI3.ŠA3.A  |  Römer, SKIZ, 61 Anm. 129 
 
niĝ2-ša3-ga  "Herzensangelegenheit", 

"Herzenswunsch" 
 ni3-ša3-ga-na  |  van Dijk, Lugale Z. 298  |  (mit VF 

mu-un-s[a2?], von Ninurta: "avait atteint le désir 
de son cœur") 

 niĝ2 sa3.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  
("desirable things": A 60) 

 
niĝ2-ša3-ga-na(-k) 
 ni3-ša3-ga-na(-k)  |  Falkenstein SGL 1, 105 
 ni3-ša3-ga-na(-k)  |  ZA 50, 79 
 
niĝ2-ša3-ĝar-ra  "Hunger" 
  Michalowski, LSUr, 400  |  ("hunger") 
 
niĝ2 ša3 hul2-hul2 
 ni3 ša3 hul2-hul2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
niĝ2-ša3 si 
  ZA 74, 52 
 
niĝ2-ša3-te 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sallaberger, UAVA 7, 95+410, 96417, 239, T 88 
 
niĝ2-šag5-ga  # niĝ2-sa6-ga 
 
niĝ2-šam2 



  Bauer, JESHO 18, 203. 217  |  ("Kaufpreis", 
Belege, as. Girsu, Lit.) 

  Edzard, SR Index, 223 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 217 
  HSAO 2, 306, 310, 315 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  

("Kaufpreis") 
  Milano, SEb 3, 10 
  Sallaberger, UAVA 7, T 79d 
  Selz, FAOS 15.1, 457 
 ni3-šam2/3  |  Falkenstein NG 3, 149 
 ni3-šam2-ma  |  ZA 53, 78 
 ni3-šam2-til-la  |  Falkenstein NG 3, 149 
 niĝ2-sa10  |  BBVO 10, 17 Anm. 60; 19 Anm. 66; 21 

Anm. 72; 22; 187  |  ("Tauschgut") 
 niĝ2-sam2  |  Attinger 158 
 niĝ2-sam2  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  

sarg. 
 niĝ2-sam2  |  HSAO 2, 122, 165, 212, 218, 251, 321 
 niĝ2-šam2-ma  |  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
 ni3-šam2...bar-an  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. I 4, 8 
 
niĝ2-šam2--til 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 239 
 
niĝ2-še××?-de3 
 ni3-še××?-de3  |  Römer, SKIZ, 161 
 
niĝ2-šedx 
 ni3-šedx  |  Reisman, JCS 35, 195  |  (ein 

Musikinstrument) 
 
niĝ2-ŠID  # niĝ2-kas7 
niĝ2-ŠID-ak  # niĝ2-ka9-ak 
 
dNIĜ2.ŠID-ki-sikil  (GN) 
  Cavigneux/Krebernik, RlA 9, 313  |  GN, Enki 
 
niĝ2-šu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
  Civil, Ebla, 146 
  JAOS 88, 87 
  Klein, Šulgi D, 103 
  Stol, RlA 10, 172  |  (zur Bezeichnung eines 

Besitzverhältnisses bei Feldern) 
 ni3-šu  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 125:86 mit Anm.9  

|  (= ša qati, "hier etwas unklar") [= "Güter", 
"Eigentum"] 

 ni3-šu  |  Chrapin, JA 270, 35 Anm. 26  |  ("sous la 
responsabilité de"; aber nicht in jedem Kontext) 

 ni3-šu  |  Falkenstein NG 3, 149 
 ni3-šu  |  Sjöberg, JCS 25, 125 u. Anm. 9  |  (Lit.) 
 ni3-šu  |  ZA 59, 198 
 
ĝišniĝ2-šu.k  (e. Wagentyp) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("chariot": 

A 114) 
 nig2-šu  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (Wagentyp, Lit.) 
 niĝ2-su.k  |  Bauer, OBO 160/1, 527f.  |  (Wagentyp, 

weitgehend unklar, präsarg.) 
 
niĝ2 šu--ak  "the thing the hand does" 
  Katz, Netherworld (2003) 146 

 
niĝ2-šu-DU 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. XVII 32 
 
niĝ2 šu du11-ga  "Werk, Produkt"  šūbultum 
  Attinger 699 
 ni3-šu-du11(-ga)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 26f. 
 
ĝišniĝ2-šu-gi 
  Klein, Šulgi D, 103f. 
 
niĝ2-šu-ĝal2 
 ni3-šu-ĝal2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
niĝ2-šu-luh-ha 
  Civil, JCS 32, 232 Anm. 4  |  (Hh III 407, 

möglicherweise korrupt für niĝ2-ki-luh-ha) 
 ĝišniĝ2 šu-luh-ha ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 287  |  

("Besen (aus Palmblättern)" mušēširtu) (Hh.) 
 
niĝ2-šu-man 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NIĜ2.ŠU(.)PI 
 NIĜ2.ŠU(.)PI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  

|  (obscure: A 99* (Susa)) 
 
niĝ2-šu(-ta) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-šu-taka4- a  "Sachen, die überlassen wurden" 
  Whiting, AS 22, 113ff. 
 ni3-šu-tak4-a  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 3.3 Komm. 
 niĝ2-šu-tag4-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
 
niĝ2-šu-us2-sa  # niĝ2-mussa 
 
niĝ2-šu2-za-gin3  "a covering of lapis lazuli" gi-ba-

˹ra˺-ti  KUR 
  Civil, ARES 4, 009 
 
niĝ2 šub 
  Alster, Instructions, 88 zu 57  |  ("etwas 

werfen/vernachlässigen") 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
 
NIĜ2.ŠUB.ŠUB 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 260 
 
niĝ2-šul 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 1:14  

youthful dependence); Jacobsen, Harps 426  
(viands) 

 
dugniĝ2-ta-hab2  (e. Behälter)  bi'iltu, kukkubu, kutkurru 
  Attinger 718  |  (LL) 
 niĝ2-ta-hab  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146 f.  |  (e 

Gefäß) 
 
niĝ2-tab 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104; 121f. 
 
niĝ2-tab-tar 



  Bagd. Mitt. 3 (1964), 122 
 
niĝ2-tab-tur-ra 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 107 
 
niĝ2-TAR-ra 
 ni3-TAR-ra  |  Römer, SKIZ, 126 Anm. 13 
 
NIĜ2 taru 
  Dalley, Rimah, 134 zu 13 
 
niĝ2 til 
  Alster, Mesopotamia 2, 90 
 
niĝ2-til-la 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 157  |  (= gama/irtu 

Terminus der Schule, meint "nicht das akkadische 
"Perfekt", sondern die sumerische prospektive 
Verbalform mit Präformativ u3-"; hier mit Plene-
Schreibung niĝ2-til-la-a "das Vollendete, 
Abgeschlossene", in NBGT NIĜ2.TIL) 

 ni3-til-la  |  ZA 64, 157 
 ni3-til-la-a  |  Sjöberg, ZA 64, 157f.  |  (= gamirtu, 

für ni3-til-la; nicht akk. Perf. sondern sum. 
prospektive Verbalform m. Präformativ) 

 
NIĜ2.TIL.RI.IŠ 
  Leichty, AfO 24, 80 zu 5  |  (Komm.) 
 
NIĜ2-tu-hu-um 
  ZA 62, 201 Anm. 93 
 
niĝ2-tug2  "Decke" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
 
ĝišniĝ2-tuk 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 1, 1. 273 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-tuku  "Reichtum"  mašrû 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  ([CB 18:6]) 
  Edzard, SR Index, 223 
  Schretter, Emesal-Studien,  151:39 (ES-Entspr.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("rich one, 

wealthy" (ep. Urnamma): D (Ni) 6* // D (Ur) 8') 
 lu2 ni3 du12  |  Averbeck, Gudea (Index), 761  |  ([CB 

18:6], SB 7:42) 
 ni3-tuk  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 168  |  (= šarûm 

"rich"; "note writing ni3-tuk-u3") 
 ni3-tuk  |  JCS 26, 168 zu 9’  |  (Bel.) 
 ni3-tuk  |  Falkenstein NG 3, 150 
 ni3-tuk  |  Tinney, Nippur Lament, 276 
 s. aĝ2-tuku ES, ĝiš-mu-R, lu2-niĝ2-tuku 
 
niĝ2-tum2-tum2 
 ni3-tum2-tum2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ni3-tum2-tum2  |  Römer, SKIZ 63 Anm. 167; 68 

Anm. 275 
 
niĝ2-tur  "ein wenig"  mimma īṣu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:40 (ES-Entspr.) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 23  |  [hierher? - s. 

niĝ2-banda3] 

 ni3-tur  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 128:118  |  (= 
mimma īṣu) 

 s. aĝ2-tur ES, niĝ2-banda3 
 
niĝ2-tur--du11.g  "e. kl. Sache sagen, e. weniger 

wichtige Sachen sagen"  ba-da-lu-um 
  Attinger 732f. 
 NI3.... (Wz.)  |  Krebernik, BFE B. 6(a)  |  

((Zugtiere) "ausspannen"?) 
 s. tur--du11.g, di  
 
NIĜ2.TUŠ.ĜAR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 220ff.; 

224ff. 
 
niĝ2-U  "junger Mann"  eṭlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:41 (ES-Entspr.) 
 s. aĝ2-U ES   
 
niĝ2-U.NU-a 
 ni3-U.NU-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 60, 121f. 
 
niĝ2 u2-ba 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 216  |  (in Garšana, 

auch niĝ2-u3-ba, für niĝ2 ub-ba "corner piece"; 
werden aus Binsen gedreht, sur) 

 
niĝ2-u2-gu-de2-a 
 ni3-u2-gu-di2-a  |  Falkenstein NG 3, 150 
 
niĝ2-u2-rum  "bevorzugte Schwester" 
  Schretter, Emesal-Studien, 152:44 (ES-Entspr.) 
 ni3-u2-rum  |  Falkenstein NG 3, 150 
 ni3-u2-rum  |  ZA 51, 86 
 ni3-u2-rum  |  ZA 52, 131 Anm. 90 
 ni3-u4-rum  |  ZA 51, 86 
 niĝ2 u2-rum-ma-ni  |  Krispijn, FS Veenhof 252  |  

psarg., = talīmu 
 s. aĝ2-u2-rum ES 
 
niĝ2-u4-da(-k) 
 ni3-u4-da(-k)  |  Sjöberg, ZA 65, 242 zu 211; 250 
 
niĝ2-u4-rum  # niĝ2-u2-rum 
 
niĝ2-u4-sakar 
  Sallaberger, UAVA 7, T 28 
 
dniĝ2-u6-di-du10  (GN) 
  Cavigneux/Krebernik, RlA 9, 313  |  GN, syll. = 

dniĝ2-gu4-di-du10 
 
niĝ2-ul 
  Bauer, AfO 40/41, 94  |  (eher nig2-ul als nig2-du7, 

Lit.) 
  Bauer, WO 30, 170  |  (Lit.) 
  Bauer, Fs. Klein, 25  |  (Lesung ul, vgl. niĝ2-u2-

pa-e3 für niĝ2-ul-pa-e3) 
  Civil, AuOr. 21 (2003) 289  |  (Lesung statt niĝ2-

du7, cf. Šulgi P B:58) 
  Cooper, Angim dimma, 139 zu 193  |  ((nicht du7-

)e pa-e3) 
 ni3-UL  |  Sjöberg, OrS 22, 116 zu 49  |  (Les. statt 



ni3-du7, = ṣiātim) 
 niĝ2-du7-a pa-e3  |  Steible, FAOS 9/1, 16f. 
 niĝ2-du7-e  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+67:note 20 
 niĝ2-UL  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 1:4 

(R-o), 8:20 (R-e), 18:25 (R-o), CB 17:12 (R-o), 
SB 5:14 (R-e), 7:6 (R-o), 35 (R-e)) 

 niĝ2-UL  |  Selz, FAOS 15.2, 395 
 niĝ2-UL  |  Steible, FAOS 5/2, 104 zu 2 
 
niĝ2-ul-la  "Freude", als Name eines Tores (?) 
 ni3-ul-la  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
niĝ2-ul-li2-a  "alte Überlieferung?" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 260 
 
niĝ2-ul-li2-a-ke4 pa--e3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  |  ("to make 

the ancient/traditional things/rights manifest": 26, 
2: 1) 

 
niĝ2-ul4-la-aš 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
niĝ2-ur  "Nest"  qinnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:43 (ES-Entspr.) 
 s. aĝ2-ur-re ES 
 
niĝ2-ur2-limmu 
  Volk, InŠuk., A 776  |  (Vierbeiner) 
  Michalowski, LSUr, 48, 131, 132  |  ("four-legged 

creatures"; von Šakan) 
  van Dijk, Lugale Z. 405  |  (jünger niĝ2-ur2-lim-

ma-bi, akk. er-ba še-p[a-a-šu, "quadrupèdes"; 
diese soll das Gebirge fruchtbar machen) 

 
niĝ2-ur2-limmu2 
 ni3-ur2-limmu2  |  Falkenstein SGL 1, 74 
 
niĝ2-ur5-ša6-ša6 
 ni3-ur5-ša6-ša6  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  

("sweetness; (sexual) happiness") 
 
NIĜ2.ZA.NA 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. "?") 
 
niĝ2-zi  "Wahrheit" 
 ni3-zi  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:5  |  (= kittu 

"truth") 
 ni3-zi  |  HSAO 1, 253 u. Anm. 73 
 ni3-zi  |  Falkenstein SGL 1, 38 
 ni3-zi  |  Sjöberg, ZA 63, 44 zu 5 
 ni3-zi  |  Vanstiphout, JCS 30, 47 zu 26 
 
niĝ2-zi-da  "Zuverlässigkeit"  kittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  152:45 (ES-Entspr.) 
 niĝ2-zi  |  Attinger 629  |  ("Legitimität, 

Authentizität, Redl.keit") 
 s. ag2-zi-ga ES 
 
dniĝ2-zi-da  (GN) 
  Cavigneux/Krebernik, RlA 9, 313  |  GN 
 

niĝ2-zi-ĝal2 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 4:18  

creature) 
  Michalowski, LSUr, 47, 131  |  ("(all) living 

things"; zusammen mit maš2-anše) 
  FS Birot 74  |  R-edin-na (=ṣâtu, eine Art 

Kommentar, in etwa "veraltete Form") 
 ni3-zi-ĝal2  |  Falkenstein SGL 1, 63 
 ni3-zi-ĝal2  |  ZA 55, 56f. 
 ni3-zi-ĝal2  |  ZA 58, 10 
 ni3-zi-gala7-eden-na  |  Römer, SKIZ, 171 
 
niĝ2-zi mu2-mu2 
 ni3-zi mu2-mu2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:5  |  ("to 

cause truth to grow") 
 
niĝ2-zi-pa-aĝ2(-pa-aĝ2) 
 ni3-zi-pa-aĝ2(-pa-aĝ2)  |  ZA 60, 197 
 
niĝ2-zi-pa:zi-pa 
  HSAO 2, 281  |  (VE 120:= ta2-na-i-ši2-tu3 

/tanH1iStu/ "beleben") 
  Conti, QuSem 17 80  |  umanità 
 
niĝ2-zi-ša-ĝal2-la  "Lebewesen"  šikin napištim 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153  |  (// šikin 

napištim (syll. mu-un-zi-ga-l[e])) 
 ni3-zi-ša3-ĝal2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 60 
 ni3-zi-ša3-ĝal2  |  ZA 58, 10 Anm. 1 
 
niĝ2.ZI+ZI-la2  "fleeced(?) garment" 
  Civil, ARES 4, 193 
 
niĝ2-zuh-a  "Diebstahl" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 260 
 s. ni2-zuh 
 
tug2niĝ2-KWU 844 
  Maekawa ASJ 15 121 
 
niĝar(ĝar)  (e. Kultraum) 
  Bauer, WZKM 81, 275  |  (zu Nr. 28; 

NIGIN3.ĜAR = nigarĝar) 
  Krebernik, BFE B. 11(a), (f); 197 mit Anm. 119 
 ne  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  ne-ĝa2-re = 

NIGIN3-ĝar-e; Nanna O rev. 28‘ + // 
 (e2-)nigar  |  Krebernik, RlA 10, 326  |  (Name von 

Heiligtümern der Inanna und der Heilgöttin 
Gula/Nin-Isina) 

 ni9-ĝar  |  Schretter, Emesal-Studien,  246:396 (ES-
Entspr.) 

 nigarx  |  Waetzoldt, BiOr. 32, 383 
 nigin3-ĝar  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 92f. 
 nigin3-ĝar  |  Krecher, Kultlyrik, 128ff.; 130 
 nigin3-ĝar  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 nigin3-ĝar  |  Waetzoldt, BiOr. 32, 383 
 nigin3-ĝar  |  Westenholz, HTR 82, 258 Anm. 61 
 NIGIN3.ĝar  |  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 73  |  

(Bauer: nigarx<ĝar>, : NIGIN3 unklar) 
 niĝx(NIGIN3)-ĝar  |  Stol, Birth  |  ("Friedhof für 

Frühgeburten", "Deposit von Nachgeburt", 
Metapher für Mutterleib, Kapelle in Tempeln von 
Inana und Ninisina, Ort in der Unterwelt) 



 U.KID.UD  |  Steve, Akkadica 121, 13:10, 14  |  (als 
Bauteil: U.KID.UD-ka-ni, Gudea) 

 s. nimarmar ES, me-niĝar(-ta), dnin-niĝarĝar, dpa4/5-
niĝarĝar-ra, ur-niĝar(ĝar) 

 
niĝar-mud  (PN) 
 nigin/nigar-mud  |  Bauer, Or. 81, 66 zu I 9  |  (PN, 

Fara – sargonisch, Belege, Lit.) 
 
niĝin(2)  "geduldig"  taj(j)āru 
 nigin(2)  |  Jaques, Sentiments, 242  |  (vgl.  # ša3 

gur(-ru/a) sowie  # ša3 (šu) nigin(2)) 
 nigin(2)  |  Jaques, Sentiments, 560  |  

(nigin(LAGAB.LAGAB) manchmal 
niĝin2(LAGAB) geschrieben) 

 s. LAGAB 
 
niĝin  (Gefäß)  # gur4-gur4,  # niĝin2 
 s. gi-gur5(-ru)(-uš), ša3-niĝin 
 
NIĜIN  (Substantiv) 
 NIGIN  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153 (in: 

NIGIN?-ta in-na-sum) 
 NIGIN  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 120:7  |  (Obj. von 

ĝal2--tag4, "..."; Kramer "schoolbag"; 
Landsberger "to solve the quadratics") 
["Umhüllung"; = napharu "Gesamtheit, Summe"] 

 
tug2niĝin 
 tug2-nigin  |  Römer, SKIZ, 62(142) 
 
NIĜIN.DU 
 NIGIN.DU  |  Heimpel, StPohl 2, 208 
 
niĝin-du11 
 nigin-du11  |  ZA 56, 37 
 
niĝin-ĝal2 
 nigin-ĝal2  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 35 
 nigin-ĝal2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 52 
 nigin-ĝal2  |  ZA 49, 144 
 
NIĜIN ĝal2-tag4 
 NIGIN ĝal2-tag4  |  Powell, JCS 27, 184  |  (math. 

Ausdruck?) 
 
niĝin2  "Fassungsvermögen"  vgl. naphāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 261 
 s. a-niĝin2 
 
niĝin2  "umgeben, umkreisen"  sahāru, lawû 
  Badg. Mitt. 3, 101 
  Charpin, Clergé 292  |  (im Zshg. mit Vieh) 
  Conti QuSem 17 173 ad VE 629 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Gomi, Hirose, 403  |  ("(inspizierend) die Runde 

machen", o.ä.; Belege) 
  Krebernik, BFE B. 32(c)  |  (Sumerogramm 

"herumkreisen") 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  Michalowski, LSUr, 352-354  |  a2-zu-še3 niĝin2-

am3-ši-ib ("return to your embrace(!)") 
  Sallaberger, UAVA 7, 282+1306,  |  i3-nigin-na 

269, T 97.2g, mu-nigin-na-a 140654, T 41, 
niĝin2-na 149+705, 221, 302, T 46, 74, niĝin2-a T 
102, nigin-na/-a 297, T 105, nigin-da 302 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (nigin For the 
maru form, see Krecher, "Das sumerische 
Phonem /ĝ/." 1978 S. 71 Nr.80; cf. the non-finite 
form nu-LAGAB.LAGAB-NE =  nu-nini-de3 (?) 
(Lamentation over Sumer and Ur 45=UET VI/2, 
124:44). "to wander around, to surround") 

  Tinney, Nippur Lament, 252  |  (Kommentar) 
  van Dijk, SGL 2, 43f. 
  Volk, InŠuk., Z. 112 (K), 113, 114, 115, 160, 161, 

162, 163, 282, 283, 284, 285; S. 158, S. 175, S. 
183; A 109, A 111, A 823 

 a-niĝin2, niĝin2  |  HSAO 2, 282  |  (VE 629: = 
/dawwurum/ "umkreisen", /durrum/, < dūr) 

 an-ki niĝin2-na  |  Michalowski, LSUr, 513  |  
("whole universe") 

 en-na niĝin2-na-bi-da  |  Michalowski, LSUr, 380  |  
("all along"; der Stadtmauer) 

 igi-niĝin2-bi  |  Michalowski, LSUr, 299  |  
("treachery, treacherous eyes"; dazu M.W.Green, 
JCS 30, S.143, [SM: hierhin?]) 

 ni10-ni10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341 
 ni10-ni10  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 117 (igi-ĝa2 mu-

un-ni10-ni10)  |  ("um etwas (herum) sein") 
 nigen2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 24-27  |  

(«faire de tour de, entourer» (trans.), «tournoyer» 
(intrans)) 

 nigen2, ni10-ni10  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  
|  ("herumgehen, umgeben") 

 nigen2, ni10-ni10  |  Mittermayer, ELA, Z. 565  |  
(NIĜIN2.NIĜIN2) 

 nigen2, ni10-ni10  |  Mittermayer, ELA, S. 307f. ad Z. 
569  |  (he2-ši-im-˹x(-x)˺: epigrafisch unklar, 
möglich: traditionelle Lesung NIĜIN2.NIĜIN2, 
Belege für nigen2 mit Term. in VP, /m/ nach 
Term. in VP: > /b/ direkt vor B oder n > m vor 
Gluttural und Labial?)  

 nigi2(-en)  |  Volk, InŠuk., Z. 282 (En viii 6)  [lies. 
niĝin2<en>] 

 nigin  |  van Dijk, Lugale Z. 112  |  ("contourner"; 
von Ninurtas Waffe) 

 nigin  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 158  |  (Var. niĝ2-
nigin, = šushurtu, nach MSL 4, 190 "grammatical 
term meaning direction away from the speaker") 

 nigin  |  Sjöberg, JCS 25 (1973) 139:159  |  (mit 
Lok., Term.!(nach neuem M s., statt wie in JCS 
Dir.) "herumlaufen in / auf") 

 niĝin2-na  |  Michalowski, LSUr, 392  |  
("surrounded") 

 NIĜIN2.NIĜIN2  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:54  |  
(als Verbale Basis mit Abs. giskim, var. -NE-NE) 

 saĝ-ĝa2 niĝin2  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  niĝin2-na 
2241070, T 76 

 s. a-niĝin2, e2-šu-R-na(-kalam-ma), er2, enim-ma 
ĝiri3--ni10-ni10, hiri3--ni10-ni10, igi--niĝin, 
LAL2+NIĜIN2, lu2-IGI.NIĜIN2, na-aĝ2-, ni-mi-
en ES, saĝ--niĝin, sahar-ra--ni10-ni10, SIG7-lagab, 
šu--niĝin2  

 
NIĜIN2?-gal 
  Edzard, SR Index, 217 



 
niĝin2-na  "totality(?)" 
  Alster, Mesopotamia 2, Index, 161 
 nigen2-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  

("Gesamtheit") 
 s. an ki niĝen2-na, im šu-NIĜIN2-na 
 
NIĜIN2×GUD 
  AfO 20, 151  |  (1. Rindermist; 2. "Tafel der 

zeitweiligen Übernahme", Schuldschein) 
 
NIĜIN2+HA.A 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 293 
 
NIĜIN2×IDIM 
  Powell, ZA 63, 105  |  (urspr. Form v. NIĜIN2xU 

= uppum) 
 
NIĜIN2.NIĜIN2 
  Edzard, SR Index, 223 
 
NIĜIN2×ŠU 
  Rosen, Studies in Old Assyrian loan contract, 168  

|  (statt ŠU.NIĜIN2) 
 
niĝin3  "Fötus" 
 nigin3  |  Stol, Birth  |  (ungeborener Fötus) 
 nigin3  |  Krebernik, RlA 10, 326  |  ("Fötus"; 

"Missgeburt"  kūbu, izbu) 
 ni9  |  Santag 6 371 Komm.  |  in PN a-U.KID-nu-

tuku ? 
 
NIĜIN3 
 NIGIN3  |  Owen, AOAT 22, 132  |  (Lit.) 
 
NIĜIN3  # niĝar 
 
NIĜIN3.ĜAR  # niĝarĝar 
 
niĝin5 
 nigin5  |  Falkenstein NG 3, 148 
 
niĝin6(NINA)ki  (ON) 
 niginx

ki  |  Krecher, Or 47, 393 Anm. 14  |  (Lesung 
niginx

ki) 
 nimin  |  Bauer, OBO 160/1, 438f.  |  (in ur-nimin, 

vermutlich unorth. für Niĝin, präsarg.) 
 NINAki  |  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 

2:5(bis), 3:19, 4:4(bis)) 
 NINAki  |  Bauer, RlA 6, 419  |  (Lesung wohl niĝin, 

Lit.) 
 NINAki  |  Bauer, WO 7/1, 12f.  |  (Lesung, Auslaut 

auf -n) 
 s. i7-NINAki-DU-a 
 
niĝir  "Herold"  nāgiru 
  Bauer, StPohl 9, Index, 631  |  ("Ausrufer, 

Herold") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 262  |  (s. 

GAL.NIMGIR) 
  BBVOT 10, 24  |  ("Herold") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Charpin, Clergé 405 

  Edzard, SRU, Index, 217 
  Falkenstein NG 3, 148  |  (Ausrufer, Herold; = 

nāgiru) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238-241 
  Jacobsen, AOAT 25, 250 Anm. 10 
  MEE 10, 24 Vs. VI 19 
  Neumann, FS Renger 356  |  Lit., im Recht (aAk) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak33, 57 
  Rubio, JCS 51, 4 
  Volk, InŠuk., A 635 
  Waetzoldt, Textilindustrie, XXIII Anm. 83, 85 
  ZA 50, 19 
  ZA 52, 121  |  ("police constable") 
  ZA 55, 101 
  ZA 56, 19  |  (Emesal ni-mi-ir statt *lib/gir) 
  ZA 74, 52 
 nimgir  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 

12:16, SB 8:64) 
 nimgir  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Herold", 

Belege, as. Girsu) 
 nimgir  |  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg 

(Hg.), Akkadian Language (2006) 64  |  
("Herold", Entlehnungsrichtung?) 

 nimgir-a2-su3-su3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 nimgir-mah  |  ZA 53, 7 Anm. 15 
 s. e2-R-ne, TAR.NIMGIR 
 
niĝir-inim-gi-na  (PN) 
 nimgir-nam-gi-na  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  

(unorth. für nimgir-inim-gi-na?) 
 
niĝir-si 
  Santag 6 192 Komm.  |  (Belege in mu-DU Šara  
 s. den-nimgir-si) 
  Alster, Instructions, 83f. zu 37 
 nimgir-si  |  Bauer, OBO 160/1, 557  |  ("Bote(, der 

ins) Horn (stößt)" = "Brautführer", genaue 
Funktion unklar, Fara/präsarg.) 

  Greengus, OCS 20, 68 m. Anm.; 69 Anm. 82; 70  
|  (nimgir-si = susapinnu; Emesal libir-si) 

  Landsberger, David Fs., 81  |  (sum Entsprechung 
des akkad. susapinnu) 

  ZA 59, 76 
 s. den-nimgir-si 
 
dniĝir-si  (GN) 
 dnimgir-si  |  Bauer, CRRAI 28, 380. 382  |  (e. 

Gottheit, = susapinnu, Bedeutung "Brautführer",  
mit Dumuzi gleichgesetzt, Schreibungen, Lit.) 

 
dniĝir-sig 
  Benito, Enki, 113 
 
niĝir-sila 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 237f. 
  Krecher, ZA 63, 176f.  |  (Bel.) 
 
niĝir-uru 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 238-241 
 
nim  "hoch, oben" 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 17:24, 25, 

CB 24:2) 



  Behrens & Steible, FAOS 6, 262 (s. igi-nim(-
ma)) 

  Kramer, PAPS 124, 309 u. Anm. 45  |  (in Inannas 
Gang zur Unterwelt, 3: 120ff.) 

  Römer, SKIZ, 66 Anm. 234 
  Krecher, Kultlyrik 3, 39 
  Vanstiphout, JCS 30, 49 zu 56  |  (in du17-nim-

kur-kur-ra; "laut"?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343 
  Michalowski, LSUr, 255, 258 
  Volk, InŠuk., Z. 102, 150, 272; S. 177 
  van Dijk, Lugale Z. 290  |  nim-še3 (mit VF u6 

bi2-in-du11, "il prit la mire vers le haut") 
 nim-še3 ("to the north") 
 s. igi-R, sig-ta igi nim-še3 
 
nim  "Fliege" 
  Heimpel, StPohl 2, 517f.  |  ("Fliege") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("Fliege") 
 nim  |  Westenholz, OSP 2, p66 ad 49 i 10  |  als 

Schmuckstück, Lit. [hierher?] 
 
nim  "früh" 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  bei Lämmern: 

vom Herbst(?) 
 s. si-nim, sila4-gub-nim, sila4-nim, še R 
 
nim  ES = min  "zwei"  šina 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:395 
 
nim  # nim-ĝir2  "Blitz"  birqu 
 
NIM  e Soldaten-Sorte, "NIM-soldiers" 
  Edzard, SRU, Index, 217 
  Foster, Umma, 16 zu 9  |  (als Soldat, Literatur) 
  ZA 65, 268 
 s. e2-NIM? 
 
ĝišNIM 
  Van De Mieroop, BSA 6, 160  |  (= baltu) 
 
NIMki 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
lu2NIM(-ma) 
  Durand, CRAI 38, 99 Anm. 13  |  (auch in Mari; 

"Beruf", nicht Herkunftsbezeichnung) 
 
nim-ĝir2  "Blitz"  birqu 
  van Dijk, Lugale Z. 9  |  (= birqu "un éclair") 

[AZ: NB die jüngere Fassung schreibt zusätzlich 
die Äquativ-Postposition] 

  Wilcke, Lugalbanda, 173; 190 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:437 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 30; 65 m. Anm. 97; 117; 133 
  Volk, InŠuk., S. 195 
  van Dijk, Lugale Z. 9  |  (= birqu "un éclair") 

[AZ: NB die jüngere Fassung schreibt zusätzlich 
die Äquativ-Postposition] 

  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:6  |  (evtl. mit 
Kramer niĝ2-ĝir2 ("ni3-ĝir2") als Schreibvariante, 
a reading ni3-ul4 is also possible) [spricht für 
Lesung niĝ2-ĝir2] 

  ZA 56, 81 
 nin  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 32 i 8  |  (syll. 

Schreibg.) 
 s. še-er-me-er ES 
 
nim--ĝir2  blitzen  
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CB 14:5) 
 s. ĝir2 
 
nim-ma  |  s. ki-R 
 
nim-mu-uš  ES = eš6  "drei"   
  Schretter, Emesal-Studien,  246:397 
 
nim-nim-ma 
  AuOr. 5, 85 
 
nim-sahar-ra 
  Heimpel, StPohl 2, 518f.  |  ("Staubfliege") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  

("Sandfliege") 
 
nim-sig 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nim-še3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dnim5-mu2  unorth.  # dnin-mu2 
 
nimarmar  ES =  # niĝarĝar  (e. Kultraum) 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:396 
 
*nimbar  # ĝišimmar 
ĝišnimbar  # ĝiš-nim-bar 
nimgir  # niĝir 
 
NIMGIR 
  Bagd. Mitt 3, 94  |  (Funktionär bei den 

Hethitern) 
  Güterbock, Festschrift Otten, 74 
  Postgate, CTMMA 1, 145 
  Wiggermann, ZA 78, 240 
  ZA 71, 284 
 
nimin  # niĝin6

ki 
nimur  # nemur 
 
nin  "Herrin"  bēltu, šarratu 
  ArOr. 37, 519  |  (bēltu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 2:28, 3:3, 

17, 4:1, 8(bis), 9, 13, 13:9, 20:19, CB 4:6, 5:15, 
17:20, SB 7:31, 8:52, 58, 60, 9:3) 

  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  nin-ensi (-ensi3) 
(CA 2:17) 

  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  nin-uru16 (CA 
4:8) 

  Bauer, OLZ 83, 160 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 297  |  (in GNN 

Varianten-Schreibungen mit niĝ2-) 
  Bauer, OBO 160/1, 519f.  |  (als 

Namensbestandteil, sowohl "Herrin", als auch 
"Schwester", präsarg.) 



  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Krebernik, BFE B. 38 III'  |  (Sumerogramm 

"Herrin"?) 
  Carroué, ASJ 16, 57  |  (bei Stoffen Lagaš II nicht 

Qualitätsbez.) 
  di Vito, StPohl 16, 87f.  |  (in PNN) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  ("Herrin", 

"Königin") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 262f.  |  (A."Herrin 

(von Göttinnen), B "Königin", C. 
"Eigentümerin") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 153f., 170  |  
(Wz.) 

  Ferwerda, SLB 5, Nr. 20.11 Komm. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("lady, 

mistress, queen": A 196*; E 37'* II F 41 (broken) 
1143; 46 (obscure); [usw.]) 

  Heimpel, GS Jacobsen (2002) 156f.  |  (auch Bez. 
für männl. Amtsträger?) 

  HSAO 1, 89 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 10, 22, 138.  |  

(«maîtresse») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16: 292 
  Katz, Netherworld (2003) 171  |  ("queen") 
  Koslova, WZKM 91 (2001) 397f.  |  (in: zi-ga 

nin-ĝa2 (Umma)) 
  Ludwig, Santag 2,  137ff.  |  (Haus-)Herrin eines 

Tempels; Bel.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 249  |  (s.v. nin) 
  Wilcke, Lugalbanda, 347 
  van Dijk, Lugale Z. 394  |  za-e nin-bi he2-em 

(akk. at-ti lu-u2 be-le-su, "que tu en soit la 'nin' 
(reine): ('nin-hur-saĝ-ĝa2')"; Rede Ninurtas an 
Ninmah) 

  van Dijk, Lugale Z. 406  |  za-e nin-me-en ("Toi, 
Reine!", Ninurta an Ninhursag) 

  van Dijk, Lugale Z. 408  |  (in einer Reihe von 
Beinamen bzw. Titeln für Ninhursag) 

  van Dijk, Lugale Z. 410  |  nin me mah ma-ra-an-
sum ("Reine, je t'ai donné les rites sublimes") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Falkenstein NG 3, 149 
  Schretter, Emesal-Studien,  174:101, 233:234  |  

(ES-Entspr., 2. Bel. fragl.) 
  Selz, CM 7, S. 185f. n. 8  |  (in PN’s substitute for 

DN)  
  Selz, CM 7, S. 191 n. 89, 192 n. 91  |  (variation 

nam2/nin in ED III); 172f. (in ED III DN’s nin + 
object) 

  Selz, FAOS 15.1, 370 
  van Dijk, SGL 2, 60 Anm. 2 
  Sjöberg, ZA 65, Index 250  |  (Inanna; neben nin9) 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 546:21'  |  nin-digir-re-

e-ne ("as an epithet of Ninlil") 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 73:8' mit Anm.3  |  nin 

kur-kur-ra (ES gašan-kur-kur-ra-ke4 = bēlet 
mātāti; Epitheton von Ninlil, Inana, Nanše, 
Nanāja, the mothergoddess) 

  Steinkeller, ASJ 3, 81  |  (Ur III, "Königin") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 246  |  

("Herrin", Anrede der Inanna) 
  Castellino, StSem. 42, Index, 309b 
  Tinney, Nippur Lament, 31; 127; 218 

  Sallaberger, UAVA 7, 18 u. Anm. 59f, 45 u. Anm. 
189f., 164, 168 Anm. 788, 185 Anm. 877, T 57, 
59, 106b 

  Volk, InŠuk., Z. 11, 112, 160, 263, 282; S. 21, S. 
75; S. 77; A 102, A 479, A 544, A 596 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 35  |  ("Königin") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 48  |  

("Qualitätsbezeichnung") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79, 80 Anm. 317 
  Westenholz, ECTJ 13 zu 3  |  (vorsarg./sarg., 

Beamtentitel (?)) 
  Westenholz, ECTJ, 13 ad n3  |  als Berufsbez. o.ä. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 86  |  (bēltu "lady, 

queen") 
  ZA 53, 15 m. Anm. 21  |  ("Königin") 
  ZA 55, 270 
  ZA 58, 114; 134 
  ZA 68, 308 Anm. 7 
  ZA 74, 52  |  ("maîtresse") 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 533 (Index), S. 176, S. 

463b (Var. nin9), S. 482b (Var. nin9)  |  ("Herrin") 
 ni  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  PN syll. ni-ba-… 

= nin-ba-tuku 
 nin an-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  

("queen of heaven" (ep. Inana): 8:2) 
 nin gal  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 5.  |  

(«grande maîtresse») 
 nin-  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  (in GNN 

fehlend, zuerst in Fara) 
 nin-gal  |  Volk, InŠuk., A 863    "große Herrin" 
 nin-ĜAR  |  Sallaberger, UAVA 7, 45 Anm. 189f. 
 nin ĝeš.tu9ĝeštu daĝal-la  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 369  |  ("Herrin, die umfassende Weisheit 
(besitzt)" (Nisaba)) 

 nin-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  
("my lady" (ep. Inana): A 203) 

 nin-ĝu10  |  Sallaberger, UAVA 7, 24 Anm. 10, 25, 44 
f., 149, 173, 176 Anm 823, 201, 215 Anm. 1025, 
220, T 4, 46, 72-74 

 nin-ĝu10  |  Fara Tablets, p54  |  nin-ĝa2 in Fara 
(Interpretation zum Teil falsch) 

 nin kur-ra igi ĝal2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
369  |  (  "Herrin, die das Bergland beobachtet" 
(Innana)) 

 nin ur-saĝ  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  (  
"heldenhafte Herrin" (Innana)) 

 ninax(= NIN)  |  van Dijk, SGL 2, 49 
 nun  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 73:8'  |  (Schreibung) 
 s. e2 udu nin, dEn-ki, ga-ša-an ES, dĝeštin-an-na, i7-

nin-ne-ne, in-nin, in-nin9, in-nin9, mušen ES, nin9 
(// nin), na-aĝ2-R ES, nam-R, nin ki-nin-a nun, 

 
nin  syll.  # nim-ĝir2  "Blitz" 
nin  unorth. für  # nam2 
nin  für nun  s. dnun-gal 
nin  "Schwester"  # nin9 
 
nin  (in Götternamen) 
 dnin-A.BU  # dnin-GIRIMA+ 

 a-BU-ha-du  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.BU.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.BU.HA.NI.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A:HA:BU  # dnin-GIRIMA+ 



 dnin-A:HA:BU:DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.HA.BU.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.HA.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.HA.KUD.UD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 (d)nin-A:HA:MUŠ:DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-A.MUŠ.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-a-ra-li 
  Owen, JNES 35, 207  |  (Epith. de. Ereškigal) 
 nin-da-zi-mu2-a  GN 
 dnin-a-zi-mu2-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p343  |  (DN Ninazimua ( wife of Ningešzida): A 
126*) 

  van Dijk, SGL 2, 27 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur, 

Ur) 
 dnin-a-zu  "Ninazu" 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Ninazu) 
  Schretter, Emesal-Studien,  264:474 (ES-Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 25; 27; 71ff. 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Girsu, 

Nippur, Ur) 
 s. muš-huš, dumun-a-zu ES 
 dnin-AB.LAK175  (GN) 
 dnin-es3-REC107/LAK175  |  Bauer, OBO 160/1, 

450  |  (GN, präsarg.) 
 dnin-ab2-dubur  "Sarpanītu"  dṣarpanītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  175:102 (ES-Entspr.) 
 s. dgašan-ab2-dubur(HI×U) ES 
 nin-an-ki  "Herrin von Himmel und Erde" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Mittermayer, ELA, Z. 221  |  (Innana) 
 dnin-an-si4-an-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 dnin(-AN)-si(4)-an-na  |  Bauer, OLZ 107, 157  |  

(Schreibungen, Lit.) 
 nin-an-usanax 
  Römer, SKIZ, 168 
 dnin-anše-la2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
 dnin-apin 
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady (of? the) Plough"); 

192 n. 91 (or dnin-engar) 
 dnin arataki  GN "Herrin von Arata" (Innana) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Mittermayer, ELA, S. 85  |  (Beleg: Mythen, ab 

Götterliste) 
 dnin-baharba-ha-ar 
  Jacobsen, Or 42, 287  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-bara2 
  Benito, Enki, 58 
 dnin-bara2-ge-si  "Sarpanītum"  dṣarpanītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  264:477 (ES-Entspr.) 
 s. dumun-bara2-ge-si ES 
 dnin-BU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-BUL(ninna2) 
  Sjöberg, AfO 24, 41f. zu 50  |  ("e. Eulenart") 
 dnin-da 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 dnin-da-a-[ ]  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) (Nippur) 

 dnin-da-xx  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
(Ur) 

 d(nin)-dda-lagaški 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Umma) 
 dnin-DAM.MI  (GN) 
 ddam-mi  |  Biggs, OIP 99, 56 zu 203f. 
 dnin-dam-an-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Ku'ara) 
 dnin-dam-gal-nun-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Ku'ara) 
 dnin-dam-mi 
  Biggs, OIP 99, 56 zu 203f. 
 dnin-DAR-a  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (SB 2:13, 8:53) 
 Nindara  |  Bauer, OBO 160/1, 508  |  (GN, Gemahl 

der Nanše, präsarg.) 
 dnin-dar-a  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 

(Girsu) 
 dnin-dar  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Cock"; male 

deity) 
 s. gi-muš-dN. 
 dnin-dimgul 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:96 mit JCS 29 (1977) 

6:96  |  (= sukkal dmanungal) 
  Civil, FS Hallo 74  |  (GN, hier gal5-la2) 
 dnin-di-imdim2 
  Jacobsen, Or 42, 287  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-DU.MUŠ.A.HA  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-dub  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  (CA 6:5, CB 

4:4, 6:3) 
 dnin-dub-igi 
  Sjöberg, ZA 65, Index,an Dijk, SGL 2, 129 m. 

Anm. 
 dNIN.DUGUD2mušen 
  Klein, Šulgi D, 167 
 nin e2-an-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("lady of 

the Eana" (ep. Inana): 14 obv. 2; AI-Rawi, Sumer 
46 (1989-90) 84:2) 

 dnin-e2-an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  
("Herrin des Eanna" (Innana)) 

 dnin-e2-an-na  |  Mittermayer, ELA, S. 250f. ad Z. 
233  |  (Varianten der Kasuspostposition: -ka/-ra/-
ke) 

 dnin-E2-da 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 dnin-E2-DAR-a 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Nippur) 
 dnin-e2-gal-la  Bēlet-ekalli(m) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 40:36 mit Anm.11  |  

("Ninegala belongs to the local pantheon in 
Nippur" ... In Ur III in Ur bezeugt. "In literary 
texts from the Old Babylonian period, Ninegala is 
identified with Inana" ... "is dumu gal dsuen-na". 
Belege auch aus Lagaš, Larsa, Umma) [vgl. in 
Kürze: H. Behrens, Die Ninegala-Hymne] 

  Edzard, RlA 10, 208  |  ("Herrin des Palastes", 
Beiname der Inanna u. a. Göttinnen) 

 dnin-e2-gal  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) 
(e2-gal, Nippur, Umma, Ur) 

 dnin-e2-gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  
(DN Ninegal: 18:1) 



 dnin-e2-gal-e-si 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Harfe der 

Gula von Umma) 
  Selz, CM 7, S. 178  |  ("the lady is suited for the 

palace" ; name of Gula’s harp) 
 dnin-e2-HA 
  Wilcke, Lugalbanda, 53 
 dnin-e2-HA-ma 
  Michalowski, LSUr, 91f.; 216 
 dnin-e2-i3-gara2 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 (Index) (Ur) 
 dnin-e2-ku3 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) 
 nin-e2-kur-ra 
  Sjöberg, AfO 24  |  (Götter-Epith.) 
 dnin-e2-maš 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-e2-nim-ma 
  Stol, Studies 19f. 
 d(nin)-e11-e 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-eme5 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady She-Ass") 
 d(nin)-en-gal-DU.DU 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-engar 
  Selz, CM 7, S. 192 n. 92  |  (or dnin-apin) 
 dnin-eri11-gal 
 dnin-AB-gal  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 192 

(Index) (Nippur) 
 dnin-EZEN×GUD 
  Lambert, RlA 4, 112  |  (nach Glosse in 

An=Anum) 
 dnin-EZEN×LA  # dnin-gublaga 
 dnin-EZEN(-na) 
  Civil, OIC 22, 134f. zu 33 
 dnin-GA+[GI]Š-mes  (GN) 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (GN, ns.) 
 dnin-gal  GN  "Ningal" 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (e2-gal, 

Nippur, Ur) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Ningal: 19: I; 31.1; 35:1) 
  Sjöberg, JCS 25, 114: 182  |  (als persönliche 

Göttin) 
  Volk, InŠuk., S. 156  |  (ama dnin-gal  "Mutter 

Ningal") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 119, 149 
 dnin-gal-tur3  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady, the 

leading Person of the Pen") 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 94  |  (Gemahlin des 

Nanna; als Mutter Šulgis) 
 dnin-GANA2 
  Selz, CM 7, S. 192 n. 92 
 dnin-gi4-[ ] 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Ur) 
 dnin-gilimgi4-ma  (GN) 
  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (Nippur) 
 dnin-gir-gi4-lu(ki) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-giri16-da 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-girimx (IR.MUŠ.HA.DIN. BALAĜ ) 

  Selz, CM 7, S. 172 ("the Lady (of ? the)...-snail");  
173 (OSum) 

  UF 1, 148 
 dnin-GIRIMA+ 

  Krebernik, RlA 9, 364 
  Krebernik BFE 233. 241ff.  |  (rechtfertigende 

Schreibungen u.a.: dnin-gi-r[i,-, ni-in-gi-ri-im, ne-
gi-ri2-ma2, dni-gi-ri-ma, ni-gi-ri-ma) 

 ne-gi-ri2-ma2  |  Krebernik, BFE B. 9 (syll. für dnin-
girima+ in der Schlußformel) 

 dnin-A.BU  |  Krebernik BFE, 234  |  (Variante?) 
 dnin-A.BU.HA.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 dnin-A.BU.HA.NI.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 dnin-A:HA:BU  |  Krebernik BFE, 234  |  (Variante) 
 dnin-A:HA:BU:DU  |  Krebernik BFE, 233  |  

(Variante) 
 dnin-A.HA.BU.KUD.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 UDnin-A:HA:BU:LAGAB  |  Krebernik BFE, 234  |  

(Variante) 
 dnin-A.HA.DU  |  Krebernik BFE, 237  |  (Variante) 
 d/mulnin-A.HA.KUD.DU  |  Krebernik BFE, 236f.  |  

(Variante) 
 dnin-A.HA.KUD.UD.DU  |  Krebernik BFE, 237  |  

(Variante) 
 (d)nin-A:HA:MUŠ:DU  |  Krebernik BFE, 233  |  

(Variante) 
 dnin-A.MUŠ.HA.DU  |  Krebernik, RlA 9, 364  |  

(älteste Schreibung) 
 dnin-BU  |  Krebernik BFE, 233  |  (Variante) 
 dnin-DU.MUŠ.A.HA  |  Krebernik BFE, 234  |  

(Variante) 
 dnin-girin2  |  Kramer/Eren, Anadolu Arastirmalari 6, 

174: 3f. 
 dnin-girin2  |  Mander, Or. 84, 337ff.  |  (zwei 

Gottheiten) 
 dnin-girinx  |  Mander, Or. 84, 337ff.  |  (zwei 

Gottheiten?) 
 dnin-girinx  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 99 
 dnin-HA.A.KUD  |  Krebernik BFE, 235  |  (Variante) 
 dnin-HA.A.KUD.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 dnin-HA.KUD.A.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 dnin-HA.KUD.DU  |  Krebernik BFE, 235  |  

(Variante) 
 dnin-KAR.MUŠ  |  Krebernik BFE, 234  |  (Variante) 
 dnin-KUD.A.DU-ma  |  Krebernik BFE, 236  |  

(Variante) 
 dnin-MUŠ.A.HA.DU  |  Krebernik BFE, 234  |  

(Variante) 
 dnin-MUŠ.DU.A.HA  |  Krebernik BFE, 234  |  

(Variante) 
 s. GIRIMA+ 

 dnin-gu2-bar-ra 
  Krecher, Kultlyrik, Anm. 438 
 dnin-gu2-e/pa4-sira2-ka 
  Freydank, OLZ 68, 139 
 dnin-gu2-en-na(-k) 
  Wilcke, Lugalbanda, 13K 
 dnin-gu2-en-na-ka/ke4-ne 



  Wilcke, Lugalbanda, 13K 
 dnin-gublaga(EZEN×LA)  (GN) 
  Owen, JNES 33, 176 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Ningublaga: C 29) 
 dnin-gubalag  |  Bauer, OBO 160/1, 512 f.  |  (GN, 

aus Kiabrig, Namenselement in Lagaš) 
 dnin-gubalaĝ  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index) (Nippur, Ur) 
 s. e2 dnin-gublaga, uš e2 dnin-gublaga 
 dnin-gublam(EZEN) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 94  |  (als Sohn 

Suens) 
 dnin-gur7 
  Bigga, JNES 32, 31 zu ii 4-7  |  (vorsarg.) 
 dnin-guru7(-guru7) 
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady (of ? the) 

Granaries") 
 dnin-ĝa2-gi4-a 
  Krecher, Kultlyrik, 200 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 108; Addenda, 153 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-ĝa2-ug5-ga 
  Stol, Studies, 17f.  |  (Bel.) 
 dnin-ĝi6-par4 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-ĝidri  # dnin-PA 
 dnin-ĜIR2.HA.RAD 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 41 
 dnin-ĝir2-su/su2  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 1:3,18, 

2:11,14,22, 5:17, 7:1,5,27, 8:7,15,21, 9:3,20, 
10:4,13, 12:14,18, 14:2,9,16,28, 15:9,20, 
[16:4?],11, 17:12,21, 20:1, 23:10,16,22,27, 
24:1,13,24, 27:22, 30:14,15, CB 2:12,16,21, 
3:4,9, 5:1,6,22, 6:6,17,23, 7:7,10,23, 8:15,21, 
9:2,4,14,20,23?, 10:2,5,7,13,15, 11:2,12,14,25, 
12:4,6,14,17,25, 13:6,12, 14:19?, 15:16?, 
16:1,8,12?,16, 17:2, 18:4?, 19:17, 24:1,12,15,16, 
SB 1:1,15,18, 2:1,9, 3:6, 4:7, 5:12,21,23, 6:67,74, 
7:2,8,40,59, 8:4,14,24,32,49, 9:28) 

  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm. 26 
  Bauer, OBO 160/1, 435. 456-458. 499. 504-507. 

511. 533  |  (Hauptgott von Lagaš) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 87  |  ("in dem 

lokalen Götterkreis von Lagaš ... der Vater des 
Stadtfürsten") 

 dniĝ2-ĝir2-su  |  Bauer, OBO 160/1, 435  |  (unorth. 
für dnin-ĝir2-su, Fara) 

 dnin-giz-zi-da  |  van Dijk, SGL 2, 25; 27; 71f. 
 dnin-ĝir2-su  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index) (Girsu, Nippur) 
 dnin-ĝir2-su  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  

(DN Ningirsu) 
 s. i7 in Gewässernamen, sig2/sig7-bar-ra, šu--du11.g 
 dnin-ĝir2-su-bad3-ĝu10 
  Krecher, ZA 78, 258 
 dnin-ĝiš-zi-da  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 5:20, 

18:15, 30:2, CB 23:18, 24:7, SB 3:4, 9:4) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Girsu, 

Ku'ara, Nippur, Umma, Ur, Uruk) 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 93  |  (als Vater 

Gudeas; gleichzeitig dessen digir, per s. 
Schutzgott) 

  Sjöberg, StOr..46 (1975) 316:15'  |  ("as a god of 
vegetation and abundance") 

 dnin-geš-zi-da  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  
|  (DN Ningešzida: A 217 (broken)) 

 dnin-ĝiš-zi-da e2-geštin  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
193 (Index)  

 dNin-ĝiš-zi-da ša3 niš-ban3-da  |  Sallaberger, UAVA 
7/2, S. 193 (Index) 

 nin-ĝiš-zi(-da)  |  van Dijk, SGL 2, 78 
 s. muš-mah 
 dnin-ĝišal-šu 
  Selz, CM 7, S. 195 n. 143  |  ("the Lady (of ?) the 

Blade of an Oar") 
 nin-ĝišimmar 
  Volk, RlA 10, 290  |  ("Herrin (der) 

Dattelpalme(?)") (GN in LL AbS)) 
 nin-ĝu10-mu-bur2-e 
  Krecher, ZA 78, 258 
 dnin-HA.A.KUD  # dnin-GIRIMA+ 

 dnin-HA.A.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-HA.KUD.A.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-HA.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-har-ra-an 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 45:92  |  ("the lord of the 

road"; ist maškim-saĝra-bi-u.der Nungal) 
 dnin-HIku6 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady (of ? the) ...-

fish") 
 dnin-hi-gigir 
  Limet, ARMT 19, 13  |  (MN, Mari) 
 dnin-hur-saĝ 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CB 13:2, SB 

8:46) 
  Falkenstein SGL 1, 128 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Ninhursag: 14 obv. 1) 
  van Dijk, Lugale Z. 396  |  dnin-hur-saĝ-DI-še3 

(jüngere Version d]nin-hur-saĝ-ĝa2-ke4 di-di, akk. 
dII iq-qab-bi, "on parlera de Ninhursaga"; 
Kontext ist die neue Namensgebung für Ninmah 
durch Ninurta) 

  van Dijk, Lugale Z. 591f  |  ki-ni2-dub2-bu dNin-
hur-saĝ(a)-ka-še3 / KA-tar-re-de3 ("afin de rendre 
hommage à l’endroit où Ninhursaga (= déesse-
mère) se repose") 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 87ff  |  
("Muttergöttin", "als die Mutter einer Anzahl 
sumerischer Herrscher" z.B. Mesilims; Gemahlin 
des Šulpa'e; Gemahlin Enlils (89)) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (e2-gal, 
Nippur, Umma) 

 dNin-hur-saĝ Nu-tur  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
193 (Index)  

 dNin-hur-saĝ ša3 e2-ga-nu11
mušen  |  Sallaberger, 

UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Ur) 
 s. ga 
 dnin-hur-saĝ-ka  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (GN: 

Cadaster B iii 19; 21) 
 dnin-i3-gara2 
  Falkenstein SGL 1, 49 



 d(nin)-ib-gal 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
  Selz, CM 7, S. 178 n. +223  |  (name of Gula?) 
 dnin-igi-zi-bar-ra 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Uruk)  |  

vgl. dIgi-zi-bar-ra 
  Selz, CM 7, S. 178  |  ("lady, legitimately/truly 

looked upon (by a god)"; harp of Inanna) 
 gašan-i-bi2-zi-bar-ra  |  Volk, InŠuk., S. 196  |  

("Gašanibizibarra") 
 digi-zi-bar-ra  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 191  |  

(Index) (Umma); vgl. dNin-igi-zi-bar-ra 
 dnin-ildu2(IGI.NAĜAR.BU)-ma 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-ildu(IGI.ŠE3.DU)  |  Selz, CM 7, S. 194 n. 126 
 dnin-ildu(m)3(NAGAR.BU)-ma  |  Selz, CM 7, S. 

172  |  ("the Lady of the (social) group") 
 dnin-im-ma/-imma3 
  Benito, Enki, 58 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-immax-immax  |  ArOr. 37, 514 
 dnin-IN 
  Postgate, Sumer 30, 208  |  (aAkk Ur III) 
 dnin-in-nam 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 93  |  (als Vater eines 

Herrschers von Umma; sonst unbekannt) 
 dnin-in-si-na 
  van Dijk, SGL 2, 19 Anm. 23 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 68:9'  |  (Enki als Vater 

der N., sonst An) 
 dnin-IN-si-na  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index) (Isin, Nippur, Umma) 
 dnin-irigal(AB×GAL) 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 170:57  |  

(Epitheton nin zi, ama kul-abki-a) 
 dnin-KA 
  Heimpel, JCS 33, 110 zu 90 
 dnin-ka-aš-bar-an-ki 
  Jacobsen, Or 42, 292f.  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-ka-si 
  Wilcke, Lugalbanda, 16; 22 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 

Umma) 
 dNIN-ka-si  |  Selz, CM 7, S. 192 n. 95 
 dnin-ka15-kas2-si  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady 

Barmaid") 
 dnin-KAR.MUŠ  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-ki 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 5′ 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 nin-ki  |  Wiggermann, CM 7, S. 43  |  ("lady of the 

earth"; in connection with snakes) 
 nun-ki  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 237 n.14, 

(Belege )  |  (= nin-ki) 
 s. den-ki 
 dnin-ki-kimušen  # dki-ki(mušen) 
 dnin-kilim 
  MSAL 9, 69: 16  |  (dnin-kilim-mu = ši-ku-ku-ti) 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady Mungo"); 173 

(OSum) 
  Falkenstein SGL 1, 73 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  ("mongoose"; für 

ihren Gestank bekannt) 

  Heimpel, StPohl 2, 370ff.; 419  |  ("Mungo") 
 dnin-kir11-sig-ga 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-kiški 
 ga-ša3-an-keški  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (ES, 

"Lady of Kiš", Enlil's sister) 
 dnin-KU 
  Owen, Finkelstein-Gedenkschrift, 160 zu 15  |  (= 

dnin-tur5; syll. dnin-tur in PN) 
 dnin-ku3-nun-na 
  HSAO 1, 236 Anm. 16 
 dNin?-[ku3]-nun-na?  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

193 (Index)  |  (e2-gal, Ur) 
 nin ku3 nun-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  

|  ("dazzling. princely lady"/Ninkununa (ep. Inana 
6:2; 17:2; var. nin nun-na) 

 dnin-KUD.A.DU-ma  # dnin-GIRIMA+ 
 nin-kur-sikil 
  Bauer, OBO 160/1, 508  |  ("Herrin(,die) einen 

‚Reinen Berg‘ (hat) (?)", Epitheton der Nanše) 
 dnin-LAGAB×ŠU2(?)  # dnin-sumušen 
 dnin-lil2 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN Ninlil: 

B 33; F 48 (broken); 21: 1) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, Lugale Z. 141  |  (als Mutter Ninurtas; 

jüngere Fassung setzt statt Ninlil Enlil ein; auch 
Z.186) 

  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:2  |  
(vorangestelltes Attribut ama dnin-lil2) 

  Krecher, Kultlyrik 5, 9K+ 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (e2-gal, 

Nippur/Tummal), (Gemahlin Lugal-
Guduas/Meslamta'eas) 

  Kutscher, YNER 6, 162 
 dgašan-lil2  |  HSAO 1 
 dgašan-lil2  |  Krecher, Kultlyrik, 189 
 dNIN.LIL2  |  Postgate, CTN 2, 225 zu 4  |  (nA, Les. 

muli(s)su; Lit.) 
 s. ama, nin 
 dnin-ma-da.k 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CB 4:2) 
  Benito, Enki, 58 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  |  

(Nippur) 
 dnin-MA2.DU3 
 dma2-mu-un-du3  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 96  |  

(hapax) 
 dnin-mah 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CB 19:21) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (GN 

Ninmah: A 10) 
  van Dijk, Lugale Z. 369  |  ("(la déesse-mère)", 

kann nicht schlafen, u3--ku4-ku4) 
  van Dijk, Lugale Z. 388  |  (kommt zu Ninurta 

mit einem "Lied", van Dijk "prière incantatrice") 
  van Dijk, Lugale Z. 391  |  (akk. [be-let] 

DIGIR.MEŠ, "Ninmah ("Reine très haute")"; 
Rede Ninurtas) 

 dnin-MAR.KI 
  Krecher, Kultlyrik, Anm. 384 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109; Addenda 153 



  Whiting, ZA 75, 1-3 
 mar-gi4  |  Michalowski, LSUr, 87, 168 
 nin-marki  |  Bauer, BiOr. 46, 440  |  (Lesung, 

Auslaut auf -r) 
 dnin-marki  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (SB 

8:67, vgl. Whiting ZA 75:1-3) 
 dnin-mar-ki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  

|  (Girsu) 
 dnin-mar-KI-ka  |  Kraus, WeOr 8, 188 Anm. 7  |  

(PN, Ur III) 
 dnin-maš-ku3-ga 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  |  

(Nippur) 
 dnin-me-an-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  |  

(Nippur) 
 dnin-me-šu-du7 
  Sjöberg, JAOS 93, 352  |  ("the lady who perfects 

the divine decrees"; Bel.) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 237  |  (GN) 
 dnin-men-na 
  Jacobsen, Or 42, 294  |  ("lady of the headdress") 
 dnin-mu2 
  Bauer, OBO 160/1, 435. 505  |  (Göttin im 

Gefolge Ninĝirsus, Lesung dirch Fara-zeitl. Var. 
dnim5-mu2 gesichert) 

 dnim5-mu2  |  Bauer, OBO 160/1, 435. 505  |  
(unorth. für dnin-mu2, Fara) 

 dnin-SAR  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) 
(Nippur) 

 dnin-SAR  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343 
 s. e2-dnin-SAR-ka 
 dnin-mug 
  Bauer, OLZ 98 (2003) 531  |  (Lesung wegen PN 

ur-dnin-mug-ga) 
  Benito, Enki, 58 
 dnin-mul 
  van Dijk, SGL 2, 152 
 dnin-mul-DAR-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148 
 dnin-mul-gun3-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 148 
 dnin-MUŠ.A.HA.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-MUŠ.DU.A.HA  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-NAĜAR/bulug4 
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady of the Chisel") 
 dnin-naĝar-abzu 
  Selz, CM 7, S. 194 n. 126 
 nin-naĝar-SAR 
 ni3-nagar  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  (= nin-nagar-SAR, 

Belege) 
 nin-naĝar-ša3-ga 
  van Dijk, Lugale Z. 412  |  (""reine-créatrice-de-

l'uterus" (nin-nagar-ša3-ga)", Beiname Arurus) 
 dnin-nam-tar-tar-e 
  Jacobsen, Or 42, 292  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-nibruki 
  Falkenstein SGL 1, 113f. 
  Krecher, Kultlyrik, 200 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:86  |  ("consort of 

Ninurta", in einem Fall auch ohne 
Gottesdeterminativ geschrieben, was sonst das 

Epitheton Ninlils bezeichnet) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 22; 33 Anm. 18 
 ga-ša-an-nibruki  |  Kutscher, YNER 6, 158  |  (ES, 

"Lady of Nippur"; Ninurta's wife) 
 ga(-)ša(-a)n-nibruki-a  |  Krecher, Kultlyrik, vii 35K+ 
 nin-nibruki  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425:86  |  

("epithet of Ninlil"; nur in einem Fall = šarrat 
nippuri zur Bezeichnung der Gemahlin Ninurtas, 
wofür sonst dnin-nibruki) 

 dnin-niĝ-gal-saĝ  (GN)  [sic, Druckfehler?] 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (GN, ns) 
 dnin.NIĜ2.PEŠ2.PA 
  Molina, MVN 22 43 Komm.  |  (GN, = Ninkilim? 

) 
 dnin-niĝarĝar-ra 
 dnin-NIĜIN2-ĝar-ra  |  Krecher, Kultlyrik, 130 
 dnin-ni9-ĝar  |  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index)  |  (e2-gal, Nippur) 
 dnin-nigin3  |  Selz, CM 7, S. 192 n. 96  |  

(abbreviated form of later dnin-nigin3-ĝar-ra, 
"Lady who has set up the Residence") 

 dNIN-NIĜIN3(.ĝar-ra) 
 ga-ša-an-NIGIN3-g/mar-ra  |  Krecher, Kultlyrik ii, 

13K  |  [13K->130?!] 
 dnin-ninna2/ninna(BUL.BUL) 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:50  |  (= eššebu "owl", 

AHw. "eine Eulenart?", CAD "a nocturnal bird") 
  Heimpel, StPohl 2, 419 
  Heimpel, StPohl 2, 418f.  |  ("Eule") 
 dnin-ninnamušen  |  Klein, ŠD 
 s. dnin-sumušen, dnin-šar2a 
 dnin(?)-nu-nir 
  Biggs, JNES 32, 31 zu ii 1-3  |  (vorsarg.) 
 dnin-PA 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 

Umma) 
  Selz, CM 7, 1711  |  ("the Lady Sceptre"); 191 n. 

80 (or "Lady of the Sceptre"); 172 
(interpretation); 173 (OSum) 

 dnin-ḫad  |  Bauer, OLZ 106, 385  |  (GN, ns.) 
 dnin-pap-niĝin3-ĝar-ra  # dumun-pap-niĝin4(?)-

NE.KA 
 dnin-pap-nigin3-ĝar-ra  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 

30 zu 41 
 dnin-PEŠ.KUD.A.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-PEŠ.KUD.DU  # dnin-GIRIMA+ 
 dnin-PEŠ2(kilin/m) 
  Krebernik, BFE, 287ff. 
  Reiner, JNES 33, 235  |  (GN v. Diniktu; Bel.) 
 dnin-PEŠ2-gi-ma  |  Krebernik, BFE, 233ff. 
 dnin-PEŠ2.KUD(.A).DU  |  Krebernik, BFE, 233ff. 
 dnin-piriĝ 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady Lioness"); 174 

(receives offerings; OSum) 
 dnin-piriĝ3 
  Finkelstein, RA 67, 115ff.  |  (in aB PN, piriĝ3 

"Licht"?) 
 dnin-PU2-mun-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Ur) 
 dnin-PU2-saĝ 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dnin-rin4 (MUŠ×MUŠ) (-da)-ruku6 



  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady (of ?) a fish or 
snail"?); 173f. (OSum) 

 dnin-saĝ-sahar-sahar 
  Jacobsen, Or 42, 292  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-saĝ-tuku 
  Römer, SKIZ, 160 
 dnin-saĝ-ub3ki  (GN) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen Nr. 10  |  (eine 

Geštinanna) 
 dnin-SAR  # dnin-mu2 
 dnin-sig4-tu(-lama) 
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Lady Birth-Brick (is) a 

Protective Goddess") 
 dnin-SIG4-tu(-lamar)  |  Bauer, OBO 160/1, 556  |  

("Herrin Gebärziegel (die Schutzgöttin)", Lit.) 
 dnin-sig5-sig5 
  Jacobsen, Or 42  |  (Beiname d. Nintur) 
 dnin-sikil-a 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 15:15) 
 dnin-sikil-la  |  Volk, InŠuk., S. 148 
 dnin-sikil-la 
  Reiner, JNES 33, 234  |  (GN v. Dilmun; Frau d. 

Enzag u Mekilak; hapax) 
 dnin-sumušen 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 41f:50  |  ("my 

translation "owl" depends on dnin-ninna2 and 
dnin-ninna(= BUL.BUL)") 

 dnin-su2-an-na 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 127 
 dnin-su11-u3-tu 
  van Dijk, SGL 2, 77 
 dnin-sumun2(-na)  GN "Ninsumun" 
  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 92f  |  ("im lokalen 

Götterkreis von Kulaba(-Uruk) beheimatet"; als 
Mutter Gudeas und Piriĝmes; mit dem 
"deifizierten Lugalbanda" die Eltern der ersten 
UrIII-Herrscher; als Schwiegermutter der Inana 
vgl. (mi2)ušbar) 

  Volk, InŠuk., A 992 
 ku3 dnin-sumun2(-na-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p331  |  ("dazzling Ninsumun": A 16*; 
F 49 (broken)) 

 nin-sumun2/sumunx(EŠ2)  |  Cavigneaux, Iraq 55, 93 
 dnin-sumun2(-na-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p343  |  (DN Ninsumun: A 178; 15 obv. 1; [usw.]) 
 dnin-sun2  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) 

(e2-gal, Ku'ara, Nippur, Umma, Ur, Uruk) 
 dnin-sun2  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 119  |  (referred to 

by sun2 alone in OSum PN); 172 ("the Lady 
Cow" ) 

 dnin-sun2-(na)  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  
(CB 23:19) 

 dNin-sun2 ša3 KI.KALki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 
193 (Index) 

 dNin-sun2 U3-suh5
ki  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index) 
 s. ama, dumu dnin-sumun2(-ka), e2 dnin-sumun2, dŠu-

dSu'en-ki-aĝ2-dNin-sun2 (Ur) 
 dnin-ša3-ge-pa3-da  GN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Ninšagepada: 38:1) 
 dnin-šara2 
  Heimpel, StPohl 2, 419ff.  |  ("Falke") 

  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Lady Falcon" ; 
OSum) 

  Sjöberg, AfO 24 (1973) 42:50  |  ("falcon") 
 dnin-šara2

mušen  |  StPohl 419 
 s. dnin-ninna2/ninna(BUL.BUL), dnin-sumušen 
 dnin-šem-ma 
  Krebernik, BFE, 233ff. 
 dnin-šig5-šig5 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 dnin-šubur 
  ArOr. 37, 514 
  van Dijk, SGL 2, 18; 23ff.; 52ff.; 88 Anm. 23; 
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  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 

Uruk) 
 s. kingal 
 dnin-šubur-a-bi  # dnin-piriĝ3 
 dnin-ti-hal 
  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 dnin-ti-la-ug5-ga 
  Hallo, AOAT 25, 223 zu 25  |  (Epitheton d. 

Ninisina; Enkl.) 
  Krecher, Kultlyrik, 121f. 
 dnin-ti-mud 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 67:16 
 s. mud 
 dnin-ti-mud-kalam-ma 
 s. mud 
 dnin-tin-ug5-ga 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 

Ur) 
 dnin-ti-ug5-ga  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 

(Index) (Nippur) 
 dnin-ti-lu-ga  |  Cavigneaux (1993) 198:MA II 13 
 dnin-BAD3-ga  |  Cavigneaux (1993) 198:MB II 13 
 dnin-tu.r  "Bēlet-ilī"  dbēlet-ilī 
  Cooper, Angim dimma, 104 zu 2  |  (Ninhursaĝ-

Aruru, und Enlil) 
  Falkenstein SGL 1, 73 
  Krecher, Kultlyrik, Anm. 451 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 72f. u. Anm. 32 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:431 (ES-Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  |  

(Nippur) 
  Bauer, OBO 160/1, 499f.  |  (ursprüngl. dtu.r) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  (DN 

Nintur: C 24; 47) 
  Volk, InŠuk., A 228 
  van Dijk, Lugale Z. 409  |  (Anrede der 

Ninhursag = Ninmah durch Ninurta: "Nintu 
(sage-femme)") 

 dnin-tu ama-uru-da-mu2-a  |  Bauer, OBO 160/1, 509  
|  (Erscheinungsform der Nintu im präsarg. 
Lagaš) 

 dnin-tu-kalam-ma  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  
(CA 16:29) 

 dNin-tu-ma  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index)  
|  (Umma) 

 dnin-tu zag-ga  |  Bauer, OBO 160/1, 509  |  
(Erscheinungsform der Nintu im präsarg. Lagaš) 

 dnin-tur  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. in: PN 
ur-dnin-tur-ra 



 s. i7 in Gewässernamen, dsa7-sa-lu2-ux, dše-en-tu ES 
 dnin-tum-ma-al-la 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
  Waetzoldt, ZA 65, 278  |  (GN, Ur III) 
 dnin-UH 
 s. den-UH Selz, CM 7 
 dnin-ul 
  SGI 2, 132; 151f. 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 29:10  |  (Mutter Nuskas) 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:4 
 s. den-ul 
 dnin-ul-guru3 
  Sweet, ARRIM 1, 27 
 dnin-un3-na 
  Volk, InŠuk., A 833 
 dnin-ur4 
  Biggs, JNES 32, 22 zu iii 3  |  (v. Umma) 
 dnin-ur4-ra  (PN) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-ur-ra  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. 
 dnin-uri5ki-ma 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 

Ur) 
 dnin-urta 
  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm. 26 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 149 
  van Dijk, Lugale: Sohn Enlils Z.12ff, 59; viele 

Epitheta Z.1ff, Z.57ff; genannt in Z.2, 7, 9, 12, 
13, 16, 21, 25, 27, 31, 42, 51, 54, 59, 63, 68, 76, 
96, 115, 117, 121, 123, 126, 128, 134, 139, 147, 
150, 153, 164, 173, 192, 215, 218, 227  |  (ergänzt 
nach akk. dII), 232, 236, 244, 250, 262, 267, 273, 
288 (jünger stattdessen ur-saĝ), 299, 308, 312, 
316, 325, 348, 361, 367, 388, 395, 418, 422, 433, 
437, 450, 461, 465, 470, 481, 488, 499, 511, 514, 
526, 536, 548, 559, 571, 571a, 583, 596, 614, 
626, 640, 

  van Dijk, SGL 2, 12; 22 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 172:3  |  

(Epitheta: ensi2 gal den-lil2-la; u18-lu sur2 zi-ga) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422:16  |  (hier: 

"appears as the firstborn son of Enlil ... otherwise 
Nanna"; weiterhin Nergal, Zababa; im 1.JT auch 
Lugalbanda und ddim4-ki-ra-BAD3-na) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur) 
 dMAŠ  |  Krebernik, BFE, 295 
 s. dumu, dkur-ra-šu-ur4-ur4, du3-mu-un-urta, du4-ta-

u18-lu 
 d(nin-)uru-a-mu-DU 
  Bauer, OBO 160/1, 500  |  (GN, 

Namensbestandteil, präsarg.) 
 dnin URU NI SE3 KA? 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) 
 dnin-uru-saĝ-ĝa2 
  Krecher, Kultlyrik, 85 
 dnin-uru-ul-la 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 58 Anm. 18 
 dnin-za3-ga  Enzag (GN) 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 15:11) 
 dnin-zabalam3ki 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 dnin-zadim 

  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Lady Jeweller"); 173 
(Osum) 

 dnin-zu(2)-an-na 
 dim-zi/zu-an-na (GN)  |  Lambert, RlA 5, 74 
 
NIN 
  Starr, SAA 4, LXXIV Anm. 219  |  (erištu; 

Wahrsagung, bisweilen, sonst KAM) 
 ereš  |  ZA 56, 29  |  ("Herrin") 
 ereš  |  ZA 55, 271  |  (als ein Epitheta von Göttinnen 

vielleicht nicht nin sondern ereš zu lesen) 
 ereš  |  ZA 69, 186 
 niminx(NIN)  |  Bauer, OBO 160/1, 438f.  |  (Lesung, 

Lit.) 
 
nin-a 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.3 Komm. 
 
nin-dalla 
  Kutscher, ASJ 5, 60: 7  |  (Name des Bootes der 

Nanše; s.a. Fest) 
 
nin-diĝir  [lies: ereš-digir]  "Nindingir(-Priesterin)  

ēntum, ugbabtu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 631  |  (Hohe Priesterin) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 263ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. = 

ēntum "en-Priesterin") 
  Kraus, BiOr. 42, 534f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 47 Anm. 134; 52 Anm. 173; 
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  Falkenstein NG 3, 149 
  Schretter, Emesal-Studien,  177:109 (ES-Entspr.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 96, 121556, 139+651, 282, 

285,  |  vgl. ama 
  Waetzoldt, Textilindustrie,  XXIV; 80 m. Anm. 

317; 271  
  ZA 52, 38 
  ZA 55, 102; 105 
  ZA 58, 113f.; 123; 131; 134ff.; 144ff. 
  ZA 59, 116 
 NIN-digir  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  

("NIN digir-priestess": A 78*) 
 NIN-digir  |  Stol, RlA 9 (2001) 542  |  (in Nippur aB 

) 
 nin-digir-ra  |  Charpin, Clergé 299  |  (in Nabonid-

Text!) 
 nin-dingir(-ra)  |  Talon, ARMT 24 19: rev. 3; 224: 

I.24  |  ("prêtresse ugbabtum") 
 NIN.DIĜIR  |  Fleming, HSS 42, passim  |  (Emar) 
 NIN.DIĜIR  |  Westenholz, CRAI 32, 302 
 s. gašan-dim3-me-er ES, lu2-nin-diĝir-ra 
 
NIN.DIĜIR.TUR 
  ZA 58, 135 Anm. 173 
 
nin-du 
  Bagd.Mitt. 3, 101 
 
nin-du8 
  Kienast, FAOS 2/2, 94 Anm. 14  |  

("Untergebene") 



 
nin-e  # nin-NIN9 
nin-ex(NIN9)  # nin-NIN9 
 
NIN+ereš 
 SAL.TUG2  |  Steinkeller, ZA 69, 186  |  (zur Lesung 

/erešt/) 
 
nin-EN  # nin-uru16.n 
 
nin-ensi2-ka 
  ZA 58, 175 Anm. 457 
 
nin-gal 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Krecher, Kultlyrik 6, 13+ 
 
nin gal an-na  "große Herrin des Himmels" (Innana) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
 
nin-gal e2-an-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("great lady 

of the Eana" (ep. Inana): A 201) 
 
nin-ĝa2 
  Michalowski, LSUr, 88; 173 
 
nin-ĜAR 
  Steinkeller, ASJ 3, 79 u. Anm. 29  |  ("dowager 

queen" (?)) 
 
nin-hi-li 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Westenholz, CM 7, S. 67, 69  |  ("lady of 

sensuality"; Nanaya) 
 nin-hi-li-a-šu-du7  |  Westenholz, CM 7, S. 68  |  

("lady with perfect sensuality"; Nanaya) 
 
nin-hi-li-su3 
  Kutscher, ASJ 61:2  |  (Name des Bottes des 

Dumuzi; s.a. Fest) 
 
dnin-ib-tum  # NI-gi4-ib2/tum 
 
nin-igi-tab(-ĝu10)  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 65 zu IV 6  |  (PN, präsargonisch, 

Belege) 
 
nin-inim-ga-na 
  Sjöberg, AfO 24, 24  |  ("Herrin d. beständigen 

Wortes" (Nungal)) 
 
NIN.KI 
  BBVO 10, 219 
 
nin-ki-ib-tum / nin-ki-ibib2  # NI-gi4-ib2/tum 
 
nin ki-nin-a 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.10 Komm. 
 
NIN-ki-ur3-ra 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 71:12  |  (Epitheton Ninlil 

s. Wegen ru-bat e2-ki-ur3 Lesung egi2-ki-ur3-ra 

vorgeschlagen). 
 
nin-kur-ra  "lady of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 171, 364, 378-79, 389 
 
nin-kur-kur-ra 
  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 176  |  

(Epitheton Inanas) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("Herrin der 

Bergländer" (Innana)) 
  Mittermayer, ELA, Anm. 263  |  (ELA: speziell 

Arata als Bergland, Epitheton hier regelmäßig im 
Kontext von Arata, ein Mal von Dumuzi-
Amaušumgal) 

 
nin-lugal-la 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NIN-mah  (= rubātu ṣirtu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 nin-mah  |  van Dijk, SGL 2, 78 
 
nin-me-gal-gal-la 
  Volk, InŠuk., S. 135; A 540 
 
nin-me-šar2-ra 
  Falkenstein SGL 1, 95 
  Volk, InŠuk., S. 17, S. 135; A 89  |  ("Herrin über 

die zahllosen ME") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87 
 
nin-me3 
  Klein, Šulgi D, 151 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
NIN.MEŠ 
  Labat, MDP 57, 150 zu 15f.  |  (= ahâti "andere", 

Ext., Susa) 
 
nin-mul-a 
  Römer, SKIZ, 231 
 
nin mul-mul  "die strahlende Herrin" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Mittermayer, ELA, S. 70 u. Anm. 208 ad Z. 632 

(hier: Nisaba, Lit. für mul im Kontext von 
Nisaba, aber: DI C 22 + 26 mit Innana als nin9 
mul-mul)  

 s. nisaba 
 
nin-na 
  Jacobsen, Fugirative Language, 4; 19 Anm. 14  |  

(Belege aus Ea) 
 
nin-na-na  (= dinanna) 
  HSAO 1, 89 
 
nin-ne2-ĝar-ra  (TN) 
  Bauer, OBO 160/1, 448, 506  |  ("das von der 

Schwester gesetzte", Heiligtum des Ningirsu in 
Niĝin) 

 
nin-ni 



  Biga & Pomponio, JCS 42; 182 Anm. 11  |  (auch 
"Tante") 

 
nin niĝ2-ga-e ki-aĝ2 
 nin niĝ2-gur11-e ki-ag2  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p343  |  ("lady who loves treasures" 
(ep. Inana?): F 41 * 1143; var. nin niĝ2-gur 11-
ra(-k)) 

 s. nin niĝ2-ga-ra(-k) 
 
nin niĝ2-ga-ra(-k) 
 nin niĝ2-gur11-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p343  |  ("lady of treasures" (ep. Inana?): E 37'*; 
var. nin niĝ2-gur11-e ki-ag2) 

 s. nin niĝ2-ga-e ki-aĝ2 
 
nin-niĝ2-gi-na 
 nin-ni3-gi-na  |  Römer, SKIZ, 246 
 
nin-nin 
  van Dijk, SGL 2, 60 Anm. 2 
 nin9-nin9  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 94 Anm. 51a 
 
nin-NIN9 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 23:10; 26:2'  |  (Lesung 

nin-e13, da // nin-e(-ĝu10)) 
 
nin nun-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("princely 

lady" (ep. Inana): 17:2; var. nin ku3 -nun-na) 
  HSAO 1, 236 Anm. 16 
 
nin-pad3  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 66 zu I 10  |  (PN, 

präsargonisch/sargonisch, Belege) 
 
nin-sun2  # nin-sumun2 
 
nin-TUG 
  Biga & Pomponio, NABU 1989, 114 Anm. 2  |  

(Ebla; keine Variante von sal-TUG) 
 
nin-tur  (kein PN!) 
  Edzard, SR Index, 217 
 
nin-TUR  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 65 zu V 5  |  (präsargonisch, 

Belege, vgl. nin-banda3<da>) 
 
nin-ummeda(UM.ME)-a 
  Westenholz, CM 7, S. 67  |  ("lady nursemaid" ; 

Nanaya) 
 
nin-uru16.n   "epithet of Nanše" 
  Bauer, OBO 160/1, 507f.  |  ("Gewaltige Herrin" 

oder "Herrin der Meeresstille", Epitheton der 
Nanše) 

 nin-en  |  ZA 50, 25f.; 25 Anm. 4; 27 Anm. 2 
 nin-EN  |  van Dijk, SGL 2, 60 Anm. 2 
 nin-EN  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 
 nin-urux(=EN)-na  |  ZA 56, 92 
 
nin-ušmušen 

  Mander, MEE 10, 21 Vs. XI 11 
  Pettinato, OLA 5, 191 Anm. 56 
 NIN.UŠ.ŠA.NEzabar  |  Civil, ARES 4, 117  |  

("bronze figurine of a bird") 
 NIN.UŠmušen za-gin3  |  Civil, ARES 4, 035  |  ("lapis 

lazuli image of a bird"  [...]-at KUR) 
 
nin-ušmušen-gi 
  Brunke, EiS, 230  |  (Belohnung für Nachricht 

über die Verfügbarkeit von) 
 
nin zi  s. dnin-irigal(AB×GAL) 
 
tug2nin2 
 tug2-nin2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 48(62), 172 
 
nin(9) "Schwester"  ahātu 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 2:2,16,18, 

3:27, 5:25) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
  Bauer, OLZ 83, 160  |  ("Schwester", erstmals bei 

Gudea, davor nin) 
  Civil, AS 20, 142  |  (auch: Kusine!; wichtig für 

Mythologie) 
  Edzard, SRU, Index, 224  |  ("Schwester") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("sister") 
  HSAO 1, 216 
  van Dijk, Lugale Z. 413  |  dA-ru-ru nin9 gal dEn-

lil2-la2 ("Aruru, la sœur aînée d'Enlil") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Mittermayer, ELA, S. 78 mit Anm. 233  |  (in 

Liebeslit. um Dumuzi und Innana: keine 
Verwandtschaftsbeziehung, sondern gute und 
erotische Bez., anders ELA: platonische 
Beziehung zwischen Enmerkara u. Innana, viell. 
wird Enmerkara als Stellvertreter Utus auf Erden 
möglicherweise Bruder der Innana) 

  Mittermayer, ELA, S. 225 ad Z. 36  |  
(Alternation nin vs. nin9 rein grafisch, nicht 
inhaltlich) 

  Schretter, Emesal-Studien,  253:423 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 29 (1977) 25:11  |  (ni3-ki-ag2-mu 

"scribal error for nin9 ki-ag2-mu") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  ("Herrin") 
  Krecher, Kultlyrik 6, 11 
  Kutscher, YNER 6, 162  |  (= ahātu "sister") 
  ZA 50, 23 Anm. 2  |  ("soeur" ecrit 

nin(=SAL+TUG2) au lien de nin9(=SAL+KU)) 
  ZA 55, 50 
  ZA 56, 46 Anm. 7 
 nin  |  Bauer, OBO 160/1, 519f.  |  (als 

Namensbestandteil, sowohl "Herrin", als auch 
"Schwester", präsarg.) 

 nin9 ki-aĝ2  |  Sefati, Festschrift Artzi, 58 Anm. 57 
 nin-ni  |  HSAO 2, 266, 271  |  (in: R ama-gal en) 
 s. in-nin, in-nin9, še-im ES 
 
nin9  (syll.)  # nin 
 
u2nin9 
  Sallaberger, UAVA 7, 2351129 
 
nin9 ab-ba(-na) 



  Sjöberg, HSAO 1 219  |  (= ahāt abi "Tante 
väterlicherseits"; "m.W. nur als Eigennamen") 

 
nin9 ama-na 
  Sjöberg, HSAO 1, 219  |  ("Tante 

mütterlicherseits"; "m.W. nur als Eigennamen") 
 s. nin-NIN9 
 
nin9-AN.UD 
  Attinger, ZA 82, 128 Anm. 7 
 
nin9-banda3 
  ZA 55, 99 
 
nin9-ban3-da 
  HSAO 1, 216 
 
nin9 di4-di4.l 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("young 

sisters": A 153; var. nin9 tur) 
 s. nin9 tur 
 
nin9-e5  "fürstliche Schwester" 
  Mittermayer, ELA, S. 78  |  (Bezeichnung von 

Enmerkara für Innana in ELA, hier: keine 
Verwandtschaftsbeziehung) 

  Mittermayer, ELA, S. 225 ad Z. 36  |  (Innana in 
Lgbd II) 

 
nin9-gal 
  HSAO 1, 216 
  Falkenstein SGL 1, 39 
  ZA 55, 15 Anm. 23; 99 
 
ĝišnin9-KA.ŠA6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 133; 134; 135; 136 
 
nin9-kal-la 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  Belege, Namen 
 
nin9 lugal-la  
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("the king's 

sister" (ep. Ninazimua/Geštinana): A 126* (Susa); 
127a* (Susa)) 

 
NIN9-me  PN "Egime" 
  Katz, Netherworld (2003) 205  |  (not nin9-me(n)) 
 
nin9 tur 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p343  |  ("young 

sister": A 153 (Susa); var. nin9 di4-di4.l) 
 s. nin9 di4-di4.l 
 
u2nin10  |  unorth.  # u2ninni5 
 
ninax(= NIN)  # nin 
 
NINAki.n  # niĝin6

ki 
 
ninda  "Brot"  akalu, aklu 
  Attinger 144 Anm. 145  |  (/inda/) 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 2:8,25, 4:6, 

19:26 (R tur) [o. lies niĝ2 tur], CB 1:16(bis), 6:4 

(R had2-da), 7:5 (R had2-da), 17:16, 19:17 (R 
du10), SB 1:9, S. 402) 

  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  ninda gu7: ku2 
(CB 1:16, 3:23) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 631  |  ("Brot") 
  Bauer, WO 39, 250  |  (eher /enda/ als inda3, 

Beleg) 
  Krebernik, BFE B. 26 II 2  |  (Sumerogramm für 

"Brot"? - eher ĜAR "aufstellen") 
  Edzard, SRU, Index, 224 
  Falkenstein ZA 21, 58 Anm. 172  |  (in-da syllab. 

für ninda; ninda > inda3(NIĜ2)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 264f.  |  (1. allg., 2. 

speziell a) n.-banšur-ra, b) n.-durun-durun-na, c) 
n.-ĝi6-/an-na, d) n.-ĝi6-ba-a, e) n.-ka-gub-ba, f) n.-
kum2, g) n.-lu2-zi-ga-ka, h) n.-šu-il2-la, i) n.-
U4.SA2(.A)) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 154  |  (// 
NINDA), 170 (Wz.) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 318 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 291 
  Sigrist, BiMes 11, 14 
  Römer, SKIZ, 65 Anm. 204 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Talon, ARMT 24 287: passim  |  ("pain"  akalum) 
  Tinney, Nippur Lament, 282 
  Sallaberger, UAVA 7, 177830 
  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 516  |  ("Brot", nicht 

"Brei", weil gebacken) 
  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 399  |  

("Verpflegung") 
  HSAO 2, 166  |  lu2-ninda? en 
  HSAO 2, 162  |  lu2-ninda-si-ga 
  HSAO 2, 125, 128, 305 
 inda3  |  Brunke, EiS,  |  (Größenbezeichnungen: ba-

an(-ne2) n du8: 98-100; ban2 n du8: 98-100; ban2-e 
n du8: 98; n du8: 98-100; inda3-gal "Großbrot": 
105-106; gal-gal: 103-104; inda3 ma-na "1-
Minen-Brot": 104; sila3 n: 109; n sila3: 102-103; 
n sila3 du8: 104-109; n sila3-ta: 104-109; ša i-na 1 
sila3 n NIG2: 108-109; inda3 šu-ra (in Garšana) 
"Halbbrot": 105-106; tur-tur: 103--104) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 100-101  |  (Größenangaben 
präsargonisch und sargonisch, Übersicht) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 109-112  |  (Mehlverbrauch: 
Erm. 14902) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 112-114  |  (Größenangaben 
Ur~III-zeitlich, Übersicht 112-114, speziell in 
Garšana, Zusammenstellung 118) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 114  |  (Gewicht) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 114-116  |  (Dichte) 
 inda3Brunke, EiS, 116-117  |  (Terminologie: 

Allgemeines, Struktur) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 117-118, 175-178  |  (hergestellt 

aus Mehlmischungen) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 117-122  |  (Terminologie: nach 

Mehlen benannte Brote) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 120-122  |  (Terminologie: 

Kurzformen) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 136  |  (Brennstoffverbrauch 

beim Backen) 
 inda3  |  Brunke, EiS, 177  |  (Mengenangabe 

ausnahmsweise durch Angabe des verarbeiteten 



Mehls (Hohlmaß): n sila3 inda3-X "X-Brot aus n 
sila3 Mehl") 

 inda3  |  Brunke, EiS, 189-190, 214  |  (Ausgabe bei 
Gastmählern (kaš-de2-a)) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 191-192, 215-216  |  (Ausgabe 
anlässlich von Totenopfer(feier)n (ki-a-naĝ)) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 34-35  |  (Wertumrechnung nur 
in Gerste belegt) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 34-36  |  (Übereinstimmung des 
še-bala-Wertes (Gersteaufschlag bei der 
Wertumrechnung) mit dem des Mehls) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 95-97  |  (Allgemeines, 
Grundsätzliches, Begriff, Abgrenzung von nig2) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 96, 143, 150  |  (gemessen in 
Gewichtseinheiten) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 96-97  |  (gemessen im 
Hohlmaß) 

 inda3  |  Brunke, EiS, 96-97  |  (gemessen in 
Stückzahl) 

 inda3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p326  |  
("food, offerings") 

 inda3  |  Civil, OA 21, 9  |  (PEa 210 in-da, i-da-a, 
Glosse en-da CT 42, 13:53; = i3-da MEE 3, 
63:21-23, 29 (Word List D)) 

 inda3  |  ZA 55, 58 Anm. 172  |  (in-da syll. f. inda3 
(ninda)) 

 inda3 al-zi-ra  |  Brunke, EiS, 97  |  (zerbrochenes 
Brot) 

 inda3 lugal  |  Brunke, EiS, 140 
 inda3 ZA  |  Bauer, OLZ 107, 157  |  (evtl. 

Verbindung zu sarg. inda3 za-tum) 
 NI3(inda3/niĝ2)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p341  |  ("meals, offerings") 
 in-da  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (in-da-du 

= inda3-du11; Nanna O rev. 20‘ + //) 
 ninda an-ta-gi4  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. 

Brotsorte, ns.) 
 ninda-ba  |  HSAO 2, 200  |  (in Lagaš) 
 ninda ga-ga-ru-um  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (< 

kakkaru "round loaf of bread", ns.) 
 ninda-gal  |  HSAO 2, 170, 189, 307 
 ninda ĜIŠ.AŠ  |  Sallaberger, UAVA 7, T 62c 
 ninda mun- x  |  Sallaberger, UAVA 7, 221 Anm. 

1052 
 ninda ne-mur-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, 73, T 15, 

61a, 62a, 63° 
 ninda:še3  |  HSAO 2, 187 
 s. du8, ĝiri2 dĝir2-ninda(urudu), gu7-ninda, KA.ninda, 

kaš ninda, lu2-e2-ninda-ka, lu2-ninda saĝ-ninda, 
saĝ ninda 

 
ninda  (Sorten) 
 ninda 04 (?) 
 s. ninda ZA  
 ninda ba-ba  e. Brotsorte 
 inda3 ba-ba  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 ba-ba  |  Brunke, EiS, 101  |  (als großes Brot) 
 inda3 ba-ba  |  Brunke, EiS, 122  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda ba-ba sig5  e. Brotsorte  
 inda3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 122-123  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 ninda ba-ba zi3-sig5  e. Brotsorte 
 inda3 ba-ba zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 123  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 ba-ba zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 101  |  (als 

großes Brot) 
 inda3 ba-ba zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 ninda bappir3  e. Brotsorte 
 ninda-bappir  |  Bauer, StPohl 9, Index, 631 
 ninda-bappir  |  OIP, 104, 291 
 inda3 babir3  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 babir3  |  Brunke, EiS, 123  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 babir3 gal-gal  |  Brunke, EiS, 103-104 
 inda3 babir3 tur-tur  |  Brunke, EiS,  
 ninda dabin  e. Brot hergestellt aus dabin 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 123-124  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 dabin  |  Brunke, EiS, 176-178  |  (ausgegeben 

an Maurer) 
 inda3 dabin  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 dabin  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur im 

System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 dabin  |  Brunke, EiS, 20, 27, 35, 53  |  (še-

bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 53, indirekte 
Ermittlung: 20, Übereinstimmung mit dem Wert 
für dabin: 35) 

 ninda dabin u3 zi3 ša3-DU  e. Brot hergestellt aus 
dabin und zi3 ša3-DU 

 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 175-176  |  (ausgegeben an 
Mietarbeiter) 

 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (mit 
Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 114-116  |  (Schüttdichte) 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 124-125  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda DU  # ninda ĝen 
 ninda DU8(-a)  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 125-126  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda-durunx(TUŠ.TUŠ)-na 
  Bauer, Or. 81, 68 zu II 11  |  ("Dauerbrot", 

präsargonisch/sargonisch, Belege) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292 
  Selz, FAOS 15.2, 320f. 
 ninda-durun-durun-na  |  Bauer, StPohl 9, Index, 632  

|  ("Dauerbrot(?)") 
 ninda ga-ga-ar-tum  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 126-128  |  (akk. inda3 

kakkartum, Zusammenstellung des Befunds, 
Verweise) 

 ninda-GA5  "eine Brotsorte" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 ninda-gal  "Großbrot" 
  Milano, RlA 8, 29 
 inda3-gal  |  Civil, OA 21, 4.12  |  (= i3-da-gal MEE 3 

63:29) 
 inda3-gal  |  Brunke, EiS, 128-129  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda-gal ĝen  "normales Großbrot" 



 inda3-gal DU  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (mit 
Größenbezeichnung 1 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3-gal DU  |  Brunke, EiS, 176-178  |  
(ausgegeben an Maurer) 

 ninda-gal ĝen 1 sila3 du8  "normales Großbrot, 
hergestellt aus 1 Liter Mehl pro Stück" 

 inda3-gal DU 1 sila3 du8  |  Brunke, EiS, 114-116  |  
(Schüttdichte, Stückgewicht) 

 ninda-gal GIŠ.AŠ  "Großbrot vom Typ GIŠ.AŠ" 
 inda3-gal GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 105--106  |  (mit 

Größenbezeichnung 1 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 ninda-gal zi3-kum u3 ša3-DU  "Großbrot aus den 
Mehlen zi3-kum und zi3 ša3-DU" 

 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (mit 
Größenbezeichnung 1 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 ninda gu  e. Brotsorte 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
  Selz, FAOS 15.1, 359  |  (zu 1: 1) 
 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 101  |  (als kleines Brot) 
 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 120-122  |  (Belege, 

Identifizierung mit inda3 zi3-gu: Brot hergestellt 
aus der Mehlsorte zi3-gu) 

 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 131-132  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 144  |  (Exemplare vom Typ 
inda3 sal-la) 

 inda3 gu  |  Brunke, EiS, 7, 114-116  |  (Schüttdichte) 
 ninda gu KAL  e. Brotsorte 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 inda3 gu KAL  |  Brunke, EiS, 122  |  (Identifizierung 

mit *inda3 zi3-gu KAL) 
 inda gug2  e. Kuchen 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 130 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.7 Komm. 
 inda3 gug2  |  Brunke, EiS, 132-135  |  (Rezepte) 
 inda3 gug2  |  Brunke, EiS, 132-136  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 gug2 gal  |  Brunke, EiS, 135-136 
 inda3 gug2 gu-la  |  Brunke, EiS, 135-136 
 ninda-gug2-gi-rin  |  Ferrara, StPohl SM 2 325 
 ninda-gug2-sur  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  

|  eine Art Gebäck 
 ninda gug4  e. Brotsorte 
 inda3 gug4  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 gug4  |  Brunke, EiS, 101  |  (als mittelgroßes 

Brot) 
 inda3 gug4  |  Brunke, EiS, 136-137  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda gur4-ra  "Dickbrot" 
 inda3 gur4-ra  |  Brunke, EiS, 137  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 gur4-ra  |  Civil, OA 21, 10f.  |  (altbab. usw., = 

kirṣu Hh XXIII v 31; = inda3-ĝir2? (s. dort), In 
VE 39 inda3-gur4, inda3-ĝir2 VE 101; nicht psarg. 
Lagaš) 

 inda3 gur4-ra lugal (?)  |  Brunke, EiS, 137-138 
 inda3 gur4-ra zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 138 

 inda3 gur4-ra zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 175  |  
(ausgegeben an Mietarbeiter) 

 ninda-gur4  |  Pomponio/Xella, AfO 31, 30  |  (Ebla, 
= gu-ru12-ma-tu3 (kurummatu)…) 

 ninda ĝen  "normales Brot" 
 inda3 DU  |  Brunke, EiS, 125  |  (Zusammenstellung 

des Befunds, Verweise) 
 inda3 DU  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im System 

mit und ohne igi-15-gal2) 
 inda3 DU  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 DU  |  Brunke, EiS, 27, 53, 72-74  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 53, Herleitung: 72-
74) 

 ninda ĝiri2  e. Brotsorte 
 inda3 giri2  |  Brunke, EiS, 100--101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 giri2  |  Brunke, EiS, 130  |  (Zusammenstellung 

des Befunds, Verweise) 
 inda3-ĝir2  |  Civil, OA 21, 10f  |  (= i3-da gu2-ru12-da 

MEE 3 63:22 "thick loaf of bread" (p11 ad 23); = 
lugud (/lgudr/), /lugud/ = kurû, /lgud/, gur4 = 
kabru, kurru, kuddu, gud8 = kurû; cf. gur4 = epû 
(Civil: ebû) ša akali (AI/2:17 etc); = inda3 gur4-
ra(? s. dort), inda3 ĝir2 psarg. Lagaš: 1) zu 
Groesse; 2) andere Bel.; ĝir2 = gur4 waere 
merkwuerdig (Hinweise)) 

 ninda-ĝir2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 ninda ĜIŠ.AŠ  e. Brotsorte 
 inda3 GIŠ.AŠ al-zi-ra  |  Brunke, EiS, 130-131  |  

(zerbrochenes GIŠ.AŠ-Brot) 
 inda3 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im 

System mit und ohne igi-15-gal2) 
 inda3 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 130--131  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 inda3 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 27, 53-54, 72-73  |  

(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 53-54, 
Herleitung: 72-73) 

 inda3 GIŠ.AŠ  |  Brunke, EiS, 35  |  (hergestellt aus 
Emmermehl) 

 ninda ĝiš-i3  "Sesambrot" 
 inda3 geš-i3  |  Brunke, EiS, 129-130  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 geš-i3  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur im 

System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 geš-i3  |  Brunke, EiS, 20-21, 27, 53  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 53, indirekte 
Ermittlung: 20-21) 

 inda3 geš-i3  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 geš-i3  |  Brunke, EiS, 35  |  (hergestellt aus 

Emmermehl) 
 ninda ha(r)-mar-ma-šum  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 138-139  |  (Schreibungen: 

ha-mar-ma-šum, har-mar-ma-šum, ha-mar-ma-šu-
um, Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 ninda-i3  e. Brotsorte "Fettbrot" o.ä. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 291 
 inda3-i3  |  Brunke, EiS, 139  |  (Zusammenstellung 

des Befunds, Verweise) 
 inda3-i3  |  Brunke, EiS, 200-201  |  (kombinierte 

Listen mit Zutaten für inda3-i3 und die Süßspeise 
nig2-i3-de2-a) 



 inda3-i3  |  Brunke, EiS, 201-202  |  (kombinierte 
Listen mit Zutaten für inda3-i3 und inda3 ne-mur-
ra) 

 inda3-i3  |  Brunke, EiS, 202  |  (Rezept, Zutaten) 
 ninda KA-gu7  e. Brotsorte 
 inda3 KA-gu7 gal-gal  |  Brunke, EiS, 103-104 
 inda3 KA-gu7 tur-tur  |  Brunke, EiS, 103-104 
 inda3 KA-gu7  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 KA-gu7  |  Brunke, EiS, 139  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda-ka-ku2  |  Selz, FAOS, 15/1, 367  |  (zu 1: 8) 
 ninda-KA-ku2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 ninda-kumx(=UD)-ma  "eine Brotsorte" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 ninda-kum4-ma  |  Selz, FAOS 15.1, 254  |  (zu 3: 4) 
 ninda-kum4-ma  |  Selz, FAOS 15.1, 360  |  (zu 1: 2; 

Lit.) 
 ninda kuš3 (?)  # ninda U2  
 ninda ma-na  "1-Minen-Brot" 
 inda3 ma-na  |  Brunke, EiS, 104 
 ninda mar  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 140-141  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 mar  |  Brunke, EiS, 140-141 
 ninda mar-sa-gum(?)  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 141 
 ninda mar-sa-šum  e. Brotsorte 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur im 

System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 141-142  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 20-21, 27, 54  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 54, indirekte 
Ermittlung: 20-21) 

 inda3 ...  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 ninda milla(IŠ) ba-ba  e. Brotsorte 
 inda3 milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 inda3 milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 27, 54  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 54) 
 inda3 milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur 

im System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 142-143  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda ne-mur(-ra)  "Aschebrot" 
 inda3 ne-mur(-ra)  |  Brunke, EiS, 143, 202  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 ne-mur(-ra)  |  Brunke, EiS, 180  |  

(ausgegeben an Maurer) 
 inda3 ne-mur(-ra)  |  Brunke, EiS, 201  |  

(kombinierte Listen mit Zutaten für inda3 ne-mur-
ra und die Süßspeise nig2-i3-de2-a) 

 inda3 ne-mur(-ra)  |  Brunke, EiS, 201-202  |  
(kombinierte Listen mit Zutaten für inda3 ne-mur-
ra und inda3-i3) 

 inda3 ne-mur(-ra)  |  Brunke, EiS, 202  |  (Zutaten) 
 ninda sal-la  "Feinbrot" oder "Dünnbrot" 
 inda3 sal-la  |  Brunke, EiS, 176-178  |  (ausgegeben 

an Maurer) 
 inda3 sal-la  |  Brunke, EiS, 145  |  (Gegenwert in 

Rohr) 
 inda3 sal-la  |  Brunke, EiS,  

 inda3 sal-la  |  Brunke, EiS, 144-145  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 sal-la dabin  |  Brunke, EiS, 145  |  ("Feinbrot 
aus dabin") 

 inda3 sal-la DU  |  Brunke, EiS, 145  |  ("normales 
Feinbrot") 

 inda3 sal-la zi3-gu  |  Brunke, EiS, 145  |  ("Feinbrot 
aus zi3-gu") 

 inda3 sal-sal  |  Brunke, EiS, 145  |  (vermutl. 
Variante zu inda3 sal-la) 

 ninda sal4 
 inda3 sal4  |  Brunke, EiS, 144  |  (vermutl. Variante zu 

inda3 sal-la) 
 ninda-sila3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

292 
 ninda sig5  "gutes Brot" 
 inda3 saga10  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im 

System mit und ohne igi-15-gal2) 
 inda3 saga10  |  Brunke, EiS, 143-144  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 saga10  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 saga10  |  Brunke, EiS, 27  |  (še-bala-Wert) 
 inda3 saga10  |  Brunke, EiS, 54  |  (Wertaufschlag igi-

5-gal2, Belegstellen) 
 ninda sik15  e. Brotsorte 
 inda3 KAL  |  Brunke, EiS, 120-122  |  (Belege, 

Identifizierung mit inda3 zi3-KAL) 
 inda3 KAL  |  Brunke, EiS, 139--140  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 KAL  |  Brunke, EiS, 144  |  (Exemplare vom 

Typ inda3 sal-la) 
 inda3 KAL  |  Brunke, EiS, 7, 114-116  |  

(Schüttdichte) 
 ninda siki2 
  Archi, Iraq 61,152  |  Ebla 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632  |  ("eine Biersorte") 
 ninda SUR  "Halbbrot" 
 inda3 SUR  |  Brunke, EiS, 106, 145-146  |  (Lesung 

inda3-šur / šura) 
 inda3-sur  |  Civil, OA 21, 9f.  |  (= sur , Word List D 

21) 
 ninda ša3-DU  e. Brotsorte 
 inda3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 146  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda še 
  Edzard, SR Index, 224 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292 
 inda3 še  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 še  |  Brunke, EiS, 120-122  |  (Belege, 

Identifizierung mit inda3 dabin) 
 inda3 še  |  Brunke, EiS, 146  |  (Zusammenstellung 

des Befunds, Verweise) 
 ninda-še?  |  Foster, Umma, 14 f.  |  (mu-iti A) 
 ninda šu 
  Foster, Umma, 14 f.  |  (mu-iti A) 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 77-80 MSC 2  |  

(große Mengen, zu 1 oder 2 sila gebacken; Farber 
falsch "Kleie") 

 inda3 šu  |  Brunke, EiS, 100-101  |  
(Größenangaben, Übersicht) 

 inda3 šu  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im System 
mit und ohne igi-15-gal2) 



 inda3 šu  |  Brunke, EiS, 146-147  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 šu  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 šu  |  Brunke, EiS, 27, 54-55, 72-73  |  (še-

bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 54-55, 
Herleitung: 72-73) 

 ninda šu-ra 
 inda3 šu-ra  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (mit 

Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3 šu-ra  |  Brunke, EiS, 147  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 šu-ra dabin u3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 105-106  
|  (mit Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3 šu-ra DU  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (mit 
Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3-šu-ra zi3-kum u3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 105-
106  |  (mit Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 ninda šu-ur3-ra  e. Brotsorte 
 inda3 šu-ur3-ra  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur 

im System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 šu-ur3-ra  |  Brunke, EiS, 148  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 šu-ur3-ra  |  Brunke, EiS, 20-21, 27, 55  |  (še-

bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, indirekte 
Ermittlung: 20-21) 

 inda3 šu-ur3-ra  |  Brunke, EiS, 27  |  
(Gersteäquivalent) 

 ninda šu zi3-sik15 

 inda3 šu zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im 
System ohne igi-15-gal2) 

 inda3 šu zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 148  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 šu zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 27  |  
(Gersteäquivalent) 

 inda3 šu zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 27, 35, 55, 72-72  |  
(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, 
Herleitung: 72-73, Übereinstimmung mit dem 
Wert für zi3-KAL: 35) 

 ninda tuh(-a)  e. Brotsorte 
 inda3 tuh(-a)  |  Brunke, EiS, 126 
 ninda U2  e. Brotsorte 
  Foster, Umma, 14 f.  |  (mu-iti A) 
 inda3 U2  |  Brunke, EiS, 100-101  |  (Größenangaben, 

Übersicht) 
 inda3 U2  |  Brunke, EiS, 101  |  (als kleines Brot) 
 inda3 U2  |  Brunke, EiS, 149 
 inda3 U2  |  Brunke, EiS, 149  |  (Lesung inda3 kuš3 

"Ellenbrot, Baguette"?) 
 ninda us2  "Brot zweitbester Qualität" 
 inda3 us2  |  Brunke, EiS, 149 
 ninda utuhhum(-ma)  e. Brotsorte 
 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 149-150  |  

(Schreibungen mit Belegstellen: u3-tuh(-hu)-um, 
u3-tuh-hu-um-ma, u3-tuh2-hu-um, u3-tu-hu-um, u4-
tuh-hu-um, u5-tuh-um, i3-tuh-hu-um) 

 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 35  |  
(hergestellt aus Emmermehl) 

 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht 
nur im System ohne igi-15-gal2) 

 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 27  |  
(Gersteäquivalent,) 

 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 20-21, 27, 55  |  
(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, 
indirekte Ermittlung: 20-21) 

 inda3 utuhhum(-ma)  |  Brunke, EiS, 149-151  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 utuhhum saga10  |  Brunke, EiS, 151 
 ninda ZA  e. Brotsorte 
 inda3 ZA  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 inda3 ZA  |  Brunke, EiS, 101  |  (als mittelgroßes 

Brot) 
 inda3 ZA  |  Brunke, EiS, 151-152  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda zi3  e. Brotsorte 
 inda3 zi3  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 zi3  |  Brunke, EiS, 27, 35, 55, 73-74  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, Herleitung: 73-
74, Übereinstimmung mit dem Wert für zi3: 35) 

 inda3 zi3  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur im 
System ohne igi-15-gal2) 

 inda3 zi3  |  Brunke, EiS, 152  |  (Zusammenstellung 
des Befunds, Verweise) 

 ninda zi3 A.SAG  "Brot aus zi3 A.SAG" 
 inda3 zi3 A.SAG  |  Brunke, EiS, 152 
 ninda zi3 ba-ba  "Brot aus zi3 ba-ba" 
 inda3 zi3 ba-ba  |  Brunke, EiS, 152 
 ninda zi3 ba-ba sig5  "Brot aus zi3 ba-ba sig5" 
 inda3 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 152-153 
 ninda zi3-gu  "Brot aus zi3-gu" 
 inda3 zi3-gu  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur im 

System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 zi3-gu  |  Brunke, EiS, 153-154  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 zi3-gu  |  Brunke, EiS, 27  |  (Gersteäquivalent) 
 inda3 zi3-gu  |  Brunke, EiS, 27, 35, 55  |  (še-bala-

Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, 
Übereinstimmung mit dem Wert für zi3-gu: 35) 

 ninda zi3-gu ĝen  "Brot aus normalem zi3-gu" 
 inda3 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 inda3 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht nur 

im System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 20, 27, 35, 55, 73-

74  |  (še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 55, 
Herleitung: 73-74, indirekte Ermittlung: 20, 
Übereinstimmung mit dem Wert für zi3-gu DU: 
35) 

 inda3 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 154  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 ninda zi3-gu sig5  "Brot aus gutem zi3-gu" 
 inda3 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 inda3 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht 

nur im System ohne igi-15-gal2) 
 inda3 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 20, 27, 35, 55-56, 

73-74  |  (še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 
55-56, Herleitung: 73-74, indirekte Ermittlung: 
20, Abweichung vom Wert für zi3-gu saga10: 35) 

 inda3 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 154  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 



 ninda zi3-gu sig5 lugal  "Brot aus ‚Premium’-zi3-
gu" 

 inda3 zi3-gu saga10 lugal  |  Brunke, EiS, 154-155  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 ninda zi3-gu us2  "Brot aus zi3-gu zweiter Qualität" 
 inda3 zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 176-178  |  

(ausgegeben an Maurer) 
 inda3 zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 155  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda zi3 gu2-nida  "Brot aus zi3 gu2-nida" 
 inda3 zi3 gu2-nida  |  Brunke, EiS, 155  |  

(Zusammenstellung des Befunds) 
 ninda zi3 ĝen 
 inda3 zi3 DU  |  Brunke, EiS, 153 
 ninda zi3-kum  "Brot aus zi3-kum" 
 inda3 zi3-kum  |  Brunke, EiS, 156 
 ninda zi3-kum sig5  "Brot aus gutem zi3-kum" 
 inda3 zi3-kum saga10  |  Brunke, EiS, 156-157 
 ninda zi3-kum u3 zi3 ša3-DU  "Brot aus zi3-kum und 

zi3 ša3-DU" 
 inda3 zi3-kum u3 zi3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 114-116  

|  (Schüttdichte) 
 inda3 zi3-kum u3 zi3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 157  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 ninda zi3-milla ba-ba  "Brot aus zi3-milla ba-ba" 
 inda3 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 ninda zi3-milla ba-ba  "Brot aus zi3-milla ba-ba" 
 inda3 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS,27, 35, 56, 74  |  

(še-bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 56, 
Herleitung: 74, Abweichung vom Wert für zi3-
milla ba-ba: 35) 

 inda3 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 157  |  
(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 

 inda3 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht 
nur im System ohne igi-15-gal2) 

 ninda zi3-milla u3 zi3 ša3-DU  "Brot aus zi3-milla 
und zi3 ša3-DU" 

 inda3 zi3-milla u3 zi3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 157-
158  |  (Zusammenstellung des Befunds, 
Verweise) 

 ninda zi3-sik15  "Brot aus zi3-sik15" 
 inda3 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 13  |  (verbucht im 

System mit und ohne igi-15-gal2) 
 inda3 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 27  |  

(Gersteäquivalent) 
 inda3 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 155-156  |  

(Zusammenstellung des Befunds, Verweise) 
 inda3 zi3-KAL  |  Brunke, EiS,27, 35, 56, 72  |  (še-

bala-Wert: 27, Belegstellen dafür: 56, Herleitung: 
72, Übereinstimmung mit dem Wert für zi3-KAL: 
35) 

 inda3 zi3-KAL du8-ta gi4-a  |  Brunke, EiS, 156  |  
("ofenfrisches zi3-KAL-Brot") 

 inda3 zi3-KAL sumun  |  Brunke, EiS, 156  |  ("altes 
zi3-KAL-Brot") 

 ninda zi3-sik15 sig5  "Brot aus gutem zi3-sik15" 
 inda3 zi3-KAL saga10  |  Brunke, EiS, 74  |  

(Herleitung des še-bala-Wertes) 
 ninda zi3 ša3-DU  "Brot aus zi3 ša3-DU" 
 inda3 zi3 ša3-DU  |  Brunke, EiS, 158 
 ninda zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi  "Brot aus 

(vermischtem) zi3 ša3-DU und dabin" 

 inda3 zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 176-
178  |  (ausgegeben an Mietarbeiter) 

 inda3 zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 158 
 ninda zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-ta-hi  "Brot aus 

(vermischtem) zi3 ša3-DU und zi3-milla" 
 inda3 zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 

105-106  |  (mit Größenbezeichnung 1/2 sila3 du8, 
Zusammenstellung) 

 inda3 zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 
158 

 
ninda  (Maß)  # nindan; ninda.DU  # nindan 
 
NINDA 
  Englund, JESHO 31, 162ff. 
  Powell, RlA 7, 471 
  Selz, FAOS 15.2, 627f. 
  Šarzynska, RA 87, 13  |  (archaische 

Zeichenform) 
  Veenhof, Festschrift Böhl, 363  |  (Längenmaß; 

Bel.) 
 
lu2(GAL.)NINDA(meš) 
  Menzel, StPohl 10, 250ff.  |  (an nA Tempeln) 
 
ninda-ab 
  Hallo, BiOr. 33, 38  |  (auch Les. ninda/niĝ2-

URUDU) 
 
ninda-ar3-ra  # niĝ2-ar3-ra 
ninda-ASARI  # ninda-banšur 
 
ninda-ba 
  Ferrara, StPohl SM 2 322 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 162 
 inda3-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p326  |  

("offerings": F 20*;  var. nidba) 
 s. nidba 
 
ninda-ban3-da 
  Powell, RlA 7, 506 
 
ninda-banšur(x) 
  Bauer, Or. 81, 62 zu I 4  |  ("Opfertischbrot", 

präsargonisch, Lit.) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 291 
 ninda-ASARI  |  Foster, Umma, 14 f.  |  (mu-iti A, 

[lies -bansur]) 
 ninda-ASARI  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 189 
 ninda bansurx(ASARI)  |  Pomponio, AION 43 

(1983) 529  |  (Belege) 
 
ninda-bar-si 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
  Selz, FAOS 15.1, 357  |  (zu 1: 1) 
 
NINDA.DU  # nindan 
 
ninda--du8  "Brot backen" 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 329  |  ("baking 

bread") 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 328 n. 79  |  Rohr 

ninda du8-de3 



  Steinkeller, JCS 35, 244f. 
 ninda-duh  |  Yoshikawa, ASJ 10, 256  |  (Lit.) 
 
ninda-du8-du8  "Bäcker" 
 ĜAR.DU8, ĜAR.DU8.DU8  |  Fara Tablets, p50  |  

(ein Beruf) 
 ni3-du8-du8  |  Milano, RlA 8, 29  |  (entspricht 

eblaitisch Nibi2-tum) 
 NIG2-du8  |  Bauer, OLZ 98, 530  |  

(Berufsbezeichnung, ~ ninda-du8-du8 "Bäcker"? 
Fara) 

 NIĜ2.DU8.DU8  |  Farber, ZA 66, 262 Anm. 3  |  
(aSum; von NI.DU8 zu trennen, evtl. ninda-du8-
du8 zu du8 "backen") 

 muhaldim-ninda-du8-du8  |  MSL 12, 36: 97a 
 
ninda-eše-sig7 
  Römer, SKIZ, 184 
 
NINDA-gi-zi/IZI-eš-ta 
  Wilcke, Lugalbanda, 53K 
 
ninda-gid2 
  Englund, JESHO 31, 179 Anm. 49 
 
ninda-gig 
  ZA 52, 40 
 
ninda-gub-ba  "Brotgabe"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 266 
 
dNINDA×GUD  (= dindagara) 
  ZA 58, 319 
 
ninda i3-de2-a  # niĝ2-i3-de2-a 
 
ninda-i3-saĝ 
  Limet, ARMT 19, 13  |  (MN, Mari, unkl.) 
 
ninda-il2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54 
 
ninda-KAL  "…-Brot" 
  Edzard, SR Index, 224 
 NINDA.KAL  |  Rosen, Studies in Old Assyrian 

loan contracts 84  |  (aA in ICK 1, 130: 9) 
 ninda-kalag  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 291 
 
ninda-kaskal-la 
  Wilcke, Lugalbanda, 203K; 340 
 
ninda-KA×SU 
  Selz, OLZ 85, 306f. 
 
NINDA×KEŠ2 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 
ninda-gu7 
 ninda-ku2  |  Ezard, SR Index, 224 
 
ninda--gu7 
 ninda--ku2  |  Al-Fouadi, Enki, 152 Anm. 105 

 
ninda-KU.KU-na 
  Edzard, SR Index, 224 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55; 292 
 
ninda-mah 
  Ferrara, StPohl SM 2, 322 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 162 
 
ninda-mah-du10.g 
 NI3 …  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to 

have huge quantities of food tastily prepared": B 
35) 

 
NINDA-mu-ud-gi-diĝir-re-e-ne(-k) 
  Lugalb, 51K 
 
ninda na-kab-tum  # niĝ2 na-kab-tum-še3 
 
ninda-saĝ 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292 
 
ninda-saĝ-ku2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 111 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ninda si-ga 
  Archi, Iraq 61, 152  |  Ebla 
 
ninda-sila3  # ninda-sal4 (Sorten) 
 
ninda šu--tag 
 NI3 …  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p341  |  ("to 

seize offerings": A 135 (Susa)) 
 
ninda-šu-ur3-ra 
  Owen, Festschrift Gordon, 195  |  (etwa ‘ēs 

tannūr) 
 inda3-sur  |  Civil, OA 21, 9f.  |  (= sur , Word List D 

21) 
 
NINDA.UD 
  MEE 3 63:19; Hh XXIII v 19  |  (translit. 

ĜAR.UD, Lesung gi-me?-x; inda3 <nin-da si-ki> 
UD ) akal siki; sīku = ?; ĜAR.UD in psarg. 
Lagaš: 1) allein, 2) R še, 3) ĜAR.UD-ma mit 
Bier) 

 
ninda ud-sa2-(a-)ka-ni 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 9 zu XI 4-6 
 
ninda ur-re ku2(-a) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 455 
 
ninda zikum 
 inda3 zikum  |  Civil, OA 21,9  |  (Hh XXIII v 21 

inda3-<zi-kum>UD = akal isqūqi , "PS Lagaš and 
Ur III seem to use the spelling zi3-gu"; arch. s. 
ŠU2+ZI3+ĜAR) 

 
ninda zu2-gu7?  # inda3 KA-gu7  
 
ninda2  "Saattrichter"  ittû 



  Talon, ARMT 24 277: 49 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632  |  (Samenrohr) 
 
ninda2  "Zuchtbulle"  mīru 
  Krebernik, BFE 39 mit Anm. 38 ("Stier", syll. 

im-da-an, Lsg. inda) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 266 
  HSAO 1, 201; 214 Anm. 20  |  (= abu, "Vater") 
  Lambert, RA 76, 94  |  (a-bu) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 249b 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 124 
  Heimpel, StPohl 2, 177  |  ("Zuchtstier") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 124  |  ("epithet of gods") 
  ZA 56, 18  |  (mīrum "Zuchtstier") 
 s. ĝiš-R, gu4-R 
 
ninda2 
  Sjöberg, HSAO (1967) 201  |  (= abu; vgl. ad-da 

(Jensen)) 
 
NINDA2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 34 
  Selz, ASJ 12, 128f.  |  (Maß, Fāra-zeitlich) 
 inda  |  ZA 56, 18 
 ninda2  |  Civil, OA 21, 5  |  (= en-da, PEa 609 in-da, 

en-da-um SLE 8 "Messgefäß") 
 
dNINDA2-gu4-gal 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Great Fattened Ox") 
 
NINDA2×ME.KAR2 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 Anm. 97 
 
NINDA2×ŠE(sa10)/AN(sa8?) ki NE 
  Krebernik, BFE B. 20(f) 
 
nindaba  # nidba 
 
nindan  (e. Längenmaß) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("nindan" 

(measuring unit)) 
  George, OLA 40, 418 
  Maekawa, BSA 1, 75  |  (als Maß bei der Aussaat) 
  Powell, RlA 7, 463 
  ZA 62, 199ff. u. Anm. 88 
 GAR  |  Falkenstein NG 3, 112  |  ("Längenmaß") 
 NINDA.DU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 265f. 
 nindanx(NINDA.DU)  |  Bauer, JAOS 115, 295  |  

(Lesung nindanx: gi-R-na // gi-diš-ninda) 
 nindanx(NINDA.DU)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p344  |  ("nindan" (measuring unit)": 
27, 2:3 (broken)) 

 s. gi-nindan 
 
nindu3 
  UETG 124, 30 
 
nindux 
 ĜAR-du  |  Limet, Étude, 64  |  (= nindux, akk) 
 ĜAR.DU  |  Bauer, StPohl 9, Index, 600  |  (ein 

Längenmaß) 
 ĜAR.DU  |  ZA NF 16, 217 
 

ninim(ŠA3×IZI)  "Eifersucht, Wut; eifersüchtig / 
missgünstig sein"  qenû 

  Jaques, Sentiments, 249f  |  (semantisch vgl.  # 
urgu2 sehr nahe) 

  Jaques, Sentiments, 557 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 90 (ninim-ma-ni hu-mu-

un-te)  |  ("neidisch") 
 
ninkum 
  Al-Fouadi, Enki, 119 Anm. 1 
  Benito, Enki, 75 
  Charpin, Clergé 380, 389f.  |  (Tempelpersonal; 

mask. enkum; Belege) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 11f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("ninkum": 

B 18) 
  ZA 53, 113 
  ZA 56, 64 
 
u2ninni5 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 39-41 
  Sallaberger, UAVA 7, 235 Anm. 1129, T 87a 
 ma2-gi2 ninni5  |  BBVO 1, 115; 131 
 u2nin10  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für 

u2ninni5 "Binse") 
 ninni5  |  Selz, CM 7, S. 170, 190 n. 57  |  ("rushes" ; 

in ED III DN, var. Ebla ni3-ni5) 
 u2ninni5(TIR+TIR)  |  Civil, ARES 4, 313  |  ("rope") 
 s. ĝiri2 [dgir2-ninni5-ku5-a(urudu)] 
 
ninnim  (= taklīmu) 
  UVB 15, 39 
 
ninnu  "fünfzig" 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 10:6, SB 

5:32) 
  Bauer, OBO 160/1, 436. 504  |  (in e2-ninnu, nicht 

"fünfzig" sondern Lehnwort aus einer 
Substratsprache) 

  Behrens, StPohl SM 8, 264 
  Falkenstein SGL 1, 103f.; 118 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
  Volk, InŠuk., S. 181 
 la-ha-ma-engur-ra ninnu-bi  |  StPohl, Glossar 
 ninnu gin2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("fünfzig Sekel") 
 ux(ĜIŠGAL)-ru-eriduki-ga ninnu-bi  |  Farber-

Flügge, StPohl 10, Glossar 
 s. e2-R, i7-ninnu, me ninnu, saĝ-ninnu 
 
dNINNU 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 
nir  "Herrscher"  etellu 
  Bauer, WO 39, 249  |  (auch /ner/, Belege) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344 
  Hall, Nanna/Suen, 687ff. 
  van Dijk, Lugale Z. 542  |  (jünger anders: 

na4n[ir2] = hu-la-lu; "personne distinguée(?)") 
  Falkenstein NG 3, 149  |  (für nir-da) 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:432 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Römer, SKIZ, 71 Anm. 362; 115; 126 Anm. 23 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50  |  (zaqāru ša 

ziqqurrati) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60  |  (nam-nir) 
  ZA 55, 96 
  ZA 56, 36 Anm. 40 
 s. du10-R, na-aĝ2-R ES, NAĜAR UGN, nam-R, še-

er ES, šu-nir, u6-nir 
 
nir 
  Volk, InŠuk., Z. 83; S. 169  |  (=  zakû  

"Reinigung") 
 s. u2a-NIR/nir  "Klagekraut?", še-nir-ra 
 
nir-an-na  "vault" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
  ZA 56, 85 
 
NIR-an-na  s. tirx-an-na 
nir-da  # šer7-da 
 
nir-du 
  Klein, Šulgi D, 178 
 
nir-du8-na  # šer7-du8-na 
 
NIR e3 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 58, 120.  |  

(«former un arc(?)») 
 
nir--gagax(GALAM)-galamga-la!-ma  = utellû 
  ArOr. 37, 519 
 
nir-gam-ma 
  Al-Fouadi, Enki, 123 Anm. 30 
  Falkenstein SGL 1, 65 m. Anm. 98 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 38:18  |  ("vault") [des 

Ekur: "wie ein Regenbogen"] 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118  |  ("vault") 
  ZA 56, 85 
 
nir-ĝal2  "Ansehen, Herrscher"  etellu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 266f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 2:12,17,29, 

CB 6:6, 7:6) 
  Schretter, Emesal-Studien,  255:436 (ES-Entspr.) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 143 (R gu2-en-na-k)  |  

("Herrscherin") 
 DIĜIR-nir-ĝal2  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in 

Götterliste mit Inanna) 
 s. nam-R, še-er-ma-al ES 
 
nir--ĝal2  "vertrauen" 
  AfO 21, 47 u. Anm. 3 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 209; lin. 210 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  ("Angesehener") 
  Attinger 250645  |  (zum Präfix <te>) 
  Benito, Enki, 55, 138 
  Civil, JAOS 10e, 61 zu 16  |  (mit Komitativ, sehr 

häufig –ta-/-te- geschrieben; "vertrauen" nur 
ungefähre Übersetzung) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("to put 
trust into someone ( + com. ), to place confidence 

in something ( + com.), to trust, trusting,noble, 
tasty" (said of food): B 12; C 17; F 6) 

  Gragg, AOATS 5, 45; 46; 63 
  Hall, Nanna/Suen, 687ff. 
  JAOS 88, 87  |  (mit Dativ) 
  Loding, AOAT 203, 36  |  (Königsepitheton, Ur 

III) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 249b  |  (als Verbum) 
  van Dijk, Lugale Z. 424  |  usu-bi-ta nir-ĝal2-la-

am3 (jünger a2 kala-ga-bi-še3 nir-ĝal2-e, akk. ša a-
na e-mu-qi2-šu dan-na-ti tak-lu, "qui se fie à sa 
force") 

  Wilcke, Lugalbanda, 2K 
  Falkenstein SGL 1, 76; 103 u. Komm.  |  (= 

takālu) 
  Falkenstein SGL 1, 111  |  (1. = etellu; 2. = 

malku) 
  van Dijk, SGL 2, 43 u. Komm.  |  (= takālu) 
  van Dijk, SGL 2, 154  |  ("edler Mann") 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424:45  |  (= takālu "to 

be confident"; normal mit Ablativ, daneben auch 
mit Komitativ [falls nicht -da für -ta?]) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 47f.; 53 Anm. 3 u. 5; 172 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  (als Verbum) 
  Römer, SKIZ, 104  |  ("vornehm; angenehm"; 

Lit.) 
  Römer, SKIZ, 111f. u. Komm.  |  (= takālu) 
  Römer, SKIZ, 152, 261  |  ("angenehm sein") 
  Römer, SKIZ, 126 Anm. 23  |  (mit nir = tutiddu) 
  Römer, SKIZ, 216  |  ("edel") 
  Römer, SKIZ, 234  |  (= etellu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87  |  (= 

takālu/tukultu, "rely; reliance") 
  ZA 51, 84  |  (als Verbum) 
  ZA 52, 62  |  (zus. mit igi) 
  ZA 52, 70  |  (als Adjektiv) 
  ZA 53, 16 Anm. 27  |  (= etellu) 
  ZA 55, 48  |  ("angesehen") 
  ZA 56, 47 
 nir--ĝal2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  (lit.: 

"authority or confidence is with someone (-da-)", 
"to have authority", "to be reliable, to trust in") 

 nir-ĝal2-a-a-ugu-na  |  Sjöberg, OrS 22, 121 zu 21’  |  
(Epitheton d. Ninurta) 

 nir-ĝal2-an-ki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 Anm. 5 
 nir-ĝal2-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 nir-ĝal2-dim-me-er-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 nir-ĝal2-digir-gal-gal-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

53 Anm. 5 
 nir-ĝal2-e2-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 Anm. 5 
 nir-ĝal2-e2-kur-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 nir.ĝal2-kalam-ma  |  Sjöberg, 53 Anm. 5 
 nir-ĝal2-me3-a  |  Sjöberg, 53 Anm. 5 
 nir-ĝal2-ĝištukul-a  |  Sjöberg, 53 Anm. 5 
 nir-gala7  |  van Dijk, Lugale Z. 1  |  (= e-tel-lum 

"majestueuse") 
 še-er-ma-al  |  van Dijk, Lugale Z. 377  |  (jünger še-

er-ma-al-la, = e-tel-lu, "en triomphe"; Rede 
Ninmahs) 

 nir-gal1  |  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 353:4  |  
("reading ... is almost sure"; = etellu; hier 
Epitheton dSadarnunas) 



 s. ne, en-nir-ĝal2-an-na, u2 nir-ĝal2 
 
nir-ĝal2-bi--DU 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("to stand 

confidently" (said of people): C 55) 
 
nir-ĝal2-lum 
  Kraus, JAOS 103, 308b 
 
nir-ĝal2-u3 
  Römer, SKIZ, 104 
 
nir-he2-gagalam 
  ZA 16, 180 
 
nir-mu2-a 
  van Dijk, Lugale Z. 30  |  (= tarru; so statt ältere 

Version: ir-ta e3-a) [AZ: AHw. arru] 
  Sjöberg, Or. 39 (1970) 94 (= darru "bärtig") 
  ZA 55, 96 
 
nir-mud-da 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:21  |  (= idiptu "wind") 
 s. li-ib, kar-mud-da 
 
na4nir-muš-gir2ki 
  van Dijk, Lugale Z. 534  |  ("la serpentine(?)") 
 
nir-nu-ĝal2  "Angestellter"  kinattu 
  AHw. 479b  |  (s.v. kinattum "Angestellter; 

Kollege") 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:438 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 111 sub 2  |  ("Gesinde") 
  MSL 4, 18: 88 
  ZA 53, 16 Anm. 27 
  ZA 58, 61 
  ZA 68, 221 
 s. še-er-nu-ma-al ES 
 
nir-padku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 
nir-ru-um  # šer7-ru-um 
 nir-ru-um  |  BAfO 27, 8 
 nir-ru-um  |  SACT 2, 12f.  |  (Ur III) 
 
nir-si3  # šer7-si3 
 nir-si3  |  ZA 53, 16 Anm. 31  |  (vielleicht fehlerhaft 

für: nir-zi) 
 
nir-zi  # še-er-zi 
 nir-zi  |  ZA 53, 16 Anm. 31  |  (Text: nir-si3, 

vielleicht fehlerhaft für: nir-zi) 
 
NIR(šer7)-gu  # še-er-gu 
 NIR(šer7)-gu  |  Gelb, Zikir šumim 68  |  (s. šerkum) 
 
na4nir2, nir3(ZA.NIM)  (e. Stein)  hulālu 
  AHw. 353b s.v. hulālu 
  Pettinato, Mesopotamia 7, 76  |  ("calcedonic", 

"agata") 
  Römer, SKIZ, 73 Anm. 412 
  Schuster-Brandis, AoF 30 (2003) 262-266  |  

(gebänderter Stein, Bandachat (+ Arten)) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 141  |  (= hulālu) 
  Sjöberg, AOAT 25  |  (older writing na4ZA.MIR; = 

hulālu "nir-stone") 
  UF 1, 163 
  van Dijk, Lugale Z. 532  |  (akk. ana hu-la-la, "à 

la calcédoine"; Ninurta spricht dazu) 
  van Dijk, Lugale Z. 542  |  na4n[ir2] (nur jünger = 

hu-la-lu; älter nir) 
 na4nir2  |  Schuster-Brandis, RlA 10, 390  |  

("Bandachat") 
 nir2 igi  |  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (Augenstein, 

Belege altbab.) 
 TUN3(agax?)  |  Güterbock, FS Otten, 73  |  (Bo., in 

NA4.ZA.TUN3 = NA4.NIR2 = hulālu) 
 ZA.MIR, na4-  |  Sjöberg, JCS 26, 173 
 (ZA.)MIR, unu-R  |  Loding, Craft archive, 76ff. zu 

24  |  ((Ur III), Bel., Lit.) 
 ZA.NIM  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 

13:23, SB 6:29) 
 ZA-TUN3 (ni2), na4-  |  Sjöberg, JCS 26, 173 
 na4ZA.TUN3-gunû  |  Römer, SKIZ, 73(412) 
 
nirah  "Natter"  nirāhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:434 (ES-Entspr.) 
 s. še-ra-ah ES 
 
dnirah  [besser: dirhan]  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 27:1) 
  Heimpel, StPohl 2, 419, 504ff. 
 dMUŠ  |  Al-Fouadi, Enki, 144 Anm. 86f.; 145 Anm. 

5f. 
 dMUŠ  |  Wohl, ANES 5, 442f.  |  (Šahan, Nirah) 
 dMUŠ  |  Lambert, BSOAS 48, 444 Anm. 46  |  

(Lesung von dMUŠ in lit. Texten, besser als 
Nirah) 

 dMUŠ  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 150 
 muš-dnirah  |  Heimpel, StPohl 2, 508 
 dnirah-dar-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 123K 
 
dnisaba  GN 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 282 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 5:25, 

17:15, 19:21) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)I82a. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Falkenstein SGL 1, 103 
  van Dijk, SGL 2, 159 
  Sjöberg, HSAO (1967) 222  |  (unter diesem und 

dem Namen dnun-bar-še-gu-nu (vgl. s.v.) 
Gemahlin des Haja. Auch als erstgeborene 
Tochter Enlils, "sicherlich sekundäre 
Genealogie"; als "Schwester Enlils", Tochter von 
Uraš und An) 

  Sjöberg, OrSuec. 21 (1972) 91  |  ("(Schutz)göttin 
des ensi von Umma", auch als dessen Mutter) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Nippur, 
Umma) 

 AN.AN.(ŠE.)NAGA  |  McEwan, RlA 9, 151  |  (GN, 
Epithet oder Alternative zu Nisaba, Lesung aus 
Proto-Diri: na-ni-ib-gal) 

 DIĜIR.NISABA-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 dnisaba(2).k  |  Bauer, OBO 160/1, 502  |  



(Etymologie, Lit.) 
 s. E2.ĝeš-tu9ĜEŠTU.dNISABA, ĝiri2, in-nin, nin mul-

mul 
 
nisag  # ne-saĝ 
nisaĝ  # ne-saĝ 
 
nisaĝ-ku2 
  Römer, SKIZ, 181 
 
nisi.g  # sig7, SAR 
 s. ku6, dnin-nisig 
 
anšenisku(m)(PIRIĜ) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  

("thoroughbred donkey": A 115*) 
 PIRIG  |  Bauer, Fs. Klein, 28  |  (= nisqu 

"auserlesenes Tier") 
 s. ni-si-ku 
 
nissaba  # nisaba 
 
niš  "zwanzig" 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (SB 5:34) 
 s. u2su-niš 
 
nita  "Mann"  aw/mīlu, zikaru 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 11:22) 
  Krebernik, BFE B. 6(c)  |  ("männlich"), B. 23(c) 

("Männchen" (von Tieren)?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 267  |  (a) allg., b) 

nita-kal-ga) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 154  |  (// 

zikarum, syll. ni-in-ta) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz. 

NITA/NITA2 = aplum "Erbsohn") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  ZA 55, 270 
  van Dijk, Lugale Z. 31  |  (= zikaru "un mâle") 
  van Dijk, Lugale Z. 537  |  nita munus dim2-ma u3 

za-e-gin7 ("en forme masculine et féminine, - et 
encore à ta manière - "; Ninurta über Steine) 

 ĝiš-ĝišimmar-nita  |  BAfO 27, 2 
 NITA  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p344 
 s. dumu-nita, nita2 
 
dnita 
  Borger, ZAW 100, 75f. 
 
NITA 
  Gelb, Festschrift Diakonoff, 82ff.  |  ("Mann", 

und NITA+KUR "Sklave"; Bedeutungs- und 
Zeichenentwicklung) 

 
nita-dam 
  Hallo, ANES 5, 167f. 
 
NITA.DU  # dur3-kaš4 
 
NITA+KUR 
  Gelb, Festschrift Diakonoff, 82ff.  |  ("Mann", 

und NITA+KUR "Sklave"; Bedeutungs- und 
Zeichenentwicklung) 

 
NITA×KUR 
  Bauer, WZKM 81, 274  |  (für echt sumer. /er(e)/ 

und entlehntes /arad/ ab sargonischer Zeit; das 
sumer. Wort zumindest in PNN noch in 
neusumerischer Zeit) 

  Edzard MDP 57, 27 zu 42f. 
 
nita2  "männlich" 
  Falkenstein NG 3, 149 
  ZA 59, 24 
 nita / nita2  |  Koslova, WZKM 91 (2001) 

397f.+fn22  |  (Schreibung in Ur III Umma in udu 
nita ) 

 NITA2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p344 
 nitax(ARAD2)  |  Bauer, AoN 41, 7  |  ("männlich") 
 s. ĜIR2.NITA2, dLugal-nita-zi, šah-NE-TUR ĝiš-gi 

nita2, udu-R 
 
nita(2) kala.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("strong 

man" (ep. Urnamma): CU 11 (broken); 105 
(broken); 7,1:4; [usw.]) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 nita-kala-ga  |  Katz, Netherworld (2003) 115, 376  |  

("epithet of Gilgames as a King of Uruk") 
 
nita2-mulmušen  # ir3-mulmušen 
 
nitax-dam 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87  |  (aššatu/mūtu 

"spouse") 
 
nitadam  ES mu-ud-na  "Ehefrau" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("spouse, 

wife, husband": A 49; 126 (broken); 166; 174; 
var. dam) 

  Klein, Šulgi D, 181 
  Michalowski, LSUr, 125  |  ("wife"; Namrat von 

Numušda) 
 nitadam ki-ag2 dinana  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p344  |  ("beloved husband of Inana" 
(ep. Dumuzi): A 104 (D); var. dam ki-ag2 dinana) 

 R-ĝu10  |  van Dijk, Lugale Z. 187  |  (= hīrtī, 
"épouse"; Anrede Enlils an Ninlil) 

 MI2.US2.DAM  |  HSAO 1, 211 
 MUNUS.UŠ  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 

30, 22ff. 
 MUNUS UŠ  |  Alster, AfO 38/39, 26:98 
 nitalam  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 41, 

Anm. 9; Anm. 41 
 nitlam(MI2.US2)  |  ArOr. 52, 94f., Z. 186  |  ("wife") 
 nitlam(MI2.US2)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 111  |  

("Gemahlin") 
 nitlam(MI2.US2)  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 72:3'  |  

(= hīrtu "consort") 
 SAL.NITA.DAM  |  Kutscher, YNER 6, 161 
 s. mu-u2-da-na 
 
nitah  "Mann, männlich" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 632 
 
NITAH  # SAL+NITAH 



  Alster, Instructions, 118  |  (älter f. NITAH, 
erhalten in nitadam) 

 
NITAH.ANŠE  "Eselhengst" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 633 
 
NITAH.BAR.AN  "…-Eselhengst" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 633 
 
NITAH.DU  "Hengstfohlen, das (richtig) läuft (?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 633 
 
NITAH-dun-gi  "…-Eselhengst" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 633 
 
nitah-tug2  "man’s garment" 
  Civil, ARES 4, 169 
 
nitah-zi 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nu-  (Negations-Partikel) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 267  |  (nachgest. 

Neg.-Part.) 
 NU  |  Krebernik, BFE B. 39 III 1 f. ; V 4, 6  |  

(Sumerogramm für Negation; in folg. Lemma? 
NU(nu-?) da-ri2-sa(-)ša-ma) 

 s. KU UGN?, me al nu-di-da, nu-mu, NUN UGN ? 
 
nu- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 69: 74, 75 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §50-§55 S. 55-6;  |  

(+ noun = terms of professions; /nu/ in divine 
epithets §53 S. 56) 

  ZA 55, 91ff. 
 
nu  Neg. 
  Alster, Instructions, 119 zu 74  |  (f. lu2) 
  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (= nu-um < nu-am3, kein 

Suffix!) 
  Hillard, ASJ 16, 310 f.  |  (Ur III, 

Tierabrechnungen: "nicht anwesend") 
  Krecher, Or 48, 430 zu 86  |  (Ur III, 

Fehlanzeige(?) zu einzelnen Posten) 
  Mayer, Or 58, 154; 165 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("nicht sein") 
  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 12  |  (in-nu: 

belegt in späteren Texten (Königsbriefe etc.), 
hier: möglicherweise Datierungskriterium) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Van De Mieroop, OLA 24, 56 
 kadra-nu-di-ku5  |  Sjöl., ZA 65, 240 zu 180  |  

(nachgestellt, "unbestechlicher Richter") 
 
nu  syll. f.  # nu2,  # nun 
 
ĝišnu 
  BBVO 10, 72; 76 Anm. 256  |  ("ein Holz") 
 
NU 
  Caplice, Or 42, 517 
  Hunger, SBTU 1, 25a 
  Labat, MDP 57, 191 zu 1  |  (= u "und", Ext., 

Susa) 
  Postgate, CTN 2, 71 zu Rs. 2 
 
-nu  (Suffix) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  ZA 56, 6 
  ZA 59, 83 Anm. 78 
  ZA 62, 19 
 
nu-a 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §365 S. 192;  |  

modal prefix for negation with non-finite verbs 
without 

  ZA 55, 110 Anm. 93 
  ZA 66, Index, 318 
 
nu-A2 
  ZA 55, 102; 108 
 
nu-aka-aka 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
nu-al-ĝal2-la 
 ĝiš-ĝišimmar-nu-al-ĝal2-la  |  BAfO 27, 2 
 
nu-al-še6-ĝa2 
 ĝiš-ĝišimmar-nu-al-še6-ĝa2  |  BafO 27, 2 
 
nu-aš2-di  "Beschimpfer, Schmäher" 
  Attinger157 Anm. 215,  447  |  (Hapax in LL) 
 
nu-banda(2)  # nu-banda3 
 
nu-banda3  "Inspektor, Hauptmann"  laputtû 
  AfO 18, 106 
  Attinger 157, 1°, R.  |  (lies lax-banda3) 
  Archi et al., Torino 3, S. 15 ad 2  |  sarg., mu-iti C 

(nu-banda3-ni) 
  Bauer, WO 39, 252  |  (Aussprache wohl 

/labudda/ vgl. > laputtû) 
  Bauer, OBO 160/1, 533  |  ("Inspektor", Leiter 

der Haushalts des Ninĝirsu, präsarg.) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 212 
  BBVO 10, 42; 63; 92; 96; 100-102; 158; 235 
  BBVO 10, 61-63; 160 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 233,  |  

("Inspektor") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 170  |  (Wz.) 
  Gelb, OLA 5, 17  |  ("overseer of workers") 
  Gelb, OLA 5, 18  |  ("overseer of plow animals") 
  HSAO 2, 259, 318 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 42, 180; 

183 
  Katz, Netherworld (2003) 121, 126, 362, 377  |  

("(a) lieutenant in charge of soldiers and workers; 
(b) steward in charge of the food supply and its 
distribution; (c) major of a city; Etena appears 
(…) as nubanda of the kur") 

  MARI 5, 618, 662  |  (in Militärhierachie) 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 140  |  Bel. sargon., Lit. 
  Rubio, JCS 51, 4. 5  |  sum. Wort (nu-) 



  Falkenstein SGL 1, 111  |  ("als Epitheton eines 
Gottes") 

  Falkenstein SGL 1, 112  |  ("militärischer 
Befehlshaber") 

  Falkenstein SGL 1, 70  |  (= laputtûm) 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 88  |  (als Götter-

Epitheton, selten; Lit.) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 10  |  (zusammen mit eren2, 

"Inspektor") 
  Sallaberger, UAVA 7, 162, T 51, 60, 97.2f 
  Sallaberger, UAVA 7, 268, T 97.2a. f 
  Talon, ARMT 24 238: II.8?  |  ("sergent, 

lieutenant" (laputtûm)) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 83 Anm. 327 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 71 Anm. 281 
  Wilcke, Lugalbanda, 47 Anm. 124 
  ZA 56, 70 
  ZA 57, 29  |  ("eine Berufsbezeichnung") 
 nu-banda  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 268 
 NU-banda3 e2-gal  |  Sallaberger, RlA 10, 201f. 
 nu-banda3-erin2-na  |  BBVO 10, 60f. 
 nu-banda3-gi-zi  |  Waetzoldt, BSA 6, 130 
 nu-banda3 gu4  |  Koslova, BPOA 5, 154  |  

(Aufseher über landwirschaftliche Arbeiten) 
 nu-banda3 gu4-(k)  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 

(Index)  |  sarg. 
 nu-banda3-gu4  |  Bauer, ZDMG 120, 341  |  

("Verwalter eines königlichen Feldes (gana2-
gu4)", Lit.) 

 nu-banda3 gud  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 141  |  
(dem Ensi unterstellt im Tempel) 

 nu-banda3-mah  |  Benito, Enki, 147 
 nu-banda3-sukkal  |  HSAO 2, 318 
 nu-banda3-šukux  |  BBVO 10, 158 Anm. 506; 169 

Anm. 541 
 nu-banda3-uš-bar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 68; 

70; 92; 94; 108; 170; 274 
 s. dumu-R 
 
dnu-banda3-mah 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (Umma) 
 
nu-bar 
  Durand, ARM 26/1, 86; 117 
  Wiggermann, ZA 78, 239 
  ZA 55, 101; 105ff., 110 
  ZA 56, 119ff. 
  ZA 57, 118 
  ZA 58, 113; 184 Anm. 530; 185ff. 
 
nu-da-mud 
  Sjöberg, ZA 65, 233 zu 119  |  (in den- 

(Nudimud)) 
 
nu-dah? (MU:MU) 
  Krebernik, BFE B. 2(a)  |  (wohl keine 

Verbalform) 
 
nu-DAR 
  ZA 55, 108 
 
nu-DI.DI(-a) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:25  |  ("?") [Gruppe, die 

der Gott mit Speise versorgt) 
 
dnu-dim(2)-mud  GN Nudimmud (Enki) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  (DN 

Nudimmud: A 12; D (Ni) 36) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  ZA 55, 102f.; 110 
 dnu-te-mud  |  Bauer, AoN 3, 6  |  (Farazeit, 

syllabisch) 
 s. enim du11-ga dnu-dim2-mud-a, en dnu-dim2-mud, 

nam-šub dnu-dim2-mud-da   
 
nu-DU-(zu)  (Gudea CA 3:2) 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
  Falkenstein GSGL I 33 (unorth. für niĝ2 du7) 
 nu-du  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 3:2) 
 nu-ra2-zu CW priv. (Gebetsfrau) 
 
NU DU3 
  Hunger, SBTU 1, 50a zu 12  |  (spB, med. 

Komm., Bemerkung d. Schreibers?) 
 
nu-du8 
  Römer, SKIZ, 68 Anm. 280 
 
nu-erim2 
  Volk, InŠuk., Z. 67 (K), 72  |  ("Fremdling") 
  ZA 55, 97; 110 
 
nu-eš3 
  Attinger 157214  |  (z. Konstr., "der des X") 
  Edzard, SRU, Index, 217 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234,  |  ein 

Kultpriester 
  HSAO 1, 216 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 55, 138-139 
  Landsberger, David Fs., 90 Anm. 5  |  (= 

nešakku) 
  Falkenstein SGL 1, 52 
  ZA 52, 124 Anm. 71 
  ZA 55, 93ff.; 102; 108; 110 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 138ff. 
 nu-eš3-a(k)  |  Steinkeller, FAOS 17, 226  |  

(Genetivkonstruktion) 
 
nu-eš3 bur-šu-ma 
  BBVO 11, 193 Anm. 30  |  (auf Grund der 

Rationenmenge eher als 1 Person mit 2 
Funktionen zu verstehen) 

 
nu-gal  (//lugal) 
  Attinger 156211a 
 ĝiš-nu-gal(2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 125 
 
dnu-gal 
  Selz, CM 7, S. 172  |  (dubious) 
 
nu-gi-na 
  Tinney, Nippur Lament, 231  |  (nur Kommentar) 
 
nu-gig  (e. Frauenklasse)  qadištu 
  Schretter, Emesal-Studien,  222:286 (ES-Entspr.) 



  Volk, InŠuk., Z. 116 (K), 164, 286; S. 142  |  
("Hierodule") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 3, 151, S. 101, S. 161  |  
("nugig": Titel Inanas) 

  Sjöberg, JCS 40 (1988) 171:14 
  Sjöberg, StOr..46 (1975) 317:7'  |  (nu-u8-gig, also 

R; "is a common epithet of Inana") 
  Berlin, Enmerkar, 74  |  (bezieht sich auf qadištu 

im Tempel oder Inanna selbst) 
  Glassner, CRAI 35, 64f. 
  HSAO 1, 98 
  Jacobsen, Harps, 69 
  Wilcke, Lugalbanda, 315, 381 
  MSL 1, 99: 7 
  Prosecký, Šulmu, 291ff. 
  Römer, SKIZ, 150 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 246 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111  |  (Inanna) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 112  |  (Nininsina) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 123  |  (= qadištu, ištarītu) 
  Tinney, Nippur Lament, 226  |  (Kommentar) 
 nu-ge17-g  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 130.  |  

(un titre d’Inana) 
 nu-u8-gig  |  Bauer, StPohl 9, Inex, 634 
 s. lu2-nu-gi, mu-gebx(GIG) ES 
 
nu-gig  "Verunreiniger;  e., der krank macht" 
  Attinger 157 Anm. 215 
 
NU.GIG 
  Tsukimoto, ASJ 13, 287  |  (Emar-Text) 
  ZA 55, 107  |  (fehlerhaft, oder begriffliche 

Verwechslung von qadištu und kulmašītu) 
 
nu-gig-an-na  =ištarītu 
  ArOr. 37, 519  |  (= ištarītu) 
  Römer, SKIZ, 152 zu 15 
  Sladek, Inanna’s Descent 206 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 246 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87 
  ZA 58, 179; 184 
 
nu-gig-gal 
  ZA 56, 120 
  ZA 58, 183 Anm. 513 
 nu-gig-gal-an-na  |  ZA 58, 183 Anm. 513, 516 
 
nu-gig-dinin  ištarītu 
  Schretter, Emesal-Studien,  2223:288 (ES-

Entspr.) 
 s. mu-gebx(GIG)-gašan-an-na ES 
 
nu-girim 
  ZA 71, 287 Anm. 37 
 
nu-gub 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 21.9 Komm. 
 
nu-ĝa2 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
nu-ĝal2-la 
  Römer, SKIZ, 60 Anm. 81 

  Krecher, Kultlyrik, 179 
 
nu-ĝar 
  Sjöberg, ZA 65, Index,an Dijk, SGL 2, 28 
  Sjöberg, JCS 25, 142 zu 171  |  ("Gemeinheit") 
 
nu ĜAR ba e 
  Krebernik, BFE B. 36(a)  |  (Verbalform?: nu-ni3-

ba-e?) 
 
nu-ĝar-ra  s. inim-nu-ĝar-ra 
 
NU.IGI 
  ZA 49, 57f. 
 
nu-KA 
  ZA 55, 108 
 
nu-ka-aš-bar 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
 
nu-kam3-me-da 
  Römer, SKIZ, 62 Anm. 141 
 
nu-kas-kas 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
nu-ĝiškiri6  "Gärtner"  nukaribbu 
  Brunke, EiS, 222 
  Brunke, EiS, 222307  |  (Lieferung ki nu-giškiri6 

gir2-suki-ke4-ne-ta) 
  Edzard, SR Index, 217  |  ("Gärtner") 
  Snell, ASJ 11, 164  |  (Lit.) 
  Volk, InŠuk., S. 171 
  Volk, RlA 10, 290  |  ("Gärtner" (für Palmgarten)) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79; 88 
  ZA 74, 52 
 lu2-(ĝiš)kiri6  |  Attinger 156  |  (statt nu-kiri6) 
 lu2-(ĝiš)kiri6  |  Edzard, SR Index, 217 
 nu-kiri6  |  Rubio, JCS 51, 4. 5  |  sum. Wort (nu-) 
 nu-kiri6  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 268 
 nu-ĝiškiri6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 634  |  

("Gärtner") 
 nu-kiri6  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("Gärtner", 

Verwalter eines Gartens, präsarg.) 
 nu-ĝiškiri6-gal-an-na  |  Volk, InŠuk., S. 173  |  [Anti-

Beleg] 
 nu-kirix(SAR)  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  

("Gärtner", Belege, as. Girsu) 
 
nu-kur2-ru 
  Behrens, StPohl SM 8, 264 
 
ĝišnu-kuš2-u3 

 ĝišnu-kuš2  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 
26:23  door-hinge) 

 ĝišnu-kuš2  |  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  
(Ur III Umma, oberer und unterer Querbalken an 
Tür) 

 ĝiš-nu-kuš2-u3  |  Volk, InŠuk., A 932  |  ("Türangel") 
 ĝišnu-kuš2-u3  |  Michalowski, LSUr, 431  |  (= 

nukuššû "part of a door") 
 nu-KUŠ2-u3  |  van Dijk, Lugale Z. 3  |  (= la a-ni-hu 



"qui ne se relâche pas"; vgl. Z.114 "l'inlassable") 
 nu-KUŠ2-u3  |  Römer, SKIZ, 65, 209 
 nu-KUŠ2-u3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87  |  

("restlessness") 
 nu-kuš2-u3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. du-R, DU.DU-R 
 
ĝišnu-kuš2-an-na 
  Selz, FAOS 15.1, 512 
  ZA 55, 263  |  ("Türzapfen") 
 
nu-kuš2-u3--si 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 32 (nu-kuš2-u2 (i3-)im-si)  

|  ("nicht müde werden") 
 
nu-kuš2-u5 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (ŠV 20) 
 
nu-LU-me 
  Van De Mieroop, OLA 24, 56 
 
nu-luh-ha  "ungereinigt"  
 šu-ur2-me nu-luh-ha  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 

Owen, 49  |  (Belege) 
 
nu-luh-haSAR 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 361  |  (= 

nuhurtu, e Pflanze in heth. LL ) 
  ZA 49, 69 
 nu-luh-ha  |  Stol, Trees, 72 Anm. 272 
 
nu-ma-su  # nu-mu-SU 
 
nu-me-a  "ohne" 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 81 Anm. 8 
  Michalowski, LSUr, 83; 136 
  Michalowski, LSUr, 136  |  ("without"; dazu 

Komm. zu Z.136) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §194 S. 101 §539 S. 

274;  |  NOUN-da nu-me-a = "without" 
  ZA 63, 297 
 (nu-)me-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. lugal-da-nu-me-a 
 
nu-me-e 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 
nu-me-en 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nu-MI2+BAD 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
nu-ĝu10  "ich habe nicht" 
 nu  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 8:19, S. 

623187 the negative nu- is used as a verb here) 
 
nu-mu- < *nu-imma- 
  Krecher, Kultlyrik, 95; 97; 166; 213; 215 
 
nu-mu-SU, nu-ma-su  "Witwe"  almattu 
  AHw. s.v.  |  (= almattu) 
  Falkenstein NG 3, 150 

  Owen, ZA 70, 174 Anm. 12 
  ZA 55, 107f.  |  (Schreibungen; Etymolgie unklar, 

vgl. nu-siki "Waise: nu- in beiden Wörter 
desselben Ursprungs") 

  ZA 56, 35 Anm. 38  |  (nu-mu-un-zu) 
  ZA 74, 52 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 18:7 (nu-

[ma-su])) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 95:  |  (lies nu-mu-un-kuš 

wegen syll. nu-mu-un-kuš2)  
 na-ma-su  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (SB 

7:43 R=nu-mu-su almattu) 
 nu-ma-su  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 268 (s. 

unter lu2-a2-tuku) 
 s. nu-su 
 
nu-mu-un-KUŠ 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("widow": 

A 166; CU 164) 
 
dnu-muš-da 
  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 127 zu ii 26 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 291 Fn. 1  |  (Lesung, 

Text usw.) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 107f  |  ("city-god of 

Kazallu"; hier als dumu nun-na, "son of Suen"; in 
aB Götterliste gehört Numušda und seine 
Gemahlin Namrat zum Pantheon in Ur; hier als 
"violent and forceful deity"; neben der Hymne 
hier nur noch die Beschreibung in der Hymne 
über seinen Tempel in TCS 3, 40f.) 

  ZA 55, 108f. 
 dnu-muš-da(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p344  |  (DN Numušda: Cadaster A i 14) 
 s. a-ša3 dnu-muš-da... 
 
nu-mu-un-kuš  # nu-mu-SU 
nu-mu-un-su  # nu-mu-su 
nu-mu-zu  # nu-mu-su 
 
dnu-muš-da 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 291 Fn. 1  |  (Lesung, 

Text usw.) 
 
nu-na-am-ni-r(a)  # dnu-nam-nir 
 
dnu-nam-nir  GN 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  (non-

standard DN Nunamnir: B 3; 6; 12; 34; 40; 
[usw.], B 54 // 56) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  ZA 55, 95ff.; 110 
 nu-na-am-ni-r(a)  |  ArOr. 37, 514 
 
dnu-nir 
  ZA 55, 96; 110 
 
NU.NU 
  Römer, SKIZ, 198 
  Waetzoldt, 1, 121 
  ZA 68, 308 Anm. 9 
 



NU.NUNUZ.ZI  # en-NU.NUNUZ.ZI-dNanna 
 
NU.NUS 
  Selz, CM 7, S. 172, 194 n. 125  |  (in 

dME.NU.NUS.-ša4; ES for munus) 
 
dnu-nus-tur3 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Women of the Sheep-

pen") 
 
nu-nus2  ES = munus  "Frau"  sinništu 
  Schretter, Emesal-Studien,  246:398 
 nu-nusx(NUNUZ)  |  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 nu-nusx(NUNUZ)  |  ZA 55, 7 m. Anm. 21 
 NUNUZ  |  van Dijk, Lugale Z. 380  |  (akk. sin-niš-

tu, älter stattdessen munus, "femme"; von 
Ninmah) 

 NUNUZ  |  ZA 58, 5 Anm. 3 
 NUNUZ  |  ZA 66, Index, 318 
 nu-nus(NUNUZ, vD:nuzx)  |  (Landsberger, AfO Bh. 

17, 29) 
 s. en-NU.NUNUZ.ZI-dNanna 
 
dnu-nus2-ge7-me-a  ES = degi-me-a 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:399 
 
dnu-nus2-gun3-na  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:400 (s. /nunus-

saa/) 
 
dnu-nus2-sa11-a  ES = dmunus-sa11-a  "Ninimma"  dnin-

imma 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:401 
 
 
nu-PA:TE:SI 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 51, Anm. 

71 
 
NU.PAP 
  ZA 49, 57f. 
 
nu-peš 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
nu-ru-gu 
  van Dijk, Lugale Z. 123  |  ("(l')irrésistible"; von 

Ninurta als ŠID gegenüber Feinden) 
 
nu-saĝ 
  ZA 55, 101f.; 108; 110 
 nu-saĝ-a  |  Edzard, SR Index, 217 
 
nu-SAĜ×TAB 
 nu-SAG×TAB  |  ZA 55, 102; 108 
 
nu-si-li-ge 
  Römer, SKIZ, 230 
 
nu-siki  "Waise"  ekūtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 269 
  ZA 55, 107f. 
  ZA 67, 16 

 nu-sig2  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 
18:6, SB 7:42) 

 nu-sig2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 634 
 nu-sig2  |  Falkenstein NG 3, 150 
 
NU.SIK2 
  ZA 70, 174 Anm. 12 
 
nu-su 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 33, 53  |  (weibl. 

Personal [=nu-mu/ma-SU  Witwe ?]) 
 
ginu-su-ḫu-um 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (< nuḫsu Behälter aus 

Rohr, Lit.) 
 
nu-še  (= lēmu, lemmu) 
  ArOr. 37, 519 
 
nu-še-ga 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 9.  |  

(«désobéissant») 
  van Dijk, Lugale Z. 111  |  ("les désobéissants", 

mit tumu3) 
  Römer, SKIZ, 113; 115 
  ZA 21, 35 
 s. lu2-nu-še-ga 
 
nu-ŠID/SANGA 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 
dnu-šilig-ga 
  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 
nu-šub-bu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nu-TAR 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:24-25  |  ("what is R 

written between the two lines?") 
 
dnu-te-mud  # nu-dim2-mud 
 
nu-tuku  "nicht habend" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344 
 s. e2 R, egir R, derim2-a2-bi-R, gaba-ri nu-tuku 
 
dnu-umušmuš-da  (GN) 
 dnu-muš-da  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  GN = 

dnu-umušmuš-da 
 
nu-u8-gig  s. nu-gig 
 
nu-um-ma 
  Heimpel, StPohl 2, 352; 458f. 
 
nu-um-me 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nu-un-ga-le-ne 
  van Dijk, SGL 2, 47 
 
nu-ur2-ma  nurmû, lurmû, lurimtu 



  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat für die 
Süßspeise PAD sag si3-ga) 

  Powell, RlA 10, 19  |  ("pomegranate") 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 18  |  (Granatapfel) 
 ĝišNU.UR2.MA  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. 

im Heth.: "Granatapfel(-baum)") 
 
nu-us-hu-um  s. gipisan-nu-us-hu-um 
 
nu-uš 
  Civil, Aula Orientalis 1, 51  |  (< *nu-še3; bildet 

rhetorische Fragen) 
 
nu-uš- 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 
nu-uš-ra-ge 
  HSAO 1, 245 Anm. 53 
 
nu-zu 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  

("unknown") 
 nu-zu-a  |  Alster, Mesopotamia 2, 105  |  

("unknown") 
 s. ki nu-zu, lu2 nu-zu 
 
nu-zuḫ 
  Bauer, WZKM 81, 273  |  (Fara, Belege, vgl. ni2-

zuḫ) 
 
nu2  "liegen" "legen" (an/für etw. = Terminativ, 

Lokativ); "schlafen" (bei = Komitativ)  itulu 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  saĝ-še3--nu2 

(CA 20:7, S. 540-543) 
  Gragg, AOATS 5, 45 
  Edzard, SR Index, 224  |  ("liegen(?)") 
  Krebernik, BFE B. 36  |  (b) (nu2-a), (d); "liegen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("ruhen, sich 

niederlegen") 
  Sallaberger, UAVA 7, 17+54, 106+481,  |  s. ĝiš-

nu2, u4-nu2-a 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 16  |  in: u4 ba-nu2-a 

"als er darniederlag" 
  Sallaberger, JCS 47 (1995) 16. 20  |  Nuance "ins 

Grab legen" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("to lie 

(down)": A 12; 35 // 36 // 37; 42; 44; 48 (broken); 
192; C 74; var. šub) 

  Römer, Gudea  |  (CA 3:10 [ma-ni-nu2], 4:19 [i3-
nu2-nu2], 9:5 [nu2-a-ra] (2x), 13:16 [ba-ši-nu2], 
20:7 [nu2], 20:8 [mu-nu2], 22:2 [nu2-am3], 23:5 
[mu-nu2], 24:19 [bi2-nu2-nu2], 28:19 [nu2-a-bi], 
28:20 [nu2-am3], CB 18:1 [mu-da-a-nu2-am3], 
22:19 [he2?-da-nu2]) 

  Römer, SKIZ, 235 Anm. 38 
  Krecher, Kultlyrik, 34 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (na2/nu2 

probably reg. class NA2 should perhaps rather be 
read nu2, cf. ba-e-de3-NA2-un/u3-nam (Ur Lament 
319); NA2-u3-de3 (Samsuiluna A II 27-28). "to 
lie", with -da-: "to lie together"; with -ni-: "to lay 
down") 

  TMH NF 4, 7n iv 153; 155  |  (= šunnum, unklr.) 

  ZA 62, 24 Anm. 58 
  ZA 66, Index, 318 
  Volk, InŠuk., Z. 116, 122 (K), 164, 286; S. 148, 

S. 169, S. 170, S. 201; A 331; A 390, A 624 
  Zgoll AOAT 333 (2006) 311  |  ("liegen", "sich 

niederlegen") 
  Wilcke, ASAW 65/4, 48 
 na2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 244 
 na2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 232,  |  

("liegen") 
 na2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339 
 na2  |  Michalowski, LSUr, 312  |  (u2-šim-e ba-

[da]?-na2, "to lay hungry in the grass"; vom 
Fleischermesser) 

 na2  |  HSAO 2, 204, 305 
 na2  |  Alster, ZA 82, 190  |  (sa na2 "Netz werfen") 
 na2  |  Gragg, AOATS 5, 44, 46, 59, 74, 78, 91 
 na2  |  ArOr. 37, 518  |  (= rabāṣu) 
 na2  |  Behrens, StPohl SM 8, 129  |  (Belege; 

"liegen", mit –še3) 
 na2  |  Behrens, StPohl SM 8, 263 
 na2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:486; 

+41:note 50  |  (= "Tammuz" 346 note 50) 
 na2  |  Katz, Netherworld (2003) 80-81 
 na2  |  Klein, Šulgi D, 151 
 na2  |  Wilcke, Lugalbanda, 121 
 na2  |  Römer, AOAT 232, 375  |  ("ein Schiff (auf 

Stapel??) legen"?) 
 na2  |  Falkenstein SGL 1, 73 
 na2  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 5 
 na2  |  Römer, SKIZ, 63 Anm. 165 
 na2  |  Krecher, Kultlyrik 2, 53 = IV 54 = VI 7 ; III 

[1] = VI 12K ; III 9f., 16f ; 30f. ; IV 8 
 na2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 na2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 85  |  (ṣalālu "lie 

down") 
 na2  |  ZA 52, 11, 26 
 na2  |  ZA 28, 66 
 na2-a  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 244  |  ("der 

Liegende") 
 na2(-na2)  |  Averbeck, Gudea (Index), 764  |  (CA 

3:10, 4:19, 5:16! [lies še21], 9:5(bis), 13:16, 20:8, 
22:2, 23:5, 24:19, 25:17 (e2-R), 28:19, 20, CB 
9:10 (e2-R), 18:1, [22:19], SB 7:35, S. 435, S. 
540-542) 

 nu  |  Krebernik, BFE B. 34  |  (b) (nu(-a)), (c) (ma-
nu) (für nu2 "liegen"?) 

 nu  |  Kutscher, YNER 6, 115f.  |  (f. na2 "schlafen") 
 nu  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 79  |  syll. nu in ab2 

amar nu2-a 
 NU2  |  Krebernik, BFE B. 32(a)  |  (Sumerogramm 

"liegen") 
 saĝ-še3--na2/nu2  |  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 lu2sag-še3--na2  |  Civil, AOAT 25, 91  |  

("professional dreamer") 
 šah-gin7 na2-ba  |  van Dijk, Lugale Z. 484  |  (jünger 

šah-gin7 he2-m[i-  -n]a2, akk. ki-ma ša2-he-e lu-u 
al-lat, "couche-toi-là comme un cochon", aus 
Ninurtas Verfluchung des na-Steines) 

 U3.GAN-[š]e3 na2-a  |  van Dijk, Lugale Z. 550  |  
(jünger KU3.GAN-še3 na2-a, akk. ana lu-le-e na-
an-di, "couche-toi devant l'antimoine"; Ninurta 
zum Feuerstein) 



 x-še2 R  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 39:32  |  ("to lie in 
wait for"; hier von ĝiš-bur2) 

 s. balaĝ, du10--nu2, e2-ki-R-a, e2-nu(-da), ĝiri3-Poss.-
Pron.-še3--nu2, ĝiš-nu2, ĝiš-nu2 gi-rin-na, ĝiri3, 
ĝiš-nu2 še-er-gan2.k, (na4)gug-(ga/a)-nu2, ki-nu2, 
lu2-saĝ-še3-nu2-a, ma-mu2-de3 nu2, nu2-a, saĝ-še3 
nu2, šu-ba--nu2, u2 šal-la--nu2, u4 nu2-a, udun 

 
ĝišnu2  # ĝiš-nu2 
 
nu2-a   
  Zgoll AOAT 333 (2006) 317 
 s. nu2 
 
nu2-banda 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 44:88  |  (ein für Götter 

seltenes Epitheton, vgl. dig-alim(-ma)) 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 320:97  |  R-kur-ra 

("the 'steward' of the 'Land' (= the netherworld)": 
Epitheton Etanas) 

 
NU2.HU(?)  "lagern" 
  Römer, Gudea  CA 5:16 [i3-NU2.HU?-NU2.HU?-

a] 
 
ĝišNU2.U2.GUG4(aš2-ki) 
 ĝišNA2.U2.GUG4(aš2-ki)  |  Römer, SKIZ, 189 
 
nu11  "Licht" 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 28:22) 
 s. LAK 24 (UGN) 
 
ĝišnu11  # ĝiš-nu11 
nu11  # na4ĝiš-nu11(-gal) 
na4nu11-gal  # na4ĝiš-nu11(-gal) 
 
nu11-za 
  HSAO 2, 261, 263, 266, 301 
 
nux(ŠIR) 
  ZA 55, 34; 54 
 
nux(SIR)-gal  # na4ĝiš-nu11(-gal) 
nuĝun  # numun 
 
numun  "Same"  zēru 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 13:6 (R i-

a),9 (R zi-zi.d), 23:19 (R zi.d), 20, SB 8:28 (R i-
a)) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 534 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 269 
  Falkenstein SGL 1, 92 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("seed": G 

11) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 154  |  (// 

ŠE.NUMUN), 170 (Wz.) 
  Krecher, Kultlyrik 8, 10 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 90 
  Sjöberg, JCS 24 (1972) 109f  |  (also reading kul 

= zēru "seed, semen, male descendant"; = lillidu. 
Hier als u2-numun: Fehler?) 

  Sjöberg, JCS 25 (1973) 121 zu 48  |  (wie mu; 

"alte Generation"(?)) 
  Talon, ARMT 24) 10: 2  |  ("semence" (zêrum)) 
  Tinney, Nippur Lament, 253 
  van Dijk, Lugale Z. 34  |  (= zēru "postérité") 
  van Dijk, Lugale Z. 294  |  (mit VF im-da-DI, 

jünger [  -]an-ri-ri = [zēra-šu2] il-qu-ut, "il 
arracha son sexe") 

 nuĝun garaš6
gasar  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116-117  

|  (im nakabtum) 
 nuĝun hisar  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116-117  |  

(im nakabtum) 
 nuĝunx  |  Westenholz, OSP 2, p181 ad n184  |  bei 

buqlu - Sinn? 
 s. diĝir diĝir-numun-zi-zi-da , gig-numun, gu4-R, 

gu7, i3-HI-nun-na, lipiš, ri, še-numun, šu-numun 
 
NUMUN 
  Sallaberger, CRAI 42 (2000) 399  |  Zeichenform 

FD Beydar 
  Stol, AbB 9, 42; 61a  |  (wechselt mit nigin und 

niĝ2-gi-na in MN šu-numun-a) 
 
numun-daĝal 
  van Dijk, SGL 2, 18 
 
numun-e-eš ĝar 
  ZA 57, 110 
 
numun-e ki-aĝa2 
  Wilcke, Lugalbanda, 51 Anm. 166 
 
numun--e3 / --i(-i ) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 355  |  ("to bring forth 

offspring") 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 104 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44:7  |  (= šuṣû ša 

NUMUN "to cause the seed to grow") 
 numun ha-ra-ni-ib-i-i  |  van Dijk, Lugale Z. 405  |  

(jünger numun ha-r[a-a]b-i-i, akk. li]-še-e-ki, 
"procurent la fécondité"; mit Dir. niĝ2-ur2-limmu-
e "aux quadrupé des"; die Rede ist vom Gebirge) 

 s. numun--i-i 
 
NUMUN.GAN2.ZI 
  BAfO 27, 183 
 
numun--ĝar 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak222  |  (vs. nu-kin 

ak) 
 
ĝišnumun-ĝar-GUL  "ein Teil des Saatpfluges" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
 
numun--i-i 
  Sjöberg, JCS 34 (1982) 69:6'  |  ("referring to a 

shrine or a city") 
  Falkenstein SGL 1, 74 
  Römer, SKIZ, 250 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Michalowski, LSUr, 53  |  ("primeval"; von Ur) 
  Michalowski, LSUr, 146  |  ("to issue seed"; von 



den Gutäern) 
 s. numun--e3 
 
numun--i-i 
  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 165:21; 169f:47  

|  ("to cause the seed to come out"; "referring to a 
city") 

 
numun nam-en-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("seed of 

en-ship": C 113; Ni. 4375 iv 12' (broken)) 
 
numun nun-na  "edle Samen" 
 nugun nun-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
 
numun-saĝ 
  Heimpel, StPohl 2, 44f. 
 
numun--tal2-tal2 
  van Dijk, Lugale Z. 34  |  (= zēra ruppušu 

"multiplier la postérité") 
 
numun-u2-saĝ-ĝa2   
  Katz, Netherworld (2003) 310  |  ("probably a 

mourning ritual to Dumuzi") 
 
NUMUN.U3.NAM.TAR 
  BAfO 27, 183 
 
numun-za3-hi 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 27.8 Komm. 
 
numun-zi 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 242 
 
numun zi e3(-e3) 
  Tinney, Nippur Lament, 17  |  (Kommentar) 
 
u2numun2  "Halfa-Gras"  elpetu 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 39-41 
  Civil, AOS 67, 49f  |  (= elpetu; Emesal: šu-mu-

un) 
  Michalowski, LSUr, 321, 414  |  ("rushes") 
  Postgate, Archeologie de l’Iraq, 102 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:450 (ES-Entspr.) 
  van Dijk, SGL 2, 55 Anm. 23 
  Römer, SKIZ, 188f. 
  StPohl, 2, 201 
 U2.GUG4  |  van Dijk, SGL 2, 55 
 U2.GUG4-bar-ra  |  MSL 9, 97 
 (u2)ZI:ZI.ŠE3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 213  |  

(mit und ohne Det., = šub5 = šuppatu; für Arbeit 
am Flussufer) 

 u2ZI×ZI.ŠE(.ŠE)  |  (Yildiz und Gomi, Umma 
Istanbul 3, 2082 Anm. (u2šub5)) 

 s. u2a-NUMUN2, šu-mu-un ES 
 
NUMUN2 (ZI:ZI.A) 
  Civil, OA 21, 16  |  (in LAK384-R; als essbare 

Pflanze, /gun/? gin4 ? wäre /guĝ/ = g/kungu "a 
type of rush" (essbare Wurzel)) 

 LAK 449  |  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  ("ein 
Flüssigkeitsmaß") 

 
u2numun2-bur2  "Halfa-Gras"  meburku 
  Römer, SKIZ, 188f; 207 Anm. 140 
  Schretter, Emesal-Studien,  259:451  |  (ES-

Entspr.) [numun Fehler für numun2] 
 u2numun2(-bur)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 

141.  |  («alfa») 
 s. šu-mu-un-bur2 ES 
 
numnunx-bar-ra  s. bar-ra 
 
numunx-bur 
  ZA 52, 130 Anm. 89 
 
nun  "Fürst"  rubû 
  AS 16 (FS Landsberger), 129 m. Anm. 17  |  (als 

Epitheton Enkis) 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 18:1 (ĝir2-

R), 22:22 (ĝir2-R), 23:11 (ĝir2-R), 28:20, CB 
6:21, 9:7, 16:7) 

  Krebernik, BFE B. 23(a)  |  ("Fürst") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 7, 102 

Anm. 13; 45 Anm. 233; 91 Anm. 102 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369 
  Falkenstein SGL 1, 29 m. Anm. 19; 44  |  (als 

Bezeichnung von Göttern in Bezug auf ihren 
Tempel) 

  van Dijk, SGL 2, 60; 120f.  |  (zusamme mit 
anderen Titeln) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 127f.; 130  |  ("Fürst; 
fürstlich") 

  Krecher, Kultlyrik 2, 49; 51 
  MARI 7, 345  |  Abu Salabikh, zami, =nin) 
 nu  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  nu-e = nun-

e; Nanna O rev. 29‘ + // 
 nun I  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 269 
 s. dA-nun-na, a-da-nun, dumu NUN, e2-ĝa2-R-mah, 

e2-tur-R-na, e2-UD.NUNki-bu/BU, gi7, gu3-nun--
du11.g, dHe2-ĝir2-E-na,hi-nun, i3-R, i7-nun, me 
nam-nun-na, nam-R, numun nun-na 

 
nun  "fürstlich"   
  Attinger 160230  |  (ursprgl. Adj.), 161 (nie 

redupl.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344  |  ("high, low, 

prince(ly), noble") 
  van Dijk, Lugale Z. 10  |  (= rubû "princière"; als 

Attr. zu su6) 
  van Dijk, Lugale Z. 142  |  (= rubātu 

"princesse(?)"; die den en zi, Ninurta, gebiert) 
[AZ: hier Ninlil gemeint?] 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("fürstlich, 
edel; laut") 

  Selz, CM 7, 171, 191 n. 87  |  (in dgudu4-nun 
probably referring to Enki) 

 nun II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 269 
 R bara2-ga  |  Sjöberg, OrSuec.19/20 (1970/71) 

165:17  |  ("prince on the dais"; von Nanna) [AZ: 
"Prinz, dem der Thron zukommt"] 

 s. da-nun-na, a2 nun--ĝal2, am, dam-a2-nun, dam-gal-
nun,ddam-gal-nun-na E2.NUN, dumu, den-a2-nun, 
en-nun, ĝa2-nun mah, gu3 nun--e,dgu4-a2-nun-gi4, 
gud gu3 nun di-d, i3-nun, i7-nun, dgudu4-nun, 



dHAR-nun, kirix (KA×IM) R--di, dlugal-gu4-a2-
nun-gi, nam-NUN, dnam2-nun, nin, dNin-dam-
gal-nun-na, dNin-ku3-nun-na, dpap-nun-na, dsa-
dir-nun-na, dTUG2-nun-na zi-le 

 
nun (zabar(-ra)) 
  Krebernik, BFE 243 f.  |  (in EnmEns. etwa 

"Fischspeer") 
 
NUN 
  Bagd.Mitt. 3, 29  |  (mit Lesung zil "fürstlich") 
  Biggs, JNES 32, 32 zu viii 2‘-3‘  |  (ID2.NUN 

Kanalname; Lit.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p344 
  Steinkeller, FS Šarzynska 88  |  |  Ring-Schaft 

Enkis 
  Šaršynski, ASJ 14, 282 Anm. 24 
  ZA 57, 98 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
NUNku6  # agargaraku6 
 
NUN UGN 
  Krebernik, BFE 279 (entspr.lil2, e2, KID, gal, mu, 

nu?) 
 
NUN-bar-hušku6 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 20, 235ff. 
 
dnun-bar-še-gun3-nu 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 dnun-bar-še-gu-nu  |  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 dnun-bar-še-gu-nu  |  Sjöberg, HSAO (1967) 222  |  

(mit dnisaba identifiziert; Gemahlin Haja s. Nach 
Enlil und Ninlil Mutter der Ninlil) 

 
mulNUN.DIM4 
  ZA 52, 262 
 
dnun-gal 
  van Dijk, SGL 2, 86 Anm. 16 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 21ff  |  (auch Manungal; 

"the great princess"; dumu an-na; Tochter 
Ereškigals; Schwiegertochter Enlils; Gemahlin 
des Birtum. Epitheton nin-e2-kur-ra; "does not 
occur in texts before the Neo-Sumerian period ... 
her cult does not seem to have been very 
important ... worshipped in ... Ur (Landsberger: 
"Göttin des Gula-Kreises"; had a gudu4-priest) ... 
Umma (išib-priest) ... Lagaš (auch "by-name" 
dma-nun-gal) ... Uruk ... Susa.) 

  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 193 (Index) (e2-gal, 
Nippur, Ur) 

 dnin-gal  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72  |  PN geme2-
dnin-gal = geme2-dnun-gal  |  dma-nun-gal (GN)  |  
Sjöberg, AfO 24, 24ff.  |  (= Nungal; Lit.)  |  nun 
gal  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  
("bedeutende Fürsten") 

 
NUN.GU.KUR6 
  Edzard, SR Index, 217 
 
nun-ĜIR3 

  Sjöberg, OrSuec. 23/24 (1974/75) 164:rev.15'  |  
("..."; Attribut der Götter Enlil und Ninurta) 

 
nun-he2-gal--si 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
nun-ki 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 4‘ 
 s. nin-ki 
 
NUN.KI 
  Sjöberg, JCS 25, 114; 168  |  ("wegwerfen") 
 
nun-kur-ra(-ke4-ne) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88 
 
NUN.LAGAR×BAR  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
  Jaques, Sentiments, 238 
 
NUN.LAGAR×ĜAR 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
NUN.LAGAR×SAL  # arhuš(ĜA2/E2×SAL) 
  Jaques, Sentiments, 238 
 
NUN.MAŠ.HUŠ 
  Hunger, SBTU 1, 61a zu 24  |  (spB, Komm., 

unkl.) 
 
NUN.ME 
  Foster, Or.. 43, 346 Anm. 7  |  (Les.) 
 
NUN.ME.KA×KAR2/ME 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 269  |  (s. abgalx) 
 
nun-nam-tar-re 
  Wilcke, Lugalbanda, 99 
 
nun-NIM-na, i7- 
  Steible, FAOS 1, 111 zu 32  |  ("oberer(?) nun(-

Kanal)") 
 
nun-nun  (=mādu, rubbû) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
 
NUN.NUN  (= hitruṣu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 78 
 
NUN×NUN 
  Ismail, Sumer 37, 115 zu 1 
  Krispijn, FS Veenhof 253 n. 13  |  Belege (lex.) 
 
NUN.SILA3ku6 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 20, 237f. 
 
NUN.QA 
  Biggs, JNES 32, 31; 33  |  (vorsarg.) 
 
nundum  "Lippe"  šaptu 
  Al-Fouadi, Enki, 133 
  Attinger 631 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 82f.  |  (bei Gefäß, 

in Ebla) 



  Schretter, Emesal-Studien,  258:449 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  (= šaptu) 
  Sjöberg, Or.35 (1966) 292 ad S.30 Z.14  |  

(nundum) 
  Sjöberg, JCS 26 (1974) 173:4  |  (KAxNUN = 

šaptu "lip") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 87  |  (= šaptu "lip") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 116 (nundum-nundum-bi-

ta), S. 483a (Var. KA×U2)  |  ("Lippe") 
 nu-un-du-un  |  Cavigneaux (19951) 26:MA III 48 
 nun-du  |  Cavigneaux (19951) 26:MB III 3' 
 nundum-pe-el-la2  |  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 numdum  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 34 //, 

158.  |  («lèvre») 
 nundun  |  MSL 9, 55; 60 
 nundun-an-ta  |  MSL 9, 55 
 nundun-ki-ta-mu  |  MSL 9, 55 
 s. lu2 R pe-el-la2, šu-um-du-um ES 
 
nundum--du11.g  "verleumden"  kar-ṣi a-ka-lu 
  Attinger 631  |  (LL) 
 
nundumx 
  Archi, Iraq 61,154 + n. 34  |  KA.NU 

(KA.NU=KAxNUN); Ebla "Lippe" (des 
Gefaesses) 

 
nundun  # nundum 
 
nunmeli 
  Cooper, Angim dimma, 125 zu 135  |  (= 

nungulu3) 
 
nunuz  "Ei" 
  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CB 12:11) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635  |  ("Ei") 
  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche Tafel) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 182; 290 
  Sjöberg, N.S-., 158 
  Volk, InŠuk., A 679 
  ZA 55, 110 Anm. 93 
 nunus  |  Mittermayr, ELA, Index, S. 369  |  ("Eier") 
 nunus  |  Mittermayer, ELA, S. 280 ad Z. 437  |  (ad 

Lesung: Zeilenanfang epigrafisch schwierig, akk. 
auch pir’u "offspring") 

 
na4nunuz  erimmatu 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 389  |  (wörtl.: "Ei-

Stein"; Form von Perlen) 
 
NUNUZ  # nida, nu-nus2 
 
nunuz-ĝar 
  Wilcke, Lugalbanda, 39 
 nunuz-ĝar-ĝar  |  Falkenstein SGL 1, 71 
 
nunuz ki--tag  "Eier legen"  
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 36 
 
nunuz-mušen 
  Sallaberger, UAVA 7, 148 Anm. 702 
 nunuz-mušen(-tur)/-niĝ2-bun2-na/-uš-tur  |  ZA 71, 

40; 43 

 
nunuz-mušen-za  "stone bird eggs" 
  Civil, ARES 4, 054  |  (TE MUŠEN) 
 
nunuz-na2-na2 
  Falkenstein SGL 1, 71 
 
na4nunuz-tab-ba 
  AfO 14, 116  |  (ein Schmuckstein?) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 79f. 
 
nununuz-u2-gal 
  Biggs, JNES 32, 31 zu ii 4-7  |  (vorsarg., Epith. 

d. Nin-gur7) 
 
NUNUZ.ZI 
  ZA 58, 115 
 NUNUZ.ZI.dNANNA  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  

|  (title of Enheduanna) 
 
nunnunzx(ZA) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 64 
 
dnuska 
  Lambert, RA 96 (2002) 59  |  (Etymologie "lord 

of sceptre" < en-udug) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Nippur) 
  Falkenstein SGL 1, 67 
  van Dijk, SGL 2, 149 
 dnusku  |  Behrens, StPohl SM 8, 103 zu 35; 265 
 s. ad-da e2-gal, kiĝgal 
 
nu-uš- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 67, Anm. 

24; 69, 74 
 



P 
 
pa  "Zweig, Ast"  artu 
  ArOr. 37, 519  |  (= elâtu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 29:11) 
  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("Astholz", präsarg.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635  |  ("Ast, Zweig") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 15  |  ("crown") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 25-30; 35  |  

(ĝišimmar) 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 270 
  HSAO 1, 48; 245 Anm. 53  |  ("Zweig") 
  Krebernik, BFE B. 18(b), II 2, 6 ("Zweige") 
  Wilcke, Lugalbanda, 120K  |  ("Flügel") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("Ast, 

Spitze") 
  Mittermayer, ELA, S. 319 ad Z. 623  |  

(Ausnahme: bezieht sich hier auf kuru13 
"Getreidehaufen") 

  van Dijk, SGL 2, 67f.; 114  |  ("Zweige") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (= elâtu) 
  Volk, InŠuk., A 779 
  Volk, InŠuk., Z. 82 (K); A 779 
  ZA 57, 96f  |  ("Zweige; Krone") 
  ZA 59, 24f.  |  (= pa3) 
 bar  |  Krebernik, BFE B. 9(d) (für pa "Zweige") 
 ĝišpa  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 50 
 pa-ĝišĝišnimbar  |  Volk, InŠuk., S. 173 
 ĝišpa-ĝišnimbar  |  Volk, InŠuk., S. 168f. 
 pa-mul-mul-la  |  Volk, InŠuk., S. 181  |  

("leuchtende Zweige") 
 pa-sikil  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 

11:19) 
 pa-(šu-gur-)gur-ra(-k)  |  Volk, InŠuk., Z. 75 (K)  |  

("eingerollte Blätter, Blütenscheide?" [Textstelle 
aus Zeichenresten ergänzt]) 

 PA  |  Volk, InŠuk., A 230 
 PA.ĝišĜIŠNIMBAR  |  Volk, RlA 10, 286  |  

("Palmfieder" (für Körbe, Matten, Flechtwerk) 
(Hh.)) 

 ĝišpa-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 
 PA  |  Stol, RlA 10, 505  |  (aru, artu, "Blatt und 

Zweig", als Teil d. Pflanze) 
 PA  |  HSAO 2, 319 (in Berufsbz. ugula-e2, nach VE 

= 'a3-ru12-ma-gi - zu aru "Zweig"?) 
 s. ĝidri, ĝiš-PA ?, niĝ2-ki-luh pa ĝišĝišimmar, siki-R 
 
pa  (Verschiedenes) 
  Krebernik, BFE B. 7(d), 8(g); 218 ff. (neben lu2 

(unklar)) 
 bar  |  Krebernik, BFE B. 9(d), 218 (für pa neben lu 

und lu2 (unklar)) 
 pa-bi-a  |  Michalowski, LSU 467  |  ("on ist top"; 

von Ur, Gegensatz von ur2-bi-a) 
 
pa  syll. f.  # pa3 
 
pa  syll.f. ba 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134 ad PDT 2 994  |  in 

PN pa-ni-lum 
 

PA  (Zeichen, Lesung) 
  Edzard, RlA 4, 324  |  (Lit. zur Lesung (h)endur; 

syll. Schreibungen he-en-dur, he2-en-du-ur, en-
dur; s. dPA-saĝ(-ĝa2)) 

  Pomponio, Or 63, 299  |  (in präsarg. PNN, auch 
Lesung sa/ig(g)an?) 

  Sallaberger, UAVA 7, T 81; vgl. ugula 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 17  |  ("leaf") 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Güterbock, Festschrift Otten, 86 
  Jacobsen, JAOS 103, 196  |  (als Maß für 

Getreide) 
  Klein, Šulgi P, 40(31)  |  (unklar, nicht had) 
  Renner, BiOr. 44, 467 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wiggermann, Spirits, 27 Anm. 173b  |  

(PA.MEŠ.MUŠEN auch "Federn" des Vogels) 
  ZA 51, 240f.  |  ("Schütze", als Tierkreiszeichen) 
 hendur  |  ZA 56, 16 
 PA E2 dMUŠ  |  Black, JAOS 103, 33 zu 40 
 PA-mu  |  MSL 9, 64 
 PAsi, siPA  |  Bauer, WO 18, 5 f.  |  (frühe 

Schreibungfür ensi2?) 
 s. e2-PA, dnin-PA 
 
PA  # ĝidri,  # ugula 
 
dPA 
  Krebernik, RlA 10, 160  |  (Logogramm für 

verschiedene Götternamen) 
 
mulPA 
  Krebernik, RlA 10, 160  |  (Abkürzung für 

Pabilsag) 
 
tug2PA 
 TUG2.PA  |  Postgate, CTN 2, 28 zu 12!  |  (n.A. für 

die Summierung von Textilien) 
 
PA-a 
  Cohen, AOAT 25, 423 zu 22  |  (Bel.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("PA-a-

cry": D (Ni) 35* // 36) 
  Tinney, Nippur Lament, 162  |  (Kommentar) 
 
PA-a  s. u2-a 
 
dPA-a 
  Krebernik, RlA 10, 160  |  (eine von vier 

"Vogelstellergottheiten") 
 
pa-a--du11.g  lies u2-a--du11.g (Attinger 631) 
 
pa-a-du11-ga  # pa5 a-du11-ga  
 
PA-a-zi 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
pa-ag-da-ru 
  Leichty, AOAT 25, 325 zu 78  |  (= pagdarû, lex., 

hapax) 
 
pa-aĝ2/pa-an  "Blasen"  napīšu 



  MSL 9, 76B  |  (= na-pi-iš ap-pi-ia) 
 pa-ag2-kir4-mu  |  MSL 9, 54 
 pa-ag2-ta-kir4-mu  |  MSL 9, 54; 60  |  (Variants: OB 

pa-an-ta, pa-ta) 
 pa-an-ta  |  MSL 9, 60 
 pa-an-ta--du11.g Attinger 631 (z. Bed.) 
 pa-an-ta-kir3-mu  |  MSL 9, 67B  |  (= na-pi-iš ap-pi-

ia) 
 s. zi--pa-aĝ2/an 
 
PA.AN  # ĝarza 
 
PA+AN 
  Fleming, HSS 42, 137ff.  |  (= parṣu?) 
 
pa-an-su-ur2-a-na  # (ĝiš)banšur 
pa-an-ta  # pa-aĝ2-ta-kir4 
 
pa-an-ta--di  "schnüffeln, laut atmen"  na-ša2-šu 
  Attinger 631f. 
 
PA:BIL(GA)-gal-tuku 
  Edzard, RlA 10, 160  |  (Stadtherrscher (ensi2) 

von Umma; Lesung unsicher) 
 
dpa-bil1-3-saĝ 
  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm. 26 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Umma) 

(Isin, Nippur) 
 dpa-bil-saĝ  |  Krecher, Kultlyrik, 126 
 dpa-bil(2)-saĝ  |  Krebernik, RlA 10, 160ff.  |  

(Stadtgott von Larak, mit Ninurta gleichgesetzter 
Gemahl der Heilgöttin Gula/Nin-Isina; Sternbild 
des Schützen) 

 
pa-bil2-ga  "Großvater", "Onkel" 
  Glassner, NABU 2014/11  |  (im Namen 

Gilgameš) 
  HSAO 1, 212-219 
  Wilcke, Lugalbanda, 118K 
  Sjöberg, ZA 63, 29 zu 11  |  ("Großvater u. Onkel 

väterlicherseits, auch per´u Nachkomme"?) 
 bil3-gi4  |  HSAO 1, 201. 212-219 
 pa-bil3-ga  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 270 
 pa-bil3-ga  |  ZA 53, 14 Anm. 17 
 
pa-bil2-gi4 
  HSAO 1, 212-219 
 
pa-bil3-ga  # pa-bil2-ga 
PA.DAR  # bara2 
 
PA.DI 
  Wilcke, Lugalbanda, 316K; 382 
 
PA.DUN 
  Michalowski, JCS 40, 159f. zu 4 
 
PA.DUN3 
  Civil, OrAnt. 22, 1f.  |  (= hursag, frühdyn.) 
 
pa-e mu-ni-ib-ta-aš 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 120; 122 Anm. 1 

 
pa--e3  "erstrahlen lassen", "sichtbar machen"  šūpû  

["hervorbringen" (Sallaberger)] 
  Gragg, AOATS 5, 68; 76; 83; 85 
  Attinger 180, 2  |  (vermutl. Kompositverbum, da 

mit AK kombiniert) 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  ("strahlend 

aufgehen/erscheinen" (etw. = Direktiv), CA 1:4 
[pa nam-e3], 11, 18:25 [pa bi2-e3], 26, 24:12 [pa 
bi2-e3], 26:19, CB 13:10 [pa bi2-e3], 17:12 [pa bi2-
e3], SB 3:3, 5:14, 7:6, 8:35) 

  Bruschweiler, Inanna, 147f.  |  (Bel., Disk.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 270f. (1.von 

Göttern, 2. von Bauwerken, 3. u4-ul-pa-e3-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to make 

appear, to show, to reveal"; C16) 
  Hall, Nanna/Suen, 636ff. 
  Jacobsen, JAOS 103, 194c  |  (wörtlich: "to put 

out the top" = "to appear") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("erstrahlen 

(lassen)") 
  Römer, Zikir šumim 305 zu 1 
  Falkenstein SGL 1, 83 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Römer, SKIZ, 227 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 302  |  (pa ... e3 "to 

make resplendent, to manifest", also pa.e3 ... ak; 
often with -ni- or /bi-/) 

  ZA 51, 83 
 pa  |  Edzard, SR Index, 224  |  (im promissorischen 

Eid; unorthographisch für pa3) 
 s. amaš-pa-e3-a, da-da-ra-aš-R--e3, diĝir-R, en-pa-e3 

(PN), he2-ĝal2-la pa--e3, dnaĝar-pa-e3, nam-mah-
R, nam-PA.E3, niĝ2-bar6-bar6-pa-e3, niĝ2-ul-li2-a-
ke4 pa--e3, dnin-pa-e3, dšul-pa-e3 

 
pa-e3-a-aš ak 
  Heimpel, StPohl 2, 393 
 
pa-e3--AK  "offenbar werden lassen" 
  Gragg, AOATS 5, 29; 72; 83; 91; 100 
  Attinger 180, 2 
  Edzard, CRRA 20, 163  |  ("(den neuen Tempel) 

in vollem, überwältigendem Licht erscheinen 
lassen") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to make 
appear, to reveal, to shine, to show": B 67; 
[usw.]) 

  Wilcke, Lugalbanda, 182; 199 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  ("erstrahlen 

(lassen)") 
  Mittermayer, ELA, S. 298 ad Z. 523  |  (meist 

lexikalischer Kausativ zu pa--e3, hier und 
woanders: synonym zu pa--e3, Lit.) 

  Falkenstein SGL 1, 64 
  Römer, SKIZ, 235 Anm. 33 
  Römer, Gudea  |  ("erscheinen lassen" (etw. = 

Direktiv), CA 1:11 [pa-e3 mu-a5-ke4], 26:19 [pa-
e3 ba-ni-a] (unorthographisch)) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 pa e AK  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p312  |  

(non-standard: B 67) 



 pe-e sa-as  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  
(non-standard "to shine": B 67) 

 s. he2-ĝal2-la pa-e3--AK 
 
pa-e3--ĝar 
  Römer, Gudea  |  ("prachtvoll machen" (etw. = 

Direktiv), CA 18:26 [pa-e3 mu-ni-ĝa2-ĝa2]) 
 
ĝišpa-gaba-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (nabru, "Gestell am 

Saattrichter") 
 
PA.GAL.UNKEN  s. dnin-PA.GAL.UNKEN 
PA.GAN  # sag2  
PA<sa-ag>GAN  # saga11 
 
PA+GIN2  s. anše-PA+GIN2,  # anše-kur-ra 
 
na4PA.ĜAR.ĜAR 
  Römer, SKIZ, 69 Anm. 295 
 
PA.ĜIŠ 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
PA.ĜIŠGAL 
  Selz, FAOS 15.2, 546  |  (ältere Form: PA.URU;  

# ugula-uru) 
 s. ugula-uru 
 
PA i7-da 
  Stol, RlA 5, 363  |  (Verwalter eines 

Kanaldistrikts; = šāpir nārim) 
 
pa-igi 
 pa-igi-mu  |  MSL 9, 53 
 
dPA-igi-du 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Sceptre (of ? the) 

Leader") 
  Krebernik, RlA 10, 190  |  (im präsarg. Lagaš 

verehrte Gottheit) 
  Bauer, OBO 160/1, 500  |  (GN, ursprüngl. 

machtvoller Gegenstand: "Stab des 
Vorangehenden") 

 
PA.KAB.DU  # rig7 
dPA-KAL  # dPA-lama 
PA.KAS4  s. maškim 
 
 
PA KIN 
  Durand, RA 71, 129 Anm. 1  |  (TIM 1, 5, wohl 

Abkürzung für ugula-ĝiš-kin-ti) 
 
PA.KISAL 
  Falkenstein NG 3, 15 
 
(ĝiš)pa-ku5 
  Charpin, Clergé 470 (zu našbaṭu "zerbrochener 

Palmenzweig") 
 pa kud  |  Powell, BSA 6, 100ff.  |  ("Zweig") 
 PA.KUD  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 212 
 ĝišpa-kud-da-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

3 
 ĝišpa-TAR  |  Bauer, StPohl 9, Index, 635  |  

("abgehauener Ast/Zweig") 
 
pa ku5 gi 
  Gomi, Bulletin of the John Rylands Universitiy 

Library of Manchester 64, 88 Anm. 1 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 326 n. 60  |  Blattwerk 

v Rohr 
 
pa-la-ag  # barag2  
 
dPA-LAL3 
  Krebernik, RlA 10, 194  |  in altbab. Zeit 

bezeugtes Theonym 
 
dPA-lama 
 dPA-Lamma  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Sceptre 

(is) a Protective Goddess") 
 dPA-KAL  |  Krebernik, RlA 10, 190  |  (im präsarg. 

Lagaš verehrte Gottheit) 
 dPA-KAL  |  Bauer, OBO 160/1, 500, 502 Anm. 89  |  

(GN, ursprüngl. machtvoller Gegenstand: 
"geschätzter Stab", nicht dpa-dan zu lesen, Lit.) 

 
pa li  "Wacholder-/Pinien-Nadeln/Ästchen" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 71, 72  |  

(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(lexikalische Behandlung) 
 gešli, šem-li  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(Beleg) 
 li  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  (Beleg) 
 

PA.LUGAL  # ĝarza 
PA.MAR.TU  # ugula 
PA+MIN  s. šu R--du11.g 
 
pa-mul 
  Behrens, StPohl SM 8, 70f.  |  ("vom Stamm sich 

(strahlenförmig) ausbreitend") 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  van Dijk, SGL 2, 67f 
  Heimpel, StPohl 2, 84 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 63, 24 
  Attinger, ZA 88, 164-95.  |  («aux branches 

ramifiées») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("ramifying 

branch": E 29'* // 31') 
  Wilcke, Lugalbanda, 43K 
 pa mul-mul-la  |  AfO 24, 68 
 pa mul-mul  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 369  |  

("weit verzweigtes Geäst") 
 pa mul-mul  |  Mittermayer, ELA, S. 266 ad Z. 342  |  

(verweist auf Heimpel StPohl 2 (1968), 84: 
"Zweige mit vielen Spitzen", "dichte, verästelte 
Zweige") 

 
pa-mul  "Pleiaden(?)"  s. dnin-pa-mul-a/e-si(4) 
 
pa-mušen 
  BAfO 27, 7d; n. 49 



 
dPA.NI.PA 
  Krebernik, RlA 10, 294  |  (auf Failaka bezeugte 

Göttin) 
 
PA NIN.DIĜIR.MEŠ  # ugula 
 
PA.NUN 
 PA.NUN UGN  |  Krebernik, BFE 280 f. 

(entspr.lugal) 
 dPA.NUN?  |  Krebernik, RlA 10, 319  |  (in 

Götterliste aus AbS) 
 
dPA.NUN.X.X 
  Krebernik, RlA 10, 319  |  (in Götterliste aus 

Fara) 
 
PA.PA 
  BAfO 27, 212 
  Churchin, RA 71, 190  |  (vielleicht ugula-ugula) 
  Desrochers, Dilbat, 447ff. 
  Harris, Sippar, 96ff.  |  (= wākil haṭṭim) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak211 (e. Beruf) 
  Molina, AuOr. 9 (1991) 140  |  ("Ober-Ugula"? 

(Edzard), in NPL, sargon.)) 
 
PA.PA 
  Kilmer, RlA 8, 467  |  (clackers made of wood 

and bronze; = ṣinna/etu) 
 s. ĜIŠ.PA(.PA), ĜIŠ.PA.PA-e2-pa-na, igi PA.PA(+ 

Poss.)--il2-il2 
 
PA.PA  # kumx(PA)-kumx(PA) 
 
pa-pa-al 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 52 
  ZA 52, 102 Anm. 13 
 
PA.PA.LUGAL 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
pa-pah 
  Edzard, RlA 4, 221  |  (e. Teil des Wohnhauses, 

Bedeutung unklar) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 139  |  ("Vorraum") 
  Soden, CRRA 20, 137f. 
  Westenholz, CM 7, S. 64f. ("cella", "bedroom") 
  ZA 51, 25 
  ZA 82, 193 
 e2-pa-pah  |  ZA 67, 226 Anm. 37 
 s. e2-pa-pah 
 
pa-ra na-lu-ga-la(-k)  syll. für  # bara2 nam-lugal-la(-

k) 
 
pa-ra-ga 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 93 
 
pa-rim4  # barbarim 
 
PA.RU UGN 
  Krebernik, BFE 281 (entspr.gi4) 
 

pa-sa-la2-a 
  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("Reisigbündel", 

präsarg.) 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (e. (Holz?)objekt) 
 pa-sa-lal-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 635  |  

("Reisigbündel") 
 
dPA-saĝ-AG  # dPA-saĝ(-ĝa2) 
dPA-saĝ(-ĝa2)  # dhendur-saĝ 
 
PA--saga11 
 --sag3  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  (term for playing 

drums) 
 
pa-sa-la2-a 
 pa2-sa-la2-a  |  Selz, FAOS 15, 520 
 
PA.SI 
  Wilcke, Lugalbanda, 316; 382 
 s. ensi2, PA 
 
pa-sig2 
  ZA 74, 52 s.v. pa-siki 
 pa-sig2-mu  |  MSL 9, 63 
 pa-sig2-sig2  |  JAOS 88, 87  |  (vgl. pa-sig7 = arta 

banû, CAD Ṣ 139a) 
 
pa-sig7 
  JAOS 88, 87  |  (= arta banû) 
 
su3PA.SIKILga 
  Bauer, Altorientalistische Notizen, 19  |  (/sug/, 

im Namen dkug-su3-PA.SIKIL; vielleicht "reife 
Getreidehalme") 

  Selz, FAOS 15.2, 688  |  (Lit. zur Lesung /sug/ = 
šulpu "Halm") 

 s. dku3-<su3>PA.SIKIL<ga> 
 
PA.SUD.SIKIL.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 023  |  (PA.SUD.SIKIL.za-gin3 "a 

lapis container (for oils)" KUR.KUR. sa!(E2)-bu3) 
 
PA.ŠE 
  van Dijk, SGL 2, 47 
 
PA-še nu2 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 170  |  ("für den 

Stock hinlegen", "(Getreide) zum Drusch 
auslegen"; Bel., Lit.) 

 
ĝišpa-TAR  # (ĝiš)pa-ku5 
PA.UD  # šutug 
PA.UDU.UDU  # sipa-udu, ugula 
 
dPA.UNUG 
  Krebernik, RlA 10, 371  |  (vielleicht dugula-unug 

"Aufseher von Uruk" zu lesen; GN in Götterliste 
aus Fāra) 

 
PA.URU  # ugula-uru 
 
PA.USAN  vgl. k/qartappu(m) 
  Bauer, AfO 36/37, 84  |  ("Hirte"; Lit.) 



  StPohl 9, Index, 635  |  ("ein Hirte") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 271 

("Pferdeführer"?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

("herdsman": A 117*) 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 99 
 
PA.UZU 
  Sjöberg, JCS 25, 122 zu 55  |  (Lit.) 
 
dPA+U8-ab-ba 
  Krebernik, RlA 10, 367  |  (nach An = Anum eins 

von zwei Kälbern des Wettergottes) 
 
lu2PA-zu-KA 
  Sjöberg, JCS 25, 114; 170  |  (unklar) 
 
pa2(BA)  syll. f.  # pa 
 s. dšul-pa-e3 
pa2-sa-la2-a  # pa-sa-la2-a 
 
pa3.d  "finden (lassen)"  (w)atû 
  Attinger 224, 235f. (z. Konstr.) 
  AuOr. 2, 234  |  (Form ba-da-an-pad3) 
  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  ("finden" (für 

jdn. = Dativ); "berufen"; "zurufen" (jdm. = 
Dativ), CA 2:3 [ha-ma-pa3-de3], 3:28 [ha-ma-pa3-
de3], 7:6 [ma-ra-pa3-pa3-de3], 20 [pa3-da], 13:17 
[bi2-pa3], 19 [mu-pa3-da], 16:16 [mu-na-ab-pa3], 
23:23, 27:23, CB 6:20 [pa3-de3-da], 9:16 [pa3-da], 
13:6, SB 2:8, 3:9, 14, S. 404) 

  Landsberger, AfO Bh. 17, 38  |  ("basket") 
  Edzard, SR Index, 224  |  ("anrufen": mu-lugal 

ba-pa3) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 271 ff.  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 154 
  Finkelstein, JAOS 86, 358  |  (PA3 = zakāru) 
  HSAO 1, 262 
  Friberg, RlA 7, 540  |  ("finden" (Lösung eines 

math. Problems), pa3-de3-dam "is to be found") 
  Friberg, RlA 7, 564  |  (verbal form i3-pa3-de3, 

math. text) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6, 135; 163 
  Krecher, OLZ 75, 236  |  (mes pa3-da an-ne, so 

wohl in Texten Rimsins statt me san-ne2- pa3-da) 
  Limet, Etude 64  |  (in math. Texten tammar) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 26 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("(be)rufen, 

erwählen, ernennen, finden") 
  Mittermayer, ELA, S. 620 ad Z. 628  |  (hier: 

nabû "ernennen" oder watûm "finden") 
  Falkenstein NG 3, 150f. 
  Falkenstein SGL 1, 88  |  (Ninurta von seinem 

Vater berufen) 
  Falkenstein SGL 1, 104  |  (= watû "finden") 
  Falkenstein SGL 1, 134  |  ("schauen") 
  Falkenstein SGL 1, 140  |  (ba-pa-de3 für ba-pa3-

de3 "berufen") 
  SKJ, 244  |  ("finden", mit verschiedenen 

Objekten) 
  Krecher, Kultlyrik 190; 221 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (pa3 
"(an)rufen; rezitieren") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 51  |  (he-pa-de statt he2-pa3-de) 
  ZA 57, 17 Anm. 9; 113  |  ("nennen; finden") 
  ZA 71, 27f. 
  ZA 74, 52 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to call, to 

choose, to appoint": A 224; B 5 (broken)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (pad3 (hamtu), 

pad3-de3-da (marû) (Gudea, cyl. B VI 20) reg. 
class "to call", "to see, to show, to reveal, to 
find"; Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional 
Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.95: with abl. 
prefix "to choose out of") 

  Sallaberger, UAVA 7  |  s. mu--pad3 
  Volk, InŠuk.,Z. 8, 136, 137, 175, 176, 181 (K), 

184, 192, 193, 204, 205, 210, 213, 219, 220, 229, 
230, 235, 238, 255; S. 21, S. 139; A 458 

  ZA 50, 17f.  |  (Opposition mu pad3-da : mu sa4-a) 
  ZA 55, 43 Anm. 133  |  (zur Orthographie von 

PAD3 = pa3) 
 ba  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (ba-da = pa3-

da; Nanna O 29+ //) 
 GN-e mu-pa3-da  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn " den 

GN beim Namen genannt hat ") 
 pa  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 72 f  |  (syll.: al-pa, i3-

pa, ib2-da-pa, in-na-pa) 
 pa  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B 15ff.  |  

(syll. pa, watûm) 
 pa3(-d)  |  Gragg, AOATS 5, 95; 99; 101; 104 
 pa3-pa3(-d)  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 pa3-pa3(-d)  |  Römer, SKIZ, 198 
 pa3-pa3  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  ("to intone", said of 

voice and strings) 
 pa3-pa3  |  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to intone" (a song 

or strings)) 
 pad3  |  Krebernik, BFE B. 8(h); 224 ("kundtun") 
 ki-pa3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("einen Platz anweisen", vgl. s.v. ki-) 
 mu-a2-na mu-abzu-na in-pa3  |  Farber-Flügge, 

StPohl 10, Glossar  |  ("den Namen seiner Kraft, 
den Namen seines Abzu hat er angerufen") 

 mu-mu-un-da-[pa3]  |  Falkenstein SGL 1, 70  |  (mu-
mu-un-da-[pa3]) 

 nam-mah [pa3]  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
|  ("Erhabenheit ausrufen") 

 s. a-re-eš2-pa3-d, ad-gi4-gi4--pa3, ad--pa3.d, di-R, e2-
ša3-ge-pa3-da, er2--pa3.d, gaba-ri--pa3-d, gi(.n), ĝiš-

tu9ĝištu-ge pa3-da, lu2-pa3-da, maš-e--R, maš-
pa3.d, maš2-e--pa3, mu-lugal--pa3, mu--pa3.d, mu-
pa3-da, nam-mah--R, nin-pad3, ša3-ge pa3.d, ša3 
ku3-ge--pa3-d, ša3--pa3.d, ša3-zi-pa3-da 

 
pa3 
 pad3  |  Stol, RlA 8, 196  |  (a vessel (Zsh. mit ghee)) 
 
pa3-al-la 
  Alster, ASJ 14, 25 
 
pa3-an-su-ur-e-li-la 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 



pa3-da  (ON) 
 pad3-da  |  Stol, RlA 9, 540  |  (in der Nähe v. 

Nippur) 
 
pa4  "Kanal" 
 a-pa4  |  AS 16 (FS Landsberger), 63ff.  |  

("Tonröhre, Rinne") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87f.  |  ("gutter") 
  UVB 15, 39a sub 11  |  (= arūtu) 
  Waetzoldt, BSA 5, 8 
  ZA 56, 57 m. Anm. 27  |  ("Schattenleib") 
 pa4-BU: pap-gid2  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  

(CB 7:2) 
 pa4 e  |  Sjöberg, ZA 65, 184 Z. 75  |  ("canals and 

dikes", unklarer Kontext) 
 pa4/5  |  Sallaberger, UAVA 7, 106, 256 
 s. pa5 
 
pa4 
 pap/pa4  |  Krebernik, RlA 10, 326  |  ("Älterer 

(Verwandter)") 
 
PAP.A 
  Conti QuSem 17, 171 f. ad VE 623: Glosse unkl. 
 PA4.A  |  HSAO 2, 284 (VE 623:= wa-mu-um 

"beschwören") 
 
pa4/pa5-A-da-ga  (Kanalname) 
  Attinger 481 (z. Analyse) 
 
pa4-ad 
  HSAO 1, 217 
 
pa4-bil2-en-na 
  HSAO 1, 213 u. Anm. 19 
 
pa4-gal 
  HSAO 1, 216 
  Sjöberg, OrS 23, 175  |  ("älterer Bruder", Lit.) 
 
dpa4/5-gal-gu2-en-na 
  HSAO 1, 216 Anm. 24 
  Krebernik, RlA 10, 324  |  (in Ee. vii 93 als 37. 

Name Marduks ) 
 dpap-gal  |  Krebernik, RlA 10, 324  |  (Name des 

Botengottes Papsukkal) 
 
dpa4/5-niĝar<ĝar>-ra  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 325f.  |  ("Der "Alte" des 

Nigar"(?), Gottheit aus Adab) 
 dpap-NIGIN3-ĝar-ra  |  Krebernik, RlA 8, 509  |  (e. 

Kind der Muttergottheit) 
 s. dnin-pa4-niĝar-ra 
 
dpa4/5-NIĜIN2-ĝar-ra  (GN) 
  Krecher, Kultlyrik, 128; 130 
 
pa4-nir  "Strick"  eblu 
 pap-nir  |  Schretter, Emesal-Studien,  247:402 (ES-

Entspr.) 
 s. pa4-še-er ES 
 
dpa4-NUMUN.DU 

 dPAP.NUMUN.DU  |  Krebernik, RlA 10, 327  |  
(GN im altbab. Larsa) 

 
dpa4-numun-KA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 622 
 dPAP.NUMUN.K[A]  |  Stol, AdB 9, 42; 61a 
 
dpa4-nun-ki 
  Wilcke, AfO 24, 17 zu 6  |  (= dpa4-nun-an-ki(?), 

Ṣarpanīṭum) 
 
dpa4-nun-an-ki 
  HSAO 1, 218 Anm. 29 
 
dpa4-nun-na  (GN) 
 dpap-nun-na  |  Edzard, RlA 5, 38 
 dpap-nun-na  |  Krebernik, RlA 10, 327  |  (Wezir des 

Sonnengottes Utu/Šamaš) 
 
dpa4-nununus-KAD3mušen  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 622  |  ("große 

Frau") 
 dPAP.nuNUNUZ.KAD3

mušen  |  Krebernik, RlA 10, 
327  |  (in An = Anum mit Utu/Šamaš 
gleichgesetzt) 

 s. dNUNUS.KAD4
mušen 

 
pa4-pa4 
  Wilcke, Lugalbanda, 202 
 
dpa4-pa4 
  HSAO 1, 217; 218 Anm. 29 
 (d)PAP.PAP  |  Selz, FAOS 15.1, 504  |  (als 'religiöser 

Titel') 
 (d)PAP.PAP  |  Selz, FAOS 15.2, 462  |  (als religiöser 

Titel (der Bara-namtara); auch als PN(?)) 
 (d)PAP.PAP  |  Krebernik, RlA 10, 328  |  (in präsarg. 

Texten aus Lagaš mit munus wechselnder Titel / 
(eher:) Name von Baranamtara, der Gemahlin des 
Königs Lugalanda) 

 (d)PAP.PAP  |  ZA 53, 13 Anm. 10 
 PAP.PAP  |  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
 PAP.PAP  |  Bauer, Or. 77, 414 f.  |  (e. 

Berufsbezeichnung, Belege, Lit.) 
 PAP.PAP  |  Bauer, OBO 160/1, 519f. 551  |  (e. 

Priesterin, wechselt in präsarg. Opferlisten mit 
munus, tw. Frau des Stadtfürsten) 

 PAP.PAP-zi-mu  |  Selz, FAOS 15.2, 467 
 
pa4-pa4-da(-ga) 
  MARI 5, 607 Anm. 4 (Bdtg. ?),  
 s. ba-ba-da 
 
pa4-pa4-gal 
  HSAO 1, 217 
 PAP.PAP-gal  |  HSAO 1, 217 
 
pa4-saĝ 
  HSAO 1, 217 u. Anm. 28 
 
pa4-sir2  (Gewässername) 
 s. dnin-gu2-pa4-sir2-ka 
 



pa4-še-er  ES = pa4-nir  "Strick"  eblu 
 pap-še-er  |  Schretter, Emesal-Studien,  247:402 
 
pa4-šeš  "Pašīšu(-Priester)  pašīšu 
  Archi, SEb 1, 107 
  Boese, Bagd. Mitt. 7, 68 u. Anm. 50 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 273 
  HSAO 1, 216 Anm. 25; 217 Anm. 26; 230 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16, 294 
  Falkenstein SGL 1, 119 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 424 zu 74  |  (= 

ašarēdu, Lit.) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 120 zu 8‘  |  (kein 

Epith. d. Ninurta; = papšīšu) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006)57  |  (Disk., mit 
Krispijn kein akk. Lw.) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 186f. 
  Wilcke, CRRA 19, 199f. Anm. 189 
  Borger, BiOr. 30, 174f.  |  (= rabi ahi; Zshg zu 

pašīšu erörtert) 
  Pomponio, AION 43 (1983) 530  |  als Beruf sarg. 

Umma 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("valet" (Ebla)) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 624 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 630  |  

(Bedeutung) 
 pa4-šeš/pa4:šeš  |  HSAO 2, 134, 136, 183, 193 ff., 

200, 264, 300 
 pa4-šeš-mi2  |  HSAO 2, 171, 264 
 pa4-šiš  |  Archi, RlA 10, 205  |  ("valet" (Ebla)) 
 PAP.ŠEŠ  |  HSAO 1, 216 Anm. 25 
 PAP.ŠEŠ  |  Pomponio, AION 43, 529f. zu 154ff.  |  

(kein PN, sondern Berufsbezeichnung) 
 PAP.ŠEŠ.AN  |  HSAO 1, 216 Anm. 25 
 PAP.ŠEŠ-dsuena  |  HSAO 1, 216 Anm. 25 
 šeš:pa4  |  HSAO 2, 162, 167 
 s. dumu-R 
 
pa4-šeš-a-a-na  (Ninurta) 
  HSAO 1, 216 
 
PA4.ŠEŠ AN 
  Wilcke, WZKM 68, 86  |  (als Titel d. Sargon, 

akk. entspricht sum. gudu4/išib-an-na) 
 
pa4-šeš-an-na  (Ninurta) 
  Sjöberg, OrS 22, 120 zu 8‘  |  (Epith. d. Ninurta; 

Bel.) 
 
(d)pa4/5-u2-e 
 (d)pa4-u2-e  |  Sallaberger, UAVA 7, S. 194 (Index), s. 

ezem, GUR 
 dpa4/5-U2-e  |  Krebernik, RlA 10, 367  |  (Ur III, 

vergöttlichter Wasserlauf?) 
 dpab-u2  |  Yoshikawa, ASJ 10, 247 
 pap-u2-e  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat XI in Umma, Ur III-Zeit) 
 s. izim dpa4-u2-e 
 
pa5  "Bewässerungsrinne"  atappu 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 11:13, 16) 
  Edzard, SR Index, 224 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 274 
  Volk, InŠuk., S. 180; A 670 
  Robson, OECT 14, 160  |  ("canal") 
  Stol, RlA 5, 356  |  (= atappum, palgum, pattum) 
 pa5.r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

("ditch": D (Ni) 4*; 24) 
 pa5-sig-libir-ra  |  Stol, RlA 5, 361  |  ("alter schmaler 

Kanal") 
 pa5 ubur-gin7  |  Wilcke, Lugalbanda, 202  |  ("(des? 

Euphrat) Kanäle wie Mutterbrüste") 
 s. a-pa5, e-pa5.r, e2 dnanše pa5-enku, i7 in 

Gewässernamen, lugal-e-pa5-ra 
 
pa5 a-du11-ga  "Bewässerungskanal"  namg/karu, šiqītu 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Kanal in Nippur) 
 pa-e4-du11-ga  |  Attinger 480f. 
 
pa5-BU-raki 
  Krecher, Kultlyrik 3, 5 = 6, 16 
 
pa5-enkuki 
  Streck, RlA 10, 188/189  |  (im III. Jt. bezeugter 

Ort in der Region von Gu'aba und Lagaš) 
 
pa5-mul 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 
pa5-dsaman3  # i7-pa5-dsaman3(-KAŠ4-du) 
 
pa5-sig 
  Robson, OECT 14, 100, 106ff.  |  ("subsidiary 

canal") 
 s. igi-gub(-ba) 
 
pa5-sir2  s. sanga 
 
pa5-sir2-ra  (GN) 
  Sallaberger, RlA 9, 465  |  (in Enki pa5-sir2-ra, e. 

Erscheinungsform Enkis) 
 pa4-še?-ra  |  Bauer, Fs. Attinger 36  |  (unorth. in ur-

pa4-še?-ra, Susa) 
 
pa5-tin 
  Krebernik, RlA 10, 365  |  ("Weinstrom") 
 
dpa5-tin-du10 
  Krebernik, RlA 10, 365  |  ("der Alte (pa5), der 

den Wein süß macht" oder "der den Weinstrom 
(pa5-tin) süß macht"?, für Libation zuständiger 
Gott) 

  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 
pa5-urdu-šum-ma  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  (GN: 

Cadaster B iy 19; 20) 
 
dpab-u2  # d)pa4/5-u2-e 
 
pabilga, pabilgi 
  HSAO 1, 201f.; 230 
 
pad(/dr/)  "beschädigen"  pussusu 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (SB 6:17: ur-



pad-da-še3 unkl.) 
  Bauer, AoN 21, 7  |  ("zerstören", akk. pussusum) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (pad.r 

(hamtu), pad.r (marû) reg. class. That the verb 
ends in the phoneme [dr] can be seen from the 
form ba-ra-pad-re6. "to break") 

  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 191  |  (/padr/, "to 
break, to smash; to destroy, to extinguish") 

  Friberg, RlA 7, 546  |  (verbal form pad-ta-am3, 
math. text) 

 pad  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 274 (pad-da) 
 pad(-DU)  |  Selz, FAOS 15.2, 603  |  ("ausreißen, 

verändern, wegnehmen"; Lit.) 
 PAD.DU  |  AfO 18, 92b  |  (kur6-re6?) 
 PAD.DU  |  Bauer, WO 8/1, 7  |  (unklar, Lesung) 
 PAD.DU  |  HSAO 1, 244 Anm. 50 
 pad-ra2  |  Jacobsen, Umma 18 zu 15, u.ö.  |  (in 

ninda pad-ra2; u.a. kusāpu) 
 s. aber bu.r, ĝir3-pad-ra2 
 
PAD 
  Gragg, AOATS 5, 40; 46; 53 
  HSAO 2, 262 (ein Gegenstand aus Metall) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XV 3 (Deckel von 

Gefäßen?) 
  MSL 9, 94; 100  |  (sa-pad = ra-pa-du) 
  Steinkeller, MC 4, 69  |  (Lit.; auch "allotment") 
  Steinkeller, WZKM 77, 191 
 PADzabar

  |  Civil, ARES 4, 140  |  (PADzabar "metal 
scrap") 

 
PAD.r  # bux.r 
PAD  = gux in u2-gux(PAD)--de2 
 
giPAD 
  Sallaberger, UAVA 7, 291 u. Anm. 1357 
 pad  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (wohl für gi-pad(3) = 

gipû, Gudea) 
 gi-pa3  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 38 
 
dPAD-an-n[a?] 
  Krebernik, RlA 10, 186  |  (Name des Enki/Ea in 

seiner Zuständigkeit für anvertrautes Gut) 
 
PAD.DUG.ĜIŠ.SI  # addirx 
 
PAD.DUG.UM  "eine Zuwendung" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
 
PAD-il2 
  Heimpel, RlA 9, 154  |  (e. Person, Kontext: 

Nanše as protector of the disadvantaged) 
 
PAD.INANNA  # nidba 
PAD.dMUŠ3/INNIN  # nindaba 
 
PAD saĝ si3-ga  e. Süßspeise 
  Brunke, EiS, 209-210, 218-219  |  (Rezepte) 
  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  (Zutaten: ga-

ara3, ga-ara3 gal, ga-gazi, gešgepar had2, geštin 
had2, gešhašhur duru5, gešhašhur had2, i3-nun, lal3, 
nu-ur2-ma, gešpeš3, gešUR2×A.HA?, zu2-lum, zu2-
lum saga10) 

  Brunke, EiS, 211  |  (Deutung, Lesung) 
  Brunke, EiS, 218-219  |  (Ausgabe beim 

Totenopfer (ki-a-naĝ)) 
 
pad3  # pa3 
 
pag  "(Flügel) ausbreiten"  
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 21:4) a2-

pag-am3 
 
pah 
  Powell, RlA 7, 462  |  (Analyse von  # zipah als 

zi/za-pah) 
 
pahar(EDIN) 
  HSAO 1, 263 
 s. pa-pah 
 
PAL(=BALA?)  # bala 
 
tug2pala/pala3/palax 
 pala  |  Renger, RlA 5, 129  |  ("Königsgewand", als 

Insignie) 
 tug2pala  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234  |  

("Herrengewand") 
 pala3  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140  |  

("Herrschergewand" (im Zsh. mit Investitur)) 
 tu9pala3/x  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 53.  |  

(un habit royal) 
 tug2pala3 nam-nin-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p345  |  ("pala-robe fit for a queen": A 98) 
 dtug2palax(NAM.EN.AN)-mu4  |  Krebernik, RlA 10, 

194  |  (Gottheit) 
 
pala2 
  van Dijk, SGL 2, 69 
  ZA 24, 127 
 pa-al-na-mupala2  = tēdiq danūti  |  ArOr. 37, 519 
 
palil  # IGI.DU 
dpalil  # dIGI.DU 
 s. dlugal-IGI.DU-an-na 
palil2  # IGI.DU 
 
ĝišpan  "Bogen"  qaštu(m) 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 14:4) 
  Civil, ARES 4, 289  |  ((ĝiš)pan "bow") 
 (ĜIŠ).PAN  |  Robson, OECT 14, 45ff.  |  ("bow", e. 

geometr. Figur; = qaštum) 
 ĝiš-pana  |  Postgate, RlA 10, 457  |  ("bow") ) 
 ĝišban  |  Carroué, ASJ 16, 52 
 ĝišban  |  HSAO 2, 197 
 ĝišban  |  ZA, 52, 41  |  (ĝišban-gal : ĝišban = qaštum, 

tilpānu) 
 ĝišban  |  Michalowski, LSU 384  |  ("bow") 
 ĝišban  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝišban  |  Bauer, StPohl 9, Index, 583  |  ("Bogen") 
 ĝišban  |  OrAnt. 29, 7 
 ĝišban a-ma-ru  |  Cooper, AnOr. 52, 169 
 pana  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345 
 ĝešpana gal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

("large bow": A 88) 
 s. ĝiše2-pan, gana2 (in Bez. für geom. Figuren), 



lu2.(ĝiš)BANmeš 
 
ĝišpan-dim2 
 ĝišban-dim2  |  Carroué, ASJ 16, 52  |  ("fabricant 

d'arcs") 
 
pap(-...)  # pa4 
 
PAP  (zwei gekreuzte Keile als Archivvermerk) 
  BBVO 10, 103 Anm. 328 
  Edzard, SR Index, 224 
  Krecher, ZA 63, 178ff. 
  Selz, FAOS 15, 186 
  Selz Selz, FAOS 15.2, Sommerfeld, Imgula 3/1  |  

(als Buchungsterminus) 
 
PAP 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 275 
 kur2  |  Selz, FAOS 15.1,155  |  (als Maßeinheit; 

dazu Bauer, AfO 36/37, 83: Lesung kur2 nicht 
erwiesen) 

 pap  |  HSAO 1, 201; 214-219 
 pap  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2, Anm. 

48 
 
dPAP 
  Krebernik, RlA 10, 323  |  (Logogramm für 

verschiedene GN) 
 
PAP-ad 
  HSAO 1, 217 
 
lu2PAP.DUB 
  Borger, BiOr. 30, 165 i 27f. 
 
PAP.DUG  (ein Beruf?) 
  Edzard, SR Index, 217 
 
pap-gal  # pa4-gal 
 
pap-hal 
  Stol, Birth  |  (pušqu) 
  Wilcke, AfO 24, 10: 10  |  (in ululu3-R-la = 

muttalliku) 
 
dPAP.HAL 
  Krebernik, RlA 10, 324  |  (Beiname des Nabû, 

LL) 
 
lu2pap-hal-la 
  Geller, FAOS 12, 87f.  |  (= muttalliku) 
 
PAP.HI×AŠ  (Viktualien) 
  Edzard, SR Index, 224 
 
PAP.HI×U  (Viktualien) 
  Edzard, SR Index, 224 
 
PAP.KAN 
  ArOr. 37, 519 
 
dPAP.MU.DU/DA 
  Krebernik, RlA 10, 325  |  (Theophores Element 

in Ur III PN; graphische Varianten dPAP.MU.RA 
dHAL.MU.DU/RA) 

 PAP.MU.RA  |  Owen, MVN 3, 22 zu 166  |  (GN, 
Ur III, Les.?) 

 
dPAP.MU.RA  # dPAP.MU.DU/DA 
 
dPAP.NA.MUG? 
  Krebernik, RlA 10, 325  |  (in LL) 
 
dpap-NIĜIN3-ĝar-ra  # dpa4-NIGIN3-ĝar-ra 
 
PAP.NIĜIN2×HA.A  (Viktualien) 
  Edzard, SR Index, 224 
 
dPAP.NUMUN.DU  # dpa4-NUMUN.DU 
dPAP.NUMUN.K[A]  # dpa4-numun-KA 
dpap-nun-na  # dpa4-nun-na 
dPAP.nuNUNUZ.KAD3mušen  # dpa4-nununus-KAD3

mušen 
(d)PAP.PAP  # pa4-pa4 
PAP.PAP-gal  # pa4-pa4-gal 
 
dPAP.SAL.BU.NUN.BANŠUR(LAK 717) 
  Krebernik, RlA 10, 329  |  (GN in Götterliste aus 

Fāra) 
 
PAP.SIG7 
  Marchesi, Or. 70 (2001) 316f.  |  (= agarx ?; 

"bewässertes Feld", ab altbab.) 
 
dpap-sukal 
  HSAO 1, 216 
 
dPAP.SUKKAL  # dnin-šubur 
PAP.ŠEŠ  # pa4-šeš 
 
pap-u2-e  # (d)pa4/5-u2-e 
 
dpap-ul-e-ĝar-ra 
  Krebernik, RlA 8, 509 
  Krebernik, RlA 10, 329  |  (Theonym, bislang nur 

in drei altbab. Liedern auf derselben Tafel belegt) 
 
dpar2-da-ad  # dMAŠ-da-ad 
par2-rim4  # barbarim 
par3  # bara3 
par3/4  s. ĝi6-par3/4, sa-par3/4 
para2-mah  # bara2 
para10  # bara2 
 
tug2parim-ma 
 tug2-parim-ma  |  van Dijk, SGL 2, 52(19) 
 
pe-e sa-as  # pa-e3--AK 
 
pe-el(-la2)  "degradiert, abgestuft, entwertet"  qalālu G 

o. D, lapātu Š, lu''û, pehû 
  Attinger 169, 710ff.{+2074} (Grundbed. nicht 

"beschmutzen"), 711f. (unorth. be2-la, bi-il-la, bi-
la, pel/pil-la2, pi-il-la2) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("schänden; 
schmähen") 

  Römer, BiOr. 40, 583  |  ("demütigen") 



  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Sjöberg, JCS 25, 138 zu 155  |  (schmutzig) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (pil, pil2, pi.il 

or pe.el. The verbal class is unknown. "to 
be/make obscure, dirty, defiled") 

  Tinney, Nippur Lament, 57  |  (nur Kommentar) 
  ZA 68, 179 Anm. 20 
 pe-el-la2  |  Cohen, CLAM 61 zu 1 
 s. lu2 R, lu2 nundum R, lu2 šu R, šu R, dub-sar pi-il-

la2, pu-la-ad-gu-ud 
 
gipe-el-la2 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 323 n. 18  |  (e. Rohr) 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (u.a. Rohrarten) 
 
pe-el dugud 
  Attinger 712 (unorth. pu-la(-)ad-gu-ud) 
 
pe5-ša  # peš 
pel/pil-la2  # pe-el-la2  
 
pel2 
  ZA 67, 18 sub 57  |  ("to dirty") 
 
peš  "weit, geräumig (s./w.)"  rapāšu 
  ArOr. 37, 519  |  (= šadiltu) 
  Gragg, AOATS 5, 74  |  ("to become thick") 
  Balke, JCS 62 (2010) 49  |  ("to make thick/wide" 

> "to enlarge by a third step > 3") 
  van Dijk, SGL 2, 131ff.  |  (= ruppušu, etc.) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 24  |  (1. marû "fett"; 2. 

rapāšu "weit s. "; 3. bitrû "ansehnlich") 
  Snell, ASJ 11, 161  |  (Lit.) 
  Tinney, Nippur Lament, 257 
  UVB 15, 38 sub 5  |  (= bitrû; = marû; = rapāšu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (probably reg. 

class "to be/become thick") 
  ZA 52, 5; 62  |  (= rapāšu, ruppušu, etc.) 
 NE-ša = pe5-ša  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  

(CB 1:18), Lesung pe5-ša DOE, RIME 3/1 
 peš(-peš)  |  Volk, InŠuk., S. 147; A 915  |  

("umfassend") 
 
peš  "drei(fach tun)"  
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 17:1) 
  Livingstone, CM 7, S. 216f.  |  ("three"; tertiary 

number system) 
 s. deš.peš, eš5, šu--peš 
 
peš  "sich erheben" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to raise") 
 pešx

?(ŠA3)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  
(non-standard "to raise?") 

 s. du10-ba/be2--peš, gu2--peš 
 
peš 
  BAfO 27, 5b 158; 6d 59; 24-30  |  (= libbu, Teil 

der Dattelpalme) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("young 

date-plants") 
  Powell, RlA 10, 17  |  ("fig" tittu) 
  Volk, RlA 10, 286  |  ("Palmblatt", Hh.)) 
 ĝiš-ĝišimmar-peš-gu2-ĝar-ra  |  Landsberger, AfO 

Bh. 17, 5b 166; 16 
 ĝiš-ĝišimmar-peš-hab-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 5b 165; 16 
 ĝiš-ĝišimmar-peš-ri-ri-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 5b 164; 16 
 ĝiš-ĝišimmar-peš-ug5-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5b 163; 16 
 ĝiš-peš  |  Zurro, AuOr. 1, 264  |  (a: zu-ba-tum und 

aš2-bu3, in Ebla, "Ysop") 
 ĝišpeš-gu2-ĝir2-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 5γ q 
 ĝišpeš-ha-ra-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5γ, δ μ 
 ĝišpeš-harax-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, 

l. 388 
 peš-ša6  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 79 
 ĝišpeš-tur-gu2-ĝir2-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 5γ r 
 ĝišpeš-tur-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, l. 

386; 5γ o 
 
peš  (unklar) 
  Sjöberg, JCS 25, 114; 165  |  (in: R in-KU "…"?) 
 
PEŠ  (Unklares, Verschiedenes) 
  Edzard, ARET 2, 15  |  (in Ebla kir zu lesen) 
  Robson, OECT 14, 58  |  (?, im Zsh. mit: 

Ziegelkoeffizienten) 
  Wilcke, RlA 5, 503  |  (e. Tier; als Kaufobjekt in 

Kaufurkunden Ur III-Zeit, Nippur) 
 peš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to ...": 

Ni. 4375 y 10' (obscure)) 
 PES(.PES)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

(uncertain meaning: A 181 *) 
 s. hax/6 
 
peš-ab2-mah  # gir  "weibl. Jungtier" 
 
dPEŠ-aĝ2-ĝal2 (?) 
  Krebernik, RlA 10, 436  |  (GN) (in An=Anum)) 
 
peš-bal-gi 
  Benito, Enki, 66 
 
peš-bi 
  Benito, Enki, 66 
 
PEŠ.DU 
  ZA 24, 9 
 
peš du3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("to plant 

with young date-plants": 27, I :9) 
 
ĝišpeš-du13-du13-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4; 5 
 
(d)peš-gal  mamlu 
  Krebernik, RlA 10, 436  |  ("ungestümer 

Kämpfer"; Beiname des Utu) 
 
peš-gi 
  Benito, Enki, 66 



 
peš-gi4-a 
 ĝiš-ĝišimmar-peš-gi4-a  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5b 162; 16 
 
PEŠ.KUD(.A).DU  # dnin-GIRIMA+ 

 
peš-murgu 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 26; 29f. 
 ĝišpeš-murgu-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5δ τ 
 pešx/11-murgu  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 6f. 
 
peš-peš  "(er)zittern" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 302 ad Z. 545f.  |  (ebeṭyu 

"to have cramps", ad Lesung: ha-ha nach Sjöberg, 
ZA 54 (1961), S. 56, ad Bedeutung nach Jaques, 
AOAT 332 (2006), S. 202ff.: metaphorische 
Ausdrücke eines unpersönlichen Subjekts) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 157f. 
 
peš-peš-gi 
  Benito, Enki, 66 
 
peš-peš-gi4 
 ...-ge4  |  Friberg, RlA 7, 539  |  ("7"; = se-be2-et) 
 
ĝišpeš-tur-zi  liblibbu 
  Volk, InŠuk., Z. 80 (K); A 771  |  ("junger 

Dattelschößling") 
 peš tur zi  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 5b 159; 6d 

60; n. 43; 27 
 peš tur zi  |  Volk, RlA 10, 286  |  ("(verpflanzter) 

Palmschößling", Hh.)) 
 ĝišpeš-tur-zi-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

5δ υ 
 
PEŠ.TUR.ZI 
  Wilcke, Lugalbanda, 30; 49; 50 Anm. 153; 54 
 
PEŠ-um  ? 
  Lafont RA 86, 99  |  (Ur III) 
 
peš.UŠ 
  Volk, InŠuk., A 758  |  (= tarmīku  "Trieb" (einer 

Pflanze)) 
 ĝišpeš-UŠ-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 4, l. 

385; 5δ ν 
 
peš2 
  Heimpel, RlA 7, 606  |  (Wort zur Bezeichnung 

der Mäuseähnlichen; = humuṣīru; vgl. kiši5) 
  Maus, StPohl 2, 372ff. 
 
PEŠ2 
  Krebernik, BFE 287 ff. (Paläographie des 

Zeichens) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 140; 150 
 s. niĝ2-kilim, dnin-PEŠ2<ki-da>, dnin-PEŠ2<aš>-bar, 

dnin-PEŠ2
gi-ma 

 
peš2-a-ša3-ga 

  BBVO 10, 201 Anm. 625 
  Butz, BiOr. 34, 287  |  ("Gelbhalsmaus") 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = harriru) 
 
peš2-du13-du13 
  ZA 55, 80 
 
peš2-ĝiš-ge  "Röhrichtmaus" 
  AuOr. 5, 23; 314 
  Ferrara, StPohl SM 2, 167, 275 
  Heimpel, RlA 7, 607  |  ("Röhrichtmaus, 

Speisemaus", als Delikatesse, = ušummu) 
  ZA 67, 119 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 233 ad Z. 76  |  

(Rekonstruktion des Zeilenanfangs, Ähnlichkeit 
peš2-tur und peš2-ĝiš-e, Belege) 

 peš2-geš-gi niga  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 
Lieferung aus dem Nanna-Tempel; Lit.) 

 PEŠ2.SAL  |  Heimpel, RlA 7, 606  |  ("Maus") 
 s. peš2-tur 
 
peš2-ĝiš-gi-i3-gu7-e 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = iškarissu) 
 
peš2-hul 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  ("böse Maus"; = hulû) 
 
peš2-igi-gun3 
  Heimpel, RlA 7, 606ff.  |  ("Buntgesichtsmaus", 

als Delikatesse; = barmu) 
 peš2-igi-gun3 niga  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel; Lit.) 
 
peš2-ki-bal 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = akbaru) 
 
peš2ku6 
  Heimpel, StPohl 2, 373 
 
peš2-niĝ2-gilim-ma 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = aštakissu) 
 
PEŠ2.SILA4.DAH  s. dnin-PEŠ2.SILA4.DAH 
 
peš2-še-i3-gu7-e 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = kur(u)sissu) 
 
peš2-tum2-tum2-me 
  Heimpel, RlA 7, 608  |  (e. "Maus"; = asqūdu) 
 
peš2-tur 
  Heimpel, RlA 7, 606  |  ("Hausmaus"; = pirurūtu) 
  Heimpel, RlA 7, 606  |  (weibl. PN "Mäuschen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Maus") 
  Mittermayer, ELA, S. 233 ad Z. 76  |  

(Rekonstruktion des Zeilenanfangs, Ähnlichkeit 
peš2-tur und peš2-ĝiš-e, Belege) 

 s. peš2-ĝiš-ge 
 
peš2-ĝišur3-ra 
  Heimpel, RlA 7, 607f.  |  ("Dachmaus"; = arrabu) 
 



PEŠ2.za 
  Civil, ARES 4, 051  |  (PEŠ2.za "sea shell(?)" ša-

la-bur2) 
 
ĝišpeš3  "Feige"  tittu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
  BBVO 10, 38  |  ("Feigenbrot") 
  Brunke, EiS, 209-211, 218-219  |  (als Zutat für 

die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von Gärtnern) 
  Brunke, EiS, 223-224, 226-227  |  (für die 

königliche Tafel) 
  Klein, Šulgi D, 130 
  Wilcke, Lugalbanda, 137 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Feigen") 
  Mittermayer, ELA, S. 318 ad Z. 621  |  (unsichere 

Rekonstruktion) 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17  |  ("Feige") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, T 87c-d 
  Volk, InŠuk., S. 189 
  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 geš-peš3  |  Schretter, Emesal-Studien,  231:326 (ES-

Entspr.) 
 peš3, pešše  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= tittu 

"Feigenbaum") 
 ĝišPEŠ3  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 

Heth.: "Feige"  tittu, tīnu, ti' u, tillatu) 
 gešpeš3 duru5  |  Brunke, EiS, 226  |  ("frische 

Feigen", zur Herstellung von Feigenschnüren) 
 gešpeš3 duru5  |  Brunke, EiS, 227  |  ("frische 

Feigen", für die königliche Tafel) 
 ĝišpeš3 duru5  |  Sallaberger, UAVA 7, T 87d 
 ĝišpeš3-niĝ2-gen-na  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  

|  (CB 3:19, S. 403) 
 peš3.had2-a  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("getrocknete 

Feige" (Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln); = u2-RIB-tum) 

 s. kar2, mu-peš3 ES 
 
peš3 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("water front" (of the 

sea), Kontext: Nanše as sea goddess) 
 
ĝišpeš3 n kuš3  "Feigenschnur von n Ellen" 
  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat für die 

Süßspeise PAD sag si3-ga) 
  Brunke, EiS, 222 
 

peš3-lal3  "Honigfeigen" 
  Krebernik, BFE B. 8(a) 
 
ĝišpeš3 še-er-gu  "aufgefädelte Feigen" 
  Brunke, EiS, 224-226 
  Brunke, EiS, 221305  |  (als Verpflegung für 

Arbeiterinnen und ihre Kinder (nig2-gu7-a geme2 
dumu)) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55, 57 u. passim  
|  (als Zutat bei der Herstellung von Duftölen) 

 gešpeš3 šer7-gu  |  Brunke, EiS, 222 
 peš3-še-ir-kum  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 210 
 s. še-er-gu gešpeš3 
 

peš3-še-ir-kum  # ĝišpeš3 še-er-gu 
ĝišpeš3 šer7-gu  # ĝišpeš3 še-er-gu 
 
peš4(ŠA×A)  "schwanger (s./w.)",  = a/erû 
  Arhaud, SMEA 30, 213 zu 8  |  (Emar, mit bu-un-

nu glossoert; "premier fils") 
  Behrens, StPohl SM 8, 99 Anm. 175 
 HA  |  Behrens, StPohl SM 8, 98 f.  |  ( in: HA-zu  

"Schwangerschaft kennen") 
 peš / peš4  |  Stol, Birth  |  (schwanger sein, 

vergrößern (den Fötus)) 
 s. HA 
 
peš4(ŠA×A)  "weibl. Scham"  biṣṣūru 
 
na4peš4 
  Röllig, RlA 8, 451  |  (e. Muschelart; = išqillatu / 

(is)sillatu) 
  Sladek, Inanna’s Descent 84 
 
na4peš4-eme3 
 na4peš4-(mi2-)anše  |  Röllig, RlA 8, 450f.  |  (e. 

Muschel, wohl Form einer Kauri-Muschel, wörtl. 
"Eselinnen-Scham"; = biṣṣūr atāni / biṣṣirtāni) 

 
na4peš4-peš4 
  Röllig, RlA 8, 451  |  (e. Muschelart; = 

handabillu; auch "Rose"(?)) 
 
peš5/peš14(ŠU.PEŠ5) 
  Wilcke, Lugalbanda, 55  |  (Verbum, im Kontext 

vom Füttern des Anzu-Jungen) 
  Powell, OLZ 71, 462f.  |  (Rez. zu Waetzoldt) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 112-114 u. Anm. 293  |  

(Variante, lokale Verteil.) 
 sig2-al-peš5-a  |  Jacobsen, AJSL 55, 421  |  (= 

napāšu "to pluck apart") 
 
peš6(KAD5)  = ebētu 
  Wilcke, Lugalbanda, 150  |  ("erbeben") 
  Römer, SKIZ, 72 Anm. 399 
  Yoshikawa, ASJ 1, 116  |  ("konvulsivisch 

lachen") 
  ZA 54, 56 Anm. 9  |  (= ebētu "Krampfanfälle 

haben") 
 
peš10  "Ufer" 
  BBVO 10 
  Wilcke, Lugalbanda, 236K; 391K; 203  |  (= 

kibru "Ufer") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 50; 54 Anm. 15  |  ("Ufer") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 183 sub 27 
  Volk, InŠuk., S. 182 
 KI.A.ĝal2 gaba-ĝal2  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  

|  (CA 14:19) 
 be2-eš3-te > peš10-ta  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 

186:MA V 20 
 
peš11 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 24  |  (=pešx/11)  
  Tinney, Nippur Lament, 257 
 s. HA, ĝišma2-gur8-šu-peš11 
 



peš11  (= ebētu)  # peš6 
 
peš11-peš11(HA.HA)  # dub2,  # sag3(-sag3),  # tuku4 
  Jaques, Sentiments, 203f nie mit personellem 

Subjekt 
 
peš11-zu 
  Cooper, RlA 6, 376  |  (term implying copulation) 
 
pešx?  # peš "sich erheben" 
 
pešx/11-murgu  # peš-murgu 
 
pešx-tur-zi 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 6f.; 28f. 
 
pešše  # peš3 
pi  # ĝišbariga 
pi  (Pron. d. Sachklasse)  # -bi 
pi  syll. f.  # ba 
PI  # ĝeštu2.g, ĝeštu.g, ĝeštu3.g 
 
PI  (Unklares) 
 NIĜ2.ŠU(.)PI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p342  

|  (obscure: A 99* (Susa)) 
 
PI  # bux(PI) 
 
dPI 
  Mander, MEE 10, 37 Vs. III 2-5 
 
uš-tug2PI  # ĝeštu2.g, ĝeštu.g, ĝeštu3.g 
 
ĝišPI-apin 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Pflugsohle" oder 

"Schleifsohle"(?)) 
 
ĝišPIku6  ein Fisch 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
 
ĝišpe-el-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 5δ ε 
 
pi-il-la2  # pe-el-la2 
 
pi-li-pi-li 
  Attinger, ZA 88, 164-95.  |  (une catégorie de 

personnes associées au culte d’Inana) 
  Glassner, CRAI 35, 60ff. 
  Peled, JNES 73 (2014) 291f.  |  (= pilipilû, in 

sum. Lit.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Volk, InŠuk., Z. 189 (K); 209; A 298  |  (= 

assinnu, parrû, pilpilû  "eine zum 'Kultpersonal' 
der Inanna gehörende Person") 

  Wilcke, RlA 5, 85  |  (e. Personen/Berufsklasse 
(im Inanna-Kult); = pilpilû) 

 
pi-lu5/8-da  "Ordnung"  pelludû 
 pi-lu5-da  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Ordnung, 

Regel", akk. Lehnwort, präsarg.) 
 pi-lu5-da  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 275f. 

 pi-lu5-da  |  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  niĝ2 R, 
bei Bestattung 

 pi-lu8-da  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 51, 
Anm. 13 

 pi-lu8-da  |  ZA 52, 102 Anm. 13 
 pi-lu(l)-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dPI.NI.DU./X\  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 568 
 
dpi-ni-ĝir3  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 568 
 
tug2PI-dnin-KILIM <gi4-li2-na>  "Gewand des Mungo" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 276 
 
PI.PI-sal 
  Krecher, Kultlyrik, Anm. 342 
 PI.PI-sal-la  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 183 
 
dpi-sa-an-gu-nu-qu 
  van Dijk, SGL 2, 52 Anm. 18 
 
pil(2)  # pe-el(-la2) 
 
dPIR2 
  Stolper, RlA 9, 82  |  (Schreibung f. d. elam. 

Sonnengott Nahhunte) 
 
piriĝ  "Löwe"  nēšu 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 2:10, 4:19, 

5:16, 7:20, 21:6, 27:3, CB 4:20, 9:16, 13:23, 
14:6) 

  Krebernik, BFE B. 5(b) ("Löwe") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 276 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  ("lion": A 

184; 238 (A); C 52; H 9 (broken)) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 7, 9.  |  («lion») 
  Green, JCS 30, 147  |  (Vergleich für Tempel) 
  George, OLA 40, 260 
  JCS 34, 75 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwe", in lit. Texten) 
  Heimpel, StPohl 2, 280ff.; 344ff.  |  ("Löwe") 
  Heimpel, RlA 6, 600,601  |  ("Leopard"; nimru) 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwenjunges", 

"Leopard") 
  Heimpel, StPohl 2, 330ff.  |  ("Leopard; 

Löwenjunges") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Löwe") 
  Römer, Zikir šummim, 307 zu 9-10 
  Falkenstein SGL 1, 31; 115; 118; 127; 131 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 38; 42 Anm. 5; 95 Anm. 1; 

116 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  StSEm 42, Index 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 2  |  ("großer Löwe", 

Götterepith.) 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  ("Löwe der Schlacht", als 

Apposition zu tug2sagšu (hier e. Helm aus 
Wollstoff)) 



  Wiggermann, CM 7, S. 36 n. 34  |  (denotes lion 
part of mušhuššu); Westenholz, CM 7, S. 67 (lion 
symbol for Nanya); Selz, CM 7, S. 172 dp.-
lamma, dp.-TUR, dnin-p.) 

  ZA 52, 45 
 igi-piriĝ-ĝa2-ka  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  

|  ("vor dem Löwen") 
 ka-piriĝ asipu  |  George, RA 85, 152  |  (mit namru, 

nûru geglichen) 
 kuš piriĝ  |  Bonechi, Fs. Fronzaroli (2003) 80-96  |  

("Leopardenfell/-muster") 
 PIRIĜ  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (Uruk, 

in Berufsbez.) 
 piriĝ-an-ku3-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 Anm. 5 
 piriĝ-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 42 Anm. 5 
 piriĝ an-na  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

("celestial lion" (as part of a weapon)) 
 piriĝ-babbar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 piriĝ-ban3-da  |  StSEm 42, Index 
 piriĝ-digir-re-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 38 
 piriĝ-eden-na  |  Heimpel, StPohl 2, 297 
 piriĝ-eme-e3  |  StSEm 42, Index 
 piriĝ-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 74 
 ĝišpiriĝ[-gal]  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  (e. Leier; 

urgulû) 
 piriĝ-gal-an-ku3-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 38 
 piriĝ-gal-nun-gal  |  Volk, InŠuk., S. 43  |  (PN 

"Piriĝgalnungal") 
 piriĝ-gi-il-gi-il-la  |  Wilcke, RlA 5, 82  |  ("...-

Löwen") 
 piriĝ-ginx  |  MSL 9, 106  |  (sa-ma-na piriĝ-ginx ka-

duh-a) 
 piriĝ-gun3  |  Steinkeller, ZA 77, 92ff. 
 piriĝ-gun3.za  |  Civil, ARES 4, 053  |  (piriĝ-gun3.za 

"diorite" bu3-ru12-gu2-nu) 
 piriĝ-huš  |  ZA 50, 72 
 piriĝ huš eden-na  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 piriĝ-igi-huš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 piriĝ-ka-duh-ha  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 piriĝ-kur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 87K 
 dpiriĝ:lamma  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the 

Lion(ess) is a Protective Goddess") 
 piriĝ-me3  |  Wilcke, Lugalbanda, 150K 
 dpiriĝ-me3  |  Edzard, RlA 10, 572  |  (GN) 
 piriĝ-mer  |  StSEm 42, Index 
 piriĝ ne-ba gub-ba  |  Klein, Šulgi D, 160 
 piriĝ-tur  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 

21:6, 26:27) 
 piriĝ-gun3  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 85  |  

(Stein "spotted lion") 
 piriĝ-tur  |  Heimpel, RlA 6, 600  |  (s.v. Leopard) 
 piriĝ-tur-banda3  |  Heimpel, RlA 6, 601 
 piriĝ-tur-ban3-da  |  Sjöberg, StOr. 46, 310 zu 5  |  

(Lit.) 
 piriĝ(-tur)-gin7-du  |  Edzard, RlA 9, 103  |  

(Gewässername "wie ein (junger) Löwe laufend") 
 piriĝ-tur-hur-saĝ(-ĝa2)  |  Heimpel, RlA 6, 600,601  |  

("Bergleopard", auch al Bezeichnung f. Inanna in 
e. Hymne) 

 piriĝ-TUR.TUR  |  Krebernik, BFE 287 (fälschlich 
für PEŠ2-TUR.TUR) 

 piriĝ-tur-šu-zi-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 piriĝ-ugu-dili  |  Civil, JNES 32, 59  |  (= nadru, 

ugudilû) 
 piriĝ-ušum-za3-e3  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 26 zu 

49  |  (vergl. m. piriĝ2-za3-e3-a) 
 piriĝ-za3-e3-a  # piriĝ-ušum-za3-e3 
 piriĝ-zag-eš  |  Jacobsen, AOAT 25, 247 Anm. 2  |  

("triple lion") 
 s. a piriĝ-ĝa2 bei a-alim s.v. a, i7-piriĝ-gen7-du, i7-

piriĝ-tur-gen7-du, kuš piriĝ sa piriĝ-ĝa2, dlugal-
usu-ša3-piriĝ, dme-saĝ-piriĝ, dnin-piriĝ, dnin-piriĝ-
ban3-da, sa-su-piriĝ, saĝ-piriĝ 

 
PIRIĜ  # anšenisku(m) 
 
dPIRIĜ-en-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 572 
 
dPIRIĜ.KAL  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 572  |  (Zeichenfolge 

unsicher, viell. dlamma-piriĝ zu lesen) 
 
dPIRIĜ.KAL.K[A]  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 572  |  (Zeichenfolge 

unsicher, viell. dlamma-k[a]-piriĝ zu lesen) 
 
dPIRIĜ.KIŠ  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 572  |  (Zeichenanordnung 

KIŠ AN PIRIĜ, Zeichenfolge und Lesung 
unsicher) 

 
dPIRIĜ.TUR  (GN) 
  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Fiercy Lion(ess)") 
 (d)PIRIG.TUR  |  Bauer, ZDMG 148, 404  |  

(Lesung, Lit.) 
 dpiriĝ-TUR(.RA)  |  Krebernik, RlA 10, 572 
 
PIRIĜ.ZA(=ZA.PIRIĜ) 
  Boneschi, QS 15, 176  |  (Ebla) 
 
piriĝ3  # ug 
 
dpiriĝ3-gu3-du10-ga  (GN) 
  Krebernik, RlA 10, 572  |  ("Löwe mit schöner 

Stimme") 
 
pisaĝ  # pisan 
 
pisan 
  AuOr. 2, 142  |  (bisan /mbisan/, = pisannu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CA 13:16, 20, 

18:17, 19:13, S. 208) 
  Civil, ARES 4, 325  |  (PISAG×GI "reed box") 
  Civil, ARES 4, 326  |  (pisag-saĝ) 
  Civil, ARES 4, 327  |  (pisag-šu) 
  Falkenstein NG 3, 151  |  (= pisannu "Behältnis") 
  Krebernik, BFE B. 9(g)? ("Behälter") 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 330  |  (= pišannu) 
 (gi)pisan  |  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (Körbe für 

Weihgaben) 
 pisag  |  Brunke, EiS, 200255, 209 
 ĝišpisan  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Truhe" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden, selten)) 
 pisan-dub  |  BBVO 10, 41  |  (Tafel-Korb) 
 pisan-im-šar-ra  |  BBVO 10, 29  |  (Körbe für 



beschriebene Tafeln) 
 gipisan lugal  |  Vincente, TLT, 169f.  |  ("describes 

precise objects") 
 gi-pisan  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 10. 24 
 
PISAN 
  Sachs und Hunger, Diaries, 1, 31f. 
 
pisan-dub-ba  "Rechnungsführer"  # ĜA2-dub-ba, ša3-

dub-ba 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
 
pisan-dub-ba  "Tafelkorb" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 635 
  BBVO 10, 140 Anm. 439; 159 Anm. 513; 235  |  

("Tafelkorb", Funktion in Verwaltung) 
  Falkenstein NG 3, 151  |  ("Behältnis für 

Tontafeln") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 8.13 Komm. 
  Kraus, Mensch, 73  |  (über /šaduba/ > 

šandabakku) 
 ĜA2-dub-ba  |  Gelb, OLA 5, 17  |  ("archivist") 
 ĜA2-dub-ba  |  Falkenstein NG 3, 110 
 ĜA2-dub-ba  |  Edzard, MDP 57, 28  |  (zu 14ff.) 
 gipisan-dub  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Truhe (Kontext: 

Erbteilungsurkunden, selten)) 
 pisan-dub-ba  |  Kraus, Mensch, 73 
 pisan-dub-ba-ak  |  AuOr. 1, 51  |  (> šandabakku 

"the one of the tablet baskets", Genetiv mit Elipse 
des Regens) 

 šax-dub-ba  |  Powell, JCS 25, 182 +Anm.25  |  
(Etym.) 

 
pisan-i3-šub-ba 
  Selz, FAOS 15.1, 83  |  ("Ziegelform", in: lu2-

pisan-i3-šub-ba-dnanše-sig4-dim2-me) 
 pisanx ĝišu3-šub-ba  |  Robson, OECT 14, 60  |  ('that 

which determines the form of the brick', Lit., vs.  
# ĝišu3-šub, im Zsh. mit: Ziegelkoeffizienten; = 
nalbanum) 

 
gipisan-im-sar(-ra) 
 gipisan-im-sar  |  Robson, OECT 14, 165  |  ("reed 

basket") 
 gipisan-im-sar-ra  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9. 16 
 
giPISAN.LUGAL 
  Dalley, Rimah 159 zu 8  |  (aB "e. Behälter") 
 
gipisan-ĝišna-ah-ba-tum 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.1 Komm. 
 
gipisan-nu-us-hu-um 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 19.3 Komm. 
 gipisan-nushum  |  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Truhe 

(Kontext: Erbteilungsurkunden, selten)) 
 
gipisan-suh4 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 6.2 Komm. 
 
gipisan-šu-kam-ma 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 330  |  (e. Möbel 

[Truhe o.ä., HB]); = pisan erištim) 

 
gipisan-tug2 
  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Truhe (Kontext: 

Erbteilungsurkunden, selten)) 
 
giPISAN×GI  # gurdub 
 
PISAN×ŠE 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("grange, grenier, réserve"; 

= qarītu) 
 
pisan2(ŠID) 
  Biggs, JNES 32, 32  |  (vorsarg.) 
  Selz, CM 7, S. 192 n. 99 (a kind of larger vessel 

or box, pi-saĝ) 
 s. pisan 
 
dpisan2saĝĝa-unug  # dmes-sanga-unugki 
pisan3(ŠID×A)  # (urudu)šen 
pisanx  # ĜA2×GI 
pisanx ĝišu3-šub-ba  # pisan-i3-šub-ba 
pu  syll. für  # pu2 ("Brunnen") 
 
pu-du-pa-ad--za 
  Michalowski, LSU 386  |  ("to fall with great 

thuds") 
 s. za 
 
pu-ki-ri  # pu2-ĝiškiri6 
 
pu-ku-tum 
  Bauer, OLZ 106, 386f.  |  (Maß für Feigen, akk. 

Lehnwort) 
 
pu-la(-)ad-gu-ud  # pe-el dugud 
 
tug2pu-sud 
  Benito, Enki, 142 
 
pu-uh2-ru-um  "Versammlung" 
  Falkenstein NG 3, 151 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 100 Anm. 11; 102 Anm. 13 
  ZA 55, 72 
 di-til-la inim pu-uh2-ru-um-ma-ka  |  Michalowski, 

LSU 364  |  ("the judgement of the assembly") 
 e2 pu-uh2-ru-um-ma  |  Michalowski, LSU 199  |  

("house of the assembly, Epuhruma") 
 pu-uh2-ru-umki  |  ZA 49, 69 
 
pu-uški  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  (GN: 

Cadaster A iy 3; 4) 
 
pu2  "Brunnen"  būrtu, būru 
  Bagg, RlA 15 (2017) 331  |  (womöglich 

"Zisterne"; ohne Evidenz) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 276f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 188  |  ("well") 
  Volk, InŠuk., Z. 94 (K), 131 (K), 142, 170, 264; 

A 334, A 338, A 340 



  ZA 55, 55 sub 34 
  ZA 71, 27f. 
  ZA 74, 52 
 a tul2-a  |  Michalowski, LSU 294  |  ("water in a 

well") 
 pu  |  Cavigneaux  |  (19952) 171:MA IV 27, MB IV 

3' 
 PU2-a  |  Krebernik, BFE B. 8(b) ("Wasserloch") 
 pu2 im-ma  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 138 n. 11  |  

("Tonbrunnen") 
 s. dugsila3 pu2 du10-sar, ur-pu2 (PN) 
 
PU2 
  Selz, FAOS 15.2, 176  |  (zur Relation zwischen 

pu2(LAGAB×U) und tul2(LAGAB×TIL)) 
  Postgate, Festschrift Finet, 143 Anm. 27  |  (Les.) 
 s. dNin-PU2-mun-na, dNin-PU2-saĝ 
 
ĝišPU2  # ĝišgigir2 
 s. da-pu2 
 
pu2-a-du10-ga 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 
pu2-hul 
 PU2 hulu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p345  |  

("perilous pit". A 183*) 
 
pu2-ĝiškiri6  "Obstgarten" 
  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 39  |  ("watered 

garden", = 1 Wort) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 338; 347; 
  HSAO 1, 253 Anm. 72 
  Klein, Šulgi D, 130 sub 266f. 
  Michalowski, LSU 51, 88, 130, 505  |  

("orchard") 
  Römer, SKIZ, 171; 259 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Volk, InŠuk., Z. 132 (K), 171; A 336, A 889  |  

("Obstgärten") 
  ZA 55, 55f.  |  (syll. pu-ki-ri) 
 pu-ki-ri (syll.)  |  Volk, InŠuk., A 888 
 pu-ki-ri  |  Römer, SKIZ, 171 sub 95 
 pu-ki-ri  |  Volk, InŠuk., A 888 
 pu-ki-ri  |  ZA 55, 55 sub 34 
 pu2-ĝiškiri--lal3-geštin  |  Römer, SKIZ, 259 
 s. ĝiškiri6 
 
pu2-lal3 
  Behrens, StPohl SM 8, 68 zu 7  |  

("Honigbrunnen"; Lit.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Cooper, Or. 43, 84 Anm. 7 
  Jacobsen Eretz Israel 21, 45  |  (Brunnen im Ekur) 
 pu2-lal3-a-du10-ga  |  HSAO 1, 253 Anm. 72 
 
pu2-lul 
  Wilcke, Lugalbanda, 81 Anm. 337 
 
PU2.MEŠ/HI.A 
  Arnaud, Syria 61, 15ff.  |  (vielleicht = Bi´rūti) 
  Lagarce, Syria 61, 152ff.  |  (Befestigungsanlage) 
 

pu2-ni3-huš(-a) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 
pu2-saĝ 
  Selz, FAOS 15.1, 83  |  (= šatpum 

"Ausschachtung" AHw. 1200) 
  Selz, FAOS 15.2, 175f.  |  (šaptu "Ausschachtung, 

Mulde"; zur Unterscheidung pu2 und tul2 (ober 
ub4) (Lit.), daher besser die Lesung tul2-saĝ) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("pit") 
  Kutscher, YNER 6, 125  |  (Lit.) 
  Sjöberg, JCS 25, 141 zu 168  |  (Lit.) 
 s. sahar PU2-saĝ-ĝa2(-k) 
 
pu2-ta-pa3-da  "Findelkind" 
  Edzard, SR Index, 217 
  Römer, SKIZ, 244 
 pu6-ta-pa3-da  |  Selz, FAOS 15.2, 272  |  

("Findling"; viell. besser tul2-ta-pa3-da) 
 
PU3 
  Bauer, AfO 36/37, 81  |  (unbekannte Lesung mit 

ĝ-Auslaut wegen PN PU3.PU3-ĝa2-ne2-dug3) 
 
pu6-saĝ  s. ur-pu6-saĝ 
pu6-ta-pa3-da  # pu2-ta-pa3-da 
pur-šu-ma  s. nam-bur-šu-ma 
 
puzur4-  (in PNn) 
  Selz, FAOS 15.2, 559 
 puzur4-ma-ma  |  Selz, FAOS 15.1, 61 
 PUZUR4.dMUŠ3.EREN(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p346  |  (PN Puzur/Kutik-Insusinak (of 
Elam): IB 1537 rev. v' 15') 

 
 
 
 
R 
 
r 
 /r/ Bauer, WeOr 8, 9  |  (akkad. = weder sum. /r/ 

noch /dr/) 
 -r-  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18: 28+; 

+69: 84, note 13 
 
-ra 
  Bauer, OBO 160/1, 434-435  |  (Dativ, -r nach 

Vokal in präsarg. Zeit) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 69:note 

13, 92, note 16 
  Wilcke, Lugalbanda, 15K, 16, 235K, 239, S. 

142(390), 149(490)  |  (isolierende Postposition) 
  ZA 57, 22f. 
  ArOr. 37, 519  |  ((x)-ra) 
 
ra  "werfen", "schlagen"  mahāṣu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 277f. 
  Selz, FAOS 15.1, 100  |  ("treiben"; x-še3 e-ma-ra 

"zu den x hat er hergetrieben") 
  Selz, FAOS 15.1, 382  |  ("schlagen, Vieh 

treiben"; zum Wechsel mit DU; Lit.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  



("schleudern(?)", CB 8:5 [u3-ma-ra], 15:11, SB 
9:18) 

  Bauer, WO 6/2, 152  |  ("schlagen, (Vieh) 
treiben", pluralisch, altsumerisch) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (red. class "to 
beat, to press", with -ta-: "to throw away" (Gragg, 
Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.34)) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234,  |  
("wegtreiben"?) 

  Gragg, AOATS 5, 34, 54, 70  |  (s.a. saĝ-ĝiš+ra) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 636  |  ("packen, 

wegschleppen") 
  Civil, AOAT 25, 94 zu 121  |  (/ra-ah/ri, Verb, 

beschreibt d. Wirkung d. Hacke, übertr. 
"zerstören" (Städte)) 

  Civil, JCS 32, 229 zu 5  |  (in: dur-ra "to tie(?) 
(reed)cables") 

  Falkenstein NGU 3, 151 
  Farber, RlA 6, 251  |  ("verwunden, treffen" (von 

Pfeilen etc.)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.5 Komm. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (s. gu3-ra-ra, 

saĝ-ĝiš-ra-ra) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 32: note 12 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("schlagen, 

zertrümmern") 
  Ouyang, CDLJ 2012:1 § 3.4.2  |  (Verb in kin e 

ra-a, Kanal/Deicharbeit) 
  Sjöberg JCS 25, 136  |  (wohl "beißen") 
  Sjöberg ZA 64, 162  |  ("treiben") 
  Sjöberg, ZA 65, 243 zu 351  |  (als kurze Form zu 

ra-ah) 
  Steinkeller, OrAnt. 19, 86(9)  |  ("füttern", s.a. 

šag4-ra) 
  Tinney, Nippur Lament, 97, 157 
  Sallaberger, UAVA 7, 241, T 92b 
  van Dijk, SGL 2, 40, 138 
  Wilcke, ZA 78, 20(78f)  |  (s.a. Siegelabrollungen 

(Yoshikawa) 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2021+ Anm. 
  Yoshikawa, Or. 44, 451  |  (= ša4, vorsarg.) 
  ZA 53, 115 
  ZA 54, 75(12) 
  ZA 57, 99, 106 
  ZA 62, 54 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 35  |  (du6-de3 mu-e-ši-ib-

ra-aš  "aufflattern" (Vögel)) 
 ra(-ra)  |  Volk, InŠuk., Z. 98 (K), 146, 268, 291 (K); 

A 302, A 393 
 ra-ah  |  Michalowski, LSU 80b, 264  |  ("to be 

struck"; (wie) durch eine Hacke) 
 ri  |  Michalowski, LSU 346  |  (ĝišal-e ri-a-gin7,"to 

be wrought like by a hoe") 
 s. eš2 GANA2--ra, gab2-ra, gu-ra-da, gu3--R, ĝiš-a-

ra, ĝiš--ra, i-lu--R, izi--ra, kišib--ra(-ra), KU 
UGN, kuš3--ra, LU2×GANA2.A--R, nam-ra-ak, 
niĝ2--ra, sa ra, saĝ-ĝiš--ra, si gu3--R, še--ra, šir3--
R, šir3-re-eš--R, (šu) šu--R, šu-dul3 ra, ti--ra, du4-
gu3-ra-ra, zapah--ra 

 
ra- 

  ZA 60, 186 
 
-ra- 
  Klein, Šulgi D, 54(1), 162 
  Tinney, Nippur Lament, 145 
 
ra < ri-a 
  ZA 50, 74(1) 
 
ra  # AK 
 
RA 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6:132 
  Waetzoldt, UNT, 56 u.A. 166 
 
tug2RA 
 tug2-RA  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 24, 142 1 15 

(unkl.) 
 
ra.g 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (reg. class?) 
 s. šu--ra.g 
 
-ra-a  für -re-a 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  in: nu-kur-ra-a 
 
ra-ah 
  Gragg, AOATS 5, 50 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to 

gnash") 
  MSL 9, 96, 101  |  (192 (134) [ra]-ah = II 

(=ṣabāru)) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  ZA 52, 26 
 s. e2-zu2-ra-ah 
 
ra-bi2  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 108  |  (elam. PN) 
 
ra-bi-a-nu-um-MAR.TU 
  Edzard, ZZB, 37 
 
ra-bu-um  "Grosser"  rabûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 154 f. (// 

rabûm) 
  ZA 55, 271 
 
ra--du11.g 
  Attinger 632  |  (Hapax) 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (u4-ge18[=gin7] ra bi2-in-

ge4 "(the king) blew like a storm", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 

 
ra-gaba  # ra2-gaba 
 
ra--gi4 
  Falkenstein NGU 3, 151 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  (u4-ge18[=gin7] ra bi2-in-

ge4 "(the king) blew like a storm", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 

 
ra PI  zu DU? 
  ZA 66, Index 



 
ra-ra 
  ArOr. 37, 519  |  (mēlulu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  ZA 74, 52 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79, 144 cf. Addenda, 154; 

149  |  (as Variant for DU7.DU7; in kuš3 ra-ra "to 
measure off"(?); 

 ra-ra-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 22 
 ra(-ra-ra)  |  Wilcke, Lugalbanda, 64K, 146, 325 
 ra(-ra-ra)  |  ZA 55, 47, 266 
 
ra-šum 
  Westenholz, ECTJ, 67 ad n125  |  Mehl = rēšum 
 
ra-ṭum 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 184f.  |  ("runnel"", 

Ur III Garshana) 
 
ra-zi-zi-i 
  Prang, ZA 66, 22, Index, 318  |  (aB, Nippur, 

unkl.; ra-zi-zi-i, a-ša3) 
 
ra-zu  # a-ra-zu 
 
ra2  (Verbum)  
  Bauer, StPohl 9, Index, 636  |  ("(Salbe) 

mischen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to 

carry"(?)) 
  Friberg, RlA 7, 564  |  (verbal form u3-ub-ra2, 

math. text) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (s. šudx--ra2) 
  Römer, Gudea  |  ("rauben [Verstand]", CB 8:6 

[(lipiš-bi) u3-mu-ra2]) 
  ZA 55, 105 
  ZA 57, 106 
  ZA 62, 18(+137) 
 s. a DU, a-ra2, an-ba(d/r)-ra2, DU(ša4), i3-ra2-ra2, - 

en-gaba-R, LAGAB UGN, šu12.d--DU 
 
ra2  "parfümieren" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53 
 s. i3-ra2-ra2 
 
ra(2)-gaba  "Bote, Berittener"  rākibu 
  Bauer, WO 8/1, 9  |  (Schreibvarianten) 
  Falkenstein NGU 3, 151 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Berittene") 
  Mittermayer, ELA, S. 7 (Funktionsbezeichnung 

eines sumerischen ‚Beamten’) 
  Renger, RlA 4, 438  |  ("Bote", als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2180, 167, 211998, T 52, 57, 

64, 71b, 99a 
  ZA 66, Index, 318 
 ra-gab  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 12:3) 
 ra2-gab  |  M.A.R.I. 7 145  |  (rakbum "Reiter" in aB 

Personenliste) 
 ra2-gaba a-zu  |  Sharlach, JAOS 121 (2001) 697  |  

(Kombination d Titel Ur III) 
 ra-gaba-e-ne-em3-ge-en-ge-na  |  Farber-Flügge, 

StPohl 10, Glossar  |  ("Botin des beständigen 
Wortes" Epithet der Ninšubura) 

 s. dnin-ra-gaba 
 
ra2-zu  # a-ra-zu 
rax(AG)  # AK 
 
ĝišrab, ĝiš-rabx(LUGAL) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 80 
  Civil, FS Hallo 74  |  ("beam") 
  Cohen, JAOS 95, 598 zu 7  |  (viell. für rab = 

rappu) 
  Cooper, AnOr. 52, 172b 
  Falkenstein SGL 1, 112(+2) 
  JAOS 88, 13 
  Römer, SKIZ, 164f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 39, 42(6)  |  ("Klammer") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  (z. 9 ĝiš-

rabx(LUGAL)-gal "huge neckstock") 
  Volk, InŠuk., S. 198; A 936  |  ("Zwinge") 
  ZA 49, 127f. 
  ZA 54, 57 
  ZA 55, 77, 89 
 a-ra2-ab  |  Cohen, JAOS 95, 598 zu 7  |  (viell. für 

rab = rappu) 
 a-ra2-ab digir-re-ne  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p302  |  (non-standard "shackles of the gods": E 
7'*) 

 ĝešrab  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  
("shackle": F 30) 

 ĝišrab-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 42(6) 
 rab digir-re-e-ne  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p346  |  ("shackles of the gods": F 13*)  
 ĝišrab-kur-kur-ra  |  Römer, SKIZ, 186 
 ĝišrab-mah  |  Sladek, Inanna’s Descent 237 
 ĝišrab-mah-an-na  |  Alster, RA 67, 103(1)  |  ("großer 

Riegel d. Himmels", Epzh. d. Inanna) 
 ĝišrab-mah-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 42(6) 
 ĝišrab-šu-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 165 
 ĝišrab3 an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("Zwingstock des Himmels" (Innana)) 
 ĝišrab3 mah an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

370  |  ("riesiger Zwingstock des Himmels" 
(Innana)) 

 s. gi(.n) 
 
rabx(LUGAL), ĝiš-  s. ĝišrab 
ragab3-udu  # gab2-ra 
 
-re(=ri) 
  ZA 57, 16, 27 
 
re-bi  für erim2 [in  # nam-erim2] 
re6  # DU (Verb) 
re7  # ĝen, du 
-ri  s. gu2-ri 
 
-ri- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18: 16+, 

28+f., +69:note 13, note 16, 94, 95 
 
ri, ru  "hinsteuern auf" 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  ("lenken"; 



"zeugen"; "liegen"; "lasten" (auf = Lokativ), CA 
1:14, 15, 2:5 [mu-ni-ri], 5:13(bis), 8:16 [ri-a], 
9:17 [mu-ri], 29:15 [mu-ri]) 

  Al-Fouadi, Enki, 15(26), 159(121)  |  (Textvar.: 
e3) 

  Gragg, AOATS 5, 15, 16, 25, 34, 39, 63, 74, 75, 
77, 79 

  Bagd.Mitt. 3, 31  |  (1 =ahāzu 2 in: šu-ri ešēšu) 
  Behrens, StPohl SM 8, 265, 85(134)  |  (ri-ri 

"gehen"; bâ'u mit Komitativinfix) 
  Falkenstein NGU 3, 162 
  Falkenstein SGL 1, 27(19), 65  |  (= ša.ālu;  

ramû) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 119 zu 60  |  (= tarû 

"holen": Lit.; mit Komitativinfix; Belege: ZZ. 60, 
62, 64, 66, 68, 68b, 70, 72, 74, 76, 78, 79) 

  Krecher, Kultlyrik VIII [6*]K  |  (in: ĝeštu2-ga ri 
(etwas im Sinn haben) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("werfen") 
  Römer, AOAT, 232, 353f.  |  (vom Schiff) 
  Römer, SKIZ, 71(349), 90  |  (1 = nadû, 2 = zu 

gu2-ri, s. ZA 52, 69; zeugen) 
  Sjöberg, apud de J. Ellis, JCS 29, 136 zu 4:11(1)  

|  (in: gu4-ri-ri-gim ("like bulls beaten forward") 
Enmerkar and the Lord of Aratta 304, s. garāru) 

  Sjöberg, JCS 25, 142 zu 174f.  |  (mit su "sich 
fernhalten von"; Lit.: Ders. Or 39, 83f.) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 113, 133, 136(1)  |  (ri-a 
gegründet  |  |  du3; ri = rehû < a-ni) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  (on ĝeštu2-ga-ri-a, 
gu3-ri-a, ni2-ri) 

  Gordon, SP Glossary 340  |  (di5, Var. zu di(-di) 
"to move, to walk/ rove about") 

  Heimpel, StPohl 2, 150f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 179, 180 
  Wilcke, 53.RAI 2.2.2  |  (Wechsel mit ru, Belege) 
  Wilcke, Lugalbanda, 86 K; 175 sub 145; 

133(370), 136 sub 13f.  |  (ramû; in ĝiškak-ban-ri; 
ri-ri "gehen; "holen") 

  ZA 49, 70 
  ZA 51, 74  |  (Deixis) 
  ZA 55, 43, 53  |  (in: ši-ir2-ri  ri2=ramû) 
  ZA 59, 17f.  |  (de5, unorth. de3 "zerstören" 

(Sturm/Unwetter Getreide) 
  ZA 74, 52 
 de5  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 447b (Var. zu ri)  |  

("sich senken, herabfallen lassen") [lies ri-ri?] 
 la2-a-ri  |  Michalowski, LSU 144, 196  |  ("to stretch 

out along") 
 ri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to 

throw, to inspire" (said of fear), "to ejaculate" 
(said of semen), "to navigate") 

 ru (Verb)  |  Wilcke, 53.RAI 2.2.2  |  (Wechsel mit ri, 
Belege) 

 an-gal-ri-a  |  Klein, CM 7,  103 n. 49  |  
("engendered by great An"; Martu) 

 s. a--ri, a-da-min3--R, a ša3--ri, ar2--R, da-(-)ri, 
de2(ES), de6, gaba--ri/ru, im-ri-a, ma2--ri, maš2-
da-ri-a, na-ri-- dab5, na--rini2--ri, ni2-huš--ri, izi—
ri, šika-ri, šu-ri, šu-ta--ri, šu teš2-a--ri 

 
ri  # de5.g 
 

ri  "to inject into", "to place upon", "to lean against" 
etc. 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 312f.  |  (ri (hamtu), 
ri.g (marû), altern. class. As plural stem probably 
ri.ri.g.  a) "to pour, to inject into" b) "to place 
upon, to impose, to lean against", with -ši-; cf. 
Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.25: "ri does not take -ši- in 
ist frequent meaning ‚pour, inject into’ even when 
the adverbial complement is in -še3. It does 
however take -ši- in those contexts where it could 
be translated by Akk. emēdu". c.) "to throw 
away", with -ta- (Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.34)) 

 ri-ri(-g)  |  ZA 56, 63(39) 
 ri-ri(-g)  |  Wilcke, Lugalbanda, 243 K 
 s. da-(-)ri, ga še ri-a, i3-a še ri-a, niĝ2 i3 še ri-a, še--ri, 

šu--ri 
 
ri  s. ra und immer auch ru 
 
RI 
  Andersson, CDLB 2014:1 §1.3. ad rev. ii 1-2  |  

(Zeichen Wechsel mit HU) 
 
ri-b  # rib 
 
ri.g  [lies: de5.g]  "einsammeln, nachlesen "  laqātu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 (// laqātum, 

he2-ra-ri-ri-ge u.ä.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 636 
  Falkenstein NGU 3, 152 
  van Dijk, SGL 2, 75 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54  |  (=hasāsu) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  ri-ri-ga 25 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("verendet" (Tier)) 
 de5  |  Volk, InŠuk., S. 158 
 ganba-bi-a ki li-bi-ib-ri-ri-ge  |  Michalowski, LSU 

351  |  ("to scratch the ground in the market 
place") 

 ri-ga  |  Heimpel, StPohl 2, 235 
 ri-ri(-g)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 278 
 ri-ri-ga  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak(in lu2-R:  

collectors) 
 ri-ri(-ga)  |  Selz, FAOS 15.1, 405  |  (Zsh. mit 

Tieren; Lit.) 
 ri-ri-ga  |  Waetzoldt, UNT, 54 
 ri-ri-ga  |  ZA 52, 257 
 RI.RI-ga  |  Foster, Umma 37  |  (niĝ2-R. Reste von 

Werkzeug) 
 RI.RI.GA  |  Durand, ARMT 21, 100(+4)f. 
 ri-ri-ga-am3  |  Wilcke, FS Abusch (2010) 358  |  (Ur 

III: abgeschrieben, tot, Pl. sv. Sg. uš2, in 
Tierabrechnung) 

 ririg(ga)x  |  Krecher, Kultlyrik, 154 
 s. gikid-da [zu2-lum-ma ri-ri-ga ĝišnimbar], lu2-ri-ri-

ga, na--ri.g 
 
RI 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat in V 

Umma, Ur III-Zeit) 
 
RI  (Unklares, Verschiedenes) 



  Selz, FAOS 15.1, 380  |  (Form RI.RI.DE3, 
Diskussion) 

  Bauer, WeOr 8, 3(15)  |  (/HU(de5); Wechsel m. 
de3, /dr/-Phonem) 

  Falkenstein SGL 1, 43(+41) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234 "..." 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  (obscure: 

Cadaster: A i 30; ii 1) 
  Krecher, Kultlyrik V 15, VIII 38+ 
  Leichty, AfO 24, 82 zu 13  |  (= kû) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 101, Addenda, 152f.  |  

(=dal(= zâqu)) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ezem 
  ZA 74, 52 
 RI.RI  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 169.  |  

(«….») 
 s. nam-ri-mušen 
 
ĝišRI  s. siki-ĝišRI 
 
-ri 
 VERB+a+ri  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §492 S. 

249;  |  Emesal laments construction 
 
ri-a 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §133 S. 80;  |  

demonstrative "that, yonder" [ud ri-a in those 
(far) days ] (compare with ne.en) 

  ZA 53, 115 
 ri-a-ri-a-bi  |  Kramer, Festschrift Gordon, 96 
 
[ri]-a-am  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:403:  # [me]-a-

am  
 
RI(dal)-ba-an  # dal-ba-an-na 
 
RI.BAD 
  Durand, NABU (1992), 63  |  (oder RI.BE, kein 

Gewand sondern ein Ausrüstungsgegenstand, = 
kiš-dal-uš2?) 

  Ismail, Leilān Nr. 83: 3  |  (ein Gegenstand) 
  Vincente, TLT, 266f. 
 
ri-be2 
  Sjöberg, N.-S.m 66f. 
 
ri de5(RI)-de5(-g)  "to push" 
  Kutscher, YNER 6, 155(=šumqutu) 
 
ri-gimušen 
  Owen, ZA 71, 33f. 
 
ri-gi-bil-lu2  # ĝišar-gibil2/gi(4)-bi-lu 
ri-ha-mun  #  dal-ha-mun 
 
RI.HU 
  Selz, FAOS 15.2, 84, 144  |  (Berufsbez.; 

Teilmenge der  # lu2-PAD-dab5-ba) 
  Bauer, StPohl 9, Index 636  |  ("Vogelzüchter(?)") 
  Bauer, Or. 67 (1998) 122  |  (in DP 621 fangen sie 

nicht Vögel) 
  Bauer, Or. 77, 414  |  (nicht "falconer" sondern 

"derjenige, der Vögel aufscheucht", Anagraphie 
von mušen-dal, vgl. uga3-mušen dal-la) 

 dal-mušen  |  Selz, FAOS 15.2, 84 
 ri-hu  |  M. Lambert, Or. 44, 32(+56)  |  (aSum. 

"Fallensteller") 
 R[I]?.ḪU  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  

("Vogelzüchter?", Belege, as. Girsu) 
 ri-mušen  |  Bauer, AfO 36/37, 81 
 s. nam-RI.HU, še-nam-RI.HU 
 
ri-ig  # rig7 
 
RI-muški 
  Waetzoldt, OLZ 83, 29 
 
ri-ri  s. šu ri-ri 
ri-ri.g  # ri.g 
RI.RI  s. gud DU.DU-a (// gud RI.RI), gud RI.RI 
 
RI.RI.DE3 
  Selz, FAOS, 15/1, 380 
 
ri-rig 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 15  |  (herausreißen von 

libiš) 
 
ri2-ig-mu-uš-KALAG  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  (GN: 

Cadaster A iii 8; 9) 
 
ri6-ri6  # DU-DU  Verschiedenes 
 
rib-(ba)  ("groß", "hoch")  šūtuqu 
  Attinger 238 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 21:24: ki-

u2-rib unkl.) 
  Civil, Or 42, 32  |  (dib u. rib "to surpass" (= 

šūtuqu), graph. Varianten ein Wort?, keine 
Identität in Distribution (rib nicht finit. 
Verbalformen)) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 66, 83 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 179  |  (šūtuqu) 
  van Dijk, SGL 2, 85, 132 
  ZA 52, 306 
  ZA 56, 26 
 ri-ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 766  |  

("überragend groß (sein) "[unorthographisch für 
rib]. CA 4:14 [ri-ba-ni], 15 [ri-ba-ni], 5:13(bis) 
[ri-ba], [ri-ba-eše2]) 

 ri(b)-ba  |  ZA 56, 20, 26 
 rib-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  

("mighty": A 232) 
 s. dib 
 
ri(-d)  rig7 
rig  # ri(-g) 
 
RIG2 tug2 
  Civil, ARES 4, 179  |  (RIG2 tug2 "cloth/garment 

of ʽcombedʼ wool") 
 
rig7(PA.KAB.DU) 
  Brunke, EiS, 159183  |  (lex.) 



  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (The verbal 
class is not known, perhaps reg. class) 

  AfO 9, 290  |  (schenken) 
  Falkenstein NGU 3, 152 
  Krecher, Kultlyrik  II 51K+; 154  |  (Hirtenhütte; 

nadû ša sīri) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250  |  (in saĝ-e-eš rig7) 
 KAB  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  PA KAB DU; 

var. KAB 
 ri-ig  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 ri(-d)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 51 with n. 3 
 rigx  |  Bauer, AfO 36/37, 88  |  (Schreibungen 

PA.KAŠ4.HUB2, PA.HUB.DUxKID2) 
 s. saĝ-e-eš(2)--R, saĝ-rig7, ki-ab2-rig7

ki 
 
rig8 (PA.KAB)  s. saĝ--rig8, saĝ-eš--rig8 
rig9 (KAB.DU)  s. saĝ(-še3)--rig9 
rigx  # rig7 
RIGx(KAB!.X)  s. SAĜ.RIGx 
 
riĝ2 
 rig2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346 
 s. ĝišga-riĝ2 
 
RIN2  # ĝiš-rin2 
 
rin2(-rin2) 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  

("festmachen(?)"; "erstrahlen(?)" (mit = 
Komitativ), CA 19:18 [rin2-rin2-dam], CB 5:22 
[mu-da-rin2-ne2-eš2-am3], 9:15 [rin2-na-da], 12:10 
[rin2-na-da]) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (rin2 (hamtu), 
rin2-rin2-dam (marû), red. class "to be/make 
bright") 

  Gragg, AOATS 5, 71 
  AS 16 (FS Landsberger), 138  |  ("erstrahlen") 
  van Dijk, SGL 2, 68  |  (+ lok-term. ("strahlend 

sein, machen")) 
  ZA 55, 63  |  ("leuchten") 
 
rin4(MUŠ×MUŠ)(-da)-ruku6 
 s. dnin-rin4(MUŠ×MUŠ)(-da)-ruku6 
 
ri(n)y(=ERIM2) 
  ZA 57, 104 
 
ru  (Verbum), siehe auch ri 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (The verbal 

class is not known.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 536; 583  |  ("entfernen, 

beseitigen", cf. a--ru; in: balaĝ-ru-a 
"...Harfe/Leier") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p346 
  HSAO 2, 286 (VE 1289':= a-a-hu-sum "nehmen" 

von 'hz) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("werfen") 
  van Dijk, SGL 2, 62(+7)  |  (ru < ri "lagern"(?) 

von Tieren; ru/ri = rahāṣu) 
  Römer, Gudea  |  ("lasten" (auf = Lokativ), CB 

24:10 [ru-a]) 
  ZA 52, 55 sub 15  |  (= zâqu "to blow, to storm", 

"to tear away") 

 ru  |  Krebernik, BFE B. 5(a) ("wehen") 
 ru  |  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-ta-ru-a in mu-iti A) 
 RU  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (nitah RU, 

vgl. ĝuruš ĝiš-RU) 
 RU  |  Krebernik, BFE B. 6(b) ("wehen" (ru) oder 

"werfen" (šub)?) 
 RU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 279 
 s. a--ru, a ša3--ri kaš--ru, NIĜ2.ŠUB.ŠUB, ri/ru, saĝ-

-ru, šub, ŠUB-lugal 
 
ru  # ur3 (Var.) 
ru  s. immer auch ri 
ru-g  # ru-gu2 
 
dRU 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 44 
 
RU UGN 
  Krebernik, BFE B. 26 IV 2 (entspr.e11 ?) 
 
RU  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  (A 68 

(Susa, obscure, broken); var. tab) 
 RU  |  Mander, MEE 10, 21 Rs. XI 7 
 RU  |  Edzard, SRU, Index, 217 
 RU  |  Farber, RlA 6, 250  |  (Zeichenform, ZSh. mit 

Krummholz und RU = šub "werfen") 
 ĝeš RU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  

(uncertain meaning: C 9*) 
 s. balaĝ, . ha-an--R, maš2-e--pa3 (in Jahresnamen), 

NE.RU-du, NE.RU.m 
 
ĝišRU, ĜIŠ.ŠUB, ĝišilar, gespa/u, illur/lu 
  AHw. 1359a  |  (s.v.  tilpānu (ĜIŠ.)ŠUB = 

tilpānu; Glossen:  il-(la-)ar, i-lu-ru, ge-eš-pu 
  ArOr. 37, 517  |  (<il-lu-ru>illuru(ĜIŠ.RU) = 

tilpānu) 
  ARMT 24, 107f.  |  (breite Diskussion; (ĝiš-ru)) 
  Cooper, AnOr. 52, 127f. sub 143  |  (ĜIŠ.RU = 

tilpānu "throwing-stick"; Lesung aB ilar, gešpa, 
jünger illulu/illuru, gešpu) 

  Eichler, JAOS 103, 101f.  |  ("Wurfspeer"; ĜIŠ. 
ŠUB<illulu>-nigin = sāhertu "mittels e. Schnur 
in Drehung versetzter Wurfspeer") 

  FAOS 18, 118 
  Klein, Šulgi D, 119  |  (Lesung illuru(?)) 
  RA 82, 71ff. 
  StOr. 33, 147ff.  |  (ĝišru = tilpānu "Wurfholz") 
 s. ĝešbu--ra 
 
ru-bi  für erim2 [in  # nam-erim2] 
ru-gu  s. i7-lu2-ru-gu2 (di7-lu2-ru-gu2) 
 
ru-gu2 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  

("gegenüberstehen" CA 25:12 [mu-ru-gu2-ni]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (ru.gu2 

(hamtu) nu-ru.gu2-de3 (marû) (Lamentation over 
Sumer and Ur 42 = BE XXI 3 rev.13) reg. class 
"to withstand, to oppose") 

  AOAT 25, 412, 2, 474, 40 = 43  |  (šu-ilīšu *4,14) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234  |  (mit ĝeštu(-

g): "jmd. etwas zu Gehör bringen") 



  Michalowski, LSU 42  |  ("to attack"; die Hacke 
ein Feld, [SM: das Feld durchstoßen, damit der 
Same gepflanzt werden kann]) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 79(18) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
  UET 6, 126 III 12 
  Wilcke, Lugalbanda, 56, 109 
  ZA 49, 105 
  ZA 54, 58 m. Anm. 13 
  ZA 65, 180, 29, 182, 53 
 ru(-g)  |  Bauer, StPohl 9, index, 643  |  

("zurückbringen" in: sipad-amar-ru-ga "Hirt der 
zurückgebrachten Kälber") 

 ru-gu3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  syll. in: 
ĝeštu3-ga ru-gu3 

 ru(-ru)-gu2  |  AfO 24, 28, 36  zu 3  |  (in ni2 (su-a)); 
Vergl. us2 in ni2...) 

 ru(-ru)-gu2  |  AOAT 25, 422 zu 2  |  (= mahāru, 
emēdu) 

 ru(-ru)-gu2  |  FS Böhl, 114(12) 
 ru(-ru)-gu2  |  OECT 5, n 8, 7 
 ru(-ru)-gu2  |  OrS 23-24, 161, 172(6)  |  ("fear of it 

touches the flesh"; UM 29-15-132, 6) 
 ru(-ru)-gu2  |  Römer, SKIZ, 126(24) 
 ru(-ru)-gu2  |  TCL 16, 84, 159  |  (ZA 49, 105, n.4) 
 s. e2-i7-lu2-ru-gu2-kalam-ma, ĝeštu2 ru-gu2, i7-lu2-ru-

gu2, di7-lu2-ru-gu2, ki-ru-gu2, šu-ru-gu2 
 
ru/hu-uz  s. šu--R 
ĝišRU  # ĝiš-RU 
RU-lugal  # ŠUB-lugal 
ru-ru  s. šub-šub 
 
RU-RUuruda 
  Civil, ARES 4, 214  |  (RU-RUuruda "a musical 

instrument") 
 
ru(-ru)-gu2  # ru-gu2 
 
ru-ur-ra-zabar  "bronzene ..."   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 279 
 
ru2  # du3 
 
ru5 
  Römer, SKIZ, 97 
 
ru5-ru5 
  Heimpel, StPohl 2, 227  |  (nakāpu ša imeri) 
 
ru6(EDEN) 
  Krispijn, FS Veenhof 257 n. 43  |  ru6 = bir4; 

Metathese 
 
ru12 
  Krispijn, FS Veenhof 258  |  Ebla, Verb = "geben" 

(als Weihung) usw. 
 
rug2  s. su(-g) 
 
rugx(TUG2.NAM.SU) 
  ZA 62, 159 
 

 
 
 
 
S 
 
s2 
  ZA 58, 50, 63 
 
sa  "Netz" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 20  |  ("Netz") 
  Falkenstein SGL 1, 34  |  (= šētu) 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("net", in Jahresnamen (di-

bi2-dEN.ZU)) 
  Castellino, StSem. 42,  38 f. Z. 83  |  ("Jagdnetz") 
  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  ("Netz", šētu) 
  Wilcke, Lugalb., 152  |  ("Kampfnetz") 
 ĝiš-sa  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("Netz"; = šētu) 
 ĝiš-sa la2 ak-a  |  Heimpel, RlA 9, 237  |  ("zum 

Spannen gebrachtes Netz" (Klappnetz?)) 
 s. lu2-sa, ĝišsa-bara3-ga, ĝišsa-du3, (lu2) sa-gal, sa-

par3/4, sa-par3--la2, sa-šu, ĝišsa-tur, sa-ZI.ZI-še3 
 
sa  "Bund (Gemüse)", "Bündel"  kiššu 
  AS 16 (FS Landsberger), 58 ff.  |  (ein Bund als 

Maß für Gemüse) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 636  |  ("Bündel") 
  Bauer, OBO 160/1, 536  |  ("Bündel", als 

Maßeinheit für Gemüse- und Gewürzpflanzen) 
  BBVO 10, 149 
  Edzard, SRU, Index, 224 
  Waetzoldt, BSA 6, 126  |  ("Bund, Bündel bei 

Rohr") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 280 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. gi4 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 318. 327 n. 65  |  

("Bündel", 1,5-3 kg = mit Hand zu greifen) 
 LAGAB? sa RA?  |  Sallaberger, UAVA 7, 2351129 
 sa-gi  |  BBVO 10, 76254  |  ("Rohrbündel"; Größe) 
 sa-gi  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7-9, 40 
 sa-gi  |  BBVO 10, 72, 76254, 78260 
 sa-sum  |  ZA 56, 83  |  ("Bund Zwiebel") 
 s. gi-niĝ2-sa-hi-a, še sa-a, še sa gu2-gal, še sa gu2-tur 
 
sa  " Ader, Muskel, Sehne"  gīdu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637  |  (s. 635 s. v. pa-sa-

lal-a) 
  Leichty, AfO 24, 84  |  (zu 1: (als Logogramm) 

"Ader"(?) diagnostic omina commentary) 
  Ludwig, Santag 2,  87:3  |  (ĝuruš kala sa su piriĝ 

"starker Mann, mit Sehnen und Fleisch (d.h. 
Körper) eines Löwen" (S. 90)) 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 20  |  (Saite, 
in Götterhymnen) 

  Michalowski, LSU 391  |  ("muscles") 
  MSL 9, 106:13  |  (u2-ku2 sa-ku2-a(var. -e) sa(var. 

su)-umbin-ak-ak […] ek-ke-tum ri-[šu-tum]) 
  MSL 9, 77-109  |  ("List of Diseases") 
  MSL 9, 93:98  |  (31 (331) sa-UM = e-ri-im-mu) 
  MSL 9, 95  |  (156 (216) sa = da-mu) 
  Römer, SKIZ, 62143  |  (= šer'ānu) 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("Sehne" (Tier)) 
  Wilcke, RlA 4, 34  |  ("Sehne"; zum Binden des 



Blattes einer Hacke an den Stiel) 
  ZA 82, 191 f.+10 
 sa-BAD3  |  MSL 9, 56: 157  |  (sa-BAD3-mu) 
 sa-bal  |  MSL 9, 56:158  |  (sa-bal-mu) 
 sa-bal  |  ZA 56, 83 
 sa-sa  |  MSL 9, 65:96  |  (sa-sa-mu) 
 s. sa-gid2, sa-gig, sa12-rig7 
 
sa  "Saite" 
  Alster, ZA 82, 19110  |  (sa la2, su2/šu4) 
  AS 16 (FS Landsberger), 262  |  (= pitnu "Saite") 
  Kilmer, CRAI 35, 105  |  (musikalisch, s. a. nâ) 
  Kilmer, RlA 8, 464  |  (Saite eines 

Musikinstruments; = pitnu) 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  ("string", extends its 

meaning to "mode" or "tuning" in terms like sa-
ĝar-ra and sa-gid2-da) 

  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  ("Darmseiten", 
"Sehnen"; für Sitzfläche einer Sänfte(?)) 

  Volk, InŠuk., S. 210; A 1009  |  (= pitnu  
"Saiten(instrument)") 

  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Darmsaite") 
  ZA 59, 182  |  (lu nar-sa "Spieler eines 

Saiteninstrumentes") 
 SA [x] GABA.RI  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name 

einer Tonart (mus.); nīš gabrîm) 
 SA GI.GID2  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name einer 

Tonart (mus.); embūbum) 
 SA MURUB4  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name einer 

Tonart (mus.); qablītum) 
 SA SI.SA2  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name einer 

Tonart (mus.); išartu) 
 SA ŠUB.MURUB4  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name 

einer Tonart (mus.); nīd qablim) 
 s. nar-sa, SA [ŠU2(?)], sa-DU, sa-ĝar-ra, sa-gid2-da, 

sa-gid2-i, sa huš-bi-a, sa-šu-si 
 
sa  "Glanz"(?) 
  Heimpel, StPohl 2, 204 sub 8.6 
  Bruschweiler, Inanna, 137  |  ("Lichtstrahl" etc., 

Belege, Disk.) 
 s. sa-sa-ha 
 
sa  "rösten" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637 
  Salonen, Bagd. Mitt. 3 (1964), S. 104  |  (in: 

udun-še-sa-a = laptu "Ofen zum Getreide-
Rösten" – sa "rösten"?) 

 sa-še3--DU (?)  |  Michalowski, LSU 79 
 s. dabin-sa, še sa-a, udun-še-sa-a 
 
sa  (Unklares, Verschiedenes) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 15*.  |  («….») 
 sa-(ga)  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (? CB 

10:21 [sa-ga]; 16:6: [dim2-sa]) 
 sa-ni  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (? CB 6:9: 

e2-a-sa-ni) 
 
sa  syll. für  # sa2,  # sa6,  # ša3.g 
sa  syll. für sa4  # še21 
sa-a  # su-a (Katze) 
 
sa-a-bu 

  Wilcke, Lugalbanda, 2 
 
sa-n-a-ga-gul  (zur Bezeichnung von Leiersaiten) 
 sa-1-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 9. 

Saite der Leier; uhrûm "behind") 
 [sa-1(?)-]a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name 

der 9. Saite der Leier; uhrû) 
 sa-2-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 8. 

Saite der Leier; šini uhrî "second behind") 
 sa-2-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 8. 

Saite der Leier; šini uhrî) 
 sa-3-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 7. 

Saite der Leier; šalši uhr î "third behind") 
 sa-3-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 7. 

Saite der Leier; šalši uhrî) 
 sa-4-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 6. 

Saite der Leier; rebi uhrî "fourth behind") 
 sa-4-a-ga-gul  |  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 6. 

Saite der Leier; ribi uhrî) 
 s. sa-3-sa-sig, sa-4-tur 
 
sa-a-gal  # su-a (Katze) 
sa-a-ri  # su-a-ri (Katze) 
 
SA.A(.ZU) 
 s. dnin-SA.ZA 
 
sa-al-hab 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (= alluhappu) 
 s. ĝiš-al-lu5-hab 
 
sa-al-kad4/5  "salkad-Netz, großmaschiges Netz" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 256 ad Z. 281  |  (w.: "das 

Netz - es ist geknüpft/geknotet", = azamillu 
"Tragnetz für Stroh, Zwiebeln, Mehl [nur 
mittelbabylonisch]", Proto-Izi I 132-134: 
vermutlich literarische Assoziation para10 "Sack"/ 
sa-al-kad5 / para10 "Thron") 

 sa-al-kad4  |  Heimpel, RlA 9, 235  |  (e. Tragnetz) 
 sa-al-kad4  |  Heimpel, StPohl 2, 208 
 sa-al-kad3/5  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. 

"Knüpfnetz"; = azamillu) 
 s. sa-galam kad3/5 
 
sa-al-ur3-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("Schleppnetz"; = šēšû, 

tēšû) 
 
sa-am-sa-tum  # dUTU 
sa-an syll. für  # saĝ 
sa-an-du--e syll. für  # saĝ-du--e3 
sa-at-ra-an syll. für  # dištaran(KA.DI) 
sa-ba syll. f.  # sa2-pa3 
sa-bar(-bar)  # sa-par3/4 
 
sa-bar-gid2-da 
  ZA 49, 87 ff., 91 ff., 95 f. 
 sa-bar-gidx  |  Römer, SKIZ, 5, 112 sub 36  |  ([sa?-

]bar-gidx?-da-am3 falls nicht fehlerhaft für sa!-
gid!-da-am3) 

 
ĝišsa-bara3-ga  šuparrurtu 



  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "ausgebreitetes 
Netz"; = šuparrur/štu) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 143 
 
ĝišsa-bi(2)-tum 
  Al-Fouadi, Enki, 132 f. 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 sa-bi2-tum  |  Krispijn, Akkadica 70, 10  |  (ein 

kleines Hackbrett?) 
 
sa-bil--AK 
  Sallaberger, UAVA 7, 2731272 
 
sa--bil2  s. i3-sa-bil2-la 
 
sa-bil2-la 
  Sallaberger, UAVA 7, 285 
 
sa-bu-umki 
  Wilcke, Lugalbanda, 34 
 ZA.BALAĜ(bum2)  |  Foster, Umma 45ff.  |  (ON, in 

Elam) 
 
sa-dah  # sa-tah 
 
sa-di 
  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 1. Saite der 

Leier; qudmû "fore") 
  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 1. Saite der 

Leier; qudmû) 
 sa-DI  |  Civil, ARES 4, 299  |  (sa-DI "a type of 

net") 
 
sa-di-5 
  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 5. Saite der 

Leier; = hamšu "fifth") 
  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 5. Saite der 

Leier; = hamšu) 
 
dsa-dir-nun-na 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Nippur) 
 dsa-dar3-nun-na  |  Sjöberg, JAOS 93, 352  |  (Bel.) 
 
sa-DU 
  Kilmer, Iraq 46, 76 f., 83 f.  |  (= pis/šmu) 
 
(ĝiš)sa-du3 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 21 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = šikinnu) 
 sa-du3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ĝišsa-du3-(du3-)ĝišimmar  |  BAfO, 4, 1. 376/8, cf. 10 

app.e. 
 sa-du3-a  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 s. ĝiš-eš sa-du3, ĝiš-gur2 sa-du3, lu2 sa-du3 
 
sa-du8  "Sehnen/Adern lösen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 27:3) 
  Stol, FS Finet? 
 s. ĝišeme-sa-du8-a, sa--la2 
 
ĝišsa-du8(-a)  ein Gerät 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637 

 
sa-du11  # sa2-du11 
 
sa-dul-da 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "verdecktes 

Netz"; = kātimtu/katimtu) 
 
sa-dur2(KU) 
  Klein, Festschrift Tadmor, 307 f. 
 sa-KU  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sa-ellaĝ 
 sa-ellag  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. 

"Nierennetz"; = šikinnu) 
 ĝiš-sa-ellag  |  Heimpel, RlA 9, 238 
 sa-ellag-du3  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. 

"Nierenstellnetz"; = littû) 
 
ĝišsa-eš 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Castellino, StSem. 42, Index. 
 
sa-ga  syll.  # sa6.g, sa6-ga, saga11, s. u3-sa-ga 
sa-ga-raš-sa  s. sa-KEŠ2-sa 
 
sa-gal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "großes Netz"; = 

rabītu) 
  MSL 9, 56: 154  |  (sa-gal-mu) 
  MSL 9, 68:7  |  ([sa-gal]-mu = sa-gal-l[i]) 
 s. lu2 sa-gal 
 
sa-galam kad3/5 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "kunstfertiges 

Knüpfnetz"; = qašittum) 
 s. sa-al-kad3/5 
 
SA.GAN  # sag2 
sa-gan-nu-di  s. bara2 
 
sa-gaz 
  Cazelles, in: Peoples 6 ff.  |  (Verhältnis zu 

hāpiru) 
  Westenholz, ECTJ, 16 ad n8  |  Belege in Nippur, 

"Wanderarbeiter" 
  Katz, Netherworld (2003) 140, 303 
 lu2sa-gaz  |  ZA, 50, 782, 80, 258 
 SA.GAZ  |  Hess, UF 24, 114  |  (in unpubl. Alalah-

Texten) 
 SA.GAZ  |  UF a, 215 
 SA.GAZ  |  Loretz, UF 6, 486  |  (Kāmid el-Lōz, 

"die apiru-Leute; SA.GAZ, LU2.MEŠ R.ZA) 
 
sa gaz--ak 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to rob 

(someone: dative)") 
 sa-gaz--AK  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 35 
 sa-gaz--AK  |  Falkenstein NG 3, 154 
 sa-gaz--AK  |  Römer, SKIZ, 66219 
 sa-gaz3(DUB×ŠE)--ak  |  RA 60 (1966) 92  |  (gaz3 = 

DUB×ŠE) 
 saĝ-gaz--AK  |  ZA 54, 63 
 



sa-gaz-aka 
  Bottéro, RlA 4, 15  |  (Ur III: Schreibung der 

Personenklasse 'Habiru', var. sa-gaz in-na-aka, sa-
gaz lu2 mu-na, sa-gaz-aka-aš, sa-gaz-e ša3 in-kin) 

 
sa-gaz-aka-aš  # sa-gaz-aka 
sa-gaz-e ša3 in-kin  # sa-gaz-aka 
sa-gaz in-na-aka  # sa-gaz-aka 
sa-gaz lu2 mu-na  # sa-gaz-aka 
sa-g(i)  unorth. für  # saĝ 
sa-gi-iš  # saĝ-e-eš  # saĝ 
 
sa--gi4(-gi4) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  ("to prepare", 

see Römer "Das sumerische Kurzepos ‚Bilgames 
und Akka’", AOAT 209/1, 1980 p.64f.) 

  HSAO I 53  |  (= šutersûm) 
  ISET pl. 88 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  "Tammuz" 226 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 84, 142, 145562, 154, 

155 f. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:184 
 sa--gi4  |  Römer, AOAT 209/1, 64 f.  |  ("bereit 

machen") 
 sa--gi4  |  Römer, AOAT 232, 367 
 s. tug2 
 
tug2sa--gi4  s.i3-tug2-sa-gi4-a 
 
sa-gid2  Körperteil 
  MSL 9, 56:156  |  (sa-gid2-mu) 
 
sa-gid2-da 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("sagida" 

(rubric): B 39)) 
  Kilmer, RlA 8, 470,1  |  (im Zsh. mit "mode or 

tuning" (Musik) , vielleicht "plucked mode") 
  ZA 82, 191, 194+13 
 sa-gid2-a  |  Kilmer, CRAI 35, 104 ff. 
 sa-gid2-da  |  ZA 49, 873, 88 ff., 91 ff., 95 f., 102 ff. 
 sa-gid2-da  |  Römer, SKIZ, 253 sub 32, 5 f., 112 sub 

36  |  ([sa?-]bar-gidx?-da-am3 oder Fehler für sa!-
gid!-da-am3?) 

 sa-gid2-da  |  ZA 52, 12, 58 
 
sa--gid2-i 
  ZA 66, Index, 318 
 
sa-gig-ga(-ga) 
  Krecher, RlA 5, 480  |  ("kranke Sehnen", in 

diagnost. Omina) 
 sa-gig  |  Hunger, SBTU 1, 48 f. zu 9'  |  (spB. med. 

Komm., erklärt als "alle Krankheiten") 
 
sa-gu 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  ("Bund Flachs") 
 sa-gu-3-kam-ma-us2  |  Waetzoldt, RlA 6, 585 
 sa-gu-KU.HA  |  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (Bez. 

einer Qualität) 
 sa-gu-sa6-ga  |  Waetzoldt, RlA 6, 585 
 sa-gu-us2  |  Waetzoldt, RlA 6, 585 
 

lu2sa-gu-la2 
  Gragg, AfO 24, 68  |  (= ša sagulê, s. HI-ĝar) 
 
sa-gu2 
  HSAO 2, 206 (VE:= ma-bil2-tum / ma-ba-al-tum, 

zu *y/wbal) 
  MSL 9, 56:153 
  MSL 9, 68:6aD  |  ([sa-]gu2-mu = di-a-da-a-nu-

u2-a) 
  MSL 9, 68:6D  |  (sa-gu2-mu = še-ir-ha(='a)-an 

ki-[ša-di-ia]) 
 
sa gu2-gal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (vielleicht "großes 

Ufernetz" (von Fischern benutzt)) 
 
sa-ĝa2-an-ti-ib-le  susy  # bala 
 
sa--ĝar 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("catch in a net", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 sa--ĝar-ra  |  Kilmer, CRAI 35, 104 ff. 
 sa--ĝar-ra  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425 sub 90  |  

(R-am3 keine liturgische Notation, unkl.) 
 sa--ĝar-ra  |  Römer, SKIZ, 124 sub. 63, Lit. 5 f., 96  

|  (R-am3) 
 sa--ĝar  |  Krecher, Kultlyrik 2, 49 K+  |  ("die Saite 

'setzen'") 
 sa--ĝar-ra  |  ZA 49, 88 ff., 91 f., 96 f., 102 ff. 
 sa--ĝar-ra  |  ZA 52, 13, 58 
 
sa-ĝar-ĝar-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = šuškallu, 

šikinnu) 
 
sa-ĝar-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("sagara" 

(rubric): B 72) 
  Kilmer, RlA 8, 470,1  |  (im Zsh. mit "mode or 

tuning" (Musik), vielleicht "set mode") 
 s. ki sa-ĝar-ra-ba 
 
sa--ĝar-ra  # sa--ĝar 
 
sa-ĝiš-gi 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. 

"Schilfdickichtnetz"; = sannu, sassannu) 
 s. lu2 sa-ĝiš-gi 
 
i7SA(=ir!)-ha-an 
  Krebernik, BFE 300 
 
sa-ha s. sa-sa-ha  
sa-ha-ar/ra  syll.  # sahar 
 
sa-HAR  (e. Beruf) 
  Civil, ARES 4, 259  |  (sa-HAR; [Variante:] 

eš2.sa-[H]AR; sa-[x] "carrying net") 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 244 f. (zit. mit 

geme2-kar-ge6 und nar) 
 
sa-hi-in  # sah7-hi-in 
 



sa-hir 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = sa-hi-ru) 
 s. lu2 sa-hir 
 
sa-hul 
  Wilcke, Lugalbanda, 177 
 
sa huš-bi-a 
  Kilmer, Iraq 46, 76  |  (= maṣrūtu, ein 

musikalischer Terminus) 
 
sa-igi-gal-gal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("großmaschiges Netz"; 

= šalhu) 
 
sa-igi-tur-tur 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("kleinmaschiges Netz"; 

= ša īnāša pīqa, pāqātu) 
 
sa-KEŠ2-sa  (e. Krankheit) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 100:  |  (vgl. sa-ga-raš-sa, 

syll. sa-ĝir3-saĝ, akk. maškadu) 
 
sa-kig-ĝar-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = šikinnu) 
 
sa-kuš(SU) 
  Heimpel, StPohl 2, 314 
 
sa-kuš-ĝiri3  s. sa-su-piriĝ 
 
sa-la-ba-anki 
  Klengel, AoF 9, 72  |  (Ebla, vielleicht Zulabi) 
 
sa--la2 
  Selz, FAOS 15.1, 228  |  (Lit.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 27:2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  (sa--la2 "to 

stretch the net") 
 ĝiš kušusan3 sa-la2-a  |  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  

("Peitschenriemen mit Darmsaite an den Stiel 
gebunden") (nS)) 

 sa-la2  |  JAOS 88, 10  |  (= mussiru) 
 sa-la2  |  van Dijk, SGL 2, 8616 
 sa-la2

  |  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  (Lit.) 
 sa-la2  |  ZA 56, 79, 83 
 sa-la2-la2  |  Wilcke, Lugalbanda, 120 K 
 sa-la2(-a)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 s. ĝišal-sa-la2, gu-sa-la2, sa--du8, sal-la 
 
sa-lah4(-lah4) 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = muttabbiltu) 
  ZA 67, 15 
 
SA.LI  s. gana2 (in Bez. für geom. Figuren) 
 
sa-ma-na 
  Heimpel, StPohl 2, 287 
  MSL 9, 106:9  |  (sa-ma-na piriĝ-ginx ka-duh-a 

sa-ma-nu ša kīma labbi pâ petû) 
 
sa-mah 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "mächtiges 

Netz"; = samahhu) 
 
sa-maš-da3 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "Gazellennetz"; 

= musahhiptum, pāqātum) 
 
sa-mur 
  MSL 9,57:159 
 
*sa-muš  ES  "2. Saite der Harfe"  šamuššum 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:407 
 
sa-mušen-du3 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("Voglernetz"; =ahu, 

mutirru, mutirtu) 
 ĝiš-sa-mušen-du3  |  Heimpel, RlA 9, 237 
 
sa-na2 
  ZA 82, 19 
 
sa-NI 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz) 
 s. lu2 sa-NI 
 
dsa-ni-ib-gal 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 147 
 
sa-pa syll. für  # sipa 
 
sa-par3/4  "Netz, dünner Faden" 
  Attinger 518+1436 
  Civil, ARES 4, 298  |  (sa-par4 "a type of net" 

saparru) 
  Römer, SKIZ, 247 
  Falkenstein SGL 1, 34 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 59 f. 
  ZA 55, 49 
 sa-bar  |  BBVO 10, 143-145, 146459, 236  |  (lu2 sa-

bar-ra "eine Art Fischfangnetz von 
Süßwasserfischern(?)") 

 sa-bar(-bar)  |  Attinger 518+1436 (unklar, zu sa-
par3/par4?) 

 sa-par3  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = 
saparru) 

 sa-bar  |  Heimpel, RlA 9, 238 
 sa-par4  |  BBVO 10, 145-146459 
 sa-par4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
 s. gu-sa-par4, lu2-sa-bar-ra, dlugal-sa-par3, dlugal-sa-

par3-ku3, sa-bar(-bar), u3-mu-un sa-par4 
 
sa-par3--la2  saparra tarāṣu 
  ArOr. 37, 519 
 
sa-piriĝ-ĝa2 
 Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Sehnen eines 

Löwen") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. kuš piriĝ sa piriĝ-ĝa2 
 
sa-ra 
  Sallaberger, UAVA 7, T 97.2e, s. AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  (uncertain 



meaning: G 22 II 23* (broken)) 
 sa ra--AK  |  Sallaberger, UAVA 7, 267+1252, vgl. 

2731272, T 83, 97.1, 97.2e, 
 
tug2sa-ra 
 TUG2-sa-ra  |  Bagd.Mitt. 3(1964), 32 
 
sa-sa  (ein Körperteil)  # sa  "Sehne" 
 
sa-sa  "gehen, herumlaufen"  akāšum 
  Wilcke, Lugalbanda, 37 K  |  (muš nu-um-sul-sul 

ĝir2 nu-sa-sa "eilt keine Schlange dahin, kriecht 
kein Skorpion") 

  Yoshikawa, ASJ 1, 116 f.  |  ("to crowl", zur 
Redupl.) 

 
sa-sa  "spitz zulaufend"  zuqqutu 
  Wilcke, Lugalbanda, 146404 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 1303 
 

sa-sa-ad-nim 
  MSL 9, 106:17  |  (sa-sa-ad-nim ib2-gig(var. ga) 

haš2-gig(var. ga) [ša-aš]-ša-ṭu maš-ka-du ša-na-
du) 

 
sa-sa-h  "leuchten" 
 sa-sa-ha/sa-sa(-h)  |  Falkenstein SGL 1, 96 sub 13  |  

("hellleuchtend" (?)) 
 sa-sa-ha/sa-sa(-h)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 sub 

10  |  (in: i3-ti-sa-sa "hellleuchtendes Mondlicht" 
 sa-sa-ha/sa-sa(-h)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76a sub 

110  |  (beaming" Lit. (sa-sa(-h)) 
 sa-sa-ha/sa-sa(-h)  |  ZA 52, 12371  |  ("brilliant") 
 sa(h)-sa(h)  |  ZA 52, 12371 
 sa(h)-sa(h)  |  Heimpel, StPohl 2, 204  |  (Text sa-za-

gin3) 
 sah2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 80:16, 

note 3 
 sah2-sah2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 
 
sa-3-sa-sig 
  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 3. Saite der 

Leier; šalšu qatnu "third thin") 
  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 3. Saite der 

Leier; šalšu qatnu) 
 s. sa-n-a-ga-gul, sa-4-tur 
 
sa sa2  "einkerben" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 134.  |  

(«encocher») 
 
sa-sal  "Huf" 
  Conti QuSem 17 116 ad VE 318 (dorso) 
  HSAO 2, 206, 209 (VE 308:= mu-ba-tum / ma-

ba-tum / bu:ma-tum, vgl. akk. nebettum) 
  Michalowski, Or 54, 221 
  Roth, JCS 32, 131 ff. 
  Roth, Scholastic Tradition, 276 
 sa-šal-li  |  MSL 9, 65:97  |  (sa-*šal-li-mu) 
 
sa-sal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "dünnes Netz"; = 

pasuttu) 

 sa-sal-sal  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "extra 
dünnes Netz"; = pasuttu) 

 ĝiš-sa-sal-sal  |  Heimpel, RlA 9, 235ff 
 
sa-sig 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "niedriges 

Netz") 
 s. lu2 sa-sig 
 
sa-su-piriĝ 
  Klein, Beer Sheva 2, 33 zu 38  |  (Belege) 
 sa-kuš-ĝiri3  |  Römer, SKIZ, 62143  |  (ĝiri3 ~ piriĝ?) 
 
sa-su2-uš-gal  # sa-šu-uš-kal 
 
sa-sur 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
 
sa-sur-ra 
 sa-šur-ra  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = 

šēšû) 
 sa-šur-ra  |  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = 

šikinnu) 
 
sa-še-re  # dnanna (?) 
sa-ši  # SA+ŠI 
 
sa-šu 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "Handnetz"; = 

šēšû) 
  MSL 9, 57:179 
  MSL 9, 69:30  |  (= ˹še-ir-ha(='a)˺-an qa2-ti-ia) 
 
sa šu-bad-ra2 
  Heimpel, RlA 9, 239  |  ("Netz der gespreizten 

Hand" (von Meeresfischern benutzt)) 
 s. šu-ku6 
 
sa-šu-si  "Finger" 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("fingerstring" (technique 

on stringed instruments)) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
sa-šu ur3-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = šēšû) 
 
sa-šu-uš 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz) 
 
sa-šu-uš-kal 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (e. Netz; = šuškallu) 
 
SA [ŠU2(?)]  (in Bez. für Tonarten) 
 SA [ŠU2(?)] GABA.RI  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  

(Name einer Tonart (mus.); sihip nīš gabrîm) 
 SA [ŠU2(?)] GI.GID2  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  

(Name einer Tonart (mus.); sihip embūbim) 
 SA [ŠU2(?)] MURUB4  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  

(Name einer Tonart (mus.); sihip qablītim) 
 SA [ŠU2(?)] SI.SA2  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  (Name 

einer Tonart (mus.); sihip išartim) 
 SA [ŠU2(?)] ŠUB.MURUB4  |  Kilmer, RlA 8, 475  |  

(Name einer Tonart (mus.); sihip nīd qablim) 



 s. SA 
 
sa-šur-ra  # sa-sur-ra 
 
sa-šuš-gal  "großes Fangnetz"  šuškallu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 280 
 
sa-tah 
  MSL 9, 56: 155  |  (sa-dah-mu) 
 
sa-te 
  MSL 9, 56:138 
  MSL 9, 68:9  |  (= u2-zu-un ˹le˺-ti-[ia]) 
 
sa-ti-um  # sa12-ti-um-ma 
 
sa-tu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126  |  (< sadûm) 
 s. kun4-sa-tu 
 
(ĝiš)sa-tur 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  (wörtl. "kleines Netz"; = 

ṣehertu, miširtu, pūgu, šēšu) 
  ZA 53, 211 
 
sa-4-tur 
  Kilmer, RlA 6, 575  |  ("fourth small", Name der 

4. Saiteder Leier; dEa-bānû "Ea-creator") 
  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 4. Saiteder 

Leier; dEa-bānû) 
 s. sa-n-a-ga-gul, sa-3-sa-sig 
 
sa-ur3-ra 
  Heimpel, RlA 9, 235ff  |  ("Schleppnetz"; = šēšû, 

tēšû) 
 s. sa-al-ur3-ra, lu2 sa-ur3-ra 
 
sa-us2 
  Kilmer, RlA 6, 575  |  (Name der 2. Saiteder 

Leier; šamūšu "next") 
  Kilmer, RlA 8, 473  |  (Name der 2. Saiteder 

Leier; samuššu) 
 
sa-usan3 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  (Darmsaite zur 

Fixierung der Riemen (einer Peitsche) am Stiel?) 
 
SA.ZA  |  s. dnin-SA.ZA 
 
sa-zaxki 
  HSAO 2, 90, 125 ff., 132, 134 ff., 160, 197, 200 

ff., 218, 220, 248, 250, 315 
  Arcari, HSAO 2, 125 ff. 
  Edzard, ARET 2, 116  |  (nicht sicher) 
  Grégoire, Lingua di Ebla, 389 ff.  |  

("gouvernorat") 
  Grégoire/Renger, ib. 220 
  Mander, OrAnt 19, 263 f.  |  (Lokalität bei Ebla; 

auch zu dingir-sa-zax und dnin-da-za) 
 e2-MI+ŠITA×ki  |  Pettinato, BiAr 39, 47  |  

("Governorship" Ebla) 
 e2-MI+ŠITA×ki  |  Pettinato, OrAn, 89 Anm. 9  |  

(lies sa-....) 

 e2-MI+ŠITA×ki  |  Pettinato, RSO 50, 13 
 SA.ZAx

ki  |  Archi, RlA 10, 204  |  (political and 
administrative centre of Ebla) 

 s. zax 
 
sa-ZI.ZI(-a/še3)  "Reuse" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637  |  (2 Lemmata) 
  BBVO 10, 19-21, 100, 154, 165536, 215  |  (sa-

ZI+ZI-še3/a; "Reuse", aS; faßt etwa 36 aS sila) 
 sa-ZI§ZI-a  |  Selz, FAOS 15.2, 585  |  

("Reusenkörbe") 
 s. ku6 sa-ZI.ZI-ka 
 
SA+ŠI 
  Sallaberger, UAVA 7, T 1 
 sa-ši  |  Sigrist, Or 48, 51  |  (im Schatz von Drehem) 
 
sa2, sa2-sa2  "gleich sein mit, vergl.bar sein mit, auf gl. 

Höhe sein mit, wetteifern mit, mischen"  šanānu, 
šutahhuqu 

  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  ("gleichstellen"; 
"gleichgestellt sein" (jdm. = Komitativ), CB 
17:20 [mu-da-sa2-am3], SB 731) 

  Attinger 641f.+1852 (+ {eda}: <sa2-e-da>, H-
Auslaut, <si8-a?) 

  Attinger 642 ("erreichen" nur aB, Umdeutg. v. 
sa2-di in sa2-sa2, unorth. si, si-a, su-a, še) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (reg. class "to 
be equal to, to compare with, to compete", with -
da-) 

  AfO 9, 264  |  (= kašādu, šanānu) 
  Alster, Instructions, 95 zu 107 (Bel.)  |  (in (nig) 

nu-mu-da-sa2 "(nichts) ist damit vergleichbar") 
  Alster, Mesopotamia 2, 95-96, 110  |  (šanānu) 
  Brown/Zolyomi, Iraq 63 (2001) 151 n.16  |  

("gleichen" (Tag u Nacht) sum.lit.) 
  Gragg, AOATS 5, 45, 58 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to attain, 

to be zealous": A 162)) 
  Landsberger, FS David, David, 95 l), 971  |  (= ? 

sa10, in: (niĝ2)-munusus2-sa2) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 170  |  ("entsprechen", šu 

(Hand) dem Mund (ka-ta), Diktat) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. si-sa2 
  Volk, InŠuk., A 89 
  Kutscher, YNER 6, 162  |  ("equal" šanānu) 
  ZA 57, 37  |  (in: si-sa2) 
  ZA 74, 52 
 im-sa2-a-nu-sa2-a  |  Wiggermann, RlA 10, 379  |  

(Ee IV 46) 
 lu2-sa  |  Cavigneaux (1993) 178:MA I 19 
 sa  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178:MA I 19  |  

(lu2-sa für nu-sa2) 
 sa-sa  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180, 192:MA I 

44 sa-sa-da-an-ne, MA I 45  |  (a hu-ši-ib-sa-sa-a) 
 <sa>sa2-<ga-ar>ĝar  |  ArOr. 37, 519  |  (= šinnatu, 

šanānu) 
 sa2-sa2  |  Falkowitz, JAOS 103, 110 zu 21  |  



("mischen", sutahūqu) 
 sa2-sa2  |  Al-Fouadi, Enki, 151  |  (= šutahhuqu "to 

mix liquids") 
 sa10-sa10-da-ni  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 180, 

192: Z I 4 
 si-a-bi  |  Michalowski, LSU 408, 444  |  ("that 

were") 
 s. e2-sa2, e2-da-sa2-a, en-R-il5, ki-sa2-a, dLugal-es3-

sa2, saĝ--sa2, si--sa2, si-sa2-bi, si-si-DI(sa2/de), si8-
a, šu-a--sa2, U4.SA2(.A),  za3--nu-sa2 

 
sa2  syll.  # ša3 
sa2  # sar  "(ver)folgen" 
 
sa2  "Rat" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54, 130  |  (= milku, 

šanānu) 
  Wilcke, AfO 24, 9 zu 4  |  (= milku, in R-zu "zu 

raten verstehen") 
 
sa2-ab 
  Stol, RlA 8,196  |  (a vessel (Zsh. mit ghee)) 
 
(urudu)sa2-am-sa2-am 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (e. Musikinstrument aus 

Kupfer; = samsammu) 
  Hartmann, Musik, 95 
  ZA 49, 86 
 
sa2-ba  syll.  # šab 
 
sa2-di  (e. Priester) 
  Attinger 652 
 
sa2--di  # sa2--du11.g 
sa2--du  # sa2--du11.g 
 
sa2-du11  "regelmäßige Abgabe(n)"  sattukku, šattukku 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 280f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 21:10, CB 

14:18, SB 1:12, 17) 
  Attinger 156, 641+1843 (vor aB häufig vokal. 

Auslaut, aber Ebla /g/-Auslaut) 
  Civil, OIC 22, 126 f. Nr. 9  |  (für Ninurta, z. T. 

als Verpflegung verwendet) 
  BBVO 10, 117, 125, 178+566, 209  |  ("ständige 

Rationen") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234,  |  regelmäßige 

Lieferung  
  Fransos, OrAnt 16, 13710  |  ("offerta", auch 

"razione regolare e fissa") 
  Goetze, JCS 4, 91  |  ("temple delivery") 
  Krecher, Or 47, 388  |  ("Anlieferung", "etwas 

von der Art, wie es (an der Annahmestelle 
üblicherweise) ankommt" (sa2 vollzieht)) 

  Ludwig, Santag 2, Index, 250a 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 96, 98, 100  |  

("Lieferung" (an den Tempel)) 
  Mander, MEE 10, 4 Vs. IV 3 (= šatukku) 
  Schneider, AfO 14, 336a-340a  |  (Lieferungen an 

Tempel) 
  Selz, CM 7, S. 180 n. +245  |  (offerings for 

statues of gods or votants) 

  Sigrist, BiMes 11, 183 ff.  |  ("… un terme 
comptable qui indique une allocation délivrée 
régulièrement et de montant fixe") 

  Sigrist, Drehem, 199 ff.  |  (Puzriš-Dagan) 
  Stol, RlA 7, 327  |  (e. monatl. Opfer) 
  Sallaberger, UAVA 7, 23, 59, 63-65, 83, 89378, 

109, 159, 171, 210992, 228, 235, 237, 258 f., 305, 
T 2, 12, 22-25, 70b, 72, 79c, 80-84, 86, 87a, 88, 
89, 91, 92b, 93, 94 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 54, 58  |  
("regelmäßiges Opfer") 

  ZA 82, 175 f. 
  Edzard, ZZB, 85422  |  (satukkum) 
 su-a-du  |  ZA 67, 111 
 sa2-dug4  |  Bauer, St.Pohl 9, Index 590 
 sa2-dug4  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 22.4 Komm. 
 sa2-dug4 digir-e/re-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, 81, T 

25, 80, 82 
 sa2-dug4 dGu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 13, 29 
 sa2-dug4 iti-da  |  Sallaberger, UAVA 7, 83, T 23-25 
 sa2-dug4 ku5-ra2  |  Sallaberger, UAVA 7, 12 f. 
 sa2-dug4 lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, T 103 
 sa2-du11-munus  |  Bauer, OBO 160/1, 481  |  

("regelmäßige Aufwendung für die Frau (des 
Stadtfürsten)", Ukg.) 

 sa-du11(.g)  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 
[Anm.: wohl Schreibfehler für sa2-du11 bei 
Oelsner, FS Sjöberg, 406], 171 (Wz.) 

 SA2.DU11.GA-ne  |  Krebernik, BFE B. 21(d)  |  
(nicht verbales "erreichen", sondern ein 
Substantiv "(regelmäßiges) Opfer") 

 sa2-du11 ku5-ra2  |  Limet, BiOr. 49, 440  |  (Var. ku5-
TA?; mit Lit.) 

 sa2-du11 ku5-ra2  |  Owen, Mesopotamia 8/9, 149  |  
("promissory regular offering") 

 sa2-du11 šu-a ge-na  |  Boese & Sallaberger, AoF 23 
(1996) 30  |  dauernde Lieferungen 

 s. geme2-kikken2 sa2-du11 šabra, geme2-sa2-du11 
 
sa2-du11  "Sadu(-Gefäß)", Hohlmaß 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 281 
  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (als Hohlmaß; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 614  |  (als Hohlmaß; nach 

Powell etwa 18 sila3) 
  Attinger 641 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637 
  Powell, RlA 7, 507  |  (Hohlmaß) 
  Selz, ASJ 14, 264 f.41 
 sa2-dug4  |  Powell, RlA 7, 507  |  ("tithe" or the like, 

liquid/dry measure, presarg.Akk. period, 
Etymologie) 

 s. gur sa2-du11 
 
sa2--du11.g/e/di  "erreichen"  kašādu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 281f. ("regelmäßig 

gelangen (lassen)") 
  Attinger 632ff. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  ("to reach, to 

overwhelm", often with -ni-) 
  AfO 9, 255, 264 f  |  ("ergreifen") 
  Al-Fouadi, Enki, 14794  |  (ki-bi-še3 sa2--du11 = 

ana ašrišu šukšudu) 
  AOAT 5, 103 f. 



  Jacobsen, MSL 4, 17* ff. 
  Falkenstein NG 3, 153  |  ("erlangen") 
  Römer, SKIZ, 233  |  (kašādu (auch übertragen)) 
  Römer, Gudea  |  ("ankommen", CA 21:10 [sa2 

du11-ga]) 
  Falkenstein SGL 1, 28 zu 3, 62 zu 90  |  

("öffnen") 
  Sladek, Inanna’s Descent, 206 zu 193 f.  |  ("to 

attain") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 247  |  

("erreichen") 
  Wilcke, Lugalbanda, Z. 56; 21 K 
  Kutscher, YNER 6, 162  |  (kašādu "to reach") 
  Michalowski, LSU 173, 174  |  ("to reach"; das 

Ende ihrer Zeit, von Ba’u) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 135.  |  («se 

saisir») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to arrive, 

to reach, to subdue (said of evil)": A 51 ;[usw.]) 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (sa2--du11-g 

"atteindre, arriver"; Komposit-Verbum) 
  ZA 50, 21  |  (redupl., zu sa2--du11 oder silim--

du11?) 
  ZA 50, 78  |  ("einholen, erreichen") 
  ZA 52, 50  |  (kašādu) 
  ZA 54, 66  |  (kašādu) 
  ZA 56, 86 zu 359  |  (SAĜ(sa12) bi-in-du11 für sa2 

bi-in-du11(?)) 
  ZA 57, 83  |  (redupl. "gelangen lassen") 
 sa12--du11  |  ZA 56, 86 zu 359  |  (SAĜ(sa12) bi-in-

du11 für sa2 bi-in-du11(?)) 
 sa2--di  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (sa2--di; sa2-

-de3 = kašādum (syll.)) 
 sa2-du11-alan  |  Powell, RlA 7, 251f. 
 sa2-du11-BAD-a  |  Edzard SR Index, 224 
 sa2--du11-ga  |  UVB 15, 38  |  (sa2--du11-ga malû; 

freie Wiedergabe von sa2--du11 = kašādu(?)) 
 sa2--ib2-du11-ga  |  ArOr. 37, 519  |  (ernettu) 
 sa2-sa2  |  ZA 49, 71 sub 33  |  (Beleg zu sa2-sa2 = 

kašādu?) 
 sa2-sa2  |  ZA 57, 79 sub 12  |  (sa2-sa2(DI) 

Nebenform zu sa2--du11.g "erreichen lassen", 
sa2

sa-sa sa2 = kašā[du] (Glosse korrekt?)) 
 sa2-ul--du11.g  |  Ludwig, Santag 2, Index, 250a 
 sa2-ul--du11.g  |  ZA 50, 82 
 su-a--i3-im-du  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 si du11.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  

(non-standard "to reach": A 146* // 147 (Susa)) 
 sa2 du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p309  |  (non-

standard "to arrive, to reach": var. sa2 du11.g) 
 s. si--du11.g, šu--R 
 
sa2-du11-še3--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("to 

establish as regular offerings": CU 29-30) 
 
sa2--e  # sa2--du11.g 
 
sa2-gud 
  Civil, ARES 4, 272  |  (sa2-gud "leather yoke 

bindings for oxen") 
 
sa2-ĝar  "Ratgeber"  māliku 

  Schretter, Emesal-Studien,  248:406 (ES-Entspr.) 
  Ludwig, Santag 2,  84 f.  |  ("einen Entschluss 

fassen" u.ä.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 zu 27  |  ("Rat geben") 
  Sjöberg, ZA 65, 222 zu 70 
 sa2-ĝa2  |  ZA 54, 60 
 si-a--ĝar  |  Römer, SKIZ, 66235 
 s. sa2-mar ES 
 
sa2-la2 
  Wilcke, Lugalbanda, 157+428  |  (< su6-la2) 
 
sa2-mar  ES = sa2-ĝar  "Ratgeber"  māliku 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:406 
 
sa2-NIĜIN2  (ein Teil des Geschirrs?) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 637 
 
sa2-pa  (ein Teil des Geschirrs) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 638 
 
sa2-pa3 
  Sjöberg, TCS 3 
 di-pa3  |  ZA 49, 139 
 di-pa3(-de3)  |  ZA 51, 85 
 di-pa3-da  |  ArOr. 37, 516  |  milku 
 
sa2--pa3  milka atû 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 130 
 
sa2-sa2  (Nebenform, unklar) 
  Sjöberg, ZA 65, 251:116, 231 sub 116  |  (in: sa2-

sa2-de3  |  si-si-te  |  <…> (akk.), Objekt an-ta  |  
ta-ap-pa-am; wegen ausgelassener akk. 
Übersetzung unklar) 

 s. sa2--du11 
 
sa2-sa2  s. sa2 
 
sa2 si3-si3.g "to plot, plan"  ṣummuru 
  AS 13, 65 
  Sjöberg, ZA 65, 237 zu 139  |  (vgl. ni2 = 

ṣummuru) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103 f. 
  Wilcke, ZA 62, 60 sub 28'  |  (Beleg zu sa2-sa2 = 

ṣummuru "planen"?) 
  ZA 65, 237 
 sa--se3.g  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (sa2--

se3.g "to plot, to plan", see Sjöberg u. Bergmann 
"The Collection of the Sumerian Temple Hymns 
... " TCS 3, 1969 p.103f) 

 …-si3.k  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 5.  |  
(«combiner, élaborer des plans») 

 
sa2-sikil 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 1011 
 

sa2--tag 
 su-a i3-tag-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. 20:477 
 
sa2-ul--du11.g  # sa2--du11.g 
 



sa2-ur2  (ein Teil des Geschirrs) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 638 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
 s. ab2-ur2, sa2-ur2 
 
sa2.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 024  |  (sa2.za-gin3 "a lapis 

container (for oils)" KUR sa2-bu16) 
 
sa3(ZA)  syll. f.  # sa6, sa10 
sa3-bum2  # sa-bu-umki 
sa3-ka syll.  # sa6-ga 
 
sa4  # še21 
 
sa5  sāmu 
  Fales und Postgate, SAA 7, 28  |  (in nA 

Textilbezeichnungen: SA5 KAR(karu) 
"commercial red" o.ä.; SA5 KUR (mātu? šadu?) 
"natural red"?) 

  Streck, RlA 10, 9  |  ("rot-braun" als Farbe von 
Obsidian) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 
  Weszeli, RlA 10, 470  |  ("rot, rotbraun" (Pferde)) 
 si-a  |  Al-Fouadi, Enki, 13574f. 
 si-a  |  Falkenstein NG 3, 155  |  (unkl.) 
 si-a  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 105 
 si-a  |  Sladek, Inanna’s Descent 201 
 SI.A  |  Krecher, ZA 63, 156 f.  |  (zur Les.; in 

altsum. Kaufurkunden SI.A, in niĝ2.SI.A) 
 SA5  |  Stol, RlA 6, 530  |  ("rot färben"; = ṣarāpu; 

im Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 s. ĝi6 
 
sa5 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  ("Karneol"; = 

sāmtu; zur Verzierung von Möbeln) 
 s. im-sa5 
 
tug2sa5 
 tug2-sa5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 
 
sa5-a-ri  # su-a-ri 
 
sa5-bur2  išdahhum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
sa6.g, sa6-ga  "schön", "gut"  damqu 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 3:18 [he2-

sa6], 20, 21, 12:17 [i3-sa6], 20:3, 5 [i3-sa6], 26:2, 
CB 2:9, 10, 11:13, S. 425 Anm. 26, S. 448, S. 
550) 

  Ludwig, Santag 2,  186 f.  |  (von der Hand des 
Schreibers gesagt) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("schön 
(sein), gefallen") 

  Wilcke, Lugalbanda, 216  |  (ša6-ga hul ša3-ga 
ĝal2-la "dem Guten wohnt Böses inne") 

  Römer, SKIZy 7, 11 f. K 
  Tinney, Nippur Lament, 64, 149, 160, 183, 191, 

229, 259, 288, 295, 298, 303, 316 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 274  |  ("gut heißen") 
  ZA 57, 37 

  ZA 57, 63 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 154.  |  

(«(être/devenir) beau») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("(to be) 

pleasant, good, fine, benevolent, favourable, 
propitious, beneficial, to do well": A 173 (broken, 
obscure); C 63; [usw.]) 

 sa  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 58  |  
(nig2-sa-ga-a-ni; ibd. (19951) 20: MA III 1; 
23:MA III 25 nu-sa) 

 sa-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 3:16: 
šu ..., 18:17: a), s. u3-sa-ga CA 12:12 

 sa-ga  |  Jestin, BiOr. 30, 65a  |  (in Gudea, unklar) 
 sa3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. PN lu2-sa3 = 

lu2-sa6 
 sa3-ka  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:14  |  

(syll. sa3-ka, damqum) 
 sa-asa6  |  Römer, SKIZ, 81 
 ša6.g  |  Gragg, AOATS 5, 62, 90 
 -sa6-ga  |  Selz, FAOS 15.1, 85  |  (in PN) 
 sa6-ge = sa2-ga, si-ga  |  Attinger, NABU 2004 

2001/41  |  Nanna O rev. 8‘. 21‘  + // 
 sig7  |  ZA 57, 80 sub 17  |  (Var. zu sa6.g) 
 ša3  |  Bauer, WO 39, 250  |  (unorth. für sa6, ns.) 
 ša6  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 308f. 
 ša6  |  Selz, FAOS 15.1, 491  |  ("von bester Qualität, 

erste Wahl") 
 ša6.g  |  Falkenstein SGL 1, 6496 
 ša6.g  |  Römer, SKIZ, 81, 227 f. 
 ša6.g  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sa6-ga  |  ZA 74, 52 
 ša6-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 s/ša6-ga  |  ZA 56, 19  |  ("gut") 
 ša6-ga-hul-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šag5  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  ("gut (sein), 

süß (sein)") 
 za  |  Santag 6 2  |  in PN na-na-sa6 Santag 6 2 r 2 // 

TENS 399 
 s. dumu dumu-sa6-e2-ke4 , egir si3-ga, girku6, 

ib2+3/4-, igi-sa6, dki-sa6, dlamma sa6-ga, dlugal-ki-
sa6, dlugal-niĝ2-sa6-ga, dme-me-sa6-ga, dnin-
ĜIŠIMMAR, nununuz sa6-ga, še-saĝ-sa6-ga, udu-
sa6-ga 

 
sa6  "schön sein/machen/werden, zufriedenstellen, 

erfreuen"  damāqu 
  Attinger 183 (nicht in Redupl.klasse) 
  Joannès, RlA 8, 103  |  ("reinigen"; bei 

Metallverarbeitung) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 247  |  (e-ne-

em2-sa6-sa6 "schön machen", "begünstigen") 
  Volk, InŠuk., Z. 250; S. 185  |  (al-sa6) 
 sa6  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (našāqu) 
 sa6.g  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (damāqu 

"zufriedenstellen") 
 sa6.g  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 40 (ur5 i3-sa6), 73 

(niĝ2 ur5 sa6-sa6-ĝu10)  |  ("zufriedenstellen, 
erfreuen" damāqu) 

 sa6.g  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 193  |  ("to 
evaluate/approve (the quality of wool")) 

 ša6  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 309 
 šag5  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  šag5 

(hamtu), sa6-sa6 (marû) red. class "to be/make 



good, favourable", "to be/make pleasent to", with 
dative or -da- 

 s. igi-a sa6, nam R-ga, ne--su-ub, niĝ2 R-ga, saĝ--sa6 
 
sa6.g 
 ša6  |  Alster, Mesopotamia 3, 26, 32, 46  |  (hul) 
 ša6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  ("schlachten") 
 ša6  |  Selz, FAOS 15.1, 370  |  ("schlachten"; Lit., 

Kontext, Unterschied zu ĝiš--tag) 
 ša6  |  Steinkeller, WZKM 77, 193 
 ša6  |  Steible, FAOS 9/2, 71 f.  |  ("schlachten") 
 ša6  |  Yoshikawa, ASJ 15, 168 ff.  |  (und šag5-ga) 
 ša6  |  Yoshikawa, BiOr. 45, 509 
 
sa6  syll. f.  # sa10 
 
sa6(-KA)-an-zu 
 šag5(-KA)-an-zu  |  Qwen, ZA 70, 183 zu II 15  |  

(PN, Ur III) 
 
sa6(-ga)--du11.g, e, di  "schöne Sachen sagen"  at-ma-a 

dum-qi2-ja 
  Attinger 652ff 
 sa6-ga--du11.g  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 55 (sa6-ga 

na-an-da-ab-be2)  |  ("in Liebe sprechen") 
 ša6-ša6-du11  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 s. nam/niĝ2 sa6-ga--du11.g. 
 
sa6-ga--gi4  "Schönes entgegnen, e. günstige Antwort 

geben" 
  Attinger 653 
 
sa6-hul 
 šag5-hul  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 52 
 
sa7.g  # sig7 
sa7-alan  # SIG7.ALAN 
 
dsa7<sa>-lu2-ulu3  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 507  |  ("die die Menschen 

gedeihen lässt"; e. Name der Muttergöttin) 
 dsa7-sa-lu2-ux (GN)  |  Jacobsen, Or 42, 287  |  

(Beiname dNintur) 
 s. dnin-tu.r sub nin 
 
sa8?/sa10 ki NE 
  Krebernik, BFE B. 20(f) 
 
sa9 
 sa9  |  Sjöberg, TCS 3 76 
 s. maš 
 
sa10(NINDA2×ŠE.A.AN)  "kaufen"  šâmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 283f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (sa10 (hamtu), 

sa10-sa10-de3 (marû) (see Edzard "Das sumerische 
Verbalmorphem /ed/ in den alt- und 
neusumerischen Texten.", HSAO I, 1967 p.41: 
Nik 293 I 3), red. class "to buy", with -ši-; "to 
sell", with -ra- abl.) 

  AfO 18, 89  |  (e-ne-še3-sa10) 
  Bauer, WZKM 81, 273  |  ("kaufen", evtl. 

ursprünglich /sam/, dann Verlust des Auslauts) 

  Edzard, SRU, Index, 224  |  (e-še3-sa10) 
  BBVO 10, 18+61-63, 32111, 187+597, 188+600 
  BBVO 10, 18+61ff.  |  (neusumerisch "tauschen"; 

Lit. zu Lesung und Übersetzung) 
  Falkenstein NG 3, 152 f. 
  HSAO 2,  138 
  Krecher , ZA 63, 151 ff.  |  ("kaufen", "Kaufpreis" 

(Fara); wohl aus <sa'am; niĝ2-R "Kaufpreis") 
  Selz, FAOS 15.2, 455 f.  |  (und sam2) 
  Steinkeller, FAOS 17, 153 ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, sa10-sa10-de3 168790, T 59 
  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 512  |  ("kaufen", 

Terminologie in Urkunden, Obj.-0 Preis-a/-ta 
sa10) 

  Wilcke, Lugalbanda, 67 
  ZA 59, 39 f. 
  ZA 63, 149, 1513 
  ZA 63, 149, 1513 
  ZA 66, Index, 318 
 sa-am  |  ZA 63, 152 
 sa3, sa6  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. in-si-

sa3, in-ne-ši-sa3 u.ä., in-sa6 
 sa3  |  Römer, SKIZ, 174, 177 
 sa6  |  Falkenstein NG 3, 159 
 sa6  |  Veenhof, FS Böhl, 368  |  (aB in 

Kaufurkunden) 
 sa10  |  Edzard, SRU, Index, 224  |  ("Kaufpreis") 
 sa10(-sa10)  |  HSAO I 414  |  (Rektion) 
 sa10/3  |  ZA 59, 25 
 sa10/sam2  |  ZA 59, 39 f. 
 sa10/šam2  |  Glassner, JA 273, 30 ff. 
 sax  |  Krecher, RlA 5, 496  |  (zur Syntax: 

Kaufobjekt meist als "Akkusativobjekt" [d.h. im 
Absolutiv], Verkäufer einer terminativischen 
Beziehung dem Verb zugeordnet [Verbalpräfix -
ši-]) 

 sax(NINDA2xŠE)  |  Krecher, RlA 5, 495  |  
("kaufen, verkaufen", h. sax-sax) 

 sax(NINDA2xŠE)  |  Wilcke, RlA 5, 499. 501. 506  |  
("kaufen"; Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 saĝ-sa10-a  |  Selz, FAOS 15.2, 272 f. 
 sam2  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("kaufen", akk. 

Lehnwort (?), präsarg.) 
 šam2  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("kaufen", Belege, 

as. Girsu) 
 šam2  |  Bauer, WO 6/2, 145  |  (altsumerisch, in še 

sig2-MUG-a šam2-a-am6 "Gerste, die um …-
Wolle gekauft wurde") 

 sam2  |  Andersson, CDLB 2014:1 §1.4.  |  (Preis, in 
Fara, Tabellen) 

 sam2  |  Selz, FAOS 15.2, 455f.  |  ("kaufen"; Lit., 
Disk.) 

 sam2-ma(-k?)  |  Krecher, ZA 63, 152  |  (niĝ2-R 
"Handelsware", "Zahlungsmittel") 

 s. lu2-aša5-sa10(-a), lu2-e2-sa10(-a), lu2-gana2-sa10, lu2-
im-sa10-sa10, lu2-saĝ-sa10(-a), niĝ2-šam2 

 
sa10  syll. für  # sa2 
 
SA10  Maßeinheit für Untereinheit des gin2 
  Edzard, SRU, Index, 224 
 2 SA10 ma-na 
 SA10+2  |  ZA 56, 277 



 SA10+15  |  ZA 56, 277 mit Anm. 4 
 
sa10-za-du8  # za-du8 
sa12-du5  # saĝ-dun3 
 
sa12-ti-um-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347 
 sa-ti-um  |  BBVO 10, 54 
 s. a2 tumu-sa12-ti-um-ma, tumu 
 
sab  # šab 
 
sadax 
  Stol, RlA 7, 325 
 
sadax-munu2-gug2/ SADA×MUNU3.GUG2 
  HSAO 2, 128, 202 eine Biersorte 
 
sag2  "remains"  saphūtu 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  ZA 60, 220 
 sag2(:se3-g)  |  Krecher, Kultlyrik A, 288 
 sag2(:se3-g)  |  HSAO I 109 
 SIG11  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 SIG11  |  Krecher, Kultlyrik 3, 22? 
 
sag2/3/7  "etw. vernichten, indem man es in seine 

Bestandteile zerlegt, verstreuen, umkrempeln"  
nâru, nasāku Š, nâšu G/D, sakāpu, sapāhu, šâbu, 
šu-uz-zu-ku 

 ba-sig3  |  ZA 50, 50 
 sag2  |  Attinger 658ff. (lies besser sag3sag7 oder 

<sig3>sig16, präsarg. SA.GAN) 
 sag3-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
 sag3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to 

demolish", "to strike, to fell" (said of a tree), "to 
(make) shake" (said of bodies, the earth): A 2; 
46* (Susa); C 32; var. SU3.g) 

 sag3  |  Farber, RlA 6, 251  |  ("werfen" (einer 
Waffe), "(Pfeile) abschießen"; = nasāku) 

 sag3  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  (term for playing 
drums) 

 sag3(sa2)  |  Mittermayer, ELA, 310f. ad Z. 582  |  
(sag3 = mahāṣu "schlagen", nasāku "etwas 
fallenlassen, in etwas hineinwerfen (Feuer, 
Wasser, etc.)" oder nêru "(mit einer Waffe) 
schlagen") 

 sagx(GAN) |  Lambert, RSO 49, 160f.  |  
("erschlagen") 

 sig3  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (SB 4:10, 
11, 6:65) 

 sig3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 296f. 
 sig3  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 157 (// 

ša'ārum) 
 sig3  |  Michalowski, LSU 81  |  ("to tremble"; von 

der Erde) 
 sig3  |  Michalowski, LSU 139  |  ("to smite"; mit 

einer Keule/Götterwaffe) 
 sig3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (Reg. 

class "to beat (rhythmically, for instance a drum) 
to tremble, to smite") 

 sig3  |  Sallaberger, UAVA 7, in-sig3-eš2 1653 

 sig3  |  Volk, InŠuk., S. 158f 
 sig3  |  Kilmer, RlA 8, 465  |  ("schlagen", "spielen" 

(Trommel)) 
 zi-ka  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p361 
 s. za3--sag2, saga11, an(-še3)--sig3, ki(-še3)--sig3, sa3--

sig3, saĝ-niĝ2-sig3, saĝ--sig3, tukul--sig3, usan3--R 
 
sag2/3/7--du11.g, e, di  "etw. vernichten, indem man es in 

seine Bestandteile zerlegt, verstreuen, 
umkrempeln, zerstreuen " sapāhu, dâku u.a. 

  Attinger 655ff, 660f. (z. Lesg.) 
  Alster, Instructions, 87 zu 49 (Bel.)  |  

("zerstreuen" (Schafe)) 
  Alster, Mesopotamia 2, 87 
  Gragg, AOATS 5, 65 
  JAOS 88, 87 
  Falkenstein SGL 1, 44 
  Michalowski, LSU 130  |  ("to be scattered"; von 

der Steppe) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Tinney, Nippur Lament, 29 (Kommentar), 268 
  ZA 49, 1421 
  ZA 52, 70 
  ZA 57, 90 f., 93  |  (sapāhu ŠL 295, 101) 
  Edzard, ZZB, 116  |  (= sapāhu "zerstreuen") 
 sag2 ... dug4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  

("to scatter", with -da- or -ta-, cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.65) 

 sag2-di  |  SGL 1 S. 44  |  (= sapāhu, sapānu) 
 sag2-di  |  ZA 49 S. 1421  |  (= sapāhu (ŠL 295, 101)) 
 sag3sag7 ... di-d  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  

("anéantir"; Komposit-Verbum) 
 (sa)sag7-nu-di  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 64 
 (sa)sag7-nu-di  |  Selz, FAOS 15.2, 366  |  (in PNn) 
 sig11-du11.g  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 sig11-du11.g  |  Heimpel, StPohl 2, 111 
 s. s. dama-sag2-nu-di 
 
sag2-sag2--en3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sag3(-sag3)  # sig3 
sag3, sag7  # sag2 
sag9  s. dnin-šud3-bi2-du11-ba-sag9, dnin-um-ma-sag9-ga, 

dtu6-bi2-in-du11-ba-sag9 
sag11  # saga11 
 s. u2-sag11 
sag12  # sig7 
saga  # saĝĝa 
saga10  # sig5 
 
sagx(ITI/DULgunû) 
  HSAO 1, 248 
 
saga11(KIN)  "drücken, zerquetschen" 
  Attinger 539f. (unorth. PA<sa-ag>GAN, sa-ga, 

sig2-ga, zi-ka), 588f., 762 (z. Lesg. /saga/ o. 
/siga/, unorth. saĝ, sag2, sag3) 

 sag11/sig18(KIN)  |  Bauer, Or. 67, 122  |  (vermutlich 
kein Verb, Belege, Lesung, Bedeutung, Lit.) 



 sag11  |  Sallaberger, UAVA 7, 924 
 sa-ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 10:24) 

[zu sa-ga in Gudea vgl. sonst sa6-ga] 
 s. e2-saga11<ga>, ĝiri3--R, ĝiri3-saga11--du11.g, izi 

saga11, ki--saga11, kuš--saga11, lil2-e saga11, mušen 
ša3 saga11<ga>(-k), PA--saga11, su saga11, ša3--
sag3, u8 sag3-gen7 

 
sagi  "Mundschenk"  šaqûm 
  Archi, Iraq 61, 147 ff.  |  (Ebla: aus Mari, Belege 

auch 147 n. 2) 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Mundschenk", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  BBVO 10, 54 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Mundschenk, 

Kellner") 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 

(SILA3.ŠU.DU8), 171 (Wz.) 
  Glassner, RlA 8, 420ff.  |  ("échanson"; šāqû) 
  Krebernik, FS Dietrich (2002) 295 + n.33  |  

("Mundschenk", bei Alla ) 
  Jacobsen, "Tammuz" 383 Anm. 59, 147 
  Renger, RlA 4, 438  |  ("Mundschenk", als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 634  |  

(šāqû, "Mundschenk", Aufgaben, Funktion) 
  van Dijk, SGL 2, 132 
  Sallaberger, UAVA 7, 53, 90, 106, 211, 231, 272, 

279, 299,  |  (T passim, sagi-e-ne T 99b, sagi-ne T 
80, 84, sagi-a-bi T 99a) 

  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 116f  |  (Funktion 
sargon) 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 307  |  (auch 
QA.ŠU.DU8.A) 

  Wilcke, Lugalbanda, 21 K 
  ZA 52, 11959, 120  |  (šāqium "Mundschenk") 
  ZA 66, Index, 318 
 munusSILA3.ŠU.DU8  |  Glassner, RlA 8, 420ff.  |  

("femme échanson"; šāqītum) 
 sagi = sa-gi  |  Krebernik, FS Dietrich (2002) 295 

Anm. 31  |  (altbab. Kultlyrik ) 
 sagi  |  ARM 24  |  ("échanson" (šāqûm) 6: II.14, 16) 
 sagi-e2-gal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 sagi-lugal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 sagi mah  |  Bauer, StPohl 9, Index, 638  |  ("oberster 

Mundschenk") 
 sagi-nam-dumu-na  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
 sagi-nam-nin-a  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 SILA3.ŠU.DU8  |  AS 16 (FS Landsberger), 61  |  

("cupbearer, waiter, butler") 
 SILA3.ŠU.DU8-gal  |  Glassner, RlA 8, 421  |  

("l'échanson éminent") 
 SILA3.ŠU.DU8-mah  |  Glassner, RlA 8, 421  |  

("l'échanson éminent") 
 SILA3.ŠU.DU8-uz-ga  |  Glassner, RlA 8, 422.  |  

("SILA3.ŠU.DU8 qui engraissent des oies") 
 s. SILA3.ŠU.DU8, ŠU.SILA3.DU8 
 

saĝ  "Kopf"  qaqqadu, rēšu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 284f. (1."Kopf", 2. 

"Spitze", 3. "Kopfende", "Schmalseite") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 [Anm.: 

hierher? Subst.?], 171 (Wz.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 4:11, 16, 

24, 5:14, 21, 6:15, 7:12, 9:6, 12:15, 13:7, 14:12, 
18, 23, 27, 19:16, 20:25, 21:2, 25:25, 26:4, 27:24, 
CB 2:18, 6:19, 7:12, 12:22, 13:1, 17, 21, 23, 
15:22, 16:11, 18:14, 24:4, S. 542) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234,  |  ("Kopf , 
Kapital") 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 128  |  ("top" of wall) 
  Sallaberger, UAVA 7, 924, 2721268,  |  s. du8, e2-

saĝ-AŠ, niĝin2 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 19, 56.  |  

(«tête») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("head": A 

121; D (Ur) 251* (obscure); F 51 (obscure)) 
  Volk, InŠuk., A 338, A 747 
  FS Birot 111 ("erstklassig") 
  FS Birot 294ff. (in Ur III-zeitl. Texten in 

Verbindung mit Maßeinheiten) 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (wörtl. "Kopf", hier 

"Grindel" des Pfluges) 
  Wilcke, RlA 4, 34f.  |  ("Kopf"; als Teil der 

Hacke) 
  HSAO 2, 191, 195, 266, 301, 306, 314 
  Michalowski, LSU 265  |  (saĝ-gin7, "like a 

prisoner of war"; von Dumuzi) 
  Michalowski, LSU 368  |  (saĝ-bi-še3 e3-a, "to 

take precedence") 
  Mander, MEE 10, 27 Rs. III 11; IV 1 (Abk. für 

saĝ-...-še3) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Kopf, 

Haupt") 
 SAĜ Mander, MEE 10, 21 Rs. V 2-4 
 saĝ-an  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 9:3) 
 saĝ(-du)  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  (als 

Bezeichnung f. "Tischplatte"; = qaqqadu) 
 sa-g(i)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  

(non-standard "head": B 69) 
 saĝ niĝ2-GA-ra-k  |  Sallaberger, UAVA 7, 82 
 saĝ-zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 2:29, 

SB 3:3) 
 s. ab2-saĝ, balaĝ, dab5, dub-R, dug-sila3-ga-saĝ, 

dumu-saĝ, (e2-)saĝ, e2-i-R, e2-saĝ-AŠ, e2-saĝ-il2, 
de2-saĝ-kal-la, erim3-R, ga-nu-saĝ-ĝal2-la, ga-saĝ, 
gi-R, gu2-NE-saĝ-ĝa2, dHendur-saĝ, i3-ĝiš, 
ib2+3/4, in-nin-saĝ-il2, kisal-saĝ-an-na, dlam-saĝ-
za-gin3, lu2-saĝ-sa10(-a), ma2-saĝ, ne-saĝ/nesag?, 
niĝ2-la2-gu-saĝ-kešda, niĝ2-la2-saĝ, dnin-aga-saĝ, 
dnin-PU2-saĝ, dnun-saĝ-mah, dpa-bil2/bil3-saĝ, 
pu2-saĝ, sagtag(DIŠ), še-saĝ-sa6-ga, šita-saĝ-5, 
šita2-ur-saĝ-eš, šu R(-ĝa2)--du11.g, u2-saĝ, ur-saĝ, 
ur-saĝ-gal, ur-saĝ-ug5-ga, uz3-saĝ-kur 

 
saĝ  "Haupt", "erster"  rēšu 
  Bauer StPohl 9, Index, 638 
  Durand, ARMT 21, 4344  |  (erste Qualität) 
  Grayson, ARI 2, 53229, 174785 (Lit.)  |  (sagmeš (= 

rēšēti; (ina) saĝ (= "vor", ass. Königsinschr.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 



  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (rēšu) 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  ZA 66, Index, 318  |  (Zählwort) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 126 (saĝ ĝiš ra)  |  

("Haupt") 
 sa-gi-iš  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 1011 
 sa-gi-iš  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 416 (Ebla) 
 e2saĝ  |  Finkbeiner, Uruk. Analytisches Register, 

18b ff. 
 e2saĝ  |  UVB 18, 60  |  (= bīt rēš) 
 SAĜ (UDgunû)  |  HSAO 1, 250 
 saĝ-gaba  |  MSL 9, 57:186  |  (˹sag˺-gaba-mu) 
 saĝ-gaba  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 95 
 saĝ-lugal  |  Benito, Enki, 65 
 saĝ-meš  |  Postgate, JSS 28, 157 f.  |  (= rēšāti, nA 

im Tempel als "Opfer" deponiertes Kapital, 
ähnlich aA ikribū) 

 saĝ-meš  |  Postgate, StPohl, s. m. 3, 281 zu 4  |  
(nA, rēšēti "first fruits") 

 saĝ-sal-la-mu  |  MSL 9, 52:8 
 TUL2-saĝ  |  ("Hauptbrunnen") 
 
saĝ  "Sklave/Sklavin" 
  Alster, Mesopotamien 2, lin. 34 172(?) 
  Edzard, SRU, Index, 217 
  BBVO 10, 22  |  (GA:EŠ8-saĝ 

"Sklavenhändler"(?)) 
  HSAO I 102  |  (heth. LU2

MEŠ.SAĜ) 
  Oppenheim, ANES 5, 326  |  (LU2, (ug., 

bezeichnet "gelded horse") 
  Sjöberg, JCS 25, 126 zu 88  |  (in lu2-saĝ 

"Diener", Kinder sind "Diener ihrer Väter") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 93  |  ("Sklavin") 
  ZA 56, 188  |  (heth.; nach Schuler und Güterbock 

LU2.SAĜ akk. ša rēši) 
 lu2SAG  |  Stolper apud Joannès, TEBR S. 39  |  

(šaknu zu lesen, nach Parallelen in Murašû-
Texten), s.a. Sklaven) 

 lu2SAG  |  van Driel, BiOr. 38, 270 ff.  |  (als 
Untergebene in Ass.) 

 saĝ-šam2, saĝ-sa10-a  |  Selz, FAOS 15.2, 272f.  |  
("gekaufte Sklaven") 

 
saĝ  (als Zehe vom Knoblauch) 
 s. sum-saĝ-diliSAR 
 
saĝ  "Breite", "Schmalseite" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 284f. ("Kopfende", 

"Schmalseite") 
  Robson, OECT 14, 104, 120  |  ("width" (hier 

eines Dammes, Getreidehaufens), math. Texte) 
 saĝ-an-na  |  Selz, FAOS 15.1, 218  |  ("obere, 

nördliche Kopf-(Breit-)seite" eines Feldes) 
 saĝ-sa2  |  Selz, FAOS 15.1, 197  |  ("gleiche 

Breitseiten" (beim Feld)) 
 s. uš u3 saĝ 
 
saĝ  (als Teil einer geometr. Figur) 
  Friberg, RlA 7, 540  |  (kurze Seite eines 

Rechtecks, math. Texte) 
  Friberg, RlA 7, 554  |  ("forehead, front", Seite 

eines Dreiecks, math. Texte) 
  Friberg, RlA 7, 566f.  |  ("front", Kante in einem 

Quader ["Breite"], math. Texte) 
  Friberg, RlA 7, 554  |  (als Notation für eine 

Unbekannte (wie x, y, …)) 
 saĝ(-ki)  |  Friberg, RlA 7, 553  |  ("forehead, front") 

(als Seite eines Rechtecks, math. Texte; = pūtu) 
 saĝ an-ta  |  Friberg, RlA 7, 565  |  ("the upper front" 

(als Seite in geom. Figur), Kontext: Zeichnungen 
von ebenen Figuren, math. Texte) 

 saĝ mur8 gi-na  |  Friberg, RlA 7, 562  |  ("the true 
mid font", Kontext: Trapezteilungsprobleme, 
math. Texte) 

 s. igi-te-en ša2 uš saĝ-še3, ib2-si8 saĝ, nam-uš-saĝ-
aša5, tul2-saĝ, uš saĝ 

 
saĝ-n  "n-Eck" 
  Friberg, RlA 7, 556, 558  |  ("reguläres n-Eck", 

math. Texte) 
 SAĜ.n  |  Robson, OECT 14, 40  |  ("n-eckig"; 

UR.RU.UH SAĜ.3 "triangular storehouse", math. 
Texte) 

 SAĜ.n  |  Robson, OECT 14, 43  |  ("reguläres n-
Eck", math. Texte) 

 SAĜ.n  |  Robson, OECT 14, 48f.  |  (Diskussion f. n 
= 5, 6, 7) 

 s. igi-gub(-ba), saĝ-du3 
 
saĝ  "Anfang" 
  Kilmer, RlA 8, 479  |  ("head/beginning" (of a 

song)) 
  Friberg, RlA 7, 571  |  ("initial") 
 saĝ-nam-dub-sar  |  Edzard, RlA 5, 548  |  ("Anfang 

der Schreibkunst") 
 
saĝ  (als Qualitätsbez. "sehr gut") 
  Krecher, RlA 5, 495  |  (als Qualitätsbezeichnung: 

i3-saĝ-(ĝa2) "bestes Öl", zi3-saĝ-(ĝa2) "bestes 
Mehl") 

 
saĝ  Versch. 
  Al-Fouadi, Enki, 25 
  ArOr. 37, 519  |  (amēlu, nišē (pl.), mahru) 
  Civil, Aula Orientalis 1,51 zu 161  |  

("Leichnam") 
  Falkenstein NG 3, 154 
  Ferrara, StPohl SM 2 198, 209, 220, 231, 242, 

253 
  Gelb, JNES 32, 76  |  (Ur III, Šu-sîn, 

="Kriegsgefangener") 
  George, OLA 40, 387  |  (šubtu, ašābu) 
  Gomi, ZA 83, 35 ff.  |  (Ur III-Buchhaltung, auch 

"Differenz"; Lit.) 
  Jacobsenm, Bibl. Nr. +33, note 70 
  Katz, Netherworld (2003) 268  |  ("corpse") 
  Kramer, PAPS 124, 309+47  |  (saĝ-bi-še3-e3(-a)  |  

("ewig dauernd") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSUr, 99, 368 
  Römer, Or. 38, 14 (17; 24) 
  Powell, OLZ 71, 462  |  (Bed. "Ersatz") 
  Römer, SKIZ, 64192, 110 
  Sjöberg, JCS 25, 139 zu 160  |  (in R-hul "Böser") 
  Sjöberg, JCS 40, 173 
  Sladek, Inanna’s Descent 216 



  Heimpel, StPohl 2, 450 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 35, 70, 134, 139, 152, 

206 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 6, 30 u. A. 252, 4329  |  

("Gewichtšuschlag") 
  Wilcke, Lugalbanda, 59, 60, 95, 96 
  Kutscher, YNER 6, 162 
  ZA 56, 122 sub 8  |  (saĝ = amēlu "Mann als 

erotisch Erfreuter (?)") 
  ZA 57, 79, 110 
 saĝ-ag2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ-niĝ2  |  Sigrist, AUCT 4, 23  |  (maš2 sagx-niĝ2 

ur5-ra; unbekannt "Kapital") 
 SAĜmeš  |  Menzel, StPohl s. m. 10, 14+ f. (155) 
 SAĜ×HA.SAR  |  Civil, BiOr. 40, 564  |  (ein 

Gemüse) 
 SAĜ×HA-mul  |  BBVO 10, 228  |  ("Zinsen") 
 SAĜ×HA-mul  |  Civil, BiOr. 40, 562, 564 ff.  |  

(/ha/ oder /hu/ zu lesen, nur frühdyn. "Zinsen") 
 saĝ-bi  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42:175, note 17 
 
saĝ  # saga11 
 
SAĜ 
  Aula Orientalis x, 5271  |  (nach PN) 
 s. A.SAĜ 
 
SAĜ A 
  Hunger, RlA 6, 599  |  ("Kopf des Löwen" = ε 

Leonis; in spätbab. Beobachtungstexten) 
 
saĝ-a-ki-ta 
  Selz, FAOS 15.2, 384 
 
saĝ-a2-e3-a  "der Aufgezogene", "Adoptivkind"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 285 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:425 (ES-Entspr.) 
 s. še-en ES 
 
saĝ-ALIM 
  Cooper, Angim dimma S. 141 ff. 
 
saĝ--AK  "ganz vollenden ?" 
  Attinger 179, 654 
  ZA 56, 122 sub 8  |  (na2-a-ni hul2

?-la saĝ-aka-am3 
"Wenn es (das Mädchen) liegt, versetzt es dem 
Mann in Freude", saĝ = amēlu oder sonst nicht 
belegtes zusammengesetztes Verbum saĝ--ak) 

 saĝ AK  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to 
fully satisfy (+ loc.-term.)": A 150*; var. šu dul3 
ra) 

 
saĝ-an-na 
  Selz, FAOS 15.2, 383, 384  |  (Terminus 

technicus der Flurlage, " oberer Feldbereich "; 
Lit.) 

  Selz, FAOS 15.2, 38 f. 
 saĝ-AŠ saĝ-an-na  |  Afanasieva, ZA 70, 161 ff. 
 s. saĝ-AŠ saĝ-an-na 
 
saĝ-an-ni-il  # saĝ--il2 

 
saĝ-an-ša4-anki-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 343, 34 f. 
 
saĝ an-še3--il2  # saĝ--il2 
 
saĝ-apin(-na)  "Pflugführer" 
  Selz, FAOS 15.2, 297, 577  |  ("Pflugführer") 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  Foster, Umma, 10 f.  |  (präsarg, sarg. (Lit.)) 
  Heimpel, RlA 7, 604  |  ("Pflugführer") 
  Vanderroost, BPOA 5, 135  |  (in Umma; 

Umfang) 
 saĝ-apin-na  |  Bauer, OBO 160/1, 535  |  

("Pflugführer", für die die Bestellung der einem 
engar unterstellten Felder zuständig, präsarg.) 

 saĝ-apin(-na)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 368 
 saĝ-apin(-na)  |  Bridges, Mesag, 76 f.  |  

("landwirtschaftlicher Arbeiter") 
 saĝ-apin-gu4  |  Selz, FAOS 15.1, 283  |  ("Führer der 

Rinderpflüge") 
 saĝ-engar  |  Sollberger, RA 74, 56  |  (aB) 
 
ĝišsaĝ-apin 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  ("Vorderteil des 

Säpfluges") 
  Hruška, RlA 10, 512 
 saĝ-ĝišapin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (qaqqadu, 

"Krümel, Deichsel" (des Pflugs) oderPflugsäule 
mit der Anspannvorrichtung, etw "Grindel"(?)) 

 saĝ-apin-apin-dur-bir3-ed-de-de3-ne  |  Bauer, StPohl 
9, Index, 591; 592 

 s. ĝišsaĝ-dur2-ra-apin 
 
saĝ-ar  (Berg) Sinjar? 
  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CA 25:25) 
  Wiggermann, RlA 8, 227  |  (Gudea-Beleg) 
 saĝ-ar, saĝ--ar  |  Cooper, Angim dimma S. 141 ff. 
 
saĝ-ba 
  Klein, Šulgi D, 150 
  Röllig, RlA 7, 63  |  ("Fluch") 
  Römer, FS Sjöberg, 465 ff.  |  (Beschwörung 

gegen s.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Westenholz, OSP 2, 77 
 
saĝ-ba--DU 
  Klein, FS Artzi, 126 zu 70 
 
saĝ-ba-na2 
  MSL 9, 100 zu 72-87  |  (saĝ-ba-na2 = sak-ba-nu) 
 
saĝ-BAD3  # saĝ-ub3

ki 
saĝ-bal  s. bala 
 
saĝ--bala 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("Kopf in den 

Nacken werfen [= Kopf schütteln]", CA 19:16 
[saĝ bal-e-dam]) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  ("to shake the 
head") 

  Reisman, JCS 25, 196  |  (Bel.) 



  Römer, SKIZ, 169 f. 
 
saĝ-bar-gun3-gun3 
  ZA 56, 82 
 
dsaĝ-bar-šu-du7 
  ZA 56, 82 
 
saĝ bariga 
  Selz, FAOS 15.2, 68  |  (Lit.) 
 
saĝ-bi-sum  # saĝ--sum 
 
saĝ-bur 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 285f. (in lu2-saĝ-

bur) 
 
saĝ-bur-ra 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 186 
 
tug2SAĜ.BUR 
 tug2SAG.BUR  |  Waetzolt, RlA 6, 198  |  (e. 

Kopfbinde) 
 
saĝ--bur2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Vanstiphout, OLA 42, 3955 
 
saĝ-da3  # saĝ-du3 
 
saĝ-dil 
  George, OLA 40, 308  |  (//pirištum) 
  van Dijk, SGL 2, 47 
 
sag-dili sag-ga-na 
  Katz, Netherworld (2003) 268 
 
saĝ-du  qaqqadu 
  Attinger 654 
  Hallo, FS Veenhof 164 ad 10  |  in: saĝ-du x (x = 

E?), "Kopf" e Rindes, Ur III 
  Wilcke, RlA 4, 33  |  ("Kopf" (der Hacke); = 

qaqqadu) 
 ĝišsag-du  |  Waetzoldt l, 130, 133467, 134  |  (ĝišsag-

du-an-na; ĝišsag-du-ki-ta) 
 SAĜ.DU  |  Volk, RlA 10, 289  |  ("Krone" (einer 

Palme) als Wz. in Omenserie šumma ālu) 
 
saĝ-du 
  Friberg, RlA 7, 560  |  ("top" (of a wall), (LB!) 

math. Text) 
 
saĝ--du  ina mahri alāku 
  Attinger 654 
 
SAĜ.DU 
  Tsukimoto, WeOr 23, 24  |  (in Dūr-Katlimmu 

auch SAĜ.DI; -DU bzw. -DI eigentlich für den 
Auslaut?) 

 sadu (SAĜ (DU))  |  Jacobsen, Tammuz, 
Bibliography no. 6:170 

 
saĝ-DU-a 

  Sjöberg, JCS 25, 133 zu 147 (Lit.)  |  
("Verrückter") 

 
saĝ-du--e3  "to confront" 
  Kutscher, YNER 6, 162 
 
saĝ-du3(-ga)  "Schöpfer"  bānû 
 saĝ-du3/11(-ga)  |  Attinger 653 (beeinflußt durch R 

qaqqadu) 
 s. saĝ-du3-ga 
 
saĝ-du-guru5 
  MSL 9, 53:48  |  (saĝ-du-gur5-mu) 
  MSL 9, 67:7  |  (saĝ-du-[gur5]-mu = ˹x-y˺-[…]) 
 
saĝ-DU-ra-še3 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165 zu 36  |  (unkl.) 
 
saĝ-du--tuku 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319 zu 6 
 (lu2-)saĝ-du--nu-tuku  |  Alster, Mesopotamia 2, S. 

98 
 (lu2-)saĝ-du--nu-tuku  |  Alster, Instructions, 98 zu 

120  |  ("idiot") 
 (lu2-)saĝ-du--nu-tuku  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 

S. 1610  |  ("Mann ohne Kopf" = "inkompetent") 
 
saĝ-du ur-mah 
  Deller, Bagd. Mitt. 16, 327 ff.  |  

(Löwenkopfsitula, Löwenkopfbecher) 
  Deller, Bagd. Mitt. 18, 219 f. 
 
saĝ-du3  "Dreieck" 
  Selz, FAOS 15.1, 191  |  (unklar, vielleicht 

Dreiecksform eines Feldes?; dazu Bauer, AfO 
36/37, 83) 

  Bauer, AfO 36/37, 83  |  ("Dreieck", Lit.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Keil, 

Dreieck" akk. santakku) 
  Mittermayer, ELA, S. 66 u. Anm. 196 (Lesung 

anstelle von saĝ-gag aufgrund des Belegs saĝ-du7 
in SET 192, 3: "den Kopf (des Griffels) eintiefen" 
oder "eingetiefter Kopf (des Griffels)", emische 
Perspektive: contra "nagelförmig") 

  Robson, OECT 14, 40ff.  |  ("triangle", math. 
Texte, Belege, philolog. Kommentar) 

 a-ša3 saĝ-du3  |  Robson, OECT 14, 143  |  
("triangular field") 

 saĝ-da3  |  Friberg, RlA 7, 554, 558  |  ("Dreieck", 
math. Texte) 

 saĝ-da3  |  Friberg, RlA 7, 558  |  ("circle quadrant", 
math. Texte) 

 saĝ-da3 ib2-si8  |  Friberg, RlA 7, 554  |  
("gleichseitiges Dreieck?": saĝ-da3 ib2-si8 20-ta-
am3 (alle Seiten = 20)) 

 saĝ-da3 teš2-a  |  Friberg, RlA 7, 555  |  
("gleichseitiges Dreieck", LB(!) math. texts) 

 s. gu(3)-SUM, igi-gub(-ba), sagtag(DIŠ) 
 
saĝ--du3(-du3)  "Haupt (zur Rast) niederlegen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("Haupt 

hinlegen" (am [Tag] = Lokativ), CA 17:9 [saĝ nu-
mi-ib2-du3-e]) 



  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  HSAO 1, 248 
  Klein, RA 80 (1986) 4 ff. 
 sa12-du3  |  ZA 51, 84 f. 
 s. igi--du3-du3 
 
saĝ-du3mušen  # sur14-du3

mušen 
 
saĝ-du3(-du3)  tašīmtum 
  Attinger 6541896 
 
saĝ-du3-ga  "Schöpfer"  bānû 
  Attinger 653 (beeinflußt durch du3) 
 s. saĝ du-ga 
 
saĝ-du5-k  # saĝ-dun3 
 
saĝ--du8 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("besprengen, 

bestreichen" (mit = Lokativ), CA 18:19 [saĝ im-
mi-du8], 19:7 [saĝ im<-ma>-ni-du8]  to prepare?  
[ to open the head , DOE, Skyscrapers 20]") 

  Fronzaroli, SEb 1, 6 f. zu r. II 2  |  (Ebla, "rendere 
disponibile") 

  van Dijk, SGL 2, 127; 133  |  ("besprengen") 
  Steinkeller, OrAnt. 23, 40  |  ("to anoint the 

head/top part") 
  Sallaberger, UAVA 7, du8-a 243, T 88 
 
saĝ-du10-du10 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
saĝ--du11.g/du/du3/e  "d. Kopf machen, vollenden, mit 

großer Sorgfalt herstellen"  banû 
  Attinger 653 
  Behrens, StPohl SM 8, 210, 265  |  (= banû; 

genauer: "das Erste schaffen, den Anfang 
machen") 

  Benito, Enki, 59 
  JAOS 88, 87  |  (s. CAD B banû) 
  JNES 43 (1984) 294 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54 
  ZA 51, 87 
 saĝ--e  |  Sjöberg, ZA 83, 1 ff. Rs. II 14  |  (~ 

šuppulu) 
 s. šu saĝ(-ĝa2)--du11.g 
 
saĝ-dub 
  Selz, FAOS 15.1, 60  |  ("Haupt/Sklave/Sklavin 

der Tafel"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 230f., 308  |  (e. Bezeichnung f. 

e. Sorte Arbeiter; Disk.) 
  Bauer, OBO 160/1, 543  |  ("(der am) Anfang der 

Tafel (stehende)", vollbeschäftiger und 
vollentlohnter Arbeiter, präsarg.) 

  BBVO 10, 105+335, 177 
  AAICAB I/3 Bod.A 23  |  (ša3 šid -da (Tiere)) 
  Maekawa, ASJ 2, 115  |  (Unterabteilung von lu2-

KUR6-dab5-ba) 
  Selz, FAOS 15.2, 230 f. 
 saĝ-dub libir  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. +42:181  |  (= "Tammuz" 223) 
 saĝ-dub-ba  |  Kutscher, Royal Inscriptions, 66 
 saĝ-dub-ba  |  Falkenstein NG 3, 154 
 
saĝ--dub2 
  Römer, Gudea  |  ("auf das Haupt schlagen" (+ 

Komitativ), CA 13:7 [saĝ nu-ma-da-dub2]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  ("to smash the 

head", mostly with -da- (for examples see 
Sjöberg u. Bergmann "The Collection of the 
Sumerian Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 p.103 
and Sjöberg "Der Vater und sein missratener 
Sohn.", JCS 25, 1973, p.121)) 

  Sjöberg, JCS 25, 121 zu 52, 124 f. zu 69  |  
(unkl.) 

  Tinney, Nippur Lament, 70-71  |  (Kommentar) 
 saĝ--dub2-dub2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103 
 ... tub2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 80.  |  

(«frapper/marteler/fendre le(s) crâne(s)») 
 
saĝ-dun3  "Katasterleiter" 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (Uruk, = 

saga-dun3 "Katasterleiter") 
 lu2-saĝ-su5  |  Falkenstein NG 3, 138 
 sa12-du/du5  |  Krecher, Kultlyrik 2, 8 K+ 
 sa12-du5  |  Averbeck, Gudea (Index), 769  |  (CB 

11:24) 
 sa12-du5  |  Falkenstein NG 3, 153  |  (Katasterleiter) 
 sa12-du5  |  HSAO 2, 113 
 sa12-du5  |  Krecher, RlA 5, 494  |  ("Katasterleiter", 

Funktionsträger im Zusammenhang mit Feldkauf, 
Fara-Zeit) 

 sa12-du5  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak208 
 sa12-du5  |  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 sa12-du5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 107 u. A.145 
 sa12-du5  |  ZA 23, 86 
 sa12-du5  |  ZA 60, 213 
 sa12-du(5)-an-na, saĝ-du5-mah  |  Römer, SKIZ, 250, 

26431 
 sa12-dun3  |  BBVO 10, 60 f. 
 saĝ-du5  |  Bauer, StPohl 9, Index, 638 
 saĝ-du5  |  Edzard SR Index, 217  |  ("Katasterleiter") 
 saĝ-du5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 286: 

"Katasterleiter" 
 saĝ-du5  |  Foster, FS Sjöberg, 161 zu Text 11  |  (ein 

Beamter, sargon.) 
 saĝ-du5  |  Gelb, OLA 5, 17  |  ("field surveyor") 
 saĝ-du5  |  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 

237  |  ("field recorder") 
 saĝ-du5  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

237-238 
 saĝ-du5-k  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 192  |  

Gen.-Konstr., Lit. 
 saĝ-sug5  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:460, 75:420 
 
dsaĝ-dun3-unuki-ga 
 dsa12-du5-unuki-ga  |  van Dijk, SGL 2, 2338, 52 
 
ĝišsaĝ-dur2-ra-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (kussû, littu) 
 
saĝ-e-eš(2)--rig7  # saĝ--rig7 



 
saĝ--e3 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (saĝ-bi-še3--e3-a) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, Gudea  |  ("vorangehen"; "überragen" 

(etw. = Direktiv?), CA 4:11 [saĝ-be2-eš2 e3-a-
am3], CB 2:18 [saĝ biš e3-a]) 

  Tinney, Nippur Lament, 315 
  ZA 50, 74, 80 
  ZA 60, 214 
 saĝ-be2-eš(2)--e3  |  Römer, SKIZ, 272 
 saĝ-be2-eš(2)--e3  |  ZA 56, 61 
 saĝ-bi-še3/biš  |  ZA 55, 268 
 
saĝ-e11 
  in Ebla  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 84  |  

("support") 
 
saĝ-en3-tar 
  ArOr. 37, 519  |  (= āširu) 
  Römer, BiOr. 45, 54 (Bel.) 
  Römer, SKIZ, 64192; 110; 12631 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 89  |  (= pāqidu) 
  ZA 57, 79 zu 16 
 
saĝ-engar  # saĝ-apin 
 
saĝ-ENGAR 
  FS Birot 290 (=saĝ-<il2>-la! oder Äquivalent für 

saĝ-il2-la, evtl. Abkürzung (vgl. Anm. 8)) 
 
saĝ-eš--rig8  # saĝ--rig7 
 
saĝ ešemen2(-eš) di-d  "Köpfe wie ein Springseil 

schwingend" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 258 ad Z. 289  |  (w.: "den 

Kopf/die Köpfe in der Art eines Springseils 
machend", ad Bed.: Kontext einer Schlacht = 
ešemen2 (KI.E.NE.DI.dINNANA) "das Spiel der 
Innana", für Innana ist Schlacht wie ein 
Springseil bzw. wie Seilspringen, Motiv von 
Köpfen und Springseil singulär) 

 
saĝ-gaz 
  Falkenstein NG 3, 154 
  van Dijk, SGL 2, 54 
  Michalowski, LSU 94  |  ("brigands") 
  Römer, SKIZ, 72384 
  Westenholz, ECTJ 16 zu 8 iv 2  |  (vorsarg./sarg., 

Bel.) 
  ZA 55, 85 
 saĝ-gaz  |  Hallo, ANES 5, 168+36  |  (sa/saĝ-gaz bzw. 

šagax(LU2/KAR)-še3 (= suagāšu), e. spielerische 
Schr.) 

 saĝ-gaz  |  ZA 54, 63 
 saĝ-gaz  |  Edzard, ZZB A. 142 
 s. sa-gaz 
 
sag-gaz--aka  "erschlagen" 
  Michalowski, LSU 94?, 406  |  ("to smash") 
 
SAĜ GE6  # SAĜ ĜI6 

 
saĝ-gegge-g  "Schwarzköpfiger" 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 34f.  |  (in 

Götterhymnen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("die 

Schwarzköpfigen") 
  Mittermayer, ELA, S. 283 ad Z. 448  |  

(Variantenschreibung: saĝ gegge-ge für enim 
dugud) 

 saĝ gegge-g(a)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
20*.  |  («'têtes noires'») 

 saĝ-ĝi6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  
("Black-Headed": A 3; B 38) 

 saĝ-ĝi6.g  |  Römer, SKIZ, 201  |  (in: hi-li-R) 
 saĝ-ĝi6.g  |  Krecher, Kultlyrik 3, 26; IV 2; VIII 10+ 
 saĝ-ĝi6.g  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ-ĝi6.g  |  Volk, InŠuk., Z. 135, 174, 180, 183, 209, 

212, 218, 228, 234, 237; S. 28, S. 192 
 saĝ-ĝi6(-ga)  |  Römer, SKIZ S. 168, 197, 218 
 saĝ-ĝi6-I-a  |  Ludwig, Santag 2, Index  |  

(Schreibfehler für saĝ-ĝi6-ga-a?) 
 saĝ-ĝi6-sar2-ra  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 32 
 saĝ-gig2-ga  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  ("black-

headed", i.e. "people"  ṣalmāt qaqqadi) 
 SAĜ GE6  |  Sachs/Hunger, Diaries 1, 15 
 s. uĝ3-saĝ-ĝi6 
 
saĝ-geme2 
  Kalla, RlA 9, 40  |  ("Sklavin" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 
saĝ-gi--DI(-)-di  "schlagen, gesagt von e. Pfeil"  

mahāṣu šaūṣi 
  Attinger 401, 655 (LL) 
 s. gi-saĝ--DI(-)-di 
 
saĝ--gi4/gi 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  ("to topple", 

see Falkenstein "Sumerische religiöse Texte.", 
ZA 56, 1964 p.54; Cooper "The Return of 
Ninurta to Nippur: an-gim dím-ma", AnOr. 52, 
1978, p.117) 

  Alster, Epic Literature, 66142  |  ("to come to an 
end quickly") 

  Cooper, Angim dimma, 117 zu 94  |  (lu2 R-a = 
sakpu; Lit.) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 54 
 saĝ-gi  |  Waetzoldt, BSA 6, 136 
 saĝ-gi-sig3  |  Falkenstein SGL 1, 56 
 saĝ-gi4-a  |  UVB 12/13, 44  |  (= lā mahru) 
 saĝ im-gi4-a  |  ZA 56, 5423  |  (= hepû) 
 
saĝ--gid2  # saĝ-ki--gid2 
 
saĝ--gig 
  MSL 9, 106:18  |  (saĝ-gig saĝ-ĝa2-ra saĝ-x-y 

(var. saĝ im-ta-kur-ra) di-'-u2 šur-pu-u2 ra-'-i-bu) 
 saĝ--gig-gig  |  ZA 74, 52 
 
saĝ-gig-ga 
  Biggs, RlA 6, 211 
 saĝ-gig-ga-meš  |  Röllig, RlA 7, 63  |  



("Kopfkrankheiten", medizin. Beschwörungen; = 
muruṣ qaqqadi) 

 
sikiSAĜ.GIL.MUD 
  Arnaud, Ras Shamra, 7 Nr. 31; 15, 34 
 
saĝ(-)gu2(-)ĝal2  syll. für  # saĝ(-)ku3(-)ĝal2 
 
saĝ-gu2 sal 
  Alster, Mesopotamia 2, 84 
 saĝ SAL-SAL  |  Alster, Instructions, 84 zu 41  |  

("dumm sein(?)", Var. saĝ SAL-SAL) 
 
saĝ-gu2-ta 
  MSL 9, 61:164c  |  (saĝ-gu2-ta-mu) 
 
saĝ--gub 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 60f. 
 
saĝ gul  "Kopfvernichter" 
  Attinger 5181434 
  Steible, FAOS 9/2, 22 f. 
 saĝ gu-la  |  Maekawa, ASJ 14, 183 f. 189 
 saĝ-gul-lum  |  Boese, DaM 1, 1448  |  (als PN auf 

Siegel) 
 
ĝišsaĝ-gul 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  (Riegel, 

für ĝišnu-kuš2, Ur III Umma) 
 
saĝ-gun3-gun3-nu 
  Wilcke, RlA 4, 33  |  (nicht sicher deutbarer Teil 

der Hacke (ĝišal); = šuhru ša alli) 
 
saĝ gur4  # kur4 
 
saĝ-gur8 
  HSAO 2, 283 (VE 242:= a-ša-šu-PI-tum, a-ša-šu-

tum "?") 
  Conti QuSem 17, 107 ad VE 242 
 saĝ-GUR8  |  Civil, OA 21, 12  |  (= sa-mar-u9, MEE 

3 63:26 (Word List D), "as baked product ... 
lexical hapax") 

 
ĝiš(saĝ)-guru5-uš  s. guru5-uš 
 
saĝ-ĝa2--di 
  Römer, Or. 38, 114 (24) 
 
saĝ-ĝa2 ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to place 

on the head": D (Ur) 161) 
 saĝ-ga ĝal2-TUG2  |  StSem. 42, Index 
 
saĝ-ĝa2 gi.n 
 saĝ-ĝa2 ge-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  

("to firmly rest on the head": A 178) 
 
saĝ-ĝa2--gub 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 60f. 
  HSAO 2, 207 (VE 248 var. saĝ-ĝa2 gub-bu3:= 

ma-sa-a-um, dazu Conti QuSem 17 107 n. 198) 
 

saĝ(-ĝa2) ha-za 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to take 

care of somebody, to be at the disposal of": A 
177*) 

 
saĝ-ĝa2 niĝin2 
  Sallaberger, NABU 1993/81  |  unkl., Ur III 
 
saĝ-ĝa2--ra 
  MSL 9, 106:18  |  (saĝ-gig saĝ-ĝa2-ra saĝ-x-y 

(var. saĝ im-ta-kur-ra) di-'-u2 šur-pu-u2 ra-'-i-bu) 
 
saĝ-ĝa2--si(.g) 
  Sjöberg, JCS 25, 126 zu 87 f.  |  (= rēša kullu) 
 
saĝ--ĝal2  "auFS Haupt setzen" 
  Civil, JCS 28, 74  |  ("to measure adding a 

supplementary amount, to fill generously") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Römer, Gudea  |  (CA 21:2 [saĝ ĝal2-la-am3]) 
  Vantiphout, JCS 30, 45 zu 8  |  (mit Krone; Bel.) 
 saĝ--ĝal2  |  Tinney, Nippur Lament, 209 (Kom.) 
 saĝ--ĝal2/ĝa2-ĝa2  |  Civil, AOAT 25, 90  |  ("to put 

on the head" m. Lok.; "to advance" m. Kom.) 
 saĝ--i-ĝal2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 30252 
 s. saĝ--ma-al 
 
saĝ-ĝar  širik[tum] 
  Krecher, Kultlyrik A. 266 
  Sjöberg, ZA 65, 239 zu 163, Index, 251 
 
saĝ--ĝar, ĝa2-ĝa2  "s. eilig heranmachen an" 
  Attinger 182 oben  
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (saĝ--ĝa2-

ĝa2 "s’opposer"; Komposit-Verbum) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Falkenstein SGL 1, 33 
  Gragg, AOATS 5, 44, 46, 64 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (wâru 

"proceed") 
  Michalowski, LSU 57  |  (sag a-ba mu-un-ga2-ga2, 

"to oppose"; = den Kopf setzen) 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 89 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  van Dijk, SGL 2, 30 
  Wilcke, Lugalbanda, 267 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to oppose 

someone/something (-da-)") 
  ZA 55, 62 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 37  |  (saĝ nu-mu-un-de3-

ĝa2, mit Lok. saĝ-ki, "die Stirne bieten") 
 saĝ ĝa2-ĝa2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 128.  |  

(«s'opposer») 
 saĝ--ĝa2-ĝa2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("angreifen") 
 
saĝ-ĝar  (ON) 
  Milano, RlA 8, 395  |  (mount Saĝĝar, i.e., Gebel 

Sinjār") 
 s. na4-saĝ-ĝar 
 
dsaĝ-ĝar 



  Krebernik, RlA 8, 364 
 
na4saĝ-ĝar  # na4HAR 
 
saĝ--ĝen 
 saĝ--du  |  MSL 9, 106:19  |  (saĝ-du zi2-ir igi-nigin-

na a-šu-uš-tum qaq-qa-di ṣ-da-nu) 
 saĝ--du  |  MSL 9, 52:4  |  (saĝ-du-mu) 
 saĝ--du  |  MSL 9, 63:1  |  (saĝ-du-mu) 
 saĝ--du  |  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 95, 39 f. zu 34  |  

(= ina mahri alāku, Lit.; Bed. unsicher) 
 saĝ--du  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425 zu 109  |  

(in R-ki-bal-a, unkl.) 
 saĝ--du  |  Sjöberg, JCS 25, 124 f. zu 69  |  (unkl., 

Vergl. saĝ-dub2) 
 saĝ--du  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 114 f. (Bel.)  |  

(= ina mahri alāku) 
 saĝ--du  |  ZA 56, 150f., 153 f., 158 f., 168, 178, 179 

f., 182-184, 187, 188 m. Anm. 81, 191, 192 f., 
194, 202 

 saĝ--du  |  ArOr. 37, 519  |  (= ina mahrī alāku) 
 saĝ-du lu2-u3-ra gid2(?)  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 

173 
 saĝ-x DU  |  van Dijk, SGL 2, 103 
 
saĝ-ĝi6.g  # saĝ-gegge-g 
 
saĝ-ĝiri3 
  MSL 9, 65:101  |  (saĝ-ĝir3-mu) 
 
saĝ-ĝiš--ra(-ra)  "erschlagen, vernichten, erobern"  

nêrum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. 

SAĜ.ĜIŠ.RA) 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 140 
  Gragg, AOATS 5, 76 
  Neumann/Paulus, RlA 13, 198f.  |  ("erschlagen", 

als Tötung im Recht) 
  Falkenstein SGL 1, 73 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 74, 52 
 saĝ-ĝiš  |  Klein, Šulgi D, 169  |  (wohl mit Verb ra) 
 
saĝ-ĝiš-ra  "Totschlag" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 286 
  Alster, RlA 8, 378  |  ("Mord"; = nērtu) 
 
ĝišsaĝ-ĝu10  # saĝ-kul "Riegel" 
 
saĝ-ha-za 
  Jagersma, NABU 1990, 105  |  ("to be at the 

disposal of, to be ready for" ~ rēšam kullum) 
  Wilcke, Figurative Language, 83  |  (akk. rēšam-

kullum) 
 SAĜ.HUL.HA.ZA  |  Farber, ZA 64, 95  |  (nur in 

akk. Zshg., eine späte Neubildung und 
Lehnübersetzung von mukīl rēš lemutti ins Sum. 
und wieder als Kunstlehnwort akkadisiert?) 

 saĝ-ha(-ha)-za  |  ZA 64 (1975) 882 
 

(saĝ-)hab2-ba  (PN) 
  Selz, FAOS 15.2, 592  |  ("stinker"; Lit) 
 

saĝ hirinx(KWU 318/LAK 175)-na 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(lexikalische Behandlung; Deutung als 
"Hanfsamen"?) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 
Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 70  |  (Preise, 
Preisentwicklung) 

 saĝ hirinx-na al-naga4  |  Brunke, EiS, 42  |  (Beleg) 
 šem sag hirin (KWU 318)+na  |  Brunke u. 

Sallaberger, Fs Owen, 51  |  (Belege) 
 
gisag-hul 
  Michalowski, LSU 50  |  ("saghul-reed"; im 

Röhricht wachsen) 
 
saĝ--il2  "das Haupt erheben"  našû ša rēši, rēšam našû  

[poet. "vorhanden sein", "strammstehen" 
(Sallaberger)] 

  Römer, Gudea  |  ("Kopf  erheben" (zu etw./jdm. 
= Terminativ; über = Lokativ), CA 1:2 [saĝ (an-
še3) mi-ni-ib2-il2], 15 [saĝ mu-ši-ib2-il  # ]; 4:5 
[saĝ (an-še3) mi-ni-il2]; 18:12 [saĝ il2]; 19:17 [saĝ 
il2-la-bi]; 21:22 [saĝ ba-ni-ib2-il2-ne], 23 [saĝ (an-
še3) mi-ni-ib2-il2]; CB 5:19 [saĝ mi-ni-il2]; 6:8 
[saĝ mi-ni-il2-e], 18 [saĝ (an-še3) il2-da]; 11:20 
[saĝ (an-še3) il2-{ŠE3}<-da>]; 16:3 [saĝ mi-ni-
ib2-il2]; 18:17 [saĝ il2-a]) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 286f. 
  George, OLA 40, 294 f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (saĝ (an-še3)--

il2 "to lift the head (towards heaven)", usually 
without -ši-) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to raise 
the head, to lift the head": B 11; 68; D (Ni) 9 // D 
(Ur) 101) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("das Haupt 
erheben") 

  Mittermayer, ELA, S. 262 ad Z. 309  |  
(epigrafisch schwierig) 

  Mittermayer, ELA, S. 302 ad Z. 548  |  
(Variantenschreibung) 

  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 57f.  |  (// 
rēša ullu; in Götterhymnen) 

 saĝ-an-ni-il  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 6 zu 40  |  
(viell. = dinānu) 

 saĝ an-še3--il2  |  ArOr. 37, 519 
 saĝ an-še3--il2  |  Römer, SKIZ, 260 f. 
 saĝ an-še3--il2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ an-še3--il2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  

|  ("to lift the head heavenward": B 10) 
 saĝ-il2  |  Edzard, CM 7, 159 n. 2  |  ("raising the 

head"; in e2.-) 
 saĝ-il2-la  |  Michalowski, LSU 475  |  ("head raised 

high"; von Nanna) 
 s. e2-me-kilib3-ba-saĝ-il2, e2-saĝ-il2, in-nin-saĝ-il2, 

dlugal-saĝ-il2, niĝ2-saĝ-il2, saĝ an-še3--il2, saĝ zi.g 
 
dsaĝ-il2  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 495  |  ("Who exalts (all 

ordinances)") 



 
saĝ-il2 DU 
  Römer, SKIZ, 192 
 
saĝ-il2-(la) 
  FS Birot 285ff. (=saggilû "geschätzte Differenz") 
  Butz, OLA 5, 339  |  ("keine 

Buchungsunterlagen") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ S. 260 f., 270 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Veenhof, BiOr. 27, 35b sub 279 ff.  |  ("upward 

adjustment" [Aufrunden]) 
  ZA 56, 71 
 sa-AK-ri-i  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 saĝ-il(-la)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 248 
 saĝ-il2-la gin  |  Wilcke, Lugalbanda, 140 
 saĝ-NE-la2  |  Veenhof, FS Birot 291 (Variante zu 

saĝ-il2-la) 
 
tug2SAG.IL2.ŠIR3.MI2 
  Waetzolt, RlA 6, 200  |  (e. Kopfband, -tuch; 

illūku) 
 
saĝ--ir-ir  ES = saĝ--tum2-tum2  "gering machen"  

qullulu 
  Alster, RA 67, 110  |  ("beleidigen") 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:404 
 
saĝ-ir3/ir11  # saĝ-nita2 
saĝ-ITI.SAR  # saĝ u4-sakar 
 
SAĜ KA-maš2-SAĜ 
  AS 16 (FS Landsberger), 138, 138174 
 

saĝ KA×KIB-mu 
  MSL 9, 64:31 
 
saĝ-kal 
  AfO 9, 262 
  Alster, Mesopotamia 2, 125 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 11:1) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("foremost" 

(ep. Inana): A 196; 237 (G); var. ki-sikil) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:468 
  Michalowski, LSU 262  |  ("the foremost"; von 

einem Tempel) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("(aller)erster") 
  Sjöberg, AfO 24, 46 zu 120  |  (-kal?, -rib?, 

"erster") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 161  |  (Kommentar) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 12  |  ("die Allererste") 
 ĝišĝišimmar saĝ-kal  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, 

1. 283 
 SAĜ.KAL  |  Renger, RlA 6, 248 
 saĝ-KAL  |  HSAO 1, 216 
 saĝ-kal/rib  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 66  |  ("to 

prefer" ašarēdu) 
 saĝ-rib  |  Römer, SKIZ, 67258 

 saĝ-rib  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  
(ašarēdu "first, foremost") 

 s. muš saĝ-kal 
 
saĝ--kal 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (saĝ--kal 

"choisir de préférence"; Komposit-Verbum) 
 
saĝ-kar---ak 
  MSL 9, 107:20  |  (LU2 GAN-ténû (Proto-EA 64) 

LU2 GAN-ténû mu1-a-zag-kar2-[r]a x x var. [SU]-
mu2-mu2 saĝ-kar-ra-ab-ak-e-da) 

 
2-saĝ-kam 
  Westenholz, ECTJ, 23 ad n27  |  Belege, "zum 

ersten Mal" 
 
saĝ-keš2 
  Selz, FAOS 15.1, 235  |  (string of (dried) fruit) 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("behüten" CA 

21:18 [saĝ keš2]) 
  BBVO 10, 212654  |  (in: saĝ-keš2) 
  Civil, Or 56, 243 f. 
  Römer, BiOr. 45, 55 
  van Dijk, SGL 2, 114 
  Sjöberg, Gedenkschrift Finkelstein, 195 zu 73  |  

("to guard", sonst unklar) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 70311 
  Volk, InŠuk., A 544 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (it'udu "watch, 

guard") 
  ZA 49, 139, 147 
 saĝ-keše2  |  Brunke, EiS, 223  |  (Schnur mit 

aufgefädelten Früchten (frühdynastisch)) 
 saĝ-keše2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 6 (me)  |  

("Wächter") 
 saĝ-keše2  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 383 n 15  |  

e Teil d Pfluges 
 uruduSAG.KEŠDA  |  ZA 49, 139 
 s. ku6 saĝ-keš2 
 
saĝ-keš2--AK 
  Gragg, AOATS 5, 22 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 247 s. v.saĝ  |  

("aufpassen, sich kümmer um") 
  Volk, InŠuk., Z. 59 (K) 
 saĝ keš2--ak  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  

("to pay attention to, to give heed to") 
 saĝ-keše2--AK  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  

("achtsam sein, Acht geben") 
 
saĝ-ki  "Stirn"  pūtu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 287 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("frown, 

forehead") 
  HSAO 1, 256  |  (= nakkaptu) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95).  |  («front») 
  JAOS 88, 13  |  ("front oft he chariot") 
  Kraus, ZA 77, 198 zu Vs. 1 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370  |  ("Stirn") 
  MSL 9, 52:5  |  (saĝ-ki-mu) 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 140653 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (pūtu 

"forehead, face") 
  ZA 57, 76 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 37, S. 455b  |  (mit gid2, 

Var.) 
 SAĜ.KI  |  Farber, JNES 49, 31768  |  (//bu-ud 

(tāriti), Fehler; nicht zu pūtu (so CAD B 305a) 
 saĝ-ki-sal-la  |  MSL 9, 52:6  |  (saĝ-ki-sal-la-mu) 
 saĝ-ki-suhur-la2  |  Römer, SKIZ, 165 
 saĝ-ki-zalag  |  Römer, SKIZ, 256 
 saĝ-ki-zalag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ-ki--zalag  |  Tinney, Nippur Lament, 151  |  (nur 

Kommentar) 
 saĝ-ki an-ta  |  Friberg, RlA 7, 559  |  ("?", Kontext: 

Dreiecke, math. Texte, Diskussion) 
 s. ki(-)saĝ-ki kalam-ma 
 
saĝ-ki  "Willensäußerung" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
  Mittermayer, ELA, S. 301 ad Z. 540  |  (= sakkû 

"(rituelle) Regeln/Anweisungen", Lit.) 
 
saĝ-ki-dib-ba 
  Goltz, Heilkunde 24130  |  ("Migräne") 
 SAĜ.KI.DIB.BA  |  Biggs, RlA 6, 210  |  (e. 

Kopfkrankheit) 
 
saĝ-ki--DU-ha-az 
  Tinney, Nippur Lament, 75  |  (nur Kommentar) 
 
saĝ-ki--gid2  "zürnen, mißbilligend / ungünstig 

ansehen, finster blicken"  nekelmû 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("zornig 

anschauen" (jdn. = Komitativ), CB 8:4, saĝ-ki-ni 
u3-ma-da-gid2-da]) 

  Gragg, AOATS 5, 63, 64 
  Cooper, Curse, 235 f.  |  ("die Stirn runzeln" (als 

Ausdruck des Mißfallens)) 
  Klein, Šulgi D, 152 
  Römer, UF 20, 245 zu 14c 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251a 
  Römer, SKIZ, 828 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Michalowski, LSU 22  |  ("frowned"; auf die 

Länder) 
  Tinney, Nippur Lament, 151  |  (nur Kommentar) 
  ZA 57, 75 f., 104 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 49 //.  |  

(«regarder séverèrement») 
  Jaques, Sentiments, 117f; 566f 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to look at 

somebody/something angrily, to frown": A 13; C 
39; 47, 4:3-4) 

 saĝ--gid2-da  |  Römer, SKIZ, 73414 
 saĝ(.ki)--gid2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  

("to be angry (with someone: -da-)", "to be 
enraged") 

 saĝ-ki-gid2-da  |  Volk, InŠuk., S. 208  |  
("Zornesblick") 

 saĝ-ki-(gid2)-a--DU  |  Tinney, Nippur Lament, 75  |  
(Kommentar) 

 
saĝ-ki-gu2-la2 
  Römer, SKIZ, 165 
 saĝ-ki-gi2/gu-la2-e  |  ZA 58, 179479 
 

saĝ-ki-gu4 
  Robson, OECT 14, 51 n.47  |  ("ox's forehead", a 

trapezoid) 
  Friberg, RlA 7, 556  |  ("Trapez", lit. "ox-face", 

math. Texte) 
 SAĜ.KI.GUD  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  (OB 

geometry term) 
 
saĝ-ki-ĝal2-la  # saĝ-ki-kal-la 
 
saĝ-ki--ĝar 
  MSL 9, 52:7  |  (saĝ-ki-ĝar-mu) 
 
saĝ-ki huš den-lil2-la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("Enli’s 

fierce forehead": A 200) 
 
saĝ-ki-kal/ĝal2-la 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166 zu 48  |  (= šepṣu 

"stur(?)") 
  ZA 64, 166 
 
saĝ-ki mi-ri2(-d)  "wütende Willensäußerung" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. 300f. ad Z. 540  |  (saĝ-ki 

mi-ri2-dam "es war eine wütende 
Willensäußerung", Belege, aufgrund der 
Parallelität zu Z. 500 hier Botschaft gemeint und 
nicht Gesichtsausdruck: contra "die Stirn ist 
wütend") 

 s. mi-ri2 
 
saĝ-ki zalag  "ein leuchtendes (Stirn=)Gesicht haben" 
 sag-ki zalag  |  Jaques, Sentiments, 80 
 
saĝ-ki-zalag--bar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to turn 

the shining forehead toward somebody, to smile 
radiantly upon somebody": D (Ni) 13) 

 
saĝ-kiri3 
 saĝ-kir4  |  MSL 9, 54:88 
 saĝ-kir3  |  MSL 9, 67B:11  |  (= ri-eš ap-pi-ia) 
 saĝ-KA-šu-ĝal2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 177 
 
saĝ-ku3-ĝal2 
 saĝ(-)ku3(-)ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p347  |  ("proud one, noble one": A 42*) 
 saĝ(-)gu2(-)ĝal2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p347  |  (non-standard "proud one, noble one": A 
42* (Susa)) 

 saĝ-gu2-gala7  |  Römer, SKIZ, 200 
 
saĝ-ku5 
 saĝ-ku5/gu7  |  Civil, JNES 43, 285 
 saĝ-TAR  |  Sjöberg, JCS, 172 zu 114  |  (unkl.) 
 
dsaĝ-ku5.d 



  Borger, ZAW 100, 73 ff. 
  Charpin, Archives, 291b  |  (Belege, Wechsel mit 

dKA.DI (Ištaran, früher Sataran): syll. dSAK.TAR 
> Sattaran?) 

  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Tax Collector"); 173 
(Osum) 

 
(ĝiš)saĝ-kul  "Riegel"  sikkūru 
  Al-Fouadi, Enki, 121 Anm.26 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 26:22) 
  George, OLA 40, 428 
  Krecher, Kultlyrik 2, 50 K, 178  |  (= sikkūru; 

Lit.) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 247 
  ZA 21, 263  |  (sub "83 ff., lit. Belege) 
  ZA 52, 36 sub 28  |  ("bolt") 
  ZA 72, 24425  |  (saĝ-kul Elamki[-ma], cf. ig-gal 

sub Civil, geografischer Gebrauch) 
 sag-kul  |  Bauer, Or. 81, 69 zu I 9  |  ("Riegel", = 

mute/irru, sikkūru, präsargonisch, Belege, Lit.) 
 ĝišsag-kul  |  Michalowski, LSU 432  |  ("bolt") 
 ĝišsag-kul  |  Selz, FAOS 15.1, 512  |  ("Riegel") 
 ĝešsag-kul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  

("bolt": A 68) 
 ĝešsag-ĝu10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  

(non-standard "bolt": A 68* (Susa)) 
 saĝ-kul  |  Hallo, NABU 2000/55  |  ("Riegel", hier: 

Dunnum) 
 ĝišsag-kul  |  Heimpel, RlA 7, 82  |  (Verschluss(teil) 

der Tür) 
 saĝ-kul  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("key", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 
saĝ-kul (PN) 
 sag-kul  |  Bauer, Or. 81, 69 zu I 9  |  (PN, 

präsargonisch) 
 
dsaĝ-kul-kul  GN "Ninimma"  dnin-imma 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:430 (ES-Entspr.) 
 dsaĝ-kul2-kul2  |  Focke, RlA 9, 385  |  (Beiname der  

# dnin-imma3) 
 
saĝ--kur  # saĝ--gig 
 
saĝ-kur-ra  
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 163 
 
saĝ-kur2  s. ku6 saĝ-kur2 
 
saĝ-kur4-ra  e. Beruf(?) 
  Edzard, SRU, Index, 218 
 
saĝ-lugal  s. še-R 
 
saĝ-lul-la 
  Römer, SKIZ, 159 
 
saĝ-ĝišma2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 307 
  Ferrara, StPohl, s. m. 2, 143  |  (/ĝišma2-saĝ(-

ĝa2(!)) = mahrat eleppi) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 f. 
 

saĝ--ma-al  # saĝ--ĝal2 
 
saĝ-mah 
  Sjöberg, StOr. 46, 311 zu 7  |  (= gāmiru "bolt") 
 
mulSAG.ME.ĜAR  nēberu 
  Maul, RlA 10, 53  |  (Planet Jupiter) 
 saĝ-me-ĝar  |  Hunger, RlA 10, 590  |  (Planet 

"Jupiter") 
 
saĝ-men 
  Klein, Šulgi D, 100 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("sagmen-

Krone, Königspriesterkrone") 
  Mittermayer, ELA, Z. 29  |  ("goldene 

Königspriesterkrone": saĝ-men ku3-si22(ga-)) 
  Mittermayer, ELA, S. 80f.  |  (Königspriestertum 

in Arata zeitlich vor Uruk eingeführt durch 
sagmen-Krone) 

  Mittermayer, ELA, S. 84 mit Anm. 256  |  (steht 
in Verbindung zum En-Priester) 

  Mittermayer, ELA, S. 224 ad Z. 29  |  (ad Belege: 
Phrasen nennen regelmäßig auch En-Priester, 
bspw. im Kontext von Geburt, ad Bed.: Bezug 
zum priesterlichen Träger, dem En-Priester) 

  Römer, SKIZ, 215 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53  |  ("crown") 
  ZA 53, 1626 
 saĝ-men ku3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("glänzende Königspriesterkrone") 
 saĝ-men-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. aga-men 
 
SAĜ.MI 
  Sjöberg, ZA 65, 238 zu 160  |  (= adāru) 
 
saĝ-mu-ru-(ub)-ba 
  Gurney/Kramer, OECT 5, 30 zu 42 f.  |  (unkl.) 
 
saĝ-mu-sir2 
  MSL 9, 52:27  |  (saĝ-mu-sir2-mu) 
 
saĝ--mu2-mu2  # saĝ--SAR.SAR 
 
saĝ-mud-ĝal2 
  Dupret, Or. 43, 338 zu 16  |  (-gala7, Bel., Lit.) 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 1144  |  (= bāni 

qaqqadi, Bel.) 
 
saĝ-munus 
  FAOS 17, 130 f.  |  (saĝ-nita und saĝ-SAL 

basically gender designations) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 216 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Sklavin") 
 saĝ-mi2  |  Falkenstein NG 3, 154  |  (amtu 

"Sklavin") 
 saĝ-mi2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 638  |  (saĝ-mi2) 
 saĝ-mi2  |  ZA 60, 717,  |  (geme2 

"Arbeitsverpflichtete" vs. saĝ-mi2 "Sklavin") 
 saĝ-mi2  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  ("Sklavin"; als 

Kaufobjekt in Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 saĝ-mu10  |  BBVO 10, 22, 227 
 saĝ sal  |  Alster, AuOr. 5, 205 



 saĝ sal  |  Alster, Mesopotamia 2, 80, 84 
 saĝ sal  |  Alster, Mesopotamia 3, 35 
 saĝ sal  |  Alster, Instructions, 80 zu 20  |  (Bel. 

"dumm sein(?)") 
 saĝ sal  |  Green, JAOS 104, 279 
 s. saĝ-nita2 
 
saĝ-muš  # saĝ-MUŠ2/3 
 
saĝ-MUŠ2/3  "sagmuš-Krone, Diadem" 
  Mittermayer, ELA, Indx, S. 371 
  Mittermayer, ELA, Z. 274 (saĝ-MUŠ2/3 arataki: 

"das Diadem Aratas", Epitheton von Innana) 
  Mittermayer, ELA, S. 255 ad Z. 274  |  (ad 

Belege: Kontext von Innana) 
 saĝ-muš  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 231  |  

(unklar (Jacobsen: crest upon head) ) 
 
saĝ-dnanše-da  (PN) 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 

aus Girsu) 
 
saĝ-NE 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
saĝ-NE-la2  # saĝ-il2-(la) 
 
saĝ-niĝ2-gur11(-ra) 
  Frankena, SLB 4, 133  |  (SAĜ.NIĜ2.GA) 
 saĝ-ni3-ga(r)-ra  |  ZA 57, 78 
 saĝ-ni3-ga-ra-kam  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
 saĝ-ni3-ga-ra-kam  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

25197 
 saĝ-ni3-gur11-ra-(kam)  |  Reiner, BiOr. 32, 64b  |  

(Ur II, Bel.) 
 saĝ-niĝ2-ga-ra  |  Powell, Iraq 39, 25 f.  |  ("liquid 

capital") 
 saĝ-niĝ2-ga(r)-ra  |  Lafont, RA 86, 98 (Ur III, Lit.) 
 saĝ-niĝ2-ga-ra-kam  |  ZA 68, 18738  |  (saĝ-niĝ2-ar-

ra-kam/e taka4-a 
 saĝ-niĝ2-gar-ra-kam  |  "Tammuz" 222 
 saĝ-niĝ2-gar-ra-kam  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. 3:17, note 4; +42:18 
 saĝ-niĝ2-gur11-ra.k  |  BBVO 10, 25-33, 69-72, 80, 

108, 111, 115, 118  |  ("Kapital (des Staates)", 
"Soll") 

 saĝ-niĝ2-gur11-ra(.k)  |  Selz, FAOS 15.2, 222  |  
("Soll"; Lit.) 

 saĝ-niĝ2-gur11-ra-kam  |  Englund, ASJ 14, 81 
 saĝ-niĝ2-gur11-ra-kam  |  Stepién, RO 47, 109 ff.  |  

(Umma, Weberei; s. a. Buchahltung) 
 saĝ niĝ2-kar7(ŠID)-ak  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. +42:185 
 saĝ niĝ2-kar7(ŠID)-ak  |  "Tammuz" 227 
 s. saĝ "Kapitel" 
 
saĝ niĝ2-kar7(ŠID)-ak  # saĝ-niĝ2-gur11(-ra) 
 
saĝ-niĝ2-sig3 
  Veenhof, FS Birot 296 Anm. 19 (vgl. saĝ-sig3) 
 
saĝ-niĝin  ṣidānu 
 saĝ-nigin  |  Sjöberg, JCS 25, 141 zu 166  |  (Lit.) 

 
saĝ-ninda  (e. Brotsorte) 
  Foster, Umma, 14 f.  |  (mu-iti A) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292 
 saĝ inda3  |  Brunke, EiS, 100-101  |  

(Größenangaben, Übersicht) 
 saĝ inda3  |  Brunke, EiS, 158 
 
saĝ ninnu 
  Cooper, Angim dimma, 130 zu 151  |  (in: 

šita2/mi-tum saĝ ninnu "Keule mit fünfzig 
Köpfen") 

 
saĝ nir-da  # saĝ šer7-da 
 
saĝ-nita2  "Sklave" 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("Sklave"; als Kaufobjekt 

in Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 saĝ-ir3Falkenstein, NG 3, 154 
 saĝ-nita  |  Edzard, SRU, Index, 218 
 saĝ-nita  |  BBVO 10, 22  |  ("Sklave", saĝ-nita di4-

di4 "junge Sklaven") 
 saĝ-nita  |  FAOS 17, 130 f.  |  (saĝ-nita und saĝ-

MUNUS basically gender designations) 
 saĝ-nita  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

216 
 saĝ-nita(h)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 638 
 saĝ-nita2  |  Falkenstein NG 3, 154 
 saĝ-ir3/ir11  |  Kalla, RlA 9, 40  |  ("Sklave" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 s. saĝ-munus 
 
ĝišsaĝ-numun 
  Hruška, RlA 10, 512 
 
SAĜ.PA.LAGABmušen 
  UF 1, 15228 
 

saĝ-PA-še3--dim2-dim2  "fest verpacken" (< "zu Ballen 
verpacken") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. 238 ad Z. 126  |  (saĝ-PA = 

nēpeštum, Packart: Ladung wird fest verpackt 
oder verschnürt) 

 

saĝ-piriĝ-(ĝa2) 
  Falkenstein SGL 1, 135 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 n. 80 
 saĝ-pa-rim  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
saĝ ri-a 
  Biggs/Zettler, ASJ 12, 24  |  (unkl. Bel.) 
  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59 n. 21  |  e 

Ausstattung v Wägen = ? 
 
saĝ-rib  # saĝ-kal (prov.) 
 
saĝ-rig5(RI) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81:144  |  

(saĝ-rig5-ga-še3…rig5) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16:295 
 
saĝ-rig7 



  Westbrook, RlA 8, 275  |  (= nudunnû, 
lexikalisches) 

 SAĜ.RIGx  |  Lambert, JCS 41, 24 f.  |  (oder sa12-
rik9, Sumerogramm oder syll.?) 

 
saĝ--rig7/rig8 (PA.KAB)/rig9 (KAB.DU)/rigx 

(KAB!.X)  "schenken" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 287, 288 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. 

SAĜ.RIG9) 
  Römer, Gudea  |  ("schenken(?)" CB 13:17 [saĝ 

im-rig7-ge]; 14:12 [saĝ im-mi-ib2-rig7-ge]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (saĝ.e.eš/saĝ-

še3--rig7 "to bestow, to grant", with -ni- and -ri-) 
  Gragg, AOATS 5, 68, 80, 101 
  Falkenstein NG 3, 154 f. 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in me-saĝ-

rig7-ga; zur Rektion von saĝ-rig7 vgl. Anm. 155) 
 sa12-rig7  |  Hallo, ANES 5, 168+33  |  (= šarāku, e. 

spielerische Schr.) 
 saĝ(-e)-eš(2) rig7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p347  |  ("to present with": B 69 (broken); C 23; 
D (Ni) 21 (broken); G 8; 47, 1 :7) 

 saĝ-e-eš(2)--rig7  |  Attinger 254  |  (z. Schreibg. v. 
/sageš/) 

 saĝ-(e-eš--rig7)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, S. 251 
 saĝ-(e-eš--rig7)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ-eš--rig8  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 370 
 saĝ-ĝiš--rig7  |  ArOr. 37, 519  |  (ana širikti šarāku) 
 saĝ--rig7!  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CB 

13:17, 14:12, S. 279, S. 403) 
 saĝ-še3--rig5(RI)  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. 16:295; +81:144 
 saĝ-še3--rig5(RI)  |  "Tammuz" 122 
 saĝ-še3--rig7/8/9  |  Selz, FAOS 15.1, 39 
 
saĝ-ru 
  ZA 74, 52. 36 sub 21  |  ("jeter la tête" > "se 

rengager" 
 s. saĝ--šub 
 
saĝ--sa2 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("wetteifern" 

(mit = Komitativ), CB 3:12 [saĝ im-ma-da-ab-
sa2]) 

 
saĝ--sa6 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("Oberfläche 

polieren(?)" (von etw. = Direktiv), CA 7:17 [saĝ 
bi2-sa6]) 

 
saĝ sahar-re-eš--dub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to pile up 

heads as sand dunes": B 52 // 53) 
 saĝ sahar-eš--tu.b  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p347  |  (non-standard "to pile up heads as sand 
dunes": B 52 // 53 (D)) 

 si-im sa-ha-ar-e(-)ed-b(u)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p348  |  (non-standard "to pile up heads 
as sand dunes": B 52 // 53) 

 
saĝ-sar(-ra) 

  Heimpel, StPohl 2, 351 
  Sjöberg, Or. 39 (1970), 93 
 saĝ-sar-ra-mu  |  MSL 9, 52:9 
 
saĝ-SAR-SAR 
  Alster, ASJ 13, 79 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 114 f.  |  (= mubennû, 

mušēšeru, rummuku) 
 saĝ--mu2-mu2  |  Tinney, Nippur Lament, 249  |  

(Kommentar) 
 
saĝ--se3.g/si3.g 
 saĝ--se3.g  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  ("to 

take care of", see Römer "Das sumerische 
Kurzepos ‚Bilgames und Akka’", AOAT 209/1, 
1980, p.58) 

 saĝ--se3-ga  |  Klein, Šulgi D, 182 
 saĝ--se3-ga  |  Wilcke, Lugalbanda, 52K, 152417 
 saĝ-si3  |  Michalowski, LSUr, 107 f., 513  |  ("to 

gather, assembly, protect (people), baisser la tête 
(en signe de deuil)"; Komm. zu Z. 513) 

 saĝ-si3  |  Falkenstein SGL 1, 129 
 saĝ--si3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("gut umsorgen") 
 saĝ--si3-g  |  Mittermayer, ELA, S. ad Z. 145  |  

(paqādu "anvertrauen; sich kümmern um", Lit.) 
 saĝ-si3(.g)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 1478  |  (= 

paqādu) 
 saĝ--si3-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 saĝ--si3(.g)  |  Tinney, Nippur Lament, 63, 320  |  

(Kommentar) 
 
saĝ-si-bad:bad 
  HSAO 2, 208 (VE 1216:= mu-ba-a-su SAĜ, vgl. 

akk. napāšu) 
 
saĝ si--sa2  "geradewegs auf etwas zugehen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. 313 ad Z. 593  |  ("den 

Kopf ausstrecken" i.S.v. "den Kopf geradeaus 
richten", analog zu šu si--sa2  "richtig 
vorbereiten" oder "die Hände ausstrecken zu") 

 
saĝ--sig 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  ("to move the 

head from side to side", "to tremble", with -da- 
(Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional 
Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.63)) 

 
saĝ-sig--ĝar  "Haupt senken" 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("Haupt 

beugen" (zu etw. = Terminativ), CA 7;12 [saĝ sig 
ba-ši-ĝar]; 12:15 [saĝ sig ba-ši-ĝar]) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  ("to bend the 
head", before someone/something: -ši-) 

  Tinney, Nippur Lament, 187  |  (Kommentar) 
 saĝ-sig3  |  Gragg, AOATS 5, 63 
 saĝ-sig3  |  JAOS 88, 87 
 saĝ-sig3  |  Römer, SKIZ, 6077 
 saĝ-sig3  |  Falkenstein SGL 1, 56  |  ("Haupt 

senken") 
 saĝ-sig3  |  Krecher, Kultlyrik 8, 40+K 
 saĝ-sig3  |  ZA 60, 211 



 saĝ-sig3(-sig3)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 25 
 saĝ-sig3-sig3  |  AS 16 (FS Landsberger), 136  |  

("das Haupt senken") 
 saĝ-sig--ĝa2-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 30 
 
saĝ--sig3  "zittern"  nakāpu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 289 
  Conti QuSem 17 105 zu VE 240 
  Michalowski, LSU 381  |  (ĝištukul-e igi-bi-še3 sag 

i3-sig3-sig3-ge, "to slaughter") 
  Römer, Zikir šumim, 309 
  Sladek, Inanna’s Descent 221 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 187  |  (Kommentar) 
 saĝ-sig3 (SAĜ. SIG)  |  HSAO 2, 282 (VE 240:= ra-

PI-bu3 /rawābu/, , la-bu3-um /râbum/ von rhb, 
vgl. akk. ra'ābum, nB rahābu) 

 saĝ-sig3-ge  |  Michalowski, LSU 300  |  ("fear") 
 
saĝ-sig3(-ga) 
  FS Birot 296 Anm. 19 ("reduzierte Quantität") 
 
saĝ--su3 
  Green, JAOS 104, 278 zu la. 3  |  ("ausdehnen") 
 
saĝ-sukud-sukud 
  ArOr. 37, 519 
 
saĝ--sum  "eilen"  hâšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:405 (ES-Entspr.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 60100 
  Sjöberg, JCS 26, 172 zu 5  |  (= mu-?-hi-iš-tum 

"eilen") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 4512 
  Wilcke, Lugalbanda, 267 
 saĝ-bi-sum  |  Katz, Netherworld (2003) 34 
 saĝ--sum  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to 

rush towards") 
 saĝ--sum-sum  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  

("eilig kommen" (etw. = Direktiv; zu jdm. = 
Dativ), CA 1:26 [saĝ ma-ab-šum2

!-šum2
!]) 

 saĝ šum2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 176.  |  
(«se précipiter») 

 saĝ--šum2  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  
("se hâter, se précipiter"; Komposit-Verbum) 

 sag--šum2  |  Michalowski, LSU 389  |  (ĝištukul-e 
saĝ nu-šum2-mu-a, "who had not been felled by 
weapons") 

 saĝ--šum2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  
("entgegenstellen, -stürzen") 

 s. saĝ--ze2-eĝ3 ES 
 
saĝ-…-še3 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 22 u. A. 187 
 
saĝ-še3-na2  # nu2 
saĝ-še3--rig5(RI)  # saĝ--rig7/rig8 (PA.KAB)/rig9 

(KAB.DU)/rigx (KAB!.X) 
saĝ-še3--rig7/8/9  # saĝ--rig7/rig8 (PA.KAB)/rig9 

(KAB.DU)/rigx (KAB!.X) 
 
saĝ šer7-da 

  saĝ nir-da  |  ZA 50, 80  |  ("Bösewicht") 
 
saĝ-šu 
  Wilcke, Lugalbanda, 176 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 34 
 
ĝišsaĝ-šu-apin 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (kubšu, "Scharhülle" (am 

Pflug)) 
 
saĝ šu-bala AK 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 175*.  |  

(«changer la tête») 
 
saĝ-šu—AK 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 172 
 
saĝ šu du11.g  "auf d. Kopf d. Hände machen, 

nachlässig sein" 
  Attinger 655 
 (saĝ)--šu-zi-du11  |  Sjöberg, JCS 25, 113, 151, 136  |  

(Bel. erörtert) 
 s. šu saĝ(ĝa2)--du11.g 
 
(saĝ) šu zi(-ga)--du11.g  "?" 
  Attinger 715 
 
(saĝ) šu zi(-ga)--du11.g  "dessen Hände aufgerichtet 

sind" 
  Attinger 715 (LL) 
 s. šu saĝ(-ĝa2)--du11.g, šu zi-ga du11-ga 
 
saĝ-šu2-saĝ-du 
  MSL 9, 53:50 
 
saĝ-šu4  # tug2sagšu 
 
saĝ-šu4 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 289  |  (1. ein 

Gebäudeteil, 2. saĝ-šu-zabar) 
 
saĝ--šub 
  Green, JCS 30, 140 Nr. 8:4  |  ("to hide") 
 saĝ-šub  |  ZA 52, 2 
 s. saĝ--ru 
 
saĝ-ta--du11.g  "verletzen, vom Kopfe gesagt"  na-ka-

pu ša2 SAĜ 
  Attinger (LL, Hapax) 
 
saĝ-ta--il2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 66 
 
saĝ-ta3-ga  # saĝ-tag(-ga) 
 
saĝ-tab(-ba) 
  AfO 9, 258  |  (= ri-e-ṣu, in: saĝ-tab-ba aka-a = 

alik tap-pi2-ti) 
  ArOr. 37, 519  |  (= šurrū) 
  UVB 15, 39a sub 10  |  (= rēṣu "Helfer") 
  ZA 49, 133, 148  |  (= rēṣu "Helfer") 
 saĝ-tab-ba  |  Klein, Šulgi D, 157 
 saĝ-tab-ba  |  Castellino, StSem. 42, Index 



 
saĝ-tag(-ga) 
  FS Birot 298 Anm. 29 (Bdtg. unkl., in Zshg. mit 

Rechnungen) 
  Loding, Craft Archive, 64 zu 16  |  (Ur III, Ggst. 

unkl.) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Yoshikawa, ASJ 11, 353 f. 
 saĝ-ta3-ga  |  Mittermayer, ELA, S. 66 u. Anm. 198  |  

(singulärer Beleg: Šulgi C 46, syllabisch für 
saĝtag(DIŠ) oder wörtlich für "der Kopf (des 
Griffels) hat (den Ton) berührt", Lit.) 

 saĝ-tag-ga  |  Klein, RA 80, 3 f. 
 s. gu(3).SUM, saĝtag(DIŠ) 
 
saĝ--tal2   
  Green, JAOS 104, 278 zu 2.11. 
 
saĝ-tal2-tal2 
  MSL 9. 53:46 
  MSL 9, 67:6  |  (saĝ-tal2-tal2-mu = ku-˹ub˺-[ši]) 
 
saĝ-TAR  s. saĝ-ku5 
 
saĝ--ti.l 
  UVB 15, 39 
 
saĝ--tu-lu 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ("(relâcher 

=) laisser pendre la tête (?)"; Komposit-Verbum) 
 
saĝ-tu10/11 
  Krecher, Kultlyrik, 107(307)  |  (Akk. hatû) 
  Katz, Netherworld (2003) 79 
 s. tu10 
 
saĝ-tug2 
  Wilcke, RlA 4, 313  |  (Interpretation unsicher; im 

Zsh. mit Helmen; Lit.) 
 
saĝ tuh  "anstechen" ("oben öffnen") (Sallaberger) 
 
saĝ-tuku 
  ArOr. 37, 51g  |  (= rābiṣu) 
  Cohen, Eršemma 170 zu 25 
  Falkenstein NG 3, 155 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  91  |  (šarhu, ašarēdu, 

rābiṣu; aber lu2-saĝ-tuku = guzallu, vielleicht 
lieber lu2-saĝ<-nu->tuku zu lesen, vgl. saĝ-nu-
tuku "minderwertig") 

  Römer, SKIZ, 160 
  UVB 15, 39a sub 9  |  (= rābiṣu) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30252 
 saĝ--tuku  |  Tinney, Nippur Lament, 161 
 saĝ nu-tuku  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 30252 
 

saĝ--tuku4 
  Alster, AssMisc 1, 40  |  ("den Kopf schütteln") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
saĝ--tum2(-tum2)  "gering machen"  qullulu 
  Schretter, Emesal-Studien,  247:404 (ES-Entspr.) 
  Alster, Mesopotamia 2, 91, 92  |  (= magirtu u. a.) 

  Gragg, AOATS 5, 37 
  Sjöberg, JCS 13514 
 saĝ--tum2-tum2  |  JAOS 88, 87 
 s. saĝ--ir-ir ES 
 
SAĜ.U  # sagšu 
 
saĝ u4-sakar 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. s.v. u4-sakar 
 saĝ-ITI.SAR  |  Westenholz, ECTJ, 52 d n82  |  saĝ-

ITI.SAR = saĝ u4-sakar; Belege 
 
saĝ-ub3ki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  (in der 

Provinz Lagaš gelegen) 
  Carroué, Or 50, 129 ff. 
 sag-ubx(UG5)  |  Bauer, AoN 21, 6  |  (Lit.) 
 saĝ-ubx(BAD3)  |  Bauer, OBO 160/1, 435  |  (Var. zu 

saĝ-ug5 im präsarg. Lagaš) 
 saĝ-ubx  |  Selz, FAOS 15.2, 385 
 dsag-ub3-baki  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 

Nr. 10  |  (eine Geštinanna) 
 s. dnin-saĝ-ub3

ki 
 
saĝ--UD 
 saĝ gu2-še3 bar (bi2)--UD  |  Edzard, SRU, Index, 

224 
 
sag-UG5ki  # sag-ub3

ki 
 
saĝ-ur-mah 
  ZA 49, 1501 
  Falkenstein SGL 1, 136 
 s. saĝ-du ur-mah 
 
saĝ-ur-saĝ  "Super-Held?" "Tempelprostituierter/-

bediensteter" 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (SB 4:6) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  

("sagursag": C 84*) 
  Heimpel, RlA 4, 288  |  (Bedeutung nicht geklärt) 
  Glassner, CRAI 35, 60 ff.  |  

("Tempelprostituierter", "Tempelbediensteter") 
  Jacobsen, Harps 1158 
  Klein, Šulgi D, 180 
  Peled, JNES 73 (2014) 284f.  |  (= assinnu, 

"homo-sexually passive", nicht = saĝ ur-saĝ 
"Held") 

  Sjöberg, JCS 40, 177 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ 64192, 157 f. 
  Steible, FAOS 9/2, 13 zu 25 
  StPohl, 10, Glossar  |  ("Tempelprostituierter", 

"Tempelbediensteter") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 50, 89 
  ZA 53, 130 
 
saĝ-ur3/ur4-ur3/ur4 
  Sjöberg, JCS, 137 zu 152  |  (unkl.) 
 
saĝ--us2 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ("se 



soucier de, soutenir"; Komposit-Verbum) 
  ArOr. 37, 519  |  (unkl.) 
  Biggs, AOAT 25, 38 ix 77  |  (in: saĝ-ĝa2-ni3 i3-

mi-us2 "he put his …" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to 

provide, to support, to observe": A 210*) 
  Loding, AOAT 203, 37  |  (in: saĝ-us2-dnanna 

"Unterstützer für Nanna" Königsepitheton, Ur 
III) 

  Römer, SKIZ, 66223 
  Tinney, Nippur Lament, 309 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 159 n. 54  |  in 

Titulatur Isin 
  Wilcke, Lugalbanda, 329 
 saĝ-us2 uri2

ki-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p347  |  ("supporter of Ur" (ep. Urnarnma): D 
(Ni) 38) 

 saĝ-uš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. UDU.IDIM(-saĝ-uš) 
 
saĝ-us2--gub 
  Civil, AOAT 25, 91 f.  |  (u. a. "to stand close by" 

(als Träumer)) 
 
tug2saĝ-uš-bar 
  Waetzoldt, RlA 6, 24  |  (e. Stoff, Qualität) 
  Waetzoldt, UNT, 59, 86, 112 f., 114 f., 142, 157, 

160 f., 162, 167 
 tug2sag-uš-bar-gu2-TAR-tug2-3-kam-us2  |  Waetzoldt 

UNT, 59, 114 f. 
 tug2sag-uš-bar-mu-tag  |  Waetzoldt UNT, 141 
 
saĝ-zal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
saĝ--ze2-eg3  ES = saĝ--sum  "eilen"  hâšu 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:405 
  Krecher, Kultlyrik 6, 35 K 
 
saĝ-zi  ES  "Tiara"  agû 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:406 
  Römer, SKIZ, 61109, 159 
  Krecher, Kultlyrik 3, 44 
  ArOr. 37, 519  |  (= agû) 
  Wilcke, Lugalbanda, 414 
 
saĝ--zi.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("to raise 

the head": A 208*) 
  Römer, Gudea  |  ("Haupt erheben" (zu = 

Lokativ), CA 2:29 [saĝ zi]) 
 saĝ--zi-zi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. saĝ--il2 
 
(saĝ-)zi-dim2 
  Römer, AOAT 232, 387 
 
SAĜ×HA 
 SAG×HA  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 290 (s. 

HAR.SAGxHA-na) 
 SAG×HA  |  Foster, Umma, 19  |  (in PN A-R-R // a-

ka-ka //? al-lu2-lu2) 
 SAG×HA  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 190  |  

(s. Civil, BiOr. 40, 564-66) 
 SAG×HA.AN.AN.AN  |  HSAO 2, 121 m.Anm. 3 

(offering to the gods) 
 
tug2SAĜ×LUM 
 tug2SAG×LUM  |  Waetzolt, RlA 6, 198  |  (e. 

Kopfbinde) 
 
saĝ5 
 ŠID(zag3)  |  Alster, Instructions, 109 zu 205  |  

(viell. "selected", Lit.) 
 ŠID(zag3)  |  Hallo, ANES 5, 167  |  (= bêru, nasāqu 

"to select, to examine") 
 ŠID(zag3)  |  Sjöberg, ZA 63, 35 zu 5  |  (unkl.; auch 

zu Gudea Zyl. A 19:21) 
 zag3(ŠID)  |  Alster, Mesopotamia 2, 109 
 zag3(ŠID)  |  Hallo, ANES 5, 167  |  (= pâru 

"suchen") 
 zag3(ŠID)  |  ZA 68, 227 
 zag3(ŠID)  |  ZA 74, 52 
 zag3-ĝa2  |  van Dijk, SGL 2, 91 
 s. igi--saĝ(5) 
 
saĝĝa  "Tempelverwalter"  šangû 
  Archi & Pomponio, TCND 11: 1 + Anm.  |  (in 

Drehem-Texten Šešdada, Ur-Tilla, Watarum; 
chronologischer Rahmen) 

  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 16:29) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 639  |  ("Priester") 
  BBVO 10, 58 f. 
  Biggs, OIP 99, 3329  |  (Fara und Abu Salabikh) 
  Brunke, EiS, 196  |  (Zuteilung von Brot und 

Suppe) 
  Edzard, SRU, Index, 217, 218  |  

("Tempelverwalter" [l]u2-sanga) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.)  
  Gelb, OLA 5, 16  |  ("priest", 18 aga-uš-sanga) 
  Heimpel, ZA 80, 208 
  Kilmer, RlA 8, 469  |  (responsible for the 

interpretation of sacred songs) 
  Lambert, RA 67, 168 
  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 138 f.  |  (aSum) 
  MEE 3, 41 zu 2  |  ("Schreiber") 
  Michalowski, Royal Correspondence, 75103  |  

(ON) 
  Falkenstein NG 3, 155 
  Renger, ZA 59, 104 ff. 
  Sallaberger, RlA 10, 200. 201 (steht 

normalerweise Tempeln vor) 
  Waetzoldt, RlA 6, 28  |  (zu Kleidung, Insignien) 
  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59  |  als 

Feldverwalter 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 152 n. 20, 153 n. 29  

|  sargon. Nippur als Bauherr 
  ZA 50, 10, 19, 42 
  ZA 54, 263 
  ZA 55, 2269, 102 
  ZA 57, 86 
  ZA 58, 113 
  ZA 59, 223 
 saga  |  Katz, Netherworld (2003) 423 
 saga  |  Sallaberger, UAVA 7, 32, 108, 162, T 29a-b, 

51, 60, 107 



 saĝĝa e2-gal  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  
(verwaltet den Palast (von Lagaš)) 

 SAĜĜA  |  Sallaberger, RlA 10, 200  |  (Titel; in 
Gamdat Naṣr häufig in Verbindung mit AB) 

 saĝĝa-gal  |  Bagd. Mitt. 22, 33 
 saĝĝa-ĜAR  |  ZA 50, 241 
 saĝĝa-ĜAR  |  ZA 58, 150272 
 saĝĝa-ĝurušta  |  BBVO 11, 192+26  |  (Titel, 

Tempelpersonal, Inanna-Tempel, Nippur, Ur III) 
 saĝĝa-mah  |  Krecher, Kultlyrik 133 
 sanga  |  Bauer, JESHO 18, 1891  |  

("Tempelverwalter", Aufgabenbereich, Belege, 
as. Girsu) 

 sanga  |  Bauer, OBO 160/1, 533  |  
("Tempelvorsteher", Leiter des Palastes von 
Lagaš ab Enentarzid) 

 sanga ARM 24 "grand-prêtre" (šangûm) 6: II.10 
 sanga zabalamki  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 

(Index)  |  sarg. 
 sanga  |  Charpin, Clergé 214, 240f., 405, 410f., 418, 

488 
 sanga  |  Charpin, FS Kupper, 71+87 
 sanga  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 234,  |  

("Tempelverwalter") 
 sanga  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 291f. 
 sanga  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 

("Kanzler, Verwaltungschef") 
 sanga  |  Fischer, ZA 82, 72  |  (Ur III, als 

Siegelbesitzer) 
 sanga  |  HSAO 2, 200 (in Sumer) 
 sanga  |  Marzahn, BiOr. 50, 674 f.  |  (aB) 
 sanga  |  Postgate, RlA 10, 195  |  (ruler with priestly 

title (Isin, Umma)) 
 sanga  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
 sanga-dnin-MAR.KI-ka  |  Selz, FAOS 15.2, 559 
 sanga-INki  |  Edzard, RlA 5, 181 
 sanga-pa5-sir2-(ra)  |  Selz, FAOS 15.1, 367  |  

("Tempelverwalter von Pasir") 
 tug2-saĝ(a)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 22 u.A. 50 
 tug2-saga(=SAĜ)  |  ZA 54, 65 
 umbisag  |  Volk, ZA 90 (2000) 4 n. 16  |  ("saĝĝa" 

als "Schreiber") 
 umbisag  |  Edzard, OLA 5, 1548  |  

(SANGA=umbisag "Schreiber") 
 umbisag  |  MEE 3, 41 zu 2 
 umbisag-e2-gal  |  Lambert, OR 44, 30  |  

("Buchhalter des Palastes") 
 s. mes-saĝĝa, dpisan2-saĝĝa-unug 
 
saĝĝa-ĜAR 
 sanga-ĜAR  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 292 
 SANGA.ĜAR  |  Selz, FAOS 15.1, 188  |  (nach 

Deimel "Vorsteher der Handwerker"; Lit.) 
 
saĝĝa-saĝ-du3-du3 
 sanga-saĝ-du3-du3  |  Pomponio, RlA 9, 17  |  ("hiegh 

priest of the rites", Epithet v. Nabû in aB Siegeln) 
 
saĝĝa2  "Räucherpriester" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen  |  (Lesung; 

Belege) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631  |  

(mullilu, "der Reiniger", e. Reinigungspriester, 

Etymologie, Funktion; zur Schreibung mit LAK 
175: "hirinx" in den Aroma-Listen aus Umma für 
eren "Zeder") 

  BBVO 11, 19331  |  (geschrieben mit einer 
Zeichenvariante zu LAK 175; s. a. NATN 155) 

 sanga2  |  Charpin, Clergé 380 
 sanga2  |  Michalowski FS Hallo 
 sangax  |  Cavigneaux, AUWE 23, p.64 fn.117  |  

(Reinigungspriester; Zeichen auch für ein 
Aromaticum; Belege altbab. und Lit.!) 

 
saĝĝa2-mah 
  Charpin, Clergé 378, 380 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 619 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631  |  

(šangammāhu, der mit Weihrauch hantierende 
Reinigungspriester) 

 sanga2-mah  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im 
Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 

 sanga2-mah  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= šangamāhu, 
als Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 

 
tug2saĝšu  "Kappe, Helm"  kubšu 
  T. Dezsö, Near Eastern Helmets of the Iron Age 

(2001) 2-5  |  ("Helm", einige Belege 3./2. Jt.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p347  |  ("head-

dress": A 123) 
  LE, Z. 150 + K  |  (kubšum) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 
  Waetzoldt, RlA 6, 21  |  ("Mütze"; = kubšu) 
  Waetzolt, RlA 6, 200  |  ("Kappe, Mütze, Helm, 

'Krone', 'Tiara'", Det. siki oder tug2, Schreibung 
U.SAĜ, SAĜ.U) 

  Wilcke, Lugalbanda, 150 K 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  (= kubšu "Mütze", hier für 

"Helm") 
  ZA 52, 46 
 saĝ-šu4

zabar3  |  Bauer, OBO 160/1, 528  |  ("Helm", 
Ukg.) 

 saĝ-šu4  |  Selz, FAOS 15.1, 97  |  
("Kopfbedeckung"; Lit.) 

 saĝ-šu4  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  (saĝ-šu4-urudu (ku3 
ĝar-ra) "Kupferhelme (mit Silberbeschlägen(?))"; 
saĝ-šu4-zabar "Bronzehelm") 

 saĝ-šu4
zabar  |  Wilcke, Lugalbanda, 176 

 tug2sagšu piriĝ-me3  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  
("Kopfbedeckung aus Wollstoff, Löwe der 
Schlacht", wegen der Apposition sicher auf einen 
Helm zu beziehen) 

 sagšu guškin ĝar-ra  |  Wilcke, RlA 4, 312  |  
("Kopfbedeckung mit Goldzierrat") 

 sagšu  |  Durand, ARMT 21, 50037  |  (s. des 
aluzinnu) 

 sagšu  |  Fales & Postgate, SAA 7, 105:11' + Anm.  |  
(U+SUR2 geschrieben!) 

 sagšu  |  Selz, FAOS 15.1, 97  |  ("Kopfbedeckung"; 
Lit.) 

 sagšu  |  Joannès, ARMT 23, 185 Nr. 202  |  (s. 
kubšum) 

 sagšu  |  Vincente, TLT, 258 f. 
 tu9SAGŠU gunu3-a  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

371  |  ("bunte Königskappe") 
 tu9SAGŠU gunu3-a  |  Mittermayer, ELA, S. 310 ad 



Z. 578  |  (= kubšu, Material: Stoff, Herstellung 
durch Weberinnen, ad Belege: teilweise neben 
Königsinsignien, daher nach Waetzoldt, RlA 6, S. 
200f.: Kappe als Krone) 

 s. niĝ2-sagšu 
 
saĝtag(DIŠ)  # santag4 
sa(h)-sa(h)  # sa-sa-h 
sah2  # sa-sa-h 
sah6(HA.A)  # zah2, zah3(A×HA) 
sah7(ZAH3)  # zah2, zah3(A×HA) 
 
sah7-hi-in 
 sa-hi-in  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  (substance 

connected with fermentation) 
 šim sah7-hi-in  |  Stol, RlA 7, 326  |  ("Sauerteig") 
 s. šim sah7-hi-in 
 
ĝišsahab2  # ĝiššu-min3 
 
sahar  "Staub, Erdmaterial"  eperu(m) 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 16:20, SB 

6:33, 38, 9:11) 
  BBVO 10, 80  |  (in: kin-sahar "Erdarbeit") 
  Krebernik, BFE B. 5(a), 7(c), 11(c), (h) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("sand 

(dunes),dust") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 189  |  ("dirt", nicht 

Staub) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 34 //, 136, 158.  |  

(«poussière») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16:296, 

+42:175  |  (="Tammuz" 218) 
  Klein, Šulgi D, 112 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("Staub, 

Erde, Boden") 
  Robson, OECT 14, 61, 74ff.  |  ("earth", im Zsh. 

mit: Koeffizientenlisten) 
  Römer, SKIZ, 20599  |  (Lit.) 
  Falkenstein SGL 1, 43  |  (in: sahar-ta il2) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 39 K  |  (= epēru in sahar-

dub) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 7 f. = 6, 18 f.  |  (in: sahar-

dul) 
  Steinkeller, FAOS 17, 180 
  Stol, RlA 5, 358  |  ("Erde" (Maumaterial für 

Deich eines Kanals)) 
  Stol, RlA 7, 324  |  ("Erde", zum Bedecken 

keimender Gerste; vgl.  # sahar munu4) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65  |  ("soil") 
  Sallaberger, UAVA 7, T 107, s. ku3 
  ZA 55, 2598  |  ("Erde") 
  ZA 56, 13  |  (= epru "Staub, Erde") 
  ZA 74, 52 
 sa-ha-ar/ra  |  Krebernik, BFE B. 9(c) (für sahar(-ra) 

"Staub") 
 sa-ha-ar  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  

(non-standard "sand (dunes)") 
 sahar arataki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("der Boden Aratas") 
 dsahar  |  AnOr. 19, 71 Nr. 536 
 dsahar  |  Durand, Documents 1, 5 zu 2a+1  |  (ša3-

sahar-ra); "Staub") 
 sahar-kur-ra  |  Volk, InŠuk., Z. 98, 146, 268 
 sahar unuki-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("der Boden von Uruk") 
 s. i7, ku3.g "Silber", ku3 me-a sahar-ba, me3 sahar-ra, 

nim sahar-ra, saĝ sahar-re-eš--dub 
 
sahar  "Volumen" 
  Friberg, RlA 7, 566  |  ("Volumen" (hier eines 

Quaders), math. Text) 
  Robson, OECT 14, 66, 78f., 120  |  ("volume" 

(hier: v. Ziegeln, Ziegelstapeln, Getreidehaufen)) 
 sahar eš2-gar3  |  Robson, OECT 14, 94  |  ("volume 

of the work-load", in Koeffizientenlisten) 
 s. nam-sukud-bur3(-sahar) 
 
sahar 
  Selz, FAOS 15.1, 87  |  (= suhāru; e. Diener) 
 
sahar  # kuš7 
 
SAHAR  (unklare Belege) 
  Cavigneaux, NABU 1992/103  |  (zum Problem 

šuš vs. kuš7) 
  Cohen, AOAT 25, 109+91  |  (vielleicht šatpu) 
  Gomi, Orient 10, 1422  |  (Ur III, Berufsname) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 63, 10210 
 SAHAR?, SAHAR:AMAR  |  Behrens & Steible, 

FAOS 6, 290 
 [x]-SAHAR  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 165 

("Schlacht") 
 
sahar-ba 
  Wilcke, Lugalbanda, 138+384 
 
sahar(-da)--gi4 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  ("turn into 

dust", "in pulverem reverti", euphemism for "to 
die") 

 sahar-gi4  |  Klein, ASJ 11, 42 zu 28-29 
 sahar-ta--gi4  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 73 (... ba-da(-

ab)-gi4)  |  ("zu Staub werden") 
 s. sahar-ra-bala 
 
sahar-dib 
  van Dijk, SGL 2, 44 
 
SAHAR.DU6.TAKA4  "Leichenhügel"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 290 
  Kienast, OrAnt. 19, 259  |  ((= taka4 "verlassen") -

bi (nicht "Leichenhügel" sondern "Staub und (-bi) 
verlassene Hügel" (aufschütten, "in Staub und 
Asche legen"; Lehnübersetzung aus du6 sar ĝar)) 

 IŠ.DU6.KID2  |  Bauer, OBO 160/1, 452f. 563f.  |  
("Leichenhügel", Lesung unklar, letzter Beleg aus 
sarg. Zeit) 

 
sahar-du8  "wirbelnder Staub" 
  van Dijk, SGL 2, 44 
  Wilcke, Lugalbanda, 208 K 
  ZA 57, 95 
 sahar-tuh  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 74*.  |  



(«poussière tourbillonnante») 
 
sahar-du10 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
sahar--dub  "Erde aufschütten" 
  AfO 9, 284 f. 
  Civil, Or 54, 36  |  ("Erde aufhäufen") 
  sahar dub-dub  |  Reisman, JCS 25, 196  |  ("to stir 

up dust" (Schafe)) 
  Römer, SKIZ, 170 
  Krecher, Kultlyrik 2, 39 K 
 
saḫar e3 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 281  |  ("extracting 

dirt"; Schutt aus dem Haus gebracht) 
 
sahar-en-na 
  ZA 58, 130+132 
 
sahar--gi4  # sahar(-da)-gi4 
 
SAHAR-gid2 nun 
  Frayne, BiOr. 45, 349 
 
sahar-ĝar(-ra) 
  ZA 57, 123 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 167  |  

("Volumensberechnung", als Schulaufgabe) 
 sahar-ĝar-i7-da  |  ZA 56, 82 
 
sahar-ĝiri3 
  Wilcke, Lugalbanda, 334 K 
 
sahar--ha-za  "zu Staub machen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. ad Z. 118  |  (ha-za = kullu 

"halten", ahāzu "nehmen, haben", idiomatische 
Wendung: "zu Staub machen", "mit Staub 
bedecken") 

 
sahar-hi-a  (Bezeichnung f. geom. Körper, dessen 

Volumen oder Inhalt einer Begrenzungsfläche) 
  Friberg, RlA 7, 567  |  (Kontext: Zylinder, math. 

Text) 
 
sahar KAM3-KAM3 
  Heimpel, StPohl 2, 106 
 
sahar kaskal-la--e3  "Straßenstaub aufwirbeln" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
 
sahar munu4 
  Stol, RlA 7, 324  |  ("Malzstaub", von Röllig 

identifiziert als Erde zum Bedecken keimender 
Gerste) 

 
sahar PU2-saĝ-ĝa2(-k) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("dust of a 

pit": A 190*) 
 
sahar-ra-bala 
 sahar-ra-bala  |  JAOS 88, 87 

 
sahar-ra--ni10-ni10  "im Staub kriechen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. 233 ad Z. 78  |  (Parallele 

in Ninĝiš.Neth. 84, 86: saĝ sahar-ra nigen2) 
 s. niĝin2 
 
sahar-ra--šar2 
  Römer, AOAT 209/1, 82 ff. 
 
sahar-ra--tuš 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to be set 

in the dust, to squat in the dust": 47, 4:6 (broken)) 
  Sladek, Inanna’s Descent 217 
 
sahar se3-ge/k4 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 282-284  |  ("tamping 

dirt"; = sapānu; für Stampflehmboden) 
 
sahar-ses 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("bitter 

dust, alkali": A 69) 
 sahar-šeš-a  |  Wilcke, Lugalbanda, 79, 80 f.(337) 
 s. mun4 
 
SAHAR-su(-su) 
  Sjöberg, StOr. 46, 314  |  (= naspantu) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 423 zu 28  |  (Bel. "to 

level (land)") 
 
sahar su2-su2 
  van Dijk, SGL 2, 44 
 
sahar-šub-ba 
  MSL 9, 77, 82:42  |  ([sahar-šu]b-ba = ep-qum) 
 
sahar-ta--gi4  # sahar-da--gi4 
 
sahar-ta--tuš 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §212 S. 107;  |  for 

the /-ta/ suffix understood as locative "in", "over 
there" 

 
uruduSAHAR-URUDU 
  HSAO 1, 247 
 
sahar--zi.g 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Beseitigen von 

Erde"; Kanalinstandhaltung) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 279-281. 285. 331f.  |  

("moving dirt", am Beginn von Arbeiten, nach 
Abbruch; am Fluss) 

 
sahar2 
 šakar  |  ZA 62, 19057 
 
dugsahar2  # dug-sahar2 
sakar  s. u4-sakar 
 
sal  "fein, klein, dünn" 
  Balke, AoF 41 (2014) 12  |  ("fein", Unterschied 

zu sal4?) 
  Bauer, AfO 36/37, 91  |  (Bedeutungen "breit" 



einerseits, "dünn, schmal" andererseits (alternativ 
als sal bzw. sal4)) 

  Waetzoldt, RlA 13, 194  |  ("dünn,fein", von 
Stoffen) 

 sal4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (sal reg. 
class/adj. "to be thin", "to spread") 

 sal4  |  Balke, AoF 41 (2014) 12  |  ("schmal"?, in 
FeldN du6-sal4-la, "weiter? Hügel") 

 sal4  |  Bauer, AfO 36/37, 91  |  ("weit", von sal 
"dünn, fein" zu trennen) 

 sal4  |  (QA)ZA 50, 23(10) 
 šal(-la)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("fein, 

zart") 
 s. dbur-šu-SAL, e2 ki-sal4-la, gigur-R-la, ĝiri2 dgir2-

sal , eme-sal, ĝiš-sal, dnin-URU-sal-la, nin9-sal-
la ensi, ninda sal-la, ninda sal-sal, ninda sal4, sa-
sal, sal4, še-sal, šum dšum-sal-la , urudutun3-
eme-sal, urudu/ĝištun3-sal, (u2-sal-la), u2 sal-la--nu2 

 
sal  "breit, weit" 
  Bauer, AfO 36/37, 91  |  (Bedeutungen "breit" 

einerseits, "dünn, schmal" andererseits (alternativ 
als sal bzw. sal4)) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 639  |  ("weit, dünn"(?)) 
 sal(-sal)  |  Volk, InŠuk., A 914, A 915  |  (rapāšu  

"weit sein",  ruppušu  "weit machen" etc.) 
 s. sal4, zar-sal, zar-re-eš--sal 
 
sal  muṣṣû 
  Krebernik, BFE B. 36(a), (c) (Verbum?: pa-sal) 
  Borger, Brief, Sîn-idinnams, 42 zu 29  |  (mit *prṣ 

verbunden) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 203, 214, 225, 236, 247 
  Ferrara, StPohl s.m. 2, 125  |  (Bel. "to spread") 
  Kutscher, YNER 6, 97, 163  |  (Bel. "to oppress") 
  Falkenstein SGL 1, 133 
  Sjöberg, ZA 64, 146, 44, 165  |  (= pe-ṣa-at, 

unkl.) 
  Krecher, Kultlyrik A. 525  |  (= muṣṣû) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111, 135, 148 
  ZA 49, 133, 147 
 
SAL/sal(-...)  (Frau, weiblich)  # MUNUS/munus(-...) 
 
SAL.LA 
  Dalley, Rimah 103 zu 6  |  (aB ein Gewand, Les.) 
  Labat, MDP 57, 156 zu 47  |  (= ruqqu(?), Ext., 

Susa) 
 SAL-la-ne-ne  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
sal-la 
  HSAO 1, 871 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, 1, 345  |  (ĝiš-

ĝišimmar-sal-la) 
 s. sa-la2 
 
tug2sal-la(2) 
 tug2-sal-la(2)  |  Vincente, TLT, 253f. 
 TUG2.SAL.LA2  |  Durand, ARMT 21, 502f.(44) 
 
ĝišSAL-la-apin 
  Wilcke, Figurative Language, 922  |  (Lit.) 
 

sal-sal  s. ninda sal-sal 
 
sal-sal-ĝestu2 
 sal-sal-gestu2  |  MSL 9, 64:27  |  (vgl. MSL 9, 

56:146 gal4-la-ĝištu2(ĜIŠ.TU2.PI)-mu) 
 
sal3  s. gur 
 
sal4 
 šal2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 648 
 
salugub 
  ZA 64, 152 
 
sam2  "kaufen"  # sa10; "Preis"  # šam2 
 
samag1-5/x, sumug1-5/x  "Hautunreinheit" erimmu, hālu, 

maṣṣu, pendû, šullu, terku, umṣatu 
  Attinger 750 (o. lies /sumug/) 
 sa-UM  |  MSL 9, 93  |  (=e-ri-im-mu) 
 su-UM  |  MSL 9, 92, 98  |  (=te-er-kum, ha-a-lu) 
 sumug  |  Jaques, Sentiments, 571f  |  (nicht zu 

verwechseln mit vgl.  # su-mu-ug) 
 UM  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 150 
 
samagx, sumugx(UM) du11-ga  (e. Hautunreinheit, 

Pocke o. Fleck)  ka-tar-ru 
  Attinger 750 (Hapax in LL) 
 UM-du11-ga  |  MSL 9, 92. 98  |  (=ka-tar-ru) 
 
saman1-4  (e. Seil)  šummannu 
  JNES 19, 66 ff.  |  (Gilgameš und Huwawa) 
  Heimpel, StPohl 2, 99 
  Michalowski, LSU 54  |  ("yoke"; von Ur, wie ein 

Ochse) 
  Michalowski, LSU 424  |  ("rope"; Tierstatuen 

mit einem Seil zu Fall bringen) 
  UET 6, 124, 53 
  WZKM 57, 1253  |  (šummānu "Nasenseil") 
 saman2  |  ZA 74, 52 
 ŠE.NUN.ŠE3.BU  |  Bauer, WO 6/2, 150  |  

("Leitseil", altsumerisch, Belege, Var.: 
ŠE.NU.ŠE3.BU.NUN) 

 ŠU4.GAN.LA2  |  HSAO 1, 244 
 
dsaman1-4/x 
  Lambert, Or. 44, 222  |  (Lit., PN) 
  van Dijk, Lugale Z. 1, 11 f. 
  Owen, MVN 3, 27 zu 361  |  (samanx; 

dŠE.(ŠU).EŠ.NUN.BU) 
 saman3  |  Klein , CM 7, S. 104, Selz, CM 7, S. 171 

n. 75  |  ("Lead-rope", "Nose-rope", DN) 
 dSaman3  |  Selz, CM 7, 171 ( the Nose-rope ); 173 

(OSum Lagaš; temple); 174 (connection with 
slain heroes) 

 dsaman3(NUN.ŠE.EŠ2.BU)  |  Gelb, Steinkeller & 
Whiting, OIP 104, 74 

 dsamanx(dŠEŠ.(ŠU).EŠ2.NUN.BU)  |  Owen, JNES 
35, 208+8  |  (GN, Ur III, Les. dsamanx) 

 s. e2-dsaman3 
 
saman-an-na 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Zügel des Himmels", 



einer der 12 von Ninurta getöteten Feinde in 
Lugale) 

 
dsaman1-4/x-KAŠ4  # i7-pa5-dsaman3(-KAŠ4-du) 
 
saman--šub 
  Cooper, Angim dimma, 132 zu 158  |  

("anbinden", stößige Stiere, s. Falkenstein, JNES 
19, 67) 

 
saman2-4/x  # saman 
 
dsaman3/4-šeg9-bar 
  Bauer, AoN 38, 5 f.  |  (Schreibung, Lesung, 

Belege) 
 
sanga  # saĝĝa, saĝĝa-ĜAR  # saĝĝa-ĜAR 
sangu  # saĝĝa 
 
santag4(DIŠ) akk. santakku 
  Edzard, RlA 5, 548  |  ("Keil" (Schrift)) 
 saĝtag(DIŠ)  |  Mittermayer, ELA, S. 66 u. Anm. 

197 ("Keil", weitere lexikalische Belege: DIŠ-t, 
DIŠ-inv., verweist auf aB Proto-Ea 101-102a, 
Proto Aa 101-102, emische Perspektive: nicht 
"nagelförmig" gedacht) 

 s. gu(3).SUM, saĝ, saĝ-du3 
 
santaĝ2/3 
  ZA 62, 195 f. 
  ZA 64, 152  |  (santak2) 
 
santaĝ2.GANA2 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 
santana(GAL.NI)  "Obergärtner"  šandanakku 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 11717  |  ("main 

gardener"; Belege im Zsh. mit nakabtum) 
  Brunke, EiS, 222  |  sar  (Flächenmaß) 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116  |  (zur 

Größenbezeichnung von Matten: 3 gikid šer7-ru-
um ki-la2-bi 1 1/2 sar) 

  Edzard, SRU, Indey 218 
  Falkenstein NG 3, 161  |  ("Obergärtner" 

šandanakku) 
  Powell, JCS 182+26  |  (~ < šag+tan+/AK/) 
  Sallaberger, UAVA 7, 132629 
  ZA 55, 95  |  (šandanakku) 
  Volk, RlA 10, 291  |  ("Obergärtner" (von 

gepachteten Palmgärten, in Urkunden aus der 
altbab. Zeit)) 

 GAL.NI  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 
 šandana tuku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  

|  ("to obtain gardeners": CU 161) 
 
sar  "schreiben"  šaṭāru 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("schreiben", Belege, 

as. Girsu) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 293 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 155 f. (// 

šaṭārum; syll. im-sa-re-a, in Kolophon) 
  Selz, FAOS 15.1, 121  |  (mu-bi-še3 e-sar "hat 

ihren Namen aufgeschrieben", d.h. Aufnahme in 

Rationenliste) 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 6:23 [u3-

mi-sar]; 7:23 [im-mi-sar], SB 7:5: alle mu--sar) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (reg. class "to 

write"; "to drive", with -ni-; "to chase away", 
with -ta-, cf. Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.34) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 640  |  (in: dub-sar) 
  Edzard, SRU, Index, 224 
  Falkenstein NG 3, 155 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348 
 sar/šar  |  Edzard, RlA 5, 547  |  ("schreiben", 

'etymologisch nicht erhellt') 
 šar  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 šar  |  ZA 62, 174, 176 f., 180, 189 f., 19162 192, 200 

f.  |  ("Unterteilung") 
 šar  |  ZA 66, Index 318 
 šar  |  ZA 62, 189 f. 
 s. ar2--R, aš2--R, du14-R, dub-sar, DUL.SAR, eš3-u4-

R-ra, ešemen2, HAR-sar-ra, hub2-sar(-sar), im-
sar-ra, kaš4--R, mu-sar-ra, šu-gur5 sar, šu sar 

 
sar  "wegtreiben, verjagen"  radādu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (reg. class "to 

write"; "to drive", with -ni-; "to chase away", 
with -ta-, cf. Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.34) 

  Gragg, AOATS 5, 34, 54, 70, 77 
  Behrens, StPohl SM 8, 169, 265  |  ("verfolgen" 

kuššudu u. a.; Belege) 
  HSAO 1, 258 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSU 86  |  ("to chase away") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("(ver)folgen") 
  Mittermayer, ELA, S. 317 ad Z. 616  |  (viell. 

unorthograph. Schreibung: sa2, akk. hamāṭu) 
  Wilcke, Lugalbanda, 48 K, 49, 151416 (= lasāmu, 

mit zi reziprok (Wolken) "einander 
nachjagen(lassen)") 

  Wilcke, Lugalbanda, 76313  |  (= napāhu) 
  Sekz, Selz, FAOS 15.2, 603 f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 68282 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 248  |  (s. v. SAR.SAR; 

du14-SAR.SAR u. izi-SAR.SAR) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, AS 20, 301 f.  |  (MI-eden(-na)) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (kuššudu, 

ṭarādu "make hurry, close out") 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (= šuhr?uṭu "to close 

away") 
  ZA 54, 67 
  ZA 60, 198 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 50 (ĝuruš lu2še3 ma-ra-ab-

sar-re-eš), 91 (lu2 hu-mu(-un)-sar-re-en, "zujagen, 
verjagen") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to drive 
away": A 233) 

  Grayson, TCS 5, 118 zu 27  |  (Bel., Lit.; spB, 
habātu/hubtu) 

 s. kuš-udu-bar-sar-ra, sa2, ur ad6 sar 
 



sar  "Gemüse" u.ä. (Lesg. nicht immer klar) 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus dem 

Nanna-Tempel) 
  Santag 6 4  |  Zwiebeln: šum2 sar-ra ON-a 
 SAR  |  Stol, RlA 10, 503  |  (Hh, "Nutzpflanzen aus 

dem Garten") 
 s. ki-sar, lu2-gana2-sa10, lu2-sar 
 
sar  "Beet" 
  Selz, FAOS 15.1, 218  |  (Lesung im Namen von 

Zwiebelorten) 
  Selz, FAOS 15.2, 603f.  |  ("Beet" (Zsh. mit 

Zwiebeln)) 
  Volk, InŠuk., Z. 55 (K), 64, 66 (K), 107 (K), 155, 

277; A 390  |  ("Beet") 
 sar-diš  |  Volk, InŠuk., Z. 95, 143, 265 
 sar-nisi(-ga)  |  Volk, InŠuk., Z. 55, 64  |  

("Gemüsebeet") 
 s. mu2-sar 
 
sar  (Flächeneinheit) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 640 
  Robson, OECT 14, xv, 69ff.  |  ("area-sar", 

Flächeneinheit: (1 nindan)2 (approx. 36 m2)) 
 sar/šar  |  Powell, RlA 7, 460, 479  |  ("garden plot", 

Flächeneinheit: 60 gin2 (als Flächeneinheit), ca. 
36 m2; = mušaru, mūšaru) 

 s. ubu 
 
sar  (Volumeneinheit) 
  Robson, OECT 14, xv, 69ff., 98ff.  |  ("volume-

sar", Volumeneinheit: (1 nindan) x (1 nindan) x 
(1cubit) (approx. 18 m3)) 

  Powell, RlA 7, 490  |  (Volumen) 
 šar  |  Friberg, RlA 7, 568  |  (als "Ziegelmaß" und 

Volumeneinheit) 
 sar/šar  |  Powell, RlA 7, 490  |  ("garden plot", 

Volumeneinheit: 60 gin2 (als Volumeneinheit) = 
18000 sila3, ca. 18 m3) 

 
sar  (Ziegelmaß) 
  Robson, OECT 14, xv, 59, 67ff.  |  ("brick-sar", 

Ziegelmaß: = 720 bricks; Zusammenhang mit sar 
als Volumen- und Flächeneinheit S. 68f., insbes. 
S. 73) 

  Friberg, RlA 7, 537  |  (Ziegelmaß) 
 šar  |  Friberg, RlA 7, 568  |  (als "Ziegelmaß" und 

Volumeneinheit) 
 sar/šar  |  Powell, RlA 7, 491  |  (als "Ziegelmaß") 
 
sar s. šar 
 
SAR  (Verschiedenes, Unklares, Schreibung, Zeichen) 
  MARI 2, 153 (Schreibung: HI+IS) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  (obscure: A 

99; C 15; H. 3) 
  Römer, SKIZ, 194 f.  |  ("verbrennen") 
  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 129 zu I 26 
 X.NIR.NI.KU3  |  Edzard, SRU, Index, 226 
 s. i3--SAR, ĝešisimu3

SAR, ki(-)SAR, dnin-SAR, še R, 
gu2.SAR--du11.g, hub2--dar/sar, ki-SAR, lu2-
S/ŠAR, dnin-SAR, nisig 

 

sar-AK 
  Römer, SKIZ, 68282 
 s. gug-sar—AK 
 
SAR--du11.g  # tu6--du11.g 
SAR-du11.g  # mu2-du11.g 
 
SAR-gal 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 293 
 
SAR-KA×SAR. KA×SAR 
  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (e. Gartenpflanze; Lit.) 
 
SAR.KI  # <ki>kiri6 
SAR.MUNU4  # munu4-mu2-d 
 
sar(-ra) 
  Sjöberg, ZA 83, 1 ff. Rs. I 13'  |  (= barāšum) 
 
sar-ra-bi 
  Selz, FAOS 15.1, 457  |  (Vermerk 

(Verwaltungsurk.): "Niederschrift, Abschrift 
davon") 

 
sar-RU 
  Selz, FAOS 15.1, 308  |  ("zusammenfassende 

Aušugsliste"; Zush. mit späterem sar-šub-ba, 
viell. Lesung sar-šub-ba; Lit.) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:3, note 8 
 sar-šub  |  AfO 19, 131  |  ("zusammenfassender 

Aušug" (aus einer Urkunde)) 
 
sar-sa-rum 
  Selz, FAOS 15.1, 304  |  (šaššāru, "Säge") 
 
sar-sar  kepû 
  ArOr. 37, 519 
  Sladek, Inanna’s Descent, 239 
 
SAR.SAR  s. sar 
 
SAR-sar-re 
  Sallaberger, UAVA 7,  
 s. gu4-du-bi2-sar-sar, ma2 
 
sar-šub-ba  s. sar-RU 
 
SAR.ZI 
 ŠAR.ZI  |  Stol, RlA 10, 505  |  (wohl šarūru, 

"Rankentrieb", als Teil d. Pflanze) 
 
SAR.LAK 175 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 67 
 
sar2/SAR2  # šar2/ŠAR2 
sar2-u4-ub-du  # šar2-ra-ab-du 
 
sarx(A.LAGAB×NUMUN) 
  Römer, SKIZ, 119  |  (esir oder sarx = ittû) 
 
dsataran  # dištaran(KA.DI) 
se  syll. für se3.g [in  # igi--se3.g] 
se2  syll. für se3.g [in  # igi--se3.g] 



se2-e-ra-aš  syll. für  # dsiris 
 
se3.g  "niederstrecken, werfen"  sapānu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 156 (// 

I3.GUL.GUL; "zerstören", "schleifen" sapānum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  ("setzen" (auf = 

Lokativ) [unorthographisch(?) für si.g], CA 6:5 
[im-mi-se3-se3-ge], CB 9:17 [se3-ga-da], 13:20 
[se3-ga-da], SB 2:14, 8:62) 

  Attinger 142(134) (lex. Texte Lesung /si/, aber 
be2-se3 bei Ean) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (se.g/k3 
(hamtu), se3-ge-dam(NG nr. 12, 18), se3-ke-de3 
(Iddin-Dagan Hymn B 8) (marû), reg. class "to 
place") 

  AnOr. 37, 519  |  (se3(.g)-se3(.g) = mahāṣu; se3(.k-
se3(.k)) 

  BBVO 10, 44151  |  (in: i3-(num)-ab2-se3-ga/de2-a) 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Krebernik, BFE ("hineinfüllen", "hineinstecken": 

e-se3 B. 6(f), (an-)se3 B. 7(g) 
  Fales, OrAnt 16, 64  |  (nicht für SUM in NA) 
  Falkenstein NG 3, 155 
  HSAO 1, 109 
  Michalowski, LSU 229  |  ("to cast"; Statuetten in 

Rinnen) [SM: Opferkult?] 
  Michalowski, LSU 462  |  (bad3-si si3-ke "broken 

battlements") 
  Selz, FAOS 15.1, 293  |  (in: HAR-šu(-šu)-se3-ga 

"Ring(e) für die die Hand/Hände bestimmt") 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("to put into") 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ki-, niĝ2-se3-ga 
  Volk, InŠuk., Z. 242, 247; A 306 
  ZA 57, 104  |  (= mašālu) 
  ZA 74, 52 
 se3  |  Selz, FAOS 15.1, 283  |  (šakānu, "setzen, 

bestimmen") 
 se3.g/si.g  |  Selz, FAOS 15.2, 393  |  ("sezten, 

anbringen"; Lit.) 
 se3(-g)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 293 f. 

((unter)werfen) 
 se3(-k)  |  Volk, InŠuk., A 933 
 se3-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 393 
 se3-se3  |  Wilcke, Lugalbanda, 6, 7, 27 
 si-qa-a-za  |  Cavigneaux  (19951) 25:MA III 47  |  

(ĝir3 ki si-qa-a-za) 
 si3.g  |  Alster, Instructions, 87 zu 50  |  (in: uš nu-si3-

ga "unsicheres Fundament" (Hapax)) 
 si3.g  |  Gragg, AOATS 5, 31, 71, 77, 79 
 si3.g  |  Bauer, StPohl 9, Index, 641  |  

("auferlegen(?)") 
 si3.g  |  Falkenstein NG 3, 156  |  ("auferlegen(?)") 
 si3.g  |  Kutscher, YNER 6, 123  |  (= sapānu; Bel.) 
 si3.g  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 242 
 si3.g  |  Römer, Or 57, 225 zu La 1.9  |  (in: lu2-inim-

si-GN; Lit.) 
 si3.g  |  Römer, SKIZ 70(321) 
 si3.g  |  Römer, SKIZ, 193 f.  |  (= malû) 
 si3.g  |  Römer, SKIZ, 61(116)  |  (= nadû) 
 si3.g  |  van Dijk, SGL 2, 44 
 si3.g  |  Sjöberg, JCS 25, 122 zu 55  |  (mašālu) 
 si3.g  |  Sjöberg, ZA 63, 16 zu 16'  |  (in: inim-ma si3 

"in Wort setzen"; Lit.) 

 si3.g  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 si3.g  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 si3.g  |  Tinney, Nippur Lament, 155 
 si3.g  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (s. sum) 
 si3.g  |  ZA 54, 57 ff.  |  (s. a. ka-x-a(k) ur-a si3(.g) 
 si3.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to 

collapse, to throw": A 2) 
 si3.g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("(auf-

)stellen") 
 si3.g  |  Neumann, FS Haas (2001) 288 n.13  |  (se3–g 

"einfassen" von Steinen, Lit.) 
 si3.g  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  (in Jahresnamen (di-

bi2-dEN.ZU)) 
 si3-ga  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 

2061+Anm  |  (für si-ga) 
 si3-si3-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 si3(-si3)-g/k  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 69, 

76, 159, 168 .  |  («jeter, poser») 
 si3.g?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to 

provide with, to form as": A 106; var. sa7.g) 
 s. a-mud-a-se3-/ke, a-na-se3, a--se3-se3(-k), aga3-

kara2--se3, egir si3-ga, GIN2.ŠE3 si3, gu3--se3.g, 
gu3-teš2-a--se3.g, gigur-se3-se3-ga, ĝiri3-a--se3.g, 
ĝiri3--se3.g, ĝiri3-se3-ga/-sig5-ga, na4HAR šu se3-
ga, igi--se3, inim(-ma)--se3.g, ka-k(+ Poss.)-a--
si3-g, ka-ka--si3-g, ka--se3.g, KA teš2(-a)--si3.g, 
ki-se3-ga, dlugal-si3-ga, lul--R, ni-se3-ga, niĝ2 ki 
si3-ga, sa2 si3-si3.g, saĝ--se3.g, sig6<se3-ga>-ga, 
šu--se3, TUN3.KARA2--se3.g, TUN3.ŠE3--se3, 
zu2--se3.g 

 
se3.g  syll.  # sig  
 
se3-ke--ak 
 si3-ke  |  Mittermayer, ELA, index, S. 371 
 si3-ke  |  Mittermayer, ELA, S. 254 mit Anm. 581  |  

(si3-g/ke) 
 si3-ki--ak  |  Cohen, WeOr 8, 35 zu 131-133 
 si3-ki(-a)--ak  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
se3(-m)  # sum 
se12  # sig7 (Pl. von ti.l) 
se15.g(SAR)  # sig7 
se27  # še12.d 
ser3  # šir3 
ser3-da  s. ĝišgu-za-ser3-da 
ses  # šeš 
 
si  "Horn"  qarnum 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 21:21: si 

IL2, 28:8: si-gal als ein Gebäck) 
  Talon, ARMT 24 82: 1; 90: 1; 91: 15, 16; 97: 38; 

93: 8?  
  Krebernik, BFE B. 1(b) (Skorpion), 36(c) 

(Schlange) ("Hörner") 
  Biga, NABU 1998 Nr.42  |  ("Horn", in Ebla sehr 

oft: Form oder Material) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("horn") 
  HSAO 2, 309 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 160  |  («corne») 
  Römer, SKIZ, 116 f. 
  Falkenstein SGL 1, 51 
  van Dijk, SGL 2, 132 



  Streck, RlA 10, 9  |  ("Horn": Bezeichnung der 
Obsidiansplitter in Lugal-e 550) 

 si-muš3-bi  |  Michalowski, LSU 411  |  ("with 
shining horns"; von Kühen) 

 s. am-si, gu4am-si-mah, bad3-R, da zag-R, ĝišdag-R, 
dag-si--AK, e2-zu2-R-ga, gu4-si(-AŠ), siĝišma2, si-
mul(--du11.g), si-mul--IL2, si-muš3, šu-si "Finger" 

 
si  "Strahlenglanz"  šarūru 
  ArOr. 37, 519  |  (= šarūru) 
  Bruschweiler, Inanna, 137 ff.  |  ("Lichtstrahl" 

etc., Bel. Disk.) 
  Sjöberg, ZA 63, 12 zu 49  |  ("Strahlen", "Glanz") 
  UVB 15, 38 sub 5  |  (si = šarūru; si-an-na = nūr 

zamê; si an-na il2-la = ša šarūru ša ina šamê šaqû; 
si-an-ta-muš-bi = šarū elâtu; si-muš2-bi ma-az-
ma-az = ša šarūrša hitbuṣ) 

 
si  "Keimling" 
  Stol, RlA 7, 324  |  (wörtl. "Horn", hier: 

Getreidekeimling) 
 s. munu3-si-mu2, munu3-si-e3, munu4 si e3, še-si-e3-a 
 
si(-gal) 
  Bauer, OBO 160/1, 548  |  (Fara-zeitl. Gut, nach 

Hohlmaß gemessen) [= si "Keimling"?] 
 
si  [vgl. si.g!]  "füllen"  malû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 294 f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("füllen" ((in) 

etw. = Direktiv, Lokativ); "voll machen", CA 8:10 
// 13:26: li ... izi-a bi2-si, [9:23: lies diri], 21:12: 
i3-ti kalam si-am3, 23:9: lugal kisal si, 30:9: i3-ti 
unken-ne2 si-a, CB 1:7: dutu-am3 an-ša3-ge im-si, 
4:5: GN-e na-izi ba-ni-si, 10:10 // 15:19: kisal 
hul2-a si-a-da, 14:8: me nam-lugal si-a-da, 14:25: 
i7-de3 a-zal-le si-a-da, 15:2: a gal-gal-e še si-si-a-
(da), 15:13: še si-bi, SB 6:20: (nu11-gal) e2-a mi-
ni-si-si, 6:62: Stein ma2-gal-gal-a im-mi-si-si) 

  Brunke, EiS, 172  |  (tu7 ba-a-si) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("füllen; 

einen Platz einnehmen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (probably red. 

class? "to be full, to fill"; with -da-: "to fill with") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235, "voll werden"  
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 2.2 Komm. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to fill 

something (+ loc.-term.) with something (+abs.), 
to occupy, to be choked up, to fill up on": A 
54;[usw.]) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 62 Y, 63, [usw.].  
|  («remplir», «occuper (un lieu/une fonction)») 

  Michalowski, LSU 77, 427  |  ("to fill"; der 
Steppenwind die Steppe) 

  Michalowski, LSU 299  |  (ša3 nu-si-si, 
"dissatisfaction, a dissatisfied heart") 

  Michalowski, LSU 385  |  ("to cover"; Pfeile die 
Außenseite Ur’s)  |  Römer, SKIZ, 150 f.  |  (= 
namāru oder füllen) 

  Römer, SKIZ, 62136, 150 f., 181, 193 f., 223  |  (= 
"füllen"; = namāru "füllen"; + Lok.; = su3.g 
malû) 

  van Dijk, SGL 2, 121 Anm. 16 

  Sjöberg, 163  |  (füllen, voll sein) 
  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 45  |  (in: tug2 si "mit 

einem Gewand bedecken", Lit.) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 f.  |  (in: bara2-ku3-ge 

si-a) 
  Sjöberg, ZA 63, 10 zu 39  |  (kur-gal-e si 

"wohnen" im …) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (unkl.) 
  Tinney, Nippur Lament, 93, 255a, 256, 302 
  Volk, InŠuk., A 321; S. 189, S. 204 
  Wilcke, AfO 24, 8 zu 1  |  ("einfüllen") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (malû; mullû 

"be full, fill"; maṣû "be enough") 
  Kutscher, YNER 6, 163 
  ZA 50, 85  |  (Lok. u. Lok.-Term. (füllen) dug) 
  ZA 57, 39  |  (i: ib2-si (es ist genug) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 49 (mir i-ib2-si, mit Lok.), 

138 (im-ma-si)  |  ("füllen, hineinfahren, voll 
werden") 

 ab-si Mander, MEE 10, 20 Rs. X 6, Rs. XXIV 24 ff. 
 ab-si, SI.A  |  HSAO 2, 208 (VE 1014: = ma-li-um) 
 si-DI  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 362  |  (= si-si 

"füllen)) 
 si-si  |  Volk, InŠuk., Z. 131 (K), 134, 170, 173 
 dnin-pa-mul-a/e-si(4)  |  ("leuchten, hell sein/werden"  

nawāru) 
 s. a--si-si, a-zal-le--si, amar-a-a-si, bara2(-ge)--si, 

bara2-ge4--si, dEn-nimgir-si, gu2--si, gu4-gana2-si, 
i-lim--R, ma2-gur8-si, kaš-si, naĝa si e3, dNin-e2-
gal-e-si, dNin-ka-si, nin-tur3-e-si, za3---si, šu--R, 
šu (PERSON)-a si, šu-še3--si 

 
si  "schwach s./w."  enēšu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 294 f. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 641  |  ("schwach, klein") 
  Charpin, CRAI 35, 18  |  (~ enēšum) 
 si-ga  |  Tinney, Nippur Lament, 288  |  ("weak") 
 si-ga kala-ga  |  Alster, Mesopotamia 2, 101, 114  |  

("weak") 
 sig-ga  |  Bruschweiler, Innana, 113  |  ("still") 
 sig-ga  |  Edzard, SRU, Index, 224  |  (unkl.) 
 sig-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (lu2-sig-ga) 
 
si  (Verschiedenes, Unklares) 
  AfO 14, 127  |  (= pahāru) 
  Al-Fouadi, Enki, 12022 
  Gragg, AOATS 5, 36, 46, 64, 66, 70, 72, 74, 95 
  ArOr. 37, 519  |  (= bašāmu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 640  |  (ezem-amar-a-a-si-

gi4-da, itud-amar-a-a-si-ga) 
  Bauer, OBO 160/1, 468  |  ("wegreißen (eines 

Kleides)", Belege) 
  Benito, Enkil 57, 62, 63 
  Civil, AOAT 25, 94  |  ("to provide an implement 

with one of its parts") 
  Falkenstein NG 3, 155 f. 
  Ferrara, StPohl SM 2, 327, 328 
  Frayne/Donbaz, ARRIM 2, 29  |  (šapāku 

"Ziegelinschrift") 
  Jacobsen, AuOr. 9, 115 ff.  |  (in: ensi2; "Esel") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81, note 

17, 142  |  (="Tammuz" 359 note 19, 120) 
  Klein, Šulgi D, 104, 132, 137 



  Labat, MDP 57, 152 zu 46  |  (= ŠI2 = IGI pānu, 
Ext., Susa) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  MSL 9, 53:34, 63:9 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  (unklar) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 223 
  Römer, Or. 38, 114 (18) 
  Römer, SKIZ 20589, 276, 65201 (nakāpu ša ṣubāti; 

lamû "umgeben"; dabābu) 
  Falkenstein SGL 1, 75 
  van Dijk, SGL 2, 48 
  Sjöberg, AfO 24, 40 zu 42  |  (in: šu+Lok.-Term. 

"übergeben an") 
  Sjöberg, OrS 23/4, 176 (1)  |  (auch "wohnen, 

einnehmen", Lit.) 
  Sjöberg, ZA 63, 39 zu 2  |  (unkl. in: sug-si-ga 

"im … Sumpf) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Steinkeller, JESHO 24, 14277  |  ("hinzufügen", 

von Zinsen) 
  Stol, RlA 6, 529  |  ("gerben"??, unklar) 
  Heimpel, StPohl 2, 86 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 180 
  Tinney, Nippur Lament, 188, 297  |  ("to occupy"; 

Kom.) 
  Yoshikawa, BiOr. 45, 508 
  ZA 50, 131  |  (in: en-si und lugal-e2-si) 
  ZA 51, 86 
  ZA 52, 12371  |  (sisû) 
  ZA 53, 13 Anm. 12  |  (in: lugal-bara2-si etc.) 
  ZA 56, 49, 69 
  ZA 64, 162  |  (palāku "abteilen) 
  ZA 67, 15 
  ZA 74, 52 
 si(-ig)-ga  |  Maekawa, ASJ 14, 189 
 SI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  (obscure: 

C 102 (broken)) 
 s. kuša2-si, kar-ri2-si-a (  # kar), s. KU UGN; si ES  # 

ši 
 
si  # sa2,  # sig (=sig9),  # še 
si  für  # si8 [n3-e n(-am3) ba-si8/si(-e), m-e n ba-si] 
si  für ši 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  in: in-si-(in)-sa10 
 
si.g  "eintiefen" 
  Bauer, AfO 40/41, 97  |  ("eintiefen", von sig "to 

be narrow" zu trennen, Lit.) [I. und J. Bauer] 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 294 f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 156 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("legen"; 

"eintiefen" (für jdn. = Dativ); "einrammen" (mit 
= Komitativ); "pflanzen" (in [Richtung von] = 
Terminativ), CA 8:4 // CB 4:15: du6-du6 mu-si-ig 
[hierher?], CA 8:10: bi2-si-si, 11:18: ma-si-ge4-
na, 13:26: bi2-si-si, 20:15: mu-si-ge, 22:11: mi-ni-
si-si, 22:20: ĝiššar2-ur3 ... ON-da im-da-si, 26:5: 
šu-nir ... im-ma-da-si-ge, 26:28: e2-a kak ... mu-
si-ge4-ne, 27:18: uri3 e2-da si-si-ga-bi, 28:23: 
ĝiškiri6 e2-še3 si-ga-bi, 30:5: mu-si, CB 13:3: mu-
si) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("eintiefen, 

einfüllen (+ Lok./Dir.), hinschütten (+ Dir.) 
(getreide), verankert sein") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (si.g, si.ig, 
probqably reg. class? The meaning of this verb is 
not very clear; is sometimes used about things 
which are placed on or into the ground, for 
instance foundation or standards, but it also 
seems to be confused with si "to fill". (cf. for 
instance Sjöberg u. Bergmann "The Collection of 
the Sumerian Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 
p.139f)) 

  ibid., temen si.g  Fundament eintiefen : CA 11:18 
temen ma-si-ge4-na, 20:15: GN-e temen mu-si-
ge,  22:11 temen ... ki-a mi-ni-si-si, 30:5, CB 
13:3: temen-bi mu-si, 

  Steinkeller, FS Šarzynska 91  |  in urin x-da si-g 
"Emblem in X aufrichten" 

  Stol, RlA 5, 364  |  ("ausschachten" (Kanal), in 
Jahresnamen) 

  Sallaberger, UAVA 7,  |  sila si-ga T 102, s. ki-si-
ga 

 a-si  |  Klein, Šulgi D, 167 
 a-si  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 52 
 a-si(-g)  |  Krecher, Kultlyrik, 40 Anm.112 
 a-si-ga  |  Wilcke, Lugalbanda, 58 Anm.210 
 a-si-ga  |  Sigrist, Drehem, 136 
 a-si-ga  |  van Dijk, FS Böhl, 114 Anm.15 
 a-si(-ig)-ga  |  Alster, ASJ 13, 88 zu 167 
 a si(-ga)  |  Yoshikawa, Or. 44, 450  |  ("Wasser 

einfüllen") 
 a.ša3.ga.si  |  MSL 9, 79  |  (117f. [a.š]a3.ga.si = ma-

la-a- me-e) 
 a.ša3.ga.si  |  MSL 9, 93  |  (62 (242) a.ša3.ga.si = 

ma-li-a me-e) 
 a-si-lu-lu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111. 153  |  

(syllab. writing for EZENxA.LAL) 
 a ša3-ge si  |  Behrens, StPohl SM 8, 94. 135 

Anm.268. 255: 21 
 a-ša3 si(g)  |  Sjöberg, AS 20 (1976) 168  |  (eqla 

palātu) 
 a-ša3 si(g)  |  ZA 64, 162 +Anm.17  |  (Bel.) 
 kuš-si-ga  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 8.2 Komm. 
 si-ig  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to 

tear out": A 181) 
 si-ig  |  Volk, InŠuk., Z. 100 (K), 148, 270, 304 (K); 

S. 51; A 334; A 336, A 338  |  ("wegreißen, 
entfernen") 

 si-ig  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 26 (niĝ2 ma-ra-ta-si-
ig, mit Abl.)  |  ("wegreißen") 

 (/-ra-//-ta/)si-ig  |  Volk, InŠuk., S. 176 
 niĝ2 -- (/-ta-/)si-ig  |  Volk, InŠuk., Z. 100 (K) 
 sig9  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to 

drive in, to inlay") 
 s. a--si-g, bar-si/sig, ĝišeme-tugur(LAK 483)-si-ga, 

ki-si-ga, ki-a--si.g, KI.LAM--si-(i)g, lu2-kuš-si, 
munu4 a--si-g, munu4 a si-ga, na-izi si.g, šu...R, 
šu (PERSON)-a si.g, temen-ku3--si.g, ul-la--si.g 

 
si.g  "aufschichten" 
  Archi & Pomponio, VO 8.1, 19  |  (etwa 

"(Getreide in einem Schiff) aufscütten") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 640  |  ("bedecken") 
 eg2 si-ga  |  Robson, OECT 14,  |  ("piling up dykes", 



math. Texte) 
 
si.g  "ruhig sein, schweigen"  šuharruru, šuqammumu 
  Attinger 665f. (Lit., Imp. ohne /g/) 
  AfO 14, 126 
  Behrens, StPohl SM 8, 265 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to 

be(come) weary, to become silent, calm": A 22) 
  Römer, BiOr. 58 (2001) 409  |  ("sich sättigen") 
  Römer, SKIZ, 65(235)  |  (in: si-a--ĝar wohl 

šuqammumu) 
 si-ga  |  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 si-ga  |  Heimpel, RlA 9, 154  |  ("weak" (person), 

Kontext: Nanše as protector of the 
disadvantaged) 

 si-ga  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 159 CCC.  |  
(«silencieux») 

 si-ga  |  Tinney, Nippur Lament, 85, 193  |  
("silenced") 

 si-ga  |  ZA 57, 98, 110, 122  |  (šuqammumu) 
 si-ga-bi  |  Attinger 169, R.2  |  ("schweigend, mit 

tiefer Stimme") 
 si-ga-bi--du3  |  Michalowski, LSU 315  |  ("to be 

silenced") 
 si-ig  |  Gragg, AOATS 5?, 95, 100 
 si-ig  |  Benito, Enki, 64 
 si-ig  |  Civil, AOAT 25, 95 zu 124  |  ("to take 

down") 
 si-ig  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("herunterreißen") 
 si-ig  |  Römer, SKIZ, 1258, 163 
 si-ig  |  Krecher, Kultlyrik A., 482 
 si-ig  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 139 f. 
 si-ig  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (sapānu, 

šuqammumu "strike down, level, silence") 
 si-ig  |  ZA 50, 79 f. 
 si(-ig)  |  ZA 52, 28, 55 
 si-ig  |  Edzard, ZZB A., 567, 577 
 s. kar-si.g, KI.LAM--si-(i)g, ki-si-ga-, niĝ2 si-ga, 

sig3-a--ĝar 
 
si.r 
  Lafont, RA 86, 100 (eme-ĝir2 ib2-si-ir) 
 
SI 
  Sallaberger, NABU 1998/130  |  wie diri-g 

"überzählig", Beydar 
 
SI  (Veschiedenes Unklar) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 156 (in 

Kolophon: MU.SAR.RA ZAG.SI.ZI.DA.NI) 
  Powell, RlA, 470 
  ZA 55, 65  |  (für ši- Präformativ(?)) 
 MA2  |  ZA 66, Index 318 
 
si-a s. sa2 
 
SI.A  "verstört / beunruhigt sein, jd. verstören; (ver-

)dunkeln, trüben"  ašāšu, adāru 
  Jaques, Sentiments, 180  |  (ab ppB Epoche; v.a. 

in "Examenstext", liturgischen Texten (balag, 
eršahunga) und Šurpû) 

  Jaques, Sentiments, 180  |  (Lesung 

wahrscheinlich /diri/ (vs. sa5)) 
  Jaques, Sentiments, 569f 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  (obscure: A 

32) 
 s. gi-SI.A (ku3) 
 
SI.A.A  PN 
  Neumann, CRAI 35, 164  |  (Archiv; Lit.) 
  Pettinato, MVN 8, 23  |  (Archiv, Ur III) 
 
SI.A2 
  Krecher, Kultlyrik 3, 49 K 
 
si--AK  # si(-EZEN)--AK 
 
si-AK-NE-da 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
si-am 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 49 
 
si-am-ma 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (a bull´s horn (als 

Musikinstrument), makes the sound 'gum-ga') 
 si-am-ma(-k)  |  Kümmel, RlA 4, 469  |  ("Wildstier-

Horn", als Musikinstrument) 
 
si-am-si 
  Civil, ARES 4, 215  |  (si-am-si "elephants’s 

trunk(?)") 
 
dsi-an-na   # dsi4-an-na 
 
si-bi 
  van Soldt, AbB 12, 115, 139e 
 SI.BI  |  Wilcke, WeOr 8, 263 ff.  |  (Klausel, aB) 
 SI.BI  |  Wilcke, ZA 80, 297  |  (bisher ältester Beleg 

VS 22,4) 
 
dsi-bi2  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 502  |  (GN, akkadisch, 

präsarg.) 
 
SI.BU 
  Rouault, BiMes 16, Nr. 8:24 f. 
 
si-du-a  # šed7-de3 
 
si-du3 
  Dercksen, NABU 1989/39 
  MSL 9, 53:36 
  MSL 9, 63:10 
  Pasquali, NABU 2014/36  |  ("Stele", in Ebla) 
  ZA 24, 314 
 si-du3 en(-en)  |  HSAO 2, 313, 355 ("Klagen für 

en(-en)") 
 si-kak-kak  |  MSL 9, 63:10 
 
si--du11,g, di 
  Attinger 665f., LL1.  |  (1. "schweigen", 2. 

"Graben, Loch (=sidug), "eingetaucht sein") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  

("versprechen"(?)) 



  Hallo, JAOS 103, 178 zu 349 
  Jacobsen, Death in Mesopotamia 231  |  (= 

šuharruru, ib SEM 24+:38) 
  ZA 56, 50 
 
si--du11.g  # sa2 du11.g 
 
si-e3(UD.DU) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:15, note 1 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 si-e3(?)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (oder 

si-x(?)) 
 si-e3(?)  |  Farber, Flügge, StPohl 10, 105  |  (unkl. s. 

si-TUR) 
 si-TUR/e3?  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 105  |  

(unkl.) 
 
si-e3/mu2(-a)  s. munu4-si-e3/mu2(-a), še-si-e3(-a) 
 
si-EZEN 
  Klein, Kutscher Memorial Studies, 21 ff.  |  (ein 

Musikinstrument) 
  Krispijn, Akkadica 70, 4 f.  |  (eine Laute und ihr 

verstellbarer Bund) 
 
si(-EZEN)--AK 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("to adjust the frets" (on a 

lute)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
si-ga  # si-ig-ga, si.g, sig 
 
si-ga 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. VI 12 (=sig5?) 
 
si-gal 
  Römer, SKIZ 116 f.; 151 
 
si-gi4  unkl. 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (SB 4:1: lu2 si-

gi4-a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 si-gi4.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 034  |  (si-gi4.za-gin3 

"a ... of lapis lazuli" [...] ˹x˺ KUR) 
 
si-gigir 
  Heimpel, StPohl 2, 265 f. 
 
si-gu3--ra  "Horn blasen" 
  Attinger 532, §462 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  ("horn blowing") 
  Kümmel, RlA 4, 469  |  ("Horn blasen") 
 si-gu3-ra  |  Alster, JCS 28, 124  |  (TAS, Fara u.a.; 

unkl.) 
 
si-gug2 
  Ferrara, StPohl s.m. 150 zu 325  |  ("…cake") 
  Wilcke, Lugalbanda, 195+474 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
  HSAO 1, 2057 
 
si-gun3 
  Heimpel, StPohl 2, 88 f. 

 
ĝišsi-ĝar  "Zwinge, Riegel"  šigaru 
  Al-Fouadi, Enki, 121 Anm.27f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 156 (// 

sigarum), 168 (Wz.) 
  Schretter, Emesal-Studien,  249:412 (ES-Entspr.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 173 f., 266  |  (Bel.; 

šigaru, neben ĝiššu-di-eš = mēdelu) 
  Conti QuSem 17 144 (Interpret. Fales: ??) 
  Fales;HSAO 2 206 (VE 144: = ma-da-URU-lum, 

vgl. akk. mēdelu neben si-ĝar = šigāru) 
  Michalowski, LSU 404  |  ("bolt"; des Palastes) 
  van Dijk, SGL 2, 8616 
  Krecher, Kultlyrik 7, 5 K 
  ZA 55, 263 f. 
 si-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 

26:24) 
 si-ĝar  |  Charpin, Clergé 317 (als Opferempfänger) 
 si-ĝar  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 489  |  

("Riegel") 
 si-ĝar  |  Selz, OLZ 85, 306 zu 14 IV 1  |  (in PN) 
 (ĝiš)si-ĝar  |  Volk, InŠuk., A 936, A 937 
 si-ĝar kala-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  

("strong bolt": F 31) 
 ĝišsi-ĝar-ku3-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 155 
 ĝišsi-ĝar-ku3-an-na  |  ZA 67, 16 
 ĝišsi-ĝar-ku3-ga  |  StPohl SM 8, 266 
 s. lu2-si-ĝar, lu2-ĝišsi-ĝar-ra, dlu2-si-ĝar-ra, dnin-si-

ĝar-an-na, dnin-si-ĝar-eden-na, si-mar ES 
 
ĝišsi-ĝar su3.d 
 ĝešsi-ĝar sud4  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 77*.  

|  («éloigner/arracher les verrous») 
 
si-HA(-de) 
  BBVO 10, 233+771  |  (Ebla) 
 
si-i-la  "statue" 
  Katz, Netherworld (2003) 206 Anm. 25 ("Elamite 

word for ‘statue’") 
 
si-i3-tum (niĝ2-ka9-AK) 
  Selz, FAOS 15.2, 222  |  ("Übertrag"; Lit.) 
  "Tammuz", 227  |  (si-i3-tum niĝ2-ŠID-ag; 

"positive balance transferred from the previous 
year's account") 

  BBVO 10, 26-35, 69, 107, 111, 115, 139  |  
("Übertrag" (eines früheren Jahres)) 

  Friberg, RlA 7, 538, 545  |  ("remainder", 
"deficit" (bei der Bildung von 1/n oder 10/n, 
wenn sich kein endlicher Sexagesimalbruch 
ergibt)) 

  Friberg, RlA 7, 571  |  ("remainder" (Kontext: 
Subtraktion)) 

  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:185 
  YNER 8, 232 
 s. ib2-taka4 
 
si-ig  # si.g 
 
gisi-ig 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1614 Anm.  |  

(gisi-ig ĝišda-a esir2 su-ba) 



 si-ig  |  Walter, AfO 24, 123  |  (Ur III, unkl.)) 
 
si(-ig)-ga  "schwach" 
 sig  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (The verbal 

class is not known. sig is only rarely used as 
finite verb. "to be weak") 

 sig  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CB 9:18: 
anše sig-a; hierher nach Ü. DOE, RIME 3/1:  
slender donkey  - so?) 

 s. lu2-si-ga, šu si(-ig)-ga--du11.g 
 
si-il  " zerschneiden, zerspalten"  šalāṭu, salātu 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 2:6: Wellen 

i3-si-il-le) 
  Attinger 7232107 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (si.il (hamtu) 

si.il-le-de3 (Lamentation over Sumer and Ur 30 = 
UET VI/2, 124: 29), si.il.si-le-de3 (Nungal 23) 
(maru), reg. class or red. class? "to split, to tear 
apart", also "to go away, to absent oneself") 

  AfO 14, 121  |  (luttû "abschlagen, zersplittern") 
  AfO 9, 279, 280  |  (in: KA-TA-x-a(k)-si-il = 

dalīli x dalālu) 
  Gragg, AOATS 5, 52, 56 
  AS 16 (FS Landsberger), 673 
  Cohen, AOAT 25, 989 f.  |  (akk., Gleich., Lit., 

Etymol.) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 170 .  |  

(«fendre») 
  Michalowski, LSU 30  |  (igi-te-en si-il, "to 

destroy proportions"; übersetzt als "to break up 
the unity" von Menschen) 

  Michalowski, LSU 101  |  (igi-te-en si-il, "to split 
into factions" vom Land) [SM: eigener Eintrag?] 

  Michalowski, LSU 329  |  ("to torn out" einen 
Rohrzaun) 

  Römer, ZA 63, 94 f. zu 64  |  (unkl. s. šu si-il 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 73 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Krecher, Kultlyrik 3, 42 K  |  (šarāṭu/šalātu 

"zerreißen/zerschneiden") 
  Heimpel, StPohl 2, 229 f., 267 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("zerreißen" (eines Sackes) in 

Lugal-e 552) 
  Volk, InŠuk., A 302  |  [Beleg] 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (nuttû "split") 
  ZA 52, 36  |  (nuttû "spalten") 
  ZA 62, 63 f. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 47 (ma-ra-ab-si-il-le, mit 

Abs. zu2-keše2), 94 (An-ne2 ha-ba-ra-si-il-le, Abs. 
iri-bi)  |  ("niederschmettern") 

 si-l(e)  |  ZA 54, 69 
 s. giri17 si-il-la, igi-te-en, ka gal si-il, ka-tar--R, 

katar-si-il, šu-- si-il 
 
si-il  syll. f.  # sil7 
 
si-il-l(a2) 
  George, OLA 40, 264 f.  |  (//kasû, Hapax) 
  Mander, MEE 10, 44 Rs. II 10 comm. ("to 

control", in Ur III) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 167 u. A. 79 
 si(-il)-la2  |  Edzard, Veenhof, RlA 5, 136,138  |  

("Inspektion", auch der Vorgang des 
Inventarisierens; = piqittu) 

 si-la2  |  Durand, ARMT 21, 2(+5)  |  (e. 
Verwaltungsbegriff) 

 si-la2  |  Michel, MARI 6, 190  |  (si-la2 PN, in 
Wirtschaftstexten "übertragen an") 

 si-la2  |  MSL 9, 53:35  |  (Ugu-mu) 
 si-la2  |  Talon, ARMT 24, 228 ff.  |  (Mari; im 

Begriffsfeld mu-tum2 "appart", si-la2 "transfert" 
und zi-ga "sortie") 

 
si-il(-le)  # asil(3)-la(2) 
 
si-il-si-il 
  Hallo, JAOS 103, 177 zu 266  |  ("sich beeilen") 
 
si--il2 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  ("lever les 

cornes"; Komposit-Verbum) 
 
(urudu)si-im  (e. Pauke) 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CA 18:18, 

28:18, CB 15:20, S. 405) 
 si-im  |  de Maaijer, FS Veenhof 305 n.39  |  e 

Musikinstrument, = šem3 ? 
 
si-im 
  AAICAB I/2 t 105 1937-68  |  ("Zeichen", zu 

machen) 
  Klein, Šulgi D, 60, 168 
  Römer, SKIZ, 167 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 si-im-(si-im)  |  Sjöberg, JCS 25, 139 zu 158  |  

("schnüffeln") 
 si-im-(si-im)  |  Heimpel, StPohl 2, 356, 497 
 
si-im-a(2)-la(2) 
  Klein, Šulgi D, 140 
  Römer, SKIZ, 167 
 si-im-a-la  |  Klein, Šulgi D, 168, 179 
 
si-im-da 
  de Maaijer, FS Veenhof 303ff  |  (Brandmarke) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 321  |  ("branding 

iron", nur Verweis auf Foxvog) 
  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  (Bel, neuer 

Text, auch BM 27844) 
 urudusi-im-da  |  Wiggermann, RlA 9, 371  |  ("brand 

mark") 
 urudusi-im-da  |  ZA 55, 260 
 
si-im-da AK 
  de Maaijer, FS Veenhof 303ff 
 
si-im sa-ha-ar-e(-)ed-b(u)  # saĝ sahar-re-eš dub 
 
dsi-imin-bi  (GN) 
  Zgoll, RlA 9, 354 
 
si-in-da 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= sindû "Steineiche(?)") 
 
si-ir  # si.r 



 
si-ir-du 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= serdu "Ölbaum") 
 
si-iš  syll. f.  # šeš 
 
si-ka-sur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 55, 58(209) 
 s. KA-sur(-ra)ku6, na4-ka-sur-ra 
 
si-keš2 
  Civil, ARES 4, 271  |  (si-keš2 "attachment; 

binding") 
 
si-ku3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
si-kur  s. dnun-si-kur 
si-la2  # si(-il)-la2, asil(3)-la(2) 
si-li-ge  syll.  # silig 
si-li-im  syll. f.  # silim 
si-li-ši-a  # silim  
si-lim  syll. f.  # silim 
 
SI.LU.IGI 
 si-lu-lim  |  Behrens, StPohl SM 8, 199, 265  |  

(unkl.) 
 
si-lu-ur(4) 
  Mander, MEE 10, 44 Rs. II 10 [Lesg. so richtig?] 
 
si-ma 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("sima, 

Halterung") 
  Mittermayer, ELA, S. 272 ad Z. 413  |  (ad 

Belege: 1 Beleg LL, = kissu, ad Bed.: ohne 
Holzedeterminativ = Verbindungsstück aus 
anderem Material am Pflug (oder Wagen)) 

  Heimpel, StPohl 2, 265 f. 
  ZA 54, 55 
  Edzard, ZZB A., 914 
 si-ma(-a)  |  ZA 49, 148 
 s. ĝišgag si-ma 
 
si-ma  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 64 zu IV 4  |  (auch si4-ma und zi-

ma, Belege) 
 
si-ma-az 
  van Dijk, SGL 2, 42, 114 
 
si-ĝišma2 
  Ferrara, StPohl SM 2 207, 218, 229, 240, 251 
  Ferrara, StPohl s. m. 2, 127 zu 207  |  (Bel.) 
  Römer, AOAT 232, 379 f.  |  ("Hörner" von 

Schiffen, Bel.) 
 
si-mar  ES = ĝišsi-ĝar  "Zwinge, Riegel"  šigaru 
  Schretter, Emesal-Studien,  249:412 
 s. dgašan-si-mar-an-na 
 
-si-mi- 
  Eidem, Shemshāra 2, 57  |  (in: elam-akk. 

Namen) 
 
si-mu2 
  Biggs, JNES 32, 31 zu i8 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 f. 
  Heimpel, StPohl 2, 90 
 
dsi-mu2-a  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
 
si-mug (MUG-si) 
  Foxvog, Death in Mesopotamia, 73 zu 2  |  (PN, 

asum.) 
 
si-mul 
  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Maral-Hirsch") 
  Heimpel, RlA 4, 419  |  ("Sternhorn" = Hirsch; 

mit akk. ajjalu geglichen) 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Heimpel, StPohl 2, 83 ff. 
 
si--mul  "d. Hörner erstrahlen lassen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 770(CA 24:22: si ba-

mul-mul) 
  Attinger 667f. 
 
si-mul--AK  "d. Hörner erstrahlen lassen" 
  Attinger 668 (LL) 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Heimpel, StPohl 2, 84 ff. 
 
si-mul--du11.g, e, di  "die Hörner erstrahlen lassen, 

Hörnerstöße nach allen Seiten austeilen"  ges/šu 
  Attinger 667f. (Hapax im Kontext, LL) 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112 zu 10  |  (Lit.) 
  Heimpel, StPohl 2, 84 f. 
  Heimpel, StPohl 2, 86 
 
si-mul--IL2  "d. strahlenden Hörner erheben, d. Hörner 

erheben u. nach allen Seiten schlagen" 
  Attinger 668  |  (Hapax) 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Heimpel, StPohl 2, 86 
 
si-muš(2/3) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 144 
 
si-muš(2/3)--gun3-gun3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 144 
 
si muš2/3  "(Strahlen-)Glanz" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371 
  Mittermayer, ELA, S. 240 ad Z. 132  |  (ad Bed.: 

"Objekte, die gebogen oder gekrümmt sind", ad 
Belege: übertragen als šarūru "(Strahlen-)Glanz", 
viell. heutiger halbrunder Heiligenschein, Lit.) 

  Klein, Šulgi D, 60, 103 
  van Dijk, SGL 2, 42 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 144 
  Heimpel, StPohl 2, 89 
  Castellino, StSem. 42, Index 



  Sjöberg, TCS 3 (1969) 82, 87  |  ("… horn" 
Addenda 152) 

 
si-nim 
  Bauer, StPohl 9, Index, 640 
 
si-nu 
  BBVO 10, 94, 98314, 232 f.  |  (unkl; Bel.; Lit.) 
  OLZ 85, 306 zu 16  |  (-ŠUŠ-; und si-ZI:ZI+U) 
  ZA 66, Index, 318 
 si-NU  |  Civil, ARES 4, 312  |  (si-NU "thread") 
 si-šuš-nu  |  Bauer, StPohl 9, Index, 641  |  (e. 

Meerestier) 
 
si-NU×ŠUŠ  "fishing net" 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 206 
 SI.NU×ŠUŠ  |  Fara Tablets, p67f  |  ("net", Lit.) 
 
si-pa  syll. für  # sipa 
si-q  syll. für  # si3.g 
dsi-ri-si  syll. für  # dsiris 
 
si-sa2 
  AuOr. 2, 242 
  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: si-sa2 kalam-ma 

"Gerechtigkeit des Landes", Königsepitheton, Ur 
III) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 32  |  

("righteous" [eher "rechtleitend"?], in 
Götterhymnen) 

  Stol Birth 129  |  ("gerade bewegen" (beim 
Gebären)) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3  |  (s. šu-si-sa2) 
  Tinney, Nippur Lament, 21 
  Yoshikawa, ZA 78, 62 
  Powell, RlA 7, 498  |  ("normal (measure)" zur 

Bezeichnung e. Hohlmaßsystems, Akk. System) 
 SI.SA2  |  Dalley, BiOr. 46, 644  |  (Ishchali 

NIĜ2.SI.A für NIĜ2.SI.SA2) 
 tug2-si-sa2  |  Crawford, JCS 29, 193 
 tug2-si-sa2  |  Vincente, TLT, 251f. 
 TUG2.SI.SA2  |  Durand, ARMT 21, 406f. 
 s. ba-an si-sa2, gur-saĝ-ĝal2 si-sa2, gur si-sa2, i7-

dištaran(=dKA.DI)-si-sa2 
 
dsi-sa2  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 313 
  Klein, RlA 9, 311  |  (GN) 
 
si--sa2  "in Ordnung bringen"  ešēru, šutēšūru 
  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  ("zurecht 

machen; zurecht leiten"; (etw. = oft Absolutiv; 
Direktiv ; Lokativ); "in Ordnung bringen" (für 
jdn. =  Dativ), CA 1:14 [si im-sa2-sa2-e], 5:6 [si 
ib2-sa2], 6:6 [si sa2-a], 10:8 [si bi2-sa2], 26 [si ba-
ni-ib2-sa2-e], 11:23 [si ma-ra-ab-sa2-e], 16:30 [si 
im-sa2], 17:17 [si mu-na-sa2], 20:6 [si ib2-sa2], 
CB 1:19 [si bi2-sa2], 4:9 [si ba-ni-ib2-sa2], 7:16 [si 
sa2-sa2-a-da], 8:25 [si sa2-e], 10:9 [si sa2-a-da], 
15:10 [si sa2-a-da], 18 [si sa2-a-da], 16:13 [si sa2-
a-bi], SB 9:24, S. 402, S. 445, S. 537 Anm. 68) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 295f. (1. "in 
Ordnung bringen/sein", 2. inim-si-sa2) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 156f. (a. "in 
Ordnung bringen", b. "(einen Kanal) 
an/verlegen") 

  Selz, FAOS 15.2, 393  |  (mit Lok.-Term.; 
"normieren, kalibrieren") 

  Attinger 182, R.2 (absolut. Außenrektion bereits 
vor aB), 642(1852) 

  Al-Fouadi, Enki, 159(119), 159(125) 
  Gragg, AOATS 5, 32, 65, 66, 70, 74, 76, 82, 83, 

91 
  Krebernik, BFE ("ordnen": si bi2-sa2 B. 27(a), 

(b)) 
  Edzard, SRU, Index, 224  |  ("gerade machen; 

leiten"; s. di) 
  Falkenstein NG 3, 158 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  ("in 

Ordnung kommen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("to put in 

order, to administer, to provide for, to perform 
properly, to set aright, to make fall right into 
something (+ loc.-term), to be properly arranged, 
to prepare": A 132 // 133; [usw.]) 

  HSAO 1, 249:30  |  (gešpu lirum-ma si--sa2 
"Ring- und Faustkämpfe aufführen") 

  Kilmer, RlA 8, 464,5  |  ("to set in order", 
"normalize", said of strings; = šutēšuru) 

  Kraus, SD 11, 7(14)  |  ("das Horn (auf etwas) 
richten") 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-
Gaben) "darbringen") 

  Michalowski, LSU 316  |  ("to fulfill"; den 
heiligen Wareneingang) 

  Michalowski, LSU 383  |  ("to launch") 
  Michalowski, LSU 494  |  (un si sa2-sa2-e, "to 

lead the people properly") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("vorbereiten; 

(auf den) recht(en Weg) führen") 
  Mittermayer, ELA, S. 255 ad Z. 274ff.  |  (= ešēru 

"vorbereiten", "auf direktem Weg gehen", = 
šutēšuru "in Ordnung bringen/halten", "etw. 
(ge)recht leiten") 

  Römer, SKIZ, 61(103), 196 f. 
  Selz, FAOS 15.2, 393 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 26, 41, 101, 131(9), 145 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (verbal) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 279, 299 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 40 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 400  |  aS, si sa2-de3 

(Sendung) "aušugleichen" 
  Wilcke, Lugalbanda, 165, 290 K 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 88  |  (šutēšuru 

"straighten out, prepare") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  ("to make 

straight, to put in order, to prepare", often with -
ni- or /bi-/) 

  ZA 52, 47 
  ZA 57, 37 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 136 (šu-luh si bi2-sa2)  |  

("bereiten") 
 (al)-si-sa2  |  MSL 9, 92, 9:4(304)  |  ([ša2-mu al-si-



sa2] = [Š]A3 i-šar) 
 si-sa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 770  |  (CB 8:25) 
 si-sa2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 39 // R.  |  

((base verbale) «être/aller droit, diriger») 
 si-sa2  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("made right" 

(referring to the "utterance" of a lilissu-drum)  
šutēšuru) 

 si-sa2  |  Sallaberger, UAVA 7, 142(+668), sa2/su 
120(545) 

 si-sa2  |  Volk, InŠuk., Z. 67 (K) (Fu ii 3) 
 si--sa2(-sa2)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("korrekt spielen" von Musikinstrumenten 
gesagt) 

 si sa2(-sa2)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 39 // 
C, 4 // [usw.].  |  («être/aller dront, diriger, 
ordonner») 

 si-sa2-(sa2)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 123 f.  |  ("to 
(make) flow") 

 šu si--sa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 
10:9: šu si sa2-a-ĝu10; weiter  # šu si--sa2) 

 s. di--R, ĝiri3 si sa2, kak-si-sa2, dlugal-si-sa2, niĝ2-R, 
saĝ si--sa2, šu-kin si--sa2, šu si--sa2 

 
SI.SA2  s. SA, SA [ŠU2(?)] (Bez. f. Tonart) 
 
si-sa2-bi  "gerechterweise" 
  Attinger 169 
 
si-si  syll.  # sa2-sa2 
 
si-si(.g) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 182, 290 
  Römer, Zikir šumin, 311 zu 16 
  Sjöberg, AfO 24, 24:100  |  (unkl.) 
  Römer, SKIZ, 66235 
  ZA 57, 99 
  ZA 74, 52 
 si-si-ig  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 si-si-ig  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 si(-si)  |  ZA 55, 9 
 s. si-g 
 
si--si 
  Cohen, JAOS 95, 611 zu 21  |  (= ešēru, Hapax) 
 
si-si-ig-ni 
  Katz, Netherworld (2003) 31, 213  |  ("a dream-

god, son of Utu") 
 
si-si.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 008  |  (si-si.za-gin3 "horns of 

lapis lazuli" KUR [...]-bu3-[x]) 
 
si-si-sa2 
  Klein, Šulgi D, 169 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 41 
  Römer, SKIZ, 197 
 si-si-DI(sa2/de)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p348  |  ("to guide": D (Ni) 16 (broken) // (Ur) 
17'*) 

 
si-šuš-nu  # si-U.NU/NU×U 
 

si-tu10(HUB2) 
  Heimpel, StPohl 2, 92 
 
si-TUR(?)  # si-e3 
 
si-U.NU/NU×U 
 si-šuš-nu  |  Selz, FAOS 15.1, 505  |  (e. Meerestier; 

dagegen Bauer, AfO 36/37, 90: si-ŠUŠ/U.NU von 
Civil als "Faden, Seil", vielleicht auch "Netz" 
bestimmt.) 

 si-U.NU  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  ("Faden, Seil" 
vielleicht "Netz", Lit.) 

 si-U.NU/NU×U  |  Bauer, OBO 160/1, 544. 548  |  
(e. Pflanzenfaser, von Meeresfischern geliefert, 
nach "Köpfen" (saĝ) gemessen, präsarg.) 

 
si-un3-na 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("zenith": A 

13) 
  Hall, Nanna/Suen, 694 f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("Zenith") 
  van Dijk, SGL 2, 91; 106 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 66 
 si-BAD3(un3)-na  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 1192 
 
si-ur4 
  Mander, MEE 10, Komm. zu 44 Rs. II 10 (In VE 

1121: = me-a-gu-um) 
 
si-us2  s. ĝišgu-za-si-us2 
 
si UŠ 
  Krebernik, BFE B. 20(f) 
 
si-ZI+ZI.U-saĝ 
  AuOr. 5, 313 
 
si2.g  syll. für sig17 in  # ku3-sig17 
 
anšesi2-si2  "Pferd" 
  Civil, JCS 20, 121 f.  |  (= ANŠE.KUR.RA) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Pferd" (akk. Lehnwort 

im Sum.)) 
 si2-si2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 anšesi2-si2 munus  |  Weszeli, RlA 10, 469  |  ("Stute" 

(akk. Lehnwort im Sum.)) 
 anšesi2-si2 nita/nita2  |  Weszeli, RlA 10, 469  |  

("Hengst" (akk. Lehnwort im Sum.)) 
 s. sipa anšesi2-si2 
 
si3.g  # se3.g, sig (=sig10) 
si3(-m)  # sum 
 
si4 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 31f.  |  (Achat? 

Bergkristall?, , in Ebla) 
 
si4  # li9-si4 
si4 "rotbraun"  # su4 
 
dsi(4)(-an)-na  (GN) 
  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Schreibungen) 



 
si4-lum 
  Bauer, StPohl 9, Index, 641 
  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (e. Gartenpflanze 

(Zwiebelgewächs?); Lit.) 
  Selz, FAOS 15.1, 367  |  (zu 2:3) 
 
si4-ma  # si-ma (PN) 
 
SI4.SI4 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 115, 297 
 
SI4.za  # su4 
 
si8(-a) 
  Attinger 642 (>sa2?) 
  ZA 67, 111 
 si8  |  Friberg, RlA 7, 564  |  (verbal form ba-si8-e, 

math. text) 
 si8  |  Friberg, RlA 7, 546  |  ("gleich sein") 
 s. ib2-si8, ba-si 
 
si11(-il)-li2  # asil(3)-la(2) (Attinger 444) 
 
si12  ES  "schaffen"  banû 
  Schretter, Emesal-Studien,  248:409 
 
si12.g  # sig7 
 
si12-si12-ĝa2-ĝa2 
  Krecher, Kultlyrik, 97 
 
si15(SAR)  # se15 
 
six für GAN×PA4(?) 
 
sib-da  # sipa-ta 
sibada  # sipa-ta 
 
sibir, šibir  "Stab, Stock"  s/šibirru 
  Attinger 733(+2137) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 šibir(ENxGANA2-t.)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p352  |  ("staff": A 103a (Susa); D (Ni) 
17; var. šibir2) 

 šibir  |  van Dijk, SGL 2, 69 Anm. 27 
 šibir  |  ZA 58, 127+108-109, 128 
 šibir2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  

("staff": D (Ur) 18' (broken); var. šibir) 
 šibir  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140  |  ("Stab" (im 

Zsh. mit Investitur); = šibirru) 
 šibir-kur-kur-ra  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 144 
 šibir(2)  |  Krecher, RlA 5, 110,113  |  ("Stab" (als 

Insignie)) 
 šibir  |  Renger, RlA 5, 129  |  (als Insignie) 
 ŠIBIR(eškiri)  |  Kutscher, YNER 6, 127 f.  |  ("nose-

rope", "halter"; Lit.) 
 ŠIBIR(eškiri)  |  George, OLA 40, 256  |  (serretu) 
 U.EN×KARA2  |  ZA 63, 43 
 s. eškiri, U.EN×GANA2--du11.g, sibir2 
 
sibir šu du7 
 šibir šu du7  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 

636  |  (als Priestertitel) 
 
sidug (LAGAB×DAR)(-ga)  haštu, huballu, (h)uppu, 

lahtu, mušpalu, nahallu, šuplu, šuttatu 
  Attinger 666 
 
sig  "dünn" 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 231 +n. 2  |  

("dünn" in: sig-sig, von Schlangen) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 133  |  (Reihe gal - 

murub4 - sig, "groß - mittel - dünn") 
 sig, si.g  |  Attinger 487 (unorth. si (=sig9), se3 

(=sig10)) 
 s. eme/inim R, ĝišeme R, niĝ2 si-ga 
 
sig  "gering, klein" 
  BBVO 10, 183583  |  ("minderer Qualität") 
  Civil, JNES 32, 60  |  (-glb, versch. Bed.en; Bel.) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 250a 
  Falkenstein SGL 1, 57 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 80  |  (in: nam-tag(dugud) 

šu-ta sig "Sünde klein machen von…", Hapax) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 39 
  ZA 51, 40 
 sig-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 sig-sig  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. eme/inim-sig, si-ga "schwach" 
 
sig  "unterer"  šaplītu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 296 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 157 (// šaplum) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  

("(situated?) below, to be narrow": A 99 (Susa); 
Cadaster B i 19) 

  Volk, InŠuk., Z. 101 (K), 110 (K), 149, 158, 271, 
280; S. 22 

 sig  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 12:3, 
17:23, CB 24:2 sig-ta, CA 17:25 sig-še3) 

 sig.ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 4:18, 
5:15) 

 sig.ga  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 25:1: 
muš a sig-ga-am3 - hierher?, SB 5:26: a ab-ba sig-
ga-še3) 

 sig-še3  |  Michalowski, LSU 254, 257, 471, 509  |  
("to the south") 

 sig3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. ba-sig3 = 
ba-sig 

 s. a-ab-ba-sig, sig--ĝar 
 
sig  "untertauchen" 
  Römer, Gudea  |  (CA 25:1 [sig-ga-am3]) 
 
sig  "spät" 
  Selz, FAOS 15.1, 439, 442  |  (als 

Altersbezeichnung v. Tieren, 'ganz jung', Deutung 
als "spät (im Jahr geboren)") 

  Powell, BSA 1 67 
  Selz, FAOS 15.1, 439, 442  |  ('ganz jung', 

Deutung als "spät (im Jahr geboren)") 
  Selz, CM 7, S. 196 n. 156  |  (refers to age in 

MI2.U8-sig, "young ewe") 
  Selz, OLZ 88, 272  |  von Tieren "noch nicht 

geschlechtsreif") 



 SIG  |  Sallaberger, RlA 10, 297  |  ("abendliche" 
(Inanna von Uruk) (in archaischen Texten) 

 s. amar-sig, gir-amar-sig, gu4-amar-
sig,dMUNUS.U8-sig, dNin-kir11-sig-ga, še (KA) 
R-(gi), u8-sig, na4zu2-sig 

 
sig phonet. für  # sig7 
sig  s. saĝ--sig 
sig  "schwach"  # si-(ig)-ga 
SIG  syll.  # še12.d 
SIG  # sig5 
 
dsig-ga-buluĝ3-ĝa2  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 94 
 
sig-gi-la2-ni  # siki-la2-ni 
 
sig-ĝa2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sig-ĝal2 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 32 
 
sig--ĝar  "erniedrigen" 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  ("prosternieren, 

zu Füßen niederwerfen (lassen)" (etw. = Lokativ), 
CB 4:14 [sig bi2-ĝar]) 

 s. saĝ-sig--ĝar 
 
SIG-dINANNA 
  Green, JNES 39, 834  |  (ein Fest in archaischen 

Uruk-Texten) 
 
SIG.LU.LU 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 33 
 
SIG.NI  = si11-li2  # asil-la2 
 
sig-ta 
  ZA 51, 54 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 sig-ta igi nim-še3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p349  |  ("from below to above": A 223 (broken); 
year name "4") 

 
tug2SIG:ZA  # tug2guz(LUM)-za 
 
sig2  # siki 
 
sig3  "(er-)zittern, (er-)beben (lassen)" 
  Al-Fouadi, Enki, 124(36) 
  AS 16 (FS Landsberger), 6  |  (als juristischer 

Terminus) 
  Behrens, StPohl SM 8, 266 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Kramer, Ast 30, 11(+24)  |  (Bel.; in: lil2-e--sig3) 
  Römer, SKIZ 163 
  Römer, SKIZ 70(321)  |  (= narāṭu; šâbu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 100 n. 56  |  (= zâqu "to 

blow") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
  Tinney, Nippur Lament, 48 

  Wilcke, Lugalbanda, 402 K, 150(+413) 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (= narāṭu "to shake, 

tremble") 
  ZA 57, 20  |  (SBH 14:3) 
  ZA 67, 15 
  ZA 74, 52 
 sag3(-sag3)  |  Jaques, Sentiments, 202f  |  (oft 

zusammen mit ki) 
 sag3(-sag3)  |  Jaques, Sentiments, 203f  |  (niemals 

mit personellem Subjekt (wie auch vgl.  # dub2, 
peš11-peš11(HA.HA),  # tuku4)) 

 sig3-gi  |  ZA 60, 220 zu II 5-7 
 sig7  |  Römer, SKIZ 206(103)  |  (unkl.) 
 sig7  |  Römer, SKIZ 70(321)  |  (Schreibung für sig3 

= narāṭu) 
 s. igi-5-gal2-bi im-sig3 
 
sig3  syll. f.  # sig 
sig3  # sag3 
 
sig3-a--ĝar 
  AKJ 99  |  (= šuqammumu in: sig3-a--ĝar) 
  Römer, SKIZ 99 
 s. si.g "ruhig sein" 
 
sig3-e(-si-ge) 
  Kutscher, YNER 6, 163 
 
sig4  "Ziegel"  libittu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 297 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 1:15, 5:7, 

6:7, 8, 13:17, 18:19, 26, 19:3, 8, 12, 13, 15, 17, 
19, 20:18, 27, 21:25, CB 1:3, 13:7, 20:15, 16, 18, 
21:18, 19) 

  Schretter, Emesal-Studien,  252:420 (ES-Entspr.) 
  Al-Fouadi, Enki, 6914 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 295  |  (Lesung šeg12 sei 

Ur III nicht sicher, wegen // sig, síg [beides 
Umschriftpublikationen!]) 

  Krebernik, BFE B. 13(b) ("Ziegelwerk") 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 187:MB I 17  |  

("est peut-être une graphie phonétique pour sig4") 
  Edzard, Figurative Language, 18 ff.  |  

(Metaphorik) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 191ff.  |  ("brick"; 

Herstellung usw.) 
  HSAO 1, 89 
  HSAO 2, 207 (=murgu=būdu /pūdum?/ 

"Schulter") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 55  |  (Lehmziegel, 

Ziegelwerk) 
  Krecher, Kultlyrik 81  |  (mit Emesalform še-eb = 

lebettu) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 111274  |  (in: sig4-za-

ri2-in) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 136 ad 1353 etc.  |  

(Texte über Ziegel) 
  ZA 55, 261  |  (in: za-ri2-in2 sig4/sig3) 
 sig4 E2-kur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sig4-du3-du3-ku3  |  Jacobsen, Or 42, 289  |  ("the 

sacred brick causing birthgiving") 



 sig4 e2-kur-ra  |  Tinney, Nippur Lament, 3, 8, 80, 45, 
55, 81, 83, 92, 139, 159, 181, 183, 187, 298 

 sig4 e2-dnanna  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 sig4 e2-kur-ra  |  ZA 55, 51153  |  (= ši-be2-kur-ra) 
 sig4 kul-aba4

ki  |  Wilcke, Lugalbanda, 29, 140, 296, 
310, 318, 346, 362, 376, 384 

 sig4-gi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sig4-uri2

ki-ma  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šeg12 e2-kur-ra(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p352  |  ("Ekur's brickwork": B 7) 
 šeg12 uri2

ki-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  
|  ("the brickwork of Ur": A 165) 

 šeg12  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  
("Ziegel(werk)") 

 SIG4  |  Robson, OECT 14, 58ff.  |  ("brick", im Zsh. 
mit: Koeffizientenlisten; = libittum) 

 s. e2-gar8, e2-sig4, ĝiš-sig4-tuš, igi-gub(-a), kul-ab4, 
dLugal-sig4, ĝišma2-la2, dNin-sig4-tu(-lama), niĝ2-
sig4, še-eb ES, unu(g), zi.d 

 
sig4-Sorten 
 1 KUŠ3 SIG4 
  Robson, OECT 14, 59 ff.  |  ("1-cubit brick", im 

Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 1/2 KUŠ3 SIG4 
  Robson, OECT 14, 59 ff., 83, 85  |  ("1/2-cubit 

brick", im Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 1/3 KUŠ3 SIG4 
  Robson, OECT 14, 58ff.  |  ("1/3-cubit brick", im 

Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 SIG4.2/3-ti 
  Robson, OECT 14, 59ff.  |  ("2/3-brick" = libitti 

šinnipēti) 
 SIG4.2/3-ti HA5.RA2 
  Robson, OECT 14, 62ff.  |  ("dried 2/3-brick", 

Diskussion, Dichten etc.) 
 SIG4.AB2 
  Robson, OECT 14, 58ff.  |  ("half brick") 
 SIG4.AB2 HA5.RA2 
  Robson, OECT 14, 62ff.  |  ("dried half brick", 

Diskussion, Dichten etc.) 
 sig4-al-ur3-ra 
  Stol, RlA 15 (2017) 273  |  ("Brandziegel, 

Backstein"; Schreibungen (al-)BAHAR2(-ra), al-
lu2-ur5-ra, al-lu-ra, al-la-ra)) 

  ZA 59, 25  |  ("Backstein") 
 s. al-ur3-ra 
 SIG4.AL.UR3.RA 
  Robson, OECT 14, 58 ff.  |  ("baked brick", im 

Zsh. mit: Koeffizientenlisten; = agurrum; s. igi-
gub(-ba)) 

 SIG4.AL.UR3.RA HA5.RA2 
  Robson, OECT 14, 62ff.  |  ("dried baked brick", 

Diskussion, Dichten etc.) 
 sig4-BAHAR2-ra  |  ("Backstein") 
  ZA 62, 19161 
 SIG4 IB2.SI8 
  Robson, OECT 14, 83  |  ("square brick") 
 SIG4 KUŠ3 IB2.SI8 
  Robson, OECT 14, 86  |  (e. Ziegelsorte, "brick a 

cubit square", im Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 SIG4 SI.SA2 
  Robson, OECT 14, 86  |  ("normal brick") 

 sig4 u3-ku-ru-um 
  Robson, OECT 14, 148  |  ("ukurrum-bricks") 
 u3-ku-ur-ru-um  |  Robson, OECT 14, 68f.  |  (e. 

Ziegelsorte, vermutl. = agurrum) 
 sig4 za-ri2-in 
  Robson, OECT 14, 148  |  ("zarin-bricks") 
 s. ĝišma2-la2 
 
SIG4  UGN 
  Krebernik, BFE 281 f.  |  (entspr. ki) 
  Lambert, RA 67, 170  |  (zum Zeichen, cf. šer'u) 
 
tug2SIG4 
 TUG2.SIG4  |  ZA 57, 309 
 
dSIG4<(kul-la)>  # du2-kul-la2 
 dSIG4<(kul-la)>  |  Lambert, RlA 6, 305  |  ("Kulla", 

once written kul2-la/li) 
 
SIG4.ANŠE 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 7 zu 9  |  (amaru ša libitti) 
  Farber, FS Sjöberg, 140 zu 11  |  (Stapel 

aufgeschichteter Ziegel) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 227  |  (= amāru, 

"brick stack"; deshalb amara zu lesen, < imēru; 
wurden auch mit Putz überzogen) 

  Robson, OECT 14, 65ff., 102  |  ("brick pile" = 
amarum, lit. 'brick donkey' (wg. lautl. 
Ähnlichkeit von amarum und imērum "Esel") im 
Zsh. mit: Koeffizientienlisten, Diskussion, 
philolog. Kommentar) 

  Sallaberger, ZA 82 (1992) 136 ad 1370  |  
("Ziegelstapel") 

  ZA 82, 136 
 s. igi-gub(-ba) 
 
SIG4.ANŠE.GUB(?) 
  Robson, OECT 14, 66  |  ("brick pile") 
 
sig4-ANŠE-še3 nu2 
 še27-...  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 327 n.67  |  

("zu Ziegelstapeln legen") 
 
sig4-BAHAR2-ra  "Backstein"   
 sig4 1-2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 297 
 
sig4--du8 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 37 
  Stol, RlA 15 (2017) 275  |  ("Ziegel streichen", 

zur Technik) 
 sig4 du8  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 223f.  |  

("molding bricks"; 240 Ziegel pro Tag pro Mann; 
eher niedrige Quote) 

 sig4--du8(-du8)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73  |  (sig4--
tu-tu libitta labānu) 

 sig4--tu-tu  |  Benito, Enki, 156 
 
sig4--du11.g, di, e 
  Krecher, Kultlyrik 1, 27 K, 8 34+ 
 
sig4-EDIN-na(-ra) 
  ZA 50, 20 Anm. 5 
 



sig4-ga 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat III in 

Nippur, Ur III-Zeit) 
 
sig4 ga6-ĝ 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 226  |  (Ziegel tragen; 

verschiedene Normen nach Größe) 
 
sig4--gi4  # še27--gi4 
 
sig4-ĝar 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18 ("brick-

mould") 
 
SIG4-ĝa2-na-gi4  (PN) 
  Bauer, OBO 160/1, 556  |  (PN, "auf meinen 

(Gebär-)Ziegel ist es (des Kind) zurückgekehrt", 
präsarg.) 

 
SIG4-ĝa2-tu  (PN) 
  Bauer, OBO 160/1, 556  |  (PN, "auf meinem 

(Gebär-)Ziegel geboren", Fara) 
 
sig4-ĝiši3/u3-šub-ba-ĝar(-ra) (iti/ezem) 
  Sallaberger, UAVA 7, 122 f., 235, T 83, 86 
 sig4-ĝiš-i3-šub-ba-ĝar  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat II in Umma, Ur III-Zeit) 
 sig4-ĝiš-u5-šub-ba-ĝar  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat III in Nippur, vor Ur III) 
 sig4-u3-IGI-šzuba  |  Kienast, FAOS 2/2, 63  |  

(Monat, aB, Kisurra) 
 
sig4 ĝišKID-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 214 Anm. 54 
 
sig4-kur-ša3-ga 
  Sladek, Inanna’s Descent, 219 
  Sjöberg, JCS 34, 69  |  (Tempel des Šara in 

Umma) 
 
sig4-nam-tar-ra 
  Edzard, Figurative Language, 18 
  Sauren, CRRA 20, 978  |  (in Gudea "Grundstein 

des Tempels") 
  Tinney, Nippur Lament, 3  |  (Kom.) 
 
sig4 saĝ 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 414 K  |  (sig4 saĝ-zi) 
  Tinney, Nippur Lament, 139  |  (Kom.) 
 
sig4 šu dim2-ma 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 257.  |  ("bricks for 

building", mit Verb sum "to give") 
 
sig4-ta--la2 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 295  |  (PN sig4-ta-la2-ni 

"Vom Gebärziegel ist er hochgehoben worden") 
 
sig4 tab 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 255-257  |  ("twinning 

bricks", übliche Verlegeweise von Ziegeln) 

 sig4 tab(-ba)  |  Stol, RlA 15 (2017) 278  |  
("Schlussziegel", im Ritual) 

 
SIG4.TE.LA2.NI 
  Biggs/Zettler, ASJ 12, 24  |  (PN, Ur III, etwa 

/šigtelī/ oder /šigtelay/) 
 
sig4-tu(-tu) 
  Selz, CM 7, 171, 191 n. 76 ("Birth-Brick"; in 

DN’s) 
 dSig4-tu  |  Selz, CM 7, S. 191 n. 76 ("Birth-Brick") 
 SIG4-tu-tu, SIG4-du8-du8  |  Bauer, OBO 160/1, 

556f.  |  ("Gebärziegel", präsarg.) 
 s. dnin-sig4-tu 
 
sig4-ĝišu5-šub-ba-ĝar 
 iti-sig4-ĝišu5-šub-ba-ĝar  |  Selz, FAOS 15.2, 261  |  

(Monatsname) 
 
SIG4.ZA 
  ZA 57, 309 
 
dsig4-za-gin3(-na)  (GN) 
 dsig4-za-gin3(-na)  |  Krebernik, RlA 8, 507  |  (e. 

Name der Muttergöttin) 
 dsig4-za-gin3  |  Krebernik, RlA 9, 454f. 
 dsig4-za-gin3  |  Lambert, RlA 7, 455  |  ("brick of 

lapis") 
 
sig4 za-ri2-in  s. za-ri2-in 
 
sig5  "gut"  damqu 
  ArOr. 37, 519  |  (sig5-ga = damqu) 
  BBVO 10, 223  |  (Qualitätsbezeichnung für 

Schildkröten, Ur III) 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  ("gut") 
  Herrero, RA 69, 49 + 8  |  (= damqu, für SIG5, 

ass.) 
  Krecher M.A.R.I. 5 623 ff.  |  (Zeichenform, 

ĜIŠ.EREN2, IGI+LAK 527, LAK 647) 
  MARI 6, 664 (Mari: Qualitätsbestimmung von 

Kleidung) 
  Milano, RlA 8, 25  |  (Qualitätsbezeichnung: 

"good quality") 
  Postgate, CTN 2, 32 zu 16  |  (nA, für 

SIG5:damqu in PN) 
  Falkenstein SGL 1, 6496  |  (Lautvariante von 

sig7/ša6.g) 
  Starr, SAA 4, 317:14 + Anm.  |  (zu ŠUB-ti SIG-i) 
  Stol, RlA 6, 528  |  ("gut", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 208987, T 15  |  (kaš); s. 

auch dida 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 47 ff.  |  (s. sig2-sig5(-

hi-a); im System von Qualitätsbezeichnungen, Ur 
III) 

  Sallaberger, Subartu IV/2 (1998) 30 n. 35  |  
Zeichenform FD 

  ZA 55, 63  |  (in: kubabbar-sig5 "geläutertes 
Silber") 

  ZA 62, 68  |  (sig5 (si.g)) 



  ZA 68, 307 
  ZA 71, 41 
  ZA 74, 52 
 IGI+LAK-527  |  Krecher, WO 18 (1987)  |  

(gleichbedeutend ĜIŠ.EREN2; LAK-647) 
 IGI+LAK-527  |  Krecher, MARI 5 (1987) 
 SIG5  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 105 
 SIG5  |  Garelli, RA 68, 1384, 516  |  (nA; auch ši-pir 

gel.) 
 sig15  |  Bauer, WO 30, 170  |  (frühe Schreibung für 

sig5 = damqu) 
 tug2-sig5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 108, 273 
 s. ar-za-na niĝ2-ar3-ra sig5, ba-ba sig5, ba-ba munu4 

sig5, ba-ba-za sig5, bappir2 sig5, bara2-sig5-ga, 
dida, dida sig5, e2-hi-li-sig5-ga, eša sig5, gu2 
sig5(?),inda3 utuhhum sig5, kaš-sig5, munu3-sig5, 
niĝ2-ar3-ra sig5, ninda sig5, dnin-sig5-ga, ninda ba-
ba sig5, ninda zi3 ba-ba sig5, šim-sig5, urudu, zi3 
ba-ba sig5, zi3 munu4 kaš sig5, zi3-gu sig5, zi3-kum 
sig5, zi3-sik15 sig5, zu2-lum sig5 

 
sig5  Qualitätsbez.  s. gima-an-sim 
sig5/6  s. dka-ba-lu2-sig5/6 (GN) 
 
sig6<se3-ga>-ga  ṭub(b)u 
  ArOr. 37, 519 
 
sig7, se15.g  "gelb, grün" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 

"prato" 
 nisi-g  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 121*.  |  

(«verdure») 
 nisi(-g)  |  Volk, InŠuk., Z. 55 (K), 64, 66 (K), 94 

(K), 142, 264; A 678 
 sa7.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p346  |  ("(to 

be) azure, green, verdant, magnificent, 
flourishing, comely, beautiful": A 106 (Susa)) 

 se15.g(SAR)  nisi.g  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  
|  (CA 21:8 (an R), 14 (an R-ga), CB 1:4 (hur-saĝ 
R-ga),17 [lies kin-se15], 3:27 [lies kin-se15], 5:15 
(ĝiškiri6 R-ga), 6:18 (men R-ga), 12:2 (gi R-ga)) 

 si12-g  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 154 ; v. 
nisi-g.  |  («(être/devenir) vert») 

 si12-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  
("grünlich, schön") 

 sig7  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 30:10, 
CB 16:10, 14) 

 sig7-sig7  |  Streck, RlA 10, 9  |  ("grün-gelb" als 
Farbe von Obsidian) 

 s. an(-gin7) sig, ĝiš-gi, igi--sig7-sig7, digi-sig7-sig7, 
lu2-nisi(-ga), dlugal-sig7-a, dlugal-u2-gu-sig7, 
munu3-sig7-sig7, dnanibĝal2 si12-ga, dnimgir-sig7, 
sa-a-sig7-sig7, uz3-sig7-sig7 

 
sig7  "schaffen, machen; gelb, grün (sein)"  banû 
  AfO 20, 150  |  (la naṭima, la banû (ŠL 351, 12) 

"unbrauchbar") 
  Gragg, AOATS 5, 56  |  ("erschaffen") 
  AS 16 (FS Landsberger), 60 ff. 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36  |  (in: hur-saĝ sig7-ga 

"schönes Gebirge") 
  Ludwig, Santag 2, Index 

  van Dijk, SGL 2, 17, 141 ff., 155  |  ("schaffen"; 
gal-sig7-ga "groß(artig) geschmückt", "leuchten 
lassen, schmücken") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 113, 120, 125, 134  |  
(siehe ŠL 351, 7 = banû; + kiri6, kiri6 sig7 ?) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (sig7 (eventl. 
sa7) "schöne machen") 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91, 101  |  (sa7(-g) banû) 
  Thomsen, Sum. Lang., 314 f.  |  ("to be/make 

pleasant, beautiful, to create; sig7 or sa7.g; Lit.) 
  ZA 71, 8  |  (warqu) 
 sa7  |  Al-Fouadi, Enki, 136(76-77) 
 SAR-KA×SAR.KA×SAR  |  Bauer, StPohl 9, Index, 

640 
 SAR-KA×SAR.KA×SAR  |  Selz, FAOS 15.1, 367 
 sig7 or sa7.g  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 314f.  |  

(The verbal class is not known. "to be/make 
pleasent, beautiful, to create" (see Gragg, "The 
Keš Temple Hymn. ", TCS 3, 1969 p.177)) 

 
sig7 Versch. 
  AfO 20, 150  |  ("abbrechen" (v. Rohr, Hanf 

usw.); "pressen" (vom Käse)) 
  Gragg, AOATS 5, 75, 76 
  Kang, SACT 2, 370 zu 58:4  |  (Bed.en erwähnt) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 115, 116, 260 K 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 246  |  ("to grow, to 

be pleasant, to beautify" (Lit.) ) 
  Steve, NABU 1988/64 
  Heimpel, StPohl 2, 204 f.; 474 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 177 f. 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 50 f., 52 
  Yoshikawa, Or 48, 200  |  (unklare 

landwirtschaftliche Tätigkeit) 
 se12-a  |  Justel, WO 47 (2017) 253  |  (blind Ur III, 

Vgl. aus anderen Epochen) 
 si12-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("ergrünen, erblühen, grünlich färben") 
 sig7-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. gurun(-na)--si12-g 
 
sig7  "wohnen"  (w)ašābu 
  AfO 20, 150  |  (ašābu "wohnen, da sein") 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 33 zu 27  |  

(Verweis auf Steinkeller, StEL 1, 5; besser Or 48, 
55+5) 

  Bauer, StPohl 97 Index, 642  |  ("wohnen") 
  BBVO 10, 72(+241) 
  Wilcke, Lugalbanda, 132(+369); 139 
  Yoshikawa, Or. 48, 202(13)  |  (si12, verwendet für 

Agens im pl-, "exeptionally free from the class-
gender", s.a. ti) 

  ZA 57, 79  |  (ašābu ša ma'dūti "weilen zu 
lassen") 

  ZA 66, Index, 318, 46(188)  |  (Pl. zu ti 
"wohnen") 

 se11  |  Steinkeller, P., se11 "to live" in Pre-Sargonic 
and Sargonic Nippur Texts  |  (Lesung von 
Zabala(m), káb(NAB) im aAKK, ASJ 7 (1985).) 

 se12  |  Steinkeller, Or 48, 55(+5)  |  (se12, "leben", Pl. 
zu ti.l) 

 se12 = ze2  |  Sallaberger, ZA 92 (2002) 302  |  



("leben") 
 še  |  Steinkeller, ASJ 7, 195  |  (syll. für se12(SIG7), 

sig7 Pluralstamm für ti "leben"; lies se12 für se11) 
 SIG7(še12.g)  |  Gragg, AOATS 5, 64 
 SIG7(še12.g)  |  Steinkeller, ASJ 7, 195  |  (še12 syll. 

für se12 ["še11" falsch!], Pluralstamm für ti 
"leben") 

 s. ĝuruš sig7-a, i7-u3-sur-NE.RU-ze2-ze2-gi-na 
 
sig7  für sig2 [in siki(sig2)-bar-ra  # ki-sikil] 
sig7  # sig3  
sig7 als Lautvariante zu  # sig5/ša6.g 
 
SIG7 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 316+n.41  |  (Rohr) 

schneiden 
  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-da-SIG7 in mu-iti A, 

[Beleg S. 66: En-an-ne2 e-da-sig7 "they (sheep) 
are in the custody of Enanne"; Beleg S. 65 analog 
mit i3-da-sig7]) 

  BBVO 10, 209  |  (in: ga-SIG7 "SIG7-Milch") 
  Marchesi, Or. 70 (2001) 313-17  |  (Lesg. agar4, 

ugur2, /ugar/) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Stol, BSA 7, 101  |  (wechselt in ga-SIG7-a mit -

še-; s. ūgarum) 
 agar4 uruda = a-gar5 uruda  |  Marchesi, Or. 70 (2001) 

314  |  (in Umma, SNATBM 512) 
 sig  |  Alster(Geller, CT 58, 11  |  (phonet. für sig7) 
 sig7  |  Waetzoldt, RlA 6, 584  |  (im Zsh. mit 

Flachsernte, aS) 
 ugur2  |  Marchesi, Or. 70 (2001) 315f.  |  (Lit., 

Disk., /ugar/) 
 s. ga-SIG7.A. ku5, ze2 
 
SIG7  UGN 
  Krebernik, BFE 282 f. (entspr.GI; für "Gold"?) 
 
SIG7  # še8 
SIG7  =šex, Pluralstamm von  # ti.l "leben" 
SIG7  s. AGAR2, ga-SIG7-a, si12 
 
SIG7-a 
  BBVO 10, 36  |  (SIG7.A) 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Sjöberg, JCS 25, 112:118  |  (unkl.) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1605+Anm.  

|  (von Göttern) 
 
SIG7.ALAN 
 sa6-alam  |  MSL 9, 56: 148  |  (sa6-alan-mu) 
 sa6-alam  |  MSL 9, 68  |  (sa6-alan-mu = bu-un-na-

nu-u2-a) 
 sa7-alan  |  Jacobsen, FS Tadmor, 2803  |  (gelsen 

ulutim) 
 sa7-alan  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 sa7-alan  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 68 f. 
 SA7.ALAN(ukt in) kur3  |  Sjöberg, AfO 24, 42 zu 

54  |  (= zimu+nakāru) 
 kiSA7.ALAM  |  George, OLA 40, 370 ff.  |  (u. a. // 

bunnannû) 
 = u3-ku-x  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  

Nanna O 8/12 + // 

 
SIG7.EN.SIG7.DU10 
  Benito, Enki, 64 
  Wiggermann, RlA 9, 138  |  (womb godesses, 

corresponding to the šassūrātu) 
 
SIG7.ĜIŠ 
  Falkenstein NG 3, 156 
 
sig7 gur 
  Friberg, RlA 7, 543  |  (Hohlmaß, metrolog. list, 

Ugarit) 
 
SIG7-igi  # ugur2-igi 
 
SIG7.IGI 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 2 (etwa "(Streit-

)Axt") 
 
sig7-kid2-alan  # (urudu-)sig7-kid2-alan 
 
SIG7.LAGAB 
  Sallaberger, UAVA 7, T 97.2f 
 agar4-niĝin2  |  Marchesi, Or. 70 (2001) 315  |  ("the 

one who makes rounds in /roams the agārs", = 
sāhir ugārim) 

 
sig7-sig7 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 121 
  ZA 74, 52 
 igi-sig7-sig7  |  MSL 9, 106:10  |  (mur-gig ellag-gig 

ellag.gig.GAM ša3-gig libiš-gig-xx igi-sig7-sig7 
[mu-ru-uṣ ha-še-e mu-ru-uṣ ka-li-ti … mu-ru-uṣ 
lib-bi… a-mur-ri-qa-nu]) 

 
SIG7-SIG7--ĝar 
  Tinney, Nippur Lament, 68  |  (kom.) 
 sig7-sig7--ĝa2-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 208163 
 
sig7-sig7-igi  arqu 
  MSL 9, 54:70 
 
SIG7-tur 
  Marchesi, Or. 70 (2001) 314  |  (= agar4-tur, 

Feldername, Umma) 
 
sig9  # si.g 
sig10  # si3.g 
sig11  # sag2 
sig15  # sig5, sik15 
<sig3>sig16  # sag2 
 
sig14-gi4 
  ZA 54, 557-8 
  ZA 50, 86 
 
sig17 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  GI; zu streichen, lies 

udu gi 
 sig17  |  Civil, OrAnt. 22, 4f.  |  ("schon 

frühdynastisch") 
 s. kin-R, ku3-sig17 
 



sig18  # sig11 
sig18  s. tug2-sig18 
 
sigx(KA×LI)-gi4 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89 
 
sih  # šubur 
sik2  # siki 
sih5  # suh3 
 
sik15(KAL) 
 sig15  |  BPOA 7, 2248: NBC 3463: 3  |  (ma2 zi3 

sig15-ga gi du3-a "(Arbeiter) auf dem sig15-Mehl-
Boot Rohr(zaun) errichtet") 

 sig15  |  Foster, Umma, 13  |  (Zeichen) [Kontext: zi3-
sig15] 

 s. ninda gu KAL, ninda-sik15, zi3-gu2-R, zi3-sik15 
 
siki  "Wolle"  šīpātu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 298 (s. unter udu) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235, "Wolle" 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  sarg. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 641  |  ("Wolle") 
  BBVO 10, 20, 46, 104, 182, 187 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MA I 58 
  Cohen, JAOS 95, 602 zu 20  |  ("Haare"; in: siki-

ur2/pa; Bel.) 
  Dijk, Or. 44, 7870 
  Edzard, SRU, Index, 224  |  ("Wolle") 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349 
  Hallo, AOAT 203, 41 f.  |  (versch. Arten) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 297-298  |  (Wolle 

transportiert in Garshana) 
  HSAO 2, 160, 163, 166, 168 f. 
  Jacobsen, CTNMS, 102 
  MSL 9, 52:10  |  (sig2.mu; 63:12 sig2.mu) 
  MSL 9, 60  |  (parallels: tu-un = TUN3 = šaptum; 

tun3-bar = šaptum šaplītum) 
  Krecher, Kultlyrik 174  |  (sig2/siki(SIG) = suārtu 

"Haare"; šīpātu "Wolle") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, T 92c, s. ku3 
  Waetzoldt, Textilindustrie 73 f.  |  (Preis; 

zahlreiche 'Komposita'; Index, 289b-290b) 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  (= šapātum "Wolle", als 

Material für Helm) 
  ZA 55, 261 
  ZA 74, 52 
 sig2  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 11:17, 

13:2) 
 sig2  |  HSAO 2, 197 (sig2 ba-ra-i) 193, 195, 198 

(sig2 zi-ri2) 
 sig2  |  Ozaki, JAC 27 (205)  |  (in PN nin-lu2-ni-nu-

si-ge/gi4 auch siki = si-ge/gi4, in MVN 2 175 
rev.iii 16 = ša-ge [Koll. Foto WaSa]) 

 sig2  |  Heimpel, RlA 5, 235  |  (e. Wildziege, als 
Jagdwild) 

 sig2 ĝišgarigx(ZUM×LAGAB)-ak  gekämmte Wolle  |  
Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (SB 4:18) 

 sig2-kir3  |  MSL 9, 67 B:14  |  (ha-an-za-ar-ti ap-pi-
ia) 

 sig2-kir4  |  MSL 9, 64:89 

 sig2-zu2-si Mander, MEE 10, 20 Vs. X 24-X 16 
Komm. 

 SIG2.GAN  |  OIP 14, 284, 295 
 sik2.AN.KU (DUR2)  |  Civil, ARES 4, 355 
 sik2-[mug]  |  Civil, ARES 4, 354  |  (sik2-[mug] 

"tow(?)" mukku(?)) 
 sik2-gur7  |  Civil, ARES 4, 353  |  (sik2-gur7 ; 

[Variante:] sik2-˹gi˺-EDIN "goat hair" (?)) 
 sik2-ḪU(-mug)  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  (unkl. 

Wollsorte, präsarg.) 
 sik2-ša3-gu-du  |  Civil, ARES 4, 356 
 siki  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 N  |  

(Farbbezeichnung) 
 siki nir-ra ĝal2-la  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:176 

Anm. 20 
 siki peš5  |  Alster, Mesopotamia 2, 90 
 siki-(tug2)-hi-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 80 
 siki-tug2ni-lam2-3-kam-us2  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 42 
 siki-tug2ni-lam2-ša-tug2bar-dul5  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 127 
 siki-DAG  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 60 
 siki-da-ĝal2-tum2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52121 
 siki-diri  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 110 
 siki-e2-udu  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-ga6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 69 
 siki-gibil(4)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 49, 81, 110 
 siki-gid2-da  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4746 
 siki-gi-izi-la2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 270, 272, 

273 
 siki-gin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 73  |  (Preis) 
 siki-gin-ĝi6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 51 
 siki-gi-peš5-a-ŠID  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

126405 
 siki-gi-za-ri-ŠID  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

126405, 408 
 siki-gu4-ta-gur-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 24 f. 
 siki-gul  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 53 
 siki-ĝi6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4126, 5094, 122 
 siki-ĝir2-gul  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 21, 35, 53 

f., 59  |  (S. 55 Wolle von toten "Fleischschafen"; 
Zusammensetzungen s. 289b s.v. sig2-sig2-gul-…) 

 siki-ĝir2-gul  |  Stol, RlA 6, 529  |  (Wolle v. toten 
Schafen) 

 siki-hi-a-gin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 142538 
 siki-huš-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 5094, 51107 
 siki-IB2.RA  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 56 
 siki-igi-saĝ-ĝa2  |  Frankena, SLB 4, 211  |  (wohl = 

SIG2.IGI.ZAG.GA) 
 siki-igi-saĝ-ĝa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 43 
 siki-igi-sig5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 43 u. A. 30 
 siki-im-ma  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 25 
 siki-kuš  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 56, 59 
 siki-kuš-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 7 
 siki-la2  |  Wilcke, Lugalbanda, 31 K 
 siki-la2-ni  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 25 
 siki-la2-ni-(ta)-su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

27 
 siki-lugal(a)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 69 
 siki-mi  |  MSL 9, 52:11 
 siki-mi  |  MSL 9, 63:13 
 siki-mi-guz  |  MSL 9, 63:14 
 sik2-mug  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  (präsarg. e. 



Wollsorte, erst später "Werg, Abfallwolle") 
 siki-mug(-hul)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 46, 56, 

80, 81, 105, 106, 113, 114, 116 ff., 270 zu T. 16 
 siki-mug-tug2a-bala  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

56170 
 siki-mug-hul  |  ZA 56, 21 
 siki-mug-KA.UR2.KA.UR2  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 56170 
 siki-MUŠ-aka-tug2ni-lam2-tab-ba-šar  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 116, 123, 271 
 siki-mu-TUM2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 28 
 siki-na-kab-tum  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-nin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-NU.NU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 121357 
 siki-nu-al-HI-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 120 
 siki-PA  |  MSL 9, 52:21 
 siki-peš5-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 56174, 111, 

112 f. 
 siki-RU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 57 
 siki-saĝ-gu2  |  Al-Fouadi, Enki, 137 
 siki-sal-la  |  MSL 9, 52:17 
 siki-si4  |  MSL 9, 63:15 
 siki-sig5(-hi-a)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4750 
 siki-si-il  |  MSL 9, 52:16 
 siki-sila4(-nu-ur4(-im-ma))  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 8, 4541 
 siki-sir2-sir2-re  |  MSL 9, 52:18 
 siki-su3-ud  |  MSL 9, 52:15 
 siki-su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 28 
 siki-sun  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 49, 59, 81 
 siki-sur  |  BBVO 10, 20  |  (eine Wollsorte, Ur III) 
 siki-ŠA3.ŠE3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 295  |  (= sig2.ša-sig2 "Schußfaden"?) 
 siki-ša3-sig  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 126 
 siki-ša3-sig-NU.NU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

121360 
 siki-ša3-sig-tab-ba  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 126 
 siki-ša3-U.NU-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 121 
 siki-šabra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-šagina  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-šar3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 81321 
 siki-še  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (mim-še3) 
 siki-ŠID-tug2-tab-ba-tur-šar3  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 123 
 siki-šu-gid  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 29237, 58 ff. 
 siki-šu-il2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 69 
 siki-šu-nir  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 29 f. 
 siki-te  |  MSL 9, 68:10  |  (˹sig2˺-te-mu = ša-ra-a[t 

le-ti-ia]) 
 siki-tug2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 siki-tug2-dba-ba6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 68, 98 
 siki-tug2-3/4/5-kam-us2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

80, 274 
 siki-tug2-dingir-re-ne  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

68 
 siki-tug2-gin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 122 
 siki-tug2-gu2-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 30249 
 siki-tug2-mu-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 142438 
 siki-tun3  |  MSL 9, 54:95 
 sik2-u2  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  ("Graswolle" = 

Wolle von minderer Qualität, präsarg.) 
 siki-u2(-gin)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 7, 76  |  

(Preis) 

 siki-u2-gu-de2-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 28 f. 
 siki-ud5(UZ3)  |  BBVO 10, 209  |  ("Ziegenhaare") 
 siki-ud5(UZ3)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 73, 75  |  

(Preis) 
 siki-udx-babbar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 51 
 siki-ur2  |  MSL 9, 52:20 
 sik2-udu-še-ku2-a  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  

("Wolle von Schafen, die mit Gerste gefüttert 
wurde" = Wolle von hoher Qualität, präsarg.) 

 siki-ur3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 60, 80 
 siki-ur4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 12 
 siki-us2-šzar3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 81321 
 siki-uz3  |  Mayer, Or 57, 149 
 siki-zag-si  |  MSL 9, 61:169a  |  (sig2(?)-zag-si-mu) 
 UZ3  |  ZA 58, 47(28) 
 UZ3(ur4)  |  Waetzoldt, UNT, 16(151) 
 s. e2-R, geme2-ki-siki-ka, igi saĝ, ki-siki, ku3.g 

"Silber", na4-siki-ba, niĝ2-siki, nu-siki, 
giPISAN×GI siki-kur, udu-siki 

 
tug2siki 
 tug2-sig2  |  Römer, SKIZ, 62(142) 
 tug2-sig2-su3-su3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

23(72) 
 tug2-sig2-su3-su3  |  StSem. 42, Index 
 
siki-ba  "Wollzuteilung" 
 sig2-ba  |  AS 16 (FS Landsberger), 60 
 sig2-ba  |  ASJ 4, 71 ff.  |  (in vorsarg. Rationslisten) 
 sig2-ba  |  Bauer, StPohl 9, Index, 641 
 sig2-ba  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:177 f.  |  

(="Tammuz" 220 f.; in: sig2-ba geme2-arad-e-ne) 
 sig2-ba  |  Falkenstein NG 3, 156 
 sig2-ba  |  Sollberger, TCS 1, Glossar sub Nr. 85 "ba" 
 sig2-ba  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 77 ff., 97, 

100141 
 sig2-ba  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 

2022+Anm.  |  (von Göttern) 
 siki-ba digir-re-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, T 83, 86, 

96c 
 siki-ba digir-re-ne  |  Santag 6 190  |  Belege 
 
siki-babbar(2) 
  JCS 21, 145  |  (23: sig2-babbar = pe-ṣa-a-tum 

"weiß"; 24: sig2-babbar-si-sa2 = i-ša2-ra-a-tum 
"normal") 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 4122, 5094, 51, 122  |  
(51, in: sig2-babbar-si-sa2) 

 
siki-bar 
 sig2-bar-udu-bar  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 294 
 siki-bar-gul  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 53(138), 

54 
 siki-bar-udu  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235  |  

("Wollvlies"?) 
 siki-bar-udu-ug6-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 39, 

53, 80 
 
siki-bar-ra--du8 
  Charpin, Clergé 349 (eine Art Frisur lösen) 
 
siki--e3  # e3 



 
siki-ĝišGA.ZUM-(a)-aka 
 sig2-GA.ZUM-a-aka  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

121 
 sig2-ĝišGA.ZUM-aka  |  Waetzolst 1, 111, 116 f. 
 sig2-ĝišGA.ZUM-aka-gu2-sa2?-du11-ga  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 271 
 
siki-gi 
  BBVO 10, 195 
  Falkenstein NG 3, 156  |  (e. besondere Wollsorte) 
  Fara Tablets, p61  |  Beleg, Lit. (: UNT) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:10, Anm 

2  |  (= CTNMC 102, nimmt graph. Variante für 
siki "Wolle" an) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 73  |  (Wolle der (uli-
)gi(-Schafe), 75 (Preise), 80, 142, 272 zu 78 (gi 
wohl nicht "Rohr", sondern eine Schafrasse) 

 SIG2.GI  |  Powell, OLZ 71, 462  |  (Les.; /EME.GI/) 
 
siki-gu2 
  MSL 9, 57:160 
  MSL 9, 69:8  |  (sig2-gu2-mu = ša-ra-at ki-ša-di-

[ia]) 
 siki-gu2-la2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 117 f. 
 siki-gu2-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 
 siki-gu2-TAR  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 115, 124 
 sig2-gu2-udu-si-sa2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 39 

f., 40, 46, 56 
 
siki-guz-za 
  MSL 9, 52:12-13 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  43  |  ("mein zottiges 

Haar") 
  Waetzoldt, Textilindustrie 42  |  ("'berissenes' 

Vlies") 
 
siki-had2 
  Selz, FAOS 15.1, 418  |  ("gekämmte Wolle"; 

dagegen Bauer, AfO 36/37, 87: "roh/naturweiß" 
(mit Lit.)) 

  Bauer, AoN 21, 9  |  (Lesung, vgl. siki-ha-ad, Lit.) 
 
siki-kur-ra "Bergschaf" 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 41 f., 73, 75 (Preis), 

117 
 siki-kur-ra-ĝišGA.ZUM-aka 
  Waeztoldt 1, 116 
 siki-kur-ra-KA.AH 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 55 
 siki-kur-ra-ŠID 
  Waezoldt 1, 126406 
 
siki-mu2  "Horn"  qarnu 
 siki-mu2  |  Schretter, Emesal-Studien,  249:411 (ES-

Entspr.) 
 s. sig2-SAR ES 
 
siki na-me-a 
  Santag 6 260 Komm.  |  (Bel.) 
 
siki-pa  "Haare" 
  Attinger 4721297 (Lit.) 

 
siki-ĝišRI 
 ĝišRI  |  Edzard, SRU, Index, 224 
 ĝišRI  |  Kang, SACT 2, 369 zu 40: 2  |  (Ur III, 

"treshing stick") 
 
siki-SAR  ES = siki-mu2 "Horn"  qarnu 
 sig2.SAR  |  Schretter, Emesal-Studien,  249:411 
 
siki-siki  šebû 
  ArOr. 37, 5197 
  Römer, SKIZ, 70321 
 
siki-šab 
  MSL 9, 52:26 
  Sjöberg, Or. 39, 93  |  ("mein ausgekämmtes 

Haar") 
 SIKI.ŠAB  |  Wilcke, AfO 24, 13 zu 4  |  

("ausgeraufte Wolle"; Les. ha-ma-an-ze2-er) 
 
siki-u2 
  Selz, FAOS 15.2, 600  |  (mit Gras ernährte 

Schafe) 
 
siki-udu 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 290b (Index)  |  (zahlr. 

"Komposita") 
 siki-udu-a-ĝar-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 45, 109 f. 
 siki-udu-a-KA-a-ĝar-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 29 
 siki-udu-a-ru-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 
 siki-udu-aš2-nunki-ka 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:174 
 siki-udu-bal-a-ur4-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 
 siki-udu-ba-ug6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 53, 59 
 siki-udu-DU.DU 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 32 
 (siki-)udu-e2.gala8 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 34 f. 
 siki-udu-en-dinanna 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-udu-ensi 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 
 siki-udu-gi 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 639 
 siki-udu-gu2-na 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 
 siki-udu-kungal-igi-nim-ma 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:174 
 siki-udu-la2-ni 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 12 
 siki-udu-la2-ni-su-ga 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 27, 270 
 (siki-)udu-˹lugal˺-la 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 
 siki-udu-maš2-da-ri-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 31 
 siki-udu-dna-ru2-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 



 siki-udu-nam-en-na 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 31f. 
 siki-udu-dna[nše] 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 
 siki-udu-dnin-ĝir2-su 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 36 
 siki-udu-šu-gid2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 59 
 siki-udu-ug6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 53 
 siki-udu-ur4-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 12 
 siki-udu-ze2(-a) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 13, 46 
 siki-udu-zu2-si-ku4-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 12, 15 
 
siki2(UD)  # ninda-siki2 
 
sikil  "rein"  ellu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 298 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  ("säubern, 

reinigen" (für jdn. = Dativ; mit = Komitativ), CA 
8:10, 13:25 [mu-na-sikil-e], 26, 29:4, CB 4:11 
[im-ta-sikil-e-ne], 6:24 [sikil-e-da], 9:6 [sikil-e-
da], 7:1, 11:9, SB 4:9, S. 404, S. 432 Anm. 38) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (sikil (hamtu), 
sikil-e-da (marû) (Gudea cyl. B VI 24), reg. 
class/adj. "to be/make pure, clean") 

  Alster, AfO 38/39, 30 zu 167  |  (FD (auch Ebla) 
für ki-sikil) 

  Gragg, AOATS 5, 83, 91 
  Bauer, StPohl 9, Index, 642  |  ("hell") 
  Krebernik, BFE B. 18(b) ("rein"); an-sikil B. 

12(b), (c) ("reinigen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("pure") 
  HSAO 2, 121, 309 f.("purificazione") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 17, 46 //  |  

(«sans tache, pur») 
  Lieberman, Loanwords, 461 Nr. 597 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("unberührt, 

rein" (Adj.)) 
  Römer, SKIZ, 169, 180 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 59, 170, 277, 278, 301 
  Sallaberger, UAVA 7, sikil-la 87, 2431142, 2711262, 

2761283, T 80, sikil-de3 T 99b 
  Vigano, JNES 59, 20-22  |  Ebla, Belege 
  Volk, InŠuk., S. 148; A 550  |  (Abgrenzung zu 

ku3(-g)) 
  Yoshikawa, ASJ 15, 166 ff.  |  (als Verb) 
  ZA 55, 256 
  ZA 74, 52 
 ki sikil  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (CA 

11:22; 24:20  pure place) 
 ki  |  Averbeck, Gudea (Index), 758  |  (SB 4:9) 
 zi-kir  |  Krebernik, BFE B 20(a), 2228 mit Anm. 

148, 149 (für sikil "rein") 
 s. (ĝiš)banšur, bara2-sikil, e2-sikil, inim R du3-a, ka R 

du3-a, ki-sikil, ki-PA-su3-sikil, ki-sikil u4-da-na 
til-la, kur me sikil(-la), ninda-sikil, sum-sikil, šu 
sikil, šu sikil-la--tum2 

 

sikil  "(kultisch) reinigen" (Verb) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 
sikil  "Mädchen" (Ebla) 
  HSAO 2, 173 (VE 1154, ARET 5 6 xiii), 176, 

305 (Ebla-A.bar.SAL-Vertrag) 
  Krebernik, BFE B. 38 III'? (Sumerogramm für 

"Mädchen" (für genuin sum. ki-sikil)) 
 s. ki-sikil, ugula-sikil 
 
SIKIL 
 s. dbur-šu-SIKIL 
 
sikil-du3-a 
  Attinger 669 
  Tinney, Nippur Lament, 91  |  (Kom.) 
 lu2sikil-du3-a  |  Sjöberg, JCS 25, 134 f. zu 149  |  

("Lästerer"; Bel.) 
 s. inim sikil du3-a, lu2 (inim) sikil-du3-a, ka sikil-

du3-a, ka du3-a, kiri3 du3-a 
 
sikil-du3-a-bi  "in beleidigender Weise" 
  Attinger 169, 6691949 
 
sikil-du3-a--di  "beleidigende Sachen sagen, 

beleidigend sprechen"  ša ma-ag-ra-a-ti i-ta-mu-
u2 

  Attinger 669 
 
sikil--du11.g, e, di  "rein machen, in rechter Weise, mit 

aller Kunst zubereiten" 
  Attinger 668f.  |  (Hapax) 
 sikil-e  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 
sikil-e--ĝar-ra 
  van Dijk, SGL 2, 8513 
 
sikil-sikil 
  Sallaberger, NABU 1998/130  |  

("arbeitsbefreit"?, Beydar) 
 
SIKIL.TUR 
  Ellis, JCS 27, 136 f.  |  (aB, šuhārtum) 
 
sikir 
  Sjöberg, ZA 63, 43 zu 2  |  ("Stab") 
  Sjöberg, ZA 65, 252  |  (Index) 
 
sil  # sila 
sil3  s. BAD3 
 
ĝišsil3-si-gir-ra 
  Lafont, RA 86, 100 
 
sil6  # asil(3)-la(2) 
<si>sil6-la2/lal  # asil(3)-la(2) (Attinger 444+1209) 
 
sil7 
 si-il  |  Wu, JAOS 121 (2001) 42 + n.68  |  

("vertreiben") 
 
sila  "Weg, Straße" 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CB 14:23) 



  BBVO 10, 36, 41+142, 147  |  ("Buchhaltung"?) 
  Butz, in: BBVO 10, 41142  |  (in: pisan im-dub sila 

ĝal2-la; "Buchhaltung") 
  Englund, JESHO 31, 16032 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("street, 

square") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 59.  |  («rue») 
  Sigrist, Drehem, 112 f.  |  (als Terminus der 

Verwaltung, Puzriš-Dagan) 
  Michalowski, LSU 434  |  (sila dagal-la, "wide 

street") 
  Krecher, Kultlyrik 8, 50+ 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Straße") 
  Streck, RlA 13, 207  |  ("Straße", innerstädtisch) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2821306  |  (sila si-ga T 102) 
  UVB 15, 39  |  (sila-šub-šub gi-dim) 
  Volk, InŠuk., A 296 
  Volk, ZA 90 (2000) 20 n. 94  |  ("Gasse" // e-sir2 

und tilla3 (zit.)) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 15, 30 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 446  |  ("Straße"; = 

"Unterwegs") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (sūqu "street") 
  ZA 56, 118, 124 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 25  |  ("Gasse") 
 sil  |  Heimpel, StPohl 2, 294 
 sila dagal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  

("broad square": A 19) 
 sila-dagal  |  Alster, Mesopotamia 2, 82:18 
 sila-dagal  |  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 46  |  (in: sila-

dagal-dab5 = u. a. sūqa rapša bâ'u) 
 sila-dagal  |  UVB 5, 22  |  (in Straßenname su-uq 

sila-dagal-la-adin-na) 
 sila ešemen  |  Katz, Netherworld (2003) 158 
 s. dnin-sila-mu-un-DU, UBARA 
 
SILA 
  Powell, AfO 31, 4649 
 
sila-a--ĝal2-la 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:Anm 7 
 sila-a ĝal2/sig7  |  Foster, Iraq 39, 40  |  ("on the 

street", d. h. "auf dem Markt") 
 sila-a-sig7-a  |  Veenhof, Figurative Language, 65 
 
SILAgunû.DUG 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 28 
 
sila-ĝi6-edin/de3-na 
  ZA 55, 57 
  ZA 56, 13 
  Sjöberg, JCS 40, 177 
 
sila-kur2--dab5 
  Alster, Mesopotamia 2, 81 f. zu 31  |  (Bel.) 
 
sila-si-ga 
  ZA 57, 110 
  van Dijk, SGL 2, 48 
 sila-sig3-ga  |  van Dijk, SGL 2, 48 
 
sila2-dadag 
  Castellino, StSem. 42, Index 

 
sila3  "Sila", "Liter"  qû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 298 
  Brunke, EiS, 7-8  |  (experimentelle Ermittlung 

der absoluten Größe) 
  Selz, FAOS 15.2, 627f.  |  (ursprgl. ein 

Rationenmaß) 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (SB 1:8, 9, 10, 

11) 
  AS 16 (FS Landsberger), 58  |  (Hohlmaß) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 642 
  BPOA 2, 2011  |  (sila3 als Gefaess zu 0.0.1 3 

sila3) 
  Falkenstein NG 3, 156 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  ("Sila" (= 1 

Liter)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("sila" 

(measuring unit): CU 28) 
  Friberg, RlA 7, 540ff. , 568  |  (Hohlmaß, math. 

texts) 
  Gelb, JAOS 102, 588 ff.  |  (zu unterscheiden 

zwischen flüssigem und trockenem Gemessenen; 
Schwankungen in den einzelnen Perioden) 

  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Beschreibung 
des Maßsystems) 

  Jacobsen, Death in Mesopotamia 24,5 zu 8  |  
((naglabu)-amar/mar-ra; Ohrringe in dieser Form) 

  Powell, RlA 7, 493, 508  |  (als Hohlmaß: 
"probably 2 minas of water") 

  Powell, RlA 7, 493ff., 503  |  (Hohlmaßeinheit, 
ca. 1 l; Zeichen, Verhältnisse, Beschreibung; = 
qû) 

  Powell, RlA 7, 503 f. 
  Stol, RlA 7, 326  |  (Hohlmaß (f. Bier)) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak32 Anm. 4, 197 

Anm. 68 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  T passim 
 sila  |  ZA 57, 108 
 sila3 n  |  Brunke, EiS, 109  |  (e. Größenbezeichnung 

für Brote) 
 n sila3  |  Brunke, EiS, 102-103  |  (e. 

Größenbezeichnung für Brote) 
 n sila3-ta i3-gal2  |  Brunke, EiS, 23  |  (zur 

Bezeichnung der Ergiebigkeit von Getreide bei 
der Mehlproduktion) 

 
sila3 
  Friberg, RlA 7, 543ff.  |  (Gewichtseinheit, 

metrolog. Text) 
 
sila3 
  Powell, RlA 7, 491  |  (als "Ziegelmaß") 
 
sila3 
  Conti/Bonechi, NABU 1992, 10  |  (Teil der 

Ausrüstung des Wagens, Ebla) 
 
SILA3 
 ATU-132  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

28 
 s. NUN.SILA3 
 
sila3-A-ga-de3ki  # sila3-eme-gi7 



 
sila3-ban3-da  "kleines Sila-Gefäß" 
  Selz, FAOS 15.2, 628  |  (Belege) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 642 
 sila3-banda<da>  |  Powell, RlA 7, 503  |  ("little 

sila", e. Hohlmaß, Präsarg.) 
 
sila3-bur-zi 
  Brunke, EiS, 172, 183-184, 186-187  |  (als 

Ausgabegefäß für Suppe, Eintopf) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 85 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 27.4 Komm. 
 
n sila3 du8  e. Größenbezeichnung für Brote 
  Brunke, EiS, 104-106  |  (in der Bedeutung "aus n 

sila3 (Mehl) gebacken") 
  Brunke, EiS, 107-108  |  (in der Bedeutung "n 

Stück aus einem sila3 (Mehl) gebacken") 
  Brunke, EiS, 108  |  (Verteilung) 
 s. ninda-gal gen 1 sila3 du8 
 
SILA3.DU8 
  van Dijk, SGL 2, 132 
 
sila3-dug 
  Yoshikawa, ASJ 10, 249 f. 
 
sila3-eme-gi7/me-gi7 
  Powell, RlA 7, 503  |  ("Sumerian sila", Hohlmaß, 

Akk. period, for oils and lard; vs. sila3-A-ga-de3
ki 

"Akkadian sila") 
  Sauren, OLP 20, 8  |  (ersetzt sila3-a-ga-de3

ki) 
 
sila3-ĝišERIN 
  Civil, ARES 4, 216  |  (sila3-ĝišERIN "a chunk of 

juniper") 
 
dugsila3-ga-saĝ 
 dug-sila3-ga-saĝ  |  Stol, RlA 8, 200 
 
sila3-gaba 
  Archi & Pomponio, TCND 40:3 Anm.  |  (Lit.) 
  Selz, FAOS 15.1, 379  |  (zu 1:2) 
 
sila3-gar  # sila3-ĝar 
 
dugsila3-gaz 
  Powell, RlA 7, 503  |  (e. Messgefäß) 
 
sila3--gi.n 
 ge-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to 

standardize as a sila": CU 137; 139; 142 
(broken)) 

 
sila3-gid2-da 
  sila3-gid2-da  |  Selz, FAOS 15.2, 628  |  (Belege) 
  Powell, RlA 7, 503  |  (e. Hohlmaß, Präsarg., for 

roasted grain) 
 
dugsila3-ĝar 
  ZA 56, 90 
 
sila3-ĝar-ra  # a-sila3-ĝar-ra 

 
sila3-kil-la 
  Selz, FAOS 15.2, 628  |  (Belege) 
  Powell, RlA 7, 503  |  ("short(?) sila", e. 

Hohlmaß, Präsarg., for ghee) 
 
sila3-me-gi7  # sila3-eme-gi7 
 
dugsila3 pu2 du10-sar 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Kochgefäß, ns.) 
 
ĝišsila3-si-ĝar-ra 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 
SILA3.ŠU.DU8  # sagi 
 
sila3-ĝiššu-me 
  Civil, ARES 4, 217  |  (sila3-ĝiššu-me; [Variante:] 

sila3-ĝišERIN˹šu˺-me "a chunk of cypress") 
 
sila3-ĝišuri3 
  Civil, ARES 4, 218  |  (sila3-ĝišuri3

!; [Variante:] 
sila3-ĝiš uri

3erin "a chunk of  cedar") 
 
sila3-zabar--dim2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to fashion 

a bronze sila": CU 143-144) 
 
sila4  "Lamm"  puhādu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 298f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CB 14:23) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643 
  Krebernik, BFE B. 12(d), 23(b), 34(e)? 

("Lamm") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  ("Lamm") 
  Ferrara, StPohl SM 2 186, 294 
  Ferrara, StPohl s. m., 2, 141  |  (puhādu; Lit.) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("Lämmer") 
  Selz, NABU 1993/50  |  (zu sila4-(nita/mi)-nim; 

sila4-e3:li u. ä.) 
  Heimpel, StPohl 2, 235 ff. 
  Tinney, Nippur Lament, 255a, 255b, 257 
  Sallaberger, UAVA 7, 76, T 16, 31 und passim 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 8, 33 
  ZA 55, 186, 215 
  ZA 74, 52 
  ARM 24 "agneau" (puhādum) 50: 12, 14 
 si-la  |  ZA 57, 37 
 sila4 bar-ba zi-ga  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (Lit.) 
 sila4 niga  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer 

Lieferung aus dem Nanna-Tempel) 
 s. MUNUS.SILA4, u8 
 
sila4-babbar 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sila4 DU 
  Vincente, TLT, 419 f. 
 
sila4-ga  "Milchlamm" 
  Heimpel, BSA, 120ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 74, T 16 
  Stol, RlA 8, 191  |  ("male milk lamb") 



 sila4-ga-sub-ba  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  
("Milch saugendes Lamm") 

 sila4-ga-sub-ba  |  Selz, FAOS 15.1, 409  |  (e. 
Altersbestimmung v. Lämmern) 

 sila4-ga-sub-ba  |  Stol, RlA 8, 191  |  ("male milk 
lamb") 

 
sila4-gaba  "Opferlamm" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 299 
  Selz, FAOS 15.1, 379  |  (Deutungsvorschläge, 

;Lit.; siehe hierzu Bauer, AfO 36/37, 87) 
 sila4-gaba-gu7-še3  |  Selz, FAOS 15.1, 379 
 
sila4-gub  "erwachsenes Lamm"  lillidum 
  Durand, ARM 26/1, 199b 
  Talon, ARMT 24 43:4; 45:5; 46:1; 48:4, 14 
 
sila4-gub-nim 
  Stol, JCS 25, 215  |  (e. junges Schaf) 
 
sila4 ĝa2 gig  "Lamm, das das Haus infiziert" 
  Attinger 517 
 
sila4-ĝu10 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN "mein Lamm, 

Lämmchen" als Kosename) 
 
sila4-kin-gi4-a 
  Archi & Pomponio, TCND 3:5 Anm.  |  ("für 

Opferschau bestimmtes Lamm") 
 sila4-kin-gi4-a  |  Sigrist, CTMMA 1, 42 
 
SILA4.MUNUS  # kir11 
 
sila4-nim  "Frühjahrslamm"  hurāpum 
  Selz, FAOS 15.1, 394  |  (Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643 
  Vincente, TLT, 419 
  Talon, ARMT 24 48: 13 
 
sila4-nita2  "Bocklamm" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643 
  Talon, ARMT 24 "agneau mâle" 61: II.12; 63: 

II.9; 287: 18 
 
sila4-nu-ur4 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 8 
 
silax  # UBARA 
 
silig(URU×ŠI) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (silig (hamtu) 

nu-silig-ge-dam (Gudea cyl. A XXIX 6) (marû), 
reg. class "to cease, to lay aside one’s work"; The 
verb occurs almost exclusively in non-finite 
forms. See Sjöberg u. Bergmann "The Collection 
of the Sumerian Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 
p.64) 

  Civil, JAOS 103, 63 zu 151  |  (= naparkû, wohl 
semantisch richtig, aber ohne lexikalische Basis; 
auch = ellu (*zi-lig)) 

  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: dNanna-GIM nu-
silig-ge "nicht endend wie Nanna", 

Königsepitheton, Ur III) 
  Sjöberg, ZA 63, 35 f. zu 23  |  ("aufhören") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 64  |  (siligx = BANSUR) 
 si-li-ge  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (Nanna 

O 31+ //) 
 si-li-ig  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 silig(x)  |  van Dijk, SGL 2, 118 f. Anm. 12 
 s. dnu-silig-ga 
 
silig(urudu)  s. ĝiri2, dĝir2-silig(urudu) 
 
silig5  # šilig 
 
silim  "heil (s./w.)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  ("heil, gesund") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to be 

vigorous, to make healthy, to restore") 
  HP Müller, HSAO 2 177 (VE 825:= da-nu-um, 

da-num2 /*dannum/ "stark") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, SGL 2, 33 
  Römer, Gudea  |  ("zurechtmachen" (für jdn. = 

Dativ), CA 6:17 [u3-mu-silim], 7:19 [mu-na-a-
silim]) 

  Sjöberg, AfO 24, 43 zu 63  |  (in: ni3 silim-še3 e 
"sich selbst preisen") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (reg. class/adj. 
"to be/make good, healthy") 

  ZA 56, 57 
  ZA 59, 25 f. 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 150 (silim-ma du11.g)  |  

("heil sein") 
 salim/silim  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("heil", 

akk. Lehnwort, präsarg.) 
 si-li-im  |  Veldhuis, JCS 52, 73  |  syll. in 

Sprichwort? , mittelbab. 
 si-li-im  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 si-lim-ma  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. = 

silim-ma 
 s. diĝir-silim-ma, eren2 silim-ma, nam-ga-eš8--silim 
 
silim  "Heil" 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 6:17, 7:19, 

20:27, 21:1, 3, 5, 7, 9, 11, CB 4:18, 8:14, S. 405) 
[anders Suter, ZA 87] 

  Attinger 675f. (unorth. si-li-ši-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  

("salvation") 
  Steible, Erhöhung der Baba. Fall von 

´Umwidmung´ unter Gudea anhand der Statuen E 
und G, FS Römer, AOAT 253 (1998).  |  (silim in 
Stat.G als šullumum "in vollem Umfang 
übergeben") 

 s. digi-bi-še3-silim-ma, dka-ba-ni-silim-ma (GN), ka-
R, KA R-ma, KA2-silim-ma, ki-silim-ma, ki-
silim-ma, ig2-R, lu2-silim, dlugal-silim-ma, šu R-
ma 

 
silim-bi  "höflich" 
  Attinger 169 
 
SILIM-di 
  Alster, Instructions, 98 zu 113  |  (zu SILIM du11-



du11 = muštarrihu?) 
  Alster, Mesopotamia 2, 98 
 
silim--du11.g, e, di  "Gesundheit, Wohlergehen sagen, 

Gesundh., Wohlerg. zusprechen" 
  Attinger 670ff. (gg. Bed. "grüßen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Wilcke, Lugalbanda, 131 
  ZA 50, 21  |  (redupl., silim--du11 mögliche 

Interpretation neben sa2--du11) 
 silim--e  |  Volk, InŠuk., S. 186, S. 191 
 silim--du11-du11  |  ZA 56, 57 
 SILIM--dug4-dug4  |  Alster, Mesopotamia 2, 89, 98 
 silim--e  |  van Dijk, SGL 2, 54 
 silim--e  |  Volk, InŠuk., S. 186, S. 191 
 s. silim-eš2--du11.g, e, di 
 
silim-(e)-eš2--du11.g,e ,di  "in Wohlergehen sagen, 

lobend sprechen, loben, preisen"  muštāmû, 
šutarruhu 

  Attinger 673ff. 
 ni2 silim-še3--e  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:63  |  

("to praise oneself"; hier von Nungal) 
 s. ni2 silim(-e)-eš(2)--du11.g, silim zi-de3-eš--du11.g 
 
silim-ma 
  Ferrara, StPohl SM 2, 201, 202, 212, 213, 223, 

224, 224a, 234, 235, 245, 246 
  Römer, SKIZ, 149, 20351 
  StPohl, s. m. 2, 122  |  (Lit.; in costomery forms 

of salutation) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
silim-ma--du11.g, e, di  "'in guter Gesundheit' sagen, 

"'Heil sagen"  šulma qabû, šilim qabû  
  Attinger 678f. 
  Römer, SKIZ, 149 f. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  ("say hail") 
  ZA 56, 57 
 
silim-ma--gub 
  Wilcke, Lugalbanda, 130 
  ZA 56, 87 
 
silim zi-de3-eš--du11.g, e, di 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 166 *.  |  

(«s’adresser un éloge métrité») 
 
sim 
  Bottéro, RlA 6, 287  |  ("tamiser"; = napû) 
  Cohen, AOAT 25, 10021  |  ("to pick", akk. 

Gleichungen) 
  Goltz, Heilkunde, 77  |  (med. = napû oder phon. 

Kompl. zu *ksm) 
  Sjöberg, in: Cohen, JAOS 95, 602 zu 10  |  (= ir-

sim "fragrance")) 
 s. ku6-sim 
 
ku6sim  # ku6-sim 
simmušen  # šen3

mušen 
 
sim--ak  "schnüffeln"  [Lemma so? - nicht geprüft WS] 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 22:1: muš 

mah hur-saĝ-ĝa2 sim AK-am3) 
  si-im-si-im--ak  |  Michalowski, LSU 347  |  (= 

eṣēnu "to sniff"; Hunde am Fundament der Mauer 
von Ur) 

 
urudusim-zabar3 
  Bauer, AfO 36/37, 91  |  (Deutungsmöglichkeiten) 
 urudunam-zabar3  |  Selz, FAOS 15.1, 534 
 
sim3(DI) 
  Heimpel, JAOS 119, 524  |  DI; sim3 neben silim 

wie sun2 neben sumun2 
 
simda 
  ZA 58, 140(218) 
 
simug  "Schmied, Metallgießer"  nappāhu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 299 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 16:29) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 235,  |  ("Schmied") 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("smith" (Ebla)) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Schmied", Belege, as. 

Girsu) 
  BBVO 10, 197 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Falkenstein NG 3, 157 
  Hawkins, in: Dalley, Rimah 43  |  ("Schmied", in 

Mari und Chagar Bazar DE2.A, in Bo. und Rimah 
E.DE2.A; spätere Entwicklung der Zeichenform 
DE2; lies z. T. DE2) 

  HSAO 2, 136 f., 160, 199, 201, 247, 315 
  Joannès, RlA 8, 100  |  ("fondeur";= nappāhum; 

Metallverarbeitung) 
  Neumann, MOS 2, 119-133 pass.  |  Ur III, 

Wirtsch. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 239 
  Renger, RlA 6, 310  |  ("Schmied", im Zsh. mit 

Statuenherstellung) 
  Rubio, JCS 51, 4  |  sum. Wortform (lirum, 

zikum) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 59 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 545  |  Status in BCT 

2 288 
  ZA 57, 102(44)  |  (mu-un-du3 (ES)) 
 lu2-DE2.A M.A.R.I. 1 97 Anm. 1 (ARM VIII lies 

lu2-simug-a) 
 simug (gal)  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  

sarg. 
 s. e2-simug, dEn-ki, ĝuruš simug , lu2-DE2.A, ugula-

simug 
 
dSIMUG  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 325 
 
dsin(EŠ)  # dsu'en 
 
sin2 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 194  |  (Silbe im 

aAk) 
 
sipa.d  "Hirte"  rē'û 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 299f. (1. allg., 2. als 



Königsepith.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 1:26, 5:12, 

7:9, 11:5, 13:19, 14:5, 16:25, 24:9, 25:22, CB 2:5, 
7, 6:17, 8:17, 10:1, 7, 13:12, SB 2:8, 3:9, S. 234 
f. Anm. 237) 

  Schretter, Emesal-Studien,  249:413 (ES-Entspr.) 
  AfO 9, 257 
  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  ("Hirt") 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Hirt", Belege, as. 

Girsu) 
  BBVO 10, 157504 
  Behrens, StPohl SM 8, 91, zu 19, 266  |  ("Hirte", 

von Enlil) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Hirt") 
  Falkenstein NG 3, 157 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  

("shepherd": A 117; 150; 213; B 6; C 78; F 50; 
non-standard si-pa) 

  HSAO 2, 321 (in Ebla - selten!) 
  Kutscher, YNER 6, 95 
  Loding, AOAT 203, 35  |  ("Hirte des Landes", 

Königsepitheton, Ur III; in: sipa kalam-ma) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("Hirte") 
  Römer, SKIZ, 111, 121  |  (als Titel des Königs) 
  Rubio, JCS 51, 4 
  Krecher, Kultlyrik 8, 21+ 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Hirt") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 311a 
  Tinney, Nippur Lament, 172, 276 
  Sallaberger, UAVA 7, 162, 169, T 47{a}, 59, 82 
  Volk, InŠuk., Z. 299 (K); S. 186 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
  Waetzoldt, RlA 4, 421ff.  |  ("Hirte", bezeichnet 

allg. Tierwärter, Herden- und Viehhofverwalter, 
im engeren Wortsinn der Schaf- und Ziegenhirte) 

  Wilcke, Lugalbanda, 49 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  ("Hirt") 
 si-pa  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 sipa  |  Talon, ARMT 24 "berger" (rē'um) 25: 4; 247: 

I.17, 19 
 sipamušen  |  Heimpel, StPohl 2, 408 
 sipa-A2.KAL-ga  |  Behren, StPohl SM 8, 266 
 sipa-ama-gan-na  |  Falkenstein NG 3, 157 
 sipa-AMA-gan:ša  |  Selz, FAOS 15.2, 627  |  ("Hirte 

der Stuten") 
 sipa.d-ama-ru-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  

("Hirt der zurückgebrachten(?) Kälber") 
 sipa-AMA.ŠA.GAN  |  Selz, FAOS 15.1, 115  |  (zu 

4:5, Berufsbez.; Lit.) 
 sipa.d-ama-ša-gan  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  

("Hirt der Muttertiere") 
 sipad-ama-ša:gan  |  Bauer, OBO 160/1, 539  |  

(Eselshirt für Mutter- und Jungtiere, präsarg.) 
 sipa(-anše)-ama-gan-na  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Hirte der Eselinnen, die geworfen haben") 
 sipad-amar-kud  |  Bauer, OBO 160/1, 540  |  ("Hirte 

der abgesonderten Jungtiere", entspricht sipad-
gud-tur-tur, präsarg.) 

 sipa amar rigx(PA.KAŠ4.HUB2)-ka  |  Bauer, AfO 
36/37, 88  |  (e. Berufsbezeichnung) 

 sipad-amar-ru-ga  |  Bauer, OBO 160/1, 539  |  
(Eselshirt für ältere Jungtiere, präsarg.) 

 sipa-amar-ru-ga  |  Selz, FAOS 15.2, 552  |  (e. 

Hirtenberuf; Beleg) 
 sipa-amar-ru-ga  |  Yildiz/Maekawa, Zinbun 18, 121 

(3) 
 sipa-amar-tur-tur  |  Selz, FAOS 15.2, 552  |  (e. 

Hirtenberuf; Beleg) 
 sipa-anše  |  Heimpel, RlA 10, 91  |  ("Eselhirte") 
 sipa-anše  |  Falkenstein NG 3, 157 
 sipa-anše  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Eselhirte") 
 sipa-anše-bar-an  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Eselhirte") 
 sipa.d-anše-ke4  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  

("Hirt der Esel") 
 sipa-anše-kur-ra  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Pferdehirte") 
 sipa(-anše)-zi-zi  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Pferdehirte") 
 sipa-ba  |  Krecher, in:Werner Mayer, Or 47, 441 zu 

15  |  (vielleicht zu Andeutung einer Lesung 
/suba/) 

 sipa-da-ri2-kalam-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 31 
 sipa-da-ri-kalam-ma  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 sipa-eme3  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Eselinnenhirte") 
 sipa.d-gu4  |  "Tammuz", 221 
 sipa.d-gu4  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  ("Hirt 

der Rinder") 
 sipa.d-gu4  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:180 
 sipa.d-gu4  |  Falkenstein NG 3, 158 
 sipa-gu4  |  Selz, FAOS 15.2, 552  |  (e. Hirtenberuf; 

Beleg) 
 sipa-gu4  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Rinderhirte") 
 sipa-gu4-niga  |  Waetzoldt, RlA 4, 422 
 sipa-gu4-tur-tur  |  Selz, FAOS 15.2, 552  |  (e. 

Hirtenberuf; Beleg) 
 sipad-gud-tur-tur  |  Bauer, OBO 160/1, 540  |  

("Hirte der Jungstiere", entspricht sipad-amar-
kud, präsarg.) 

 sipa-gu4-tur-tur-ra  |  Selz, FAOS 15.2, 366 
 sipa-gukkal-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 271 
 sipa-kalam-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 31 f. 
 sipa ku3-zu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  

("wise shepherd": A 31) 
 sipa.d-maš  |  Bauer, StPohl 9, Index, 643  |  ("Hirt 

der Ziegen(böcke)") 
 sipa-mušen-na  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Geflügelhüter") 
 sipa-na-am3-tar-tar-re  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 sipa-nam-en-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 22183, 

31 
 sipa-ni3-si-sa2  |  ZA 54, 70 
 sipa.d-pa5-sir2-raki  |  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  

("Hirt des Pasir(a)") 
 sipa-saĝ-ĝi6-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 sipa saĝ-gig2-ga  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  (rē'u 

ṣalmat qaqqadi "Shepherd of the Black-headed" 
an epithet of Enlil) 

 sipa anšesi2-si2  |  Weszeli, RlA 10, 477  |  
("Pferdehirte" (Ur III)) 

 sipa-ša:ama:gan  |  Selz, FAOS 15.1,112, 115  |  
(sipa-AMA.ŠA.GAN, Lit.; dazu Bauer, AfO 
36/37, 82: 'wahrscheinliche Lesung  # 
ša:ama:gan'; Lit.) 

 sipa.d-šah2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("Hirt 



der Schweine") 
 sipa-šah(2)  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Schweinehirte") 
 sipa-tur  |  Volk, InŠuk., Z. 300 
 sipa-tur  |  Stol, RlA 8, 195  |  (a low class herdsman; 

Butterherstellung) 
 sipa ud5-ke4-ne  |  Stol, RlA 8, 195  |  ("herdsman of 

the goats") 
 sipa-ud5  |  Selz, FAOS 15.2, 552  |  (e. Hirtenberuf; 

Beleg) 
 sipa-ud5-da  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Ziegenhirte") 
 sipa-ud5-ga-za-PI  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Ziegenhirte") 
 sipa-udu  |  Waetzoldt, RlA 4, 422 
 sipa-udu(-EME)-gi-ra  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Hirte der EME-gi-Schafe") 
 sipa(-udu)-gukkal  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  

("Fettschwanzschafhirte") 
 sipa-udu-kur-ra  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Hirte 

der Bergschafe") 
 sipa-udu-lah5(DU.DU) (...-lahx)  |  Waetzoldt, RlA 4, 

422  |  ("Schaftreiber") 
 sipa-udu-niga  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Hirte der 

Mastschafe") 
 sipa.d-udu-sig2-ka  |  Bauer, StPohk 9, Index, 644  |  

(""Hirt dr Wollschafe) 
 sipa-ur(-gi7)-ra  |  Heimpel, RlA 4, 496 
 sipa-ur(-gi7)-ra  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Hunde'hirte'") 
 sipa-ur-gu-la  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  

("Löwenwärter") 
 si-pa ur-dna-na-ma(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p348  |  (non-standard "shepherd 
Urnamma": B 53; 56; 60; 64; 68) 

 sipa dur-dnamma(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p349  |  ("shepherd Urnamma:" B 10; 14; 20; 36; 
37; 53; 56; 60; 64; 68; F 45 (broken); 51) 

 sipa ur-dnamma(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p349  |  ("shepherd Urnamma": A 91; 96; 101 // 
105 [usw.]) 

 sipa zi ur-dnamma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p349  |  ("faithful shepherd Urnamma": A 7; B 4; 
12) 

 sipa-uz3-sig7-ga  |  Renger, RlA 4, 437  |  
("Ziegenhirte", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

 sipa-uz3-sig7-sig7  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt 
im Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 

 sipa-uz-tur  |  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  
("Entenhüter") 

 sipa zi-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  
("faithful shepherd" (ep. Urnamma): A 6; 18; 21; 
39; 84; 155; 202; C 76) 

 sipa-zi  |  Hallo, ASt 30, 194  |  ("getreuer Hirte", 
schon im vorsarg. Lagaš als Teil eines PN) 

 sipa-zi  |  Ludwig, Santag 2, ,@ Index 
 sipa-zi  |  Sauren, CRRA 20, 9914  |  (sipa(-zi) als 

Titel des Gudea; Bel.) 
 sipa-zi  |  Falkenstein SGL 1, 53, 133 
 sipa-zi  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sipa-zi-ki-en-gi-ra  |  Edzard, RlA 4, 340  |  

(Herrscherepitheton "rechter Hirte von Sumer") 

 sipa-X.NE-nam-tar-tar-re  |  Behrens, StPohl SM 8, 
266 

 su8-ba  |  HSAO 1, 90, 96, 98 
 s. gi-nam, lu2-sipa(-d), ĝišma-nu nam-sipa-da, nam-

sipa, su8-ba ES, zi.d 
 
sipa-ta 
  Falkenstein NG 3, 155 
  Kalla, RlA 9, 38  |  (= elâtu) 
  Prang, ZA 66, 17  |  (aB, Nippur, "Vorzugsanteil") 
  ZA 66, Index, 318 
 sib-da  |  Kalla, RlA 9, 38  |  (Vorzugsanteil d. 

ältesten Bruders (Kontext: Erbe), Isin) 
 sipa-ta (mu-nam-šeš-gal-še3)  |  Kalla, RlA 9, 38  |  

(Vorzugsanteil d. ältesten Bruders (Kontext: 
Erbe), Nippur) 

 
sipa-turmušen 
  Volk, InŠuk., A 422  |  (= allallu  "allallu-Vogel") 
 
sipa-ud5(UZ3) 
 sipa-ud5-da  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 32 
 sipa-ud5-ga-za-PI  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 31265 
 sipa-ud5-nam-en-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

31265 
 
sipa-udu 
  Falkenstein NG 3, 158 
 PA.UDU.UDU  |  HSAO 2, 321  |  (Ebla; = ugula 

udu-udu oder sipa-udu) 
 sipa-udu-gi  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 639 
 sipa-udu-gukkal-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 414 
 sipa-udu-kungal-la-ke4-ne  |  Jacobsen, Tammuz, 

Bibliography no. +42:174 
 sipa-udu-kur-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 32 
 sipa-udu-uli-gi(-ra)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 639, 

32 
 sipa ur-gira15  |  Archi & Pomponio, TCND 113 oben  

|  (Hüter der "Molosser-Hunde"; Drehem, Bel.) 
 
mulsipa-zi-an-na  šitaddaru(m), šitadallu, šidallu 
  Hunger, RlA 10, 130  |  ("rechter Hirte des 

Himmels" (entspricht Sternbild Orion)) 
 sipa-zi-an-na  |  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 127 

zu ii2 
 
sipar  # zabar 
SIR-la(-..)  # su3-la 
 s. gana2-SIR-la, gana2-SIR-la-maš 
 
sir2.d/r 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to 

accumulate") 
  Volk, InŠuk., A 875  |  (= sanābu  "binden") 
  ZA 57, 108 
 sir2-(ra)  |  ZA 49, 140 
 sir3-ra  |  ZA 60, 199 
 sir2-sir2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 s. du6-sir2-ra, (e2-)tar-sir2-sir2-ra, IM.UD sir2-da, 

dlama-tar-sir2-sir2(-ra), pa5-sir2-ra, tar-sir2-sir2 
 
sir2 
  Bauer, ZDMG 120, 344f.  |  ("dick, mit starkem 



Querschnitt, weit", von sir2 "ausreißen" [  # bu.r] 
zu trennen, Belege) 

  Römer, SKIZ, 113, 64(182) 
  van Dijk, SGL 2, 40? 
  ZA 53, 146 f: 
 
SIR2  # bu.r 
 
tug2SIR2.NUN.HUN.TA 
  UET 6, Nr. 124, 53  |  (s. saman) 
  WZKM 57, 12(53) 
 
sir3  # šir3 
 
sir5/sar/sur 
  ZA 68, 3099 
 ĝišbala sir5  |  Alster, Mesopotamia 2, 90 
 ĝišbala sir5  |  Alster, Instructions, 89f.  |  ("spin like a 

spindle") 
 ĝišbala-sir5-sir5  |  ZA 68, 217 
 sir5(NU)  |  Stol, FS Biggs 241 Anm. 59  |  (mit der 

Spindel) 
 s. ĝišbala, sur-sur 
 
sirara6.nki  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 2:2, 18, 28, 

3:27, 4:5, S. 425 Anm. 27) 
  Bauer, OBO 160/1, 507f.  |  (Tempel der Nanše 

bei Niĝin, Schreibung UD.MA2.NINA(.KI)TAG 
"wenn ein Schiff Nimin berührt") 

 s. i7-siraranki(-še3)-du(-a) 
 
dsiris(ŠIM)  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 442  |  (Schreibungen auch 

dsiris2(ŠIM×A), d<si-ra-aš2>siris3(ŠIM×NIĜ2); 
d<si-ri-is>ŠIM, d<si-ri-is>KAŠ, d<si-ri-
is>KAŠ+MI; syll. se2-e-ra-aš, dsi-ri-si) 

 dsiris(-KAŠ.ĜI6)  |  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 
dsiris2(ŠIM×A)  # dsiris 
d.si-ra-aš2siris3(ŠIM×NIĜ2)  # dsiris 
 
dsirsir 
  Benito, Enki, 148 
  Selz, CM 7, 171  |  ( a Seaman ?) 
 
sis  # šeš "bitter" 
 
sishi 
  ZA 56, 95 
 
siskur2, siskur  "Gebet"  ikribu 
  Attinger 681 (LL) 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 2:21, 27, 

4:1, 13:28, 14:3, CB 1:14, 3:3, 4:22, 8:12, S. 364, 
S. 404 f., S. 411, S. 412-416, S. 425 f., S. 438 
Anm. 53, S. 449 f., S. 453, S. 460 f., S. 473, S. 
474-484) 

  ArOr. 37, 519  |  (niqū) 
  Attinger 681 (z. Lautg., /siskur/ o. /sizkur/) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.9 Komm. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 248 
  Kutscher, YNER 6, 163 

  Maeda, ASJ 1, 19 ff.  |  (siskur-a-ša3, siskur-ki-
su7, siskur-a-ša3-KEŠ2-du) 

  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("Gebet, 
Opfer, Ritus") 

  Römer, SKIZ, 115 f., 194 
  Falkenstein SGL 1, 45, 48, 60 
  Tinney, Nippur Lament, 142, 175, 305, 311  |  

(Kom.) 
  Volk, InŠuk., S. 169 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 54 
  Zgoll, Nin-me-šara, Z. 144 (šu-ti), S. 59  |  

("Gebet") 
 AMAR×ŠE.AMAR×ŠE  |  Römer, SKIZ, 155  |  (in 

etwa = siskur) 
 SISKUR  |  ZA 51, 1043  |  (Logogramm 

protohattisch-hethitisch) 
 SISKUR  |  Falkenstein NG 3, 158  |  (unkl.; in: 

SISKUR la-ta-an-du11-ga "dass er ihm keine… 
gesagt hat"; nicht zu siksur--du11 "zu jmd. beten" 
zu stellen) 

 siskur-ĝi6  |  Wilcke, RlA 7, 120  |  ("Nachtopfer") 
 siskur2 ge6 ša3 du6-ur2  |  Brunke, EiS, 201 
 siskur2-gu-la  |  Heimpel, RlA 9, 379 
 siskur2-siskur(2)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 siškur2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("Gebet") 
 sizkur  |  Sallaberger, UAVA 7, 41 f.  |  ("Gebet, 

Ritus"; keine Bedeutung "Opfer"; Ur III) 
 sizkur  |  Sigrist, Drehem, 204 ff.  |  (s. a. Opfer) 
 sizkur2  |  Cavigneaux FS Borgeaud (2011) 496f.  |  

(ident. mit zur-zur = kunnû freundl. behandeln) 
 sizkur2  |  Sallaberger, UAVA 7, 41 f., 43182, 47, 69-

79, 179+841, T passim, vgl. er2 sizkur2(-ra), niĝ2-
sizkur2-ra 

 ši-iš-ku-ra  |  Kutscher, YNER 6, 164 
 s. er2, dlugal-siskur2-re, mu-lu- sizkur2-ra.k, niĝ2-

sizkur2-ra 
 
sizkur2  (in Verbindungen) 
 sizkur2 alan-na  |  Sallaberger, UAVA 7, 112 f., T 33, 

62b 
 (niĝ2) sizkur2(-ra) a-ša3(-ga)  |  Sallaberger, UAVA 7, 

180, 265 f., T 61a, 97, 107 
 (niĝ2) sizkur2(-ra) a-ša3 keš2-ra2  |  Sallaberger, 

UAVA 7, T 97.1. 2c, 107;  |  (s. a-ša3--keš2.dr) 
 sizkur2 digir-ne  |  Sallaberger, UAVA 7, T 71b 
 sizkur2 du11-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 91, 265 f., T 

27, 92b, 97.2a. f, 99b 
 sizkur2 eden-na  |  Sallaberger, UAVA 7, 119 
 sizkur2-e2-gal  |  Westenholz, CM 7, S. 63  |  (in cult 

of Nanaya) 
 sizkur2 e2-u4-7/15  |  Sallaberger, UAVA 7, 45 f., T 4, 

5, 17-19 
 sizkur2 ĝi6  |  Sallaberger, UAVA 7, 71, 111 f., 117, 

180, 192, T 17, 19, 32, 35, 41, 61-63 
 sizkur2 gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 71, 112-14, 

119, 157, 180+842, 186, 192 f., 213 f., 224, T 19, 
33, 35 f., 38 f., 61-63, 69c, 70b, 71b, 76 

 sizkur2 gu-la  |  Westenholz, CM 7, S. 62  |  (in cult 
of Nanaya) 

 sizkur2 KA-ga  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. Belege 
unter sizkur2 du11-ga 

 sizkur-ki-su7  |  Selz, FAOS 15.2, 614 



 sizkur2 ki-su7-ra  |  Sallaberger, UAVA 7, T 97.1. 2f 
 sizkur2 lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 90, 163771, 

198915, 212 f., 231, 272 f., T 53, 69b, 79b, 81, 99; 
vgl. niĝ2-sizkur2-ra lugal 

 sizkur2 NE.NE-ĝar  |  Sallaberger, UAVA 7, T 38 
 sizkur2 niĝ2-du10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p349  |  ("pleasing sacrifices": A 52) 
 sizkur2 (saĝ)-u4-sakar  |  Sallaberger, UAVA 7, 42, T 

3, 17-19 
 sizkur2-dSin  |  Westenholz, CM 7, S. 64 
 sizkur2 SUH.SUH  |  Sallaberger, UAVA 7, 119+536 
 sizkur2 ša3 e2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 91, 111 f., 

239, 2531196, T 27, 32 
 sizkur2 ša3 e2-gal  |  Sallaberger, UAVA 7, 111, 221-

23, T 43, 50a, 71b, 75 
 (sizkur2) ša3-ge gu-ru-a/gur7-a (lugal)  |  Sallaberger, 

UAVA 7, 2+1, 48, 74, 208987, 212, 2721267, 279, T 
5{a}, 16+d 

 sizkur2 ša3 ĝiškiri6  |  Sallaberger, UAVA 7, 111, 222, 
T 75 

 
siskur(2)-a-ra-zu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 siskur-a-ra-zu-a  |  Römer, SKIZ 155 f. 
 
siskur(2)--du11.g, e  "e. Gebet/ Gebete sprechen (u. 

Begl. v. Opfern), d. Riten vollziehen"  ikribī qabû 
u.a. 

  Attinger 679ff. 
  Falkenstein NG 3, 158  |  ("zu jmd. beten") 
  Falkenstein SGL 1, 48  |  ("Gebete sprechen") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 22 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 248  |  (siskur2-

gal-gal-[e] "beten") 
 siškur e  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 60.  |  

(«accomplir les rites/les cérémonies d’usage») 
 
siskur2-gu-la 
  Sigrist, FS Sjöberg, 5001  |  ("sacrifice solennel, 

impliquant une immolation des animaux") 
 
sizkur2  # siskur2 
 
su  "untergehen" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to 

be(come) inundated, to sink": A 23 (A); 65) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 47 //.  |  

(«submerger») 
  Stol, RlA 8, 169 
  Römer, AOAT 232, 369  |  (bzw. su3, "sinken", 

Bel.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (su and su3, 

probably red. class "to drown, to go down (said 
about ships), to set under water") 

  Tinney, Nippur Lament, 33, 67, 297, 306 
 su3  |  AHw. s. v. ṭebû  |  (iṭ-ṭe4-bu [b]a-da-su3) 
 su3  |  Alster, Mesopotamia 2, 110: 205. 225  |  (ṭebû 

(su(-su-su))) 
 su3  |  Behrens, StPohl SM 8, 108 sub 79 
 su3  |  Falkenstein NG 3, 158  |  ("untergehen, 

Schiffbruch erleiden", ṭebû) 
 su3  |  JCS 21, 27711  |  (ṭubbu Bel.) 
 su3  |  Klein, Šulgi D, 134 sub 151 

 su3  |  Römer, AOAT 32, 355  |  (von Schiffen) 
 su3  |  Krecher, Kultlyrik 8, 48*K  |  (su/su3(-g) = 

ṭebû "untergehen") 
 su3  |  Thomsen, Sum. Language, 315  |  ("to drown, 

to go down (said about ships), to set under 
water") 

 su3  |  ZA 50, 211 zu 3  |  (su3 = salāhu, ṭebû, ulluhu, 
zarāqu etc.)) 

 su3  |  ZA 52, 35 sub 25  |  (ba-da-ab-su) 
 su(-su)  |  ZA 68, 214 sub 21, 227 sub 205  |  (ṭubbu 

"untergehen lassen"; + Kom.) 
 su, su-su  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("versinken, untergehen (lassen)") 
 su, su-su  |  Mittermayer, ELA, S. 295 ad Z. 500  |  

(su-su = ṭebû "to sink, submerge")  
 su13  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 47 // HH (// 

su) 
 su13  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  (non-

standard "to be(come) inundated": A 23 (B)) 
 s. kuš7--su 
 
su  ruddû 
  AHw. s. v. redû D  |  ("hinzufügen, dazugeben" 

in-su-su = u3-ra-da) 
  Kutscher, YNER 6, 163 s. v. su3  |  (lies: su1; 

redû(?) "to proliferate") 
 su-su  |  Wilcke, FS Abusch (2010) 356f.  |  (Ur III: 

"zu Ersetzendes, zu leistender Ersatz", in 
Tierabrechnung) 

 
su 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  (non-

standard "to grow tall") 
 s. ĝištir-gin7--su 
 
su  "Körper, Fleisch" 
  Cooper, Angim dimma, 119 zu 120  |  (su-piriĝ 

sa-piriĝ(-ĝa2) "mit dem Leib eines Löwen, mit 
den Muskeln eines Löwen"; Bel.) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("body": C 
32) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 144, 148( ?).  |  
(«corps, chair») 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  ("flesh, body") 
  Volk, InŠuk., A 713  |  ("Körper") 
 s. esir2-igi-R, ni2 su-e us2 
 
su  "Blutverwandtschaft, Familie" 
  Ellis, AfO 28, 126 f.12  |  ("Familie" des Huwawa) 
  HSAO 1, 209  |  (šīru > kimtu) 
 
su, SU  (Verschiedenes, Unklares) 
  Gragg, AOATS 5, 42  |  (in: izi--su; Verb unkl.) 
  Borger, AOAT 33A, 416  |  (nach A. Sachs nicht 

1/36, sondern x-su etc.) 
  Eichler; YNER 5, 125  |  (Nuzi = GIN2) 
  Sjöberg, JCS 25, 121 zu 51  |  (nam-lu2-ulu3 su-zu 

nu-ub-zu-a-ta "solange du das Menschsein nicht 
begriffen hast(?)"; bleibt unkl.) 

  Tanret, Akkadica 25, 9:3 f.  |  (lu2 su, als 
Herkunftsbezeichnung von Tieren) 

 SU  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. 



"?") 
 su  |  Krebernik, BFE (Verbum?: in-su B.36(d)) 
 su/zu  |  Krebernik, BFE (Verbum: nam-su/zu, a-

su/zu B. 25(a)) 
 su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 26-28, 29  |  (s. 

bar-ĝal2) 
 s. kuš 
 
su  syll. f.  # su3.d(/dr/),  # su3.g,  # sub6,  # sum,  # šul,  

# zu 
 s. ku3-su3.d(/dr/) 
su.b  # sub6 
 
su.g, su-su  "ersetzen, erstatten"  riābu 
  Attinger 184 
  AHw. 978 b s.v. riābu 
  Alster, Instructions, 118  |  (in "Anweisungen von 

Šuruppak" 64, Var. (su2.g); Les. nicht rug = 
riābum) 

  Alster, Mesopotamia 2, 118  |  (su(-g) = riābum) 
  Edzard, SRU, Index, 224 
  Edzard, ZA 66, 58 f.  |  ("erstatten, gut machen", 

su-g/su-su) 
  Falkenstein NG 3, 152 s.v. "rug2"  |  

("zurückbringen, erstatten, ersetzen"; riābu) 
  Sallaberger, UAVA 7, su-ga T 58?, 81, 83,  |  su-

su-dam 40, T 57 
  Westenholz, OSP 2, p64 ad n47  |  Rückerstattung 

über mehrere Jahre, Lit. 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 446  |  in Drehem 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (red. class "to 

replace") 
  ZA 62, 12+119  |  ("vom Differenzbetrag 

zurückerstatten"; zur Lesung rug2) 
  ZA 62, 159  |  (zu Hh 19, 137 gegen Les. rug2) 
 bar su-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 228 f. 
 la2-i3 su-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 16, 23, T 56, 57, 

59, 
 su  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 300 
 su3-su3  |  Steinkeller, JESHO 24, 14484  |  

("zurückgeben, ersetzen") 
 su/su-su  |  Yoshikawa, Or. 43, 25 sub 6 
 su(-su)  |  Roth, Scholastic Tradition, 76 f. (zu su.g?) 
 su-ga  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 236,  |  

("Ersatz") 
 su3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  su3-su3-dam = 

su-su-dam  
 su3-su3  |  Steinkeller, JESHO 24, 14484  |  

("zurückgeben, ersetzen") 
 
su.g  für su7.g  # ki-su7.g 
 
su.n? 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644 
 
SU  für Det.  # uzu 
 
SU  UGN 
  Krebernik, BFE 283 (entspr. ni) 
 
SU  (Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  (obscure: A 

69) 

 
kurSUki 
  Dalley, Rimah 30 zu 5  |  (Bel.) 
 
su-a  # sa2  
 
su-a 
  AuOr. 5, 30 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("family": 

CU 174) 
 
su-a 
  Heimpel, RlA 5, 488f.  |  (aB, e. Katze; = šu-ra-a-

nu (Hh); jünger sa-a; nach Landsberger 
"Hauskatze") 

  StPohl 2, 369  |  (Katze) 
 sa-a-gal  |  Heimpel, RlA 5, 488f.  |  (jünger als aB, 

e. Katze; = mu-ra-šu-u2, zi-ir-qa-ti (Hh)) 
 
SU.A  # tug2gu2-e3 (SU.A) 
tug2SU.A  # aktum(A.SU)tug2 
su-a-du  # sa2-du11 
 
su(+ Poss.)-a--du10-g  "gefallen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 
su-a-ri 
  Heimpel, RlA 5, 488f.  |  (aB, e. Katze; = mu-ra-

šu-u2, zi-ir-qa-ti (Hh); jünger sa-a-ri; nach 
Landsberger "Wildkatze") 

 sa-a-ri-ri  |  Heimpel, RlA 5, 489  |  (jünger als aB, e. 
Katze; = a-ZA-ri (Hh) ; nach Landsberger 
"Sumpfluchs") 

 sa-a-si  |  Heimpel, RlA 5, 489  |  (jünger als aB, e. 
Katze; = zi-ir-qa-ti (Hh); "gehörnte Katze") 

 sa-a-sig7-sig7  |  Heimpel, RlA 5, 489  |  (jünger als 
aB, e. Katze; = zi-ir-qa-ti (Hh); "gelbe Katze") 

 sa5-a-ri  |  Butz, BiOr. 34, 288  |  ("Zwergkatze") 
 s. sa5-a-ri 
 
SU.AB  # abzu 
 
su-ba  "?" 
  Krebernik, BFE B. 31(b) (in: a-su-ba, syll. 

unklar) 
 s. esir-R 
 
su-BAPPIR 
  Westenholz, ECTJ 64 zu 119, 2  |  (in den Texten 

aus Nippur) 
 
su-bar! 
  Krebernik, BFE B. 4(a), (b); 5(a) ("Körper") 
 
-su:bar  UGN für -šubur in  # dnin-šubur 
 
su-bar-ra 
  Borger, BiOr. 30, 164 i 21. 175  |  (= liqûtu 

"Adoptivkind") 
  Ludwig, Santag 2,  133 f.  |  (Bel.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 su-bar-ra zi  |  HSAO 1, 262 
 



su-bi  syll. für  # šuba 
 
su-bir4ki  ON  "Subir" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 26. 
  Volk, InŠuk., Z. 114 (K), 162, 284; S. 183; A 109 
 su4-bar7  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  NATN 265 
 su-BIR4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 su-birx  |  Westenholz, ECTJ, 64 ad n119  |  

("Subarians") 
 
-su-bu-ra  ES für -šubur in  # dnin-šubur 
 
SU-bur2 
  HSAO 1, 2046 
 su-bur2-ra  |  Alster, Instructions, 77 ff.  |  (zi/ze2-

(u3)-bur2(-šu4) = rušumtu) 
 
su-da-aĝ2  # su3-ra2-aĝ2 
 
su-DA-um 
  Edzard, SRU, Index, 218 
 
su-dinmušen 
  AuOr. 2, 6 
  Civil, AiOr 2, 5 ff. 
  JAOS 88, 13  |  (suddinnu "bat"; var. sun-din, šu-

din) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 47 K 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (suttinnu "bat") 
  ZA 55, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 35  |  ("Fledermaus") 
 su-din  |  Emar VI/4, 544: 159'  |  (šudun, syll. su-din 

apin (für šudun apin) = ni-i-ru "Joch") 
 su-dinmušen-dal  |  Heimpel, StPohl 2, 374 ff.  |  

("Fledermaus") 
 su-din-dara2

mušen/-su-IBmušen  |  Civil, Aula Orientalis 
2, 5 ff. 

 su-din-dara2
mušen/-su-IBmušen  |  ZA 71, 37 

 su-din-ĜAR.IBmušen  |  AuOr. 2, 6 
 su-din-IBmušen  |  Owen, ZA 71, 37 f.  |  ("gefleckte 

Fledermaus") 
 su/šu4-dinmušen  |  Heimpel, RlA 7, 609  |  

("Fledermaus"; = šuttinu) 
 su-din-min3-namušen  |  Heimpel, RlA 7, 609  |  

("Fledermaus", nur lex. ; = surinakku) 
 šu-tinmušen  |  Klein, Šulgi D, 117 
 šu-tinmušen  |  AHw. s.v. šu(t)tinnu 
 
su--du8 
  Sjöberg, JCS 25, 121 zu 51  |  (var. su, zu, unkl.)) 
 
su-du10 
  Sjöberg, FS Hallo, 218 
 su-du10-du10  |  Heimpel, StPohl 2, 284 
 
dsu-du10-nun-na 
  Falkenstein SGL 1, 128 
 
su--du11.g 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
su-dub2-(bu) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 251, 245 
 
su--duĝ3 
  Tinney, Nippur Lament, 308 
 
SU:GAM 
  Scurlock, NABU 1993/47  |  (wohl = šahatu 

"Achselhöhle") 
 
su-ga--e  # su3-ga--du11.g, e, di 
su-GAN  # su3-gan 

su-gi  syll. f.  # šul-gi 
su-ĜIR2  # su-tab2 
 
su-ha-za 
  Hallo, ANES 5, 169  |  (= šūhuzu, e. spielerische 

Schr.) 
 
dsu-he2-nun-na  # dsu-hi-nun 
 
dsu-hi-nun  (GN) 
  Edzard, RlA 7, 435  |  (Mutter des Martu) 
 
su-hul2 
  Heimpel, StPohl 2, 284 
 
su-kalam-ma--zi-zi 
  Al-Fouadi, Enki, 12955 
 

ĝišsu-kar2 
  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Geräte" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 
dSU-ki-ĝar-ra  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
SU.KUR.RU 
  Foster, Umma, 26 f  |  (als "Maß" für Arbeit, 

mutmaßlich 1 SU.KUR.RU = 60 gin2) 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 191  |  (als Objekt 

(unkl.), sargon., Belege) 
 s. gin2 
 
dSU.KUR.RU  # dsud3 
SU.KUR.RUki  (ON)  # šuruppakki 
su-li  # su11-li2 
 
su-lim  "Glanz, Schein; Ausdruck des tiefen Respektes 

/ der Furcht"  rašubbatu, šalummatu 
  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 21:8, CB 

16:10) 
  ArOr. 37, 519  |  (= šalummatu) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36 sub 85  |  (su-zi/ši und 

su-lim = šalummatu) 
  Bruschweiler, Inanna, 139 f.  |  (Bel., Disk.) 
  Jaques, Sentiments, 201 
  Jaques, Sentiments, 202  |  (manchmal mit 

Adjektiv (vgl.)  # huš: "schrecklicher Blitz, 
Schreckensschein" šalummatu ezzetu) 

  Jaques, Sentiments, 202  |  (mit verschiedenen 
Verben, wie: dul ("bedeckt sein"), ri 
("ausgestattet sein"), gur3 ("voll sein"), si 
("füllen"), u.a.) 



  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  
("furchterregender Glanz") 

  Römer, BiOr. 32, 296 ff. 
  Römer, JARG 1, 94 ff.  |  (su-zi) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 61111  |  (su-ši, Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 116 f. 
  ZA 55, 53  |  (su-ši // su-zi; Anm. 164: su-lim-ma) 
  Edzard, CM 7, 162 (in TN’s) 
 s. e2-ni2-gal-su-lim-gur3-ru, ge su-lim-ma 
 
su-lim2-ma  s. a-ga-su-lim2-ma 
SU.LU.ŠE3.KI.ĜAR.RA  # uĝnim 
 
su-lum 
  JAOS 88, 9  |  (sub e2-su-lum-ma (8 f.) "tethering 

rope" or "tethering ring"; cf. KI.SAĜ.DU = 
sulummar = tubullû) 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 5 (VE 1318: = 
su-lu-mu-mu; vgl. aber auch ebl. su-me-lum) 

 s. sulummar 
 
su-lum-ĝar  "Schmähung"  ṭupullû 
  Schretter, Emesal-Studien,  249:412a (ES-

Entspr.) 
 su-lum--mar  |  JAOS 88, 8 f., 88  |  (cf. su-lum nu-

mu-un-mar, su-lum-mar ma-an-dab usw.; sub e2-
su-lum-ma in Lexical Notes cf. 9 KI.SAĜ.DU = 
sulummar = tubullû) 

 su-lum-mar  |  Schretter, Emesal-Studien,  249:412a  
|  (ES su-lum-ĝar  "Schmähung"  ṭupullû) 

 su-lum-mar  |  Wilcke, Lugalbanda, 79, 81338 
 su-lum-mar  |  ZA 58, 93(94) 
 /sulummar/ Attinger 566  |  ("Verdächtigung, 

Verdacht") 
 s. su-lum-mar ES 
 
su-lum-mar syll. für  # sulummar 
 
SU.MEŠ 
  Fales & Jakob-Rost, SAAB 5, Nr. 8:12  |  (nA PN 

Ribāte) 
 
su-mu-ug  "sich verdunkeln / verfinstern, dunkel / 

düster / trüb sein; Verfinsterung, Betrübnis "  
adāru, a/idirtu 

  Hymne à Nanše, 161 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Krecher, Kultlyrik, 145 
  Tinney, Nippur Lament, 123 
  Jaques, Sentiments, 177  |  (im allgemeinen als 

Gegensatz zu vgl.  # zalag) 
  Jaques, Sentiments, 116  |  (im wortwörtlichen 

und übertragenen Sinne) 
  Jaques, Sentiments, 116; 177  |  (im übertragenen 

Sinne Ausdruck einer Traurigkeit, Unruhe; jedoch 
auch im Kontext der Wut) 

  Jaques, Sentiments, 117; 177  |  (isoliert oder mit 
ša3 oder bar erweitert) 

  Jaques, Sentiments, 177  |  (v.a. in Klagen über 
Städte, balag und Götterhymnen) 

  Jaques, Sentiments, 571f  |  (nicht zu verwechseln 
mit vgl.  # sumug) 

 su2-mu-ug-ga  |  Michalowski, LSU 456  |  (ša3 su2-
mu-ug-ga, "darkened heart") 

 
u2su-niš 
  Köcher, BAM 5, XXXIV zu 506:51  |  (= urānu) 
 
dsu-nun-na 
  Falkenstein SGL 1, 128 
 
su-PI-um 
  Edzard, SRU, Index, 218 
 
SU/ZU.PIRIĜ  s. piriĝ 
 
SU.PIRIĜ-tur 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
 
SU.RU 
  Monaco, OrAnt 24, 314  |  (in Umma,sarg., mit 

gig4; entspr. 18 kuš3/3; = psarg. sur3-ru12 ["Loch ... 
"]?) 

 
SU.SA  # ŠU.SA.A 
 
lu2SU.SA.BE 
  Matsushima, Orient 15, 13 zu 9  |  (= susapinnu, 

in LKA 71. 72+, Lambert) 
 
su-SA2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644 
 
su-sa2 ir-nun 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  (als 

Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 
su-si(-ig) 
 su-si(-ig)  |  Bauer, AfO 36/37, 86 zu 130 III  |  

("Abdecker und Gerber", = šuššik(k)u) 
  Edzard, ZA 66, 164  |  (Fara; in CT 50 Nr. 23; 

Berufsname, zu su-si-ig = šusikku) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 2069  |  (su-

si GN) 
 kuš-si  |  Selz, FAOS 15.1, 346f.  |  (dazu Bauer, AfO 

36/37, 86: lies su-si, entspricht späterem su-si-ig 
"Abdecker und Gerber") 

 kuš-si  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Abdecker", frühsum.) 
 kuš-si-ig  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Abdecker", Ur III, 

aB) 
 lu2-kuš-si  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Abdecker", 

frühsum.) 
 su-si  |  Bauer, AfO 36/37, 86  |  (entspricht späterem 

su-si-ig = suššik(k)u "Abdecker und Gerber") 
 su-si-ig  |  Bauer, AfO 36/37, 86  |  (suššik(k)u 

"Abdecker und Gerber") 
 su-si-ig  |  Butz, OLA 5, 350 ff. 
 su-si-ig  |  Steinkeller, Aula Orientalis 2, 40 f. 
 su-si-ig  |  Sallaberger, UAVA 7, 217, T 71b 
 
su sig3 
  Heimpel, StPohl 2, 284 
 su sag3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 7.  |  



(«trembler (corps/chair), faire trembler») 
 
su-su 
  Selz, FAOS 15.1, 492  |  ("geräuchert"? (Fisch)) 
  Selz, FAOS 15.2, 591  |  ("entschuppt, mit 

abgezogener Haut" (v. Fisch); Disk. zum 
Vorschlag "geräuchert"; viell. besser kuš-su o.ä. 
zu umschreiben.) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 644 
  Bauer, OBO 160/1, 548  |  ("geräuchert (?)" von 

Fischen, präsarg.) 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 20, 271 f.  |  (von 

Fisch) 
  Selz, FAOS 15.2, 591 
  van Dijk, SGL 2, 44 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (cf. si-sa2-sa2) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 273 
  Westenholz, OSP 2, 64 
 SU.SU  |  Bottéro, RlA 6, 194  |  (Kontext: 

geräucherter Fisch) 
 
su.su  (marû)  # su.g 
su-su  # gi4, gi4-gi4 
su-su  # su3-su3? 
 
su-su-ub  šūsupu (spielerische Schreibung) 
  Hallo, ANES 5, 169 
 
SU-šah 
  BBVO 10, 54  |  ("[Schweine-]Kadaver", Ur III) 
 
su-ši  # su-lim 
 
su-ta  # su3(q.v.)-ra2 
 
SU.TAB.BA 
  Weiher, SBTU 4, 128:28  |  (s. a. KUŠ.TAB.BA) 
 
su-tab2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
su-TAG 
  Sjöberg, JCS 25, 121 zu 42 
 s. bar-tag 
 
su te(-ĝa2) 
  Sjöberg, JCS 25, 110:52  |  (unkl.) 
 
na4su-u2 
  ZA 53, 207  |  (in: na4su-u2 = sû) 
 
su-ub 
  Attinger 224 (z. Konstr.) 
  Gragg, AOATS 5, 71 
  Behrens, StPohl SM 8, 266 
  Cooper, RlA 6, 376,377  |  (verb, suggests a 

pressing or rubbing motion) 
  Deller/Watanabe, ZA 70, 213 ff.  |  (šu-su-ub; 

šukkulu, mašāšu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  ("to sweep 

away": B 59 // 61;) 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:458 
  Sjöberg, AfO 24, 45 zu 107  |  (in šu su-ub "rein 

machen"; Lit.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (The verbal 

class is not known. The basic meaning of su.ub is 
probably "to rub"; it occurs mostly as a 
compound verb. See Deller and Watanbe, 
"šukkulu(m), šakkulu ‚abwischen, auswischen’. ", 
ZA 70, 1980) 

  Tinney, Nippur Lament, 147 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 172 
  Yoshikawa, ZA 78, 63  |  ("to scrape") 
  ZA 57, 102  |  (mašāšu) 
 du  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p309  |  (non-

standard "to sweep away": B 59 // 61 ; var. su-ub) 
 su-ub-su-ub  |  Volk, InŠuk., Z. 75 (K.); S. 162; A 

738  |  ("reiben, wischen") 
 su-ub-su-ub  |  ZA 70, 210 ff. 
 s. ĝiš--R, ka--su-ub(-su-ub), ki-a--su-ub, naĝa--R, 

ne--R, sub6 (wohl selbes Wort), šu--su-ub, šu--R-
AK 

 
su-ub  s. lil2--su-ub 
 
su-ub--AK  "polieren, abwischen, reinigen" 
  Attinger 180, 1° 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 116 (ki su-ub ma-ra-AK(-

e)-ne)  |  ("küssen") 
 s. niĝ2-su-ub--AK, šu--R 
 
sudsu-ud 
  ZA 57, 39 
 
dsu-ud-aĝ2  # dsu3-ud-aĝ2  (GN) 
su-ud-šu  syll. sud-ra2  # su3.d 
 
su-ug 
  Volk, InŠuk., Z. 216 (K), 226  |  ([umbin-K]A-su-

ug) 
 
su-uh3  e. Schildkrötenart 
  Farber, JCS 26, 202 ff.  |  (nicht +kuš-kušu2; keine 

Lederschildkröte) 
  BBVO 10, 224+725 
 
su-UL-la2 
  Sjöberg, ZA 83, 17 
 
su-ul-pa3-e 
 su-ul!-pa3-e  |  ZA 55, 43, 65 
 
su-UM 
  MSL 9, 92, 98:26(326)  |  (=ha-a-lu) 
  MSL 9, 92, 98:30(330)  |  (=te-er-kum) 
 
su-un-su-na 
  van Dijk, SGL 2, 118 
 
su-ur2 
  ZA 57, 39 
 
su/šu(-)ur3 
  Krebernik, BFE B. 25(a) 
 
su-zi(.g)  "Schauder, Frösteln, Schreckensblitz, 



Schreckenslicht; Gänsehaut(?)"  šalummatu; 
šārat zumri izuzzu/šuzuzzu 

  Al-Fouadi, Enki, 14384 f.  |  (su-zi--ri) 
  Gragg, AOATS 5, 63 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 36 sub 85  |  (su-zi/ši und 

su-lim = šalummatu) 
  Bruschweiler, Inanna, 140 ff. 
  CAD s.v. šalummatu 
  Edzard, CM 7, 162 (in TN’s) 
  Jaques, Sentiments, 192  |  (ab Gudea; pB v.a. in 

Hymnen, Tempelhymnen und Dumuzi-Inanna-
Hymnen ; ppB fast ausschließlich in magischen 
Texten) 

  Jaques, Sentiments, 192  |  (luminöser Aspekt 
vom akkadischen šalummatu; Vorkommen oft 
parallel zu: ni2 huš ("Schreckensglanz"), ni2 gal 
("großer Glanz"), me-limX ("strahlender Glanz, 
strahlende Aura"); jedoch niemals mit vgl.  # huš 
assoziiert (möglichenfalls durch Grundbedeutung 
der Angst)) 

  Römer, BiOr. 32, 299 ff.  |  (= šalummatu; su-zi(-
zi) "Haare sich sträuben lassen") 

  Römer, SKIZ 61111, 121 
  Falkenstein SGL 1, 131 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Steible, ArOr. 43, 3489  |  (su-ZI-ila2, als Epith. v. 

TN, Var. su-ZI-il2-la, Wechsel ila2/gur3) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 58, 151  |  (su-zi(-zi) "to 

fear") 
  Wilcke, Lugalbanda, 160 sub 86 
  Wilcke, Lugalbanda, 160430 
  Wilcke, Lugalbanda, 87  |  (su-zi--du8(-du8)) 
  ZA 50, 88 
  ZA 55, 31, 33, 53 
 šu-zi (sic)  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 

22:22, CB 13:18, 16:12) 
 su-zi-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("dread, awe") 
 su--zi-zi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("Angst haben, sich fürchten") 
 
su-zi du8-du8 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 117.  |  («être 

revêtu d’effroi») 
 
su-zi gur3 
 su-zi guru3

ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  
("to be full of awe": E 9') 

 
su-zi ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("to be 

imbued with dread": B 27) 
 
su2-en  # dSu'en 
su2-mu-ug  # su-mu-ug 
 
su3  (Auslaut?)  (Bez. e. Feldqualität) 
  Maekawa ASJ 15 112 Anm. 11 
 
[su3] 
  Krebernik, BFE B. 21(c) ("akkadogr." 

Suffixpron. oder sumerogr. ?) 

 s. maškim-su3] 
 
su3  "Halm"  šulpu 
  AHw. s. v. šulpu 
  ZA 50, 211 zu 3 
 SU3.PA.SIKIL  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. XI 1 
 su3PA.SIKIL, PAsu3SIKIL  |  Bauer, AoN 19  |  (im 

GN dku3-su3PA.SIKIL, su3 als phonetisches 
Komplement, Belege) 

 su3PA.SIKIL  |  Bauer, AoN 48, 2  |  ("Halm", Lesung 
/sug/, = šulpu) 

 s. ki-sugx(PA.SU.SIKIL), dku3-su3 
 
su3  "brennen"  hamātu 
  ZA 52, 307+1 
 
su3  "mit Filigrantechnik bearbeiten" 
  Limet, Métal, 153  |  (zu: ni3-sud-a) 
  Wilcke, Lugalbanda, 59212  |  (terminus technicus 

für Filigranarbeit) 
 s. an-bar-(su3-ga) 
 
su3  "s. freuen"  riāšu 
  AHw. s. v. riāšu 
  Attinger 681 (z. Herleitg., unorth. nicht selten 

su.g) 
  ZA 56, 83 sub 329  |  (riāšu) 
 
su3  (in PN) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1783  |  (in 

PN he2-ib-su3-e u.ä.) 
 
su3  syll. f.  # su 
su3  s. -e-tar-R, dezinu-(d)ku3-R, niĝ2-su3-a, še-su3, u3--

su3, ziz2-su3 
 
su3.d(/dr/), su3-su3  "fern sein/werden"  rêqu 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 1:22, 3:5, 

9:13, 28:22, CB 2:4, 24:8) 
  Attinger 183 (keine Redupl.-Klasse) 
  Falkenstein SGL 1, 26 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (u4-(-)su3-du; su3-

su3) 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (su3 [lies sü für "su"]/-

d/r/t; rūqu "remote far off") 
  Michalowski, LSU 28  |  (su3-su3-ud-de3, "to 

alienate"; die me der Herrschaft) 
  Michalowski, LSU 316  |  ("to alienate"; das 

Gesetzte vom Tempel) 
  ZA 52, 28 sub 6, 307  |  (in: su3-ud-ag2, 

bezeichnet Meteor; hier nicht = hamātu 
"brennen") 

  ZA 55, 267 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 65 (ša3 su3-ra2), 146 (la-la 

ba-an-su3-su3), S. 464b (Var. gid2-da, sur-ra), S. 
492a (Var. su3-su3-su3, su13)  |  ("unergründlich 
(lit.: lang, weit ) sein, verbreiten") 

 BU-gan  |  Pernicka, OrAnt. 23, 18  |  (vielleicht eine 
Borverbindung) 

 su-su  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 45 
 su-ud-šu  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  su-ud-

šu = sud-ra2; Nanna O  rev. 2‘ + // 



 su-ud  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101  |  ("fern") 
 su3(-d) 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 300f. (u4-

su3-še3) 
 su3-ud  |  Gragg, AOATS 5, 45 
 su3-ud  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:454  |  (= SP) 
  |  su3-ud  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 su3-ud-da  |  Volk, InŠuk., S. 176 
 su13  |  Michalowski, LSU 507  |  (zi su13-ud gal2, 

"long life"; im Palast) 
 su13  |  Michalowski, LSU 515  |  (u4 he2-ib-su13-ud-

de3, "to be long lasting") 
 su13/sud4  |  ZA 52, 304 +Anm.2 
 su13-su13  |  Michalowski, LSU 88  |  ("to strip off"; 

Pflanzen von ihren Früchten) 
 su13-gan  |  Watzoldt, OrAnt. 23, 7ff. 
 su13-gan  |  Watzoldt, OrAnt. 23, 7ff. 
 sud  |  Bauer, WO 8/1, 2  |  ("fern sein, entfernen", ř-

Auslaut) 
 sud  |  Katz, Netherworld (2003) 1, 2  |  ("distant") 
 sud.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (sud.r 

(hamtu), su3-su3-du-de3 (Lamentation over Sumer 
and Ur 28 = UET VI/2, 124: 17) (marû) red. class 
"to be/make remote, lasting") 

 sud-a ARM 24 "étiré, en feuilles" 129: 1; 132: 1; 
138: 1; 150: 7; 166: 1, 3 

 sud-ra2  |  Averbeck, Gudea (Index), 772 1(CA :22, 
7:4, 9:2, CB 6:16, 22:2) 

 sud(4)-r, su3-ud  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  
|  ("(to be) long, far, to lengthen, to withdraw, to 
remove": A 27*; [usw.]) 

 s. a-ša3-sud, a2 daĝal su3-su3, an-bar-su3-a, arhuš--R, 
bu.r, e2-ĝalga-su3, gar3-su3, ĝišsi-ĝar su3.d, hi-li--R, 
dsud3, ša3--su3-ud, šu--su3.d(/dr/) 

 
su3.d(/dr/)  "üppig wachsen lassen"  hanābu 
 su3(-d)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 300f. 
 s. dlugal-u2-šim-su3-su3, su6-su3.d 
 
su3.d(/dr/)  "besprengen, versprengen"  salāhu, ulluhu, 

zarāqu 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  ("weit, lang 

(sein/machen) [Leben etc.]" (jdm. = Dativ); 
"sprengen [Öl etc.]" (mit jdm. = Komitativ; etw. 
= Lokativ), CA 1:22: su3-ra2-am3, 3:5: mu-na-su3, 
7:4: su3-ra2-ni, 9:2 [su3-ra2-zu, 18:27-28: kur-kur-
re i3 mu-da-su3-e, eren mu-da-su3-e, 20:20, CB 
2:4: mu-na-su3, 3:15: i3 … ba-ni-su3, CB  10:23 
(A HA? su3-da, unkl.), 20:13 (frgt.), 24:8: ha-mu-
ra-su3, S. 404, S. 546) 

  Attinger, NABU 2004 Nr. 79  |  (a ... sud 
"répandre de l’eau"; Komposit-Verbum) 

  HSAO 1, 251(66) 
  Klein, Šulgi D, 121 
  Klein, Three Šulgi Hymns, 188 f.:17  |  ("to 

wave" (Pferd mit Schweif)) 
  Römer, SKIZ, 114 f., 191 f.  |  (salāhu, zarāqu) 
  Falkenstein SGL 1, 50 zu 51  |  (salāhu) 
  Castellino, StSem. 42, Index, s. v. su3 und su3-su3, 

268 zu 7  |  (sud4-sud4 = elēhu "to sprinkle, to 
decorate") 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  (phon. /sudr/) 
  Sallaberger, UAVA 7, 191(+906),  |  ba-su3 278, 

su3-de3 203 f.; vgl. er2-su3-a 

  Volk, InŠuk., A 643 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (The verbal 

class is not known. "to sprinkle") 
  ZA 50, 211 zu 3  |  (su3 = salāhu, ṭebû, ulluhu, 

zarāqu etc.)) 
  ZA 55, 267  |  ("weit streuen" ulluhu) 
 su-su  |  Krebernik, BFE B. 19(f) (für su3-su3 

"benetzen": nu-su-su) 
 su-su  |  Michalowski, LSU 89  |  (= ṭubbû "to 

drown"; die Ernte) 
 su3-su3  |  ArOr. 37, 519  |  (šadāhu, elēhu) 
 su3-su3  |  Klein, Šulgi D, 137 
 su3-su3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 su3-su3  |  van Dijk, SGL 2, 54, 54, 138 
 su3-su3  |  Sjöberg, JCS 26, 168 zu 11'  |  (šadāhu, 

Lit.) 
 su3-su3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 72, 173 f. 
 su3-su3  |  Sjöberg, ZA 65, 214 f. zu 22, Index, 251  |  

(kašû) 
 su3-su3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 101, 153, 183  |  

(salāhu, zarāqu, zânu, kašû) 
 su3-su3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 136 
 su3-su3  |  Wilcke, Lugalbanda, 259, 405 
 su3-su3  |  ZA 54, 82 
 su13(BU)-ud  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 184: 

MB I 18 
 sud  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  

("hinschütten" (von Mehl, Duftstoffen, Datteln 
beim Opfer)  sarāqu) 

 sud  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  
("besprengen") 

 X-da su3  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  (ba-da-su3 
185874, su3-a T 87b) 

 s. er2-su3-(a), niĝ2-su3-a 
 
su3.d, su3-su3  arāku 
  AHw. s. v. arāku D 
  Edzard, Or. 43, 110  |  (in Reš-Tempelhymne 74 

f.; vielleicht šīhu "hochgewachsen (v. Bäumen)"; 
su3.d von Hause aus nur die vage Bedeutung 
"lang (sein) werden/machen", erst durch 
begleitendes Subjekt oder Objekt präziseren Sinn: 
su3-su3 = ulluhu "to embellish", auf Grund des 
Einzelkontextes zu entscheiden) 

  ZA 56, 62 sub 96  |  (su6 im-ši-sud-e) 
 s. a2--su3.d, bala--su3.d, kun--su3.d, tug2--su3.d, u2--

su3.d 
 
su3.d  Versch. 
  Krecher, Kultlyrik 8, 50 K 
  Tinney, Nippur Lament, 199, 200, 237, 314 
  Wilcke, Lugalbanda, 1 K 
  ZA 68, 11 
 su2--su3-su3  |  Sjöberg, TCS 3  |  (patānu) 
 su3(-du)  |  ZA 18, 63 
 su3-du  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 83 
 su3-su3  |  Bruschweiler, Inanna, 109  |  (von Licht 

und Sturm gesagt) 
 su3-su3-ud  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 sud-ra2  |  Klein, Šulgi D, 125 
 sud-ra2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sudx-ra(2)  |  ZA 21, 52 
 SUD?  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  



("ausbreiten") 
 s. gar3-sud 
 
su3.g  "leer, nackt sein"  rīqu 
  Attinger 6821995, 1999 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (The verbal 

class is not known. "to be/make naked, empty, 
waste") 

  Alster, Mesopotamia 2, 98 sub 113. 113  |  (ka 
su3-ga "empty mouth" = rīqu; erû, urrû(?) "nackt 
s.") 

  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  (syll. für 
sug4(SUD) in: itud-ki-su7-šu-su-ga) 

  Cohen, Cultic Calenders, 63  |  (Lit. zu iliki-su7-
šu-su(3)-ga, da kein Verbum compositum; *šu--
su(3) "to empty" bezeugt Deutung als šu--su-ub 
vorgezogen) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 236,  |  ("leer 
werden", "entleeren") 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("(to be) 
empty, desolate, to strip, to cut clear": A 8; 46*; 
73; var. sag3;var. sud(4).r, su3-ud) 

  JCS 21, 100  |  (gur2-su "naked captive") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("leer, nackt 

(sein)") 
  Mittermayer, ELA, S. 268 ad Z. 371  |  (= rīqu 

"leer sein", = a/erû "nackt sein") 
  StPohl SM 8, 180 sub 79 
  Wilcke, Lugalbanda, 168-170 sub 124  |  (= erû, 

urrû (su3(-su3(-g)))) 
 su3(-g)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 301 (gu-su3-

ga) 
 s. eden bar-su3-ga(-k), su3-ga--e, ša3-su3.g(a) 
 
su3.g 
  Selz, FAOS 15.1, 204  |  ("unbebautes Land") 
 
su3.g  "füllen"  malû 
  Al-Fouadi, Enki, 12950 
  Behrens, StPohl SM 8, 180 sub 79 
  Edzard, SRU, Index, 224  |  (su3(-su3-g) 

"anfüllen" = "zufrieden stellen"(?) i3-su3-su3-ge-
eš!) 

  Falkenstein NG 3, 158 
  Römer, SKIZ, 193 
  Falkenstein SGL 1, 72 , 75 (TCL 15, 8, 155 = 

167)  |  (su3-ga als lautliche Nebenform zu si2-ga) 
  Wilcke, Lugalbanda, 124 K 
  Kutscher, YNER 6, 163 s. v. si(-g)  |  (var. su3(-g) 

= malû "to fill") 
  ZA 55, 9 f.  |  (TCL 15, 8, 155 = 167 "voll sein") 
 SU3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("to be 

full": D (Ni) 35* // 36) 
 
SU3(SIR) 
  Selz, FAOS 15.1, 322 
 
SU3.AĜ2  # su3-ra2-aĝ2 
 
dsu3-aĝ2  # dsu3-ud-aĝ2  (GN) 
 
su3-du/da/ud-aĝ2  # su3-ra2-ag2 
 

su3--du11-ga  "Freude, Jubel"  ri-ša2-tu 
  Attinger 681 
 
su3-ga  "refrain" 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 su3-ga-am3  |  Volk, FAOS 18, 99 
 
su3-ga--du11.g, e, di  "leere Sachen sagen, hohle Worte 

sagen, oberflächlich, nichtig sprechen" 
  Attinger 681f. (unorth. su-ga--e) 
  Mittermayer, ELA, S. 268 ad Z. 371  |  ("leere 

(Dinge) sagen") 
 
su3-ga lul-la-bi-eš2  "auf leere und trügerische Weise, 

in trügerischem Schein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
  Mittermayer, ELA, S. 268 ad Z. 371  |  

(übertragen: "in trügerischem Schein", w.: "auf 
leere und trügerische [Weise]") 

 
su3-gan 
  Cassin, RlA 6, 216  |  ("antimoine" (f. Kosmetik)) 
 su(3)-gan  |  Joannès, RlA 8, 98 
 su-GAN  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 514  |  (su-he2 

, Lit. (Preis, Lesung) ) 
 su-GAN, su3-GAN  |  Schuster-Brandis, RlA 13, 178  

|  (Borax? nicht Antimon) 
 
su(3)-gan  # su(3)-he2 
 
su(3)-he2 
  BBVO 10, 28(99)  |  (Les., Lit.) 
  Pernicka, OrAnt. 23, 18  |  (vielleicht eine 

Bohrverbindung) 
  Snell. YNER 8, 232  |  (su/su3-GAN) 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 7 ff. 
  ZA 55, 258 
 su-he2  |  BBVO 10, 28(+99), 31 
 
su3-la  (e. Feldbez.) 
  Powell, BSA 1 59 
 SIR-la-(maš) Maekawa BSA 1 86 
 
su3-la2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644 
  Lambert, RSO 49, 1812  |  (su-la2) 
 
su3-ra2-aĝ2, su3-du/da/ud-aĝ2, sud(4)-aĝ2  elmēšu, nūru 
  AVB 15, 38  |  (an-su3-ud(-da)-aĝa2 = nūr šamê) 
  Delitsch SGL, 251 s.v. sud IV  |  ("Licht") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("electrum 

": B 23) 
  HSAO 1, 253  |  (ag2 und an-na; e. Metall, 

Element) 
  Landsberger, Vetus Testamentum Suppl. 16, 190  

|  ("Bernstein") 
  Pettinato, OrAnt 12, 171  |  (-du-, wegen // -ud-; 

Lit.) 
  Römer, SKIZ, 151 sub 5  |  (su3-du-aga, su3-da-

aga, sud(4)-aga; "Licht, glänzend,"; Bel.) 
  van Dijk, SGL 2, 150(+6) zu 7 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 1461 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 119 zu 11  |  (Bel., 



sud-ag2, su3-DU-ag2 = elmēšu, nūru) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 124 
  van Dijk, JCS 30, 201(25)  |  (na4su3-ud-ag2 nicht 

Bernstein [ambre jaune]) 
  ZA 52, 304  |  (sud/sud4(BU)-aĝa2, su3-ud-aĝa2, 

su-da-ag2) 
  ZA 53, 113 
  ZA 55, 8(23) 
  ZA 56, 4, 6  |  (su3-du-am3 ES vs. Hauptdialekt; 

Lit.) 
 su-ta  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 SU3.AĜ2  |  Robson, OECT 14, 125, 128  |  ("?", 

'wohl ein kostbarer, gelbscheinender Stein' (AHw. 
205), Diskussion, in Koeffizientenlisten; ru-uq-
qum ša R "a sheet of R") 

 na4su3-ud-ag2  |  Wilcke, AfO 24, 17 zu 4  |  
("Bernstein", Landsberger; Lit.) 

 sud-aĝ2  |  Krebernik, RlA 13, 241f.  |  ("Goldgelber 
Glanz", als GN) 

 sud-ra2-aĝ2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  
("Glanz, Schein") 

 sud-ra2-aĝ2  |  Mittermayer, ELA, S. 225f. ad Z. 41  |  
(= elmēšu "a precious stone", ad spezifische Bed.: 
"Bernstein" nach Reiter, AOAT 249 (1997), S. 
330 mit Anm. 116, ad übertragene Bed.: "helles 
Licht, Glanz" als Götterepitheton, hier in ELA: 
nie Handelsgut, daher übertragene Bed. des 
Lexems in ELA, Lit. u. Belege) 

 
su3-su3 (bu3-bu3-u) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
su3-su3  # su3.d 
su3-su3  syll. für  # su-su cf. su.g "ersetzen" 
 
su3-su3-lu-un 
  ZA 53, 100(23) 
  Römer, SKIZ, 178 
 
su3-ud  # su3.d(/dr/) 
 s. e-ne-su3-ud(-da) 
dsu3-ud  # dsu3-ud-aĝ2  (GN) 
 
su3-ud-aĝ2  "Garnison"(?) 
  Frayne, AfO Beih. 19, 3261  |  (in: lu2-R; 

Übersetzung "Garnison" vorgeschlagen) 
 
dsu3-ud-aĝ2 
  Krecher, Kultlyrik, 124 
  ZA 52, 305  |  (dsud-aĝa2/dsu3-ud-aĝa2/dsu3-ud-da-

aĝa2, sum. Name der Aja) 
 dsu-ud-aĝ2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 500 
 dsu3-ud  |  Krebernik, RlA 9, 454 
 dsud-aĝ2  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 500 
 
na4su3-ud-aĝ2  # su3-ra2-aĝ2 
 
su3-ud-bi(-še3) 
  van Dijk, SGL 2, 50 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
su3-ud-eš2 
  Ludwig, Santag 2, Index 

 
su3-ud-ra2 
 su3-du-du  |  Falkenstein SGL 1, 26 
 
su4  "(rot)braun  pelû, sāmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 301 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("rotbraun 

färben") 
 si4  |  Bauer, StPohl 9, Index, 641 
 si4  |  Charpin, MARI 6, 249 
 si4  |  Mander, MEE 10, 29 Vs. IV 9 
 si4  |  Selz, FAOS 15.1, 415  |  (sāmu, "rotbraun"; im 

Zsh. mit Tieren) 
 si4-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 50, 52 
 si4-a  |  Heimpel, StPohl 2, 250 
 SI4.za  |  Civil, ARES 4, 049  |  (SI4.za "red stones" 

NA4.NA4 SI4) 
 s. ĝar-si4-daki, kaš-si4, dnin-si4-an-na, dšul-pa-e3-si4-a 
 
su4?(-n) (su4?(-n)) 
  Römer, SKIZ, 242 
 
SU4 
  Stol, Trees 95 f.  |  (als Silbenwert in aB Zeit) 
 
su4-na 
  Tinney, Nippur Lament, 310  |  (Kom.) 
  Römer, SKIZ, 249 
 
su4-su4 
  Jacobsen, OR 54, 68  |  ("sprouting profusely") 
 
su5  # KU 
 
su6 (KA×KID-tenû)  "Bart"  ziqnu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 301 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("Palmbast" (für Seile, 

Stricke, Gurte) (Hh.)) 
 KA×SA  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 20  |  (but su11 

in p. 10 app. b) 
 su6(KA×SA)  |  MSL 9, 56:130 
 su6(KA×SA)  |  MSL 9, 68:1  |  (su6-mu = ˹zi˺-i[q-

n]i) 
 su6(KA×SA)  |  Römer, SKIZ, 67(252) 
 su6(KA×SA)  |  ZA 55, 252 
 su6(KA×SA)  |  ZA 56, 62 
 sum4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 sum4  |  Mittermayer, ELA, S. 265 ad Z. 327  |  (hier 

Allegorie: wachsende Bärte für Keimen des 
Malzes) 

 
su6-BU 
  MSL 9, 56:131 
 
su6--e3 
  Römer, SKIZ, 67 Anm. 252  |  (zus. mit su6 

"Bart" = wachsen?) 
 
su6-la2 
  Wilcke, Lugalbanda, 157(428) 
 
su6-mu2 
  Bauer, AfO 36/37, 81  |  (Anspielung auf 



Damenbart o.ä. Körpermerkmal) 
  MSL 9, 69:4  |  (= zi-iq-ni za-˹qi2-in˺-t[um]) 
 su6/sun4/sum4-mu2  |  Selz, FAOS 15.2, 235 
 su6-mu2-mu2  |  MSL 9, 107:20  |  (LU2×GAN-tenû 

(Proto-Ea 64) LU2 GAN-tenû mu2-a zag-kar2-[r]a 
x x var. [su]-mu2-mu2 saĝ.kar2-ra-ab-ak-e-da) 

 SU6.SAR  |  Krebernik, BiOr. 41, 646  |  ("bärtig"; 
auch in Ebla, mit Entsprchungen du-us-da-gi-
num, da-ra-ru12-um) 

 SU6.SAR  |  MSL 9, 56:134 
 SU6.SAR  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 94 
 
su6-mug 
  MSL 9, 56:133 
 
su6-nam-ti-la 
  ZA 51, 86 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 1073 
 
su6-NIĜ2-x 
  MSL 9, 56:132 
 
SU6.SAR  # su6-mu2 
 
su6-su3.d 
 su6-su3-ud  |  MSL 9, 56:135 
 su6-su3-ud  |  Sjöberg, Or. 39 (1970)  94  |  ("mein 

langer Bart") 
 
su6-tun3-na 
  MSL 9, 68:5  |  (= da-ar-ru-u2-ti) 
 
su6-za-gin3(-na)  "glänzender Bart" 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 173 f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 su6 za-gin3 su3/13-su3/13  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p350  |  ("to wear a long lapis lazuli 
beard": E 24'; F 5; 45) 

 sum4 na4za-gin3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 sum4 na4za-gin3  |  Mittermayer, ELA, Z. 209  |  

("Lapislazulibart", "glänzender Bart") 
 sum4 na4za-gin3  |  Mittermayer, ELA, S. 8f. ad Z. 

209  |  (ad Bed.: Träger sind Götter und Könige, 
häufig Utu, Belege, Lit.) 

 
SU7  (unkl.) 
  Sallaberger, UAVA 7 T 73; vgl. ZAR 
 
su7 
  Steinkeller, JESHO 24, 12230  |  ("waste-land") 
  ZA 70, 38 
 ki-su7  |  Durand, Documents 1, 72  |  (Namen, Ur 

III) 
 LAGAB×ŠE+ŠE  |  Postgate, Legal Documents 91  |  

(= SU7, nA ≠ +LAGAB×SUM = +SAR (Johns)) 
 
su7-du8 
  Maekawa, ASJ 14, 209 
 su7-du8-a  |  Selz, FAOS 15.2, 614f.  |  (bezeichnet 

das Dreschen mit Schlitten; Lit.) 
 
su8.b  # ĝen 
su8.g, su8.b  # gub 

 
su8-ba  ES = sipa  "Hirte"  rē'û 
  HSAO 1 
  Schretter, Emesal-Studien,  249:413 
  Katz, Netherworld (2003) 12  |  ("shepherd" "one 

of Dumuzi’s epithets") 
  Krecher, Kultlyrik 8, 22+ 
  Volk, InŠuk., Z. 120 (K); A 390 
  Wilcke, Lugalbanda, 350, 65 
  Kutscher, YNER 6, 163 
  ZA 67, 111 
 
su8-su8 
  Behrens, StPohl SM 8, 85 f.  |  (ašāru, Lit.) 
 
su11 
  AfO Beih. 17, 10 app. b; 24  |  (+ šu-ru-ug) 
 
su11-li2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (= ṣuhhum) 
 
su11-lum  # zu2-lum 
 
ĝišsu11-šu-ru-ug 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 10 app. b 
 
su11-ub2-su11-ub2 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +33:note 68  |  (= "Tammuz" 

407 note 68) 
 
su11-urin3 
  ZA 54, 63 
 
su13/sud4  # su3.d(r) 
su13(BU)  syll für  # su "untergehen" 
 
su13(BU)  "darbringen"  ulluhu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 302 
 s. gi-SU3/R, ĝišsi-ĝar su13.d 
 
su13(BU) graph. Var. zu  # su3.d(SUD, BU-gunû) 
  su3/su13-ag2  |  (elmēšu; nūru) 
 su(13)  |  Michaelowski, MC 1, 80, 88-89  |  (Kom.) 
 sux(BU)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 23, 136488 
 sux(BU)  |  Krecher, Kultlyrik A. 500 
 sux(BU)-ud  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sux(BU)-uh2  |  Falkenstein SGL 1, 75 f. 
 sux/13(GID2)  |  ZA 52, 3, 53, 56, 304 Anm. 2 
 sux-sux(GID2.GID2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 72 
 sux-sux(GID2.GID2)  |  ZA 51, 87 
 
su13(BU)-su13(BU) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350 
 s. su6 za-gin3 su3/13-su3/13 
 
su13(BU)-ud  syll. für  # su3.d(r) 
 
sux(BUR2)  erēbu 
  Wilcke, Lugalbanda, 3668, 56 
 
sux(DU) 
  ZA 57, 24 
 



sux(ŠUL) 
  ZA 55, 43 
 sux-sux--sa-sa  |  Wilcke, Lugalbanda, 146404 
 
sux(TAG)  # sub6 
 
sub1, 3, 5(LAK 672)  "saugen" 
 su-b  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 sub  |  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("saugen", in: 

sila4-ga-sub-ba) 
 sub  |  Bauer, JAOS 117, 739  |  (Fara: sub5 

"saugen") 
 sub  |  Joannès, JCS 41, 75  |  ("to suck") 
 sub  |  Stol, RlA 8, 189, 191  |  ("to suck") 
 subx(UBUR(DAG.KISIM5×GA))  |  Civil, JAOS 

103, 61 zu 5 
 subx(KA×KAR)  |  van Dijk, SGL 2, 90 
 subx(KA×GA)  |  ZA 57, 91 sub 92  |  (sub5, LAK 

672) 
 s. sila4-ga-sub-ba 
 
sub5(LAK 672)  # ZI§ZI 
 s. u2-sub5/šub5 
 
sub6  "bestreichen,  überstreichen (Holz mit Asphalt)" 
  Attinger 7212105 
 su  |  Bauer, WO 9/1, 4  |  ("(mit Asphalt) 

bestreichen", syllabisch, altsumerisch, // sub6) 
 su-ba  |  Brunke, EiS, 6767  |  (gima-an-sim dabin esir2 

su-ba, gima-an-sim nig2-ar3-ra esir2 su-ba (Beleg)) 
 sux(TAG)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 302 (vgl 

TAG=lapātu; sux-sux-ba) 
 sux-sux(TAG.TAG)  |  ZA 74, 52 
 s. su-ub (wohl gleiches Wort) 
 
subx-sig 
  Benito, Enki, 57 
 
suba2/subi2(ZA-MUŠ3)  # na4šuba 
 s. kur-šuba(2) 
na4subi  # na4šuba 
subi2/3 s. ḫur-saĝ kur subi2/3, kur subi2/3 
subur  # šubur 
 
sud  # su3.d(/dr/) 
SUD.AN.PA.SIKIL  # dku3-su3 
SUD.PA.SIKIL  # su3 "Halm" 
 
sud-a 
  Biggs, JNES 32, 28 ii 7  |  (vorsarg. e. Schlange) 
 
SUD.A 
  Dalley, Rimah 73 zu 80:5  |  (aB, e. Kleider-

Bezeichnung) 
 
sud/sud4(BU)-aĝ2  # su3-ra2-aĝ2   
 
dsud-da 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 63  |  

(wohl von dsud3 zu kommen; Lit.) 
 
sud2 
  Gragg, AOATS 5, 86 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  
("(zer)stampfen") 

  Mittermayer, ELA, S. 248 ad Z. 183  |  (= gaṣāṣu 
"to gnash the teeth", = sâku "to pound, to crush") 

 sud2-sud2  |  Sjöberg, TCS 3 
 umbin--sud2-sud2 (// suh-suh)  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 376  |  ("mit dem Huf stampfen") 
 umbin--sud2-sud2 (// suh-suh)  |  Mittermayer, ELA, 

S. 257f. ad Z. 183  |  (sud2 = gaṣāṣu "to gnash 
teeth" nach CAD u. = sâku  "to pound, to crush" 
nach CAD, ad Bed. sud2: "(etwas zer)stampfen") 

 umbin-sud2-sud2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74(37) 
 
dsud3  (GN) 
  Attinger 422(1139) 
  Krebernik, RlA 9, 454 
  Michalowski, RlA 9, 576 
  Krecher, Kultlyrik, 124 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) 

(Šuruppag) 
  UF 1, 148 
 dSU.KUR.RU  |  Krebernik, RlA 9, 454,457  |  

(Stadtgöttin von Šuruppak  # SU.KUR.RUki) 
 
sud3(-de3)-an-na  # šu12(-de3)-an-na 
sud4  # su3.d(/dr/) 
 
dsu'en(EN.ZU)  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 3:11, 13:5, 

,SB 8:48) 
  Behrens, StPohl SM 8, 258 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p315  |  (DN Su'en) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)22, 52, 181. 
  Krebernik, RlA 8, 361ff.  |  (alles, was man 

wissen muss) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92, 102  |  (-su-na = -dsuen-

na) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (e2-gal, 

Nippur, Umma, Ur) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 41, 58, 74 
 dsin(EŠ)  |  Friberg, RlA 7, 575  |  ("moon", in math. 

Text) 
 dsu'en  |  Volk, InŠuk., A 196, A 992 
 dsu'en-ra tum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  

|  ("to be worthy of Su'en" (ep. Urnamma): F 31) 
 dsu'en-ur3-ra  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 

(Index) (Ur) 
 zu-e-na  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (Nanna 

O rev. 20′, tr.2 + //) 
 dzu-en  |  Bauer, OBO 160/1, 513  |  (selten in 

präsarg. Personennamen aus Lagaš) 
 zi-in  |  Bauer, Fs. Attinger, 35  |  (unorth. für dsuen 

in lu2-zi-in-i3-zu?) 
 s. damar-dsu'en, ki-dsu'en, lu2-dsu'en-i3-zu, dšu-dsu'en 

ka2 dšul-gi (Uruk), dšu-dsu'en ka2 dutu (Uruk), dšu-
dsu'en-ki-aĝ2-dnanna (Ur), dšu-dsu'en-ki-aĝ2-dnin-
sun2 (Ur), šul 

 
sug  "Marsch, Röhricht" 
  Krebernik, BFE B. 6(f)  |  ("See") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("marsh(es)": 27, 1:9; 10) 
  Waetzoldt, Ruperto-Carola Sonderheft 1981, 167 



ff.  |  ("Röhricht", Synonym von a-ab-ba; s. 
ambar) 

 sug(-ban3-da)  |  Gragg, AfO 24, 69  |  ("(kleine) 
Marsch") 

 sug-ban3-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 58 
 
sug 
  Krecher, Kultlyrik 8, 48+ 
  Werner Mayer, Or 47, 435 zu 3 f.  |  (=ešertu 

"Heiligtum"; seleukid. Uruk) 
  Wilcke, Lugalbanda, 117 K, 297 K, 363 
  ZA 56, 62 
 
SUG 
  Krebernik, BFE B. 23(a) (unklar) 
  Krebernik, BFE 286 (// MAR, entspr. ša3?) 
 
SUG/MAR  UGN 
 
sug-e--gu7 
 sug-ge2(-e)--ku2  |  Falkenstein SGL 1, 41 
 sug-ge4--ku2  |  Falkenstein SGL 1, 41 Anm. 37 
 sug-e/ge2/4--ku2 / sug-ga-ku2  |  van Dijk, SGL 2, 

2854 
 sug-e--gu7  |  Tinney, Nippur Lament, 137, 268  |  

(Kom.) 
 
sug-gal 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 58 
 
i7sug-ge-dar-ra 
  Kraus, WeOr 8, 196 f.  |  (Deutung) 
 
sug-gid2-i 
  Wilcke, Lugalbanda, 159 K 
 
sug-ka-keš2-da 
  AfO 24, 69 
 
sug-mah 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76 
 sug-mah-ban3-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 53 
 
sug-muš/muš3(-a) 
  HSAO 1, 255 ff. 
  Sjöberg, ZA 63, 16 zu 7′  |  (sug-muš) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76  |  (Addenda 152) 
  ZA 56, sub 95  |  (sug-muš-a "Schlangensumpf") 
 
sug-si-ga 
  ZA 63, 39 
 
sug-zag 
  van Dijk, SGL 2, 2854 
 
sug-zag-e--gu7 
  Tinney, Nippur Lament, 137, 268  |  (Kom.) 
 sug-za3-ge4--ku2  |  Römer, SKIZ, 6079 
 sug-zag-gi4-a  |  Falkenstein SGL 1, 65 
 
sug4 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  (ki-su7 šu-sug4-ga) 
 

sugal7  # sukkal 
 
suh1/5/10  "auswählen" 
  AfO 21, 47(+8) 
  Gragg, AOATS 5, 35 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("ausreißen, 

entfernen") 
  Mittermayer, ELA, S. 247f. ad Z. 183  |  (= 

nasāhu "ausreißen, entfernen") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 204(71) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (The verbal 

class is not known.) 
  Tinney, Nippur Lament, 220 
  ZA 49, 64 
  ZA 52, 118(56) 
  ZA 60, 56(9) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("to 

choose": D (Ur) 12') 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("auserwählen") 
  Mittermayer, ELA, S. 306 ad Z. 566  |  (= nasāhu 

"(aus)erwählen", ad Belege: Königshymnen, -
inschriften) 

 suh5  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("auswählen", 
Belege, as. Girsu) 

 suh5  |  Selz, FAOS 15.1, 228  |  (nasāqu, nasqu, 
"auserlesen", im Zsh. mit Zwiebeln) 

 suh5  |  Bauer, AoN 26, 18 f.  |  (Zeichen DUR2 in 
Abu Salabikh, nicht KU) 

 suh5-ha  |  Selz, FAOS 15.2, 603  |  ("auserlesen" 
(bei Zwiebeln)) 

 s. du10-R, eren2, eren2-R, igi--suh, ĝišu2-suh5, umbin--
sud2-sud2 (//suh-suh) 

 
suh/suh10  # muš2/muš3 
 
SUH 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 6:132 
 
suh-bur2 
  HSAO 1, 25373 
 
suh-keše2  ti-iqtiqnu 
  Steinkeller, FS Šarzynska 93 ff 
 su-ki-išsuh-keš2  |  ArOr. 37, 519 
 su-ki-išsuh-keš2  |  Sefati, FS Artzi, 63 
 suh-kešda  |  Berlin, Enmerkar, 65  |  (tiqnu "an 

ornament" suh=MUŠ) 
 suh-kešda  |  van Dijk, SGL 2, 137 
 suh-kešda  |  Römer, SKIZ1 158 
 suh-kešda  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  

(tiqnu "ornament") 
 suh-kešda  |  ZA 53, 1843 
 SUH-keše2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 3 (gal-gal)  |  

("SUH-keše-Pektorale") 
 
SUH.SUH 
  Sallaberger, UAVA  |  (s. sizkur2 SUH.SUH) 
 
suh(2/5) 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 3:2 note 1 
 



suh3, SUH3.SUH3  "verwirren"  trüben, beunruhigen, 
verwirren; Verwirrung, Unordnung"  ešû; ešītu, 
tēšû, esû  u.a. 

  Attinger 716f.Lesg. besser /sah/ o. /zah/) 
  Gragg, AOATS 5, 31, 53 
  Edzard, RlA 5, 418  |  ("verwirren") 
  Jaques, Sentiments, 227  |  (v.a. pB Texte, v.a. 

Epen, histor. Klagen und Götterhymnen, sowie 
Königshymnen und Edubba-Dialoge) 

  Jaques, Sentiments, 235  |  (teilweise parallel zu 
gul-gul ("zerstören"), šu hul du11 ("zerstören, 
umkehren"), igi nigin-bi kur2 ("ruinieren, 
vernichten, umkehren") (vgl.  # lu3)) 

  Jaques, Sentiments, 573 
  Michalowski, LSU 82  |  ("to be darkened"; vom 

Himmel, Komm.: Lesg. vielleicht sih5, = sehsehī  
"at twilight") 

  Römer, SKIZ, 97 f. 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (The verbal 

class is not known. "to be/make confused") 
  Tinney, Nippur Lament, 48, 104, 167, 279, 289 
  ZA 54, 58 Anm. 15  |  (mit Obj. dim2-ma und 

umuš ("verwirren"?) 
 suh3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("to 

become troubled, confused, twisted" (said of 
roads): A 46 (Susa); 74 // 75; var. kur2) 

 suh3-suh3  |  Römer, SKIZ, 1252 
 suh3-suh3  |  Sjöberg, AuOr. 9, 222 
 suh3-suh3  |  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("to blurr", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 suh3-suh3-am3  |  Römer, SKIZ, 1252 
 suh3-suh3-sen-sen-na  |  Römer, SKIZ, 12753 
 suh3-suh3-za  |  Römer, SKIZ, 98 
 s. dim-R, ĝalga suh3, (igi-)suh3-sah4, igi-suh3-sah6(-

sah6), igi-suh-sah6, šu suh3-(h)a--du11.g 
 
suh3  "trüb; Zwielicht" 
  Falkenstein SGL 1, 76 Anm. 112, 93 Anm. 9  |  

("Zwielicht" mit Obj. ha-ra-an) 
  ZA 53, 10018, 10019  |  (Reduplikationsform si-is-

hi "trüb" und Lehnwortform zihzihi) 
 
SUH3 
 sihx  |  ZA 53, 10018 
 
suh3-a  "der, der Verwirrung gestiftet hat" 
  Attinger 169 
 
suh3-sah 
  Kilmer, RlA 10, 370  |  (sound that the drumstick 

algarsurrû produced) 
 
suh3-sah4  s. (igi-)suh3-sah4 
 
suh3-sah4--za 
  Civil, JCS 20, 120b, 121a 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("knirschen 

(lassen)") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
 
suh4 
  Robson, OECT 14, 122  |  ("matting", in 

Koeffizientenlisten; suhhum) 
 s. gipisan-suh4 
 
suh5  # suh 
suh10  # suh 
 
suh(x) 
  Heimpel, StPohl 2, 411 f. 
 
suhnir 
  Walker, JCS 35, 95 zu 13-14  |  (zu Bēlat-terraban 

und Bēlat-suhnir) 
 
(kuš)suhub(ŠU2.MUL)/suhub2(MUL)/su-hub2 
  AHw. 1054b s.v. suhuppatu 
  Salonen, Fußbekleidung, 46-53 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 128419  |  (TUG2-ša3-

kušsuhub2/su-hub2 "Stiefeleinlage", su-hub2 
Schreibung in Nippur) 

 kušMUL  |  v. Soden, BiOr. 36, 331:203  |  (= 
s/šuhuppatum nicht šēnum) 

 kušsuhub2  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.4 Komm. 
 kušsuhub2  |  Stol, RlA 6, 539  |  ("Stiefel") 
 kušsuhub2-du8-ši-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 e-sir2  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 e2-diĝir-ra  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 gu-dim4-ba (gada du8-ši-a)  |  Stol, RlA 6, 

539 
 kušsuhub2 gu-dim4-ba su-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 KA.GAZ su-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 KU3.GI  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 kuš-duh-ši-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 kuš-u2-hab2  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2-sa-da(5)  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 su-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 tug2-du8-a gu-dim4-ba su-a  |  Stol, RlA 6, 

539 
 kušsuhub2 tug2-du8-a UD.UD  |  Stol, RlA 6, 539 
 kušsuhub2 tug2-du8-a  |  Stol, RlA 6, 539 
 kuššuhub2  |  Waetzolt, RlA 6, 198  |  ("Stiefel") 
 šuhub2  |  Talon, ARMT 24 185: 5; 194: 30; 197: 4; 

215: 4; 219: 1, 3; 277: 39; 290: IV.9  |  "bottes" 
(šuhuppātu) 

 suhub2/3  |  Vincente, TLT, 263 f. 
 BAR.AN  |  Bauer, OBO 160/1, 539  |  (Lesung 

suḫubx? Lit.) 
 suḫubx(BAR.AN)  |  Bauer, Or. 67, 122  |  (nicht 

"Maultier", Lit.) 
 kuš2šuhub  |  AfD 18, 106a  |  ("Stiefel") 
 kuš2šuhub  |  RA 67, 175  |  ("Stiefel") 
 kuš2šuhub  |  Volk, InŠuk., S. 150; A 646  |  

("Schuhe") 
 kuš2šuhub  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 156 
 s. gu4-R 
 
suhur  qimmatu 
  AHw. 921b s.v. qimmatu  |  (suhur = qimmatu 

"Haarschopf, Wipfel") 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 11b+19 
  MAL 9, 52:30 
  Castellino, StSem. 42, Index, 311b  |  (Šulgi D 

225) 
 SUHUR  |  Volk, RlA 10, 289  |  ("Krone" (einer 



Palme) als Wz. in Omenserie šumma ālu) 
 s. ĝiše2-suhur-gigir 
 
suhurku6  "Suhur-Fisch"  purādu 
  Bauer, OBO 160/1, 548  |  (= purādu, e. 

Karpfenart, präsarg.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 302 
  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (e. Fisch) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 14:26) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("suhur-

fish": D (Ni) 27* // 28) 
  AfO 16, 62  |  (ku-da-hu-ur Emesal für ku6-da-

suhur) 
  Al-Fouadi, Enki, 28, 13778-80 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("e. Fisch") 
  Civil, Iraq 23, 169 f. zu 70 
  Ferrara, StPohl SM 2, 176, 207, 218, 229, 240, 

251, 281, 334, 343 
  Ferrara, StPohl s. m. 2, 137  |  (purādu, Li., Bel.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 392 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 
  ZA 56, 62 f. 
 ku6 suhur  |  BBVO 10, 165-167, 193, 215, 221 
 KU6-suhur  |  Averbeck, Gudea (Index), 760  |  (CB 

12:1  ? carp) 
 
SUHUR 
  ZA 74, 52 
 SUHUR.[x]  |  MSL 9, 52:31-2  |  (suhur-[x]-mu in 

MSL 9, 59: x is preserved in S1, and is like AŠ) 
 x.SUHUR?-si  |  ZA 74, 52 
 s. ZATU 678 
 
suhur-AŠ?/MAŠ?ku6  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
  Mittermayer, ELA, S. 280 ad Z. 437  |  (ad 

Lesung: nunus suhur-AŠ/maš!?ku6, inhaltlich 
unklar) 

 
dugSUḪUR-du3 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Kochgefäß, ns.) 
 
SUHUR.HIku6 
  Selz, FAOS 15.1, 490 
  Ferrara, StPohl SM 2, 152 
  Ferrara, StPohl s. m. 2, 152 f.  |  (= abūtu, älter 

für gud(a) = arsuppu, hier Var. zu ku6-da; Lit., 
Bel. auch für HI+SUHUR) 

 SUHUR+HI  |  ZA 56, 79 
 
suhur-la2-e 
  ZA 58, 188 
 
ĝišsuhur-la2-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, l. 355 
 
SUHUR.LAL 
  Menzel, StPohl s. m. 10, 29 ff.  |  (nA, 

(DUMU)MI2/LU2SUHUR.LALMEŠ) 
 
suhur-maš2ku6 
  Klein, FS Artzi, 128 zu 77  |  (s. a. suhurmašû) 
  Wiggermann, RlA 8, 243  |  ("Car-goat" 

(Mischwesen); = suhurmāšu) 
 suhur-maš1/2

ku6  |  Wilcke, Lugalbanda, 392, 394, 
404 

 suhurku6-maš2  |  Falkenstein SGL 1, 91 
 suhur(-maš)ku6  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 suhur(-maš)ku6  |  ZA 56, 62 f. 
 
suhuš  "Wurzel"  išdum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 158 (//SUHUŠ),  

171 (Wz.) 
  Bauer, WO 39, 250  |  (sarg. noch suḫus, Beleg) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 69, 172.  |  

(«racine, fondation») 
  Römer, SKIZ, 6083, 68275, 232 
  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 235f.  |  (Fundament 

von Himmel und Erde (Lit.)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 223, 233 
 SUHUŠ  |  Stol, RlA 10, 505  |  (šuršu, "Wurzel", als 

Teil d. Pflanze) 
 šuhuš?  |  Talon, ARMT 24 ? 227: 15 
 suhuš(?)  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Fundament") 
 s. e2-R-gub-bu 
 
SUHUŠ 
  Postgate, CTN 2, 67 f., 231 zu 2'  |  (in nA PN, = 

ubru išid/išdi) 
 
SUHUŠ  # kaš4  
 
SUHUŠ-gunû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 302f. 
 
SUHUŠ.AB.SIN2 
  Sachs & Hunger, Diaries 1, 54 zu 6 
 
suhuš--gi.n 
 suhuš ge-n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("to make the foundation (of the throne) firm": D 
(Ni) 15 // D (Ur) 15') 

 suhuš-gi-na  |  Römer, SKIZ, 6097 
 
suhušx(TUR)  s. ĝišimmar-suhušx (TUR) 
 
sukkal  "Wesir, Bote "  šu(k)kallu(m) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 303 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171  |  (Wz.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 9:3), zu CA 

3:20 s. u2-du11  # udug 
  ArOr. 37, 519  |  (sukkallu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("Bote") 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Bote", Belege, as. 

Girsu) 
  BBVO 10, 55, 172, 237 
  Behrens, StPohl SM 8, 266 
  Edzard, RlA 4, 341f.  |  (Herrschertitulatur) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Kurier") 
  Falkenstein NG 3, 158 
  HSAO 2, 195 
  Katz, Netherworld (2003) 269 
  Ludwig, Santag 2, Index, 250b 
  Römer, Or. 38114 (27) 



  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 
(in An=Anum)) 

  Renger, RlA 4, 437  |  (= šukkallu "Bote, 
Kämmerer", als Amt im Hofstaat von Göttern (in 
An=Anum)) 

  Falkenstein SGL 1, 67 
  van Dijk, SGL 2, 52 f., 130 f., 147 ff. 
  Stol, AbB 9, 53, 77a  |  (in PN, cf. i-li-šu-uk-ka-

al; Knopf, Bulletin of the Southern California 
Academy of Scienes 34, 160, 5:14) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 249  |  ("Wesir; 
Götterbote") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 97  |  (sukkal (sukkal-za-

an-na, sukkal-zi-e2-an-na, sukkal-an-na), 
referring to Ninšubura) 

  Sallaberger, UAVA 7, 17, T 52, 60, 107 
  van Soldt, RlA 10, 127  |  ("vizier", im Ordal) 
  Volk, InŠuk., S. 195 
  Waetzoldt, Bilinguismo, 428 ff.  |  (in Ebla) 
  Wiggermann, ZA 78, 225 ff. 
  Wilcke, Lugalbanda, 46 
  Wilcke, RlA 4, 37  |  ("Bote", Name/Bezeichnung 

der Hacke im 2. Teil des Lehrgedichts von der 
Hacke; Beachte den Auslaut -al (al = Hacke)) 

  ZA 18, 120 
  ZA 56, 32, 64 
  ZA 58, 302 
  ZA 60, 62 
  ZA 74, 52 
 SAL.HUB2  |  Michalowski, ZA 80, 102 ff.  |  

(SAL.HUB2 nicht als lagarx synonym zu sukkal, 
sondern echte Schreibung für sukkal bzw. 
Emesalform lab/ĝar/libir) 

 SAL.HUB2  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 232  |  
(zukünftige Braut e Gottheit ) 

 sugal7  |  Mittermayer, ELA, S. 7  |  (Wesir als 
sumerischer "Beamte", "Wesir") 

 sugal7  |  Sallaberger, RlA 10, 201  |  ("Gesandter", 
in Fara) 

 sukkal-an-na  |  Wiggermann, RlA 9, 491  |  
("heavenly vizier", Epitheton von  # dnin-šubur) 

 sukkal-da7-da7-ga  |  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt 
im Hofstaat Enlils (in An=Anum)) 

 sukkal-e-ne-em3-sa6-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 
Glossar  |  ("Botin guter Kunde") 

 sukkal-en-na  |  ZA 58, 130+132 
 sukkal(-gal)  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 63 

Anm. 18 
 sukkal kas4  |  Sallaberger, UAVA 7, 299, 301, T 

106a, 107 
 sukkal-lugal  |  Renger, RlA 4, 437  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 sukkal-nam-dumu  |  Edzard, RlA 7, 14  |  ("Wezier 

des Kronprinzen") 
 sukkal-nam-dumu-na  |  Renger, RlA 4, 437  |  (als 

Amt im Hofstaat von Göttern) 
 sukkal-nam-dumu-na  |  Renger, RlA 6, 248 
 sukkal-dnin-gal-ke4  |  Edzard, RlA 5, 288  |  (in 

An=Anum :  # dME<ka-ka>ME) 
 sukkal-zi-e2-an-na  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar  |  ("rechtmäßige Botin des Eanna") 
 s. e2-sukkal, gal-sukkal, dPAP.SUKKAL, sukkal-ki-

gal-la-kur-ra-ke4 
 
sukkal-ki-gal-la-kur-ra-ke4  "vizier of the bog place 

of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 176  |  ("an epithet of 

Ninšubur") 
 
sukkal-mah  "Großwesir"  sukkalmahhu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 303 
  Sallaberger, UAVA 7, 17, 107, 166782, 167, 217, T 

57, 71a, 75 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("oberster Bote") 
  BBVO 10, 58, 109+347, 116, 125  |  (mit Fisch 

versorgt; Lit.) 
  Edzard, RlA 4, 341f.  |  (Herrschertitulatur) 
  Falkenstein NG 3, 158 f. 
  Hruška, AcAntHung 22, 99  |  (Ur III, 

Funktionen) 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +51, 59, 120  |  (="Tammuz" 

383 note 59, 147) 
  Ludwig, Santag 2, Index, 250b 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat Enlils 

(in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= šukkalmāhu 

"Großwezir", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

  Römer, SKIZ, 107 
  Scharaschenidze, AcAntHung 22, 103 ff.  |  (Ur 

III, prosopogr. Studie) 
  Falkenstein SGL 1, 67 
  van Dijk, SGL 2, 130 f., 124 
  Vanstiphout, JCS 30, 48 f.  |  (Funktion) 
  Waetzoldt, WeOr 11, 139 f.  |  (Ur III) 
  Wilcke, Lugalbanda, 47136 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (sukkalmāhu "grand 

vizier") 
  ZA 52, 270 
  ZA 55, 270 
 sukkal-mah-ama-dba-ba6  |  Sjöberg, JCS 26, 171 zu 

2  |  (Bel.) 
 
sukkal-MAR.TU 
  Edzard, ZZB, 37 
 
sukkalx(MUNUS.HUB2) 
  Greengus, HUCA 61, 29 ff.  |  (in: (niĝ2-

)SAL.UŠ-sa2 usw.; Lesung, auch 4683) 
  Michalowski, ZA 80, 1 ff. 
  Michalowski, NABU 1999/72  |  Sippar aB, in Si-

Inschrift 
  Wiggermann, ZA 78, 225 ff. 
 SAL.HUB2  |  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 232  |  

(zukünftige Braut e Gottheit ) 
 s. algameš2 
 
suku5/6  # suh/suh10 
 s. muš2 
 
sukud.d(/dr/)  "hoch, Höhe"  mēlûm  
  Bauer, WO 8/1, 3 Anm. 15  |  ("tief", ř-Auslaut) 
  Cooper, AuOr. 52, 170  |  (hur-saĝ sukud-da) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  ("eminent") 



  Friberg, RlA 7, 567  |  ("Höhe" (eines Quaders), 
math. Text (LB!)) 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Robson, OECT 14, 66f. u. passim  |  ("height" (v. 

Ziegelstapel, Mauer)) 
  Römer, SKIZ, 102 f.  |  ("hoch") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50  |  (hur-saĝ sukud-da) 
  Waetzoldt, BSA 5, 16 f.  |  (Terminus technicus in 

math. und lex. Texten = mēlû "Höhe" vs. bur3 (= 
šuplu), aber in Lagaš auch bur3 "Höhe" (bei 
Kanalprofilen)) 

  Sallaberger, ZA 84 (1994) 147  |  (Lesung (Lit.)) 
  ZA 57, 116  |  ("Höhe") 
  ZA 63, 9 
 sukud<r>  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("hoch aufragen(d)") 
 sukud<r>  |  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 13  |  

(= elûm, hier Variantenschreibung sukud statt us2: 
Wegfall des -d<r>-Auslauts vor vokalischem -a 
in der Suffixkette, ad Bed.: auch Tempel-
Kontext) 

 sukud.DIR  |  MSL 9, 92:29, 98:329  |  ([s]ukud.DIR 
= ŠU-ma) 

 sukud-il2  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31 
 sukud-e3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 116 
 sukud-sukud  |  ArOr. 37, 519 
 s. a-na ib2-si8 sukud-bi, nam-sukud-bur3(-sahar), 

NUMUN 
 
sukud  (Verb) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (The verbal 

class is not known. "to be/make high") 
 sukud(x)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 120.153.  

|  («(être/devenir) haut, s’élever») 
 s. en-sukud, dlugal-sukud-du 
 
sukud2-(du) 
  Römer, SKIZ, 102 f. 
 
sul  # šul 
 
sul-sul 
  AfO 24, 38 zu 15  |  (sur-sur = našlalulu "to 

slitter", Bel. hierher?) 
  Wilcke, Lugalbanda, 37 K  |  (muš nu-un-sul-sul 

ĝir2 nu-sa-sa "eilt keine Schlange dahin, kriecht 
kein Skorpion") 

  MSL 9, 89:186  |  (lu2-ša3-sul-sul) 
  Reisman, AOAT 25, 365  |  (sur-sur "to slitter, 

slide" Bel.) 
  Yoshikawa, ASJ 1, 116 f.  |  ("to slitter" sul-

sul/sur-sur zur Redupl.) 
 SUL-SUL  |  Klein, ASJ 11, 42 zu 37 
 SUL-SUL  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 s. sur 
 
sula/um(p)  # zu2-lum 
sul-ge-r (Namensform)  # (d)šul-gi  PN  "Šulgi" 
 
u2sullim 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 355f.  |  (= 

šam/nbaliltu, "fenugreek", in heth. LL) 
 

suluhu(x)  # zuluhu(x) 
 
sulummar(KI.GEDIM/SAĜ.DU) 
  Wilcke, Lugalbanda, 79, 81(338) 
 s. su-lum-ĝar 
 
sulun 
 sulun-sulun  |  Römer, SKIZ, 178 
 
sum  "geben"  nadānu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 304ff. (1."verleihen" 

(an Herrscher), 2. sonst) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 158 (// 

nadānum) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  („geben“ (jdm. 

= Dativ), CA 9:9 [ga-ra-ab-šum2], 11:24 [u3-ma-
šum2], 20:6 [ba-šum2], 27 [mu-šum2], 21:1 [nam-
mi-šum2(?)], 3 [nam-mi-šum2(?)], 5 [nam!-mi-
šum2(?)], 7 [nam-mi-šum2(?)], 9 [nam-mi-
šum2(?)], 11 [nam-mi-šum2(?)], CB 4:3 [ba-an-
šum2], 6:14 [šum2-mu-da], 25 [šum2-mu-da], 12:9 
[šum2-ma-da], 14:20 [ba-šum2], SB 2:12, 18, 
7:23, S. 405) 

  Schretter, Emesal-Studien,  273:523 (ES-Entspr.), 
273:524 (ES-Entspr. ṣânu) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (sum (hamtu), 
sum-mu-de3 (Lamentation over Sumer and Ur 32 
= UET VI/2, 124: 31) (marû), reg. class; Emesal: 
ze2.em3; "to give", with dative) 

  AfO 9, 259  |  (še3(m) "geben") 
  Gragg, AOATS 5, 19, 40, 55, 61, 77, 79, 82, 84, 

86, 87, 89 
  ArOr. 37, 519  |  (= talāmu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644  |  ("geben") 
  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("geben", Belege, as. 

Girsu) 
  BBVO 10, 160 f.  |  ("geben") 
  Behrens, StPohl SM 8, 266 
  Krebernik, BFE B. 12(d) ("geben": (bi2-?)sum) 
  Edzard, SRU, Index, 224 
  Edzard, WeOr 8, 1628  |  (hamṭu und marû u. a.) 
  Falkenstein NG 3, 156 f. 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 236, geben  
  Glassner, JA 273, 34 ff.  |  (3. Jt.) 
  HSAO 2, 204, 262 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +55:150 ("Tammuz" 214) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 229, 232, 

240 
  Robson, OECT 14, 133  |  ("give", in math. 

Texten zur Bezeichnung der Erlangung eines 
Resultats; in-sum "it will give you") 

  Römer, SKIZ, 89  |  (zus. mit: uš9 = imtu, rūtu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  ("to give") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("geben") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  sum-mu-dam 40, vgl. 

niĝ2 e2-e sum-ma 
  Volk, InŠuk., S. 164; A 312 
  Westenholz, OSP 2, 89 ff. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89 f.  |  (nadānu "to 

give") 
  ZA 50, 16  |  (für: si3 und sig10) 



  ZA 54, 26318  |  (akk. Lehnwort im Sumerischen) 
  ZA 55, 271 
  ZA 74, 52 
 apin-la2-še3--šum2  |  Neumann, RlA 10, 169  |  ("zur 

Pacht übergeben") 
 GN-ma-an-sum  |  Edzard, RlA 9, 97  |  (PNn "GN 

hat (ihn/sie) mir gegeben"; ≈ akk. GN-iddinam) 
 he-na-sum  |  HSAO 2, 305 
 i3-na-sum  |  HSAO 2, 122 f., 262, 266, 301, 306, 

308 
 igi-ĝal2 si3  |  van Dijk, SGL 2, 116 
 igi-ĝal2 si3  |  JAOS 88, 87 
 in-na-sum  |  HSAO 2, 122, 151, 257, 262, 266, 317 
 sax(NINDA2×ŠE)  |  Wilcke, RlA 5, 499,501,506  |  

("geben, verkaufen"; Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 si3(m)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 su-m  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  su-mu-dam = 

šum2-mu-dam (NATN 614) 
 sum-ma-de3/da(m)  |  Yoshikawa, ZA 69, 161  |  (< 

sum-e-de3/-da(m); cf. Grammatik sumerisch, /a/) 
 šu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  (non-

standard "to give": B 54 // 56) 
 šum2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 78, 173sq.  |  

(«donner») 
 šum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to 

give": A 122*; 131 (broken); B 541156; C 72; 
var. ku4.r) 

 šum2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 9 (uš11 ba-e-šum2), 
14 (me šum2-ma), 17 (a2 ba-e-šum2, mit Dir. u4), 
93 (An-ne2 ha-ba-ab-šum2-mu,  ausliefern ), 108 
(ĝiri2 ba-da-ra ma-an-šum2) ("geben") 

 šum2  |  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-na-šum2 in mu-iti 
A) 

 šum2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  
("(mit)geben") 

 šum2  |  Michalowski, LSU 32  |  ("to give over") 
 sum2  |  Veenhof, RlA 10, 439, 443  |  ("to give" (a 

pledge)) 
 ŠUM2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to 

impose" F35*, s. si3.g) 
 ze3-egx  |  HSAO 1, 96 
 s. a2--sum, anše-dšul-gi-ra-sum-ma/mu, di-erim2-e--

R, DIŠ  UGN, e2-e R-mu, gu3--sum, ĝalga--sum, 
ĝeštu2.g--sum, izi--sum, ki-bi ĝar--sum, na-ri--
sum, na-ri6.g--sum, nam-lugal sum, niĝ2-ba--sum, 
niĝ2(-šu)-sum-mu, saĝ--R, šu(-POSS.-PRON)-še3 
sum, šu--sum, ze2-eĝ3 ES, ze2-em3 ES 

 
sum  "Zwiebel"  šūmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 303f. 
  AS 16 (FS Landsberger), 57  |  (=šûmum 

"Knoblauch" oder "Zwiebel"; s.a. sum-sikil) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645 
  Bauer, OBO 160/1, 437. 536  |  ("Zwiebel", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  (Knoblauch) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 64f.  |  ("Knoblauch", 
gilt als aeltestes semit. Lw. im Sum.; aus semant. 
Gründen nicht so sicher) 

 sumSAR  |  Volk, InŠuk., A 670 
 sumSAR  |  Falkenstein NG 3, 159 
 SUMSAR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 

Heth.: "Knoblauch") 
 šum2  |  Brunke, EiS, 223  |  (für die Tafel hoher 

Beamter) 
 s. bur-sum-gaz, ki-sum-ma, šu sum 
 
ĝišSUM.DA 
 ĝišSUM.DA mar  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (e. Teil 

des Wagens; Belege) 
 ĝišSUM.DA na2  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (e. Teil 

des Bettes; Belege) 
 
sum-dilmun 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  ("Dilmun-

Zwiebel") 
  Selz, FAOS 15.1, 228  |  (e. Zwiebelsorte) 
 
sum-e2-niĝ2-ga-ra 
  Selz, FAOS 15.1, 228  |  (e. Zwiebelsorte) 
 
sum-gaz(DUB×ŠE)  e. Zwiebelartige 
  AS 16 (FS Landsberger), 57 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  92  |  (= sum-gaz) 
  Sigrist/Butz, AMI 19, 28+14 
 sum al-GAZ-ze  |  Brunke, EiS, 4162  |  (lex., Lit.) 
 šum2-GAZ  |  Brunke, EiS, 228-229  |  (als 

königliches Hochzeitsgeschenk) 
 šum2-GAZ  |  Brunke, EiS, 41-42 
 sum GAZ-za  |  Brunke, EiS, 4162  |  (lex., Lit.) 
 
sum-gu 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292  |  

(Zwiebel, in Schüren (gemessen)?) 
 
sum-gu4 
  Selz, FAOS 15.1, 218 
 sum-GU4  |  Selz, FAOS 15.1, 218 
 sum-GU4.KAS  |  Selz, FAOS 15.1, 226 
 šum2-GAZ  |  Brunke, EiS, 223  |  (für die Tafel 

hoher Beamter) 
 sum-GUD  |  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  (e. 

Zwiebelsorte) 
 
sum-GU4.KAS 
  Selz, FAOS 15.1, 226  |  (e. Zwiebelsorte; viell. 

sum-GU4-kaskal) 
 
sum-GU4-kur(-ra) 
  Selz, FAOS 15.1, 226, 228  |  (e. Zwiebelsorte) 
 
sum-GU4-sar-ra 
  Selz, FAOS 15.1, 226  |  (e. Zwiebelsorte) 
 sum-GU4-sar  |  Selz, FAOS 15.2, 603 
 
sum-ĝišimmar 
  Selz, FAOS 15.1, 219, 226  |  (Lit.) 
 sum-šag5  |  Bauer, StPoh 9, Index, 645  |  (e. 

Zwiebelsorte) 
 
sum-kiri6 
  Selz, FAOS 15.1, 228  |  (e. Zwiebelsorte) 
 
sum-ma-de3/da(m)  # sum  "geben"  nadānu 
 



sum-saĝ-diliSAR 
  Selz, FAOS 15.1, 219  |  (turû, "einzehiger 

Knoblauch") 
 
sum-sikil  šuskillu, šamaškillu 
  AS 16 (FS Landsberger), 57  |  (= šušukillum 

"Zwiebel, Knoblauch" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  ("helle Zwiebel", 

wohl "Knoblauch") 
  BBVO 10, 209 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  (Zwiebel) 
  Sigrist/Butz, AMI 19, 2813 
  Selz, FAOS 15.2, 570  |  (Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7,  
  Bottéro, RlA 6, 39  |  (šusikillu/šamaškillu) 
  Powell, RlA 10, 20  |  ("onion") 
 SUM.SIKILSAR  suškillu(m), šamaškillu(m)  |  

Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im Heth.: 
"Zwiebel") 

 šum2-sikil  |  Brunke, EiS, 216  |  (beim Totenopfer 
(ki-a-naĝ)) 

 šum2-sikil  |  Brunke, EiS, 223  |  (für die Tafel hoher 
Beamter) 

 šum2-sikil  |  Brunke, EiS, 228-229  |  (als 
königliches Hochzeitsgeschenk) 

 s. ki-sum-sikil 
 
SUM.ŠEŠSAR  hazannuSAR 
  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im Heth.: 

"Knoblauch, bitter") 
 
SUM.TU.LU2  e. Zwiebelartige 
  AS 16 (FS Landsberger), 57 f. 
 ŠUM2.TU.LU2  |  Brunke, EiS, 223  |  (für die Tafel 

hoher Beamter) 
 
sum-za-ha-ti 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  (e. Zwiebelsorte) 
 
sum2  syll. f.  # sum "geben" 
sum3  s. šu3 (na4šu-u) 
 
sum4  # su6 
 s. sum4 na4za-gin3 
sum4 na4za-gin3  # su6 na4za-gin3 
 
sumašku6 
  Selz, FAOS 15.1, 490 
  Selz, FAOS 15.2, 476  |  (e. Fisch) 
  Bauer, AfO 36/37, 89 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  (e. Fisch) 
  Biggs, JNES 32, 32 zu IX 6'-8' 
  Civil, Iraq 23, 169 f. zu 70 
 ku6 sumaš  |  BBVO 10, 221, 91 f., 97 
 
SUMAŠ.ME 
  Bauer, AoN 23, 15  |  (zu MSL 12, 13:18; nicht = 

gudu4, wohl luhša) 
 luhša?  |  Bauer, StPohl 9, Index, 645  |  (e. 

Kultdiener) 
 
sumug1-5,x  # samag 
sumugx(UM)--du11.g  # samagx-du11.g 

 
sumun, sun(BAD)  "alt" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 645 
  Klein, Šulgi D, 152 sub 326  |  (in: gi-su(mu)n 

"old reed", "?" cf. AHw. 59, s.v. appārum; cf. 
(dagegen) gi-sun = habaṣillatu) 

  Milano, RlA 8, 396f.  |  ("old"; e2-ara3-sumun "the 
Old mill") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 20f. 
  ZA 66, 179 sub TSŠ 748  |  ("alt", Form von 

GADA, durch Kontrast mit gibil "neu" 
erschlossen) 

  ZA 68, 214  |  (mögliche Les.; unkl.) 
  ZA 71, 20, 24 sub 9  |  ("old" also referring to 

objects) 
 sun  |  Castellino, StSem. 42, Index, 269 sub 13  |  

(naqāru "to pull down, destroy") 
 šumun  |  ZA 49, 84 Anm.10 
 s. e2-R, gi, gi R-na--du11.g, ĝiš-sumun, ninda zi3-

sik15, ziz2 sumun 
 
sumun-dar  šumutt 
  Powell, RlA 10, 20  |  ("beet"?) 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  ("Rote 

Beete??") 
 
sumun-du 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sumun2(GUL)  # sun2 
 s. amar-sumun2 
 
sumunx  (EŠ2) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 93 
 
dsumuqan 
  Wiggermann, RlA 13, 309f.  |  (Gott der Tiere der 

Steppe) 
 
sumur  # sur2 
 
sumur(3)  "Überdachung"  ṣulūlu 
 sumur  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 268  |  (in im 

sumur(-ra) "plaster"; Lesung; sumur Subst., = 
ṣulūlu, cf. sêru) 

 sumur3(MUNSUB)  |  ZA 68, 214 
 sumur3(LAK672)  |  Bauer, OBO 160/1, 492  |  

("Schutzdach", Lit., Ukg.) 
 
sumurx  # sur14 
sun  # sumun 
sun-din  # su-din 
 
ĝišsun-gin3-eren 
  ZA 62, 83 
 
dsun-zi 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90 
 
sun2  "Wildkuh" 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 91 (dsun2 zi-ĝu10)  |  

("Wildkuh") 
  Selz, CM 7, S. 174  |  ("the Wild-Cow") 



  Castellino, StSem. 42, Index  |  (Nin-sun2) 
 sumun2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  (a 

wild bovine race) 
 sumun2(GUL)  |  HSAO 1, 230 
 sumun2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("Wildkuh") 
 SUN2  |  Römer, SKIZ, 12758 
 s. dnin-sumun2(-na), u3-sumun2 
 
sun2 
 SUN2  |  Stol, RlA 7, 325  |  ("Maische"; = 

narṭabum) 
 
sun2  s. dir-ha-an-sun2 
 
sun2-si-mu 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
 
sun2-zi 
  Römer, Or. 38, 114  |  (22; 23) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
  Römer, SKIZ, 64191 
  Heimpel, StPohl 2, 123 f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 82 
 
dsun2-zi 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
 
sun5(BUR2)(-na) 
  Gragg, AOATS 5, s.v. sunx(BUR(2))  |  (ohne 

Stellenangabe) 
  ArOr. 37, 519  |  (šalṭiš) 
  Alster, ASJ 14, 31 zu 153-157 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 30, 34 
  Castellino, StSem. 42, Index, 195  |  ("humble, 

obsequious") 
  Tinney, Nippur Lament, 60, 84, 286, 290b, 310  |  

(Kom.) 
  Volk, InŠuk., S. 170; A 796  |  (Pluralform zu 

ku4(.r)) 
 sunx(BUR2)-na  |  Falkenstein SGL 1, 40(34) 
 s. dun5, dlugal-ki-sun5-na 
 
sun5-na-bi 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("humbly": 

A 199) 
 
sun7 
  Römer, TUAT 3, 60(165b)  |  ("anmaßend"?; Lit.) 
 sun7(KAL)-na  |  Alster, Mesopotamia 2, 86, 88 
 sun7(KAL)  |  Falkenstein SGL 1, 36 
 sun7(KAL)-na  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 sun7(KAL)  |  ZA 68, 216 
 
sur  "(eine Grenze) ziehen"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 306 
  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  ("abgrenzen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to mark 

off, to demarcate") 
  Loding, Craft Archive, 58 ff. zu 3  |  (Ur III, 

"(zer)teilen") 
 sur-sur  |  Krebernik, BFE B. 3(a) ("begrenzend"?) 

 s. an-ta-sur-ra, i7, ki--sur, ki-sur-ra, niĝ2-sur, umun-
ki-sur-ra.k  

 
sur  "drücken, verdrehen" 
  Attinger 183 (keine Redupl.klasse) 
  Stol, FS Biggs, 241f.  |  ("spinnen", ṭamû; so in 

Idg. SUR.GIBIL bei Esagil-kin-apli) 
  Stol, FS Biggs 241  |  ("spinnen", auch als 

Sumerogramm; Belege, = ṭamû; auch allg. 
"weben") 

  Sallaberger, GMS 3 (1989) 319  |  ("binden" (von 
gegilim)) 

  Stol, RlA 8, 191  |  ("to squeeze" in der 
Bedeutung "melken": sipad ga-sur-ra-me) 

 sur(-sur)  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 41 //*, 
178*.  |  («(re)tordre», «….») 

 s. urududa-sur, e2-ek-sur-ra, mu--sar 
 
sur  "e. Flüssigkeit extrahieren, tröpfeln " 
  Selz, FAOS 15.2, 406  |  ("auspressen, seihen, 

filtrieren") 
  Bottéro, RlA 6, 288  |  (ṣahātu (Saftgewinnung)) 
  Civil, FS Oppenheim, 81  |  (Grundbedeutung "to 

perform an action which a liquid product results") 
  Cohen, JAOS 95, 602 zu 24  |  ("tropfen") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 237  |  (ninda-gug2-

sur) 
  Fara Tablets, p38  |  (in: kaš sur-ra) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("auspressen") 
  Selz, FAOS 15.2, 406, 603  |  ("seihen, filtrieren") 
  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 15  |  (sur-sur = ṣurruru 

"to pour out" (its venam?), Bel. hierher?: za3-du8-
bi ĝiri2-mah a2-2-bi lu2-erim2 sur-sur-ru-de3 "its 
door = jamb (is) a great dagger whose two edges 
… the evil man") 

  Stol, RlA 8, 191  |  (("to squeeze" in der 
Bedeutung) "melken": sipad ga-sur-ra-me) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (sur (hamtu), 
sur-sur-ru-de3 (Nungal 15) (marû), red. class "to 
perform an action from which a liquid product 
results", so Civil "A Hymn to the Beer Goddess 
and a Drinking Song.", 1964 p.81) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 161, 165  |  (letzte 
Behandlung des Stoffes durch 'Walker'") 

 ga-sur  |  Civil, FS Oppenheim, 81  |  ("to milk") 
 geštin-sur  |  Civil, FS Oppenheim, 81  |  ("to press 

grapes") 
 s. a-sur, na4ga-sur-ra, gigilim, ĜIŠ.ĜEŠTIN.SUR.RA, 

lu2i3-sur, kaš-sur, kaš3--sur, sa3--sur 
 
sur  "funkeln"  ṣarāru 
  Klein, Šulgi D, 186 f., 186  |  (= ṣarāru "to flash" 

von Sternen des Himmels gesagt) 
 
sur  Verschiedenes 
  Al-Fouadi, Enki, 150 
  Benito, Enki, 49 
  Civil, AS 20, 14134  |  (ĝiš-i3 sur-sur) 
  Civil, OA 21, 6  |  ("halb", Ebla syll. (Liste D) 

sur3-ru12, = šinnû, mišlu, oder "Teil") 
  Civil, OA 21, 11  |  (= i3-da NE nu-gu2-ru12-da 

"hald-sizd (lit. not-thick) loaf of bread", NE = ?, 



MEE 3 63:23 (Word List D)) 
  Civil, OA 21, 9f  |  (psarg. Lagaš, "Halbbrot" (s. 

Deimel, AnOr. 2 38); DP 159 vii 7ff; cf AnOr. 2, 
40ff; DP 65 (sur zi3-gu , sur tur-tur), Belege aS; 
sur bar-si (TSA 9 i 1 ff, VS 14 137 ii 7ff); sur 
gug2 , sur GUD, sur tur-tur (BIN 8, 376; DP 336); 
aB Mari: ARM 19, 269ff + p23) 

  Eichler, JAOS 103, 9611  |  ("schleudern", (Stein 
mit Schleider)) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 138 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +51 note 72  |  (= "Tammuz" 

386 note 72) 
  Kilmer, RlA 6, 513  |  ("pick" (bei Musikinstr.)) 
  Kramer, AuOr. 2, 23423  |  (Verbalform: ba-an-

sur3-sur3) 
  Wilcke, Lugalbanda, 236 K, 240, 130 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 19, 336 
  Heimpel, StPohl 2, 108, 506 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 178 
  Tinney, Nippur Lament, 81  |  (Kom.) 
  Waetzoldt, BSA 6, 132  |  (cf. "Inanna und Ebih" 

41) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (var. of /sudr/ = 

su3) 
  Yoshikawa, OR 48, 200  |  (unklare 

landwirtschaftliche Tätigkeit) 
  ZA 52, 12472 
  ZA 68, 309 
  ZA 74, 52 
 šur  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 105 
 šur  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šur-šur  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
sur- 
  Lambert, RA 75, 61 f.  |  (in sum. PN eher Ur- als 

Sur- zu lesen; cg. YOS 14 URab-GN und kalab-
GN) 

 
sur  "binden"  s. kušusan3-sur 
 
SUR 
  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  ("Halbbrot") 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  (Gebäck?) 
  HSAO 1, 36 
  Kang, SACT 2, 372 f.  |  (= surax = ṭamû) 
  Labat, MDP 57, 124 zu 20  |  (= maṣrahu, Ext.)) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292  |  

("bread in size of one-half of a standard loaf" cf. 
maṣrahu) 

 sur  |  Stol, RlA 7, 327  |  (eine Portion Malz; Lit.) 
 SUR  |  Selz, FAOS 15.1, 357  |  ("Halbbrot"; Lit.) 
 SUR  |  Selz, FAOS 15.2, 616  |  ("Halbbrot") 
 SUR-bar-si  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  

("Halbbrot aus bar-si(-Emmermehl)") 
 ŠUR  |  Hunger, SBTU 1, 90a  |  (alāku, Kom.; 

Hapax) 
 s. gug2-SUR, ninda SUR, ninda šu-ra 
 
SUR  UGN 
  Krebernik, BFE 283 (entspr.mah) 
 
sur bar-si 

  Milano, RlA 8, 27 
 s. zi3-bar-si 
 
SUR-gu-nun  (e. Beruf) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak42 Anm. 12 (feld-

asessor) 
 
SUR-GUD 
  Selz, FAOS 15.2, 616  |  (e. Backware; Lit.) 
 SUR(.GU4)  |  Selz, FAOS 15.2, 616 
 
SUR.GUL 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  (unkl., anše [E]Š2

? 
SUR.GUL he2-ba) 

 
SUR-ĝar 
  Römer, SKIZ 1, 97 
 
sur(MUG)-si 
  Foxvog, Death in Mesopotamia, 73 zu 2  |  

(ĜAR-ensi2 von Adab) 
 
sur-sur  "spinnen"  ṭamû 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 122 
  AHw. 1382b s.v. ṭawûm  |  ("spinnen, zwirnen") 
 
sur-sur  # sul-sul 
 
sur-sur 
  Sjöberg, ZA 64, 163 f. sub 28  |  (nussuku, 

ussuku, Verbum; unkl.) 
 s. sir5 
 
sur tug2 
  Civil, ARES 4, 181  |  (sur tug2 "finished cloth") 
 
sur2/14  "erhitzt / wütend (sein)"  ezēzu 
  Katz, Netherworld (2003) 2 
 su-mu-r(a)  |  ZA 57, 39 
 sumur  |  Römer, AOAT 232, 388 
 sumur  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("wütend") 
 sumur(x)  |  Jaques, Sentiments, 87  |  ("erregt, 

unruhig, verstört sein"  šamāru) 
 sumur(x)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("furious, gusty" (said of winds)) 
 sur2  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 464b 
 sur2  |  Wiggermann, RlA 9, 332  |  ("furious") 
 šu-ur6(UL)(-ra2)  |  Jaques, Sentiments, 574f  |  (in 

präsargonischen Inschriften aus Lagaš) 
 šur2  |  Gragg, AOATS 5, 45, 64 
 šur2  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 10:20, 

CB 14:5) 
 šur2  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šur2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šur2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (reg. class 

"to be enraged (against someone: -da-)", Gragg, 
Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.63) 

 šur2  |  ZA 57, 39 
 šur2(-a/ra)  |  Jaques, Sentiments 87f 
 šur2(-a/ra)  |  Jaques, Sentiments 89  |  (oft 

zusammen mit vgl. # huš, dadurch emphatische 



Betonung: „sehr wütend, wütend und 
schrecklich“ ezzu šamru; ezziš šamriš) 

 šur2(-a/ra)  |  Jaques, Sentiments, 97  |  (meist in 
göttlichen Epitheta) 

 šur2(-a/ra)  |  Jaques, Sentiments, 574f  |  (šu-
ur6(UL)(-ra2) in präsargonischen Inschriften aus 
Lagaš) 

 šu(3)-ur2  |  ZA 55, 18, 43, 60 
 s. ki-sur2 
 
sur2 
 šur2  |  Bauer, OLZ 106, 387  |  (e. Vorgang bei der 

Fleischverarbeitung, Belege, ns.) 
 
sur2-du(3)mušen  "Falke"  surdû 
 sur2-du  |  Sjöberg, ZA 65, 216 zu 32, Index, 251  |  

(als Epith. v. Göttern) 
 sur2-du  |  Heimpel, StPohl 2, 422, 420, 422 ff.  |  

("Falke") 
 sur2-du  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sur2-du  |  ZA 50, 87 
 sur2-du  |  ZA 55, 14, 13 Anm. 116 
 šur2-du7  |  Bauer, WO 6/2, 150  |  ("Falke", für šur2-

du(3)
mušen) 

 šur2-du3  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 
7:21) 

 sur14(SAĜ)-du3
mušen  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-

95) 80.  |  («faucon») 
 s. (i7-)sur2-du7(-gin7)-du 
 
sur2-huš 
 šur2-huš-a  |  Volk, InŠuk., S. 43  |  ("erzürnen 

(lassen)") 
 šur2-huš  |  Falkenstein SGL 1, 118  |  ((piriĝ2-)šur2-

huš) 
 šur2 huš(-a)  |  Jaques, Sentiments, 526 
 
sur3 
  AHw. 341 s.v. herru  |  (e. Art Furche, ab-sin2-

sur3 und su-ursur3) 
  Archi, Iraq 61, 157  |  HI×MAŠ; Ebla: e Gefaess, 

ca. 120 ltr. 
  Krebernik, BFE.  6(f) ("Wassergraben") 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 87  |  (Zeichen, 

Bel.) 
  Römer, SKIZ, 118 sub 52  |  (= herru "Vertiefung 

(beim Pflügen)") 
  van Dijk, SGL 2, 12(+8)  |  (= harru, "Wadi", 

Blut wie Regenwasser in Wadis gießen) 
  Volk, InŠuk., S. 190; A 321 
  ZA 49, 322 sub 217  |  (urudu an-na sur3-sur3(a) 

ĝar "Kupfer und Zinn in Schmelzgruben werfen" 
(in Vergleich: Blut wie …)) 

 sur3-sur3  |  Volk, InŠuk., A 320 
 s. ĝišu2-KAM-ra 
 
sur(u)5  # la2 
 
sur7(KI.DU3) 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 118 n311  |  

("Untergrund", hier von Korbboeden, altbab. 
Uruk) 

 

sur8 
  Römer, SKIZ, 115 
 
sur9  surrû 
  Kilmer, RlA 10, 371  |  (kind of priest; the sign 

forms part of the word for the wooden drumstick) 
 s. algar-sur9 
 
sur9-gal 
  Volk, InŠuk., S. 196  |  ("Oberklagepriester") 
 
sur14  # sur2 
surx(BALAĜ×UZ3)  # ĝišal-ĝar-

sur/surx(BALAĜ×UZ3)-ra 
 
surx(ĝišERIN2) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 88, 151 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 192  |  zu ERIN2–r 

Belege, auch zu erin2–n 
 ĝiš-bir3  |  Petinato, MEE 3, 140 zu iii 7-8 
 s. ama-ERIM, ama-surx 
 
surx(UR) 
  Jacobsen, JNES 2, 117  |  (ur- als 

Bildungselement in PN nicht /s/su-r/ zu lesen) 
  Lambert, RA 75, 61 f. 
 
šu-mesurmenx(EREN)  # šu-ur2-me 
suru5  # la2 
 
susbu  ramku 
  HSAO 1, 246+57, 247 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631 
 suzbi  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 53 
 
susbu--AK 
  ZA 54, 252 
 
susbu-da--ĝa2-ĝa2 
  HSAO 1, 246 
 
susinki  # šušinki 
 
suš 
  ZA 57, 40 
 
suš2(NI) 
  Hallo, FS Veenhof 164 ad 8  |  NI; altbab. 

(Bottero 1995 s.v.) 
 
suzbi  # susbu 
 
 
 
 
 
Š 
 
[š] 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21+, 2  |  (šeš, 

lagaš, ti-ra-aš2 als s zu umschreiben) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:87, 

Anm. 13 



  Thomsen, Mesopotamia 10, 101 §195  |  
(abbreviation of /-še3/ terminative postposition) 

 
ša-  (affirmativ präformativ) 
  Al-Fouadi, Enki, 15 Anm. 26 
  Michalowski, LSU 461  |  (ša-ra-da-du3-a, "that 

was built for you"; Komm. zu Z.461) 
  Schretter, Emesal-Studien,  250:414  |  (ES  lū) 
 
ša 
 1/3-ša ma-na  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646 
 
ša  syll. für  # ša3,  # ša4,  # šar2 
 
ŠA 
  ZA 60, 186  |  (in LI(ŠE.ŠA)) 
 
ŠA  UGN 
  Krebernik, BFE, 283  |  (na5 entspr. na) 
 
ša-ab syll.  # ša3-g 
 
u2ša-ad/ab-su3 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Nutzpflanze, ns.) 
 
ša:ama:gan  # ama-gan-ša 
ša-ar  syll. für šar2 in  # ki-šar2 
ša-aš  # AK,  # DU 
ša--de5  # ša--ri-ri,  # na--ri.g 
ša-du11-ga(-ta)  # ša-ka-ga(-ta),  # še-še-eb/ge-ba ES 
 
ŠA.DUG 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 28 
 
ša-ga-ba  # ša-ka-ga/ba-ta 
 
ša-gan, gan:ša 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 306 
 ŠA.GAN  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646 
 ŠA.GAN  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90 
 s. ĝuruš-ša3-gan, ša:ama:gan 
 
ŠA.GAN.DU 
  Foster, ARRIM 8, 37 zu 7'  |  (unklar, mit 

Schreibervermerk nu-zu) 
 
ša-GAN2 
  Tsukimoto, ASJ 14, 313  |  (e. Feldmaß) 
 
ša-ĝa2-aš-še3  # LU2×GANA2(-t.),  # ša3-ga 
 
ša(3)-ĝa2-aš-še3--LAGAB  "mißhandeln" 
  Attinger 597 
 s. LU2×GANA2-t.-ŠE3--LAGAB 
 
ša-ka-an-ka 
  Selz, FAOS 15.2, 323  |  (evtl. Lesung für ON e2-

KI.LAM-ka) 
 s. e2-KI.LAM-ka, da-da-ag-ga 
 
ša-ka-ga  "letzte Nacht"  amšali 
 ša-du11-ga  |  Schretter, Emesal-Studien,  257:443  |  

(ES-Entspr.) 

 ša-ka-ga/ba  |  Attinger 170, 682  |  ("gestern"; lies 
ka) 

 s. še-še-eb/ge-ba ES 
 
ša-ka-ga/ba-ta  "seit gestern"  ištu amšali 
  Attinger 682 
 ša-du11-ga/ba  |  Wilcke, Lugalbanda, 125 K, 129 
 ša-du11-ga-ta  |  ZA 56, 2932 
 ša-ga-ba  |  Wilcke, Lugalbanda, 170 
 
ša-ku-ra  # ša3-gur4-ra 
 
dša-la-aš  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 455  |  (e. Name Ninlils) 
 s. nin sub dnin-lil2 
 
ša-mu-  # šu-mu- 
 
ša(-na) 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (Komplement nach 

Zahlzeichen 1/3 und 2/3 Mine, akk. Entlehnung, 
präsarg.) 

 
ša-na-bi  "Drittel" 
  Edzard, SRU, Index, 225 
 
ša-ne2-ša  # ša3-ne-ša4 
ša-ra syll. für  # šar2-ra 
dša-ra  # dšara2 
ša-ra.g  # šu-ru-ug 
ša-ra-ab-du  syll. für  # šar2-ra-ab-du 
 
ša-ra-num2 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (šarānu, e. Baum, Holz) 
 
ša-re-ba  # ša3-MUŠ3-ba 
 
ša--ri-ri  ES = na--ri.g  "unterweisen"  ašāru 
 na--de7  |  Civil/Biggs, RA 60, 2 u. Anm. 5  |  

(Emesal: ša--de7) 
 ša3--ri  |  Alster, Instructions, 76, 125 f. Anm. 8 f.  |  

(ES: ša3--ri "anweisen"; Bel., Les.) 
 ša--de5-de5  |  Schretter, Emesal-Studien,  251:416a 
 ša--RI.RI  |  Behrens, StPohl SM 8, 76 f. zu 14, 266  

|  (Emesal für na--de5-de5; Biggs/Civil) 
 s. na--ri.g 
 
ša-sur  # ša3-tur3 
 
ša-ša  # AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ((var.) non-

standard "to rage": B 52 // 53) 
  Krecher, Kultlyrik 6, 20-23, 28 
 s. ša-aš 
 
ŠA tur 
  Powell, RlA 7, 510  |  (Gewichtseinheit, 

entspricht ma-na) 
 s. ma-na 
 
dša-u3/18-ša(4)  # dša3-u3/18-ša(4) 
 
ša-u19-ša 



  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (= sappum; Becher; 
s. Braun-Holzinger, Weihgaben, 201 G 426 mit 
S.107, Abb.2) 

 
ša-za(3)-ĝir3/13 
 ša-za(3)-gir3/13  |  Bauer, OLZ 103, 513  |  

(Wortelement bei einem Gehölz, Teil e. i3-sum 
Feldes, Ur III) 

 
dugša2-guburuda  šagubbu 
 dug.ša2-guburuda  |  Civil, ARES 4, 119  |  (dug.ša2-

guburuda "a container used in making/distributing 
beer") 

 
ša3.g  "Herz, Inneres"  libbu 
  Archi et al., Torino 3, 39 (Index)  |  (sarg.) 
  ArOr. 37, 519  |  (qerbu, libbu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 1:5, 6, 7, 

22, 28, 2:3, 3:8, 28, 4:14, 21, 7:4, 8:22, 23, 9:1, 2, 
10:17, 22, 12:18, 23, 17:11, 18:2, 19:21, 28, 20:2, 
21:20, 23:23, 24:11, 25:4, 21, 27:12, 23, CB 1:7, 
18, 9:12, 10:16, 18, 19, 23, , 13:4, 6, 15:9, SB 
2:8, 3:10, 5:18, S. 272, S. 278, S. 283 f., S. 295 f., 
S. 299, S. 435 f., S. 499, S. 515 Anm. 18, S. 572) 

  Krebernik, BFE B. 1(b), 7(a), (b), (f), 10(a), 
11(g), 23(c), 28(a), 36(a)  |  ("Inneres", "Leib") 

  Cooper, Angim dimma, 138 zu 187 f.  |  (= libbu, 
neben bar = kabattu, als Sitz der Gefühle) 

  Edzard, SRU, Index, 225  |  (ša3 "Herz"; dam-ša3-
ga-na-ke4) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, 237  |  ("(1) Herz ; (2) 
Inneres") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 158  |  (auch in 
Kolophon) 

  Ferrara, StPohl SM 2, 187, 197, 195, 206, 217, 
228, 239, 250, 295, 299, 303 

  Flückiger-Hawker, Urnamma, 351  |  ("heart, 
inside, stomach, womb, depth, midst, interior, 
centre": A 84; [usw.]) 

  Friberg, RlA 7, 565  |  ("core" ['Innenstück eines 
Kreises'], (LB!) math. Text) 

  HSAO 1, 89 
  HSAO 2, 179  |  (auch ša3 dEn-lil2-la2) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 112-115, 120, 

142 [usw.].  |  («interieur, cœur») 
  Kraus, WeOr 8, 199  |  (R + ON (in Ur III-

Urkunden)) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 35, 38, 163, 177, 194, 216, 

245, 268, 291, 348, 395, 404 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("Herz") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("Inneres, 

Mitte(lpunkt)") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  ("Inhalt") 
  MSL 9, 79-80, 86-89 
  Falkenstein NG 3, 159 f. 
  ša3 den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p351  |  ("heart of Enlil": D (Ni) 37) 
  Schretter, Emesal-Studien,  250:415 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 35, 138 
  van Dijk, SGL 2, 9027  |  (ša-hu-ul-gi syll. für ša3-

hul-gig) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 f. 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 71353 
  Krecher, Kultlyrik 1, 19. 2, 41 K. 7, 29 K. [50]K 
  Stol, RlA 5, 358  |  ("Mitte" (eines Kanals)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Inneres") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 16, 18, 30, 65, 77, 93, 

98, 123, 125, 131, 137, 145, 151, 160, 176, 189, 
197, 198, 205, 216, 264, 275, 290a, 290b, 292, 
302, 303, 309 

  Sallaberger, UAVA 7, passim  |  (GN ša3-ga 254, 
T 95, vgl. ša3-ge--gu-ru/gur7) 

  van Soldt, AbB 13, 27, 28b)  |  (x ša3 y ša PN u. 
ä.) 

  Waetzoldt, 1, 126 ff., 145  |  ("Schußfaden") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (libbu "heart, 

mind") 
  Kutscher, YNER 6, 163 
  ZA 49, 127, 145 f. 
  ZA 50, 72 
  ZA 52, 64 
  ZA 68, 309, 311 
  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , 534 (Index)  |  ("Herz, 

Inneres, Mutterleib") 
 *ša3 ON.ak.a  |  Sallaberger, UAVA 7, 2074 
 +a-ša3(-ga)  |  ZA 67, 15 
 ša  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (unorth. für ša3, ns.) 
 ša  |  Krebernik, BFE B. 9(a), (b), 277  |  (für ša3 

"Inneres") 
 ša  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 185: MA V 4 (S. 

20) 
 sa2  |  Krebernik, BFE B. 1(b)  |  (für ša3 "Leib") 
 ša3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 306ff.(A "Herz", 

B "Inneres", C "Flut") 
 ša-ab  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. B:11  |  

(syll. ša-ab, libbum) 
 ša3-abzu  |  George, OLA 40, 407 
 ŠA3.GA(.NI)  |  Rouault, BiMes 16, 30 zu 24  |  (in 

Urkunden) 
 ša3-kalam-ma  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 ša3-kalam-ma  |  Volk, InŠuk., Z. 7 (K); S. 21 
 ša3-ki-aĝ2/3  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 207 
 ša3-ki-aĝa2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-ki-aĝa2  |  ZA 56, 124 
 ša3 ku3-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("pure womb") 
 ša3-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-kur-kur-ra  |  Volk, InŠuk., Z. 181 (K), 184, 210, 

213, 235, 238, 255 
 ša3 zi-ta(/da)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("from the true womb on": D (Ni) 9 // D (Ur) 10') 
 ša3 dagal  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 116 zu 52  |  

("(mit) weitem Herz") 
 ša3 dagal  |  Sjöberg, ZA 63, 46 zu 16  |  (Bel., Lit.) 
 ša3-ga-a  |  Westenholz, CM 7, 76  |  ("in the Midst"; 

chapel of Nanaya in Ešarra) 
 ša3-ge-na-ni-ta  |  (Thomsen, Mesopotamia 10, §210, 

106  |  ("of one’s own accord") 
 ša3-zalag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-zalag-zalag-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 36 
 ša3 8  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (Beschreibung für 

ein Lamm, ns.) 



 šag4  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  ("Herz, Inneres", 
Belege, as. Girsu) 

 s. a ša3-ĝu10--du11g, a ša3--ri, ab-ša3.g, abzu-ša3, 
alan-e2-ša3-ga (sub alam), an-ša3.g, bil2-la(2), 
diĝir-igi-R, e2-ša3.g, en-ša3-ku3-ge, enim ša3-ga(+ 
Pos..)--e, gada-ša3-gu, ĝiri2, dĝir2-ša3-si4

(uru), i-lu 
ša3-ga, kur-ša3.g, dlugal-uru-ša3-ga, dlugal-usu-
ša3-piriĝ, MAR UGN, mu-lu-ša3-ba ES lu2-ša3-ga, 
(d)naĝar-ša3-ga, niĝ2-ša3-ga, dNin-ĝiš-zi-da ša3 
Niš-ban3-da, dNin-hur-saĝ ša3 e2-ga-nu11

mušenša3-
ab ES, dnin-uru-ša3(-ga), SUG UGN, ša3-ab ES, 
ša3-ab-zu, ša3-ba, ša3-bar, ša3-du10.g, ša3-dub-ba, 
ša3-gi--du11.g, ša3-gi--pa3.d, ŠA3.GIG, ša3-
ĝišĝišimmar, ša3--huĝ, ša3-(-)hul2, ša3-nam-nar-ra, 
ša3 sul2 EN, ša3--šed7, ša3-tum4-tum4, ša3-tur(3), 
ša3-zi-ga, ša3-zi-pa3.d, dša3-zu, dša3-zu-dingir-re-e-
ne, dša3-zu-mah, šu-gul, dšul-ša3-ga-na, tug2-ša3-
šarga-du3; sub e2 (in Tempelnamen): e2-ša3-ga, e2-
ša3-ge-pa3-da, e2-ša3-hul2-la, e2-ur5-ša3-ba 

 
ša3  # sa6, ZA-e, ze2-e 
 
ŠA3  (Verschiedenes, Unklares) 
  Butz/Wenning, HSAO 2, 179 f.  |  (ištarn-, karat-, 

ker, kard(i)-) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., 15:149 
  ZA 56, 17052b 
 šag4  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  (unklar in nagar-

šag4, Belege, as. Girsu) 
 
ŠA3  # peš "sich erheben" 
ša3.b  # ša3-ab 
 
tug2ša3 
 tug2-ša3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 128, 133ff., 

143 
 tug2-ša3-IM.TUG2.SAĜ!?.DU  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 128 
 tug2-ša3-kušsu-hub2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

128(419) 
 
ša3 NOMEN-(ak)-a  "in der Mitte" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 646 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §159 S. 89; "in the 

heart of" 
 ša3 …-(ak) (e)  |  Römer, SKIZ, 226 
 ša3 …-(ak) (e)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90 
 ša3 B 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 306ff. 
 ša3-GN-a(k)  |  Cooper, Studies in Neo-Sumerian 

Administrative Procedures, 8 ff. 
 ša3-…-ta--DU-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 43 
 
ša3 NOMEN-(ak)-še3  "bis in die Mitte"   
 ša3 B 3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 306ff. 
 
ša3 NOMEN-(ak)-ta  "aus...heraus" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §205 S. 104;  |  ("out 

of", "from among" (ablative-instrumental 
postposition)) 

  Volk, InŠuk., S. 43 
 
ŠA3.A-bar-ra 
  Alster, Instructions, 86+51 

  Alster, Mesopotamia 2, 86, 89, 129 n. 51 
 
ŠA3.A.TAR 
  Güterbock, FS Otten, 87  |  (Bo.) 
 
ša3-ab  ES = ša3.g  "Herz"  libbu 
  Schretter, Emesal-Studien,  250:415 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 163 
  Krecher, Kultlyrik 2, 42 K; 8, 30+, 31+; 9, 8+-10+ 

 
ša3-ab-bal  # ša3-bal-bal 
 
ša3-ab-gur 
  Sjöberg, JCS 34, 66  |  ("Eingeweide") 
 
ša3-ab-zu, ša3-zu  "Hebamme" 
  AfO 18, 119  |  (tabšutum "Hebamme") 
  Krebernik, BFE B 6(b) ("Hebamme") 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Hoffner, JNES 27, 200 +n. 24 
  HSAO 2, 285, 300 (VE:= mu-li-tum/tu3 

"Hebamme"; vgl. wa-a-tum /wallād-tum/ = ŠA3-
()) 

  Kienast, RlA 4, 242  |  ("Sie kennt das 
Leibesinnere" = Hebamme) 

  Schretter, Emesal-Studien,  251:416  |  (ES-
Wort?) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142 f.  |  ("midwife") 
  ZA 55, 29112, 77  |  ("Hebamme", als Epithet der 

Ninhursanga; šabšûtu) 
 ša3-zu  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 308 
 ša3-zu  |  Kienast, RlA 4, 242  |  ("die das 

(Leibes)innere kennt" = Hebamme) 
 ša3-zu-an-ki  |  Kienast, RlA 4, 243  |  ("Hebamme 

von Himmel und Erde"; Bezeichnung 
Ninhursangas ine. sum. Tempelhymne) 

 SAL ša3-zu  |  Kienast, RlA 4, 242  |  ("Hebamme") 
 s. munusbar-šu-ĝal2, MUNUSUB, dša3-zu-diĝir-re-e-

ne, munuszig-tum2-tum2 
 
ŠA3.AB2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 127 
 
ša3-an 
  Volk, InŠuk., A 550 
 ša3-an-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dša3-an-ba  # dHI.A2.MU/GU-an-na 
 
ša3.g--AŠ  "Sinn einmütig machen" 
 Römer, Gudea  |  (CA 12:23, (jdm. = Dativ) [ša3 mu-

na-AŠ-e]) 
 
ša3-ba 
  Selz, FAOS 15.2, 340  |  ("darin enthalten") 
  ZA 74, 52 
 ŠA3.BA  |  CAD Q s. v. qerbu 2 b  |  (aA vielleicht 

ina qerbišu oder ina qerbim) 
 ŠA3.BA  |  CAD Y 226a qerbu 2b  |  (aA vielleicht 

ina qerbišu oder ina qerbim) 
 
ša3-ba-tuku 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a sum. hymn rubric) 



  Römer, SKIZ, 104 
  Wilcke, AS 20, 260  |  (sum. lit., Rubrik) 
  ZA 49, 87 ff., 92 ff., 95, 100, 104 
 ša3-ba-a-tuku  |  Krecher, Kultlyrik 32 
 
ša3-bal-bal  "Sproß" 
  BAfO, 17 n. 84 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 61108a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Michalowski, LSU 146  |  ("to breed") 
  ZA 57, 4612 
 ša3-ab-bal  |  FS Birot 262  |  (Schreibung für ša3-

bal-bal, "rejeton") 
 ša3-bal-bal nam-lugal-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

110, 1177 
 s. ša3-ab-bal 
 
ša3-bal-a  # bala  "Herrschaft, Wechselamt, Pfründe 
 
ša3-bar 
  BBVO 10, 213  |  ("Innereien entfernt"? Bez. für 

ausgenommene Fische, wohl nicht die Innereien 
selber) 

 
ša3-(tug2)bar-dul5 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 127 
 
ša3-bar-tur 
  Falkenstein NG 3, 159 
 
ša3-bi--ĝal2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 145 
 
ša3-bi-su-ga 
  Yoshikawa, ASJ 10, 144 f. 
 
ša3-bi-ta 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 116 
  Selz, FAOS 15.2, 340  |  ("daraus", "von diesem 

Betrag") 
  BBVO 10, 26-28, 32, 39, 69, 72, 80 
 ša3-bi-ta  |  Sigrist, BiMes 11, 76 ff. u.ö., bes. 155 ff.  

|  (ša3-du11) 
 ša3-bi-ta  |  Edzard, Veenhof, RlA 5, 136  |  ("davon 

weg"; leitet Notation von Ausgaben in 
Wirtschaftsurkunden ein) 

 
ša3-bi-zi-ga 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:464 
 
ša3-da 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 237  |  (ma2-ša3-da 

ein Schiff) 
 
ša3-da-ga(-na) 
  Wilcke, Lugalbanda, 348K 
 
ša3 dab(DIB)  # ša3--dab5 
 
ša3-dab-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 

ša3--dab5 "ungehalten / aufgebracht (sein), toben; 
(göttliche) Wut"  kamālu, kimiltu 

  HSAO 2, 283 (VE:= ša-na-u4/um?, še3-na-um 
"zürnen" von Sn') 

  Jacobsen, Or 42, 28850  |  (in Keš-Tempel-
Hymne; Vergl. šag4(ša3) šu dib-dib = ṣepēru) 

  Jaques, Sentiments, 93f Variante: ša3 dab(DIB) 
  Jaques, Sentiments, 94f v.a. göttliche Wut 

bezeichnend 
  Jaques, Sentiments, 95 in bestimmten Fällen 

positive Gefühle bezeichnend: "erfreuen" 
  Jaques, Sentiments, 558 
 saĝ-di-ib2  |  ZA 57, 41  |  (ES) 
 ša3 dab(DIB)  |  Jaques, Sentiments, 93f 
 ša3-dib  |  ArOr. 37, 519  |  (šabāšu) 
 ša3-dib  |  Tinney, Nippur Lament, 79-80  |  (Kom.) 
 ša3-dib  |  MSL IX 93:68 (248)  |  (ša3-dib = ki-ṣir-

tu) 
 [ša3-dib]  |  MSL IX 92:8 (308)  |  ([ša3-dib] = ka-

ma-lu) 
 [ša3-mu al-dib]  |  MSL IX 92:7 (307)  |  ([ša3-mu al-

dib] = ŠA3 (libbi) u2-za-an-ni) 
 ša3-dib-ba  |  ZA 51, 167 ff. 
 
ša3-dab--ĝa2-ĝa2  kamālu? (unklar) 
 ša3-dib--ĝa2-ĝa2  |  ArOr. 37, 519 
 
ŠA3.DAH 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 297 
 
ša3--de6 
  Tinney, Nippur Lament, 282 
 
ša3-dib  # ša3--dab5 
 
ša3-diĝir-re-(e)-ne 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("das Innere, 

d.h. den Plan der Götter kennen") 
 
ša3-diĝir-re-ne--zu  "das Innere, d.h. den Plan der 

Götter kennen" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
ša3-DU  e. Qualitätsbezeichnung für Mehle 
  Brunke, EiS, 118-120  |  (Diskussion, Belege) 
 s. ninda ša3-DU, ninda šu-ra ša3-DU, ninda-gal zi3-

kum u3 ša3-DU, zi3 ša3-DU, zi3-kum ša3-DU, zi3-
mil ba-ba ša3-DU, zi3-sik15 ša3-DU 

 
ša3-DU tug2 
  Civil, ARES 4, 175  |  (ša3-DU tug2; [Variante:] 

NI tug2) 
 
ša3-du10.g  "ausgleichen, zufriedenstellen; 

Ausgeglichenheit, Zufriedenheit"  ṭābû; ṭūb libbi 
  Selz, FAOS 15.1, 419f.  |  ("herzig", "Jungtier") 
  Jaques, Sentiments, 48f 
  Jaques, Sentiments, 48f  |  (oft als 

nichtkonjugierte Form oder als Apposition zu 
nig2: (ša3) nig2-du10 "gute Sache, gute(r) Laune 
(sein)" 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 237,  |  ("Kind"?) 



  Lambert, Or. 44, 3153  |  (aSum "Baby") 
 ša3-du10  |  Selz, FAOS 15.2, 198  |  ("süß"; viell. als 

*ša3-ge-du10 "dem herzen angenehm" o.ä. zu 
interpretieren) 

 ša3-dug3  |  Englund, JESHO 31, 14824 
 ša3-HI  |  Englund, JESHO 31, 14824 
 šag4-dug3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  

(Bezeichnung für junge Lämmer, Zicklein, 
Schweine und Kleinkinder) 

 šag4-dug3  |  Bauer, OBO 160/1, 557  |  ("Kleinkind", 
präsarg.) 

 s. maš2 
 
ša3--du10.g 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  (ša3-ga-

ni al-du10 "his heart was satisfied" (in 
Modellkontrakt)) 

  Loding, AOAT 203, 36  |  (in: ša3-dNanna-ke4 ba-
du10 ("der das Herz des Nanna zufriedengestellt 
hat", Königsepitheton, Ur III)) 

  Selz, FAOS 15.2, 198 
  ZA 52, 51 
 ša3--du10-du10  |  Heimpel, StPohl 2, 284 
 ša3--nu-dug3-ga  |  Tinney, Nippur Lament, 110 
 
ša3-dub(-ba)  # ĜA2-dub-ba 
 
ša3-dub-didli 
  Klima, Jura 24, 45 f.  |  (Gesellschaftsklasse) 
 ša3-dub-e2-gal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  

("(die) auf Tafeln des Palastes (Verzeichneten)") 
 
(ša3)-dul 
  MSL 9, 79:164  |  (ša3.dul = [  ]) 
 
ša3-E2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 128 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 LU2.ŠA3.E2  |  Oppenheim, ANES 5, 328  |  (in heth. 

Texten) 
 
ša3-e2-dimx-ma 
  Krecher, Kultlyrik 1, 10 K 
 
ša3-e2-gal 
  Renger, RlA 4, 438  |  (e. Höfling, als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
  šag4-e2-gal  |  Lambert, Or 31  |  (aSum "palatin") 
 
ša3--e3 
  AS 16 (FS Landsberger), 132  |  (zus. mit ša3 = 

"Sinn aufgehen") 
 
ša3-en3--tar 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  ("to ask (oneself = 

contemplate" ša'ālu) 
 
ŠA3 ERIN2 
  Gallery, AfO 27, 23 ff.  |  (vs. ŠA3.TAM und ša-

pir) 
 
ša3-ga-du3 

 gadaša3-ga-du3  |  Waetzoldt, RlA 6, 589,592  |  
("Schurz(?)") 

 kušša3-ga-du3 du8-šu2-a  |  M.A.R.I. 5, 188  |  (eine 
Art von Jacke, duhšum; Graphie) 

 tug2ša3-ga-du3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 55, 118 
 tug2ša3-ga-du3  |  Waetzoldt, RlA 6, 19, 21, 22  |  (ein 

Schurzrock(?); = šakattû; Teil einer Tracht in 
Lagaš) 

 tug2ša3-ga-du3-ba-tab-du8-hu-um  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 148 

 tug2ša3-ga-du3-ni3-lam2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
148 

 ŠA3.GA.DU3
tug2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 295 
 šag4-ga-du3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 646  |  

("Gürtel") 
 šag4-ga-du3

tug2  |  Steinkeller, Or 51, 362 zu 2  |  
("waist-building (cloth)") 

 tug2-ša3-ga-du3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  
("Tuchgürtel" oder "Wollkleid mit Gürtel"?) 

 tug2-ša3-ga-du3  |  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (Teil einer 
Tracht in Lagaš) 

 s. gadaša3-gi-dab6 
 
ša3-ga-ra  # LU2.GANA2.A-ra 
 
ša3-ga--šub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ŠA3.GAD.DU3.A 
  Charpin, NABU 2014/16  |  (= nēbehum, aB 

Sumerogramm, Larsa) 
 
ša3-gada-la2 
  Charpin, Clergé 349 (=labiš kitê, nicht auf die 

Bez. eines Amtes ausgerichtet) 
  Ferrara, StPohl s. m. 2, 112 f.  |  ("clothed in fine 

linen" Bel., Lit.) 
  Kutscher, YNER 6, 114  |  (Lit.) 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (lābiš kitê "linen clad 

priest") 
  Michalowski, LSU 447  |  ("linen clad priest"; 

Komm. zu Z.447) 
  SFL 1, 99 
  ZA 56, 68 
 ša3-gada--la2  |  Ferrara, StPohl SM 2, 36 
 (ša3-)gada-la2  |  Waetzoldt, RlA 6, 27,28  |  (zu 

Kleidung, Insignien) 
 
ša3-gal  "Hunger, Futter, Verpflegung"  ukullûm 
  AfO 14, 338 
  Alster, AfO 38/39, 23 
  Talon, ARMT 24 14: 1, 22, 31; 15: 1 22, 33; 16: 

2, 15; 17: 2, 15; 20: 2 
  BBVO 10, 90+288  |  (für Zugtiere, Schweine, 

Hunde, Arbeiter, Soldaten(?)) 
  Fransos, OrAnt 16, 13710  |  ("Nahrung") 
  Glassner, RlA 7, 260  |  (= ukullû) 
  Krecher, RlA 8, 159  |  ("Verpflegung") 
  Falkenstein NG 3, 160 
  Sharlach, JCS 52, 134  |  bei d šul-gi Yale 498 
  Sjöberg, JCS 25, 139 zu 159  |  (ukullû "Essen"; 

Lit.) 



  Römer, SKIZ, 23543  |  (ukullûm) 
  Steinkeller, ASJ 10, 251 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 93, 124, T 58 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 324 n 32  |  Rohr als 

Futter 
  Weszeli, RlA 10, 475  |  ("Futter") 
 s. ša3-ĝar, še-ĝar 
 
ša3-gal 
  Friberg, RlA 7, 558  |  (slope or inclination of the 

sides of a wall or a canal, math. Texte; = ukullû) 
  Friberg, RlA 7, 569  |  (Kontext: Neigung einer 

Wand(seite), bezeichnet hierbei die horizontale 
Abmessung) 

 
ša3-gal--ĝar 
  van Dijk, Or. 44, 5814  |  ("dick werden") 
  Sjöberg, JCS 25, 13917  |  ("satt werden") 
 
ša3-gal lugal  e. Qualitätsbezeichnung 
  Brunke, EiS, 67-68 
 s. zi3-gu sig5 ša3-gal lugal 
 
ša3-gan 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 50 (ĝuruš ša3-gan-bi)  |  

("bester") 
 
ša3-gan  für  # ma2-gan 
 
ša3 GANA2-da 
  Sallaberger, UAVA 7, 51 ff.  |  (Ortangabe, die 

vielleicht mit dem Tempelkomplex kur-igi-ĝal2 
identisch ist; Nippur, Ur III) 

 
tug2ša3-ge-dab6 
 tug2ša3-ga-gi-dab6  |  Pomponio, AION 43 (1983) 529  

|  (Belege Um, Ad, Suleima) 
 tug2ša3-gi-da5  |  Westenholz, JCS 26, 73  |  (aSum, 

neben tug2ša-ga-du3) 
 šag4-gi-da5  |  Steinkeller, MC 4, 48  |  

("Lendentuch", e. langes Gewand) 
 ša3-ge-URUDU?--tug2  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 
ša3-ge DU 
 ša3(-gi/ga) DU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  

|  ("to be moved": B 9*) 
 ša3-ge-DU-a  |  Römer, SKIZ, 225 
 ša3-gi-du-a  |  Benito, Enki, 63 
 
ša3-ge du11-ga  "das, was d. Herz gesagt hat, Wunsch" 
  Attinger 4071085 
 ša3-ge-du11  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
gadaša3-ge-dab6 
 ...-da5  |  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  

(Textilbezeichnung, aAkk.) 
 ...-da5  |  Waetzoldt, RlA 6, 589  |  

(Textilbezeichnung, nS.) 
 s. ša3-ga-du3, tug2ša3-ga-gi-dab6 
 
ša3-ge-ga-ga 
  Van De Mieroop, FS Sjöberg, 399 f.  |  (zur Les.) 

 
ša3(-ge)--guru3/6//7 
  Wilcke, Lugalbanda, 166 K, 176, 193 
 ša3-ge--gur3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3(-ge)--kar2  |  Alster, Mesopotamia 2, 73 
 ša3-ge(8)-kara2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 7916 
 ša3-ge4-guru7-a  |  Römer, SKIZ, 225 
 ša3-ge8-guru6  |  ZA 52, 40 
 ša3-ge--gur7-ra  |  ZA 52, 40 
 ša3-ge-gur7  |  Sigrist, Drehem, 207 ff. 
 ša3-ge-guru6/7  |  ZA 50, 90 
 ša3-ge-guru7  |  Falkenstein SGL 1, 118 
 ša3-ge-guru7  |  van Dijk, SGL 2, 12 
 ša3-ge-guru7  |  ZA 68, 217 
 ša3-ge--KAR2.KAR2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-ge--ĝa2-ĝa2 
  Butz, OLA 5, 367 
 
ša3-ge(8)-kara2 
  van Dijk, SGL 2, 12 
 
ša3-ge--pa3-d 
  Borger, Brief Sin-idinnams, 31 f.  |  (itût kūn 

libbi) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to choose 

in the heart": F 24; 29) 
 ša3 ku3-ge pa3-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p351  |  ("to choose in the precious heart": E 26' 
(broken)) 

 ša3(-ge)-pa3-da  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-
Heiligtum in Lagaš) 

 ša3--pa3.d  |  Wilcke, Lugalbanda, 295K, 361 
 ša3--pa3.d  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3--pa3.d  |  Römer, Gudea  |  ("ins Herz berufen", 

CA 23:23 [ša3 ku3-ge bi2-pa3], 27:23 [ša3 ku3-ge 
bi2-pa3], CB 13:6 [ša3-ge ba-ni-pa3]) 

 pa3(-d) 1. b)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 271ff. 
 ša3-ge--pa3-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("ins Herz berufen, erwählen") 
 ša3-(ge)--pa3.d  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-ge--pa3  |  Krecher, Kultlyrik, 81 
 ša3--pad3  |  Klein, FS Artzi, 112 zu 5 
 ša3 ku3-ge--pa3-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

373  |  ("ins glanzvolle Herz berufen") 
 ša3-zi-pa3-da  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

158 (in unklarem Kontext, "treuen Herzens 
erkoren") 

 s. ša3-zi-pa3-da, dnin-ša3-ge-pa3-da 
 
ša3(-ge)--šedx 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 146 
 
ša3-ge--tum2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-ge--tum2-a  |  Vanstiphout, JCS 30, 46 zu 16  |  

(Lit.) 
 
ša3-ge-URUDU?--tug2  # tug2ša3-ge-dab6 
 
ŠA3.GI 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 16 
 



ša3-gi  # ša3-ge 
 
ŠA3.GIG 
  Stol, Epilepsy, 31 f.  |  (Milz; eigentlich 

"schwarzes (!) Herz) 
 ša3-gig  |  Benito, Enki, 70 
 ša3-gig-(ga)  |  Krecher, Kultlyrik 3, 45 
 
ša3-gu 
  Waetzoldt, RlA 6, 585f.  |  (Bez. f. e. Art der 

Flachsauswahl, -aufbereitung oder -bearbeitung) 
 s. gada-ša3-gu 
 
ša3-gu2-be2-gi4 
  Römer, SKIZ, 61108 
 ša3-gu2-be2-gi4  |  ZA 52, 27 
 
ša3-gu3--di  nūg libbi, nigûtu 
  Attinger 5311469-70 
  Wilcke, Lugalbanda, 338K 
  Sjöberg, JCS 25, 124 zu 68  |  (unkl.; Bel., Lit.) 
 ša3-gu3-de2(-de2)  |  Wilcke, Lugalbanda, 213 
 ša3-KA-ĝal2  |  ZA 53, 112  |  (= nūg libbi) 
 
ša3-gu4  "Rindertreiber"  kullizum 
  HSAO 2, 179 Anm. 6 
  MARI 7, 145 (in aB Personenliste) 
  Falkenstein NG 3, 160 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 ŠA3.GUD  |  ZA 60, 188 
 ša3-gud  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:14 

Anm. 1 
 ša3-gud  |  Molina, MVN 22 108 Komm.  |  (ugula R 

= ugula na-gada = unu3 , in Unterschriften) 
 ša3-gud  |  Koslova, WZKM 91 (2001) 399f.  |  (Ur 

III Rinderführe, in Umma engar : R = 1:3 ) 
 ŠA3.GUD  |  Krecher, RlA 8, 158ff.  |  

("Rindertreiber") 
 
ša3-gu7 
 ša3-ku2  |  Alster, Instructions, 99 zu 132  |  ("Sorge 

haben"?; Hapax) 
 
dugša3-gub 
  Römer, SKIZ, 182 
 
ŠA3.GUD  # ša3-gu4 
ša3--gul  # ša3--sur 
 
ša3--gur 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to be 

merciful": F 10) 
 
ša3-gur(-ru/a)  "geduldig; Erbarmen, Wirren, 

Schlingen, Eingeweide"vgl.  # ša3 (šu) nigin 
sowie  # nigin(2) 

  Jaques, Sentiments, 241  |  (taj(j)āru sowie tīrānu 
< târu ("zurückkehren, umkehren"); 
möglichenfalls semantische Relation zwischen 
den geschauten Eingeweiden in einem 
divinatorischen Akt und dem Prozess der 
Wiederfindung seines "göttlichen Herzens", 
seines "Mitgefühles") 

  Jaques, Sentiments, 242  |  (in Göterepitheta) 
 ša3-gur-ru  |  Sjöberg, JCS 34, 66 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
ša3--gur4 
  Volk, ZA 90 (2000) 17 f. n. 80. 81  |  (überheblich 

sein (zit.)) 
 
ša3-gur4-ra 
 ša3-gur4-ra/ša-ku-ra  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  

(rabītam libbi) 
 ša3-gur4-ra/ša-ku-ra  |  ZA 55, 46 Anm. 139 
 ša-gur4  |  Wilcke, Lugalbanda, 156426 
 ša-ku-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 20 
 
ša3-ĝa2-aš-še3  # LU2×GANA2(-t.) 
 
ša3-ĝa2-lu2-bi  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 107 
 
ša3-ĝal2 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 60 
 
ša3-ĝar  "Hunger"  bubūtu 
  Michalowski, LSU 296, 389-391, 492  |  

("famine, hunger") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("Hunger") 
  Steible, FAOS 1, 100 f. 
  van Dijk, JCS 19, 14 f. 
  ZA 56, 277 
 ša3-ĝar(-ĝar-ra)  |  ZA 57, 109, 119 
 ša3-ĝar-ra  |  ZA 60, 219 
 ša3-mar  |  Schretter, Emesal-Studien,  251:417 (ES-

Entspr.) 
 šaĝar(KU2)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. niĝ2-ša3-ĝar, ša3-gal, ša3-mar ES, še-ĝar, ša3 su3-ga 
 
ša3-ĝar-ĝar  "Hungersnot"  hušahhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  251:418 (ES-Entspr.) 
 s. ša3-mar-mar ES 
 
ša3-ĝen  # ša3-DU 
ša3-ĝeštu s. ša3-ĝiš-tu9.PI 
ša3-ĝiš-kin-ti  # ĝiš-kiĝ2-ti 
 
ša3-ĝiš-tu9.PI 
  MSL 9, 56:142. 68:14  |  (ša3-ĝeštu.mu = li-ib-bi 

uz-[ni]-ia) 
 ša3-ĝiš-tu9.PI-nu5  |  MSL 9, 64:26 
 še2-ĝiš-tu9-PI-nu5  |  MSL 9, 64:28 
 še10-ĝiš-tu9-PI-nu5  |  MSL 9, 56:143 
 
ša3-ĝišĝišimmar  "Palmherz"  libbi ĝišimmari 
 ĝišša3-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 10 app. 

a., 14 +Nr.37 
 ĝišša3-ĝišimmar  |  ZA 52, 10832 
 ĝišša3-ĝišnimbar  |  Volk, InŠuk., Z. 78 (K); A 452, A 

761  |  ("Palmherz") 
 ša3 ĝišĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 285. 287. 289  |  

(uqūru "Palmherz", "belaubter Zweig", 
"Schößling" (Hh.), Bed. in Ritualen (Wz.)) 

 ĝišša3-(ga)-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, 
1. 351 f. 



 ĝišŠA3.ĜIŠIMMAR  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 14 
+Nr.37 

 ša3-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 6 d 57, 14 
 
ša3-ha 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 157 
 tug2-ša3-ha  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 156ff., 161, 

167 
 
ŠA3.HAB 
  Hunger, SBTU 1, 63a zu 8  |  (unkl.; spB, med. 

Kom.) 
 
ša3-had2 
  Wilcke, FS Abusch (2010) 359 (mit Lit. in Anm. 

33)  |  (Ur III: ab2 R "unfruchtbare Kuh", in 
Tierabrechnung) 

 
ša3-HAR 
  Mander, MEE 10, 40 Rs. I 6 
 ša3-har  |  Durand, ARM 26/1, 277a 
 
ša3-haš2-gal-x-še3-ke 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  96  |  (mi-qi-it ir-ri-im, 

wohl "hernia") 
 
ša3-HI  # ša3-du10.g 
ša3-hu-ul-gi  # ša3-hul-gig 
 
ša3--huĝ  "Herz besänftigen" 
  Thomsen, Mesopotamia 10,307  |  (ša3--hug "to 

calm down the heart") 
 hun-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 755  |  ("Herz 

beruhigen" (jdm. = Dativ), CA 7:5, 18:2 [ša3 mu-
na-huĝ-ĝe26-e], CB 10:16 [ša3 huĝ-ĝa2-da]) 

 ša3-hun  |  Krecher, Kultlyrik, 24 
 ša3-hun  |  Tinney, Nippur Lament, 37 
 s. er2-ša3-huĝ-ĝa2 
 
ša3--hul 
  HSAO 2, 283 (VE:= za-a-rum2 /zaHārum/ 

"hassen", vgl. akk. zêru(m), ass. ze'āru(m)) 
 ša3 hul  |  Bonechi, WO 30, 33 n. 69  |  (Ebla VE 590 

= za-a-rum2 "to be sad") 
 s. ša3-hul-gig 
 
ša3 hul dim2 
 ša3-hul-lu--dim2  |  Michalowski, LSU 372  |  ("to 

grieve") 
 ša3 hulu dim2  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  

|  ("avoir le cœur triste"; kein Komposit-Verbum) 
 
ša3-hul-gig 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 208 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 ša3-hul-gig//ša3-hu-ul-gi  |  van Dijk, SGL 2, 9027  |  

("Herzeleid") 
 s. ša3--hul 
 
ša3--hul2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to be 

joyful, to delight": A 149 (Susa); var. hul2) 
 s. ki-tuš + Attribut 

 
ša3-hul2  "Herzensfreude" 
 ša3-hul2-la  |  Alster, Mesopotamia 2, 112 zu 244  |  

(in: R diri "a very joyous heart"; Bel.) 
 ša3-hul2-la  |  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 ša3-hul2-la  |  Wilcke, Lugalbanda, 111. 112. 349a. 

351a 
 ša3-hul2-la  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 ša3-hul2-la  |  Römer, SKIZ, 65212 
 ša3-hul2-la  |  Krecher, Kultlyrik 4, 9K 
 ša3-hul2-la  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Herzensfreude") 
 ša3-hul2-la  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3-hul2-la  |  ZA 74, 52  |  (s.v. ša3-hul2) 
 ša3-hul2-la-ni-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §210 

S. 106;  |  ("with (his/her) joyful heart") 
 
ša3 hul2 
  Jaques, Sentiments, 33ff 
 s. hul2(-hul2) 
 
ša3-hun  # ša3--huĝ 
 
ša3 ib2-ba 
  Jaques, Sentiments, 90 
  van Dijk, SGL 2, 99 
 s. ib2 
 
ša3-igi 
  MSL 9, 53:61 
 
ša3-inim-ĝal2 
  Bauer, Or. 43, 129  |  (Lit.) 
 
ŠA3×IZI  # ninim(ŠA3×IZI) 
  Jaques, Sentiments, 249 
 
ša3-KA-KEŠ2  # ša3-zu2-keše2 
 
ša3 ka-si-ka 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:175 
 
ša3(-)ka-tab 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("listless": 

A 12) 
  Michalowski, LSU 305  |  ("hunger"; dazu siehe 

S. Cohen, in: AOAT 25 S. 106f.) 
 ša3 ka-tab  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("teilnahmslos, mutlos") 
 ša3 ka-tab  |  Mittermayer, ELA, S. 270 ad Z. 390  |  

(w.: "das verschlossene Innere", Belege) 
 ša3-ka-tab-ba  |  Cohen, AOAT 25, 106 ff.  |  

("muzzling or covering of the stomach" = "a 
privation or abstention from food") 

 
ša3-KA(girix)-zal(-ĝal2)  # giri17-zal 
 
ĝišša3-ka2/kan-na 
  Krecher, Kultlyrik 171 
 
ša3-kal 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= šakkullu  e. "Persea-

Art"?; e. Baum, Holz) 



 
ša3-ki-bi-gi4-gi4 
  JAOS 88, 88 
  Klein, AfO Beih. 19, 300 ff. 
 
ša3-ki-tab-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-kin 
  Falkenstein NG 3, 160 
 
ša3-kiri3 
 ša3-kir3  |  MSL 9, 67B:12  |  (= li-ib-bi ap-pi-ia) 
 ša3-kir4  |  MSL 9, 54:91 
 
ša3-KU.RU-da 
  ZA 50, 90 
 
ša3-ku3-ge--pa3.d  # ša3--pa3.d 
 
ša3-KUR.KU-da 
  van Dijk, SGL 2, 123 
  Römer, SKIZ, 68278 
  ZA 56, 56 
 
ša3-kuš2  "Berater" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 308 
  ZA 53, 1945 
  ZA 82, 129 
 ša3-kuš2-u3  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= (šukkallu) 

mitluku "Berater", als Amt im Hofstaat von 
Göttern (in An=Anum)) 

 
ša3--kuš2(-u3)  "s. beraten", versichern; (einander 

beraten / Vertrauen bekunden;) Ratgeber; weise, 
Weiser // überlegt, umsichtig, weise; Überlegung, 
Beschluss"  malāku, (mitluku,) māliku, mundalku 
// muštālu, šitūltu 

  Attinger, ZA 81, 129 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  ("sich beraten" 

(mit(einander) = Komitativ), CA 22:13: ša3 mu-
di3-ni-ib2-kuš2-u3, 26:12: ša3-kuš2-ba, 29:2: ša3 
kuš2-kuš2-dam) 

  Jaques, Sentiments, 271  |  (in Gudea-Zylindern 
und Königsinschriften Rīm-Sîn’s I (als Epitheton 
Ninšubur’s), in pB literarischen Texten 
(Götterhymnen, Königshymnen und narrative 
Texte), in ppB liturgischen Texten) 

  Jaques, Sentiments, 271  |  (in ppB liturgischen 
Texten "(Klage der) Betrübnis; Seufzer" tānīhu 
(vgl.  # a-nir)) 

  Jaques, Sentiments, 272f  |  (mit einem 
Musikinstrument "ergreifen, berühren, 
hinreißen";  mit einer Tontafel oder einem 
Gebäude "Geheimnisse / Vertrauen austauschen"; 
(im Sinne eines vertraulichen Austausches mit 
einem Objekt anstatt einer Person)) 

  Jaques, Sentiments, 274  |  (ki ša3 kuš2-u3 "Ort der 
vertraulichen Austausche, Ort der das Herz 
ergreift" (= ein offizieller Platz oder kultischer 
Ort)) 

 ša3--kuš2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 308 
 ša3--kuš2(-u3)  |  Krecher, Kultlyrik 139, A 404 

 ša3--kuš2(-u3)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62, 95 
 ša3--kuš2(-u3)  |  Volk, InŠuk., S. 145 ([Anti-Beleg]) 
 ša3--kuš2.u3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  

("to rest the heart", "to make love to", "to take 
consul with" with -da-) 

 ša3--kuš2-u3  |  Edzard, Figurative Language, 16 
 ša3--kuš2-u3  |  Glassner, CRAI 35, 70 f.  |  (auch 

"faire l'amour"?) 
 ša3--kuš2-u3  |  Wilcke, Lugalbanda, 100K 
 ša3--kuš2-u3  |  Falkenstein SGL 1, 76, 79, 135  |  

(76:  ad-gi4-gi4 adjektivisch gebraucht; 79: mit 
Kom. "sich mit jmd. beraten"; 135: māliku, 
muntalku, muštālu) 

 ša3-kuš2-u3  |  Michalowski, LSU 369  |  ("to exhaust 
itself"; vom Königtum) 

 ša3--kuš2-u3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 77 ff.  |  
(šutaddunu etc. "Rat pflegen"; mit Kom.; 
übertragen im sex. Sinn) 

 ša3--kuš2-u3  |  Römer, SKIZ, 71368, 174, 178, 194  |  
(71: verkürzt zu kuš2-u3; 174: mit Kom.: im sex. 
Sinn; 178: "Rat pflegen"; 194: "sich beraten mit") 

 ša3--kuš2-u3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
("sich beraten", "kluge Besonnenheit") 

 ša3--kuš2-u3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša3---kuš2-u3  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  

(CA 22:13: ša3 mu-di3-ni-ib2-kuš2-u3) 
 ša3--kušu2  |  van Dijk, SGL 2, 33 
 
ša3-la2 
  Wilcke, Lugalbanda, 157429 
  Falkenstein SGL 1, 99 
  Tinney, Nippur Lament, 297 
 ša3-la2(-la2)  |  Ferrara, StPohl SM 2 159, 267 
 ša3-la2(-la2)  |  Römer, BiOr. 32, 62  |  (in "Nannas 

Fahrt …" 267; Lit.) 
 ša3-la2(-la2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 157 
 ša3-la2(-la2)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ša-la2-la2(-a)  |  Römer, SKIZ, 71356 
 
ša3--la2 
  Krebernik, BFE B 23(c): ša3 mu-la2 (etwa 

"mästen") 
 
tug2ša3-la2-ib2 
  M.A.R.I. 6, 662  |  (zu ug. mšlt vgl. aAk tug2ša3-

la2-tum = tug2-ša3-la2-ib2 = tug2-ša3-ib2-la2? "eine 
Art Band") 

 
ša3-la2 tuku/ša3-la2 su3(.g)  "geduldig, voll Mitgefühl"  

rēmēnû/rēmēnītu 
  Jaques, Sentiments, 239f  |  (ša3-la2 tuku, 

archaisch für ab pB ša3-la2 su3, v.a. Briefe, 
Klagen und Siegellegenden) 

  Jaques, Sentiments, 242  |  (in Götterepitheta) 
 ša3-la2-su3.g  |  Maul, Eršahunga, 38 
 ša3-la2-su3.g  |  van Dijk, SGL 2, 95 
 ša3-la2-su3.g  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
 ša3-la2-su3.g  |  Römer, SKIZ, 245 
 ša3-la2-su3.g  |  Tinney, Nippur Lament, 297  |  

(Kom.) 
 ša3-la2-su3.g  |  ZA 55, 35, 65 
 ša3-la2-sir  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 105 
 ša3-la2-tuku  |  Römer, SKIZ, 245 



 
ša3 lahtan2-bi  Notation eines Wertaufschlags bei 

babir2 
  Brunke, EiS, 16-19  |  (Allgemeines und 

Interpretation) 
  Brunke, EiS, 81-86  |  (ausgewählte 

Textbeispiele) 
 
ša3-lu-diš-a 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
(ša3) mah 
  MSL IX 93  |  (66 (246) ša3-mah = e-sil-tu) 
  MSL IX 106  |  (11. ša3-mah ša3-ta-ha-ar-gi4 me-

ze2-gig xx : [e-sil]-tu ṣi-mir-[tu ………]) 
 ša3-mah  |  Hallo, FS Veenhof 162 ad 6  |  ("große 

Eingeweide", Ur III) 
 
ša3-mar  ES = ša3-ĝar  "Hunger"  bubūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  251:417 
  Kutscher, YNER 6, 163 
 
ša3-mar-mar  ES = ša3-ĝar-ĝar  "Hungersnot"  

hušahhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  251:418 
 
ša3-maš2-du11.g 
 ša3-maš2-du11-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-mer/mir  "Wut des Herzens, wütendes Herz"  uzzi 

libbi; libbu ezzu 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 81 
  Sjöberg, ZA 63, 11 zu 42  |  (Bel.) 
 ša3 mer-ra  |  Jaques, Sentiments 87  
 ša3 mer-ra  |  Jaques, Sentiments 88 Variante: ša3 

šur2 
 
ša3-mul  "Testament"  libbi šiṭri  
  Civil, FS Birot, 77  
  HSAO 2, 179 Anm. 6  |  ("Testament") 
  Falkenstein NG 3, 161 
  Prang, ZA 66, 19+55  |  (aB, Nippur; = libbi šiṭri; 

Lit.) 
  ZA 66, Index, 318 
 
ša3-MUŠ3-ba 
 ša-re-ba, šar2-re-ba  |  Attinger, NABU 2004 

2001/41  |  (Nanna O rev. 9‘ +) 
 
ša3-nam-nar-ra 
  Sjöberg, JCS 25, 128 zu 112  |  ("'Herz' der 

Gesangskunst"; Lit.) 
 
ša3-NE 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 nanam(=ŠA3×NE)  |  Behrens, StPohl SM 8, 264; 

266 
 ŠA3×NE  |  Behrens, StPohl SM 8, 264, 266  |  (= 

nanam) 
 
ša3-ne-al-ak-a 
  ZA 57, 101 
 

ša3-NE-NE 
  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319 zu 20 
 
ša3-ne-ša4  "Mitgefühl" 
  Klein, AfO Beih. 19, 299 ff.  |  (unnīnu 

"Bittgebet") 
  Sjöberg, AfO 24, zu 75  |  ("Mitgefühl") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Tinney, Nippur Lament, 133, 150, 158, 184, 265 
  ZA 55, 62 
  ZA 57, 101 
 ša3-NE-ša4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-ne-ša4--du11.g  "e. Flehen sagen"  unnēnī qabû 
  Attinger 683  |  (unorth. ša-ne2-ša) 
 ša-ne--du11  |  ZA 57, 101 
 s. er2--du11.g 
 
dša3-ni-ib-gal  # nanibgal 
 
ša3-ni2-ba 
  Al-Fouadi, Enki, 13465 
 
ša3-ni2-te-na.k 
  Wilcke, Lugalbanda, 7K 
 
ša3-niĝin 
  Jaques, Sentiments, 242 
 ša3-nigin  |  Sjöberg, JCS 34, 66 
 ša3-nigin  |  Sjöberg, ZA 65, 235 zu 132 
 BE ŠA3.NIGIN Šumma tirānu  |  Maul, RlA 10, 72  |  

(Omenserie) 
 s. ša3-šu-niĝin 
 
ša3--nu-dug3-ga  # ša3--du10.g 
ša3-NU.U-a  # ša3-U.NU-a 
ša3--pa3.d  # ša3-ge--pa3-d 
 
ša3-pa3-da  (TN) 
 sag4-pad3-da  |  Bauer, RlA 6, 421  |  (Tempel der 

Nanše in Lagaš, Belege) 
 s. e2-ša3-pa3-da (TN) 
 
(-š)a3-ra-da  # arataki 
 
ša3-ra 
 šag4-ra  |  Steinkeller, OrAnt. 16, 8610  |  ("Futter" 

von Kleidung) 
 
ša3--ri 
  Wilcke, Lugalbanda, 133370 
  ZA 68, 21311 
 
ša3--sag3  "bekümmert sein, werden,Verbrennung des 

Herzens, Leid, Verzweiflung, Marter"  
ṣurup(/ṣurpu) libbi 

  Jaques, Sentiments, 219  |  (ab pB Epoche (öfter 
als vgl.  # ur5 ug7/ug5), v.a. in pB und ppB Klagen 
und Mythen, manchmal in Götterhymnen) 

  Jaques, Sentiments, 221 (in verneinter Form als 
Formel des Trostes für Trauernde, insbsd. im 
Begräbniskontext (wie auch vgl.  # ur5 ug7/ug5)) 



  Jaques, Sentiments, 221  |  (ein Epitheton des 
Vogels u3-ku-ku ("Eule" ṣallalu), der mit dem 
Tod in Assoziation stehend) 

  Jaques, Sentiments, 566  |  (ša3 ze2-eb-ba ES 
Graphie von ša3 sag3 in liturgischen Texten) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, S. 251 ad Z. 236  |  (= ṣurup 

libbi "brûlure du coeur",  verweist auf Jaques, 
AOAT 332 (2006), S. 235) 

 ša3-sig3  |  MSL 9, 79, 88:167  |  (ša3-sig3 = šu2-ru-up 
[ŠA3] (= libbim)) 

 s.  mušen ša3 saga11-ga(-k) 
 
ša3--saĝ-parim 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-sahar 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79 
 
ša3-SAR-sar(-ra) 
 ša3-SAR(mu2)-sar(-ra)  |  Gragg, AfO 24, 69  |  (als 

Wohnplatz einer Schildkröte) 
 
ĝišša3-si 
  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  (Ur III 

Umma, Beleg; "Teil des Türrahmens") 
 ĝišša3-si/su3  |  JAOS 88, 13 
 šag4-si  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  (unkl.) 
 
ša3--si  s. ša3--su3 
 
ša3-sig-ga 
  Volk, InŠuk., S. 213  |  ("Ödland") 
  Civil, FS Hallo 74  |  ("walks (as) in a dark, 

narrow place") 
 s. eme/inim-sig, ša3-tum2 
 
ša3--sig 
  Wilcke, Lugalbanda, 77+319, 139K 
  Falkenstein SGL 1, 56 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Römer, SKIZ, 206105 
  Heimpel, StPohl 2, 284 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 70  |  (Addenda, 151) 
  Tinney, Nippur Lament, 36, 151, 212 
  ZA 57, 120 
  ZA 67, 18 
 ša3-sig  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
ša3-sig-ga  # ša3-su3.g 
 
ša3-sig2-sur-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 126 
 
ša3--sig3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (ša3--sig3 "to 

be oppressed") 
 
ša3--su3 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3:329, 8f., 7 f., 14, 60  |  

(ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-ša3-su3) 
  Snell, ASJ 11, 164 
 ša3--si  |  Selz, CM 7, 190 n. 63  |  ("to disembowel") 

 ša3-si-si  |  Römer, SKIZ, 206105  |  (šebûm 
"sättigen") 

 
ša3-su3.g  "Nacktheit, Leere, Hunger" 
  Biggs, RlA 9, 65  |  ("naked"; = erû) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 237  |  ("entkernt" 

?) 
  JAOS 88, 13  |  ("cross beams of the chariot 

body" vgl. ĝišša3-si-mar) 
  Michalowski, LSU 127, 327  |  (ša3-su3-ga--gal2 

"to be empty"; Flussbett) 
  Michalowski, LSU 199  |  (ša3-su3-ga--gar "to 

empty"; eine Haus) 
  Wilcke, Lugalbanda, 124 K 
 ša3.su3  |  ("leer, fruchtlos" bei Dattelbäumen? cf. 

aber 0.1.3 zu2.lum ša3.su3 CT 9 pl.18 17748 ii und 
iv) 

 ša3 su3-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
 ša3-su3-ga  |  AS 16 (FS Landsberger), 19  |  (= 

hurbu) 
 ša3-su3-ga  |  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 54  |  (= 

mērênu, etc.; Lit.) 
 ša3-su3-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 70 n. 30 
 ŠA3.SU3  |  Labat, BiOr. 30, 57  |  (= nebrītu; auch 

ŠA4.ŠU3, Susa) 
 s. su3.g, ša3-ĝar 
 
ša3-su3-(ga)--du3 
  Tinney, Nippur Lament, 12  |  (Kom.) 
 ša3-su3-du  |  van Dijk, SGL 2, 95 
 
ša3-su3-ga--ĝar 
  Tinney, Nippur Lament, 12  |  (nur Kom.) 
 
ša3-su3-ud 
 Civil, FS Birot, 78  |  ("grundlegender Gedanke") 
 ša3 sud-r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("impenetrable heart/inside": C 92 (obscure)) 
 
ša3 su13-ud--AK 
  Volk, InŠuk., A 633  |  ("die Gemüter trostlos 

machen") 
 ša3-sux(BU)-ud--ak  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  

("to make the heart fathomless") 
 
ša3 sul2 EN 
  Hallo, FS Veenhof, 164 ad 8  |  (ŠA3 NI EN; "... 

pickled heart", NI = sul2 = muddulu, Ur III) 
 
ša3--sur 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (ša3--sur "to 

have diarrhea", cf. Sjöberg, "Der Mondgott 
Nanna-Suen in der sumerischen Überlieferung", 
1960, p.160) 

  Ferrara, StPohl SM 2 176, 284 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 
 ša3--gul-gul  |  Ferrara, StPohl SM 2 168, 276 
 ša3--sur/gul  |  Ferrara, StPohl s. m. 2, 137 f.  |  

("engender") 
 s. ša3--gul 
 
dša3-sur-ra  (GN) 



  Krebernik, RlA 8, 507  |  (e. Name der 
Muttergöttin) 

 
ĝišša3-(ša3)(di-da-la)-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17?, 3, Z. 352-7 
 
ša3--ša4 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-še3--gid2 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  (ša3-še3--gid2 

"to bear in mind") 
 ša3-še3 nu-ra-GID2  |  van Dijk, Lugale Z. 270  |  

(jünger ša3-še3 n[u-r]a-gix-i = a-na li3[b-bi ul i-
ša-ad-da-ad]-ka,  "rien de toi il ne prend à cœur") 

 
ša3--šed7 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  ("to 

cool/sooth the heard") 
 
ša3-šeg9-bar-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 130 
 
ša3-šida5 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 129 
 
ša3-šu 
  MSL 9, 57:178 
  MSL 9, 69:29  |  ([ša3]-šu-mu = ˹li-bi˺ qa2-ti-ia) 
 
ša3 šu dib-dib  # ša3--dab5 
 
ša3-šu-niĝin(2)  "Falten der Eingeweide; geduldig, 

nachsichtig"  errū sāhirūtu; ta(j)āru 
 ša3 (šu) nigin(2)  |  Jaques, Sentiments, 242  |  (vgl.  # 

ša3 gur(-ru/a) sowie  # nigin(2)) 
 ša3 (šu) nigin(2)  |  Jaques, Sentiments, 560  |  (ša3 

(šu) nigin(LAGAB.LAGAB) manchmal ša3 (šu) 
nigin2(LAGAB) geschrieben) 

 ša3-šu-nigin(2)  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 77:224 
 ša3-šu-nigin/niĝin2  |  Sjöberg, JCS 34, 66 zu 9  |  

("Eingeweide"; "Erbarmen") 
 ša3-šu-nigin/niĝin2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
ša3-šur  # ša3-tur3 
 
ša3 šur2  s. ša3 mer-ra 
  Jaques, Sentiments 88 
 
ša3-ta 
  Römer, SKIZ, 227 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. ša3-bi-ta 
 
ša3-…-ta--DU-a  # ša3 NOMEN-(ak)-a 
 
ša3-ta-har 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  96  |  (= ṣ[e-me-er-tum]) 
 s. (ša3)ta-har 
 
ša3-ta-ha-ar-gi4 
  MSL 9, 106  |  (11. ša3-mah ša3-ta-ha-ar-gi4 me-

ze2-gig xx [e-sil]-tu ṣi-mir-[tu…………..]) 

 s. ša3-ta-ha-ar-gig, ša3-ta-har 
 
ša3-ta-ha-ar-gig 
  MSL 9, 93  |  (67 (247) ša3-ta-ha-ar-gig = ṣi-me-

er-tu) 
 s. ša3-ta-ha-ar-gi4, ša3-ta-har 
 
ša3-ta-har 
  MSL 9, 79, 86-88  |  (163 ša3-ta-har = ṣ[i-me-ir-

tum]) 
 ša3-ta-har  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 96  |  (= ṣ[e-me-

er-tum]) 
 s. ša3-ta-ha-ar-gi4, ša3-ta-ha-ar-gig 
 
a3-tag  # ša3-tuku5 
 
ša3-tam 
  Foster, Umma, 28  |  (Beleg, sargon. unkl.) 
  Gallery, AfO 27, 1-36 
  Wilcke, Lugalbanda, 46 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("šatam-

Beamter, Vertrauter") 
  Mittermayer, ELA, S. 7  |  (sumerischer 

"Beamte") 
  Mittermayer, ELA, S. 282 ad Z. 443  |  (Übers. 

beruht auf ša3--tam = qiāpu "anvertrauen", Lit.) 
  Renger, RlA 4, 438  |  ("Verwaltungsbeamter", als 

Amt im Hofstaat von Göttern) 
  ZA 59, 137 
 ša3-tam nibruki  |  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter 

(Nippur)) 
 ša3-tam-e2-gal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 ša3-tam-e2-nin-a  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
 ša3-tam-ka2-e2-gal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt 

im Hofstaat von Göttern) 
 ša3-tam-lugal  |  Renger, RlA 4, 438  |  (als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 ša3-tam na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 

112-113  |  (lex., s. na-kab-tum) 
 s. nam-ša3-tam 
 
ša3--tam 
  Gallery, AfO 27, 28 
  Michalowski, JCS 28, 162  |  (= qiāpu) 
  Van De Mieroop, OLA 24, 96 
 
ša3-tar-ru 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 185  |  (e. 

Beruf?) 
 
ša3--te.g  s. niĝ2-ša3-te 
 
ša3-ti-di-il 
  MSL 9, 79, 86, 88  |  ((168) ša3-ti-di-il = ŠA3 

(=libbum) e-eb-ṭu2) 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  96  |  (= libbu ebṭu, emru) 
 
ŠA3.TIR 
  Labat, MDP 57, 229 zu 2  |  (= ṣaltu "Streit"(?), 

Ext., Susa) 
 



ša3-tug2-na2-da 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 128 
 
ša3-tuku 
  Römer, AOAT 209/1, 68  |  ("beherzt") 
 
ša3-tuku4 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
ša3-tuku5(TAG) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  (Geflecht aus 

Wollschnüren (für Bett); =šē'tu) 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 324 n.122  |  (ŠA3 

TAG = šê'u "Filz herstellen") 
 (tug2)ša3-tag  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 62  |  (= 

šē'tu "cushion", zur Füllung) 
 (tug2)ša3-tag  |  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Kissen") 
 (tug2)ša3-tag  |  Wilcke, Lugalbanda, 214  |  ("Kissen") 
 (tug2)ša3-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 118  |  (aus 

Wolle hergestellt) 
 šag4-tuku5  |  Steinkeller, OrAnt. 19, 88 ff.  |  

(Filzmantel) 
 
ša3-tum2 
  Klein, Šulgi D, 122 
  Falkenstein SGL 1, 131 f. sub 13, 17  |  ("Flur" 

qerbītu) 
  Sigrist, Larsa Year Names, 40 sub RS 7  |  

("pasture") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 f., 133  |  ("Flur, Feld" = 

qerbītu, ṣēru) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (qerbetu) 
  Römer, SKIZ, 112, 225 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 220 
  Volk, InŠuk., S. 213  |  ("Flur") 
  ZA 52, 68  |  ("(seinen) Sinn antreiben"; ša3-tum3 

Variante zu ša3-tum2) 
 en-ša3-tum2-a-gar3  |  Wiggermann, CM 7, S. 40 n. 

69  |  ("lord of meadows and estates" , epithet of 
Ninĝišzida) 

 s. ša3-sig-ga 
 
ša3--tum2  # ša3-ge--tum2 
ša3-tum3  s.  ša3-tum2 
 
ša3-tum4-tum4  "ins Herz tragen, beschließen" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
ša3-tur 
  Krebernik, BFE B 7(a); 212 ("Mutterleib", oder 2 

Wörter ša3 dumu) 
 s. ša3-tur3 
 
ša3-tur3 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 54(vgl. aber ša3), S. 360  |  

("Mutterleib") 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 507  |  

("Gebärmutter"; = šassūru; Verbindung zu -tur3 
im GN  # dnin-tur5(TU)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 

  Stol, Birth  |  ("Mutterleib, Priesterin der 
Muttergöttin", versch. Schreibungen wie se12-en-
sar2) 

  Civil, JCS 25, 174  |  (ša3-sur; Wechsel d/t mit š) 
  Biggs, JNES 32, 28 iv 1'  |  (vorsarg., einer 

Schlange) 
 šag4-tur3  |  Jacobsen, Or 42, 280  |  ("the birth-hut 

(tur3) of the insides/innards (šag4)") 
 s. muš-R, ša3-tur?, ušum-ša3-tur3 
 
dša3-tur3  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 507  |  ("Gebärmutter"; e. 

Name der Muttergöttin) 
 
ŠA3.TUR3 
  Brinkman/Donbaz, JS 26, 157  |  (mB, statt šar 

"König") 
 
ša3-tur7 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:482 
 
ŠA3.U 
  Owen, AOAT 203, 66  |  (unklar, Ur III) 
 
ša3-U.NU-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 121 f. 
 ša3-NU.U-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 60 
 
ša3-u2-sa11-an syll. für  # ša3-dusan 
 
dša3-u3/18-ša(4)  (GN) 
  Wiggermann, RlA 8, 232 
 dša-u18-ša  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) 

(e2-gal) 
 ša-u18-ša4  |  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("šauša-noise" 

(Zsh. mit Musikinstr.)) 
 s. ĝiš gu3-de2-ša-u18-ša4 
 
ša3-ub(-bi) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 328  |  (Teil einer 

Sänfte(?)) 
 
ša3 ur5 hul2 
  Jaques, Sentiments, 47 
 s. ur5 sa6 
 
ša3-uru  s. ĝir3-sig5-ga 
 
ša3 uru-bar-ra 
  Jacobsen, Bibl.Nr., +42:180 
 
ša3 dusan 
 ša3 usanx(AN.USAN)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p351  |  ("midst of the evening": A 8*) 
 ša3-dusan  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 25+15 zu 34  |  

("heart of dusk"?) 
 s. an-usan 
 
ša3-uš--ku3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-ze2 



  Santag 6, 130 Komm.  |  (R Apisal (Name? 
Appellativum?)) 

  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 515  |  (in niĝ2-ka9 R, 
Lit. (FS Pettinato)) 

  Yoshikawa, ASJ 10, 246  |  (unkl.) 
 
ša3 ze2-eb-ba 
  Jaques, Sentiments, 566 
 s. ša3 sag3 
 
ša3-zi-ga 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Röllig, RlA 7, 63  |  ("Herzenserhebung", 

Liebešauber; = nīš libbi) 
 ŠA3.ZI.GA  |  Biggs, RlA 7, 17 
 ša(3)-zi-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251  |  (nīš 

libbim) 
 
ša3-zi-pa3-da  # ša3-ge--pa3.d 
 
ša3-zi(-ta) 
  Steible, FAOS 1, 10 f.  |  (-ta "durch die 

legitimierende Abstammung"; Bel.) 
 ša3-zi-ta  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ša3-zu  # ša3-ab-zu 
 
ša3 zu a-gin7 du3 
 ša3 zu a-gim du3  |  Kramer, StOr. 46, 159 f.  |  (in 

"Klage über die Zerstörung von Ur", 331 ff.; auch 
in einer eršemma-Komp.) 

 
ĝišša3-zu-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 5 g k 
 
dša3-zu  (GN) 
  Sommerfeld, RlA 7, 360  |  ("Herzenskenner" = 

Marduk) 
 dŠA3.ZU  |  Sommerfeld, AOAT 213, 159  |  (d.h. 

Marduk, in Siegellegenden) 
 šag4-zu-kalam-ma  |  Jacobsen, Or 42, 289  |  

(Beiname der Nintur) 
 
dša3-zu-diĝir-re-e-ne  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 507  |  ("Hebamme der Götter"; 

e. Name der Muttergöttin) 
 dšag4-zu-dingir-e-ne  |  Jacobsen, Or 42, 289  |  

(Beiname der Nintur) 
 s. ša3-ab-zu, ša3-zu 
 
ša3(-zu)--ku3 
  Alster, Mesopotamia 2, 99 
 
dša3-zu-mah  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 s. ša3-ab-zu 
 
ša3-zu2-keše2  "Knoten des Herzens, 

zusammengezogenes Herz, Groll"  kiṣir libbi 
 ša3-zu2-kešda  |  Jaques, Sentiments, 114  |  (oft in 

Kombination mit du8 ("aufknoten, auflösen") 
(paṭāru), bur2 ("entfernen, enthüllen") (pašāru)) 

 ša3-zu2-kešda  |  Jaques, Sentiments, 114  |  (auch 
"entflammtes / aufgebrachtes Herz" libbu ṣabru, 
mit sed ("abkühlen") (nuhhu) 

 ša3-KA-KEŠ2  |  Michalowski, Roy. 
Correspondence, 159 zu 28 

 ša3-KA-KEŠ2  |  Sjöberg, ZA 65, 226+19  |  (Bel.; 
unkl.) 

 
ŠA3×TAR?.A 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351 
 s. LU2.ŠA3×TAR?.A(-k) 
 
ša4 
  Bauer, WO 8/1, 7  |  (Silbenzeichen, Lit.) 
  Bauer, RA 64, 188  |  (zum Lautwert, Belege) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:525  |  (Lesg. mit 

Zeichenlisten 85 ša4 = šakānu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  (The verbal 

class is not known) 
  Volk, InŠuk., S. 204  |  ("heulen" (Wind)) 
  ZA 62, 18+137 
  ZA 66, Index, 318 
 ša  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (Nanna O 

rev. 27‘ ff.) 
 s. ad--ša4, e2-šu-me-ša4, er2--ša4, haš-ša4, še--ša4, še-

ša4--e, šud3--DU(aš), du3-li-nu-ša4, ur5--ša4 
 
ša4-ne2  s. diš-a 
 
ša5(AG) 
  ZA 66, Index, 318 
 ša5-ša5  |  Römer, SKIZ, 6084 
 
ša6  # sa6 
ša6.g  # sa6.g  "gut, süß"; sig7 
ša10  # ša, ša4 
ša13-dub-ba  # ĜA2-dub-ba 
šax-dub-ba  für  # pisan-dub-ba 
 
šab(PA.IB) 
  AS 16 (FS Landsberger), 7 f.  |  (qablū, qablātan) 
  Sjöberg JCS 25, 141 zu 169  |  ("Grube") 
  ZA 58, 113 
 sa2-ba  |  Krebernik, BFE B. 18 II 4 (für šab 

"Stamm") 
 sab  |  Stol, RlA 8, 196  |  (a vessel (Zsh. mit ghee)) 
 
šab-ba 
 ĝiš-ĝišimmar-al-šab-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

2, l. 310 
 
šab-gal 
  Hallo, CRAI 38, 353 
  Hallo, JCS 31, 16555  |  ("Kaufmann") 
  Powell, Oikumene 2, 14037  |  (wohl sumerisch, 

"Kaufmann", Uruk III) 
 
šab-tur 
  Hallo, JCS 31, 16555  |  ("Lehrling") 
  Powell, Oikumene 2, 14037  |  (BU.ŠAB; 

Zusammenhang mit šab-gal?) 
 



šabra  "Haushofmeister" 
  BBVO 10, 28  |  ("Generalverwalter", 59-63 

Stellung in Ur III-Hierarchie) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 42ff.  |  

(Charakterisierung, Tätigkeiten) 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Gelb, OLA 5, 16  |  ("temple steward") 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 141  |  ("commander", 

hier: sein Haus) 
  Heimpel, ZA 80, 208+12  |  (Ur III) 
  Falkenstein NG 3, 159  |  (s. v. šax-dub-ba) 
  Rubio, JCS 51, 4  |  (wohl akk. šāpirum) 
  Stol, RlA 9, 540  |  (e. Beamter (Nippur)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 2283, 32, 96, 162, 176826, 

2141016, 268+1256, 282, 290, T 2, 7, 42, 44, 51, 52, 
60, 97.2d, 99b; vgl. aga3-us2 

  van Driel, RlA 10, 521  |  (im Zsh. mit Pfründen) 
  Walker, JCS 35, 94 f. zu 12  |  (šabra nin-min-a-

bi, Hapax) 
  ZA 50, 732  |  (šāpirum > šapra) 
  ZA 52, 38 
  ZA 58, 130, 140219, 221 
 šabra uri2

ki-ma  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 35, 84, 
98, 107, 108 

 šabra-en  |  Carroué, ASJ 16, 50  |  (Lagaš II) 
 s. geme2-kikken2 sa2-du11 šabra, ki-a-naĝ 
 
šabra-e2  "Hausmaier"  šabrûm 
  BBVO 10, 166 III 12  |  ("šabra des Hauses") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 237  |  

("Hausmaier", "Hausverwalter") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 158 f., 171  |  

(Wz.) 
  Lambert, RA 67, 168 
  Lambert, RSO 49, 159 f. 
 
šabra-dnin2-sun2 
  Gomi, MVN 12, 101 (164)  |  (Bel.) 
 
šabra2(PA.E2)  # ugula-e2 
 
šag4  # ša3.g 
šag5  # sa6.g  "gut, süß" 
šagax  # RÉC107 
šagan(?)  # ša:ama:gan 
 
šagan 
 šakan  |  "Tammuz" 218, 423 Anm 14, 225 
 šakan  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42:175 Anm 14, 183 
 šakan(-ne)  |  Pomponio, Or 63, 299 
 kušŠU4.GAN  |  Civil, ARES 4, 277  |  (kušŠU4.GAN; 

[Variante:] kušGAN "leather purse") 
 
dšagan 
 dšakan  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 9:3) 
 s. dur3-R 
 
dugšagan  "Krug" 
  Edzard, SRU, Index, 225 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, p351 
  Sladek, Inanna’s Descent, 209 f. 

  Stol, RlA 8, 196  |  (a vessel (hier enthaltend i3-
nun-du10)) 

  Waetzoldt, WO 6, 21 f.  |  ("Spitzgefäß") 
  ZA 52, 43 zu 13 
 AMA.GAN.ŠA  |  Stol, BSA 8, 175  |  syll. = šagan 

(?) 
 dugšagan  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 3.3, 17.4 Komm. 
 dugšagan-du10-gan  |  Stol, RlA 6, 537  |  (e. mit 

kušdu10-gan umhülltes Gefäß) 
 šagan-i3  |  Civil, ARES 4, 196  |  (šagan-i3 "a flask 

of cream") 
 šagan-i3-ĝiš  |  Civil, ARES 4, 198  |  (šagan-i3-ĝiš "a 

flask of vegetable oil") 
 šagan-i3-ir  |  Civil, ARES 4, 197  |  (šagan-i3-ir "a 

flask of perfumed oil") 
 šagan-i3-šah2  |  Civil, ARES 4, 199  |  (šagan-i3-šah2 

"a flask of lard") 
 dugšagan-kuš-si-ga  |  Stol, RlA 6, 537  |  ("mit Leder 

versehenes Ölgefäß") 
 šagan-gal-i3-nun-du10-ga  |  Stol, RlA 8, 196 
 dugšakan  |  Kang, SACT 2, 372 zu 94:2  |  (Ur III; 

"container for oil") 
 šakan  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  (ein großer 

Ölbehälter) 
 saman4  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 53  |  

(zum Aufbewahren von Duftöl) 
 s. na4bur-šagan 
 
šagan-DI 
 šakan-DI  |  Westenholz, ECTJ, 78 ad n157  |  s. Fara 

II 64 iv 3 
 
šagan-imin 
 šakan-imin  |  van Dijk, SGL 2, 46 
 šakan-imin  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 123 n. 79 
 
šagan-keš2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 647 
 šakan-kešda  |  Bauer, JESHO 18, 217  |  

("Korbflechter", Belege, as. Girsu) 
 šakan-KEŠ3.DU  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  

("umflochtenes Gefäß?") 
 šakan-...  |  Selz, FAOS 15.2, 120  |  

("Korbflechter(?)") 
 
šagan-la2  # šaman2-la2 
 
dŠAGAN-šeg9-bar 
  Bauer, AoN 38 
 
šagina  "General, auch: Statthalter"  šakkanakku 
  AuOr. 5, 134 
  BBVO 10, 136, 161523 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 310 
  Wilcke, Lugalbanda, 47124 
  M.A.R.I. 6, 650 (in Kültepe-Siegel) 
  Falkenstein NG 3, 160 
  Katz, Netherworld (2003) 188, 376 
  Salonen, RlA 4, 245 
  Falkenstein SGL 1, 70 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  UVB 15, 38b sub. 6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 35 



  ZA 52, 12 
  ZA 57, 86 
 GIR3.ARAD  |  Brunke, EiS, 67-68 
 ĜIR2.NITA2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

159, 168 (Wz.) 
 ĜIR2.NITA2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 322  |  

("general": CU 172) 
 ĜIR3.IR11  |  Waetzoldt, OrAnt. 17, 48  |  (šaginax zu 

lesen?) 
 ĜIR3.NITA  |  ZA 55, 94, 270 
 KIŠ.ARAD  |  Boese & Sallaberger, AoF 23 (1996) 

25 n. 8. 36  |  Mari u Ur III 
 šaggin  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 7:20, 

22, 8:7, SB 4:13) 
 šagina/šaginax(ĜIR3.IR11)  |  Sallaberger, UAVA 7, 

2151025, 274 f.+1280, T 80b 
 šagina-MAR.TU  |  Edzard, ZZB, 37 
 s. KIŠ.ARAD, gima-an-sim, zi3-gu ĜIR3.ARAD 
 
šagub 
  ZA 52, 1 mit Anm. 2. 11959, 139 
 
šaĝa "Mißhandelter", "Gefangener"  hablu 
 šaga  |  Attinger 594ff. 
 šaga  |  Attinger 596  |  (ab aB zsgefallen mit še29) 
 šagax(LU2×ŠA3)  |  van Dijk, SGL 2, 159 
 s. LU2×GANA2(-tenû.) 
 
šaĝa-a--aka 
 šaga-a--aka  |  AfO 21, 49+21  |  (habālu "Gewalt 

antun") 
 
šaĝar(KU2)  # ša3-ĝar 
 
šah(2)  "Schwein" 
  BBVO 10, 30. 54. 171-174. 177564  |  ("Schwein") 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103:  |  (Aussprache /zeh/?, 

s. ze2-eh) 
  HSAO 2, 307 
 UZUŠAH  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 37  |  (Wz. im 

Heth.: "Schweineschmalz") 
 šah  |  ZA ?, 212. 214  |  (Zeichenformen 

frühsumerisch) 
 ŠAH  |  ZA 74, 52 sub šaha/ix 
 šah2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  ("Schwein") 
 šah2  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 169f.  |  (= 

ZATU 539 = LAK 40) 
 šaḫa2  |  Bauer, ZA 61, 322  |  (urspüngl. šaḫa2 nicht 

šaḫ2 wegen > šaḫû) 
 šah2  |  HSAO 2, 321 
 šah2  |  Heimpel, StPohl 2, 254 ff  |  ("Schwein") 
 šah2(-)tal2  |  Volk, InŠuk., Z. 260  |  (Bedeutung 

unklar, Textstelle sehr fragmentarisch) 
 šah2-u2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  

("Weideschwein") 
 šah-u2  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 šah-u2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 297 
 šah2-niga(ŠE)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 297 
 šah2-niga(ŠE)  |  ZA 53, 141 zu E 14 
 šah2-niga(ŠE)  |  BBVO 10, 177564  |  ("gemästetes 

Schwein") 
 šah2-niĝ2-ku2-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647 

 šah2-ŠE  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
297 

 šah/šah2-zuh-zuh  |  Attinger 467  |  
("Schweinestehler") 

 šah2-ĝiš-gi  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  
("Röhrichtschwein") 

 šah2-ĝiš-gi(4)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 159 
 šah2-ĝišgi  |  BBVO 10, 177654  |  ("Wildschwein") 
 šah2-ĝiš-gi(4)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 647  |  

("Röhrichtschwein") 
 šaḫ2 uru  |  Bauer, AfO 48/49, 170  |  (in der Stadt 

gehaltenes Schwein, Belege, UR III) 
 s. gub3-ra-šah2-u2-ka, i3-šah2, MUNUS-šah2-gi, 

NITA-šah2-gi, sipa, ze2-eh 
 
šah-ku3-ku3  s.  šeš-da 
 
šah-lu2-ulu3lu 
  Wiggermann, RlA 8, 224  |  ("Pig-man" 

(Mischwesen)) 
 
šah-NE(.TUR )  # šah(2)-zah-tur 
 
+šah-šah 
  ZA 66, Index, 318 
 
šah(2)-zah-tur  "Ferkel" 
 šah-NE-TUR ĝiš-gi nita2  |  Sallaberger, UAVA 7, T 

62c 
 šah-ze2-eh-tur  |  ZA 53, sub E15  |  (Ferkel") 
 šah-ze2-eh-tur  |  Alster, Mesopotamia 2, 128 Z. 44  |  

("little stinking pig") 
 šaḫ2-NE  |  Bauer, AfO 48/49, 170  |  (Uruk III, an 

Ur III šah2-zaḫ(NE)-tur und aB. sah2-ze2-eḫ-tur 
anzuschließen) 

 šah2-zah-tur  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  
(Lesung so für šah2-NE-tur, "Ferkel", Variante 
šah2-ze2-eh-tur) 

 
šah(2)-ze2-da 
  Sallaberger, UAVA 7, 195, T 64 
  Sigrist, CTMMA 1, 20 
 šah2-ze2-da  |  Bauer, Or. 77, 73  f.  |  ("marsh boar", 

Schreibungen) 
 šah2-ze2-da-bar-sur-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 159 
 s. šeĝ6 
 
šah-ze2-da-gu7 (iti) 
 šah2-ze2-da(-ku3)-ku2  |  Bauer, Or. 77, 73 f.  |  

(Monatsname, Schreibungen) 
 ...-ku2 (iti)  |  Sallaberger, UAVA 7, 62269, 195 
 …-ku3 (s. šeš-da) 
 
šah2-ze2-eh-tur  s. šah2-zah-tur 
 
ŠAH2  (Zeichen) 
  Bauer, AfO 48/49, 170  |  (Varianten und 

abgeleitete Zeichen in archaischer Zeit) 
 
šah2(-niĝ2-ku3-a)  s. geme2 
šah2-ze2-eh-tur  s. šah(2)-zah-tur 
šaha/ix  # šah(2) 
šakan  # šagan 



 
dšakan2 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Nippur) 
 šakan2  |  ZA 50, 42 Anm. 2 
 dšakkan2  |  Steinkeller, ZA 77, 16310 
 
šakar  # sahar2 
 
dugšakir(3)  "Butterfass" 
  Volk, InŠuk., Z. 299 (K)  |  ("Butterfass") 
  Michalowski, LSU 46, 337  |  ("churning" 

zusammen mit du9-du9) 
 dugšakir  |  Römer, SKIZ, 20594 
 dugšakir  |  Sladek, Inanna’s Descent, 221 f. 
 dugšakir  |  ZA 22, 52 
 dugšakir-imin-bi  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 123 n. 79 
 DUKšakir  |  "Tammuz", 337 Anm. 20 
 DUKšakir  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+41:Anm. 20 
 dukšakir  |  Wilcke, Lugalbanda, 155 
 DUG.ŠAKIR3  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  ("churn"; 

substituted for the music instrument al-ĝar) 
 šakir  |  Jacobsen, JAOS 103, 199 v  |  ("Butterfaß") 
 šakir  |  Stol, RlA 8, 189, 194  |  ("churning vessel"; 

Schreibung S. 194) 
 s. du9 
 
dšakkan2  # dšakan2 
šal  # sal 
šal2  # sal4 
 s. bur-šal-la 
šal3  # zal 
šalam  # šilam 
 
šam2  "Preis" 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 14 passim 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 79:18 
  Falkenstein NG 3, 160 
  Sallaberger, UAVA 7, T 59 
  Wilcke, RlA 5, 505f.  |  (zur Syntax in den 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
  Yuhong, NABU 1993/79  |  (in der aB Klausel 

šam2-til-la-ni/bi-še3) 
 NINDA2×ŠE  |  Bauer, StPohl 9, Index, 648 
 NINDA2×ŠE.A.AN  |  Fadhil, FS Lacheman, 363, 

367 zu 5 f.  |  (statt NINDA2×ŠE.A.AN) 
 ŠAM+AM3/A  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 34, 217, 231 f., 240 
 SAM2  |  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg 

(Hg.), Akkadian Language (2006) 57f.  |  (semit. 
Etymologie?, Disk.) 

 sam2  |  Attinger 665 (mit Lit.) 
 sam2  |  Selz, FAOS 15.2, 454f.  |  ("Kaufpreis"; Lit., 

Disk.) 
 samx  |  Krecher, RlA 5, 496f.  |  (Etymologie, 

Zusammenhang mit sa10 [dort sax]) 
 samx(NINDA2×ŠE)  |  Krecher, RlA 5, 495  |  

("Kaufpreis", Fara-Zeit, z.T. auch präsarg. und 
Akkade-Zeit; sonst hier  # niĝ2-šam2) 

 s. eš2-šam2-ma, ku3-ta šam2, lu2-niĝ2-šam2-AK(-a), 
lu2-šam2-AK(-a), lu2-šam2-gu7(-a), niĝ2-šam2(--
AK), sam2 

 
šam2  Verb # sa10 
 
šam2--AK  s. lu2-šam2-AK(-a) 
 
šam2-du11-ga  "vereinbarter Preis" 
 sam...  |  Attinger 665  |  (Hapax) 
 
šam2-ku3 
  Kalla, RlA 9, 38  |  ("gekaufte Objekte" (Ggs. zu 

geerbten); = šīmātum) 
 
šam2-ma 
 samx(NINDA2×ŠE)-ma  |  Krecher, RlA 5, 496  |  

("Ware, Kaufpreis", präsarg.) 
 s. eš2-šam2-ma, niĝ2-šam2-ma 
 
šam2--til 
 šam2 nu-til-la  |  Falkenstein NG 3, 161 
 šam til-la-ni/bi-še3  |  Wilcke, Or 54, 315 f. 
 ŠAM.TIL.LA.BI.ŠE  |  ZA 58, 199, 202, 208 
 šam2-til  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  

("Kaufpreis vollst. übergeben") 
 
ŠAM2+AŠ(.AŠ)  s.  niĝ2-ŠAM2+AŠ(.AŠ) 
 
šaman2-la2  "Handelsgehilfe" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 šagan-la2  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= šamallû 

"Händler", als Amt im Hofstaat von Göttern (in 
An=Anum)) 

 
šamanx  # i3 
 
šamudu 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ŠANABI.HA 
  Edzard, SRU, Index, 218 
 
šandana  # santana 
šar  # sar 
S/ŠAR  s. ĝa2-nun/ganun 
 
dšar-ru-GIM-in 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index)  |  

(Nippur) 
 Išar-ru-um-ki-in  |  Volk, InŠuk., A 331  |  (PN) 
 
šar-ru-la-ba  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  (GN: 

Cadaster A iii 18; 19) 
 
dšar2-šar2  (GN) 
  Benito, Enki, 47 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 619  |  

(logographisch dBAHAR2 "Töpfer") 
 diĝir-šar2-šar2-ra  |  AS 16 (FS Landsberger), 127 
 s. bahar2, dnun-šar2 
 
ŠAR.ZI  # SAR.ZI 
 
šar2  "Myriaden, Gesamtheit, zahllos"  kiššatum 



  AfO 14, 120  |  (Verb. balālu) 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 248 
  Gragg, AOATS 5, 52, 71 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 25:18, CB 

11:3) 
  Cooper, Angim dimma, 70:86  |  (in: en-šar2-ra 

TAR = adi šāri i-tar-ru) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 159 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to 

multiply, to be(come) innumerable": C 78) 
  Lambert, Or 54, 190  |  ("Ganzes") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("zahlreich 

(sein)") 
  Falkenstein NG 3, 161 
  Römer, AOAT 209/1, 82 ff. 
  Falkenstein SGL 1, 32, 89, 127  |  (Adj. 

"zahlreich, ungezählt") 
  van Dijk, SGL 2, 16 f., 62  |  (Verb. balālu, mâdu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 sub šar2(-ra), 253 sub 

un-šar2-ra 
  Römer, SKIZ, 177, 183 f.  |  (Subst. nuhšu; Verb. 

balālu  |  hi/e) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 250  |  

("zahlreich (schlachten)") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 81  |  (gitmālu, duššû) 
  Tinney, Nippur Lament, 222, 282, 302, 318  |  

("(to be) numerous") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 4752  |  (Var. zu šar3) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  ("3600, all" cf. 

nin-me-sar2-ra) 
  ZA 50, 86  |  (Verb. "zahlreich (machen)") 
  ZA 52, 11  |  (Adj. "zahlreich"/alle) 
  ZA 56, 120  |  (Verb. ṭuhhudu, mâdu, nahāšu ša 

nuhši) 
  ZA 64, 162  |  (šar2(-šar2) = balālu, bullulu, ballu; 

Lit.) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 1 (me R), A. 660, S. 443  |  

("unzählig") 
 ša.r  |  Bauer, WO 18, 171  |  (unorth. für šar2, 

Belege, Girsu) 
 [šar2-šar2]-ra  |  Michalowski, LSU 512  |  

("numerous") 
 šara2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 141  |  (Adj. gitmālu, 

duššû) 
 s. A.NI ŠAR2×MAŠ, an-šar2, e2-gu4-du7-šar2, e2-

šar2-ra, me, dEn-me-ša/šar2-ra gu4, den-šar2, enim-
-šar2-šar2(-šar2), dĝiš-šar2-dab-dab, gu2-saĝ-šar2-
šar2, hi/he, HI, in-nin9 me šar2-ra, inim-(-)šar2-
šar2, ki-šar2, ki šar2-ra, dnin-me-šar2-ra, dnin-šar2, 
dnin-u6-di-ki-šar2-ra, dNUMUN-ab2-šar2-ra, 
ĝiššar2-gaz, (ĝiš)šar2-ur3, uĝ3 šar2(-šar2) 

 
šar2  (als Zahl und in Bezeichnungen f. große Zahlen) 
  Powell, RlA 7, 497  |  ("3600") 
 šar2 danna ri  |  Sjöberg, Or. 39 (1970)  83  |  

("(jmdn.) 3600 'Meilen' (weg von jmdm.) fern 
halten") 

 šar2  |  šar2 diri  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) 
Zahl(zeichen), Ebla, possibly name for 
"unreachable" or "cosmic" numbers) 

 šar2-an-[ki-bi-da]  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. 
(große) Zahl(zeichen), Šuruppak, possibly name 
for "unreachable" or "cosmic" numbers) 

 šar2-gal  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) 
Zahl(zeichen), Ebla) 

 šar2-gal šu nu-tag  |  Friberg, RlA 7, 538  |  ("big 
totality hand cannot touch" (Kontext: 
"unerreichbar" hohe Zahl)) 

 šar2-kid  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) 
Zahl(zeichen), Ebla) 

 šar2-šar2  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) 
Zahl(zeichen), Ebla) 

 šar2-šu-nu-gi4  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. (große) 
Zahl(zeichen), Ebla, possibly name for 
"unreachable" or "cosmic" numbers) 

 
šar2  (geom. Figur) 
  Friberg, RlA 7, 553  |  (Flächeneinheit, math. 

Texte) 
 SAR2  |  Robson, OECT 14, 42  |  (nicht "cycle", 

math. Texte) 
 šar2  |  Friberg, RlA 7, 558  |  (e. ebene geometr. 

Figur, math. Texte) 
 
šar2  "flehen"  šutēmuqu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 310 
 
šar2 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-

Gaben) "darbringen") 
  Tinney, Nippur Lament, 173  |  ("to slaughter") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (The verbal 

class is not known. a) "to mix", with -da-, see 
Römer "Das sumerische Kurzepos ‚Bilgames und 
Akka’", AOAT 209/1, 1980 p.82f b) "to 
slaughter", cf. Faber-Flügge "Der Mythos ‚Inanna 
und Enki’ unter besonderer Berücksichtigung der 
Liste der me.", 1973 p.89) 

 s. hi, ša6, šum, ul--šar2 
 
ŠAR2 
  Römer, SKIZ, 62152 
  Sachs/Hunger, Daries 1, 32 
 šarax  |  Falkenstein SGL 1, 6293 
 
ŠAR2×DIŠ 
  HSAO 1, 20912 
 
ŠAR2-du11.g 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 128  |  (mu-lu-ŠAR2-du11-

ga = tele'u) 
 s. HI.du11(-g) 
 
šar2-gal 
  ZA 51, 83 
 
ŠAR2×GAL.MIN 
  George, MC 5, 27 zu 201  |  (603 oder 604x2); ein 

Toponym in CTL 201?, vergleichbar mit 
ŠAR2×DIŠ(ki) 

 
dšar2-gaz 
  Falkenstein SGL 1, 139 



 
(ĝiš)šar2-gaz  "Myriaden niederschlagend"  

(Götterwaffe) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (SB 5:39) 
 šar2-gaz  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  (e. Waffe 

Ninurtas, astralmythologisch) 
 Selz, CM 7, S. 174  |  (weapon of Ningirsu); 177 n. 

+211 
 Sallaberger, UAVA 7, 278 f. 
 s. gu4, šar2-ur3 
 
šar2 gur 
  Powell, RlA 7, 497  |  (Hohlmaßeinheit: 3600 gur, 

als Ersatz für guru7) 
 
ŠAR2.ĜAL2 
  Römer, SKIZ, 62152 
 
šar2 ki (ki) 
 šar2 ki  |  Friberg, RlA 7, 538  |  (e. Zahl(zeichen), in 

proto-sum. "tribute list") 
 
šar2-lahx(DU.DU)-lahx 
  Falkenstein SGL 1, 139 
 
ŠAR2.LIL2 
 SAR2.LIL2  |  Monaco, OrAnt. 26, 1 ff. 
 
šar2-nun 
  Falkenstein SGL 1, 137 
 
šar2-ra 
 ša-ra  |  Falkenstein SGL 1, 62, 95 
 ša-ra  |  van Dijk, SGL 2, 123 
 ša-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 f. 
 s. e2-šar2-ra 
 
šar2-ra-ab-du 
  BBVO 10, 61+204 
  Fara Tablets, p73  |  (Lit. Ur III: Limet, Akkadica 

78, 14-17) 
  Limet, Akkadica 78, 14 ff.  |  (Bel., Lit.) 
  Falkenstein NG 3, 161 
  Renger, RlA 4, 438  |  (e. Höfling, als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
  Steinkeller, ASJ 3, 87  |  (zu seiner Funktion; <* 

sar2-a i3-b-du (ähnlich Jacobsen in einem 
Vortrag)) 

 sar2-ra-ab-du  |  Selz, FAOS 15.2, 274  |  (e. 
Berufsbez.) 

 sar2-ra-ab-du  |  Gelb, OLA 5, 17  |  ("treasurer(?)") 
 sar2-u4-ub-du  |  Steinkeller, ASJ 3, 87  |  (zu seiner 

Funktion; <* sar2-a-i3-b-du (ähnlich Jacobsen in 
einem Vortrag) 

 ša-ra-ab-du  |  Yale 46:2  |  (syll. für šar2-ra-ab-du) 
 s. nam-ša-ra-ab-du 
 
šar2-re-ba  # ša3-MUŠ3-ba 
 
šar2-šar2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 
(d)šar2-ur3 

  Falkenstein SGL 1, 139 
 dšar2-ur3  |  Römer, SKIZ, 68281 
 
(ĝiš)šar2-ur3  "Myriaden niederwalzend"  (Götterwaffe) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 9:24, 

15:23, 22:20, CB 7:19, 8:2, SB 5:37) 
  Selz, CM 7, S. 174  |  (weapon of Ningirsu); 177 

n. +211 
  van Dijk, RlA 7, 135, 136  |  ("der viele tötet", 

hypostasierte Waffe Ninurtas) 
 mušenšar2-ur3  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (SB 

5:39) 
 šar2-ur3  |  Heimpel, StPohl 2, 424 
 s. šar2-gaz 
 
ŠAR2+U.GAL 
 SAR2+U.GAL  |  Monaco, OrAnt. 26, 1 ff. 
 
šar3 
  Waetzoldt, RlA 6, 585  |  (e. 

Qualitätsbezeichnung, neben us2, 3-kam-us2, 4-
kam-us2, gen) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 47, 48 f. 
 
šar3 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 4752  |  (Variante zu 

šar2) 
 LUGAL  |  ZA 68, 307 
 s. šar2 
 
šar6  s.  dnin-šar6 
 
ĝiššar9(NE)-ša4-bid3 
 ĝiššarx(NE)-ša4-bid3  |  Bauer, AoN 45, 1  |  (e. Baum, 

= šaršabiṭṭu) 
 
šarx(NE)  s.  ab2 R-ra 
 
dšara2  GN 
  Krebernik, BFE B 5(b) 
  Selz, FAOS 15.2, 476f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma, p351  |  (DN Šara: 

32: I; 34: 1 (broken, uncertain)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 142, 352  |  (s. dx) 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Falcon"; Osum) 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (e2 dšara2 in Jahresnamen) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 111  |  (sun of Inanna) 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194  |  (Index) (Nippur, 

Umma) 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 dša-ra/dšara2(-gal)  |  Durand, ARMT 21, 48030 
 dšara2 KI.ANki  |  (Umma)  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 

194, Index 
 s. dnin-šara2, dsa-ra 
 
šarag(x) 
  HSAO 1, 24553 
 šaragx(U4.SAR)  |  Bauer, WO 18, 171  |  (Verb, Lit.) 
 U4.SAR  |  Bauer, BiOr. 50, 178  |  (šaragx e. Verb, 

Lit.) 
 UD.SAR  |  Kraus, RA 68, 93  |  (auch „Serie“?) 
 UD:ŠAR  |  Powell, ZA 63, 105  |  (šarag, mit Term.-

Infix, vorsarg. PN) 



 U4+SAR  |  ZA 62, 19057 
 
šardiš(ŠAR2×Ugunû) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (SB 3:10) 
 
šaršar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 112 
 
šarux(REC 214) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (SB 6:53) 
 
šatam  # LUL 
 
še  "Gerste, Getreide"  še'u, uṭṭatu 
  Archi et al., Torino 3, 39 (Index)  |  (sarg.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 15:12, 

16:10, 20:6, CB 3:18, 15:2, 13, SB 7:30, S. 403, 
S. 537) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104  |  (in: udum-še-sa-a = 
laptu "Ofen zum Getreide-Rösten") 

  Bauer, StPohl 9, Index, 648  |  ("Gerste, 
Getreide") 

  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Gerste", Belege, as. 
Girsu) 

  Bauer, OBO 160/1, 535  |  ("Gerste", präsarg.) 
  Bridges, Mesag, 250  |  (im Mesag-Archiv) 
  Cavigneaux, NABU 1989/3, 33, 52  |  (akk. nicht 

selten *še'um, sondern 'ûm/'âm(?)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 237,  |  ("Gerste") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 310 ff. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("barley, 

grain": CU 26) 
  Foster, SCCNH 2, 96 f. 
  HSAO 2, 125 
  Kutscher, YNER 6, 128  |  ("barley" neben gu 

"legumes"; Bel.) 
  Maekawa, BSA 1, 76 ff. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("Gerste, 

Getreide") 
  Falkenstein NG 3, 161 
  Powell, BSA 1, 48 ff.  |  ("Gerste", akk. še'um 

oder uṭṭatum; Wz. auch ŠE.BAR; verschiedene 
Arten) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 294 f., T 85, 87 
  Volk, InŠuk., 169, 170 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 174  |  (Gerste zum 

Reinigen für Stoffe am 'Walker', aSum 
  Wilcke, RlA 5, 503  |  (als Kaufpreis in 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  (še'u "barley") 
  YOS 12, 19 (p.2), 338 (p.14) 
  ZA 74, 52 
 še dagal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("vast barley (fields)": A 228) 
 še du10-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("good barley, to make the barley good": G 10; 
11; 12) 

 še-bil  |  Milano, RlA 8, 23  |  ("roasted barley", 
Ebla, lex.) 

 še-GAZ  |  Milano, RlA 8, 24  |  (Lit.) 
 še-gu4-gu7-še3/(-ku2-)  |  Selz, FAOS 15.1, 284  |  

("Gerste zur Fütterung der Rinder") 

 še-gug2-munu3  |  Stol, RlA 7, 325  |  ("Gerste für 
Malzkuchen") 

 še-KAM, še-UB  |  Foster, Umma, 103 
 še-nesag  |  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 še-zi3-gu/sa  |  Milano, RlA 8, 25, 27  |  (e. Mehl) 
 si  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (syll.: si-ni = še-

ni) 
 ŠE.AL  |  Postgate, CTN 2, 181 zu 9'  |  (nA; "…-

corn") 
 še-GAZ  |  Selz, FAOS 15.1, 254  |  (im Mörser 

zerkleinerte Gerste) 
 še-GAZ  |  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
 še-NE  |  Selz, FAOS 15.1, 286  |  ("neue Gerste"?) 
 še-gibil  |  Bonechi, NABU 1992/13 
 še-gibil  |  Bauer, StPohl 9, Index, 651  |  ("neue 

Gerste") 
 ŠE.GIG.MEŠ  |  Dalley/Postgate, CTN 3, 65 f.  |  

(wechselt mit ŠE.BAR) 
 še-ha-zi(-na)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 312  |  

("Hazi-Gerste") 
 še-ḪAR  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 še-ḪAR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

292  |  (unkl.) 
 še-hi-a  |  HSAO 1, 23 
 še kuru13-k  |  Mittermayer, ELA, Index,S. 373 8  |  

("Gerste, die zur Lagerung bestimmt ist") 
 še kuru13-k  |  Mittermayer, ELA, S. 265 ad Z. 329  |  

(w.: "Gerste des Haufens", = karû "pile of barley 
(prepared for storage)") 

 še libir  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("alte 
Gerste") 

 gan2 še-mu2-a  |  Maekawa, BSA 1, 74 
 še-nim  |  Powell, BSA 1 65 
 še-nim  |  Stol, RlA 8, 349  |  ("Frühgerste" harpu) 
 še-nir-ra  |  Volk, InŠuk., Z. 83 (K)  |  ("das von der 

Spreu getrennte Korn") 
 še-nu-ha  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 30 zu 17  |  

("nuha-barley", Lit.) 
 ŠE.PAD  |  Grayson, ARI 2, 162721  |  ("Gerste", Lit.) 
 še-si-e3(-a)  |  Selz, FAOS 15.2, 156  |  ("keimende 

Gerste") 
 še-si-UD.DU-a  |  Stol, RlA 7, 324  |  ("trockene 

gekeimte Gerste", evtl. getrocknetes Malz?) 
 še-si-ga  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 313  |  ("...-

Gerste") 
  Volk, InŠuk., S. 169, S. 170  |  ("aufgehäufte 

Gerste") 
 še-sig  |  Powell, BSA 1 65, 67  |  ("spätes Getreide"  

uppulu) 
 še-sig  |  Stol, RlA 8, 349  |  ("Spätgerste") 
 še-šu-hu-uz  |  Powell, BSA 1 67 ("parched grain" 

šumamtu) 
 še za-gin3 duru5  |  Powell, BSA 1 64  |  ("grünes 

Getreide") 
 s. a-ab-še-[en/in], a-ša3-še, an-še, ba-ba še, dabin, 

DU, e3, engar-R-mah, gana2-še(-mu2), ĝiš--ra, 
gu7, gigur-še-nu-tuku, i3-a še ri-a, i3-ĝiš, lu2-še, 
munu4, niĝ2 i3 še ri-a, ninda še, še ĝiš-ra, še-muš, 
udun-še-sa-a, ugula-še, zi3 ba-ba še 

 
še  "Gerstenkorn" (als geom. Figur im Kreis) 
  Robson, OECT 14, 55  |  (im Zsh. mit: geom. 

Figur im Kreis) 



 s. a-ša3 še, gur2 ša3 n še i-na ša3 gur2 ĝar 
  Kilmer, Artistic Environments, 85  |  (als 

geometriche Figur; unkl.) 
 
še  (Längeneinheit) 
  Friberg, RlA 7, 553  |  (Längeneinheit, math. 

Texte) 
  Powell, RlA 7, 458-60  |  ("barleycorn", 

Längeneinheit: = 1/6 šu-si ("Finger"), ca. 28 mm; 
= uṭṭetu) 

 
še  (Flächeneinheit) 
  Powell, RlA 7, 458-61, 478f.  |  ("barleycorn", 

Flächeneinheit, das 432-fache des Quadrates der 
Längeneinheit še, damit ca. 33,3 cm2; = uṭṭetu) 

 s. gin2, gin2-tur, ma-na-tur, šar 
 
še  (Volumeneinheit) 
  Powell, RlA 7, 489  |  ("barleycorn", 

Volumeneinheit: das 360-fache der dritten Potenz 
der Längeneinheit šu-si, = 1⅔ sila3, ca. 1⅔ l; = 
uṭṭetu) 

 
še  (Hohlmaßeinheit) 
  Powell, RlA 7, 497  |  (Hohlmaßeinheit: 1/180 

gin2 = 1/10800 sila3, Standard Akk.-OB) 
 
še  (Gewichtseinheit) 
  Friberg, RlA 7, 543  |  (Gewichtseinheit, 

metrolog. Text) 
  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Beschreibung 

des Maßsystems) 
  Powell, RlA 7, 458, 460, 510ff.  |  ("barleycorn", 

Gewichtseinheit: = 1/180 gin2 (als 
Gewichtseinheit), ca.0,046 g; = uṭṭetu) 

 
še  ES = ši 
  Kutscher, YNER 6, 163 
 
še 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §136, 81  |  

(demonstrative (?)"this, that") 
 
še  ES = izi  "Feuer"  išātu 
  Schretter, Emesal-Studien,  252:419 
 
še  # sa2, se12/sig7,  # še10,  # še21,  # šeš2,  # se12,  # še8 
 
še.b  Verb(?) 
  ZA, 49, 72  |  (unkl.) 
 
še(-d)  syll. f.  # šid 
 
še.g 
  ArOr. 37, 519  |  (magāru; lemû; zu S. 489 Z. 31 

f. nu-še, lemû "nicht annehmen wollen" (Gebet)) 
  Behrens, StPohl SM 8, 266:28 f., 96168  |  

(magāru "einwilligen") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 238,  |  

("einwilligen" , negiert: "verweigern") 
  Falkenstein NG 3, 162  |  (magāru 

"einverstanden, einwilligen") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 251, 188 f. Z. 114  |  (ša3-
galam nu-še "no clever counsel is granted 
favour") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (reg. class "to 
be obedient, to obey, to agree"; with -ši-: "to 
comply with someone’s prayer") 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (magāru, 
"agree, obey") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 131 (uru16-na nu-še-ga-
za)  |  ("nachgiebig sein") 

 še(-g)-še(-g)  |  ZA 66, Index, 318 
 s. nu-še-ga 
 
-še  syll. für  # -še3 
 
-še 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 s. a2-še(3) 
 
ŠE 
  Powell, HUCA 49, 19 f.  |  (eine Bodenqualität) 
  Westenolz, ECTJ, 32 zu xiv 13  |  (vorsarg./sarg., 

Nippur; Verb, Bed.?) 
 
ŠE.A 
  Sigrist/Butz, AMI 19, 28+11 
 še.A  |  Brunke, EiS, 229334 

 še-A  |  Brunke, EiS, 228-229  |  (als königliches 
Hochzeitsgeschenk) 

 
še-a2-dam-ku3-ga 
  Falkenstein SGL 1, 42 
 
ŠE.ADDIR.MA2.A 
  Krecher, RlA 8, 158  |  (?) 
 
še--ar3 
 še--ar3-ar3  |  HSAO 2, 281, 330 (VE:= ṭa-'a3-

num2/nu-um /ṭah\ānum/ "mahlen") 
 
še-ba  "Gerstenzuteilung" 
  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  ("Gerstenration") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 650 
  BBVO 10, 102, 159, 211  |  ("Gerstenration") 
  Edzard, ZA 68, 304 zu 893 (UET 9)  |  (abstrakt. 

für Viktualienration) 
  Selz, FAOS 15.2, 38f. 
  HSAO 2, 125, 127, 164, 171, 199 f., 202 f., 320 
  Maeda, ASJ 4, 69 ff.  |  (Listen, vorsarg.) 
  Falkenstein NG 3, 161 f. 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292  |  (mit 

Hohlmaßen, Lit.)) 
  RA 67, 169  |  ("Getreide-'Ration', -'Ausgang') 
  Sollberger, TCS 1, Glossar, 85 
 ŠE.BA  |  Glassner, RlA 7, 261  |  (= eprum) 
 
še-ba 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (probably reg. 

class "to be careless, neglient", see Falkenstein 
"Die Neusumerischen Gerichtsurkunden III" (NG 
III), 1957 p.132; Ali "Sumerian Letters: Two 
Collections from the Old Babylonian Schools.", 
1964 p.75 n.12) 



 
še-bala(-…) 
 še-bal  |  Bauer, OBO 160/1, 481  |  ("(Gerste als) 

Verarbeitungs- oder Umwandlungszuschlag (?)", 
präsarg.) 

 še-bal  |  Selz, FAOS 15.2, 320 
 še-bala  |  Powell, BSA 1 65  |  (e. Getreide 

hir(i)galû) 
 še bal  |  Milano, RlA 8, 28  |  (Diskussion) 
 še-bal  |  Nauer, StPohl 9, Index, 650  |  ("'Verlust'-

Gerste") 
 še-bal  |  Selz, FAOS 15.2. 320  |  ("'Verlust'-Gerste") 
 še-bal  |  Milano, RLA 8, 28 f.  |  ("'Verlust'-Gerste") 
 še-bala-a  |  Kang, SACT 2, 82 f., 369 zu 47:5  |  ("to 

store/throw barley") 
 še-bala-bi  |  Brunke, EiS, 26-28 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 še-bala-bi a-gu3 igi-5-gal2 ba-a-dul9  |  Brunke, EiS, 

16 
 še-bala-bi-še3 a-gu3

-- igi-5-gal2 ba-a-dul4  |  Brunke, 
EiS, 16 

 
ŠE.BAR 
  Powell, BSA 1 49, 50  |  (Ideogramm ab mB, 

"Gerste"  uṭṭetu) 
  Dalley/Postgate, CTN 3, 65 f.  |  (allgemein 

"Getreide") 
 
ŠE.BAR.GI4.TA 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 69 
 
še-bi 
  Brunke, EiS, 15, 39-40  |  (anstelle von še-bala-

bi) 
  Krecher, Kultlyrik, A. 272 
  Falkenstein NG 3, 162 
 
še-da 
  Selz, FAOS 15.1, 100  |  (scheint (auch) Name 

einer Örtlichkeit gewesen zu sein) 
 s. dnin-hur-saĝ-še-da 
 
še-da-lum-ma 
  Selz, FAOS 15.1, 100 
 
še-dim2 
  Talon, ARMT 24 ? 279: 1 
 
ŠE.DIM4  # munu4 
 
še--DU 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 69 
 
ŠE.DU3 
  Stol, RlA 10, 505  |  (wohl habbūru, "Sproß", als 

Teil d. Pflanze) 
 
še-du3-a  ziqpu 
  Powell, BSA 1 64  |  ("grain that has sent up 

stacks") 
  van Djil, Or. 44, 5713  |  (u. u2-lal3) 
 
še-du3-du3-a 

  Selz, FAOS 15.1, 198  |  ("mit Gerste bepflanzt"; 
Ggs. še-nu-du3-a; Lit. zur angenommenen 
Bedeutung du3 "pflanzen") 

 
ĝišše-du10  "Süßkornbaum" 
  Powell, BSA 6, 102 ff., 115 f. 
 ĝišše-dug3  |  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
 ĝišše-dug3  |  Civil, JAOS 88, 13a sub ĝišma-gid2  |  

(präsarg. Lagaš še-du10; keine Übersetzung, 
orthogr. oder Transkription) 

 ŠE.DUĜ3  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7a sub e  |  
(keine orthograph. Trans. "wood") 

 
še--du11.g  ES = izi--du11.g  "einräuchern, zu Rauch 

machen"  qutturu 
  Attinger 567f., 683 
  Schretter, Emesal-Studien,  252:421  |  (= izi du11-

ga) 
 
še DUN 
  Edzard, SRU, Index 220 
 
še-duru5  # še.A 
 
še-e 
  van Dijk, SGL 2, 45 
 
-še-e  # -še3 
 
še-eb  ES = sig4  "Ziegel"  libittu 
  Schretter, Emesal-Studien,  252:420 
  Römer, SKIZ, 252 
  Krecher, Kultlyrik 1, 3 K+ 
  Kutscher, YNER 6, 163 
  ZA 57, 30 
 še-eb e2

!-kur-ra  |  ZA 55, 51153 
 
[še-eg3]  ES = nim  "Fliege"   
  Schretter, Emesal-Studien,  252:422  |  (ergänzt) 
 
še-en  s. urudu 
 
še-en  ES = saĝ  "Kopf"  qaqqadu 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:425 
 
še-en-bun2-na  ES = niĝ2-bun2-na  "Schildkröte"  

šeleppû 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:427 
 
dše-en-tu  ES = dnin-tu  "Bēlet-ilī"  dbēlet-ilī 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:431 
 
še-en-tur(3)  ES  # dnin-tur 
 
še-en-zuh 
  ZA 68, 229 
 
še-er  ES = nir  "Herrscher"  etellu 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:432 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
še-er  ES =  šir3  "singen"  zamāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  255:433 



 
še-er  s. ki-R 
 
še-er--AK 
  Attinger 6852006 
 
ĝišše-er-bil  # ĝiššer7-bil 
še-er-ga-an  # še-er-ka-an 
 
ĝišše-er-gaba-ĝal2-gigir 
 ĝišše-ir-gaba-ĝal2-gigir  |  JAOS 88, 10  |  (sub gaba-

ĝal2 = irtu) 
 
še-er-gu  Schnur mit aufgefädelten Früchten 
  Brunke, EiS, 223  |  (frühdynastisch als nig2-du3 

(-a) und sag-keše2 (Literatur)) 
  BBVO 10, 38, 194615  |  (vergleichen mit (saĝ)-

keš2; e. Maßeinheit) 
  Gelb, Zikir šumim, 67 ff.  |  ("string of fruit" sum. 

šergu; vgl. deutsch "Zopf" (mit aufgefädelten 
Früchten etc.)) 

  Kramer, Finkelstein-Gedenkschrift, 14221  |  (Lit.; 
im Zusammenhang mit Feigenbaum) 

  MSL 11, 85:234  |  (peš3 še-er-kum = šer3-ku-u) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 87c-d 
 NIR(šer7)-gu  |  Gelb, Zikir šumim 68  |  (s. šerkum) 
 še-er-gu(8)  |  Michalowski, FS Hallo, 155 
 šer7-gu  |  Brunke, EiS, 222  |  (Variante) 
 s. gešpeš3 še-er-gu 
 
še-er-gu ĝišhašhur  "aufgefädelte h.-Früchte" 
  Brunke, EiS, 224--226 
  Brunke, EiS, 224  |  (gemessen in Stückzahl, 

Relation zwischen Stückzahl und Hohlmaß) 
 s. ĝišhašhur še-er-gu 
 
še-er-gu ĝišpeš3  "aufgefädelte Feigen" 

  Brunke, EiS, 224  |  (gemessen in Stückzahl) 
  Brunke, EiS, 224  |  (Relation zwischen Stückzahl 

und Hohlmaß) 
  Brunke, EiS, 224-226 
  Brunke, EiS, 224-225  |  (gemessen im Hohlmaß) 
  Brunke, EiS, 225-226  |  (Relation zwischen 

Länge und Hohlmaß) 
  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche Tafel) 
 s. ĝišpeš3 še-er-gu 
 
še-er-ha-an  # še-er-ka-an 
 
še-er-hu-LUM 
  Neumann, FS Haas (2001) 287  |  ("šerhūnum", 

"šerhullum" e. Goldobj, Bel., Ur III) 
  CAD šerhullum  |  ("a necklace", wg. Gewicht (5 

še in UET 3) unwahrscheinlich, AHw. šerhūnum 
"e Ornament?") 

 
še-er-ka  # še-er-ka-an 
 
še-er-ka-an, šerkan(2)  "Schmuck, Luxus" 
  Attinger 684+2003,6,9 (Lehnwort aus Akk?, unorth. 

še-er-ga-an, še-er-ha-an, še-er-ka, še-er-kan, še-
er-kan2) 

  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 

 še-er-ha/ga-an/kan2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 92 
 še-er-gan2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("Verzierung, Schmuck") 
 še-er-gan2  |  Mittermayer, ELA, S. 305 ad Z. 561  |  

(= zânu)  
 s. ĝiš-nu2 še-er-gan2.k, nam-R 
 
še-er-ka-an--du3 
  ZA 56, 93 
 še-er-ka-an-du3/di  |  Römer, SKIZ, 62118 
 
še-er-ka-an--du11.g, di  "schmücken, herrichten, 

dekorieren"  za'ānu 
  Gragg, AOATS 5, 100 
  Attinger 683ff. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("to 

decorate something (+ loc.)": B 23) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 54.  |  («(se) 

parer») 
  Klein, Šulgi D, 139 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 še-er-ka-an--AK  |  Attinger 685f.  |  ("schmücken") 
 še-er-ga-an--du11  |  ZA 56, 9363 
 še-er-ha-an--du11.g  |  Römer, SKIZ, 61118 
 še-er-ka-an--du11-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

373  |  ("schmücken") 
 še-er-ka-an--du11  |  ZA 53, 113 
 še.er.ka.an ... dug4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 

301  |  ("to cover with, to adorn", with -ni-) 
 
še-er-kan  # še-er-ka-an 
še-er-kan2  # še-er-ka-an  
 
še-er-ma-al  ES = nir-ĝal2  "Herrscher"  etellu 
  MSL 4, 18:88  |  ([še-er-nu-ma-al] = ner-nu-ĝal2 = 

ki-na-a-t[u] "servants") 
  Schretter, Emesal-Studien,  255:436 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 47, 48, 172  |  (S. 545 R-e2-

ninnu "Angesehenr im Eninnu", akk. tukulti 
[eninnu] "Stütze des Eninnu") 

 
še-er-me-er  ES = nim-ĝir2  "Blitz"  birqu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:437 
 
še-er-nu-ma-al  ES = nir-nu-ĝal2  "Angestellter"  

kinattu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:438 
 
še-er-tab-ba 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Alster, Instructions, 107 f. zu 191  |  ("haystack"; 

Bel., Lit.) 
  Alster, Mesopotamia 2, 107 f. 
 šir2-dib  |  Civil/Biggs, RA 60, 42  |  (kurullu; 

Schreibvarianten: še-ir-tab-ba; zar-tab-ba) 
 s. šir2-dib 
 
še-er-us2-sa 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
še-er-zi  "Glanz" 



  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 27:10, 
28:1) 

  Bruschweiler, Inanna, 143 f.  |  (Bel., Disk.) 
  Hall, Nanna/Suen, 697 ff. 
  Römer, BiOr. 32, 158 ff. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 63, 29 
 nir-zi  |  ZA 53, 16 Anm. 31  |  (Text: nir-si3, 

vielleicht fehlerhaft für: nir-zi) 
 še-er(-zi/še-er)  |  Römer, BiOr. 32, 158 ff.  |  

(šarūru) 
 še-er(-zi/še-er)  |  Römer, JARG 1, 87 ff.  |  (ausf. 

Bel., Übersetz.) 
 še-er(-zi/še-er)  |  Sjöberg, ZA 63, 29 zu 3  |  

("Strahlen") 
 še-er-še-er  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 
 še-er-zi dingir-re-e-ne  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 67, 

144 
 šer7-zi  |  Bauer, ASJ 12, 353  |  (= še-er-zi "Glanz"?) 
 s. en-zi 
 
dŠE.EŠ2.NUN.BU  # saman3 
 
še-eštub  arsuppu 
  Powell, BSA 1 59 ("carp grain") 
  ZA 56, 82 
 
še-ga 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  (še-ga-

ne-ne-ta = ina mitgurtišunu "by mutual 
agreement" (in Modellkontrakt)) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 177 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 še-ga den-lil2-la2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p352  |  ("favourite of Enlil" (ep. Urnamma): D 
(Ur) 38'*) 

 še-ga-ne-ne-ta  |  Kalla, RlA 9, 37  |  ("in 
gegenseitiger Übereinstimmung"; = ina 
mitgurtišunu) 

 
še ga-ad 
  Archi et al., Torino 3, 17 ad 3, 39  |  (sarg., mu-iti 

C) 
 
ŠE.GA.KU2 
  ZA 53, 303 
 
še-ga-ne-ne-ta 
  ZA 66, Index, 318 
 
ŠE+GANA2 
  ZA 66, Index, 318 
 
še gi-a 
  Archi et al., Torino 3, 39 (Index)  |  (sarg.) 
 
še-gim sahar-šeš-a 
  Wilcke, Lugalbanda, 79, 80337f. 
 
še-gin2/3  "Leim, Farbe"  šimtu 
  Archi & Pomponio, VO 8.1, 38  |  (Var. von še-

gin2; "Leim", Lit.) 
  Butz, OLA 5, 309128 

  Civil, Or 56, 204 f. 
  Civil, ARES 4, 366  |  (še-gin2 "glue, varnish" 

šimtu/šimdu) 
  Foster/vande Mieroop, ASJ 5, 44 f  |  (in Isin; 

Lit., Disk.) 
  Joannès, ARMT 23, 134 ff.  |  (Schreibung, še-

gin2, še-gin3; in Mari še-gin7) 
  Sigrist, JCS 33, 159  |  ("Leim") 
 ŠE.GIN7  |  Durand, ARMT 21, 377 f.  |  ("Leim") 
 še-gin2  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 11.2 Komm.;  |  s. a-

še-gin2 
 še-gin2/3  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  

("Leim"; = šimtu/ šindu, zum Zusammenfügen 
von Möbeln) 

 še-gin2/3  |  Stol, RlA 6, 529  |  ("Leim"; še-gin2 
(šimtum) auch als Bindemittel in Farben, daher 
auch die Bedeutung "Farbe") 

 s. a-še-gin2 
 
še-gu-na  # še-gu-nu 
 
še-gu-nu/gun3-nu  šegunû 
  Al-Fouadi, Enki, 28 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CB 19:13) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 333, 342 
  Ferrara, StPohl s.m. 3, 151 f.  |  (= šegunû, še'um 

arki'um; Lit., Bel.) 
  Powell, BSA 1 67 (literar. Wort für Weizen?) 
  Falkenstein SGL 1, 72, 138 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 86 
  Römer, SKIZ, 260 
  Tinney, Nippur Lament, 234  |  (Kom.) 
  Kutscher, YNER 6, 163  |  ("spotted barley") 
  ZA 52, 74 
  ZA 56, 43, 82 
 še gu-nu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  

("mottled barley": A 23; C 23*; D (Ur) 37'; G 8) 
 še-gu-nu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("Feldfrüchte") 
 še-gu-nu  |  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 10  |  

(ad Belege: nur lit. Texte, = šegunû, oft parallel 
zu ebūru "Ernte") 

 še-gu-na  |  Bauer, BiOr. 34, 198  |  (für später še-gu-
nu, Belege, Nippur) 

 še-gun3-nu  |  ZA 56, 43 
 
še-gu2  s. gu2 "Hülsenfrüchte" 
 
še-gu2-nida(NUNUZ)  (Farbbez. für e. Getreide)  

gulubūtu 
  Powell, BSA 1 53 
 
še-gu7 
  Heimpel, RlA 9, 155  |  ("Barley Eating", e. Fest, 

Kontext: Nanše) 
 še-gu7-a  |  Selz, FAOS 15.2, 368  |  

("Gersteverbrauch") 
 
še-gub-ba  "Gersteabgabe"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 312 
  Selz, FAOS 15.1, 319  |  ("Gerstenabgabe" 

(Feldpacht)) 



  Selz, FAOS 15.2, 651  |  ("Gerstenabgabe"; 
Belege) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 651  |  ("Gerstenabgabe") 
  Selz, FAOS 15.1, 319 f.  |  (Lit.) 
 
še-GUD 
  Stol, RlA 8, 349  |  (Hirse?; = arsuppu) 
  YOS 12, 19 (p.2), 338 (p.14) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
 
še-gug2 
  Selz, FAOS 15.2, 320  |  (= tatāpum "mosta di 

birra"; Lit.) 
 
še-gun3-nu  # še-gu-nu 
 
še--gur10 
 iti še gurx(ŠE.KIN)  |  Bauer, AfO 36/37, 85 
 še-gur10-ra  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  (s. ezem) 
 še gur10-gur10-da  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 

388 n. 50 
 s. tug2-še-gur10 
 
še-gur10  "Ernte" 
 še-guru18  |  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Ernte") 
 
uruduše-gur10 
  Steinkeller, AOS 68, 106 zu 31  |  (šu uruduše-gur10 

"(Holz für) Sichelhandgriffe") 
 
še-gur10-ku5  (Monatsname) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat I in 

Umma, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IX in 

Adab, vor Ur III) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XI in 

Lagaš, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Nippur, vor Ur III) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Nippur, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Ur, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 302  |  (Monatsname: Monat X in 

Ebla) 
 itiše-gur10-ku5  |  BBVO 10, 165535  |  (ŠE.KIN-ku5; 

Les.; Disk., Lit.) 
 lu2še-gur10-ku5  |  ZA 57, 298 
 še-gur10-ku5  |  Talon, ARMT 24 213: 8 
 še-gur10-ku5-min3  |  Hunger, RlA 5, 302  |  

(Monatsname: Monat X2 in Ebla) 
 še-gur10-min3  |  HSAO 2, 190, 193, 196, 198  |  

(Monatsname) 
 še-kin-ku5  |  Beckman, NABU 2000/46  |  MN, 

Lesung wg aB (RiSi) še-GIN2-ku5 
 še-KIN-ku5  |  Sallaberger, RlA 9, 291  |  

(Monatsname "Gersteschnitt") 
 še-KIN-ku5  |  Sallaberger, UAVA 7, 924, T 83,  |  vgl. 

a2-ki-ti, ezem 
 še-KIN-ku5  |  BPOA 2 2490  |  (als Tätigkeit 

"ernten", nicht nur als MN; 0.0.2 iku še ŠE.KIN 
ku5) 

 

še-gurx(ŠE.KIN)-a  Monatsname 
 še-gurx(ŠE.KIN)-a  |  Sallaberger, UAVA 7, T 97.1. 

2e 
 še-še-gur10-a  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat X in Adab, vor Ur III) 
 
še-ĝar 
  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (SB 9:22, 

"Hunger") 
  ZA 56, 277  |  ("Hunger") 
 s. ša3-ĝar, ša3-gal 
 
še-ĝar  "Gerste-Versorgung" 
 še-ĝar  |  Selz, FAOS 15.1, 240  |  

("Gerstenlieferung") 
 še-ĝar  |  Bauer, StPohl 9, Index, 650  |  

("Gerstenlieferung") 
 še-ĝar ziz2-ĝar sa2-dug4 iti-da  |  Bauer, OBO 160/1, 

552  |  (große Monatsübersicht über die Ausgaben 
an Gerste und Emmer, präsarg.) 

 
še-ĝeštin 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 35  |  (= iškālum 

"bunch of grapes", in Ebla) 
 
še-ĝiš-gibil 
  Selz, FAOS 15.1, 286  |  (als Ingredienz zur 

Bierherstellung) 
 
ŠE.ĜIŠ.I3  # i3-ĝiš 
še ĝiš-ra  # ĝiš--ra 
ŠE.HA  s.  dnin-ŠE.HA-e3 
 
še ha-lu-ub2  e. Baumfrucht 
  Brunke, EiS, 223-224  |  (für die königliche Tafel) 
 še-halub, še--u3-šuh5  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 37 
 ŠE.U3.KUurudu  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 s. sipar-ŠE.U3.KUurudu 
 
še-i3-šah2 
  BBVO 10, 182 i 1:6  |  ("'Schweinefett'-Gerste") 
  BBVO 10, 187594 
 
še-il2-la 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Lagaš, Ur III-Zeit) 
  Sallaberger, UAVA 7, 294 ff.  |  (ezem š., 12. 

Monat in Girsu, "Hochheben der Gerste") 
  Sallaberger, UAVA 7, 295  |  (vgl. ezem) 
 lu2še-ila2  |  Falkenstein NG 3, 162 
 iti-še-il2-la-ka  |  Selz, FAOS 15.2, 297  |  

(Monatsname "month of transporting the barley") 
 še-il2-la dNanše  |  Heimpel, RlA 9, 159  |  ("Carried 

Barley", e. Nanše-Fest) 
 še-il2-la dNanše  |  Sallaberger, UAVA 7, 232 f., T 82, 

84a 
 
dše-il2-la  (GN) 
  Bauer, OLZ 106, 385  |  (GN, ns.) 
 
še-im  ES = nin  "Schwester"  ahātu 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:423 
 



še-in  "Stroh"  tibnu 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18 
 ŠE.IN.NU  |  Postgate, Or 42, 444  |  (nA; lies tibnu, 

nicht šibšu) 
 še-in-a  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  

(VE: u3/u9-su-/zi-ba-tu3-/tum) 
 še-in-ĝal2  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  

(VE: gi-za-lu/ib2-lum, i-bi2-[lum]) 
 še-in-LU  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  

(VE: gi-zi-lu) 
 še-in-u  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  

(VE: u3-gi-ba-tum) 
 še-in-zar3  |  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  

(VE: še-zar3 = za-lum/da-šu-um) 
 ŠE.IN.NU.DA  |  Robson, OECT 14, 88  |  ("straw", 

im Zsh. mit: Koeffizientenlisten) 
 
še-in-nu-HA  inninnu 
  Powell, BSA 1 59  |  (inninnu) 
 
še-ir(-…)  # še-er(-…) 
 
še KA 
  Powell, BSA 1 65 
 
še-KAM 
  Pomponio, AION 43, 530 zu 165 
 
še-kar-ra 
  Limet, DPOA-E 1, 43  |  (Ur III) 
 še-kar-ra-ĝal2-la  |  Hunger, RlA 5, 300  |  

(Monatsname: Monat III in Umma, Ur III-Zeit) 
 še-kar-ra-ĝal2-la  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. ezem 
 
še kaš tu7 
  Brunke, EiS, 166  |  ("Gerste für Bier und 

Suppe") 
 
še-ki-tag-ta 
  Cohen, Cultic Calendars, 591 
 
ŠE.KIN  # gur10 
 
še--ku5  "to harvest"  eṣēdu 
  Kutscher, YNER 6, 164 
 
še kur 
  Fara Tablets, p45  |  (Beleg, Lit.) 
 še kur-ra  |  Powell, BSA 1 60 ("Berg-

Gerste/Korn"?) 
 še-kur-ra  |  Falkenstein SGL 1, 42 
 
še-kum 
  Selz, FAOS 15.2, 328  |  (kimdatum) 
 
še-kur6-ra-erin2 
  Maekawa, RA 70, 43, 441  |  (Ur III) 
 
še-la  s. isiš-la2 
 
še--la2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p351  |  ("to load 

grain": C 88) 

 
še-lah5-e  ES  # dnirah 
 
še li  kikkirânu  "Wacholderbeeren, Piniensamen" 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(lexikalische Behandlung) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 69, 72  |  

(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 2.2 Komm. 
 
še-li-bar  # gi-li9-bar 
 
še-lillan(LUGAL)  lillānu 
  Powell, BSA 1 66 
 
še-lu2  "Koriander"  kisibirru 
  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
  Brunke, EiS, 170, 173-175, 219  |  (als Zutat für 

Suppe, Eintopf) 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
  Bottéro, RlA 6, 289  |  ("coriandre"; = kisibirru) 
  Selz, FAOS 15.1, 218  |  ("Koriander") 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003), 19  |  ("Koriander") 
  Talon, ARMT 24 149: 6, rev. 4, 10 
 (U2)ŠE.LU2

SAR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. 
im Heth.: "Koriander"  ki(s)sibirru, ku(s)sibirru) 

 ŠE.LU2  |  AS 16, 61  |  ("Koriander") 
 ŠE.LU2  |  Durand, ARMT 21, 27332  |  (fem.) 
 še-lu2 (al-)nag3/4(-ĝa2)  |  Brunke, EiS, 192-194, 219-

220  |  (als Zutat für Suppe, Eintopf) 
 še-lu2-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 ŠE.LU2.SAR  |  Robson, OECT 14, 134  |  

("coriander"; in Koeffizientenlisten) 
 
še-lu2 GAZ 
  Brunke, EiS, 192-194  |  (als Zutat für Suppe, 

Eintopf) 
  Brunke, EiS, 30, 60  |  (še-lu2-bala-Wert: 30, 

Belegstellen: 60) 
  Brunke, EiS, 41-42 
 
še-mah 
  ZA 57, 83, 102 
 
še-mar 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 206 (e. 

Getreideart ?) 
  Fronzaroli, SEb 1, 80  |  (ša-la-um, Ebla) 
 
še-mu-(še3)  syll. für  # še-muš/muš5(ŠEŠ) 
 
še-mu-un 
  Stol, RlA 7, 323  |  (für ŠE.MUNU3  # ŠE.DIM4; 

= šemunû) 
 
še-mu2  (e. Beruf) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 62 Anm. 15 



 
še-mu2-mu2 
  Behrens, StPohl SM 8, 266 
 še-mu2-a  |  Volk, InŠuk., S. 155  |  ("stehendes 

Getreide") 
 še-mu2-a  |  Powell, BSA 1 62 (Gerste kurz vor der 

Ernte; s. še SAR) 
 
še mun-gazi  s. mun-gazi 
 
še-mur  ES = nimur  "glühende Asche"  tumru 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:424 
 
še-muš/muš5(ŠEŠ)  (e. Getreide)  šeguššû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 312 f. ("Bitter-

Getreide") 
  Powell, BSA 1 59, 60 
  Yang Zhi, Adab, 168 f.+41 
 še-mu-(še3)  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 23: MA III 

30 
 še-muš  |  Bauer, StPohl 9, Index, 628. 651 
 še-muš(5)  |  Bauer, CRRAI 28, 381  |  (e. 

Getreidesorte, Lit.) 
 še-muš  |  Powell, BSA 1, 60  |  (še-muš/muš5 = 

šequššu) 
 še-muš  |  Selz, FAOS 15.1, 302  |  (e. Gerstenart, 

Lit. zu Deutungen) 
 še-muš5  |  Stol, RlA 8, 349  |  (Hirse?; = šiguššu) 
 še-muš5  |  Civil, OIC 22, 130  |  ("'bitter' barley", 

Lit.) 
 še-muš5  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 30 zu 14  |  

(Lit.) 
 še-muš5-  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 32 zu 12-

14 
 
še-namušen  ES = sen3

mušen  "Schwalbe"  sinuntu 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:426 
 
še-NA2-a 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (= šunû "Keuschbaum") 
 
dŠE.NAĜA  # dnisaba 
 
še-naĝa2ĝa2 
  Selz, FAOS 15.2, 235 
 
še-nam-RI.HU 
  Selz, FAOS 15.2, 85 
 
ŠE+NAM2 
  Foster, RA 75, 189 f. 
  Steinkeller, AuOr. 2, 137, 139 ff.  |  (= šušx, 

šušinx, bisher nur arch. Uruk, Fara, TAS, Ebla, 
Pflanzenname "Susa", "abhäuten") 

 
še-NE  ES  "Kohlenbecken"  kinūnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  253:428 
 
še-NE.GI.BAR  # gi-li(9)-bar 
 
še-NE-si  ES  "zu Rauch machen"  qutturu 
  Schretter, Emesal-Studien,  254:429 
 

ŠE.NI.KID.NI 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 113, 292 
 
še-ninda-a-naĝ 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
še-nu-ku5 
  Kutscher, VNER 6, 110  |  (ein Tor des Ekur) 
 s. ha2 še-nu-ku5 
 
še-numun  "Samen"  zērum  
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  Gurney, RlA 6, 480  |  ("Saatgut") 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Saatgerste") 
  Maekawa, BSA 1, 75 ff., 87, 89  |  (zus. mit mur-

gu4) 
 ŠE.NUMUN  |  Butz/Schörder, Bagd. Mitt. 16, 168 

ff. 
 ŠE.NUMUN  |  Powell, AfO 31, 34 ff.  |  (als Maß; 

"Late Babylonian Surace Mensuration") 
 ŠE.NUMUN  |  van Driel, BSA 5, 220 f. 
 
še-numun-u2-saĝ-ĝa2 
  Katz, Netherworld (2003) 310  |  ("probably a 

mourning ritual to Dumuzi") 
 
dŠE.NUN.EŠ2.BU  # samanx 
 
ŠE.PAD.MEŠ 
  Postgate, StPohl s.m. 3, 72  |  (šarri "king's corn") 
 
še--ra  "Gerste säen" 
  Maekawa ASJ 15 112 Anm. 11 ("to broadcast 

barley") 
  Maekawa, ASJ 15, 11211 
 
še-ra-ah  ES = nīrah  "Natter"  nirāhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:434 
 
še-ra2-e  ES  # dnirah 
 
še-re7-[ga] 
  Wilcke, Lugalbanda, 133370 
 
še--ri 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60f.  |  

(Fachbegriff der Duftölherstellung: "Getreide 
hineinmischen (wörtl.. hineinwerfen)"; 
Buchungsvermerk i3-a še ri-a "in das Öl Getreide 
hineingemischt"; Buchungsvermerk nig2 i3 še ri-a 
"Gut (für) Öl, in das Getreide hineingemischt 
ist"; lex. Gl. i3 še ri-a = ṣerpētu) 

 s. ga še ri-a, niĝ2 i3 še ri-a, i3-a še ri-a 
 
še-ri 
  Wilcke, Lugalbanda, 133370 
  MSL 9, 80:176  |  (ša3 še-ri = uk-ku-du-um) 
 
dše-ri-da syll.  # d.še3šer7-da 
 
še-ri-ga 
  Selz, FAOS 15.1, 316  |  ("nachgelesenes 

Getreide"; Lit.) 



  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
 
še-ri-im-tum  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  (GN: 

Cadaster B iii 24; 25) 
 
še sa(-a)  "geröstetes Getreide"  ŠE-im hunṭi 
  AHw. 526° s.v. lābtu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 651  |  ("geröstete 

Gerste") 
  Brunke, EiS, 218-219  |  (Zutat für Suppe, 

Eintopf) 
  CAD L, 96b f. sub laptu B 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Röstkorn") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 292  |  

(laptum "roasted barley", in measures of dry 
capacity) 

  Salonen, Bagd. Mitt. 3 (1964), 105  |  (urudu-še-
sa-a "Ofen zum Getreide-Rösten") 

  Selz, FAOS 15.2, 570 
 še sa-a  |  Powell, BSA 1 64, 65 
 še-sa  |  Selz, FAOS 15.2, 570  |  (laptu "roasted 

barley"; eblait. Gleichung) 
 še-sa  |  Milano, RlA 8, 23  |  ("roasted berley") 
 še-sa-a  |  Bottéro, RlA 6, 283  |  ("geröstetes 

Getreide"; = laptu, qalîtu) 
 s. udun-še-sa-a, zi3 še sa 
 
še sa gu2-gal 
  Brunke, EiS, 22, 43, 77-78  |  (negativer gu2-

Aufschlag: 22, Diskussion: 43, Herleitung, 77-
78) 

  Brunke, EiS, 30, 60  |  (gu2-bala-Wert: 30, 
Belegstellen: 60) 

 še sa gu2-gal-gal  |  Brunke, EiS, 168201  |  (Beleg) 
 
še sa gu2-tur 
  Brunke, EiS, 30, 60, 77-78  |  (gu2-bala-Wert: 30, 

Belegstellen: 60, Herleitung 77-78) 
 še sa gu2-tur-tur  |  Brunke, EiS, 168201  |  (Beleg) 
 
še-sa-sa 
  Roth, JAOS 103, 2773  |  (in: lu2-R) 
 
še-saĝ 
  Cohen, Cultic Calenders, 1231 
 
še-saĝ-ĝa2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
še-saĝ-LUGAL  jarahhu 
  Powell, BSA 1 66 
 
še-saĝ-sa6-ga 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XII 

in Adab, vor Ur III) 
 
še-sahar-ra 
  Klein, Šulgi D, 133 f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
še-sal  lillatu 
 še-šal Powell, BSA 1, 60 f.  |  ("minor cereal crops") 

 
še-SAR  ŠE-im hunṭi 
  Powell, BSA 1, 61 f.  |  (ursprgl. še mu2-a; keine 

Getreideart) 
 
še--si 
  Steinkeller, AuOr. 9, 23227 
 
še-s[u-x]  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:439 
 
še--su-ub  ES = ne--su-ub  "küssen"  našāqu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:441 
 
še su-ub  ES = ne su-ub  
  Attinger 181+317, 5431496, 688 
 
še-su-ub--du11.g  "s. paaren, s. (sexuell) vereinigen" 
  Attinger 688f.  |  (Duplex, Paralleltext mu-su-ub--

du11.g) 
 
še-su3 
  Selz, FAOS 15.2, 547  |  (unklar; vgl.  # ziz2-su3) 
 
še-su8-ba  ES = na-ri-ga  "Rat"  aširtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:440 
 
ŠE+SUHURku6  e. Fisch 
  Bauer, StPohl 9, Index, 651 
 ŠE.SUHURku6  |  Ferrara, StPohl SM 2, 152 
 s. ZATU 573a 
 
še--ša4  ES = še8-še8  "klagen"  damāmu 
  Schretter, Emesal-Studien,  256:442 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to moan") 
  ZA 57, 15, 115 
  Jacobsenm Bibl.Nr. 77, 223 
  Gragg, AOATS 5, 70, 75 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Krecher, Kultlyrik 1, 1 f. K+ 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  ("to mourn") 
 s. er2--ša4 
 
še-ša4--e  "Seufzer ausstoßen" 
  Attinger 689  |  (Hapax) 
 
še-še  # še8-še8, šeš2 
 
še-še-eb/ge-ba  ES = ša-ka-ga  "letzte Nacht"  amšali 
  Attinger § 772 
  Schretter, Emesal-Studien,  257:443 
 s. ša-ka-ga 
 
še-še-gur10-a  # še-gurx(ŠE.KIN)-a 
 
(ŠE.)ŠE.KIN  # gur10 
 
ŠE.ŠEN 
  Freydank, AoF 9, 63  |  (Argumente für 

Bedeutung "Farbe") 
 
še-šeš 



  Salonen, RlA 4, 454  |  (= šaššugu, šašukku  
"Bitterkornbaum, Eberesche(?)") 

  YOS 12, 19 (p.2), 338 (p.14) 
 
še šu-AK-a  "?"  hunnuṭu 
  Powell, BSA 1 65 
 
še--šu-ub  ES  = ne--su-ub  "küssen" 
  Behrens, StPohl SM 8, 93, 266  |  (Emesal zu ne--

su-ub "küssen") 
  Volk, FAOS 18, 66 
 
še-šuku-ra 
  Brunke, EiS, 223 
 
še-šur(-ra) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 19 
 
še-ta-sa10-a 
  Falkenstein NG 3, 162 
 
še--tag  "Gerste säen" 
  Maekawa, ASJ 15, 11211  |  ("to broadcast 

barley") 
 
še-TAR 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 201 Anm. 69 

(recently harvested barley) 
 
še-ti5  s. LAK384-R 
 
še-titab2 
  Selz, FAOS 15.2, 320  |  ("Gerste für 

Biermaische", viell. eher "Gerste (für) 
Malzkuchen") 

 
ŠE.TIR 
  Kutscher, YNER 6, 66  |  (var. zu TIR = armanu, 

šubtu(?)) 
 dŠE.TIR-an-na  |  Falkenstein SGL 1, 65 Anm. 97 
 
še-tur-tur 
  Falkenstein SGL 1, 42 
 
ŠE.U3.KUurudu  # še ha-lu-ub2 
 
še--u3-ri-ga 
  Kang, SACT 2, 369 zu 40:2  |  (Ur III, 

"threshed/beaten barley") 
 
še-ĝišu3-suh 
  Nesbitt, Postgate, RlA 9, 635  |  ("pine grain") 
 še-u3-suh5  |  Archi, Fs. Fronzaroli (2003) 35f.  |  (= 

tarimtu, "pine cone", , in Ebla) 
 še-u3-suh  |  Westenholz, OSP 2, p62 ad n45  |  

(Metallobjekt wie Pinienzapfen) 
 še--u3-suh5  |  Steinkeller, ASJ 9, 2499 
 ze-u3-suh5.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 019  |  (še-u3-

suh5.za-gin3; [Variante:] u3-KAK?.za-gin3 = da-
ri2-mi-˹du˺ KUR) 

 
še--u3-šuh5  # še-halub 
 

ŠE.UD 
  Dalley, Rimah, 142 zu 1  |  (unkl., Lit.; aB) 
 
še-UD-a 
  Yang Zhi, Adab, 16941 
 
ŠE.UD.E.NE 
  Stol, RlA 8, 348 
 
še--ur4  "abernten"  eṣēdu 
  Attinger 526 
 
ŠE.UR4  s.  gu2 ŠE.UR4--du11.g 
 
še-ur4-ur4 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 49:note 21 
 
še-ur5-ra  "zinspflichtiges Getreidedarlehen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 313 
 še-ur5-ra  |  Kraus, WeOr 8, 193 
 še-ur5-ra  |  Nelson, Pisan-dub-ba, 41 f.  |  ("barley 

interest") 
 še-ur5-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 Anm. 

528 
 še-ur5-ra-erin2  |  Maekawa, RA 70, 9 ff.  |  (Ur III; 

v.a. Getreidezuwendungen für die erin-Leute; 
ausführlich) 

 
še-zahx(NE)  lu´āšku 
  Powell, BSA 1, 62 f. 
 
še-zalag-ga 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
še--zar-sal 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 161  |  ("Getreide 

zum Dreschen ausbreiten"); Lit 
 
še zi-bi2-tum 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
 
še-zi3-gu 
  Selz, FAOS 15.2, 328  |  (šawpum) 
 
še-zi3-sa 
 -zid2-  |  Selz, FAOS 15.2, 570  |  (šahīru; Lit.) 
 
ŠE+BAR+ŠE 
  Stol, RlA 7, 328  |  (für  # MUNU4) 
 
ŠE+SUHUR 
  Selz, FAOS 15.1, 490 
 s. ZATU 573a 
 
ŠE+SUHURku6 
  Selz, FAOS 15.1, 494  |  ("ein sehr üblicher 

Meeresfisch") 
  Selz, FAOS 15.2, 476 
 
ŠE+TIN  (e. Getränk) 
  Fara Tablets, p59  |  ("barley beverage", Lit., 

Gefäße, Disk., = /garan/ (Civil)) 



  HSAO 2, 319 
  Mander, MEE 10, 37 Rs. IV 4  |  (auch ŠE+TIN-

gal) 
 lu2-ŠE+TIN ĝuruš  |  HSAO 2, 162 
 
še2-g  # šeĝ6 
 
še2/10-ĝiš-tu9-PI-nu5  # ša3-ĝiš-tu9.PI 
 
še3- 
  ZA 53, 8 Anm. 20 
 
še3(.g) 
  Fronzaroli, SEb 1, 7430  |  (wechselt mit si in 

Ebla) 
  Westenholz, ECTJ, 56 ad n94  |  (in Verb an-ne-

še3, "to lend"?, cf ECTJ, n200: ab-še3-/ga\) 
 še3.g  |  Westenholz, OSP 1, 45  |  (vor Ur III, 

Nippur, vielleicht "to lend") 
 
-še3 
  Krebernik, BFE B 7(d)?, 8(d)?, (e)?, 11(d), 19(d)  

|  (Postpos.) 
  Selz, FAOS 15.2, 408  |  (Terminativ-Endung zur 

Bezeichnung des Verwendungšwecks: "als", "zur 
Verwendung als") 

  Ferrara, StPohl s.m. 2, 108  |  (archaische 
Schr.en) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
  HSAO 1, 109 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:note 13 
  Heimpel, StPohl 2, 32, 51 
  Michalowski, LSU 414  |  ("to plough"; eine 

Dattelpalme wie Halfa-Grass) 
  ZA 57, 27 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 7, 20, 78, 99, 141  |  

(Terminativ-Postposition) 
 (-)ze2  |  Krebernik, BFE B 10(b)  |  (mun-na-še3 

oder "herausreissen") 
 -še  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 197  |  (MA II 1 la-

la-še [> la2-la2-še3, 2 ka-na-ma-še [> kalam-še3], 
3 nam-lu-lu-še [> nam-lu2-ulu3-še3], 5 ub-še; ibd. 
(19951) 21: MA III 10 an-na-še) 

 -še-e  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  (postposition) 
 ši  |  ZA 55, 51 Anm, 153 
 s. KU UGN, LU2xAŠ UGN, -te 
 
ŠE3 
  Cohen, JAOS 95, 608 zu 12  |  (Var. šu-šu; unkl.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 314 (s. E2.ŠE3, 

IM.KA.ZI:ZI.ŠE3) 
  HSAO 2, 266 
 EŠ3  |  AuOr. 5, 27 
 
ŠE3-ba-an  # ŠU3/ŠE3/EŠ2-ba-an 
še3-bar  # eš-bar 
še3-bar-UNKEN  # eš-bar-kiĝ2 
 
še3-da 
  MSL 9, 96:101:161  |  (uš2-še3-da = ni-i-ṭu2) 
 
ŠE3.DU  s.  dINANNA.ŠE3.DU 
-še3 gala7  # ĝal2 

 
še3-li 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. IX 22  |  (VE: = šu-gu-

mu-mu; Verbum od. Substantiv?) 
 
ŠE3.LI.za 
  Civil, ARES 4, 059  |  (ŠE3.LI.za = u3-ra-gu) 
 
še3-ra-hu-um  ES  # dnirah (Ebla) 
še3--si  # šu-e--si 
ŠE3.U3.NU.DU  s.  den-ŠE3.U3.NU.DU, dnun-

ŠE3.U3.NU.DU 
še6  # šeĝ6 
še8(-še8)  # šeš2 
še8-še8  s. er2(A.IGI/A×IGI) 
  Jaques, Sentiments, 163 
 
še9-še9-de3 
  MSL 9, 107:25a  |  (ni2-ze2-ir-ze2-ir [x y-re] še9-

še9-de3 = a-šu-uš-tum qu-u2-lu hur-ba-šu) 
 
še10 (KU)  "Urin"  šittum, šinātim 
  MSL 9, 70:18  |  (zu-u2-a) 
 še  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103:  |  (syll. e-še-ka = e2-

še10-ka) 
 s. e2-še10-ka 
 
še10-ĝeštu  "Ohrenschmalz" 
  MSL 9, 68:15  |  (še10-ĝeštu-mu = ze-e uz-[ni]-ia) 
 še10-ĝiš-tu9-PI  |  MSL 9, 56:143 
 
še12.d  "kühl (auch  abkühlen ?)" 
 a-še23  |  Averbeck, Gudea (Index), 738  |  (CA 2:8, 

25, 4:6, CB 10:23, S. 403, 413) 
 a2-šed10  |  Edzard, RlA 5, 418  |  (var. a-ši) 
 MUŠ3.DI  |  Sjöberg, ZA 64, Index, 249 
 SIG: Gudea CB 10:17: er2 šex(SIG)-da  that tears be 

dried off ...  (DOE, RIME 3/1)  hierher?; SB 
5:51: ki a SIG de2-da-na [hierher?] 

 SIG  |  Krecher, Kultlyrik 110 
 še4  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24 
 še4.d  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (šupšuhu 

"cool") 
 še12  |  Römer, SKIZ, 114, 120 f.  |  ("eiskalt") 
 še12  |  ZA 52, 52 
 še17.d/še18.d  |  Attinger 689f.  |  (Hapax, "nachlassen 

v. Kälte, Frost"  nâhu, pašāhu, kuṣṣu, hurbāšu) 
 še17.d, šed10  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 80 (ša3-ga-na 

ha-ma-še17-de3), 96 (na-an-šed10-e), 121 (ša3-zu 
ha-ma-še17-de3), 137 (ša3-zu na-ma-še17-de3), 88, 
S. 477a (Var. SI/še2), 485 (Var. še18(A.MUŠ3.DI))  
|  ("erfrischen, beruhigen") 

 šed  |  Römer, SKIZ, 6080 
 šed  |  ZA 52, 52  |  (še12 ŠL 103, a3.4 = nâhu) 
 šed10  |  Tinney, Nippur Lament, 131, 145, 264 
 šex  |  Edzard, ZZB, A. 843 
 šex  |  Jacobsen, Tammuz, 350 Anm. 69  |  (MUŠ3 = 

šex) 
 šex(MUŠ3.DI)  |  Falkenstein NG 3, 161 
 šex(MUŠ3.DI)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šex(MUŠ3.DI)  |  Römer, SKIZ, 69288, 120 
 šex/šed7(MUŠ3.DI)  |  Al-Fouadi, Enki, 152103 



 šed7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("to 
relieve, to appease": A 160) 

 ŠED7  |  Sachs/Hunger, Diaries 1, 32  |  ("kalt") 
 šed7  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24 
 šed7  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  (pašāhu "to be 

pacified") 
 šed7, šed11  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  

(probably reg. class "to be/make cool") 
 šed7-de3  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 šed12  |  Tinney, Nippur Lament, 87 
 šedx/10(MUŠ3.DI)  |  Klein, Šulgi D, 108, 175 
 šedx/10(MUŠ3.DI)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šedx/11(A.MUŠ3.DI)  |  Kutscher, YNER 6, 163  |  

(für MUŠ lies MUŠ3
! kūṣu "frost") 

 s. ša3--šed7, še12,  
 
še14--gi4  # še27--gi4 
še17.d/še18.d, šed10  # še12 
 
še17(-ŠE3)--du11.g  "erkalten lassen" 
  Attinger 689f.  |  (Hapax) 
 
še18.d  # še17.d 
 
še21  "nennen"  nabû 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 54 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
  Wilcke, Lugalbanda, 35K, 41, 57, 93 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 mu-še3 ba-an-sa4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 

Glossar  |  ("nennen") 
 dmu-ze2-eb-ba-sa4-a  |  Kutscher, YNER 6, 162 
 sa  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  SA4  |  (syll. ba-sa 

= ba-sa4 (ba-še21)) 
 sa4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 282f. 
 sa4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (The verbal 

class is not known. "to name, to call by name") 
 sa4  |  Averbeck, Gudea (Index), (CA 10:5, 14, 

23:12, 18, 24, 29, 24:3, 7, SB 7:18, S. 405, S. 
484) 

 s. (d)mu-du10-ga-še21-a, mu--še21, šu12.d--še21, ur--še21 
 
še21-gim DU 
  Gragg, AOATS 5, 77, 103, 104 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133 
  ZA 51, 2491 
  ZA 55, 57 (=ša) 
 
še21-še21  s. mu ĝiš--sa4(še21) 
še22-še22  s. er2--šeš2/4, še8-še8 
še23  # še12.d 
še25--gi4  # še27--gi4 
še26(KA×BALAĜ)--gi/gi4  # še27--gi4 
 
še27 
 ŠIDx(KA×LI)  |  Gragg, AOATS 5, 71, 75 
 
še27--gi4  "schreien"  šaqāmu 
 sig4/še25/še26--gi4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  

|  ("to cry, to shout" (cf. Sjöberg u. Bergmann 
"The Collection of the Sumerian ... " TCS 3, 1969 
p.77 and 152)) 

 sig4--gi4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 298  |  (s. 
unter sila4) 

 sig4 gi4-gi4  |  Geller, FAOS 12, 120 f.  |  (synonym 
zu KA×ŠID gi4-gi4) 

 sig4 gi4-gi4  |  ZA 54, 557-8 
 še14--gi4  |  Kutscher, Royal Inscription, 96  |  (Lit.) 
 še25--ge4  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 7.  |  

(«gronder, rugir, crier») 
 še25 (// KA×LI)--ge4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

373  |  ("donnern") 
 še26(KA×BALAĜ)--gi/gi4  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  

("to cry out" (term for playing drums)) 
 še27--gi4, šex--gi4  |  Zgoll, Nin-me-šara  |  (Z. 10 (ki 

šex gi4-a-za), 30 (šex mu-un-da-an/ab-gi4-gi4(-in)), 
S. 445a, b (Schreibungen für šex: KA×LI, 
KA×DUB2, KA×ŠID, KA×KUR), S. 450a,b 
(Schreibungen KA×BA-LAG, KA×ŠID, ŠU) 
("donnern")) 

 še27--gi4(-gi4)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
 šeg10--gi4, gi4-gi4  |  Attinger 182+318 
 šeg12 gi4  |  Sjöberg, Gs Jacobsen (2002) 234  |  ("to 

roar, to thunder, to resound", Belege ) 
 šeg12--gi4(-gi4)  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  

("schreien"; "zwitschern"; "rufen (lassen)"; 
"dröhnen" (für = Dativ), CA 9:14 [sig4 gi4-a-bi-
še3], 11:13 [sig4 gi4-gi4], 16:31 [sig4 mu-na-ab-
gi4], 29:12 [sig4 mu-gi4-gi4], CB 6:3 [sig4 mu-gi4-
gi4], 9:21 [sig4 gi4-a], 19:1 [sig4 mu-na-ab-gi4], S. 
212) 

 šegx(KA×LI)-gi4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šix(KA×BALAĜ)-gi4  |  Kilmer, RlA 8, 465  |  

("schlagen", "spielen" (Trommel)) 
 šix--gi4  |  Jaques, Sentiments, 216  |  (v.a. in 

liturgischen Texten) 
 šix(KA×ŠID/BALAĜ/LI)-gi4  |  Wilcke, 

Lugalbanda, 44 K, 45, 46, 70, 70a, 72, 74, 76 
 šix(KA×ŠiD/ŠU/BALAĜ/LI)-gi4(-gi4)  |  Heimpel, 

StPohl 2, 284, 491 f. 
 šix(SIG4)-gi4(-gi4)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
 šix/KA×BALAĜ)-(.g)--gi4-gi4  |  Farber-Flügge, 

StPohl 10, Glossar 
 s. sig4-ĝa2-na-gi4 
 
še29, heš5 
  Attinger 596  |  (1."Gefangener", kamû ; 

2."Mißhandelter" erst aB, zusammengefallen mit 
šaga) 

 s. LU2×GANA2(-t.) 
 
šex(SIG7)  # ti.l  # se12 
šex(MUŠ3.DI)  # šed7 
šex(A.ŠI)  # er2 
 
šex-šex---ĝar 
  Tinney, Nippur Lament, 68  |  (Kom.) 
 
šed  # še12.d 
ŠED  # ŠID 
šed7  # še12.d 
šed10  # še12.d  
šed11  # še12.d 
šed12  # še12.d 
 



šeg5-šeg5mušen/ši-ši-igmušen 
  Owen, ZA 71, 39 
  ZA 71, 39 
 
šeg9  # šeĝ9 
 
ĝišŠEG9.AN 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 4:10) 
 
šeg9-bar  # šeĝ9-bar 
 
ŠEG9-daki 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 150 
 
šeg9-saĝ-aš3 
  Cooper, Angim dimma, 141 ff. 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Hirsch mit sechs 

Köpfen"(?), "Eber"(?) einer der 12 von Ninurta 
getöteten Feinde in Lugale) 

 
šeg10/šeg12--gi4  # še27-gi4 
šeg12  # sig4 
 
šegx(ĜIR2) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90 
 
šegx(SAĜ) 
  HSAO 1, 102 
 
šegx(KA×LI)-gi4  # še27--gi4 
 
šeĝ3(A.AN) 
 šeg3(A.AN)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  

("to rain, to precipitate": A 59* (Susa)  var. gen) 
 šeg3(A.AN)  |  Wilcke, Lugalbanda, 256  |  ("regnen" 

(Wurfspieße aus Stadt wie aus Wolken) 
 šeg3(A.AN)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("regnen") 
 šeg3(A.AN)  |  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 10  |  

(ad Schreibung: A.AN) 
 šeg3(A.AN)  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  

(The verbal class is not known. "to rain") 
 šeg3(A.AN)  |  Tinney, Nippur Lament, 67 
 šeg3(A.AN)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  

("rain" zanānu) 
 šeg3(A.AN)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 13 (šeg3-ĝa2), 

S. 446a (Var. IM.A.AN)  |  ("herniederprasseln") 
 šeg6  |  ZA 49, 322 sub 189  |  (šeg6 für šeg3 "(Feuer) 

regnen lassen") 
 šeg14  |  Mittermayer, ELA, S. 222 ad Z. 10  |  (ad 

Schreibung: IM.A.AN, Variante zu šeg3) 
 s. IM "Regen"  zunnu, IM.A.AN, im an-a--šeĝ3, im-

gen7--šeĝ3, dmaš-še-egšeĝ3, šegx, du4
(mušen)-šeĝ3 

 
šeĝ6  "kochen., garen"  bašālu 
  Brunke, EiS, 172 
  Brunke, EiS, 170-171  |  (Suppe) 
  Brunke, EiS, 170f. und passim  |  (tu7 ba-ra-šeg6, 

uzu u3 tu7 ba-ra-šeg6 "(Fleisch und) Suppe 
wurden damit (Brennstoff) gekocht") 

  Brunke, EiS, 171  |  (šah2-ze-da / bebad(UZ.TUR) 
/ tu-gur4

mušen / gu4 / udu niga / mušen-tur ba-ra-
šeg6: Angabe von Brennstoffmengen) 

  Brunke, EiS, 171-172  |  (Fleisch und Fisch) 
  Brunke, EiS, 171f.  |  (gir4-ta ba-šeg6, ne-mur-ta 

ba-šeg6 (von Tieren); Belege) 
  Brunke, EiS, 186-187 
  Bottéro, RlA 6, 283  |  ("kochen, sieden" 

(Lebensmittel); = bašālu) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 226  |  (Ziegel 

"brennen") 
  Römer, Gudea  |  ("kochen (lassen)", CB 17:6 

[mi-ni-ib2-šeĝ6-šeĝ6]) 
  Wilcke, Lugalbanda, 126, Z. 405  |  ("(Fisch) 

kochen") 
  Castellino, StSem. 42,  267 sub 5  |  (mögl. 

Lesung für NE-ha(?): šeg6 = bašālu "to boil", hier 
"to fuse, melt", with abnormal phonetic 
complement -ha for ĝa2) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (The verbal 
class is not known. "to boil") 

 ne-ne  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  (CB 17:5 
704110 ne-ne = nahû D  to comfort. soothe) 

 ne-ne  |  Sallaberger, UAVA 7  |  (ba-šeg6 175819) 
 še2-g  |  Brunke, EiS, 172  |  (ku6 še2-ge-de3) 
 še6  |  Bauer, OLZ 107, 157  |  (Lesung für älter šeĝ6, 

Lit.) 
 še6.g  |  BBVO 10, 217+679  |  (Verb.; še6(-g) = NE 

bašālu "kochen, brennen") 
 šeg3-šeg3/šeg6-šeg6  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 ši-ĝa2  |  Hallo, FS Veenhof 162 ad 1  |  (ad3 al-ši-ĝa2 

, ši = še6 –g, "gekocht", Ur III) 
 ĝiš-ĝišimmar-al-še6-ĝa2  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

2 f. Z. 326-327a 
 s. ku6 
 
šeĝ6  (Adj.) 
 še6  |  BBVO 10, 121, 127 f.+406, 139, 143 f., 155, 

160, 166 f., 176, 183-193, 211-213, 216, 217+679, 
221  |  ("geräuchert"(?); gir še6 "geräucherter gir-
Fisch") 

 
šeĝ6  # šeĝ3 
šeĝ6-bar  # šeg9-bar 
šeĝ7  # IM (Regen) 
 
šeĝ9 
 šeg9  |  Al-Fouadi, Enki, 28 
 šeg9  |  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 38  |  (Zit.) 
 šeg9  |  Averbeck, Gudea (Index), 772  |  (CA 25:25, 

R saĝ-6) 
 šeg9  |  Ferrara, StPohl SM 2, 336, 345 
 šeg9  |  Ferrara, StPohl s. m. 2, 154  |  (Lit., 

a/etūdu/dūdu) 
 šeg9  |  Heimpel, RlA 6, 600  |  ("Wildziege") 
 šeg9  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 124*.  |  (un 

bovidé/capridé sauvage) 
 šeg9  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 45:234 
 šeg9  |  Heimpel, StPohl 2, 251 ff. 
 šeg9  |  ZA 54, 54 
 šeg9  |  ZA 56, 41, 50, 78 
 ĝiššeg9  |  Wilcke, Lugalbanda, 402 
 šeg9

zabar  |  Civil, ARES 4, 111  |  (šeg9
zabar "wild 

sheep of bronze") 
 
šeĝ9-bar 



 šeg9-bar  |  Al-Fouadi, Enki, 28, 12847 
 šeg9-bar  |  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 38  |  (zit., 

Lit.) 
 šeg9-bar  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 173  |  (ein 

Schaf, kein Schwein; = ZATU 71 und ZATU 72) 
 šeg9-bar  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 

9:3) 
 šeg9-bar  |  Ferrara, StPohl SM 2, 336, 345 
 šeg9-bar  |  Ferrara, StPohl, 154 f.  |  (Lit., s/šapparu) 
 šeg9-bar  |  Heimpel, RlA 5, 234,235f.  |  

("Wildschwein?") 
 šeg9-bar  |  Heimpel, RlA 6, 600  |  (e. Tier, 

unidentifiziert, als Beute des  # piriĝ-tur-hur-saĝ(-
ĝa2)) 

 šeg9-bar  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 45:234 
 šeg9-bar  |  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 ("wild 

he-goat/wild boar") 
 šeg9-bar  |  Molina, MVN 22 57 Komm.  |  (= 

mesop. Damhirsch (Lit., Disk.) ) 
 šeg9-bar  |  Falkenstein NG 3, 162 
 šeg9-bar  |  Heimpel, StPohl 2, 251 ff. 
 šeg9-bar  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šeg9-bar  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 182 
 šeg9-bar  |  Sallaberger, UAVA 7, T 6a Legende, 8, 

42 
 šeg9-bar  |  ZA 56, 41, 49, 78 
 šeg9-bar  |  ZA 57, 12358 
 šeg6-bar  |  Molina, MVN 22 p.103 f. ad no. 57  |  

(Dama mesopotamica, Damhirsch) 
 šeg9(-bar)  |  Durand, ARMT 21, 28313 
 šeg9(-bar)  |  George, MC 5, 26 zu 189  |  (Name für 

Apsû) 
 šeg9(-bar)  |  Wildschwein, StPohl 2, 251 
 šeg9-<bar>zabar  |  Civil, ARES 4, 112  |  (šeg9-

<bar>zabar "deer of bronze") 
 šeg9-bar-ra  |  ZA 54, 54 
 sa-bar  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (in lu-gal-sa-bar, 

unorth. f. lugal-šeg9-bar, Nippur) 
 
šeĝx  # IM.A(.AN) 
šem  # šim 
šem-bu-lu-ug  # bulugx/mulugx 
šem-ge17  # šim-gig 
šem gu4-ku-ru  # gu4-ku-ru 
šem gug2-ru-um  # gu4-ku-ru 
šem ku-ku-ru-um  # gu4-ku-ru 
 
šem-mu2 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 619, 632  |  

(e. Beschwörer) 
 
šem saĝ hirinx(KWU 318)+na  # saĝ hirinx(KWU 

318/LAK 175)-na 
 
ŠEM×UH3 
  Cassin, RlA 6, 217f.  |  ("ambre(?)") 
 
šem3/4/5  ein Musikinstrument  halhallatu 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  (a metal drum with a skin 

drumhead) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (common term for drums; 

=uppu, halhallatu) 
  Michalowski, LSU 436  |  ("šem") 

 šem3  |  de Maaijer, FS Veenhof 305 n. 39  |  (= Ur 
III si-im ?) 

 (kuš)šem3  |  Al-Fouadi, Enki, 14795  |  
(šem5(AB2×KAR2)) 

 (kuš)šem3  |  Römer, SKIZ, 157, 167  |  (auch šem3-a2-
la2) 

 (kuš)šem3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 250 
 (kuš)šem3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75 
 (kuš)šem3  |  ZA 56, 95 sub 441  |  (šem-Trommel) 
 (kuš)šem5  |  Tinney, Nippur Lament, 38  |  (Kom.) 
 s. er2-šem3-ma, si-im 
 
šem3-ĝiš-tu9-PI 
  MSL 9, 56:147 
  Sjöberg, Or. 39 (1970)  94  |  ("mein 

Trommelfell") 
 
šembi  # šimbi 
šen  "Axt" s. dur10 
 
(urudu)šen  "Kessel"  ruqqu 
  AuOr. 5, 20 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 111  |  ("Kupferkessel") 
  HSAO 1, 246 f.  |  ("Napf") 
  BM 3, 111  |  ("Kupferkessel") 
  HSAO 1, 246f.  |  ("Napf") 
  AnOr. 5, 20 
  Salonen, Jagd, 52 s.v. patarru  |  (in: šen-tab in: 

urudušen-tab-zabar-huš-a) 
 pisan3(ŠID×A)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 276  |  

("Pisan(-Kasten)"  piš/sannu) 
 urudupisan3  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 

14:14) 
 urudupisan3-BAD  |  ZA 55, 260 
 urudašen  |  Brunke, EiS, 170, 173-175  |  (als 

Kochgeschirr für Suppe, Eintopf) 
 urudušen  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Bronzekessel" 

(Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 urudušen  |  Lafont RA 86 99  |  (Ur III) 
 šen  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 šen  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 109  |  ("kettle" ; ruqqu; 

in DN dšen reading uncertain) 
 šenuruda  |  Civil, ARES 4, 129  |  (šenuruda "kettle") 
 šen-ku3  |  ZA 62, 59 f. 
 šen kug-kim2-ma  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (Belege) 
 ŠEN.ZA.HUM  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

159 (s. ZA-HUM) 
 URUDU.ŠEN  |  Röllig, RlA 6, 347  |  ("Kessel"; = 

ruqqu) 
 s. dub-šen, dnin-šen, dnin-šen-šen-ku3 
 
dšen  # ddur10 
 
ŠEN  (Verschiedenes, Zeichen) 
  Tinney, Nippur Lament, 59 
  v. Koppen, FS Veenhof 220  |  (altbab., als Teil 

des Türschlosses) 
  Bauer, WO 39, 250  |  (auch Lesung /si/ oder /se/, 

Belege) 
 ŠEN(REC-429)  |  Steinkeller, OrAnt. 20, 243 ff.  |  

(zur Lesung von REC-429) 
 
ŠEN AL LUH  # dur10 al-LUL 



 
urudušen-da-la2 
  Santag 6 197 Komm.  |  (Bel.) 
  Kalla, RlA 9, 41  |  (e. Bronzekessel (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 šen-da-la2  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (Lit.) 
 
šen-da-NI  (e. Kessel) 
 šen-da-ni  |  Lafont, RA 86, 99  |  (Ur III) 
 
urudušen-dili2 
 urudušen-dili2  |  ZA 56, 39 
 urudušen-dili2 ku3-ga  |  Attinger 4221139 
 urudušen-dili2 x  |  Krecher, Or 48, 429 zu 41  |  (z.B. 

UET 3, 365:1 u.ä.) 
 urudušen-dili2-E/ku3  |  HSAO 1, 24859 
 šen-dilim2  |  Bauer, OLZ 109 (2014) 296  |  (Lesung 

bestätigt durch OECT 5 49:1 si-di-li; s. šen-da-
la2, šen-da-li/li2) 

 
šen-dilim2  # urudušen-dili2 
 
urudušen-du(3) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 uruduŠEN.DU3(zabar-ra)/(an-na)  |  Wilcke, 

Lugalbanda, 3669, 58210 
 
urudušen-hur-saĝ-ĝa2  "Kesseltrommel"  lilissu (?) 
 URUDU šen-hur-saĝ-ĝa2  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  

(writing for lilissu in Hg. to Hh. XI 192) 
 
dšen-kul-kul  ES  # dnin-kul-kul,  # dnin-imma3 
 
urudušen-mah 
  HSAO 1, 247 
 
šen-šen 
  ArOr. 37, 520  |  (qablu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("combat") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 5, 39 //.  |  

(«combats, mêlée») 
  Falkenstein SGL 1, 132 sub 18, 73402, 163 f.  |  

(me3-šen-šen "Schlacht, Kampf"; šen = qablu 
"Getümmel") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  ("battle, fight") 
  Römer, SKIZ, 122 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 56 
 [šen?]-˹šen?˺  |  Römer, Or. 38, 98 f. Z. 15  |  

("Schlacht") 
 s. me3 šen-šen, dnin-šen-šen-na 
 
šen-šen-balmušen 
  AHw. 1428a s.v.  |  (urballu "Wachtel"?) 
 
šen-šen-me3 
  Römer, SKIZ, 122 
 
šen(-šen(-na))  ellu, ebbu 
  Ludwig, Santag 2,  98:59  |  (bar-zu šen-šen-am3 

"dein Äußeres ist leuchtend") 
  Römer, SKIZ, 242 
  ZA 74, 52 

 
šen-šen-naki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 487  |  (bei 

Nippur gelegen) 
 s. dnin-šen-šen-na 
 
šen-tab-ba 
  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (= paštu; als Symbol 

von Sîn und Adad) 
 šen-tab  |  Salonen, Jagd, 52  |  (s.v. patarru in: šen-

tab; in: urudušen-tab-zabar-huš-a) 
 šen-tab  |  ZA 67, 118  |  ("doppelkesselförmig" in: 

urudušen-tab-zabar-huš-a) 
 urudušen-tab-ba  |  ArOr. 37, 20  |  (= pāštu) 
 urudušen-tab-ba  |  ZA 56, 6, 36 
 
ŠEN.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 043  |  (ŠEN.za-gin3 "a necklace 

of lapis lazuli" a-lum KUR) 
 
šen3mušen 
  Römer, SKIZ, 122 f.  |  (zur Lesung NAMmušen = 

sinūtu als šen3(a) wegen Var. še-namušen) 
  Heimpel, StPohl 2, 401 ff.  |  ("Schwalbe") 
  ZA 57, 115 
 simmušen  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 

21:12, CB 8:8, S. 332 Anm. 119) 
 simmušen  |  Schretter, Emesal-Studien,  253:426 (ES-

Entspr.) 
 simmušen  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 105  |  

("Schwalbe") 
 sim-MUŠEN  |  HSAO 2, 149 
 sin2

mušen  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 89  |  
(sinuntu "swallow") 

 s. še-namušen ES 
 
šen3mušen-tur  ES  # dnin-tur 
 
šenbar 
  ZA 52, 64 
  ZA 55, 216 
 ŠENBAR  |  Farber, JCS 26, 200 ff.  |  (in ba-R; 

unkl.) 
 
šennu(EN.ME.AD.KU3)  (e. Priester) 
  Bauer, OBO 160/1, 455  |  (e. Priester, Belege, ab 

ns.) 
  Heimpel, RlA 9, 157  |  (šennu ša3-ku3-ge nam-

mi-in-pa3) 
  Renger, ZA 58, 115+15  |  (aB., = ēnum ša dEa) 
 šennu(x)  |  Steible, FAOS 9/1, 396 
 
šennur  šallūru 
  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 17, 18f.  |  (wohl 

nicht = "medlar" (Mispel), viell. Birne, 
Zwetschke, Quitte) 

 šennur.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 038  |  (šennur.za-
gin3 "a fruit-shaped piece of lapis lazuli" ša-lu-ra 
KUR) 

 ĝišŠENNUR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 
Heth.: "Pflaume?" (früher: "Aprikose", "Mispel") 

 
šennur-gal  hahhu 



  Powell, RlA 10, 18f. 
 
šennur-kur-ra 
  Powell, RlA 10, 19  |  ("quince") 
 
šent/sur ES 
  Wiggermann, RlA 9, 51  |  (= Nintur) 
 
šer2-dib2 
  Alster, Mesopotamia 2, 120 
 
šer3  # šir3 
ĝiššer3-bil  # ĝiššer7-bil 
šer3-da syll.  # šer7-da 
 
šer3-ra2 
  ZA 62, 10111 
 
ĝiššer3-šer3 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (šeršerratu, 

"Verbindungsring" (am Pflug)) 
 
urudušer3-šer3 
  W. Farber, FS Biggs 71  |  (in altbab. Urkunde; 

"Kette", = šeršerretum) 
 
šer7 
 šešer7  |  Powell, BSA 6, 110 f. 
 
ĝiššer7-bil  (e. Baum)  šerbillu 
 šer7

še3-bil, giššer3-bil, gišše-er-bil  | Bauer, ASJ 12, 353  
| (e. Baum, = šerbillu, Schreibung) 

 
šer7-da  "Strafe, Schuld"  šērtu 
  Löhnert, RlA 13, 249  |  ("Schuld, Strafe", 

"strafwürdiges Vergehen innerhalb der irdischen 
Jurisprudenz") 

  Neumann/Paulus, RlA 13, 198  |  ("Strafe, 
Schuld") 

  Steinkeller, RA 74, 179  |  (= šertum, lies šer7-da) 
 nir-da  |  AfO 18, 410  |  ("Fehler") 
 nir-da  |  Alster, Mesopotamia 2, 83; 128 
 nir-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (nir-da, 

CA 12:26) 
 nir-da  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 26 zu 76  |  

("transgression"; Lit.) 
 nir-da  |  Falkenstein NG 3, 149 
 nir-da  |  Schretter, Emesal-Studien,  255:435  |  (ES-

Entspr.) 
 nir-da  |  Sjöberg, AfO 24, 34: 97  |  (in ka-R (=pī 

šērtim), m. Komm.) 
 nir-da-gul-la  |  Sjöberg, ZA 65, 222  |  ("great 

punishment", nir-da = šērtu, nerṭû, Lit.) 
 nir-da  |  Römer, SKIZ, 65 Anm. 214  |  ("Böses, 

Verfehlung") 
 nir-da  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 nir-da  |  ZA 51, 85  |  (vgl. zuletzt A. Falkenstein, 

AnOr. 28, 29) 
 nir-da  |  ZA 53, 127 
 Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("offense": C 

32*) 
 nir-da  |  van Dijk, Lugale Z. 598  |  nir-da uru-za-ka 

im-šub-be2-e[n] ("que tu as échappé au meurtre 

de ta ville") [AZ: mögl. andere Lesung šer7-da] 
 NIR-da  |  Civil, FS Hallo 74ff.  |  ("capital offense"; 

Bel., Disk.) 
 NIR-da  |  Gelb, Zikir šumim, 74  |  (= šer7-da < 

šertum2) 
 nir-da-am3  |  Alster, Instructions, 83 u. Anm. 35  |  

("an object of devision") 
 še-er-da  |  Bauer, ASJ 12, 353  |  (orth. Variante zu 

šer7-da, seleukidisch) 
 šer3-da  |  Schretter, Emesal-Studien,  255:435  |  (ES 

= šer7-da  "Strafe, Schuld"  šērtu) 
 s. saĝ ser7-da 
 
d.še3šer7-da 
  Bauer, OBO 160/1, 499. 502. 513  |  (GN, 

"Morgen", aus dem Akkadischen, präsarg.) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 74  |  (GN, Gleichung 
mit šērtum "Morgenroete" nicht nachweisbar) 

 dše-ri-da  |  Bauer, OLZ 106, 386  |  (für dšer7-da, ns.) 
 d(.še(3))šer7(-da)  |  Bauer, ASJ 12, 354  |  (e. 

Göttername, Belege, Lit.) 
 d.šušer7-da  |  Bauer, JAOS 117, 740  |  (Nebenform 

/šurda/ zu GN /šerda/) 
 
šer7-du8-na 
 (giš.)še3šer7-du8-na  |  Bauer, ASJ 12, 353  |  (Teil eines 

gišḪAR.ḪA-Wagens, Belege, Schreibung) 
 šer7-du8-na  |  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  (Lesung, 

Lit. ) 
 šer7-du8-na  |  Steinkeller, Iraq 52, 22  |  (Rahmen 

des HAR-ha-da-Schlitten) 
 nir-du8-na  |  JAOS 88, 13  |  (Teil des ma-gid2) 
 
šer7-gu  # še-er-gu 
 s. ĝišhašhur šer7-gu 
 
šer7-ru-um 
 nir-ru-um  |  BAfO 27, 8 
 nir-ru-um  |  SACT 2, 12f.  |  (Ur III) 
 s. gikid šer7-ru-um 
 
šer7-si3 
 nir-si3  |  ZA 53, 16 Anm. 31  |  (vielleicht fehlerhaft 

für: nir-zi) 
 
šer7-zi  # še-er-zi 
 
šerx(ĜIR3.BAR)  kišdû 
  ArOr. 37, 520 
 
šerx-za 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 5, 11 
 
/šerkan/  # še-er-ka-an 
 
šerinsur 
  Heimpel, StPohl 2, 450 
 
šeš  "Bruder"  ahu 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 5:17) 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21-30, 2 
  Bauer, StPohl 9, Index, 651 



  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Bruder", Belege, as. 
Girsu) 

  Bauer, WO 39, 251  |  (Lesung) 
  BBVO 10, 105 
  Civil, AS 20, 142  |  (auch: "Cousin"! wichtig für 

Mythologie) 
  Edzard, SRU, Index, 225 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 238,  |  ("Bruder", 

"Kollege") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 314 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  HSAO 1, 216 
  HSAO 2, 271, 275, 314, 345 
  Wilcke, Lugalbanda, 27, 128, 215, 224, 225, 233, 

244, 323, 338, 358 
  Maeda, T., šeš-tuš-a and šeš-bìr-ra, ASJ 15 

(1993). (= Gelegenheitsarbeiter; bìr ist die 
Arbeitstruppe). 

  Maeda, T., šeš-tuš-a and šeš-bìr-ra, ASJ 15 
(1993). (= Gelegenheitsarbeiter; bìr ist die 
Arbeitstruppe). 

  Falkenstein NG 3, 162 
  Roth, AfO 31, 10 f.  |  (šeš-gal, šeš-banda3; dumu-

) 
  Shea, OrAnt. 23, 154  |  (Ebla, zu RBI 25, 238 ff.) 
  Krecher, Kultlyrik, vi 11, vii 26 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 286 
  Volk, InŠuk., Z. 179 (K), 180, 182, 183, 208, 209, 

, 211, 212, 233, 234, 236, 237 
  Kutscher, YNER 6, 164 
  ZA 74, 52 
 ses  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  

("brother, sweetheart": A 50*; CU 173) 
 ses  |  Bauer, AoN 21, 2  |  (Lesung, Lit.) 
 si-iš  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (syll. PN si-iš-

ga-la = ses-kal-la) 
 šeš-ad-da  |  HSAO 1, 218, 230 
 šeš-ama(-na)  |  HSAO 1, 218, 230 
 šeš-ban3-da  |  HSAO 1, 216 
 šeš-ban3-da  |  Falkenstein SGL 1, 39 
 šeš-ban3-da  |  ZA 55, 99 
 ŠEŠ be-lu GAN2  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 

OIP 104, 227 
 šeš-bir-ra  |  Maeda, ASJ 15, 293 f. 
 šeš ensi2  |  Foster, Umma, 28 zu 5  |  (als Titel) 
 ses ki-ag2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  

("beloved brother" ( ep. Gilgameš): A 143) 
 šeš-x  |  Edzard, SRU, Index, 218  |  (Beruf(?)) 
 šeš  in PN  |  di Vito, StPohl s. m. 16, 89 ff. 
 s. dam-, dig  # ir-R, e2-šeš-e-ĝar-ra, EZEN UGN; 

nam-šeš, dnin-šeš-e-ĝar-ra, pa4-šeš 
 
šeš  "bitter" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  ("bitter, 

bloody": A 83) 
 sis  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 377  |  ("bitter") 
 s. mun4, sahar-šeš 
 
šeš-2-eb 
  HSAO 2, 191, 196, 198 
 

šeš-3(ešax)-kam 
  HSAO 1, 217 
 
ŠEŠ 
  Bauer, Or. 77, 73 f.  |  (Lesung še16 oder sex?) 
  Klein, Šulgi D, 110 
  Šarzynska, ASJ 14, 28112 
  Šarzynska, JEOL 30, 19 f. 
 SES  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348  |  

obscure: A 171 
 ŠEŠ (LAK 32).IB.K[U3]?. GI  |  Behrens & Steible, 

FAOS 6, 314 
 ŠEŠ/AK in UGN:  |  Krebernik, BFE 286  
 ŠEŠ-ne  |  Westbrook JCS 46 
 s. muš5, dnanna, u2-mun  "Blut" 
 
ŠEŠ-a 
  van Dijk, SGL 2, 45 
 
šeš-BIR3-ra  # šeš-ERIM-ra 
 
šeš-da 
  Sallaberg, Kalender, 195  |  (eine Art 

Stachelschwein burmāmu?; im MN iti šeš-da-ku2, 
Var. iti šah-da-ku2, iti šah-ku2-ku2; Ur III) 

  Sallaberger, UAVA 7, 195 
 ŠEŠ-da  |  Krecher, Kultlyrik A. 112 
 s. iti šah-da-ku2(-ku2), iti šeš-da-ku2 
 
šeš-da-gu7 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat II in 

Ur, Ur III-Zeit) 
 ...-ku2 (iti, ezem)  |  Sallaberger, UAVA 7, 62269, 195, 

T 64 
 ŠEŠ(zahx)-da-gu7  |  Cohen, Cultic Calendars, 145 

ff.  |  (MN, Ur) 
 šeš-da-[ku2]  |  ZA 71, 45 
 
šeš-e--ĝar-ra  (TN) 
  van Dijk, SGL 2, 8513 
 ses(-e)-ĝar(-ra)  |  Bauer, OBO 160/1, 448. 506  |  

("das vom Bruder Gesetzte", e. Heiligtum der 
Nanše) 

 ses(-e)-ĝar(-ra)  |  Heimpel, RlA 9, 158  |  (Nanše-
Heiligtum in Girsu) 

 s. e2-šeš-šeš-e-ĝa2-ra, e2-šeš-šeš-ĝar-ra 
 
šeš-ERIM-ra 
 šeš-BIR3/ERIM-ra  |  Selz, FAOS 15.2, 308f.  |  

("Teamgenossen") 
 šeš-bir3-ra  |  BBVO 10, 105, 177+565  |  

(Unterabteilung von lu2-KUR6-dab5-ba) 
 šeš-BIR3-ra  |  Selz, FAOS 15.2, 230  |  

("Teamgenossen"; Lit.) 
 ses(-ERIM-ma)  |  Bauer, OBO 160/1, 543  |  

("Brüder der Mannschaft" = "Ersatzleute", 
präsarg.) 

 s. lu2-KUR6-dab5-ba 
 
šeš-gal  "ältester Bruder" 
  Attinger 161235 (Komp., Pl. šeš-gal-šeš-gal) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Tutor" 
  Maekawa, RA 70, 172  |  ("Beamtentitel") 



  Römer, OLZ 69, 356  |  ("Tutor", Ur III, Lit.) 
  Falkenstein SGL 1, 112, 39 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 138511 
  Waetzoldt, Schreiberwesen, 367 Anm. 2, 368 

Anm. 9 
  ZA 50, 72 
  ZA 55, 99 
  ZA 56, 59 
 ses-gal  |  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  

(šeš-gal "older/oldest brother" (in 
Modellkontrakt)) 

 ses-gal  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 638  
|  ("großer Bruder", als Priestertitel) 

 ses-gal  |  Volk, ZA 90 (2000) 8  |  šeš-gal, in Schule 
(zit.) 

 šeš-gal  |  HSAO 1, 204, 216 f. 
 šeš-gal(-)šeš-gal  |  Wilcke, Lugalbanda, 5i+154a 
 ŠEŠ.GAL  |  Frame, ZA 81, 42  |  (Titel eines 

hochrangigen Priesters, Les.?, phonet. 
Kompliment -u2) 

 s. dumu-R 
 
dŠEŠ.GAL 
  Postgate, Legal Documents, 77 zu 22  |  (nA, 

"Šamaš"; Lit.) 
 
šeš-gal-nam-u 
 šeš-gal-nam-10  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 88 
 šeš-gal-nam-u  |  ZA 59, 219 
 
šeš-gan2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 227 
 
šeš-gub-ba 
  Selz, FAOS 15.1, 100  |  (nach Maeda "regular 

work group engaged in irrigation and 
construction"; Verhältnis zu šeš-tuš4-ša4; Lit.) 

  Maeda, ASJ 5, 67 ff.  |  (und šeš-tuš-a, 
Untergruppen der lu2-KUR9-dab5-ba, vorsarg., 
Lagaš) 

 ses-gub-a  |  Bauer, BiOr. 50, 178  |  
(Arbeitergruppe, kein Arbeitsvorgang, Belege, 
Lit.) 

 ses-gub-ba  |  Bauer, OBO 160/1, 534  |  
(Personengruppe mit höherer 
Arbeitsverpflichtung als die ses-tuš-ša4, präsarg.) 

 
šeš-ĝar  # šeš(-e)-ĝar(-ra) 
šeš-ĝar(-ra)  # šeš-e-ĝar-ra 
 
ŠEŠ.IB 
  Cohen, FS Hallo, 81 f.  |  (und IB.ŠEŠ, in PNN) 
 
ŠEŠ+IB 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 72 
 
ŠEŠ.KI 
  amar banda3<da> ŠEŠ.KI 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 37 
 SES.KI  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p348 
 
šeš-ki-lul-li 

  Bauer, WZKM 81, 275  |  (PN, statt nanna-lul-li) 
 
ŠEŠ.KU.DU  # ŠEŠ-tuš-ša4 
 
šeš-ku-li 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ŠEŠ-ku3-ki 
  Lambert, JCS, 209  |  (ON, Les) 
 
šeš-ku6 
  Bottéro, RlA 6, 195  |  ('poisson amer', 'acide'; 

fermentiert?) 
 
šeš-lu2-du10  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 128  |  (Belege; Variante a-lu2-

du10) 
 
šeš-lukur 
  Notizia, BiOr. 67 (2010) 110f.  |  (Belege, vgl. u3-

kul, wohl eher "attendant" der lukur) 
  ZA 58, 149270 
 
šeš-MI2 
  Bauer, WeOr 8, 8  |  (aSum, Auslaut-DU /dr/-

Phonem) 
 
ŠEŠ-n(a) 
  ZA 52, 40 
 
ŠEŠ-ne 
  Westenholz, OSP 2, p71 ad n55:21  |  (= napṭaru 

(+ Lit.), erg. Westbrook JCS 46) 
 
šeš:pa4  # pa4-šeš 
 
šeš-si 
  van Dijk, SGL 2, 45 
 
šeš-šeš 
 iš-šiš  |  van Dijk, SGL 2, 45  |  (für ŠEŠ-a ist 

vielleicht auf šis-si-meš = lemnūti šunu "böse 
sind sie" zu verweisen, šeš-šeš gi4-bi2-ib2-ku3 = 
iš-šis gi4-bi2-[ib2]-ku3) 

 
dŠEŠ.(ŠU).EŠ2.NUN.BU  # dsaman 
 
šeš-tab-ba 
  BBVO 10, 24-2588, 177565 
  ZA 50, 891 
 
šeš-tam-ma 
  ZA 50, 891 
 
šeš-tu 
 ŠEŠ.TU  |  Krecher, Kultlyrik, 38 
 ses-tu  |  Bauer, OBO 160/1, 559  |  ("leiblicher 

Bruder (?)", präsarg.) 
 
šeš-TUR 
  HSAO 1, 217 
 šeš-TUR  |  Bauer, AfO 36/37, 81  |  (sowohl šeš-tur 

als auch šeš-banda3 belegt) 



 
šeš-tuš-a/ša4 
 ŠEŠ-tuš-ša4  |  Bauer, Or. 67, 122  |  (verschiedene 

Arbeitergruppen, Belege, Lit, altsum., Lesung.) 
 ŠEŠ.KU.DU  |  Bauer, Or. 77, 73  |  (Lesung unklar) 
 ses-tuš-a  |  Bauer, BiOr. 50, 178  |  (Arbeitergruppe, 

kein Arbeitsvorgang, Belege, Lit.) 
 ses-tuš-ša4  |  Bauer, OBO 160/1, 534  |  

(Personengruppe mit geringerer 
Arbeitsverpflichtung als die ses-gub-ba, präsarg.) 

 šeš-tuš-a  |  Maeda, ASJ 5, 67 ff., 239 f.  |  (und 
Untergruppen der lu2-KUR6-dab-5-ba, vorsarg. 
Lagaš) 

 šeš-tuš4-ša4  |  Selz, FAOS 15.1, 100  |  (nach Maeda 
"special work group organized for occasional 
work only"; Verhältnis zu šeš-gub-ba; Lit.) 

 s. šeš-gub-ba 
 
še-u3-suh5 
  Archi, FS Fronzaroli (2003) 35f.  |  (= tarimtu, 

"pine cone", , in Ebla) 
 
šeš ugu šeš 
  Friberg, RlA 7, 570  |  (Kontext: Aufteilung von 

Eigentum, bezeichnet die Tatsache, dass die 
Anteile der versch. Personen gleichmäßig 
abnehmen) 

 
ŠEŠ.UNUG  # uri2 
 
šeš-us2 
  HSAO 1, 217 
 
šeš2, še8-še8  "klagen"  damāmu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (šeš2, šeš4 

(hamtu), še8-še8 (marû) red. class "to anoint") 
 še8-še8  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 še8-še8  |  Schretter, Emesal-Studien,  256:442  |  

(ES-Entspr. = še--ša4  ?) 
 šeš2, šeš4  |  Thomsen, Sumerian Language, Glossar, 

317  |  (redupl. class, marû: še8-še8 "to anoint") 
 šeš4  |  Sjöberg, AuOr. 9, 223  |  (// damamu?) 
 še-še  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  (bakû "to cry") 
 s. er2--R 
 
šeš2/4  "salben" 
  Steinkeller, ASJ 7, 195  |  (še syll. für šeš4 

"salben") 
  Tinney, Nippur Lament, 118, 141  |  (Kom.) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  ba-ab-šeš2 143676, 204, T 

103 
  Wilcke, ZA 78, 1144 
 i3-šeš2  |  Sallaberger, UAVA 7, 192916 
 še  |  Steinkeller, ASJ, 195  |  (še syll. für šeš4 

"salben") 
 šeš4  |  Bauer, StPohl, 9, Index, 652  |  ("sich 

salben") 
 šeš4  |  Foster, Umma, 25  |  (i3 šeš4 "furnished with 

oil") 
 šeš4  |  Foster, Umma, 26  |  (Lesung, // še in Adab) 
 šeš4  |  Stol, RlA 6, 535  |  ("bestreichen" (Leder mit 

Öl)) 

 ba-aš2  |  Bauer, BiOr. 64, 179  |  (= ba-še8 "es wurde 
gesalbt"? Ur III) 

 ib2-še  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (= ib2-šeš4, Nippur) 
 še8  |  Krecher, Kultlyrik 110 
 še8  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (bakû "cry") 
 še8  |  Kutscher, YNER 6, 163 
 ŠE8  |  Krecher, Kultlyrik, 110 
 s. ir3-še8-še8, dnin-šeš2 
 
šeš3  # i-si-iš, isiš(2/3) 
šeš4  # šeš2 
šeš4-da  # EREN-da 
 
šešx 
  ZA 58, 50 
 
ši, si  ES = zi  "Leben"  napištu 
  Schretter, Emesal-Studien,  257:444 
  Krecher, Kultlyrik 3, 33  |  ("Leben") 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (ES = zi: napištu 

"throat") 
  ZA 56, 38 
  ZA 57, 39 
 
ši-  Präformativ 
 ši-  |  ZA 53, 820 
 ši-  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 164 
 ši-  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ši-  |  ZA 55, 65 
 ši-  |  Falkenstein SGL 1, 31 f., 43, 53 f., 65, 79 
 ši/a/u-  |  Jacobsen, Bibl.Nr., +69:73 
 ši-  |  Klengel, AoF 10, 1626  |  (Präf. sum.) 
 
-ši-  Terminativ-Präfix 
  Kutscher, YNER 6, 164 
 ši/še3  |  Jacobsen, Bibl.Nr., 2:184, 18:9+ f., +69:note 

13, 94, 95 
 
ŠI  s. u2a-ŠI 
ši-ĝa2  # šeĝ6 
 
šix(A.ŠI)  unkl. 
  Krecher, Kultlyrik, 88 
 
ši-bi2-a-u3-tu 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 122 
 
ši ge 
  Attinger N.A.B.U. 2004 Nr. 79, S. 81  |  (ES pour 

zi ge4, "reprendre son souffle, être/rester 
siencieux"; kein Komposit-Verbum) 

 
ši gi  ES  # zi gi4 
 
ĝišši-ĝar 
  Klengel, RlA 6, 244  |  ("Halsstock"; = šigaru) 
 
ši-in-gi  ES = zi-in-gi  "Knöchel"  kiṣallu 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:445 
 
*ši-ir  ES = zi-ir  "Trübsal"  ašuštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:447 
 



ŠI.IR 
  M.A.R.I. 5, 185  |  (Schreibung für IGI.KAK 

unter Zimri-Lim = šukurx) 
 
ši-iš-ku-ra syll. für  # siskur2-a 
 
ši-ka-an-ga 
  ZA 53, 219 
 
ši-ka-ru-um-ma 
  ZA 49, 69 
 
ši-ku3  # ku3-zu 
 
ši-ma-at 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
ši-mi-nu 
 ši-mi/u-nu  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 
ĝišŠI.NU 
  Joannès, Archives, 237 
 
ši-pa-aĝ2  ES = zi-pa-ag2  "Leben"  napšartu 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:446 
  ZA 60, 197 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("Kehle" 

(Emesal)) 
 
ši-ši/e  # šeš2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352 
 
ši-ši-igmušen 
  Owen, ZA 71, 39 
 
šix(KA×BALAĜ)-gi4  # še27--gi4 
šibir(2)  # sibir 
ŠIBIR  # sibir 
 
šid  "Zahl?"  minûtu 
  Attinger 142+136 (z. Lautg., /šed/, /šid/) 
  Brown/Zolyomi, Iraq 63 (2001) 151+n.15  |  (= 

minītum "count" = "normal length", sum.lit. ) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 159 (in 

Kolophon) 
 šid-šid  |  ZA 57, 105 sub 160  |  ("Zahl, Masse"; šid-

šid "Massen (über) Massen") 
 šita5  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 19:21: 

ša3-šid) 
 s. dNIĜ2.ŠID-ki-sikil 
 
šid  "aufzählen, bestimmen für sich"  manûm 
  Gragg, AOATS 5, 75, 89 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652  |  ("zählen") 
  Cavigneaux, Iraq 55, 94  |  (in: an-da-šid "Tage 

zählen") 
  Edzard, RlA 5, 548  |  ("lesen", eigentlich 

"zählen, rezitieren") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 238,  |  ("zählen") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 159 (entspr. 

emēdum Š) 

  Michalowski, LSU 40, 346  |  ("to raze" 
zusammen mit du6-du6-ra) 

  Foster, Umma, 9  |  (Vf. e-na-šid in mu-iti A) 
  Friberg, RlA 7, 542  |  ("counting") 
  Ludwig, Santag 2,  179 ff 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (probably reg. 

class "to count,. to recite, to read aloud" 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  (šid-da 1134) 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 446  |  ("zählen") 
  ZA 57, 104 f., 94, 116 
  ZA 64, 161 sub 24  |  (für šid = manû "rezitieren") 
 še-d  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (a-na-ab-še-de3 

= an-na-ab-šid-de3) 
 šit  |  Römer, SKIZ, 158 
 s. du6, ni3-šid-de3, nu-da-šid 
 
ŠID  "(Kett)-Faden"(?) 
  Hallo, AOAT 203, 5+22  |  ("Faden", -ma) 
  Powell, OLZ 71, 463  |  ("Kettfaden"; Les.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 120, 123 f., 125, 145 
 
ŠID  (Unklar, Zeichen, Versch.) 
  Ludwig, Santag 2,  179 ff.  |  (nominal, für minūtu 

auch šudumx, verbal für manû/šita(-d), zu niĝ2-
ŠID ŠID nig-ŠID) 

  MSL 9, 52:28  |  (aka3 (ŠID)-mu) 
  Steinkeller, MC 4, 89  |  ((ĜIŠ).ŠID ein 

Logogramm für nikkas = 3 kuš3? (nach Powell)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 5  |  (Kom.) 
  ZA 68, 309, 311 
 ŠED  |  Sjöberg, JCS 25, 139 f. zu 161  |  (Lit., šubx 

E. I. Gordon; in: eme-R "mit der Zunge 
ablecken") 

 ŠID(ag3)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ŠIDla-a[g]ŠID  |  MSL 9, 94:123(182) 
 UGN: Krebernik, BFE 283 (entspr.KA(inim, du11, 

gu3, ka?) 
 s. udu-R 
 
ŠID(zag3)  # saĝ5 
 
šid--du3 
  George, OLA 40, 282 
 šita3/5--du3  |  van Dijk, SGL 2, 51 sub 38, 5217, 94 

sub 12  |  (paqādu "kontrollieren", paqādu ša 
minûti "kontrollieren, von der Zählung 
ausgesagt") 

 
ŠID-gal  # kišib-gal 
 
šid--gi4  "to howl, shout" 
  Wilcke, Lugalbanda, 150 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77 
 šidx--gi4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. še27--gi4 
 
ŠID-gu2-TAR 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 114 
 
ŠID-ĝa2 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 161 
 s. IGI.SAĜ.ĜA2 



 
ŠID-ma  # šudumx(ŠID) 
 
šid-niĝ2-šid 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 ŠID--ni3-ŠID  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ŠID.NUN.KI 
  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 65  |  

(FD Ur ON, nicht Giritab) 
 
ŠID-tab(ki)  # gir13-tabki 
 
ŠID?.TUG2.KID 
  Hallo, FS Veenhof, 164 ad 9  |  (unkl., Rinderteil, 

Hallo: GAR3?  tug2-kid2 (sic). Ur III) 
 
ĝišŠID-umbin-mar-gid2-da 
  JAOS 88, 8  |  ("very likely 'polepin'" kanasarru) 
 
ŠID-tug2uš-bar 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 57 
 
ŠIDx(KA×LI)  # še27 
 
ŠID×A 
  Klein, AOAT 25, 28516  |  (Les.; Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74 
 s. dnin-ŠID×A 
 
dŠID×A-urimki  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 151 
 
šidim  # šitim  "Baumeister" 
 
šig5(KA×TU) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 URU×TU  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 s. dnin-šig5-šig5, nun-šig5-šig5 
 
šika  "Scherbe" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 137.  |  

(«tesson») 
  Wilcke, Lugalbanda, 396  |  ("Schuppen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 251  |  

("Scherbe" šika(?) urudu-gul-la) 
  Castellino, StSem. 42,  278 zu 51  |  (haṣbu 

"(formed) clay, potsherd, shell") 
  Michalowski, LSU 79  |  šika bar7-bar7-ra ("was 

roasted by hailstones") 
  Sallaberger, UAVA 7, 143677 
 
šika--bar7-bar7 
  Michalowski, LSUr, 79 
 
šika-ku5-da 
  Cohen, JCS 25, 2034  |  (mit CAD išilṣu, kein 

kud-da-Tier) 
  Sjöberg, JCS 25, 141 zu 168  |  (Lit.) 
 
šika-ri 
 ri  |  Wilcke, Lugalbanda, 396 
 

šilam  "Kuh"  littu 
  Krecher, OrAnt. 22, 187  |  ("(Mutter)-Kuh", 

Schreibungen) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 18, 125 
  Krecher, Kultlyrik 8, 46+ 
  Stol, RlA 8, 190 
  Heimpel, StPohl 2, 198 ff. 
  Michalowski, LSU 331  |  (ab2šilam-ma, "cow") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 108  |  (littu) 
  ZA 55, 214 
  ZA 56, 78 
 (ab2)šilam  |  Römer, SKIZ, 26414 
 ab2šilam  |  Wilcke, Lugalbanda, 307, 373 
 ab2šilam  |  ZA 56, 126 
 em-ma-al  |  Schretter, Emesal-Studien,  170:90 

(196:191) 
 šilam dab5-ba  |  Cooper, Angim dimma, 141 ff. 
 šilam-gal  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šilam-kur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 121 
 šilamx(TUR3)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 314f.  |  

(vgl. šilam=lītu, s. unter niga(-n) "Kuh") 
 s. ab2-šilam, dama-šilam-ma, e2-šilamx, im-ma-al ES 
 
dšilam-kur  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 611 
 
(d)šilam-za 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, S. 247 ad Z. 183  |  (Lit.) 
 
šilamx(TUR3)  s. šilam 
 
šilanga 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 161 
 
šilig  "beenden, versiegen" 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
  Attinger 518  |  ("aufhören lassen") 
  AuOr. 5, 205 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 2  |  (SIG7.IGI als 

Allographie für šilig?) 
  Falkenstein SGL 1, 45 f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
  Krecher, Kultlyrik, 191 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 silig5  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  

("aufhören"; "fehlen" (an [Wasser] = Absolutiv), 
CA 29:6 [nu-silig5-ge-dam], CB 17:8 [nu-silig5-
ge-dam]) 

 s. dnu-šilig-ga 
 
ĝiššilig  "Streitaxt" 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 23 f. 
 ĝešsilig  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 67.  |  

(«hache d’armes») 
 
šilig-ĝar-ra 
  ZA 56, 87 
 
šim  "Duft(pflanze)" o.ä. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652 



  BBVO 10, 22  |  (in: GA:EŠ8 šim 
"Essenzhändler") 

  Civil, ARES 4, 221  |  (šim "perfume") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 315 (s. unter u2-šim 

und šu-dagal--du11) 
  Lafont, RA 86, 99 ("šim gin", Ur III) 
  Michalowski, LSU 425  |  (tir šim ĝišeren-na-gin7, 

"like the fragrant aroma of a ceder grove") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("Duft, 

aromatische Substanz") 
  Mittermayer, ELA, S. 278 ad Z. 425  |  (= rīqum 

"eine aromatische Substanz, Harz?") 
  Stol, RlA 8, 195  |  ("aromatic" (added to avessel 

of ghee)) 
 šem  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 8:11, 

13:27, 20:20, 22:5, 23:6, 27:9, 24, 29:5, SB 5:19, 
S. 404) 

 šem  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("resin, 
perfume, fragrance") 

 šem-sig5 M.A.R.I. 5 607 Anm. 4 
 šim-hi-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 73, T 15, 63ac, 85, 

87c-d 
 s. i3 du10-ga šim tur-tur, i3-nun du10-ga šim tur-tur, 

na4na šem, šembi(-) zi-d, u2-šim 
 
ŠIM 
  Falkenstein NG 3, 162  |  ("Bierbrauer") 
  UF 1, 148 
  Heimpel, RlA 9, 154  |  (substance connected 

with fermentation) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652  |  (ein Gefäß für 

Spezereien) 
 sux(ŠIM)  |  Bauer, ZA 79, 8 f.  |  (Lesung) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  (unklar) 
 s. lu2-ŠIM  "Brauer" 
 
(d)ŠIM  # (d)siris 
 
ĝišŠIM  ein harzreiches Gewächs 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 401  |  (ad 

Schreibung: verkürzt für ĝiššem-ge17 = kanaktu, 
hier jedoch aušuschließen, weil direkt hinter 
ĝiššem-ge17 geschrieben, hier: weiterer Baum, aus 
dem aromatisches Produkt gewonnen wird) 

 s. ĝiššem-ge17  
 
šim-AŠ 
 šem-AŠ  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  

(als Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 
šim-AŠ2 
 šem-AŠ2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  

(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 
ĝiššim-az  # az  "Myrthe" 
šim-bi-zi  # šimbi-zi 
 
šim dilmun 
 šem delmun  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  

(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 
šim du10  # šim-hi 
 
ĝiššim/mes dub-ra-an 
 ..dup-..  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (duprānu, 

dap(a)rānu "Juniperus drupacea") 
 
šim-ĝišeren-na 
  Römer, SKIZ, 180 
 šem eren  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49 
 
(ĝiš)šim-gam-gam(-ma) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
  Biggs, RA 69, 1861  |  (vorsarg., Ur III; wohl 

ṣumlalû) 
  Selz, FAOS 15.2, 456  |  (bzw. ĝiš-šimgam-gam, 

"Terebinte(nharz)") 
  Selz, FAOS 15.2, 456 
  Civil, ARES 4, 224  |  (šimgam-gam "an 

unidentified aromatic") 
 šem gam-gam  |  Limet, BiOr. 59 (2002) 107  |  (= 

kukru, in: Santag 6, 340, Ur III ) 
 šim-GAM.GAM  |  Stol, Trees, 17 f. (vgl. 1972)  |  

(Les. nicht -gur2-gur2; mit šim-gam-gam-ma und 
šim-gam-ma eng verbunden; enthält Element gam 
~"gum") 

 šim-gam-gam  |  BBVO 10, 21  |  (ein Duftstoff, 
"Terebinthenöl?") 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 49  |  (als Bestandteil der Ur III-zeitl. 
Standard-Aromaliste) 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 49  |  (als Bestandteil der aS Girsu 
Standard-Aromaliste) 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 55-57  |  (als Bestandteil von Duftöl-
Rezepten Ur III) 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 59  |  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten 
aS Girsu) 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 63, 70, 72  |  (Preise, Preisentwicklung, -
verlauf) 

 šem GAM.GAM-ma  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 
Owen, 51  |  (lexikalische Behandlung) 

 
šim gana2 
 šem gana2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50-51  

|  (lexikalische Behandlung) 
 šem-gana2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  

(als Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-
Aromaliste) 

 šem-gana2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  
|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 

 šem-gana2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 69, 
72  |  (Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

 
šim-gi 
  Waetzoldt, BSA 6, 126 ff. 
 
šim gi  # gi  qanû ṭābu 
 
šim-gig  "Weihrauch" 



  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
  Bauer, StPohl 9, Index, 602 
  BBVO 10, 22) 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (kanaktu, 'ein Baum und 

seine aromat. Produkte'; Lit.) 
  Steinkeller, MC 4, 79  |  (ein Gewürz) 
 ĝiššem-ge17  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  

("Weihrauchbaum") 
 ĝiššem-ge17  |  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 400  |  

(= kanaktu, "Baumart, aus dem aromatische 
Produkte gewonnen werden können", nach 
Krebernik, ZA 73 (1983), S. 17: 
"Weihrauchbaum") 

 šem-ge17  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 šem-ge17  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  
(als Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 

 
šim-gug2-gug2 
  Stol, Trees, 17 f.  |  (sum. für ku(k)urum; cf. 

aAkk. gug2-ru-um) 
 
šim-ĜIR3gunû 
  BBVO 10, 22 
 
šim-hab 
  Stol, RlA 6, 532  |  ("Opopanax"(?); = ṭurû; im 

Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 
šim-hi 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
 šem-hi  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
 šem-hi  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(lexikalische Behandlung) 
 šem-hi  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 67, 

72  |  (Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 
 šem-hi-ib  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  

(Belege) 
 
šim hi-a 
 šem hi-a  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 46  |  

("verschiedene Aromata", als Räucherwerk beim 
Fest) 

 
šim-IM  e. Duftstoff 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (e. Duftstoff; Lit.) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
 šem-IM  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  

(als Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-
Aromaliste) 

 šem-IM  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  
(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 šem-IM  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  
(lexikalische Behandlung) 

 šem-IM  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  
(als Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 

 šem-IM  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 67, 
72  |  (Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

 šim-im  |  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
 šim-im  |  BBVO 10, 22 
 
dšim-ki 
 dšem-ki  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Incense") 
 
ŠIM.KU  s. KU.ŠIM 
 
šim kur-gegerin(LAGAB) 
 šem kur-gegerin  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

48  |  (als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 
šim li 
 šem li  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 51  |  

(Beleg) 
 ĝiš(šim-)li  |  Römer, SKIZ, 194 
 
šim-li-an-na 
  van Dijk, FS Böhl, 112  |  (in Rit.) 
 
šim-ma 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šim-mu2  # ŠIM-SAR 
 
u2šim--na2 
  Michalowski, LSUr, 96, 312 
 
ŠIM.dNIN.URTA(ligidba)  # NI-gi4-ib2/tum 
 
šim-PI.PI e. Duftstoff 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (e. Duftstoff; Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
 
šim sah7-hi-in  # sah7-hi-in 
 
ŠIM-SAR 
 šim-mu2  |  Geller, FAOS 12, 92 f.  |  ("grower of 

plants/drugs") 
 šim-mu2  |  Römer, SKIZ, 245 
 šim-mu2  |  Tinney, Nippur Lament, 240 
 šim-mu2  |  ZA 58, 113 
 šim-mu2  |  ZA 59, 223 
 šim-sar  |  Bottéro, RlA 7, 226 
 šim-sar  |  Edzard, ZZB, 87, 22, A. 813 
 šim-sar  |  Mander, MEE 10, 14 Rs. VI 31  |  (VE: 

bappir-/sar\, šim-sar = gu-la-um) 
 
šim sig5 (al-)naĝ3/4(-ĝa2) 
 šem saga10 (al-)nag3/4(-ga2)  |  Brunke, EiS  |  (als 

Zutat für Suppe, Eintopf 170, 173-175, 192-194, 
219-220) 

 
šim-sig7(-sig7) 
  Cassin, RlA 6, 216  |  ("beurre d'antimoine") 
 
šim-su-SA2  # šim-ŠU.DI-i3/ir-nun 
 
ŠIM.ŠEŠ 
  Stol, RlA 6, 533  |  (e. Pflanze, im Zsh. mit 

Lederverarbeitung) 
 



šim-ŠU.DI-i3/ir-nun  e. Duftstoff 
  Selz, FAOS 15.1, 531  |  (e. Duftstoff) 
 šim-su-SA2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
 s. su-SA2 
 
šim tal2-tal2 
 šem tal2-tal2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  

(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 šem tal2-tal2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  
(als Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 

 
šim tur-tur 
 šem tur-tur  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 52  |  

("kleine Aromata", in Umma zur Bezeichnung 
der Qualität von aromatisierten Fetten / Duftölen) 

 s. i3 du10-ga šim tur-tur 
 
šim-zi  # šimbi(-) zi-d 
 
ŠIM×A  # siris2 
ŠIM×NIĜ2  # siris3 
 
ŠIM×PI 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 18:21, 

19:6, S. 404) 
  Falkenstein NG 3, 162 
 
ŠIM×UH3/KUŠU2  # bulugx/mulugx 
 
ŠIM×UH3-ga  e. Flurname 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 50  |  (Beleg) 
   s. (da-)ŠIM×UH3-ga 
 
šimbi  "Antimon(schminke)"  egû 
  Sladek, Inanna’s Descent, 80 f. Anm. 1, 81  |  

("antimony paste which was applied to the eyes 
as mascara"; Lit.) 

  ZA 58, 128+114  |  (egû, guhlu "Antimonpaste, -
schminke"; Bel.) 

 šembi  |  Civil, Ebla 1975-1985, 155 
 šembi  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 313 
 šembi  |  UVB 16, 58b sub 2 
 šembi-zi  |  Volk, InŠuk., Z. 51 (K), 60, 74 (K) 
 
šimbi-MI/ME 
 šembi-… Archi, FS Fronzaroli (2003) 29 n.11  |  

(= a-gu2-um, a-gu2, "Koh.l", , in Ebla) 
 
šimbi(-) zi-d  "Antimonpaste, Kohl" 
 šembi-… Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
 šembi-… Mittermayer, ELA, S. 229 ad Z. 66  |  

(ad Bed.: flüssiges Duftöl, das ausgegossen wird, 
ad Belege: Kontext von Hochzeit nach Marík, 
WZKM 93 (2003), S. 154f. Anm. 30, ad Lesung: 
/šembi/ gesichert durch lu2 šembi3 (LAK 656) i3-
ni-de2 in Ukg. 6 ii 22’) 

 dšem-bi-zi  |  Krebernik, RlA 8, 504 
 na4šim-bi-zi  |  Potts/Parpola/Parpola/Tidmarsh, 

WZKM 86, 291-305  |  (guhlu, "Bdellium", e. 
Harz) 

 (im-)šim-bi-zi(-da)  |  Cassin, RlA 6, 216  |  (šim-bi-
zi-igi-gun3, "beurre d'antimoine") 

 (im-)šim-bi-zi(-da)  |  Wilcke, Lugalbanda, 58K, 94 
 šim-zi  |  AfO 14, 117  |  (Schminke) 
 s. šim, na4šim-bi-zi 
 
šimbi2 
  ZA 74, 52 
 
ĝiššinig  "Tamariske"  bīnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 4:10) 
  Krebernik, BFE B18(a), (c); ĝiššinnig: B 19(b), (e), 

20(a), (c), (d) 
  Wilcke, Lugalbanda, 397, 400, 402 
  Falkenstein NG 3, 162 
  Powell, BSA 6, 102, 106 f. 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  ("Tamariske"; 

= bīnu; als Material für Betten) 
  Van De Mieroop, BSA 6, 160  |  (binum) 
  Volk, InŠuk., S. 204 
 ĝeššinig?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  

("tamarisks?": C 100) 
 ĝišsinig  |  Bauer, StPohl 9, Index, 652 
 šinig  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("Tamariske", 

präsarg.) 
 ĜIŠ.ŠINIG  |  HSAO 2, 283 (VE 392, i3-ṣu2 ba-ne-

(um)) 
 šinig  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= bīnu "Tamariske") 
 s. lu2-ĝiššinig, dlugal-ĝiššinig 
 
ŠINIG  s. dBAD.ŠINIG 
 
šinig-kur-ra 
  Salonen, RlA 4, 453  |  (= burāšu "(phön.) 

Wacholder") 
 
šir  "Hoden" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652  |  (cf. dub-šir) 
  MSL 9, 69:5  |  ([iš]-ki) 
 šir-za-gin3  |  Civil, ARES 4, 032  |  (šir.za-gin3 "a 

testicle of lapis lazuli" ˹x-x˺ [K]UR) 
 
ĝišŠIR  # ĝiš-ŠIR (und auch ĝiš-nu11) 
 
ŠIR 
  Hunger/Pingree, BAfO 24, 133 zu iii 16 
  Katz, Netherworld (2003) 101 
  Falkenstein SGL 1, 28 
  Steinkeller, BiMes 6, 5144  |  (lies asx in asx-gi) 
 
ŠIRgunû  s. LAK 24 
 
ŠIR.BURmušen 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 315 (s. buru4

mušen; 
Les. gu-ru) 

 ŠIR.BUR(2)
mušen  |  ZA 82, 188  |  (= 

burux(ŠIR){bur/bur2.mušen}) 
 
ŠIR.BUR.LA.KI  # lagaški 
ŠIR.BUR.MUŠEN.KI.LA  # lagaški 
 
šir-dil 
  Biggs, StOr. 46, 26 zu 18  |  (Lit.; Ur III) 
 
šir-za 



  FS Birot, 31 Anm. 13  |  (Ebla: "Dekoration") 
  HSAO 2, 190 
 ŠIR.ZA  |  Archi, NABU 1988/77 
 
šir2  "entflammen, (mit einer Laune) anstecken; heiß, 

fiebrig"  ṣurrupu; ṣarpiš 
  Jaques, Sentiments, 223  |  (in späten liturgischen 

Texten, Klagen, u.a. balag) 
  Jaques, Sentiments, 223  |  (Bezeichnung 

konkreter Objekte als auch mentaler Vorgänge; 
mit ku3 babbar: "läutern") 

  Jaques, Sentiments, 569  |  (Graphie šir2(BU) ab 
pB, ppB gut belegt) 

 s. BU 
 
šir2-dib  # še-er-tab-ba 
 
šir3  "singen"  zamāru 
  Al-Fouadi, Enki, 13571 
  Attinger 693 (LL) 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to sing, to play", said of 

voice, strings and drums; = zamāru) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Schretter, Emesal-Studien,  255:433 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 94 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 201 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 45 , 54, 56, 119, 139  |  

(Kom.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (zamāru) 
  ZA 49, 86 
  ZA 57, 17 f. 
  ZA 58, 5432 
 šer3  |  Alster, Mesopotamia 3, 23, 2:248 
 šer3  |  ArOr. 37, 520  |  (kalû) 
 šer3  |  Wilcke, Lugalbanda, 246 
 šer3  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 s. še-er ES 
 
šir3  "Lied" 
  Attinger 692  |  (z. Lesg., /sir/, /ser/) 
  Geller  |  FAOS 12, 114 ff.  |  (Les.; kešd/r- und 

sir3 möglich) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)  |  («chant») 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 300 Fn. 37  |  (Lit. zu 

Liedbezeichnungen) 
  Taylor, Or. 70 (2001) 220 f.  |  ("Lied", 

Zus.setzungen in aB PIzi/Lu) 
  Volk, InŠuk., 210 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 63 (šir3 ku3-zu mit 

du11.g), 99, 59, 115, 168  |  ("Lied") 
 EZEN  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 2  |  

(im vorsarg. Lagaš ezem gelesen)) 
 ser3  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 20, 54  |  

("Gesang", self-referential; "Lied", in 
Götterhymnen) 

 ser3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  ("Lied") 
 šir3-ban3-da  |  ZA 50, 90 
 šir3-ban3-da--e  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šir3-bu-DU  |  Bauer, WO 8/1, 3 Anm. 15  |  (von 

šir3-gid2-da zu trennen) 
 šir3-BU-da  |  van Dijk, SGL 2, 143, 159 

 šir3-gal-gal  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šir3-kal-kal  |  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of 

hymnic compositions) 
 šir3-ku3  |  van Dijk, SGL 2, 98 
 šir3-ku3  |  ZA 49, 86 
 šir3-ku3  |  ZA 50, 90 
 šir3-ku3  |  Falkenstein SGL 1, 140 
 šir3-ku3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (širkugû 

"sacred song, incantation") 
 šir3-ku3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šir3-ku3  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 4:6) 
 šir3-ku3  |  Kilmer, RlA 6, 574 
 ser3 ku3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("glanzvolle Lieder, Gesänge") 
 šir-ku3-ga(2)  |  Klein, Šulgi D, 182 
 šir3-ku3 inim-zu  |  Alster, Mesopotamia 3, 28 
 šir3 ma2-gur8-ra  |  Taylor, Or. 70 (2001) 221 ad i 10'  

|  (in aB PIzi/Lu) 
 ŠIR3.MAH  |  Krecher, Kultlyrik 3, 14 
 šir3-nam-en-na  |  Sjöberg, ZA 647 160 zu 24  |  

("nammar-Gesang", zamār(i), bēluti; Bel.) 
 šir3-sa2-e-eš-du7-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šir3-saĝ  |  Krecher, Kultlyrik 3, 14 K 16 
 šir3-saĝ  |  ZA 49, 86 
 šir3-za3-mi2-du11-ga  |  Kilmer, RlA 6, 572  |  (a 

musical composition) 
 s. lu2-šir3-ra 
 
ŠIR3  s.GALA.ŠIR3.DA 
 
šir3--aĝ2  "anrufen?" 
  Attinger 693 
 šir3-aĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 26 
 
šir3-da  # ĝišgu-za-ser3-da 
 
šir3--dim2  "e. Lied herrichten" 
  Attinger 693 
 
šir3--du11.g, e, di  "e. Lied sagen, singen"  zamāru 
  Attinger 690ff.(692) 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to perform a song") 
  Michalowski, LSU 437  |  ("to sing a song"; von 

der tigi2) 
  ZA 50, 893 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 63 
 ser3 du11/e  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 25  

|  ("to sing (lit. to say a song)", in Götterhymnen) 
 ser3--du11-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("ein Lied singen") 
 šir3-di  |  Krecher, Kultlyrik, A. 463 
 šir3-ra--du11.g, e, di  |  Attinger 690ff. (692)  |  ("in e. 

Lied sagen"  ina zamārim zamum) 
 
šir3(-e)-eš3--du11.g 
  Krecher, Kultlyrik, A. 583 
 
šir3-gid2-da 
  ZA 49, 84 ff. 
   Falkenstein SGL 1, 140 
  Taylor, Or. 70 (2001) 221 ad i 5'  |  Lit., (Bel. in 

aB PIzi/Lu) 
  Castellino, StSem. 42, Index 



  Wilcke, AS 20, 287  |  (Tabelle) 
  Ludwig, Santag 2,  38 ff.  |  (auch "königliches 

Preislied") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 121 zu 21' 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 

compositions) 
 šir3-su3-da  |  Falkenstein SGL 1, 80, 106, 140 
 
šir3--ĝa2-ĝa2  "e. Lied vollziehen, e. Lied in d. 

ursprünglichen Tonart singen" 
  Attinger 693 
 
šir3-ha-mun 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 127, 145 
  ZA 56, 64 
  ZA 49, 86 
  van Dijk, SGL 2, 9851 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 27:12) 
 šir3-ha-mun-na  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

("harmonious song") 
 
šir3-ka5.d 
  Ludwig, Unters, Index 
 
šir3-kad4 
  Ludwig, Santag 2,  193 f. 
 
šir3-nam-en-na 
 šir3-ra-nam-en-na  |  Sjöberg, N,-S., 52 
 
šir3-nam-erim2-ma 
  ZA 49, 86 
 šir3 nam-erim2-ma  |  Taylor, Or. 70 (2001) 221 ad i 

8'  |  (Lit., Bel. in aB PIzi/Lu) 
 
šir3-nam-gala 
  Sjöberg, ZA 64, 60  |  (sum., lit.; Bel.) 
  Taylor, Or. 70 (2001) 221 ad i 6'  |  (Lit., Bel., in 

aB PIzi/Lu) 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 

compositions) 
  Krecher, Kultlyrik, 28 
  Wilcke, AS 20, 288  |  (Tabelle) 
 
šir3-nam-šub(-ba)  "Schicksalsgesänge" 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 87 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §560 S. 286;  |  cultic 

songs (hymns) 
 ser3-nam-šub  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 371  |  

("sernamšub" (Gattungsbezeichnung)) 
 ser3-nam-šub  |  Mittermayer, ELA, S. 74ff.  |  

(sprachlich und inhaltlich differente Lieder mit 
gemeinsamer Funktion: Einflussnahme auf die 
Zukunft) 

 ser3-nam-šub  |  Mittermayer, ELA, S. 240f. ad Z. 
134  |  (ad Bed.: šiptu "Beschwörung" nur 
sekundär, primär isqu "Los, Schicksal", 
beschreiben Schicksal einer Gottheit, nach 
Attinger, ÉLS, S. 625) 

 šir3-nam-šub  |  Black, AuOr. 9 (1991) 24  |  Disk. 
 šir3-(ku3)-nam-šub(-ba)  |  Cohen, JAOS 95, 595  |  

(e. Art Hymnus) 

 šir3-ku3-nam-šub  |  ZA 56, 64 
 šir3-nam-šu(-u)b  |  Krecher, Kultlyrik, 31 ff. 
 šir3-nam-šu(-u)b  |  ZA 49, 86 
 šir3-nam-šub  |  Bottéro, ZA 73, 193 ff.  |  (in 

Ritualen gegen Totengeister) 
 šir3-nam-šub  |  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of 

hymnic compositions) 
 šir3-nam-šub  |  Krecher, RlA 6, 2  |  (als 

"Gattungsbezeichnung" für Klagen) 
 šir3-nam-šub  |  Kramer, Recueila de Travaux et 

Communications 2, 5 ff.  |  (für Inanna; Dumuzi 
an Himmel (versetzt)) 

 šir3-nam-šub  |  Römer, Or. 38114 [41 K] 
 šir3-nam-šub  |  van Dijk, SGL 2, 98 f. 
 šir3-nam-šub-dnanna(-k)  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p352  |  ("širnamšub of Nanna" 
(subscript): F 52) 

 šir3-nam-šu-ub  |  ZA 64, 16014 
 šir-nam-šub  |  Wilcke, AS 20, 288  |  (Tabelle, sum. 

lit.) 
 s. nam-šub, nam-šub--du11.g, e 
 
šir3-nam-ur-saĝ-ĝa2 
  Römer, SKIZ, 201 
  ZA 49, 100 
 šir3-nam-ur-saĝ-ĝa2  |  Heimpel, RlA 9, 487  |  

("Heldenlied") 
 šir3-nam-ur-saĝ-ĝa2  |  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class 

of hymnic compositions) 
 šir-nam-ur-saĝ-ga  |  Wilcke, RlA 5, 79 
 
šir3-nam-uru-na 
  Sjöberg, ZA 64, 160 zu 24  |  (Hapax., 

širnamurunakku "nam-'uruna-Gesang") 
 šir3-nam-u18-ru-na  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ŠIR3.NAR 
  Klein, FS Artzi, 7650 
  Ludwig, Santag 2,  190 ff.  |  (eine Liedgattung, 

d-Auslaut, also -še11.d oder -ka5.d?; ŠIR3.NAR 
gal-gal; ŠIR3.NAR ĝar-ĝar) 

 
šir3--ra  "e. Lied anstimmen"  ṣarāhu 
  Attinger, 693 
  Krecher, Kultlyrik 8, 11+ K 
 šir3--ra(-ra)  |  Volk, InŠuk., S. 186  |  ("etw. im Lied 

besingen") 
 
šir3-ra--ĝal2 
  Römer, SKIZ, 201, 274  |  ("gala7") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šir3-ra-nam-en-na 
 
šir3-ra--tum2 
  Römer, SKIZ, 274 
 
šir3(-re)-eš/eš2--du11.g, e, di  "als Lied sagen, singend 

sagen"  ṣerha qabû 
  Attinger, 690ff (692) 
  van Dijk, SGL 2, 150 
 šir3-re-eš--dug4  |  Tinney, Nippur Lament, 43 
 šir3-re-eš--e  |  Römer, SKIZ, 152 



 
šir3-re-eš 
  Klein, Šulgi D, 141 
 
šir3-re-eš--ra  "als Lied anstimmen" 
  Attinger, 307{+91}7  |  (Hapax) 
 ser3-re-eš--ra  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 20.  

|  («entonner comme un/des chant(S)») 
 
šir3-re--ĝal2 
  van Dijk, SGL 2, 33 
 
šir3-re-nam-nir-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 52 
 
šir3-RU 
 šir3-nam-RU(šub)  |  Sjöberg, ZA 64, 16014  |  (Bel.) 
 
dšir3-saĝ 
  Krecher, Kultlyrik, 162 
 
šir3-su3-da  # šir3-gid2-da 
 
šir3-še11.d 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
šir3--u3-tu  "e. Lied gebären, empfangen" 
  Attinger 693 
 
šir3--zi-zi  "e. Lied in einer höheren Tonart singen" 
  Attinger 693 
 
i7šiššar 
  Simonet, RA 71, 1632, 165 
 
šit  # šid 
 
šita  e. Priester 
  Falkenstein SGL 1, 52, 68 
  van Dijk, SGL 2, 73, 80, 125 ff.  |  (126 ff. šita-

ab-ba "šita der Ältesten"; 126 šita-gal; 126 ff.+28 
šita-UNU; 127 sub b"Gebet"; 133 šita-abzu) 

  Römer, SKIZ, 250 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 

Akkadian Language (2006) 50f.  |  (im Rahmen 
mit NAMEŠDA) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88  |  (ramku, ellu) 
  Tinney, Nippur Lament, 276, 310 
  ZA 58 113 
 šita-ab-ba  |  Sallaberger, RlA 9, 466 
 šita-eš3  |  Charpin, Clergé 215, 243, 489 (administr. 

Titel, erscheint hinter agrig) 
 šita-eš3  |  Van De Mieroop, JCS 41, 249 f. 
 šita-eš3  |  ZA 59, 124 f., 129 f.  |  (Komposita: šita-

eš3/UNU "šita des Heiligtums") 
 šita-ki-gal-la  |  Wiggermann, RlA 9, 332  |  

("steward of the great earth (netherworld)") 
 s. nam-šita, umun-šita-mah, LAK654 UGN 
 
šita  e. Gefäß 
  Wilcke, Lugalbanda, 58210 letzter Absatz 

  van Dijk, SGL 2, 127 sub c  |  (ident. Referenz 
mit eš2-da) 

 
ŠITA.ĜIŠ 
  Civil, Ebla 1975-1985, 149 
 X.ŠITA.ĜIŠ  |  Civil, ARES 4, 164  |  (X.ŠITA.ĜIŠ 

„a tool“) 
 
ŠITA.ĜIŠ.LAK 24.za 
  Civil, ARES 4, 066  |  (ŠITA.ĜIŠ.LAK 24.za "a 

stone mace" ŠITA.ĜIŠ KUR) 
 
ŠITA.ĜIŠ.NAM2/TUG2 
  Civil, Or 54, 3519  |  (Les- /šita/) 
  Lambert, OrAnt. 20, 94 ff.  |  (nam2

ĝiššita "lord of 
the mace": zur Les. von nam2 und ŠITA+ĜIŠ) 

 
ŠITA.ĜIŠ.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 030  |  (ŠITA.ĜIŠ.za-gin3 "a mace 

of lapis lazuli" ŠITA.ĜIŠ KUR) 
 
ŠITA.dINNIN 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 95 
 
ŠITA.KUR.ZAx(LAK 813) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 67 
 
šita-si-ga 
  Edzard, Veenhof, RlA 5, 138  |  ("Schur" (v. 

Kleinvieh)) 
 
šita2  "Waffe", "Keule"  kakkum 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 7:12, 

12:22, 13:21, SB 6:24, 31, 36) 
  Cooper, Angim dimma, 126 zu 141  |  (als 

Synonym von mi-tum) 
  Edzard, RlA 5, 579  |  (vielleicht ursprgl. eine 

Ligatur GAG+ĜIŠ, mit kakku geglichen, 
"Keule") 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  Foxvog, BiOr. 39, 336  |  ("mace" Objekte so 

beschriftet) 
  van Dijk, SGL 2, 11912, 127 
  Römer, SKIZ, 250 
  Castellino, StSem. 42, Index sub šita  |  

(ĜA2.ĜIŠ) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136  |  (kakku) 
 šita-saĝ-5  |  Selz, CM 7, S. 203 n. 234  |  ("five-

headed mace", ritually washed) 
 šita2-saĝ-imin  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Keule (mit) 

sieben Köpfen") 
 šita2-saĝ-mah-ĝišeren-babbar-babbar-ra  |  Jacobsen, 

Bibl.Nr., +51:note 49 
 šita2-saĝ-ninnu  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šita2-saĝ-ninnu  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Keule 

(mit) fünfzig Köpfen") 
 šita2-ur-saĝ-eš  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Keule, 

Löwe (mit) drei Köpfen") 
 udug2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 18*, 56.  |  

(«masse») 
 udug2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
 udug2 (ŠITA.ĜIŠ)  |  Lambert, RA 96 (2002) 59  |  

("Waffe, Šepter", = /usug/ in Nuska) 



 u2-dug4  |  Klein, AOAT 25, 291 zu 102  |  (= kakku) 
 s. mi-tum 
 
ŠITA2.UR3  "Weihplatte?"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 315 
 šita2-ur3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 175  |  ("door-

knob", bei Gudea, Ur III Garšana) 
 
šita3  # šita5--du3 
ŠITA3  s. dlugal-ŠITA3, dnin-ŠITA3 
 
šita3-mah 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
šita3-na 
  AfO 24, 69 
  Gragg, AfO 24, 69  |  ((rātum) nukarib[bi]; Lit.) 
 
šita4  e. Tempelpfründner 
  Charpin, Archives, 48 f. zu 3  |  

("Tempelpfründner"; Träger werden auch gudu4 
bezeichnet; gehörig zu Nanna-Tempel in Ur; Bel., 
nam-šita4 die zugehöroge Tempelpfründe)  

  Charpin, NABU 2014/14  |  (Zeichenform 
U+KID) 

  JAOS 88, 57  |  (šuklulu) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 sub ix 

13  |  (U+E2(=LAK-397, REC-265); in PNN, 
möglicherweise ident. mit šita4(U+KID2)) 

  ZA 57, 92 sub 93  |  (ašte(A2.U.KID) hišihtu) 
 s. ĝiša2-šita4, nam-šita4 
 
ŠITA4 
 šutux  |  Cooper, Angim dimma, 110 zu 53 
 
šita4-e3  s. dlama-šita4-e3 
šita5  # šid "Zahl","aufzählen" 
 
šita5-gal 
  van Dijk, SGL 2, 51 
 
šita6(REC 316)  "Šita(-Gefäß)"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 315 
  Katz, Netherworld (2003) 176  |  ("In the temple 

establishment the office šita6 is associated with 
ritual bathing") 

 s. nam-šita6 
 
šita6-ki-gal-la  "šita-priest of the netherworld" 
  Katz, Netherworld (2003) 175, 429 
 
šitax  s. nam-šita6 
 
ŠITAx 
  Römer, SKIZ, 158 
 
šitaxki 
  van Dijk, SGL 2, 129 
 
šitenx 
  Tinney, Nippur Lament, 24  |  (Kom.) 
 
šiti-ma  # šudumx(ŠID) 

 
šitim  "Baumeister"  itinnu 
  BBVO 10, 55  |  ("Maurer") 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Bauhandwerker", 

Belege, as. Girsu) 
  Edzard, RlA 4, 223  |  ("Baumeister"; beim 

Hausbau) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Baumeister") 
  HSAO 2, 199 
  Lambert, RA 67, 172  |  (Etym. < sig4 dim2) 
  ZA 55, 109+91  |  (GN (Baumeistergott); mušdama 

<* mu-šidima(?)) 
 šidim  |  Brunke, EiS, 173  |  (als Empfänger von 

Suppe, Eintopf (als Verpflegung)) 
 lu2šitim  |  ZA 57, 298  |  (in 

'dockets'/Tonverschlüssen; Sippar, Tell ed-De:r; 
aB) 

 šidim  |  Rubio, JCS 51, 4  |  (sum. Wortform,  <sig4-
dim2?) 

 šidim-HAR  |  Waetzoldt, OrAnt. 17, 55  |  
("Baumeister der Mühle(?)") 

 šitim(-gal)  |  Falkenstein NG 3, 162  |  
("Baumeister, Maurer"; Zusammensetzungen; 
šitim-gal "Oberbaumeister") 

 šitim-gal  |  Behrens, StPohl SM 8, 113 f., 266 f.  |  
(ĝiššidim-gal e2-kur-ra "großer Baumeister des 
Ekur"; Epitheton des Nusku; šidim-hu-ru 
"Schiffbauer" pehūnu) 

 s. ĝuruš šitim 
 
šu  "Hand"  qātu 
  ArOr. 37, 520  |  (qātu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 652  |  ("Hand, 

(Verfügungsgewalt)") 
  Krebernik, BFE B 1(b)?, 7(c), 8(i), 9(b), (c), 

11(c), (h)  |  ("Hand") 
  Civil, JAOS 103, 46 f.  |  (šu an-ta/na "rechte 

Hand"; šu ki-ta "linke Hand"; wertdend, nach 
alten Tabu-Vorstellungen; vgl. auch den 
Gebetsgestus (rechte Hand oben)) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 159 (in 

Schreibervermerk u.ä.; hierher?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("hand, 

handle": CU 18 (obscure); 124 (obscure)) 
  HSAO 2, 164, 295, 337  |  (u.a. akk. und kanaan. 

Äquivalente in Ebla: qātum, jidum) 
  HSAO 2, 263  |  (2-šu "Hände") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 78, 156.  |  

(«main») 
  Lambert, JCS 103, 66 
  Wilcke, Lugalbanda, 289 
  Milano, RlA 8, 395  |  ("hand", in na4-šu-gul-gul 

"the lower millstone", may refer to the "grooves" 
of the mill) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("Hand, 
Tatze") 

  MSL 9, 61:171; 57; 69:22  |  (qa2-a-ti) 
  Falkenstein NG 3, 162 f. 
  Römer, Or. 38114 (20) 
  Schramm, BiOr. 44, 718 
  Selz, FAOS 15.1, 293  |  (HAR-šu(-šu)-se3-ga 

"Ring(e) für die Hand/Hände bestimmt") 



  Selz, OLZ 85, 301 f.  |  (šu-PN-kam; in altsum. 
Urkunden: "(Schafe:) Ausgabe des PN sind sie") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("Hand") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 239 
  Sallaberger, UAVA 7  |  (s. AK, gi4, ti) 
  Van De Mieroop, OLA 24, 57 
  van Dijk, Or. 44, 5815  |  (als Demonstr.?) 
  Volk, InŠuk., Z. 248 (K); A 180, A 181, A 280 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 539 n. 4  |  (= šu-ge4) 
  Wiggermann, CM 7, S. 37 n. 34  |  (paw of 

mušhuššu dragon) 
  Wilcke, FS Abusch (2010) 359  |  (Ur III: 

Abkürzung fuer šu-gi4 "alt", in Tierabrechnung) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (qātu "hand") 
  Kutscher, YNER 6, 64  |  (qātu "hand") 
  Yoshikawa, ZA 78, 62 ff. 
  ZA 55, 256 
  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 7 (mit la2)  |  ("Hand") 
 šu  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 3:16, 

10:10, 11:12, 16:14, 32, 22:8, 24:19, 26:27, CB 
6:25, 8:8, SB 3:11, 4:19) 

 šu-…-(a)-ka  |  ZA 53, 60 
 šu-ba saĝ-nu-ĝa2-ĝa2-dam  |  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 

17 
 šu-bi  |  Foster, ARRIM 8, 36 ii 20  |  (in 

Schreibervermerken "its ditto…") 
 šu-dadag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-dugud  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  

("heavy hand": A 183) 
 ŠU.GIDIM  |  Geller, BAfO 19, 192 ff.  |  (Rezept 

gegen ŠU.GIDIM) 
 šu-kalam-ma  |  ZA 57, 99 
 šu-ku3  |  van Sijk, FS Böhl, 112+9  |  (ellam qāti als 

"Kennung" d. Oannes-Adapa) 
 šu-sa6-ga  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šu-sikil  |  van Dijk, SGL 2, 77, 85 
 šu-sikil  |  Falkenstein SGL 1, 51 Anm. 134 
 šu-sikil  |  van Dijk, FS Böhl, 113 zu 13 f.  |  (mullilu 

"von reinen Händen" von Göttern; Lit.) 
 šu-ša6  |  Sjöberg, AfO 24, 46 zu 109  |  ("gütige 

Hand" (des Gottes); Lit.) 
 šu ša3-tam-e-ne  |  Gallery, AfO 27, 10 f. 
 šu-u2-na  |  Bauer, Fs. Attinger 35  |  (unorth. für PN 

šu-na(-mu-gi4)?) 
 šu za-gin3-na tum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p352  |  ("to be worthy of a shining hand": A 103 
(Susa)) 

 šu-za lu2 nu-me-en  |  Sjöberg, JCS 25, 122 f. zu 56 
 šu.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 027  |  (šu.za-gin3 "a 

hand of lapis lazuli" KUR.KUR ŠU.˹x˺) 
 šu-zalzaleg-ga  |  Römer, SKIZ, 67262 
 2 šu-tug2 Mander, MEE 10, 11 Vs. I 12 
 s. a ša3-ga šu--du11.g, a šu--ba.r, ĝišapin-šu, diri-R-

gal-e-ne, e2-igi-šu-galam, e2-me-kilib3-šu-du7, e2-
šu-luh-ha, e2-šu-me-ša4, gaba-šu-ĝar, giri17 šu--
ĝal2, dĝiš-šu, ĝiš šu-gal, ĝiš šu galam-ma, har-šu, 
im-šu-(ak), im šu-NIĜIN2-na, inim šu--gi4, ki šu--
AK, ki-šu-peš(6), lu2-maš-šu-gid2, lu2-šu-da-a, 
maš2-šu-gid2-gid2, me-šu--du7, ME UGN, dmen-
šu-du7, nam-išib šu--du7, nam-tag šu-ta-sig, dniĝ2-

erim2-šu-tab-be2, dniĝ2-erim2-šu-ur4-ur4, ĝišniĝ2-
šu.k, niĝ2-šu-du11.g, ĝišniĝ2 šu-luh-ha, dnin-ĝišal-
šu, ninda-šu, sa-šu, sa šu-bad-ra2, sa-šu-si, sa-šu-
uš-kal, saĝ šu--du11.g, (saĝ) su zi(-ga)--du11.g, 
sibir-šu-du7, na4šu, šu-a--ĝar, šu-a--gi4, šu-a-sa2, šu 
(Person)-a si. šu--AK, šu--bad, šu--bar, šu-da, šu-
-dab5, šu daĝal--du11.g, šu--de6, šu--DU, šu--du3, 
šu-du3-a, šu--du7, šu--du8, šu--du11.g, šu-du11-ga, 
šu-dugud, šu-dul3--ra, šu-e--si, šu--ĝar, šu--gi4, 
šu--gid2, na4šu-gul-gul, šu hul--du11.g, šu-il2-la, šu 
ki-in-dar--di, ĝiššu-kin-apin, šu--ku4-ku4, šu--la2, 
šu lil2-la2--du11.g, šu-luh, šu-luh--AK, šu-luh-
sikil(-la), šu pe-el-la(2)--du11.g, šu pel-la2, šu--ra, 
šu--ri, šu saĝ(-ĝa2)--du11.g, šu--se3, šu-si, šu--si, 
šu si(-ig)-ga--du11.g, šu silim-ma, šu--su-ub, šu 
su-ub--AK, šu--su3.d, šu sih3-(h)a--du11.g, šu(-
POSS.-PRON)-še3--sum, šu-še3--ĝar, šu(-še3)--
la2, šu-še3--si, šu šu2-šu2, šu ta-hab2--du11.g, šu-ta-
-RU, šu--tag, šu--tuku-tuku, šu UH3-a--du11.g, šu-
-ur3, šu--us2, na4šu-uš-gul-gul, na4šu-za3-hi-li, šu-
zi.g, šu zi-ga-du11-ga, zabar3-šu, zipah 

 
šu  "Griff" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("hand, 

handle": CU 18 (obscure); 124 (obscure)) 
  šu za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  

("lapis lazuli handle" (of a treasure chest): A 110) 
 šu uruduše-gur10  |  Steinkeller, AOS 68, 106 zu 31  |  

("Handgriff"; šu uruduše-gur10 "Sichelhandgriff") 
 
šu  "Quittung" (?) 
  BBVO 10, 41  |  (1 pisan-dub su "1 Tafelkorb: 

Quittungen(?)") 
 
(na4)šu  "Handstein" (e. Mühle) 
  Bauer, AfO 36/37, 84f.  |  ("oberer Mahlstein", 

na4HAR šu nu-tuku; Fehlen des oberen 
Mahlsteins, as. Belege, Lit.) 

 na4šu  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 38 zu 155 
 s. na4HAR, na4-šu-gul-gul 
 
šu  # sum 
 
ŠU  (Zeichen, Verschiedenes) 
  Finkel, MSL 16, 35 f.  |  (Nabnītu, zur 

Wiedergabe von Lehnwörtern) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  (obscure: A 

66 (read perhaps ŠE3)) 
  Molina Martos, AuOr. 8, 74 f.  |  (Tiername, bes. 

ŠU-anše; Bel., Lit) 
  Sommerfeld, AOAT 213, 1412  |  (auch aB 

manchmal Gimil- zu lesen) 
  Krebernik, BFE 286  |  (UGN,Wechsel mit ZA3) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 73296 
 ŠU-[x (x)]  |  Behrens, SR, Index, 225  |  (e. 

Gegenstand) 
 šu-[x]  |  MSL 9, 69:21  |  (˹šu˺-[x]-mu = šu2-ul-hi) 
 šu-x  |  ZA 74, 52 
 s. NIĜ2.ŠU(.)PI 
 
šu-a 
  HSAO 2, 208  |  (VE:= maš-da-bi2-nu-um/bu-

rum2, vgl. akk. būru) 



 
šu-a-ab-AŠ-e-ne 
  Reiner, JNES 33, 222  |  (unkl., Var. v. šu-bi-dil-

am3? (Civil)) 
 s. šu-bi-dil-am3 
 
šu-a--bala 
  Civil, JCS 28, 79  |  ("to transfer, to hand down") 
  Klein, AOAT 25, 287 zu 45  |  ("to hand down", 

Bel.; vgl. šu bal) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
šu-a-gi-na 
  Archi & Pomponio, TCND 259:1 + Anm. 
  Sallaberg, Kalender, 110  |  ("Dauerauftrag", 

Eintrag bei Lieferungen von Opfertieren; Nippur, 
Ur III) 

  Sigrist, JCS 29, 173  |  (Ur III, cf. aB šu-gi-na?) 
  Sallaberger, UAVA 7, 50, 59, 64+277, 83, 89, 110, 

T 9, 12c, 22, 24, 30, 35, 39, 41, 89 
 šu(-a)-ge-na  |  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 96, 100  

|  ("regelmäßig" (in Bezug auf Opferlieferungen)  
šattukku, ginû, guqqû) 

 
šu-a-gi4 
  Fara Tablets, p26  |  (pass. in Fara, "delivery") 
 
šu-a--gi4  "(in die) Hand zurückgeben" 
  Selz, FAOS 15.1, 311  |  (Konstruktion) 
  Selz, FAOS 15.2, 538 ff. 
  Michalowski, LSU 172, 175-177  |  ("to hand 

over"; auch "to repeat" = šunnû) 
  Michalowski, LSU 231  |  ("to turn") 
  van Dijk, SGL 2, 148 
  Sjöberg, JCS 26, 174 zu 26  |  ("to turn over, hand 

over", Bel.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 128592 
  Westenholz, ECTJ, 76 ad n151  |  (s. Bauer AWL) 
 šu A 3.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 šu-a bi2-gi4  |  Selz, FAOS 15.2, 538ff.  |  (e. 

Buchhaltungsterminus; vgl.  # šu-a--gi4) 
 šu-a ge4(-ge4)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  

|  ("to return to somebody/something's control, to 
keep secure": C 72*; 86; 26, 2:4; 47, 2:4) 

 šu(-a)--ge4, ge4-ge4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
373  |  ("wiederholen") 

 šu-a--gi4-a  |  Edzard, SRU, Index, 225  |  (ku3 e2? 
šu-a-gi4-a-kam) 

 šu-a--gi4-gi  |  Römer, BiOr. 49, 317 ff.  |  
(Zahlreiche Belege) 

 šu-a--gi4-gi4  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 33 
 šu-a--gi4-gi4  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  

(šunnû "repeat") 
 šu gi4-gi4 nu-gal2  |  Michalowski, LSU 364  |  ("it 

cannot be turned back") 
 s. šu-a bi2-gi4, šu--gi4 
 
šu-a/e/še3--ĝal2 
  van Dijk, SGL 2, 94, 120 
 
šu-a--ĝar  "in die Hand legen" 
 šu-a/se3--ĝar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  

("to be/place in the hand") 

 šu-a--ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  
(CB 6:16) 

 šu-a--ĝar-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  
(CA 13:2) 

 s. šu--ĝar, šu-a--ĝar 
 
šu-a--sa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("to take 

possession": D (Ni) 16 (broken) // (Ur) 17') 
 
šu (PN)-a si.g  "eindrücken in d. Hand v. jmd." 
  Attinger 246+630 
 
šu (PN)-a si 
  Foster, Umma, 29  |  (in Kaufverträgen, s. 

Krecher, ZA 63, 192 f.; Steinkeller, WZKM 77 
(1987) 191f, [šu-na bi-si "has 'filled' in his 
hand"]) 

 
šu--AK  "d. Hand legen auf jmd., s. e. Sache 

bemächtigen" 
  Attinger 179, 700 
  Heimpel, StPohl 2, 189 
  Wu, JAOS 121 (2001) 42 n.66  |  ("rub, scratch", 

Bel. in sum. lit.) 
 šu (PN)-ak-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §159. 

89; )  |  ("under the authority of PN") 
 šu ak lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 240, T 88 
 šu--ak  |  Krebernik, BFE B 27(a): šu be2-AK  |  

("(mit der Hand) bearbeiten") 
 s. ki šu--AK, še-R-a 
 
šu-ama-gagan 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 442 (Lit.) 
 
šu-an-e3 
  MSL 9(?), ?:186  |  (lu2-ša3-šu-an-e3 = ša ir-ru-šu 

ša-bu-lu) 
 
šu-an-gi4 
  ZA 51, 85 
 
šu-AŠ 
 šu-ašax(AŠ)  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  ("single, 

unique hand" wrongly translated tiriṣ qāti) 
 
šu-aš2-li  (PN) 
 šu-aš-li2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (syll.) 
 
šu--ba.r  # šu--bar 
 
šu-ba--nu2  "auf seinen Tatzen ruhen (Löwe)" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
 
šu--ba(4)-ti  # šu--ti 
 
šu--bad  "plündern" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 317 
  Steible, FAOS 5/2, 169 zu 3  |  ("plündern") 
  Steinkeller, ZA 71, 25 (24), (25) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 178 f.  |  (Hand 

öffnen  = empfangen, s. šu--ti!) 
  ZA 71, 25 



  Alster, Mesopotamia 2, 117 
 šu UŠ2  |  Bauer, OBO 160/1, 491f.  |  ("(durch) die 

Hand sterben lassen (?)", bei Ukg.) 
 
ŠU.BAD  (Längenmaß)  # zipah 
 
šu-bad--ak 
  Alster, Mesopotamia 3, 35 
 
šu-(-)bala  "ändern"  šupēlu 
  Al-Fouadi, Enki, 13568  |  (šupêlu "to change, to 

refute" referring to the malting process; Lit.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (SB 8:18, 38, 

43) 
  Civil, JCS 28, 79  |  (m. Lok. "to alter (for the 

worse)") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 318 
  Ferrara, StPohl SM 2, 125  |  (šupa'ulum) 
  JANES 5, 169439  |  (šupêlu "alter, exchange, 

violate", in les. Listen; sum. Verb. composita mit 
'?' šu geme mit akk. š-Stamm geglichen) 

  Wilcke, Lugalbanda, 103  |  ("ändern" 
(entschiedenes Schicksal)) 

  Falkenstein NG 3, 163  |  (šupêlu "umdrehen, 
vertauschen") 

  Michalowski, LSU 25  |  ("to alter"; von 
Flussläufen) 

  Michalowski, LSU 56  |  ("to overturn"; 
Fragesatz) 

  Michalowski, LSU 365  |  (šu bal-e, 
"overturning") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Krecher, Kultlyrik 7, 52  |  ("ändern" (gegebener 

Befehl)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 251  |  

("umstoßen") 
  Castellino, StSem. 42, Index, 312 b 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 296  |  (šu--bal "to 

change, to set aside", also šu.bal--ak) 
  Yoshikawa, ZA 78, 62, 74 f. 
 šu--bal  |  ZA, 57, 93 sub 100, 99 sub 127  |  

("(um)stürzen") 
 šu--bala  |  Attinger 180, 2° 
 šu--bala  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  

("changer (pour le pire)"; Komposit-Verbum) 
 šu--bala  |  HSAO 2, 218  |  (neben niĝ2-sa10 in 

Wirtschaftsurkunden zur Angabe von 
Äquivalenten) 

 s. saĝ šu-bal--AK, šu-a--bal, šu-bal--ak 
 
šu-bal-AK 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (šu-bala 

AK "changer (pour le pire)"; kein Komposit-
Verbum) 

 šu-bal--ak  |  Civil, JCS 28, 79 f.  |  (1. "to exchange 
object '1' (o1) into object '2' (o2) + Lok."; 2. "to 
exchange o1 for o2 + Term."; Bel.) 

 šu-bal--ak  |  JANES 5, 169+39 
 šu-bal--ak  |  Falkenstein NG 3, 163 
 šu-bal--ak  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šu-bal--ak  |  Castellino, StSem. 42, Index, 312b 
 šu-bal--ak  |  Lipinski, HSAO 2, 257 f. 

 šu-bal--ak  |  Milano, SEb 3, 11 f.  |  ("Gegenwart" 
nicht "Tausch", in Ebla) 

 šu-bal-ak  |  Michalowski, LSU 103  |  ("to trade 
away"; Nanna die Menschen wie Schafe; Komm. 
zu Z.103) 

 šu-bal-aka  |  Michalowski, LSU 1  |  ("overturn"; 
von der für Sumer bestimmten Zeit) 

 šu-bal-aka  |  Gragg, AOATS 5, 75 
 šu-bal-aka  |  HSAO 2, 121 f., 195, 212, 257 f., 266, 

301 f. 
 šu-bal-aka  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-bal-aka  |  ZA 57, 110 
 šu-bala-aka  |  Falkenstein NG 3, 163 
 šu-bala-aka  |  Pettinato, OLA 5, 178  |  (Tausch) 
 s. saĝ šu-bala-AK, šu-bala(a5) 
 
šu-BALAĜ.BALAĜ 
  Wilcke, ASAW 65/4, 30  |  ("Fluch über Akkade" 

185; Verwechslung von DUB2 und BALAĜ) 
 
šu--bar, ba.r  "befreien, frei lassen"  wuššuru 
  Attinger 181314 (Komp.), 229f. (z. Konstr.), 236, 

2° 
  Heimpel, RlA 4, 292  |  (šu ba-am3-mu-u8 "laß 

mich frei!") 
  Kienast, ZA 72, 35 f.  |  ("Aufgeben von 

Ansprüchen") 
  Ludwig, Santag 2, Index  |  (šu--ba-ra für šu--bar-

ra) 
  Römer, AOAT 209/1, 98 f.  |  ("freilassen") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (uššuru) 
  Sollberger, AOAT 25, 448  |  (Hapax; "freed 

man") 
  Heimpel, StPohl 2, 240 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 297  |  (šu--bar "to 

release") 
  Tinney, Nippur Lament, 155 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (wuššuru 

"release") 
  ZA 53, 69, 129  |  ("freilassen") 
  ZA 55, 54  |  ("loslassen") 
  ZA 57, 30, 41  |  (wuššuru "freilassen"; in: šu-bar-

zi qâšu) 
  ZA 62, 28+172 
  ZA 63, 298+8 
  ZA 68, 226 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 83 (šu ga-mu-ni-re-bar, 

mit er2-ĝa2 in 82), S. 472  |  ("etw. (= Lok.) freien 
Lauf lassen") 

 šu--ba  |  AfO 18, 966  |  (< šu--bar wuššum 
"freilassen") 

 šu--ba  |  AfO 9, 25725  |  ("eine helfende Hand 
geben") 

 šu--ba  |  Gragg, AOATS 5, 73,  |  ("to set free"; 
Textvariante zu šu--bar "to release") 

 šu--ba  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 317 
 šu--ba  |  Landsberger, MSL 2, 1031 
 šu--ba  |  Falkenstein NG 3, 163  |  ("freilassen" (< 

šu--bar)) 
 šu--ba  |  Römer, SKIZ, 62132, 86  |  (šu--ba qâšu 

"schenken"; šu--ba < šu--bar "loslassen") 



 šu--ba  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  (weak 
form of šu--bar) 

 šu--ba  |  ZA 49, 141  |  ("die Hand leihen, 
unterstützen") 

 šu--ba  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 83 (šu ga-mu-ni-re-
bar, mit er2-ĝa2 in 82), S. 472 

 šu--ba(r)  |  Edzard, ZA 66, 56+223  |  ("freilassen") 
 šu--ba(r)  |  Gelb, JNES 32, 88  |  (Ur III) 
 šu--ba(r)  |  Owen, AOAT 22, 133  |  (Ur III) 
 šu--ba(r)  |  Sjöberg, JCS 25, 124 zu 62  |  ("aufhören 

etwas zu tun") 
 šu--ba(r)  |  ZA 66, Index, 318 
 šu--ba(-r)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 238,  |  

("freilassen", "herausgeben") 
 šu--ba.r  |  AfO 21, 50 
 šu--ba.r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p352  |  ("to 

release") 
 šu-ba?  |  Römer, SKIZ, 86  |  ("freilassen") 
 šu--ba-ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 

15:7: šu ba-ba-ra-da) 
 šu--ba-ba.r  |  Ferrara, StPohl SM 2, 187, 191, 195, 

295, 299, 303 
 šu--ba-ba.r  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 160  |  

(Nebenform ? zu šu--bar "loslassen") 
 šu--bar  |  Katz, Netherworld (2003) 131, 205, 208 
 šu--bar  |  Alster, Mesopotamia 2, Z. 11, 201-202 
 šu--bar  |  Gragg, AOATS 5, 102  |  (mit Textvariante 

šu--ba) 
 šu--bar  |  Falkenstein NG 3, 164  |  (wuššuru 

"freilassen"; Verweis auf Nebenform šu--ba) 
 šu--bar  |  ZA 53, 129 
 šu--bar(-bar)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 
 šu--ba-re  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (SB 

8:26) 
 s. a šu--ba.r, du10-R-ra 
 
šu-bar-zi 
  JAOS 88, 88 
  ZA 57, 30, 41  |  (wuššuru "freilassen"; in: šu-bar-

zi qâšu) 
 
šu-bat  # šu-bad 
 
šu-bi-dil-am3 
  Reiner, JNES 33, 222+9  |  ("derselbe") 
 s. šu-a-ab-AŠ-e-ne 
 
šu-bi-li-bi--ak 
  HSAO 1, 24553 
 
šu(-LAGAB)--BU 
  Cooper/Heimpel, JAOS 103, 80 zu 25  |  (ša3-še3 

gid2 (ana libbim šadādu), auch absolut) 
  Jacobsen, JAOS 103, 1932  |  (auch: "melken", 

ebenso ŠU-BU) 
  Krebernik, BFE B 8(b) 
 du-bu-ulŠU.BU  |  Römer, SKIZ, 182 
 šu BU(gid2)  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 314  |  

(phon. Schreibung, šu(-LAGAB; kaum -niĝin2) 
ha-mu-gid2/buluĝ3?) 

 ŠU.BU  |  MSL 9, 69:19  |  (hu-ma-ti) 
 s. šu--gid2 
 

šu-BU.BU-I  # šu-gid2 
 
šu-bu-ra 
  Molina, MVN 22 155 Komm.  |  (cf. lu2-tug2-šu-

bur-ra mupašširum) 
 
šu-bu3-ra 
  Krebernik, BFE B 1(b)  |  ("subaräisch"?) 
 
šu-bur2 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6:171 
 ŠU.BUR2  |  Michalowski, NABU 2013/23 p.38  |  

(Ur III Datum Š 45, für später tibir2) 
 
šu-da 
  Krebernik, BFE B 1(b)  |  ("Hand und Arm"?; auf 

Skorpion bezogen) 
 
ĝišŠU.DA 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 
šu--dab5  "die Hand fassen" 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Cohen, Eršemma, 183 zu 25-26  |  (+ Lok.) 
  Michalowski, LSU 301  |  ("to grab"; von 

Fischen) 
  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 43  |  ("Hand 'anlegen' an" 

(-e)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to seize 

with the hands": A 36; 60 (Susa); var. šu gid2) 
 šu A 1  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 šu--dab5  |  ZA 74, 52  |  ("packen") 
 šu--dib  |  Römer, SKIZ, 70322 
 šu--dib  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu--dib2  |  Hallo, ANES 5, 167  |  ("hand-pick (i.e., 

with the hand of the deity)") 
 s. dab5 
 
šu--dag  "umherlaufen (lassen)"  rapādu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 318f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 310 K, 376  |  

("davonlaufen") 
  Maekawa ASJ 15 120  |  (dagx LAK 734, in 

Gudea Zyl. A xxii 8) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("jmd. etw. 

entziehen" (+ Lok./Dir./Dat.)) 
  Mittermayer, ELA, S. 304 ad Z. 558  |  (< 

"umhergehen (fern von)" oder "abschneiden 
von", ad "abschneiden": Glosse ab-tu-uq zu šu bi-
dag in SL B 16:15, Glosse ka-˹du-um˺ zu šu--dag 
in Komm. zu SL B 16 = UET 7 94:4) 

  Powell, ZA 68, 18332  |  (šu--tag4, unortho. und 
spät für šu--dag naparkû) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  ("to roam 
about, to run away" (cf. Wilcke 
"Lugalbandaepos" 1969 p. 207.)) 

  Tinney, Nippur Lament, 88 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 542  |  

("umhergehen", šu-nir e2-a šu dag-ga) 
  Wilcke, AfO 24, 10:2  |  (šu--DAG(.DAG) 

rapādu) 
  ZA 62, 54  |  (tag für dag) 
  ZA 65, Index, 252a s.v. šu-dag-dag 



 ša3 šu-dag-ga  |  MSL 9, 80, 88:173 (sa3-u2-um) 
 [ša3 šu]-dag3-gi  |  MSL 9, 96:204  |  (sa-a-a-'u) 
 šu-dagal--tag  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šu-dagal--tag  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 113 
 šu--tag4  |  Powell, ZA 68, 183(22)  |  (Unorth. in 

lex. Liste) 
 
šu daĝal--du11.g, di  "d. weite Hand machen, d. Hand 

weit machen" 
  Attinger703ff.  |  ((1. "vergrößern, 

vervielfältigen"), 704 2. ("jmd. großzügig mit 
etw. beschenken, ausstatten, o. Einschränkung 
geben")) 

  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (SB 3:1) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 319 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (šu (dagal)--

dug4 "to suply, to provide (generously) with", 
with -ni-, cf. Jacobsen "Parerga Sumerologica" 
JNES 2, 1943 p.120 n. 13) 

 šu dagal-la du11-du11.g  |  Attinger 704f.  |  (obskur) 
 šu-dagal--dug4  |  Römer, SKIZ, 65207 
 šu-dagal--dug4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. daĝal 
 
šu-dar 
  Falkenstein NG 3, 164 
  Reisman, JCS 25, 193 f.  |  (unkl., Vergl. a2-dar) 
 s. a2-dar 
 
ĝiššu-de-eš 
  Krecher, Kultlyrik 3, 50 K 
 ĝišŠU.DEŠ  |  Heimpel, StPohl 2, 492 f. 
 ĝiššu-di-eš  |  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 ĝiššu-di-eš  |  ZA 55, 263 
 s. ĝišsi-ĝar 
 
šu-de5-de5  # šu--ri-ri 
 
šu--de6/tum2 
 šu--de6  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ("to 

bring the hand to something", "to set to work") 
 šu-zi--tum3  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  

("Hand anlegen" (an = Terminativ; für jdn. = 
Dativ), CA 11:6 [šu zi ma-ši-tum3-da], 19 [šu zi 
ma-ši-tum3-da], S. 276) 

 
šu di-di  # šu du11-du11 
 s. šu--sa2-sa2 
šu--dib  # šu--dab5 
šu--dib2  # šu--dab5 
 
šu--dim2 
  AOAT 25, 4 zu ii 1  |  (in lex. Liste; unsichere 

Deutung: 1. phonet. für šu--dim4 sanāqu (ša qāti) 
oder 2. zu dim2 banû zu stellen) 

  BBVO 10, 29 iii 5  |  (3ĝišu3-suh5 ĝiš šu-dim2 ma2-
še3 "3 usuh-Balken zur Herstellung von Kästen") 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 237f.  |  ("to build"; 
selten außerhalb von Garšana; vgl. šidim?, allg. 
Begriff für Bauen) 

  Römer, SKIZ, 62148  |  (zu 18 Z. 41; banû (šu mu-
na[-dim2

?]-ma)) 
 

ĝiššu-dim2-ma 
  Selz, FAOS 15.1, 518 
 ĝiš-šu-dim2  |  Römer, AOAT 232, 376 
 
šu dim4  "gehorsam/vorsichtig" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, Anm. 129  |  (= sanqu 

"disciplined, prudent, obedient, checked, 
controlled, strict(?)" nach CAD) 

 s. šu--dim2 
šu-din  # su-din 
ĝiššu-diš  # ĝiššu-de-eš 
 s. ĝiššu-min3 
šu-du  # abzu,  # (ĝiš)šudul 
šu--du  syll. für  # šu--du7,  # šu--du8 
šu-du/du7  syll. f. šud3  # šudu3 
šu-du/du7-a-na  ES  # sud3(-de3)-an-na 
 
šu--DU  "die Hand an jmd. legen"   
  HSAO 2, 283 (VE:= wa-ṣu-um) 
 šu A 2.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 šu--DU/tum3  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  

|  ("poser/tendre la main"; Komposit-Verbum) 
 šu--tum2  |  Gragg, AOATS 5, 25 
 šu--tum2  |  Foster, Umma 21 zu 15  |  (šu ba-tum2 

"die Hand wegnehmen von", "aufhören zu 
arbeiten") 

 šu--tum2  |  Foster, Umma, 21  |  ("set to work at 
something" (lit., Bel. Um sarg.)) 

 šu--tum2  |  Falkenstein SGL 1, 134 
 šu--tum2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu--tum2/3  |  Civil, FS Sjöberg, 5  |  (a: "sich einer 

Aufgabeunterziehen" usw.; b: "etwas berühren"; 
Abgrenzung von šu--gub schwierig) 

 šu--tum2/4  |  Römer, SKIZ, 231 
 šu--tum2-tum2  |  ArOr. 37, 520  |  (tabālu) 
 
šu-du-ul 
  Stol, RlA 7, 324  |  ("schichten" (v. gekeimter 

Gerste zum dörren); = kamārum) 
 
šu--du2  # šu--du8 
 
šu--du3  "binden"  kamû 

  AfO 9, 259 f.  |  (+ Lok.) 
  Alster, Instructions, 114 zu 256  |  (Lit., wohl 

kamû) 
  Alster, Mesopotamia 2, 114 
  Falkenstein NG 3, 164 
  Michalowski, LSU 70  |  ("to immobilize, to 

bind"; der Sturm die Menschen) 
  Michalowski, LSU 265  |  ("to fetter the hands"; 

Dumuzi als Gefangener) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  (šu--du3 "to 

bind the hands" (see Alster 1972a p.113.)) 
  ZA 54, 65  |  (kamû "binden, gefangen nehmen") 
 šu--du3-du3  |  ZA 52, 27 
 s. du3, šu--du8 
 
šu-du3-a 
  Selz, FAOS 15.2, 394f.  |  (Längenmaß, 

"Doppelhandbreite") 



  Powell, RlA 7, 459-461  |  ("1/3 cubit", 
Längeneinheit: 1/3 kuš3 ("Elle"), ca. 16⅔ cm; = 
šīzu, šizû) 

 
šu-du3-a  Var. zu  # šu-du8-a 
 
šu--du7  "vollenden" 
  Civil, AuOr. Suppl. 5, 185b  |  (beim Pflug) 
  Gragg, AOATS 5 
  Gurney/Kramer, OECT 5, 26 zu 73  |  

("vollenden" (me-lam2)) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. XII 23, XIII 3, 11, 17 
  Michalowski, LSU 445  |  ("to prepare") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("vollenden") 
  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 251, 236  |  

("vollkommen machen"; […] me-šu-du7 "… die 
me vollkommen handhaben") 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  ("to make 
perfect, to complete" (with -ta- cf. Gragg, Gene 
B. "Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.36)) 

  Volk, InŠuk., A 842 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 71 
 šu--da-a  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 25: MA III 46  

|  (ĝir3 ku3 šu da-a-za) 
 šu--du7(-du7)  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  

(CA 2:15 [šu ga-mu-ra-ab-du7], 10:18 [šu-gal ma-
du7-du7], 20:13 [šu im-du7-du7], 26:13, CB 5:23 
[šu mi-ni-du7], 15:20 [šu du7-a], 16:4 [šu mi-ni-
ib2-du7], 17:14 [šu bi2-du7], 405) 

 šu--du7(-du7)  |  ZA 49, 124 
 šu--du7/du  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, 81  |  

("parfaire, accomplir"; Komposit-Verbum) 
 šu--du7/du8  |  Vanstiphout, JCS 30, 45 zu 9  |  (Bel., 

Lit.) 
 šu--du7-du7  |  Volk, InŠuk., Z. 11, 12, 105, 153, 275; 

S. 23  |  ("vollenden") 
 šu-gal--du7  |  Falkenstein SGL 1, 130 f. 
 šu-gal--du7  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 4315f. 
 šu-gal--du7  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-gal--du7  |  Volk, InŠuk., A 590  |  ("großartig 

vollenden") 
 šu-gal--du7-du7  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  

(CA 10:18) 
 šu-gal--du7-du7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p353  |  ("to equip, to make perfect, to put in full 
force": Ni. 4375 v 31) 

 s. a2 šu du7, bur-šagan šu du7-a, e2-igi-R, e2-me-
kilib3-šu-du7, gi16-sa šu du7-a, dgidra-šu.du7, 
dlugal-me-šu-du7, dme-šu-du7, me-šu--du7, mu-šu-
du7, dnam-engar-šu-du7, nam-išib šu--du7, nin-hi-
li-a-šu-du7, dnin-me-kilib3-šu-du7, dnin-me-šu-
du7, dnin-šu-du7, d NIN-tug2-niĝ2-la2-šu-du7, šibir 
šu du7 

 
šu-du7  "vollendet" 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 281 
  Gragg, AOATS 5, 36, 67, 75 
  Attinger 403+1073  |  (lies wahrscheinl. šu-du7(-

ra2)) 
  JAOS 88, 7  |  (sub a2-šita4 in lexical notes) 
  Leichty, AOAT 25, 325 zu 4  |  (naphartu Hapax) 

  Falkenstein SGL 1, 47, 78, 103, 130 f. 
  van Dijk, SGL 2, 6928, 158 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 51 
  Sjöberg, StOr. 46, 310 zu 3  |  (auch "fully 

eqiupped", Lit.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 100, 155, 242 
  Krecher, Kultlyrik, v 31 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 135472  |  

("vollständig") 
  ZA 52, 693 
  ZA 57, 85 
 šu du7  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 2*.  |  

(«équiper, parfaire», «manier parfaitement(?)») 
 šu-ur6  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 322  |  (syll. 

für šur2 = ezzu) 
 
tug2šu-du7-a 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295a  |  (e. 

Sorte Stoff, qualifiziert durch folgendes bal(?)) 
 s. bala 
 
šu--du8 
  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  ("in der Hand 

halten"; "zur Hand nehmen" (etw. = Lokativ; 
Absolutiv ), CA 4:25 [šu im-mi-du8], 5:3 [šu im-
mi-du8], 22 [šu bi2-du8-a], 6:4 [šu bi2-du8-a], 
12:24 [šu mu-du8], CB 7:12 [šu du8-a-da], 8:11 
[šu du8-a-da]) 

  D'Agostino, OrAnt. 29, 51 
  HSAO 2, 201, 307, 314, 337 ff., 355 f. 
  Lambert, JCS 41, 5 f.  |  (kullu, Ebla, in šu--du8 

zi-kalam) 
  Wilcke, Lugalbanda, 21 
  MARI 7, 115-125  |  (Ebla; etwa "receveur, 

collecteur, Anm. 115)) 
  Falkenstein NG 3, 164 
  Katz, Netherworld (2003) 130 ("ransom" qātātu) 
  Pettinato, OrAnt. 19, 236  |  (kamû in Ebla) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 51, 5416 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 64193 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  (šu--du8 "to 

hold in the hand", with -ni- or /bi-/) 
  Volk, InŠuk., A 230  |  ("in der Hand halten") 
  ZA 49, 3263 
  ZA 52, 693 
  ZA 56, 66, 70 
  ZA 58, 127108 
  ZA 68, 216  |  ("festhalten", als Var. zu šu--gid2 

"ergreifen") 
  ZA 74, 52 
 šu--du  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MA III 5 
 šu--du  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MA III 5 
 šu--du10-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu--du2  |  Falkenstein NG 3, 164  |  (pour šu--du8) 
 šu--du7/du8  |  Vanstiphout, JCS 30, 45 zu 9  |  (Bel., 

Lit.) 
 s. ĝišapin-šu-du8, KA šu du8, šu urin-na--du8 
 
ĝiššu-du8 
  Civil, ARES 4, 360a 



 
šu-du8-a  adj.: "gefangen", subst. "Gefangener"  

kamûm 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160 (in 

Kolophon), 171 (Wz.) 
  "Tammuz" 352 Anm. 75 
  ZA 60, 80 
  Alster, Instructions, 80 zu 19  |  (Bel.) 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Bürge", Belege, as. 

Girsu) 
  ZA 66, Index, 318 
 ŠU.DU8.A  |  Gelb, JNES 32, 73  |  (ikmî "er band", 

v. Gefangenen; Lit.) 
 šu-du2  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  (syll. šu du2= 

šu du8 (-a-ni)) 
 šu-du3-a  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+41:note 75 
 šu-du3-a  |  Alster, Mesopotamia 2, 80 
 šu--nu-du8  |  Alster, Mesopotamia 2, 87 
 s. lu2-šu-du8-a 
 
šu-du8-a--ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 35 
 
šu-du8-a--gub 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  (šu-du8-a-ni gub 

"sich verbürgen für") 
  Falkenstein NG 3, 164  |  ("sich verbürgen") 
  Veenhof, RlA 10, 442  |  (referring to personal 

pledge) 
  ZA 53, 73 
 šu-du3/du8-a--DU  |  ZA 68, 213+12 
 
šu-du8-a--sum 
  ZA 60, 79 f. 
 
šu-du8-a šu--ti 
  MSL 1, 40:47  |  (qātam leqûm (Kontextform) 

"sich verbürgen") 
  Falkenstein NG 3, 164  |  (šu-du8-a--gub) 
  Sauren, ZA 60, 79 f. 
 s. šu-du8-a--gub 
 
šu-du8-maš2 
  Archi, FS Wilhelm (2010) 45ff  |  ("fuer das 

Omen uebernehmen", in Ebla) 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. IX 11 
  Pettinato, OrAnt. 16, 271  |  ("Tribut zahlen") 
 maš(2)  |  Pettinato, OrAnt. 16, 271  |  (Abkürzung für 

šu-du8-maš2) 
 
šu-du8 tug2 
  Civil, ARES 4, 180  |  (šu-du8 tug2; [Variante:] šu-

du3-ur3 "a heavy garment") 
 
tug2šu-du8-ur3  "Prachtgewand?"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 319 
 s. šu-tur 
 
šu--du11.g , di  "d. Hand machen"  lapātum, u.a. 
  Attinger 696ff.  |  (1.  "ausführen, vollziehen, 

schöpfen"; 2. "d. Hand erheben gegen"; 3. "z. 

Verfügung v. jmd. stellen, jmd. zur Verfügung 
stellen") 

  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  ("empfangen" 
(etw. = Lokativ), CA 3:8 [šu ba-ni-du11]) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 14, 319  |  (s. a ša3-
ga šu--du11 "zeugen", šu-dagal--du11) 

  JAOS 88, 88  |  (s. AHw. liptu, lipit qātē) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373  |  ("die Hand 

erheben gegen jmdn.") 
  Falkenstein NG 3, 164 
  Santag 6, 234  |  (in: Obj.1 šu Obj.2 ba-ab-du11; 

Kom.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  ZA 52, 31 
 a ša3-ga šu--du11.g (zeugen)  |  Averbeck, Gudea 

(Index), 738  |  (CA 3:8) 
 šu--du11(-du11)  |  Gragg, AOATS 5, 67, 96 
 šu--du11(-du11)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. 32:note 13 
 šu--du11-ga  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šu ta-hab2--du11.g  |  Attinger 718ff.  |  ("d. Hand 

machen, d. tahab ist") 
 s. niĝ2 R-ga, saĝ--R, šu-ta-ub4--du11.g 
 
šu-du11 
  FS Birot, 263f.  |  (syll.anagraph. Schreibung für 

BUM=šudu "Gebet") 
 s. šu12.d 
 
šu--du11-du11 
 šu--di-di  |  van Dijk, SGL 2, 134 f. 
 šu--di-di  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 59  |  

(inf. Form zu šu du11-du11  |  ("überziehen, 
verkleiden")) 

 s. šu--sa2-sa2 
 
šu du11-ga  GN  "Werk der Hände GNs"  lipit qāti 
  Attinger 699+2035 
 šu-du11-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  

("creature" (ep. Umamma): C 111) 
 s. niĝ2 šu du11-ga 
 
šu-dub 
  HSAO 2, 262 
  Mander, MEE 10, 4 Vs. XIII 11' 
 
šu-DUB2.DUB2  # šu-BALAĜ-BALAĜ 
 
šu-dul(6) 
  Maul, Eršahunga, 156 zu 20 
 šu-dul-šu-dul-la  |  AuOr. 5, 87 
 
šu-dul3 ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to put a 

protecting hand over somebody/something ( + 
loc.-term.)": A 150* (Susa); var. saĝ AK) 

 
šu-e--si  "in die Hand legen" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 35 //  |  («remplir 

les mains de», («prendre en mains»)) 
  van Dijk, SGL 2, 120 
  Steible, FAOS 1, 41+16  |  ("in die Hand füllen"; 

Lit., Bel.) 



 šu A 4.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 
šu--e3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 319f. 
  Steible, FAOS 5/2, 59 zu 97  |  (MSL 13, 114:3f.) 
 šu e3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 85.  |  

(«lever la main(?)») 
 šu--(ra-)e3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-es-dar  PN 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 119  |  (Belege) 
 
šu-eš-ša (iti, ezem) 
  Sallaberger, UAVA 7, 197 
 šu-eš-ša  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 

Monat VIII in Ur, Ur III-Zeit) 
 šu-ša  |  Limet, DPOA-E 1, 28 zu 33:7  |  (Ur III, 

MN; für šu-eš-šu) 
 
ŠU.GA 
  Labat, MDP 57, 156 zu 21  |  (Ext., Susa; unkl.) 
 
šu ga/ĝa2-na gig du11.g  # gig--du11.g 
 
šu-ga-lam  TN 
  Steinkeller, FS Biggs, 228 Fn. 20  |  (Tor des 

Eninu; Etymologie "Treppen-Hand" oder 
"kunstvolle Hand") 

  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CA 8:6, 22:21, 
23:25, 26:1, S. 175) 

 
ĝiššu galam-ma 
 ĝiš šu galam-ma  |  Kilmer, RlA 6, 512  |  ("hand 

descending (wood)", Teil einer Laute) 
 
dšu-gal-an-zu  (GN) 
  Jacobsen, Or 42, 292  |  (Beiname der Nintur) 
  Krebernik, RlA 8, 507  |  ("Töpferin"; e. Name 

der Muttergöttin) 
 
šu gal--du7  # šu--du7 
šu-gal5-la2-um  # šu-TE-la2(-um) 
 
šu-gam 
  Kutscher, BT, 34  |  (hanāšu) 
 
šu-GAN-ze2-er 
  ZA 70, 218 
 
ĝiššu-GANA2  # ĝiššu-kar2 
šu-gana2 gig--du11.g  # gig--du11.g 
 
šu-GAR3 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 102  |  (šugarriā'um?) 
 
šu--gi  # šu--gi4 
 
šu-gi(4)  "alt, Greis" 
 šu  |  Sallaberger, OLZ 89, 539 n. 4  |  (= šu-ge4) 
 šu-gi  |  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Wagenlenker", 

astralmythologisch) 
 šu-gi  |  Talon, ARMT 24, 6: iii.32; 247: i.8, 10  |  

("vieillard, ancien" šībum) 

 šu-gi  |  M.A.R.I. 2, 84  |  (entspr. šu-gi4 = šibum) 
 šu-gi  |  M.A.R.I. 7, 145  |  (in aB Personenliste) 
 ŠU.GI  |  HSAO 1, 212 
 ŠU.GI  |  Hunger/Pingree, BAfO 24, 125 zu i 3  |  

(Enmešarra) 
 ŠU.GI  |  Maul, Eršahunga, 93 zu Vs. 1f. 
 ŠU.GI  |  ZA 50, 220 f. 
 salŠU.GI  |  Benedetti, Mesopotamia 15, 93 ff.  |  

(heth. ausführlich) 
 šu-gi4  |  BBVO 10, 73 f.  |  ("Greis") 
 šu-gi4  |  Gelb, JNES 24, 238 f.  |  ("old person" not 

distinguished by sex; ĝuruš-šu-gi4 "old man"; 
geme2-šu-gi4 "old woman") 

 šu-gi4  |  Heimpel, RlA 4, 495  |  ("alt"; hier von 
Eseln, die "für die Hunde" ausgegeben werden 
(in Ur III-Wirtschaftstexten)) 

 šu-gi4  |  MARI 5, 215  |  (in: lu2-šu-gi4-a; Var. zu šu-
gi) 

 šu gi4  |  Yoshikawa, ASJ 1, 118 zu 8  |  ("alt sein") 
 šu-gi4  |  Stol, RlA 6, 528  |  ("alt", als 

Qualitätsbezeichnung für Häute, Leder) 
 šu-gi4  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4979, 53  |  ("old" 

(workman or cattle)) 
 mulŠU.GI  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  

(constellation in the night sky) 
 s. geme2 
 
ŠU.GI  šugītum  e. Kultpriesterin 
 salŠU.GI  |  Haas/Thiel, AOAT 31, 22 f.  |  

(Beschwörungspriesterin) 
 salŠU.GI  |  ZA 50, 231 ff. 
 šu-gi  |  ZA 24, 113, 176f. 
 šu-gi4-a  |  Römer, SKIZ, 165 zu 70 
 
ŠU.GI 
 
šu-gi-na 
  HSAO 1, 216 
  Sigrist, JCS 29, 173  |  (in: dub pad šu-gi-na 

"Tafel der regelmäßigen Verpflegungs-
Darbringung") 

 
šu--gi4 
  Selz, FAOS 15.2, 577 
  Volk, InŠuk., S. 189  |  ("rächen") 
 šu ge4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to 

return, to turn back, to repay") 
 šu(-a)--gi4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 303  |  ("to 

repay, to repeat") 
 šu-gi  |  Römer, SKIZ, 120 zu 55  |  (gamilla turru; 

šu-gi4-a--aka) 
 šu-gi  |  Cooper, AnOr. 52,: 128 
 šu-gi-gi  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 95 
 šu--gi4  |  Römer, BiOr. 48, 371 zu 9  |  

("wiederholen" auch zu šu-gi4-gi4 "rückgängig 
machen") 

 šu--gi4  |  Tinney, Nippur Lament, 95, 153 
 šu--gi4(-gi4)  |  AfO 21, 49+25  |  ("Wohltaten 

vergelten") 
 šu--gi4(-gi4)  |  Gragg, AOATS 5, 41, 53, 67, 68, 100 
 šu--gi4(-gi4)  |  Klein, Šulgi D, 125, 127, 136 
 šu--gi4(-gi4)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu--gi4(-gi4)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90 



 šu--gi4(-gi4)  |  ZA 58, 179479 
 šu--gi4-gi4  |  Römer, BiOr. 49, 328  |  (in šu-gi4-gi4 

allophonische Var. zu šix/ši4 (KA×LI, 
KA×BALAĜ, KA×ŠED) ?) 

 šu--gi4-gi4  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 140  |  (šu hu-
mu-ra-ab-gi4-gi4 "wiederholen") 

 s. eren2-R, inim šu--gi4, dlugal-šu-nu-gi4-a, nin-šu-
gi4-gi4, šar2 (große Zahl), šu-a--gi4 

 
šu-gi4--du11.g 
  Tinney, Nippur Lament, 63 
 
šu-gi4-ta--gi4 
  Klein, Šulgi D, 125 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-gibil-bi 
  Krecher, Kultlyrik, 113 
 
šu-gid2 
  Archi & Pomponio, TCND 72, Rs. 4 + Anm.  |  

(eine Abgabe) 
  Brunke, EiS, 182 
  Calvot, MVN 8, 16  |  (in Ur III Urkunden: "à 

usage sagrificiel" oder "reconsés" (?)) 
  Cooper, ASJ 7, 104  |  ("esamine for omens" (?)) 
  Cooper, Studies in Neo-Sumerian Administrative 

Precedures, 53 f.  |  (allgemeine Bezeichnung, 
daß ein Tier absichtlich getötet wurde) 

  de Maaijer, FS Veenhof, 318 (s. Sigrist)  |  
("selection") 

  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 141K, 148, 154, 158 
  Falkenstein NG 3, 164 
  Falkenstein SGL 1, 51 
  Sigrist, Drehem, 40 ff.  |  (von Tieren) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 213 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 27, 48, T 6 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 32276, 58 
  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  (e. Abgabe; sipa-udu-šu-

gid2) 
  ZA 57, 92 
 šu-BU.BU-i  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-bu-i  |  ZA 52, 33 
 šu-bu-i  |  ZA 56, 93 
 šu-GID2  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

3:6, note 5 
 šu-gid2 e2-muhaldim  |  Sallaberger, UAVA 7, 29, 

175 f.818 f., 821, 826, 2151019, T 36b, 70b 
 šu-gid2-e2-muḫaldim  |  Archi & Pomponio, VO 8.2, 

18 f.  |  (Ur III, Tiere šu-gid2-e2-muḫaldim) 
 s. gu2-gal al-ar3-ra šu-gid2 
 
šu--gid2 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("inspizieren" 

(etw. = Lokativ), CA 12:16 [šu mu-gid2-de3], 17 
[šu i3-gid2], 20:5 [šu i3-gid2], S. 301, 404, S. 549) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to stretch 
out hands, to reach out": A 53 (Susa); 60*; C 36; 
var. šu dab5) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  |  ("to accept", 
lit.: "to stretch out the hand"; šu ... gid2 is also 

used in the specific sense "to observe the offering 
animal") 

  Vanstiphout, Epic Literature, 25428  |  ("nehmen") 
  ZA 68, 216 
 šu gig gid2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  

("to stretch out afflicted hands": A 52*) 
 šu-gid2-gid2  |  HSAO 2, 208  |  (VE:= mu-ta2-bil2-

tu3 < *wabālu) 
 šu-gid2-gid2  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (šu-

BU.BU-i) 
 šu-gid2-gid2  |  ZA 50, 78 
 šu--nu-gid2-de3  |  Alster, Mesopotamia 2, 56 
 s. maš2-šu-gid2-gid2 
 
tug2šu-gid2 
 tug2-šu-gid2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 59 
 
šu gig--du11.g 
  Attinger 706  |  (Hapax, unklar) 
 
šu--gu-ud-gu-ud  unklar 
  ZA 57, 109  |  (wohl nicht korrekt; statt gu-ud-gu-

ud etwa -suh3-suh3 bzw. -sushi) 
 
šu--gu4.d 
  Alster, Mesopotamia 3, 141 
 šu--gu4-ud  |  Alster, Mesopotamia 2, 92-93 
 
šu-gub 
  Sigrist, RA 71, 1212  |  (in: pisan-šu-gub-ba (mit 

Henkel)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-gul 
 ša3 šu-gul  |  MSL 9, 79, 86:162, 86:OB Lu 4:21  |  

(lu2-ša3-šu-gul-ak = li-ib-[ba-šu] ḫu-ul-[lu-qu2]) 
 
na4šu-gul-gul 
  Stol, Trees, 90 f.  |  ("oberer Mühlstein") 
  Milano, RlA 8, 395  |  ("the lower millstone"; 

Etymologie) 
 
šu-gun3 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, AS 20 (1976) 174 
 
šu-gur 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 33 
  JAOS 104, 277 
  Loding, Craft Archive, 86 zu 25  |  (Ur III, 

"Ring") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  van Dijk, SGL 2, 129 Anm. 36 
  Sigrist, Or 48, 50  |  (im Schatz von Drehem) 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 33 f. 
 šu-gur(4)  |  Krecher, Kultlyrik 3, 45 K 
 šu-gururuda  |  Civil, ARES 4, 381  |  (šu-gururuda 

"copper ring, coil") 
 šu-gur-gur-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 60K, 96 
 šu-gur-ra  |  Charpin, ARM 26/2, 58 
 s. ĝiš-šu-gur 
 
ĝiššu-gur  "Šugur-Keule" 



 ĝiš-šu-gur  |  HSAO 2, 236 f. 
 ĝiš-šu-gur-urudu  |  HSAO 2, 207  |  (VE: = ma-ga-

ba-al-tum, vgl. hebr. magbalôt) 
 
ŠU.GUR  # gur 
 
šu-gur-da 
  Salonen, Puzriš Dagan-Texte, Index, 303  |  (e. 

Beruf) 
 
šu--gur(-gur)  kapāru 
  Green, JAOS 104, 277 
  Thomson, Mes. 10, 305  |  (šu--gur "to roll, to 

wrap") 
  Volk, InŠuk., Z. 75 (K)  |  ("aufrollen, 

umwickeln") 
 
tug2šu-gur-ra  "Haube, Turban(?)" 
  Falkenstein NG 3, 164  |  ("Haube") 
  Katz, Netherworld (2003) 203, 206 ("wipe, rub" 

kaparu) 
  Römer, SKIZ, 215 sub 2 
  Sladek, Inanna’s Descent, 75 ff. 
  StPohl, 10, Glossar 
  Waetzoldt, RlA 6, 201  |  ("Haube"; Übers. 

Falkenstein, Diskussion) 
 s. šu-gur4-gur4-ra 
 
šu-gur4-gur4-ra 
  Waetzolt, RlA 6, 201  |  (Zsh. mit Haube) 
 s. tug2šu-gur-ra 
 
šu-guru5  šugru/šugurû 
 šu-gur5  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 37 
 šu-gur5  |  Volk, RlA 10, 287  |  ("Korb (für 

Früchte)")  
 šu-gur5 sar  |  Sallaberger, UAVA 7, T 85 
 
šu(-)guru5--du11.g  "entblößen"  ba-da-lu, ma-ba-ti-

ru12 
  Attinger 706  |  (Hapax) 
 -gur5-  |  HSAO 2, 208, 258  |  (VE:= ma-ba-ti-ru12, 

ba-da-lu, evtl. zu akk. patar, patarru) 
 
šu-ĜA2 
  Waetzoldt, OrAn, 33 
 
šu--ĝal2 
  AS 16 (FS Landsberger), 134  |  ("verbeugen") 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Hand anlegen") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 320  |  (s. kiri3 šu--

ĝal2) 
  Klein, Šulgi D, 190 
  Falkenstein SGL 1, 39  |  ("zur Hand sein") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 200 
  Volk, InŠuk., 185 
 šu-ĝal2-ĝal2  |  ZA 49, 148 
 šu-ĝal2-ĝal2  |  Stsem 42, Index 
 šu--ĝal2-ĝal2  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  

("bei der Hand halten" (jdn. = Komitativ), CA 
18:16 [šu mu-da-ĝal2-ĝal2]) 

 s. munusbar-šu-ĝal2, giri17 šu--ĝal2, nam-erim2-e, šu--
a-ba-ĝal2 

 
šu-ĝal2 
  Sjöberg, ZA 65, 246 
 
šu-ĝal5-la2  # šu-TE-la2(-um) 
 
šu-ĝar 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XI in 

Adab, vor Ur III) 
 
šu-ĝar  "gute Tat" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, Anm. 130  |  (Grundbed. 

"Hand setzen" nach Cavigneaux, Sum-Akk. 
Zeichenlisten (1976), S. 136f., i.S.v. 
"unternehmen, tätig sein", Ableitungen: gamālu 
"einen Gefallen tun" u. gimillu "Gefallen, 
Gnade") 

 
šu-ĝarzabar 
  Civil, ARES 4, 126  |  (šu-ĝarzabar "a bronze 

bowl") 
 
šu--ĝar  "Hand anlegen" 
  AfO 9, 274  |  (gimillam šakānu) 
  AHw. 288b s.v. gimillum 
  Cooper, Angim dimma, 107 zu 14  |  (vielleicht 

"salute") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 320 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to place 

the hand") 
  HSAO 2, 330  |  (VE:= si2-pil2-tum /šipirtum 

"Anweisung?") 
  Jacobsen, in: Kutscherm, YNER 6, 72  |  ("to 

sweep away") 
  Klein, Šulgi D, 190 
  Falkenstein NG 3, 164  |  ("die Hand legen" im 

Sinne von 'kaufen' gebraucht) 
  Römer, Gudea  |  ("Hand anlegen" (an jdn./etw. = 

Dativ/Terminativ); "unterwerfen"; "Hand 
wegnehmen" (von = Ablativ); "Pfote setzten" (auf 
= Terminativ); "Schuldenbefreiung(?) 
vollziehen(?)", CA 9:24 [šu-še3 ĝar-ĝar], CB 7:19 
[šu-še3 ĝar-ĝar], 17:17 [šu šu mu-ĝar]) 

  Sjöberg, ZA 63, 11 zu 41  |  ("Rächer"(?)) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  (šu--ĝar "to 

perform a task, to carry out"; with -ta-: "to cease 
doing something") 

  ZA 58, 54 
 šu ĝa2-ĝa2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 70.  |  

(«s’occuper de») 
 šu-zi--ĝar  |  Krispijn, FS Veenhof, 253 f.  |  (= 

šutlumum "zueigen geben") 
 šu--ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 773  |  (CB 

5:11 [šu ĝa2-ĝa2-dam]) 
 šu--ĝa2-ĝa2  |  Michalowski, LSU 473  |  ("to 

submit") 
 šu--ĝa2-ĝa2  |  Michalowski, LSU 474  |  ("to bestow 

(abundance)") 



 šu-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 
25:20 [šu im-ta-ĝar-ra-ta], 26:29 [šu ib2-ĝar-ra-
am3], S. 276) 

 šu-ĝar  |  Talon, ARMT 24, 290: IV.3  |  ("corbeille 
?" šuggarrû) 

 šu-ĝar-gi  |  Römer, SKIZ, 114, 120 
 šu-ĝar-ra  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 48 
 šu-zi--ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 

2:13 [šu zi ga-mu-ra-ab-ĝar], CB 2:20 [šu zi ma-
ra-a-ĝar], SB 7:9, S. 276) 

 šu-zi--ĝar  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 33 
 šu-zi--ĝar  |  Hallo, in: Paul, ANES 5, 352  |  (in 

UET 6, 101:51 f. = šutlumu "grant") 
 šu-zi--ĝar  |  Michalowski, Royal Correspondence, 

181 f. zu 4 
 šu-zi--ĝar  |  Tinney, Nippur Lament, 238  |  (Kom.) 
 s. gaba-šu-ĝar, šu--mar ES, šu-a--ĝar, šu-ĝiš--ĝar, 

šu-še3--ĝar, šu-zi--ĝar 
 
ŠU.ĜAR-bi  # tukum 
 
šu-ĝar-gi4 
 šu(-ĝar)-gi4  |  Römer, AOAT 209/1, 99 
 šu-ĝar-gi4  |  van Dijk, SGL 2, 15, 57 
 šu-ĝar-gi4  |  Römer, SKIZ, 120 
 
imšu-ĜAR.LAGAB-na  # šu-rin-na 
 s. du5-ri2-na, durin 
 
šu-ĝar-ra--ga2/gar 
  Römer, SKIZ, 120 sub 55 
 
ŠU.ĜAR.TUR  # tukum 
 
šu-ĝiš--ĝar 
  Gelb, JNES 32, 86  |  ("to put in woodblocks 

(prisoners of war)") 
 
šu-HA  e. militärischer Rang 
  Alster, Mesopotamia 2, 110 zu 226  |  (habbātu 

"robber") 
  Gelb, JNES 32, 84  |  (vor aB nicht "Räuber") 
  Labat, MDP 57, 150 zu 15 f.  |  (bâru 

"revoltieren" Ideogramm, Ext., Susa) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 58b Anm. 212  |  (in aB 

Zeit ein militärischer Rang) 
 
ŠU.HA  # šu-ku6 
ŠU+HA  # šu-ku6 
šu-HA.DU  # šu-ku6 
 
šu-ha-za--ĝar 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 176 
 
ŠU HI.BA.AB.RI 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. "?") 
 
šu-hu-uz  # šu ru-uz 
 s. še-R 
 
šu--hub2  "whirl"  šâru 
  Katz, Netherworld (2003) 79, 203 
 

šu-hul 
  Edzard, ZZB A. 758 
 
šu hul--DI  šulputum 
  Attinger 707f. 
 
šu hul--du3  ubān lemutti tarāṣu 
  Attinger 708  |  (auch Wortspiel mit šu-hul--

du11.g) 
  Tinney, Nippur Lament, 57, 167, 263, 299  |  

(Kom.) 
 
šu hul--du11.g  "e. böse Hand machen, zerstören, 

umstürzen"  lapātum Št1 
  Attinger 707f. 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (šu-hulu 

du11 "détruire, bouleverser"; kein Komposit-
Verbum) 

  Michalowski, LSU 115  |  ("to destroy"; den 
Tempel von Kiš) 

 
šu--hum 
  AHw. s.v. hamāšu "abknicken" 
 
šu-i  "Barbier"  gallābu 
  Bauer, AfO 36/37, 81 
  Charpin, Clergé 405 
  Edzard, Zikir šumim, 33 sub 5 
  Selz, FAOS 15.1, 87, 97  |  ("Barbier") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 25.7  |  (Kom.) 
  HSAO 1, 216 
  HSAO 2, 123, 265 
  Kerekes, NABU 2014/08  |  (Barbier, Siegel des 

Turam-Dagan) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= gallābu "Friseur, 

Haarscherer", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

  Sallaberger, UAVA 7, 17 
  van Driel, RlA 10, 522  |  (gallābu, "barber" , im 

Zsh. mit Pfründen) 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 116 f  |  (Funktion 

sarg.) 
 šu-i  |  Talon, ARMT 24  |  ("barbier" (gallābum) 

190: 5; 249: I.13; 250: rev. 5) 
 šu-i/i2  |  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Barbier") 
 šu-i/ia3  |  Falkenstein NG 3, 164  |  ("Barbier" 

gallābu) 
 šu-i/ia3  |  ZA 59, 26 
 šu-i2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653  |  ("Barbier") 
 šu-i2-mi2  |  Selz, FAOS 15.2, 297  |  ("Friseuse") 
 
ŠU.IGI.DU 
  Ludwig, Santag 2,  51124  |  ("Vorgänger") 
 
dšu-il-(la)-at 
  Sallaberger, UAVA 7/2, 194 (Index)  |  (Nippur, 

Uruk) 
 
šu--il2  "Hand erheben" 
  Römer, Gudea  |  (zu jdm. = Dativ, CA 11:12 [šu 

ma-ra-ab-il2-e], 16:14 [šu mu-na-ab-il2], CB 
11:15 [šu il2-la-da]) 

 šu--il2-il2  |  Ludwig, Santag 2, Index 



 šu--il2-il2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-il2-la  "Handerhebung"  nīš qātim 
  Black, AuOr. 9 (1991)  |  (Disk.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 320 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §560, 286;  |  (cultic 

songs) 
  Werner Mayer, StPohl s. m. 5, 7 u. ö.  |  (nīš qāti 

"Handerhebung") 
 šu-il2(-la/la2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 171, 1781 
 šu-il2-la(-kam)  |  Krecher, Kultlyrik, 25, A. 49 
 šu-ila2  |  Falkenstein SGL 1, 138 
 
šu ka-ta--sa2-a 
  Sjöberg, Or. 39, 84 
  Castellino, StSem. 42,  Inde 
 
ŠU.KAL  # lirum 
 
šu-kal-(l)e-tu-da  PN 
  Volk, InŠuk., Z. 91 (K), 117, 122, 140, 165, 178, 

187, 195, 207, 222, 232, 254, 256, 262 (K), 295, 
307; S. 58, S. 59; A 14, A 379, A 390, A 798, A 
810 

 
šu-kam  s. gipisan-šu-kam-ma 
šu--kar  # šu--kar2 
 
ĝiššu-kara2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 184f.+870 f., 873, 279 
  Waezoldt 1, 130, 137, 138 
  ZA 68, 309 
 ĝiššu-GANA2  |  Selz, FAOS 15.2, 577  |  

("Feldgeräte"; Lit.) 
 šu-gana2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 625  |  

("Feldgerät") 
 ĝiššu-kar2-anše/gu4  |  Hruška, RlA 10, 512  |  

("zusammengestelltes, durch Tiere gezogenes 
Gerät") 

 ĝiššu-kar2-apin-na  |  Hruška, RlA 10, 512  |  
("Pfluggerät mit Geschirr") 

 ĝiššu-kar2-apin-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
137501 

 ĝiššu-kar2-ni-BU.BU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
137 

 ĝiššu-kar2-tug2-gal-gal  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
137 

 ĝiššu-kar2-tug2-murux(UDgunû)  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 137 

 ĝiššu-kara2  |  Selz, FAOS 15.2, 577  |  (= unūtum; 
Lit.) 

 ĝiššu-kara2  |  Krispijn, Akkadica 70, 25 
 ĝiššu-kara2  |  Steible, FAOS 9/2, 242 
 s. lu2-ĝiššu-kar2 
 
šu--kar2 
  Alster, Instructions, 130 Anm. 75  |  (nicht gleich 

šu--ĝar; "to withdraw") 
  Alster, Mesopotamia 2, 130-131 
 šu kar  |  Alster, Mesopotamia 3, 124 
 šu--kar  |  Bauer, Fs. Hallo, 39  |  ("dahineilen", 

geschr. šu-kar2) 

 šu-kar2/kar  |  Civil, JAOS 103, 46+8  |  
("beschmutzen", auch übertragen; ṭuppulu) 

 
 
šu-kar2-gi4 
  Civil, JAOS 62 zu 67 
 
šu--KAR2.KAR2 
 šu--KARA2.KARA2  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 

79, S. 81  |  ("dénigrer"; Komposit-Verbum) 
 šu--kar2-kar2?  |  Sjöberg, JCS 25, 132 zu 138  |  

(Lit.) 
 
šu-kar3 
  Kramer, PAPS 124, 311 zu 1-2  |  ("flicken" (?)) 
 
šu-kešda 
  Edzard, SRU, Index, 225 
 R gun2:  šu-kešda-dar  |  HSAO 2, 198 
 ŠU.KEŠDA  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 281, 298 
 
šu-kešda--ak 
  ZA 57, 94 
 
šu ki-in-dar--di  "e. Spalthand machen , mit d. Hand 

Spalten machen" 
  Attinger 708 f.  |  (Duplex) 
  Michalowski, LSU 49  |  ("to be full of cracks"; 

Sumpfgebiete nachdem sie austrocknen?) 
 s. ki-in-dar 
 
šu--kid2  # šu--taka4 
 
ĝiššu-kin 
  Römer, SKIZ, 70336 
 ĝiššu-kin-apin  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (ingu, 

Pflugteil für die Befestigung der Ziehvorrichtung; 
auch  # ĝišu5-apin) 

 
(urudu)šu-kin 
  Joannès, RlA 8, 107 
 šu-kin  |  Falkenstein SGL 1, 75 Anm. 111 
 šu-kin  |  Römer, SKIZ, 115 f., 70336 
 
šu--KIN 
  Civil, JCS 28, 185  |  (nicht šitappuru, 

Grundbedeutung "to rub; Ableitungen, Les. 
gur10") 

 šu-kin/ur4  |  ZA 68, 180120 
 
šu-kin--ak 
  Römer, SKIZ, 70336 
 
šu-kin--dab5 
  Civil, JCS 28, 185 ff.  |  (kamāsu; vgl. šukēnu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 298  |  (šu.kin--dab5 

"to prospate" (see Civil "Notes on Sumerian 
Lexicography, II. 

", 1976 p. 184ff).) 
  Zgoll, Nin-me-šara , A. 990 
 dib  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 



 dib2  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 šu-kin--dib  |  van Dijk, SGL 2, 32 
 šu-kin--dib(2)  |  Sjöberg, JAOS 93, 353  |  (Lit., "to 

serve") 
 šu-kin--dib2  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 30 
 šu-kin--dib2  |  Falkenstein SGL 1, 39 Anm. 33 
 šu-kin--dib2  |  Römer, SKIZ, 70336 
 šu-kin--dib2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 188 
 s. dab5 
 
šu-kin si--sa2  "sich korrekt verbeugen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mittermayer, ELA, S. 281 ad Z. 440  |  (šu-kin als 

Lehnwort von šukênu "to prostrate oneself", Lit.) 
 šu-KIN--si-sa2  |  Civil, JCS 28, 187 f.  |  (unkl.) 
 
šu-kiri3-du3  appa labānu 
  Heimpel, StPohl 2, 110 
 šu-kir4-du3  |  ArOr. 37, 520 
 
šu--ku4-ku4 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, 81  |  (šu--ku4-ku4 

"toucher à"; Komposit-Verbum) 
 
urudašu-ku5-SAR-ge 
  Sallaberger, GMS 3 (1989), 326 n. 56  |  (unkl.) 
 
šu-ku6.dr  "Fischer"  bā'irum 
  Sallaberger, UAVA 7, 169, T 59 
  Selz, FAOS 15.2, 70  |  (nach Englund Lesung 

šukux) 
 šu-ḪA  |  Bauer, ZDMG 146, 183  |  ("Fischer", 

Auslaut /ř/, Lit.) 
 šu-ḪA  |  Bauer, OBO 160/1, 542-551  |  (zur 

Tätigkeit von Fischern im präsarg. Lagaš) 
 ŠU.HA  |  Krebernik, RlA 13, 258f.  |  (Fischer als 

GN/in GNN) 
 ŠU.HA  |  MVN 22 133 r.5, 148:7  |  (ŠU.HA-re-ne) 
 ŠU.HA  |  MVN 22 183 i 7'  |  (ŠU.HA-ne) 
 ŠU.HA  |  Rubio, JCS 51, 4  |  (šukux.dr) 
 šu-ha  |  van Driel, RlA 10, 523  |  (bā'iru, "fisher", 

im Zsh. mit Pfründen) 
 šu-ha ARM 24 6: II.5; 248: 2, 3 
 šu-HA.d  |  Powell, JCS 27, 183  |  ("Fischer" /šuha 

D/) 
 šu-HA.d  |  Edzard, SRU, Index, 218 
 šu-HA.d  |  Falkenstein NG 3, 164  |  (bā'iru ?) 
 šu-HA.d  |  Civil, StOr. 46, 39-41  |  (Auslaut -d) 
 šu-HA.d  |  Gelb, JNES 32, 84  |  (vor -aB nur 

"Fischer") 
 šu-HA.d  |  BBVO 10, 92, 96-99, 102, 140, 157 f., 

159, 163, 178, 227, 230 ff.  |  (šukux(ŠU+HA); -
dr) 

 šu-HA.d  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 79  |  (šu-
pešx(HA)) 

 šu-HA-ab-ba  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653  |  
("Meeresfischer") 

 šu-HA-ab-ba  |  Selz, FAOS 15.1, 231 
 šu-HA-ab-ba  |  Edzard, RlA 8, 2  |  

("Meeresfischer") 
 šu-HA-a-du10-ga  |  BBVO 10, 158, 235  |  

("Süßwasserfischer") 

 šu-HA-a-du10-ga  |  Edzard, RlA 8, 2  |  
("Süßwasserfischer") 

 šu-ḪA a-mun4  |  Bauer, OBO 160/1, 542  |  
("Brackwasserfischer", präsarg. Lagaš) 

 šu-HA-a-šeš  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653  |  
("Bitterwasserfischer") 

 šu-HA-a-šeš  |  Edzard, RlA 8, 2  |  
("Brackwasserfischer") 

 šu-ḪA a-ŠUL  |  Bauer, OBO 160/1, 542  |  
("Küstenfischer", präsarg. Lagaš) 

 šu-HA-ba  |  Farber, JCS 26, 202  |  (in ITT 1, 1375, 
wohl šu-HA-<ab>-ba) 

 šu-ḪA sa šu-bad-DU  |  Bauer, OBO 160/1, 542  |  
("Fischer, die das Netz auswerfen", Meeresfischer 
im präsarg. Lagaš) 

 šu-HA-sa-šu-bad-DU  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  
("Fischer, die Netze auswerfen", Berufsgruppe, 
altsumerisch) 

 šu.ku6  |  MVN 22 133 r.5 , cf. MVN 22 148:7  |  
(mu šu.ku6 -re-ne-še3) 

 šu-ku6-a-dun-a  |  Selz, FAOS 15.2, 236  |  (e. 
Berufsbez.; "Fischer der 'gegrabenen' Kanäle") 

 šu-ku6-ab-ba  |  Selz, FAOS 15.2, 308 
 šu-ku6(-da-ku)  |  Selz, FAOS 15.1, 490 
 šu-ku6-dab!-ba  |  ZA 62, 83 
 (šu)-ku6-dib-ba  |  Sjöberg, AfO 24, 39 zu 31 
 šu-HA-gana2-gu2-eden-na-ka  |  Bauer, StPohl 9, 

Index, 653  |  ("Fischer (der Kanäle) des Feldes 
Ganagu'edena") 

 šu-ku6-GANA2-gu2-eden-na-ka-ke4-ne  |  Selz, 
FAOS 15.2, 400  |  ("Fischer (der Kanäle des) 
Gu-edena-Feldes") 

 ŠU+HA  |  BBVO 10, 230 ff.  |  (Ur III; Les. šukux, 
/dr/-Auslaut; Qualifizierungen, Bel.) 

 šu-HA.DU  |  Bauer, WeOr 8, 9  |  (aSum) 
 šu-HA.DU-ne  |  Selz, FAOS 15.2, 69f.  |  (zu mögl. 

Lesungen) 
 s. ĝišma2-gur8-šu-ku6 
 
šu-/kudre/-ne  # šu-ku6 
 
šu-la2  e. Metallgefäß 
  Foster, Umma, 33  |  (Belege sargon., e. 

Gegenstand aus Kupfer) 
  Steinkeller, MC 4, 48  |  (ein Metallgefäß) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  (Metallgefäß, = 

šuš-la2, šu-še3-la2, šu-ša-la2) 
 U.LAL  |  Steinkeller, MC 4, 54  |  (wohl šuš-la2 zu 

lesen, zu verbinden mit šu-sal-la, eine Schale 
(Civil)) 

 s. lu2-šu-la2-a 
 
šu-la2  Verschiedenes 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 89  |  (von Tieren) 
  Hallo, ANES 5, 169  |  (šute''ulu spielerische 

Schreibung) 
  Kienast, FAOS 2/1, 62 f.  |  (akk. qīptu, nicht 

gleich eš-de2-a) 
  Sjöberg, JCS 26, 168 zu 9'  |  (unkl.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 
  YOS 12, 327:2  |  (šu-la2-Darlehen) 
  Westenholz, OSP 1, 52  |  ("hand-cuff" vor Ur III, 

Nippur) 



 
ŠU.LA2 
 ZU.LA2  |  CAD Q 262  |  (s.v. qīptu Ende) 
 
šu--la2(-la2)  "blockieren, paralysieren"  eṣēlu, kasû 
  AS 16 (FS Landsberger), 2, 6  |  (eṣēlu "gelähmt 

s./w."; mit Lok. "Fehlgeburt haben") 
  Michalowski, LSUr, 72, 18  |  (šu--la2 "to block 

paralyse …" šu--la2-la2 "to desecrate") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 169  |  (Kom.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 90  |  ("bind (the 

hands)" kašû) 
  Michalowski, LSU 18  |  ("to block, paralyze, 

immobilize"; von Anweisungen) 
  Michalowski, LSU 330  |  ("to overwhelm, run 

over"; von Rohrhütten?, Komm. zu Z.18) 
  Michalowski, LSU 330  |  (šu--[la2]-la2, "to 

desecrate"  lupputu; Komm. zu Z.18) 
  ZA 56, 123  |  ("Hand ausstrecken"; kašû 

"binden") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 118 (šu nu-um-mi-la2)  |  

("die Hände ausstrecken") 
 ša3--la2  |  Zgoll, Nin-me-šara , 444a, b  |  (Var. für 

šu--la2) 
 šu-la2-a  |  ZA 63, 101 
 šu-la2-a  |  Sigrist, Or. 59, 441  |  (von Tieren, unkl.) 
 šu--la2-la2  |  Michalowski, LSU 152, 183, 191, 310, 

404, 418  |  ("to defile"; ein Heiligtum/Bauwerk) 
 šu -- la2-la2  |  Volk, InŠuk., Z. 246 (K); A 969 
 
ŠU.LAGAB.NA  # imšu-rin-na 
 s. du5-ri2-na 
 
šu-li-la 
  BBVO 10, 183, 186  |  (eine Art Sandalen) 
 
šu lil2-la2--du11.g 
  Attinger 709f.  |  ("d. Hand des lil machen, d. 

Hand ausstrecken, indem man dem lil preisgibt, 
d. Verlassenheit preisgeben") 

  Michalowski, LSU 143, 149  |  ("to be haunted"; 
von Kiš auf der Hochsteppe) 

 
šu lu2-ta tum3 
  Alster, Mesopotamuia 2,115 
 
šu-luh  "Handwaschriten" 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 10:8, S. 

380) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 3  |  (parallel zu ĝiš-hur ?) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 653 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 191 ff., 198 
  HSAO 1, 247 
  Lambert, RlA 4, 97  |  ("Handwaschung") 
  Falkenstein SGL 1, 44, 99, 105, 134  |  (šuluhhu 

"Handwaschung, Reinigungsriten"; in: šu-luh-
ku3-ga, šu-luh-ha?-zu, dingir-šu-sikil-šu-luh) 

  van Dijk, SGL 2, 128 ff.  |  (als Tätigkeit des 
nu'eša- und guda-Priesters) 

  Michalowski, LSU 447  |  (šu-luh dadag-ga, 
"sacred lustration") 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 26  |  (šuluhhu zusammen 
mit si-sa2 šutēšuru) 

  Römer, SKIZ, 109, 121 ff., 181, 220  |  (in: ĝiš-
hur-šu-luh-nam-dingir; zur Verbindung von šu-
luh mit pa-e3-aka; in: šu-luh ĝar-ĝar-ra-še3 (?); šu-
luh + si-sa2; Lit.) 

  Tinney, Nippur Lament, 1, 54, 56, 87, 469  |  
(Kom.) 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (šuluhhu 
"instruction") 

  ZA 52, 71 Anm. 1  |  (im Tempelnamen e2-šu-
luh(-bi)-ux-ru) 

  ZA 55, 76  |  (mešû neben a-tu5 ramāku) 
  ZA 56, 86  |  (im profanem Sinne gebraucht) 
  ZA 58, 132, 133151  |  (in: ĝiš-hur-šu-luh-nam-

dingir-ra; Tätigkeit der en-Priesterin) 
  ZA 59, 125 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 85, 136, S. 68, S. 129 mit 

A. 529, S. 135  |  ("Reinigungsriten") 
 šu4-luh  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CB 

6:24, 7:9) 
 šu-luh-ha  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-luh-ku3-ga  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("reine Waschungsriten") 
 šu-luh-an-na  |  HSAO 1, 246 f. 
 šu-luh-bi-ku3-ga  |  George, OLA 40, 281 
 šu-luh-nam-lugal-la  |  HSAO 1, 247 
 šu-luh-sikil(-la)  |  Volk, InŠuk., A 609  |  

("Reinigungsriten") 
 s. e2-šu-luh-ha, e2-šu-luh-ha-tum2-ma, lu2-šu-luh-ha, 

niĝ2-šu-luh-ha, ĝiš niĝ2 šu-luh-ha ĝišnimbar, dnin-
šu-luh-ha, lu2-šu-luh-ha 

 
šu-luh--AK 
  Kang, SACT 2, 366 f.  |  (Ur III 

"dreging/cleaning") 
  Krecher, RlA 8, 159f.  |  ("Reinigungsarbeiten 

durchführen") 
  ZA 57, 121 
 
šu-luh--ĝar  "Handwaschungsritus vollführen" 
  Römer, Gudea  |  ([unorthographisch], CB 6:24 

[šu4-luh ĝa2-ĝa2-da]) 
 
šu-luh pa-e3--ak 
  Römer, SKIZ, 121 f. 
 
šu-luhx(PEŠ) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 3325 
 
šu lul--bala 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to alter 

deceitfully": A 9) 
 
dšu-mah 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Isin, 

Nippur) 
 šu-mah  |  Cooper, Angim dimma, 133 zu 162  |  

("mächtig") 
 šu-mah  |  ZA 57, 94 
 
šu-mah--gi4 
  Castellino, StSem. 42, Index 



 
šu--mar/ ma-ma  ES = šu--ĝar  "zurückhalten"   
  Schretter, Emesal-Studien,  258:448 [hierher auch 

zumindest teilw. 207 f. : 229] 
 šu-ma-ma  |  Römer, Or. 38114 (26K) 
 s. šu-še3--ĝar 
 
ŠU.ME.EREN  # ĝiššu-ur2-me 
 
na4šu-min 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 16:31) 
 na4šu-man  |  ZA 74, 52 
 
ĝiššu-min3 
  Charpin, Clergé 291 (anstelle von ĝiššu-diš 

(sahab) = mēdelu "Riegel") 
 ĝišsahab2  |  Michalowski, LSU 432  |  ("lock") 
 ĝišsahab2  |  Heimpel, StPohl 2, 492 f. 
 ĝišŠU-DIŠ  |  Krecher, Kultlyrik, 178 
 šu-man  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 s. lu2-ĝiššu-da/di-eš 
 
šu-mu- 
  Sjöberg, ZA 63, 46 zu 17  |  (= ša-mu-) 
 
šu-mu  # šu-mu-un 
 
šu-mu-dar 
  Edzard, ZZB A. 574 
 
šu-mu-DUB2  # šu--taka4 
 
šu-mu-šub-šub-ba 
  Gurney/Kramer, OECT , 26 zu 50  |  (unkl.) 
 
šu mu-tagx  # šu--taka4  
 
šu-mu-un  ES = u2numun2  "Halfa-Gras"  elpetu 
  Civil, AOS 67, 49 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:450 
 šu-mu  |  Cohen, JAOS 95, 604 zu 8 f.  |  (Var. zu šu-

mu-un/numun2 elpettu; Lit.) 
 
šu-mu-un-bur2  ES = u2numun2-bur2  "Halfagras"  

meburku 
  Schretter, Emesal-Studien,  259:451 
 
šu--mu2 
  Gragg, AOATS 5, 77 
  Cooper, Or. 43, 86  |  (Vgl. šu peš) 
  Falkenstein SGL 1, 68 
  van Dijk, SGL 2, 32, 130 
  Römer, SKIZ, 12759 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79  |  ("to enlarge") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 311  |  (a: "to enlarge, 

to expand", with -ni-; b: "to pray", with dative) 
 
šu--mu2-mu2 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("Hand anlegen" 

(an etw. = Lokativ; für jdn. = Dativ), CA 1:13 [šu 
mi-ni-mu2-mu2], 7:8 [šu ma-ra-ni-ib2-mu2-mu2], 
S. 284, S. 404, DOE, RIME 3/1: to bestir o.s.  s. 
aufraffen, bemühen) 

  Sjöberg, JCS 34, 71 
  Sjöberg, ZA 63 zu 17'  |  (Lit.) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 125 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79  |  (karābu) 
  Volk, InŠuk., A 860  |  ("anbeten"  (šu nu-mu-ra-

mu2-mu2  "hat dich nicht angebetet")) 
  ZA 56, 82 
 
šu--mul-mul 
  Ludwig, Santag 2,  188  |  ("erstrahlen lassen", 

Hapax?) 
 
šu-na-mu-gi4  (PN) 
 šu-u2-na  |  Bauer, Fs. Attinger 35  |  (unorth. für šu-

na(-mu-gi4)?) 
 
ĝišŠU.NAĜ.NAĜ 
  Frantz-Szabó, RlA 7, 12  |  (Sumerogramm im 

Heth.; evtl. "Libationsarm") 
 
šu-nam-nar-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
dšu-ni-du3/du-ug  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 šu-ni-du7/10  |  Stol, RlA 8, 195  |  (im Zsh. mit 

Butterherstellung) 
 
šu--ni-me-en  ES = šu—niĝin2  "herumgehen"   
  Schretter, Emesal-Studien,  259:452 
 
tug2šu-ni-ra 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295 
 
šu-ni-še3—ĝar  # šu-še3--ĝar 
 
šu-niĝin 
 šu-nigin  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
 šu-nigin  |  Civil, JAOS 103, 62 zu 75  |  (in: ĝišgu-za 

R-na) 
 šu-nigin  |  Wilcke, Lugalbanda, 218, 412 K 
 šu-nigin  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (vgl. ša3-

šu-nigin/niĝin2) 
 šu-nigin  |  Krecher, Kultlyrik, ii, 40 K, iii 4 = vi 15 
 šu-nigin  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-nigin  |  ZA 50, 83 
 šu-nigin  |  ZA 52, 37, 53 
 šu-nigin  |  ZA 57, 15 
 
šu--niĝin(2)  "herumgehen"   
 šu mu-niĝin2  |  HSAO 2, 283, 315 (Belege; VE:= 

DA-lum /dârum/ "sich drehen?" oder /târum/ 
"sich wenden, umkehren") 

 šu ni10-ni10  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  
("to hurry along, to return quickly to (+ term.)": A 
74 // 75; 165) 

 šu-ni in  |  Schretter, Emesal-Studien,  259:452 (ES-
Entspr.) 

 šu--nigin  |  Cohen, JAOS 95, 604 zu 10  |  ("to be 
all about") 

 šu--nigin  |  Michalowski, LSUr, 94 f., 294 



 šu--nigin  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  ("to 
proceed, to hurry") 

 šu--nigin(2)  |  Michalowski, LSU 45  |  šu--nigin ("to 
enclose" eine heilige Schafhürde mit einem 
gišukur  Zaun) 

 šu--nigin(2)  |  Michalowski, LSU 294  |  (= ṣâdu "to 
prowl, to rush around, to run, to rush towards a 
goal, to travers") 

 s. ša3-šu-niĝin(2), šu--ni-me-en ES 
 
šu-niĝin2  "Summe", "Gesamtheit"  napharum 
  Alberti, WeOr 18, 20 ff. 
  Archi et al., Torino 3, 39 (Index)  |  sarg. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 653 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("insgesamt", Belege, 

as. Girsu) 
  Edzard, SRU, Index, 225 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 238  |  ("Summe") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171  |  (Wz.) 
  Friberg, RlA 7, 542  |  ("total", math. Texte) 
  Heimpel, StPohl 2, 460 
 ŠU+NIGIN  |  BBVO 10, 72 
 šu-niĝin2-na  |  Civil, JCS 25, 174  |  

(ŠU.LAGAB.NA) 
 
ŠU.NIĜIN2 
 ŠU.NIGIN2  |  Brunke, EiS, 72-73  |  (anstelle von 

igi-5-gal2 (singulär)) 
 
šu-nim 
  Civil, AOAT 25, 93 zu 63  |  (3 qātum haruptum; 

Bel.) 
 šu-nim-ma  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2:317  |  

(ĝiš-ĝišimmar-šu-nim-ma) 
 
šu-nir  "Emblem"  šurinnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 6:22, 7:22, 

13:22, 14:18, 23, 27, 28:4, CB, 14:2, 16:11, S. 
208) 

  Bauer, OBO 160/1, 457 Anm. 27  |  ("Emblem", 
präsarg.) 

  de Maaijer, FS Veenhof, 310  |  ("Symbol", Lit.) 
  Krebernik, RlA 13, 315  |  ("Emblem", als GN) 
  Edzard, CRRA 20, 160  |  ("transportables 

Symbol") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 320 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171  |  (Wz.) 
  Hruška, Anzu, 60 ff.  |  (Bel. erörtert) 
  HSAO 1, 205+9 
  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III, als "Weihg.", Lit.) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295 
  Pongratz-Leisten, Bagd. Mitt. 23, 302 ff.  |  (ausf., 

unter Benutzung unveröffentlichten Materials) 
  Renger, RlA 6, 307  |  ("Standarte, (Kult)symbol"; 

šurinnu) 
  Selz, CM 7, 191 n. 79  |  ("emblem"; symbolic 

weapon, or bearing emblematic animal; 196 n. 
159: actual specimen, torso of copper bird 
inscribed by Šulgi; Lugalkurdub as emblem; 202 
n. 225: emblem of Enlil named Aba-Enlilgin, 
who is like Enlil; 203 n. 234: ritually washed) 

  Soubeyran, ARMT 23, 334  |  (Götteremblem, bei 
Dagan und Šamaš) 

  Steinkeller, FS Šarzynska, 88  |  (Symbol) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sallaberger, UAVA 7, 181, 182, 185874, 186, 188, 

193, 274, T, 1, 61b, 62a-b, 63c  |  (vgl. ma2, GN 
dA-ba-dEn-lil2-gin7) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 29 u. A. 238, 30 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 541. 543  |  (bei Šara, 

entliehen) 
  ZA 52, 67 
  ZA 56, 68 
 dŠu-nir  |  Selz, CM 7, 171  |  ("the Emblem") 
 dŠu-nir-gal  |  Selz, CM 7, 191 n. 79  |  (emblem of 

Nanna) 
 ĝiššu!?-nir?  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("Standarte") 
 šu-nir ĝištukul  |  Sallaberger, UAVA 7, 274 f., T 80b 
 šu-nir an-na  |  Sallaberger, UAVA 7, T 61a,  |  (vgl. 

ma2) 
 šu-nir  |  Talon, ARMT 24, 128: 5  |  ("emblème" 

šurinnum) 
 šu-nir gu2-de3-na/gu2-eden-na  |  Sallaberger, UAVA 

7, 2331115, 248, 249 f., T 80, 81, 85, 91 
 šu-nir-gub-bu  |  ArOr. 37, 520  |  ((tiṣbut) šurinni) 
 šu-nir lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 245, T 87b, 89 
 s. dlugal-šu-nir-ra, ma2-šu-nir-an-na 
 
ŠU.NISABA--ak 
  Falkenstein SGL 1, 77 
 
šu--nu-du8  # šu--du8 
šu--nu-gid2-de3  # šu--gid2-de3 
 
šu-numun 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat IV in 

Lagaš, Nippur, Ur III-Zeit und davor) 
 iti šu-numun  |  Sallaberger, UAVA 7, 120546, 123, 

183866, 2511187, 283, T 83, vgl. a2-ki-ti,ezem, ki-
šu-numun 

 šu-nugunx  |  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 382f  |  
(Fest) 

 
ŠU.PA 
  Hunger/Pingree, BAfO 24, 125 zu i 12 
 
šu PA+MIN--du11.g  zi-lul-lu 
  Attinger 710  |  (Hapax, Kurzschreib. v. 

PA.ĜIŠGAL) 
 
šu-pah  für šupah  # zipah 
 
šu pe-el--AK  "entwerten, herabsetzen" 
  Attinger 712 
 
šu pe-el--la2  qalālu D, qīptum 
  Attinger 711f.+2075 
 s. lu2 R 
 
šu pe-el-la(2)--du11.g, di  "e. Hand machen, die 

herabgesetzt, entwertet hat; herabsetzen, 
entwürdigen, vermindern"  lapātu Št, qalālu D 

  Attinger 710ff. 
  Michalowski, LSUr, 73, 29 



  Michalowski, LSU 29, 99  |  (= qullulu "to 
diminish, discredit, defile") 

  Krecher, Kultlyrik 47, iv 5 K+ 
  Tinney, Nippur Lament, 13 
 šu-pi-il-du11.g  |  Krecher, Kultlyrik 185 
 
šu pe-el-la2--us2  "e. herabsetzende Hand stützen auf" 
  Attinger 712 
 
šu--pel 
 šu pel/pil-la2  |  Attinger 711  |  (ša qātē lu''âti) 
 šu--pel2  |  Tinney, Nippur Lament, 13, 59, 278, 280, 

300  |  (Kom.) 
 
šu--peš  etwa "(s.) ausbreiten" 
  "Tammuz", 322 Anm. 5 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("(sich) recken" 

(unter [der Herrschaft von] = Komitativ); 
"ausbreiten" (jdm. = Dativ), CA 11:9 [šu he2-a-
da-peš-e], 16:23 [šu mu-na-peš-e], CB 19:15 [šu 
mu-da-peš-e]) 

  Bagd. Mitt. 3 (1964)  |  (šu--peš11 (HA) für šu--
peš) 

  Cooper, Or. 43, 86 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +67:note 5 
  Falkenstein SGL 1, 138 zu 44  |  ("sich weiten") 
  Römer, SKIZ, 73415 zu 270  |  (šu--pešx(HA) 

"reichlich bringen") 
  Tinney, Nippur Lament, 34  |  (Kom.) 
  ZA 52, 10419  |  ("to spread the hand") 
  ZA 56, 82 zu 328  |  ("sich ausweiten") 
  ZA 63, 35 sub 22  |  ("to make the 'hands' three" 

i.e. "to divide (yield) in three parts") 
 
šu-PEŠ 
 šu-PEŠ  |  Cooper, Or. 43, 8412  |  (bā'iru) 
 šu-PEŠ  |  Edzard, ZZB, 38 A.165 
 ŠU.PEŠ UR.MAH  |  Heimpel, RlA 7, 81  |  

("Löwenfänger") 
 s. šu-HA 
 
ŠU.PEŠ5 
  Beer Sheva 2, 28* zu 19 
 šu peš5  |  Hallo, ANES 5, 169  |  (šabāšu, šibšu 

spielerische Schreibung) 
 ŠU.PEŠ5.ŠU.PEŠ5  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 
šu-peš11-še13-ne  # šu-HA.DU-ne 
 
šu-qur?-[tum] 
  Wilcke, Lugalbanda, 52173 
 
šu--ra, šu šu--ra 
  HSAO 2, 236 f., 281, 319 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 9 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("(flach) 

schlagen") 
  Mittermayer, ELA, S. 296 ad Z. 503  |  (w.: "die 

Hand schlagen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  (šu--ra "to 

knead clay and form a tablet" (cf. Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-

Vluyn, p.54 and Enmerkart and Ensuhkešdana 
77)) 

 šu šu--ra  |  HSAO 2, 237  |  (VE: šu-šu-ra = ṭa-ba-
um (= ṭabāhum) // ma-ha-si2 i-da "schlachten // 
schlagen mit der Hand") 

 ŠU.RA  |  Krebernik, BFE B 26 IV 6  |  
(Sumerogramm?) 

 šu--ra  |  Fronzaroli, QS 16, 8 f.  |  (Ebla, Glosse wa-
'a2-um /wahājum/ "kontrollieren" o.ä.) 

 šu--ri-ri  |  Michalowski, LSU 395  |  ("to strike with 
the Hand"; den Nacken, als Zeichen der 
Verzweiflung) 

 
šu-ra  # šu-ri(-a)  "Hälfte" 
 
šu--ra.g  "to erase" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312 
 šu--ra  |  Ludwig, Santag 2,  64164  |  (statt šu--ur3 

sêru "austilgen", Lit.) 
 šu--ra(-ra)  |  Jacobsen, JAOS 103, 197 f. 
 šu--ra(-ra)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 149 
 
šu--ri 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 313  |  (šu--ri "to 

wring the hands over", with -ši-, see Gragg, Gene 
B. "Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.25) 

 ri-ri  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 33 zu 28 
 ri-ri  |  Malul, ASJ 11m 148 zu 6 
 ri-ri/RI.RI  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 RIdi.RIdi  |  Behrens, StPohl SM 8, 265 
 RI.RIdi-di  |  Wilcke, Lugalbanda, 133(370) 
 šu-de5-de5  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 80 
 šu--ri(-ri)  |  Sjöberg, AfO 24, 39 zu 31 
 šu--ri-ri  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 80 
 šu--ri-ri  |  JAOS 88, 13  |  (sub ĝešrab "to clamp 

down") 
 šu--ri-ri  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 šu--ri-ri  |  Römer, SKIZ, 72388 
 šu--ri-ri  |  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to win, 

acquit" (referring to an ordeal)) 
 šu--ri-ri  |  ZA 49, 128 
 
šu-ri(-a)  "Hälfte" 
  Gragg, AOATS 5, 25 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 74 
 šu-ra  |  Brunke, EiS, 105-106  |  (zur 

Größenbezeichnung für Brote in Garšana) 
 šu-ra  |  Brunke, EiS, 105-106  |  

(Größenbezeichnung für Brote (in Garšana): 
"Halbbrot", Opposition zu gal) 

 [š]u-ri  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 3110 
 šu-ri2  |  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Hälfte" šu-ri2-

kam) 
 šu-ri-a  |  Friberg, RlA 7, 536, 545  |  ("a half", 

Diskussion) 
 šu-ri-a  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Hälfte" (Kontext: 

Erbteilungsurkunden)) 
 šu-ri-a-bi  |  Attinger 169249  |  ("zur Hälfte") 
 s. ninda šu-ra 
 
šu--ri-ri  # šu--ri 



 
šu-rib 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 171, 150 f.:100  |  

("überwinden") 
 
šu-rin-na 
  Stol, RlA 7, 325  |  (e. Ofen) 
 DUK.IM.ŠU.NIĜIN2.NA  |  BaM 3, 101 
 im-šu-niĝin2-na  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101; 103  |  

(im-šu-niĝin2-na-(DU-DU)) 
 im-šu-rin-na  |  Benito, Enki, 68 
 imšu-rin-na  |  Civil, JCS 25, 173  |  (in Enmerkar 543 

"Ofen" //imdu5-ri-na in Gudea Zyl. A. xix 4 f.) 
 imšu-ĜAR.LAGAB-na  |  Civil, JCS 25, 174  |  (eine 

Schr. für "Ofen") 
 ŠU.LAGAB.NA  |  Civil, JCS 25, 174  |  (e. 

Schreibung für "Ofen") 
 imšu-rin-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("Ofen") 
 imšu-rin-na  |  Mittermayer, ELA, S. 300 ad Z. 538  |  

(= tinūru "Brennofen", ad Belege: selten lit. 
Texte,  Kontext von Brotbacken, nie mit 
Poss.suffix) 

  s. du5-ri2-na, durin, imšu-ĜAR.LAGAB-na, 
ŠU.LAGAB.NA 

 
šu-ru-gu2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
šu-ru-ub  ES  # šu-ru-ug, ša-ra.g 
 
šu-ru-ug, ša-ra.g  "austrocknen"  abālu 
  Landsberger, AfO Bh. 17 
  Volk, InŠuk., Z. 79 (K) 
 ša-ra-ag  |  Krecher, Kultlyrik 5, 37 f. K 
 ša-ra-ge  |  Sjöberg, ZA 63, 30 zu 11'  |  ("verringern, 

abnehmen") 
 šu-ru-ub  |  Schretter, Emesal-Studien,  259:454 (ES-

Entspr.) 
 šu-ru-ub-ba  |  Civil, JNES 32, 61  |  ("dried up"(?) = 

šu-ru-ug-ga) 
 s. ĝišeme šu-ru-ug šu-ru-ub ES 
 
šu ru/hu-uz  "brennen, rösten"  hamāṭu ša kabābi, 

kabābu, kamû, šabābu, šamû 
  Attinger 714 
  Heimpel, StPohl 2, 444 
 šu--hu-hu-uz  |  Michalowski, LSU 416  |  ("to 

burn"; das Oberteil einer Palme) 
 šu ru/hu-uz--du11.g  |  Attinger 714 (LL; "brennen"  

hamiṭ) 
 
ŠU.SA.A 
  Gurney, Middle Babylonian Texts, 79 zu rev. 8  |  

(Fehler für SU.SA = nišū-tu?) 
 
šu sa2--du11.g, e, di  "s. e. Sache bemächtigen, 

beherrschen" 
  Behrens, StPohl SM 8, 100, 267  |  (qātam 

kašādum "mit der Hand erreichen") 
  Michailowski, RCU (Diss. 1976), 21, 17, 51, 253 

ff. 
  Volk, InŠuk., A 544 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  ("to attain") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 5 (R-a, mit Dir. me)  |  

("sich bemächtigen") 
 sa2--du11.g, R  |  Attinger 641, 714 
 
dšu-sa2-du11-ga  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  

("Erwischer") 
 
šu--sa2-sa2 
  Volk, InŠuk., Z. 99 (K)  |  (= šitruṣu  "(sich) 

festhalten") 
 šu--sa-sa  |  Volk, InŠuk., Z. 99 (K)  |  (Gu1 Vs. 7') 
 šu--sa2-sa2  |  van Dijk, SGL 2, 134 f. 
 šu--sa2-sa2  |  Römer, SKIZ, 198 
 
šu-saĝ 
  Falkenstein SGL 1, 51 
 
šu saĝ(-ĝa2)--du11.g  "d. Hände auf d. Kopf machen, 

inaktiv, nachlässig sein"  izbum, x-ur2-ru-um 
  Attinger 714ff.  |  (auch saĝ šu du11.g) 
  ZA 57, 92 
 s. lu2 šu saĝ du11-ga, (saĝ) šu-zi-du11 
 
šu-sal 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. IV 7 
 šu-sal-la  |  Steinkeller, RA 74, 5 f., 9  |  (PN) 
 šu-sal.za  |  Civil, ARES 4, 060  |  (šu-sal.za = ša-

ma-ša-lu) 
 
šu-sar 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("Seil", "Strick", "Tau" (Ur 

III), nach Ur III: šu sar = pitiltu) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 21:62, 40:142 
 šu-sarurudu  |  Biggs, StOr. 46, 26 zu 28  |  (Ur III, 

Bel.) 
 
šu--se3 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("Hand anlegen"; e2 šu se3-

ga "Haus, an das Hand angelegt ist"; in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 šu--se3-ga  |  ZA 66, Index, 318 
 
šu-si  "Finger" (als Längeneinheit) 
  Selz, FAOS 15.2, 394f., 395  |  (Längenmaß, 

"Daumenbreit") 
  MSL 9, 62  |  ( 173-175 Bilingual version 

replaces šu-si by umbin (mistake?) 
  MSL 9, 69  |  (vgl. 22 šu-mu, 23 šu-si-mu = u2-

ba-ni, 24 umbin-gal-mu = u2-ba-ni ra-[bi-tum]) 
  MSL 9, 57  |  (175 [  ]) 
  MSL 9, 62  |  (175 [dal-ba-na šu-di-ĝu10]) 
  MSL 9, 69  |  (26 dal-ba-na umbin-ĝu10 = bi-˹ri-

it˺ u2-ba-na-ti-ia) 
  Friberg, RlA 7, 543, 553  |  (Längeneinheit, 

metrolog., mathemat. Texte) 
  MSL 9, 57, 61:172 
  MSL 9, 62:173-175  |  (Bilingual version replaces 

šu-si by umbin (mstake?)) 
  MSL 9, 69:23. 26  |  (u2-ba-ni) 
  MSL 9, 95:139  |  (199) šu-si-an-na-hum-hu-[um] 

= [u2-ba-n]a ˹e˺-la-ta ha-meš) 



  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 229, 239 
  Powell, RlA 7, 458-60  |  ("Finger", 

Längeneinheit: 1/30 kuš3 ("Elle"), ca. 1⅔ cm; = 
ubānu) 

  Robson, OECT 14, 132  |  ("finger", e. 
Längeneinheit) 

  Sjöberg, JCS 25, 133 zu 147 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
  Sjöberg, ZA 65, Index 252  |  (?, neben 

"Verückter", "Lügner") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 52, 74 f. 
 BE ŠU.SI  Šumma ubānu  |  Maul, RlA 10, 73  |  

(Omenserie) 
 šu-si-gal  |  MSL 9, 57:173, 61, 62 
 šu-si-gal  |  MSL 9, 69:24  |  (umbin-gal-mu = u2-ba-

ni ra[-bi-tum]) 
 šu-si-sa6-sa6  |  Römer, SKIZ, 67257 
 šu-si-tur  |  MSL 9, 57:174, 61, 62 
 šu-si-tur  |  MSL 9, 69:27  |  (umbin-tur-mu = u2-ba-

ni ṣ-he-er-[tum]) 
 šu-si.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 014  |  (šu-si.za-gin3 

"a finger ring of lapis lazuli" HAR-ga KUR) 
 s. aga-šu-si, sa-šu-si, še 
 
šu--si 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("in die Hand füllen", zur 

Bezeichnung der Übergabe / des Empfangs des 
Kaufpreises; Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

 s. i-lim--R 
 
šu--si.g 
  Landsberger, FS David, David, 44-45  |  

("(Gewand" abstreifen") 
 šu--si-ig  |  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 
šu si(-ig)-ga--du11.g  "e. Hand machen, die geschwächt 

hat; schwächen" 
  Attinger 716  |  (Duplex) 
 šu-si-qa--du  |  Cavigneaux, ZA 85, 170: MA IV 15  

|  (ši-si-qa ba-an-du) 
 
šu-si-gid2(-gid2) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-si-ĝir3 
  MSL 9, 58:265, 65:102 
 
šu--si-il 
  Civil, FS Hallo, 74  |  (unkl., "forcibly spread"?, 

"forelegs"?) 
  Sjöberg, AfO 24, 0 zu 43  |  (unkl.) 
  Zgoll, Nin-me-šara , A. 976 
 šu--si-il-lal2-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu--si-la2 
  Sjöberg, JCS 25, 114:167, 141  |  ("mit dem 

Finger zeigen auf"; Lit.) 
 
šu si--sa2 
  ArOr. 37, 520  |  (šutēšuru) 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("recht geleiten" 

(jdn. = Direktiv), CA 10:9 šu si sa2-a-ĝu10, 20:22: 

me-e šu si im-ma-sa2, CB 4:1: e2-e dasar-re šu si 
ba-sa2, 6:11: zi du-e šu si sa2-da) 

  van Dijk, SGL 2, 134 f., 142 
  Römer, SKIZ, 198 f. 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 51 f. 
 s. si--sa2 
 
šu-si-sa2--ĝa2-ĝa2 
  van Dijk, SGL 2, 134 f. 
 
šu--si3.m  # šu--sum 
 
šu-sig 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
šu--sig3 
  Cooper, Angim dimma, 1081  |  (kamāsu šu-sig3-

sig3-ge sapānum) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 239 
  ZA 74, 52 
 šu--sig3-sig3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu?-sig7 
  van Dijk, SGL 2, 141 
 
šu sikil  "reine Hände" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Bauer, WO 24, 164  |  (als Namenselement, Lit., 

Beleg) 
 
šu sikil-la--tum2  "für die reinen Hände geschaffen 

sein" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 373 
  Mitermayer, ELA, S. 249 ad Z. 220  |  (keine 

Gleichsetzung mit šu-luh-ha "Reinigungsriten", 
Lit.) 

 
ŠU.SILA3.DU8  # SILA3.ŠU.DU8,  # sagi 
 
šu--silim-ma  "e. Hand (, die die Geste) zum Gruß 

(macht)" o."e. Hand (, die) e. Gruß (fordert)" 
  Attinger 320970 
  Falkenstein SGL 1, 51 
  Westenholz, CRAI 35, 300 
 
šu--su.g / šu--su3.g 
  Sallaberger, CRAI 41 (1999) 388 n. 48  |  (unkl., 

Lit.) 
 šu-su.g  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653  |  (itud-ki-

su7-šu-su-ga) 
 
dšu-dsu'en 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Girsu, 

Ku'ara, Nippur, Umma, Ur, Uruk)  
 dŠu-dSu'en ka2 dŠul-gi  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

194 (Index) (Uruk) 
 dŠu-dSu'en ka2 dUtu  |  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 

194 (Index) (Uruk) 
 dŠu-dSu'en-ki-ag2-dNanna  |  Sallaberger, UAVA 7/2, 

S. 194 (Index) (Ur) 



 dŠu-dSu'en-ki-ag2-dNin-sun2  |  Sallaberger, UAVA 
7/2, S. 194 (Index) (Ur) 

 
tug2šu-su-ub 
  ZA 70, 218 f.  |  (šusuppu "Wischtuch") 
 tug2-šu-su-ub  |  ZA 70 (1981), 218f. 
 
šu--su-ub 
  Cohen, Cultic Calendars, 63  |  (esēpum) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (šu--su.ub "to 

gather up, to collect, to scrape together") 
  Volk, InŠuk., S. 162 
 šu su-ub--ak  |  ZA 70, 214 f., 17  |  (mašāšu) 
 šu--su-ub(-su-ub)  |  Deller/Watanabe, ZA 70, 213 ff.  

|  (šukkulu, mašāšu) 
 
šu su-ub--AK  "glänzend machen, abwischen, 

reinigen" 
  Attinger 180, 1° 
 
šu--su3.d(/dr/) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 316  |  ("to stretch the 

hand out after something" (lit.: "to make the hand 
remote")) 

 šu--šu3(-šu3)  |  Wilcke, Lugalbanda, 407 K  |  ("die 
Hände (nach etwas) ausstrecken"; "erfolgreich 
zupacken") 

 
šu-sug4 
 ki-su7-šu-sug4-ga  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653 
 
šu suh3-(h)a--du11.g, di  "d. Hand machen, d. verwirrt 

hat, Verwirrung stiften, Unordnung erregen, 
auflösen" 

  Attinger 716f. 
  Green, JCS 30, 143  |  ("to upset" usw.) 
  Michalowski, LSU 67  |  (šu suh3-a ba-ab-dug4, 

"to be confused"; Länder in ihrer Furcht) 
  Michalowski, LSU 123  |  (šu suh3-a ba-ab-dug4, 

"to work with confusion"; eine Stadt) 
  van Dijk, SGL 2, 91 f. 
  Römer, SKIZ, 98 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 126, 83 
  Tinney, Nippur Lament, 15 
  ZA 60, 211 
 s. šu UH3--du11.g 
 
šu--suh3-suh3  s. šu--gu-ud-gu-ud 
 
šu--sum 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 333  |  (in e2 šu sum-

ma "inventory"?) 
  Beer Sheva 2, 33+ zu 41 
  Malul, ASJ 11, 147 zu 3  |  (Lit.) 
  Falkenstein NG 3, 165 
  Sallaberger, UAVA 7, sum-ma 49 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 137, A. 499 
  Yoshikawa, ZA 78, 62, 64+11 
 šu--šum2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("anvertrauen") 
 
šu-sum-ma 
 šu-sum-ma  |  Sigrist, Or 59, 441 

 šu-sum-ma  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 158, 167 
 
šu--sushi  # šu--gu-du-gu-ud 
šu-ša  # šu-eš-ša 
 
šu-ša-an-ša(-ša) 
  Sjöberg, OrS 23/4, 173 (26)  |  (Variante zu ka-an-

ša-ša) 
  Heimpel, StPohl 2, 425 
 s. ka-an-ša-ša 
 
šu-ša-ĝar kun-du3 
  Sallaberger, JCS 47, 17  |  ("Libationskanne") 
 
šu-ša-la2  # šu-la2 
 
ŠU.ŠA2.LA2 
  Loding, Craft Archive, 86 zu 15  |  (Ur III, unkl.) 
 
šu-ša3 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. IV 7 
 
šu-šar2 
  ZA 53, 117 
 
šu-š(e) 
  Falkenstein NG 3, 165 
  Krecher, Kultlyrik, 180 
 
šu-še3--ĝar  "in die Hand ausliefern"   
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 119 
  van Dijk, SGL 2, 120 
 šu A 5.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 šu-a/se3--ĝar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  

("to be/place in the hand") 
 šu-ni-še3--ĝar  |  Römer, SKIZ, 89 
 šu-še3--ĝar-ĝar  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  

(CA 9:24, CB 7:19) 
 šu-ZID2-niĝ2 zabar  |  Yildiz und Gomi, Umma 

Istanbul 3, 2283 
 s. šu--ĝar, šu-a--ĝar 
 
šu(-še3)--la2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 125 
  Ferrara, StPohl SM 2, 151 zu 332  |  (ina qātē 

šuqallulu) 
  Wilcke, Lugalbanda, 65K 
  Römer, BiOr. 58 (2001) 411  |  (Lit.) 
  Volk, InŠuk., A 544  |  (šu-zu-še3 mu-e-la2  "hast 

du an deine Hand gebunden") 
 šu-še3--la2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 310  |  ("to 

bind at the hand, to hold in the hand", cf. Wilcke, 
"Lugalbandaepos", 1969a p.156-157) 

 šu-še3--LA2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (ina 
qātē šuqallulu) 

 šu-še3--la2/sur5  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133  |  
(šuqallulu) 

 
šu-še3--si 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  ("to fill into 

the hand", "to hand over, to deliver") 
 



šu(-POSS.-PRON)-še3--sum 
 …šum2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to 

give into the hands, to put something into 
somebody's control": A 141; C 61) 

 
ŠU.ŠI 
  Donbaz, Akkadics 42, 5  |  (aA) 
 
šu-šin 
  AuOr. 2, 140 
 
šu-šir 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-šu 
  Cohen, JAOS 95, 608 zu 12  |  (unkl.) 
 
šu šu--ra  s. šu--ra 
 
šu-šu-ur2 
  ZA 63, 11 zu 46  |  ("bedecken"(?)) 
 
šu šu2-šu2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to clasp, 

to clamp down": C 36*) 
  ZA 50, 78 
 
šu-šub 
  ZA 52, 28 
 
šu--šum2  # šu--sum 
 
šu-ta-ra  malmališ 
  ArOr. 37, 520 
 
šu-ta--ri  "aus der Hand werfen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
 šu-ta-ri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  

(uncertain meaning: A 179* // 235 (broken)) 
 
šu-ta--RU  "aus der Hand nehmen"   
 šu A 6.  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 315f. 
 
šu-ta-ub4--du11g 
  ZA 63, 45 
 
šu--tab 
  MSL 9, 92, 98:27 (327)  |  (šu-tab = um-ṣa-tu) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  ("joining of hands, 

grasp") 
 šu-tab-ba  |  Sjöberg, JCS 26, 169 zu 8  |  (kāmistu 

(zu kamāsu "sammeln")) 
 s. dniĝ2-erim2-šu-tab-be2 
 
šu--tag, TAG.TAG  "schmücken", "Hand anlegen"  

zu''unu, lapātu 
  Gragg, AOATS 5, 82  |  ("to decorate") 
  Attinger 721ff.  |  ("bewirken, daß d. Hand in 

Kontakt ist/tritt mit etw., jmd., bedecken, 
schmücken, d. Hand legen auf, e. Instrument 
spielen"; šu Abs., Bedn.) 

  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("überziehen 
[Wagen etc.]" (mit etw. = Lokativ); "bekleiden", 

CA 6:19 [šu u3-ma-ne2-tag], 22:3 [šu he2-tag-ga-
am3], 6 [šu tag-ga-am3], S. 333) 

  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Civil, JAOS 103, 62 f. zu 106  |  (und lapātu) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 320f.  |  (1. 

"schmücken", 2. "Hand anlegen") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  (1."to 

seize": A 52 (Susa); var. tag; 2. "to decorate with 
( + abs.)": A 111) 

  Kilmer, RlA 10, 370  |  (term for playing drums) 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to strike, beat, tap", used 

for playing percussion instruments and reed 
pipes) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 
  Römer, SKIZ, 156 f., 20468 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (šu--tag "to 

cover, to decorate", often with -ni-) 
  ZA 45, 23 f. 
  ZA 50, 1773 
  ZA 50, 20 
  ZA 54, 61 
  ZA 68, 18020, 189 f.  |  ("to make an official 

present of something") 
 ki-šu-tag-ga  |  Bauer, AfO 36/37, 83  |  ("der 

geschmückte Ort"; als topograph. Angabe) 
 ki-šu-tag-ga  |  Selz, FAOS 15.1, 188  |  ("am Ort 

zurückgelassen") 
 šu--ta3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("schmücken") 
 s. ki--R, šu-daĝal--tag 
 
šu-tag--du11.g  "(s.) bedecken (mit etw. wertvollem), 

überstreichen (mit e. duftenden Essenz), 
überziehen (mit Gold), (s.) schmücken"  ahāzu D, 
šagapūru 

  al Fouadi, Enki, 11412 f. 
  Attinger 720ff. 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("bestreichen" 

(mit = Lokativ), CA 27:9 [šu-tag du11-ga], 28:2 
[šu-tag ba-ni-du11], S. 333) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 301  |  (šu.tag--dug4 
"to decorate", with -ni-, see tag) 

 šu-ta3 du11-g  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 4.  |  
(«se parer») 

 
šu--taka4  "senden" (meist als diplomatisches 

Geschenk) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 238,  |  ("senden", 

"schicken") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("senden") 
  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 401  |  (šu e-na-taka4 

"er sandte ihr hinaus") 
 "ni3-šu-tag-a" [wohl verschrieben!]  |  M.A.R.I. 7, 

371  |  (šûbultum in aB Verwaltung "Ausgabe an 
einen Dritten") 

 šu mu-tagx  |  HSAO 2, 123 f., 196 f., 201, 265, 302, 
308 f., 314 ff. 

 šu-kid  |  ZA 54, 85 
 šu-mu-DUB2  |  HSAO 2, 336  |  ("Depositum des 

Landes") 
 šu-mu--tagx  |  AuOr. 2, 131 
 šu--tag4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  ("to 

send", with dative) 



 šu--tag4  |  Glassner, JA 273, 29 f.  |  (für Geschenke 
an hochgestellte Personen, Tot oder an einen 
Gott?; 3. Jt.) 

 šu-tag4  |  Friberg, RlA 7, 540  |  ("remain", math. 
Text, Division, Fara) 

 šu--tag4  |  Selz, FAOS 15.1, 542  |  (Lit.) 
 šu-tak4  |  Civil, šu-tak4 "senden", AuOr.8 (1990). 
 šu-TAK4  |  ZA 68, 165, 181 ff. 
 šu--tak4  |  Powell, ZA 68, 18332, 184 ff.  |  (für šu--

dag; nicht gleich ezēbu) 
 šu--tak4  |  Whiting, AS 22, 114 
 šu--tak4  |  Civil, AuOr, 109 ff.  |  ("schicken"; Bel., 

Lit., Disk.) 
 s. niĝ2-R-a 
 
šu--tam-tam-ma 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
šu--TAR 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Hände lösen(?)" šu-

ne-ne-ab-TAR) 
 
šu--te  # šu--ti 
 
šu-TE-la2(-um)  šugulla 
 šu-gal5-la2-um  |  Glassner, JAOS 110 761 (Rez. 

OSP 2)  |  (s. AHw) 
 šu-ĝal5-la2  |  Katz, Netherworld (2003) 129 
 
šu teš2-a--ri  "die Hände ringen, zusammenschlagen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
  Mittermayer, ELA, S. 269 ad Z. 374  |  (= 

šutēlupu "to be entangled, to be crossed" nach 
CAD, hier: "Ausdruck der Verzweiflung und 
Hilflosigkeit", Lit.) 

 
šu--ti  "empfangen, erhalten"  leqû 
  Gragg, AOATS 5, 26, 75 
  Archi et al., Torino 3, 39 (Index)  |  sarg. 
  ArOr. 37, 520  |  (ahāzu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("annehmen" 

(von jdm. = Terminativ), CA 2:22 [šu ba-ši-ti], 
4:2 [šu ba-ši-ti], 7:3 [šu ba-a-ši-ib2-ti], CB 3:4 [šu 
ba-ši-ti], S. 461 f.) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 653 
  Edzard, SRU, Index, 225 
  Selz, FAOS 15.1, 100  |  ("erhalten") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, 238,  |  ("(in Empfang) 

nehmen", "erhalten") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160 
  JAOS 88, 88 
  Klein, Šulgi D, 186, 189 
  Krecher, Or 54, 180  |  ("etwas in (seine eigene) 

Verfügung bringen") 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 204, 341, 403 
  Mayer/Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-

Gaben) "annehmen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("nehmen, 

etw. empfangen von jmdm." (+ Term./Dat./∅)) 
  Mittermayer, ELA, S. 292f. ad Z. 491  |  

(entgegennehmen) 

  Mittermayer, ELA, S. 299 ad Z. 537  |  
(grammatische Anzeige des nicht genannten 
Gebenden: /n/ vor Term. in VP u. Poss. nach dem 
zu überreichenden Objekt; grammatische Anzeige 
des genannten Gebenden: Nomen + Term. bzw. 
Ersatz-Kasus: Dat./ "radierter Dat.") 

  Falkenstein NG 3, 165 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 229-230 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 86 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (šu--te-ĝa2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (šu--ti "to 

recieve", lit.: "to approach the hand to 
something", with terminative and -ši-) 

  Tinney, Nippur Lament, 140 
  Sallaberger, UAVA 7, ba-ab-ti 275, ba-(an)-ti 

103509, 124, T 57, 59, 84, 86, 96c, 97.2a, ti-a T 59 
  Sollberger, CT 50, 7  |  (für šu-ba-ti; Bel.) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 71285  |  (im 'Wechsel' 

mit giri) 
  Volk, InŠuk., Z. 216 (K), 226 
  Sallaberger, BiOr. 52 (1995) 444  |  

("empfangen", :: dab5, wie kišebx) 
  Wilcke, FS Moran, 494  |  (verschiedene Formen) 
  Wilcke, RlA 5, 502  |  ("erhalten" (Kaufpreis); 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (leqû) 
  Yoshikawa, ASJ 13, 401 f.  |  (Formen mit und 

ohne -b-, -n-) 
  Yoshikawa, ZA 78, 62 
  ZA 66, Index, 318 
  ZA 69, 4 
  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 23 (šu ba-e-re-ti), 144 

(siskur2-ra-na šu ba(-an)-ši-in-ti)  |  ("ergreifen, 
entgegennehmen") 

 šu ba4-ti  |  HSAO 2, 123, 171, 262, 313 f., 320 f., 
338 

 šu--te-ga2  |  Michalowski, LSU 66  |  ("to fathom"; 
eine Sache der man nicht gegenübertreten kann, 
"ergründen, gegenübertreten"  mahāru) 

 šu ti/te (h.), ti/te-g (m.)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p353  |  ("to receive, to obtain, to take": 
A 162) 

 šu ti/teg3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 47 //, 
141.  |  («approcher la main», «saisir») 

 šu-ti-ti  |  ZA 66, Index, 318 
 ŠU.TI  |  Biggs, JNES 32, 258  |  (akk. auch für leqû) 
 šu--ba-(an)-ti  |  Liebermann, JCS 30, 96  |  (Lit.) 
 šu--ba-an-ti  |  "Tammuz", 225 
 šu--ba-an-ti  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42:183 
 šu-te.g  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šu--teti  |  Volk, InŠuk., 150f. 
 šu--ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 321 (1. 

"nehmen", 2. "weg-, mitnehmen" (mit Abl.)) 
 šu--ti/teg3  |  Attinger, NABU 2004, 81, Nr. 79  |  

("prendre, recevoir"; Komposit-Verbum) 
 s. arhuš--R, šu--bad 
 
šu-ti-a 



  Sigrist, AUCT 4, 87:5  |  (a-na ši-ti-a x Sil[ber] 
PN … i3-la2-e) 

  Vincente, TLT, 180  |  (nur für Transaktionen 
innerhalb des Palastes) 

 ŠU.TI.A  |  ZA 71, 286  |  (melqētu) 
 
šu-ti-ti  # šu--ti 
šu-tinmušen  # su-dinmušen 
 
šu-tu-bu-ul/ur2 
  Reisman, JCS 25, 198 sub 155 
  Sjöberg, Or. 39, 85  |  (mirsu/messu) 
  Römer, SKIZ 183 f. sub 155 f.  |  (unklar; nach 

Zusammenhang etwas Eßbares, offenda mit Sirup 
und Öl gemischt) 

  ZA 60, 212 sub 183  |  (wohl vom Verbum šu--tu-
bu-ur zu trennen) 

 
šu--tu-bu-ur  (Verb.) 
  Sjöberg, Or. 39, 85  |  (marāsum) 
  van Dijk, Lugal ud me-lam2-bi, 89  |  (marāsum) 
  ZA 60, 212 sub 183 
 
šu--tu-tu 
  Jacobsen, Bibl.Nr., 20:450-451 
 šu-tu(-tu)  |  ZA 56, 72 
 šu-TU-TU  |  Sjöberg, AfO 24, 46 zu 120  |  

("(weg)nehmen" + Lok.; Lit.) 
 šu-TU-TU  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
šu-tu-ul 
  Römer, SKIZ, 169 
 
šu--tu10 
  Katz, Netherworld (2003) 79 
 s. šu--hub2 
 
šu-tug2 
  Römer, SKIZ, 157 
 šu-tug2-tug2  |  ZA 54, 61 
 
šu--tuku-tuku 
  Volk, InŠuk., Z. 147, 269; S. 176  |  ("(mit) der 

Hand halten") 
 šu--nu-tuku  |  ZA 66, Index, 318 
 
šu-TUKU4-a 
  Ludwig, Santag 2,  3649 
 
šu-tum  # šutum 
šu--tum2  # šu--DU 
šu--tum3  # šu--DU 
šu-tur  # tukum/n(ŠU.TUR) 
 
šu-u  "grünlicher Stein" 
  Stol, Trees, 96 
 na4šu-u  |  ZA 53, 207 
 
šu-u4-bi-ta  # u4-bi-ta 
šu-ub  syll. für  # šub 
 
šu(-)UB--du11.g  hunnuṭu, hunṭu 
  Attinger 725 (Hapax in LL, z. Bed.) 

 
šu uh2/3-a--du11.g 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 72 (šu uh2-a ba-ab-du11)  |  

("geiferig / bitter sein / werden") 
 šu UH3-a--du11.g  |  Attinger 726  |  ("d. Hand des ... 

machen, d. Hand, die ... gemacht hat, machen"; 
Hapax in LL, Var. zu šu suh3--du11.g?) 

 šu-uh3-a--DU  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  
(ešû "confuse, disconcert") 

 
šu-ul-a-še3 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 
šu-UL/UL.DU 
  Bauer, WeOr 8, 5  |  (aSum, /dr/-Auslaut?) 
 
šu-um-du-um  ES = nundum  "Lippe"  šaptu 
  ArOr. 37, 520 
  Behrens, StPohl SM 8, 98, 267  |  (Emesal für 

numdum = šaptum) 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:449 
 
šu-ur-a 
  Krecher, Kultlyrik 3, 48 K 
 
šu-ur(-ur)  # šu-ur3 
 
ĝiššu-ur2-me/min3  "Zypresse"  šurmēnum 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 12:5, 

15:28, 29) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  

(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 65, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
(lexikalische Behandlung) 

 <šu-me>EREN  |  Bauer, AoN 4, 7  |  ("Zypresse", 
Lesung, Var.: <šu>EREN<me>, šu-me) 

 ŠU.ME.EREN  |  Bauer, StPohl 9, Index, 653  |  
("Zypresse(nharz)") 

 šu-ur2-me/min3  |  Streck, RlA 15 (2017) 371  |  
("Zypresse") 

 ĝiššu-ur2-min  |  ZA 57, 101 
 ĝiššu-ur2-min3  |  ZA 55, 253 
 ĝiššu-ur3-me-nu(-luh-ha)  |  ZA 68, 305 
 šu-ur2-man  |  Bottéro, RlA 6, 289  |  (šurmēnu) 
 ĝiššu-ur2-me  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("Zypresse") 
 šu-ur3-me  |  ZA 54, 86 
 šu-ur2-me nu-luh-ha  |  Brunke u. Sallaberger, Fs 

Owen, 49  |  ("ungereinigte š.") 
 šu-ur2-min3  |  Talon, ARMT 24  266: 2 
 (I3) ĝišŠU.UR2.MIN3  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 36  |  

(Wz. im Heth.: "Zypressen- od. Wacholder(öl)") 
 šur-min3  |  Salonen, RlA 4, 454  |  (= šurmēnu 

"Persian oak(?)") 



 šu-mešurmenx  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  
(als Bestandteil der aS Girsu Standard-
Aromaliste) 

 šu-mešurmenx  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  
(als Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 

 šu-mešurmenx  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
(aS) 

 
šu-ur3 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Ernte") 
  Wilcke, Lugalbanda, 115, 116 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 68, 3716 
 
šu-ur3mušen 
  Owen, ZA 71, 37  |  (kapru) 
 
šu--ur3  "abreiben, einebnen" 
  Gragg, AOATS 5, 35, 94 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (SB 8:9, 9:13) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 32 
  Ferrara, StPohl SM 2, 205, 216, 227, 238, 249 
  Michalowski, LSU 107  |  ("to level") 
  Römer, SKIZ, 116 
 ši-ur3(-ur3)  |  Ferrara, StPohl s.m. 2, 127  |  (mašādu 

"to rub, massage (?)") 
 šu ur3/uru12  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  

("to erase") 
 šu/-su(-)ur3  |  Krebernik, BFE B 25(b) [hierher?] 
 šu--ur  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 22: MA III 16, 

MB III 19 
 šu--ur3-ra  |  Kang, SACT 2, 8, 366 zu 3:4  |  

("compacting") 
 šu-ur3-ur3  |  Cooper, Angim dimma, 129 zu 145  |  

(kur-ra šu-ur3-ur3/šu-ur4-ur4 "Vernichter der 
Berge") 

 s. ki-ur3, mu-sar-ra, ninda šu-ur3-ra 
 
šu-ur(3)-buki 
  Owen, JNES 33, 176 
 
šu-ur3-ra--ri 
  Krecher, Kultlyrik, 177 
 
šu-ur4 
  Sjöberg, JCS 25, 141 zu 167  |  (arurtu etwa 

"Hungerkrampf") 
 šu-ur4(-ra)  |  Römer, SKIZ, 12743, 116  |  (arurtu 

etwa "Hungerkrampf") 
 
šu-ur4-ur4  kašūšu 
  ArOr. 37, 520 
 
šu-ur6(-ra2)  zu streichen  # šu DU7(-DU),  # sur2 
 
šu urin-na--du8 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to put in 

bloody fetters": C 90*) 
 
šu--us2  "erfassen" 
  Alster, Mesopotamia 2, 105-106 
  Civil, AuOr. 5, 314 

  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("Hand (auf jmd.) 
legen (gerichtlich)" šu ha-mu-ne-us2-e) 

  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 238  |  ("erhalten"; 
"übergeben", "schicken") 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 322 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 132.  |  («peser 

sur, repousser») 
  Falkenstein NG 3, 165 
  Sladek, Inanna’s Descent, 191 
  Steinkeller, JCS 35, 247 f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (šu--us2 "to 

lay hand on something"; in the sense "to send, to 
dispatch", see Sollberger, TCS I, p.187; "to push 
on (the door)", see Sladek "Inanna’s Descent to 
the Netherworld.", 1974 p.191) 

  Wilcke, FS Moran, 481  |  (zur Rektion) 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 38 n. 94  |  (Belege zu -

nu-us2 (Ur III, sarg.)) 
  ZA 58, 51 
 s. gaba šu--us2 
 
dšu-uš-unug 
  Selz, CM 7, 172  |  ("the Chariot-Fighter of 

Uruk"); 192 n. 101 (reading and interpretation) 
 
šu-uš-ru  "beunruhigen, stören"  uššušu 
  ZA 53, 10021 
  MSL 9, 88:165  |  (ša3-šu2-uš-ra = si[š-ša-at 

libbim]) 
  Jaques, Sentiments, 592  |  (oft parallel zu vgl.  # 

zi ir; selten, nur lex.) 
 
šu--UŠ2  # šu--bad 
 
šu uš2-am3 su-su 
  Alster, Mesopotamia 2, 85-86 
 
šu-uš2-ĝar-ra  (e. Gefäß)  šušmarû 
  Talon, ARMT 24 84: 1; 85: 2; 91: 2; 93: 10, 11; 

97: 29 
  Durand, ARMT 21, 357 f.  |  (e. Becken) 
 
šu-ušum(-RA/A) 
  Sollberger, AOAT 25, 450 
 
na4šu-za3-hi-li 
 ..-zag-..  |  Salonen, RlA 4, 227  |  (= elīt 

mas/zūkti/urṣi "Stößel") 
 
šu-zi  ES "Krone"  agû 
  Schretter, Emesal-Studien,  259:455 
 
šu--zi.g  "die Hand erheben"  šutbû 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160 // ahāzu Š 

(syll. šu ba-an-di-zi-ja) 
  ZA 52, 31 
  ZA 54, 57, Anm. 12 
 šu im-mi-zi  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 šu--zi  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 323 (+ Dativ) 
 šu-zi-ga  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu-zi-ga  |  ZA 49, 145 
 šu--zig3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 323  |  ("to be 

afraid of", with -da-; lit.: "to stand (said about) 



the body hair", "to have gooseflesh", see Sjöberg 
u. Bergmann "The Collection of the Sumerian 
Temple Hymns ..." TCS 3, 1969 p.58) 

 
šu zi(.g)(hamt/u)/zi-zi(marû)  "aufgebracht, wild 

(sein)"  nadāru, nadru; šegû (meist N) 
  Jaques, Sentiments, 120 
 

dšu-zi-an-na 
  Krebernik, RlA 8, 364  |  (Sîns Amme) 
  Krebernik, RlA 8, 511  |  (Geburtshelferin im 

Umkreis der Muttergöttin) 
  Krebernik, RlA 9, 455 
  Sallaberger, UAVA 7/2, S. 194 (Index) (Nippur) 
 
šu-zi--dib-dib 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu-zi-ga--du11.g  "dem die Hände gebunden sind"  

ṭaplum 
  Attinger 715 
 s. lu2-R, saĝ šu zi--du11.g,  šu saĝ(-ĝa2)--du11.g 
 
šu zi ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to 

bestow": B 70* (broken)) 
 
šu-zi--ĝar  # šu--ĝar, šu zi--tum3  # šu--de6 
 
šu--zi.r/šu--zi-ih  "tilgen"  pašāṭum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160 // pašāṭum 

(syll. šu ib2-se3-re-a) 
 
šu-zi-zi 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 
ŠU2+ZI3+ĜAR // ZI3+ĜAR 
  Civil, OA 21, 9  |  (// ša-gu2-ma-ak (Atl. geogr. 

246), = si-/gu\ oder si-/gum\ (MEE 3, 63, Word 
List D 20), also = zikum (isqūqu)) 

 
šu-ZID2-niĝ2 zabar  # šu-še3--ĝar 
 
šu--zil2-zil2 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (šu--zil2-

zil2 "bien traiter (?)"; Komposit-Verbum) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("gutheißen") 
  Mittermayer, ELA, S. 285 ad Z. 451  |  (Hapax in 

aB lit. Texten, zusammengesetztes Verb nach 
Attinger, NABU 2004 2004)79, S. 81, ad Belege: 
bilingualer Einzelbeleg = ana dummuqu "to make 
feel better", lexikal. mehr Belege zil2-zil2 = 
dummuqu, ad Bed.: damāqu D "to improve 
(trans.), to embellish, to make 
pleasing/propitious, to be gracious, to do a 
favour, to trat kindly, to approve, to do good 
deeds, to execute effeciently" nach CAD, Lit.) 

 
šu--zu-zu 
  Ferrara, StPohl SM 2 170, 278 
  Ferrara, StPohl s.m. 2, 136  |  (unkl.; vielleicht "to 

make numerous" (zu-zu = mâdu)) 
 šu--zu(-zu)  |  Cohen, Eršemma, 183 zu 19-20 

 
šu2  Verb 
  Gragg, AOATS 5, 44, 46, 53 
  Krebernik, BFE B 19(a), 20(f)  |  

("überwältigen"?) 
  de Maaijer, FS Veenhof, 304  |  (in Umma, 

Nippur (nicht šu4)) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 323  |  (s. utu-šu2) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 204, 215, 226, 237, 248 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to cover, 

to give way": A 74 // 75*; 135 (obscure); var. 
šub) 

  George, OLA 40, 445  |  (//kalû; ab dem 9. Jh.) 
  Gragg, AfO 24, 67  |  (Var. zu bar) 
  Heimpel, RlA 9, 238  |  ("niederwerfen" (vom 

Netz)) 
  Jacobsen in: Kutscher, YNER 6, 91  |  ("to pour 

out") 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("fall" or the like) 
  Michalowski, LSU 51  |  ("to collapse" mit ni2-ba  

"to collapse by itself") 
  Michalowski, LSU 305  |  (u4 im-šu2-šu2, "the day 

grew dark") 
  Michalowski, LSU 410, 422  |  (igi-bi-ta ba-e-šu2, 

"to cast down before it"; einen Thron) 
  Shaffer, Iraq 43, 82 f.  |  (als musikalischer 

Terminus, entsprechend sahāpum) 
  Römer, SKIZ, 80  |  (katāmu, sahāpu) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 39 K  |  (katāmu, tabāku, 

šapāku zus. mit sahar) 
  Krecher, Kultlyrik 8, 44*K  |  (erēpu, rabû, 

katāmu "sich hinabsenken" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317f.  |  (šu2 (hamtu), 

šu2-šu2-(u3)-de3 (Lamentation over Sumer and Ur 
51 = UET VI/2, 124: 50) (marû), red. class "to 
cover, to overwhelme", with -da- (see Gragg, 
Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.44 and 53)) 

  Wilcke, AfO 24, 6 zu 6  |  ("stellen", pl.) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (katāmu "to cover") 
  ZA 55, 73  |  (katāmu) 
 al-šu2-š[u2]  |  MSL 9, 94:91 (271) 
 šu2, šu2-šu2-r  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("dunkel werden") 
 šu2, šu2-šu2-r  |  Mittermayer, ELA, Anm. 674  |  

(šu(š)2/šu2-šu2-r "verdunkeln" von Himmel od. 
Tag) 

 šu2-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 243, T 88 
 šu2(-šu2)  |  Ferrara, StPohl s.m. 2, 125 f.  |  (katāmu) 
 šu2(-šu2)  |  Sjöberg, JAOS 103 (1983) 319 zu 10  |  

(lêmu, lemû) 
 šu2(-šu2)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 70:30 
 šu2-šu2  |  Klein, Šulgi D, 116  |  (šapāku) 
 šu2-šu2  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("tuning down", said 

of strings, movable frets and of choral 
performance) 

 šu2-šu2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 106 
 šu2-šu2  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šu2-šu2  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  ("to pour out 

(the voice = shout)") 
 šu2-šu2-ba  |  van Dijk, SGL 2, 63  |  (ša ittanallaku) 
 šu2-šu2.r / šu-uš.r  |  Gurney/Kramer, OECT 5, 35:1  

|  ("sich verdunkeln" v. Sonne) 



 šuš  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 326f. (in: ša-šuš-
gal—šuš, "fallen (lassen)"  sahāpu) 

 šus2, šu2-šu2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  
("bedecken") 

 s. dab-ba-šu2-šu2, an-ki--šu2, du8-R-a, ĝa2-ĝiš-šu2-a, 
gu2-da šu2, s. ki-šu2, kur-(d)utu-šu2, dlugal-ki-du3-
šu2-a, šu šu2-šu2, u4-šu2-uš, za3--šu2 

 
šu2  syll. f. su8  # gub 
 
ŠU2 
  Brinkman, Or 42, 318  |  (mA, in PN; syll. šu2; cf. 

BAR) 
  Hunger, RlA 10, 589  |  ("Untergang" (eines 

Himmelskörpers)) 
  Sachs/Hunger, Diaries I, 32 f.  |  ("bewölkt") 
  Watanabe, ZA 79, 277 
 šu2 ša d30  |  Robson, OECT 14, 129  |  ("the (last) 

settling of the moon", in Koeffizientenlisten, im 
Zsh. mit: astronom. Beobachtungen) 

 
dŠU2  (GN) 
  Sommerfeld, RlA 7, 360  |  (Marduk, 1. Jahrtsd.) 
 
ĝišŠU2 
  HSAO 2, 175 f. (ein Gerät, ähnlich ĝišAL6) 
 ĜIŠ.ŠU2  |  Krebernik, BFE Anm. 97 
 ĜIŠ.ŠU2 Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 18; ĝiš-šu2 

ĝiš-šu2 Mander, MEE 10, 29 Vs. XVII 32 
 ĜIŠ.ŠU4 ĜIŠ.ŠU4 Mander, MEE 10, 29 Vs. XVII 32 
 
ĝiššu2/4-a  "Hocker" 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  ("Schemel"; = 

littu) 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 28  |  ("Schild", "Schale, 

Gefäß"; Ebla) 
 ĝiš-šu2  |  Krecher, Kultlyrik, 83 
 ĝišŠU2.A  |  AuOr. 5, 313 
 ĝiššu4-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 100  |  (dort 

fehlerhaft ĝišU.A) 
 ĝišŠU4-a du10-us2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  

|  ("Badeschemel"; = littu nARMaki) 
 ĝiš-šu4-a  |  Selz, CM 7, S. 202 n. 225  |  ("(a stool)"; 

cultic object) 
 s. e2-ĝa2-ĝišŠU2-a 
 
ŠU2.AN  # anše 
 
šu2 gur 
  Friberg, RlA 7, 543  |  (Hohlmaß, metrolog. list, 

Ugarit) 
 
šu2-kal-kal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šu2 ša d30  # ŠU2 
 s. mu2 ša d30 
 
šu2(-šu2)  # šu2  Verb 
šu2-šu2  # šu2  Verb 
šu2-šu2.r / šu-uš.r  # šu2  Verb 
ŠU2+SA  # hul2 
 

šu2-ti-di-egir 
  MSL 9, 54:77  |  (S22 šu2-ti-*-egir-mu (* = di, nin, 

el)) 
 
ŠU2+ZI 
  Alster & Westenholz, ASJ 37  |  (= späteres 

zikrum, isqūqu) 
 
ŠU2+ZI3+ĜAR 
  Civil, OA 21, 9  |  (// ZI3+GAR, // ša-gu2-ma-ak 

(Atl. geogr. 246), = si-/gu\ oder si-/gum\ (MEE 3, 
63, Word List D 20), also = zikum (isqūqu)) 

 
ŠU3/ŠE3/EŠ2-ba-an 
  Selz, FAOS 15.2, 476, 569  |  (e. Fischmaß (e. 

Traglast); lautl. Nähe zum 'Längenmaß' ṣubbān. 
ṣuppan nur zufällig?) 

 ŠE3-ba-an  |  Bauer, StPohl 9, Index, 651  |  (e. Maß 
für Fisch) 

 zir2-ba-an  |  Selz, FAOS 15.2, 569 
 
šu4  (Versch.) 
  de Maaijer, FS Veenhof, 304  |  (in Lagas, Ur, PD 

(nicht šu2)) 
  Selz, FAOS 15.1, 97  |  (mit katāmu "bedecken") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 323  |  (s. saĝ-šu4, 

šuš) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353 
  ZA 55, 73 
  ZA 57, 40 
 šu4.g  |  Falkenstein NG 3, 164 
 šu4.g  |  Römer, SKIZ, 121, 115 
 s. niĝ2-šu4, saĝ-šu4, saĝšu, za3--šu4 
 
šu4.g(U)  # gub 
ĝiššu4  # ĝiššu2, šu4(-šu4.g)  # gub 
šu4-dinmušen  # su-dinmušen 
šu4-dul5  # (ĝiš)šudul 
kušŠU4.GAN  # šagan 
ŠU4.GAN.LA2  # saman1-4 
 
šu4-luh  # šu-luh 
 
šu8-ba 
  Katz, Netherworld (2003) 166  |  ("epithet of 

Dumuzi") 
 
šu12.d(/dr/)  # šudu3.d 
dšu12.d-bi2-in-du11-ba-sag9/si  # dtu6-bi2-in-du11-ba-

sag9 
šu12.d--ra2  # šudu3.d--ša4 
 s. šu12.d--DU(aš) 
 
šux-ub 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
šub  "zu Fall bringen", "werfen"  maqātu 
  AfO 18, 91  |  ("aufgeben") 
  Gragg, AOATS 5, 44, 45, 49, 89, 94 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  ("(aufer)legen" 

(jdm. = Dativ; an = Direktiv); "fallen", CA 19:3 
[ba-šub], 21:17 [im-ma-šub], 20 [šub]) 

  Cooper, Angim dimma, 80:137  |  (naparšudu) 



  Edzard, RlA 6, 80,85  |  ("verfallen" (Herrschaft)) 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("fallen"; im Prozeß: 

"unterliegen" ib2-ta-šub) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 324f.  |  (1. "zu Fall 

bringen/lassen", 2. "werfen", 3. "entfernen" (mit 
Ablativinfix) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160  |  (in 
Kolophon) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to fall, to 
fall into ( + loc.), to tear down" (said of a wall), 
"to be felled": A 45; 7411 75 (Susa); 139 (Susa); 
[usw.]) 

  Geller, CRAI 44/III, 48  |  (RU; in GEN "tossed") 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 162 CCC, 163 

BBB  |  («(faire) tomber») 
  Jocobsen, Bibl.Nr. 2:note 116 
  Klein, AOAT 25, 289 zu 79  |  ("to abandon", 

Bel.) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 245, 317, 383 
  Katz, Netherworld (2003) 77, 98, 103, 254 
  Michalowski, LSU 54  |  ("to subdue"; wie ein 

Ochse durch das Halteseil) 
  Michalowski, LSU 65  |  ("to descend"; Revolte 

auf das Land) 
  Michalowski, LSU 319  |  (asil3-la2 nu-mu-un-

šub, "there was no rejoicing") 
  Michalowski, LSU 333  |  ("to drop"; eine Waffe) 
  Michalowski, LSU 404  |  (a ba-šub-ba, "was 

destroyed by (onrushing) waters") 
  Michalowski, LSU 424  |  saman-e bi2-in-šub-bu-

ri ("to pull down with a rope") 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. XI 7 
  Falkenstein NG 3, 163 
  Falkenstein SGL 1, 115 f.  |  ("weggehen lassen") 
  van Dijk, SGL 2, 100, 135  |  (zur Schreibweise 

šubub; "entkommen") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Römer, SKIZ, 69298  |  (ezēbu "außer Acht 

lassen") 
  Heimpel, StPohl 2, 410 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (reg. class "to 

fall (upon), to throw"; with -ta-: "to throw away, 
to remote"; with -da-: "to drop, to let fall", cf, 
Gragg, Gene B. "Sumerian Dimensional Infixes", 
Neukirchen-Vluyn, p.44) 

  Tinney, Nippur Lament, 14, 23, 28, 36, 42, 58, 
99, 280, 281  |  (Kom.) 

  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88  |  (ba-šub 140, 
šub-ba, vgl. gurun) 

  UVB 15, 39  |  (sila-šub-šub gi-dim) 
  Volk, InŠuk., Z. 15, 16, 17, 18; 21, 22, 138, 142, 

183; A 125, A 215, A 558, A 596  |  ("verlassen") 
  Waetzoldt, Zikir šumim, 39014  |  (zur Bedeutung) 
  ZA 49, 67  |  ("ablassen von, aufgeben") 
  ZA 52, 64  |  ("entfallen, entkommen") 
  ZA 54, 65  |  (zur Schreibweise šub<ub>) 
  ZA 57, 88, 106, 121  |  (ezēbu "verlassen"; 

naparašudu  |  e3; +gud3-us2-sa "nisten")  |  mu-
da-an-šub  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+66 Anm. 3 

 -e-šub-ba  |  Falkenstein NG 3- 109  |  (ohne) 

 -e/a-šub-ba  |  ZA 60, 198 
 e2-šub  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
 e2-šub-ba  |  ZA 71, 148 
 ru-ru  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 250 
 šu-ub  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 171: MA IV 32, 

33 
 šubub  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 69  |  (Glosse (NG 

2, 201)) 
 šub-šub  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šub-šub/ru-ru  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 525 
 ŠUB  |  Starr, SAA 4, 317:2 f. Anm.  |  (Les. nadû 

wegen Parallele ŠUB-di) 
 ŠUB.(BA)  |  Labat, MDP 57, 103 zu 1  |  (Lit. 

(ĜIŠ.)GU.ZA/AŠ.TE) 
 u3-ru  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 3:17: 

ha-mu-u3-šub) 
 u3-ru  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  

("werfen", "legen") 
 s. a-ŠUB, a2-sig3--šub, an-ta-šub-ba, (e2-)ki-šub-ba, 

erim2-a2-bi-nu-šub-bu, ga-šub-ga-šub, gana2-ĝiš-
šub, ĝiš-šub-ba, ki-šub-ba--ĝar, lag-šub, nam-ĝiš-
šub, nam-R, nam-šub dnu-dim2-mud-
da,NIĜ2.ŠUB.ŠUB, RU, sig4-ĝiš-i3-šub-ba-ĝar, 
ša3-ga--šub, ŠUB-lugal, (ĝiš)u3-R, UŠ, uš11-R 

 
ĝiššub  # ĝiš-RU 
 s. ĝišu3-šub 
 
šubx-ba 
  BAfO 8, 136 
 
šub-ba-e3 
  ZA 60, 23 
 
ŠUB-lugal  (e. Personenklasse) 
  Alster, Mesopotamia 2, 108 
  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  ("Untergebener des 

Königs") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 325 
  Klima, Iura 24, 42 ff.  |  (Gesellschaftsklasse) 
  Maeda, ASJ 5, 67 ff.  |  (šeš-gub-ba und šeš-tušš-

a, Untergruppen der lu2-KUR6-dab5-ba, vorsarg., 
Lagaš) 

  Maekawa, Mesopotamia 8/9, 110  |  (aSum. 
Lagaš, s. erin2) 

 ru-lugal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 636 
 ru-lugal  |  Krispijn, FS Veenhof 259  |  (psarg., = 

urum + lugal ("Herr", nicht "König"), lies ru-
lugal) 

 RU-lugal  |  Selz, FAOS 15.2, 118f. 153 
 RU-lugal  |  Bauer, OBO 160/1, 534  |  (e. 

Arbeitergruppe in präsarg. Urkunden, evtl. 
",Untergebene‘ des Königs") 

 
ŠUB.MURUB4  s. SA, SA [ŠU2(?)] (Bez. f. Tonart) 
ŠUB.NUN  s. den-ŠUB.NUN 
 
šub4(LAK 672)  s. ab2-šub4(LAK672)-ga, amar-

šub4(LAK672)-ga 
u2šub5  # u2numun2 
 s.  dnin-u2šub5-ba 
 
na4šuba  "subi-Steine", "Kaurimuschel" 



  Vanstiphout, CM 7, S. 125f.  |  (Of Ninisina; 
sexual significance) 

 suba2/subi2(ZA-MUŠ3)  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p350  |  (uncertain meaning: C 53*; 78) 

 na4subi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 na4subi  |  Mittermayer, ELA, S. 234f. ad Z. 103  |  

(ad Schreibung: ZA.MUŠ2, ad Bed.: 
Schmucksteine an der Kehle und auf der Brust, 
MUŠ3 als Anspielung auf na4subi?, Lit.) 

 na4šuba  |  Alster, FS Hallo, 18+36  |  (šuba-Steine) 
 na4šuba  |  George, OLA 40, 274 
 na4šuba  |  Westenholz, CRAI 38, 85 f.  |  (als 

Schmuck; metaphor.) 
 šuba  |  Afanasieva, FS Diakonoff, 15 ff.  |  (-Stein 

(in Methapern)) 
 šuba  |  Krebernik, RlA 13, 224  |  (als GN, Bed. 

"Muschel"?) 
 šuba  |  Wilcke, AS 20, 315  |  (-Stein, "pflügen" = 

"auffädeln") 
 šuba(ZA.MUŠ2/3)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 96 
 na4ZA.SUH  |  Röllig, RlA 8, 451  |  (bunt 

schillernder Stein oder e. Muschelart; = (ja)nību) 
 
dšuba2(ZA.MUŠ3)  (GN) 
 MUŠ3.ZA  = (ZA.MUŠ2/MUŠ3 = šuba)  |  Sjöberg, 

TCS 3 (1969) 113 
 MUŠ3.ZA  = (ZA.MUŠ2/MUŠ3 = šuba)  |  Wilcke 

Lugalb., 201 
 dZA.MUŠ3  |  Wilcke, RlA 5, 76  |  (die alte 

dMUŠ3.ZA.ZA?) 
 s. dnin-e2-šuba2 
 
šubax  # ĝišlam-saĝ 
 
šubtum(KASKAL LAGAB×U/LAGAB×U) 
  Mayer, Or 56, 253 ff. 
 
šubum/n (…)  # ĝišbun 
 
šubur 
  Lambert, RlA 5, 158  |  ("underworld"; = erṣetu) 
  Katz, Netherworld (2003) 386 
 s. dha-mun-šubur (GN), dnin-šubur, LAK30 UGN 
 
šubur  Versch., unkl. 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  (aus šaha'bar 

"draußen lebendes Schwein"?) 
  BBVO 10, 103330  |  (als PN; zur Differenzierung 

von ŠAH2 und ŠUBUR (AŠ+ŠAH2)) 
  Fales & Krisprjn, JEOL 26, 43  |  (Beruf oder Ort) 
  Wilcke, Lugalbanda, 44+116  |  (unkl.; e. 

Sesambezeichnung) 
  Römer, AOAT 209/1, 62 f.  |  ("Sklave von 

Enkidu") 
  Sjöberg, JCS 34, 71 
  Wiggermann, RlA 9, 490  |  ("servant") 
 sih  |  Falkenstein SGL 1, 76112 
 subur  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372  |  

("Diener") 
 
dšubur  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 490 
 dšubur-a2-zi-da  |  van Dijk, SGL 2, 9642 

 
šubur  ON Subur 
 subur  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 372 
 s. kur subur 
 
ĝišŠUBUR 
  Westenholz, OSP 2, p62 ad n45 ii 6  |  (= 

narkabtum, CAD s.v.) 
 ĝišsubur  |  BBVO 10, 22  |  (e. Art Wagen) 
 ĝišsubur  |  Civil, Or 56, 238 f. 
 ŠUBUR  |  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  (= 

LK 39 = ZAT 539+1N57) 
 ĝiššubur  |  Civil, ARES 4, 361  |  (ĝiššubur "(Subarian 

style?) wagon") 
 
ŠUBUR(LAK39) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak, 442 (// DUN 

(nur graph. Unterschied)) 
  Bauer, AfO 48/49, 170  |  (in archaischer Zeit 

evtl. von der Schweinegruppe zu trennen) 
 
dšubur-ha-mun  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 494 
 
ŠUBUR.MUNUS 
 ŠUBUR.SAL  |  Tonietti, QS 15, 86 
 
šud2 
 šud2  |  Römer, BiOr. 32, 147 zu 5  |  (šud2 (BU), 

"flimmern? lassen?") 
 
šud3  # šudu3 
šudx  # šudu3 
 
šudx(BUM) 
  Krecher, Kultlyrik 22, 30 ff. 
 šudx-de3-an  |  ZA 58, 320 
 
šudx-šudx 
  Römer, SKIZ, 89, 905 
 
šudi 
  ZA 54, 69 
 
šudu3.d  "Gebet"  ikribu 
  Krebernik, RlA 13, 243  |  ("Gebet" im GN šudu3-

bi2-in-du11-ba-sa6) 
 KA×ŠU  |  Steible, FAOS 1, 25  |  (šude u.a.= ikribu) 
 šu12.d(/dr/)  |  Falkenstein SGL 1, 60, 93 
 šu12.d(/dr/)  |  ZA 54, 69 
 šud3  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA  13:29, 

27:16, 28:18, CB 4:22, S. 426, S. 453, S. 460 f., 
S. 472 f., S. 482, S. 483-490) 

 šud3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 325 
 šud3  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šud3  |  Tinney, Nippur Lament, 307 
 šud3  |  Sallaberger, UAVA 7, 41178 
 šud3  |  Volk, InŠuk., A 713 
 šud3 Attinger 727f. (z. Lesg., /dr/-Auslaut?, unorth. 

šu-du/du7) 
 šudx(šu12)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 sudx(KA×ŠU)  |  ZA 55, 31, 52 
 šudx  |  Römer, SKIZ, 68273 



 s. ama-R 
 
šudu3.d  "segnen"  karābu 
 šud3 Attinger 727f.  |  (selten, ellipt.) 
 
šudu3.d(-de3)-an-na  (GN) 
 sud3(-de3)-an-na  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 

462  |  ("Beter Ans", Epitheton von  # dnin-ma-da 
(männl.); ES šu-du(7)-a-na) 

 
šudu3.d-de3   
 šudx--de3  |  ZA 56, 27 
 šud3-de3  |  Charpin, Clergé 277 
 s. dlugal-šu12-de3, li-bi-ir u3-mu-un/umun-šu12-de3, 

dumun-šu12-de3 
 
šudu3.d-de3-- šudu3.d  "e. Gebet beten"  ikribi karābu 
 šud3(-)-da(-)ra2-zu, šud3-de3--šud3  |  Attinger 

4241145, 728  |  (/šud/+/arazu/ o. /šuda/ + /razu/) 
 
šudu3.d(-šudu3.d)(-de3)--DI.DI 
 šud3(-šud3)(-de3)--DI.DI  |  Attinger 728  |  (unkl.) 
 
šudu3.d--ša4  "e. Gebet richten an, segnen"  karābu 
 šu-du ša4  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (šu-du 

ša = šudu3 ša4; Nanna O rev. 25‘ f. + //) 
 šu12.d--ra2  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  

("beten" (zu jdm. = Dativ), CA 2:9 [šud3 mu-na-
ra2], 4:7 [šud3 mu-na-ra2], 8:13 [šud3 mu-na-ra2], 
CB 1:21 [šud3 mu-ne-ra2], 2:15 [šud3 mu-na-ra2], 
404, 411, 413 f., 425 f., 432-434, 445, 448-450, 
460, 484 Anm. 197, 489) 

 sud3--ra2  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 157f. // 
(karābu) 

 šud3--ra2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 149 (šud3 mu-
na-an-r a2-aš), 493  |  (Var. du11) 

 šudx-ra2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  
(karābu) 

 šud3--DU(aš) Attinger 728+2121  |  (lies šud3--ša4) 
 šud3--sa4  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CB 

2:6) 
 šud3--SA4  |  Attinger 7282121 
 s. šu12.d--ra2 
 
šudu3.d--du11.g, e, di  "e. Geste d. Gebets machen, e. 

Gebet richten an, grüßen, segnen"  karābu u.a. 
 šud3--du11.g, e Attinger 726ff. (šud3 = Abs.) 
 šudx--di  |  van Dijk, SGL 2, 20 
 
šudu3.d--mu2-mu2  "e. Gebet richten an, segnen" 
 šud3--mu2-mu2 Attinger 728 (Kontamination durch 

šu--mu2-mu2) 
 
šudu3.d--sa4  "beten" 
 šud3--sa4  |  Römer, Gudea  |  (CB 2:6 [šud3 he2-mi-

sa4-za]) 
 
šudu3.d-šudu3.d-ĝa2-ni-du10  (PN) 
 šud3-šud3-...  |  Selz, FAOS 15.1, 107 
 
šudugmah 
  ZA 54, 82 
 

 (ĝiš)šudul  "Joch" 
  Krebernik, ZA 81, 135  |  (Zeichenform [in Ebla 

jedoch  Stuhl ws. richtig]) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Stol, RlA 6, 529  |  (als e. Teil eines verendeten 

Tiers, unverständlich) 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 117f  |  (Zeichen, Idg 

f "Schlacht") 
 (ĝiš)šudul? ("UŠTIL")  |  Krebernik, BFE B 31(a), 

vgl. zu B 26 VIII 2  |  ("Joch") 
 ĝiš gu2 ĝar  |  Civil, AOAT 25, 90  |  (Phrase, Bel.) 
 ĝiššudul  |  Römer, SKIZ, 169 
 ĝiššudun/šudul  |  Waetzoldt, OrAnt. 29, 31 ff.  |  

("Standarte"?) 
 ĝiš-uštil  |  Mander, MEE 10, 108  |  (nach Pettinato 

"a kind of stele ... or banner") 
 al6-tuš, ĝiš-uštil  |  Mander, MEE 10, 14 Rs. i 4-ii 4 
 ĜIŠ-šudun  |  HSAO 2, 131, 136 
 KAS.ŠUDUN  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 

169 (Wz. = tāhāzum "Schlacht", "Kampf") 
 su-din  |  Emar VI/4, 544: 159'  |  (syll. su-din apin 

(für šudun apin) = ni-i-ru "Joch") 
 šu4-dul(5)  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CB 

15:10) 
 šu4-dul5  |  JAOS 88, 7, 9 f.  |  (ĝiššudun statt ŠITA4; 

vgl. ĝišerin2, šu4-dul5, ša2-dul5) 
 šu-du  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 šu-du  |  Römer, SKIZ, 169  |  (šu-du syll. für 

ĝiššudul) 
 ĝiššudul2  |  Klein, Šulgi D, 60, 110 
 ĝeššudul4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  

("yoke") 
 ĝišustil  |  Pomponio, ArOr. 51, 372ff.  |  ("Wagen", in 

Ebla-Texten) 
 
ĝiššudul2  # (ĝiš)šudul 
ĝiššudul4  # (ĝiš)šudul 
 s. DIŠ gu4 ĝiššudul4-a 
 
ĝiššudul4--zi.g 
 ĝeš…  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353  |  ("to 

lift the yoke": C 84) 
 
šudumx(ŠID) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 ŠID-ma  |  Cagni, AbB 8, 98 zu 152 g  |  (statt niĝ2-

ka6 "Abrechnung") 
 šiti-ma  |  Frankena, SLB 4, 134  |  (minute 

"Rechnung") 
 
šudun  # (ĝiš)šudul 
kuš2šuhub  # (kuš)suhub(ŠU2.MUL)/suhub2(MUL)/su-

hub2 
 
ŠUHUB 
  Freydank, AoF 9, 6515  |  (auch mA) 
 
šuku.d(/dr/)  "Versorgung(sfeld)", "Nahrungslos"  

kurummatu, šukūsu 
  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (CA 27:17) 
  Bauer, AfO 36/37, 82f.  |  (Lesung) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 654 
  BBVO 10, 101, 158 



  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239  |  ("Kost", 
"Verpflegung" ) 

  Behrens & Steible, FAOS 6, 326 
  Foster, Or. 62, 445 
  Friberg, RlA 7, 571  |  ("Ration", math. Text) 
  Milano, RlA 8, 31  |  ("provisions") 
  Tinney, Nippur Lament, 23, 58, 281 
 (a-ša3) šuku  |  Neumann, RlA 10, 169  |  

("Versorgungsland" (den Verpächtern zugeteilte 
Feldgrundstücke) 

 ku-ru-maŠUKU  |  Römer, SKIZ, 248 
 kur6  |  Glassner, RlA 7, 260f.  |  ("rations"; = 

kurummatu, nebrītu, nēperētu, šūkultu) 
 kur6  |  HSAO 2, 199 f.  |  (in Mesop.) 
 kur6  |  Michalowski, LSU 291  |  (kur6 mah-gin7, 

"like a great ration") 
 kur6  |  Michalowski, LSU 304  |  ("(mere) ration"; 

Gegensatz zu nig2-sa6.g) 
 kurum6(PAD)  |  Brunke, EiS, 211283 
 šuk-dNinni  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šuku  |  Stol, RlA 10, 171, 172  |  ("Unterhalts-

/Lehensfeld" (in altbab. Zeit)) 
 šuku  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 119 
 šuku.dr  |  Brunke, EiS, 211  |  ("Portion") 
 s/šukur  |  Bauer, ZDMG 120, 342  |  (Lesung, Lit.) 
 sukuř  |  Bauer, OBO 160/1, 535  |  (vom Tempel an 

Bedienstete als Lehen überlassenes Land, 
präsarg.) 

 s. a-ša3-šuku, e2-ki-R, gana2-ŠUKU, gana2(-šuku)-
ki-A, lu2-šuku(-nu)-dab5-ba, lu2-šuku-nu-ĝal2 

 
šuku--dab5 
  Selz, FAOS 15.2, 74 
 s. lu2-šuku-dab5-ba 
 
ŠUKU.KU.ŠUKU 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 34 
 
šuku-ra  s. (še-)šuku-ra 
 
šuku-ra2 
  Foster, Umma, 18  |  (niĝ2 R verlesen als "ninda 

pad-ra2" = kusāpu) 
 
šuku šub 
  Tinney, Nippur Lament, 23  |  (Kom.) 
 
šukux.dr  # šu-ku6 
 
gišukur  "Pferch, Einzäunung"  gubru 
  Michalowski, LSU 45  |  ("fence, shepherd’s hut, 

corral") 
 

(ĝiš)šukur(IGI.KAK)  # "Lanze, Nadel" 
  AfO 42, Index 
  FS Birot, 209  |  (Mari: Art schwerer Speere aus 

Bronze) 
  Wilcke, Lugalbanda, 191 f. 
  M.A.R.I. 5, 185f  |  (=šukur "Niete", "Lanze", 

Arten von Lanzen, akkadische Termini; 
Schreibung IGI.IR) 

  M.A.R.I. 7, 371  |  (Schreibung: IGI.IR) 
  Castellino, StSem. 42, Index 

  Waetzoldt, OrAnt. 29, 37  |  (cf. ĝišIGI.KAK) 
  ZA 55, 89 zu 4  |  (urudušukur-kalag! za3-ga nam-

mi-in-us2 en-nu-en-ĝa2 bi2-gub "den starken 
kupfernen Speer werde ich an (meine) Seite 
stellen, mich auf die Wache setzen") 

  ZA 82, 206 zu 25 
 igi-du3  |  Stol, OLZ 111 (2016) 462  |  (= šukurrum, 

als Emblem auch Stol, Fs VanLerberghe 566) 
 igi-du3  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 21; 137 Anm. 4  

|  ("Lanze") 
 IGI.DU3, ĝiš-, urudu-  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 247 
 ĝišIGI.DU3  |  Wilcke, Lugalbanda, 100 K  |  

(=ĝiššukur(?)) 
 ĝišIGI.DU3.bar.ra  |  MSL 9, 78  |  (108 

ĝiš.IGI.DU3.bar.ra = me-hi-iṣ ĜIŠ.IGI.DU3; = mi-
hi-iš-ti IGI.DU3) 

 IGI.DU3 ĝiš ma-nu  |  BAfO  17, 7 
 ĝišigi.kak  |  Vincente, TLT, 205  |  (ĝiššukur) 
 gišukur  |  Michaelowski, MC 1, 75, 45 
 ĝiš-šukur  |  Durand, ARM 26/1, 172a (eine Waffe) 
 ĝiš/urudušukur  |  AHw. s. v. šukurru 
 šukur  |  Heimpel, RlA 5, 234  |  ("Lanze" (im Zsh. 

mit Jagd)) 
 
šul  etwa "junger Mann" 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 3:5, 8:17, 

CB 2:3) 
  Krebernik, BFE B 3(a)  |  ("jung" (Bäume)?) 
  Edzard, CRRA 20, 162  |  ("jugendlicher Krieg"; 

Selbstdarstellung des Königs auf alan aks šul) 
  Heimpel, RlA 4, 288  |  (nicht "Held"; Lit. zur 

Bedeutung) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSU 476  |  ("hero"; von Nanna) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 62 
  Römer, SKIZ, 119 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62  |  ("heroic" (said about 

a weapon)) 
  Tinney, Nippur Lament, 161, 162, 239, 298  |  

(Kom.) 
  UVB 16, 59 sub 8 f. 
  ZA 55, 13  |  ("Jüngling, jugendlicher Held" in 

GNN) 
 su  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (Nanna O 

13/17+ //) 
 sul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("youth(ful)": D (Ni) 10 // (Ur) 11') 
 sul dsu'en  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("youthful Su'en": D (Ni) 8) 
 sul ur-saĝ dnin-geš-zi-da  |  Flückiger-Hawker, 

Urnamma p350  |  ("youthful hero Ningešzida": A 
118) 

 šul-ka-tar-ra  |  Volk, FAOS 18, 176 
 šul-kala  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 šul kaskal-la du  |  Römer, SKIZ, 178 
 šul ur-saĝ  |  Katz, Netherworld (2003) 173, 365, 

391  |  ("epithet of Ningišzida", "hero, warrior") 
 s. dkara2-šul, nam-šul 
 
ŠUL 
  Carrouè, ASJ 7, 89 ff.  |  (Statthalter von Umma) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 326 



  ZA 55, 217 
 zux/7(=ŠUL)  |  ZA 55, 43 
 
šul-a-lum 
  JAOS 88, 88  |  (s. CAD E ennittu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  UF 1, 146+26 
 
(d)šul-gi  PN  "Šulgi" 
 dšul-gi  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 dsul-gi.r  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

(PN Sulgi: D (Ur) 8'*; var. sul zi.d) 
 su-gi  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  (Nanna O 

rev. 6‘ + //) 
 sul-ge-r (Namensform)  |  Sallaberger, RlA 13, 271 
 sul zi-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p350  |  

("faithful young man, faithful youth" (ep. 
Urnamma): B 34; 43 // 49; D (Ni) 6; var. dsul-
gi.r) 

 šul-gi  |  Krecher, Kultlyrik, 108 
 šul-gi  |  Volk, InŠuk., A 992 
 šul-gi  |  Zarins, JCS 30, 6 f.  |  (in anše-šul-gi und 

ama-šul-gi) 
 šul-gi2/6  |  Bauer, WO 18, 171  |  (unorth. für šul-gi? 

Girsu) 
 šul-zi.d  |  Sjöberg, FS Hallo, 216 
 šul-zi.d  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 šul-zi  |  Römer, SKIZ, 64191, 121 
 s. anše-dšul-gi-ra-sum-ma/mu, ezen-dšul-gi, dŠu-

dSu'en ka2 dŠul-gi 
 
dšul-gi u3  s. ki-a-naĝ 
 
dšul-gi-zi-kalam-ma 
  Heimpel, RlA 9, 156  |  ("Šulgi-Breath-of-the-

Land") 
 
šul-hi  s. gi-šul-hi 
 
dšul-pa-e3  (GN/PN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 480  |  

("strahlend hervorgehende Herrin") 
  Krebernik, RlA 8, 508 
  ZA 55, 43, 51, 65  |  (= su-pa-e) 
 dsul-pa2-e3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 71  |  (syll.) 
 dšul-pa-e3(-a)  |  Falkenstein SGL 1, 32, 111 
 dsul-pa-e3-a  |  Hunger, RlA 10, 589 
 dšul-pa-e3-si4-a  |  Krebernik, RlA 8, 366  |  (GN) 
 dšul-pa-e3-utul3-a  |  Krebernik, RlA 8, 366  |  (GN) 
 šu-pa-e3  |  Bauer, Fs. Klein, 25  |  (für dšul-pa-e3) 
 s. ur-dšul-pa-e3 (PN) 
 
dšul-ša3-ga-(na)  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 7:10, SB 

3:2, 8:66) 
 dšul-ša3-ga-ne2  |  Krebernik, RlA 7, 20 
 dšul-ša3-ga-na  |  Falkenstein SGL 1, 116 
 Šulšagana  |  Bauer, OBO 160/1, 505  |  ("der 

Jüngling nach seinem (Ninĝirsus) Herz", Sohn d. 
Ninĝirsu) 

 
dšul-utul12 

  Selz, CM 7, S. 192 n. 103; 173  |  ("the Youth 
Shepherd") 

  Selz, RA 83, 7 ff.  |  (Les.) 
 
šuluh  s. uz-ga lu2 šuluh 
 
šum  (e. Werkzeug (Säge, Messer)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p353 
  Archi, Iraq 61,147  |  Ebla ("Säge") f. sagi 
  Civil, ARES 4, 157  |  (šum "saw") 
  Owen, CUSAS 6 237f. no.1529  |  (Säge, um 

Bäume zu fällen) 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XVII 27 (eine Art 

Messer, Säge) 
 (urudu)šum  |  Bauer, AfO 36/37, 85  |  ("Säge", as. für 

die Ernte, Belege) 
 dšum  |  Selz, CM 7, 191 n. 77  |  ("the Saw"; "knife" 

also plausible) 
 dšum-ku3  |  Selz, CM 7, 189 n. 49  |  

("holy/shining/metal knife") 
 dšum-ku3-babbar  |  Selz, CM 7, 189 n. 45  |  ("silver 

knife") 
 dšum-ku3-sig17  |  Selz, CM 7, 189 n. 45  |  ("golden 

knife") 
 dšum-sal-la  |  Selz, CM 7, 190 n. 60  |  ("the thin (or 

broad?) knife") 
 uruduŠUM  |  Selz, FAOS 15.1, 533  |  

("Bronzemesser, Bronzesicheln") 
 ŠUM  |  Selz, CM 7, 171, 191 n. 77  |  ("saw", 

"knife" ; in DN’s) 
 šumurudu  |  Selz, FAOS 15.2, 629 
 šum-urudu  |  Mander, MEE 10, 20 Rs. XVII 27  |  

(VE: =sar-sa-NE) 
 šum-urudu  |  Selz, FAOS 15.1, 304  |  (=  # sar-sa-

rum "Sichel, Säge"; Lit.) 
 šumurudu-še-gurx(ŠE.GUR10).gurx(ŠE.GUR10)  |  Selz, 

FAOS 15.1, 211  |  ("Sicheln zum Ernten") 
 s. dub-naĝar, ĝiri2, dĝir2-šum, ĝiš-šum, pa5-urdu-

šum-ma, tun3 
 
šum  "schlachten" 
  Gragg, AOATS 5, 31 
  Bottéro, RlA 6, 286  |  (ṭabāhu) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("schlachten" 

(von Opfertieren)) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (evtl. statt 

šar2 in ii iv 45 zu ergänzen) 
  Heimpel, StPohl 2, 291 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (reg. class "to 

slaughter") 
  Sallaberger, UAVA 7, 2671254, 271, T 97.2f  |  

(šum-ma) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 1196 
  ZA 57, 117 
 šumx(GIR2)  |  Bauer, AoN 32, 2  |  ("schlachten" in 

einem sargonischen Text, Lit.) 
 šum2  |  Tinney, Nippur Lament, 147, 239 
 s. tag 
 
šumku6 
  Selz, FAOS 15.2, 593 
 TAGku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  (evtl. šumku6 

"Sägenfisch") 



 TAGku6  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  (e. Fisch) 
 
ŠUM  s. ĜIŠ.ŠUM 
 
šum-šum--za 
  Krebernik, BFE 70 (Schallverbum) 
 
šum-urudu  # šum  (e. Werkzeug (Säge, Messer)) 
šum2  # sum 
šumun  # sumun 
 
šumun  ES  numun 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 136 
  Kramer, Ast 30, 11  |  (Emesal für numun) 
 BAD  |  ZA 49, 84 Anm.10  |  (BAD = šumu(n)) 
 
šumun-DU 
  Klein, Kutscher Memorial Studies, xxiii ff.  |  (e. 

Musikinstrument) 
 
u2šumunda (DU6 über Du6.ŠE.SAR)  (e. Pflanze) 
  Volk, InŠuk., A 1003 
 u2šumun2-dar  |  Edzard, ZZB, A. 574 
 šumunda  |  Stol, RlA 10, 503  |  (= u2 numun, e. 

Unkraut (sum. Mythos)) 
 
*/šunus/  ES  |  Schretter, Emesal-Studien,  259:453 

s.v. nunus) 
 
šupah  # zipah, šu-pah 
 
šur  # sur 
 s. ki-R--du11.g, ninda SUR, sa-šur-ra 
ŠUR  # SUR 
šur-min3  # šu-ur2-me 
šur-šur  # sur-sur 
šur2  # sur2 
šur2-du3/7  # sur2-du 
kuššurx(E.IB2)  # kušguru21 
 
šurim  "Kot, Dung" 
  Gurney, RlA 6, 485  |  ("Düngung"; = rubṣu, 

kabû) 
  Michalowski, LSU 44  |  ("dung"; mit Verb ki--

tag) 
  Michalowski, LSU 333  |  ("dung") 
 s. den-da-šurim-ma, dnin-da-šurim-ma 
 
šu-mešurmenx  # ĝiššu-ur2-me/min3 
 
šuruppakki  (ON) 
  Alster, Mesopotamia 2, Z. 3, passim 
 SU.KUR.RUki  |  Krebernik, RlA 9, 457  |  

(Šuruppak) 
 
šuš  # šu2 
 s. sa-šuš-gal, za3-šuš 
 
šuš-la2  # šu-la2 
šuš, šu2-šu2 "bedecken"  # šu2 
 
šuš  "markieren, aufzeichnen" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 160 

 
šuš3  # kuš7 
 
šušx(ŠE+NAM2) 
  AuOr. 2, 137  |  (bisher nur arch. uruk, Fara, TAS, 

Ebla; Pflanzenname, "Susa", "abhäuten"?) 
 
šušana 
  Krecher, Bilinguismo, 149 f.  |  (in Ebla für "20 

Sekel"; Zeichen verkürzt, ähnlich GUR8) 
 
šušinki  ON Susa 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 15:7) 
  Molina, MVN 22 143 Komm.  |  (Lesung) 
 [MUŠ3.ER]ENki  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  

(= šušana) 
 susinki  |  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("Susa", in 

Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 susinx  |  Marchesi, in: Susa and Elam (2013) 286f.  |  

(Lesung susinx für MUŠ3.EREN "Susa" wegen 
su-sin2

ki-na Ean. 1 rev. vii 3; SAT 3 1726  r.6, 
nicht šušun, šušum v.s.) 

 šušunki  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
 
dšušinagx 
  UF 1, 148 
 dMUŠ3.EREN  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p339 
 s. PUZUR4.dMUŠ3.EREN(-k) 
 
šušudi 
  ZA 54, 69 
 
šušunki  # šušinki 
 
šutug(GI.PAD)/šutug(PAD.UD) 
  Brunke, EiS, 211 
  Ludwig, Santag 2,  136361  |  (PAD.UD 

vermutlich ält. Orthographie für (GI.)PAD šutug 
= šutukku, "e. Rohrhütte für Riten"; sum. 
Terminus für das Errichten einer solchen Hütte: 
šub; Bel., Lit.) 

  Reiner, AfO 11, 61a sub 81 
  ZA 62, 78:10, 71:10  |  (šutug, šutukku; Lit.) 
 
šutum(E2.GI(6).NA.AB.TUM(AB.DU7)) 
  Falkenstein NG 3, 106 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 60, Addenda 151 
  Tinney, Nippur Lament 5  |  (Kom.) 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  (šutummu ;Kaufurkunden 

Ur III-Zeit) 
 e2-šu-tum ki-ag2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 

313  |  ("beloved storeroom (?)": 21:7) 
 šu-tum  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p353 
 šutum2  |  Tinney, Nippur Lament, 5  |  (Kom.) 
 s. e2-šutum 
 
šutur(TUG2.MAH) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, xxiii77 
 TUG2.MAH  |  Krecher, RlA 5, 110  |  

("Prachtgewand" (als Insignie)) 
 tug2-mah  |  Waetzoldt, RlA 6, 22  |  (sehr schwerer 

Stoff aus Wolle oder Leinen) 
 



 s. šu-du8-ur3 
 
 
 
 
 
-t- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69:87, 

Anm.13 
 
ta  ES = a-na  "was"  mīnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  260:456 
  Katz, Netherworld (2003) 315 
  Krecher, HSAO I, 104  |  (nicht 107 wie Index, 

vgl. na-ag2 nicht < *a-na-am3) 
  Krecher, Kultlyrik, 112f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §123 S. 77;  |  

(Emesal form of /a-na/ interrogative pronoun) 
 ta-am3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 251  |  

("was?", "warum?" ES für a-na-am3) 
 ta-am3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §123 S. 77;  |  

(= a-na-am3 in Emesal (interrogative pronoun)) 
 ta-gin7  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §123 S. 77;  |  

interrogative pronoun in Emesal 
 ta-ginx  |  Sladek, Inanna’s Descent, 218  |  (ES ta-

ginx [= ta-gin7] probably means the same as a-
ginx[ = a-gin7]) 

 
-ta  Ablativ-Enklitika 
  BBVO 10 S.20(71)  |  (Distributivum) 
  Krebernik, BFE B 8(b), 8(b), 18(b), 19(d), 24(c), 

36(d) (Postpos.) 
  Bauer, WO 6/2, 152  |  ("und"?) 
  Bauer, NABU 2005, 35  |  (Ablativ in 

adnominaler Verwendung) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354 
  Klein, Šulgi D, 124f., 137  |  (für Lokativ)  
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 535 (Index), S. 314f., S. 

329  |  (Ablativ-Postposition) 
 da  |  Gordon, SP Glossary 337  |  (für -ta "away 

from, out of") 
 da4  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (syll. var.) 
 -ṭa3  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181: MA I 57  |  

(an-ša-ṭa3) 
 s. keš3

ki-ta (PN)  
 
ta  s. da  
ta  s. LAK 654 UGN 
-ta-  s. da 
 
TA  (Versch. Unkl.)  
  Krebernik, BFE B 33(b) (Sumerogramm für 

(sem.) Genitiv?) 
  Kraus, FS David, 26 
 TA.A.AN  |  Dalley, BiOr. 46, 644  |  (In Išczālī-

Texten Varianten A.TA.AN, DA.A.AN) 
 TA.A.NU  |  Stolper, Management 2, 420  |  (Statt 

TA.A.An = TA.AM3) 
 
ta-h  syll. für tah  # dah 
dTA-gunû  # dkab-ta 
ta-am3  ES  # ta ES,  # a-na(-am3) 
 

n-ta(-am3)  "je n" 
  Robson, OECT 14, 107  |  ("je n", math. Texte) 
 
ta-ar  s. a-ta-ar-la-e 
ta-ga5(SILA3)  # tag 
ta-ga14(KA)  # tag 
ta-gin7  ES  # ta ES 
ta-ha-ar-gi4  # ša3-ta-ha-ar-gi4 
ta-ha-ar-gig  # ša3-ta-ha-ar-gig 
 
ta-hab2 ṭuhhudu ša I3.ĜIŠ 
 ta--rin  |  ZA 63, 46(16) 
 ta(-ta)-hab/hab2  |  Attinger 718f. (z. Bed.) 
 ta(-ta)-ub4  |  Sjöberg ZA 63, 43f. zu 14, 45f., 46(16)  

|  (?, vgl. auch šu-R-du11) 
 s. šu ta-hab2--du11.g 
 
(ša3)ta-har  # ša3-ta-har 
 
dta-ku-na  (GN) 
  Streck, RlA 10, 516  |  (e. göttl. Pförtner) 
 
ta-ni-lum 
  Bauer, OLZ 103, 513  |  (e. Gewürzpflanze, Ur 

III) 
 
ta-r  syll. für  # tar 
ta-ra  syll. für  # dara3 
ta-ra-ah  syll. für  # dara3 
 
TA.RU×KUR.AB.AB.SUM  (unklar) 
  Edzard, SRU, Index, 225 
 
ta-še  s. a-na-še3 
ta-ta  # tag 
TA-gunû  s. LAK 654 
dTA×MI  # dkab-ta 
ĝišta2-ak-ši2  # ĝišda-ak-ši2 
ta3  s. ĝiš--ta3 
-ta8(HI)  phonet.  # -ta 
tax  # TAR 
 
tab  "verdoppeln", "verbinden"  eṣēpu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 327 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (The verb tab 

seems in some instances to be a reg. verb, but cf. 
tab-tab-be2-de3. "to be/make double, to cluth, to 
clasp to"; with -da-: "to join" (see Gragg, Gene B. 
"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.59) 

  Alster, AfO 39/39, 22  |  (Gelegentlich für min) 
  Gragg, AOATS 5, 51, 59 
  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  (Eine 

landwirtschaftliche Tätigkeit (?)) 
  BBVO 10, 84, 153(495)  |  ("verdoppeln") 
  Krebernik, BFE B 8(i) ("drauflegen": nam-tab) 
  Dombradi, ZA 90 (2000) 62  |  ("verdoppeln" in 

Poenalklauseln (jurist.) (Lit.)) 
  Steible, FAOS 1, 44 f.  |  (eṣēpu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to 

devastate, to double, to block": A 68 ( obsure ); 
var. RU) 

  Friberg, RlA 7, 576  |  ("multiply", math. Texte) 



  Hruška, ArOr. 37, 520  |  (eṣēpu, tamāhu) 
  Jacobsen, Bibl.Nr.77, Anm. 11 
  Wilcke, Lugalbanda, 102K  |  (edēlu) 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ((Opfer-

Gaben) "darbringen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("überreichlich (< "doppelt") vorhanden sein, 
versperren, zusammenführen") 

  Falkenstein NGU 3, 165  |  ("verdoppeln" akk. 
eṣēpu: ib2-tab-e "er wird verdoppeln") 

  Römer, SKIZ, 254f. 
  Sjöberg, AfO 24 (1973) 32: 74  |  (In Idim R (?)) 
  Stol, FS Biggs 241  |  ("to twine", = eṣēpu) 
  Tinney, Nippur Lament, 268  |  (NL,line 4 tab) 
  van Dijk, SGL 2, 153 
  Volk, InŠuk., A 635  |  (a2-zi-da-ĝu10 bi2-in-tab  

"hielt ich auf meiner Rechten") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 121, 122 f.  |  

("doppeln") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (s. gaba-tab) 
  ZA 49, 130(1)  |  (edēlu) 
  ZA 52, 36  |  (edēlu "to bolt", "to bar") 
  ZA 54, 55  |  (ṣabātu, tamāhu "(an)packen", 

"greifen") 
  ZA 74, 52  |  (tab v. gaba tab) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 8 (bi2-tab, mit Lok. gaba-

za)  |  ("drücken") 
 dab  |  Wilcke, Lugalbanda, 177  |  ("gegen (die 

Brust) drücken") 
 tab-tab  |  Cooper, Angim dimma, 111 zu 65  |  (In: 

dingir igi (oder an-ši-?) R (unklar)) 
 TAB.TAB  |  Stol, Epilepsy, 58  |  (medizin., Lesung 

šurrû?) 
 s. a-nir--tab, a-ra2 n tab-ba, ad-tab, amaš tab, apin-

ĝišgaba-tab, BIL2-tab, dab5, dam-tab-ba, dur10-tab-
ba, ĝišigi-tab, ĝiš-tab, ĝišigi-tab, igi--tab, ka-tab, 
kiri8-tabki, nam-tab-ba, dnimin-tab-ba, a-na n tab-
ba, ša3(-)ka-tab, tab2, ug-tab-ba, zar-tab 

 
tab  "verwüsten, zerstören"  sapānu 
  Michalowski, LSU 6  |  ("to destroy"; oder 

syllabisch für tab2 ?, Komm. zu Z.6) 
  Michalowski, LSU 80  |  ("to wipe out"; der helle 

Tag durch einen Schatten) 
 s. ša3-ka-tab 
 
tab 
  Krebernik, BFE B 6(c) (etwa "Nadel") 
 
tab 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 90, S. 127  |  ("(als ob) 

Gefährte, vorgeblicher Gefährte") 
 
TAB  (Versch.,Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  (obscure: A 

32) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 104 
  Behrens, StPohl SM 8, 136(271)  |  (In: gaba TAB 

(Var. zu gaba šz.dab5)) 
 
tab-ba   
  Landsberger, FS David, David 100  |  (tappû 

Proto-lu2) 

  Foster, ASJ 2, 225f.  |  ("of both types") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 55, 271  |  ("zusammengefügt") 
 s. sig4-tab-ba 
TAB.BA 
  Powell, HUCA 49, 21f.  |  (Eine Bodenqualität)  
 
a-na n tab-ba  "ver-n-fachen, mit n multiplizieren" 
 a-na 2 TAB.BA (zu A.RA2 TAB.BA)  |  Robson, 

OECT 14, 120  |  ("verdoppeln") 
  Friberg, RlA 7, 576  |  ("multiply", math. Texte) 
 s. a-ra2 n tab-ba 
 
tab-ku4   
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91 
 
tab-piriĝ3-tur   
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
tab(2)  s. bar--tab(2) 
 
tab(2)  " (ver-)brennen; entflammt sein, glühen (vor 

Wut)"  hamāṭu; ṣarāpu 
 tab(2)  |  Jaques, Sentiments, 116 Bezeichnung 

konkreter Objekte als auch mentalen Schmerzes 
 tab(2)  |  Michalowski, LSU 6  |  ("to burn"; Komm. 

zu Z.6) 
 tab2  |  Roth, Scholastic Tradition, 57f.  |  

("brennen", von Tontafeln) 
 tab2  |  Tinney, Nippur Lament, 123, 212 
 tab2-tab2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 tab2-tab2-e-de3  |  MSL 9, 106  |  (15. u4-da-tab2 kuš-

bar (var: bi)-ra tab2(var: tab)-tab2(var: tab)-e-de3 
[hi-miṭ ṣ]i-e-ti kib-bu hi-in-ṭ[u]) 

 
tabira  # tibira 
 
tag  "berühren"  lapātu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 328 (ellipt. für šu--

tag? vgl. tag = lapātu) 
  Gragg, AOATS 5, 70 (ohne Übersetzung), 82  |  

("to cover" (mit Kleidern)) 
  Attinger 721f.+2102, 2104, 724 (Lesg., ta3, da6-da6 o. 

ta3-ta3, ursprgl. intrs. Vb.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  ("berühren", CA 

9:6, 12:10 [(izi) bi2-tag], CB 3:22 [(izi) nu-tag-
ga]) 

  Krebernik, BFE B2(c) ha-mu-ta-TAG), 8(i), 5(c) 
([...T]AG), 7(h) (nam-TAG) ("hervorkommen 
(lassen)"?) 

  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("berühren" ma2-e 
ba-ra-tag-ge) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to touch, 
to seize, to stretch out": A 52; var. šu tag) 

  Friberg, RlA 7, 572  |  ("check", math. Text: ki-la2 
nu-na-tag "I did not check the weight [eines 
Steins] for him") 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 272-274  |  (izi-zi tag-
tag-de3 "to stucco a wall") 

  HSAO 2, 208 (=lapātu) 
  Kilmer, RlA 8, 464, 468  |  ("to touch", für da 

Spielen eines Musikinstruments; = lapātu / 
lupputu) 



  Michalowski, LSUr, 103, 441 
  Michalowski, LSU 441  |  (balag na-mu-un-tag-

ge-ne, "to play the balag instrument"; Trommel?) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 Z. 22  |  ("to touch") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 251 
  Castellino, StSem. 42,  313  |  (s.v. tag [hierher?] 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (tag (hamtu) 

nu-tag-(ge-)de3 (Lamentation over Sumer and Ur 
= UETVI/2, 124: 41 and 47) reg. class; or red. 
class (so Yoshikawa "On the Grammatical 
Function of -e- of the Sumerian Verbal Suffix -e-
de3/-e-da(m).", 1968 p.253) tag-tag-ge-de3 (Curse 
of Akkade 22) (marû) "to touch") 

  Tinney, Nippur Lament, 258 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  in-TAG.TAG-a-še3 1653, 

[in]-TAG.TAG-e-eš2-ša-a-še3 1653 
  Volk, InŠuk., S. 156 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 13, 84  |  (S.13 in: ki-

la2-nu-tag-ga, S. 84 in: ki-la2-tag) 
  We. Mayer, Bagd. Mitt. Beih. 2, 20-95  |  (In 

Hemerologie, laptu "ungünstig") 
  ZA 52, 21 Z. 34, [38]  |  (In zerstörtem Kontext, 

hierher?) 
 a--tag  |  HSAO 2, 208 f. (VE.: = mu-sa-da-tum / 

EN--'a3-sa-du, < sem. ysd "gründen") 
 da6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p307 
 ib2-tag  |  HSAO 2, 355 (schlachten?) 
 kar-e--tag  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  tag-ga 243+1444, 

285, T 88, 92b 
 ta-ka  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170: MA IV 13 
 ta-qa  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170: MA IV 14 
 ta-ta  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 21: MA III 4 
 ta3-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("berühren") 
 s. aĝ2-tag-ga, al-ĝir2-tag, munusama-tag, daĝal--R, 

dam-tug2-nu-tag, ga-gibil-tag-tag, geme2-tag-tag, 
ĝir3--tag, ĝiš--R, gu--R, izi--R, izi-da (tag), ki--R, 
kiri4 šu--tag, kušu--tag, kušu--tag-tag, lu2-bar2-
tag-tag, lu2-nam-tag-ga, lu2-u2-tag-tag, nam-EN-
na tag, saĝ-tag-ga, še--tag, šu-daĝal--tag, šu--tag, 
šu-tag--du11.g, teš-bi--tag-tag, teš2-e--tag-tag, za--
TAG.TAG, tuku5, zag--tag 

 
tag  # tuku5  "weben"  mahāṣu 
tag  unorth. für  # dag 
tag  unorth. für  # taka4 

 
TAG  (Verschiedenes, Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 138  |  

(‘Berufsbezeichnung‘"Weber(in)? ") 
  Römer, Gudea  |  (CA 9:6 [(ul4) mu-<na>-

TAG.TAG-e]) 
 s. in-R, NIĜ2.DA.TAG.GA, sux.b 
 
TAGku6  # šumku6 
 
TAG.BAD 
  Edzard, MARI 4, 60  |  ((Oder ŠU4); PN, Mari) 
 
TAG.ŠU4  s. TAG.BAD 
tag-tag  s. geme2 
 

TAG.TAG  # tuku5 
TAG×ŠU  # tibir, tibir2 
tag4  # taka4  
tag4  unorth. für  # dag 
TAG4  # KID2 
TAG4.TAG4  s. taka4 
tah  # dah 
 
tak2-ši-ru-um  # dag-ši-ru-um 
 
tak4  # taka4 
 
taka4, da13-da13  "(zurück)lassen"  ezēbu, šētu, uhhuru 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 203 
  Gragg, AOATS 5, 31 
  AuOr. 2, 24 
  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  (šu-a tag4 "übrig 

lassen", "überlassen") 
  Behrens, StPohl SM 8, 267  |  (TAG4.TAG4) 
  Edzard, SRU Index, 225  |  ("hinterlassen"; in--

tag4) 
  Selz, FAOS 15.2, 220f.  |  (im Zsh. mit še-ba u.a.) 
  Selz, FAOS 15.2, 547  |  ("zurückhalten, 

zurückbleiben") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to 

abandon": A 58) 
  Foster, JCS 35, 160  |  ("to give, pay") 
  Friberg, RlA 7, 571  |  ("remain", math. Text: 7 

ib2-tag4) 
  Landsberger, FS David, 63(2)  |  (=ezēbū) 
  Wilcke, Lugalbanda, 228 
  Falkenstein NGU 3, 165 
  Römer, SKIZ, 66(237), 217 
  Römer, SKIZ, 69 (293) 
  Römer, Gudea  |  ("öffnen", CB 7:13 [ta6-ta6

da]) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Heimpel, StPohl 2, 144 
  Sallaberger, UAVA 7, 181851 
  Westenholz, OSP 2, p65 ad n48 iv 5, 8  |  Lit. 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (ezēbu "to 

leave"; "divorce") 
  ZA 55, 84 
  ZA 56, 89 
  ZA 65, Index, 252  |  (-ezēbū; he2-en-tag4//hi-in-

du-du-ku (=petê)…; see ĝal2-tag4(-tag4)) 
  ZA 68, 165, 227 
  ZA 68, 184ff.  |  (Gleichungen; Bel.; 

Bedeutungen: "I, to put aside,….2. (taka) to turn 
over a document to someone…" u.a.; 
Zusammensetzungen (besonders šu) mit taka). 

  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 98 (ki kur2-ra he2-bi2-ib-

taka4), S. 477b (Var. TE)  |  ("zurücklassen") 
 kid2-kid2  |  Averbeck, Gudea (Index), 759  |  (SB 

8:25  to cut off); DOE, RIME 3/1: bi2-ib2-ta6-ta6-a  
who abandons ...  

 tag4  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  
("überlassen", "in Sicherheit bringen") 

 tag4  |  Volk, InŠuk., S. 205 
 tag4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 328f. (1. 

"zurück-, loslassen"a)  allg, b)  mit -še3-Infix, c) 
mit -da-Infix, 2. Verlassen, aufgeben") 

 tag4  |  Renger, RlA 6, 309  |  ("herstellen" (v. 



Götterstatuen)) 
 tag4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 318f.  |  (tag4 

(hamtu), daX- daX(=TAG4-TAG4)(marû), red. 
class; tag4 is the trditional reading of KID2.  On 
the basis of lexical texts Powell, ZA 68, 1978 
p.181ff., suggested a reading taka4 for the hamtu 
stem, daX-daX (TAG4-TAG4) for the maru stem. 
"to leave, to divorce, to neglect, to disregard") 

 tagx (DUB2)  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 178 
(remainder) 

 tagx Mander, MEE 10, 13 
 tagx  |  HSAO 2, 315 
 tak4  |  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 39f. 
 tak4  |  Civil, AuOr. 111  |  ("to leave", selten) 
 taka4, da13-da13  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  

|  ("aufgeben, ablassen von, zurücklassen") 
 taka4, da13-da13  |  Mittermayer, ELA, S. 253f. ad Z. 

259  |  (= ezēbu "verlassen, aufgeben", = šêtu 
"zurücklassen, -bleiben, zurückgelassen werden") 

 TAKA4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  (s. 
ĝal2-TAKA4-TAKA4-ga) 

 TAKA4.TAKA4  |  Selz, FAOS 15.2, 547  |  (šittum, 
"Übriggelassenes, Rest") 

 takx  |  Viganó, AuOr. 8, 101ff.  |  (und šu mu--takx; 
Verwaltungsterminologie, Ebla, Belege, Disk.; 
für an den Palast gesandte Güter) 

 takx  |  Viganó, Liber Annus, 236ff.  |  (in šu mu--
takx) 

 tug4  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (var. of 
tag4) 

 s. a2-ĝal2-taka4, a-taka4, a2-ĝal2-taka4, dam-taka4, 
gal--taka4, ĝal2--taka4, ib2--R, ki-a-tag4-a, KID2 I., 
KID2 II, ma-al--R, SAHAR.DU6.TAKA4, šu 
taka4, šu--taka4, tug4 

 
taka4-alam  # KID2.ALAN 
ĝišTAKA4.ALAN  # KID2.ALAN 
 
taka4--la2 
  Ferrara, StPohl SM 2 310, 312, 314 
  Sjöberg, Nanna-Suen,161 
 
ĝišTAKA4.SAĜ 
 ĝišTAK4.SAĜ  |  Civil, ARES 4, 240  |  

(ĝišTAK4.SAĜ; [Variante:] ĝišLAM.SAĜ "door") 
 
taka4(-taka4)-šu 
  Cohen, Or. 45, 274 zu 10  |  ("schicken", nach 

Kontext) 
 
tal-al-la  syll. für  # dalla 
ĝištal …  # ĝišdal … 
 
tal2(PI) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (The verbal 

class is not known. "to be/make wide, board, to 
spread wide", perhaps rather: "to be/make 
unfold"; said about wings, arms, see Berlin 
"Enmerkar and Ensuhkešdanna", 1979 p.74; 
Gragg, "The Keš Temple Hymn.", TCS 3, 1969 
p.183) 

  Volk, InŠuk., Z. 258, 259, 260  |  [unklares 
Attribut von Hund, Esel, Schwein] 

  Waetzoldt, RlA 13, 194  |  ("weit", von stoffen) 
  ZA 57, 97(39) 
 tal2-tal2  |  Volk, InŠuk., A 987  |  (= ruppušu  "weit 

machen") [Beleg] 
 tal2-tal2  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (PI.PI) 
 tal2-tal2--sal  |  TCL 3, 183 
 s. anše, me tal2, saĝ--tal2, šah, šem tal2-tal2, ur 
 
šimtal2.tal2 
  Civil, ARES 4, 223  |  (šimtal2.tal2; [Variante:] 

šimtal2 "fennel") 
 
tal4  # akkil 
 
tam 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (The verbal 

class is not known.) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354 
  Kramer, FS Sjöberg, 311 zu 9  |  ("favorite" (einer 

Göttin), von König gesagt) 
  Römer, BiOr. 44, 48f. 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 306 n.52  |  

("beständig", kajjānu, kīnu ) 
 s. bar--tam, bar-tam(--AK), dam--tam, ša3--tam, ša3-

tam 
 
tam-ma 
  ArOr. 37, 520  |  (= talīmu) 
  Charpin, Clergé 202f. (= talimu) 
  Hallo, JANES 5, 165ff., 172  |  ((=talīmu mit tam) 

"to select", "to choose", "to prefer") 
  van Dijk, SGL 2, 93 
  ZA 50, 89(1) 
 tam(-ma)  |  Krispijn, FS Veenhof 254 + n.19  |  (= 

talīmu (lex.)) 
 s. lu2-tam-ma 
 
tam2-ši-lum  # dam-ši-lum 
 
tan2(ĜA2×ME.EN)  # dan6 
tanx  # dan6 
 
tar  "abtrennen" 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 4:9) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (tar (hamtu), 

tar-re-de3 (marû), Reg. class "to cut") 
  Bauer, JESHO 18, 199  |  (Gebäude(teil), im PN 

En-tar-si) 
  Krebernik, BFE B 8(b) (ma-tar), B 36(d) (ga-tar) 

("abtrennen") 
  Edzard, AS 20, 78  |  (keine versch. Basen für 

hamṭu u. marû) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to cut 

(off)") 
  M. Ludwig, Santag 2, Index  |  (b.w.!) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("abtrennen") 
  Mittermayer, ELA, S. 292 ad Z. 487  |  (tar-ta-ta: 

Triplikation der VP mit Ziel der "Intensität" und 
"Endgültigkeit") 

  Sjöberg, JCS 25, 129  |  (naqāru "einreißen", s. 
gag--ti) 

  Heimpel, StPohl 2, 294 



  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (s. en3--tar) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (tar: parāsu "to cut 

off", "terminate") 
  ZA 66, Index 318 
  ZA 74, 52 
  Edzard, ZZB, A.275 
 dar  |  Westenholz, ECTJ, 71 ad n138  |  (in Datum 

[??]) 
 dar  |  Westenholz, ECTJ, 71 ad n138 
 iti tar-ra  |  Visicato & Westenholz, Kaskal 2 (2005) 

66  |  (u4-sakar R "Full Moon" FD Ur) 
 mu-un-tar  |  ZA 54, 257 
 ta-r  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 196: MA VI 10  |  

(nu-mu-un-ta-ra) 
 ta-artar  |  Römer, SKIZ, 125(14) 
 s. a-ta-ar, al-tar, e2-tar-ra, en3--tar, en3-tar-tar, gag--ti, 

ka--R, ka R-ra, ka R-re-a(-bi), ka-R--si-il, kab2-
tar, ku5, lu2-en3-tar-re, nam-erim2-bi--TAR, nam--
tar, dnam-tar, nam+tar, še-TAR 

 
tarku6 
  Bauer, StPohl 9, Index, 654 
  Selz, FAOS 15.1, 494  |  (ziqtu, ein 'Stachelfisch') 
 
TAR  (Unkl., Versch.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 330 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  (obscure: A 

69 (Susa); var. ĝar) 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (in Namen von 

Kultstätten in Lagaš) 
  Falkenstein NGU 3, 165 
  Cooper, Angim dimma, 125-135  |  (In: R-imin-na 

(vielleicht "sieben Schneiden")) 
  Krecher, Kultlyrik, 4 [3] 
  Römer, SKIZ, 100f. 
  ZA 54, 65(32)  |  (vgl. tax) 
  Sjöberg ZA 65, Index, 252  |  (Nomen) 
  Sjöberg, ZA 65, Index 252  |  (Verbum) 
  ZA 66, Index 318 
 KUD  |  Dalley, Rimah 28 zu 8  |  (aB, unkl.) 
 KUD  |  Krebernik, RlA 9, 364 
 tax(=TAR)-ar  |  Klein, Šulgi D, 60, 145 
 tar  |  Bauer, ZDMG 120, 345  |  (e. Baukörper, 

Belege, Lit.) 
 tar  |  Bauer, JESHO 18, 198  |  (e. Gebäudteil, 

Belege, as., sargonisch, Girsu) 
 TAR--du  |  Römer, SKIZ, 125(13) 
 x i3-da-TAR  |  Edzard, SRU, Index, 225 
 s. (AN).TAR, du3-a-TAR, haš-haš, kud, kur5 

LU2.ŠA3×TAR?.A(-k), lugal-TAR (PN), lugal-
TAR-si, uz3-TAR  

 
TAR  s. ku5.d(/dr/) 
 
TAR-daĝal 
  Bauer, RlA 6, 420 
 
TAR-ĝal2  (e. Beruf) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak221 
 
tar-luh 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (e. Berufsbezeichnung) 

  Bauer, ZA 76, 120  |  (e. Berufsbezeichnung, als 
Namenselement, Belege, Lit.) 

 TAR-luh  |  Biggs, JNES 32, 28 ii 3  |  (vorsarg.; e. 
Schlange) 

 
TAR.NIMGIR 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Krecher, ZA 63, 176f. (Bel.)  |  (s. nimgir-sila; In 

Urkunden d. 3. Jtsd.) 
 s. niĝir-sila 
 
dTAR-rib-ba  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 371 
 
TAR.SAR 
  Bauer, AfO 36/37, 82  |  (e. Kultstätte im Bereich 

Lagaš) 
 
tar-sir2-sir2(-ra)  # e2-tar-sir2-sir2-ra 
 
TAR.TAR 
  Pomponio & Xella, AfO 31, 30f.  |  (Ebla) 
  van Dijk, SGL 2, 14(13) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 TAR.TAR.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 004  |  

(TAR.TAR.za-gin3 "chips of lapis lazuli" KUR 
˹x˺ [...] ) 

 
tar-tar-ra 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
tar2  syll.  # tar [en3--tar] 
tara4  # dara4 
tarah  # dara3/4  (eine Farbe) 
targul  # dim-gal 
 
ĝištaškarin  "Buchsbaum"  taškarinnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (SB 5:33) 
  Wilcke, Lugalbanda, 42 
  Falkenstein NGU 3, 165 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Römer, SKIZ, 73(408) 
  ZA 57, 165 
 ĝešdašgari  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 352 
 ĝeštaškarin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  

("boxwood tree": A 47) 
 ĝištaskarin  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 327  |  

("Buchsbaum"; = taskarinnu; als Material für 
Betten) 

 taskarin  |  Salonen, RlA 4, 454  |  ("Buchsbaum") 
 tiskarin(ĜIŠ.TUG2)  |  Powell, BSA 6, 103  |  (s.a. 

tas/ška-rinnum) 
 ĝeš-tuG2  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:357 

(ES-Entspr.) 
 mu-ušĜIŠ-tug2  |  Krecher, Kultlyrik, 205 
 s. mu-TUG2 ES 
 
te  (Silbe) 
 -te-  |  Gragg, AOATS 5, 46f.  |  (z.T. Zshg. mit -de3) 
 -TE  |  HSAO 1,  33  |  (für -de3) 
 -te  |  Cohen, JAOS 95, 604 zu 31  |  (Var. zu še3) 
 
te  ES = mīnu, mīnam  "when?", "why?"  mīnu, mīnam 



  Kutscher, YNER 6, 164 
  ArOr. 37, 520  |  (ES = mīnu) 
 te(-am3)  |  Schretter, Emesal-Studien,  261:457  |  

(ES = e-ne(-am3), nam-mu  "was"  mīnu) 
 te(-e)  |  Krecher, Kultlyrik, 7. 31; 195  |  ("was") 
 
te, te.ĝ  "sich nähern" 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 327f.  |  ("s. nähern"; 

mit Booten) 
  Volk, InŠuk., Z. 107 (K), 116, 155, 164, 277, 286; 

S. 145; A 860  |  (ṭehû  "herantreten") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  ("approach") 
  ZA 55, 34 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 70  |  (u4-de3 ba-te(-en)), 

71 (gizzu-ne ba-te(-en)), 90 (ninim-ma-ni hu-mu-
un-te) ("nähern")) 

 te  |  Wilcke, Lugalbanda, 78, 79, 90, 91, 344a, 345 
 te  |  Farber-Flügge, StPohl 10,  |  ("sich nähern", 

"heranbringen") 
 te  |  Römer, SKIZ, 70(312) 
 te  |  Krecher, Kultlyrik 5, 13, 15-17 
 te  |  Al-Fouadi, Enki, 148(18) 
 te  |  Gragg, AOATS 5, 17, 18, 76, 77, 90 
 te  |  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 te  |  Edzard, Or. 43, 111  |  (in lu2-te(-a), s.a. ti (in 

lu2-ti-a) 
 te  |  Gurney & Kramer, OECT5, 35 zu 1  |  

("nähern", s.ti) 
 te  |  Römer, AOAT 232, 358f.  |  (in ki-be2 te, von 

Schiffen) 
 te  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (Verb) 
 te  |  ZA 66, Index 318  |  (te/te-g) 
 te  |  MSL 9, 78, 84  |  (102. te = sa3-ha-lum, te = 

[si3]-hi-il-tum) 
 te  |  MSL 9, 97  |  (217 (159) [te] = [sa]-ha-lu) 
 te, teĝ3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("(sich) nähern") 
 te/ti, teg3  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 29-31  |  

(«(s')approcher») 
 te/ti  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (te or ti 

(hamtu), te.g or ti.g (marû), altern. class "to 
approach (someone: dative)") 

 te (h.), te-g (m.)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p354  |  ("to (make) approach (+ loc.(-term.)), to 
be brought": A 40; 41; [usw.]) 

 te-ĝa2  |  ZA 66, Index 318 
 te-te  |  MSL 9, 94  |  (127 (187) te-[t]e = su-hu-lu) 
 te-te  |  MSL 9, 94  |  (129 (189) te-te =du-ku-mu) 
 te-te  |  MSL 9, 94,101  |  (128 (188) te-[t]e = du-ru-

u2) 
 te-te  |  MSL 9, 95  |  (130 (190) te-te = su-hu-mu, 

131 (191) te-te = du-ku-šu, 132 (192) te-te = ṣur-
ru-pu, 133 (193) te-te = pul-lu-hu, 134 (194) te-te 
= [h]ur-ru-šu, 135 (195) te-te = [h]u-ut-tu-u, 136 
(196) te-te = [nu]-ut-tu2-u) 

 te-te  |  Volk, ZA 90 (2000) 16 n 71  |  ("s nähern" od 
= suhhumu "schlecht behandeln"? (zit.)) 

 ti  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 2:7: im-ti-
a-ta, 29:17: kur-re ba-ti) 

 ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 331 (s. giskim-ti, 
ĝiš-kin-ti) 

 ti  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (te or ti 
(hamtu), te.g or ti.g (marû)  |  altern. class "to 

approach (someone: dative)") 
 ti  |  Gragg, AOATS 5, 31, 42, 46, 55, 59, 78, 104 
 ti  |  Krebernik, BFE B 31(b) (mu-ti), b 34(b) (mun-

da-ti) ((sich) nähern") 
 ti  |  Edzard, Or. 43, 111  |  (in lu2-ti-a; S. a. ti(l)) 
 ti  |  Edzard, ZA 66, 52 (Bel.)  |  (in šu ti "in 

Empfang nehmen"; marû-Stamm te-g) 
 ti  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 35 zu 1  |  (f. te 

"sich nähern") 
 ti  |  J.Klein, ŠD 60, 61 
 ti  |  MSL 9, 57  |  ((182) [ti-mu]) 
 ti  |  Michalowski, LSU 168  |  ("to approach"; Feuer 

dem Schrein) 
 ti  |  Michalowski, LSU 264  |  (la-ba-da-te?, "did 

not pass"; von Tagen und Nächten) 
 ti  |  Römer, SKIZ, 187 
 ti  |  Falkenstein SGL 1, 130 m. Anm. 17 
 ti  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 159f.  |  (ṣēlītu; unkl.) 
 ti  |  Castellino, StSem. 42, Index  |  (ti = 1) uṣṣu, 2) 

balāṭu) 
 ti  |  Wilcke, AfO 24 zu 2ˈ  |  ("beleben",  s. uš2 ti-ti 

u. nin-ti-la-ug5-ga ("(be)wohnen, trans.))) 
 ti  |  Wilcke, Lugalbanda, 3K, 4, 5, S. 132(369), 139  

|  (=wašānu) 
 ti  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  (weak form of 

> te(g)) 
 ti  |  Yoshikawa, ZA 78, 62 
 ti  |  Yoshikawa, Or 48, 202(13)  |  (verwendet für 

Agens in Singular, s.a. SIG7) 
 ti  |  ZA 52, 54 
 ti  |  ZA 55, 103(62) 
 ti  |  ZA 64 (1975), 159 
 ti (h.), ti-g (m.)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p354  |  ("to approach": 11 obscure: 47, 4: 1) 
 s. ga-nunuz-R, gi-te-te, hi-li--te/ti, ĝišIGI.DU3-te-te, 

izi--te-te, kiri3 ki-še3 te, me-te, me-te-aš--ĝal2, ni2-
-te, ni2-te-ĜA2, ša3--te-en, šu--te/ti, te-gun3

gu-nu, 
u4--te 

 
te  "Wange"  lētu 
 te-mu  |  MSL 9, 56  |  (138 te-mu) 
 te-mu  |  MSL 9, 68  |  (7 te-mu = le-ti) 
 te-te  |  MSL 9, 97  |  (218 (160) [te-te] =[si-hi-i]l-tu) 
 te-te  |  MSL 9, 56  |  ((137) te-te-mu) 
 te-te  |  MSL 9, 68  |  ((8) te-te-me = le-ta-i[a]) 
 
te  "Wald" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
  Mittermayer, ELA, S.259 ad Z. 298  |  (ad 

Belege: häufig ohne Determinativ) 
 
te  unorth. für  # de2 
te  # tin 
te  # te-eš 
 
TE  (Unkl., Versch.) 
  Bauer, AfO 48/49, 171  |  (arch. 

Berufsbezeichnung, wohl in GAL.TE = tīru und 
LA2.TE später gal5-la2/gul3-la2 "Büttel") 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6, 132 
  Postgate, Legal Documents 142  |  (nA; = sukku 

(f. usukku "cheek")) 
 TEzabar  |  Civil, ARES 4, 125  |  (TEzabar "bronze 



beads") 
 TE-den-lil2(-la)  |  Grayson & Sollberger, RA 70, 

126(37)  |  (PN) 
 TE.GAL  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

74  |  (Für GAL.TE) 
 TE.IG  |  Heimpel, StPohl 2, 178f. 
 TEMEN  |  Selz, FAOS 15.2, 289f.  |  (Zeichen) 
 
te(-am3)  #  te  ES 
te  # tin 
 
te-emušen  ES = tumušen  "Taube"  summatu 
  Schretter, Emesal-Studien,  261:458 
 te-e  |  Krecher, Kultlyrik, 170  |  ("Taube") 
 
te-eb  s.za3-dib 
 
te.(e)n  "abkühlen" 
  Volk, InŠuk., S. 180; A 673, A 846  |  [Textstelle 

verwendet te.n in Verwechselung mit te.g] 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 322 n. 11  |  izi gu7-a 

te-na 
 BI2-te-en-te-en  |  PBS 1/2 92 rev.  |  (ha-la-da-da 

ama-zu ĜIŠ?-nam BI2-te-en-te-e[n]; reply(?) to 
Ugubi) 

 ni2-(-)te.n(-te)  |  Averbeck, Gudea (Index), 765  |  
(CA 3:15 [o.  das selbst s. abkühlen lassen , CW 
priv]) 

 te(-en)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 56f.  |  ("cool, 
cold") 

 te(-n)  |  Michalowski, LSUr, 87, 168 
 ten/te-en, te-en-te  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

374  |  ("kühl sein/werden") 
 te.en  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319  |  (probably 

red. class) 
 te-en  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  ("balû)  
 te-en(-te-en)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 38 (a-ba ib2-

te-en-te-en, Abs. ša3), 39 (te-en-te-bi mah-  |  
am3), 41 (ib2-ba nu-te-en-te-en), 142 (ša3-zu nu-
te-en-te-en), S. 88  |  ("kühlen, = beruhigen") 

 te-en-te  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to 
refresh") 

 te-en-te  |  HSAO 1,  257 
 te-en-te(-en)  |  Sjöberg, AfO 24, 34: 103  |  ("to 

wipe out" (false men)) 
 te-en-te(-en)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 91  |  

(balû, bullû "assuage, extinguish") 
 te-en-te-en  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 9.  |  

(«être froid, refraîchir», «éteindre», «anéantir») 
 te-en-te-en  |  van Dijk, SGL 2, 99  |  (+ša3-ib2-ba 

"den zornigen Sinn "kühlen") 
 te-en-te-en  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 24  |  (nahû  |  

pasāhu) 
 te-en-te-en  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 52  |  (utūlu? = 

"nicht schlafen legen"?) 
 te-en-te-en  |  Sjöberg, ZA 65, Index S.252  |  

(=tanēhtum) 
 te-en-te-en  |  Römer, SKIZ, 173  |  (Hinweis auf 

Sjöberg Nanna-Suen, 24) 
 te-en-te-en  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 te-en-te-en  |  Heimpel, StPohl 2, 285 
 te-me-en = te-en  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 

232f.  |  ("cool" ) 

 s. a2-u4-te-na, igi-te-en ša2 uš saĝ-še3, ni2--te, ni2--te-
en-te, dnin-me-te-en-te-en, u4-te-en, u4-te-na 

 
te-en  s. igi-te-en 
te-en  (syll.)  # te.(e)n 
 
te-er-hi-nu-na 
 van Dijk, SGL 2, 87(22) 
 
te-eš  "teš(-Ruf)" 
  Attinger 729 (onomatop., unorth. de3-eš, te, teš2) 
  Castellino, StSem. 42, Index  |  (te-eš (=  teš2)) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74  |  (= rigmu) 
  ZA 50, 87  |  (= rigmu) 
  ZA 67, 17, 87 
 teš2, te-eš  |  Green, JCS 30, 142  |  (ein Lärm) 
 
te-eš--du11.g, di  "teš sagen, knallen, ausbrechen (vom 

Gewitter)"  naspantu, rigmu, ṣaltum 
  Attinger 728f. 
 te-eš-du11(-ga)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74  |  

(=rigmu) 
 te-eš-du11-ga  |  ZA 50 
 
te-gun3gu-nu 
  MSL 9, 93, 98, 99  |  (32 (332) te-gun3<gu>-nu = 

e-ri-im-nu) 
 
te-li  # diri.g  "dahintreiben, gleiten über" 
 
te-me 
  Sjöberg, Nanna-Suen,138, 139(6) 
 
TE:ME  # me-te.n 
 
te--ra 
  van Dijk, FS Böhl, 113 zu 13f.  |  (lēta mahāṣu) 
 
TE(.)SI  unklar 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
  Mittermayer, ELA, S. 280 ad Z. 439  |  (vielleicht 

si "füllen" oder si-g "eintiefen" o.ä., contra te = 
ipu "film, oilfilm" u. si = arāmu "to cover with a 
film": weil te = ipu isolierte Gleichung und a-
Auslaut hinter si fehlt) 

 
te--ša4 
  Krecher, Kultlyrik, 78 
 
ĝišTE-TE-gigir2 
  Civil, ARES 4, 235  |  (ĝišTE-TE-gigir2; 

[Variante:] ĝišTE+TE-da-gigir2) 
 
TE+A-babbar2 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2274 + Anm. 
 
te8  # ti8 
tex(A)mušen  # ti8 
tehe  # dehi2 
 
u2teme(2)  (e. Pflanze) 
 u2-teme2  |  Bauer, AfO 40/41, 93  |  (e. Pflanze, 

Beleg, Lit.) 



 u2temesar  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9  |  
(=qaqqullu, Lit. (NABU 1990/54)) 

 teme2(NAGA), teme(NAGAinversum)  |  Volk, 
NABU 1990 Nr. 54  |  (eine Pflanzenart, schon 
aB die Lesung teme2 für NAGA). 

 
temen  "Fundament"  temennu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 330 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 11:18, 

20:15, 22:11, 14, 30:5, CB 13:3, S. 148 Anm. 43, 
S. 308, S. 313, S. 345 Anm. 172, S. 347 Anm. 
181) 

  Al-Fouadi, Enki, 124(36) 
  Bagd.Mitt. 3 (1964), 37 
  Dunham, S., The Sum Words for Foundation. Part 

I: Temen, RA 80 (1986) 31-64 
  Edzard, CM 7, 162 n. 16 (original meaning); 

Selz, CM 7, S. 171, 191 n. 78 ("Foundation Peg") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  

("foundation (pegs)") 
  Hill & JacobsenOIP 98, 66(73) 
  Ludwig, Santag 2,  124  |  (Grundbedeutung 

"Grenzlinie") 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 55, 77 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 131(452) 
  ZA 56, 88 
 temen an-ki-bi-da  |  George, OLA 40, 298 
 te-me-en  |  ArOr. 37, 520  |  (te-me-en = temmennu, 

temennu) 
 s. e2-temen-ni2-guru3

(ru) 
 
dtemen-ku3 
  Selz, CM 7, 171  |  ("the Holy Foundation Peg") 
 
temen--si(g)/sig 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 32 zu 5 
 temen-ku3--sig9  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p354  |  ("to drive in the sparkling foundation 
pegs": B 17) 

 temen--si(g9)  |  M. Ludwig, Santag 2, Index  |  (s.u. 
temen--si(g)) 

 temen--si(g9)  |  ZA 50, 13 
 
te(n)  # te-en 
 
tensi  # ensi2.k 
 
ter  # tir 
zi3TER.A  # zi3A.TER 
 
ter-hum 
  Benito, Enki, 48 
 
terraban 
  Walker, JCS 35, 95 zu 13-14  |  (zu Bēlat-terraban 

und B.-suhnir) 
 
teš2  "Zurückhaltung, Potenz, Lebenskraft; Scham, 

Würde"  būštu/būltu; bāštu/bāltu 
  Civil, FS Birot 74: PN dinanna-teš2 = Ištar-baštī 
  Falkenstein NGU 3, 166 

  Römer, SKIZ, 61(122), 108  |  (In: teš2 gala7; s. 
bâšu, bâštu) 

  Loding, AOAT 203, 36  |  ((=baštu), in: R-kalam-
ma ("Würde des Landes", Königsepitheton, Ur 
III)) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (=baštum) 
  Heimpel, StPohl 2, 154 f.  |  (=mithariš; UR) 
  Jaques, Sentiments, 279  |  (durchgängig als 

Absolutivobjekt von tuku, zu oder gal2 (hier 
teilweise als Adjektiv) 

  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 54, 57ff.  |  (In: (ka-)teš2(-a) si3 "eines Sinnes 

machen") 
  ZA 57, 98  |  (= bāštu) 
 teš  |  Wiggermann, RlA 9, 46ff  |  (= baštu) 
 teš2(-a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  

("vigour, shame") 
  teš-a--ri  |  Heimpel, StPohl 2, 81 
  teš-bi--tag-tag  |  Wilcke, Lugalbanda, 265K 
 TEŠ2  |  Jakob-Rost & Freydank,AoF 8, 327  |  (doch 

"Schamgegend") 
 teš2 kalam-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  

|  ("the land's vigour" (ep. Umamma): A 45*; 72) 
 teš2 kalam-ma  |  Katz, Netherworld (2003) 333  |  

("the dignity of the land") 
 teš2--nu-zu  |  Römer, SKIZ, 108f. 
 teš2--nu-zu  |  Krecher, Kultlyrik, 8, 9+ 
 s. ka.g, ka--teš2, me-teš2, me--teš2, te-eš 
 
teš2(-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("together, 

homogeneous") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("gemeinsam, 

zusammen") 
 ur/teš2  |  Friberg, RlA 7, 548  |  (zur Bezeichnung 

einer Quadratwurzel) 
 teš2-a  |  Friberg, RlA 7, 553  |  ("square", LB(!) 

math. texts) 
 TEŠ2.A  |  Grayson, TCS 5, 130 zu 23, 285  |  (nB, in 

Kolophonen, viell. = mithārûtu) 
 s. ib2-si8, KA teš2(-a)--si3.g, kalam-teš2, saĝ-da3 teš2-

a, šu teš2-a--ri, UR--gu7 
 
teš2(-a)--si3.g  # KA teš2-a--si3.g 
 
teš2-bi  "ihre Einheit, zusammen, jeweils" 
  Attinger 169249 
  Al-Fouadi, Enki, 69(6), 71(40), 76(126), 111(6) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index  |  (teš2-ba) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 244 
  van Dijk, SGL 2, 25  |  (in ku6-gal-gal teš2-bi  

"alle großen Fische zusammen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Wilcke, Lugalbanda, 87, 204, 246 
  Wilcke, RlA 5, 508f.  |  ("gemeinsam"; 

Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 teš2-ba  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("allesamt") 
 teš2-bi-a  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §132 S. 79 

§89 S. 67;  "altogether" see: ni2-bi-a 
 teš2-bi-a dib / lu  |  Sjöberg, GS Jacobsen (2002) 242  

|  (Bel. ) 
 UR-ba  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 



21:27, 22:2, 25:9) 
 ur-bi  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CB 4:19) 
 UR-bi  |  Krecher, Kultlyrik 7, 47f. 
 UR-bi ku2  |  Heimpel, StPohl 2, 143 
 
teš2-du11-ga   
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 110 zu 2’  |  (Lit.) 
 UR-du11-ga  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74  |  (=rigmu) 
 
teš2-e--tag-tag 
  Klein, Šulgi D, 135 
 
teš2--gu7 
  Katz, Netherworld (2003) 39 ("eat everything") 
 teš2-bi--gu7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374 
 teš2-bi--gu7  |  Mittermayer, ELA, S. 253 ad Z. 255  |  

(= mithāriš akālum "alles verschlingen, 
zerstören") 

 teš2-e-ku2  |  ZA 57, 110 
 ur  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CB 17:4) 
 UR (teš2/ur)--gu7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

376  |  ("sich messen") 
 UR (teš2/ur)--gu7  |  Mittermayer, ELA, S. 253 ad Z. 

255  |  (teš2--gu7: w.: "einander fressen", ad Bed.: 
"aufeinandertreffen, zusammenstoßen" > šitnunu 
"rivalisiren, sich messen" nach Green (1978), S. 
153ff. u. Cavigneaux/Al-Rawi, CM 19 (2000), S. 
50f., Belege) 

 ur--gu7  |  Michalowski, LSU 2, 113  |  ("to strike 
head on, to clash together, to brawl, to press 
together, to fight in a pack, devour all"; wie eine 
Flut) 

 ur--gu7  |  Michalowski, LSU 384  |  ("gather 
together to strike"; von Waffen) 

 ur--gu7  |  Green, JCS 30, 153  |  ("to consume") 
 ur-ku2  |  Heimpel, StPohl 2, 143 
 s. gu7 
 
teš2--i-i 
  StSem42, Index 
 teš2 mu i-i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  

("to reveal! vigour and name": E 81 // 12' // 19 // 
23’), (non-standard "to come out") [i für e3] 

 
teš2--kad4 
  Michalowski, LSU 195, 412a  |  ("to tie 

together") 
 
teš2--nu-zu  s. teš2 
 
teš2--tuku 
  Alster, Instructions, 98 zu 121  |  (In: teš2 nu-tuku 

("d. Schamlose")) 
  Sjöberg, JCS 25, 112 l.101, 127 
 teš2--nu-tuku  |  Römer, SKIZ, 126(28) 
 teš2--nu-tuku  |  Alster, Mesopotamia 2, 98 
 
-ti-  (Lautwert) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69: note 

13, 94, 95 
  Klein, Šulgi D, 190 
 s. de3- (preformative) 
 

(ĝiš)ti  "Pfeil"  ūṣu 
  Civil, ARES 4, 291  |  ((ĝiš)ti "arrow") 
  Postgate, RlA 10, 457  |  (probably principal 

Sumerian word for "arrow") 
 (ĝiš)ti  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 6:20, 

25:7, CB 14:5) 
 ĝišti  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  ("Verstrebung, 

Rippe") 
 ĝiš-ti  |  HSAO 2, 286 
 lu2-ĝišti-ĝišti (lu2-ĜIŠ-ti-ĜIŠ-ti)  |  HSAO 2, 134 f. 

("Hersteller von Pfeilen") 
 ti  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 330f. 
 ti  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("arrow") 
 ti  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 40 //, 75, 134.  |  

(«flèche») 
 ti-mar-uru5  |  Sjöberg, ZA 83, 1ff. Rs. 2, 26  |  (= 

išpartum "Köcher") 
 ĝišti-zu2  |  Michalowski, LSU 385  |  ("barbed 

arrow") 
 s. ĝiškak-ti, lu2-ĝišti 
 
ti  "Leben" ? 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 331 (Kurzform für 

nam-ti?) 
  Volk, InŠuk., S. 164; A 306 
 s. ba-ti, dnin-ti-hal, dnin-ti-la-ug5-ga, dnin-ti-mud(-

kalam-ma), dnin-u4-ti-la, SIG7, šu--ti, ti(l) 
 
ti.l, til3, ti-il  "leben"  balāṭu ;  Plur. šex(SIG7) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 331 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 
  Falkenstein NGU 3, 166  |  ("leben, wohnen, sich 

befinden", = wašābu, = balāṭu; ti(-l), til3(TI), ti-
il) 

  AfO 21, 48(11) 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 4, l. 119 
  Attinger 190 (Pl.basis šex(SIG7)) 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 3:1: kalam-

ma ti-la) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  ("leben, wohnen, 

sich aufhalten") 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("leben": ti-la-ni) 
  Edzard, ZA 83, 151  |  ("unter Arrest (en-nu etc.) 

stehen", Ur III) 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 35f.  |  

("life", in Götterhymnen) 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151 zu 4  |  (=ašābu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Krecher, Kultlyrik, 121; 8: 41+ - 43+ 
  Steiner, AfO Beih. 19, 144ff.  
  Steinkeller, Or 55  |  (Sg. zu se12 (SIG7) "leben 

(an einem Ort")) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("leben") 
  Tinney, Nippur Lament, 196, 312 
  UET 6, 128, 24  |  (s.a. hul-ti(l)) 
  UVB 15, 38 sub 7  |  (In: lu2-ti-ti-la2) 
  Westenholz, OSP 2, p62 ad n45  |  ti-la, in Verb. m 

Erbe (Lit.: Kraus, JC 3, 188) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (balaṭu "live") 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  ((w)ašābu "to dwell") 
 hul-lu ti-la-am3  |  Michalowski, LSU 170  |  ("to be 

despondent"; traurig dasitzen) [SM: Eintrag so?, 
vgl. CW in AS 20 S.209] 



 mu-ti-2 Mander, MEE 10, 20 Vs. XXII 4 ("on two 
occasions" (zeitl.)) 

 NI.TI  |  HSAO 2, 286 (in: udu-udu NI.TI ON lu-ti-
ir "Schafe von ON möge er zurückbringen") 
[sic!] 

 nu-til-la  |  Michalowski, LSU 86  |  ("the dead") 
 se12 (Pl.)  |  Selz, FAOS 15.2, 431  |  (Verbform e-da-

se12) 
 se12 (Pl.)  |  Selz, FAOS 15.2, 712 
 sig7 (Pl.)  |  Selz, FAOS 15.1, 128 
 sig7 (Pl.)  |  Selz, FAOS 15.1, 247  |  (hier im Zsh. 

mit Schafen) 
 še  |  Westenholz, ECTJ, 50 ad n81  |  Belege 

[Erklärung s. Steinkeller] 
 TI  |  Durand, Documents 1, 48(16)  |  (til3 in PN) 
 ti  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  (1) 

"leben", "sich aufhalten", (2) "bereitstellen" 
 ti  |  Foxvog, Death in Mesopotamia, 70: 42f. (S.74)  

|  (ki-tum2-ma an-da-ti-le "(wenn) sie mit ihm im 
Grabe ˈwohnenˈ (ˈlebenˈ) wird") 

 TI  |  J.G. Westenholz, JNES 33, 411 
 ti  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 TI  |  Steinkeller, MC 4, 35  |  (lukx, lugx, 

Supplementärstamm zu ti "leben", mit Tieren als 
Subj. im Sing.) 

 ti  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  (=til (q.v.)) 
 TI  |  ZA 56, 180(64), 193  |  (heth. huišuatar, 

huišnu) 
 ti  |  ZA 74, 52 
 ti(-l)-silim  |  Römer, SKIZ, 224f. 
 ti-la  |  Kilmer, RlA 8, 479  |  ("living") 
 ti-le  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 ti.l  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 319f.  |  (ti.l 

(hamtu sg.); sig7 (hamtu pl.); ti.l (maru sg.); sig7 
(maru pl.) sg. class (Thomsen, Mes 10, S., 1984 § 
269) "to be alive, to live, to dwell, to let live") 

 ti-ti  |  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 83, s. zu 75  |  (in nin 
lu2-ti-ti "Herrin, die dem Menschen Leben gibt" 
(Nungal)) 

 til  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 69 (ĝa2-e nu-mu-un-til-
en), S. 467a (Var. til)  |  ("leben") 

 til3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  (1. 
"life": C107; 2. "to sit, to be present at (+ loc.), to 
live": A 196) 

 til3  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. Ā/, B:11  |  
(aB Mari, syll. di-l, ti-l wašābum) 

 til3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("leben") 
 til3  |  Neumann, FS Renger 360 f.  |  TI.LA aAk als 

Idg. = wašābum 
 til3  |  Sallaberger, OLZ 91 (1996) 404  |  a-ba i3-til3-

le "wer ist er?" 
 uš--ti-ti  |  Hallo, AOAT 25, 223 zu 29  |  ("to revive 

the (near)dead") 
 ze2  |  Santag 6 154  |  ze2 = SIG7 in: en-nu-ĝa2 i3-in-

ze2-eš-am3, = Pl. v. til3 "leben", s. Glossar s.v. 
 ze2 = se12  |  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 515  |  (1) 

Pluralbasis "leben" = se11, 2) ausreißen) 
 s. a nam-til3-la, diĝir-nam-ti-la, ga-ti-la, ĝiškim--R, 

he2-ti-la, i3-ti, hul--ti.l, lu2 ti-le, nam-ti (-la), ti 
"Leben" 

 
tiku6 
  Selz, FAOS 15.1, 504  |  (e. Fisch) 

 
ti  für  # til 
ti  s. šu--ti 
ti  s. te  "s. nähern, heranreichen an" 
 
ti bad 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 6.  |  («tirer au 

loin une flèche») 
 
ti--bala 
  Michalowski, LSU 414  |  ("to turn sideways") 
 s. kušdu10-gan-ti-bal-a 
 
ti-bi-ra  syll. für  # tibir2 
ti-bumušen  # ti-gid2

mušen-lu2 
 
ti-da-num  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (SB 6:13) 
 ti-da-nu-um  |  van Dijk, SGL 2, 13 
 
ti-dab5  # titab 
ti-di-il  # ša3-ti-di-il 
 
ti(-mu2.d)--du11.g  zu streichen (Attinger 729) 
 
ti-gi syll. für  # tigi 
 
ti-gi-na 
  HSAO 2, 262 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. X 25, Rs. XI 19 (e. 

Schmuckstück) 
 
ti-gi-num2/-na 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. X 25 VE:  |  ( = zu-zu-a 

vgl. akk. sussullu ""Kasten, Molle") 
 
ti-gi(4) 
  Krebernik, BFE 204 f. (LAK 358 "EN2+E2") 
 
ti-gi4  # tigi 
 
ti-gi5/8(KI/IGI)-da  s. ti-lim-da 
 
ti-gid2mušen-lu2  (e. Vogel u. Musikinstr.) 
 ti-bumušen  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 

5:9, 6:10) [zur Lesung: Civil, NABU; Gs. 
Jacobsen] 

 ti-gi27
mušen  |  Bauer, AoN 28, 20  |  (bei Gudea, Lit.) 

 ti-gid2-lu(2)
mušen  |  Bauer, Fs. Klein, 19 f.  |  

(Schreibungen) 
 
ti-GIM  s. dĝir2-ti-GIM(urudu) 
 
ĝišti-HAR 
  Civil, ARES 4, 238  |  (ĝišti-HAR "side(?) of a 

wagon") 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 7 
 ĝiš-ti-HAR  |  Pomponio, SEL 10, 6 Anm.10 
 s. ĝišti 
 
ti-il  syll. für  # ti-l 
 
ĝišti-KA 



  Klein, Šulgi D, 117 
  ZA 55, 54 
 s. ti-zu2 
 
ti-la, til-la  "lebend" 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 217 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 52(123) 
  Westenholz, OSP 2, 62 
  Wilcke, Lugalbanda, 65  |  (am-ti(/til)-la 

"lebender Wildstier" vs. Z. 66 am-ug5-ga "toter 
Wildstier") 

 ti-la tur  |  Hallo, AOAT 25, 223 zu 296  |  ("to heal 
sickness", s. uš2 ti-ti) 

 s. ku6-ti-la, ti.(l), ni2-ri-(ti-la) 
 
uruduti-la 
  ZA 55, 257(2) 
 
ti-lim-da 
  Al-Fouadi, Enki, 157(113) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 324 
  Ferrara, StPohl SM 2, 149 zu 324 (Bel.)  |  

(=tilimdu/tilimatu "a kind of twin vessel") 
  Heimpel, RlA 7, 3  |  (e. Gefäß, vielleicht bei 

Libation verwendet) 
 di-IGI-da  |  Charpin, JAOS 102, 157  |  (zu FAOS 2, 

§ 18B; Itūršamaš; nicht di-lim-da, sondern zu 
ti.gi8.da/ti.gi.da 

 ti-gi5/8(KI/IGI)-da  |  Sigrist, Larsa Year Names, 51 
sub RS 23  |  ("cup") 

 ti-lim-du3/du/di(-tu)  |  ZA 62, 68 
 s. du10-R, di-IGI-da 
 
ti-lu-g  syll. für tin-ug5 [in  # dnin-tin-ug5-ga] 
ti-ma  syll. für dim2-ma? s. gig-ti-ma 
 
ti-mu2 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9(4)  |  (kaum = ti-mud) 
 ti-mu(d)2  |  Sjöberg, JCS 26, 170 zu 8  |  (Hapax) 
 s. mu2 
 
dti-mu2-a  (GN) 
  ArOr. 37, 514  |  (=dištar-kakkabi) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
  Krebernik, RlA 8, 94 
 
ti-mud 
 ti-mud  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 ti-mud  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9 zu 3(Lit.)  |  

("Leben schaffen") 
 ti-mud-ĝal2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 107(2) 
 s. mud 
 
ti-na 
  Römer, SKIZ, 63(161) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 79(11) 
  ZA 55, 47(140) 
 
ti-ni3-du10 
  Bagd.Mitt. 3(1964), 40 
 
ti-nu-ur 

  Bagd.Mitt. 3(1964), 101 
 
ti-pa-ra  syll. für  # tibira 
 
ti-PIki  ON 
  Grayson & Sollberger, RA 70, 123(12) 
 
ti--ra 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 312  |  ("to shoot an 

arrow", cf. Wilcke "Lugalbandaepos", 1969 
p.175) 

  Wilcke, Lugalbanda, 145K 
 ra5  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 277f. 
 
ti-ra-aš2  TN 
  Selz, FAOS 15.2, 719  |  (ON) 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 10:15) 
  Edzard, CM 7, 163  |  ([tira’aš]; interpretation 

uncertain) 
 
ti-ri 
  Wilcke, Lugalbanda, 175 
 
ti-ri2-ga  
  Civil, GS Jacobsen (2002) 66-68  |  (= ti-ri2-da, 

"Barriere, Zaun"; Vogelname, = teriktu 
"Rohrzaun" ) 

 
ti-ru 
  Renger, RlA 4, 438  |  (e. Höfling, als Amt im 

Hofstaat von Göttern) 
 
ti-suh3  anantu 
  Römer, SKIZ, 127(53) 
  ArOr. 37, 520 
 
ti-tab  syll. f.  # titab 
 
ti(-ti) 
  MSL 9, 57  |  (138 [t]i-ti-mu) 
  Römer, AOAT 232, 380  |  (eines Schiffes) 
  Wilcke, Lugalbanda, 123K, S. 168  |  (ṣēlu/ 

bamātu) 
 ĝišti-ti-ma2  |  Wilcke, Lugalbanda, 168 
 
ti tug2 
  Civil, ARES 4, 176  |  (ti tug2 "a type of cloth or 

garment") 
 
giti-um 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 330 n. 92  |  e Belag 
 ti-um  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 177–179  |  (lies 

di3-um, Mischung Erde und Rohr, "wattle-and-
daub", "Flechtwerk mit Lehmbewurf"", Ur III 
Garshana) 

 ti-um  |  Kang, SACT 2, 373 zu 104: 2  |  (Ur III, 
"reed mat? ") 

 
ĝišti-zu2 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, Lugalbanda, 143K, 145K 
 
/TI.X\.BI.[?] 



  Behrens & Steible, FAOS 6, 331 
 
ti5 (BAD)-a   
  Civil, OA 21, 15  |  ( s. LAK 384-gara2-ti5, LAK 

384-še-ti5, LAK 384-ziz2-ti5; dort = ti-a (syll.), 
"mixed with"?) 

 
ti8mušen  "Adler" 
  Archi, NABU 1988/79 
  Civil, ARES 4, 280  |  (ti8

mušen "a decoration made 
(originally) from feathers") 

  Waetzoldt, OrAnt. 29, 30(163)  |  ("Adler", als 
Verzierung an Helmen und dergl.) 

 mulTI8
mušen  |  Maul, RlA 10, 53  |  ("Adler" als 

Sternzeichen) 
 TI8

mušen.TI8
mušen  |  Krebernik, BFE B 26 VIII 5 

(Sumerogramm "Adler") 
 A2

mušen  |  HSAO 2, 190, 192, 195 (in Opferlisten; 
auch A2

mušen/MUŠ/A2
mušen) 

 a2
mušen-2 Mander, MEE 10, 30 Rs. XVII 22 

 tex(A2)mušen  |  Heimpel, StPohl 2, 425  |  
("Gänsegeier") 

 tix(ID)mušen  |  Wilcke, Lugalbanda, 63(237) 
 
tibx(KU) 
  ZA 65, 272 
 
tibir 
  MSL 9, 69  |  (20 TAG×ŠU (=tibir)-mu =up-na-

[a-a]) 
 tibir(TAG)  |  Michalowski, NABU 2013/23 p.38  |  

("open hand") 
 s. ka-ama-tibir-ra-bi 
 
tibir2 
 ti-bi-ra  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 196: MA VI 21 
 tibir2(TAG×ŠU)  |  Michalowski, NABU 2013/23 

p.38  |  ("open hand"; Ur III: ŠU.BUR2) 
 s. dlugal-tibir2-ra 
 
tibira  "Schmied"  (qurqurrum) 
  Joannès, RlA 8, 100  |  (Metallarbeiter;= 

gurgurrum) 
  Salonen, RlA 4, 453  |  ("Metallarbeiter") 
  Civil, ARES 4, 161  |  (tibira "hammer") 
  Civil, JAOS 103, 45  |  (In: En-bad3-tibiraki) 
  Jacobsen, Or 42, 287  |  (dTibira-kalam-ma 

"Bronze-caster, (caster) of the nation", Beiname 
der Nintur) 

  Kutscher, ASJ 5, 62 
  Westenholz, OSP 2, 96 
  Neumann, Handwerk, 203 2 
  ZA 53, 102(40) 
  ZA 51, 148 
  ZA 54, 254  |  (s.v. iššakku Dublette tibira/ibira) 
  Rubio, JCS 51, 4 f.  |  DUB.NAGAR, 

URUDU.NAGAR; ws. hurrit. Lw. im Sum.. hurr. 
tabiri "der Metall gießt" 

  Wilhelm, Xenia 21, 50ff. 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 14.7 Komm. 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("Schmied, Metallarbeiter"; 

nach Lugal-e 553 auch jemand, der Obsidian 
bearbeitet) 

 ti-pa-ra  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 25: MA III 43 
 tabira ARM 24 6: III.4 
 tabira  |  Wilcke, 53.RAI Fn.16  |  (Form > tibira, 

Vokalharmonie) 
 dtibira-diĝir-re-e-ne  |  Krebernik, RlA 8, 507  |  

("Schmiedin der Götter"; e. Name der 
Muttergöttin) 

 dtibira-kalam-ma  |  Krebernik, RlA 8, 507  |  
("Schmiedin des Landes"; e. Name der 
Muttergöttin) 

 tibira-kalam-ma  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 
472 

 s. bad3-tibiraki, dub-naĝar, ibira, nam-tibira 
 
tidnum (ĜIR3.ĜIR3) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 332 
 
tigi, tigi2  "Musikinstrument"  tigû 
  Hallo, FS Sjöberg, 245f.  |  ("drum song", für 

Nintu, Ninurta; Išme-Dagan) 
  Kilmer, RlA 10, 368  |  (copper drum; musical 

composition)) 
  Kilmer, RlA 8, 465  |  (a drum; = tigû; eventually 

lent its name to the compositions themselves; 
kryptograph. Schreibung 
URUDU.NIĜ2.KALA.GA) 

  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 

  Krispijn, Akkadica 70, 3  |  ("Großleier") 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 19  |  (in 

Götterhymnen) 
  Römer, SKIZ, 5, 167, 271 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 158 
  Krecher, Kultlyrik, 12, 28 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 252  |  

("Trommel", "Pauke") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 184 
  Tinney, Nippur Lament, 83, Kommentar 
  Wilcke, AS 20, 290ff. 
  ZA 49, 84, 87, 101ff. 
  ZA 50, 89 
  ZA 51, 56 
  ZA 56, 95 
 ti-gi  |  ZA 55, 56 
 ti-gi-ni5-in-du-ge  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 ti-gi4-ni3-du10-ga/e  |  Sjöberg, Nanna-Suen,101, 

101(2) 
 ti-gi4  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 10:9, 

18:24, S. 405) 
 tigi  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (tigi = 

NAR.BALAĜ) 
 tigi, tigi2  |  Attinger 730 + 2127, 2128  |  (Lesg., Bed.) 
 tigi a-ra2-du10  |  Kilmer, RlA 10, 370  |  ("tigi with a 

good rythm(?)") 
 tigi-imin  |  J.Klein, ŠD 181 
 tigi-ku3  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 tigi--ni3-du10  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 89 (Bel.)  

|  ("Pauke, die einen schönen Klang hat") 
 tigi--ni3-du10  |  Römer, SKIZ, 277(5) 
 tigi-ni3-du10-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 tigi niĝ2-du10  |  Kümmel, RlA 4, 469  |  

("wohlklingende Pauken") 



 tigi2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("tigi-
instrument" : A 187*) 

 tigi2  |  Michalowski, LSU 436f.  |  ("tigi") 
 tigi2 den-lil2-la2(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p354  |  ("tigi of Enlil" (subscript): B 72 (broken)) 
 s. a-da-ab 
 
tigi2--e, di  "e. Tigi sagen, e. Tigi spielen" 
  Attinger 730  |  (Duplex) 
 
tigix(E2.BALAĜ ), tigiy(NAR.E2.BALAĜ ) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. E2.BALAĜ -gi4 
 E2.BALAĜ (=tigix)-gi4  |  Sallaberger, UAVA 7, 139, 

142668, T 41 
 tigix/2(=LUL/NAR.BALAĜ)  |  ZA 57, 122 
 tigiy(NAR.E2.BALAĜ )  |  Sallaberger, UAVA 7, 

142668 
 s. tigi 
 
ĝištigidla(ŠA3.TAR) 
  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 

WOO 8 (2010) 222f.  |  (BM 106055 Rs. i 12', Ur 
III Umma, Musikinstrument) 

 
til  "enden lassen", "beenden"  gamāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 332 (til! = BAR) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 

("vernichten", qatûm) 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  ("vollenden 

[Monat]", CB 3:5 [til-la-am3], SB 9:25) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (til (hamtu), 

til-le/e-de3 (marû) (Lamentation over Sumer and 
Ur = UET I/2, 124:46 and 49), reg. class "to be 
complete, to finish, to cease, to perish") 

  Alster, Mesopotamia 2, 117  |  (til = ti-l) 
  ArOr. 37, 520  |  (<ti-il>TIL gamāru) 
  Edzard, SRU, Index, 225  |  ("beenden": inim-til-

a-am) 
  Falkenstein NGU 3, 166 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p354  |  ("to finish, 

to complete, to come to an end, to exhaust, to 
spend": A 20; 148; 168; 191 (obscure)) 

  Loding, AOAT 203, 36  |  ("beenden", unsicher in 
Königsepitheton) 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  ("zu Ende 

gehen") 
  Pettinato, HSAO 2, 311ff.  |  (Ebla) 
  Powell, BSA 6, 111 
  Römer, SKIZ, 207(135) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  ("to least") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 65, 106, 129, 226 
  Volk, InŠuk., S. 157; A 98  |  (iti til-la-am3  "die 

Monate sind vollendet") 
  Wilcke, Lugalbanda, 301K, 367, 408 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (gamāru "to finish") 
  ZA 51, 83 
  ZA 52, 54 
  ZA 59, 27 
  ZA 71 (1981/82), 20 
  Wilcke, RlA 5, 510  |  ("abschließen" 

(Kaufvertrag); Kaufurkunden Ur III-Zeit) 

  HSAO 2, 311 ff. ("finire", "morire", 
"distruggere") 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 88 (hi-li-bi ba-ra-mu-un-
til), 117 (di ni2-ĝa2 nu-mu(-un)-til), S. 48, 
("auskosten, abschließen") 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (gamāru 
"finish, cease") 

  Oelsner, RlA 6, 7  |  ("beenden" (e. jurist. 
Angelegenheit)) 

  Krecher, Kultlyrik, 8, 16+, 20+, S. 141 
  Gragg, AOATS 5, 18, 45. 55. 52. 91 
  Mander, MEE 10, 1 Rs. IV 1-4 
  Michalowski, LSU 47  |  ("to finish off"; (alles) 

Lebendige) 
  Michalowski, LSU 50  |  ("to be covered"; durch 

hab2  "stinking morass") 
  Michalowski, LSU 398, 400-402  |  ("to be 

finished off") 
 (al)-til  |  MSL 9, 92, 98  |  (3(303) [ša3-mu al-til] = 

[ŠA3] (=libbi) qa-ti) 
 TIL  |  D’Agostino, OrAnt. 29, 46  |  (eblait. 

Verwaltungstexte) 
 TIL  |  HSAO 2, 266, 320, 338 
 TIL  |  Pomponio, Contratti 58 zu 2.5.  |  (In: a-ša3-

TIL) 
 TIL  |  Pomponio, HSAO 2, 320(18) 
 TIL  |  Pomponio, VO 5, 194(5)  |  (zusammen mit 

ni-(dmul)) 
 TIL  |  Steinkeller, ZA 71, 19ff.  |  (Paläographie im 

3. Jt.; Neben til, uš2/ug7, su-mun vorsargonisch 
auch idim "Quelle"; auch in LU2×TIL(UŠ), 
UDU×TIL, LAGAB×TIL (IDIM))  |  
tilx(KULgunû)  |  Edzard, SRU, Index, 225  |  
("beenden"; inim-bi al-tilx) 

 ti-l  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. sa10 ti-la-ni-
še3 

 til-la  |  Wilcke, RlA 5, 504  |  ("vollständig"; in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit: niĝ2--sa10-am3-til-la, 
niĝ2-ŠAM2+AŠ-til-la "voller Kaufpreis") 

 til-til  |  HSAO 2, 337 (dub.ĝar til-til 
"abgeschlossene Akten") 

 til-til  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 še3-til  |  Bauer, Or. 81, 69 zu I 7  |  ("abgeschlossen 

(sein)", Form še3-til (// e-til) entweder 
Verbalpräfix šV- oder ausgelassenes e-, Belege f. 
letzteres) 

 s. a--til, kušda(-lu)-R-la, di-R, gaba-til, gi-til-le, hi-li-
-til, inim--til, lu2-inim-til, ki-sikil u4-da-na til-la, 
TUR til, u4--til, za3--til 

 
ĝištil-lu-ub2 
  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (= dilbum/dulbum 

"Orientplatane"?) 
  Bauer, OBO 160/1, 537  |  (präsarg., entspricht 

wohl später tul-lu-bu-um = dulbu/dilbu 
"Orientpalme", vgl. pers. dulb) 

  Powell, BSA 6, 101 
 ĝišBE-lu-ub2  |  Selz, FAOS 15.1, 513 
 ĝiš-BE-lu-ub2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 604 
 (ĝiš)til-lu-ub2  |  Selz, FAOS 15.2, 461  |  (wohl = 

dulbu, dilbu "Orient-Platane"; auch Bez. für e. 
Gebäudeteil) 

 ĝištu-lu-bu-um  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  



(CA 15:32, SB 5:57) 
 tu-lu-bu-um  |  Bauer, OBO 160/1, 537  |  (= 

dulbu/dilbu "Orientpalme", vgl. pers. dulb, 
Gudea) 

 s. ĝišdulbu 
 
TILmeš/NAM.TILmeš 
  Grayson, TCS 5, 76 zu ii 5ˈ!  |  (=mūtānu) 
 
til-la  s. ti-la 
 
til-lu-ug 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
TIL.LU.ZA.LAM 
  Stolper, Management 2, 339  |  (Kanal; = baṭlu 

ZA.LAM?) 
 
til3  # ti.l 
 
til4-a  tanūqātum 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
til5  s. tal4 
 
til9(=MAŠ) 
  ZA 50, 7(3), (8)  
 
tilla2 
  Bauer, AfO 36/37, 78f.  |  (Verteilung von 

tillax(NAB) und tilla2(AN.AŠ.AN) in as. Texten) 
  HSAO 1, 262 
  Sjöberg, ZA 65, 252 
  ZA 56, 118 
 
tilla3 
  Falkenstein NGU 3, 166 
  Volk, ZA 90 (2000) 20 n. 94  |  ("Markt" // e-sir2 

und sila (zit.)) 
 
tilla4(AN.AŠ.A.AN) 
  ZA 52, 32 
 s. dlugal-tilla4, NAB(tillax) 
 
tillax(NAB)  
  Bauer, AfO 36/37, 78f.  |  (Verteilung von 

tillax(NAB) und tilla2(AN.AŠ.AN) in as. Texten) 
 
tilmun  # dilmun 
 
tin  "Wein" 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 5:21, 6:1, 

26) 
  Edzard, RlA 9, 506  |  (im GN dnin-ti-la-ug5-ga / 

dnin-tin-ug5-ga gleichbedeutend mit ti-la) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 459 
  Krebernik, RlA 10, 365  |  ("Wein") 
  Krecher, Kultlyrik, 121 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. dnin-te-ug5- 
 te (syll.)  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 

18:21, S. 403) [hierher?] 
 s. dGAŠAN-TIN, ĝeštin (= ĝiš-tin), dnin-tin-ug5-ga, 

pa5-tin, dpa5-tin-du10 

 
TIN  (Versch. Unkl.) 
  ZA 68, 11  |  ("Leben") 
 din  |  Green, Eridu, 383 
 DIN  |  Sjöberg, JCS 26 (1974) 172:12  |  (etwas, 

worauf eine Gottheit Platz nehmen kann) 
 DIN.SILA3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 

104, 28 
 TIN-lal3  |  Römer, BiOr. 45, 53 
 
tinx(EDEN) 
 Pettinato, HSAO 2, 304 (EDEN = ti(n) 

"nascere", "vita") 
 
tin-tirki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 505  |  ("Tintir 

(= Babylon)") 
 TIN.TIR.KI  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  

("Babylon") 
 s. dinanna-tin-tir, dnin-tin-tirki 
 
tinur  # tunur 
 
(ĝiš)tir  "Wald"  qištum 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 14:4) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  ("Wald, Gehölz") 
  HSAO 2, 330 (VE: ĜIŠ.TIR=qa2-s a-tum/tu3-um) 
  Kang, SACT 2, 265f.  |  ("Uferwald, -dickicht") 
  Mander, MEE 10, 23 Vs. XII 7 
  Nissen, AS 20, 37 
  Krecher, Kultlyrik, 85; 2 25 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 56, 122(40) 
  ZA 57, 117 
 giš tir-ra  |  Michalowski, LSU 87  |  ("growth in 

'riverain thickets and copses'"; vgl. Komm. zu 
Z.87) 

 (geš)ter  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 44 //, 75, 
147.  |  («forêt») 

 tir  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161,  169 
(Wz. ĝišTIR) 

 (geš)tir  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  
("grove, riverine thickets") 

 ĝiš.tir  |  Green, JCS 30, 148 
 ĝiš.tir  |  Durand, RA 84, 62  |  (in Emar) 
 ĝiš tir-ra  |  Michalowski, LSUr, 80. 87  |  (Lit.) 
 dTIR  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 48 
 tir-a-ša3-dšara2-si  |  Waetzoldt, OrAnt. 17, 49  |  

(Feldname) 
 tir-eb-la  |  Pettinato, RlA 5, 10  |  ("Wald von Ebla") 
 tir-gal  |  HSAO 1, 256 
 ĝištir-gal-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 tir-ha-šu-ur2  |  Ferrara, StPohl SM 2 45, 65 
 (geš) tir ha-šu-ur2(-ra)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p355  |  ("grove of bašur-trees": A 46*) 
 ĝištir-ha-šu-ur2-ra  |  ZA 56, 74, 121 
 tir-ib2-la  |  Ferrara, StPohl SM 2 49, 69 
 tir-ku3  |  Krecher, Kultlyrik 85 f. 
 ĝištir-ku3-den-ki-ga  |  HSAO 1, 255 
 tir-ku3-ga  |  Heimpel, RlA 9, 380  |  ("heiliger 

Hain") 
 tir-ku3-ge-si(4)  |  Bauer, Or. 81, 65 zu V 8  |  

(präsargonisch/sargonisch, Belege) 



 tir-ku3-nun  |  Ferrara, StPohl SM 2 47, 67 
 tir-ni  |  Bauer, Or. 81, 65 zu V 8  |  (präsargonisch) 
 tir-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 55(158) 
 ĝištir-šim-ĝišeren  |  Ferrara, StPohl SM 2 51, 71 
 (ĝiš)tir-(ĝiš)tir  |  Ferrara, StPohl SM 2 336, 345 
 s. ama-tir-ku3, e2-R-ku3-ga, ki-tir, lu2-tir-ra, mu-tir, 

dnin-kilim-tir-ra 
 
TIR  UGN 
  Krebernik, BFE 284 (UGN, entspr. ki) 
 
dTIR  # dašnan 
 
tir-an-na  "Regenbogen"  manzât 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 118 
  ZA 64 (1975), 31(23) 
 tirx(NIR)-  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 

25:8, S. 350 Anm. 190) 
 dtir-an-na  |  Falkenstein SGL 1, 65 m. Anm. 97 
 dtir-an-na  |  Larsen bei Alster, ZA 64, 31(23) 
 dtir-an-na  |  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 18  |  (eher 

"galaxy" als "rainbow"; Lit.; "Regenbogen") 
 dtir-an-na  |  Volk, InŠuk., Z. 252; S. 26 
 
ĝištir-gin7--su 
 ĝeš… Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to grow 

tall like riverine thickets": D (Ur) 37'*) 
 
tiri 
  Larsen, FS Matouš 2, 115  |  ("-Silber") 
 
tiru 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 74 
 
tiskarin(ĜIŠ.TUG2)  # taškarin 
 
dtišpak 
  van Dijk, SGL 2, 22(34), 71ff. 
 
titab(BARAG.MUNU4)  "Maische"  titāpu 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 36 zu 117 (Lit.) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 115(6) 
  Stol, RlA 7, 323  |  ("Malzkuchen") 
  ZA 57, 301 
 didab  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9 
 ti-tab  |  Stol, RlA 7, 325  |  (Lesung f. 

BAR2.MUNU4 (in Hh); = titāpu) 
 titabx(=GUG2.DIM4)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  

|  ("ein malzähnliches Produkt") 
 s. MUNU4.GUG2, še-titab2, udun 
 
TITAB2  s. NUNUZ.KISIM5×TITAB2 
 
tu 
  Sharlach, JCS 52, 136 f  |  in Yale 1621, 

"platform", = akk. dû [so?] 
 
tu 
  Edzard, RlA 5, 572  |  (e. Kultfunktion, Lit.) 
  Moran, AOAT 25, 335ff.  |  (e. Priesterin im Kult 

der Geburtsgöttin) 
 s. tu.d 
 

na4tu 
  Sladek, Inanna’s Descent, 84 
 
tumušen  "Taube"  summatu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 332 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 29:8, 10, S. 

332 Anm. 119) 
  Schretter, Emesal-Studien,  167:80, 261:458 (ES-

Entspr.) 
  Krecher, Kultlyrik 3, 42K 
  Heimpel, StPohl 2, 389ff.  |  ("Taube") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 82 
  ZA 55, 52  |  (=summatu) 
  ZA 56, 76  |  (tu für: tumušen) 
  ZA 57, 115f. 
  ZA 74, 52 
 tum12

mušen-tur  |  Brunke, EiS, 230  |  (Belohnung für 
Nachricht über die Verfügbarkeit von) 

 tumx(TU)mušen  |  ZA 60, 221 
 s. te-emušen ES, tu-gur4

mušen 
 
tu  syll  # tug2/tu9, du8 [igi--du8],  # tu6,  # tum2,  # 

tum3,  # tu10.b, tu11.b 
tu.b  # dub 
tu.b  # tu11.b 
 
tu.d  "gebären", "schaffen"  walādu 
  Volk, InŠuk., A 744 
  Heimpel, RlA 9, 156  |  ("create" (e. Gottheit, i. S. 

v. "Kultbild anfertigen")) 
  Renger, RlA 6, 309,312  |  ("erschaffen, gebären" 

= "herstellen" (v. Götterstatuen)) 
  HSAO 2, 263, 300 ff. 
  Wilcke, Lugalbanda, 115, 116 
  Falkenstein NGU 3, 166  |  ("gebären, zeugen" = 

walādu, banû) 
  Falkenstein SGL 1, 88(2), 116f., 117(19) 
  van Dijk, SGL 2, 16, 71, 148 
  Gragg, AOATS 5, 64 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 44 zu 7  |  (In: nam tu(-tu) 

"Schicksal schaffen") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (Belege alt- 

u.neusum.) 
  ZA 66, Index 318 
  ZA 74, 52 
 an-ku3-ge-tu-da  |  Klein, CM 7,  103 n. 49  |  ("born 

from bright An"; Martu) 
 du2  |  Averbeck, Gudea (Index), 743  |  ("gebären"; 

"(er)schaffen", CA 2:16 [du2-da], 28 [du2-da], 3:8 
[i3-du2-e], 17:13 [du2-da], 20:18 [mu-ni-du2], CB 
3:11 [u3-du2-da], 4:10 [u3-du2-ta], 23:21 [ba-du2-
da-me], SB 2:16) 

 du2  |  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 155 n 36  |  en-
ne2 ...-a lu2 zi mi-ni-u3-du2 (ŠG 18) 

 du2  |  ZA 58, 47 
 du2.d  |  al-Rawi/Black, ZA 90 (2000) 37 f.  |  na-an-

du2-ud "gives birth to", "are born" 
 du2.d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p310  |  ("to 

be born, to bear, to give birth, to create, to 
produce, to procreate": C 20; 47*; E 19’; F 48; 



49*) 
 du2.d/u3-du2.d/(u3)-TU  |  Mittermayer, ELA, Index, 

S. 352  |  ("geboren werden, gebären, erschaffen") 
 du.2.d  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CA 

20:18, SB 7:13, S. 348 Anm. 183) 
 tu  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 332ff. (1. nam-

sipa-še3--tu, 2. dumu-tu-da, 3. von Tieren) 
 TU  |  ZA 58, 47  |  (in u3-du2) 
 tu  |  Volk, InŠuk., S. 185  |  (labāšu  "bedecken") 
 tu  |  Selz, CM 7, S. 203 n. 231  |  ("to fashion" said 

of statues; for other objects dim2) 
 tu / du2  |  Stol, Birth 76  |  ((vgl. du2.d gebären) 

Priesterin der Muttergottheit, eine Gottheit) 
 tu.d, u3.tu.d  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  

(The verbal class is not known. "to bear, to 
fashion") 

 tu-ud  |  Ferrara, StPohl SM 2, 186, 190, 194, 294, 
298, 302 

 tu-ud  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (alādu 
"give birth to (a song)") 

 tu-ud  |  ZA 52, 66 
 tu-ud-da (tu(d)), du-da  |  ZA 57, 42 
 tu-tu(-da)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 u3-tu-da ša3 na-kab-tum(-ma)  |  Brunke, Kaskal 5 

(2008), 113  |  ("geboren im nakabtum" (Vieh)) 
 s. ama-tu-da, AMA (UGN), diĝir-še3 tu.d, dumu tu-

da, ku3-si22 u3-du2-da-ba, dnin-sig4-tu(-lama), sig4-
tu, dsig4-tu, sig4-ĝa2-tu, u3-tu.d, zi u3-tu.d 

 
tu(-g) 
  Tinney, Nippur Lament, 218, 253, 255a, 255b, 

256  
 
tu.r 
  Falkenstein NGU 3, 169 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355 
  Falkenstein SGL 1, 53 
  Tinney, Nippur Lament, 298 
 TU(-r)  |  Wilcke, Lugalbanda, 250K 
 s. lil2-la2-tu(-r), dnin-tu.r 
 
dtu.r  (GN) 
  Bauer, OBO 160/1, 499f.  |  (Fara-zeitl. 

Vorgänger der dnin-tu) 
  Bauer, WO 24, 163  |  (kein d-Auslaut, Vorgänger 

der dnin-tu.r) 
 dTu  |  Westenholz, Or 46, 204  |  (in Kiš) 
 s.  dnin-tu.r 
 
TU  (Verschiedenes, Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  (obscure: A 

174) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 626, 636  |  

(als Priestertitel) 
  Jacobsen, Or 42, 279  |  (zu den versch. Bed.en u. 

Les.en) 
  Loding, Craft Archive, 5  |  (Ur III, in Zshg. m. 

Metallverarbeitung, unkl.) 
  Owen, FS Gordon, 197 
 s. du2, dur11, ku4.r, dnin-tu.r, tu.d 
 
tu-a-ni5 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 93 

 
tu-bu  s. ni2-dub2-bu 
tu-bu-ur  s. šu--tu-bu-ur 
 
tu-di-da/tum 
  AfO 14, 116  |  ("Brustschmuck") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 355  |  ("toggle 

pin": A 121 *; var. du-di-da; var. tu-dida) 
  Katz, Netherworld (2003) 222  |  ("an object that 

was taken from Inanna at the fourth gate (ID 
145)") 

  Sladek, Inanna’s Descent, 81J. 
  ZA 52, 45f.  |  ("Brustschmuck") 
 du-di-da  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 309  |  

("toggle pin": A 121* (Susa); var. tu-di-da; var. 
tu-di-tum) 

 tu-di-da ku3-sig17 ku3-babbar  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p355  |  ("toggle pin made of gold and 
silver": A 121) 

 s. du-di-da, tu-di-da , tu-di-tum 
 
tu-du ga  syll.  # tu6--du11-ga 
 
tu-dur 
  Loding, Craft, Archive 79 zu 28  |  (Ur III; 

Gegenstand aus Stein) 
  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (= tudurru; altbab. 

Belege) 
 
TU.GIN2?  s. dnin-TU.GIN2

? 
 
tu-gur4mušen 
  Heimpel, StPohl 2, 399f.  |  (dicke Taube) 
  Sallaberger, UAVA 7, 46, T 62c, 63b 
  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  ("dicke Tauben") 
  Wilcke, Lugalbanda, 243 K 
 tu-gur8

mušen  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 74  |  (syll.) 
 tu-kur4

mušen  |  van Dijk, SGL 2, 47 
 tu-kur4

mušen  |  ZA 56, 63(39) 
 tumušen-gur8  |  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 

2107 
 tum12

mušengur8  |  Brunke, EiS, 227  |  (für die 
königliche Tafel) 

 s. šeĝ6 
 
tu-ku  syll. für  # tuku 
 
tu-la2-um  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  (GN: 

Cadaster B iv 33) 
 
tu-lu, tu-ul  šadādu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (probably reg. 

class "to be/make loose, limp") 
  Alster, Mesopotamia 2, 103 
  ArOr. 37, 520 
  Civil, JAOS 103, 163 
  Gurney, RlA 6, 479  |  ("wenden", "querpflügen"; 

= nê'um) 
  Hruška, RlA 10, 512  |  (nê'um, "pflügen" (in 

Quer- und Gegenrichtung)) 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("loosening" (the pitches of 

strings in tuning procedures)) 



  Sjöberg, Or. 39 (1970), 85  |  ("schlaff (locker) 
sein/werden", "schlaff machen") 

  Sjöberg, ZA 64 (1975) 166 zu 49, Index, 252  |  
("schwach sein") 

  Castellino, StSem. 42, Index 
 tu-lu  |  Jiménez/Schmidtchen, WO 47 (2017) 223  |  

("lockern", in Komm., = nê’u, ramû) 
 s. saĝ--tu-lu 
 
ĝištu-lu-bu-um  # til-lu-ub2 
 
tu-MAŠmušen 
  Talon, ARMT 24 (oiseau, pigeon ?) 274: 2 
  Talon, ARMT 24, 183 
 
tu-mu  ES = im  "Wind"  šāru 
  Schretter, Emesal-Studien,  261:459 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103 zu 16 f. 
 
tu-mu-an-mi-ra 
  Bauer, Fs. Klein, 23  |  (Belege) 
 
tu-ra  "krank"  marṣu 
  BBVO 10, 90  |  ("krank", von Arbeitskräften, Ur 

III, neben zah3 "entlaufen" u. uš2 "tot") 
  HSAO 2, 274, 308 ff. ("krank", "Krankheit") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42:182  |  

(= "Tammuz", 224) 
  BBVO 19 (2000) 39 Anm. 9  |  ("krank", lies 

durx-ra (Lit.: Jacobsen Or 42, 279, Owen, FS C 
Gordon 197) 

  Michalowski, LSU 379  |  ("to be sick"; von Rohr 
und Bäumen) 

  Pomponio, UF 21, 297ff. 
  Krecher, Kultlyrik, 213 :8 [37+] 
  Waetzoldt, Eblaitica 2, 52(123) 
 du-ra  |  Krebernik, BFE B. 20(f) (für tu-ra "krank") 
 dur  |  Krebernik, BFE B. 9(g) (für tu-ra "krank") 
 dur2  |  Krebernik, BFE B. 8(b) (für tu-ra "krank") 
 dur11  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p312  |  ("to 

suffer, to fall ill": A 35*; 36; 37) 
 tu  |  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (CB 4:17) 
 TU.RA  |  van der Westhoizen, ASJ 11, 278 
 s. nam-tu.r 
 
imtu-ru-na 
  Civil, JCS 25, 172  |  ("Ofen") 
 du-ru-na  |  BaM 3, 101 
 im-du-ru-na  |  Bagd. Mitt. 3 (1964), 101 
 tu-ru-na  |  Farber/Farber, GS Hruška (2011) 88  |  

(Ur III "Ofen", hier: Holz für Ofen) 
 
tu-ru-du  # du2-ru-ud 
tu-saĝ  # ir7-saĝmušen 
 
tu-sum  (e. Zwiebel) 
  Selz, FAOS 15.1, 218  |  (Bedeutung; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.1, 218 (zu 2: 8) 
 tud  |  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  

("Steckenzwiebel(?)") 
 tud  |  ZA 50, 15(4) 
 
tu-tu 

  Römer, SKIZ, 195, 255 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73,184  |  (sig4-tu-tu (as a 

variant for sig4-du8-du8)) 
 TU-TU  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (s. šu-TU-

TU) 
 
tu-tu-ub2ki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  (GN Tutub) 
 s. ma-da + Attribut 
 
tu-uk 
 Römer, SKIZ, 277(6) 
 
tu-ul  # tu-lu 
tu-un  syll. für  # tum2, tum3 "bringen" 
 
tu-un-ur 
  Bagd.Mitt. 3 (1964), 101 
 
tu-u2(!) 
  Römer, SKIZ, 277(6) 
 
tu3-mu-KAR-tu3 
  Falkenstein SGL 1, 120(2) 
 
tu5  # a--tu5/17 
tu5(ŠU.NAĜA)/tu17(A.ŠU.NAĜA)  # a--tu5/tu17 
 
lu2TU5 
  McEwan, Iraq 43, 136  |  (=rāsinu) 
 
tu6  "Beschwörung"  šiptum 
  Averbeck, Gudea (Index), 775  |  (S. 483) 
  Attinger 731f. (Fara KA+/.UD, Ebla UD, NE, 

Susa SAR, unorth. tu1, tu9) 
  Krebernik, BFE B 5(a), 6(b), 7(h) 
  ZA 54, 59 mit Anm. 17 
 du  |  Krebernik, BFE B. 9(a), (G); 19(f) (für tu6 

"Beschwörung") 
 lu2tu6-tu6  |  ZA 58, 113 
 tu6-ku5  |  Wilcke, Lugalbanda, 146K 
 tu6-nam-ti-la  |  ZA 54, 59 mit Anm. 17 
 tu6-nam-uš2-a  |  ZA 54, 59 
 tu6-na-ri-ga  |  HSAO 1, 260(87) 
 tu6-tu6  |  Falkenstein SGL 1, 48 
 tu6-tu6-ĝar-ra  |  van Dijk, SGL 2, 127 
 TU6 Anm. 132 (zu den Lesungen tu6/mu7) 
 s. aĝ2-KA-tu6-a, dlu2-tu6(-gal/si-sa2) 
 
dtu6-bi2-in-du11-ba-sa6  (GN) 
 …sag9  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 501  |  

(var. dšud3-bi2-in-du11-ba-sag9/si) 
 
tu6--du11.g  "e. Beschwörung aufsagen"  šiptum, 

tuduqqû 
  Attinger 730ff.+2131 (z. Bed., z. Lesg., auch 

(KAx)UD--du11.g, SAR--du11.g, NE--du1) 
 tu-du ga  |  Krebernik, BFE 208 (für tu6-du11-ga 

"Beschwörung") 
 s. UD du11-ga 
 
tu6-mu2 
  HSAO 1, 260 



 
tu7  "Suppe, Eintopf "  ummaru 
  Brunke, EiS  |  (Salzgehalt) 
  Brunke, EiS, 165  |  (Begriff) 
  Brunke, EiS, 165-167, 173-175, 193-194, 219-

220  |  (Grundzutat nig2-ar3-ra saga10) 
  Brunke, EiS, 166-167, 173-175, 193-194, 219-

220  |  (Zutat ar-za-na) 
  Brunke, EiS, 166-167, 173-175, 219-220  |  

(Zutat ba-ba še) 
  Brunke, EiS, 166-168, 173-175, 192-194  |  

(Zutat gu2-gal (al-)ar3-ra) 
  Brunke, EiS, 166-168, 173-175, 192-194, 219-

220  |  (Zutat gu2-tur (al-)us2-sa) 
  Brunke, EiS, 169, 173-175  |  (Zutat Fisch) 
  Brunke, EiS, 169-170, 173-175, 192-194  |  

(Zutat Salz) 
  Brunke, EiS, 170, 173-175  |  (Zutat u2U.EN) 
  Brunke, EiS, 170, 173-175, 178  |  (Kochgeschirr: 

urudašen, dugutul2(-gal(-MIN))) 
  Brunke, EiS, 170, 173-175, 192-194 
  Brunke, EiS, 170, 173-175, 192-194, 219  |  

(Zutat gazi) 
  Brunke, EiS, 170, 173-175, 192-194, 219-220  |  

(Zutat šem saga10) 
  Brunke, EiS, 172, 183-184  |  (Konsistenz) 
  Brunke, EiS, 172, 183-184, 186  |  (Ausgabegefäß 

dugsila3-bur-zi) 
  Brunke, EiS, 172-175, 188-192  |  (Rezepte aus 

Garšana, Übersicht) 
  Brunke, EiS, 173-174  |  (ausgegeben an Boten 

(MAŠ.EN.GAG lu2-kaš4), gemietete Arbeiter 
(lu2-hug-ga2), Kultpersonal (gala und ama-gal), 
Maurer (šidim)) 

  Brunke, EiS, 173-175, 182-183  |  (Zutat adda2 
udu) 

  Brunke, EiS, 174  |  (Ausgabe in Heiligtümern) 
  Brunke, EiS, 174, 189-190, 193-194, 214  |  

(Ausgabe bei Gastmählern (kaš-de2-a)) 
  Brunke, EiS, 174-175, 191-193, 215-216, 219-

220  |  (Ausgabe anlässlich von Totenopfern (ki-
a-naĝ)) 

  Brunke, EiS, 181, 184-185  |  
(Brennstoffverbrauch beim Kochen) 

  Brunke, EiS, 192-193  |  (Zutat ar-za-na nig2-ar3-
ra) 

  Brunke, EiS, 192-193  |  (Zutat zi3 še sa) 
  Brunke, EiS, 192-194, 219  |  (Zutat gamun2 / 

gamun2 babbar) 
  Brunke, EiS, 192-194, 219-220  |  (rekonstruierte 

Rezepte) 
  Brunke, EiS, 194  |  (Zutat eša saga10) 
  Brunke, EiS, 194-196  |  (Mengenverhältnis 

gegenüber Brot und Bier bei Speisung von 
Personal) 

  Brunke, EiS, 218-219  |  (Zutat še sa-a) 
  Brunke, EiS, 219(Zutaten gu2-gal-gal und gu2-

tur-tur) 
  Selz, FAOS 15.2, 616  |  ("Suppe") 
  Powell, BSA 1 52 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 145  |  Verh. zu utul2, 

Zeichenform 
  Bottéro, RlA 6, 285  |  ("Suppe"; = ummaru) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 293 
  Steinkeller, MC 4,  
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 87  |  (Lesg., 

Zeichen, Ebla?) 
 HI×TIL  |  Steinkeller, MC 4, 23  |  ("soup") 
 tu7 ar-za-na saga10

ga  |  Brunke, EiS, 163  |  (lex. 
Beleg; = šin-di-e-tum) 

 tu7 ba-ba-za saga10  |  Brunke, EiS, 159184  |  (Beleg, 
Disk.) 

 tu7 ba-ba-za saga10
ga  |  Brunke, EiS, 163  |  (lex. 

Beleg; = a-lu-tum) 
 tu7 bil2 aka-a  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 

6134  |  (lex. Beleg) 
 tu7-eša  |  Milano, RlA 8, 25  |  (e. Suppe) 
 tu7-eša-sig5  |  Milano, RlA 8, 25 
 tu7 i3-ra2-ra2  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 6136  

|  ("Suppe des Parfümeurs", lex. Beleg) 
 tu7-ku6  |  Bottéro, RlA 6, 291  |  ("soupe à base de 

poisson") 
 tu7 la-la-ri  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 6134  |  

(lex. Beleg) 
 tu7-lal3  |  Bottéro, RlA 6, 291  |  ("soupe sucrée") 
 tu7-mud  |  Bottéro, RlA 6, 289  |  ("soupe au sang"; 

= ummar dame) 
 tu7-nu-ur2-ma  |  Bottéro, RlA 6, 291  |  ("soupe à 

base des pommes") 
 tu7-nu-uzu  |  Bottéro, RlA 6, 291  |  ("soupe sans 

viande") 
 tu7-ZIZ2-a  |  Sigrist, JCS 29, 175 zu 8  |  (ša3 13 bur-

zi; unkl.) 
 s. niĝ2-ar3-ra tu7, šeĝ6 
 
tu9 
  van Dijk, SGL 2, 63  |  (ṣalālu "liegen") 
  Römer, Gudea  |  (CA 10:23 [ma-a-u3-tu9-e] 

"verspritzen [Galle]" (für jdn. = Dativ)) 
 
tu9(-b/g)  s. tug2 
tu9  s. syll. f. tu6 
tu9  s. tu.b10,11 
 
tu9-ba 
  Landsberger, AfO Bh. 17 n. 60, n. 134 
 ĝišTU9.BA(tu-ba)-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 4 l. 380 
 tu9-tu9-ba  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 134 
 s. tubax 
 
tu9-mur7-U+GU2 
  MSL 9, 65  |  (88) tu9 *mur7-*U+GU2-mu) 
 
tu10.b(HUB), tu11.b(HUB2) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (reg. class tu10 

= HUB, tu11 =HUB2. The readings of hub and 
hub2 for this verb are not totally excluded, but cf. 
Cooper "The Return of Ninurta to Nippur: an-gim 
dím-ma", AnOr. 52, 1978, p.119 for arguments in 
favour of /hub/. "to strike, to smite", "to pile up") 

  Römer, SKIZ, 90 sub 7, 117 sub 49, 102 sub 7, 
105 sub 15 

  Krecher, Kultlyrik 1, 28 K+  |  ("niederschlagen") 
  ZA 54, 62f.  |  ("niederschlagen" = hatû, 

"aufhäufen" = kamāru) 



  ZA 57, 102 sub 141-3  |  (kamāru "aufhäufen") 
 hub2  |  Katz, Netherworld (2003) 79 Anm 29. 
 HUB-HUB  |  Kutscher, YNER 6, 118  |  (= 

kummuru; Bel. auch f. HUB2-HUB2 = tux-tux) 
 tu  |  ZA 54, 63  |  ("niederschlagen") 
 tu.b  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  (non-

standard "to heap up") 
 tu9  |  ZA 67, 16 
 tu10-tu10  |  Michalowski, AION 41, 389  |  (=dabdû) 
 tu10-tu10(-b)  |  Kutscher, YNER 6, 164  |  (kummuru 

"to overwhelm") 
 tu11.b  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to 

heap up") 
 tu11  |  Joannès, RlA 8, 106  |  (bei 

Metallverarbeitung) 
 tux-tux(-b)  |  Kutscher, YNER 6, 164 
 s. kur tu11.b 
 
tu11--AK  "(s.) stoßen" 
  Attinger 180, 1 
 
tu12(TUKU)  s. tuku rašû, du12 zamāru 
tu15  # im, IM ("Wind") 
tu17(A.ŠU.NISABA)  # a--tu5/17 
 
tu19-tu19 
  Römer, SKIZ, 125(4) 
 
tu22  s. a--tu5/tu17, tu5--tu5  "baden" 
tub2  # dub2 
 
tuba2(=A.HA)  (ON) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 41a  |  

(HA.RAD = A.HA Nachbarstadt zu Urum. Zu 
identifizieren mit Jemdet Nasr(?)) 

 
tubax(TUG2)-la2  tubalû 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 38 
  Volk, RlA 10, 287  |  ("Halteseil (zum Erklimmen 

der Palmen) aus Palmbast") 
 ĝištubax-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 5 γm, 

δδ 
 ĝištubax-la2-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 4 

l. 408, 5 γ l 
 
tud(TU)  # tu.d 
tud2  # duda 
 
tug2, tu9(-g/b)  "Kleid", "Gewand"  ṣubātu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 334 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 27:7, 

29:18, CB 6:19) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 20(+60)  |  (tu9-g/b) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 655  |  ("Wollkleid, 

Wollstoff") 
  BBVO 10, 51, 237 
  Durand, ARMT 21, 395ff.  |  (Arten) 
  Falkenstein NGU 3, 166 J. 
  Hallo, AOAT 203, 12f.  |  (versch. Arten; Ur III) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 252 
  Castellino, StSem. 42, Index, 313b 
  Sallaberger, UAVA 7, 246, 256, T 91; vgl. dul4 
  Vincente, TLT, 247ff. 

  Volk, InŠuk., Z. 304 
  Waetzoldt, RlA 6, 19 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (ṣubātu "garment, 

cloth") 
  ZA 74, 52 
  Zaccagnini, FS Lacheman (=SCCNH 1), 349ff.  |  

(Nuzi; Maße u. Gewicht) 
 du  |  Kutscher, YNER 6, 156 
 tu  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:30:  |  (syll.) 
 tu9  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 374  |  

("Gewand") 
 tu9-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 60; n. 134 
 tug2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("cloth, 

garment, robe") 
 tug2 sa-gi4-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88 
 tug2-tug2  |  HSAO 2, 163, 169 
 tug2-tug2 e3  |  HSAO 2, 131 
 s. aktum(A.SU)-tug2, ĝišapin-tug2-gur, ĝišapin-tug2-

kiĝ2, ĝišapin-tug2-sig18, bar-TUG2, E2-da-um-tug2-
2, dam-, kušdu10-gan-tug2, dul3-tug2, tug2dugud, e2-
ti-TUG2, e2-tug2, gada-tug2 tug2-mu, gid2-tug2, 
s.gu-..., gu-dul3-tug2, gu-mug-tug2, gu-sur2-tug2, 
IB2-tug2(-sa6)-dar, dlugal-TUG2.NAM.EN.ANsic!-
mu4, mi2-tug2, niĝ2-anše-TUG2, niĝ2-tug2, 
tug2pala3 nam-nin-a, tug2sagšu, sal-tug2, zara2/zara6-
tug2, tug2 zuluhu 

 
tug2-Arten: 
 tug2-babbar  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 26 zu 27  

|  ("garbed in white") 
 tug2-babbar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 21 u.A. 

29, 52 
 tug2-dar  |  HSAO 2, 306 
 tug2-ĝišGA.ZUM-aka  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

111 
 tug2-gal  |  van Dijk, SGL 2, 66 
 tug2-gal(-la)  |  Römer, SKIZ, 79 
 tug2-gal-gal  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

20:471 
 tug2-ĝi6  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 252  |  

("schwarzes Kleid") 
 tug2-ĝi6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 21, 19, 

51(100), 157, 171 
 tug2-GUD  |  HSAO 2, 204, 305 
 tug2-gun3-a  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  

("buntes Kleid") 
 tug2-i3-li2  |  HSAO 2, 194 
 tug2-ib2+3-dar  |  HSAO 2, 204, 305 
 tug2-ma2-gid2  |  Civil, ARES 4, 303  |  (tug2-ma2-

gid2 "tow rope") 
 TUG2-tur.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 021  |  (TUG2-

tur.za-gin3 = za-[...KUR]) 
 TUG2.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 020  |  (TUG2.za-

gin3 = 1TUG2 KUR ˹x˺ (erasure?)) 
 tug2-za-gin3  |  Waetzoldt, RlA 6, 20 
 tug2-ZI.ZI-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 656  |  

("Pracht (?)-Gewand") 
 tug2-NI.NI  |  HSAO 2, 169, 171 (tug2-NI:NI,300, 

302) 
 s. ib2+3-dar usw. 
 
tug2 + Attribut 
 tug2-gibil  |  Katz, Netherworld (2003) 163 



 tug2(-gim) dul  |  Wilcke, Lugalbanda, 33K 
 tug2-gin  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 122 
 tug2-gin-sig2-[ ]  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 86 
 tug2-ĝiš-a-ĝal2-la  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 130, 

143, 145, 148f. 
 [tug2]-gu2-na-a-pi4-sal4

ki  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 141 

 tug2-gu2-na-tag-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 
 tug2-gu2-TAR  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 115 
 tug2-gun5(LUM)-na  |  Katz, Netherworld (2003) 

293  |  ("is not necassarily a kind of a garment, 
but gun5 may be an adjectiv that describe the 
garment"; gun5  # gun3) 

 tug2-igi-gal-tug2bar-dul5  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
157 

 tug2-im-ba  ib2-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 
 tug2-im-ba-tag-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 
 tug2-KA.AH-e2-da-ba-an  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 122 
 tug2-KA-bar-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 169 
 tug2-ki-la2-tag-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 128, 

167 
 tug2-mah  |  Sallaberger, UAVA 7, 245 
 tug2-mu-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 
 (tug2-)ni3-BU(-BU)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

122, 137 
 tug2-ni3-DAG  |  Römer, SKIZ, 189 
 tug2-NI3<ut-tuk-ku>.ŠED  |  Römer, SKIZ, 159 
 tug2-si-il-la  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 158, 167 u. 

A. 85 
 tug2-sig2-babbar  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 52 
 tug2--su3  |  Edzard, Or. 43, 110  |  ("ein langes 

Gewand tragen") 
 tug2-sur-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 156, 161ff. 

165 
 tug2-TAR  |  Bauer, StPohl 9, Index, 656  |  

("gestutztes Gewans (?)") 
 tug2-tug2-na-am2-gi7-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 

173 
 tug2-zil-zil  |  Sladek, Inanna’s Descent 198ff. 
 
TUG2  (Verschiedenes, Unklares) 
  AOAT 25, 172 (Glossar)  |  (Verb; Unklar) 
  Civil, ARES 4, 226  |  (ĝišTUG2; [Variante:] ĝišna2-

taškarin "bed made of oak") 
 (TUG2).AN.TA.(MEŠ)  |  Postgate, CTN 2, 166 zu 5  

|  (zur Les.; nA) 
 TUG2.DUL3.GARA2?SAR2+DIŠ  |  Gelb, 

Steinkeller & Whiting, OIP 104, 295 
 TUG2.GABA  |  Römer, SKIZ, 99 
 TUG2 GU2.E3.A  |  Durand, ARMT 21, 397ff. 
 ĝišTUG2-ha-lu  |  Civil, ARES 4, 227  |  (ĝišTUG2-ha-

lu; [Variante:] na2 [ĝiš]ha-[lu-(ub2)] "bed made of 
oak(?)") 

 TUG2.HUM.HUM  |  Roth, AfO 36/37, 32(+139)  |  
(n/spB Belege) 

 TUG2.KUR.RA  |  CT 55, 783 - 791; 69:2; 444:6; 
856:1; 56, 304: 5, 598 Rs. 9; 653: 4; 823: 6; 26: 
12; 304: 5; 429: 6; 474: 1; 551: 2.Rs. 5; 554: 3; 
57, 125: 2.5; 641: 8; 16: 3; 74: 1; 82: 9; 92: 3; 
412: 2. 

 TUG2.ME.SAĜ.DU  |  Roth, AfO 36/37, 31(+132) 
(TUG2)-mu<mu-ud-ra>BU(=durx)  |  Jacobsen, 

Tammuz, Bibliography no. 20, 478, 41(14)  |  
("Tammuz" 337, note 14) 

 TUG2.NIĜ2.BAR3  |  Dalley, Rimah 84 zu 100: 10 
(Lit.) 

 TUG2-sa-ra  |  Bagd.Mitt. 3(1964), 32 
 TUG2.SI.LUH  |  Postgate, CTN 27 zu 4ˈ  |  (nA) 
 TUG2.SIG<mu-ud-ru>BU(+durx)  |  Jacobsen, 

Tammuz, Bibliography no. +41(14)  |  
("Tammuz" 337, note 14) 

 TUG2.SIG4  |  ZA 57, 309 
 TUG2.ŠANABI  |  Dalley, Rimah 160 zu 2  |  (aB; 

Hapax) 
 ĝišTUG2-ša3-kul  |  Civil, ARES 4, 228  |  (ĝišTUG2-

ša3-kul; [Variante:] [na2 ĝiš]ša3-[kul] "bed made of 
šakul-wood") 

 TUG2.ŠU.DU7.A.BAL  |  Gelb, Steinkeller, Whiting, 
OIP 104, 295 

 TUG2.ŠU.SE2.GA  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 295 

 TUG2.ŠU.ZA.GA  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 295 

 TUG2.TAG.TUG2.TAG.NE  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 143 

 TUG2.TUMgunû  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 295 

 TUG2 tub2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 82.  |  
(«….») 

 TUG2.MAH  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 178 
 TUG2?BI.NUMUN  |  Falkenstein SGL 1, 73 
 TUG2.PA  |  Postgate, CTN 2, 28 zu 12!  |  (n.A. für 

die Summierung von Textilien) 
 TUG2.MURUB4.IB2.LA2  |  CT 55, 838: 1.4; 840, 

Rs. 8; 850:5(!); 819: 7 
 TUG2.BAR4  |  UVB 31/32, 56 zu Nr.17.8 
 ĝišTUG2-˹x˺  |  Civil, ARES 4, 232  |  (ĝišTUG2-˹x˺; 

[Variante:] ĝiššudun-taškarin "yoke of boxwood") 
 ĝišTUG2-zar3-gigir2  |  Civil, ARES 4, 237  |  

(ĝišTUG2-zar3-gigir2; [Variante:] ĝiškak-zar3-gigir2 
"axle of a chariot") 

 s. LU2.TUG2.UD, dlugal-TUG2.NAM.EN.ANsic!-
mu4 

 
TUG2  # NAM2 
lu2TUG2  s. aslag2 
 
dTUG2.AN  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 140 
 
tug2-ba 
  Falkenstein NGU 3, 167 
  AS 16 (FS Landsberger), 60  |  (Stoffration) 
  Durand, ARM 26/1, 200a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 84ff., u.A. 345, 97, 

100(141), 158 
  Sallaberger, UAVA 7, 178838 
 tug2-ba-ri2-na  |  van Dijk, SGL 2, 52(19) 
 
lu2tug2-babbar 
  Cocquerillat, RlA 4, 102  |  (= ašlāku, e. 

Handwerker, "s'occupesurtout du nettoyage des 
tissus, tentures et vêtements") 

 s. lu2babbar 
 



tug2-ba13  # tug2ME 
 
tug2-bal 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 294 
  ZA 52, 43 
 
TUG2.BAR2  # BAR2 
 
tug2-dan6 
  Selz, FAOS 15.2, 90, 154  |  ("(Kleider)reiniger") 
 TUG2.UŠ×KID2  |  Selz, FAOS 15.1, 107  |  (e. 

Berufsgruppe, "die höchstwahrscheinlich die 
gub3-UŠ×KID2 ersetzt" (ab Urukagina 6)) 

 
TUG2--di  # NAM2:DI 
 
tug2-du8  "Filzer" (Steinkeller) oder "Seiler" 

(Waetzoldt) 
  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 545  |  Status in BCT 

2, 288 
  AuOr. 2, 130 
  Selz, FAOS 15.2, 90  |  ("Filzhersteller, Seiler") 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 7.16 Komm. 
  HSAO 2, 199 
  Krecher, RlA 8, 158  |  ("Filzhersteller") 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXI 4 
  Römer, SKIZ, 99 
  Steinkeller, OrAnt. 19, 85ff. 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 32(181) 
 TUG2.DU8  |  Selz, FAOS 15.1, 84  |  

("Filzhersteller, Walker" kāmidu, Lit.; 
"Seil(dreh)er", Lit.) 

 tug2-du8-du8  |  ZA 66, Index 318 
 tug2-du8-mah  |  HSAO 2, 164 
 tug2-du8-tur  |  HSAO 2, 199 
 
tug2--du8 
  Selz, FAOS 15.2, 90  |  (Verb für Prozess des 

"Filzherstellens", möglicherweise = kašāšu bzw. 
kiššu) 

 
(lu2)TUG2.DU8  "Walker" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 655 
  Falkenstein NGU 3, 167 
  Selz, FAOS 15.1, 84 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 271 
 lu2TUG2.DU8.A  |  CAD  |  (s.v. kāmidu) 
 lu2TUG2.DU8.A  |  ZA 52, 328  |  (zu CH § 274:25 

lu2[TUG2].[DU8.A) 
 lu2TUG2.DU8.A  |  VS 13, 23: 2  |  (20 ~ sik2.uz3) 
 
tug2-du8-a 
  Selz, FAOS 15.2, 90  |  ("Filz") 
  Steinkeller, OrAnt. 19, 86ff.  |  ("Filz"; viele 

Belege) 
 TUG2.DU8-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 55, 118 
 TUG2.DU8-a  |  Westenholz, JCS 26, 72  |  (aSum; e. 

Kleidungsstück) 
 
tug2-du8-a 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  (Teil(?) eines 

Tisches) 
 

tug2--dul4 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  dul4-la 286+1330 
 tug2--dul(4)  |  Waetzoldt, RlA 6, 592  |  ("Wolltuch 

darüberdecken") 
 
dTUG2nam-en-na  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 149  |  (son of Lugal-Marda) 
 
tug2-ga-DU 
  ZA 68, 309 
 tug2-ga-DU-a-aš  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 164 
 
tug2-GAB.GAB 
  Waetzolt, RlA 6, 201  |  (e. Kappe; = tapsû) 
 
TUG2.GABA 
  Römer, SKIZ, 99 
 
tug2-gada  "Leinenstoff" 
  Waetzoldt, RlA 6, 588  |  (Textilbezeichnung, 

aAkk.) 
  Edzard, SRU, Index, 225 
 tug2-gada-DU-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

164(72) 
 s. dub-sar-R 
 
TUG2.GAN2tenû 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 1.3 Komm. 
 
tug2-ge(2)--aka 
  BBVO 10, 29  |  (i3(-ĝiš)-tug2-ge2/ [e]-ak 

"Pflanzenöl/Fett zum Einreiben (?) in Gewänder 
(/?) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 170  |  (i3-tug2-ge(2)-
aka "Öl, um an Stoffen zu ˈarbeitenˈ") 

 
tug2-GI  s. tug2-ge(2)--aka 
 
tug2-gu2-anše-ka  "Nackentuch (?) für den Esel" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 655 
 
tug2-gu2(-la2)  # tug2gu2-la2 
 
tug2/gu3 šanabi 
  Vincente, TLT, 252 
 
tug2-gur4-gur4-ra 
  Waetzoldt, RlA 6, 201  |  (Zsh. mit Haube) 
  Wilcke, Lugalbanda, 60K 
 
tug2-gur8/10/x (KIN) 
 tug2-kin-DI-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 156, 

158f., 165 
 tug2-kin-gi4-a-aš gi4-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 

167 
 tug2-sig18  |  Robson, OECT 14, 164  |  (loosening 

the soil) 
 tug2-gur8/10/x  |  Bauer, AoN 52, 5 f.  |  ("(vom 

Umbruchpflug erzeugte Acker-)Furche", 
Schreibungen, LAK483 = /tug(g)ur/, Belege) 
[LAK483 = /tug/, Bauer Or. 67, 122] 

 tug2-še-gur10  |  Robson, OECT 14, 164  |  ("deep 
ploughing") 



 TUG2.ŠE.KIN  |  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das 
Umbruchpflügen") 

 TUG2(-še).KIN  |  Sjöberg, ZA 65, 219 zu 56  |  ("e. 
Art Pflug") 

 tugur(LAK 483)  |  Selz, FAOS 15.2, 407  |  
(Lesung) 

 tugur(LAK 483)--si.g  |  Selz, FAOS 15.2, 373  |  
("Furchen eintiefen") 

 tugur(LAK 483)-si-ga  |  Hruška, RlA 10, 512  |  
("mit Pflug bestelltes Feld") 

 LAK 483  |  Bauer, Or. 67 (1998) 122  |  (Lesung 
tugx/tukx, nicht tugurx) 

 LAK 483-si(-g)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 667 
 s. ĝišapin-tug2-gur10/sig18(KIN), si.g 
 
tug2 hus(LUM)-sa3 
  Jacobsen, CTNMC, 27 sub 44, Anm.2 
 
tug2-ib2-eš 
  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (MSL) 
 
lu2tug2-KAL(.KAL) 
  Cocquerillat, RlA 4, 102  |  (e. Handwerker, mit 

der Reparatur von Textilien beschäftigt) 
 
tug2-KIN  # tug2-gur10/sig18(KIN) 
 
tug2--la2-la2 
  Volk, InŠuk., A 609  |  ("e. Gewand tragen") 
 
tug2 LUM-za  s. tug2 hus-sa3 
tug2-mah  s. šutur 
tug2-ma6  # tug2ME 
tug2-ME  # tug2ME 
tug2-men-eden-na  # tug2men-eden-na 
 
tug2-mu  etwa "Stoffzuteilung" (Ebla) 
  HSAO 2, 133, 168 f., 198, 208 
 
tug2-mu-sir2(BU)-ra 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 21(37) 
  Waetzoldt, RlA 6, 25  |  (e. Sack, Trauergewand) 
 tug2-MU.BU-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 21 

u.A. 37 
 tug2mu-sir2  |  Michalowski, LSUr, 459  |  ("mourning 

garment") 
 
tug2-mug(-kal)  # tug2mug 
 
tug2-NI 
  M.Lambert, RA 73, 14 zu 8, 16  |  (ein Gewand) 
 
tug2-ni3-bara3(-g)  # tug2niĝ2-bara3 
tug2-niĝ2-dun3-du3  # niĝ2-dun3-du3 
tug2-niĝ2-la2  # tug2niĝ2-la2 
tug2-niĝ2-lal  # tug2niĝ2-la2 
tug2-niĝ2-lam2, tug2-NIĜ2.LAM2-ban3-da  # tug2niĝ2-

lam2 
tug2-niĝ2-mu4-nin-diĝir-ra  # tug2niĝ2-mu4-nin-diĝir-ra 
 
TUG2.NIĜ2.SAĜ.IL2.SAR.NITA 
  Waetzolt, RlA 6, 200  |  (e. Kopfband, -tuch; 

illūku) 

 
lu2TUG2(-nin-diĝir-ra) 
 lu2TUG2(-nin-dingir-ra)  |  ZA 58, 140(221) 
 
tug2-nu-tag 
  HSAO 2, 137, 159, 163, 167, 265, 320 
 s. dam-, tuku5 
 
TUG2-nun  s.gi7-nun 
 
dTUG2-nun-na  (GN) 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Princely Garment"; 

OSum) 
  Lambert, RlA 7, 149  |  (son of Lugal-Marda) 
 s. nam-nun, tug2nam-nun-na 
 
tug2 NUN.NUN  s. tug2 zil-zil 
 
tug2--si-ig 
  Volk, InŠuk., S. 213  |  (šahātu  "e. 

Kleidungsstück herunterziehen") 
 
tug2-sig18  # tug2-gur10(KIN) 
 
tug2--su3.d 
  Edzard, Or. 43, 110  |  ("ein langes Gewand 

tragen") 
 
TUG2.SUD  # zuluhux, zulumhix 
tug2-ša3-ga-du3  # ša3-ga-du3 
tug2-še-gur10  # tug2-gur8/10/x (KIN) 
 
tug2-tag 
  Westenholz, ECTJ, 43 ad n66  |  als Feldqualität 
  Westenholz, ECTJ, 43 zu iii:1  |  (vorsarg./sarg.) 
 tug2-tag-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 141 
 s. tug2-nu-tag 
 
TUG2.TAG  "walken(?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 656 
 
dTUG2.TUG2  (GN) 
  Krebernik, BFE 291 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 447 
 
TUG2.TUG2  # mu4-mu4 
 
tug2--ur3 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  ("Verzicht 

leisten") 
  Oelsner, RlA 6, 8  |  ("das Gewand (über etwas) 

streifen lassen"; als jur. Verzichtsgestus) 
 tug2-ur3  |  Falkenstein NGU 3, 167 
 tug2-ur3  |  Malul, AOAT 221, 337ff. 
 tug2-ur3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 24 
 
tug2-us2 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 133ff., 143 
  ZA 58, 127 
 tug2-uš  |  Falkenstein NGU 3, 167 
 
TUG2.UŠ×KID2  # tug2-dan6 
 



tug2-zi-zi 
  Arcari  |  HSAO 2, 126 (t.- official, Ebla) 
 
tug4  # taka4 
tugx  # LAK 438 
 
tugur(LAK 483)  # tug2-gur8/10/x (KIN) 
 s. (ĝiš)apin-tugur, eme-tugur 
tugur(LAK 483)--si.g # tug2-gur8/10/x (KIN) 
tugur(LAK 483)-si-ga  # tug2-gur8/10/x (KIN) 
 s. ĝišeme-tugur(LAK 483)-si-ga 
tugurx  # tugur(LAK 483)  # tug2-gur8/10/x (KIN) 
 
tuh  "Kleie"  tuhhu 
  Tinney, Nippur Lament, 62 
 duh  |  Ferrara, StPohl SM 2, 124  |  (Lit. Bel.; 

"bran") 
 duh  |  Lambert, RA 67, 172 Anm. 1  |  (in: sig4-R, 

ma2-R) 
 duh  |  Waetzoldt, RlA 10, 31 (Verweis auf Sigrist, 

SAT 2/3, Nos. 852, 923, 928, 970, 1008, 1586, 
1825; AHw. 1366) 

 duh  |  ZA 66, Index 317 
 duh-a  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm. 101f.  |  

("bran") 
 duh  |  Streck, ZA 90 (2000) 264 f  |  ("Kleie", als 

Rinderfutter Ur III) 
 duh-babbar  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm.101  |  

("white bran") 
 duh-du  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm. 101  |  (?) 
 duh-ha-al-hal  |  Al-Fouadi, Enki, 157  |  (possibly 

bran of the halhallu fruit/vegetables) 
 duh-kaš-ĝi6  |  Al-Fouadi, Enki, 151  |  ("black bran 

for producing beer") 
 duh-sig5  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm. 101  |  ("good 

bran") 
 duh-u4-tab-ba  |  Al-Fouadi, Enki, 150 Anm. 101f.  |  

("the bran which has been burnt by sun light") 
 gab  |  AfO 14, 338  |  ("Kleie") 
 s. ninda tuh(-a) 
 
tuh  # du8 
 
TUH  s. gu2--TUH 
 
tuh ĝiš-i3-ka 
 tuh giš-i3-ka  |  Brunke, EiS, 221305  |  (als 

Verpflegung für Arbeiterinnen und ihre Kinder 
(nig2-gu7-a geme2 dumu)) 

 
tuh-lal3  "Bienenwachs"  iškūru 
 duh-lal3  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 105  |  ("bee’s 

wax"; in DN; ED III spelling) 
 duh-lal3  |  ZA 66, Index 317 
 dDUH.LAL3  |  Selz, CM 7, S. 72  |  ("the Bee’s 

Wax") 
 
tuh-še-ĝiš-i3 
 duh-še-ĝiš-i3  |  ZA 66, Index 317 
 
tuk2  (Gudea Zyl. A 23:26)  # KU 
tuk4  # tuku4 
 

tuku  "haben", "erhalten","heiraten"  išû, rašû, ahāzu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 334f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  ("haben", CA 

2:10 [nu-tuku], 3:6 [nu-tuku-me], 7 [nu-tuku-me], 
6:25, 7:25, 8:17 [nu-tuku], 9:22 [nu-tuku], 13:6 
[(a2 ĝiš tag) tuku-ra], 14:14 [nu-tuku], 25 [tuku], 
23:15 [nu-tuku], 21 [nu-tuku], CB 18:18 [nu-
tuku], SB 5:7, 7:44, 8:26) 

  Attinger 148 (stativ. Vb., nie mit {ed}), 268 
(+{ba}) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (red. class? 
(see Powell, ZA 68, 1978 p.181 n.28) The 
reading of the rduplication form, TUKU-TUKU, 
is not clear. "to have", in juridical documents 
tuku is used in the sense "to marry") 

  Gragg, AOATS 5, 19, 32, 45, 55, 68, 100, 104 
  ArOr. 37, 520  |  (rašû) 
  BBVO 10, 117  |  ("vorhanden sein" (Tafel zu 

Abrechnung) 
  Edzard, ZA 66, 59(233)  |  ("haben" 

Reduplikationsklasse; Reduplikationsform 
unklar; Lit.) 

  Falkenstein NGU 3, 167f. 
  Kilmer, RlA 8, 468  |  ("to strike, beat, tap", used 

for playing percussion instruments and reed 
pipes) 

  Landsberger, FS David, David, 63(2), 88(3)  |  
(išû, rašû vs. du12 "heiraten") 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("haben") 
  Powell, ZA 68, 181(28)  |  ("du12 = ahāzu, 

redupl., vs. tuku = rašû, keine redupl.", so These 
Landsberger, FS David [s.u.], dagegen der Autor 
Yoshikawa 43, 23 tu12/ tu12-tu12 "to have, 
receive") 

  Römer, SKIZ, 276  |  (rašû) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (s.v. tuku) 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  ("marry", in Jahresnamen 

(di-bi2-dEN.ZU)) 
  Edzard, SRU, 225  |  ("(gut)haben" e-da-tuku) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  nu-ub-tuku 30, 70-72, 

71315, 74, 77, T 14, 18, 21, 62a 
  Wilcke, Lugalbanda, z. 109  |  (in: gaba-šu-ĝar 

tuku "einen Gegner haben" 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  ("there is, belongs") 
  Wu, JAC 18 (2003) 28f  |  (in: maš2 nu-tuku, Ur 3 

Nippur) 
  ZA 74, 52  |  (Kontext zerstört) 
  ZA 82, 195 
 a-tuku Mander, MEE 10, 30 Vs. VI 6- VII 7 

(a=nominal root [water]+tuku verbal root [to 
have/to be]; h/ji mû) 

 ban.du12  |  Landsberger, FS David, David, 62 Anm. 
2; 88 m. Anm. 3; 90  |  (ban.du12=īhuz) 

 dam nu-un-tuku  |  Alster, Mesopotamia 2, 84:39;  |  
(Z. 190 in: (lu2) dam-tuku; z. 191 in: dam nu-un-
tuku) 

 dam tuku  |  SGL , 78  |  (dam tuku "heiraten") 
 dam-tuku  |  Alster, Mesopotamia 3, 140:39  |  (in: 

(lu2) dam-tuku) 
 du3  |  Alster, Mesopotamia 2, 66:213 
 du3-du3  |  Alster, Mesopotamia 2, l. 213  |  (dam 

du12-du12 Var. du3-du3) 



 du12  |  Landsberger, FS David, David, 91  |  
(Unterschied zu du12 und tuku) 

 du12  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245  |  ("to marry") 
 du12  |  Falkenstein NG 3, 167f. s.v. tuku 
 du12  |  ZA 53, 53  |  ba-an-tuku (in Rechtstext: "er 

hat geheiratet") 
 du12  |  ZA 66, 59:23.16  |  (TUKU = du12/du12-du12 

"heiraten") 
 du12  |  ZA 68, 181 Anm. 28  |  (du12 = ahāzu, redupl. 

vs. tuku = rašû, nie redupliziert" These 
Landsberger FS David, dagegen Autor) 

 du12  |  ZA 70, 12f. 
 du12-du12  |  ZA 74, 50  |  (du12-du12 "epouser") 
 gan2 5/7/10-tuku Maekawa BSA 1 86 
 tuk  |  Bauer, StPohl 9, Index, 656 
 tuk  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  

("haben") 
 tuk  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 (entspr. 

nadānum) 
 tuk  |  Tinney, Nippur Lament, 133, 150, 158, 184, 

249, 265 
 TUK.TUK  |  Wilcke, Lugalbanda, 137 
 TUK.TUK  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (rašû) 
 tuk-tuk  |  Wilcke, Lugalbanda, 15K; 16  |  (etpušu) 
 tuku, TUKU.TUKU  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p355  |  ("to have, to possess, to get, to obtain": A 
129 (Susa); 223; C 50; 60; [usw.]) 

 tuku-a-bi  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 26 zu 45  |  
("sein...") 

 s. a2-tuku, ama--tuku, arhuš--R, di--R, dig  # ir-R,  
du10-tuku, (lu2)du10-R, du12(-du12), duddu, gaba-ri 
tuku, ĝis--tuku, ĝiš-mu-niĝ2-tuku, ĝiškim--R, gu2-
-tuku , gigur-še-nu-tuku, ku3-a2--tuku, lu2-a2-tuku, 
mu mu tuku, niĝ2-tuku, PA:BIL(GA)-gal-tuku, 
saĝ-(-)tuku, tuku5(TAG), za3-še tuku, zi-bi--tuku 

 
TUKU 
  Krebernik, BFE 91, 284 (übliche Form in Fara ist 

HUB2 (LAK 474) = TUKUx) 
 TUK  |  Gurney, Middle Babylonian Texts, 31 zu 5  |  

(in Namen = ĜIŠ.TUK, šemû, s. ib.p.113 zu 
Obv.4.) 

 TUK  |  Kraus, FS David, 2626  |  (an TUK-i (= 
an(a) bašî)) 

 TUK  |  Labat, MDP 57, 210 zu 11  |  (in i-TUK-in = 
ilappin, Ext., Susa) 

 TUK  |  Waetzoldt, Bilinguismo 412ff.  |  (ein 
Funktionär in Ebla) 

 TUKU/TUKUx UGN:  |  Krebernik, BFE 284  |  
(entspr. ga, ĝa2) 

 s. HUB, kaš4-R, kiĝ2 
 
TUKU.TUKU 
  ZA 56, 168(50), 174, 204(100, 101)  |  (heth. 

kartimmija-, kartim-, mijanu-, kartim-, mijatt-) 
 s. du12(-du12), duddu 
 
ĝišTUKU×UD  # ĝišHUB2×UD 
 
tuku4  "zittern, (er-)beben" 
  Jaques, Sentiments, 202f ein Körperteil oder eine 

geographische Domäne bezeichnend 
  Jaques, Sentiments, 203f niemals mit personellem 

Subjekt (wie auch vgl.  # dub2, peš11-
peš11(HA.HA),  # sag3(-sag3)) 

  JAOS 103, 197 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("beben") 
  Mittermayer, EL, S. 302 ad Z. 545f.  |  (ad Belege 

von TUKU4.TUKU4: metaphorische Verwendung 
in Verbindung mit einem unpersönlichen Subjekt 
nach Jaques, AOAT 332 (2006), S. 202ff.) 

  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 79 (iri mu-(-un-)da-ab-
tuku4-e)  |  ("erzittern") 

 tuk4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (probably 
red. class "to tremble"; see Wilcke, 
"Lugalbandaepos" 1969a p.150) 

 tuk4  |  Wilcke, Lugalbanda, 150 
 tuk4  |  Yoshikawa, BiOr. 45, 509 
 TUK4.TUK4  |  Sjöberg, AfO 24, 38 zu 20  |  (Les. 

tutke?) 
 s. saĝ--tuku4, ša3-tuku4 
 
tuku5(TAG) 
 tuku5(TAG)  |  ZA 59, 27 
 
tuku5  "weben"  mahāṣu  
  Attinger 7212105 
  Powell, OLZ 71, 463  |  ("weben"; Les. /tuku/) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 97(102), 134, 138, 

140-144  
  ZA 68, 309  |  ("weben") 
 tag-a-bi2-si2-im-ti  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 142 
 tag-e2-gala8  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 142 
 tag-e2-nam-sa12-du5-(d)šul-gi-ra  |  Waetzoldt, 

Textilindustrie, 142 
 tag-gada  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 tag-tug2-šar3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 tag-sig2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 tag-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143(551)  |  

("wiegen") 
 tag-tag  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 16(153)  |  

("weben") 
 tag-tag  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 TAG.TAG  |  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 60  |  

TAG.TAG-ta = TAG.TAG+ed+a 
 TAG.TAG  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 TAG.TAG  |  ZA 74, 52 
 tag-tag-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 11 u.A. 96 
 tag-uri2(ki)-ma  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 143 
 s. ama-tag, geme2-tag-tag, cf. TAG 

‘Berufsbezeichnung‘, ĝiš-TAG ‘Teil des 
Webstuhls‘, ša3-tuku5, tug2-nu-tag 

 
tukux(HUB2)  s. ĝeštugtug2-nu-tukux 
 
TUKUL  (Allgemeines, Zeichen) 
  Edzard, RlA 5, 578f. 
 
ĝištukul  "Waffe"  kakku 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 38 zu 151 
  Caplice, Heimpel, RlA 5, 140  |  ("Keule" (im 

Zsh. mit Investitur); = kakku (in Assyrien häufig)) 
  Civil, ARES 4, 295  |  (ĝištukul; [Varianten:] 

ĝišKU?; ĝišTUG2 "mace" and "weapon" (as a 
generic term)) 

  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 161 f., 169 



(Wz.) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  MARI 7, 352 (auf Milzmodell aus Mari) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("Waffe") 
  MSL 9, 83  |  (Z. 99 in: [-IŠ.KU<mi-[tum]> [AN] 

= [kak-ku] ša ME3 (=tāhāzi)) 
  Falkenstein SGL 1, 130, 139 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Krecher, Kultlyrik II 31 
  Soubeyran, ARMT 23, 333f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (s.v. a2-

ĝištukul-la) 
  Sallaberger, UAVA 7, s. šu-nir 
  Volk, InŠuk., S. 212 
  Wiggermann, CM 7, S. 38 n. 43  |  (denotes mace 

of Ninazu); Colbow, CM 7, S. 24 (emblem of 
moon god) 

  Wilcke, Lugalbanda, 204, 341 
  ZA 54, 56 
  ZA 56, 34 
 BE ĝišTUKUL  Šumma kakku  |  Maul, RlA 10, 73  |  

(Omenserie, kakku als Leberteil) 
 ĝišKU  |  Civil, AOAT 25, 93 zu 57 
 ĝišKU  |  Farber, RlA 6, 251  |  ("Keule(?)") 
 lu2-tukul  |  Foster, Umma 15 zu 4 
 tukul  |  Stol, Birth  |  (Waffe, Penis(?)) 
 tukul  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 9:24, 

15:24, 25:24, CB 13:21, 22, 23, 15:13, SB 6:64, 
8:50) 

 tukul ARM 24 "masse d'armes" (kakkum) 94: 19; 
117: 1; 134: 4, 6; 141: 2; 183: 4 

 tukul  |  Krebernik, BFE B 6(c) ("Keule") 
 tukul  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 335f. 
 urudutukul  |  Falkenstein NGU 3, 168 
 ĝeštukul  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 19, 43 

//*, 168.  |  («ARMe, massue») 
 ĝeštukul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  

("weapon, arms": A 139) 
 ĜIŠ.TUKUL  |  Edzard, RlA 5, 578f.  |  ("Keule", 

Allgemeines, Zeichenform) 
 ĝišTUKUL  |  Nougayrol, RA 68, 61ff.  |  (Ext.) 
 ĝištukul  |  Hruška, RlA 10, 512  |  (kakku, wörtl. 

"Waffe", hier "Pflugschar") 
 ĜIŠ.TUKUL  |  Stol, RlA 10, 505  |  ("Waffe", als 

Teil d. Pflanze; nur CTN 4, von Sesam und 
Kresse) 

 ĝištukul-kala-ga  |  Edzard, RlA 5, 579  |  ("mächtige 
Waffe"; = kakku dannu) 

 tukul-la2  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 ĝištukul-me3  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425 zu 93 

(Bel.)  |  ("Kampfwaffe") 
 ĝištukul-mah-an-na  |  ZA 59, 226 
 ĝištukul-gaz-zid2-gaz  |  Salonen, RlA 4, 227  |  (= 

kakku ša madakki "Stößel") 
 ĝišTUKUL-SAĜ-NA4  |  Borger, BiOr. 30, 182  |  (= 

hutpalû "Streitkolben") 
 ĝištukul-ur2-ra--la  |  Landsberger, David FS 98(3)  |  

(mit napṭānu zu vgl.) 
 ĝištukul-za-ha-da  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 ĝištukul-za-ha-da  |  ZA 52, 42 
 s. a2-ĝištukul-la, eren2-R, lu2 ĝištukul-la, lugal-ĝištukul-

la 
 

TUKUL.AN 
  Selz, CM 7, S. 203 n. 234  |  ("divine weapon", 

ritually washed ) 
 d-ĝišTUKUL.DIĜIR…  |  Krebernik, RlA 8, 366  |  

(in GNn) 
 
ĝištukul-e-dab5-ba 
  BBVO 10, 34 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 79, 87, 88 
  ZA 60, 75 
 
(ĝiš)tukul--sig3  "mit der Waffe schlagen"   
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2: 28-41, 

137-138 
  van Dijk, SGL 2, 42 
 ĝištukul--sig3-sig3  |  Michalowski, LSU 412  |  ("to 

slaughter") 
 tukul  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 335f. 
 
tukum/n, tukumx(ŠU.TUR)  1."sicherlich"  kīam  

2."bald" surru, zamar 
  Attinger zu 1: 170, §106a, 177, g), 310  
  Attinger zu 2.: 310 
  Yoshikawa, ASJ 6, 125  |  (Varianten) 
 ŠU.ĜAR.TUR  |  ZA 60, 187 
 šu-tur  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 322 (ein 

Gebet?); s. Wilcke, FS Moran 
 šu-tur  |  Averbeck, Gudea (Index), 774  |  (SB 9:12) 
 šu-tur  |  Selz, FS Groneberg = CM 41, 189f. + Anm. 

10  |  (aS, "Gebet") 
 
tukum/n-bi  "wenn" 
  Attinger 309f. (z. Schreib., Konstr.) 
  AfO 18, 411  |  ("siehe!") 
  Falkenstein NGU 3, 168 
  HSAO 1, 38 
  Sjöberg, JCS 25, 110, 112, 113, 128 133, 145  |  

(R.-nu (= šumma lā "außer"))) 
  Sollberger, AOAT 25, 442  |  (in Rechtsurk. auch 

"this is the position") 
  ZA 49, 70  |  ("wenn" (Konj.)) 
 TUKUM.BI  |  Oppenheim, JNES 33, 202(8)  |  

(spB. atypischer Bel.) 
 tukumbi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  

("wenn, falls") 
 tukumbi  |  Thomsen,Mes. 10, §145 S. 84;  |  ("if" 

(conditional clause); written ŠU.N 
I2GTUR.LAL.BI Akkadian šumma; also in the 
meaning "certainly") 

 tukumbi  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  
("wenn") 

 tukumbi  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 67  |  (ŠU NIĜ2 
TUR LAL BI; Variantenschreibungen) 

 
tukur 
  Römer, SKIZ, 115 
 
tukur2  # KA×ŠE 
 
tul2 
  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("silo"; = kalakku) 
  Selz, FAOS 15.2, 176  |  (zur Relation zwischen 

R und pu2 (LAGAB×U)) 



  Ferrara, StPohl SM 2 172, 280  |  ("pond") 
  Falkenstein SGL 1, 51 zu 57  |  ("Brunnen") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 252  |  

("Brunnen" in TUL2-luh "reiner Brunnen" und 
TUL2-saĝ, "Hauptbrunnen") 

  ZA 57, 113 zu 217  |  ("Brunnen") 
  ZA 71, 271  |  (t/dul2) 
 tulx/8(GIGIR)  |  Jacobsen, AJSL 55, 420 zu page 20  

|  ("cistern") 
 tulx/8(GIGIR)  |  ZA 71, 26f.  |  (zur Lesung: "well, 

public fountain") 
 s. pu2 
 
TUL2 
 TUL2(LAK 771)  |  Bauer, AfO 36/37, 78  |  

(Unterscheidung von GIGIR(LAK 770), Lit.) 
 TUL2-luh/saĝ  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 90  |  

(unkl.) 
 s. dnin-TUL2-mah, dnin-TUL2/TUR-saĝ, dnin-TUL2-

mun-na 
 
tul2-buru3 
  Römer, AOAT 209/1, 46  |  ("Brunnenschacht") 
 
TUL2.KA  s. si-du11-ga 
 
tul2-la2(-tul2-la2) 
  Volk, InŠuk., Z.131 (K.)  |  ("Wasser-

/Lehmgruben") 
 s. dnin-tul2-la2 
 
tul2-saĝ 
  Friberg, RlA 7, 553  |  ("cave", math. Texte, 

Alternativlesung zu  # uš saĝ) 
 
tul2-saĝ  s. pu2-saĝ 
tul2-saĝ  (PN)  s. (ur)-tul2-saĝ 
tul2-ta-pa3-da  # pu6-ta-pa3-da 
tum  syll. für tum2/3 in  # de6, lah5, tum2, tum3 
tum  für  # tum2 
tum  s. si-i3-tum 
 
ĝištum 
  Civil, ARES 4, 362  |  (ĝištum "posterior end of  

the draft pole") 
 
tum-al  # (e2-)tum-ma-alki 
 
TUM-al 
  Foster, Umma, 32  |  ("profit"? s. CAD kišīru) 
  Jacobsen bei Foster, Umma, 32 zu 4  |  (Profit, 

kušīru) 
 
TUM.DIB(?) 
  Cohen, JAOS 95, 601f. zu 3 
 dTUM.DIB-ku3  |  Krecher, Kultlyrik 2, 11K 
 
dTUM-du6-ku3-ga 
  Krecher, Kultlyrik, 124 
 
TUM×EŠ 
  Cohen, Eršemma 152 zu 18 
 

tum-ma-alki  # (e2-)tum-ma-alki 
TUM.SAL, TUM×SAL  s.ib2-MUNUS 
 
tum2  "sich eignen für"  šūluku 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to be 

worthy of somebody ( + dat.), something ( +loc.(-
term.))") 

  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 320f.  |  ("to escort", 
in Urkunden Personen etc. begleiten) 

  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 2: note 84 
  Katz, Netherworld (2003) 131, 315 
  Lambert, Or 58, 509  |  (zur Rektion von tum2) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("passend, 

geeignet, geschaffen sein") 
  Römer, SKIZ, 217  |  (muš tum2) 
  Falkenstein SGL 1, 51f., 57, 96  |  (S.51f.) ...tum2-

ma (geschaffen), S.57) tum2-ma = šūluku "zu 
etwas geschaffen", S.96) (geschaffen)) 

  van Dijk, SGL 2, 70, 95  |  (S.70) "anführen", 
S.95) inim tum2-tum2 ("Befehle ausführen") 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (asāmu) 
  Tinney, Nippur Lament, 166 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (1)šūluku "fit" 

2) (w)abālu, tabālu "carry (off) ") 
  Yoshikawa, ASJ 14, 379ff. 
  Yoshikawa, FS Hallo, 309ff.  |  (und tum2-mu, zur 

Verwendung, zahlreiche Beispiele) 
  ZA 53, 16(33)  |  (šūluku "zu etwas würdig sein") 
  ZA 55, 55  |  (gi4-a tum2-mu  |  gi4-a du-du) 
 DU = tum2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 61f. 
 tum2-ma  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 4 (nam-en-na 

tum2-ma), 64 (me-a tum2-ma), S. 101, S. 152  |  
("geeignet") 

 s. de2  "bringen", e2-šu-luh-ha-tum2-ma (TN), e2-
temen-ni2-guru3<ru> tum2, en-e2-a-tum2, me3-a--
tum2, men-na--tum2, men nam-en-na--tum2, nam-
en-na--tum2, nam-nun-na--tum2, dSuen-ra tum2, 
dsuen-ra tum2, šu, šu sikil-la--tum2, tum2, tum3, 

 
tum2  "stellen"  šakānu 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:525 (ES-Entspr., 

Lesg. ša4) 
 s. šu tum2, ze2-eĝ3 ES 
 
tum2, tum3  "bringen, tragen"  (w)abālu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 162 (// warûm, 

"hinführen") 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 1:9, 7, 29, 

3:25, 7:10, 12:20, 15:12, 16:6, 10, 19:19, 22:24, 
23:1, 25:23, CB 2:8, 5:21, 6:5, 6:6, 7:6, 8:6, 9:20, 
10:6, 11:18, 21, 12:1, 2, 13:13, 14:15, 17:11, 
18:20, 22, SB 5:2, 3, 50, 6:16, 9:14, S. 333 f., 
405) 

  Attinger 184 (h. und m.) 
  Al-Fouadi, Enki, 143(82), 158(116)  |  (hul2(-la)--

tum2 "erfreuen") 
  Gragg, AOATS 5, 16, 24, 81, 90, 93, 95, 101, 

103, 104 
  Bauer, StPohl 9, Index, 656f.  |  ("tragen, bringen, 

liefern") 
  Edzard, SRU, Index, 225 
  Falkenstein NGU 3, 168f.  |  (tum2 "tragen, 

bringen, an sich nehmen; = wabālu, tabālu; tum3 



"wegtragen, wegnehmen" = wabālu, tabālu) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 239,  |  ("an sich 

nehmen") 
  Ferrara, StPohl SM 2 172, 174, 280, 282 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355 
  HSAO 2, 337 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("(eine 

Sache) herbringen" hamtu-Basis Sg.) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 230-31 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:98, 196:192, 

198:193  (ES-Entspr.; auch = šūlû) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (TUM2 

"bringen" in: ba-e-TUM2) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 179 
  Volk, InŠuk., S. 189  |  ("erbringen"  (pu2-ĝiškiri6 

lal3 geštin nu-um-tum2  "die Obstgärten 
erbrachten weder (Dattel)sirup noch 
Wein(reben)") 

  Wilcke, Lugalbanda, 50, 88, 59, 101, 125, 319, 
355, 385 

  Hallo & van Dijk, YNER 3, 72, 92, 94  |  (S.72) 
de2, weak form of tum2; S. 92) (1) šūluku "fit" 2) 
(w)abālu, tabālu "carry (off)"; S. 94) uš2--
tum2/3/de2 "Blut steigen (lassen)") 

  ZA 70, 15f.  |  (tum2/3) 
  ZA 74, 52  |  ("ramener") 
 ba4-TUM2  |  Pomponio, HSAO 2 318 
 DU = tum2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 61f. 

("herrichten", "wegnehmen" (mit Ablativinfix) 
 hi-mu-tum2  |  HSAO 2, 194, 282 (Beleg; VE: su-lu-

PI-um/sīruwum/ "führen lassen") [zu mu-DU] 
 tu  |  Krecher, Kultlyrik, 180 
 tu-un  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103:  |  (syll. tu-un? 

(oder dun?)) 
 tum  |  Krebernik, BFE B 34(d) (für tum2 

"bringen"?: munx (BULUĜ3)-tum) 
 tum2  |  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to send" (to an 

ordeal)) 
 tum2  |  Veenhof, RlA 10, 439  |  ("to take along" (a 

pledge)) 
 tum2, tumu3, la-h  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  ba-a-

tum2 T 56, ba-na-a-tum2 T 11, u3-um-tum2 T 54, 
tumu3-dam 177(830), T 57, 100, la-he-dam T 54 

 tum2-ma  |  Klein, Šulgi D, 100 
 tum2-mu-un  |  Sladek, Inanna’s Descent, 193 
 tum2-tum2  |  Volk, InŠuk., Z. 300 
 tum2-tum2  |  Römer, SKIZ, 60(82), 87 
 tum2-tum2  |  Sjöberg, Nanna-Suen,176f. 
 tum2-tum2  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 tum3  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 12:5, 

7, 16:20) 
 tum3  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  (1) 

"tragen", "bringen"; (2) "wegnehmen" 
 tum3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to 

bring, to carry") 
 tum3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  

("(hin)bringen, (über)führen, geleiten" marû-
Basis Sg.) 

 tum3  |  Zgoll, Nin-me-šara , S. 536 (Index)  |  
("wegnehmen") 

 tum4  |  Heimpel, StPohl 2, 48(1), 387  |  
("umkommen") 

 tum4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 

 TUM4  |  Attinger 184f.+335f.  
 tum4(-tum4)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 21 
 tumu2  |  ZA 64 (1975), 191 
 tumu2  |  Römer, Gudea  |  ("passend sein" (für = 

Direktiv), CB 11:18 [tumu2], 14:15 [tumu2]) 
 s. a-ur4-tum2, de6, DU, ga ES, ir ES, ki--tum2, muš2--

tum2, saĝ--tum2, ša3-tum2, šu--tum2, šu zi--R, 
tum2 "sich eignen für", munuszig-tum2-tum2 

 
tum12mušengur8  # tu-gur4

mušen 
tum12mušen-tur  # tumušen 
tum3  # de6 
 
TUM3.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 012  |  (TUM3.za-gin3  = ˹x˺-[x-

(x)] KUR) 
 
tum(u)4  # tum2/3 (graphische Variante) 
 s. ša3--tum4-tum4 
tum9  # im, IM ("Wind") 
tumx(TU)mušen  # tumušen 
tumu  # im, IM ("Wind") 
tumu-mer  # IM-mir 
tumu2  # tum2 
tumu3  # tum2 
tumu6  # IM  "Wind" 
tumu6-mer  # IM-mir 
 
tun2 
  Katz, Netherworld (2003) 79 
 
ĝištun3  (e. Beil), "Axt"  quddu, pāšu 
  Attinger 518+1435 
  AHw  |  (s.u. pāšu) 
  Römer, SKIZ, 72(378)  |  ("Axt", auch Lesung: 

gin2 möglich) 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 24f.  |  (und gin2, Ebla) 
  ZA 57, 21  |  ("Axt") 
 ĝeš-tun3  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:358 (ES-

Entspr.) 
 giĝ4  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 357  |  ("Axt") 
 tun3  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 7:18, 

15:22, 25) tun3--bar bzw. ku5 
 tun3 Mander, MEE 10, 4 Vs. I 2 
 urudutun3-eme-sal  |  Wilcke, RlA 4, 35 
 tun3 gal/tur  |  HSAO 2, 176 (akk. pāšu "Beil") 
 s. ĝišaga, bar, gin2, mu-tun3 ES 
 
tun3  šaptu  "Lippe" 
  MSL 9, 54  |  (93) tun3-[mu] 
  MSL 9, 60  |  (Parallels: tu-un = TUN3 = šaptum, 

tun3-bar = šaptum, šaplītum) 
 tun3-KA  |  MSL 9, 52  |  (22 tun3-KA-mu) 
 tun3-na  |  SGL, 36 
 tun3-tun3  |  MSL 9, 54  |  (94) tun3-tun3-[m]u) 
 tun3-tun3  |  MSL 9, 60  |  (Parallels: tu-un = TUN3 = 

šaptum tun3-bar = šaptum, šaplītum) 
 
tun3 
  Volk, InŠuk., A 654, A 658  |  ("Schnabelspitze") 
 TUN3  |  Wilcke, RlA 4, 34  |  (bei der Hacke: 

"querstehende Klinge") 
 tun3-sal  |  Wilcke, RlA 4, 34 



 s. dka-tun3-na 
 
tun3  "Tasche" 
 TUN3  |  Bauer, AfO 40/41, 95  |  (e. Fischmaß, vgl. 

giš/kuštun3 = tākaltu(m) "Tasche, Futteral", Lit.) 
 BE IGI TUN3  Šumma pān tākalti  |  Maul, RlA 10, 

72  |  (Omenserie) 
 s. uruduama-tun3 
 
tun3 
 tun3 (mah)  |  Archi, Iraq 61, 147  |  (Ebla, f. sagi) 
 s. dub-naĝar, šum 
 
tun3  s. gi-ba-an 
TUN3  s. ma2-TUN3 
TUN3(agax?)  # aga, na4nir2 
 
tug2TUN3 
  Waetzoldt, RlA 6, 23  |  (e. Gürtel oder Schärpe?) 
 tug2TUN3/ tug2MA  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 156 
 
tun3--bar # gin2--bar 
 
tun3--DU 
 Volk, InŠuk., Z. 54 (K), 63; S. 161; A 649, A 654, A 

659 
 tun3-du  |  MSL 9, 68  |  (6 ┌tun3

┐-du-mu = sa3-hu-ru 
(for: saʼuru)) 

 
tun3-du11 
  Klein, Šulgi D, 129 
 
ĝištun3-dul-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17,4, l. 400  
 
ĝištun3-gal 
  Kilmer, RlA 6, 574  |  ("sack lyre, bowl lyre"; 

tungallu, auch ĝišdEN.KI/ZU) 
 
TUN3.KARA2  # TUN3.ŠE3 
 
TUN3.KU  (unklar) 
 ugula-TUN3.KU  |  Edzard, SRU, 218, 225  |  (95, 

Siegel) 
 s. ugula 
 
TUN3.LA2  # gin2-la2 
 
tun3-la2-sig2 
  MSL 9, 52  |  (19 tun3-la2-sig2-mu) 
  MSL 9, 59  |  ([  ]-sig2-mu) 
 
TUN3-la2 zabar 
  Sallaberger, UAVA 7, T 1 
 
TUN3-lugal  # aga(3) 
 
gištun3-ma2 
 giš-tun3 ma2  |  Bauer, OLZ 96, 52  |  (Schiffsteil, 

Beleg, Umma) 
 
TUN3.PAD 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 459 

 
urudu/ĝištun3-sal 
  Wilcke, RlA 4, 35  |  (e. Erdhacke; fand nach 

Überflutung des Feldes Verwendung) 
  Heimpel, StPohl 2, 133 
 
tun3-sil 
 tun3-si-il-TAR  |  MSL 9, 52  |  (23) tun3-si-il-x-mu) 
 tun3-si-il-TAR  |  MSL 9, 59  |  (x is TAR in S20; in 

S1, la2 + sign not interpreted) 
 
tun3-siki 
 tun3-sig2  |  MSL 9, 63  |  (17: *tun3.sig2.mu; 18: 

*tun3-sig2-mu) 
 
tun3-še3  # aga3/x-kara2 
TUN3.ŠE3  # aga3/x-kara2 
TUN3.ŠE3--se3.g  # aga3/x-kara2--se3.g 
 
tunur / tinur 
  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen" (für Küche, 

Abgrenzung gegen gir4, udun); Lehnwort aus 
akk. tinūru) 

 s. turun 
 
tur  "klein"  ṣehru 
  Attinger 148f. (immer o. {a}), 167 

(Redupl.:Pluralität d. vorausgeh. Subst.), 7332135 
(Adv.?) 

  Behrens, StPohl SM 8, 129  |  (in: lu2-tur-ša6-ga 
("die prächtige Junge (Göttin)")) 

  Krebernik, BFE B 26 IV 5 (Sumerogramm 
"klein") 

  Civil, Or 42, 32  |  (Var. di4.(l); Erklärung) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("young, 

small": A 153 (Susa, obscure)) 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 27(2)  |  ("Kind", als 

Patient in Beschwörungsrituale; Bel.) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 37 //  |  («petit») 
  Kang, SACT 2, 442f.  |  (Ur III, in tug2 u2 R) 
  Römer, Persica 7, 48  |  (in: nan-tur, 

Rangbezeichnung?) 
  Schretter, Emesal-Studien,  188:157 (ES-Entspr.) 
  Selz, Scienze dell’antichità 17 (2011) 293  |  (in 

aS PNN, "kleiner NN", Sammlung) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Tinney, Nippur Lament, 126, 128, 285 
  Weszeli, RlA 10, 470  |  ("klein, jung") 
  Kutscher, YNER 6, 164 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 339 (s. šu-tur, vgl. 

i7-TUR (Gewässername)) 
 di4.(l)  |  Civil, Or 42, 32  |  (Erklärung) 
 tur(-tur)  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 7:3, 

19:22, 26, 26:27, CB 8:23, 15:16) 
 TUR.TUR (tur-tur/di4-di4-l)  |  Mittermayer, ELA, 

Index, S. 375  |  ("klein") 
 na4TUR.TUR  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 367  |  

("Kieselsteine") 
 s. a2, amar-saĝ-uz-tur, bur TUR.TUR, dam-, dam-en, 

dam-tur, dilim-tur, dub-sar-R-R, dug-tur, dumu-
mi2, urudugab2-la2-tur, gi ES, gu2-tur, i3 du10-ga šim 
tur-tur, i3-nun du10-ga šim tur-tur, lu2-tur, ki-sikil-
tur, maš-tab-ba-tur-tur, mušen-tur, nar-tur,niĝ2-tur, 



nin9 tur, peš2-tur, peš tur zi, piriĝ-tur, SIG7-tur, 
sur, ša3-tur, šim tur-tur, ug-tur, uz-tur 

 
tur  "klein werden, verkleinern" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 657 
  BBVO 10, 75, 102 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  ("klein 

werden"; "mindern", "schädigen"(?)) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to 

diminish": A 24*) 
  Krecher, Or 48, 431 zu 203  |  (in: dub-ta tur-ra 

("von der Tafel abgezogen", mit Oppenheim, 
Eames Collection H 2(a))) 

  Michalowski, LSU 47  |  ("decimate"; die Tiere 
der Steppe) 

  Michalowski, LSU 73  |  ("decimate"; die loyalen 
Menschen) 

  Michalowski, LSU 302  |  (tur mah-bi, 
"everyone") 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("klein (sein), 
verkleinern") 

  Sigrist, RA 73, 96, 14  |  ("reduzieren (Schuld)") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320  |  (tur (hamtu), 

tur-re-de3 (marû) (Lamentation over Sumer and 
Ur 47 = UET I/2, 124:46), reg. class/adj. "to 
be/make small, to reduce") 

  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. digir 
  ZA 74, 52 
 tur-tur  |  Falkenstein NGU 3, 170 
 tur-tur  |  Frayne, RIME 4, 66  |  ("to clasp") 
 tur-tur  |  Volk, InŠuk., Z. 254 (K); A 379, A 983, A 

991  |  (ṣuhhuru  "klein machen", z.B. ba-ab-tur-
tur-re) 

 s. igi--tur-tur 
 
tur  für tu-r 
 s. dnin-tu.r 
 
TUR  (Verschiedenes, Unklares) 
  Menzel, StPohl SM 10, 286  |  (lu2TURmeš) 
  Pack, Administrative Structure 255ff.  |  (LU2.R, 

SAL.R; ṣehrum, ṣehertum, ṣuhārum, ṣuhārtum; 
aB, Mari, ausführlich) 

 TUR-dib-ba  |  Falkenstein NGU 3, 169 J. 
 TUR, LU2  |  Dalley, Rimah 40 zu 9; s.100, z.4  |  

(aB, "Kind", "Diener") 
 TUR.SAL  |  Ellis, JCS 26, 144  |  (aB, Harmal, 

"kleines Mädchen") 
 TUR.TUR  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 7 zu 8 (Lit.)  |  

("klein") 
 TUR.TUR-dib-ba  |  Falkenstein NGU 3, 170 
 TUR.TUR-na  |  Krecher, Kultlyrik II 51 K+ 
 s. NINDA.TURda, ĜIR3.TUR, dpiriĝ-TUR, šah-NE-

TUR ĝiš-gi nita2, UŠ (Unklar) 
 
(su-huš)TUR 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, l. 288  |  (ĝiš-

ĝišimmar-(su-huš)TUR) 
 
tur-bi  "klein (Adv.), spärlich (Adv.)" 
  Attinger 169 

 
tur-bi(-eš2)  "mit tiefer Stimme" 
  Attinger 169, R.1., 7332135 
 
TUR.DIŠ  # genna 
 
tur--du11.g  "kl. Sachen sagen, weniger Wichtiges 

sagen"   
  Attinger 732f. (tur=Abs.) 
 tur--dug4-ga/ mah dug4--ga  |  Alster, mesopotamia 

2, 94 
 s. mah--du11.g, niĝ2-tur--du11.g (Attinger 732) 
 
TUR.KU  s. TUR.TUG2 
 
dTUR-la  (GN) 
  Wilcke, RlA 5, 76  |  (in Götterliste mit Inanna) 
 
TUR+LU 
  Postgate, StPohl s.m. 3, 316 zu I 6  |  (nA wohl 

KUN4/5) 
 
TUR.MI2  # dumu-munus 
 
tur-ra 
  Krecher, Kultlyrik II 50 = IV 51 =VI 5; II 52 = 

IV 53 K; III 12f. 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2, l. 289  |  (ĝiš-

ĝišimmar-tur-ra) 
 tur-ra-še3 na2  |  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 
TUR til 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to 

exhaust ...": A 191) 
 
tur-tur  e. Größenbezeichnung für Brote 
  Brunke, EiS, 103-104 
 s. i3 du10-ga šim tur-tur, i3-nun du10-ga šim tur-tur, 

gu2-tur-tur, ninda KA-gu7 tur-tur, ninda bappir3 
tur-tur 

 
tur3  "Hürde" 
  Krebernik, BFE B 12(b) ("Hürde") 
  Bauer, BiOr. 64, 177  |  ("pen", nicht "sheepfold", 

Ur III) 
  Ferrara, StPohl SM 2 157, 161, 265, 269 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("cattle 

pen": A 29; C 26) 
  Friberg, RlA 7, 570  |  ("sheep fold"; = tarbāṣu) 
  Krebernik, RlA 8, 506  |  ("Kuhstall", als Element 

von dnin-tur3?) 
  Lambert, CM 7, S. 4  |  ("sheep-pen"; in 

connection with Amaušumgal/Dumuzi) 
  Michalowski, LSU 6  |  ("cattle pen") 
  Rubio, JCS 51, 10  |  idg. Entlehnung usw. 
  Sallaberger, RlA 9, 464  |  (in TN) 
  Falkenstein SGL 1, 50, 69, 90, 137 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Tinney, Nippur Lament, 1(Kommentar), 254, 

255a, 255b 
  Wilcke, Lugalbanda, 145 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (tarbaṣu "lyre, 

sacred lyre") 



  ZA 50, 85 m. Anm. 4; 68 
  ZA 55, 214 
  ZA 57, 16(7) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 54 
 tur3 / tur  |  Stol, Birth 75 ((Geburtshütte (im Namen 

der Göttin Nintur) bekannt von frühsumer. 
Darstellungen mit Kälbern) 

 tur3 amaš daĝal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p355  |  ("wide cattle pens and sheepfolds": C 77) 

 tur3-dagal  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 tur3-dagal-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 138 
 tur3-du3(du3)  |  Römer, SKIZ, 260 
 tur3-gu3-nun  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 tur3 gul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p355  |  ("to 

destroy the cattle pen": A 206) 
 s. e2-tur3(-...), gal:tur3, dnin-gal-tur3, nin-tur3-e-si, 

dnu-nus-tur3, ša3-tur3, ur-tur3 
 
TUR3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 339 (s. 

šilamx(=TUR3)) 
 TUR3-ša3-la2-su3  |  Römer, SKIZ, 264(14) 
 s. dama-TUR3-ma, dla-bar-TUR3-ma 
 
TUR3.GAL  s. dNIN-TUR3.GAL 
 
tur3-gal-dnanna 
  Wilcke, Lugalbanda, 86K 
 
tur3-ku3(-ga) 
  HSAO 1,  248, 259  |  (248, z.12 tu3-ku3-dsu'en-na  

|  amaš-ddumu-zi-da; 259, z.30 "heiliger Stall", 
Kontextform Lokativ,  |  amaš-ku3) 

  Sjöberg, Nanna-Suen,28ff.  |  ("reine Hürde"; 
Kontextform Lokativ) 

 s. amaš-ku3 
 
tur5 
  M. Lambert, Or. 44, 40(100)  |  (Les. kurx-aSum) 
 s. dnin-tur5(TU) 
 
tur8-  # dur7- 
 
turun 
  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen" (für Küche, 

Abgrenzung gegen gir4, udun); Lehnwort aus 
akk. tinūru) 

 s. tunur 
 
tuš, durun  "setzen"  ašābu, šūšubu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 162, 171 (Wz. 

TUŠ.IGI<me>= wāšib qidmēšu "Höfling") 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  ("wohnen"; 

"sitzen" (mit/neben = Komitativ; von...entfernt  = 
Ablativ); "setzen" (für = Dativ), CA 11:20 [tuš-a-
še3], 16:26 [im-da-tuš], 27 [im-da-tuš], 21:15 [ba-
ta-tuš], 26:27 [du2-ru-na-am3], 29:8 [du2-ru-na-
bi], CB 1:17, 5:14 [tuš-a-ni], 9:1 [tuš-a-ra], 16:9 
[du2-ru-na-bi], 18 [du2-ru-na-am3], 19:18 [mu-na-
tuš], SB 8:23, 15:16) 

  AfO 9, 277  |  (tacc. des Bewohnten; ("wohnen 
lassen")) 

  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 33 zu 63 

  Gragg, AOATS 5, 45, 59, 76, 91 
  Attinger 190 (m.-B. dur2, Pl.B. durun) 
  Falkenstein NGU 3, 170 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("to seat": 

A 69 (Susa); 136 (Susa); 190 (Susa)) 
  HSAO 2, 195 
  Katz, Netherworld (2003) 77  |  ("basis, buttom") 
  Mander, MEE 10, 14 Rs. I 4-II 4 
  Michalowski, LSU 32  |  ("dwell"; in  ki-tuš  

"quarters") 
  Michalowski, LSU 410  |  ("to throw oneself 

down") 
  Römer, SKIZ, 88  |  ("ehrfurchtsvoll dasitzen") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
  Krecher, Kultlyrik III 9 K., 44K, V 26-27.30, VIII 

22+ 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 320f.  |  (tuš (hamtu 

sg); durun (hamtu pl.); tuš (marû sg.); durun 
(marû pl.) sg. class (§ 270) "to sit, to live 
somewhere, to seat") 

  Tinney, Nippur Lament, 40, 287, 317 
  Volk, InŠuk., S. 159 
  Westenholz, JCS 26, 155  |  (vorsarg., "belagern") 
  Wilcke, Lugalbanda, 29, 54, 57, 248, 333, 348 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  ((w)ašābu "to settle") 
  ZA 57, 17  |  ("wohnen") 
  ZA 74, 52 
 al-tuš  |  HSAO 2, 170 f. (Bz. bei Arbeiterinnen, die 

sich bei der Oberaufseherin befinden) 
 al6-tuš, ĝiš-uštil  |  Mander, MEE 10, 14 Rs. I 4-II 4 
 du2-ru  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 70  |  syll. du2-ru-

na-bi , ib-du2-ru-ne2-eš , ba-an-du2-ru-un , i3-du2-
ru-u4/un/ne2 

 du2-ru-un  |  Falkenstein NG 3, 104 
 du-ru12-um!  |  Krebernik, BFE B25(b)  |  (für durun 

"sitzen": MIN(tenû)-...) 
 dur2  |  Michalowski, LSU 317  |  ("to lay idle"; dazu 

Dumuzi’s Dream 97) 
 dur2  |  Averbeck, Gudea (Index), 744  |  (S. 530, zur 

Verwechslung mit dab5) 
 dur2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p311  |  (marû. 

sg.) 
 dur2(-ru.n)  |  Sjöberg, ZA 65, Index 245 
 dur2-ru(-un)  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47:31  |  

("wohnen") 
 dur2-ru(-un)  |  Sjöberg, ZA 65, 215:23  |  (=Sg. Prs.-

Futur-Durativ) 
 dur2-ru.n  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 dur2.ru.un  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 302 
 dur2-ru.n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p312 
 dur2(un)  |  ZA 52, 40 
 dur2(-un)  |  van Dijk, SGL 2, 50; 65 
 dur(u)2, durun  |  Selz, FAOS 15.1, 108  |  (NINAki 

dur2-duru2-na-ma "in Nina angesiedelte sind sie", 
Verbalform i3-dur2-durun-eš2 [dort durun2]; Lit zu 
tuš::durun) 

 durun  |  HSAO 1, 32 Anm. 8 
 durun  |  Bauer, StPohl 9, Index, 591 
 durun  |  Krebernik, BFE B. 8(a) ("sitzen": ha-ma-

DUR2) 
 durun  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 93 ("sitzen 

(lassen)", vgl. ašābu, šūšubu) 



 durun  |  Schretter, Emesal-Studien,  168:84 (ES-
Entspr. du-ru-ša3) [Anm.: fraglich!] 

 durun  |  Bauer, StPohl 9, Index, 591  |  ("trocknen") 
 durun  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p312  |  

(marû, hamtu pl.) 
 durun/tuš  |  ZA 70, 4 Anm. 6 
 durunx(TUŠ.TUŠ)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 

OIP 104, 55 
 durunx(TUŠ.TUŠ)  |  Selz, FAOS 15.2, 320f.  |  

(Lesung; Lit.) 
 durunx(KU.KU)  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 

218,  |  ("sich aufhalten", "wohnen") 
 tu-ru.n  |  Bauer, NABU 2005, 85  |  (für durun, 

Belege) 
 tuš  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 340 
 tuš  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  "sitzen", 

"s. aufhalten"  
 tuš (h.sg.),dur2 (m.sg.), durun (m.,h. pl.)  |  

Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("to sit, to 
squat, to seat, to install, to dwell, to be found": A 
3; 70 // 71*; 82; 136; 190) 

 tuš  |  Sallaberger, UAVA 7,  |  tuš-a 288, T 103 
 tuš, dur2, /durun/ Mittermayer, ELA, Index, S. 

375  |  ("sitzen") 
 tuš/durun  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 62, 

124 . «s’asseoir, être assis, séjourner») 
 TUŠ  |  ZA 66, Index, 318 
 tuš--ĝa2-ĝa2  |  Alster, Mesopotamia 2, 84 
 TUŠ.TUŠ  |  Steinkeller, BSA 4, 81  |  ("Damm") 
 s. an-ta-durun-na, dur2 (Verb), ĝišdur2-ĝar, dur2-kur-

ra, e2-ki-tuš-gal-an-na, engar zag/ki durun-durun, 
ezem dur2-ru-na, ga-an-R, gala-hal-tuš-a, ĝiš-sig4-
tuš, hul-ĝal2-la tuš, ki-R, ki(-še3)--tuš, ki-tuš ku3-
g, KU, lu2 ba-duru2-duruna, lu2-tuš, na-RI--R, 
ninda, ninda-durunx, sahar-ra tuš, tuš-kur-ra, u2-
durunx, u4-tuš-a 

 
TUŠki 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 
dTUŠ.A  (GN) 
  Sommerfeld, RlA 7, 360  |  (Marduk?) 
 
tuš-kur-ra 
  Katz, Netherworld (2003) 77 
 s. dur2-kur-ra 
 
TUŠ.LU2×TIL 
  Biga & Pomponio, MARI 7, 114f.(19) 
  MARI 7, 114 Anm. 19 (Ebla: Bedeutung ?) 
 
tuš4  s. šeš-tuš4-ša4 
ṭu-mu  # du5-mu 
 
 
 
 
 
U 
 
[u] 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §253 S. 128  |  (the 
morpheme /ed/ changes after verbs with vowel [u]) 

 
u- 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 18: 3+-5+, 
12+ff., 20+f. 
  Jacobsen, Bibl.Nr +69: 75-76, note 13; 78-79, 
note 7; 87-91, note 13 
 u/a/i-  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69: 
77, note 7 
 u  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:450 
 
u  "10" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("ten") 
  Wilcke, Lugalbanda, 67 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("zehn") 
  Castellino, ZA 52, 50 
 s. lu2 u. mu u 
 
u  (Flächenmaß) 
  Foster, ASJ 4, 13  |  (altakkadisch, 60 sar) 
  Foster, Umma, passim  |  (Akkadzeit) 
  Steinkeller, Or. 51, 357  |  (durch u verbunden, 
zwei Beispiele, vorsargonisch u. sargonisch) 
  van Driel, Zikir šumin 12ff.  |  (auf archaischen 
Tafeln aus Ǧebel Aruda) 
  Wilhelm, AdŠ 2/I, 26f.  |  (im Archiv des Šilwa-
teššup) 
 u-munU  |  Behrens, StPohl SM 8, 267  |  (lit., 50 sar, 
=ú-bu-ú) 
 
u  ES = lugal  "Herr(in)"  bēlu 
  Schretter, Emesal-Studien,  261:461 
 
U  (Verschiedenes, Unklares) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
(uncertain meaning: A 234) 
  Römer, SKIZ 121 
  Attinger, ZA 74, 52  |  (NA4 U) 
  George, RA 85, 161  |  (ubux (ĜE26), 
symbolisiert Ištar) 
  Labat, MDP 57, 123 zu 3  |  (= ubānu, Ext., 
Susa) 
  Powell, RlA 7, 461 
 U.U  |  Dalley und Postgate, CTN 3, 89  |  (Lesung 
Adad) 
 U.U  |  Parpola, OLP 16, 274(7)  |  (Hinweis zur 
Lesung Dadda/i, Dāda/i) 
 
U.A 
  Bottéro, RlA 6, 191  |  ("Trocknung" (Kontext: 
Konservierung v. Lebensmitteln)) 
 u-a  |  Landsberger, AfO Beih. 17, 38131  |  ("dry") 
 s. had2-a 
 
u2U.EN 
  Brunke, EiS, 170, 173-175  |  (als Zutat für 
Suppe, Eintopf) 
 
ĝišU.A  # ĝiššu4-a 
 
U.EN×GANA2  # sibir, šibir,  # eškiri 
 
[U].EN×GANA2--du11.g  "prügeln, aufzäumen"  ha-
ba-lu 



  Attinger 733 (Hapax in LL, z. Bed.) 
 s. s/šibir, eškiri 
 
U.GA  # LAK 384 
U.GA.ŠAR2  # LAK 384 
 
dU.GAN 
  Owen, MVN 3, 27 zu 361  |  (saman2 // ŠE-
EŠ2.NUN.BU) 
 
U.GU.SAG9?  s. dnin-U.GU.SAG9

? 
 
dU.GUR 
  Wiggermann, RlA 9, 216  |  (spelling of Nergal, 
nach OB) 
  W.G. Lambert, BiOr. 30, 356  |  (wohl = uqur 
"zerstöre", Name d. Schwertes des Erra/Nergal) 
  Schretter, Emesal-Studien, , Alter Orient und 
Hellas, 55ff. 
 U+GUR  |  Wilcke, Lugalbanda, 67 
 
u-gur/u-kur/u-gar3  # ugur2 
U.KID.UD  # niĝar(ĝar) 
U.LAL  # šu-la2 
u-luh  s. ab-hu-luh 
 
U+MAŠ 
  Bagd.Mitt. 3, 121 
 
u-mu2  # u3-mu2u2-mu11 
u-mu-un-si  # u3-mun-si, umun-si 
 
U.NU 
  Waetzoldt, UNT, 120ff. 
  ZA 68, 308(+9) 
 s. geme2-U.NU, NU 
 
U.PIRIĜ 
  Civil, AS 20, 134ff.  |  (u. 
Zusammensetzungen) 
 
U.PIRIĜ:DI  s. kušu(m)x-tag 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 
u-ra-lum  # a-ri2-lum 
 
u-RI-LE-na 
  AuOr. 5, 86 
 
U.RI.RI 
  Hunger und Pingree, AfO Beih. 24, 134 zu iii 
22 
 
u-RI-še3 
  AuOr. 5, 87 
 
U.SAĜ  # saĝšu 
U+DAR  # Ištar 
U+DIM  # gakkul 
 
U+E2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 
 

U+GUR  # dU.GUR 
U+KA.DUL-bi  s. ugubi 
U+KA.KU-bi  s. ugubi 
U+ŠU  s. KISAL 
U+TUG2  s. du6-ul 
 
u2  "Kraut, Reisig" 
  Krebernik, BFE B 18(b) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 125.  |  
(«herbe») 
  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178: MA I 15  |  (a-
la-na-ni u4 bi-la nu-me) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  (« plant, 
herb, food, fuel « ) 
  Fara Tablets, p64  |  (kurz fuer ĝešu2-gibil, in gu2 
gemessen) 
  Salonen, RlA 4, 453  |  ("minderwertiges Holz", 
verwendet für Küchen- und Heizöfen) 
  Stol, RlA 10, 503  |  (Hh, "Kräuter") 
  BBVO 10, 74 
  Falkenstein NGU 3, 170 
  Bauer, StPohl 9, 657  |  ("Gras") 
  Kutscher, YNER 6, 164 
  Krecher, Kultlyrik VIII 9+, IX 34+ K 
  Michalowski, LSU 251f.  |  ("food") 
  Tinney, Nippur Lament, 105. 277 
  Sjöberg, ZA 65, 252 ("food") 
  Attinger, ZA 74, 52 
  Falkenstein ZA 55, 58 ("Speiße", geschr. u3) 
  Falkenstein ZA 57, 99  |  ("Brennholz") 
  Greengus, JCS 20 (1966) 70101  |  ("food" s. 
CAD A akalu) 
 (ĝiš)u2  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 8:10, 
12:25, 13:26, 21:24, 22:23, CB 9:8, 17:1, S. 404)  
 u2-gibil  |  Kang, SACT 2, 372 zu 85 : 3  |  (Ur III, 
"fresh grass/ fire wood") 
 u2-gid2-da  |  Klein, Šulgi D, 128 
 u2-gid2-da  |  ZA 57, 122 
 u2 gid2-da  |  Michalowski, LSU 328  |  ("long 
grasses"; unpassierbar) 
 u2-hi-a  |  Tinney, Nippur Lament, 35(Kommentar) 
 u2-nam-ti-la  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 u2-ne-ha  |  HSAO 1, 260(+85), 261 
 u2-sa6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("fine grass": A 28* (broken)) 
 s. al-u2-sa, e2-u2-nam-ti-la, ninda U2, sah2-u2, sig2-u2, 
zi3-u2 
 
u2  "Weide, Wiese" 
  Sallaberger, UAVA 7, T 84a (für u2-saĝ) 
 s. (d)pa4-u2-e, siki-u2 
 
u2-  # u3- 
u2  # u6,  # u8 
u2-5/8(-a)  # u3-u8(-a) 
 
U2  (Schreibung, Zeichen, Versch.) 
  MARI 3, 182f., 4 267 (archaische Schreibung 
mit 4 Senkrechten) 
  Heimpel, JCS 40, 195ff. 
 kušU2  |  Civil, ARES 4, 267 
 U2.MEŠ  |  Postgate, StPohl SM 3, 400 zu 16  |  
(U2.HI.A nA=šammāni, U2.MEŠ wohl dito) 



 
tug2U2 
 tug2-U2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 6(41), 7(61), 
102, 113, 141, 157, 171 
 tug2-U2-gu6  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 51(100) 
 
u2-a  "Versorger"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 340 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 22:23) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("provider") 
  HSAO 2, 125 ff., 129, 137, 162, 164, 201, 204, 
320 (in Ebla e. Beamter) 
  Römer, SKIZ, 270  |  ("Versorger") 
  Krecher, Kultlyrik III, 6f. K 
  Tinney, Nippur Lament, 162. 236  |  
(Kommentar, "Versorger", auch ux(PA)-a) 
  Pomponio & Xella, AfO 31, 31  |  (Ebla, = ga-
si-lu, nicht ga-si-rux, das einen anderen Funktionär 
bezeichnet) 
  CAD Z 45b  |  (= zāninu) 
  Falkenstein ZA 56, 86  |  ("Versorger") 
  van Dijk, SGL 2, 31  |  ("Versorger") 
  Edzard, ZZB A. 376  |  ("Ernährer") 
  AS 16 (FS Landsberger), 132  |  ("Versorger") 
 u2-a ki-en-gi ki-uri  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p356  |  ("provider for Sumer and Akkad" (ep. 
Urnamma): D (Ur) 39’) 
 u2-a nibruki  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("provider for Nippur" (ep. Urnamma): D (Ni) 38) 
 s. ugula-u2-a 
 
u2-a  "Welle" 
  Michalowski, LSU  |  ("wave") 
 
u2 a-nir  "Klagekraut?" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("mourning grass": A 28) 
 u2-a-nir(a)  |  ZA 67, 123 
 u2a-nir  |  Michalowski, LSU 11  |  ("'mourning' 
plant"; auf der Steppe wächst) 
 
U2.A.GUG4 
  van Dijk, SGL 2, 55 
 s. u2-sub5 
 
u2.a-ZI+ZI.LAGAB 
  ZA 71, 17 
 s. u2-sub5 
 
u2-ab2-duh  "Kümmel"  kummantu 
  ZA 66, 318  |  (Index) 
 U2 AB2.DUH  |  Beckman/Foster, Gedenkschrift 
Sachs 19, 18 II 7′ 
 
ĝišu2-asal 
  Landsberger, AfO Beih. 17, 6 
 
u2-bil  # u2-bil2 
 
ĝišu2-BIL 
  Fara Tablets, p 64  |  (kurz: u2) 
 

u2-bil2(-la2) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 49: note 
17 
 (lu2-)u2-bil2  |  Selz, FAOS 15.2, 567  |  (upe/illû 
"Köhler") 
 u2-bil  |  Bauer, AfO 36/37, 81  |  ("Köhler", nicht 
"Röster") 
 u2-bil  |  Bauer, OLZ 83, 159  |  (evtl. "Heizer", in 
der Küche beschäftigt, Belege) 
 u2-bil  |  Selz, FAOS 15.2, 137  |  ("Heizer") 
 u2-bil(-la)  |  Selz, FAOS 15.2, 137  |  ("Heizer") 
 u2-bil-e2-muhaldim  |  Selz, FAOS 15.2, 137  |  
("Heizer in der Küche") 
 ĝišu2-bil2-la  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 206-209  |  
("charcoal and charcoal wood"; Beruf dagegen immer 
u2-bil; cf. upillû; wenn nach Gewicht gemessen: 
Holzkohle) 
 
ĝišU2.DI.DU 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 96f u.ö.  |  große 
Mengen, für Schiff usw., n271 ohne Det. 
 
u2-du.l  e. Hirte, "Herdenverwalter"  utullu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 340 
  Selz, FAOS 15.1, 278  |  ("Herdenverwalter"; 
Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 657 
  Waetzoldt, Zikir šumin, 386ff.  |  (=u2-tul2, 
utullu "Herdenverwalter", Direktor der Viehhaltung) 
  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  (= utullu "Oberhirte, 
zuständig für Nutztiere"; Schreibungen auch u2-du-lu, 
aB u2-tul2) 
  BBVO 10, 42, 161 
 u2-du-lu  |  Falkenstein NGU 3, 171 
 u2-du.l  |  Bauer, BiOr. 50, 175  |  (Schreibung f. 
/utul/ in präsarg. Lagaš, nicht utul(AB.KU3)) 
 udul  |  Edzard, SRU, 218  |  (Index) 
 udul  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 22 zu 17 
 utul(10)  |  Bauer, Fs. Pettinato, 3  |  ("Kuhhirte", 
geschrieben AB2.KU "Kühe hütend" und AB2.UL 
"Kühe weidend") 
 utul  |  Bridges, Mesag, 78  |  ("Kuhhirte") 
 utul  |  Waetzoldt, UNT, 88 
 utul-gu4-DU.DU  |  Waetzoldt, UNT, 32 
 utul4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("herdsman": CU 93 (broken); 119) 
 utul5  |  Güterbock, Festschrift Otten, 82 
 utul12  |  Selz, CM 7, S. 172, 192 n. 103  |  
("sheperd"; in ED III DN’s) 
 dutul12  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Shepherd") 
 u2-tul2  |  Charpin, Clergé 466f. 
 utul-gal  |  Renger, RlA 4, 437  |  (= utulgallu 
"Herdenverwalter", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 
 u2-du udu  |  Sallaberger, UAVA 7, 162 
 u2-du-udu  |  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Schafhirt", 
Belege, as. Girsu) 
 s. šul-utul12, ugula utul 
 
u2-du-lu  # u2-du.l 
 
u2 DU, u3-a DU 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 177.  |  («….») 



 
u2-du3 
  Kramer, FS Gordon, 96 
 u2-du3-a  |  Al-Fouadi, AOAT 25, 7 zu 24  |  (Var. zu 
gi-du3-a?) 
 
u2-du11.g  syll.  # udug 
 
u2--du11.g  ĜIŠ mah-ṣu 
  Attinger 733 (Hapax in LL, obskur) 
 
u2-du11-sa6  # udug 
 
u2-durunx(KU.KU)-na 
  Selz, FAOS 15.2, 321  |  ("Heu", "Stroh" (für 
den Ofen?)) 
 u2-durun-durun-na  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 
341 
 u2-KU.KU-na  |  Bauer, OBO 160/1, 538  |  (in 
Bündeln geliefertes, präsarg. Gut, entweder 
"abgelagertes" Gestrüpp oder "für den Ofen 
(bestimmtes)") 
 
u2-e-li 
  Bauer, OLZ 96, 54  |  (e. Berufsbezeichnung, 
Umma, Beleg) 
 
U2.EL  # U2.SIKIL 
u2-gaku6  # ugaku6 
u2-ga-naĝaku6  # ugaku6 
 
u2-gu  s. dlugal-u2-gu-sig7 
 
u2-gu--de2  "verschwinden, verlieren" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("to 
(make) disappear": A 27; CU 179) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 116-117 
  Civil, JNES 32, 59  |  (ugu nicht mit a-gu3/ ugu 
ident:) 
  Falkenstein NGU 3, 171 
  Tinney, Nippur Lament, 34 
  Waetzoldt, UNT, 28, 28(229) 
  ZA 68, 305 
 ug-gu de2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358 
 u2.gu--de2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 299  |  ("to 
disappear, to lose") 
 u2-gu--de2  |  Attinger, NABU 2004 2004 Nr. 79, S. 
81  |  (u2-gu--de2 « disparaître, perdre »; Komposit-
Verbum) 
 u2-gux (PAD)--de2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 
341 (s. unter niĝ2) 
 ug-gu--de2  |  Volk, InŠuk., A 570  |  ("zum 
Verschwinden bringen") 
 
U2.GU.SIG7  s. dlugal-U2.GU.SIG7 
 
u2-gu2 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Unkraut, ns.) 
 
u2-gux (PAD)--de2  # u2-gu--de2 
 
u2-gug 
  Attinger 734 (1.kabābu ša IZI) 

  Attinger 734 (2. hušahhu, sunqu, sunnuqu, 
ubbuṭu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("Hungersnot") 
  Heimpel, StPohl 2, 443f. 
 u2-na4 gug = na4 u2-gug  |  Reiter, Metalle p123f.  |  
(Schmirgel/Korund fuer Karneol, Belege) 
 U2.GUG4  |  van Dijk, SGL 2, 55 
 
U2.GUG-bar-ra 
  MSL 9, 97  |  (223 (165 [U2.GUG4-bar-ra] = 
[ši-li-it-ti el-pe]-ti) 
 
u2-gug--du11.g  "verbrennen?" 
  Attinger 734  |  (Hapax) 
 s. u2-ku-uK--du11.g 
 
u2-na4gug  # u2-gug 
 
U2?-GUG2? 
  Talon, ARMT 24 (vase) 103: rev. 6 
 
U2.GURUN 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 52 
 
ĝišu2-ĝir2 
  HSAO 1, Index 
 U2.ĜIR2  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 39 
 ĝišU2.ĜIR2  |  Wilcke, Lugalbanda, 264 
 ĝišU2.ĜIR2.HAR  |  Wilcke, Lugalbanda, 264 
 
u2-ĝiš 
  Sallaberger, UAVA 7, 77, T 19 
  ZA 74, 52 
 
ĝišu2(-ĝiš)-gibil 
  Selz, FAOS 15.1, 520  |  ("Gestrüpp"; Lit. auch 
"frisches Gras, frische Pflanzen"; hier R-gal-gal 
"grobes Gestrüpp" und R-tur-tur "feines Gestrüpp") 
 
u2-ĝiš-SAR 
 u2-giš-SAR  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  (zu u2-
ŠA3(.GIŠ).SAR = šalambi = elmeštu, šaddaru, e. 
Grassorte, zu stellen? Belege, Umma) 
 
u2-hab(2) 
 ĝiš/u2HAB/HAB2  |  ZA 68, 310 Anm. 10  |  (= hūratu, 
"Färbe (Rot) und Gerbmittel") 
 u2-hab  |  Waetzoldt, Eblaitica 2, 40 (+40)  |  (zum 
Färben von Wolle, Ebla) 
 u2-hab2  |  Civil, ARES 4, 264  |  ("a tanning (and 
coloring) agent") 
 u2-hab2  |  Archi, FS Fronzaroli (2003) 28f.  |  ("rot-
braun", v Stoffen, in Ebla) 
 u2-hab2  |  Sigrist, JCS 33, 162  |  (ein Gerbstoff) 
 u2-hab2  |  Waetzoldt, UNT, 174(129) 
 u2-hab2  |  Archi, FS Fronzaroli, 28f.  |  ("rot-braun", 
von Stoffen, in Ebla) 
 U2.HAB2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240  |  
("Gallapfel") 
 u2-hab(2)  |  Stol, RlA 6, 532  |  ("Gallapfel"; = 
būšānu; im Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 s. kuše-sir2, kušsuhub2 



 
u2-HAR-an 
  Robson, OECT 14, 163  |  (e. Pflanze) 
 u2 har-an  |  Bauer, Altorientalistische Notizen 27, 19  
|  (s. Unkraut; auf Straßen; durch Verwaltung entfernt) 
 
u2-hi-a  # u2 
 
u2-hub2 
  HSAO 2, 193 ("farbig" (von Stoffen)) 
  Alster, Mesopotamia 2, 113 
  Sjöberg, JCS 25, 123 zu 60 (Lit.) 
  Steinkeller, NABU 1993/9  |  (bzw. SAL u2. 
PN, 3. Jt.) 
 s. SAL.U2.HUB 
 
u2-hub2  s. ib2+3/4 
 
u2-hul 
  ZA 57, 114 
 
u2-hur-saĝ-(ĝa2)  (e. Kraut) 
 ur-ru-hu-ur-ĝa2  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:20:  |  
(syll. = ur2 R-ĝa2 II azupiru) 
 
(u2-)i-li-a-nu-um 
  ZA 56, 62f. m. Anm. 39 
 
u2-il2 
  Volk, InŠuk., A 892  |  (aus sekundärer 
Gleichung mit kinattu: "Angestellter, Untergebener") 
  Volk, InŠuk., Z. 133 (K.)  |  (= u’illu  "Träger 
von Heizmaterial", [vgl. hierzu Volk, InŠuk., Z. 133, 
172; A 336 zu u2--il2]) 
  Kraus, Mensch 60  |  ("Sammler von 
Heizmaterial") 
 u2-ila2  |  Waetzoldt, UNT, 79 
 
u2--il2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("to 
gather fuel": C 56) 
  u2--il2(-il2)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. 49:note 17 
 
u2-KA/u2-KA×LI  # u2-zu2(.k) 
u2-KA-e2-kur-ra  s. u2-KA 
du2-ka-la2  # du2-kul-la2 
 
tug2u2-kal 
  Waetzoldt, RlA 6, 24  |  (e. Stoff; Preis) 
 
ĝišu2-KAM-ra 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (unklar; 
"höchstwahrscheinlich ĝišu2-sur3-ra zu lesen") 
 
U2.KI.KAL  "(ein Unkraut)" 
  Waetzoldt, RlA 6, 587  |  (e. Pflanze; aus ihr 
wurden Fasern gewonnen, Hanf oder Nesselgewächs?) 
  Waetzoldt, RlA 6, 19  |  (e. pflanzliches 
Fasermaterial; U2.KI.KAL = lardu, sassatu) 
 u2ḫurinḫu-ri2-in  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 360 
 u2ḫurinḫu-ri2-in  |  Mittermayer, ELA, S. 265 ad Z. 327  
|  (ad Lesung: U2.KI.KAL.ḪU.RI2.IN als u2ḫurinḫu-ri2-in 

zu lesen nach Civil, AOS 76 (1987), S. 48) 
 U2.KI.KAL-hu/hi-ri2-in  |  Waetzoldt, RlA 6, 587  |  
(= lardu) 
 u2-ki-kalag(-ga)  |  Gurney, RlA 6, 478  |  (sassatu) 
 s. gada-U2.KI.KAL 
 
U2.KI.SI3.GA(-gim) 
  HSAO 1, 242(44) 
 
u2 kiĝ2(-kiĝ2-ĝa2)  "e. ausgesuchte Weide"  rîtam še‘û, 
rîtam sahāru 
  Attinger 286+812 
 
u2-KIN  # u2-sag11 
 
u2-kiši16 
  Robson, OECT 14, 163  |  ("false carob"; = 
ašāgum) 
 
U2.KU(bilx) 
  Labat, MDP 57, 48 zu 33f.  |  ( = kašāp, Hapax) 
 
u2-ku-ug 
  Heimpel, StPohl 2, 443f. 
 
u2-ku-uk--du11.g  "verbrennen?" 
  Attinger 734  |  (Hapax) 
 s. u2-gug--du11.g (Attinger 734) 
 
u2--ku2 
  Römer, SKIZ, 234(11) 
  HSAO 1, 259, 261 
  ZA 64, 10  |  (= umānu) 
 u2--ku2-ku2  |  AuOr. 2, 232 
 
du2-kul-ab  # du2-kul-la2 
du2-kul-ba  # du2-kul-la2 
 
du2-kul-la2  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 331  |  (var. du2-ka-la2, du2-
kul-la, du2-kul-ab, du2-kul-ba, du3-gul-la2, dkul-la2(-ab)) 
 
u2-kur-ra  nanahu, ninûn, ass.: nenia 
  Bottéro, RlA 6, 195  |  (« herbes aromatiques ») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("the 
food of the netherworld": A 83) 
 u2-kur  |  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für 
Fischpaste, Fischsauce) 
 U2.KUR.RASAR  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. 
im Heth.: "Minze") 
 
u2--la2  etwa  "eindämmen" (von Wasser) 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 9:1, CB 
2:2) 
 u2-lal  |  Bagd.Mitt. 3, 101 
 U2.LAL.LA  |  ZA 53 
 
u2-lal3 
  Al-Fouadi, Enki, 141 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
  Alster, Instructions, 96f. zu 110  |  (Metapher f. 
Geschlechtsverkehr; s. še-du3-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("honey-



plant": D (Ni) 27 // 28*; D (Ur) 36) 
  Gragg, AfO 24, 69  |  ("Honig-Pflanze") 
  Wilcke, Lugalbanda, 392 K 
  ZA 56, 62f. 
  ZA 68, 218 
  ZA 74, 52 
 
u2-li(ES)  ūlu u šamnu 
  ArOr. 37, 520 
 u2-li-du10  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 142 
 
u2-li-li-gi-a 
  ZA 56, 63(40) 
 
u2-lix(U2)  s. U2.U2 
 
u2-lil2-la2 
  Jacobsen, BiblNr. +41:161, note 4  |  (= 
"Tammuz" 53, 334 note 4) 
 
u2-lipiš-gig 
  Alster, Mesopotamia 2, 102, zu 143 
 u2-lipiš-gig-ga  |  Alster, Mesopotamia 3, 20 
 
u2-lu-lu-ma-ma 
  Krecher, Kultlyrik A. 433 
  Civil, AOAT 25, 84  |  ("cowherd’s song") 
  Wilcke, AS 20, 259, 289 (Tab.)  |  (sum. lit.; 
unkl.) 
 u2-LU.LU-ma-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 78 
 
u2-lu5-ši  # ulušin 
 
u2-lum 
  Cohen, S.Enmerkar, 281 zu z. 463  |  (u2-lum = 
hallu(m) "upper thigh") 
 
u2-lum a-lam  "endlich" 
  Edzard, ZA 53, 297  |  (u2-lum a-lam-du "hurtig 
dahinlaufen", weitere Reimbildungen s. a.a.O) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375 
  Mittermayer, ELA, S. 287 ad Z. 463  |  (ad 
Bed.: Ideophon?, ad Grammatik: Interjektion am Ende 
von etw. nach Black, FS Wilcke (2003), S. 38, contra 
LL-Beleg Izi E 313:  = ešēgu u baltu, da hier kein 
Holzdeterminativ u. somit andere Bed.) 
 
u2-mu10 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 341 (s. unter enku) 
 
u3-mu2u2-mu11 
  Alster AfO 38/39, 27f.  |  ("Korb") 
  Alster, RA 85, 5f. 11  |  ("Fischbehälter", 
"Fischkasten"; die Fische werden lebend aufbewahrt; 
identisch mit u-mu2 = hisu "Korb", MSL 14, 284: 148) 
 u-mu2  |  Alster, RA 85, 11  |  (gegen Kramer, RA 84, 
143ff. ident mit u2-mu11) 
 
u2 naĝ-ĝa2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("pastures and watering places": C 78*) 
 
tug2u2 niĝ2-dara2 

  Garcia-Ventura, AuOr. 31/2, 237-240  |  (ein 
Textil; nicht Binde für Menstruation) 
 
u2-nin 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 138 
 
u2 nir-ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("splendid food, tasty food": A 27; C 75) 
  Römer, SKIZ, 216 
  ZA 57, 79 
 
u2-nu- 
  Leichty, AfO 24, 80 zu 4  |  (Komm.; unkl.) 
 
u2-nu-kin-ĝa2 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 49 
 
U2.NU.LUH.HASAR  # (u2)nu-luh-ha(sar) 
 
u2-nu-ug 
  ZA 67, 111  |  (+umun) 
 
u2-numun 
  Robson, OECT 14, 164  |  ("sowing") 
  Benito, Enki, 150 
  Hallo, ZA 71, 49 
  Heimpel, StPohl 2, 201 
  ZA 71, 49  |  ("early weed", vielleicht syll. in 
nin-u3-numun(-e)-ki-ag2) 
 u2-numun-na  |  ZA 56, 78, 86 
 u2-numun-sig7-a  |  Kang, SACT 2, 370 zu 58:4  |  
("reaping a (kind of) weeds") 
 s. šumunda 
 
u2-PAD(bux) 
  Civil, JNES 32, 59  |  (zu Ukg. 6 iii 12) 
 
u2-pil7(PIRIĜ) 
  Steinkeller, NABU 1992/9(+3) 
 
u2-ri  syll. für  # uri2

ki 
 
u2--ri 
  Alster, Instructions, 114f. zu 275 (Bel.)  |  
("collect the harvest") 
 
u2-ru  # uru2 
u2-ru  syll. f.  # ur3 
u2-ru-da  syll.  # urudu 
u2-ru-umki  s. UR2×U.KI 
 
u2-rum  "eigen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 341 
  Selz, FAOS 15.2, 110f.  |  (Lit., Disk.) 
  Krispijn, FS Veenhof 251  |  (psarg., adj., 
(Diskussion)) 
  Krispijn, FS Veenhof 257 n.43  |  (Metathese 
/urumb/ = /mur(u)/) 
  BBVO 10, 93, 105  |  ("Eigentum" (einer 
Gottheit), aSum) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 658  |  ("eigen, 
Eigentum") 



  Falkenstein NGU 3, 173  |  ("eigen") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., +51(90)  
|  ( = "Tammuz" 391(90), "property", "dominium") 
  Selz, FAOS 15.2, 110f. 
  Sommerfeld, Akkadian Language, 42f.  |  
(belegt ab ED IIIb, Girsu, Umma, Ur; PN nig-u2-rum) 
  Yamamoto, ASJ 3, 109(3)(u2-rum neben KUR6; 
cf. 7f.(abum)) 
  ZA 52, 131(90)  |  ( = "Tammuz" a.a.U.) 
 u2-RUM  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no., 
+51(90) 
 U2?-RUM? ARM 24 ? 277: 38 
 s. niĝ2-R 
 
u2-ru-un  syll. f.  # uru16 
u2-sa  # us2 
 
u2-sa-ru-umki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  (GN 
Usarum: CU 129) 
 
u2-sa11-an  syll. für  # usan(2) (Abend) 
 
u2-sag11(KIN) 
  Robson, OECT 14, 102  |  ("reeds") 
 sag11  |  Bauer, Or. 67 (1998) 122  |  (Lautwert von 
KIN im MN še-KIN-ku5) [nicht ueberzeugend, 
Sallaberger] 
 u2-kin  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 47 zu 25  |  
("Weide(platz) aussuchen") 
 u2-KIN-a-bi  |  Lafont, RA 74, 35f. 
 
u2-saĝ  "erstes/hohes Gras" 
  Sallaberger, UAVA 7, 924, 172806, 183+864 f., 233 
f., 310, T 61b, 81, 82, 84a-b 
 u2-saĝ-ĝa2  |  Jacobsen, Unity and Diversity 67, 
85(17)  |  (Ur III) 
 u2-saĝ-še3 e3-a  |  Sallaberger, UAVA 7, 
234(Klageritus um Dumuzi; u2-saĝ «hohes Gras», nicht 
«junges Grün» (s. Anm. 1123)) 
 
u2-sal  "Flußaue "  usallum 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CB 22:22) 
  Falkenstein SGL 1, 93 
  Michalowski, LSU 516  |  ("safe pastures") 
  Römer, SKIZ, 228f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 242 K, 391 
  ZA 54, 67 mit Anm. 36 
  ZA 60, 159 
 U2.SAL  |  Veenhof, FS Böhl, 371ff.  |  (aB; = 
ušallum) 
 u2-sal-la  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 341f.  |  
("üppige Weide") 
 u2-sal-la--na2  |  Edzard, ZZB A. 130 
 u2 šal-la--nu2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("auf üppigen Weiden ruhen") 
 
ĝišu2-sar 
  Civil, ARES 4, 360  |  ("segment of a wagon’s 
wheel") 
 
u2-si-an 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 76 

 u2-si-an-mu-mu  |  van Dijk, SGL 2, 129(36) 
 
u2-si4-an  # usan(2) 
 
u2-SIG 
 u2-sig  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  ((SB 7:34) 
DOE, RIME 3/1: u2-si11  unclean ) 
 
u2-sikil 
  Benito, Enki, 145 
 u2-sikil(-kur-ra)  |  Wilcke, Lugalbanda, 188(+466) 
 U2.EL  |  ZA 51, 176  |  (= sikillu) 
 
u2-su 
  George, OLA 40, 272  |  (bzw. e2-u2-su) 
 
u2--su2-su2 
  van Dijk, SGL 2, 75 
 
u2--su3.d, u2--su3-su3 (u2--sux-sux)  patānu "speisen" 
  Edzard, Or. 43, 110  |  ("beim Essen zulangen") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 54; Addenda, 151 
  ZA 55, 46(136)  |  (= patānu "speisen") 
 
u2-sub5/šub5 
  Selz, FAOS 15.2, 585  |  (šuppatu  "Binse") 
 
ĝišu2-suh5  # ĝišu3-suh5 
ĝišu2-sur3-ra  # ĝišu2-KAM-ra 
u2-šal  # u2-SAL 
 
u2-še-eg 
  HSAO 1, 240(38) 
 
U2.ŠE3.KI.GA 
  Krecher, Kultlyrik, 182 
 
ĝišu2-šegx(ĜIR2) 
  HSAO 1, 240(38) 
 
u2-šim  "Gras (und) Kräuter" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 342 
  Sallaberger, UAVA 7, 262, 292 f. 
  Volk, InŠuk., S. 43, S. 174 
  Wiggermann, RlA 9, 370  |  ("grass") 
  Römer, SKIZ, 258, 265(46) 
  Al-Fouadi, Enki, 69(3) 
  Falkenstein NGU 3, 174 
  Falkenstein SGL 1, 73, 90 
  Michalowski, LSU 312  |  ("grass") 
  Sallaberger, UAVA 7, 292f.  |  ("Kraut, 
Grün(zeug)"; Fest Bawus mit einer ‘Fahrt ins Grüne’ 
(11. Monat)) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 19 
  ZA 55, 32(120), 46(136)  |  (= u3-ši-im) 
  ZA 56, 42, 85f. 
 u2 šem  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("duftendes Gras") 
 u2-šem-gin7 mu2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p356  |  ("to grow like herbs": A 214) 
 u2-šim--mu2-mu2  |  Römer, SKIZ, 258 
 s. i3-šim, dlugal-u2-šim-su3-su3 
 



u2-šu--ak 
  BBVO 10, 72 
 
u2-šu-b  # ĝiši3-šub 
 
u2 šu bar-ra 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  ("nourriture 
de ‘l‘êre libéré‘") 
 
u2-šud3 
 u2-KA×ŠU  |  Edzard, SRU, Index, 226  |  (in:  u2-
KA×ŠU i3-de2) 
 u2-šudx  |  Edzard, SRU, Index, 226 
 
U2(.TIN).TIR  # gamunx 
u2-tu-ug  syll. für  # utug2 
u2-tul2  # u2-du.l 
 
u2 U+EN 
 u2 U+EN sa2-du11 ... ba-ra-NE  |  Santag 6 45 
Komm.  |  (Bier für R; Bel.) 
 
U2.U2  (PN) 
 u2-lix(U2)  |  Durand, Documents 1, 67(41)  |  (in PN 
Ur III; vgl. mit dba-u2 (ba6/wa3)) 
 U2.U2  |  Bauer, OBO 160/1, 482. 493f.  |  (PN, 
Lesung unkl., präsarg. Stadtfürst von Umma) 
 
u2-u8(-a)  # u3-u8(-a) 
 
u2-URU-u3-a  e. Pflanze 
  Klein, Šulgi D, 131 
 
u2-uru12  Schwiegervater 
  Falkenstein NGU 3, 174  |  ("Schwiegervater" 
Var. zu muru4/uru7) 
 u2-ur3  |  HSAO 1, 227  |  ("Schwiegervater", Lit.) 
 UR2.AŠ  |  Alster, Instructions, 25 
 UR2×(u2).AŠ  |  ZA 68, 202 
 
u2-uru18  "Stadt" ? 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 8:26) 
 
U2.UŠ.SA2 
  Greengus, HUCA 61, 48(87)  |  (Ebla = 
hammum?) 
 
u2 za-gin3 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("fresh 
herbs") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p321  |  (geš-nu2 
u2 za-gin3 bara3.g "to spread a bed with fresh herbs": A 
159*) 
  Michalowski, LSU 443  |  ("hay") 
  Römer, SKIZ, 189 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 93 
 u2-za-gin3-duru5  |  Römer, SKIZ, 189 
 
u2-za-LAK 
  ZA 62, 195, 197 
 
u2-zag-LA2 
  ZA 62, 196 

 
u2-ze2 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Rupfen von 
Futterpflanzen") 
 
U2.ZI.ZI.LAGAB 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 39 
 s. u2-sub5 
 
u2-zu-ug  # uzug 
 
u2-zuh 
  Stol, RlA 9, 540  |  ("unreine (Frauen)" am Tor 
von Nippur) 
 u2-KA/u2-KA×LI  |  Biggs, JNES 32, 33  |  (Vorsarg. 
= u2-zuh (musukku/usukku)?) 
 u2-KA/u2-KA×LI  |  Komoróczy, AoF 4, 341f. 
 s. ka2-gal u2-zu2-ke4-ne 
 
u3-  (Verbalpräfix) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (u2-=u3-) 
  Al-Fouadi, Enki, 692 
  Klein, Šulgi D, 56f.; 6231; 106; 117; 158;  
 
u3  "und"  u 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 342 (hier so?) 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (SB 7:50 f.: u3 
A ... u3 B u3 C) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, §143 S. 83;  |  (a 
conjunction of sentences "and", "and then", "but", 
"more-over" (sometimes at a beginning of a sentence); 
(a loan-word from Akkadian)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  ("und") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("and": A 
120 (Susa); CU 128a; Cadaster B iv 27) 
  Falkenstein NGU 3, 170 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("und") 
  Edzard, SRU, 226  |  (Index, "und") 
 u3--u3  |  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 172  |  
(negiert: "weder...noch") 
 
u3  Schlaf  šittu 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 10:9, 
17:9, CB 4:21, 6:7, 7:8), s. u3-sa-ga CA 12:12 
  Kutscher, YNER 6, 164 
 u3-du10-ga  |  Römer, SKIZ 176 
 u3-du10-ĝar-ra-am3  |  Römer, SKIZ 176  |  ("ruhen in 
süßem Schlafe") 
 
u3 
  Attinger 738  |  (nâqu) 
  Römer, Gudea  |  (? CA 21:28 [im-mi-ib2-u3-u3-
dam]) 
 
U3 
  Bridges, Mesag, 132  |  (ein Bodentyp, 
"Wiese"?, uns.) 
  Foster, Umma 165, 65  |  (als Titel?) 
  Selz, FAOS 15.2, 411  |  ("Uferböschung"?, 
uns.) 
  Steinkeller, BSA 4, 81  |  ("Brücke"?) 
 u3  |  Falkenstein SGL 1, 70 
 u3  |  Castellino, StSem. 42, Index 



 u3  |  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 u3  |  Kienast, OrAnt. 23, 21f.  |  (in Ebla) 
 u3  |  Wilcke, ZA 78, 22f. 
 u3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 292 Fn. 198  |  
(topograph. Terminus, "bridge" Steinkeller, oder "high 
ground", Civil) 
 u3  |  Römer, Gudea CA 21:28  |  (in: im-mi-ib2-u3-
u3-dam) 
 
u3  # u2,  # u3-u8-a,  # u4,  # u5,  # u6 
 
ĝišu3 
  WMAH, 359b  |  (Index, "Seitenplanke (vom 
Schiff)") 
  Römer, AOAT 232, 382  |  (Belege) 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1805  |  (+ 
Anm) 
 ĝišu3(-ma2)  |  Ferrara, StPohl SM 2 49, 69 
 ĝišu3(-ma2)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 118 zu 49  |  
("planking") 
 s.  ĝišu3-suh5 
 
u3-a  # u3-u8(-a) 
 
u3-a-li 
  Krecher, Kultlyrik, A. 433  |  (in SAL.u3-a-li = 
lallar(t)u) 
 
u3-an-ba-ra  # u4 
 
tug2U3.AŠ2  "...-Gewand"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 342 
 
u3-ba  # a-u3/5(-ba) 
 
U3.BA.ZU 
  Kutscher, AOAT 25, 307: 8  |  (unkl.) 
 
u3-bal-e 
  ZA 51, 53. 55 
 
u3-bi-na-zi(-a-na)  # ubur 
 
u3-bu-bu(-ul) 
  Wilcke, ZA 68, 222 zu 143  |  (bubūtu 
"Entzündung") 
  JNES 43, 296+27 
  Alster, Instructions, 101 zu 143  |  (Bel.; = 
bubu’tu "Flamme"; s. CAD s.v.) 
  Volk, FAOS 18, 119 
 u3-bu-bu  |  Volk, FAOS 18, 175  |  (korrupte Form, 
= nablu) 
 
u3-bur 
  ZA 53, 983 
 
u3-da  # u4-da 
u3-da-da-ra(-ah)  # da-da-ra 
du3-da-DUgu-ub  # dMAŠ-da-ad 
u3-dar  # u3-gun3 
 
u3-du 
  Alster, ASJ 13, 79 zu 2  |  (syll. Schreibung für 

ubda oder utah?) 
 
u3-du2-d  # tu.d,  # du8 
 
u3-du3tug2 
  Civil, ARES 4, 171 
 
u3--du11  # u6--du11 
 
u3--du11 / di 
  Cooper, AnOr. 52, 119 sub 105 
  Krebernik, BFE B 21(a) (Sumerogramm 
"Schlaf", "ruhen" o. ä.) 
 u3-di  |  HSAO 2, 281, 357 (VE:= na-a-um 
/naHālum/ "schlafen", vgl. akk. niālu(m)) 
 U3.DI  |  CAD K s.v. kūru A  |  (Log. f. kūru) 
 u3-di-de3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 25 sub 32 
 u3-di-di  |  HSAO 2, 281, 330, 357 (VE: = ta2-ta2-i3-
lum "schlafen") 
 U3.DU11.GA  |  HSAO 2, 281 Anm. 20 (VE: = ta2-
wi-um/u9 /tahwikum/ "sprechen" von hw) 
 s. u6--du11.g 
 
u3-dub 
  Hallo, JAOS 103, 179  |  (=pēmtu) 
 u3-dub2  |  Sjöberg, ZA 65, 214  |  (=pēmtu) 
 udub  |  ZA 55, 97 m. Anm. 29  |  ("Kohle", übtr. 
"Zorn"?) 
 
u3-dub2  # u3-dub 
 
U3 GA-e dEN-LIL2-LA 
  Borger, BiOr. 32, 71b (Bel.)  |  (Ash.) 
 
U3.GI.GU2 
  Krebernik, BFE B 21(a) (sumerogr. oder syll.?) 
 
u3-gidim  syll. für  # uktin 
 
u3-gul 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (s. 473 f., 
483) 
 
u3-gul--ĝar  "flehen, beten"  utnēnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:465 (ES-
Entspr.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 306  |  (u3.gul--ĝar 
"to pray to, to entreat", with dative) 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  Gragg, AOATS 5, 89 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  ELA 2, 162 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  Falkenstein SGL 1, 60 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("eine Bitte richten an") 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  Römer, SKIZ, 208(162) 
 u3-gul--ĝa2-ĝa2  |  Steible, FAOS 1, 65  |  ("flehen", 
m. Term.) 
 s. u3-gul--mar ES 
 
du3-gul-la2  # du2-kul-la2 
 
u3-gul--mar  ES = u3-gul--ĝar  "flehen, beten"  utnēnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:465 
 u3-gul--ma(2)-ma(2)  |  ZA 50, 181(3) 



 
u3-gun3 
  Sallaberger, UAVA 7, 182 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134 ad 1018  |  (= 
ugun = ihzētu "Einlegearbeit") 
  Sigrist, Or 48, 5069  |  (vielleicht eine Farbe?) 
 
tug2u3-gun3 
 tug2-u3-gun3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 108(250) 
 
u3-hu-in  syll. f.  # uhin 
 
u3-kar 
  Benito, Enki, 74 
 
u3-KI-i 
  Krecher, Kultlyrik A. 27, 35 
 
u3-KU 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 10:23: 
muš ,,,.gin7 uš ma-a-u3-ku-e, DOE, RIME 3/1:  will 
produce venom for me like a snake ...) 
 
u3-ku-kumušen 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("sleeper bird", 
Kontext: Nanše & Vögel) 
  ZA 57, 121 
 
u3-ku-ku-ba-ug6mušen 
  ZA 57, 121 
 
u3--ku  # u3--ku4-ku4  
 
u3-ku-lul-a 
  MSL 9, 106  |  ( 8 bu5-bu5-gig-ma-a u3-
*ku(copy: lu)-lu[l]-an; Not clear: Sm. 28, in 
Weissbach’s copy: [  ] saĝ-bal = tu-[ga-nu...) 
 
(sig4)u3-ku-ur-ru-um 
  Robson, OECT 14, 68f.  |  (e. Ziegelsorte, 
vermutl. = agurrum) 
  Waetzoldt, UNT, 111(274) 
 sig4 u3-ku-ru-um  |  Robson, OECT 14, 148  |  
("ukurrum-bricks") 
 
u3--ku4-ku4  "schlafen" 
  Krecher, Kultlyrik, 166 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  (ku (hamtu) 
u3...ku-ku-de3 (marû) (Ur Lament 81); The verb is 
always reduplicated; it is found in the following 
compound only: u3--ku-ku "to sleep", with -ši-; in 
Gudea texts: u3 ... ku4-ku4) 
  Römer, Gudea  CA 6:11, 17:8, 19:23;  CB 9:9  |  
("schlafen") 
  ZA 57, 82 
 u3 ku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  ("to 
fall asleep, to sleep": A 163) 
 u3 du10 ku-ku  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  
|  ("to sleep soundly": A 20) 
 u3--ku  |  Volk, InŠuk., S. 196  |  ("schlafen") 
 u3-ku  |  Krecher, Kultlyrik III [32] K, VIII 22+ 
 u3-ku  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (= ṣalālu) 
 u3-ku(-ku)  |  ZA 57, 82f. 

 u3+ku-ku  |  Gragg, AOATS 5, 27 
 u3--ku4.ȓ  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  
("schlafen" (in [der Nacht] = Lokativ) "Schlaf kommen 
lassen" (in [Auge] = Direktiv/Terminativ), CA 6:11 [u3 
du10-ga nu-ši-ku4-ku4], 17:8 [u3 (ĝi6-an-na) nu-um-ku4-
ku4], 19:23 [(igi-ne2) u3 du10-ga nu-ši-ku4-ku4], CB 9:9 
[u3 du10 ku4-ku4-da]) 
 u3-nu-ku  |  JAOS 88, 88  |  (s. CAD (la) 
ṣalālu/ṣalīlu) 
 u3-nu-tu  |  HSAO 1, 211 
 
U3.KUL 
  Selz, FAOS 15.2, 384  |  (Lit.) 
 u3-kul  |  Notizia, BiOr. 67 (2010) 111  |  (Beruf Ur 
III mess. t., vgl. Michalowski, JCS 58 (2006) 53, mit 
Frauen) 
 u3-kul  |  Ouyang, CDLJ 2012:1 §4.22  |  (Ur III, als 
Beruf, Lit.) 
 
U3.LA2  # gada-U3-LA2) 
 
ĝišu3-LAM.SAĜ 
  Civil, ARES 4, 219  |  ("terebinth(?)") 
 
u3-li-li 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 
4 
  Krecher, Kultlyrik A. 35, 433 
 
du3-li-nu-ša4ša  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 496  |  ("Who unravels 
speech"; Sohn von  # dnin-šubur) 
  Römer, SKIZ, 71(370) 
 u3-li-ša4

ša2  |  Römer, SKIZ, 72(370) 
 u3-li-ša4-ša4

ša2-ša2  |  Römer, SKIZ, 72(370) 
 
u3-lil2-la2 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 
  Wilcke, AS 20, 259  |  (sum. lit.; unkl.) 
 u3-lil2-la2-en-na  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. +41: note 4 
 
u3-lu  syll. f.  # ulu3 
 
u3-lu-lu-ma-ma 
  Kilmer, RlA 8, 470  |  (a class of hymnic 
compositions) 
 
U3[.LU] U3.LU 
  Krebernik, BFE B 22(a) (sumerogr. oder syll.?) 
(Pl.)) 
 
(u2-lu-hu)u3-luh  "Trieb, Spross, Šepter"  uluhhu 
  ArOr. 37, 520 
  ZA 52, 69 
 ĝišu3-luh  |  ZA 51, 87 
 ĝišu3-luh  |  ZA 54, 60 
 ĝišu3-luh-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 5 
 ĝišu3-luh-ha  |  van Dijk, SGL 2, 101 m. Anm. 58  |  
("Šepter", Lit.) 
 u3-luh-gi4-rin  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 51  |  
("strahlender Stab") 



 u3-luh-niĝ2-si-sa2  |  Steible. FAOS 1, 19 zu 20  |  
("Zepter für die Rechtssprechung") 
 
u3-lul-la-ku-ku 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  (ša ṣalal sarrāti 
ṣallu "The one who feigns sleep" (lit. "He who sleeps a 
false sleep", an epithet of Enlil) 
 
u3-ma  "Sieg" 
  Attinger 734 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 176.  |  
(«triomphe») 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 252  |  
("Siegesgeschrei", "Triumph") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (irnittu) 
  van Dijk, SGL 2, 26(+50) 
  Römer, SKIZ, 113 sub 39  |  (= ernettu, Lit. R 
huš in GNf u3-ma(!)-zu hudz(?)-am) 
 u3-ma-am  |  ZA 57, 81 
 u3-ma--tuku  |  Sjöberg, JCS 25, 110: 34 u.ö.  |  
("Ehrgeiz haben") 
 
u3-maki 
  Sigrist, Or 48, 50(70)  |  (dnin-sun2-) 
 
u3-ma--du11.g  "‘Sieg‘ sagen" 
  Attinger 734 
 
u3-ma--gub 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 179sq.  |  
(«remporter la victoire») 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 104 (gub-gub-ba), 132 
(gub-gub-bu-za)  |  (« triumphierend dastehen ») 
 u3.ma/u3.na--gub  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  
|  ("to attain victory, triumph") 
 u3-ma-DU.DU  |  Volk, FAOS 18, 248f. 
 
u3-ma-num  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (SB 6:3) 
 
u3-ma--sa2-sa2 
  ZA 54, 66(34) 
 
u3-mu-ra 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 102 
 
u3-mu-uĝ3  # u3-mun 
u3-mu-un  # u3-mun 
u3-mu-un-a-zu  # dnin-a-zu 
u3-mu-un-ban3-da  # dlugal-ban3-da 
 
u3-mu-un-dar-a  "Nindara" 
  Schretter, Emesal-Studien,  265:279 
 
du3-mu-un-e-mu-ša  "Lugalemuš" 
  Schretter, Emesal-Studien,  265:480 
 
u3-mu-un-i-ri-ga-al  syll.  # dKIŠ-eri11-gal 
 
u3-mu-un-ma-da  # dnin-ma-da 
u3-mu-un-maš  # dnin-maš 
(d)u3-mu-un-mu-zi-da  ES  # dnin-ĝiš-zi(-da) 
u3-mu-un(-niĝ2)-nam-ma  # dnin-imma3 

u3-mu-un-PIRIĜ  # dnin-PIRIĜ 
u3-mu-un-SA.A.ZU  # dnin-SA.ZA 
u3-mu-un-SA.ZA  # dnin-SA.ZA 
 
u3-mu-un sa-par4 
  Heimpel, RlA 9, 235  |  (ES "Herr Netz", Name 
einer Dumuzi-Gestalt) 
 
u3-mun, u3-mu-un, umun  ES = en, lugal  "Herr, 
König(in)"  šarru 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  HSAO 1, 89, 97(12), 105  |  (en-Priester) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 
41  |  (= "Tammuz", 341ff. note 41) 
  Krecher, Kultlyrik III [38], [56]; IV 5, V 11f., 
VII 14.[49]; VIII 5+ 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  (bēlum ša qi[bissu 
kīnat] "Master of the fulfilled speech" (an epithet of 
Enlil); umun/u3-mu-un kur-kur-ra "King of the foreign 
lands" (an epithet of Enlil)) 
  MSL 9, 95  |  (153 (213) ˹u3˺-mu-un = da-mu) 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 263 Nr. 
469 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:469  |  (vgl. S. 
264 ff. GNN mit u3-mu-un-, umun-) 
  Wilcke, Lugalbanda, 41(96) 
  ZA 57, 18, 36 
 u3-mu-uĝ3  |  HSAO 1, 105 
 u3-mu-uĝ3-ĝuruš-a  |  HSAO 1, 106  |  (Ninurta) 
 u3-mu-un  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
(ES "lord": F 3; 26) 
 u3-mu-un  |  Caplice, Heimpel, RlA 5, 142  |  
("Herrscher") 
 u3-mu-un  |  Edzard, RlA 4, 336  |  ("wegen ES u3-
mu-un = umun rechnet man mit einer Grundform 
*emen oder *ewen "[für en]") 
 u3-mu-un  |  Edzard, Heimpel, RlA 9, 321f.  |  (in 
GNn) 
 u3-mu-un-e-  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 u3-mu-un-e-e2-a-ra-li  |  Heimpel, StPohl 2, 20 
 u3-mu-un-e2-babbar-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 20 
 u3-mu-un-ĝuruš-a  |  Krecher, Kultlyrik, 195 
 u3-mu-un-kur-kur-ra  |  Behrens, StPohl SM 8, 267 
 u3-mu-un-pa-e3-a  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 178 
 u3-un  |  ZA 57, 36 
 u4-mu-un  |  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff.Ā7  |  
(syll. u4-mu-un = bēlum) 
 ugu2  |  Tinney, Nippur Lament, 132  |  (Variante) 
 umun--ak  |  Kutscher, YNER 6, 127, 165  |  (ES: "to 
exercise kingship") 
 umun-uru2-saĝ-ĝa2  |  Krecher, Kultlyrik, 85 
 s. na-aĝ2-R 
 
u3-mun-si, umun-si  ES = ensi  "Stadtfürst"  iššakku 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
  ZA 52, 124(71)  |  (u3-mu-un-niĝ2-si3-ga, u3-
mu-un-si-ga/ka, u3-mu-un-saĝ-ke4; = bēl naspanti) 
 u-mu-un-si  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 u3-mu-un-si-gal  |  Krecher, Kultlyrik III 11 K 
 umun-si  |  Krecher, Kultlyrik A. 469 
 umun-si  |  ZA 55, 272 
 umun/u3-mu-unPA.TE.SI  |  Krecher, Kultlyrik A. 460 
 umun-si-ke4  |  Katz, Netherworld (2003) 313 



 
u3-mun, umun, umunx(ŠEŠ), u3-mu-un  "Blut" 
  Green, JCS 30, 150 sub 3:21  |  (u3-mun akk. 
damu "blood", irrū "guts", var. Schreibungen: umun, 
umunx(ŠEŠ), u3-mu-un) 
  Krecher, Kultlyrik III 34 K, 48  |  ("Blut") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("Blut") 
  Römer, SKIZ, 106  |  ("Blut") 
  MSL 9, 95  |  (154(214) ŠEŠ = da-mu) 
  Volk, InŠuk., A 320  |  ("Blut") 
 u3-mun-sur-ra  |  Klein, Šulgi D, 110  |  ("dripping 
blood?") 
 
u3-na  # un3-na 
 
u3-na-a-du11 
 u3.na.a.dug4  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §62 S. 
58;  |  (= u3. i3.na.e.dug4 a frozen introductory formula 
in letters) 
 
u3-na--gub 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 8.  |  («se 
camper belliqueusement») 
 u3.na/u3.ma--gub  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 304  
|  ("to attain victory, triumph") 
 
u3-nu-ĝar(-ra)  "Unschicklichkeit, Gemeinheit, 
Intrige" 
  Attinger 734f. 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 zu 47  |  (etwa 
"Betrug") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("Unanständigkeiten") 
  Mittermayer, ELA, S. 270 ad Z. 392  |  (= 
nullâti  = u3-ba-su-um [Ebla]) 
 
u3-nu-ĝar(-ra)--e  "Unschickliches sagen, Intrigen 
anzetteln" 
  Attinger 734f.  |  (Hapax) 
 
u3-nu-ku  # u3--ku4-ku4 
 
du3-nu-ku! 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  
("Schlafloser") 
 
u3-nu-tu  # u3--ku4-ku4 
 
u3-ri-ga 
  Kang, SACT 2, 368f.  |  (Ur III; = mahāṣu 
"dreschen") 
 
u3-ri2-in  s. urin "Blut" 
u3-ru  # šub 
u3-ru  # u3 
 
u3-ru-a 
  Heimpel, CUSAS 5, 130  |  (in R bad3(-da), 
wohl = URU×UD; vgl. ON Urua = saĝ-kul "lock"; 
"gate fortification"?, Vormauer?) 
 
u3-ru-ru 
  Krecher, Kultlyrik A. 433 

 
u3-ru-ru--du11.g, e, di  "u3-ru-ru sagen" 
  Attinger, 555ff., 735 
 s. i-lu--du11.g, e, di  
 
u3-sa-an  # usan,  # (kuš)usan3 
 
u3-sa-ga 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 12:12, S. 
546) 
 s. u3 
 
u3-sa2  "Stille, Starre; Schlaf, Apathie"  qūlu; šittu 
  Jaques, Sentiments, 213 in magischen Texten 
  Jaques, Sentiments, 213 oft mit vgl.  # nig2-
me-gar parallelisiert (v.a. kūru, sowie in Ausdrücken 
des Endes von Träumen), selten auch mit u3 ku(4)-ku(4) 
("schlafen") parallelisiert 
  Jaques, Sentiments, 578 U3.SA2 als 
Logogramm für kūru ("Depression, Lethargie") in 
medizinischen Texten 
  Volk, InŠuk., A 331  |  ("Schlaf") 
  Zgoll AOAT 333 (2006) 62-66  |  ("Tiefschlaf", 
"Starre", "Offenbarungsschlaf") 
 u3-sa2--u-ku  |  Wilcke, Lugalbanda, 69(279) 
 
U3.SAKAR  # u4-sakar 
 
u3-sar 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 343 (s. unter enku) 
  MSL 9, 60  |  (118 u4-sar-mu, u3-sar-mu) 
 
u3-sar--ak  "schärfen" 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 140.  |  
(«aiguiser») 
  Civil, JNES 43, 284  |  ("schärfen") 
  Eichler, JAOS 103(97(17)  |  ("schärfen", 
(Waffe) "schwingen") 
  Michalowski, LSU 382  |  ("to sharpen"; große 
Äxte) 
 u3-sar--ag  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 24(5)  |  
("scharf", v. Messer) 
 U3.SAR.AK  |  HSAO 2, 281 (VE: = sa-‘a3-lum, sa-
‘a3-a-um /S ah\ālum/ "schärfen") 
 u3/u4-sar--ak  |  ZA 68, 222 
 u3/u4-sar--ak  |  Cooper, Curse, 245f.  |  ("sharpen?", 
Lit.) 
 u3-sar--aka  |  Sladek, Inanna’s Descent, 237 
 u3-sar--aka  |  Wilcke, Lugalbanda, 192(+471) 
 u3/u2-sar--ak  |  ZA 60, 210  |  ("scharf machen") 
 
u2u3-su-uš 
  Bauer, OLZ 106, 386  |  (e. Pflanze, ns.) 
 
u3--su3 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 315  |  (u3--su3 "to 
dine, to eat", see Sjöberg u. Bergmann "The Collection 
of the Sumerian Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 p.54) 
 
ĝišu3-suh5  (e. Konifere) 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 15:32: 
ĝišu3, SB 5:56) 
  Brunke, Kaskal 5 (2008), 118  |  ("pine boles or 



beams" für Schiffsplanken(?)) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 209f.  |  ("pine", im 
Bau) 
  Selz, FAOS 15.1, 518, 531  |  ("Föhrenholz", 
"Pinienholz"; Diskussion, Lit.) 
 ĝišu2-suh5  |  Bauer, StPohl 9, Index, 658  |  
("Föhrenholz, -harz") 
 ĝišu2-suh5  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 9(19) 
 ĝišu2-suh5  |  BBVO 10, 29-31 
 ĝišu2-suh5  |  Civil, JAOS 88, 14a 
 ĝišu2-suh5  |  Labat, BiOr. 7, 796  |  (Lesung u3-suh5 
wegen akk. ašūhu) 
 ĝišu2-suh5  |  Selz, FAOS 15.1, 531 (zu : 5; Lit.) 
 ĝišu2-suh5  |  Stol, Trees 18(68)  |  (not "fir") 
 u3-suh5  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 
Bestandteil der aS Girsu Standard-Aromaliste) 
 u3-suh5  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 59  |  (als 
Bestandteil von Duftöl-Rezepten aS Girsu) 
 ĝišu3-KU(suh5)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 118f.  |  (= 
ašūhu) 
 u3-suh5  |  Salonen, RlA 4, 453  |  (= ašūhu "Föhre") 
 ĝišu3-suh5-bar-ĝal2  |  Waetzoldt UNT, 29(233) 
 ĝišu3(-ni)-suh5(=KU)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 51, 71 
 ĝišu5-šub  |  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 194  |  
(Schreibung m u5 vor Ur III (Lit.)) 
 ušuh  |  Postgate, RlA 10, 569  |  (ašūhum, "Pinie") 
 s. sig4-ĝišu5-šub-ba-ĝar 
 s. dNin-sun2 U3-suh5

ki,  še-ĝišu3-suh5 
 
u3-sun2, sun2  rīmtu "Wildkuh" 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 94  |  (rīmtu "wild 
cow" [sun1 fehlerhaft für sun2!]) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 45: 233 
  Römer, SKIZ, 152 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 143 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112 zu 10  |  (= 
rīmu) 
  ZA 63, 30 zu 2 II 7’  |  ("Wildkuh", Epitheton 
auch für männliche Götter) 
  Heimpel, StPohl 2, 122ff.  |  ("Urkuh", 
"Leittier", "Leibtier"; = rīmtu Wortformen: sun2 u. u3-
sun2; auch männliche Götter als sun2 bezeichnet.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 82  |  (= rimtu; *rīmu) 
  ZA 55, 216 
  ZA 57, 301 
  ZA 60, 212 
 u3-sun2  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 58  |  ("Wildkuh") 
 u3-sun2-zi  |  Römer, Or. 38, 114 (24 K) 
 u3-sun2-zi  |  Römer, SKIZ, 152 
 u3-sun2-zi  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 109 
 
u3--sur 
 u3--sur-sur  |  Klein, Šulgi D, 60, 122 
 s. i7-u3-sur-NE.RU-ze2-ze2-gi-na 
 
u3-šu-gal 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 
ĝišu3-šub  "Ziegelform" 
  Attinger, 158, R.2  |  (z. Wortbildg.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 5:6, 7, 
6:6, 7, 13:16, 20, 18:10, 17, 23, 24, 19:3, 8, 13, SB 
3:13, 208, 308) 

  Friberg, RlA 7, 553  |  ("brick mould", in math. 
Texten "square(-form)"; = nalbattu) 
  Robson, OECT 14, 60  |  ('the whole brick 
mould understood as an actual implement', Lit.. vs.  # 
pisanx ĝišu3-šub-ba, im Zsh. mit: Ziegelkoeffizienten; = 
nalbattum) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81: 
136ff., note 15 
  Sallaberger, UAVA 7, 106 Anm. 481  |  (vgl. 
ĝiššub, sig4-ĝiši3/u3-šub-ba-ĝar-ra) 
  Stol, RlA 15 (2017) 275  |  ("Ziegelform", 
Belege, Arten; Var. i3-šub) 
 giš-u3-šub ab-ba  |  Bauer, JAOS 117, 738  |  
("Fensterrahmen", Lit.) 
 ĝiši3-šub  |  Edzard, ZZB, 275 
 ĝišni-ru  |  Lafont, RA 86, 100  |  (Ur III) 
 u2-šu-ba-am  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 187: 
MA I 17 
 ĝešu3-šub-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 356  |  
("brickmould": B 13) 
 ĝešu3-šub šeg12  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 113f  
|  (altbab. Uruk) 
 s. ĝišal-ĝišu3-šub-ba, pisan-i3-šub-ba 
 
u3-te  # u4-te 
 
u3-tir 
  Maeda, ASJ 6, 47f. 
 
u3-tu.d  "gebären, geboren werden" 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 3:11, 
4:10) 
  Kienast, RlA 4, 242  |  (Umschreibung der 
Tätigkeit der Hebamme; entspricht akk. faktitiver D-
Stamm von walādu) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  u3-tu-da 23 
  van Soldt, RlA 10, 128  |  ("to win, acquit" 
(referring to an ordeal)) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 186, lin. 249, lin. 
250, lin. 260 
  Falkenstein SGL 1, 69, 89, 96f., 116 
  HSAO 1, 211 
  Edzard, Or. 43, 109  |  (hamṭu im Prät., marû 
im Präs.-Fut.) 
  Sjöberg, AfO 24, 32ff.: 56.103  |  
("(ver)schonen") 
  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 115f.  |  ("bauen") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 133, 164 
  Sjöberg, ZA 83, 16  |  (= wildû) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 61  |  ("to let life") 
  ZA 55, 103(62), 258 
  ZA 58, 47  |  (Lesung (u3)-du2) 
  ZA 58, 124(80), 126(99) 
  ZA 62, 13(125) 
  ZA 66, Index, 318 
 u3-du2-d/u3-TU  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 
17*.  |  («engendrer, donner naissance», «donner 
forme(?)») 
 u3-du2.d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("to create, to produce, to procreate") 
 u3-tu-da  |  Stol, RlA 8, 191  |  ("just born"; als 
Attribut zu amar-ga, sila4-ga) 
 u3-tu-da  |  M. Cooper, Studies in Neo-Sumerian 



Administrative Procedures 5  |  (Ur III, nicht "neu 
geboren", sondern "innerhalb des Jahres geboren") 
 u3-tu-ud  |  Volk, InŠuk., S. 43 
 u3-tu.d, (u3-)du2.d  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 114 (u3-
du2-da-ta), 138 (ma-ra-du2), A. 435, S. 489 (Var. du3, 
du11.g),  |  (« gebären ») 
 u3-tu-ud-da-ka-naĝ-ĝa2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 175 
 s. dama-u3-tu-da, dlugal-kalam-ma-u3-tu-ud, šir3--R, 
zi u3-tu.d 
 
u3-u8(-a), u2/3/4/5/8(-a), u3-wa-wa, ĜIŠGAL  (e. Ausruf) 
  Attinger 4081093 (u3 = u3-a), 735ff. 
  Krecher, Kultlyrik 114f., III 27, V 35f., A.336  |  
(u3-a, u2-a, u5-a, u3-u8-a, u8-a, u3-u8, u3-u8-i, u3, u8 
"wehe") 
  ZA 58, 40 
 u2-u8-a  |  JAOS 88, 88  |  (in: ki-na2 u2-u8-a-a-e "in a 
bed of alas and alack") 
 u3-a  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §155 S. 87;  |  
interjection "woe!" 
 u3-u8-a  |  Krecher, RlA 6, 5  |  (Interjektion "wehe") 
 u5-a  |  Attinger 737 
 u5-a  |  Tinney, Nippur Lament, 69. 126  |  ("lullaby") 
 u5-a  |  Michalowski, LSU 16  |  ("lullabie") 
 u8-a  |  van Dijk, SGL 2, 147 
 u8-a  |  ZA 52, 31 
 u8-a  |  Attinger 737 
 u8-a  |  Tinney, Nippur Lament, 66  |  ("Woe!") 
 
u3-u8(-a) / u2/3/4/5/8(-a) / u3-wa-wa / ĜIŠGAL--du11.g, 
e, di  "u’a sagen" 
  Attinger 735ff. 
 u2-a--di  |  van Dijk, SGL 2, 10055 
 u3-a--di  |  Attinger 737  |  ("u’a (Schrei d. 
Schmerzes) sagen"  nazāmu D, tazzimtu) 
 u3-u8-i  |  Krecher, Kultlyrik A. 27, 35 
 u3/u5-a--dug4/di  |  Civil, AuOr. 1, 50  |  
("Wiegenlieder singer") 
 u5-a  |  Michalowski, LSU 303  |  ("on the top") 
 u5-a-aš--du11.g, e  |  Attinger 737f.  |  (Hapax) 
 u8-a--du11  |  Attinger 737 
 u8-du11  |  Wilcke, Lugalb., 79K. 80K. 81 
 ĝišgal  |  ZA 52, 30. 69f. 71 
 ĝišgal  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 s. u6--du11.g 
 
u8/u3(-a)--ĝar/us2  "Leid zufügen" 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12 zu 53 (Lit.) 
 
u3-un  # u3-mu-un 
u3-ur5 s. ur5 
u3-wa-wa  # u3-u8(-a) 
 
u3-zi 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 100 
 u3-zi ši-mu-nu  |  Römer, SKIZ, 218 
 
u3-zu-ni 
  Kramer, StOr. 46, 154(53) 
 
u3-zu-zu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 142 
 

u4  # u6 
 
u4.d  "Tag"  ūmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. = 
ūmum "Tag") 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 1:1, 17, 
4:22, 5:19, 20, 6:20, 8:2, 27, 10:22, 11:6, 18, 19, 27, 
12:1, 10, 19, 13:28, 14:7, 16:31, 17:5, 19:3, 28, 21:10, 
23:4, 19, 20, 25:9, 26:3, CB 3:8, 11, 25, 26, 4:22, 5:5, 
16(bis), 6:5, 16, 7:6, 24, 13:19, 16:8, 17:18, 19, 18:10, 
19:1, SB 3:6, 5:21, 6:73, 7:26, 50, 8:27, 9:7, S. 439 
Anm. 54, S. 564) 
 u4  |  Attinger 6461864 ("Frist, Zeitpunkt") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  ("Tag", 
"Zeit") 
  Sallaberger, UAVA 7, T 57, 67,  |  (s. a2-u4-da, 
balaĝ, gaba--ri, gid2) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 4, 133  |  
(«jour, lumière») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("day(light), time, storm": A 14; 54; D (Ur) 40’) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("Tag, 
Zeit(punkt)") 
  Volk, InŠuk., Z. 126, 239; S. 169; A 302, A 842 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 1, 70 (mit te, bil2), 146 
(du10), S. 64  |  ("Licht, Tag") 
  Edzard, SRU, 226  |  (Index) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  ("day, 
daylight") 
  Michalowski, LSU 1  |  ("(appointed) time") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Krecher, Kultlyrik III 44 K 
  Krecher, Kultlyrik VI 38  |  (u4 = īnu) 
  Kutscher, YNER 6, 164 
  Heimpel, StPohl 2, 113 
  ArOr. 37, 520  |  (= ūmu) 
 u3  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 8:2: u4-
u3-de3, DOE RIME 3/1  day by day) 
 u3-da, u3-de3  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (syll.) 
 u4-bi-še3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 u4-DU  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 348  |  
(Schreibvariante zu u4-da) 
 ud  |  Bauer, StPohl 9, Index, 659  |  ("Tag") 
 ud-eš-(e)  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §89, 67  |  
(ud-de3-eš "like the day light") 
 s. a2-u4-da, a2-u4-te-na, babbar, balaĝ, eš3-R-sar-ra, 
e2-R-huš-an-ki, e2-UD.NUNki-bu/BU, ki-sikil u4-da-na 
til-la, dkin-gal-u4-da, kukku2.g, ma2-u4-zal-la, zal, 
dlugal-u4-da, dnin-u4-zal-le, du-tu u4-ne-a 
 
u4  "Tag" + Attribut 
 u3-an-ba-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128  |  (=u4-a2-
an-bar-ra "am Mittag") 
 u4-1-še3  |  Robson, OECT 14, 105  |  ("für einen 
Tag, pro Tag" etc., math. Texte) 
 u4-a2-sa9-a  |  Wilcke, Lugalb., 84355 
 u4-an-na  |  van Dijk, SGL 2, 20 
 u4-an-na  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 84  |  (nūr šamê) 
 u4-an-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 38f. 
 u4-an-na  |  StSem. 42  |  (Index) 
 u4-an-na  |  Cooper, Angim dimma, 132 zu 159  |  
("Licht des Himmels") 



 u4-aš-am3  |  StSem. 42  |  (Index) 
 u4-aša  |  van Dijk, SGL 2, 55 
 u4 dab5-ba  |  Sallaberger, UAVA 7, 25 
 u4-dagal  |  Heimpel, StPohl 2, 242 
 u4-dagal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 u4-dagal-la  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 
 u4-dalla  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 U4.DU8.RA  |  Nougayrol, RA 67, 191 
 u4-du10(-ga)  |  Falkenstein SGL 1, 53. 95. 128 
 u4-du10(-ga)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 62 
 u4 du10-du10.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  
|  ("very auspicious day": C 58) 
 ud-duĝ3-ga  |  Livingstone, CM 7, 216. 218  |  
("good days"; in hemerologies, uttukû) 
 u4-EN(-na)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87  |  
(vielleicht u4-uru16(-na) "mighty light") 
 u4-garza  |  Römer, SKIZ, 188  |  ("Tag der 
Kultfeiern") 
 u4 he2-ĝal2-la  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 356  |  
("days of abundance": D (Ur) 30’*; var. i7 he2-ĝal2-la) 
 u4-HI-da  |  JAOS 88, 85. 88  |  ("alloyed day", Lit.) 
 u4 ia2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 356  |  ("five 
days": A 145 (Susa); var. u4 imin) 
 u4 imin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 356  |  
("seven days": A 145; var. u4 ia2) 
 u4 imin  |  Ferrara, StPohl SM 2, 156 
 u4 imin  |  Wilcke, Lugalbanda, 127 K; 189 
 u4 imin  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 163 
 ud-kalag  |  Livingstone, CM 7, S. 216f.  |  ("strong 
day"; in hemerologies) 
 u4-ma-am  |  ZA 57, 81 
 u4-mar-uru5  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 u4-mar-uru5  |  Wilcke, Lugalbanda, 179(+460) 
 u4-me-na-gin7  |  Krecher, Kultlyrik VII  |  ("wie?" 
"wann?") 
 u4-mu-ne2-e-  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 48 
 u4-mu-ul  |  Benito, Enki, 69 
 u4-na-an-ga-ma  |  Wilcke, Lugalbanda, 74 K 
 u4-dnanna  |  ZA 52, 72(3) 
 U4.dNANNA  |  HSAO 1, 248 
 U4.dNANNA  |  Römer, SKIZ, 175 
 U4.dNANNA  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71f.  |  (= 
itix, it4) 
 u4-ne  |  Wilcke, Lugalbanda, 319, 320, 385, 386  |  
("jener Tag") 
 u4-silim  |  ZA 52, 64 
 u4 su3-ra2-še3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("for all time": B 12; 37; D (Ni) 18 (broken)) 
 u4-su3-še3  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff.  |  
("für ferne Tage") 
 u4-še-gur10-KUD  |  Stol, Studies, 105  |  (aB; = ūm 
eṣēdim "am Tag der Ernte") 
 u4-šur2  |  van Dijk 2, 140 
 u4-tu-ud-da  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  
("birthday") 
 u4 [TUR]-bi-še3  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no. + 67: note 24  |  ("in the manner of the fewest 
days") 
 u4 u  |  Flückiger-Hawker, Urnamma, 356  |  ("ten 
days" : A 145) 
 u4-za-an  |  ZA 50, 80(1) 
 u4-za3-mu  |  Römer, SKIZ, 188  |  ("Neujahrstag") 
 u4-zal-la  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253a  |  (Variante 

zu: u4-zalag) 
 u4-zalag-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 u4-zi  |  Tinney, Nippur Lament, 202(Kommentar)  |  
("steady sunlight", Lit.) 
 u4-zi  |  Römer, SKIZ, 218 
 u4 zi-ga-ze2-na (// zi ša še na)  |  Sallaberger, UAVA 
7, 221, T 74 
 ud An dEn-lil2-la2  |  Maul, RlA 10, 52  |  (sum. 
Anfangszeile d. Omenserie Enūma Anu Enlil) 
 UD.GUG  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
38 
 
u4.d  "Sturm"  ūmum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 4, 133  |  
("orage") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("Sturm") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 17 (šum2), 28 (u4 du7-
du7-gin7), 29(gu3 ra), S. 64  |  ("Sturm") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  ("storm") 
  Krecher, Kultlyrik VIII 30* 
  Michalowski, LSU 2, 70  |  ("storm") 
  Michalowski, LSU 59, 154, 483  |  u4 gig-ga 
("evil storm") 
  Michalowski, LSU 207  |  u4-hul ("evil storm") 
  Sjöberg/Bergmann, TCS 3, 99f.  |  ("storm") 
 u4-da gaba-bi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("Brust des Sturmes") 
 u4-da gaba-bi  |  Mittermayer, ELA, S. 220f. ad Z. 3  
|  (ad belege: häufig Städteklagen) 
 u4-e2-kur-ra  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 u4(-gal)  |  Römer, Zikir šumim, 306 zu 7-8  |  
("großer Sturmwind" mit u5 "reiten") 
 u4-huš  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("fierce storm" (ep. Inana): A 204*) 
 u4-huš  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 99f.  |  (referring to 
gods, kings, and temples) 
 ud-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 100  |  (= mehû) 
 ud-gal  |  Römer, SKIZ, 100 
 ud-gal  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 u4-gig  |  ZA 57, 18  |  ("böser Sturm") 
 ud-huš  |  Römer, SKIZ, 97 
 ud-huš  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110  |  
("schrecklicher Sturmwind") 
 ud-huš  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ud-huš-an-ki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110 
 ud-huš-gal  |  Römer, SKIZ, 116 
 ud-huš-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110  |  
("schrecklicher, großer Sturmwind") 
 ud-huš-ke-en-ge-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 110 
 u4-šex(A.MUŠ3.DI)  |  Wilcke, AfO 24, 15:1  |  
("kaltes Wetter") 
 ud te-eš-du11-ga  |  Falkenstein ZA 57, 103  |  
("Wetter, das alles übertönt") 
 ud teš te  |  Falkenstein ZA 57, 103  |  (= na-as2!-pa-
an-ti) 
 s. mir 
 
u4-d  "Sonne" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375 
 s. gaba u4-da 
 
du4 



  Wiggermann, RlA 8, 226  |  ("evil day", the 
messenger of the underworld god Erra) 
  UF 1, 148 
 
u4  für u3 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  in: nu-u4-ti 
 
u4-6/-7 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  (s. ĝišgigir u4-6/-7) 
 s. e2-u4-7, u4-7 
 
u4-7/-15 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. e2-u4-7/15 
 u4-15-(kam)  |  Sallaberger, UAVA 7, 39, 95 f., T 28 
 s. e2-u4-15, u4-sakar 
 
u4-20  s. e2-u4-20 
u4-d60  # u4-an-na 
 
u4...-a  "an dem Tag, an dem ... " 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 162 // īnu 
  Krebernik, BFE B 6(e) (mit Nominalisierung 
"wenn", "nachdem") 
  Sallaberger, UAVA 7, 103509, 153727, 163771, 
176826, 177830, 179841, 183862, 215+1023, T 41, 53, 71b 
 u4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. 
 u4-verb-a  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  
("when": CU 31; 28, 1:8-9; 40:8-9; 47, 1:12-13) 
 u4...-a-ba  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 95+79  |  ("am 
Tage, an dem" = "als") 
 u4-inim-du11-du11-ga  |  M. E. Cohen, WO 8, 26: 53-
55  |  ("since the day it was decreed") 
 ud...VERB-a-a(loc.)  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 
§489 S. 246;  |  ("on the day when") 
 
u4-al-ku5(-ra)  "Jupiter" ūmu dāpinu 
 ud-al-ku5(-ra)  |  ZA 55, 21 m. Anm. 63; 33 
 ud-al-TAR  |  ArOr. 37, 520 
 
u4-an-na  "Oannes" 
 u4-d60  |  Mayer, Bagd. Mitt. Beih. 2, 20 zu 90  |  
(Oannes) 
 u4-d60  |  Streck, RlA 10, 1  |  ("Oannes", erster von 
sieben apkallu (hell. Uruk) ) 
 u4-an-na a-da-pa3  |  Streck, RlA 10, 1  |  ("Oannes" 
als Textautor in Autorenkatalog aus dem 1. Jt., Ninive) 
 u4-an-ne2  |  Volk, InŠuk., A 917  |  ("Uanne") 
 
u4-ba/u4-bi-a  "an diesem Tag", "da(mals)" 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 3 
  Behrens, StPohl SM 8, 267 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 219. 249  
|  (ud-(ba)) 
  Jaques, Sentiments, 450  |  (oft in Syntagmen 
mit positiven Gefühlsausdrücken, wie vgl.  # ki ag2,  # 
hul2) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Wilcke, Lugalb., 28 K. 63. 246a. 251. 216 
 u4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. 
 ud-ba  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §184 S. 98 

§489 S. 246;  |  ud-bi-a "at that day", "when" 
 u4-ba  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("at 
that time": CU 36; 87; 104 (broken); 125; 150; 182; IB 
1537 rev. v’ 7’) 
 u4-ba  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("damals") 
 u4-ba  |  Talon, ARMT 24 (vêtement) 194: 1; 207: 2; 
210: I.30, 31, II.26, 27; 277: 1 
 u4-ba  |  Volk, InŠuk., Z. 4 (K), 15 (K), 112 (K), 129, 
160, 168, 282; S. 20, S. 74; A 125, A 214, A 462, A 
463, A 473 
 u4-bi-a  |  Volk, InŠuk., A 848 
 u4-ba  |  Wilcke, RlA 7, 120  |  ("damals") 
 u4-bi-a  |  Wilcke, RlA 7, 125  |  ("damals") 
 u4-bi(-a)  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 u4-bi-a  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 u4-bi-a  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 s. mes-u4-ba, munus-u4-ba 
 
u4-ba-nu-il2-la 
 ud-ba-nu-il2-la  |  Cooper, Angim dimma, 124 zu 
132  |  (Waffe d. Ninurta, unklar) 
 
u4-bar  "Mittag"  ūmu mašil 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (var. of u4) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 
 u-bar-zalag2-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128  |  
("heller, heiterer Tag (Tageslicht)") 
 s.  # u4-sa9 
 
u4-bi-a  # u4-ba 
 
u4-bi-ta 
  Selz, FAOS 15.1, 415  |  ("von früher"; Belege, 
Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 272  |  ("altgedient" (im Zsh. 
mit Arbeiterinnen)) 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 32 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51: note 
13 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("früher") 
  Mittermayer, ELA, S. 296 ad Z. 540  |  (= 
mahru) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Hallo, GS Jacobsen (2002) 152 (Index)  |  
((niĝ2) u4-bi-ta = ša matīma "(a thing) of past" (in 
Modellkontrakt)) 
 šu-u4-bi-ta  |  ZA 52, 11755 
 u4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. ("von 
früher" (in substantivischen Wendungen), 
"Vergangenheit") 
 ud-bi-ta  |  Jacobsen, JNES 32, 16210  |  ("yore" "the 
past") 
 
...+ u4-bi-ta  "die ... aus vergangenen Tagen; das, was 
früher ... " 
  Mittermayer, ELA, S. 296 ad Z. 540 
 
u4-buru14(EBUR) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 136. 220 
  ZA 53, 90 
 u4-EBUR-še3  |  Stol, Studies, 105  |  (a.B. viell = ūm 
ebūrim "zur Erntezeit") 



 
u4-da  "an einem Tag" 
  Behrens, StPohl SM 8, 268  |  ("wenn") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 253  |  (Glossar, s.v. 
u4; "an dem Tag", "heute", = šumma) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("daily": 
F 48) 
 Jaques, Sentiments, 450f  |  (häufig mit vgl.  # er2,  # 
a-nir: rituelle Zeiten von Klagen, (Bitt-)Gebeten, usw. 
anzeigend "tagsüber, am Tage (da)") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  ("wenn") 
  Wilcke, Lugalb., 287. 311. 313. 377. 379  |  
("wenn") 
 u3-da  |  Behrens & Steible, FAOS 6,  
(Schreibvariante zu u4-da, s. u4) 
 u4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. (1. in 
attributiver Verwendung "heute", 2. (als Konjunktion) 
"wenn") 
 u4-da/de3 Attinger 239589 ("am Tag, während d. 
Tages/tags") 
 ud-da  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §148 S. 85; ud-
a(loc.)  "on the day", "when", "if" (verb in hamtu) 
 ud-da  |  Jacobsen, JNES 32, 16210  |  (Ukg. Oval Pl. 
iii 23 "present day" nominalisiert) 
 s. egir-R-da 
 
u4-da  ("trocken")  # had2 
 
u4-da-gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("occupied with the day, serving by day": A 162*) 
  Tinney, Nippur Lament, 175. 276 
 u4-da gub-ba  |  Edzard, Lambert, RlA 5, 603  |  
("presiding over the storm", vom Dämon dkin-gal-u4-
da) 
 
u4-da-tab2 
  MSL 9, 106 15  |  ([ḫimiṭ ṣ]ēti) 
 
u4-da-tuš  "e. Spaßmacher, Bärentreiber" 
  Edzard, SRU, 218  |  (Index, "Gaukler") 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XIV 24 Komm: Ebla 
lu2-da-tuš hierzu? 
  Römer, Persica 7, 47  |  ("der auf der Ziege 
sitzt"; =aluzinnu) 
  ZA 60, 160 
 nam-u4-da-tuš  |  Owen, JNES 33, 175  |  (nicht 
"jester", viell. "for the act of clowning") 
 u4-da-KU  |  Limet, CRRA 20, 8527  |  (=aluzinnu 
"un bouffon"?) 
 u4-da-KU  |  Römer, OLZ 69, 355  |  (aluzinnu) 
 u4-da-tuš-a  |  Sjöberg, JCS 25, 13012 
 ud-da-tuš  |  Bauer, OBO 160/1, 554  |  ("Clown, 
Spaßmacher", präsarg.) 
 UD.DA.TUŠ.A  |  Gelb, StOr. 46, 61ff.  |  (Ur III, 
"Bärenführer") 
 s. lu2-da-tuš 
 
u4-de3-eš/deš3--du11  s. dlugal-u4-de3-eš/deš3-du11-ga 
 
u4-de3-eš(2)(-e)--e3  "wie der Tag erstrahlen" 
  Römer, SKIZ, 196 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 32 

 u4-de3-eš-še3--e3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 32 
 
u4-de3 gid2-da  # u4-gid2-da 
u4-de3-na  # u4-te.n 
 
u4 du7-du7  "hereinbrechender Sturm" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375 
 
u4-du8-a  e. Feiertag 
  BBVO 10, 529, 77, 80-82, 86, 89, 136, 
170544f.,185589 
  Civil, AuOr. 1, 52  |  ("arbeitsfreier Tag, 
Feiertag" = qāta ṣabātu, zu sum. u4-du8 dab5) 
  Koslova, BPOA 5, 155  |  (in a2 u4 du8-a, 
"Arbeitsleistung der freien Tage"; 1/5-1/6 bei Frauen, 
1/10 bei Männern, nur bei uĝ3-ga6 bei Frondienst, bei 
dumu-gi7 nur bei Aussaat und Ernte) 
  Yoshikawa, ASJ 14, 425ff. 
  Sallaberger, UAVA 7, 72317 
 

u4 du10-g  "guter Tag" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 375 
 
u4 du11-ga  "gesagter Tag, festgesetzter Tag"  adannum 
  Attinger 739 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
(« appointed time/1: A 51 * (broken)); var. u4 sa2 du11-
ga) 
  ZA 55, 54 
 UD du11-ga  |  Attinger 731  |  (= da-PI-um/u9) 
 UD du11-ga  |  HSAO 2, 149 Anm. 77 (in: ud-du11-ga 
nam-tar) 
 UD du11-ga  |  Krebernik, BFE B 1, 10, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38; 
S. 238  |  (in Ebla für KA+UD-du11-ga (Fara): 
Schlußformel) 
 UD du11-ga  |  Mander, Or. 84, 337  |  (Ebla, = ta3-
wa-um) 
 s. u4 sa2 du11-ga 
 
du4-e2-zi-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
u4-e3(-a) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("breaking daylight, rising day": A 211 (Susa)) 
  Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, ZA 65, 252  |  (Index) 
  Sjöberg, TCS 3 
 ut-ti  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  (non-
standard "breaking daylight") 
 s. ki u4-e3(-a), kur-u4-e3, dutu-e3, dutu-gin7 kalam-
ma--e3 
 
u4-gal 
  Wiggermann, RlA 8, 223, 225, 242  |  ("big 
day"; =ūmu (rabû), ugallu; Terminus für Lion-dragon 
(Mischwesen)) 
 
u4-gid2-da 
  Wilcke, Lugalbanda, 246 
  Sallaberger, UAVA 7, 11(34)  |  (uddagiddû, 
auch Ur III belegt; Buchhaltungsterminus) 



  Van Lerberghe und Voet, Ur-Utu 1, 32 zu 6 
  ZA 52, 33 
 u4-de3 gid2-da  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 143  |  
("Differenz zw. Mond- und Normmonat") 
 
u4-gim du 
  Wilcke, Lugalbanda, 171K, 188 
 
u4-gim e3 
  Wilcke, Lugalbanda, 143K 
  Römer, SKIZ, 232 
 u4-gen7--e3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("wie die Sonne aufgehen") 
 
du4-giri17-zal-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
du4-gu3-ra-ra 
 dud-gu3-ra-ra  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 107  |  ("the 
Storm") 
 
u4-gub-ba 
 UD.DU-ba  |  Sollberger, AOAT 25, 442+20  |  (Ur 
III, = u4 gub-ba "appointed day"?) 
 UD.GUB.BA  |  Labat, MDP 57, 107 zu 14  |  (Susa, 
= ūmu rēqu) 
 
u4-gur-ra 
  Selz, FAOS 15.2, 186  |  ("in Zukunft"; Lit.) 
 
u4-ĝal2  s. i-lim 
 
u4--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to set 
light": E 10’ // F 15) 
 u4--ĝa2-ĝa2  |  Wilcke, Lugalbanda, 68, 69(277), 76 
 u4--ĝa2-ĝa2  |  HSAO 1, 249(+60), 61 
 u4--ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 34 zu 2  |  
("Licht ‘werfen’") 
 u4--ĝa2-ĝa2/ĝal2  |  ZA 63, 34 
 
u4-hi-in  syll. f.  # uhin 
 
u4-hul2 
  Kienast, Eblaitica 2, 60  |  (in in u4-hul3-su3; cf. 
ina hūd libbišu "in der Freude seines Herzens") 
 
u4-imin--tu 
  Ferrara, StPohl SM 2, 350, 352  |  (in u4-imin 
he2-ši-ib-tu "may he let you live for a long time") 
 
u4-diškur-ra 
  Wilcke, Lugalbanda, 172K, 189 
 
U4.KA.DUH.A 
  Wiggermann, RlA 8, 230  |  (monster appearing 
as constellation in the night sky) 
  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 126 zu i 28 
 u4-ka-duh-a  |  Wiggermann, RlA 8, 223, 225, 243f.  
|  ("roating day"; =ūmu na‘iru/kaduhhu; (e. 
Mischwesen)) 
 
u4-n-kam 

  Edzard, RlA 5, 217  |  (in Itineraren) 
 
u4 n-kam4 
  Fara Tablets, p47  |  (in Fara) 
 
U4.KIB.NUNki.NA 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 141 
 
u4-KU-a  # u4-tuš-a 
 
u4-kur2(-še3) 
  Oelsner, RlA 6, 7ff.  |  ("künftig") 
 u4-kur2  |  Selz, FAOS 15.2, 186  |  ("in Zukunft"; 
Lit.) 
 
u4-kušu2ki(-k)  # Akšakki 
 
u4-me-da 
  Katz, Netherworld (2003) 294  |  ("since ever", 
"u4-me-da is related to me-da mati "whenever".") 
 
u4-me-na 
  Krecher, Kultlyrik, 192  |  (ama5(-me)-na, var.) 
 s. ama5(-me)-na 
 
du4-men-an-na  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 366 
 
u4 mu ...-ta 
 ud mu...-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §207 S. 
105;  |  ("since... / ...days/years ago") 
 
u4-mu-un syll.  # u3-mun 
 
u4-mud  "dusk"  ūmu da’mu 
  Michalowski, LSU 80a  |  ("dusk, dark day, 
evening"; Komm. zu Z.80a) 
  Sjöberg, AfO 24, 36 zu 3 (Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 73 
 
u4-na2-a  # u4-nu2-a 
 
u4 nam-he2-a AK 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("prosperous times": B 15*)  
 
u4-NE-a 
  Kramer, StOr. 46, 145:56  |  (unkl.) 
 
u4-nu2-a  ūm bubbuli   "Schwarzmond" 
  Sallaberger, UAVA 7, 60-62, 88, T 11, 25, 80, 
81 
 u4-na2  |  Katz, Netherworld (2003) 375  |  ("u4-na2 is 
the day of the disappearance of the moon" ) 
 u4-na2-a  |  Archi & Pomponio, TCND 249: 2+Anm.  
|  (Lit. nicht mit den anderen Mondfeiertagen 
verbunden) 
 u4-na2-a  |  Römer, SKIZ, 188 
 u4-na2--ak  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3: 
6, note 2 
 u4 nu2-a  |  Chiodi, NABU 1999/71  |  in psarg. d utu 
u4 nu2-a 
 s. balaĝ-u4-nu2-a 



 
u4-NUNmušen  # u4-ra2-bu(mušen) 
 
u4-ra2-bu(mušen) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 144f. 
  Heimpel, StPohl 2, 412f.  
  ZA 56, 94 
 u4-NUNmušen  |  ZA 56, 94  |  (u4-NUNmušen = u4-
r/sabx

mušen > arabmušen = usa[bu])  
 u4-NUNmušen  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 144f., 145 n. 
97  |  (=u4-ra2-bumušen) 
 
u4-ri-a 
  Alster & Westenholz, ASJ 16, 32 
  Cavigneaux, Iraq 55, 92  |  ("in those days") 
  Al-Fouadi, Enki, 110(1) 
  Alster, Mesopotamia 3, 114(+2)  |  (Anfang e. 
Komp.) 
  Benito, Enki, 45 
  Civil, JCS 25, 1713  |  (R u4-sud-ri2-a (Titel e. 
lit. Komp.)) 
  Gragg, JNES 32, 129ff.  |  (Grammatik) 
  Hecker, AOAT 8, 9(2)  |  (Bel., Lit.) 
  Kutscher, YNER 6, 70  |  (R. u. ähnl. Phrasen) 
  Cohen, RA 70, 131, 132(19)  |  (R šuruppakki 
(Titel e. lit. Komp.)  
 u4-ri-am3  |  Klein, Šulgi D, 167 
 
u4-ri-m(a)  # uri2

ki.m 
u4-ri2-inmušen  # hu-ri2-in 
u4-ru-du  syll.  # urudu 
 
u4.SA2(.A) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 348 
 
u4-sa2-an  # (kuš)usan3 
 
u4 sa2 du11-ga 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
(« appointed time »: A 51 (Susa); var. u4 du11-ga) 
 s. u4 du11-ga 
 
u4-sa9  "Mittagszeit" 
  Volk, InŠuk., 169  |  ("Mittagszeit") 
 u4-sa9-dagal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76 
 s. u4-bar 
 
u4-sabx(NUN)mušen  # u4-ra-bu(mušen) 
 
u4-saĝ 
  Römer, SKIZ, 187 
 u4-saĝ-ĝa2-na-ti-la-še3  |  Römer, SKIZ, 253 
 
du4-sahar 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  92 
 du4-sahar-ra  |  Sjöberg, StOr. 46, 318  |  (Gemahlin 
d. Šara) 
 s. u4-sakar2 
 
u4-sakar  "Neulicht, Mond" 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 10:1, 
24:10, 23) 
  BBVO 10, 197 

  Krebernik, RlA 8, 360  |  ("Neumondsichel", 
allg. "Mond") 
  JAOS 90, 266-269 
  Sjöberg, RA 60 (1966)  92  |  (vgl. auch du4-
sahar) 
  Sallaberger, UAVA 7, 39f., 163  |  ("Mond", 
nicht nur auf "Mondsichel" beschränkt; in spezieller 
Verwendung "Neumond" (saĝ)-u4-sakar(; s.a. 
Mondsichel uskāru) 
  ZA 62, 190(57) 
  MARI 7, 372 ("Mondsichel" neben aš5-me 
"Sonnenscheibe") 
 e2-u4-sar-ra  |  Krecher, Kultlyrik, VII 36K 
 iti-SAR  |  Charpin, MARI 6, 248 
 U3.SAKAR  |  Krebernik, BFE B 26 II 5 
(Sumerogramm "Mondsichel", "Neumond") 
 u4-sakar gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 39, 66, 82-
90, T 22-26 
 u4-sakar-gibil  |  Volk, InŠuk., S. 186  |  
(" Neumondsichel ") 
 u4-sakar saĝ-iti gu-la  |  Sallaberger, UAVA 7, 39, 71, 
77 
 u4-sakar u4-15  |  Sallaberger, UAVA 7, 39, 57, 82-
90, T 22-26 
 u4-sakarx  |  Bauer, ZDMG 123, 380  |  (Lesung, Lit.) 
 u4-sar  |  HSAO 1, 248ff. 
 u4-SAR-ra  |  Gurney und Kramer, OECT 5, 11(53)  |  
(Var.: uš-ha-ra) 
 U4-SAR  |  Loding, Craft Archive, 73 zu 10  |  (= u4-
sakarx; e. Gegenstand) 
 u4-šar-gibil  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 74, 79(14)  |  
("Neumond") 
 u4-šar(ax)  |  Römer, SKIZ, 155  |  ("Neumond") 
 u4-šarax  |  Falkenstein NGU 3, 174  |  
("Mondsichel") 
 ud-sar  |  Renger, RlA 6, 309  |  ("Mondsichel"; 
a/uskarru) 
 UD.ŠEzabar  |  Civil, ARES 4, 122  |  ("bronze image 
of a lunar crescent") 
 s. dug-u4-sakar, ITI.GAL, niĝ2-u4-sakar, saĝ u4-sakar 
 
u4-sakar  "Halbkreis" 
 U4.SAKAR  |  Robson, OECT 14, 38ff.  |  
("semicircle", math. Texte, Belege, philolog. 
Kommentar) 
 GAN2 U4.SAKAR  |  Robson, OECT 14, 38ff.  |  
("area of a semicircle", math. Texte, Belege, philolog. 
Kommentar) 
 s. gana2 (in Bez. für geom. Figuren), igi-gub 
 
dU4.SAKAR 
  Krebernik, RlA 8, 360  |  (logogr. f. Nanna) 
 
u4-sar  s.u3-sar 
 
u4-SAR-ra 
  Alster, Mesopotamia 2, 102 zu 159  |  (e. 
Pflanze) 
 
du4-SAR-ra  s. u4-sakar2 
 
u4-dšara2 
  Gomi, The Ancient Orient Museum 3, 39 zu 44  



|  (lies ku3-dšara2; Limet, Anthroponymie 119 u.ö., in 
Bedale, Sumerian Tablets from Umma 44) 
 
du4(mušen)-šeĝ3  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 369  |  ("Day(-demon) of 
rain") 
 
u4-šu2 
  Krecher, Kultlyrik VIII, 45+ 
 
u4-šu2-a 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 UD.BAR.A  |  Cohen, Eršemma, 174 zu 22-23  |  (= 
berû "hungrig") 
 
u4-šu2 DU 
  Westenholz, OSP 2, p157 ad n142  |  (vgl. u4-
šu2 = ūmišam "täglich") 
 
u4-šu2-še3  (adv.) "täglich"  ūmšum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 164  |  (// 
ūmšum) 
 u4-šu2-uš  |  Michalowski, LSU 256, 386a  |  
("daily") 
 u4-šu2-uš  |  Wiggermann, RlA 9, 219  |  ("west") 
 u4-šu2-uš  |  Falkenstein SGL 1, 50, 103  |  ("Tag für 
Tag", = umīšam) 
 u4-šu2-uš  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("täglich") 
 u4-šu2-uš  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 159(11)  |  (Bel. 
zur Schr.) 
 u4-šu2-uš-e  |  Michalowski, LSU 381  |  ("daily") 
 
u4-šu2-uš  # u4-šu2-še3 
 
u4...-ta  "nach, seit" 
 ud...-a-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §208 S. 105  
|  ("after") 
 u4-da-ta  |  Tinney, Nippur Lament, 264, 297, 303  |  
("aftet that") 
 U4.TA  |  Leichty, AfO 24, 81 zu 17  |  (= allapak) 
 ud...VERB-a-ta  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §489  
|  ("from the day when", "after") 
 
u4-ta-ri2 
  Römer, SKIZ, 277(15)  |  (statt u4-da-ri2) 
 
u4-ta--taka4 
 u4-ta--tag4  |  ZA 57, 111  |  ("vom Licht geschieden 
sein" = "sterben") 
 
u4-ta-ulu3lu  ūmu mehê 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  ("Cloudy Day" or 
"South Storm" (an epithet of Ninurta)) 
  ZA 49, 147 
  ZA 55, 53 
 u4-ta-ux-lu  |  van Dijk, SGL 2, 49, 119 
 
u4-te.n  "Abendkühle" 
 u3-te  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 17:29, 
S. 440) 
 u4-de3-na  |  Wilcke, GS Jacobsen, 294 n.15  |  
(Gudea ) 

 u4-te  |  Averbeck, Gudea (Index), 775: Gudea CB 
3:26  |  (R-ta-ta) 
 u4-te-en  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 375  |  
("Abend") 
 u4-te-en  |  Volk, InŠuk., S. 169 
 u4-te-na  |  Sallaberger, UAVA 7, 5 
 u4-te-na  |  Sjöberg, GS Jacobsen, 233 n.7  |  
(Tageskühle = Morgen oder Abend ) 
 s. a2-u4-te-na 
 
u4-teš2-du11(ga)  ṣaltu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 74 
 
u4-teš2-nu-zu 
  ZA 57, 123 
 
u4-ti 
  Krecher, Kultlyrik, 149 
 s. dnin-u4-ti-la 
 
u4--til 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to 
spend the time": A 163; var. u4 zal(-zal)) 
  Alster, Mesopotamia 2, 96 
 u4-ti-la  |  van Dijk, SGL 1, 94 
 u4-ti-la  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 23 zu 9  |  (-še3 
"für") 
 u4-ti-la-e3-a-še3  |  Römer, SKIZ, 253 
 u4-ti-la-na  |  Römer, SKIZ, 253 
 s. u4--zal 
 
u4-tur  # dutu 
 
u4-tur-ra  "Kindheit"  ūm ṣehrim 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 151 zu 4 
 
u4-tuš-a  "Ruhetag" 
  Sallaberger, UAVA 7, 72317 
 a:u4:tuš  |  Brunke, EiS, 166197  |  (Beleg) 
 u4-KU-a  |  BBVO 10, 5(29), 77, 136, 167, 170(545) 
 
du4-ug 
  Wiggermann, RlA 9, 220  |  (a ‘day demon’) 
 du4-ug, lu2-  |  W.G. Lambert, Iraq 38, 61 zu A 6  |  (= 
ūmu "Dämon") 
 
u4-ul  "immer" ? 
  Bauer, Or. 67, 121  |  (für u4-ul-la "in alter 
Zeit", Verlust des Auslauts vor vokalisch anlautendem 
Wort, Belege) 
  Sjöberg, GS Jacobsen, 238  |  ("the morning of 
time", cf. auch "Frucht") 
 u4  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. 
 u4-ul-la-še3  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff.  |  
("für immer") 
 
u4-ul-du3-a 
  Civil FS Birot 74 (Synonym zu niĝ2-zi-ĝal2-
edin-na = ṣâtu) 
 
u4 ul-li2-a  "ferne Tage" 
 (u4-)ul-li2-a  |  Joannès, RA 86, 171 
 u4 ul-li2-a-aš  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §200 S. 



102;  |  ("forever") 
 u4-ul-li2-a-še3  |  HSAO 1, 249(+62)  |  ("zu ewigem 
Gedächtnis") 
 u4-ul-li2-a-ta  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 343ff. 
 u4-ul-li2-a-ta  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 
164  |  (// ištum dār) 
 u4-ul-li2-a-ta  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 
8:27) 
 s. ul 
 
u4-za-ha-al--ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 77, 83(+35), 128 
  Civil, FS Hallo, 77(19) 
  Frymer-Kensky, Ordeal, 100f.  |  ("give over to 
perdition") 
 
u4-za-ha-al-e--si3  s. u4-za-ha-al--ak 
 
u4-zal  "Sonnenaufgang" 
  Volk, InŠuk., Z. 110 (K), 158, 280  |  ("früher 
Morgen", Beleg) 
  Wilcke, Lugalbanda, 149 sub 44f.  |  (u4-zal 
"Sonnenaufgang"; u4-zal-še3 = adi urram "bis zum 
frühen Morgen") 
  BBVO 10, 166 III 17  |  (in: ma2 u4-zal-la, 
"Boot des Sonnenaufgangs") 
  Al-Fouadi, AOAT 25, 4 zu 30  |  (=namāru) 
 
u4--zal  "die Tage verbringen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 348f. 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (u4--zal 
"passer le jour"; Komposit-Verbum) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 99 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to 
spend the day, to pass time": A 21; 145; 167 // 175; D 
(Ni) 40;var. u4 til) 
  Volk, InŠuk., S. 211 
  Volk, ZA 90 (2000) 24 n. 119  |  ("den Tag 
verstreichen lassen" = "vertrödeln" (zit.)) 
  Tinney, Nippur Lament, 39, 61, 83 
  AHwm 1291b  |  (s.v. šutebrûm) 
  BBVO 10, 80  |  (u4-n zal "vollendeter n-ter 
Tag", in Ur III Wirtschaftsurkunden) 
  Falkenstein NGU 3, 124  |  (s.v. "zal" = 
šutabrû; nasāhu (bei Tagesdatumsangabe) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 253  |  (s.v. 
"u4" in: [u4]--zal-zal "die Tage verbringen") 
  Krecher, Kultlyrik II 44f. K, V 37f., VII 31 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  (u4--zal(-zal) = 
šutabrû "to go on (time), carry on") 
  Michalowski, LSU 362, 481  |  (a-nir-ra u4 mi-
ni-ib-zal-zal-e, "to pass the day in sighing") 
  Römer, Gudea  |  ("den Tag verbringen", CA 
5:9 [u4 mi-ni-ib2-zal-zal-e], 6:10 [u4 mi-ni-ib2-zal-a-
eše2], 18:3 [u4 im-zal], 19:2 [u4 mu-di3-ni-ib2-zal-e], 
21:12 [u4 zal-la], CB 5:19 [u4 im-zal]) 
  Wilcke, Lugalbanda, 44 K, 259, 337 K  |  (u4--
zal(-zal)) 
  Sjöberg, JCS 25, 109:5  |  ("Zeit 
verschwenden") 
  Sjöberg, N.-S. 69(1), 128, 130(4) 
  ZA 52, 53 
  ZA 55, 52 

 u4 za-e-en-za-e-l(e)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p. 360  |  (non-standard "to pass" (?): D (Ur) 40’*) 
 u4--zal(-zal)  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
5:9, 6:10, 18:3, 19:2, 23:2, CB 3:8, 5:19, S. 441) 
 u4-zal-la  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
21:12, CB 4:23, S. 368 Anm. 14) 
 U4.ZAL?  |  Krebernik, BFE B. 21(d) 
(Sumerogramm "den Tag verbringen"?) 
 u4 zal-la  |  Westenholz, OSP 2, p169 ad n169  |  (s. 
Foster, ZA 72, 16; hier für Reise) 
 u4-zal u4-zal  |  Katz, Netherworld (2003) 321  |  
(uštabarrī Šamaš irtabīšu) 
 s. ĝi6--zal, u4--til 
 
u4-zal-le 
 u4-zal-le  |  Falkenstein SGL 1, 50, 61  |  ("Morgen") 
 u4 zal-le-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Tagesanbruch") 
 
u5  # u6 
 
u5(HU.SI)  "reiten, fahren" 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  ("fahren", CA 
13:24, 25, 14:23, CB 13:18 [u5-a]) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (The verbal 
class is not known. "to ride, to mount") 
  Sallaberger, UAVA 7, 142 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 1.  |  
("chevaucher") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to ride 
high": F 3*-5) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("fahren, 
dahingleiten") 
  Volk, InŠuk., Z. 187, 199, 305 (K); S. 185; A 
909 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 14 (ur-ra u5-a), S. 74f.  |  
("einherfahren") 
  Vanstiphout, CM 7, S. 120 n. 12  |  
("drive/steer", object "me", "powers") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (rakābu 
"ride, mount") 
  Katz, Netherworld (2003) 36  |  ("ride" "set 
sail") 
  Klein, Šulgi D, 124  |  (rakābu) 
  StPohl 9, Index, 658  |  ("coire") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 253  |  (Glossar, 
"besteigen, reiten, fahren") 
  Al-Fouadi, Enki, 14588  |  ("ride, board (a 
ship)") 
  Klein, GS Jacobsen (2002) 194  |  ("reiten" auf 
Mann im Spiel in GEN ) 
  Römer, AOAT 232, 350ff.  |  ("(s.) einschiffen, 
fahren", Belege) 
  Römer, Gudea CB 13:18  |  ("fahren") 
 HU  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 68  |  (HU SI; var. 
HU) 
 u3  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  (unorth. für u5 "auf einem 
Schiff fahren", Umma) 
 u3  |  Krebernik, BFE B 34(a) (mun-u3; für u5 
"fahren auf") 
 u3-u3  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 21:28) 
 u5--du11  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
17:24, 25) 



 s. e-ne bad R, e-ne su3-ud--R, i-lim-R, lu2-u5, 
MA2.HU ma2(-a)--u5, me huš-a u5-a 
 
u5(mušen)  e. Vogel 
  Selz, CM 7, S. 186 n. 16  |  (water bird of 
Nanše) 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("u5-bird ... should be a 
swan", Kontext: Nanše & Vögel, Futter) 
  Benito, Enki, 158 
  Heimpel, StPohl 2, 410f. 
  Wilcke, Lugalbanda, 220 K 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Gans") 
  Owen, ZA 71, 34  |  ("Hahn") 
  ZA 71, 34  |  (u5(-az)mušen) 
 u5 ĝiš-gi-ku3-ta  |  Wilcke, AS 20, 244(60) u. AfO 
24, 50  |  (Beginn v. Lugalbanda II, 2. Teil, u. "Nanše 
u.d. Vögel") 
 u5-ku3-ga  |  Vanstiphout, CM 7, S. 127  |  ("noble 
bird"; symbol of Nanše) 
 s. u5-bi2 
 
u5  "Hochstand des Flusses" 
  Römer, SKIZ, 88. 89. 904  |  (ū) 
  Falkenstein SGL 1, 70  |  ("Flut") 
 
u5  ES = ĝiš  "Holz"  iṣu 
  Schretter, Emesal-Studien,  2:62:462 
 
u5  ES = i3  "Öl"  šamnu 
  Schretter, Emesal-Studien,  262:463 
  Krecher, Kultlyrik 82  |  ("Fett") 
 
u5  s. IM-R ("Südwind") 
 
du5 
  Lambert, RlA 4, 478  |  (= Enlil in An=Anum) 
 
ĝišu5  # ĝiš-u5 
 
U5 
  Heimpel, RlA 7, 609  |  (Exkrement der 
Fledermaus (ARKAB(LAK 296).IBmušen); = rikibtu) 
 u5  |  Edzard, ZZB A. 85 
 u5  |  Falkenstein ZA 56, 92  |  (hīn eleppi 
"Bootskabine"?) 
 u5  |  AuOr. 2, 5 
 u5  |  Archi, AoF 20, 53  |  (Ebla, eher "Bote" als 
"Händler") 
 
u5-a  # u3-u8-a 
u5-a-aš--du11.g, e  # u3-u8-a--du11 
u5-bi  # u5-bi2

mušen(e. Vogel) 
 
u5-bi2mušen  e. Vogel 
  Krecher, Kultlyrik A. 112 
  Ferrara, StPohl SM 2, 136 zu 280  |  ("...-cock") 
  Ferrara, StPohl SM 2 172, 280  |  (u5-bi2

mušen-
tur/ u5-bi2-turmušen) 
  Cohen, Cultic Calenders, 148 
  Owen, ZA 71, 36 
 u5-bi  |  Selz, CM 7, S. 186 n. 16  |  (goose/swan of 
Nanše) 
 s. u5(mušen) 

 
u5-bi2mušen-gu7 (iti) 
 …-ku2  |  Sallaberger, UAVA 7, 77, 195 
 u5-bi2-gu7  |  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: 
Monat III in Ur, Ur III-Zeit) 
 
u5--du11  syll. f.  # u6--du11 
 
u5-li  ES = i3-li  "allerbestes Öl"  ulu šamni 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:467 
  Römer, SKIZ, 217 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 142 
 
u5-mu  ES = i3-ĝiš  "Sesam-Öl"  ellu 
  Schretter, Emesal-Studien,  263:468 
 
u5-simmušen 
  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus 
dem Nanna-Tempel; Lit.) 
  Owen, ZA 71, 35  |  (= qaqû) 
 
ĝišu5-šub  # ĝišu3-suh5 
 
u5-ugmušen 
  ZA 71, 34 
 
u5-us2-sa  # us2 
 
u6.g  "Staunen" u.ä. 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 349 
("staunenswert") 
  Attinger 743f. (präsarg. IGI.KID, /g/-Auslaut, 
ab Gudea IGI.E2,/ 0/-A., unorth. u2, u3, u4, u5) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 148 (u6 zi-de3-eš mu-
un-e3), S. 151, S. 493 (Var. u4, u6-di)  |  ("Staunen") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (naplusu 
"glance") 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (amāru "to look", 
hâṭu "to survey") 
 u6-e ki--aĝ2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("to love marvellous things": C 44) 
 
u6-di  (e. Priester)  uṭṭû, agālu, udigallu 
  Attinger 737 
 u6 di-d  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 59, 122  |  
(«qui suscite l’émerveillement» (u6 di-de3 gub)) 
 
du6-di-mah-dib  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 496  |  ("Who strolls along 
the highly admired"; Sohn von  # dnin-šubur) 
 
u6-di(-še3/de3)--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to place 
something for admiration, to excite admiration": B 21) 
 u6 di-de3--gub  |  Attinger 743  |  ("aufstellen, 
errichten um Bewunderung zu erregen") 
 u6-di-de6--gub-ba  |  Volk, InŠuk., S. 136; A 551, A 
552  |  ("(die) zum Bestaunen dasteht") 
 u6 di X-a-ka--gub "etw. hinstellen, um d. 
Bewunderung v. X zu erregen" Attinger 744 (aB) 
 
u6-du10-du8 
  ZA 51, 84 



 
u6--du11.g, e, di  "staunen" usw. 
  Attinger 739ff. (1. "bewundern, bewundernd 
anschauen, Bewunderung erregen", amāru, barû, hâṭu 
u.a.; 2. ab aB "betrachten, beobachten"; gg. ursprgl. 
Bed. "Oh" sagen) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to look 
at in admiration, to be spectacular": A 230 (broken); C 
8; F 40 (broken)) 
  Michalowski, LSU 426  |  (e2 u6-di, "admired 
temple") 
 u3-di  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 20:23, 
[u3 di-de3]) 
 u3-di  |  ZA 58 15+30-31  |  (Unorthographische Var. zu 
u6-di) 
 u3-du11/e/di  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  
(Var. zu u6-du11/e/di "staunen") 
 u5--du11  |  Römer, Gudea  |  (CA 17:24 [u5 bi2-du11], 
17:25 [u5 bi2-du11]) 
 u6-di  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (22:4 [u6 
di-bi-a], CA 24:17 [u6 di-de3], 25 [u6 di-de3], 25:11 [u6 
di], 26:6 [u6 di-ba], 30:12 [u6 di-de3], CB 1:11 [u6 di-
de3], 21 [u6 di-de3]) 
 u6-di  |  Volk, InŠuk., Z. 3 (K); S. 186 
 u6-di  |  Edzard, RlA 5, 39  |  ("das Staunen") 
 u6 di-d  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("bestaunen") 
 u6-di-de3  |  ZA 57, 22  |  ("um zu bestaunen") 
 u6-di-kalam-ma  |  Sjöberg, N.-S. 113  |  ("die 
Zierde, das Staunen des Landes") 
 u6-di-uku3-sar2-ra  |  Sjöberg, N.-S. 113  |  ("Staunen 
der zahlreichen Menschen") 
 u6 du10-ge-eš--e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  
|  ("in süßer Bewunderung ansehen") 
 u6-(-)e  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 1:4, 
19:4 [u6 mu-e]) 
 u6--i-i  |  Attinger 745 (Syn. v. u6--e, Reinterpret. von 
-e-i/-i-e in Vbkette) 
 u6--i-i  |  Römer, SKIZ, 168. 217 
 u6--i-i  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 58 
 s. dnin-u6-di-ki-šar2-ra, du6-di-mah-dib, u6 di-še3--
gub, u3-u8(-a)--du11.g 
 
u6-(e)--gub  "zur Bewunderung dastehen" 
  Attinger 7432162 
  Wilcke, Lugalbanda, 124K. 181. 198 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 122 
 u6-gub(-ba?)  |  Krebernik, BFE B 11(a), (f) ("zum 
Staunen dastehend") 
 
u6--e3  "Erstaunen erregen" 
  Attinger 745 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65 
 
u6--i-i  # u6-du11/e/di 
 
u6-nir  "Zikkurrat" 
  Attinger 7432158 
  Edzard, CM 7, 159  |  ("ziqqurat") 
  Green, JCS 30, 147  |  ("ziggurat" <(E)unir in 
Eridu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50, 56 
  Steinkeller, FS Biggs, 228f.  |  ("Zikkurat") 

  Ambos, RlA 15 (2017) 323  |  ("Ziqqurrat") 
 un-nir  |  Sjöberg, OrS 23, 176(5)  |  (= u6-nir = 
ziqquratu) 
 s. e2-R 
 
u8  "Mutterschaf"  lahru 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 4:7, 15:6, 
7) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 349 
  Bauer, StPohl 9, Index, 658  |  ("Mutterschaf") 
  Edzard, RlA 7, 44  |  ("Mutterschaf"; Kontext: 
Streitgespräche) 
  Ferrara, StPohl SM 2 186, 294  |  (= ganam) 
  Heimpel, StPohl 2, 228ff.  |  ("Mutterschaf") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  
("Mutterschaf") 
  Krebernik, BFE B 30(a) ("Mutterschaf") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Mutterschaf") 
  Nagel, ZA 55, 186. 213  |  (immertum) 
  Tinney, Nippur Lament, 255a. 255b. 257. 320 
  ZA 66, 318  |  (Index) 
 GANAM  |  Ferrara, StPohl SM 2, 141 
 ganam  |  StSem, Index 
 lahar  |  Volk, InŠuk., A 986 
 MI2.U8  |  Selz, FAOS 15.1, 394  |  
("Mutterlämmer"; Lit.) 
 MI2-u8  |  Bauer, StPohl 9, Index, 627 
 MUNUS.U8  |  Bauer, AfO 36/37, 87  |  (vielleicht 
kirx, parallel zu späterem kir11(MUNUS.SILA4)) 
 dMUNUS.U8-sig  |  Selz, CM 7, S. 173, 196 n. 157  |  
("the Young Ewe"; in OSum PN) 
 MUNUS.U8-sig  |  Selz, FAOS 15.1, 147  |  (in PNn) 
 dMUNUS.U8-zi  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the true 
Ewe") 
 SAL.U8.DI  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
46 
 u2  |  Krebernik, BFE B 23(b) (für u8 "Mutterschaf") 
 MUNUSU8  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  
("weibliches Lamm") 
 u8  |  Wilcke, Lugalbanda, 100. 159  |  (Zu Z.78-81: 
"Vogel", "a-nir und u8 [...] echte Synonyme") 
 u8 ama  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  
("Mutterschaf") 
 u8-bar  |  Edzard, SRU, 226  |  (Index, "...-
Mutterschaf") 
 u8-bar-dagal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 128 
 u8-bar-ĝal2-la  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 297  |  ("ungeschorenes Mutterschaf") 
 u8-bar-ĝal2-la  |  Wilcke, RlA 5, 503  |  
("ungeschorenes Mutterschaf"; als Kaufpreis in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 u8-gim lu  |  Römer, SKIZ, 61(114) 
 u8-gin7-lu-a  |  Tinney, Nippur Lament, 
320(Kommentar) 
 u8-KU  |  Bauer, Fs. Pettinato, 4  |  ("(in besonderer 
Weise gehütetes?) Mutterschaf") 
 u8 sag3-gen7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("wie ein erschlagenes Mutterschaf") 
 u8-sig  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 119  |  ("(divine) 
young ewe", in ED III PN) 
 u8 sila4 du3-a  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  
("Schaf m. eingepflanztem Lamm") 



 munusu8 sila4  |  Westenholz, ECTJ, 90 ad n182  |  
("ewe with lamb") 
 u8-udu-hi-a  |  Kalla, RlA 9, 41  |  ("Schafe und 
Ziegen" (Kontext: Erbteilungsurkunden)) 
 U8.UDU.HI.A  |  Gurney, Middle Babylonian Texts, 
123 zu Obv. 1  |  (Irrtum? Auf Ochsen bezogen) 
 usx(=U8)  |  ZA 54, 252 
 ZATU 571  |  Bauer, WO 24, 163  |  (= ATU-768 = 
U8) 
 s. kir11, KUŠ.ME ša2 U8.GAL.ME, d-nununus-u8, zi.d 
 
u8  # u3-u8(-a) 
U8  s. ganam4 
 
dU8  (GN) 
  Lambert, RlA 6, 431  |  (a god of flocks, and of 
domestic animals generally) 
 
u8-a  # u3-u8(-a) 
u8-a--du11.g  # u3-u8(-a)–du11.g 
u8-gal  s. ug2-gal 
 
u8-ĝanun-tur-nun 
 u8-ganun-tur-nun  |  Biggs, JNES 32, 29 : v 4’  |  
(vorsarg., Beiname der dLama-ša6-ga) 
 
U8.SAL 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 43 
 u8-sal<sa2>  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 43 
 
U8+HUL2 
  Archi & Pomponio, TCND 289: 7+ Anm.  |  
(graphische Variante von u8-gukkal?) 
 
u8-sila4-du3-a 
  Heimpel, BSA 7, 134 
 
u9 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 107  |  
(EZEN+AN) 
 s. ninda-u9 
 
u9-iš ba-du 
  Friberg, RlA 7, 538  |  (Kontext: fractional 
bread rations, proto-sum.) 
 
u11-ri2-inmušen  # hu-ri2-in 
 
u12-me2-ĝar 
  Römer, SKIZ, 118 
 
u18-(-)di  # ulu3-(-)di 
u18-lu(2)  # ulu3

(lu) 
u18-lu7  syll. für ulu3 [in  # nam-lu2-ulu3

(lu)] 
u18-ru  # uru16 
 
ub  "Ecke" 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 13:22, 
SB 6:24) 
  Krebernik, BFE B 2(b) ("Ecke") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 181, 184 
  Krecher, Kultlyrik II 51 K+ 

  ZA 53, 132 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 125 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("corner") 
  HSAO 2, 336 ("Region") 
 ub-da  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 3:14) 
 ub-da  |  ArOr. 37, 520  |  (kibru) 
 s. e2-ub-imin, lugal an(/-ne2) ub-da limmu2-ba(/bi), 
niĝ2 u2-ba 
 
ub  ES = ug5  "Tod"  mūtu 
  Schretter, Emesal-Studien,  262:464 
 
ub, UB  (als geom. Figur) 
 ub  |  Robson, OECT 14, 41  |  ("corner" (einer 
geom. Figur), math. Texte) 
 UB  |  Robson, OECT 14, 56  |  (Logogramm 
«rhombus», math. Texte) 
 s. igi-gub(-ba) 
 
UB  (Lesung, Unklares, Versch.) 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (Uruk in 
Berufsbez.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 349 (s. AN.UB. x  
[...]) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75  |  (=ub3, uppu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 658  |  ("ein Raum") 
  Dossin, Bulletin 5/60, 231  |  (Zeichenform) 
 UGN: Krebernik, BFE 285 (entspr. me) 
 UB?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
(obscure: B 1 (broken)) 
 
ub-ba 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  (obscure, 
non-standard: D (Ur) 30‘*) 
 
ub--du11-ga  "Ecken"  tu-bu-qa-tum 
  Attinger 749 
 
ub-da limmu(2)-ba(/bi)  "die vier Weltecken" 
 ub-da-limmu  |  Römer, SKIZ, 277(15) 
 s. lugal an(/-ne2) ub-da limmu2-ba(/bi) 
 
UB-GU4.GU4 
  HSAO 2, 357 
 
ub-igi 
  Volk, InŠuk., Z. 99 (K), 147, 269; A 826  |  
("Augenwinkel") 
 
ub-imin-an-ki 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 91 
 
ub-ku3 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ub-lil2-la2  ibratu 
  Krecher, Kultlyrik V 20-22 K 
  ZA 56, 20 
  ZA 57, 11851 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 466 
  CAD I, 4 s.v. ibratu 
  Wiggermann, RlA 8, 498  |  (a deity) 



 ub-lil-la2  |  Kienast, ZA 54, 9824  |  (lil vermutlich 
Fehler) 
 
UB.ME 
  Lambert, JNES 49, 75ff. 
 
ub-šu-kin-na  # ub-šu-unken-na 
 
ub-šu-unken-na  (TN) "Versammlungsraum" 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 ub-šu-kin-na  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  
(CA 8:114) 
 ub-šu-kin-na  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ub-šu-ukkin-na  |  ZA 52, 105  |  (Versammlingsplatz 
im Enliltempel in Nippur) 
 ub-šu-ukkin-na  |  AS 16 (FS Landsberger), 13385  |  
(ein Hof in Uruk) 
 ub-šu-ukkin-na  |  Cooper, Angim dimma, 115f. zu 
89  |  (Lit.) 
 ...-ukkin-...  |  Klein, RlA 9, 533  |  (Heiligtum in 
Nippur) 
 ...-ukkin-...  |  Stol, RlA 9, 540, 541  |  (e. 
Tempelgebäude, e. Kapelle im Ekur (Nippur) , f. 
puhrum) 
 
giub-zal 
 ge...  |  Sallaberger, GMS 3 (1989) 313. 323 n. 18. 20  
|  e Rohr 
 gi-ub-zal  |  AfO 24, 68 
 
UB--zal-zal 
  Castellino, StSem. 42, Index 
 
UB2 
  MARI 7, 371 (Graphie) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 147  |  (in lu-ub2; 
Verteilung) 
 
kušub3  (e. Art Pauke)  uppu (huppu) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 174.  |  (un 
tambour) 
  Al-Foudi, Enki, 147(95) 
  Jacobsen, Bibl.Nr 77: 223 
  Römer, SKIZ, 157 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 kuš ub3  |  Kilmer, RlA 10, 368  |  (generic(?) term 
for "drumskin"; like za-am-za-am equated with the 
lilissu drum in Hg. to Hh.) 
 ub3  |  Selz, CM 7, S. 195 n. 154  |  ("drum", older 
spelling ub5; covered with a cow’s hide) 
 ub3  |  Kilmer, RlA 8, 465  |  (small round and 
rectangular frame-drum; = uppu; said to produce the 
soothing lugubrious sound a / muš2) 
 ub3  |  Kilmer, RlA 10, 368  |  ("drum/frame drum" 
(usually made of bronze)) 
 dub3  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Drum"); 193 n. 
113 (or dLIPIŠ) 
 ub5 (AB2.KID2, AB2×KID2)  |  Selz, FAOS 15.1, 236  
|  (lu2-geme2-ub5-ku3-ga-me "Männer (und) Mägde der 
heiligen Trommel sind sie") 
 ub5 (AB2.KID2, AB2×KID2)  |  Selz, CM 7, S. 195 n. 
154  |  (older spelling of ub3, "drum") 
 ub5-ku3  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("Holy Drum(s)"; 

receive(s) offerings; OSum) 
 ubx  |  Bauer, StPohl 9, Index, 659  |  ("Trommel") 
 s. lu2-ub5-ku3-ga-(DU), šem3 
 
ub4  "Falle"  huballu, huppu, lahtu, šuplu, šuttatu 
  Attinger 750 
  Alster, AfO 38-39, 24 zu 51  |  ("Trommel"?; 
FD Texte) 
  Falkenstein SGL 1, 34 sub 17  |  (=šuttatu 
"Loch") 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  ZA 71, 27f. 
 s. auch pu2 
 
ub4--du11-ga  "e. Falle stellen, in e. Falle fangen" 
  Attinger 750 (Hapax in LL) 
  Shaffer, Sumerian Sources 91: 272  |  (cf. AHw. 
s.v. tubqu) 
 ub4--du11  |  ZA 63, 45. 46(15) 
 

ub5 (AB2.KID2, AB2×KID2)  # ub3 
 
ubar-tu-tu 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 4 
 
UBARA 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357 
 sila  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  (non-
standard « joy »: D (Ur) 40’) 
 silax  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p349  |  
(« joy »: D (Ni) 40) 
 
ubiku6  e. Fisch 
  Bauer, StPohl 9, Index, 659 
 ku6ubi  |  BBVO 10, 98 
 
ku6ubi-ab-ba  # ku6 ubi-ab-ba 
 
ubu  e. Flächenmaß 
  Behrens, StPohl SM 8, 72 
  Powell, RlA 7, 460, 480  |  (= ub/pû, "1/2-dike", 
Flächeneinheit: 50 sar = ½ iku, ca. 1800 m2, Zeichen) 
  ZA 62, 196f. 
 
uruduubri  "spear"  da’imu 
  Katz, Netherworld (2003) 293 
 
ubur  "(weibl.) Brust", "Zitze"  tulû 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 4:9) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 349f. 
  Römer, SKIZ, 60(75) 
  Stol, RlA 8, 189  |  ("breast") 
  Wilcke, Lugalb., 202 
  ZA 53, 16(29). 98(3) 
 u3-bi-na-zi(-a-na)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 u3-bi-na-zi(-a-na)  |  Bauer, AoN 51  |  (für sonst 
ubur, "die (vollen) Zitzen (des Himmels)") 
 ubur-an-na  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 1622′. 36  |  
("Zitze(n) des Himmels") 
 ubur-an-na  |  MSL 16, 342 zu 4′f.  |  ("Zitzen des 
Himmels", Kommentar Nabnītu I) 
 ubur-an-sud-aĝa2  |  Steible, FAOS 1, 21 zu 23  |  
("die Zitzen des leuchtenden Himmels") 



 ubur ga ĝal2-la  |  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 ubur-ku3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ubur-zi-da  |  van Dijk, SGL 2, 89f. 
 UBUR  |  Wilcke, FS Moran, 48265  |  
("Brustwarze") 
 UBUR  |  Güterbock, FS Otten, 78f.  |  (Bo., nicht 
AGAN2; Zeichenform) 
 
UBUR = subx  # sub "saugen" 
 
(dug)ubur-imin(-bi)  ṣurṣuppu 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 123 
 
ubur-rimušen 
 ubur3-rumušen  |  Owen, ZA 71, 39  |  (ubur-
rimušen=ubur3-rumušen) 
 
ubur3-rumušen  # ubur-rimušen 
 
uburu 
  ZA 62, 196(+74) 
 
ud, UD  # u4.d 
ud  # uĝ3-d 
 
UD (la2/lah7, had2)  # had2  "ausgetrocknet, 
ausgepreßt" 
 
UD  (Zeichen, Unklares, Versch.) 
  AfO 17, Anm. 201 
  Attinger, ZA 74, 52 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 9 zu III 
19  |  (zur Lesung altsum.; nicht /babar/; s. auch e-UD 
in Ukg. G I 18′) 
  Krebernik, BFE B 7(a), 212 (lies had2?) 
  Biggs, Or 42, 43f.  |  (frühdyn., Zeichenformen) 
  Mittermayer, ELA, index, S. 376  |  (Kontext 
unklar) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357 
  Sallaberger, RlA 10, 297  |  ("morgendliche" 
(Inanna von Uruk) (in archaischen Texten)) 
  Szarzynska, Šulmu 4, 273ff.  |  (in den 
archaischen Texten; zur Zeitbestimmung) 
 u4  |  Tinney, Nippur Lament, 23, 36, 106, 145, 147, 
148, 165, 175, 179, 193, 195, 201, 202, 247, 249, 250, 
251, 252, 253, 254, 259, 260, 261, 263, 281, 284, 285, 
286, 287, 288, 289, 290a, 290b, 291a, 291b, 292, 293, 
303, 319 
 u4-mar-uru5  |  Wilcke, Lugalb. 179460  |  (statt a-mar-
uru5, vielleicht a12 zu lesen) 
 u4  |  Ludwig, Santag 2, Index 
 u4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 ud  |  Falkenstein NGU 3, 170. 171 
 ud  |  ZA 57, 100. 103 
 ud  |  ZA 55, 54 
 ud  |  Borger, BiOr. 30, 164 I 23f. u.p. 174  |  
("Regeln"?) 
 UD 15 KAM  |  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 130 
zu i 45  |  (Lesung) 
 UD I  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 350 (dam-.... 
UD-.... AnOr. 11:1-2) 
 UD II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 350 (Verbum) 
(Lesung babbar?) 

 UGN:  |  Krebernik, BFE 285 (entspr. AN, kur) 
 s. a-UD, ĜA2×SILA3.ME-ud, had2, im-UD-DU, 
IM.UD sir2-da, kur-gal UD den-lil2, LU2.TUG2.UD 
 
ku6UD  # ku6 UD 
ki-is-lah3UD  # kislah 
 
UD.A 
  Goetz, Heilkunde, 29  |  (med. Texte, Les. wohl 
tupaṣṣâ) 
  Leichty, AfO 24, 84 zu 5  |  (= ramīṭu "e. 
Körpermal") 
 
UD-a-la-aš 
  HSAO 2, 359 ((= si2-n[i] si-pi2-ri; alaš=sin(n)u 
"Kuper", "Bronze") [s. dazu Reiter, NABU 1993?]) 
 
UD.BA 
  Kupper, ARMT 22, 614  |  (Mari, ein Gewand) 
 
UD.DA 
  ZA 57, 301 
  Mayer, StPohl SM 5, 495  |  (=ṣētu "Glut") 
  Hunger/Pingree, AfO Beih. 24, 134 zu iii 19 
 
dUD-da-ad  # dMAŠ-da-ad 
 
UD-darmušen 
 da7-dar  |  ZA 71, 36f. zu 12 
 ud-darmušen  |  Pettinato, OrAnt. 17, 168 VII 1 
 
UD.DU 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  Edzard, SRU, 218  |  (Index; Beruf?) 
  Falkenstein NGU 3, 171 
  Goetz, Heilkunde 29  |  (in. med. Texten Les. 
wohl tubbal) 
  Stol, Epilepsy, 91  |  (med., hâṭu "to 
overwhelm") 
 
UD.DU-ba  # u4-gub-ba 
 
UD.DU piriĝ 
  Biggs, JNES 32, 28 iii 3  |  (vorsarg. 
Kanalname) 
 
UD du11-ga  # u4 du11-ga 
 s. tu6--du11.g 
 
UD.E.RI.A 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1665  |  
(unklar) 
 
UD.EŠ3  (ON) 
  Edzard, RlA 9, 102  |  (ON, Lit.) 
 
UD.GAL.NUN  =dEn-lil2 
  Lambert, BSOAS 39, 431f.  |  (Bel.) 
  Krebernik, BFE, 267ff.  |  
(Forschungsüberblick, Liste, Schreibungen) 
 
uruUD-HA-na  # tamanunna 
UD.KA  s. i3-UD.KA, dnin-UD.KA 



UD.KA.BAR  # zabar 
mulUD.KA.DUH.A  # U4.KA.DUH.A 
UD.KIB.NUN  # buranun 
 
UD.KU3.GI 
  Waetzoldt, Lingua di Ebla, 369f.  |  (Ebla, 
"Silber und Gold") 
 
UD.LU 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 38 
 
UD-na 
  Al-Foudi, AOAT 25, 5 zu III 6  |  (in niĝ2-gal-
R; unkl.) 
 
UD.dNANNA  # u2munzer 
UD.NE  s. ba-UD.NE 
UD.NE.DU  s. Land 
 
UD.NI 
  Krebernik, BFE B 21(d) ((Sumerogramm?, = 
U4.ZAL?) 
  Civil, ARES 4, 100  |  (UD.NI-2!; [Variante:] 
UD.NI-[x]; [Variante:] UD.NI-min6(TAB) "the two 
stones"; "double stone") 
  Civil, ARES 4, 093  |  (UD.NI-ad-KID "the 
stone of the mat-weaver" a-ba-an gu2-bi2) 
  Civil, ARES 4, 101  |  (UD.NI-mah2 "heavy 
stone") 
  Civil, ARES 4, 094  |  (UD.NI-šu; [Variante:] 
[n]a4-šu "the muller of a millstone, useful also as a 
hammer stone") 
 
UD.NUN(.KI)  # adabki 
 s. i7-UD.NUN(.KI) 
 
UD.NUNmušen  # udubumušen 
UD.NUN.MUŠEN.KI  # adabki 
(uru)UD-nun/nu-na/nu  # tamanunna 
 
UD.SAL 
  Waetzoldt, OrAnt. 29, 4 
 
dUD.TAG4.ALAN 
 ...TAK4...  |  Selz, CM 7, S. 191 n. 84  |  (craftsman 
god) 
 
UD.UD 
  ZA 71, 17 
  ZA 55, 266 
  Behrens, StPohl SM 8, 256  |  (=dadag) 
 
UD.UD-ag/ga  # la-ra-agki 
dUD-ulu3<u  # dutu-ulu3

lu 
UD.UNUki  (ON)  # larsamki 

 
dUD.LAK 4  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
 
UD-gunû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 350 (s. i3-UD-
gunû (-da) [Stelle lies i3-iti-da, vgl. z.B. Selz AuOr. 10] 
  Stol, RlA 8, 199  |  (qualifier interpreted as 

"round", "high quality", "medium") 
 UDgunû  |  HSAO 1, 248. 250  |  (Les.: itixx=ellu; 
sagxx=rēštu; usarx) 
 usarx(UD-gunû)  |  HSAO 1, 248, 250 
 s. ga-UD-gunû 
 
UD×MU 
  Dossin, Lo Voix, 185 (16)  |  (in ištu R "seit x 
Jahren") 
 

itiud2-duru5  # ziz2-a 
 
ud5  "Ziege"  enzu 
  ARM 24 "chèvre" (enzum) 43: 3, 5; 45: 10; 48: 
5, 15;  51: 24 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 31  |  (zur 
Lesung) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 659 
  Bauer, AoN 31, 2  |  (Lesung, eher ud5) 
  Brunke, EiS, 182-183  |  (zur Verköstigung des 
(Arbeits)trupps beim Gastmahl) 
  Edzard, SRU, 226  |  (Index) 
  Ferrara, StPohl SM 2, 131f. 
  Heimpel, StPohl 2, 237f. 
  Kutscher, YNER 6, 164 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Ziege") 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  Lesung (auch: 
Sjö, ZA 83 13 n. 9; s. VE bei Archi) 
  Selz, FAOS 15.1, 420  |  (als Oberbegriff für 
männliche und weibliche Tiere) 
  Selz, FAOS 15.2, 82  |  (zum Genus) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 66  |  ("Ziege", 
Verwandtschaft mit enzu uws., lies ud5) 
 uz  |  AuOr. 5, 21 
 uz(-d)  |  van Dijk, SGL 2, 94 
 uz3  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 
10:4(bis)) 
 uz3  |  Krebernik, BFE B 8(a), (b), 12(d), 23(b) 
("Ziege") 
 uz3  |  Falkenstein NGU 3, 174 
 uz3  |  Ferrara, StPohl SM 2, 190, 298 
 uz3  |  MARI 7, 184 ("Ziege" west-sem. Entspr. 
hazzu) 
 uz3  |  ZA 55, 186, 213 
 uz3  |  ZA 66, Index, 318 
 uz3  |  ZA 71, 3 
 uz3(-nita/-sal) Mander, MEE 10, 1 Vs. IX 11 
 UZ3  |  Englund, BSOAS 57, 589 zu 20  |  (zur 
phonetischen Realisierung) 
 UZ3  |  Tinney, Nippur Lament, 256, 258 
 uz3-de3  |  Ferrara, StPohl SM 2, 163, 271 
 uz3-zi  |  ZA 57, 106 
 uzud, ud5  |  Postgate/Weszeli, RlA 15 (2017) 262  |  
("Ziege"; Lesung wohl uzud wg VE a-sa-tum; später 
ud5; sipa R ibid. 264) 
 s. maš-ud5, sig2-udx, sipa 
 
mulud5 
 muluz3  |  Sallaberger, UAVA 7, 54, T 7  |  (sizkur2 
muluz3) 
 
ud5-a2-dara3 



 uz3-a2-dara3  |  Heimpel, StPohl 2, 93 
 
ud5-de3-gu3-ra-a 
 iti-ud5-de3-gu3-ra-a(-a)  |  Selz, FAOS 15.2, 404  |  
(Monatsname "Monat, in dem die Zicken schreien") 
 
ud5-dub(-k) 
 ud5-dub(-k)  |  Selz, FAOS 15.1, 424 
 
ud5-maš2-nu-e 
 uzud-maš2-nu-e  s. nu in u8-sila4-nu/nu2-a 
 
ud5-saĝ 
 uz3-saĝ  |  Falkenstein SGL 1, 33 
 uz3-saĝ  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
(uncertain meaning (ep. Urnamma): C 62*) 
 uz3-saĝ  |  Klein, Šulgi D, 189 
 uz3-saĝ  |  George, OLA 40, 261f.  |  (markasu) 
 uz3-saĝ  |  ArOr. 37, 520  |  (markasu) 
 udx-saĝ  |  Heimpel, StPohl 2, 18 
 uz3/us2-saĝ  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 uz3-saĝ-kur  |  Klein, CM 7,  104  |  (/markas māti; 
epithet of Saman) 
 
ud5-sig7-sig7  s. sipa 
 
ud5-TAR 
 udx-kud  |  Bauer, StPohl 9, Index, 659  |  ("?") 
 uzud(UZ3)-TAR  |  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the ... 
She-goat"; Osum) 
 
udx  # LAK 384 
 
udu  "Schaf"  immeru 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  ((CA 8:8, 
13_:2, 28:8, CB 1:178bis), 5:20, 7:4, 18:9, S. 402, S. 
528) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 659  |  ("Schaf, 
Schafbock") 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Schaf", Belege, as. 
Girsu) 
  BBVO 10, 35 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 350f. 
  Brunke, EiS, 171  |  (Brennstoffverbrauch beim 
Kochen) 
  Castellino, StSem. 42, Index 
  de Maaijer, FS Veenhof 302 n. 6  |  (Lesung 
/udra/, Lit: AfO 44/45 286 s.v. a12-ra2-bu) 
  Edzard, SRU, 226  |  (Index, "Schaf") 
  Falkenstein NGU 3, 171 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("sheep": 
CU 27) 
  Heimpel, StPohl 2, 214ff.  |  ("Schaf") 
  HSAO 2, 286, 307, 310, 317, 337 f., 355 ff. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.  = 
immerum "Schaf") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240  |  ("Schaf") 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (immeru "sheep") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Schaf") 
  Römer, SKIZ 23411 
  Schretter, Emesal-Studien,  173:96 (ES-Entspr.) 
  Sallaberger, UAVA 7, 76, T 31 und passim,  |  

(vgl. a, eš3-eš3, gu2.n, ĝi6) 
  Selz, FAOS 15.2, 82  |  (zum Genus) 
  Sjöberg, ZA 65, 253  |  (Index) 
  Volk, InŠuk., Z. 300 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 290b. 292  |  (Index, 
sub udu, sig2-udu) 
  ZA 55, 186. 213 
 e-me du-te-ša [< eme udu diš-am3]  |  Cavigneaux, 
ZA 85 (1995) 169 
 gan2 še udu  |  Maekawa, BSA 1, 83 
 udu--sar2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 253  |  
(Glossar,  "Schafe töten") 
 s. adda2 udu, bar-udu, e-ze2 ES, e2-udu, e2 udu nin, 
eš3-eš3, gu4-udu, ĝa2-udu, ĝiri2 dĝir2-udu-ug7

(urudu) , 
ĝiš--du3, KUŠ.UDU.NITA2, 
KUŠ.MEŠ.UDU.NITA2.ME etc., lu2 udu uš2, siki-bar-
udu, sipa-udu, ugula-udu-udu 
 
udu + Attribut 
 udu-ba-ur4  |  Waetzoldt, 1 12102  |  ("gerauftes" 
Schaf) 
 udu-babbar  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 350f.  
 udu-bal-a  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 30 m. Anm. 
245 
 UDU.BAR.GAL  |  van Driel, BSA 7, 230f.  |  
("young male sheep", pargallu) 
 udu-bar-sal  |  ZA 57, 82 
 udu-bar-su-ga  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 29f. 271 
 udu-DU.DU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 32f. 
 udu-dub  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660  |  ("auf 
Tafeln (verzeichnete) Schafe") 
 udu-gal  |  Römer, SKIZ, 270 
 udu-gi4-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 udu-gin7  |  Tinney, Nippur Lament, 35  |  ("like 
sheep") 
 udu-gukkal  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4f. 
 udu-gukkal-igi-nim-ma  |  Waetzoldt, 
Textilindustrie, 5. 62. 66 
 udu-gur-ra  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660  |  ("...-
Schaf") 
 udu-KA×ŠE.KA×ŠE  |  Archi & Pomponio, TCND 
292, 3+Anm. 
 udu-kin-gi4-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 udu-KU  |  Bauer, Fs. Pettinato, 4  |  (Belege) 
 udu-lu-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 udu-lu2-SU  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 58 
 udu-nam-en-na  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 31f. 
 udu-ni3-saĝ-il2-la  |  HSAO 1,  259 
 udu niga  |  Sallaberger, UAVA 7, 82,  |  T passim 
 UDU.NIM  |  Durand, ARMT 21, 124 
 udu nita  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  (männl. 
Schaf) 
 udu-nita  |  ZA 55, 186 
 udu-nita  |  van Driel, BiOr. 50, 55711 
 udu-nita  |  Heimpel, BSA 7, 119f. 
 udu-nita2  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CB 
15:7) 
 udu-nitah  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660 
 udu-sa-gi4-a  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 udu-sig2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660  |  
("Wollschaf") 
 udu-SIG2.SUD3  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4746 
 udu-suluhu(SIG2.SUD3)  |  Heimpel, StPohl 2, 227  |  



("Schaf mit langer Wolle") 
 udu-šar2  |  Römer, SKIZ, 270f. 
 udu-šar2  |  Al-Fouadi, Enki, 14693 
 udu-še-gud-e-us2-sa  |  Jacobsen, Tammuz, 
Bibliography no. 3:8, note 2 
 udu-še-ku2-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660  |  
("(Wolle von) mit Gerste gefütterten Schafen") 
 udu.ŠID-ha2  |  Bardet, ARMT 23, 51 Nr. 59 
 udu u2  |  Sallaberger, UAVA 7, 82 
 udu-u2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 7. 8 + A70. 58 
 
udu A.LUM  # A.LUM  
UDU.ALIM  # lulim  
 
udu-AMAŠ 
 udu-AMAŠ  |  Klein, Šulgi D, 137 
 udu-ua4(AMAŠ)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 187. 295  |  
("ram") 
 udu-ua4(AMAŠ)  |  Heimpel, StPohl 2, 226  |  
("brünstiger Schafbock") 
 udu-uax(AMAŠ)  |  Ferrara, StPohl SM 2, 141  |  (= 
puhālu/puhallu "ram") 
 
udu-as4-lum  # A.LUM 
 
udu ba-šim 
  Molina, MVN 22 p.103 ad no. 57  |  (Pašime-
Schaf) 
  Molina, MVN 22 57 Komm.  |  (= udu Bašime) 
 
mulUDU.BAD  # UDU.IDIM 
dUDU.BAD.GUD.UD  # UDU.IDIM 
 
udu-BALAĜ-ma  e. Schafsorte 
  Charpin, Clergé 324 (entspr. udu-dim3-ma = 
takmisu, "ein Schlachtschaf") 
  Civil, OIC 22, 128  |  (Bel.) 
 
udu-bar-ĝal2 
 udu-bar-ĝal2  |  Falkenstein NGU 3, 171 
 udu-bar-ĝal2  |  Limet, DPOA-E 1, 16 zu 1  |  (Lit.) 
 udu-bar-ĝal2  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 29233. 54 
 udu-nita-bar-ĝal2-la  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 297 
 
udu-da-ri-a 
  Bauer, BiOr. 50, 179  |  (Parallelbildung zu 
maš-da-ri-a, Beleg) 
 
udu dab5 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to hold 
sheep": CU 95 (broken); 120) 
 
udu diri--ĝal2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("to 
increase the flock": C 76) 
 
udu-eme-gi 
 udu-eme/uli-gi  |  ZA 68, 307+3 
 udu eme-gi  |  AAICAB I/3 Bod.A 32  |  (:: ud5 maš , 
udu kuggal ) 
 udu(-EME)-gi  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("(EME)-
gi-Schaf") 

 udu gi  |  Heimpel, JAOS 119, 523  |  ("reed sheep" 
(=?)) 
 udu-uli-gi  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 6. 12103. 
18ff. 32+A272. 110. 112 
 udu-uli-gi(r)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+42: note 10 
 
udu-gan  "gebärendes Schaf" 
 gan(-na)  |  Averbeck, Gudea (Index), 749  |  (CA 
13:2  "bearing sheep") 
 
udu-gi  # udu-eme-gi 
udu-gi7  # udu-eme-gi 
 
udu-gu7-a 
  Selz, FAOS 15.2, 368  |  
("Kleinviehverbrauch") 
 
udu-hur-saĝ 
  Heimpel, RlA 5, 235  |  ("Wildschaf", als 
Jagdwild) 
  ZA 55, 185 
 
mulUDU.IDIM  bibbu 
  Maul, RlA 10, 53  |  ("Wildschaf" genannter 
Himmelskörper, der Eigenbewegungen vollzieht) 
 udu-idim  |  ZA 52, 235. 237 
 udu-idim  |  ZA 55, 186 
 mulUDU.BAD  |  Farber, BiOr. 36, 327  |  (= 
dṣalbatānu "Mars"; MSL 11, 31 Hh XXII 10,10′) 
 dUDU.BAD.GUD.UD  |  Wiggermann, RlA 8, 498  |  
("Mercury") 
 
UDU.IDIM-gu4-ud 
  Hunger, RlA 10, 589  |  (Planet "Merkur", 
akkad šihṭu "Sprung") 
 
UDU.IDIM(-saĝ-uš) 
 muludu-IDIM  |  Hunger, RlA 10, 589  |  (Planet 
"Saturn") 
 UDU.IDIM-saĝ-uš  |  Hunger, RlA 10, 590  |  
(Planet "Saturn") 
 
udu-kur-ra 
  Heimpel, BSA 7, 230f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Bergschafe") 
  Römer, BiOr. 48, 376  |  ("Mufflon"?) 
  Heimpel, StPohl 2, 227  |  ("Bergschaf") 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 5f. 41 + A25. 110268. 
112f. 126 
  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Bergschaf") 
  ZA 55, 186 
  ZA 68, 307 
 s. sipa 
 
udu-LU2.SU(.A)(ki) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 7 + A43. 50 
 
udu nam-en-na 
  Limet, BiOr. 59 (2002) 107  |  (= šapṣu, in: 
Santag 6, 340, Ur III) 
 



udu-niga 
  AfO 14, 338  |  ("Fettschaf") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 159. 267 
  Ferrara, StPohl SM 2, 131f. (Bel.; = immeru 
marû) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("fattened sheep": A 87; 128a (Susa); 129 (Susa)) 
  Maekawa, ASJ 5, 81ff.  |  (Ur III) 
  Maekawa, ASJ 6, 55ff.  |  (zur Schafzucht, 
Lagaš, Ur) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 7. 55 
  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Mastschaf") 
 udu-niga-ur3-ra  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 
60(215) 
 s. sipa-udu-niga, šeg6 
 
udu-niga-gu4(-e)-us2-sa 
  Brunke, EiS, 182  |  (gegessen beim Gastmahl) 
  Selz, FAOS 15.2, 83 
 
udu-(niĝ2)-gu7-a 
 …-ku2-a  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 240,  |  
(udu-(niĝ2)-ku2-a) 
 …-ku2-a  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  
("Mastschaf") 
 udu-niĝ2-hu3-a  |  Bauer, StPohl 9, Index, 660  |  
("Mastschafe") 
 
udu-niĝ2-gu7-a-ba-su8.g 
  Selz, FAOS 15.2, 92  |  (e. Berufsbez.; Belege) 
 
udu-siki  "Wollschaf" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 350f. 
 
udu-siki+SAL(GANAM) 
  Güterbock, FS Otten, 83 f.  |  (Bo., "weibliches 
Schaf", nicht "weibliches Wollschaf") 
 
udu-sa6-ga  "gutes Schaf" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 351 
 
UDU.SAR  # lu-ub2

SAR 
 
UDU.ŠE3 
  Selz, FAOS 15.2, 574  |  (e. spezielle 
Schiffsbezeichnung; mögliche Lesungen lu-ub2, udu-
gi7) 
 s. ma2-lah5 
 
udu-še3-še-a-il2-la 
  Selz, FAOS 15.2, 598  |  (e. Ritual) 
 iti-udu-še3-še-a-il2-la  |  Selz, FAOS 15.2, 524, 556  |  
(Monatsname) 
 LU.ŠE3.ŠE.A-il2-la  |  Heimpel, RlA 9, 155  |  (e. 
Monatsname, Kontext: Nanše) 
 
udu-ŠID 
  MARI 3, 142 Anm. 86 ("geschorenes Schaf", 
Belege Mari) 
 
udu zuluhux/suluhux/zulumhix(TUG2.SUD) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("long-
fleeced sheep": A 102* (Susa)) 

 udu zulumhi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("langhaariges Schaf") 
 UDU×TIL  |  ZA 71, 20 
 
uduax 
  HSAO 2, 196 ("Schaf") [z Zeichen in Ebla: 
Archi FS De Meyer] 
 
udubumušen 
  ZA 71, 34f. 
 UD.NUNmušen  |  Sjöberg, TCS 3,144. 145 n. 97 
 UD.NUNmušen  |  Owen, ZA 71, 34f.  |  (=arabû) 
 u4-NUNmušen  |  ZA 56, 95 
 
udub  # u3-dub 
 
udug 
  AS 16 (FS Landsberger), 131  |  (udug von 
Nippur) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 152  |  (männl. Gottheit 
neben d. weibl. lama) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 138f.  |  
("caretaker", cf. Gudea u2-dug4, Zeichen nicht GIDIM, 
kümmert sich um Neubau; Beruf und Dämon) 
  Klein, Šulgi D, 60. 127. 153  |  (=utukkum) 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat 
Enlils (in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= utukku, rābiṣu 
"Wächter", als Amt im Hofstaat von Göttern (in 
An=Anum)) 
  Falkenstein SGL 1, 67  |  (im Wechsel m. NI-
du8=i3-du8; in udug-e2-kur-ra (Epithet d. Nuska) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 156  |  (Epithet d. Nuska) 
 u2-du11  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CA 
3:20, CB 2:9, S. 415 f. Anm. 16, S. 423 Anm. 26) 
[DOE RIME 3/1 liest CA 3:20 mit Kopie sukkal inim 
sa6-ga] 
 u2-du11-sa6  |  Volk, InŠuk., S. 195  |  ("guter Geist") 
 u2-dug4  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 UDUG  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 1643  |  (=udux) 
 UDUG  |  Wilcke, WZKM 68, 87  |  (in aB. Kursive 
lassen sich UDUG und GEDIM nicht 
auseinanderhalten) 
 UDUG  |  Krebernik, BFE B 24(a) (=udug/gidim?) 
 (d)udug-e2-kur-ra  |  ZA 66, 261+1 
 (d)udug-e2-kur-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 156 
 (d)udug-e2-kur-ra  |  van Dijk, SGL 2, 119. 142 sub 
15 dR  |  ("Pförtner (oder Schutzgeist) des E.") 
 udug-dgu-la  |  Römer, SKIZ, 245 
 dudug-ša6-ga  |  Wilcke, Lugalbanda, 330 
 s. GEDIM, NI-du8-e2-kur-ra  |  ("Pförtner des E.") 
 
dudug 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  ("udug-
spirit") 
  Volk, InŠuk., S. 178  |  (als Alternative zu 
dgidim) 
 dudug-eden-na  |  Volk, InŠuk., A 994 
 dudug-eden-na  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 
451 
 dudug-ka-ka  (GN)  |  Wiggermann, RlA 9, 573 
 dudug-sa6.g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("benevolent udug-spirit": A 176*) 



 dudug-sig5-ga  |  Foxvog, Heimpel, Kilmer, RlA 6, 
449 
 
dudug-hul 
  MSL IX 107 Z. 21 
 udug-hul  |  Katz, Netherworld (2003) 130 Anm. 46, 
141, 144  |  ("an evil spirit") 
 dudug hulu  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("evil udug-spirit": A 233) 
 
udug2  # šita2, utug2 
udul  # u2-du.l 
 
udun  "Ofen"  utūnu 
  Bagd.Mitt. 3, 102. 104. 106. 114. 121 
  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen" (für Keramik 
und Glas, Abgrenzung gegen gir4, ti/unur, turun); = 
utūnu) 
  Sjöberg, JCS 25, 140 zu 163  |  (Bel.; "Ofen" 
als Schlafplatz) 
  Stol, RlA 7, 325  |  ("Ofen" (hier: zum Backen 
von Malzkuchen)) 
  Stol, RlA 15 (2017) 275  |  ("Ofen", auch für 
Ziegel) 
 EDIN  |  Alster & Westenholz, ASJ 16, 35 (phonet. 
f.. udun?) 
 udun-i3  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen zum 
Auslassen von Schmalz" (Kontext: Zubereitung v. 
Lebensmitteln); = zāhu, kannu) 
 udun-bahar  |  Bagd.Mitt. 3, 115 
 udun-bappir  |  Bottéro, RlA 6, 193f.  |  (Ofen zum 
Trocknen von BAPPIR (Kontext: Konservierung); = 
adūg bappiri) 
 udun-bappir  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  (Kontext: 
Zubereitung v. Lebensmitteln; = utûn bappiri) 
 udun-bappir  |  Bagd.Mitt. 3, 114 
 udun-DU-bur  |  Bagd.Mitt. 3, 106 
 udun-gub-ba  |  Bagd.Mitt. 3, 105 
 udun-gul  |  Bagd.Mitt. 3, 105 
 udun-i3  |  Bagd.Mitt. 3, 105f. 
 udun-i3-AŠ  |  Bagd.Mitt. 3, 106 
 udun-i3-gab  |  Bagd.Mitt. 3, 105 
 udun-i3-šur(-ra)  |  Bagd.Mitt. 3, 105 
 udun-lu2-kaš-tin-na  |  Bagd.Mitt. 3, 115. 118 
 udun-mah  |  Bagd.Mitt. 3, 114 
 udun-muhaldim  |  Bagd.Mitt. 3, 101f. 
 udun-muhaldim  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  (« four de 
cuisinier »; = tinūru) 
 udun-niĝ2-še-sa-a  |  Bagd.Mitt. 3, 104 
 udun-sa-sa  |  Bagd.Mitt. 3, 105 
 udun-še-sa-a  |  Bagd.Mitt. 3, 104f. 
 udun-še-sa-a  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  ("Ofen zum 
Rösten von Getreide" (Kontext: Zubereitung v. 
Lebensmitteln); = maqlû, qalû, laptu) 
 udun-titab  |  Bagd.Mitt. 3, 114 
 udun-titab  |  Bottéro, RlA 6, 282  |  (Kontext: 
Zubereitung v. Lebensmitteln; = utûn titāpî) 
 s. e2-R-na 
 
udun  # atum 
 
ug  "Löwe" 
  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 26:27, 

CB 14:6) 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 80  |  (= /sug/? 
"Löwe") 
  Heimpel, RlA 6, 600  |  (s.v. Leopard, piriĝ-tur; 
s. piriĝ) 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwe", in lit. Texten) 
  Heimpel, StPohl 2, 280f. 326ff. 
  Michalowski, LSU 423  |  ug-ga2 ni2 il2-il2-la 
("awe-inspiring lions"; Tierornament) 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422 zu 2  |  (Bel., 
"Löwe") 
  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (in NG 41, = ug7) 
 piriĝ3  |  Averbeck, Gudea (Index), 768  |  (CB 9:21) 
 ug4  |  Bauer, Or. 43, 129  |  (Var. zu uĝ, Lit.) 
 ug7  |  Wilcke, 53.RAI 4.6.3.2.2  |  (in NG 41, = ug7) 
 s. i7-piriĝ3-tur-gim-du, dlugal-igi-piriĝ3, dnin-piriĝ(3)-
ga 
 
ug  syll.  # ug5/7 
UG  s. den-UG, dnin-UG 
UG.AB  s. dnin-UG.AB 
 
dug-dib-bi-huš  (GN) 
  Wiggermann, RlA 8, 498 
 
ug gal  "großer Löwendrache" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376 
  Mittermayer, ELA, S. 301 ad Z. 544  |  (ug(2) = 
ūmun  "Löwendrache, Sturmdämon" nach Schwemer, 
Die Wettergottgestalten (2001), S. 63f.) 
 
ug-gu--de2  # u2-gu--de2 
ug-gun3  s. piriĝ-gun3 
 
ug-tab-ba 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 123.  |  
(«couple(?) de lions ug») 
  Volk, InŠuk., S. 182 
 
ug-tur  #  
 
ug-zu2-ninnu 
  Cooper, Angim dimma, 123 zu 131  |  ("Löwe 
mit den fünfzig Zähnen", Köcher des Ninurta) 
 
UG.UG  s. dnin-UG.UG 
 
ug2 
  Heimpel, StPohl 2, 280f 
  Ludwig, Santag 2, Index 
 UG2  |  ZA 55, 216  |  (Zeichenform) 
 ug2-gal  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 116  |  (u8-
gal(=ug2-gal) "great lion") 
 UG2-tur-ban3-da  |  Klein, Šulgi D, 100 
 
ug3  # uĝ3 
ug4  # uĝ4, uš2 
 
ug5  "Tod"  mūtu 
  Anbar und Stol, RA 85, 15 zu 1  |  (aB, 
Urkunden; "verstorben", Lit.) 
  Katz, Netherworld (2003) 68, 321 
  Schretter, Emesal-Studien,  262:464 (ES-



Entspr.) 
  Tinney, Nippur Lament, 98 
  ZA 74, 52 
 s. diĝir-R-ga, ga-ša-an-ug5-ga, dNIN-ĝa2-ug5-ga, 
dnin-ti-la-ug5-ga, dnin-tin-ug5-ga, ub ES, uš2 
 
UG5 
  Bauer, AfO 36/37, 79  |  (Verteilung von BAD3 
und UG5 in as. Texten) 
 
ug5("BAD3")  s. uš2 
ug5/6  # uš2 
 
ug5-ga  "tot" 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 2 l. 301  |  (ĝiš-
ĝišimmar-al-ug5-ga) 
  Wilcke, Lugalbanda, 66  |  (am-ug5-ga "toter 
Wildstier" vs. am-ti/til-la "lebender Wildstier" (Z. 65)) 
 
ug6(BAD), lies ug7  # uš2 "sterben" 
ug7  # ug 
ug7  # uš2 
ugx(=REC 290)  # adda2 
 
ugx(LU2-gunû) 
  Falkenstein NGU 3, 171 
 
ugx(UŠ2.UŠ2)  # uš2 
 
U[G(x)] 
  Edzard, SRU, Index, 218 
 
dugx-gux(=KU)-ra 
  van Dijk, SGL 2, 22 
 
uga(U2.NAGA.GA)mušen 
  Selz, FAOS 15.2, 592  |  ("Krähe"; Lit., auch 
zum Vogel als Schädling) 
  Alster, AOAT 18(24)  |  (u6-ga frühdynastisch 
für ugamušen) 
  Krecher, Kultlyrik IX 39+? K  |  (ugamušen) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (āribu "raven" (uga/ 
u2-gamušen) 
  Heimpel, StPohl 2, 416ff.  |  ("Rabe, Krähe", 
ugamušen) 
  Volk, InŠuk., Z. 49 (K)  |  (eine Corvus-Art: 
"Rabe") 
  ZA 71, 40  |  (uga/ u2-gamušen) 
  ZA 74, 52  |  (ugamušen) 
 u2-ga  |  Volk, InŠuk., A 633 
 ugax(U2.NAGA)mušen  |  Volk, InŠuk., Z. 49 (K), 50, 
59, 69 (K), 72, 85, 88; S. 160, A 631, A 633, A 635, A 
637 
 mulugamušen  |  Volk, InŠuk., A 637 
 mulUGAmušen  |  Maul, RlA 10, 53  |  ("Rabe" (āribu) 
als Sternzeichen) 
 s. ku6 u2-ga, u2-ga-naĝaku6 
 
ugaku6  (e. Fisch) 
 u2-ga-nagaku6  |  Selz, FAOS 15.1, 496  |  
("Krähenfisch(?)"; auch in den Schreibungen naga-u2-
gaku6, u2-gaku6; Deutung, Lit; dagegen Bauer, AfO 
36/37, 90: naga als ungenaue phonet. Wiedergabe des 

Namens, u2 und ga (alt wohl wa3-ga) als 
Lautindikatoren) 
 u2.gaNISABAku6  |  Selz, FAOS 15.2, 590, 592  |  
("Krähenfisch") 
 s. an-ugaku6 
 
uge(BAD) (?)  s. uš2 "sterben" 
 
ugnim  # uĝnim 
ugnimki  s. ĝir3-sig5-ga 
 
ugu  "Schädel, auf" 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
  Borger, FS Böhl, 43  |  (Les. ele) 
  Friberg, RlA 7, 573  |  (["über" im Sinne von 
"Differenz", "minus"], math. Texte) 
  Izreʼel, BiOr. 49, 177  |  (Lesung eli in Ugarit?) 
  Krecher, Kultlyrik VIII 51+ 
  Michalowski, LSU 111  |  (ugu-a-na "upon") 
  MSL 9, 52  |  (1 ugu-mu) 
  MSL 9, 59 
  MSL 9, 63  |  (3 ugu-mu) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) Index, 253 
  Tinney, Nippur Lament, 232 
  van Dijk, SGL 2, 71 
 s. šeš ugu šeš 
 
ugu  # ugu4 
 
ugu ...-a  "in Bezug auf" 
  Attinger 410, R. (Wortspiel mit ina muhhi) 
  UF 1, 150f. 
 
na4UGU.AŠ2.GI4.GI4 (= GI3.GI3) 
  Schuster, NABU 2001/39  |  (= agusīgu) 
 
ugu-de2 
  AfO 9, 261  |  ( 1) verlorengehen, 2) ausrotten) 
 
ugu-dili(m)2 
  Civil, JNES 32, 58  |  (= abuttū, "upper part of 
the skull") 
  MSL 9, 52  |  (3 ugu-dilim2-mu) 
  MSL 9, 63  |  (2 ugu-dilim2-mu) 
  ZA 74, 52 
 
ugu-du3 
  Civil, JNES 32, 58  |  (s. ugu-dili2) 
 
ugu-du3mušen 
  Civil, JNES 32, 59  |  (= nāhiru) 
 
ugu-dul(5)-bi  s. uguugu4-bi 
 
ugu-kak 
  MSL 9, 53  |  (37 ugu-kak-mu) 
 
UGU.KU/DUL.BI  # ugu/ugu2ugu4-bi 
 
UGU-ME 
  Sachs und Hunger, Diaries 1, 52 zu 5 
 
ugu(2)  # a-gu3 



ugu2  # u3-mu-un 
ugu2-dib2-bi  # ugu/ugu2ugu4-bi 
 
uguugu3(U+KA.KU)-bi  # ugu/ugu2ugu4-bi "Affe" 
 
dugugu4-bal 
 dug-KU(=ugu4)-bal  |  Bauer, Altorientalistische 
Notizen, 37 
 
ugu4  "leiblich" 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 10:1, 11: 
a ugu4-ĝu10) 
  Klein, JCS 31, 150 
 ugu  |  Volk, InŠuk., Z. 244 (K) 
 ugu  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 52 (aja R), 61 (ama 
R)  |  ("leiblich, eigen") 
 uguugu4  |  Alster, Mesopotamia 2, 100 
 ugu(n)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (alādu 
"give birth") 
 s. a-a-ugu(4-na) 
 
ugu/ugu2ugu4-bi  "Affe" 
 a-gab2  |  Krebernik, BFE B. 9(g) (mit Lit. Anm. 60) 
 a-<ugu>ugu2-bi  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 110  |  (= 
pagû, uqupi "monkey") [als sprichwörtlich dummes 
Tier, vgl. auch ur "Hund" und ur-gi7.r. z.B. von den 
Gutäern] 
 a-gaKU-bi  |  Sjöberg, JCS 25, 135 Anm. 15  |  
(Nebenf. zu uguugu2-bi) 
 ugu-dul5-bi  |  ZA 49, 327(1) 
 ugu-dul5-bi  |  ZA 68, 178 
 ugu2-dib2-bi  |  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("ape", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 ugubi  |  Klein, JCS 31, 149ff.  |  ("Affe", und akk. 
uqūpu) 
 ugu(u-)kubi  |  ZA 68, 178(14) 
 UGU.KU/DUL.BI  |  ZA 68, 178(14) 
 uguugu2-bi  |  Cohen, Or 45, 270ff.  |  ("Affe"; PN) 
 uguugu2-bi  |  Sjöberg, JCS 25, 135(15) 
 uguugu3(U+KA.KU)-bi  |  Powell, ZA 68, 178f.  |  
("Affe"; lies UGU.KU.BI bzw. UGUku-bi bzw. /ukubi/; 
ugu ist keine Glosse zu KU, sondern KU ist Glosse zu 
UGU (bzw. U+KA) u.a.) 
 
uugu6  # "Schädel" 
 
ugula  "Aufseher"  waklum 
  Arcari, HSAO 2, 125ff.  |  (in Ebla) 
  Archi et al., Torino 3, S. 15 ad 2  |  (sarg., mu-
iti C (ugula-ni)) 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 
  Archi, HSAO 2, 137(18) 
  Archi, RlA 10, 205  |  ("overseer" (Ebla)) 
  Archi, SEb 4, 3ff.  |  (als Vorsteher von 
Dörfern) 
  Arnaud, AUOr Suppl. 1, 36 zu 1, 78 zu 5  |  
(ugula kalam-ma ‚Emar‘-texte; cf. auch 94, 96 (ugula 
en)) 
  AuOr. 2, 130 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 4:15) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  ("Obmann") 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Obmann", Belege, 
as. Girsu) 

  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Obmann", akk. 
Lehnwort, präsarg.) 
  Churchin, RA 71, 190  |  (Untergebener des nu-
banda, ungefähr "sergeant"; R PA.PA, R-mar-tu, R-aga-
uš-e-ne) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Obmann") 
  BBVO 10, 54, 63(+218), 101-104, 157f., 172-
177, 235  |  (ur II Arbeitsaufseher, Abrechnung; s.a. 
Fischer) 
  Falkenstein NGU 3, 171 
  Falkenstein SGL 1, 70 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241  |  
("Aufseher") 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 352f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  HSAO 1, 33(11)  |  (Plural von ugula : ugula-
ugula-ne) 
  HSAO 2, 125, 137 f., 151 f., 200, 203, 212, 
222, 317 ff. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 15 :148 
note 7; 16 : 297 
  Koslova, BPOA 5, 154  |  (Aufseher über 
Frondienste) 
  Krecher, Kultlyrik III 9 
  MARI 5, 209 (=waklûtum), 662 (=gal in Mari; 
u. dam-gar3,u. ĝidri, u. mar-tu) 
  Marzahn, BiOr. 50, 673 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 10 
  Pettinato, Ebla 1975-1985, 22f. 
  Pomponio, HSAO 2, 317ff. 
  Postgate, BiOr. 41, 422f.  |  (Logogramm, nicht 
assyr., in militärischem Kontext) 
  Rubio, JCS 51, 5  |  (< akk. waklum) 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 65  |  ("Aufseher", < akk. 
wak(i)l-, Lesung ugula fuer PA erst ab aAk 
nachweisbar: Variante PA-la-bi statt sonst PA-bi sarg. 
Ni.) 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak32 f., 209 
  Sallaberger, UAVA 7, 152, 242, T 47{a}, 48, 80 
f. 
  Van De Mieroop, OLA 24, 92f. 
  van Soldt, AbB 13, 113, 124b  |  (zweimal u-
dam-meš, lies dam<ĝar>-meš; s.a. Verwaltungsbeamte) 
  Waetzoldt, UNT, 43 
  Wilcke, Lugalbanda, 46(124) 
  ZA 52, 108 
  ZA 58, 140(219), 157 
  ZA 59, 183 
 PA NIN.DIĜIR.MEŠ  |  Stol, JCS 25, 217  |  (Bel.) 
 UGULA  |  Kilmer, RlA 10, 371  |  ("overseer" (of 
the female players (tigiāti) of the tigû-Instrument) 
 lu2UGULA  |  Cocquerillat, RlA 4, 99  |  (= šāpiru; 
als Chef v. Handwerkern) 
 ugula-mah  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
15 zu 148 
 ugula mar-tu  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 97 + 
Anm. 15  |  Hinweis auf Šulmu IV; 175 ff 
 ugula na-kam-tum  |  Brunke, Kaskal 5 (2008), 112  |  
(lex., s. na-kab-tum) 
 ugula KWU893-ḫa-ra  |  Bauer, OLZ 96, 53  |  
(ugula ḫara4

ḫa-ra zu lesen?) 
 s. dam-, geme2-ugula-uru, ĝuruš ugula, ĝuruš ugula 



lu2 huĝ-ĝa2, PA.PA 
 
ugula von ON in Ebla (und Fara)  (s. unten ugula-e2): 
 ugula-mah2  |  HSAO 2, 320 
 ugula ON  |  HSAO 2, 138, 318, 320 
 ugula-ka2  |  HSAO 2, 138, 318 f., 321 
 ugula-niĝ2-ga  |  HSAO 2, 323 
 ugula-še  |  HSAO 2, 318, 323 
 ugula-za x  |  HSAO 2, 123, 323 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 24-26 
 
Personen: 
 ugula-a-am  |  HSAO 2, 126 f., 128 
 ugula-a-si-rum  |  Edzard, ZZB 160(858)  |  
("Aufseher der Gefangenen") 
 ugula-agax-us2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  
("Obmann der Gefolgsleute") 
 ugula-aslag  |  Waetzoldt, UNT, 97, 101f. 
 ugula-dam-gar3  |  Charpin, JA 270, 25ff.  |  (aB, 
Sippar, seine Rolle in Geschäftstätigkeit des Palastes, 
von dem er unabhängig ist; Amt des ugula dam-gar3 
wechselte nicht jährlich) 
 ugula-dam-gar3  |  Charpin, NABU 1992, 114  |  (aus 
Sippar-Amnanum) 
 ugula-dam-gar3  |  BBVO 10, 42  |  ("Aufseher der 
Tauschagenten") 
 ugula-dam-gar3  |  Menzel, StPohl SM 10, 284 
 ugula-dam-gar3  |  Pack, Administrative Structure 
306ff.  |  (aB, Mari) 
 ugula-dam-gar3  |  Sollberger apud Collon, 
Catalogue, 162 zu 244  |  (Siegel, Ur III, eines t.; z.T. 
unklar) 
 ugula-dam-gar3

meš  |  Charpin, FS Kupper, 71(87) 
 ugula-dam-gar3

meš  |  Veenhof, JEOL 30, 35f. 
 ugula-engar  |  HSAO 2, 320, 323 
 ugula-engar PN  |  HSAO 2, 320 f. 
 ugula-geme2  |  HSAO 2, 203 
 ugula-geme2-gi (E2×PAP)  |  HSAO 2, 203, 320 
 ugula-geme2-uš-bar  |  Waetzoldt, UNT, 92(9) 
 ugula-geš2(-da)  |  BBVO 10, 61  |  (ugula-geš2 
"Aufseher der 60iger/Mannschaft") 
 ugula-geš2(-da)  |  Falkenstein NGU 3, 119  |  (s.v. 
GUR.DA) 
 ugula-geš2(-da)  |  Steinkeller, ZA 69, 176ff.  |  
(Lesung, "officer (in charge) of sixty (men)") 
 ugula-ĝiš-kin-ti  |  Selz, FAOS 15.1, 330  |  
("Obmann der Handwerker") 
 ugula gudu4  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 
630 
 ugula-HAR-tud-e2-šag4-ka  |  Bauer, StPohl 9, 
Index, 661  |  ("Οbmann der Haussklaven (?) des 
‚Hausinneren‘") 
 ugula-il2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  ("Obmann 
der Träger") 
 ugula-ima2  |  Falkenstein NGU 3, 171f.  |  
("Aufseher über die Läufer") 
 ugula-ir11  |  HSAO 2, 321 
 ugula-ir11-a-lum  |  HSAO 2, 123, 200, 320 
 ugula-ir11-ugula-ir11 Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 
16 
 ugula-ki-siki(-ka)  |  Selz, FAOS 15.1, 85  |  
("Obmann der Wollarbeiterinnen") 
 ugula kikken2  |  Waetzoldt, UNT, 97, 100(149), 101 

 ugula kikken2  |  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  
|  sarg. 
 ugula-kin2-na  |  BBVO 10, 81  |  ("Aufseher des 
Mahlens") 
 ugula-mar-tu  |  Charpin, JA, 64(86), 270  |  
(wechselt nicht jährlich) 
 ugula-mar-tu  |  Desrochers, Dilbat, 428ff. 
 PA.MAR.TU  |  BAfO 24, 212 
 ugula-MAR.TU  |  Edzard, ZZB, 37 
 ugula-mi2-uš-bar  |  Waetzoldt, UNT, 92(9) 
 ugula-muhaldim  |  HSAO 2, 321 
 ugula-muhaldima  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 ugula-nagar  |  HSAO 2, 321 
 ugula-(nam-)10  |  ZA 69(1979), 180(14) 
 ugu[la]-dnanše  |  Bauer, StPohl 9, Index, 661 
 ugula-nar  |  Tonietti, QS 15, 80f.  |  (Ebla; mit ir-‚a3 
geglichen) 
 ugula-nar  |  HSAO 2, 321 
 ugula-nimgir-absu-ka  |  Selz, FAOS 15.2, 552 
 ugula nin-dingir  |  ZA 58, 146 
 ugula-sikil  |  HSAO 2, 166 f. 
 ugula-simug  |  HSAO 2, 321 
 ugula-SUMAŠ.ME-ne  |  Bauer, StPohl 9, Index, 
661 
 ugula ša3-gud  |  Gelb, OLA 5, 18  |  ("foreman of ox 
drivers") 
 ugula-TUR-dib2-ba  |  Falkenstein NGU 3, 172 
 ugula-u2-a  |  HSAO 2, 321 
 PA.UDU.UDU  |  HSAO 2, 321  |  (Ebla; = ugula 
udu-udu oder sipa-udu) 
 ugula-ukkin  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 44 
 ugula-unu3  |  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  ("Aufseher 
über Rinderhirten") 
 ugula-utul  |  HSAO 2, 321 n. 21 
 ugula-uš-bar  |  BBVO 10, 29  |  ("Aufseher der 
Weberinnen") 
 ugula-uš-bar  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 
no., 42 zu 180  |  (= "Tammuz" 222) 
 ugula-uš-bar  |  Waetzoldt, UNT, 44, 59, 84(344), 92 
+ A.16 (= dub-sar), 94 + A. 59, 95 + A.69, 99, 101f., 
106, 108, 117, 133(464), 137, 141, 142, 143(351), 273, 
374  |  ( S. 99 in: R-ensi2/nin-dingir; S. 94(59) in: R-
gu2-ab-baki) 
 
Tiere: 
 ugula-anše  |  HSAO 2, 321 
 ugula-BAR.AN  |  HSAO 2, 321 
 ugula- bir3 -bar-an  |  HSAO 2, 321 f. ("responsabili 
delle pariglie di equide-b") 
 ugula-gu4  |  Waetzoldt, RlA 4, 424  |  
("Rinderaufseher") 
 ugula-gu4  |  HSAO 2, 321 
 ugula-IGI-nita  |  HSAO 2, 321 
 ugula-udu-udu  |  HSAO 2, 321 (möglicherweise 
ugula-udu-udu) 
 
Orte: 
 ugula dag-gi4-a  |  (s. waklu in wakil bābātim) 
 ugula-kalam-ma  |  Arnaud, AuOr. 2, 182(9) 
 ugula-kalam-ma  |  Bunnens, Abr-Nahrain 27, 24f.  |  
(in Emar-Texten) 
 ugula-šag4-e2-gal  |  M. Lambert, Or. 44, 31f.  |  



(aSum, "contremaître au Palais") 
 
ugula-e2  "Hauspräfekt"  waklum 
  Durand, RA 71, 129(1)  |  (ugula-e2 
"surveillant") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 
  HSAO 2, 319 
  Mander, MEE 10, 42 Vs. IV 3 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 142  |  (entspr. šabra) 
  ZA 58, 157(+327), 170(429)  |  (UGULA.E2 = 
šabrûm) 
 ugula-e2-am  |  HSAO 2, 127 
 ugula e2-en  |  HSAO 2, 126 
 ugula-e2 ON  |  HSAO 2, 127 ff., 129, 318 ff., 323 
 ugula-e2-PN  |  HSAO 2, 319 
 ugula ARM 24 "chef d‘équipe" (waklum) 225: I.5, 
II.23; 229: II.13, III.2, 13; 234: I.8, II.11, III.3, 18, 
IV.23; 256: II.6, 12 
 
ugula-uru 
  Alster, Instructions, 102 zu 147 (Lit.) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  ("Obmann der 
Stadt") 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Stadtobmann", 
Belege, as. Girsu) 
  Selz, FAOS 15.2, 546f.  |  ("Obmann der 
Stadt"; Lit.; alt für späteres PA.ĜIŠGAL; akk. Entspr. 
zilul(l)ū, sulilū, sahhiru, "gang leader, recruiter of 
workers/soldiers") 
  Selz, FAOS 15.1, 265 
 PA.URU  |  Bauer, BiOr. 50, 179  |  
(Berufsbezeichnung, nimmt Gerste entgegen um ein 
oder mehrere Häuser zu versorgen, präsarg. Lagaš) 
 PA.URU  |  Bauer, AfO 36/37, 83  |  
(Berufsbezeichnung, Lit.) 
 PA.URU  |  Bauer, OBO 160/1, 541  |  (e. 
Berufsbezeichnung, unkl., präsarg.) 
 s. geme2-ugula-uru 
 
ugu(n)  # ugu4 
 
ugur2/agar4 
  Bauer, OLZ 98, 530  |  (Lesung, Lit.) 
 s. SIG7 
 
(dug)ugur2/u-kur/u-gar3/u-gur/ugu4(KU)/-bal 
  Bauer, AoN 37, 5  |  (e. Gefäß zum Bierbrauen, 
Schreibung, Belege) 
 DUG×UGAR  |  Marchesi, Or. 70 (2001) 316  |  
(Uruk Vessels, Disk. ) 
 duk.SIG7 (u-kur)-bal  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 
Anm. 139 
 
ugur2-i-bi2  ES= ugur2-igi  "Augenbraue"  šūr īni 
 sig7-i-bi2  |  Schretter, Emesal-Studien,  249:410 
 
ugur2-igi  "Augenbraue"  šūr īni 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("lintels": 
B 23) 
  Klein, ASJ 11, 54 zu 23 
 SIG7-igi  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 6 
Anm. 2  |  (= OIP 43, ?) 
 SIG7-igi  |  MSL 9, 53:56, 59 

 SIG7-igi  |  MSL 9, 67 B:3  |  (šu-uh-ri [i-ni-ia]) 
 SIG7-igi  |  MSL 9, 67:13  |  ([šu]-uh-ra-<<x>>-a-a) 
 sig7-igi  |  ZA 55, 262  |  ("Türsturz") 
 sig7-igi  |  Averbeck, Gudea (Index), 771  |  (CA 
25:10) 
 sig7-igi-iga(IG)  |  ZA 56, 85 
 ugur2-igi  |  Schretter, Emesal-Studien,  249:410 
(ES-Entspr.) 
 s. SIG7-IGI, ugur2-i-bi2 ES 
 
uĝ3/un  "Leute, Menschen"  nišū 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 10  |  
(KALAM u. UN in Texten aus Girsu FD IIIb nicht 
differenziert) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  ("Volk, Leute") 
  BBVO 10, 29  |  (zur Lesung uĝ3) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, 253  |  (Glossar, 
"Volk") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("people": A 5; 79 // 80; 203; B 4; 11; C 75; G 9) 
  Foxvog, ASJ 15, 72 
  Foxvog, ASJ 15, 72 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 7.  |  
(«peuple») 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. 
UKU3/UN = nišū "Menschen") 
  Krecher, Kultlyrik, A 168. I [28] K. III 11. IX 
10+ 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7b sub A 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 34f.  |  (in 
Götterhymnen) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Volk") 
  Scharaschenidze, Gesellschaft u. Kultur im 
Alten Vorderasien [Kongr. Budapest 1976], 
229ff.[bibliograph. Angabe??]  |  ("Träger", als 
Arbeitskräfte in Ur III) 
  Sigrist, RA 73, 101ff. bes. 109 u. RA 74, 11ff.  |  
(Personengruppe in Ur III) 
  Sjöberg, ZA 65, 18. 170  |  ("Leute") 
  Tinney, Nippur Lament, 48, 207, 215, 222, 317, 
318, 320 
  Volk, InŠuk., S. 47 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 45 , 63  |  ("Leute, 
Menschen") 
 kalam  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 3:4) 
 ug3  |  Katz, Netherworld (2003) 105  |  ("ug3 
signefies the population of sumer") 
 uĝ3-daĝal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("widespread people, numerous people": A 26 (Susa); 
C94; D (Ni) 17 // (Ur) 18’ (broken)) 
 uĝ3 dur2-ru-na  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 uĝ3 uri2

ki-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("the people of Ur": D (Ni) 39) 
 uku3  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 // 
ba‘ūlātum 
 uku3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (nišū 
"people") 
 uku3-gal-la(-k)  |  Römer, SKIZ, 245 
 uku3-ge-en  |  Römer, SKIZ, 257 
 uku3-ta e3-a  |  Römer, SKIZ, 69(26)  |  (Index, 286a 
lies für 69(246) : 69(296)) 
 uku3-ti(-l)  |  Römer, SKIZ, 217 sub 18 
 un  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 8:13, 



11:9, 24, 19:15, CB 1:10, 22:22, SB 8:16, 9:18, S. 127, 
S. 433 Anm. 41, S. 455 Anm. 85) 
 un  |  Bauer, OBO 160/1, 483  |  ("(Heeres-)Volk", 
präsarg.) 
 un/kalam  |  Sjöberg, ZA 65, 201 
 UN?  |  Sjöberg, ZA 65, 263 
 un  |  Limet, Zikir šumin, 261  |  ("sesshaft, 
organisiert, nicht nomadisch") 
 un  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57; Addenda, 151  |  (as 
a variant for unx [BAD3] = elû) 
 un--bir  |  Tinney, Nippur Lament, 215 
 un-lu-a  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 9 zu 3  |  ("die 
vielen Menschen") 
 un-lu-a  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119  |  (=tēnišēti) 
 UN-me2--ĝar  |  Römer, SKIZ, 118 
 un-sir3-ra  |  ZA 52, 108 
 s. gal-uku3, gi(.n), ĝuruš uĝ3-ĝa2, kalam, uĝ3-il2, uĝ3-
lu-a, uku3 
 
uĝ3  syll. für /u-g/ 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. en-uĝ3-ĝa2 
til3-la = en-nu-g… 
 
uĝ3.d 
 ud  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (in PN ud-da-ga) 
 
uĝ3-ga6(Umma-Lesung für sonstiges uĝ3-il2)  s. uĝ3-il2 
 
uĝ3-ĝa2 
  Wilcke, Lugalbanda, 284  |  (un-ĝa2 zi "sich 
unter den Leuten erheben") 
  ZA 49, 128f.  |  (UN-ga "..." (KN mu-su3-du-še3 
UN-ĝa2 dutu-gim dalla he2-ni-in "KN, auf lange Jahre 
mögest du wie Utu in ......leuchtend aufgehen!")) 
  ZA 53, 111f. 
  ZA 57, 104 
 uĝ3-ĝa2 gub  |  Krecher, Kultlyrik, 129  |  (=ina nišī 
izuzzu) 
 un-ĝa2--zi  |  Wilcke, Lugalbanda, 284  |  ("sich unter 
den Leuten erheben") 
 
uĝ3-il2/uku3(UN)-il2, uĝ3-ga6  (Umma-lesung) 
  Loding, AOAT 203, 33f.  |  ("carrier", "worker" 
(uĝ3-il2)) 
  Waetzoldt, UNT, 79, 88, 92, 93(21), 94f., 104  |  
("Träger" (UN-ila2; UN-ila2-aslag; UN-ila2-e2-uš-bar) 
 ug3-ga6  |  Koslova, BPOA 5, 151f.  |  
("Fronarbeiter"; 151 fn.8 Begründung der Lesung, 
p.152 fn.14 Übersetzung; passim zur Bed., Zus.fsg. 
p.173, meist Rationen das ganze Jahr, keine Felder) 
 uĝ3-ga6  |  BBVO 10, 29(103), 164-168, 195  |  
("Träger"; Lesung, Lit. s.a. un-ila2) 
 UKU3-il2  |  Kraus, Mensch, 60  |  ( = kinātu) 
 un-il2  |  Snell, ASJ 11, 182 
 
uĝ3-lu-aRömer, SKIZ, 99 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (nīšī dišātu 
"multitudes") 
  Sjöberg, ZA 63, 9 zu 3  |  ("die vielen 
Menschen", Lit.) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 119  |  (=tenišēti, nišī 
apâti) 
 

uĝ3-saĝ-gegge-g 
 uĝ3-saĝ-ĝi6  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("black-headed people": F 23) 
 uĝ3-saĝ-ĝi6  |  Volk, InŠuk., Z. 218, 228; S. 28  |  
("Volk der Schwarzköpfigen") 
 un-saĝ-ĝi6  |  Tinney, Nippur Lament, 17, 27, 73, 
295, 320 
 
uĝ3 šar2(-šar2) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("innumerable people, endless multitude of people": B 
5;21;D(Ni) 161ID(Ur) 17’) 
 uku3-šar2-ra  |  Bagd.Mitt. 3, 32, 36 
 uku3-šar2-ra  |  Römer, SKIZ, 218 sub 22 
 un-šar2-ra  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
UN.TAR(?) 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 172 
 
uĝ4  # uĝ, ug 
 
uĝnim(KI.SU.LU.ŠE3.NIĜ2)/ 
uĝnimx(SU.LU.ŠE3.KI.NIĜ2) 
 SU.LU.ŠE3.KI.ĜAR.RA  |  BBVO 10, 108341  |  
(ugnimx, Bel., Lit.) 
 ugnim(x)  |  BBVO 10, 108(+341), 132f.(+425)  |  
(ugnimx; eine Truppe) 
 ugnim(x)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("troops, army": IB 1537 rev. vi‘ 12‘) 
 ugnim(x)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  
(ummānu "army" (ugnim)) 
 ugnim(x)  |  Sallaberger, UAVA 7, 278 
 ugnim(x)  |  Wilcke, Lugalbanda, 194 274K, 195, 280  
|  (R-gu-ti-um; R-kur-kur-ra) 
 ugnim(x)  |  ZA 57, 105(47)  |  (ugnim) 
 ugnim(x)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 46  |  ("Truppen") 
 s. dinanna-uĝnim, dnin-uĝnim 
 
uh  (e. Schildkrötenart)  šeleppû 
  W. Farber, JCS 26, 195ff. 
 
uh  # ah 
 
UH 
 uh  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 509  |  
("Laus"; Lesung im GN  # den/nin-UH unsicher) 
 uh  |  Heimpel, RlA 5, 106  |  ("Ungeziefer", Verweis 
auf weitere Insekten mit diesem Wortbestandteil in Hh) 
 s. den-UH, gu2-gu2-UH, dnin-UH 
 
dUH  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 617  |  
("Laus") 
 
UH-ku6 
  W. Farber, JCS 26, 204  |  (viell. uh3-ha) 
 
dUH.ME 
  Krebernik, RlA 9, 74  |  (als Äquiv. zu dE in 
An:Anum) 
 
u2UH.ME.BA 
  Bridges, Mesag, 255 



 
uh-saĝ-du-i3-gu7-e 
  Heimpel, RlA 5, 108  |  (wörtl. 
"Kopfungeziefer, das man isst" (?); als "Süßigkeit"?) 
 
UH-šeššig.ME 
  Civil, ARES 4, 222  |  (UH-šeššig.ME; 
[Variante:] ŠIM.UD "acacia") 
  Civil, ARES 4, 315  |  (ĝišUH-šeššig;[Variante:] 
[gi]šUH-šeššig.ME "acacia hedge") 
 
UH+IŠIB  # gudu4 
 
uh2  # ahx (UH2) 
UH2ki  # gudun 
uh2 du11-ga  lies  # uš11 du11-ga (Attinger 4281165) 
UH2.INNIN  # uh3-muš3 
 
uh2-ku2 
  MSL 9, 106  |  (13 uh2-ku2 sa-ku2-a(var.:e) 
sa(var.: su)-umbin-ak-ak [  ] ek-ke-tum ri-[šu-tum] 
 uh2-ku2-e  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 2 l. 304  |  
(ĝiš-ĝišimmar-uh-ku2-e) 
 
uh2-pu2(UH2.PU2) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106 
 
UH3 
  W. Farber, JCS 26, 204  |  ( = kušû, jüngere 
Gleichung von kud-da = kušû zu kennen?) 
 
UH3-a  s. šu R--du11.g 
UH3.INANA  # uh3-muš3 
 
UH3.HA.AL(?) 
  W. Farber, JCS 26, 199 
 
uh3-muš3  (e. Beruf) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 353f. 
 INNIN-UH3  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 95 
 UH2.INNIN  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 
104, 95 
 UH3.INANA  |  Krebernik, RlA 10, 328  |  (e 
Funktionär (in ED lu2 E)) 
 
uhhur3  # imhur4 
 
uhin  "frische Datteln"  uhinnu 
 ĝišĝišnimbar u4-hi-in  |  Volk, RlA 10, 286  |  
("ungereifte (‚frische‘) Dattel" (Hh.)) 
 u3-hu-in  |  Rubio, JCS 51, 5  |  frische Dattel,ws. 
semit. 
 u3-hu-in  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 18, 60 
 u4-hi-in  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, l. 328  |  
(ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in) 
 u4-hi-in-babbar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 335  
|  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-babbar) 
 u4-hi-in-dub-dub-bu/-dub2-dub2-bu  |  Landsberger, 
AfO Bh. 17, 3 l. 333, 341  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-
duĝ3-ga) 
 u4-hi-in-gun3-gun3-nu  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 
l. 338  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-gun3-gun3-nu) 

 u4-hi-in-izi-ku2-e  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 
342  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-izi-ku2-e) 
 u4-hi-in-ku7-ku7  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 
331  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-ku7-ku7) 
 u4-hi-in-mi  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 336  |  
(ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-mi) 
 u4-hi-in-sa5  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 337  |  
(ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-sa5) 
 u4-hi-in-sig7-sig7  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 
339  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-sig7-sig7) 
 u4-hi-in-sig7-sig7-al-še6-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 
17, 3 l. 340  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-sig7-sig7-al-še6-
ga) 
 u4-hi-in-ša3-su3  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 329  
|  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-ša3-su3; s. ša3-su3) 
 u4-hi-in-(si-is)ŠEŠ  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 
334  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-(<si-is>)ŠEŠ) 
 u4-hi-in-u4-da  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 330  |  
(ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-u4-da) 
 u4-hi-in-uh-tag-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 
343  |  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-uh-tag-ga) 
 u4-hi-in-zag-ga  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 332  
|  (ĝiš-ĝišimmar-u4-hi-in-zag-ga) 
 
uhu  s. ah 
ukkin  # unken 
ukkur  s. uktin 
 
uktin 
  Römer, SKIZ, 67(255) 
  ZA 55, 4  |  (= SIG7.ALAM) 
 u3-gidim  |  Cavigneaux, ZA 85 (1995) 170, 173: 
MA IV 3 
 ukkur  |  JAOS 88, 88  |  (s. CAD bunabuttum, ṣubur 
panī) 
 
uku-uš  # aga-us2 
 
uku2.d(/dr/)  "armer" 
  Attinger 158, R.2 (z. Wortbildg.) 
  Bauer, WO 8/1, 8 f.  |  (Auslaut ř?) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358 
  UF 1, 152 
 uku2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (s. ama-
uku2, dumu-uku2-ra2) 
 ukur  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 39 
 s. dumu-uku2-ra 
 
uku3  # uĝ3 
 
ukurrim 
  ZA 58, 115(+14) 
 s. (en)-uburrim 
 
ukuš  # ukuš2 
 
ukuš2(HUL2)  "Gurke"  qiššu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (s. ki-ukuš2) 
  Brunke, EiS, 227  |  (für die königliche Tafel) 
  Selz, FAOS 15.2, 570  |  ("Gurke"; Lit. zur 
Lesung kuš8) 
  AHw. 923  |  (s.v. qiššû "Gurke") 
  Powell, RlA 10, 20  |  (Akk. qiššu seems to 



denote primarily the cucumber, whereas the Sumerian 
ukuš is a collective term for all the Cucurbitaceae) 
  Volk, InŠuk., A 231  |  ("Gurken") 
  Wilcke, Lugalbanda, 138  |  ("Gurke(n)") 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 1684 Anm.  
|  (1 Lamm ukuš2-da kux-ra, Hapax) 
  ZA 74, 52  |  ("concombre(s)") 
 ukuš  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 20  |  (Gurken 
(koll.)) 
 ukuš-ku7-ku7  |  Powell, RlA 10, 20  |  ("sweet sweet 
ukuš" = "canteloupe") 
 ukuš-lal3  |  Powell, RlA 10, 20  |  ("syrup ukuš" = 
"canteloupe?") 
 UKUŠ2  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 
Heth.: "Gurke, Kürbis"?) 
 s. ĝiri2 dĝir2-ukuš2-dar(urudu), ki-ukuš2 
 
ul  etwa "Pracht, Blüte, Frucht" usw. 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 28:20, 
CB 16:15, 18) 
  ArOr. 37, 520  |  (= annu) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, Anm. 52  |  (Knospe) 
  Bagd.Mitt. 3, 31  |  (in: ul-le-eš (in Schönheit)) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 53.  |  
(«bourgeon, fleur») 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. + 51: note 
13  |  ("Tammuz" 372 note 13) 
  Powell, RLA 7, 505 
  Steible, FAOS 9/2, 20 zu 51  |  (Ornamente (?)) 
  Tinney, Nippur Lament, 100, 152, 164, 
228(Kommentar), 236, 273 
  Sallaberger, UAVA 7, 242, T 88 
  Wilcke, AfO 24,7:11‘  |  (in R-dab5) 
  ZA 52, 101(13)  |  (Knospe, Keim) 
  ZA 56, 122  |  (1) Knospe, Blüte, 2) in: ul-gur3-
ru (übertr.: Schönheit) 
 
ul 
  AS 16 (FS Landsberger), 58  |  (ein Hohlmaß) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 661 
  Edzard, SRU, Index, 226 
  Powell, RlA 7, 497, 505  |  ("pot" 
Hohlmaßeinheit (entspr. bariga) in Lagaš, präsarg. 
Girsu; = diqāru) 
 
ul  (adj.)  "ewig" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (s. zu u4-ul-la-
še3 s. unter u4) 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CB 2:11: e2 
ul) 
  Attinger 161 ("ewig"; nie redupl.) 
  Cooper, Angim dimma, 139 zu 193  |  (in: niĝ2-
ul; (nicht du7-)e pa-e3) 
  Falkenstein SGL 1, 26f., 47f. 57f.  |  (in: ul-še: 
"für immer", "ewig", in: ki-ul "alt") 
  Hallo, NABU 2000/55  |  ("ewig",in: iri ul(-la), 
Liste der Städte) 
  Michalowski, LSU 367  |  (u4 ul, "from time 
immemorial") 
  Römer, SKIZ, 177  |  (ewig) 
  Steible, FAOS 5/II, 104 zu (2)  |  (u4-ul(-pa-e3-
a), niĝ2-UL) 
  ZA 52, 69  |  (in: me-ul, ewig) 

  ZA 59, 87  |  (ul- < *u3-al) 
 s. den-URU-ul-la, dnin-URU-ul-la, u4-ul-... 
 
UL 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (s. gur-2-UL) 
  Falkenstein NGU 3, 172 
  Jacobsen, AOAT 25, 249(6)  |  (Adv. 
"belligerently") 
  ZA 52, 260 
  Jerusalem 186  |  (bei Tür von Gula) 
 UL?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
(obscure: A 49 (B)) 
 UL  |  Talon, ARMT 24 (vase) 85: 3 
 s. dEn-ki, niĝ2-UL, dnin-UL-he 
 
ul  ES  # du7 
 
ul-a-ra-zu 
  Al-Fouadi, Enki, 11 ote 18a 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
ul-ak 
  Wilcke, Lugalbanda, 132; 133 
 
ul-bi 
  Hunger, SBTU 1, 74b zu 12  |  (spB, Komm., 
unkl.) 
 
ul-da 
  Römer, SKIZ, 68(279) 
 
ul--DU 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("to 
decorate": B 32*) 
  Römer, Zikir šumim 314 zu 21 
 
ul--du3 < ul--li2  s. ul 
 
ul-du3-a 
  Falkenstein SGL 1, 27 
 ul-du3-a-ta  |  ArOr. 37, 520  |  (= qirētu) 
 
ul-e 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 
UL.GAN 
  ArOr. 37, 520 
 
ul-gur3-ru 
  Sefati, FS Artzi, 60  |  ("lovable") 
  ZA 56, 121f. 
 
UL.KI 
  HSAO 2, 121 
 
ul-KU 
  Alster, Mesopotamia 2, 83 zu 34  |  
("Empfänger(?)") 
 
ul(-la)  ulla, ullu, ulṣu etc. 
  Al-Fouadi, Enki, 112 sub 8  |  (zahlr. lex. Bel.) 
  ArOr. 37, 520 
  Falkenstein SGL 1, 93 sub II 8  |  (= ulṣu  



"Jubel", = habāṣu "n guter Stimmung sein") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 28 sub 42  |  (ul = rīšatu; 
ul-ul = rīšātu) 
  Wilcke, Lugalbanda, 139  |  (ul(-la) "freudig, in 
Freude"; Adverb) 
  ZA 62, 78f. sub 16  |  ("joyfully", mit Lit. (ul(-
la))) 
 
ul-la--si.g 
 …sig9  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("to 
inlay with blossoms": B 26*) 
 
ul(-la)--tum2 
  Al-Fouadi, Enki, 112(8)f., 121(25)TCS 3, 141 
  ZA 50, 74(1) 
 
u2UL.LAM<sar> 
  Arnaud, Ras Shamra 7, 30: 37  |  (eine Pflanze, 
unklar; Ugarit) 
 
ul-li2  s. ul, in niĝ2-ul-e 
 
ul-li2-a 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (s. niĝ2-ul-li2-
a, u4-ul-li2-a-ta s. unter u4) 
  Falkenstein SGL 1, 27, 94 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358 
 ul-li2-a-aš  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 s. niĝ2-ul-li2-a-ke4 pa--e3 
 
ul-lu-ul  s. ul4-ul4 
 
UL.MA 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
ul-maški  ON  "Ulmaš" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 145f. 
  Volk, InŠuk., A. 214 
 s. e2-ul-maš 
 
ul--sa7.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("to 
(make)flourish, to ripen something ( + loc.-term.)": B 
19*) 
 ul-sig7  |  Wilcke, Lugalbanda, 139 
 ul-sig7  |  ZA 52, 67 
 
ul--šar2  "joy"; v. "to gladden"  rīšātu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  (ul--šar2 "to 
gladden", see Sjöberg u. Bergmann "The Collection of 
the Sumerian Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 p.67) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 67 
 ul-šar2-(šar2)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 
ul-še3 
  Römer, SKIZ, 177 
 
ul-ta 
  Sollberger, RlA 5, 6  |  ("never", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 
 
ul-te 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 50 

 
ul-ti 
  Wilcke, Lugalbanda, 24K, 25 
  Falkenstein SGL 1, 98 
  Benito, C., Enki, 62 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 50 
  ZA 40 zu 18  |  ("froh sein, Freude") 
  ZA 63, 40 
  ZA 74, 52 
 ul-ti/e(-a)  |  Römer, SKIZ, 68(279) 
 
ul-u3-šu-in  "Emmerbier"? 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 354 (=ulušin?) 
 
ul-ul 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 28 
 
UL.UL 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 79  |  (with Variant ra-
ra) 
 
[UL]du-du.UL 
  Römer, SKIZ, 204(54)  |  (= šitpû) 
 
UL.UL--du11 
  Ferrara, StPohl SM 2, 207, 218, 229, 240, 251 
 
ul-za  elēṣu 
  Römer, SKIZ, 182 
  ArOr. 37, 520 
 
ul3 
  Heimpel, RlA 4, 495  |  (ullu ša kalbi 
"Hundekette") 
 
ul4  "sich beeilen; (jd.) hetzen, ermüden; Panik, 
Schrecken; Entsetzen, Grauen"  hamāṭu, arāhu; 
urruhu; hātu/hattu; pirittu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (probably 
reg. class (so Yoshikawa "The Marû-Conjugation in the 
Sumerian Verbal System.", 1974 p.34) "to hurry, to 
hasten") 
  Gragg, AOATS 5, 85  |  ("to rush") 
  Bagd.Mitt. 3, 39  |  ("eilig") 
  Civil, FS Hallo 74  |  (= urruhu,  "to harras, to 
put pressure on") 
  Falkenstein NGU 3, 172  |  ("eilen" = hamāṭu 
ul4-la-bi "eilends") 
  Falkenstein SGL 1, 30  |  (ul4, ulu4(ĜIR2) = 
hamaṭu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("to be 
quick, to rush (against)": A 3) 
  Jaques, Sentiments, 189  |  (nur pB und ppB in 
hymnischen und liturgischen Texten) 
  Jaques, Sentiments, 189  |  (negatives 
Empfinden, im Gegensatz zu einer legitimen 
rechtfertigten Angst wie vgl.  # ni2 te(.g),  # ni2 tuku) 
  Jaques, Sentiments, 189  |  (nichtkonjugiert 
allein oder mit voranstehendem ni2) 
  Jaques, Sentiments, 581 
  Römer, BiOr. 40, 580  |  ("aufscheuchen") 
  Sjöberg, AfO 24, 7: 11‘  |  ("erschrecken") 
  van Dijk, SGL 2, 44, 70  |  ("eilen") 



  ZA 57, 116  |  (= Karrāhu, urruhu) 
  ZA 66, Index, 318  |  (S.292 "sich übereilen") 
 
ul4  "Schrecken" 
  AHw  |  8s.v. hāṭu, haṭṭu "Schrecken, Panik") 
  ZA 65, 239 sub 161  |  (in ni2-ul4 = gilittum; R 
= haṭṭu "panic, fear") 
 s. hu-luh 
 
ul4  (Zeichen) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 136  |  (ul4 vs. ĝir2) 
 
ĝišul4  # ĝišad2 
 
ul4-gal  namṣāru 
  Selz, FAOS 15.2, 290  |  (als Element in PNn) 
 AD2-GAL  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
55 
 ĜIR2-gal  |  Selz, FAOS 15.2, 290  |  ("stolz, 
prächtig", in PNn) 
 ĝir2-gal  |  Cooper, AnOr. 52, 170 
 ĝir2-gal  |  HSAO 1, 218 Anm.29  |  (in PN) 
 ul4-gal  |  Bauer, OBO 160/1, 528  |  ( = namṣāru 
"gebogenes Schwert (?)") 
 ulul4-gal  |  ArOr. 37, 520  |  (namṣāru) 
 UL4-gal ki-en-gi-ra  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p358  |  ("...of Sumer" (ep. Urnamma): A 39*) 
 
ul4-HE2  "Grund des Himmels"  šupuk šamê 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 355 
 ul4  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 115 
 ul4-he2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 115  |  (šupuk 
burūmē) 
 ul-he2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 115 n.71  |  (šupuk 
šamê) 
 ul-hi/he2  |  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 422 zu 6  |  ( = 
šupuk šami, šum?) 
 
ul4(-ul4)-la-bi  "s. (sehr) beeilend" 
  Attinger 169 
  Michalowski, LSU 54  |  ("quickly") 
 ul4-la-bi  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  
("schnellstens", "eiligst") 
 ul4-ul4-la  |  Michalowski, LSU 218, 376  |  ("with 
haste") 
 
ul4-le-eš-e 
  ZA 63, 10f. 
 
ul4-ul4  hamāṭum 
  Sjöberg, AfO 24, 44 zu 87  |  ("eilen", hamāṭu) 
  ZA 52, 312(2) 
 ul4-ul4-la  |  Volk, CTMMA 2 (2005) p.7  |  ("the one 
that hastens" als Epitheon) 
 ul-lu-ul  |  Falkenstein SGL 1, 30(20) 
 ul-lu-ul  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
UL4.UL4 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9  |  (lies kiši17-kiši17 
"shrubs"? = ul?) 
 
uli(=EME) 
  Waetzoldt, UNT, 6 

 
ulil 
  ZA 62, 196 
 
ulu 
  Römer, SKIZ, 178  |  (= ulṣu = "Lust") 
 
ulu3  diverses 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 355 (s. lu2-ulu3, 
nam-lu2-ulu3) 
 ulx(=ĜIŠGAL)-lu  |  ZA 53, 117 
 
ulu3(lu) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103 n. 58 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (alû 
"sandstorm"; ulu3/ux-lu) 
  Volk, InŠuk., Z. 253 (K)  |  (= šūtu  "Südwind") 
  ZA 55, 34f.  |  (ulu3

lu/ux-lu2) 
 u3-lu  |  ZA 55, 52f. 
 u18-lu, ulu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("(sand)storm, Southern (wind/storm)": B 63 // 65) 
 u18-lu [= ulu3

lu] Zgoll, Nin-me-šara , Z. 21, 71 (u18-
lu-da dul)  |  ("Sturm, Unwetter") 
 ux-lu  |  Römer, SKIZ, 70(320) 
 ux-lu  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 ux-lu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 102, 102(57), 103 
Addenda, 153  |  (im-ux-lu = mehû, šūtu, agû, mīlu and 
ĝeštu-ux-lu = mašû) 
 ux-lu  |  van Dijk, SGL 2, 48f. 
 ux(ĜIŠGAL)-lu2 ku2-ku2  |  Biggs, JNES 32, 27 i3  |  
(ein Fisch, vorsarg.) 
 ux-lu-šur2  |  Al-Fouadi, Enki, 144(85) 
 s. a2 tumu-ulu3, im-ulu3

lu, tu15-u18-lu unter IM 
"Wind" 
 
ulu3(lu)  (Verb) 
  ArOr. 37, 520  |  (mehû) 
 u18-lu  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 u18.lu  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (The 
verbal class is not known. See Sjöberg u. Bergmann 
"The Collection of the Sumerian Temple Hymns ... " 
TCS 3, 1969 p.102-103; and cf. CAD A/1 p.376: u18.lu 
"seems to have denoteed a supernatural awe-inspiring 
phenomenom and is also used to describe winds 
abnormal in intensity".) 
 s. ĝeštu2.g(-ge) ulu3

lu 
 
ulu3 
  Bauer, OLZ 109 (2014) 295  |  ("Gesang", Nf 
zu i-lu, in PN R-di; s. Bauer, ZA 61, 321) 
 
ULU3  # uru17 
ULU3  # urux 
 
ulu3-da--dul 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 71 
 u18-lu-da dul  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
("to cover with a storm (from the South)": A 49) 
 
ulu3-di 
  Selz, FAOS 15.1, 424  |  (e. 
Berufsbezeichnung; Lesungsvorschlag von Bauer, 



Bezug zu i-lu-di "Klagesänger, Klagerufer") 
  Bauer, OLZ 98 (2003) 530  |  (PN, Lesung 
(Lit.) ) 
  Bauer, ZA 61, 321  |  ("Klagerufer, -sänger" 
Lit.) 
  Bauer, RlA 6, 420  |  (e. Kultperson) 
 ĜIŠGAL--di  |  Attinger 737 (fPN u. PN; zu u‘a--di, 
u6--di zu stellen?, lies u18/ulu3--di?) 
 u18 di.d  |  Molina, JAOS 121 (2001) 144  |  (als PN) 
 ulu3-di muš-lah5  |  Brunke, EiS, 196  |  (Zuteilung 
von Brot und Suppe) 
 ulu8-di  |  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Klagesänger, -
rufer", Belege, as. Girsu) 
 s. u3-u8(-a)--du11.g, e, di (Attinger 547) 
 
ulu3-di-ik 
  Heimpel, StPohl 2, 408 
 
ULU3.EN  # uru16(-bi-im) 
 
ulu3/u18-lu-da--dul 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  ("cover with 
a storm") 
 
ulu3lu-me-ĝar  hasāsu 
 ux-lu-me-ĝar  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 103, 143 
 
ulu3-ta eme-ĝar-ra 
  Römer, SKIZ, 197 
 
ulu4(ĜIR2)  s. ul4 
 
ulu8  # ulu3 
 
uludin 
  Schretter, Emesal-Studien,  196:189 (ES-
Entspr.) 
 s. il2-ki-de3-en 
 
uluh 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 35 
 
ULUL.URurudu 
  Edzard, SRU, Index, 226 
 
ulul2 
  Heimpel, StPohl 2, 273f. 
 
ulušin  "Emmerbier"  ulušinnu 
  Al-Fouadi, Enki, 149(100)  |  
(ulušin(=KAŠ.AŠ2.AN)) 
  Römer, SKIZ, 181f. 
  Rubio, JCS 51, 5  |  (ulušin(KAŠ.AŠ2.A.AN), 
ulušin2(KAŠ.AŠ2.AN.NA), ulušin3(KAŠ.AŠ2.AN), 
ulušinx(KAŠ.AŠ)) 
 u2-lu5-ši  |  Averbeck, Gudea (Index), 776  |  (CB 
7:2) 
 s. ul-u3-šu-in 
 
ulutin 
  ZA 56, 22 
  ZA 57, 105 
 s. SIG7.ALAN 

 
um 
  Römer, SKIZ, 204(79) 
 
UM 
 UM(-r)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 661  |  ("?") 
 s. dnin-UM 
 
UM  # samagx 
 
ummušen 
  Owen, ZA 71, 35f.  |  (eine Art Henne) 
 
dum-daĝal-la  # dkili(3)-daĝal 
UM--du11-ga  # samagx du11-ga 
 
um-dur  "?" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 661 
 
UM-ĝe26e 
 ĝa2-ĝa2  |  Averbeck, Gudea (Index), 748  |  (CB 4:24 
mu-UM-ĝe26

e) 
 
dUM.HURmušen 
  Selz, CM 7, S. 172 ( a bird ) 
 
um-ma- 
  Wilcke, Lugalbanda, 12K  |  (um-ma < i3-ba) 
 
um-ma 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 355 (s. nam-um-
ma) 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("alte Frau, Amme", 
akk. Lehnwort? präsarg.) 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 615  |  ("alte 
Frau") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 
55  |  (= "Tammuz" 346 note 55) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("alte, 
weise Frau") 
  Mittermayer, ELA, S. 311 ad Z. 588f.  |  (i.d.R. 
Epitheton von Nisaba, seltener andere Göttinnen wie 
Našše oder Belili) 
  Römer, SKIZ, 160, 204(78) 
  Sallaberger, UAVA 7, 118533, T 36b 
  ZA 50, 88 
  ZA 57, 83 
  ZA 74, 52 
 s. nam-um-ma, dnin-um-ma-sag9-ga 
 
um-ma-er2  # ama-er2 
 
um-me(-da)  "Amme, Kinderwärterin"  tārītum 
  ArOr. 27, 366f. 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Amme(?)", Belege, 
as. Girsu) 
  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Meister (?)") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 48 
  Steinkeller, ASJ 3, 88-91  |  (Liste der 
namentlich bekannten Kinderwärterin am Hof, Ur III) 
  Stol, Zwangerschap, 99(+560)  |  (sub "de 



braker" (Lit.)) 
  Tinney, Nippur Lament, 69 
 um-me-da  |  Selz, FAOS 15.1, 238  |  
("Kinderwärterin"; Lit. zu um-me und um-me-da, 
Schreibungen u. Bedeutungen) 
 um-me  |  Selz, FAOS 15.1, 238  |  ("Amme"; Lit. zu 
um-me und um-me-da, Schreibungen u. Bedeutungen) 
 um-me(-da)  |  Selz, FAOS 15.2, 246  |  
("Kinderwärterin"; im PN nin-R; Lit.) 
 UM+ME-da  |  Sallaberger, UAVA 7, T 52 
 um-me-da  |  Renger, RlA 4, 440  |  ("Kinderfrau", 
als Amt im Personal des Bau-Tempels) 
 UM+ME/UM.ME(.DA)  |  Steinkeller, ASJ 3, 88ff.  |  
(UM+ME und UM+ME.DA ursprünglich verschieden, 
das letztere (Lesung /eme-da/) = tārītum; UM+ME 
abgekürzt aus UM+ME-ga-ku2, ab aB UM.ME-ga-lal = 
mušēniqtum (Lesung /eme/). Auch AMA.GA.KU2. 
Belege für "königliche Ammen" der Ur III-Texte) 
 UM+ME-da  |  Römer, BiOr. 49, 671 
 umeda  |  Michalowski, LSU 16  |  ("wetnurse") 
 ummeda  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 257 
 dumme(-da)  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the Wet-
Nurse/Kindergartner") 
 s. ama-um-me(-zi), me-da-ĝir2, nin-ummeda-a 
 
um-me-ga-la2 
  Focke, RlA 9, 385  |  ("Amme") 
  Krebernik, RlA 8, 364  |  ("Amme") 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat 
Enlils (in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= tārītu "Amme", als 
Amt im Hofstaat von Göttern (in An=Anum)) 
 
um-mi-a  ummeānu, ummannu 
  Selz, FAOS 15.1, 261  |  ("Meister"; Lit. für 
diverse Übersetzungen.) 
  Charpin, Clergé 421  |  ("Sachkundiger", steht 
dem Eduba voran) 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Focke, RlA 9, 384  |  ("Schreiberin") 
  Krebernik, RlA 8, 364  |  ("Schreiberin") 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  de Maaijer, OLZ 97 (2002) 70f.  |  ("expert", Ur 
III: meist Gärten ) 
  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 
WOO 8 (2010) 205  |  ("master", bei Musik: "music 
master") 
  Neumann, Handwerk, 39(115) 
  Pruzsinšky, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 
WOO 8 (2010) 112f.  |  (Ur III Ur, "Gelehrter", bei 
Sängern) 
  Renger, RlA 4, 436  |  (als Amt im Hofstaat 
Enlils (in An=Anum)) 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= ummiānum 
"Handwerksmeister", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 
  Santag 7, 34  |  (mit Gärten (Ur III)) 
  Volk, ZA 90 (2000) 8 n. 40. 43, 11 u.ö.  |  in 
Schule 
  Waetzoldt, Schreibwesen, 367f. 
 niĝ2 KA um-mi-a-(ak)  |  FS Birot 73  |  
(korrespondiert mit ša pî ummâni) 
 um-me-a  |  ArOr. 37, 520 

 um-mi(-a)  |  Krecher, RlA 5, 494  |  
("Rechenmeister", Funktionsträger im Zusammenhang 
mit Hauskauf, Fara-Zeit) 
 um-mi  |  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Meister") 
 um-mi-a lu2-e2-eš2-ĝar  |  Gelb, Steinkeller, Whiting, 
OIP 104, 237f. 
 s. dumu R 
 
um-mi-na-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 
um-mu 
  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul, 1633 + Anm.  
|  (in Ur III-Text, unkl.) 
 
UM×U(.LAGAB)/ŠA3/LAGAB  # samag1-5 
 
umah 
  Volk, InŠuk., S. 152; A 663 
 umah(LAGAB×U-A)  |  Kilmer, RlA 8, 466 
 
umbin  "(Finger-)Nagel, Klaue, Huf" 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 10.4 Komm. 
  Gragg, AfO 24, 69 (Bel.)  |  (=ṣupru) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Kralle, 
Huf") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 54, 160 
(?) 
  Volk, InŠuk., S. 197f.; A 932, A 933  |  
("Finger(nagel), Klaue, Huf") 
  Wilcke, Lugalbanda, 47, 121, S. 68 
 s. šu-si 
 
ĝišumbin 
  Volk, InŠuk., S. 197f.  |  (= uturtu  
"Holzklammer?") 
  Volk, InŠuk., A 931  |  (= kirissu  
"Schminkspachtel?, Haarspange"  etc.) 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  
(Beine/Unterbau eines Tisches; = ṣupur paššūri "Kralle 
des Tisches") 
 giš-umbin ma2  |  Bauer, OLZ 96, 52  |  (Schiffsteil, 
Beleg, Umma) 
 UMBIN(GADA.KID2.UR2)×LU  |  Kienast & Volk, 
FAOS 19, 242  |  ("Rad") 
 umbin  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("wheel": A 114) 
 
umbin  "Meißel" 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("Meißel"; gebraucht zum 
Abspalten von Obsidiansplittern in Lugale Z. 553) 
 
UMBIN 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. "?", 
vgl. pūrum "Schale") 
  Gelb, Steinkeller und Whiting, OIP 104, 54  |  
(3.Jt., Zeichenform) 
  Steinkeller, MC 4, 29  |  (Lesung?, ein Gefäß 
zur Aufbewahrung von Schweine- und Schaffett) 
 
umbin--ak-ak 
  MSL 9, 79, 86  |  (120 umbin--ak-ak = it-ba-ru( 
  MSL 9, 92  |  (13 (313) [umbin-al-al-al-e] = ˹i˺-



te-ni-ki-ik) 
  MSL 9, 160  |  (uh2-ku2 sa-ku2-a(var:e) 
sa(var:su)-umbin--ak-ak [  ]ek-ke-tum ri-[šu-tum]) 
 
umbin-KA-ga 
  Volk, InŠuk., S. 197 
 
umbin-KA-su-ug-ga 
  Volk, InŠuk., Z. 216 (K), 218, 226, 228; S. 4 
 
umbin-KA-ŠU-du11-ga 
  Volk, InŠuk., S. 197 
 
umbin--kiĝ2  "scheren" 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  ("rupfen(?)" 
(etw. = Direktiv), CB 4:7 [umbin mi-ni-ib2-kiĝ2]) 
 dubbin-KIN  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 15 Anm. 
135 
 umbin--kin  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 309  |  
("to shear") 
 umbin--kin-kin  |  Wilcke, Lugalbanda, 44(109) 
 
umbin-maš-ti-HAR 
  Steinkeller, Iraq 52, 23  |  ("Kufe"(?) des HAR-
ha-da) 
 
umbin-murub4 
  MSL 9, 57  |  (175a/ D 25 umbin-murub4-mu = 
u2-ba-ni ˹qa2-ab-li˺-[tum]) 
 
umbin-si 
  Sladek, Inanna’s Descent, 207 
  Gragg, AfO 24, 69  |  (umbin(-si, R-la2)) 
 
umbin-sud2-sud2  s. sud2 
umbin--suh-suh  s. sud2 
 
UMBIN.ŠE 
  Krebernik, BFE B 11(k) (etwa "Gehege", 
"Umzäunung"?) 
 
umbin-še--ba 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125  |  (= ṣupru) 
 
umbin-šu 
  MSL 9, 69  |  (31 umbin-šu-mu = ˹ṣu2˺-pu-ur 
qa2-ti-ia) 
  MSL 9, 57  |  (176 [umb]in-šu-si-gal-mu) 
  MSL 9, 58  |  (268 ˹umbin-šu-si-gal˺-ĝir3-[mu]) 
  MSL 9, 62  |  (176a [umbin-šu-si-tur-mu]) 
  MSL 9, 58  |  (169 ˹umbin˺-[šu-si-tur-ĝir3-ĝir3]-
mu) 
 
umbin-tur 
  MSL 9, 69  |  (umbin-tur-mu = u2-ba-ni ṣe-he-
er-[tum]) 
 s. umbin-šu 
 
umbisag(ŠID)  # saĝĝa 
umbisaĝ2(ŠID×A)  s. dnin-ŠIDxA 
dumbisaĝ2  # šen 
umeda  # um-me-da 
 

ummaki 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (di-bi2-
dEN.ZU)) 
 s. ddumu-zi-da-ummaki 

 
ummeda  # um-me-da 
 
(kuš)ummu3(A.EDEN.LA2) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 206, (S.) 97 zu 111, 
120 zu 206 
  BBVO 10, 182, 186  |  ("Lederschlauch") 
  Civil, AOAT 25, 91(+32) zu 14ff. 
  Stol, RlA 6, 542 
  Wilcke, Lugalbanda, 55, 241, 390 
 kušA.EDIN  |  Civil, ARES 4, 269  |  (kušA.EDIN 
"water skin") 
 kušA.EDIN.za-gin3  |  Civil, ARES 4, 025  |  
(kušA.EDIN.za-gin3 "a water bag-shaped piece of lapis 
lazuli" EDIN.A.KUŠ KUR) 
 kušA.EDEN.LA2 Alster & Westenholz, ASJ 16, 36 
 kušummu3  |  Sallaberger, JCS 47 (1995) 20  |  bei 
Bestattung 
 EDEN.LA2 (NATN 30)  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 
67  |  var. 
 kuš-A.EDEN.LA2  |  Stol, RlA 6, 536  |  
("Wasserschlauch"; akk. nādum) 
 KUŠ.A.EDEN.LA2-geštin-na-sig2-mu2  |  Stol, RlA 
6, 536  |  ("Weinschlauch, mit Haar") 
 kuš-A.EDEN.LA2  |  Stol, RlA 6, 536  |  
("Wasserschlauch"; var.: KUŠ.EDEN.A.SU, 
KUŠ.EDEN.A.LA2, KUŠ.A.EDEN, EDEN.NA.A.LA2, 
KUŠ.A.EDEN.NA, KUŠ.U.EDEN.LA2) 
 s. ĝiš-kušummu3, lu2-kušummu3 
 
umuh (LAGAB×U.A) 
  Volk, InŠuk., Z. 55 (K), 64; S. 156; A 663 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 Komm. (akk. 
ammum, hammum, ammûm etwa "Teich, Tümpel") 
 
umum(DIM6) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 355 (s. lu2-
umum(=DIM6)-ma) 
  Pruzsinšky, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 
WOO 8 (2010) 113  |  (in e2-umum Ur III Ur, 
"Akademie", für Sänger) 
 e2-umun2  |  Jacobsen, Tammuz, 426 Anm. 33 
 lu2-umum-ma  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 54 
 umun2(DE2), umun  |  Römer, SKIZ, 263(3) 
 umun2(DE2), umun  |  van Dijk, SGL 2, 115ff.  |  
(umun2, umum) 
 umun2(DE2), umun  |  Jacobsen, Tammuz, 
Bibliography no. +42: note 33  |  (= "Tammuz" 
426(33)) 
 umun2  |  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata 
(Hg.), WOO 8 (2010) 201f.  |  (in e2-umun2, 
"conservatory") 
 umun2(DE2), umun  |  ZA 56, 72 
 UMUN2×AN  |  Civil, ARES 4, 097  |  
(UMUN2×AN; [Variante:] UD.NI-simug "hammer 
stone" zu-wu-um) 
 UMUN2×HA  |  Civil, ARES 4, 098  |  
(UMUN2×HA; [Variante:] UMUN2×GIN2 "crucible" a-
ga-ri2-num2) 



 UMUN2×HA.uruda.ku3  |  Civil, ARES 4, 099  |  
(UMUN2×HA.uruda.ku3; [Variante:] 
UMUN2×GIN2.uruda.ku3 "crucible for metals") 
 s. ki-R, lu2-umum-ma 
 
umum--AK  "s. bilden" 
 umun2--ak  |  Römer, SKIZ, 243 
 umun2--ak  |  Sjöberg, JCS 25, 121f. zu 55(Lit.) 
 umun2--AK  |  Attinger 179 
 umun2 AK  |  Volk, ZA 90 (2000) 25  |  ("vernünftig 
handeln") 
 umun2--aka  |  Tinney, Nippur Lament, 
287(Kommentar) 
 umun2--aka  |  van Dijk, SGL 2, 115ff. 
 
umum-saĝ 
 umun2-saĝ  |  George, OLA 40, 280 
 
dumun 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Herr", e. Name des 
Mondgottes) 
 
umun(-...)  ES für en  # u3-mu-un(-...) 
UMUN  s. MAN 
umun-ga-ar  ES  # mu-un-gar3 
umun-e gu2-si-sa2  # (d)lugal-gu4-si-su/sa2 
dumun-IB-a  # dnin-urta 
umun-ir3-ra  # dlugal-ir9-ra 
dumun-irigal  # dKIŠ-eri11-gal 
 
umun-KA-ke4  ES 
  Katz, Netherworld (2003) 22, 313-14  |  ("the 
title has not yet been identified") 
 

dumun-KAL-a  # dnin-urta 
 
umun-ki-sur-ra.k 
  Klein, CM 7,  104  |  (epithet of Suhenuna) 
 
dumun-mu-zi-da  sB  # dnin-ĝiš-zi(-da) 
  Schretter, Emesal-Studien,  268:502 
 
umun-nam-ma  # dnin-imma3 
 
dumun-pap-nigin4(?)-NE.KA 
  Gurney & Kramer, OECT 5, 30 zu 41  |  (ES f. 
dnin-pap-nigin-ĝar-ra(?)) 
 
umun-si-ke4  # u3-mun-si 
 s. ensi2 
 
umun-šita-mah 
  Klein, CM 7,  104  |  (bēl miṭrāti; epithet of 
Suhenuna) 
 
dumun-šudu3-de3 
...-šud3-de3  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 462  |  
(li-bi-ir dumun-šud3-de3) 
 umun-šude3(KA)-ke4  |  Katz, Netherworld (2003) 
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dumun-šubur  # dnin-šubur 
umun2  # umum 

 
umun5, umun6(LAGAB×AH), umun11(LAGAB×A) 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 Komm. (akk. 
ammum, hammum, ammûm etwa "Teich, Tümpel") 
 
umun7  # imin 
 
umuš, uš4, nam2(NAM2, "TUG2") 
  Behrens, StPohl SM 8, 268,179(+373)  |  
(UMUŠ(uš4, nam2)--TAR = ṭēmam harāṣu, "ein 
Vorhaben, einen Entscheid prüfen") 
  Biggs, JCS 20, 81(59)  |  (NAM2 schmalere 
Zeichenform als TUG2 (Abu Ṣalābīh) 
  M. Ludwig, Unters, 87 z.2  |  (umuš-x 
"Verstand") 
  Ludwig, Santag 2,  87:2  |  ("Verstand") 
  MSL 9, 134, z. 532ff. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 39  |  (umuš ki--ĝar "den 
Rat fest gründen") 
  Sjöberg, Or.NS. 39, 97 zu 134  |  
(TUG2(=nam2) = ši-im-tum; Lit. zu versch. 
Zeichenformen NAM2 u. TUG2) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24 zu 2‘, 45(12), 47 zu 
23  |  (umuš/uš4/nam2-il2-la "erhabener Rat") 
  Tinney, Nippur Lament, 18, 47, 104, 216 
  van Dijk, SGL 2, 66 sub 8  |  (umuš-gal "großer 
Rat" (?)) 
  ZA 52, 63 sub 6  |  (umuš "Entscheid") 
  ZA 54, 58(15)  |  (in Parallelismus zu dim2-ma) 
  ZA 68, 81  |  (in Bilinguen meist umuš  ṭēmu) 
 nam2  |  MSL 9, 134 
 nam2  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24 zu 2′. 45+12. 47 zu 
23  |  (=ṭēmu, pakku) 
 nam2  |  ZA 54, 5815  |  (in Parallelismus zu dim2-ma) 
 nam2  |  ZA 68, 81  |  (in Bilinguen meist umuš  |  
ṭe:mu) 
 nam2(TUG2)  |  Sjöberg, Or. 39 (1970) 97  |  (= šīmtu) 
 umuš-gal  |  van Dijk, SGL 2, 66 sub 8  |  ("großer 
Rat"?) 
 umuš-galam  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45 zu 12 
 umuš hal  |  Tinney, Nippur Lament, 216  |  
(Kommentar) 
 umuš ki--ĝar  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 39  |  ("den Rat 
fest gründen") 
 umuš ki-ĝa2-ĝa2  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  
|  ("einen Entscheid auf die Erde setzen?") 
 umuš-ki-ĝa2-ĝa2  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165f.  |  
(oder umuš-ki-ĝar-ra) 
 umuš-il2-la  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 24 zu 2′  |  
("lofty advice") 
 UMUŠ--tar  |  Behrens, StPohl SM 8, 178+373  |  (= 
ṭēmam harāṣu "ein Vorhaben, einen Entscheid prüfen") 
 umuš hal  |  Tinney, Nippur Lament, 
216(Kommentar) 
 uš  |  Römer, SKIZ,  65(198)  |  (Index fälschlich 
298; uš < umuš = ṭēmu) 
 
umuš-galam 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 45 zu 12  |  ("kluger 
Rat"; u. umuš-il2-la) 
 
umuš kalam-ma 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("the 



senses of the land": A 27; var. BU kalam-ma(-k)) 
 s. dnu-umušmuš-da 
 
umuš-ki--ĝar  s. umuš-ki--ĝa2-ĝa2 
 
umuš-ki--ĝa2-ĝa2  "einen Entscheid auf die Erde 
setzen (?)" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Sjöberg, ZA 64 (1975) 165f.  |  (oder umuš-ki-
ĝar-ra) 
 
UMUŠ--tar 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
un  # uĝ3 
 
UN 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  (Obscure: 
C 22; 40; E 4‘; Ni. 4375 v 7‘) 
  Maeda, ASJ 4, 74f.  |  (unklar, in: un-še3 e-dab5) 
  Rainy, IOS 3, 44  |  (lies maṣṣartu; in Ugarit) 
 s. kalam, uĝ3 
 
un-gal 
  AS 16 (FS Landsberger), 137, 138 
  Hallo/van Dijk Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  
|  (šarratu, šurbû) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 7  |  
(präsargonisch/sargonisch, Belege) 
  Edzard, RlA 4, 338  |  (= šarratu "Königin"; 
unklar, ob Herrschertitel) 
  Falkenstein SGL 1, 49(+58), 113(8),  |  
(šarratu) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 93  |  (šarratu, šurbû) 
  ZA 57, 36  |  ( 1) šarratu, 2) šarru) 
 UN-gal  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 138 (nin UN-gal)  
|  ("gewaltig") 
 
un-gal  (PN) 
  Bauer, Or. 81, 67 zu II 7  |  (PN, präsargonisch) 
 
UN.GAL  # GAL.KALAM 
 
(d)un-gal-nibruki 
  ArOr. 37, 515  |  (dšar-rat ni-ip-pu2-ru) 
  Falkenstein SGL 1, 113 
 
un-gi 
  ArOr. 37, 520  |  (= nāpalû) 
  ZA 64, 153 
 
un-gux(ĜA2)gu 
  ArOr. 37, 520  |  (= appūna?) 
 
dUN-il2  (GN) 
  Krebernik, RlA 9, 454 
 
un(-na)  syll für un3(-na) 
un-nir  # u6-nir 
 
un-zi-ga-l(e) 
  ZA 55, 57 
 

un3(-na)  "hoch" 
  Katz, Netherworld (2003) 68 ("high") 
  Volk, InŠuk., Z. 101 (K), 102, 149, 150, 271, 
272  |  (digir-un3-na  "die hohen Götter", bezeichnet 
Sterne u. Planeten) 
 anx(BAD3)  |  Kutscher, YNER 6, 155  |  (elû "high") 
 BAD3  |  van Dijk, SGL 2, 105  |  (in: hur-saĝ-BAD3-
da/na = šadû elû) 
 BAD3  |  Römer, SKIZ 73 Anm.417a  |  (BAD3 = elû 
"hoch") 
 BAD3  |  Heimpel, StPohl 2, 102  |  ("hoch"; Lesung 
anx) 
 u3-na  |  Benito, Enki, 148 
 u3-na  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (s. ĝi6-u3-
na) 
 u3-na  |  Römer, SKIZ, 63(161) 
 u3-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 74f.  |  (am-u3-na) 
 u3-na  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252  |  (= kadirtum) 
 u3-na  |  ZA 50, 88 
 u3-na  |  ZA 55, 46  |  (u3-na = kadru, kadirtu) 
 u3-na-a-da  |  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 24, 
161(+81) u.ö. 
 u3-na-a-du  |  JAOS 88, 88  |  (als Nomen) 
 u3-na--du11  |  Edzard, ZZB A. 289 
 u3-na--(gub)  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 112 zu 
11(Lit.) 
 u3-na--gub  |  ZA 56, 71, 77 
 u3-na--gub  |  Heimpel, StPohl 2, 105 
 u3-na gub-ba  |  Römer, SKIZ, 72(398) 
 un(-na)  |  Volk, InŠuk., S. 177 
 un3  |  Katz, Netherworld (2003) 68  |  ("high") 
 un3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358 
 un3-na, u3-na  |  Attinger, NABU 2004 2001/41  |  
Nanna O 5/9 + // 
 un3-na  |  J. Peterson, StMes 1 (2014) 304  |  (in 
diĝir/an un3-na "high heavens/god(s)") 
 s. BAD3, diĝir-un3-na, kur-BAD3-na, si-un3-na, ug5, 
ur3-bad3, uru-bad3 
 
un3(BAD3)  elû  "hochsteigen" 
 bad3  |  van Dijk, Lugale Z. 355  |  (nu-un-bad3-de3, 
nur junge Version = ul [i]l-lu-u2, älter nu-um-e11-de3; 
von a:  "les eaux ne montaient plus")  |  unx  |  Römer, 
SKIZ, 73(418a) 
 unx  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57; Addenda, 151 
 unx(BAD3)-na  |  ZA 56, 71, 87 
 
unken  "Versammlung"  puhrum 
  Falkenstein NGU 3, 172 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz.) 
  Fara Tablets, p31 un dp86  |  Zeichenform: 
Variante zu LAK 649, Lesung, 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
("assembly": C 71 (broken)) 
  Kramer, RA 58, 152-156 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Versammlung") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Wilcke, Lugalbanda, 46 
  ZA 55, 6 
  ZA 56, 85 
 ukkin  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 3:3, S. 
433 Anm. 42) 



 ukkin  |  van Dijk, SGL 2, 114, 122ff. 
 ukkin  |  Liebermann, CRAI 35, 129ff. 
 ukkin  |  Selz, NABU, 190(4)  |  (PN den-lil2-ukkin 
u.a.) 
 ukkin  |  van der Spek, BiOr. 50, 101  |  (spät sicher 
kiništu) 
 UKKIN  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 44 
 UKKIN.GAL  |  van Dijk, SGL 2, 122f.  |  (s. kin-
gal) 
 unkenki  |  (toponym, aber auch wohl 
Versammlungsort) 
 unkin  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 30:9) 
 unkin  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+33passim, note 20, 164, note 44; + 51: 100ff., note 11, 
107, note 29 
 unkin  |  ZA 52, 100, 107 
 s. den-lil2-unken, gal-zu-unken-na, ge-DU3 (du3/gag) 
unken-na, KA-unken, me-te? unken-na, ub-šu-unken-
na 
 
dunken 
 d-un-ke-enunken  |  Krebernik, RlA 8, 363  |  
("Versammlung", e. Name des Mondgottes) 
 
UNKENki 
  Pettinato, OrAnt. 16, 173ff. 
 
ĝišUNKEN  # ĝiš-UNKEN 
UNKEN-aka (Ebla)  # kiĝ2-ak 
 
unken-an-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 
unken-ĝar-ra 
  AfO 21, 47 
  Römer, SKIZ, 61(106) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 114 
  Wilcke, Lugalbanda, 290 K 
 ukkin-ĝar-ra  |  van Dijk, SGL 2, 123 
 
dunken-uru16ru 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("mächtige 
Versammlung", e. Name des Mondgottes) 
 
unu(g)  s. sig4-kul-aba4

ki sib sig4 
unuki-g, unug  # unugki 
 
UNU  (Zeichen, Lesungen, Versch.) 
  Krebernik, BFE 285 (UGN: entspr. ki)  
  J. G. Westenholz, CRAI 35, 300 
  MARI 7, 346 (Lesung irigalx) 
  Römer, SKIZ, 272 
 UNU (ABA4).IGI  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 
355 (Schreibvariante zu AB×AŠ2.IGI, s. dort) 
 UNUG  |  Charvat, Šulmu 4, 53ff.  |  (in den 
archaischen Texten) 
 
unu-gal  # eri11-gal 
 
unu2 
  Al-Fouadi, Enki, 44(88) 
  Falkenstein SGL 1, 103 
  Jacobsen, AOAT 251, 15  |  ("Vulva") 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Speisehalle") 
  MSL 9, 54, 59  |  (79 unu2-mu) 
  MSL 9, 678  |  (6 [unu2]-mu = u2-su-
ki<<i[a]>>) 
  Tinney, Nippur Lament, 24 
  ZA 56, 52 
  ZA 53, 115 
 unu2/unun6  |  Krecher, Kultlyrik 5 K 
 
unu2 diĝir-re(-e)-ne  "Speisehalle der Götter" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376 
 
dunu2-du10-du10/-du3-du3  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  ("die 
die Speisen gut macht", Beiname der  # dnin-SAR) 
 
unu2-EN  s.unu2-urux 
 
unu2-gal, unu6-gal 
  Charpin, Clergé 203, 337, 373 («Speisesaal») 
  Falkenstein SGL 1, 29, 94, 103f. 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  (« large 
dining hall »: B 34) 
  Michalowski, LSU 310f., 339  |  (unu2-gal 
dingir-re-e-ne-ke4, "the great dining hall of the gods") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Große 
Speisehalle") 
  Mittermayer, ELA, S. 228 ad Z. 51  |  (ad Bed.: 
zentraler Kultraum im Tempel zur Götterspeisung, 
Bezug zu Utu und Schicksalsentscheidung nach 
Polonski, The Rise of the Sungod (2002), S. 784-794) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 93f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 50 
  van Dijk, SGL 2, 125 m. Anm. 27 
  ZA 55, 61  |  ( = u3-nu-gal) 
 u3-nu-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 93 
 unu2-gal  |  Glassner, RlA 7, 266  |  (« salle à 
manger ») 
 unu2 gal an-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Große Speisehalle des An") 
 unu6-gal  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 
25:14, CB 17:7) 
 
unu2-gid2 
  MSL 9, 54  |  (80 unu2-gid2-mu) 
 
unu2-RI-ban3-da 
  Michalowski, LSUr, 96, 320  |  (unklar) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 110 
 
unu2 subi 
  Attinger, AfO 46/47 (99/00) 267  |  («bijoux et 
pierres subi», Lit.+Bel.) 
 unu2-šuba  |  Römer, SKIZ, 82(2) 
 unu2-šuba  |  Sjöberg, JCS 34, 69 
 unu2-šuba  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 112 
 unu2-šuba  |  ZA 56, 91 
 unu2-šuba  |  ZA 58, 183(+517) 
 
unu2-urux(=EN) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 110 



 
unu2-zib2 
  MSL 9, 54, 59  |  (Parallel CAD E 13 ebēru B, 
15 ebru; 81 unu2-zib2-mu) 
 
unu3  "Rinderhirt"  utullu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 355 
  AuOr. 5, 33 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/2) 170  |  (= ZATU 
610; AB2.KU, vgl. auch FS Pettinato) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
  Bauer, BiOr. 50, 176  |  (Lesung von AB2.KU in 
präsarg. Lagaš, nicht utul) 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Rinderhirt", Belege, 
as. Girsu) 
  Falkenstein NGU 3, 172  |  (unu38-d) 
"Rinderhirt"; = utullu; Abgrenzung von udul ungewiss) 
  Molina, MVN 22 108 Komm.  |  (ugula ša3-gud 
= ugula na-gada = R , in Unterschriften) 
  Schretter, Emesal-Studien,  231:325 (ES-
Entspr.) 
  Selz, FAOS 15.2, 86f. 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 22 sub 17  |  
(AB2.KU(/LU): unu3, udul) 
  Sallaberger, UAVA 7, 161, T 47{a}, 82 
  van Dijk, SGL 2, 63  |  ("Rinderhirt") 
  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  ("Rinderhirte") 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 307 n.60  |  (vgl. 
gu4-dab5 ) 
  ZA 53, 70 sub 5  |  (= utullu "Rinderhirt") 
 unu3.d(AB2.KU)  |  Selz, FAOS 15.2, 86f.  |  
("Kuhhirte"; Diskussion) 
 unu3-gu4-lahx  |  Waetzoldt, RlA 4, 422  |  
("Rindertreiber") 
 unud  |  Bauer, Fs. Pettinato, 2  |  ("Kuhhirte", 
geschrieben AB2.KU "Kühe hütend") 
 s. mu-nux(KU/LU) ES, u2-du.l, u2-tul2, ugula 
 
unu6 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  ((CA 3:8, 
17:13) DOE, RIME 3/1:  sanctuary ) 
  ZA 56, 52 
 
unu6-gal  # unu2-gal 
 
unu6-mah 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 94 
 
unu7(GUR8.UNUG) 
 UR5  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 68  |  (GUR8.UNUG; 
var. UR5) 
 
unugki  ON  "Uruk" 
  Volk, InŠuk., Z. 17 (K); S. 22, S. 181; A 668 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  ZA 56, 5 
 unuki  |  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (di-
bi2-dEN.ZU)) 
 Unuki-g  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  
(GN Uruk: year name "8") 
 UNUG  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (ON, Lit.) 
 unuki-g, unug  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
(ON Uruk) 

 unuki zi-ga  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("das mobilisierte Uruk") 
 unugki kul-aba4

ki  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 
Glossar 
 s. en unugki-ga, dmuhaldim-zi-unug,  sahar unugki-ga 
 
UNUG  # UNU 
 
ur  (ES) 
  ArOr. 37, 520 
 
ur  "Hund" u.a ,  lābu, kalbu 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 25:28, 
SB 6:17: ur pad-da unkl.) 
  Alster, AfO 38/39, 25 zu 64  |  (ev. auch 
"Fremder"?) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 65 
  ArOr. 37, 520  |  (= himmatu) 
  BBVO 10, 127, 166(538)f., 194(616), 222(708)  
|  (vom Palast unterhaltene Wildtiere, mit 
Wachfunktion oder Unterhaltung des Herrschers; 
fraßen Fische; Hunde (Mastiff?, kaum Saluki) u./od. 
Raubkatzen) 
  Krebernik, BFE B 12(e) (oder ur-bar "Wolf" 
oder teš2?), B 36(b), (d) ("Hund") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("dog": A 
185) 
  Hallo, Or 42, 237(53)  |  (vorsarg., Berufsbez.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (kalbu "a 
beast") 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("Hund") 
  Heimpel, RLA 6, 600  |  (zu ur-NUMUN2) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 16: 293  |  
(PN) 
  Krecher, Kultlyrik II 36? K  |  ("Hund") 
  Krecher, WeOr 18, 13f. 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (kalbu "dog") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Hund") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 286 ad Z. 457f.  |  
(ad Übers.: Hund statt "champion" aufgrund des 
Parallelismus von Tiermetaphern in EnmEns Z. 122ff.: 
Stier u. Hund ) 
  Heimpel, StPohl 2, 360ff.  |  ("Hund") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62  |  (hamāmu) 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 134 ad PDT 2 1018  
|  (ur gu-la: als Symboltiere Gulas) 
  Wilcke, Lugalbanda, 324 
  Wilcke, RlA 5, 82  |  ("Hund"; (ur-gal-imin-bi 
"sieben große Hunde")) 
  ZA 49, 72  |  ("Feind") 
  ZA 52, 37, 74  |  ("Feind", bāštu) 
  ZA 54, 58  |  (1) in: ur-re-eš = išteniš; 2) UR = 
teš2) 
  ZA 55, 173, 211 
 ururuda  |  Civil, ARES 4, 383  |  (ururuda "a dog 
figurine of copper"(?)) 
 ur(-)tal2  |  Volk, InŠuk., Z. 258  |  [Bedeutung 
unklar, Textstelle sehr fragmentarisch] 
 s. du6-ur-gig2-ga, KISIM2-ur-mara2-daki-ka 
 
ur  "Löwe" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 356  |  ("Löwe") 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("bezeichnet auch den. 



Löwen und als Teil zusammengesetzter Wörter 
verschiedene Raubtiere") 
  ZA 50, 27(3)  |  ("Löwe") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 14 (ur-ra u5-a), 127 (ur-
gin7)  |  ("Raubtier") 
 s. šita2-ur-saĝ-eš 
 
ur  (in Personennamen) 
  Attinger 171, R.  |  (pron. Element d. 
Pers.klasse, genusindiff.) 
  Bauer, WO 6/1, 109  |  (in Personennamen nicht 
"Hund, Diener", vgl. Namen des Typs GN-ur-ĝu10) 
  Edzard, RlA 9, 95, 97  |  (als Element in PNn: 
"derjenige von"; ≈ akk. šū) 
  Jacobsen, JNES 2, 117  |  (ur- als 
Bildungselemenrt in PNN; nicht /s/zu-r/ zu lesen) 
  Lambert, RA 75, 61f.  |  (in sum. 
Personennamen eher Ur- asl Sur- zu lesen; vgl. YOS 14 
UR<ab>-GN und kalab-GN) 
  Römer, SKIZ, 71(361)  |  ( = amēlu 
(Personennamenelement)) 
  Waetzoldt, OLZ 97 (2002) 517 ad 355  |  (in PN 
ur-ra-saĝ-ĝa2, -NI.NI, -lugal-bi ?) 
 ur II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 356 («Held»? 
vgl. ur = amīlu) 
 ur-ab-ba ensi2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("Uraba 
(was) ensi2": year name "3") 
 ur-abzu 
  Bauer, Or. 81, 63 zu II 6  |  (Belege) 
 ur(2)-akkil2 
  Wiggermann, RlA 9, 491f. 
 s. dnin-akkil2 
 ur-(d)A.MIR.ZA  # ur-(d)E2.MIR.ZA 
 ur-an-ki-da 
  Bauer, Or. 81, 65 zu V 6  |  (vorsargonisch, 
ähnliche Namen) 
 ur-du6-ku3-ga 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN vom Typ regens + 
rectum: "der vom ‚heiligen Hügel‘") 
 ur-(d)E2.MIR.ZA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 349  |  (Ur III; 
sargonisch ur-(d)A.MIR.ZA) 
 ur-(d)(A.)MIR.ZA  |  Pomponio, AION 43, 528 zu 61  
|  (lies aaga-?) 
 ur-e2-muš(3) 
  Selz, FAOS 15.2, 589 
 ur-e2-muš  |  Bauer, WO 9/1, 4  |  (syllabisch f. ur-e2-
muš3) 
 ur-den-ki 
  Bauer, Or. 81, 64 zu III 5  |  (Belege) 
 ur-den-lil2 
  Klein, RlA 9, 535  |  (Old Sum. Govervor of 
Nippur) 
 ur-ĜAR  # ur-nim5 
 ur-ĝepar-ra 
 ur-ge-bar-ra  |  Bauer, Fs. Attinger 36  |  (unorth. für 
ur-ĝepar-ra) 
 ur-dhe2-nun-na 
  Lambert, RlA 4, 325 
 ur-igi-ĝal2-la  "Diener der klug beobachtenden" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376 
  Mittermayer, ELA, S. 87f.  |  (ad Bed.: PN oder 

Titel, Namenstyp ur-dGN, GN hier viell. Innana) 
 ur-digi-zi-bar-ra 
  Heimpel, RlA 9, 383 
 ur-IMki 
  Edzard, RlA 5, 65 
 ur-IN 
  Edzard, RlA 5, 181  |  (vor Ur III) 
 ur-keš3ki 
  Edzard, RlA 5, 571 
 ur-kin-nir 
  Edzard, RlA 5, 603 
 ur-ku-HAR-ra 
  Bauer, WO 9/1, 5  |  (altsumerisch) 
 ur-dlugal-eden(-na/ka) 
  Lambert, RlA 7, 137 
 ur-dlum-ma 
  Bauer, Or. 81, 68 zu IV 1  |  (präsargonisch, 
Lit.) 
 ur-dmah-di-an 
  Krebernik, RlA 7, 255 
 ur-(d)(A.)MIR.ZA  # ur-dE2.MIR.ZA 
 UR-mu 
 Selz, FAOS 15.2, 176  |  (in PNn) 
 ur-mu-ru 
  Edzard, RlA 5, 65  |  (unklar, ob syll. f. ur-IMki) 
 ur-dmuš3-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 612  |  (nicht 
sicher zugehörig zu dnu-muš-da) 
 ur-dna-na-ma(-k)  # dur-dnamma(-k) 
 dur-dnamma(-k)  "Urnamma" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  (PN 
Urnamma: B 44 // 50; 71; D (Ni) 5; [usw.]) 
 ur-dnamma(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  
|  (PN Urnamma: A 17; 34; 35 (Susa); 40; 41; 43; 58; 
[usw.]) 
 ur-dnamma lugal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p359  |  ("king Urnamma": Cadaster A i 16 // ii 23// iv 
23 // B iv 32; year name "1") 
 dumu ur-dnamma lugal  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p311  |  ("son of king Urnamma": year name 
"8") 
 ur-dna-na-ma(-k)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p359  |  (non-standard PN Urnamma) 
 ur-dnammu  |  Falkenstein SGL 1, 89(5) 
 Urnammu  |  Wilcke, Lugalbanda, 52(173) 
 s. sipa 
 ur-dnanše 
  Heimpel, RlA 9, 159  |  (altsum Personenname 
aus Girsu) 
 ur-niĝ2 
 ur-nim5  |  Heimpel, RlA 6, 601 
 ur-nig2  |  Bauer, AoN 1, 5  |  (Verkürzung von ur-
dnin-gir2-su? Vgl. ur-dnig2-gir2-su, RTC 5 I 2, V 2) 
 ur-niĝargar 
  Bauer, WZKM 81, 275  |  (Lesung, Lit.) 
 ur-nigin3-ĝar-ki-du10 
  Gomi, MVN 12, 124(676)  |  (ur ist zu tilgen 
(contra Limet, Anthroponymie 554), auch in BM 
105379 (=AnOr. 12, 102, Nr. 2)) 
 ur-NIGIN3(nix)-ĝu10 
  Owen, AOAT 22, 132  |  (PN, Ur III; Kurzname 
f. Ur-nigara ?) 
 ur-niĝin6ki 



 ur-nimin  |  Bauer, OBO 160/1, 438f.  |  (vermutl. 
unorth. für ur-niĝin6

ki, präsarg.) 
 ur-dnin-e2-gid2-da 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 347 
 ur-dnin-EREN 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 350 
 ur-dnin-EZEN×LA-ga 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 374 
 ur-dnin-ha-luh 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 377 
 ur-dnin-hu-lu-hu 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 377 
 ur-dnin-kilim 
  Heimpel, RlA 8, 424  |  (Ur III-Text aus Girsu, 
Lit.) 
 ur-dnin-kur 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 451 
 ur-dnin-MAR 
  Sallaberger, RlA 9, 464 
 ur-dnin-mug(-ga) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 473 
 ur-dnin-PA 
 ur-dNIN.PA  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 480 
  Selz, FAOS 15.1, 354  |  (Belege) 
 ur-dnin-SA.ZA 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 486 
 ur-dnin-su 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 489 
 ur-dnin-ti 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 505 
 ur-dnu-mu4muš-da 
  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (PN, Nippur) 
 ur-dnun-gal 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
 ur-pa4/5-šir2-ra 
 ur-pa4-še?-ra  |  Bauer, Fs. Attinger 36  |  (unorth. für 
ur-pa4/5-šir2-ra(ki) 
 ur-piriĝ-tur 
  Heimpel, RlA 6, 601 
 ur-pu2 
  Selz, FAOS 15.2, 547 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (richtige Lesung statt 
ur-gigir2) 
 ur-pu6-saĝ 
  Selz, FAOS 15.2, 176 
 ur-dšara2 
  Bauer, Or. 81, 65 zu IV 7  |  (Belege) 
 ur-dšul-pa-e3  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 106, 116 
 (ur)-tul2-saĝ  (PN) 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (richtige Lesung statt 
(ur-)GIGIR-saĝ) 
  Bauer, AoN 21, 5  |  (Schreibung, Belege, Lit.) 
 
ur  # ur2 
ur  syll. für ur3 [in  # šu--ur3] 
ur  syll. für ur4 [in  # dnin-ur4-ra] 
 
UR(mithāriš)  s. teš2 
 
UR  (Verschiedenes Unklares) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 32: note 1 
  Labat, MDP 57, 104 zu 11f.  |  (ṭēmu, Ext., 

Susa) 
  ZA 52, 124(72)  |  (nicht sur/zur) 
  ZA 68, 216  |  (= ahû) 
  ZA 69, 31(57) 
 
ur-a-ra  tamhāru 
  ArOr. 37, 520 
 
ur-a sir/e3-g/ke  # KA teš2-a--si3.g 
ur-a še3  # KA teš2-a--si3.g 
 
ur ad6 sar  "Leichen raubender Hund" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376 
 
ur-adda-ku2-a 
  ZA 56, 84 
  UR-ba 
  Heimpel, StPohl 2, 475 
 
ur-bar  "Wolf"  barbaru 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
 ur-bar-ra  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Wolf") 
 ur-bar-ra  |  Heimpel, StPohl 2, 335, 345ff. 
 ur-bar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 242K 
 ur-bar-ra  |  ZA 55, 173 
 ur-bar-ra  |  ZA 74, 52 
 mulUR.BAR.RA  |  Römer, SKIZ, 169 
 s. ur 
 
UR-bi  # teš2-bi 
 
ur-di-da 
  Alster, Instructions, 102 zu 147  |  ( = šemû 
"gehört" = "berühmt"?) 
 
ur-dib 
  Heimpel, StPohl 2, 369 
 
UR-du11-ga  s. teš2-du11-ga 
 
ur-egir 
  ZA 57, 81 
 
ur-gal-gal 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
ur-gam 
  van Dijk, SGL 2, 16 
 
UR.GAM 
  Cocquerillat, RlA 4, 102  |  (e. Handwerker, mit 
der Reparatur von Textilien beschäftigt) 
 
ur-gi7(-r), ur-ger15(ŠE3) 
  BBVO 10, 127, 213, 222(+708f.)  |  (Wildtier, 
frisst Fisch) 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("Hund") 
  JCS 12, 72ff. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("(ein 
Hund)") 
  Heimpel, StPohl 2, 354ff.  |  (Hund, Pariahund) 
  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  (e. Hund) 



  ZA 54, 251  |  (ur-ger15) 
  ZA 57, 81 
  ZA 68, 302 
  ZA 74, 52 
 ur-gur4-e  |  Bauer, NABU 2002, 43  |  (unoth. für ur-
gi7 "Hund", Susa) 
 s. amar-ur-gi7-ra, e2-R-ra, nu-banda3, sipa 
 
ur-gi7ku6 
 ur-gi7

ku6, ur-gi7-ku6  |  Heimpel, RlA 4, 494  |  
("Hundfisch", nach Salonen ein Hai) 
 
ur-gu-la 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwe" (wörtl. "größter 
Hund")) 
  Falkenstein SGL 1, 73 sub 124 
  Heimpel, StPohl 2, 337, 344  |  ("Löwe") 
  Waetzoldt, RlA 4, 423  |  ("Löwe") 
  ZA 74, 52 
 s. sipa 
 
ĝišur-gu-la 
 ĝiš ur-[gu-la]  |  Kilmer, RlA 6, 573  |  (e. Leier; 
urgulû) 
 
(mul)ur-gu-la 
 mulur-gu-la  |  Heimpel, RlA 7, 84  |  
(Sternkonstellation Leo) 
 ur-gu-la  |  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwe" als 
Sternbild) 
 ur-gu-la  |  Hunger, RlA 6, 599  |  (Sternbild "Löwe"; 
urgulû) 
 mulUR.GU.LA  |  Wiggermann, RlA 8, 230  |  ("Leo", 
constellation in the night sky) 
 
dUR-gu-ru  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 
Muttergottheit) 
 
ur--gu7  # teš--gu7 
 
ur-ĜIŠ 
  Krecher, RlA 8, 158 
 
ur-ĜIŠ.SAR  # ur-šub5 
 
ur-ĝi6-ti-la-kam 
  ZA 71, 56(4), 58 
 
ur idim 
  Heimpel, StPohl 2, 351ff.  |  (Heulender Hund) 
  Wu, JAOS 121 (2001) 37  |  ("tollwütiger 
Hund") 
  Wiggermann, RlA 8, 242  |  ("Mad Lion" 
(Mischwesen); = ur(i)dimmu) 
  Hunger, RlA 7, 174  |  (Sternbild "wilder 
Hund") 
 
mulur-idim dku3-su3 
  Edzard, RlA 6, 368 
 
ur--kad4  # teš2--kad4 
 

ur-KAS4 
  Wilcke, Lugalbanda, 324K 
 
ur-kirx(NUMUN2)  # ur-šub5(NUMUN2) 
ur-ku2  # teš2--gu7 
 
ur-mah  "Löwe" nēšum 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 24:19, 
26:7, 23, CB 4:20) 
  Talon, ARMT 24 90: 2 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwe") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 45, 233 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("(ein 
Löwe)") 
  Heimpel, StPohl 2, 282, 334ff. 
  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Löwe", 
astralmythologisch) 
  ZA 49, 130, 144 
  ZA 68, 302 
 UR.MAH  |  Glassner, JA 272, 42  |  (in 
Wahrsagung) 
 UR.MAH.MEŠ  |  Heimpel, RlA 6, 601 
 s. kur-sud-ra2, saĝ-du ur-mah, ŠU.PEŠ UR.MAH 
 
mulur-mah 
  Heimpel, RlA 7, 85  |  (Sternbild "kleiner 
Löwe") 
 UR.MAH  |  Hunger, RlA 6, 599  |  (Sternbild 
"Löwe"; nēšu ; verschieden von ur-gu-la "Löwe") 
 
ur-mah-lu2-ulu3<lu> 
  Wiggermann, RlA 8, 243  |  ("Lion-man" 
(Mischwesen); = urmahlullû) 
 
UR.ME 
  Heimpel, RlA 5, 107,108  |  ("Motte"; = sāsu) 
 
UR.ME.ME 
  AfO 24, 86 zu 22‘  |  (= arad-gula (?)) 
 
ur-nam-sipa-da 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("Hirtenhund") 
 
UR?.NI+GA 
  Mander, MEE 10, 37 Vs. III 2-5 
 
ur-nig 
  Heimpel, RlA 7, 80  |  ("Löwin", nur in lex. 
Texten) 
 
ur-niĝara  s. Ur-NIGIN3(nix)-ĝu10 
 
ur-niĝin 
 ur-nigin  |  Heimpel, RlA 4, 494  |  (nach 
Landsberger "Jagdhund") 
 
ur-nim 
  BBVO 10, 127, 166(538), 222  |  (ur-NIM) 
  Heimpel, RLA 6, 600f.  |  (Gepard, cf. Butz, 
BiOr. 34, 288f. ?) 
  Heimpel, RlA 6, 601  |  (e. Tier, nach Butz e. 
Bezeichnung für den jungen Geparden) 



  Heimpel, StPohl 2, 345 
  ZA 57, 81 
 
UR.NU 
  Powell, ZA 63, 102  |  (Berufsbez., vorsarg.) 
  Sollberger, CT 50, 7 
 
gišur-num2 
  Bauer, OLZ 106, 387  |  (vom westsem. Wort 
für Zeder?) 
 
ur-dpiriĝ-tur  (GN) 
  Heimpel, RlA 6, 601 
 
ur(-ra) 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  Römer, Or. 38, 114 (10K; 40 K)  |  (-a <-am3) 
 
dur-ra  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 
Muttergottheit) 
 
ur(-re) 
  Krecher, Kultlyrik III 40K+; 111 
 
[u]r?-ri 
  Bagd.Mitt. 3, 31(10) 
 
ur-ru-hu-ur-ĝa2  syll. für  # u2-hur-saĝ-(ĝa2) 
 
UR.RU.UH 
  Robson, OECT 14, 40  |  ("storehouse", math. 
Texte) 
 UR.RU.UH SAĜ.3  |  Robson, OECT 14, 40  |  
("triangular storehouse", math. Texte) 
 
ur-ru-ur  s. ur4-ur4 
 
ur-saĝ  "Held"  qarrādu 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 2:10, 13, 
5:2, 6:3, 26, 7:7, 26, 8:20, 9:2, 21, 10:4, 17:21, 22:14, 
25:25, 26:15, CB 2:19, 3:3, 5:1, 4, 6:6, 7:7, 19, 8:13, 
9:1, 10:12, 16:8, 16, 19:16, SB 2:2, 6:31, 36, 8:54) 
  Edzard, SRU, Index, 218 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 356 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Ferrara, StPohl SM 2 1,9 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("warrior, 
hero" (ep. Urnamma): A 169) 
  Heimpel, RlA 4, 288ff.  |  ("Held", 
"heldenhaft") 
  Katz, Netherworld (2003) 6, 160, 433, 437  |  
("warrior") 
  Kutscher, YNER 6, 165 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Held(in)") 
  Römer, Or. 38, 114(28) 
  Sallaberger, RlA 10, 298  |  ("Held" (Enlils; 
gesagt von Ningirsu und Pabilsag)) 
  Sherwin, NABU 1999/68  |  (UR.SAĜ; Ninurta 
ur-saĝ Enlils; Belege) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Tinney, NL, 161(kommentar), 239 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  (s. Götternamen s.v. 
(d)ki-ur-saĝ-e-ne, dUr-saĝ-an-na) 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Cerberus", einer der 
12 von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 
  Volk, InŠuk., S. 200; A 951 
  Wiggermann, CM 7, S. 37 n. 42  |  (Tišpak 
warrior of the gods); 39 n. 58 (epithet of ušum dragon 
and other monsters) 
  ZA 55, 31 
  ZA 57, 37  |  (ur-saĝ, ur2-saĝ) 
 ur2-saĝ  |  Sjöberg, JCS 26, 163(6)  |  (UET 6, 72; 
unkl.) 
 ur-saĝ dab5/ug5-ba/ga  |  Cooper, Angim dimma, 
141ff. 
 ur-saĝ-e  |  Ferrara, StPohl. s.m. 2, 1, 14(+4)  |  
(Anfang d. Komp. "Nannas Fahrt nach Nippur") 
 ur-saĝ-den-lil2-la2  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 116 
 ur-saĝ-gal  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 ur-saĝ-gal  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 29 
 ur-saĝ-gal  |  ZA 54, 64 
 ur-saĝ-gal  |  Klein, CM 7,  102  |  ("great warrior"; 
Martu) 
 ur-saĝ-imin  |  Wiggermann, RlA 8, 227, 244  |  (the 
dragon "Seven-headed Lion") 
 ur-saĝ-meme3  |  Pomponio & Visicato, Šuruppak 298  
|  (e. Beruf) 
 ur-saĝ-me-šar2-ur4  |  Cohen, WO 8, 22ff. 
 ur-saĝ-ug5-ga  |  Selz, CM 7, S. 196 n. 167  |  ("slain 
heroes"; and Ninurta/Ningirsu); Green, CM 7, S. 141f. 
(iconography) 
 s. a2 nam-ur-saĝ-ĝa2, dumu-R, nam-R, nin ur-saĝ, 
saĝ-ur-saĝ, šul 
 
ur-SAR-da 
  Heimpel, RlA 4, 496  |  (e. Hundeart) 
 ur-sar-da  |  Heimpel, StPohl 2, 368f. 
 
ur-suki  ON 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 5:53) 
 
UR.SU 
  Kramer, ANES 5, 246:(58)  |  (unkl.) 
 
ur-ša-tum  (ON) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359 
 s. i7 in Gewässernamen 
 
ur-šar 
  van Dijk, SGL 2, 16 
 
ur--še21 
 ur--sa4  |  Wilcke, RlA 4, 36  |  ("brüllen") 
 
ur-šub5(NUMUN2) 
 Heimpel, RlA 6, 600  |  (e. Raubkatze, wörtl. 
"Binsenhund", Tiger oder Gepard?, var. ur-ĜIŠ.SAR) 
 ur-kirx(NUMUN2)  |  Butz, BiOr. 34, 288f.  |  
("Gepard") 
 ur-kirx(NUMUN2)-ku5-da  |  Butz, BiOr. 34, 288f.  |  
("Luchs") 



 ur-kirx(NUMUN2)-kur-ra  |  Butz, BiOr. 34, 288f.  |  
("Schneeleopard") 
 
ur-tur 
  Heimpel, RlA 4, 494  |  ("Welpe") 
 
ur-tur3ki  (ON) 
 ur-tur3  |  Bauer, AoN 21, 3  |  (d(lugal-)ur-tur3 als 
Lokalgott von ur-tur3, Belege) 
  Bauer, RlA 6, 420  |  (zwischen Niĝin und 
Lagaš gelege Ortschaft) 
 
UR.UR 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 357 (s. ĝiš 
UR.UR(-e/še3)--la2 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 12 zu 59  |  (= šitnunu; 
s. ĝiš-UR(.UR)-e/še3(-)la2; "kämpfen, Kampf") 
 ĝiš-UR.UR  |  ZA 63, 12 
 ur-ur  |  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
 ur-ur  |  BBVO 10, 93  |  (UR.UR-a e-ĝar "hat er 
zusammengelegt") 
 ur-ur  |  HSAO 1, 247  |  ("umfassen" (Kessel des 
Schaffett)) 
 s. urbingu 
 
ur-us2 
  Klein, Šulgi P, 40(30) 
 
UR.ZI 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. XIII 5-6 
 
ur-zib2 
  Civil, JNES 32, 60  |  ("Löwe") 
  Heimpel, StPohl 2, 370 
 
UR×UR 
  Krispijn, FS Veenhof 253 n. 13  |  (Belege) 
  Sjöberg, ZA 83, 1ff. Rs. 1, 14‘  |  (entspricht 
taqumtu; Var. zu  tuqumtu) 
 
ur2  "Wurzel"  išdu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 357 (1. "Wurzel", 
2. "Fundament") 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163 (in 
Kolophon) 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. 
"Schoß") 
  Al-Fouadi, Enki, 43  |  (in: ur2-ra-am3 gun3-a) 
  ArOr. 37, 520  |  (= išdu) 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 6:63, S. 
345 Anm. 172) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 15  |  ("root") 
  Krebernik, BFE B 18©, 19©, 20(b) 
("Wurzeln") 
  Benito, Enki, 15 
  Falkenstein NGU 3, 172f. 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Fara Tablets, p27  |  in PN ur2-ni 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  (« lap, 
thigh, base, foundation, foot » (said of a mountain): A 
151) 
  Hall/van Dijk, Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  
(išdu, s. an-ur2) 

  Hallo, FS Veenhof 162 ad 3  |  in: ur2 gud 
"flanks", Ur III 
  Klein, Šulgi D, 128 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 77: 224 
  Krecher, Kultlyrik, V 39-41 
  Lafont, RA 86, 99 (R-ĝišĝišimmar, Ur III) 
  Michalowski, LSU 14  |  (ur2-ra "in (his) 
embrace") 
  Michalowski, LSU 256  |  ("loin"; Körperteil an 
das eine Waffe gegürtet wird) 
  Michalowski, LSU 466  |  (ur2-bi-a, "at ist 
base"; von Ur) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("Wurzel, 
Basis") 
  MSL 9, 65  |  (93 *ur2-mu; 70 9 [ur2-mu] = [ut]-
li) 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (pēmu, pēnu 
"Oberschenkel") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 25, 99 
  Stol, RlA 10, 505  |  ("Wurzeln", als Teil d. 
Pflanze) 
  Heimpel, StPohl 2, 102 
  Tinney, Nippur Lament, 97 
  van Dijk, SGL 2, 67 
  Volk, InŠuk., S. 213  |  ("Schoß") 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  ("foundation") 
  ZA 55, 44  |  (= ur) 
  ZA 57, 96f. 
  ZA 74, 52 
 ur  |  Cavigneaux, Iraq 55, 102:20,  |  (syll.; Wurzel 
e. Krautes) 
 ur  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177: MA/MB I 8  |  
(mes ur-bi-a mu-un-bu-re-e-ne , s. bu3.r) 
 ur-ra-ne2  |  Bauer, BiOr. 34, 197  |  (wohl unorth. f. 
ur2-ra-ne2, Belege, Nippur) 
 UR2  |  Labat, BiOr. 30, 58  |  (Ideogramm für pēmu, 
"Oberschenkel") 
 urur2  |  ZA 57, 39 
 ur2, ur  |  M.A.R.I. 7 379  |  (sarg. Nippur, "untere 
Extremität" pēmum, sūnum nicht išdum) 
 ur2 gunu3-gunu3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p359  |  ("dappled thighs": A 116) 
 ur2-ur2  |  MSL 9, 65  |  (94 *ur2-ur2-mu) 
 s. ab2-ur2, a2-ur2, a2-r--dab2, ab2-ur2, an-R, e2-R, ĝiš-
ur2, kur-ur2, sa2-ur2 ur5 
 
ĝišur2  "(Baum-)Stamm" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662 
  Bauer, OBO 160/1, 537  |  ("Stammholz", 
präsarg.) 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Bauer, StPohl 9, Index, 662  |  (Index) 
 (ĝiš)ur2  |  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 329  |  
(Beine/Unterbau eines Tisches) 
 
ur2  (Verb) 
  Foster, Umma, 9  |  ((Vf. e-na-ur2-ur2 in mu-iti 
A) [Bedeutung unklar]) 
 
UR2.AŠ  # u2-uru12 
 
ur2-ba/-bi-a--bal 



  Volk, InŠuk., Z. 96 (K), Z. 144, Z. 266  |  
("samt Wurzeln herausreißen") 
  Wilcke, Lugalbanda, 403K 
 s. bala 
 
UR2.BU  s. dnin-UR2.BU 
 
ur2-da  ES = ur5-da  "hören"  šemû 
  Schretter, Emesal-Studien,  269:509 
 
ur2--dun-dun  "sich hinhocken"  napalsuhu  
  Schretter, Emesal-Studien,  270:511 (ES-
Entspr., nur lex. Bel.) 
  Volk, InŠuk., Z. 246 (K)  |  (= napalsuhu  "am 
Boden sitzen, zu Boden werfen") 
  Wilcke, Lugalbanda, 255K 
 s. ur2-ze2-ze2 ES 
 
dur2-e2-nun-ta-e3-a  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CB 11:6) 
 
ĝišur2-gaz 
  ZA 70, 57 
 
ur2 gur-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p 359  |  ("stumpy 
legs": C 10*) 
 ur2-gur  |  van Dijk, SGL 2, 67 m. Anm. 21 
 
UR2.HA.A  # urumx 
UR2.HA.RAD  # urumx 
 
ur2-ku3(-g) 
  Römer, SKIZ, 191 
 
ur2-la2 
  Römer, Or. 38, 114(27) 
  ZA 64, 158 
 
ur2-NE-ru 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 99 
 
ur2.NUN.U5 
  Fara Tablets, p94  |  (Monatsname, Fara) 
 
ur2-pi-pi/be-be 
  Wilcke, Lugalbanda, 55(+194), 57(207) 
 
ur2-ra-da-ri 
  Stol, Birth  |  ((im Schoß empfangen) 
 
ur2-saĝ  s. ur-saĝ 
 
ur2-ze2-ze2  ES = ur2-dun-dun  "sich hinhocken"  
napalsuhu 
  Schretter, Emesal-Studien,  270:511 (nur lex. 
Bel.) 
  Wilcke, Lugalbanda, 190f. 
 
ĝišUR2×A.HA 
  Sallaberger, UAVA 7, T 87c-d 
  Foxvog, ASJ 18, 51 ad n11  |  Lit., Beleg(Ur 
III) 

 UR2×A.HA  |  BBVO 10, 109(+645)  |  (in Hohlmaß 
gemessen; unklar; oder UR2×U2?, mit Lit.) 
 UR2.A.HA  |  McEwan, JCS 33,56  |  (ältere 
Schreibung für UR2×A.HA.ki bzw. UR2×HA, Urum) 
 
gišUR2×A.KI NIĜ2.GAL 
 gišUR2×A.KI NIG2.GAL  |  Brunke, EiS, 228  |  (e. 
unbekanntes Produkt; hier Teil einer Lieferung aus dem 
Nanna-Tempel) 
 

ĝišUR2×A.NA 
  Sallaberger, UAVA 7, 75+332, 192, T 17 
 gešUR2×A.NA  |  Brunke, EiS, 218--219  |  (als Zutat 
für die Süßspeise PAD sag si3-ga) 
 s. /arina/ 
 
UR2+ĜAR 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 54 
 
ĝišUR2×HA+A 
  Selz, CRAI 53/City, 24 ad 2:6  |  (ein Teil der 
Waage, altsum. VS 27 34) 
 
UR2×U2  s.UR2×A.HA, urum2

ki 

 
ur3  "Dach" 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 28:21) 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
  Gragg, AOATS 5, 70, 75, 78, 94 
  Bonechi, WO 30, 32 f.  |  (Ebla "terrace" or 
"tower", = za-ra ba-tim v.s.) 
  Edzard, RlA 4, 220  |  ("Dach"; als Teil des 
Wohnhauses) 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 275-279  |  ("Dach"; 
Arbeiten dazu) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 173  |  ("roof", 
Flachdach, aus ĝiš-ur3 "roof beams", ĝiš e2-da "joists", 
mit gidur verbunden, "waterproofed" a ĝar mit Erde) 
  Klein, Šulgi D, 123f. 
  Römer, SKIZ, 71(348) 
  Sallaberger, UAVA 7, 125,  |  (s. GNN dMar-tu, 
dSu’en) 
  Volk, InŠuk., A 267; S. 201 
  Waetzoldt, UNT, 60(216)  |  (Var. zu ru) 
 ru  |  Waetzoldt, UNT, 60(216)  |  (Variante) 
 ur3 e2  |  Boncechi, NABU 1992, 128  |  (eblait. za-ra 
ba-tim/ṣahra baytim/ "oberer Teil des Hauses") 
 s. e2-ki-ur3, e2-ur3-ra, kak-ĝišur3, ki-ur3, peš2-(ĝiš)ur3-ra 
 
ur3  (Verb) 
  Brunke, EiS, 199  |  ("glattstreichen") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (ur3 
(hamtu), ur3-ur3-ru-dam (marû) (Nungal 24), red. class 
"to drag (over the ground)", often with -ni-) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 19, 34 // 
[usw.].  |  («(se) traîner, (se) glisser», «passer en 
nivelant») 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 zu 65  |  (=pašātu) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("entlanggehen, durchstreifen (+ Abs.), über etwas 
hinwegschleifen (+ Lok.)") 
  Mittermayer, ELA, S. 280 ad Z. 437  |  (= bâ’u 



"to walk along, to go through (a street ...), to pass over 
(a region), to sweep ver destructively (...) nach CAD, = 
sapānu "to level, to devastate, to destroy" nach CAD, 
hier: ur3-ur3) 
  Sjöberg, AfO 24, 41 zu 46  |  ( = rapāšu) 
  Sjöberg, JCS 25, 140 zu 164  |  (in lu2-ur3/ur-
ra(?)) 
  Stol, RlA 15 (2017) 273  |  (eig. 
"glattstreichen", dann "brennen" von Backstein) 
  Yoshikawa, BiOr. 45, 509 
  Yoshikawa, ZA 78, 63f. 
  ZA 74, 52 
 u2-ru-de3  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 218  |  ("to 
flatten", Ur III Garšana) 
 ur3(-ur3)  |  Sjöberg, AfO 24, 38f. zu 24, 26 (Lit.)  |  
("slither", v. Schlangen) 
 ur3(-ur3)  |  ZA 55, 54 
 ur3(-ur3)  |  ZA 66, Index 318 
 uru12  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359 
 s. al-ur3-ra, e2 ur3 ku6 al us2-sa, eĝar, ĝiri2-ur3-ra, ĝiš-
gana2-ur3-ra, dnin-ur3, sa-al-ur3-ra, sa-šu ur3-ra, sa-ur3-
ra, (ĝiš)šar2-ur3, šu--ur3, tug2--ur3 
 
ĝišur3  # ĝiš-ur3 "Balken" 
tug2ur3  # tug2--ur3 
 
UR3  (Zeichen, Lesungen, Versch.) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 357 (s. 
ŠITA2.UR3) 
  Gragg, AOATS 5  |  (ur3 cf. šu+ur3) 
  Krebernik, BFE 40 (Zeichen) 
  Krebernik, BFE B 6(a) (Qualifikation von 
Rindern) 
  Krebernik, BFE B 25(b) (unklar in su/šu(-)ur3) 
 s. dlugal-ur3-ra, dnun-ur3-du3-du3, tug2šu-du8-ur3 
 
ur3-bad3 
  Edzard & Wilcke, AOAT 25, 172  |  
("Mauerkrone" oder "hohes Dach"?) 
 ur3-bad3-da  |  Römer, SKIZ, 180 
 
dur3-bad3-hum-hum  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 484  |  
(‚esoterischer‘ Name der  # dnin-SAR) 
 
dur3-BAR.TAB  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 489 
 
ur3-uru18(URU×A)  unkl. 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 9:25) 
 
ur3.za-gin3 
  Civil, ARES 4, 011  |  (ur3.za-gin3  = gi-˹x˺ 
KUR) 
 
ur4  "einsammeln, ernten, scheren" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 357f. 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  ur4  |  
(probably reg. class "to reap, to collect, to harvest") 
  Gragg, AOATS 5, 71, 76 
  Bauer, Altorientalistische Notizen 21, 8f. zu 4 
II 4  |  (gab es in sumerischer Zeit noch nicht; ur4 als 
"(Wolle) ausreissen, raufen") 

  Biggs, HNES 32, 28 iii 5 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 470f.  |  (im 
GN  # dnin-me-ur4-ur4) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 236  |  (me-
ur4-ur4 "die me zusammenraffen") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (hamāmu 
"gather") 
  Klein, Šulgi D, 119 
  Mander, MEE 10, 44 Rs. II 10 ("to pluck") 
  J. Peterson, StMes 1 (2014) 310f.  |  (mit -da- 
Komitativ "to gather together"?) 
  Volk, InŠuk., A 544  |  ("zusammenraffen") 
  Waetzoldt, UNT, 11 (+ 93-94), 12, 
16(+151,153) 
  ZA 68, 307 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 8 (mu-e-ur4)  |  
("einsammeln") 
 al-ur4  |  MSL 9, 80  |  ( 180 ša3-mu al-ur4 = 
ŠA3(=libbi) ha-ri-ir) 
 al-ur4  |  MSL 9, 92  |  (12 (312) [al-ur4-ur4] = i-ta-
na-ra-ar) 
 ur-ru-ur  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (= 
itaprurrum) 
 ur4/ur3  |  Krecher, Kultlyrik, 151 
 ur4(-ur4)  |  Römer, SKIZ, 256f.  |  (einsammeln) 
 ur4(-ur4)  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 115  |  (verwüsten) 
 ur4(-ur4)  |  AfO 14, 115  |  (einsammeln) 
 ur4-ur4  |  Farber-Flügge, StPohl 10, 140f., Glossar 
(Bel.)  |  ("einsammeln", "zusammenraffen" (me); vgl. 
me--ur4-ur4) 
 ur4-ur4  |  Heimpel, RlA 5, 107  |  ("Rupfer", ein 
Schädling (Insekt, Raupe?)) 
 ur4-ur4  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 113 zu 15 
(Bel.)  |  (= bâ‘u; mašāru (Gtn)) 
 ur4-ur4  |  Sjöberg, ZA 65, 231 zu 116  |  (zu *prr 
Ntn) 
 ur4-ur4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (to sweep 
over; ur4-ur4 // ur-ru-ur (= hammat)) 
 ur4-ur4  |  ZA 69, 36 
 ur4-ur4  |  Volk, InŠuk., Z. 68 (K)  |  (hamāmu  
"einsammeln" (Getreide, Rohr etc.), sowie =eṣēdu  
"ernten, schneiden") 
 s. aš-ur4, e2-me-ur4-ur4, ĝa2-udu-ur4, dlugal-me-ur4-
ur4, me--ur4-ur4, dniĝ2-erim2-šu-ur4-ur4, dnin-me-ur4-ur4, 
dnin-ur4(-ra), si-lu-ur4, še-R 
 
UR4  (Verb) 
  Sallaberger, UAVA 7, a UR4-a T 99a 
  Cooper, AnOr. 52, 70 z. 89  |  ("to panic" = 
urruru  |  ("aufstören, aufschrecken") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (ur(?) : ur4(?)-
re//a-ba(?)-ri-im (= atarrurum); "to fear", cf. ni2-ur4, a-
ur4-ra) 
 a-UR4  |  Mander, MEE 10, 38 Rs. VIII 8 (Verb, 
unklar. Üb. "rallied", al-ur4) 
 
UR4  (Nomen) 
  HSAO 2, 152, 165, 264, 199 (ein Funktionär) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (noun ? mistake 
for me?) 
  Waetzoldt, Bilinguismo, 427f.  |  (ein Beruf in 
Ebla) 
 



ur5  "Darlehen", "Zinsverpflichtung"  hubullu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 358 
  Selz, FAOS 15.1, 309  |  ("Darlehen"; Belege 
im Zsh. mit Getreide) 
  Alster, Mesopotamia 2, 109 
  Bauer, JESHO 18, 191f. 218  |  
("zinspflichtiges Darlehen", Belege, as. Girsu) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663  |  ("verzinsliche 
Schuld") 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Molina, RlA 15 (2017) 311  |  ("loan", sum. 3. 
Jtsd.) 
  Visicato, JCS 51, 20 f.  |  aAk, Ideogramm (še 
ur5-kam) 
 ur5-ra  |  Krecher, RlA 5, 479f.  |  ("Darlehen") 
 ur5-ra  |  Selz, NABU 2011/70  |  ("Zinsschuld", so 
in HAR.TU = ur5-ra tu-da) 
 s. ar3, GUR8, har, lu2-ur5-ra, še-ur5 
 
ur5  mešrêtu, kabattu, libbu 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("liver") 
  Hallo, AOAT 23, 2  |  (ur5(-gu4) = kabattu, sum. 
lit.) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (mešrētu, 
kabattu, libbu "limbs, liver, heart", (seat of the) 
emotions) 
  HSAO 1, 89  |  ("Sinn") 
  Heimpel, StPohl 2, 102  |  ("Beine", = mešrētu) 
  Tinney, Nippur Lament, 160, 183, 212, 303  |  
("mood") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 40, 73 (sa6)  |  
("Gemüt") 
 s. a, ar3, har, hur, ki-ur5-sa6.g 
 
ur5  "riechen, duften"  eṣēnu 
  HSAO 1, 245(51), 253 
  Michalowski, LSU 313  |  (ir nu-mu-un-ur5-ur5-
e, "it no longer emitted the aroma (of roasting meat)") 
  Sjöberg, JCS 25, 138f. zu 157  |  ("riechen", 
intr. Lit.) 
 
ur5  "derjenige, diejenige, so"  kīam 
  Attinger 176f. 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  ("so") 
  Michalowski, LSU 252f.  |  ("the one") 
 hu-ur  |  ZA 54, 84 sub. 4° 
 u3-ur5-re  |  Michalowski, LSU 462  |  ("all this") 
 ur5-e  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  
("demgemäß") 
 ur5 he2-en-na-nam-ma-am3  |  Alster, Mesopotamia 
2, 138 
 ur5 he2-en-na-nam-ma-am3  |  Alster, Mesopotamia 
3, 26 
 ur5 he2-en-na-nam-me-am3  |  Thomsen, 
Mesopotamia 10, §540 S. 275  |  ("let it be so") 
 s. e2-ur5-ša3-ba, ki-ur5-sa6 
 
ur5ki  s. dnin-ur5

ki 
UR5  var zu GUR8.UNUG =  # unu7 
ur5--ak  s. ur5(-da/ra)--ak 
 
ur5--BAD 
  Tinney, Nippur Lament, 36 (Kommentar) 

  van Dijk, SGL 2, 91 
  Michalowski, LSU 371  |  (ur5-ra-ni ba-an-
BAD, "to became distraught") 
 s. BAD 
 
ur5-bi 
  Volk, InŠuk., S. 204  |  ("miteinander") 
 
ur5-bi-da 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("with 
the same, together, common": Cadaster B i 3) 
 
ur5-da  "hören"  šemû 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("Aufmerksamkeit") 
  Mittermayer, ELA, S. 267f. ad Z. 369  |  (ad 
Grammatik: viell. Verselbständigung des ersten 
Elements des Kompositums ur5-da--AK "obediently") 
  Schretter, Emesal-Studien,  269:509 (ES-
Entspr.) 
 ur-da-na  |  Durand, Documents 1, 37(18)  |  
(streiche in Limet Anthroponymie 539) 
 s. ur2-da ES 
 
ur5(-da/ra)--ak  "acht geben auf, gurren", "sich 
verstopfen, verhärten"  puqqu, nuppuqu 
  AHw. s.v. puqqu 
  Jacobsen SP, 467  |  (HAR(-ra/da)-ag) 
  ZA 56, 76 zu 234f.  |  (HAR-da/ra--ak = 
nuppuqu; = puqqu) 
 HAR-da ak  |  Benito, Enki, 150 zu 237  |  ("girren", 
"to coo") 
 HAR-da ak  |  ZA, 76 zu 234f  |  (e. tierischer Laut) 
 ur5--ak  |  Michalowski, LSU 392  |  (zi ur5 i-ak-e 
("to grasp for breath") 
 s. HAR-da--ak 
 
ur5--du8  "Schulden erlassen" 
 har  |  Averbeck, Gudea (Index), 754  |  (CB 17:17, 
SB 7:29) 
 
ur5-gin7(-nam)  "wie dieses"  kīam(-ma) 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (SB 6:77) 
  Attinger 176 
 ur5-gen7  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 376  |  
("so") 
 ur5 gin7  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 129.  |  
("ainsi") 
 ur5-gin7  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  
("thus": A 195) 
 ur5-gim  |  Volk, InŠuk., Z. 290; A 393 
 
ur5--ku2 
  Steinkeller, JESHO 24, 143(82)  |  ("als 
Darlehen nehmen") 
 ur5-re ku2  |  Alster, Mesopotamia 2, 109 zu 204 
 
ur5-niĝ2-ĝi6 
  Hallo, FS Veenhof 164 ad 7  |  ("schwarze 
Innerei" = "Milz" , Ur III) 
 
ur5(-ra) 
  Krecher, Kultlyrik 2, 5 K 



  ZA 58, 55  |  (eins) 
 
ur5-ra--ak  s. ur5(-da/ra)--ak 
 
ur5-ra(-am3)  "so"  kīam 
  Attinger 176 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20, 487 
  Tinney, NL, 89(Kommentar), 192 
 hur-ra-am3  |  Castellino, StSem. 42, Index 
 
ur5-ra-bi 
  Attinger 169 (Adv., Bed. unklar), 403+1074f. 

(nicht "so") 
 
ur5-ra-gul-la 
  Owen, Mesopotamia 8/9, 148 
 
ur5-ra-ke4-eš 
  Tinney, NL, 150 
 
ur5-re 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 197 
  Tinney, NL, 91, 155, 265 
 
ur5-re su-su 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
ur5 sa6(/sig5)  "befriedigen, zufriedenstellen"  
kabattu(ur5) ṭiābu(sa6/sig5) 
  Jaques, Sentiments, 47  |  (oft als Parallele 
gleicher Bedeutung von ša3 hul2, seltener vgl.  # ša3 
du10, ša3 zalag) 
  Jaques, Sentiments, 47  |  (Varianten: ur5 zalag 
"in gute Laune versetzen", ur5 hul2 "den Sinn erfreuen", 
ša3 ur5 hul2 "das Herz (und) den Sinn erfreuen") 
  Jaques, Sentiments, 49  |  (in archaischen 
administrativen Texten Uruks für Tiere oder kleine 
Kinder: "klein, niedlich") 
  Jaques, Sentiments, 584 
 
ur5-ša3-ba 
  George, OLA 40, 282 
 
ur5--ša4  "brüllen" 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 317  |  ("to roar") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 93  |  (mešrētu 
damqā) 
  Michalowski, LSU 82  |  ("to roar"; von 
Bergen) 
  Michalowski, LSU 108  |  (vom Sturm) 
  Tinney, NL, 68 
  van Dijk, SGL 2, 30 
  Klein, Šulgi D, 142 
  Römer, Zikir šumim, 310 
  ZA 49, 85(3) 
  ZA 50, 86 
 ur5-ša4(=HAR.DU)  |  Al-Fouadi, Enki, 116(15)f. 
 ur5(-ur5)-ša4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
ur5-še3(-am3)  "daher"  ana kīam(-ma) 
  Attinger 176 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 

ur5-še4.d  pašahu 
  ArOr. 37, 520 
 
ur5-ta(-am3)  "hierdurch"  ina kīam(-ma) 
  Attinger 176f. 
  Sjöberg, JCS 25, 124 zu 65 (Lit.)  |  ( = ina 
kiamma) 
 
ur5-tuku 
  Alster, Mesopotamia 2, 88, zu 58 (Bel.)  |  
("Schuldner") 
 
dur-tur3  s. dlugal-ur-tur3 
 
ur5--ug7  "Leid, Trauer, Qual" 
  Tinney, Nippur Lament, 36(Kommentar), 59 
  Jaques, Sentiments, 219  |  (ab pB Epoche 
(seltener als vgl.  # ša3 sag3), v.a. in pB und ppB 
Klagen und Mythen) 
  Jaques, Sentiments, 221  |  (in verneinter Form 
als Formel des Trostes für Trauernde, insbesd. im 
Begräbniskontext (wie auch vgl.  # ša3 sag3)) 
 
ur5-ur5 
  ZA 52, 312(2) 
 
ur5 zalag  # ur5 sa6 
 
ur5--zi.g 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("to raise 
oneselfl": A 43* (Susa); 55*; var. gu2 zi.g) 
 
ur6 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 358 (s. šu-ur6(-
ra2)) 
 
ur7 
  HSAO 1, 202, 227-231 
 
ur11(-ru)  # uru4 
URx  (Ebla)  # UR4 
 
urx(APIN)-ru 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 16, lin. 274 
 
uraš  "Erde" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2 
 s. an uraš, an-R-a/e 
 
duraš 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Falkenstein SGL 1, 57, 74 
 s. an-uraš-a/e, (d)uraš-an-na 
 
(d)uraš-an-na 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 126 sub 5  |  (‚Erde des 
Himmels‘) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 75  |  ("earth of An") 
 s. an-uraš-a/e,duraš 
 
urbingu(UR.UR) 



  ZA 63, 12 
 urbingu-(-še3)  |  AfO 18, 90  |  ( = (ina) šitnuni) 
 
urdax  (=?) 
  ZA 58, 313 
 
urdu (ARAD)  ↔ ir3  # IR11 
 
urdu2 (ARAD×KUR)  ↔ ir11  # IR11 
urgu2(KA×NE)  s. murgux 
dUrhanx(MUŠ)  # dirhan 
 
uri  akkadû 
  ArOr. 37, 520 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  
("Akkad(ian)": CU 122) 
  Wilcke, CRRA 19, 202ff. (Bel.) 
  ZA 52, 120 
  ZA 62, 268 
 LAK 31  |  Biggs, OIP 99, 53 zu 15ff. 
 
uriurudu 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 297 
 
URI  (Verschiedenes, Unklares) 
  Alster, AfO 38/39, 22 zu 12  |  (in FD 
Sprichwort) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 113 
 uri  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CB 14:14: 
urudaURI-mah) 
 uri  |  Foster, Umma, 30  |  (Zeichen) 
 URI = garadinx  |  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 307 
n.61  |  ("Garbe" ("vermute graphische Verkürzung") ) 
 URI-ri  |  Biggs, JNES 32, 31 xi 2‘  |  (vorsarg., e. 
Kanal) 
 s. ki-en-gi (ki-)uri, dNIN-URI, dŠID×A-urimki 
 
uri2/5ki.m  ON "Ur" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  (GN Ur: 
A 25 (broken); 41 (B, Susa); B 67 (A); 71; [usw.]) 
  Krecher, Kultlyrik, 77 
  Kutscher, YNER 6, 165 
  Sollberger, RlA 5, 5  |  (in Jahresnamen (di-bi2-
dEN.ZU)) 
  ZA 55, 64 
 lu2-gal-u2-ri-ma  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (syll. f. 
lugal-uri2

ki-ma "König von Ur") 
 ŠEŠ.UNU(ki)  |  Katz, Netherworld (2003) 87 
 ŠEŠ.UNU(ki)  |  Katz, Netherworld (2003) 406 
 u3-ri-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 [u3-r]i-na  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92  |  (syll.) 
 u4-ri-ma  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 92 
 u4-ri-m(a)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p357  |  
(non-standard "Ur": B 67) 
 uri5

ki.m  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  
(GN Ur: A 6; 41 (A); B 67 (D, broken); C 15 (broken); 
[usw.]) 
 URI5  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (ON, Lit.) 
 s. ama uriki-ma, dlugal-uri2

ki, dnin-uri2/5
ki(-ma) 

 
URI2 u. ŠEŠ 
  Krecher, ZA 63, 254  |  (Zeichenformen) 
 

ĝišuri3, uri3  "Standarte, Götteremblem"  urinnu 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 13:23, 
20:1, 24:21, 27:18) 
  Edzard, CRRA 20, 160f.  |  (Götteremblem, 
nicht mit HU-ri-inmušen "Adler"(?) gleichzusetzen; 
keine Endung -n) 
  Jacobsen, Or 54, 70  |  (LAK 31 und 32; 
Eckständer einer Rohrhütte) 
  Falkenstein SGL 1, 47 m. Anm. 54,55 
  ZA 58, 8(+16) 
 ĝeš-uri  |  Schretter, Emesal-Studien,  238:361 (ES-
Entspr.) 
 uri3  |  Krebernik, BFE B 1(b) ("Standarte" (für 
Köperteildes Skorpions)) 
 URI3  |  Szarzyńska, JEOL 30, 18f. 
 uri3-gal  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 
22:20, CB 22:5) 
 uri3-urudu  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 359 
 urin  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("Standarte") 
 s. a-uri3, mu-uri3 ES, urin  
 
uri3  # urin 
 
uri3-gal 
  M.Ludwig, Santag 2, Index 
  ZA 67, 18 
 
uri3--mul 
  Attinger 668(1944) 
  Falkenstein SGL 1, 47 
  Heimpel, StPohl 2, 85 
 
uri4(BAD)  "Blut"  s. urin "Blut" 
uri5ki.m  # uri2

ki.m 
 
durim2ki-giri17-zal  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365 
 
urin  "Blut" 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  
("bloody") 
  Cooper, Curse, 251 zu Z. 192  |  (uri4(BAD) 
wegen syllab. Var. u3-ri2-in zu lesen trotz aB lex. 
Gleichung uš = BAD = damu?) 
  Krecher, Kultlyrik III 2-4 K+ ( = S.158)  |  
(ur3/urin(ŠEŠ) "Blut") 
  Steinkeller, FS Szarzynska 88 f.  |  (Emblem) 
  Tinney, NL, 67(Kommentar) 
  ZA 57, 111  |  (uri(-n)3 "Blut" Textvariante zu 
uš2 "Blut") 
 uri3  |  Michalowski, LSU 111  |  ("blood") 
 uri3  |  Volk, InŠuk., S. 51  |  ("Blut") 
 uri3  |  de Maaijer, FS Veenhof 312:27 (Tabelle)  |  
als Symbol auf Brandeisen 
 uri3-na  |  Römer, SKIZ, 167 
 uri3-na  |  ZA 56, 19 
 uru3/i-na  |  Römer, SKIZ, 167 
 s. šu urin-na du8, uš2 
 
urin(URI3)  "Adler" 
  UVB 15, 38a sub 3  |  ( = urinnu "Adler", für 
älteres u11-ri2-inmušen) 



 s. hu-ri2-in 
 
uru, (bis aB: ere, iri), uru2(URU×UD, = ES)  "Stadt"  
ālu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 359f. 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 163, 171  |  
(Wz.) 
  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  (CA 1:4, 2:5, 
3:2, 18, 4:4, 10:26, 12:21, 13:12, 15, 24, 14:11, 15:10, 
18:6, 19:1, 22:18, 25:27, CB 1:15, 4:13, 17, 6:14, 8:16, 
12:19, 20, 14:19, 17:12, 18:1, 12, 19:4, SB 3:12, 4:4, 
5:1, 53, 6:64, 7:34, S. 308, S. 348 Anm. 182, S. 404; 
uru-ku3 s. S. 312 Anm. 80, S. 343 Anm. 157, S. 441 
Anm. 58) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  Bauer, JESHO 18, 218  |  ("Stadt", Belege, as. 
Girsu) 
  Brüschweiler, 18ff.  |  (in sumerischen 
literarischen Texten) 
  Carroué, 97ff.  |  (Siedlungen im Gebiet von 
Lagaš) 
  BBVO 10, 158  |  (Felder uru-ta "aus(serhalb)? 
der Stadt") 
  BBVO 10, 237  |  (in tug2-uru; unklar) 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Falkenstein SGL 1, 31, 33, 41f., 104, 133 
  Ferrara, StPohl SM 2 z. 1, 3, 5, 9 - 12, 14, 16, 
34 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  ("Stadt") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 254  |  
("Stadt"; uru-lahx-lahx(DU.DU) "Städte plündern"; ab-
ba-uru; dumu-uru) 
  Gasche, La ville dans le Proche-Orient Ancien, 
77f  |  (Standortwahl in Alluvialebene) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 14  |  (ālu, "city") 
  Joan Oates, 81ff.  |  (Entwicklung im 
vorhistorischen Mesopotamien) 
  Kupper, 113ff.  |  (Mari) 
  Kutscher, YNER 6, 165 
  van Dijk, Lugale Z. 33  |  uru (= ālu  "ville"; s. 
digir); auch Z.38, 40, 97, 253 (Abs. zu gul), 353 (Abs. 
zu teš2-bi uš2),  
  van Dijk, Lugale Z. 458  |  šu uruki-za he2-eb-si 
(jünger: š[u] uru-ka h[e2-e]b2-[si], akk. ana qa-at URU 
mi-l[i- x],  «que tu doive mendier ton pain («remplir la 
main») dans ta propre cité») 
  van Dijk, Lugale Z. 598  |  nir-da uru-za-ka im-
šub-be2-e[n] («que tu as échappé au meurtre de ta 
ville») 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Nagel und Strommenger, Kölner Jahrb. f. Vor- 
u. Frühgeschichte 16, 61ff.  |  (Entwicklung in 
Vorderasien; Größen, Einwohnerzahlen) 
  Schretter, Emesal-Studien, 198:194 (ES-
Entspr.) 
  Sjöberg OrSuec. 19/20 (1970/71) 161:5  |  uru 
ul (= āl iāti  «very ancient city»;  «referring to 
Tummal, Sippar, Nippur (Nibru), Uruk, Ereš »; hier 
Bezug auf kisigaki) 
  Sjöberg, JAOS 93 (1973) 547:19’  |  (uru-ma-da  
"the city of the land"  "refers to Babylon") 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11:48  |  uru-BAD3 (als 
Objekt von Nergals ni2--te: wie uru-bad3-da = ālu elû; 

oder als uru-un3) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30:10’  |  (uru ul  = āl 
iātim  "the very ancient city"; hier von Ur) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 52f.  |  ("Stadt", semit. 
Lw.?) 
  Stol, FS Biggs 233  |  (als Sumerogramm, aus 
Gold usw.: "Mauerkrone") 
  Heimpel, StPohl 2, 194 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak 95 
  Tinney, Nippur Lament, 12, 14, 18, 26, 30, 34, 
43-45, 70, 79, 96, 99, 102, 155, 184, 197, 199, 218, 
222, 224, 226, 234, 267, 291b. 
  Sallaberger, UAVA 7, 57, 221, 239, 2821306, 
297, T 74, 87a, 88, 102, 105;  |  vgl. ab-ba, AK, eren2 
  Volk, InŠuk., Z. 179 (K), 182, 208, 211, 233, 
236;A 338 
  Wilcke, Lugalbanda, z. 153, 178, 195, 246a, 
253, 256, 266, 270, 272, 275, 278, 281, 285, 287, 288a, 
308, 311 - 314, 355, 374, 377 - 380, 409, 411 
  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 49, 51, 79, 94 
 ere  |  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 172, 93 
 iri-  |  Edzard, RlA 9, 102  |  (als Element in ONn, 
Lit.) 
 iri  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 48 //.  |  
(«ville») 
 iri  |  Rubio, JCS 51, 7 n. 13  |  (URU; semit. <‘īr) 
 iri  |  Santag 7, 90: 4  |  (PN u4-<e>iri-na , so zu 
lesen? dann /eri/) 
 iri  |  Wilcke, Lugalbanda, 97; 98; 113; 114; 213 
 iri  |  Falkenstein SGL 1, 114f. 
 iri  |  Sjöberg, AfO 24 (1973) 43:62  |  (preformative 
i-ri/ri2-; Verweis auf Falkenstein, SGL 1 114f und 
Wilcke, Lugalbanda passim) 
 iri  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 iri  |  Santag 7, 90: 4  |  (PN u4-<e>iri-na , so zu 
lesen? dann /eri/) 
 iri(ki)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p327  |  
("city": A 5*; 43* (Susa); 239; C 3; 4; 15; 31; 82; 
[usw.]) 
 iri? dagal  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p327  |  
("broad city?": C 15 (broken)) 
 iri(ki)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 362  |  
("Stadt") 
 iri me du10-du10-ga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p327  |  ("city of all good me": C 1) 
 uru/iri  |  Bauer, OBO 160/1, 476  |  (Lesung in 
präsarg. Lagaš eher uru, wegen Nähe zu Emesal) 
 uru(ki)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359 
 uruki  |  Volk, InŠuk., A 215 
 uruki  |  HSAO 2, 170, 132, 136, 314, 319 
 uruki  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 uru.ki  |  Friberg, RlA 7, 555, 564  |  (in math. 
Texten, Kontext: Kreise in Kreisen) 
 uru(2)  |  ZA 49, 141f., 145(1) 
 uru2 am3-ma-ir-ra-bi  |  Civil, RA 68, 95f.  |  (balaĝ 
für Inanna, aB) 
 uru2  |  Schretter, Emesal-Studien,  198:194 (/iri/) 
 uru2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  (ES 
"city": F 1 * (broken); 3) 
 uru2  |  Al-Fouadi, Enki, 129(56) 



 uru2  |  ArOr. 37, 520 
 uru2  |  AuOr. 5, 205 
 uru2  |  Krecher, Kultlyrik, 84; I 25 K, III 23, III, 27, 
29, 30, [38], IV [4], 8, V 34, VIII 33+, 47+, 50+. IX 9+ 
 uru2  |  Römer, SKIZ, 68(275) 
 s. a-uru, ab-ba uru, diĝir-R, dumu-uri, e2 [e2-eri], e3, 
er2, er2-uru-niĝin-na, eren2, dGAL-GA-URU, gur, 
dlugal-en-nu-uru-ku3-ga, dlugal-uru2, GN mit dnin-
URU-..., d(nin-)uru-a-mu-DU, nin-zi-iri-na, u2-uru18, 
ugula, uru2 ES 
 
URU  (Zeichen, Lesungen, Versch.) 
  Edzard, AuOr. 9, 77f.  |  (älter iri; s.a. dimtu) 
  ZA 69, 181  |  ( = gešx?) 
 UGN: Krebernik, BFE 285 f. (entspr. ka?) 
 
duru-a-mu-DU  # d(nin-)uru-a-mu-DU 
 
uru-a-na-mu-gu-lu5  (PN) 
  Selz, FAOS 15.1, 60 
 
uru-a-za-ad 
  Sjöberg, Or. 39, 90  |  (qaqqadu) 
 
URU.AD 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. "?") 
 
uru-an-na 
 eri-an-na  |  van Djik, FS Böhl, 112  |  (=maštakal, in 
Rit.) 
 
URU.AMBAR  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  (GN: 
Cadaster A ii 14-15) 
 
URU.AZ 
  Frayne, AOS 74, 59, 71f. 
 
uru-BAD3/-bad3-da 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 11 zu 48  |  ("...Stadt") 
  ZA 55, 42 
 
uru-bal-a 
  Römer, SKIZ, 73(409) 
 
uru-ban3-da 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 85 
 
uru-bar 
  Bonechi, WO 30, 34  |  (Ebla,. topogr. Bez.) 
  HSAO 2, 128, 131, 136 f., 171, 214, 319 
  Archi, OLZ 88, 469  |  (in Ebla) 
  Butz, Bilinguismo 115(82)  |  (Dörfer um eine 
Stadt) 
  Fronzaroli, SEb 1,9.  |  (=i3-ri-a-tum, Ebla, 
"Dorf") 
  Volk, RlA 9, 528  |  (ES uru2-bar in GN ga-ša-
an-uru2-bar-ra) 
 eri-bar  |  Archi, RlA 10, 205  |  ("surrounding area" 
(Ebla)) 
 iri-bar-ra  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 449  |  
("Stadtrand"; im GN  # dNIN-uru-bar-ra) 

 uru-bar-ra  |  Lambert, RlA 7, 154  |  (agricultural 
land around a city; = ahât āli) 
 uru-bar-ra  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 264 
 uru-bar-ra  |  Alster, Mesopotamia 3, 31  |  (uru-bar-
ra : uru-ša3-ga) 
 uru-bar-ra  |  ZA 70, 182 
 uru2-bar(-ra)  |  Krecher, Kultlyrik, III 31 K 
 s. diĝir, dlugal-uru-bar(-ra), dnin-URU-bar-ra, ša3 
uru-bar-ra 
 
uru-da tuš  "belagern" 
  Bauer, OBO 160/1, 530  |  ("bei der Stadt 
sitzen" = "belagern", präsarg.) 
 
URU DIĜIRmeš  (ON) 
 URU DINGIRmeš  |  Deller, Or 45, 34ff.  |  (= 
Arraphe) 
 
uru-DU/kas4 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak33, 53 (e. 
Pers.-Bez.) 
 
uru-du3-a 
  Berlin, Enmerkar, 75  |  (= šu-lu ma-tim, "(City) 
fortress of the land" (i.e. acropolis), Lit.) 
  Falkenstein SGL 1, 41 
  ZA 49, 127 
  ZA 59, 81 
 uruki-du3-a  |  Römer, SKIZ, 275 
 
URU-du11-ga 
  Borger, ZA 66, 278  |  (ON, Les. uruka-lah3) 
 
uru-dur2  # uru-duš 
 
uru-gal 
  Römer, SKIZ, 107 
  ZA 56, 88 
 
URU-gu-la 
  Alster, Mesopotamia 2, 78 
 
uru-hul-amušen 
  ZA 57, 121 
 
uru-inim-gi-na  # uru-ka-gi-na 
 
uru-ka-gi-na  (PN) 
  Hruška ArOr. 41, 11  |  (PN, aSum., Les. -inim- 
(schon Šilejko)) 
  Krispijn, FS Veenhof 251 n.3  |  (Lesung des 
Namens so) 
 uru-inim-gi-na  |  Bauer, OBO 160/1, 475f.  |  
(Lesung, Lit.) 
 iri-ka-gi-na-dNanše(-i3)-su (PN)  |  Heimpel, RlA 9, 
159  |  (altsum Personenname aus Girsu) 
 
uru-ki-du3 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
URU.KI.AĜ2.ME.ME 
  Krebernik, RlA 8, 56 
 



uru-ku3.g  (ON?) 
  Lambert, RlA 7, 154  |  (Uruku = Lagaš-al-
Hiba?; epithet for any city with a shrine?) 
 uru-ku3  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 
+51(49)  |  ( = "Tammuz" 379(49)) 
 uru-ku3

ki  |  van Dijk, SGL 2, 34 
 uruki-ku3-ga  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 s. dlugal-uru-ku3-ga 
 
uru--lahx-lahx(DU.DU)  "Städte plündern" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 uru-lah4  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 uru-lah6-lah6  |  ZA 50, 85 
 
uru-maš-tab  ON 
 iri-...  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p327  |  (GN: 
Cadaster B iii 17; 18) 
 maš-tab  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p337 
 s. ĝišig-maš-tab, uru-maš-tab 
 
ururu-na 
  Falkenstein SGL 1, 33 
 
uru(ki)-na-nam 
  Behrens, StPohl SM 8, 46ff., 268  |  (Anfang 
von Enlil und Ninlil(?) und Nanše-Hymne) 
 
uru-na-ug5-ga 
  Westenholz, OSP 2, 56  |  (uru-na-bad3-bi zu 
lesen) 
 
uru nu-tuku 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 168 
 
uru-saĝ 
  Falkenstein SGL 1, 41(36) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 89 
  ZA 59, 148 
 uru2-saĝ  |  ZA 56, 31 
 uru2/uru-saĝ(-ĝa2)  |  Krecher, Kultlyrik I 11 K, II 9 
K. 24, VII 38 
 
uru-ša3-ga 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 264 
  Owen, ZA 70, 182 zu II 1 
 
URU.ŠE 
  Postgate, AfO 24, 77  |  (= kapru; nA) 
 
uru-še3-du 
  Carvát, ArOr. 42, 162  |  (aSum;?) 
 
uru-šen-šen-na(ki) 
  Ferrara, StPohl SM 2 17 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uru-šub 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 187 
 
uru-šub-bi-im 
  ZA 49, 90, 92, 98 
 
uru-ta e3 

  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uru-te-namki 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uru-tuš 
  Alster, Mesopotamia 2, 88 
 uru-dur2  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uru-u4-ul-li-aki  (ON) 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uru-ul  āl ṣiāti 
  George, OLA 40, 245f.  |  (āl ṣiāti etc.) 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 30 zu 10‘  |  ("die sehr 
alte Stadt") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 58, Addenda, 151 
 
URU×A  # uru18 
 
URU×A-a(ki) 
  Sallaberger, UAVA 7, 239 f.  |  (in a-tu5-a 
dDumu-zi-URU×A-a "Baden von Dumuzi-U", ein 
Ritus; ausführliche Diskussion) 
 
URU×A-ga  s. e2-R 
URU×GANA2tenû  # URU×KAR2 
 
URU×IGI 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 151 
 
URU×KAR2ki  (ON) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 450 
  Carroué, Or 50, 122ff.  |  (ON, in Lagaš) 
  Katz, Netherworld (2003) 398  |  (URU×KAR2 
with tentative reading urubx) 
  ZA 50, 6  
 URU×GAN2tenû  |  Bauer, OBO 160/1, 439  |  (ON 
in Lagaš, vielleicht /urub/ zu lesen) 
 urub(URU×GANA2tenû)  |  de Maaijer, FS Veenhof 
307f n. 63  |  URU×GANA2-tenû; Lesung 
 urux.b(URU×ŠE3tenû)  | Volk, RlA 9, 528  |  (e. 
Stadtteil von Lagaš bzw. dessen Pantheon) 
 URU×UD  |  Cohen, Eršemma, 183f. zu 29-30 
 URU×UD  |  Green, JAOS 104, 278f.  |  (Var. von 
URU; ähnlich URU×UD; Stadt(teil)?; vgl. erim3 
"Schatzhaus") 
 URU×UD  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 64 n. 20, 140 
 URU×UD.KI  |  Frayne, AOS 74, 44 
 URU×UD-ri  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 101 
 s. dnin-urux.b, dnin-urub(URU×GANA2tenû)ki 
 
URU×PA 
  Steinkeller, ZA 69, 181  |  (wohl = PA.URU 
"foreman/ forewoman") 
 
URU×ŠE3tenû  # URU×KAR2 
URU×TU  # šig5 
 
id2URU×TU.URU×TU 
  Michalowski, Royal Correspondence, 212 zu 
15-22 
 



URU×UD  s. URU×KAR2 
 
URU×URUDU 
  Civil, JAOS 103, 63 zu 151  |  (graphische 
Variante zu URU×IGI) 
 
uru2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("storm": 
B 58* 1160) 
 u2-ru  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p356  |  (non-
standard "storm": B 58 // 60) 
 
uru2 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak196 Anm. 66 
(a. PN-Element.; b. characterizing element of PNN) 
 
uru2  s. enx 
uru2  ES  # uru  "Stadt"  ālu 
uru2-bar  # uru-bar 
 
uru2-en(-bi-im) 
  ZA 49, 88ff., 92, 98ff., 104 
 
uru2-gal  "grave" 
  Katz, Netherworld (2003) 339 
 
uru2-mah 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
uru2-saĝ  s. uru-saĝ 
 
uru2-ša3 
  ZA 57, 38 
 
uru2-ša3-ab 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 79(9) 
 uru2-ša3(-ab)  |  Krecher, Kultlyrik, III 31 K 
 
uru2-ze2-ebki  ES  "Eridu" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Schretter, Emesal-Studien,  270:510 
 s. eridu.gki 
 
uru3 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 3:5(1) 
 uru3(n)  |  ZA 52, 40 
 s. den-uru3, dnin-uru3 
 
uru3-dug3 
  Reisman, AOAT 25, 365  |  ("to guard well (?)") 
 
uru4  "pflügen", "bebauen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 360 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  ("ein Feld 
bestellen") 
  Hruška, RlA 10, 511  |  (erēsuz, majjarī 
mahāṣu, Vorbereiten des Ackerbodens) 
  Krecher, RlA 8, 160  |  ("das Säepflügen") 
 gan2 urx-a  |  Maekawa, BSA 1, 76 f., 78 (gan2 bal-a) 
 uru4

(ru)  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (uru4, 
ur11(.ru), probably reg. class (so Yoshikawa, "The Marû 
and Hamtu Aspects in the Sumerian Verbal System. " 
Or 37, 1968 p.410) "to plow") 

 
uru4  "Pflüger" 
 uru4

ru/ra/e  |  Bauer, Or. 67, 121  |  ("Pflüger", 
Lautgestalt, Belege) 
 uru4

ru  |  Hruška, RlA 10, 512  |  ("Pflüger") 
 
uru4 
  Bagd.Mitt. 3 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Falkenstein SGL 1, 55 
  Castellino, ZA 53,113 
 
duru4  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 528 
 s. dnin-uru(4) 
 
uru4-a  # uru4 
 
uru4 ĝar 
  Volk, ZA 90 (2000) 1 Anm. 3  |  ("gründen" (v 
Schule, an-gin7) (zit.)) 
 
uru4-la2  # apin-la2 
 
uru5 
  Charpin, Clergé 362 (=abūbu) 
 s. a-mar-uru5 
 
URU5.UNU(unux) 
  Steible, FAOS 1, 48 (Lit.)  |  ("allerheiligstes") 
 
uru6  s. a-ĝi6-uru6-na 
 
uru16.n, u18-ru  "gewaltig" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 360 
  Falkenstein SGL 1, 33 
  ZA 58, 125 Anm. 86 
  Krecher, Bilinguismo, 143ff.  |  (als Nomen und 
Verbum in Ebla) 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 4:8, 8:26) 
  Edzard, RlA 5, 573  |  ("hoch (gelegen)", von 
der Stadt Keš) 
  Klein, FS Hallo, 126  |  ("Turm") 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  ZA 53, 115 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 131 (uru16-na nu-še-ga-
za)  |  ("massiv, mächtig, unerschütterlich") 
 EN-na  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 9*.  |  
("obstiné") 
 Flückiger-Hawker, Urnamma p359  |  ("massive, 
unswerving, valiant") 
 emen?  |  Alberti, NABU 1990/125  |  (ursprüngl. 
emen?) 
 en uru16.n  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p314  |  
("unswerving lord" (ep. Urnamma): B 44* // 50) 
 EN(uru16-n)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p315  |  
("valiant, obstinate": C 14*; E 31‘*) 
 ĜIŠGAL(ux)-ru-eriduki-ga ninnu-bi  |  Farber-
Flügge, StPohl 10, 12  |  (Dämonenname "Die Riesen v. 
Eridu, alle fünfzig") 
 nin-uru16  |  Averbeck, Gudea (Index), 767  |  (CA 
4:8) 
 u2-ru-un  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134  |  (=u18-ru-n) 



 u18-ru  |  Charpin, Clergé 399 (in. den-lil2-u18-ru-
mah-an-ki) 
 u18-ru  Attinger 660  |  ("Riese?") 
 u18-ru-gal  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 u18-ru  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 29f.  |  
(in adab-Liedern: enthält preces; in Götterhymnen) 
 ux-ru  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 ux-ru  |  Falkenstein SGL 1, 31, 33 
 ux-ru  |  van Dijk, SGL 2, 12(5), 92 
 ux-ru  |  Römer, SKIZ, 60(88), 62(139) 
 ux-ru  |  Wilcke, Lugalbanda, 30 K, 108 
 ux-ru  |  Ferrara, StPohl SM 2, 324 
 ux-ru  |  M. Hall, Nanna/Suen (1985), 710 J. 
 ux-ru  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 ux-ru  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 43 zu 1(Bel.) 
 uxru  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 64 n. 20 
 ux-ru  |  ZA 52, 69ff. 
 ux-ru(-n)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62f. 
 ux-ru-ĜIR3  |  Sjöberg, ZA 63 (1973) 2: 9  |  ("wilde 
Macht") 
 ux-ru-huš gur3-ru  |  Römer, SKIZ, 103 
 urux  |  Vantisphout, JCS 30, 49:52  |  (=urux, als 
Epith.) 
 uru16/urun  |  Civil, FS Sjöberg, 55  |  ((a) stark 
(šapsu, dannu), b) geschickt (naklu=, c) "calm waters" 
(tanīhu ša agi) 
 urux  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62ff.; 106 
 urux  |  ZA 52, 69ff. 
 urux  |  Falkenstein SGL 1, 31, 33  |  (= ĜIŠGAL) 
 urux  |  van Dijk, SGL 2, 66, 92  |  (= ĜIŠGAL 
(S.66), = EN (S. 92)) 
 urux  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 62f.  |  (= EN) 
 urux(=ĜIŠGAL)ru-na  |  Falkenstein SGL 1, 33 
 URU×MIN  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 140 
 s. a-ĝi6.uru16, nin-uru16 
 
uru16(-bi-im) 
  HSAO 1, 238(21) 
 ULU3(urux)-EN-bi  |  Wilcke, AS 20, 260  |  (sum. 
lit., Rubrik "seine bezwingenden Worte"?) 
 urux(ULU3)-EN  |  Kilmer, RlA 8, 471  |  (a sum. 
hymn rubric) 
 uru2urux-bi-im  |  Römer, SKIZ, 125 
 (u)ruxurux-bi-im  |  ZA 52, 58, 71f.  |  (= ĜIŠGAL.EN-
bi-im) 
 
duru16(EN)u2-ru-gal  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 365  |  (Wesir des Alammuš) 
 
uru16-mah 
 u18-ru mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p 357  |  
("huge tornado": B 30*) 
 
uru18(URU×A) 
 URU×A  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 URU×A  |  Frayne, AOS  74, 59, 71f. 
 URU×A  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 64 n. 20, 140 
 URU×A  |  ZA 52, 70(2)  
 urux(URU×A)/uru2  |  ZA 68, 214 
 urux.n(URU×A)  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 s. u2-uru18 
 
urux 

  Römer, SKIZ, 60(88) 
  ZA 56, 80 
 ULU3(?)  |  Sjöberg, ZA 11 zu 43 
 
ur(u)x(UR2×GANA2tenû) 
  Falkenstein, HSAO 1, 227 
 
urux-gal 
  Römer, SKIZ, 107 
 
urudu  "Kupfer"  (w)erû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 361 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. = 
erûm "Kupfer") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  BBVO 10, 28, 31, 183  |  ("Kupfer") 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 241,  |  
("Kupfer") 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
  Joannès, RlA 8, 97 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zur 
Verzierung von Möbeln) 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  (als Material für Helm) 
  HSAO 2, 359 
  Robson, OECT 14, 126  |  ("copper", in 
Koeffizientenlisten) 
  Rubio, JCS 51, 9 n. 20, 10  |  semit., = a-ru12-
da, semit. Fem. zu werûm 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 2ff.  |  (nicht mit a-gar5-
gar5 austauschbar; kann im 3.Jt. alles bezeichnen, was 
zum überwiegenden Teil aus Kupfer bestand, auch 
Legierungen; determiniert auch zabar (neusumerisch 
im allgemeinen nicht mehr) X; auch Bronze (RTC 3); 
urudu-luh-ha = Ebla a-gar5-gar5); Bachmann, ib. 11ff. 
(in Mesopotamien in der Regel Arsenbronzen, in Ebla 
legiertes Kupfer) 
  ZA 49, 322 sub 217  |  (in: urudu an-na sur3-
sur3(a) ĝar "Kupfer u. Zinn in Schmelzgruben werden") 
  ZA 55, 257, 261 
  ZA 74, 52 
  Zaccagnini, HSAO 2, 359f.  |  (Ebla) 
 a-ru12-da  |  Rubio, JCS 51, 9 n. 20  |  (= urudu, 
semit. Fem. zu werûm) 
 a-ru12-da  |  Westenholz, ECTJ, 75 ad n149  |  
("A.EN.DAurudu", Lit.) 
 a-ru12-da  |  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg 
(Hg.), Akkadian Language (2006) 60  |  ("Kupfer", zur 
angebl. Verwandtschaft mit werûm) 
 da-ab  |  Röllig, RlA 6, 345 
 me-bulug  |  Röllig, RlA 6, 345 
 še-en  |  Röllig, RlA 6, 345 
 u2-ru-da  |  Röllig, RlA 6, 345 
 u4-ru-du  |  Röllig, RlA 6, 345 
 urux(URUDU)  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  
(CA 15:12: urud-da-ni) 
 uruda  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("Kupfer") 
 uruda.ku3-dim2  |  Civil, ARES 4, 095  |  (uruda.ku3-
dim2 "a tool of the metalsmith" KU3.DIM2) 
 urudu  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 
16:15, 17, 28, 26:10, SB 6:23, 7:51) 
 urudu ARM 24 "cuivre" (wērum) 103: 1; 104: 1, 3, 



rev. 1, 3; 105: 1, 4; 106: 1, 9; 107: 1; 213: 8; 278 rev. 4; 
286: 2 
 URUDUa-ru12-da  |  Foster, Umma, 33  |  (Lesung 
Jacobsen, = idg. rhoudos?) [<e4-ru6

!-da>] 
 urudu-alan-gal-gal  |  Loding, AfO 24, 48 (Bd.)  |  
("cooper statues") 
 urudu niĝ2-kala-ga  |  Joannès, RlA 8, 106  |  (= erû 
dannu) 
 urud(a)  |  Röllig, RlA 6, 345  |  ("Kupfer") 
 urudu-hu-luh-ha  |  Röllig, RlA 6, 345  |  
("gewaschenes" (d.h. reinigend eingeschmolzenes 
Kupfer)) 
 urudu-niĝ2-sahar-ra  |  Röllig, RlA 6, 345  |  (Kupfer 
als "Staub-Erz") 
 urudu-sahar-šu2/ki  |  Röllig, RlA 6, 345  |  (Kupfer 
als "Staub-Erz") 
 urudu-sahar-hu-luh-ha  |  Röllig, RlA 6, 345  |  
(Kupfer aus der Höhle, dem Bergwerksstollen; erû ṣīt 
hurri) 
 urudu.NI.TUK.KI  |  Röllig, RlA 6, 346 
 urudu-kal-ga  |  Röllig, RlA 6, 346  |  (als 
Qualitätsbezeichnung "starkes Kupfer") 
 urudu-ma2-gan-na  |  Röllig, RlA 6, 346  |  ("Kupfer 
aus Magan") 
 urudu-me-luh-ha  |  Röllig, RlA 6, 346  |  ("Kupfer 
aus Meluhha") 
 urudu-niĝ2-de2-a  |  Röllig, RlA 6, 346  |  
("gegossenes Kupfer"; = pitqu) 
 urudu-niĝ2-dim2-dim2  |  Röllig, RlA 6, 346  |  
("verarbeitetes Kupfer"; epšētu) 
 urudu-niĝ2-hi-a  |  Röllig, RlA 6, 346  |  (als 
Qualitätsbezeichnung "Kupfer mit Arsen oder Zinn 
gemischt"; =billatu) 
 urudu-sig5  |  Röllig, RlA 6, 346  |  (als 
Qualitätsbezeichnung "gutes Kupfer") 
 urudu-za-ri2-in  |  Röllig, RlA 6, 346  |  (als 
Qualitätsbezeichnung "Kupfer von durchschnittlicher 
oder schlechter Qualität"; = gurnu, zarinnu) 
 s. aar3-urudu, igi-gub(-ba), kak-urudu, KUR, lu2-
dub-alal-urudu 
 
URUDU 
  Bagd.Mitt. 3, 37 
  Krecher, Or 54, 140(16)  |  (s. dab6) 
  Krecher, Kultlyrik, III 7 = VI 18 
  Röllig, RlA 6, 345  |  (Det. f. Metalle) 
 
urudu-a-EN-da  (eine Kupfersorte) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  Waetzoldt, OrAnt. 23, 6f. 
 uruduru12-da  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
296 
 
URUDU.A.HA.KUD.DU 
  Krebernik, BFE 243 f.  |  (etwa "Fischspeer") 
 
urudu-aĝ2-mu 
  van Dijk, SGL 2, 64 
 urudu-am2-mu  |  ZA 57, 102(44) 
 
urudu-AN.NE 
  ZA 55, 257 
 

urudu-gul-la  "Schrott" 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 
urudu-gur10  # (urudu)gur10 
 
urudu-kala-ga 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
urudu-kin-tur 
  Kilmer, RlA 8, 467  |  ("the copper frog-
instrument" which should then be an ideophone 
making a ‘croaking’ sound) 
 
URUDU.KUD.KIN 
  Waetzoldt, UNT, 15(136) 
  ZA 55, 134 
 
URUDU.NAĜAR 
  Joannès, RlA 8, 101 
 
urudu-naĝĝa 
 urudu-nanga  |  ZA 56, 76 
 
urudu-niĝ2-kala-ga 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Gong", einer der 12 
von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 
 urudu niĝ2-kal-ga  |  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
 URUDU.NIĜ2.KALA.GA  |  Kilmer, RlA 8, 465  |  
(cryptographic writing for tigû (= tigi, e. Trommel)) 
 URUDU.NIĜ2.KALA.GA  |  Kilmer, RlA 8, 467  |  
("cymbal" (in Akk. rituals); = nigkalagû) 
 urudu-ni3-kal-ga  |  ZA 53, 207 
 urudu-ni3-kala-ga  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 134 
 
urudu-niĝ2-til 
  ZA 55, 257, 257(2) 
 
URUDU-si-ga 
  Mander, MEE 10, 21 Rs. VI 12 (PN) 
 
(urudu-)sig7-kid2-alan 
  Joannès, RlA 8, 101 
 
urudu-šen  s. dub-šen 
URUDU šen-hur-saĝ-ĝa2  # urudašen-hur-saĝ-ĝa2 
 
URUDU.U2.U2 
  Bagd.Mitt. 3(1964), 124 
 
urudu-zi-ir 
  Loding, JCS 28, 233 zu 1 
 s. zi-ir 
 
urugal  # irigal 
urugal2  # uruĝal2 
 
urugal2(UNU)  # irigal(AB×GAL) 
 s. dKIŠ-eri11-gal 
 
uruh(UH3.INNIN) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 95 
 uruḫx(KUŠU2.MUŠ)  |  Bauer, OBO 160/1, 560f. 
Anm. 156  |  ("Leichenbestatter", Lit., Ukg.) 



 
urum  # murum4 
 
urum2ki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  (GN: 
Cadaster A iv 21 (broken)) 
 UR2×U2

ki  |  Sommerfeld, in: 
Deutscher/Kouwenberg (Hg.), Akkadian Language 
(2006) 43  |  (Stadt Urum, Belege) 
 UR2×U2.KI  |  Steinkeller, JCS 32, 24  |  (Lesung 
urum2.KI) 
 
urumx(HA.RAD.UR2)/urumy(UR2.HA.A)  (= Tell 
‘Uqair) 
  AnOr. 2, 140 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 40-41  |  
(urumx) 
 UR2.HA.RAD  |  Sallaberger, RlA 10, 200  |  (antike 
Bez. für ʾUqair) 
 s.a. har, hur, ar3 
 
urun  s. auch sub uru(n), uru3(n), ux(=ĜIŠGAL)-ru(-n) 
 
uru(n)(=EN) 
  Falkenstein SGL 1, 33 
  ZA 56, 80 
 
urušeb(=URU×HA) 
  ZA 55, 51(153)  |  (=uru2-ši-bi) 
 
us-(...)  # uz-(...) 
 
us2  "...-klassig" 
  BBVO 10, 223  |  (als Qualifikation von 
Schildkröten (ba-us2, ba-us2-TUR(.TUR)) 
  FS Birot 111  |  ("zweitklassig") 
  Milano, RlA 8, 25  |  (Qualitätsbezeichnung: 
"second quality") 
  Waetzoldt, UNT, 47f.  |  (Qualitätsbezeichnung) 
 us2 I  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 361 (in: 3-kam-
ma us2) 
 3/4/5/6/7-kam-ma-uš  |  Waetzoldt, UNT, 47(54) 
 5-kam-us2  |  Waetzoldt, UNT, 48 
 s. ar-za-na nig2-ar3-ra us2, ĝen, i3-nun, i3-udu, i3-geš 
du10-ga, gima-an-sim, ninda us2, zi3-gu us2 
 
us2  "auferlegen", "angrenzen", "jmd. folgen"  emēdu, 
redû 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 164 (a. 
"treten (auf etwas)" {in Kolophon}, b. "folgen" {in der 
Datenformel}) 
  Attinger 134 (z. Schreib. d. Silbenschnitts) 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  ("lenken"; 
"reichen" (bis zu etw. = Direktiv); "heranbringen" (für 
jdn. = Dativ); "stehen" (neben = Direktiv); 
"nachfolgen" (jdm. = Direktiv); "hinterhergehen" (mit 
eĝer + Direktiv); "heransetzten", 4:4 [bi2-us2], CA 9:16 
[im-us2], 15:14 [mu-na-ab-us2-e], 18 [mu-na-ab-us2-e], 
16:1[im?-ma?-na?-us2

?], 12 [im-ma-na-us2], 17:18 [us2-
sa], 25:7 [us2-sa-bi], 8 [us2-sa-am3], 26:26 [us2-sa-bi], 
CB 1:6 [im-us2], 14, 2:10 [im-us2], 15:13 [(eĝer-be2) 
us2-sa-da], 19:19 [im-ma-ni-us2], 21 [mu-ni-us2], 
21:20, 24:9 [us2-sa]) 

  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("to 
(make) touch, to follow": A 71 (Susa); 117; [usw.]) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 44 //, 162 
CCC .  |  ("toucher à") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 321  |  (us2 
(hamtu), reg. class  "to follow, to join, to reach, to let 
reach") 
  Gragg, AOATS 5, 17, 45, 75, 84 
  ArOr. 37, 520  |  (ūsu, tehū, redû) 
  AuOr. 2, 242 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663  |  ("unmittelbar an 
etwas angrenzen, folgen") 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
  Edzard, SRU, Index, 226 
  Falkenstein NGU 3, 173 
  Falkenstein SGL 1, 102, 127  |  (in: uš-ašax/uš-
aš-a ("in einer Spur")) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("folgen", 
"angrenzen") 
  Ferrara, StPohl SM 2, 255, 257 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. (+81:130)  
|  ("Tammuz" 108) 
  Kutscher, YNER 6, 96f, 165  |  ( šakānu in ŠL 
219, 60K) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSU 275f.  |  ("?") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("angrenzen, (ver)folgen") 
  Owen, JNES 33, 175 zu 118  |  ("folgen", mit 
Dat.) 
  Römer, AOAT 232, 359  |  (ma2--us2, Belege) 
  Römer, SKIZ, 215, 223  |  (= ūsu; redū; 
"heranreichen") 
  Sjöberg,  AfO 24, 36 zu 3  |  (in ni2 su-a R 
"Furcht verzehrt den Leib") 
  Tinney, Nippur Lament, 270 
  Volk, InŠuk., Z. 179, 182, 189, 208, 209, 211, 
233, 236  |  ("gelangen zu") 
  Wilcke, Lugalbanda, 246a, 251, 261, 396 
  Wilcke, 53.RAI 2.3.2  |  (Schreibung -nu-us2) 
  ZA 52, 40  |  ("sitzen") 
  ZA 57, 103  |  (Schiffe am Kai anlegen lassen) 
  ZA 57, 121  |  (in: gud3-us2 "nisten") 
 u2-sa  |  Bauer, OLZ 96, 55  |  (unorth. für us2-sa, 
Belege) 
 u2-sa  |  Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 3, 
1769+Anm., 1638(+Anm.) 
 u2-sa  |  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 323f.  |  (in: ma2 
u2-sa "boat ‘processed’", d.h. zum Beladen 
vorbereiten(?)) 
 u5-us2-sa  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
26:26) 
 u5-us2-sa  |  Sallaberger, UAVA 7, T 106b,  |  s. lugal-
ra-us2-sa 
 us2 II  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 361f. (1. 
"auferlegen", 2. "angrenzen", 3. "jemandem folgen") 
 za3 e2-gar8-e--us2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 
360  |  ("to prop against the wall": A 188*) 
 s. ab--us2, aga(3)-R, al-u2-sa, an-ne2--us2, an--us2/uš, 
bar-us2, dili-R, du10-us2, egir-R, ENGAR.UŠ, gu2-be2 
ĝiri3--us2, gu2--us2, gud3 us2, gud3 us2-sa, gu4-e-us2-sa, 
ir2 us2, ĝiri3 ki--us2, ĝiri3-us2, ĝiri3--us2, ki--us2(-us2), 
ku5-ra2 us2, ku6 u2-sa, lil2-lil2-us2-sa, lugal-ra-us2-sa, 



ma2--us2, šu pe-el-la2--R, šu--us2, UŠ, za.g--us2, za3-bi-
a--us2, za3 eĝar-e--us2, za-us2, za3--us2, ziz2 us2-sa 
 
us2  "Länge", "Längsseite" 
 us2-sa2  |  Selz, FAOS 15.1, 197  |  ("gleiche 
Längsseiten" (beim Feld)) 
 uš  |  Robson, OECT 14, 66f., 104f. u. passim  |  
("length" (v. Ziegelstapel, Mauer)) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 553  |  ("length" (als Seite eines 
Rechtecks, math. Texte); = šiddu) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 554  |  ("length", eine Seite 
oder die Höhe eines Dreiecks, math. Texte) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 556  |  ("length", (lange) Seite 
oder Höhe in einem Trapez, math. Texte) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 566f.  |  ("length", (lange) 
Kante in einem Quader, math. Texte) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 554  |  (als Notation für eine 
Unbekannte (wie x, y, …)) 
 uš  |  Friberg, RlA 7, 573  |  (Term in quadratischen 
Gleichungen (das u in u2±2pu=q) , math. Texte) 
 UŠ  |  Selz, FAOS 15.2, 395  |  (Zush. mit Längsseite 
von Feldern) 
 uš an-ta  |  Friberg, RlA 7, 560  |  (e. 
Hypothenusensegment (oberes), Kontext: 
Dreiecksteilungsprobleme, math. Texte) 
 uš bur  |  Friberg, RlA 7, 555  |  (Kontext: Dreieck 
mit Grundlinie = Höhe, LB(!) math. texts) 
 uš gid2  |  Friberg, RlA 7, 560  |  ("long length", 
Hypothenuse im Dreieck, Kontext: 
Dreiecksteilungsprobleme, math. Texte) 
 uš ki-ta  |  Friberg, RlA 7, 560  |  (e. 
Hypothenusensegment (unteres), Kontext: 
Dreiecksteilungsprobleme, math. Texte) 
 uš mur8  |  Friberg, RlA 7, 560  |  (e. 
Hypothenusensegment (mittleres), Kontext: 
Dreiecksteilungsprobleme, math. Texte) 
 uš u3 saĝ  |  Robson, OECT 14, 44  |  (« rectangle », 
lit. ‘length and width’, math. Texte) 
 uš saĝ  |  Friberg, RlA 7, 553  |  ("Rechteck"(?) [wg. 
uš und saĝ: Seiten e. Rechtecks], "rectangular solid", 
math. Texte) 
 uš uš i/i3-ku2  |  Friberg, RlA 7, 556  |  ("Trapez", lit. 
"length eats length", math. Texte) 
 s. igi-te-en ša2 uš saĝ-še3, nam-uš-saĝ-aša5, [nam-
u]š-dagal-la, tul2-saĝ 
 
us2  (in Berufsbez. [< ‚folgen‘]) 
  Selz, FAOS 15.2, 83 
 
us2  "Fundament"  # uš 
 
ĝišus2 
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 328 n. 75  |  
Querholz // ĝešdal 
 
US2  (Verschiedenes, Unklares) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663  |  ("Langseite, 
(mathem.) Höhe, Senkrechte, Lot") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
(obscure: A 38 (Susa)) 
 us2  |  Stol, RlA 8, 198  |  ("coagulating"? (von Milch 
in ga-am3-us2)) 
 s. du10-us2, gab2-us2 

 
us2-a se3(-k) 
  Al-Fouadi, Enki, 127(38) 
  Wilcke, Lugalbanda, 164 K 
 us2--se3(-g)-se3(-g)  |  ArOr. 37, 520  |  (ūsa šūhuzu) 
 uš-a si3/se3-g/ke  |  Römer, SKIZ, 215 
 
us2 AŠ-a dab5 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("to hew 
to the one and same path": C 34) 
 
us2-aš-a tum2(-tumu2) 
  Römer, SKIZ, 257 
 
us2-bar  # uš-bar 
 
us2--dab5 
  Sjöberg, ZA 63 (1973) 41:7  |  ("richtiger Weg") 
 us2--dib  |  van Dijk, SGL 2, 95 
 us2--dib  |  ZA 50, 78f. 
 
us2--DU 
  Volk, InŠuk., S. 169  |  ("(jemandem) zur Seite 
gehen") 
 
us2-nin 
  Waetzoldt, UNT, 48  |  (Qualitätsbezeichnung) 
 
us2-sa  tardinnu 
  Brunke, EiS, 168  |  (vs. al-us2-sa, Verteilung) 
  Carroué, ZA 90 (2000) 165f.  |  in JD Lag. II 
  Falkenstein NGU 3, 174 
  HSAO 1, 217 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  ZA 69, 19 
 US2.SA2  |  Krebernik, BFE B 22© (Sumerogramm) 
 US2×SA  |  Loding, Craft Archive, 83ff. zu 13  |  (Ur 
III: Var. SA.IGI; unkl.) 
 s. al-us2-sa, ku6al-us2-sa  "Fischsauce", gu2-tur (al-
)us2-sa 
 
us2(-šar3/sig5) 
  ZA 68, 307f. 
  Waetzoldt, UNT, 47 
 
us2-zi 
  van Dijk, SGL 2, 85 m. Anm. 14 
 
usx(=U8)  # u8 
 
usan(2)  "Abend" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 71 
 u2-sa11-an sig7-ga  |  Streck, RlA 9, 518  |  
("bläuliches Abendlicht"; astrale Erscheinungsform 
Ninurtas) 
 u2-sa11-an-sig7-ga  |  Sjöberg, AfO 24, 37 zu 13  |  
("grünes Licht des Abends") 
 u2-si4-an  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 76f. 
 usan  |  AHw. 552b  |  (s.v. līliātum; u2-sa-anusan = li-
la-ta-a-ah) 
 usan  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 94 
 s. AN.USAN 
 



dusanan  GN 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 58.  |  
("crépuscule") 
 
USAN 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 362 (s. PA.USAN) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p 360 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II 3 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 105 
  usanx(AN.USAN)  |  Römer, SKIZ, 151 
 s. an-usan, AN.USAN, PA.USAN, ša3 
usanx

?(AN.USAN) 
 
dusan2  (GN) 
  Heimpel, RlA 9, 488  |  ("Abend", e. 
Venusname) 
 
usan3(NUNUZ.KISIM5×AŠGAB) 
 usun  |  Selz, FAOS 15.1, 61  |  (e. Beruf im Bereich 
der Nahrungsmittelproduktion) 
 
kušusan3  "Peitsche"  qinnāzu 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  Hruška, RlA 10, 512-3  |  ("Stiel des 
Ochsenstachels", "Peitsche") 
  Kraus, AbB 10, 9 Nr. 5f)  |  (als mögliche 
Organisationsform) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("Gerte") 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Peitsche", syll. u3-
sa-an, u4-sa2-an) 
  Waetzoldt, RlA 10, 384  |  ("Arbeiter-Team"; 
wurde offenbar mit der Peitsche geschlagen) (altbab. 
Bezeichnung; qinnazu) 
  ZA 50, 80(1)  |  (syllab u4-sa3-an) 
  ZA 51, 85  |  (syllab. u4-sa3-an) 
 u3-sa-an  |  Averbeck, Gudea (Index), 777  |  (CA 
13:1) 
 u4-sa3-an  |  ZA 51, 85 
 usan3  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (SB 4:10) 
 usan3  |  Stol, RlA 6, 541  |  ("Peitsche"; = qinnazum) 
 s. ĝiš-usan3, ĝišhar-ĝišusan3, ĝiš-usan3-mar, ĝiš-usan3-
mar-ka, sa-usan3, ĝiš kušusan3-na 
 
ĝišusan3 
 ĝiš-usan3  |  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Stiel für 
Peitsche") 
 ĝiš-usan3-mar  |  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Stiel für 
Wagenpeitsche") 
 ĝiš-usan3-mar-ka  |  Selz, CM 7, S. 185 n. 6  |  
("handle for cart-whip") 
 ĝiš kušusan3-na  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 359  |  
("Griff einer Gerte") 
usan3-du3 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Peitschenmacher" 
(Fāra, Ebla) 
 
kušusan3-gu4 
  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Ochsenziemer") 
 
usan3-mar 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  Hruška, RlA 10, 513  |  ("Zuggurt(?), Sterz" 
(am Pflug)) 

  Waetzoldt, RlA 10, 383  |  ("Wagenpeitsche") 
 
usan3--sig3  "e. Peitsche schlagen (d.h. mit d. Peitsche 
schlagen)" 
  Attinger 182, R.1. 
 
kušusan3-sur  # lu2-kušusan3-sur 
 
ANusan6  "Abend" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
 
usanx?  # usan 
usanda  # mušen-du3 
usar  s. A.SAR 
 
usar  "Nachbar" 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20:470 
  Krecher, Kultlyrik, 215 
  Gordon, SP, 131, Glossary, 430 
  ZA 49, 324 
  ZA 52, 232 
  59, 86(90) 
 ušar  |  Westbrook, RlA 10, 601  |  (še’ītu, term for 
"second wife") 
 uša/ur  |  ZA 51, 75 
 ušur  |  Wilcke, RlA 5, 510  |  ("Nachbar"; ušur da-
gi4-a "Nachbarn des Stadtviertels" als Zeugen in 
Kaufurkunden Ur III-Zeit) 
 s. kar-usar, na-aĝ2-R, nam-R 
 
usar-ka2/dag-gi4-a 
  van Dijk, Sagesse, 111 
 
usar2-bar-ra 
  Kutscher, ASJ 5, 63f.  
 
usarx(UD-gunû)  # UD-gunû 
 
USARx.GABA-an-na  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  (GN: 
Cadaster B iii 22; 23) 
 
usu  "Kraft"  emūqu 
  Lambert, RlA 7, 155  |  ("might"; in GN) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSU 295  |  ("strenght") 
  Römer, SKIZ, 67(243) 
  Tinney, Nippur Lament, 226 
  ZA 49, 126, 145 
 usu ĝal2

?  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("to have? strength": A 168*) 
 usu-mada  |  ZA 57, 99 
 usu-mah  |  van Dijk, SGL 2, 42 
 usu-piriĝ  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 n. 80 
 s. dlugal-usu-ša3-piriĝ 
 
usu--til 
  Tinney, Nippur Lament, 226 (Kommentar) 
 
usu--tuku 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 115, 97 
 



usug(ZAG.AN)  s. uzug 
usuhx(SAL.LAGAB/R)  # MUNUS.LAGAB/LAGAR 
usun  # usan3 
 
uš  "Fundament"  uššum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 164 
  AuOr. 2, 242 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 10:23, 
11:10, 20:26, CB 6:10, S. 313, S. 317, S. 345 Anm. 
172) 
  Falkenstein Or 35m 229ff.  |  (Gründungsplatte) 
  Falkenstein NGU 3, 174 
  Falkenstein SGL 1, 55  |  (Fundament) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 125f.  |  
("foundation", einer Mauer, Bauarbeit) 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 171f.  |  
("foundation", hier Bau) 
  Guichard, OBO 278 (2015) 357ff. Ā7  |  (= 
išdum) 
  Klein, Šulgi D, 60, 114 
  Waetzoldt bei Yildiz und Gomi, Umma Istanbul 
3, 1961  |  (hier "Gründungsplatte") 
 us2  |  Sallaberger, UAVA 7, T 82 
 uš e2 dnin-gublaga  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p. 360  |  ("foundation of the temple of Ningublaga": 
year name "17") 
 uš ki--ĝar  |  Yoshikawa, Or 46, 451  |  ("to lay 
foundation of") 
 uš(8)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("foundations": F 2*) 
 s. gar3-uš 
 
uš  # us2  "Länge", "Längsseite" 
uš  # uš7,  # uš11 
 
UŠ  (Längeneinheit) 
  Gurney, Middle Babylonian Texts, 94 zu Rev. 
8‘  |  (in: ša UŠ; nicht "second class", sondern "of a 
man") 
  Hunger, SBTU 1, 98a zu 2  |  (atstr., = nēmettu) 
  NF 1, 61f. 
  Powell, RlA 7, 465f.  |  (Längeneinheit:720 
kuš3 ("Ellen"), ca. 360m) 
  Selz, FAOS 15 2, 395; 
  Wilcke, AfO 24, 13 zu2  |  ("Mann"(?)) 
  ZA 49, 292, 295f., 298f., 306, 412  |  (ein 
Zeitmaß) 
  ZA 50, 215ff.  |  ((= geš); ein astronomisches 
Maß) 
  ZA 51, 54f. 
 
UŠ  (Versch., Unklares, Zeichen, Lesung) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 362 (Verbum) 
  Bauer, AfO 36/37, 79  |  (zur Unterscheidung 
von UŠ, ARAD und ARAD2, Umschrift) 
  Krebernik, BFE B 23© (=nita "Männchen" 
oder geš3 "männl. Glied"?) 
  Civil, ARES 4, 322  |  (UŠ; [Variante:] 
NINDA2×ŠE "measure for grain") 
  HSAO 2, 176 
  Kraus, FS David, 2613(+1)  |  (I UŠ = 60, 
Lesung hier I ĝiš3) 
  Powell, RlA 7, 465f., 480 

 (ĝiš)TUR.UŠ  |  Volk, InŠuk., Z. 76 (K); A 742 
 (ĝiš)TUR.UŠ-ki-gal  |  Volk, InŠuk., A 758 
 (ĝiš)TUR.UŠ-ki-in-dar  |  Volk, InŠuk., A 758 
 UŠuruda  |  Civil, ARES 4, 096  |  (UŠuruda "metal 
drill" (or "chisel"?) maš-bar-zu-um) 
 UŠ.AN.KA  |  Edzard, SRU, Index, 226  |  (unklar) 
 UŠ šub  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 38 // II*.  
|  («….») 
 UŠ šuš2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 38 //*.  |  
(«….») 
 uš2 ti-ti  |  Hallo, AOAT 25, 223 zu 296 
 uš-URUDU Fales, HSAO 2, 209 (VE:= ma-ba-
la-zu-um, vgl. akk. napraṣu – ein Objekt aus Metall) 
 
tug2uš  # tug2-uš 
uš-a si3/se3-g/ke  # us2-a se3(-k) 
 
uš-bar  "Weberin"  ispartum 
  Bauer, StPohl 9, Index, 663 
  Benito, Enki, 68 
  BBVO 10, 81, z. 16  |  (in e2-uš-bar "Haus der 
Weberei") 
  Waetzoldt, UNT, 42(27), 92(9), 94(50) 
  Westenholz, ECTJ, 76 ad n150  |  als 
administrativer Begriff, s. DOE, OLZ 58 33f 
  Talon, ARMT 24 178: 13, 16; 225: I.1, II.9, 21, 
47; 247: II.11 
 us2-bar  |  Rubio, JCS 51, 4 
 lu2UŠ.BAR  |  Cocquerillat, RlA 4, 102  |  (= išparu; 
Aufgabenbeschreibung) 
 ĝurušuš-bar  |  Waetzoldt, UNT, 92(9), 94+A. 50f. 
 UŠ-bar  |  Foster, Umma, 132 
 mi2uš-bar  |  HSAO 1, 229 
 s. e2-uš-bar, geme2-uš-bar, tug2saĝ-uš-bar 
 
tug2uš-bar 
  Waetzoldt, RlA 6, 20,22,24  |  (e. 
Stoffbezeichnung, ein billiger, schnell zu webender 
Stoff; Preis, Qualität S. 24) 
  Waetzoldt, UNT, 6(41), 55, 59, 60, 84(345), 87, 
102, 107, 112f., 115, 126, 127, 140f., 142, 154, 157, 
158, 160f., 162, 171, 274 
 tug2uš-bar-ĝi6  |  Waetzoldt, UNT, 51(100) 
 tug2uš-bar-mu-tag  |  Waetzoldt, UNT, 141 
 tug2uš-bar-tur  |  Waetzoldt, UNT, 87 
 ušbar(UR2×NUN)  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 
9, 447  |  ("Weber"; Bezug zum GN dnin-PEŠ2

aš-bar?) 
 
UŠ.BUR.TUG2 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 42 
 
UŠ DU3  # ĝeš3-du3 
 
uš du10 
 uš(8) dug3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("to make the foundations weIl": B 17) 
 
uš-ga 
  ZA 56 93 
 
uš-gal 
  Bauer, AoN 22, 14  |  (Feldname, Belege) 
 



UŠ.GID2.DA  # (e2-)UŠ.GID2.DA 
 s. dnin-UŠ.GID2.DA 
 
uš-ĝar  māliku 
  ArOr. 37, 520 
 uš-ĝar-ra  |  Alster, Mesopotamia 2, 87 
 uš-ĝar-ra  |  Katz, Netherworld (2003) 294  |  
("established") 
 
dUŠ.KA.LIMMU2  # d(NIN.)UŠ.KA.LIMMU2 
 
uš-ki--tag 
  Falkenstein SGL 1, 45 
 
UŠ.KU  # gala 
 
uš-lugud--de2-de2 
  Sjöberg. Or.. 39, 96  |  (= damu u šerku alāku) 
 
uš-LUM 
  ZA 50, 153(2) 
 
uš-mi-il 
  Cagni, OrAnt. 16, 211  |  (lies ir3-mi-il) 
 
uš si3-ga 
  Alster, Mesoptamia 2, 87 
 
uš-tu  # ĝeštu2.g, ĝeštu.g, ĝeštu3.g  "Ohr" 
 
UŠ--zi(-zi) 
  ZA 56, 78 
 
UŠ-zi-ga 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 468 
 
UŠ×KID2  s. dan6 
UŠ×KUR  # ir11 
UŠ(+KUR)  s. SAL(+KUR) 
 
UŠ×TAG4  # dan6 
 s. gab2-dan6 
 
UŠ×TAKA4uruda 
 UŠ×TAK4

uruda  |  Civil, ARES 4, 160  |  
(UŠ×TAK4

uruda "copper tip of a drill") 
 
uš2  für uš 
  Wilcke, SBAW 2000/6, 75  |  (in: i3-na-šum2-
mu-uš2) 
 uš = uš2  |  AAICAB I/2 t99 1935-569  |  (Rohr kun-
zi-da i7-nun -na-ka ba-an-u2-us2 (oder uš = uš2 ?) ) 
 
uš2, ug4-7  "töten" "sterben"  šumūtum 
  Alster Mesopotamia 2, lin. 32 
  Attinger, NABU 2004 2014/05  |  ("sterben" in 
uš2-a diĝir-ra-na uš2, "mourir de la mort de son dieu", 
in GEN 298f.) 
  Brunke, EiS, 182  |  (udu ba-uš2; (Tiere) ba-uš2 
mu eren2-na-še3) 
  Gragg, AOATS 5, 54, 70, 78,  |  ( uš2 "(Wasser) 
dämmen", uš2 "töten", ug7 "töten") 
  Archi et al., Torino 3, S. 39 (Index)  |  (sarg.) 

  Attinger 185, 190+365f. (Bm. Sg. uš2, Bh. Pl. ug5, 
ug7) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 601, 661, 664  |  (uš2 
"tot" in: gi-uš2 "‘totes‘ Rohr", ug7 "sterben") 
  Bergmann, ZA 56, 31  |  ("tot" in GNf 
Nintinuga "Herrin, Leben der Toten", Emesal: ga-ša-
an-tin-u9(UG5)-ba) 
  Cooper u. Heimpel, JAOS 103, 82 zu 55  |  
(ni2--ug7 "sich selbst töten") 
  Edzard, SRU, Index, 226, 219  |  (ug7 "sterben", 
BAD "sterben"(?): BAD/uge(?)-da-ni) 
  Edzard, ZA 66, 46(188), 60 
  Edzard, ZZB, 139(736)  |  (ba-ug7 "(NN) starb", 
in Jahresdaten) 
  BBVO 10, 39, 42, 80, 81, 90, 134, 182(+582)  |  
(ba--uš2 (von Menschen= "ist gestorben", (von 
Schafen) "verendet, geschlachtet"; Ur III in 
Wirtschaftstexten) 
  Falkenstein NGU 3, 171, 174  |  (ug7 "sterben", 
= mâtu; ug syllab. für ug7; uš2 "sterben"; = mâtu; ug7 
wohl Lautvariante) 
  Krecher, Kultlyrik 121f.  |  (wie Bergmann 
a.a.O. ug5: ES u9(UG5)-b) 
  Kutscher, YNER 6, 164  |  (ug5 = mâtu "to die"; 
= nêru "to kill") 
  M. E. Cohen, JCS 28m 82ff.  |  (gegen 
Kultlyrik 121f. dNin-tin-ugx(-ga) "the lady (of) the lofty 
wine") 
  Michalowski, LSU 389  |  (ša3-gar-e im-us2[!], 
"to die of hunger") 
  Steinkeller, Or 48, 55  |  (uš2 Sg., ug7 Pl., 
ug5(EZEN×BAD) nicht vor aB bezeugt; vor Ur III 
verschwindet Differenzierung UŠ2 und BAD; daher 
substituiert vielleicht ug5 für ug7 (UŠ2; "BAD") 
  Thomsen, Mesopotamia 10, Glossar, 322  |  ("to 
die, to kill"; sg. hamṭu: uš2, sg, marû ug5, ug7; pl. 
hamṭu. ug5, ug7, ug7-ug7, pl. marû ug5, ug7) 
  UTI 3 2281 : 57  |  (+ pl. n. (2 Esel) "uš2-a") 
  Volk, InŠuk., S. 47, S. 209 
  Waetzoldt, UNT, 53(126), 273  |  (ug7-a 
"geschlachtet, tot"; ba-ug6 "ist gestorben") 
  Sallaberger, AfO 40/41 (1993/94) 53  |  (Form 
ba-ug7, ba-ug7-ug7) 
  Wilcke, Lugalbanda, 269 K  |  (("Lärm) jmd. 
(fast) sterben lassen"(?), oder BAD = adārum "sich 
beunruhigen") 
  Wilcke, FS Abusch (2010) 358  |  (Ur III: tot 
(Sg.), vs. Plural ri-ri-ga-am3, in Tierabrechnung) 
  ZA 71, 20, 24f. 
 ba-ug6  |  Waetzoldt, Bior, 30, 431  |  
(Tierlieferungstext; meist "ist/sind tot) 
 ba-ug7  |  Archi & Pomponio, TCND 179  |  ("tot 
(durch Krankheit o.ä.") "oder "geschlachtet"? s.a. ba-
BAD) 
 ba-ug7-ge(-eš2)  |  Selz, FAOS 15.1, 98 
 ba-uš2  |  Attinger o. Beleg  |  ("(ist) gestorben, 
verendet", Terminus in Urkunden) 
 ug  |  Falkenstein NGU 3, 171  |  ("töten", syll. für 
ug5 oder ug7) 
 ug4  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 92  |  (mâtu "die") 
 ug4  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 15 
 ug5  |  Averbeck, Gudea (Index), 778  |  ("sterben; tot 
(sein)", CA 26:15 [ug5-ga]) 



 ug5  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 177: MA I 9  |  
(dezinu ab-si-ni mu-ni-in-u2-ge-ne, MB I 9 mu-ni-in-
ug5-ge-ne2 (« ils font mourir les sillons d’Ezinu »)) 
 ug5  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 178, 187: MA I 16  
|  (mi-ni-in-u3-ku2?-ge, vielleicht für ug5-ug5-ge ?) 
 ug5  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p358  |  ("to 
die": A 77; 78; 139; 173; 218; var. sub) 
 ug5  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 148,159.  |  
("tuer") 
 ug5  |  Sallaberger, UAVA 7, ba-uš2 25, uš2-a 301, T 
107 
 ug5  |  Volk, InŠuk., S. 214; A 994, A 996, A 1028  |  
("sterben") 
 ug5  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 99 (i3-ug5-ge-de3-en)  |  
("sterben") 
 ug5/6  |  Yoshikawa, ZA 78, 55ff. 
 ug6[ug7!]  |  Bauer, RA 64, 188  |  ("sterben", 3. Ps. 
Pl.) 
 ug6  |  Selz, FAOS 15.2, 624f.  |  (lies ug7) 
 ug7  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 350f. 
 ug7  |  HSAO 2, 236, 336 
 ug7  |  Volk, InŠuk., A 996, A 997  |  ("sterben") 
 ugx(UŠ2.UŠ2)  |  Steinkeller, Or 48, 55(4)  |  
(Korrekturzusatz) 
 uš--ti-ti  |  Hallo, AOAT 25, 223 zu 29  |  ("to revive 
the (near)dead") 
 uš2  |  Heimpel, JAOS 119, 523  |  pl. ug7-ug7 
 uš2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (uš2 
(hamtu sg.); ug5, ug7, ug7-ug7 (hamtu pl.); ug5, ug7 
(marû sg.); ug5, ug7 (marû pl.) sg. class (see § 271) "to 
die, to kill") 
 s. diĝir (dingir-ug5-ga), gi, ĝiri2 (dgir2-ab2-ug7

(urudu)), 
ĝiš-šub-ba, lu2-niĝ2-ug7, lu2 udu uš2, nam--uš2, nam-R, 
dNin-ti-ug5-ga (?), ug5, ur-saĝ (ur-saĝ-ug5-ga) 
 
uš2  "Blut"(BAD) 
  Alster, Mesopotamia 2, 45, 256(?), 85 zu 45  |  
("Blut" in Zshg m. šu "Hand") 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 94  |  (= damu 
"blood"; R--tum2/3, VAr. de2 "Blut steigen (lassen)"; de2 
nicht = sapāhu "vergießen", sondern schwache Form 
von tum2/3) 
  van Dijk, SGL 2, 31  |  (uš2--de2 "Blut 
vergießen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("Blut") 
  MSL 9, 79  |  (113 uš2 = damu) 
  MSL 9, 95  |  (157 (217) uš2 = da-mu) 
  Römer, SKIZ, 106 zu 16, 166 zu 76  |  (u3-mun 
"Blut"; BAD = uš2, mud2 = damu "Blut") 
  Sjöberg, Or 39, 96 sub E) z,, 157f., z. 159  |  
(uš2 = damū; UŠ2.BABBAR = lugud = šurku "Eiter") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 zu z. 45, 48  |  (uš2 
lugud "blood and gore", in: "die Waffen in ~ waschen"; 
uš2--de2-de2 "Blut vergießen") 
  ZA 57, 110f.  |  (uš2 "Blut", uri3(ŠEŠ)(-u) 
"Blut") 
  Yoshikawa, BiOr. 45, 507 
  Volk, InŠuk., Z. 131, 132, 133, 134, 135, 170, 
171, 172, 173, 174; S. 50; A 334, A 335, A 336  |  
("Blut") 
 
uš2-a 
  Lafont, RA 74, 38f.  |  ("abgesperrt", von 

Kanälen etc.) 
 
UŠ2.BABBAR  s. auch lugud 
 
uš2--dab5 
  Tinney, Nippur Lament, 73, 223 
 
uš2--de2 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 45 (uš2 ma-ra-an-de2, 
mit Lok. i7-ba)  |  ("Blut ausgießen") 
 
uš4(NAM2)( "TUG2")  s. umuš 
 
uš7/9/11  "Hexerei, Speichel" 
  Attinger 750ff.+2192 (unorth. uš) 
  Geller, BiOr. 45, 630  |  (uš7(KA×LI)) 
 uš7/11  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 146.  |  
(«bave, venin») 
 
uš7--de2  "Speichel ausschütten, spucken"  ru‘tam nadû 
  Attinger 752 
 
uš7, uš11--du11.g  "spucken, Hexereien sprechen"  
kišpū, ru‘tum nadītum šī 
  Attinger 750ff. 
 
uš7--naĝ  "mit Schleim tränken" 
  Attinger 752 (Akkadismus) 
 
uš7, uš11--sum  "Speichel, Gift geben, Speichel, Gift 
auswerfen"  šaqû ša imti 
  Attinger 753 
 
uš8  # uš "Fundament" 
 
uš9 
  van Dijk, SGL 2m 90 
  Römer, SKIZ, 89 
 
uš9-bal  # uš11--bala 
 
uš9--gi-gi 
  van Dijk, SGL 2, 140 
 
uš9 KIN-a 
  van Dijk, SGL 2, 140 
 
uš9-nam-uš2-a 
  van Dijk, SGL 2, 31 
 
uš9-piriĝ 
  van Dijk, SGL 2, 90 
 
uš9--si 
  van Dijk, SGL 2, 20, 75 
 
uš9--su3-su3 
  Römer, SKIZ, 89 
  van Dijk, SGL 2, 78 
 
uš(9) sum-mu 
  Klein, Šulgi D, 114 
 



UŠ9(KA×MUD).ZU 
  Finkelstein, JAOS 86, 370(45) 
 
uš11  "Speichel, Geifer, Schleim, Zauberei, Hexerei"  
illâtu, imtu, kišpū, rupuštu, ru‘tu 
  Attinger 750ff.. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 80 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 9 (mit šum2), S. 445a 
(Schreibungen: KA×BAD, KA×LI, KA×ŠU)  |  
("Gift") 
 ušx(KA×UŠ2)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 94 
 ušx(KA×UŠ2)  |  Krecher, Or 54, 142f.(23) 
 
uš11--bala  "Speichel vergießen" 
  Attinger 752 
 uš9-bal  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 24 zu 14  |  
("to pour venom") 
 
uš11--bi-iz-bi-iz  "Geifer tropfen lassen"  imtu natāku 
  Attinger 752 
 
uš11-bur2-ru-da 
  Röllig, RlA 7, 63  |  ("Um Zauber zu lösen"; e. 
Beschwörungsserie) 
 
uš11-hul-lu-a 
  Klein, RlA 9, 144  |  ("bad venom") 
 
uš11--su3-su3  "mit Speichel, Schleim besprengen"  
imtu ṣânu 
  Attinger 752 
 
uš11-sum-mu  imtu nadītu 
 ušx(KA×BAD)-sum-mu  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 
80 
 
uš11--šub  "Speichel, Gift auswerfen"  ru‘tu/imtu nadû 
  Attinger 753 
 
ušx(KA×UŠ2)  # uš11 
 
ušx(MUNSUB)-ga 
  Krecher, OrAnt. 22, 186 
 
dušanan  s. ša3 dušan 
ušar  # usar 
 
ušbar(UR2×NUN) 
  HSAO 1, 201f., 227-230 
  HSAO 1, 219 Anm. 31 
  Sladek, Inanna’s Descent, 217 sub 305)  |  (e2-
ušbarx(UR2×X)-ra = bīt emi "bridal chamber") 
  ZA 82, 197 
 me-a-ri  |  HSAO 1, 219 Anm. 31 
 me-a/am3-ri  |  Wilcke, CRAI 33, 185f.  |  (nicht nur 
"Schwester des Ehemannes" = "Tochter des 
Schwiegervaters", sondern auch Frauen die man emētu 
nannte?; s. MSL XII, 126 Lu2 III 73-76) 
 ušbur, ušbar  |  Krispijn, FS Veenhof 255f  |  
UR2xNUN; emu, emetu 
 mi2ušbar  |  HSAO 1, 202, 229 
 ušbar-nin-dingir-ra  |  ZA 58, 140(221) 
 ušbar2  |  HSAO 1, 227 

 ušbar3(UR2×U2.AŠ)  |  HSAO 1, 227-229 
 ušbarx(NINDA2×NUN.U.BAR)  |  HSAO 1, 227 
 ušbur  |  HSAO 1, 227 
 ušbur, ušbar  |  Krispijn, FS Veenhof 255f + n. 33  |  
(UR2×U2.RUM; "father or mother (of the husband)") 
 
ušbar2  # ušbar 
ušbar3(UR2×U2.AŠ)  # ušbar 
 s. muru4 
ušbarx(NINDA2×NUN.U.BAR)  # ušbar 
ušbur  # ušbar 
UŠTIL  # ĝiššudul 
 
ušu 
  Heimpel, RlA 5, 106  |  (eine Gruppe von 
Larven, Verweis auf weitere Insekten mit diesem 
Wortbestandteil in Hh) 
 
ušu3-gin2--aka  # 30gin2--aka 
ušuh  # ĝišu3-suh5 
 
ušum 
  Alster, Mesopotamia 2, XXX 11 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 21:27, 
24:19, 26:2, 29) 
  Cooper, Angim dimma, 141ff. 
  Falkenstein SGL 1, 66 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 58  |  ("Drache", sem. 
Etymologie, so Wiggermann, uws.) 
  van Dijk, RlA 7, 135  |  ("Drache", einer der 12 
von Ninurta getöteten Feinde in Lugale) 
  van Dijk, RlA 7, 136  |  ("Drache", 
astralmythologisch) 
  van Dijk, SGL 2, 153 
  Wiggermann, RlA 8, 227  |  (= bašmu; one of 
Ninurta´s enemies) 
  ZA 63, 30 zu II4‘  |  ("Drache", Götterepitheton) 
 
UŠUM 
  Krebernik, BFE B 36(d) 
 s. dna4-UŠUM-gal, dna4-UŠUM-mah 
 
ušum-kalam-ma  # ušumgal-kalam-ma 
UŠUM.RA/A  s. šu-ušum(-RA/A) 
ušum-ša3-tur3 
  Wiggermann, RlA 8, 244  |  (horned snake 
(Mischwesen)) 
 
dušum-ur-saĝ  (GN) 
  Wiggermann, RlA 8, 233 
 
ušum-za3-dib 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 426 zu 160  |  
(Beiname des Ninurta) 
 
ušumgal  "Drache"  ušumgallu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 363 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 6:24, 
7:24, CB 4:20, 10:14, 15:21, 18:22) 
  AS 16 (FS Landsberger), 136  |  (als 
Götterepithet) 



  Falkenstein SGL 1, 66, 101  |  (als 
Götterepithet) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("dragon": C 52; E 14‘; H 9) 
  Hallo/ van Dijk, Hallo & van Dijk, YNER 3, 94  
|  (ušumgallu "dragon") 
  Katz, Netherworld (2003) 436 Anm. 197 
  Michalowski, LSU 423  |  (ušumgal ka duh-a, 
"open-mouthed dragon"; Tierornament) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("Drache") 
  Römer, SKIZ, 105  |  (Literaturhinw.; als 
Götterepithet) 
  van Dijk, SGL 2, 88  |  (als Götterepithet) 
  Wilcke, Lugalbanda, 265 
  ZA 54, 58  |  (als Königsepithet) 
  ZA 56, 48, 84  |  (als Götterepithet; Drache der 
Leichen frisst) 
  ZA 57, 90  |  (Zus. mit Tiernamen) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 9  |  ("Drache") 
 dama-ušumgal-an-na, dušumgal  |  Krebernik, BFE 
296 
 ušum:gal Mander, MEE 10, 2 Vs. II 15-III 1 
 ušumgalzabar  |  Civil, ARES 4, 108  |  (ušumgalzabar 
"bronze dragon") 
 
dušumgal-an-na 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 111, S. 139f. 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("Drache des 
Himmels", e. Name des Mondgottes) 
 s. en-me-R 
 
ušumgal-kalam-ma 
  Selz, CM 7, S. 178  |  ("dragon of the land 
(Sumer)", name of Ningirsu’s harp) 
 ušum(gal)-kalam-ma  |  Kilmer, RlA 8, 464  |  
("Foremost of the Land" or "Great Dragon of the 
Land", proper name of a balaĝ harp in Gudea; from 
"serpentine" shape or decoration of a balaĝ´s ‘neck’?) 
 
ušur  # LAL2×SAR 
ušur  # usar 
 
UŠUR(= šur4) 
  Powell, Or. 43, 402  |  (Ableitung d. Lautwerts) 
 
ušur3  # LAL2×LAGAB 
ut-ti  # u4-e3(-a)  |  s. ki ut-ti 
ut-u18-lu  # dutu-ulu3

lu 
duta-ĜIŠGAL(ux)-lu  # dutu-ulu3

lu 
 s. dUD-gal3-lu 
 
utah  eine Milchspeise 
  Charpin, Clergé 199 
  Sachs und Hunger, Diaries 1, 33  |  ("Tröpfeln") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 66, 69(3) 
 utu2(U.GA)  |  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
 utu2(U.GA)  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 87  |  
(Lit. (Civil)) 
 utu2(U.GA)  |  Civil, OA 21, 15  |  (alt = LAK 384, = 
tiktu, šipku (Birot, ARM 9, 279ff)) 
 utu2(U.GA)  |  Stol, RlA 8, 192  |  (ein Milchgericht; 
= d/tiktum; Lit.) 
 utu2-HA  |  Charpin, Clergé 315 (Lesung utu3-ku6, 

ein Gericht) 
  Milano, RlA 8, 28  |  (a sort of groats flavoured 
with fish) 
 s. LAK 384 
 utah--he/he2  |  ZA 60, 204 
 s. LAK 384 
 
utima(U4×ĜI6) 
  ZA 57, 100 
 
duttu 
  UF 1, 148 
 
ĝiš/tug2uttuku(NIĜ2.ŠID) 
  Römer, SKIZ, 159, 204(75) 
 
dutu  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 10:25, 
14:25, 18:5, 19:9, 16, 24:14, 26:4, 30:6, CB 1:7, 5:9, 
19, 16:16, 18:11, 12, SB 3:7, 8:61) 
  ArOr. 37, 515  |  (= dšamaš) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in ki-
dutu-[....]) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  (DN 
Utu, "the sun": A 14; 186*; C 27; E 10’ // F 15; E 22’; 
F 38; 11: 1) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95)12. 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 70: note 
6, note 8 
  ZA 57, 100 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  (GN Utu 
"Sonne") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  (im Sinne 
von "Gerechtigkeit") 
  Volk, InŠuk., Z. 126, 239 
 u4-tur  |  Cavigneaux, ZA 83 (1993) 181:MB I 12´´ 
 dUTU  |  Stolper, RlA 9, 82  |  (Schreibung f. d. 
elam. Sonnengott Nahhunte) 
 dUTU  |  Nakata, ANES 5, 304  |  (Mari, 
Sonnengöttin) 
 dUTU  |  Westenholz, ECTJ, 37 ad n51  |  Idg., für 
/samsatum/ (Ur III) 
 dutu-gin7 kalam-ma--e3  |  Flückiger-Hawker, 
Urnamma p. 360  |  ("to rise like the sun over the land": 
C 46) 
 dutu ĝa2-nun-na-še3 ku4-ra  |  van Dijk, SGL 2, 
129(36) 
 dutu ĝa2-nun-ta e3-a  |  van Dijk, SGL 2, 129 
 dutu-ha-an-e3  |  Römer, Oudheidkundige 
Medelingen 56, 10 zu 3 
 s. di niĝ2 gi-na dutu, di-R, dub-la2-R, dumu dutu, den-
(mu-)utu-la2, i-dutu, inim-gi-na dutu, ki-dUtu, ki-dUtu--
AK, lugal-UTU, dŠu-dSu‘en ka2 dUtu, u4.d 
 
dutu-A.ENGUR-ni-ši 
  Walker, JCS 30, 236 zu 29  |  (unkl.; Var. -
ENGUR.A-, -SUK.A- und -A.SUK-) 
 
dutu-a-ĝu10  (PN) 
 ...-mu  |  Selz, FAOS 15.1, 60 
 
dutu-ama-ĝu10  (PN) 
 mu  |  Selz, FAOS 15.1, 60 



 
dutu-an-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 31(48) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("himmlischer Utu") 
 
dutu-ba(-an)-e3  s. dutu-ha-an-e3 
 
dutu-da gub 
  Alster, Mesopotamia 3, 27 
 dutu-da gub-bu  |  Alster, Mesopotamia 2, 93-94  |  
("mit dem Sonnengott bleiben") 
 
utu-e3  "Sonnenaufgang" "Osten"  ṣīt šamši(m) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 363 
  Kutscher, YNER 6, 165 
  Wilcke, Lugalbanda, 45 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (in ki-dutu-e3-a) 
 dutu-e3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  
("rising sun": G 21) 
 utu-e3  |  Katz, Netherworld (2003) 344 ("east") 
 dutu e3-de3  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("damit Gerechtigkeit widerfahre" (< "damit Utu 
aufgehe")) 
 dutu-ed  |  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  
("Sonnenaufgang") 
 s. ki-dutu-e3, u4-e3-a 
 
dutu kalam-ma  "Sonnengott des Landes" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
  Mittermayer, ELA, S. 261f. mit Anm. 595 ad Z. 
309  |  (ad Bed.: Epitheton auch für Götter Enlil, Bau u. 
Ninurta, nach Polonski, The Rise of the Sun God 
(2002), S. 486-492: hier Beiname von Enmerkara i.S.v. 
"König als Überbringer von Gerechtigkeit und als 
Licht seines Landes") 
  Mittermayer, ELA, S. 68f. u. Anm. 200 (Titel, 
"bestimmte Funktion des Königs" innerhalb eines 
speziellen Rituals am Morgen als Bitte um Hilfe an 
Nisaba, contra Polonski, The Rise of the Sun God 
(2002), S. 639f.: Schicksalsentscheidung für das 
Handeln des Königs)  
 
dutu-ĝišna2-a 
  Wilcke, Lugalbanda, 56 
 
dutu-SUK.A-ni-ši  s.dutu-A.ENGUR-ni-ši 
 
utu-šu2  "Sonnenuntergang" "Westen"  ereb šamši(m) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 363 
  Kutscher, YNER 6, 165 
 s. abul dutu šu2-a 
 
utu--šu2 
 ud--šu2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  ("to 
become dark, dusty", said about the sun, day(light), see 
Sjöberg u. Bergmann "The Collection of the Sumerian 
Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 p.136; Berlin 
"Enmerkar and Ensuhkešdanna", 1979 p.84) 
 
dutu-šu2-a  "west" 
  Katz, Netherworld (2003) 344 
 s. ki-utu-šu4 

 
dutu-u3-sa2 
  Wilcke, Lugalbanda, 68, 69(279) 
 
dutu u4-ne-a  "unter der Sonne dieses Tages" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
 
dutu-ulu3lu 
 dUD-gal3-lu  |  Grayson, ARI 2, 119(480) 
 ut-u18-lu  |  Cohen, Eršemma, 194 zu 1-9  |  (Var. zu 
u4-ta-ulux) 
 duta-ĜIŠGAL(ux)-lu  |  Kutscher, YNER 6, 134  |  
(Beiname des Ninurta) 
 duta-ĜIŠGAL(ux)-lu  |  Sjöberg, OrSuec. 22 (1973) 
121 zu 19 
 

dUTU.dUTU.GAL 
  Westenholz, ECTJ, 37 zu 51: 17  |  
(vorsarg./sarg., Nippur; "large sun disks") 
 
utu2(U.GA)  # utah 
 
utug2(ŠITA)  kakku 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 ut/dug2(ŠITA2)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 136 
 utug2(tug2)-mah  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 
360  |  ("huge utug-weapon": B 52 // 53) 
 u2-tu-ug ma-he  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 
p356  |  (non-standard "huge utug-weapon": B 521153) 
 
utul  # u2-du.l 
 
(dug)utul2  "Topf für Suppe"  ummaru 
  Brunke, EiS, 170, 173-175  |  (als Kochgeschirr 
für Suppe, Eintopf) 
  Brunke, EiS, 208-209  |  (zur Aufbewahrung / 
Transport von nig2-i3-de2-a) 
  Civil, ARES 4, 332  |  (utul2 "bowl" (for soup 
etc.) diqāru) 
  Katz, Netherworld (2003) 203, 207 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Sallaberger, UAVA 7, 143677, 2161030, T 63ac 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 145  |  Lesung 
  Talon, ARMT 24  |  ("marmite" 99: 5, 7; 100: 7, 
8) 
 dug-utul2  |  v. Djik  |  Or 44, 68 Anm. 45  |  (Bel.) 
 dUTUL2  |  Selz, CM 7, S. 172  |  ("the pot") 
 dugutul2-gal  |  Brunke, EiS, 170, 173-175, 178  |  (als 
Kochgeschirr für Suppe, Eintopf) 
 dugutul2-gal-MIN  |  Brunke, EiS, 170, 173-175, 178  
|  (als Kochgeschirr für Suppe, Eintopf) 
 dUTUL2-kul-aba4  |  Selz, CM 7, S. 193 n. 111  |  
("the Pot of Kulaba") 
 utul2  |  Stol, RlA 8,196  |  (a vessel (Zsh. mit ghee)) 
 s. dnin-utul2 
 
utul2(HI×MAŠ2) 
  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 84. 86  |  (+ 
Gewicht, in Ebla) 
 
utul4  # u2-du.l 
utul5  # u2-du.l 
utul10(AB2.LU)  # u2-du.l 



utul12  # u2-du.l 
 
duttu  GN (w)  "Uttu" 
  Volk, InŠuk., A 228, A 230 
 
uz  # ud5 
 
uzmušen  "Ente" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Ente", akk. 
Lehnwort, präsarg.) 
  Heimpel, StPohl 2, 414ff. 
 UZmušen-amar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 208 
 
UZ 
  MARI 1, 92 Anm. 5, 2 118 (Schreibung ŠE+RI, 
nicht ŠE+HU) 
 
uz-ga 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 20:14, 
28:9) 
  Charpin, Clergé 349 
  Green, JCS 30, 149  |  ("fattening shed") 
  ZA 57, 120 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 120 
  van Dijk, SGL 2, 125 
  Limet, DPOA-E 1, 106  |  (Ur III) 
  Laffont, RA 77, 100 Anm. 9 
  Gomi, Hirose 1K  |  (Lit.) 
  Sigrist, Or 59, 441 
  Steinkeller, MC 4, 60  |  (Drehem, hat sicher 
nichts mit Tiermast zu tun) 
 e2-uz-ga  |  Sallaberger, UAVA 7, 1860, 31, 62, 131, 
147696, 211998, T 32b 
 e2-us-ga  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 22.4  |  (Komm.) 
 e2-uz-ga  |  Ouyang, CDLJ 2012:1 §4.36.2  |  (Ur III, 
div. Lit.) 
 e2-uz-ga  |  Santag 6 41 iii 11-17  |  Mat. f. R 
(darunter gag udu la2) 
 e2-uz-ga  |  Sallaberger, RlA 10, 203  |  (wahrsch. 
"Tabu(uzug2)-Haus") 
 us-ga  |  Jacobsen bei Foster, Umma 105 zu 4  |  (= 
usug "(heiliger) Bezirk") 
 us-ga  |  Michalowski, LSUr, 104f., 447 
 us-ga  |  ZA 57, 120 
 uz-ga--kar  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
180 rev.4  |  ((tug2) uz-ga ba-˹da˺-kar) 
 uz-ga lu2 šuluh  |  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 
10, 626 
 
uz-tur  "Ente" 
  Sallaberger, UAVA 7, 46, T 62c 
  ZA 71, 35 
 bebad  |  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung 
aus dem Nanna-Tempel) 
 s. sipa, šeĝ6 
 
UZ3  # ud5 
uz3  # ud5 
 
uzu  "Fleisch" 
  Brunke, EiS, 170--172, 186--187 
  Brunke, EiS, 171  |  (Brennstoffverbrauch beim 

Kochen) 
  Römer, SKIZ, 102 
  Sigrist, Drehem, 142ff.  |  (verschiedene Arten) 
  Wilcke, Lugalbanda, 55  |  (Variantenapparat; 
in uzu/sui3) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 69b 
  AfO 21, 47(10)  |  ((uzu(-d) "Fleisch") 
 uzu-dilim2(LIŠ)-mu  |  Sjöberg, Or. 39, 93 
 uzu-diri  |  ZA, 57, 95 
 uzu-du  |  Klein, CM 7,  106 n. 76 ("meat") 
 uzu-du  |  van Dijk, SGL 2, 30(57) 
 uzu-had2  |  Bottéro, RlA 6, 194  |  ("viande séchée" 
(Kontext: Konservierung v. Lebensmitteln); = šīru 
ablu) 
 s. šeĝ6, tu7-nu-uzu 
 
UZU  s. uduax (Ebla) vgl. Archi FS DeMeyer 
 
uzu a bala 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 95  |  ("gekocht" 
(von (Opfer-)Fleisch)  salqu, silqu) 
  Brunke, EiS, 171 
 uzu a bal  |  Sallaberger, UAVA 7, 112, 113+510, 117, 
127, 214, T 32, 33, 35, 36c, 38 f., 62b, 69c 
 
uzu-du3 
  ZA 56, 53 
 uzu-du3-a  |  Benito, Enki, 143 
 
uzu e3 
  Jacobsen, Bibl. nr. +81:136ff.  |  (= "Tammuz", 
112ff.) 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 137 n. 7  |  (im 
Inanatempel in Nippur) 
 uzu-e3-a  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uzu-igi  uz-nu 
  Sjöberg, Or. 39, 91  |  (= uz-nu) 
 
uzu-KA.NE 
  Sjöberg, Or.. 39, 92  |  (=šīr šumê) 
 uzu-KA.NE  |  Bottéro, RlA 6, 283  |  ("gegrilltes 
Fleisch"; = šumû) 
 
uzu-ki-te(-a) 
  Kraus, FS David, 2614(1)  |  ("Körperteil neben 
dem Auge un Ohr unter der Schläfe") 
 
uzu-me-ze2 
  Sjöberg, Or 39, 90  |  (i-su) 
 
uzu mu2-a 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +81:136, 
note 13 
  George, OLA 40, 259 
  Sallaberger, ZA 84 (1994) 137 n. 7  |  (Lit.) 
 uzu-mu2-aki  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
uzu-ša3-lu-ub 
  Sjöberg, Or. 39, 91  |  (= ŠU-u (: šaluppu)) 
 
uzu-ša3-mah 
  Sjöberg, Or. 39, 91  |  (ŠU-hu (: šamahhu)) 



 
uzu-ša3-niĝin 
 uzu-ša3-nigin  |  Sjöberg, Or 39, 91  |  (= ti-ra-nu) 
 
uzud  # ud5 
 
uzug (ZAG.AN), u2-zu-ug 
  Civil, Or 52, 236f.  |  (uzug, usug(AN.ZAG), = 
sagû, sukku a particular room in the temple) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  ("shrine" 
(ZAG.AN)) 
 AN.ZA3.G  |  Michalowski, LSU 408, 444  |  
("treasury") 
 u2-zu-ug  |  Charpin, Clergé 292f. (phon. Schreibung 
für ZA3.AN = aširtu) 
 s. azag/k 
 
uzug3(SAG×U2)  s. u2-zug4 
 
uzug5(KA×U2)/u2-zug4 (=KA×LI/ u2-
zuh(KA)/uzuĝ3(SAG×U2)  "kultisch unrein"  musukku 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 13:14, 
SB 3:15) 
  Behrens, StPohl SM 8, 150-158  |  
(ausführliche Diskussion) 
  Falkenstein AS 16 (FS Landsberger), 130  |  
("sexuell Unreiner") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +55: 143; 
+81 note 9  |  (= "Tammuz", 207; 355f. note 9) 
 u2-zu2  |  Stol, RlA 9 (2001) 540  |  ("unreine 
(Frauen)" am Tor v Nippur) 
 u2-zuh = u2-zug  |  Civil, GS Jacobsen (2002) 67  |  
("Tabu", vgl. akk. musukku < esēhu, esēk/qu) 
 uzugx(u2-KA×U2)  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  
(CB 18:1) 
 s. ka2-gal u2-zu2-ke4-ne 
 
 
 
 
 
Z 
 
za  (Verbum)  "to make a noise", "sprudeln ", usually a 

repeated monotonous kind of noise. 
  Attinger 179 (Lit.): Verbalisator 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (The verbal 

class is not known. This verb occurs always in 
compounds with onomatopoetic words like for 
instance dum dam ... za "to howl", other are: 
bu.ud-ba.ad, bul3.-bal, dub-dab, du.bu.ul-da.ba.al, 
gum2-ga.am3, gunX(KUN)-ga.an, hu.un-ha.an, 
mul-ma.al, pu.ud-pa.ad, pu.ug-pa.ag, suh3-sah4, 
zur-za.ar, wu-wa. See Civil "Notes on Sumerian 
Lexicography, I.", 1966 p.119: "All these forms 
mean ‚to make noise, usually a repeated, 
monotonous kind of noise".) 

  Civil, JCS 20, 119ff.  |  (in dum-dam--za (= 
IB2.DAM--za); C1u(C2)-C1a(C2)--za: "to make a 
noise"; dum-dam--za mul-ma-al--za bu-ud-ba-ad-
-za pu-ud-pa-ad--za bul3-bal--za pu-ug-pa-ag--za 
dub-dab--za suh3-sah4--za du-bu-ul-da-ba-al--za 
gum-ga-am3--za *zur-za-ar-za KUN-ga-an--za 

wu-wa--za hu-um-ha(-am)--za) 
  Kümmel, RlA 4, 469  |  ("tönen"; si-am-ma-ke4 

gum2-gum2/ga-am3 mi-ni-ib(2)-za "Das Wildstier-
Horn tönt laut") 

  Römer, Gudea  |  (CB 7:3 [za-a-da]) 
 (Typ) u-a-za  |  Wilcke, Lugalbanda, 242K, 324K, S. 

82, 133, 146(404), 192 
 wu-wa-za  |  Civil, JCS 20, 121a 
 s. bur2-bur2-za, dal-dal-za, DALLA!?.DALLA!?-za, 

dim-dim-za, du-bu-ul-da-ba-al--za, dub-dab5 za, 
gul-gul--R, hi-a--za, kun-ga-an--za, mul-ma-al--
R, pu-ud-pa-ad--za, suh3-sah4--za, šum-šum-za,  

 
za  Verschiedenes 
  Gragg, AOATS 5, 76 
  Römer, SKIZ, 127(42)128, 206(131), 206f. 
  van Dijk, SGL 2, 42(7), 64 
  ZA 50, 88 
  ZA 53, 297 
  ZA 58, 58  |  (Edelstein) 
 s. ninda ZA 
 
za  s. ki-za 
za  s. za3-dib, za3-ša4 
za  # za2,  # za3,  # za6,  # zah3 
 
-za 
  Krebernik, BFE B 31(a) (<-zu+a Possessivpron. 

der 2. Sg. mit Lokativsuff.) 
 
za-a  # ze2-e 
 
za ad-tab 
  Westenholz, OSP 2, p66 ad 49 i 4  |  (e. Halsband, 

Lit. zu za (Limet) u ad-tab (AWL)) 
 
za-ah-li  # za3-hi-li 
za-al  syll. für zal [in  # giri17-zal] 
za-al-zu-le-ga  s. zalag 
ĝišza-am-ma(-en)  # za3-mi2 
 
(urudu)za-am-za-am  "Pauke"  ŠU-mu (zamzammu), 

samsammu, lilissu 
  Attinger 753 
  ZA 50, 89 
  ZA 52, 56 
 za-am-za-am  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  

|  ("Zamzam-instrument, tambourine": A 187*) 
 za3-za3.m(/-mi2)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p361  |  (non-standard "zamzam-instrument": A 
187 (Susa); var. za-am-za-am)  [auch non-
standard von za3-mi2. Siehe dort] 

 za-am-za-am  |  Kilmer, RlA 10, 368  |  (copper 
drum; equated with the lilissu drum in Hg. to 
Hh.) 

 za(-am)-za(-am)  |  ZA 49, 84, 86 
 za(m)-za(m)  |  Römer, SKIZ, 271 
 s. za3-mi2, za(-am)-za(-am) 
 
za-am-za-am--di  "zamzam spielen" 
  Attinger 753  |  (Hapax) 
 
dza-ar-mu  GN 



  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 11:10) 
 
za-AŠ2-da  "Strafversklavung?"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 363f. 
  Steible, FAOS 5/5, 161 zu (22) 
 za-aš2-da  |  AfO 18, 91  |  (e. unrechtmäßige 

Handlung) 
 za-aš2-da  |  Steinkeller, RA 74, 178f.  |  (= kiššātum) 
 s. aš2-da, ziz2-da 
 
ĝišza-ba-al  # ĝišza-ba-lum 
ĝišza-ba-lam  # ĝišza-ba-lum 
 
ĝišza-ba-lum  (e. Baum) "Wacholder"? 
  Averbeck, Gudea (Index), 779 12(CA 12:5, 

15:30, 31, SB 5:55) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 48  |  (als 

Bestandteil der Ur III-zeitl. Standard-Aromaliste) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57  |  (als 

Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 58  |  

(Identifizierung als zu den "großen Hölzern" (geš 
gal-gal) gehörig) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 63, 64, 72  |  
(Preise, Preisentwicklung, -verlauf) 

  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49  |  
(lexikalische Behandlung) 

  Römer, SKIZ, 73(419) zu 53, z.275  |  
(Schreibungen:ĝišza-ba-lum/lam, ĝišza-ba-al; Lit.) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  
("Wacholder") 

  Mittermayer, ELA, S. 271 ad Z. 402  |  (ad 
Übers.: unkonventionell "Wacholder", Lit.) 

  ZA 54, 87  |  (= supālu, u.a. in Syn. Liste su-pa-
lum = ĜIŠ.ERIN, daher wohl "a local variety of 
cedar") 

  ZA 55, 253  |  (aB, ĝišza-ba-al für sonst. ĝišza-ba-
lum) 

  ZA 57, 101(136)  |  ("...", in Kontext mit anderen 
Bäumen/Hölzern) 

 za-ba-lum  |  Hilgert, Imgula 5 (2002) 82 fn. 115  |  
(ausführlich zu den Schreibungen, Lit. zu 
Identifikationen) 

 gešza-ba-lum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49 
 gešzu!-ba-lum  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 49 
 
dza-ba4-ba4   
  Falkenstein SGL 1, 113 
  TCS 3, Addenda, 154 
 dza-ma3-ma3  |  W. Faber, BiOr. 30, 435  |  (Les.) 
 
ZA.BALAĜ(bum2)  s. Sabum 
 
za-bir 
  Loding, Craft Archive, 70f. zu 3  |  (Ur III; nicht 

"Perlen") 
 
za-buki 
  Wilcke, Lugalbanda, 2 
 
za-bum2 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 185, 187 f.  |  (ein 

Kanal (nicht: Sabum)) 

 
za-dim2  # zadim 
za-du8  # za-gaba 
ZA-e  # ze2-e 
za-e-en-za-e-l(e)  # zal 
za-e-en-ze2-en  # za-e-me-en-ze2-en 
 
za-e-me-en 
  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 
za-e-me-en-ze2-en, za-e-en-ze2-en  "ihr" 
  Attinger 171 (auch za-e-ne-ne) 
 
za-e-ne-ne  # za-e-me-en-ze2-en 
 
za-e-ne-ne 
  Bauer, AoN 18  |  (Personalpronomen 2. plural, 

aus *za-e-ne enstanden) 
 
za-gaba 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42: 

178(29)  |  (= "Tammuz" 220, 425(29)) 
  Sallaberger, UAVA 7, 237, T 62a 
 
na4za-gin3  "Lapislazuli"  uqnû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 364 (1. allg., 2. ku3-

za-gin) 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 5:3, 6:4, 

19, 7:19, 24:15, 25:13, CB 3:13, 9:8, 14:13, 
16:15, 17:1) 

  Archi, Iraq 61, 151 f.  |  in Ebla via Mari 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  ("Lapislazuli", gin3 als 

Wande) 
  Civil, Ebla 1975-1985, 145 
  Cooper, AnOr. 52, 109 zu 51  |  (Adjektiv) 
  Edzard, SRU, Index, 226 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p321  |  (geš-nu2 u2 

za-gin3 bara3.g "to spread a bed with fresh herbs": 
A 159*) 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 15, 57, 132.  |  
(«lapis, couleur de lapis») 

  Katz, Netherworld (2003) 389 
  Kraus, BiOr. 11, 172(18) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 2 (Parall. 

za:gin3[!]//za-kir) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("Lapislazuli; 

glänzend") 
  Polvani, Mesopotamia 15, 73ff.  |  (heth. nicht nur 

Lapislazuli, auch ähnl. Steine u. künstl.) 
  Röllig, RlA 6, 488  |  (Lemma "Lapislazuli") 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zur 

Verzierung von Möbeln) 
  Römer, SKIZ, 67(252) 
  Schuster-Brandis, RlA 10, 390  |  ("Lapislazuli") 
  van Dijk, SGL 2, 64 
  Falkenstein SGL 1, 43 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Krecher, Kultlyrik, II 20, III 6f. = VI 17f. 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  (in: kar-za-

gin3-na) 
  Volk, InŠuk., Z. 52 (K), 61; A 646, A 773 
  Wilcke, Lugalbanda, 390 



  ZA 55, 258 
  ZA 74, 52 
 an-za-gin3  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 87. 137 
 an-za-gin3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 139 
 za:gin3  |  HSAO 2, 257 
 (na4)za-gin3  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  

("(colour of) lapis lazuli, shining, fresh" (said of 
herbs): A 111; [usw.]) 

 na4za.gin3  |  Schuster-Brandis, AoF 30 (2003) 259f.  
|  ("Blaustein", Lapislazuli) 

 na4za-gin3-di4-di4-la2  |  Sladek, Inanna’s Descent, 
78J. 

 na4za-gin3 ĝiš-dili  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 
377  |  ("Perlenstrang aus Lapislazuli") 

 ZA.GIN3.KUR.RA  |  Cocquerillat, RlA 4, 102  |  (e. 
Farbstoff) 

 dza-gin3-za  |  Wilcke, Lugalbanda, 74 
 za-gin3(-na)  |  Falkenstein SGL 1, 43, 97, 102 
 za:gin3-za:gin3 Mander, MEE 10, 37 Rs. IV 1 (auch 

Abk. za-za) 
 za-za  |  Boehmer,ZA 64, 12  |  (aSum, in Zohg. mit 

ab2-za-za erwähnt) 
 za-za  |  ZA 50, 89 
 s. amar za-gin3, dub-R, e2-kar-R-na, e2-kur-za-gin3, 

e2-za-gin3-na, eše2-za-gin3, ĝišgigir, ĝišgu-za za-
gin3, na4kišib za-gin3, KUR, kur ku3 na4za-gin3-na, 
na4lagab za-gin3-na, dlam-saĝ-za-gin3, dnin-e2/a-
bar-za-gin3, dnin-muš2-za-gin3-na, dsig4-za-gin3(-
na), sum4 na4za-gin3, še R duru5, u2 za-gin3 

 
za-gin3-dim2(-ma) 
  Wilcke, Lugalbanda, 41o, 183 
 
za-gaba 
 za-du8 … sa10  |  R M.A.R.I. 6 248  |  (PN? "für den 

Kauf eines za-du8") 
 
(na4)za-gin3-duru5ru 
  Römer, SKIZ, 158 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 18, 19 
  ZA 52, 304 
 za-gin3-du-ru  |  Sjöberg Nanna-Suen, 18 
 na4za-gin3 duru5  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  

|  ("heller Lapislazuli") 
 na4za-gin3 duru5  |  Mittermayer, ELA, S. 225 ad Z. 

40 (= uqnû ellu/ebbu/namri "heller Lapislazuli", 
Herkunft aus Quettatal?, jüngere Texte: 
künstlicher Ersatz für echten Lapislazuli, 
Verweise) 

 na4za-gin3-dur5(-ru)  |  Wilcke, Lugalbanda, 17k, 413 
 
za-gu2-nuz(NUNUZ) 
  ZA 58,5(3) 
 
za-ha aka 
  Dupret, Or. 43, 340 (Bel.)  |  (auch = halāqu D) 
 
za-ha-am 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 254f. 
 
(ĝiš)za-ha-da 
  Katz, Netherworld (2003) 336  |  ("is a type of a 

battle-axe") 

  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXVI 10 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 ĝeš… Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("battle-

axe": A 94) 
 
za-ha-tin  (eine Zwiebelsorte) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 22.1 Komm. 
  Selz, FAOS 15.1, 219  |  (zu 8: 3; Lit.) 
  Süel/Soysal, FS Hoffner (2003) 361  |  (Bel. in 

heth. LL ) 
 za-ha-din  |  Selz, FAOS 15.1, 219  |  (Lit.; nach 

Waetzoldt "Schalotte"?) 
 za-ha-din  |  Brunke, EiS, 216  |  (beim Totenopfer 

(ki-a-naĝ)) 
 za-ha-din  |  Brunke, EiS, 42-43  |  (als Bezugsgröße 

(za-ha-din-bala-bi)) 
 za-ha-din igi-3-gal2-bi im-ta-e3  |  Brunke, EiS, 30, 

42-43, 60  |  (za-ha-din-bala-Wert: 30, 42-43, 
Belegstellen: 60) 

 za-ha-din igi-3-gal2-bi im-ta-e3  |  Brunke, EiS, 42-
43  |  (Diskussion) 

 za-ha-din-bala-bi  |  Brunke, EiS, 30 u. passim  |  
(Zusammenstellung, Belege) 

 
za-hum/za-hu-um  (e. Gefäß)  šāhum 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 165 (in 

Kolophon, urudušen-za-hum) 
 za-hu-um Lafont RA 86 99 (Ur III, Umma) 
 ZA.HUM  |  Postgate, CTN 2, 171 zu iii 13  |  ((nA); 

Lit.; zur Les.) 
 
za-i  # za3-e3 
ZA.INANNA  # ZA.MUŠ3 
za-kir  s. za-gin3 
 
za-lam-ĝar(3) 
  ZA 54, 264 
  ZA 74, 52 
 ZA.LAM  |  Römer, SKIZ, 115 
 za-lam-gar3  |  Edzard, RlA 4, 220  |  (= 

kuštaru/kultaru "Zelt") 
 za-lam-ĝar  |  Stol, RlA 6, 541  |  ("Zelt") 
 ZA.LAM.ĜAR  |  Römer, SKIZ, 115 
 ZA.LAM.ĜAR  |  Falkenstein SGL 1, 41(36) 
 ZA.LAM.ĜAR  |  ZA 49, 148 
 ZA.LAM.ĜAR  |  ZA 53, 286(32) 
 za-lam(-ŋar)  |  Streck, RlA 15 (2017) 250  |  ("Zelt") 
 kurza-lam-ĝarki  |  Klengel, Iraq 39, 167f.  |  

(nomadisches Gebiet) 
 
dza-ma3-ma3  s.dza-ba4-ba4 
ĝišza-mi  # za3-mi2, za3-me 
ZA.MIR, na4-  # na4nir2, nir3(ZA.NIM) 
(ZA.)MIR, unu-R  # na4nir2, nir3(ZA.NIM) 
 
ZA.MUŠ3 
  Wilcke, Lugalbanda, 201f. 
 ZA.INANNA  |  Steinkeller, FAOS 17, 202 
 
dZA.MUŠ3  # dšuba2 
 
ZA.MUŠ3.ERIN 



  Gertrud Faber, BiOr. 36, 327  |  ((Susa); in MSL 
11,18 Hh XXI 9,24') 

 
ZA.MUŠ3.UNUki  # zabalam 
(ZA.)MUŠ3/MUŠ2.UNUG  # zabalam 
 
za-na 
  Heimpel, RlA 5, 106  |  (wahrscheinlich eine 

Gruppe von Larven, Verweis auf weitere Insekten 
mit diesem Wortbestandteil in Hh) 

 
za-na-ĝeštu  |  za-na-ĝiš-tu9-PI  |  MSL 9, 56  |  (141) 

za-na-ĝiš-tu9-PI-mu) 
 za-na-ĝiš-tu9-PI  |  MSL 9, 68  |  (13) [za]-na-ĝeštu-

mu = pi2(!)-li-iš uz-ni-ia) 
 za-na-ĝiš-tu9-PI  |  MSL 9, 68  |  (17) [za]-na-ĝeštu-

mu = e-li-it uz-ni-ia) 
 
za-na-ru  "Leier, Harfe"  zannaru 
  Attinger 754 
  As. 16, 64ff.  |  (eine Art Leier oder Harfe) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 88f. 
 za-na-RU  |  As. 16, 65  |  (elīt uzni) 
 za-na-RU  |  van Dijk, SGL 2, 73f. m. Anm. 42  |  

(elīt uzni) 
 za-na-ru-PI, za-na-PI  |  Sjöberg, Or.Ns. 39, 94  |  

(elīt uznim) 
 
za-na-ru--di  "zanaru spielen" 
  Attinger 754  |  (Hapax) 
 
ZA.NIM  = nir3  # na4nir2 
 
za-pa-aĝ2  "Schrei", sek. "Kehle" 
  Attinger 7632220 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("tumult, 

roar": A 38 (Susa)) 
  Geller, FAOS 12, 127  |  ("Lärm, Brüllen") 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("voice quality") 
  Kutscher, Royal Inscriptions, 94  |  (Beleg, Lit.) 
  Michalowski, LSU 314  |  ("sound"; eines 

Voratsraums) 
  MSL 9, 55  |  (115) za-pa-ag2-mu) 
  MSL 9, 60  |  (115) za-pa-ag2 = ri-ig-mu) 
  Römer, SKIZ, 73(408a)  |  ( = rigmu 

(Stellenangaben)) 
  Römer, Zikir šumim 308f. zu 13-14 
  Falkenstein SGL 1, 56, 105  |  ("Toben, 

Geschrei"; = rigmu) 
  van Dijk, SGL 2, 30  |  ("Geschrei") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Tinney, Nippur Lament, 32, 82, 194 
  Wilcke, Lugalbanda, 269 
  ZA 52,39  |  (rigmu ("Lärm")) 
  ZA 60, 197 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 20  |  ("Gebrüll") 
 za-pa-ĝ  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 za-pa-ĝa2  |  Klein, Šulgi D, 54(2), 149 
 s. zi-pa-aĝ2 
 
za-pa-aĝ2--ĝar 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("to set a 

tumult, to be(come) tumultuous": A 79 // 80) 
 
za-pa-aĝ2-še3--ĝar 
 …-ŠE3… Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  

|  ("to set as a roar" : F 34 *) 
 
za-pa-ah  # zipah 
 
za-ra  "Türangelstein" 
  Bauer, OBO 160/1, 437. 499  |  ("Polschuh", akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
 ĝišza-ra  |  Santag 6 25 Komm = zarû, Teil e. Egge 
 ĝišza-ra-apin  |  Hruška, RlA 10, 513  |  (zarû, 

"Deichsel" (des Pflugs)) 
 ĝišza-ra  |  Yale 138  |  ĝuruš tir NN-ta R 
 
dza-ra  (GN) 
 (d)za-ra  |  Bauer, OBO 160/1, 499f. 502  |  (GN, 

ursprüngl. machtvoller Gegenstand: "Polschuh") 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Door Pivot"; in OSum 

PN) 
 
za-ra  # ze2-e 
 
za-ra-ah 
  MSL 9, 96  |  (164) (224) [za]-ra-ah = laq-laq-qu) 
 s. zarah 
 
za-ra-du11-du11  "jmd., d. dir ohne Unterlaß spricht, d. 

für dich unablässig spricht; jmd., d. immer seine 
Meinung verkünden muß"  muštāmû, muštālu 

  Attinger 754 
 
dza-ra-e-nu-gi4-e  (GN) 
  Lambert, RlA 5, 37  |  ("the one who does [not] 

turn back at the post hole", corrupted to da-ša3-nu-
gi4-e in An=Anum) 

 
za-ra--suh 
  Alster, Mesopotamia 2, 86 
 
za-ri2-in 
  AHw. 1515b  |  (s.v. zarinnu etwa "grob 

gereinigtes Material") 
  Limet, Métal 35f., 47, 74, 258, 268f. 
  Robson, OECT 14, 68f.  |  (e. Ziegelsorte, 

ungebrannt; vgl. zarinnum 'poor quality') 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 41(22), 45, 109 

111f.(+ 272-275), 126(408)  |  (za-ri2-in "(grob) 
gereinigt", bei Wolle, Metallen, Lehmziegeln; in 
sig2-za-ri2(-in), sig2-za-ri2-in-ŠID, sig4-za-ri2-in) 

  Westenholz, ECTJ, 64 zu 118(2)  |  
(vorsarg./sarg.: za-ri2 = Ur III za-ri2-in) 

  Stol, RlA 15 (2017) 273f.  |  (in sig4 za-ri2-in 
"zweitrangig, vermischt")  |  ZA 55, 257, 261  |  
(auch bei : tug2) 

 tug2-za-ri2-in  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 111 
 za-ri2  |  Westenholz, ECTJ, 64 ad n118  |  (= za-ri2-

in, "mixed" o.ä.) 
 s. sig4-Sorten, urudu (urudu-za-ri2-in) 
 
za-ri2-iš-tum 
  Pomponio & Xella, AfO 31, 26f.  |  (Ebla = ĝiš-



gul) 
 
na4ZA.SUH  # na4šuba 
za-te-eb  # za3-dib 
ZA-TUN3 (ni2), na4-  # na4nir2, nir3(ZA.NIM) 
 
za-us2  "Kette" 
  Sharlach, JAOS 121 (2001) 698  |  (za-uš, Lit. 

(BBVO 11), Ur IIII) 
 za us2 gu2  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 143  |  

("Halskette") 
 za-UŠ  |  Bauer, OLZ 96, 54  |  (unkl., Belege) 
 
za-za  (PN) 
  Edzard, RlA 9, 95  |  (PN, ein Lallname) 
 
za-za  s. za-gin3 
 
za-za-ga  "Majoran(?)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  ZA 64, 12 
 
za-za-ge us2 
  Heimpel, StPohl 2, 454f. 
 
dza-za-ru(9)  (GN) 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 11:4) 
 dza-za-ru9  |  Bauer, OBO 160/1, 502. 505  |  (GN, 

eine der Siebenlinge der Bawu) 
 
ĝišZA+SUH  "Lakritze"  šūšu 
 geš-ZA+SUH  |  Schretter, Emesal-Studien,  

238:362 (ES-Entspr.) 
 ĝiš ZA.SUHhal-bi  |  Veldhuis, JCS 52, 77  |  Hh VIIA, 

mittelbab. 
 s. mu-ZA+SUH ES 
 
ZAtenû 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, z. 349  |  (ĝiš-

ĝišimmar-ZA-tenû) 
 
za2  "Stein" 
  ZA 62, 159 
 za  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 16:27 

[neben zadim], 28:14) 
 s. na4, zadim 
 
za3  e. Fischmaß 
  Selz, FAOS 15.1, 357  |  (Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 570 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 63(171) 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 175  |  (= eširtu) 
  Krecher, Kultlyrik II 25, S. 85 
  Heimpel, StPohl 2, 164 
  Wilcke, Lugalbanda, 22, 168, 185 
  ZA 56, 124 
  ZA 59, 36 
 za3

ku6  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 160 
 
za3  " Brandeisen " 
  de Maaijer, FS Veenhof 302 ff  |  Brandeisen 
 

za3.g  "Seite", "Grenze"  pāṭu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 364 
  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CB 15:1, 11, 

17:21, 18:1, 19:2, 18, SB 7:33, 35) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 81.  |  («côté», 

«frontière») 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  ("side, 

front, edge (of a seal)": A 120 (Susa); CU 148) 
  Volk, InŠuk., Z. 100 (K), 135, 148, 174, 270; A 

390, A 831  |  ("Ende",  z.B. Z.174: za3-bi nu-un-
zu  "Ein Ende davon war nicht bekannt") 

  Edzard, RlA 5, 418  |  ("Ende" (einer 
Wegstrecke)) 

  Sollberger, RlA 5, 7  |  ("boundary", in 
Jahresnamen (di-bi2-dEN.ZU)) 

  Mander, MEE 10, 20 Vs. IX 24-X 16 
(Schmuckstück, Teil von Wagen, Rüstung?) 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("Seite, 
Grenze") 

  Edzard, SRU, Index, 226  |  (za3-ge "daneben") 
  Römer, SKIZ, 196, 205(87) 
  Al-Fouadi, Enki, 129(52), 136(75) 
  ArOr. 37, 520  |  (za3(-g) = idu; za3(-g) = 

qaqqadu) 
  Volk, CTMMA 2 (2005) p.9  |  (in zus.gesetzten 

Verben (dab,tag, gub, la2, us2)) 
  ZA 49, 126 
 za  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. MN para10-

za-ĝar, PN lugal-za-ge 
 za3-ta  |  Selz, Scienze dell’antichità 17 (2011) 294  |  

(aS Lagaš, lit. "from the edge/side", = "belonging 
to, accompanying") 

 za3-uru.k  |  Selz, FAOS 15.1, 516  |  ("Stadtgrenze"; 
in e2-za3-uru-ka-ka 'im Haus an der Stadtgrenze') 

 zag  |  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 164 f. (a. 
"Frontseite, Ufer" // pūtum, b. "Schulter"in 
Kolophon) 

 zag  |  HSAO 2, 341 
 zag  |  Michalowski, LSU 367  |  zag un lu-a-še3 

("until the population multiplied") 
 zag  |  Sallaberger, UAVA 7, T 106b 
 zag  |  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  (ein Fischmaß) 
 zag  |  Bonechi, FS Fronzaroli (2003) 82  |  (als Teil 

v Wagen, Bel. , in Ebla) 
 zag  |  MSL 9, 57  |  (168 zag.mu) 
 zag  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 241 
 ZAG  |  Fadhil, BaFo 6, 40  |  (qaqqaru) 
 ZAG  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 106 
 ZAG  |  Postgate, CTN 2, 172 zu v 10'f.  |  (nA; = 

ahu "Ärmel" DIR (nicht KAL!).R = "rot") 
 ZAG  |  UF 1, 211 
 zag-gab2-bu  |  MSL 9, 61  |  (170b [zag-gab2-bu-

mu]) 
 zag2  |  Alster, Mesopotamia 2, 120  |  (Variante) 
 s. an-za3.g, dub-sar-za3-ga, ĝišeme-za3, mu-lu-za3-ab-

ba.k,  |  dnin-tu zag-ga, ZADIM UGN 
 
za3-10  # za3-u 
 s. za3-10 zi 
 
za3-n 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002) 309 n.68  |  ("1/n" 

Lit. Yildiz ) 



 
ZA3 
  Römer, SKIZ, 174f., 177 
 
za3-a  # ĝišza3-mi2 
za3-ah-li  # za3-hi-li  sahlû 
za3-am-ma  # ĝišza3-mi2 
za3-am-zu  # za3-mi2 
 
dza3(-an)-gal-la  (GN) 
  Wiggermann, RlA 9, 495  |  ("Seat of honour") 
 
za3-an-ki 
  Römer, SKIZ, 88 
  van Dijk, SGL 2, 68 
  ZA 51, 83 
 
za3-an-na  "farthest reaches of the sky, the entire sky", 

(Epithet of Enlil) 
  Römer, SKIZ, 63(171), 90(1) 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 58 
 
za3-an-ša4-na 
  Wilcke, Lugalbanda, 343, S. 34f. 
 
za3-ba--gub 
  ZA 56, 77 
 
za3-bar  "Rest, Überrest" 
  HSAO 1, 202(2) 
 za3-bar-AN  |  Wilcke, ZA 78, 24  |  (Zinn-Späne?) 
 zag-bar  |  AfO 24, 69f.  |  ("Außenseite" (?)) 
 s. kuš-za3-bar 
 
za3(-)bar-ra 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  (uncertain 

meaning: A 124 *) 
  ZA 52, 46 
 
za3-bi-a--us2  "neben sie (unpers.), daneben stellen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
 
za3-bi2-ri2-tum  # za3-mi-ri2-tum 
 
za3--dab5 
  Römer, AOAT 209/1, 67  |  ("belagern"?) 
 zag--dab5  |  Tinney, Nippur Lament, 232 

(Kommentar) 
 zag-ga--dab5  |  Michalowski, LSU 407  |  ("to be 

surrounded, to be trapped ?") 
 
za3--DI  # za3 nu-sa2  
 
za3--dib, za-te-eb  šūtuqat 
  JAOS 88, 88 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 252 
  van Dijk, SGL 2, 47, 131 
  Sjöberg, AOAT 25 (1976) 425 zu 105  |  (= 

šutuqu; Lit.) 
  Sjöberg, FS Hallo, 217 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 107 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 65  |  (šūtuqu) 
  ZA 49, 122 
  ZA 52, 62 
 za3-dib  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 252 
 zag-dib  |  Tinney, Nippur Lament, 232 (nur 

Kommentar) 
 
za3-diš  adi ištēn 
  Wilcke, Lugalbanda, 68; 69 
  Wilcke, Lugalb. 68, 69 
 diš-za3  |  Wilcke, Lugalbanda, 68; 69 
 s. diš-za3 
 
za3--du 
  Benito, Enki, 76, 145 
  Klein, Šulgi D, 158f. 
  ZA 52, 65 
 za3-du-a  |  HSAO 1, 202(2) 
 
za3--DU  # za3--ša4 in  # za3-nu-sa2 
 
za3-du8  "Türpfosten" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
 
za3--du8 
  Falkenstein SGL 1, 47 
  Krecher, Kultlyrik III 48 K  |  (= sippu) 
  Al-Fouadi, Enki, 128(43) 
  HSAO 1, 249 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57  |  (= sippu) 
  ZA 66, Index, 318  |  (W.Farber, S. 271 (= sippu 

"Pflock")) 
 za3--du8-REC  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 57 
 
za3--du11.g  "Seite an Seite machen, aufschichten, in 

wohlgeordnete Haufen setzen" 
  Attinger 754f. 
 
za3 e2-ĝar8(-e) us2  "sich schämen" 
 zag e2-gar8(-e) us2  |  Alster, Mesopotamia 2, 104 
 zag e2-gar8-e us2-sa  |  Alster, Instructions, 104 zu 

161 (Bel.)  |  ("sich schämen") 
 za3 egar-e--us2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("sich an eine Wand lehnen") 
 za3 egar-e--us2  |  Mittermayer, ELA, S. 269 ad Z. 

374  |  (Topos mit versch. Bed., dazu Lit.) 
 
za3-e3  zamû, zamû ša dūri, āṣitu 
  Krecher, Kultlyrik III 12k 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 58 
  Wilcke, Lugalbanda, 413k 
  ZA 49, 123 
 za3-e3-a  |  Falkenstein SGL 1, 131 
 za-i  |  Steinkeller, FS Szarzynska 91  |  syll. (ED) 
 s. dlugal-za3-e3 
 
za3-e3-diškur 
  Westenholz, ECTJ, 99 zu 6  |  (vorsarg./sarg.; 

wohl ON) 
 
za3-ga 
  MSL 9, 56, 61  |  (128) za3-ga-mu) 
 za3-ga--bar-bar  |  Sjöberg, JCS 25, 136 zu 151  |  (=  



alliaja) 
 zag-ga  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+42(15) 
 zag-ga  |  van Soldt, AbB 12, 129, 163a 
 s. eme za3-ga--bar-bar 
 
za3-ga--gub 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to stand 

at the side":A 122; var. a2 gabu3
bugub; var. a2 zi-

da gub) 
 s. a2-gabu3

bu--gub, a2-zi-da--gub 
 
za3(-ga)--si 
  Volk, InŠuk., Z. 83 (K)  |  ("aufhäufen neben") 
 
za3 gabu2bu  "linke Seite" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
 
za3 gal 
  Al-Fouadi, Enki, 153(108)f. 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 63.  |  («place 

d’honneur») 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 63(3) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
za3-ge/ge4--si 
  Römer, SKIZ, 196 
  Sjöberg, AfO 24, 39 zu 28 (Lit.) 
 
za3--gi  ana idi târu 
  ArOr. 37, 520 
  van Dijk, JCS 30, 195 zu 12. (Belege) 
 
za3-gu-la 
  B. Lafont, RA 77, 114 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 63(3) 
  Sjöberg, ZA 65, 219f., 220(9)  |  (Var. zu za3-gal; 

s. ešertu) 
 
za3-gu2-la2 
  Selz, FAOS 15.2, 556  |  (e. Aufbewahrungsort 

für verschiedene Gefäße) 
 zag-gu2-la2  |  Sallaberger, UAVA 7, 220(1051)  |  

(Bedeutung(sfeld) "Gastmahl", unkl.; Belege, 
Lit.; Ur III, aB) 

 zag-gu2-la2  |  Selz, FAOS 15.2, 556 
 zag-gu2-la2  |  Sallaberger, UAVA 7, 118532, 176820, 

193, 220 f.1051, T 63b, 73 
 zag-gu2-lal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  ("?") 
 s. ĝišbanšur-za3-gu-la/gu2-la2 
 
za3-gub 
  Römer, SKIZ, 161 
  Falkenstein SGL 1, 131 
  ZA 52, 64f. 
  ZA 56, 68 
 
za3.g--gub  "Seite an Seite gehen" 
  Römer, Gudea  |  (CB 17:21 [za3 mu-da-gub-am3] 

(mit = Komitativ; an der Seite von = Direktiv)) 
 
za3-ĝar 
  M. Ludwig, Santag 2, Index > SEITE + Komm. 

 zag-ĝar-ra  |  Cohen, Cultic Calendars, 80 
 ZAG.ĜAR.RA  |  Oppenheim, JNES, 33, 203(13)  |  

(jB. Hapax) 
 
dza3-ĝar(-ra)  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 482 
  ZA 54, 264 mit Anm. 19 
 
za3-hi  s. numun-za3-hi 
 
za3-hi-li  sahlû 
  AuOr. 5, 30 
  Brunke, EiS, 216  |  (beim Totenopfer (ki-a-naĝ)) 
  Römer, SKIZ, 174 
  Volk, InŠuk., A 670  |  ("wilder Safran?") 
 za-ah-li  |  Powell, RlA 10, 19  |  ("Kresse") 
 ZA3.AH.LI  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 24  |  (Wz. im 

Heth.: "Gartenkresse"  samīdu ) 
 za3-ah-li = za3-hi-li  |  Süel/Soysal, FS Hoffner 

(2003) 359f.  |  (Kresse, in heth. LL) 
 za3-ah-li  |  Powell, Obst, RlA 10 (2003) 19f.  |  

("Kresse", etc.) 
 s. na4-šu-za3-hi-li, na4-za3-hi-li 
 
za3-ia3 
  Edzard, ZZB, 84 
 
za3-kar2-ra 
 zag-kar2-ra  |  MSL 9, 107  |  (20) LU2×GAN-tenû 

(Proto-EA 64) LU2 GAN-tenû mu2-a zag-kar2-
[r]a xx var. [SU]-mu2-mu2-saĝ-kar-ra-ab-ak-e-da) 

 
za3--keš2 
Römer, Gudea  |  (CA 10:6 [(me ninnu-a) za3 mi-ni-

keš2], "ergreifen lassen(?)" (etw. = Lokativ)) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (zag--KEŠ2 

"to seize, to grasp", with -ni-) 
  Volk, InŠuk., S. 185  |  [Beleg] 
 za3--keše2-dr  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("sich umbinden, an die Seite binden") 
 za3--keše2-dr  |  Mittermayer, ELA, S. 312f. ad Z. 

591  |  (w.: "die Seite an etw. binden" = 
"ausgerüstet sein mit" Waffen, Tierhäuten, 
Abstrakta, Naturphänomenen etc.) 

 zag-kešda  |  AfO 14, 115  |  (+ lok. (ergreifen)) 
 
za3-keš2 
 za3-kešda  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 365 
 za3-kešda  |  Römer, SKIZ, 60(95) 
 za3-kešda  |  Falkenstein SGL 1, 132 
 za3-kešda  |  van Dijk, SGL 2, 157 
 
za3-ki  aširtu 
 zag-ki  |  ArOr. 37, 520 
 
za3-ki-a  "the farthest reaches of the earth, the entire 

earth" 
  Kutscher, YNER 6, 165 
 
za3-kin(?) 
  Falkenstein SGL 1, 139 
 
ZA3.KU6  s. enku ( = mākisu) 



 
ZA3.LA2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  (uncertain 

meaning: C 85) 
 
za3--la2-la2 
  Ferarra, StPohl s.m. 2, 139(+20)  |  (unkl.) 
  Ferrara, StPohl SM 2 148, 150, 178, 286 
 
ĝišza3-la2-il2 
  Westenholz, ECTJ, 86 ad n169  |  ("Querholz zum 

Tragen"? (mit Deimel)) 
 
za3-ma  # (ĝiš)za3-mi2 
za3-me  # za3-mi2 
(ĝiš)za3-mi  # za3-mi2 
 
za3-mi-ri2-tum 
  Steinkeller, NABU 2008/3 fn.8  |  ("etiher a 

dagger or some type of a short sword") 
  ZA 55, 260 
 za3-bi2-ri2-tum = za3-mi-ri2-tum  |  MVN 22 199:11  |  

(neben Speeren als Waffe, Verweis auf za-an-bi2-
ri2-tum) 

 
za3-mi2, za3-me  "Lied gesungen zur Leier, Lob, Preis 

(nicht unbedingt gesungen)"  sammû, sassa/ānu, 
tanittu, wa-ti-um 

  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 30:14, 16, 
CB 24:15, 17, S. 122 Anm. 1) 

  Attinger 755, 757ff.+2213 (Lesg. min2, menx evtl. 
genauer, präsarg. za3-me, UGN ZADIM-me, 
unorth. ĝišza-am-ma(-en), za2-ma, za3-mi, za3-am-
zu (=za3-mi2-zu)) 

  Behrens, StPohl SM 8, 269 
  Conti,, NABU 1993/109 
  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("praise", Kontext: Nanše 

& Vögel)  
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 182sq.  |  

(«louange») 
  Klein, Šulgi D, 42, 43(23), 184, 190 
  Kilmer, RLA 6, 573ff.  |  (s.v. Leier, u.a. lex. zu 

MSL 6, 121ff.) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 20  |  (= 

tanittu, OB, in Götterhymnen) 
  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata (Hg.), 

WOO 8 (2010) 218–225, 228f.  |  (als Instrument: 
Saiteninstrument mit 9 Saiten, Schreibungen ) 

  Falkenstein SGL 1, 7, 79 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Volk, InŠuk., Z. 310 (K); S. 40; A 102 
  Wilcke, AS 20, 246ff.  |  ("Preis") 
  Wilcke, Lugalbanda, 417 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 15  |  ("praise") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 153 (dInanna za3-mi2), S. 

116  |  ("Preis") 
 dnisaba za3-mi2  |  Michalowski, RlA 9, 577  |  

("Praise to Nisaba") 
 ĝišza-mi  |  Michalowski, in: Pruzsinšky/Shehata 

(Hg.), WOO 8 (2010) 222f.  |  (BM 106055 Rs. i 
11', Ur III Umma, Musikinstrument) 

 za-me  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 365 

 za3-me  |  D'Agostino, OrAnt. 27, 75ff. 
 ĝišza3-mi  |  Römer, SKIZ, 197, 200 
 ĝišza3-mi2  |  Al-Fouadi, Enki, 131(62-64) 
 za3-mi2  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  

("praise": A 240; C 115; D (Ni) 41 // D (Ur) 41’) 
 za3-za3.m(/-mi2)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p361  |  (non-standard "zamzam-instrument": A 
187 (Susa); var. za-am-za-am)  [auch non-
standard von (urudu)za-am-za-am. Siehe dort] 

 zag-mi2  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 282 
 zag-mi2  |  Alster, Mesopotamia 3, 79 
 za3-mim  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("Lob, Preis") 
 s. (urudu)za-am-za-am 
 
ĝišza3-mi2  "Leier" 
  Attinger 757 
 Kilmer, RlA 6, 572  |  ("lyre") 
 [ĝiš za3-m]i2-mar-ha-šiki  |  Kilmer, RlA 6, 573 
 [ĝiš za3-m]i2-uri2

ki  |  Kilmer, RlA 6, 573 
 [ĝiš za3-mi2-š]a3-aš-ruki  |  Kilmer, RlA 6, 573 
 za3-a  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

(Variantenschreibungen) 
 za3-am-ma  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

(Variantenschreibungen) 
 za3-ma  |  Kilmer, RlA 6, 574  |  

(Variantenschreibungen) 
 za3-mi2  |  Kilmer, RlA 8, 471 
 ZA3.MI2  |  Kilmer, RlA 8, 463  |  ("lyra"; = sammû) 
 s. ab-za3-mi2, ab2-za3-mi2, gana2 (in Bez. für geom. 

Figuren), ĝeštu2 za3-mi2, gi-za3-mi2, ĝiš-dub2-za3-
mi2, ĝiš-gu-za3-mi2, ĝišgu2-eš/uš-ĝišza3-mi2-a, ĝiš-
KA-za3-mi2, ĝiš-KAB-za3-mi2, ĝiš-kak-za3-mi2, 
ĝiš-šu-[ĝal2]-za3-mi2 

 
kušza3-mi2 
  Kilmer, RlA 6, 572  |  (a lyre having a skin) 
 
za3-mi2--du11.g, e, di  "e. Lobeshymne aussprechen, e. 

Preislied singen, preisen"  kanû D(t) 
  Attinger 755 
  Behrens, StPohl SM 8, 269 
  Römer, SKIZ, 208(165) 
  ZA 56, 61(+30) 
 za3-mim--du11-g  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  

|  ("Preislied singen") 
 
za3-mi2-imin-na 
  van Dijk, SGL 2, 159 
 
za3-mu  "Jahresgrenze"  zagmukku 
  BBVO 10, 97 
  Foxvog, ASJ 18, 77f n10  |  lange Liste! (Ur III) 
  Römer, SKIZ, 188 
  Sallaberger, RlA 9, 291f.  |  ("Neujahr(sfest)", 

wörtl. "Grenze des Jahres") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 59 
  Sallaberger, "Neujahr", RlA 9 (1999) 291-294  |  

Neujahr, Abgabe, Jahreshauptfest 
  Sallaberger, CDOG 2 (1997) 153. 26  |  

("Jahressteuer"? sargon.) 
  Yale passim 
 zag-mu  |  Sallaberger, UAVA 7, 142(669f.)  |  (z. 



muß zumindest in der Ur III-Zeit nicht den 
Jahresbeginn bezeichnen) 

 zag-mu  |  Sallaberger, UAVA 7, 142 f.+669 f., 192912, 
235, 237, 2871335, 1891346, 310, T 24, 88, 89 

 zag-mu-du10  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (SB 
8:11) 

 zag-mu-ka  |  Bauer, OBO 160/1, 545  |  ("von 
Beginn des (neuen) Jahres an", präsarg. 
Verwaltungsausdruck) 

 
za3 nu-sa2  "ohne gleichen"  lā šanān 
  Attinger 755+2205 (Lesg. unsicher, unorth. za3-ša4 

für za3--sa2) 
 za3--di  |  van Dijk, SGL 2, 75 
 za3--di  |  ZA 52, 65 
 za3--di/sa2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 133 
 za3-dib  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 42f.  |  

("surpassing", in Götterhymnen) 
 za3--dib, za3--ša4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 za3--DU  |  Gurney & Kramer, OECT 5, 25 zu 27  |  

("rivalisieren"?) 
 za3--DU  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 66, 69(2) 
 za3--DU  |  Wilcke, AfO 24, 9 zu 1  |  ("gleichtun") 
 za3--DU  |  ZA 49, 123 
 za3--DU(-a), (za3-du-a, za3-gub)  |  Sjöberg, TCS 3 

(1969) 59 
 za3 ša4  |  Metcalf, Gods Rich in Praise (2015) 46 + 

Anm. 71  |  ("gleichen", šitnunu, in 
Götterhymnen) 

 za3-ša4  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  ( = 
šit<nu>nat) 

 
za3-pa3 
  JAOS 88, 88 
 
za3-sa2 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
za3.g-sag2/tag  "(ver)stoßen"  sakāpu 
  AfO 24, 70  |  ("In most of the clear instances tag-

-tag seems to mean "overthrow, reject" - 
frequently with negative implications" (tag--tag)) 

  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (za3--ta3-g 
"bousculer"; Komposit-Verbum) 

  JAOS 88, 88 
  Römer, AOAT 232, 351 
  Schretter, Emesal-Studien,  270:511a (ES-

Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 139(51)  |  ("helfen"? od. = 

sakāpu) 
  Sjöberg Or. 39, 87  |  ( = sakāpu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 318  |  (zag--tag "to 

push, to put off", cf. Gragg, "The Fable of the 
Heron and the Turtle." AfO 24, 1973 p.70: "In 
most of the clear instances zag-tag seems to mean 
‚to overthrow, reject’ - frequently with negative 
implications.") 

  Wilcke, Lugalbanda, 80f.(337)  |  (entspricht: ku2 
"essen"; hier nicht sakāku) 

  ZA 49, 72(36)  |  (Grundbedenken, "die Seite 
berühren") 

  ZA 62, 54f.  |  ( = sakāpu; Terminus technicus zu 

Totenopfer?) 
  Edzard, ZZB A. 220 
 za3--saga11 Attinger 761f. (unorth. za3-saĝ, za3-sag2-

3) 
 za3--tag Attinger 7212103, 722f. (Patiens im Abs.) 
 zag--tag  |  Tinney, Nippur Lament, 91 
 zag--tag  |  Michalowski, LSU 24  |  ("to scatter") 
 s. da zag-si, za3.g-ze2-eg3 ES, za3.g--sag2 
 
za3.g-sag2--du11.g, di  "mit der Schulter drücken, die 

Schulter drücken, umstürzen"  akāšu D, 
mundarsu, sakāpu u.a. 

 za3-saga11--du11.g, di Attinger 761 
 
za3--saga11  # za3.g--sag2 
 
za3-sal 
  Römer, SKIZ, 82(7) 
 
za3-sar-ra(-k) 
  Volk, InŠuk., Z. 117 (K), 125, 165, 167, 187, 289; 

A 390, A 869  |  ("Beetrand") 
 
za3-si 
  Cohen, Eršemma 174 zu 20 
  Römer, SKIZ, 177 
 za3-si-an-na  |  Römer, SKIZ, 177 
 zag-si  |  MSL 9, 57  |  (169) zag-si-mu) 
 zag-si  |  Sjöberg, Or. NS. 39(1970), s.94 
 s. da-zag si 
 
zag-si šag5-šag5 
  Alster, Introductions 110-223  |  ("flatter(?)") 
  Alster, Mesopotamia 2, 110 
 
za3--ša4  # za3-nu-sa2 
 
za3-še/še3 
  Wilcke, Lugalbanda, 168K, 185, 241 
  Benito, Enki, 71 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 139 
  ZA 50, 80 
 
za3-še tuku  "schnell" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377 
  Mittermayer, ELA, S. 230 ad Z. 71  |  (za3-še = 

ahu "Seite, Arm" o. būdu "Schulter", viell. 
handelndes Körperteil an der Seite wie 
Hüftgelenk, meist Kontext: "rennen") 

 
za3-še3 DU 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 73*.  |  («….») 
 za3-še DU.DU  |  Heimpel, StPohl 2, 380 
 
za3-še3-ĝal2 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 
za3-še3-ĝiš 
  Klein, Šulgi D, 169 
 
za3-še3-la2  (e. Gefäß, Etymologie) 
  Stol, RlA 8, 196  |  (Bez. eines Gefäßes (ghee)) 



  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146 
  Wilcke, Lugalbanda, 155, 156(+424) 
  ZA 55, 260 
 dug-za3-še3-la2  |  ZA 57, 98 
 
za3(-še3)--ra  qadādu (?) 
  ArOr. 37, 520 
 
za3 šu-di 
  Hallo, ANES 5, 167(22)  |  ("hand-pick the side, 

suport, ally oneself with") 
 
za3-šu-dib 
  Edzard, ZZB A. 844 
 
za3--šu2  # za3-šuš 
za3--šu4  # za3-šuš 
 
za3-šuš  "brandmarken" 
  Selz, FAOS 15.1, 376  |  ("brandmarken"; Lit.) 
  Selz, FAOS 15.2, 612  |  (Lit.) 
 šuš zag-šuš  |  Bauer, StPohl 9, Index, 654  |  

("brandmarken") 
 za3--šu2  |  de Maaijer, FS Veenhof 303ff  |  

("markieren, brandmarken", Ur III) 
 za3--šu2  |  HSAO 1, 249(60) 
 za3-šu2  |  de Maaijer, FS Veenhof 303ff 
 za3--šu4  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to 

mark": IB 1537 rev. vi' 10') 
 za3-šu4  |  de Maaijer, FS Veenhof 302 ff  |  

("Markierung, Brandeisen") 
 zag šuš  |  Stol, RlA 6, 528  |  ((Häute und Leder) 

"mit e. Marke versehen") 
 zag-šuš  |  Bauerl StPohl 9, Index, 664 
 zag-šuš  |  Foster, Umma 163, 13 
 zag-šuš  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 

243 
 s. šuš 
 
za3.g--tag  # za3.g--sag2 
 
za3--TAG.TAG  "Seite an Seite setzen" 
 za3--da6-da6 Attinger 755 
 
za3--til  gimru 
  ArOr. 37, 520 
  Friberg, RlA 7, 542  |  ("go through till the end") 
  M.Ludwig, Santag 2, Index 
 za3-til-la  |  Falkenstein SGL 1, 126f. 
 za3-til-la  |  Römer, SKIZ, 104 
 zag--til  |  AfO 9, 260  |  ( = paṭ gimri) 
 
za3-tir-ra 
  Krecher, Kultlyrik II 25; S. 85 
 
za3--tuku 
  Falkenstein SGL 1, 139 
 
za3-u 
  BBVO 10, 112(360), 185(589) 
  Falkenstein NGU 3, 175 
  Edzard, ZZB, 84, A. 423 
 za3-10  |  de Maaijer, FS Veenhof 304 "Zehent", 

Belege 
 za3-10  |  Kalla, RlA 9, 38  |  (Vorzugsanteil d. 

ältesten Bruders (Kontext: Erbe), Ur) 
 za3-10 zi  |  Santag 6 40 Komm.  |  Bel. 
 
za3-ur4 
  Falkenstein SGL 1, 139 
 
za3.g--us2 
  AS 16 (FS Landsberger), 6  |  (juristischer 

Terminus) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 361f. 
  HSAO 2, 201, 320 (eine Personenklasse) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Mayer / Sallaberger, RlA 10, 100  |  ("(Opfer-

Gaben) darbringen") 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  ("daneben 

stellen; anlehnen") 
  Pomponio, JCS 36, 16ff.  |  (vb. et subst.) 
  Pomponio, JCS 36, 96ff.  |  ("to intervene", bei 

Uruinimgina und in Ebla) 
  Römer, Gudea  |  (CA 3:11 "zur Seite stehen" 

[za3-ĝu10 mu-us2]) 
  Selz, FAOS 15.1, 84  |  (Lit.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (zag--us2 "to 

border on, to stand by, to set aside") 
  Wilcke, Lugalbanda, 125 K 
 za3--us2-us2  |  Römer, SKIZ, 195f. 
 
za3-za3-m(/-mi2)  unorth. für  # (urudu)za-am-za-am,  # 

za3-mi2 
 
za3.g-ze2-eg3  ES = za3-sag2  "(ver)stoßen"  sakāpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  270:511a 
 
za3-zi-da 
 zag-zi-da  |  MSL 9, 61  |  (170a [zag]-zi-da-mu) 
 za3 zi-da  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("rechte Seite") 
 
zax  (Ebla) 
  Grégoire, Lingua di Ebla, 389f.  |  (adānu, in 

Ebla) 
  HSAO 2, 123, 134 ff., 220, 261, 323 
  LAK, 384, 813 
  Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 26-26 (administr. 

Zentrum) 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 67 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 94  |  (s. he2-zu-he2-

zax) 
 MI+ŠITA (zax)  |  AuOr. 2, 127 
 MI+ŠITA (zax)  |  Pomponio, HSAO 2, 323  |  (Ebla) 
 MI+ŠITAx  |  Gregoire, Lingua di Ebla, 398f.  |  

(adānu, in Ebla) 
 MI+ŠITAx-gul  |  Pettinato, OLA 5, 189 Anm. 55 
 MI+ŠITAx

ki  |  Archi, SEb 1, 112  |  (Identifikation 
unsicher) 

 zax-(gu):saĝ Mander, MEE 10, 20 Vs. III 29 
 zax-ĝuruš-ĝuruš Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 24-

26 
 zax-nagar(-nagar) Mander, MEE 10, 20 Rs. XXIV 

24-26 
 s. sa-zax 



 
zabalamki  ON  "Zabalam" 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 40 
  Volk, InŠuk., Z. 18 (K); S. 22 
 MUŠ3.UNU  |  Katz, Netherworld (2003) 87 
 MUŠ3.UNUki  |  Katz, Netherworld (2003) 406 
 ZA.MUŠ3.UNUki  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 40 
 (ZA.)MUŠ3/MUŠ2.UNUG  |  Steinkeller, ASJ 7, 

195f.  |  (zabalam und zabala) 
 ZA-MUŠ2-UNUG = Zabalam  |  Steinkeller, P., se11 

"to live" in Pre-Sargonic and Sargonic Nippur 
Texts, Lesung von Zabala(m), káb(NAB) im 
aAKK, ASJ 7 (1985). 

 s. dinanna, dnin-zabalam3
ki 

 
zabar  "Bronze"  siparru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 365 (KAxUD.BAR) 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 17:4, SB 

7:52) 
  AuOr. 1, 51 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  ("Bronze") 
  Civil, Aula Orientalis 1, 51 zu 16'  |  ("hell, rein") 
  Civil, ARES 4, 133  |  (zabar "bronze (drinking 

vessels)") 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  ("Bronze") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("bronze") 
  HSAO 1, 247 
  Joannès, RlA 8, 97 
  Falkenstein NGU 3, 174 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 296-97 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  (zur 

Verzierung von Möbeln) 
  Römer, BiOr. 45, 54f. 
  van Dijk, SGL 2, 64(12), 132f. 
  Stolper, Texts from Tall-i Malyan, 10  |  (Kupfer 

oder Bronze) 
  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar, 255  |  

("Bronze" u. zabarAGA "Bronzegefäß(!)") 
  Veldhuis, JCS 52, 77  |  zabar mit Glosse za-ba-ar, 

Hh VIIA, , mittelbab. 
  Waetzoldt, OrAnt. 23,2  |  (zweifelsfrei "Bronze") 
  Westenholz, OSP 2, 62 
  Wilcke, RlA 4, 312  |  (als Material für Helm) 
  ZA 52, 110(38)  |  (zabar < zipar) 
  ZA 55, 258, 261 
  ZA 70, 211, 213 
  Zaccagnini, HSAO 2 359: UD.KA.BAR, 

Schreibung 
  Zaccagnini, HSAO 2, 359 
 DU.KA.BAR  |  Röllig, RlA 6, 345 
 sipar ŠE.U3.KUurudu  |  Edzard, SRU, Index, 224 
 ZABAR  |  Robson, OECT 14, 126  |  ("bronze") 
 zabar-dug  |  Stol, OLZ 111 (2016) 463  |  (altbab. 

aus Silber) 
 zipar  |  ZA 52, 110(38) 
 s. gi, igi-gub(-ba), KA.BAR, sila3-zabar--dim2 
 
zabar  "Bronzegefäß" 
  Westenholz, OSP 2, p62 ad n45  |  als Objekt, aus 

div. Mat. 
 zabar ma2-gur8

zabar  |  Sallaberger, UAVA 7, 201952, T 
1 

 zabar-del2-ma2-dilmun  |  Selz, CM 7, S. 187 n. 18  |  

("bronze vessel (in shape of) a Dilmun boat"); 
175 

 zabar  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  |  
("Bronzegefäß") 

 zabar ma2-gur8
zabar  |  Sallaberger, ZA 84 (1994) 146  

|  (Bronzegefäß in Kahnform) 
 
ZABAR  (Sippar) 
  UF 1, 123 
 s. AB2×ŠA3.ZABAR 
 
zabar-dab5 
  AfO 21, 48(12) 
  B. Laffont, RA 77, 97ff. 
  BBVO 10, 144, 166f.  |  ("zaba-dab") 
  Charpin, Le clergí d’Or [1986], 236ff. 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 26.5 Komm. 
  C.Fischer, BPOA 5, 68-71  |  ("der das 

Bronzegefaess hält"; König als zabar-dab5 im 
Siegelmotiv "kind and cup") 

  Glassner, RlA 8, 421  |  ("celui qui est en charge 
du bronze"; ein Amt, Beruf; Diskussion, 
Unterscheidung von SILA3.ŠU.DU8 
"Mundschenk") 

  Heimpel, RlA 4, 496  |  (im Zsh. mit Hundefutter) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42(35), 

+51(55)  |  ("Tammuz" 426(35), 382(55)) 
  McNeill, Messenger Texts of Ur, Diss., 186  |  

(aga-us2-zabar-dab5) 
  Molina Martos, AuOr. 10, 88f. 
  Renger, RlA 4, 437  |  (= zabardabbû 

"Schwertträger", als Amt im Hofstaat von Göttern 
(in An=Anum)) 

  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 633, 635 
  Sallaberger, UAVA 7, 211(997)  |  (für 

Kleinviehausgaben für Inanna von Uruk 
verantwortlich, Uruk, Ur III; mit Lit.) 

  Sallaberger, UAVA 7, 162, 211+997, 2311103, T 7, 9, 
13, 29-33, 41, 51 f., 60, 63c, 68, 75, 78, 99a, 100 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 42 
  ZA 52, 118(55) 
 s. e2-zabar-dab5, ensi2 zabar-dab5 
 
ĝišzabar gub-ba 
  Veldhuis, JCS 52, 77  |  zabar mit Glosse za-ba-ar, 

Hh VIIA, , mittelbab. 
 
zabar-ku3-luh 
  Foxvog, Death in Mesopotamia, 74 zu 19  |  

(vielleicht "Spiegel") 
 
zabar-n-la2 
  Joannès, RlA 8, 104  |  (Bezeichnung eines 

Legierungsverhältnisses bei Bronze) 
 
zabar-MIR 
  Al-Fouadi, Enki, 155(111) 
 
zabar-šu  (e. Bronzegerät oder e. Schmuck) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Cooper u. heimpel, JAOS 103, 80f. zu 33ff. 
  Steinkeller, ASJ 9, 347ff. 
 zabar3-šu  |  Selz, FAOS 15.2, 629  |  ("bronzener 



Handspiegel"; Lit.) 
 
zabar3-šu  # zabar-šu 
 
u2zabi 
  Köcher, Bagd. Mitt. 5, XXXIV zu 506  |  (Name 

der imhur-ašra-Pflanze in der Sprache des 
Landes Hahha) 

 
(lu2)zadim  "Steinmetz, Steinschneider"  zadimmu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 365f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 16:27) 
  Attinger 156 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Falkenstein NGU 3, 174 
  Loding, Expedition 23, 6ff.  |  (Ur III) 
  Marzahn, Mit Sieben Siegeln versehen, 25-40  |  

(Disk.) 
  Renger, RlA 6, 310  |  ("Steinschneider", im Zsh. 

mit Statuenherstellung) 
  Wilcke, RlA 5, 507  |  ("Juwelier"; als Libripens 

in Kaufurkunden, Ur III-Zeit) 
 za-dim2-ma  |  Wilcke, Lugalbanda, 41o, S.183 
 zadim-ga[l]  |  Edzard, SRU, Index, 218  |  ("Groß-

Steinarbeiter") 
 zadim<za>  |  Foster, Umma, 17  |  (Bel.) 
 s. dag-zadim, GAL.ZADIM, ĝiri2 dgir2-

zadim(urudu) , dnin-zadim, dnin-MUG/ZADIM, 
za2 

 
ZADIM  UGN 
  Krebernik, BFE 286 (entspr. za3) 
  Lambert, JAOS 103, 213 zu 25 
 
ZADIM  (Zeichen) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 471 
 ZADIM/ASGAB/MU6  |  Postgate, Legal 

Documents 80 zu 47  |  ((nA); Zeichenformen, 
Unterschiede; Bel.) 

 s. ZATU 687 
 
ZADIM-me  # za3-mi2  
zag  # za3.g 
 
ZAG.DI 
  Walker, Brick Inscriptions, 10  |  (šāninu, 

Sanherib) 
 
ZAG.SAL-la 
  Römer, SKIZ, 82(7) 
 
zag2  # za3.g 
zag3(ŠID)  # saĝ5 
 s. šid 
dzag3-saĝ-unuki-ga  # dmes-sanga-unugki 
 
zah2, zah3(A×HA)  "entlaufen, entfliehen"  
  Behrens & Steible, FAOS 6, 366 (Var. zu zah3) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (probably reg. 

class "to run away, to flee") 
  AfO 18, 94(24)  |  ("entlaufen") 
  Alster, Mesopotamia 2, 81  |  (Nanše Hymne, z. 

108 zah2-na-ka "in a great secret") 

  BBVO 10, 90, 160 
  Edzard, SRU Index, 226 
  Gelb, JNES 32, 91  |  (Ur III, "fugitive") 
  Heimpel, JCS 33, 88 z. 108  |  ("to run away" 

(anders z. St. Alster )) 
  Molina, MVN 22 5 Komm.  |  (lu2 zah3 dab5 -de3 

Ur III mess.t. Belege) 
  Falkenstein NGU 3, 174  |  ("entlaufen" (graph. 

Variante zu zah3) = halāqu, na'butu) 
  Sallaberger, UAVA 7, 47(200)  |  ("fliehen", vom 

Verlassenen aus gesehen, im Gegensatz zu kar "s. 
entziehen", "rauben" vom Täter aus gesehen) 

  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76 
  ZA 52, 49 
 A+HA(=zah3)-šu-ĝiš  |  Gelb, JNES 32, 86  |  (PN) 
 in-da-zah3 
 lu2-zah3  |  HSAO 2, 199 
 za  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  (syll. ba-ra-za = 

ba-ra-zah3) 
 sah6(HA.A)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 251 
 sah6(-sah6)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 76  |  (sah6 = 

HA+A) 
 sah7(ZAH3)  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 

+41:note 73 
 sah7(ZAH3)  |  "Tammuz" 351 note 73 
 zah3  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  

("entlaufen", "fliehen") 
 zah3  |  Sallaberger, UAVA 7, 47200,  |  (vgl. niĝ2-ki-

zah3) 
 zah3  |  Archi et al., Torino 3, 2 Rs. ii 5  |  (sarg., ba-

zah3-zah3-a-me) 
 zah3  |  Archi et al., Torino 3, S. 40 (Index)  |  (sarg.) 
 zah3  |  Sallaberger, OLZ 89 (1994) 545  |  

(Personenbez.) 
 zah3  |  HSAO 2, 122, 338 
 zah3  |  Mander, MEE 10, 38 Vs. VI 6; Rs. V 8-VII 

12 
 zah3 A.ZA2H  |  HSAO 2, 286  |  (VE.: = a-bux(NI)-

tu3 / a-ba-tum "vernichten", vgl. 'bt) 
 ZAH3  |  ZA 55, 69  |  ( = zaha) 
 s. igi-suh3-sah6(-sah6), ki-zah3, lu2-zah3, niĝ2-ki-zah3 
 
zah3 ba-al 
  Santag 6 115 Komm.  |  (Belege "Flüchtige 

ausgraben") 
 
zahx(NE)  s. še-R 
 
zahan 
  Vincente, TLT, 365 
 
zal  "vergehen", "fließen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 366 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 165 (mu zal-la-

ba) 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  ("vergehen 

(lassen) [Zeit]" (für jdn. = Dativ) (+ Komitativ); 
([Tag(e)] vom [Monat] = Ablativ); "fließen", CA 
13:29 [mu-na-zal-e], 23:2 [nu-ma-da-ab-zal], 
26:19, CB 3:8 [im-ta-zal], 14:25 [(a) zal-le], SB 
8:62) 

  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (zal (hamtu), 
reg. class "to pass (said about time), to spend the 



day", often with -ni-; with -ta- in a temporal 
sense, cf. Gragg, Gene B. "Sumerian 
Dimensional Infixes", Neukirchen-Vluyn, p.36) 

  AHw. 123  |  (s.v. berû II Št) 
  AHw. 1291b  |  (s.v. šutebrûm) 
  Gragg, AOATS 5, 36, 42, 67, 70, 75, 97  |  ((Zeit) 

"vergehen", "verbringen") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664  |  ("vergehen, 

verstreichen") 
  CAD Z, 9  |  (s.v. "zâbu" za-al NI = zu-ub-bu) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  ("vergehen 

(Zeit)") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to flow. 

to pass") 
  Michalowski, LSU 59, 486-490  |  ("to blow"; 

einen bösen Sturm) 
  Michalowski, LSU 83  |  ("to pass over"; der 

Staub über die Berge) 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("verstreichen, vergehen (Zeit), anbrechen 
(Tag)") 

  Falkenstein NGU 3, 174  |  ("vergehen (lassen), 
verbringen ( = šutabrû, = nasāhu, bei 
Tagesdatumsangabe) 

  Römer, BiOr. 45, 37  |  (Lit.) 
  Römer, OLZ 69, 354 zu 1VI2  |  (za für zal?, 

keine Übers.) 
  Römer, SKIZ, 183  |  ( = šutebrûm in: u4 zal) 
  Sjöberg, JCS 25, 129 zu 123  |  ("sich auflösen") 
  Tinney, Nippur Lament, 149 
  Sallaberger, UAVA 7 
  Volk, InŠuk., Z. 126, 239; S. 157; A 713 
  Wilcke, Lugalbanda, 44 K, 45, S. 149(407) 
  ZA 50, 88(69)  |  ("schlagen" von Hagelkörnern 

auf Rücken einer Person; syll. za geschrieben, 
unsichere Deutung) 

  ZA 55, 3  |  ("(die Tage) verbringen") 
  ZA 55, 10 sub 4  |  ( = namāru "hell s.", = helû 

"strahlen") 
  ZA 55, 10 sub 4  |  ( = rīšātu "Jubel", "Freude") 
  ZA 57, 21f.  |  ("vergehen" (Jahre)) 
 ĝi6--zal  |  Sallaberger, UAVA 7, 2284, s. eš3 ĝi6-zal 
 šal3  |  Römer, SKIZ, 67254 
 (u4)--zal  |  Sallaberger, UAVA 7, 2284, ba-ra/ta-zal 

22+84, nu-ub-da-zal-la 163768, T 51, zal-la 295, 
zal-la-a T 54 

 za-e-en-za-e-l(e)  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p 
360  |  (non-standard "to pass" (?): D (Ur) 40'*) 
[in u4 za-e-en-za-e-l(e)] 

 zalx(UD)-zalag  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 137 
 s. a-zal(-le), a2-u4-zal-le-da(-k), e2-gir14-zal-an-ki, 

eš3, ĝi6-zal, ĝi6--zal, giri17-zal, ḫur-saĝ giri17-zal-
la, iti--zal, ma2-u4-zal-la, niĝ2-giri17-zal, dnin-u4-
zal-le, saĝ-zal, u4--zal, u4 zal-le-d 

 
zalag  "hell/ leuchtend sein "  ebbu, nawāru 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 367 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (The verbal 

class is not known. "to be/make bright" zalag is 
often reduplicated, for this form see Sjöberg u. 
Bergmann "The Collection of the Sumerian 
Temple Hymns ... " TCS 3, 1969 p.137f) 

  Alster, Instructions, 102 zu 144  |  ("berühmt 

machen"?) 
  Alster, Mesopotamia 2, 102, 114 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p 361  |  ("(to be) 

shining") 
  Jaques, Sentiments, 177  |  (im allgemeinen als 

Gegensatz zu vgl.  # su-mu-ug) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Römer, SKIZ, 169 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  Tinney, Nippur Lament, 151 (Kommentar) 
 za-al-zu-le-ga  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 za-al-zu-li-ga  |  van Dijk, SGL 2, 90(27) 
 za-la-ag  |  ArOr. 37, 520  |  ( = šarūru) 
 za-la-ag  |  van Dijk, SGL 2, 90(27) 
 za-la-ag  |  ZA 55, 46, 67 
 zalag(-ga)  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 

8:1) 
 zalag-zalag  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 20, 26, 36 
 ZALAG-zalag  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 137 n. 90a  

|  ( = dummuqu) 
 zalzal-ga  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 95 
 zalzaleg-ga  |  Römer, SKIZ, 67(262) 
 s. dmen-zalag-bur(2), saĝ-ki-zalag, saĝ-ki--zalag, saĝ-

ki-zalag--bar 
 
na4zalag 
  Charpin, NABU 2014/15  |  (= zalaggum, als aB 

PN) 
 
dZALAG.GA 
  Krebernik, RlA 8, 363  |  ("der Strahlende", e. 

Name des Mondgottes) 
 
ZALAG.ZALAG  # zil2

zil2-bi // ZALAG.ZALAG-bi 
 
ZALAG.ZALAG-ga 
  Römer, SKIZ, 67(262) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
zalag2 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to (make) 

shine": CU 86) 
  Stol, JCS 25, 218  |  (in aB PN, auch = Liwwir) 
 s. i7-zalag2-ga 
 
ZALAG2 
  Dalley und Postgate, CTN 3, 37:14  |  (für neri, 

Imp. von nâru, nA) 
 s. AN.ZALAG2 
 
zamx-da-tum 
  Civil, ARES 4, 144  |  (zamx-da-tum; [Variante:] 

zamx-da-tiuruda) 
 
zapah  # zipah 
 
zar 
  Römer, SKIZ, 115 
  Falkenstein SGL 1, 133 
  van Dijk, SGL 2, 55 
  ZA 49, 133, 147, 322 
  ZA 51, 86 
  ZA 53, 117 



 
ZAR 
  Sallaberger, UAVA 7, 220(1050)  |  (Lit.; zum 

Festnamen e-ge ZAR/ e SU7.SU7; Ur III) 
  Sallaberger, UAVA 7, T 73;  |  vgl. SU7 
 zar  |  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (sarru 

"Getreidehaufen, Kornstadel") 
 
ZAR  =bulx in:  # a-bulx(=ZAR)-la 
 
zar-bad3-igi 
  MSL 9, 54  |  (69) zar-bad3-igi-mu) 
 
ĝišzar-du3  "Radscheibe?"  kālītu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 367: zar2-ra 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (kanasarru; e. Teil des 

Wagens und landwirtschaftl. Gerät) 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (zardû; e. Gerät; nach 

Salonen "Getreidehaufenmacher/-wender") 
 
zar-du8 
  Volk, InŠuk., S. 169f  |  ("aufgehäufte 

Getreidehaufen") 
 
ĝišzar-gi/gu 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (zargû; e. Gerät; nach 

Salonen "Getreidehaufenmacher/-wender") 
 
zar-gu2-nida 
  Benito, Enki, 154 
 
zar-re-eš 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (= zarriš "wie 

Kornschwaden") 
  Römer, SKIZ, 115 
 
zar-re-eš--du8 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 300  |  (zar.re.eš--du8 

"to pile up", see Cooper "The Return of Ninurta 
to Nippur: an-gim dím-ma", AnOr. 52, 1978, 
p.109) 

 
zar-re-eš--sal 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 314  |  (zar.re.eš--sal 

"to spread", "to heap up") 
  Michalowski, LSU 93  |  ("to spread out like 

sheaves") 
  Römer, SKIZ, 111 
  Tinney, Nippur Lament, 66 (Kommentar) 
 
zar-re-še 
  Selz, FAOS 15.2, 576  |  (= magrāniš) 
 
zar-sal 
  Volk, InŠuk., S. 169f 
 
zar-tab(-ba) 
 zar-tab  |  Krecher, RlA 8, 160  |  ("Ernte") 
 zar-tab-ba  |  Civil, Biggs RA 60 (1966), 42  |  

(Variante: šir2-dib še-ir-tab-ba) 
 zar3(SUM)-tab-ba  |  Civil, AS 20, 132  |  

("Garbenhaufen") 
 

dzar-za-ru  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 

Muttergottheit) 
 
ZAR.ZAR 
  Selz, FAOS 15.2, 575f.  |  ("Worfschaufeln(?)") 
 
zar2-ra  (e. Gerät?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 367 
 
zara2/zara6-tug2  # zara6 
 
zar3 
  Mander, MEE 10, 29 Rs. VIII 16, 18  |  (VE: = 

za-lum/da-šu-um, za-lum vgl akk. zarû "worfeln, 
streuen") 

 
zar3(SUM)-tab-ba  # zar-tab(-ba) 
zarx-zarx  s. gi-zarx-zarx 
zara5  s. ZATU 644a/b 
 
zara6 
 BAD.AŠtug2  |  ZA 71, 22. 26  |  (= zara6) 
 zara2/zara6-tug2  |  Civil, ARES 4, 170  |  (zara2 tug2) 
 zara2/zara6-tug2  |  HSAO 2, 171,  192, 195, 262, 

264 f., 300 
 s. dam- 
 
zarah(SAĜ.PA.LAGAB)  "Traurigkeit, Verzweiflung"  

nissatu 
 za-ra-ah/zarah  |  Jaques, Sentiments, 591  |  

(Übersetzungsvarianten: zu2 za-ra-ah "mit den 
Zähnen knirschen" gaṣāṣu (lex.), zarah.MUŠEN 
"Reiher?" igirû (lex.; sexuelle Konnotation?), uzu 
za-ra-ah "Schwan; Vagina" laqlaqqu, uzu 
zarah(SAG.PA.LAGAB) "Vagina, Fötus?" 
biṣṣūru, nīd libbi) 

  van Dijk, SGL 2, 28(54) 
  MSL 9, 89: 186  |  (lu2-ša3-zarah = ša li-ib-ba-šu 

na-as-su) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
  UF 1, 152(28) 
 
ze  # ze2-e,  # zi 
 
ze2  "Galle, Gallenblase " 
  Krebernik, BFE B. 9 VI 5 (ze2 "Galle") 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 ze2-guru5  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 

10:23) 
 ze2, zi2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 9.  |  

(«bave») 
 BE ZE2  Šumma martu  |  Maul, RlA 10, 73  |  

(Omenserie) 
 
ze2 
  Katz, Netherworld (2003) 34, 36, 86, 100  |  

("ze2.r denotes movement from a higher to a 
lower place.") 

  Klein, JCS 31, 151(10)  |  (zehpum) 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 11, 12ff., 144  |  ("den 

Aufzug machen") 



  Wilcke, Lugalbanda 301K, 367 
  ZA 71, 3f., 8f.  |  (Schlangengift) 
 
ze2 
  Selz, FAOS 15.2, 413  |  (Lit.: vielleicht "das 

Ausdünnen zu dicht gewachsener Zwiebeln") 
  Krecher, Kultlyrik, 46K  |  (baqāmu) 
  Volk, InŠuk., S. 181  |  ("ausreißen")  
  Sallaberger, GMS 3 (1989) 316+n.43  |  (Rohr) 

schneiden 
 s. ku5, sig7, u2-ze2 
 
ze2  # ze2-e,  # -še3 
ze2  syll.(?) f. še12(SIG7), Plur. v.  # ti.l "leben" 
ze2-ba  s. dug3 
ze2-ba-bi  # ze2-eb  ES = du10.g  "gut"  tābu 
ze2-ba-tum  # zi-ba-tum 
 
ze2-be2-da  ES = dugud  "gewichtig"  kabtu 
  Schretter, Emesal-Studien, 272:519 
 
ze2-be2-eš ma-al 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 28 
 
ze2-da ni3-bar-bar-sur-ra/ ni3-bar-sur-bar-sur-ra 
  Ferrara, StPohl SM 2 165, 273 
  Ferrara, StPohl SM 2, 132  |  ("porcupire") 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 159 
 
ze2-e, za-e  "du"  attā 
  Attinger 151+184 (nicht Erg.), 171 (auch za-a, ZA-

e, lies zex<e> oder zex-e), ze1/2) 
 za  |  Averbeck, Gudea (Index), 779  |  (CA 5:18, 7:5: 

za-ra) 
 za  |  Kutscher, YNER 6, 165 
 za-a, ze4-e  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 377  |  

("du" Personalpronomen 2. Sg.) 
 za-a  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar  |  ("dich"; 

za-a-ra "dir" (ibid.)) 
 za-a/am3 < zu-a-am3  |  Wilcke, Lugalbanda, 

165(447) 
 za-a-ar  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68;  |  

pronoun 2sg. + dative 
 za-a-da  |  Römer, SKIZ, 119 
 za(-a/e)-da  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68;  

|  pronoun 2sg. + comitative (-a/e=Emesal) 
 za(-a/e)-gin7  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 

68;  |  pronoun 2sg. + equative (-a/e=Emesal) 
 za-a-ke4  |  Römer, SKIZ, 264(22) 
 za(-a/e)-še3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 

68;  |  pronoun 2sg. + terminative (-a/e=Emesal) 
 za(-e)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 za(-e)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 6  |  ((za-e-me-en), 

51 (za-ra), 93 (za-ke4-eš), 122, 133 (za-a-kam) 
("du")) 

 za.e  |  Thomsen, Mesopotamia 10, §91 S. 68; = /ze/  
|  pronoun, subject 2sg 

 za-e  |  Al-Fouadi 
 za-e  |  Behrens, StPohl SM 8, 268 
 za-e  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p. 360  |  

(personal pronoun 2nd sg. "you": D (Ur) 40'; F 
49*) 

 za-e  |  Wilcke, Lugalbanda, 127, 217, 227 

 za-e  |  M. Ludwig, Santag 2, Index 
 za-e  |  Robson, OECT 14, 128, 131ff.  |  ("you", in 

Rechenanweisungen un Lösungsverfahren in 
math. Text) 

 za-e  |  Farber-Flügge, StPohl 10, Glossar 
 za-e  |  Tinney, Nippur Lament, 141, 153, 197, 198, 

207, 210 
 za-e  |  Volk, InŠuk., A 231, A 423 
 za-e  |  ZA 55, 50, 57  |  (ze syll. für za-e) 
 za-e  |  ZA 74, 52 
 ze  |  Krebernik, BFE B9(f), 36(d) ("du") 
 ze  |  ZA 55, 50, 57 
 ze2  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 3:6, 7, 

6:13: ze2-me) 
 ze2  |  Stol, Akkadica 9, 25ff.  |  (für za-e, Pron.) 
 zex(AB2.ŠA3.GE)  |  Keetman, NABU 2013/20  |  

("du", in Ean. 1 Vs. vii 1-5; s. Meyer-Laurin, WO 
41, 2011, 27ff.) 

 zex-e  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 66.  |  («tu, 
toi») 

 
ze2-eb  ES = du10.g  "gut"  tābu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (ze2.eb (ES), 

see duĝ3) 
  Schretter, Emesal-Studien,  270:512 
 ze2-ba-bi  |  Volk, InŠuk., Z. 249 (K.); A 180, A 211, 

A 280  |  ("zufrieden" (Adv.)) 
 ze2-eb  |  Krecher, Kultlyrik 82 
 ze2-eb  |  Heimpel, StPohl 2, 370 
 ze2-eb-ba  |  ArOr. 37, 521  |  (ṭūbu, ṭubbu) 
 
ze2-eb  ES = du10  "Knie"  birku 
  Schretter, Emesal-Studien, 271:513 
 
ze2-eb  ES = BU  "ausreißen"  nasāhu 
  Schretter, Emesal-Studien, 271:514 
 
ze2-eb  ES = du8  "öffnen"  petû 
  Schretter, Emesal-Studien, 271:515 
 s. i-bi2--R 
 
ze2-eb  ES  "erhitzen"  ṣarāhu 
  Schretter, Emesal-Studien, 272:516 
 
ze2-eb  ES  "laut klagen"  ṣurrupu 
  Schretter, Emesal-Studien, 272:517 
 
ze2-eb  ES = dugu  "Wolke"  erpu 
  Schretter, Emesal-Studien, 272:518 
 
ze2-eb  ES s. dmu-ze2-eb-ba-sa4-a 
 
ze2-eb-be2-da  ES = kabtu, kabittu 
  ArOr. 37, 521 
 ze2-eb-be2-ba! 
 
ze2-eb--mar  ES = du10--ĝar  "sitzen"  ašābu 
  Schretter, Emesal-Studien,  273:520 
 
ze2-ed  ES = dugud  "Wolke"  erpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  273:522 
 s. dnin-ze2-ed 
 



ze2-eĝ3  ES = sum  "geben"  nadānu 
 ze2-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  273::523 
 ze2-eg3  |  Volk, InŠuk., Z. 248; S. 194; A 180, A 

181, A 280, A 304 
 ze2-egx  |  HSAO, I 104 
 ze2-em3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  

(ze2.em3 (ES), see sum) 
 ze2-em3  |  Behrens, StPohl SM 8, 269 
 ze2-em3  |  Römer, Or. 38, 114 (8; 13; 14; 16; <11>; 

<15>; <16> K) 
 ze2-em3  |  Krecher, Kultlyrik III [38] 
 ze2-em3  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 95  |  

(nehelṣû, s. ĝiri3-ze2-er) 
 ze2-em3  |  Kutscher, YNER 6, 165 
 s. er2--R, saĝ--R 
 
ze2-eĝ3  ES  "auffüllen"  ṣânu 
 ze2-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  273::524 
 
ze2-eĝ3  ES = tum2  "stellen"  šakānu 
 ze2-eg3  |  Schretter, Emesal-Studien,  274:525 
 
ze2-eh 
  Alster, AssMisc 1, 38  |  (eine Art Schwein) 
  Cavigneaux, Iraq 55, 103:  |  ( = ŠAH, syll. u2-zi- 

is3-HI viell. = uzu-ze2-eh-a) 
 s. šah 
 
ze2-eh-ru-um 
  Neumann, FS Haas (2001) 287f.  |  (sehrum 

(nicht ṣehrum) "(Ein)-Fassung") 
 
ze2-em3  # ze2-eĝ3 
ze2-er  # zi.r 
 
ze2-er  ES = dur7 
  Gragg, AOATS 5, 48, 49 
  Römer, SKIZ, 113 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:529 
  Krecher, Kultlyrik, A. 272  |  (nehelṣû) 
 zi2-ir  |  MSL 9, 106  |  (19) saĝ-du zi2-ir igi-nigin-na 

a-šu-uš-tum qaq-qa-di ṣi-da-nu) 
 zi2-ir  |  Veenhof, Figurative Language, 68(24)  |  

(Lit.) 
 
dze2-er-tu  ES = ddur7-du  "Duttur"  ddu-ut-tu-ur 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:530 
 
ze2-guru5 
  Heimpel, StPohl 2, 504 
 
ze2-me-a  ES = dugu  "Wolke"  erpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:526 
 
ze2(-)mu-ug 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
(ĝiš)ze2-na  "Mittelrippe (eines Palmblatts)"  zinû, 

(w)aṣītu 
  Falkenstein SGL 1, 119 
  Bauer, ZDMG 120, 343  |  ("Mittelrippe eines 

Palmblatts", Lit.) 
  Michalowski, LSU 416  |  ("midriff"; einer 

Palme) 
  ZA 63, 21(52) 
  ZA 66, Index, 318 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 14 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 25f. 
  Volk, RlA 10, 286f.  |  ("Mittelrippe" (eines 

Palmzweigs???), "Rachis" (ohne Palmfiedern); 
auch Teil der Mittelrippe (Hh.)) 

 zena  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 25-28 
 
ze2-na-ni3-U.NU-a 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 122(366) 
 
ze2-re  # zi.r 
 
ze2-u3-bur2  šu4-ga-am3 
  Alster, Mesopotamia 2, 77 
 
ze2 za 
  Volk, ZA 90 (2000) 17 n. 80  |  am Sprachfehler 

leidend, in Dial. u LL (zit.) 
 
ze2-ze2  ES = BU  "ausraufen"  baqāmu 
  Schretter, Emesal-Studien, 271:514 
 
ze2-ze2  ES = dun-dun  "knüpfen"  šatû 
  MSL 9, 95, 101  |  (137) (197) ze2-ze2 = [nu-ut-

tu2-u]) 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:528 
  Waetzoldt, Textilindustrie, 129 
 
ze2-ze2-ed  ES = dugud  |  Wolke"  erpu 
  Schretter, Emesal-Studien,  274:531 
  Schretter, Emesal-Studien, , Emesal, 275 Nr. 531 
 
ZE2.ZE2.za 
  Civil, ARES 4, 048  |  (ZE2.ZE2.za; [Variante:] 

AB2.ŠA3-AB2-ŠA3-dum "eye pupils (of stone)" 
ba-ba-ha-dum) 

 
ze4-e  # ze2-e 
 
zex(AB2.ŠA3.GI) 
  Selz, FAOS 15.2, 534 
 AB2.ŠA3.GI  |  Bauer, AoN 21, 5  |  (unkl., Belege) 
 s. ĝišimmar-zex-na 
 
zex  # ze2-e  "du"  attā 
zex-na-ĝišimmar  # ĝišimmar-zex-na 
zeh(AŠ2.SAL.GA[R]3)  # munusaš2-gar3 
 
zi  "Leben"  napištu  ; mit Suffix: Reflexivpronomen 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 368 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 sub 16  |  (zi-bur2) 
  AurOr 5, 205 sub 16  |  ("life"; "throat") 
  Krebernik, BFE B 19(e), 20(d) ((beim) "Leben" 

(von)) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  ("Leben", 

"Lebensunterhalt") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("life": C 

69 (broken, obscure); D (Ni) 18) 
  Hallo, FS Veenhof 162 ad 2  |  ("roh" (:: al-ši-ĝa2 

= al-še6-ĝa2), Ur III) 



  HSAO 1, 253(+73)  |  ("weite Kehle" zi-buru2) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Michalowski, LSU 404  |  (zi-bi murgu-bi-še3 i3-

ak-e, "they take refuge behind it (the city walls)") 
  Michalowski, LSU 42  |  (gan2-ne2 zi-de3, "fertile 

fields") 
  Michalowski, LSU 74, 111  |  ("loyal, 'faithful'") 
  Michalowski, LSU 97  |  e2 zi-da ("productive 

estate") 
  MSL 9, 57  |  (165) zi-mu) 
  Falkenstein NGU 3, 175  |  ("Leben"; = nīšu) 
  Römer, Or. 38, 114  |  (22; 23;24) 
  Schretter, Emesal-Studien,  257:444 (ES-Entspr.) 
  Falkenstein SGL 1, 26(m.5), 55, 106  |  (zi-su3-ud 

= Dasein nam-ti; "Leben" zi-ke-en-ge-ra; zi-
kalam-ma) 

  Sjöberg, Nanna-Suen, 26  |  (zi-aĝa2  |  ("das 
Leben anrufen") 

  Heimpel, StPohl 2, 423  |  ("Leben") 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 181 sub 30  |  ("life-force" 

[zi sar (Wolken) "einander nachjagen (lassen)"]) 
  Volk, InŠuk., S. 164, S. 184, S. 206 
  Wilcke, Lugalbanda, 48K  |  ((reflexiv) ni2 u. zi 

mit Suffix bez. Reflexivverhältnis) 
  Wilcke, ZA 78, 33(112) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 95  |  ([napištu]) 
  ZA 56, 38, 56  |  ( = na-piš-tu, Emesal: ši; als 

Adjektiv bei Tieren gebraucht) 
  ZA 64, 167(26)  |  ("Kehlkopf" für *na nach 

Duplikat-Text) 
  ZA 74, 52  |  ("gorge") 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 63 (zi ĝal2)  |  ("Leben") 
 zi-an-na/ki-a pa3  |  Wilcke, Lugalbanda, 289K 
 ZI(-ant)  |  ZA 56, 207( 104)  |  (heth. ištansa(n)-) 
 zi-aratta  |  Wilcke, Lugalbanda, 408K 
 zi kalam-ma  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  

("the life of the land": A 23) 
 zi kalam-ma  |  Römer, SKIZ, 68(269), 187 
 zi-ke-en-ge-ra  |  Römer, SKIZ, 187 
 zi-ke-en-ge-ra  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 127 
 zi-kur-kur-ra  |  Römer, SKIZ, 187 
 zi-ne2 tum2  |  Klein, Šulgi D, 176 
 s. dEn-lil2-la2-zi, dEn-zi-kalam-ma, gi-zi [hierher?], 

ši/si ES, niĝ2-zi-ĝal2 
 
zi  für  # i-zi 
zi  s. ba-zi 
zi  s. zi(-d) 
zi  s. zi(-g) 
 
zi.d  "recht"  kīnu  [adv. auch "gänzlich, völlig" 

(Sallaberger)] 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 368f. 
  Averbeck, Gudea (Index), 780:  
  andere: an: CB 3:25 (an zi-da, oder  rechts ?), 

aša5: CA 11:21, e2: CB 17:5, iku: CA 17:26 (zi-
dam), numun: CB 13:9, (numun zi-zi-da-ke4), 
saĝ: CA 2:29, CB 3:3, sig4: CB1:3; šim: CA 22:5, 
27:9, 24,  ĝišu3-šub CA 18:10, 

  Attinger 170, 611 (unmark. Adv.), 763 
  Bauer, WO 8/1, 7  |  ("recht, richtig (sein)", von 

zi.ř "Kanal mit einem Wehr verstärken" zu 
unterscheiden) 

  Krebernik, BFE B 20(a) ("recht") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("good. 

just. faithful. correct. right, proper, authoritative": 
C 26 (obscure); [usw.]) 

  Klein, AOAT 25, 288 zu 64  |  (in: mes-zi 
"trustworthy man") 

  M. Ludwig, Santag 2, Index 
  Menschen: en: CB 13:4, 23:19; mes: CB 23:22; 

munus: CB 5:11, sipa CA 14:5,  24:9, 25:22, CB 
2:7, 8:17, SB 3:9; šul: CB 2:3 

  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  ("rechte 
Seite; recht(mäßig), rechtschaffen, (ge)treu; 
wahr") 

  Römer, SKIZ, 85f. 275f.  |  (mit inim fest sein 
(von Wort/ Ausspruch e. Person/ e. Gottes; rechte 
Seite, rechts) 

  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  ("right") 
  Krecher, Kultlyrik, I 3-15 K.16. 19. 22f.; III 3 = 

VI 14 K; III 50f.; IV 7f.; VII 50; VIII 32(+f.); IX 
8+f. 

  Tiere: ab2 CB 15:8, 23:21, u8: CB 15:6, 7 
  Volk, InŠuk., Z. 8 (K); S. 21, S. 186; A 881 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 95  |  (kīnu "true, 

right(eous), appropriate" 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  (kīnu "well founded 

(house)") 
  Tinney, Nippur Lament, 12, 49, 53, 54, 56, 60, 

72, 73, 190, 191, 199, 202, 223, 247, 249)  
  ZA 82, 124 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2, 65 (von munus:  

tatkräftig ), 4, 107 (von aga:  recht ), 60 (me), 64 
(gigir i), 91 (dsun2), 148 (u6), S. 101f., 147, 152, 
176  |  ("tatkräftig, recht") 

 s. ab2 zi-d, aga zi-d, digir, dingir-numun-zi-zi-da, 
du11-ga zi-d, dDumu-zi,  e2-kar-R-da, e2-zi-da, 
egi2-zi-an-na, egi2-zi-da, en-me-zi-an-na (PN), 
dEnki, gana2-zi, igi-zi, igi-zi-bar, dkinda(URI)-zi, 
dkinda2-zi, ku3 me-a zi-d, kun-zi-da, lu2-zi(-d), 
dLugal-nita-zi, dmaš-maš-zi, mi2-R--du11.g, 
dMUNUS.U8-zi, dmuhaldim-zi-unug, dNanna 
Kar-zi-da, niĝ2-zi-da, niĝ2-R, dnin-ĝir2-zi-da, 
dNin-ĝiš-zi-da, dNin-ĝiš-zi-da e2-geštin, dNin-ĝiš-
zi-da ša3, dNin-igi-zi-bar-ra, nin-inim-zi-da, Niš-
ban3-da, dnita-zi, d<nu-u2>nunus-zi, peš tur zi, 
mulsipa-zi-an-na, šembi zi-d, dŠu-zi-an-na šul-zi.d, 
za3 zi-da 

 
zi.dr  "(einen Kanal mit Wehren) verstärken" 
 zi.d  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 zi.ř  |  Bauer, WO 8/1, 7  |  ("Kanal mit einem Wehr 

verstärken", von zi.d "recht, richtig (sein)" und 
zi.r "zerreißen" zu unterscheiden) 

 
zi(-d)  Verbum "lodern" 
  van Dijk, SGL 2, 55f. 
 
zi.g, zig3  "(sich) erheben"  dekû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 369 (1."sich 

erheben", 2. Truppen aufbieten", 3. "gu2--zi, 4. 
mun--zi-zi) 

  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  ("(sich) 
erheben" (für jdn. = Dativ); "aufstehen (lassen)" 
(aus [Schlaf] = Lokativ); "hochgehen", CA 2:10: 



piriĝ zi-ga, 8:13: mu-na-zi, 23: ša3 ... zi-zi-zu, 
10:9: u3-a ba-zi-zi, 11:13: gu2 ma-ra-ab-zi-zi, 
12:12: i3-zi, 24: mu-zi, 14:14: gu4 huš zi-ga, 
19:10: zi-ga-na, 27:13: e2-mah he2-ĝal2-la zi-ga, 
CB 6:7: u3-a mi-ni-zi-zi, 7:8 zi-zi, 9:22: mar-uru5-
gin7 zi-ga, 10:19: ša3 ab-gin7 zi-ga-ni, 11:17: gu2-
bi zi-ga-da) 

  AfO 19, 16  |  ( = dekû "aufbieten, ausheben") 
  Gragg, AOATS 5, 17, 35, 50, 94f.  |  (to rise" etc.) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 38  |  (Aufgebot  von 

Arbeitskräften) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 665  |  ("zig" (älter für 

zig3 (BCE) "abziehen, abbuchen") 
  BBVO 10, 43, 51, 185 
  Cooper, AnOr. 52, 135 zu 172  |  (a-mir-zi-(ga) "a 

rising storm") 
  Edzard, SRU, Index, 226  |  ("ausreißen" kak bi2-

zi-ge-[iš2]) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to raise, 

to elevate. to lift, to grow tall": C 55; 59; 83) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index, 87 Z. 13  |  ("sich 

erheben") 
  Falkenstein NGU 3, 175 
  Römer, SKIZ, 224 
  Santag 6 32  |  Vf. NE-gu7 uš-bar-ra (Dat.) nu-u3-

na-an-zi 
  Falkenstein SGL 1, 77  |  ( = nasāhu) 
  van Dijk, SGL 2, 40  |  (tebû in: a-ĝi6-zi-ga 

(ansteigende Flut)) 
  Katz, Netherworld (2003) 261 
  Michalowski, LSU 415  |  (lu2 zi-zi, "one to 

raise") 
  Tinney, Nippur Lament, 17, 144, 152, 181, 

216,231, 248, 250, 293 
  Sallaberger, UAVA 7, ib2-ta-zi 155743, 749, ba-zi / 

zi-ga 23, 29, passim, nu-u3-zi T 47{a}, zi-zi T 57;  
|  vgl. u4  

  Volk, InŠuk., Z. 72 (K); A 578; A 823 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 116  |  (Leute 

"ausheben" (neusum.)) 
  Wilcke, Lugalbanda, 61, 284, 304K, 370 
  Heimpel, e-mail 12.1.04  |  ("abziehen, 

abreissen", in Garshana, auch WMAH 3 vi 26) 
  Kutscher, YNER 6, 165  |  (zi(-g) : tibūtu 

"rising") 
  ZA 55, 51  |  (tebû (vom Orkan gesagt) 
  ZA 82, 193, 194(+12) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 58 (zi-zi, von u3-sun2), S. 

463a (zi-zi-i)  |  ("sich erheben : angreifen") 
 X-a ba-an-zi  |  Sallaberger, UAVA 7, 49, 116, T 6, 

30, 36a, 37, 100 
 zi  |  Friberg, RlA 7, 573  |  ("subtrahieren", math. 

Texte) 
 zi-zi  |  Stol, RlA 6, 527  |  ("enthäuten" (Tier)) 
 zi-g/zi-zi  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 35 //, 

75* [usw.].  |  («(s’)élever, (se) dresser») 
 zi-ga lugal  |  Sallaberger, UAVA 7, 23, 32 f. 
 zi-ga lugal  |  Sallaberger, RlA 10, 203  |  

("königliche Ausgabe") 
 zi-ga  |  HSAO 2, 300 (Ebla,  Ausgabe) 
 zi-ga-ze2-na  |  Westenholz, CM 7, S. 62  |  ("waving 

of palm fronds"; cult of Nanaya)  
 zi.g, zi-zi(-zi)  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  

("(sich) erheben, (empor)heben") 
 zi-zi-i  |  Alster, Mesopotamia 2, lin. 193 
 zi-zi-i  |  Friberg, RlA 7, 542  |  ("subtraction") 
 zi-zi-i  |  Falkenstein SGL 1, 26 m. Anm. 6 
 zi-zi-i  |  van Dijk, SGL 2, 75 
 zi-zi-zi  |  Michalowski, LSU 302  |  ("to rise") 
 zig3  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  (zig3 

(hamtu), zi-zi (marû), red. class "to rise, to stand 
up"; with -ta- or -ra- "to rise up from") 

 s. a-ĝi6-zi-ga, a2-gu2-zi-ga, a2--R, bala, ĝiš3--zi, gu2--
zi.g, IM.DU-gen7--zi.g, lu2 šu zi(-ga)--du11-ga, 
ni3-a2-zi-ga, niĝ2-a2-zi.g, saĝ zi.g, sahar zi.g, su--
zi-zi, šir3--R-R, šu--zi.g, šu R-ga du11-ga, ĝiššudul4 
zi.g, su--zi(-g), uniki zi-ga, ur5--zi.g, zi-ga 

 
zi-l  # zil, zil2 
 
zi.r  "zerstören" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Bauer, WO 8/1, 7  |  ("zerreißen", von zi.ř "Kanal 

mit einem Wehr verstärken" zu unterscheiden) 
  Falkenstein NGU 3, 175  |  ("(Tafel) vernichten") 
  Heimpel, JAOS 119, 523  |  Form zi-re-am3 = zi-

re-dam 
  Römer, SKIZ, 113 
  Römer, Gudea  |  ("herausreißen", CA 12:24 [mu-

zi]) 
  Sallaberger, UAVA 7, zi-re-dam T 54 
 ze-re  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (SB 8:10: 

lu2 ib2-zi-re-a) 
 ze2.er, zi.r  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 322  |  

(ze2.er, zi.r (hamtu), zi-re-dam (marû), reg. class 
"to tear out, to remove, to break", often with -ta-) 

 ze2-re  |  Benito, Enki, 71 
 zi-ir(-zi-ir)  |  Römer, SKIZ, 113f. 
 s. al-zi-ra, šu--zi.r 
 
ZI 
  Deller, Bagd. Mitt. 13, 147  |  (Verkürzung für 

NIĜ2.ZI = kittu) 
  Wilcke, Lugalbanda, 42(97) 
 zi?  |  ZA 65, 184f. Z. 71  |  (šu AŠ zi? an-na [...]) 
 
zi-aĝa2 
  Römer, SKIZ, 112 
  Sjöberg, Nanna-Suen, 26 
 
ĝišzi-an-na-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3 l. 360 
 
ZI.AŠ 
  Bunnens, AfO Beih. 19, 82(24) 
 
zi-ba-tum 
  We. Mayer, Or 72 (2003) 374-379  |  ((ṣippatum) 

"eine pflanzliche Textilfaser") 
 ze2-ba-tum  |  Ferwerda, SLB 5, Nr. 9.1 Komm. 
 
ZI.BAD 
  MARI 7, 145 (in aB Personenliste, Bedeutung ?) 
 
zi-bar 
  Biga, FS Fronzaroli (2003) 62  |  (e Gefäß, in 



Ebla) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51(note 

38) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IV 6 
 
zi-bi--tuku 
  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  (zi-bi--

tuku, littéralt "avoir son (valeur objective) 
souffle" = "avoir le souffle/courage (de faire 
qqc.)"; Komposit-Verbum) 

 
zi-bi2 
  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (e. Art Kümmel, akk. 

Lehnwort, präsarg.) 
 s. na4HAR zi-bi2 
 
zi-bi2-tum  s. še zi-bi2-tum 
zi-bur(u)2  s.  BUR2 
 
zi-da  "rechts"  imnu 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 165 (in 

Kolophon) 
  ArOr. 37, 521  |  ( = kīnu) 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 56, 79  |  («côté 

droit») 
  Krecher, Or 47, 383  |  ("rechts", enthält 

Wortbasis zi(-d) "recht"; determiniert) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 4:19, 

5:16) 
 s. a2-zi-da 
 
zi-de-eš15/di-iš  # zi-de3-eš/eš2 
 
zi-de2 
  Wilcke, Lugalbanda, 170 
 
zi-de3-eš/eš2 (= zi-de-eš15/di-iš) 
  AfO 9, 251 
  M. Ludwig, Unters, Index 
  ZA 55, 51 
 zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 24:8, CB 

12:26) 
 zi-de-eš-še3  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 32 
 zi-de-eš pa3-da  |  Sjöberg, Nanna-Suen, 28 
 s. mi2 R--du11.g 
 
zi-du  "recht gehend" 
  van Dijk, SGL 2, 142 
 zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 6:11) 
 zi-du ša3-kuš2-u3-den-lil2-la2  |  Wilcke, Lugalbanda, 

l oo K, 50 
 
zi.d--du11.g  "Wahres; die Wahrheit sagen, gerecht 

sprechen, handeln" 
  Attinger 762f. 
 zi-du11-ga  |  van Dijk, SGL 2, 154 
 
zi--e  "das Leben invozieren" 
  Attinger 763  |  (Hapax) 
 
zi-ga  "(Truppen-)Aufgebot"   
  Behrens & Steible, FAOS 6, 370 

  ArOr. 37, 521  |  ( = nadru) 
  Bagd.Mitt. 3(1964), 38 
  HSAO 1, 205(7)  |  ("Abgabe", "Aufgebot") 
  Nelson, Pisan-dub-ba, 35(+1)  |  ("Ausgaben", Ur 

III) 
  Sallaberger, ZA 82, 135 
  Talon, ARMT 24, 228ff.  |  (Mari; s. ĝir3) 
  Vincente, TLT, 18 
  Wilcke, Lugalbanda, 196  |  ("Aufgebot") 
  ZA 68, 187(38)  |  (s. auch sub zi(-ga)) 
 zi  |  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  ((CA 14:7, 10, 

13, 17, 22, 26)  veranstalten  = ĝar) 
 zi(-ga)  |  ZA 55, 51 
 zi-ga ĝar  |  ZA 57, 93 
 zi-ga lugal  |  Maekawa, ASJ 9, 100f. 
 zi-ga ša3 e2-a-ka  |  Jacobsen, Tammuz, Bibliography 

no. +42: 178, 179 
 zi-zi-ga  |  Santag 6 6  |  udu, zi-zi-ga-bi i3-zi 
 zi-zi-ga  |  Selz, FAOS 15.1, 380  |  (zu 3:2; 

"Abgang", Lit., Stellen) 
 zi-zi-ga  |  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 116  |  (Idg. 

sargon., "Aufgebot") 
 s. lu2-a2-zi-ga, lu2-zi-ga, ša3-zi-ga 
 
zi-ga-am3 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42(185) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 7 
  Wilcke, FS Abusch (2010) 358  |  (Ur III: 

"abgebucht" "Abbuchung", in Tierabrechnung) 
 
zi-ga-ze2-na  # zi-g 
 
ĝišzi-gan 
  Sanati-Müller, Bagd. Mitt. 31, 115  |  

("Steuerruder", altbab. Uruk) 
  Römer, AOAT 232, 390f. 
 ĝeš… Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("rudder" 

: A 67) 
 ĝišsi2-kana  |  ZA 52, 36 
 
zi-gi-tuh-hu-um  s. nig2-ar3-ra zi-gi-tuh-hu-um 
 
zi--gi4  "beruhigen"  nuhhu 
  Michalowski, LSU 104  |  ("to calm down, pacify, 

immobilize") 
 ši ge (ES)  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 79, S. 81  |  

(ši ge (ES pour zi ge4) "reprendre son souffle, 
être/rester siencieux"; kein Komposit-Verbum) 

 zi-gig pa-an-pa-an  |  Wilcke, Lugalbanda, 33(+62-
63)  

 zi-POSS.PRON.--gi4  |  Attinger, NABU 2004 Nr. 
79, S. 81  |  (zi + suff. poss.--ge4 littéralt 
"retourner le lever de qqn" = "résister à qqn"; 
Komposit-Verbum) 

 
dzi-gu-la  (GN) 
  Krebernik, RlA 8, 507  |  ("deren Leben groß ist"; 

e. Name der Muttergöttin) 
 
zi-gu2-ga 
  Krebernik, BFE B.31(b) (syll., unkl.) 
 
zi-POSS.PRON.--gu7 



  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 105 (zi-ĝu10 im-mi-gu7  
ich habe mich v. )  |  ("jmds. Leben verzehren") 

 zi-ku2  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 95  |  
("consume life") 

 
zi-gum2 
  Sallaberger, UAVA 7, 93 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 139 + n. 5  |  

("Fuhrpark") 
  Sigrist, JCS 33, 183f.  |  (Ur III) 
  Sigrist, RA 74, 21f. 
 zi-gum2-ma  |  Heimpel, RlA 7, 604  |  (Begriff für 

Maultiere in Ur III-Texten) 
 
dzi-ĝa2-ar-si  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 144 
 
zi-ĝal2(-la) 
  Bagd. Mitt. 3 (1964), 31 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 76 
  Hallo/ van Dijk, Hallo & van Dijk, YNER 3, 95  |  

(šiknāt napišti (zi-gala7)) 
  M. Ludwig, Santag 2, Index  |  (zi-ĝal2-la) 
  Römer, SKIZ, 172  |  (zi-gala7(ĜAL2) = šiknāt, 

napištim) 
  Tinney, Nippur Lament, 128 (nur Kommentar), 

242 
  UVB 15, 38  |  (zi-ĝal2-la ) šikin napišti) 
  ZA 58, 13(+22) 
 
ZI.HA.ZA 
  Adamson, JRAS 1984, 4f.  |  ("Diphtherie") 
 
zi-HUR-ni 
  Römer, SKIZ, 119 
 
zi-i-zi 
  Falkenstein SGL 1, 101 
 
zi-ih  s. šu---zi-ih 
 
zi-ik-ru-um 
  Alster, Mesopotamia 2, 75 
  Alster, Mesopotamia 3, 92, 126 
 
zi-in-BU 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
zi-in-gi  "Knöchel"  kiṣallu 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:445 (ES-Entspr.) 
 zi-in-gi-ra-ra-da  |  ArOr. 37, 521  |  (so syllabisch 

für zi-in-gi-ĝir3-ra-ra) 
 zi-in-gi4  |  MSL 9, 58  |  (209) [zi-in]-┌gi4

┐-mu) 
 s. ši-in-gi ES 
 
zi-ir  "Trübsal"  ašuštu 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:447 (ES-Entspr.) 
 s. *ši-ir ES 
 
zi--ir  "beunruhigt sein, sich ängstigen; Trübsal, 

Verzweiflung, Not"  ašāšu, ašuštu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  (zi--ir "to be 

worried", see Römer, SKIZ, 1965, p.113f) 

  Falkenstein NGU 3, 175 
  Jaques, Sentiments, 226  |  (pB und ppB literar. 

Texte (v.a. Briefe und magische Texte, sowie 
Dialoge und Hymnen)) 

  Jaques, Sentiments, 592  |  (manchmal parallel zu 
vgl.  # šu-uš-ru (nur lex.)) 

  Loding, Craft Archive, 71 zu 6 
  Wilcke, Lugalbanda, 269K 
  ZA 55, 55 
 ZI IR  |  Sachs und Hunger, Diaries I, 34 
 zi--ir-ir  |  Mittermayer, ELA, index, S. 378  |  

("verzweifelt sein, werden") 
 zi--ir-ir  |  Mittermayer, ELA, S. 251 ad Z. 236  |  (= 

ašāšu "s’inquiéter, se soucier, être dans la 
détresse" nach Jaques, AOAT 332 (2006), S. 
592f.) 

 s. ba-zi-ir, urudu-zi-ir 
 
zi-ir/ sir2(=BU), (ES ze2-er) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20(471) 
 
zi-iš-da  syll.f.  # ziz2-da 
 
zi-iš-sa 
  Civil, ARES 4, 285  |  (zi-iš-sa; [Variante:] e.zi-eš 

"part of the (leather) armor") 
 
zi-iz  s. gu2 zi-iz 
zi-ka  # saga11 
 
na4zi-kin 
  MARI 6, 85 Anm. 230 (= sikkanum "Betyle") 
 
zi-kir  für  # sikil 
 
ZI.KIR 
  Lambert, Bilinguismo, 398  |  (si2-pis2 nicht 

ausgeschlossen) 
 
zi-ku-ma 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 1678  |  

(Matten zum Abdichten (gu3-kir) eines 10-gur-
Schiffes ma2 zi-ku-ma-še3, unkl.). 

 
zi-ku2  # zi-POSS.PRON.--gu7 
 
ZI.KU5.RU.DA 
  Köcher, BAM 5, 16  |  ("Anhexung einer zum 

Tode führenden Krankheit" und "die (durch 
Anhexung hervorgerufene) tödliche Krankheit") 

 ZI.KU.RU.DA  |  Parpola, AOAT 512, 144f. 
 
zi ku7-ku7-da 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 245 
 
zi-kukkuš(IŠ) 
  Milano, RLA 8, 26 
 
zi-kum 
  Sallaberger, BiOr. 57 (2000) 117  |  akkad. = 

šiqqum 
 
zi-la-la  (PN) 



  Edzard, RlA 9, 96  |  (PN, ein Lallname) 
 
ZI.LAGAB 
  Landsberger, AfO Bh. 17 n. 137, 39 
 
zi-le  # zil 
zi-ma  # si-ma (PN) 
 
zi-ma-ra 
  Zadok, AION 51, 119f.  |  ("Lied", Emar) 
 
dzi-mi-in-gi  (GN) 
  Lambert, RlA 7, 144 
 
zi-mu-darki  ON 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p 361  |  (GN 

Zimudar) 
 s. ma-da 
 
ĝišzi-na-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 3, l.361 
 
ĝišzi-na-na-ĝišimmar 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 4 γ a b 
 
zi-pa-aĝ2  "Leben"  napšartu,  "Kehle" 
  Benito, Enki, 153 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 55.  |  («gorge (et 

haut de la poitrine)») 
  Schretter, Emesal-Studien,  258:446 (ES-Entspr.) 
  Sjöberg, JCS 34, 66f. 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 107 n. 61  |  (= nappašu) 
  ZA 60, 197 
 pa-an-ta--di Attinger 631f, 763 ("Kehle") 
 s. ši-pa-ag2 ES, za-pa-ag2 
 
zi-pa-aĝ2/an  "einatmen, blasen" 
  Alster, mesopotamia 2, lin. 135 
  Michalowski, LSU 69, 393  |  zi gig--pa-an-pa-an 

("to breath with difficulty"; Menschen in Furcht) 
  Wilcke, ZA 78, 14(54)  |  ("atmen", Lit.) 
 pa-an-ta--di Attinger 631f, 763 
 zi-pa-ag2-ta  |  Heimpel, RlA 9, 153  |  ("from 

gasping for breath", Kontext: Nanše as helper in 
danger of drowning) 

 s. pa-aĝ2/an 
 
zi-pa-aĝ2--di  "laut einatmen, blasen" 
  Attinger 763 (Hapax in LL) 
 
zi-pa-ah  # zipah 
 
zi pa3.(d) 
  ZA 59, 227 
  ZA 74, 52 
 
zi-pah 
  MSL 9, 96  |  (202) (144) [zi]-pah = sa-a-u2) 
 
(ĝiš)zi-ri(2)-gum(2) 
 zi-ri2-gum  |  Selz, FAOS 15.1, 514 
 zi-ri2-gum  |  Bauer, AfO 36/37, 90  |  (nach 

Westenholz zu ĝišzi-ri-gum zu stellen) 

 ĝišzi-ri-gum  |  Westenholz, ECTJ, 73 ad n146  |  
Belege s. MAD 3, p311 

 zi-ri-gum2  |  Bauer, OBO 160/1, 437  |  (e. Röhre, 
akk. Lehnwort, präsarg.) 

 zi-ri/ri2-LUM  |  Sommerfeld, in: 
Deutscher/Kouwenberg (Hg.), Akkadian 
Language (2006) 49  |  (Lesung als zirīqum?, 
akkad.?, ab Abu Salabikh) 

 zi-ri2-num2/qum3  |  Selz, FAOS 15.1, 514 (zu 3: 3)  
 
zi-saĝ 
  Civil, ARES 4, 314  |  (zi-saĝ; [Variante:] ĝišzi-

gar3 "(bed?) wall") 
 
zi-su3-ud   
 zi(-su3-ud)  |  Römer, SKIZ, 125 
 
zi-su3-ud-ĝal2 
  Ferrara, StPohl SM 2, 339, 348 
  ZA 58, 12 
 
zi-ša3-(-)ĝal2  "Lebensodem (einhauchen)" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 370 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  ("Leben 

vorhanden sein (lassen)" (jdm. = Terminativ), CA 
3:13 [zi ša3 mu-ši-ne2-ĝal2], 11:24, 24:6, SB 3:1) 

  Bauer, CRRAI 28, 382  |  ("Lebensodem", Lit.) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 305  |  (zi ša3--ĝal2 

"to provide (someone: -ši-) with life") 
  Hallo/ van Dijk, Hallo & van Dijk, YNER 3  |  

(ĝišgallû "sustenance") 
  Alster & Vanstiphout, ASJ 9, 41(9) (Lit.) 
  Bauer, AfO Beih. 19, 379f.  |  ("Lebensodem", 

nicht "Lebensunterhalt") 
  MSL 9, 57  |  (167) zi-ša3-ĝal2-mu) 
  ZA 58, 10ff. 
 zi-sa ĝal2  |  George, OLA 40, 309  |  

(Zusammenhang mit šīmtu?) 
 
zi-ti-li 
  Bagd.Mitt. 3(1964), 30(9) 
 
zi--tuku 
  Römer, AOAT 209/1, 53  |  (u.ä.) 
 
zi--tum2 
  Wilcke, Lugalbanda, 125K 
  Kutscher, Royal Inscriptions, 96 
  Michalowski, LSU 301, 407a  |  ("to seek 

shelter"; wie Fisch in) 
  Michalowski, LSU 308  |  ("to save his life") 
  Sladek, Inanna’s Descent 238 
 
zi-tumu3 
  ZA 50, 82 
 
zi-tur 
  MSL 9, 96  |  (201) (143) [zi]-zur = sa-a-u2) 
  MSL 9, 80, 88  |  (174) zi-tur = sa3-u2-um) 
 
zi/ze2-(u3)-bur2(-šu4)  # su-bur2-ra 
 
zi u3-tu.d 



 zi u3-du2-d  |  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  
("to engender life": C 51 *) 

 
zi-u4-sud-ra2  (PN) 
  Alster, Mesopotamia 2, lin. 8 and passim 
  Bauer, WO 8/1, 2  |  (Phonologie, griech. 

Ξισουθρος) 
 
zi-zi  "to rise"  tebû 
  Kilmer, RlA 8, 471  |  ("tuning up", said of  

strings, movable frets and of choral performance) 
  Hallo & van Dijk, YNER 3, 96 
  Römer, SKIZ, 63(162), 65(216)  |  (zi-zi(-g)) 
  Römer, Gudea  |  (CA 10:9 [ba-zi-zi!(GE)]) 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 20: 473 
  MSL 9, 57  |  (166) zi-zi-mu) 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (zi-zi // zi-iz-zi; zi-

zi // ni5-in-zi (= nasāhum)) 
  Selz, FAOS 15.1, 305 (zu 2: 2) 
  Krecher, Kultlyrik, 176 
  Kutscher, YNER 6, 165 
  ZA 52, 57 
  ZA 74, 52 
 s. a zi-zi, anše , (anše-)zi-zi, gu2-zi-zi, su-zi-zi 
 
ZI.ZI  s. a-ZI.ZI-a 
 
ZI§ZI 
  Selz, FAOS 15.2, 585  |  (nicht sicher, ob altsum 

sub5 zu lesen) 
 s. sa-ZI§ZI-a 
 
ZI.ZI.A 
  Bauer, StPohl 9, Index, 664 
  Wilcke, Lugalbanda, 42(97)  |  (in lex. Liste, 

Fāra) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, A 137  |  (frühe 

Variante zu (Ú.) ZI.ZI.LAGAB = elpetu 
"Halfagras") 

 s. sa-ZI.ZI-a, tug2-ZI.ZI-a 
 
zi-zi-bi2-a-num2 
  Brunke, EiS, 198  |  (als Zutat für Fischpaste, 

Fischsauce) 
 
zi-zi-ga  # zi-ga 
zi-zi-i  # zi.g 
 
zi-zi-ša-šal 
  MSL 9, 65  |  (98) zi-zi-ša-šal-mu) 
 
ZI-ZI+PA 
 ZI-minnabi+PA  |  Bagd.Mitt. 3 (1964), 34 
 
ZI:ZI 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 211-213  |  (ZI:ZI = 

KWU127 "Halfa, Cattail, Sedge, or Rush") 
 
ZI:ZI.A 
  Civil, OA 21, 16  |  (s. LAK384-R, = NUMUN2 

(ZI:ZI.LAGAB)) 
 ZI+ZI.A  |  Civil, ARES 4, 308-11  |  (ZI+ZI.A) 
 

ZI:ZI.ŠE3 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 371 
  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 137 
  Bauer, AoN 39, 6  |  (Zeichenform ZI:ZI.ŠE3 bis 

in Ur-III-Zeit) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
  Westenholz, ECTJ, 70 ad n137  |  (= ZI:ZI.A oder 

ZI:ZI.LAGAB ? e Behälter) 
  Wilcke, Lugalbanda, 42(97) 
 s. IM.KA.ZI:ZI.ŠE3, sa-ZI.ZI.ŠE3, ur-šub5 
 
u2ZI:ZI.ŠE3  # u2NUMUN2 
 
ZI+ZI.LAGAB  # šub5 
 
ZI+ZI.U 
  Civil, AuOr. 5, 313 
 
zi2-ir  # ze2-er 
zi3 schräg  = hun  # huĝ 
 
zi3.d  "Mehl"  qēmum 
  Archi et al., Torino 3, S. 40 (Index)  |  sarg. 
  Archi, Iraq 61,152  |  Ebla, auch Arten 
  Bauer, StPohl 9, Index, 665  |  ("Mehl") 
  Bottéro, RlA 6, 193  |  (Kontext: Konservierung v. 

Lebensmitteln) 
  Bottéro, RlA 6, 287 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 60  |  (še-bala-Wert: 26, 

Belegstellen dafür: 60, Herleitung: 66) 
  Edzard, SRU, Index, 226  |  ("Mehl") 
  Foster, Umma 103ff.  |  (Arten, Verwendung) 
  Krecher, ASJ 15, 87(20)  |  (nie mit Präfix) 
  Milano, RlA 8, 22  |  (the general word for flour; 

phonetic spellings in Hh XXIII: zu2-u2, zu2-da; = 
qēmum) 

  Falkenstein NGU 3, 175  |  ("Mehl"; qēmu; zi3 
munu4 'Mehl (und) Malz' = "Proviant") 

  Tinney, Nippur Lament, 281 
  Sallaberger, UAVA 7, T 28 
 zi2-da ARM 24 "farine" (qēmum) 287: 22 
 zi3 A.SAG  |  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
 zi3 A.SAG  |  Brunke, EiS, 26, 60-61, 68-70  |  (še-

bala-Wert: 26, Belegstellen 60-61, Herleitung 68-
70) 

 zi3 A.SAG  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus ziz2 
"Emmer") 

 zi3 A.SAG  |  Brunke, EiS, 68-70  |  (Diskussion) 
 zid2  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  

("Mehl") 
 s. gaz-zi3-gaz, KA-zi3-da, ma2-zi3-da, ĝišnaĝa2-zi3-

gaz, ninda zi3,  ninda zi3 A.SAG 
 
zi3 a-sa 
 (a-sa=sa-a)  |  Archi, Iraq 61, 152  |  Ebla 
 
zi3-asi 
 zid2-asi  |  ZA 62, 79 
 
zi3-ba  (Mehlration) 
  HSAO 2, 199, 202 
  Milano, RlA 8, 30  |  ("flour ration") 



 zid2-ba  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 
292 

 
zi3-ba-ba 
  Brunke, EiS, 159-160 
  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
  Brunke, EiS, 26, 32, 61, 70-71  |  (še-bala-Wert: 

26, 32, Belegstellen 61, Herleitung 70-71) 
  Brunke, EiS, 89-93  |  (Zusammenhang zwischen 

Gersteäquivalent, Arbeitsaufwand, Verlust und 
Dichte) 

  Brunke, EiS, 91  |  (Arbeitsaufwand bei der 
Herstellung) 

  Milano, RlA 8, 25f.  |  ("flour for porridge" (pre-
OB); var. ba-ba-za, ba-ba-da (post-OB)) 

 zi3 ba-ba A.SAG  |  Brunke, EiS, 68-70  |  (Belege) 
 zi3 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 160 
 zi3 ba-ba munu4  |  Brunke, EiS, 160187  |  (Beleg) 
 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 26  |  

(Gersteäquivalent) 
 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 26, 32, 61  |  (še-bala-

Wert: 26, 32, Belegstellen 61) 
 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 29  |  

(Emmeräquivalent, imgaga3-Äquivalent) 
 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 29, 60-61  |  (ziz2-

bala-Wert, imgaga3-bala-Wert: 29, Belegstellen 
61) 

 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus 
ziz2 bzw. imgaga3) 

 zi3 ba-ba saga10  |  Brunke, EiS, 45  |  (Bezugsgrößen 
ziz2 und imgaga3, Diagramm) 

 zi3 ba-ba saga10 lugal  |  Brunke, EiS, 29, 61  |  
(imgaga3-Äquivalent, imgaga3-bala-Wert: 29, 
Belegstellen 61) 

 zi3 ba-ba še  |  Brunke, EiS, 26, 32, 61, 65, 70  |  
(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 32, 
Belegstellen 61, Herleitung, 65, 70) 

 s. ma2-zi3-ba-ba, ninda zi3 ba-ba, ninda zi3 ba-ba 
sig5, zi3-gu-ba-ba-sig5 

 
zi3 bar-si  (eine Emmermehlsorte) 
  Selz, FAOS 15.1, 357  |  ("hochfeines 

Emmermehl"; Lit.) 
  Powell, BSA 1 54, 55 
  Milano, RlA 8, 27  |  (a kind of flour) 
 zi3-bar-si-KAL  |  Selz, FAOS 15.1, 260 
 zid2-bar-si  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 
zi3-bi 
  Brunke, EiS, 86-87  |  (Mehläquivalent von 

Getreideprodukten) 
 
uruduzi3-da  # eš2-da 
 
zi3-(da) ar3 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 328f.  |  ("grind into 

flour") 
 
ZI3-da-ku3  # eš2-da-ku3 
 
zi3-dub-ba 
  Sallaberger, UAVA 7, T 107 
 

zi3-dub-dub  (Mehl für eine bes. kultische Handlung) 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (SB 1:10) 
  Brunke, EiS, 19, 26, 61  |  (Gersteäquivalent, še-

bala-Wert: 26, Belegstellen 61, indirekte 
Ermittlung 19) 

  Milano, RLA 8, 27 
  Sallaberger, UAVA 7, 94, T 27b, 28, 85 
 zi3-dub(-dub)  |  Milano, RlA 8, 27 
 zi3-dub-dub-bu  |  Heimpel, RlA 7, 4  |  

("Libationsmehl"; = qe2-me ma-aq-qi2-tum) 
 zid2-dub-dub  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 zid2-dub-dub  |  Bauer, StPohl 9, Index, 589 
 
zi3--dub-dub  "Mehl darbringen ("aufhäufen")" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 378 
 
zi3-eša  # eša 
 
zi3-gazx(KUM)  # zi3-kum(4) 
 
zi3 GIG 
  Archi, Iraq 61, 152  |  Ebla 
 
zi3-gin7--ma5-ma5  "wie zu Mehl zermahlen" 
 zi3-gen7--ma5-ma5  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 

378 
 
zi3-gu 
  Archi, Iraq 61, 152  |  Ebla 
  Brunke, EiS, 128  |  (als Zutat für inda3 ga-ga-ar-

tum?) 
  Brunke, EiS, 144-145  |  (als Zutat für inda3 sal-

la) 
  Brunke, EiS, 153  |  (Genitivverbindung) 
  Brunke, EiS, 26, 61-62, 65-66  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 61-62, Herleitung 65-66) 

  Brunke, EiS, 31-32  |  (zi3-gu-Sorten: Übersicht 
über še-bala-Werte und Deutung) 

  M. Cooper, Studies in Neo-Sumerian 
Administratives Procedures, 113f. 

  Selz, FAOS 15.1, 246, 361  |  
("(Gersten)feinmehl"; zu gu "zerstoßen, 
pulverisieren"; Lit.) 

  Milano, RlA 8, 25f.  |  (a very common sort of 
flour made of barley; qualifications dub-dub, gal-
gal, sig5, tur, tur-tur, gin, us2, LUGAL (royal 
quality)) 

  Milano, RlA 8, 28 
  Sallaberger, UAVA 7, 72+320, 94, T 15, 27b, 28, 

61a, 62a, 63a, 85 
 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 137  |  (als Zutat für inda3 

gur4-ra) 
 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 148  |  (als Zutat für inda3 

šu-ur3-ra) 
 zi3-gu DU  |  Brunke, EiS, 26, 31, 62  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 62) 

 zi3-gu GIR3.ARAD  |  Brunke, EiS, 26, 31, 62, 66-
67  |  (Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31,  
Belegstellen 62, Herleitung) 

 zi3-gu ha-mar-ma-šum  |  Brunke, EiS, 138  |  
(Beleg) 



 zi3-gu-KAL  |  Selz, FAOS 15.1, 246f.  |  
(Diskussion, Lit.) 

 zid2-gu  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665  |  ("eine 
Gerstenmehlsorte") 

 zid2-gu  |  Selz, FAOS 15.1, 246  |  (zu 5: 7, 8, Lit., 
361 (zu [1:1)]; Lit.) 

 zid2-gu  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  
("Gerstenfeinmehl") 

 ZID2.GU  |  Milano, RlA 8, 24 
 zid2-gu-KAL  |  Selz, FAOS 15.1, 246f.  |  

("Mehlsorte aus Emmer") 
 zid2-[H]AR  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665  |  ("Mehl 

des Mahlsteins") 
 s. inda3-zikum, gima-an-sim, ma2-zi3-gu, sur, ninda 

gu, ninda sal-la zi3-gu, ninda zi3-gu gen, še-zi3-gu 
 
zi3-gu-ba-ba-sig5 
  Milano, RlA 8, 26  |  ("gu-flour for good quality 

porridge", Lit.) 
 
zi3-gu-sig5 
  Powell, BSA 1 55 
  Milano, RlA 8, 398  |  (Mahlmengen) 
 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 20, 26, 31, 62, 70  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 62, Herleitung 70, indirekte 
Ermittlung 20) 

 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 89-93  |  
(Zusammenhang zwischen Gersteäquivalent, 
Arbeitsaufwand, Verlust und Dichte) 

 zi3-gu saga10  |  Brunke, EiS, 91  |  (Arbeitsaufwand 
bei der Herstellung) 

 zi3-gu saga10 GIR3.ARAD  |  Brunke, EiS, 26, 31, 
62-63, 66  |  (Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 
31, Belegstellen 62-63, Herleitung 66) 

 zi3-gu saga10 lugal  |  Brunke, EiS, 26, 31, 63, 70  |  
(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 63, Herleitung 70) 

 zi3-gu saga10 ša3-gal lugal  |  Brunke, EiS, 26, 31, 63  
|  (Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 63) 

 zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 137  |  (als Zutat für inda3 
gur4-ra) 

 zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 144-145  |  (als Zutat für 
inda3 sal-la) 

 zi3-gu us2  |  Brunke, EiS, 26, 31, 63, 66  |  
(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, 31, 
Belegstellen 63, Herleitung 66) 

 s. ninda zi3-gu sig5, ninda zi3-gu sig5 lugal, ninda 
zi3-gu us2 

 
zi3-gu-ZI.KIR/PIŠ 
  Gelb, Lingua di Ebla, 21f.  |  (Ebla) 
 
zi3 gu2 
 zi3 gu2-gal  |  Brunke, EiS, 30, 63, 77-78  |  (gu2-

bala-Wert: 30, Belegstellen 63, Herleitung 77-78) 
 zi3-gu2-nida(NUNUZ)  |  Milano, RlA 8, 26  |  

("flour made of gunida emmer") 
 zi3 gu2-nida  |  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für 

den Kuchen inda3 gug2) 
 zi3 gu2-nida  |  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für 

die Süßspeise nig2-i3-de2-a) 

 zi3 gu2-nida  |  Brunke, EiS, 26, 63, 70-71  |  
(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, Belegstellen 
63, Herleitung 70-71) 

 zi3 gu2-nida  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus 
ziz2 "Emmer") 

 zi3-gu2-sik15(KAL)  |  Powell, BSA 1 54 
 
zi3-gub 
  Ferrara, StPohl SM 2, 203, 214, 225, 236, 247 
 
zi3 ha-mar-ma-šum 
  Brunke, EiS, 138  |  (Beleg) 
 
zi3-il2 
  Milano, RlA 8, 30  |  (Kontext: Transport von 

Mehl) 
 
zi3-IŠ  # zi3-mil 
 
zi3-KA 
 zid2-KA  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  

("KA-Mehl") 
 
zi3-kaskal 
  Bottéro, RlA 6, 193  |  ("Reiseproviant") 
 
zi3-kukkuš  # zi3-mil 
 
zi3-kum(4)(-ma)  (eine Gerstenmehlsorte) 
  Milano, RlA 8, 26  |  (= isqūqum) 
 zid2-gazx(KUM)  |  BBVO 10, 80, 86-88  |  

("'zerstampftes' Mehl") 
 zi3-kum  |  Brunke, EiS, 130  |  (als Zutat für inda3 

GIŠ.AŠ) 
 zi3-kum  |  Brunke, EiS, 150  |  (als Zutat für inda3 

utuhhum) 
 zi3-KUM  |  Stol, RlA 6, 530  |  ("Schrotmehl", im 

Zsh. mit Lederverarbeitung) 
 zi3-kum(4)  |  Selz, FAOS 15.1, 246  |  (Lit.) 
 zi3-kum saga10  |  Brunke, EiS, 130  |  (als Zutat für 

inda3 GIŠ.AŠ) 
 zi3-kum saga10  |  Brunke, EiS, 150  |  (als Zutat für 

inda3 utuhhum) 
 zi3-kum ša3-DU  |  Brunke, EiS, 119  |  (Belege) 
 zi3-kum ša3-DU  |  Brunke, EiS, 130  |  (als Zutat für 

inda3 GIŠ.AŠ) 
 zid2-kum4(=UD)-ma  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 zid2-kum4-ma  |  Bauer, OBO 160/1, 481  |  

("zerstoßenes Mehl aus Gerste (?)", präsarg.) 
 zid2-kum4-ma  |  Selz, FAOS 15.1, 246 (zu 5: 7- 8; 

Lit.) 
 s. ninda zi3-kum, ninda zi3-kum u3 zi3 ša3-DU, 

ninda-gal zi3-kum u3 ša3-DU, ninda šu-ra 
 
zi3-kur 
  Milano, RlA 8, 28 
 
zi3 lal3-a 
  Römer, SKIZ, 185 
 
zi3-ma-ad-ĝa2 
  Milano, RlA 8, 25  |  (= maṣhatum) 
 



zi3 mar-sa-šum 
  Brunke, EiS, 141  |  (Belege) 
 
zi3-mil(IŠ) 
 zi3-kukkuš  |  Milano, RlA 8, 26  |  (kukkuš(t)um) 
 s. ninda milla ba-ba, ninda zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-

ta-hi, ninda zi3-milla u3 zi3 ša3-DU 
 
zi3-mil(IŠ)-ba-ba 
 zi3-kukkuš-ba-ba  |  Milano, RlA 8, 26 
 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 130  |  (als Zutat für 

inda3 GIŠ.AŠ) 
 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 26, 64  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, Belegstellen 
64) 

 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 29, 64  |  
(Emmeräquivalent, ziz2-bala-Wert: 29, 
Belegstellen 64) 

 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus 
ziz2 bzw. imgaga3) 

 zi3-milla ba-ba  |  Brunke, EiS, 45  |  (Bezugsgrößen 
še "Gerste" und ziz2 "Emmer", Diagramm) 

 zi3-milla ba-ba ša3-DU  |  Brunke, EiS, 119-120  |  
(Belege) 

 zi3-milla ba-ba ša3-DU  |  Brunke, EiS, 130  |  (als 
Zutat für inda3 GIŠ.AŠ) 

 s. ninda milla ba-ba, ninda zi3-milla ba-ba 
 
zi3-mun 
  Stol, RlA 8, 196  |  ("flour salt" (added to ghee)) 
 
zi3-munu3/4 
  Bottéro, RlA 6, 193  |  (Kontext: Konservierung v. 

Lebensmitteln) 
  Milano, RLA 8, 26 
 zi3-munu3  |  Milano, RlA 8, 22  |  (akk. loanword 

(i)simmānum) 
 zi3-munu3  |  Milano, RlA 8, 26  |  (= (i)simmānum) 
 zi3 munu4 DU  |  Brunke, EiS, 27, 64, 71-72  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 27, Belegstellen 
64, Herleitung 71-72) 

 zi3 munu4 kaš DU  |  Brunke, EiS, 10, 29, 64  |  
(Bieräquivalent, kaš DU-bala-Wert: 10, 29, 
Belegstellen 64) 

 zi3 munu4 kaš saga10  |  Brunke, EiS, 10, 29, 64  |  
(Bieräquivalent, kaš saga10-bala-Wert: 10, 29, 
Belegstellen 64) 

 zid2.munu3  |  Stol, RlA 7, 322 
 zid2-munu3  |  Stol, RlA 7, 326  |  (eigtl. "Mehlmalz"; 

Braumaterie) 
 
zi3 ninda  "Mehl für Brot" (unspezifiziert) 
 zi3 inda3  |  Brunke, EiS, 86-87  |  (Arbeitsaufwand 

bei der Herstellung, Mehläquivalent (zi3-bi)) 
 
zi3-sa(-a) 
  Milano, RlA 8, 25  |  (e. Mehl) 
 s. še-zi3-sa 
 
zi3-sa-kum 
  Milano, RlA 8, 28 
 
zi3 SAĜ 

  Landsberger, David Fs., 68  |  ([zi3-s]ag = tak-ka-
šu-u2) 

 ZID2 SAĜ  |  Milano, RlA 8, 24 
 
zi3 si-ĝar 
  Sallaberger, ZA 86 (1996) 180  |  aB 
 
zi3-sik15(KAL) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 665  |  ("grobes(?) Mehl" 
  BBVO 10, 80, 86-88  |  ("sig-Mehl", Verhältnis 

bei Produktion von Gerste zu Mehl 2:1) 
  M. Cooper, ASJ 7, 113  |  (feines Mehl?) 
  Powell, BSA 1 54 f. 
  Selz, FAOS 15.2, 320 
  Sallaberger, UAVA 7, T 15, 27c, 61a, 62a, 63a, 85 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für 

den Kuchen inda3 gug2) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 137  |  (als Zutat für inda3 

gur4-ra) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 144-145  |  (als Zutat für 

inda3 sal-la) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 150  |  (als Zutat für inda3 

utuhhum) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für 

die Süßspeise nig2-i3-de2-a) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 23  |  (Ergiebigkeit des 

Emmers bei der Herstellung) 
 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 26, 63-64  |  

(Gersteäquivalent, še-bala-Wert: 26, Belegstellen 
63-64) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 29, 63-64  |  
(Emmeräquivalent, ziz2-bala-Wert: 29, 
Belegstellen 63-64) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 31  |  (hergestellt aus ziz2 
"Emmer" bzw. imgaga3) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 45  |  (Bezugsgrößen še und 
ziz2, Diagramm) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 86-87  |  (Mehläquivalent 
(zi3-bi)) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 86-87, 91  |  
(Arbeitsaufwand bei der Herstellung) 

 zi3-KAL  |  Brunke, EiS, 89-93  |  (Zusammenhang 
zwischen Gersteäquivalent, Arbeitsaufwand, 
Verlust und Dichte) 

 zi3-KAL A.SAG  |  Brunke, EiS, 68-70  |  (Belege) 
 zi3-KAL A.SAG  |  Brunke, EiS, 89-93  |  

(Zusammenhang zwischen Gersteäquivalent, 
Arbeitsaufwand, Verlust und Dichte) 

 zi3-KAL A.SAG  |  Brunke, EiS, 91  |  
(Arbeitsaufwand bei der Herstellung) 

 zi3-KAL ša3-DU  |  Brunke, EiS, 119  |  (Belege) 
 zi3 sig15  |  Archi, Iraq 61, 152  |  Ebla 
 zi3-sig15  |  Milano, RlA 8, 26f., 28  |  (Interpretation, 

Lesung) 
 zi3-sig15  |  Milano, RlA 8, 398  |  (Mahlmengen) 
 zi3-sig15  |  Milano, RLA 8, 26f. 
 zid2-sig15  |  Foster, Umma, 13 
 s. ninda zi3-sik15, ninda ba-ba zi3-sik15, ninda šu zi3-

sik15, inda3 gur4-ra zi3-KAL 
 
zi3 ša3-DU 
  Brunke, EiS, 118-119  |  (Belege) 



 zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi  |  Brunke, EiS, 176  |  
(Belege, e. Mehlmischung) 

 s. ninda ša3-DU, ninda zi3 ša3-DU, ninda dabin u3 zi3 
ša3-DU, ninda zi3 ša3-DU dabin ib2-ta-hi, ninda 
zi3-kum u3 (zi3) ša3-DU, ninda zi3-milla u3 zi3 ša3-
DU, ninda zi3 ša3-DU zi3-milla ib2-ta-hi, ninda 
šu-ra 

 
ZI3.ŠE  s. dabin 
 
zi3-še-sa  "Mehl von gerösteter Gerste" 
  Brunke, EiS, 192-193  |  (als Zutat für Suppe? e. 

Gewürz?) 
  Brunke, EiS, 26, 64, 66  |  (Gersteäquivalent, še-

bala-Wert: 26, 31, Belegstellen 64, Herleitung 66) 
 zid2-še-sa  |  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 
zi3-ŠE A.ĜAR-gu7-a 
  Stol, RlA 6, 531 
 
ZI3.ŠE-gu 
  Sallaberger, ZA 86 (1996) 182  |  (= dabin + zi3-

gu kombiniert, aB) 
 
zi3--ŠID 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41(70)  |  

(="Tammuz" 350(70)) 
 
zi3-u2 
  Milano, RlA 8, 28 
 
zi3-utu2  "Mehl für die utu2-Milchspeise" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
 
zi3-za  # zi3 za-al-tum 
 
zi3 za-al-tum  "zaltum-flour" 
 zid2 ...  |  Foster, Umma, 12  |  (= psarg. zi3 za-tum = 

s/šaltum) 
 zid2-za (für zid2-za-tum)  |  Kienast & Volk, FAOS 

19, S. 242,  |  ("zātum-Mehl") 
 
zi3-ziz2 
  Milano, RlA 8, 27 
 
zix(IZI) 
  Wilcke, Lugalbanda, 152 
 
zib2 
  Cohen, Eršemma 174 zu 14  |  ("Narbe") 
 
zib2--du11-ga  "e. gemalte Markierung machen, 

markieren durch Zeichnung"  e-be2-rum ša u2-
suk-ki 

  Attinger 764 (Hapax in LL) 
 
zib2 gid2-gid2 
 zib2 gid2  |  Alster, RA 72, 108  |  ("to strive") 
 ZIK(zib2) gid2-gid2  |  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-

95) 72 var. *.  |  («tendre/tirer les rênes(?)») 
 
ZID.BAR.TUR.PA 
  Yildiz & Gomi, Umma Istanbul 3, 2261 

 
zid2  # zi3 
zig(ZI)  # zig3 
 
munuszig-tum2-tum2 
  SAL zig-tum2-tum2  |  Kienast, RlA 4, 242  |  

("Hebamme") 
 
zig3  # zi.g 
zikrum  # ŠU2+ZI 
 
zikum 
  BBVO 10, 25  |  ( = ?) 
 ZIKUM  |  Waetzoldt, UNT, 56(+167)  |  (in: sig2-

ZIKUM-ma, ZIKUM = LAGABxMU = KWU 
873 (unten); unklar) 

 s. ŠU2+ZI3+ĜAR (in: inda3 zikum) 
 
zil  "schälen, sich entfernen"  nesû, nussu 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 323  |  (The verbal 

class is not known. "to peel off, to strip", see 
Sladek "Inanna’s Descent to the Netherworld.", 
1974 p.199) 

  Gragg, AOATS 5, 95 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 231  |  ("stripping", 

geschrieben zi-li-de3 v.s.) 
  Bagd.Mitt. 3 (1964), 29 
  Powell, BSA 1 66 (in še-zil-zil-la) 
  Sladek, Inanna’s Descent, 198ff. 
  Stol, RlA 6, 532  |  (qalāpum usw., 

Lederverarbeitung: s. kuš-zil(-AK-a)) 
  ZA 57, 98Zu welchem zil gehörig? 
 zi-le  |  Bagd.Mitt. 3 (1964), 29 
 zi-le  |  ZA 51, 86 
 zil-le  |  ZA 51, 86 
 s. kuš-zil(-AK-a) 
 
zil 
  Westenholz, CM 7, S. 59 n. 14  |  ("to be/make 

great") 
 
zil2 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 323  |  (The verbal 

class is not known. The verb is mostly 
reduplicated. "to make pleasing", see Sjöberg "A 
Hymn to dLama-sa6-ga", JCS 16, 1974, p.169) 

  Westenholz, CM 7, S. 59 n. 14  |  ("to make 
pleasing") 

 dumu-zi-le-an-gal-la  |  Westenholz, CM 7, S. 69  |  
("pleasing daughter of great An"; Nanaya) 

  ZA 51, 86 
 ZALAG.ZALAG  |  Sjöberg, ZA 65, Index 253  |  

(gloss: za-al-za-le-bi ( = dummuqum)) 
 zil-le  |  ZA 51, 86 
 zil2-zil2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  

("gut/angenehm machen") 
 zil2-zil2  |  Mittermayer, ELA, S. 285 ad Z. 451  |  

(Hapax in aB lit. Texten, = dummuqu) 
 zil2-zil2  |  Sjöberg, JCS 103, 319 zu 5  |  ( = 

dummuqu) 
 s. šu--zil2-zil2 
 
zil2-zil2  s. ZALAG.ZALAG  



 
zilulu (PA.ĜIŠGAL) 
  Attinger 710 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. 42(182), 

note 37 sub 37  |  (= "Tammuz" 224, 426-427 
note 37;  > sulilû, zilulû ; = sahhirum/tum 
["Hausierer"]; Ur III "head worker", mit 
Berücksichtigung der jüngeren bedeutung 
"Hausierer" viell. "recruiter", "mobilisation 
officer") 

  Landsberger, ZA 43, 76 sub Z. 249 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 99 
  Steinkeller, ZA 69, 181f.  |  (gegen Jacobsen 

a.a.o. in Ur III Texten PA.URU, nicht  
PA.ĜIŠGAL geschrieben; PA.URU "foreman/ 
forewoman"; in lex. Texten PA.ĜIŠGAL = zikulû, 
sulilû  u.  sahhiru  "peddler"; in post-UrIII-Zeit 
wegen fehlender Differenzierung Verbindung 
zwischen PA.URU u. PA.ĜIŠGAL möglich) 

 
zimbirki  "Sippar" 
  Kutscher, YNER 6, 165 
 
zina  s. zena 
 
zipah(ŠU.BAD)  "Spanne" (e. Längenmaß)  ūṭu, rūṭu 
 zapah  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 367 
 šu-bad  |  Selz, FAOS 15.2, 394f.  |  (Längenmaß, 

ūṭum "Spanne, Halbelle", wg. eblaitischer 
Quellen ursprgl. /šupah/) 

 šu-pah  |  Selz, FAOS 15.2, 395  |  (im Zsh. mit 
Längeneinheit šu-bad; Lit.) 

  Powell, RlA 7, 462  |  (Glossierung za-pa-ah in 
Diri-Bogazköy und sa-hab (Methathese?) in Diri, 
Analyse als zi/za-pah) 

  Powell, RlA 7, 461f.  |  ("1/2 cubit", 
Längeneinheit: 1/2 kuš3 ("Elle"), ca. 33⅓ cm; = 
ūṭu) 

 
zipah--ra 
 zapah--ra  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 277f. 
 
zipar  # zabar 
zipar(=KA)-šu-ĝal2  # kiri3 šu--ĝal2 
 
zir2-ba-an  # ŠU3/ŠE3/EŠ2-ba-an 
 
zirru(EN.NUNUZ.ZI.AN.ŠEŠ.KI) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 638  |  (e. 

Hohepriesterin) 
  Wilcke, Lugalbanda, 42(96) 
  ZA 24, 114(+12)  
 zirru(EN.NUNUZ.ZI.dNANNA)  |  Krebernik, RlA 

8, 367  |  (die En-Priesterin des Mondgottes) 
 zirru(MUNUS.ZI)  |  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 2, 65, 

S. 145, S. 301f.,  |  ("Vogelweibchen") 
 zirru(MUNUS.ZI)  |  Zgoll, RlA 9, 353  |  (zirru 

dNanna "Vogelweibchen Nannas", Titel der 
Ningal) 

 
ziz2  "Emmer"  kunāšu, zīzu 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 11:21) 
  Archi et al., Torino 3, S. 40 (Index)  |  sarg. 

  Bauer, StPohl 9, Index, 665 
  Bauer, OBO 160/1, 535  |  ("Emmer", nach 

Gerste zweitgrößte Anbaufläche in den 
Ländereien des präsarg. Bawu-Tempels) 

  Bridges, Mesag, 250  |  (und imgaga) 
  Brunke, EiS, 10, 26, 64  |  (Gersteäquivalent, še-

bala-Wert: 10, 26, Belegstellen 64) 
  Brunke, EiS, 23  |  (Ergiebigkeit bei der 

Mehlproduktion) 
  Edzard, SRU, Index, 226 
  BBVO 10, 79, 82f. 
  Maekawa, BSA 1, 81, 90, 92 (Saat) 
  Milano, RlA 8, 25  |  ("emmer", Diskussion, Lit. 

Vgl. mit ziz2-AN) 
  Powell, BSA 1 49, 51 ff. (ausführl., Arten) 
  Powell, BSA 1, 51ff.  |  (akk. kunāš, älter zīzum; 

ZIZ2.AN = verarbeiteter Emmer, d.h. nur Körner; 
verschiedene Arten, auch buṭuttu, kiššatu, etc.) 

  Selz, FAOS 1571, 292  |  (Überbegriff für Emmer 
und Weizen) 

  Sommerfeld, in: Deutscher/Kouwenberg (Hg.), 
Akkadian Language (2006) 6  |  ("Emmer", 
Verwandtschaft mit e. Wort *kinšu freie 
Erfindung von Steiner) 

  Sallaberger, UAVA 7, T 85 
 ZIZ2  |  Maul, RlA 10, 85  |  ("Emmerkörner") 
 ziz2-a  |  Talon, ARMT 24 "épeautre" (kunāšum) 45: 

2, 15; 289: 1 
 ziz2 gibil  |  Brunke, EiS, 23  |  ("neuer Emmer": 

Ergiebigkeit bei der Mehlproduktion) 
 ziz2-gig  |  Yang Zhi, Adab, 164(+28) 
 ziz2 sumun  |  Brunke, EiS, 23  |  ("alter Emmer": 

Ergiebigkeit bei der Mehlproduktion) 
 s. ga-ziz2-a, zi3-ziz2 
 
itiziz2-a  (Monatsname) 
  Powell, BSA 1 56 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XI in 

Nippur, Ur III-Zeit) 
  Hunger, RlA 5, 300  |  (Monatsname: Monat XI in 

Nippur, vor Ur III) 
 itiud2-duru5  |  Selz, FAOS 15.2, 406  |  

(Monatsname) 
 itiud2-duru5  |  Cohen, Cultic Calendars, 118f. 
 
ZIZ2.A.AN  (e. Emmerart) 
  Powell, BSA 1 52 f. 
  Römer, SKIZ, 181 
 ZIZ2.A/AN--du11.g  |  Attinger 764 (LL)  |  

("spelzen, Spelt hinzufügen") 
 
ZIZ2.AN  (e. Emmerart) 
  Archi et al., Torino 3, S. 40 (Index)  |  sarg. 
  Powell, BSA 1 51 ff. ("processed emmer; zu 

lesen ziz2-an?) 
  Römer, SKIZ, 181 
  Steible, FAOS 9/2, S. 7 (4) (enthülster ? Emmer , 

Lit.) 
  Sallaberger, UAVA 7,  |  s. imgaga3 
 imgaga3  |  Selz, FAOS 15.2, 406 
 imgaga3  |  Averbeck, Gudea (Index), 756  |  (SB 

1:11) 
 imgaga3  |  Sallaberger, UAVA 7, T 28; vgl. niĝ2-ar3-



ra imgaga3 
 imgaga3  |  Brunke, EiS, 10 
 imgaga3  |  Brunke, EiS, 19, 26, 52-53  |  (še-bala-

Wert: 26, Belegstellen dafür: 52-53, indirekte 
Ermittlung: 19) 

 imgaga3  |  Brunke, EiS, 23  |  (Herstellung aus ziz2 
"Emmer", Ergiebigkeit, Deutung (gegen 
"enthülster Emmer")) 

 imgaga3  |  Brunke, EiS, 26  |  (Gersteäquivalent) 
 imgaga3  |  Brunke, EiS, 29  |  (Emmeräquivalent) 
 imgaga3  |  Brunke, EiS, 29, 52-53  |  (ziz2-bala-Wert: 

29, Belegstellen dafür 52-53) 
 imgaga3  |  Brunke, EiS, 45  |  (Bezugsgrößen še und 

ziz2, Diagramm) 
 imgaga3-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  

(Zusammenstellung, Belege) 
 ziz2-an  |  Powell, RlA 7, 506  |  ("de-husked 

emmer") 
 ziz2-AN  |  Bauer, StPohl 9, Index, 666  |  

("enthülster(?) Emmer") 
 ziz2-AN  |  Selz, FAOS 15.2, 406 
 ziz2-AN  |  Milano, RlA 8, 25  |  ("husked emmer", 

Diskussion, Lit.) 
 ziz2-AN  |  Selz, FAOS 15.1, 500  |  ("enthülster 

Emmer") 
 ziz2-AN  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 242,  |  (" 

(enthülster) Emmer") 
 ZIZ2.AN.NA  |  Römer, SKIZ, 181 
 ze2-za-an  |  Bauer, ZDMG 148, 403  |  (unorth. für 

ziz2-AN, Beleg) 
 s. dida imgaga3 dug-0.0.3.0, i3-R, nig2-ar3-ra 

imgaga3, zu2-lum 
 
ziz2-ba  (Emmerration) 
  HSAO 2, 200 
  Maeda, ASJ 4, 71ff.  |  (in vorsargonischen 

Rationenlisten) 
 
ziz2 bala  "'Verlust'-Emmer" 
 ziz2-bal  |  Selz, FAOS 15.2, 320 
 ziz2-bal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 666 
 ziz2 bal  |  Milano, RlA 8, 28f.  |  (Diskussion) 
 ziz2-bal  |  Bauer, OBO 160/1, 481  |  ("(Emmer als) 

Verarbeitungs- oder Umwandlungszuschlag (?)", 
präsarg.) 

 ziz2-bala-bi  |  Brunke, EiS, 29 u. passim  |  
(Zusammenstellung, Belege) 

 
ziz2-bar6-bar6  "weißer Emmer" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 666 
 
ziz2-da 
  Steinkeller, RA 74, 178f.  |  (= kiššātu, 

"Schuldknechtschaft") 
  Wilcke, RA 73,95f.  |  (kiššatum) 
 aš2-da  |  Steinkeller, RA 74, 178  |  (= kiššātu, 

"Schuldknechtschaft") 
 zi-iš-da  |  Wilcke, SBAW 2000/6, 73  |  syll. 

(SNATBM 373) 
 s. za-aš2-da 
 
ziz2-gal 
  Bridges, Mesag, 250 

 
ziz2-GAZ 
  Milano, RlA 8, 24  |  (Lit.) 
 
ziz2-gig ĝar 
  Alster, Mesopotamia 2, 107 
 
ziz2 gu2-nida(NUNUZ)  (e. Emmerart) 
  Powell, BSA 1 53-56 (e. Farbbez.?) 
  Maekawa, BSA 1, 92 
 ziz2-GU2.NUNUZ  |  Bauer, StPohl 9, Index, 666  |  

(eine Emmerart) 
 ziz2-nida  |  Fara Tablets, p50  |  (in Fara, Lit.) 
 ZIZ2-NUNUZ.GU2  |  ZA 66, Index 318 
 
ziz2-ĝar  "Emmerlieferung" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 666 
 
ziz2-nida  # ziz2 gu2-nida 
 
ziz2-su3 
  Selz, FAOS 15.2, 547  |  (unklar; vgl.  # še-su3) 
 
ziz2-ti5  s. LAK384-R 
 
ziz2-UD 
  Joannès, ARMT 23, 99, Nr. 101 
 
ziz2 us2-sa 
  Heimpel, CUSAS 5 (2009) 330  |  ("processed 

emmer"; 30 Liter pro Arbeitstag) 
 
zizna  s. dnin-ziznazi-iz-nana 
 
zu  "wissen"  edû 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 371 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  ("verstehen, 

wissen, kennen, lernen" (von jdm. = Komitativ); 
"zur Kenntnis nehmen"; "bekannt machen" (jdn. 
= Direktiv), CA 1:28 [nu-zu], 3:2 [nu-du-zu], 
4:21 [nu-mu-zu], 7:10 [mu-zu], 8:9, 22 [nu-mu-
u3-da-zu], 9:4 [mu-u3-da-zu], 12:11 [ha-mu-u3-
zu], 20 [mu-zu], 17:27 [mu-zu], 19:21 [zu-am3], 
23:11 [mu-zu], 24:5 [zu], 25:22 [mu-zu], CB 
1:12[zu-am3] (2x), 2:8 [mu-zu], 4:6 [zu], 13:13 
[mu-zu], 18:16 [bi2-zu], 24:5 [zu-me], 13 [zu-a], 
SB 9:30) 

  Attinger 148 (stativ. Vb., ohne {ed}), 268 (häufig 
mit Präfix-{a}), 4271159 (zu-e für zu-zu) 

  Gragg, AOATS 5, 17, 32, 66, 70 
  ArOr. 37, 521  |  (zu = edû; = naṭû; zu-zu = edû 

II, uddû) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 644 
  Behrens, StPohl SM 8, 269  |  ("kennen") 
  Krebernik, BFE B 7(e) (nu-zu), B 11(i), B 8(h) 

(nun-zu) ("wissen") 
  Falkenstein NGU 3  |  ("erfahren haben, wissen, 

verstehen"; = idû) 
  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 243,  |  (1) 

"Wissen"; (2) "kundtun"  
  Farber-Flügge, StPohl 10, Index, 255  |  ("wissen, 

kennen" (z.T. = wuddûm) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("to know, 



to experience. to inform, to fathom" : A 79 // 80; 
[usw.]) 

  Friberg, RlA 7, 566  |  ("wissen", math. Text, ba-
zu-zu-un 'you will know') 

  Hallo/ van Dijk, Hallo & van Dijk, YNER 3, 96  |  
(edû "know") 

  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 35 //, 84sq. .  |  
(«apprendre, savoir, enseingner») 

  Krecher, Or 47, 390  |  (in Verbindungen wie ellil-
le zu; keine nominal verwendete marû-Formen 
mit /d/-Auslaut ("ed-Erweiterung")) 

  Krecher, Kultlyrik IX, 34+f. K  |  (dimensionale 
Rektion) 

  M. Ludwig, Santag 2, Index, s.vv. 
  Falkenstein SGL 1, 32(23), 68, 79, 134 
  van Dijk, SGL 2, 43 sub 14 
  Sjöberg, ZA 65, Index, 253  |  (s.vv. zu u. zu-zu) 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 323  |  (possibly red. 

class "to know"; with -da-: "to learn from 
someone") 

  Tinney, Nippur Lamment, 21 32, 47, 64, 83, 
106(Kommentar), 119, 124, 155 

  Volk, InŠuk., Z. 100 (K), 135, 148, 174, 270; S. 
210 

  Wilcke, FS Abusch (2010) 358  |  (Ur III: nu-zu, 
"nicht zur Kenntnis genommen" fuer 
Abschreibung, in Tierabrechnung) 

  Wilcke, Lugalbanda, 226, 304, 337, 370 
  Yoshikawa, ASJ 1, 117  |  ((zu-zu) Reduplikation 

nicht auf eine Funktion beschränkt) 
  ZA 54, 79 mit Anm. 24 
  ZA 57, 42  |  (Z. 8 (im Syllab. geschr. Text)) 
  ZA 74, 52 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 16 (a-ba mu-un-zu), 122 

(he2-zu he2-zu-am3), 123-132 (11 he2-zu-am3), S. 
149f.  |  ("wissen, bekannt sein") 

 su  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 236,  "wissen", 
"kundtun" 

 zu/su  |  Krebernik, BFE B. 25(a) (nam-zu/su, a-
zu/su; Verbum) 

 zu + -da-  |  Tinney, NL, 124(Kommentar) 
 zu-e  |  ZA 55, 268 
 zu, zu-zu  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  

("erfahren, (er)kennen, (Bescheid) wissen; 
bekannt sein/machen, verkünden") 

 zu, zu-zu  |  Mittermayer, ELA, S. 286 ad Z. 461  |  
(zu-zu: marû- u. Kausativfunktion nach 
Yoshikawa, ASJ 1 (1979), S. 102) 

 zu-zu  |  Volk, InŠuk., Z. 6; S. 21 
 s. a-zu, gal--zu, ab-ba-ab-ba enim zu, enim zu, gal 

zu, gal? zu? arata?ki, gal-zu-unken-na, ĝiškim-zu, 
IŠ UGN, ki-ni-mu-zu, kiri4-ki--R, ku3-zu, lu2-zu, 
na-ag2-ku3-zu, nam-mah--R, dnam-zu, dNin-a-zu, 
dnin-me-zu, dnin-zu-gal, me ga--R, su, ša3-dig  # 
ir-re-ne--R, ša3-zu,  

 
-zu, zu5  "dein" 
  ArOr. 37, 521  |  (Bilingue) 
  AS 16 (FS Landsberger), 90(13) 
  Krebernik, BFE B 19(f) ("dein") 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +69: note 

13 
  Zgoll, Nin-me-šara , S. 537 (Index), S. 149, S. 

465a (Var. ku3, zi)  |  ("dein") 
 -zu5  |  Krebernik, BFE B 18(c), II 2, 4, 6 ("dein") 
 s. nam-zu 
 
ZU 
  Arnaud AuOr. 2, 192(8)  |  (Wz., aber auch 

Schreibung Zu-u2-; Emar) 
  Mayer, Or 58, 270f. 
  Muhly, JAOS 101, 401  |  (zur Lesung von 

arad.ZU auf Siegeln) 
  Salonen, RlA 4, 454  |  (e. Baum, Holz) 
 
zu unorth. für  # zu8(GAM3) = gamlu 
zu(2)  s. dnin-zu(2)-an-na 
 
zu(r)(UR) 
  ZA 52, 1(1), 124(72) 
 
zu-a 
  Landsberger, FS David, 100  |  (=mūdû Proto-lu2) 
  Wilcke, Lugalbanda, 5K 
  ZA 50, 81 
  ZA 59, 94 
 
gešzu-ba-lum  # za-ba-lum 
zu-bi  # GAM3, zubi 
zu-bu  # GAM3 
zu-e  # zu "wissen" 
zu-e-na  # dSuen 
dzu-en  # dSuen 
 
[x].ZU.GAL 
  Kienast & Sommerfeld, FAOS 8, 171 (Wz. "?") 
 
ZU.LA2  s. ŠU.LA2 
 
dzu-lum 
  Lambert, RlA 7, 157  |  (ein Name Marduks) 
 dzu-lum<um>-mu  |  Lambert, RlA 7, 157  |  (ein 

Name Marduks) 
 
zu-mu-še-ga  syll. für  # zu2-muš-e-gu7-(a) 
ZU.NUN  s. dnin-ZU.NUN 
 
ZU.PEŠ2 
  Archi, Iraq 61, 155+n.41  |  

(ZU.PEŠ2=ZU.PIRIĜ) 
 
ZU.PIRIĜ 
  Archi, Iraq 61, 155+n. 41  |  ZU.PIRIĜ; Ebla, 

Klammer um Gefaessdeckel zu fixieren? 
  Mander, MEE 10, 2 Vs. II15-III 1, 20 Rs. XVII 21 
 
zu-sa-ir-nun 
  Civil, ARES 4, 225  |  (zu-sa-ir-nun "aromatic 

lily"(?)) 
 
zu-ub  # GAM3 
 
zu-ur  ES 
  Schretter, Emesal-Studien,  276:532 (/zur/?) 
 
dzu-ur-mu-zar-mu  (GN) 



  Krebernik, RlA 8, 510  |  (e. Kind der 
Muttergottheit) 

 
zu-zu  s. zu (edû) 
 
zu2  "Zahn"  šinnu 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 371 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CA 21:28) 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 20  |  (zu2-sa, ZU2×SA) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  ("Zahn") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 170.  |  («dent») 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  ("Zahn") 
  MSL 9, 55, 60  |  (102) zu2-mu; 108) Parallel: 6) 

zu2 su2-hu-[um]) 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 27 (mit gu7)  |  ("Zahn") 
 ka  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (CA 19:26 

[zu2-a]) 
 zu2-dA.AMA  |  Mander, MEE 10, 23 Rs. IV 12' 
 zu2-dnamma  |  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7 
 zu2-urudu  |  Mander, MEE 10, 1 Rs. IV 1-4 
 zu2-zu2  |  MSL 9, 55, 60  |  (106) zu2-zu2-mu) 
 s. ĝišal-zu2-limmu-ba, eš2-šu-sar-R-ĝišimmar, e2-R-

si-ga, ĝiri2-zu2, KA(-...),  
 
zu2  "Zinke" u.ä. 
  Selz, FAOS 15.2, 557  |  (als Geräteteil im 

Ackerbau) 
  Civil, ARES 4, 162  |  (zu2 "blade") 
  Cooper, Angim dimma, 123 zu 131  |  (Zacken 

und Keule) 
  Edzard, RlA 5, 332  |  (Zinken des Kamms, wörtl. 

"Zähne"; šinnu) 
  Hruška, RlA 10, 513  |  (wörtl. "Zahn", hier 

"Scharspitze" bei Pflug und Hacke, "Gabelzahn") 
  Wilcke, RlA 4, 34  |  ("Zahn"; als Teil der Hacke, 

"Zinke"; Unterschied zu eme "Zunge") 
 s. (ĝiš)al (ĝišal-zu2-limmu-ba), dur10-zu2-DIŠ 
 
na4zu2 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 27 (Abs. zu gu7), S. 182  |  

(wörtl.: "Zahn-Stein = Feuerstein = das 
Allerhärteste") 

 na4ZU2  |  Streck, RlA 10, 8  |  (Obsidian, als Wz. in 
akk. und heth. Texten) 

 s. ĝiri2-zu2, na4ĝiri2-zu2-gal 
 
zu2-ak 
  Mander, MEE 10, 29 Vs. III 19; IV 7 
 zu2(aka A.AN.LAGAB×AN/HAL)  |  Waetzoldt, 

OrAnt. 29, 13 
 
zu2-al-lu5 
  Selz, FAOS 15.2, 630  |  ("Pinzette"; wörtl. "Zahn 

des Krebses") 
 
zu2-am-si 
  Röllig & Waetzoldt, RlA 8, 326  |  ("Elfenbein"; = 

šinni pīrim; zur Verzierung von Möbeln) 
 
zu2 bir5 
  InEb. (Attinger, ZA 88, 164-95) 75.  |  (««dent» 

des sauterelles») 

 
zu2 buru5-bi--tah  "für den (Gerste) pickenden Spatz 

hinzufügen" 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 378 
 
zu2-da syll. f.  # zi3.d 
 
zu2-du3  "beißen" 
 du3 E)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 371 
 
zu2 eh (KA.AH) 
  Sallaberger, ZA 92 (2002) 302  |  ("Mottenfraß", 

Stoffe u Leder ) 
 KA.AH  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 46; 55 
 zu2-uh  |  Waetzoldt, RlA 13, 194  |  ("von Motten 

geschädigt", von Stoffen) 
 s. tug2uš-bar-KA.AH 
 
zu2 gag 
  Wu, JAOS 121 (2001) 41 n.61  |  (= zu2 

gug3(kud) "beißen") 
 
zu2 gag mu2 
  Wu, JAOS 121 (2001) 38  |  Beschreibung v 

Tollwut MSL 9, 77:99 ("List of diseases") 
 
zu2--gaz/sud2 
  Volk, InŠuk., Z. 96 (K), 144, 266; A 668  |  

("zerkauen") 
 s. gur5-uš....e3/bur2 
 
zu2-gig 
  ZA 82, 125 
 
zu2-gub 
  Black, AuOr. 9 (1991) 32 n. 77  |  ("Lösegeld" 

ipṭirū (Beleg)) 
 
zu2--gub  "essen" 
  Volk, InŠuk., Z. 54 (K), 63; S. 155, S. 161; A 

649, A 670  |  ("kauen") 
  HSAO 1, 238(2ß)  |  (zur Lesung: KA.GUB mit 

Glosse zu-gu-ub) 
  Alster, Mesopotamia 2, 97 
  Michalowski, Royal Correspondence 146 zu 20 
  Sladek, Inanna’s Descent 197 
 
zu2-gub-ba  "Imbiß"  naptanu 
 ka-gub-ba  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 179 
 Bauer, AoN 21, 8  |  (Lesung, Lit.) 
 
zu2-gul 
  MSL 9, 55, 60,  |  (108) zu2-gul-mu, 108) 

Parallel: Kagal, fragment 6 (CBS 7996 4 OB); 5) 
zuKA ši-in-[nu-um], 6) zu2 su2-hu-[um], 7) zu2-gul 
ši-i[n-nu] ha-si-ir-tum, 8) zu2-gul-gul hu-su2-ru-
um (zu2-section continues) 

 
zu2-guru5 
  Heimpel, StPohl 2, 290 
 
ĝišzu2-ĝišimmar  sû/zû 
  BAfO, 3 l. 363; 5 γ f 



 -ĝišnimbar  |  Volk, RlA 10, 287  |  ("Palmbast", für 
Seile, Stricke, Gurte (Hh.)) 

 ĝišzu2-al-KU-ra-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 
17, 5 γ j 

 ĝišzu2-al-peš-ĝišimmar  |  BAfO, 5 γ i 
 ĝišzu2-du3-du3-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

3 l. 368, 374 
 ĝišzu2-du13-du13-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, 3 l. 363a 
 ĝišzu2-gu-la-ĝišimmar  |  BAfO, 3 l. 373, 5 δ γ 
 ĝišzu2-kiri6-ĝišimmar  |  BAfO, 3 l. 363 
 ĝišzu2-kur-ra-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

3 l. 366; 42 
 ĝišzu2-mar-tu-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, p.3, l. 367a; p. 42 
 ĝišzu2-nita2-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 42 
 ĝišzu2-peš-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 

3, l. 363 b, c 
 ĝišzu2-peš5-ak-a-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, p. 3, l. 372 
 ĝišzu2-peš5-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 

3, l. 371 
 ĝišzu2-sa-du3-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

p.4, l. 375 
 ĝišzu2-sig-ga-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

p. 3, l. 370 
 ĝišzu2-u5-ra-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 

3, l. 364 
 ĝišzu2-ug5-ga-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

p. 3, l. 367; p. 42 
 ĝišzu2-us2-sa-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, 

p. 3, l. 365, p. 42 
 ĝišzu2-zi-an-na-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, p. 3, l. 362, p. 36 
 ĝišzu2-zi-na-na-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 

17, p. 4 γ c 
 ĝišzu2-x-na-ĝišimmar  |  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 

5 δ β 
 s. ĝiš-KA-ĝišimmar 
 
zu2-(d)i7 
  Mander, MEE 10, 1 Vs. I 7, 20 Rs. III 2 
 
zu2-hur ak 
  Alster, Mesopotamia 2, 111 
 
ZU2.gu-ugKAK 
  Parallel ZU2.gu-ugKAK = [kak-ku] ša UR.GE7) 
 
zu2--keše2.d(/dr/)  "festmachen"   
 KA--keš2.d(/dr/)  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 156f:15  |  

(: ka-keš2-ta,  "das fest Gefügte, 
Zusammengefügte") 

 KA ka-keš2  |  Landsberger, David Fs., 89 Anm. 6; 
104  |  (s. inim ka…) 

 KA--KEŠ3  |  Bauer, WO 8/1, 5  |  ("vertraglich 
binden?") 

 ka--keš2  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 180 
 KA--keš2-du  |  Averbeck, Gudea (Index), 757  |  (SB 

8:21  collected) 
 KA--KEŠ2  |  Thomsen, Mesopotamia 10, 308  |  

("to bind the word/mouth", "to make an 
agreement"; according to Gragg, Gene B. 

"Sumerian Dimensional Infixes", Neukirchen-
Vluyn, p.36: "to be bound, to have a structure", 
but with -ta-: "to become undone, to be 
disorganized") 

 ka-keš2-da  |  van Dijk, Lugale Z. 155  |  ("les 
légi[ons]", ergänzt  "[des soldats]", mit za3--
kešda) 

 ka-keš2-da  |  van Dijk, Lugale Z. 452  |  ("légion par 
légion(?)"; ist ein Stein gg. Ninurta 
'niedergeblitzt') 

 KA-keš2-de6  |  Bauer, StPohl 9, Index, 615  |  
("vertraglich binden") 

 KA keše2  |  Santag 6 246  |  (Komm.; in: gu4 
DU.DU APIN-še3 KA keše2-ra2) 

 ka-kešda  |  van Dijk, Lugale Z. 161  |  ("la ceinture 
(? contingent ?)") 

 ka-kešda  |  Stol, Birth 9  |  ("to clot" = "gerinnen" 
(von Samen) 

 KA-kešda  |  Sjöberg, Or.35 (1966) 294  |  
("vielleicht im Sinn von kiṣir tāhāzi ... zu 
verstehen", s. eren2-R. Hier mit Verbum gi.n  "die 
Bindung festmachen".) 

 KA-kešda  |  Sjöberg, JCS 24 (1972) 113:6'  |  (= 
kešda = riksu. Hier lu2 kešda nu-KU als 
Schimpfwort,  "who does not keep in alliance")  

 ka-kešda  |  Stol, Birth 9  |  ("to clot" = "gerinnen" 
(von Samen)) 

 s. ša3-R, u4-R, za3 
 
zu2-keše2-(da)  "Vertrag"  kiṣru 
  Zgoll, Nin-me-šara , Z. 47 (mit si-il)  |  

("Elitetruppe") 
 KA-keš2  |  ArOr. 37, 517 
 KA-keš2-(da)  |  AfO 24, 69 
 KA-keš2-(da)  |  Hall, Nanna/Suen (1985), 703f. 
 KA-keš2-(da)  |  Wilcke, Lugalbanda, 264K, 277K 
 KA-keš2-(da)  |  Falkenstein NG, 126 
 KA-keš2-(da)  |  Falkenstein SGL 1, 98; 115; 130 
 KA-keš2-(da)  |  van Dijk, SGL 2, 91 m. Anm. 30 
 KA-keš2-(da)  |  Römer, SKIZ, 68 Anm. 280 
 KA-keš2-(da)  |  StSetm 42, Index 
 KA-keš2-(da)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 77  |  (=  

kiṣru, riksu, markasu) 
 KA-keš2-(da)  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 32 u. A 
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 KA-keš2-(da)  |  Hallo & van Dijk, YNER 3, 80  |  

(kiṣru; "regiment") 
 KA-keš2-(da)  |  Gragg, AOATS 5, 36 
 KA-keš2-(da)  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 150  |  (see 

dub-KA-keš2-da) 
 KA-keš2-(da)  |  ZA 57, 94; 105 
 KA-keš2-(da)  |  ZA 52; 64 
 KA-keš2-(da)  |  ZA 64, 156f. 
 ka-KEŠ2-da  |  Alster, ASJ 13, 87 zu 147  |  

(…šer3…, syll. für šer7-da; pī šērtim) 
 ka-KEŠ2-da  |  Gragg, AfO 24, 69  |  (in sug-R, "eine 

Art Marsch"(?)) 
 ka-keš2-ta  |  Sjöberg, ZA 64 (1975) 156f.  |  (f. ka-

keš2-da, unkl., = kaṣirtu "…-Urkunde") 
 KA-kešda-ĝar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, 223 K 
 KA-kešda-igi-bar-ra  |  Wilcke, Lugalbanda, (223K); 

277K, 283 
 KA--kešda  |  Wilcke, Lugalbanda, 264K 



 KA.KEŠ2.(LU2-)  |  Postgate, Legal Documents 142  
|  (nA zur Lesung) 

 ka-sir  |  Hallo, ANES 5, 168 + Anm. 34  |  (=kaṣāru, 
e. spielerische Schr.) 

 KA-šer3  |  van Dijk, SGL 2, 114 
 
zu2 keš2--a5.k  "Verabredung machen" 
  Römer, Gudea  |  ((mit?/für? = Direktiv), CB 8:25 

[zu2 keš2 a5-da], 26 [[zu2 ke]š2 nu?-a5
?-da]) 

 KA-keš.d(/dr/)--AK  |  Averbeck, Gudea (Index), 
757  |  (CB 8:25  to make an agreement) 

 
zu2-kur2 
  MSL 9, 55, 60  |  (109) zu2-kur2-mu) 
 
zu2-kur5 
  MSL 9, 78, 83  |  (100= zu2-kur5 = ki-el-tum) 
 
zu2-kur5-kur5 
  MSL 9, 78, 83, 84  |  (101) zu2-kur5-kur5 = ni-iš-

ka-tum) 
 
zu2 li9-r 
  Alster, RA 67, 110 
 s. KA.NE(.NE)-r 
 
zu2-lum, su11-lum[zu2,su11 = KA]  "Dattel"  suluppum 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 3:21, S. 

403) 
  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 55-57 u. passim  

|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III) 
  Brunke, EiS, 221305  |  (als Verpflegung für 

Arbeiterinnen und ihre Kinder (nig2-gu7-a geme2 
dumu)) 

  Brunke, EiS, 228  |  (Teil einer Lieferung aus dem 
Nanna-Tempel) 

  Brunke, EiS, 132-135  |  (als Zutat für den 
Kuchen inda3 gug2) 

  Brunke, EiS, 203-207  |  (als Zutat für die 
Süßspeise nig2-i3-de2-a) 

  Brunke, EiS, 209-211, 218-219(als Zutat für die 
Süßspeise PAD sag si3-ga) 

  Brunke, EiS, 212  |  (als Zutat für die Süßspeise 
nig2-la(2)-la(2)-rum) 

  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von Gärtnern) 
  Brunke, EiS, 222  |  (Qualitätsbezeichnungen: 

Reihe us2, DU und Reihe saga10, us2, {}) 
  Brunke, EiS, 223-224, 227  |  (für die königliche 

Tafel) 
  Brunke, EiS, 224-226  |  (an Rispen (a2-an zu2-

lum)) 
  Brunke, EiS, 7  |  (Schüttdichte) 
  AuOr. 1, 142 
  Landsberger, AfO Bh. 17, p.4, 410; p. 6; p. 36; n. 

128; p. 38  
  Bauer, StPohl 9, Index, 666  |  ("Dattel") 
  Edzard, SRU, Index, 224  |  (su11-lum, "Dattel") 
  BBVO 10, 28-31, 183, 187 
  Mittermayer, ELA, Index, S. 378 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +41: note 

41  |  (= "Tammuz" 345 note 41) 
  Rubio, JCS 51, 5 
  Sallaberger, UAVA 7, 72, 75, 203 f., 278 f., T 15, 

17, 55, 61a, 62a, 63a, 85, 87 
  Volk, InŠuk., Z. 83 (K) 
  Volk, RlA 10, 286  |  ("gereifte Dattel" (auch für 

Bier, in Speisen, im Ritual und als materia 
medica)) 

  ZA 74, 52 
  Talon, ARMT 24  279: 2 
 su11-lum  |  Kienast & Volk, FAOS 19, S. 236, 

 "Datteln"  
 sula/um(p)  |  ZA 53, 297 
 ZU2.LUM  |  Frantz-Szabó, RlA 10, 23  |  (Wz. im 

Heth.: "Dattel") 
 zu2-lum-a-sur-ra  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n.188 
 zu2-lum DU  |  Brunke, EiS, 222  |  (Beleg) 
 zu-lum had2-da  |  Bottéro, RlA 6, 192  |  ("datte 

séchée" (Kontext: Konservierung v. 
Lebensmitteln); = bušul ṣêti, uhīn ṣêti) 

 zu2-lum-ki-uš  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 188 
 zu2-lum mar  |  Alster, Mesopotamia 2, 103 
 zu2-lum mar  |  JAOS 88, 8f.  |  (sub e2-su-lum-ma; 

zu2-lum<lum>-]ma]r! = harāšu ša imēri) 
 zu2-lum-mar-tu  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 188 
 zu2-lum-pa-lud-da  |  Landsberger, AfO Bh. 17, n. 

188 
 zu2-lum saga10  |  Brunke u. Sallaberger, Fs Owen, 60  

|  (als Bestandteil von Duftöl-Rezepten Ur III 
Girsu) 

 zu2-lum saga10  |  Brunke, EiS, 209-211  |  (als Zutat 
für die Süßspeise PAD sag si3-ga) 

 zu2-lum saga10  |  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von 
Gärtnern) 

 zu2-lum-u3-hu-in  |  Landsberger, AfO Bh. 17, p. 18 
 zu2-lum us2  |  Brunke, EiS, 222  |  (Lieferung von 

Gärtnern) 
 s. a2 an zu2-lum, ĝiše2-R-gigir, ĝiš/kuše2-su/zu2-lum-

ma, ge zu2-lum-ma DU, ge zu2-lum(-ma) GIM, 
ĝiškid-da zu2-lum-ma ri-ri-ga ĝišnimbar, dlugal-
zu2-lum-ma 

 
zu2-muš 
  Wiggermann, RlA 10, 364  |  ("worm") 
 
zu2-muš-e-gu7-(a)  (e Krankheit)  pašittu 
  Wiggermann, RlA 10, 364  |  ("she who feeds (the 

victim) to the worms" (usual Sumerian equivalent 
of the demoness Pāšittu)) 

 zu-mu-še-ga  |  Cavigneaux, Iraq 55, 103 zu 18 f.:  |  
( syll. = ana tultim ma-ru-iṣ) 

 s. KA-muš-i3-gu7-e 
 
zu2-muš-huš 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 
 
zu2-NE.NE  "laughter"  ( = ṣūhu), V. "to laugh" 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 106; Addenda p. 153 
  Jaques, Sentiments, 70  |  (einen Laut 

ausdrückend, da auch für "Vogelruf") 
  Jaques, Sentiments, 70  |  (im Sumerischen aus 

Adapa "ununterbrochen lachen, verrückt sein vor 
Lachen" Gtn von ṣiāhum) 

  Jaques, Sentiments, 70  |  (Variante zu2 NE "zum 
Lachen bringen" ṣuhhu (D von ṣiāhum)) 

  Jaques, Sentiments, 70  |  (Variante [zu2 NE.NE]-



re "der zum Lachen bringt, Clown" muṣihhu (D 
Ptz. von ṣiāhum)) 

 
zu2 per2 
  Alster, Mesopotamia 2, 103, 135 
 
zu2-piriĝ-ĝa2 
  Sjöberg, TCS 3 (1969) 125 n. 80 
 
zu2-ra-ah 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361 
  van Dijk, SGL 2, 43 
 s. e2-zu2-ra-ah 
 
tug2zu2-ra-ah 
 tug2-zu2-ra-ah  |  ZA 52, 26 
 
zu2-ra(-ra) 
  Wilcke, Lugalbanda, 224 
 
zu2-sa 
  Landsberger, AfO Bh. 17, 20 
 
zu2--se3.g 
 Civil FS Birot 74 
 s. ĝišal 
 
zu2-si  "Schafschur" 
  Selz, FAOS 15.1, 380  |  ("Schafschur", auch 

Zeitpkt der S. ; Lit) 
  Mander, MEE 10, 20 Vs. IX 24-X 16 
  Selz, CM 7, S. 173  |  ("the Sheep Plucking"); 195 

n. 152 (probably place-name); 174 (connection 
with rulers) 

  Selz, FAOS 16/1, 380 (zu 3: 5; Lit.) 
  Waetzoldt, UNT, 23 (XXIII), 11, 12, 15, 44  |  

(S.12 in : sig2-zu2-si, S. 44 un: ki-zu2-si "Ort der 
Schur") 

  ZA 68, 307  |  (Raufen (zu2-si od. ur4) der durch 
"Mauser" lockeren Wolle des Schafes) 

 zu2-si (iti)  |  Sallaberger, UAVA 7, 2171034 
 s. ki-zu2-si, siki 
 
zu2-si-udu-gukkal 
  Waetzoldt, UNT, 12 
 
na4zu2-sig 
  Streck, RlA 10, 9  |  ("dünner Obsidian" = ha-pa-

ši-tum in MSL 10, 48: 323; genaue Bed. unklar) 
 
zu2-šub-ba 
  MSL 9, 106  |  (14) zu2-šub-ba gan-šub-ba gag-

šub-ba [  ga]-ra-a-[bu sik-ka-tu]) 
 
zu2-u2 syll. f.  # zi3.d 
zu2-uh  # zu2 eh (KA.AH) 
 
zu2/zu-ur2/ur5 
  Alster, Mesopotamia 2, 87 
  ZA 68, 216 
 zu2-ur5(-ja4)  |  Alster Mesopotamia 2, 87 
 zu2-ur5(-ja4)  |  Civil, JNES 43 [1984], 29ff., 295  |  

(mögliche Lesungen: gu3-mur(-ak) "schreien"; 

kir4-hur/ur5 "die Nase rümpfen"; "durchbohren"; 
zu2-ur5(-ša4) "mit den Zähnen zerreißen") 

 s. KA.HAR 
 
dzu2-ur2-mu  GN 
  Averbeck, Gudea (Index), 780  |  (CB 11:9) 
 
zu2-zu2  # zu2  "Zahn" 
 
zu2-zu2 dub2  "aufeinander schlagende Zähne" 
 zu2-zu2 tub2  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 378 
 
-zu5  # -zu 
zu5  s. azu 
 
zu5 
  Krebernik, BiOr. 41, 642  |  (unterschieden von 

AZU) 
 
zux/7(=ŠUL)  # ŠUL 
ĝišzub  # GAM3, zubi 
zubku6  # ZUGUDku6 
 
zubi 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361 
  Gurney, RlA 6, 482  |  (Maßeinheit; Ertrag einer 

Fläche von 1 bur3; auch du6) 
  MARI 7, 370 (Schreibung mit den Zeichen PAP-

TUK/SIG2, Lesung gam3 = šikrum ?) 
  Mittermayer, ELA, S. 232 ad Z. 73  |  (Bed. Ur 

III: Ostgrenze von etw.) 
  HSAO 2, 229 
 zu-bi  |  Barrelet, CRRA 19, 126 sub D 32 
 s. ḫur-saĝ zubi-k, i7 
 
i7zubi  "zubi-Kanal" 
  Mittermayer, ELA, S. 231 ad Z. 73  |  

(Lokalisation in Ur III: Urnamma 21 zeigt ihn als 
Nebenarm des Tigris u. somit als Ostgrenze des 
Ur III-Reiches, LL: = Tigris, Lit.) 

 
ZUBI  (Zeichen) 
  Mittermayer, ELA, S. 231 mit Anm. 551 ad Z. 73  

|  (di7-ZUBI = Name Enkis, vermutl. Verbindung 
zu ZUBI-r) 

 
zubudku6  # ZUGUDku6 
ZUBUD-LUGALku6  # ZUGUDku6 
zugx(=KA×LI)  # KA×LI 
 
zugud, zug/bud(HA-tenû)  "Steinkeule?"  

patarruunter zugud? 
  AHw. s.v. patarru 
  Edzard, RlA 5, 579  |  ("Keule"; = patarru, daher 

das sum. Lehnwort ba-da-ra) 
  Römer, SKIZ, 165 sub 72 
  MSL 2, 14  |  (Z. 17) zu-gu-ud ZUGUD = pa-tar-

ru-um; Z. 18 zu-bu-ud ZUGUD = pa-tar-ru-um) 
 
ZUGUDku6  ein Fisch 
  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  (ZUBUD2

ku6) 
 zubku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  ("Keule", e. Fisch) 
 zubud/zugudku6  |  Bauer, AfO 36/37, 89  |  



("Keulenfisch") 
 zubudku6  |  Selz, FAOS 15.1, 495  |  (e. Fisch; Lit.) 
 ZUBUD-LUGALku6  |  Charpin, Clergé 119 
 
zuh(KA)  "stehlen" 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 371 
  Thomsen, Mesopotamia 10, 323  |  (The verbal 

class is not known. "to steal") 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361 
  Falkenstein NGU 3, 175  |  (= šarāqu; lu2-im-zuh 

= šarrāqu) 
  Alster, Mesopotamia 2, l. 32  |  (niĝ2 zuh "etwas 

stehlen" + Neg.) 
  Civil, Or 54, 30 sub 7'  |  ("stehlen") 
  ZA 53, 73  |  (Nr. 14 Rs 1 "stehlen") 
  Sallaberger, ZA 82 (1992) 140  |  (mu gu4 zuh-a-

še3 gen-na "der wegen des gestohlenen Rindes 
gegangen ist") 

  Sallaberger, UAVA 7, zuh-a 269, T 97.2g 
  Wilcke, 53.RAI Fn.11  |  (Form, Schreibung 

Auslaut) 
  Steinkeller, WZKM 77 (1987) 189  |  (in: anše 

zuh –a Nik 2 26) 
 s. lu2-im-zuh, ni2-zuh, niĝ2-zuh-a, šah/šah2--R-R 
 
ZUK 
  ZA 50, 211 
 
zukum(LAK 218?) 
  CAD K 6 s.v. kabāsu 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +51:note 72  

|  ( = Tammuz 386 note 72) 
  Wilcke, GS Jacobsen (2002)308 n.61  |  (= 

kabāsu ) 
 zukum(-ma)  |  Sjöberg, ZA 65, Index, 253 
 
zuluhu(x)/suluhu(x)/zulumhi(x) (TUG2.SUD) 
  Flückiger-Hawker, Urnamma p361  |  ("long-

fleeced") 
  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 64 sub 

VIII 1 und 16 
  Cooper, Curse, of Agade, 237 f. sub 23  |  (sig2 

gid2 "long wool" oder SIG2.SUD4 
(udu/tug2SIG2.SUD4 = suluhu = suluhhu, a special 
kind of sheep and garments made from its fleece) 

  Waetzoldt, Textilindustrie, 116 
  ZA 57, 82 sub 23  |  (pušikku "gekämmte Wolle") 
 siki-sud  |  MSL 9, 52:14 
 siki-sud  |  van Dijk, SGL 2, 141  |  ("lange Wolle") 
 tug2SIKI.SU3-e  |  Wilcke, ASAW 65/4, 10 zu 24  |  

(tug2zulumhix "langes Wollgewand" oder siki su3-e 
zu lesen?) 

 suluhu  |  Waetzoldt, Textilindustrie, 4746 
 tug2z/sulu(m)hu/i  |  Flückiger-Hawker, Urnamma 

p361  |  ("long-fleeced garment": A 98*) 
 zulumhi  |  Mittermayer, ELA, Index, S. 378  |  

("langhaarig") 
 s. udu zuluhux/suluhux/zulumhix 
 
ZUM 
  Krebernik, BFE B 7(f) (in Verbindung mit DU), 

B 13(e) (in Verbindung mit e2) ("hinaus", 
"hinweg"?) 

  Falkenstein SGL 1, 71 
 
ĝišZUM  # ĝišga-riĝ2 
ZUM--AK  # ĝišga-rig2--AK 
ZUM.RI  s. dnin-du6-ZUM.RI-mu2-a 
ZUM.SI  # ĝišga-rig2 
ĝišZUM.SI--ak  # ĝišga-rig2--AK 
ZUM×LAGAB  = garigx  # ĝišga-rig2 
ĝišZUM×LAGAB--ak  # ĝišga-rig2--AK 
 
ZUR--du11-ga  iz-bu 
  Attinger (Hapax in LL) 
 
zur-re-eš  "haufenweise"  magrāniš 
  Michalowski, LSU 93  |  ("in heaps"; dazu 

Komm. zu Z.93) 
 s. zar-re-eš 
 
zur-re-eš--du8 
  Michalowski, LSU 93  |  ("to pile up in heaps") 
 s. zar-re-eš--du8 
 
zur(AMAR) / sur  "vor Ungestüm beben"  nazarbubu 
  AfO 24, 38 sub 15  |  (sur-sur = nazarbubu; Beleg 

hierzu?) 
  AuOr. 5, 32  |  ( = nazarbubu; "to roil" 
 s. zu(r)(UR) 
 
zur-za-ar--za 
  Civil, JCS 20(1966) 121a 
 s. za 
 
zur(-zur)  "(Tier-)Pfleger" 
  Selz, FAOS 15.2, 588  |  (kunnû, kutennû, 

te/iknītu, teknû "(Tier)pfleger"; Lit. zu 
Übersetzung und mögl. Lesung mar2-mar2) 

  Bauer, StPohl 9, Index, 667 
 zur-zur  |  Cavigneaux FS Borgeaud (2011) 496f.  |  

(= kunnû freundl. behandeln, ident. mit = sizkur2) 
 
zur-zur  "zerbrechen" 
  Wilcke, Lugalbanda, 320, 386  |  (trans., 

"zerbrechen") 
 
 
 
 
 
ATU-132  # SILA3 
ATU-139  # DUG 
ATU-214  # APIN 
ATU-768  # U8 
 
ELLes 142 
  Mander, MEE 10, 40 Rs. V 1 (lulim=LAK 250 

with different sign sequence) 
 
JN-67  # ZATU 429 
 
KWU 318(hirinx)  # LAK 175 
 
KWU 491 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 4.9 Komm. 



 
KWU 509  # LAK 384 
 
KWU 844(E2×U)  = LAK 734 
  Maeakwa ASJ 15 118-21 (Lesg. dagx in ĝa2-la--R, 

ON U3-dag-ga, dag "chamber") 
  Limet, DPOA-E 1, 104  |  (ähnliches Zeichen) 
 
KWU 858 
  BBVO 10, 149(474), 165(+536), 166f., 193 
 s. ku6 KWU 858.AŠ 
 
KWU-873 
  Waetzoldt, UNT, 56(167)  |  (ZIKUM = 

LAGABxMU = KWU/ KP 873) 
 
KWU 893 
 s. ugula KWU893-ha-ra 
 
KWU 896 
  BBVO 10, 186 
  Ferwerda, SLB 5, Nr. 1.6 Komm. 
  Loding, UET 9, 30 zu 809  |  (neuer Bel.) 
 
LAK 1 
  Krebernik, BFE 29 mit Anm. 31 (AŠ bzw. AS, 

=bar!) 
 
dLAK 4  (GN) 
  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 618 
  ZA 71 (1981/82)  21 
 s dNUN.LAK 4, dUD.LAK 4 
 
LAK 20 
  Bauer, ZA 61, 323  |  (e. Art Schwein, evtl. 

megid(d)a „Mutterschwein“) 
  Fara Tablets, p40  |  „male goat“ 
  ZA 66, Index 318 
 
LAK 24 
  Krebernik, BFE 201, 275 (=nu11) 
  Civil, ARES 4, 293  |  (LAK 24.BURmušen; 

[Variante:] kušLAK 24.BURmušen? „shield“) 
  Civil, ARES 4, 061  |  (LAK 24-dum.huduš.za = 

NA4.NA4 ŠITA.ĜIŠ hu-du-uš-um) 
 
LAK 26 
  Westenholz, ECTJ, 87 ad n170  |  Beleg [Lesung 

noch KUN] 
 
LAK 29  # kamx 
 
LAK 30 
 UGN  |  Krebernik, BFE 10 mit Anm. 14, 275 

(=šuburx) 
 
LAK 31  # uri 
 
LAK 32 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 372 (s. ŠEŠ(=LAK 

32).IB.K[U3]?. GI) 
  Biggs, OIP 99, 53 zu 15ff. 
 

LAK 39 
 s. ŠUBUR 
 
LAK 40 
 s. DUN, DUN-a, dnin-šubur, šah2 
 
LAK 55 
  BBVO 10  208 Anm. 640 
 
LAK 56 
  BBVO 10  208 Anm. 640 
 
LAK 157(ZAG3)  s. IGI.ZAG3 
 
LAK 159 
 UGN  |  Krebernik, BFE 275 ff. (=ab) 
  ZA 60, 198 
  AOAT 33  397 sub 337-337** 
 s.a. nisag/nesag2 
 
LAK 171 
 UGN  |  Krebernik, BFE 276 (KAD4 = DI) 
 
LAK 173 # e-sir2 
LAK 173ku6  # esir3

ku6 
 
LAK 175 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= ZATU 506 = ŠAGAN) 
  Civil, apud Snell, YNER 8, 230f.   |  (= hirinx = 

lardu) 
  Sallaberger & Huber-Vulliet, RlA 10, 631  |  

("hirinx", in den Aroma-Listen aus Umma für 
eren "Zeder") 

 šagax(LAK 175)  |  Gelb, Steinkeller & Whiting, 
OIP 104, 34, 67 

 KWU 318(hirinx)  |  Lafont, RA 86, 99 (Lit.; Ur III) 
 REC 107  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 374 
 REC 107  |  Cavigneaux & Krebernik, RlA 9, 483  |  

(RÉC107 = LAK175 hat in der "Sign-list von 
Ebla" den Namen ša-ga-um und somit einen 
Lautwert šagax) 

 REC 107  |  Biggs, AOAT 25, 40 zu 78  |  (unkl. Lit.) 
 REC 107(!?)  |  Behrens & Steible, FAOS 6, 372 (s. 

Urn. 34, 5:5) 
 s. AB.LAK175, i7-LAK175,  dnin-AB.LAK175, 

saĝĝa2, šagax 
 
LAK 212 
 s. asalx(LAK 212)!-asalx! 
 
LAK 218 = zukum? 
  ZA 68  213 
 s. DUMU BU  |  Alster, Instructions, 117 
 
LAK 219  s. ZATU 573a 
 
LAK 226 
 LA[K 226(.BA)]  |  Edzard SR Index  216 
 s. GUDU4(+ME) 
 
LAK 242-3 (nar(x)) 
  Krecher, ZA 63, 198 zu IV 10; s.a. LUL 
 



LAK 248  # lulim 
 
LAK 250 
  Mander, MEE 10, 40 Rs. V 1 
 
LAK 332 u.ä. 
  Krecher, ZA 63, 204f. zu III 5 
 
LAK 348 
  Pomponio & Visicato, Šuruppak193 (=mux?) 
 
LAK 358 
  Krebernik, BFE 197 f. 
 s. EN2+E2, dnin-LAK358 
 
LAK 369 
  Krebernik, BFE Nm. 24, 229 

(=mašx(UD.GAL.NUN-Schreibung?; =maš2)) 
 
LAK 384  = KWU 509 
  Civil, OA 21,4. 14f  |  (= a-wu-zu MEE 3, 63:41 

(Word List D), = /wuzu/ oder /uzu/ in Komposita; 
End-u nach Komp. verändert; = frühe Form von 
utu2 (U.GA) s. utah) 

  Civil, OA 21,4. 14  |  (= NI-na-al MEE 3, 63:39 
(Word List D), unklar!) 

  Civil, Or. 52  233-240 
  Westenholz, OSP 2, p61 ad n44  |  (Lit.) 
 U.GA  |  Civil, Or 52, 237ff. 
 U.GA  |  Edzard, SRU, Index, 226 
 U.GA.ŠAR2  |  Sjöberg, TCS 3 (1969) 85; Addenda 

p. 152 
 KWU 509  |  Bauer, Fs. Klein, 26 f.  |  (nigurx/gurx 

„Besitz“) 
 KWU 509  |  Edzard, SRU, Index, 222 
 LAK384-ga  |  Civil, OA 21,4  |  (= u3-zu-ga-ti-a 

MEE 3, 63:44 (Word List D)) 
 LAK384-gara2-ti5  |  Civil, OA 21,4. 15  |  (= u3-za-

ba-da-ti5? MEE 3, 63:45 (Word List D), Lesung 
von gara2 sonst unbekannt) 

 LAK384-HI  |  Civil, OA 21,4. 14  |  (= NI-na-al-li2-
a MEE 3, 63:40 (Word List D), HI =*/ili/ „oil“, 
spaeter i3-li = ūlu; cf. Z. 42ff: i*ili – i3 – ga) 

 LAK384-HI  |  Civil, OA 21,4  |  (= u3-zi-la MEE 3, 
63:42 (Word List D)) 

 LAK384-i3  |  Civil, OA 21,4  |  (= u-zi-ti-ia MEE 3, 
63:43 (Word List D)) 

 LAK384-NAGAR  |  Civil, OA 21,4  |  (= u3-zi-
NAGAR MEE 3, 63:48 (Word List D)) 

 LAK384-še-ti5  |  Civil, OA 21,4. 15  |  (= u3-zu-ti5 
MEE 3, 63:46 (Word List D), hier ŠE = u20) 

 LAK384-ZI:ZI.A   |  Civil, OA 21,4  |  (= u3-zi-gu2-
na MEE 3, 63:49 (Word List D)) 

 LAK384-ziz2-ti5  |  Civil, OA 21,4  |  (= u3-zu-X-X-
ti5 MEE 3, 63:47 (Word List D)) 

 
LAK 387 
  Krebernik, BFE 205 mit Anm. 130 ("AB2+ZA") 
 
LAK 397 
  Krebernik, BFE 147, 197 f.  |  (xAN = LAK 358) 
 LAK 397-ru  |  Krebernik, BFE B. 27; 197 

(Einleitungsformel) 

  Gelb, Steinkeller & Whiting, OIP 104, 55 sub IX 
13 

 s. AN.LAK 397.ru 
 
LAK 419 # arax 
LAK 449 # mudx, NUMUN2 
LAK 450  # lahtanx 
 
LAK 453 
  Archi, Iraq 61, 153  |  (// in Ebla: Lesung) 
  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  ("ein 

Gerstenprodukt") 
 s. geme2-LAK453 
 
LAK 457 
  HSAO 2, 191 (dagx "Kapelle") 
 
LAK 470 
  Selz, FAOS 15.1, 466  |  (hat wohl /r/-Auslaut; 

dagegen Bauer, AfO 36/37, 88) 
  Bauer, WO 8/1, 8  |  („an Häuten vorgenommene 

oder vorzunehmende Tätigkeit“, Auslaut ř?) 
 
LAK 470.URU.NE 
  Bauer, AfO 36/37, 88 
 
LAK 474(HUB2)  s. TUKU 
AK 483  # tugur 
 
LAK 490/TUKU 
  Krebernik, BFE 286 
  Stol, RlA 8, 199 
  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  ("Käse(?)") 
 LAK 490-ab2  |  Bauer, StPohl 9, Index, 667  |  

("Kuhkäse(?)" 
 LAK 490-gal-gal  |  Bauer, StPohl 9, Index, 668  |  

("große Käse(?)-Stücke") 
 ˹X˺-LAK 490  |  Civil, ARES 4, 088  |  (˹x˺-LAK 

490 „bowl for cheese“ li-ma ba-ri2) 
 
LAK 494 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (= TUM, Lautwerte, 

Belege) 
 
LAK 496 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (wohl jüngere Ver. von 

LAK 500; Belege) 
 
LAK 497 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (TUM×GANtenû, evtl. r-

Auslaut, Belege) 
 
LAK 500(=erimx?) 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 373 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (gilt als Vorläufer von IL, 

aber Auslaut -m,; Lautung, Belege) 
  Powell, ZA 63, 105 (erimx?) 
 
LAK 503(šitax)-AB 
  G. u. W. Farber, WeOr 8, 182  |  ("e. Priester", 

auch LAK 503 (šitax)-UNU) 
 
LAK 526 



  Behrens & Steible, FAOS 6, 373 (s. me3! 
(=ME.LAK 526)) 

  Westenholz, ECTJ, 14 ad n5  |  (Lesung als URIx, 
Pers.bez.) 

 
LAK 527 
  MARI 5, 623 ff. 
 
LAK 535 
  Bauer, StPohl 9, Index, 668  |  ("Vorsteher der 

Kleinviehhürden") 
 
LAK 541 
  Westenholz, OSP 2, p132 ad 120  |  Belege 
 
LAK 589 
  Bauer, StPohl 9, Index, 668 
 s. ĝisal 
 
LAK 613 
  Biggs, OIP 99, 56 zu 19f. 
 
LAK 617  s. ZATU 150 
 
LAK 622 
  Bauer, WO 18, 5  |  (Ortsname, Lesung dugin2?) 
 
LAK 636  # ĜA2xSILA3.ME 
 
LAK 647 
  MARI 5, 623ff. 
  Biggs, OIP 35 Anm.36 
 
LAK 648-DI 
  Edzard, SR Index 216 
 
LAK 648-KI 
  Edzard, SR Index 216 
 
LAK 648-si 
  Edzard, SR Index 216 
 
LAK 654 
  Krebernik, BFE 276 (TAgunû = ta) 
 
LAK 668 
  Krebernik, BFE Anm. 140 (ADKIN/ušumgal) 
 
LAK 672  # sub(5), MUNSUB 
 
LAK 672.(AN.)TAR 
  Krecher, RlA 5, 492  |  (e. Leistung des Käufers 

beim Grundstückskauf, Bedeutung unbekannt; 
Fara-Zeit) 

 
LAK 672 bal 
  Bauer, OBO 160/1, 491f.  |  (Deutung unkl., 

LAK672 = sumur3 „Schutzdach“? Ukg., Lit.) 
 
LAK 679 
  Krebernik, BFE 40 (UR3; Zeichenform in Fara 

und Ebla; fehlt in LAK) 
 

LAK 688 
 s. ama-LAK668(ADKIN)-an 
 
LAK 711 
  AuOr. 5, 35  |  (= sanga, geht in ŠID auf) 
 
LAK 722 
  Bauer, AfO 36/37, 89  |  (= RSP 359/360 später 

KWU 893 = ḫara4) 
 s. ma-LAK 722 
 
LAK 734  # KWU 844 
 
LAK 742 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 373 (s. BAHAR2) 
 BAHAR2  |  Bauer, WeOr 7, 10 Anm. 8   |  ("ein 

Wort für den gebrannten Ziegel") 
 bir4, {bar}bir4   |  ("Bäcker")  |  Lambert, Or. 44, 23 

Anm. 6 
 
LAK 747 
 s. eden 
 
LAK 749 ("ein Fettmaß") 
  Bauer, StPohl 9, Index, 668 
 zi3  |  ZA 66, Index 318 
 
LAK 770 
  Bauer, AfO 36/37, 78  |  (Lesung) 
 
LAK 777 
 s. dnin-LAK777.DU6 
 
LAK 780 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 373 (s. dab, dib) 
 
LAK 791 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 374 (s. dab5, dib2) 
 
LAK 852 
  Maekawa, Or. 44, 448f.  |  (= RSP 33 = 1/8 iku) 
 
REC 4 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 374 (s.ĜIR2-gunû 

(=REC 4)) 
 
REC 18 
 s. dnin-šubur 
 
REC 107  # LAK 175 
 
REC 145 
  Krecher, ZA 63, 232 zu 6  |  (auch/ lil?) 
 
REC 214  s. šarux 
 
REC 250 
 s. dnin-šubur 
 
REC 316 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 374 (s. šita6, nam-

šita6) 
 



REC 344, 345 
  Jacobsen, Tammuz, Bibliography no. +42: note 

21; +43: note 17  |  ( = "Tammuz" 424-425 note 
21, 410 note 17) 

 
REC 367 
  Krecher, Kultlyrik 121 
 
REC 370 
  Krecher, Kultlyrik 121 
 
REC 447 
  Krecher, Kultlyrik 120 
 
REC 558 
  Behrens & Steible, FAOS 6, 374 (s. A+KU4) 
 
RSP 33  # LAK 852 
 
RSP 359/360  # LAK 722 
 
ZATU 43 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (= ZATU 

752?, nicht "Siegel") 
 
ZATU 71-72  s. šeg9-bar 
 
ZATU 84 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= GUDinversum.GUD = 

DU7) 
 
ZATU 150 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 169  |  (= Vorläufer 

zu LAK 617 ) 
 
ZATU 154 
  Bauer, AfO 48/49, 169  |  ( entspricht später LAK 

617+NIMGIR = LAK 622 = dugin2, Lit.) 
 
ZATU 230a 
  Volk, RlA 10, 283  |  (Bildzeichen für Palme in 

Uruk IV) 
 
ZATU 368 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= JN-312 = MUNa) 
 
ZATU 407 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= NINDA2×HI) 
 
ZATU 429 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= JN-67 = PIRIG+3) 
 
ZATU 508 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  (ein 

Wildschwein?) 
 
ZATU 539  s. šah2f. 
ZATU 571  # U8 
 
ZATU 573a 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 170  |  (= LAK 219 = 

ŠE+SUHUR, Lesung ubi uws.) 
 

ZATU 593 
  Bauer, WO 24, 163  |  (= UR5) 
 
ZATU 619  s. unu3 
 
ZATU 644a/b 
  Bauer, AfO 48/49, 170f.  |  (wohl Vorläufer von 

zara5 (Fara)) 
 
ZATU 678 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 169  |  (= SUHUR) 
 
ZATU 687 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (= ZADIM?) 
 
ZATU 693 
  Bauer, AfO 48/49 (2001/02) 171  |  (= ašgab?) 
 
ZATU 752  s. ZATU 43 
 
ZATU 759 
  Bauer, WO 24, 163  |  (Beleg) 
 
1/2/ ½ etc. 
s. nach *zuz 
 
1-da  # keš2.d(/dr/) 
2  # min 
3  s. (z.B.) dam 
3/4/5/6/7-kam-ma-us2  # us2  "...-klassig" 
5-kam-us2  # us2  "...-klassig" 
 
6-a-ne-ne-kam  "es sind ihrer 6 (Empfänger)" 
  Bauer, StPohl 9, Index, 668 
 




